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PRJEFATIO. 





In commendatissimo libro Santo-Crucii de scriptoribus rerum 
Alexandri M. quum hzc legissem de Orosio dicta (p. 122, not. 3): 
la Bibliothéque nationale en posséde douze manuscrits, qui servi- 
rotent beaucoup à corriger le texte de cet écrivain encore trés-cor- 
rompu dans l'édition de Havercamp ; nolebam negligere in scriptore 
cui multarum rerum notitiam debemus soli. At enim codices illos 
quos inspexi omnes, non accedere animadverti ad praestantiam 
Florentini et aliorum quorundam Havercampii, qui rem suam 
utinam diligentius egisset. Idem Santo-Crucius Arriani codices 
Regios nusquam commendat : commendandum vero, et de meliore 
quidem nota, certe unum fuisse docuit me Ludovicus Dubeuz, 
cujus amicitia per tria lustra constanti fruor. Is enim, orientalibus 
literis assiduus que ac latinarum grzecarumque amans atque 
sciens, otium si quod contingeret Arriano per Asiaticarum rerum 
studia explicando seposuerat. Jam codices ubi consulere coepit, 
unum invenit unico illi Florentino, quem Gronovius simpliciter 
Optimum appellavit, prorsus geminum. Hunc igitur, ut par erat, 
ante omnia contulit accuratissime; deinde alios trivit, hoc quoque 
(ut postea cognoscetur) haudquaquam inutiliter. Quem apparatum, 
ne (quod jam per duodecim annos egre fero) in scriniis lateret 
diutius, cum Firmino Didot communicavit ad parandam hanc 
editionem, de qua nunc est narrandum. 

Ab Geiero Halensi, qui de rebus ad Alexandrum M. pertinenti- 
bus multum quesivit et preclarum eorum studiorum specimen 
edidit, accepimus Krügerianz editionis exemplum accurate lectum, 
hic illic de ipsius sententia mutatum : qui paullo pluribus in locis, 
quam Krügerus, codicem Florentinum sequendum esse putaverat, 
et aliquot illius deletis conjecturis, eximia quaedam Sintenis in- 
venia et sua nonnulla receperat. Hoc exemplum typothetis tradi- 
lum est : typis descripta equidem cum cbdicis Parisini scriptura 
contuli et recognovi; stereotypicis denique formis impressa con 


tuli denuo et aünotationem criticam scripsi. Latina Müllerus meus 
ARRIANUS. 
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legit et correxit : idem quz post Indica leguntur scripta disposuit 
et recognovit, in Tacticis adhibito codice. 

Notum est Arriani libros scriptos omnes lacunis plurimis labo- 
rare; quas, praeter majorem unam, explevit codex Florentinus 
Optimus. ldem: codex per totum Arrianum lectiones habet uni 
sibi proprias, quarum pars longe maxima statim agnoscitur ipsam 
manum scriptoris referre. Qua re permotus Schmiederus φύρδην 
omnia ejus in suam editionem contulit : sed Ellendtius Krügerus- 
que de nonnullis recte dubitarunt et sanissima crisi naturam 
cujusque lectionis explorarunt antequam reciperent. In his diju- 
dicandis nihil magis esse exoptatum poterat quam Florentino 
codici simile exemplum alterum, quo cognosceretur ac distingue- 
retur quid librario potius quam eximio archetypo esset referen- 
dum. fjusmodi librum Ellendtius non cognoverat; sed cognitum 
habebat Krügerus, qui collatione nostri codicis ab Schweigheusero 
(filio opinor) confecta in Magasin encyclopédique 1803, vol. t, 
p. 447 seqq., est usus. Non quzsivi eum librum, quod tanti non 
erat, quum ipsum codicem manu tenerem : sed Schweighzuserus 
si illa sola posuisset que& Krügerus commemoravit, sex septemve 
locorum emendationem, jam inde liquidissime apparebat eum 
codicem Florentino parem auctoritate esse, superiorem esse posse. 
Nihilominus Krügerus eo χριτηρίῳ, quod facile sibi comparare po- 
terat, carere maluit et dubitare in multis quam certam rem tenere. 
Quod equidem Arriani caussa valde doleo : nam criticus ille egre- 
gius, admirabilis, si Parisini codicis varietate integra voluisset ad 
suam editionem parandam uti, perpauca superessent emendanda : 
nunc spicilegium vides satis amplum. 

De singulis locis quid judicem dixi libere, non obstinate, qui 
sciam non esse paucorum qui mihi concessi erant mensium pro- 
ponere sententiam a qua non decedas. Jam vero dilucidius quam 
ante nos apparet in Florentino codice et librarium quadam vel 
lapsu vel sponte currente calamo scripsisse aliter atque erant in 
archetypo, et correctorem de suo non pauca intulisse. Deinde 
planum fit Gronovium, quanquam pro tempore illo harum rerum 
incuriosiori sic satis diligentem, multa in suis codicibus neglexisse, 
presertim qua ad ordinem vocabulorum pertinent. Ex apparatu 
autem qui mihi traditus erat quum viderem de multis certum 
ferri judicium non posse, in eo me continui ut optimi codicis 





PRJEFATIO. vij 
scripturam integram exbhiberem, ne apertissima quidem vitia 
omittens; duorum aliorum apponerem ubi aliqua de caussa neces- 
sarium videretur. Collationem ad Raphelii exemplum factam nostro 
diligenter adaptavi. 

Codex optimus, olim Colbertinus 4617, deinde Regius 305o, 
bodie 1753, chartaceus est, seculi XIV, non pulchra, sed docti 
hominis manu scriptus, paucis locis correctus, argumenta et glos- 
sas rubrica, eadem ut videtur manu, appictas habens, lectiones - 
quasdam cum γρ. alia manu. Vitiis multis qu: non sunt in Flo- 
rentino est inquinatus, quia recens est, re ipsa vero cognoscetur 
zque bonus, sspe integrior. Hunc, ubi distinguendus ab aliis est, 
litera A. significo, plerumque sine siglo scripturam ejus apponens. 

Preterea collatum habui totum codicem n. 1683, quem dico B.; 
tertii, C., n. 1755, partem, ab libri II capite 17 usque ad caput 5 
libri IV. Praefatio et caput primum collata cum codice non indi 





cato, cui et ipsi literam C. dedi. 


Paucissirna tantum repetivi ex Krügeri annotatione, qua con- 
jungi debet cum nostra. Codicis autem A., ut oportebat, pissENsUs 


indicavi ab Optimo Florentino 
est utriusque scriptura. 


: in silentio meo eadem prorsus 


ANNOTATIO CRITICA. 





LIBER I. 


Paoogu, 3 συνέγρ. tres. — 5 iQ. tres. — a, 
9 εἰς A.— 11 ξυνστρατεῦσαι A. B. — 13 συγγρ. A. 
Tres habeut ὅτε. — 3, 15 δέ. — 18 reduxi το- 
συῖσδε ex A. Τοσούτοις quis tandem librarius in 
τοσοῖσδε erat mutaturus ὃ 


Ca». I. 1, 25 restituendum puto ex Α. δὴ 
Φίλιππος μὲν τελ. (In δή consentit etiam C.) 
Florentini illad Φίλιππον vehementer redolet 
correetorem , quem lenis neque alicujus elegan- 
zm expers immutatio structure .offendisset. — 
24 si. — 25 εἴχοσι.--- 2, 30 ἔδοσαν. --- 30 tres vi- 
tiose Λαχεδαιμονίοις 84. — 3, 3a ἅττα. — 34 τοῦ 
vel delendum cum A. qui ἐφόδῳ ᾿Αλεξάνδρου, vel 
τῇ reducendum. Vide Ellendt. — 35 συγχ. A.— 
τ εἷς. — 4, & τε. — 6 οὕτω. — 5, 2 δὲ i£. — ὃ 
sk, et om. τήν. — 9 tres Φιλίππους πόλιν. — 10 
tres. Né. — 6, 15 χατειληφότος À, ut πλείονος 





Procem. ἃ, 7, vitium frequens in hoc codice, 
quod propinquam originem ex unciali codice 
ostendit. — 7, 19 ἐν νῷ εἶεν (sic). — 22 πυχνο- 
τέρα tres.— 3 διασχεδάζουσιν.--- B, 25 'A)aEdv8001, 
et γίνεται. — 30 ᾿ἐχπεσεῖν A., quod conjecerat 
Schneiderus pro ἐμπ. — 9, 3a slc γῆν: — 10,35 
δὴ ἔσχον. — ηο ἐνέδαλλον. — 12, 49 ἀπὸ τοῦ. — 
50 προὐχώρει tres. 

II. Hinc prater A. solus B. collatus. 3, 15 non 
video cur «insulse » legatur προσάγοντος Ἀλεξάν-"- 
ὅρου ἐκ πολλοῦ συμπεφευγότες ἦσαν, ut est in 

., qui verba olim post ποταμόν posita non agno- 
dt ea quàre fuerint inserta apparet, non ap- 
paret cur ix πολλοῦ quisquam preter scriptorem 
ipsum illic desideraverit. Vereor igitur ne Flo- 
rentini librarii lapsus imposuerit criticis. — 4, 
23. Omitto qus ex A., ipsi C., paucissima an- 
notavit Krügerus. — 24 δέ omittunt duo, quo 
non admodum opus. — 25 τοὺς «of. δέ ex. A. B. 


viij 
pro τοὺς δὲ τοξ. — 27 προκαλεσεται egregie À. pro 
vulg. προχαλέσαιτο. — 5, 3a ἀναθάντα. — 6, ἡ 
ἀλλ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἵπποις ὠθοῦντες Α. B., quod re- 
ceptum a me nolim ante ceteros inspectos codi- 
ces : edd. ἀλλ᾽ αὐτοῖς ὧθ. τοῖς ἵππ. — 44 εἷς. — 
7, 48 τῶν recte omittunt A. B. 

III. 1 Τριδαλλῶν pro τριταῖος, lapsu. — 6 
Κουάδας a pr. m. Μαρχιμάνους. — 3, 14 alterum 
ol om. A. ξζυμπ. uterque pro συμπ. — 5, 23 ἐπα- 
γαγών, frequens vitium ut in illo ex quo ductus 
est a formam ad « accedentem habuisse videatur: 
c. 13 legitur ἐναθαρρήσειν, saepe autem ἐπαγγέλ- 
λειν pro ἀπ. --- 6, 3a ἁλίᾳ. — 34 ληστεύοντες ἐ π᾿ 
αὖτ. 

IV. 1, 4o διέδαλον δὴ τῆς, quod verum essc 
potest. — 2, 45 μὲν δὴ διά, ut supra $ 6, a9 
τὰς δὲ δὴ φθέρας. ---- 48 πλαισίῳ. — 3, 5 ξύγχλεισις 
et ἱππέων. — ἡ, 7 ὅσον. — 5, 16 ὑπελείποντο 
uterque. — 6, 27 πάντες δὲ φιλίας uterque, 
vulgato rectius. 

V. 1, 41 τε xal τὸν B. — a, 47 ἔτι Sintenis 
emendatio pro ὅτι. — 3, 4 εἰς χώραν αὐτῶν, 
omissis ob ὁμοιοτέλ. quz sequuntur 5-7. — 4,9 
μεγάλως ἐτιμ. — 11 τὴν Ἀλ. — 5, 18 χαταστρατ. 
— 6, 21 δασεῖα. — 23 προσδάλλοιεν uterque. — 
8, 34 Γλαυχίας omittit A., haudquaquam temere, 
puto. Inspiciendus hic Flor. — 9, 40 προσφυλ. 

— τὸ, 5a συμμίξ. uterque. — 11, 6 ἤμελλον 
uterque. — 12, 8 sine γάρ. 

VI. 1, 12 ἐς Krügeri est pro ἕως. — 13 τῆς om. 
— 2, 19 σύγχλισιν. — 3, 22 χατασχομήσας. ---- ἡ, 
29 πρός. Quod Gronovius dicit unum suorum 
καί habere, erravit fortasse in notatione: noster 
B. $5, 31 ἰδὼν x al πολλούς pro οὐ. — 5, 37 ὗπο- 
μείνειεν Ui Α. ex ὑπομένειεν potius quam ex ὑπο- 
μείνειαν ortum videtur. — 6, 40 τὴν ὁρμὴν τοῦ 
᾿Αλεξάνδρου ex A., quod hoc loco mihi melius 
visum est quam τήν, collatis aliquot locis quos 
Ellendtius iudicavit p. 6. Sed nondum hoc mo- 
veri debebat. — 8, 12 antiquum vitium ἐπὲσ- 
δάντας optime correxit Sintenis. ἀπεσθάντας A. 
consueto more. — 9, 20 τε pro δέ. — 10, 29 τῇ 
omissum ap. Raphel. et Ellendt., habet A. — 
31 αἱροῦντες. ---- 31 ἐγχατελείφθησαν, 34 ἐλείφθησαν. 
. VII. 4, 9 ποιουμένῳ. — 5, 13 ᾿Ελμιότιν Α., Ἔλι- 
μιότιν B., non v. — 15 Πελίναν uterque. — 16 
δή pro δέ. — 18 τῇ om. — 6, a1 διισχυρίζοντο ex 
, À., quod hic inprimis aptum. Ceteri icy. — 7, 
26 τὸ τοῦ Ἶολ. Α., τοῦ Ἶολ. B. — 28 τρίδον, non 
τριδήν, quod notandum. — 8, 30 ἐδεήθησαν. — 
9, 40 αὐτοῖς. — 42 ἀφέλειαν. — 10, 49 πρὸς τὴν 
Καδμείαν. ---- τα, 51 qu., 5a ξυγγν., 53 τὰς φυγά- 
δας. n fine προσέθαλλεν uterque, 

VII. 1, τὸ εἰς. — ἃ, 15 sine xal δείσας. Quod 
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rectissime scripsit Krügerus pro ἀπολειφθέντες, 
confirmat codex noster, ad alterum, ut vidimus 
extremo cap. 6, per se proclivior. — 3, 35 παρ᾽ 
᾿Αλεξάνδρου uterque. — 4, a6 πρός, non ἐπί, ut 
iterum videndum sit de hoc loco. — 31: ἄγγνα 
τῶν. — 5, 34 ἐσδάλλει, 35 60000. — 37 φοδερὰ 
$ φυγή ex &., quod nondum oportuit receptum 
pro f, φυγὴ φοθερά. — 38 ἔφθασαν in marg. ab eo 
qui brevia argumenta et scholia ascripsit , ejus- 
dem ztatis. — 39 συνεπίπτουσι (sic). — 6, 42 
παρελθόντες ἐπὶ τὴν Καδμείαν, ἐξέθαινον εἰς τὴν 
ἄλλην πόλιν" ob μὲν, ἐχεῖθεν χατὰ τὸ Ἀμφεῖον σὺν 
τοῖς χατέχουσι τὴν Καδμείαν᾽ ol δὲ, xal τὰ τείχη 
ἐχόμενα ἤδη πρὸς τῶν συνεισπεσόντων τοῖς φεύγουσιν 
ὑπερύαντες, ἐς τὴν ἀγορὰν δρόμῳ ἐφέροντο. Dextre 
sibi visus fuerit ille librarius correxisse aberra- 
tionem ad alterum Καδμείαν. — 7, τ πεδίον. --- 
8, 5 τοὺς 9. ἔτι uterque. Sine ἄλλους. — 6 ἐπι-- 
πίπτοντες. 

IX. 1, 10 οὖχ ἥχιστα δὲ χαὶ τῷ εχ A.; vulg. 
sine χαί. — 12 3| καὶ αὖτ, — 2, 14 συνενεχῦ. --- 
4, 34 κατὰ A. uterque. — 40 τοὺς χινδύνους (sic 
uterque) αὐτοὺς τῶν (τοὺς ead. m. superscriptum) 
Λακεδαιμονίους. ---- 5, 42 Πλαταιῶν uterque. — 
44 εἷς, 46 προσέθαλλεν. — 6, 49 τε pro 56, — 5 
ἐς ex A. pro εἷς. — 7, 9 Πλαταιῶν. — 11 αὐτούς 
in neutro , neque est alioqui cur ea vox servetur. 
— 15 αὐτῇ τῇ d. — 9, 26 ὑπολείποντο. 

X. 1, 37 εἰς uterque. — 4, 45 εἷς A., om. B.— 
3, 46 Δημάγονυ. — 47 ἐκ πάντων τῶν A0, ἐπιλέξ. 
Α., sed delendum τῶν quod aliud agens recepi. 
— 48 ἐγίν., 5o ἐπαγγ. — 4, ἡ et 5 ἐζήτει uterque. 
—5, 10 xal τὸν ᾧ., et ἐς inter lin. ead. manu. 
Ibid. omnes τῆς τε ἀποστ., quod correxit Sintenis. 

XI. a, 26 τοῦ "Opo., superscr. τό. — 3o τε 
ἐπῶν.--- 3, 33 ἐρχομένῳ.--- 36 τῶν habet uterque. 
— 39 seq. Στρυμῶν .. uterque. — 4, 40 Πάλλαιον 
Α. (conf. que dixi in AReeue de philologie vol. 
2, p. 18.) Πάγγαρον B. — 5, 1 ot om. — ἡ, 13et 
16 εἷς. — 6, 5 διέδησαν ἐν τριήρεσι ex A.; edd. 
sine év. — 7 sl; τῶν 'Ay. uterque. — 9 διαδάλλειν. 
— 11 Νηρεῖσι, — 7, 18 νεών A. ναόν B. 

XII. 1, 3o ἄρα delendum nec legitur in A., 
qui : ὅτι xal αὐτὸν τὸν Ἀχιλέως τ. Codices hoc 
membrum ponunt inter vocabula ot δὲ ἐπιχώριοι 
et "Ἡφαιστίωνα, loco haud dubie alieno. Jam ut 
nunc constitutus est hic locus ab Ellendtio et 
Krügero, Arrianus dicit ab Hephastione , non 
ab Alexandro, coronàtum fuisse Achillis quoque 
tumulum : quod est absurdum. Probabile est 
autem οἱ δέ male repetitum esse ex proximis 
precedentibus οἱ δὲ ἐπιχώριοι (nam hoc quoque 
ineptum est : « ab Hephzstione Patrocli, alii ab 
Alexandro Achillis tumulum coronatum narrant,: 
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quod dicendum fuisset : « ab Alexandro Achillis 
tumulum coronatum narrant, alii addunt Pa- 
trocli quoque ab Hephzstione ») atque ita hac 
esse scribenda: ᾿Πφαιστίωνα δὲ λέγουσιν ὅτι τοῦ 
Πατρόχλου τὸν τάφον ἐστεφάνωσεν, ὅτι xal αὐτὸς 
τὸν ᾿Αχιλλέως τάφον ἐστεφάνωσε, QUIA ipse quoque 
Alexander 4cAillis tumulum σογοπανίῖ. --- 31 ὡς 
λόγος. — 2, 40 γιν. — 3, 45 ἐπιφανερέστερα. — ἢ, 
417 καίτοι uterque, sine γε. — 49 ἐπὶ θάλατταν 
uterque, sine τήν quod ex Vulcanii codice acces- 
serat. — 5, 5 γιν. — 8 οὐδὲ γένος uterque sine τό 
quod Gronovius invexit. — 12 τῶν πρώτων τῶν 
ἐν Gronov. invitis nostris et sine necessitate. — 
6, 30 ἀφίχετο om. — 7, 33 ἐξ Ἀπολλωνίου. — 8, 
3o Ῥεομίτρης xal Πετοίνης, et uterque Πιθριδά- 
τῆς, ubique. — 33 legendum Ζελείᾳ πόλει, quod 
est in utroque et haud dubie in ceteris plerisque. 
— 10, 45 περιίδοι μίαν οἰκίαν. — 46 προθέσθαι, 
48 πολεμίῳ, 49 uterque obvexa , ut ed. Basil., et 
hic restituendum. 

XIII. 1 ξὺν τετ. — 23, 8 ἀπεῖχε τοῦ, ut ἀπό in 
solo sit Flor. et suspectum. — 12 μαχομένους. ---- 
5, 35 ἀτάχτως οὖν, sine τε. Alii inspiciendi. — 
26 ξυντ. ex A. — 6, 31 γιν., 31 μιχρ., 33 εἴρξει τὸ 
μὴ οὖ, sed seq. cap. εἴργ. — 7, 36. ἐναθαρρ. 

XIV. 1, 41 παρῆγε, sine v, et ubique in tali 
fine χομμάτων, quod veprasentare debebam. — 
2, 48 Ὁρόντου. — 5, 2a πολλὴ ἦν. — 6, 27 hic 
T'T»- uterque. — 28 ἐς ex utroque pro εἰς. Reci- 
piendum puto quod Sintenis conjecit προεμθάλ- 
λει. — ag Ἀμύντα. — 3a ἐν om. A., et delenda 
erit praepositio ob consuetudinem Arriani ab 
Ellendtio observatam. ἔχουσαν ix. B. 

XV. 2, 44 ἵππων. — 48 ot a Sinteni additum. 
— 49 ἐξ οὐ βεθαίου. Quod praecedit καί delendum 
cum Sinteni. — 3 6 om. uterque. Ibidem ἐχιν- 
δύνευε ex A. pro vulg. ἐκινδύνευσε. — 3, 8 ix6a- 
λει. — 5, 20 ῥύμη. — 6, 2a συνετρίθη. — 8, 38 
εἰς. Deinde 6 πιθριδ., quod O ex C ortum. 

XVI. 1, 46 xai ἵπποι uterque sine art., et. πρὸ 
τῶν item uterque. — 1 xal ἀφ᾽ ἑκάτερα, ut xal 
1$9' in prototypo scriptum fuisse suspiceris. — 
4, 3 ἐς ex A. pro εἷς. — 3, 11 ἔπεσαν. Deinde 
xal ἦγ. (sine art.) τῶν II. Νιφάτης μὲν xai Πετή- 
νης. — 16 τοῦ om. uterque, et est fortasse de- 
lendum. — 15 6 ἀδελφ. — 18 ὡς λόγος uterque. 
— 4, 24 ὥσπερ. --- 6, 38 τούτους δήσας, sine δέ 
interposito, quod nescio an calidius delevi, Ex 
eodem ἐς pro εἷς. — 7, 44 ἐχέλευε. 

XVIL 3, 8 Μιθριδάνης, in marg. γράφεται Μι- 
ϑρήνης. — ἡ, 15 Μιθρήνην. — 5, 18 δὲ xoi αὖτ. 
A., non B. — 6, 3 τὰς ἄχρας. --- 7, 32 hic Σπιθρ. 
— 9, 39 ὑπὲρ τῆς.--- l4 xal αὐτὸς ἀπαξ. — 45 παρ᾽ 
αὐτοῦ ex A. prO πρὸς αὐτοῦ. — 11, 53 τὴν Φιλ. 


XVIII. 1, 15editur Ἀντίμαχον ex Flor. de Gro- 
novii testimonio : sed credibile est hujus vel 
calamum aberrasse vel typothetam. Noster Ἀλχί- 
μαάχον, ceteri ᾿Αλχίμαλον, quam in formam notum 
nomeu .fntimachi non erat abiturum. — ἃ, 
20 ἐχάστοις. — 21 τοὺς βαρθάρους. --- 24 ξυντε- 
ταγμένοι. ---- 3, 48 ταύτην. --- 29 ἔξωδον A. ἔξοδον 
B. — 31 εἰσόπολιν uterque. — 4, 32 φρουρὰ Μιλ. 
— 38 ἣ τῇ Μιλήτῳ τοὺς Πέρτας mp. — 5, 4a Νι- 
κάνωρα,, etiam alibi. — 6, τ ἐλπίζων  Flor.; sed 
restituendum cum Krügero ἐπελπίζων ex ceteris 
et A. — 7, 9 ξυμθλήσει" ὀλίγαις γάρ, sine τε. --- 
— 11 προησχημένον uterque. — 8, 18 ἐξαγγελίαν 
ex A., quod verum; ceteri omnes ἐπαγγελίαν, a 
Vulcanio in ἀπαγγ. mutatum. — 9, 41 ἐπὶ γῇ 
uterque. 

XIX. 2, 32 παραγγέλλειν, quod fort. ex se- 
quenti παρασχευάζεσθαι ortum. Sic idem codex c. 
20, $ a extr. ὡς ἐπὶ πολυχρονίῳ πολιορχίᾳ pro 
χρονίῳ. Cap. a5, 6 a συνενδὺς συνηκολούθησεν pro 
ἐνδύς. B. ἐπαγγ. — 3, 39 ol om. — 43 στενότατον 
B. — 4, 5o χελήτινα. — 1 ἐγχατελείφθ. — 6, 
12 ξυνστρατεύειν uterque. — 7, 20 εἰσβολῶν. ---- 
9, 37) ἐς ex A. pro tic. — 10, 44 ἄλλο À., non 
ἄλλον. 

XX. 1, 3 οὔχουν ἐθέλων οὐδὲ μέρει uterque, 
quod notandum, et haud dubie in aliis quoque 
invenietur. — S συμπληρ. et ὅπου τῆς. — ἃ, 14 
neuter habet δέ post ταύτας, quod ex usu quidein 
Arriaui, sed hic valde tenuis est auctoritatis. — 
17 πολυχρονίῳ. — 3, 18 ὅπου. — 22 habet ἐν. — 
24 ἐφώρμηντο τῷ. — ἡ, 27 Μύλασσα hic quidem 
uterque, ut ceteri; sed infra c. a1 et A. et B. 
rectam formam praebent. — 5, 36 leg. τὸ πόλεως 
ἐς τὸ ... Prepositio per typographicum sphalma 
excidit, quam nolui deletam cum Flor. et Ellend- 
tio, sed verissimam habeo. JEgre autem ma- 
num abstinui ab sequentibus τὸ πρὸς Μύνδου 
μέρος, sic enim A. et B. (in quo Μύνδρου). Ita 
enim probabile est locutum esse Arrianum imi- 
tatorem Herodoti qui vel cum verbo dixit πρὸς 
τοῦ Γμώλου τετραμμένη. Inspiciendi hic alii co- 
dices. Jam qui paullo post habctur in A. bis, 38 
et 41 τὴν Μύνδου, non Μύνδον, errorem fluxisse 
puto ex illo primo Móvóov. — 38 τυγχάνει A., 
quod ex ed. Bas. restituerat Krügerus. — 6, 
43 Euyx. A. proc. 448 ὑποχηρύττειν, i. e. ὅπο- 
χυρίττειν. — 7, 5o οὗ μέντοι γε ἐγύμνωσε γε τὸ τ. 
πεσόν. ---- 51i χαὶ οἱ dx τῆς Ἂλ. — 52 ἤδη ante 
κατά positum in edd. post πολλοί posui auctori- 
tate meorum codicum, quibus ceteri accedent 
diligentius excussi. — 8, 6 xal πρῶτα, sine τά, 
— 7 πηχῶν uterque. — 8 omnino restituendum 
τὸ δὲ βάθος ἐς v. Sic etiam A. — 9, 15 ὅσαι μηχα- 
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val ἄλλαι. — 18 ἐς Α. εἰς edd. — 10, 30 6 ante 
Νέεοπτ. in neutro. 

XXI. 1, 27 ξυνσχην., 18 Euvr(v. — 31 μάλιστα 
om. — ὅο ἐγίν. uterque. ἐγίγν. edd. — ἡ, 47 ἐς 
A. tl; edd. — 48 γαλεπόν. ---- 49 uterque ἅπαν 
προσήψατο. — 5, 8 γερῶν, — 11 ἀπεφάνη. — 6, 
17 ἐφ᾽ ἑχατέρωθεν τοῦ ἐρριμμένου, sed ἡ eadem 
manu inter duo pp superne addito. 

XXII. 1, 23 αὐτῷ ἐφεστηχότων ex A., quod 
in ceteris omnibus, si recte collati sunt, in ἐφε- 
στηχότος male mutatum. Quare ex Facii transla- 
tione et Ellendtii conjectura edebatur αὐτοῦ. Ib. 
γὴν. — 24 ἐρρηριμμένον. — ἃ, 31 ἐπεστρ. — 3, 
37 στενοτ. uterque. — 40 ᾿Αδαῖος ubique. B. 
autem Πτολομ. ubique. — 5, 49 καί om. — 7,9 
ut editum , non ut Flor., et σὺν 'AX. — 12 χι- 
λίαρχος. 

XXIII. 1, 19 τὸ δὲ xal κατασεσ., 40 τοὺς δὲ 
Ond, sine καί. — 3, 26 ἀπενεχθ. — 29 ἄχραν om. 
Ib. ᾿Αλέξανδρος. Restituendum ὡς ἐξηγγέλθη ταῦτα 
πρὸς τινῶν, quod temere mutatum fuisse in Flor. 
jam ex nostro apparet. — 31 ἀμφί που μέσας. In 
B. που omissum. — 34 χατελαμθάνοντο. — 6, 42 
Τραύλεις ἐπαγαγεῖν. ---- 7, 48 "Exatóuvo ex. Α. et 
ed. Basil., quam formam etiam in aliis scri- 
ptoribus praebent codices meliores, cum in- 
scriptionibus, velut Bailiei II, n. 105, p. 79. 
Vulgo Ἑχατόμνου. —  Πιξώδαρος A. recte, hic 
et 6 8. — 8, 5 πεμφείς. 

XXIV. 1, 14 στρατιᾶς. — 15 εἶναί οἱ "AX. ex A. 
sine 6. — 18 Πτολεμαῖόν τε ex A. Vulgo τε abest. 
— 2, 22 μετ᾽ αὐτῶν, ut. alibi Flor. in re simili. 
— 23 ἐπανάγωσι Sintenis, quum legeretur ἐπα- 
ναγάγωσι. — 3, 38 δέ om. — 31 προϊέναι. — ἡ, 
34 εἰσδάλλων uterque. Ib. Τ᾽ ελμινσεῖς (v. ad c. 37). 
In B. ελμισεῖς. — 5, 42 i6. A.; ἐσθ. edd. — 
6, 3 Ποσειδῶν. 

XXV. 2, 13 legendum ἐνδύς cum Ellendtio.— 
3, 22 πιστόν ex utroque codice. Vulgo πιστῶν, 
quod deterius. — 25 δώσαντα. — 26 τῆς om. — 
4, 3o ταῦτα παρ᾽ uterque. — 3a προὐτίθει, — 6, 
38 Ἀλεξ. delendum censet Sintenis. — 40 ὑπὲρ 
τἧς κεφ. uterque, quod verum. Vulgo sine arti- 
culo. Μεγάλα etiam in B. — 41 ἐπικαθίζειν. — 8, 
5o hic etiam A. Τελμισεῖ, — ἃ γάρ om. — 9, 9 
xai ὡς uterque. — 10, 51 οὗτος om., lapsu facili, 
quum Ἀλέξανδρος sit ultimum vocabulum pa- 
gina. 

XXVI. 1, 18 ὡδοποιήχ. uterque. — 19 xal o) 
ϑαχρ. — 2, 3 Τῷ δὲ ix v. σχληρῶς βορρέαι. — 3, 
33 ὑπέρ τε τοῦ τἀργύριον Sintenis. — 4, 39 γλῶτ- 
ταν. — ho xal οὐδὲ τῶν, quod notandum. — 4a 
ἔχτοτε. — δ, 44 τῇ om.. uterque et Basil. ed. 
Deinde Σύλλιον. — 47 ἔπειτ᾽ ἦγγ. uterque, non 


ἔπειτα. Luculenter confirmata emendatio Krü- 
geri. — 48 ξυγχ. uterque; evyx. edd. — 3 ὅποι, 
superscripto y, manu eadem. 

XXVII. 1, 7 αὐτοῖς καὶ περὶ τὰ ἄχρα. — 8, 10 
εὐθύς. --- 3, 20 ὡς in B. est, non in A, — 4,55 
uterque τῷ σατράπῃ τῷ ᾿Αλεξάνδρου ταχθέντι, ed 
qui constitutus esset satrapa Alexandri : sic hsec 
explicari utcumque possint ; sed evidenter periit 
prepesitio in loco simili II, c. 2, $ 3 (5). — 
5, 29 ἐς A.; εἰς edd. Sic $ 7, 44. — 3o Tà- 
μινσσόν Α. "l'e)qaoóv. B. — 6, 36 ἄλλο ὄρος uter- 
que. — 40 Τελμινσσεῖς constanter. — 8, 48 ἐπὶ 
τούτοις uterque. Conf. Ellendt. ad 111, 3o,$ 17. 
Item A. πρὸς τούτοις cap. seq. $ 1, 9. 

XXVIII, 1, 5 Πισῆδαι constanter. — 6 αὐτοί 
ante μάχιμοι delevit Krügerus. — 3, 20 scriben- 
dum videtur ἐχο μένω ς δὲ τούτων ex edit. Basil.: 
in A. quippe ἐχομένω legitur, in B. ἐχομένων. --- 
22 f, om. uterque. — 4, 27 δυσχερίᾳ. — a9 
συνετ. À.; E. edd. — 7, 42a μέν a sec. m. insertum. 
— 8, 49 εἴχοσι A. ; εἴχοσιν edd. 

XXIX. 1, 8 φυλαχὴ χατεῖχεν uterque, quae 
vera est scriptura, Vulgo φυλαχῇ χατεῖχον, ubi 
offensionis aliquid inesse non fugerat acumen 
Krügeri. — 2,.11 ξυνέχοιτο (sic). — 3, 18 ξυμμ.. ᾿ 
ex À. — 20 αὐτὸς δὲ ἐπί, quod notandum. Ib. 
ἀπέστειλε. — ἡ, 20 ἡγεῖτο ἠλεῖος ᾿Αλχείας. Etinm 
B. omittit articulum. — 5, 33 τῶν Θρ. — 34 
ἐνταῦθα δὲ xal. — 37 ξυνστράτ. uterque. 


LIBER 1l. 


I. 1, 3.a pr. m. ἐν Μαχεδονίᾳ τε xal τῇ ᾿Ελλάδι. 
— 5 ἔνθα δὴ inl. — 2, 9 θαλασσ. uterque; θαλαττ. 
edd. Item 1l. 15 et seqq. ἐς A. — 13 καὶ ἀπὸ Γερ. 
— 15 τοῖς addidi ex A. — 3, 19 ἀπέτρ. — 20 τι. 
4, 24 ἐφορμώσαις uterque. — 31 ἔφευγον, quod 
notandum. 

II. 1, p. 35, 1 βασιλέα quod de conjectura sua 
Krügerus edidit pro βασιλέως, hahet A. Idem 
om. δέ. ---3, 16 ὑπ᾽ om. uterque. Sed B. nomi- 
nativum habet ᾿Αλέξανδρος, tanquam ὅτῳ προσετε- 
τάχει ὃ ᾿Αλέξανδρος. — ἡ, 26 Δαμάτην περὶ Σ 
Illud postea l. 35 iterum, sed l. 5 et 32 recte. 
— 33 ἐπ᾽. 

III. 1, 40 τὰ Γορδίου ex A. B., pro τοῦ T. — 
3, 49 seqq. 'Γελμινσσέας, ut supra, constanter. — 
ἡ, 7 αὐτόν etiam A. — 5, 15 βουλομένοις. — 6, 
17 δέ et 18 ὄντα omissa. — 19 χαταστήσειν, 20 
χαταπαῦσαι uterque. — 22 ἐπὶ τοῦ ἀετοῦ τῇ πομπῇ 
uterque , quod debebam recipere. — 7. 36 χρα- 
vías uterque , ut χρανείας edendum fuerit. — 27 
μέν a sec. m. insertum. — 33 συνέχ. ex A. prot. 

IV. 1, 4 σύν A. ; ξ. edd. — Δ, 47 τῷ Φρυγίας, 


recte. In B. sine articulo. — 48 ἐπὶ Kar. uter- 
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que sine τῆς, quod delendum erat. — 1 τὰς Κι- 
λικίας ex A. et edit. Basil., nec apparet cura 
consoeto hoc omnibus nomine abstinuerit Ar- 
rianus. Vulgo τῆς K. — 5, 14 Ἀρσάχης B., et 
infra 1. 20 uterque. — 16 ἐν νῷ ἔχειν τὴν πόλιν, 
διδιέναι (sic) δὲ τοὺς T., quod valde notandum. 
— 1, 3 ᾿Αλέξανδρος μὲν ὡς "Apta. — 26 ἱδρῶντα 
uterque. Ib. ῥέει A. ῥεεῖ B. — 9, 37 δέ om, — 4o 
δὲ, ἀγνοοῦντα. — 11,53 τοῖς om. 

V. 1, 6 8tcc. ex utroque pro stx. — 3,7 

ex iisdem et ed. Basil., de quo rectissime 
disputavit Ellendt., Vulcanium de suo dedisse 
suspicatus vulgatum ὕστερον. Ib. etl. 45 ἐς A. ; 
si; edd. — 3, 13 τῶν ᾿ΑΑγχιάλου, recte. — 14 ἐς 
μάλ. ---- 5, a5 τοῦ Ἀγχ. — 27 τάλαντα ἀργυρίου δια- 
χόσια. — 7, 35 Ὀροθάντου. — ὃ, 46 ᾿Αληνίου. --- 
9, 49 et 5o Μεγ. uterque. — 49 ἔνθεν δέ (v. El- 
lendt.) ex A., qui ἐνθένδε, atque hoc in Flor. 
quoque lezi probabile est. Vulgo ἐντεῦθεν δέ. 

VI. 1, 8 στρατιᾶς τοῦ. — 9 εἶχεν. .--- Δ, 11 uter- 
que τοὺς I]. — 3, a1 ξυνεθούλευσεν (sic etiam B.) 
αὐτῷ μὴ ἀπολιπεῖν ex. Α., quod et per se bonum 
est et praeferendum ideo quia in codd. λιπεῖν 
saepissime in λείπειν, hoc autem rarissime [η λιπεῖν 
abiit. Vulgo ξυνεδούλευεν αὐτῷ μὴ ἀπολείπειν. Ibi- 
dem Krügeri silentium de Gronoviana lectione 
me fefellit, quem Ἀμύντας 6 Ἀντιόχου ex codi- 
cibus suis duxisse video, quod restituendum. 
Prudenter hic quoque Ellendtius. — 23 σχευῆς. 
— 24. ἔμεινε. — ὁ, 5 ἐγίν. A. ἐγέν. B. — 6, 39 
xal τι δαιμ. — 43 ἠδυνήθη A., ut Krugerus pro ἐδ. 
— 7; 48 ἔτι ἔμπροσθεν ex A. B. pro ἔτι πρόσθεν. 

Vll. 1 τὸ χατὰ πύλας τὰς Ap. — 2,8 τόν om. 
uterque, qui 1.9 et 48 ἐς pro εἷς.---ἡ, 5 τε γὰρ 
Πέρα. ex A. Vulgo τεκαὶ Πέρσαις, quod inte- 
grum non esse viderat Krügerus. — 3o τῶν om. 
— 8, 3 χατὰ τὸ πλῆθος ex A. articulum addidi, 
non necessarium quidem. — 9, 11 ἄλλα nunc 
video, prseterquam quod displicet ob sequens 
proxime ὅσα ἄλλα de alia re dictum, et debilitare 
sententiam nec recte opponi precedenti βασιλέα, 
ut omnino delendum esse censeam cum A. codi- 
cibusque ceteris preter Flor. 

VIILL 1 , 18 τῶν τε ἱππέων ex utroque. Vulgo 
abest τε. — ἃ, 22 μέσας τὰς νύχτας. — 3, 38 in 
utroque est ἀρξαμένῳ, quod Vulcanius scripsit 
pro ἀρξομ. — 4, 39 ἡ Ἂμ. ex A. De conjectura 
articulum addiderat Krügerus. — 5, 47 ὡς ἐς p. 
— 48 τοῦ Π. uterque. — 49 ψιλῶν A. , ut opor- 
tebat, non πεζῶν, quem librarii Flor. mani- 
festum Japsum ἱππέας in animo habentis pro- 
berunt editores recentiores consensu et in serie 
posuerunt, Ellendtius quidem non rejiciens ψι- 
λῶν. Omissam vocabulum in B. — 1 συντάξειεν, 


— 6, a ἐς τρ. — 5 τούτους γάρ. — 7, 12 προῖόν ex 
À., quod scripserat Ellendtius pro προϊών. In B. 
mpoiév. — τὸ et 15 et 21 εἷς. — 9, 20 ὄντι. -- 9, 
23 uterque χέρᾳ, sed 10, 3o iidem χέρατι, ut Gro- 
noviaui. Falsa tradit Krügerus, quum Ellendtius 
cujus « curiosam incuriam » notat, vera przi- 
visset.— 10, 36 ἦν ἤδη. — 11, 38 τεταγμένος, sed 
in marg. γράφεται τετάχθαι. 

IX. 1, 46 τῆς τάξεως πάσης. — 2, 48 προσέταξε. 
— 3, τή ὑπερφαλαγγίσειν. — 16 Μενευθέως. — 4, 
255 ὑπὸ τῆς. ---- 27 εἷς. 

X. 1, 30 γενέσθαι, — 31 πρόσοδος uterque. — 
35 ἔμεινεν et eDüuc. — a , 37 τὰ στρατόπεδα, ἐνταύ- 
τη (sic) παριππ. — 41 καὶ τῶν. — 43 ἐγίνετο ex 
A. B. pro ἐγένετο. — 3, 50 τεταγμένοι. Ibidem 
ἐνέδαλον ex utroque pro ἐνέθδαλλον. — ἡ, 6 λαμ- 
πρῶς ἑνίχα ex utroque pro ἐν. λ. --- 7 ξύν 4. pro 
€. — 6, 18 εἷς.---- 20 φεύγουσι σφῶν A. Αὐτῶν nun- 
quam debebat recipi. — 23 ἐς τότε. . 

XI. 1, 3a ἀπό τε τοῦ ex utroque, vulgo omisso 
t£. — 34 ὑπερφαλαγγίσαντες. — 2, 35 xal ἱππ. — 
36 et seqq. Θεσσ. ex A. pro itt. — 39 χαρτερά 
uterque, quod Ellendtius posuerat pro χρατ. --- 
3, 47 πεφοθημένως ξὺν dx. ὑποχωροῦντες..--- 48 ἀπ᾽ 
prater A. etiam B., rectissime. Atque dimitten- 
dum jam ambitiosius illud ἢ πρὸς τῆς διώξεως τῶν 
πολεμίων, quod gaudeo non confirmari ἃ codice 
nostro, cum ceteris exhibente ἢ (sic) πρὸς τῶν 
διωχόντων πολεμίων, Arriano dignius. — 4, 4 ξύν 
A. pro c. Item l. 48 et p. 46,3. — 5, 5 ἐπετύγχα- 
νεν ex À. pro ἐτύγχανον, quod Schneiderus in dve- 
τύγχ. mutaverat. — 6 φάραγγι. — 9 ἵππου etiam 
Α. — τὸ ἐπιγενομένη ex utroque. Sic Ellendtius 
pro vulg. ἐπιγινομένη. — 11 πρὸς Ἀλεξάνδρου iti- 
dem ex utroque pro vulg. πρὸς ᾿Αλέξανδρον, quod 
correxerat Schmiederus. — 6, 18 συνεσχότασε, 
quód et ipsum dici poterat. Ib. et 18 «i. — 14 
ἀπετρέπετο uterque. — 15 τοῦ Δ. ἔλαθε. — 8. 
Ἀρσάμης μέν ex utroque pro μὲν Apc. — 9, 34 
τῶν IL. τῶν. 

ΧΙ. 1, 47 ξίφει Ἀλέξανδρος uterque, quod mihi 
quidem prestare videtur. — 49 ὡς X. ἐς. — ἃ, 
ὃ Σιμμίου A. Σιμμαίου B. — 10 τάλαντα ἃ ἔτι 
ἐνδεᾶ ἦν. Apertissima hic interpolatio codicis 
Flor., facta propter & omissum post τάλαντα. — 
ἡ, 18 fort. τίνες al y. — 19 παρασχηνοῦσι Sintenis 
pro παρασχηνοῦσαι. — 11 τὸν x. uterque. — 5, 
32 οὐδὲ x. — 6, 37 τοῦ Δ. pro τήν. — 38 dqvo- 
ἤσασαν.---- 7, 44 δὲ οὐδὲ q.— 145 xal γὰρ xal bui- 
voy vel χἀχεῖνον ἢ — 8, 46 οὔτε οὐ πάντη. — 48 ἐς 
A. ; εἰς edd. — 49 πιθανῶς εἰ Ἀλέξανδρον, 5o πρά- 
ξας dv. 

XIII. 1, 4 ἐς τετο. --- 6 τοῦ om. — 3, 17 ἐπὶ 
Κύπρον ἔφευγον. — 4, 26 τῶν om. uterque. — 6, 
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38 τὸν ἀδ. τὸν αὑτοῦ ex. B., ut scripserat Krüge- 
rus; ceteri om. alterum «óv.— ἡ ὑπέμεινεν. -- 7, 
45 Κερδίμμα A. Κερδίμα B. lidem ἐς pro εἷς, 46 
ξυμμ. pro c. — 8, 3 ζχισμένην ex A. restituen- 
dum. Perdito à post ἠπείρῳ ex KICM. factum 
KCIM., similiter atque c. 12, $ 2, 10. Pruden- 
ter de hoc loco disseruit Ellendt. — 5 τὰ ἄλλα. 

XIV. ἃ, 11 et 16 ξυμμ. uterque pro c. In tali- 
bus postea dissensum modo codicis A. ab eo 
quod apud nos legitur annotabo. Ἀρτοξ. uterque 
pro 'Aprot. bis , sed, ut video, l. 10 A. a pr. m. 
Ἄρταξ. Uterque Ἀρσῆς. — 4, 33 εἶχεν Krügerus. 
—131 εἷς om. — 5, 39 $e. — 46 διαπέμποντος. — 
6, 49 οὐδὲ μιᾶς. — 7, 3 ἐπειδὴ δέ. — 5 νῦν δὲ σέ, 
sine x«t , quod sane melius multo, et delendum 
xa(. Idem dico de ἀλλ᾽ αὐτοί 1. 9, quod cessit Flo- 
rentinz scripturze ἀλλὰ xal αὐτοί, quae vim sen- 
tentie. debilitat. — 10 ξυνστρατ. uterque. — 
15 ἔστω. — 9, 17 μηδὲ ἃ ἐξ ἴσου uterque integer- 
rime. Pravam interpolationem βούλει delevi. 
Paullo ante ὡς βασιλ 

XV. τ᾿, 7) χατασχευῇ βασιλιχῇ. — 2, 31 ἐχέ- 
λευεν. --- 33 Ἰσμινίου. — 3, 40 περὶ Περσῶν, 
cum ἐκ ἰηΐον lineas. — 4, 4a. δὲ xai Θεσσα- 
Alexou. — 45 τε x«l τῆς. — 46 παντός pro map. 
— 47 κάλλιστα dz. Ib. εἷς. — 5, 1 εἰς. Ib. γε om. 
uterque, recte, puto: nam alterutrum, aut ὅτι γε 
λόγου ἄξιον, aut ὅ τι xal λόγου ἄξιον, hoc loco di- 
cendum füisse videtur. — 2 uterque ὕστερον δὲ 
ὃς ἐπὶ μέγα (μεγάλα B.) εὐτύχει, quod ego verum 
esse arbitror; minime certe convellitur iis quee 
Ellendtius observavit. — 6, 6 χατὰ τὸ ἔχθ. τὸ II. 
— 7, 13 B. ut editur. Ἀζεμήλιος A. — 16 ἐθέλει, 
quod et ipsum.dici poterat, 

XVI. 1, 16 -— 18 ἱερὸν ραχλέους τοῦ "AAxp., 
mediis omissis. Uterque τοῦ Ἄλχμ., sine τῆς, quo 
nullo modo opus. — 19 οἱ pro 7j. — 2, 26 οἱ 'Γύρ. 
— 3, 29 ὃ om. — 4, 36 xal at θυσίαι ex utroque. 
Male omittebatur articulus, — 5, 38 ἀπελάσαι A., 
ut editores correxerunt pro ἐπελ. Sed supra vi- 
dimus in hac re non firmum esse illius codicis 
testimonium. Idem constanter l'upnóvoc. — 6, 45 
uterque ἔτι (non ὅτι) εὔοτον (sic), ut Gronoviani 
non possint habere ὅτι εὔδοτον. --- 5o vv. ex 
utroque. — 1 τῇ y. ταύτη ex utroque pro ταύτη 
τῇ y.— ἃ τὴν Ἥραν ex utroque. Vulgo articulus 
desideratur. — 7, 5 τῷ quod addidit Krügcrus, 
est in utroque. — 8 ἐπαγγέλλει ex ed. Basil. re- 
positum, item est in utroque. 

XVII. Hinc accedit codex C. (1755). — 1,20 
τῶν addidi ex A. — 2, 35 ὡς ἐπί. — 27 ix τοῦ εὖ- 
θέος (εὐθέως A .) ἡμῖν ex tribus pro vulg. ἡμῖν ἐχ «. 
εὖθ. — 4, 41 οἰκείας A., quod Sintenis scripse- 
rat pro οἰχίνς, — 43 elc. — 44 τε in tribus. 
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XVIII. 1, 2 restituendum ex Α.: Τύρῳ - καὶ 
τι x al θεῖον. B. et C. ut Bas. : Τύρῳ - θεῖον. Jam 
codicis A. et aptior scriptura et major longe 
auctoritas quam Vulcaniani et Flor. incerti. —— 
ἢ et 5 προσάγειν εἷς τὴν πόλιν Τύρον, mediis omis- 
sis, — 7 ἐγένετο ex tribus, quod volebat Ellend- 
tius. Vulgo ἐγένοντο. — ἃ, 13 περ οὐσῶν. — 3, 
21 recipiendum erat ex tribus nostris οὐ χαλεπῶς 
κατεπήγνυντο ἐν τῷ πήλῳ, quz jam melius exci- 
piuntur his, χαὶ αὐτὸς 6 πηλὸς... — ἡ 9 24 πα- 
βρόντος τε αὐτοῦ xal ἕχ. .--- 26 χρήμασι (sic A) eno- 
tans ex Flor. Gronovius haud dubie oblitus est 
sequens τούς τι ἐχπρ., quod vel ex conjectura 
reponi debebat pro τε ab editoribus relicto, qui 
male distinguunt post χρήμασι. — 5, a9 posue- 
ram τῷ τε βαθ. ex A., sed typotheta non paruit. 
B. C. et ed. Basil. τό τε βαθ., « unde colligas scri- 
bendum esse τῷ τε βαθυτέρῳ. » Ellendt. — 6, 4o 
αὐταῖς. 

XIX. 2, 4 παρέτειναν ex À, pro παρέτεινον. Ex 
B. C. enotatur παρέτεινε, quod fortasse ortum ex 
παρέτειναι. — 7 ἔμελλεν ex A. cum Ellendtio. Ce- 
teri ἔμελλον. — 8 πιεζουμένης. --- 3, 11 τε om. 
— ἡ, 17 εἷς. — 20 σθεστήριόν τι τῇ ex tribus 
nostris. Vulgo abest τι. — 5,23 χελήτινα. — 6, 
27 ἀρξαμένους prebent A. B. - 

XX. 1, 37 et 38 ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου ξὺν τῷ, mediis 
omissis. — 39 xal αἱ τῶν Z9. τριήρεις σὺν αὖ-- 
τοῖς ex À. pro xat αὐτῶν Σιδ., optime et per se 
et ad rem, ut apparet ex fine praecedentis cap. 
— ἃ, 45 6 accessit ex A. — ἡ, 5 ὡς elo ἐπίπλουν τὰ 
xai v. — 6 ἔστιν ἄς Α. ἔς τινας B. C. — 5, 10 ἐν 
δέχα À., nou ἕνδεχα. — 11 om. τήν. Idem Ἀλέξαν- 
ópov pro KA. — 13 “Ἕλληνας ἐς τετρ. ex A. Omit- 
tebatur praepositio. — 6, 18 ξυντεταγμένος tres. 
— 7. 22 om. δέ. — 8,33 βύζην cum gl. ἀθρήως, 
πυχνῶς. — 9, 40 ἐφορμώσας. ---- 42 ἐπανήξαντο. 

XXI. 3, 1a tres πύργους ξυλίνους, 13 εἴ πη. ---- 
14 πυροφόροις, — 4 , 16 δὲ xai αὐτοῖς τὰ τ, — 6, 
3o τριηχοντόρους. --- 31 τόπον. — 31 ἀπ᾽ αὖτ. — 
35 ἀντὶ σγοίνων εἰς τὰς ἀγχ. --- 7, 39 βάρους. ---- 
8, 46 τὸ στ. τοῦ λιμ.--- 51 ἀπεχώρει A., quo modo 
Ellendtius correxit vulg. ixey. — 9, 51 τετριή-- 
pete. — 9; 3 xat ἅμα x αἱ εὐθαρσεστάτοις À., postre- 
mum etiam in B. C. 

XXII. 2, 17 miro consensu tres d πὸ τῇ πρώ-- 
τὴ ἐμθολῇ. — 4 , 35 εἰς. — 5, 38 τετρίρης (sic). 
6, 43 habet ἐκ τῶν v. — 47, 49 ἦνυεν tres con- 
sensu , ut ed. Basil. , pro ἤνυον. Krüyerus de suo 
adjicere maluit οὐδέν quam pon despicere quss 
Ellendtius monuerat. Deinde A. ἐς τὸ πρὸς νότον 
αὖ ἄνεμον, quod in B. C., quattuor Gronovii et 
ed. Basil. abiit in ἦν, deletum est autem a cor- 
rectore Optimi Flor. — 1 πρῶτον χατεσείσθῃ τε 
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ro t. ex tribus meis, Vulgo πρῶτόν τε xat. τὸ τ. 
ex Basil. — 2 αὐτοῦ om. ---- ἐρέρριπτο Α. ἐρέριπτο 
C. ἐνέριπτο B. 

XXIII. 2, 16 ἐπετᾶχτο (sic). — 17 ἀσθέτεροι B. 
C. — 3, 2η ὅπη tres. — 4,31 verba ὅ τε γὰρ... 
ἐγένετο fortasse illata ex c. 24, $ 4, ut plures ob- 
servarunt. 

XXIV. 1, 2 τὸν λιμένα τὸν πρὸς Αἰγύπτου ex 
tribus pro Αἴγυπτον. --- 7 οὐδὲ χλεῖθρον τοῦτόν γε 
ἔχοντα nostritres,cum ed.Basil. rectissime. Video 
jam Borheckium et Schmiederum ita edidisse: 
co magis mirum criticos meliores Ellendtium ct 
Krügzerum reduxisse quod manifesto falsum est 
et errori debetur vel lapsui calami : οὐδὲ τοῦτον 
κλεῖθρόν γε ἔχοντα. Egyptum spectans portus 
habebat χλεῖθρον : jam quomodo de altero portu 
scriptor sanus dicere poterat, ne hunc quidem 
claustro septum ? nam hoc sonat scriptura ab 
illis recepta Vulcanii et Gronovii codices falso 
testantium. — 2, 13 μαχουμένους. -- 3, 14 πολύς 
om. — 4, 22 τῶν Max. δέ ex tribus pro τῶν δὲ 
Max. — 5, 36 Ἡραχλέους A. hic et in sequenti- 
bus, non Ἡ ραχλέος. Ib. et l. 29 εἷς. — 28 ᾿Αζέμι- 
xo; Α. Ἀζέμιλχος B. C. — a9 «wa νόμιμον m. 
nostri quoque tres. 

XXV. 1, 46 ξυνεχομένῳ Ἀλεξάνδρω. — 3,13 
πρὸς Δαρείου. — 2, 12 ἀποχρίνεσθαι C. — 14 ἀντὶ 
τῆς πάσης recepi ex B. C. et ed. Basil. : nunc du- 
bito. — 16 ἐθέλοι tres. — 4, 30 τὸν ᾿Αλέξ. 

XXVI.3, 43 αἱρετέον ἐδόχει εἶναι, ut Augusta- 
nus. — 47 δὲ y. — 4, 5o δέ om. — τ ἐξῆρσθαι. 
— 6. ὑπέρ om. Inspiciendus hic Flor. 

XXVII. 1, 13 ἐγίγνετο ex tribus meis pro ἐγέ- 
γετο. — 15 τοῦ om. — 17 ἀπωθεῖ, — 2, 20 τὸ 
p οὐχ. — 24 τόν addidi ex A. — 4 , 34 ἡρείπετο 
A. ἠρείπτετο C. ἠρίπτετο B.— 5, 44 τὰ ἐρρημένα. 
— 10, 1 τοῦ Om. 


LIBER ΠῚ. 


I. 3, 24 τὸν ποτ. τὸν Νεῖλον tres. — 5, 40 ἐπέ- 


II. 1, αὐτὸν χαταλείπειν A. Postremum etiam 
B. C. — 4 τῶν δέ. — 2, 10 hic ελμισέα. — 3, 
13 δέ tres, quod Ellendtius commendaverat ex 
ed. Basil. pro δή, tacite recepit Krügerus. — 
15 προθέσθαι. — ἡ, 19 ἐγχαταληφθ. ex A. , quod 
Krügerus scripserat pro vulg. ἐγχάταλειφθ. — 
33 γνῶντα.--- 7,37 tres ἐν Κῷ. — 39 ἀμφὶ Ἂπ., 
40 εἷς. 

III. z, 44 εἶναι om. — 45 Περσέα τε xa ex A. 
Vulgo sine τε. — 47 ὅτι tres, vitiose, item 3 τῆς 
cum ceteris. Ibid. ivípepe. — ἡ xal γοῦν. — 3, 
10 εἷς. — 11 ἐρήμου τε. — 4,13 πολὺ Ἀλ. A, πο- 
λὺξ οὐρ. B. Tertius ut editum, — 19 σημεῖα de- 
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lendum cum Krügero. — 6, a9 προπετομένους 
ex A. Ceteri προπετωμένους. --- 33 ὑπὲρ αὐτοῦ A. 
αὐτό B. C. | 

IV. 1, 37 ἄνυδρον Ellendt., quem vide, ἀνυ- 
δρίαν Krügerus. Codd. ἄνυδρος.---- 2, 44 λίαν ψυ- 
χρότατον, quod e glossa ortum wjdetur. — 46 
mei quoque μέσας τὰς νύχτας. — 49 delendum 
δή, quod incerte plane est auctoritatis et minime 
necessarium. Noster Α. τοῦτο, ceteri τούτῳ, quae 
cst frequens depravatio illius τοῦτο. B. C. omit- 
tunt ἐν τάξει, tres habent τῇ. — 4, 5 χόνδρος" 
3/2» τινὲς αὐτῶν. 

V. 1, 19 ὡς πενταχοσίους. — 2, 26 Δολόασπις 
tres. — 3, 27 φρουράρχης. — 33 Χαλχιδέα Geie- 
rus verissime, quem vide Alexandri M. Histor. 
scriptt. aet. supp. p. 309 seq. Flor. et A. Χαλχι- 
δέως, ceteri Gronovio teste Χαλχιδαίως. B. C. qui- 
dem ( nam varietas nulla enotatur ad edit. Ra- 
phel. Χαλχηδόνα. Nimirum Χαλχιδέα corrector 
archetypi codicum Flor. et Α. in Χαλχιδέως mu- 
tavit, patris esse nomen opinatus ut τὸν Zevo- 
φάντου, alterum ortum ex frequenti vitio χαλχι- 
δόα, unde ed. Basil. χαλχιδόνα. — ἡ, 34 Xaolvov. 
— 35 τῇ. — 5, 41 Μαχαρτάτου. — 43 τὸν χαθη- 
ραμένους. Deinde om. δέ. --- 6, 46 ἀντὶ τοῦ, do- 
γειν. Ex B. C. nihil enotatur. Ib. τοῖς τοξόταις. — 
47 "Ou6plova, 49 KóXavov. — 7, 5o ἐλέγετο clc. — 
3 δοχοῦσί μοι. 

VI. 1 , 11 εἷς. — 2, 15 Διόφαντον. — 3, 20 à- 
πήγγελτο. — 21 βοηθεῖν tres.— ἡ, 26 ἄνω om. — 
28 Βεροιαῖον ex A. Vulgo Βερρ. — 5,35 et 4a 
'"Epwüo;. — 38 ἠτίμησε. — 6, 4a ἱππάρχειν. — 
46 ἐχομένης Auxía χώρας. ---- 7, 51 Μεγαρίδι ἡ 
φυγὴ ἦν ex A. Vulgo aberat articulus. — 8, 7 
Ἀσχληπιόδοτον. In B. omissze $ 4—8; de C. nihil 
annotatur. ΄ 

VII 1, 14 xoi γὰρ καὶ M. — ἃ, 18 iz. ἦν A. 
ἔστε ἐπί tres. — αἵ ξὺν στρατ. — 5, a8 ἀπὸ τῆς 
Εὐφρ. — 4, 34. A. per totum opus Πίγρης. --- 
5, 37 ἀχούσας Ἄλ. — 39 ἀπολελοίπει Ellendtius, 
quod confirmat A. qui ἀπολελείπει. — 41 elpyov- 
τος. — 7, 49 Ἀσσυρίας À. C. Ἀσυρίας B.— 1 quz- 
rendum quid lateat in οὗτοι. — 3 αὖ τῶν Α. αὐτῶν 
B. C. — 5 σφισιν οὐ πλείους 3j χιλίους τοὺς ἱππέας 
ex tribus qui consentiunt. Vulgo σφισι τοὺς ἱππέας 
οὗ πλείους 3 χιλίους. 

VIII. 3, 182 om. κατά. — ^, λή Βαρσάρτης 
A. Βαρσαώτης B. — 26 Ἀρείους ἦγε tres. --- 7 
Τοπείρους tres.— 28 'Avpo6ácrc, quod male lectum 
Ἀτροχάτης produxit. — 5, 31 A. B. Ὁχονδοθάτης, 
Ὀρξίνης, 33 Ὀξάνθην. In his ex C. nihil enotatum. 
Ὀτάνης in Flor. haud dubie est correctoris. - - 
33 Βουπάρις. — 34 tres Σιτταχινοί, consentientes 
in «t. Ibid. δ᾽ om. A. — 6, 39 στρατιὰ ἥ Δ. ex 
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tribus, quum vulgo non legatur artic. — 7, 44 
l'a6 otc. 

IX. 1, 4 τὸ δὲ στρ. tres, — 3, a0 in A. reete, 
puto, legitur ξυγχαλέσας τούς τε ἑταίρους (ed. Basil. 
αὐτούς τέ ἕτ.) xal τοὺς στρατ. Illud enim αὐτοὺς 
τοὺς ἑταίρους in fine enumerationis suam vim ba- 
bet, in initio inane est. — ἡ, 34 ἔχειν addidit 
Krügerus. — 27 εἴη sive ἦ omittunt A. B. , nec 
valde desideratur. Ibidem εἴ πη ex A. Legebatur 
εἴ ποι, quod non esse integrum obscervaverat 
Krügerus. — 5,37 ἀρετήν τε τῶν σφῶν. Quod 
ostendit quam facile in his articuli corrumpan- 
tur. — 6, 45 μαχομένους tres.— 7, 47 ἐξόρμησιν. 
— 49 ἐπιμελήσηται. — 51 ἐχθοῆσαι. — 8, 1 xa- 
ταχούητε. 

X. 1, 7 θαρρεῖν ἐπὶ σφίσι recle Α., quod Sinte- 
nis commendaverat. γυἱρο θαρρῶν.---ο Παρμενίω- 
να Krügerus, quod verum videtur. — 3, 5 ἧσσ. 
ex tribus pro 41x. — 26 χαί om. .--- 35 εἷς. 

XI. ἃ, 41 tres nostri ut editum ex edd. Ven. 
et Bas. — 44 τὰς γνώμας, quod jam non est cur 
mutetur. — 3, 46 αὐτῷ om. — 2 αὐτῷ tres. — 
6 Θουσίοις Καθούσιοι. -- 5, 14 οἵ τε συγγενεῖς (A. 
ξυγγ.) ot βασιλέως ex tribus pro vulg. τοῦ. — 17 
Σιτταχηνοί hic A.— 18 εἷς. — 6, 20 xai τῶν Βαχ- 
τριανῶν tres consensu. Vulgo sine artic, — 8, 34 
ἡ 'Ap. tres, utex ed. Basil. edidit Krügerus pro 
ἡ τοῦ "Ap. Ibid, Σιπόλιδος, — 9, 40 ante Τῆς in 
A. posita verba τούτων δὲ... «τάξις ἦν, 1. 43 , 44. 
— 46 Πολυπέρχ. B. C. — 49 ξυλλογήν. — 10, 
53 ᾿Ερυγίϊος hic et in seqq. — 1 Μενέλλου. — 3 
Φαρσηλ. — ἡ ἀνεστρέφοντο Α. ἀνετρέφ. B. C. 

XII. 1, 8 πρὸς τοῦ A. Legebatur ὑπὸ του ex 
uno Flor. , qui in tali re nunquam erat sequeu- 
dus. — ἃ, 14 *t 23 ἡμίσιες, ut et Bas. — 3, 18 
ἱππεῖς. — 23 φάλαχροι dx. — 24 xarà ἅρματα τὰ 
δρεπ. ex A., quod sufficit. Vulgo sine articulo, 
ubi Krügerus : « xarà τὰ ἅρμ. τὰ Oper. legendum 
videtur. » — 5, 33 ὧν ἦρχεν Ἀνδρ. ὁ Ἱέρ. — 35 ἢ 
δὲ v. A. In B. C. et Basil. ed. δέ omissum. 
Quare deleam equidem, nec jam opus erit verbo 
quod Krügerus desiderabat. — 36 à om. 

XIII. 1, 39 τε tres; ex suis igitur addiderat 
Gronov, — 44 tres πολύ sine ἐς. — , 3 ὁδοπεπ. 
— 3, 10 tres Μενίδας ἡγεῖτο, quod edere debe- 
bam. — 12 τρέπουσιν ex A., quod ipsum habere 
credo Florentinum, non ἐχλίπουσιν quod ibi vidit 
Gronovius. Nimirum siglum «ges non nitide 
factum affinitatem aliquam habet cum siglo zx, 
accentum porro pro ι litera acceperit , spiritum 
et acutum de suo addiderit Gronovius, — 14 
τοὺς περὶ Ἀρέτην τε, τοὺς Παίονας ex tribus meis, 
ut solet Arrianus, Vulgo sine articulo. ᾿Αρίστωνα, 
ut oportebat, Schmiederus, cui Ellendtius non 
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male ἐπιλέγει : « Quanquam nescio an Arrianis 
ipse inter scribendum nomina ducum confude- 
rit, » — 15 tres ἐγχλίνουσιν. — 4 , 17 ἀνέστρεψαν 
ex tribus nostris et ed. Basil. pro ἀνέτρεψαν. 
Utrumque hic dici poterat : parui igitur cogni- 
te et cert; auctoritati pra & incerta. — 5,35 
domnxev. 

XIV. 1, 4o ἐμδάλλειν. — 48 ὡς ἐπὶ τὸν αὐτὸν 
Aap., ut ab aliislectum fuisse videatur ἐπὶ τὸν A. 
— 3,50 ἀμφὶ 'AX. — ὃ servat τῶν ἀμφὶ Ἀρέτην 
cum ceteris. — 5, 15 τῆς om. — 19 προσέκειντο. 
— 6, 25 non habet ἐπί. — 25 ἐμῥαλλόντες (sic). 
— 30 περιιππεύοντες. — 31 ἀμφὶ Παρμ. ἐνέδαλλον, 
postremum in tribus. 7 

XV. 1,33 γιγνομένων ex A.,ut sine varietate 
legitur in eadem re c. 18, $ 8. Vulgo γενομένων. 
— 2, 43 ἰληδόν. — 46 B. δίαν (sic) pro δίκη. — 
48 σφίσιν. — 1 πίπτουσι μέν ex.tribus pro μὲν 
vint. — 3, 6 sine ἤδη, de quo recte Ellendt. — 
ἡ, τῇ τὸ xa0 αὑτούς ex Α. pro τὸ κατ᾽ αὖτ. — 5, 
27 ἐλινύσας Α. recte uno v. Deinde 28, 29 ipse 
quoque omittit quz inter duo ἐγχατελήφθη pe- 
sita. ᾿Εγχατελείφθη tres. — 6, 3a ἐς om. — 34 
σχεδὸν ἡμίσειες, sine τι. — 36 πολὺ xà. — 7, 39 
τοῦτο τὸ v. À., quod Ellendtius scripserat pro 
τοῦτο τέλ. 

XVI. 1, 47 ἔφευγον ex Α.,) ἔφυγον Gronov. ex 
Flor., qui soli codicum hsc habent. — 3, 1 
ἐγίγνετο ex tribus nostris pro ἐγένετο. — ἡ, 17 
Βαδυλωνίων. — 6 , 30 ἐνεγεγρ. A. , quod Vulca- 
nius restituerat pro dveyo. — 7 , 34 ὄντα A. ὄντα 
γάρ B. C. — 8, 39 ὀπίσω πέμπει ex tribus pro 
vulg. πέμπει ὀπίσω. — 41 ἐς τὴν πόλιν ex A. Abe- 
rat articulus. Verba 3 ἄνιμεν usque ad ὄντα (44) 
non sunt in B. C., haud dubie consulto praeterita. 
— 43 ταῖς θεαῖς. — 44 τῶν εὐδανέμων. — 10, 54 
εἷς. 

XVII omittunt B. C. prope totum. — r1, 16 
Πέρσαις. — 24 εἷς pro 3j. — 3, 38 ἀπέχτεινεν, ex 
sequenti ἀπέφυγον. — 5, 36 τοῦ Ἀλ. — 6, 44 εὖ- 
povto. — ὅ0 οὐδὲ γῇ ola. 

XVIIL r, 4 ἦσαν non est in A. — ἃ, 6 δὲ τούς 
τε Max. τοὺς πεζοὺς dvaÀ., quod notandum. — 
11 τὸν Περσῶν A., quod Krügerus dedit pro τῶν. 
— 14 εἴργειν. — 3, 15 τῇ δὲ ὑστεραίᾳ. ---- 4, 3o 
αὐτὸς δὲ p. À., quod idem Krügerus edidit pro 
τε. — 6, 37 τὴν ἄλλην τὴν στρ. — 41τ πρίν. — 
7, 44 alterum τό oim. — 45 ὑ πὸ τὴν ἕω A., quod 
de Ellendtii emendatione editum pro ἐπί. ---- 47 
προσέθαλλε ex A. pro προσέδαλε. Idem ἅμα δὲ xai 
at c. ἐσήμαινον. — 8, 49 oi πολέμιοι δέ ox tribus 
pro vulg. οἱ δὲ πολ. — 9, 4 ἀπολείπει. — 7 καί 
om, — 8 τῶν xp. ῥίψ. ἀπώλοντο Α. ἀπώλλοντο B. 
ἀπόλοντο C. — 10, 10 αὖθις delendum cum criti- 
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εἶδ. — 11 ὕπ᾽ αὐτοῦ. — 13 αὖθις σπουδῇ ex. ribus 
meis et editt. Ven., Bas. pro cv. αὖθ. — 15 Πα- 
φαργάδαις. — 11, 19 xal recte abest a tribus 
meis, et delere potius quam secludere debebam. 
— 20 ἀπολλύναι scriptum, sed mira cum glossa 
ἀποδειχνύναι. — 12, 26 xarà τούς tres. — λ và). 

XIX. 1,31 πεποίητο ex tribus pro ἐπ. — 34 
δέ τι. — 35 ἄνω δὲ αὐτὸς ἰέναι, quod valde placet 


et verum puto. — 2, 43 Παριτάχας (sic tres) μὲν - 


εἷς. — 3, 48 Καδδουσ. — 49 τούτου. ---- 4,6 ἦγε. 
— η ἀπήντει αὐτῷ Βιστάνης. — 5, 13 ἐς 'Ex6. 
Idem hic Θεττ. — 6, το ἐπόκιλλον cum glossa 
ἔγγιζον (sic). — 13 ἀφίχωνται ἐπί A. τὴν ἐπί B. 
τοὺς ἐπί C. Deinde A. καὶ ἐπιμελ. — 7, 3a παρὰ 
τὴν χώραν Α. rectissime pro περί. Idem Καδδου-- 
σίαν. — 33 Ὑρχανίδα tres. Ib. τῷ om. — 35 xa- 
τελέλειπτο. — 36 τῶν χρημάτων. 

XX. 1, 41, 4a ὧν ᾿Ερυγίος σι ταχθέντων, me- 
düs omissis. — 43 ὡς. — 2, 46 iv δεκάτῃ. — 49 
παρεληλυθώς, — ἕκαστοι ἀπεχώρουν ex A. pro 
vulg. ἕκαστος dx. — 3, ὃ αὐτῷ. — ἡ, 9 τῇ mp. 


XXI. 2, 23 τῶν πιζῶν. — 26 τοῖς δὲ ὑπολ., 
27 προστάττει μὴ u., sine ἕπεσθαι, quse haud du- 
bie antiqua est scriptura, cujus vitio aliter me- 
dendum quam a correctore Florentini factum 
est. — 28 ἄγοντα tres. — 3, a9 τε ὅλην νύχτα, — 
31 ja. — 32a τήν om. — 33 ὅθεν ἀρ. — 4, 34 
δὲ πέρι ἐπύθετο A. cum glossa περισσῶς.--- 37 ὠνο- 
μάζεσθαι (sic) A., quod est ὀνομάζεσθαι potius 
quam ὠνομάσθαι quod in ceteris legitur. Mihi 
praesens aptius visum est, Iterum híc inspicien- 
dus Flor. Non satis diligens erat Gronovius qui 
in omnibus suis esse εἶναι, non γενέσθαι, diceret, 
quum in duobus nostris B. C. et edd. vett, ut 
videtur cunctis legatur γενέσθαι, non εἶναι, Flo- 
rentini autem aliquot cum his semper consen- 
tiant. — 38 συνέφυγον. — 41 εἴργειν. — 43 τοῖς 
Α. τούς B. C. — 5, 48 στρ. συλλ., sine τε. — 6,5 
ὑπὸ τῇ. — 7 εἴς. — 8, 19 Νικχάνωρα (sic et alibi 
aliquoties) τῶν ἱππασπιστῶν. — 9, 29 tlg. — 30 
ἔφευγον, eadem manu superposito v, omissis se- 
quentibus xat οἷ ... ἔφυγον. — το, 33 ἦν ἤδη. 
— 34 Βαρσαέτης. 

XXII. 1, 41 ᾿βμμινάπην B.C.; sed A. Ἀμμι- 
νάσπεν. — 2, 49 τἄλλα A. pro τὰ ἄλλα. — 5o 
ἀποδέξασθαι. — 3, 6 ξυνηνέχθ. A. ; sed B. C. £uv- 
ἔχθησαν (sic). — ἡ, 12 τήν oro. — 17 παντός.--- 
5, 19 ἐς τὰ doy. — 24 παρ᾽ Ἀλεξάνδρου Schmie- 

4. 

XXIII. 1,31 non habet interpolationem ma- 
Difestam τῇ δὲ xs3. — 2, 35 τριχῇ δὴ 9u3. ex A. 
pro δέ, — 5, 10 ὄριοι tres. — 6, 17 τῇ μέν- — 
18 ἧχεν σὺν τ. — 7, 25 ἐν τῇ τιμῇ. — 8, 20 ποιή- 
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σεσθαι ex A. pro ποιήσασθαι. -— 31 δόγματα τῶν 
tres consensu, ut scribendum sit δόγμ. τὰ τῶν. 
— 33 σφᾶς, hinc aberravit ad 1. 35. — 3) ἐλέ-- 
γόντο. 

XXIV. 1, 43 ὑπακχ. — 44 τάξις ἦσαν ex tribus 
pro vulg. ἦσαν τάξις. — a, 48 χρόνου ex A., quod 
de conjectura Krügerus restituerat pro χρόνῳ. 
Ante voc. χρόνου aulem spatium vacuum reli- 
ctum erat literarum ferme quinque, deinde atra- 
mento eodem linea ducta ut significetur deesse 
nihil. Habet γῆν. — 3, 5 ἕξοντα. — ἡ, τὸ εἷς. Ib. 
ἔνθενπερ ὡρμήθη. — τή Καλλιστρατίδαν. — 15 
Δρωπίδην, non Apor., ut ceteri, — 5, 23 δ᾽ om. 
— 24 τῷ αὐτοῦ. — 25 γεγόνει ex A. B. pro ἐγεγ. 

XXV. 1,27 Ζαδάχαρτα (sic) A., ut c. 43, 6 6. 
Ut jam appareat falsum esse Ζευδρ., quod in ce- 
teris omnibus legitur. — 33 ?xe tres. — a, 34 
μὲν οὖν τ, — 3, 4o ἤγελλον B. C. — 43 ἐν (sic) 
Bax:pa. — 4, 47 Báxtpuv. — 6, 13 τε Οὔ). — 16 
ἐς tres. --- 17 Ἀρταχόαν ἦλθε (sic) A. "Aptaxóava 
C. Agroxónva B. — 7, 23 ἀπολελοιπότας ex Α., 
ut Opt. esse videatur inter duos Flor. ex quibus 
enotat Gronov. B. C. ἀπολιπόντας. — λή τούτους 
tres. 

XXVI. τ, 40 ἕνεχα. ---- 41 τὸν O0. tres. — 
2, 43 εἷς. — 45 ἐπιμην. — 3, 3 χατέσχον. --- 7 
Παρμ. ἦρχε. — 4, 8 πρὸ τ. — 9 Ἀλέξανδρος ex 
Flor. et duobus aliis Gron., ex nostris A. B. pro 
Ἀλεξάνδρῳ. — 11 ἐπιβουλεύματος interpolatio- 
nem evidentissimam Krügerus non debebat ad- 
mittere. Bou). A. — 12 περιών tres. — 16 τοῦ 
AX. 

XXVII 1, 30 τοὺς Ἀμ. ἀδελφούς. — 21 xal 
om. — 2, 30 παρ᾽ A)., sine art. — 3, 32 ἔτι, — 
4, 39 Δρωπίδου, non Apox. — 1 αὐτοί reduxi ex 
À.,cum nonnullo sententiz detrimento ejectum. 

XXVIII. 1, 8 Δράγγας τε xoi Δραγωσούς (sic), 
non Δραγωγούς. Proxime igitur ad verum acce- 
dit, vitiatum per precedens Δραγ. — 11 τοὺς 
προσχ. Om. — 12 Ἀραχώταις, Ibid. tres habent 
τά suppletum a Krügero. — 2, 18 Kápova, sed 
recte ]. a1. — 3, 3 πρὸς ᾿Εριγυίου πληγέντα ex 
A. pro ὡς (sic B. C.) vel ὑπό. Genitivum autem 
in antiqua lectione locum habuisse doeumento 
sunt etiam varietates πλήξαντος (sic C.) et πλη- 
γέντος (sic B.). Sed cz:cum hic reddidit eximium 
criticum contemptio et despicientia Ellendtii. — 
24 εἷς et δὲ ἐγχλ. — 5, 38 ἀπὸ τοῦ K. διακεχριμένα 
ex tribus pro vulg. ordine διαχεχρ. ἀπὸ τ. K. — 
39 ἤθη τά A. ἤθη τῶν B. C. — 6, 41 καὶ ὥς. — 
9,5 πελάσαιεν αὐτῷ πρόθατα ex A. B., sine arti- 
culo τά, quo hic non opus. — 8, 1 Περσῶν τε. 
— 7 ἀπείργων. — 9, 11 Ὄξος constanter, — 12 
κατέπαυσεν. — 10, 14 ix Σογδ. 
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XXIX. 2, a7 ἀπὸ τοῦ ὄρ. — 28 δὴ χαὶ AX.— 
31 ἐξίεισι et χατὰ Ὑρχ. A. B. — 3, 3a διαδάλλειν 
scripsi ex A. B. (et fort. C., nam casu factum 
puto ut a $ ἃ ad $ 5 nihil prorsus inde enotetur), 
quod legit Suidas ab Ellendtio appositus. Vulgo 
διαδαίνειν. Non. omissum αὐτῷ. — 34 βαθύς de 
conjectura scripsi, τὸ εὖρος quippe accusativo 
casu accipiendum. Gronovius in dubio hoc loco 
codices suos inspicere neglexit. Nimirum A. B. 
non βάθος δὲ οὐδὲ vp. habent, sed βάθος, οὐ πρ., 
prorsus ut Suidas v. "£àfo; et edit. Bas. Quod 
haud dubie in aliquot certe Florentinis legitur. 
— 36 ἔχων ex. Suida ascivit Krügerus. Ibid. ὡς 
καταπ., Sine τά, uterque meus, — 37 δὲ οὐδὲ B. 
A. δὴ οὐδὲ βαθέως B., ut ed. Bas. — 38 τῆς om. B. 
— ἡ, 40 εἷς. — 45 τὴν στρατιάν servat À., ut jam 
non sit cur mutetur. — 5, 1 et 3 Apsax., quod 
in Flor. male legit Gronov. — 6, 9 πεμφείη. — 
7, 20 τέτταρσι. 

XXX. 1, 38 ἵνα 6. — 3, 39 γυμνῷ A. B. — 
ἡ, 44 prius τόν om. Deinde xai ἅμα xai olx. xal 
εὔεργ. Δαρεῖον γεν. τὰ mp. μὲν E. — 5, 5o ἐχέλευ- 
σεν. — ἡ ἀνέγραψεν C. ἀνέγραφεν A. B. — 7, 11 
ἔνϑεν δέ A., non ἐνθένδε. — 15 ἐξίεισι. — 9, 17 
Ἡρόδοτος tres sine articulo, quem delevi. — ao 
ἐς μείζω ἔτι λίμνην ex tribus; vulg. ἐς λίμνην ἔτι 
μείζω. — 9, 24 τε om. — 25 ἀντιπέρας. 


LIBER IV. 


I. 1, 1 δὲ ἥμ. — δ καί om. — a, 12 νομάων 
(sic). — 3, 16 ἐπὶ μέγα τὴν πόλιν. — 18 ξυμδαίνει 
A. B. — 4, 24 ἐς (sic) ταῖς. — 5, a9 οὖς σφίσιν. 

Il. 1, 36 ὅσα tres consensu et ed. Bas. Eodem 
consensu tres δρμηθέντι l. 38 pro δρμηθείς, in ce- 
teris nihil quicquam mutantes. — 2, 41 Κύρου 
πόλιν, hic εἰ c. 3. — 4a ἐς αὐτόν. ---- 1 περιδαλέ-- 
σθαι ex A. B. pro vulg. περιδάλλεσθαι. — 2 nullus 
προσῆχον. --- 3, 8 οἱ τοξόται τε xal dx. ex A. pro 
ol 105. xal of dx., quod fortasse relinquendum 
erat dum alia auctoritas accederet. — 4, 15 οὔ-- 
τως ἐξ AX. tres consensu, ut erratum esse vi- 
deatur in Gronovii notatione, — 17 ἐνθένδεν 
(sic). — 18 τῷ αὐτῷ τε τρόπῳ, quod notandum. 
— 5, 38 τε A., rectissime, et restitui pro vulg. 
δέ. — 6, 34, εἷς. 

ΠῚ. 1, 40 ἥπερ xoi ἄλλαι. — 42 συμπεφευγότες. 
— 2, 47 &xpouc. — 48 χειμάρρους tres. — 3 ὀλί- 
yos τὸ πρ. — 3, 6 ἐντός B. — ἡ, 14 τὸ τεῖχος πρὸς 
τῶν μαχομένων αἴρουσιν. — 20 ἡμέραν μίαν Sin- 
tenis scripsit pro ἡμέρᾳ μιᾷ. --- 5, 35 χαταλειφθ. 
— 27 φυλάσσ. ex tribus pro φυλάττ. — 29 ἀπο- 
στασίαν. — 6, 3o δὲ τῶν τε ix. — 36 ἀπηγγέλθη- 
σαν ὅτι τοῖς. — 7, 38 μέν om. 

IV. 1, 4 ξυνοιχήσεως. — 2, 11 ἐθρασύναντο. 


ANNOTATIO CRITICA 


Deinde tres τολμήσαντα, ut ed. Basil. — 3, 15 
θυομένων et. 16 ἐγίγνετο tres, — 18 ἀνείεσαν. — 
19 αὖθις ἐς. — 22. Σχύθας cum αἷς inter lin. — 
24 τὰ ἐχ x. 0. σημαινόμενα A., sed B. C. habent 
quod Gronov. ex Opt. fortasse errans attulit.— 
45 6 AX, quod in taliloco valde notandum. 
— 4, 26 abt. — 32 ἐξεπλάγησαν. — 5, 38 χαὶ 
τοὺς σφ. ex À. Vulgo sine artic. — 39 τε om. — 
6, 46 αὐτοί solum tres, sine xaí et δέ. — γ, 5o 
ἐγίγνοντο ex tribus pro ἐγένοντο. ---- 52 ἐνέδαλλεν. 
— 1 ὀρθρίαις. — ἡ τοῖς ἱππεῦσιν οὐχ εἴων, quod 
reducendum ceuseo et ob auctoritatem librorum 
et quia simplicius ita et rectius dictum. Cum 
οὐκ ἦν hic ordo exspectabajur : καὶ οὐχ ἦν ἀσφα-- 
λεῖς ποιεῖσθαι τὰς ἐπιστροφάς. --- 8, 7 εἷς τῶν Σχυ- 
θῶν τῶν ἡγεμόνων, lapsu. Atque inspecto codice 
video ἦν deletum post Zx. (vide lin. 6), quum 
tria vocabula delenda essent. 

V. 1, 19 verba παρὰ τῶν Σχυθῶν xal delenti 
non esse obsecutos typothetas video. Nimirum 
ex Flor. cum Schmiedero scripserat Krügerus 
παρὰ τῶν Σχυθῶν xal παρὰ τοῦ βασιλέως αὐτῶν, 
qua est aperta interpolatio. Recte puto quat- 
tuor Gronoviani et vett. edd. παρὰ τοῦ βασιλέως 
Σχυθῶν. In A. παρὰ τοῦ Σχυθῶν βασιλέως. Origo 
interpolationis in antiqua varictate esse videtur, 
cujus vestigia in C. qui παρὰ τῶν βασιλέως (sic), 
et in B. qui παρὰ τῶν βασιλέων. — 2a omnino 
scribendum cum tribus nostris ἀπὸ χοινοῦ, sine 
articulo, ab iis illato qui τὸ χοινὸν τῶν Σχυθῶν 
somniarentur. Hoc dicit, ὅτι οὐχ ἀπὸ χοινοῦ (στα-- 
λέντων) τῶν Σχυθῶν ἐπράχθη, ἀλλὰ λῃστριχῷ τρόπῳ 
σταλέντων. — 24 ἐθέλοι, 26 χαιροῦ tres. — α, 3: 
σύμπ. — 4, 40 προλαθωνν, ut ex hujus verbi cor- 
rectione ortum videri possit προσεπήρθη. — δ, 
47 αὐτοῖς. Flor. αὐτῷ vereor ne a correctore sit 
illatum. — 48 emendavi ex tribus meis, quum 
legeretur ὠχυτέρων τε αὐτοῖς dv τῷ τότε xal 
ἀχμαιατέρων ὄντων (boc om. A.) τῶν ἵππων, subri- 
dicule. Hinc nihil amplius enotatum ex codice 
C. — 7, 1a ἣ ἔσθ. fj ἐς τὸν x. ex A. B. eted. 
Basil. pro $ ἐς τ. π. 466, — 8, 19 τοῖς ἔχ τι ἐχ- 
θαίνονσι ἐπ. — 9, 20 συνεχόμενοι. 

VI. 1, 31 τοὺς fap6apou. — 4, 37 εἰ δή τι 
πταίσαν (sic). Hic quoque interpolatus Flor. qui 
πταίσματος: — ἦι μὲν μὴ πλ. — 3, 44 δὴ ὡς. — 
5, 10 ἐξηγγ. — 6, 14 τῷ ποταμῷ. 

VII. 1, 3o Βραζάνην. --- 3, 43 αὐτὸς (sic) δὲ ἐς 
'Ex6. — ἡ, 46 βαρδαριχόν. --- 3 χίταριν ex utro- 
que pro χίδ. — 5, 5 ἀλλ᾽ ὑπέρ τι. -- 7 οὔτε. — 
13 ὑπάρχει. 

VIII. ἃ, 25 αὐτοῖν. ---- 3, a9 οἷα δή uterque. — 
27 ἀξιοῦν. — ἡ, 35 ἤδη. — 39 οὔτε εἰς τὰ τῶν A. 
οὔτε ἐς τῶν B. — 5, 43 γε om. Ibidem ex utroque 








IN LIBRUM IV. 


ἀλλὰ τὸ πολὺ γαρ μέρος pro vulg. ἀλλὰ τὸ γὰρ m. 
p. — 6, ἃ ἐν ἑαυτῷ uterque. Ibid. A. πρεσδεύειν 
μέντοι τὰ τοῦ. — 5 ὁπότε ἱππ. --- 8 , 13 i60a ἄρα 
καλῶν. --- 16 οὐδὲν ἄλλο. — 21 ταύτῃ. — 9, a6 
ἐγίνετο εχ À. pro ἐγένετο. 

IX. t, 32 μεγαλώς τι (sic). — 34 δὲ καί. — 35 
ἧττᾶσθαι. — 2, 40 dv οἴνῳ ex utroque pro ἐν τῷ 
οἴνῳ. — 3, 41 δέ omissum (in fine pagine). — 
4 , 1 οὐδέ τινα ἄλλ. — 5, 5 A. et B. ut editum, 
nisi quod B. ἐξαλείφθη. — 6 nis0c (sic). Deinde 
χαχῶς, quod verum. Maligna et perfunctoria 
erat illa prima cura corporis. Delendum potius 
adverbium cum Schneidero quam καλῶς ponen- 
dum quod non est hujus loci. — 7 ἀπέδωχεν A., 
quod Schneiderus scripserat pro ἐπέδ. — 6, 10 
μεγάλως τι. Ib. ἀπαυθαδιάζεσθαι, praesenti. — 7, 
20 χρῆναι. — 9, 14 αὐτῷ τοὺς x. Α., quod Wyt- 
tenbachius restituerat pro αὐτὸ τ. x. 

X. 1, 18 ὑπαγοριχότερον. — 21 ξυγγέγρ. uter- 
que, ut Schmiederus scripserat pro ξυνεγέγρ. --- 
22 legendum ὑφ᾽ αὑτῷ εἶναι, deleto τε quod in 
neutro meorum est nec in ulla vett. edd, — a, 
24 χτησάμενος. — ἡ, ἢ el τῷ τύρ., ut Bas. — 5 
6xdpyot et ἐθέλοι, 7 ὑπάρχοι.---- 6, 19 16. μὲν ἦν. 
— 4, 33 αὐτὸν σφ. — 24 εἶναι. — 25 δή om. — 
26 εἴπερ. 

XI. 1,30 xai δή. — 31 τε τούς. ---- 2, 33 οὐδὲ 
μιᾶς. — 38 καὶ τεμένη ὅτι τ΄ uterque, — 3, 43 
ἱδρυμένον οὐδὲ ψ., sine καί, quod notandum. — 5, 
8 ᾿Αλεξάνδρου. — 10 ἀριστοστρατηγιχώτατον, quod 
fort. Flor. quoque habet. Scribatur igitur τὸν 
ἀριστοστρατηγότατον. — 6, 11 ἥπερ. — 13 συνόν- 
τα. — τή ἄρχειν γε ex. À. pro σε. B. et ed, Basil. 
τε. — 7,22 ἐπιθεσπ, — 23 prater oi λόγοι etiam 
γίγνονται recte legitur in A. pro γίγνωνται. “--- 26 
ἐγένετο ex utroque pro vulg. ἐγίγνετο. Ib. προσθῇ- 
vat, 238 προσαναγχάσης, 3o προσθήσης. --- 8, 31 εἰς 
ἅπαντας ex À., quod melius quam vulg. εἰς ἅπαν. 
B. et ed. Bas. ἐς ἅπασαν. — 9, 34 λέγεται πρῶντον 
À. , sine articulo, quod probo. τὸ xp. B. — 4o 
"Aprot. hic uterque. 

ΧΙ]. 1, 43 εἰπόντος Καλλισθένους, quod notan- 
dum. — 44 μεγάλως sine τι. — 45 γνῶντα. — 2, 
49 ἐπειδή τι xal à). , litera « pro compendio voc. 
«αἱ accepto. — 2 ξυναλγῆναι. — 5, 17 παρασχεῖν 
αὐτόν, sine φιλῇσαι.--- 6, 19 Ü6ow τε τήν ex utro- 
que. Omissa est in editionibus particula. — 233 
ἀνοιστόν. 

XII 1, 32 ὅσα ἐς $5. ἐμειραχιεύοντο. Scriben- 
dum igitur ἐμειραχιοῦντο, vocabulo Xenophon- 
teo, et tollendum fortasse ex Thesauro verbum 
Μειραχίζω, quod ex uno hoc loco affertur. — 39 
βασιλεῖ om. — 2 , 39 "iv. — ἦτ sic distinctum in 

A. — 41 dv Opa ex A. pro ἐς θήραν, quod 
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frustra explicare studet Ellendtius. — 44 ὅστε- 
ρήσας. --- 3, 49 τὲ ἑαυτοῦ uterque. — 50 ot, non 
ol αὐτῷ, quie Flor. scriptura docet omnes illos 
locos in quibus αὐτοῖς pro σφίσιν et talia praebet 
solus, esse interpolatos, — 4, 5 et seqq. Ἀρσαίου 
uterque. — 6 si. — 6, 20 θεῖον εἶναί τι. — 7,26 
τῷ ᾿Επιμένους ex A. pro τοῦ. — 37 τὴν ox. τὴν 
A. ex A., quod de conjectura ediderat Ellendt. 
Aberat alter articulus , cujus vestigium etiam in 
B. τὴν ox. τοῦ AX, — 28. Λάγω. — 29 x21 6 AX. 
ex utroque. Vulgo sine artic." 

XIV. 1,36 ἐξ om. — Δ, 48 ὕπνους τοὺς "AX. 
ex utroque, quod volebat Ellendtius pro «oj. — 
49 ἑαυτόν τε xal ex iisdem. Vulgo τε omissum. 

XV. 1, 14 ἧκεν αὖθις. — 15 οἷς uterque. — 3, 
30 ἀχοῦσαι uferque. — 5, 41 ξύμφορα, 4a δέ. --- 


46 ἐπετέταχτο. --- 47 ξυνστήσας. — 48 ἤθη uter. 


que sine τά. — 6, 5o πᾶσαν ἂν ἤδη ἔχειν ex A. 
pro vulg. πᾶσαν δὴ ἔχειν, quod per se bonum, 
sed facilius ex illo oriebatur quam illud ex hoc. 
— 1 ἄν om., et seclusi: nam certum erat hoc in 
Grzciam redeundi consilium quod sape profite- 
batur Alexander. — ἡ ἐς τὸ τότε B. ἐς τότε A. — 
7, 7 προχωρεῖν uterque. 

XVI 1, 20 Πολυπέρχ. hic uterque. — 23 ἔτι 
servat A., et erunt οἱ ἔτι ἀφεστηχότες qui perstant 
in defectione, nondum sub dominatum Alexan- 
dri redierunt. — 24 ἐξαίρειν. — 2, 25 τῶν μὲν 
uterque. Ἡφαιστίωνι A. — 3, 31 αὐτῶν pro τῶν. 
— 34 ξύμπαντα. — 41 ἐξήει, — ἢ, 42 τούτοις. — 
43 φυγάδες. — 5, 48 διέφθειραν reduxi ex A. — 
1 ἐς φυλαχήν. Certissima est Krügeri emendatio, 
et annotavi fluctuationem nostri codicis inter 
ἐν εἰ ἐς. — 3 Zap. τε τελέσαντες. — 6 , 7 τῶν ἑταί- 
ρων ἱππέων ex utroque pro vulg. τ. (zr. ἔτ. — 
10 τήν om. — 13 οἵ ὑπὸ φυλαχῇ τῆς Ζαριασπῶν, ut 
scribendum sit τῇ pro vulg. τῶν. 

XVII. 1, 27 ἤλαυνον. — 2, 3a τε in neutro, 
ut de suo fortasse addideg: Gronov. — 3, 4a 
órax. — 5, 1 σφιν A. In B. omissum , spatio va- 
cuo relicto. —  Γαθάς. — 5 Σογδιανῆς. — 5, 
13 et seqq. À. Σπιταμένει et Σπιταμένους, quz 
restituenda puto. B. ut editum. — 6, 19 ὕπολει- 
πόμενοι ex À, , quod scripsit Ellendtius. Vulgo 
ὅπολιπ., vitiose, — 20 οἱ πολλοί ex utroque. Vul. 
go sine artic. — 21 παρέδοσαν scriptum in A.— 
7, 26 ἐξηγγέλλετο, quod servari potest.— 28 ἀπο- 
τρέψαντες ἀπὸ σφ. αὐτῶν, eadem m. mutatum in 
αὐτόν. 

XVIII. 1,33 πάντα. — 2, 35 non habet 3v.— 
37 Φαδράτην. — 3, 39 hic Στραστάνορα. --- 43 
πέμπει. — 45 Σπόκιλον. — 4, 1 συμπ. — 3 ἀφει- 
στήχει in utroque. — 6, 14 ἐμδεόλ. Et uterque 
προχληθέντες. ---- 15 ὑπάρξει dedi pro ὑπάρχει ex 
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utroque, quorum Α. ὑπάρξειν. — 16 ἀπαλλαγεῖσι 
δοῦναι τό, confuse. | | 

XIX. 1, 27 δή ex A. pro δέ. — 28 αὐτῷ. --- 
2,37 δὲ xai. — 3, 44 ἐξ om. — 48 ὑπὸ αὐτῶν 
uterque. — 4, 6 alterum $ om. — 7 x«i οἵ ex 
utroque et ed. Basil. pro af. — 5, 7 καὶ ἦν γὰρ 
Ὀρξυάρτῃ παῖς, quod recipiendum erat. — 11 Δα- 
ρείου γυναῖχα ex utroque, quorum auctoritatem 
sive potius indiligentiam Gronovii confirmat 
Suidas. Vulgo γυν, Δαρ. — 6, 15 καίτοι τῆς γε 
A«p., quod et ipsum in aliquo suorum neglexe- 
rit Gronov. — 17 εἰς. — 21 ἀφέσει. 

XX. 1, 22 μετὰ τὴν μάχην τὴν ἐν Ἰσσῷ, ἣ Aag. 
— 26 οἵ παῖδες A., non αἷ, sed item cum gl. x«i 
οἵ υἱοί. — 2, 31 αὖθις ἐρέσθαι. ---- 33 ἀπέλειπες.---- 
3, 41 σὺ ux. , sine δέ. ---- 4, 44 τὰς παῖδας ἐχομέ- 
vac Siutenis pro τοὺς v. ἐχομένους. 

XXI. 1, ἃ et 3 Παρειτάκ. ambo híc et c. 22. 
Καί et 8 τι non omissa. — 5 αὕτη, ut vett, edd. 
— ἃ, 11 οὗ (sic) χαλεπὴ εἶναι. Reduxi nominati- 
vum quem video etiam Ellendtium tueri. —12a 
τε χύχλῳ περιείργει, postremum etiam in B., pro 
περιέργει. Vide Ellendt. Imperfecto περιεῖργε ni- 
hil opus. — 3, 19 προὐχεχωρήχει. Ibidem τέμνων 
dedi ex utroque, quod melius rem pingit quam 
τεμών. — 20 ὑπερύψηλαι. — ἡ, 24 ἐφηστήχει, — 
29 7jvuxov, uno τ. — 6, 43 ἐπεποίητο uterque. — 
44 βέλη, ὡς ὑπ᾽ αὐτοῖς ex A. Nam ed. Bas. et cod. 
B. βέλη ὑπ᾽ αὐτοῦ, quod ex suo codice correxit 
Vulcanius, qui ὥστε, de suis autem tacet Grono- 
vius. — 47 οἷ sive αὐτῷ om. A. — 7, 5a μεγάλως 
τι. — 8, 3 xal ἑταίρων ex A. sine τῶν. Ac fuerit 
* in Flor. καί non additum, sed loco vulgati τῶν 
scriptum. — 4 δὲ τῷ Χορ. — 7 ἐνδοῦναι. — 10, 
1 4 δὲ 4. uterque. 

XXIL 1, 25 τῶν ἑταίρων ἱππέας, ut dubia 
fiat scriptura Flor. recepta. — 27 Πολυπέρχ. hic 
A. Constanter B.— 3, 34 écom.—— 4,45 ὥστε pro 
ὅτε. — 5, 5o. τὴν Ἀλεξάνδρου. — a 'Γυρίεσπιν A. 
Ἰυρίασπιν B. — 3 ἐπί, non ἐς. — 6,5 sine δέ. 
8 προχ. uterque. — 10 ἔφασαν. — 7, 13 Πευ- 
χαλεῶτιν. Deinde constanter ᾿Ινδῶν ποταμόν. --- 
15 xai Κλείτου uterque. — 8, 33 Ἄστις constan- 
ter in utroque. — 28 ἐτάχθη ἐπιμελεῖσθαι ex A. 
pro ἐπιμ. ἐτάχθη. Nam in Arriani codicibus or- 
dinem non raro mutatum vidi eo consilio ut 
substantiva quibus reguntur verbis quamproxi- 
ma sint. — 3o αὐτοῦ, non male. 

XXIII r, 33 ἀσθεταίρων uterque.— 35 ἐς τὴν 
᾿Ασπίων uterque, non τῶν.--- ἃ, 38 τῶν μὲν πεζῶν 
τὸ πλῆθος, ut iuspiciendus hic sit Flor. — 3, 45 
τούτων. — 47 ὡς εἶχον. --- ἡ, 5 περιεθέδλητο, 
quod recipere debebam : non puto in tali com- 
posito augmentum abjici. — 11 £x τῆς uterque. 
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— 5, 19 ἐξαίρειν. — 21 non est cur. mutetur 
scriptura codicis August. et nostri A. ξυαφορώ- 
τατον ἐς τὰ (ἔτασον B. uno σὴ παρόντα χοσμεῖν. Eo- 
dem ceterorum vestigia ducunt. Ἐς τά post- 
quam abierat in ἐστί, corrector codicis Floren- 
tini παρόντα χοσμεῖν mutaverit in πάντα δια- 
χοσμεῖν. Hoc certum, non intelligi quomodo vul- 
garis scriptura potuerit nasci ex Florentina, 
quam critici amplectuntur. 

XXIV. 1, 22 ὑπασπιστάς τε καί, — 26 Εὐαπό- 
λεως A. Εὐασπόλεως B. — 3, 35 χατιδὼν ὄντα, 
quod forsasse recipiendum; v. ad finem c. 22. 
— 38 ἀναδραμών. — 40 τῶν Ἰνδῶν. ---- 5, 4168 
ὡς T. ἤδη κατεῖδε. — 4a ἐς τὸ ἔμπ. uterque. — 
6, 6 κατῆλθον. — 7, 11 κεῖσθαι. --- 9, 23 τῶν 
πυρσῶν. — 25 εἶχεν ἐστῤ. — Δ7 Ern. — 28 τρι- 
5 B. τριχά A. — 10, 31 τῷ Λάγου ἄγειν A., ut 
Ellendtius pro τοῦ, 

XXV. 1, 39, 40 θαρσήσαντες, ἐς τό, mediis 
omissis. In margine qo. θαρήσαντες (sic). — 41 
40. — ἃ, 44 ποιήσας τοὺς X. Sintenis restituit 
pro ποιήσαντες τοὺς À. — 45 ἥπερ ἐπιμαχιμώτα- 
τον. Sed B. ἐπιμαχώτατον. --- 47 ἐθέλειεν. ---- 3., ἡ 
ἔπραξεν. — 4, 10 dpyácac0at. male.— 5, 13 τού- 
τους μὲν γάρ. Ib. μαγομ., sed B. payouu. — 14 
δισχιλίους. — £,21,22 xai τὴν K. usque ad το- 
ξότας om. — 23 Ἄσαχ. — 7, 28 προσάγοντα τὸν 
'AX. ἤσθοντο. — 3o reducenduin χατὰ πόλεις ex 
À. , cujus scriptura me fugerat. B. x. πόλιν. 

XXVI. 1, 35 αὐτοῖς Geierus conjecit pro αὐτοί 
librorum. — a, 40 ἐς τὴν πόλιν ex A. Vulgo & 
πόλιν. — 3, 4g ἐς ἑαυτούς. ---- 4, 5 boy. — ὃ 
μὲν ἀπό uterque. — 5, 10 τι om. — r4 τῶν τε 
Max. ex À. pro τῶν M. — 15 ἐγίγνετο, quod ve- 
rum puto. — 16 ἐχτοξεύουσιν ol. — 17 ἀνέστελ- 
Àev. — 7, 26 τε om. 

XXVII. 1, 35 ἐπ᾽. — 2, 40 of δὲ πολλοὶ τρ. --- 
3, 45 σύν. — ἡ, 5 Ἄσσακάνου, $ 5, 9 Macsoxs- 
γῶν uterque. — 12 πέμπει. — 7, 24 Ἀδισάρου, 
uno c. — 38 χρᾶσθαι .--- 8, 3a mire γενομένων ἄν 
σφισιν ἀξιομάχους, et B. ἀξιομάχου. — 35 ζῶντες 
δὲ ἐλήφθ. ex utroque pro vulg. à. δὲ C. — 9, 38 
pv. — (0 prius τούς om. 

XXVIII τ, 44 restituendum τὴν πόλιν ἐχλεί- 
πουσιν᾿ ἔφυγον δ᾽ ἐς τὴν πέτραν. Postrema 
verba deleta sunt ἃ criticis auctore Gronovio, 
qui se adversativam particulam in nullo codice 
conspexisse testabatur. Atqui est in A. sic, δὲ ἐς, 
in B. δ᾽ ἐς : ut valde vacillet istud testimonium. 
Jam oratio non nitida et compta : sed alia ex 
Arriano facile possunt colligi quz ab hac for- 
ma non longe absunt. Ibidem ὡς δέ quod Schuer 
derus posuit pro ὡς δέ, liquido scriptum est in 
A. — 45 ξύμπαντες om. B. ἔφυγον A. — 66 tec- 
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tium τήν om. — 48 ὑπὲρ αὐτῆς. — Δ, ἡ xa om. 
— 5 ὑπὲρ τῆς πέτρας ταύτης ex utroque pro ὑπὲρ 
ταύτης τῆς Tt. — ἡ, 19 ἐτείχισε. — 5, 20 αὐτῷ.--- 
23 τὸν Ἰνδῶν ποταμὸν AX, pro ὑπό. --- 7,35 
alterum τῆς om. — 40 λειφθείη. — 8 , 41 ἀναλ. 
— &4 ἐς om. — 46 ὀλίγον etiam in B. legitur. 

XXIX. 3, 20 διασπᾶσθαι. ---- 23 ἀπεχώρησαν, 
quod recipi poterat; conf. locos ap. Ellendt. 
ad V,28, 1.— 4, a7 ἐγέγραπτο praeter Flor. 
uterque noster. — 5, 34 ξυμμίξει ex utroque pro 
vulg. ξυμμίξοι. — 6, 43 πᾶσα om. — 44 αὐτῇ, ut 
ταύτῃ in mente habuisse videatur. — 7, 1 ἐχών- 
vuov ex utroque pro vulg. ἐχώννυεν. In A. αὐτῷ, 
quod pluralem confirmat. 

XXX. 1, 6 ἐπὶ τὸ στάδ. ---- 9 ἐφιέμ. — 11 τὸ 
χωρίον. Bene Ellendt. τὸ χῶμα. ---- 14 ἐλινύων B. 
ἔλλινύων 4."--- 2, 19 ξυνάπτον À., quod posuit 
Krügerus pro ξυναπτόν. B. ξυνάπτων. ---- Δ7 σφίσι 
uterque. Ibidem A. δὲ ἐπεποίηντο. ----ἡ, 33 ab 
ἀποχωροῦντας aberrat ad. χατὰ τῶν ,]. 35, — ἡ, 
36 σφᾶς αὐτούς Krügerus de auctoritate Grono- 
vii, cui non fiderat Ellendtius. Nec agnoscunt 
mostri vocem inutilissimam. — 5,*44 ἐς τὴν Ἀσ- 
σακχηνῶν (sic) uterque. — 45 τὸν Accaxávou A.,ut 
ed. Basil. τοῦ Ἀσσ. B. — 6, 7 ἔμελλεν uterque.— 
2, 14 τοὺς δὲ D. A. δέ om. B. — 8, 20 χατα- 

ἥμνους. — 21 συλλ. — 25 ἐπὶ τὴν γέφ. ex utro- 


xgnp. 
que pro ἐπὶ γέφ. 
LIBER V. 


Ἰ. 1, 30 κεῖσθαι. — 2, 31 ἀφ᾽ ob. Idem χτίσαι 
et 3a ὅστις usque ad ἐστράτευσεν omittit. Scribit 
Νύσσα, sed B. Νύσα, constanter. Delevi vocabula 
οὐκ ἔχω φράσαι, que sunt in neutro. — 3/ codi- 
ces Διόνυσος ὃς ix. Becte Ellendtius ὅς delendum 
censuit. Ibidem A. ἢ ix, sine xai, — 37 ἐπελθεῖν, 
οὐδὲν δὲ ἄλλο αὐτῶν ὅτι μὴ τῶν Ἰνδῶν B. — 40 τὰ 

fo, BO τῷ. — 4, 1 παρελθεῖν δὲ dc. — 3 ἔτι. --- 
& εὐτῷ om. , non male. — 8 ὧδε B., omittit A., 
lapso librario propter insequens &. — 5, 13 ot 
δὴ xal Βάχχοι αὐτῷ. --- 14 τὴν πόλιν ταύτην. ---- τό 
τε οἴῃ. — 17 ἐν τῇ Αἰγύπτῳ sine γῆ. In B. Ai- 
j . — 6, 206 om. . 

HI. z, 3a τε xat ἥχειν. — 3, 45 ᾿Αλέξανδρος. ---- 
&6 ὑποκρίν. — 50 εἰ βούλει. Ibid. ἀντὲ δὲ c à v éxa- 
τόν ex À., quum vulgo desideraretur articulus 
mecessarius, — 2 xax&.—5, 12 τοῖς ὅτ, τοῖς 
tzz. uterque.— 6, 19 recte Schneiderus ποιήσα- 
σϑαι, quod recipere debebam : nimirum ποιήσθαι 
eeripserat antiquus librarius, ac superscripto se 
corrigess, quod dcinde pro omisso vocabulo ac. 
ceptum protulit nostrorum codicum scripturam 
(ποιῆσθαι) ποιεῖσθαι ὡς καὶ στεφανώσασθαι εἶχον, sic 


enim illi, nullus ὡς εἶχον, quod Vulcanius et de. 


xix 
Schneideri conjectura Krügerus ediderunt , ὡς 
transpositum fuisse, ut videtur, opinati. Hoc 
qui codices novit in tali loco admittet nemo, 
ueque vim suam hic habent verba ὡς εἶχον. 
Quare conjeci στεφάνους ... ποιήσασθαι xal στε-- 
φανώσασθαι εὔ ἴον ἐφυμνοῦντας xal etc. Sed nec 
sequentia satis sana esse videntur. In A. legitur 
ἐφυμινοῦντες (inter lin. ας ead. m.) τὸν Διόνυσόν 
τε. — 7, 23 τάδε. ---- λή καί om. — a5 ἐστεφανω-" 
μένους, de quo nihil Krügerus, secundum ΕἸ- 
lendtium conjectura est Ragphelii. Nostri B. 
στεφανομένους cum edd. vet., A. στεφανωσαμέ- 
νους. — 26 χαταχλήσει Sintenis pro. καταχλίσει. 
Ibidem A. ὑπὸ τοῦ pro πρὸς τοῦ. ---- 27 ἀνευάσαι 
cum glossa ἀνευφημῆσαι. 

II. 1 , 38 ἐθέλει. — 3, 41 Παραπαμισάδων. ---- 
4, 45 ἐν αὐτῇ τῇ, quattuor fere literarum 
spatio relicto vacuo. — 48 hic ἐρασαμένης. Et 
χείσθω. — 5, 4 τρισχιλίας. ---- 6,6 αὐτῷ Ἰνδῶν 
ex utroque pro vulg. αὐτῶν 'Ivà. — 7 xal πόλιν 
sine τήν, fortasse vere. — 10 ἐν τῷ. — 11 γίγνε- 
ται üiterque. 

IV. 1, 12 Ἰνδύς A. , qui in dativis tantum et 
accusativis habet Ἰνδῶν. --- 13 xal Eóp. — 20 
τῷ Αἰγύπτων Α. τῷ Αἰγύπτῳ B. et edd. vett. , ut 
Αἰγυπτίῳ potius scribendum sit (ut alibi loqui- 
tur, velut VI, 17, $ 3) quani cum Flor. Αἰγύπτου, 
quod non in tot codicibus nec tam varie depra- 
vatum esset. Conf. c. 1, 6 5, 17. — aa μάλιστα 
καὶ οὖχ. — 2, 26 τοῦ ᾿Ινδοῦ δὲ μείονες, quod resti- 
tuendum. — 27 πολλῷ δή. Ibid. αὐτὸς 6 om, — 
28 Ks. μὲν δὴ εἰ δή τῳ. — 29 στενότατος uterque. 
----32ο αὑτοῦ om. — 3, 33 τοῦτον τὸν ποτ. τὸν Ἰνδόν 
ex utroque. Vulgo sine altero artic. — 38 3 οἱ 
ἄλλοι. --- 4a ἔλεγχθ. — 4, 46 ὅσους γε δή uter- 
que. — 5, ἡ Κῦρος 6 ex utroque pro 6 K. 6. — 
9 ἐγγυτάτω ex utroque pro ἐγγύτατα. Eandem 
emendationem ex omnibus suis adhibet alii loco 
(VI, 3, $ 4) Gronovius, hic nihil notans. 

V. 1, 15 γέγραπται. — τ ἐπεὶ δέ uterque. — 
20 ζῶα ἄτοπα. — ἃ, 21 τά οἵη. — 23 τοσόν μοι, 
— 26 om. ἐς. — a8 Χορασμ. — 3, 34 τῷ ἄλλῳ 
τῷ Σκχυθιχῷ. — 5, 46 Πίγρ., ut semper. — 47 xa 
τὸν Ax. x«i "Yópawtiv, — 1 τενάγη uterque. 

VI. 1, 3 πρὸ τοῦ uterque, — 5 ὡς ἐπὶ ἀπηλιῶ- 
τιν (recte l. 19). — 8 dedi quod in aliquot codd. : 
se reperisse testatur Gronovius, quibus nostri 
accedunt. A. $ μὲν ὡς (sic) μεσημόρίαν (sic) τε xai 
πρὸς νότον dv. B. ἢ μὲν ic μεσημύρίην τε xal (híc 
πρός inter lineas ead. m.) νότον ἄν. — ἃ, 10 τὴν 
Ἰνδῶν uterque pro τῶν. ---- 13 ἀνιχέσθαι. Uterque 
Σανδράχοτον. --- 14 ἐλαχίστην uterque, quod El- 
lendtius scripserat pro ἐλάχιστον. Iidem ὅσην. — 
15 πρὸς τὴν ἐντὸς τὴν ἡμετέραν θάλασσαν ex A. 


XX 


recipere non dubitavi, qui sibi própria glossa- 
rum additamenta nulla usquam habet. — 3, 19 
ἀπηλιώτην ex utroque pro do». Iidem recte ἔστε 
ἐπὶ μεσημόρίαν, sine articulo τήν quem delevi.— 
20 δέ om. — 22 δὲ ὡς πρός. — 25 προχελ. — ἢ, 
—27 ἑχάστοις. ---- 28 ὡς δὲ xai τῆς. — 31 ἐνδιδοῖ, 

3a seq. In loco turbato de conjectura scripsi 
xal ἄλλο Καύστρου πεδίον Λύδιον xal αὐτὸ ποτα-- 
fov, et ipsum ποταμοῦ scilicet πεδίον, ut supra 
"Epu.ov, mox Καΐχου et Μαιάνδρου. Nimirum à xà 
Λυδίου ποταμοῦ in.nullo codice legi videtur, 
quum Basil. edit. et nostri duo consensu pre- 
beant Λύδιον xal Λυδίου x. Jam quod posui καὶ 
αὐτὸ ποταμοῦ frequentissimo corruptionis genere 
abire poterat in xai ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ποταμοῦ, quod 
quasi sententia duce librarius mutaverit in Aó- 
διον καὶ AYAIOY ποταμοῦ. --- 33 xol χοῦ uterque 
pro xai Καΐχου.--- 5, 36 ἄλλα.---- 40 τυχὸν τοῦ πο- 
ταμοῦ ex utroque. Vulgo sine artic., qui neces- 
sarius est. — 6, 48 ἄνωθεν. ---- 7, 7 οὔτε τὸ N. ex 
utroque, quorum Α. τὸ τοῦ N. Vulgo οὔτε N., sed 
Krügerus « addiderim τό. » — 8, 10 «s xal εὐθύς. 
— 11 mire uterque ποταμοὶ πάντας. 

VII. 1, a1 xal 6 Ἴστρος ex. utroque accessit 
articulus. — 24 χρόνῳ om. — ἃ, 38 6 Ἁλικαρνα- 
σεύς ex A. addidi, quod glossatorem fuisse ad- 
scripturum nemo sibi persuadebit. Idem codex 
confirmat quod Krügerus restituit, ποιεῖται ]. 3o, 
pro ποιεῖσθαι. — 3, 33 xaívot ταχύτατη γε ὡς, ut 
idem IIT, 19, $ 6. — 39 ἐπηρὲς, hoc acc. — 4o 
πλέγμα. — ἡ, 43 uterque δὲ δὴ μία, quod ex ed. 
Basil. dedit Krüger. Ibid. A. ἅμα δὲ 5. — 5, 4 
ὅπως. 

VIII. 1, 9 δή. — 2, 19 οἱ τῇδε Ἰνδοί ex utro- 
que pro vuly, ταύτῃ. — 3, 22 πρέσδεις usque ad 
τοῦ 'A6tc. omissa. — 28 τε om. — 5, 41 ξυμπη- 
χθέντα vavs. 

IX. 1, 1 τὲ additum ex A. — 2 ἀντιπέρας 
uterque, ut III, 7, $ 3. — 3 ξὺν m. uterque. — 
ὃ ἐπενόει ἀπὸ τοῦ πόρου A. recte, quum ceteri 
omnes διά, quod auctore Gronovio deleverunt 
editores. — 2; 10 γίν. — 13 ὅπου. — 3, 21 παρα- 
πλέοντα. — 22 πᾶσα πλήρης. — 24 ἐπιλεξάμενος. 
— ἡ, 36 Ἰνδιχοί nostri quoque, quum Ἰνδοί fere 
dicat Arrianus, unde nemo sanus efficiet eum 
abstinuisse prorsus a vulgari modo ot ποταμοὶ ol 
Ἰνδιχοί. — 30 χιόνες ἐχ τοῦ. — 33 ἴσχ. uterque. 
— 35 ἄλλου του. 

X. 1,38 οὐδὲ (pro ὃ δὲ) οὐδέν. ---- 39 εἴ πὴ uter- 
que. — 42 ὑπὸ πλήθους τε τῶν ex Α., quod ve- 
rum puto. B. ὑπὸ τοῦ m). τε x. Editiones ὑπὸ τοῦ 
πλ. τῶν, sine varietatis notatione. Ibid. A. dativo 
πολλῇ avpatid.— 44 ἔμελλεν reduxi ex A. Minus 
aptum huic loco quod ex Flor. edunt ἔμελλον. 
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— 5, 47 μᾶλλον pro ἅμα. --- a xa( om. — 3, 7 
ἀντιπαρείη. ---- 8 ὡς ἔθος. — 4, 10 xal βοὴ μόνον 
xal ἀλαλ. ex utroque, qui recte omittunt articu- 
los $ οἵ ὃ vulgo lectos. — 13 χαθεστήχεσαν. 

XI. 1, 19 εἴδει παντοίων δένδρων uterque noster 
et ed. Basil. , in quibus recte Ellendtius correxit 
παντοίῳ. Vulgo post Vulcanium παντοίων δένδρων 
εἴδει, de suis autem Gronovius nihil prodidit. — 
3, 33 ὑπολέλειπτο ex A. pro ὑπελέλειπτο, ut omnes 
c. I2, I. Quum alibi augmentum addat hic co- 
dex, in omisso ei inprimis fidendum putaveram. 
— 36 xal Πολυπέρχ. , fort. vere. — 4, 40 ξὺν τῇ 
δυν. ὡς ἐπὶ σφ. ex utroque. Vulgo ὡς ἐπὶ σφ. ξὺν τῇ 
δ. — 41 μέν τι in A. — 29 μενέτω vel εὔπορος 
omittit B., relicta lacuna. 

ΧΙ]. 1, 4 μισθοπόροις. --- 2 , 12 ἵππασπ.--- 13 
τοξότας τε xa(. — 16 ἔνθεν. — ἡ, 24 xo τῶν πλοίων 
δέ ex A., ut Krügerus correxit vulgatum τε. 
Idem confirmat Ellendtii αὐτῷ pro vulg. αὐτῶν. 
— 31 éx II. 

XIII. 1, 37 ἡμίσιες. — ἃ, 44 πρῶτοι uterque, 
quod Krügerus pro πρῶτον restituerat. — 47 
αὐτὴν μὲν μεγάλην ex utroque. Vulgo non legitur 
pév. — 48 δέ habet uterque. — 1 ἀποτεμνομένην 
A. , quod Ellendtius posuerat pro nominativo 
qui legebatur. — 3, a Adp6poc. — 5 τοῦ πρώτου. 

XIV. 2, 36 δὲ ἐπεπ.---- 27 tóvom.— 33 ἔτι om. 
—3, 34 δὲ λέγει τὸν Π. παῖδα 90. A. λέγει om. B. 
— 36 μαχρᾶς Sintenis pro μιχρᾶς. Ib. περάσαι. 
— 37 ἀνεῖρξαι. ---- 42 τούτοις uterque. — 4, 44 & 
(sic) τῇ ἐχθάσει. — 45 τοῦ II. — 49. Βουχεφάλα. 
— 5o τὸν ἵππον uterque. — 6, 10 δέ om. — 13 
ἀφικέσθαι τοῦ Πώρου τὸν παῖδα. 

XV. 1, a0 πάση δυν. ex utroque pro Suv. πάσῃ. 
— 41 αὐτῷ πορεύεσθαι Α., quod notandum. — 
2 , 25 ἐπὶ μετώπου ex À. pro vulg. ἐπὶ μετώπῳ — 
29 γιγνόμενα. — ἡ, 37 δ᾽ οὖν ex Α., quod pro δὴ 
ovv restituerat Krügerus. — 7 , 16 ἑχατέρωθε, 17 
ἑχατέρωθεν. 

XVI. 3, 36 ἀντιπαριππεύωσιν ex utroque pro 
ἀντιπαριππεύσωσιν. ---- 37 prius xa om. — ἡ, 4t 
ἀφῆχεν. — 72 dotar. 

XVII. 1, 7 ἐπέστρεφον reduxi ex A. Vide El- 
lendt. — 3, 20 ἐπιστρέψοιεν. Ibid. τὴν τῶν Max. 
ex utroque, adjecto altero articulo. — 21 alte- 
rum oí om. — 4, 25 ὡς τούς. ---- 26 ᾿Ἀλεξάνδρου.--- 
27 ὡς υἱαν. — 5,30 στενὴν ἤδη. — 6, 39 φιλίους 
et πολεμίους, ut ed. Basil. — 41 χατέκαιον. 

XVIII. 1, 6 στρατιᾶς τε τῆς. — ὃ κατεῖδον Ἀλ. 
ex utroque pro Ἀλ. xar. Ibidem A. ἐπέρνων (sic) 
xol αὐτοὶ τὸν πόρον. — 17 lacunam indicavit 
Krüger. — 18 μὴ αὐτοῦ ἀπ. ex utroque pro αὐτοῦ 
ἡ ἀπ. — 4, 31 τῆς pro vov. — 6, 44 παρ᾽ om. 
— 717 , 46 seq. xal ἂν κατέχτανε τυχών Α. καὶ ἂν καὶ 
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κατέκαιε (sic) τυχόν B. Nec de altero ἄν Gronovii 
testimonium exstat. — 47 ἀπήλασεν À. ἀπέλ. B. 

XIX. 2, 16 ἀποχρίνασθαι A., quod Krügerus 
scripsit pro ἀποχρίνεσθαι. ---- 18 ὦ ex utroque ad- 
ditum, quod volebat Ellendtius. In quibus ἔφη 
omittit A., B. ponit post cct, ut delendum vi- 
deatur. — το σοί om. Ibid. ἀνεῖναι. ---- 3, 32 non 
habet τῇ ἄλλῃ. --- 26 πρὸς τὸν II. — 5, 40 ἐφ᾽ ὅτῳ 
servari poterat. — ἡ 1 ἔφερον. — 6, 46 ἀπάξουσιν 
uterque, quod Ellendtius ediderat pro ἀπάξωσιν. 
— 5o τιμάσθω. 

XX. 1, 4 γυμνιχός τε καί. — 5 διέδην. — 2, 9 
τῇ II. ex utroque pro τῇ τοῦ II. — 3, 13 ἑταίρων 
ἱππέας uterque, quod notandum.— ἡ, 21 δέ-- 
δωχε. --- 5 ᾿λδισάρης in À. constanter. — 28 τάτ- 
τεσθαι hic uterque. —29 τόν om. — 6,33 ἄλλου 
τοῦ (sic) ὑπάρχου "Ivàow ex utroque, quod Krü- 
gerus conjecerat pro ὑπάρχοντος. ---- 36 χαιρήσει 
oterque codex , ut Lobeckius pro χαιρήση. — 7, 
39 Σισίκου A. Σισίλου B. — 40 ᾿Ασσαραχηνῶν hic 
et deinceps in A. — 41 σφῶν ἀπεχτονότες ex À. 
Vulgo σφῶν xal ἀπεχτ,, in quibus importunum 
xaí uncis incluserat Krügerus. — 43 Τυριέσπην 
A. — 8, 46 ποταμοῦ om.— 49 αὐτὸν 'AX. ex utro- 
que pro AX. αὐτόν. --- 49 μέν οὔ. — 5a χοχλάζειν. 
— 9, 1 καί om.— 3 ἐπί om.— 4 συναρρ. — 9 στε- 
νότατος. — 13 τοῦ Πώρου. 

XXI. 1 , 18 αὐτοῦ. — 2, 23 ἀναλαδόντας. --- 3, 
27 ξυνειστήχει ex utroque pro vulg. ξυνειστήχειν. 
— 8 παρ᾽ 'AX. ex utroque pro πρὸς AA.— 34 τὴν 
αὐτοῦ.---- 35 ἠδυνήθη uterque. — 5, 45 xal Δημ. 

XXII. 1, 7 τοὺς λεγομένους. — 8 ὡς ἐς μάχην. 
— 10 reduxi ex À. voc. ὡσαύτως, quod male in— 
tellexit Ellendtius. — 2 , 1 4 Ὀξυδράχαι xai ἄλλο. 
— ἢ. 27 ἵνά (sic) ot ot (sic) Ka. — 31 περιδεδλῇ- 
σθαι B. πρὸ τῶν uterque, cum ed. Basil, ex qua 
praepositionem primus asciverat Krüger. — 5, 
37 ξυνταχθ. — 6, 43 vulgo Περδίχχας τε αὐτῷ. 
Particulam ἃ Sinteni deletam omittit A. — 44 
ἀσθετέρων uterque. 

XXIIL 1, 6 ἐφ᾽ 6j. uterque. — 2, 12 ἔφεστ, 
ἕλαττοι (sic) τῶν χύχλῳ. — 17 πρὸ τῆς Α. πρὸς 
τῆς B.— 3, 18 ἀλλὰ χαὶ ὡς. — 4, 27 ἀπολήψουσι. 
— 5, 38 συνέθη. — 33 ἢ λίμνη A. , cum articulo 
quem addiderat Ellendt. — 6. 36 μὴ εἴργειν. — 
39 τῶν ἐχ τῆς uterque. — 7, 44 αὐτῷ. — 46 βιά- 
σεσθαι praebet A. , quod de conjectura scripserat 
Krügerus pro βιάζεσθαι. —. 1 ἵνα dv uterque. 

XXIV. 1, 6 τὰ ἄπορα A. — 4, 24 τούς τε À., 
quod posuit Ellendtius, non τοὺς 54. — δ, 36 
καὶ τραυματίαι δέ, quod ex ultimis przcedentis 
vocabuli natum, vel corruptum ex οἷ, si quidem 
recte omittit idem codex verbum ἐγένοντο. --- 37 
καὶ διαχ. — 6, 42 αὐτῶ. — 45 omittit i£, quod 
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aliquoties factum vidimus anteidem voc. — 7, 
3, ὑποχώρησιν. --- ἡ ἐγχαταλειφθ. uterque. 

XXV. 1, τ6 ποταμοῦ om.— 17 εἶναι om, — 33 
legebatur μεγίστους τε xai ἀνδρείᾳ, sed recte 
omissa particula in utroque. — ἃ, 25 οἱ Max. δέ 
ex utroque pro οἷ δὲ M. — 3o ἀπισχυρ. Α. ἐπι- 
χειριζομένων B. — 31 πρὶν xal ἐπὶ μεῖζον προελ-- 
θεῖν ex utroque nostro pro πρὶν καὶ προελθεῖν ἐπὶ 
B. — 4, 41 πρὸς ὑμῶν ex utroque, quod hic ma» 
gis ad rem facere videtur quam ἡμῶν editum. 
Conf. $ 5 extr. — 43 Παμφλαγ. — 44 Παμφυλία 
δὲ καὶ Φ. in A. et uno Gronov. , nescio an vere. 
— 5, bo ὅταν ἐς, et om. lr. — ὁ, 6 Max. τε ἀρχῇ, 
male. — 6, 7 δέξονται B. — 11 ἑχοῦσι uterque 
cum ed. Basil. 

XXVI. 1, 17 áuiv A. — 2, 25 ταύτη B. ταύ- 
τῆς Α. — 4,37 xai ζῆν τε xat E. — 5, 40 οὐδὲ 
Ἄργει. — 42 οὖν non habet. Ibid. ἀμφοτέρου pro 
dxp. — 6, 47 ἐχτυημένοις hic etiam A., sed VII, 
1, $ 4 χεχτημένων. — 5o οἰχείαν uterque, quod 
critici restituerunt pro οἰκίαν. — 1 ἢ 'l'o6. — 8, 
10 γάρ omittit uterque; atque ita vi majore pro- 
cedit oratio. — 10 τὸ πολύ ex A. Vulgo sine ar- 
ticulo, —12 ἐπεξ. — 14 ἐλπίζοι. 

XXVII 1,19 xai τὰ τοιαῦτα ex À., quum sine 
artic. legeretur. — 21 εὐθέως.-- 2, 27 xal αὐτός. 
— 28 ἕξειν (sic). — 20 βιάσασθαι uterque et ed. 
Basil. , quod defendi potest. — 3 , 34 legebatur 
ἐρῶ τὰ xa0' $8. ἐκείνοις, quod ex meis mutavi.— 
35 εἷς, — 38 οὖσαν xat ἐς. --- 4, 45 τε om, — 5, 
5o πάντες, quod notandum, — 3 ix τραυμάτων 
uterque, quod melius videtur. — 6, 6 ἔτι. — 
2 , 19 ἐπέσται. — 16 οἰχίαν. — 8, 26 ἀπείρατον 
uterque. — 9 neutrum χαί omittit, — 34 μέν 
om. uterque. 

XXVIII. 1, 38 θόρυθος. ---- 39 δή etiam in B. 
— 42 ἀποχώρησιν.---- 46 βιάσασθαι, male.— 3, 4 
ἀπομένοντα. Ibidem reduxi ex A. τροπή. Falsum 
esse quod ex Flor. legitur. προτροπή, liquet ex 
sequentibus οἷα δὴ ἐν ὄχλῳ στρατιωτῶν φιλεῖ γί- 
γνεσθαι. Notae sunt ex historia bellorum tales 
militum τροπαί. Προτροπαί véro a singulis exsi- 
stunt, ut, de lis si cogitasset Arrianus, non 
scripsisset ἐν ὄχλῳ στρατιωτῶν. — 4, 8 ἦν om. 

XXIX. 1, 43 ἔτι. — 2, 39 Πόρρω. ---- 3, 35 τά 
om. — 4 , 4o &, — 42a ἀριθμὸν ἐς τριάχοντα, sine 
artic, — 5, 48 ἐπὶ τῷ. 


LIBER VI. 


I. 2, 12 καὶ 6 ἀχούσας, ex quo vitio or- 
tum videtur quod Flor. habet x«l ᾿Αλέξαν- 
po; dxoócag. — 3, 16 ἀπολύοντα. ---- 4 , a 1 πρὸς 
'OX. ex utroque, quum τήν additum legatur, 
quod fortasse nondum oportuit deletum. — 24 








xxi] 
τοῦ τηλιχούτων. — 5, 30 οὐδέ τι. — 3a τό Krü- 
.gerus addidit, — 33 ἔγραφεν uterque cum e. 
Basil., ac si τοῦτο ὅ precederet. —6 , 34 ἔστε 
ἐπὶ τὴν μεγάλην uterque. 

II. 3, 14 διαλειπόντι (sic). — 4, 24. ἱππαγω- 
τοῖς τὸ xaf. 

III. 2, 36 ἐπεί uterque, quod Sintenis conjece- 
rat pro ἐπί. Ibid. τε om. A. — 38 χελεύει. — 41 
seq. ter ἐφ᾽ ὅσων. ---- 3, 48 ἀρετῶν. — ἡ, 6 Διόνυ- 
σον. — 9 αὐτῶν om. — 5, 10 ὡς ὅσους. — 14 
ἥπερ et φιλοσχήμονες. 

IV.1,17 vcomittit Α.; et delendum erat, quod 
nunc video jam a Sinteni fuisse postulatum. — 
29 ἀντιπέρας.---- 2, a8 τύχη. --- 3, 3a Μαλῶν, etiam 
supra semel. Et sic uterque constauter.— 37 xal 
σπουδῇ om. — 4, 40 ἀφίχετο ἡμέρᾳ. — ἡ στενότ. 

V. 1, 5 δὲ οὐδὲ πόρρω. — 6 βιαιοτάτῃ. ---- 2, 12 
ταράξαντα. ---- 15 ἐπιχαχλ. — 3, 19 ἐγχατελείφῦ. 
— 21 δύο δὲ δὴ rtg. ex A. Vulgo abest à. — 
4, 25 6 om. — 28 xai pro ic. — 5, 39 Πολυπέρχ. 
— 5, 46 xal pro à. — 48 ἁλίσχονται. ---- 50 τὸ 
ἔμπ. uterque. 

VI. 1, 7 τούς τε ὑπασπιστὰς xal τοὺς τ. In B. 
omissum «t, qui ἀσθετέρων, A. ἀσθεταίρων. — 10 
ἡμίσειας. — 11 Ἰνδῶν. — 2, 16 ἔχοι. Ibid. non 

, puto necessarium esse articulum, qui non est in 
Vulc. et Gron. codicibus, quum non sit in nostris 
pariter atque apud ipsos. — 17 τε om. — 3, 2a 
ταύτην uterque. — 23 αὐτῷ om. — a4 ἐπὶ δὲ 
τῷδε, — 27 servat χατειληθέντων, quod satis 
aptum; nec credibile est xavaxieto0. quenquam 
fuisse mutaturum. Conf. locum geminum c. 8, 
$ 8. — 4, 33 ἦ ξυμπ. uterque. — 6, 1 πεφεύγεσαν. 
— 3 ποδῶν εἶχον. 

VII. 1, 7 ἔστε ἐπί. — 11601 δια,, sine xat. — 
2, 15 xal om., sed habet l. 26, ubi εἴς τι.-- 4, 25 
ὡς. — 5, 35 χελεύει πάντοθεν. — 38 ἐπιμαγιμωτέ- 
gav. — 6, 44 ἀπέθανον ol, sine δέ. — 45 dyóplav. 

Omissa in B. a ᾷ 4 ad c. 8, $ 3 fine. 

VIII. 2,17 τὸν ἱππάρχου, sic. — 3, r2 πολλαί, 
—13 ἐθελονταί À., quod Krügerus de conjectura 
posuit pro ἐθελοντάς. — 5, 27 τεταγμένους xa- 
τεῖδε. — 6, 31 ἀπό om. Deinde καὶ AA. μὲν ξύν. 
— 327 ὡς χεῖρας. — 7, 42 προτροπάδιν. — 8, 45 
ol διαφυγόντες ex A., addito articulo qui non po- 
terat abesse. Non habet οὖν. — 48 οἱ pro ὅτι. 
Ilo τι Krügerus. 

IX. 2, 11 seq. ἣ πόλεις, ἐρημούμενα. .. ὡς κατεῖ- 
ov ex utroque pro fj π., ὡς ἐρημούμενα... . xa- 
τεῖοον. Ib. A. προμάχων. — 15 οὐδὲ προσῇ. — 3, 
23 seq. ἐπὶ δὲ τούτῳ A. ὃ σωματοφύλαξ χατὰ τὴν 
αὐτὴν ἀνήει χλίμαχα.'--- 5, 38 τε pro γε, hic et 
l. 49. — 39 προσχεχωρισμένον. ---- 41 ἔγνω διότι, 

X. 1,9 δέ om. — 2, 18 πρὸ αὐτοῦ εἶχε. ---- 19 


ANNOTATIO CRITICA 


αὐτοί τε Krügerus optime pro οὗτοι δέ, Prope 
accedit A. οὗτοι τὲ praebens. — 3, 22. γεγένητο 
uterque, — 4, 32 ἑώρα. --- 35 di μέν om. — 36 
ἐπ᾽ ὀλίγους παρήεσαν uterque. 

ΧΙ. 1, 2 τὸ γένος τῶν ᾿Ασχληπιαδῶν. --- 2,11 
ἐφεξῆς, — 12. τὰ ψευδῆ. — 4, 26 γενέσθαι. --- 5, 
35 πρὸς ποταμῷ Βουχήλῳ. — 7.) 46 ᾿Αλεξάνδρου 
ex Α., quod Ellendtius scripserat pro Ἀλεξάν- 
δρῳ. — 5 βληθῆναι. --- 8, 53 δή om. 

XII. 2, 25 τότε δὲ ἐδόχουν slvat. etiam nostri, 
qus aliquo modo corrupta sunt. Non apte Krà- 
gerus τῆς οἴχαδε ὁδοῦ διειργόντων, quomodo hoc 
in loco periodi locuturum non fuisse Arrianum 
manifestum est. 

XIII. 1, 36 xal πλοίων À. χατὰ πλοίων B. — 
3,10 ἄλλος ἄλλοθεν ex utroque. Vulgo diverso 
ordine. — 12 ἐπευφημήσαντες A. — ἡ, 17 χινδυ- 
γεύει. — 18 ᾿Αλέξανδρον. — 22 χαθάπερ oi ἄλλης 
τινὸς ἢ δονῆς ἐξηττώμενοι in À., cum eo vocabulo 
quod in suo codice Suidas invenit, sed qui su- 
persunt codices praeter hunc nostrum omittunt. 
— 5, ὑπειπεῖν uterque. 

XIV. 1, 36 αὐτόν. ---- 2. , 43 posterius ἐς om.— 
— A4 εἰ δὲ Ἀλ. ex utroque pro vulg. ei δὲ xai AJ. 
— 46 ἀναδέξασθαι uterque, quod defendi potest. 
—5, 5o ξυνστρατ, uterque. — 5 τε om. — ἡ, 
10 ἑταίρων ἱππέας. — 12 μέν τι, non τοι. — 14 
τοῦ Ἀχεσίνη. — 15 ἐν τῇ. — 5, 17 ναυσιπόροι. — 
21 παρέχεται. Nihil omittit. — 24 τῷ αὑτοῦ Sinte- 
nis restituit pro τῷ αὐτῷ, Et habet A. τῷ αὐτοῦ. 
— 325 ἤδη idem Sintenis pro δή. 

XV. 1, 29 ταῖς ξυμδολαῖς, ut $ a et 6$ 5. Conf. 
Ellendt. Ibid. xat Ἰνδοῦ, ut$2,39; 6$ 5, 8.—34 
ἐν ἐξάθροις A. ἐν ἐνξάθροις B. Uterque xai ἄλλο. --- 
2, 42 αὐτῇ τῇ ξυμθολῇ ex À., cum articulo quem 
Ellendtius desiderabat. — 3, 47 Τιρύστην B. 
᾿Γυρύστην et ἸΓυρυέστης A. — 49 ἐξηγγέλλετο. — 
5, 11 usque ad Ἰνδῶν γῆς 1. 14 preterita. — 6, 
23 ἄξια ἐν Ἰνδοῖς ex A. Vulgo παρ᾽ 'I. Flor. 
τοῖς Ἰ. ) 

XVl. 1,36 Ὀξιχανός uterque hic et infra. — 
37 παρ᾽ αὐτόν. — 2, 39 τὰς μεγ. πόλεις ex utro- 
que pro πόλ. τὰς £y. — 44 ἐτρέπετο. --- 3, 47 
ὀρείων. — ἡ, 3 ὄνομα δὲ ἦν ex A. , adjecto δέ, --- 
5 leg. οἰκεῖοι oí τοῦ. Excidit οἵ per typ. sphalma. 

XVII τ, 13 ἐξηγγέλλετο uterque, quod Krü- 
gerus edidit pro ἐξήγγελτο. Idem ubique Πείθ.--- 
2 , 21 χελεύει À), ex utroque pro "AX. χελ. Ut 
diximus , A. constanter Πάταλα. — 23 τῷ om. 
— 27 τήν τε χώραν αὐτῷ recte A., pro vulgato 
αὐτοῦ, — 4 , 41 ἤμελλε Α. — 5, 46 ὅτι 6 τῶν 
uterque, — 50 τήν τε χώραν xai τὴν πόλιν, quod 
notandum. 

XVIIL 1,10 ὀούξαντας. — 13 προσπεσόντας. --- 








IN LIBRUM VI. 


2, 19 δύο om. uterque. — ἡ, 35 ἐπόνησαν. --- 37 
ἔφθησαν uterque. — 5, 41 τοαποτοῦδε. 

XIX. 1, τ ὅρμησ τὸ T. ἐπιγ.--- 2 ἀπελήφθ. --- 5 
παρεῖχε cum έσχε ead. m. Ἰπίεγ lineas, Ibidem in 
ὅπότε δι:λθ. de « omuibus » Gronovii fluxa res 
est : D. servat ἀπό τε, Α. ἀπό γε, praebet, omittens 
vt post προσήει. Uterque μετεωρ., sed 1.8 £v. — 
'2, 10 γε om. — 12 ἐμπεσοῦσαι, quod reducen— 
dum est. — 3, 13 ταύτας. ---- 17 τὸν ἐς τὴν 023. 
— 18 Κύλουτα δὲ τὴν νῆσον, inter lin. ἢ — v 
eadem m. — 23 παρέχει, recte et ipsum, atque 
ita inox $ 5, 35 sq. — 4, 33 θύειν etiam nostri, 
vere. Vulgo 05st, — 5, 36 δοχεῖ om. — 38 λέγοιτο 
uterque om. — 44 xal IItyo., sine articulo , ut 
saepe alibi Arrianus in tali forma. 

XX. 1, 46 τῇ om. — τ ἐχτειχισμόν τε τοῦ ex 
A., omissa vulgo particula. — 2 , 6 ποταμοῦ vo- 
cem nescit uterque, et delenda est, ut 6 4, l. 33 
cum omnibus suis delevit Gronovius, qui nostro 
loco eos non videtur inspexisse. — 8 ἐς τὸν πόν-- 
τὸν ex utroque. Aberat articulus.— 3, 14 χόλπῳ 
μάλιστα θαλάσσης. ---- 15 sine altero xa(. — 4, 
20 ταῖς om. — 26 ὀρύσσ. uterque pro ópórx. — 
5, 34 τέτταρας. 

XXI. 1,39 παρ᾽ ἡμῶν. --- 2, 43 πλώϊμα. --- 3, 
48 ὥραν τοῦ πελάγου (sic). — 1 xol «o£. Et ἄσθε- 

. À. constanter Ὀρεῖται. Ex B. non enota- 
tur.— 5, 21 ἐτράποντο αὐτῶν ex utroque pro αὖτ. 
ἐτρ. — 23 πρὸς ὕδατι οὐ πολλῷ. --- 26 τῶν 'Op., 
Καμόαχεῖα (sic). | 

XXIL 1, 3a ὅρεια. — 34 xoi ot "Op, A. Ad- 
didi articulum. In B. hic versus deest. — 2, 37 
προάγων. — 38 πρὸ τῶν στενῶν. --- 3, 45 Ὥροις, 
σχόντες, superposito ας eadem m. — 46 xal τοὺς 
ἄλλους. — 47 xal non habet, et multo melius 
abest. — 4,6 ἐμπορείαν. ---- 9 ξυλλελεγμένον. ---- 
5, 1 εὔοδμον ex utroque pro εὔοσμ. — 5, 14 αὐ- 
TOt. — 6, 20 xaí omissum a Schweighzusero in 
his verbis ex nostro codice editis. — 7, 33 δέ 
9m. — 27 ix (7 uterque, quod Schneiderus re- 
stituerat. pro ἐχ τῆς γῆς. — 8, 31 εἰ 33 λαγῶν 
et οἱ λαγῶ (sic, in A. a pr. m. λάγω) ex utroque 
pro λαγωῶν et οἱ λαγωοί. --- 3a εἴχονται (sic) 
uterque , item l. 33 xal ὅτι οὕτως ἡλίσχοντο, ut 
amplius sit de hoc loco videndum. — 35 ἀνίει 
A., quod a criticis positum pro ἀνήει. 

XXIIL 1, 44 δυνατά. --- 2, 48 Μαδροδώρου. ---- 
49 ταῦτα. --- 3, 3 ξυνθέτας τὰς χόχλας. ---- 4,8 
ὡς χῶρον. — 5, 18 σύν. — 2 1 ξυναγαγεῖν. — 23 


XXIV. 1, 3o ὡς ἐς τὰ B. — 3, 43 xat om. — 
47 ἀγγελλόμενα. ----- ἡ, 3 μὲν οὖν A. μέν B., omisso 
δή.--- 4 δίψει B. δίγη A. — 6 ἀνενημένης (sic) B., 
οὐ in d depravàto, ut recte monuit Ellendtius. 


xxiij 
Ridicula sunt qua de junctim scriptis hic loqui- 
tur Gronovius. — 5, 10 οὐ βεδαίῳ. — 6, 17 ἐγ- 
καταλειφθ. --- 1 9 συνεχόμενοι. 

XXV. 1, 20 πολλῶν. — 21 ἐπιλοίποι, super- 
posito t, A. ἐπιλείπει B. — 25 ἐξελέγξων B. ἐξε-- 
λέγχων A. — ἃ, 29 γιγνωσχομένην. ---- 3, 39 μένον-- 
τες (quod Krügerus restituit) est in A. » Super- 
scripto ας ead. m. — 4o προθύμῳ xol τό. — 43 
τὰς πορείας. ---- 46 uterque ἐχπεσόντες ἐν τῇ ψάμ- 
μῳ ἀπώλλυντο, quod restituendum puto. "Ey 
etiam in vett. edd. — 4,3 ix τοῦ. — 5, 7 χει- 
μάρρους uterque, ut supra. — 9 τοσούτῳ ἐπῆλθε 
τῷ ὕδατι εχ utroque, unde natum τοσοῦτο per 
frequentissimam et iotacismo similem confusio- 
nem, ex hoc autem τοσοῦτον et τοσοῦτος «quod le- 
gitur, — 6,15 iterum uterque « ἀπώλλυντο, quod 
aptum huic loco. — 1 9 x«l χτήνη iid., sine art. 

XXVI. 1, 34 ἔνθα δή ex utroque pro vulg. 
ἔνθεν δή, quod non est hujus loci. — 25 ἔδοξά 
μοι.--- 3o δίψη. — 31 ὡς δέ codices. — 2; 35 συλ- 
λεγμένον. ---- 37 τοῦτο θυλάχῳ ex ingeniosa con- 
jectura Sintenis pro τοῦτο οὐ χαλεπῶς. Ib. συλ-- 
λέξαντες. ---- 39 elc. — 3, 43 ποτόν. ---- 4, 1 οὗ οἴῃ. 
Ib. πολλή τε. — ἃ γενασμένη. In B. $a et $63 
usque ad τὴν ὅδόν l, a. omissse. — 5, 8 ξυνέντα 
ex utroque pro vulg. συνιέντα, ---- 14 non habet 
καί, — 16 ἐς É. ἡμέρας ---- 18 γὰρ qepvooxev. ex 
utroque. Vulgo γάρ τι γιγν. Qui enim duces . 
non plane cognitum habuissent iter post dies 
septem ? 

' XXVIL 1, 21 ἀναπαύειν. --- 24 Σιθύρτιος A., 
integre. — a, 35 Εὔδαμον ex utroque pro Εὔδη- 
μον. Εὔδαμας est etiam Diodoro, Εὔδαιμος in ed. 
Basil., Eudeemon Curtio. — 38 ἐκπέμψη A., quod 
Ellendtius positum voluit pro ἐχπέμψαι. Β. dàx- 
πέμψει.----- 3,43 xa( Krügerus desideravit. Στασά- 
νὼρ ^£ xal δ Ap. est in À. — 46 alterum τῆς om. 

— 47 Μηδεία B. — 48 xai οὗτοι ἄ ἄγοντες ex utro- 
que. Vulgo cum particula inutili xat οὗτοί γε dy., 
quam nunc video jam Sintenin de conjectura vo- 
luisse deletam. — 4, 50 τε om. — ἃ ἐς om, — 
5, 7 ἐξ om. — 7 δοριάλωτα, recte. — 9 ἔτι pro 
ὅτι. — το ὑπὸ τοῦ Ἀλ. — 6, 14 Στασάνωνι, 15 
Φαρταφ. --- 18 ἃ δὴ ἔπαθε ex Α., quod volebat 
Krügerus pro vulg. ἤδη. — 16 χαί reduxi ex A. 

XXVIIL 1, 38 xol ἄλλα ὅσα. — 30 xal ταῦτα 
μὲν πρός. — 3, 40 συγγρ. — 44 χαταλέξαι, de 
quo v. Ellendt. — ἢ, a τόν om. — 3 edendum 
erat Κρατεύα, cum Ellendtio. Nunc demum in 
codice video Κρατευᾶ (sic). — 5, 7 ix τῆς. — 
6, 18 ταύτη ἄγοι Α. ταύτῃ ἄγει B. (Vulgo ἄγη 
ταύτη). Legendum puto τυχὸν εἰ ὅ τε θυμός με xal 
6 δαίμων ταύτη ἄγει. Nulla frequentior in codici- 
bus Arrianeis fluctuatio quam additi omissive «t. 
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— 7,21 τῆς om. uterque. — 24 θαλάσση τῇ II. 
ex Α. pro θαλ. II. 

XXIX. 1,27 ξὺν τῶν ἱππέων τοῖς ἑταίροις, quod 
verum puto. — 3, 36 ᾿Ἀτροδάτης uterque. Μη- 
δείας A. — 39 τε om. — 4, 43 διωρωρυσμένον. --- 
45 εἶναι δὲ Πασ. ---- 48 πόαν βαλλείαν (sic) et λει- 
μένι, superposito ὥ. — 5, 49 αὐτὸν δέ ex A. 
Vulgo xal αὐτὸν δέ, de quo Krügerus : « καί de- 
leam. » Ibidem τὰ μὲν χάτω ex eodem codice. 
Vulgo abest μέν. — ἔσω στενὴν, xal μόλις. 
Optime, si quid. video, Krügerus εἶναι pro ἕνί. 
— 3 χαχοπαθόντι, ---- 4 ἐτέθαπτο. ---- 6, 8 χάνδυας, 
sed υς inter lin. ead. m. — 10 λέγει. --- 4, 20 
ἀλεύρων. --- 8, 22 καὶ ἐδ. reduxi ex utroque. In- 
certa est auctoritatis ἐδ, δέ, — 9, 31 ἐξέθαλον D. 
— 34 τὰ δὲ ἔξω θλῶντες, ex mala divisione voca- 
bulorum ταδεξυνθλ. In Flor. igitur καί de inter- 
polatione. — 10, 36 πρὸς Ἀλ. uterque. Neque 
exstare puto varietatem παρ᾽. Nam nisi attente 
inspicias, compendium πρός pro ap capias : ni- 
mirum »« simillimum est literis tp, superposi- 
tum autein ὃ szepe prorsus refert literam a. Jam 
si apostrophus non additur, ambiguum illud 
compendium est πρός, non παρ᾽, qua in re, se- 
quente vocali cum leni spiritu , facile falluntur 
oculi non exercitati. — 37 ἐξαπαρχῆς. 

XXX. 1,1 ἤει τὰ Περσῶν ex utroque pro 
χῶν.--- et 3 ὅτε οὐχ ἐπήνουν τὸ ἔργον ex utroque, 
quod est integerrimum. Ceteri αὐτά, quod non 
fehciter tentavit Krügerus. — 5 ἐλέγχησαν. --- 
— 2,7 σεαυλήχει ex utroque pro σεσύληχε. 


LIBER VII. 


I. 1,23 πόθος λαμθάνει uterque , ut alii codi- 
ces sint inspiciendi. — 24 τε om, —- 26 ἐς πόντον. 
— 2, 33 πάσης. Ibidem βασιλεὺς χαλεῖσθαι ex 
A. pro βασιλέα, quod nescio quomodo patienter 
hic tulerunt critici. — 3, 34 Μήδους. ---- 37 λέ- 
γουσιν om. uterque. — 4o αὐτῶν. — 4, 43 ἔχω 
ἐγὼ (repetitum) ἀτρ. — 3 ἐπ᾽ οὐδενί A. , quod 
Schneiderus restituerat pro ἐπ᾽ οὐδέν. In B. est 
ἐς σπουδήν. Deinde A. xex., non ἐχτ. — Βρετα- 
νῶν .---- 6 xal om.— 7 αὐτόν yEéxvtip, ut scribere 
debebam. — 5, 8 χατειληφθέντας, cum a inter lin. 
—9 ὑπαιθρίας..----ἰ 3 ὅτινος, quod propius est vero 
quam Florentinorum οὗτινος, ex illo ortum.— 6, 
14 ὦ om. uterque. ὑποχρίν. A. híc et infra 1. 37. 

II. 2, 3o ἦν positum post χρείττω. — 36 παρ᾽ 
Ἀλεξάνδρου. — 3, 39 ἔχει uterque. — 4, 2 àxé- 
oa ev αὐτοὺς τοὺς c. ex utroque , melius quam 
vulg. ἀνέγραψεν * αὐτούς τ ε τοὺς σοφ. 

ΠΙ. 1, 9 νοήσαντα.---ἰ3 ἐξαναγχάσει uterque.— 
2, 17 ἐπήγγελλεν (ἐπήγγηλεν in A.) ex utroque pro 
ἀπήγγ. —3, 17 Ἰνδῷ. — 29 xal αὐτῶν ἔπαινοι ex 
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À., sine articulo oí quem delendum signiticave- 
rat Krügerus. — 4, 31 hic Νυσαίων, uno c. B. 
Νυσσαίων. --- 6,44 ἐπηλάλαζε ex utroque, pro 
vulg. ἐπηλάλαξε, quod fugerat criticos. — 46 le- 
gendum χαὶ τὰ τοιαῦτα ex Α. — 47 πάντη ex 

Sintenis correctione pro πάντα. Sic fine cap. 6, 
ὡς πάντη δὴ βαρδαρίζοντος, ipse A. πάντα. 

IV. 1, 1x hic Ἄτροπ. Om. μέν. --- 2 , 9 reduxi 
ἀπονοστήσειν quod habet A. , alibi quippe ad ao- 
ristos proclivis. — 3, 19 τῇ αὐτοῦ. — ἡ, 16 fj 
om. — 5, 34 Μηδείας B. — 6, 34 Ἀρταχάμαν 
uterque (vid. Ellendt.), et hoc certe scribere de- 
bebam : nam Ἀρταχαμᾶν intolerabile est. — 36 
Σελ. usque ad παῖδα om. — 38 τὰς δοχιμωτάτους. 
— 7, lo μετὰ uterque. 

V. 1, ἦν xal ἐν x. — ἃ, 1a τὸν βασιλέα δοκεῖν. 
— 5, 29 τε om. Ib. τούτοις. — 6, 34 ἤδη dp. 
— 36 ἄλλους om. 

VI. 1, 38 hic δορυαλ. — 40 οὖς ἐπιγ. Delevi 
x«i. — 2, 46 pxpóv. — 3, 6 δέ om. — 10 ὅπερ- 
φαίνοντες uterque. — 4 , 14 χαταλεγέντες Κωφῆς. 
— 17 Ἰτάνης. — 5, 19 Αἰγοδάρης. — 20 Μιθρο- 
Gaio; uterque. — 23 πάντα. 

VII. 1, 25 χελεύει ex utroque pro ἐκέλευεν. --- 
3. 42 Ἀσσυρίαν A. ᾿Ἀσυρίαν B. — 4, 49 οὐχ dva- 
λίσχεται. — 5, 5 πανταχῆ. — 6 ἀέναοι ex A. 
Vulgo duplici v. Ib. ὑφ᾽ e. — 6, 13 τε om. — 
7, 26 τὰ τοιαῦτα. 

VIII. 1,34 codices omnes ἐπιδώσει δὲ μένου- 
σιν, pro quo flagitante sententia Krügerus 
ἀπιοῦσιν. Quidni Baívovyatw? viam ingredientibus, 
— 36 ἐθέλειν A. — 3, 47 τῆς om. — 6 τρισκαί- 
δεχα. ---- θάνατον B. — 9 ἔλεγεν. 

IX. 1, 10 ὦ Μακεδόνες in utroque post ὑμῶν 
positum , ni fallor , vi majore. — 12 ὅπη. — 13 
ἡμᾶς ὄντας A., ut Sintenis pro 6j. — 2, 15 εἴπερ. 
— 18 non habet xax. — 19 τε om.— 25 νόμοις 
xai ἔθεσι A., ut oportebat. Editiones ἤθεσι. — 
3 , 29 τῶν ἐπὶ θαλάττῃ χωρίων ex utroque, qui 
recte omittunt articulum τῇ. — 30 ἐμπορείαν. --- 
32 ἀδεῇ uterque. ἀνενδεῇ Krüger. ex ed. Basil. 
— 4,35 «s om., vere, putem. — 5, 43 στρατείας 
cum Schmiedero , et cum eodem poni debebat 
supra I, 1, ἢ ἃ. — 74, 10 πάντα προσχωρήσαντα 
λαθὼν ἑκόντα. — 9, 30 £go. — 23 ὑμῖν om. 

" X. 1,303 πον. etiam nostri, qui l. 32 τὰ ἐμά. 
— 3, 48 ὑμῶν εἰς μν. τῆς ἄρ. — ἡ, ἃ ἕτοιμοί. -- 3 
τίς γε.--- 5, 5 ὑμῶν. --- 7 ἅπαντες. ---Ο, 14 ΓΟξυν 
τε ποταμάν uterque , melius quam τὸν π., quod 
delevi. — 42, 17 εἰ μὴ ὑμεῖς ἀπωχνήσατε uterque, 
non μὴ χαὶ ὑμεῖς, quod hic minus aptum; neque 
Flor. habet particulam καί, si reete Krügerus 
varietatem retulit. — 24 γῆν. 


XI. 3, 45 mire etiam nostri xal πεζέταιροι Πέρ- 
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σαι xat ἀσθέτεροι ἄλλοι. — 5,7 ἰδών τε. — 6 , 16 
γέγευται uterque. — 7, 30 ἠθέλησε. — 9,31 τε 
ἄλλα xai ἀγαθά. — 32 τοῖς τε in utroque deest, 
recte. — 35 παιωνίσαι uterque. 

XII. 3, φιλίας τε καὶ v. habet A., om. B. — 5 
ἡγεμόνα. — 5, 17 καί om. — ao ἣ τὸ εἶχός τε xal 
$.— 6 , a6 οὐδὲ τῷ αὐτῷ: -- 7. 35 ἀξιοῦν τὰ xp. 
uterque. — 38 ola δὴ φανερώτερα. - 39 μέν τι. 
41 ἀντί, deinde finis pagine (quattuor versus) 
et due paginse integra vacuz relictz in A. Al- 
ter jam in verbis ὅτου dv τις finit, ascripto λείπει, 
et dimidia fere pagina vacua. — 42 Ἧφαι- 
στίωνι Α. 

XIII. 1, 43 ὀποπτήξαντα. — 26 et 4η Νησαῖ.. 
— 3, ὃ νεωτερισθείη. — 12 ἄλλος om. — τηλικού- 
twv, quod jam non estcur mutetur. — 4, 15 οὖ- 
δέν τι A. οὐδ᾽ ἔτι πρὸς Ἀλ. B. ἢ Eev. uterque. Hec 
nondum sanata. — 5, 20 μέν om. — 31 τούτων. 

XIV. 1, 38 δί. — 40 ἱππιχόν B. pro μουσ. --- 
41 ἐγένοντο. — 45 ἔχοι. ---- 46 ὃ δὲ παρελθὼν πρὸς 
αὐτὸν σπ. — 4, 15 τοῦ Ay. — 16 αὐτῷ ἦν uter- 
que. — 5, 17 ἠνιώχει. — 6, 24 οὐ πάντη. — 25 
ἤλαυνεν, non $5. — 27 καί non habet, et est 
tollendum. — 38 ἐξ om. — 7, 34 μὲν δὴ πρός, 
quod notandum. — 9, 46 τοῦ A. — 9,  ἐξη- 
γεῖτο Ἧφ. Krügerus. — 3 ἀγῶνά τε ποιεῖν γυμν. τε 
x. pouc, ἐπενόει. ---- 9 σύμπ. 

XV. 1,9 δὲ ἦν. ---- 11 ἐξέτασιν. — 12 τῶν OX. 
— a, τῇ xal addidit Sintenis. — 3, ao sq. ἐμπο- 
δὼν ἐγένετο αὐτῷ. ---- 24 ὁρμήσειεν. — ἡ, 3o τῶν 
ἀπὸ τῆς Εὐρ. — 5, 36 Ἀλέξανδρον. ---- 41 τῆς ἐς 
τὸ ἔπειτα ἐσομένης uterque, rectius, quum post 
ἐσομένης debile sit nec requiratur ἐς τὸ ἔπειτα. 
Deinde μαντεύεσθαι. ---- 6, 47 μνήμην τινὰ ἐποιή- 
σατο. 

XVI. 1, 6 ἐμπέμπει. — 3, 18 ἐξεύρητο. ----- 19 
hic πλοΐμ. — 20 αὐτήν" xal ix Βάχτρων piv 
"Oz«, μέγ.» ut delenda sit vox ποταμός. — 23 
Apptviov. — ἡ, 15 δή reduxi ex A. — 27 ἐξιᾶ- 
ew. — 29 ἐς τοὺς Zx., quod item reducendum 
pro χατά. --- 6,38 τὸν Εὐριπίδ. (sic) bis fine no- 
minis non expresso, ut nescias pu an ἡ voluerit. 
— 39 Εὐριπίδου B. . — 40 εἰχάζειν. --- 7, 44 τῶν δέ. 
— 8,3 ἢ om. — 5 πειραθῆναι ex A. pro vulg. 
κειρασθῆναι. — 7 αὖτόν uterque. 

XVII. 1, 11 φέρει, cum οἱ inter lin. — 2, 19 
ἐχέλευεν ἐχφέρειν. — 3, 21 ἀνήψατο (sic). Etiam B. 
singulari ἀνθήψατο. ---- 22 ἀπετ. — 3 ἐπενόει. — 
5, 36 τὸν ποτ. uterque. — 6, 39 ἀλλὰ γὰρ o6. — 
40 ὅτι xài τὰ. 

XVIII. 1, ἐπεὶ συνέμιξεν Α. ἐπεὶ δὴ συνέμ. 
B. — 3 ὅση. — ἡ τεταγμένη. — 6 μαντεύεσθαι, 
bic et l. 36 — 3, 16 ταύτην. — a1 xal ὑπέρ. — 
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ἡ, 31 νοοῖ ex utroque cum Ellendtio. Ceteri νοεῖ, 
— 5, 36 μαντεύεσθαι αὐτῷ." Postremum etiam B. 
— 38 τε. — 39 alterum τῇ om. —6, 42 ἐπὶ πυ-- 
ράν. --- 43 τότε μὲν voUc. — 44 Ἀλεξάνδρῳ. 

XIX. 1, 3 pto6tucópavot. — ἡ, αὐτῶν. ---- 5 ταῖς 
τε ἄλλαις. — 6 χαίρει. ---- 2, 1a δοῦναι om. — 3, 
18 ἀπὸ τῆς 00). τῆς. — 5, 35 Μίχαλος uterque. 
— 35 πείσειν, cum ov inter lin..— 39 χαταχοιμί-- 
ζειν. — 6, 41 αὐτῷ. 

XX. 1, 48 scribendum αὐτόν τε cum Krügero. 
— 1 ἡ μεγίστη, quod verum puto. — ἃ ἀνθρώ-- 
vt(x uterque, ut hoc in Vulcanii et Gronovii 
codicibus esse videatur et sit reducendum. — 
7 xai xatd. — 2, 11 θάμνων servat. — 16 ὅρμον. 
— 3, 13 δέ om. — 4, 8 ἐπ᾽ αὐτῶν. ---- 31 ἐπὶ τῆς 
νήσου τῆς. — 5, 34 πεσεῖν λόγος uterque. — 6, 
42 , "0o; uterque. — 72, 46 χατασχοπήν. ---- 5o 
παρέπλευσε. — 8, 3 ἐπιπολύ. — 6 Ἰνδικῆς γῆς. 
— 11 ταῦτα. — 13 ἔχει. — 10, 18 et 19 sic 
etiam A., nisi quod ἀγαθούς. ---- 20 ᾿Αλεξάνδρῳ. 

. XXI. 1, 25 Παλαχόταν A., constans in hac 
terminatione, initio varians inter παλα παλλᾷ 
xoÀx πολλα. Πολλαχόπας B. constanter. — 237 
ὅσον σταδίους, quod notandum. Deinde αὕτη Sin- 
tenis. Libri αὐτῇ. --- 3, 35 seq. τῆς Ἀρμενίας. — 
37 ὅτι δὲ ἐπιπολῆς ex A. T ceteris particolam 
omittentibus. — Ar τῇ τῶν Ap. ex À., addito 
altero articulo.— 4, 43 ἐχδιδοῦσι Ellendtius pro 
ἐχδίδωσι.--- 44 IDadd3ov.—46 ἀποφράξει uterque. 
— 8 κατὰ πόρου. — 49 ἐπ᾽ αὐτοῦ. ---- 5, 3 τε. -- 
6, 8 ἐπαγγ. — 9 τὴν Ἀσσυρίαν, quod non est cur 
mutetur. — 13 ἐγένετο. — 7, 18 τῶν "Ap. 

XXII. 1, 33 τὴν y. uterque. — 24 πεπόνθοι A., 
quod non ea certe causa rejiciendum qua mo- 
vit Ellendtium. πεπόνθει B. — , 34 τά om. — 
36 οἷα βαρυτέραν ex A. Ceteri omnes ola male 
omittunt, — 3, 40 αὐτό À., quod Krügerus 
scripserat pro αὐτός. Deinde cup67ivat pro ovp. 
— ἡ, 47 ἕνεχα. Deinde ὅτι delendum cum utro- 
que nostro. — 1 λέγειν, cetera ut editum, — 5, 
ὃ διαδεξαμένων. ---- 11 ἀμφίδολον. 

XXIIL 1, 15 ταῦτα τὰ ἔθνη A., quod jam mihi 
aptius esse huic loco videtur quam alterum. — 
4, 32 ὡς θεοί. — 3, 25 τε uterque. — 28 δεχα- 
δάρχην. — 4, 36 τρεῖς om. — 6, 1 ἐς om. — 7, 
7 edidi ex A. μεγέθει τε (καὶ hic male addit) μέ-- 
γιστον xal πολ. ἐχπρεπέστατον. Quid enim attine- 
bat hoc loco turrim praedicari? Vulgo enim μέ- 
γιστος οἱ ἐχπρεπέστατος. --- ὃ ἐπιχαλεῖσθαι. — 9 
μεθ᾽ ὅσα. --- 8, 12 ἐπί. Deinde ἐσπουδάζετο. 

XXIV. 3, 35 ἀναστῆσαι uterque, quod El- 
lendtius posuerat pro ἀναστῆναι. — 40 ἐθέλοντα 
uterque, a Krügero editum pro vulg. θέλ, — 41 
ἐξειπεῖν. — ἡ, 46 εὐωχεῖτο. 
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XXV. 2, g uterque ut Vulc. — 15 πλευσουμέ- 
νους, quod notandum. — 3, 16 ἐπὶ τῆς χλίνης ex 
A. Vulgo abest articulus. — 17 ἐπιδάντα πλοίου. 
— 4,,19 hic ἐλιννύειν, alibi recte. — 32 ἤδη 
ἔχειν. 

XXVI. 1,3 ἔτι in utroque. — 4 ἤδη om. — 
6 δὲ post πολλούς neuter agnoscit meorutm. Quare 
sic mutanda videatur distinctio, οἵ δέ, ὅτι τεθνη- 
χέναι ἤδη ἐξηγγέλλετο (ἐπιχρύπτεσθαι δὲ αὐτοῦ ἐτό-- 
παζον πρὸς τῶν c. τὸν θάνατον, ὡς ἔγωγε δοχῶ), 
τοὺς πολλοὺς ὑπὸ πένθους... βιάσασθαι ἰδεῖν Ἂλέ- 
ξανδρον, inflexa post parenthesin structura. — 
9 reducendum ex A. δεξιοῦσθαι δὲ ὡς ἑκάστους. ---- 
2, 11 ἐν τοῦ Σαράπιδος τῷ ἱερῷ ex utroque pro 
vulg. ἐν τῷ τοῦ Σερ. ἱερῷ. — 18 μένοντος. — 3, 
24 ἀποχρίνασθαι A., quod Sintenis restituerat 
pro ὕποχρ. — 26 δρῶ ἐπ᾽ αὐτῷ A. ὁρᾶν B. 

XXVII. 3, 34 αὐτῷ. In fine om. τοῦ. — 36 xai 
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τοι xai λελυπεῖσθαι. — 30 ᾿Αλεξάνδρου. — 3, 47 
τὸ τήν. — 1 αὐτῷ δόξης ex utroque pro δόξης 
αὐτῶ. 

XXVIII. 1,9 τούτους μῆνας ex utroque pro 
μῆνας τούτους. ---- 11 φιλοπονώτατος iterum. —- 2, 
13 δὲ τῶν. — 3, a1 seq. xal ὅσα τε φθάσας. mediis 
omissis. — 26 χρημάτων τε. 

XXIX. 1,30 sl; — 31 εἰ δὲ τὴν νεότητά 11. — 2, 42 
αὐτὸ μεταγιγν.---3, 4 μέγα sivavuterque.—6 ἀφα- 
νέστατος. ---- 8 πρός om. — 4, 11 δοχεῖ δἶναι ex 
utroque pro εἶναι δοχεῖ. 

XXX. 1,23 ξύμπαντα τὸν Ἀλέξανδρον, ut vi- 
deri possit τὰ Ἀλεξάνδροῳ male reddidisse. Dein- 
de οὕτω δέ uterque. — 24 ὅστις. ---- 25 ἐς ὅσα cum 
ov inter lineas. — 26 «oiv ἠπείροιν. ---- 28 αὐτός. 
Et τε àv. — 29 οὐδὲ ἐνταῦθα àv. — 2, 35 τοῦ om. 
— 34 ἄλλα. ---- 38 xol νῦν δὲ διὰ ex A. , omissa 


vulgo particula δέ. — 3, 44 τῆς ἐς τοὺς ἀνθρ. 


HISTORIA INDICA. 


Codici A. quem contuli inscriptum ᾿Αρριανοῦ 
áva6aei; £656 pn ἰνδική. Nimirum librarius per 
totum opus subscriptiones accepit pro titulis 
sequentium, secundo libro inscribens Ἀρριανοῦ 
ἀλεξάνδρου ἀναδάσεως πρῶτον, tertio δεύτερον, etc. 
Initio nihil nisi ἀριανὸς (sic) scriptum. Quz valde 
antiquum fuisse archetypum ostendunt, unde 
hic codex est derivatus, non proxime quidem, 
ut videtur, sed per successionem aliquot apogra- 
phorum. 

Ca». I. 1 , 2 xóvomittit codex, et hic ejectum 
oportuit, — 3, 5? ἐπὶ δὲ Μήδοισι Περσέων ἤχουον 
ex codice, recte. Ceteri codices ἐπεὶ δὲ Μήδοισι, 
quod Vulcanius in Μῆδοι mutavit, Gronovius au- 
tem ἔπειτα Μήδοισιν " ἐπεὶ δὲ Μῆδοι, male. — 5, 
16 Νῦσαν codex hic, alibi Nóca. — 8, 23 scribere 
débebam πόλις Πευχελαεῖτις vel Πευχελαῆτις. Co- 
dex Πευχέλλα ἔτι, ceteri Πευχέλα ἔτι, Postremam 
vocem delevit Schmiederus codicem Florenti- 
num secutus, a quo particula haud dubie per 
correctorem exulat, — 25«0v om. 

II. 1, λό πρὸς ἕω cod., non ὡς ἕω. Idem ἡ Ἰνδῶν 
17 (sine articulo), quod fortasse recipiendum erat 
ob constantem fere usum Arriani in hac for- 
mula. — ἃ, 29 oo Schmiederus pro 6. — 3o ἄρ- 
μεται μὲν ἀπὸ θαλάσσης ὃ T. «zc, ut alii codices 
inspiciendi sint. — 3, 34 Ἴμαον ex codice. Cc- 





teri "Hyaov, Schmiederus "Iyaoc. — 35 ἔχει om., 
quod sane videri potest aliena manu insertum. 
Exquisitior phrasis sine hoc verbo. — 4, 37 τὸν 
ἐπέχ. — 6,2 ὑπὸ τῶν τὸ Δ. ex codice, qui ad 
sequens Δέλτα aberrat. Aberat «9. — 3 τό ad- 
didi. — 4 Πάταλα, ut in Anabasi. — 7, 5 γε ex 
cod. pro «s. Deinde idem μεσημόρίης xarà II. , 
mediis omissis. 

III. 1, 16 γῆς cum Schmiedero pro τῆς. — 4, 
29 ἐπὶ τὴν πόλιν, ex codice adjecto articulo, quod 
nolim factum. — 6, 37 τῆς πάσης γῆς Geierus 
pro Ἀσίης. Conf. Schmieder. p. 16. — 38 τεσσά- 
pov ex cod. — 8, 45 στενότατον cod. Scripsi στει-- 
vóraxov , quod integrum praebet codex c. 4, $ 7 
et alibi. — ro, 1 δοχέει. 

IV. 2, 11 habet μεγέθει.--α 3, 15 Καϊνᾶν, quod 
verum esse putem. Deinde xal "Epavo6oav (sic 
etiam c. 10, $ 5) xal τὸν Κοσόανον. ---- 16 Σιττό-- 
xat. Flor. Σιττόχεστιν, si recte legit Gronovius, 
— ἡ, 18 Záp6pov. — 19 Κομμινάσης. — 21 Ma- 
δυνανδινῶν. — 5, 3 Παλάζαις et 'Epévveot;. — 
7,26 ὧν posui pro vulg. ὄν. Codex Μαίανδρος 
εἶναι. οὗ τὸ εὖρος τὸ Γάγγη» quod fortasse ex οὖν 
ortum. — 47 ἑαυτοῦ (sic ubique) στεινότατος. 
Vulgo στενώτ. ---- 29 πέρην ex codice. —— 8, 3a 
Ἀστρόθαις. Reduxi ἐκ Κηχέων, errorem Gronovii 
aut typographi suspicatus. Ibidem cod. Σάραγ- 
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qw; deleto eao. im. accentu in α posteriore. — 33 
τὸν εὔδρον (sic). — 9, 34 iv οὐδράχαις. — 10, 37 
ἐνδιδοῖ. — 38 ἐχνιχήσας. — 11, 40 Πευχελαΐτιδι. 
— Αἱ Μαλάμαν τόν τε et l'agolav.— 12, 42 καθύ- 
περθε, non — 0ev. Deinde IIdptvvoc. —44 Σόαμος. 
Ibidem scripsi τῆς Ἀδισσαρέων. Vulgo τῆς Σα- 
θδίσσα ῥέων. codex τῆς σαδισσαρέων, Flor. depra- 
vate τῆς Βησσαρέων. — 14, 49 ἐς μέν γε ex οο- 
dice pro ἐς μέντοι. ---- 15, 3 δὲ, sine γε. — 16,8 
ων. 

V. 1, 14 seq. ἐμοὶ... ἀναγεγρ. omissa. — 2,16 
πολλῶν. — 3, 23 Σανδραχότῳ. — a4 Πώρῳ. — 
5, 29 στρατιῇ ex codice. — 7, 34 πρὶν εἰς τέλος, 
quod videri possit ortum ex πρίνει i. e. πρὶν 7. — 
35 ἐς Ἰνδούς, quod vel aptius hic videtur quam 
ἐπί. — 8, 36 μέν ex cod. accessit. — 38 Ἥρα- 
χλέος ex codice , hic et $ 10, 44. — 9, 39 νύσσα. 
— 10, 45 ἄοριν (sic). — 47 μὸι τὸ χόμπ. Ibidem 
κατάπερ ὦν. — 11, 1 Παραπαμισάδεσι. ---- 3 ἐν ᾧ. 
— 12, 7 σχύταλιν (sic) φορέουσι. Ibid. τοῖσι ex 
cod. — 13, 10 οὕτως. — 12 ὠχισμένος. 

VI. 2, 20 τοῦ ποταμοῦ, ut jam valde dubitan- 
dum sit de dativo. — 3, 15 ἐς βυσσὸν recte etiam 
noster cod. Male Schmiederus ex Flor. ἐς ἄδυς- 
σον. Deinde οὕτω τι ex cod. pro vulg. tot. — ἡ, 
29 οἱ ποτ. om. — 7, 38 xat o ὁ. — 41 χιο- 
νάδατα. — 8 , 42 χατάπερ τῶν "Iv. — 44 Αἰθιο- 
xix et 45 Αἰθιοπείω ex codice. 

VIL 1, 6 ἑκατόν τι £r, etiam noster, — 9 ἶχά- 
σαι. — 3, 17 ἀμπίσχεσθαι μὲν δορὰς θηρείους co- 
dex optime pro vulg. ἀμπέχεσθαι μὲν δορὰς θη- 
pier ,quodab interpolatore positum propter ὅσων. 
—5,25 πόλησι codex, et c. 8, $ 5 πόληες.---- 27 δι- 
δόντα τὴν γῆν διξόντα, lapsu. — 6, 3o οὗτος om. 
—31 ἡμέρου.--- 8, 35 μάλιστα.--- 36 δὲ ἐνδιδάξαι 
(non ἐχὸ.), ut de ἐνδεῖξαι cogites. — 9, 38 μιτρη- 

εἰν. 

VIII. 1, 45 βασιληΐην hic et infra ex codice 
pro βασιλείην. Ibid. Βονδύαν. ---- 3, 2 xal ἀπὸ τοῦ-- 
δε. — 5, 9 nre. — 7, 17 εἶναι. — 20 τοῦ παντὸς 
ἐς. — 8, λή χαϑήραντα ex codice pro χαθαρ. Ibid. 
χίναιδος. — 9, 28 ὅσοι vov. Habet ἔτι et óv. — 11, 
35 αὐτοῦ τὴν x. ex codice pro τὴν x. αὐτοῦ. --- 37 
χατάπερ ex codice. 

IX. 1, 49 et $8 3, 8, et 8 10, 31, Ἡ ραχλέος ex 
codice. — 3, 8 ταὐτὸν ex cod. — 4 , 11 ἐς ὦρα 
ἦ μιγῆναι. — 5, 12 γὰρ ἐνταῦθα. ---- 7, 20 νεηνί- 
σχοι ex codice. — 9, 26 ἐς ἀνδρόχοτον. ---- 30 εἴ- 
χοσίντε. — το, 32 γῆν τὴν lv. ex codice. Vulgo 
τῶν. 
X. 1, 43 ἐς μνήμην ἰχανὰς τίθ. ---- 2, 44 δὲ καὶ 
áp. — 3, 5o ἐμπιπλᾶσι ex. codice. — 5, 4 πόλιν 
ἐν Ἰνδοῖσιν εχ codice. Aberat prapositio. — 
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—8, 18 οὐδέ «wa εἶναι δοῦλον "IvBixóv. — 9, a0 γε 
εἴλωτες (sic), sine ol. — 21 τὰ δοῦλα ἐργάζ. — 2a 
μήτι γε ex cod. pro μήτοι γε. 

XI. 2, 36 τῷ σώματι ἐργάζεσθαι xol ἀναγκαίη 
σφιν τῷ σώματι προσχέαται, postremum etiam in 
editis. — δ ἄλλο om. Ib. τοῖς σοφισταῖσιν, quod 
habet etiam c. 1a, 6 9, σοφιστοῖσι c. 15, $ 13. — 
4, 33 μοῦνοι om. — 5, 35 ὡραίων. ---- 36 δέ et 37 
3j omittit. — 6, 39 codices τρεῖς. — 8, 5o τὸν QA. 
om. Habet οὗ μεῖον. ---- 9, 2 οὗτοι πλεῖστοι τε πλή- 
θει Ἰνὸ. ἐόντες. — 11, τή, οὔρεα codex pro ὄρεα. 
— 15 δὲ καὶ οὗτοι. 

XII, 2, 36 χρεόμενον. — 6, 43 χατὰ τὰς πόληας 
codex. Articulus in editt. desideratur. 

XIII. ἃ, 13 δέ om. — 4, 17 τοῦ ἐπὶ τοῦ χείλεος 
τοῦ, ut dubium sit quod refertur secundum τοῦ 
abesse ab omnibus libris. Credam scribendum 
esse ἐπὶ τῷ χώματι τῷ ἐπὶ τοῦ χείλεος vel τῷ τοῦ 
4. τοῦ ἔξω. — 6, 27 ἔχουσι Raphelius pro ἐοῦσι.--- 
28 οἱ δὲ ἄγρ. --- 7, 32. ἐπεὰν ὦν. — 34 αἰσθόμενοι 
cum ceteris, rectissime. Ibid. ἵενται ἐπὶ τι, sine 
ὡς. — 8, 39 ἀποδραμάντες. — 9, 45 ταλαιπωρη- 
θῆναι. — 10, 1 λιμῷ. — 11, 3 ἤδη om. Deinde 
legebatur «oi; τ᾽ ἀγρίοισι, prorsus intolerabili 
particula τε. Nimirum τοῖστ ortum est ex τυῖσι, 
estque hoc unum ex vestigiis unde colligitur 
etiam in v ἐφελχυστιχῷ non admittendo Nostrum 
imitatum esse lonas. — 6 ταλαιπωρεύμενοι ex 
codice. — 13, 13 ἐπιστρέφοιντο, superscripto 
περι. — 15 οὕτω μὲν ὧν scripsi codice indicante 
qui μὲν ἂν ἀτρ. 

XIV. 4, 28 πεσόντες. ---- 5, 3o ἐγώ, quod pra- 
feram.—— 3a «otv σχελοῖν τοῖσιν ἔμπροσθεν, quod 
notandum. — 7, 40 θηλέησιν ex codice pro θη- 
λέεσιν. — 8, 46 αὐτῶν. ---- 9, 1 χρέη, et iterum c. 
17, $5, ut non esse videatur fortuita aberratio. 

XV. Codex ubique τίγρην, τίγρηος, τίγρηας. --- 
2, 8 τίγρης γάρ. — 3, 10 ταῦτα δὲ ἅστινας, sic. — 
5, 19 ἀλλὰ φύσι γάρ ex egregia emendatione 
Geieri pro σφίσι. --- 20 φωλεύσοιεν, male. — 7, 
25 τε addidi ex codice.— λό ἀπηγέεται ex codice 
hic et 6 8, 39. — 9, 32a codex mire ἄλλους πετ- 
ταμένους εἴδεα τὸν ὄρν. ---- 33 διηγήσομαι ex codice, 
quod aptius hic quam vulg. ἀφηγήσουαι. Ex eo- 
dem ὑπὲρ τῶν m. , vulgo sine artic. — 10, 38 
Πύθωνα codex, qui verum przbebat in Anabasi. 
— 11, 42 ἐξεύρηται ex codice. Vulgo ἐξεύρητο. 

XVI. 1,5 δένδρεων ex codice. — ἡ, 14 χροιὴν 
δὴ ἄλλην posui pro δέ. — 6, aa οὐκ αὐτὸς τρ.» 
sine εἷς, — 7, 38 ἀντέξει codex optime pro vulg. 
ἀντέχει. — 29 οὔτε τι sine εἴ. Flor, οὔτε ὅ «i. — 
8, 30 τοῖσιν ἀριστεροῖσι et ὀμοθόϊναι. — 9, 36 ἀμ- 


5 l'oac(tov. — 9 ἐμδάλλη codex recte pro ἐμθάλη. | qoiv τοῖν χεροῖν, quod non recepi, Ionicorum 
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scriptorum exempla quia non erant in promptu. 
— 10, 39 τὰ δαύνια. "Tv post πέλτην recte dele- 
vit Schmiederus. 11, 47 ó60)0v , sed recte $ 1a, 
49, ubi ἐπάγωσι, quod verum. 

XVII 1, 4 εἰσὶν οἱ Ἰνδοί ex cod., vulgo sine 
artic. — ἡ, 18 χαθιστᾶσι codex. Vulgo καθιστῶ- 
σι. — 5, a1 εἰσιν, — 22 χρέη. — 7, 15 ἐπεὶ οὐδέ, 
sine δέ. — 28 ταῦτα ὃ à ἐμδολή μοι ἔστω. 

XVIII 4, 43 ἐκ Κρήτης Νέαρχος codices ; vid. 
Schmiederum, qui et Λαομέδων restituit. Codex 
Λαμπέδων Λαρίχου, sine 6, item omisso ante Ἀλε- 
ξάνδρου. — 5, 1 Νεισαίου. — 6, ἡ ᾿Αλεξάνδρου 
Mutéo,. — 5 Κρατευᾷ (editur Koacet) Ἀλχομένεος 
vel veux, quod distingui non potest. — 7 Muxj- 
λας Ζωΐλου Βεροιέως. — 8, 9 δαρεισαῖος pro Aa- 
pioc., quod valde antiquum archetypum mon- 
strat. — 8, 15 Μαγώας. — 11, 25 ἐχδιδοῖ scripsi 
pro ἐκχδιδοίη quod etiam codex tenet. — 12 , 27 
ἐποιεῦντο ex codice. 

XIX. 1, 31 στρ. πεζῇ ix. mel. — 3 δέει 33 τῷ 
om, — 2, 35 τούς τε ὑπ. ex codice, omissa vulgo 
particula. — 3,39 προπορ. — 5, 45 exgaztz ex 
codice, — 7, 5o χίλιαι xai Schmiederus addi- 
dit ex Anabasi. — 8, 3 διέπλευσεν codex pro 
vulg. κατέπλευσεν. 

XX. 2,18 ἢ ὅρμων ἀπόρῳ scripsi pro vulg. 
ὅρμῳ. — ἡ, a8 δὲ 6 et ξυνοῦσθαι. ---- 5, 34 ut edi- 
tum. — 35 xai τὰ codex, ut votum pramittat 
Nearchus. Quod mihi melius visum quod vulg. 
καὶ, εἰ τὰ etc. — 38 ταύτη codex, quod Schmie- 
derus scripserat pro ταύτης. — 8, 46 ἐπὶ τῷ. 

XXI. 1, 13 κατέχειν. — 4, 20 καὶ οὗτος γυμνι- 
xóv ex cod. pro γυμν. καὶ οὗτος. — 23 Στοῦρα δὲ 
ἦν ὄν. ex cod. pro Zroupà δὲ ὄν. 3v. — 3 , 26 τὴν 
διώρ. ταύτην. ---- 28 πλημμυρίῃσιν, quod etiam in 
codice, ortum ex fluctuatione, vel πλημύρῃσι vel 
πλημμυρίσι scribendum. Deinde cod. τῇσιν ἀμπώ- 
1:01, — 29 Kaópava habet ut ceteri. Ex eoque 
dedi δὲ ἦν οὔνομα pro vulg. δὲ ὄνομα ἦν. ---- 5, 33 
ἐφάνη αὐτοῖσιν ἐφάνη, eraso priore. — ἡ 39 Κρώ- 
xaÀa et 6 9, 49 Κρωχάλων ex codice. Vulgo Κρο- 
xaÀ., Flor. Κρωχελ,, sed de a testimonium fert 
Plinius.— 8, 41 καλεούμενοι, quod de mutatione 
relictum. — 9, 48 στεινόν ex. codice. — 10, 3 
ἐπονομάζειν. — 11, 6 ἐποίεεν ex codice pro vulg. 
ἐποίησεν. — 13, 12 xal ὄστρεα δὲ καὶ τούς ex co- 
dice. Vulgo δὲ τούς, Flor. ὅ. xal τούς. 

XXII. 2, 20 τῷ om. — at ἐς tv. — 4,27 
xal διεχπλ, Schmiederus pro xal δὴ ἐχπλ. — 3o 
Μοροντοδάροις. — 8, 44 στεινήν ex codice. — 1o, 
2 xal παρὰ ταύτην. 

XXIII. 1, 6 ix τῶν ἐχθολῶν. ---- 10 τὰ μὲν οὖν. 
— f, a1 ἅ Schmiederus addidit. — 5, 29 συνε- 
πέλαθον. — 7) 38 xal ἐμδάλλον τὰ τιτία (sic). 


ANNOTATIO CRITICA 


XXIV. 2, 4 βραχέα codex, non Bpáyea. — 3, 
10 τὸ ὀξὺ αὐτοῖσι cod. , quod melius est si to- 
tam phrasin spectas, et veram scripturam ha- 
beo. — 4, 12 ἕως. — 16 seq. ἄφοιθοι δὲ ἐς τὸ ἐσα- 
χοντίζεσθαι. — 6, a1 nihil omittit, — 22 codices 
μηδὲ βάλλειν, quod correxit Schmiederus. — 7, 
25 ἐρίπτουν. — 8, 31 ut editur. — 37 διέφευγον. 

XXV. 2, 3 otex cod. accessit. — 4, 10 οὐχ αὖ- 
τὸ ἐποίεον. — 5, 12 ai δὲ xoi αὖται αἵ. — 6, 18 
non habet ἐόντες ex uno Flor. additum, et me- 
lius abesse puto. — 8, 234 vulgo ὠχισμένοις. Sed 
codex ᾧχισμένοι * el τὰ, i. e. ᾧχισμενοια! τὰ. --- 
27 χε (sic) ἐχέτω. 

XXVI. 3, 38 Πάσιρα ex codice pro Πασιρά. 
— ἢ, 4o πρωϊαίτερον auctore codice qui προϊέτε- 
pov. Vulgo πρωΐτερον, quod etiam G. Dindorfius 
(Thes. v. IIpot) in illud mutandum esse indica- 
vit. — 5, 43 χαίπερ πονηρόν posuit Geierus pro 
καὶ πον. Delendum videtur οὐχ cum Schmiedero 
vel scribendum ὕδωρ x al ὀλίγον xal πονηρόν. Post 
φρέατα librarius facile aberrabat ad ὕδωρ οὐχ 
ὀλίγον. — 6,47 KoXMpoww. — 51 Καρνίνη. So- 
lus Flor. Kavíva. — 7, Δ de conjectura scripsi 
ἴσα τοῖσι τῶν ὀρνίθων. Codices ὡς τοῖς τῶν. 
Ignoro qua auctoritate vulgo edatur ὡς τὰ τῶν. 
— 8, 7 Kóca. — 9, 11 καθορμιζομένους. — 10, 
17 Mócapva, sed infra Μοσαρνῶν. 

XXVII. 1, 18 δέ. Scrib. ἐνθένδε. — το Γαδρώ- 
σιος. — 21 τὸ δὲ... «χαλεπά. — ἃ, 38 τοῖσι χω- 
μήτησιν ex codice. Vulgo τῇσι x. , unde Floren- 
tinus corrector τῇσι χώμησιν. — 30 codex quo- 
que ut editiones ἐπῳχέοντας. --- 3, 31 Δενδρόθοσα. 
— 46, 33 ἀπίχοντο ex codice. — 6, 4a ἵνα xai αἷ- 
γιαλὸς τε. — 43 xata ναῦν τὲ ἐδειπνοποιέοντο. — 
7, 45 σμιχρήν ex codice, — 10, 9 ἧει codex, 
quod Schmiederus edidit pro ls. 

XXVIII 1, 12 πρῶξοι Raphelius pro πρώ- 
τοῖσιν, — 3, 20 ὧν om. — ἡ, 23 ἐξεπιπήδων. — 
5, 5 6 σὺν Νεάρχῳ omissa, quod notandum: 
neque ullatenus necessaria sunt. — 26 scrib. 
ἐθέλουσιν. — 27 προσέθαλλον. --- 6, 29 ὥστ᾽ ἔμα- 
9ov. — 30 ἀνδραποδισθησομένην. --- 33 διαφθεῖραι. 
— 8, ἠο διαχρεώμενοι. T 

XXIX. 2, 3 ἀπελελοίπει. — 3, 7 ἀπολείποιεν ex 
cod. pro ἀπολίπ. — 5, 11 δέ om., et delendum 
videtur. — 12 ἐν Ταοῖσιν. — 16 ἐπὶ τούτων. — 
7, 20 ἐλινύοντες. — 8, 27 mire codices et prime 
editiones πλέονες (noster πλεῦνες) σταδίους μύριοι. 
Posui στάδιοι καί quod compendiose scriptum in 
σταδίους abire poterat, pro vulgari μύριοι στάδιοι 
καὶ ὀλίγῳ πλείους. De quo tentamine ipse dubito, 
sed nihil cgerant Vulcanius et Gronovius. — 
9, 31 4j ἀνάπαυσις. — 10 ol δὲ διχτ. et πεποίηται, 
μέγαθος. — 12, 41 αὐτῶν. — 43 καταλοῦντες. — 
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13, 472 πόαν. — 14, 48 ὅστρια. Deinde lacu- 
nam indicavit Schmiederus, — 15, x εἰσὶν oi 
ἶχθ. — 16, 4 xal om. 

XXX. 2, τὸ hic Κυϊζῶν. — τ ἄνω ὕδωρ dva- 
φυσώμενον, quod recipiendum erat, — 3, 14 τό 
addidit Geierus. Codex ἀπὸ τούτου τὸ πάθ. Ex 
quo ἀποχρίνασθαι pro vulg. ὑποχρίν. Ceterum 
ionicum ὅποχρίνεσθαι alibi fere servat codex no- 
ster. — 16 χαίτισιν αὐτῇσιν, sed non videtur 
χαί τισι scribendum, — 17 τὰ ἐρέτιμα. — ἡ, 18 
xal χατούςτινας. — 20 ναυμαχίῃ ex codice pro vav- 
pay iav. — 8, 35 τὰ δὲ ὑπό sine xai, — 36 δὴ καὶ 
τὰ awxóusva,i. e. κατασηπ. — 38 τὰ ὀστέα χρῆσθαι 
τοῖσιν ἀνθρ. ἐς τὰ οἰχεῖα, ead. m. mutatum in οἰχία. 

XXXI. 1,3 ἐς ἑχατόν. ---- 3, 8 σφι, ποῃ σφιν.--- 
10 ἡγεμόνας τοῦ πλοίου ἰσχυρίζεσθαι. — 6, 41 οἷ- 
χῆῇσαι τήν, sine μέν, recte. — 22 οὔνομα ex co- 
dice. — 24 ἰχθὺν δὲ αὐτὸν ἐξ ἀνθρώπων ποιέουσαν 
ἐμθ.---- 7, 36 αὐτήν..---- 28 παυθῆναι inserui, quod 
excidere poterat post πάθημα. Facius vertit : sed 
rogasse ut sibi insitus voluptatis appetitus adimere- 
tur , quod postremum vocabulum abest a grz- 
cis.— 9, 35 ταλαίπωρόν τε ex codice pro vulg. γε. 

XXXII. 2, 43 ὡρμίσαντο. -.-- 3, 44 δέ om. — 
&6 ἔπλωον ex codice. — 6, 8 ἀνέχουσαν. — 7, 1a 
δέ om. — 13 xal ἄλλα τοιουτότροπα xal τὸ σένε 
ἐς Ἄσσ., quod botanicz gnarus facile explicabit. 
— 8, 15 ἐφεώρων. — 10, 21 ὑποχρίνεται, —2a 
ἑἶναι accessit ex nostro et Bodl. codd. 

XXXIII. 3, 47 ἐπαύοντο. — 8, 16 ὕπατον. --- 
9, 19 ἐνεώλχεε. 

XXXIV. 1, 30 ἂν ἔγνω. — 2, 33 οὕτω δή τι 
τὴν βραχυτάτην, quod non esse hujus loci puto. 
— 36 ἀλλά.--- 3, 39 ἐφαίνετο. ----ἡ, 40 ὡς ex codice 
accessit. Deinde vera esse videntur hzc codicis : 
δλίγον τῆς ὁδοῦ προελθόντες xa l οὐδενὶ ἐγχύρσαντες, 
χενοὶ ἐπανήεσαν. Librarius a χαί ad χενοί aberra- 
verit, deinde addiderit praetermissa. — 42 οἱ δὲ 
xa xopp. ex codice. Vulgo abest xal. — 44 xev 
τε ἀγγ. — 45 πρήγματα ex codice. — 6, 50 xal 
ἀπήνας. ---- 1 αὐτῷ τε Νεάρχῳ (sine τῷ) ex nostro 
codice et Bodl. —  χαὶ μετὰ «oc. γάρ. — 7,3 
τόν om. — 4 χομόωντές τε xal πόωντες, trium 
fere literarum spatio relicto vacuo. — 8, 8 6xo- 
χρίν. — 9, 12 τήν ex codice addidi. — το, 13 
ϑώματι ex codice. — 14 γάρ τι ex codice pro γάρ 
τοι. — 15 αὐτοῖσιν ex codice. — 16 ταύτῃ D., — 
11,17 ὑποχρίν.---- 12, 19 ἐγώ εἶμι N.— 21 στρατιῆς 
ex codice. 

XXXV. 1, a2 codex nec δέ habet nec ὦν. --- 
43 αὐτῶν τούτων. --- 24 προσδραμόντες. — 26 παρὰ 
σέ. -- 2, 27 τοῦτο ἐχεῖνο συνθεὶς AA, (sine δ) ali- 
quo vitio laborare puto. — 31 στρατιή ex cod. 
— 4, 38 πολλὸν yp. , sine ini, — 5, 39 σύγε ἡμῖν 
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ὅτι ex codice. Vulgo ὅτι ante σύγε. --- 6, 43 νῆες 
τοι σῶαι. Ibid. ἡμεῖς δὲ οὗτοι, ut oportebat pro 
vulgato αὐτοί. --- 8, 49 τὸν Ἑλλήνων et τὸν Ac- 
θύων ex codice pro τῶν. --- 1 ἐπόμνυσιν scripsi 
pro ἐπομνύειν. — 3 xal γὰρ xal τό. 

XXXVI. 1,6 παρόντα. ---- 7 αὐτοῦ, quod fortasse 
recipiendum erat. — 3, 12 xal Ar.— 13 θαλάσ- 
ctot θεοί, --- 4, 18 ἐθέλω ex cod. pro θέλω. Ibi- 
dem οὔτ᾽ ἀναχινδυνεύειν de conjectura scripsit 
Geierus pro vulg. οὔτ᾽ οὖν χινὸ. — 5, 23 ἐθέλεις 
ex cod. pro θέλεις. — 6, 27 ἤδη ἐχόμενα ἑτοίμου. 
— 9; 37 τῇ αὐτῇ fj. ex codice. Vulgo sine artic. 
— fo ἀπεσώθησαν. 

XXXVII. 1, 43 δὲ νῆσον, non δή. — 3, 1 Ὄρ- 
γανα ex cod. pro Ὀργάνα. — ἐπ᾽ αὐτῇ ἐπεφ. ---- 
3 ἦν om. codex, ut solet Arrianus in hac phrasi. 
— ἡ συνέπλωεν, pro vulg. συνέπλει, indicante co- 
dice qui συνέπλεον, quod vel illinc ortum vel ex 
συνέπλεεν. .--- 3, 6 πρώτου. — 8 ἀπότου codex. 
Hinc Florentini illud ἀπὸ τούτου. Minus bene 
noster omittit xa(. — 5, 15 οὔπώ tt sic. — 8,24 
seq. xal δρμίζοντο πρὸς δωδώνηῃ. 

XXXVIII. 1,39 στάδιοι etc. , masculino. — 2, 
44 ἐρήμης et Καΐχανδρος, quod mutari non de- 
bebat ex Flor. — 5, ἃ τε ex cod. additum. — 
2, 9 1j; om. — 8,16 ἐς óxx. ex nostro cod. et 
Bodl. addita pra»positione. 

XXXIX. 1, 38 Ῥάτεμις. — 2, 30 Πάδαργον. 
— 3,35 Τράνιδι. — 4,40 πεντήκοντα, ut Grono- 
viani. ἐνενήχοντα ex duobus suis Blancardus. — 
4, 41 00:9 τι, de quo hzreo. — 44 iv τῇ (o 
θαλ., sic. — 6, 45 ἐς "Pórovw.— 9, 6 ᾿Οροάτις po- 
suit Geierus, ut est apud Strabonem, Ptole- 
maum et Plinium. Codices Ἄροι, "Agoic, Ἄρης, 
noster "Apte. 

XL. 1, r0 reducere debebam Σουσίων δὲ 
ἔθνος αὐτόνομον... Nimis apertum quo errore 
inductus fuerit corrector Florentinus ut fingeret 
ἄλλο γένος. — 2, 14 τριχᾶ. — 3, 17 ἐπιτηδέως ex 
optima conjectura Geierus. Codices ἐπιτελέως. 
— 4. 24, ἵπποισι. In Flor. βουσί, quod correctori 
deberi videtur. — 5, 47 lacupam notavit Geie- 
rus. — 29 xax' 650v et θῶμα ex codice. — 6,3a 
ot om. Ibid. Πέρσαισι. ---- 33 Κησσαῖοι. --- 9, 41 
οἵ φράσαι. — 10, 43 χώρην γάρ codex; τε γάρ est 
fortasse sphalma. — 46 γίνεσθαι. Ibid. ὁρμηῦ. --- 
11, 48 οὔροισι, et. ἐμδάλλεσθαι xol πέντε. 

XLI. 3, 4 δέ om. — 5 πετάλοισι codex pro 
πασσάλοισι, ut sint lamne in contis fixe, qua 
conspicue magis sunt quam simplices paxilli : 
res dijudicanda ex σημείοις illis in Greco mari 
quibuscum comparantur, mihi incognitis. — 3, 
10 xaí delet Schmiederus. — 4, 14 οὔτε γάρ. -- 
5, 18 ἐς om. — 6, a1 ivaxoc(ow. Ceterum ἦλθον 





ΧΧΧ ANNOTATIO CRITICA 


σταδίους tot nusquam vidi apud Arrianum , ut 
ἦνυον vel ἤνυτον scribendum esse putem. — 223 
ἐπὶ τοῦ στόματος. ---- 23 οὔνομα ex codice. — 7, 
24 τῆς ἐμπορίης γῆς non esse grecum jam dixit 
in Thesauro L. Dindorfius : ὑπερορίης vel ejus- 
modi aliquid lectum hic olim fuisse. Erat τῆς ἐν 
περαίη γῆς νεῖ τῆς περαίης γῆς. Quod per 
frequentissimum corruptionis genus ubi in πο- 


ραίης vel πορίης abierat, de alio quam ἐμπορίης͵ 


cogitari non poterat. — ὃ, 27 ἐς om. 

XLI. 1 , 3o Πασιτίγρην codices. — 34 Τίγρις 
et 'Apgusvinc. — 5, 43 Πασιτίγρην ἄνω ἀνὰ πλέον, 
sic. — 45 ὡς πεντ. — 8, 8 ἀνθρ. τῷ σωτῆρι, male. 
— 9, 10 ἔνθα δὲ xat. — 13. Post ᾿᾽Ωρείταις lacuna 
relicta octo novemve vocabulorum, deinde per- 
gitur ix τοῦ Ἰνδοῦ (15) usque ad στρατός (16). 
Hinc iterum lacuna decem ferme literarum, et 
pergitur ἐν δεξιᾷ ( 1 7), omissis τὰ δέ, 

ΧΙ]. 1, 18 inter voces Βαθυλωνίην et Ἀραδίη 
lacuna trium quattuorve literarum. — 2a, 2a 
εἰσέχων. — 25 ἐσεχόν vel ἐσέχον ὡς. — 3, 26 οὐ- 
δαμῶν ἀνθρ. ex codice pro οὐδαμῶς, — ἡ, 31 yo- 
ρῆσιν ἰσθμόν. — 5, 34 τέ σφισιν. — 6, 35 δεῖταί 
γε ἐπ. Ibidem ἥν τινα ἰσθμόν ex nostro, Bold. et 
ex ed. princ. pro ὅντινα. — 7, 43 inter ἐχπερι- 
πλώσαντες et ἐς τοσόνδε (44) octo novemve voca- 
bulorum lacuna est. — 45 inter vocabula τῆς 
et ἈΑραδίης lacuna sex ferme literarum. Respon- 
deut hz lacune illis quas in precedeute capite 
notavi : priores quidem orta sunt per particu- 
lam archetypi codicis ablatam, altere errori de- 
beutur librarii nostri, qui membranz vitium 
qualia sepe reperiuntur pro literatz particulz 
ablatione habuit. — 8, 48 πλώοντας ex codice. 
— 11, 7 καὶ ᾿Ανὼν δὲ 6. — 8 Ἣ ραχλείας. — 12, 
1 ἐξετράπετο scripsi pro ἐξετρέπετο. “---- 153, 16 
ἐν τοῖς ἐρνυμιχοῖς τόποις πεπολισμένη. — 18. πάμ- 
φορος recto accentu codex. Cujus librarius in 
sequenti versu post vocabula ὑπὲρ δὲ calamum 
deposuit. 

Vides codicem nostrum ionica multa servasse 
que in editionibus obliterata sunt ; sed in uni- 
versum non minus ille ποιχίλος quam editones 
vel codices alii, quum nonnulla vulgari modo 
scribat quorum dialectica forma in aliis videtur 
conservata. Jam post luculentam commentatio- 
nem Gulielmi Dindorfii, qua Herodotei leges 
ionismi humaniorem in modum exposuit, non 
invitato lectore ut spissas quaestionum ambages 
et μυρμήχων ἀτραποὺς secum pertransiret, facil- 
limum sane erat Arriani librum hunc ad illam 
normam conformare. Verum non per se modo 
probabile est, sed rerum documentis extra du- 
bitatiomem positum Herodoti et Hippocratis 





seros imitatores non totum et integrum illorum 
ionismum expressisse, sed aliqua quemque suo 


tempori concessisse. Quos autem quisque et 


cujusmodi sibi limites hac in re posuerit, diffi- 
cilis et multis modis impedita quzstio est. Qua- 


lis dum iustituta fuerit, apud Arrianum ego me 


non solum intra probabiles limites continui, sed 


ne ea quidem restitui quorum certa vestigia 


supererant, unica tamen vel perpauca. Semel 


legitur οὔρεα (in codice c. r1, x1), semel οὖροι 
pro ὅροι (c. 40, 11), semel etvexa (c. 33, 9), semel 
μέγαθος (in codice c. 29, 10), semel τραποίατο 
(c. 21, 12) : ad horum normam non sum ausus 
centena loca refingere, quamquam credo Arria- 
num his formis esse usum. Verborum in £o for- 
mz ionicz frequentes sunt in codicibus, atque 
eas haud cunctanter posui ubique : sed verbo- 
rum in άω et in à» nulle usquam preter vulga- 
res formas apparent, exceptis tribus, δρέομεν, 
χομόωντες (bis) et χρεόμενοι : in his igitur sub- 
stiti, quum vel in nativis Ionibus horum verbo- 
rum conjugatio nondum prorsus sit ad liquidum 
perducta. Infinitivi aoristi duo supersunt distra- 
cti, ἰδέειν (c. 15, 4) et συμθαλέειν (c. 21 extr.), 
ac satis credam sic in omnibus prope versatum 
esse Arrianum. Plusquamperfecta in εἰ, imp. ἤει, 
subjunctivi aoristorum pass. semper contracti. 
In compositis et vocabulis longioribus contra- 
ctio fere constans. Nusquam σφέων, σφέας. Aspi- 
rationem ab Arriano rejectam fuisse certum est ; 
ἀφεῖναι tamen c. 36, 2, non esse mutandum 
credo : in ἐφεῖται c. 11, 4, ἐφορῶσι c. 12, 5, ἀφε- 
ὥρων C. 27, 9, ἀφελεῖν 6. 20, 3, paucisque aliis 
dubius hzsi, et sunt prater aspirationem quz 
purum ionismum obscurent. In propriis nomi- 
nibus Arrianus notissima, velut Σχύθης, Καμβύ- 
σης, [αγγης, jonica declinatione extulit, in reli- 
quis vulgarem atque adeo doricam servat, Xa- 
ράγγην, Γαρροίαν, Exaxvé£u6av, et gen. Σχατέμδα, 
etc. Sic c. 10, 5 : 'Epavvoboa ποταμοῦ καὶ lVoy- 
γεω" 6. 19, 6 : τοῦ Ἀκεσίνου τε xol τοῦ "Yóaantw. 
Videndum etiam quid euphonis et numero tri- 
buerint hi scriptores (v. c. c. 38, 7 : τοῦ ποταμοῦ 
τοῦ χειμάρρου, ὄνομα δὲ Ἀρεών, ubi ἐπέχω de 
οὔνομα apud Arrianum certissimo), cujus rei 
eos in oratione artificiose suscitata inprimis ra- 
tionem habuisse consentaneum est; sed ejusdem 


quam incertum hodie sit judicium, apparet. Ab 


hac parte verendum mihi sit ne plura mutave- 
rim quam quz debuerim mutare : ab altera 
parte multo pauciora restituisse inventar quam 
quz dialectus postulabat. Quorum certa et ali- 
quo numero exempla in. codicibus exstabant, 
ionixmos fere omnes rcduxi : ab iis qui prope 





IN HISTORIAM INDICAM. 


obliterati erant vel penitus obliterati , prorsus 
abstinui : nam quia nullo modo mihi constabat 
quousque esset procedendum , plane non iugredi 
eam viam malebam. Subjeci elenchum eorum 
quz mutavi et in editionibus χοινῶς scripta et in 
codice meo, de quo hoc adjicio , ne semel qui- 
dem legi ἑωυτοῦ, in editionibus prope ubique 
positum. 


I, lin. 4 καθάπερ, 5 τοῖς πολλοῖς, 6 Ἀσσυρίοις, 
ὃ Kapu6ócov , 12 τοῖς πολέμοις, 14 τοῖς, 17 πόλει, 
(24 paxpüv?).— II, 28 βορέου. — III, 39 dvato- 
λῶν, 5 τριάχοντα. — IV , 14 δέχεσθαι, 23 []αζά-- 
λαις χαλουμένοισι et Ναθαις, 31 Καμόισθόλοις, 34 
᾿Ἀστρύδαις, 34 Ὀξυδράκαις, 35 Ἀρίσπαις, (36 
scrib. Μαλλοῖσι.) 38 ἐπιχλήσει, 39 ὀνόματι, 4a 
χαθύπερθεν δὲ τουτέων, 45 τουτέων, 1 ἴσμεν, 3 δέ- 
χεται, 4 τοῖς, 5 Γαάγγην.--οΥ̓͂, 17 Ἀσίας, 2. Προ- 
μηϑέως, 5 εἰ 9 Ἡραχλέους. — VI, 24 ἐπιπλεῖν 
(quod in diversa a vulgari significatione non sum 
ausus scribere ἐπιπλώειν), 29 τουτέων, 3 1 αὐτέων, 
(1 scr. τοῖσιν.) 2 αὐτοῖς. — VII , 18 δενδρέων, 26 
Ἰνδοῖς, 37 χαλούμενον, 41 χαθίσταντο.- - VIII, ἃ 
πολὺ, & ἐχδεχόμενον, 5 χαθίστοσθαι, 6 ἀφιχεσθαι, 
10 διαρρεῖ, 23 Ἡ ραχλέους, 41 --αργαριτῶν, 44 χρῆ- 
αθαι. — IX, 49 ἑπταετεῖς (codex ἑπταέτεις),  ἑαυ- 
τῷ, 9 et 13 δοχεῖ, 29 τριαχόσια, 37 τοῖς ὅπλοις, 39 
οἰχείης. — X, 41 μνημεῖα, 44 πόλεων, 1 ὑπερδεξί- 
at, et μετεώροις, τι xaO, 14 πόλει, 20 Λαχεδαιμο-- 
νίοις. — X1, 27 ἀφ᾽, 31 σοφιστῶν, 31 τοῖς θεοῖς, 
38 μιχρότερα, 50 δένδρων, 5 τοῖς, 6 πόλεσιν, 9 πο- 
λεμοῦσι, (1 1 χλαδεύουσιν 2) — XII, 27 μόνων, 38 
et 3o αὐτοῖς, 39 διαχονοῦσιν, 33 πολεμεῖν δεῖ (sic), 
πολεμοῦσιν, 39 τοῖς, 46 αὐτοῖς, 3 νομέως. — 
XHI, 8 θήρα, ro θηρίοις, 14 χοῦν, 19 αὐτοῖς, 
(22 et 33 θηλεέων}) 25 χοῦν et πόαν, a9 οἰχουμέ- 
vou, (49 lege χαρτερή.) 1 ταλαιπωρούμενοι, 5 πλη- 
ταῖς et πολλαῖς. — XIV , a0 πόας, 38 χαθότι, 39 
δφηγέετο, (45 ζώουσι ct ζώοντες ἢ) 46 νόσῳ, 48 ἴα- 
μα, 49 νόσους, Δ ἰάματα. --- XV , a9 θαῦμα, 3o 
ὅποῖος, ib. et 35 ὅπως, ib. γνώριμα ἐρῶ, 41 ὄφεας, 
ἡ λ ὄφεως, 47 βασιλέως, 1 μεῖζον. — XVI, a0 πε- 
ριττῶς εἰ ἴχνη, 34. πλατείην, 39 μιχροτέρην. — 
XVII , 6 τοῖς μὲν πολλοῖς, 7 toic, 8 Ἰνδοῖς, 10 ἐφ᾽, 
18 χαθιστᾶσιν, 20 ἀνδρίαν. — XVIII , 35 οἷς, (39 
᾿Αγαθοχλέος " sed 1 non puto scriptum fuisse 
"Aptarovoo) 16 νεὼς, 20 xti, a1 τοῖς, (22 Ποσει- 
δέωνι} ) 27 ἱερεῖα. — XIX , (43 scr. οἷσιν,) 47 
ναυσί (et pro χατέπλει scrib. χατέπλωε), 49 vite, a 
et 4 et 6 ὅπως, 3 διέπλευσεν, 5 et 6 Μαλλοῖς, 9 
ἀφήγησις, 1 0 παρέπλευσεν. — XX, 20 bis τοῖς, 22 
ἐκιθυμίαν, 23 codex ἀεί, 24 ἐπινοούμενα, 33 τοῖς, 
4 τίαυτοῦ, 4a λιπαρειῖν, ὅο ἐποῦσα, 4 πολὺ. — 


XXI, 14 πλοῦν, 16 χαθότι, a1 ἡμέρᾳ, 33 ὄνομα, 


xxxj 

a5 ἔπλεον, 36 τριάχοντα, 31 ἔπλεον, 34. ἐρρόχθει, 
35 τραχεῖα, 4o ἡμέραν, 46 δεξιᾷ, 47 ἀριστερᾷ et 
ἔπλεον, 49 διεκπλεύσαντες, 4 ὄνομα, 9 i9. — XXII, 
43 αὐτοῖς, 27 ἀλλήλοις, 30 βάρους, 35 διεξέπλεον, 
38 et 43 ἔπλεον, 44 ῥηχείην, 3 θήρα. --- XXIII, 5 

παρέπλεον, 9 ῥηχείη» 10 οὖν, 11 ἐφ᾽, 1 ἡ ῥηχείη, 15 
τραχείη, 21 πλέουσιν, 23. νῆες, 28 Ὦρειτῶν, a9 
Ὠρείταις, 3 1 ἱππεῖς, 35 ὅπως, 36 χρυσῷ, 43 στρα- 
τιωτῶν. --- XXIV , 1 ἔπλεον, 3 ὄνομα, ἡ ταῖς ix6o- 
λαῖς, 5 καλύθαις πνιγηραῖς, 6 προσπλέοντας, (8 ἀπο- 
μαχεόμενοι}) 1 βέλους, 15 ἐξικνεῖσθαι, 18 στρα- 
τιωτῶν, I9 νεῖν, 41 ὅπως, 25 ἐρρίπτουν, 30 μηχα- 
νῶν, (3a ἐπόδου ?) 33 βελῶν, 42 τοῖς. — XXV, 
45 νεωλχοῦσι, 46 αὐτῶν, 47 ἀφικχνέονται, 1 et 7 

Ὠρειτῶν, 4 ὄνομα, ὃ παραπλεόντων, 11 ὅπου et 
πολὺ, 13 ὁπότε. — XXVI, 34 οἰκοῦσι εἴ ἔπλεον, 
40 ὑστεραίαν et περιπλέουσιν, (ἢ τ scr. πολλόν.) 47 
πλεύσαντες, 51 ὄνομα et ξένια, 4 πόα, 5 πλεύσαν - 
τες, 8 ὄνομα, (11 non tetigi χαθορμιζομένας χατι- 
δόντες,) 1 4 ἀπέπλεον, 17 ὄνομα..--- XXVII, a7 μύρ- 
ρῖναι et do', 30 διαχοσίους, 36 μιχρὰ et ταῖς χώπαις, 
39 πολύ, 42 bxyin, 49 συνέπλει et àv, 2 οὐχ, 8 
vttog. — xxvill, 10 ξένια, 17 τοξοτῶν, 18 ἑρμη- 
V£oX, 19 τοῖς, 24 τοῖς γινομένοις) 26 σώαν, 27 ἦρ- 

νοῦντο, (37 scr. πολλὸν,) 40 ὄντα, ἡ 1 παρόντων. — 
XXIX, 4 ἔπλεον, 11 βραχεῖαι, 13 μικραὶ, 14 ol- 
χεῖα (nisi forte τὰ οἰκία scribendum), 15 βαλάνοις, 
16 τούτων, 18 τριαχοσίους et καθορμίζονται, a1 
£n)sov, 31 et 37 πολύ, 39 τούτοις, ἡ τ ὅπως, 54 χρῶν- 
ται, 3 ὀστᾶ, 7 ἀχανθῶν. --- XXX , 10 ὁπότε et 
παρέπλεον, (τή ἀπὸ τέοῦ ) 18 παρακαλεῖν, 19 va- 
ραπλέων, 3 πλέειν, 18 βυθὸν (vid. c. 6, καὶ 3), 31 
σωτηρίᾳ, 35 βράχεσιν, 38 χρῆσθαι. — XXXI, 1 

παρέπλεον, 2 χεῖται, (7 scribe προσσχῇ,) 14 παρα- 
πλέοντας, ( 15 ὅτεοῦ) 17 πλεῦσαι, 27 ὁμολογεῖν et 
δεῖσθαι, 33 ἐπαινῶ, 35 γε ὄν, 36 ὄγτας. --- ΧΧΧΙΙ, 
4^ τρηχείη, 1 Ωρειτῶν, ἡ οἰχουμένῳ, 8 χαθορῶσιν, 
15 ἀφεώρων, 16 δοχεῖ, 17 ἀναχεῖται, 10 πλέειν. — 
XXXIII, 41 ὄνομα, 50 ὅπως, 4 φορῶν, 9 ὅποθεν et 
ὦν, 18 et 38 ὅπως, 20 αὐτῶν et πλοῦν, 23 διπλοῦν, 
24 βαθείην.--- XXXIV,32a ἀφίξεται, 33 βασιλέως, 
47 ὄψει, 7 ἐρομένοις γὰρ αὐτοῖς, 17 ὅποι. — 
XXXV, 30 Ἀρχίου et ἐλύπει, 34 καθεώρα, 37 μό- 
vov, 38 ὑπασπιστῶν, η5 καθότι, 46 ὅπου, 1 μεῖζον ---- 
XXXVI, 6 παρόντα, 9 ὅπως, 10 δεῖται, a8 ἀφαι- 
ρεθέντα, 3o προσωμολόγει, 31 φιλίας, 36 χαθεστη- 
x6; , 41 ποιεῖ. — XXXVII, 44 τραχείην, 45 οἷ - 
χουμένη, 7 et 24 ὄνομα, 10 et 23 ἔπλεον, 12 χαθορῶ- 
σιν; 27 πονηρὰν, (3a scr. ἀπίεται). — XXXVII, 
4a. ἔπλεον, 46 οἰκουμένην, 10 παραπλέουσι, 11 ol- 
χουμένην, 12 ὄνομα, 20 πολὺν, a1 βασιλέως, 23 

ναῦς. — XXXIX, 25 ἀφίχοντο, 36 οἰχούμενον, λδ΄ 
et 3o et 49 et 6 ὄνομα, 29 παραπλέουσιν, 35 [Teo 

σῶν, 39 ναυτῶν, ἡ νῆες (et scr. τάξι). — XL, 11 


xxxij ANNOT. CRIT. IN HISTORIAM INDICAM. 


καλοῦνται, 21 παραδείσοις, 27 πρέσδεις, 45 ἐγχα- 
θορμίζεσθαι, 46 πολὺ, 49 χαθηγεμόνες. — XLI, 5 
νεώς, 8 σημεῖα, 10 ὄντα, 11 ταχεῖαν, 12 ἐφ᾽, (reli- 
qui passiva πλεομ. hic et 16 ,) 15 ἐπωφέλουν, 18 
γαῦν, 20 ἔπλεον et ἐφεξῆς, a2 χαθορμίσθησαν, (23 
et abhinc scr. Εὐφράτεω,) 27 πλοῦν, 28 τριαχο- 


σίους. — XLIT, 3o et 31 ἔπλεον et. ἀριστερᾷ, 33 
παραπλέουσι, 43 ἀνέπλεον, 44 οἰχουμένης, 47 θεοῖς 
τοῖς, 3 ἔπλεον, 5 ἐφ᾽, 9 ὅποι, 10 χρυσῷ, 13 Ὠρεί- 
ταις. — XLIII, 17 et 48 δεξιᾷ, 23 σύρρουν, 32 
ταὶς πάσαις, (37 scr. δέει, 9 ἀριστερᾷ, 16 τοῖς dpy- 
μοτέροις, I9 ἐχφύσεις. 
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ΒΙΒΛΙΟΝ IIPOTON. 
[IIPOOIMION.] 


Πτολεμαῖος 6 Λάγου xal Ἀριστόδουλος 6 Ἄριστο- 
δούλου ὅσα μὲν ταὐτὰ ἄμφω περὶ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Φι- 
λίππου ξυνέγραψαν, ταῦτα ἐγὼ ὡς πάντη ἀληθῆ ἀνα- 
γράφω, ὅσα δὲ οὗ ταὐτά, τούτων τὰ πιστότερα ἐμοὶ 

5 φαινόμενα καὶ ἅμα ἀξιαφηγητότερα ἐπιλεξάμενος. (9) 
Ἄλλοι μὲν δὴ ἄλλα ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου ἀνέγραψαν, οὐδ᾽ 
ἔστιν ὑπὲρ ὅτου πλείονες 3 ἀξυμφωνότεροι ἐς ἀλλήλους * 
ἄλλ᾽ ἐμοὶ Πτολεμαῖός τε xoi ᾿Αριστόδουλος πιστότεροι 
ἔδοξαν ἐς τὴν ἀφήγησιν, ὃ μὲν ὅτι συνεστράτευσε βα- 

19 σιλεῖ Ἀλεξάνδρῳ, Ἀριστόδουλος: Πτολεμαῖος δὲ πρὸς 
τῷ ξυστρατεῦσαι ὅτι χαὶ αὐτῷ βασιλεῖ ὄντι αἰσχρότερον 
5 τῷ ἄλλῳ ψεύσασθαι ἦν’ ἄμφω δέ, ὅτι τετελευτηχό- 
τος ἤδη Ἀλεξάνδρου ξυγγράφουσιν αὐτοῖς $ τε ἀνάγχη 
καὶ ὁ μισθὸς τοῦ ἄλλως τι ἢ ὡς συνηνέχθη ξυγγράψαι 
ι5 ἀπῆν. (3) Ἔστι δὲ ἃ xal πρὸς ἄλλων ξυγγεγραμμένα, 
ὅτι xal αὐτὰ ἀξιαφήγητά τέ “μοι ἔδοξε xal οὐ πάντη 
ἄπιστα, ὡς λεγόμενα μόνον ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου ἀνέ- 
γραψα. Ὅστις δὲ θαυμάσεται ἀνθ᾽ ὅτου ἐπὶ τοσοῖσδε 
συγγραφεῦσι xal ἐμοὶ ἐπὶ νοῦν ἦλθεν ἦδε ἣ συγγραφή, 


20 τά τ᾽ ἐχείνων πάντα τις ἀναλεξάμενος xal τοῖσδε τοῖς 


ἡμετέροις ἐντυχὼν οὕτω θαυμαζέτω. 
—— 000m m— 


ΚΕΦ. A. 


Λέγεται δὴ Φίλιππον τελευτῆσαι ἐπὶ ἄρχοντος Πυ- 
θοδήμου Ἀθήνησι’ παραλαθόντα δὲ τὴν βασιλείαν 
Ἀλέξανδρον, παῖδα ὄντα Φιλίππου, ἐς Πελοπόννησον 

$5 παρελθεῖν " εἶναι δὲ τότε ἀμφὶ τὰ εἴχοσιν ἔτη Ἀλέξαν- 
δρον. (2) ᾿ἘΕνταῦθα ξυναγαγόντα τοὺς “Ἕλληνας ὅσοι 
ἐντὸς Πελοποννήσου ἦσαν, αἰτεῖν παρ᾽ αὐτῶν τὴν ἣγε- 
μονίαν τῆς ἐπὶ τοὺς Πέρσας στρατιᾶς, ἥντινα Φιλίππῳ 
ἤδη ἔδοσαν: xal αἰτήσαντα λαθεῖν πὰρ ἑχάστων 
3o πλὴν Ααχεδαιμονίων " Λαχεδαιμονίους δὲ ἀποχρίνασθαι 
μὴ εἶναί σφισι πάτριον ἀχολουθεῖν ἄλλοις, ἀλλ᾽ αὐτοὺς 
ἄλλων ἐξηγεῖσθαι. (5) Νεωτερίσαι δὲ ἅττα καὶ τῶν 
᾿Αθηναίων τὴν πόλιν’ ἀλλὰ ᾿Αθηναίους γε τῇ πρώτη 
ἐφόδῳ τοῦ Ἀλεξάνδρου ἐχπλαγέντας χαὶ πλείονα ἔτι 
35 τῶν Φιλίππῳ δοθέντων Ἀλεξάνδρῳ εἷς τιμὴν ξυγχω- 
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[PRAEFATIO.) 


Ptolemzxus Lagi et Aristobulus Aristobuli filius, qux- 
cunque de Alexandro Philippi filio consentientes inter se 
memorie prodiderunt, ca tanquam verissima conscribo : 
ex iis vero in quibus inter se dissentiunt, quie mihi fide 
pariter et narratione digniora videbantur, selegi. (2) Certe 
de Alexandro alii alia memorize prodiderunt : neque ullus 
est de quo aut plures exstent scriptores , aut magis inter se 
dissentientes : sed mihi Ptolemzeus et Aristobulus prz cze- 
teris fide digni visi sunt, hic quidem, quod regi Alexandro 
s^?cius expeditionis fuit : Ptolemzeus autem, quia przeter- 
quam quod una militavit , turpius in eo (quippe qui rex 
etiam erat) mendacium quam in alio quopiam erat : uterque; 
quod post mortem demum Alexandri scribentibus iis neque 
necessitas neque merces , qua adducti aliter quidpiam at- 
que accidisset scriberent, erat proposita. (3) Sunt porro 
nonnulla etiam ab aliis conscripta, quse quod non indigna 
narratu neque prorsus incredibilia judicabam , tamquam 
de Alexandro sparsa tantum commemoravi. Quisquis vero 
mirabitur, ecquid mihi in mentem venerit ut post tam 
multos scriptores, ipse etiam ad hanc historiam conscri- 
bendam me contulerim, is, evolutis omnibus illorum 
scriptis, quum ad meorum lectionem accesserit, tum demum 
miretur. 


— A", 00« m ——— 


CAP. I. 


Philippum ferunt mortem obiisse archonte Pythodemo 
Athenis. Alexandrum autem ejus filium , accepto regno in 
Peloponnesum profectum, viginti circiter tunc temporis 
annos natum. (2) Ibi, coacto Grecorum quotquot in Pe- 
loponneso erant concilio , petiisse ab iis uti imperator exer- 
citus adversus Persas crearetur : quod quidem Philippo an- 
tea concesserant. Id a singulis impetratum, exceptis 
Lacedaemoniis : ἃ quibus responsum fuisse, Lacedeemonios 
eam consuetudinem ἃ majoribus non accepisse, ut aliis 
parerent, sed ipsi aliis praeessent : (3) Athenas quoque 
novi aliquid fuisse molitas : sed Athenienses primo statim 
Alexandri adventu perculsos, plus etiam quam Philippo 

1 
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ρἦσαι. ᾿Επανελθόντα δὲ ἐς Μαχεδονίαν ἐν παράσχευῇ 
εἶναι τοῦ ἐς τὴν Ἀισίαν στόλου. 

4. Ἅμα δὲ τῷ ἦρι ἐλαύνειν ἐπὶ Θράχης, ἐς Τριδαλλοὺς 

καὶ Ἰλλυριούς, ὅτι τε νεωτερίζειν ἐπύθετο Ἰλλυριούς τε 

& καὶ Τριδαλλούς, καὶ ἅμα δικόρους ὄντας οὐχ ἐδόχει ὑπο- 

λείπεσθαι δτι μὴ πάντη ταπεινωθέντας οὕτω μαχρὰν ἀπὸ 

τῆς οἰχείας στελλόμενον. (8) Ὁρμηθέντα δὴ ἐξ Ἀμφιπό- 

λεως ἐμδαλεῖν ἐς Θράχην τὴν τῶν αὐτονόμων χαλουμένων 

Θραχῶν, Φιλίππους πόλιν ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντα καὶ τὸν 

Ι0 Ὄρδηλον τὸ ὄρος. Διαδὰς δὲ τὸν Νέσσον ποταμὸν 
λέγουσιν ὅτι δεκαταῖος ἀφίκετο ἐπὶ τὸ ὄρος τὸν Αἷμον. 
(e) Καὶ ἐνταῦθα ἀπήντων αὐτῷ κατὰ τὰ στενὰ τῆς ἀνό- 
δου τῆς ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν τε ἐμπόρων πολλοὶ ὡπλισμένοι 
xal οἱ Θρᾶχες οἵ αὐτόνομοι, παρεσχευασμένοι εἴργειν 

ι6 τοῦ πρόσω κατειληφότες τὴν ἄκραν τοῦ Αἴμου τὸν στό- 
λον, παρ᾽ ὃν ἦν τῷ στρατεύματι f] πάροδος. (7) Ξυναγα- 
Ὑόντες δὲ ἁμάξας καὶ προδαλόμενοι πρὸ σφῶν ἅμα μὲν 
χάρακι ἐχρῶντο ταῖς ἁμάξαις εἷς τὸ ἀπομάχεσθαι ἀπ᾽ 
αὐτῶν, εἰ βιάζοιντο, ἅμα δὲ ἐν νῷ εἶχον ἐπαφιέναι 

30 ἀνιοῦσιν Jj ἀποτομώτατον τοῦ ὄρους ἐπὶ τὴν φάλαγγα 
τῶν Μαχεδόνων τὰς ἁμάξας. Γνώμην δὲ πεποίηντο 
ὅτι ὅσῳ πυχνοτέρᾳ τῇ φάλαγγι χαταφερόμεναι συμμί- 
ξουσιν αἱ ἅμαξαι, τοσῷδε μᾶλλόν τι διασχεδάσουσιν 
αὐτὴν βία ἐμπεσοῦσαι. 

35 8. Ἀλεξάνδρῳ δὲ βουλὴ γίγνεται ὅπως ἀσφαλέστατα 
ὑπερδάλη τὸ ὄρος καὶ ἐπειδὴ ἐδόκει διαχινδυνευτέα 
(οὐ γὰρ εἶναι ἄλλῃ τὴν πάροδον), παραγγέλλει τοῖς ὁπλί- 
ταις, ὅπότε καταφέροιντο χατὰ τοῦ ὀρθίου ai ἅμαξαι, 
ὅσοις μὲν ὁδὸς πλατεῖα οὖσα παρέχοι λῦσαι τὴν τάξιν. 

80 τούτους δὲ διαχωρῆσαι,, ὡς δι’ αὐτῶν ἐχπεσεῖν τὰς 
ἁμάξας" (9) ὅσοι δὲ περικαταλαμδάνοιντο, ξυννεύσαντας, 
τοὺς δὲ χαὶ πεσόντας ἐς γῆν συγχλεῖσαι ἐς ἀχριδὲς τὰς 
ἀσπίδας, τοῦ κατ᾽ αὐτῶν φερομένας τὰς ἁμάξας χαὶ 
τῇ ῥύμη κατὰ τὸ εἰκὸς ὑπερπηδώσας ἀδλαθῶς ἐπελ- 
θεῖν. Καὶ οὕτω ξυνέδη ὅπως παρήνεσέ τε ᾿Αλέξανδρος 

35 xal εἴχασεν. (10) Ot μὲν γὰρ διέσχον τὴν φάλαγγα, αἵ δ᾽ 
ὁπὲρ τῶν ἀσπίδων ἐπιχυλισθεῖσαι ὀλίγα ᾿ἔδλαψαν" 
ἀπέθανε δὲ οὐδεὶς ὑπὸ ταῖς ἁμάξαις. ἔνθα δὴ οἱ Ma- 
κεδόνες θαρσήσαντες ὅτι ἀδλαδεῖς αὐτοῖς, ἃς μάλιστα 
ἐδεδίεσαν, αἱ ἅμαξαι ἐγένοντο, σὺν βοῇ ἐς τοὺς Θρᾷκας 

40 ἐνέθαλον. — (11) Ἀλέξανδρος δὲ τοὺς τοξότας μὲν ἀπὸ 

ποῦ δεξιοῦ χέρως πρὸ τῆς ἄλλης φάλαγγος, ὅτι ταύτῃ 
εὐπορώτερα b. ἐλθεῖν ἐχέλευσε xal ἐχτοξεύειν ἐς τοὺς 
Θρᾶχας ὅπη προσφέροιντο᾽ αὐτὸς δὲ ἀναλαδὼν τὸ 
ἄγημα xal τοὺς ὑπασπιστὰς καὶ τοὺς ᾿Αγριᾶνας κατὰ 

45 τὸ εὐώνυμον ἦγεν. (1:1) ΓἜνθα δὴ οἱ τοξόται βάλλοντες 
τοὺς προεχθέοντας τῶν ᾿Θρᾳχῶν ἀνέστελλον' χαὶ j| 
φάλαγξ προσμίξασα οὐ χαλεπῶς ἐξέωσεν ix τῆς χώρας 
ἀνθρώπους ψιλοὺς καὶ χαχῶς ὡπλισμένους Bapbdpouc, 
ὥστε ᾿Αλέξανδρον ἀπὸ τοῦ εὐωνύμου ἐπάγοντα οὐχέτι 

6o ἐδέξαντο, ἀλλὰ ῥίψαντες ὡς ἑκάστοις προὐχώρει τὰ 
ὅπλα κατὰ τοῦ ὄρους ἔφυγον. (13) Καὶ ἀπέθανον μὲν 
αὐτῶν ἐς χιλίους καὶ πενταχοσίους, ζῶντες δὲ ἄνδρες 
μὲν ὀλίγοι ἐλήφθησαν δι᾿ ὠχύτητα καὶ τῆς χώρας ἐμ- 


Alexandro honoris detulisse. Deinde, in Macedoniam re- 
versum, exercitum quem in Asiam duceret apparasse. 

4. Ineunte autem vere statuisse per Thraciam contra 
Triballos et illyrios contendere, quos novis rebus studere 
acceperat, quosque, quum finitimi essent, nonnisi plane 
domitos relinquendos putabat, quum adeo longinquamvatque 
remotam a domo expeditionem susciperet. (5) Arrepto ita- 
que ex Amphipoli itinere, irrupisee in eam Thracisz partem, 
quam Tbraces Autonomi (liberi suisque legibus utentes) 
dicti habitant , Philippos urbem et Orbelum montem a sini- 
stra relinquentem.  Trajecto autem Nesso flumine , aiunt 
eum decimo postquam íter ingressus esset die ad Jkmum 
montem pervenisse. (6) Hic, ad fauces et angustias ascen. 
sus , negotiatorum (?) non pauci armati et Thraces Auto- 
nomi occurrerunt, ut vertice montis occupato, exercitum 
inde arcerent , qua aditus militibus patebat. (7) Congre- 
gatis etiam plaustris et ante se dispositis, non pro vallo 
solum ac propugnaculo iis utebantur, ut ex iis, si preme- 
rentur, pugnarent : verum etiam in animo babebant, 
adnitente in adversum hoste, ex editissimo montis preci- 
pitio plaustra in Macedonum phalangem deturbare. ta 
enim secum statuebant, quanto confertior phalanx esset, in 
quam plaustra propulsa ferrentur, tanto magis vi sua atque 
impetu eam dissipatura. 

8. Alexander vero consilium init quo pacto quam tutis- 
sime montem superaret. Postquam ergo.statuit periculum 
omnino subeundum esse ( neque enim alius aditus ostende- 
batur ) milites statarios monet , ut quum plaustra e sublimi 
delaberentur, ii quibus per vis latitudinem integrum 
jd esset, soluto ordine cedant, ita ut proruentia plaustra 
per ipsos perlabantur. (9) Quotquot vero angustiis vie 
premerentur, li conferti atque in humum demissi scuta inter 
se accurate consererent , ut nimirum plaustra in ipeos de- 
lapsa, impetu ipso, ut par est, transilientia, nihil damni 
inferrent. Neque aliter quam jusserat atque animo conce- 
perat Alexander, evenit. (10) Divisa enim phalange , plau- 
stra scutis devoluta parum damni intulerunt; nemo enim 
eorum ruina interiit. Tum Macedones alacriores facti, 
quod plaustra quae praecipue metuerant , nullo ipsis damno 
fuissent, clamore edito án Thracas feruntur. (11) Alex- 
ander vero sagittarios a dextero cornu ante aliam phalan- 
gem (quod illac facilior aditus videretur ) progredi jubet , 
utque Thraces, quacunque proruant, telis pefant : ipse 
cohostem przetoriam assumens , scutatos et Agrianos in lae 
vum cornu duxit. (12) Sagittarii, prout quisque Thracum 
prosiliebat, sagittis ferientes reprimunt. Turn phalanx im- 
missa parvo negotio inermes homines maleque arma- 
tos barbaros loco movit : ita ut Alexandrum a l:eva irrruen- 
tem sustinere non poesent, sed abjectis, prout cuique li- 
cebat , armis per montem diffugerent. (13) Ceesi ex iis mille 
circiter et quingenti. Virorum pauci in potestatem vivi ve- 
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vttplav , γυναῖχες δὲ ὅσαι ξυνείποντο αὐτοῖς ἑάλωσαν 
πᾶσαι, xal τὰ παιδάρια xai fj λεία πᾶσα ἑάλω. 





ΚΕΦ. Β΄. 


Ἀλέξανδρος δὲ τὴν μὲν λείαν ὀπίσω ἀπέπεμψεν ἐς 
τὰς πόλεις τὰς ἐπὶ θαλάσσῃ, Λυσανία καὶ Φιλώτα πα- 

& ραδοὺς διατίθεσθαι" αὐτὸς δὲ τὸ ἄχρον ὑπερόαλὼν 
προήει διὰ τοῦ Αἴμου ἐς Τριδαλλούς, xal ἀφιχνεῖται 
ἐπὶ τὸν Αὐγινον ποταμόν: ἀπέχει δὲ οὗτος ἀπὸ τοῦ 
Ἴστρου ὡς ἐπὶ τὸν Αἷμον ἰόντι σταθμοὺς τρεῖς. (8) 
Σύρμος δὲ ὃ τῶν Τριδαλλῶν βασιλεύς, ἐκ πολλοῦ πυν- 

10 θανόμενος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου τὸν στόλον, γυναῖχας μὲν 
καὶ παῖδας τῶν Τριδαλλῶν προὔπεμψεν ἐπὶ τὸν Ἴστρον, 
διαδαίνειν χελεύσας τὸν ποταμὸν ἐς νῆσόν τινα τῶν ἐν 
τῷ Ἴστρῳ: Πεύχη ὄνομα τῇ νήσῳ ἐστίν. (s) "Eq 
ταύτην δὲ τὴν νῆσον χαὶ οἱ Θρᾶχες οἱ πρόσχωροι τοῖς 

'α Τριδαλλοῖς προσάγοντος ᾿Αλεξάνδρου συμπεφευγότες 
ἦσαν, xoi αὐτὸς 6 Σύρμος ἐς ταύτην ξυμπεφεύγει Ecv 
τοῖς ἀμφ᾽ αὐτόν: τὸ δὲ πολὺ πλῆθος τῶν Τριδαλλῶν 
ἔφυγεν ὀπίσῳ ἐπὶ τὸν ποταμόν, ἔνθενπερ τῇ προτεραίᾳ 
ὡρμήθη ᾿Αλέξανδρος. 

19 4. Ὥς δὲ ἔμαθεν αὐτῶν τὴν ὁρμήν, xal αὐτὸς ὅπο- 
στρέψας τὸ ἔμπαλιν ἐπὶ τοὺς Τριβαλλοὺς ἦγε, xal χα- 
ταλαμδάνει χαταστρατοπεδεύοντας ἤδη. — Kalot μέν, 
χαταληφθέντες πρὸς τῷ νάπει τῷ παρὰ τὸν ποταμὸν 
παρετάσσοντο. ᾿Αλέξανδρος δὲ xal αὐτὸς τὴν μὲν φά- 

38 λαγγα ἐς βάθος ἐχτάξας ἐπῆγε, τοὺς τοξότας δὲ χαὶ 
τοὺς σφενδονήτας προεχθέοντας ἐχέλευσεν ἐχτοξεύειν τε 
xai σφενδονᾶν ἐς τοὺς βαρθάρους, εἴ πως προχαλέσεται 
αὐτοὺς ἐς τὰ ψιλὰ ἐκ τοῦ νάπους. — (s) Οἱ δὲ ὡς ἐντὸς 
βέλους ἐγένοντο, παιόμενοι ἐξέθεον ἐπὶ τοὺς τοξότας, 

36 ὅπως ἐς χεῖρας ξυμμίξειαν γυμνοῖς οὖσι τοῖς τοξόταις. 
᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς προήγαγεν αὐτοὺς ἐχ τῆς νάπης ἔξω, 
Φιλώταν μὲν ἀναλαθόντα τοὺς ix τῆς ἄνωθεν Μαχεδο- 
víac ἱππέας προσέταξεν ἐμδάλλειν' χατὰ τὸ χέρας τὸ 
δεξιόν, ἧπερ μάλιστα προὐχεχωρήχεσαν ἐν τῇ ἐχδρομῇ" 

85 Ἣ ραχλείδην δὲ χαὶ Σώπολιν τοὺς ix. Βοττιαίας τε xal 
Ἀμφιπόλεως ἱππέας κατὰ τὸ εὐώνυμον χέρας ἐπάγειν 
ἔταξε. (6) 'Γὴν δὲ φάλαγγα τῶν πεζῶν xol τὴν ἄλλην 
ἵκπον πρὸ τῆς φάλαγγος παρατείνας χατὰ μέσους ἐπῆγε. 
Καὶ ἔστε μὲν ἀχροδολισμὸς παρ᾽ ἑκατέρων ἦν, οἱ Τρι- 

49 δαλλοὶ οὐ μεῖον εἶχον: ὡς δὲ ἥ τε φάλαγξ πυκνὴ 
ἐνέδαλλεν ἐς αὐτοὺς ἐῤῥωμένως, xai οἱ ἱππεῖς οὐχ 
ἀχοντισμῷ ἔτι, ἀλλ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἵπποις ὠθοῦντες ἄλλῃ 
xal ἄλλῃ προσέπιπτον, τότε δὴ ἐτράπησαν διὰ τοῦ vd- 
πους ἐς τὸν ποταμόν. (7) Kai ἀποθνήσχουσι μὲν τρισ- 

45 y Quot ἐν τῇ φυγῇ, ζῶντες δὲ ὀλίγοι xa τούτων ἐλήφθη- 
σαν, ὅτι ὕλη τε δασεῖα πρὸ τοῦ ποταμοῦ ἦν χαὶ νὺξ 
ἐπιγενομένη τὴν ἀχρίδειαν τῆς διώξεως ἀφείλετο τοὺς 
Μαχεδόνας. Αὐτῶν δὲ [τῶν] Μαχεδόνων τελευτῆσαι 
λέγει Πτολεμαῖος ἱππέας μὲν ἕνδεχα, πεζοὺς δὲ ἀμφὶ 

$0 τοὺς τεσσαράχοντα. 


nerunt, pedum celeritate et loci notitia elapsi : foninze 
quotquot eos sectabantur, omnes capte : pueri etiam et 
omnis abducta. 


CAP. II. 


Ac preedam quidem Alexander eo unde venerat in mari - 
timas urbes misit, Lysanize et Philotse ejus administrandee 
negotio dato : ipse autem superato vertice, per /Emum in 
Triballos contendit, et ad Lyginum flumen ( distat id ab 
]atro, si quis mum versus proficiscatur, itinere tridui) 
pervenit. (2) Syrmus autem, Triballorum rex, cognita 
multo ante Alexandri expeditione , feminas et pueros Tri- 
ballorum ad Istrum ablegarat, jusseratque, ut transmisso 
flumine in quandam Istri insulam, cui Peuce nomen est, 
sese reciperent. (3) In quam etiam insulam Thraces illis 
finitimi imminente Alexandro jam pridem profugerant : 
quin etiam Syrmus ipse cum familia eo confugerat. Manima 
vero Triballorum multitudo retro ad flumen confugit, unde 
Alexander pridie profectus erat. 

4. Quos ut Alexander eo contendisse intellexit, ipse etiam 
revocato itinere in Triballos movit, ubi eos jam in castris 
degentes offendit. Hi vero deprehensi ad silvam flumini 
vicinam aciem instruebant. Alexander etiam ipse phalan- 
gem densius instructam adducit : atque sagittarios ac fun- 
ditores praemittit , qui sagittis et fundis barbaros laceseant, - 
si forte ea ratione e sylvis in aperta provocari possint. (5) 
Triballi intra teli jactum constituti et sagittis icti in sagitta- 
rios proruunt, ut cum sagiitariis qui inermes erant, comi- 
nus manu confligerent. Quos ubi Alexander exíra silvam 
produxit, Philotam sumpto equitatu superioris Macedonis, 
in dextrum cornu , qua maxime excurrendo processerant : 
Heraclidem autem et Sopolin cum equitatu, queni ex 
Bottioca et Amphipoli adduxerat , in sinistrum cornu impe- 
tum facerejubet. (6) Ipse cum peditum phalange, reliquo 
equitatu fronti preetento, in medios fertur. Jam quam diu 
telis utrinque certabatur, Triballi haud inferiores erant : 


: simulac vero densa phalanx valido in eos impetu ruit, equi- 


tesque non jam hastarum ictu, sed ipsis equis prementes 
undequaque irruerunt, protinus in fugam conjecti, per 
sylvam flumen repetunt. (7) Cesi in fuga sunt ter mille; 
sed pauci tantum ex his quoque vivi capti, quum densa * 
sylva flumini immineret, et noctis adventus persequendi 
facultatem Macedonibus preriperet. Ex Macedonibus 
Ptolemsus equites undecim, pedites circiter quadraginta 
desideratos scribit. 
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ΚΕΦ. I". 


"Ἀπὸ δὲ τῆς μάχης τριταῖος ἀφιχνεῖται ᾿Αλέξανδρος 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν Ἴστρον, ποταμῶν τῶν κατὰ τὴν 
Εὐρώπην μέγιστον ὄντα χαὶ πλείστην γῆν ἐπερχόμενον 
xat ἔθνη μαχιμώτατα ἀπείργοντα, τὰ μὲν πολλὰ Κελ- 

5 τικά, ὅθεν γε καὶ αἱ πηγαὶ αὐτῷ ἀνίσχουσιν, ὧν τελευ- 
ταίους Κουάδους χαὶ Μαρχομάνους- (2) ἐπὶ δὲ Σαυρο- 
ματῶν μοῖραν, Ἰάζυγας" ἐπὶ δὲ Γέτας τοὺς ἀπαθανα- 
τίζοντας: ἐπὶ δὲ Σαυρομάτας τοὺς πολλούς: ἐπὶ δὲ 
Σχύθας ἔστε ἐπὶ τὰς ἐχῥολάς, ἵνα ἐχδιδοῖ xarà πέντε 

10 στόματα ἐς τὸν Εὔξεινον πόντον. (3) ᾿Ενταῦθα χαταλαμ- 
6dvst αὐτῷ ἡχούσας ναῦς μαχρὰς ἐχ Βυζαντίου διὰ τοῦ 
πόντου τοῦ Εὐξείνου κατὰ τὸν ποταμόν. "Ταύτας ἐμ- 
πλήσας τοξοτῶν τε xal ὁπλιτῶν, τῇ νήσω ἐπέπλει tva 
ot Τριδαλλοί τε xal ol. Θρᾶχες ξυμπεφευγότες ἦσαν, 

16 xai ἐπειρᾶτο βιάζεσθαι τὴν ἀπόδασιν. (4 Ot δὲ βάρ- 
ὄαροι ἀπήντων ἐπὶ τὸν ποταμὸν ὅποι αἵ νῆες προσπί- 
πτοιεν" αἱ δὲ ὀλίγαι. τε ἦσαν καὶ ἣ στρατιὰ οὐ πολλὴ 
ἐπ᾽ αὐτῶν, xal τῆς νήσου τὰ πολλὰ ἀπότομα ἐς προσ- 
᾿ῥολήν, καὶ τὸ ῥεῦμα τοῦ ποταμοῦ τὸ παρ᾽ αὐτήν. οἷα 

40 δὴ ἐς στενὸν συγχεχλεισμένον, ὀξὺ χαὶ ἄπορον προσ- 
φέρεσθαι. 

5. Ἔνθα δὴ ᾿Αλέξανδρος ἀπαγαγὼν τὰς vac ἔγνω 
διαθαίνειν τὸν Ἴστρον ἐπὶ τοὺς Γέτας τοὺς πέραν τοῦ 

Ἴστρου φκισμένους, ὅτι τε συνειλεγμένους ἑώρα πολ- 
26 λοὺς ἐπὶ τῇ ὄχθῃ τοῦ Ἴστρου, ὡς εἴρξοντας,, εἰ δια- 
βαίνοι (ἦσαν γὰρ ἱππεῖς μὲν ἐς τετραχισχιλίους, πεζοὶ 
δὲ πλείους τῶν μυρίων), χαὶ ἅμα πόθος ἔλαδεν αὐτὸν 
ἐπ᾽ ἐκεῖνα τοῦ Ἴστρου ἐλθεῖν, (6) TOv μὲν δὴ νεῶν 
ἐπέθη αὐτός" τὰς δὲ διφθέρας ὑφ᾽ αἷς ἐσχήνουν τῆς 
80 χάρφης πληρώσας, χαὶ ὅσα μονός ξυλα πλοῖα ἐχ τῆς χώ- 
ρας ξυναγαγών (ἦν δὲ καὶ τούτων εὐπορία πολλή. ὅτι 
τούτοις χρῶνται οἱ πρόσοιχοι τῷ Ἴστρῳ ἐφ᾽ ἁλιείᾳ τε 
τῇ ἐκ τοῦ Ἴστρου, καὶ εἴποτε παρ᾽ ἀλλήλους ἀνὰ τὸν 
ποταμὸν στέλλοιντο, xai λῃστεύοντες ἀπ᾽ αὐτῶν οἱ 
35 πολλοί) ταῦτα ὡς πλεῖστα ξυναγαγὼν διεδίδαζεν ἐπ᾽ 
αὐτῶν τῆς στρατιᾶς ὅσους δυνατὸν ἦ ἣν ἐν τῷ τοιῷδε 
τρόπῳ. — Kat γίγνονται οἱ διαδάντες ἅμα Ἀλεξάνδρῳ 
ἱππεῖς μὲν ἐς χιλίους καὶ πενταχοσίους, πεζοὶ δὲ ἐς τε- 
τραχισχιλίους. 





ΚΕΦ. A. 


40 Διέθαλον δὲ τῆς νυχτὸς ἧ λήϊον ἦν σίτου βαθύ' χαὶ 
ταύτη μᾶλλόν τι ἔλαθον προσσχόντες τῇ ὄχθη. Ὑπὸ δὲ 
τὴν ἕω ᾿Αλέξανδρος διὰ τοῦ ληΐου ἦγε, παραγγείλας 
τοῖς πεζοῖς, πλαγίαις ταῖς σαρίσσαις ἐπιχλίνοντας τὸν 
οἴτον οὕτω προάγειν ἐς τὰ οὐχ ἐργάσιμα, — (3) Οἱ δὲ 

45 ἱππεῖς, ἔστε uiv διὰ τοῦ ληΐον προήει ἣ φάλαγξ, ἐφεί- 
ποντο" ὡς δὲ ix τῶν ἐργασίμων ἐξήλασαν, τὴν μὲν 
ἵππον ἐπὶ τὸ δεξιὸν χέρας αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος παρήγαγε, 
τὴν φάλαγγα δὲ ἐν πλαισίῳ Νικάνορα ἄγειν ἐχέλευσεν. 
(3) Καὶ οἱ Γέται οὐδὲ τὴν πρώτην ἐμδολὴν τῶν ἱππέων 


CAP. ΠῚ. 


Tertio post hanc pugnam die Alexander ad Istrum flu- 
men pervenit, omnium qui in Europa sunt maximum, 
quodque plurimum terra alluit et bellicosissimas nationes 
interfluens dirimit , ac quidem praecipue Celticas, a quibus 
etiam fontes ejus oriuntur quarum que extremi sunt Quadi 
οἱ Marcomanni : (2) deinde lazyges , Sauromatarum pars : 
ulterius Getee , qui animas immortales esse statuunt : ex- 
inde magna ista Sauromatarum natio : postremo Scytha, 
ad exitum fluminis usque, ubi per quinque ostia in Euxi- 
num pontum profluit. (3) Hic Alexander naves aliquot 
longas offendit, quee Byzantio per pontum Euxinum adverso 
flumine venerant. In his tanto numero sagittariorum et 
armatorum, quantum capere poterant, imposito, insulam ad 
quam Triballi et Thraces confugerant, petit. (4) Quum- 
que summa vi in terram exscendere niteretur, barbari ad 
flumen concurrentes, quacunque naves appellebant , exitum 
proliihebant. Porro et naves pauci erant, et exigua in 
iis militum manus : et insula situs maxima ex parte pra- 
rüptus ac praceps, fluminisque ipsius cursus ( utpote ar- 
etis spatiis conclusus) rapidus et ad appellendum diffi 
cilis. 

5. Idcirco Alexander, abductis navibus , Istrum traji- 
cere et Gels trans Istrum habjtantes petere statuit, quum 
ad ripam lstri multos confluxisse videret, si trajicere vel- 
let, prohibituros : (erant enim equitum quatuor millia, 
peditum plus decem) simul etiam quod illum cupiditas cepe- 
rat trans Istrum eundi. (6) Naves itaque ipse conscendit : 
pelles vero sub quibus in castris degebant paleis impleri 
jubet , et quotquot in ea regione erant lintres, simul con- 
vehi. (Erat autem magna earum copia, quum stri ac- 
cole iis utantur partim ad piscandum, partim πὶ inter 
86 commeare possint, multi etiam ut praedationes exer- 
ceant.) Ilis igitur quemplurimis collectis, quantam ea ra- 
tione fieri poterat, exercitus partem traducif. Numerus 
eorum qui cum Alexandro trajecerunt, fuit equitum circiter 
mille et quingenti , peditum quatuor millia. 
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CAP. IV. 


Trajecerunt autem noctu ea parte qua densa erat 
frumentiseges. Quo factum est ut ad ripam appellentes 
minus ab hoste cerni possent. Sub auroram Alexandet 
manum per segetem ducit, imperans peditibus , ut trans- 
versis sarissis frumentum reclinantes ila progredian- 
tur donec in campum non cultum pervenerint. (2) Equi- 
tes vero, quamdiu phalanx per segetem procedebat, se 
quebantur. Ubi'extra culta ventum est, Alexander ipse 
equitatum ad dextrum cornu ducit : Nicanori, ut qua- 
drata acie phalangem ducat, jubet. (3) Get ne primum 














ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. 1, 5. Ἢ 


ἐδέξαντο. παράδοξος μὲν γὰρ αὐτοῖς fj τόλμα ἐφάνη 
τοῦ Ἀλεξάνδρου, ὅτι εὐμαρῶς οὕτω τὸν μέγιστον τῶν 
ποταμῶν διεδεδήχει ἐν μιᾷ γυχτὶ τὸν "Iovpov, οὐ γε- 


φυρώσας τὸν πόρον, φοδερὰ δὲ xol τῆς φάλαγγος $. 


5 ξύγχλεισις, βιαία δὲ ἣ τῶν ἱππέων ἐμδολή. (4) Καὶ τὰ 
μὲν πρῶτα ἐς τὴν πόλιν χαταφεύγουσιν, ἣ δὴ ἀπεῖχεν 
αὐτοῖς ὅσον παρασάγγην τοῦ "lovpou ὡς δὲ ἐπάγοντα 
εἶδον σπουδῇ Ἀλέξανδρον τὴν μὲν φάλαγγα παρὰ τὸν 
ποταμόν, ὡς μὴ χυχλωθεῖέν πη οἱ πεζοὶ ἐνεδρευσάντων 

10 τῶν Γετῶν, τοὺς ἱππέας δὲ χατὰ μέτωπον, λείπουσιν 
αὖ xal τὴν πόλιν οἱ Γέται καχῶς τετειχισμένην, ἀνα- 
λαθόντες τῶν παιδαρίων xol τῶν γυναιχῶν ἐπὶ τοὺς 
ἵππους ὅσα φέρειν οἱ ἵπποι ἠδύναντο: ἦν δὲ αὐτοῖς ἡ 
δρμὴ ὡς ποῤῥωτάτω ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἐς τὰ ἔρημα. (5) 

15 ᾿Αλέξανδρος δὲ τήν τε πόλιν λαμθάνει xal τὴν λείαν πᾶ- 
σαν ὅσην οἱ Γέται ὑπελίποντο. Καὶ τὴν μὲν λείαν 
Μελεάγρῳ xoi Φιλίππῳ ἐπαναγαγεῖν δίδωσιν: αὐτὸς 
δὲ χατασχάψας τὴν πόλιν θύει τε ἐπὶ τῇ ὄχθη τοῦ 1- 
στρου Διὶ Σωτῆρι καὶ Ἧραχλεῖ καὶ αὐτῷ τῷ Ἴστρῳ, 

30 ὅτι οὐχ ἄπορος αὐτῷ ἐγένετο, καὶ ἐπανάγει αὐτῆς ἡμέ- 
ρας σώους σύμπαντας ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 

6. ᾿Ενταῦθα ἀφίχοντο πρέσθεις ὡς ᾿Αλέξανδρον παρά 
τε τῶν ἄλλων ὅσα αὐτόνομα ἔθνη προσοιχεῖ τῷ Ἴστρῳ, 
xat παρὰ Σύρμου τοῦ Τριδαλλῶν βασιλέως: καὶ παρὰ 

5. Κελτῶν δὲ τῶν ἐπὶ τῷ Ἰονίῳ χόλπῳ χισμένων ἦκονλ 
μεγάλοι οἱ Κελτοὶ τὰ σώματα καὶ μέγα ἐπὶ σφίσι φρο- 
νοῦντες- φιλίας δὲ πάντες τῆς ᾿Αλεξάνδρου ἐφιέμενοι 
ἥχειν ἔφασαν. (7) Καὶ πᾶσιν ἔδωχε πίστεις Ἀλλέξαν- 
ὄρος xai ἔλαδε- τοὺς Κελτοὺς δὲ xoi ἤρετο ὅ τι μα- 

80 λιστα δεδίττεται αὐτοὺς τῶν ἀνθρωπίνων, ἐλπίσας ὅτι 

ὄνομα τὸ αὑτοῦ χαὶ ἐς Κελτοὺς xal ἔτι προσω- 
τέρω ἥχει, καὶ ὅτι αὐτὸν μάλιστα πάντων δεδιέναι φή- 
σουσι’ τῷ δὲ παρ᾽ ἐλπίδα ξυνέξη τῶν Κελτῶν ἡ ἀπό- 
χρισις: (68) οἷα γὰρ πόῤῥω τε χισμένοι Ἀλεξάνδρου 

85 xal χωρία δύσπορα οἰχοῦντες χαὶ Ἀλλεξάνδρου ἐς ἄλλα 
τὴν ὁρμὴν δρῶντες, ἔφασαν δεδιέναι μήποτε 6 οὐρανὸς 
αὐτοῖς ἐμπέσοι. Καὶ τούτους φίλους τε ὀνομάσας καὶ 

ξυμμάχους ποιησάμενος ὀπίσω ἀπέπεμψε, τοσοῦτον 
ὑπειπὼν ὅτι ἀλαζόνες Κελτοί εἰσιν. 





ΚΕΦ. Ε΄. 


€ — Αὐτὸς δὲ ἐπ᾽ ᾿Αγριάνων καὶ Παιόνων προὐχώρει. 
Ἔνθα δὴ ἄγγελοι ἀφίχοντο αὐτῷ Κλεῖτόν τε τὸν Βαρδύ- 
λεὼ ἀφεστάναι ἀγγέλλοντες xal. Γλαυχίαν προσχεχω- 
ρηκέναι αὐτῷ τὸν Ταυλαντίων βασιλέα: οἱ δὲ xol 
τοὺς Αὐταριάτας ἐπιθήσεσθαι αὐτῷ χατὰ τὴν πορείαν 
« ἐξήγγελλον ὧν δὴ ἕνεχα χατὰ σπουδὴν ἐδόχει ἀνα- 
ζευγνύναι. (4) Λάγγαρος δὲ ὃ τῶν ᾿Αγριάνων βασι- 
λεὺς ἔτι uiv. xal Φιλίππου ζῶντος ἀσπαζόμενης Ἀλέ- 
ξανδρον δῆλος ἦν καὶ ἰδία ἐπρέσθευσε παρ᾽ αὐτόν, τότε 
δὲ καρὴν αὐτῷ μετὰ τῶν ὑπασπιστῶν, ὅσους τε χαλ- 
 λίστους καὶ εὐοπλοτάτους ἀμφ᾽ αὑτὸν εἶχε. (3) xal 


quidem equitatus impetum tulere. Inaudita enim ipsis 
Alexandri audacia esse videbatur, quod ita facile unica 
nocte Istrum , omnium Europe fluminum inaximum , nullo 
per vadum ponte ducto transisset. Terrorem etiam eis 
incutiebat phalangis densitas, et violentus equitum impe- 
tus. (4) Ac primo quidem ad urbem confugiunt, una tantum 
parasanga ab Istro distantem ; verum ubi conspicati sunt 
Alexandrum summa diligentia phalangem secus flumen du- 
cere, ne pedites circumveniri ex insidiis a Getis possent , 
equitatum autem a fronte di-positum esse, tum Getze urbem 
quoque utpote male munitam deserunt : tantumque pue- 
rorum et feminarum quantum equi ferre poterant abdu- 
cunt, el quam longissime poseunt a flumine in solitudines 
sese recipiunt. (5) Alexander urbem capit et predam 
omnem a Gefis relictam , eamque Meleagro et Philippo ab- 
ducendam tradit. ]lpse vero, urbe solo admquata, in Istri 
ripa Jovi Servatori atque Herculi ipsique adeo Istro (quod 
se haud difficilem ipsi in transitu preebuisset) sacrum facit : 
eodemque die omnes suos incolumes in castra reducit. 

6. Ibi legati ad Alexandrum venere cum ab aliis sui 
juris nationibus, qua Istrum accolunt, tum a Syrmo Tri- 
ballorum rege, et a Celtis qui lonium sinum incolunt. Sunt 
vero Celtze et proceree staturae et multum sibi ipsis tribuentes. 
Omnes autem se Alexandri amicitiam petentes venire asse- 
rebant. (7) Fides utrinque et data et accepta est. Atque 
Celtas percunctatus est Alexander , quid in rebus humanis 
maxime extimescerent : ratus nominis sui splendorem ad 
Celtas multoque ulterius penetrasse: quodque ipsum prae 
rebus omnibus timerent responsuros. (8) Ata Celtis longe 
aliter ac sperarat ei responsum est : nimirum quum procul 
ab Alexandro agerent et loca accessu difficilia habitarent, 
ipsumque in alios expeditionem moliri viderent, vereri se 
aiebant ne czelum in ipsos ruat. Alexander eos amicos ap- 
pellans et in confcderatorum numerunx recipiens remisi , 
hoc unum subdens , Celtas arrogantes esse. 
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CAP. V. 


Inde in Agrianos et Peeonas movit. Ibi nuntium ei alla- 
tum cst Clitum Bardylis filium ab eo defecisse, Glauciamque 
Taulantiorum regem se eidem adjunxisse. Alii nuntiabant 
etiam Autariatas ipsum in itinere adorituros. Quibus de 
causis celeriter inde movendum censuit. (2) Langarus 
vero Agrianorum rex , qui etiam Philippo vivo complexus 
amore Alexandrum palam fuerat et privatim ad eum legatos 
miserat , tunc temporis cum lectissimis optimeque armatis 
scutatis militibus ei aderat. (3) Qui quum audiret Alexan- 


6 APPIANOY ANABAX. A, «. 


ἐπειδὴ ἔμαθεν ὑπὲρ τῶν Αὐταριατῶν πυνθανόμενον 
Ἀλέξανδρον, οἵτινές τε xal ὁπόσοι εἶεν, οὐχ ἔφη χρῆναι 
ἐν λόγῳ τίθεσθαι Αὐταριάτας: εἶναι γὰρ ἀπολεμωτά- 
τοὺς τῶν ταύτη" xal αὐτὸς ἐμδαλεῖν ἐς τὴν χώραν 

& αὐτῶν, ὡς ἀμφὶ τὰ σφέτερα μᾶλλόν τι ἔχοιεν. Καὶ 
χελεύσαντος ᾿Αλεξάνδρου ἐσδάλλει ἐς αὐτούς: καὶ 
ἐμδαλὼν ἦγε xal ἔφερε τὴν χώραν αὐτῶν. 

4. Αὐταριᾶται μὲν δὴ ἀμφὶ τὰ αὁτῶν εἶχον Λάγ- 
γαρος δὲ τά τε ἄλλα ἐτιμήθη μεγάλως πρὸς Ἀλεξάνδρου 

tu χαὶ δῶρα ἔλαδεν ὅσα μέγιστα παρὰ βασιλεῖ τῷ Μαχε- 
δόνων νομίζεται’ χαὶ τὴν ἀδελφὴν τὴν ᾿Αλεξάνδρου 
Κύναν καὶ ταύτην ὡμολόγησε δώσειν αὐτῷ ἐς Πέλλαν 
ἀφικομένῳ ᾿Αλέξανδρος. 

6. Ἀλλὰ Λάγγαρος μὲν ἐπανελθὼν οἴχαδε νόσῳ ἔτε- 

1» λεύτησεν. Ἀλέξανδρος δὲ παρὰ τὸν ᾿Εριγόνα ποτα- 
μὸν πορευόμενος ἐς Πήλιον πόλιν ἐστέλλετο. Ταύτην 
γὰρ κατειλήφει 6 Κλεῖτος ὡς ὀχυρωτάτην τῆς χώρας" 
καὶ πρὸς ταύτην ὡς fxev ᾿Αλέξανδρος, χαταστρατοπε- 
δεύσας πρὸς τῷ ᾿Εορδαϊχῷ ποταμῷ, τῇ ὑστεραίᾳ ἐγνώχει 

80 προςδάλλειν τῷ τείχει. (6) Οἱ δὲ ἀμφὶ τὸν Κλεῖτον τὰ 

^ χύχλῳ τῆς πόλεως ὄρη , ott δέξιά τε ὄντα χαὶ δασέα, 
χατεῖγον, ὡς πάντοθεν ἐπιτίθεσθαι τοῖς Μαχεδόσιν, εἰ 
τῇ πόλει προσδάλλοιεν' Γλαυχίας δὲ αὐτῷ ὃ τῶν Ταυ- 
λαντίων βασιλεὺς οὕπω παρῆν. (7) ᾿Αλέξανδρος μὲν 

45 δὴ τῇ πόλει προσῆγεν’ οἱ δὲ πολέμιοι σφαγιασάμε- 

y vot παῖδας τρεῖς xal χόρας ἴσας τὸν ἀριθμὸν xal χριοὺς 
μέλανας τρεῖς, ὥρμηντο μὲν ὡς δεξόμενοι ἐς χεῖρας 
τοὺς Μακεδόνας. ὁμοῦ δὲ γενομένων ἐξέλιπον καίτοι 
καρτερὰ ὄντα τὰ χατειλημμένα πρὸς σφῶν χωρία, ὥστε 

80 καὶ τὰ σφάγια αὐτῶν χατελήφθη ἔτι χείμενα. 

8. Ταύτῃ μὲν δὴ τῇ ἡμέρα χαταχλείσας αὐτοὺς ἐς τὴν 
πόλιν χαὶ στρατοπεδευσάμενος πρὸς τῷ τείχει ἐγνώχει 
περιτειγχισμῷ ἀποχλεῖσαι αὐτούς: τῇ δὲ ἡστεραία πα- 
ρἦν μετὰ πολλῆς δυνάμεως ])λαυχίας ὃ τῶν "'auAav- 

86 τίων βασιλεύς. ἔνθα δὴ ᾿Αλέξανδρος τὴν μὲν πόλιν 
ἀπέγνω ἑλεῖν ἂν ξὺν τῇ παρούση δυνάμει. πολλῶν μὲν 
ἐς αὐτὴν χαὶ μαχίμων ξυμπεφευγότων, πολλῶν δὲ ἅμα 
τῷ Γλαυχίᾳ προσχεισομένων, εἰ αὐτὸς τῷ τείχει προσ- 
μάχοιτο, (9) Φιλώταν δὲ ἀναλαδόντα τῶν ἱππέων ὅσους 

40 ἐς προφυλαχὴν καὶ τὰ ὁποζύγια τὰ ix τοῦ στρατοπέδου 
ἐς ἐπισιτισμὸν ἔπεμπεν. Καὶ ὃ Γλαυχίας μαθὼν τὴν 
δρμιὴν τῶν ἀμφὶ Φιλώταν ἐξελαύνει ἐπ᾽ αὐτούς, xoi 
χαταλαμθάνει τὰ χύχλῳ ὄρη τοῦ πεδίου, ὅθεν οἱ ξὺν 
Φιλώτᾳ ἐπισιτιεῖσθαι ἔμελλον. (10) ᾿Αλέξανδρος δέ, 

45 ἐπειδὴ ἀπηγγέλθη αὐτῷ ὅτι χινδυνεύουσιν οἵ τε [π- 
πεῖς xal τὰ ὑποζύγια, εἰ νὺξ αὐτοὺς καταλήψεται, 
αὐτὸς μὲν ἀναλαδὼν τούς τε ὑπασπιστὰς xol τοὺς 
τοξότας χαὶ τοὺς ᾿Αγριᾶνας χαὶ ἱππέας ἐς τετραχο- 
σίους ἐδοήθει σπουδῇ: τὸ δὲ ἄλλο στράτευμα πρὸς 

to τῇ πόλει ἀπέλιπεν, ὡς μὴ , ἀποχωρήσαντος παντὸς 
τοῦ στρατοῦ͵ xal οἱ ἐχ τῆς πόλεως ἐπιδραμόντες τοῖς 
ἀμφὶ Γλαυχίαν ξυμμίξειαν. (τὴ ἔνθα δὴ Γλαυχίας 
προσάγοντα ᾿Αλέξανδρον αἰσθόμενος ἐχλείπει τὰ ὄρη" 
οἱ δὲ ξὺν Φιλώτα ἀσφαλῶς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον διεσώ- 


drum scíscitantem , quinam illi et quot Autariatz numero 
essent , monuit, Autariatas nihili faciendos esse, quod es- 
sent omnium illius regionis hominum minime bellicosi : se- 
que ipsum in eorum ditionem irrupturum , ut domi potius 
haberent quod agerent. Jubente igitur Alexandro popu- 
labundus eorum agrum ingreditur et vastat 

4. 116 Autariatze suis rebus occupabantur ; Langarus vero 
amplissimis honoribus ab Alexandro affectus, munera 
etiam accepit quze apud Macedonum reges habentur summa. 
Sororem etiam suam, Cynam nomine, Alexander, ubi 
Pellam reversus esset , uxorem se illi daturum spondet. 

5. Langarus autem domum reversus morbo obüt. Alexan- 
der igitur secus Erigonem fluvium iter faciens, Pelium venit : 
quam urbem Clitus occuparat , ut totius regionis munitisei- 
mam. Quo simulac venit Alexander, castris ad Eordaicum 
flumen positis postridie muros adoriri statuit. (6) Clitus 
cum suis copiis montes urbi circumjectos , qui alti et silvis 
densi erant, insederat, ut si Macedones urbem adorirentur, 
omni ex parte irruere in eos poesent. Glaucias vero Tau- 
lantiorum rex necdum ad ipsum venerat. (7) Quum itaque 
jam Alexander urbi immineret , hostes , mactatis tribus pu- 
eris et totidem puellis tribusque nigris arietibus, erumpunt 
tanquam cum Macedonibus manus conserturi. Quumque 
jam propius convenissent , loca illa quae occuparant , quan- 
tumvis aspera munitaque essent , deserunt, adeo ut etiam 
hostise ibidem relicte sint repertae. 

8. Eo ipso die hostibus intra menia conclusis castrisque 
ad muros positis, statuerat Alexander alio in orbem muro 
ducto ipsos intercludere. Postridie vero quum Glaucias 
Taulantiorum rex cum ingenli exercitu eo pervenisset , nec 
speraret Alexander seiis quas adduxerat copiis urbem ca- 
pere posse, quum et multi bellatores in urbem confugissent 
multique cum Glaucia irruituri essent, si ipse murum op- 
pugnaret : (9) Philotam, sumpto equitatu qui praesidio 
sufficeret et jumentis castrensibus, frumentatum mittit. 
Glaucias, cognito motu Philotxe, in eum movit, et mon- 
tes campo, in quem Philotas frumentatum iturus erat, 
circumjectos occupat. (10) Alexander, simulac ei renun- 
tiatum est , equitatum et impedimenta in magno discrimine 
versari, si nox eos occupet, ipse confestim scutatis et sa- 
gittariis atque Agrianis equitibusque quadringentis secum 
sumptis, auxilio advolat, reliquo exercitu ad urbem re- 
licto : ne , universo exercitu discedente , oppidani excurren- 
tes cum Glaucia conjungerentur. (11) Glaucias, ut sensit 
Alexandrum adventare , montes deserit , atque ita Philotas 


tuto se in castra recepit. Existimabant adhsec. Clitus et 
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θησαν. — 'E3óxouv δ᾽ ἔτι τὸν Ἀλέξανδρον ἐν δυσχωρίᾳ 
ἀπειληφέναι οἱ ἀμφὶ τὸν Κλεῖτον xal Γλαυχίαν: τά 
τε γὰρ ὄρη τὰ ὑπερδέξια χατεῖχον πολλοῖς μὲν ἱππεῦσι, 
πολλοῖς δὲ ἀχοντισταῖς καὶ σφενδονήταις, xal δπλίταις 
ὃ δὲ οὖχ ὀλίγοις, xal οἱ ἐν τῇ πόλει χατειλημμένοι προσ- 
χείσεσθαι ἀπαλλαττομένοις ἔμελλον". (12) τά τε χωρία 
δι᾽ ὧν ἡ πάροδος ἦν τῷ Ἀλεξάνδρῳ στενὰ καὶ ὑλώδη 
ἐφαίνετο, τῇ μὲν πρὸς τοῦ ποταμοῦ ἀπειργόμενα, τῇ δὲ 
ὄρος ὑπερύψηλον ἦν xal χρημνοὶ πρὸς τοῦ ὄρους, ὥστε 
10 οὐδὲ ἐπὶ τεσσάρων ἀσπίδων ἂν τῷ στρατεύματι f, πά- 





ΚΕΦ. ς΄. 


Ἔνθα δὴ ἐχτάσσει τὸν στρατὸν ᾿Αλέξανδρος ἐς ἔχα- 
τὸν xal εἴχοσι τὸ βάθος τῆς φάλαγγος. ᾿Επὶ τὸ χέρας 
δὲ ἑκατέρωθεν διαχοσίους ἱππέας ἐπιτάξας παρήγγελλε 

1$ σιγῇ ἔχειν, τὸ παραγγελλόμενον ὀξέως δεχομένους. (2) 
Καὶ τὰ μὲν πρῶτα ἐσήμηνεν ὀρθὰ ἀνατεῖναι τὰ δόρατα 
τοὺς ὁπλίτας, ἔπειτα ἀπὸ ξυνθήματος ἀποτεῖναι ἐς προ» 
θολήν, xal νῦν μὲν ἐς τὸ δεξιὸν ἐγχλῖναι τῶν δοράτων 
τὴν σύγχλεισιν, αὖθις δὲ ἐπὶ τὰ ἀριστερά. Καὶ αὐτὴν 

30 δὲ τὴν φάλαγγα ἔς τε τὸ πρόσω ὀξέως ἐχίνησε χαὶ ἐπὶ 
τὰ χέρατα ἄλλοτε ἄλλῃ παρήγαγε. (8) Καὶ οὕτω πολ- 
λὰς τάξεις τάξας τε χαὶ μεταχοσμήσας ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ, 
χατὰ τὸ εὐώνυμον οἷον ἔμόολον ποιήσας τῆς φάλαγγος 
ἐπῆγεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους. Ot δὲ πάλαι μὲν ἐθαύμα- 

36 Tov τήν τε ὀξύτητα δρῶντες xol τὸν χόσμον τῶν δρω- 
μένων. τότε δὲ προσάγοντας ἤδη τοὺς ἀμφὶ 'AMEay- 
Spov οὖκ ἐδέξαντο, ἀλλὰ λείπουσι τοὺς πρώτους λόφους. 
(4) Ὃ δὲ xal ἐπαλαλάξαι ἐχέλευσε τοὺς Μαχεδόνας χαὶ 
τοῖς δόρασι δουπῇῆσαι πρὸς τὰς ἀσπίδας" οἱ δὲ Ταυλάν- 

30 tot ἔτι μᾶλλον ἐχπλαγέντες πρὸς τῆς βοῆς ὡς πρὸς 
τὴν πόλιν ἐπανήγαγον σπουδῇ τὸν στρατόν. 

5. Ἀλέξανδρος δὲ λόφον τινὰς κατέχοντας ἰδὼν οὐ πολ- 
λοὺς τῶν πολεμίων, παρ᾽ ὃν αὐτῷ fj πάροδος ἐγίγνετο, 
παρήγγειλε τοῖς σωματοφύλαξι καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν 

ἃς ἑταίροις, ἀναλαθόντας τὰς ἐσπίδας ἐναδαίνειν ἐπὶ τοὺς 
ἵππους xal ἐλαύνειν ἐπὶ τὸν γήλοφον: ἐχεῖσε δὲ ἐλ- 
θόντας, εἶ ὑπομένοιεν οἱ χατειληφότες τὸ χωρίον, τοὺς 
ἡμίσεας χαταπυηδῆσαι ἀπὸ τῶν ἵππων xal ἀναμιχθέν-- 
τας τοῖς ἱππεῦσι πεζοὺς μάχεσθαι. (6) Ot δὲ πολέμιοι 

40 τὴν ὁρμὴν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἰδόντες λείπουσι τὸν γήλο-- 
qov xal παρεχχλίνουσιν ἐφ᾽ ἑχάτερα τῶν ὀρῶν. — "Ev0a 
δὴ χαταλαξὼν ᾿Αλέξανδρος τὸν γήλοφον σὺν τοῖς Éxal- 
ροις τούς τε Ἀγριᾶνας μεταπέμπεται xal τοὺς τοξότας, 
ὄντας ἐς δισχιλίους: τοὺς δὲ ὑπασπιστὰς διαδαίνειν 

4& τὸν ποταμὸν ἐχέλευσε χαὶ ἐπὶ τούτοις τὰς τάξεις τῶν 
Μήαχεδόνων- ὁπότε δὲ διαθάντες τύχοιεν, ἐπ᾽ ἀσπίδα 
ἐχτάσσεσθαι, ὡς πυχνὴν εὐθὺς διαδάντων φαίνεσθαι 
τὴν φάλαγγα" αὐτὸς δὲ ἐν προφυλαχῇ ὧν ἀπὸ τοῦ 
λόφου dqtrópa τῶν πολεμίων τὴν ὁρμήν. (7) Οἱ δέ, 

96 ὑρῶντες διαδαίνουσαν τὴν δύναμιν, χατὰ τὰ ὄρη ἀντε- 
πήεσαν, ὡς τοῖς μετὰ ᾿Αλεξάνδρου ἐπιθησόμενοι τελευ- 


Glaucias difficultate locorum interceptum esse Alexandrum. 
Nam et montes opportunos magno equitum, jaculatorum 
et funditorum numero occupsrant, et armatis militibus 
non paucis, et oppidani in urbe conclusi in abeuntes irru- 
pturierant. (12)Preeterealoca per quee Alexandro eundum 
erat, angusta et silvosa erant: hinc flumine, illinc monte 
excelso atque prerupto viam adeo coarctantibus, ut ne 
quatuor quidem scutatis militibus conjunctim iter esset. 





CAP. VI. 


Alexander aciem ita instruit, ut centum viginti in spis- 
situdine phalanx habeat : equitesque in uiroque cornu 
ducentos locans , mandat , ut silentio habito mandata cele. 
riter excipiant. (2) Ac primo imperat ut erigerent hastas; 
mox signo dato versus hostes tanquam impetum facturi , 
infestas protenderent , modo in dextrum modo insinistrum 
latus flexis hastarum cuspidibus. Ipsam interea phalan- 
gem celeriter promovit, et in cornua aliter atque aliter 
duxit : (3) atque ita immutata in varias formas brevi tem- 
pore aciei structura, a leva, tanquam in cuneum redacta 
phalange, hostes invadit. Hi vero quum jam mirati essent 
quanta celeritate quoque ordine res gererentur, ubi demum 
accedunt Macedones , inpetum eorum haud sustinentes , 
primos colles deserunt. (4) Tum Alexander clamores edi 
hastisque scuta quati jubet. Quo clamore vehementius 
adhuc perculsi Taulantii exercitum celeriter urbem versus 
movere. 

5. Alexander , animadvertens exiguam quandam hostium 
manum collem tenere, per quem ipei transeundum erat, 
corporis custodibus et amicis, qui circa eum erant, impe- 
rat uti assumptis scutis equos conscendant et collem petant. 
Quo ubi ventum esset, si hostes qui locum illum occupabant 
eos opperirentur , dimidia pars illorum ex equis desiliat , et 
equitibus mista pedites confligant. (6) Hostes , adventantem 
Alexandrum conspicati, collem deserunt, et utrinque per 
montes diffugiunt. Occupato itaque colle, Alexander cum 
amicis Agrianos atque sagittarios, duo circiter millia, ad se 
arcessit ; scutatos vero flumen trajicere jubet : postque hos , 
Macedonum cohortes. Ubi vero trajecerint, ad sinistram 
explicent aciem ut densa slatim eorum qui transissent 
phalanx esse videretur. Ipse in procubiis quum esset, 
ex colle hostium motus spectabat. (7) Hostes, quum exer- 
citum flumen transeuntem cernerent, montes versus sese 
contulere , veluti in eos qui postremi cum Alexandro dis- 
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ταίοις ἀποχωροῦσιν. Ὁ δὲ πελαζόντων ἤδη αὐτὸς ἐχθεῖ 
σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὗτόν, xai ἡ φάλαγξ, ὡς διὰ τοῦ ποτα- 
μοῦ ἐπιοῦσα, ἐπηλάλαξεν: οἷ δὲ πολέμιοι πάντων 
ἐπὶ σφᾶς ἐλαυνόντων ἐγχλίναντες ἔφευγον: — xol iv 
& τούτῳ ἐπῆγεν ᾿Αλέξανδρος τούς τε ᾿Αγριᾶνας xal τοὺς 
τοξότας δρόμῳ ὡς ἐπὶ τὸν ποταμόν. (8) Καὶ πρῶτος 
μὲν αὐτὸς φθάσας διαδαίνει’ τοῖς τελευταίοις δὲ ὡς 
εἶδεν ἐπιχειμένους τοὺς πολεμίους, ἐπιστήσας ἐπὶ τῇ 
ὄχθη τὰς μηχανὰς ἐξαχοντίζειν ὡς ποῤῥωτάτω ἀπ᾽ αὖ- 
10 τῶν ἐχέλευσεν ὅσα ἀπὸ μηχανῶν βέλη ἐξαχοντίζεται" 
καὶ τοὺς τοξότας δὲ ἐχ μέσου τοῦ ποταμοῦ ἐχτοξεύειν 
ἐπιστάντας καὶ τούτου. Καὶ οἱ μὲν ἀμφὶ τὸν Γλαυ- 
χίαν εἴσω βέλους παρελθεῖν οὐκ ἐτόλμων’ οἵ Μαχε- 
δόνες δὲ ἐν τούτῳ ἀσφαλῶς ἐπέρασαν τὸν ποταμόν, 
15 ὥστε οὐδεὶς ἀπέθανεν ἐν τῇ ἀποχωρήσει αὐτῶν. 

9. Τρίτη δὲ ἀπ᾽ ἐχείνης ἡμέρᾳ χαταμαθὼν Ἀλέξαν- 
poc χαχῶς αὐλιζομένους τοὺς ἀμφὶ Κλεῖτον xat Γλαυ- 
x(av , xat οὔτε φυλαχὰς ἐν τῇ τάξει αὐτοῖς φυλαττομέ- 
νας οὔτε χάρακα ἣ τάφρον προδεθλημένους, οἷα δὴ ξὺν 

120 φόδῳ ἀπηλλάχθαι οἰομένων Ἀλέξανδρον, ἐς μῆκος δὲ 
οὐχ ὠφέλιμον᾽ ἀποτεταγμένην αὐτοῖς τὴν τάξιν, ὑπὸ 
νύχτα ἔτι λαθὼν διαθαίνει τὸν ποταμόν, τούς τε ὑπα- 
σπιστὰς ἅμα ol ἄγων καὶ τοὺς Ἀγριᾶνας xal τοὺς τοξό- 
τας xal τὴν Περδίχχου καὶ Κοίνου τάξιν. . (10) Καὶ 

25 προστέταχτο μὲν ἀχολουθεῖν τὴν ἄλλην στρατιάν" ὡς 
δὲ καιρὸν εἶδεν εἰς ἐπίθεσιν, οὐ προσμείνας ὁμοῦ γε- 
νέσθαι πάντας, ἐφῆχε τοὺς τοξότας xal τοὺς ᾿ἈΑγριᾶ- 
vac οἵ δὲ ἀπροσδόχητοί τε ἐπιπεσόντες xai φάλαγγι 
χατὰ χέρας, ἧπερ ἀσθενεστάτοις αὐτοῖς χαρτερωτάτη τῇ 

30 ἐμδολῇ προσμίξειν ἔμελλον, τοὺς μὲν ἔτι ἐν ταῖς εὐναῖς 
χατέχτεινον, τοὺς δὲ φεύγοντας εὐμαρῶς αἱροῦντες, ὥστε 
πολλοὶ μὲν αὐτοῦ ἐγχατελήφθησαν xat ἀπέθανον, πολλοὶ 
δὲ ἐν τῇ ἀποχωρήσει ἀτάκτῳ xai φοδερᾷ γενομένη " 
οὐχ ὀλίγοι δὲ xal ζῶντες ἐλήφθησαν. — (11) ᾿Εγένετο δὲ 

ob f$ δίωξις τοῖς ἀμφὶ ᾿Αλέξανδρον μέχρι πρὸς τὰ ὄρη τῶν 
Ταυλαντίων: ὅσοι δὲ καὶ ἀπέφυγον αὐτῶν, γυμνοὶ 
τῶν ὅπλων διεσώθησαν. Κλεῖτος δὲ ἐς τὴν πόλιν τὸ 
πρῶτον καταφυγὼν, ἐμπρήσας τὴν πόλιν ἀπηλλάγη 
παρὰ Γλαυχίαν ἐς Ταυλαντίους. 


ΚΕΦ. Z. 


40 Ἔν τούτῳ δὲ τῶν φυγάδων τινὲς τῶν ix. Θυηδῶν 
φευγόντων νύχτωρ ἐς τὰς Θήόδας, ἐπαγομένων τινῶν 
αὐτοὺς ἐπὶ νεωτερισμῷ ἐχ τῆς πόλεως, Ἀμύνταν μὲν 
καὶ Τιμόλαον τῶν τὴν Καδμείαν ἐχόντων οὐδὲν ὗπο- 
τοπήσαντας πολέμιον ἔξω τῆς Καδμείας ἀπέχτειναν 

46 ξυλλαβόντες: (9) ἐς δὲ τὴν ἐχκλησίαν παρελθόντες 
ἐπῆραν τοὺς Θηδαίους ἀποστῆναι ἀπὸ Ἀλεξάνδρου, 
ἐλευθερίαν τε προϊσχόμενοι, παλαιὰ καὶ καλὰ ὀνό- 
ματα, xal τῆς βαρύτητος τῶν Μαχεδόνων ἤδη ποτὲ 
ἀπαλλαγῆναι. Πιθανώτεροι δὲ ἐς τὸ πλῆθος ἐφαίνοντο, 

δυ τεθνηκέναι ᾿Αλέξανδρον ἰσχυριζόμενοι ἐν Ἰλλυριοῖς - (3) 


cessuri erant impetum facturi. In quos jam appropin- 
quantes ipse rex cum suis excurrit, phalanx vero quasi 
transmisso (iterum) flumine subeidio ventura clamores edit. 
Tum hostes, tota Macedonum vi in eos irruente, in fugam 
vertuntur : interea Alexander Agrianos et sagittarios 
raptim ad flumen mittit : (8) atque ipse quidem primus 
transit, extremos vero quum ab hoste premi cerneret, 
machinis in ripa collocatis, quam longissime in eos tela, 
quaecunque machinis torqueri possunt, emitti jubet. 52- 
gittariis etiam, ut in medio flumine consistentes hostem 
sagittis petant imperat. Glaucias intra teli jactum pro- 
gredi non audebat. Interea Macedones incolumes traji- 
ciunt, ita ut nemo eorum in discessu desideratus fuerit. 

9. Triduo post Alexander , quum audisset Clitum et Glau- 
ciam negligenter in castris degere, et neque excubias 
agere neque vallo aut fossa sese cinxisse (quippe qui Alex- 
andrum metu impulsum discessisse crederent) aciemque 
ipsorum in longum, parum ex eorum commodo, porrectam : 
luce nondum orta clam flumen transit , sumptis secum scn- 
tatis atque Agrianis sagittariisque et Perdiccze ac Cni co- 
piis. (10) Jusseratque ut reliquus exercitus subsequeretur. 
Ut vero tempus ílli commodum irruptioni faciendze visum 
est, non exspecfato reliquorum adventu, sagittarios et 
Agrianos immittit. Qui quum prater omnem exspectatio- 
nem in illos irruerent , e£ phalanx ad cornu qua debiliores 
erant validiorem acrioremque impetum faceret , alios in le- 
ctis adhuc decumbentes interficiunt, alios fugientes facile 
capiunt , adeo ut multi in ipso illo loco oppressi, multi in 
inordinata trepidaque fuga czesi sint, nec pauci etiam vivi 
in potestatem venerint. (11) Alexander fugientes ad 
Taulantiorum montes usque persequutus est. Quotquot 
vero tandem effugerunt, abjectis armis evaserunt. Clitus, 
qui in urbem primo confugerat, ea incensa, ad Glauciam 
in Tanlantios abiit. 


———— 99«m-— . 


CAP. VII. 


Dum hac geruntur, profugorum qui e& Thebis fugerant 
nonnulli noctu urbem ingressi ac per cives aliquot ad novan- 
das res sollicitati Amyntam et Timolaum , qui erant ex illis 
qui Cadmeam obtinebant, nihil hostile suspicantes, extra 
arcem comprehensos trucidant. (2) Deinde in concionem 
prodeuntes, Thebanos ad defectionem ab Alexandro mo- 
liendam concitarunt, libertatis vetustum  speciosumque 
nomen allegantes : utque sese a gravi Macedonum imperio 
tandem aliquando assererent. Quod quidem eo (acilius 
multitudini persuaserunt , quum Alexandrum apad Illyrios 
vita functum constanter aíffirmarent. (3) Nam et frequens 
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καὶ γὰρ xai πολὺς 6 λόγος οὗτος xol παρὰ πολλῶν 

ἐφοίτα, ὅτι τε χρόνον ἀπῆν οὐχ ὀλίγον χαὶ ὅτι οὐδεμία 

ἀγγελία παρ᾽ αὐτοῦ ἀφῖχτο, ὥστε, ὅπερ φιλεῖ ἐν τοῖς 

τοιοῖσδε, οὗ γινώσχοντες τὰ ὄντα τὰ μάλιστα χαθ᾽ Ὧδο- 
& γήν σφισιν εἴχαζον. 

4. Πυθομένῳ δὲ Ἀλεξάνδρῳ τὰ τῶν Θηθαίων οὐδα- 
μῶς ἐδόκει ἀμελητέα εἶναι, τήν τε τῶν ᾿Αθηναίων πό- 
λιν δι᾿ ὑποψίας ἐκ πολλοῦ ἔχοντι καὶ τῶν Θηδαίων τὸ 
τόλμημα οὐ φαῦλον ποιουμένῳ, εἰ Λακεδαιμόνιοί τε 

t0 πάλαι ἤδη ταῖς γνώμαις ἀφεστηχότες καί τινες xal 
ἄλλοι τῶν ἐν []Ἰελοποννήσῳ xai Αἰτωλοὶ οὐ βέθαιοι ὄν- 
τες συνεπιλήψονται τοῦ νεωτερισμοῦ τοῖς Θηόαίοις. (s) 
ἼἌγων δὴ παρὰ τὴν ᾿Ἑορδαίαν τε xai τὴν ᾿Ελιμιῶτιν 
xai παρὰ τὰ τῆς Στυωφαίας xai Παραναίας ἄχρα, 
15 ἑδῥομαῖος ἀφιχνεῖται ἐς ΠΠελλίναν τῆς Θετταλίας. "E.- 
θεν δὲ ὁρμηθεὶς ἕκτη ἡμέρα ἐσδάλλει ἐς τὴν Βοιωτίαν, 
ὥστε οὐ πρόσθεν οἱ Θηδαῖοι ἔμαθον εἴσω Πυλῶν πα- 
ρεληλυθότα αὐτόν, πρὶν ἐν Ὀγχηστῷ γενέσθαι ξὺν τῇ 
στρατιᾷ πάση. (6) Καὶ τότε δὲ οἱ πράξαντες τὴν 
?9 ἀκόστασιν στράτενμα dx Μαχεδονίας Ἀντιπάτρου 
ἀφῖ.θαι ἔφασχον, αὐτὸν δὲ ᾿Αλέξανδρον τεθνάναι διι- 
σχυρίζοντο, χαὶ τοῖς ἀπαγγέλλουσιν ὅτι οὗτος αὐτὸς 
προσάγει Ἀλέξανδρος χαλεπῶς εἶχον" ἄλλον γάρ τινα 
ἤχειν ᾿Αλέξανδρον τὸν ᾿Δερόπου. 
ws 7. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐξ Ὀγχηστοῦ ἄρας τῇ ὕστε- 
pata προσῆγε πρὸς τὴν πόλιν τῶν Θηδαίων κατὰ τὸ τοῦ 
᾿Ιολάου τέμενος " οὗ δὴ καὶ ἐστρατοπέδευσεν, ἐνδιδοὺς 
ἔτι τοῖς Θηδαίοις τριδήν, εἰ μεταγνόντες ἐπὶ τοῖς xa- 
χῶς ἐγνωσμένοις πρεσθεύσαιντο παρ᾽ αὐτόν. (8) Οἱ δὲ 
29 τοσούτου ἐδένσαν ἐνδόσιμόν τι παρασχεῖν ἐς ξύμθδασιν, 
ὥστ᾽ ἐχθέοντες ἐχ τῆς πόλεως οἵ τε ἱππεῖς χαὶ τῶν ψι- 
λῶν οὐχ ὀλίγοι ἔστε ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἠχροδολίζοντο 
ἐς τὰς προφυλαχάς, xai τινας xai ἀπέχτειναν οὐ πολ- 
λοὺς τῶν Μαχεδόνων. (ο) Καὶ Ἀλέξανδρος ἐχπέμπει 
ὃς τῶν ψιλῶν xai τοξοτῶν, ὥστ᾽ αὐτῶν ἀναστεῖλαι τὴν 
ἐχδρομήν᾽ xal οὗτοι οὐ χαλεπῶς ἀνέστειλαν, ἤδη τῷ 
στρατοπέδῳ αὐτῷ προσφερομένους. Γῇ δὲ ὑστεραία 
ἀναλαδὼν τὴν στρατιὰν πᾶσαν xal περιελθὼν χατὰ 
τὰς πύλας τὰς φερούσας ἐπ᾽ ᾿Ελευθεράς τε xai τὴν 
40 Ἀττικήν, οὐδὲ τότε προσέμιξε τοῖς τείχεσιν αὐτοῖς, ἀλλ’ 
ἐστρατοπέδευσεν οὐ πολὺ ἀπέχων τῆς Καδμείας, ὥστ᾽ 
ἐγγὺς £lvat ὠφέλειαν τῶν Μαχεδόνων τοῖς τὴν Ka- 
δμείαν ἔχουσιν. (10) Οἱ γὰρ Θηδαῖοι τὴν Καδμείαν 
διπλῷ χάραχι ἐφρούρουν ἀποτειχίσαντες, ὡς μήτε 
Ὁ ἔξωθέν τινα τοῖς ἐγκατειλημμένοις δύνασθαι ἐπωφελεῖν, 
μήτε αὐτοὺς ἐχθέοντας βλάπτειν τι σφᾶς, ὁπότε τοῖς 
De πολεμίοις προσφέροιντο. Ἀλέξανδρος δέ (ἔτι 
τὰρ τοῖς Θηξαίοις διὰ φιλίας ἔλθεῖν μᾶλλόν τι ἢ διὰ 
κινδύνου ἤθελε ) διέτριδε πρὸς τῇ Καδμείᾳ κατεστρατο- 
50 πεδευχώς, (11) Ἔνθα δὴ τῶν Θηξαίων οἱ μὲν τὰ βέλ- 
τιστα ἐς τὸ χοινὸν γιγνώσχοντες ἐξελθεῖν ὥρμηντο παρ᾽ 
᾿Αλέξανδρον χαὶ εὑρέσθαι συγγνώμην τῷ πλήθει τῶν 
GQn6alov τῆς ἀποστάσεως" ol φυγάδες δὲ χαὶ ὅσοι τοὺς 
φυγάδας ἐπιχεχλημένοι ἦσαν, οὐδενὸς φιλανθρώπου τυ- 


erat ea de re sermo et late spargebatur, si quidem et multo 

jam tempore abfuerat et nullus nuntius ab eo venerat. 
Quapropter, ( ut in ejusmodi rebus fere fit ) quum nihil 
certi haberent, id quod gratius ipsis esset, fingebant. 

4. Alexander de Thebanorum rebus certior factus , nulla 
ratione negligendas eas putavit : tum quod Atheniensium ur- 
bema multo tempore suspectam habebat, tum quod Theba- 
norum audaciam non levis momenti esse judicabat, si Lace- 
diemonii, quorum animi jampridem erant alienati, aliique 
nonnulli ex Peloponnesiis atque /£toli, utpote parum con- 
stantes , Thebanorum seditioni sese conjungerent. (5) Eor- 
da:am itaque et Elimiotin rupesque Stymplizeas et Parauzas 
cum exercitu praetergressus, septimo die Pellinam Thessalia: 
urbem pervenit. Inde profectus, sexto post die Bxeotiam 
ingressus est. Neque prius "Thebani cognovere Alexandrum 
Pylas transiisse, quam Onchestum cum universo exercitu 
pervenit. (6) Ac tunc quoque, qui defectionis auctores fue- 
rant, venisse ex Macedonia Antipatri exercitum fingebant : 
ipsum vero Alexandrum obiisse contendebant. Quumque 
nonnulli referrent quod idem ipse Alexander adventaret, 
indigne ferebant, alium quempiam Alexandrum Aeropi fi- 
lium venire dicentes. 

7. Alexander motis ab Onchesto castris, postero dic 
propius ad Thehanam urbem juxta Iolai lucum venit. Eo 
loci castra fixit, Thebanis mora concessa , si forte facinoris 
(8) "ΠῚ 
vero lantum abfuit ut ali4G0d compositionis invitamentum 
preberent, ut ex urbe proruentes equites et velites non 
piuci in ipsas usque exercitus procubias tela mitterent ac 
nonnullos Macedonum interficerent. (9) Alexander vicis- 
sim sagittarios levisque armaturz milites emittit , qui illo- 
rum excursionem reprimant : parvoque negotio eos jam 
exercitum ipsum lacessentes represserunt. Postero die 
universum exercitum ad portas, qua Eleutheras atque 
Atticam petunt , ducens, ne lum quidem ad muros promo- 
vit, sed haud procul ἃ Cadmea arce locat, ut illis Mace- 
donibus, qui Cadmeam tenebant, praesto esset. (10) The- 
bani enim arcem illam duplici vallo in orbem jacto sepserant 


sui poenitentia ducti legatos ad eum mitterent. 


ita ut neque extrinsecus quisquam subsidio venire obsessis 
posset , neque ipsi excurrentes, suos ledere, quando cum 
hostibus qui foris erant congrederentur. 
adhuc amice rem componi, quam in discrimen adduci 


Alexander, qui 


Thebanos malebat, in castris ad Cadmeam arcem moram 
trahebat. (11) Tum Thebanorum nonnulli, qni quid 
maxime e re publica esset norant , ad Alexandrum cundum 
esse censebant , et veniam defectionis multitudini imploran- 
dam. Exules vero quique illos advocarant, Alexandri 
benignitatem experfuros se non putantes, et pri ceteris 
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ysiv ἂν παρ᾽ Ἀλεξάνδρου ἀξιοῦντες, ἄλλως τε xal βοιω- 
ταρχοῦντες ἔστιν οἱ αὐτῶν, παντάπασιν ἐνῆγον τὸ πλῇ- 
θος ἐς τὸν πόλεμον. Ἀλέξανδρος δὲ οὐδ᾽ ὡς τῇ πόλει 
προσέθαλεν. 





ΚΕΦ. H'. 


ς ἌἈλλὰ λέγει Πτολεμαῖος 6 Λάγου ὅτι Περδίχχας, 
προτεταγμένος τῆς φυλαχῆς τοῦ στρατοπέδου σὺν τῇ 
αὐτοῦ τάξει χαὶ τοῦ χάραχος τῶν πολεμίων οὐ πολὺ 
ἀφεστηχώς, οὐ προσμείνας παρ᾽ Ἀλεξάνδρου τὸ ἐς τὴν 
μάχην ξύνθημα, αὐτὸς πρῶτος προσέμιξε τῷ χάραχι 

10 χαὶ διασπάσας αὐτὸν ἐνέδαλεν ἐς τῶν Θηδαίων τὴν 
προφυλακήν. (2) Τούτῳ δὲ ἑπόμενος ᾿Αμύντας 6 'Av- 
δρομένους, ὅτι καὶ ξυντεταγμένος τῷ Περδίκκᾳ ἦν, ἐπή- 
γαγε x«i αὐτὸς τὴν αὑτοῦ τάξιν, ὡς εἶδε τὸν Περδίχ- 
xav προεληλυθότα εἴσω τοῦ χάραχος. Ταῦτα δὲ ἰδὼν 

15 Ἀλέξανδρος, ὡς μὴ μόνοι ἀποληφθέντες πρὸς τῶν 
Θηδαίων χινδυνεύσειαν, ἐπῇγε τὴν ἄλλην στρατιάν, (3) 
χαὶ τοὺς μὲν τοξότας xai τοὺς ᾿Αγριᾶνας ἐχδραμεῖν 
ἐσήμηνεν εἴσω τοῦ χάραχος, τὰ δὲ ἀγήματα χαὶ τοὺς 
ὑπασπιστὰς ἔτι ἔξω χατεῖχεν. ἔνθα δὴ Περδίχχας 

20 μὲν τοῦ δευτέρου χάραχος εἴσω παρελθεῖν βιαζόμενος 
αὐτὸς μὲν βληθεὶς πίπτει αὐτοῦ, χαὶ ἀποχομίζεται χα- 
χῶς ἔχων ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, χαὶ χαλεπῶς διεσώθη 
ἀπὸ τοῦ τραύματος" τοὺς μέντοι Θηδαίους ἐς τὴν κοί- 
λην ὁδὸν τὴν χατὰ τὸ ἫἩ ράχλειον φέρουσαν οἱ ἅμα 

20 αὐτῷ εἰσπεσόντες ὁμοῦ τοῖς παρ᾽ Ἀλεξάνδρῳ τοξόταις 
συνέκλεισαν. (4) Καὶ ἔστε μὲν ἐπὶ τὸ Ἡράχλειον ἀνα- 
χωροῦσιν, εἵποντο τοῖς Θηδαίοις" ἐντεῦθεν δὲ ἐπιστρε- 
ψάντων αὖθις σὺν βοῇ τῶν Θηδαίων, φυγὴ τῶν Μαχε- 
δόνων γίγνεται" χαὶ Εὐρυθώτας τε ὁ Κρὴς πίπτει 6 

80 τοξάργης xal αὐτῶν τῶν τοξοτῶν ἐς ἑόδομήχοντα᾽ οἱ 
δὲ λοιποὶ χατέφυγον πρὸς τὸ ἄγημα τὸ τῶν Μαχεδόνων 
xal τοὺς ὑπασπιστὰς τοὺς βασιλικούς. (5) Κἀν τούτῳ 
᾿Αλέξανδρος τοὺς μὲν αὑτοῦ φεύγοντας κατιδών, τοὺς 
Θηδαίους δὲ λελυχότας ἐν τῇ διώξει τὴν τάξιν, ἐμθαλ- 

95 λει ἐς αὐτοὺς συντεταγμένη τῇ φάλαγγι᾽ οἵ δὲ ὠθοῦσι 
τοὺς Θηδαίους εἴσω τῶν πυλῶν᾽ xal τοῖς Θηθαίοις ἐς 
τοσόνδε φοδερὰ f, φυγὴ ἐγίγνετο, ὥστε διὰ τῶν πυλῶν 
ὠθούμενοι ἐς τὴν πόλιν οὐχ ἔφθησαν συγχλεῖσαι τὰς 
πύλας: ἀλλὰ συνεισπίπτουσι γὰρ αὐτοῖς εἴσω τοῦ τεί- 

40 χους ὅσοι τῶν Μαχεδόνων ἐγγὺς φευγόντων εἴχοντο, 
ἅτε χαὶ τῶν τειχῶν διὰ τὰς προφυλαχὰς τὰς πολλὰς 
ἐρήμων ὄντων. (6) Καὶ παρελθόντες elc τὴν Καδμείαν 
οἵ μὲν ἐχεῖθεν χατὰ τὸ ᾿Αμφεῖον σὺν τοῖς χατέχουσι 
τὴν Καδμείαν ἐξέδαινον ἐς τὴν ἄλλην πόλιν, οἱ δὲ κατὰ 

45 τὰ τείχη, ἐχόμενα ἤδη πρὸς τῶν συνεισπεσόντων τοῖς 
φεύγουσιν, ὑπερβάντες ἐς τὴν ἀγορὰν δρόμῳ ἐφέροντο. 
(7) Καὶ ὀλίγον μέν τινα χρόνον ἔμειναν οἱ τεταγμένοι τῶν 
Θηθαίων κατὰ τὸ "Ayuqriov: ὡς δὲ πανταχόθεν αὐτοῖς 
oi Μαχεδόνες xai ᾿Αλέξανδρος ἄλλοτε ἄλλη ἐπιφαινό- 

60 μενος προσέχειντο, of μὲν ἱππεῖς τῶν Θηδαίων διεχπε- 


ii, qui praetores Boeotorum erant, plebem omnibus ratio. 
nibus ad bellum incitabant. Sed ne sic quidem Alexan- 
der urbem oppugnare capit. 


--««ὐὦ» Ὁ Ὁ ἀπε------.. 


CAP. VIII. 


At Ptolemreus Lagi filius scribit, Perdiccam preisesidii 
castrensis praefectum , quum ab hostium vallo non mul- 
tum cum suis copiis abesset, non exspectato signo 
eonflictus, primum in vallum impetum fecisse, eoque 
subverso in Thebanorum presidium irruisse. (2) Hunc 
sequutum Amyntam Andromenis filium, qui conjunctas 
cum Perdicca copias suas habebat, simulac Perdiccam 
intra vallum progressum videret, suam etiam cohortem 
immisisse. Alexander id conspicatus, ne sui soli relicti a 
Thebanis cireumvenirentur, reliquum exercitum invexit : 
(3) et sagittariis quidein atque Agrianis intra vallum ire jus- 
sis, agema etiamnum et scutatos exira vallum continet, 
Jbi Perdiccas, dum interius alterum vallum penetrare 
conatur, telo ictus procidit, et graviter saucius in castra 
defertur : atque cegre e& eo vulnerecuratus est. Ac The- 
banos quidem ii qui cum Perdicca vallum perruperant, usa 
cum Alexandri sagittariis, in cavam viam, qu:» ad Hercu- 
lis templum fert, concludunt : (4) et quamdiu templum 
versus se recipiunt , persequuntur : sed inde conversis rur- 
sum cum clamore Thebanis, Macedones se in fugam conji- 
ciunt; atque Eurybotas Cretensis sagittariorum pravfectus 
cadit, et ipsorum sagittariorum circiter septuaginta; reli- 
qui ad agema Macedonum et scutatos regios confugerunt. 
(5) Alexander suos fugientes, Thebanos vero solutis ordini- 
bus persequentes videns, instructa phalange in eos fer- 
tur, eosque intra portas precipites agit. — Tantus ag- 
tem fugientium metus ac perturbatio erat, ut quum per 
portas in urbem repellerentur, ne de claudendis quidem 
portis cogitarent : sed quotquot Macedones fugientibas 
imminebant , una cum ipsis intra muros sese conjicerent : 
quippe quod muri , ob frequentia przesidia , propugnatori- 
bus vacui erant. (6) Quumque ad Cadmeam arcem pro- 
grederentur, alii quidem inde, secus Amphionis templum, 
una cum iis qui Cadmeam arcem occupabant, in aliam 
urbis partem exierunt ; alii secus m«enia quie jam ab iis qui 
una cum fugientibus illapsi in urbem erant, tenebantur, 
transcendentes cursim ad forum ferebantur. (7) Ac The- 
bani quidem qui ad Amphionis templum in statione erant, 
aliquamdiu substitere : postremo quum ex omni perte 
Alexander cum Macedonibus superveniens premeret , equi- 
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σόντες διὰ τῆς πόλεως ἐς τὸ πεδίον ἐξέπιπτον, οἱ δὲ 
πεζοὶ ὡς ἐχάστοις προὐχώρει ἐσώζοντο. (8) Ἔνθα δὴ 
ὀργῇ οὐχ εὕτως τι οἱ Μαχεδόνες, ἀλλὰ Φωχεῖς τε xal 
Πλαταιεῖς καὶ ol ἄλλοι δὲ Βοιωτοὶ οὐδὲ ἀμυνομένους 

$ ἔτι τοὺς Θηδαίους οὐδενὶ χόσμῳ ἔχτεινον, τοὺς μὲν ἐν 
ταῖς οἰχίαις ἐπεισπίπτοντες, οὖς δὲ χαὶ ἐς ἀλχὴν τετραμ- 
μένους, τοὺς δὲ xal πρὸς ἱεροῖς ἐχετεύοντας, οὔτε γυ- 
νατχῶν οὔτε παίδων φειδόμενοι. 





ΚΕΦ. 9'. 


Ko πάθος τοῦτο “Ελληνιχὸν μεγέθει τε τῆς ἁλούσης 
19 κόλεως xat ὀξύτητι τοῦ ἔργου, οὐχ ἥχιστα δὲ xal τῷ πα- 
ἕς τε τοὺς παθόντας χαὶ τοὺς δράσαντας, οὐ 
μεῖόν τι τοὺς ἄλλους Ἕλληνας 3 χαὶ αὐτοὺς τοὺς 
μετασχόντας τοῦ ἔργου ἐξέπληξε. (1) Τὰ μὲν 1*e 
περὶ Σικελίαν ᾿Αθηναίοις ξυνενεχθέντα, el xai πλήθει 
15 τῶν ἀπολομένων | οὐ μείονα τὴν ξυμφορὰν τῇ πόλει 
ἤνεγκεν, ἀλλὰ τῷ tS πόῤῥω ἀπὸ τῆς οἰκείας διαφθα- 
ρῆναι αὐτοῖς τὸν στρατόν, xal τὸν πολὺν ξυμμαχιχὸν 
μᾶλλον ἣ olxsiov ὄντα, χαὶ τῷ τὴν πόλιν αὐτοῖς περι- 
λειφθῆναι, ὡς xal ἐς ὕστερον ἐπὶ πολὺ τῷ πολέμῳ 
ἃ ἀντισχεῖν Λαχεδαιμονίοις τε καὶ τοῖς ξυμμάχοις καὶ 
ἅλω βασιλεῖ πολεμοῦντας , οὔτε αὐτοῖς τοῖς παθοῦ- 
σιν ἴσην τὴν αἴσθησιν τῆς ξυμφορᾶς προσέθηκεν, οὔτε 
τοῖς ἄλλοις “Ἕλλησι τὴν ἐπὶ τῷ πάθει ἔχπληξιν ὁμοίαν 
παρέσχε. (s) Καὶ τὸ ἐν Αἰγὸς ποταμοῖς αὖθις Ἀθη- 
3$ vateev πταῖσμα ναυτιχόν τε t, xa ἣ πόλις οὐδὲν ἄλλο 
ὅτι μὴ τῶν μαχρῶν τειχῶν χαθαιρέσει χαὶ νεῶν τῶν 
πολλῶν παραδόσει xal στερήσει τῆς ἀρχῆς ἐς ταπεινό- 
τητα ἀφιχομένη, τό τε σχῆμα τὸ πάτριον ὅμως ἐφύλαξε 
χαὶ τὴν δύναμιν οὐ διὰ μαχροῦ τὴν πάλαι ἀνέλαθεν, 
3» ὡς τά τε μαχρὰ τείχη ἐχτειχίσαι xal τῆς θαλάσσης 
αὖθις ἐπικρατῆσαι χαὶ τοὺς τότε φοδερούς σφισι Λα- 
χεδαιμονίους xal παρ᾽ ὀλίγον ἐλθόντας ἀφανίσαι τὴν 
πόλιν αὐτοὺς ἐν τῷ μέρει ἐχ τῶν ἐσχάτων χινδύνων 
διασήίσασθαι. (4) ᾿Λακεδαιμονίων τε αὖ τὸ χατὰ Λεῦ- 
x χτρα xxl Μαντίνειαν πταῖσμα τῷ παραλόγῳ μᾶλλόν τι 
τῆς ξυμφορᾶς ἣ τῷ πλήθει τῶν γε ἀπολομένων τοὺς 
Λαχεδαιμονίους ἐξέπληξεν: ἥ τε ξὺν ᾿Επαμεινώνδα 
Βοιωτῶν xal Ἀρχάδων γενομένη προσδολὴ πρὸς τὴν 
Σπάρτην xal αὐτὴ τῷ ἀήθει τῆς ὄψεως μᾶλλον ἣ τῇ 
1e ἀχριδεία τῶν χινδύνων αὐτούς τε τοὺς Λαχεδαιμονίους 
καὶ τοὺς ξυμμετασχόντας αὐτοῖς τῶν τότε πραγμάτων 
ἐφόθησεν. (s) Ἢ δὲ δὴ Πλαταιέων ἅλωσις τῆς πό- 
esee τῇ ᾿σμιχρότητι τῶν ἐγχαταληφθέντων, ὅτι οἱ πολ- 
λοὶ αὐτῶν διαπεφεύγεσαν πάλαι ἐς τὰς ᾿Αθήνας, οὐ 
€ μέγα πάθημα ἐγένετο, xai ἡ Μήλου καὶ Σχιώνης ἅλω- 
σις, νησιωτιχά τε πολίσματα ἣν χαὶ τοῖς δράσασιν αἷ» 
σιύνην μᾶλλόν τι προσέῤξαλεν ἣ ἐς τὸ ξύμπαν ᾿λλη- 
νιχὺν μέγαν τὸν παράλογον παρέσχε. 
ες. Θηδαίοις δὲ τὰ τῆς ἀποστάσεως ὀξέα χαὶ ξὺν 
t6 οὐδενὶ λογισμῷ γενόμενα, xal fj ἅλωσις δι᾽ ὀλίγου τε 


tes Thebani evadentes per urbem in campos procurrerunt : 
peditum, ut quisque potuit, salutem sibi quaesivit. (8) 
At vero ira perciti non tam Macedones, quam Phocenses 
et Plat;enses et reliqui Boeoti Thebanos non jam resisten- 
tes, nullo modo adhibito, trucidant : alios, irruptione in 
eorum sedes facta : alios ad vim conversos, alios in locis 
sacris supplices : neque mulieribus neque pueris par- 
centes. 





CAP. IX. 


Clades ista Greecanica, cum magnitudine urbis capter, 
tum celeritate rei, quodque adeo preter opinionem tam 
eorum qui passi eam erant quam qui intulerant , accidisset , 
non mínus alios Graecos, quam eos qui rei gestze interfuerant, 
perculsos tenuit. (2) Namque Atheniensium clades apud 
Siciliam accepta, tametsi interfectorum numero non mi- 
norem calamitatem urbi attulit : tamen quoniam procul a 
domo exercitus perierat; isque potius ex auxiliaribus 
quam domesticis copiis conscriptus fuerat ; quodque urbe 
illis salva relicta erat , qua in posterum cum Lacedeemoniis 
eorumque sociis et magno rege bellum gerentes diu resi- 
stere poterant : neque ipsis tantum calamitatis sensum 
inflixit, neque reliquis Grrecis parem cladis admirationem 
consternationemque incussit. (3) Rursug alia Atheniensium 
δὲ gos potamos clades navalis fuit : at urbs nulla alia 
calamitate accepta, preeterquam quod longi muri diruti 
plerc&que naves traditee οἱ adempto imperio civitas in hu- 
milem statum redacta est, formam tamen reipublicze pa- 
triam retinuit, pristinamque potestatem exiguo tempore 
post recepit, ita ut et longos muros instaurarit, et maris 
imperium recuperarit , utque Lacedremonios, qui tum tem- 
poris maxime formidabiles ipsis erant et parum aberat quin 
urbem everterent, ipsi vicissim e summis periculis conser- 
varint. (4) At Laced:zemoniorum ad Leuctra ac Mantineam 
clades inopinato potius calamitatis eventu , quam cesorum 
multitudine Lacedaemonios perterruit. Sed et Boeotorum 
et Arcadum sub Epaminonda duce in Spartam urbem im- 
petus insolentia spectaculi potius , quam magnitudine perl- 
culi et Lacedaemonios et alios, ad quos infortunium illud 
communiter pertinebat, perculit. (5) Platzensium deni- 
que urbis expugnalio ob paucitatem captorum (plerique 
enim multo anle Athenas profugerant) minus calamitosa 
fuit. Porro Melus et Scione insularia oppidula capta de- 
decus potius victoribus quam Graecis universis magnam 
admirationem attulere 

6. At Thebanorum repentina atque inconsiderata defe- 
ctio ejusque adeo brevis ac facilis expugnatio, strages etiam 
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xat οὐ ξὺν πόνῳ τῶν ἑλόντων ξυνενεχθεῖσα,, xod 6 φό- 
νος πολύς, οἷα δὴ ἐξ ὁμοφύλων τε χαὶ παλαιὰς ἀπε- 
θείας ἐπεξιόντων, καὶ ὁ τῆς πόλεως παντελὴς ἀνδραπο- 
δισμός, δυνάμει τε καὶ δόξῃ ἐς τὰ πολέμια τῶν τότε 
& προεχούσης ἐν τοῖς “Ἕλλησιν, οὐχ ἔξω τοῦ εἰχότος ἐς 
uv τὴν ἀπὸ τοῦ θείου ἀνηνέχθη, (7) ὡς τῆς τε ἐν 
τῷ Μηδιχῷ πολέμῳ προδοσίας τῶν “Ἑλλήνων διὰ μα- 
χροῦ ταύτην δίχην ἐχτίσαντας Θηδαίους, καὶ τῆς Πλα- 
ταιέων ἔν τε ταῖς σπονδαῖς χαταλήψεως xal τοῦ παντε- 
10 λοῦς ἀνδραποδισμοῦ τῆς πόλεως, καὶ τῆς τῶν παρα- 
δόντων σφᾶς αὐτοὺς Λαχεδαιμονίοις οὐχ ᾿Ἑλληνιχῆς 
γενομένης διὰ Θηδαίους σφαγῆς, καὶ τοῦ χωρίου τῆς 
ἐρημώσεως ἐν ὅτῳ οἱ “Ἕλληνες παραταξάμενοι Μήδοις 
ἀπώσαντο τῆς Ελλάδος τὸν χίνδυνον, xal ὅτι ᾿Αθηναίους 
16 αὐτοὶ τῇ ψήφῳ ἀπώλλυον, ὅτε ὑπὲρ ἀνδραποδισμοῦ τῆς 
πόλεως γνώμη προὐτέθη ἐν τοῖς Λαχεδαιμονίων ξυμ- 
μάχοις" (8) ἐπεὶ χαὶ πρὸ τῆς ξυμφορᾶς πολλὰ ἀπὸ τοῦ 
θείου ἐπισημῆναι ἐλέγετο, ἃ δὴ ἐν μὲν τῷ παραυτίκα 
ἠμελήθη, ὕστερον δὲ ἣ μνήμη αὐτὰ ἐς λογισμὸν τοῦ ἐχ- 
30 πάλαι ἐπὶ τοῖς ξυνενεχθεῖσι προσημανθῆναι ἀνήνεγχε. 
9. Τοῖς δὲ μετασχοῦσι τοῦ ἔργου ξυμμάχοις, οἷς δὴ 
xal ἐπέτρεψεν ᾿Αλέξανδρος τὰ χατὰ τὰς Θήθας διαθεῖ- 
ναι, τὴν μὲν Καδμείαν φρουρᾷ κατέχειν ἔδοξε, τὴν πό- 
᾿ λιν δὲ κατασχάψαι εἰς ἔδαφος, καὶ τὴν χώραν χατανεῖ- 
45 μαι τοῖς ξυμμάχοις ὅση μὴ ἱερὰ αὐτῆς" παῖδας δὲ χαὶ 
γυναῖχας xal ὅσοι ὑπελείποντο Θηδαίων, πλὴν τῶν 
ἱερέων τε καὶ ἱερειῶν xal ὅσοι ξένοι Φιλίππου ἢ ᾿Αλε-- 
ξάνδρου ἣ ὅσοι πρόξενοι Μαχεδόνων᾽ ἐγένοντο, ἀνδρα- 
ποδίσαι. (10) Καὶ τὴν Πινδάρου δὲ τοῦ ποιητοῦ οἰχίαν 
80 χαὶ τοὺς ἀπογόνους τοῦ Πινδάρου λέγουσιν ὅτι διεφύ- 
λαξεν ᾿Αλέξανδρος αἰδοῖ τῇ Πινδάρου. ᾿Επὶ τούτοις 
Ὀρχομενόν τε xai Πλαταιὰς ἀναστῇσαί τε xal τειχίσαι 

ol ξύμμαχοι ἔγνωσαν. 





ΚΕΦ. I. 


"E« δὲ τοὺς ἄλλους “ἕλληνας ὡς ἐξηγγέλθη τῶν Θη- 

35 θαίων τὸ πάθος, Ἀρχάδες μέν, ὅσοι βοηθήσοντες Θη- 
ῥαίοις ἀπὸ τῆς οἰκείας ὡρμήθησαν, θάνατον χατεψηφί- 
σαντο τῶν ἐπαράντων σφᾶς ἐς τὴν βοήθειαν᾽ ᾿Ηλεῖοι δὲ 
τοὺς φογάδας σφῶν χατεδέξαντο, ὅτι ἐπιτήδειοι Ἀλε- 
ξάνδρῳ ἦσαν: (9) Αἰτωλοὶ δὲ πρεσδείας σφῶν κατὰ ἔθνη 

40 πέμψαντες ξυγγνώμης τυχεῖν ἐδέοντο, ὅτι xal αὐτοί 
τι πρὸς τὰ παρὰ τῶν Θηδαίων ἀπαγγελθέντα ἐνεωτέ- 
ρίσαν. ᾿Αθηναῖοι δέ, μυστηρίων τῶν μεγάλων ἀγο- 
μένων ὡς ἦχόν τινες τῶν Θηδαίων ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἔργου, 
τὰ μὲν μυστήρια ἐχπλαγέντες ἐξέλιπον, ἐκ δὲ τῶν ἀ- 
4 ρῶν ἐσχευαγώγουν ἐς τὴν πόλιν. (3) Ὃ δῆμος δὲ ἐς ἐκ- 
χλησίαν συνελθὼν Δημάδου γράψαντος δέχα πρέσθεις ἐκ 
πάντων τῶν ᾿Αθηναίων ἐπιλεξάμενος πέμπει παρὰ ᾿Αλέ- 
ξανὸρον οὔστινας ἐπιτηδειοτάτους Ἀλεξάνδρῳ ἐγίγνω- 
σχον, ὅτι τε σῶος ἐξ ᾿Ιλλυριῶν xal Τριδαλλῶν ἐπανῆλθε 

υυ χαίρειν τὸν δῆωον τῶν ᾿Αθηναίων οὐχ ἐν καιρῷ ἀπαγ' 


multa, utpote a tribulibus, et quidem iis veteres inimicitias 
persequentibus, edita, totius denique urbis direptio , quz 
potentia bellicaque gloria inter Gracie civitates eminebat, 
haud immerito ad divini numinis iram referebatur : (7) 
nimirum, sero ta dem penas exigentis de Thebanis, quod 
Medico bello Graeco? prodidissent : quod Platzeenses vio- 
latis induciis oppressissent urbemque eorum penitus diri- 
puissent : quod eos qui se Lacedeemoniis dedissent , praeter 
Graecorum morem trucidassent : quodque eam civitatem 
vastassent ad quam Grzeci in Medos aciem instruentes, pe- 
riculum a Grvcia avertissent : quodque Athenienses suo 
suffragio perdidissent , quum inter Lacedzemoniorum con- 
foederatos de diripienda urbe consultaretur. (8) Ac sae 
etiam ante illam urbis calamitatem multis prodigiis divinitus 
editis monitos eos fuisse ferunt, qua quidem tum temporis 
negligehantur : postea vero recordatio ea retulit ad opi- 
nionem , illa que tunc evenissent , iis prodigiis olim signifi- 
cata fuisse. 

9. Auxiliaribus copiis, quibus Alexander ob preacstitam 
in ea expugnatione operam , de rebus urbis pro suo arbi- 
tratu statuere permiserat, Cadmeam arcem presidio fir- 
mandam et urbem solo tequandam esse visum est; ad 
haec agros , nisi qui sacri essent, inter socios distribuendos ; 
pueros et feminas, ac quotquot Thebanorum superstites 
essent ,- exceptis sacerdotibus utriusque sexus, atque 
privatis Philippi aut Alexandri et publicis Macedonum 
hospitibus, in servitutem redigendos. (10) Pindari vero 
poete domum ejusque stirpem ab Alexandro , Pindari re- 
verentia ducto, conservatam ferunt. | Orchomenum εἰ 
Plateas socii Alexandri instaurandas οἱ muro cingendas 
deereverunt. 





CAP. X. 


Postquam ad reliquos Grecos Thebanotum clades 
perlata est, Arcades, quotquot Thebanis suppetias laturi 
domo profecti erant, in eos qui subsidii mittendi au- 
ctores ipsis fuerant, mortis sententiam ferunt.  Elei exu- 
les suos, quod Alexandro cari essent, recipiunt. (2) 
4Etolorum urbes sigillatim legatos ad Alexandrum mittunt, 
veniam deprecantes, quod et ipsi nuntiata Thebanorum 
defectione novis rebus studuissent. Athenienses vero quum 
per id tempus magna mysteria celebrarent et Thebanorum 
nonnulli ex recenti clade eo venissent, attoniti mysteria 
intermittunt et sarcinas ex agrisin urhem convehunt. (5) 
Deinde populo in concionem vocato, Demadis rogatn de- 
cem legatos ex omnibus Atheniensibus selectos, quoscun- 
que maxime gratos ei fore putabant, ad Alexandrum 
mittunt : qui quod ab Illyriis et Triballis incolumis rediis- 
set , publicam ei Atheniensium ketitiam quamvis non tem- 
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γελοῦντας, xai ὅτι Θυαίους τοῦ νεωτερισμοῦ ἐτιμω- 
gato. (4) Ὁ δὲ τὰ μὲν ἄλλα φιλανθρώπως πρὸς τὴν 
πρὲσδείαν ἀπεχρίνατο, ἐπιστολὴν δὲ γράψας πρὸς τὸν 
j δῆμον ἐξήτει τοὺς ἀμφὶ Δημοσθένην xal Λυχοῦργον᾽ 
᾿ xai Ὑπερείδην δὲ ἐξήτει xat Πολύευχτον καὶ Χάρητα 
, xal Χαρίδημον xal ᾿Εφιάλτην xal Διότιμον xai Μοι- 
᾿ ροχλέα᾽ (5) τούτους γὰρ αἰτίους. εἶναι τῆς τε ἐν Χαι- 
ρωνείᾳ ξυμφορᾶς τῇ πόλει γενομένης xat τῶν ὕστερον 
ἐπὶ τῇ Φιλίππου τελευτῇ πλημμεληθέντων ἔς τε αὐτὸν 
i0 xai ἐς Φίιππον- xol Θηβαίοις δὲ τῆς ἀποστάσεως 
ἀπέφαινεν αἰτίους οὐ μεῖον 1) τοὺς αὐτῶν Θηέξαίων 
νεωτερίσχντας. (6) ᾿Αθηναῖοι δὲ τοὺς μὲν ἄνδρας οὐχ 
ἐξέδοσαν, πρεσδεύονται δὲ αὖθις παρὰ ᾿Αλέξανδρον, 
ἀφεῖναι δεόμενοι τὴν ὀργὴν τοῖς ἐξαιτηθεῖσι" xal 'AM- 
δι ξανδρος ἀφῆκε, τυχὸν μὲν αἰδοῖ τῆς πόλεως, τυχὸν δὲ 
σπουδῇ τοῦ ἐς τὴν Ἀσίαν στόλου, οὐχ ἐθέλων οὐδὲν 
ὅποπτον ἐν τοῖς “Ἕλλησιν ὑπολείπεσθαι. Χαρίδημον 
μέντοι, μόνον τῶν ἐξαιτηθέντων τε χαὶ οὐ δοθέντων, 
φεύγειν ἐχέλευσε' καὶ φεύγει Χαρίδημος ἐς τὴν 'Acíav 
29 παρὰ βασιλέα Δαρεῖον. 





ΚΕΦ. ΙΔ΄. 


Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος ἐπανῆλθεν εἷς Μαχε- 
δονίαν- χαὶ τῷ τε Διὶ τῷ Ὀλυμπίῳ τὴν θυσίαν τὴν ἀπ᾽ 
Ἀρχελάου ἔτι καθεστῶσαν ἔθυσε xol τὸν ἀγῶνα ἐν 
Αἰγαῖς διέθηκε τὰ Ὀλύμπια οἱ δὲ καὶ ταῖς Μούσαις 

25 λέγουσιν ὅτι ἀγῶνα ἐποίησε. (): Καὶ ἐν τούτῳ ἀγγέλ- 
λεται τὸ ᾿Ορφέως τοῦ Οἰάγρου τοῦ Θρᾳχὸς ἄγαλμα τὸ 
lv Πιερίδι ἱδρῶσαι ξυνεχῶς: xal ἄλλοι ἄλλα ἐπεθείαζον 
τῶν μάντεων. Ἀρίστανδρος δὲ, ἀνὴρ Τελμισσεύς, 
μάντις, θαῤῥεῖν ἐχέλευσεν ᾿λλέξανδρον: δηλοῦσθαι γὰρ 

Ὁ ὅτι ποιηταῖς ἐπῶν τε xal μελῶν xal ὅσοι ἀμφὶ δὴν 
ἔχουσι πολὺς πόνος ἔσται ποιεῖν τε xal ἄδειν ᾿ ξαν- 
δρον xai τὰ ᾿Αλεξάνδρου ἔργα. 

4. Ἅμα δὲ τῷ ἦρι ἀρχομένῳ ἐξελαύνει ἐφ᾽ "EAM 
λγασπόντου, τὰ μὲν χατὰ Μαχεδονίαν τε xal τοὺς “Ελ- 

3 ληνας Ἀντιπάτρῳ ἐπιτρέψας, αὐτὸς δὲ ἄγων πεζοὺς μὲν 
σὺν ψιλοῖς τε χαὶ τοξόταις οὐ πολλῷ πλείους τῶν τρισ- 
μυρίων, ἱππέας δὲ ὑπὲρ τοὺς πενταχισχιλίους. Ἦν δὲ 

αὐτῷ ὃ στόλος παρὰ τὴν λίμνην τὴν Κερχινῖτιν ὡς ἐπ᾽ 
Ἀμφίπολιν xal τοῦ Στρυμόνος ποταμοῦ τὰς ἐχθολάς. 
€ (€) Διαδὰς δὲ τὸν Στρυμόνα παρήμειθε τὸ Πάγγαιον 
ἔρος τὴν ὡς ἐπ᾽ ᾿Αὔδηρα xal Μαρώνειαν, πόλεις Ἕλ- 
λυνίδας ἐπὶ θαλάσρη ῳχισμένας. Ενθεν δὲ ἐπὶ τὸν 
*E6pov ποταμὸν ἀφιχόμενος , διαδαίνει xal τὸν "EÓpov 
εὐπετῶς. ᾿Εχεῖθεν δὲ διὰ τῆς Παιτιχῇς ἐπὶ τὸν Μέλανα 

ᾧ ποταμὸν ἔρχεται. (5) Διαῤὰς δὲ καὶ τὸν Μέλανα ἐς 
Σηστὸν ἀφιχνεῖται ἐν εἴκοσι ταῖς πάσαις ἡμέραις ἀπὸ 
τῆς οἴκοθεν ἐξορμήσεως. ᾿Ελθὼν δὲ ἐς ᾿Ελαιοῦντα θύει 
Πρωτεσιλάῳ ἐπὶ τῷ τάφῳ τοῦ , Πρωτεσιλάου, ὅτι xal 
Πρωτεσίλαος πρῶτος ἐδόχει ἐχθῆναι ἐς τὴν Ἀσίαν τῶν 

io Ἑλλήνων τῶν ἅμα αγαμέμνονι ἐς Ἴλιον στρατευσάν- 


pestive significarent : quodque Thebanorum seditionem 

ultus esset. (4) Alexander, quoad cetera humaniter ad eo- 
rum legationem respondens , epistolam ad populum Athe- 
niensem scripsit, qua Demosthenem, Lycurgum, Hyperi- 
dem, Polyeuctum, Charetem, Charidemum, Ephialtem, 
Diotimum et Meroclem sibi tradi postulahat. (5) Hos enim 
auctores cladis Cheeronensis esse statuebat , omniumque 
facinorum quie deinceps sub Philippi obitum adversus se 
pariter et illum tentata fuissent : Thebanos denique non 
minus ab hisce , quam ab iis qii in urbe res novas moliti 
essent , ad defectionem sollicitatos esse. (6) Athenienses eos 
quos poscebat non dederunt, sed alios rursum legatos ad 
eum mittunt , iram adversus eoe quos ad supplicium depo- 
scebat uf remittat orantes. Quod quidem fecit , sive reve- 
rentia urbis, sive studio trajiciendi in Asiam , nihil suspe- 
ctum in Grzcia relinquere volens. Unum Charidemum ex 
omnibus quos poposcerat et qui dediti non erant exulare 


jussit. Charidemus in Asiam ad Darium regem profugit. 
—— A 99«—— 
CAP. XI. . 


His rebus gestis in Macedoniam reversus, Jovi Olym- 
pico sacrum fecit jam antea ab Archelao institutum , et 
certamen Olympicum apud JEgas fieri curavit. Sunt qui et 
Musis ludos fecisse dicant. (2) Per id tempus nuntiatum est 
Orphei, CEagri filii, Thracis, statuam in Pieria continue su- 
dasse. Varia fuit vatum de hoc prodigio sententia : Ari- 
slander vero Telmisseus , vates, Alexandrum bono animo 
esse jubet ; significari enim, poetas epicos et lyricos et quot- 
quot carmina tractent magnopere laboraturos in Alexandro 
ejusque rebus gestis describendis atque decantandis. 

3. Dehinc ineunte vere ad Hellespontum movit , Macedo- 
nie et Grocie administratione Antipatro commissa. Ipse 
peditum , una cum militibus levis armature et sagittariis 
non multo plures quam triginta millia, equitum ultra quin- 
que millia secum ducit. Iter ei fuit juxta lacum Cercini- 
tem Amphipolin versus, deinde ad Strymonis fluvii ostia. (4) 
Trajecto Strymone, Pangeum montem preteriit via , quze 
Abderam et Maroneam , Graecas urbes ad mare sitas , ducit. 
Inde ad Hebrum flumen profectus : quo haud difficulter 
transmisso, per Peeticam regionem ad Melana fluvium venit : 
(5) eoqueetiam trajecto, vigesimo postquam domo discesserat 
die Sestum attigit. Inde Elaeeunta profectus, Protesilao super 
ipsius tumulum sacrificat : quod Protesilaus creditur Greco- 
rum, qui cum Agamemnone adversus lium militarunt,primus 
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των᾽ xai 6 νοῦς τῆς θυσίας ἦν ἐπιτυχεστέραν οἷ γενέ- 
σθαι ἢ Πρωτεσιλάῳ τὴν ἀπόθασιν. 
6. Παρμενίων μὲν δὴ τῶν πεζῶν τοὺς πολλοὺς χαὶ τὴν 
ἵππον διαδιδάσαι ἐτάχθη ἐκ Σηστοῦ ἐς "Αδυδον' xal 
ὃ διέθησαν ἐν τριήρεσι μὲν ἑκατὸν xol ἑξήχοντα, πλοίοις δὲ 
ἄλλοις πολλοῖς στρογγύλοις. Ἀλέξανδρον δὲ ἐξ ᾽Ελαιοῦν- 
τος ἐς τὸν Ἀχαιῶν λιμένα χατᾶραι ὁ πλείων λόγος χα- 
τέχει. xal αὐτόν τε χυδερνῶντα τὴν ναῦν 
διαδάλλειν, καὶ ἐπειδὴ χατὰ μέσον τὸν πόρον τοῦ Ἔλ- 
10 λησπόντου ἐγένετο, σφάξαντα ταῦρον τῷ Ποσειδῶνι καὶ 
Νηρηΐσι σπένδειν ἐχ χρυσῆς φιάλης ἐς τὸν πόντον. (7) 
Λέγουσι δὲ χαὶ πρῶτον ἐχ τῆς νεὼς σὺν τοῖς ὅπλοις ἐχ- 
67vat αὐτὸν ἐς τὴν γῆν τὴν Ἀσίαν, xal βωμοὺς ἱδρύ- 
σασθαι, ὅθεν τε ἐστάλη ix τῆς Εὐρώπης xot ὅπου ἐξέθη 
I5 τῆς ᾿Ασίας, Διὸς ἀποδατηρίου καὶ ᾿Αϑηνᾶς xal Ἧρα- 
χλέους: ἀνελθόντα δὲ ἐς "Duov τῇ τε ᾿Αθηνᾷ θῦσαι τῇ 
Ἰλιάδι, χαὶ τὴν πανοπλίαν τὴν αὑτοῦ ἀναθεῖναι ἐς τὸν 
νεών, καὶ καθελεῖν ἀντὶ ταύτης τῶν ἱερῶν τινα ὅπλων 
ἕτι ἐχ τοῦ Τρωϊχοῦ ἔργου σωζόμενα. (8) Καὶ ταῦτα 
30 λέγουσιν ὅτι οἱ ὑπασπισταὶ ἔφερον πρὸ αὐτοῦ ἐς τὰς 
μάχας. Θῦσαι δὲ αὐτὸν καὶ Πριάμῳ ἐπὶ τοῦ βωμοῦ 
τοῦ Διὸς τοῦ “Ερχείου λόγος κατέχει, μῆνιν Πριάμου 
X παραιτδύμενον τῷ Νεοπτολέμου γένει, ὃ δὴ ἐς αὐτὸν 
χαθῆχεν, 





ΚΕΦ. IB. 


450 ἈἈνιόντα δ᾽ αὐτὸν ἐς "ἔλιον Μενοίτιός τε ὁ xv6so- 
γήτης χρυσῷ στεφάνῳ ἐστεφάνωσε χαὶ ἐπὶ τούτῳ Χάρης 
ὃ ᾿Αθηναῖος ἐκ Σιγείου ἐλθὼν xal τινες xal ἄλλοι. οἱ 
μὲν “Ἕλληνες, οἱ δὲ ἐπιχώριοι. Ἡφαιστίωνα δὲ λέγου - 
σιν ὅτι τοῦ Πατρόχλου τὸν τάφον ἐστεφάνωσεν’ οἵ δέ, 
80 ὅτι xal τὸν Ἀχιλλέως [ἄρα] τάφον ἐστεφάνωσε" xal εὐ- 
δαιμόνισεν ἄρα, ὡς ὃ λόγος, Ἀλέξανδρος Ἀχιλλέα. 
ὅτι Ὃμήρου κήρυχος ἐς τὴν ἔπειτα μνήμην ἔτυχε. 
(2) Καὶ μέντοι xat ἣν Ἀλεξάνδρῳ οὐχ ἥχιστα τούτου 
ἕνεχα εὐδαιμονιστέος Ἀχιλλεύς, ὅτι αὐτῷ γε Ἀλεξάνδρῳ, 
35 00 χατὰ τὴν ἄλλην ἐπιτυχίαν, τὸ χωρίον τοῦτο ἐχλιπὲς 
ξυνέθη οὐδὲ ἐξηνέχθη ἐς ἀνθρώπους τὰ Ἀλεξάνδρου ἔργα 
ἐπαξίως" οὔτ᾽ οὖν χαταλογάδην οὔτε τις ἐν μέτρῳ ἐποίη- 
σεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν μέλει ἤσθη ᾿Αλέξανδρος, ἐν ὅτῳ 
Ἵέρων τε xai Γέλων xol Θήρων xal πολλοὶ ἄλλοι οὐ- 
40 δέν τι Ἀλεξάνδρῳ ἐπεοικότες, ὥστε πολὺ μεῖον γιγνώ- 
σχεται τὰ ᾿Αλεξάνδρου ἢ τὰ φαυλότατα τῶν πάλαι 
ἔργων’ (8) ὁπότε xal fj τῶν μυρίων σὺν Κύρῳ ἄνοδος 
ἐπὶ βασιλέα ᾿Αρταξέρξην xal τὰ Κλεάρχου τε xal τῶν 
ἅμα αὐτῷ ἁλόντων παθήματα xal ἢ χατάδασις αὐτῶν 
45 ἐχείνων, ἣν Ξενοφῶν αὐτοὺς κατήγαγε, πολύ τι ἐπιφα- 
νέστερα ἐς ἀνθρώπους Ξενοφῶντος ἕνεχά ἐστιν ἢ ᾿Αλέ- 
ξανδρός τε xal τὰ ᾿Αλεξάνδρου ἔργα. (4) Καίτοι Ἀλέ- 
ξανδρος οὔτε ξὺν ἄλλῳ ἐστράτευσεν, οὔτε φεύγων μέγαν 
βασιλέα τοὺς τῇ καθόδῳ τῇ ἐπὶ θάλατταν ἐμποδὼν 
o γιγνομένους ἐκράτησεν' ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ὅστις ἄλλος εἷς ἀνὴρ 


in Asiam pedem intulisse. Sacrificii vero sensus hic erat, 
ut felicior ipsi quam Protesilao descensus in Asiam esset. 
6. Parmenioni Alexander peditatus magnam partem et 
equitatum ex Sesto in Abydum trajiciendi negotium dat : 
qui quidem triremibus centum et sexaginta , aliisque nari- 
bus onerariis quamplurimis transvecti sunt. Alexandrum ex 
Ehleunte in Acheeorum portum navigasse plurimi scribunt, 
et ipsummet navis praetoriz gubernatorem fuisse : quumque 
in medio Hellesponto versaretur , taurum Neptuno ac Ne- 
reidibus mactasse , et ex aurea phiala in mare libasse. (7) 
Ferunt etiam, primum ex nave cum armis in Asise. terrm 
descendisse , altariaque struxisse ibi unde ex Europa solvit, 
et in eo Asie loco in. quem descendit Jovi descensori, 
Minervie et Herculi. Quumque in Ilium venisset, Palladi 
Iliacee sacrificasse : universisque armis , quibus uti soleret, 
in ejus templo fixis, sumpsisse eorum loco sacra quaedam 
arma, qui? ex Trojano bello adhuc salva erant : (8) que 
quidem arma scutatos ante ipsum in prallium gestare so- 
litos narrant. Sacrificasse etiam eum Priamo ad Joris 
Hercii aram fama est , ut Priami iram adversus Neoptolemi 
progeniem , quee ad ipsum pertinebat, deprecaretur. 





CAP. XII. 


Porro Alexandro lium versus adscendentí Memnetius 
gubernator auream coronam imposuit : post hunc Chares 
Atheniensis, qui ex Sigeo venerat, atque alii nonnulli, 
partim Greci, partim indigenae. Ab Hephzsstione vero 
Patrocli tumulum coronatum esse narrant. Sunt qui Ale- 
xandrum etiam Achillis tumulum coronasse dicant : εἰ 
felicem quidem, ut fama est, nominavit Achillem quod 
Homerum praeconem ad perpetuandam suam memoriam 
nactus esset. (2) Neque vero immerito hac de causa Ale- 
xandro felix censendus Achilles visus est : quum hoc unum 
ad reliquam Alexandri felicitatem deesse contigerit. Neque 
enim ejus gesta pro dignitate memorize prodita sunt , neque 
quisquam ea aut soluta oratione aut versu conscripsit , aut 
lyrico carmine cecinit , quemadmodum Hieronis , Gelonis, 
Theronis aliorumque multorum qui Alexandro comparandi 
nonsunt. Quo factum est ut minus note sint Alexandri 
res preeclare gestze , quam aliorum veterum vulgaria facta. 
(3) Siquidem illa decem míllium cum Cyro adversus Ar- 
taxerxem expeditio, et Clearchi atque eorum quí cum eo 
capti fuerunt clades , et eorundem Xenophonte duce reditus, 
illustriora apud homines Xenophontis opera sunt effecta, 
quam Alexander ejusque res geste. (4) Attamen Alexander 
neque cum altero expeditionem fecit , neque magnum re- 
gem fugiens , eos qui descensui ad mare impedimento eraat 
vicit : neque quisquam est mortalium qui solus tam pree- 
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τοσαῦτα ἢ τηλικαῦτα ἔργα χατὰ πλῆθος ἢ μέγεθος ἐν 
Ἕλλησιν 3, βαρόάροις ἀπεδείξατο. Ἔνθεν xal αὐτὸς δρ- 
μηϑῆναί φημι ἐς τήνδε τὴν ξυγγραφήν͵ οὐχ ἀπαξιώσας 
ἐμαυτὸν φανερὰ χαταστήσειν ἐς ἀνθρώπους τὰ ᾿Αλεξάν- 
& δρου ἔργα. (s) Ὅστις δὲ ὧν ταῦτα ὑπὲρ ἐμαυτοῦ γιγνώ- 
σχω, τὸ μὲν ὄνομα οὐδὲν δέομαι ἀναγράψαι, οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ ἄγνωστον ἐς ἀνθρώπους ἐστίν, οὐδὲ πατρίδα ἥτις μοί 
ἐστιν οὐδὲ γένος τὸ ἐμόν., οὐδὲ εἰ δή τινα ἀρχὴν ἐν τῇ 


ἐμαυτοῦ ἦρξα" ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ἀναγράφω,, ὅτι ἐμοὶ πατρίς. 


Io τε xai γένος xol ἀρχαὶ οἷδε ol λόγοι εἰσί τε xai ἀπὸ νέου 
ἕτι ἐγένοντο. Καὶ ἐπὶ τῷδε οὐχ ἀπαξιὼ ἐμαυτὸν τῶν 
πρώτων ἐν τῇ φωνῇ τῇ Ἑλλάδι, εἴπερ οὖν καὶ 'AM- 
ξανδρος τῶν ἐν τοῖς ὅπλοις. 

4. "EZ Ἰλίου δὲ ἐς ᾿Αρίσθην ἧκεν, οὗ πᾶσα ἡ δύναμις 

[6 αὐτῷ διαῤεδηχυῖα τὸν ᾿Ελλήσποντον ἐστραταπεδεύχει, 
xai τῇ ὑστεραίᾳ ἐς IIepxorenv: τῇ δὲ ἄλλη Λάμψαχον 
παραμείγας πρὸς τῷ Πραχτίῳ ποταμῷ ἐστρατοπέδευ- 
σεν, ὃς ῥέων ix τῶν ὁρῶν Ἰδαίων ἐχδιδοῖ ἐς θάλασσαν 
τὴν μεταξὺ τοῦ Ἑλλησπόντου τε xal τοῦ Εὐξείνου 

30 πόντου. " Evócv δὲ ἐς Ἕρμωτον ἀοίχετο, Κολωνὰς πόλιν 
παραμείψας. (7) Σχοποὶ δὲ αὐτῷ ἐπέμποντο πρὸ τοῦ 
στρατεύματος" xal τούτων ἡγεμὼν ἦν Ἀμύντας ὃ Ἀῤ- 
ῥαδαίου, ἔχων τῶν τε ἑταίρων τὴν ἴλην τὴν ἐξ Ἀπολ- 
λωνίας, ἧς ἰλάρχης ἦν Σωχράτης ὃ Σάθωνος, xal τῶν 

12$ προδρόλων χαλουμένων ἴλας τέσσαρας" xarà δὲ τὴν 
πάροδον Πρίαπον πόλιν ἐνδοθεῖσαν πρὸς τῶν ἐνοιχούν- 
τῶν τοὺς παραληψομένους ἀπέστειλε σὺν Πανηγόρῳ 
τῷ Αυχαγόρου, ἑνὶ τῶν ἑταίρων. 

8. Περσῶν δὲ στρατηγοὶ Pus Ἀρσάμης xal "Psout- 

30 ὕρης xai Πετίνης xai Νιφάτης xat ξὺν τούτοις Σπιθρι- 
δάτης ὃ Λυδίας χαὶ Ἰωνίας σατράπης xal Ἀρσίτης 6 
τῆς πρὸς Ελλησπόντῳ Φρυγίας ὕπαρχος. Οὗτοι δὲ πρὸς 
Ζελείᾳ τῇ πόλει χατεστρατοπεδευχότες ἦσαν ξὺν τῇ 
ἵππῳ τε τῇ βαρδαριχῇ xal τοῖς “Ἕλλησι τοῖς μισθοφό- 

δὲ ροις. (9) Βουλευομένοις δὲ αὐτοῖς ὑπὲρ τῶν παρόντων, 


ἐπειδὴ ᾿Αλέξανδρος διαδεθηκὼς ἠγγέλλετο, Μέμνων δ᾽ 


Ῥόδιος παρήνει μὴ διὰ χινδύνου ἰέναι πρὸς τοὺς Μα- 
χεδόνας, τῷ τε πεζῷ πολὺ περιόντας σφῶν xal αὐτοῦ 
Ἀλεξάνδρου παρόντος, αὐτοῖς δὲ ἀπόντος Δαρείου" 

40 προϊόντας δὲ τόν τε χιλὸν ἀφανίζειν χαταπατοῦντας τῇ 
ἵππῳ χαὶ τὸν ἐν τῇ γῇ καρπὸν ἐμπιπράναι, μηδὲ τῶν 
πόλεων αὐτῶν φειδομένους" οὐ γὰρ μενεῖν ἐν τῇ χώρα 
᾿Αλέξανδρον ἀπορίᾳ τῶν ἐπιτηδείων. (10) Ἀρσίτην δὲ 
λέγεται εἰπεῖν ἐν τῷ συλλόγῳ τῶν Περσῶν ὅτι οὐχ ἂν 

45 περιίδοι μίαν οἰκίαν ἐμπρησθεῖσαν τῶν ὑπὸ οἷ τετα- 
μένων ἀνθρώπων." xat τοὺς Πέρσας Ἀρσίτῃ προσθέσθαι, 
ὅτι xal ὕποπτόν τι αὐτοῖς ἦν ἐς τὸν Μέμνονα, τριδὰς 
ἐμποιεῖν ἔχόντα τῷ πολέμῳ τῆς ἐχ βασιλέως cu 
ἵνεχα, 





clara οἱ numero et magnitudine aut inter Grecos aut inter 
barbaros facinora ediderit. Atque hac quidem de causa 
me ad hanc historiam conscribendam impulsum fuisse 
profiteor, non indignum me censens per quem Alexandri 
res geste apud homines notze celebresque efficerentur, (5) 
Quisquis vero sim qui ita de me sentiam, nomen quidem 
adscribere nihil attinet, neque enim obscurum inler mor- 
tales est, nec patriam , nec genus meum , neque an aliquem 
in civitate mea magistratum gesserim. lllud dixisse satis 
fuerit , mihi et patriam et genus et honores esse has lite- 
ras alque a pueris jam fuisse. Propterea non indignum me 
judicaverim, qui inter primos Griecze linguee acriptores, ut 
Alexander inter eos qui in re militari praestiterunt , collo- 
cer. 


6. Ex llio Alexander ad Arisben movit, quo in loco 
universus exercitus trajecto Hellesponto castra fixerat. Po- 
stridie Percoten; deinde Lampeacum preetergresuos δὰ 
Practium flumen consedit, qui ex 1dzeis montibus fluens, 
inter Hellespontum et Euxinum portum ín mare fertur. 
Inde Hermotum venit , Colonas urbem praetergressus. (7) 
speculatores porro ante exercitum miserat, quorum dux 
erat Amyntas Arrhabei filius, cum turma amicorum ex 
Apolloniatis conscripta, cui prefectus erat Socrates Sa- 
thonis filius, et cum quatuor turmis precursorum, quos 
vocant. In tranfitu Panegorum Lycagorez filium , unum ex 
amicis , cum aliquo comitatu mittit , qui Priapum oppidum, 
quod incolse dediderant , recipiat. 

8. Persarum autem duves erant Arsames , Rheomithres, 
Petines , Nipbates , et cum his Spithridates Lydi» et loni» 
satrapa, et Arsites, Phrygize qua: ad Hellespontum vergit 
preses. Hi omnes ad Zeliam urbem cum equitatu barba- 
rico et Greiecis mercenariis constiterant. (9) Consultanti - 
bus porro iis de re prasenti, quum Alexander transisse 
nuntiaretur , Memnon Rhodius monuit non esse praolio cum 
Macedonibus contendendum, qui et peditatu superiores 
essent, εἴ presentem haberent Alexandrum, ipsi vero 
Darium absentem. Omne autem frumentum Mherbidum 
equitatu proculcandum destruendumque esse , omnerque 
terree fructum exurendum, ac ne ipsis quidem oppidid 
parcendum : ita enim Alexandrum commeatu destitutum 
moram in ea regione non facturum. (10) Ad ea Arsiten in 
conventu Persarum dixisse ferunt, se ne unam quidem 
eorum qui ipsi subditi essent domum incendi passurum : 
atque in ejus sententiam a Persis itum esse, suspicantibus 
Memnonem, honoris a rege tributi causa, belli moram 
protractionemque quzerere. 


— bO00«m»—— 
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ΚΕΦ. IT. 


"Ev τούτῳ δὲ ᾿Αλέξανδρος προὐχώρει ἐπὶ τὸν Γρα- 
νιχὸν ποταμὸν ξυντεταγμένῳ τῷ στρατῷ, διπλῆν μὲν 
τὴν φάλαγγα τῶν ὁπλιτῶν τάξας, τοὺς δὲ ἱππέας χατὰ 
τὰ χέρατα ἄγων, τὰ σχευοφόρα δὲ χατόπιν ἐπιτάξας 

ὅ ἕπεσθαι" τοὺς δὲ προχκατασχεψομένους τὰ τῶν πολεμίων 
ἦγεν αὐτῷ Ἡγέλοχος, ἱππέας μὲν ἔχων τοὺς σαρισσο- 
φόρους, τῶν δὲ ψιλῶν ἐς πενταχοσίους. (2) Καὶ Ἀλέ- 
ξανδρός τε οὐ πολὺ ἀπεῖχεν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ 
Γρανιχοῦ χαὶ οἱ ἀπὸ τῶν σχοπῶν σπουδῇ ἐλαύνοντες 

10 ἀπήγγελλον ἐπὶ τῷ Γρανιχῷ πέραν τοὺς Πέρσας ἐφε- 
στάναι τεταγμένους ὡς ἐς μάχην. ἜΕνθα δὴ Ἀλέξαν- 
δρος μὲν τὴν στρατιὰν πᾶσαν συνέταττεν ὡς μαχουμέ-- 
νους. Παρμενίων δὲ προσελθὼν λέγει Ἀλεξάνδρῳ τάδε" 

3. «᾿Ἐμοὶ δοκεῖ, βασιλεῦ, ἀγαθὸν εἶναι ἐν τῷ παρόντι 

I5 χαταστρατοπεδεῦσαι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τῇ ὄχθη ὡς ἔχο- 
μεν. Τοὺς γὰρ πολεμίους οὐ Box) τολμήσειν πολὺ τῶν 
πεζῶν λειπομένους πλησίον ἡμῶν αὐλισθῆναι , xal 
ταύτῃ παρέξειν ἕωθεν εὐπετῶς τῷ στρατῷ διαθαλεῖν 
τὸν πόρον᾽ ὑποφθάσομεν γὰρ αὐτοὶ περάσαντες πρὶν 

30 ἐχείνους ἐς τάξιν χαθίστασθαι. (4) Νὺν δὲ οὐχ ἀκινδύ- 
γως μοι δοχοῦμεν ἐπιχειρήσειν τῷ ἔργῳ, ὅτι οὐχ οἷόν 
τε ἐν μετώπῳ διὰ τοῦ ποταμοῦ ἄγειν τὸν στρατόν. 
IIo μὲν γὰρ αὐτοῦ δρᾶται βαθέα, αἵ δὲ ὄχθαι αὗται 
δρᾶς ὅτι ὑπερύψηλοι καὶ χρημνώδεις εἰσὶν at αὐτῶν- 

35 (6) ἀτάχτως τε οὖν xol χατὰ χέρας, ἧπερ ἀσθενέστα- 
τὸν; ἐχθαίνουσιν ἐπιχείσονται ἐς φάλαγγα ξυντετα- 
μένοι τῶν πολεμίων οἵ ἱππεῖς" xal τὸ πρῶτον σφάλμα 
Éc τε τὰ παρόντα χαλεπὸν xal ἐς τὴν ὑπὲρ παντὸς τοῦ 
πολέμου χρίσιν σφαλερόν. ν 

390 6. Ἀλέξανδρος δέ, « Ταῦτα μέν, ἔφη, ὦ Παρμενίων, 
γιγνώσχω᾽ αἰσχύνομαι δέ, εἰ τὸν μὲν “Ελλήσποντον 
διέδην εὐπετῶς, τοῦτο δέ, σμιχρὸν ῥεῦμα (οὕτω τῷ 
ὀνόματι τὸν Γρανικὸν ἐκφαυλίσας), εἴρξει ἡμᾶς τοῦ μὴ 
οὐ διαδῆναι ὡς ἔχομεν. (7) Καὶ τοῦτο οὔτε πρὸς Ma- 

35 χεδόνων τῆς δόξης οὔτε πρὸς τῆς ἐμῆς ἐς τοὺς χινδύνους 
ὀξύτητος ποιοῦμαι’ ἀναθαῤῥήσειν δὲ δοχῷ τοὺς Πέρσας 
ὡς ἀξιομάχους Μαχεδόσιν ὄντας, ὅτι οὐδὲν ἄξιον τοῦ 
σφῶν δέους ἐν τῷ παραυτίκα ἔπαθον. » 





ΚΕΦ. IA'. 


Ταῦτα εἰπὼν Παρμενίωνα μὲν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον χέ- 

40 ρᾶς πέμπει ἡγησόμενον, αὐτὸς δὲ ἐπὶ τὸ δεξιὸν παρῆγεν. 
Προετάχθησαν δὲ αὐτῷ τοῦ uiv δεξιοῦ Φιλώτας 6 [Iap- 
μενίωνος,, ἔχων τοὺς ἑταίρους τοὺς ἱππέας χαὶ τοὺς το- 
ξότας καὶ τοὺς ᾿Αγριᾶνας τοὺς ἀκοντιστάς: Ἂ μύντας δὲ ὃ 
᾿Αῤῥαδαίου τούς τε σαρισσοφόρους ἱππέας ἔχων Φιλώτα 

46 ἐπετάχθη xal τοὺς Παίονας καὶ τὴν ἴλην τὴν Σωχρά- 
τους. (2) Ἐχόμενοι δὲ τούτων ἐτάχθησαν οἱ ὑπασπισταὶ 
τῶν ἑταίρων, ὧν ἡγεῖτο Νικάνωρ 6 Παρμενίωνος" ἐπὶ 
δὲ τούτοις ἡ Περδίκχου τοῦ Ὀρόντου φάλαγξ: ἐπὶ δὲ ἡ 
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CAP. XIIT. 


Interea Alexander ad Granicum flumen instructo exer- 
citu processit, duplicem armatorum phalangem ducens. 
Equites ad cornua collocat , impedimenta extrema subsequi 
jubet.. Speculatoribus qui hostes observent Hegelochum 
praeficit , garissatos equites illi adjungens, velitesque circiter 
quingentos. (2) Jam non procul a Granico aberat Alexan- 
der, quum statim nonnulli ex speculatoribus incitatis equis 
advolantes nuntiant, Persas trans Granicum instructa ad 
prielium acie consistere. Alexander omnem exercitum ad 
committendum praelium instruit. Tum accedens Parmenio, 
bis verbis Alexandrum compellat : 

3. « Consultum mihi videtur, rex , in preesentia ad flu- 
minis ripam, ut sumus, castra locare. Neque enim ju- 
dicarim tantum animi hostibus fore, ut, quum peditata 
longe inferiores sint, prope nos pernoctent, eamque ob 
causam facilem exercitui nostro cras sub primam lucem 
fluminis transitum fore. Citius enim transierimus , quam 
ab illis acies instrui possit. (4) Nunc vero non absque pe- 
riculo rem hanc aggressuri videmur, fieri siquidem non 
potest ut exercitum recta fronte per flumen ducamus : quod 
et profundum vorticosumque est et contraria ripa alta, ut 
vides, ac nonnullis locis etiam praerupta. (5) Nam inordi- 
nate angustaque acie, quod genus infirmissimum est, exeun- 
tibus nobis, equitatus hostium bene instructus phalangi 
nostre incumbet. Fuerit porro primum hoc infortunium, 
quoad presentem rerum statum, grave, quoad de toto 
bello judicium periculosum ». 

6. Ad hzc Alexander , « Intelligo quidem , o Parmenio, 
sed dedecori mihi fuerit , si quum ita Parvo negotio Helles- 
pontum trajecerim, rivus hic (Granicum eo nomine ex- 
tenuans ) nobis obstiterit, quo minus, ut sumus, transea- 
mus. (7) Id ego neque pro Macedonum gloria neque pro 
mea in adeundis periculis alacritate facturus sum : ani- 
mumque sumturos arbitror Persas, quasi Macedonibus pa- 
res sint, nisi statim initio aliquid dignum suo ipsorum metu 
passi fuerint. » 


— "u—M00«m»— 


CAP. XIV. 


His dictis, Parmenionem, ut sinistro cornu praesit 
mittit, ipse ad dextrum suas copias ducit. Philotam Par- 
menionis filium cum equitatu amicorum, cumque sagit- 
tariis et Agrianis jaculatoribus, priore loco dextrorsum 
constituit : cui Amyntam Arrhabzi filium cum sariesatis 
equitibus et Poeonibuset Socratis turma adjunxit. (2) Pro- 
ximos his collocat scutatos amicorum, quibus praeerat 
Nicanor, Parmenionis filius, tum Perdicce Orontis filii 
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Κοίνου τοῦ Πολεμοχράτους: ἐπὶ δὲ ἣ Κρατέρου τοῦ Ἂλε- 
ξάνδρον" ἐπὶ δὲ ἣ Ἀμύντου τοῦ ᾿Ανδρομένους: ἐπὶ δὲ ὧν 
Φίλιππος ὃ ᾿Αυύντου ἦρχε. (s) Τοῦ δὲ εὐωνύμου 
πρῶτοι μὲν οἱ Θετταλοὶ ἱππεῖς ἐτάχθησαν, ὧν ἡγεῖτο 

& Κάλας 6 ᾿Αρπάλου" ἐπὶ δὲ τούτοις ol ξύμμαχοι Uere, 
ὧν ἦρχε Φίλιππος ὃ Μενελάου" ἐπὶ δὲ τούτοις οἱ Θρᾶ- 
χες, ὧν ἦρχεν Ado: ἐχόμενοι δὲ τούτων πεζοὶ ἥ τε 
Κρατέρου φάλαγξ καὶ $ Μελεάγρου xa ἣ Φιλίππου 
ἔστε ἐπὶ τὸ μέσον τῆς ξυμπάσης τάξεως. 

i; 4. Περσῶν δὲ ἱππεῖς μὲν ἦσαν ἐς δισμυρίους, ξένοι 
δὲ πεζοὶ μισθοφόροι ὀλίγον ἀποδέοντες δισμυρίων 
ἐτάχθησαν δὲ τὴν μὲν ἵππον παρατείναντες τῷ ποταμῷ 
χατὰ τὴν ὄχθην ἐπὶ φάλαγγα μακράν, τοὺς δὲ πεζοὺς 
χατύπιν τῶν ἱππέων xai γὰρ ὑπερδέξια ἦν τὰ ὑπὲρ 

tb τὴν ὄχθην χωρία. Ἧ δὲ ᾿Αλέξανδρον αὐτὸν χαθεώ - 
ρῶν ( δῆλος γὰρ ἦν τῶν τε ὅπλων τῇ λαμπρότητι καὶ 
τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν τῇ σὺν ἐχπλήξει θεραπείᾳ ) κατὰ τὸ 
εὐώνυμαν σφῶν ἐπέχοντα, ταύτη πυχνὰς ἐπέταξαν τῇ 
ὄχθη τὰς ἴλας τῶν ἵππων. 

90 6. Χρόνον μὲν δὴ ἀμφότερα τὰ στρατεύματα ἐπ᾽ 
" τοῦ ποταμοῦ ἐφεστῶτες ὑπὸ τοῦ τὸ μέλλον ὀχνεῖν 
ἡσυχίαν ἦγον xal σιγὴ ἦν πολλὴ ἀφ᾽ ἑχατέρων. ΟἹ 
γὰρ Πέρσαι προσέμενον τοὺς Μαχεδόνας, ὁπότε ἐσδή- 
σονται ἐς τὸν πόρον, ᾿ς ἐπιχεισόμενοι ἐχθαίνουσιν᾽ 

25 (e) ᾿Αλέξανδρος δὲ ἀναπηδήσας ἐπὶ τὸν ἵππον xal τοῖς 
ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐγχελευσάμενος ἕπεσθαί τε xal ἄνδρας 
ἀγαθοὺς γίνεσθαι, τοὺς μὲν προδρόμους ἱππέας καὶ 
μὴν καὶ τοὺς Παίονας προεμθαλεῖν ἐς τὸν ποταμὸν 
ἔλοντα ᾿Αμύνταν τὸν ᾿Ἀῤῥαθαίου xal τῶν πεζῶν μίαν 

30 τάξιν, xal πρὸ τούτων τὴν Σωχράτους ἴλην Πτολε- 
μαῖον τὸν Φιλίππου ἄγοντα, ἣ δὴ χαὶ ἐτύγχανε τὴν 

ίαν τοῦ ἱππικοῦ παντὸς ἔχουσα ἐν ἐχείνη τῇ 

ἡμέρᾳ " (7) αὐτὸς δὲ ἄγων τὸ δεξιὸν χέρας ὑπὸ σαλπίγ- 
γῶν τε xal τῷ ᾿Ενυαλίῳ ἀλαλάζοντας ἐμόαίνει ἐς τὸν 
δε πόρον, λοξὴν ἀεὶ παρατείνων τὴν τάξιν fj παρεῖλχε τὸ 
ῥεῦμα, ἵνα δὴ μὴ ἐχθαίνοντι αὐτῷ οἱ Πέρσαι χατὰ 
χέρας προσπίπτοιεν, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς ὡς ἀνυστὸν͵ τῇ 


φάλαγγι προσμίξη αὐτοῖς. 





ΚΕΦ. IE. 


Οἱ δὲ Πέρσαι, ἢ πρῶτοι οἱ ἀμφὶ Ἀμύνταν xol Σω- 

(ὁ χράτην προσέσχον τῇ ὄχθη, ταύτη καὶ αὐτοὶ ἄνωθεν 
ἔβαλλον, οἱ μὲν αὐτῶν ἀπὸ τῆς ὄχθης ἐξ ὑπερδεξίου 
ἐς τὸν ποταμὸν ἐσαχοντίζοντες, οἱ δὲ χατὰ τὰ ima 
λώτερα αὐτῆς ἔστε ἐπὶ τὸ ὕδωρ χαταδαίνοντες. (53) 
Καὶ ἦν τῶν τε ἱππέων ὠθισμός, τῶν μὲν ἐχθαίνειν 
45 ix. τοῦ ποταμοῦ, τῶν δ᾽ εἴργειν τὴν ἔχθασιν, xol παλ- 
τῶν ἀπὸ μὲν τῶν Περσῶν πολλὴ ἄφεσις, οἱ Μακεδόνες 
δὲ ξὺν τοῖς δόρασιν ἐμάχοντο. Ἀλλὰ τῷ τε πλήθει 
πολὺ ἐλαττούμενοι οἱ Μαχεδόνες ἐχαχοπάθουν ἐν τῇ 
πρώτη προσδολῇ, καὶ αὐτοὶ ἐξ ἀδεθδαίου τε xal ἅμα 
to χάτωθεν ix τοῦ ποταμοῦ ἀμυνόμενοι, of δὲ Πέρσαι ἐξ 
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phbalangem, post hunc Cenni Polemocratis filii : inde Cra- 
teri , Alexandri filii : inde Amynte, Andromenis filii : inde 
copias, quibus Philippus Amynte filius przefectus erat. 
(3) In sinistro cornu primi erant Thessali equites , quoruin 
dux erat Calas Harpali filins. Post hos auxiliariorum equi- 
tatus , cui praeerat Philippus Menelai filius. Deinde Thraces 
duce Agathone. — Proximi his pedites, Crateri phalanx et 
Meleagri et Philippi, usque ad medium totius aciei. 

4 Persarum equitatus erat viginti fere millium : exter- 
norum vero, qui niercede conducti erant , peditatus totidem 
circiter millium. FEquitatum in ripa fluminis in longam 
phalangem exporrexerant, peditatu pone collocato; erant 
enim loca supra ripam editiora. At qua parte Alexandrum 
ipsum sunt conspicati ( facile enim dignoscebatur cum ex 
armorum splendore , tum ex eorum quibus stipatus erat 
reverentia et cultu) ad sinistrum ipsorym cornu sese con- 
ferentem, ex ea densiores equitum turmas ad ripam sta . 
tuunt. 


5. Uterque porro exercitus ad oram fluminis aliquandiu 
substitit , et eventum reformidans quiete Sese summoque 
silentio tenuit. Perse enim exspectabant dum Macedones 
flumen ingrederentur, ut in egredientes impetum facerent. 
(6) Alexander vero insiliens in equum , iis qui circa erant 
sequi virosque sese prrebere jussis , ante cursores equos in 
amnem praemittit, cum Preonibus, et una peditum cohorte, 
quibus Amyntas Arrhaboi filius praeerat, atque ante hoe 
Socratis turmam , et Ptolemzeum Philippi filium, cui qui- 
dem totius equitatus preefectura eo die contigerat. (7) psc 
dextrum. cornu agens , signis canere jussis et faustis claino- 
ribus Marli a milite editis, flumen ingreditur, obliquam 
semper aciem extendens, qua amnis ferebat, ne videlicet 
ipsi exeunti hostes in cornu impetum facerent, sed ipse 
quoque, quoad ejus fieri posset, phalange in hostem in- 
veheretur. 


CAP. XV. 


Perse , qua Amyntas et Socrates primi ripe appropin- 
quabant , ex alto tela mittere : alii ex editiore ripa in flu- 
men jaculantes, alii per decliviora planioraque loca usquc 
ad amnem descendentes. (2) Ibi turbulentus equitum con- 
flictus fuit, his flumen exire , illis exitum prohibere nitenti- 
Ac Perse quidem tragulas confertim mittebant , 
Macedones hastis confligebant, Sed Macedones , numero 
longe inferiores , primo statim congreesu non parum damni 
acceperunt : quod ipsi ex lubrico pariter atque humili loco 
e flumine pugnabant, Perse vero ex eminentiore ripa di- 

2 


bus. 
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ὑπερδεξίου τῆς ὄχθης, ἄλλως τε xal τὸ χράτιστον τῆς 
[Περσικῆς ἵππου ταύτη ἐπετέταχτο, οἵ τε Μέμνονος 
παῖδες χαὶ αὐτὸς ὃ Μέμνων μετὰ τούτων ἐχινδύνευε. 
(3) Καὶ οἱ μὲν πρῶτοι τῶν Μαχεδόνων ξυμμίξαντες τοῖς 
ὃ Πέρσαις χατεχόπησαν πρὸς αὐτῶν, ἄνδρες ἀγαθοὶ γε- 
νόμενοι, ὅσοι γε μὴ πρὸς ᾿Αλέξανδρον πελάζοντα ἀπέ- 
χλιναν αὐτῶν. ᾿Αλέξανδρος γὰρ ἤδη πλησίον ἦν, ἅμα 
οἷ ἄγων τὸ χέρας τὸ δεξιόν, καὶ ἐμδάλλει ἐς τοὺς Πέρ- 
σας πρῶτος ἵνα τὸ πᾶν στῖφος τῆς ἵππου xal αὐτοὶ οἵ 
1o ἡγεμόνες τῶν Περσῶν τεταγμένοι ἦσαν’ καὶ περὶ αὐτὸν 
ξυνειστήχει μάχη χαρτερά" (4) καὶ ἐν τούτῳ ἄλλαι 
ἐπ᾽ ἄλλαις τῶν τάξεων τοῖς Μαχεδόσι διέθαινον οὐ χα- 
λεπῶς ἤδη. Καὶ ἦν μὲν ἀπὸ τῶν ἵππων f, μάχη, 
πεζομαχία δὲ μᾶλλον τι &oxtt, Ξυνεχόμενοι γὰρ ἵπποι 
16 τε ἵπποις xat ἄνδρες ἀνδράσιν ἠγωνίζοντο, οἷ μὲν 
ἐξῶσαι sl; ἅπαν ἀπὸ τῆς ὄχθης xal ἐς τὸ πεδίον βιά- 
σασθαι τοὺς Πέρσας, οἱ Μαχεδόνες, (5) οἱ δὲ εἶρξαί τε 
αὐτῶν τὴν ἔχθασίν, οἱ Πέρσαι, καὶ ἐς τὸν ποταμὸν 
αὖθις ἀπώσασθαι. Καὶ ix τούτου ἐπλεονέχτουν ἤδη οἱ 
30 σὺν Ἀλεξάνδρῳ τῇ τε ἄλλη ῥώμη xol ἐμπειρία xal ὅτι 
ξυστοῖς χρανεΐνοις πρὸς παλτὰ ἐμάχοντο. 
6. Ἔνθα δὴ χαὶ Ἀλεξάνδρῳ ξυντρίδεται τὸ δόρυ ἐν 
τῇ μάχη" ὁ δὲ Ἄρετιν ἥτει δόρυ ἕτερον, ἀναδολέα τῶν 
)Ἰασιλικῶν" τῷ δὲ xal αὐτῷ πονουμένῳ συντετριμμένον 
45 τὸ δόρυ ἦν, ὃ δὲ τῷ ἡμίσει χεχλασμένου τοῦ δόρατος 
oüx ἀφανῶς ἐμάχετο, καὶ τοῦτο δείξας ᾿Αλεξάνδρῳ 
ἄλλον αἰτεῖν ἐχέλευε᾽ Δημάρατος δέ, ἀνὴρ Κορίν- 
θιος, τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταίρων, δίδωσιν αὐτῷ «τὸ αὑτοῦ 
δόρυ. (7) Καὶ ὃς ἀναλαδὼν xal ἰδὼν Μιθριδάτην τὸν 
30 Δαρείου γαμόρὸν πολὺ πρὸ τῶν ἄλλων προϊππεύοντα 
xal ἐπάγοντα ἅμα οἷ ὥσπερ ἔμθολον τῶν ἱππέων, ἐξε- 
λαύνει χαὶ αὐτὸς πρὸ τῶν ἄλλων" χαὶ παίσας ἐς τὸ 
πρόσωπον τῷ δόρατι χαταβάλλει τὸν Μιθριδάτην. "Ev 
δὲ τούτῳ Ῥοισάχης μὲν ἐπελαύνει τῷ Ἀλεξάνδρῳ 
35 xal παίει Ἀλεξάνδρου τὴν κεφαλὴν τῇ χοπίδι" καὶ τοῦ 
μὲν χράνους τι ἀπέθραυσε, τὴν πληγὴν δὲ ἔσχε τὸ 
χρᾶάνος. (8) Καὶ χαταθάλλει xal τοῦτον Ἀλέξανδρος 
παίσας τῷ ξυστῷ διὰ τοῦ θώραχος ἐς τὸ στέρνον. Σπι- 
θριδάτης δὲ ἀνετέτατο μὲν ἤδη ἐπ᾿ ᾿Αλέξανδρον ὄπισθεν 
40 τὴν χοπίδα, ὑποφθάσας δὲ αὐτὸν Κλεῖτος 6 Δρωπίδου 
παίει χατὰ τοῦ ὦμου χαὶ ἀποχόπτει τὸν ὦμον τοῦ Σπι- 
θριδάτου ξὺν τῇ κοπίδι" xal ἐν τούτῳ ἐπεχθαίνοντες 
ἀεὶ τῶν ἱππέων ὅσοις προὐχώρει κατὰ τὸν ποταμὸν 
προσεγίγνοντο τοῖς ἀμφ᾽ Ἀλέξανδρον. 





ΚΕΦ. IG. 


46 ΚΚαὶ οἱ Πέρσαι παιόμενοί τε πανταχόθεν ἤδη ἐς τὰ 
πρόσωπα αὐτοί τε χαὶ οἱ ἵπποι τοῖς ξυστοῖς χαὶ πρὸς 
τῶν ἱππέων ἐξωθούμενοι, πολλὰ δὲ χαὶ πρὸς τῶν ψιλῶν 
ἀναμεμιγμένων τοῖς ἱππεῦσι βλαπτόμενοι, ἐγχλί- 
νουσι ταύτῃ πρῶτον 7| Ἀλέξανδρος προεχινδύνενεν. (2) 

0 Ὥς δὲ τὸ μέσον ἐνεδεξώχει αὐτοῖς, παρεῤῥήγνυτο δὴ 


mícabant, quam prieterea lectissimo equitatu cinxerant. 
]bi Memnonis filii cumque iis Memnon ipse dimicabant. (3) 
Et primi quique Macedonum cum Persis confligentes stre- 
nueque oíficium suuin facientes caesi sunt , prater cos qui 
se ad Alexandrum appropinquantem receperunt. Jam enim 
appropinquabat dextrum cornu ducens, qui quidem ubi 
maxime confertos equites Persaramque duces videt, pri- 
mus impetum facit. Acerrimum ibi circa regem prelium 
excitatur. (4) Interim alii post alios Macedonum ordines 
facile jam flumen transeunt. Ac tametsi ex equis pugnaretur, 
pedestre potius prelium videbatur. 1ta equi equis, viri 
viris conserti confligebant , illi quidem penitus a ripa detru- 
dere nitentes Persas et in campum repellere Macedones, 
Perse contra Macedonas exitu prohibere, rursumque ad 
flumen protrudere. (5) Ceterum superiores jam erant qui 
Alexandrum slipabant. Non solum robore οἱ usu ac peritia 
rei bellicee , sed eo etiam quod jaculis corneis adversus 
tragulas pugnabant. 

6. Hic Alexandro hasta . conflictu rumpitur, qui ab 
Arele regiorum equorum stratore aliam petit ; cui etiam ipsi 
strenue rem gerenti sua rupta erat, et reliquo hastze frag- 
mento non male pugnabat : idqne Alexandro ostendens, 
ab alio hastam petere jubet. Tum Demaratns Corinthius, 
unus amicorum qui circa eum erant, suam Alexandro La- 
stam porrigit. (7) Qua arrept: , Mithridatem, Darii gene- 
rum, longe ante alios equo provectum et secum equitum 
quasi cuneum adducentem conspicatus, ipse etiam alios 
antevertens equo in eum fertur, atque ora trajectum pro- 
sternit. Ibi Reesaces in Alexandrum invectus, gladio capat 
ejus ferit, a galea aliquid abrupit, plagamque galea excepit. 
(8) Hunc etiam Alexander sternit, hasta per thoracem in 
pectus icta, — Jamque Spithridates in Alexandrum alte a 
tergo gladium sustulerat, quum prior Clitus Dropidis filius 
gladio ejus in humerum adacto, brachium Spithridatis cum 
ipso gladio dejecit. Interea dum haec geruntur, equites, 
quotquot potuere, flumen transeuntes exercitui sese con- 
junxerant. 


— "u — 90094 m ——— 


CAP. XVI. 


Αἱ Pers, quum et ipsi et equi undequaque hastis pete- 
rentur et ab equitatu premerentur, multum etiam ab ex- 
peditis, qui equitibus intermisti erant, damni acciperent, 
primum ea parte in fugam vertuntur qua Alexander inter 
primos dimicabat. Simul ac vero inedium agmen cedere 
ccepit, equitatu in utroque cornu dissipato, ingens fuca 
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xxi τὰ ἐφ᾽ ἑχάτερα τῆς ἵππου, xai ἦν δὴ φυγὴ xap- 
τερά. (1) Τῶν μὲν δὴ ἱππέων τῶν Περσῶν ἀπέθανον 
ἐς χιλίους. Οὐ γὰρ πολλὴ $ δίωξις ἐγένετο, ὅτι ἐξε-- 
τράπη ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τοὺς ξένους τοὺς μισθοφόρους" 
b ὧν τὸ στῖφος jj τὸ πρῶτον ἐτάχθη ἐχπλήξει μᾶλλόν τι 
τοῦ παραλόγου ἣ λογισμῷ βεδαίῳ ἔμενε. Καὶ τού- 
τοις τήν τε φάλαγγα ἐπαγαγὼν xal τοὺς ἱππέας πάντη 
προσπεσεῖν χελεύσας, ἐν μέσῳ δι᾽ ὀλίγου χαταχόπτει 
αὐτούς, ὥστε διέφυγε uiv οὐδείς. ὅτι μὴ διέλαθέ τις ἐν 
IU τοῖς νεχροῖς, ἐζωγρήθησαν δὲ ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους. () 
"Extcov δὲ xat οἱ ἡγεμόνες τῶν Περσῶν N ιφάτης τε xal 
Πετίνης καὶ Σπιθριδάτης ὃ Λυδίας σατράπης, χαὶ ὃ 
τῶν Καππαδόχων ὕπαρχος Μιθροδουζάνης xal Μιθρι- 
δάτης 5 τοῦ Δαρείου γαμδρὸς χαὶ Ἀρθουπάλης ὁ Δα- 
i» ρείου τοῦ ᾿Αρταξέρξου παῖς καὶ Φαρνάχης (ἀδελφὸς 
τῆς Δαρείου γυναιχός), xal ὃ τῶν ξένων ἡγεμὼν 
Ὦμαάρης. ᾿Ἀρσίτης δὲ ἐχ μὲν τῆς μάχης φεύγει ἐς 
Φρυγίαν, ἐχεῖ δὲ ἀποθνήσχει αὐτὸς πρὸς αὑτοῦ, ὡς ὃ 
λόγος, ὅτι αἴτιος ἐδόχει Πέρσαις γενέσθαι τοῦ dv τῷ 
40 τότε πταίσματος. 

4. Μαχεδόνων δὲ τῶν μὲν ἑταίρων ἀμφὶ τοὺς 
εἴχοσι χαὶ πέντε ἐν τῇ πρώτη προσδολῇ ἀπέθανον" 
xai τούτων yaÀxai εἰχόνες ἐν Δίῳ ἑστᾶσιν, Ἀλλεξάν- 
ὅρου κελεύσαντος Λύσιππον ποιῆσαι, ὅσπερ xal Ἀλέ- 

380 ξανδρον μόνος προχριθεὶς ἐποίει " τῶν δὲ ἄλλων ἱππέων 
ὑπὲρ τοὺς ἑξήχοντα,, πεζοὶ δὲ ἐς τοὺς τριάχοντα. (6) 
Καὶ τούτους τῇ ὑστεραίᾳ ἔθαψεν ᾿Αλέξανδρος ξὺν τοῖς 
ὅπλοις τε χαὶ ἄλλῳ κόσμῳ γονεῦσι δὲ αὐτῶν xal παισὶ 
τῶν τε χατὰ τὴν χώραν ἀτέλειαν ἔδωχε χαὶ ὅσαι ἄλλαι 

30 ἢ τῷ σώματι λειτουργίαι Jj χατὰ τὰς χτήσεις ἑχάστων 
εἰσφοραί. Καὶ τῶν τετρωμένων δὲ πολλὴν πρόνοιαν 
ἔσχεν, ἐπελθών τε αὐτὸς ἑκάστους καὶ τὰ τραύματα 
ἰδὼν καὶ ὅπως τις ἐτρώθη ἐρόμενος χαὶ ὅ τι πράττων 
εἰπεῖν τε χαὶ ἀλαζονεύσασθαί οἱ παρασχών. (6) Ὁ δὲ 

35 χαὶ τῶν Περσῶν τοὺς ἡγεμόνας ἔθαψεν " ἔθαψε δὲ xai 
τοὺς μισθοφόρους “Ἕλληνας, ot ξὺν τοῖς πολεμίοις 
στρατεύοντες ἀπέθανον" ὅσους δὲ αὐτῶν αἰχμαλώ- 
τοὺς ἔλαθε, τούτους δήσας ἐν πέδαις ἐς Μαχεδονίαν 
ἀπέπεμψεν ἐργάζεσθαι, ὅτι παρὰ τὰ χοινῇ δόξαντα 

4o τῆς Ἕλλησιν “Ἕλληνες ὄντες ἐναντία τῇ ᾿Ελλάδι ὑπὲρ 
τῶν βαρόάρων ἐμάχοντο. (7) ᾿Αποπέμπει δὲ καὶ εἰς 
᾿Αθήνας τριαχοσίας πανοπλίας Περσικὰς ἀνάθημα εἶναι 

τῇ ᾿Αθηνᾷ ἐν πόλει 7 xat ἐπίγραμμα ἐπιγραφῆναι ἐκέ- 
n τόδε ᾿Αλέξανδρος Φιλίππου xal οἱ Ἕλ- 

Φληνες πλὴν Λαχεδαιμονίων ἀπὸ τῶν βαρ- 

δάρων τῶν τὴν Ἀσίαν χατοιχούντων. 





ΚΕΦ. IZ. 


Καταστήσας δὲ ΚΚάλαν σατραπεύειν ἧς Ἀρσίτης 
ἦρχε xai τοὺς φόρους τοὺς αὐτοὺς ἀποφέρειν τάξας 
οὕσπερ Δαρείῳ ἔφερον, ὅσοι μὲν τῶν βαρδάρων χατιόν-- 

ἢ τες ἐχ τῶν ὁρῶν ἐνεχείριζον σφᾶς, τούτους μὲν ἀπαλ- 


fuit. (2) Equitum Persarum mille circiter in ea fuga caesi. 
Neque enim Alexander acriter illos insequutus est : nam ad 
exteroo mercede conductos se convertit; quorum agmen 
eodem loci ubi consistere jussum erat, stupore potius ino- 
pinati eventus, quam certa aliqua ratione se continebat : 
immissaque in eos phalange , atque equitatu omni ex parte 
impetum facere jusso, parvo temporis spatio omnes truci- 
dat : adeo ut nemo evaserit, nisi inter cadavera delitescens. 
Vivi circiter bis mille in potestatem venerunt. (3) Ex du- 
cibus Persarum czsi sunt Niphates, Petines, Spithridates 
Lydi satrapa , Mithrobuzanes Cappadocum preeses, Mithri- 
dates Darii gener, Arbupales Artaxerxis ex Dario nepos, 
Pharnaces uxoris Darii frater, Omares mercenarii militie 
dux. Arsites ex ipsa pugna in Phrygiam se recepit , ibique 
sibi ipse mortem conscisse fertur, quod illius cladis auctor 
Persis fuisse videretur. 


4. Ex Macedonibus vero amicis circiter viginti quinque 
in primo conflictu ceciderunt : eorum «nete stature in Dio 
oppido erectze , quas Lysippus Alexandri jussu finxit, ut et 
Alexandrum ipsum , qui Lysippum pre reliquis statuariis 
a quo fingeretur dignum judicavit. Ex reliquo equitatu 
supra sexaginta desiderati sunt, pedites circiter triginta. 
(5) Hos Alexander postridie cum armis et reliquo cultu 
sepeliri jussit : parentibus eorum ac liberis, in sua cuique 
regione , vectigalium immunitatem concessit, omniaque 
qua aut corpore prestantur servitia, aut ex opibus 
penduntur tributa, remisit. Sauciorum etiam magnam 
curam habuit obeundo singulos vulneraque inspiciendo 
et quomodo quisque ea accepisset interrogando, libera 
cuique gestorum suorum narratione praedicationeque per- 
missa. (6) Persarum etiam duces sepeliit : ad haec merce- 
narios Graecos, qui hostibus merentes ceesi fuerant. Quot. 
quot vero mercenariorum vivi in poteststem venerunt, 
vinctos in Macedoniam ad ergastula misit, quod contra com- 
mune Grecorum decretum , Graeci quum essent , in Graecos 
pro barbaris arma gessissent. (7) Athenas porro trecentas 
armaturas Persicas misit, quoe Minervee in ea urbe donarii 
loco suspenderentur : hancque iis inscriptionem addi jussit, 
ALEXANDER PHILIPPI FILIUS ET GRAECI, LACE- 
DjEMONIIS EXCEPTIS, HAEC DE BARBARIS ASIAM 
INCOLENTIBUS SPOLIA. 


— "——90«m——— 


CAP. XVII. 


Posthmc Cala ejus provin-ie cni Arsites preefuerat 
satrapa constituto, iisdemque tributis quae "Dario pendero 
soliti erant imperatis, barbaros quotquot e montibus de- 
scendentes sese dediderunt, ad domos suas reverti jubet. (2) 

4, 
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λάττεσθαι ἐπὶ τὰ αὑτῶν ἑχάστους ix£)eue: (4) Ζελεί- 

τας δὲ ἀφῆχε τῆς αἰτίας, ὅτι πρὸς βίαν ἔγνω συστρα- 

τεῦσαι τοῖς βαρδάροις" Δασχύλιον δὲ παραληψόμενον 

ἸΙαρμενίωνα ἐχπέμπει " καὶ παραλαμθάνει Δασχύλιον 
* Παρμενίων ἐκλιπόντων τῶν φρουρῶν. 

4. Αὐτὸς δὲ ἐπὶ Σάρδεων προὐχώρει" καὶ ἀπέχον" 
τος αὐτοῦ ὅσον ἑδδομήχοντα σταδίους Σάρδεων, ἧχον 
παρ᾽ αὐτὸν Μιθρίνης τε ὃ φρούραρχος τῆς ἀχροπόλεως 
τῆς ἐν Σάρδεσι καὶ Σαρδιανῶν ol δυνατώτατοι, ἐνδι- 

10 δόντες οἱ μὲν τὴν πόλιν, ὁ δὲ Μιθρίνης τὴν ἄχραν χαὶ 
τὰ χρήματα. () ᾿Αλέξανδρος δὲ αὐτὸς μὲν χατεστρα- 
τοπέδευσεν ἐπὶ τῷ Ἕρμῳ ποταμῷ " ἀπέχει δὲ ὃ "Ep- 
μος ἀπὸ Σάρδεων σταδίους ὅσον εἴκοσιν" Ἀμύνταν δὲ 
τὸν ᾿Ανδρομένους τὴν ἄκραν παραληψόμενον ἐχπέμπει 

ι5 ἐς Σάρδεις" καὶ Μιθρίνην μὲν ἐν τιμῇ ἅμα el “ἦγε, 
Σαρδιανοὺς δὲ καὶ τοὺς ἄλλους Λυδοὺς τοῖς νόμοις τε 
τοῖς πάλαι Λυδῶν χρῆσθαι ἔδωχε καὶ ἐλευθέρους εἶναι 
ἀφῆκεν. (6) ᾿Ανῆλθε δὲ καὶ αὐτὸς εἰς τὴν dxpav, ἵνα 
τὸ φρούριον ἦν τῶν Περσῶν᾽ καὶ ἔδοξεν αὐτῷ ὀχυρὸν 

2. τὸ χωρίον᾽ ὑπερύψηλόν τε γὰρ ἣν xal ἀπότομον πάντη 
καὶ τριπλῷ τείχει πεφραγμένον αὐτὸς δὲ ἐπὶ τῇ ἄχρα 
ναόν τε οἰκοδομῆσαι Διὸς Ὀλυμπίου ἐπενόει χαὶ βω- 
μὸν ἱδρύσασθαι. (6) Σχοποῦντι δὲ αὐτῷ τῆς ἄχρας 
ὅπερ ἐπιτηδειότατον χωρίον, ὥρᾳ ἔτους ἐξαίφνης χειμὼν 

25 ἐπιγίγνεται καὶ βρονταὶ σχληραί, καὶ ὕδωρ ἐξ οὐρανοῦ 
πίπτει οὗ τὰ τῶν Λυδῶν βασίλεια " Ἀλεξάνδρῳ δὲ ἔδο- 
ξεν ἐκ θεοῦ σημανθῆναι ἵνα χρὴ οἰκοδομεῖσθαι τῷ Διὶ 
τὸν νεών, καὶ οὕτως ἐκέλευσε. (7) Κατέλιπε δὲ τῆς 
μὲν ἄχρας τῆς Σάρδεων ἐπιμελητὴν Παυσανίαν τῶν 

30 ἑταίρων τῶν δὲ φόρων τῆς συντάξεώς τε xal ἀποφο- 
ρᾶς Νιχίαν" Ἔλσανδρον δὲ τὸν Φιλώτα Λυδίας καὶ τῆς 
ἄλλης τῆς Σπιθριδάτου ἀρχῆς, δοὺς αὐτῷ ἱππέας τε 
καὶ ψιλοὺς ὅσοι ἱκανοὶ πρὸς τὰ παρόντα ἐδόχουν. — (s) 
Κάλαν δὲ καὶ Ἀλέξανδρον τὸν Ἀερόπου ἐπὶ τὴν χώ- 

35 ραν τὴν Μέμνονος ἐχπέμπει, ἄγοντας τούς τε Πελο- 
ποννησίους καὶ τῶν ἄλλων ξυμμάχων τοὺς πολλοὺς 
πλὴν Ἀργείων" οὗτοι δὲ ἐν Σάρδεσι κατελείφθησαν 
τὴν ἄκραν φυλάττειν. 

9. Ἐν τούτῳ δὲ ὡς τὰ ὑπὲρ τῆς ἱππομαχίας ἐξηγ- 

«o γέλθη, οἵ τε τὴν "ἔφεσον φρουροῦντες μισθοφόροι 
ᾧχοντο φεύγοντες, δύο τριήρεις τῶν "Egtclov λαθόντες, 
xai ξὺν αὐτοῖς Ἀμύντας δ Ἀντιόχου, ὃς ἔφυγεν ix Maxe- 
δονίας Ἀλέξανδρον, παθὼν μὲν οὐδὲν πρὸς Ἀλεζάνδρου, 
δυσνοίᾳ δὲ τῇ πρὸς ᾿Αλέξανδρον καὶ αὐτὸς ἀπαξιώ- 

4» cac τι παθεῖν παρ᾽ αὐτοῦ ἄχαρι. (0) Τετάρτῃ δὲ 
ἡμέρα ἐς "Ἔφεσον ἀφικόμενος τούς τε φυγάδας ὅσοι δι᾿ 
αὐτὸν ἐξέπεσον τῆς πόλεως κατήγαγε, καὶ τὴν ὀλιγαρ- 
χίαν καταλύσας δημοχρατίαν χατέστησε᾽ τοὺς δὲ φό- 
ρους ὅσους τοῖς βαρθάροις ἀπέφερον τῇ Ἀρτέμιδι ξυν- 

(ὦ τελεῖν ἐκέλευσεν. (11) Ὁ δὲ δῆμος 6 τῶν Ἐφεσίων, ὡς 
ἀφηρέθη αὐτοῖς ὁ ἀπὸ τῶν ὀλίγων φόθος , τούς τε Μέ- 
μνόνα ἐπαγαγομένους καὶ τοὺς τὸ ἱερὸν συλήσαντας τῆς 
Ἀρτέμιδος χαὶ τοὺς τὴν εἰκόνα τοῦ Φιλίππου τὴν ἐν 
τῷ ἱερῷ καταδαλόντας καὶ τὸν τάφον ἐχ τῆς ἀγορᾶς 


Zelitis quoque culpam remisit , quod coactos illos cum per- 
baris militasse sciebat. Parmenionem ad recipiendum De- 
scylium mittit : idque recepit praesidio destitutum. 

3. Ipse Sardes versus movit : quumque ab oppido se- 
ptuaginta ferme stadiis abesset , obvium habuit Mithrinen, 
praesidii quod in arce erat preefectum, primoribus Sardia- 
norum comitatum : atque hi quidem oppidum , Mithrines 
arcem et pecuniam dedunt. (4) Alexander ad Hermum flu- 
men castra locat. Distat id a Sardibus stadiis viginti. Amyn- 
tam Andromenis filium Sardes mittit , qui arcem recipiat : 
ac Mithrinem honorifice secum ducit. Sardianis autem reli- 
quisque Lydis ut antiquis Lydorum legibus utantur permit- 
tit, liberosque esse sivit. (5) Ipse in arcem conscendit, 
ubi Persarum praesidium erat.  Visusque ipei est locus 
bene munitus. Erat enim arx excelso admodum 1oco sita 
omnique ex parte preerupta οἱ triplici nruro cincta. Ipse 
in arce templum Jovi Olympio exstruere aramque ponere 
in animo habebat. (6) Consideranti vero illi quisnam arcas 
locus maxime eam ad rem commodus esset, cestivo anni 
tempore confestim tempestas ingentiaque tonitrua excitan- 
tur, et vehemens imber e celo ruit in eam partem ubi 
Lydorum regia fuerat. Alexandro itaque visum est a deo 
significari, quo loco templum Jovi exstruendum esset : at- 
que ita fieri imperat. — (7) Arcis curam Pausaniz uni ex 
amicis committit , tributorum descriptionem et collationem 
Nicie. Asandrum autem Philotze filium Lydise ac reliqus 
Spithridatis provinci; prseficit : equitesque et expeditos, 
qui ad presentem rerum statum sufficere videbantur, d 
adjungit. (8) Calan autem et Alexandrum Aeropi filium 
in Memnonis provinciam mittit, qui Peloponnesios ac rc- 
liquorum sociorum plerosque ducebant, exceptis Argivis. 
Hi enim Sardibus presidio arcis relicti erant. 

9. Interea, dispersa passim equestris illius preelii fama , 
mercenarii , qui apud Ephesum in praesidio erant , duabus 
Ephesiorum triremibus captis, profugerunt : unaque cum 
iis Amyntas Antiochi filius, qui ex Macedonia ab Alexandro 
se subduxerat, non quod ullam injuriam ab Alexandro ac- 
cepisset , sed odio quodam illius concepto , veritus ne quo 
ab Alexandro incommodo afficeretur. — (10) Rex quum 
quarto die Ephesum pervenisset, exules quotquot propter 
ipsum civitate ejecti fuerant reducit, et abolito paucorum 
dominatu, popularem statum constituit. —Tributa quse 
barbaris detulerant , Diane pendi jussit. (11) Ephesiorum 
populus, sublato metu ex paucorum dominatione , eos qui 
Memnonem in urbem advocarant, quique templum Diane 
spoliaverant et. Philippi statuam in eedem aede subverte- 
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ἀνορύξαντας τὸν Ἡροπύθου τοῦ ἐλευθερώσαντος τὴν 
πάλιν, ὥρμησαν ἀποχτεῖναι. (12) Καὶ Σύρφαχα μὲν 
χαὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ Πελάγοντα χαὶ τοὺς τῶν ἀδελφῶν 
τοῦ Σύρφαχος παῖδας ix τοῦ ἱεροῦ ἐξαγαγόντες χατέ- 
b Aeugav* τοὺς δὲ ἄλλους διεκώλυσεν Ἀλέξανδρος προσω- 
τέρω ἐπιζητεῖν χαὶ τιμωρεῖσθαι, γνοὺς ὅτι ὁμοῦ τοῖς 
αἰτίοις καὶ oó ξὺν δίχῃ τινάς, τοὺς μὲν xav ἔχθραν, 
τοὺς δὲ χατὰ ἁρπαγὴν χρημάτων ἀποχτενεῖ, ξυγχωρη- 
βὲν αὐτῷ, 6 δῆμος. (15) Καὶ εἰ δή τῳ ἄλλῳ, xal τοῖς ἐν 
39 "E:p£ct πραχθεῖσιν ᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ τότε εὐδοχίμει. 





ΚΕΦ. ΙΗ΄. 


Ἐν τούτῳ δὲ ix Μαγνησίας τε xal Τράλλεων παρ᾽ 
αὐτὸν ἦχον ἐνδιδόντες τὰς πόλεις" xol ὃς πέμπει 
Παρμενίωνα, δοὺς αὐτῷ δισχιλίους χαὶ πενταχοσίους 
πεζοὺς τῶν ξένων xal Μαχεδόνας παραπλησίους, ἷπ- 

t6 πέας δὲ τῶν ἑταίρων ἐς διαχοσίους. Ἀλχίμαχον δὲ 
τὸν ᾿Αγαθοχλέους ἐπὶ τὰς Αἰολίδας τε πόλεις ξὺν δυνά - 
μει οὐκ ἔλάττονι ἐξέπεμψε καὶ ὅσαι Ἰωνικαὶ ὑπὸ τοῖς 
βαρδάροις ἔτι ἦσαν. (2) Καὶ τὰς μὲν ὀλιγαρχίας παν- 
ταχοῦ χαταλύειν ἐκέλευσε, δημοχρατίας δέ τε ἐγχαθι- 
80 στάναι xal τοὺς νόμους τοὺς σφῶν ἑκάστοις ἀποδοῦναι, 
χαὶ τοὺς φόρους ἀνεῖναι ὅσους τοῖς βαρδάροις ἀπέφερον. 
Αὐτὸς δὲ ὑπομείνας ἐν ᾿Εφέσῳ θυσίαν τε ἔθυσε τῇ 'Ap- 
τέμιδι xal πομπὴν ἔπεμψε ξὺν τῇ στρατιᾷ πάσῃ ὧπλι- 
σμένη τε xal ὡς ἐς μάχην ξυντεταγμένη. 
46 3. Τὴ 9 ὑστεραίᾳ ἀναλαδὼν τῶν τε πεζῶν τοὺς λοι- 
. ποὺς καὶ τοὺς τοξότας καὶ τοὺς ᾿Αγριᾶνας καὶ τοὺς Θρᾶ- 
xac ἱππέας xal τῶν ἑταίρων τήν τε βασιλικὴν ἴλην xoi 
πρὸς ταύτη τρεῖς ἄλλας ἐπὶ Μιλήτου ἐστέλλετο" χαὶ 
τὴν μὲν ἔξω καλουμένην πόλιν ἐξ ἐφόδου ἔλαθεν ἐχλι- 
30 πούσης τῆς φυλαχῆς ἐνταῦθα δὲ χαταστρατοπεδεύσας 
ἔγνω ἀποτειχίζειν τὴν εἴσω πόλιν. (4) ᾿Ηγησίστρατος 
γάρ, ὅτῳ ἢ φρουρὰ ἡ Μιλησίων ἐκ βασιλέως ἐπετέτρα- 
πτο, πρόσθεν γράμματα παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον ἔπεμπεν ἐν- 
διδοὺς τὴν Μίλητον' τότε δὲ ἀναθαῤῥήσας ἐπὶ τῷ Περ- 
3» σῶν στρατῷ οὐ μαχρὰν ὄντι, διασώζειν τοῖς Πέρσαις 
ἐπενόει τὴν πόλιν. Νικάνωρ δὲ τὸ “Ἑλληνικὸν ναντι- 
χὸν ἄγων ὁποφθάνει τοὺς Πέρσας τρισὶν ἡμέραις πρό- 
τερος χαταπλεύσας 3 τοὺς Πέρσας Μιλήτῳ προσσχεῖν, 
καὶ δρμίζεται ναυσὶν ἑξήχοντα xal ἑκατὸν ἐν τῇ νήσῳ 
«o τῇ Αάδη" χεῖται δὲ αὕτη ἐπὶ τῇ Μιλήτῳ. (6) Αἱ δὲ 
τῶν Περσῶν νῆες ὑστερήσασαι, ἐπειδὴ ἔμαθον οἱ ναύ- 
αρχοι τῶν ἀμφὶ Νικάνορα τὴν ἐν τῇ Λάδῃ προχαταγω- 
γέν, πρὸς τῇ Μυχάλῃ τῷ ὄρει ὡρμίσθησαν. Τὴν γὰρ 
Αάδην τὴν νῆσον προχατειλήφει ᾿Αλέξανδρος, οὐ τῶν 
&& νεῶν μόνον τῇ ἐγχαθορμίσει, ἀλλὰ xal τοὺς Θρᾶκας xal 
τῶν ἄλλων ξένων ἐς τετραχισχιλίους διαδιδάσας ἐς αὐὖ- 
τήν. Ἦσαν δὲ τῶν βαρθάρων αἱ νῆες ἀμφὶ τὰς τετραχο- 
σίας. 
» Παρμενίων μὲν δὴ καὶ ὡς παρήνει ᾿Αλεξάνδρῳ 


M νανααγεῖν, τά τε ἄλλα κρατήσειν τῷ ναυτιχῷ τοὺς " E.- 


rant , quique Heropythi sepulcrum, a quo civitas in liber- 
tatem reducta fuerat , in foro eruerant, ad necem poscunt. 
(12) Syrphacem ejusque filium Pelagontem et fratrum 
Syrphacis liberos e templo protractos lapidibus obruunt. In 
alios Alexander ulterius inquiri aut de iis supplicium sumi 
vetuit : intelligens nimirum, populum potestate sibi facta 
non tantum in sontes , sed in nonnullos etiam eorum qui 
extra culpam essent, partim odio partim spe prazda scevi- 
turum. (13) Et certe , si quibus unquam , his etiam rebus 
in Epheso tunc gestis Alexander sibi laudem comparavit. 


— ""Ó900«m—-— 


CAP. XVIII. 


Dum liec geruntur, legati ex Magnesia et Trallibus, ve- 
niunt, qui urbes Alexandro dedant. Ipse Parmenionem 
mittit cum duobus millibus quingentis peditibus exteris 
et Macedonibus totidem : equitibus ex amicis ducentis. 
Alcimachum autem Agatloclis filium ad /Eolicas urbes et 
Jonicas, qute adhuc in barbarorum potestate erant, cum 
paribus fere copiis emittit. (2) Paucorum dominatum ubi- 
que aboleri et popularem statum introduci patriasque leges 
cunctis restitui jubet, tributa etiam, qus barbaris detule- 
rant, rescindi. Ipse Ephesi commoratus Diane sacrificavit , 
eique cum universo exercitu armato ac veluti ad pugnam 
instructo pompam duxit. . 

3. Postridie vero cum reliquo peditatu , sagittariis et A- 
grianis Thracum equitatu et amicorum turma regia aliis- 
que insuper tribus, Miletum profectus est, et exteriorem 
quidem, quam dicunt, ürbem primo adventu, quod prze- 
sidio vacua erat, cepit : ibique castra metatus, interiorem 
urbem muro intercludere statuit. (4) Hegesistratus enim , 
cui Milesiorum presidium ἃ rege commissum erat, antea 
literas ad Alexandrum de Mileti deditione miserat : sed tum, 
quod Persarum exercitum non procul abesse sciebat, recepto 
animo, urbem Persis conservare statuerat. Ceterum Nicanor 
navales Graecorum copias ducens, Persas anfevertens, tri- 
duo ante appulerat quam illi Miletum venirent , et centum 
sexaginta navibus ad Laden insulam , quee Milelo proxima 
est, stationem ceperat. (5) Persarum vero naves quum se- 
rius appulissent , et earum ductores Laden a Nicanore prze- 
occupatam esse cognoscerent, sub Mycalem montem se cum 
classe receperunt. Neque enim solum insulam illam na- 
vibus in portum ductis Alexander occuparet; verum etiam 
"Thraces aliorumque militum peregrinorum quatuor millia 
in ipsam transmiserat. Barbarorum classis erat navium cir- 
citer quadringentarum. ) 

6. Parmenio nihilo minus ad navale prselium Alexandrum 
inetigat ; cum aliis de causis superiores navali pugna Grsecos. 
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ληνας ἐλπίζων xai τι xai θεῖον ἀνέπειθεν αὐτόν, ὅτι 
ἀετὸς ὥφθη χαθήμενος ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ χατὰ πρύμναν 
τῶν ᾿Αλεξάνδρου νεῶν. Καὶ γὰρ δὴ νικήσαντας μὲν με- 
γάλα ὠφελυθήσεσθαι ἐς τὰ ὅλα, νιχηθεῖσι δὲ οὐ παρὰ 
δ μέγα ἔσεσθαι τὸ πταῖσμα’ xai ὡς γὰρ θαλαττοχρατεῖν 
τοὺς Πέρσας. Καὶ αὐτὸς δὲ ἔφη ἐπιδῆναι ἐθέλειν τῶν 
νεῶν xal τοῦ χινδύνου μετέχειν. (7) ᾿Αλέξανδρος δὲ τῇ 
τε γνώμῃ ἁμαρτάνειν ἔφη Παρμενίωνα καὶ τοῦ σημείου 
τῇ οὐ κατὰ τὸ εἰχὸς ξυμδλήσει" ὀλίγαις τε γὰρ ναυσὶ 
10 πρὸς πολλῷ πλείους ξὺν οὐδενὶ λογισαῷ ναυμαχήσειν 
4p καὶ οὐ μεμελετηχότι τῷ σφῶν ναυτιχῷ πρὸς ἠσχημένον 
τὸ τῶν Κυπρίων τε xal Φοινίχων. (58) τήν τε ἐμπει- 
ρίαν τῶν Μακεδόνων xal τὴν τόλμαν ἐν ἀδεδαίῳ χω- 
ρίῳ οὐκ ἐθέλειν παραδοῦναι τοῖς βαρόάροις" xa ἥττη- 
16 θεῖσι τῇ ναυμαχίᾳ οὐ μιχρὰν τὴν βλάδην ἔσεσθαι ἐς 
τοῦ πολέμου τὴν πρώτην δόξαν, τά τε ἄλλα χαὶ τοὺς 
Ἕλληνας νεωτεριεῖν πρὸς τοῦ ναυτικοῦ πταίσματος τὴν 
ἐξαγγελίαν ἐπαρθέντας. — (9) Ταῦτα μὲν τῷ λογισμῷ 
ξυντιθεὶς οὐχ ἐν χαιρῷ ἀπέφαινε ναυμαχεῖν" τὸ θεῖον δὲ 
20 αὐτὸς ἄλλη ἐξηγεῖσθαι" εἶναι μὲν γὰρ πρὸς αὐτοῦ τὸν 
ἀετόν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐπὶ γῆς καθήμενος ἐφαίνετο, δοχεῖν ol 
μᾶλλόν τι σημαίνειν ὅτι ἐκ γῆς χρατήσει τοῦ Περσῶν 
νχυτιχοῦ. 





ΚΕΦ. ΙΘ΄. 


Καὶ ἐν τούτῳ Γλαύχιππος, ἀνὴρ τῶν δοχίμων ἐν 
45 Μιλήτῳ, ἐχπεμφθεὶς παρὰ ᾿Αλέξανδρον παρὰ τοῦ δή- 
μου τε χαὶ τῶν ξένων τῶν μισθοφόρων, οἷς μᾶλλόν τι 
ἐπετέτραπτο ἧ πόλις, τά τε τείχη ἔφη ἐθέλειν τοὺς 
Μιλησίους καὶ τοὺς λιμένας παρέχειν χοινοὺς Ἀλεξάν- 
δρῳ καὶ Πέρσαις" xo τὴν πολιορχίαν ἐπὶ τούτοις λύειν 
40 ἠξίου. (2) ᾿Αλέξανδρος δὲ Γλαυχίππῳ μὲν προστάσσει 
ἀπαλλάττεσθαι χατὰ τάχος ἐς τὴν πόλιν καὶ Μιλησίοις 
ἐπαγγέλλειν παρασχευάζεσθαι ὡς μαχουμένους ἕϑθεν. 
Αὐτὸς δ᾽ ἐπιστήσας τῷ τείχει μηχανάς, καὶ τὰ μὲν χα- 
ταθαλὼν δι᾽ ὀλίγου τῶν τειχῶν, τὰ δὲ χατασείσας ἐπὶ 
86 πολὺ προσῆγε τὴν στρατιὰν ὡς ἐπιδησομένους 7| xa- 
τερήριπτο ἢ ἐσεσάλευτο τὸ τεῖχος, ἐφομαρτούντων xai 
μόνον οὐ θεωμένων τῶν Περσῶν ἀπὸ τῆς Μυχάλης πο- 
λιορχουμένους τοὺς φίλους σφῶν χαὶ ξυμμάχους. 
3. Ἐν τούτῳ δὲ xal οἱ ἀμφὶ Νιχάνορα ἀπὸ τῆς Ad- 
qo One τὴν ὁρμὴν τῶν ξὺν ᾿Αλεξάνδρῳ κατιδόντες ἐς τὸν λι- 
μένα ἐπέπλεον τῶν Μιλησίων, παρὰ γῆν τὴν εἰρεσίαν 
ποιούμενοι, χαὶ χατὰ τὸ στόμα τοῦ λιμένος ἧπερ τὸ 
στενώτατον ἦν ἀντιπρῴρους βύζην τὰς τριήρεις δρμί- 
σαντες ἀποχεχλείχεσαν τῷ μὲν Περσιχῷ ναυτιχῷ τὸν 
46 λιμένα, τοῖς Μιλησίοις δὲ τὴν ix τῶν Περσῶν ὠφέλειαν. 
(4) " Eva οἱ Μιλήσιοί τε xat οἱ μισθοφόροι, πανταχόθεν 
ἤδη προσχειμένων σφίσι τῶν Μακχεδόνων, οἱ μὲν αὐτῶν 
ῥιπτοῦντες σφᾶς ἐν τῇ θαλάσσῃ ἐπὶ τῶν ἀσπίδων ὑπτίων 
ἐς νησῖδά τινα ἀνώνυμον, τῇ πόλει ἐπιχειμένην, διενή- 
&o χοντο, oi δὲ ἐς χελήτια ἐμδαίνοντες xal ἐπειγόμενοι 


fore spem faciens, tum augurio etiam persuasus, quod 
aquila ἃ puppi claseis Alexandri in littore subeistens visa 
essel : quodque, si vincerent, magnum inde ad summam 
belli adjumentum, si vincerentur, non magnum detri- 
mentum percepturus videretur. Namque, ut maxime a 
prielio abstineretur, maris imperium penes Persas esse : 
se libenter naves conscensurum, et periculi partem sub- 
iturum. (7) Alexander vero Parmenionem opinione sua 
falli respondit , neque recte augurium interpretari; parum 
enim prudenter facturum se, si cum tam paucis navibus 
adversus multo plures pugnet : cumque parum exercitato 
in re navali milite adversus exercitatissimos Cyprios ac 
Phoenices eat. (8) Neque velle se ut barbari Macedonum 
peritiam atque virtutem loco instabili experiantur : et, ὶ 
navali prelio succumbant, non exiguum damnum inde 
secuturum ad primam de bello opinionem. Praeterea 
Groecos navalis cladis nuntio excitatos novas res molitu- 
ros. (9) Quibus rebus cum animo suo perpensis , navalem 
pugnam parum eo tempore consultam fore judicavit. Au- 
gurium vero se aliter exponere : atque aquilam quidem ad se 
pertinere , at quod humi subeidisset , id potius sibi portendi 
videri , se ex terra Persarum classem victurum. 


CAP. XIX. 


Inter hzc Glaucippus, unus ex Milesiorum primoribus, 
ad Alexandrum a populo et mercenaríis, quibus potissi- 
mum urbs commissa erat, missus, exponit velle Milesios 
muros ac portus Alexandro et Persis communes praebere, 
utque obsidio ea conditione solvatur petit. (2) Alexander 
Glaucippo, ut confestim se in urbem recipiat , jubet, Mile- 
siisque renuntiet uti se in proximam lucem ad pugnam pa- 
rent. Ipse, machinis ad menia admotis, et muro brevi 
tempore partim dejecto, partim multum labefactato , exer- 
citum propius adduxit, ut qua aut demolitus aut labefa- 
ctatus murus erat, irrumperet, Persis praesentibus ac tantum 
non ex Mycale amicos suos ac socios obsessos spectantibus. 


8. Interea Nicanor ex Lade insula Alexandri motum pro- 
spiciens , juxta littus remigans in Milesiorum portum navi- 
gat, atque in ipsis portus faucibus, ubi quam minimum 
spatii erat, confertos triremium ordines proris ( Persarum 
classi sunt obversis collocans , Persicze classi portus aditum 
Milesiis Persarum subsidium preecludit. (4) Tum Milesii et 
mercenarii, irruentibus jam in eos undequaque Macedo- 
nibus, alii sese in mare projicientes, scutis supinis incum- 
bentes in parvam quandam insulam urbi proximam (nomen 
insule obscurum est) trajecerunt : alii inscensis lembis 
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δποφθάσαι τὰς τριήρεις τῶν λαχεδόνων ἐγχατελήφθη- 
σαν ἐν τῷ στόματι τοῦ λιμένος πρὸς τῶν τριηρῶν᾽ ot δὲ 
πολλοὶ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει ἀπώλλυντο. 

5. ᾿Αλέξανδρος δέ, ἐχομένης ἤδη τῆς πόλεως, ἐπὶ 

& τοὺς ἐς τὴν νῆσον χαταπεφευγότας ἐπέπλει αὐτός, χλί- 
μᾶχας φέρειν ἐπὶ τὰς πρῴρας τῶν τριηρῶν χελεύσας, 
ὡς κατὰ τὰ ἀπότομα τῆς νήσου, χαθάπερ πρὸς τεῖχος, 
ἐκ τῶν νεῶν τὴν ἀπόδασιν ποιησόμενος. (o) Ὥς δὲ δια- 
χινδυνεύειν ἐθέλοντας τοὺς ἐν τῇ νήσῳ ἑώρα,, οἶκτος 

Io λαμθάνει αὐτὸν τῶν ἀνδρῶν, ὅτι γενναῖοί τε xal πιστοὶ 
αὐτῷ ἐφαίνοντο, χαὶ σπένδεται πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τῷδε 
ὡς αὐτῷ ξυστρατεύειν" ἦσαν δὲ οὗτοι μισθοφόροι "EX- 
ληνες ἐς τριαχοσίους" αὐτοὺς δὲ Μιλησίους, ὅσοι μὴ ἐν 
τῇ χαταλήψει τῆς πόλεως ἔπεσον, ἀφῆχε χαὶ ἐλευθέρους 
:5 εἶναι ἔδωχεν. 

7. Ot δὲ βάρδαροι ἀπὸ τῆς Μυκάλης δρμώμενοι ταῖς 
μὲν ἡμέραις ἐπέπλεον τῷ ᾿Ελληνιχῷ vautudo , προχα- 
λέσασθαι ἐς ναυμαχίαν ἕλπίζοντες, τὰς δὲ νύκτας πρὸς 
τῇ, Μυχάλη οὖχ ἐν χαλῷ ὡρμίζοντο, ὅτι ὑδρεύεσθαι ἀπὸ 

80 τοῦ Μαιάνδρου ποταμοῦ τῶν ἐκδολῶν διὰ μαχροῦ ἠναγ- 
κάζοντο. (s) ᾿Αλέξανδρος δὲ ταῖς μὲν ναυσὶ τὸν λιμένα 
ἐφύλαττε τῶν Μιλησίων, ὡς μὴ βιάσαιντο οἱ βάρδαροι 
τὸν ἔσπλουν. ᾿Ἐχπέμπει δ᾽ ἐς τὴν Μυχάλην Φιλώταν, 
ἄγοντα τούς τε ἱππέας χαὶ τῶν πεζῶν τάξεις τρεῖς, πα- 

45 ραγγείλας εἴργειν τῆς ἀποδάσεως τοὺς ἀπὸ τῶν νεῶν. 
Οἵ δέ, ὕδατός τε σπάνει χαὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων οὐ- 
δὲν ἄλλο ὅτι μὴ πολιορχούμενοι ἐν ταῖς ναυσίν, ἐς Σά- 
μον ἀπέπλευσαν" ἐκεῖθεν δὲ ἐπισιτισάμενοι αὖθις ἐπέ- 
πλεὸον τῇ Μιλήτῳ. (9) Καὶ τὰς μὲν πολλὰς τῶν νεῶν 

39 πρὸ τοῦ λιμένος ἐν μετεώρῳ παρέταξαν, εἴ πη ἐκχαλέ- 
eatyto ἐς τὸ πέλαγος τοὺς Μακχεδόνας * πέντε δὲ αὖ- 
τῶν εἰσέπλευσαν εἷς τὸν μεταξὺ τῆς τε Λάδης νήσου 
καὶ τοῦ στρατοπέδου λιμένα, ἐλπίσαντες χενὰς χατα- 
λήψεσθαι τὰς ᾿Αλεξάνδρου ναῦς, ὅτι τοὺς ναύτας ἀπο- 

86 σχεδάννυσθαι τὸ πολὺ ἀπὸ τῶν νεῶν τοὺς μὲν ἐπὶ 
φρυγανισμῷ, τοὺς δὲ ἐπὶ ξυγκομιδῇ τῶν ἐπιτηδείων, 
τοὺς δὲ χαὶ ἐς προνομὰς ταττομένους, πεπυσμένοι 
ἦσαν. — (10) Ἀλλὰ μέρος μέν τι ἀπῆν τῶν ναυτῶν, ἐχ 
δὲ τῶν παρόντων ξυμπληρώσας ᾿Αλέξανδρος δέχα ναῦς, 

40 ὡς προσπλεούσας τὰς πέντε τῶν Περσῶν χατεῖδε, πέμ- 
vtt ἐπ᾽ αὐτὰς χατὰ σπουδήν, ἐμόάλλειν ἀντιπρῴρους 
χελεύσας. Οἱ δὲ ἐν ταῖς πέντε ναυσὶ τῶν Περσῶν, ὡς 
παρ᾽ ἐλπίδα ἀναγομένους τοὺς Μαχεδόνας ἐπὶ σφᾶς 
εἶδον, ὑποστρέψαντες ἐχ πολλοῦ ἔφευγον πρὸς τὸ ἄλλο 

es ναυτιχόν. (11) Καὶ ἢ μὲν Ἰασσέων ναῦς ἁλίσχεται αὖ- 
τοῖς ἀνδράσιν ἐν τῇ φυγῇ, οὐ ταχυναυτοῦσα, αἱ δὲ 
τέσσαρες ἔφθασαν καταφυγεῖν εἰς τὰς οἰχείας τριήρεις. 
Οὕτω μὲν δὴ ἀπέπλευσαν ἄπραχτοι ix Μιλήτου οἱ Πέρ- 


eat. 


quum Macedonum triremes effugere conarentur, ad fauces 
portus capti fuerunt : plerique autem in ipsa urbe inter- 
fecti. 

5. Alexander, urbe jam potitus, eos qui in insulam pro- 
fugerant classe petit, scalis in proras triremium portari 
jussis, utpote in abrupta insul:e veluti in murum ex navibus 
conscensurus. (6) Ut vero eos qui in insula erant extrema 
tentare velle vidit, commiseratione illorum hominum ca- 
ptus est , quod et generoei et fidi esse videbantur. Ea itaque 
conditione cum iis pactus est, ut secum militarent. Erant 
aulem ii mercenarii Greeci circa trecentos. Milesiis, quot- 
quot in expugnatione urbis cacsi non fuerant, vitam et liber- 
tatem dedit. . 

7. At barbari a Mycale moventes interdiu quidem in Gra 
canice classis conspectum adnavigabant, sperantes illos 
ad navalem pugnam provocari posse : noctu ad stationem 
suam , parum commodam, sese recipiebant, quum ἃ Mzean- 
dri fluminis ostiis, procul inde, aquari eos oporteret. (8) 
Alexander, Mileti portu navibus insesso , ne barbari vi facta 
in eum irrumpere possent, Philotam ad -Mycalem mittit 
cum equitatu et peditum tribus agminibus , ut barbaros de- 
scensione in terram prohibeat jubens. Barbari, aqu: ce- 
terarumque rerum necessariarum inopia, tantum non in 
navibus obsessi, in Samum navigarunt : sumptoque inde 
commeatu, Miletum redeunt, (9) plurimasque naves ante 
portum in alto constituunt, ut Macedonas in sequor. provo- 
cent : quinque autem earum in portum quendam qui inter 
Laden insulam et exercitum medius'erat , sese injecerunt , 
ea spe ut vacuas Alexandri naves caperent : quum nautas 
procul a navibus dispersos esse scirent, alios lignatum, alios 
δὰ importanda necessaria , alios preedatum egressos. — (10) 
Et pars quidem navalium sociorum aberat : Alexander, ex 
iis qui praesto erant, decem naves instruens, ut quinque 
Persarum naves adnavigantes vidit, confestim obviam iis 
mittit, utque adversis proris in eas ferantur jubet. Perse 
Macedones preter omnem exspectationem in se ferri con- 
spicati , e longinquo conversi ad reliquam classem confu- 
giunt. (11) Ac Jassensium quidem navis remigio tardior in 
fuga capta est : reliquae quatuor fuga elapso ad suas tri- 
remes pervenerunt. Atque ita quidem Persa re infecta 
Mileto cum classe discesserunt. 
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κεφ. K', 


᾿Αλέξανδρος ὀὲ χαταλῦσαι ἔγνω τὸ ναυτιχὸν y ov.- 
μάτων τε ἐν τῷ τότε ἀπορίᾳ καὶ ἅμα οὐχ ἀξιόμα- 
γον δρῶν τὸ αὑτοῦ ναυτικὸν τῷ Περσιχῷ, οὔχουν οὐδ᾽ 
ἐθέλων μέρεν τινὶ τῆς στρατιᾶς χινδυνεύειν. Ἄλλως τε 

δ ἐπενόει, χατέχων ἤδη τῷ πεζῷ τὴν ᾿Ασίαν, ὅτι οὔτε 
γαυτιχοῦ ἔτι δέοιτο, τάς τε παραλίους πόλεις λαδὼν 
χαταλύσει τὸ Περσῶν ναυτιχόν, οὔτε ὁπόθεν τὰς ὕπη- 
ρεσίας συμπληρώσουσιν οὔτε ὅπη τῆς Ἀσίας προσέξου- 
σιν ἔχοντας. Καὶ τὸν ἀετὸν ταύτῃ συνέθαλλεν ὅτι ἐσή- 

Ι0υ μηνεν αὐτῷ ἐκ τῆς γῆς χρατήσειν τῶν νεῶν. 

4. Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος ἐπὶ Καρίας ἐστέλλετο, 
ὅτι ἐν Ἁλιχαρνασσῷ συνεστηχέναι οὐ φαύλην δύναμιν 
τῶν τε βαρδάρων xoi ξένων ἐξηγγέλλετο. “Ὅσαι δὲ ἐν 
μέσῳ πόλεις Μιλήτου τε καὶ Ἁλικαρνασσοῦ, ταύτας 

16 ἐξ ἐφόδου λαθὼν χαταστρατοπεδεύει πρὸς Ἁλιχαρνασ- 
σῷ, ἀπέχων τῆς πόλεως ἐς πέντε μάλιστα σταδίους. ὡς 
ἐπὶ χρονίῳ πολιορχίᾳ. (3) Ἥ τε γὰρ φύσις τοῦ χωρίον 
ὀχυρὸν ἐποίει αὐτὸ καὶ ὅπη τι ἐνδεῖν ὡς πρὸς ἀσφάλειαν 
ἐφαίνετο, ξύμπαντα ταῦτα Μέμνων τε αὐτὸς παρών, 

20 ἤδη ἀποδεδειγμένος πρὸς Δαρείου τῆς τε κάτω ᾿Ασίας 
χαὶ τοῦ ναυτιχοῦ παντὸς ἡγεμών, ἐχ πολλοῦ παρεσχευ- 
ἄχει, καὶ στρατιῶται πολλοὶ μὲν ξένοι μισθοφόροι ἐν τῇ 
πόλει ἐγχατελείφθησαν, πολλοὶ δὲ καὶ Περσῶν αὐτῶν’ 
αἵ τε τριήρεις ἐφώρμουν τῷ λιμένι. ὡς καὶ ἀπὸ τῶν 

40 ναυτῶν πολλὴν ὠφέλειαν γίγνεσθαι ἐς τὰ ἔργα. 

4. Τῇ μὲν δὴ πρώτη ἡμέρᾳ προσάγοντος ᾿Αλεξάνδρου 
τῷ τείχει κατὰ τὰς ἐπὶ Μύλασα φερούσας πύλας, 
ἐκδρομή τε γίγνεται τῶν Ex τῆς πόλεως xal ἀχρούολι- 
Góc καὶ τούτους οὐ χαλεπῶς ἀνέστειλαν τε οἷ παρ’ 

30 ᾿Ἀλεξάνδρου ἀντεχδραμόντες καὶ ἐς τὴν πόλιν χατέχλει- 
σαν.. . 

5. Οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις ᾿Αλέξανδρος ἀνα- 
λαβὼν τούς τε ὑπασπιστὰς καὶ τὴν τῶν ἑταίρων ἵππον 
xal τὴν ᾿Αμύντου τε xai Περδίχχου χαὶ Μελεάγρου τά- 

35 ξιν τὴν πεζικήν, xai πρὸς τούτοις τοὺς τοξότας xal τοὺς 
᾿Αγριᾶνας, περιῆλθε τῆς πόλεως τὸ πρὸς Μύνδον μέ- 
ρος, τό τε τεῖχος χατοψόμενος, εἰ ταύτῃ ἐπιμαχώτερον 
τυγχάνει ὃν ἐς τὴν προσδολὴν καὶ ἅμα εἰ τὴν Μύνδον 
ἐξ ἐπιδρομῆς δύναιτο λαθὼν κατασχεῖν" ἔσεσθαι γὰρ οὐ 

qo σμικρὰν τὴν ὠφέλειαν ἐς τὴν τῆς Αλιχαρνασσοῦ πο- 
λιορχίαν τὴν Μύνδον οἰχείαν γενομένην᾽ καί τι καὶ ἐνε- 
δίδοτο αὐτῷ ἐκ τῶν Μυνδίων, εἰ λάθοι νυχτὸς προσελ- 
θών. (e) Αὐτὸς μὲν δὴ xax& τὰ ξυγχείμενα ἀμφὶ μέ- 
σας νύχτας προσῆλθε τῷ τείχει’ ὡς δὲ οὐδὲν ἐνεδίδοτο 

a& ἀπὸ τῶν ἔνδον, at τε μηχαναὶ xai αἱ χλίμαχες αὐτῷ 
οὗ παρῆσαν, οἷα δὴ οὐχ ἐπὶ πολιορχίαν σταλέντι, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐπὶ προδοσίᾳ ἐνδιδομένης τῆς πόλεως, προσήγαγε 
x«i ὃς τῶν Μαχεδόνων τὴν φάλαγγα, ὑπορύττειν χε- 
λεύσας τὸ τεῖχος. (7) Καὶ ἕνα γε πύργον κατέθαλον ol 

bu Μαχεδόνες" οὐ μέντοι ἐγύμνωσέ γε τὸ τεῖχος πεσών’ 
καὶ οἱ ἐκ τῆς πόλεως ἅμα εὐρώστως ἀμυνόμενοι xal ex 
τῆς Ἁλιχαρνασσοῦ xavà θάλασσαν πολλοὶ ἤδη παρα- 


CAP. XX. 


Alexander classem dissolvere statuit , partim quod pecu. 
nize inopia tum temporis premebatur, partim quod Persica 
classi impar erat : neque cum exercitus sui parte aliqua 
periclitari volebat. Animadvertebat praterea, quum jam 
Asiam terrestribus copiis teneret , se classe non egere, ma- 
ritimisque oppidis captis, facile ut Persae classem dimitte- 
rent esse effecturum. Neque enim unde remiges in supplemen- 
tum acciperent , neque quo se in Asia reciperent, habere. 
Aquilam etiam ita interpretatus est , quod significaret ipsum 
e continente naves victurum. 

2. His rebus ita peractis, in Cariam movit, quod apud 
Halicarnassum non exiguz tum barbarorum tum exterorum 
copie esse nuntiabantur. Omnibus porro quze inter Mile- 
tum et Halicarnassum sita sunt oppidis primo adventu ca- 
ptis, quinque fere ab urbe stadiis castra locat : quod diuturna 
obsidio futura videbatur. (3) Nam urbs et natura loci mu- 
nita erat, et ubi aliquid ad munitionem deesse visum fuerat, 
hoc omne Memnon, presens, jam inferioris Asie totius- 
que classis praefectus a Dario declaratus, multo antea pro- 
curarat. Et quidem milites mercenarii non pauci urbis prze- 
sidio impositi erant , multi etiam Persw. 'Triremes etiam in 
portum duxerat, quum et nautarum opera magno usui efe 
posset. 

4. lgitur primo statim die Alexandro exercitum ad muros 
adducente, ad portas quae Mylasa ferunt, magna continuo 
ex urbe excursio fit, et velitaris pugna excitatur. At Mace- 
dones contra in eos excurrentes , parvo negotio represserunt 
atque in urbem repulerunt. 

5. Paucis post diebus Alexander, sumptis scutatis et ami- 
corum equitatu et Amynte Perdicceeque et Meleagri pede- 
stribus copiis, ac prater hos sagittariis et Agrianis, trans- 
iit ad eam urbis partem qua Myndum spectat , murum ex- 
ploraturus an ea parte commodius oppugnari , et an Myndo 
pariter subita atque improvisa excursione potiri posset. 
Myndí enim accessionem magno sibi adjumento ad Halicar- 
nassi obsidionem fore censebat. Et quidem nonnulli Myn- 
denses deditionem Alexandro polliciti erant, si clam per 
noctem accessisset. (6) Nocte igitur intempesta, uti conve- 
nerat, ad muros venit : quumque oppidanos nibil de dedi- 
tione agitare videret, neque machine ac scale ad manum 
essent , quod non oppugnaturus, sed proditione urbem re- 
cepturus venerat, nihilominus tamen Macedonum pbalange 
propius admota murum suffodi jubet : (7) qui statim unam 
turrim subvertunt : cujus tamen ruina murum non nuda- 
vit. Oppidani summa vi resistentes et multi Halicarnas- 
senses jam mari suppetias ferentes, Alexandri de capienda 
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δεθοηθηχότες ἄπορον ἐποίησαν τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ τὴν ab- 

τοσχέδιόν τε xat ἐξ ἐπιδρομῆς κατάληψιν τῆς Μύνδου. 

Οὕτω μὲν δὴ ἐπανέρχεται ᾿Αλέξανδρος οὐδὲν πράξας ὧν 

ἕνεχα ὡραήθη, xat τῇ πολιορχίᾳ τῆς Αλιχαρνασσοῦ 
p αὖθις προσεῖχε. 

8. Καὶ τὰ πρῶτα μὲν τὴν τάφρον, ἣ πρὸ τῆς πόλεως 
ὀρώρυχτο αὐτοῖς, πλάτος μὲν τριάχοντα μάλιστα πή- 
χεων, βάθος δὲ ἐς πεντεχαίδεχα, ἐχώννυε, τοῦ ῥαδίαν 
εἶναι τὸν προσαγωγὴν τῶν τε πύργων, ἀφ᾽ ὧν ἔμελλε 

ιο τοὺς ἰσμοὺς ἐς τοὺς προμαχομένους τοῦ τείχους 
ποιεῖσθαι, χαὶ τῶν ἄλλων μηχανῶν, αἷς χατασείειν ἐπε- 
νόει τὸ τεῖχος. Καὶ ἥ τε τάφρος αὐτῷ ἐχώσθη οὐ χαλε- 
κῶς χαὶ ol πύργοι προσήγοντο ἤδη. (9) Οἱ δὲ ἐχ τῆς 
Ἁλικαρνασσοῦ νυχτὸς ἐκδραμόντες, ὡς ἐμπρῆσαι τούς 
I5 τε πύργους xal ὅσαι ἄλλαι μηχαναὶ προσηγμέναι ἢ οὐ 
πόῤῥω τοῦ προσάγεσθαι ἦσαν, ὑπὸ τῶν φυλαχῶν τε τῶν 
Μακεδόνων xal ὅσοι ἐν αὐτῷ τῷ ἔργῳ ἐξεγερθέντες 
παρεδοήθησαν οὐ χαλεπῶς χατεχλείσθησαν ἐς τὰ τείχη 
αὖθις. (ι0) Καὶ ἀπέθανον αὐτῶν ἄλλοι τε ἐς ἑδδομή- 
so Χῦντα xal ἑχατὸν xal Νεοπτόλεμος 6 ᾿Αῤῥαύθαίου, 
τοῦ Ἀμύντου ἀδελφός, τῶν παρὰ Δαρεῖον αὐτομολη- 
σάντων. Τῶν δ᾽ ᾿Αλεξάνδρου στρατιωτῶν ἀπέθανον μὲν 
ἐς ἐχχαίδεχα, τραυματίαι δὲ ἐγένοντο ἐς τριαχοσίους, 
ὅτι ἕν νυχτὶ γενομένης τῆς ἐχδρομῆς ἀφυλαχτότεροι ἐς 
4., τὸ τιτρώσχεσθαι ἦσαν. 





ΚΕΦ. ΚΑ΄. 
Οὐ πολλαῖς δὲ ἡμέραις ὕστερον δύο τῶν Μακεδόνων 


δπλῖται dx τῆς Περδίχχου τάξεως, ξυσχηνοῦντές τε xal 
ἅμα ξυμπίνοντες, αὗτόν τε καὶ τὰ αὑτοῦ ἑχάτερος ἐπὶ μέγα 
τῷ λόγῳ ἦγεν. [Ἔνθα δὴ φιλοτιμία τε ἐσπίπτει αὐτοῖς, χαί 
39 τι xat 6 οἶνος ὑπεθέρμαινεν, ὥστε ὁπλισάμενοι αὐτοὶ ἐπὶ 
σφῶν προσδάλλουσι τῷ τείχει xav τὴν dxpav τὴν πρὸς 
Μύλασα μάλιστα τετραμμένην, ὡς ἐπίδειξιν τῆς σφῶν 
ῥώμης μᾶλλόν τι ἣ πρὸς πολεμίους μετὰ χινδύνου τὸν 
ἀγῶνα ποιησόμενοι. (1) Καὶ τούτους χατιδόντες τινὲς 
z5 τῶν ἐχ τῆς πόλεως δύο τε ὄντας xal οὐ ξὺν λογισμῷ 
προσφερομένους τῷ τείχει ἐπεχθέουσιν. Οἵ δὲ τοὺς μὲν 
πελάσαντας ἀπέχτειναν, πρὸς δὲ τοὺς ἀφεστηκότας 
ἠκροβολίζοντο, πλεονεχτούμενοι τῷ τε πλήθει χαὶ τοῦ 
χωρίου τῇ χαλεπότητι, ὅτι ἐξ ὑπερδεξίου τοῖς πολεμίοις 

«o ἦ ἐπιδρομή τε καὶ ὃ ἀχροθολισμὸς ἐγίνετο, (s) Καὶ 
ἐν τούτῳ ἀντεχθέουσί τινες καὶ ἄλλοι τῶν τοῦ Περδίχκου 
στρατιωτῶν, xal ἀπὸ τῆς Ἁλικαρνασσοῦ ἄλλοι" xal 
ξυμπίπτει μάχη καρτερὰ πρὸς τῷ τείχει. Καὶ κατα- 
χλείονται αὖθις πρὸς τῶν Μαχεδόνων εἴσω τῶν πυλῶν 

«s οἱ ἐπέχδραμόντες. — llag' ὀλίγον δὲ ἦλθε xal ἁλῶναι fj 
xu. (1) Τά τε γὰρ τείχη ἐν τῷ τότε ox ἐν ἀχριδεῖ 
φυλαχῇ ἦν χαὶ δύο πύργοι χαὶ μεσοπύργιον ἰς ἔδαφος 
χατχπεπτωχότα οὗ χαλεπὴν ἂν τῷ στρατεύματι, εἰ 
ἅπαντες προσήψαντο τοῦ ἔργου, τὴν ἐς τὸ τεῖχος πάροδον 

t ταρέσχε. Καὶ ὃ τρίτος πύργος χατασεσεισμένος οὐδὲ 


facile primo impetu Myndo spem irritam fecerunt. ta 
Alexander rebus, quarum causa venerat , infectis revertitur, 
et ad Halicarnassi obsidionem rursus se confert. 


8. Primum omnium fossam quam oppidani ante urbem 
duxerant , triginta summum cubitorum latitudine, altitu- 
dine quindecim , repleri jubet , quo facilius turres e quibus 
in propugnatores jacularentur adduci, aliz&que machinz, 
quibus murum quatere statuerat, admoveri possent. Fossa 
haud difficulter repleta, turres jam adduci ceperant, (9) 
quum Halicarnassii noctu excurrentes, animo incendendi 
et turres et reliquas machinas que jam admote erant aut 
parum aberat quin admoverentur, a Macedonibus , quibus 
custodia machinarum erat commissa , aliisque qui tumultu 
excitati accurrerunt, parvo negotio intra m«nia repulsi 
sunt. (10) Cemsi sunt in hoc conflictu ex Halicarnassiis 
CLXx, in quibus Neoptolemus Arrhabzi filius, Amyntee fra- 
ter, unus eorum qui ad Darium transfugerant. Ex Alexan- 
dri autem militibus xvi desiderati : vulnerati circiter ccc, 
quod, quum noctu excursio illa facta esset , minus caveri 
et evitari telorum jactus poterant. 





CAP. XXI. 


Paucis post diebus duo armigeri conturbernales ex Per- 
diccze agmine, quum inter pocuia suas quisque virtutes 
et facta magnificis verbis extolleret , contentione de honore 
inter sese orta animisque vino excandescentibus, privato 
consilio arma capientes, ad muros juxta arcem quie potissi- 
mum Mylasa versus spectat se conferunt, ostentatione po- 
tius roboris , quam animo periculosi cum hostibus conflictus 
adeundi. (2) Hos oppidani quidam conspicati duos modo 
esse et temere murum petere, excurrunt. Illi incurrentes 
propius interficiunt, remotiores telis petunt, superati et mul» 
titudine et loci difficultate, quum ex editiore loco hostes et 
impetum facerent et tela mitterent. (3) Multi interea ex Per- 
diccoe milítibus , multi ex Halicarnasso occurrebant. Acris 
inde pugna ad muros fit , et oppidani qui excurrerant , de- 
nuo a Macedonibus in urbem aguntur, parumque abfuit quin 
urbs caperetur. (4) Nam et in muris parum diligens tum 
temporis custodia habebatur, et duce turres una cum muro 
inter illas medio in solum proetratz facilem in murum ingres- 
sum exercitui, si universus eum adortus fuisset , preebebant. 
Tertia quoque turris quum quassata esset, ne ipea quidem 
difficulter suffoesa everti potuisset. At oppidani pro muro 


26 
οὗτος χαλεπῶς ἂν ἠρείφθη ὑπορυσσόμενος: ἀλλὰ ἔφθη- 


σαν γὰρ ἀντὶ τοῦ πεπτωχότος τείχους ἔσωθεν πλίνθινον 
μηνοειδὲς ἀντοιχοδομησάμενοι οὗ χαλεπῶς, ὑπὸ πολυ- 
χειρίας. 

ὅ 6. Καὶ τούτῳ ἐπῆγε τῇ δστεραίᾳ τὰς μηχανὰς Ἀλέ- 
ξανδρος" xal ἐχδρομὴ αὖθις γίνεται τῶν ἐχ τῆς πόλεως 
ἐπὶ τῷ ἐμπρῆσαι τὰς μηχανάς. Καὶ μέρος μέν τι τῶν 
"πλησίον τοῦ τείχους γέῤῥων χαὶ ἑνὸς τῶν πύργων τῶν 
ξυλίνων χατεχαύθη, τὰ δὲ ἄλλα διεφύλαξαν ol περὶ Φιλώ- 

10 ταν τε καὶ "EJAdvixov, οἷς ἡ φυλαχὴ αὐτῶν ἐπετέτραπτο" 
ὡς δὲ xal ᾿Αλέξανδρος ἐπεφάνη ἐν τῇ ἐκδρομῇ, τάς τε 
δᾷδας ὅσας ἔχοντες ἐχδεθοηθήχεσαν ἀφέντες xai τὰ ὅπλα 
οἱ πολλοὶ αὐτῶν ῥίψαντες εἴσω τοῦ τείχους ἔφευγον. (5) 
Καίτοι τά γε πρῶτα τῇ φύσει τε τοῦ χωρίου, ὑπερδεξίου 

15 ὄντος, ἐπεκράτουν xal οὐ χατὰ μέτωπον μόνον ἠκροθο- 
λίζοντο ἐς τοὺς προμαχομένους τῶν μηχανῶν, ἀλλὰ xal 
ἐχ τῶν πύργων, ot δὴ ἑχατέρωθεν τοῦ ἐρηριμμένου τεί-- 
χους αὐτοὶ ὑπολελειμμένοι ἐκ πλαγίου τε χαὶ μόνον οὐ 
κατὰ νώτου παρεῖχον ἀχροθολίζεσθαι ἐς τοὺς τῷ ἀντω- 

30 χοδομημένῳ τείχει προσάγοντας. 





ΚΕΦ. KB'. 


Οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις ἐπάγοντος αὖθις 
᾿Αλεξάνδρου τὰς μηχανὰς τῷ πλινθίνῳ τῷ ἐντὸς τείχει 
χαὶ αὐτῷ ἐφηστηχότων τῷ ἔργω,, ἐχδρομὴ γίνεται 
πανδημεὶ ἐκ τῆς πόλεως τῶ» μὲν χατὰ τὸ ἐρηριμμένον 

25 τεῖχος, ἧ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ἐπετέταχτο, τῶν δὲ χατὰ 
τὸ Τρίπυλον, ἦ οὐδὲ πάνυ τι προσδεχομένοις τοῖς Maxe- 
δόσιν ἦν. — (2) Καὶ οἱ μὲν δᾶδάς τε ταῖς μηχαναῖς ἐνέ- 
θαλλον xai ὅσα ἄλλα ἐς τὸ ἐξάψαι τε φλόγα xal ἐπὶ 
μέγα προκαλέσασθαι" τῶν δὲ ἀμφ’ Ἀλέξανδρον αὐτῶν 

80 τε ἐμθαλλόντων ἐς αὐτοὺς ἐῤῥωμένως χαὶ ταῖς μηχαναῖς 
ἀπὸ τῶν πύργων λίθων τε μεγάλων ἀφιεμένων xai βε- 
λῶν ἐξαχοντιζομένων, οὐ χαλεπῶς ἀπεστράφησαν τε καὶ 
ἔφυγον ἐς τὴν πόλιν. (3) Καὶ φόνος ταύτῃ οὐχ ὀλίγος 
ἐγένετο, ὅσῳ πλείονές τε χαὶ ξὺν μείζονι τῇ τόλμῃ ἐξέ- 

35 ὅραμον. Ot μὲν γὰρ εἷς χεῖρας ἐλθόντες τοῖς Μαχεδόσιν 
ἀπέθανον, οἱ δὲ ἀμφὶ τῷ τείχει τῷ χαταπεπτωχότι, στε- 
νωτέρας τε ἣ χατὰ τὸ πλῆθος αὐτῶν τῆς παρόδου οὔσης 
καὶ τῶν χατερηριμμένων τοῦ τεί λους χαλεπὴν τὴν ὑπέρ- 
ὄασιν αὐτοῖς παρεχόντων. 

40 4. Τοῖς δὲ χατὰ τὸ Τρίπυλον ἐχδραμοῦσιν ἀπήντα 
Πτολεμαῖος ὃ σωματοφύλαξ 6 βασιλιχός, τήν τε Ἀδ- 
δαίου καὶ Τιμάνδρου ἅμα οἷ τάξιν ἄγων xal ἔστιν οὖς 
τῶν ψιλῶν᾽ xal οὗτοι οὐδὲ αὐτοὶ χαλεπῶς ἐτρέψαντο τοὺς 
ix τῆς πόλεως. (6) ξΞξυνέθη δὲ καὶ τούτοις ἐν τῇ ἀπο- 

«o χωρήσει χατὰ στενὴν γέφυραν τὴν ἐπὶ τῆς τάφρου πε- 
ποιημένην φεύγουσι τήν τε γέφυραν αὐτὴν ὑπὸ πλήθους 
ξυντρῖψαι xal πολλοὺς αὐτῶν ἐς τὴν τάφρον ἐμπεσόντας 
τοὺς μὲν ὑπὸ σφῶν χαταπατηθέντας διαφθαρῆναι, τοὺς 
δὲ καὶ ἄνωθεν ὑπὸ τῶν Μαχεδόνων βαλλομένους. (6) Ὃ 
πλεῖστος δὲ φόνος περὶ ταῖς πύλαις αὐταῖς ξυνέθη , ὅτι 
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qui corruerat alium lateritium instar nascentis lunze sinma- 
tum intrinsecus construxerant , neque id difficulter, ob eo. 
rum qui operam suam conferebant multitudinem. 

5. Huic muro quum postridie Alexander machinas ad- 
movisset, oppidani rursus excurrunt, machinis lienem 
immissuri, ac nonnulla quidem tabernacula muro proxima 
et pars unius turris ligne& exusta sunt : Getera a Philota et 
Hellanico, quibus machinarum custodia commissa erat, 
defensa sunt. Simulac vero Alexandrum ipsum in excur- 
sione illa conspexere , facibus quibus ad vim arcendam ex- 
currerant omissis, multi etiam armis abjectis , intra murs 
confugerunt. (6) Ac primo quidem, quod locus sua natura 
commodus atque eminens erat, superiores erant , ΠΟΙΌΣ 
solum ex adverso in machinarum propugnatores tela jacie- 
bant, verum etiam ex turribus, quae ex utraque muri diruti 
parte reliquie erant, eos qui in murum recens exsiructum 
impetum faciebant , ex obliquo et tantum non a tergo ferie- 
bant. 


——— 0 — 


CAP. XXII. 


Ceterum non multis postea diebus quum Alexander ite- 
rum interiori muro lateritio machinas admovere aique 
ipsimet operi instaret, universa civitas portis erumpit, alii 
qua parte murus demolitous erat et Alexander ipse pre- 
mebat : alii Tripylum versus, qua Macedones eruptionem 
minime exspectabant. (2) Nonnulli faces machinis immit- 
tunt aliaque fomenta quz: incendium augere atque ampli- 
ficare poesint : Macedonibus contra acriter proruentibus at- 
que ex turribus ingentia saxa et tela in eos torquentibus, 
facile in fugam acti et in urbem repulsi sunt : (3) tanto- 
que major ibi strages edita est, quanto plures majoreque 
audacia excurrerant. Nam qui manus cum Macedonibus 
conseruerant, czesi sunt : alii juxta muri ruinam, quum et 
transitus angustior esset quam ut tantz multitudini suffice- 
ret, et strages ipsius muri difficilem ascensum faceret. 

4. lis vero qui Tripylum versus excurrerant obviam ivit 
Ptolemzeus regius corporis custos , Addei et Timandri simul 
agmen secum ducens et nonnullos expeditos , qui etiam ipei 
facile oppidanos represserunt. (5) Quibus hoc praeterea in 
recessu infortunii accidit, ut iis per angustum pontem, quem 
supra fossam duxerant, fugientibus, ponte prae multito- 
dine incumbentium rupto, alii in fossam prolapsi , alii ἃ 
suis proculcati, alii a Macedonibus ex alto telis icti perierint. 
(e) Plurima autem ceedes ad portas ipsas edita est , quam 
prte nimio metu preepropere ac parum tempestive elaude- 
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ἡ Ἰύγχλεισις τῶν πυλῶν φοδερά τε xal πρὸ τοῦ χαιροῦ 
γενομένη) δεισάντων μὴ συνεισπέσοιεν τοῖς φεύγουσιν 
ἐχόμενοι αὐτῶν οἱ Μαχεδόνες, πολλοὺς χαὶ τῶν φιλίων 
τῆς εἰσόδου ἀπέχλεισεν, obe πρὸς αὐτοῖς τοῖς τείχεσιν 

& οἱ Μαχεδόνες διέφθειραν. (17) Καὶ παρ᾽ ὀλίγον ἧχεν 
ἁλῶναι ἣ πόλις, εἰ μὴ ᾿Αλέξανδρος ἀνεχαλέσατο τὸ 
στράτευμα, ἔτι διασῶσαι ἐθέλων τὴν ᾿Αλικαρνασσόν, 
εἴ τι φίλιον ἐνδοθεέη ix τῶν Αλιχαρνασσέων. ᾿Απέθανον 
δὲ τῶν uiv ἐκ τῆς πόλεως ἐς χιλίους, τῶν δὲ ξὺν Ἀλε- 

10 ξάνδρῳ ἀμφὶ τοὺς τεσσαράχοντα, xal ἐν τούτοις Πτολε- 
μαῖός τε ὃ σωματοφύλαξ καὶ Κλέαρχος ὁ τοξάρχης 
xal ᾿Αὐδαῖος χιλιάρχης, οὗτοι xal ἄλλοι τῶν οὐχ ἠμε- 
Ànafvov Μαχεδόνων. 





ΚΕΦ. KT". 


Ἔνθα 9) ξυνελθόντες οἱ ἡγεωόνες τῶν Περσῶν, 
15 Ὀροντοθάτης τε xal Μέμνων, xal ix. τῶν παρόντων 
Ἡνόντες σφᾶς τε οὗ δυναμένους ἐπὶ πολὺ ἀντέχειν τῇ πο- 
λιορχία καὶ τοῦ τείχους τὸ μέν τι χκαταπεπτωχὸς ἤδη 
ὥντες, τὸ δὲ χατασεσεισμένον, πολλοὺς δὲ τῶν στρα- 
τιωτῶν ἐν ταῖς ἐχδρομαῖς τοὺς μὲν διεφθαρμένους, τοὺς 
0 δὲ χαὶ ὑπὸ τοῦ τετρῶσθαι ἀπομάχους ὄντας, (2) ταῦτα 
ἐν νῷ λαθόντες ἀμφὶ δευτέραν φυλακὴν τῆς νυχτὸς τόν τε 
ξύλινον πύργον ὃν αὐτοὶ ἀντωχοδόμησαν ταῖς μηχαναῖς 
τῶν πολεμίων ἐμπιπρᾶσι χαὶ τὰς στοὰς ἐν αἷς τὰ βέλη 
αὐτοῖς ἀπέχειτο. (2) ἘΕνέδαλον δὲ καὶ ταῖς οἰχίαις πῦρ ταῖς 
25 πλησίον τοῦ τείχους" τῶν δὲ xal προσήψατο fj φλὸξ ἀπό 
τε τῶν στοῶν xal τοῦ πύργου πολλὴ ἐπενεχθεῖσα χαί τι 
καὶ τοῦ ἀνέμου ταύτη ἐπιφέροντος" αὐτῶν δὲ οἱ μὲν ἐς 
τὴν Ἀρχόννησον ἀπεχώρησαν, ol δὲ ἐς τὴν Σαλμαχίδα 
ἄχραν οὕτω χαλουμένην. (4) Ἀλεξάνδρῳ δὲ ὡς ἀπὴγ- 
30 γέλθη ταῦτα ἐκ τινῶν αὐτομολησάντων ἐκ τοῦ ἔργου, 
xal τὸ πῦρ πολὺ καθεώρα αὐτός, χσίτοι ἀμφὶ μέσας 
που νύχτας ἦν τὸ γιγνόμενον, ὃ δὲ καὶ ὡς ἐξαγαγὼν τοὺς 
Μακεδόνας τοὺς μὲν ἔτι ἐμπιπράντας τὴν πόλιν ἔχτει- 
νεν, ὅσοι δὲ ἐν ταῖς οἰχίαις καταλαμθάνοιντο τῶν Ἅλι- 
5 χαρνασσέων, τούτους δὲ σώζειν παρήγγειλεν. 

s. Ἤδη τε ἕως ὑπέφαινε xal κατιδὼν τὰς ἄχρας ἃς 
οἵ τε Πέρσαι xal οἵ μισθοφόροι κατειλήφεσαν, ταύτας 
uiv ἀπέγνω πολιορχεῖν, τριδήν τε ἐπινοῶν οὐχ ὀλίγην 
ἔσεσθαί οἵ ἀμφ᾽ αὐτὰς τῇ φύσει τῶν χωρίων χαὶ οὐ παρὰ 

4o μέγα εἶναι ἐξελόντι οἵ τὴν πόλιν ἤδη πᾶσαν. (6) Θαψας 
δὲ τοὺς ἀποθανόντας ἐν τῇ νυχτί, τὰς μὲν μηχανὰς ἐς 
Τράλλεις ἀπαγαγεῖν ἐκέλευσε τοὺς ἐπ᾽ αὐταῖς τεταγμέ- 
νους αὐτὸς δὲ τὴν πόλιν εἰς ἔδαφος χατασχάψας, αὐτῆς 
τε ταύτης καὶ τῆς ἄλλης Καρίας φυλαχὴν ἐγκαταλιπὼν 

t ξένους μὲν πεζοὺς τρισχιλίους, ἱππέας δὲ ἐς διαχοσίους 
χαὶ Πτολεμαῖον ἡγεμόνα αὐτῶν, ἐπὶ Φρυγίας ἐστέλλετο. 
(2) Τῆς δὲ Καρίας ξυμπάσης σατραπεύειν ἔταξεν ἴλδαν, 
θυγατέρα μὲν “Εχατόμνω, γυναῖκα δὲ Ἱδριέως, ὃς xal 
ἀδελφὸς αὐτῇ ὧν κατὰ νόμον τῶν Καρῶν ξυνῴχει, Καὶ 


* δ αὲν Ἱδριεὺς τελευτῶν ταύτη ἐπέτρεψε τὰ πράγματα, - 


rentur. Veriti enim ne fugientibus impliciti Macedones una 
in urbem irruerent, multos ex suis excluserunt , qui a Ma- 
(7) Parumque aberat 
quin urbs ipsa caperetur, nisi Alexander exercitum revo- 


cedonibus ad ipsa menia c:zesi sunt. 


casset , conservandi adhuc urbis cupidus, αἱ quam Halicar- 
nassii compositionis ansam praebuissent. Ex oppidanis cir- 
citer mille caesi : ex Macedonibus fere quadraginta : atque 
in his Ptolemzeus, corporis custos , et Clearchus , sagittario- 
rum dux , et Addzeus chiliarcha, aliique non obecuri nomi- 
nis Macedones. 


— "999 «----- 


CAP. XXIII. 


Posthzc congressi Orontobates et Memnon Persarum 
duces , e re praesenti satis intelligentes se non posse multo 
tempore obsidionem sustinere, et muros partim jam dirutos 
partim labefactatos cernentes, plerosque etiam militum in 
excursionibus aut cacsos aut vulneribus inutiles ad pugnam 
factos : (2) re accuratius perpensa, sub secundam noctis 
vigiliam turrim ligneam, quam adversus hostium machi- 
nas construxerant , et porticus, in quibus tela eorum repo- 
sita erant, incendunt : (3) edibus etiam muro proximis 
ignem injiciunt. —Quasdam vero etiam comprehendit 
flamma et ex turri plurima illata, vento etiam nonnihil 
huc ferente. Oppidanorum vero alii in Arconnesum , alii 
in Salmacidem arcem quze vocatur sese receperunt. (4) Quas 
quum Alexander ex transíugis qui ex ea clade venerant 
cognovisset, ipseque magnos ignes cerneret, tametsi jam 


intempesta nox esset quum id fleret, nihilominus tamen 


immissis Macedonibus, eos qui urbem etiamnum incende- 
rent trucidari jubet : iis vero Halicarnassensium qui intra 
domesticos parietes inventi essent parci. 

5. Hlucescente demum aurora, contemplatus arces , quas 
Perse pariter et mercenarii occuparant, eas nequaquam 
obsidendas esse statuit : tum quod multum temporis ob 
locorum naturam sibi periturum esset , quodque non magni 
momenti essent, postquam ipse totam urbem evertisset. 
(6) Mortuis itaque noctu sepultis, machinarum preefectis 
ut eas in Tralles avehant jubet. Ipse urbem solo adzequa- 
vit : eique et reliquae Cariae presidio imposito, exterorum 
peditum trium millium, equitum ducentorum, ac Ptole- 
mo iis praefecto, in Phrygiam movit. (7) Satrapatum to- 
tius Carie Ad: tribuit. Hecatomni filia haec erat, Hidriei 
uxor : qui quum frater ejus esset, Carum tamen lege ean- 
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νενομισμένον ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ἔτι ἀπὸ Σεμιράμοως xal γυ- 
vaixac ἄρχειν ἀνδρῶν. Πιξώδαρος δὲ τὴν μὲν ἐχθάλλει 
τῆς ἀρχῆς, αὐτὸς δὲ κατεῖχε τὰ πράγματα. (8) Τελευ- 
τήσαντος δὲ Πιξωδάρου, ᾿ὀροντούάτης τὴν Καρῶν ἀρ- 

6 χὴν ἐκ βασιλέως πεμφθεὶς εἶχε, γαμόρὸς ὧν Πιξωδάρου. 
Ἄδα δὲ Ἄλινδα μόνον κατεῖχε, χωρίον τῆς Καρίας ἐν 
τοῖς ὀχυρώτατον, xal ἐσδαλόντι ᾿Αλεξάνδρῳ ἐς Καρίαν 
ἀπήντα, τά τε Ἄλινδα ἐνδιδοῦσα χαὶ παῖδά οἱ τιθεμένη 
᾿Αλέξανδρον. Καὶ ᾿Αλέξανδρος τά τε Ἄλινδα αὐτῇ ἐπέ- 

10 τρεψε xal τὸ ὄνομα τοῦ παιδὸς οὐχ ἀπηξίωσε , xat ἐπειδὴ 
Ἁλιχαρνασσόν τε ἐξεῖλε χαὶ τῆς ἄλλης Καρίας ἐπεχρά- 
τησεν, αὐτῇ ἄρχειν ἁπάσης ἔδωχε. 





ΚΕΦ. ΚΔ'. 


Τῶν Μαχεδόνων δὲ ἔστιν ot συνεστρατευμένοι Ἀλε- 
ξάνδρῳ ἦσαν νεωστὶ πρὸ τῆς στρατείας γεγαμηχότες" 
1 χαὶ τούτων ἔγνω οὐκ ἀμελητέα εἶναί οἱ ᾿Ἀλέξαν- 
δρος, ἀλλ’ ἐχπέμπει γὰρ αὐτοὺς ἐκ Καρίας «διαγει- 
μάσοντας ἐν Μακεδονία ἅμα ταῖς γυναιξίν, ἐπιτάξας 
αὐτοῖς Πτολεμαῖόν τε τὸν Σελεύχου, ἕνα τῶν σωματοφυ- 
λάχων τῶν βασιλιχῶν, χαὶ τῶν στρατηγῶν Κοῖνόν τε 
40 τὸν Πολεμοχράτους χαὶ Μελέαγρον τὸν Νεοπτολέμου, 
ὅτι καὶ αὐτοὶ τῶν νεογάμων ἦσαν, (3) προστάξας, ἐπει- 
δὰν αὐτοί τε ἐπανίωσι xal τοὺς μετὰ σφῶν ἐχπεμφθέν- 
τὰς ἐπανάγωσι, χαταλέξαι ἱππέας τε xal πεζοὺς ἐχ τῆς 
χώρας ὅσους πλείστους. Καὶ τῷ ἔργῳ τῷδε, εἴπερ τινὶ 
25 ἄλλῳ, εὐδοχίμησε παρὰ Μαχεδόσιν Ἀλέξανδρος. "Ἕπεμ- 
ψε δὲ χαὶ Κλέανδρον τὸν Πολεμοχράτους ἐπὶ ξυλ- 
λογῇ στρατιωτῶν εἰς Πελοπόννησον. 

8. Παρμενίωνα δὲ πέμπει ἐπὶ Σάρδεων, δοὺς αὐτῷ 
τῶν τε ἑταίρων ἱππαρχίαν xal τοὺς Θετταλοὺς ἱππέας 

0 xal τοὺς ἄλλους ξυμμάχους xal τὰς ἁμάξας ἄγειν" xai 
χελεύει προϊέναι ἀπὸ Σάρδεων ἐπὶ Φρυγίαν. Αὐτὸς 
δὲ ἐπὶ Λυχίας τε xal Παμφυλίας Jet, ὡς τῆς παραλίου 
χρατήσας ἀχρεῖον καταστῆσαι τοῖς πολεμίοις τὸ ναυ- 
τικόν. (4) Καὶ πρῶτον μὲν ἐν παρόδῳ "Y apva , γω- 

80 ρίον ὀχυρόν, φυλαχὴν ἔχον ξένους μισθοφόρους, ἐξ ἐφό- 
δου ἔλαθεν᾽ οἱ δ᾽ ἐκ τῆς ἄχρας ξένοι ὁπόσπονδοι ἐξῆλθον. 
Ἕπειτα εἰσδαλὼν ἐς Aux(av ᾿Γελμισσέας μὲν ὁμολογία 
προσηγάγετο" περάσας δὲ τὸν Ξάνθον ποταμὸν Πίναρα 
καὶ Ξξανθον τὴν πόλιν χαὶ Πάταρα ἐνδοθέντα ἔλαθε 

4o xal ἄλλα ἔλάττω πολίσματα ἐς τριάχοντα. 

5. Ταῦτα χαταπράξας ἐν ἀχμῇ ἤδη τοῦ χειμῶνος ἐς 
τὴν Μιλυάδα χαλουμένην χώραν εἰσθδάλλει, fj ἔστι μὲν 
τῆς μεγάλης Φρυγίας, ξυνετέλει δὲ ἐς τὴν Auxíav τότε, 
οὕτως ἐκ βασιλέως μεγάλου τεταγμένον. Καὶ ἐνταῦθα 

45 Φασηλιτῶν πρέσδεις ἦχον περὶ φιλίας τε xal χρυσῷ 
στεφάνῳ στεφανῶσαι ᾿Αλέξανδρον" xal ὑπὲρ τῶν αὐτῶν 
ἐπιχηρυχευόμενοι ἐπρέσδευον Λυχίων τῶν κάτω ol πολ- 
λοί. (6) ᾿Αλέξανδρος δὲ Φασηλίτας τε χαὶ Λυχίους πα- 
ραδοῦναι τὰς πόλεις τοῖς ἐπὶ τούτῳ στελλομένοις ἐχέ- 

50 )tucs* xat παρεδόθησαν ξύμπασαι. Αὐτὸς δὲ ὀλίγον 


"tradite sunt. 


dem et uxorem habuerat.  Moriens vero Hidrieus regt 
administrationem ei reliquerat. Usitatum enim est in Asia 
jam inde a Semiramide , ut etiam feminz imperent viris. 
Adan vero Pixodarus regno ejecerat, summam rerum 
potestatem usurpans. (8) Defuncto Pixodaro Orontobates 
Carum regnum a rege missus tenebat, utpote Pixodari 
gener. Ada vero unicam in Caria eamque munitissimam 
urbem, Alinda nomine, tenebat. Hec Alexandro Cariam 
cum exercitu ingresso obviam profecta, Alinda ei tradit 
eumque sibi filium adoptat. Alexander Alinda ci cusfo- 
dienda relinquit et filii nomen non aspernatur. Porro 
deleta Halicarnasso, quum tota Caria potitus esset , totius 
provincise imperium illi detulit. 


— UO990« 


CAP. XXIV. 


Posthec quum ex Macedonibus qui secum militabaat 
nonnulli paulo ante expoditionem uxores duxissent , etiam 
horum res Alexander minime negligendas existimavit. 
ltaque iis ex Caria dimissis, hibernandi in Macedonia cum 
uxoribus potestatem facit, Ptolemseo Seleuci filio uno ex 
regiis corporis custodibus, iis przefecto, ex ducibus vero 
copiarum , Cono, Polemocratis filio, οἱ Meleagro , Neopto- 
lemi filio, ( quod etiam hi recens uxores duxerant ) adjua- 
ctis. (2) Imperatque ut, quum ipei reverterentur et eos 
qui una dimissi erant reducerent , equitatum ac peditatum , 
quam maximum possent, ex ea regione conscriberent. Quo 
quidem facto , si quo unquam , magnam sibi Alexander apod 
Macedones laudem comparavit, Cleandrum autem Pole- 
mocratis filium ad militem conscribendum in Peloponnesum 
misit. 

3. Parmenionem vero Sardes mittit, data huic amicorum 
equitum prafectura : utque Thessalos equites aliosque auxi- 
liarios, et plaustra ducat atque Sardibus in Phrygiam pro- 
cedat, jubet. Ipeein Lyciam et Parnphyliam tendit, ut oris 
maritimis in potestatem redactis , classem hostiutn inutilem 
ipsis efficiat. (4) Ac primo quidem ex itinere Hyparna, 
oppidum munitum quodque exterum militem mercenarium 
przesidio*babebat , primo accessu cepit. Mercenarii qui ar- 
cem tenebant fide data exiere. Deinde Lyciam cum exercitu 
ingressus Telmissenses pactis sibi conciliavit. Transmisso 
inde Xantho flumine Pinara et Xanthum urbem et Patara 
deditione accepit ; aliaque minora oppida circiter triginta. 

5. His rebus gestis media hieme in Milyada regionem ita 
vocatam movet, quie quidem majoris Phrygiz pers, sed 
magno rege ila jubente, tunc Lycize contributaria erat. Eo 
loci Phaselitarum legati venerunt , amicitiam petentes , au- 
reaque corona Alexandrum coronaturi : et plerique ex ia- 
feriori Lycia legatos, qui de iisdem rebus tractarent, mi- 
serunt. (6) Alexander Phaselitis et Lyciis , ut urbes iis qui 
ad hoc missi essent tradant, imperat; qua» quidem omnes 
Ipse paulo post in Phaselitas profectus, 
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ὕστερον ἐς τὴν Φασηλίδα παραγενόμενος συνεξαιρεῖ 
αὐτοῖς φρούριον ὀχυρόν, ἐπιτετειχισμένον τῇ χώρᾳ πρὸς 
Πισιδῶν, ὅθεν δρμώμενοι ol βάρδαροι πολλὰ ἔδλαπτον 
τῶν Φασηλιτῶν τοὺς τὴν γῆν ἐργαζομένους. 





ΚΕΦ. ΚΕ΄. 


Ἔτι δὲ αὐτῷ περὶ τὴν Φασηλίδα ὄντι ἐξαγγέλλεται 
Ἀλέξανδρον τὸν ᾿Αερόπου ἐπιθουλεύειν, τά τε ἄλλα τῶν 
ἑταίρων ὄντα xat ἐν τῷ τότε Θεσσαλῶν τῆς ἵππου ἄρ- 
χοντα. "Hv μὲν δὴ ὃ ᾿Αλέξανδρος οὗτος ἀδελφὸς Ἥρο» 
μένους τε xai ᾿Αῤῥαδαίου τῶν ξυνεπιλαδόντων τῆς σφα - 

10 γῆς τῆς Φιλίππου" (3) χαὶ τότε αἰτίαν σχόντα αὐτὸν 
Ἀλέξανδρος ἀφῆκεν, ὅτι ἐν πρώτοις τε ἀφίχετο τῶν φί- 
λων παρ᾽ αὐτόν, ἐπειδὴ Φίλιππος ἐτελεύτησε, χαὶ τὸν 
ϑώραχα συνενδὺς συνηχολούθησεν αὐτῷ εἰς τὰ βασίλεια" 
ὕστερον δὲ καὶ ἐν τιμῇ ἀμφ᾽ αὑτὸν εἶχε, στρατηγόν τε 

16 ἐπὶ Θράχης στείλας, καὶ ἐπειδὴ Κάλας ὃ τῶν Θετταλῶν 
ἵππαρχος ἐπὶ σατραπείᾳ ἐξεπέμφθη, αὐτὸν ἀπέδειξεν 
ἄρχειν τῆς Θεσσαλιχῇς ἵππου. Τὰ δὲ τῆς ἐπιδουλῆς 
ἐξηγγέλθη ὧδε. 

3. Δαρεῖος, ἐπειδὴ Ἀμύντας αὐτομολήσας παρ᾽ αὖ- 
so τὸν λόγους τέ τινας xal γράμματα παρὰ τοῦ Ἀλεξάν- 
Spou τούτου ἐκόμισε, χαταπέμπει ἐπὶ θάλασσαν Σισί- 

, vnv, ἄνδρα Πέρσην τῶν ἀμφ᾽ αὑτὸν πιστόν, πρόφασιν 
μὲν παρὰ Ἀτιζύην, τὸν Φρυγίας σατράπην, τῇ δὲ ἀλη- 
θείᾳ τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ τούτῳ συνεσόμενον xal πίστεις δύ» 

«s σοντα, εἰ ἀποχτείνει βασιλέα ᾿Αλέξανδρον, αὐτὸν βασιλέα 
χαταστήσειν τῆς Μαχεδονίας xal χρυσίου τάλαντα πρὸς 
τῇ βασιλείᾳ ἐπιδώσειν χίλια. (4) Ὁ δὲ Σισίνης ἁλοὺς 
πρὸς Παρμενίωνος λέγει πρὸς Παρμενίωνα ὧν ἕνεχα 
ἀπεστάλη xal τοῦτον [αὐτίχα] ἐν φυλαχῇ πέμπει Παρ- 

30 μενίων παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον, καὶ πυνθάνεται ταὐτὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ ᾿Αλέξανδρος. Συναγαγὼν δὲ τοὺς φίλους βουλὴν 
προὐτίθη ὅτι χρὴ ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου γνῶναι. (6) Καὶ 
ἐδόκει τοῖς ἑταίροις μήτε πάλαι εὖ βεδουλεῦσθαι τὸ 
χράτιστον τοῦ ἱππιχοῦ ἀνδρὶ οὐ πιστῷ ἐπιτρέψας, νῦν 

3s τε χρῆναι αὐτὸν χατὰ τάχος ἐχποδὼν ποιεῖσθαι, πρὶν 
καὶ ἐπιτηδειότερον γενόμενον τοῖς Θετταλοῖς ξὺν αὐτοῖς 
τι νεωτερίσαι. (e) Καί τι xat θεῖον ἐφόόει αὐτούς. 
Ἔτι γὰρ πολιορχοῦντος αὐτοῦ (Ἀλεξάνδρου) Ἁλιχαρ- 
νασσὸν ἀναπαύεσθαι μὲν ἐν μεσημόρίᾳ, χελιδόνα δὲ πε- 

40 ριπέτεσθαι ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς τρύζουσαν μεγάλα xol τῆς 
εὐνῆς ἄλλη καὶ ἄλλῃ χαθίζειν, θορυδωδέστερον ἣ χατὰ 
τὸ εἰωθὸς ἄδουσαν. (7) Τὸν δὲ ὑπὸ χαμάτου ἐγερθῆναι 
μὲν ἀδυνάτως ἔχειν dx τοῦ ὕπνου, ἐνοχλούμενον δὲ 
πρὸς τῆς φωνῆς τῇ χειρὶ οὐ βαρέως ἀποσοδῆσαι τὴν 

45 χελιδόνα τὴν δὲ τοσούτου ἄρα δεῆσαι ἀποφυγεῖν πλη- 
γεῖσαν, ὥστε ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτῆς τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
χαθημένην «3, πρόσθεν ἀνεῖναι, πρὶν παντελῶς ἐξεγερ- 
θῆναι Ἀλέξανδρον. (s) Καὶ ᾿Αλέξανδρος οὐ φαῦλον 
ποιησάμενος τὸ τῆς χελιδόνος ἀνεχοίνωσεν 'À ριστάνδρῳ 

τῷ Τελμισσεῖ, μάντει" ᾿Αρίστανδρον δὲ ἐπιδουλὴν μὲν 


una cum ipeis castellum quoddam munitum, quod Pisidze 
in eorum regione exstruxerant , expugnat, unde barbari 
excurrentes Phaselitas agrum colentes multis damnis affi- 
ciebant. 


—————0«4m———— 


CAP. XXV. 


Interea dum apud Phaselitas est Alexander certior fit, 
Alexandrum Aeropi filium ejus vitze insidiari, quum 8110- 
qui ex amicis esset, et tum temporis Thessalico equita- 
tui praeesset. Erat hic Alexander Heromenis et Arrhabi 
frater, qui necis Philippi adjutores fuerant. (2) Et tum qui. 
dem in culpa quum esset , Alexander eum dimiserat , quod 
inter primos amicorum post Philippi obitum ad se venisset 
et thorace indutus eum in regiam comitatus esset. Postea 
vero multis honoribus affectum sibi adjunxerat, ducem- 
que copiarum in Thraciam miserat, et Cala Thessalici 
equitatus prsefecto ad satrapatum misso, hunc Thessalis 
ducem dederat. Insidiarum vero ratio ita denuntiata est. 

8. Darius, acceptis per Amyntam transfugam ab hoc 
Alexandro mandatis et literis, Sisinem hominem Persam, 
cui plurimum fidebat, ad maritimam oram mittit, pra 
textu quidem legationis ad Atizyem, Phrygie satrapam : re 
vera autem , ut Alexandrum hunc adiret fidemque faceret , 
si regem Alexandrum interficeret, Macedonice regnum ct 
mille insuper auri talenta seilli daturum. (4) Sed Sisines ἃ 
Parmenione comprehensus, causam 8088 legationis ei ex- 
plicavit. Parmenio statim illum cum custodia ad Alexan- 
drum mittit, qui esdem ex illo cognoscit. Convocatis au- 
tem amicis, quid de Alexandro statuendum sit , consultat. 
(5) Amicis visum est, parum consulte initio factum fuisse, . 
quod praestantissimum equitatum homini non fido commíi- 
sisset : nunc vero celeriter illum de medio tollendum, 
priusquam conciliatis Thessalorum animis res novas una 
cum iis moliretur. (6) Prodigium etiam quoddam timorem 
ipsis adjecit. Alexandro enim adhuc Halicarnassum obe:- 
dente et sub meridiem quiescente , ferunt hirundinem dor- 
mientis caput circumvolitasse, magnos garritus edentem, 
et modo in hoc modo in illud lectuli latus insedisse, tur- 
bulentius quam illius avis consuetudo fert canentem. 
(7) Ipeum pre, defatigatione e sommo excitari non po- 
tuisse : sed quum strepitu suo molesta esset, leviter manu 
hirundinem repulisse : illam tentum abfuisse ut repulsa 
avolarit, ut ipsius capiti insidens non prius cantare desti- 
terit, quam Alexander penitus expergefactus fuerit. (8) Is 
prodigium illud non levis momenti esse ratus, Aristandrum 
Telmissensem vatem consulit : qui insidias Alexandro 
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ἔχ του τῶν φίλων σημαίνεσθαι αὐτῷ εἰπεῖν, σημαίνε- 
σθαι δὲ χαὶ ὅτι χαταφανὴς ἔσται’ τὴν γὰρ χελιδόνα 
σύντροφόν τε εἶναι ὄρνιθα xai εὔνουν ἀνθρώποις χαὶ 
λάλον μᾶλλον 3) ἄλλην ὄρνιθα. 

& 9. Ταῦτά τε οὖν xal τὰ ἀπὸ τοῦ Πέρσου ξυνθεὶς πέμ.- 
Tt ὡς Παρμενίωνα ᾿Αμφοτερὸν τὸν Ἀλεξάνδρου μὲν 
παῖδα, ἀδελφὸν δὲ Κρατέρου' καὶ ξυμπέμπει αὐτῷ 
τῶν Περγαίων τινὰς τὴν ὁδὸν ἡγησομένους. Καὶ 6 
᾿Αμφοτερὸς στολὴν ἐνδὺς ἐπιχώριον, ὡς μὴ γνώριμος 

10 εἶναι χατὰ τὴν ὁδὸν, λανθάνει ἀφικόμενος παρὰ Παρ- 
μενίωνα" (10) καὶ γράμματα μὲν οὐ χομίζει παρ᾽ Ἀλε- 
ξάνδρου" οὐ γὰρ ἔδοξε γράφειν ὁπὲρ οὐδενὸς τοιούτου 
ἐς τὸ ἐμφανές: τὰ δὲ ἀπὸ γλώσσης ol ἐντεταλμένα 
ἐξήγγειλε. Καὶ οὕτω ξυλλαμθάνεται ὃ ᾿Αλέξανδρος 

61 οὗτος xoi ἐν φυλαχῇ ἦν. 





ΚΕΦ, KG'. 


Ἀλέξανδρος δὲ ἄρας ἐκ Φασηλίδος, μέρος μέν τι 
τῆς στρατιᾶς διὰ τῶν ὁρῶν πέμπει ἐπὶ []έργης, 3$ 
ὡδοπεποιήχεσαν αὐτῷ οἱ Θρᾶχες χαλεπὴν ἄλλως xal 
μακρὰν οὖσαν τὴν πάροδον" αὐτὸς δὲ παρὰ τὴν θάλασ- 

30 σαν διὰ τοῦ αἰγιαλοῦ ἦγε τοὺς ἀμφ᾽ αὑτόν. "Ἔστι δὲ 
ταύτῃ 5j ὁδὸς οὖχ ἄλλως ὅτι μὴ τῶν ἀπ᾽ ἄρκτου ἀνέμων 
πνεόντων * εἰ δὲ νότοι χατέχοιεν, ἀπόρως ἔχει διὰ τοῦ 
αἰγιαλοῦ ὁδοιπορεῖν. (2) Τότε δ᾽ ix νότων σχληρῶν 


βορέαι ἐπιπνεύσαντες, οὐχ ἄνευ τοῦ θείου, ὡς αὐτός τε 


25 xai οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐξηγοῦντο, εὐμαρῇ xal ταχεῖαν τὴν. 


πάροδον παρέσχον. ᾿Εχ Πέργης δὲ ὡς προήει, ἐντυγ- 
χάνουσιν αὐτῷ χατὰ τὴν δὲὸν πρέσόεις Ἀσπενδίων 
αὐτοχράτορες, τὴν μὲν πόλιν ἐνδιδόντες, φρουρὰν δὲ 
μὴ εἰσάγειν δεόμενοι. (3) Καὶ περὶ μὲν τῆς φρουρᾶς 

30 πράξαντες ἀπῆλθον ὅσα ἠξίουν, πεντήχοντα δὲ τάλαντα 
χελεύει τῇ στρατιᾷ δοῦναι αὐτοῖς ἐς μισθὸν χαὶ τοὺς 
ἵππους οὖς δασυὸν βασιλεῖ ἔτρεφον. Οἱ δὲ ὑπέρ τε 
τοῦ ἀργυρίου καὶ τοὺς ἵππους παραδώσειν ξυνθέμενοι 
ἀπῆλθον. 

35 4. ᾿Αλέξανδρος δὲ ἐπὶ Σίδης fiev. Εἰσὶ δὲ οἱ Σιδῇ- 
ται Κυμαῖοι ἐκ Κύμης τῆς Αἰολίδος" καὶ οὗτοι λέγουσιν 
ὑπὲρ σφῶν τόνδε τὸν λόγον, ὅτι ὡς χατῆραν τε ἐς τὴν 
γῆν ἐχείνην ol πρῶτοι ἐκ Κύμης σταλέντες xal ἐπὶ οἶχι- 
σμῷ ἐξέθησαν, αὐτίκα τὴν μὲν Ελλάδα γλῶσσαν ἐξελά- 

40 θοντο, εὐθὺς δὲ βάρδαρον φωνὴν ἵεσαν, οὐδὲ τῶν προσ- 
χώρων βαρθάρων, ἀλλὰ ἰδίαν σφῶν οὔπω πρόσθεν 
οὖσαν τὴν φωνήν" xal ἐχτότε οὐ κατὰ τοὺς ἄλλους προσ- 
χώρους Σιδῆται ἐδαρθάριζον. (5) Καταλιπὼν δὲ φρου- 
ρὰν ἐν [τῇ Zion , προήει ἐπὶ Σύλλιον, χωρίον ὀχυρὸν 

45 xai φρουρὰν ἔχον ξένων μισθοφόρων καὶ αὐτῶν τῶν 
ἐπιχωρίων Bap6dowv. Ἀλλ’ οὔτε τὸ Σύλλιον ἐξ ἐφό- 
δου αὐτοσχεδίου ἠδυνήθη λαθεῖν, ἐπεί τε ἠγγέλθη αὐτῷ 
χατὰ τὴν δὸὸν τοὺς ἈΛινσππενδίους ὅτι οὐδὲν τῶν ξυγκει- 
μένων πρᾶξαι ἐθέλοιεν, οὔτε τοὺς ἵππους παραδοῦναι 

50 τοῖς πεμφθεῖσιν οὔτε ἀπαριθμῆσαι τὰ χρήματα, καὶ 


ab amico quodam strul, portendi respondit, fore tamen 
ut insidiae proderentur. Hirundinem enim coalumnam 
alque amicam hominibus esse ac pra caeteris avibus gar- 
rulam. 


9. Valis itaque responsum cum Perse diclis conferens, 
Amplioterum Alexandri quidem filium, Crateri autem 
fratrem, ad Parmenionem mittit, Pergensibus aliquot, 
qui itineris duces essent , adjunctis. Amphoterus, habito 
illius regionis assumpto, ne in itinere agnosceretur, clam 
ad Parmenionem pervenit : (10) ac nibil quidem ab Alesan- 
dro literarum adfert, (nihil enim hac de re aperte literis 
committendum judicarat) sed verbis mandata expoait. 
Atque ita Alexander liic capitur , et custodize traditur. 





CAP. XXVI. 


Alexander ex Phaselide movens, aliquam exercitus par- 
fem per montana Pergas mittit, qua Thraces viam pate- 
fecerant, arduam alias et longam; ipse secus mare 
per líttus suos ducit. Via autem hzc aliter confici non 
potest, nisi ventis a septentrione flantibus : austro autem 
invalescente, egre per littus iter it. (2) Tum vero pro . 
vehementibus austris boreales venti exorti, non abaque 
divino quodam numine (ut ipse Alexander, et qui cum eo 
erant , interpretabantur) facilem ac celerem transitum prz- 
buerunt. Ex Pergis progressus, obvios babuit legatos 
Aspendiorum liberis mandatis instructos, oppidum deden- 
tes quidem illi, at ne praesidia imponeret deprecantes. 
(3) Ac de presidio quidem postulata impetrarunt : quin- 
quaginta vero talenta in exercitus stipendia iis imperat et 
equos, quos tributi nomine Dario nutriebant. Equos ita- 
que et argenti summam daturos se polliciti , discedunt. 

4. Alexander inde in Siden movit : sunt autem Sidetze 
Cum, ex Cumis JEoliis oriundi; qui quidem de bujus 
modi quippiam narrant. Nimirum majores qui e Cumis 
profecti eo appulerunt atque in eam regionem babitan- 
dam descenderunt, repente Graocanice linguse oblitos 
fuisse, statimque barbaros sonos emíisisse : nec tamen il- 
los cum barbaris vicinis communes, sed ipeis proprios ac 
peculiares, quique antea in usu non fuissent : atque ex eo 
tempore Sidetes a vicinis barbaris lingua distinctos esse. 
(5) Alexander, relicto apud Sidem praesidio, Syllium pro- 
fectus est, oppidum munitum, atque tam externi merce- 
nariique militis quam incelentium barbarorum presidio 
firmatum. Neque vero Syllium repentino impetu capi po- 
terat , quod in itinere nunciatum est , Aspendios nihil eorum 
qu:e pacfa essent praestare, neque equos tradere iis qui ad 
eos recipiendos missi erant, neque pecuniam numerare 


* 
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và dx τῆς χώρας ὅτι ἀνασχευασάμενοι ἐς τὴν πόλιν τάς 
τε πύλας ἀποχεχλείχασι τοῖς παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρου, xal τὰ 
τείχη ὅπη πεπονηκότα ἦν ἐπισχευάζουσι, ταῦτα πυθό- 
u.£voc ἐπὶ Ἀ σπένδου ἀνεζεύγννεν. 


ἂ — uu» ὦ αὐ»... . 


ΚΕΦ. KZ. 


. ;ὥχισται δὲ τῆς Ἀσπένδου τὰ μὲν πολλὰ ἐπὶ ἄχρᾳ 
ὀχυρᾷ καὶ ἀποτόμῳ, καὶ παρ᾽ αὐτὴν τὴν ἄχραν 6 
Εὐρυμέδων ποταμὸς ῥεῖ" ἦσαν δὲ αὐτοῖς καὶ περὶ 
τῇ ἄχρᾳ ἐν τῷ χθαμαλῷ οὐχ ὀλίγαι οἰκήσεις xal 
τεῖχος περιεδέδλητο αὐταῖς οὐ μέγα. (2) Τὸ μὲν δὴ 

[0 τεῖλος εὐθύς, ὡς προσάγοντα ᾿Αλέξανδρον ἔγνωσαν, 
ἐχλείπουσιν ὅσοι ἐπῴχουν καὶ τὰς οἰκίας ὅσας ἐν τῷ 
αθαμαλῷ ὠκχισυένας οὐχ ἐδόκουν διαφυλάξαι ἂν δύνα-- 
σθαι" αὐτοὶ δὲ ἐς τὴν ἄχραν ξυμφεύγουσιν. ᾿Αλέξανδρος 
δὲ ὡς ἀφίκετο ξὺν τῇ δυνάμει, εἴσω τοῦ ἐρήμου τείχους 

16 παρελθὼν χατεστρατοπέδευσεν ἐν ταῖς οἰκίαις ταῖς xa- 
ταλελειμμέναις πρὸς τῶν Ἀσπενδίων. (3)01 δὲ ᾿Ὰ σπέν- 
διοι ὡς € αὐτόν τε Ἀλέξανδρον παρ᾽ ἐλπίδα ἥχοντα 
xal τὸ στρατόπεδον ἐν χύχλῳ σφῶν πάντη, πέμψαντες 
πρέσθεις ἐδέοντο ἐφ᾽ οἷσπερ τὸ πρότερον ξυμόῆναι. 

40 Καὶ ᾿Αλέξανδρος τό τε χωρίον ὀχυρὸν ἰδὼν καὶ αὐτὸς[ὡς] 
οὐχ ἐπὶ γρόνιον πολιορχίαν παρεσχευασμένος, ἐπὶ τοῖς 
αὐτοῖς μὲν οὐδὲ ὡς ξυνέδη πρὸς αὐτούς" (4) ὁμήρους 
δὲ δοῦναι σφῶν τοὺς δυνατωτάτους ἐχέλευσε χαὶ τοὺς 
ἵππους οὃς πρόσθεν ὡμολόγησαν xol ἑχατὸν τάλαντα 

45 ἀντὶ τῶν πεντήκοντα, xal πείθεσθαι τῷ σατράπῃ τῶ 
ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ταχθέντι xal φόρους ἀποφέρειν ὅσα 
ἔτη Μαχεδόσι, χαὶ ὑπὲρ τῆς χώρας διαχριθῆναι, ἣν 
τῶν προσχώρων οὖσαν βίᾳ κατέχειν ἐν αἰτίᾳ ἦσαν. 

6. Ὥς δὲ πάντα ol ἐπεχώρησαν, ἀνέζευξεν ἐς Πέρ- 

30 γην, χἀχεῖθεν ἐς Φρυγίαν ὥρμητο" ἦν δὲ αὐτῷ fj πο- 
psa παρὰ Τελαισσὸν πόλιν. Οἱ δὲ ἄνθρωποι οὗτοι τὸ 
μὲν γένος Πισίδαι εἰσὶ βάρδαροι. χωρίον δὲ οἰχοῦσιν 
ὑπερύψηλον χαὶ πάντη ἀπότομον * xal ἡ ὁδὸς παρὰ τὴν 
πόλιν χαλεπή. (6) Καθήχει γὰρ ἐκ τῆς πόλεως ὄρος 

3» ἶστε ἐπὶ τὴν ὁδόν, καὶ τοῦτο μὲν αὐτοῦ ἐν τῇ 60) ἀπο- 
παύεται" ἀντίπορον δὲ αὐτῷ ὄρος ἄλλο ἐστὶν οὐ μεῖον 
ἀπότομον. Καὶ ταῦτα τὰ ὄρη ὥσπερ πύλας ποιεῖ ἐπὶ 
τῷ δδῷ, xai ἔστιν ὀλίγη φυλαχῇ κατέχοντας τὰ ὄρη 
ταῦτα ἄπορον ποιεῖν τὴν πάροδον. 

40 μισσεῖς πανδημεὶ ἐχβεδοηθηκότες ἀμφότερα τὰ ὄρη 
κατεῖχον. (7) Ταῦτα δὴ ἰδὼν ᾿Αλέξανδρος στρατοπε- 
δεύεσθαι αὐτοῦ ὅπως εἶχον ἐχέλευε τοὺς Μαχεδόνας, 
γνοὺς ὅτι οὐ μενοῦσι πανδημεὶ οἱ Τελμισσεῖς αὐλιζο-- 
μένους σφᾶς ἰδόντες, ἀλλ᾽ ἀποχωρήσουσιν ἐς τὴν πό- 

66 λιν, πλησίον οὖσαν, οἷ πολλοὶ αὐτῶν, ὅσον φυλαχὴν 
χαταλιπόντες ἐπὶ τοῖς ὄρεσι. Καὶ ξυνέθη ὅπως εἴχαζεν" 
οἱ μὲν γὰρ πολλοὶ αὐτῶν ἀπῆλθον, al φυλακαὶ δὲ ἐγχα- 
τέμειναν. (8) Καὶ ἐπὶ τούτους εὐθὺς ἀναλαδὼν τούς 
τε τοξότας xal τὰς τῶν ἀχοντιστῶν τάξεις xat τῶν ὃπλι- 


Καὶ τότε οἱ Τελ- 


velle, sed rebus suis ex agro in urbem vectis, portas iis 
qui ab Alexandro venerant preclusisse, et muros sicubi 
affecti videbantur, instaurasse. Quibus rebus cognitis, 
Aspendum versus castra movit. 


—— au Qnm —- 


CAP. XXVII. 


Sita est ea urbs magna ex parte in aspera preruptaque 
rupe, quam Eurymedon fluvius alluit. Erant autem iis 
circum rupem declivioribus ac planioribus in locis cedi- 
ficia non pauca, modico muro circumjecto. (2) Simul- 
&c vero Alexandrum moenibus appropinquantem viderunt, 
muro zdificiisque, quee humilioribus in locis inhabitabant, 
desertis, quod ea tueri se posse diffidebant, in arcem con- 
fugiunt. Alexander, ut primum eo cum exercitu perve- 
nit, vacuum murum transgressus , in zedificiis quce Aspen- 
dii deseruerant, castra locat, (3) Qui quum ipsum Alexan- 
drum preter exspectationem advenientem ac sese undique 
ab exercitu circumsessos viderunt , missis legatis orarunt ut 
prioribus conditionibus pactio fieret. Alexander, quum 
loci munitionem animadverteret , quumque ipse ad longam 
obsidionem imparatus esset , nihilominus tamen non iisdem 
conditionibus cum eis convenit : (4) sed ut principes urbis 
obsides dent, et equos quos antea promiserant tradant , et 
talentorum summam duplicent, imperat : utque satrape, 
quem Alexander statuisset , pareant, et tributa annua Ma- 
cedonibus pendant : ac de agro, cujus possessionem finitimis 
vi eripuisse accusabantur, judicio contendant. 

5. Omnibus iis conditionibus acceptis Pergen profectus, 
inde in Phrygiam castra movit. Eratautem illi iter facien- 
dum juxta Telmissum urbem. Homines hi sunt barbari, 
a Pisidis oriundi : locum autem inhabitant vehementer ex- 
celsum omnique ex parte prevruptum : viaque ipsa 4088 
juxta urbem ducit, ardua est ac difficilis. (6) Siquidem 
mons ab urbe in viam protenditur, cujus radices in ipsam 
viam desinunt. Huic alter ex adverso mons objectus est, 
deque abruptus : ita ut portas in via facere videantur, faci- 
leque aditus omnis exiguo preesidio montibus illis imposito - 
impediri possit. Utrumque montem Telmissenses omni 
manu accurrentes insederant. (7) Id conspicatus Alexan- 
der, Macedones ibi, ut possent, locare castra jubet : ita 
secum reputans, Telmissenses non ita cum omni manu eo 
loci moram facturos, quum Macedonas castra fixisse cerne- 
rent , sed maximam eorum partem in urbem , qux» proxima 
erat, sese recepturam , presidio aliquo in montibus relicto. 
Et quidem perinde ac cogitarat evenit; plerique enim eo- 
rum recesserunt , praesidium solum remansit. (8) Alexan- 
der, protinus sumptis sagittariis et jaculatorum ordinibus, 
et ex armigeris qui expeditiores erant, preesidium invadit. . 
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τῶν ὅσοι χουφότεροι, ἐπήγαγεν. Ot δὲ οὐχ ἔμειναν βαλ- 
λόμενοι, ἀλλὰ ἔλιπον τὸ χωρίον" καὶ ᾿Αλέξανδρος ὑπερ- 
βαλὼν τὰ στενὰ πρὸς τῇ πόλει χατεστρατοπέδευσε. 





ΚΕΦ. KH'. 


Καὶ ἐνταῦθα ἀφιχνοῦνται παρ᾽ αὐτὸν Σελγέων 
ὅ πρέσδεις. Οἱ δέ εἰσι xal αὐτοὶ Πισίδαι βάρδαροι καὶ 
πόλιν μεγάλην οἰκοῦσι καὶ μάχιμοί εἶσιν * ὅτι δὲ πο- 
λέμιοι τοῖς Γελμισσεῦσιν ἐχ παλαιοῦ ἐτύγχανον, ὑπὲρ 
φιλίας πρὸς ᾿Αλέξανδρον πεπρεσθευμένοι ἦσαν. Καὶ 
πρὸς τούτους σπένδεται Ἀλέξανδρος, xal ἐχ τούτου 
10 πιστοῖς ἐς ἅπαντα ἐχρήσατο. (3) Τὴν Τελωισσὸν δὲ 
ἀπέγνω ἑλεῖν ἂν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ Σλγαλασ- 
σοῦ ἐστέλλετο. "Hv δὲ xal αὕτη οὐ μιχρὰ πόλις" 
Πισίδαι xoi ταύτην ᾧχουν, xoi ἐδόκουν πάντων 
Πισιδῶν μαχίμων ὄντων αὐτοὶ εἶναι οἱ μαχιμώτατοι" 
15 καὶ τότε τὸν λόφον τὸν πρὸ τῆς πόλεως, ὅτι χαὶ οὗτος 
οὐ υεῖον τοῦ τείχους ὀχυρὸς ἐς τὸ ἀπομάχεσθαι ἦν, κα- 
τειληφότες προσέμενον. (8) Ἀλέξανδρος δὲ τὴν μὲν 
φάλαγγα τῶν Μακεδόνων τάττει ὧδε. ᾿Επὶ μὲν τοῦ 
δεξιοῦ κέρως) ἵνα x«l αὐτὸς ἐπετέταχτο, τοὺς Üma- 
80 σπιστὰς εἶχεν, ἐχομένους δὲ τούτων τοὺς πεζεταίρους 
ἔστε ἐπὶ τὸ εὐώνυμον παρατείνας, ὡς ἑκάστοις τῶν 
στρατηγῶν ἣ ἡγεμονία τῆς τάξεως ἐν τῇ τότε ἡμέρᾳ 
ἦν. (a) Exi δὲ τῷ εὐωνύμῳ ἐπέταξεν ἡγεμόνα 'Auov- 
ταν τὸν Αῤῥαθαίον. Προετάχθησαν δὲ αὐτῷ τοῦ μὲν 
85 δεξιοῦ χέρως οἵ τε τοξόται xai οἱ Ἀγριᾶνες, τοῦ δὲ 
εὐωνύμου οἱ ἀχοντισταὶ οἱ Θρᾷκες, ὧν ἡγεῖτο Σιτάλ- 
χης" οἱ γὰρ ἱππεῖς αὐτῷ οὐκ ὀφέλιμοι ἐν τῇ δυσχωρίᾳ 
ἦσαν. Τοῖς Πισίδαις δὲ xal Τελμισσεῖς προσδεθοη- 
θηχότες συνετάξαντο. 
s0 6. Ἤδη δὲ οἱ ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον προσδεδληχότες τῷ 
ὄρει ὅπερ κατεῖχον οἱ Πισίδαι xac αὐτὸ τὸ ἀποτομώτα- 
τον τῆς ἀνόδου ἦσαν, καὶ ἐν τούτῳ ἐπιτίθενται αὐτοῖς οἵ 
βάρδαροι λόχοις κατὰ χέρας ἑχάτερον, ἧ σφίσι μὲν 
εὐπροσοδώτατον ἦν, τοῖς πολεμίοις δὲ χαλεπωτάτη 5$ 
35 πρόσδασις. Καὶ τοὺς μὲν τοξότας, οἷα δὴ οὔτε ἀχρι- 
ὀῶς ὡπλισμένους χαὶ πρώτους πελάσαντας, ἐτρέψαντο, 
οἱ δὲ Ἀγριᾶνες ἔμειναν. (6) ᾿Εγγὺς γὰρ ἤδη xa ἢ φά- 
λαγξ τῶν Μακεδόνων προσῆγε xal πρὸ αὐτῆς ᾿Αλέξαν- 
Spo; ἐφαίνετο. Ὡς δὲ ἐν χερσὶν fj μάχη ἐγένετο, γυ- 
«o μνοί τε οἱ βάρδαροι ὄντες ὁπλίταις προσεφέροντο xoi 
πάντη χατατιτρωσχόμενοι ἔπιπτον, ἐνταῦθα δὴ ἐγχλί- 
νουσι. (7) Καὶ ἀπέθανον μὲν αὐτῶν ἐς πενταχοσίους" 
κοῦφοι γὰρ ὄντες χαὶ ἔμπειροι τῶν χωρίων οὗ χαλεπῶς 
ἀπεχώρουν" καὶ οἱ Μακεδόνες διὰ βαρύτητα τῶν ὅπλων 
46 xol ἀπειρίαν τῶν 600v οὗ θαῤῥαλέοι ἐς τὸ διώχειν ἦσαν. 
(6) ᾿Αλέξανδρος δὲ ἐχόμενος τῶν φευγόντων τὴν πόλιν 
αὐτῶν αἱρεῖ χατὰ χράτος. Τῶν δὲ ξὺν αὐτῷ Κλέανδρός 
τε ὃ στρατηγὸς τῶν τοξοτῶν ἀποθνήσχει καὶ τῶν ἄλλων 
ἀμφὶ τοὺς εἴχοσι. ᾿Ἀλλέξανδρος δὲ ἐπὶ τοὺς ἄλλους 


Telmissenses , quum telorum jactus sustinere non possent, 
locum deserunt. Alexander, superatis angustiis , ad urbem 
castra locat. 





CAP. XXVIII. 


Eo loci legati a Selgensibus ad eum veniunt. Sunt autem 
et hi Pisidaee barbari, magnamque urbem incolunt, belli- 
cosi etiam ipsi. Hi quod veteres Telmissensium hostes 
erant, legatos ad Alexandrum amicitiam petentes mise- 
rant. Fcdere itaque cum iis pacto, deinceps illis ad 
omnia fidis Alexander est usus. (2) Dehinc, quum Tel- 
missi expugnatio non exiguum tempus requirere videretur, 
Sagalassum petit. Erat porro etiam haec non parva urbs, 
a Pisidis habitata : quumque omnes Pisidze bellicosi existi- 
marentur, hi tamen ceteris bellica laude superiores habiti 
sunt : ac tum temporis collem , qui urbi imminebat , quum 
non minus quam muros urbis munitum illum ad propul. 
sandum judicarent, occupantes hostem opperiebantur. (3) 
Alexander Macedonum phalangem ita instruit. A dextro 
cornu , cui ipse praeerat, scutatos locat : proximos his pe- 
dites amicos usque ad sinistrum cornu explicat , prout sin- 
gulis ducibus eo die ordines ducendi contigerant. (4) ἃ 
sinistro quidem cornu ducem statuit Amyntam Arrbabei 
filium. A dextro quidem latere sagittarios et Agrianos prz- 
tendit, a sinistro jaculatores Thraces, quoe ducebat Sital- 
ces; equites enim in illa locorum difficultate nulli usui 
esse poterant. Porro Pisidis Telmissenses etiam auxilio 
venerant unaque in acie stabant. 

5. Jamque Alexandri acies montem subiens quem Pi- 
sidz. tenebant, ad maxime praerupta ascensus loca perve- 
nerat,quum barbari in utrumque cornu ex insidiis pro- 
ruunt, qua parte ipsis expeditior via, hostibus vero diff- 
cillimus accessus esset : et sagittarios quidem, utpote leviter 
armatos , quique primi pedem contulerant , in fugam ver- 
tunt : Agriani vero subsistunt. (6) Nam et propinqua jam erat 
Macedonum phalanx, et Alexander ipsam ducens conspi- 
ciebatur. Postquam autem cominus manu res geri ccpit, 
barbari nudi cum armatis confligentes omnique ex parte 
vulnerati cadunt ac terga vertunt. (7) Casi sunt ex iis 
circiter quingenti. Multi enim, quod leves expeditique 
erant et locorum gnari, facile evaserunt : Macedones ob 
gravitatem armorum imperitiamque viarum minus audacter 
fugientes insequuti sunt. (8) Alexander vero fugientium 
tergis acriter instans, urbem illorum vi capit, Cleandro, 
uno ex copiarum ducibus, desiderato, aliisque militibus 
circiter viginti. Inde in alios Pisidas movit, et nonnulla 
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Πισίδας ἦγε" καὶ τὰ μέν τινα τῶν φρουρίων βία ἐξεῖ- 
λε, τὰ δὲ ὁμολογίᾳ προσηγάγετο. 





ΚΕΦ. ΚΘ΄. 


Ἐντεῦθεν δὲ ἤει ἐπὶ Φρυγίας παρὰ τὴν λίμνην 

3$ ὄνομα Ἀσχανία, ἐν ἧ ἅλες πήγνυνται αὐτόματοι, xoi 

& τούτοις χρῶνται οἷ ἐπιχώριοι, οὐδὲ θαλάσσης τι ἐπὶ 
τούτῳ δέονται" xal ἀφιχνεῖται ἐς Κελαινὰς πεμπταῖος. 
Ἔν δὲ ταῖς Κελαιναῖς ἄχρα ἦν πάντη ἀπότομος, xal 
ταύτην φυλαχὴ κατεῖχεν ἐκ τοῦ σατράπου τῆς Φρυ- 
γίας, Κᾶρες μὲν χίλιοι, “Ἕλληνες δὲ μισθοφόροι ἑκατόν. 

19 (2) Καὶ οὗτοι πρεσδεύονται παρ᾽ Ἀλέξανδρον, ἐπαγγελ- 
λόμενοι, εἰ μὴ ἀφίκοιτό σφισι βοήθεια ἐν ἡμέρᾳ ἢ ξυνέ- 
χεῖτο, φράσαντες τὴν ἡμέραν, ὅτι παραδώσουσι τὸ χω- 
piov. Καὶ ἔδοξε ταῦτα Ἀλεξάνδρῳ ὠφελιμώτερα ἣ 
πολιορχεῖν ἄπορον πάντη προςφέρεσθαι τὴν ἄχραν. 

15 (3) Πρὸς μὲν δὴ ταῖς Κελαιναῖς φυλακὴν καταλείπει 
στρατιώτας ἐς χιλίους χαὶ πενταχοσίους. Μείνας δὲ 
αὐτοῦ ἡμέρας δέκα χαὶ σατράπην ἀποδείξας Φρυγίας 

ε Ἀντίγονον τὸν Φιλίππου, ἐπὶ δὲ τοὺς ξυμμάχους ἀντ᾽ 
ἐχείνου στρατηγὸν Βάλαχρον τὸν ᾿Αμύντου ἐπιτάξας, 
3n αὐτὸς ἐπὶ Γορδίου ἐστέλλετο. Καὶ Παρμενίωνι ἐπέ- 
στεῖλεν, ἄγοντα ἅμα οἷ τὴν δύναμιν ἐχεῖσε ἀπαντᾶν" xal 
ἀπήντα ξὺν τῇ δυνάμει Παρμενίων. — (4) Καὶ ot νεόγα- 
μοι δὲ οἱ ἐπὶ Μαχεδονίας σταλέντες εἷς Γόρδιον ἦχον 
xai ξὺν αὐτοῖς ἄλλη στρατιὰ χαταλεχθεῖσα, ἣν ἦγε Πτο- 

35 λεμαῖός τε 6 Σελεύχου xai Κοῖνος ὃ Πολεμοχράτους xal 
Μελέαγρος ὃ Νεοπτολέμου, πεζοὶ μὲν Ναχεδόνες τρισ- 
χθλιοι, ἱππεῖς δὲ ἐς τριαχοσίους χαὶ Θεσσαλῶν ἱππεῖς 


διακόσιοι, Ἠλείων ξὲ ἑκατὸν καὶ πεντήχοντα, ὧν ἡγεῖτο 


"AXxíac 6 ᾿Ἡλεῖος. 

20 δ. Τὸ δὲ Γόρδιον ἔστι μὲν τῆς Φρυγίας τῆς ἐφ᾽ *EM- 
λησκόντου, χεῖται δὲ ἐπὶ τῷ Σαγγαρίῳ ποταμῷ" τοῦ 
δὲ Σαγγαρίου αἱ μὲν πηγαὶ ἐκ Φρυγίας εἰσίν" αὐτὸς δὲ 
διὰ τῆς Θραχῶν τῶν Βιθυνῶν χώρας ἐξίησιν εἷς τὸν Ε ὅ- 
ξεινον πόντον. ᾿Ἔνταῦθα xai ᾿Αθηναίων πρεσδεία παρ᾽ 

- ᾿Αλέξανδρον ἀφίχετο, δεόμενοι Ἀλεξάνδρου ἀφεῖναί σφισι 
τοὺς αἰχμαλώτους, οὗ ἐπὶ Γρανιχῷ ποταμῷ ἐλήφθησαν 
᾿Αθηναίων ξυστρατευόμενοι τοῖς Πέρσαις καὶ τότε ἐν 
Μαχεδονίᾳ ξὺν τοῖς δισχιλίοις δεδεμένοι ἦσαν" xal δπὲρ 
αὐτῶν ἄπραχτοι ἐν τῷ τότε ἀπῆλθον. (6) Οὐ γὰρ ἐδόκει 

€ ἀσφαλὲς εἶναι Ἀλεξάνδρῳ, ἔτι συνεστῶτος τοῦ πρὸς 
τὸν Πέρσην πολέμου, ἀνεῖναί τι τοῦ φόδου τοῖς “Ελλη- 
σιν ὅσοι ἐναντία τῇ ᾿Ελλάδι στρατεύεσθαι ὑπὲρ τῶν 
βαρδάρων οὖχ ἀπηξίωσαν- ἀλλ᾽ ἀποχρίνεται, ἐπειδὰν 
τὰ παρόντα χαλῶς γένηται, τότε ἥχειν ὑπὲρ τῶν αὐτῶν 

46 -ρεσδευοιένους. 


ABRIANUS. 


eorum castella vi cepit, nonnulla pactionibus ad deditio- 
nem adduxit. 


CAP. XXIX. 


Posth:ec Phrygiam versus proficiscebatur juxta paludem 
cui Ascania nomen est : in qua sal suapte sponte concre- 
scit, quo incolo utuntur, neque mari eam ad rem indigent. 
Quintis castris Celenas pervenit. Erat in ea urbe arx omni 
ex parte praerupta ac proceps , in qua Phrygia satrapa col- 
locarat praesidio Carum mille, Greecorum mercenariorum 
centum. (2) Hi legatos ad Alexandrum mittunt , nisi subsi- 
dium ipeis intra statum diem , quem nominabant , adferre- 
tur, deditionem pollicentes. Quam quidem conditionem 
Alexander rebus suis convenientiorem quam obsidionem 
esse statuit, quum difficillima omni ex parte arcisoppuguatio 
videretur. (3) In ea urbe mille fere et quingentos nilites 
praesidio relinquit, et dies decem ibi commoratus, Antigo- 
num Philippi filium Phrygie satrapam declarat, et Bala- 
crum Amynte filium ejus loco auxiliaribus copiis praeficit. 
Ipse Gordium profectus est, literis ad Parmenionem missis, 
uti illuc sibi cum exercitu obviam veniat. Parmenio impe- 
rata facit. (4) Porro Macedones qui uxores recens nuptas 
visum ierant , Gordium veniunt ; et cum iis exercitus recens 
conscriptus; quem Ptolem:eus Seleuci et Conus Polemo- 
cratis atque Meleager Neoptolemi filius ducebant. Erat is 
exercitus peditum Macedonum mille, equitum trecen- 
torum , Thessalorum equitum ducentorum, Eleorum cen- 
tum quinquaginta quibus preerat Alcias Eleus. 

5. Est vero Gordium in Phrygia Hellesponto proxima, 
ad Sangarium amnem sita, cujus fluminis fontes in Phrygia 
oriuntur. Jpse per Thracas Bithynos fluens in Euxinum 
pontum fertur. Eo loci Atheniensium etiam legati ad Ale- 
xandrum veniunt, oratum uti cives suos, qui una cum 
Persis militantes, ad Granicum amnem capti fuerant, ac 
tum in Macedonia cum aliis bis mille vincti tenebantur, di- 
mittat. Hi re infecta tum domum redeunt. (6) Neque 
enim consultum Alexandro videbatur, vigente adhuc Per- 
sico bello, Grecorum metum imminuere, qui adversus 
Gróeciam pro barbaris militare veriti non fuissent. Hoc 
tantum responsi dedit, ut bello Persico ex animi sui sen- 
tentia confecto , legatos de iisdem rebus mittant. 
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ΚΕΦ. Α΄. 


Ἐχ δὲ τούτου Μέμνων τοῦ τε ναυτιχοῦ παντὸς ἦγε- 
μὼν ἐκ βασιλέως Δαρείου χαθεστηχὼς xat τῆς παραλίου 
ξυμπάσης, ὡς ἐς Μαχεδονίαν τε xal τὴν “Ελλάδα ἀπο- 
στρέψων τὸν πόλεμον, Χίον μὲν λαμθδάνει προδοσίᾳ ἐν- 

δ δοθεῖσαν᾽ ἔνθεν δὲ ἐπὶ Λέσδου πλεύσας, ὡς οὐ προσεῖχον 
αὐτῷ οἱ Μιτυληναῖοι, τὰς ἄλλας πόλεις τῆς Λέσθου 
προσηγάγετο. (2) Ταύτας δὲ παραστησάμενος καὶ 
προσσχὼν τῇ Μιτυλήνη. τὴν μὲν πόλιν χάραχι διπλῷ 
ἐχ θαλάσσης εἰς θάλασσαν ἀπετείχισε, στρατόπεδα δὲ 

10 πέντε ἐποικοδομλησάμενος τῆς γῆς ἐχράτει οὐ χαλεπῶς. 
Καὶ μέρος μέν τι τῶν νεῶν τὸν λιμένα αὐτῶν ἐφύλασσε, 
τὰς δὲ ἐπὶ τὴν ἄχραν τῆς Λέσθου τὸ Σίγριον, ἵνα 1 
προσθολὴ μάλιστά ἐστι ταῖς ἀπό τε Χίου καὶ Γεραιστοῦ 
χαὶ Μαλέας δλχάσιν, ἀποστείλας τὸν παράπλουν ἐν 
16 φυλαχῇ εἶχεν, ὡς μή τινα ὠφέλειαν χατὰ θάλασσαν 
γίγνεσθαι τοῖς Μιτυληναίοις, (s) Καὶ ἐν τούτῳ αὐτὸς μὲν 
νόσῳ τελευτᾷ. καὶ εἴπερ τι ἄλλο, xal τοῦτο ἐν τῷ τότε 
ἔδλαψε τὰ βασιλέως πράγματα. Αὐτοφραδάτης δὲ xai 
Φαρνάθαζος 6 Ἀρταθάζου, ὅτῳ xal ἐπέτρεψε τελευτῶν 
20 ὃ Μέμνων τὴν αὅτοῦ ἀρχὴν ἔστε Δαρεῖόν τι ὑπὲρ αὐτῆς 
γνῶναι, ἀδελφιδῷ αὑτοῦ ὄντι, οὗτοι τῇ πολιορχίᾳ olx 
ἀῤῥώστως προσέχειντο. (4) Καὶ οἱ Μιτυληναῖοι τῆς τε 
γῆς εἰργόμενοι χαὶ ἀπὸ θαλάσσης πολλαῖς ναυσὶν ἐφορ- 
μούσαις φρουρούμενοι, πέμψαντες παρὰ τὸν Φαρνάδα- 
25 ζον ὁμολογίας ἐποιήσαντο, τοὺς μὲν ξένους τοὺς παρ᾽ 
Ἀλεξάνδρου σφίσι χατὰ συμμαχίαν ἥχοντας ἀπελθεῖν, 
Μιτυληναίους δὲ χαθελεῖν μὲν τὰς πρὸς ᾿Αλέξανδρόν 
σφισι γενομένας στήλας, ξυμμάχους δὲ εἶναι Δαρείου 
χατὰ τὴν εἰρήνην τὴν ἐπ᾽ ᾿Ανταλχίδου γενομένην πρὸς 
80 βασιλέα Δαρεῖον, τοὺς φυγάδας δὲ αὐτῶν χατιέναι ἐπὶ 
τοῖς ἡμίσεσι τῶν τότε ὄντων ὅτε ἔφυγον. (6) "Eri τού- 
τοις μὲν δὴ dj ξύμθασις τοῖς Μιτυληναίοις πρὸς τοὺς 
Πέρσας ξυνέδη. Φαρνάθαζος δὲ καὶ Αὐτοφραδάτης, 
ὡς παρῆλθον ἅπαξ εἴσω τῆς πόλεως, φρουράν τε ἐς αὐ- 
35 τὴν εἰσήγαγον xal φρούραρχον ἐπ᾽ αὐτῇ Λυχομήδην 
“Ῥόδιον, xai τύραννον ἐγκατέστησαν τῇ πόλει Διογένην, 
ἕνα τῶν φυγάδων' χρήματά τε εἰσέπραξαν τοὺς Μιτυ- 
ληναίους τὰ μὲν βίᾳ ἀφελόμενοι τοὺς ἔχοντας, τὰ δὲ ἐς 
, &b χοινὸν ἐπιδαλόντες. 


ΚΕΦ. Β΄. 


40 Ταῦτα δὲ διαπραξάμενοι Φαρνάθαζος μὲν ἔπλει 
ἐπὶ Λυχίας ἄγων τοὺς ξένους τοὺς μισθοφόρους, Αὐτο- 
φραδάτης δὲ ἐπὶ τὰς ἄλλας νήσους. Καὶ ἐν τούτῳ χα- 
ταπέμπει Δαρεῖος Θυμώνδαν τὸν Μέντορος, αὑτὸν μὲν 
τοὺς ξένους παρὰ Φαρναδάζου παραληψόμενον χαὶ ἀνά- 


LIBER SECUNDUS. 





CAP. I. 


Hsec dum geruntur, Memnon, quem Darius rex universe 
classi orcteque maritimze preefecerat, de bello in Macedo 
niam Greeciamque transferendo cogitans , proditione Chium 
insulam capit. Inde ad Lesbum navigans, Mitylenzis, qui 
ejus partes sequuti non sunt , exceptis, reliquas Lesbi ur- 
bes in suam potestatem redegit. (2) His itaque deditioae 
acceptis, Mitylenen conversus, urbem ipsam a mari ad mare 
duplici vallo interclusit , et quinque castellis exstructis , à 
terra facile superior erat. Przterea parte navium portum 
ipsorum tenebat, partem ad Sigrium, Lesbi promonto- 
rium, ubi appellere solent naves onerari ex Chio, Ge- 
resto et Malea venientes, misit, ibique ut adnayigsntes 
arcerent in custodiis habuit, nequid nimirum subsidii Mity- 
len:zis mari advenire posset. (3) Interea ipse morbo obiil : 
quod quidem, si quid aliud, Darii rebus obfuit. Auto. 
phradates autem et Pharnabazus Artabazi filius, cui Me- 
mnon moriens praefecturam suam commendarat, tantisper 
dum Darius aliquid de ea statuisset (erat enim sororis sum 
filius) obsidionem acriter urgebant. (4) Mitylenzei et terra 
interclusi et mari ingenti classe obsessi , legatis ad Pbarna- 
bazum missis, pactiones ineunt : ut exteri milites qui ab 
Alexandro auxilio missi erant discedant; ut Mitylenszei co- 
lumnas, quas Alexandro cum fcederis inscriptione erexeraat, 
subvertant ; ut ex praescripto pacis per Antalcidam fact» 
Dario confcderati sint : ut exules ipsorum redirent iisque 
restitueretur dimidia pars bonorum quee tunc erant, quum 
fugerent. (5) Hisce conditionibus Mitylenzi cum Persis 
pacti sunt. Pharnabazus et Autophradates quum semel 
urbem ingressi essent, prasidium introducunt, eique Ly- 
comeden Rhodium przeficiunt, ac Diogenem, unum de 
numero exulum, (tyrannum urbi imponunt: Mitylessis 
pecuniam imperant, eamque partim ditioribus eripiumt, 
partim multitudini injungunt. 


- 


CAP. II. 


His peractis, Pharnabazus in Lyciam navigat, exteros 
mercenarios ducens : Autophradates reliquas insulas petit. 
Inter hiec Darius Thymondam Mentoris filium mittit , qui 
ipse quidem mercenarios a Pharnabazo acripiat et adda- 
cat ad regem Pbarnabarum autem praeesse jubeat quibus 
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ξοντα παρὰ βασιλέα, Φαρναθδάζῳ δὲ ἐροῦντα ἄρχειν 
ὅσων Μέμνων ἦρχε. (8) Καὶ παραδοὺς τούτῳ τοὺς ξέ- 
vou, Φαρνάθδαζος ἔπλει παρ᾽ Αὐτοφραδάτην ἐπὶ τὰς 
ναῦς. Ὡς δὲ ὁμοῦ ἐγένοντο, δέχα μὲν ναῦς στέλλουσιν 
δ ἐπὶ τὰς Κυχλάδας νήσους Δατάμην ἄνδρα Πέρσην 
ἄγοντα, αὐτοὶ δὲ ναυσὶν ἑκατὸν ἐπὶ Τενέδου ἔπλευσαν" 
καταχομισθέντες δὲ τῆς Τενέδου ἐς τὸν Βόρειον χαλού- 
μενον λιμένα πέμπουσι παρὰ τοὺς 'Γενεδίους xal χε- 
λεύουσι τὰς στήλας τὰς πρὸς Ἀλέξανδρον χαὶ τοὺς “Ελ- 
19 ληνας γενομένας σφίσι, ταύτας μὲν χαθελεῖν, πρὸς Δα- 
ρεῖον δὲ ἄγειν τὴν εἰρήνην ἣν ἐπὶ ᾿ἈΑνταλχίδου Δαρείῳ 
συνέθεντο. (4) Τενεδίοις δὲ τὰ μὲν τῆς εὐνοίας ἐς Ἀλέ- 
ξανδρόν τε xoi τοὺς “Ἕλληνας ἐποίει μᾶλλον" ἐν δὲ τῷ 
παρόντι ἄπορον ἄλλως ἐδόχει ὅτι μὴ προσχωρήσαντας 
ι τοῖς Πέρσαις σώζεσθαι ἐπεὶ οὐδὲ “Ηγελόχῳ, ὅτῳ προσ- 
ετέταχτο ὕπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου αὖθις ξυναγαγεῖν δύναμιν 
ναυτιχήν, τοσαύτη ξυνηγμένη ἦν ὡς δι᾽ ὀλίγου προσδο- 
xlv ἔσεσθαι ἄν σφισι παρ᾽ αὐτοῦ τινὰ ὠφέλειαν, Οὕτω 
μὲν δὴ οἱ ἀμφὶ Φαρνάδαζον τοὺς "'eveBtouc φόδῳ μᾶλ- 
40 λον ἢ ἐθέλοντας παρεστήσαντο. 

4. Ἐν δὲ τούτῳ Πρωτέας 6 ᾿Ανδρονίχου ἐτύγχανε 
μὲν ξυναγαγὼν ἐξ Εὐδοίας τε xal Πελοποννήσου ναῦς 
μαχράς, ὑπὸ Ἀντιπάτρου τεταγμένος, ὡς εἶναί τινα 
ταῖς τε νήσοις φυλαχὴν xal αὐτῇ τῇ “Ἑλλάδι, el, χα- 

45 θάπερ ἐξηγγέλλετο, ἐπιπλέοιεν οἱ βάρδαροι’ πυθόμενος 
δὲ Δατάμην περὶ Σίφνον ὁρμεῖν δέκα ναυσίν, αὐτὸς ἔχων 
πεντεχαίδεχα νυχτὸς ἀνάγεται ἐπὶ Χαλχίδος τῆς ἐπὶ 
τῷ Εὐρίπῳ" (5) χαὶ προσσχὼν ἕωθεν Κύθνῳ τῇ νήσῳ 
τὴν μὲν ἡμέραν αὐτοῦ αὐλίζεται, ὡς σαφέστερόν τε 

20 διαπυθέσθαι τὰ περὶ τῶν δέχα νεῶν xal ἅμα ἐν νυχτὶ 
φοδερώτερον προσπεσεῖν τοῖς Φοίνιξιν" ὡς δὲ ἔμαθε σα- 
φῶς τὸν Δατάμην ξὺν ταῖς ναυσὶν ἐν Σίφνῳ δρμοῦντα, 
ἐπιπλεύσας ἔτι νυχτὸς ὅπ᾽ αὐτὴν τὴν ἕω xal ἀπροσδο- 
χήτοις ἐπιπεσὼν ὀχτὼ μὲν ναῦς αὐτοῖς ἀνδράσιν ἔλαθε" 

- ἧς δὲ μετὰ δυοῖν τριηροῖν ἐν τῇ πρώτη προσμίξει 
τῶν ἅμα ΠΙρωτέᾳ νεῶν ὑπεχφυγὼν ἀπεσώθη πρὸς τὸ 
ἄλλο ναυτιχόν. 





ΚΕΦ. Γ΄. 


Ἀλέξανδρος δὲ ὡς ἐς Γόρδιον παρῆλθε, πόθος λαμ- 
Cave αὐτὸν ἀνελθόντα ἐς τὴν ἄχραν, ἵνα xal τὰ βα- 
ιοσίλεια ἦν τὰ Γορδίου xal τοῦ παιδὸς αὐτοῦ Μίδου, 
τὴν ἅμαξαν ἰδεῖν τοῦ Γορδίου καὶ τοῦ ζυγοῦ τῆς ἁμάξης 
τὸν δεσμόν. (3) Λόγος δὲ περὶ τῆς ἁμάξης ἐχείνης παρὰ 
τοῖς προσχώροις πολὺς κατεῖχε, Γόρδιον εἶναι τῶν πά- 
λαι Φρυγῶν ἄνδρα πένητα καὶ ὀλίγην εἶναι αὐτῷ γῆν 
ες ἐργάζεσθαι xal ζεύγη βοῶν δύο᾽ xal τῷ μὲν ἀροτριᾶν, 
τῷ δὲ ἁμαξεύειν τὸν Γόρδιον. (8) Καί ποτε ἀροῦντος 
αὐτοῦ ἐπιπτῆναι ἐπὶ τὸν ζυγὸν ἀετὸν xal ἐπιμεῖναι ἔστε 
ἐπὶ βουλυτὸν καθήμενον’ τὸν δὲ ἐχπλαγέντα τῇ ὄψει 
ἰέναι χοινώσοντα ὑπὲρ τοῦ θείου παρὰ τοὺς ᾿Γελαισσέας 


wo τοὺς μάντεις" εἶναι γὰρ τοὺς Τελμισσέας σοφοὺς τὰ θεῖα 


Memnon preefüerit. (4) Pharnabazus igitur externo milite 
Thymondz tradito, ad Autophradaten, qui apud classem 
erat,navigal, Hi, quum una essent , Datamen Persam ín 
Cycladas cum navibus decem mittunt. !psi centum navium 
classe Tenedum petunt : ad quam insulam delati , quum in 
portum qui Borealis dicitur, sese recepissent, ad Tenedios 
mittunt, imperantes ut columnas quas Alexandro et Grecis 
pósuerant , tollant , e pacem quam cum Dario per Antalci- 
dam inierant, colant. (3) Tenediorum animi ma;;is quidem 
erga Alexandrum οἱ Grecos erant propensi; sed quo tum 
in statu res ipsorum erant, de salute sua , nisi se ad Persa- 
rum voluntatem aggregarent, desperabant; siquidem He- 
gelochus , cui Alexander ut navales copias denuo compara- 
ret imperarat , nondum tantas coegerat , ut sperarent illas 
brevi tempore adjumento ipsis esse posse. Ita Pharnabazus 
Tenedios metu potius quam voluntate ad se pertraxit. 

4. Dum hzc aguntur, Proteas Andronici filius naves 
longas ex Eubca et Peloponneso Antipatri jussu college- 
rat, quz» et insulis ipsique adeo Grocisee przesidio alicui es- 
sent, si, uti nuntiabatur, barbari classe infestarent. Is 
quum audisset Datamen cum decem navibus ad Siphnum in 
statione agere, ipse cum quindecim navibus Chalcidem , ad 
Euripum sitam, defertur : (5) quumque prima luce ad Cy- 
thnum insulam appulisset , totum ibi diem substitit , ut cer- 
tius exploratiusque aliquid de decem illarum naviuin statu 
cognosceret : simul ut impetus per noctem factus plus hor« 
roris Phonicibus incuteret. Postquam vero certior factus 
est, Datamen cum navibus ad Siphnum in statione esse, 
luce nondum orta inde movens, et sub ipsam auroram 
hostes nihil tale exspectantes adortus, octo ex eis naves milite 
instructas capit. Datames cum duabus triremibus in primo 
cum Protes: navibus conflictu clam effugiens, ad reliquam 
classem se recepit. 





CAP. Ill. 


Alexander vero, ut Gordium pervenit, conscensa arce, 
ubi et Gordii et filii ejus Mide regia erat, cepit illum 
cupiditas videndi currum Gordii, et nodum qui in illius cur- 
rus jugo esse ferebatur. (2) Multus enim erat apud finitimos 
eo de curru sermo.  Gordium fuisse quendam ex veteribus 
Phrygibus, hominem tenuis fortuna , exiguum agrum pos- 
sídentem et juga bouin duo, quorum altero ad arationem, 
altero ad vecturam uteretur. (3) Eo aliquando arante , aqui- 
lam in jugo consedisse , ibique in id tempus usque quo bo- 
bus juga demuntur constitisse. Gordium spectaculo atto - 
nitum, Telmissenses vates communicandse rei causa adisse : 
esse enim Telmissenses peritissimos prodigiorum interpretes, 
et vaticinandi scientiam ipsis pariter atque uxoribus et li- 

3. 
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ἐξηγεῖσθαι, καί σφισιν ἀπὸ γένους δεδόσθαι αὐτοῖς καὶ 
γυναιξὶ xal παισὶ τὴν μαντείαν. — (1) Προσάγοντα δὲ 
χώμῃ τινὶ τῶν Τελμισσέων ἐντυχεῖν παρθένῳ ὑδρευο- 
μένη, xal πρὸς ταύτην εἰπεῖν ὅπως οἱ τὸ τοῦ ἀετοῦ ἔσχε" 
& τὴν δέ (εἶναι γὰρ καὶ αὐτὴν τοῦ μαντικοῦ γένους) θύειν 
κελεῦσαι τῷ Διὶ τῷ βασιλεῖ, ἐπανελθόντα εἰς τὸν τόπον 
αὐτόν. Καὶ δεηθῆναι γὰρ αὐτῆς Γόρδιον, τὴν θυσίαν 
ξυνεπισπομένην ol αὐτὴν ἐξηγήσασθαι, θῦσαί τε ὅπως 
ἐκείνη ὑπετίθετο τὸν Γόρδιον καὶ ξυγγενέσθαι ἐπὶ vau 
10 τῇ παιδὶ καὶ γενέσθαι αὐτοῖν παῖδα Μίδαν ὄνομα. — (5) 
Ἤδη τε ἄνδρα εἶναι τὸν Μίδαν καλὸν χαὶ γενναῖον, καὶ 
ἐν τούτῳ στάσει πιέζεσθαι ἐν σφίσι τοὺς Φρύγας, 
χαὶ γενέσθαι αὐτοῖς χρησμὸν ὅτι ἅμαξα ἄξει αὐτοῖς βα- 
σιλέα καὶ ὅτι οὗτος αὐτοῖς χαταπαύσει τὴν στάσιν, "Ext 
16 δὲ περὶ αὐτῶν τούτων βουλευομένοις ἐλθεῖν τὸν Μίδαν 
ὁμοῦ τῷ πατρὶ xal τῇ μητρὶ καὶ ἐπιστῆναι τῇ ἐχχλησίᾳ 
αὐτῇ ἁμάξη. (s) Τοὺς δὲ ξυμθαλόντας τὸ μαντεῖον τοῦ- 
τον ἐχεῖνον γνῶναι ὄντα ὅντινα 6 θεὸς αὐτοῖς ἔφραζεν 
ὅτι ἄξει ἡ ἅμαξα xal χαταστῇῆσαι μὲν αὐτοὺς βασιλέα 
20 τὸν Μίδαν, Μίδαν δὲ αὐτοῖς τὴν στάσιν χαταπαῦσαι, 
xal τὴν ἄμαξαν τοῦ πατρὸς ἐν τῇ ἄχρα ἀναθεῖναι yapt- 
στήρια τῷ Διὶ τῷ βασιλεῖ ἐπὶ τῇ τοῦ ἀετοῦ πουπῇ. 
Πρὸς δὲ δὴ τούτοις xal τόδε περὶ τῆς ἁμάξης ἐμυθεύετο, 
ὅστις λύσειε τοῦ ζυγοῦ τῆς ἁμάξης τὸν δεσμόν, τοῦτον 
25 χρῆναι ἄρξαι τῆς Ἀσίας. (7) Ἦν δὲ ὁ δεσμὸς ix φλοιοῦ 
χρανέας, xal τούτου οὔτε τέλος οὔτε ἀρχὴ ἐφαίνετο. 
Ἀλέξανδρος δὲ ὡς ἀπόρως μὲν εἶχεν ἐξευρεῖν λύσιν τοῦ 
δεσμοῦ, ἄλυτον δὲ περιιδεῖν οὐχ ἤθελε, uj τινα xal 
τοῦτο ἐς τοὺς πολλοὺς χίνησιν ἐργάσηται, οἱ μὲν λέγου- 
30 σιν ὅτι παίσας τῷ ξίφει διέχοψε τὸν δεσμὸν xa λελύσθαι 
ἔφη" ᾿Αριστόδουλος δὲ λέγει ἐξελόντα τὸν ἕστορα τοῦ 
δυμοῦ, ὃς ἦν τύλος διαδεθλημένος διὰ τοῦ ῥυμοῦ διαμ- 
xat , συνέχων τὸν δεσμόν, ἐξελχύσαι ἔξω τοῦ ῥυμοῦ τὸν 
ζυγόν. (8) “Ὅπως μὲν δὴ ἐπράχθη τὰ ἀμφὶ τῷ δεσμῷ 
35 τούτῳ Ἀλεξάνδρῳ, οὐκ ἔχω ἰσχυρίσασθαι. ᾿Απηλλάγη 
δ᾽ οὖν ἀπὸ τῆς ἁμάξης αὐτός τε xal οἵ ἀμφ᾽ αὐτὸν ὡς 
τοῦ λογίου τοῦ ἐπὶ τῇ λύσει τοῦ δεσμοῦ συμδεθηχότος. 
Καὶ γὰρ καὶ τῆς νυχτὸς ἐχείνης βρονταί τε καὶ σέλας ἐξ 
οὐρανοῦ ἐπεσήμηναν᾽ xal ἐπὶ τούτοις ἔθυε τῇ ὑστεραία 
40 ᾿Αλέξανδρος τοῖς φήνασι θεοῖς τά τε σημεῖα χαὶ τοῦ δὲ- 
σμοῦ τὴν λύσιν. 





ΚΕΦ. A. 


Αὐτὸς δὲ τῇ ὑστεραίᾳ ἐπ’ ᾿Αγχύρας τῆς Γαλατι- 

x; ἐστέλλετο" χάχεῖ αὐτῷ πρεσδεία ἀφιχνεῖται Πα- 
φλαγόνων, τό τε ἔθνος ἐνδιδόντων xal ἐς ὁμολογίαν ξυμ- 

45 δαινόντων᾽ ἐς δὲ τὴν χώραν σὺν τῇ δυνάμει μὴ ἐσδαλεῖν 
ἐδέοντο. (9) Τούτοις μὲν δὴ προστάσσει ᾿Αλέξανδρος 
ὑπαχούειν Κάλᾳ τῷ σατράπη τῆς Φρυγίας. Αὐτὸς δὲ 
ἐπὶ τῆς Καππαδοχίας ἐλάσας ξύμπασαν τὴν ἐντὸς “Ἄλυος 
ποταμοῦ προσηγάγετο xat ἔτι ὑπὲρ τὸν “Ἄλυν πολλήν. 
Ww Καταστίσας δὲ Καππαδόχων Σαθδίχταν σατράπην, αὐτὸς 


beris ab ortu insitam esse. (4) Quumque ad eorum vicum 
quendam venisset , virgini cuipiam ad fontem eunti obviam 
venisse, eique, quid sibi evenisset, narresse. Hanc vero, 
quum et ipsa ex vatum progenie esset, ut locum istum 
repetens Jovi regi sacrificaret jussisse. Gordium contra ut 
ipsum comitaretur et sacrificii medum rationemque doce- 
ret, eam rogasse. lllum sacrificasse a puella edoctum, 
eamque cohjugem sibi cepisse , puerumque ex iie procrea- 
tum, Midam nomine. (5) Qui quum jam vir forma virtn- 
teque praeetans evasisset, Phrygas interea gravi inter se sedi- 
tione laborasse, eosque oraculo monitos esse, currum ii 
regem allatarum quiseditionem tolleret. His vero adhuc hisce 
de rebus inter se consultantihus, venisse Midam una cum 
patre ac matre, ipsumque currui insidentem concilium 
adiisse. (6) Illos vaticinium interpretatos, hunc nimírum 
esse illum quem deus monuerat curru advehendum esse, 
extemplo Midam regem creasse. Hunc itaque seditionem 
sedasse , paternumque currum Jovi regi, pro aquila missa, 
gratiarum loco in arce suspensum consecrasse.  Adhzc 
illud etiam de curru ferebatur : quicumque jugi nodumrquod 
in curru eret nexum solvisset, illam Asize imperio potitu- 
rum. (7) Erat autem is nexus ex corni arberis libro, qui unde 
inciperet, quove se conderet, percipi non poterat. Alexander 
quum nullam plane solvendi nexus rationem inveniret , ia- 
solutum tamen praetermittere nollet , ne id motum aliquem 
in multitudinis animis excitaret , sunt qui dicant illum ensis 
ictu vinculum discidisse, et solutum esse dixisse. Aristobulus 
vero auctor est, Alexandrum exemto paxillo temonis ( erat 
is clavus ligneus per medium temonem trajectus , cui vince 
jum adstrictum erat) jugum temoni detraxisse. (8) Equi- 
dem, quomodo nodus ille ab Alexandro solutus fuerit , aí- 
firmare non ausim. pse certe et qui cum eo erant ita a 
curru discesserunt, perinde ac si vaticinium de solutione 
nexus impletum esset. Quod quidem et tonitrua et fulgura 
ea nocte excitata satis declararunt : eaque de causa postero 
die diis sacrificavit, tum ob prodigia edita , tum ob ratio- 
nem solvendi nodi ostensam. 


—— 00d —— — 


CAP. IV. 


Alexander postridie Ancyram Galatite urbem profecius 
est. Eo loci Paphlagonum legati ad eum venerunt, qui 
provinciam dedant et fedus ineant : unum hoc orantes ne 


exercitus fines suos intret. (2) His Alexander, ut Cali Phry- 
giorum satrapee pareant, jubet. Inde in Cappadociam mo- 
vens, omnem quee cis Hal yn fluvium est regionem et partem 
aliquam multam ejus quee trans Halyn est, subegit. Sabictam 
Cappadocie satrapam statuit, ipee ad anguslias aditus qui 
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προῆγεν ἐπὶ τὰς πύλας τὰς Κιλιχίας. (3) Καὶ ἀφιχό- 
μενος ἐπὶ τὸ Κύρου τοῦ ξὺν Ξενοφῶντι στρατόπεδον, ὡς 
κατεχομένας τὰς πύλας φυλαχαῖς ἰσχυραῖς εἶδε, Παρ- 
μενίωνα μὲν αὐτοῦ χαταλείπει σὺν ταῖς τάξεσι τῶν πε- 
& ζῶν ὅσοι βαρύτερον ὡπλισμένοι ἦσαν" αὐτὸς δὲ ἀμφὶ 
πρώτην φυλαχὴν ἀναλαδὼν τούς τε ὑπασπιστὰς xal τοὺς 
Ἀγριᾶνας, προῆγε τῆς νυχτὸς ἐπὶ τὰς πύλας, ὡς οὐ προσ- 
δεχομένοις τοῖς φύλαξιν ἐπιπεσεῖν. (4) Καὶ προσάγων 
μὲν οὐχ ἔλαθεν, ἐς ἴσον δὲ αὐτῷ χατέστη ἢ τόλμα, Οἱ 


0 γὰρ φύλαχες αἰσθόμενοι ᾿Αλέξανδρον αὐτὸν προσάγοντα, 


λιπόντες τὴν φυλαχὴν ᾧχοντο φεύγοντες. Τῇ δὲ Goce- 
ραίᾳ ἅμα τῇ ἕῳ ξὺν τῇ δυνάμει. πάσῃ ὑπερδαλὼν τὰς 
πύλας κατέδαινεν ἐς τὴν Κιλικίαν. (6) Καὶ ἐνταῦθα 
ἀγγέλλεται αὐτῷ ᾿Αρσάμης ὅτι πρόσθεν μὲν ἐπενόει δια- 
[5 σώζειν Πέρσαις τὴν Ταρσόν, ὡς δὲ ὑπερόεδχηχότα ἤδη 
τὰς πύλας ἐπύθετο ᾿Αλέξανδρον, ἐχλιπεῖν ἐν νῷ εἶχε 
τὴν πόλιν δεδιέναι οὖν τοὺς Ταρσέας μὴ ἐφ᾽ ἁρπαγὴν 
τραπεὶς οὕτω τὴν ἀπόλειψιν τῆς Ταρσοῦ ποιήσηται, 
(6) Ταῦτα ἀχούσας δρόμῳ ἦγεν ἐπὶ τὴν Ταρσὸν τούς τε 
30 ἱππέας χαὶ τῶν ψιλῶν ὅσοι χουφότατοι, ὥστε ὃ ᾿Αρσά-- 
μῆς μαθὼν αὐτοῦ τὴν ὁρμὴν σπουδῇ φεύγει ἐκ τῆς Ταρ- 
σοῦ παρὰ βασιλέα Δαρεῖον, οὐδὲν βλάψας τὴν πόλιν. 
7. Ἀλέξανδρος δέ, ὡς μὲν ᾿Αριστοδούλῳ λέλεχται, 
ὑπὸ χαμάτου ἐνόσησεν᾽ οἷ δὲ εἰς τὸν Κύδνον ποταυὸν 
35 λέγουσι ῥίψαντα νήξασθαι, ἐπιθυμήσαντα τοῦ ὕδατος, 
ἱδροῦντα xal χαύματι ἐχόμενον. Ὁ δὲ Κύδνος ῥεῖ διὰ 
μέσης τῆς πόλεως " οἷα δὲ ἐχ τοῦ Ταύρου ὄρους τῶν 
ol ἀνισχουσῶν xal διὰ χώρου χαϑαροῦ ῥέων, 
ψυχρός τέ ἐστι xal τὸ ὕδωρ χαθαρός. (s) Σπασμῷ τε 
30 οὖν ἔχεσθαι ᾿Αλέξανδρον xal θέρμαις ἰσχυραῖς καὶ ἀγρυ- 
πνίᾳ ξυνεχεῖ. Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους ἰατροὺς οὐχ οἴεσθαι 
εἶναι βιώσιμον, Φίλιππον δὲ Ἀχαρνᾶνα, ἰατρόν, ξυν- 
ὄντα ᾿Αλεξάνδρῳ χαὶ τά τε ἀμφὶ ἰατριχὴν ἐς τὰ μά- 
λιατα πιστευόμενον xal τὰ ἄλλα οὐχ ἀδόχιμον ἐν τῷ 
3$ στρατῷ ὄντα, χαθῆραι ἐθέλειν ᾿Αλέξανδρον φαρμάκῳ" 
xal τὸν χελεύειν χαθῆραι. (9) Τὸν μὲν δὴ παρασχευά- 
ζειν τὴν χύλικα᾽ ἐν τούτῳ δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ δοθῆναι ἐπι- 
στολὴν παρὰ Παρμενίωνος φυλάξασθαι Φίλιππον" 
ἀχούειν γὰρ διεφθάρθαι ὑπὸ Δαρείου χρήμασιν, ὥστε 
40 φαρμάχῳ ἀποχτεῖναι ᾿Αλέξανδρον. Τὸν δέ, ἀναγνόντα 
τὴν ἐπιστολὴν. χαὶ ἔτι. μετὰ χεῖρας ἔχοντα, αὐτὸν μὲν 
λαθεῖν τὴν κύλικα ἐν 3j ἦν τὸ φάρμαχον’ τὴν ἐπιστολὴν 
ài τῷ Φιλίππῳ δοῦναι ἀναγνῶναι, — (10) Καὶ ὁμοῦ τόν 
τε ᾿Αλέξανδρον πίνειν xol τὸν Φίλιππον ἀναγινώσχειν 
4& τὰ παρὰ τοῦ Παρμενίωνος. Φίλιππον δὲ εὐθὺς ἔνδη- 
λον γενέσθαι ὅτι χαλῶς οἱ ἔχει τὰ τοῦ φαρμάχου " οὐ 
γὰρ ἐχπλαγῆναι πρὸς τὴν ἐπιστολήν, ἀλλὰ τοσόνδε 
πόνον παρακαλέσαι Ἀλέξανδρον, χαὶ ἐς τὰ ἄλλα οἱ 
πείθεσθαι ὅσα ἐπαγγέλλοιτο᾽ σωθήσεσθαι γὰρ πειθό- 
&o μενον. (1) Καὶ τὸν μὲν καθαρϑῆναί τε xal ῥαΐσαι 
αὐτῷ τὸ νόσημα, Φιλίππῳ δὲ ἐπιδεῖξαι ὅτι πιστός 
ἐστιν αὐτῷ φίλος, καὶ τοῖς ἄλλοις δὲ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ὅτι αὐτοῖς τε τοῖς φίλοις βέβαιος cl; τὸ ἀνύποπτον 
τυγχάνει ὧν xal πρὸς τὸ ἀποθανεῖν ἐῤῥωμένος. 


Ciliciam aperit contendit. (3) Quumque δὰ castra Cyri, 
qui cum Xenophonte erat , venisset, ut Pertas valido pra- 
sidio insessas vidit, Parmenionem ibi cum cohortibus pe- 
ditum, qui gravioris armatur erant, reliquit. Ipse sub 
primam noctis vigiliam sumptis secum scutatis et sagittariis 
atque Agrianis, noctu ad Portas movit » Ut ex improviso 
pr&sidium invadat. (4) Neque tamen ita clam ac putabat , 
lioetes adoriri potuit : sed seque feliciter ipsi cessit audacia. 
Preesidiarii enim cognito Alexandri adventu, deserto prosi- 
dio in fugam se conjecerunt. Postero die sub auroram Portas 
cum universo exercitu transgressus, in Ciliciam descendit. 
(5) Hic ei nuntiatum est, Arsamen qui initio Tarsum in Per. 
sarum potestate conservare statuerat, postquam audisset 
Alexandrum jam Portas transgressum esse, de urbe deserenda 
cogitare; Tarsenses autem vereri, ne direpta urbe demum 
Tersum desereret. (6) Quo cognito, Alexander summa 
festinatione Tarsum petit, equites et levis expeditmeque ar- 
mature pedites secum ducens. — De cujus adventu Arsames 
certior factus confestim ex Tarso ad Darium regem fugit, 
nullo damno urbi illato. 

7. Alexander, ut Aristobulus refert, pre» nimio labore in 
morbum incidit. Alii tradunt illum , sudantem ac astuan- 
tem, aqui cupidum natandi caussa sese in Cydnum 
flumen, quod mediam urbem secat, conjecisse. Ejus 
fentes quum ex Tauro monte oriantur et puro solo exci- 
piantur, fit ut unda ejus incorruptissima simulque frigidis- 
sima sit : (8) atque hinc Alexandrum spasmo acutaquo 
febri e£ insomnia correptum fuisse. Ac ceteros quidem 
medicos de vita ejus desperasse , Philippum vero Acarpa- 
nem medicum, Alexandri comitem, cui in re medica 
potissimum fidebat, quique in exercitu etiam alioquin magno 
in honore habebatur, medicata potione purgare eum voluis- 
se. (9) Atque interea dum hic adhiberi potionem juberct , 
ille poculum pararet, literas Alexandro a Parmenione alla- 
fas , quibus denuntiabat ut sibi a Philippo caveret. Audisso 
enim se , Philippum a Dario pecunia corruptum ut regen 
pharmaco interficeret. Alexandrum, perlectis literis, quum 
adliuc eas manu teneret, poculum in quo erat potio acce- 
pisse; epistolam vcro Philippo legendam dedisse : (10) 
unoque tempore Aléxandrum potionem hausisse , et Philip- 
pum Parmenionis literas legisse. Philippum vero vultu 
statim declarasse, bene se sibi de pharmaco conscium esse. 
Neque enim lectione epistolz ullam animi perturbationem 
pra se tulisse : hortatum solummodo fuisse Alexandrum, 
ut in reliquis quoque qua» preescriberet, suo consilio ac- 
quiesceret. Salutem enim, si pareret , recuperaturum. (11) 
Atque Alexandrum quidem purgatum et vi morbi levatum 
esse et Philippo declarasse, quam fidum amicum illum 
haberet : ceteris etiam qui ipsi aderant, testatum fuisse 
quam. constantem de ipsorum amicitia opinionem , omni 
suspicione remota, concepisset, simulque quam fortiter. 
mortem ferret. 
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ΚΕΦ. E. 


"Ex δὲ τούτου Παρμενίωνα μὲν πέμπει ἐπὶ τὰς 
ἄλλας πύλας, at δὴ δρίζουσι τὴν Κιλίχων τε xat Ἀσ- 
συρίων χώραν, προχαταλαθεῖν καὶ φυλάσσειν τὴν πά- 
ροδον, δοὺς αὐτῷ τῶν τε ξυμμάχων τοὺς πεζοὺς xal 
s τοὺς “Βλληνας τοὺς μισθοφόρους xal τοὺς Θρᾶχας, ὧν 
Σιτάλχης ἡγεῖτο, καὶ τοὺς ἱππέας δὲ τοὺς Θεσσαλούς. 
(2) Αὐτὸς δὲ ὕστερος ἄρας Ex Ταρσοῦ τῇ μὲν πρώτῃ ἐς 
᾿Αγχίαλον πόλιν ἀφιχνεῖται. Ταύτην δὲ Σαρδανάπα- 
λον χτίσαι τὸν ᾿Ασσύριον λόγος" xal τῷ περιδόλῳ δὲ 
10 χαὶ τοῖς θεμελίοις τῶν τειχῶν δήλη ἐστὶ μεγάλη τε 
πόλις κτισθεῖσα χαὶ ἐπὶ μέγα ἐλθοῦσα δυνάμεως. (5) 
Καὶ τὸ μνῆωα τοῦ Σαρδαναπάλου ἐγγὺς ἦν τῶν τειχῶν 
τῆς Ἀγχιάλου" καὶ αὐτὸς ἐφειστήχει ἐπ’ αὐτῷ Σαρδανά-- 
παλος συμδεθλνκὼς τὰς χεῖρας ἀλλήλαις ὡς μάλιστα 
ic χρότον συμθάλλονται, xol ἐπίγραμμα ἐπεγέγραπτο 
αὐτῷ ᾿Ασσύρια γράμματα οἱ μὲν ᾿Ασσύριοι xal μέτρον 
ἔφασχον ἐπεῖναι τῷ ἐπιγράμματι, (4) ὃ δὲ νοῦς ἦν αὐτῷ 
ὃν ἔφραζε τὰ ἔπη, ὅτι Za ρδανάπαλος ὃ 'ÀAvaxuv- 
δαράξουπαῖϊῖς Ἀγχίαλον xal Ταρσὸν ἐν ἡμέρᾳ 
μιᾷ ἐδείματο. Σὺ δέ, ὦ ξένε, ἔσθιε καὶ πῖνε 
χαὶ παῖζε, ὡς τἄλλα τὰ ἀνθρώπινα οὐχ ὄντα 
τούτου ἄξια" τὸν ψόφον αἰνισσόμενος ὅνπερ αἵ χεῖ- 
ρες ἐπὶ τῷ χρότῳ ποιοῦσι " καὶ τὸ παῖζε ῥᾳδιουργότε- 
ρὸν ἐγγεγράφθαι ἔφασαν τῷ ᾿Ασσυρίῳ ὀνόματι. 

b. Ἔχ δὲ τῆς Ἀγχιάλου ἐς Σόλους ἀφίχετο" xal 
φρουρὰν ἐπήγαγεν ἐς Σόλους καὶ ἐπέθαλεν αὐτοῖς τά- 
λαντα διαχόσια ἀργυρίου ζημίαν, ὅτι πρὸς τοὺς Πέρσας 
υϑλλόν τι τὸν νοῦν εἴχον. (e) "Evücv δὲ ἀναλαδὼν τῶν 
μὲν πεζῶν τῶν Μαχεδόνων τρεῖς τάξεις, τοὺς τοξότας 
δὲ πάντας καὶ τοὺς Ἀγριᾶνας ἐξελαύνει ἐπὶ τοὺς τὰ 
ὄρη κατέχοντας Κίλικας. Καὶ ἐν ἑπτὰ ταῖς πάσαις 
ἡμέραις τοὺς μὲν βίᾳ ἐξελών, τοὺς δὲ ὁμολογίᾳ παρα- 
στησάμενος, ἐπανῆχεν ἐς τοὺς Σόλους. (7) Καὶ ἐνταῦθα 
μανθάνει Πτολεμαῖον xal σανδρον ὅτι ἐχράτησαν 
85 ᾿Οροντοθδάτου τοῦ Πέρσου, ὃς τήν τε ἄχραν τῆς Ἅλι- 
χκαρνασσοῦ ἐφύλασσε xai Μύνδον καὶ Καῦνον xal Θή- 
pxv xai Καλλίπολιν κατεῖχε" προσῆχτο δὲ xal Κῶ xol 
 ριόπιον, Τοῦτον ἡττῆσθαι ἔγραφον μάχη μεγάλη" 
xal ἀποθανεῖν μὲν τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν πεζοὺς ἐς ἑπταχο- 


40 σίους xal ἱππέας ἐς πεντήχοντα, ἁλῶναι δὲ οὐχ ἐλάτ- 


τους τῶν χιλίων. (8) ᾿Αλέξανδρος 91 ἐν Σόλοις θύσας 
τε τῷ ᾿᾿Ασχληπιῷ xal πομπεύσας αὐτός τε xat fj στρα“ 
τιὰ πᾶσα, καὶ λαμπάδα ἐπιτελέσας xal ἀγῶνα διαθεὶς 
γυμνιχὸν καὶ μουσιχὸν Σολεῦσι μὲν δημοχρατεῖσθαι 
ἔδωκεν" αὐτὸς δὲ ἀναζεύξας ἐς Ταρσὸν τοὺς μὲν ἱππέας 
ἀπέστειλε Φιλώτα δοὺς ἄγειν διὰ τοῦ ᾿Αληΐου πεδίου 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν Πύραμον, (9) αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς 
πεζοῖς καὶ τῇ Das τῇ βασιλιχῇ ἐς Μαγχρσὸν ἧἦχε καὶ τῇ 
Ἀθηνᾶ τῇ Μαγαρσίδι ἔθυσεν. ἔνθεν δὲ ἐς Μαλλὸν 
to ἀφίκετο καὶ Ἀμφιλόχῳ ὅσα ἥρωι ἐνήγισε" xal στασιά- 
ζοντας χαταλχαθὼν τὴν στάσιν αὐτοῖς κατέπαυσε" χαὶ 


τοὺς φόρους οὖς βασιλεῖ Δαρείῳ ἀπέφερον ἀνῆχεν, ὅτι 


CAP. V. 


Post hzc Parmenionem ad preoccupandas alias an- 
gustias mittit, quae Ciliciam ab Assyria dividunt, ut transi- 
tum tueatur, peditibus auxiliariis ei adjunctis Gra:cisque 
mercenarils ac Thracibus, quibus Sitalces praeerat, atque 
equitibus Thessalis. (2) Ipse postea ex Tarso movens, primo 
die ad Anchialum oppidum pervenit. Hoc ferunt Sardana- 
palum Assyriorum regem condidisse ; ac sane circuitus ipse 
el murorum fundamenta argumento sunt magnam urbem 
conditam , et ad summam potentiam pervenisse. (3) Sar- 
danapali sepulcrum ad ipsa Anchiali monia exstabat, cui 
innitebatur Sardanapalus manus (digitos) collidens , uf 
crepitum edituri facere solent. Inscriptio status addita 
erat Assyriis Jiteris, cui metrum subesse Assyrii dicebant. 
(4) Versuum sententia hzc erat, SARDANAPALUS ANA- 
CYNDARAXJE F. ANCHIALUM ET TARSUM UNO DIE 
CONDIDIT. TU VERO HOSPES EDE, BIBE, LUDE, 
QUUM CETERJE RES HUMANJE TANTI NON SINT; 
crepitum significans quem manus faciunt. Illud vero Lude 
molliore quodam lascivioreque Assyrio vocabulo expressum 
aiebant. ᾿ 

5. Ex Anchialo ad Solos pervenit, praesidioque urbi im - 
posito , ducenfa argenti talenta nomine mulctee iis imperat, 
quod propensiore erga Persas animo fuissent. (6)Inde cum 
tribus Macedonum agminibus, sagittariis omnibus alque 
Agrianis Cilices qui montes occupaverant adortus , iisque 
intra septem in universum dies partim vi partim pactionibus 
in potestatem suam redactis , Solos rediit. (7) Hic Orontoba- 
tem Persam qui Halicarnassi arcem et Myndum et Caunum 
ac Theram et Callipolim tenebat, a Ptolemaeo et Asandro 
victum cognovit. Accesserat ad victoriam et Cos et Triopium, 
Hunc magno prelio victum perscribebant, caesis peditum 
circiter septingentis, equitum quinquaginta , vivis non infra 
mille captis. (8) Alexander quum apud Solos JEsculapéo sa- 
crificasset, ipseque pariter ac totus exercitus pompam facibus 
circumgestatis peregisset , ludis etiam gymnicis ac musicis 
editis, Solensibus democratiam concessit. Ipse Tarsum versus 
movens , negotio Philotze dato ut equitatum per Aleium cam- 
pum ad Pyramum flumen ducat , (9) cum peditatu et turma 
regia Magarsum venit, et Minerva» Magarsidi sacrificavit. Inde 
Mallum profectus : Amphilocho ut heroi parentavit , quum- 
que cives seditione laborantes offendisset , ea sedata, tri- 
buta quce Darío regi pendere soliti erant , iis remisit , quum 
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Ἀργείων μὲν Μαλλωταὶ ἄποιχοι ἦσαν, αὐτὸς δὲ ἀπ᾽ 
Ἄργους τῶν Ἡραχλειδῶν slvat ἠξίου. 





ΚΕΦ. ς΄. 


"En δὲ ἐν αλλῷ ὄντι αὐτῷ ἀγγέλλεται Δαρεῖον 
ἐν Σώχοις ξὺν τῇ πάσγ, δυνάμει στρατοπεδεύειν. Ὁ 
5 δὲ χῶρος οὗτος ἔστι μὲν τῆς Ἀσσυρίας γῆς, ἀπέχει δὲ 
τῶν πυλῶν τῶν ᾿Ασσυρίων ἐς δύο μάλιστα σταθμούς. 
Ἔνθα δὴ ξυναγαγὼν τοὺς ἑταίρους φράζει αὐτοῖς τὰ 
ζξηγγελμένα ὁπὲρ Δαρείου τε xal τῆς στρατιᾶς τῆς 
Δαρείου. Οἱ δὲ αὐτόθεν ὡς εἶχον ἄγειν ἐχέλευον. (s) Ὁ 
10 δὲ τότε μὲν ἐπαινέσας αὐτοὺς διέλυσε τὸν ξύλλογον, τῇ 
δὲ ὑστεραίᾳ προῆγεν ὡς ἐπὶ Δαρεῖόν τε χαὶ τοὺς Πέρ- 
σας. Δευτεραῖος δὲ ὑπερδαλὼν τὰς πύλας ἐστρατοπέ- 
δευσε πρὸς Μυριάνδρῳ πόλει" καὶ τῆς νυχτὸς χειμὼν 
ἐπιγίγνεται σκληρὸς χαὶ ὕδωρ τε ἐξ οὐρανοῦ καὶ πνεῦμα 
15 βίαιον" τοῦτο χατέσχεν ἐν τῷ στρατοπέδῳ ᾿Αλέξαν- 
δρον. " | 
A Δαρεῖος δὲ τέως μὲν ξὺν τῇ στρατιᾷ διέτριθεν, 
ἐπιλεξάμενος τῆς "Aocuplac γῆς πεδίον πάντη ἀναπε- 
πκταμένον χαὶ τῷ τε πλήθει τῆς στρατιᾶς ἐπιτήδειον καὶ 
9 ἐνιππάσασθαι τῇ ἵππῳ ξύμφορον. Καὶ τοῦτο τὸ χωρίον 
ξυνεθούλευσεν σεὐτῷ μὴ ἀπολιπεῖν Ἀμύντας ὃ τοῦ Ἂν- 
τιόχου, ὃ παρ᾽ Ἀλεξάνδρου αὐτόμολος" εἶναι γὰρ τὴν 
εὐρυχωρίαν πρὸς τοῦ πλήθους τε xal τῆς σχευῆς τῶν 
Περσῶν. Καὶ ἔμενε Δαρεῖος. 
s; πολλὴ μὲν ἐν Ταρσῷ τριδὴ ἐπὶ τῇ νόσῳ ἐγίγνετο, οὐκ 
ὀλίγη δὲ ἐν Σόλοις, ἵνα ἔθυέ τε χαὶ ἐπόμπευε, χαὶ ἐπὶ 
τοὺς ὀρεινοὺς Κίλικας διέτριψεν ἐξελάσας, τοῦτο ἔσφηλε 
Δαρεῖον τῆς γνώμης" καὶ αὐτός τε ὅ τιπερ ἥδιστον Jv 
δυξασθέν, ἐς τοῦτο οὐχ ἀχουσίως ὑπήχθη, xal ὑπὸ τῶν 
30 χαθ᾽ ἡδονὴν ξυνόντων τε xai ξυνεσομένων ἐπὶ χαχῷ 
τοῖς ἀεὶ βασιλεύουσιν ἐπαιρόμενος ἔγνω μηχέτι Ἀλέ- 
ξανᾶρον ἐθέλειν προϊέναι τοῦ πρόσω * (6) ἀλλ᾽ ὀκνεῖν γὰρ 
πυνθανόμενον ὅτι αὐτὸς προσάγοι" χαταπατήσειν τε τῇ 
ἵππῳ τῶν Μαχεδόνων τὴν στρατιὰν ἄλλος ἄλλοθεν 
x αὐτῷ ἐπαίροντες ἐπέλεγον᾽ χαίτοι γε Ἀμύντας ἥξειν 
τε ᾿Αλέξανδρον ἰσχυρίζετο ὅπου ἂν πύθηται Δαρεῖον 
ὄντα, xal αὐτοῦ προσμένειν ἐχέλευεν. (6) ᾿Αλλὰ τὰ 
χείρω μᾶλλον, ὅτι καὶ ἐν τῷ παραυτίκα ἡδίω ἀχοῦσαι 
a" ἔπειθε" καί τι xo δαιμόνιον τυχὸν ἦγεν αὐτὸν εἷς 
€ ἐχεῖνον τὸν χῶρον, οὗ μήτε ix τῆς ἵππου πολλὴ ὠφέ- 
λεια αὐτῷ ἐγένετο, μήτε ἐκ τοῦ πλήθους αὐτοῦ τῶν τε 
ἀνθρώκων χαὶ τῶν ἀχοντίων τε χαὶ τοξευμάτων, μηδὲ 
τὴν λαμπρότητα αὐτὴν τῆς στρατιᾶς ἐπιδεῖξαι ἠδυνήθη, 
ἀλλὰ ᾿Αλεξάνδρῳ τε xal τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν εὐμαρῶς τὴν 
45 νίκην καρέδωχεν. (7) Ἐχρῆν γὰρ ἤδη xal Πέρσας πρὸς 
Μακεδόνων ἀφαιρεθῆναι τῆς Ἀσίας τὴν ἀρχήν, καθά- 
περ οὖν Μῆδοι μὲν πρὸς Περσῶν ἀνῃρέθησαν, πρὸς 
Μήδων δὲ ἔτι ἔμπροσθεν Ἀσσύριοι. 


(«) Ὡς δὲ Ἀλεξάνδρῳ᾽ 


Malli Argivorum coloni essent , ipseque ab Heraclidis Argl- 
vis oriundum 86 perhiberet. 


CAP. VI. 


Quum adhuc apud Mallos esset Alexander, nuntii ad 
eum veniunt, Darium cum universo exercitu ad Sochos 
castra fixisse. Est is Aseyrice locus ab angustiis quae Assy- 
riam aperiunt bidui fere itinere dissitus. Convocatis itaque 
amicis, quee sibi de Dario ejusque exercitu nuntiafa erant 
exponit : qui quidem confestim in eos duci postulabant. 
(2) Alexander, collaudata eorum virtute, tum quidem 
concilium dimisit : postero vero die exercitum in Darium 
et Persas duxit : quumque secundis castris Pylarum angu- 
stías superasset , ad Myriandrum urbem castra posuit : ea- 
que nocte ingens orta tempestas magnaque imbrium ac 
ventorum vis celo effusa Alexandrum in castris conti- 
nuit. 

3. Dariusinterea cum exercitu morabatur et castris locum 
delegerat Assyriee campum planum omnique ex parte aper- 
tum, qui et magnitudini exercitus maxime commodus esset, 
et ad ducendum equitatum peropportunus visus fuerat. A 
quo quidem loco ne recederet , Amyntas Antiochi fiiius, ab 
Alexandro transfuga , suaserat. Loci enim amplitudinem et 
multitudini Persarum et impedimentis percommodam esee. 
Et mansit quidem eo locl Darius. (4) Cseterum quum 
Alexander longiorem moram Tarsi ob cegritudinem faceret , 
neque minorem Solis, ubi et sacrificarat e£ pompam duxe- 
rat : multum etiam temporis in expeditione adversus Cilices 
montanos posuisset : Darium a sententia sua abduxit, ne- 
que invitus ad id quod jucundissimum erat credendum 
pertractus est. Siquidem ab iis qui ad voluptatem tantum 
loquentes aderant, semperque aderunt regibus eorum 
damno , impulsus, Alexandrum ulterius progredi nolle sibi 
pereuaserat , nuntio sui adventus perculsum. (5) Hoc etiam 
modo ejus animum commoverant, quod Darii equitatum 
facile universas Macedonum copias proculcaturum dicebant : 
quantumvis Amyntas Alexandrum, ubicunque is Darium 
esse audiret, venturum affirmasset , ibique eum opperirt 
suasisset. (6) Creterum deterior sententia , quum primo 
accessu gratior auribus accideret, vicit. Ac fortasse deus 
illum eo loci adduxit, ubi nec equitatus magno usui esse 
posset , ut nec infinita hominum pariter et jaculorum ac 
telorum multitudo, sed ne ipsam quidem exercitus ma- 
gnificentiam ostendere poterat : Alexandro vero facilem 
omnino victoriam praebebat. (7) Oportebat enim Asie 
imperium Persis a Macedonibus adimi, quemadmodum 
Perse Medis ac prius Medi Assyriis ademerant. 


ΚΕΦ. Ζ΄. 


Ὑπερδαλὼν δὴ τὸ ὄρος Δαρεῖος τὸ χατὰ τὰς πύλας 
τὰς ᾿Αμανιχὰς χαλουμένας ὡς ἐπὶ ᾿Ισσὸν προῆγε" καὶ 
ἐγένετο χατόπιν ᾿Αλεξάνδρου λαθών. Τὴν δὲ ᾿Ισσὸν χα- 
τασχών, ὅσους διὰ νόσον ὑπολελειμμένους αὐτοῦ τῶν 

& Μαχεδόνων χατέλαδε, τούτους χαλεπῶς αἰχισάμενος 
ἀπέκτεινεν" ἐς δὲ τὴν ὑστεραίαν προὐχώρει ἐπὶ τὸν 
ποταμὸν τὸν Πίναρον. (2) Καὶ Ἀλέξανδρος ὡς ἤχου- 
σεν ἐν τῷ ὄπισθεν αὐτοῦ ὄντα [τὸν] Δαρεῖον, ἐπεὶ οὐ 
πιστὸς αὐτῷ Ó λόγος ἐφαίνετο, ἀναφιθάσας ἐς τρια- 

10 χόντορον τῶν ἑταίρων τινὰς ἀποπέμπει ὀπίσω ἐπὶ Ἰσ- 
σόν, χατασχεψομένους εἰ τὰ ὄντα ἐξαγγέλλεται. Οἵ 
δέ, ἀναπλεύσαντες τῇ τριαχοντόρῳ, ὅτι χολπώδης ἦν 
$ ταύτῃ θάλασσα, μᾶλλόν τι εὐπετῶς κατέμαθον αὐτοῦ 
στρατοπεδεύοντας τοὺς Πέρσας’ xat ἀπαγγέλλουσιν 

15 ᾿Αλεξάνδρῳ ἐν χερσὶν εἶναι Δαρεῖον. 

8. Ὁ δὲ συγκαλέσας στρατηγούς τε xai ἰλάρχας xal 
τῶν ξυμμάχων τοὺς ἡγεμόνας παρεχάλει θαῤῥεῖν μὲν 
ἐχ τῶν ἤδη σφίσι χαλῶς χεχινδυνευμένων χαὶ ὅτι πρὸς 
γενιχημένους ὃ ἀγὼν νενιχηχόσιν αὐτοῖς ἔσται χαὶ ὅτι 

20 6 θεὸς ὑπὲρ σφῶν στρατηγεῖ ἄμεινον, ἐπὶ νοῦν Δα- 
ρείῳ ἀγαγὼν καθεῖρξαι τὴν δύναμιν ἐκ τῆς εὐρυχω- 
ρίας ἐς τὰ στενόπορα, ἵνα σφίσι μὲν ξύμμετρον τὸ 
χωρίον ἀναπτύξαι τὴν φάλαγγα, τοῖς δὲ ἀχρεῖον τὸ 
πλῆθος ὅτι ἔσται τῇ μάχη, οὔτε τὰ σώματα οὔτε τὰς 

80 Ἱνώμας παραπλησίοις. (4) Μαχεδόνας τε γὰρ Πέρ- 
σαις xal Μήδοις, ἐκ πάνυ πολλοῦ τρυφῶσιν, αὐτοὺς 
ἐν τοῖς πόνοις τοῖς πολεμιχοῖς πάλαι ἤδη μετὰ χινδύ- 
νων ἀσχουμένους, ἄλλως τε xol δούλοις ἀνθρώποις 
ἐλευθέρους, ἐς χεῖρας ἥξειν" ὅσοι τε “ἕλληνες “Ελλη- 

30 σιν, οὐχ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν μαχεῖσθαι, ἀλλὰ τοὺς μὲν 
ξὺν Δαρείῳ ἐπὶ μισθῷ xal οὐδὲ τούτῳ πολλῷ χινδυ- 
νεύοντας, τοὺς δὲ ξὺν σφίσιν, ὑπὲρ τῆς “Ἑλλάδος ἑκόντας 
ἀμυνομένους. (5) Βαρδάρων τε αὖ Θρᾷκας xai Παίονας 
χαὶ Ἰλλυριοὺς χαὶ ᾿Αγριᾶνας τοὺς εὐρωστοτάτους τε 

δὺ τῶν χατὰ τὴν Εὐρώπην χαὶ μαχιμωτάτους πρὸς τὰ 
ἀπονώτατά τε καὶ μαλαχώτατα τῆς ᾿Ασίας γένη ἀντι- 
τάξασθαι ἐπὶ δὲ ᾿Αλέξανδρον ἀντιστρατηγεῖν Δαρείῳ. 
(e) Ταῦτα μὲν οὖν ἐς πλεονεξίαν τοῦ ἀγῶνος ἐπεξήει" 
τὰ δὲ ἄθλα ὅτι μεγάλα ἔσται σφίσι τοῦ χινδύνου ἐπε- 

40 δείχνυεν, Οὐ γὰρ τοὺς σατράπας τοὺς Δαρείου ἐν τῷ 
τότε χρατήσειν, οὐδὲ τὴν ἵππον τὴν ἐπὶ Γρανικῷ τα- 
χθεῖσαν, οὐδὲ τοὺς δισμυρίους ξένους τοὺς μισθοφόρους, 
ἀλλὰ Περσῶν τε ὅ τιπερ ὄφελος xai Μήδων xal ὅσα 
ἄλλα ἔθνη Πέρσαις καὶ Μήδοις ὑπήχοα ἐποιχεῖ τὴν 

. 45 ᾿Ασίαν xai αὐτὸν μέγαν βασιλέα παρόντα, xal ὡς οὐ- 
δὲν ὑπολειφθήσεταί σφισιν ἐπὶ τῷδε τῷ ἀγῶνι ὅτι μὴ 
χρατεῖν τῆς Ασίας ξυμπάσης xal πέρας τοῖς πολλοῖς 
πόνοις ἐπιθεῖναι. (7) ᾿Επὶ τούτοις δὲ τῶν τε ἐς τὸ 
κοινὸν ξὺν λαμπρότητι ἤδη πεπραγμένων ὑπεμίμνησχε 

b xal el δή τῷ ἰδίᾳ τι διαπρεπὲς ἐς χάλλος τετολμημένον, 
ὀνομαστὶ ἕχαστον ἐπὶ τῷ ἔργῳ ἀνακαλῶν, — Kal τὸ αὖ- 
τοῦ οὖκ ἀχίνδυνον ἐν ταῖς μάχαις ὡς ἀνεπαχθέστατα 


APPIANOY ANABAX. B, t. 


CAP. VII. 


Darius, superato monte qui prope Portas Amanicas 
est, Issum versus movit, Alexandrum imprudens a tergo 
relinquens. Capta Isso, quotquot Macedones ibi propter 
invaletudinem relictos comprehendit , crudeliter excrucia- 
tos interficit. Postero die ad Pinarum amnem processit. (2) 
Alexander, simulac audivit Darium a tergo relictum , quo- 
niam illi parum certum hoc nuntium videbatur, quosdam ex 
amicis navi quee XXX remis agitur impositos, Issum re- 
mittit, exploraturos an qua nuntiabantur vera essent, 
Qui triacontoro conscensa , quum mare illud sinuosum sit, 
facile cognoverunt Persas ibi castra posuisse : atque Alexa 
dro renuntiant , Darium in manibus esse. 

$. Ipse, convocatis cohortium turmarumque ductoribos 
et auxiliariorum praefectis , hortatur bono ut animo sint ob 
ea quz praclare antea fortiterque gessissent, et quod 
victoribus ipsis contra victos pugna immineret. Deum pro 
ipsis potius pugnare, qui Darium impulerit ut exercitum ex 
spatiosissimo campo in illas angustias adduceret, ut Mace- 
donibus commodus ad explicandam pbalangem locus esie : 
hostibus vero tanta multitudo ad pugnandum inutilis. 
Adhiec neque corporum neque animorum viribus pares esse. 


- (4) Macedones enim cum Persis et Medis , qui multo jam 


tempore otio ac deliciis enervati essent, congressuros : ipao 
bellicis laboribus jamdudum δὰ pericula subeunda er- 
ercitatos : przeterea liberos bomines cum servis conflictu- 
ros. Graecos qui in utraque acie essent , non iisdem condi- 
tionibus pugnaturos. Qui enim a Darii partibus essent, 
mercede eaque exigua conductos pugnare : eos qui a 
Macedonibus essent , pro Graecia sponte sua adductos dimi- 
care. (5) Ex barbaris autem Thraces, Peeones, lilyrios 
et Agrianos, fortissimos totius Europa et bel]icosissimos, 
adversus molles effoeminatasque Asie gentes in aciem ire. 
Denique Alexandrum adversus Darium exercitum ducere. 
(6) Atque hzc quidem ad prelii preerogativam signifi- 
candam commemoravit. Adhsc promiorum quee huc 
prelio proposita essent magnitudinem exponit. Neque 
enim eos satrapas Darii illo praelio victuros, neque equits- 
tum qualis ad Granicum amnem constiterat , neque viginti 
millia exterorum mercenariorum, sed summam imperii 
Persici ac Medici , et quotquot usquam nationes Persis δύ 
Medis parentes Asiam inhabitant, ipsumque adeo magnum 
regem debellaturos, nihilque ex eo prelio reliquum futo- 
rum, quam ut universe Asiz imperent , ut optatum labori- 
bus suis finem imponant. (7) Adhzc quz splendide ab 
lis collatis viribus gesta essent recensebat. Si quis vero au- 
dax aliquod et laudabile facinus privatim edidisset , nomi- 
natim singulos evoeabat. Suum quoque periculorum ἰδ 
prolis contentum, quamminima poterat cum invida 
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ἐκεξήει, (6) Λέγεται δὲ καὶ Ξενοφῶντος xal τῶν ἅμα 
Ξενοφῶντι μυρίων ἐς μνήμην ἐλθεῖν, ὡς οὐδέν τι οὔτε 
χατὰ τὸ πλῆθος οὔτε χατὰ τὴν ἄλλην ἀξίωσιν σφίσιν 
ἐπεοιχότες, οὐδὲ ἱππέων αὐτοῖς παρόντων Θεσσαλῶν, 

εοὐδὲ Βοιωτῶν ἢ Πελοποννησίων, οὐδὲ Μαχεδόνων ἢ 
Θραχῶν, οὐδ᾽ ὅση ἄλλη σφίσιν ἵππος ξυντέταχται, 
οὐδὲ τοξοτῶν ἢ σφενδονητῶν, ὅτι μὴ Κρητῶν 3| Ῥοδίων 
δλίγων, xal τούτων dv τῷ χινδύνῳ ὑπὸ Zrvogibvroc 
αὐτοσζεδιασθέντων, (9) οἱ δὲ βασιλέα τε ξὺν πάσῃ τῇ 

to δυνάμει πρὸς Βαδυλῶνι αὐτῇ ἐτρέψαντο xai ἔθνη ὅσα 
ἄλλα χατιόντων εἷς τὸν Εὔξεινον πόντον χαθ᾽ ὁδόν σφι- 
σιν ἐπεγένετο νιχῶντες ἐπῆλθον" ὅσα τε ἄλλα ἐν τῷ 
τοιῷδε πρὸ τῶν χινδύνων ἐς παράχλησιν ἀνδράσιν ἀγα- 
θοῖς ἐξ ἀγαθοῦ ἡγεμόνος παραινεῖσθαι εἶκός. ΟἹ δὲ 

i5 ἄλλος ἄλλοθεν δεξιούμενοί τε τὸν βασιλέα xol τῷ λόγῳ 
ἐπαίροντες ἄγειν ἤδη ἐχέλευον. 





ΚΕΦ. Η΄. 


Ὁ δὲ τότε μὲν δειπνοποιεῖσθαι παραγγέλλει " προ- 
πέμπει δὲ ὡς ἐπὶ τὰς πύλας τῶν τε ἱππέων ὀλίγους χαὶ 
τῶν τοξοτῶν προχατασχεψομένους τὴν δδὸν τὴν ὀπίσω" 

3 χαὶ αὐτὸς τῆς νυχτὸς ἀναλαβὼν τὴν στρατιὰν πᾶσαν 
fu, ὡς κατασχεῖν αὖθις τὰς πύλας. (2) Ὡς δὲ ἀμφὶ 
μέσας νύχτας ἐχράτησεν αὖθις τῶν παρόδων, ἀνέπαυε 
τὴν στρατιὰν τὸ λοιπὸν τῆς νυχτὸς αὐτοῦ ἐπὶ τῶν 
πιτρῶν, προφυλαχὰς ἀχριθεῖς χαταστησάμενος. Ὑπὸ 

5 δὲ τὴν ἕω χατήει ἀπὸ τῶν πυλῶν κατὰ τὴν ὁδόν" καὶ 
ἕως μὲν πάντη στενόπορα ἦν τὰ χωρία, ἐπὶ χέρως ἦγεν" 
ὡς δὲ διιγώρει ἐς πλάτος, ἀνέπτυσσεν ἀεὶ τὸ χέρας ἐς 
φάλαγγα, ἄλλην καὶ ἄλλην τῶν ὁπλιτῶν τάξιν πα- 
ράγων, τῇ μὲν ὡς ἐπὶ τὸ ὄρος, ἐν ἀριστερᾷ δὲ ὡς ἐπὶ 

x τὴν θάλασσαν. (2) Οἱ δὲ ἱππεῖς αὐτῷ τέως μὲν χατό- 
τιν τῶν πεζῶν τεταγμένοι ἦσαν. Ὡς δὲ ἐς τὴν εὐρυ- 
χωρίαν προήεσαν, συνέτασσεν ἤδη τὴν στρατιὰν ὡς ἐς 
μάχην, πρώτους μὲν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρως πρὸς τῷ ὄρει 
τῶν πιζῶν τό τε ἄγημα xal τοὺς ὑπασπιστάς, ὧν 

 ἐγεῖτο Νιχάνωρ 6 Παρμενίωνος, ἐχομένην δὲ τούτων 
τὴν Κοίνου τάξιν, ἐπὶ δὲ τούτοις τὴν Περδίχχου. Οὗτοι 
μὲν ἔστε ἐπὶ τὸ μέσον τῶν ὁπλιτῶν ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ 
ἀρξαμένῳ ίνοι ἦσαν. — (4) ᾿Επὶ δὲ τοῦ εὐωνύμο" 
πρώτη μὲν fj ᾿Αμύντου τάξις ἦν, ἐπὶ δὲ ἡ Πτολεμαίου, 
co ἐχομένη δὲ ταύτης ἢ Μελεάγρου. Τοῦ δὲ εὐωνύμου 
τοῖς πιζοῖς μὲν Κράτερος ἐπετέταχτο ἄρχειν, τοῦ δὲ 
ξύμκαντος εὐωνύμου Παρμενίων ἡγεῖτο" xol παρήγ- 
γέλτο αὐτῷ μὴ ἀπολείπειν τὴν θάλασσαν, ὡς μὴ χυ- 
χλωθεῖειν ix τῶν βαρδάρων, ὅτι πάντη ὑπερφαλαγγή- 

ῳ θεῖν αὐτῶν διὰ πλῆθος ἤμελλον. ἣ 

&. Δαρεῖος δέ, ἐπειδὴ ἐξηγγέλθη αὐτῷ προσάγων 

ἤδη Ἀλέξανδρος ὡς ἐς μάχην, τῶν μὲν ἱππέων διαύι- 
Gilet πέραν τοῦ ποταμοῦ τοῦ Πινάρου ἐς τρισμυρίους 
μάλιστα τὸν ἀριθμόν, καὶ μετὰ τούτων τῶν ψιλῶν ἐς 

w δισμυρίους, ὅπως τὴν λοιπὴν δύναμιν καθ᾽ ἡσυχίαν 


memorabat. (8) Fertur autem etiam Xenophontis et de- 
cem millium qui cum eo fuerant meminisse , quippe quod 
ipsis neque numero, neque ullaalia cestimatione comparandi 
fuerint : quod neque Thesealoe equites, neque Bootios aut 
Peloponnesios, neque Macedones aut Thraces, neque 
alium ullum equitatum qui ipsis accensus erat , habuissent, 
neque sagittarios aut funditores , praeter Cretenses et Rho- 
dios nonnullos, quoe Xenophon in ipso discrimine festinan- 
ter conscripserat : (9) hos tamen regem cum universo 
exercitu ante Babylonem in fugam vertisse, gentesque 
omnes, quotquot iis Euxinum pontum petentibus in itinere 
restiterunt, domuisse. Alia praeterea adjecit, qnibus bonoe 
imperatores ante prelia ad bonos ac strenuos milites exhor- 
tandos uti par est. 1lli certatim regem complexi et verbis 
efferentes e vestigie in aciem duci postulant. 


—— 000 «B —— 


CAP. VIII. 


Tum Alexander corpora curare jubet , equitesque non- 
nullos et sagittariog ad Portas premittit , qui viam , quam 
jam transierat, explorent. Ipseque noctu cum universo 
exercitu movit, ut angustias illas denuo occupare posset. 
(2) Ut vero sub medium noctis rursus Portas insedit , reli- 
quum noctis exercitui ad quietem ibi in rupibus dedit , 
excubiis summa diligentia dispositis , sub auroram ex Portis 
in viam descendit. Et quamdiu magna erat viarum angu- 
stia , angustam etiam aciem ducebat : ubi vero laxare se si- 
nus montium coeperunt, explicuit subinde cornu, alium 
atque alium ordinem armatorum in phalangem adducens, 
dextra quidem montem versus , νὰ autem ad mare. (3) 
Equites porro interea peditibus a tergo constituti erant. At 
postquam in aperta loca ventum est , exercitum statim ad 
prvelium committendum, instruit. In dextro cornu montem 
versus peditum agcma locat et scutatos, quibus preeerat 
Nicanor Parmenionis filius; proximum his, Cani; mox 
Perdicc; agmen. Hi quidem usque ad medios gravis 
annaturae ordines, si quis ἃ dextro aciei latere numerare 
incipiat, constituti erant. (4) A sinistro vero prim» erant 
Amyntae copi: , inde Ptolemei : proximse huic Meleagri. Et 
quidem ad laevam Craterus peditibus prefectus erat : totum 
autem sinistrum cornu Parmenio ducebat. Huic impera- 
tum erat ne a mari recederet, ne videlicet a barbaris cir- 
cum veniretur. Nam alioqui Perse facile multitudine co- 
piarum phalangem Macedonum omni ex parte cinxissent. 

5. Darius, postquam ei nuntiatum est Alexandrum in- 
structa acieadventare, triginta millia equitum, expeditorum 
viginti millia Pinarum flumen transire jubet , ut reliquum 
exercitum securius instruat. (6) Ac primos quidem ex ar- 
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συντάξειε, (6) Καὶ πρώτους μὲν τοῦ δπλιτιχοῦ τοὺς 
“Ἕλληνας τοὺς μισθοφόρους ἔταξεν ἐς τρισμυρίους χατὰ 
τὴν φάλαγγα τῶν Μαχεδόνων" ἐπὶ δὲ τούτοις τῶν 
Καρδάχων χαλουμένων ἔνθεν xal ἔνθεν ἐς ἑξαχισμυ- 
δ olouc* ὁπλῖται δὲ ἦσαν καὶ οὗτοις Τοσούτους γὰρ ἐπὶ 
φάλαγγος ἁπλῆς ἐδέχετο τὸ χωρίον ἵνα ἐτάσσοντο. (7) 
᾿Επέταξε δὲ xol τῷ ὄρει τῷ ἐν ἀριστερᾷ σφῶν χατὰ τὸ 
Ἀλεξάνδρου δεξιὸν ἐς διδμυρίους" xal τούτων ἔστιν ol 
χατὰ νώτου ἐγένοντο τῆς Ἀλεξάνδρου στρατιᾶς. Τὸ 

10 γὰρ ὄρος ἵνα ἐπετάχθησαν πῇ μὲν διεχώρει ἐς βάθος 
xal χολπῶδές τι αὐτοῦ ὥσπερ ἐν θαλάσσῃ ἐγίγνετο - 
ἔπειτα ἐς ἐπικαμπὴν προϊὸν τοὺς ἐπὶ ταῖς ὑπωρείαις 
τεταγμένους κατόπιν τοῦ δεξιοῦ χέρως τοῦ Ἀλεξάνδρου 
ἐποίει. (8) Τὸ δὲ ἄλλο πλῆθος αὐτοῦ ψιλῶν τε xol 

I5 ὁπλιτῶν, χατὰ ἔθνη συντεταγμένον ἐς βάθος οὐχ ὠφέ-- 
λιμον, ὄπισθεν ἦν τῶν Ἑλλήνων τῶν μισθοφόρων καὶ 
τοῦ ἐπὶ φάλαγγος τεταγμένου βαρθαρικοῦ. ᾿Ἐλέγετο 
γὰρ fj πᾶσα ἣ ξὺν Δαρείῳ στρατιὰ μάλιστα ἐς ἑξήχοντα 
μυριάδας μαχίμους εἶναι. 

90 9. ᾿Αλέξανδρος δέ, ὡς αὐτῷ πρόσω ἰόντι τὸ χωρίον 
διέσχεν ὀλίγον ἐς πλάτος, παρήγαγε τοὺς ἱππέας, τούς 
τε ἑταίρους καλουμένους xal τοὺς Θεσσαλοὺς xal τοὺς 
Μακεδόνας. Καὶ τούτους μὲν ἐπὶ τῷ δεξιῷ χέρα ἅμα 
ot ἔταξε τοὺς δὲ ἐκ Πελοποννήσου καὶ τὸ ἄλλο τὸ συμ- 

25 μαχικὸν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον πέμπει ὡς Παρμενίωνα, 

1v, Δαρεῖος δέ, ὡς συντεταγμένη ἤδη ἦν αὐτῷ f 
φάλαγξ, τοὺς ἱππέας οὔστινας πρὸ τοῦ ποταμοῦ ἐπὶ 
τῷδε προτετάχει ὅπως ἀσφαλῶς αὐτῷ 7| ἔχταξις τῆς 
στρατιᾶς γένοιτο, ἀνεχάλεσεν ἀπὸ ξυνθήματος. Καὶ 

30 τούτων τοὺς μὲν πολλοὺς ἐπὶ τῷ δεξιῷ χέρατι πρὸς τῇ 
θαλάσσῃ κατὰ Παομενίωνα ἔταξεν, ὅτι ταύτῃ μᾶλλόν 
τι ἱππάσιμα ἦν" μέρος δέ τι αὐτῶν xal ἐπὶ τὸ εὐώνυ- 
μὸν πρὸς τὰ ὄρη παρήγαγεν. (τὴ Ὥς δὲ ἀχρεῖοι ἐν- 
ταῦθα διὰ στενότητα τῶν χωρίων ἐφαίνοντο, χαὶ τού- 

35 τῶν τοὺς πολλοὺς παριππεῦσαι ἐπὶ τὸ δεξιὸν χέρας 
σφῶν ἐχέλευσεν. Αὐτὸς δὲ Δαρεῖος τὸ μέσον τῆς πάσης 
τάξεως ἐπεῖχε, χαθάπερ νόμος τοῖς Περσῶν βασιλεῦσι 
τετάχθαι᾽ καὶ τὸν νοῦν τῆς τάξεως ταύτης Ξενοφῶν ὃ 
τοῦ Γρύλλου ἀναγέγραφεν. 





ΚΕΦ. 9’. 


4 Ἐν τούτῳ δὲ ᾿Αλέξανδρος χατιδὼν ὀλίγου πᾶσαν 
τὴν τῶν Περσῶν ἵππον μεταχεχωρηχυῖαν ἐπὶ τὸ 
εὐώνυμον τὸ ἑαυτοῦ ὡς πρὸς τὴν θάλασσαν, αὐτῷ δὲ 
τοὺς Πελοποννησίους μόνους καὶ τοὺς ἄλλους τῶν ξυμ- 
μάχων ἱππέας ταύτῃ τεταγμένους, πέμπει χατὰ τάχος 

46 τοὺς Θεσσαλοὺς ἱππέας ἐπὶ τὸ εὐώνυμον, χελεύσας μὴ 
πρὸ τοῦ μετώπου τῆς πάσης τάξεως παριππεῦσαι, τοῦ 
μὴ καταφανεῖς τοῖς πολεμίοις γενέσθαι μεταχωροῦντας, 
ἀλλὰ κατόπιν τῆς φάλαγγος ἀφανῶς διελθεῖν. (2) Προέ- 
ταξε δὲ τῶν μὲν ἱππέων χατὰ τὸ δεξιὸν τοὺς προδρό- 

50 μους, ὧν ἡγεῖτο Πρωτόμαχος, καὶ τοὺς Παίονας, ὧν 


migeris Graecos mercede conductos numero triginta mil. 
ltum adversus Macedonum phalangem constituit. Abutro- 
que horum latere Cardacas , qui et ipsi armigeri erant , ad 
sexaginta millia collocat. Neque enim plures in simplici 
phalange constitui, locus in quo exercitus instruebatur, 
patiebatur. (7) Porro ad montem, qui ipsis ad sinistram erat, 
adversus Alexandri dextrum cornu viginti millia statuit, 
Atque horum quidem nonnulli a tergo Alexandri exercita: 
oppositi erant. Mons enim, ín quo acies instructa erat, 
aliqua ex parte introrsum recedens, sinum quemdam veluti 
in mari faciebat : deinde in anfractum porrectus efficiebat 
ut qui ad radicem montis constituti erant, dextrum Alexan- 
dri cornu aversum cernerent. (8) Reliqua vero expeditorum 
afque armigerorum multitudo pro gentium varietate ia 
confertos inutilesque ordines redacta post Graecos mercena- 
rios et barbaros in phalangem compositos stabat, Sexcenta 
enim bellatorum millia in Darii exercitu esse ferebantur, 

9. Alexander vero, postquam progredienti sibi majus 
spatium aperiri ceperat, equitatum amicorum Thessalosque 
et Macedonas adducit. Atque hos quidem in dextro cornn 
juxta se locat. Peloponnesios reliquosque socios ad 1}. 
vum cornu Parmenioni mittit. 

10. Darius postquam aciem instruxit, equites quos ad 
flumen eam ob causam locarat ut tuto exercitum ordinare 
posset, dato signo revocat. Horum plerosque ad dextrum 
cornu mare vergus adversus Parmenionem statuit , quod ab 
ea parte major equorum esset usus : reliquam partem in 
sinistrum cornu ad montem traducit. (11) Quum vero 
propter angustiam locorum inutiles eo in loco sibi vide- 
rentur, plerosque ut in dextrum ipsorum cornu sese red- 
plant jubet. Ipse Darius medium aciei tenebat, Persarum 
regum in exercitus ordinatione veteri more observato; cu- 
jus quidem rei rationem Xenophon Grylli filius conscripsit. 





CAP. IX. 


Inter hzc Alexander animadvertens universum ferme 
Persarum equitatum contra lz:vum suum cornu mare ver- 
sus traductum , solosque Peloponnesios cum reliquo socio- 
rum equitatu eam ad partem collocatos esse, Thessales 
etiam equites confestim eo mittit ; imperans ne ex adverso 
totius aciei equitent, ne ab hostibus eo se transferentes 
cernantur, sed a tergo phalangis non conspecti ab hosie 
transeant. (2) Prestituit autem equitibus ad dextrum coruu 
antecursores , quibus prtefectus erat Protomachus , οἱ Pseo- 
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ἡγεῖτο Ἀρίστων" τῶν δὲ πεζῶν τοὺς τοξότας, ὧν ἦρχεν 
Ἀντίοχος" τοὺς δὲ ᾿Αγριᾶνας, ὧν ἦρχεν Ἄτταλος, xal 
τῶν ἱππέων τινὰς καὶ τῶν τοξοτῶν ἐς ἐπιχαμπὴν πρὸς 
τὸ ὄρος τὸ xavà νώτου ἔταξεν, ὥστε χατὰ τὸ δεξιὸν 
& αὐτῷ τὴν φάλαγγα ἐς δύο κέρατα διέχουσαν τετάχθαι, 
τὸ μὲν ὡς πρὸς Δαρεῖόν τε καὶ τοὺς πέραν τοῦ ποταμοῦ 
τοὺς πάντας Πέρσας. τὸ δὲ ὡς πρὸς τοὺς ἐπὶ τῷ ὄρει 
χατὰ νώτου σφῶν τεταγμένους. (2) Τοῦ δὲ εὐωνύμου 
προετάχθησαν τῶν μὲν πεζῶν οἵ τε Κρῆτες τοξόται καὶ 
10 οἱ Θρᾶχες, ὧν ἡγεῖτο Σιτάλχης" πρὸ τούτων δὲ ἡ ἵπ- 
πος 4 χατὰ τὸ εὐώνυμον. Οἱ δὲ μισθοφόροι ξένοι πᾶσιν 
ἐπετάχθησαν. ᾿Επεὶ δὲ οὔτε πυχνὴ αὐτῷ ἥ φάλαγξ 
χατὰ τὸ δεξιὸν τὸ ἑαυτόῦ ἐφαίνετο, πολύ τε ταύτῃ 
ὑπερφαλαγγήσειν οἱ Πέρσαι ἐδόκουν, ἐκ τοῦ μέσου 
is ἐχέλευσε δύο ἴλας τῶν ἑταίρων, τήν τε ᾿Ανθεμουσίαν, 
ἧς Ἀάρχης ἦν Περοίδας ὁ Μενεσθέως, xal τὴν Λευ- 
quíav καλουμένην, ἧς ἡγεῖτο Παντόρδανος 6 Κλεάν- 
ὅρου, ἐπὶ τὸ δεξιὸν ἀφανῶς παρελθεῖν. (4) Καὶ τοὺς 
τοξότας δὲ xal μέρος τῶν ᾿Αγριάνων xal τῶν “Ελλήνων 
3t μισθοφόρων ἔστιν οὺς κατὰ τὸ δεξιὸν τὸ αὑτοῦ ἐπὶ μετώ- 
κου παραγαγὼν ἐξέτεινεν ὑπὲρ τὸ τῶν Περσῶν χέρας τὴν 
φάλαγγα. ᾿Επεὶ γὰρ οἱ ὑπὲρ τοῦ ὄρους τεταγμένοι οὔτε 
χατήεσαν, ἐχδρομῆς τε ἐπ᾽ αὐτοὺς τῶν ᾿Αγριάνων xal 
τῶν τοξοτῶν ὀλίγων χατὰ πρόσταξιν ᾿Αλεξάνδρου γενο- 
s μένης ῥαδίως ἀπὸ τῆς ὑπωρείας ἀνασταλέντες ἐς τὸ 
ἄχρον ἀνέφυγον, ἔγνω xol τοῖς κατ᾽ αὐτοὺς τεταγμένοις 
δυνατὸς ὧν χρήσασθαι ἐς ἀναπλήρωσιν τῆς φάλαγγος, 
ἐκείνοις δὲ ἱππέας τριαχοσίους ἐπιτάξαι ἐξήρχεσεν. 





ΚΕΦ. I*. 
Οὕτω δὴ τεταγμένους χρόνον μέν τινα προῆγεν ἀνα- 


30 καύων, ὥστε xai πάνυ ἔδοξε σχολαία γενέσθαι αὐτῷ ἣ 
πρόσοδος. Τοὺς γὰρ Bap6dpouc, ὅπως τὰ πρῶτα ἐτά- 
θησαν, οὐχέτι ἀντεπῆγε Δαρεῖος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ ποτα- 
μοῦ ταῖς ὄχθαις, πολλαχῇ μὲν ἀποχρήμνοις οὔσαις, 
ἔστι δὲ ὅπου xal χάραχα παρατείνας αὐταῖς, ἵνα εὖ- 

8. εφοδώτερα ἐφαίνετο, οὕτως ἔμενεν. Καὶ ταύτῃ εὐθὺς 
δῆλος ἐγένετο τοῖς ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον τῇ γνώμη δεδου- 
λωμιένος. (3) Ὥς δὲ ὁμοῦ ἤδη ἦν τὰ στρατόπεδα, ἐν- 
ταῦθα παριππεύων πάντη ᾿Αλέξανδρος παρεχάλει ἄν-- 
δρας ἀγαθοὺς γίγνεσθαι, οὐ τῶν ἡγεμόνων μόνον τὰ 

96 ὀνόματα ξὺν τῷ πρέποντι χόσμῳ ἀναχαλῶν, ἀλλὰ xal 
Ὀάρχας xal λοχαγοὺς ὀνομαστὶ xat τῶν ξένων τῶν μι- 

jowv ὅσοι xav ἀξίωσιν ἤ τινα ἀρετὴν γνωριμώ- 
τεροι ἦσαν᾽ χαὶ αὐτῷ πανταχόθεν βοὴ ἐγίνετο μὴ δια- 
τρίόειν, ἀλλὰ ἐσδάλλειν ἐς τοὺς πολεμίους. — (3) Ὁ δὲ 

45. ἦγεν ἐν τάξει ἔτι, τὰ μὲν πρῶτα, καίπερ ἐν ἀπόπτῳ 

ἤξη ἔχων τὴν Δαρείου δύναμιν, βάδην, τοῦ μὴ δια- 
σπασθῆναί τι ἐν τῇ ξυντονωτέρα πορεία χυμῆναν τῆς 
. ὡς δὲ ἐντὸς βέλους ἐγίγνοντο, πρῶτοι δὴ 

9 xxi? ᾿Αλέξανδρον xal αὐτὸς Ἀλέξανδρος ἐπὶ τοῦ δε- 
MO ἰὴ τεταγμένος δρόμῳ ἐς τὸν ποταμὸν ἐνέδαλον, ὡς 


nes, quibus prserat Ariston; peditibus vero sagittarios, 
quos Antiochus ducebat. Agrianos autem , quorum dux 
erat Attalus, et nonnullos equitum ac sagittariorum in 
obliquum ad montem a tergo locat : ita ut ad eam partem 
quo ipsi dextra erat, phalanx in duo cornua divisa cer- 
neretur, alterum quidem adversus Darium, eosque qui 
trans flumen stabant , Persas omnes : alteruin adversus eos 
qui ad montem a tergo imminebant.- (3) Ante sinistrum 
latus ex peditibus Cretenses sagittarios et Thraces, quos 
ducebat Sitalces, ponit : ante hos equitatum , qui ad si- 
nistrum cornu pertinebat. Exteri vero mercenarii omni- 
bus prostituti erant. Ceterum quum eorum phalanx in 
dextro cornu non satis conferta videretur, atque ex ea 
parte potissimum Persas phalangem circumvenire posse 
judicaret, ex medio agmine duas amicorunj turmas, An. 
themusiam, cui Percedas Menesthei fllius, et Leugzeam , cui 
Pantordanus Cleandri filius preerant, ut ad dextrum latus 
clam hostibus se recipiant jubet. (4) Sagittariis etiam ac 
parte Agrianorum et Graecorum mercede conductorum 
nonnullis ad dextrum suum cornu ad frontem traductis, 
phalangem ultra Persarum cornu extendit. Quum enim ii 
qui in monte dispositi erant non descenderenf , excursione 
Agrianorum ac nonnullorum sagittariorum Alexandri jussu 
in ipsos facta, facile a radice montis propulsi ad cacumen 
confugerunt. Visum etiam ipsi est, eos quos illis ea ex 
parte opposuerat , ad corroborandam phaiangem usui esse 
posse , satisque esse si trecenti equites illis opponerentur. 





CAP. X. 


Hoc modo dispositis militi:bus, Alexander aliquamdiu 
tarde aciem promovebat, ut omnino tardus eorum con- 
gressus fore videretur. Neque enim Darius barbaros ut 
primum eos constituerat jam in adversum ducebat, sed 
in ripis fluminis, quz» magna ex parte preruptm erant, et 
qua facilior in illas conscensus visus fuerat, vallo ducto 
munitz , sese continebat. Quod quidem statim Macedo- 
nibus argumento fuit, Darium jam servitutem animo con- 
cepisse. (2) Postquam vero acies conjunctm sunt , Alexan- 
der in omnem exercitus partem obequitans , ut strenuos 
fortesque viros sese preebeant, hortatur, neque praecipuos 
solum copiarum duces suis nominibus, addita ut par erat 
laude, verum etiam tribunos et manipulares nominatim 
compellabat, et ex mercenariis qui aut titulo aut rerum 
gestarum gloria illustriores essent. Hic clamor undique 
sublatus est , abrumpendam moram , in hostes ruendum. (8) 
Alexander tametsi jam Darii exercitum in conspectu habe- 
ret, sensim tamen initio acies suas duxit, ne nimia conten- 
tione festinationeque incessus fluctuans phalanx dissipare- 
tur. Posteaquam vero intra teli jactum ventum est , primi 
qui circa Alexandrum erant , ipseque Alexander in dextro 
cornu subeistens , cursu in flumen feruntur : ut et ipsa im- 
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τῇ τε ὀξύτητι τῆς ἐφόδου ἐχπλῆξαι τοὺς Πέρσας xal 
τοῦ θᾶσσον ἐς χεῖρας ἐλθόντας ὀλίγα πρὸς τῶν τοξητῶν 
βλάπτεσθαι. (4) Καὶ ξυνέδη ὅπως εἴκασεν Ἀλέξανδρος: 
εὐθὺς γὰρ ὡς ἐν χερσὶν ἡ μάχη ἐγένετο, τρέπονται τοῦ 
5 ΠΠερσιχοῦ στρατεύματος οἱ τῷ ἀριστερῷ χέρᾳ ἐπιτετα- 
Ὑμένοι" χαὶ ταύτη μὲν λαμπρῶς ἐνίχα ᾿Αλέξανδρός τε 
xal οἱ ἀμφ᾽ αὐτόν: οἱ δὲ “Ελληνες οἵ μισθοφόροι οἱ ξὺν 
Δαρείῳ, i διέσχε τῶν Μαχεδάνων ἣ φάλαγξ ὡς ἐπὶ τὸ 
δεξιὸν χέρας παραῤῥαγεῖσα, (5) ὅτι Ἀλέξανδρος μὲν 
10 σπουδῇ; ἐς τὸν ποταμὸν ἐμαλὼν xal ἐν χερσὶ τὴν μά- 
χὴν ποιήσας ἐξώθει ἤδη τοὺς ταύτη τεταγμένους τῶν 
Περσῶν, οἱ δὲ χατὰ μέσον τῶν Μαχεδόνων οὔτε τῇ ἴση 
σπουδῇ ἥψαντο τοῦ ἔργου χαὶ πολλαχῇ χρημνώδεσι ταῖς 
ὄχθαις ἐντυγχάνοντες τὸ μέτωπον τῆς φάλαγγος οὐ δυ- 
16 νατοὶ ἐγένοντο ἐν τῇ αὐτῇ τάξει διασώσασθαι, ταύτῃ 
ἐμδάλλουσιν οἷ “Ἕλληνες τοῖς Μαχεδόαιν 3j μάλιστα 
διεσπασμένην αὐτοῖς τὴν φάλαγγα χατεῖδον. (6) Καὶ 
τὸ ἔργον ἐνταῦθα χαρτερὸν ἦν, τῶν μὲν ἐς τὸν ποταμὸν 
ἀπώσασθαι τοὺς Μαχεδόνας xal τὴν νίχην τοῖς ἤδη 
30 φεύγουσι σφῶν ἀνασώσασθαι’ τῶν Μακεδόνων δὲ τῆς 
τε Ἀλεξάνδρου ἤδη φαινομένης εὐπραγίας μὴ λει- 
φθῆναι xal τὴν δόξαν τῆς φάλαγγος, ὡς ἀμάχου δὴ ἐς 
τὸ τότε διαδεδοημένης, μὴ ἀφανίσαι. (7) Καί τι χαὶ 
τοῖς γένεσι τῷ τε “Ἑλληνιχῷ xal τῷ Μαχεδονιχῷ φιλο- 
46 τιμίας ἐνέπεσεν ἐς ἀλλήλους. Καὶ ἐνταῦθα πίπτει Πτο- 
λεμαῖός τε 6 Σελεύχου, ἀνὴρ ἀγαθὸς γενόμενος, xai 
ἄλλοι ἐς εἴχοσι μάλιστα xal ἑκατὸν τῶν οὐχ ἠμελημέ- 
vov Μαχεδόνων. 





' ΚΕΦ. ΙΑ΄. 


"Ev τούτῳ δὲ αἱ ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ χέρως τάξειδ', τε- 
30 τραμμένους ἤδη τοὺς κατὰ σφᾶς τῶν Περσῶν δρῶντες, 
ἐπὶ τοὺς ξένους τε τοὺς μισθοφόρους τοὺς Δαρείου xai 
τὸ πονούμενον σφῶν ἐπιχάμψαντες, ἀπό τε τοῦ ποταμοῦ 
ἀπώσαντο αὐτούς, xai κατὰ τὸ παρεῤῥωγὸς τοῦ Περ- 
σιχοῦ στρατεύματος ὑπερφαλαγγήσαντες ἐς τὰ πλάγια 
40 ἐμδεδληκότες ἤδη ἔχοπτον τοὺς ξένους — (2) xal οἱ [π- 
πεῖς δὲ οἱ τῶν Περσῶν χατὰ τοὺς Θεσσαλοὺς τεταγμέ- 
νοι οὖχ ἔμειναν ἐντὸς τοῦ ποταμοῦ ἐν αὐτῷ τῷ ἔργῳ, 
ἀλλ᾽ ἐπιδιαθάντες εὐρώστως ἐνέδαλλον εἰς τὰς ἴλας τῶν 
Θεσσαλῶν: xol ταύτῃ ξυνέστη ἱππομαχία καρτερά" 
«o οὐδὲ πρόσθεν ἐνέκλιναν οἷ Πέρσαι. πρὶν Δαρεῖόν τε 
πεφευγότα ἤσθοντο xal πρὶν ἀποῤῥαγῆναι σφῶν τοὺς 
μισθοφόρους. συγχοπέντας ὑπὸ τῆς φάλαγγος. (8) Τότε 
δὲ ἤδη λαμπρά τε χαὶ ἐκ πάντων fj φυγὴ ἐγίγνετο" 
χαὶ οἵ τε τῶν Περσῶν ἵπποι ἐν τῇ ἀναχωρήσει ἐχαχο- 
4» πάθουν, βαρέως ὡπλισμένους τοὺς ἀμδάτας σφῶν φέ- 
ρόντες, xal αὐτοὶ οἱ ἱππεῖς, κατὰ στενὰς ὁδοὺς πλήθει 
τε πολλοὶ καὶ πεφοθημένως σὺν ἀταξίᾳ ἀποχωροῦντες, 
o0 μεῖον ἀπ᾽ ἀλλήλων καταπατούμενοι ἣ πρὸς τῆς διώ- 
ξεως τῶν πολεμίων ἐδλάπτοντο. Καὶ οἱ Θεσσαλοὶ εὐ- 
Ὧ ρώστως αὐτοῖς ἐπέχειντο, ὥστε οὗ μεῖον ἣ ὡς πεζῶν 
φόνος ἐν τῇ φυγῇ τῶν ἱππέων ἐγίγνετο. 


v 


petus celeritate Persas percellerent, et celerius ad manus 
venientes minus damni a segittariis acciperent. (4) Quod 
quidem ita ut Alexander cogitarat evenit. Statim enim 
atque ad manus ventum est , Persze qui ad sinistrum corna 
collocati erant, terga vertunt. In eo conflictu Alexander 
cum suo comitatu illustrem miaimeque dubiam victoriam 
est consecutus. Graci vere mercenarii, qui a Derii par- 
tibus erant, qua Macedonum phalanx divisa erat, utpote 
in dextrum cornu flexa (5) (Alexander enim oeleriter 
amnem ingressus et cominus cum hoste congressus facie 
Persas ex ea parte positos propulsarat; Macedones vero in 
medio positi non peri diligentia erant usi, sed editis ac 
preruptis passim ripis impediti, aciel frontem eodem 
ordine servare non potuerant), ea parte qua maxime con- 
vulsam phalangem sunt conspicati, impetum in Macedo- 
nes faciunt. (6) Acris ibi pugna miscetur, illis quidem 
Macedones in flumen repellere et victoriam fugientibus jam 
suis recuperare nitentibus : Macedonibus contra, ne maai- 
feste Alexandri victorie deessent, aut phalangis gloriam, 
qute ut invicta tum temporis omnium ore celebrabatur, 
imminuerent. (7) Adhec eemulatio quzedam contentioque 
de honore Graecanicae nationi cum Macedonibus infercede- 
bat. In eo conflictu Ptolemseus Seleuci filius re fortiter ge- 
sta , aliique non obscuri nominis Macedones centum fere e 
viginti numero ceciderunt. 
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CAP. XI. 


Dum hzc geruntur, cohortes, quee ad dextrum corme 
erant , quum jam Persas sibi oppositoe in fugam versos vi- 
derent, in exteros Darii mercede conductos et invalide 
maleque affectos conversi , eos ἃ flumine propellunt. Atque 
ean: Persici exercitus partem quie divulsa erat phalamge 
ciírcumvenientes, e transverso in eos feruntur stragemque 
exterorum edunt. (2) Porro equites Perse qui Tbessalis 
oppositi erant, nequaquam 86 in hoc conflictu citrà flu- 
men continebant, sed eo fortiter transmisso, in Tbessa- 
licas turmas invehuntur. Atrox ibi equestre prelium 
commissum est. Neque prius Perse terga verterunt, quam 
Darium fugisse cognoscerent, aut antequam mercenario 
suos ἃ phalange dissipatos caesosque esse intelligerent. (3) 
Tum vero manifesta, et quidem totius exercitus fuga fit. 
Persarum equi, quum sessores graviter armatos ferrent , in 
receptu multum incommodi acceperunt : ipsique equites, 
quum per angusta viarum confertim , metu exagitati , nullo 
ordine ruerent, non minore damno protriti a suis quam ab 
hostibus insequentibus sunt affecti. Thessali enim acriler 
atergo premebant, adeo ut haud minor equitum quam pe- 
ditum strages in fuga edita sit. 
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4. Δαρεῖος δέ, ὡς αὐτῷ τὸ πρῶτον ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου 
ἐφοδήθη τὸ χέρας τὸ εὐώνυμον xal ταύτῃ ἀποῤῥηγνύ- 
μενον χατεῖδε τοῦ ἄλλου στρατοπέδου, εὐθὺς ὡς εἶχεν 
ἐπὶ τοῦ ἅρματος ξὺν τοῖς πρώτοις ἔφευγε. (ε) Καὶ 

& ἔστε μὲν ὁμαλοῖς χωρίοις ἐν τῇ φυγῇ ἐπετύγχανεν, ἐπὶ 
τοῦ ἅρματος διεσώζετο᾽ ὡς δὲ φάραγξί τε xal ἄλλαις 
δυσχωρίαις ἐνέκυρσε , τὸ μὲν ἅρμα ἀπολείπει αὐτοῦ xai 
τὴν ἀσπίδα xal τὸν κάνδυν ἐχδύς" ὃ δὲ xal τὸ τόξον 
ἀπολείπει ἐπὶ τοῦ ἅρματος" αὐτὸς δὲ ἵππου ἐπιδὰς 

10 ἔφευγε" καὶ ἡ νὺξ οὐ διὰ μαχροῦ ἐπιγενομένη ἀφείλετο 
αὐτὸν τὸ πρὸς Ἀλεξάνδρου ἁλῶναι. (6) ᾿Αλέξανδρος 
τὰρ ἔστε μὲν φάος ἦν ἀνὰ χράτος ἐδίωχεν" ὡς δὲ συν- 
εσχόταζέ τε ἤδη καὶ τὰ πρὸ ποδῶν ἀφανῇ ἦν, ἐς τὸ 
ἔμπαλιν ἀπετράπετο ὡς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, τὸ μέντοι 

15 ἅρμα τὸ Δαρείου ἔλαθε καὶ τὴν ἀσπίδα ἐπ᾽ αὐτῷ xal 
τὸν χάνδυν xal τὸ τόξον. (7) Καὶ γὰρ xal ἡ δίωξις 
βραδυτέρα αὐτῷ ἐγεγόνει, ὅτι ἐν τῇ πρώτῃ παραῤῥήξει 
τῆς φάλαγγος ἐπιστρέψας καὶ αὐτὸς οὐ πρόσθεν ἐς τὸ 
διώκειν ἐτράπετο, πρὶν τούς τε μισθοφόρους τοὺς ξένους 

40 χαὶ τὸ τῶν Περσῶν ἱππικὸν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀπωσθέν- 
τας κατεῖδε. 

8. Τῶν δὲ Περσῶν ἀπέθανον Ἀρσάμης μὲν χαὶ Ῥεο- 
μίθρης καὶ Ἀτιζύης τῶν ἐπὶ Γρανιχῷ ἡγησαμένων τοῦ 
ἱππικοῦ" ἀποθνήσχει δὲ καὶ Σαδάχης ὃ Αἰγύπτου σα- 

5 τράπης xal Βουδάχης τῶν ἐντίμων Περσῶν: τὸ δὲ 
ἄλλο πλῆθος sic δέχα μάλιστα μυριάδας xat ἐν τούτοις 
ἱππεῖς ὑπὲρ τοὺς μυρίους, ὥστε λέγει Πτολεμαῖος 6 
Αάγου, ξυνεπισπόμενος τότε ᾿Αλεξάνδρῳ, τοὺς μετὰ 

ὧν διώχοντας Δαρεῖον, ὡς ἐπὶ φάραγγί τινι ἐν τῇ 
διώξει ἐγένοντο, ἐπὶ τῶν νεχρῶν διαδῆναι τὴν φάραγγα. 
(s) Τό τε στρατόπεδον τὸ Δαρείου εὐθὺς ἐξ ἐφόδου ἑάλω 
xal $ μήτηρ xal fj γυνή, αὐτὴ δὲ καὶ ἀδελφὴ Δαρείου, 
καὶ υἱὸς Δαρείου νήπιος: — xal θυγατέρες δύο ἑάλωσαν 
καὶ ἄλλαι ἀμφ᾽ αὐτὰς Περσῶν τῶν ὁμοτίμων γυναῖχες 

25 οὐ πολλαί. Οἱ γὰρ ἄλλοι Πέρσαι τὰς γυναῖχας σφῶν 
ξὺν τῇ ἄλλῃ χκατασχευῇ ἐς Δαμασχὸν ἔτυχον ἐσταλχό-- 
τες — (10) ἐπεὶ xol Δαρεῖος τῶν τε χρημάτων τὰ πολλὰ 
καὶ ὅσα ἄλλα μεγάλῳ βασιλεῖ ἐς πολυτελῇ δίαιταν χαὶ 
στρατευομένῳ ὅμως συνέπεται πεπόμφει ἐς Δαμασχόν, 

40 ὥστε ἐν τῷ στρατεύματι οὐ πλείονα ἣ τρισχίλια τά- 
λαντα ἑάλω. ᾿ἈἈλλὰ καὶ τὰ ἐν Δαμασχῷ χρήματα ὀλί- 
γον ὕστερον ἑάλω ὑπὸ Παρμενίωνος ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο στα- 
λέντος. Τοῦτο τὸ τέλος τῇ μάχη ἐκείνη ἐγένετο ἐπὶ 
ἄρχοντος Ἀθηναίοις Νιχοχράτους μηνὸς Ναιμαχτη- 

45 ptisvoc. 





ΚΕΦ. IB'. 


Τῇ δὲ ὀστεραίᾳ, καίπερ τετρωμένος τὸν μηρὸν Ἀλέ- 
ξανδρος ξίφει, 6 δὲ τοὺς τραυματίας ἐπῆλθε, καὶ τοὺς 
νεκροὺς ξυναγαγὼν ἔθαψε μεγαλοπρεπῶς ξὺν τῇ δυνά- 
μει πάσῃ ἐχτεταγμένη λαμπρότατα ὡς ἐς πόλεμον᾽ 
τ xal λόγῳ τε ἐπεχόσμησεν ὅσοις τι διαπρεπὲς ἔργον ἐν 


4. Darius vero , ubi primum ab Alexandro sinistrum ejus 
cornu fugatum est atque dissipatum ea parte exercitum vi- 
dit , confestim inscenso ut potuit curru , cum primariis fu- 
git. (5)Et quamdiu planis atque apertis locis in fuga uti 
licuit , curru sibi salutem quisivit. Ubiautem in preerupta 
loca aliasque viarum difficultates incidit , deserto curru et 
scuto exutoque amiculo, arcu etiam in curru relicto, con- 


scenso equo fugit. Nox non multo post superveniens ob- 
stitit, quominus ab Alexandro caperetur. (6) Alexander 
enim dum adhuc lux esset, acriter persequutus est Darium , 
quum vero tenebris obortis etiam proxima cerni nequirent, 
ad exercitum reversus est, currum tamen Darii ejusque 
scutum et amiculum atque arcum cepit. (7) Paulo enim 
tardius eum insequi cceperat , quod in prima illa phalangis 
dissipatione ipse etiam subeistens non prius ad insequendum 
se convertit , quam exteros mercenarios Persicumque equi- 
tatum ἃ flumine repulsos conspexit. 

8. E Persis cecidere Arsames, Rheomithres et Atizyes, 
ex iis qui apud Granicum equitatum duxerant; Sabaces 
etiam Egypti satrapa, et Bubaces , magni inter Persas no- 
minis; preter hos reliqua multitudo ad centum millia, 
atque in his equitum decem millia: adeo ut Ptolemz»eus 
Lagi filius, qui tum temporis Alexandrum cum suis Darium 
insequentem comitatus erat, auctor sit, quum in perse- 
quendo ad hiatum quendam venissent , super strata hostium 
cadavera sese hiatum istum transiisse. (9) Post haec castra 
Darii primo impetu capta sunt , atque in iis mater Darii, et 
uxor eademque soror , ac filius adhuc infans; duse preterea 
ejus filie captze, et cireum eas alis principum virorum 
uxores non multe. Plurimi enim Perge uxores suas cum 
impedimentis Damascum miserant ; (10) siquidem et Darius 
majorem pecuniarum partem , et quiecunque ad splendidum 
magnificumque apparatum pertinentia reges Persaruin etiam 
militantes comitari solent, Damascum miserat, adeo ut in 
exercitu ultra tria millia talentorum inventa non fuerint. 
Ceterum omnis ea pecunia paulo post Damasci capta cst a 
Parmenione, eam ad rem ab Alexandro misso. Hic preelii 
exitus fuit, archonte Athenis Nicocrate, mense Mimacte- 
rione. 


————ED d 


CAP. ΧΙ 


Postero die Alexander, quamvis seger adhuc e vul- 
nere quod in femore exceperat, saucios tamen obivit , et 
caesorum corporibus conquisitis, magnifice ea sepelivit, 
universo exercitu in acie stante, et bellicas uniuscujusque 
Jaudes, quem vel ipse prseclarum aliquod facinus in pugna 
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τῇ μάχῃ ἣ αὐτὸς ξυνέγνω εἰργασμένον ἣ ἀχοῇ συμφω- 
νούμενον ἔμαθε’ χαὶ χρημάτων ἐπιδόσει ὡς ἑχάστους 
ξὺν τῇ ἀξίᾳ ἐτίμησε. () Καὶ Κιλικίας μὲν ἀποδει- 
χνύει σατράπην βάλαχρον τὸν Νικάνορος, ἕνα τῶν σω- 

& ματοφυλάχων τῶν βασιλικῶν: ἀντὶ δὲ τούτου ἐς τοὺς 
σωματοφύλακας χατέλεξε Μένητα τὸν Διονυσίου" ἀντὶ 
δὲ Πτολεμαίου τοῦ Σελεύχου τοῦ ἀποθανόντος ἐν τῇ 
μάχη Πολυσπέρχοντα τὸν Σιμμίου ἄρχειν ἀπέδειξε τῆς 
ἐχείνου τάξεως. Καὶ Σολεῦσι τά τε πεντήχοντα τά- 

10 λαντα ἃ ἔτι ἐνδεᾶ ἦν ἐχ τῶν ἐπιδληθέντων σφίσι χρη- 
μάτων ἀνῆχε xal τοὺς ὁμήρους ἀπέδωχεν. 

8. Ὁ δὲ οὐδὲ τῆς μητρὸς τῆς Δαρείου οὐδὲ τῆς γυναι- 
xb ἢ τῶν παίδων ἠμέλησεν. ᾿Αλλὰ λέγουσί τινες τῶν 
τὰ Ἀλεξάνδρου γραψάντων, τῆς νυχτὸς αὐτῆς $ ἀπὸ 

16 τῆς διώξεως τῆς Δαρείου ἐπανῆχεν ἐς τὴν σχηνὴν πα- 
ρελθόντα αὐτὸν τὴν Δαρείου, ἥτις αὐτῷ ἐξῃρημένη ἦν, 
ἀχοῦσαι γυναιχῶν οἰμωγὴν καὶ ἄλλον τοιοῦτον θόρυθον 
οὗ πόῤῥω τῆς σκηνῆς (4) πυθέσθαι οὖν αἵτινες γυναῖχες 
xal ἀνθ᾽ ὅτου οὕτως ἐγγὺς παρασχηνοῦσι' καί τινα 

40 ἐξαγγεῖλαι, ὅτι, Ὦ βασιλεῦ, ἡ μήτηρ τε xol $ γυνὴ 
Δαρείου καὶ οἱ παῖδες, ὡς ἐξηγγέλθη αὐταῖς ὅτι τὸ τό- 
ξον τε τοῦ Δαρείου ἔχεις xal τὸν χάνδυν τὸν βασιλιχὸν 
xo ἢ ἀσπὶς ὅτι χεχόμισται ὀπίσω ἧ Δαρείου, ὡς ἐπὶ 
τεθνεῶτι Aapsio ἀνοιμώζουσι. — (s) Ταῦτα ἀχούσαντα 

35 Ἀλέξανδρον πέμψαι πρὸς αὐτὰς Λεοννάτον, ἕνα τῶν 
ἑταίρων, ἐντειλάμενον φράσαι ὅτι ζῇ Δαρεῖος" τὰ δὲ 
ὅπλα xol τὸν χάνδυν ὅτι φεύγων ἀπέλιπεν ἐπὶ τῷ ἅρ-- 
ματι καὶ ταῦτα ὅτι μόνα ἔχει Ἀλέξανδρος. Καὶ Λεον- 
νάτον παρελθόντα ἐς τὴν σχηνὴν τά τε περὶ Δαρείου 

80 εἰπεῖν χαὶ ὅτι τὴν θεραπείαν αὐταῖς ξυγχωρεῖ ᾿Ἀλέξαν- 
δρος τὴν βασιλικὴν καὶ τὸν ἄλλον κόσμον καὶ χαλεῖσθαι 
βασιλίσσας, ἐπεὶ οὐ χατὰ ἔχθραν οἱ γενέσθαι τὸν πό- 
λεμον πρὸς Δαρεῖον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς τῆς Ἀσίας 
διαπεπολεμῆσθαι ἐννόμως. (6) Ταῦτα μὲν Πτολεμαῖος 

36 χαὶ ᾿Αριστόθουλος λέγουσι" λόγος δὲ ἔχειχαὶ αὐτὸν ᾿Αλέ- 
ξανδρον τῇ ὑστεραίᾳ παρελθεῖν εἴσω ξὺν Ἡφαιστίωνι 
μόνῳ τῶν ἑταίρων: καὶ τὴν μητέρα τὴν Δαρείου, ἀμ- 
φιγνοήσασαν ὅστις 6 βασιλεὺς εἴη αὐτοῖν, ἐστάλθαι γὰρ 
ἄμφω τῷ αὐτῷ χόσμῳ, τὴν δὲ ᾿Πφαιστίωνι προσελθεῖν 

(ὦ xal προσχυνῇσαι,, ὅτι μείζων [αὐτῇ] ἐφάνη ἐχεῖνος. (7) 
Ὡς δὲ ὁ Ἡφαιστίων τε ὀπίσω ὑπεχώρησε χαί τις τῶν 
ἀμφ᾽ αὐτήν, τὸν ᾿Αλέξανδρον δείξας, ἐκεῖνον ἔφη εἶναι 
᾿Αλέξανδρον, τὴν μὲν καταιδεσθεῖσαν τῇ διαμαρτίᾳ ὕπο- 
χωρεῖν, Ἀλέξανδρον δὲ οὗ φάναι αὐτὴν ἁμαρτεῖν" 

&5 καὶ γὰρ ἐκεῖνον ναι ᾿Αλέξανδρον. (8) Καὶ ταῦτα ἐγὼ 
οὔθ᾽ ὡς ἀληθῇ οὔτε ὡς πάντη ἄπιστα ἀνέγραψα. Ἀλλ᾽ 
εἴτε οὕτως ἐπράχθη, ἐπαινῶ ᾿Αλέξανδρον τῆς τε ἐς τὰς 
γυναῖκας κατοιχτίσεως xat τῆς ἐς τὸν ἑταῖρον πίστεως 
xal τιμῆς’ εἴτε πιθανὸς δοχεῖ τοῖς ξυγγράψασιν Ἀλέ- 

00 ξανδρος ὡς xai ταῦτα ἂν πράξας xal εἰπών, xal ἐπὶ 


τῷδε ἐπαινῶ Ἀλέξανδρον. 


patrantem viderat , vel patrasse constanti fama δοοδροτε, 
verbis ornavit et pecuniarum largitione singulos pro suo 
merito dignitateque honestavit. (2) Posthzec Balaerum N- 
canoris filium Cilicise satrapam designat. 1s unus ex regis 
corporis custodibus erat : custodize autem corporis in eju 
locum suffecit Menetem Dionysii filium.  Polysperchonti, 
Simmigm filio , agmen Ptolemsei Seleuci filii, qui in pale 
ceciderat, ducendum dat. Solensibus quinquagint ta- 
lenta , que adhuc reliqua erant ex &umma quam iis impe- 
rarat, remittit, et obsides reddit. 

3. Neque vero matris Darii neque uxoris et liberorum 
curam omisit. Nonnulli enim qui de rebus gestis Alexasiri 
scripserunt, auctores sunt, eadem ipsa nocte qua ab ise 
quendo Dario redierat, quum in tabernaculum Derii , quel 
ipsi selectum asservatumque erat, intrasset, muliebrem 
ejulatumatque alium quendam tumultum audisse non procul 
ἃ tabernaculo, (4) ac quaesivisse quzenam essent hz mu- 
lieres, et cur in tam vicino tabernaculo? statimque re- 
nuntiasse quempiam : « Mater Darii , o rex, ejusque uxor 
et liberi, ut nuntiatum illis fuit te e£ arcum et amiculum 
regium habere , posteaque etiam scutum Darii allatam esie, 
tanquam mortuo Dario ejulatus edunt. » (5) Alexandrume 
re cognita, Leonnatum , unum ex amicis, ad eas misisee, 
jussum dicere, Darium superstitem esse : arma vero el ani 
culum eb illo fugiente in curru relicta esee , ea solum pene 
Alexandrum esse. Leonnatum tabernaculum ingresem, 
Darii statum exposuisse, preeterea ut regio etiam cultu b- 
mulatuque illis uti liceret reginzque eppellarentur, eb 
Alexandro illis concedj. Neque enim inimicitiarum caos 
sibi adversus Darium bellum susceptum, sed pro imperio 
Asim legitime decertasse. (6) Hzc quidem Ptolerzeus d 
Aristobulus tradunt. Fama vero tenet Alexandrum ipsum 
postero die tabernaculum , solo eum ex amicis Hephastost 
comitante , ingressum :et matrem quidem Darii dubitapiem 
uter eorum rex esset (pari enim uterque corporis calls 
erat ) ad Hephistionem accessisse eumque veneralam ese, 
quod ille habitu corporis praestare ei videretur. (7) Q8 
quum retrocessisset , et quidam eorum qui circa eam eral, 
quis esset Alexander , monstrasset, illam errato pudefacam 
recessisse , Alexandrum, nullum erratum esse, respondisse; 
nam et illum Alexandrum esse. (8) Atque hzc quidem 
non ut vera , sed neque ut plane incredibilia adscripsi. Sel 
si ita gesta sunt, Alexandrum tum ob eam qua in fcumisas 
usus est commiserationem, tum ob fidem et honorem amico 
praestitum laudo : et si scriptoribus historiarum apposita 
visus est Alexander ad hzc et facienda οἱ dicenda, eod 
iam nomine illum laudo. 


APPIANOY ANABAZ. B, ιὸ. 
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ΚΕΦ. IT". 


Δαρεῖος δὲ τὴν μὲν νύχτα ξὺν ὀλίγοις τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ἔφυγε, τῇ, δὲ ἡμέρᾳ ἀναλαμθάνων ἀεὶ τῶν τε Περσῶν 
τοὺς διασωθέντας Ex τῆς μάχης καὶ τῶν ξένων τῶν μισθο- 
φόρων, ἐς τετραχισχιλίους ἔχων τοὺς πάντας, ὡς ἐπὶ Θά- 

6 ψαχόν τε πόλιν καὶ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν σπουδῇ ἤλαυ- 
γεν, ὡς τάχιστα μέσον αὑτοῦ τε καὶ τοῦ Ἀλεξάνδρου 
τὸν Εὐφράτην ποιῆσαι. (2) ᾿Αμύντας δὲ 6 ᾿Αντιόχου 
καὶ Θυμώνδας 6 Μέντορος xal ᾿Αριστομήδης 6 Φεραῖος 
καὶ Βιάνωρ ὃ ᾿Ἀχαρνάν, ξύμπαντες οὗτοι αὐτόμολοι, 

10 μετὰ τῶν ἀμφ᾽ αὐτοὺς στρατιωτῶν ὡς ὀχταχισχιλίων εὖ- 
θὺς ὡς τεταγμένοι ἦσαν χατὰ τὰ ὄρη φεύγοντες ἀφίχοντο 
ἐς Τρίπολιν τῆς Φοινίχης" (3) καὶ ἐνταῦθα χκαταλαθόντες 
τὰς ναῦς νενεωλχημένας ἐφ᾽ ὧν πρόσθεν ix Λέσδου δια- 
χεχομισμένοι ἦσαν, τούτων ὅσαι μὲν fxaval σφισιν ἐς 

[6 τὴν χομιδὴν ἐδόκουν, ταύτας χαθελχύσαντες, τὰς δὲ 
ἄλλας αὐτοῦ ἐν τοῖς νεωρίοις χαταχαύσαντες, ὡς μὴ 
παρασχεῖν ταχεῖαν σφῶν τὴν δίωξιν, ἐπὶ Κύπρου ἔφυ- 
γον χαὶ ἐχεῖθεν εἰς Αἴγυπτον, ἵναπερ ὀλίγον ὕστερον 
πολυπραγμονῶν τι Ἀμύντας ἀποθνήσκει ὑπὸ τῶν ἐγ- 

30 χωρίων. 

&. Φαρνάδαζος δὲ καὶ Αὐτοφραδάτης τέως μὲν περὶ 
τὴν Χίον διέτριθον: χαταστήσαντες δὲ φρουρὰν τῆς 
Χίου τὰς μέν τινας τῶν νεῶν ἐς Κῶ χαὶ ἉΑλιχαρνασσὸν 
ἔστειλαν, αὐτοὶ δὲ ἑχατὸν ναυσὶ ταῖς ἄριστα πλεούσαις 

ἐς ἀναγόμενόι ἐς Σίφνον χατέσχον. Καὶ παρ᾽ αὐτοὺς 
ἀφικνεῖται "Aqu, ὁ [τῶν] Λαχεδαιμονίων βασιλεὺς ἐπὶ 
μιᾶς τριήρους, χρήματά τε αἰτήσων ἐς τὸν πόλεμον 
xai δύναμιν ναυτιχήν τε xal πεζιχὴν ὅσην πλείστην 
ἀξιώσων συμπέμψαι οἵ ἐς τὴν Πελοπόννησον. (s) Καὶ 

80 ἐν τούτῳ ἀγγελία αὐτοῖς ἔρχεται τῆς μάχης τῆς πρὸς 
Ἶσσῷ γενομένης. ᾿Εχπλαγέντες δὲ πρὸς τὰ ἐξαγγελθέντα 
Φαρνάδαζος μὲν σὺν δώδεχα τριήρεσι xal τῶν μισθοφό-- 
ρὼν ξένων ξὺν χιλίοις χαὶ πενταχοσίοις ἐπὶ Χίου ἐ- 
στάλη, δείσας μή τι πρὸς τὴν ἀγγελίαν τῆς ἥττης οἵ 

3& ἴοι νεωτερίσωσιν, (6) Ἄγις δὲ παρ᾽ Αὐτοφραδάτου 
τάλαντα ἀργυρίου λαδὼν τριάχοντα xal τριήρεις δέχα., 
ταύτας μὲν Ἵππίαν ἄξοντα ἀποστέλλει παρὰ τὸν ἀδελ- 
φὸν τὸν αὐτοῦ ᾿Αγησίλαον ἐπὶ Ταίναρον. χαὶ παραγ- 
γέλλειν ἐχέλευσεν Ἀγησιλάῳ, διδόντα τοῖς ναύταις ἐν- 

4ο τελῇ τὸν μισθὸν πλεῖν τὴν ταχίστην ἐπὶ Κρήτης, ὡς τὰ 
ἐχεῖ χαταστησόμενον. Αὐτὸς δὲ τότε μὲν αὐτοῦ ἐν 
ταῖς νήσοις ὑπέμενεν, ὕστερον δὲ εἷς λιχαρνασσὸν 
παρ᾽ Αὐτοφραδάτην ἀφίχετο. 

7. Ἀλέξανδρος δὲ σατράπην μὲν Συρία τῇ χοίλῃ Μέ- 

(ὁ νωνα τὸν Κερδίμμα ἐπέταξε, δοὺς αὐτῷ ἐς φυλαχὴν 
τῆς χώρας τοὺς τῶν ξυμμάχων ἱππέας" αὐτὸς δὲ ἐπὶ 
Φοινίχης ἤει. Καὶ ἀπαντᾷ αὐτῷ κατὰ τὴν ὁδὸν Στρά- 
των ὁ [Γηροστράτου παῖς τοῦ Ἀραδίων τε xai τῶν Ἀρά- 
δῳ προσοίχων βασιλέως" ὃ δὲ Γηρόστρατος αὐτὸς 

io μετ᾽ Αὐτοφραδάτου ἔπλει ἐπὶ τῶν νεῶν, xal οἱ ἄλλοι 
οἵτε τῶν Φοινίχων xal οἱ τῶν Κυπρίων βασιλεῖς xal 
αὐτοὶ Αὐτοφραδάτη ξυνέπλεον. (8) Στράτων δὲ Ἀλε- 


CAP. XIII. 


Darius noctu paucis oomitatus fugerat : postridie vero 
recolligens Persas exterosque, qui ex eo proelio evase- 
rant, quatuor in universum millia habens, ad Thapsacum 
urbem et Euphratem cum equitatu contendit , ut quam ci- 
tissime posset , Euphratem inter se atque Alexandrum me- 
dium relinqueret. (2) Amyntas porro Antiochi et Thy- 
mondas Mentoris filius οἱ Aristomedes Pherzeus et Bia- 
nor Acarnan, omnes transfuge, statim ita ut dispositi 
erant per montes fugientes Tripolim Phoenicise pervenerunt , 
octo circiter militum millia habentes : (8) ibi repertis na- 
vibus in navale subductis, quibus antea e Lesbo trans- 
vocti fuerant, tot ac sibi ad vecturam sufficere videren- 
tur in mare protractis , reliquisque in navali succensis , 
ne celeriter eoe insequendi facultatem suppeditarent, in 
Cyprum fugerunt, atque inde in Zgyptum : ubi paulo post 
Amyntas res novas moliens ab incolis interfectus est. 

4. Pbarnabazus autem et Autophradates aliquamdiu apud 
Chium moram fecerunt : prsesidioque in insula collocato , 
nonnullis in Con atque Halicarnassum navibus missis, ipsi 
centum navibus optime ad navigandum comparatis Siphnum 
appellont. Eo loci Agis Lacedsemoniorum rex una triremi 
ad eos venit , pecuniam in usus belli et copias navales ac 
pedestres, quammaximas posset , in l'eloponnesum ducen- 
das petiturus. (5) Inter haec nuntius adfertur prolii apud 
Issum commisei. Quo nuntio perculei, Pharnabazus quidem 
cum duodecim triremibus atque exterorum mmercenario- 
rum mille quingentis Chium repetit, veritus ne audita 
clade Chii defectionem molirentur, (6) Agis, acceptis ab 
Autophradate talentis argenti triginta et triremibus decem, 
has quidem Hippise ad Agesilaum fratrem suum in Teenarum 
ducendas tradit, mandatis additis , ut persoluto nautis inte. 
gro stipendio , quam citissime possit in Cretam naviget , ad 
res illius insula constituendas. Jpee ibi in insulis aliquandiu 
commoratus , paulo post Halicarnassum δὰ Autophradatem 
abiit. . 

7. Alexander, Syrie, quam Ccelen (cavam) vocant, Meno- 
nem Cerdimm filium satrapam constituit, equitatu auxilia. 
riorum ipei in praesidium provincice commisso : ipse in Phos- 
niciam profectus est. Etin itinere obvium babuit Stratonem 
Gerostrati fium ( erat is Gerostratus Aradiorum, et quot 
quot Arado insule finitimi sunt, rex, qui quidem, ut ceteris 
Phoenicum ac Cypriorum reges , naves suas cum Autophra- 
date conjunxerat), (8) qui, aurea corona Alexandri capit 
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ξάνδρῳ ἐντυχὼν στεφανοῖ χρυσῷ στεφάνῳ αὐτόν, xai 
τήν τε Ἄραδον αὐτῷ τὴν νῆσον χαὶ τὴν Μάραθον τὴν 
χαταντιχρὺ τῆς Ἀράδου ἐν τῇ ἠπείρῳ χειμένην πόλιν, 
μεγάλην xal εὐδαίμονα, καὶ Σιγῶνα χαὶ Μαριάμμην 
6 πόλιν xal τἄλλα ὅσα τῆς σφῶν ἐπιχρατείας ἐνδίδωσιν. 





ΚΕΦ. ΙΔ΄. 


Ἔτι δὲ ἐν Μαράθῳ Ἀλεξάνδρου ὄντος ἀφίχοντο 
παρὰ Δαρείου πρέσθεις, ἐπιστολήν τε χομίζοντες Aa- 
ρείου xa αὐτοὶ ἀπὸ γλώσσης δεησόμενοι ἀφεῖναι Δα- 
ρείῳ τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖχα καὶ τοὺς παῖδας. (2) 

10 ᾿Ε δήλου δὲ ἡ ἐπιστολή, ὅτι Φιλίππῳ τε πρὸς ᾿Αρταξέρ- 
Env φιλία xol ξυμμαχία ἐγένετο’ καὶ ἐπειδὴ Ἄρσης 
6 υἱὸς Ἀρταξέρξου ἐδασίλευσεν, ὅτι Φίλιππος ἀδιχίας 
πρῶτος ἐς βασιλέα Ἄρσην ἦρξεν οὐδὲν ἄχαρι ἐκ Περ- 
σῶν παθών. Ἔξ οὗ δὲ αὐτὸς βασιλεύει Περσῶν, 

15 οὔτε πέμψαι τινὰ ᾿Αλέξανδρον map αὐτὸν ἐς βε- 
δαίωσιν τῆς πάλαι οὔσης φιλίας τε xal. ξυμμαχίας, 
διαδῆναί τε ξὺν στρατιᾷ ἐς τὴν Ἀσίαν xal πολλὰ χαχὰ 
ἐργάσασθαι Πέρσας. (8) ᾿Γούτου ἕνεχα καταθδῆναι αὖ» 
τὸς τῇ χώρᾳ ἀμυνῶν χαὶ τὴν ἀρχὴν τὴν πατρῴαν ἀνα- 

30 σώσων. Τὴν μὲν δὴ μάχην ὡς θεῶν τῳ ἔδοξεν, οὕτω 
χριθῆναι’ αὐτὸς δὲ βασιλεὺς παρὰ βασιλέως γυναῖχά 
τε τὴν αὑτοῦ αἰτεῖν xal μητέρα xal παῖδας τοὺς ἅλόν-- 
τας, χαὶ φιλίαν ἐθέλειν ποιήσασθαι πρὸς ᾿Αλέξανδρον 
χαὶ ξύμμαχος εἶναι Ἀλεξάνδρῳ: — xal nip τούτων 

35 πέμπειν ἠξίου Ἀλέξανδρον παρ᾽ αὑτὸν ξὺν Μενίσχῳ τε 
xai Ἀρσίμα τοῖς ἀγγέλοις τοῖς ἐκ Περσῶν ἥχουσι τοὺς 
τὰ πιστὰ ληψομένους τε xal ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου δώσον- 
τας. 

4. Πρὸς ταῦτα ἀντιγράφει Ἀλέξανδρος χαὶ ξυμπέμ- 

80 vtt τοῖς παρὰ Δαρείου ἐλθοῦσι Θέρσιππον, παραγγεί- 
λας τὴν ἐπιστολὴν δοῦναι Δαρείῳ, αὐτὸν δὲ μὴ διαλέ- 
γεσθαι ὑπὲρ μηδενός, Ἡ δὲ ἐπιστολὴ Ἀλεξάνδρου ὧδε 
ἔχει. «Οἱ ὑμέτεροι πρόγονοι ἔλθόντες εἰς Μαχεδονίαν 
xal εἷς τὴν ἄλλην Ἑλλάδα κακῶς ἐποίησαν ἡμᾶς οὐδὲν 

ass προηδιχημένοι'" ἐγὼ δὲ τῶν “Ἑλλήνων ἡγεμὼν χα- 
τασταθεὶς xal τιμωρήσασθαι βουλόμενος Πέρσας διέθην 
ἐς τὴν ᾿Ασίαν, ὑπαρξάντων ὑμῶν. (6) Καὶ γὰρ Πε- 
ρινθίοις ἐδοηθήσατε, ot τὸν ἐμὸν πατέρα ἠδίχουν, καὶ 
εἰς Θράκην, ἧς ἡμεῖς ἤρχομεν, δύναμιν ἔπεμψεν Ὦ - 

4o χος. Τοῦ δὲ πατρὸς ἀποθανόντος ὑπὸ τῶν ἐπιθουλευσάν- 
των, οὖς ὑμεῖς συνετάξατε, ὡς αὐτοὶ ἐν ταῖς ἐπιστο- 
λαῖς πρὸς ἅπαντας ἐχομπάσατε, καὶ Ἄρσην ἀποχτεί- 
γαντός σου μετὰ Βαγώου, χαὶ τὴν ἀρχὴν χατασχόντος 
o0 διχαίως οὐδὲ χατὰ τὸν Περσῶν νόμον, ἀλλὰ ἀδι- 

45 χοῦντος Πέρσας, xal ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τοὺς “Ἕλληνας 
γράμματα οὐκ ἐπιτήδεια διαπέμποντος, ὅπως πρός με 
πολεμῶσι, (6) καὶ χρήματα ἀποστέλλοντος πρὸς Λα- 
χεδαιμονίους καὶ ἄλλους τινὰς τῶν “Ἑλλήνων, xai τῶν 
μὲν ἄλλων πόλεων οὐδεμιᾶς δεχομένης, Λαχεδαιμονίων 

60 δὲ λαῤόντων, xal τῶν παρὰ σοῦ πεμφθέντων τοὺς 


imposita, Aradum insulam οἱ Marathum ex adverso Aradi 
in continente sitam urbem magnam atque opulentam, e 
Sigonem et Mariammen, ceteraque omnia quz ad ipso 
rum ditionem pertinebant , ei tradit. 

— 9 «-—— 


CAP. XIV. 


Quumque adhuc Marathi esset Alexander, legati ài 
eum a Dario venerunt, qui et literas adferrent et verbis de- 
precarentur ut Darii matrem , uxorem et liberos dimitte- 
ret. (2) Significabat vero epistola amicitiam ac foedus 
quod Philippo cum Artaxerxe intercessieset : quodque quum 
Arses , Artaxerxis filius, reznum accopisset, Philippos nullo 
a Persis incommodo affectus, primus Arsen injuria laces- 
sisse. Alexandrum vero, ex eo tempore quo Darios 
Persis regnare cepisset , pro confirmanda veteri amicitia ac 
federe nunquam misisse, (3) sed in Asiam profectum 
cum exercitu multis malis Persas affecisse. Quam ob causam 
se ut terram defenderet patriumque imperium tueretur ex- 
peditionem fecisse, de prelio ita ut alicui deorum visum 
fuisset decretum esse. Se regem a rege matrem suam, 
uxorem ac liberos captos petere, amicitiam se cum Ale- 
xandro et societatem initurum venire, eaque de re ut 
Alexander ad se cum Meníisco et Arsima, legatis Persarum 
mitteret qui fidem acciperent , et Alexandri nomine darent, 
rogabat. 

4. Alexander ad hec respondet, unaque cum legatis, 
qui ἃ Dario venerant, Thersippum mittit, juhens ut epi 
tolam Dario reddat, ipse vero nulla de re cum Dario ser- 
mones conferat. Epistola Alexandri haec fuit : « Majores 
« vestri, Macedoniam reliquamque Greeciam | ingressi , da- 
« mnis nos affecerunt , quum ipei nulla prius a nobis acce- 
« pissent. Ego Graecorum imperator creatus, Persarum 
« injuriam vindicare volens, in Asiam trajeci, a vobis la- 
« cessitus. (5) Siquidem et Perinthiis opem tulistis, qui 
« patrem meum injuria affecerant; Ochus etiam in Thra- 
« ciam qua nostro imperio subest exercitum düxit. Pa- 
« rente autem meo per insidiatores quos ipsi suborparatis 
« occiso, quemadmodum vos literis quoquoversum missis 
« gloriati estis, quum tu Arsen cum Bagoa interfici curas, 
« regnumque injuste et contra Persarum leges atque iasti- 
« tuta occupasses, summa Persis injuria illata, literas e- 
« tiam parum amicas ad Gri»cos misisti , quibus eos adbel- 
« lum contra me suscipiendum incitares. (6) Quumque pe- 
« cunias ad Lacedemonios aliosque Graecorum nonnullos 
« miseris , quas tamen quum reliquae omnes Graeciz civita- 
« tes contempsissent , soli Lacedzemonii acceperunt , quum 
« denique ii qui abe te emissi fuerunt, amicos sociosque 
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ἐμοὺς φίλους διαφθειράντων xal τὴν εἰρήνην ἣν τοῖς 
“Ἕλλησι κατεσχεύασα διαλύειν ἐπιχειρούντων, ἐστρά- 
τευσα ἐπὶ σὲ, ὑπάρξαντος σοῦ τῆς ἔχθρας. (7) ᾿Επεὶ 
δὲ μάχη νενίκηχα πρότερον μὲν τοὺς σοὺς στρατηγοὺς 
& χαὶ σατράπας, νῦν δὲ xal σὲ xal τὴν μετὰ σοῦ δύνα- 
μιν, xai τὴν χώραν ἔχω, τῶν θεῶν μοι δόντων. “Ὅσοι 
τῶν μετὰ σοῦ παραταξαμένων μὴ ἐν τῇ μάχη ἀπέθα- 
νον, ἀλλὰ παρ᾽ ἐμὲ χατέφυγον, τούτων ἐπιμέλομαι xal 
οὐκ ἄχοντες παρ᾽ ἐμοί εἶσιν, ἀλλὰ xal αὐτοὶ ἑκόντες 
10 ξυστρατεύονται μετ᾽ ἐμοῦ. (2) Ως οὖν ἐμοῦ τῆς Ἀσίας 
ἁπάσης χυρίου ὄντος ἧχε πρὸς ἐμέ. Εἰ δὲ φοδῇ μὴ 
ἐλθὼν πάθης τι ἐξ ἐμοῦ ἄχαρι, πέμπε τινὰς τῶν φίλων 
τὰ πιστὰ ληψομένους. ᾿Ελθὼν δὲ πρός με τὴν μητέρα 
xai τὴν γυναῖχα xal τοὺς παῖδας xal εἰ ἄλλο τι ἐθέλεις 
αἴτει xal λάμόανε. Ὅ τι γὰρ ἂν πείθης ἐμὲ ἔσται 
σοι. (9) Καὶ τοῦ λοιποῦ ὅταν πέμπης παρ᾽ ἐμέ, ὡς 
πρὸς βασιλέα τῆς ᾿Ασίας πέμπε, μηδὲ ἃ ἐξ ἴσου ἐπί- 
στελλε, ἀλλ᾽ ὡς χυρίῳ ὄντι πάντων τῶν σῶν φράζε 
εἴ του δέη" εἰ δὲ oj, ἐγὼ βουλεύσομαι περὶ σοῦ ὡς 
30 ἀδιχοῦντος. Εἰ δ᾽ ἀντιλέγεις περὶ τῆς βασιλείας, ὅπο- 
μείνας ἔτι ἀγώνισαι περὶ αὐτῆς χαὶ μὴ φεῦγε, ὡς ἐγὼ 
ἐκὶ σὲ πορεύσομαι οὗ ἂν ἧς. » 





ΚΕΦ. IE". 


Πρὸς μὲν Δαρεῖον ταῦτα ἐπέστειλεν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἔμαθε 
τά τε χρήματα ὅσα σὺν Κωφῆνι τῷ Ἀρταθδάζου ἀποπε- 
9» πόμφει tl; Δαμασχὸν Δαρεῖος ὅτι ἑάλωχε, xal ὅσοι 
Περσῶν duo' αὐτὰ ἐγχατελείφθησαν ξὺν τῇ ἄλλῃ βα-- 
σιλικῇ κατασχευῇ ὅτι xal οὗτοι ἑάλωσαν, ταῦτα μὲν 
ὀπίσω χομίσαντα ἐς Δαμασχὸν Παρμενίωνα φυλάσσειν 
ἐχέλευε. (Ἢ) Τοὺς δὲ πρέσθεις τῶν “Ἑλλήνων οἵ πρὸς 
30 Δαρεῖον πρὸ τῆς μάχης ἀφιγμένοι ἦσαν, ἐπεὶ xal τού- 
τους ἑαλωχέναι ἔμαθε, παρ᾽ αὑτὸν πέμπειν ἐχέλευσεν. 
Ἦσαν δὲ Εὐθυχλῆς μὲν Σπαρτιάτης, Θεσσαλίσχος δὲ 
Ἰσμηνίου xai Διονυσόδωρος ᾿Ολυμπιονίχης, Θηθαῖοι, 
Ἰφιχράτης δὲ ὁ ᾿φιχράτους τοῦ στρατηγοῦ, ᾿Αθηναῖος. 
85 (3) Καὶ οὗτοι ὡς ἦχον παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον, Θεσσαλίσχον 
μὲν xal Διονυσόδωρον, καίπερ Θηδαίους ὄντας, εὐθὺς 
ἀφῆκε, τὸ μέν τι κατοικτίσει τῶν Θηδῶν, τὸ δὲ ὅτι 
ξυγγνωστὰ δεδραχέναι ἐφαίνοντο, ἠνδραποδισμένης 
ὑπὸ Μαχεδόνων τῆς πατρίδος σφίσι τε ἥντινα ἠδύναντο 
«o ὠγέλειαν εὑρισχόμενοι xal εἰ δή τινα xal τῇ πατρίδι ix 
Περσῶν xal Δαρείου, (4) ταῦτα μὲν ὃπὲρ ἀμφοῖν ἐπι- 
sax, ἐνθυμηθείς, ἰδίᾳ δὲ Θεσσαλίσχον μὲν αἰδοῖ τοῦ γέ- 
νους ἀφιέναι εἶπεν, ὅτι τῶν ἐπιφανῶν Θηδαίων ἦν, 
Διονυσόδωρον δὲ ἐπὶ τῇ vcn τῶν Ὀλυμπίων. Ἶφι- 
es χράτην δὲ φιλίᾳ τε τῆς ᾿Αθηναίων πόλεως xal μνήμη 

τῆς δόξης τοῦ πατρὸς ζῶντά τε ἀμφ᾽ αὑτὸν ἔχων ἐς τὰ 
μάλιστα ἐτίμησε χαὶ νόσῳ τελευτήσαντος τὰ ὀστᾶ ἐς 
τὰς ᾿Αθήνας τοῖς πρὸς γένους ἀπέπεμψεν. (5) Εὐθυ- 
χλέα δέ, Λαχεδαιμόνιόν τε ὄντα, πόλεως περιφανῶς 
ἐχθρᾶς ἐν τῷ τότε, xal αὐτὸν οὐδὲν ἰδία εὑρισκόμενον 
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« meos corruperint atque abalienarint , οἵ pacem cum Grz- 
« cis constitutam dissolvere omnibus modis conati sint, 
« bellum tibi intuli, quippe qui inimicitiarum auctor fueris. 
«(7) Quum autem primo satrapas tuos bellique duces, 
« nunc vero te tuumque exercitum przlio vicerim , etiam 
« ditiones tuas deorum benignitate in mea potestate teneo. 
« Quotquot tuarum partium milites ex prelio servati ad me 
« confugerunt, horum curam gero, neque inviti apud me 
« sunt, sed sua sponte mecum militant. (8) Ad me igi- 
« tur utpote totius Asie dominum veni. At si metuis ne, 
« ubi veneris, aliquid tibi abs me acerhi accidat, mitte 
« amicorum tuorum aliquot, qui fidem accipiant. Quum 
« ad me veneris, matrem et uxorem ac liberos, et si quid 
« preterea voles posce atque accipe. Quicquid enim a 
« me petieris, impetrabis. (9) De reliquo, quando ad me 
« Scribes, ad Asism regem scribere. te memineris : neque 
« tanquam ad parem scribe, ged veluti omnium tuarum 
« rerum domino significa si qua re indiges. Sin aliter fece- 
« ris, ego de te tanquam injuriam inferente decermam. Si 
« vero, quod ad regni possessionem attinet, contradicis, 
« aliud pro eo praelium experiri paratus sis, neque fugias. 
« Ego enim te , quocunque loci" fueris , adoriar. » 


— eO9690«nm—— 


CAP. XV. 


Atque hxc quidem ad Darium scripsit. Postquam 
vero cognovit, omnem pecuniam quam Darius per Cophe- 
nem Artabazi filium Damascum miserat captam esse, Per- 
sas etiam ejus pecunize custodes, reliquumque regium ap- 
paratum in potestatem venisse, haec Parmenioni Dama- 
scum reportanda et custodienda tradidit. (2) Legatos 
autem Graecorum qui ad Darium ante prelium advenerant, 
quum hos quoque captos audiret , ad se mitti jussit. Hi 
erant, Euthycles Lacedzemonius, Thessaliscus Ismenii filius, 
et Dionysodorus Olympionica , Thebani : porro Iphicrates, 
filius Iphicratis copiarum ducis, Atheniensis. (3) Qui 
quum ad Alexandrum adducti essent , Thessaliscum quidem 
et Dionysodorum , quamvis Thebani essent , statim dimisit 
tum commiseratione Thebarum, tum quod venia digni 
viderentur, quippe qui patria ipsorum a Macedonibus di- 
repta eversaque, et sibi et patrie utilitatem aliquam ad- 
ferre Darii ac Persarum adminiculo conarentur. (4) Haec 
flaque modeste ac !eniter de utroque statuens, Thessali- 
scum praeterea reverentia generis adductus ( erat enim il- 
lustri apud Thebanos loco), Dionysodorum autem quod 
Olympiis vicisset dimisit : Iphicratem vero, ob amorem 
Atheniensis urbis et paterne memorie gloriam, quum 
in vivis esset , magno semper apud se in honore habuit, et 
mortui ossa Athenas ad propinquos reporfari curavit. (5) 
At Euthyclem, quod Lacedaemonius esset, eaque urbs 
tum temporis manifestas cum Alexandro inimicitias ge- 
reret, quodque ipse privatim nihil quod magnopere ve- 

4 
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ἐς ξυγγνώμην 8 τι [πε xai λόγου ἄξιον, τὰ μὲν πρῶτα 
ἐν φυλαχῇ ἀδέσμῳ εἶχεν" ὕστερον δὲ, ἐπεὶ μεγάλα 
εὐτύχει. χαὶ τοῦτον ἀφῆχεν. 
6. Ἐχ Μαραάθου δὲ δρμηθεὶς Βύδλον τε λαμθάνει 
6 ὁμολογίᾳ ἐνδοθεῖσαν. καὶ Σιδῶνα, αὐτῶν Σιδωνίων 
ἐπικαλεσαμένων χατὰ ἔχθος τὸ Περσῶν χαὶ Δαρείου. 
Ἐντεῦθεν δὲ προὐχώρει ὡς ἐπὶ Τύρον: καὶ ἐντυγχά- 
νουσιν αὐτῷ χατὰ τὴν ὁδὸν πρέσθεις Τυρίων ἀπὸ τοῦ 
κοινοῦ ἐσταλμένοι ὡς ἐγνωκότων Τυρίων πράσσειν ὅ τι 
10 ἂν ἐπαγγέλλῃ Ἀλέξανδρος. (7) Ὁ δὲ τήν τε πόλιν ἐπαι- 
νέσας καὶ τοὺς πρέσδεις (xal γὰρ ἦσαν τῶν ἐπιφανῶν 
ἐν Ἴ ύρῳ οἵ τε ἄλλοι xal ὁ τοῦ βασιλέως τῶν Ἵ υρίων 
παῖς " αὐτὸς δὲ 6 βασιλεὺς Ἀζέμιλχος μετ᾽ Αὐτοφρα- 
δάτου ἔπλει), ἐχέλευσεν ἐπανελθόντας φράσαι Τυρίοις 
15 ὅτι ἐθέλοι παρελθὼν ἐς τὴν πόλιν θῦσαι τῷ Ἡραχλεῖ. 


ΚΕΦ. IG'. 


Ἔστι γὰρ ἐν Τύρῳ ἱερὸν "IpaxMouc παλαιότατον 
ὧν μνήμη ἀνθρωπίνη διασώζεται, οὐ τοῦ ᾿Αργείου 
ἹΠραχλέους τοῦ τῆς AXxgxjvne: πολλαῖς γὰρ γενεαῖς 
πρότερον τιμᾶται ἐν Τύρῳ Ἡραχλῆς, ἢ Κάδμον ἐχ 

40 Φοινίχης ὁρμηθέντα Θήδας κατασχεῖν xal τὴν παῖδα 
Κάδμῳ τὴν Σεμέλην γενέσθαι, ἐξ ἧς χαὶ ὃ τοῦ Διὸς 
Διόνυσος γίγνεται. ( Διόνυσος μὲν δὴ τρίτος ἂν ἀπὸ 
Κάδμου εἴη. κατὰ Λάδδαχον τὸν Πολυδώρου τοῦ Κά- 
δμου παῖδα’ Ἡρακλῆς δὲ ὁ Ἀργεῖος κατ᾽ Οἰδίποδα μά- 

25 λιστα τὸν Λαΐου. Σέδουσι δὲ χαὶ Αἰγύπτιοι ἄλλον 
*HoaxMa, οὐχ ὅνπερ Τύριοι ἣ Ἵλληνες. (3) Ἀλλὰ 
λέγει Ἡ ρόδοτος ὅτι τῶν δώδεκα θεῶν Ἥ ραχλέα ἄγουσιν 
Αἰγύπτιοι, καθάπερ καὶ ᾿Αθηναῖοι Διόνυσον τὸν Διὸς 
καὶ Κόρης σέδουσιν, ἄλλον τοῦτον Διόνυσον: xal ὃ 

30 "Iaxyoc ὁ μυστιχὸς τούτῳ τῷ Διονύσῳ, οὐχὶ τῷ Θη- 
δαίῳ, ἐπάδεται. (4) Ὥς τόν γε ἐν Ταρτησσῷ πρὸς 
᾿Ιδήρων τιμώμενον Ἣ ραχλέα,, ἵνα xal aval τινες 
Ἡραχλέους ὠνομασμέναι εἰσί, δοκῶ ἐγὼ τὸν Τύριον 
εἶναι Ἡραχλέα, ὅτι Φοινίχων χτίσμα ἡ Ταρτησσὸς καὶ 

zt τῷ Φοινίχων νόμῳ ὅ τε νεὼς πεποίηται τῷ Ἡρακλεῖ 
τῷ ἐχεῖ xai αἵ θυσίαι θύονται. (5) Γηρυόνην δέ, ἐφ᾽ ὅν- 
τινα ὁ Ἀργεῖος "Hoi ἐστάλη πρὸς Εὐρυσθέως τὰς 
βοῦς ἀπελάσαι τὰς Γηφυόνου χαὶ ἀγαγεῖν ἐς Μυχήνας, 
οὐδέν τι προσήχειν τῇ γῇ τῶν Ιδήρων ᾿Ἑκχαταῖος 6 λο- 

«o γοποιὸς λέγει. οὐδὲ ἐπὶ νῇσόν τινα ᾿Ερύθειαν ἔξω τῆς 
μεγάλης θαλάσσης σταλῆναι Ἣ ραχλέα, ἀλλὰ τῆς ἠπείο 
ρου τῆς περὶ Ἁμόραχίαν τε xal ᾿Αμφιλόχους βατιλέα 

ἐνέσθαι Γηρυόνην xat ix τῆς ἠπείρου ταύτης ἀπελάσαι 
HoaxMa τὰς βόας, οὐδὲ τοῦτον φαῦλον ἄθλον τιθέμε- 

«5 vov. (6) Οἶδα δὲ ἐγὼ xal εἰς τοῦτο ἔτι εὔδοτον τὴν 
ἥπειρον ταύτην καὶ βοῦς τρέφουσαν χαλλίστας" χαὶ 
ἐς Εὐρυσθέα τῶν μὲν ἐξ Ἠ πείρου βοῶν χλέος ἀφῖχθαι 
xal τοῦ βασιλέως τῆς Ἠπείρου τὸ ὄνομα τὸν Γηρυόνην 
οὐκ ἔξω x00 εἰχότος τίθεμαι" τῶν δὲ ἐσχάτων τῆς Εὐὖ- 

5) ρώπης Ἰθήρων οὔτ᾽ ἂν τοῦ βασιλέως τὸ ὄνομα γιγνώ-- 


nia dignum videretur, inveniret, primum quidem ín cu- 
stodiam (citra vincula tamen) tradidit : postea, ut res 
magna. prospere successerunt , etiam hunc dimisit. 

6. E Maratho deinde movens, Byblum pactionihus tra- 


ditam capit ; Sidonem etiam , Sidoniis ipsis odio Persarum 
et Darii eum accersentibus. Tyrum inde proficiscenti Ty- 
riorum legati obviam venerunt, a communi missi , signiá- 
cantes Tyrios paratos esse, quae Alexander imperaret, fs- 
(7) Ipse, laudata et civitate et legatis ( erant enim bi 
ex principibus civitatis cum alii, tum Tyriorum regis filios, 
nam ipse rex Azemilcus cum Autophradate navigabat?, 
jussit ut reversi Tytiis renuntiarent, velle se orbem intrare, 
Herculi sacrificaturum. 


cere. 


CAP. XVI. 


Est enim ín ea urbe templum Herculis vetustissimum ex 
iis, quorum humana memoria conservatur, non Argivi illius 
Herculis qui Alcmenze filius fuit : multis enim ante secelis 
Tyri colebatur Hercules, quam Cadmus e Phoenicia pro 
fectus Thebas obtinuisset, multoque ante quam Semele 
Cadmi filia nata esset, ex qua Bacchus Jovis filius. (2) 
Bacchus enim tertius ἃ Cadmo foret temporibus vives 
Labdaci , qui filius erat Polvdori, nepos Cadmi; Hercules 
vero Argivus temporibus CEdipi Laii filii vixit. Colunt 
autem et AEgyptii alium Herculem , diversum ab eo quem 
Tyrii vel Graeci. (3) Nam Herodotus tradit , JEgyptios Her- 
culem in numero duodecim deorum habere, quemadmodum 
etiam Athenienses Bacchum Jovis et Proserpina filium 
colunt, diversum ab altero Baccho; et Iacchus mysticus 
huic Baccho, non Thebano illi, accinitur. (4) Quapropter 
Herculem illum qui in Tartesso ab Iberis colitur, ubi et 
columna quadam exstant Hercules dicm, Tyrium hunc 
Herculem esse censuerim.  Tartessus enim a Pheenicibes 


. condita est, et Phonicum more templum eo loci Herculi 


structum est et sacra fiunt. (5) Geryonem vero, adversus 
quem Hercules Argivus ab Eurystheo missus , ut boves Ge- 
ryonis abreptos Mycenas duceret , nihil ad lIberorum regio- 
nem pertinere Hecatseus logographus tradit, neque ad insa- 
Jam ullam Erythiam in Oceano sitam missum fuisse : sed 
Geryonem continentis, quz circa Ambraciam et Amphilo- 
chos ect, regem fuisse : atque ex hac continente Herculem 
boves abduxisse , neque parvum hunc etiam laborem judi- 
casse. (6) Neque vero me latet, in hunc usque diem 
pinguia in illa continente pascua esse, et opimas boves 
in ea pasci; ac in notitiam Eurysthei famam de Epiri 
boum praestantia pervenisse regisquc Epiri nomen Geryo- 
nis, id minime veri absimile esse mihi videtur : contra 
extremorum Europa Iberorum neque regis nomen cognosse 








ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. II, 17. 51 


σχεῖν Εὐρυσθέα, οὔτε εἰ βοῦς καλαὶ ἐν τῇ χώρα ταύτῃ 
νέμονται, el μή τις τὴν Ἥραν τούτοις ἐπάγων, ὡς αὐτὴν 
ταῦτα Ἥραχλεϊ δι’ Εὐρυσθέως ἐπαγγέλλουσαν, τὸ οὐ 
πιστὸν τοῦ λόγου ἀποχρύπτειν ἐθέλοι τῷ μύθῳ. 

" 7. Τούτῳ τῷ Ἡραχλεῖ τῷ Τυρίῳ ἔφη ἐθέλειν θῦσαι 
Ἀλέξανδρος. Ὥς δὲ ἀπηγγέλθη ταῦτα πρὸς τῶν 
πρέσδεων si; τὴν Τύρον, τὰ μὲν ἄλλα ἔδοξέ σφισι 
ποιεῖν ὅ τι περ ἐπαγγέλλει ᾿Αλέξανδρος, ἐς δὲ τὴν πό- 
λιν μήτε τινὰ Περσῶν μήτε Μαχεδόνων δέχεσθαι, ὡς 

10 τοῦτο ἔς τε τὰ παρόντα τῷ λόγῳ εὐπρεπέστατον χαὶ ἐς 
τοῦ πολέμου τὴν χρίσιν, ἄδηλον ἔτι οὖσαν, ἀσφαλέ- 
στατόν σφισι γενησόμενον. (8) Ὥς δὲ ἐξηγγέλθη Ἀλε-- 
ξάνδρῳ τὰ ἐχ τῆς Τύρον, τοὺς μὲν πρέσθδεις πρὸς ὀργὴν 
ὀπίσω ἀπέπεμψεν, αὐτὸς δὲ συναγαγὼν τούς τε ἑταί- 

Ι5 pouc xal τοὺς ἡγεμόνας τῆς στρατιᾶς xal ταξιάρχας xai 
ἰλάρχας ἔλεξεν ὧδε. 





ΚΕΦ. IZ. 


᾿ «Ἄνδρες qot xal ξύμμαχοι, ἡμῖν οὔτε τὴν ἐπ’ Al- 
γύπτου πορείαν ἀσφαλῇ δρῶ), θαλασσοχρατούντων Περ- 
σῶν, Δαρεῖόν τε διώχειν ὑπολιπομένους αὐτήν τε ὀπίσω 
3o τὴν τῶν Τυρίων πόλιν ἀμφίδολον xai Αἴγυπτον xoi Κύ- 
προν ἐχομένας πρὸς Περσῶν, οὐδὲ τοῦτο ἀσφαλὲς ἔς τε τὰ 
ἄλλα καὶ μάλιστα δὴ ἐς τὰ 'Ελληνιχὰ πράγματα, (2) μή- 
ποτ᾽ ἄρα ἐπικρατήσαντες αὖθις τῶν ἐπὶ θαλάσσῃ χω- 
ρίων οἱ Πέρσαι, προχωρησάντων ἡμῶν ξὺν τῇ δυνάμει 
46 ὡς ἐπὶ Βαῤδυλῶνά τε xai Δαρεῖον, αὐτοὶ ξὺν πλείονι 
στόλῳ μεταγάγοιεν τὸν πόλεμον ἐς τὴν “Ελλάδα, Λα- 
χεδαιμονίων μὲν ἐχ τοῦ εὐθέος ἡμῖν πολεμούντων, τῆς 
δὲ ᾿Αθηναίων πόλεως φόδῳ μᾶλλόν τι ἢ εὐνοίᾳ τῇ πρὸς 
ἡμᾶς πρὸς τὸ παρὸν χατεχομένης. (3) ᾿Εξαιρεθείσης δὲ 
20 Τύρου ἥ τε Φοινίχη ἔχοιτο ἂν πᾶσα xal τὸ ναυτιχὸν 
ὅπερ πλεῖστόν τε χαὶ χράτιστον τοῦ Περσιχοῦ, τὸ Φοι- 
νίχων, παρ᾽ ἡμᾶς μεταχωρήσειν εἰχός" οὐ γὰρ ἀνέξονται 
οὔτε οἱ ἐρέται οὔτε οἱ ἐπιδάται Φοίνιχες, ἐχομένων 
σφίσι τῶν πόλεων, αὐτοὶ ὑπὲρ ἄλλων πλέοντες χινδυ- 
38 νεύειν Κύπρος δὲ ἐπὶ τῷδε ἢ o0 χαλεπῶς ἡμῖν προσχω»- 
ρήσει ἢ ἐξ ἐπίπλου εὐμαρῶς ληφθήσεται. (4) Καὶ ταῖς 
τε ἐχ Μακεδονίας ναυσὶ χαὶ ταῖς Φοινίσσαις πλεόντων 
ἡμῶν τὴν θάλασσαν καὶ Κύπρου ἅμα προσγενομένης, 
θαλασσοχρατοῖμέν τε ἂν βεθαίως xci 6 ἐς Αἴγυπτον 
40 στόλος εὐμαρῶς ἡμῖν ἐν ταὐτῷ γίγνεται. Αἴγυπτον δὲ 
παραστησαμένοις ὑπέρ τε τῆς ᾿Ελλάδος xal τῆς οἰχείας 
οὐδὲν ἔτι ὕποπτον ὑπολείπεται, τόν τε ἐπὶ Βαθδυλῶνος 
στόλον μετὰ τοῦ ἐς τὰ olxot ἀσφαλοῦς xai ξὺν μείζονι 
ἅμα ἀξιώςει ποιησόμεθα, ἀποτετμημένοι τήν τε ϑάλασ- 
«s σαν Περσῶν ξύμπασαν xol τὴν ἐπὶ τάδε τοῦ Εὐφράτου 
Tv. » 


dixit. 
illis est reliqua omnia qux» Alexander imperasset facere : 
caeterum neminem vel Graecorum vel Macedonum in urbem 
admittere, quod illud pro presenti rerum statu rationi 





Eurystheum censeo , neque an opimze ea in regione boves 
nascantur, nisi quis Junonem adducens quae id Herculi per 
Eurystheum denuntiaret , rem absimilem vero fabul&& in- 


volucris tegere velit. : 
7. Huic Herculi Tyrio Alexander se sacrificare velle 
Quee postquam a legatis Tyrum perlata sunt , visum 


convenientissimum, et .quoad eventum belli, qui adhuc 


incertus erat, tutissimum ipsis videretur. (8) Simul- 


ac vero Tyriorum responsum Alexandro renuntiatum 
fuit, indignatus lezatos Tyrum reverti jubet : convocatis- 


que amicis οἱ principibus exercitus, et cohortium turma- 


rumque praefectis , ita eos alloquutus est. 





CAP. XVII. 


« Expeditionem in Agyptum facere, o amici ac socii » 
parum tutum nobis fore censeo, Persis imperium maris 
obtinentibus : et Darium insequi, Tyriorum urbe dubia 
relicta, Persisque /Egyptum ac Cyprum in sua potestate 
habentibus, cum ob alias res, tum ob Grecis statum, 
periculosum fore judico, (2) ne fortasse maritimis op- 
pidis recuperatis, interea dum nos exercitum in Babylo- 
nem et Darium ducimus, ipsi majore classe bellum in Grz- 
ciam transferant': preesertim quum Lacedemonii apertos 
sese nobis hostes declararint , Athenienses vero in presentia 
metu magis, quam benevolentia erga nos sese contineant. 
(3) Capta autem Tyro, et Phoenicia tota et navalis apparatus 
Phoenicum , quo maximo et validissimo Perse utuntur, no- 
bis , ut verisimile est, accedet. Neque enim remiges neque 
navium propugnatores Phoenices committent , ut tenentibus 
nobis ipsorum urbes , ipsi pro aliis navale preelium subeant. 
Cyprus post hzc vel facile se nobis adjunget , vel classe eo 
missa parvo negotio capi poterit. (4) Atque ita Macedonum 
et Phoenicum conjuncta classe mare pernavigantes, Cypro 
etiam subacta , firmum maris imperium tenebimus , simul- 
que nobis facilis in. "Egyptum expeditio fuerit. /Egypto 
autem nostro imperio adjecta , nihil erit quod aut de Grze- 
cia aut de rebus domesticis simus solliciti. Babylonicam 
porro expeditionem, przeterquam quod cum rerum domesti- 
carum securitate, majore etiam nostra cum dignitate susci- 
piemus, Persis. undique e mari et regione cis Euphratem 
submotis. » 
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ΚΕΦ. IH'. 


Ἰαῦτα λέγων οὐ χαλεπῶς ἔπειθεν ἐπιχειρεῖν τῇ 
Τύρῳ: ἀλλὰ xal τι θεῖον ἀνέπειθεν αὐτόν, ὅτι ἐνύ- 
πνιον αὐτῆς ἐχείνης τῆς νυχτὸς ἐδόχει αὐτὸς μὲν τῷ 
τείχει προσάγειν τῶν Τυρίων" τὸν δὲ Ηραχλέα δεξιοῦ- 

& σθαί τε αὐτὸν καὶ ἀνάγειν ἐς τὴν πόλιν. Καὶ τοῦτο ἐξη- 
γεῖτο Ἀρίστανδρος ὡς ξὺν πόνῳ ἁλωσομένην τὴν Τύρον, 
ὅτι xal τὰ τοῦ Ἡραχλέους ἔργα ξὺν πόνῳ ἐγένετο. (a) 
Καὶ γὰρ καὶ μέγα ἔργον τῆς Τύρου $j πολιορχία ἐφαίνετο. 
Νῇσός τε γὰρ αὐτοῖς 5j πόλις 3 xal τείχεσιν ὑψηλοῖς 

10 πάντη ὠχύρωτο: καὶ τὰ ἀπὸ θαλάσσης πρὸς τῶν Τυρίων 
μᾶλλόν τι ἐν τῷ τότε ἐφαίνετο, τῶν τε Περσῶν ἔτι θα- 
λασσοχρατούντων xat αὐτοῖς τοῖς Τυρίοις νεῶν ἔτι πολ- 
λῶν περιουσῶν. 

2003 Ὥς δὲ ταῦτα ὅμως ἐχράτησε, χῶμα ἔγνω χωννύ- 

15 ναι x τῆς ἠπείρου ὡς ἐπὶ τὴν πόλιν. "ἔστι δὲ πορθμὸς 
τεναγώδης τὸ χωρίον" xal τὰ μὲν πρὸς τῇ ἠπείρῳ τῆς 
θαλάσσης βραχέα xal πηλώδη αὐτοῦ, τὰ δὲ πρὸς αὐτῇ 
τῇ πόλει, ἵνα τὸ βαθύτατον τοῦ διάπλου, τριῶν μάλιστα 
ὀργυιῶν τὸ βάθος. ᾿Αλλὰ λίθων τε πολλῶν ἀφθονία ἦν 
20 xai ὕλης, ἥντινα τοῖς λίθοις ἄνωθεν ἐπεφόρουν' χάραχές 
τε οὐ καλεπῶς ἐν τῷ πηλῷ χατεπήγνυντο xal αὐτὸς ὃ 
πηλὸς ξύνδεσμος τοῖς λίθοις ἐς τὸ ἐπιμένειν ἐγίγνετο. 
(4) Καὶ προθυμία τῶν Μακεδόνων ἐς τὸ ἔργον xai Ἀλε- 
ξάνδρου πολλὴ ἦν, παρόντος τε xal αὐτοῦ ἕκαστα ἐξη- 
es γουμένου xal τὰ μὲν λόγῳ ἐπαίροντος, τὰ δὲ xal χρή- 
μασι τούς τι ἐχπρεπέστερον χατ᾽ ἀρετὴν πονουμένους 
ἐπιχουφίζοντος. Ἀλλ᾽ ἔστε μὲν τὸ πρὸς τῇ ἠπείρῳ ἐχών- 
vuto, οὗ χαλεπῶς προὐχώρει τὸ ἔργον, ἐπὶ βάθος τε ὀλί- 
qov χωννύμενον χαὶ οὐδενὸς ἐξείργοντος. (5) Ὥς δὲ τῷ βα- 
80 θυτέρῳ ἤδη ἐπέλαζον καὶ ἅμα τῇ πόλει αὐτῇ ἐγγὺς ἐγί- 
Ἵνοντο, ἀπό τέ τῶν τειχῶν, ὑψηλῶν ὄντων, βαλλόμενοι 
ἑἐχαχοπάθουν, ἅτε xal ἐπ᾽ ἐργασία μᾶλλόν τι ἢ ὡς ἐς 
μάχην ἀκριδῶς ἐσταλμένοι, xal ταῖς τριήρεσιν ἄλλῃ xal 
ἄλλη τοῦ χώματος ἐπιπλέοντες οἱ Τύριοι, ἅτε δὲ θα-- 
35 λασσοχρατοῦντες ἔτι, ἄπορον πολλαχῇ τὴν πρόσχωσιν 
τοῖς Μαχεδόσιν ἐποίουν. (6) Καὶ οἱ Μαχεδόνες πύργους 
ἐπάνω τοῦ χώματος, ὅ τιπερ προχεχωρήχει αὐτοῖς ἐπὶ 
πολὺ τῆς θαλάσσης, ἐπέστησαν δύο χαὶ μηχανὰς ἐπὶ 
τοῖς πύργοι. Προκαλύμματα δὲ δέῤῥεις xal διφθέραι 
40 αὐτοῖς doas, ὡς μήτε πυρφύροις βέλεσιν ἀπὸ τοῦ τείχους 
βάλλεσθαι, τοῖς τε ἐργαζομένοις προδολὴν ἐν τῷ αὐτῷ 
εἶναι πρὸς τὰ τοξεύματα᾽ ἅμα τε ὅσοι προσπλέοντες τῶν 
Τυρίων ἔδλαπτον τοὺς χωννύντας, ἀπὸ τῶν πύργων 
βαλλόμενοι οὐ χαλεπῶς ἀνασταλήσεσθαι ἔμελλον. 





ΚΕΦ. ΙΘ΄. 


4] Ot δὲ Τύριοι πρὸς ταῦτα ἀντιμηχανῶνται τοιόνδε. 
Ναῦν ἱππαγωγὸν χλημάτων τε ξηρῶν χαὶ ἄλλης ὕλης 
εὐφλέχτου ἐμπλήσαντες δύο ἱστοὺς ἐπὶ τῇ πρῴρᾳ χα- 
ταπηγνύουσι xal ἐν χύχλῳ περιφράσσουσιν ἐς ὅσον 


CAP. XVIII. 


His dictis facile persuasit , ut Tyri oppugnationem aggre- 
derentur : divinitus vero etiam ipse mopitus est, quum ea 
ipsa nocte per somnum visus sibi esset Tyriorum muros ado- 
riri, Herculisque species se obtulisset dextram ei porrigen- 
tisatque in urbem introducentis. Quod quidem Aristander in 
bunc moduminterpretabatur, Tyrum magno cum labore ca- 
ptum iri, quoniam etiam Herculis opera laboriosa fuissent. (2) 
Et certe Tyri expugnatio laboriosa in primis videbatur. Nam 
et insula urbs erat altisque moenibus omni ex parte ma- 
nita; et tum temporis Tyrii mari plurimum pollebant, 
quod nimirum et Persse domini maris erant, ipsique praeterea 
Tyrii magnam adhuc navium vim habebant. 

3. In his tamen difficultatibus aggerem ex continente ad 
urbem ducere statuit. Fretum erat limoeum alveo, et mare 
ubi continenti proximum est, vadosum ac cenosum : ubi 
urbem ipsam attingit, qua quidem parte profundissimus tra- 
jectus est , tres summum orgyias altum est. Sed et magsa 
vissaxorum ad mannm erat , et lignete materiae quam desa- 
per saxis insternebant, neque difficulter tigna in ccno sta- 
biliebantur, ipsumque adeo cenum compagis loco saxa 
(irmius inter se committebat. (4) Magna erat Macedonum 
ad opus alacritas, magna eliam Alexandri , qui et praesens 
erat et singula ipse designabat , atque alios verbis exstimu- 
labat, alios vero etiam pecunia, eos nempe qui ingenti 
quadam contentione operi instabant, alacriores reddebat. 
Et sane quamdiu ad continentem aggerem ducebant, non 
difficulter processit opus; nam et in exigua maris alti- 
tudine et nemine prohibente molem jaciebant. (5) Post- 
quam vero in profundiora loca perventum est atque ad 
urbem ipsam appropinquarunt, missilibus ab altis muris, 
non citra damnum , petebantur : quia instructi non tam ad 
pugnam quam ad opus erant. Tyrii preterea diversis ex 
partibus triremibus adnavigantes (quippe qui mari potie- 
bantur) difficillimam ssepe aggeris exstructionem Macedoni- 
bus reddebant. (6) Macedones duas ligneas turres aggeri, qua 
plurimum in mare productus erat , imponunt , machinasque 
iniisdisponunt. Tegmina iis erant coria et pelles , ut neque 
missiiibus ignitis a muro peti possent, et iis qui in opere 
constituti erant propugnaculi loco adversus telorum ictus 
essent; simul etiam ut quotquot Tyriorum adnavigantes 
operariis infesti essent, e turribus icti non magno negotio 
reprimerentur. 


CAP. XIX. 


Tyrii contra hujuscemodi quid machinatisunt. Navem 
bippagogam aridis sarmentis aliaque materia qus fscile 
succendi posset onerant, et malis duobus ad proram erectis, 
quam latissime possunt eos in orbem circumsepiunt , ut fa- 
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.gaxpótatov, ὡς qoputóv τε ταύτη xal δᾶδας ὅσας 
πλείστας δέξασθαι" πρὸς δὲ πίσσαν τε χαὶ θεῖον καὶ ὅσα 
ἄλλα ἐς τὸ παραχαλέσαι μεγάλην φλόγα ἐπὶ ταύτη ἐπε- 
φόρησαν. (2) Παρέτειναν δὲ xai χεραίαν διπλῆν ἐπὶ 

6 τοῖς ἱστοῖς ἀμφοτέροις, xal ἀπὸ ταύτης ἐξήρτησαν ἐν 
Mns ὅσα ἐπιχυθέντα ἢ ἐπιόληθέντα ἐπὶ μέγα τὴν 
φλόγα ἐξάψειν ἔμελλεν" ἕρματά τε ἐς τὴν πρύμναν ἐνέ- 
θεσαν, τοῦ ἐξᾶραι ἐς ὕψος τὴν πρῷραν πιεζομένης χατὰ 
πρύμναν τῆς νεώς. (3) "Ἔπειτα ἄνεμον τηρήσαντες ὡς 

jo ἐπὶ τὸ χῶμα ἐπιφέροντα, ἐξάψαντες τριήρεσι τὴν ναῦν 
xav οὐρὰν slÀxov. — Ὡς δὲ ἐπέλαζον ἤδη τῷ τε χώματι 
xal τοῖς πύργοις, πῦρ ἐμδαλόντες ἐς τὴν ὕλην xai ὡς 
βιαιότατα ἅμα ταῖς τριήρεσιν ἐπανελχύσαντες τὴν ναῦν 
ἐνσείουσιν ἄχρῳ τῷ χώματι" αὐτοὶ δὲ οἱ ἐν τῇ νηΐ χαιο- 

15 μένη ἤδη ἐξενήξαντο o9 χαλεπῶς. — (4) Καὶ ἐν τούτῳ ἥ 
τε φλὸξ πολλὴ ἐνέπιπτε τοῖς πύργοις xal al χεραῖαι πε- 
ριχλασθεῖσαι ἐξέχεαν ἐς τὸ πῦρ ὅσα ἐς ἔξαψιν τῆς φλογὸς 
παρεσχευασμένα ἦν. ΟἿ δ᾽ ἀπὸ τῶν τριηρῶν πλησίον 
τοῦ χώματος ἀναχωχεύοντες ἐτόξευον ἐς τοὺς πύργους, 

39 ὡς μὴ ἀσφαλὲς εἶναι πελάσαι ὅσοι σδεστήριόν τι τῇ φλογὶ 
ἐπέφερον. (6) Καὶ ἐν τούτῳ κατεχομένων ἤδη ἐχ τοῦ 
πυρὸς τῶν πύργων, ἐχδραμόντες ἐχ τῆς πόλεως πολλοὶ 
xal ἐς χελήτια ἐμόδάντες ἄλλη καὶ ἄλλη, ἐποκείλαντες 
τοῦ χώματος τόν τε χάραχα οὐ χαλεπῶς διέσπασαν τὸν 
ἢ πρὸ αὐτοῦ προδεθλημένον xal τὰς μηχανὰς ξυμπάσας 

κατέφλεξαν ὅσας μὴ τὸ ἀπὸ τῆς νεὼς πῦρ ἐπέσχεν. (6) 

᾿Αλέξανδρος δὲ τό τε χῶμα ἀπὸ τῆς ἠπείρου ἀρξαμένους 

πλατύτερον γωννύναι, ὡς πλέονας δέξασθαι πύργους, 
χαὶ τοὺς μηχανοποιοὺς μηχανὰς ἄλλας χατασχευάζειν 
89 ἐχέλευσεν. Ὥς δὲ ταῦτα παρεσχευάζετο, αὐτὸς τούς τε 
ὑπασπιστὰς ἀναλαῤξὼν xai τοὺς Ἀγριᾶνας ἐπὶ Σιδῶνος 
ἐστάλη, ὡς ἀθροίσων ἐχεῖ ὅσαι ἤδη ἦσαν αὐτῷ τριήρεις, 
ὅτι ἀπορώτερα τὰ τῆς πολιορχίας ἐφαίνετο, θαλασσοχρα- 


τούντων τῶν Τυρίων. 





ΚΕΦ. Κ΄. 


34 Ἐν τούτῳ δὲ Γηρόστρατός τε ὃ Ἀράδου βασιλεὺς 
xai Ἔνυλος ὃ Βύδλου ὡς ἔμαθον τὰς πόλεις σφῶν 
δπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἐχομένας, ἀπολιπόντες Αὐτοφραδάτην 
τε xal τὰς ξὺν αὐτῷ νέας, παρ᾽ Ἀλέξανδρον ξὺν τῷ ναυ- 
τιχῷ τῷ σφετέρῳ ἀφίκοντο καὶ αἱ τῶν Σιδωνίων τριήρεις 

40 σὺν αὐτοῖς, ὥστε Φοινίχων μὲν νῆες ὀγδοήχοντα μάλι- 
στα αὐτῷ παρεγένοντο. (2) "Hxov δὲ ἐν ταῖς αὐταῖς ἧμέ- 
pate xai ix 'Pó3ou τριήρεις f| τε περίπολος χαλουμένη 

xat ξὺν ταύτη ἄλλαι ἐννέα, xal ix. Σόλων xaà Μαλλοῦ 
τρεῖς χαὶ Λυχίας δέχα, ἐκ Μαχεδονίας δὲ πεντηχόντορος, 

4& i5 ἧς Πρωτέας 6 Ἀνδρονίχου ἐπέπλει. (3) Οὐ πολλῷ δὲ 

ὕστερον xai οἱ τῆς Κύπρου βασιλεῖς ἐς τὴν Σιδῶνα χα- 
᾿ ον ναυσὶν ἑχατὸν μάλιστα xal εἴχοσιν, ἐπειδὴ τήν 
τε ἧσσαν τὴν χατ᾽ Ἰσσὸν Δαρείου ἐπύθοντο xal f, Φοι- 


νίκη, πᾶσα ἐχομένη, ἤδη ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου ἐφόδει αὐτούς. 


ces fascesque quamplurimos capiant; ad h&c picem et sul- 
phur aliaque ad excitandam ingentem flammam accom- 
inoda accumulant. (2) Preterea ad utrumque malum binas 
antennas extenderant , atque ex iis in lebetibus suspendunt 
quiecunque aut infusa aut immissa vehementer flammam 
augere possent. 
ejus pondere gravata puppis proram altius erigat. (3) 

Deinde observato vento qui aggerem versus spiraret, 

navim triremibus alligatam in mare protrahunt.  Post- 

quam vero moli turribusque appropinquarunt, immisso 

in materiem igne, quanta maxima vi possunt navim trire- 

mibus protrahentes ad molis caput impellunt. 11 qui in 

navi jam succensa erant fecile enatarunt. (4) Interea 

ingens incendium turres comprehendit, et antennz»e con- 

fractte quecunque ad augendum incendium praeparata 
erant effundunt. Tyrii preterea, triremibus suis propius 
ad molem admotis, in turres ejaculabantur, ut non nisi, 
cum periculo ad exstinguendum incendium propius accedi 

posset. (5) Quum itaque jam turres ignem concepissent , 

multi oppidanorum inscensis scaphis , diversis e partibus ad 
molem appulsi, vallo quod ante aggerem Macedones jecerant 
facile subverso, reliquis etiam machinis , quas navis incen- 
dium non attigerat, ignem immittunt. (6) Alexander latio- 
rem in continente aggerem , qui plures turres capere poeset 
moliri orsus machinarum fabros novas machinas struere ju- 
bet. Dum vero hzc conficiebantur, ipse cum scutatis et 
Agrianis in Sidonios movit , triremes nimirum qnotquot jam 
habebat eo contracturus, quum difficilis admodum urbis 
expugnatio videretur, Tyriis mare tenentibus. 


Dehinc saburram puppi imponunt, ut 





CAP. XX 


Inter heec Gerostratus Aradi, et Enylus Bybliorum rex, 
certiores facti urbes suas ab Alexandro captas, deserto 
Autophradate et navibus quas ducebat, ipsi cum sua quisque 
classe ad Alexandrum venerunt, unaque cum iis etiam 
Sidoniorum triremes, adeo ut Phoenicum naves octoginta 
circiter haberet. (2) Per eosdem dies etiam ex Rhodo 
triremes appulere, in quibus una peripolus dicta, et cum 
hac alie novem, ex Solis etiam et Mallo tres, ex Lycia 
decem, ex Macedonia quoque navis una quinquaginta 
remorum , cui praefectus erat Proteas Andronici filius, (3) 
Neque multo post etiam Cypri reges centum et viginti na- 
vibus Sidonem venerunt, clade quam Derius apud Issum 
acceperat audita, ea etiam re territi quod tota Phoenice 
in Alexandri potestatem venisset. lis omnibus Alexander 
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Καὶ τούτοις πᾶσιν ἔδωχεν ᾿Αλέξανδρος ἄδειαν τῶν πρό- 
σθεν, ὅτι Ur" ἀνάγχης μᾶλλόν τι ἢ χατὰ γνώμην τὴν 
σφῶν ἐδόχουν ξυνταχθῆναι τοῖς Πέρσαις ἐς τὸ ναυτιχόν. 
.. Ἐν à δὲ αἵ τε μηχαναὶ αὐτῷ ξυνεπήγνυντο xai αἵ 
b. νῆες ὡς elc ἐπίπλουν τε xal ναυμαχίας ἀπόπειραν ἐξηρ- 
τύοντο, ἐν τούτῳ δὲ ἀναλαδὼν τῶν τε ἱππέων ἴλας ἔστιν 
ἃς xal τοὺς ὑπασπιστὰς xal τοὺς ᾿Ἀγριᾶνάς τε χαὶ τοὺς 
τοξότας ἐπ᾽ ᾿Αραδίας στέλλεται εἷς τὸν Ἀντιλίδανον 
καλούμενον τὸ ὄρος" (5) καὶ τὰ μὲν βίᾳ τῶν ταύτη ἐξε- 
jo λών, τὰ δὲ ὁμολογίᾳ παραστησάμενος ἐν δέκα ἡμέραιᾳ 
ἐπανῆγεν εἰς τὴν Σιδῶνα, καὶ χαταλαμθάνει Κλέανδρον 
τὸν Πολεμοχράτους ἐκ Πελοποννήσου ἥχοντα xai ξὺν 
αὐτῷ μισθοφόρους “λληνας ἐς τετραχισχιλίους. 
e. Ὥς δὲ συνετέταχτο αὐτῷ τὸ ναυτιχόν, ἐπιδιδάσας 
ς τοῖς χαταστρώμασι τῶν ὑπασπιστῶν ὅσοι ἱκανοὶ ἐδόχουν 
ἐς τὸ ἔργον, εἰ μὴ διέκπλοις μᾶλλόν τι ἣ ἐν χερσὶν $j vav- 
μαχία γίγνοιτο, ἄρας ἐχ τῆς Σιδῶνος ἐπέπλει τῇ Τύρῳ 
ξυντεταγμέναις ταῖς ναυσὶν αὐτὸς μὲν χατὰ τὸ δεξιὸν χέ- 
ρας, ὃ δὴ ἐς τὸ πέλαγος αὐτῷ ἀνεῖχε, xal ξὺν αὐτῷ οἵ τε 
20 Κυπρίων βασιλεῖς καὶ ὅσοι Φοινίχων, πλὴν Πνυταγόρου" 
* οὗτος δὲ xal Κράτερος τὸ εὐώνυμον χέρας εἶχον τῆς 
πάσης τάξεως. (7) Τοῖς δὲ Τυρίοις πρότερον μὲν ναυ- 
μαχεῖν ἐγνωσμένον ἦν, εἰ κατὰ θάλασσαν ἐπιπλέοι σφί- 
. σιν Ἀλέξανδρος. τότε δὲ πλῆθος νεῶν πολὺ ἀπροσδοχή- 
ας τῶς χατιδόντες (οὐ γάρ πω πεπυσμένοι ἦσαν τάς τε Κυ- 
πρίων ναῦς xal τὰς Φοινίκων ξυμπάσας Ἀλέξανδρον 
᾿ ἔχοντα) (8) καὶ ἅμα ξυντεταγμένως τοῦ ἐπίπλου γιγνο- 
μένου ( ὀλίγον γὰρ πρὶν προσσχεῖν τῇ πόλει ἀνεχώχευ- 
σαν ἔτι πελάγιαι αἵ ξὺν ᾿Αλεξάνδρῳ νῆες" ἔπειτα οὕτω 
80 ξυνταξάμενοι, ὡς οὐχ ἀντανήγοντο, πολλῷ τῷ ῥοθίῳ 
ἐπέπλεον), ταῦτα δρῶντες οἱ Τύριοι ναυμαχεῖν μὲν ἀπέ- 
Ὑνωσαν᾽ τριήρεσι δὲ ὅσας τῶν λιμένων τὰ στόματα ἐδέ- 
χοντὸ βύζην τὸν ἔσπλουν φραξάμενοι ἐφύλασσον, ὡς 
μὴ ἐς τῶν λιμένων τινὰ ἐγχαθορμισθῆναι τῶν πολεμίων 
35 τὸν στόλον. 
9. ᾿Αλέξανδρος 86, ὡς οὐχ ἀντανήγοντο οἱ Τύριοι, 
ἐπέπλει τῇ πόλει’ xal ἐς μὲν τὸν λιμένα τὸν πρὸς Σι- 
δῶνος βιάζεσθαι ἀπέγνω διὰ στενότητα τοῦ στόματος 
xe ἅμα ἀντιπρῴροις τριήρεσι πολλαῖς ὁρῶν πεφραγμέ- 
ao Yov τὸν ἔσπλουν᾽ τρεῖς δὲ τὰς ἐξωτάτω ἐφορμούσας τῷ 
στόματι τριήρεις προσπεσόντες οἱ Φοίνιχες xal ἀντι- 
πρώροις ἐμθαλόντες χαταδύουσιν" ol δὲ ἐν ταῖς ναυσὶν 
οὐ χαλεπῶς ἀπενήξαντο ἐς τὴν γῆν, φιλίαν οὖσαν. (10) 
Τότε μὲν δὴ οὐ πόῤῥω τοῦ ποιητοῦ χώματος χατὰ τὸν 
as αἰγιαλόν, ἵνα σχέπη τῶν ἀνέμων ἐφαίνετο, ol σὺν Ἀλε- 
ξάγδρῳ ὡρμίσαντο. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ τοὺς μὲν Κυπρίους 
ξὺν ταῖς σφετέραις ναυσὶ xal ᾿ἈΙνδρομάχῳ τῷ ναυάρχῳ 
χατὰ τὸν λιμένα τὸν ἐχ Σιδῶνος φέροντα ἐκέλευσεν ἐφορ- 
μεῖν τῇ πόλει, τοὺς δὲ Φοίνιχας κατὰ τὸν ἐπ᾽ ἐχεῖνα 
&o τοῦ χώματος τὸν πρὸς Αἴγυπτον ἀνέχοντα, (va xal αὐτῷ 


ἢ σκηνὴ ἦν. 


preeterita errata ignovit , quod necessitate potias quam sea 
ipsorum voluntate classem cum Persis junxissent. 

4. Interea vero dum et machinze conficiuntur, et naves ad 
adnavigationem pariter et pugnam instruuntur, Alexander 
cum aliquot equitum turmis atque scutatis, Agrianis et 
sagittariis in Arabiam contendit, ad montem cui Antiliban 
nomen est. (5) Eaque regione pertim vi subacta, partim 
pactionibus in suam potestatem redacta, decem dierum 508: 
tio Sidonem reversus est , ubi Cleandrum Polemocratis filium 
ex Peloponneso venientem , et cum eo Gri:corum merceza- 
riorum quatnor millia deprehendit. 


6. Parata jam clase dispositisque ad tabulata navium 
scutatis qui apti ad [ugnam viderentur, nisi navium irro- 
ptione potius quam tmnanu navale przelium fieret, ex Sidone 
solvens, Tyrum instructa acie navigat. Jpse quidem ad 
dextrum cornu quod in mare extendebatur, unaque cum 
ipso Cypriorum reges, reliquique Phenices, excepto Pny- 
tagora. Nam hic et Craterus lxevum totius aciei cornu 
tenebant, (7) At Tyrii initio navali preelio decernere statue- 
rant , sí Alexander mari in eos classem duceret : postquam 
vero tantam navium vim praeter omnem exspectationem ad- 
ventare conspicati sunt ( nondum enim audierant omnes e 
Cypriorum et Phenicum naves ad Alexandrum confluxisse), 
(8) quumque eas instructa acie appellere cernerent, paullo 
enim ante quam urbi appropinquarent, naves qua circa 
Alexandrum erant in alto subsistebant, Tyriisque obviam 
cum classe non prodeuntibus, ita in ordinem redactz magno 
cum impetu adnavigabant) tum Tyrii navali przelio absti- 
nendum sibi putarunt. Sed triremibus, quotquot portuum 
fauces capere poterant confertim aditum obstruentes, cu- 
rabant ne in aliquem portuum classis hostium appellere 
posset. 


9. Alexander, simulac Tyrios obviam ei non venire ani- 
madvertit, propius ad urhem navigat. Quumque in eum 
portum qui Sidonem vergit perrumpere posse diffideret, 
propter faucium angustias , quodque multis triremibus ad- 
versas proras ostendentibus aditus obstructus esset; tres 
tamen quie ad extremas fauces posite erant triremes, Pbe- 
nices occurrentes adversis proris demerserunt. Qui in 88- 
vibus erant, facile in continentem quam amici tenebant 
enatarunt. (10) Tum Alexander haud procul ab aggere 
quem síruxerat, classem ad littus , qua tutamen adversus 
ventos esset, adducit. Postero die Cyprios cum suis na- 
vibus et Andromacho iis praefecto ad portum qui Sidone 
venientes recipit, obsidere urbem jubet; Phonices locat 
ad portum qui ultra aggerem erat et /Egyplum respiciebat, 
ubi et tabernaculum ipsius positum erat. 
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ΚΕΦ. ΚΑ΄. 


Ἤδη δὲ καὶ μηχανοποιῶν αὐτῷ πολλῶν ἔχ τε 

Κύπρου χαὶ Φοινίκης ἁπάσης συλλελεγμένων, μη- 

᾿ χαναὶ πολλαὶ συμπεπηγμέναι ἦσαν, αἱ μὲν ἐπὶ τοῦ 

χώματος, αἱ δὲ ἐπὶ τῶν ἱππαγωγῶν νεῶν, ἃς ix Σι- 

$ δῶνος ἅμα οἷ ἐκόμισεν, αἱ δὲ ἐπὶ τῶν τριηρῶν ὅσαι 

αὐτῶν οὐ ταχυναυτοῦσαι ἦσαν. (2) Ὥς δὲ παρεσχεύαστο 

ἤδη ξύμπαντα, προσῆγον τὰς μηχανὰς χατά τε τὸ 

ποιητὸν χῶμα xal ἀπὸ τῶν νεῶν ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ τοῦ 

τείχους προσορμιζομένων τε καὶ ἀποπειρωμένων τοῦ 
Ι τείχους. 

8. Οἱ δὲ Τύριοι ἐπί τε τῶν ἐπάλξεων τῶν κατὰ τὸ 
χῶμα πύργους ξυλίνους ἐπέστησαν, ὡς ἀπομάχεσθαι 
ἀπ᾿ αὐτῶν, καὶ εἴ πη ἄλλῃ αἱ μηχαναὶ προσήγοντο, 
βέλεσί τε ἠμύνοντο xai πυρφόροις οἰστοῖς ἔδαλλον αὐτὰς 

[6 τὰς ναῦς, ὥστε φόδον παρέχειν τοῖς Μαχεδόσι πελάζειν 
τῷ τείχει. (4) Ἦν δὲ αὐτοῖς xal τὰ τείχη xarà τὸ 
χῶμα τό τε ὕψος εἰς πεντήχοντα χαὶ ἑχατὸν μάλιστα 
πόδας χαὶ ἐς πλάτος ξύμμετρον λίθοις μεγάλοις ἐν 
γύψῳ χειμένοις ξυμπεπηγότα. Ταῖς δὲ ἱππαγωγοῖς τε 

10 χαὶ ταῖς τριήρεσι τῶν Μαχεδόνων, ὅσαι τὰς μηχανὰς 
προσῆγον τῷ τείχει, xal ταύτῃ οὐκ εὔπορον ἐγίγνετο 
πελάζειν τῇ πόλει, ὅτι λίθοι πολλοὶ ἐς τὸ πέλαγος προ- 
θεύλημένοι ἐξεῖργον αὐτῶν τὴν ἐγγὺς προσδολήν. (8) 
Καὶ τούτους ᾿Αλέξανδρος ἔγνω ἐξελχύσαι ix τῆς θαλάσ- 

3» σης ἠνύετο δὲ χαλεπῶς τοῦτο τὸ ἔργον, οἷα δὴ ἀπὸ 
νεῶν xal οὐχ ἀπὸ γῆς βεδαίου γιγνόμενον, ἄλλως τε xal 
οἱ Τύριοι ναῦς χαταφράξαντες παρὰ τὰς ἀγχύρας 
ἐπῆγον τῶν τριηρῶν καὶ ὑποτέμνοντες τὰς σχοίνους 
τῶν ἀγχυρῶν ἄπορον τὴν προσόρμισιν ταῖς πολεμίαις 

36 ναυσὶν ἐποίουν. (6) ᾿Αλέξανδρος δὲ τριακοντόρους 
πολλὰς ἐς τὸν αὐτὸν τρόπον φράξας ἐπέστησεν ἐγχαρ- 
δίας πρὸ τῶν ἀγχυρῶν, ὡς ὑπ᾽ αὐτῶν ἀναστέλλεσθαι 
τὸν ἐπίπλουν τῶν νεῶν. ᾿Αλλὰ xal ὡς ὕφαλοι χολυμ- 
θηταὶ τὰς σγοίνους αὐτοῖς ὁπέτεμνον. — OL δὲ ἁλύσεσιν 

3$ εἷς τὰς ἀγχύρας ἀντὶ σχοίνων χρώμενοι, οἱ Μαχεδόνες, 
χαθίεσαν, ὥστε μηδὲν ἔτι πλέον τοῖς χολυμδηταῖς γί- 
γνεσῦαι. (τ) Ἐξάπτοντες οὖν βρόχους τῶν λίθων ἀπὸ 
τοῦ χώματος ἀνέσπων αὐτοὺς ἔξω τῆς θαλάσσης" ἔπειτα 
μνχαναῖς μετεωρίσαντες κατὰ βάθους ἀφίεσαν, ἵνα 

40 οὐχέτι προδεδλημένοι βλάψειν ἔμελλον. “Ὅπου δὲ xa- 
θαρὸν πεποίητο τῶν προδόλων τὸ τεῖχος, οὐ χαλεπῶς 
ἤδη ταύτη ab νῆες προσεῖχον. 

5. Οἱ δὲ Τύριοι, πάντη ἄποροι γιγνόμενοι, ἔγνωσαν 
ἐπίπλουν ποιήσασθαι ταῖς Κυπρίαις ναυσίν, at χατὰ 

4& τὸν λιμένα ἐφώρμουν τὸν ἐς Σιδῶνα τετραμμένον" éx 
πολλοῦ δὴ χαταπετάσαντες τοῦ λιμένος τὸ στόμα 
ἱστίοις, τοῦ μὴ χαταφανῇ γενέσθαι τῶν τριηρῶν τὴν 
πλήρωσιν, ἀμφὶ μέσον ἡμέρας, ὁπότε οἵ τε ναῦται 
ἐπὶ τὰ ἀναγχαῖα ἐσχεδασμένοι ἦσαν χαὶ Ἀλέξανδρος 

&o ἐν τούτῳ μάλιστα ἀπὸ τοῦ ἐπὶ θάτερα τῆς πόλεως 
ναυτιχοῦ ἐπὶ τὴν σχηνὴν ἀπεχώρει, (9) πληρώσαντες 
πεντήρεις μὲν τρεῖς καὶ τετρήρεις ἴσας, τριήρεις δὲ 


CAP. ΧΧΙ. 


Multis interea ex Cypro totaque Plhenicia fabris col- 
lectis, machinze permultze confectze erant, quarum aliam 
in aggere collocatz, alio hippagogis navibus quas se- 
cum Sidore advexerat, alic triremibus paullo tardioribus 
sunt impositze. (2) Rehus omnibus ita praeparatis , machi- 
nas adducunt in aggerem quem struxerant et in navibus, hic 
illic appellentes ad murum eumque explorantes. 


3. Tyrii in suprema parte murorum qui aggeri oppositi 
erant, turres ligneas erexerunt, ut ex iis pugnarefit , et siqua 
partealia machince admovebantur, telis sese tuebantur, igni- 
feraque missilia in ipsas naves conjiciebant, ut Macedo- 
nibus metum appropinquandi muris injicerent. (4) Erat 
autem murus aggeri oppositus cL. summum pedes altus, 
latitudine altitudini respondente, et saxis ingentibus gypso 
inter se commissis.  Hippagogm vero naves et Macedo- 
num iriremes quae machinas muro admoturw erant, ne 
ipse quidem facile urbi appropinquare poterant, quod 
magna vis saxorum a Tyriis in mare projecta accessum pro- 
hibebat. (5) Alexander saxa e mari eximenda curavit. 
Quod quidem opus difficulter admodurn , utpote e navibus, 
ubi pes firmiter ut in terra figi non poterat, prestabatur. 
Preterea Tyrii obtectis navibus ad triremium ancoras 
adispei, precisis ancorarum funibus, omnem appellendi 
potestatem hostium navibus przripiebant. (6) Alexander 
complures naves triginta remorum eadem ratione obtegens, 
obliquas ancoris preestituit, ut Tyriarum navium accessum 
propulsarent. — Caeterum nibilo secius urinatores occulto 
lapsu subeuntes, funes prescindebant. Macedones pro 
fanibus ferreis catenis ancoras alligantes jaciunt, ut uri- 
natores non amplius jam officere possent. (7) Saxa itaque 
laqueis implexa ab aggere e mari protrahunt : deinde ea 
machinis sublata in altum projiciunt, ubi conjecta non 
amplius incommodo esse poterant. Sublata hac saxorum 
strue, facile jam ad murum naves appellebantur. 


8. At Tyrii in tanta rerum angustia constituti, Cyprias 
naves adoriri statuunt, 4025 portum qui Sidonem spectat 
obsidebant ; quumque multo antea ipsas portus fauces velis 
passis obtexissent , ne nimirum triremes milite complentes 
ab hostibus conspicerentur, sub meridiem, quo tempore 
et Macedonum nautm necessariis rebus occupati dispersi 
erant, et Alexander ex classe, quz ab altera urbis parte 
erat , in tabernaculum se contulerat , (9) instructis quinque- 
remibus tribus, quadriremibus totidem, et triremibus 
septem, preestantissimis remigibus et militibus delectis, 
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ἑπτὰ ὡς ἀχριδεστάτοις τε τοῖς πληρώμασι xal τοῖς ἀπὸ 
τῶν χαταστρωμάτων μάχεσθαι μέλλουσιν εὐοπλοτάτοις 
xxl ἅμα εὐθαρσεστάτοις ἐς τοὺς ναυτιχοὺς ἀγῶνας, τὰ 
μὲν πρῶτα ἀτρέμα τῇ εἰρεσίᾳ ἐπὶ μιᾶς νεὼς ἐξέπλεον 
δ ἄνευ χελευστῶν τὰς χώπας παραφέροντες᾽ ὡς δὲ ἐπέ- 
στρεφον ἤδη ἐπὶ τοὺς Κυπρίους χαὶ ἐγγὺς τοῦ χα- 
θορᾶσθαι ἦσαν, τότε δὴ ξὺν βοῇ τε πολλῇ χαὶ ἐγχε- 
λευσμῷ ἐς ἀλλήλους χαὶ ἅμα τῇ εἰρεσίᾳ ξυντόνῳ 


ἐπεφέροντο. 


— 000 ἐὦ.---.- 


ΚΕΦ. KB. 


SuvíGv, δὲ ἐχείνῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ ᾿Αλέξανδρον ἀπο- 
χωρῆσαι ἐπὶ τὴν σχηνήν, οὐ διατρίψαντα δὲ χατὰ τὸ 
εἰωθός, δι’ ὀλίγου ἐπὶ τὰς ναῦς ἐπανελθεῖν. (2) Οἱ 
δὲ Τύριοι προσπεσόντες ἀπροσδοχήτως ταῖς ναυσὶν 
δρμούσαις, xal ταῖς μὲν πάντη χεναῖς ἐπιτυχόντες, 
[5 τῶν δ᾽. ὑπ᾽ αὐτὴν τὴν βοὴν xal τὸν ἐπίπλουν χαλεπῶς 

ἐχ τῶν παρόντων πληρουμένων, τήν τε Πνυταγόρου τοῦ 

βασιλέως πεντήρη εὐθὺς ὑπὸ τῇ πρώτῃ ἐμδολῇ κατέ- 
δυσαν xai τὴν ᾿Ανδροχλέους τοῦ Αμαθουσίου xal τὴν 

Πασιχράτους τοῦ Θουριέως, τὰς δὲ ἄλλας ἐς τὸν αἰγιαλὸν 
40 ἐξωθοῦντες ἔχοπτον. 

8. Ἄλέξανδρος δὲ ὡς ἤσθετο τὸν ἔκπλουν τῶν Τυρίων 
τριηρῶν, τὰς μὲν πολλὰς τῶν ξὺν αὐτῷ νεῶν, ὅπως 
ἑχάστη πληρωθείη, ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ λιμένος ἀνα- 
χωχεύειν ἔταξεν, ὡς μὴ xal ἄλλαι ἐχπλεύσειαν τῶν 

35 Τυρίων νῆες" αὐτὸς δὲ πεντήρεις τε τὰς ξὺν αὐτῷ ἀνα- 
λαδὼν xal τῶν τριηρῶν ἐς πέντε μάλιστα, ὅσαι ἔφθησαν 


lo 


αὐτῷ κατὰ τάχος πληρωθεῖσαι, περιέπλει τὴν πόλιν 


ὡς ἐπὶ τοὺς ἐχπεπλευχότας τῶν Τυρίων. (4) Οἱ δὲ 
ἀπὸ τοῦ τείχους, τόν τε ἐπίπλουν τῶν πολεμίων χατι- 
80 δόντες xal ᾿Αλέξανδρον αὐτὸν ἐπὶ τῶν νεῶν, βοῇ τε ἐπανά- 
γεῖν ἐνεχελεύοντο τοῖς Ex. τῶν σφετέρων νεῶν xal ὡς οὐχ 
ἐξαχουστὸν ἦν ὑπὸ θορύθου ξυνεχομένων ἐν τῷ ἔργῳ, ση-- 
μείοις ἄλλοις χαὶ ἄλλοις ἐπεχάλουν ἐς τὴν ἀναχώρησιν. 
Οἱ δὲ ὀψέ ποτε αἰσθόμενοι τὸν ἐπίπλουν τῶν ἀμφ᾽ Ἀλέ- 
80 ξανδρον ὑποστρέψαντες ἐς τὸν λιμένα ἔφευγον. () 
Καὶ ὀλίγαι μὲν τῶν νεῶν φθάνουσιν ὑπεχφυγοῦσαι, ταῖς 
δὲ πλείοσιν ἐμδαλοῦσαι αἵ ξὺν ᾿Αλεξάνδρῳ τὰς μὲν 
αὐτῶν ἄπλους ἐποίησαν, πεντήρης δέ τις καὶ τετρήρης 
αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ στόματι τοῦ λιμένος ἐλήφθησαν. 
«c Φόνος δὲ τῶν ἐπιδατῶν οὐ πολὺς ἐγένετο. Ὥς γὰ 
ἤσθοντο ἐγομένας τὰς ναῦς, ἀπενήξαντο οὐ χαλεπῶς ἐς 
τὸν λιμένα. ᾿ 
6. Ὥς δὲ οὐδεμία ἔτι τοῖς Τυρίοις ἐκ τῶν νεῶν ὠφέ- 
λεια ἦν, ἐπῆγον ἤδη οἱ Μαχεδόνες τὰς μηχανὰς τῷ 
«b τείχει αὐτῶν. Κατὰ μὲν δὴ τὸ χῶμα προσαγόμεναι 
διὰ ἰσχὺν τοῦ τείχους οὐδὲν ἤνυον ὅ τι καὶ λόγου ἀξιον" 
οἱ δὲ χατὰ τὸ πρὸς Σιδῶνα τετραμμένον τῆς πόλεως 
τῶν νεῶν τινας τῶν μηχανοφόρων προσῆγον. (7) Ὡς 
δὲ οὐδὲ ταύτῃ ἤνυεν, ἐς τὸ πρὸς νότον αὖ ἄνεμον καὶ 
πρὸς Αἴγυπτον ἀνέχον τεῖχος μετήει, πάντη ἀποπει- 
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qui ad pugnam ex tabulatis navium conserendam optime 
armati, et ad navalia certamina adeunda plus animi habe- 
rent : primo quidem singule lento remigio nulloque ce- 
leusmate edito prolabuntur. Postquam vero eo usque 
provecti sunt, ut jam ἃ Cypriis cerni possent , tum ingenti 
clamore sublato, mutuoque celeusmate sese incitantes, 
concitato remigio in eorum naves feruntur. 





CAP. XXII. 


Accidit porro eo die ut Alexander qui ip tabernaculum 
concesserat, minorem solito ibi moram faceret, cito sa 
(2) Tyrii, naves in statione agentes ex 
improviso adorti, quum aliz prorsus vacua essent , ali in 
ipso clamore atque impetu non bene instructz , Pnytagore 
regis quinqueremem et Androclis Amathusii et Pasicratis 
Thurieinsis primo statim insultu demergunt, reliquas ia 


naves reversus. 


littus propulsas confregerunt. 


$. Alexander cognita Tyriarum triremium excursione, 
confestim naves plurimas quze sibi aderant, prout queque 
instructa erat, ad fauces portus stare jubet, ut reliquis 
Tyriorum navibus prodeundi potestatem przecluderent. Ipse 
cum quinqueremibus quas habebat , et triremibus summam 
quinque celeriter instructis, urbem circum navigans, ad Ty- 
rios porlu egressos contendit. (4) Oppidani id ex muro con- 
spicati , ipsumque Alexandrum in navibus praesentem esse, 
clatore redire suos hortabantur, quum clamor ob tumultum 
eorum qui in illo conflictu versabantur exaudiri non posset , 
aliis atque aliis indiciis ut sese reciperent significabant. 11! 
Alexandri incursu serius intellecto, velis versis portum 
petunt. (5) Paucm tamen naves fuga evaserunt; nam 
Alexandri naves in earum plerasque invecte , nonnullas 
ad navigandum inutiles reddidere : quinqueremem vero 
unam et quadriremem ad ipea portus oetía ceperunt. Pro- 


pugnatorum cedes haud magna fuit, quoniam simulac 


captas naves senserant, facile in portum nando evase- 
runt. | 

6. Macedones , quum jam nullus Tyriis navium usus sa- 
peresset , tormenta muris admovere. Quae quidem ab ag- 
geris parte admota ob muri firmitatem parum damni infe- 
rebant. Alii vero, eà parte urbis quse Sidonem spectat , 
nonnullas naves machinas portantes admoverunt. (7) Sed 
quum ne hícquidem proficeretur, δὰ murum qui meridiem 
versus est atque /Egyptum spectat, se contulit, omni 
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ρώμενος τοῦ ἔργου. Kal ἐνταῦθα πρῶτον κατεσείσθη τε 
τὸ τεῖχος ἐπὶ μέγα καί τι χαὶ χατηρείφθη αὐτοῦ πα- 
ραῤῥαγέν. Τότε μὲν ὅσον ἐπιδαλὼν γεφύρας ἧ ἐρήριπτο 
τοῦ τείχους, ἀπεπειράθη ἐς ὀλίγον τῆς προσθολῆς " 
6 xal οἱ Τύριοι οὐ χαλεπῶς ἀπεχρούσαντο τοὺς Μαχε- 





ΚΕΦ. ΚΓ΄. 


Τρίτη δὲ ἀπὸ ταύτης ἡμέρᾳ νηνεμίαν τε φυλάξας 
xai παραχαλέσας τοὺς ἡγεμόνας τῶν τάξεων ἐς τὸ 
ἔργον, ἐπῆγε τῇ πόλει ἐπὶ τῶν νεῶν τὰς μηχανάς. 

Io Καὶ πρῶτα μὲν χατέσεισε τοῦ τείχους ἐπὶ μέγαι Ὥς 
δὲ ἀποχρῶν εἷς πλάτος ἐφάνη τὸ παρεῤῥηγμένον, τὰς 
μὲν μηχανοφόρους ναῦς ἐπανάγειν ἐχέλευσεν" (s) 6 δὲ 
δύο ἄλλας ἐπῆγεν, at τὰς γεφύρας αὐτῷ ἔφερον, ἃς δὴ 
ἐπιδάλλειν ἐπενόει τῷ χατεῤῥηγμένῳ τοῦ τείχους. Καὶ 

" τὴν μὲν μίαν τῶν νεῶν οἱ ὑπασπισταὶ ἔλαθον, 1j ἐπε- 
tíraxto ᾿Αδμητος, τὴν ἑτέραν δὲ ἢ Κοίνου τάξις ol 

ἔταιροι καλούμενοι" χαὶ αὐτὸς ξὺν τοῖς ὑπασπισταῖς 
ἐπιθήσεσθαι τοῦ τείχους 7, παρείχοι ἔμελλε. (s) Τὰς 
τριήρεις δὲ τὰς μὲν ἐπιπλεῖν χατὰ τοὺς λιμένας ἀμφο- 

X τέρους ἐχέλευσεν, εἴ πως πρὸς σφᾶς τετραμμένων τῶν 
Τυρίων βιάσαιντο τὸν ἔσπλουν’ ὅσαι δὲ αὐτῶν βέλη 
ἀπὸ μηχανῶν βαλλόμενα εἶχον ἣ ὅσαι τοξότας ἐπὶ τῶν 
καταστρωμάτων ἔφερον, ταύτας δὲ ἐχέλευσεν ἐν χύχλῳ 
περιπλεούσας τὸ τεῖχος ἐποχέλλειν τε ὅπη παρείχοι 

Ὁ xai ἀναχο χεύειν ἐντὸς βέλους, ἔστε τὸ ἐποχεῖλαι ἄπορον 
γίγνοιτο, ὡς πανταχόθεν βαλλομένους τοὺς Τυρίους ἐν 
τῷ δεινῶ ἀμφιδόλους γίγνεσθαι, 

4. Ὥς δὲ αἵ τε νῆες αἱ σὺν ᾿Αλεξάνδρῳ προσέσχον 
τῇ πόλει xal αἱ γέφυραι ἐπεόλήθησαν τῷ τείχει ἀπ᾽ 

Ὁ αὐτῶν, ἐνταῦθα οἱ ὑπασπισταὶ εὐρώστως χατὰ ταύτας 
ἀνέβαινον ἐπὶ τὸ τεῖχος" ὅ τε γὰρ "Αδμητος ἀνὴρ 
ἀγαθὸς ἐν τῷ τότε ἐγένετο, καὶ ἅμα ᾿Αλέξανδρος εἵπετο 
αὐτοῖς, τοῦ τε ἔργου αὐτοῦ χαρτερῶς ἁπτόμενος χαὶ 
sache τῶν ἄλλων, ὅτῳ τι λαμπρὸν κατ᾽ ἀρετὴν ἐν τῷ 

Ὁ χινδύνῳ ἐτολμᾶτο. (5) Καὶ ταύτη πρῶτον ἧ ἐπετέτακτο 
Ἀλέξανδρος ἔλήφθη τὸ τεῖχος, οὗ χαλεπῶς ἀποχρου-- 
«θέντων ἀπ᾽ αὐτοῦ τῶν Τυρίων, ἐπειδὴ πρῶτον βεδαίῳ 


- xal ἅμα οὐ πάντη ἀποτόμῳ τῇ προσθάσει ἐχρήσαντο 


οἱ Μαχεδόνες. Καὶ ᾿Αὔμητος μέν, πρῶτος ἐπιῤὰς τοῦ 
€ τείχους xal τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐγχελευόμενος ἐπιδαίνειν, 
βληθεὶς λόγχη ἀποθνήσχει αὐτοῦ" ἐπὶ δὲ αὐτῷ Ἀλέξαν- 
ἔσχε τὸ τεῖχος ξὺν τοῖς ἑταίροις. (e) 'Ὥς δὲ εἴχοντο 

εὐτῷ πύργοι τε ἔστιν οἱ xai μεταπύργια, αὐτὸς μὲν 
παρήει διὰ τῶν ἐπάλξεων ὡς ἐπὶ τὰ βασίλεια, ὅτι 
yes εὐπορωτέρα ἐφαίνετο ἐς τὴν πόλιν ἢ χά- 


ex parte oppugnationem tentans. Atque bac primum 
et late quassatus est murus, et aliqua pars etiam perfracta 
dirutaque est. Tum injectis pontibus ea parte qua murum 
demolitus erat urbem oppugnare tantisper tentavit; sed 
Tyrii non magno negotio Macedones repulerunt. 





CAP. XXIII. 


Tertio ab hoc die, malacia ac tranquillitate exspe- 
ctata, copiarum duces ad pugnam cohortatus, tormenta 
navibus imposita urbi admovit; ac primo quidem im- 
petu magnam muri partem labefactat : quumque jam 
satis amplo spatio murus dirutus videretur, naves quibus 
tormenta vehebantur retrahi jubet, (2) aliasque duas cum 
pontibus adduci, quibus murorum strages transcendere 
statuerat. Atque alteram quidem navium scutati occupant , 
Adineto duce : alteram Cceni cohors e inilitibus qui pedites 
amici dicuntur constans : ipse etiam cum scutatis, qua- 
cunque facultas detur, murum conscensurus erat. (3) Tri- 
remium vero partem contra utrumque portum adnavigare 
jubet, siforte conversis in eos Tyriis vi irrumpere possint. 
Quotquot vero naves tela qua ex machinis jaciuntur babe» 
bant , aut quie sagittarios in tabulatis dispositos vehebant, 
jubet ut muros circumnavigantes , quacunque via licuerit 
applicent, utque intra teli jactum sese sistant, si omnino 
applicare non possint ; eo consilio, ut Tyrii omni ex parte 
pressi , in tantis di(ficultatibus quo se verterent nescirent. 

4. Ceterum navihus jam cum Alexandro ad urbem ap- 
pulsis et pontibus muro injectis, scutali strenue per eos 
murum conscendunt. Admetus enim per id temporis for- 
titer rem gerebat, subsequebatur et Alexander ipse, qui et 
periculum fortiter subibat, et alios, prout quisque prae- 
clarum aliquod in pugna facinus edidisset , spectabat. (5) 
Atque ea parte primum qua premebat Alexander, murus 
captus est, Tyriis ex eo parvo negotio depulsis, quod Ma- 
cedones firmo et simul non omnino arduo ingreseu uteban- 
tur. Admetus qui primus murum conscenderat , dum eos 
qui circa eum erant ut idem faciant cohortatur, lancea 
trajectus interiit. (6) Post eum Alexander cum amicis 
murum occupavit. Occupatis itaque turribus nonnvllis 
et interturriis, ipse per summa propugnacula murorum ad 
regiam contendit , quod facilior illa via ad urbem descensus 
videretur. 
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ΚΕΦ. ΚΔ΄. 


Οἱ δὲ ἐπὶ τῶν νεῶν οἵ τε Φοίνιχες χατὰ τὸν 
λιμένα τὸν πρὸς Αἰγύπτου, xa0' ὅνπερ xol ἐφορ-- 
μοῦντες ἐτύγχανον, βιασάμενοι xal τὰ χλεῖθρα δια- 
σπάσαντες ἔχοπτον τὰς ναῦς ἐν τῷ λιμένι, ταῖς μὲν 

δ μετεώροις ἐμδάλλοντες, τὰς δὲ ἐς τὴν γῆν ἐξωθοῦντες, 
xal οἱ Κύπριοι κατὰ τὸν ἄλλον λιμένα τὸν ἐκ Σιδῶνος 
ἔροντα, οὐδὲ κλεῖθρον τοῦτόν γε ἔχοντα, εἰσπλεύσαντες 
εἷλον εὐθὺς ταύτη τὴν πόλιν. (1) Τὸ δὲ πλῆθος τῶν 
Τυρίων τὸ μὲν τεῖχος, ὡς ἐχόμενον εἶδον, ἐκλείπουσιν" 
10 ἀθροισθέντες δὲ χατὰ τὸ ᾿Αγηνόριον χαλούμενον ἐπέ- 
στρεψαν ταύτη ἐπὶ τοὺς Μαχεδόνας. Καὶ ᾿Αλέξανδρος 
ξὺν τοῖς ὑπασπισταῖς ἐπὶ τούτους χωρήσας τοὺς μὲν 
αὐτοῦ μαγομένους διέφθειρεν αὐτῶν, τοῖς δὲ φεύγουσιν 
ἐφείπετο. (a) Καὶ φόνος ἦν πολύς, τῶν τε ἀπὸ τοῦ 
16 λιμένος ἐχόντων ἤδη τὴν πόλιν καὶ τῆς Κοίνου τάξεως 
παρεληλυθυίας ἐς αὐτήν. Ὀργῇ γὰρ ἐχώρουν ἐπὶ πᾶν 
οἱ Maxs8óvec , τῆς τε πολιορχίας τῇ τριδῇ ἀχθόμενοι 
xai ὅτι λαδόντες τινὰς αὐτῶν οἱ "l'óptot πλέοντας ἐχ 
Σιδῶνος ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀναδιθάσαντες, ὅπως ἄποπτον 
20 εἴη ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου, σφάξαντες ἔῤῥιψαν ἐς τὴν 
θάλασσαν. (4) ᾿Απέθανον δὲ τῶν μὲν Τυρίων ἐς ὀχτα- 
χισχιλίους, τῶν Μαχεδόνων δὲ ἐν τῇ τίτε προσδολῇ 
᾿Αδιμητός τε, ὃ πρῶτος ἑλὼν τὸ τεῖχος, ἀνὴρ ἀγαθὸς 
γενόμενος, καὶ ξὺν αὐτῷ εἴκοσι τῶν ὑπασπιστῶν, ἐν δὲ 
86 τῇ πάση πολιορχίᾳ μάλιστα ἐς τετραχοσίους. 

6. Τοῖς δὲ ἐς τὸ ἱερὸν τοῦ Ἣ ραχλέους χαταφυγοῦσιν 
(ἦσαν δὲ αὐτῶν τε τῶν ᾿Γυρίων οἱ μάλιστα ἐν τέλει xal 
6 βασιλεὺς Ἀζέμιλχος xal Καρχηδονίων τινὲς θεωροὶ 
ἐς τ μὴν τοῦ Ἡ ραχλέους κατὰ δή τινα γόμον παλαιὸν 

80 εἰς τὴν μητρόπολιν ἀφιχόμενοι) τούτοις ξύμπασιν 
ἄδειαν δίδωσιν ᾿Αλέξανδρος " τοὺς δὲ ἄλλους ἠνδραπό- 
δισε, xoi ἐπράθησαν Τυρίων τε καὶ τῶν ξένων ὅσοι 
ἐγκατελήφθησαν, μάλιστα εἷς τρισμυρίους, (6) Ἀλέ- 
ξανδρος δὲ τῷ Ἡραχλεῖ ἔθυσέ τε καὶ πομπὴν ἔστειλε 

35 σὺν τῇ δυνάμει ὡπλισμένη xad αἱ νῆες ξυνεπόμπευσαν 
τῷ Ἡραχλεῖ, xal ἀγῶνα γυμνικὸν ἐν τῷ ἱερῷ xal 
λαμπάδα ἐποίησε" xai τὴν μηχανὴν ἦ τὸ τεῖχος χατε- 
σείσθη ἀνέϑηκεν ἐς τὸν νεών" xal τὴν ναῦν τὴν Τυρίαν 
τὸν ἱερὰν τοῦ Ἡραχλέους, ἥντινα ἐν τῷ ἐπίπλῳ ἔλαθε, 

40 χαὶ ταύτην τῷ ᾿Βραχλεῖ ἀνέθηκε xot ἐπίγραμμα ἐπ᾽ 
αὐτῇ., ἢ αὐτὸς ποιήσας ἢ ὅτου δὴ ἄλλου ποιήσαντος, 
οὐχ ἄξιον μνήμης τὸ ἐπίγραμμα" διὰ τοῦτο xal ἐγὼ 
αὐτὸ ἀναγράψαι ἀπηξίωσα. 'Γύρος μὲν δὴ οὕτως 
ἑάλω ἐπὶ ἄρχοντος ᾿Ανικήτου ᾿Αθήνησι μηνὸς "Exacop- 

45 βαιῶνος. 





ΚΕΦ. KE. 


Ἔτι δὲ ἐν τῇ πολιορχίᾳ τῆς Τύρου ξυνεχομένου 
Ἀλλεξάνδρου ἀφίχοντο παρὰ Δαρείου πρέσθεις ὡς αὐτόν, 
ἀπαγγέλλοντες μύρια μὲν τάλαντα ὑπὲρ τῆς wx tpos τε 


CAP. XXIV. 


At qui in navibus erant Phoenices in portum qui £gy- 
ptum spectat et quem obesederant , impetu facio, claustri 
que revulsis, naves in portu confregerunt , in alias remo- 
tiores a terra magna vi delati, alias ad ipsam terram colli- 
dentes. Cyprii in alterum portum qi Sidonem regit, 
ne claustro quidem septum , irrumpentes, statim es part 
urbem capient (2) Oppidani simulac murum captum 
conspexerunt, eo deserto, ad Agenorium quod appellat 
conglobati, inde in Macedones sese convertunt. Alexander 
cum scufatis in eos progressus, alios pugnantes occidit, 
(3) Magna hic cedes facla est, 
quum et a portu urbs capta esset, et Coni copie in eam 
irruissent. Macedones enim ira perciti in Tyrios grasi- 
bantur, tum quod obsidionis diuturnitatem molestiesime 
ferebant , tum etiam quod Tyrii quum nonnullos suorum 
ex Sidone navigantes cepissent, in murum sublatos, ut ab 
exercitu cerni possent, czesos in mare praecipitarant. (i) 
Tyriorum circiter octo millia interfecta : ex Macedonibus 
in illo quidem impetu Admetus, qui primus re fortiter geca 
murum ceperat, et cum eo scutati viginti; in universa 
vero obsidione circiter quadringenti. 

6. Qui vero in templum Herculis confugerant (eras 
autem hi pracipui quique Tyriorum principes et rex Ait 
milcus et nonnulli Carthaginienses de sacris legali , quie 
veteri consuetudine in honorem Herculis ad metropolis 
venerant), iis omnibus Alexander veniam concessi, re 
liquos in servitutem redegit. Tyriorum atque exterorum, 
qui capti sunt, xxx fere millia sub hastam roissi. (0 
Post h»c Alexander Herculi sacrificium fecit, et pompas 
cum exercitu armato misit; naves etiam Herculi pompm 
peregerunt; ludos quoque gymnicos in ede Herculi sxri 
et certamina, quibus lampades gestantes cursu ceras 
edidit. Tormentum, quo murum deinolitus fueral, ia 
templo posuit. Navem etiam Tyriam sacram Hercali, quas 
navali incursione ceperat, Herculi dicat , cura inscriptiose, 
quam sive ipse sive alius quispiam fecerit , quod nibil kabel 
memoria dignum , commemorandam minime putavi. At 
que ita quidem Tyrus capta est, archonte Athenis Anicti, 
mense Hecatombaone. 


alios fugientes insequitur. 





CAP. XXV. 


Quum adhuc in obsidione Tyri versaretur Meum 
der, legati ad eum a Dario venerunt, nuntiantes Darium 
decem millia talentüm daturum, si matrem, vxorem * 
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καὶ τῆς γυναιχὸς xai τῶν παίδων δοῦναι ἐθέλειν 
Ἀλεξάνδρῳ Δαρεῖον᾽ τὴν δὲ χώραν πᾶσαν τὴν ἐντὸς 
Εὐφράτου ποταμοῦ ἔστε ἐπὶ θάλασσαν τὴν 'Ἑλληνι- 
χὴν Ἀλεξάνδρου εἶναι" γήμαντα δὲ τὴν Δαρείου παῖ- 
& δα ᾿Αλέξανδρον φίλον τε εἶναι Δαρείῳ xol ξύμμαχον. 
(3) Καὶ τούτων ἐν τῷ ξυλλόγῳ τῶν ἑταίρων ἀπαγγελ- 
θέντων, Παρμενίωνα μὲν λέγουσιν ᾿Αλεξάνδρῳ εἰπεῖν, 
ὅτι αὐτὸς ἂν ᾿Αλέξανδρος ὧν ἐπὶ τούτοις ἠγάπησε χα- 
ταλύσας τὸν πόλεμον μηχέτι πρόσω χινδυνεύειν' 'AM- 
Ιὸ ξανδρον δὲ Παρμενίωνι ἀποχρίνασθαι, ὅτι xal αὐτὸς 
ἄν, εἴπερ Παρμενίων ἦν, οὕτως ἔπραξεν, ἐπεὶ δὲ "AM- 
ξανδρός ἐστιν, ἀποχρινεῖσθαι Δαρείῳ ἅπερ δὴ καὶ ἀπε- 
xoívaro. (3) Ἔφη γὰρ οὔτε χρημάτων δεῖσθαι παρὰ 
Δαρείου οὔτε τῆς χώρας λαθεῖν ἀντὶ τῆς πάσης τὸ μέρος " 
I$ εἶναι γὰρ c τε χρήματα xal τὴν χώραν αὑτοῦ πᾶσαν" 
γῆμαί τε ἂν ἐθέλῃ τὴν Δαρείου παῖδα, γῆμαι ἂν καὶ 
οὐ διδόντος Δαρείου" ἐχέλευέ τε αὐτὸν ἥχειν, εἴ τι 
εὑρέσθαι ἐθέλοι φιλάνθρωπον παρ᾽ αὑτοῦ. Ταῦτα 
ὡς ἤχουσε Δαρεῖος, τὰς μὲν ξυμόάσεις ἀπέγνω τὰς 
3 E ᾿Αλέξανδρον, ἐν παρασχευῇ δὲ τοῦ πολέμου αὖ- 
θις 2v. 

4. Ἀλέξανδρος δὲ ἐπ᾿ Αἰγύπτου ἔγνω ποιεῖσθαι τὸν 
στόλον. Καὶ ἦν αὐτῷ τὰ μὲν ἄλλα τῆς Παλαιστίνης 
καλουμένης Συρίας προσχεχωρηχότα ἤδη * εὐνοῦχος δέ 

"5 τις, ᾧ ὄνομα ἦν Βάτις, χρατῶν τῆς Γαζαίων πόλεως, 
οὐ προσεῖχεν Ἀλεξάνδρῳ, ἀλλὰ ᾿Αραδάς τε μισθωτοὺς 
ἐπαγόμενος xal σῖτον ἐχ πολλοῦ παρεσχευαχὼς 
διαρχῇ ἐς χρόνιον πολιορχίαν xal τῷ χωρίῳ πιστεύων, 
μήποτε ἄν βία ἁλῶναι, ἔγνω μὴ δέχεσθαι τῇ πόλει 

3 ᾿Αλέξανδρον. 


— "u»999 «m—— 


ΚΕΦ. KG. 


"Antje δὲ ἢ Γάζα τῆς μὲν θαλάσσης εἴχοσι μά- 
λιστα σταδίους, χαὶ ἔστι ψαμμώδης χαὶ βαθεῖα ἐς 
αὐτὴν f$ ἄνοδος xal ἣ θάλασσα f, χατὰ τὴν πόλιν τενα- 
γώδης πᾶσα. Μεγάλη δὲ πόλις ἣ Γάζα ἦν xat ἐπὶ 

35 χώματος ὑψηλοῦ ᾧχιστο xal τεῖχος περιεδέῤλητο αὐτῇ 
ὀχυρόν. ᾿Ἐσχάτη δὲ χεῖτο ὡς ἐπ᾽ Αἴγυπτον ἐκ Φοι- 
νίχης ἰόντι ἐπὶ τῇ ἀρχῇ τῆς ἐρήμου. 

3. ᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς ἀφίκετο πρὸς τὴν πόλιν, τῇ 
μὲν πρώτῃ χατεστρατοπέδευσεν ἣ μάλιστα ἐπίμαχον 

46 αὐτῷ ἐφαίνετο τὸ τεῖχος. xal μηχανὰς συμπηγνύναι 
ἐκέλευσεν. Οἱ δὲ μηχανοποιοὶ γνώμην ἀπεδείκνυντο 
ἔχορον εἶναι βίᾳ ἑλεῖν τὸ τεῖχος διὰ ὕψος τοῦ χώματος. 
β) Ἀλλὰ Ἀλεξάνδρῳ ἐδόχει αἱρετέον εἶναι ὅσῳ ἀπορώ- 
τερον" ἐχπλήξειν γὰρ τοὺς πολεμίους τὸ ἔργον τῷ πα- 

46 ραλόγῳ ixl μέγα, xal τὸ μὴ ἑλεῖν αἰσχρὸν εἶναί οἱ 
λεγόμενον ἔς τε τοὺς “Ἕλληνας xat ἐς Δαρεῖον. ᾿Ἐδόχει 

- δὴ χῶμα ἐν χύχλι τῆς πόλεως χωννύναι, ὡς ἐξ ἴσου 

«ἀπὸ τοῦ χωσθέντος ἐπάγεσθαι τὰς μηχανὰς τοῖς τείχεσι. 
Καὶ ἐχώννυτο χατὰ τὸ νότιον μάλιστα τῆς πόλεως 
τεῖχος, ἵνα ἐπιμαχώτερα ἐφαίνετο, (4) Ὡς δὲ ἐδόχει 


liberos dimitteret; quiequid prseterea terrarum inter £u- 
phratem et mare Grecanicum situm esset Alexandro 
concedere; adhec, si Darii filiam Alexander conjugem 
acciperet, amicum ac socium fore. (2) Qua legatione in 
amicorum conventu explicata, Parmenionem Alexandro 
dixisse ferunt, se quidem , si Alexander esset , accepturum 
conditionem , neque se, bello composito, ulterius dimica- 
turum; Alexandruin contra respondisse, et se quidem, si 
Parmenio esset, ita facturum : quoniam vero Alexander 
(3) Re- 
spondit enim , se neque Darii pecuniis egere, neque partem 
ditionis-Joco totius accipere velle; omnem enim et pe- 


esset, responsum daturum id quod etiam dedit. 


cuniam et regionem suam esse; Darii filiam si uxorem 
ducere vellet, ducturum vel contra voluntatem Darii; si 
Alexandri humanitatem experiri vellet, ad se veniret. lioc 
responso cognito , Darius de compositione desperans , rursus 
ad bellum se parat. 

4. Alexander expeditionem in /Egyptum facere 1nstituit. 
Et cetera quidem Syrie, quie Palzstina vocatur, oppida in 
suam potestatem jam adduxerat, Eunuchus vero quidam , 
nomine Batis, qui Gaz: urbi praeerat, sulus Alexandro re- 
stitit. Mercenariis enim Arabibus conductis, multoque 
antea frumento collecto, quod diuturne obsidioni ferendze 
sufficeret, fretus etiam munitione oppidi , quippe quod vi 
capi non posset, Alexandrum urbe nequaquam recipere 
statuerat. 


— —99«—— 


CAP. XXVI. 


Distat Gaza a mari stadiis summum viginti, accessu 
quidem propter arense altitudinem difficillimo : adhac 
muare urbi propinquum limosum est. Urbs ipsa ampla et in 
alto colle sita validoque muro cincta est. Novissima porro 
incolitur in "Egyptum ex Phomnicia euntibus ad initium 
solitudinis posita. 


2. Alexander statim atque ad urhem pervenit, primo 
die castra eo loci posuit, quo maxime commodus ad 
oppugnationem murus videbatur, atque ibi tormenta con- 
stitui jubet. ^ Machinarum artifices, murum prz alti- 
tudine molis difficulter admodum vi capi posse judi- 
cabant. (3) Alexander contra, quo difficilior esset op- 
pugnatio, eo magis suscipiendam censebat; inopinatuni 
enim rei eventum magno terrori hostinus futurum; si 
vero urbem capere non posset, turpe id sibi, quum ad 
Grecos et ad Darium perferretur, fore.  Molem itaque 
circum urbem struere instituit tante altitudinis, ut ma- 
chinz 1n ea positae murorum fastigium &quarent, Quam 
quidem moleimn ex ea precipue parte monium que Au- 
strum versus sunt, exstruxit, quoniam inde faciliora ad 
expugnandum videbantur. (4) Quumque jam ad justam 
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ἐξῆρθαι συμμέτρως τὸ χῶμα, μηχανὰς ἐπιστήσαντες 
οἱ Μακεδόνες ἐπῆγον ὡς ἐπὶ τὸ τεῖχος τῶν Γαζαίων. 
Καὶ ἐν τούτῳ θύοντι ᾿Αλεξάνδρῳ xal ἐστεφανωμένῳ τε 
χαὶ κατάρχεσθαι μέλλοντι τοῦ πρώτου ἱερείου χατὰ 
6 νόμον, τῶν τις σαρχοφάγων ὀρνίθων ὑπερπετόμενος 
ὑπὲρ τοῦ βωμοῦ λίθον ἐμδάλλει ἐς τὴν χεφαλὴν ὅντινα 
τοῖν ποδοῖν ἔφερε. Καὶ ᾿Αλέξανδρος ἤρετο Ἀρίστανδρον 
τὸν μάντιν ὅ τι νοοῖ 6 οἰωνός. “Ὁ δὲ ἀποχρίνεται ὅτι, 
Ὦ βασιλεῦ, τὴν μὲν πόλιν αἱρήσεις, αὐτῷ δέ σοι φυ- 
10 λαχτέα ἐστὶν ἐπὶ τῇδε τῇ ἡμέρα. 





ΚΕΦ. KZ. 


Ταῦτα ἀχούσας ᾿Αλέξανδρος τέως μὲν πρὸς ταῖς 
μηχαναῖς ἕξω βώλους αὑτὸν εἶγεν' ὡς δὲ ἐχδρομή τε 
ix τῆς πόλεως χαρτερὰ ἐγίγνετο xal πῦρ τε ἐπέφερον 
ταῖς μηχαναῖς οἱ Ἄραδες xai τοὺς Μαχεδόνας ἀμυνο- 

16 μένους χάτωθεν αὐτοὶ ἐξ ὑπερδεξίου τοῦ χωρίου ἔδαλλόν 
τε xai ὥθουν χατὰ τοῦ ποιητοῦ χώματος, ἐνταῦθα 3) 
ἑχὼν ἀπειθεῖ ᾿Αλέξανδρος τῷ μάντει ἢ ἐχπλαγεὶς ἐν τῷ 
ἔργῳ οὐχ ἐμνημόνευσε τῆς μαντείας, ἀλλ᾽ ἀναλαδὼν 
τοὺς ὑπασπιστὰς παρεθοήθει ἵνα μάλιστα ἐπιέζοντο οἱ 

20 Μαχεδόνες. (1) Καὶ τούτους μὲν ἔσχε τοῦ μὴ οὐχ 
αἰσγρᾷ φυγῇ ὠσθῆναι xarà τοῦ χώματος, αὐτὸς δὲ 
βάλλεται χαταπέλτη διὰ τῆς ἀσπίδος διαμπὰξ xol τοῦ 
θώραχος ἐς τὸν ὦμον. Ὡς δὲ ἔγνω τὰ ἀμφὶ τὸ τραῦμα 
ἀληθεύσαντα τὸν ᾿ἈΑρίστανδρον, ἐχάρη, ὅτι xai τὴν 

25 πόλιν δὴ αἱρήσειν ἐδόχει ᾿Αριστάνδρου ἕνεχα. 

8. Καὶ αὐτὸς μὲν τὸ τραῦμα ἐθεραπεύετο χαλεπῶς" 
ἀφικνοῦνται δ᾽ αὐτῷ μετάπεμπτοι ἀπὸ θαλάσσης αἱ 
μηχαναὶ αἷς Τύρον εἴλε" καὶ χῶμα χωννύναι ἐν χύχλῳ 
πάντοθεν τῆς πόλεως ἐχέλευσεν, εὖρος μὲν ἐς δύο στα- 

80 δίους, ὕψος δὲ ἐς πόδας πεντήχοντα xal διαχοσίους. 
(4) Ὡς δὲ αἵ τε μηχαναὶ αὐτῷ ἐποιήθησαν xal ἐπαχθεῖ- 
σαι χατὰ τὸ χῶμα χατέσεισαν τοῦ τείχους ἐπὶ πολύ, 
ὑπονόμων τε ἄλλῃ χαὶ ἄλλῃ ὀρυσσομένων χαὶ τοῦ χοῦ 
ἀφανῶς ἐχφερομένου τὸ τεῖχος πολλαχῇ ἠρείπετο ὑφι- 

35 ζάνον χατὰ τὸ χενούμενον, τοῖς τε βέλεσιν ἐπὶ πολὺ 
χατεῖχον οἱ Μαχεδόνες, ἀναστέλλοντες τοὺς προμαχο- 
μένους ἐχ τῶν πύργων, ἐς μὲν τρεῖς προσθολὰς οἵ ix 
τῆς πόλεως, ἀποθνησχόντων τε αὐτοῖς πολλῶν χαὶ τι- 
τρωσχομένων, ὅμως ἀντεῖχον" (s) τῇ τετάρτῃ δὲ τῶν 

«o Μαχεδόνων τὴν φάλαγγα πάντοθεν προσαγαγὼν 'AM- 
ξανδρος τῇ μὲν ὑπορυσσόμενον τὸ τεῖχος χαταθάλλει, 
τῇ δὲ παιόμενον ταῖς μηχαναῖς χατασείει ἐπὶ πολύ, ὡς 
μη χαλεπὴν ταῖς χλίμαξι τὴν προσδολὴν χατὰ τὰ 
ἐρηριμμένα ἐνδοῦναι, (6) Αἴ τε οὖν χλίμακες προσή- 

45 yovto τῷ τείχει xal ἔρις πολλὴ ἦν τῶν Μακεδόνων ὅσοι 
τι ἀρετῆς μετεποιοῦντο, ὅστις πρῶτος αἱρήσει τὸ τεῖχος" 
καὶ αἱρεῖ πρῶτος Νευπτόλεμος τῶν ἑταίρων τοῦ Alaxi- 
δῶν γένους" ἐπὶ δὲ αὐτῷ ἄλλαι xo ἄλλαι τάξεις ὁμοῦ 
τοῖς ἡγεμόσιν ἀνέδαινον. (e) Ὥς δὲ ἅπαξ παρῆλθόν 


APPJANOY ΑΝΑΒΑΣ. B, x^. 


altitudinem perductum opus videretur, Macedones machiaas 
eiimpositas ad muros urbis adducunt. Inter hzec Alexaadro, 
corona capiti imposita , sacrificante , quum ipse patrio more 
primum sacrificium auspicaturus esset , avis quadam ex eo 
genere quae carnibus assuescunt aram supervolans, lapidem 
quem unguibus gerebat in ejus caput demisit. Alexander 
Aristandrum vatem consuluit, quid avis illa portendere : 
qui respondit, Urbem quidem, o rex, capies : at tu übi eo 
die cave. 





CAP. XXVII. 


Quo audito Alexander se aliquamdiu ad machinas extra 
teli jactum continuit; verum quuin Arabes, eruptione εἰ 
urbe facta, ignem machinis inferrent, et Macedonas ex 
inferiori Joco sese tuentes ex editiore parte ferirent, atque 
ab aggere quem struxerant repellerent : tum Alexander, 
sive sponte sua vatis monita negligens, sive stupore r& 
vaticinii oblitus, sumptis scutatis, qua maxime premebaniur 
Macedones auxilio accurrit. (2) Atque hos quidem, ne turpi 
fuga ab aggere expellerentur, retinuit : ipse vero scuto x 
thorace catapulta trajecto in humero vulnus δ - 
quumque "vulnere ipso sensisset Aristandri vaticimea 
verum fuisse, gavisus est, quod ex eodem Arietandri vali- 
cinio urbem capturus esset. 

3. Et ipse quidem ab eo vulnere difficulter curatus es. 
Interea torinenta , quibus Tyrum expugnarat, iari tras» 
missa accipit : totam deinde urbem aggere cingi jobd, 
latitudine duorum stadiorum, altitudine pedum cct. (4) 
Constructis vero et in aggerc dispositis machinis, qum 
muri magna pars quateretur, cuniculisque diversis ex ptr- 
tibus suffoesis et terra clam egesta , murus pluribus in loc 
subsidens propter exinanitiones subterraneas pcoreeret, 
telisque Macedones longe pertingerent, oppidanos ex ter- 
ribus propugnantes repellentes : ter quidem oppidani Ma- 
cedonum impetum, multis suorum interíectis el ssuciis, 
sustinuerunt; (5) at quarto impetu quum Alexander omni 
ex parte phalangem admoveret, alibi murum suffosum 
diruens, alibi tormentis magnam partem labeíacm, 
facilem Macedonibus per murorum ruinas scalerum δὲ 
motionem fecit. (6) Quae simnlac applicate fuerus, 
magna statim contentione inter Macedones glorie avido 
ceriatum est, quisnam primus murum caperet. Ne 
optolemus ex JEacidarum gente, unus ex amice, pi- 
mus conscendit, post hunc alii atque alii deces cum 
suis cohortibus. (7) Quumque semel nonnulli Macede- 
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τινες ἐντὸς τοῦ τείχους τῶν Maxsbóvov, χατασχίσαντες 
ἄλλας xal ἄλλας πύλας, ὅσαις ἕχαστοι ἐπετύγχανον, 
δέχονται εἴσω τὴν στρατιὰν πᾶσαν. Ot δὲ [Γαζαῖοι χαὶ 
τῆς πόλεώς σφισιν ἤδη ἐχομένης ξυνεστηχότες ὅμως 

s ἐμάχοντο᾽ xal ἀπέθανον πάντες αὐτοῦ μαχόμενοι ὡς 
ἕκαστοι ἐτάχθησαν παῖδας δὲ χαὶ γυναῖχας ἐξηνδρα- 
πόδισεν αὐτῶν ᾿Αλέξανδρος. 'Γὴν πόλιν δὲ ξυνοιχίσας 
i, τῶν περιοίκων ἐχρῆτο ὅσα φρουρίῳ ἐς τὸν πό- 
λεμον. 





BIBAION TPITON. 


ΚΕΦ. Α΄. 


0 Ἀλέξανδρος δὲ ἐπ᾽ Αἰγύπτου, ἵναπερ τὸ πρῶτον 
ὡρμήθη, ἐστέλλετο, καὶ ἑόδόμη ἡμέρᾳ ἀπὸ τῆς Γάζης 
ἐλαύνων ἦχεν εἰς Πηλούσιον τῆς Αἰγύπτου. Ὁ δὲ ναυ- 
ταὺς στρατὸς παρέπλει αὑτῷ ἐκ Φοινίκης ὡς ἐπ’ Αἴ- 
qox xal χαταλαμθάνει τὰς ναῦς ἐν Πηλουσίῳ 6p- 

M μούσας. (2) Μαζάχης δὲ ὁ Πέρσης, ὃς ἦν σατράπης 
Αἰγύπτου ἐκ Δαρείου χαθεστηχώς, τὴν τε ἐν ᾿Ισσῷ 
qu my ὅπως συνέθ-η πεπυσμένος xo Δαρεῖον ὅτι αἰσχρᾷ 
φυγῇ ἔφυγε, xal ἀϑοινίχην τε καὶ Συρίαν καὶ τῆς Ἀρα- 
6lac τὰ πολλὰ ὑπὸ Ἀλεξάνδρου ἐχόμενα, αὐτῷ τε οὐχ 

ἢ οὖσης δυνάμεως Περσιχῇς, ἐδέχετο ταῖς πόλεσι φιλίως 
xal τῇ χώρᾳ Ἀλέξανδρον. (3) Ὁ δὲ εἰς μὲν Πηλούσιον 
φυλαχὴν εἰσήγαγε, τοὺς δὲ ἐπὶ τῶν νεῶν ἀναπλεῖν xavà 
τὸν ποταμὸν κελεύσας ἔστε ἐπὶ Μέμφιν πόλιν, αὐτὸς 
ἐφ᾽ Ἡλιουπόλεως ἧει, ἐν δεξιᾷ ἔχων τὸν ποταμὸν τὸν 

5 Νέλον, xai ὅσα xa0* ὁδὸν χωρία ἐνδιδόντων τῶν ἐνοι- 
χούντων χατασχών, διὰ τῆς ἐρήμου ἀφίχετο ἐς “Ἡλιού-- 
Ξολιν. (4) Ἐχεῖθεν δὲ διαδὰς τὸν πόρον ἧχεν ἐς Μέμφιν. 
Καὶ θύει ἐκεῖ τοῖς τε ἄλλοις θεοῖς χαὶ τῷ Ἄπιδι χαὶ 
ἀγῶνα ἐποίησε Ὑυμνιχόν τε xa μουσικόν" ἧκον δὲ αὖ- 

Ὁ τῷ οἱ ἀμφὶ ταῦτα τεχνῖται ἐκ τῆς “Ἑλλάδος οἱ δοχιμώ- 
τατοι, "Ex δὲ Μέμφιος χατέπλει κατὰ τὸν ποταμὸν ὡς 
ἐπὶ βάλασσαν, τούς τε ὑπασπιστὰς [ἐπὶ τῶν νεῶν ] λα- 
Gcr καὶ τὰς τοξότας καὶ τοὺς ᾿Αγριᾶνας xal τῶν ἴπ- 
πίων τὴν βασιλικὴν ἴλην τὴν τῶν ἑταίρων. — (5) ᾿Ελ- 

3 θὼν δὲ ἐς Κάνωθῤον xal χατὰ τὴν λίμνην τὴν Μαρίαν 
περιπλεύσας ἀποβαίνει ὅπου νῦν Ἀλεξάνδρεια πόλις 
ἤχισται, Ἀλεξάνδρου ἐπώνυμος. Καὶ ἔδοξεν αὐτῷ 6 
χῶρος κάλλιστος χτίσαι ἐν αὐτῷ πόλιν xal γενέσθαι 
ἂν εὐδαίμονα τὰν πόλιν. Πόθος οὖν λαμθάνει αὐτὸν 

€ τοῦ ἔργου, καὶ αὐτὸς τὰ σημεῖα τῇ πόλει ἔθηκεν, ἵνα τε 
ἀγορὰν ἐν αὐτῇ δείμασθαι ἔδει χαὶ ἱερὰ ὅσα καὶ θεῶν 

, τῶν μὲν Ἑλληνικῶν, Ἴσιδος δὲ Αἰγυπτίας, 
xal τὸ τεῖχος 3 περιδεθλῇσθαι. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐθύετο, 
xal τὰ ἱερὰ xaÀ& ἐφαίνετο. 


num intra muros penetrassent, portis aliis atque aliis, prout 
queque sese obtulerunt, reclusis, universum exercitum 
intromittunt. Gazei, urbe jam ab hostibus occupata, 
oonglobati nihilominus pugnabant, eoque ipso loco quo 
quisquam constiterat, vitam pugnans amisit. Alexander, 
uxoribus eorum et liberis in servitutem redactis , colonia 
que ex finitimis in urbem deducta , ea tanquam presidio 
ad bellum est usus. 


— D ΘΟ αἰα----..- 


LIBER TERTIUS. 


CAP. I. 


Alexander inde in Egyptum , quo primum iter institue- 
rat, contendit , septimoque postquam Gaza movit die Pe- 
lusium Egypti urbem pervenit : navali interim exercitu ex 
Phoenice in Zgyptum adnavigante : ac naves quidem Pelu- 
sii appulsas offendit. (2) Inter heec Mazaces Persa, Egypti 
satrapa a Dario constitutus, de pugna apud Iesum com- 
missa deque turpi fuga Darii certior factus; Phoniciam 
praeterea et Syriam magnamque Arabis partem in Alexan- 
dri potestatem redactam esse; quumque ipee Persicum 
exercitum non haberet, Alexandrum in provinciam atque 
urbes amice recepit. (3) Presidio itaque Pelusio imposito, 
navibusque flumine Memphin petere jussis , ipse Heliopolin 
contendit, Nilum flumen a dextra habens : oppidisque 
quotquot in itinere erant deditione receptis , Heliopolin per 
desería pervenit. (4) Inde, trajecto flumine Memphin 
venit , ubi cum reliquis diis tum Apidi sacrificium fecit, 
gymnicis ac musicis ludis editis : ad quos prestantissimi 
quique e Gracia artifices convenere. Ex Memphi deinde 
secundo flumine ad mare devectus est : ubi scutatos, et 
sagittarios atque Agrianos et regiam turmam equitum ami- 
corum ejus navibus imponit. (5 Quumque Canopum ve- 
niseet , Mareotida paludem circumvectus , eo loci appulit , 
ubi nunc Alexandria ab Alexandri nomine ita dicta, con- 
dita est. Ejus loci situs ei maxime opportunus condendee 
urbi est visus, et opulentam urbem fore animo priesagie- 
bat. Ordiendi igitur operis cupiditate succensus, urbem 
designare cepit, et quo loco forum sdificandum esset, 
quo templa exstruenda, quotquot aut diis Graxis aut 
lsidi AEgyptim sacra esse volebat, postremo qua ampli- 
tudine murus circumducendus esset, preeecripsit. Quumque 
ea de re sacrum diis faceret, sacrificia prosperos eventus 


portenderunt. 





62 
ΚΕΦ. Β΄. 


Λέγεται δέ τις xal τοιόσδε λόγος, οὐκ ἄπιστος 
ἔμοιγε" ἐθέλειν μὲν ᾿Αλέξανδρον χαταλιπεῖν αὐτὸν τὰ 
σημεῖα τοῦ τειχισμοῦ τοῖς τέκτοσιν, οὐχ εἶναι δὲ ὅτῳ 
τὴν γῆν ἐπιγράψουσι' τῶν δὴ τεχτόνων τινὰ ἐπιφρα- 

& σθέντα, ὅσα ἐν τεύχεσιν ἄλφιτα οἱ στρατιῶται ἐχόμιζον 
ξυναγαγόντα ἐπιδάλλειν τῇ γῇ ἵναπερ ὃ βασιλεὺς 
ὑφηγεῖτο, καὶ τὸν χύχλον οὕτω περιγραφῆναι τοῦ πε-- 
ριτειχισμοῦ ὅντινα τῇ πόλει ἐποίει. (2) Τοῦτο δὲ ἐπι- 
λεξαμένους τοὺς μάντεις xal μάλιστα δὴ ᾿Αρίστανδρον 

io τὸν Τελμισσέα,, ὃς δὴ πολλὰ μὲν xal ἄλλα ἀληθεῦσαι 
ἐλέγετο Ἀλεξάνδρῳ, φάναι εὐδαίμονα ἔσεσθαι τὴν πό- 
λιν τά τε ἄλλα καὶ τῶν dx γῆς χαρπῶν εἵνεχα. 

8. Ἐν τούτῳ δὲ xal Ἡγέλοχος κατέπλευσεν εἰς 
Αἴγυπτον, xal ἀπαγγέλλει ᾿Αλεξάνδρῳ Τενεδίους τε 

I5 ἀποστάντας Περσῶν σφίσι προσθέσθαι (xal γὰρ xai 
ἄχοντας Πέρσαις προσχωρῆσαι) xol Χίων ὅτι δὴ ὃ 
δῆμος ἐπηγάγετο σφᾶς βίᾳ τῶν χατεχόντων τὴν πόλιν, 
οὃς Αὐτοφραδάτης τε καὶ Φαρνάβαζος ἐγχατέστησαν᾽ 
(4) ἁλῶναι δὲ αὐτόθι xal Φαρνάδαζον ἐγχαταλη- 

80 φθέντα καὶ ᾿ἈΑριστόνιχον Μηθυμναῖον τὸν τύραννον ἐσ- 
πλεύσαντα ἐς τὸν λιμένα τῆς Χίου ξὺν ἡμιολίαις λῃ- 
στρικαῖς πέντε, ὑπὸ σφῶν ἐχόμενον τὸν λιμένα οὐ 
γνόντα, ἀλλ᾽ ἐξαπατηθέντα γὰρ πρὸς τῶν τὰ χλεῖθρα 
ἐχόντων τοῦ λιμένος, ὅτι τὸ Φαρναδάζου ἄρα ναυτικὸν 

45 δρμεῖ ἐν αὐτῷ" (s) καὶ τοὺς μὲν ληστὰς πάντας αὐτοῦ 
χαταχοπῆναι πρὸς σφῶν" ᾿Αριστόνικον δὲ ἦγε παρ᾽ 
᾿Αλέξανδρον xai ᾿Απολλωνίδην τὸν Χῖον xal Φισινὸν 
χαὶ Μεγαρέα χαὶ τοὺς ἄλλους ὅσοι τῆς τε ἀποστάσεως 
τῆς Χίων ξυνεπελάδοντο xai ἐν τῷ τότε τὰ πράγματα 

30 τῆς νήσου βίᾳ εἶχον" (e) καὶ Μυτιλήνην δὲ Χάρητα 
ἔγοντα ὅτι ἀφείλετο xal τὰς ἄλλας ἑὰς ἐν Λέσάῳ πό- 
λεις χαὶ αὐτὰς ὁμολογίᾳ προσηγάγετο, Ἀμφοτερὸν δὲ 
σὺν ἑξήχοντα ναυσὶν ἐπὶ Κῶ ἔπεμψεν' ἐπιχαλεῖσθαι γὰρ 
σφᾶς τοὺς Kaouc xal αὐτὸς χαταπλεύσας ὅτι εὗρε τὴν 

35 Κῶ πρὸς Ἀμφοτεροῦ ἤδη ἐχομένην: (7) xal τοὺς μὲν 
ἄλλους ὅσοι αἰχμάλωτοι ἦγεν “Ἡγέλοχος, Φαρνάθαζος 
δὲ ἀπέδρα ἐν Kip λαθὼν τοὺς φύλαχας. ᾿Ἀλέξανδρος 
δὲ τοὺς τυράννους μὲν τοὺς ἐκ τῶν πόλεων ἐς τὰς πό- 
λεις πέμπει, χρήσασθαι ὅπως ἐθέλοιεν τοὺς δὲ ἀμφ᾽ 

40 Ἀπολλωνίδην τοὺς Χίους ἐς ᾿Ελεφαντίνην πόλιν Ai- 
γυπτίαν ξὺν φυλαχῇ dxpi6et ἔπεμψεν. 





ΚΕΦ. I". 


Ἐπὶ τούτοις δὲ πόθος λαμόανει αὐτὸν ἔλθεῖν παρ’ 
Ἄμμωνα ἐς Λιδύην, τὸ μέν τι τῷ θεῷ χρησόμενον, 
ὅτι ἀτρεκὲς ἐλέγετο εἶναι τὸ μαντεῖον τοῦ Ἄμμωνος 

«s xol χρήσασθαι αὐτῷ Περσέα τε xal Ἡραχλέα, τὸν 
μὲν ἐπὶ τὴν Γοργόνα ὅτε πρὸς Πολυδέχτου ἐστέλλετο, 
τὸν δὲ ὅτε παρ᾽ Ἀνταῖον ἥει εἰς Αιδύην xal παρὰ Βού- 
σιριν εἰς Αἴγυπτον. | (2) Ἀλεξάνδρῳ δὲ φιλοτιμία ἣν 


APPIANOY ΑΝΑΒΑΣ. Γ, β, y. 


CAP. II. 


Narratur porro hac de re hujuscemodi quidpiam, me 
quidem judido, non indignum fide : voluise quidem 
Alexandrum ipsum signa ducendo muro fabris relinquere, 
quumque nihil ad manum esset , quo terra inscribi poset, 
quendam ex fabris hoc excogitasse, ut congesta omni &- 
rina quam milites ín vasis habebant , eam terre quam m 
designabat aspergeret, atque ita in orbem locum muro uti 
cireumducendo prascriptum esse. (2) Addidime etiam 
hoc vates, et quidem praecipue Aristandram Telmissenen, 
qui multa étiam alia vera Alexandro przdixisse ferebahr, 
urbem illam cum aliis rebus tum frugum copia opolents 
fore. 

$. Inter haec Hegelochus in Zgyptum cum navibus ve- 
nit, qui Alexandro renuntiat , Tenedios ad se 4 Persi de- 
fecisse, quod inviti Persis sese adjunxissent; Chios qw. 
que ipsos in urbem advocasse, invitis iis, quos Anlopbre 
dates et Pharnabazus presidio reliquerant; (4) captum 
etiam in ea ipsa urbe esse Pharnabazum unaque compre 
hensum Aristonicum Methymnsmum tyrannum qui i» pe 
tum Chii cum quinque piraticis navibus se recepisse, 
ignarus portum ab ipsis teneri, deceptusque ab i$ qui 
claustra portus tuebantur, Pharnabazi classem in es s 
lione esse affirmantibus : (5) ac piratas quidem omaes δὲ 
internecionem czsos esse : adducere se ad Aleundro 
Aristonicum et Apollonidem Chium Phisinumque et Me- 
gareum et reliquos, qui defectionis auctores adjutoresqe 
fuerant, ac tum temporis violentam apud Chios reru 
omnium administrationem tenebant. (6) Adhzc Mytiesa 
Chareti, qui eam tenebat, eripuisse, reliquaque Lesbiormm 
oppida deditione recepta esse.  Amphoterum cnm tx niri 
bus in Con insulam missum; accersisse enim ipsos Coos, 
seque quum illac practernavigaret , intellexisse insulam ia 
Amphoteri potestate esse : (7) et ceteros quidem captivé 
omnes Hegelochus adduxit : Pharnabazus in Con insulas 
clam custodibus aufugit. Alexander tyrannos quide w- 
bium in urbes mittit , ut de iis sicut liberet statuerest. E 
vero qui circa Apollonidem Chium erant, in Flepbaetses 
Jgypti urbem cum accurata custodia misit, 


πο ον 


CAP. TII. 


Post hiec cupido Alexandrum cepit adeundi Hammoees 
Libycum, oraculum consulendi causa, quod certimimse 
esse ferebatur, Perseusque ipse et Hercules deum ot 
luisse credebanfur : ille quidem quum adversus Gorgotes 
Polydecte missusesset , hic vero quum in Libyam adrer 
sus Antzeum, et in Jgyptum contra Busiriden probcisce* 
tur. (2) Erat porro Alexandro eemulatio quedam (ΕΒ 
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ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. III, 4. 63 


πρὸς Περσέα xai Ἡραχλέα, ἀπὸ γένους τε ὄντι τοῦ 
ἀμφοῖν καί τι xal αὐτὸς τῆς γενέσεως τῆς ἑαυτοῦ ἐς 
Ἄμμωνα ἀνέφερε, χαθάπερ ol μῦθοι τὴν Ἣραχλέους 
τε καὶ Περσέως ἐς Δία. Καὶ οὖν παρ᾽ Ἄμμωνα ταύτῃ 
ὁ τῇ γνώμη ἐστέλλετο, ὡς καὶ τὰ αὑτοῦ ἀτρεχέστερον 
εἰσόμενος ἣ φήσων γε ἐγνωχέναι. 
8. Μέχρι μὲν δὴ Παραιτονίου παρὰ θάλασσαν ἤει 
δ ἐρήμου, οὐ μέντοι δι’ ἀνύδρου τῆς χώρας, στα- 
δίους ἐς χιλίους καὶ ἑξαχοσίους, ὡς λέγει Ἀ ριστόδου- 
Ie Ax. Ἐντεῦθεν δὲ ἐς τὴν μεσόγαιαν ἐτράπετο, ἵνα 
τὸ μαντεῖον ἦν τοῦ Ἄμμωνος. ἴξστι δὲ ἐρήμη τε 5$ 
ὁδὸς xoi ψάμμος ἣ πολλὴ αὐτῆς χαὶ ἄνυδρος. — (4) 
"Y&p δὲ ἐξ οὐρανοῦ ᾿Αλεξάνδρῳ πολὺ ἐγένετο, xal 
τοῦτο ἐς τὸ θεῖον ἀνηνέχθη. ᾿Ἀνηνέχθη δὲ ἐς τὸ θεῖον 
1$ xal τόδε᾽ ἄνεμος νότος ἐπὰν πνεύσῃ ἐν ἐχείνῳ τῷ χώ- 
pe, τῆς ψάμμου ἐπιφορεῖ κατὰ τῆς ὁδοῦ ἐπὶ μέγα, 
xxl ἀφανίζεται τῆς 6000 τὰ σημεῖα οὐδὲ ἔστιν εἰδέναι 
ἵνα χρὴ πορεύεσθαι καθάπερ ἐν πελάγει τῇ ψάμμῳ, 
ὅτι σημεῖα οὖχ ἔστι χατὰ τὴν δδὸν οὔτε που ὄρος οὔτε 
3? δένδρον οὔτε γήλοφοι βέδαιοι ἀνεστηκότες, οἷστισιν οἱ 
But τεχμαίροινπο ἂν τὴν πορείαν, χαθάπερ οἱ ναῦται 
τοῖς ἄστροις" ἀλλὰ. ἐπλανᾶτο γὰρ ἢ στρατιὰ Ἀλεξάνδρῳ 
καὶ οἱ ἡγεμόνες τις ὁδοῦ ἀμφίδολοι ἦσαν. (5) Πτολε- 
μαῖος μὲν δὴ 6 Α ἄγου λέγει δράχοντας δύο ἰέναι πρὸ 
15 τοῦ στρατεύματος φωνὴν ἱέντας, xai τούτοις Ἀλέξαν- 
ἔρον χελεῦσαι ἕπεσθαι τοὺς ἡγεμόνας πιστεύσαντας 
τῷ θείῳ" τοὺς δὲ ἡγήσασθαι τὴν ὁδὸν τήν τε ἐς τὸ 
μαντεῖον χαὶ ὀπίσω αὖθις: (e) ᾿Αριστόδουλος δέ, χαὶ ὃ 
πλείων λόγος ταύτη κατέχει, χόραχας δύο προπετομέ- 
9 νοὺς πρὸ τῆς στρατιᾶς, τούτους γενέσθαι Ἀλεξάνδρῳ 
τοὺς ἡγεμόνας. — Kal ὅτι μὲν θεῖόν τι ξυνεπέλαδεν αὐ- 
τῷ Eq ἰσχυρίσασθαι, ὅτι καὶ τὸ εἰχὸς ταύτη ἔχει" τὸ 
δὲ ἀτρεχὲς τοῦ λόγου ἀφείλοντο οἱ ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ ὁπὲρ 


αὐτοῦ ἐξηγησάμενοι. 





ΚΕΦ. Δ΄. 


m Ὁ δὲ χῶρος ἵναπερ τοῦ Ἄμμωνος τὸ ἱερόν ἐστι, 
τὰ μὲν χύχλῳ πάντα ἔρημα xal ψάμμον τὸ πᾶν ἔχει 
καὶ ἄνυδρον: αὐτὸς δὲ ἐν μέσῳ ὀλίγος ὦν (ὅσον γὰρ 
πλεῖστον αὐτοῦ ἐς πλάτος διέχει, ἐς τεσσαράχοντα 
μάλιστα σταδίους ἔρχεται) χατάπλεώς ἐστιν ἡμέρων 

€ δένδρων, ἔλαιῶν xal φοινίχων, xal ἔνδροσος μόνος τῶν 
πέρ, (3) Καὶ πηγὴ ἐξ αὐτοῦ ἀνίσχει οὐδέν τι ἐοιχυῖα 
ταῖς πηγαῖς ὅσαι ἄλλαι ix γῆς ἀνίσχουσιν. — 'Ev μὲν 
vio μεσημόρίᾳ ψυγρὸν τὸ ὕδωρ γευσαμένῳ τε xal ἔτι 
μᾶλλον ἁψαμένῳ d ψυχρότατον’ ἐγκχλίναντος δὲ τοῦ 

& ἡλίου ἐς ἑσπέραν θερμότερον, καὶ ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ivt 
θερμότερον ἔστε ἐπὶ μέσας νύχτας, μέσων δὲ νυχτῶν 
ἑαυτοῦ θερμότατον' ἀπὸ δὲ μέσων νυχτῶν ψύχεται ἐν τά- 
iet, xal ἕωθεν ψυχρὸν ἤδη ἐστί, ψυχρότατον δὲ μεσημ- 
6clac" καὶ τοῦτο δὴ ἀμείδει ἐν τάξει ἐπὶ ἑκάστη ἡμέρᾳ. 


Perseo et Hercule , quippe qui a genere utriusque descende- 
ret, siquidem et ipse ortus sui initia ex parte (materna) 
ad Ammonem referebat, quemadmodum Persei atque Her- 
culis fabulae ad Jovem. Hoc itaque consilio ad Ammonem 
proficiscebatur, ut quae ad se pertinerent certius cognosce- 
ret , aut saltem se novisse jactaret. 

3. Ac Parzetonium usque secus mare per solitudinem pro- 
fectus est, sed non omnino per inaquosam regionem, ad 
mille sexcenta stadia, ut tradit Aristobulus. Inde mediterra- 
nea petiit, ubi Ammonis templum est , unde oracula petun- 
tur. Est autem via plane deserta altoque sabulo impedita et 
aque inopes. (4) At Alexandro larga e culo pluvia demissa 
est, quod quidem prodigio habitum est, sicut etiam hoc : 
quotiescunque enim Auster ea in regione spirat, magna vi 
arenas viam obruit, itaut omnia viarum vestigia obducantur, 
et , perinde ut in pelago, qua eundum sit cerni pre arena 
non possit. Neque enim signa ulla sive note ad viam 
exstant, non collis, non arbor, non firmi et stabiles tu- 
muli, ex quibus viatores itineris rationem colligere, ut 
naute ex astris, possint. Errabat itaque Alexandri exer- 
citus , ejusque ductores de via ambigebant. (5) Ptolemzus 
Lagi filius auctor est, dracones duos ctamorem edentes agmen 
praecessisse , e£ Alexandrum ducibus imperasse , ut prodi- 
gio acquiescentes dracones sequerentur; ac dracones in 
craculi sedem ipsos et duxisse et reduxisse. (6) Aristobu- 
ius autem et reliqui plurimi duoe corvos ante exercitum 
volitasse scribit, eosque Alexandro itineris duces exstitisse. 
Ac sane aliquo prodigio adjutum Alexandrum esse pro 
certo affirmaverim : verisimile enim omnino hoc est : at 
veram rei rationem scriptorum disaensus obscuravit. 


[.oommmmmmsmnsd 


CAP. 1V. 


Locus autem in quo Ammonis templum est, omni ex 
parte solitudines et arenas habet caretque aqua.  Mediun 
liujus loci, quod exiguo spatio circumscribitur , (nam ubi 
latissimum est , ad quadraginta summum stadia extenditur ) 
cultis acboribus est refertum, oleis nimirum et palmis, 50" 
lumque ex circumjectis locis roscidum. (2) Fons etiam ex eo 
oritur, nihil cum reliquis fontibus quotquote terra scaturiunt 
similehabens. Meridie enim frigidus est gustanti multoque 
magis attingenti, qualis est frigidissimus; sole ad vespe- 
rum vergente, calidior est; qui quidem calor ἃ vespera 
ad mediam noctem usque incrementa accipit; media nocte 
calidissimus est; post mediam noctem paulatim refrigescit ; 
et sub auroram jam frigidus est , meridie frigidissimus " at- 
que has quidem vicissitudines singulis diebus subit. (3) 


(ἡ Γίγνονται δὲ καὶ ἅλες αὐτόματοι ἐν τῷ χωρίῳ τούτῳ | Gignit autem etiam boc solum suapte natura salem fo&- 


64 APPIANOY ANABATZ. FT, ε. 


ὀρυχτοί. Καὶ τούτων ἔστιν ob; ἐς Αἴγυπτον φέρουσι 
τῶν ἱερέων τινὲς τοῦ Ἄμμωνος. ᾿Βπειδὴ γὰρ ἐπ᾽ Al» 
Ὑύπτου στέλλονται, ἐς χοιτίδας πλεχτὰς ἐχ φοίνιχος ἐσ-- 
βαλόντες δῶρον τῷ βασιλεῖ ἀποφέρουσιν 3) εἴ τῳ ἄλλῳ. 

5 (4) Ἔστι δὲ μακρός τε ὃ χόνδρος καὶ ἤδη τινὲς αὐτῶν 
xal ὑπὲρ τρεῖς δαχτύλους, xat χαθαρὸς ὥσπερ χρύσταλ- 
Aoc καὶ τούτῳ ἐπὶ ταῖς θυσίαις χρῶνται, ὡς χαθαρω- 
τέρῳ τῶν ἀπὸ θαλάσσης ἁλῶν, Αἰγύπτιοί τε χαὶ ὅσοι 
ἄλλοι τοῦ θείου οὐχ ἀμελῶς ἔχουσιν. (6) ᾿Ενταῦθα 

10 Ἀλέξανδρος τόν τε χῶρον ἐθαύμασε καὶ τῷ θεῷ ἐχρή- 
cato: xal ἀχούσας ὅσα αὐτῷ πρὸς θυμοῦ ἦν, ὡς ἔλε- 
γεν, ἀνέζευξεν ἐπ’ Αἰγύπτου, ὡς μὲν ᾿Αριστόθουλος 
λέγει, τὴν αὐτὴν ὀπίσω ὁδόν, ὡς δὲ Πτολεμαῖος ὃ Αά- 
qoo , ἄλλην εὐθεῖαν ὡς ἐπὶ Μέμφιν. 


—— 000 a 


ΚΕΦ. E. 


i — Ek Νέμφιν δὲ αὐτῷ πρεσθεῖαί τε πολλαὶ ἐχ τῆς 
Ἑλλάδος ἧκον, xal οὐχ ἔστιν ὅντινα ἀτυχήσαντα ὧν 
ἐδεῖτο ἀπέπεμψε" καὶ στρατιὰ παραγίγνεται παρὰ μὲν 
Ἀντιπάτρου μισθοφόροι “Ἕλληνες ἐς τετραχοσίους, ὧν 
ἡγεῖτο Μενίδας 6 ἩΗγησάνδρου, dx Θράχης δὲ ἱππεῖς ἐς 

99 πενταχοσίους, ὧν ἦρχεν ᾿Ασχληπιόδωρος 6 Εὐνίχου. (2) 
Ἐνταῦθα θύει τῷ Διὶ τῷ βασιλεῖ xal πομπεύει ξὺν τῇ 
στρατιᾷ ἐν τοῖς ὅπλοις καὶ ἀγῶνα ποιεῖ γυμνιχὸν xal μου- 
σιχόν. Καὶ τὰ χατὰ τὴν Αἴγυπτον ἐνταῦθα ἐχόσμησε" δύο 
μὲν νομάρχας Αἰγύπτου χατέστησεν Αἰγυπτίους, Δολόα- 

25 σπιν xat Πέτισιν, xal τούτοις διένειμε τὴν χώραν τὴν 
Αἰγυπτίαν: Πετίσιος δὲ ἀπειπαμένου τὴν ἀρχὴν Δολόα- 
σπις ἐνδέχεται πᾶσαν. (3) Φρουράρχους δὲ τῶν ἕταί- 
ρων ἐν Μέμφει μὲν Πανταλέοντα κατέστησε τὸν Πυ- 
δναῖον, ἐν Πηλουσίῳ δὲ Πολέμωνα τὸν Μεγαχλέους, 

4υ Πελλαῖον: τῶν ξένων δὲ ἄρχειν Λυχίδαν Αἰτωλόν, 
γραμματέα δὲ ἐπὶ τῶν ξένων Εὔγνωστον τὸν Ξξενοφάν- 
του τῶν ἑταίρων’ ἐπισχόπους δὲ αὐτῶν Αἰσχύλον τε 
xai Ἔφιππον τὸν Χαλχιδέα. (4) Λιδύης δὲ τῆς προσ-- 
χώρου ἄρχειν δίδωσιν ᾿Ἀπολλώνιον Χαρίνου, 'Apa6í(ac 

85 δὲ τῆς πρὸς Ἡρώων πόλει Κλεομένην τὸν ἐχ Ναυχρά- 
τῖος" xal τούτῳ παρηγγέλλετο τοὺς μὲν νομάρχας ἐᾶν 
ἄρχειν τῶν νομῶν τῶν χατὰ σφᾶς χαθάπερ Ex παλαιοῦ 
χαθειστήχει, αὐτὸν δὲ ἐχλέγειν παρ᾽ αὐτῶν τοὺς φό- 
ρους: οἱ δὲ ἀποφέρειν αὐτῷ ἐτάχθησαν. () Στρα- 

4o τηγοὺς δὲ τῇ στρατιᾷ κατέστησεν ἥντινα ἐν Αἰγύπτῳ 
δπελείπετο Πευχέσταν τε τὸν Μαχαρτάτου xal Βάλα- 
xpov τὸν Ἀμύντου, ναύαρχον δὲ ἐπὶ τῶν νεῶν Πολέ- 
μωνα τὸν Θηραμένους" σωματοφύλαχα δὲ ἀντὶ ᾿Αῤῥύθδα 
τὸν Λεοννάτον τὸν Ὀνάσου ἔταξεν᾽ "Λῥῤῥύδας γὰρ νόσῳ 

«o ἀπέθανεν. (e) Ἀπέθανε δὲ xal ᾿Αντίοχος ὃ ἄρχων 
τῶν τοξοτῶν, xal ἀντὶ τούτου ἄρχειν ἐπέστησε τοῖς το- 

«ξόταις Ὀμόρίωνα Κρῆτα. "Emi δὲ τοὺς ξυμμάχους 
τοὺς πεζούς, ὧν Βάλαχρος ἡγεῖτο, ἐπεὶ Βάλαχρος ἐν 
Αἰγύπτῳ ὑπελείπετο, Κάλανον χατέστησεν ἡγεμόνα. 

to Ὁ) Κατανεῖμαι δὲ λέγεται ἐς πολλοὺς τὴν ἀρχὴν τῆς 


silem ; quem quidem nonnulli sacerdotes Ammonis in Egy- 
ptum portant Quum enim in gyptum proficiscuntur, 
salem in cistulas ex palma contextas conditum , regi aut 
alteri cuipiam muneri ferunt. (4) Sunt autem frusta oblonga, 
quadam enim longitudinem trium digitorum excedunt, 
puraque instar crystalli. Hoc genere salis et AEgyptii εἰ 
alii quibus divinus cultus curze est, in sacrificiis utuntur, 
quod sale marino sit purior. (5) Alexander loci naturam 
admiratus , oraculum consuluit : aceeptoque responso sibi, 
ut dicebat , grato , in "Egyptum rediit , eodem, ut Aristobo- 
Jus auctor est, quo venerat itinere : ul vero Ptolemzes 
scribit , rectiore via Memphin versus. 


CAP. V. 


Ad Memphin mulie ad eum ex Gracia legationes venere, 
neque quenquam , qui 'postulata non impetrasset , dimisit. 
Nove etiam copi accesserunt, ab Antipatro mercenarii 
Gr&ci quadringenti, quibus preerat Menidas Hegesandri &- 
lius : ex Thracia equites circiter quingenti, quibus praefectus 
erat Asclepiodorus Eunici filius. (2) Eoloci Jovi regi sacrum 
fecit, pompam cum exercitu armato duxit : ludos etiam 
gymnicos et musicos exhibuit. Deinde ad JEgypti admi- 
nistrationem constituendam conversus, duos Egypto pee 
sides Egyptios praefecit, Doloaspin et Petisin, inter quos 
universam JEgypti regionem distribuit. —Petise vero im- 
perium detrectante, Doloaspis totam provinciam susce- 
pit. (8) Presidiorum principes ex amicis in Memphi 
constituit Pantaleontem | Pydnzeum, Pelusii Polemonem 
Megaclis filium Pellaum. Exteris imnilitibus Lycidam J£to- 
lum prafecit. Scribam przterea exteris adjunxit, Em- 
gnostum Xenophanti filium, ex amicis. Inspectores vero 
iisdem adjecit &schylum et Ephippum Chalcidensem. (4) 
Libye vero finitimz Apollonium Charini filium przfe- 
cit : Arabiz quae est ad urbem Heroum , Cleomenem Naa- 
cratitam , mandatis additis, ut legum imperium juxta 
veterem consuetudinem penes pr:esides esset : ipse tributa 
colligeret, quze illi pendere eijussisunt. (5) Copiis quas 
in /Egypto reliquit, duces prefecit Peucestam —Macartati 
et Balacrum Amynte filium, classi vero Polemonem 
Theramenis filium. Corporis custodem loco Arrhybe 
Leonnatum Onasi (Antei δ) filium constituit : Arrhybas enim 
morbo exstinctus erat. (6) Obierat autem etiam An- 
tiochus sagittariorum dux, in cujus locum Ombreionem 
Cretensem  suffecit. Sociorum peditatui cui Balacres 
praefuerat (qui in Egypto relinquebatur ), Calanum ducem 
constituit. (7) /Egypti imperium inter plures praesides par. 








ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. ΠῚ, 6. 


Αἰγύπτου, τήν τε φύσιν τῆς χώρας θαυμάσας xal τὴν 
ὀχυρότητα, ὅτι οὐχ ἀσφαλές οἱ ἐφαίνετο ἑνὶ ἐπιτρέψαι 
ἄρχειν Αἰγύπτου πάσης. Καὶ Ῥωμαῖοί μοι δοχοῦσι 
παρ᾿ Ἀλεξάνδρου μαθόντες ἐν φυλχχῇ ἔχειν Αἴγυπτον 
6 xal μηδένα τῶν ἀπὸ βουλῆς ἐπὶ τῷδε ἐκπέμπειν ὕπαρ- 
γον Αἰγύπτου, ἀλλὰ τῶν εἰς τοὺς ἱππέας σφίσι ξυντε- 


λούντων. 
ΚΕΦ. G'. 
zi Ἀλέξανδρος δὲ ἅμα τῷ ἦρι ὑποφαίνοντι ix Μέμ- 


- gios Jet ἐπὶ Φοινίχης" xat ἐγεφυρώθη αὐτῷ 6 τε χατὰ 
to Μέμφιν πόρος τοῦ Νείλου xal ad διώρυχες αὐτοῦ πᾶσαι. 
Ὡς δὲ ἀφίχετο ἐς Τύρον, χαταλαμθάνει ἐνταῦθα ἦχον 
αὐτῷ ἤδη καὶ τὸ ναυτικόν. Ἔν Τύρῳ δὲ αὖθις θύει τῷ 
Ἡραχλεῖ xal ἀγῶνα ποιεῖ γυμνικόν τε xol μουσιχόν. 
() ᾿Ενταῦθα ἀφιχνεῖται παρ᾽ αὐτὸν ἐξ ᾿Αθηνῶν ἡ Πά- 
15 pzÀoc πρέσδεις ἄγουσα Διόφαντον xal Ἀχιλλέα" ξυνε- 
πρέσδευον δὲ αὐτοῖς καὶ οἱ Πάραλοι ξύμπαντες. Καὶ 
τῶν τε ἄλλων ἔτυχον ὧν ἕνεκα ἐστάλησαν χαὶ 
τοὺς αἰχμαλώτους ἀφῆχεν ᾿Αθηναίοις ὅσοι ἐπὶ Γρανιχῷ 
᾿Αθηναίων ἑάλωσαν. (3) Τὰ δὲ ἐν Πελοποννήσῳ ὅτι 
30 αὐτῷ ᾿νενεωτερίσθαι ἀπήγγελτο, ᾿Αμφοτερὸν πέμπει 
βοηθεῖν Πελοποννησίων ὅσοι ἔς τε τὸν Περσιχὸν πόλε- 
μον βέδαιοι ἦσαν χαὶ Λαχεδαιμονίων οὐ κατήχουον. 
Φοίνιξι δὲ χαὶ Κυπρίοις προσετάχθη ἑχατὸν ναῦς ἄλλας 
πρὸς αἷς ἔχοντα ᾿Αμφοτερὸν ἔπεμπε στέλλειν ἐπὶ Πε- 
36 λοποννήσου. 

4. Αὐτὸς δὲ ἤδη ἄνω ὡρμᾶτο ὡς ἐπὶ Θάψαχόν τε xal 
τὸν Εὐφράτην ποταμόν, ἐν Φοινίκη μὲν ἐπὶ τῶν φόρων 
τῇ ξυλλογῇ χαταστήσας Κοίρανον Βεροιαῖον, Φιλόξε- 
νον δὲ τῆς ᾿Ασίας τὰ ἐπὶ τάδε τοῦ ᾿Γαύρου ἐχλέγειν. 

3 Τῶν ξὺν αὐτῷ δὲ χρημάτων τὴν φυλαχὴν ἀντὶ τούτων 
ἐπέτρεψεν Ἁρπάλῳ τῷ Μαγάτα ἄρτι ix τῆς φυγῆς 
ἦχοντι. (0) Ἅρπαλος γὰρ τὰ μὲν πρῶτα ἔφυγε, Φι- 
λίππου ἔτι βασιλεύοντος, ὅτι πιστὸς ἦν, καὶ Πτολεμαῖος 
ᾧ Λάγου ἐπὶ τῷ αὐτῷ ἔφυγε καὶ Νέαρχος 6 Ἀνδροτίμου 

35 xat "Eciuto; ὃ Λαρίμου xal Λαομέδων 6 τούτου ἀδελ- 
9X, ὅτι ὕποπτα , Ἀλεξάνδρῳ ἐς Φίλιππον, ἐπειδὴ 
Εὐρυδίχην γυναῖχα ἠγάγετο Φίλιππος. ᾿Ολυμπιάδα δὲ 
τὴν ᾿Αλεξάνδρου μητέρα ἠτίλασε. (6) Τελευτήσαντος 
δὲ Φιλίππου χατελθόντας ἀπὸ τῆς φυγῆς ὅσοι δι᾿ αὐτὸν 

“0 ἔφευγον Πτολεμαῖον μὲν σωματοφύλαχα χατέστησεν, 
Ἅρπαλον δὲ ἐπὶ τῶν χρημάτων, ὅτι αὐτῷ τὸ σῶμα ἐς 
τὰ πολέμια ἀχρεῖον ἦν, ᾿Ερίγυιον δὲ ἱππάρχην τῶν 
ξυμμάχων, Λαομέδοντα δὲ τὸν τούτου ἀδελφόν, ὅτι δί- 
ἴλονσσος ἦν ἐς τὰ βαρδαριχὰ γράμματα, ἐπὶ ταῖς αἰ- 

“Ὁ γμαλώτοις βαρφάροις, Νέαρχον δὲ σατραπεύειν Αυχίας 
χαὶ τῆς ἐχομένης Αυχίας χώρας ἔστε ἐπὶ τὸν Ταῦρον “τὸ 

ἦρος. (7) Ὀλίγον δὲ πρόσθεν τῆς μάγης τῆς ἐν Ἰσσῷ 
γενομένης ἀναπεισθεὶς πρὸς Ταυρίσχου, ἀνδρὸς χαχοῦ, 

2 Ἄρκαλος φεύγει ξὺν Ταυρίσχῳ. Καὶ ὁ μὲν 'Γαυρίσχος 
- Wap! Ἀλέξανδρον τὸν Ἠπειρώτην ἐς Ἰταλίαν σταλεὶς 
Qt ἐτελεύτησεν. Ἁρπάλῳ δὲ ἐν τῇ Μεγαρίδι ἢ φυγὴ ἦν. 


ABRIANAUS. 


{5 


titus esse dicitur, naturam regionis admiratus et muni- 
menta, neque tutum ratus universum Egypti imperium 
uni committere. Quod quidem Alexandri consilium imitati 
Romani in tuenda AEgypto mihi videntur, neminem sena- 


torii ordinis, sed equestris, proconsulem eo mittere soliti. 


CAP. VI. 


Alexander ineunte vere Memphi in Ph«enicen movit, 
Nilo flumine ad Memphin fossisque ejus omnihus ponte 
stratis. Ubi Tyrum pervenit, reperit ibi advectam jam 
etiam classemy et Herculi rursus sacrum fecit, ludosque 
gymnicos et musicos edidit. (2) Eodem loci Paralus , sacra 
Atheniensium navis , ad Alexandrum venit, legatos adve- 
hens Diophantum et Achillem. Conjunxerant sese huic le. 


?Aationi omnes Parali universi : quibus quidem omnia qua 


postularunt concessit, et Atheniensibus cives quotquot ad 
Granicum amnem capti fuerant remisit. (3) Quumque in 
Peloponneso tumultus excitati esse nuntiarentur, Ampho- 
terum eo mittit, iis qui constantes ad Persicum usque bel- 
lum manserant, neque Lacedaemoniis morem gesserant , 
subventurum. Phonicibus autem et Cypriis imperavit, ut 
centum alias naves prster eas, quibus Amphoterum in- 
structum misit , in Peloponnesum destinarent. 


4. Ipee vero ulteriora petens ad Thapsacum et Euphra- 
tem fluvium contendit, atque in Phenice quidem tributis 
cogendis Ceranum Beraxeum questorem constituit : in 
Asia Philoxenum, qui cis Taurum vectigalia cogat. Pecu- 
niarum autem quas penes 86 habebat, Harpalo Machatze, 
qui recens ab exilio redierat, in horum locum suffecto, 
curam dedit. (5) Harpalus enim primum quidem, quod 
fidus ( Alexandro) fuisset, Philippo adhuc regnante fuge. 
rat, eademque de causa una cum illo etiam Ptolemaeus Lagi, 
et Nearchus Androtimi, atque Erigyius Larichi filius, ejusque 
frater Laomedon. Suspectus enim erat Alexander Philippo, 
postquam Olympiade Alexandri matre repudiata, Eurydicen 
uxorem ceperat. (6) Mortuo autem Philippo quum ii qui sua 
causa fugerant rediissent, Ptolems»um quidem inter corporis 
custodes retulit : Harpalum vero, quum corpore esset ad res 


: bellicas subeundas parum firmo, thesauris praefecit : Eri- 


gyium equiatui sociorum ducemi statuit : Laomedontem ejus 
fratrem , quod duarum linguarum, greccze et barbaricze, pe- 
ritus esset , captivis barbaris : Nearchum Lyciae atque uni- 
versie regioni quae Lycia finitima est ad Taurum montem 
usque proposuit. (7) Verum paulo ante prilium quod apud 
]ssum commissum erat , Harpalus seductus a Taurisco lio- 
mine improbo, una cum eo fugerat. Et Tauriscus quidem ad 
Alexandrum Epirotam in Italiam profectus, ibi vitam finiit. 
Marpalus quum ad Megarenses se recepisset, invitatus ab 
b 


ἂν 
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Ἀλλ᾽ ᾿Αλέξανοόρος πείθει αὐτὸν κατελθεῖν, πίστεις δοὺς 
οὐδέν οἱ μεῖον ἔσεσθαι ἐπὶ τῇ φυγῇ" οὐδὲ ἐγένετο ἐπα- 
νελθόντι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν χρημάτων αὖθις ἐτάχθη Ἅρπα- 
Aoc. (s) 'E« Λυδίαν δὲ σατράπην Μένανδρον ἐχπέωπει 
ὅ τῶν ἑταίρων’ ἐπὶ δὲ oic ξένοις, ὧν ἡγεῖτο Μένανδρος, 
Κλέαρχος αὐτῷ ἐτάχθη" ἀντὶ δὲ Ἀρίαμα σατράπην Συ- 
ρίας ᾿Ασχληπιόδωρον τὸν Εὐνίχου ἀπέδειξεν, ὅτι ᾿Αρίμ.- 
μας βλαχεῦσαι ἐδόκει αὐτῷ ἐν τῇ παρασχευῇ ἥντινα 
ἐτάχθη παρασχευάσαι τῇ στρατιᾷ χατὰ τὴν 650v τὴν 
10 ἄνω. 


— 9€ 6 uam 


ΚΕΦ, Z. 


Καὶ ἀφίκετο ἐς Θάψαχον ᾿Αλέξανδρος μηνὸς  Exa- 
τοιμῤχιῶνος ἐπὶ ἄρχοντος ᾿Αθήνησιν ᾿Αριστοφάνους᾽ xal 
χαταλαμύάνει δυοῖν γεφύραιν ἐζευγμένον τὸν πόρον. 
Καὶ γὰρ Μαζαῖος, ὅτῳ ἣ φυλαχὴ τοῦ ποταμοῦ ix Aa- 

15 ρείου ἐπετέτραπτο, ἱππέας μὲν ἔχων περὶ τρισχιλίους 
xat τούτων “ἕλληνας μισθοφόρους δισχιλίους, τέως μὲν 
αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ποταμῷ ἐφύλασσε, (2) x«i ἐπὶ τῷδε οὐ 
ξυνεχὲς ἣ γέφυρα ἦν ἐζευγμένη ἔστε ἐπὶ τὴν ἀντιπέραν 
ὄχθην τοῖς Μαχεδόσι, δειμαίνουσι μὴ ἐπίθοιντο οἱ ἀμφὶ 

20 Μαζαῖον τῇ γεφύρα ἵνα ἐπαύετο' Μαζαῖος δὲ ὡς ἤχου- 
σεν ἤδη προσάγοντα ᾿Αλέξανδρον, ᾧχετο φεύγων ξὺν τῇ 
στρατιᾷ πάση᾽ xai εὐθὺς ὡς ἔφυγε Μαζαῖος, ἐπεδλήθη- 
σαν αἱ γέφυραι τῇ ὄχθη τῇ πέραν καὶ διέδη ἐπ᾽ αὐτῶν 
ξὺν τῇ στρατιᾷ ᾿Αλέξανδρος. 

8. Ἔνθεν δὲ ἐχώρει ἄνω, ἐν ἀριστερᾷ ἔχων τὸν Εὐ- 
φράτην ποταμὸν xoi τῆς Αρμενίας τὰ ὄρη, διὰ τῆς 
Μεσοποταμίας καλουμένης χώρας. Οὐκ εὐθεῖαν δὲ ἐπὶ 
Ἀιαδυλῶνος ἦγεν ἀπὸ τοῦ Εὐφράτου ὁρμηθείς, ὅτι τὴν 
ἑτέραν ἰόντι εὐπορώτερα τὰ ξύμπαντα τῷ στρατῷ ἦν, 
80 xal χιλὸς τοῖς ἵπποις xal τὰ ἐπιτήδεια x. τῆς χώρας 

λαμθάνειν, καὶ τὸ καῦμα οὐχ ὡσαύτως ἐπιφλέγον. (4) 

Ἁλόντες δέ τινες χατὰ τὴν ὁδὸν τῶν ἀπὸ τοῦ Δαρείου 

στρατεύματος χατασχοπῆς ἕνεχα ἀπεσχεδασμένων ἐξήγ- 

γεῖλαν, ὅτι Δαρεῖος ἐπὶ τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ χάθηται, 

86 ἐγνωχὼς εἴργειν Ἀλέξανδρον, εἰ διαθδαίνοι" καὶ εἶναι αὐ- 
τῷ στρατιὰν πολὺ μείζονα ἣ ξὺν $ ἐν Κιλιχία ἐμάχετο. 

(s) Ταῦτα Ἀλέξανδρος ἀχούσας ἤει σπουδῇ ὡς ἐπὶ τὸν 

Τίγρητα. Ὡς δὲ ἀφίχετο, οὔτε αὐτὸν Δαρεῖον χαταλαμ- 

βάνει οὔτε τὴν φυλαχὴν ἥντινα ἀπολελοίπει Δαρεῖος, 
40 ἀλλὰ διαδαίνει τὸν πόρον, χαλεπῶς μὲν δι᾽ ὀξύτητα τοῦ 

ῦ, οὐδενὸς δὲ εἴργοντος. 

6. Ἐνταῦθα ἀναπαύει τὸν στρατόν" xal τῆς σελήνης 
τὸ πολὺ ἐκλιπὲς ἐγένετο" xal ᾿Αλέξανδρος ἔθυε τῇ τε σε- 
λήνῃ καὶ τῷ ἡλίῳ xal τῇ γῇ, ὅτων τὸ ἔργον τοῦτο λόγος 

45 εἶναι κατέχει. Καὶ ἐδόκει ᾿Αριστάνδρῳ πρὸς Μακεδόνων 
xai ᾿Αλεξάνδρου εἶναι τῆς σελήνης τὸ πάθημα xol ἐκεί- 
νου τοῦ μηνὸς ἔσεσθαι ἣ μάχη, xal ἐχ τῶν ἱερῶν νίχην 

e “μαίνεσθαι Ἀλεξάνδρῳ. (7) Ἄρας δὲ ἀπὸ τοῦ Τίγρη- 
τος ἥει διὰ τῆς Ἀτουρίας χώρας, ἐν ἀριστερᾷ μὲν ἔχων 
£o τὰ ᾿ Γορδυαίων ὄρη, ἐν δεξιᾷ δὲ αὐτὸν τὸν 'Γίγρητα. Te- 
τάρτη δὲ fju£pa ἀπὸ τῆς διαθάσεως οἱ πρόδρομοι αὐτῷ 
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Alexandro uti ad se reverteretur, accepta (ide fugam sili 
damno non futuram, rediit. Neque fuit damno; nam re 
versus pecuniarum administrationi denuo admotus es. (t 
In Lydiam Menandrum , unum ex amicis, satrapam misit, 
Olearcho exteris, quorum dux erat Menander, suffecie. 
In Arimme locum Asclepiodorum Eunici filium Syrie a- 
trapam constituit, quum Arimmae visus esset in pra»parasdis 
necessariis exercitui interiora Asie petenti segnem se pra- 
huisse 


CAP. VII. 


Alexander Thapsacum pervenit mense Hecatombeom, 
archonte Athenis Aristophane : ubi duobus pontibus junctum 


Euphratem fluvium reperit. Mazseus enim, cui Daries 


amnis tutelam mandaverat , cum tribus fere millibos equ 
tum, in quibus duo erant millia Graecorum mercenariorem, 
hucusque quidem ad flumen consederat; (2) et propterea, 
pons non continuus usque ad ulteriorem ripam perductui 
erat a Macedonibus, veritis, ne qui cum Mazzeo erant ia 
pontem qua parte imperfectus erat impetum facerent. Ma- 
zwus autem ubi Alexandrum appropinquare cognovit, cua 
omnibus cepiis inde aufagit. Post ejus fugam, poatibus 
in ulteriorem ripam jactis, Alexander universum exerclum 
traduxit.  - 

3. Inde ulterius per regionem, cui Mesopotamia nome 
est , ad laevam Euphratem fluvium et Armeni montes ba- 
bens, progressus est. Neque vero recta via ab Euphrale 
movens Babylonem contendit , quum alia vía ad exercilum 
ducendum commodior plus pabuli equis suppeditaret , ala- 
que necessaria ex ea regione sumi possent, neque ssim 
tantopere gradientes torreret. (4) In itinere exploratora 
nonnulli, longius ab exercitu Darii speculatum digres, 
capti significarunt Darium ad Tigrim fluvium cogsedwe, 
Alexandrum transitu prohibiturum , multoque majores cv: 
pias habere, quam quibuscum in Cilicia pugnarat. (5) Qw 
cognito, Alexander confestim ad Tigrim contendit. Qv 
postquam venit , neque Darium ipsum offendit , neque pra- 
sidium ullum a Dario relictum : itaque flumen transit, £&* 
quidem ob cursus rapiditatem , nemine tamen prohibeste. 

6. Ibi nonnihil quietis exercitui dedit. Per id tempus 
gens lun:e defectio fuit. Alexander luni, sdli , ac terre, ὃ 
quibus eclipses fieri dicuntur, sacrificium fecit. Arisandre 
visum est, felicem ac faustum successum Alexandro ei Mt 
cedonibus per lunze defectum portendi , praeliumque eo ip 
mense committendum esse; οἱ sacrificia ipsa viclorum 
Alexandro promittere. (7) Motis itaque castris a Tigri pef 
Aturiam exercitum duxit, a sinistra habens Gordysorem 
montes, a dextra Tigrim. Quarto deinde post transitum dr 
antecursores renuntiant , hostilem equitatum in campis ctf 
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᾿ξαγγέλλουσιν ὅτι ἱππεῖς [οὗτοι πολέμιοι ἀνὰ τὸ πε- 
δίον φαίνονται, ὅσοι δέ, οὐχ ἔχειν εἰκάσαι. ΞΞυντάξας͵ 
οὖν τὴν στρατιὰν προὐχώρει ὡς ἐς μάχην" καὶ ἄλλοι αὖ 
τῶν προδρόμων προσελάσαντες ἀχριδέστερον οὗτοι χα- 

& τιδόντες ἔφασχον δοκεῖν εἶναί σφισιν οὐ πλείους ἢ χι- 
λίους τοὺς ἱππέας. ᾿ 


— iip 0 «iim —- — 
KK. H. 


Ἀναλαδὼν οὖν τήν τε βασιλιχὴν ἴλην x«t τῶν érat- 
pov μίαν xal τῶν προδρόμων τοὺς Παίονας ἔλαυνε 
σπουδῇ, τὴν δὲ ἄλλην στρατιὰν βάδην ἕπεσθαι ἐχέλευ- 

10 σεν, Οἱ δὲ τῶν Περσῶν ἱππεῖς, χατιδόντες τοὺς duy 
Ἀλέξανδρον ὀξέως ἐπάγοντας, ἔφευγον ἀνὰ χράτος. Καὶ 
Ἀλέξανδρος διώχων ἐνέχειτο: 
ὀπέφυγον, τοὺς δέ τινας xal ἀπέχτειναν, ὅσοις οἱ ἵπποι 
ἐν τῇ φυγῇ ἔχαμον, τοὺς δὲ χαὶ ζῶντας αὐτοῖς ἵπποις 

ἰδ ἔλαδον- καὶ παρὰ τούτων ἔμαθον ὅτι οὐ πόῤῥω εἴη Aa- 
ρεῖος ξὺν δυνάμει πολλῇ. 

8. Βεδοηθήχεσαν γὰρ Δαρείῳ ᾿Ινδῶν τε ὅσοι Bax- 
τρίοις ὅμοροι xai αὐτοὶ Βάχτριοι χαὶ Σογδιανοί" τού- 
τῶν μὲν πάντων ἡγεῖτο Βῆσσος 6 τῆς Βαχτρίων γώρας 

30 σατράπης. Εἴποντο δὲ αὐτοῖς xal Σάχαι (Σχυθιχὸν τοῦτο 
τὸ γένος τῶν τὰν Ἀσίαν ἐποιχούντων Σχυθῶν), οὐχ ὑπή- 
xoot οὗτοι βήσσου, ἀλλὰ κατὰ συμμαχίαν τὴν Δαρείου" 
ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν Μαυάχης᾽ αὐτοὶ δὲ ἱπποτοξόται ἦσαν. 
f) Βχρσαέντης δὲ ᾿Αραχώτων σατράπης Ἀραχώτους 

45 τε ἦγε xai τοὺς ὀρείους ᾿Ινδοὺς καλουμένους. Σατιδαρ- 
zdvnc δὲ ὃ Ἀρείων σατράπης Ἀρείους ἦγε. Παρθυαίους 
δὲ xal “Ὑρχανίους xoi Ταπούρους, τοὺς πάντας ἱππέας, 
Φραταφέρνης ἦγεν. Μήδων δὲ ἡγεῖτο Ἀτροπάτης" ξυν- 
ετάττοντο δὲ Μήδοις Καδούσιοί τε xal 'AXÓavol xat 

$0 Σαχεσίναι. (8) Τοὺς δὲ προσοίχους τῇ ᾿Κρυθρᾷ θαλάσ- 
a» ᾿Οχονδοδάτης xai Ἀριοβαρζάνης καὶ Ὀρξίνης ἐχό- 
σμουν. Οὔξιοι δὲ xa Σουσιανοὶ ἡγεμόνα παρείχοντο 
Ὀβξαθρην τὸν 'A6ouMtou. Βουπάρης δὲ Βαθυλωνίων 
ἡγεῖτο. Οἱ δ᾽ ἀνάσπαστοι Κᾶρες xal Σιταχηνοὶ σὺν Ba- 

3» ῥυλωνίοις ἐτετάχατο. Δρμενίων δὲ ᾿Ορόντης xat Μι-- 
θραύστης ἦρχε, χαὶ Ἀριάχης Καππαδόχων. (6) Σύ- 
ρους δὲ τούς τε ἐχ τῆς χοίλης xal ὅσοι τῆς μεταξὺ τῶν 
ποταμῶν Συρίας Μαζαῖος ἦγεν. ᾿Ελέγετο δὲ ἡ πᾶσα 
στρατιὰ 5, Δαρείου ἱππεῖς μὲν ἐς τετρακισμυρίους, πεζοὶ 

40 δὲ ἐς ἑχατὸν μυριάδας, xat ἅρματα δρεπανηγόρα δια- 
χόσια, ἔλέφαντες δὲ οὐ πολλοί, ἀλλὰ ἐς πεντεχαίδεχα 
μάλιστα Ἰνδοῖς τοῖς ἐπὶ τάδε τοῦ Ἰνδοῦ ἦσαν. 

7. Zi» ταύτη τῇ δυνάμει ἐστρατοπεδεύχει Δαρεῖος 
ἐν [Γαυγαμήλοις πρὸς ποταμῷ Βουμώδῳ, ἀπέχων Ἀρ-- 

45 ῥήλων τῆς πόλεως ὅσον ἑξαχοσίους σταδίους, ἐν χώρῳ 
ὁμαλῷ πάντη. Καὶ γὰρ xat ὅσα ἀνώμαλα αὐτοῦ ἐς ἱπ- 
πασίαν, ταῦτα δὲ ix πολλοῦ οἱ Πέρσαι τοῖς τε ἅρμασιν 
ἐπελαύνειν εὐπετῇ πεποιήκεσαν χαὶ τῇ ἵππῳ ἱππάσιμα. 
Ἦσαν γὰρ οἵ ἀνέπειθον Δαρεῖον ὑπὲρ τῆς πρὸς Ἰσσῷ γε- 

so νουμένης prs ὅτι ἄρα ἐμειονέχτησε τῶν γωρίων τῇ 
στενότητι xat Δαρεῖος o0 χαλεπῶς ἐπείθετο. 


(2) καὶ οἱ μὲν πολλοὶ. 


07 
ni : quantus autem eorum numerus esset , colligi non posse- 
Instructo igitur exercitu ad pugnam procedit : quum alii 
rursum ex precursoribus incitatis equis advolant, qui re 


certius comperta , equites ab se visos non ultra mille esse 
affirmabant. 


— ü»-9-0 Q «m-—— 


CAP. VIII. 


Quo audito, confestim assumpta turma regia, et ami- 
corum alia , et antecursoribus Paeonibus , in eos fertur : re- 
liquo exercitu lento gradu sequi jusso. Persarum equites 
Alexandrum acriter in sese ruentem conspicati, effuso cursu 
fugiunt. Alexander fugientium terga premit (3) Et qui- 
dem incolumes evasere, nonnulli occisi sunt : alii, quos 
equi in fuga deficiebant , una cum equis vivi in potestatem 
venere : ex quibus cognovit, Darium cum ingenti exercitu 
non procul inde abesse. 

3. Venerant enim auxilio ad Darium lndi quotquot Ba- 
ctrianis finitimi sunt, ipsique Bactriani et Sogdiani : 400 - 
runi omnium dux Bessus erat , Bactrianorum satrápa. Con- 
junxerant sese his etiam Sacze ex Scythis oriundi, iis qui 
Asiam incolunt : hi non imperio Bessi subjecti, sed Dario 
confederati sunt. Ducebat eos Mavaces ; erantque omnes hi 
equestres sagittarii. (4) Barsaentes autem Arachotorum sa- 
trapa Arachotos et Indos qui moalani dicuntur ducebat. Sa- 
tibarzanes, Ariorum satrapa, Arios, Phrataphernes Parthos, 
Hyrcanos ac Tapuros, omnes equites. Atropates Medorum 
dux erat : conjuncti autem erant Medis Cadusii et Albani ac 
Sacesinm. (5) Rubri maris accolas Ocondobates, Ariobar- 
zanes et Ocxines ducebant. Uxii vero et Susiani ducem ha- 
bebant Oxatlrem Abuliti filium, Babylonii Buparem Cares 
autem anaspasti, hoc est, sedibus suis pulsi, et Sitaceni Da- 
byloniis conjuncti erant. — Armeniis Orontes et Mithraustes 
praeerant, Cappadocibus Ariaces. (6) Syrosqui ex Carlesyria 
erant, οἱ quotquot in ea Syria, que est intra fluvios (in Me- 
sopotamia) habitabant, Mazzeus regebat. Universus porro 
Darii exercitus ferebatur esse equitum quadraginta millia , 
peditum circa decies centena ,millia, currus falcati cc, 
elephanti non multi, sed circiter xv cum Indis qui cis In- 
dum flumen venerant. 

7. Cum his copiis Darius ad Gaugamela prope flumen Bu- 
modum casíra posuerat , sexcentis circiter ab Arbelo oppido 
stadiis, plano undique et patenti campo. — Quicquid enim 
ineequalis soli erat, quodque curribus ducendis impedimento 
esset , id omne Pers: multo ante admquarant, commodum. 
que ad equitandum fecerant. Persuaserant enim nonnulli 
Dario, nullam aliam fuisse causam cladis apud Issuin ac- 
cepta? , quam angustiam locorum : idque Darius facile cre. 
didit. 

5. 
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Ταῦτα ὡς ἐξηγγέλθη ᾿Αλεξάνδρῳ πρὸς τῶν χα- 
τασχόπων τῶν Περσῶν ὅσοι ἑάλωσαν, ἔμεινεν αὐτοῦ 
ἵνα ἐξηγγέλθη ἡμέρας τέσσαρας" καὶ τήν τε στρατιὰν 
ἐχ τῆς ὁδοῦ ἀνέπαυσε, τὸ δὲ στρατόπεδον τάφρῳ τε χαὶ 

5 χάρακι ἐτείχισεν. " Eyvo γὰρ τὰ μὲν σκευοφόρα ἀπολεί- 
πεῖν xal ὅσοι τῶν στρατιωτῶν ἀπόμαχοι ἦσαν, αὐτὸς δὲ 
ξὺν τοῖς μαχίμοις οὐδὲν ἄλλο ὅτι μὴ ὅπλα φέρουσιν ἰέ- 
ναι ἐς τὸν ἀγῶνα. (2) Ἀναλαδὼν οὖν τὴν δύναμιν νυ- 
χτὸς ἦγεν ἀμφὶ δευτέραν φυλαχὴν μάλιστα, ὡς ἄρ᾽ 

ι0 ἡμέρᾳ προσμῖξαι τοῖς βαρθάροις. Δαρεῖος δέ, ὡς προσ- 
ηγγέλθη αὐτῷ προσάγων ἤδη ᾿Αλέξανδρος, ἐχτάσσει 
τὴν στρατιὰν ὡς ἐς μάχην" xal Ἀλέξανδρος ἦγεν ὡσαύ- 
τως τεταγμένους. Καὶ ἀπεῖχε μὲν ἀλλήλων τὰ στρατό- 
πεδαὰ ὅσον ξξήχοντα σταδίους, οὐ μήν πω χαθεώρων 

15 ἀλλήλους" γήλσφοι γὰρ ἐν μέσῳ ἐπίπροσθεν ἀμφοῖν 
3 
ἤσαν. 

8. Ὥς δὲ ἀπεῖχεν ᾿Αλέξανδρος ὅσον ἐς τριάχοντα 
σταδίους xul κατ᾽ αὐτῶν ἤδη τῶν γηλόφων ἤει αὐτῷ ὃ 
στρατός, ἐνταῦθα, ὡς εἶδε τοὺς βαρδάρους, ἔστησε τὴν 

gu αὑτοῦ φάλαγγα" xat ξυγκαλέσας αὐτούς τε τοὺς ἑταίρους 
χαὶ στρατηγοὺς χαὶ ἰλάρχας καὶ τῶν συμμάχων τε χαὶ 
τῶν μισθοφόρων ξένων τοὺς ἡγεμόνας, ἐδουλεύετο εἰ 
αὐτόθεν ἐπάγοι ἤδη τὴν φάλαγγα, ὡς οἱ πλεῖστοι ἄγειν 
ἐχέλευον, (4) ἢ χαθάπερ Παρμενίωνι καλῶς [£y sw] ἐδό-- 

95 χει, τότε μὲν αὐτοῦ χαταστρατοπεδεύειν, χατασχέψασθαι 
δὲ τόν τε χῶρον ξύμπαντα, εἶ δή τι ὕποπτον αὐτοῦ 3) 
ἃπορον[εἴη]. ἢ εἴ πη τάφροι ἢ σκόλοπεςχαταπεπηγότες 
ἀφανεῖς, καὶ τὰς τάξεις τῶν πολεμίων ἀχριδέστερον 
χατιδεῖν. Καὶ vix& Παρμενίων τῇ γνώμῃ, χαὶ κατα-- 

80 στρατοπεδεύουσιν αὐτοῦ ὅπως τεταγμένοι ἔμελλον ἰέναι 
ἐς τὴν μάχην. 

5. Ἀλέξανδρος δέ, ἀναλαδὼν τοὺς ψιλοὺς xal τῶν 
ἱππέων τοὺς ἑταίρους, περιήει ἐν χύχλῳ σχοπῶν τὴν 
γώραν πᾶσαν ἵνα τὸ ἔργον αὐτῷ ἔσεσθαι ἔμελλεν. ᾽Ἔπα- 

85 νελθὼν δὲ χαὶ ξυγχαλέσας αὖθις τοὺς αὐτοὺς ἡγεμόνας, 
αὐτοὺς μὲν οὐχ ἔφη χρῆναι παραχαλεῖσθαι πρὸς οὗ ἐς 
τὸν ἀγῶνα" πάλαι γὰρ εἶναι δι᾽ ἀρετήν τε τὴν σφῶν 
παραχεχλημένους καὶ ὑπὸ τῶν πολλάχις ἤδη χαλῶν ἔρ-. 
γῶν ἀποδεδειγμένων" (6) τοὺς χατὰ σφᾶς δὲ ἑκάστους 

40 ἐξορμᾶν ἠξίου, λοχαγόν τε λοχίτας xal ἰλάρχην τὴν ἴλην 
τὴν αὑτοῦ ἕκαστον χαὶ ταξιάρχους τὰς τάξεις, τούς τε 
ἡγεμόνας τῶν πεζῶν τὴν φάλαγγα ἕχαστον τήν οἱ ἐπι- 
τετραμμένην, ὡς ἐν τῇδε τῇ μάχῃ οὐχ ὑπὲρ Κοίλης 
Συρίας ἢ Φοινίκης, οὐδὲ ὑπὲρ Αἰγύπτου, ὡς πρόσθεν, 

46 μαχουμένους, ἀλλὰ ὑπὲρ τῆς ξυμπάσης ᾿Ασίας, οὔστι- 
νας χρὴ ἄρχειν. ἐν τῷ τότε χριθησόμενον. — (7) Οὔχουν 
τὴν ἐς τὰ χαλὰ ἐξόρμησιν διὰ πολλῶν ἀναγκαίαν αὐ- 
τοῖς εἶναι οἴχοθεν τοῦτο ἔχουσιν, ἀλλὰ χόσμου τε ἐν τῷ 
χινδύνῳ ὅπως τις χαθ᾽ αὑτὸν ἐπιμελήσεται χαὶ σιγῆς 

&0 ἀχριδοῦς ὁπότε σιγῶντας ἐπιέναι δέοι, καὶ αὖ λαμπρᾶς 
τῆς βοῆς ἵνα ἐμθοῆσαι χαλόν, xai ἀλαλαγμοῦ ὡς qo6z- 
᾿ρωτάτου ὁπότε ἐπαλαλάξαι xatpóc (8) αὐτοί τε ὅπως 


, ad committendum pralium instruit. 
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CAP. IX. 


Quis postquam Alexandro a speculatoribus Persarum 
captis relata sunt, quatuor diebus eo in loco ubi hec nun- 
tiata moratus, exercitui quietem ab itineris labore dedit : 
castra vallo ac fossa munivit. — Statuerat enim impedi- 
menta omnia ac militem qui inutilis ad pugnam eset relia- 
quere : ipse vero cum bellatoribus nihil aliud quam armá 
portantibus praelium adire. (2) Noctu itaque copiis edu- 
ctis, circiter secundam vigiliam movit, ut prima statim lute 
manus cum barbaris consereret. Darius , simulac ei nuntia- 
tum est Alexandrum appropinquare , confestim exercitum 
Alexanüer etiam in- 
structam aejem ducit. Distabat exercitus ab exercitu sexe 
ginta ferme stadiis. Nondum vero sese conspiciebant; tumeli 
enim medii inter utrumque exercitum erant. 

3. Quum vero Alexander triginta ferme stadiis abesse 
jamque ad ipsos prope tumulos exercitus processitset, ibi 
conspectis barbaris phalangem sistit; convocatisque aruis 
et copiarum duetoribus turmarumque praefectis , sociecum 
etiam ac mercenariorum exterorum ducibus, consultat an 
confestim phalanx in hoetem agenda esset ( quae plarimorum 
sententia erat), (4) ah potius (ut Parmenio recte censeba) 
positis tum ibi castris, omnem illum locum accurate per 
Justrarent , an quid alicubi suspectum parumque tutum er - 
set, an murices solo suffixi laterent : quem etiam in modum 
acies instructae essent diligentius certiusque explorarent. 
Vicitque Parmenionis sententia, ef castra ibi posila suat, 
prout ad pugnam ituri erant. 

5. Deinde Alexander sumptis expeditis et equitatu ami- 
corum, locum omnem in quo preelíum commíttendum eral, 
in circuitu lustrat. Reversusque , convocatis rursum copiz- 
rum ducibus, non oportere eos 888 oratione ad pugnam in- 
citari, inquit. Veterem enim ipsorum virtutem multaque 
preeclara facinora jam ssepenumero edita magno satis india 
mento ipeis esse: (6) id modo rogare, ut prout quisqu 
eorum alicui turmte , ale , agmini , aut phalangi prefectus 
esset , ita suos milites cohortaretur non jam illos pro Cele- 
Syria, aut Phenicia, neque pro /Egyplo , ut prioribus prz- 
liis, pugnaturos, sed pro universa Asia : illoque conflictu 
decernendum esse quosnam regnare oporteat. (7) Non igitur 
illos multis verbis ad fortitudinem excitandos esse , qui- 
bus virtus illa genuina propriaque sit : monendos tantum, 
ut unusquisque eos quibus preesit inter pugnandum in ordi- 
ne contineat : utque quum silentio opus sit, id accursle 
ohservent - altiore item voce quum id ex re fuerit, utaalur: 
clamores denique quam maxime possint terribiles, quam 
occasio ita postulaverit, edant. (8) Ad haec, ut ipsinam 
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ὀξέως καταχούοιεν τῶν τε παραγγελλομένων, xai παρ᾽ 


αὐτῶν αὖ ὅπως ἐς τὰς τάξεις ὀξέως παραδιδῶνται τὰ 

παραγγέλματα. ἔν τε τῷ χαθ᾽ αὐτὸν ἕχαστον καὶ τὸ πᾶν 

μεμνῆσθαι ξυγχινδυνεῦόν τε ἀμελουμένῳ χαὶ δι᾽ ἐπιμε- 
à λείας ἐχκονουμένῳ ξυνορθούμενον. 


-— —— 900 αι---- 


ΚΕΦ. l'. 


Ταῦτα xai τοιαῦτα ἄλλα οὐ πολλὰ παρακαλέσας τε 
xai ἀντιπαραχλυθεὶς πρὸς τῶν ἡγεμόνων θαῤῥεῖν ἐπὶ 
σφίσι, δειπνοποιεῖσθαί τε xal ἀναπαύεσθαι ἐχέλευσε 
τὸν στρατόν. Παρμενίων δὲ λέγουσιν ὅτι ἀφικόμενος 

io παρ᾽ αὐτὸν ἐπὶ τὴν σχηνήν, νύχτορ παρήνει ἐπιθέ- 
σθαι τοῖς Πέρσαις: ἀπροσδοκήτοις τε γὰρ xai ἄνατε- 
ις xal ἅμα ἐν νυχτὶ φοδερωτέροις ἐπιθή- 
σεσθαι. (ὁ) Ὁ δὲ ἐχείνῳ μὲν ἀποχρίνεται, ὅτι 
xxl ἄλλοι κατήχουον τῶν λόγων, αἰσχρὸν εἶναι χλέ- 
i$ ψαι τὴν νίχην, ἀλλὰ φανερῶς καὶ ἄνευ σοφίσματος 
γρῆναι νικῆσαι ᾿Αλέξανδρον. Καὶ τὸ μεγαλήγορον 
αὐτοῦ τοὐταοὐχ δπέρογκον μᾶλλόν τι ἢ εὐθαρσὲς ἐν τοῖς 
χινδύνοις ἐφαίνετο" δοχεῖν δ᾽ ἔμοιγε, xal λογισμῷ ἀχρι- 
δεῖ ἐχρήσατο ἐν τῷ τοιῷδε (2) ἐν νυχτὶ γὰρ τοῖς τε 
s) ἀκοχρώντως xal τοῖς ἐνδεῶς πρὸς τὰς μάχας παρε- 
σχευασμένοις πολλὰ ἐκ τοῦ παραλόγου ξυωμδάντα τοὺς 
μὲν ἔσφηλε,, τοὺς χρείσσονας, τοῖς χείροσι δὲ παρὰ τὰ 
ἐξ ἀμφοῖν ἐλπισθέντα τὴν νίχην παρέδωχεν᾽ αὐτῷ τε 
χινδυνεύοντι τὸ πολὺ. ἐν ταῖς μάχαις σφαλερὰ ἣ νὺξ 
35 χατεφαίνετο, xat ἅμα ἡσσηθέντι τε αὖθις Δαρείῳ τὴν 
ξυγχώρησιν τοῦ χείρονι ὄντι καὶ χειρόνων ἡγεῖσθαι ἧ 
λαθραία τε xal νυχτερινὴ ἐκ σφῶν ἐπίθεσις ἀφηρεῖτο, 
(4) εἴ τε τι ἐχ τοῦ παραλόγου πταῖσμα σφίσι ξυμπέσοι, 
τοῖς μὲν πολεμίοις τὰ χύχλῳ φίλια καὶ αὐτοὶ τῆς χώρας 
3» ἔμπειροι" σφεῖς δὲ ἄπειροι ἐν πολεμίοις τοῖς πᾶσιν, 
ὧν οὗ μιχρὰ μοῖρα οἱ αἰχμάλωτοι ἦσαν, ξυνεπιθησόμε- 
vot ἐν νυχτὶ μὴ ὅτι πταίσασιν, ἀλλὰ καὶ εἰ μὴ παρὰ 
πολὺ νικῶντες φαίνοιντο. ᾿Γούτων τε τῶν λογισμῶν 
ἕνεκα ἐπαινῶ ᾿Αλέξανδρον xal τοῦ ἐς τὸ φανερὸν ὕπερ- 
8 ὄγχου οὐ μεῖον. 





ΚΕΦ. IA'. 


Δαρεῖος δὲ καὶ 6 ξὺν Δαρείῳ στρατὸς οὕτως ὅπως 
τὴν ἀρχὴν ἐτάξαντο ἔμειναν τῆς νυχτὸς ξυντεταγμένοι, 
ὅτι οὔτε στρατόπεδον αὐτοῖς περιεδέδλητο ἀχριθὲς xol 
ἅμα ἐφοβοῦντο μή σφισι νύχτωρ ἐπίθοιντο οἱ πολέμιοι, 

40 (2) Καὶ εἴπερ τι ἄλλο, xal τοῦτο ἐκάχωσε τοῖς Πέρσαις 
ἐν τῷ τότε τὰ πράγματα, fj στάσις ἣ πολλὴ f ξὺν τοῖς 
ὅπλοις xal τὸ δέος, ὅ τιπερ φιλεῖ πρὸ TOv μεγάλων 
χινδύνων γίγνεσθαι, οὐχ ἐχ τοῦ παραυτίχα σχεδιασθέν, 
ἀλλ᾽ ἐν πολλῷ χρόνῳ μελετηθέν τε χαὶ τὴν γνώμην 

4» αὐτοῖς δουλωσάμενον. 

4, Ἔτά, θη δὲ αὐτῷ ἡ στρατιὰ ὧδε" ἑάλω γὰρ ὕστε- 


data celeriter auribus excipiant : excepta , accurate in agmi- 
na transmittant. Denique meminerint etiam summam rei 
tum periclitari ex eo , quod circa se quisque negliyat , tum 
conservari eo, quod accurate quisque ex egerit. 


— πα «P» —— 


CAP. X. 


Mis atque hujusmodi aliis verbis non multis cohortatus 
duces , et vicissim ipse a ducibus animatus, ut confideret 
eorum virtute, milites corpora curare et quietem capere 
jubet. Sunt qui dicant Parmenionem postea ad ipsius taher- 
naculum venisse , utque per noctem in Persas irrueret sua- 
tisse. Inopinantibus enim ipsis atque perturbatis impetum 
noctu factum magis terribilem fore. (2) Alexandrum vero 
ei respondisse , quod quidem etiam alii ejus verba audive- 
runt , furtivam victoriam cum turpitudine esse conjunctam : 
Alexandri esse , aperto Marte non astu victoriam consequi. 
Atque hzec magnifica ejus vox non tam arrogantie quam 
fortitudini in adeundis periculis tributa est. At ( mea sen- 
tentia) summa quoque prudentia hac in re est usus. (3) 
Noctu enim et iis qui abunde et qui minus parati ad pugnam 
sunt , multa ex improviso accidere solent , qu: fortioribus 
cladem, et imbecillioribus inopinatam utrisque victoriam 
adferant. Ipsi quoque Alexandro plerumque ad prelium 
ineundum audaciori nox periculosa videbatur. Simul vere- 
batur, ne victo, rursum Dario , clancularia nocturnaque a 
suis irruptio facta , in causa esset quo minus Darius confi- 
teretur, se pariter et milites suos Alexandro et Macedontbus 
bellica virtute inferiores fuisse. (4) Adhzc si praeter ex- 
spectationem Macedones cladem aliquam accepissent, hostes 
omnia loca circumjecta amica esse habituros, et peritos 
locorum fore , sese contra imperitos illorum inter hostes 
versaturos, quorum non parva pars erant captivi, qui una 
cum Persis noctu eos invasuri essent, non solum si Mace- 
dones semel inferiores esse coepissent, verumetiam non 
multo superiores in pugna esse viderentur. Harum itaque 
cogitationum causa Alexandrum laudandum censeo, nihilo- 
que secius ob tam manifestam animi altitudinem. 


—— 9994am-—- 


CAP. XI. 

Darius vero ejusque exercitus, quemadmodum initio 
aciem instruxerunt, ita totam noctem stetit. Neque enim 
castra accurate munierat , simulque metuebat ne hostes 
noctu impetum facerent. (2) Et sane longa illa in armis 
mora, siquid alind , Persarum rebus tum temporis damno 
fuit; et metus qui ante magnum aliquod prelium oriri 
solet, neque is quidem repentinus, sed qui multo ante 


tempore animum insedit ac penitus subjugavit. 
3. Instruxerat autem exercitum Darius hoc modo ; de- 
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pov f, τάξις ἥντινα ἔταξε Δαρεῖος γεγραμμένη , ὡς λέγει 
Ἀριστόδουλος. Τὸ μὲν εὐώνυμον αὐτῷ κέρας οἵ τε 
Βάχτριοι ἱππεῖς εἶχον καὶ ξὺν τούτοις Δάαι xal Ἀρα- 
χῶτοι: ἐπὶ δὲ τούτοις Πέρσαι ἐτετάχατο, ἱππεῖς τε 
b ὁμοῦ xal πεζοὶ ἀναμεμιγμένοι, xal Σούσιοι ἐπὶ Πέρ- 
cate, ἐπὶ δὲ Σουσίοις Καδούσιοι. (4) Αὕτη μὲν ἡ τοῦ 
εὐωνύμου χέρως ἔστε ἐπὶ τὸ μέσον τῆς πάσης φάλαγγος 
τάξις ἦν' χατὰ δὲ τὸ δεξιὸν οἵ τε ἐχ Κοίλης Συρίας χαὶ 
οἱ ix τῆς μέσης τῶν ποταμῶν ἐτετάχατο, xa Μῆδοι 

10 ἔτι χατὰ τὸ δεξιόν, ἐπὶ δὲ Παρθυαῖοι χαὶ Σάχαι, ἐπὶ 
δὲ ᾿Γάπουροι καὶ "Y oxdvtot , ἐπὶ δὲ Ἀλθανοὶ xal Σα- 
χεσίναι, οὗτοι μὲν ἔστε ἐπὶ τὸ μέσον τῆς πάσης φά- 
λαγγος. (s) Κατὰ τὸ μέσον δέ, ἵνα ἦν βασιλεὺς Aa- 
ρεῖος, οἵ τε ξυγγενεῖς οἱ βασιλέως ἐτετάχατο xal οἱ 

15 μηλοφόροι Πέρσαι xat Ἰνδοὶ καὶ K3psc οἱ ἀνάσπαστοι 
χαλούμενοι xal οἱ Μάρδοι τοξόται’ Οὔξιοι δὲ xal 
Βαθυλώνιοι καὶ οἱ πρὸς τῇ ᾿Ερυθρᾷ θαλάσσῃ xai Σιτα- 
χηνοὶ ἐς βάθος ἐπιτεταγμένοι ἧσαν (6) Προετετάχατο 
δὲ ἐπὶ μὲν τοῦ εὐωνύμου κατὰ τὸ δεξιὸν τοῦ Ἀλεξάνδρου 

ac οἵ τε Σκύθαι ἱππεῖς xal τῶν Βαχτριανῶν ἐς χιλίους 
χαὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἕχατόν. Οἱ δὲ ἐλέφαντες 
ἔστησαν χατὰ τὴν Δαρείου ἴλην τὴν βασιλικὴν χαὶ 
ἄρματα ἐς πεντήχοντα. — (7) Τοῦ δὲ δεξιοῦ οἵ τε Ἀρ- 
μενίων xat Καππαδόχων ἱππεῖς προετετάχατο xal 

80 ἅρματα δρεπανηφόρα πεντήχοντα. Οἱ δὲ “Ελληνες οἱ 
μισθοφόροι παρὰ Δαρεῖόν τε αὐτὸν ἑχατέρωθεν χαὶ τοὺς 
ἅμα αὐτῷ Πέρσας χατὰ τὴν φάλαγγα αὐτὴν τῶν Μα- 
χεδόνων, ὡς μόνοι δὴ ἀντίῤῥοποι τῇ φάλαγγι, ἐτά- 
χθησαν. 

80 48. ᾿Αλεξάνδρῳ δὲ ἡ στρατιὰ ἐχοσμήθη͵ ὦδε. Τὸ μὲν 
δεξιὸν αὐτῷ εἶχον τῶν ἱππέων οἱ ἑταῖροι, ὧν προετέ- 
vaxto ἡ ἴλη 4 βασιλική, ἧς Κλεῖτος 6 Δρωπίδου ἰλάρ- 
χης ἦν, ἐπὶ δὲ ταύτη fj Γλαυχίου un, ἐχομένη δὲ 
αὐτῆς ἡ ᾿Δρίστωνος, ἐπὶ δὲ 4$ Σωπόλιδος τοῦ Ἕρ- 

35 μοδώρου, ἐπὶ δὲ ἢ Ἡραχλείδου τοῦ ᾿Αντιόχου, ἐπὶ 
ταύτη δὲ 4 Δημητρίου τοῦ ᾿Αλθαιμένους, ταύτης δὲ 
ἐχομένη ἣ Μελεάγρου, τελευταία δὲ τῶν βασιλικῶν 
ἰλῶν ἧς Ἡγέλοχος ὃ Ἱπποστράτου ἰλάρχης ἦν. Ξυμ- 
πάσης δὲ τῆς ἵππου τῶν ἑταίρων Φιλώτας ἦρχεν ὃ 

10 Παρμενίωνος. (ο) Τῆς δὲ φάλαγγος τῶν Μαχεδόνων 
ἐχόμενον τῶν ἱππέων πρῶτον τὸ ἄγημα ἐτέταχτο τῶν 
ὑπασπιστῶν xal ἐπὶ τούτῳ οἱ ἄλλοι ὁπασπισταί' ἡγεῖτο 
δὲ αὐτῶν Νικάνωρ ὁ Παρμενίωνος" τούτων δὲ ἐχομένη 
ἢ Κοίνου τοῦ Πολεμοχράτους τάξις ἦν, μετὰ δὲ τού- 

45 τους ἣ Περδίχχου τοῦ ᾿Ορόντου, ἔπειτα $ Μελεάγρου 
τοῦ Νεοπτολέμου, ἐπὶ δὲ fj Πολυσπέρχοντος τοῦ Σιμ- 
μίου, ἐπὶ δὲ ἢ ᾿Αμύντου τοῦ Ἀνδρομένους" ταύτης δὲ 
ἡγεῖτο Σιμμίας, ὅτι Ἀμύντας ἐπὶ Μαχεδονίας ἐς ξυλ- 
λογὴν στρατιᾶς ἐσταλωένος ἦν. (10) Τὸ δὲ εὐώνυμον 

&0 τῆς φάλαγγος τῶν Μαχεδόνων fj Κρατέρου τοῦ Ἀλε-- 
ξάνδρου τάξις εἶχε, καὶ αὐτὸς Κράτερος ἐξῆρχε τοῦ 
εὐωνύμου τῶν πεζῶν: χαὶ ἱππεῖς ἐχόμενοι αὐτοῦ οἱ 
ξύμμαχοι, ὧν ἡγεῖτο ᾿Ερίγυιος ὁ Λαρίχου" τούτων δὲ 
"ἐχόμενοι ὡς ἐπὶ τὸ εὐώνυμον χέρας ol Θεσσαλοὶ ἱππεῖς, 


scriptio enim aciei post pugnam reperta est, ut tradit Ari- 
stobulus. Sinistrum cornu Bactriani equites tenebant, e 
cum his Da: et Arachoti : post hos Persse equites simul ac 
pedites permisti : proximi Perais Susii. Susios Cadusii se- 
quebantur. (4) Et hic quidem sinistri cornu ordo erat 
usque ad medium totius phalangis. Dextrum cornu Cele- 
Syrii, et qui inter duo flumina incolunt, tuebantur. His 
Medi adjuncti erant : deinde Parthi ac Sacs : secundum 
hos Tapuri atque Hyrcani : his proximj Albani et Sacesinz: 
et hi quidem usque ad mediam phalangem pertingebant. 
(5) Ad medium vero, ubi Darius erat, ejus cognati collo- 
cati erant, et Perse melophori, Indique, et Cares ana- 
spasti vocati , ac Mardi sagittarii. Uxii vero et Babylonii ac 
rubri maris accole et Sitacini post los constituli erant, 
(6) Ante sinistrum porro cornu, contra dextrum Alexandri, 
stabant equites Scytlye , et Bactriani circiter mille, ac cur- 
rus falcati centum. Elephanti circa regiam Darii turmam, 
et currus quinquaginta. (7) Ante dextrum cornu Armenii 
equites et Cappadoces, currusque falcati quinquaginta. Grz- 
ci autem mercenarii utrinque Darium et Persas ei adstantes 
cingebant , phalangi Macedonum oppositi, ut qui soli vir- 
tute pares illis essent. 

8. Alexandri autem acies ita instructa fuit. Dextrum 
cornu tuebatur equitatus amicorum, ex quo priore loco 
collocata turma regia, cui Clitus Dropidi filius praeerat. 
Huic adjuncta crat Glaucize turma : proxima huic Aristo- 
nis : inde, Sopolidis Hermodori filii: post hanc Heracliti 
Antiochi F.; ab hac Demetrii Althzemenis filii : hanc seque- 
batur Meleagri : ultima vero regiarum turmarum illa , cui 
Hegelochus Hippostrati F. praefectus erat. Universo autem 
equitatui amicorum Philotas Parmenionis F. praeerat. (9) 
At phalangi Macedonice, qua equitibus conjuncía erat, 
proxime statutum est agema scutatorum , et ab hoc alii 
scutati, quorum dux erat Nicanor Parmenionis F. Huic 
proximum erat agmen Coni Polemocratis F.; deinde Per- 
dicc: Orontis F.; mox Meleagri Neoptolemi F.; deinde Po- 
lysperchontis Simmize F.; abhoc Amyntze Philippi F. Hujus 
agminis dux erat Simmias, quod Amyntas in Macedoniam 
ad conscribendum militem missus erat. (10) Sinistram 
phalangis Macedonicee partem tenebat agmen Crateri Ale- 
xandri F. Et Craterus quidem universo peditatui ad sini- 
strum cornu praeerat. Huic proximi erant equites sociorum, 
quibus prefectus erat Erigyius Larichi F. los proxime se- 
quebantur versus laevum cornu Thessali equites, quos du- 
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ὧν ἦρε Φίλιππος δ Μενελάου. Ξύμπαν δὲ τὸ εὐώνυμον 
ἦγε Παρμενίων ὃ Φιλώτα, καὶ ἀμφ᾽ αὐτὸν οἱ τῶν 
Φαρσαλίων ἱππεῖς οἱ κράτιστοί τε καὶ πλεῖσται τῆς 
Θισσαλιχῇς ἵππου ἀνεστρέφοντο. 


Ep 099 αἱ------ 


ΚΕΦ. Μ΄. 


& ἯἩ μὲν ἐπὶ μετώπου τάξις ᾿Αλεξανδρῳ ὧδε χεχό- 
σμητο ἐπέταξε δὲ xai δευτέραν τάξιν ὡς εἶναι τὴν 
φάλαγγα ἀμφίστομον. Καὶ παρήγγελτο τοῖς ἡγεμόσι 
τῶν ἐπιτεταγμένων, εἰ χυχλουμένους τοὺς σφῶν πρὸς 
τοῦ Περσιχοῦ στρατεύματος κατίδοιεν, ἐπιστρέψαντας 

V ἐς τὸ ἔμπαλιν δέχεσθαι τοὺς βαρδάρους: (83) ἐς ἐπι- 
χαμπὴν δέ, εἴ που dvd xv χαταλαμθάνοι ἣ ἀναπτύξαι 
ἣ ξυγχκλεῖσαι τὴν φάλαγγα, χατὰ μὲν τὸ δεξιὸν χέρας 
ἐχόμενοι τῆς βασιλιχῆς ἴλης τῶν ᾿Αγριάνων ἐτάχθησαν 
d ἡμίσεες, ὧν ἡγεῖτα Ἄτταλος, καὶ μετὰ τούτων oí 

ὦ Μαχεδόνες τοξόται, ὧν Βρίσων ἦρχεν, ἐχόμενοι δὲ τῶν 
τοξοτῶν οἱ ἀρχαῖοι καλούμενοι ξένοι καὶ ἄρχων τούτων 
Κλέανδρος. (3) Προετάχθησαν δὲ τῶν τε "A γριάνων 
καὶ τῶν τοξοτῶν οἵ τε πρόδρομοι ἱππεῖς xal of Παίονες, 
ὧν Ἀρέτης xal Ἀρίστων ἡγοῦντο. Ξυμπάντων δὲ προ- 

w τεταγμένοι ἦσαν οἱ μισθοφόροι ἱππεῖς, ὧν Μενίδας 
ἦρχε. Τῆς δὲ βασιλικῆς ἴλης καὶ τῶν ἄλλων ἑταίρων. 
προτεταγμένοι ἦσαν τῶν τε ᾿Αγριάνων χαὶ τῶν τοξοτῶν 
οἱ ἡμίσεες, καὶ οἱ Βαλάχρου ἀχοντισταί" οὗτοι κατὰ 
ἄρματα τὰ δρεπανηφόρα ἐτετάχατο. (4) Μενίδᾳ δὲ καὶ 

z; τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν παρήγγελτο, εἰ περιιππεύοιεν ol πολέ- 
prot τὸ χέρας σφῶν, ἐς πλαγίους ἐμδάλλειν αὐτοὺς 
ἐπιχάμ Τὰ μὲν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρως οὕτως 
ἐτέταχτο ᾿Αλεξάνδρω᾽ χατὰ δὲ τὸ εὐώνυμον ἐς ἐπιχαμ- 
πὴν οἵ τε Θρᾶχες ἐτετάχατο, ὧν ἡγεῖτο Σιτάλχης, καὶ 

x9 ἐπὶ τούτοις οἱ ξύμμαχοι ἱππεῖς, ὧν ἦρχε Κοίρανος, 
ἐπὶ δὲ οἱ Ὀδρύσα: ἱππεῖς, ὧν ἡγεῖτο Ἀγάθων ὁ Τυ-- 
pupa. (δ) Ξξυμπάντων δὲ ταύτη προετάχθη fi ξενιχὴ 
ἵππος ἢ τῶν μισθοφόρων, ὧν ᾿Ανδρόμαχος ὁ Ἱέρωνος 
ἤρχεν. Ἐπὶ δὲ τοῖς σχευοφόροις οἱ ἀπὸ Θράχης πεζοὶ 

x, ἐς φυλακὴν ἐτάχθησαν. ἯἩ πᾶσα δὲ στρατιὰ 'AXatav- 
δρου ἱππεῖς μὲν ἐς ἑπταχισχιλίους, πεζοὶ δὲ ἀμφὶ τὰς 
τέσσαρας μυρνάδας. 


--“ααἀπ 90 «im——— 


ΚΕΦ. Il". 


Ὡς δὲ ὁμοῦ ἤδη τὰ στρατόπεδα ἐγίγνετο, $307 Aa- 

ρεῖός τε καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτόν, οἵ τε μηλοφόροι Πέρσαι xal 
ὦ [vol χαὶ ᾿Ἀλθανοὶ καὶ Κᾶρες οἱ ἀνάσπαστοι χαὶ ol Mdp- 
δοι τοξόται χατ᾽ αὐτὸν ᾿Αλέξανδρον τεταγμένοι xal τὴν 
Oz τὴν βασιλικὴν. "Hye δὲ ὡς ἐπὶ τὸ δεξιὸν τὸ αὗτοῦ 
Ἀλέξανδρος μᾶλλον, xat οἱ Πέρσαι ἀντιπαρῆγον, ὅπερ- 
φαλαγγοῦντες πολὺ ἐπὶ τῷ σφῶν εὐωνύμῳ. (2) "Ἤδη τε 

οἵ τῶν Σχυθῶν ἱππεῖς παριππεύοντες ἥπτοντο τῶν προ- 


cebat Philippus Menelai F. Universo antem equitatui sinistri 
lateris imperabat Parmenio Philot:e F. Circa hunc Pharsa- 
liorum equites stabant , qui et preestantissimi et plurimi ex 
Thessalico equitatu erant. 


— AM»990«4m—— 


CAP. XII. 


In hunc modum Alexander aciem a fronte instruxit. Alium 
vero etiam ordinem a tergo adjecit, ut anceps ac versatilis 
phalanx esset , tradilis mandatis ducibus ejus agminis quod 
ἃ tergo addiderat, ut si circumveniri suos ἃ Persico exer- 
citu cernerent, relrorsum conversi barbaros exciperent ; 
(2) ad inflexionem autem, sicubi necessitas cogeret vel ex- 
plicare vel coarctare phalangem, juxta dextrum quidem 
cornu proxima regiae turm:e collocata erat Agrianorum para 
altera, quos Attalus ducebat; post hos Macedones sagit - 
tarii, quibus praeerat Briso; sagittariis adjuncti erant ii 
quos veteranos exteros nominant , quorum dux erat Clean- 
der. (3) Ante Agrianos et sagittarios positi erant equites 
antecursores et Pzeones, quos Aretes atque Aristo ducebant. 
Universisautem pr:estituti erant equites mercenarii, Menida 
duce. Regice autem turme ceterisque amicis praeposita erat 
Agrianorum et sagiltariorum pars altera, et jaculatores 
quibus Balacrus prseerat, adversus currus falcatos dispo- 
siti. (4) Porro Menide et iis quos circa se habebat impe- 
retum est, ut si hostes cornu suum circumequitarent , ex 
transverso in eos irrumperent in latus se flectentes. Εἰ 
hzc quidem in dextro cornu ita sant ab Alexandro con: 
stituta. Ad levum vero cornu reflexa acie Thraces collo- 
cati sunt, quos ducebat Sitalces. Post hos equites auxilia- 
res, quibus praeerat Ceranus. Ab his Odryse equites, 
ductore Agathone Tyrimmae filio. (5) Universis autem hac 
parte prepositi sunt equites exteri mercenarii, quibus 
prsfectus erat Andromachus Hieronis F. Impedimentis 
Thracum peditatus praesidio positus est. Erat autem totus 
Alexandri exercitus, equites ad septem millia, pedites 
circa quadraginta millia. 





CAP. XIII. 


Postquam vero jam propiores inter se exercitus facti 
sunt , videbatur Darius, et qui circa illum erant melopho- 
ri Persze , Indi , Albani, Cares anaspasti , οἱ Mardi sagiita- 
rii adversus ipsum Alexandrum turmamque regiam sese 
opposuisse. Alexander magis versus dextrum sunm cornu 
aciem ducit. Perse contra procedunt sinistro suo cornu pha- 
langem Macedonum longe excedentes. (2) Jamque fere 
Scytharum equitatus eos qui Alexandri agmini presstituti 





22 


τεταγμένων τῆς ᾿Αλεξάνδρου τάξεως xal ᾿Αλέξανδ 
ἕτι ὅμως ἦγεν ἐπὶ δόρυ, καὶ ἐγγὺς ἣν τοῦ ἐξαλλάσσειν 
τὸν ὡδοπεποιημένον πρὸς τῶν Περσῶν χῶρον. Ενθα δὴ 
δείσας Δαρεῖος μὴ προχωρησάντων ἐς τὰ οὐχ διαλὰ 
τῶν Μαχεδόνων ἀχρεῖά σφισι γένηται τὰ ἄρματα, 
χελεύει τοὺς προτεταγμένους τοῦ εὐωνύμου περιιππεύειν 
τὸ χέρας τὸ δεξιόν, jj Ἀλέξανδρος ἦγε, τοῦ μηχέτι 
προσωτέρω αὐτοὺς ἐξάγειν τὸ χέρας. (5) Τούτου δὲ 
γενομένου ᾿Αλέξανδρος ἐμδάλλειν χελεύει ἐς αὐτοὺς 

10 τοὺς μισθοψόρους ἱππέας, ὧν ἡγεῖτο Μενίδας. Ἀγτεχ- 
δραμόντες δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς οἵ τε Σχύθαι ἱππεῖς xal τῶν 
Βαχτρίων οἱ ξυντεταγμένοι τοῖς Σκύθαις τρέπουσιν ὀλί- 
γους ὄντας πολλῷ πλείονες. Ἀλέξανδρος δὲ τοὺς περὶ ᾿Δρί- 
στιωνά τε, τοὺς Παίονας, καὶ τοὺς ξένους ἐμθαλεῖν τοῖς 

16 Σχύθαις ἐχέλευσε" καὶ ἐγχλίνουσιν οἱ βάρδαροι. (4) Báx- 
τρίοι δὲ οἱ ἄλλοι πελάσαντες τοῖς Παίοσί τε xol ξένοις 
τούς τε σφῶν φεύγοντας ἤδη ἀνέστρεψαν ἐς τὴν μάχην 
xai τὴν ἱππομαχίαν ξυστῆναι ἐποίησαν. Καὶ ἔπιπτον 
uiv πλείονες τῶν ᾿Αλεξάνδρου, τῷ τε πλήθει τῶν βαρ- 

20 δάρων βιαζόμενοι xai ὅτι αὐτοί τε οἱ Σχύθαι xal οἱ 
ἵπποι αὐτοῖς ἀχριδέστερον ἐς φυλαχὴν πεφραγμένοι 
ἦσαν. ᾿Αλλὰ χαὶ ὡς τάς τε προσθδολὰς αὐτῶν ἐδέχοντο 
οἱ Μαχεδόνες καὶ βία xav' ἴλας προσπίπτοντες ἐξώθουν 
Ex τῆς ταξεως. 

406 ὅ. Καὶ ἐν τούτῳ τὰ ἅρματα τὰ δρεπανηφόρα ἐφῆκαν 
οἱ βάρδαροι κατ᾽ αὐτὸν ᾿Αλέξανδρον, ὡς ἀναταράξοντες 
αὐτῷ τὴν φάλαγγα. Καὶ ταύτῃ μάλιστα ἐψεύσθησαν. 
τὰ μὲν γὰρ εὐθὺς ὡς προσεφέρετο χατηχόντισαν οἵ τε 
Ἀγριᾶνες xal ol ξὺν Βαλάχρῳ ἀχοντισταὶ οἵ προτετα- 

30 Ὑμένοι τῆς ἵππου τῶν ἑταίρων: τὰ δὲ τῶν ῥυτήρων 
ἀντιλαμδανόμενοι τούς τε ἀναδάτας χατέσπων xat τοὺς 
ἵππους περίϊστάμενοι ἔχοπτον. (e) "ἔστι δὲ ἃ xa διεξ- 
ἔπεσε διὰ τῶν τάξεων: διέσχον γάρ, ὥσπερ παρήγ- 
sto αὐτοῖς, ἵνα προσέπιπτε τὰ ἅρματα" xol ταύτῃ 

85 μάλιστα ξυνέβη αὐτά τε σῶα χαὶ οἷς ἐπηλάθη ἀδλαδεῖς 
διελθεῖν" ἀλλὰ xal τούτων οἵ τε ἱπποχόμοι τῆς Ἀλε- 
ξάνδρου στρατιᾶς καὶ οἱ ὑπασπισταὶ of βασιλιχοὶ ἐχρά- 
τησαν. 


-- ———» 9006 οἱ»----- 


ΚΕΦ. IA'. 


Ὥς δὲ Δαρεῖος ἐπῆγεν ἤδη τὴν φάλαγγα πᾶσαν, 

40 ἐνταῦθα ᾿Αλέξανδρος ᾿Αρέτην μὲν χελεύει ἐμδαλεῖν τοῖς 
περιιππεύουσι τὸ χέρας σφῶν τὸ δεξιὸν ὡς ἐς χύχλωσιν" 
αὐτὸς δὲ τέως μὲν ἐπὶ χέρως τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἦγε: — (2) 
τῶν δὲ ἐχύοηθησάντων ἱππέων τοῖς χυχλουμένοις τὸ 
χέρας τὸ δεξιὸν παραῤῥηξάντων τι τῆς πρώτης φάλαγ- 

45 γος τῶν βαρβάρων, ἐπιστρέψας κατὰ τὸ διέχον, καὶ 
ὥσπερ ἔμόολον ποιήσας. τῆς τε ἵππου τῆς ἑταιρικῆς 
xai τῆς φάλαγγος τῆς ταύτῃ τεταγμένης, ἦγε δρό-- 
pup τε καὶ ἀλαλαγμῷ ὡς ἐπὶ αὐτὸν Δαρεῖον. (3) Καὶ 
χρόνον μέν τινα ὀλίγον ἐν χεροὶν $j μάχη ἐγένετο᾽ ὡς 
bo δὲ οἵ τε ἱππεῖς ol ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον καὶ αὐτὸς "AM- 
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erant attigerat, Alexander tamen nililominus in dextrum 
cornu ducebat, jamque prope erat ut excederet eum locum 
quem Perse adizquaverant : quum Darius metuens ne, 
Macedonibus ad loca non plana progressis , currus falcati 
inutiles sibi fierent , jubet ut qui ante sinistrum latus positi 
erant, dextrum cornu circumequitent, qua Alexander 
suos ducebat, ne producendi longius cornu Alexandro facul 
tas esset. (3) Quo facto, Alexander equites mercenarios 
quos Menidas ducebat , invadere eos jubet. Sed quum Scy- 
tharum equites, et qui ex Bactrianis equitibus Scythis con- 
juncti erant, ex adverso acriter in eos invehentes repelle- 
rent illos paucos ipsi multo plures, Alexander Aristosem 
cum Peonibus οἱ exteris in Scythas invehi imperat. Εἰ 
barbari quidem pedem retulerunt : (4) Bactriani vero alü 
Peeonibus atque exteris propinqui suos in fugam versos ad 
pugnam retrahunt. Commissoque ibi equestri praelio com- 
plures ab Alexandri partibus cadunt, tum quod multitu- 
dine barbarorum premebantur, tum etiain quod Scythe 
et eorum equi tutioribus armis muniti erant. Sed vel sic 
Macedones eorum impetum sustinebant, et turmatim magm 
vi invecti eorum ordines turbarunt. 

5. Barbari interea currus falcatos adversus Alexandrum 
immittunt, eo consilio ut phalangem disturbarent. Qua in 
re maxime spe sua frustrati sunt. Statim enim atque currus 
emittebantur, partim Agriani eos telis excipiebant , simul- 
que jaculatores quibus Balacrus praeerat, amicorum equitatui 
praestituti ; partim loris comprehensis , sessores e curribus 
deturbati , equique circumventi acczesi sunt. (6) Nonnulli 
etiam per medios ordines pervaserunt. Laxabant enim se, 
prout imperatum erat, ea parte qua currus impetum face- 
rent : atque ita factum est ut currus salvi per illos eliam 
in quos ferebantur salvos pervaderent. Ceterum etiam hos 
equisones Alexandri et scutati regii in suam  potestalem 
redeyerunt. 


CAP. XIV. 


Postquam vero Darius universam phalangem admovit, 
Alexander Aretam in eos immittit qui ad dextrum suum 
cornu equitatum circumvenire studebant : ipse interea suos 
in cornu agebat. (2) Ceterum ut vidit equites, qui contra 
circumvenientes dextrum suorum cornu auxilio iverant, 
priores phalangis barbarorum ordines nonnihil rupisse, eo 
repente conversus qua abruptio patebat , cuneata acie, ex 
equitatu amicorum et phalange qua eo loco constituta 
erat, facta, concitato cursu ingentique clamore sublato 
in Darium ipsum fertur. (3) Atque exiguo quidem tem- 
pore manu pugnatum est : quum vero equites qui circa 
Alexandrum erant, atque ipse Alexander magna vi 
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ξανδρος εὐρώστως ἐνέχειντο ὠθισμοῖς τε χρώμενοι xa 
τοῖς ξυστοῖς τὰ πρόσωπα τῶν Περσῶν χόπτοντες, ἥ τε 
φάλαγξ ἡ Μακεδονικὴ πυχνὴ καὶ ταῖς σαρίσσαις πε- 
φριαυῖα ἐμδεδλήχει ἤδη αὐτοῖς, xal πάντα ὁμοῦ τὰ 
5 δεινὰ xal πάλαι ἤδη φοδερῷ ὄντι Δαρείῳ ἐφαίνετο, 
πρῶτος αὐτὸς ἐπιστρέψας ἔφευγεν' ἐφοόήθησαν δὲ xal 
di περιιππεύοντες τῶν Περσῶν τὸ χέρας ἐμδαλόντων 
ἐς αὐτοὺς εὐρώστως τῶν περὶ Ἀρέτην. 
4. Ταύτη μὲν δὴ τῶν Περσῶν φυγὴ καρτερὰ ἦν, καὶ ol 
t Μακεδόνες ἐφεπόμενοι ἐφόνευον τοὺςφεύγοντας. ΟἿ δὲ 
ἀμφὶ Σιμμίαν xai 5| τούτου τάξις οὐχέτι συνεξορμῆσαι 
᾿Αλεξάνδρῳ δυνατοὶ ἐγένοντο ἐς τὴν δίωξιν, ἀλλ᾽ ἐπιστή- 
σαντες τὴν φάλαγγα αὐτοῦ ἠγωνίζοντο, ὅτι τὸ εὐώνυ- 
μον τῶν MaxsBówev πονεῖσθαι ἠγγέλλετο. (6) Καὶ 
Is ταύτη παραῤῥαγείσης αὐτοῖς τῆς τάξεως, κατὰ τὸ διέ- 
jov διεχπαίουσι τῶν τε Ἰνδῶν τινες xoi τῆς Περσικῆς 
ἵππου ὡς ἐπὶ τὰ σχευοφόρα τῶν Μαχεδόνων: χαὶ τὸ 
ἔργον ἐκεῖ καρτερὸν ἐγίγνετο: — Ot τε γὰρ Πέρσαι 6pa- 
σέως ἐνέχειντο ἀνόπλοις τοῖς πολλοῖς xal οὐ προσδοχή- 
y σασιν ἐπὶ σφᾶς διεχπεσεῖσθαί τινας διαχόψαντας διπλῆν 
τὴν φάλαγγα, xat οἱ αἰχμάλωτοι βάρδαροι ἐμδαλλόν- 
τῶν τῶν Περσῶν ξυνεπέθεντο xal αὐτοὶ τοῖς Μαχεδόσιν 
ἐν τῷ ἔργῳ. (6) Τῶν δὲ ἐπιτεταγμένων τῇ πρώτῃ φά- 
λαγγι οἱ ἡγεμόνες ὀξέως, μαθόντες τὸ γιγνόμενον, με- 
s ταδαλόντες, ἧπερ παρήγγελτο αὐτοῖς, τὴν τάξιν ἐπι- 
γὔγνονται χατὰ νώτου τοῖς Πέρσαις, xal πολλοὺς μὲν 
αὐτῶν αὐτοῦ ἀμφὶ τοῖς σχευοφόροις ξυνεχομένους ἀπέ- 
χτέιναν’ οἵ δὲ αὐτῶν ἐγχλίναντες ἔφευγον. Οἵ δ᾽ ἐπὶ 
τοῦ δεξιοῦ χέρως τῶν Περσῶν, οὕπω τῆς φυγῆς τῆς 
80 Δαρείου ἐσθημένοι, περιιππεύσαντες τὸ ᾿Αλεξάνδρου 
εὐώνυμον χατὰ χέρας τοῖς ἀμφὶ τὸν Παρμενίωνα ἐνέ- 
62Àov. 


ΚΕΦ. IE. 


Καὶ ἐν τούτῳ ἀμφιδόλων τὰ πρῶτα γιγνομένων τῶν 
Μαχεδόνων, πέμπει Παρμενίων παρ’ Ἀλέξανδρον 

85 σπουδῇ ἀγγελοῦντα ὅτι ἐν ἀγῶνι ξυνέχεται τὸ χατὰ σφᾶς 
xui βοηθεῖν δεῖ. Ταῦτα ὡς ἐξηγγέλθη ᾿Αλεξάνδρῳ, 
πῷ μὲν διώχειν ἔτι ἀπετράπετο, ἐπιστρέψας δὲ σὺν 
τῇ ἵχκῳ τῶν ἑταίρων ὡς ἐπὶ τὸ δεξιὸν τῶν βαρδάρων 

An ἐρόμῳ. Καὶ πρῶτα μὲν τοῖς φεύγουσι τῶν πολε- 

eo μίων ἱππεῦσι, τοῖς τε Παρθυαίοις xai τῶν Ἰνδῶν 
ἔστιν οἷς χαὶ Πέρσαις τοῖς πλείστοις καὶ χρατίστοις ἐμ- 
62). (1) Καὶ ἱππομαχία αὕτη χαρτερωτάτη τοῦ παν- 

τὸς ἔργου ξυνέστη. "Ec βάθος τε γάρ, d δὴ ἰλαδὸν τε- 
ταγμένοι, ἀνέστρεφον οἱ βάρδαροι xai ἀντιμέτωποι 

(ὦ τοῖς ἀμτ᾽ ᾿Αλέξανδρον ξυμπεσόντες οὔτε ἀχοντισμῷ ἔτι 
οὔτ᾽ ξξελιγμοῖς τῶν ἵππων, ἧπερ ἱππομαχίας δίχη, 
ἐχρῶντο, ἀλλὰ διεχπαῖσαι πᾶς τις τὸ χαθ᾽ αὗτόν, ὡς 
μόνγχ, ταύτην σωτηρίαν σφίσιν οὖσαν ἐπειγόμενοι, 
xo eco, τε xol ἐκόπτοντο ἀφειδῶς, οἷα δὴ οὐχ ὑπὲρ νί- 
x ^7€ αεἀλλοτρίας ἔτι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ σωτηρίας οἰχείας ἀγωνι- 


premerent, gravissimisque ictibus atque hastis Persarum 
ora ferirent , et Macedonum phalanx conferta ac sarissis 
horrida in eos irrueret, omniaque illa qua terrorem inji- 
ciunt Dario, cujus animum jam multo ante metus insede- 
rat, simul apparerent, primus ipse terga vertit. Magno etiam 
terrore perculsi erant Peras qui cornu circumequitabant , 
Areta gravem in eoe impetum faciente. 

4. Ingens hac parte Persarum fuga erat, et Macedones 
insequentes magnam fugientium stragem fecere. Simmias 
vero cum suo agmine non amplius Alexandrum Persarum 
terga premente m sequi poterat , sed phalangem sistens pu- 
gnabat, quoniam sinistrum Macedonum cornu laborare 
nuntiabatur. (5)Eaenim parte, dirupta ipsis acie, qua 
vacuum spatium ob laxatos ordines erat, Indorum non- 
nulli Perseeque equites ad ipsa Macedonum impedimenta pe- 
netrarant : acerrimeque ibi pugnatum fuit. Ἢ Persae enim 
audacter in Macedones ferebantur , inermes plerosque , ne- 
que exspectantes fore utaliqui in se irruerent, duplicata 
plialange perfracta. Barbari quoque captivi Persarum im- 
petum in Macedones conspicati, in medio pugne οἱ ipsi in 
Macedones conversi sunt. (6) Duces vero Macedonum qui 
poet primm phalangis tergum locati erant, re cognita, 
conversa, uti imperatum ipsis fuerat, acie, Persas a tergo 
adorti sunt, multosque eorum circa impedimenta implici- 
tos interficiunt ; alii fuga evaserunt. At Persx qui ad dex- 
trum cornu stabant, nondum intellecta fuga Darii, sini- 
strum Alexandri cornu obequitantes , ex obliquo in Parme- 
nionis agmen feruntur. 





CAP. XV. 


Interea , quum dubie initio essent Macedonum res, Par- 
menio confestim nuntium ad Alexandrum mittit, qui ag- 
men suum in discrimine versari significet, auxilioque suo 
opus esse. Quse ubi Alexandro nuntiata sunt, a persequen- 
do ulterius hoste desistens et cum equitatu amicorum ad 
exercitum conversus in dextrum barbarorum cornu magna 
vi fertur. Ac primum quidem in fugientes hostium equites, 
Parthos nimirum et Indorum nonnullos, inque Persas plu- 
rimos fortissimosque irruit. (2) Ibi acrius quam usquam 
antea equestre praelium committitur : nam in altitudinem 
utpote turmatim constituti, se .converterunt barbari, et 
in Alexandri copias ex adverso incidentes, non jam telo- 
rum jactu, non equorum evolutionibus equestris preelii more 
utebantur, sed penetrare suo quisque loco conantes , per- 
inde ac si hac una in re eorum salus versaretur, citra dis- 
crimen csdebant simul et ceedebantur, quasi jam non de 
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ζόμενοι. Καὶ ἐνταῦθα πίπτουσι μὲν ἀμφὶ ἑξήχοντα 
τῶν ἑταίρων τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, καὶ τιτρώσχεται Ἣφαι- 
στίων τε αὐτὸς χαὶ Κοῖνος χαὶ Μενίδας: ἀλλὰ ἐχρά- 
τησε xal τούτων ᾿Αλέξανδρος. 

8. Καὶ τούτων μὲν ὅσοι διεξέπεσον διὰ τῶν ἀμφ᾽ 
᾿Αλέξανδρον ἔφευγον ἀνὰ χράτος: ᾿Αλέξανδρος δὲ ἐγ- 
γὺς ἦν προσμῖξαι ἤδη τῷ δεξιῷ χέρατι τῶν πολεμίων. 
Καὶ ἐν τούτῳ ol Θεσσαλοὶ ἱππεῖς λαμπρῶς ἀγωνισάμε- 
νοι οὐχ ὑπελείποντο Ἀλεξάνδρῳ τοῦ ἔργον: ἀλλὰ γὰρ 
I) ἔφευγον ἤδη οἱ ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ χέρως τῶν βαρόάρων, 

ὁπότε ᾿Αλέξανδρος αὐτοῖς ξυνέμιξεν, ὥστε ἀποτραπό- 

μενος Ἀλέξανδρος ἐς τὸ διώχειν αὖθις Δαρεῖον ἐξώρ- 
μησε" καὶ ἐδίωξεν ἔστε φάος ἦν. (4) χαὶ οἱ ἀμφὶ 
Παρμενίωνα τὸ καθ᾽ αὑτοὺς διώχοντες εἴποντο. ᾿Αλλὰ 

15 Ἀλέξανδρος μὲν διαδὰς τὸν ποταμὸν τὸν Λύχον χατε- 
στρατοπέδευσεν αὐτοῦ, ὡς ἀναπαῦσαι ὀλίγον τούς τε 
ἄνδρας καὶ τοὺς ἵππους: Παρμενίων δὲ τό τε στρα- 
τόπεδον τῶν βαρόάρων εἷλε xal τὰ σχευοφόρα xal τοὺς 
ἐλέφαντας χαὶ τὰς καμήλους. 

80 6. Ἀλέξανδρος δὲ ἀναπαύσας τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἰπ-- 
πέας ἔστε ἐπὶ μέσας νύχτας προὐχώρει αὖθις κατὰ σπονυ- 
δὴν ἐπ᾿ "᾿Αρόηλα, ὡς Δαρεῖόν τε αἱρήσων ἐχεῖ xal τὰ 
χρήματα xal τὴν ἄλλην χατασχευὴν τὴν βασιλιχήν᾽ 
xal ἀφίχετο ἐς Ἄρβηλα τῇ ὑστεραίᾳ, διώξας τοὺς πάν- 

25 τας ix. τῆς μάχης σταδίους μάλιστα ἐς ἑξαχοσίους. 
Καὶ Δαρεῖον μὲν οὐ χαταλαμόανει ἐν ᾿ἸΑρθήλοις, ἀλλὰ 
ἔφευγεν οὐδέν τι ἐλινύσας Δαρεῖος: τὰ χρήματα δὲ 
ἐγχατελήφθη xal fj χατασχευὴ πᾶσα, xal τὸ ἅρμα τὸ 
Δαρείου αὖθις ἐγκατελήφθη xal ἢ ἀσπὶς αὖθις χαὶ τὰ 

*0 τόξα ἑάλω. 

6. Ἀπέθανον δὲ τῶν ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον ἄνδρες μὲν 
ἐς ἑκατὸν μάλιστα, ἵπποι δὲ ἔχ τε τῶν τραυμάτων χαὶ 
τῆς χαχοπαθείας τῆς ἐν τῇ διώξει ὑπὲρ τοὺς χιλίους, 
καὶ τούτων τῆς ἑταιριχῆς ἵππου σχεδόν τι οἱ ἡμίσεες. 

35 Τῶν βαρθάρων δὲ νεχρῶν μὲν ἐλέγοντο ἐς τριάχοντα μυ- 
οιάδας, ἑάλωσαν δὲ πολλῷ πλείονες τῶν ἀποθανόντων 
xal οἱ ἐλέφαντες xal τῶν ἁρμάτων ὅσα μὴ χατεχόπη 
ἐν τῇ μάχῃ. 

7. Τοῦτο τὸ τέλος τῇ μάχη ταύτῃ ἐγένετο ἐπὶ ἄρχον- 

40 τὸς ᾿Αθηναίοις ᾿Αριστοφάνους μηνὸς Πυανεψιῶνος καὶ 
᾿Αριστάνδρῳ ξυνέδη ἧ μαντεία ἐν τῷ αὐτῷ μηνὶ ἐν 
ὅτῳ fj σελήνη ἐχλιπὴς ἐφάνη, τήν τε μάχην Ἀλεξάν- 
δρω xal τὴν νίχην γενέσθαι. 





ΚΕΦ. IG'. 


Δαρεῖος μὲν δὴ εὐθὺς ix τῆς μάχης παρὰ τὰ ὄρη τὰ 

4δ Ἀρμενίων ἤλαυνεν ἐπὶ Μηδίας, xal ξὺν αὐτῷ οἵ τε 
Βάχτριοι ἱππεῖς, ὡς τότε ἐν τῇ μάχη ξυνετάχύησαν, 
ἔφευγον xal Περσῶν οἵ τε συγγενεῖς οἱ βασιλέως καὶ τῶν 
μηλοφόρων χαλουμένων οὐ πολλοί, (2) Προσεγένοντο 

δὲ αὐτῷ χατὰ τὴν φυγὴν καὶ τῶν μισθοφόρων ξένων ἐς 

bv δισχιλίους, οὖς Πάρων τε ὃ Φωχεὺς καὶ Γλαῦχος 6 Αἰ- 
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aliena victoria, sed de propria quisque salute dimicareL In 
hac pugna ex amicis Alexandri circiter LX caesi sunt , Iie- 
pluestione et Cceno ac Menida vulneratis. Sed εἰ his Ale- 
xander superior evasit. 

3. Reliqui enim , qui per eoe qui circa Alexandrum erant 
penetrarunt , effusa fuga salutem sibi quaesierunt : jamqee 
prope eo ventum erat ut Alexander cum dextro hostium 
cornu congrederetur : at Thessali equites re praeclare gesta, 
nihil Alexandro conficiendum reliqui fecerant. Jam esim 
terga verterant Barbari qui ad dextrum cornu stabeni, 
quum Alexander illis appropinquaret. Rursus itaque ad 
insequendum Darium conversus, nen prius destitit quam 
nocte impediretur. (4) Parmenio etiam cum suo comitate 
eos qui contra ipsum in acie steterant insequebatur. Alexia. 
der Lycum amnem transgreseus , ibi castra posuit , ut mii- 
tes pariter atque equi nonnihil sese relaxarent. Parmenie 
castris barbarorum potitus, impedimenta omnia et e- 
pliantos ac camelos cepit. 

5. Alexander, equitibus qui circa tpsum erant quiete data, 
ad mediam noctem rursus ad Arbela contendit, quod Da- 
rium et pecuniam omnemque regium apparatum se ibi 
capturum sperabat. Poelero itaque die eo pervenit inseco- 
fus omnino a pugna ad sexcenta stadia. Ac Darium quidem 
in Arbelis non offendit : fugerat enim nulla uspiam inter- 
missione aut mora facta : pecuniam vero nactus est et om- 
nemapparatum ; etiam currum et scutum Darii atque arcam 
denuo cepit. 

6. Ab Alexandri partibus centum summum capifa in ee 
prielio sunt desiderata; equi, partim vulneribus acceptis, 
partim ex nimia in persequendo defatigatione, ultra mille, 
ex quibus dimidia pars fere ex amicorum equitatu erat. 
Ex barbaris vero circiter trecenta millia czesa ferebantur, 
multoque major numerus captorum quam exsorum fuit. 
Elephanti etiam omnes , et currus quotquot in peselio con- 
fracti non fuerant , in potestatem venerunt. 

7. Ric fuit pugne exitus, archonte Athenis Aristophane, 
mense Pyanepsione. Atque ita Aristandri vaticinium verax 
fuit, nimirum eodem illo mense quo luna» defectus vis 
erat, Alexandrum et prelium commissurum et victoria 
potiturum. 


— MP 099 «m—— 


CAP. XVI. 


Darius ex hoc prelio juxta montes Armenise in Me 
diam fugit, cumque eo et Bactrii equites, sicuti tumc in 
acie constiterant, et ex Persis cognati regis melophorique 
qui vocantur nonnulli. (2) Accesserunt etiam ad eum ia 
fuga mercenariorum exterorum duo millia, quorum du- 
ces erant Paron Phoczeus οἱ Glaucus /Etolus. Porro boc 
consilio in Mediam fugit , quod Alexandrum ex praelio Su- 
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τωλὸς ἦγον. Taura δὲ αὐτῷ ἡ φυγὴ ἐπὶ Μηδίας ἐγί- 
γνετο ὅτι ἐδόχει τὴν ἐπὶ Σούσων τε χαὶ Βαδυλῶνος ἥξειν 
᾿Αλέξανδρον ἐχ τῆς μάχης, ὅτι οἰκουμένη τε ἐχείνη πᾶσα 
ἣν xal δὸς τοῖς σχευοφόροις οὐ χαλεπή, χαὶ ἅμα τοῦ 

5 πολέμου τὸ ἄθλον ἡ Βαθδυλὼν xai τὰ Σοῦσα ἐφαίνετα, 
ἣ δὲ ἐπὶ Μηδίας μεγάλῳ στρατεύματι οὐχ εὔπορος. 

3. Καὶ οὐκ ἐψεύσθη Δαρεῖος. Ἀλέξανδρος γὰρ ἐξ 
Ἀρδήλων δρμηθεὶς τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνος εὐθὺς προὐχώ- 
ρει. Ἤδη τε οὗ πόῤῥω Βαδυλῶνος ἦν, καὶ τὴν δύναμιν 

t0 ξυντεταγμένην ὡς ἐς μάχην ἦγε, καὶ οἱ Βαδυλώνιοι παν- 
δημεὶ ἀπήντων αὐτῷ ξὺν ἱερεῦσί τε σφῶν xal ἄρχουσι, 
δώρά τε ὡς ἕχαστοι φέροντες χαὶ τὴν πόλιν ἐνδιδόντες 
xal τὴν ἄχραν xai τὰ χρήματα. (4) ᾿Αλέξανδρος δὲ πα- 
ρελθὼν εἰς τὴν Βαθδυλῶνα, τὰ ἱερὰ ἃ Ξέρξης χαθεῖλεν 
t5 ἀνοικοδομεῖν προσέταξε Βαῤυλωνίοις, τά τε ἄλλα xai 
τοῦ Βήλου τὸ ἱερόν, ὃν μάλιστα θεῶν τιμῶσι Βχδυλώ- 
wot Σατράπην δὲ χατέστησε Βαδυλῶνος Μαζαῖον, 
Ἀπολλόδωρον δὲ τὸν Ἀμφιπολίτην στρατηγὸν τῶν μετὰ 
Μαζαίου ὁπολειπομένων στρατιωτῶν, xal 'AoxAnrtó- 
3: δωρον τὸν Φίλωνος τοὺς φόρους ἐχλέγειν. (s) Κατέ-- 
πεμψε δὲ xal ἐς Ἀρμενίαν Μιθρίνην σατράπην, ὃς τὴν 
ἐν Σάρδεσιν ἀχρόπολιν ᾿Αλεξάνδρῳ ἐνέδωχεν. "Evüa δὴ 
᾿ xai τοῖς Χαλδαίοις ἐνέτυχε, xal ὅσα ἐδόχει Χαλδαίοις 
ἀμοὶ τὰ ἱερὰ τὰ ἐν Βαδυλῶνι ἔπραξε, τά τε ἄλλα xal 
2, τῷ Βήλῳ καθ᾽ ἃ ἐχεῖνοι ἐξηγοῦντο ἔθυσεν. 
6. Αὐτὸς δὲ ἐπὶ Σούσων ἐστέλλετο. χαὶ ἐντυγχά- 
νει αὐτῷ χατὰ τὴν ὁδὸν ὅ τε παῖς τοῦ Σουσίων σατρά- 
xou xal παρὰ Φιλοξένου ἐπιστολεύς. Φιλόξενον γὰρ 
εὐθὺς x τῆς μάχης ἐπὶ Σούσων ἐστάλχει ᾿Αλέξανδρος. 
ἃ ΤΥ δὲ ἐπιστολῇ τῇ παρὰ Φιλοξένου ἐνεγέγραπτο, ὅτι τήν 
τε πόλιν οἱ Σούσιοι παραδεδώχασιν χαὶ τὰ χρήματα 
πάντα σῶά ἐστιν ᾿Αλεξάνδρῳ. (7) ᾿Αφίχετο δὲ ἐς Σοῦσα 
Ἀλέξανδρος ἐχ Βαδυλῶνος ἐν ἡμέραις εἴχοσι" xal πα - 
οελθὼν εἰς τὴν πόλιν τά τε χρήματα παρέλαῤεν, ὄντα 

sz» ἀργυρίου τάλαντα ἐς πενταχισμύρια, καὶ τὴν ἄλλην 
χατασχευὴν τὴν βασιλικήν. Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα χατε- 
λήφθη αὐτοῦ, ὅσα Ξέρξης ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος ἄγων 
ἦλθε, τά τε ἄλλα xal Ἁρμοδίου xal ᾿Αριστογείτονος 
γαλχαῖ εἰχόνες. (6) Καὶ ταύτας ᾿Αθηναίοις ὀπίσω 

40 πέμπει ᾿Αλέξανδρος, xal νῦν χεῖνται ᾿Αθήνησιν ἐν Ke- 
ραμειχῷ αἱ εἰκόνες, 7| ἄνιμεν ἐς τὴν πόλιν, χαταντιχρὺ 
υάλιστα τοῦ Μητρῴου, οὐ μακρὰν τῶν Εὐδανέμων τοῦ 
βωμοῦ ὅστις δὲ μεμύηται ταῖν θεαῖν ἐν Ἐλευσῖνι, οἶδε 
τὸν Εὐδανέμου βωμὸν ἐπὶ τοῦ δαπέδου ὄντα. 

4. Ὁ. Ἐνταῦθα θύσας τῷ πατρίῳ νόμῳ ᾿Αλέξανδρος xai 
λαμπάδα ποιήσας xal ἀγῶνα γυμνικόν, καταλιπὼν σα- 
τράκην μὲν τῆς Σουσιανῆς ᾿Αὐουλίτην, ἄνδρα Πέρσην, 
φρούραρχον δὲ ἐν τῇ ἄκρᾳ τῶν Σούσων Μάζαρον τῶν 
ἑταίρων χαὶ στρατηγὸν Ἀρχέλαον τὸν Θεοδώρου, προὺ- 

5e γώρει ὡς ἐπὶ Πέρσας: ἐπὶ θάλασσαν δὲ χατέπεμψεν 
ὕχαρχον Συρίας xoi Φοινίκης καὶ Κιλικίας Μένητα. 
(tjj Καὶ τούτῳ ἔδωκεν ἀργυρίου τάλαντα ἐς τρισχίλια 
φέρειν ἐπὶ θάλασσαν, xal ἀπ᾽ αὐτῶν ἀποστεῖλαι παρ 
Ἀντίπατρον ὅσων ἂν δέηται ᾿Αντίπατρος ἐς τὸν πρὸς 


sas et Babylonem profecturum existimabat : quia omnis ea 
regio cultoribus frequens esset, atque iter impedimentis ve- 
hendis non incommodum ; praeterea quod Babylon et Sus 
promia quodammodo belli fore viderentur, iter vero in 
Mediam ingenti exercitui ducendo parum commodum. 

3. Neque eum sua opinio fefellit. Alexander enim ex Ar- 
belis movens, recta Babylonem est profectus. 1 amque non 
procul Babylone aberat , quum instructa ad pugnandum acie 
exercitum duxit. Babyloniorum universa multitudo portis 
effusa , cum sacerdotibus et principibus civitatis Alexandro 
obviam ivit, munera certatim offerentes, urbemque et ar- 
cem cum pecunia tradentes. (4) Alexander Babylonem in- 
gressus , templa quae Xerxes subverterat , instaurare Baby- 
lonios jussit, et in his templum Beli , quem praecipue deum 
Babylonii colunt. Satrapam eis constituit Mazzeum , Apol- 
lodorum vero Amphipolitem pretorem eorum militum 
qni cum Maz:zeo relicti erant, et Asclepiodorum Philonis fi- 
lium tributis cogendis praefecit. (5) Mithrinem etiam sa- 
trapam in Armeniam misit, qui Sardium arcem Alexandro 
tradiderat. Chaldeos quoque in hac urbe consuluit, et 
quzecunque circa templorum instaurationem facienda mo- 
nuerunt, peregit, atque inter cetera Belo ex ipsorum con- 
silio sacrum fecit. 

6. Ipse inde Susas movit : in itinere obvium habuit filium 
salrapee Susiorum, et tabellarium cum literis a Philoxeno, 
quem Alexander statim ex przelio Susas miserat. Epistolee 
sententia haec erat, Susios urbem tradidisse , omnemque pe- 
cuniam Alexandro salvam esse. (7) E Babylone Susas vige- 
simo die pervenit , urbemque ingressus , pecuniam omnem, 
quinquaginta circiter millia talentüm argenti, reliquumque 
apparatum regium accepit. ' Multa praeterea alia ibi reperta 
sunt, qua Xerxes e Greecia attulerat : inter quae Harmodii 
et Aristogitonis senec status, (8) quas quidem Atheniensi- 
bus postea remisit Alexander , et in hunc usque diem Athe- 
nis in Ceramico habentur , ea parte qua ad urbem ascendi- 
mus, e regione Metroi , non procul ab ara Eudanemi : quam 
quisquis Eleusiniis sa ris initiatus est in porticu sitam esse 
non ignorat, 

9. Eoloco Alexander patrio more lampades gestantium 
certamina ludosque gymnicos edidit. Inde Abulite ho- 
mine Persa satrapa Susianis relicto, Mazaroque uno ex 
amicis praefecto praesidii arcis, et Archelao Theodori filio 
pretore constituto , in Persas movit. Ad mare Menetem 
misit, Syriz, Phonicim et Cilicize presidem. (10) Huic 
tria millia talentàm argenti ad mare vehenda tradit , jubet- 


que ut ex iis Antipatro tantum quantum ad bellum cum 
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᾿Λαχεδαιμονίους πόλεμον. ᾿Κνταῦθα xai Ἀμύντας ὁ 
Ἀνδρομένους ξὺν τῇ δυνάμει ἀφίχετο ἣν dx. Μαχεδο- 
νίας ἦγε. (εη) Καὶ τούτων τοὺς μὲν ἱππέας ἐς τὴν ἴπ- 
Ttov τὴν ἑταιρικὴν χατέταξεν ᾿Αλέξανδρος, τοὺς πεζοὺς 

6 δὲ προσέθηχε ταῖς τάξεσι ταῖς ἄλλαις, χατὰ ἔθνη͵ ἐχά- 
στους ξυντάξας. Κατέστησε δὲ xal λόχους δύο ἐν ἐχά- 
στῃ Dx, οὐ πρόσθεν ὄντας λόχους ἱππιχούς, καὶ λοχα- 
γοὺς ἐπέστησε τοὺς κατ᾽ ἀρετὴν προχριθέντας dx τῶν 
ἑταίρων. 


-— — 99«-»—— 


ΚΕΦ. IZ. 


10 — "Apac δὲ ix Σούσων xal διαδὰς τὸν Πασιτίγρην πο- 
ταμὸν ἐμόαλλει εἰς τὴν Οὐξίων γῆν. Οὐξίων δὲ οἱ μὲν 
τὰ πεδία᾽ οἰχοῦντες τοῦ τε σατράπου τῶν Περσῶν 
ἤχουον xai τότε ᾿Αλεξάνδρῳ σφᾶς ἐνέδοσαν: οἵ δὲ 
ὄρειοι χαλούμενοι Οὔξιοι Πέρσαις τε οὐχ ὑπήχοοι ἦσαν, 


16 καὶ τότε πέμψαντες παρ᾽ Ἀλέξανδρον οὐκ ἄλλως πα-᾿ 


ρήσειν ἔφασαν τὴν ἐπὶ Πέρσας ἰόντα ξὺν τῇ δυνάμει ἣ 
λαθεῖν ὅσα xai παρὰ τοῦ Περσῶν βασιλέως ἐπὶ τῇ πα. 
(όδῳ ἐλάμθανον. (2) Καὶ τούτους ἀποπέμπει "AMEav- 
ὄρος, ἥχειν χελεύσας ἐπὶ τὰ στενὰ ὧν χρατοῦντες ἐπὶ 
40 σφίσιν ἐδόχουν τὴν πάροδον εἶναι τὴν ἐς Πέρσας, ἵνα 
xat παρ᾽ αὑτοῦ λάδοιεν τὰ τεταγμένα. Αὐτὸς δὲ ἀνα- 
λαδὼν τοὺς σωματοφύλακας τοὺς βασιλικοὺς xal τοὺς 
ὑπασπιστὰς καὶ τῆς ἄλλης στρατιᾶς ἐς ὀχταχισχιλίους 
τῆς νυχτὸς Jet ἄλλην ἢ τὴν φανεράν, ἡγησαμένων 
85 αὐτῷ τῶν Σουσίων. (8) Καὶ διελθὼν ὁδὸν τραχεῖαν xal 
δύσπορον ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἐπιπίπτει ταῖς χώμαις τῶν Οὐ- 
ξίων, καὶ λείαν τε πολλὴν ἔλαθε xai αὐτῶν ἔτι ἐν ταῖς 
εὐναῖς ὄντων πολλοὺς χατέχτεινεν᾽ οἵ δὲ ἀπέφυγον εἷς 
τὰ ὄρη. Αὐτὸς δὲ ἤει σπουδῇ ἐπὶ τὰ στενά, ἵνα ἀπαντή- 
80 σεσθαι οἷ Οὔξιοι πανδημεὶ ἐδόκουν, ληψόμενοι τὰ τετα- 
γμένα, (4) Κράτερον δὲ ἔτι πρόσθεν ἀπέστειλε τὰ ἄχρα 
χαταληψόμενον ἔνθα ᾧετο βιαζομένους τοὺς Οὐξίους 
ἀποχωρήσειν. Αὐτὸς δὲ πολλῷ τάχει ἤει" καὶ φθάνει 
τε χρατήσας τῶν παρόδων χαὶ ξυντεταγμένους τοὺς 
80 ἀμφ᾽ αὑτὸν ἔχων ἐξ ὑπερδεξίων χωρίων ἐπῆγεν ὡς ἐπὶ 
τοὺς βαρδάρους. (s) Οἱ δέ, τῷ τε τάχει τῷ ἊἈλε- 
ξάνδρου ἐχπλαγέντες καὶ τοῖς χωρίοις, οἷς μάλιστα 
δὴ ἐπεποίθεσαν, πλεονεχτούμενοι ἔφυγον οὐδὲ εἰς χεῖρας 
ἐλθόντες" καὶ ol μὲν αὐτῶν ὑπὸ τῶν ἀμφ᾽ Ἀλέξανδρον 
«o ἐν τῇ φυγῇ ἀπέθανον, πολλοὶ δὲ xol κατὰ τὴν ὁδόν, 
χρημνώδη οὖσαν: ol πλεῖστοι δὲ ἐπὶ τὰ ὄρη ἀναφεύ- 
γοντες ἐμπίπτουσιν ἐς τοὺς ἀμφὶ Κράτερον xal ὑπὸ τού- 
τῶν ἀπώλοντο. (6) Ταῦτα τὰ γέρα παρ᾽ Ἀλεξάνδρου 
λαθόντες χαλεπῶς εὕροντο δεόμενοι παρ᾽ αὐτοῦ τὴν 
ap χώραν τὴν σφῶν ἔχοντες φόρους ὅσα ἔτη Ἀλεξάνδρῳ 
ἀποφέρειν. Πτολεμαῖος δὲ ὁ Λάγου λέγει τὴν Δαρείου 
μητέρα δεηθῆναι ὑπὲρ αὐτῶν Ἀλεξάνδρου δοῦναί σφισι 
τὴν χώραν οἰκεῖν. ὋὉ φόρος 516 συνταχθεὶς ἦν ἵπποι 
ἐς ἔτος ἑκατὸν xal ὑποζύγια πενταχόσια xal πρόδατα 
bo τρισμύρια" χρήματα γὰρ οὐχ ἦν Οὐξίοις οὐδὲ ἡ γῇ 
οἵα ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ νομεῖς αὐτῶν ol πολλοὶ ἦσαν. 


APPIANOY ΑΝΑΒΑΣ. T, «t. 


Lacedzemoniis gerendum sufficiat, mittat. Eo loci Anye- 
tas Andromenis F. cum exercitu quem ex Macedonia ἀμ. 
cebat venit. (11) Atque equites quidem Alexander ad δηλ. 
rum equitatum conjunxit : pedites vero in sus quosque ges- 
tis ordines distribuit. Duas praeterea in singnlis alis tw- 
mas constituit, quum antea equestres turmz nulla fois- 
seni: quarum ductores ex amicis eos qui virtute belia 
praestitissent delegit. 





CAP, XVII. 


Leinde Susis cum exercitu movens,  Pasiligrm 
amnem íransgreseus, Uxiorum regionem ingreditur. Εἰ 
Uxii quidem plana incolentes, quum Persarum saírae 
parerent, Alexandro deditionem fecerunt : at vero Uxi, 
quos montanos vocant, et qui Persis subditi non erant, Διο. 
andro nuntiant, se nequaquam passuros ut cam exerdto 
in Persas transiret, nisi tantundem daret quantum a Pe- 
sarum regibus pro transitu accipere soliti essent. (2) Qus 
Alexander remittit, utque angustias illas insideant jube, 
quibus occupatís in sua potestate esse transitum in Perdam 
crederent, ut ab ipso quoque pecuniam pendi solitam ac- 
cipiant. Ipsesumptis secum corporis custodibus regis, e 
scutatis, atque ex reliquo exercitu octo circiter millibus, 
aliam quam qua conspicua erat viam noctu ingressus αἱ, 
Susiis ductoribus usus. (3) Viaitaque difficili atque acd 
superata, uno die in vicos Uxiorum pervenit , ubi οἱ mt 
gna preeda potitus est , multosque eorum adhuc somno pre- 
sos interfecit : alii in montes diffugiunt. Jpse celeriter &d 
eas fauces contendit , ad quas confluxuros catervatim Uxios 
censebat, ad pactam transitus mercedem recipiendam. 
(4) At Craterum antea praemiserat ad juga montium oco 
panda, in 4.85 Uxios pressos sese recepturos existimabat. 
Ipse gressum accelerans transitum occupat , iisque qui cira 
ipsum erant in ordines redactis, in barbaros ex editior- 
bus maximeque opportunis locis fertur. (5) Barbari cele- 
ritate Alexandri consternati, quum eos locos, in quibe 
plurimum fiducize posuerant, ereptos sibi esse cernerent, no 
tentato conflictu in fugam vertuntur. Horum multi sb Ak- 
xandri comitatu in fuga interficiuntur : multi per abrupta 
viarum pracipitia ruunt : plurimi vero ad jega moatium 
confugientes , in Crateri copias incidunt, et ab iis caeduntur. 
(6) Hac mercede accepta , egre multis precibus ab Alexa- 
dro impetrarunt, ut agrorum suorum possessione jpsis rt 
licta annua tributa penderent. Ptolemaeus Lag filius aute 
est , Darii matrem pro iis Alexandro supplicasse , agrumque 
ejus rogatuillisincolendum esse datum. — Tributumannuam 
iis impositum ejuscemodi fuit : equi centum , jumenta quie 
genta, pecudum triginta millia. Neque enim moneta Uxii 
utebantur, neque agros ad colendum aptos habebant, se 
plerique eorum pecori pascendo vacabant. 
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"Ex δὲ τούτου τὰ μὲν σχενοφόρα xai τοὺς Θεσσαλοὺς 
ἱππέας xal τοὺς ξυμμάχους xal τοὺς μισθοφόρους τοὺς 
ξένους χαὶ ὅσοι ἄλλοι τοῦ στρατεύματος βαρύτερον 
ὡπλισμένοι [ἦσαν] ξὺν Παρμενίωνι ἐκπέμπει, ὡς ἐπὶ 

6 Πέρσας ἄγειν χατὰ τὴν ἁμαξιτὸν τὴν ἐς Πέρσας φέ- 
ρουσαν. (3) Αὐτὸς δὲ τοὺς πεζοὺς τοὺς Μαχεδόνας &va- 
λαθὼν xai τὴν ἵππον τὴν ἑταιριχὴν καὶ τοὺς προδρό- 
μοὺς ἱππέας xal τοὺς ᾿Αγριᾶνας xal τοὺς τοξότας ἤει 
σπουδῇ τὴν διὰ τῶν ὀρῶν. Ὡς δὲ ἐπὶ τὰς πύλας τὰς 

ιυ Περσίδας ἀφίχετο, χαταλαμθάνει αὐτοῦ Ἀριοδαρζά- 
va» τὸν Περσῶν σατράπην, πεζοὺς μὲν ἐς τετραχισμυ- 
ρίους Égovra , ἱππέας δὲ ἐς ἑπταχοσίους, διατετειχιχότα 
τὰς πύλας χαὶ αὐτοῦ πρὸς τῷ τείχει ἐστρατοπεδευχότα, 
ὡς εἴργειν τῆς παρόδου ᾿Αλέξανδρον. 

ι» 3. Τότε μὲν δὴ αὐτοῦ χατεστρατοπεδεύσατο' τῇ δὲ 
ὑστεραίᾳ ξυντάξας τὴν στρατιὰν ἐπῆγε τῷ τείχει. Ὡς 
δὲ ἄπορόν τε διὰ δυσχωρίαν ἐφαίνετο αἱρεθῆναι xal 
πολλὰς πληγὰς οἱ duo' αὐτὸν ἐλάμόανον ἐξ ὑπερδεξίου 
τε χωρίου καὶ ἀπὸ μηχανῶν βαλλόμενοι, τότε μὲν 

1» ἀποχωρεῖ ἐς τὸ στρατόπεδον" — (4) τῶν δὲ αἰχμαλώτων 
φρασάντων ἄλλην ὁδὸν περιάξειν αὐτόν, ὡς εἴσω πα- 
ρελθεῖν τῶν πυλῶν, ἐπεὶ τραχεῖαν τὴν ὁδὸν χαὶ στενὴν 
ἐπύθετο, Κράτερον μὲν αὐτοῦ καταλείπει ἐπὶ στρατο- 
πέδου, vx,v τε αὑτοῦ τάξιν ἔχοντα xal τὴν Μελεάγρου 

sz» χαὶ τῶν τοξοτῶν ὀλίγους xai τῶν ἱππέων ἐς πενταχο- 
σίους, (5) χαὶ προστάττει αὐτῷ, ἐπειδὰν ἐχπεριεληλυ- 
θότα αὑτὸν αἴσθηται χαὶ προσάγοντα ἤδη τῷ στρατο- 
πέδῳ τῶν Περσῶν ( αἰσθήσεσθαι δὲ οὐ χαλεπῶς, 
συμανεῖν γὰρ αὐτῷ τὰς σάλπιγγας), τότε δὲ mpoo6a- 

30 λεῖν τῷ τείχει αὐτὸς δὲ προὐχώρει νύχτωρ, xol 
διελθὼν ὅσον ἑχατὸν σταδίους ἀναλαμὄάνει τοὺς ὗπα- 
5πιστὰς καὶ τὴν Περδίχχου τάξιν xol τῶν τοξοτῶν τοὺς 
χουφοτάτους χαὶ τοὺς Ἀγριᾶνας χαὶ τῶν ἑταίρων τὴν 
ἴλην τὴν βασιλικὴν xal τετραρχίαν πρὸς ταύτῃ μίαν 

3 ἱππικήν, “καὶ ξὺν τούτοις ἤει ἐπικάμψας ὡς ἐπὶ τὰς 
πύλας ἵν᾽ ot. αἰχμάλωτοι ἦγον. (c) ᾿Αμύνταν δὲ xal 
Φιλώταν xai Κοῖνον τὴν ἄλλην στρατιὰν ὡς ἐπὶ τὸ πε- 
δίον ἄγειν χαὶ τὸν ποταμὸν ὃν ἐχρῆν περᾶσαι ἰόντι ἐπὶ 
Πέρσας γεφυροῦν ἐχέλευσεν᾽ αὐτὸς δὲ fet 600v p 

τυ λεπὴν xai τραχεῖαν xal ταύτην δρόμῳ τὸ πολὺ ἦγε. 
Τὰν μὲν δὴ πρώτην φυλαχὴν τῶν βαρόάρων πρὶν φάους 
ἐπιπεσὼν διέφθειρε xal τῶν δευτέρων τοὺς πολλούς - (7) 
τῆς τρίτης δὲ οἱ πλείους διέφυγον, xal οὐδὲ οὗτοι ἐς 
τὸ στρατόπεδον τὸ ᾿Αριοδαρζάνου ἔφυγον, ἀλλ᾽ αὐτόθεν 

«s. ὡς εἶχον ἐς τὰ ὄρη πεφοδημένοι, ὥστε ἔλαθεν ὑπὸ τὴν 
ἕω ἐπιπεσὼν τῷ στρατοπέδῳ τῶν πολεμίων. Καὶ ἅμα 
μὲν προσέδαλλε τῇ τάφρῳ, ἅμα δὲ al σάλπιγγες ἐσή- 
μᾶενον τοῖς ἀμφὶ Κράτερον, xat. Κράτερος προσῆγε 
τῷ προτειχίσματι. (8) Οἱ πολέμιοι δὲ πάντοθεν ἀμφί- 

 ὅολοι γιγνόμενοι οὐδὲ ἐς χεῖρας ἐλθόντες ἔφυγον, ἀλλὰ 
πανταχόθεν γὰρ εἴργοντο, τῇ μὲν ᾿Αλεξάνδρου ἐπιχει- 
μένον, ἄλλῃ δὲ τῶν ἀμφὶ Κράτερον παραθεόντων, ὥστε 


CAP. XVIII. 


Posthec Alexander sarcinas et impedimenta Thessa- 
losque equites ac socios et mercenarios exteros reliquum- 
que exercitum gravioris armaturze cum Parmenione mit - 
tit, qui eos in Persas via curribus &pta ducat. (2) Ipse 
peditatu Macedonum secum sumpto equitatuque amicorum 
atque equitibus antecursoribus simulque Agrianis et sagitta- 
riis , per montana citatim iter facit. Postquam vero ad py- 
las Persidis ventum est , Ariobarzanem ibi reperit Persarum 
satrapam, cum peditum prope quattuor millibus, equitihus 
circiter septingentis, ipsasque fauces muro clausisse, et 
juxta murum castris positis transitu prohibere Alexandrum 
instituisse. 

3. Primoitaque adventu ibi castra locat : postero autem die 
instructo exercitu muri oppugnationem aggreditur. Cieterum 
quum ob asperitatem loci difficillima expugnatio fore vide- 
retur, quod sui multa vulnera excipiebant, partim ex editio- 
ribus locis partim ex machinis icti, tum quidem temporis 
exercitum ab oppugnatione revocavit. (4)Pollicentibus autem 
captivorum nonnullis, sese alia via circunducturos, qua 
juxta pylas introitus pateret , ut. audivit tramites illos ar- 
duos angustosque esse , Craterum in castris relinquit, ad 
ejus agmen Meleagri etiam copiis et sagittariorum non- 
nullis atque equitibus quingentis adjunctis. (5) Huic imperat, 
ut simul ac se pertransisee senserit et Persarum castris im- 
minere, ( quod quidem haud difficulter ex tubarum clan- 
goribus sensurus esset) impetum in murum faciat. Jpse 
per noctem ad centum stadia progressus, assumptis scutatis - 
et Perdiccze agmine sagittariisque expeditioribus et Agrianis 
atque ex amicis turma regia, additaque his tetrarchia 
equestri una, flexo itinere ad pylas contendit , ea qua ca- 
ptivi ducebant via. (6) Amyntam autem, Philotam et Co- 
num reliquum exercitum per plana ducere jubet. Flumen 
preterea, quod in Persiam euntibus transeundum erat, 
ponte jungi mandat. Ipse viam difficilem asperamque 
persequitur, eamque magna ex parte cursu peregit. Quum- 
que ad primam barbarorum stationem ante lucem venisset, 
custodes trucidat. Secunde deinde stationis custodibus 
etiam plerisque caesis, (7) quum ad tertiam venit, complures 
diffugerunt , sed ne hi quidem in castra Ariobarzanis fuge- 
runt : sed inde in montes , prout quisque potuit , sese metu 
perculsi proripuerunt : adeo ut sub auroram inopinato ca- 
Stra hostium sit adortus. Simulac ad fossam castrorum 
perventum est, Craterus signo tube exaudito, impetum 
in murum.facit. (8) Hostes summa consilii inopia labo- 
rantes,;ne tentata quidem pugna in fugam vertuntur. 
Caeterum quum omni ex parte intercluderentur, hac enim 


Alexander premebat, illac Crateri copia: infestzie occurre- 
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ἠναγχάσθησαν οἱ πολλοὶ αὐτῶν ἐς tà τείχη ἀποστρέ- 
ψαντες φεύγειν: εἴχετο δὲ xai τὰ τείχη πρὸς τῶν Ma- 
χεδόνων ἤδη. (o) ᾿Αλέξανδρος γὰρ τοῦτο αὐτὸ ὅπερ 
ξυνέθη ὑποτοπήσας Πτολεμαῖον ἀπολελοίπει αὐτοῦ, 
ἔχοντα τῶν πεζῶν ἐς τρισχιλίους, ὥστε οἱ μὲν πλεῖστοι 
τῶν βαρδάρων ἐν χερσὶ πρὸς τῶν Μαχεδόνων χατεχό- 
πησαν" οἵ δὲ xal ἐν τῇ φυγῇ, φούερᾷ γενομένη, κατὰ 
τῶν χρημνῶν ῥίψαντες ἀπώλοντο' αὐτὸς δὲ ὃ "Apto- 
θαρζάνης ξὺν ὀλίγοις ἱππεῦσιν ἐς τὰ ὄρν͵ ἀπέφυγεν. 
' 0. Ἀλέξανδρος δὲ σπουδῇ αὖθις ἦγεν ὡς ἐπὶ τὸν 
ποταμόν, καὶ χαταλαμὄανει ἤδη πεποιημένην ἐπ᾽ αὖ- 
τοῦ γέφυραν, xal διαδαίνει ξὺν τῇ στρατιᾷ εὐπετῶς. 
"Evcébüev δὲ αὖθις σπουδῇ ἤλαυνεν ἐς Πέρσας, ὥστε 
ἔφθη ἀφικέσθαι πρὶν τὰ χρήματα διαρπάσασθαι τοὺς 
φύλαχας. "EAa6s δὲ xai τὰ ἐν Πασαργάδαις χρήματα 
ἐν τοῖς Κύρου τοῦ πρώτου θησαυροῖς. (11) Σατράπην 
μὲν δὴ Περσῶν κατέστησε Φρασαόρτην τὸν ἹΡεομίθρου 
παῖδα’ τὰ βασίλεια δὲ τὰ Περσιχὰ ἐνέπρησε, Παρ- 
μενίωνος σύνζζειν ξυμθδουλεύοντος, τά τε ἄλλα [xat] ὅτι 
20 οὐ καλὸν αὑτοῦ χτήματα ἤδη ἀπολλύναι, xat ὅτι οὐχ 
ὡσαύτως προσέξουσιν αὐτῷ οἱ χατὰ τὴν ᾿Ασίαν ἄνθρω- 
Tot , ὡς οὐδὲ αὐτῷ ἐγνωχότι χατέχειν τῆς Ἀσίας τὴν 
ἀρχήν, ἀλλὰ ἐπελθεῖν μόνον νικῶντα. (12) Ὁ δὲ τιμωρή- 
σασθαι ἐθέλειν Πέρσας ἔφασκεν ἀνθ᾽ ὧν ἐπὶ τὴν 'E2- 
2» λάδα ἐλάσαντες τάς τε ᾿Αθήνας χατέσχαψαν xat τὰ ἱερὰ 
ἐνέπρησαν, xai ὅσα ἄλλα χαχὰ τοὺς “Ἕλληνας εἰργά- 
σαντο, ὑπὲρ τούτων δίκας λαθεῖν. Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐμοὶ δο- 
κεῖ σὺν νῷ δρᾶσαι τοῦτό γε ᾿Αλέξανδρος οὐδὲ εἶναί τις 


αὔτη Περσῶν τῶν πάλαι τιμωρία. 
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ΚΕΦ. [Θ΄. 
zx? Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος προὐχώρει ἐπὶ Μηδίας" 


ἐκεῖ γὰρ ἐπυνθάνετο εἶναι Δαρεῖον. Γνώμην δὲ πε- 
ποίητο Δαρεῖος, εἰ μὲν ἐπὶ Σούσων xal βαδυλῶνος 
μένοι ᾿Αλέξανδρος, αὐτοῦ προσμένειν xat αὐτὸς ἐν ΜΙ ή- 
δοις, εἶ δή τι νεωτερισθείη τῶν ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον - εἰ δ᾽ 
ἔλαύνοι ἐπ᾽ αὐτόν, αὐτὸς δὲ ἄνω ἱέναι τὴν ἐπὶ Παρθυαίους 
τε xal Ὑρκανίαν, ἔστε ἐπὶ Βάχτρα τήν τε χώραν φθείρων 
πᾶσαν xal ἄπορον ποιῶν Ἀλεξάνδρῳ τὴν πρόσω δδόν. (2) 
Τὰς μὲν δὴ γυναῖχας xai τὴν ἄλλην τὴν ἔτι ἀμφ᾽ αὑτὸν 
χατασχευὴν xal τὰς ἁρμαμάξας ἐπὶ τὰς Κασπίας χαλου-- 
μένας πύλας πέμπει" αὐτὸς δὲ ξὺν τῇ δυνάμει ἥτις Ex τῶν 
παρόντων ξυνείλεκτο αὐτῷ προσέμενεν ἐν Ἐχόατανοις. 
Ταῦτα ἀχούων ᾿Αλέξανδρος προὐχώρει ἐπὶ Μηδίας. Καὶ 
[Παραιτάχας μὲν ἐς τὴν χώραν αὐτῶν ἐμδαλὼν χατεστρέ- 
ψατο xal σατραπεύειν ἔταξεν αὐτῶν Ὀξάθρην τὸν Ἀ-- 
θουλίτου τοῦ [ πρότερον ] Σούσων σατράπου παῖδα“ (3) 
αὐτὸς δὲ ὡς ἠγγέλθη χατὰ τὴν 680v ὅτι ἐγνωχὼς εἴη Δα- 
ρεῖος ἀπαντᾶν τε αὐτῷ ὡς ἐς μάχην χαὶ αὖθις διαχιν- 
δυνεύειν ( Σχύθας τε γὰρ αὐτῷ ἥχειν χαὶ Καδουσίους 
συμμάχους), τὰ μὲν ὑποζύγια χαὶ τοὺς τούτων φύλακας 
xai τὴν ἄλλην χατασχευὴν ἕπεσθαι ἐχέλευσε " 
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bant, plerique eorum muros cursu repetere sunt coscí: 
et jam Macedones muros occuparant. (9) Alexander eim 
id ipsum quod evenerat ante suspicatus, Ptolemum ὦ 
loci cnm peditum tribus millibus reliquerat. Maxima it 
que barbarorum pars a Macedonibus trucidata est : ala 
fuga terroris plena, in precipitia delapsi, periere. Arie- 
barzanes cum paucis equitibus in montes effugit. 

10. Alexander rursus ad flumen celeriter profecios, pose 
jam perfecto facile omnem exercitum transmittit. Inde ma 
gnis itineribus in Persas contendit , ut adveniret priusquam 
regii thesauri ab custodibus diriperentur. Cepit et apod 
Pasargadas pecunias , quat in thesauris Cyri prioris eras. 
(11) Persis satrapam constituit Phrasaortem Rheomithra 
filium. Regiam autem Persarum incendit , suadente Par- 
menione ut intactam eam servaret , tum quod pulchro 
non esset possessiones virtute sua partas disperdere, taa 
alías ob causas, tum quod Asiaticos minus benevolos ob id 
factum esset habiturus , existimaturos illum Asiam retinere 
nolle, sed tantum obire eam victorem. (12) Alexander se 
Persarum facinus ulcisci velle respondit, quod quum i 
Graeciam cum exercitu venissent, Athenas subverterasl, 
templaque incenderant, aliaque multa in Grecos perpe 
trarant. Ceterum neque mihi prudenter hoc ab Alexandre 
factum videri potest, neque ulla de veteribus Persis hk 
ratione ultio sumpta fuisse. 





CAP. XIX. 


His rebus ita gestis, Alexander in Mediam mori : ib 
enim Darium esse acceperat. Darius vero ita apud e s 
tuerat, si apud Susss et Babylonem hzereret Alexandet, 
ipsum quoque apud Medos opperiri , num forte svi aliquid 
accideret in rebus Alexandri : si vero in se exerdism 
duceret, in Parthiam et Hyrcaniam usque ad Batu 
se recipere , totaque regione vastata omnem Alexandro pre 
grediendi potestatem proripere. (2) Et mulieres, rd 
quumque apparatum universum quem penes se 
bat, vehiculaque omnia ad pylas Caspias mittit : ipse 09 
copiis quas pro tempore collegerat, in Ecbatanis exse 
cfabat. Quibus cognitis Alexander in Mediam progredi- 
tur : et Parwtacas quidem, impetu in eorum regosem 
facto, subegit, satrapamque iis dedit Oxathrem Abeti 
filium, qui [antea] apud Susas satrapatum gesserat 0) 
Quumque Alexandro in itinere nuntiaretur Derium & eb 
viam ire statuisse , denuoque preelii fortunam experiri vele 
(Scythas enim et Cadusios ei auxilio venire), irnpedimests 
eorumque presidio et reliquo apparatu subsequi jU«9 
reliquas copias secum ducens instructa acie ad pugnandum 
processit, (4) et duodecimis castris in. Mediam pervestl, 
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στρατιὰν δὲ τὴν ἄλλην dvala6Govw ἦγεν ἐσταλμένους 
ὡς ἐς μάχην. — (4) Καὶ ἀφιχνεῖται δωδεχάτῃ ἡμέρα ἐς 
Μηδίαν. Ἔνθα ἔμαθεν οὐκ οὖσαν ἀξιόμαχον δύναμιν 
Δαρείῳ οὐδὲ Καδουσίους 3j Σχύθας αὐτῷ συμμάχους 
5 ἥχοντας, ἀλλ᾽ ὅτι φεύγειν ἐγνωχὼς εἴη Δαρεῖος" ὃ δὲ 
ἔτι μᾶλλον ἦγε σπουδῆ. Ὥς δὲ ἀπεῖχεν "Ex6atávov 
ὅσον τριῶν ἡμερῶν 600v , ἐνταῦθα ἀπήντα αὐτῷ Βι- 
σθάνης 5 Ὥχου παῖς, τοῦ πρὸ Δαρείου βασιλεύσαντος 
Περσῶν" (Ὧ) καὶ οὗτος ἀπήγγειλεν ὅτι Δαρεῖος ἐς πέμ- 
i9 πτὴν ἡμέραν εἴη πεφευγώς, ἔχων τά τε χρήματα ix 
Μήδων ἐς ἑπταχισχίλια τάλαντα xoi στρατιὰν ἱππέας 
μὲν ἐς τρισχιλίους, πεζοὺς δὲ ἐς ἑξακισχιλίους. 
᾿Ελθὼν δὲ ἐς ᾿Εχθάτανα ᾿Αλέξανδρος τοὺς μὲν Θετ- 
ταλοὺς ἱππέας χαὶ τοὺς ἄλλους ξυμμάχους ἀποπέμπει 
15 ὀπίσω ἐπὶ θάλασσαν, τόν τε μισθὸν ἀποδοὺς αὐτοῖς £v- 
τελῇ τὸν ξυντεταγμένον xat δισχίλια παρ᾽ αὑτοῦ τάλαντα 
ἐπιδούς: (ὁ) ὅςτις δὲ ἰδία βούλοιτο ἔτι μισθοφορεῖν 
παρ᾽ αὐτῷ, ἀπογράφεσθαι ἐχέλευσε *— xal ἐγένοντο οἱ 
ἀπογραψάμενοι οὐχ ὀλίγο. ᾿Ἐπόχιλλον δὲ τὸν Πο- 
20 λυειδοῦς ἔταξε καταγαγεῖν αὐτοὺς ὡς ἐπὶ θάλασσαν, 
ἱππέας ἄλλους ἔχοντα ἐς φυλαχὴν αὐτῶν: — ol γὰρ Θεσ- 
σαλοὶ τοὺς ἵππους αὐτοῦ ἀπέδοντο. Ἐπέστειλε δὲ xal 
Μένητι, ἐπειδὰν ἀφίχωνται ἐπὶ θάλασσαν, ἐπιμεληθῆ- 
ναι ὅπως ἐπὶ τριηρῶν χομισθήσονται ἐς Εὕὔδοιαν. (7) 
4«ς Παρμενίωνα δὲ προσέταξε τὰ χρήματα τὰ ἐκ Περσῶν 
χομιζόμενα εἰς τὴν ἄχραν τὴν ἐν ᾿Εκύατανοιφ χατα- 
θέσθαι χαὶ Ἁρπάλῳ παραδοῦναι. Ἅρπαλον γὰρ ἐπὶ 
τῶν γρημάτων ἀπέλιπε xal φυλαχὴν τῶν χρημάτων 
Maxsóóvag ἐς ἕξαχισχιλίους xai ἱππέας xal ψιλοὺς 
40 ὀλίγους: αὐτὸν δὲ Παρμενίωνα τοὺς ξένους ἀναλαθόντα 


καὶ τοὺς Θρᾶχας καὶ ὅσοι ἄλλοι ἱππεῖς ἔξω τῆς ἵππου. 


τῆς ἑταιρικῆς παρὰ τὴν χώραν τὴν Καδουσίων ἐλαύνειν 
ἐς Ὑρχανίαν. (s) Κλείτῳ δὲ τῷ τῆς βασιλικῆς ἴλης 
ἡγεμόνι ἐπέστειλεν, ἐπειδὰν ἐκ Σούσων ἐς ᾿Εχθάτανα 

3p ἀφίχηται (χαταλέλειπτο γὰρ ἐν Σούσοις ἀῤῥωστῶν), 
ἀναλαδόντα τοὺς Μαχεδόνας τοὺς ἐπὶ τῶν χρημάτων 
τότε ὑπολειφθέντας, ἰέναι τὴν ἐπὶ Παρθυαίους, ἵνα καὶ 
αὐτὸς ἥξειν ἔμελλεν. 





ΚΕΦ. Κ΄. 


Αὐτὸς δὲ ἀναλαβὼν τήν τε ἵππον τῶν ἑταίρων xal 

4o τοὺς προδρόμους xal τοὺς αισθοφψόρους ἱππέας, ὧν 
ἡγᾶτο, καὶ τὴν φάλαγγα τὴν Μαχεδονιχὴν 

ἔξω τῶν ἐπὶ τοῖς χρήμασι ταχθέντων xal τοὺς τοξότας 
xa τοὺς ᾿Αγριᾶνας ἤλαυνεν ὡς ἐπὶ Δαρεῖον. Καὶ αὐτῷ 
“χατὰ τὴν ὁδὸν σπουδῇ γιγνομένην τῶν τε στρατιωτῶν 
4$ πολλοὶ χάμνοντες ὑπελείποντο xal ἵπποι ἀπέθνησχον᾽ 
(2) ἀλλὰ καὶ ὡς ἦγε, καὶ ἀφιχνεῖται ἐς Ράγας ἑνδεκάτη 
ἅμέρα. Διέχει δὲ 6 χῶρος οὗτος ἀπὸ τῶν Κασπίων 
πυλῶν ὁδὸν ἡμέρας μιᾶς ἐλαύνοντι ὡς Ἀλέξανδρος ἦγε. 
Δαρεῖος δὲ ἐφθάχει ἤδη παρεληλυθὼς εἴσω τῶν πυλῶν 
so τῶν Κασπίων. Τῶν δὲ ξυμφευγόντων Δαρείῳ πολλοὶ 


ubi, Dario non eas esse copias quibus praelio decernere pos- 
set cognovit, et neque Cadusios neque Scythas ei auxilio 
venire, et Darium omnem potius in fuga spem collocasse. 
Quapropter majore celeritate Alexander in eum contende- 
bat. Quumque ab Ecbatanis trium dierum itinere abesset, 
Bisthanem Ochi filium, qui ante Darium in Perside rogna- 
rat, obvium habuit. (5) [5 Alexandro nuntiavit , quintum 
jam diem esse ex quo Darius fugisset , pecunia ex Media 
ad ww. x. talentàm secum ablata, cum exercitu equitum 
trium millium , peditum sex millium. 

Alexanderubi Ecbatana venit, Thessalos equites alios- 
que socios in maritimam oram remisit, ac prseter integrum 
stipendium duo tnillia talentàm militibus donat. (6) Quicun- 
que autem illorum viritim stipendia denuo mereri vellent, 
conscribi jussit. Neque pauci nomen dederunt. Reliquos per 
Epocillum Polyidis F. ad mare deduci jubet, alio equitum 
prassidio adjuncto. Thessali enim equos ibi reddiderunt. Me- 
neti etiam per literas mandat, ut quum ad mare pervenerint, 
navibusin Eubeam transvehendos curet. (7) Parmenioni quo- 
que negotium dat , uti pecuniam omnem ex Persis allatam in 
arce quiin Echatanis deponat, et Harpalo custodiendam tra- 
dat , quem super thesauros ibi cum praesidio sex millium 
Macedonum, et equitibus levisque armature militibus 
nonnullis reliquit. Parmenionem vero ipsum assumptis 
exteris et Thracibus reliquoque equitatu praeterquam ami- 
corum, secus Cadusiorum fines in Hyrcaniam mittit. (8) 
Clito autem regicee turma duci scribit , ut quum Susis Ecba- 
tana venisset, ( ibi enim valetudinis causa relictus erat) 
receptis Macedonibus qui pecuniarum presidio positi fue- 
rant , in Parthos moveat, quo et ipse venturus erat. 


CAP. XX. 


Alexander assumpto equitatu amicorum et antecur- 
soribus equitibusque mercede conductis , quos Erigyius du- 
cebat, et phalange Macedonica , iis exceptis qui pecunia- 
rum presidio relicti fuerant , sagittariis etiam et Agrianis 
sibi conjunctis, in Darium movit. Quumque sumina 
festinatione contenderet , multi in itinere milites pra lassi- 
tudine relicti, multi etiam; equi exstincti sunt. (2) Ale- 
xander nihilo secius institutum iter urgebat, et undecimis 
castris Rhagas pervenit. Distat hic locus unius diei itinere 
a Caspiis pylis, equitanti ita ut Alexander ducebat. Da- 
rius vero Caspias portas jam intraverat : sed corum qui 


δ0 


μὲν ἀπολιπόντες αὐτὸν ἐν τῇ φυγῇ ἐπὶ τὰ αὑτῶν ἕκα- 
στοι ἀπεχώρουν, οὐχ ὀλίγοι δὲ καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ σφᾶς 
ἐνεδίδοσαν. (2) ᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς ἀπέγνω κατὰ πόδας 
αἱρήσειν Δαρεῖον, μείνας αὐτοῦ πέντε ἡμέρας χαὶ 

ὅ ἀναπαύσας τὸν στρατὸν, Μηδίας μὲν σατράπην ἀπέ-- 
δειξεν Ὀξοδάτην, Πέρσην ἄνδρα, ὃς ἐτύγχανε πρὸς 
Δαρείου ξυνειλημμένος χαὶ ἐν Σούσοις εἰργόμενος" 
τοῦτο αὐτῶ ἐς πίστιν ἦν πρὸς ᾿Αλέξανδρον" (4) αὐτὸς δὲ 
ὡς ἐπὶ Παρθυαίους ἦγε. Καὶ τῇ μὲν πρώτη πρὸς 

10 ταῖς Κασπίαις πύλαις ἐστρατοπέδευσε: τῇ δευτέρα 
δὲ εἴσω παρῆλθε τῶν πυλῶν ἔστε οἰκούμενα ἦν. ᾽Ἐπι- 
σιτισόμενος δὲ αὐτόθεν, ὅτι ἔρημον τὴν πρόσω χώραν 
ἤκουεν, ἐς προνομὴν ἐχπέμπει Κοῖνον ξὺν ἱππεῦσί τε 
καὶ τῶν πεζῶν ὀλίγοις. 


- ἘΠ 000 αὉ»--- 


ΚΕΦ. KA'. 


15 Κααὶ ἐν τούτῳ ἀφιχνεῖται παρ᾽ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ Δαρείου 
στρατοπέδου Βαγιστάνης, Βαδυλώνιος ἀνήρ, τῶν γνω- 
ρίμων,͵ xal ξὺν τούτῳ ᾿Αντίδηλος τῶν Μαζαίου παίδων᾽ 
οὗτοι ἀπέγγειλαν ὅτι Ναδαρζάνης τε, χιλιάρχης τῶν 
ξὺν Δαρείῳ φευγόντων ἱππέων, xot Βῆσσος ὁ Βαχτρίων 

20 σατράπης καὶ Βαρσαέντης 6 ᾿Αραχώτων xai Δράγγων 
σατράπης ξυνειληφότες εἶεν Δαρεῖον. (1) Ταῦτα ἀχού- 
σας ᾿Αλέξανδρος ἔτι μᾶλλον ἦγε σπουδῇ, τοὺς ἑταίρους 
μόνους ἔλων ἀμφ᾽ αὑτὸν xal τοὺς προδρόμους ἱππέας 
xai τῶν πεζῶν τοὺς εὐρωστοτάτους τε xal χουφοτάτους 

45 ἐπιλεξάμενος, οὐδὲ τοὺς ἀμφὶ Κοῖνον προσμείνας ἐχ τῆς 
προνομῆς ἐπανελθεῖν. ᾿Επὶ δὲ τοῖς ὑπολειπομένοις 
ἐπιστήσας Κράτερον προστάττει ἕπεσθαι μὴ μαχρὰς 
ὁδοὺς ἄγοντα. (1) Οἱ δὲ ἀμφ᾽ αὐτὸν τὰ ὅπλα εἶχον 
μόνον xal δύο ἡμερῶν σιτία. ᾿Ελθὼν δὲ τήν τε νύχτα 

30 ὅλην xal τῆς ἐπιούσης ἡμέρας μέχρι μεσημόρίας, 
ὀλίγον χρόνον ἀναπαύσας τὸν στρατὸν αὐθις ἤει ὅλην 
τὴν νύχτα, xal ἅμα ἡμέρᾳ ὑποφαινούση παρῆν slc τὸ 
στρατόπεδον, ὅθεν ἀφωρμήχει ὀπίσω Βαγιστάνης. — (4) 
Καὶ τοὺς μὲν πολεμίους οὐ κατέλαδε, Δαρείου δὲ πέρι 

35 ἐπύθετο, αὐτὸν μὲν συνειλημμένον ἄγεσθαι ἐφ᾽ ἅρμα- 
μάξης, Βήσσῳ δὲ ἀντὶ Δαρείου εἶναι τὸ χράτος χαὶ 
ἡγεμόνα ὀνομάζεσθαι Βῆσσον πρός τε τῶν Βαχτρίων ἷἱπ- 
πέων καὶ τῶν ἄλλων ὅσοι βάρόαροι ξυνέφευγον Δαρείῳ, 
πλὴν Ἀρταβάζου χαὶ τῶν Ἀρταύάζου παίδων καὶ τῶν 

40 Ἑλλήνων τῶν μισθοφόρων τούτους δὲ πιστοὺς εἶναι 
Δαρείῳ, καὶ εἴργειν μὲν τὰ γιγνόμενα οὐ δυνατοὺς εἶναι, 
ἐχτραπέντας δὲ ἔξω τῆς λεωφόρου ὁδοῦ ὡς ἐπὶ τὰ ὄρη 
ἰέναι κατὰ σφᾶς , οὗ μετέχοντας τοῖς ἀμφὶ Βῆσσον τοῦ 
ἔργου. (s) Γνώμην δὲ πεποιῆσθαι τοὺς ξυλλαδόντας Δα-- 

4» ρεῖον, εἰ μὲν διώχοντα σφᾶς ᾿Αλέξανδρον πυνθάνοιντο, 
παραδοῦναι Δαρεῖον ᾿Αλεξάνδρῳ χαὶ σφίσι τι ἀγαθὸν 
εὑρίσχεσθαι᾽ εἰ δὲ τὸ ἔμπαλιν ἐπανεληλυθότα μάθοιεν, 
τοὺς δὲ στρατιάν τε ξυλλέγειν ὅσην πλείστην δύναιντό 
χαὶ διασώζειν ἐς τὸ κοινὸν τὴν ἀρχήν. Βῆσσον δὲ ἐν τῷ 


APPIANOY ANABAX. T, χα. 


fugientem comitahantur, plerique in domos suas sese re. 
cipiebant; non pauci etiam sese Ajexandro dedebant. (3) 
Alexander deposita spe Darium ulla celeritate abs se com. 
prehendi posse , quinque diebus ibi substitit, recreatoque 
exercitu Oxodatem hominem Persam Mediz satrapam 
constituit , qui a Dario captus apud Susas in custodia ha- 
bitus fuerat; hoc ei fidem apud Alexandrum conciliabat 
(4) Inde in Parthos exercitum duxit : ac primo quidem 
die juxta Caspias pylas castra posuit : postridie ipsas pylas 
ingressus proficiscitur quousque loca cultoribus frequenta 
erant,  Commeatum autem illic paraturus, quod interio- 
rem regionem incultam esse audiseet, Cosnum cum equi- 
tatu exiguoque peditatu frumentatum mittit. 


CAP. XXI. 


Inter h»ec Bagistanes Babylonius vir jllustris, et cumeo 
Antibelus unus ex Mazzi filiis e Darii exercitu ad Alexan- 
drum venerunt, nunciantes Nabarzanem, mille equitum 
qui cum Dario fugerant praefectum , et Bessum, Bactria- 
norum satrapam, ac Barsaentem, Arachotorum et Draneo- 
rum satirapam , Darium in custodia tenere. (2) Quo au- 
dito Alexander majore adhuc celeritate sibi utendum pu- 
tavit, amicis tantum equitibusqueantecursoribus ac peditum 
fortissimis simul atque expeditissimis deleciis, non er- 
spectato Coni , qui frumentatum iverat, reditu. Relique 
exercitui Craterum preeficiens, mandat nt itinera mode- 
ratius faciat. (3) Qui cum ipeo ibant, arma solum et duorum 
dierum cibaria gerebant. "Tota itaque nocte et postero die 
ad meridiem usque continuato itinere , aliquantulum t m- 
poris militi ad quietem dedit. Inde rursus tota nocte pro- 
gressus, diluculo in ea castra pervenit, unde Bagistanes 
discesserat. (4) et hostes quidem ibi nactus non est. De Darie 
autem certior factus est captivum illum in curru portari, 
Bessum loco Darii imperium obtinere , et a Bactrianis equiti- 
bus aliisque barbaris qui cum Dario fugerant , ducem nomi- 
pari , prideterquam ab Artabazo et Artabazi filiis Graecisque 
mercenariis. Hos fidos perpetuo in Darium fuisse, neqoe 
tamen ea qua accidissent impedire potuisse ; eosque a publica 
via deflexos, montes petere , nec cum Besso consilia commn»- 
nicare. (5) Praeterea eos qui Darium cepissent ita secum 
statuisse, ut si audiant Alexandrum se insequi, Πα 
tradant et rebus suis consulant , sin retrocessisse intelligant, 
exercitum quam possint maximum conscribant, et com- 
Bessuin in pra- 
sentia exercitus ducem designatum esse ob eam necessitu- 


muni inter se ope imperium tueantur. 
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πιρόντι ἐξηγεῖσθαι xaT οἰκειότητά τε τὴν Δαρείου καὶ 
ὅτι ἐν τῇ αὐτοῦ  σατραπείῃ τὸ ἔργον ἐγίγνετο. 


€. Ταῦτα ἀχούσαντι ᾿Αλεξάνδρῳ ἀνὰ χράτος διωχτέα ! 


ἐφαίνετο. Καὶ ἤδη μὲν ἐξέκαμνον οἴ τε ἄνδρες xal ol 
t ἵπποι ἐπὶ τῇ ταλαιπωρίᾳ τῇ ξυνεχεῖ " ἀλλὰ χαὶ ὡς 
ἦγε, καὶ διελθὼν ὁδὸν πολλὴν τῆς τε νυχτὸς χαὶ τῆς 
ἐπὶ ταύτη ἡμέρας ἔςτε ἐπὶ μεσημόρίαν ἀφιχνεῖται ἔς 
τινα χώμην, ἵνα τῇ προτεραίᾳ ἐστρατοπεδεύχεσαν ol 
Δαρεῖον ἄγοντες. (1 Ἔνταῦθα ἀχούσας ὅτι νυχτὸς 
1o ποιεῖσθαι τὴν πορείαν ἐγνωσμένον εἴη τοῖς βαρθάροις , 
ἤλεγχε τοὺς προσχώρους el δή τινα εἰδεῖεν ἐπιτομωτέ- 
pav ὁδὸν ἐπὶ τοὺς φεύγοντας, ΟἿ δὲ εἰδέναι μὲν ἔφα- 
σαν, ἐρήμην δὲ εἶναι τὴν ὁδὸν δι᾽ ἀνυδρίαν. Ὁ δὲ ταύ- 
τὴν ἄγειν ἐχέλευσε. χαὶ γνοὺς ὅτι οὐχ ἕψονται οἱ πε- 
i» Tot αὐτῷ σπουδῇ ἐλαύνοντι, τῶν μὲν ἱππέων ἐς πεντα- 
χοσίους χατεύδίδασεν ἀπὸ τῶν ἵππων: τοὺς ἡγεμόνας 
δὲ τῶν πεζῶν χαὶ τῶν ἄλλων ἐπιλεξάμενος τοὺς χρα- 
τιστεύοντας ἐπιῤῆναι τῶν ἵππων ἐχέλευσεν οὕτως ὅπως 
οἱ πεζοὶ ὡπλισμένοι ἦσαν. (8) Νικάνορα δὲ τὸν τῶν 
X ὑπασπιστῶν ἡγεμόνα xal Ἄτταλον τὸν τῶν Ἀγριάνων 
χατὰ τὴν ó20v ἥντινα οἱ duct Βῆσσον προὐχεχωρήχε- 
σαν τοὺς ὑπολειφθέντας ἄγειν ἐχέλευσε, xal τούτους ὡς 
χουφότατα ἐσταλμένους, τοὺς δὲ ἄλλους πεζοὺς ἐν τάξει 
ἕπεσθαι. (9) Αὐτὸς δὲ ἀμφὶ δείλην ἄγειν ἀρξάμενος 
1. δρόμῳ ἡγεῖτο᾽ διελθὼν δὲ τῆς νυχτὸς σταδίους ἐς τε-- 
τραχοσίους ὑπὸ τὴν ἕω ἐπιτυγχάνει τοῖς βαρόάροις 
ἀτάχτως ἰοῦσι καὶ ἀνόπλοις, ὥστε ὀλίγοι μέν τινες αὖ- 
τῶν ὡς ἀμυνούμενοι ὥρμησαν. οὗ δὲ πολλοὶ εὐθὺς ὡς 
᾿Αλέξανδρον αὐτὸν xateidov , οὐδὲ ἐς χεῖρας ἐλθόντες 
ἃ ἔφευγον" — xal οἷ τραπέντες ἐς ἀλχὴν ὀλίγων πεσόντων 
xai οὗτοι ἔφυγον. (10) Βῆσσος δὲ xai οἱ ξὺν αὐτῷ 
τέως μὲν ἐφ᾽ ἁρααμάξης Δαρεῖον μετὰ σφῶν ἰχόμιζον. 
ὡς δὲ ὁμοῦ ἤδη ἦν Ἀλέξανδρος, Δαρεῖον μὲν Ναύαρ- 
ζάνης xa Βαρσαέντης χατατρώσαντες αὐτοῦ ἀπέλιπον 
2) αὐτοὶ δὲ ἔφυγον σὺν ἱππεῦσιν ἑξαχοσίοις. Δαρεῖος δὲ 
ἀποθνήσκει ὀλίγον ὕστερον ἐχ τῶν τραυμάτων πρὶν 


ὀφθῆναι ᾿Αλεξάνδρῳ. 





ΚΕΦ. KB. 


᾿Αλέξανδρος δὲ τὸ μὲν σῶμα τοῦ Δαρείου ἐς Πέρσας 

ἔπεμψε, θάψαι κελεύσας ἐν ταῖς βασιλιχαῖς θήχαις, χα- 
v θάπερ xai oí ἄλλοι οἱ πρὸ Δαρείου βασιλεῖς" σατρά- 

zr,» δὲ ἀπέδειξε Παρθυαίων xai Ὑρκανίων ᾿Δυμινά- 

πν,ν Παρθυαῖον: ἦν δὲ οὗτος τῶν Αἴγυπτον ἐνδόντων 

᾿Αλεξάνδρῳ μετὰ Μαζάχου. Τληπόλεμος δὲ Πυθοφά- 

wbuc τῶν ἑταίρων ξυνετάχθη αὐτῷ σχοπεῖν τὰ ἐν Παρ- 
t& θυσπίοις τε xal Ὑρχανίοις. 

2. Tojro τὸ τέλος Δαρείῳ ἐγένετο ἐπὶ ἄρχοντος 'A- 
θνναίοις Ἀρ oe μηνὸς Ἑχατομθαιῶνος, ἀνδρὶ 
τὰ μὲν πολέμια, εἴπερ τινὶ ἄλλῳ, μαλθαχῷ τε xol οὐ 
φρενήρει, εἷς δὲ τἄλλα οὐδὲν ἀνεπιεικὲς ἔργον ἀπο- 

e δειξαμένῳ ἣ οὐδὲ ἐγγενόμενον αὐτῷ ἀποδείξασθαι, ὅτι 
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dinem quie ipsi cum Dario intercedebat , tum etiam quod 
in ejus satrapatu id perpetratum erat. 

6. Hic quumaudisset Alexander, omni studio persequen- 
dam rem existimavit. Ac tametsi tam viri quam equi conti- 
nuatoitineris labore defatigati essent, nihilo tamen minus ur- 
gebat. Magnoque itinere per noctem et insequentem diem 
ad meridiem usque confecto , in pagum quendam pervenit , 
ubi qui Darium ducebant pridie consederant. (7)1bi certior 
factus barbaris statutum esse noctu iter ingredi , perconta- 
tus est incolas, an aliquod viae compendium nossent, qua 
fugientes assequi posset. Qui quidem se nosse affirmarunt, 
ceterum viam illam prae aquarum inopia desertam esse. 
Ipse nihilominus ut illac ducant imperat : quumque intelli- 
geret non posse pedites se festinanter equitantem sequi, 
equites circiter quingentos equis desilire jubet , et duces pe- 
ditum aliosque prestantissimos quosque ; ita ut pedites ar- 
mati erant, equos conscendere. (8) Nícanori vero , scuta- 
torum prefecto, et Attalo, Agrianorum duci, per viam 
qua Bessus cum suis processerat , reliquos, qui quidem le- 
vissime armati essent, ut ducant injungit; ceteri pedites, 
ut composito agmine sequantur. (9) Ipse sub vesperum iter 
ingressus, citato agmine processit. Confectisque per no- 
ctem quadringentis stadiis, sub lucem barbaros incomposité 
procedentes atque inermes assecutus est. Pauci admodum 
ex iis restitere : plurimi statim conspecto Alexandro , an- 
tequam prelium experirentur in fugam vertuntur : ex iis ve- 
ro qui ad arma confugerunt czesis nonnullis, reliqui terga 
verlerunt. (10) Bessus autem ejusque comites interea 
Darium curru secum ducebant. At quum Alexander eorum 
tergo instaret , Nabarzanes et Barzaentea Darium ab ipeis 
vulneratum ibidem relinquunt , et cum pc equitibus sese 
in praecipitem fugam dedunt. Neque multo post Darius 
ex acceptis vulneribus priusquam ab Alexandro visus esset , 
interiit. 


— ÁÁ"—909«—— — 


CAP. XXII. 


Alexander Darii corpus ad Persas misit, ut in regiis 
mausoléís , more reliquorum regum qui Darium anteces- 
serant, conderetur. Post hec Amminapem Parthum, 
unum eorum qui cum Mazace /Egyptum tradiderant , 
Parthorum et Hyrcanorum satrapam constituit. Adjunxit 
autem illi Tlepolemum Pythophanis filium, unum ex 
amicis, qui rerum Parthicarum et Hyrcanicarum simul 
curam gereret. 

2. Alque hic quidem Dario vitz exitus fuit, archonte 
Athenis Aristophonte , mense Hecatombeone : viro quod 
δὰ res bellicas attinet, si quis alius languido parumque 


prudenti : quod ad cetera, qui nihil iniqui in suos come 
6 
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ὁμοῦ μὲν εἰς τὴν βασιλείαν παρελθεῖν, ὁμοῦ δὲ προσ- 
πολεμεῖσθαι πρός τε Μαχεδόνων xat. τῶν ᾿Ελλήνων 
ξυνέθη. Οὔχουν οὐδὲ ἐθέλοντι ἐξῆν ἔτι ὑδρίζειν ἐς τοὺς 
ὑπηκόους, ἐν μείζονι χινδύνῳ ἥπερ ἐχεῖνοι χαθεστηχότι, 

e (3) Δῶντι μὲν δὴ ξυμφοραὶ αὐτῷ ἄλλαι ἐπ᾽ ἄλλαις ξυν- 
ηνέχθησαν, οὐδέ τις ἀναχωχὴ ἐγένετο ἐπειδὴ πρῶτον 
ἐς τὴν ἀρχὴν παρῆλθεν: ἀλλὰ εὐθὺς μὲν τὸ τῶν σα- 
τραπῶν ἐπὶ Γρανικῷ πταῖσμα ξυνέδη τὸ ἱππικόν, εὐ- 
θὺς δὲ Ἰωνία τε χαὶ Αἰολὶς εἴχοντο χαὶ Φρύγες ἀμφό- 

10 τεροι xai Λυδία xai Κᾶρες πλὴν Αλιχαρνασσέων" — (4) 
ὀλίγον δὲ ὕστερον xal Αλικαρνασσὸς ἐξήρητο, ἐπὶ δὲ f, 
παραλία πᾶσα ἔστε ἐπὶ τὴν Κιλιχίαν: ἔνθεν δὲ ἢ αὖ- 
τοῦ ἐπ᾽ Ἰσσῷ ἧσσα, ἵνα τήν τε μητέρα αἰχμαλωτισθεῖ- 
cav xal τὴν γυναῖχα χαὶ τοὺς παῖδας ἐπεῖδεν. ἐπὶ 

t5 7636 Φοινίχη τε ἀπώλετο xal Αἴγυπτος πᾶσα " ἐπὶ δὲ 
αὐτὸς ἐν ᾿Αρθήλοις ἔφυγέ τε ἐν πρώτοις αἰσχρῶς xal 
στρατιὰν πλείστην παντὸς τοῦ βαρθαριχοῦ γένους ἀπώ- 
λεσε (5) φυγάς τε ἐκ τούτου τῆς αὑτοῦ ἀρχῆς πλανώ- 
μενος, xal τελευτῶν πρὸς τῶν ἀυφ᾽ αὐτὸν ἐς τὰ ἔσχατα 
20 προδοθείς, βασιλεύς τε ἐν τῷ αὐτῷ χαὶ δεσμώτης ξὺν 
ἀτιμίᾳ ἀγόμενος, τέλος δὲ πρὸς τῶν οἰχειοτάτων ἐπι- 
θουλευθεὶς ἀπώλετο. Ζῶντι μὲν Δαρείῳ τοιαῦτα ξυν- 
ἠνέχθη" τελευτήσαντι δὲ ταφή τε ἣ βασιλιχὴ xal τῶν 
παίδων ὁποία xal βασιλεύοντος αὐτοῦ τροφή τε ᾿Αλε- 
85 ξάνδρου χαὶ παίδευσις, χαὶ γαμόρὸς ᾿Αλέξανδρος. 
Ὁ πότε δὲ ἐτελεύτα ἐγεγόνει ἀμφὶ τὰ πεντήχοντα ἔτη. 





ΚΕΦ. ΚΓ΄. 


Ἀλέξανδρος δὲ τοὺς ὑπολειφθέντας ἐν τῇ διώξει τῆς 
στρατιᾶς ἀναλαδὼν ἐς Ὑρχανίαν προὐχώρει. Κεῖ- 
ται δὲ fj Ὑρχανίχ 400a ἐν ἀριστερᾷ τῆς ὁδοῦ τῆς 

80 ἐπὶ Βάχτρα φερούσης" χαὶ τῇ μὲν ὄρεσιν ἀπείργεται 
δασέσι xal ὑψηλοῖς, τὸ πεδίον δὲ αὐτῆς χαθήχει ἔστε 
ἐπὶ τὴν μεγάλην τὴν ταύτη θάλασσαν. — "lautey δὲ 

γεν, ὅτι ταύτῃ τοὺς ξένους τοὺς ἀμφὶ Δαρεῖον διαπε- 
φευγέναι ἐς τὰ τῶν Ταπούρων ὄρη ἐπύθετο χαὶ αὐτοὺς 

35 ἅμα τοὺς Ταπούρους χειρωσόμενος. (2) Τριχῇ δὴ διε- 
λὼν τὸν στρατὸν αὐτὸς μὲν τὴν ἐπιτομωτάτην χαὶ χα- 
λεπωτάτην ἡγήσατο, τὸ πλεῖστον χαὶ ἅμα τὸ χουφότα- 
τον τῆς δυνάμεως ἄγων’ Κράτερον δὲ τήν τε αὑτοῦ τάξιν 
ἔχοντα καὶ τὴν Ἀμύντου χαὶ τῶν τοξοτῶν ἔστιν οὖς 

40 xal ὀλίγους τῶν ἱππέων ἐπὶ Ταπούρων ἔστειλεν" "Egt- 
νιον δὲ τούς τε ξένους xal τὴν λοιπὴν ἵππον ἀναλα-- 
ὀόντα τὴν λεωφόρον τε xal μαχροτέραν ἡγεῖσθαι ἐχέ- 
λευσε, τὰς ἁμάξας χαὶ τὰ σχευοφόρα καὶ τὸν ἄλλον 
6u.Oov ἄγοντα. 

46 38. Ὑπερθαλὼν δὲ τὰ πρῶτα ὄρη καὶ χαταστρατο- 
πεδεύσας αὐτοῦ, ἀναλαῤξὼν τούς τε ὑπασπιστὰς xal τῆς 
Μακεδογικῇς φάλαγγος τοὺς χουφοτάτους xal τῶν τοξο- 
τῶν ἔστιν οὖς, ἤει χαλεπὴν δδὸν καὶ δύσπορον, φύλαχας 
τῶν ὁδῶν χαταλιπὼν ἵνα σφαλερόν τι αὐτῷ ἐφαίνετο, 


10 ὡς μὴ τοῖς ἑπομένοις xa! ἐχεῖνο ἐπίθοιντο οἱ τὰ ὄρη 


miserit, aut certe potestatem committendi non habueril. 
Nam simulac regnare capit, statim a Macedonibus οἱ 
Grecis bello lacessitus est. Quocirca ne volenti quidem 
integrum erat subditos sibi injuria afficere, quum ipee in 
majore periculo quam ipsi versaretur. (3) Quamdiu in vivis 
fuit , alie illum ex aliis calamitates exceperunt , nesue ulla 
intermissio aut requies fuit, ex quo primum ad regnandum 
accessit. Nam statim initio equestris illa satraparum ad Gran 
cum amnem clades accidit : mox loniam et JEoliam amisit 
et utramque Phrygiam, Lydiam quoque et Cariam , prater 
Halicarnassenses : (4) sed paulo post ipsa etiam Halicarnas- 
sus erepta est ; deinde universa regio maritima ad Ciliciam 
usque. Post hzc ingentem illam apud Issum cladem ac- 
cepit, in qua mater, uxor ac liberi ejus capti sunt ; deinde 
Phenicia atque JEgyptus imperio ejus detractze; posiea 
ipse in Arbelis primus turpiter fugit, et ingentesn exer- 
citum ex omni barbarorum gente amisit. (5) Inde profu- 
gus e suo regno errans, et ad postremum ab iis qui drea 
eum erant, pessime proditus, eodemque tempore et rex οἱ 
captivus cum ignominia ductus, tandem ab intimis sibi ex 
insidiis czesus interiit. (6) Hzec quidem omnia viventi Dario 
acciderunt : ac contra mortuo regía sepultura, liberorum 
perinde atque ipso regnante educatio atque institutio ab 
Alexandro, et Alexander gener contigit. Mortuus est an- 
nos natus circiter quinquaginta. 





CAP, XXIIT. 


Alexander autem, iis quos in persequenda fuga post se 
reliquerat assumptis, in Hyrcaniam movit. Sita porro est 
Hyrcania ad l»vam vire quee in Bactra ducit : atque ab una 
quidem parte montibus densis ac praecelsis coercetur, ab 
altera vero campus ejus in magnum marequod illic est por- 
rigitur. Hac Alexander exercitum ducebat, quod acceperat 
externos milites, qui Darii stipendiis meruerant, in Tapa. 
rorum montes confugisse, ipsos etiam Tapuros subjugare 
statuens. (2) Tripartito itaque exercitu , ipse per brevis- 
mos difficillimosque tramites contendebat, maximam expe- 
ditissimamque copiarum partem ducens; Craterum autem 
cum suo et Amyntze agmine cumque equitibus ac sagitta- 
riis nonnullis in Tapuros mittit. Erigyium vero exteros reli- 
quumque equitatum via plana ceterum longiore ducere 
jubet, cui currus atque impedimenta ac ceteram turbam 
adjungit. . 

3. Superatis itaque primis montibus, castrisque ibi posi- 
tis, ipse sumptis scutatis et Macedonicze phalangisexpeditis- 
simis quibusque et sagittariorum nonnullis , viam perdil- 
ficilem atque impeditam ingressus est : dispositis per viam 
pracsidiis , ubi quid periculi esse videbatur, ne barbari mmon- 
tani in eos qui sequebantur impetum facerent. (4) Ipse cum 
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ἕψοντες τῶν βαρόάρων. (4) Αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν τοξοτῶν 
διελθὼν τὰ στενὰ ἐν τῷ πεδίῳ χατεστρατοπέδευσε πρὸς 
ποταμῷ οὐ μεγάλῳ. — Kat ἐνταῦθα ὄντος αὐτοῦ Να- 
ξαρζάνης τε 6 Δαρείου χιλιάρχης καὶ Φραταφέρνης ὃ 
& Ὑρκανίας τε xai Παρθυαίων σατράπης xai ἄλλοι τῶν 
ἀμφὶ Δαρεῖον Περσῶν οἱ ἐπιφανέστατοι ἀφιχόμενοι πα- 
ρέδοσαν σφᾶς αὐτούς. (5) Ὑ πομείνας δὲ ἐν τῷ στρατο- 
πέδω τέσσαρας ἡμέρας ἀνέλαθε τοὺς ὁπολειφθέντας χατὰ 
τὴν ὁδόν, τοὺς μὲν ἄλλους ἀσφαλῶς διελθόντας, τοῖς δὲ 
ιο Ἀγριᾶσιν ὀπισθοφυλαχοῦσιν ἐπέθεντο οἷ ὄρειοι τῶν βαρ- 
ὄάρων, καὶ μεῖον ἔχοντες τῷ ἀχροῤολισμῷ ἀπηλλάγη- 
σαν. 
8. "Apac δὲ ἐντεῦθεν προΐει ὡς ἐφ’ Ὑρκανίας εἰς Ζα- 
Godxapra, πόλιν Ὑρκανίων. Kat ἐν τούτῳ οἱ περὶ Κρά- 
5 τερον συνέμιξαν αὐτῷ, τοῖς μὲν ξένοις τοῖς Δαρείου οὐχ 
ἐντετυχηκότες, τὴν χώραν δὲ ὅσην διαπεπορευμένοι 
ἦσαν τὴν μὲν βία, τὴν δὲ ἐνδιδόντων τῶν χατοιχούντων 
προσπεποιημένοι. ᾿Ἔνταῦθα xai ᾿Ερίγυιος ἦχε ξὺν τοῖς 
σχευοφόροις χαὶ ταῖς ἁμάξαις. (7) Ὀλίγον δὲ ὕστερον 
30 Αρτάδαζος ἀφίχετο παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον xal τῶν παίδων 
αὐτοῦ Κωφὴν xai ᾿Αριοδαρζάνης xal Ἀρσάμης καὶ ξὺν 
τούτοις παρὰ τῶν ξένων τῶν ξὺν Δαρείῳ πρέσόεις χαὶ 
Αὐτοφραδάτης ὃ Ταπούρων σατράπης. Αὐτοφραδάτῃ 
μὲν δὴ τὴν σατραπείαν ἀπέδωκεν, Αρτάδαζον δὲ xai 
as τοὺς παῖδας ἅμα οἷ ἐν τιμῇ ἦγε, τὰ τε ἄλλα ἐν τοῖς 
πρώτοις Περσῶν ὄντας xai τῆς ἐς Δαρεῖον πίστεως ἕνε- 
χα. (8) Τοῖς πρέσδεσι δὲ τῶν “Ελλήνων δεομένοις σπεί- 
σασθαί σφισιν ὑπὲρ τοῦ παντὸς ξενιχοῦ ἀπεχρίνατο, 
ὁμολογίαν μὲν οὐχ ἂν ποιήσεσθαι πρὸς αὐτοὺς οὐδεαίαν" 
3x9 ἀδικεῖν γὰρ μεγάλα τοὺς στρατευομένους ἐναντία τῇ, 
“Ελλάξδι παρὰ τοῖς βαρδάροις παρὰ τὰ δόγματα τὰ EA 
λήνων- ἐχέλευσε δὲ ἥχειν ξύμπαντας xal παραδιδόναι 
σφᾶς αὑτοὺς ἐπιτρέποντας ᾿Αλεξάνδρῳ χρῆσθαι ὅ τι χαὶ 
βούλοιτο ἢ σώζεσθαι ὅπη δύναιντο. (9) Οἱ δὲ ἐπιτρέ- 
35 πεῖν ἔφασαν σφᾶς τε αὐτοὺς xal τοὺς ἄλλους ᾿Αλεξάνδρῳ. 
ξυμπέμπειν τε ἐχέλευον τὸν ἡγησόμενον αὐτοῖς, ὡς 
ἀσφαλῶς διαχομισθεῖεν παρ᾽ αὐτόν’ εἶναι δὲ ἐλέγοντο ἐς 
χιλίους xol πενταχοσίου. Καὶ ᾿Αλέξανδρος πέμπει 
᾿ἈΑνδρόνιχον τὸν Ἀγέῤῥου xal Ἀρτάθδαζον παρ᾽ αὐτούς. 





ΚΕΦ. ΚΔ΄. 


40 Αὐτὸς δὲ προῆγεν ὡς ἐπὶ Μάρδους, ἀναλαδὼν τούς 
τε ὑπασκιστὰς χαὶ τοὺς τοξότας καὶ Ἀγριᾶνας χαὶ τὴν 
Κοίνου xal Ἀμύντου τάξιν xai τῶν ἑταίρων ἱππέων 
τοὺς δμίσεας xal τοὺς ἱππαχοντιστάς " ἤδη γὰρ αὐτῷ 
xal ἱππαχοντισταὶ τάξις ἦσαν. — (2) ᾿Επελθὼν δὲ τὸ 

45 πολὺ μέρος τῆς χώρας τῶν Μάρδων πολλοὺς μὲν ἀπέ- 
χτεῖνεν αὐτῶν φεύγοντας, οὖς δέ τινας ἐς ἀλχὴν τε- 
τραμμένους, πολλοὺς δὲ ζῶντας ἔλαδεν. Οὐ γὰρ ἔστιν 
ὅστις χρόνου ἐμδεδλήκει ἐς τὴν γῆν αὐτῶν ἐπὶ πολέμῳ 
διά τε δυσχωρίαν καὶ ὅτι πένητες οἱ Μάρδοι χαὶ μά- 

0 χιμοι Exi τῇ πενίᾳ ἦσαν. Οὔχουν οὐδὲ ᾿Αλέξανδρον ἐμ- 


sagittariis angustias transgressus, in planitie juxta amnem 
non magnum castra posuit. Eo loci Nabarzanes, Darii chi- 
liarcha et Phrataphernes, Hyrcanorum ac Parthorum $a- 
trapa, et alii quidam Persarum qui apud Darium illustriorc- 
loco fuerant, ad Alexandrum accedunt , seque ei dedunt. 
(9) Quatuor ibi in castris dies moratus, partem copiarum 
quam in itinere reliquerat, recepit. Et pars quidem tuto 
transierant : in Agrianos vero novissimi agminis custodiam 
tenentes barbari montani irruerunt , sed jaculis repulsi sese 
receperunt. 

6. Motis inde castris, in Hyrcaniam progressus, Zadra- 
carta urbem petit. Eodem fere tempore Craterus ad eum 
venit, non inventis quidem exteris qui Darium secuti fue- 
rant : omnem vero regionem per quam iter fecerat , partim 
vi partim deditione incolarum receperat. Erigyius quoque 
cum impedimentis et curribus eodem pervenit. (7) Neque 
multo poet Artabazus cum Cophene, Ariobarzaneet Arsame 
filiis ad Alexandrum accessit , unaque cum iis legati ab ex- 
teris Darium secutis , οἱ Autophradates Tapurorum satrapa. 
Autophradatem quidem in satrapiam suam restituit. Arta- 
bazum autem et liberos secum in honore habuit , tum quod 
ex principibus Persicze nationis erant, tum propter eorum 
erga Darium fidem. (8) Grxcorum vero legatis postulan- 
tibus ut universos exteros in fidem amicitiamque suarn re- 
ciperet, respondit se nnllam cum iis pactionem initurum. 
Graviseime enim delinquere , qui adversus Graecos pro bar- 
baris militarent, contra commune Gracorum decretum. 
Jussit autem ut omnes ad se venirent, seque dederent , 
ut deipsis pro suo arbitrio statuere posset, aut sibi qua. 
cunque via possent salutem quiererent. (9) Illisemetipeo ; 
atque reliquos Alexandro committunt, petentesut aliquem 
ipsis ducem mitteret, quo tuto ad eum venire possint. Esse 
vero circiter mille quingentos esse ferebant. Alexander An- 
dronicum Agerri filium et Artabazum ad eos mittit. 


—— uillb 000 α«-»---Ξ.-.. 


CAP. XXIV. 


Ipse in Mardos profectus est, sumptis secum sculatis et 
sagittariis atque Agrianis, C«ni etiam et Amynte agmini- 
bus ac dimidia equitum amicorum parte et jaculatoribus 
equestribus. — Jam enim etiam agmen jaculatorum eque- 
strium constituerat. (2) Magna itaque Mardorum regionis 
parte percursa, multos eorum fugientes , nonnullos ad ar- 
ma conversos interfecit, multos etiam vivos capit. Ante 
Alexandrum nemo eam regionem hostiliter invaserat , cum 
ob asperitatem locorum , tum quod pauperes Mardi et belli- 
cosi propter paupertatem erant. Quocirca neque Alexan- 
drum unquam ipsos adoriturum suspicati, quum et ipse 

e. 


1 


6aeiv dv ποτε δείσαντες, ἄλλως τε xal προχεχωρη- 
χότα ἤδη ἐς τὸ πρόσω, ταύτη μᾶλλόν τι ἀφύλαχτοι 
ἡλίσχοντο. (s) Πολλοὶ δὲ αὐτῶν xal ἐς τὰ ὄρη χατέ- 
φύγον, ἃ δὴ ὑπερύψηλά τε χαὶ ἀπότομα αὐτοῖς ἐν τῇ 

6 χώρᾳ ἐστίν, ὡς πρὸς ταῦτά γε οὐχ ἥξοντα ᾿Αλέξανδρον. 
᾿Επεὶ δὲ xa ταύτῃ προσῆγεν, οἱ δὲ πέμψαντες πρέσθεις 
σφᾶς τε αὐτοὺς ἐνέδοσαν xal τὴν χώραν" καὶ ᾿Αλέξαν-- 
poc αὐτοὺς μὲν ἀφῆκε ) σατράπην δὲ ἀπέδειξεν αὐτῶν 
Αὐτοφραδάτην, ὅνπερ καὶ Ταπούρων. 

10 4. Αὐτὸς δὲ ἐπανελθὼν ἐς τὸ στρατόπεδον ἔνθενπερ 
ὡρμήθη ἐς τῶν Μάρδων τὴν γῆν, κατέλαδε τοὺς "EX- 
ληνας τοὺς μισθοφόρους ἥχοντας χαὶ τοὺς Λαχεδαιμο-- 
νίων πρέσόεις ol παρὰ βασιλέα Δαρεῖον ἐπρέσθευον, 
Καλλιχρατίδαν τε χαὶ Παύσιππον χαὶ Μόνιμον χαὶ 


15 Ὀνόμαντα, xai ᾿Αθηναίων Δρωπίδην. Τούτους μὲν δὴ 


ξυλλαδὼν ἐν φυλαχῇ εἶχε. Τοὺς Σινωπέων δὲ ἀφῆχεν, 
ὅτι Σινωπεῖς οὔτε τοῦ χοινοῦ τῶν “Ἑλλήνων μετεῖχον, 
ὑπὸ Ilépaat; τε τεταγμένοι οὐχ ἀπειχότα ποιεῖν ἐδά- 
χουν παρὰ τὸν βασιλέα σφῶν πρεσδεύοντες. (5) ᾿Αφῆχε 

20 δὲ καὶ τῶν ἄλλων ᾿ Ἑλλήνων ὅσοι πρὸ τῆς εἰρήνης τε 
χαὶ τῆς ξυμμαχίας τῆς πρὸς Μαχεδόνας γενομένης παρὰ 
Πέρσαις ἐμισθοφόρουν, xat Καλχηδονίων “Ηραχλείδην 
τὸν πρεσδευτὴν ἀφῆχε᾽ τοὺς δ᾽ ἄλλους ξυστρατεύεσθαί 
οἱ ἐπὶ μισθῷ τῷ αὐτῷ ἐχέλευσε" xal ἐπέταξεν αὐτοῖς 
35 ᾿Ανδρόνιχον, ὅσπερ ἤγαγέ τε αὐτοὺς χαὶ ἔνδηλος γε- 
γόνει οὐ φαῦλον ποιούμενος σῶσαι τοὺς ἄνδρας. 





ΚΕΦ. ΚΕ': 


Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος ἦγεν ὡς ἐπὶ Ζαδράκαρ-- 
τα, τὴν μεγίστην πόλιν τῆς “Ὑρκανίας, ἵνα καὶ τὰ βα- 
σίλεια τοῖς Ὑρκανίοις, ἦν. Καὶ ἐνταῦθα διατρίψας ἡμέ- 
δι pue πεντεκαίδεκα xai θύσας τοῖς θεοῖς ὥς νόμος χαὶ 
ἀγῶνα γυμνικὸν, ποιήσας ὡς ἐπὶ Παρθυαίους ἥγεν᾽ ἐχεῖ- 
θεν δὲ ἐπὶ τὰ τῆς ᾿Αρείας ὅρια xal Σουσίαν, πόλιν τῆς 
Ἀρείας, ἵνα xat Σατιθαρζάνης tix παρ᾽ αὐτὸν ὃ τῶν 
Ἀρείων σατράπης — (3) τούτῳ μὲν δὴ τὴν σατραπείαν 
86 ἀποδοὺς ξυμπέμπει αὐτῷ Ἀιννάξιππον τῶν ἑταίρων, δοὺς 
αὐτῷ τῶν ἱππαχοντιστῶν ἐς τεσσαράχοντα, ὡς ἔχοι φύ- 
λαχας χαθιστάναι τῶν τόπων, τοῦ μὴ ἀδιχεῖσθαι τοὺς 
Ἀρείους πρὸς τῆς στρατιᾶς χατὰ τὴν πάροδον. 
"Ev τούτῳ δὲ ἀφικνοῦνται παρ᾽ αὐτὸν Περσῶν τι- 
40 ve, ot ἤ γελλον Βῆσσον τήν τε τιάραν ὁ θὴν ἔχειν xal 
τὴν Περσικὴν στολὴν φοροῦντα Ἀρταξέ δι Ἣν τε χαλεῖ- 
σθαι ἀντὶ Βήσσου χαὶ βασιλέα φάσκειν εἶναι τῆς Ασίας" 
ἔχειν τε ἀμφ᾽ αὑτὸν Περσῶν τε τοὺς ἐς Βάχτρα διαφυ- 
γόντας καὶ αὐτῶν Βαχτριανῶν πολλούς" προσδοχᾶσθαι 
40 δὲ ἥξειν αὐτῷ xai Σκχύθας ξυμμάχους. 
4. Ἀλέξανδρος δὲ δμοῦ ἤδη ἔχων τὴν πᾶσαν δύναμιν 
Tec ἐπὶ Βάχτρων, ἵνα xat Φίλιππος ὁ Μενελάου παρ᾽ 
αὐτὸν ἀφίχετο ἐκ Μηδίας, ἔχων τούς τε μισθοφόρους 
ἱππέας, ὧν ἡγεῖτο αὐτός, xal Θεσσαλῶν τοὺς ἐθελοντὰς 
bu ὑπομείναντας χαὶ τοὺς ξένους τοὺς Ἀνδρομάχου. Nuxa- 
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alioqui jam ulterius progressus esset, eo facilius ex impro- 
viso capti sunt. 
confugerunt, qui et vehementer excelsi atque abrupti ea in 


(3) Complures autem eorum in monile 


regione erant, existimantes Alexandrum eo nequaquam per- 
vasurum. Postquam vero ea etiam loca adisset, missis legatis 
sese pariter et regionem dediderunt. Quibus dimissis Auto- 
phradatein iis satrapam , ut et Tapuris, statuit. 

4. Ipse in castra reversus unde in Mardos moverat, Gre- 
cos mercenarios qui ad se venerant , reperit : item Lacede- 
moniorum legatos qui ad Darium missi fuerant. Hi erant 
Callicratidas , Pausippus, Monimus, Onomas ; ac Dropideé 
Atheniensium. Quos comprehensos in custodiam tradit. Sino- 
pensium legatos liberos dimisit , quum Sinopenses, nullam 
cum republica Graecorum societatem habentes , utpote Per. 
sis subditi, non inique facere viderentur, si ad regem suum 
legatos mitterent. (5) Reliquos praeterea Graecos , quotquot 
ante pacem et societatem cum Macedonibus initam apud 
Persas mercede militaverant, atque item Heraclidem Chak 
cedonensium legatum, dimisit. Ceteros secum eadem mer- 
cede, qua sub Dario meruerant, militare jussit , iisque An- 
dronicum praefecit, qui illos adduxerat judicavitque se 
non male fecisse , quod illorum vitae consuluisset. 


4 — "o 9909«m—— 
CAP. XXV. 


His rebus peractis ad Zadracarta maximam Hyreanie 
urbem , ubi regia erat, exercitum duxit. Atque ibidem dies 
quindecim commoratus sacrificio diis rite facto, gymnicis- 
que ludis editis, in Parthos contendit. Inde in Arie 
fines, ad Susiam Ariorum urbem, quo loci Satibarzanes 
Ariorum saítrapes ad eum venit. (2) Huic satrapatum red- 
dit, unaque cum eo Anaxippum unum ex amicis mittit, 
quadraginta equestribus jaculatoribus ei adjunctis, quos 
custodes locorum disponeret, ne Arii ab exercitu illac trans- 
eunte damni aliquid acciperent. 

3. Per id tempus Persarum nonnulli ad eum venerunt, 
nuntiantes Bessum tiaram rectam Persicamque vestem ge- 
stare, et immutato Bessi nomine Artaxerxem vocari , seque 
Asi: regem appellare ; habere apud se Persas qui in Bactra 
profugerant, et ex Bactrianis complures. Scytharum etiam 
confeederatorum adventum exspectare. 

4. Alexander omnes jam copias conjunctas babens ia 
Bactra movet. Eo loci Philippus etiam Menelai filius ad eure 
ex Media venit, equites mercenarios habens, quibus ipse 
praeerat, et Thessalos qui voluntarii remanserant, ac pere- 
grinos Andromacho duce. Nicanor autem, Parmenionis filius, 
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νωρ δὲ 6 Παρμενίωνος 6 τῶν ὑπασπιστῶν ἄρχων τετε- 
λευτήχει ἤδη νόσῳ. — (5) Ἰόντι δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ τὴν ἐπὶ 
Βάχτρα ἐξηγγέλθη Σατιδαρζάνης ὁ Ἀρείων σατράπης 
Ἀνάξιππον μὲν χαὶ ἱππαχοντιστὰς τοὺς ξὺν αὐτῷ ἀπε- 
& χτονώς, δπλίζων δὲ τοὺς Ἀρείους xal ξυνάγων εἰς Ἂ ρ- 
ταχόανα πόλιν, ἵνα τὸ βασίλειον ἦν τῶν Ἀρείων" ἐχεῖ- 
θεν δὲ ὅτι ἔγνωχεν, ἐπειδὰν προχεχωρηχότα Ἀλέξανδρον 
πύθηται. ἰέναι ξὺν τῇ δυνάμει παρὰ Βῆσσον, ὡς ξὺν 
ἐχείνῳ ἐπιθησόμενος ὅπη ἂν τύχῃ τοῖς Μαχεδόσι. (6) 
ιυ Ταῦτα ὡς ἐξηγγέλθη αὐτῷ, τὴν μὲν ἐπὶ Βάχτρα 000v 
οὐχ ἦγεν ἀναλαδὼν δὲ τούς τε ἑταίρους ἱππέας xal 
τοὺς ἱππαχοντιστὰς χαὶ τοὺς τοξότας χαὶ τοὺς ᾿Αγριᾶ- 
vac xai τὴν Ἀμύντου τε xol Κοίνου τάξιν, τὴν δὲ ἄλ- 
λην δύναμιν αὐτοῦ χαταλιπὼν xat ἐπ᾽ αὐτῇ Κράτερον 
t ἥγεμόνα, σπουδῇ ἦγεν ὡς ἐπὶ Σατιδαρζάνην τε xal 
τοὺς ᾿Αρείους, xal διελθὼν ἐν δυσὶν ἡμέραις σταδίους ἐς 
ἑξαχοσίους πρὸς Ἀρταχόανα ἧκε. 

7. Σατιξαρζάνης μὲν οὖν, ὡς ἔγνω ἐγγὺς ὄντα ᾿Αλέ- 
ξανδρον, τῇ ὀξύτητι τῆς ἐφόδου ἐχπλαγεὶς ξὺν ὀλίγοις 
19 ἱππεῦσι τῶν Ἀρείων ἔφυγε’ πρὸς γὰρ τῶνπολλῶν στρα- 
τιωτῶν χατελείφθη ἐν τῇ φυγῇ; ὡς κἀχεῖνοι ἔμαθον προσ- 
ἄγοντα ᾿Αλέξανδρον. ᾿Αλέξανδρος δέ, ὅσους ξυναιτίους 
τῆς ἀποστάσεως χατέμαθε χαὶ ἐν τῷ τότε ἀπολελοιπότας 
τὰς χώμας, τούτους δὲ ἄλλη χαὶ ἄλλη, ὀξείας τὰς διώ- 
$* ξεις ποιησάμενυς, τοὺς μὲν ἀπέχτεινε, τοὺς δὲ ἠνδρα-- 
πόδισε" σατράπην δὲ Ἀρείων ἀπέδειξεν Ἀρσάμην, ἄν- 
δρα Πέρσην. (5) Αὐτὸς δὲ ξὺν τοῖς ἀμφὶ Κράτερον 
ὑπολελειμμένοις, ὁμοῦ οὖσιν ἤδη, ὡς ἐπὶ τὴν Ζαραγ- 
γαίων χώραν ἦγε" xal ἀφιχνεῖται ἵνα τὰ βασίλεια τῶν 
ὃ Ζαραγγαίων ἦν. Βαρσαέντης δέ, ὃς τότε χατεῖχε τὴν 
χώραν, εἷς ὧν τῶν ξυνεπιθεμένων Δαρείῳ ἐν τῇ φυγῇ, 
προσιόντα ᾿Αλέξανδρον μαθὼν ἐς ἸΙνδοὺς τοὺς ἐπὶ τάδε 
τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ ἔφυγε. Ξξυλλαβόντες δὲ αὐτὸν οἱ Ἶν- 
δοὶ παρ᾽ Ἀλέξανδρον ἀπέστειλαν’ xal ἀποθνήσκει πρὸς 

ἃ ᾿Αλεξάνδρου τῆς ἐς Δαρεῖον ἀδιχίας ἕνεχα. 





ΚΕΦ. KG'. 


Ἐνταῦθα xal τὴν Φιλώτα ἐπιδουλὰν τοῦ Παρμε- 
νίωνος ἔμαθεν ᾿Αλέξανδρος, χαὶ λέγει Πτολεμαῖος χαὶ 
᾿Αριστόδουλος ὅτι προηγγελμένην ἤδη οἱ xal πρότε- 
ρὸν ἐν Αἰγύπτῳ, οὐ μέντοι πιστή γε ἐφάνη τῆς τε 

4o φιλίας τῆς πάλαι εἵνεκα xat τῆς ἐξ αὐτοῦ ἐς Παρμε- 
νίωνά τε τὸν πατέρα τὸν Φιλώτα τιμῆς καὶ ἐς αὐτὸν 
Φιλώταν πίστεως. (2) Πτολεμαῖος δὲ 6 Λάγου λέγει 
εἰσαμθῆναι ἐς Μαχεδόνας Φιλώταν’ καὶ χατηγορῇσαι 
μὲν αὐτοῦ ἰσχυρῶς ᾿Αλέξανδρον, ἀπολογήσασθαι δὲ ab- 

*X τὸν Φιλώταν᾽ xal τοὺς ἐπιμηνυτὰς τοῦ ἔργου παρελ- 
θόντας ἐξελέγξαι Φιλώταν τε xol τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἄλ- 

λοις τε ἔλέγχοις οὐχ ἀφανέσι xai μάλιστα δὴ ὅτι αὐτὸς 
Φιλώτας πεπύσθαι μὲν ἐπιδουλήν τινα ᾿Αλεξάνδρῳ 
καρασχευαζομένην συνέφη, ἐξηλέγχετο δὲ χατασιωπή- 
74m. quc ταύτην πρὸς Ἀλέξανδρον, καίτοι δὶς ἐπὶ τὴν σχη- 


scutatorum praefectus, jam morbo sublatus erat. (5) Eunti 
in Bactra Alexandro nuntiatur Satibarzanem Ariorum sa- 
trapam, interfecto Anaxippo, et equitibus jaculatoribus 
qui ei aderant, Arios armare, et ad urbem Artacoana, in qua 
regia Ariorum erat, congregare. Inde vero statuisse, quando 
Alexandrum ulterius progressum audisset, cum exercitu 
ad Bessum ire, ut conjunctis cum illo copiis, quacunque 
via facultas daretur, Macedones adoriretur. (6) His rebus 
nuntiatis, intermisso itinere in Bactra, sumptis secum amicis 
equitibus et jaculatoribus equestribus atque sagittariis et 
Agrianis et Amyntze ac Cni agminibus , reliquo exercitu 
ibi relicto Crateroque ei praefecto, ipse celeriter adversus 


- Satibarzanem et Arios ducit, stadiisque sexcentis biduo 


emensis, ad Artacoana pervenit. 
7. Satibarzanes, ut appropinquare Alexandrum sensit, 


celeritate adventus consternatus, cum paucis equitibus Ario- 
rum fugit. Plerique enim milites, quum jam imminere ipsis 
Alexandrum audirent , eum in fuga destituerunt. Alexander 
quotquot conscios defectionis fuisse cognovit desertisque 
tunc pagis abiisse, acriter eos diversis viis insecutus, partim 
interfecit, partim in servitutem redegit. (8) Arsaceque 
Persa satrapa Ariorum constituto, ipse una cum iis qui cum 
Cratero relicti erant in Zarangreos profectus eo pervenit ubi 
gentis illius regia erat. Barsaentes vero, qui tum eam regio- 
nem obtinebat , unus ex iis qui Darium in fuga oppresserant, 
cognito Alexandri adventu , ad Indos qui cis Indum flumen. 
incolunt fugit. Quem Indi comprehensum ad Alexandrum 
mittunt. Alexander illum, ob perfidiam qua erga Darium 
usus fuerat, interfici jussit. 


— ———À90« —— 


CAP. XXVI. 


Jbidem Alexander Philotam Parmenionis filium vito suce 
insidiari cognovit. Ptolemaeus et Aristobulus autores sunt , 
quum jam antea in Egypto sibi de insidiis significatum fuisset, 
veteris amicitize eausa, et honoris quem Parmenioni Philota: 
patri babebat , simul etiam fiducise causa quam de Philota 
conceperat , nequaquam sihi verisimile id visum fuisse. (2) 


At Ptolemzeus Lagi filius Philotem ad Macedones adductum 


scribit, graviterque in eoncioge ab Alexandro accusatum 
fuisse : ac Philotam quidem se purgasee : deinde indices ac- 
cessisse et. criminationem adversus Philotam atque suos in- 
stituisse, idque cum aliis non obscuris argumentis, tum prae- 
cipue quod Philotas quidem se de quibusdam insidiis Alexan- 
dro paratis audisse confessus esset, quas celasse Alexandrum 
convincebatur, quum alioqui bis per singulos dies Alexandri 
tabernaculum adire solitus esset : (3) ac Philotam ceteros- 
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νὴν ὁσημέραι τὴν ᾿Αλεξάνδρου φοιτῶν. (3) Καὶ Φιλώ- 
ταν μὲν καταχοντισθῆναι πρὸς τῶν Μαχεδόνων xal ὅσοι 
ἄλλοι μετέσχον αὐτῷ τῆς ἐπιδουλῆς" ἐπὶ Παρμενίωνα 
δὲ σταλῆναι Πολυδάμαντα, ἕνα τῶν ἑταίρων, γράμματα 

δ φέροντα παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρου πρὸς τοὺς στρατηγοὺς τοὺς 
iv Μηδίᾳ, Κλέανδρον τε χαὶ Σιτάλχην καὶ Μενίδαν᾽ 
οὗτοι γὰρ ἐπὶ τῆς στρατιᾶς ἧς ἦρχε Παρμενίων τετα- 
Ὑμένοι ἦσαν. (ε) Καὶ πρὸς τούτων ἀποθανεῖν Π΄αρμε- 
νίωνα, τυχὸν μὲν ὅτι οὐ πιστὸν ἐδόκει εἶναι ᾿Αλέξανδρος 

to Φιλώτα ἐπιδουλεύοντος μὴ ξυμμετασχεῖν Παρμενίωνα 
τῷ παιδὶ τοῦ βουλεύματος, τυχὸν δὲ ὅτι, εἶ χαὶ μὴ ξυμ- 
μετέσχε, σφαλερὸς ἤδη ἦν περιὼν Παρμενίων, τοῦ παι- 
δὸς αὐτοῦ ἀνῃρημένου, ἐν τοσαύτῃ ὧν ἀξιώσει παρά τε 
αὐτῷ ᾿Αλεξάνδρῳ καὶ ἐς τὸ ἄλλο στράτευμα, μὴ ὅτι τὸ 

i6. Ναχκεδονιχκόν, ἀλλὰ xal τῶν ἄλλων ξένων, ὧν πολλάχις 
xal ἐν τῷ μέρει καὶ παρὰ τὸ μέρος κατὰ πρόσταξιν τὴν 
᾿Αλεξάνδρου ξὺν χάριτι ἐξηγεῖτο. 





ΚΕΦ. ΚΖ'. 


Λέγουσι δὲ καὶ ᾿Αμύνταν τὸν ᾿Ανδρομένους κατὰ τὸν 
αὐτὸν χρόνον ὑπαχθῆναι ἐς χρίσιν, χαὶ Πολέμωνα χαὶ 
30 Ἄτταλον xal Σιμμίαν τοὺς ᾿Αμύντου ἀδελφούς, ὡς 
ξυμμετασχόντας xal αὐτοὺς τῆς ἐπιῤουλῆς τῆς κατ᾽ 
᾿Αλεξάνδρου κατὰ πίστιν τε χαὶ ἑταιρίαν τὴν Φιλώ- 
τα. (2) Καὶ ἐδόκει πιστοτέρα fj ἐπιδουλὴ ἐς τὸ πλῇ- 
θος, ὅτι Πολέμων, εἷς τῶν ἀδελφῶν τῶν ᾿Αμύντου, ξυλ- 
3b ληφθέντος Φιλώτα, ἔφυγεν ἐς τοὺς πολεμίους. — 'AXX' 
᾿Αμύντας γε ξὺν τοῖς ἀδελφοῖς ὑπομείνας τὴν δίκην καὶ 
ἀπολογησάμενος ἐν Μαχεδόσι χαρτερῶς ἀφίεται τῆς αἰ- 
τίας" χαὶ εὐθὺς ὡς ἀπέφυγεν, ἐν τῇ ἐχχλησία ἠξίωσεν 
ἀφεθῆναί οἱ ἐλθεῖν παρὰ τὸν ἀδελφὸν χαὶ ἐπαναγαγεῖν 
30 αὐτὸν παρὰ τὸν ᾿Αλέξανδρον’ καὶ οἱ Μαχεδόνες ξυγχω- 
ροῦσιν. (3) Ὁ δὲ ἀπελθὼν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ τὸν Πολέ- 
μῶνα ἐπανήγαγε" καὶ ταύτῃ πολὺ ἔτι μᾶλλον ἣ πρόσθεν 
ἕξω αἰτίας ἐφάνη ᾿Αμύντας. ᾿Αλλὰ ὀλίγον γε ὕστερον 
χώμην τινὰ πολιορχῶν τοξευθεὶς ἐκ τῆς πληγῆς ἐτελεύ- 
36 τησεν, ὥστε οὐδὲν πλέον αὐτῷ γίγνεται τὴν χρίσιν ἀπο- 
φυγόντι ὅτι μὴ ἀγαθῷ νομιζομένῳ ἀποθανεῖν. 

4. ᾿Αλέξανδρος δέ, καταστήσας ἐπὶ τοὺς ἑταίρους 
ἱππάρχας δύο, ᾿Ηφαιστίωνά τε τὸν ᾿Αμύντορος χαὶ 
Κλεῖτον τὸν Δρωπίδου, xal δίχα διελὼν τὴν τάξιν τῶν 

40 ἑταίρων, ὅτι οὐδὲ φίλων ἂν ἠδούλετο ἕνα τοσούτων ἵπ-- 
πέων, ἄλλως τε καὶ τῶν χρατίστων τοῦ παντὸς ἱππιχοῦ 
κατά τε ἀξίωσιν χαὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν ἐξηγεῖσθαι, ἀφι- 
χνεῖται ἐς τοὺς πάλαι μὲν ᾿Αριάσπας χαλουμένους, ὕστε- 
pov δὲ Εὐεργέτας ἐπονομασθέντας, ὅτι Κύρῳ τῷ Καμ- 

45 δύσου ξυνεπελάθοντο τῆς ἐς Σχύθας ἐλάσεως. (s) Καὶ 
τούτους ᾿Αλέξανδρος ὧν τε ἐς Κῦρον ὑπῆρξαν οἱ πρό- 
γόνοι αὐτῶν τιμήσας χαὶ αὐτὸς χαταμαθὼν ἄνδρας οὐ 
χατὰ τοὺς ἄλλους τοὺς ταύτη βαρδάρους πολιτεύοντας, 
ἀλλὰ τοῦ δικαίου ἴσα xal τοῖς χρατίστοις τῶν “λλήνων 

6) μεταποιουμένους, ἐλευθέρους τε ἀφῆκε xal γώραν τῆς 


qne omnes insidiarum conscios a Macedonibus jaculis con- 
fossos esse. Ad Parmenionem vero missum Polydamantem, 
unum ex amicis, literas ab Alexandro ad duces exercitus qui 
in Media erant ferentem. Hi erant , Cleander, Sitalces et Me- 
nides, qui quidem in exercitu cui praeerat Parmenio duces 
erant constituti, (4) et ab his Parmenionem interfectum . 
sive quod haud verisimile videretur Alexandro , quum Phi- 
lotas sibi insidias struxisset , Parmenionem patrem ejus co- 
silii ignarum fuisse : sive, ut maxime conscius non eset, 
quod periculosum videretur illum interfecto filio superesse : 
procipue quum tanta ejus esset auctoritas tum apud Alexan- 
drum, tum apud, universum exercitum non solum Macedo- 
num, verum etiam exterorum, quibus ssepenumero sive 
ordine ipsum vocante sive etiam extra ordinem, juam 
Alexandri, summa cum gratia prrefuerat. 
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CAP. XXVII. 


Ferunt quoque eodem tempore etiam Amyntam Andro- 
menis filium in judicium vocatum , et cum eo Polemonem, 
Attalum Simmiamque, Amyntme fratres, tanquam et ipsi 
insidiarum adversus Alexandrum conscii fuissent , ob fidem 
atque amicitiam quam cum Philota coluerant. (2) Hoc 
eliam insidiarum suspicionem verisimiliorem apud multitu- 
dinem effecit, quod Polemon, unus ex Amyntee fratribus, 
Philota comprehenso, ad hostes profugerat. At quum Amys- 
tas cum fratribus actionem publicam sustinuisset , causam- 
que suam strenue apud Macedones dixisset , ab ea crimina- 
tione absolutus est : statimque post absolutionem in concilio 
factam , potestatem sibi fieri petiit eundi ad fratrem, ut eum 
ad Alexandrum reduceret. (3) Quod quum a Macedonibus 
illi concessum esset, abiit, eodemque die Polemonem re- 
duxit. Ex eo multo quam antea manifestius apparuit Amya- 
tam extra culpam fuisse. Ceterum paulo post pagum quee- 
dam oppugnans , sagitta ictus, ex eo vulnere interiit : adeo 
ut nihil illi ex illa absolutione accesserit , praeter quam quod 
vir bonus habitus interierit. 

4. Post heec Alexander amicorum equitatui duces duos He- 
phaestionem Amyntoris filinm , et Clitum Dropidis pravfecit , 
divisisque in duàs partes amicorum copiis ( neque enim vel 
amicum volebat unum tot equitibus, qui alioqui priestan- 
tissimi totius equitatus et dignitate et bellica virtute crant, 
solum przefectum esse), ad eos pervenit qui olim quidem 
Ariaspa , postea vero Euergete vocati sunt ( boc est bene- 
fici), quod Cyrum Cambysis filium in expeditione Scythica 
adjuverant. (5) Hos Alexander, quod illorum majores 
de Cyro bene meriti fuissent , honore affecit. Quumque ipse 
intelligeret eos non more reliquorum ejus regionis barbaro- 
rum vivere, sed perinde atque qui apud Graecos optime ia- 
stituti sunt, justitiam colere, liberos dimisit, tantumque 
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ὁμόρου ὅσην αὐτοὶ σφίσιν ἤτησαν (οὐ πολλὴν δὲ οὐδ᾽ 
αὐτοὶ ἤτησαν), προσέθηχεν. ᾿Ενταῦθα θύσας τῷ ᾿Απόλ- 
λωνι Δημήτριον μὲν ἕνα τῶν σωματοφυλάχων, ὕπο- 
πτεύσας μετασχεῖν Φιλώτᾳ τῆς ἐπιβουλῆς, ξυνέλαδε" 

ὃ σωμκατοφύλαχα δὲ ἀντὶ Δημητρίου ἀπέδειξε Πτολε- 
μαῖον τὸν Λάγου. 





ΚΕΦ. KH'. 


Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος προήει ὡς ἐπὶ Βάχτρα 
τε καὶ Βῆσσον, Δράγγας τε χαὶ Γαδρωσοὺς ἐν τῇ 
παρόδῳ παραστησάμενος. Παρεστήσατο δὲ xol τοὺς 

I Ἀραχώτους xal σατράπην χατέστησεν ἐπ᾽ αὐτοῖς Μέ- 
weva. ἜἘπῆλθε δὲ χαὶ τῶν Ἰνδῶν τοὺς προσχώρους 
᾿Αραχώτοις. ξύμπαντα δὲ ταῦτα τὰ ἔθνη διὰ χιόνος τε 
πολλῆςς καὶ ξὺν ἀπορίᾳ τῶν ἐπιτηδείων xal τῶν στρα- 
τιωτῶν ταλαιπωρίᾳ ἐπῆλθε. (1) Μαθὼν δὲ τοὺς ᾿Αρείους 

I$ αὖθις ἀφεστάναι, Σατιδαρζάνου ἐς τὴν χώραν αὐτῶν 
ἐμαλόντος σὺν ἱππεῦσι δισχιλίοις, οὖς παρὰ Βήσσου 
ἔλαξεν, ἀποστέλλει παρ᾽ αὐτοὺς Ἀρτάθαζόν τε τὸν Πέρ- 
σιν καὶ ᾿Ερίγυιον καὶ Κάρανον τῶν ἑταίρων" προσέταξε 
δὲ χαὶ Φραταφέρνην, τὸν τῶν Παρθυαίων σατράπην, 

30 ξυνεμδαλεῖν αὐτοῖς ἐς τοὺς ᾿Αρείους. (8) Καὶ γίγνεται 

μάχη τοῖς ἀμφὶ ᾿Ἐρίγυιον χαὶ Κάρανον πρὸς Σατιδαρ- 
ζάνην καρτερά, οὐδὲ πρόσθεν οἱ βάρδαροι ἐνέχλιναν 
πρὶν Σατιδαρζάνην ξυμπεσόντα "Eetquio πρὸς ᾿Εριγυίου 
πληγέντα δόρατι ἐς τὸ πρόσωπον ἀποθανεῖν. Τότε δὴ 

3 ἐγχλίναντες οἱ βάρδαροι προτροπάδην ἔ ἔφευγον. 

4. Ἐν τούτῳ δὲ ᾿Αλέξανδρος πρὸς τὸν Καύχασον τὸ 

ὄρος ἦγεν, ἵνα xal πόλιν ἔχτισε xal ὠνόμασεν Ἀλεξάν- 
e, xal θύσας ἐνταῦθα τοῖς θεοῖς ὅσοις νόμος αὐτῷ 
ὑπερέθαλε τὸ ὄρος τὸν Καύχασον, σατράπην μὲν τῇ 

30 χώρᾳ ἐπιτάξας Προέξην, ἄνδρα Πέρσην, τῶν δὲ ἑταίρων 

Νειλόξενον τὸν Σατύρου ἐπίσχοπον ξὺν στρατιᾷ ἀπολι- 
πών. 

5. Τὸ δὲ ὄρος 6 Καύχασος ὀψηλὸν μέν ἐστιν ὥσπερ 

τι ἄλλο τῆς Ἀσίας, ὡς λέγει Ἀλριστόδουλος, ψιλὸν δὲ τὸ 

t πολὺ αὐτοῦ τό γε ταύτῃ. Μαχρὸν γὰρ ὄρος παρατέταται 

ὁ Καύκασος. ὥστε xal τὸν Ταῦρον τὸ ὄρος, ὃς δὴ τὴν 

Κιλιχίαν τε καὶ Παμφυλίαν ἀπείργει, ἀπὸ τοῦ Καυχά- 

δου εἶναι λέγουσι καὶ ἄλλα ὄρη μεγάλα ἀπὸ τοῦ Καυ- 

χάσου διαχέχριμένα ἄλλῃ xal ἄλλη ἐπωνυμίᾳ κατὰ ἤθη 

46 τὰ ἐχάστων. (6) Αλλὰ ἕν γε τούτῳ τῷ Καυχάσῳ οὐδὲν 

ἄλλο ὅτι μὴ τέρμινθοι πεφύχασι xal σίλφιον, ὡς λέγει 

᾿Αριστόδουλος" ἀλλὰ xal ὡς ἐπῳχεῖτο πολλοῖς ἀνθρώποις 

χαὶ πρόθατα πολλὰ xal χτήνη ἐνέμοντο, ὅτι xal χαί- 

eun τῷ σιλφίῳ τὰ πρόδατα, xal εἰ ἐχ πολλοῦ πρόθα- 

$$ τον σιλφίου αἴσθοιτο, xat θεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ xal τό τε ἄνθος 

ἐπινέμεται xol τὴν ῥίζαν ἀνορύττον xai ταύτην χατε- 

«tín, (7) Ἐπὶ τῷδε ἐν Κυρήνη ὡς μαχροτάτω ἀπελαύ- 

Ὑασι τὰς ποίμνας τῶν χωρίων ἵνα αὐτοῖς τὸ σίλφιον 

φύεται" οἱ δὲ xal περιφράσσουσι τὸν χῶρον, τοῦ μηδ᾽ sl 

κδ΄ χράσειεν αὐτῷ πρόδατα, δυνατὰ γενέσθαι εἴσω πα- 
ρελθεῖν, ὅτι πολλοῦ ἄξιον Κυρηναίοις τὸ σίλφιον. 


Chotos, et Menonem iis satrapam constituit. 


ex (initimis locis agri quantum petiere (exiguum autem pe- 

tiere ) dedit. Eo loci Apollini sacrum fecit : et Demetrium, 

unum ex corporis custodibus, quem Philotze consiliorum 

participem fuisse suspicabatur, comprehendit, et Ptolemseum 
agi in ejus locum suffecit. 
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CAP. XXVIII. 


Bis peractis ín Bactra et Bessum movit, Drangis Gadro- 
sisque in ipso itinere subactis. Subegit autem etiam Ara- 
Posthac 
Indos Arachotis finitimos invadit : omnes has gentes per 
multas nives, in magna rerum omnium penuria , summis 
militum laboribus subjugavit. (2) Quumque cognovisset 
Arios denuo descivisse, Satibarzane cum duobus millibus 
equitum , quos a Besso acceperat , in eorum agros ingresso, 
Arfabazum Persam et Erigyium Caranumque ex amicis 
in eos mittit , Phratapherne Parthorum satrapa una cum eis 
in Arios misso. (3) Atrox ibi Erigyil et Carani adversus Sa- 
tibarzanem przelium committitur. Neque prius barbari in 
fugam sese inclinarunt, quam Satibarzanes cum Erigyio 
congressus ab eoque faciem jaculo transfossus cecidit. Tum 
effusa barbarorum fuga fit. 

4. Inter liec Alexander ad Caucasum montem profectus, 
urbem ibi condidit , quam Alexandriam nominavit , et sacri- 
ficio diis quibus solebat facto, Caucasum montem superavit. 
Satrapam illi regioni constituit Proexem Persam ; ex ami- 
cis vero Niloxenum Satyri filium inspectorem cum exercitu 
ibi relinquit. 

δ. Mons Caucasus nulli montium qui in Asía sunt altitu- 
dine secundus est, ut Aristobulus auctor est. Ejus ut plu- 
rimum nudum dorsum erat in hac certe parte : in magnam 
enim longitudinem porrigitur Caucasus; adeo ut et Taurum 
montem, qui Ciliciam Pamphyliamque disterminat , a Cau- 
caso duci velint, aliosque ingentes montes qui pro varietate 
gentium, a quibus incoluntur, nomina variant. (6) At in 
hoc Caucaso nihil praeter terebinthum et silphium nascitur, 
ut auctor est Aristobultus : et nibilominus multos incolas la- 
bebat , multzeque in eo pecudes atque armenta pascebantur, 
quod pecudes silphium amant , et sí ex longinquiore loco 
id per odoratum senserint , citatim eo feruntur, depastoque 
flore radicem etiam suffodiunt atque arrodunt : (7) eamque 
ob causam Cyrensei greges ovium quam longissime ab iis 
locis arcent, quibus siphium nascitur : nonnulli etiam 
sepem obducunt, ne si pecudes propius accedant, intrare 
possint. Magno enim apud Cyrenaeos in pretio est silphium. 
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8. Βῆσσος δέ, ἔχων ἀμφ᾽ αὑτὸν Περσῶν τε τοὺς με- 
τασχόντας αὐτῷ τῆς Δαρείου συλλήψεως χαὶ αὐτῶν 
Βαχτρίων ἐς ἑπταχισχιλίους καὶ Δάας τοὺς ἐπὶ τάδε τοῦ 
Τανάϊδος ποταμοῦ ἐποιχοῦντας, ἔφθειρε τὴν ὑπὸ τῷ 

& ὄρει τῷ Καυχάσῳ, ὡς ἐρημίᾳ τε τῆς χώρας τῆς ἐν μέσῳ 
αὗτοῦ τε χαὶ ᾿Αλεξάνδρου καὶ ἀπορίᾳ τῶν ἐπιτηδείων 
ἀπείρξων ᾿Αλέξανδρον τοῦ μὴ ἔλαύνειν πρόσω. (9) ᾿Αλλ᾽ 
᾿Αλέξανδρος ἤλαυνεν οὐδὲν μεῖον, χαλεπῶς μὲν διά τε 
χιόνος πολλῆς καὶ ἐνδείᾳ τῶν ἀναγχαίων, ἤει δὲ ὅμως. 

10 Βῆσσος δέ, ἐπεὶ ἐξηγγέλλετο αὐτῷ οὐ πόῤῥω ἤδη ὧν 
Ἀλέξανδρος, διαδὰς τὸν Ὦξον ποταμὸν τὰ μὲν πλοῖα 
ἐφ᾽ ὧν διέδη κατέκαυσεν, αὐτὸς δὲ ἐς Ναύταχα τῆς Σο- 
γδιανῇῆς χώρας ἀπεχώρει. (t0) Εἴποντο δὲ αὐτῷ οἵ τε 
ἀμφὶ Σπιταμένην χαὶ Ὀξυάρτην, ἔχοντες τοὺς ἐχ τῆς 

I5 Σογδιανῆς ἱππέας, xal Δάαι οἱ ἀπὸ τοῦ Τανάϊδος. ΟἹ 
δὲ τῶν Βαχτρίων ἱππεῖς ὡς φεύγειν ἐγνωχότα ἔμαθον 


Βῆσσον, ἄλλος ἄλλη ἐπὶ τὰ σφῶν ἕχαστοι ἀπηλλάγησαν. 





ΚΕΦ. ΚΘ'. 
᾿Αλέξανδρος δὲ ἐς Δράψακα ἀφιχόμενος xal ἄνα-- 


παύσας τὴν στρατιὰν ἐς "Aopvóv τε ἦγε καὶ Βάχτρα, 
30 at δὴ μέγισταί εἶσι πόλεις ἐν τῇ Βαχτρίων χώρα. Καὶ 
ταύτας τε ἐξ ἐφόδου ἔλαδε χαὶ φυλαχὴν ἐν τῇ ἄχρα τῆς 
᾿Αόρνου ἀπέλιπε καὶ ἐπὶ ταύτης Ἀρχέλαον τὸν ᾿Ανδρό- 
χλου τῶν ἑταίρων᾽ τοῖς δὲ ἄλλοις Βαχτρίοις, οὗ χαλεπῶς 
προσχωρήσασιν, ἐπέταξε σατράπην Ἀρτάδαζον τὸν 
15 Πέρσην. | 
(0$. Αὐτὸς δὲ ἦγεν ὡς ἐπὶ τὸν Ὦξον ποταμόν: ὁ δὲ 
ὮΩξος ῥέει μὲν ἐχ τοῦ ὄρους τοῦ Καυχάσου, ἔστι δὲ 
ποταμῶν μέγιστος τῶν ἐν τῇ Ἀσία, ὅσους γε δὴ ᾿Αλέ- 
ξανδρος xal οἱ ξὺν Ἀλεξάνδρῳ ἐπῆλθον, πλὴν τῶν Ἰνδῶν 
4o ποταμῶν" οἱ δὲ Ἰνδοὶ πάντων ποταμῶν μέγιστοί εἰσιν" 
ἐξίησι δὲ ὃ Ὦξος ἐς τὴν μεγάλην θάλασσαν τὴν καθ’ 
Ὑρχανίαν. (8) Διαθάλλειν δὲ ἐπιχειροῦντι αὐτῷ τὸν 
ποταμὸν πάντη ἄπορον ἐφαίνετο' τὸ μὲν γὰρ εὖρος ἦν 
ἐς £5 μάλιστα σταδίους, βαθὺς οὐ πρὸς λόγον τοῦ εὔρους, 
85 ἀλλὰ πολὺ δή τι βαϑύτερος xal ψαμμώδης, xal ῥεῦμα 
ὀξὺ [ἔλων), ὡς τὰ καταπηγνύμενα πρὸς αὐτοῦ τοῦ ῥοῦ 
ἐχστρέφεσθαι ἐκ τῆς γῆς οὐ χαλεπῶς, οἷα δὴ οὐ βεθαίως 
χατὰ τῆς ψάμμου ἱδρυμένα. (4) Ἴλλλως δὲ xal ἀπορία 
ὕλης ἐν τοῖς τόποις 5 xal τριδὴ πολλὴ ἐφαίνετο, εἰ 
40 μαχρόθεν μετίοιεν ὅσα ἐς γεφύρωσιν τοῦ πόρου. Ξυνα- 
γαγὼν οὖν τὰς διφθέρας ὑφ᾽ αἷς ἐσχήνουν οἱ στρατιῶται, 
φορυτοῦ ἐμπλῆσαι ἐχέλευσεν ὡς ξηροτάτου χαὶ χατα- 
δῇσαί τε xal ξυῤῥάψαι ἀχριδῶς τοῦ μὴ ἐσδύεσθαι ἐς 
αὐτὰς τοῦ ὕδατος. ἘΞμπλησθεῖσαι δὲ καὶ ξυῤῥαφεῖσαι 
45 ἱκαναὶ ἐγένοντο διαδιδάσαι τὸν στρατὸν ἐν πέντε ἣμέ- 
αις. 
6. Πρὶν δὲ διαδαίνειν τὸν ποταμόν, τῶν τε Μαχε- 
δόνων ἐπιλέξας τοὺς πρεσθυτάτους xal ἤδη ἀπολέμους 
καὶ τῶν Θεσσαλῶν τοὺς ἐθελοντὰς χαταμείναντας, ἐπ᾽ 
50 οἴχου ἀπέστειλεν. ᾿Εχπέμπει δὲ xai Στασάνορα, ἕνα 
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8. Beseus autem Persis , qui participes consiliorum im cs- 
piendo Dario fuerant , comitatus , Bactrianisque circiter se- 
ptem millibus, et Dais cis Tanaim fluvium habitantibes, 
regionem Caucaso adjacentem depopulatus est , ut pre va- 
stitate regionis inter se et Alexandrum interjectr, rerumque 
necessariarum penuria , Alexandrum quominus progredere- 
tur impediret. (9) Is vero idcirco nihilominus processit, 
difficulter quidem ob nivium altitudinem , et commeatus 
inopiam : processit tamen.  Bessus, ut cognovit Alexandrum 
non procul abesse, Oxo flumine trajecto, navigia quibes 
copias transvexerat incendit ; ipse in Nautaca Sogdianz regjo- 
nis se recepit. (10) Sequebantur eum Spitamenes et Oxyar- 
tes cum equitibus Sogdianis, et Dais a Tanai profectis. Ba- 
ctriani equites, quum in fuga Bessum salutis «uz spem 
posuisse intellexerunt, alius alio dilapsi domum reverte- 
runt. s 


—— Á"uu»99€um-—— 


CAP. XXIX. 


Alexander inde Drapsaca profecíus , recreato exercitu, 
i Aornum et Bactra movit , qui quidem maxime sun 
in Bactris urbes : quibus primo impetu captis, prasidium 
in arce Aorni constituit, cui Archelaum Androdi filium, 
unum ex amicis, praefecit. Reliquis vero Bactriis non di(- 


ficulter sese dedentibus Artabazum Persam satrapam dedit. 

2. Ipse ad Oxum flumen exercitum duxit. Oxus fluvim 
e monte Caucaso fluit, omnium Asiz: fluminum, quotquot 
Alexander cum exercitu adit , maximum, Indorum flumi- 
Dibus exceptis. Hec enim omnia flumina magnitudine su- 
perant. Oxus porro in mare magnum , juxta Hyrcaniam, 
influit. (3) Conanti Alexandro flumen transire nulla se fa- 
cultas offerre videbatur. Namque ejus latitudo ad sex ma- 
xime stadia extenditur : altitudo latitudini non respondet, 
sed profundior et sabulosus est. Cursus fluminis adeo ra- 
pidus , ut facile quze vado infixa fuerint subvertat secumque 
rapiat, utpote qux» ob sabulum firmiter stabilita non sint. 
(4) Ad haec materia etiam in his locis deerat , multum prz- 
terea mor: faciendum videbatur, si ex longinquo apportanda 
essent quaecunque ad flumen ponte jungendum erant Beces- 
saria. Collectis itaque pellibus sub quibus milites in tento. 
riis degebant, sarmentis quam maxime siccis eas impleri, 
accurateque vinciri et consui jubet, ne aquam alqua ex 
parte admittere possent. Quibus ita impletis et consntis, 
exercitum quinque dierum spatio traduxit. 

5. Antequam vero flumen trajiceret , seligens ex Mace- 
donibus qui aut pre zetate aut vulneribus inepti ad pagnam 
erant, et ex Thessalis qui voluntarii remanserant, domum 
remisit. —Stasanorem quoque, unum ex amicis, in 
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τῶν ἑταίρων, ἐς Ἀρείους, προστάξας Ἀρσάμην μὲν τὸν 
σατράπην τῶν ᾿Αρείων ξυλλαθεῖν, ὅτι ἐθελοκαχεῖν αὐτῷ 
Ἀρσάμης ἔδοξεν, αὐτὸν δὲ σατράπην εἶναι ἀντ᾽ ἐχείνου 
Ἀρείων. 

: 6. Περάσας δὲ τὸν Ὦξον ποταμὸν ἦγε χατὰ σπουδὴν 
ἵνα Βῆσσον εἶναι ξὺν τῇ δυνάμει ἐπυνθάνετο. Καὶ ἐν 
τούτῳ ἀφιχνοῦνται παρὰ Σπιταμένους χαὶ Δαταφέρνου 
πρὸς αὐτὸν ἀγγέλλοντες ὅτι Σπιταμένης χαὶ Δαταφέρ- 
νης) εἰ πεμφθείη αὐτοῖς xal ὀλίγη στρατιὰ xal ἡγεμὼν 

ΜΝ τῇ στρατιᾷ, ξυλλήψονται Βῆσσον xal παραδώσουσιν 
Ἀλεξάνδρῳ ἐπεὶ xal νῦν ἀδέσμῳ φυλαχῇ φυλάσσεσθαι 
πρὸς αὐτῶν Βῆσσον. (7) Ταῦτα ὡς ἤχουσεν Ἀλέξανδρος, 
αὐτὸς μὲν ἀναπαύων ἦγε τὴν στρατιὰν σχολαίτερον ἢ 
πρόσθεν" Πτολεμαῖον δὲ τὸν Λάγου ἀποστέλλει τῶν τε 

i5 ἑταίρων ἱππαρχίας τρεῖς ἄγοντα xal τοὺς ἱππαχοντιστὰς 
ξύμπαντας. πεζῶν δὲ τήν τε Φιλώτα τάξιν xal τῶν 
ὑπασπιστῶν χιλιαρχίαν μίαν xal τοὺς ᾿Αγριᾶνας πάντας 
χαὶ τῶν τοξοτῶν τοὺς ἡμίσεας, σπουδῇ ἐλαύνειν χελεύ- 
σὰς ὡς Σπιταμένην τε xal Δαταφέρνην. Καὶ Πτολε- 

y uatx ἧει ὡς ἐτέταχτο, xal διελθὼν ἐν ἡμέραις τέσ- 
σαρσι σταθμοὺς δέχα ἀφιχνεῖται ἐς τὸ στρατόπεδον οὗ 
τῇ προτεραίᾳ ηὐλισμένοι ἦσαν ol ἀμφὶ τὸν Σπιταμένην 
βάρδαροι. 


* 
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Ἐνταῦθα ἔμαθε Πτολεμαῖος ὅτι οὗ βεδαία τῷ Zm- 
45 ταμένη xai Δαταφέρνῃ 7, γνώμη ἐστὶν ἀμφὶ τῇ πα- 
ραδόσει τοῦ Βήσσου. Τοὺς μὲν δὴ πεζοὺς κατέλιπε, 
προστάξας ἕπεσθαι ἐν τάξει, αὐτὸς δὲ ξὺν τοῖς ἱππεῦσιν 
ἔλάσας ἀφίχετο πρὸς χώμην τινά, ἵν᾿ ὁ Βῆσσος ἦν ξὺν 
ὀλέγοις στρατιώταις. (2) Οἱ γὰρ ἀμφὶ τὸν Σπιταμένην 
x μεταχεχωρήχεσαν ἤδη ἐχεῖθεν, χαταιδεσθέντες αὐτοὶ 
παραδοῦναι τὸν Βῆσσον. Πτολεμαῖος δὲ περιστήσας 
ἐν χύχλῳ τῆς χύμης τοὺς ἱππέας (ἦν γάρ τι καὶ τεῖχος 
περιδεδλημένον xal πύλαι χατ᾽ αὐτό), ἐπεχηρυχεύετο 
τοῖς ἐν τῇ χώμη βαρόάροις, ἀπαθεῖς σφᾶς ἀπαλλάσσε- 
$5 σθαι παραδόντας Βῆσσον. Οἱ δὲ ἐδέχοντο. τοὺς ξὺν 
Πτολεμαίῳ ἐς τὴν χώμην. (3) Καὶ Πτολεμαῖος ξυλλα- 
ἐὼν Βῆσσον ὀπίσω ἐπανήει' προπέμψας δὲ ἤρετο 'AM- 
ξανδρον ὅπως χρὴ ἐς ὄψιν ἄγειν Ἀλεξάνδρου Βῆσσον. 
Καὶ ᾿Αλέξανδρος γυμνὸν ἐν κλοιῷ δήσαντα οὕτως ἄγειν 
40 ἐχέλευσε χαὶ χαταστήσαντα ἐν δεξιᾷ τῆς ὁδοῦ $ αὐτός 
τε χαὶ ἡ στρατιὰ παρελάσεσθαι ἔμελλε. Καὶ Πτολε- 
uaio, οὕτως ἐποίησεν. 
4. ᾿λλέξανδρος δὲ ἰδὼν τὸν Βῆσσον ἐπιστήσας τὸ 
ἅρμα ἤρετο ἀνθ᾽ ὅτου τὸν βασιλέα τὸν αὑτοῦ xal ἅμα 
45 οἰκεῖον χαὶ εὐεργέτην γενόμενον Δαρεῖον τὰ μὲν πρῶτα 
ξυνέλαβε xoi δήσας ἦγεν, ἔπειτα ἀπέχτεινε. Καὶ 6 
Βῆσσος οὐ μόνῳ ol ταῦτα δόξαντα πρᾶξαι ἔφη, ἀλλὰ 
ξὺν τοῖς τότε ἀμφὶ Δαρεῖον οὖσιν, ὡς σωτηρίαν σφίσιν 
εὑρέσθαι παρ᾽ Ἀλεξάνδρου. (5) Ἀλέξανδρος δὲ ἐπὶ τοῖσδε 
&« μαστιγοῦν ἐχέλευεν αὐτὸν xal ἐπιλέγειν τὸν χήρυχα 


"exercitum duxit. 


Aríos mittit, qui Arsamen Ariorum satrapeam eomprehende- 
ret, quod mali aliquid moliri videbatur : utque ipse ejus 
loco satrapatum obtineat jubet. 


6. Trajecto autem amne Oxo, celeriter eo exercrtum du- 
xit, ubi Bessum cum copiis esse acceperat. Interea nuntii 
ad eum a Spitamene et Datapherne veniunt , pollicentes, si 
aliquem ex ducibus suis cum aliquantis copiis mitteret , sese 
Bessum comprehensum Alexandro tradituroe esse. [ἢ cu- 
(7) Qua re 
cognita , Alexander relaxationem dans lentius quam antea 
Ac Ptolemaeum quidem Lagi filium cum 
tribus amicorum equitum turmis et hastatis equitibus 
omnibus, ex peditibus vero Philot: agmine et scutatis mille 


stodia enim illum , citra vincula tamen , teneri. 


Agrianisque omnibus ac sagittariorum dimidia parte , ut ad 
Spitamenem et Dataphernem celeriter eontendat jubet. Pto- 
lemaus imperata facit , et decem mansionum iter quatriduo ' 
emensus, eo pervenit ubi pridie barbari cum Spitamene ca- 
stra babuerant. 


——À 200  ÀÓ— 


CAP. XXX. 


]bi certior factus est, dubiam esse Spitamenis et 
Dataphernis de tradendo Besso sententiam.  Peditibus ita- 
que relictis, et composito agmine sequi jussis, ipse cum equi- 
tatu progressus ad vicum quendam venit, in quo Bessus 
cum paucis militibus agebat. (2) Nam qui cum Spitamene 
erant jam inde abierant , quod eos Bessum tradere pudebat. 
Ptolemaus, pago equitibus circumsesso (erat enim pagus 
muro et portis cinctus), barbaris paganis denuntiari jubet, 
incolumes eos abituros, si Bessum tradant. Barbari Pto- 
lemeum cum suis copiis intromittunt. (8) Ptolemaeus 
capto Besso ad Alexandrum revertitur : nuntiumque pra- 
mittit, qui percontetur quomodo illum in conspectum suum 
adduci velit. Alexander nudum capístro alligatum adduci 
jubet, et ad dextrum vise latus, qua sibi cum exercitu 
transeundum esset, sisti. Ptolem:eus ita ut imperatum ei 
est facit. 

4. Alexander Bessum conspicatus, currum sistens , ro- 
gavit quam ob causam Darium regem suum pariter atque 
amicum et optime de se meritum, comprehensum et in 
vinculis ductum interfecisset, Cui Bessus, non ex suo 
unius consilio id factum fuisse , sed omnium qui tum tem- 
poris Dario adfuerant , uti ea ratione salutem sibi apud Ale- 
xandrum invenirent. (5) Tum Alexander Bessum flagris 
caxli jussit , ac per preeconem pronuntiari eadem illa qua 
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ταὐτὰ buiva ὅσα αὐτὸς τῷ Βήσσῳ ἐν τῇ πύστει ὠνεί- 
àws, Βῆσσος μὲν δὴ οὕτως αἰχισθεὶς ἀποπέμπεται ἐς 
Βάχτρα ἀποθανούμενος. Καὶ ταῦτα Πτολεμαῖος ὑπὲρ 
Βήσσου ἀνέγραψεν’ Ἀριστόδουλος δέ, τοὺς ἀμφὶ Σπι- 
ὃ ταμένην τε xal Δαταφέρνην Πτολεμαίῳ ἀγαγεῖν Βῆσσον 
καὶ παραδοῦναι Ἀλεξάνδρῳ γυμνὸν ἐν χλοιῷ δήσαντας. 
6. ᾿Αλέξανδρος δὲ ἀναπληρώσας τὸ ἱππιχὸν dx τῶν 
αὐτόθεν ἵππων ( πολλοὶ γὰρ αὐτῷ ἵπποι ἔν τε τῇ ὑπερ- 
θολῇ τοῦ Καυχάσου xal ἐν τῇ ἐπὶ τὸν Ὦξόν τε xal ἀπὸ 
1o τοῦ Ὥξου πορείᾳ ἐξέλιπον ) ὡς ἐπὶ Μαράχανδα ἦγε" τὰ 
δέ ἐστι βασίλεια τῆς Σογδιανῶν χώρας. (τ) "ἔνθεν δὲ 
ἐπὶ τὸν Τάναϊν ποταμὸν προήει. To δὲ Ταναῖδι τούτῳ, 
ὃν δὴ χαὶ Ἰαξάρτην ἄλλῳ ὀνόματι πρὸς τῶν ἐπιχωρίων 
βαρδάρων χαλεῖσθαι λέγει ᾿Αριστόθουλος, αἱ πηγαὶ μὲν 
t5 ix τοῦ Καυχάσον ὄρους xal αὐτῷ εἶσιν" ἐξίησι δὲ καὶ 
οὗτος ὁ ποταμὸς ἐς τὴν Ὑρχανίαν θάλασσαν. (8) Ἄλλος 
δ᾽ ἂν εἴη Τάναϊς ὑπὲρ ὅτου λέγει Ηρόδοτος ὁ λογοποιὸς 
ὄγδοον εἶναι τῶν ποταμῶν τῶν Σχυθιχῶν Ταναῖν, xol 
ῥέειν μὲν ἐκ λίμνης μεγάλης ἀνίσχοντα. ἐχδιδόναι δὲ 
au ἐς μείζω ἔτι λίμνην τὴν καλουμένην Μαιῶτιν’ xai τὸν 
Távaiv τοῦτον εἰσὶν ot ὅρον ποιοῦσι τῆς Ἀσίας xal τῆς 
Εὐρώπης, (9) οἷς δὴ ἀπὸ τοῦ μυχοῦ τοῦ πόντου τοῦ Εὐ- 
ξείνου ἣ λίμνη τε ἡ Μαιῶτις xal ὁ ἐς ταύτην ἐξιεὶς πο- 
ταμὸς 6 Ταναῖς οὗτος διείργει τὴν Ἀσίαν τε καὶ τὴν Εὖ- 
25 ρώπην, χαθάπερ 5) κατὰ Γάδειρά τε xal τοὺς ἀντιπέραν 
Γαδείρων Αἰόνας τοὺς Νομάδας θάλασσα τὴν Λιδύην 
αὖ xai τὴν Εὐρώπην διείργει, οἷς γε δὴ ἢ Λιβύη ἀπὸ 

τῆς Ασίας τῆς ἄλλης τῷ Νείλῳ ποταμῷ διαχέχριται. 
10. Ἐνταῦθα ἀποσχεδασθέντες τινὲς τῶν Μαχεδόνων 
40 ἐς προνομὴν καταχόπτονται πρὸς τῶν βαρδάρων' oi δὲ 
δράσαντες τὸ ἔργον ἀπέφυγον ἐς ὄρος τραχύτατον χαὶ 
πάντη ἀπότομον: ἦσαν δὲ τὸ πλῆθος ἐς τρισμυρίους, 
Καὶ ἐπὶ τούτους ᾿Αλέξανδρος τοὺς χουφοτάτους τῆς στρα- 
τιᾶς ἀναλαβὼν ἦγεν. (11) Ἔνθα δὴ προσθολαὶ πολλαὶ 
85 ἐγίγνοντο τοῖς Μαχεδόσιν ἐς τὸ ὄρος" χαὶ τὰ μὲν πρῶτα 
ἀπεχρούοντο βαλλόμενοι ἐκ τῶν βαρδάρων, xal ἄλλοι 
τε πολλοὶ τραυματίαι ἐγένοντο χαὶ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ἐς 
τὴν χνήμην τοξεύεται διαμπὰξ καὶ τῆς περόνης τι ἀπο- 
θραύεται αὐτῷ Ex τοῦ τοξεύματος. ᾿Ἀλλὰ xal ὡς ἔλαδέ 
eo τὲ τὸ χωρίον xal τῶν βαρδάρων οἵ μὲν αὐτοῦ χατεχό- 
πῆσαν πρὸς τῶν Μαχεδόνων, πολλοὶ δὲ xol χατὰ τῶν 
πετρῶν ῥίψαντες σφᾶς ἀπέθανον, ὥστε ἐχ τρισμυρίων 

^ Q0 πλείους ἀποσωθῆναι ὀχταχισχιλίων. 





ipse Besso inquirens exprobrarat. Bessus (δ flagellis οδοσοι, 
Bactra penas capite persoluturus remittitur. Hec Plo- 
lemaeus de Beseo. Aristobulus vero auctor est , eos qui eum 
Spitamene et Datapherne erant, Bessum Ptolemzo add- 
xisse , atque ita nudum capistro vinctum Alexandro tradi- 
tum fuisse. 

6. Alexander, equis quos ibi nactus est in supplementum 
sui equitatus sumptis ( multos enim equos tam in transito 
Caucasi montis , quam in itinere ad Oxum amnem et di- 
cessu ab Oxo amiserat ) in Maracanda movit, qua in urbe 
Sogdianorum regia est. (7) Inde ad Tanaim fluvium pro- 
fectus est. Hujus quoque fluminis quod et alio nomise 
Jaxartem a finitimis barbaris appellari Aristobulus didt, 
fontes e Caucaso monte oriuntur, itemque in Hyrcanium 
mare fertur. (8) Alius fuerit Tanais, de quo Herodotut 
historiarum tcriptor dicit , octavum esse flumen Scythicem 
Tanaim, ejusque fontes ex magno lacu ortos fluere, et in 
ium majorem lacum , Moeotim dictum , ferri. Atque hunc 
Tanaim sunt qui Asi atque Europo terminum statuant ; (9) 
quibus quidem ex intimo sinu Ponti Euxini Maeotis palus 
atque hic Tanais in eam exiens , Asiam ab Europa separat : 
quemadmodum jnare quod inter Gades, et intér eos qu: 
ex adverso sunt Afros Numidas, Africam ab Europa dividi ; 
sicut etiam Africa a reliqua Asia Nilo flumine dirimitur. 

10. Eo loco nonnulli ex Macedonibus longius pabolatum 
digressi a barbaris ὁδοὶ sunt, qui sese post hoc factum in 
montem asperrimum omnique ex parte praeruptum recepe- 
runt. Hiad xxx s. erant ; adversus quos Alexander assum 
ptis expeditioribus totius exercitus celeriter protects est. 
(11) Macedones frequentes in montem insultus faciunt : ac 
initio quidem icti a barbaris, multis vulneribus acceptis, 
repelluntur. Atque ipse Alexander sagitta medium crus tra- 
jectus est, et fibulee pars sagitta abrumpitur. Collis nili- 
lominus captus est , ac plerique barbarorum a Macedonibos 
casi, alii e rupibus sese pracipitantes interierunt : adeo 
ut ex triginta millibus non plures octo millibus evaserint. 
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BIBAION TETAPTON. 





ΚΕΦ. Α΄. 


Οὐ πολλαῖς δὲ ἡμέραις ὕστερον ἀφιχνοῦνται παρ’ 
Ἀλέξανδρον πρέσδεις ἀπό τε Σχυθῶν τῶν ᾿Αδίων χα- 
λουμένων (οὖς καὶ “Ὅμηρος διχαιοτάτους ἀνθρώπους 
εἰπὼν ἐν τῇ ποιήσει ἐπήνεσεν᾽ οἰχοῦσι δὲ ἐν τῇ 

s Ἀσίᾳ xat οὗτοι αὐτόνομοι, οὖχ ἥχιστα διὰ πενίαν τε 
xal διχαιότητα), καὶ παρὰ τῶν ix τῆς Εὐρώπης Σχυ- 
Giov , ot δὴ τὸ μέγιστον ἔθνος ἐν τῇ Εὐρώπη ἐποιχοῦσι. 
(3) Καὶ τούτοις ξυμπέμπει Ἀλέξανδρος τῶν ἑταίρων, 
πρόφασιν μὲν χατὰ πρεσδείαν φιλίαν ξυνθησομένους, 

106 δὲ νοῦς τῆς πομπῆς ἐς χατασχοπήν τι μᾶλλον ἔφερε 
φύσεοςς τε τῆς χώρας τῆς Σχυθιχῇς xal πλήθους αὐτῶν 
xal νομαίων xal ὁπλίσεως ἥντινα ἔχοντες στέλλονται ἐς 
τὰς μάχας. 

ἃ. Αὐτὸς δὲ πρὸς τῷ Tavdiót ποταμῷ ἐπενόει πόλιν 

i5 οἰκίσαι, xal ταύτην ἑαυτοῦ ἐπώνυμον. Ὅ τε γὰρ χῶ- 
ρὸς ἐπιτήδειος αὐτῷ ἐφαίνετο αὐξῆσαι τὴν πόλιν ἐπὶ 
μέγα xaX ἐν χαλῷ οἰχισθήσεσθαι τῆς ἐπὶ Σχύθας, cl- 
ποτε ξυμθαίνοι, ἐλάσεως xal τῆς προφυλαχῆς τῆς χώ- 
pac πρὸς τὰς χαταδρομὰς τῶν πέραν τοῦ ποταμοῦ 

30 ἐποικούντων βαρόάρων, — (4) ᾿Εδόχει δ᾽ ἂν xal μεγάλη 
γενέσθαι ἣ πόλις πλήθει τε τῶν ἐς αὐτὴν ξυνοιχιζομέ- 
νων χαὶ τοῦ ὀνόματος τῇ λαμπρότητι. Καὶ ἐν τούτῳ 
οἱ πρόσχωροι τῷ ποταμῷ βάρθδαροι τούς τε τὰ φρούρια 
ἐν ταῖς πόλεσι σφῶν ἔχοντας στρατιώτας τῶν Μαχε- 

2s δόνων ξυλλαβόντες ἀπέχτειναν xai τὰς πύλεις ἐς ἀσφά- 
λειάν τινα μᾶλλον ὠχύρουν. — (s) Ξῷξυνεπελάθοντο δὲ a$- 
τοῖς τῆς ἀποστάσεως χαὶ τῶν Σογδιανῶν οἱ πολλοί, 
ἐπαρϑέντες πρὸς τῶν ξυλλαθόντων Βῆσσον, ὥστε xal 
τῶν Βαχτριανῶν ἔστιν οὖς σφισιν οὗτοι ξυναπέστησαν, 

30 tics δὴ xai δείσαντες ᾿Αλέξανδρον, εἴτε xal λόγον ἐπὶ 
τῇ ἀποστάσει διδόντες, ὅτι ἐς ἕνα ξύλλογον ἐπηγγέλκει 
Ἀλέξανδρος ξυνελθεῖν τοὺς ὑπάρχους τῆς χώρας ἐχεί- 
vxc εἷς Ζαρίασπα, τὴν μεγίστην πόλιν, ὡς ἐπ᾽ ἀγαθῷ 
οὐδενὶ τοῦ ξυλλόγου γιγνομένου. 





ΚΕΦ. Β΄. 


2. Ταῦτα ὡς ἀπηγγῶθη Ἀλεξάνδρῳ, παραγγείλας τοῖς 
πιζοῖς χατὰ λόχους χλίμαχας ποιεῖσθαι ὅσαι ἑκάστῳ 
λόχῳ ἐπηγγέλθησαν, αὐτὸς μὲν ἐπὶ τὴν πρώτην ἀπὸ 
τοῦ στρατοπέδου δρμηθεὶς πόλιν προὐχώρει, f| ὄνομα 
ἦν Γ ἀζά- ἐς γὰρ ἑπτὰ πόλεις ξυμπεφευγέναι ἐλέγοντο 

to οἱ ἐκ τῆς χώρας βάρθαροι’ (2) Κράτερον δὲ ἐκπέμπει 
πρὸς τὴν χαλουμένην Κυρούπολιν, ἥπερ μεγίστη πασῶν 

Xt ἃς αὐτὴν οἱ πλεῖστοι ξυνειλεγμένοι ἦσαν τῶν βαρ- 

6 wy. Παρήγγελτο δὲ αὐτῷ στρατοπεδεῦσαι πλη-- 

σίῳ τῆς πόλεως καὶ τάφρον τε ἐν χύχλῳ αὐτῆς ὀρύξαι 


LIBER QUARTUS. 


— Á" $90 m——— 


CAP. I. 


Paucis post diebus legati ad Alexandrum veniunt a 
Scythis, quos Abios vocant (quos οἱ Homerus justissimos 
mortalium appellans in suo opere laudat. Hi Asiam inco- 
lunt , nullis legibus subjecti , ob paupertatem nimirum cum 
justitia conjunctam ) et a Scythis Europaris, quae maxima 
natio Europam colit. (2) Cum his redeuntibus Alexander 
quosdam ex amicis mittit, praetextu quidem amicitiae per 
legationem componend:e : re autem vera non alio specta- 
bat hzec missio , quam ut naturam Seythicae regionis specu- 
larentur, e£ quanta esset incolarum multitudo, qui mores, 
quave armatura utentes in pugnam prodirent, cognoscerent. 

3. Ipse juxta Tanaim fluvium urbem condere statuerat, 
eamque suo de nomine vocare. Nam et ipse locus percom- 
modus videbatur ad urbem amplificandam , et opportunam 
sedem censebat ad expeditionem, siquando id res postularet, 
in Scythas faciendam ; tum etiam propugnaculum fore re- 
gionis adversus barbarorum qui ultra flumen degebant in- 
cursiones. (4) Magnam autem urbem fore tum ex inco- 
larum frequentia tum ex nominis splendore autumabat. 
Interea barbari fluvio finitimi Macedonum milites, qui in 
Scythicis urbibus praesidio constituti erant, comprehensos 
interficiunt, urbesque suas majoris securi(atis causa mu- 
niunt. (5)Conjunxerant seillorum defectioni Sogdianorum 
plerique, sollicitati ab iis qui Bessum ceperant. Quiet 
Bactrianorum nonnullos ad se pertraxerunt, sive quod 
Alexandrum timebant, sive rationem defectionis dantes, 
quod Alexander praesidum illius provincia conventum ad 
Zariaspa urbem maximam indixerat. É quo quidem con- 
ventu nihil boni ipsis sperandum videbatur. 


———— 900 66»---....ὕ 


CAP. If. 


Hzec ubi Alexandro nuntiata sunt, ut pedites per singula: 
cohortes scalas certo numero parent jubet : ipse ad primam 
ab exercitu urbem (δος nomen erat) cum copiis tendit. 
Nam in septem oppida barbari ejus regionis confugisse fc- 
rebantur. (2) Craterum Cyropolim mittit, quee omnium 
istarum urbium maxima erat et in quam plurimi barbarorum 


se receperant. Huic imperat ut castra prope urbem locet , 


02 APPIANOY ANABAX. A, v. 


xat χάραχα περιδαλέαθαι xal τὰς μηχανὰς ὅσαις χρῇ- 
σθαι [προσῆχον] ξυμπηγνύναι, ὡς πρὸς τοὺς ἀμφὶ Κρά-- 
τερον τὴν γνώμην τετραμμένοι ol. ἐχ τῆς πόλεως ταύ- 
της ἀδύνατοι ὦσι ταῖς ἄλλαις πόλεσιν ἐπωφελεῖν. (8) 
δ Αὐτὸς δὲ ἐπὶ τὴν Γάζαν ἐπεὶ ἀφίχετο, ὡς εἶχεν ἐξ ἐφό- 
δου σημαίνει προσδάλλειν τῷ τείχει, γηΐνῳ τε xal οὐχ 
ὑψηλῷ ὄντι, προσθέντας ἐν χύχλῳ πάντοθεν τὰς χλίμαχας: 
ol δὲ σφενδονῆται αὐτῷ xal οἱ τοξόται τε xai ἀχοντισταὶ 
ὁμοῦ τῇ ἐφόδῳ τῶν πεζῶν ἐσηχόντιζον ἐς τοὺς προμα- 
10 χομένους ἀπὸ τοῦ τείχους χαὶ βέλη ἀπὸ μηχανῶν ἠφίετο, 
ὥστε ὀξέως μὲν ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν βελῶν ἐγυμνώθη τὸ 
τεῖχος τῶν προμαχομένων, ταχεῖα δὲ “ἡ πρόσθεσις τῶν 
χλιμάχων xal ἣ ἀνάδθασις τῶν Μαχεδόνων ἣ ἐπὶ τὸ 
τεῖχος ἐγίγνετο. (ε) Τοὺς μὲν δὴ ἄνδρας πάντας ἀπέ-- 
15 χτειναν, οὕτως ἐξ ᾿Αλεξάνδρου προστεταγμένον. γυ-- 
ναῖκας δὲ χαὶ παῖδας χαὶ τὴν ἄλλην λείαν διήρπασαν. 
Ἔνθεν δὲ εὐθὺς ἦγεν ἐπὶ τὴν δευτέραν ἀπ᾽ ἐχείνης πόλιν 
φχισμένην: καὶ ταύτην τῷ αὐτῷ τε τρόπῳ xal τῇ 
αὐτῇ ἡμέρᾳ λαμθάνει xal τοὺς ἁλόντας τὰ αὐτὰ ἔπρα- 
30 ξεν, ὋὉ δὲ ἦγεν ἐπὶ τὴν τρίτην πόλιν, καὶ ταύτην τῇ 
ὑστεραίᾳ ἐπὶ τῇ πρώτη προσθδολῇ εἷλεν, 
δ. Ἐν ᾧ δὲ αὐτὸς ξὺν τοῖς πεζοῖς ἀμφὶ ταῦτα εἶχε, 


φοὺς ἱππέας ἐχπέμπει ἐς τὰς δύο τὰς πλησίον πόλεις, ἢ 


προστάξας παραφυλάττειν τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἔνδον, 
25 μήποτε τὴν. ἅλωσιν αἰσθόμενοι τῶν πλησίον πόλεων xal 
ἅμα τὴν αὑτοῦ οὐ διὰ μακροῦ ἔφοδον, οἱ δὲ ἐς φυγὴν 


τραπέντες ἄποροι αὐτῷ διώχειν γένωνται. Καὶ ξυνέθη 


τε οὕτως ὅπως εἴχασε, xal ἐν δέοντι ἐγένετο αὐτῷ f 

πομπὴ τῶν ἱππέων. (6) Οἱ γὰρ τὰς δύο τὰς οὕπω éa- 
80 λωχυίας πόλεις ἔχοντες τῶν βαρθάρων, ὡς χαπνόν τε 

εἶδον ἀπὸ τῆς πρὸ σφῶν πόλεως ἐμπιπραμένης xal τι- 

νες χαὶ ἀπὸ τοῦ πάθους αὐτοῦ διαφυγόντες αὐτάγγελοι 

τὴς ἁλώσεως ἐγένοντο, ὡς τάχους ἕκαστοι εἶχον ἀθρόοι 

ἐκ τῶν πόλεων φεύγοντες ἐμπίπτουσιν ἐς τὸ στῖφος 
80 τῶν ἱππέων ξυντεταγμένον xal χατεχόπησαν οἱ πλεῖστοι 
αὐτῶν. ) 





ΚΕΦ, I. 


Οὕτω δὴ τὰς πέντε πόλεις ἐν δυσὶν ἡμέραις ἑλών τε 
καὶ ἐξανδραποδισάμενος ἤει ἐπὶ τὴν μεγίστην αὐτῶν 
τὴν Κυρούπολιν. Ἡ δὲ τετειχισμένη τε i, ὑψηλοτέρῳ 

4o τείχει ἧπερ αἱ ἄλλαι, οἷα δὴ ὑπὸ Κύρου οἰχισθεῖσα, 
xal τοῦ πλείστου xal μαχιμωτάτου τῶν ταύτη βαρθά- 
ρὼν ἐς ταύτην συμπεφευγότος, οὐχ ὡσαύτως ῥᾳδία ἐξ 
ἐφόδου ἑλεῖν τοῖς Μαχεδόσιν ἐγίγνετο. ᾿Αλλὰ μηχανὰς 
γὰρ προσάγων τῷ τείχει ᾿Αλέξανδρος ταύτη μὲν κατα- 

4b σείειν ἐπενόει τὸ τεῖχος xai χατὰ τὸ ἀεὶ παραῤῥηγνύ- 
μενον αὐτοῦ τὰς προσθολὰς ποιεῖσθαι. (2) Αὐτὸς δὲ 
ὡς κατεῖδε τοὺς ἔχρους τοῦ ποταμοῦ, ὃς διὰ τῆς πό- 
“λεὼς χειμάῤῥους ὧν διέρχεται, ξηροὺς ἐν τῷ τότε ὕδα- 
τος xal οὐ ξυνε etc τοῖς τείχεσιν, ἀλλ᾽ οἵους παρασχ εῖν 
δυ πάροδον τοῖς στρατιώταις διαδῦναι ἐς τὴν πόλιν, ἀνα- 


fossamque in orbem ducat, et vallo muniat , ac machinas 
quibus opus sit componat : ut oppidani Cratero propulsaado 
occupati, aliis urbibus opem ferre non possent. (8) ἴρες 
vero simulac Gazam pervenit , primo statim impetu murum 
terreum alioqui et parum altum invadi jubet, scalis omai 
ex parte admotis. Tum funditores et sagittarii ac jaculs- 
tores simul cum peditibus impetum facientibus murorum 
propugnatores missilibus lacessunt , telisque e machinis p- 
tunt : adeo ut pre nimia telorum vi muro confestim pro- 
pugnatoribus nudato, scalze celeriter admotze sint, Macedo- 
(4) Ac viros quidem omnes 
interimunt : (ita enim jusserat Alexander) mulieribas ac 
pueris reliquaque przeda direpta. Inde ad alteram ab hac 
urbem statim movit : quam quum eodem modo eodemque 
die cepisset, idem de captivis quod de Gazzis statuit. 
Tertiam deinde urbem adortus, postero die primo impelu 
cepit. 

5. Interea vero dum ipse has urbes cum peditatu expo- 
gnat, equitatum ad alias duas vicinas urbes mittit ; jubes 
ut caverent ne earum incole, vicinarum nrbium expuga- 
tione ipsiusque haud procul inde adventu cognito, in fogam 
versi , difficilem sibi insequendi rationem facerent. Et qui- 
dem ita ut cogitarat evenit, missioque equitam necesaria 
fuit. (6) Barbari enim qui duas alias urbes nondum captas 
tenebant , conspecto fumo incensze urbis quze ipsis ex δέ- 
verso sita erat, (et non nulli etiam qui ex ea calamitate 
evaserant captae urbis nuntium attulerant) quammaxim 
celeritate poterant conferlim ex urbibus diffugientes, ia 
instructum equitum agmen incidunt, plurimique eorom 
interfecti sunt. 


nesque murum conscenderint. 


— n 004 


CAP. III. 


His quinque oppidis biduo captis ac direptis, ad me 
ximam illorum urbem Cyropolim contendit. Erat hac 
editiore muro quam alie munita, utpote a Cyro condita : 
quumque plurimi bellicosissimique ejus regionis barbari in 
eam confugissent , non perinde facile primo impetu a Mace 
donibus capi potuit. Porro Alexander tormentis adsnotis, 
murum quatere stetuerat, et qua parte perfractus fuisset 
(2) Ceterum ut vidit alveum fluminis, 
quod urbem perlabitur, quum torrens esset aqua vacuum 


impetum facere. 


tum temporis siccumque neque contiguum muro esse, sed. ' 
transitum militibus ad subeundum in urbem prebere : 
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λαδὼν τούς τε σωματοφύλαχας xal τοὺς ὑπασπιστὰς 
καὶ τοὺς τοξότας χαὶ τοὺς ᾿Αγριᾶνας, τετραμμένων τῶν 
βαρδάρων πρὸς τὰς μηχανὰς xal τοὺς ταύτῃ προσμα- 
χομένους λανθάνει κατὰ τοὺς ἔχρους ξὺν ὀλίγοις τὸ πρῶ- 
τὸν παρελθὼν ἐς τὴν πόλιν. (85) ἀναῤῥήξας δὲ ἔνδοθεν 
δ τῶν πυλῶν αἵ χατὰ τοῦτο τὸ χωρίον ἦσαν,, δέχεται 
xal τοὺς ἄλλους στρατιώτας εὐπετῶς. Ἔνθα δὴ οἵ 
βάρβαροι ἐχομένην ἤδη τὴν πόλιν αἰσθόμενοι ἐπὶ τοὺς 
ἀμφ᾽ Ἀλέξανδρον ὅμως ἐτράπησαν: χαὶ γίνεται προσ- 
693, αὐτῶν καρτερά' — xol βάλλεται λίθῳ αὐτὸς ᾿Αλέ- 

10 ξανδρος βιαίως τήν τε χεφ αλὴν χαὶ τὸν αὐχένα χαὶ 
Κράτερος τοξεύματι xal πολλοὶ ἄλλοι τῶν ἡγεμόνων" 
ἀλλὰ xol ὡς ἐξέωσαν ix τῆς ἀγορᾶς τοὺς βαρθάρους. 
(4) Καὶ ἐν τούτῳ οἱ χατὰ τὸ τεῖχος προσθεθληχότες 
ἔρημον ἤδη τὸ τεῖχος τῶν προμαχομένων αἱροῦσιν. 

15 Ἐν μὲν δὴ τῇ πρώτη καταλήψει τῆς πόλεως ἀπέθανον 
τῶν πολεμίων μάλιστα ἐς ὀχταχισχιλίους - οἷ δὲ λοι- 
xot (ἦσαν γὰρ ol πάντες ἐς μυρίους xal πενταχισχιλίους 
μαχίμους οἱ ξυνεληλυθότες ) χαταφεύγουσιν ἐς τὴν d- 
χραν. Καὶ τούτους περιστρατοπεδεύσας ᾿Αλέξανδρος 

30 &u£oxv μίαν ἐφρούρησεν" οἷ δὲ ἐνδεία ὕδατος ἐνεχεί- 
ρίσαν σφᾶς ᾿Αλεξάνδρῳ. , 

5. Τὴν δὲ ἑδδόμην πόλιν ἐξ ἐφόδου ἔλαθε, Πτολε- 
μαῖος μὲν λέγει ὅτι αὐτοὺς σφᾶς ἐνδόντας" ᾿Αριστόθου- 
λος δὲ ὅτι βίᾳ καὶ ταύτην ἐξεῖλε χαὶ ὅτι πάντας τοὺς 

36 χαταληφθέντας ἐν αὐτῇ ἀπέχτεινε. Πτολεμαῖος δὲ χα- 
τανεῖμαι λέγει αὐτὸν τοὺς ἀνθρώπους τῇ στρατιᾷ χαὶ 
δεδεμένους χελεῦσαι φυλάσσεσθαι ἔστ᾽ ἂν ἐκ τῆς χώρας 
ἀπαλλάττηται αὐτός, ὡς μηδένα ἀπολείπεσθαι τῶν τὴν 
ἀπόστασιν πραξάντων. 

90 ς Ἐν τούτῳ δὲ τῶν ἐχ τῆς Ασίας Σχυθῶν στρατιὰ 
ἀφιχνεῖται πρὸς τὰς ὄχθας τοῦ ποταμοῦ τοῦ Τανάϊδος, 
ἀχούσαντες ol πολλοὶ αὐτῶν ὅτι ἔστιν οἱ xal τῶν ἐπ᾽ 
£xtva τοῦ ποταμοῦ βαρδάρων ἀπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἀφε- 
στᾶσιν, ὡς εἰ δή τι λόγου ἂν ἄξιον νεωτερίζοιτο, xal 

XS αὐὐτοὶ ἐκιθησόμενοι τοῖς Μαχεδόσιν. Kat ol ἀμφὶ Σπι- 
ταυένην δὲ ἀπηγγέλθη ὅτι τοὺς ἐν Μαραχάνδοις xa- 
ταλειφθέντας ἐν τῇ ἄχρα πολιορχοῦσιν. (7) Ἔνθα δὴ 
ἽΑλέξανδρος ἐπὶ μὲν τοὺς ἀμφὶ Σπιταμένην ᾿Ανδρόμα- 
gov τε ἀποστέλλει xol Μενέδημον xai Κάρανον, ἷπ- 

"0 πέας μὲν ἔχοντας τῶν ἑταίρων ἐς ἑξήκοντα χαὶ τῶν 
ἐκισθοφόρων ὀχταχοσίους, ὧν Κάρανος ἡγεῖτο, πεζοὺς 
δὲ μισθοφόρους ἐς χιλίους πεντακοσίους ἐπιτάσσει δὲ 
αὐτοῖς Φαρνούχην τὸν ἑρμηνέα, τὸ μὲν γένος Λύχιον 
τὸν Φαρνούχην , ἐμπείρως δὲ τῆς τε φωνῆς τῶν ταύτη 

45 βαρξάρων ἔχοντα καὶ τὰ ἄλλα ὁμιλῆσαι αὐτοῖς δεξιὸν 
φαινόμενον. | 


assumptis corporis eustodibus, et scutatis ac sagittariis 
Agrianisque , dum barbari ad machinas et in oppugnantes 
ea parte conversierant, clam per alveum cum paucis pri- 
mum in urbem subit, (3) refractisque interius portis quae 
ex ea parte erant, facile reliquos milites intromittit. Tum 
barbari ubi captam jam urbem esse senserunt, nihilominus 
tamen in Alexandri milites conversi atrocem conflictum 
edunt. 
excepit, Craterus multique alii ex ducibus sagittis icti. 


Alexander ipse magnum saxum capite et cervice 
Barbari tandem foro pulsi sunt. (4) Interea qui murum 
oppugnabant, eum jam propugnatoribus vacuum capiunt. 
Et primo quidem tumultu capte urbis czesi sunt ex hosti- 
bus circiter octo millia. Reliqui (erant enim in universum 
octodecim millia eorum qui convenerant) in arcem confu- 
gerunt. Quos quum Alexander uno die obsessos tenuisset, 
aquarum inopia pressi deditionem fecerunt. . 

δ. Septimam urbem primo insultu cepit : deditione qui- 
dem, ut Ptolemus scribit : Aristobulus vero etiam hanc vi 
captam tradit, omnesque in ea comprehensos interfectos 
esse. Ptolemwus captivos in exercitum distrihutos nar- 
rat , vinctosque custodiri jussos , donec ipse ex ea regione 
discederet : ne quis eorum qui defectionem fecerant relin- 


queretur. ' 
6. Dum hiec geruntur, Scytharum Asiaticorum exercitus 


ad ripas Tanais fluvii venit, quod audiverant nonnullos 
barbarorum trans flumen incolentes ab AJexandro defecis- 
se : ut si qua insignis defectio fieret , ipsi quoque in Macedo- 
nes irruerent. Eodem tempore nuntiatum est , Spitamenem 
eos qui Maracandis in arce relicti erant obsidere. (7) Itaque 
Alexander adversus Spitamenem Andromachum mittit , et 
Menedemum ac Caranum, cumque his equites ex amicis 
circa sexaginta , ex mercenariis octingentos , quos ducebat 
Caranus, pedites autem mercenarios mille quingentos. 
His praeponit Pharnuchem interpretem , Lycium genere, 
qui illius loci barbarorum linguam callebat ,et alioqui aptus 
qui cum iis ageret videbatur. 
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ΚΕΦ. A. 


Αὐτὸς δὲ τὴν πόλιν ἣν ἐπεύόει τειχίσας ἐν ἡμέραις 
εἴχοσι καὶ ξυνοιχίσας ἐς αὐτὴν τῶν τε “Ελλήνων μισθο- 
φόρων xai ὅστις τῶν προσοιχούντων βαρθάρων ἐθελον- 
τὴς μετέσχε τῆς ξυνοιχίσεως καί τινας xal τῶν ἐχ τοῦ 

δ στρατοπέδου Μαχεδόνων, ὅσοι ἀπόμαχοι ἤδη ἦσαν, 
θύσας τοῖς θεοῖς ὡς νόμος αὐτῷ καὶ ἀγῶνα ἱππικόν τε 
xai γυμνιχὸν ποιήσας. ὡς ox ἀπαλλασσομένους ἑώρα 
τοὺς Σχύθας ἀπὸ τῆς ὄχθης τοῦ ποταμοῦ, (4) ἀλλ᾽ ἐχ- 
τοξεύοντες ἐς τὸν ποταμὸν ἑωρῶντο, οὐ πλατὺν ταύτη 

10 ὄντα, καί τινα xal πρὸς ὕδριν τοῦ Ἀλεξάνδρου Bep6a- 
ριχῶς ἐθρασύνοντο, ὡς οὐχ ἂν τολμήσαντα ᾿Αλέξανδρον 
ἅψασθαι Σχυθῶν ἢ μαθόντα ἂν ὅ τιπερ τὸ διάφορον 
Σκχύθαις τε xai τοῖς ᾿Ασιανοῖς βαρδάροις, ὑπὸ τούτων 
παροξυνόμενος ἐπενόει διαδαίνειν ἐπ᾽ αὐτοὺς xal τὰς 
15 διφθέρας παρεσκεύαζεν ἐπὶ τῷ πόρῳ. (3) Θυομένῳ δὲ 
ἐπὶ τῇ διαθάσει τὰ ἱερὰ οὐχ ἐγίγνετο’ δ δὲ βαρέως 
μὲν ἔφερεν οὐ γιγνομένων, ὅμως δὲ ἐχαρτέρει καὶ ἔμε- 
γεν, Ὥς δὲ οὐχ ἀνίεσαν οἷ Σχύθαι, αὖθις ἐπὶ τῇ δια- 
δάσει ἐθύετο’ — xal αὖ ἐς χίνδυνον αὐτῷ σημαίνεσθαι 
20 ᾿Αρίστανδρος 6 μάντις ἔφραζεν. ὃ δὲ χρεῖσσον ἔφη ἐς 
ἔσχατον χινδύνου ἐλθεῖν ἢ χατεστραμμένον ξύμπασαν 
ὀλίγου δεῖν τὴν Ἀσίαν γέλωτα εἶναι Σχύθαις, καθάπερ 
Δαρεῖος ὃ Ξξέρξου πατὴρ πάλαι ἐγένετο. ᾿Αρίστανδρος 
δὲ οὐχ΄ ἔφη παρὰ τὰ ix τοῦ θείου σημαινόμενα ἄλλα 
45 ἀποδείξασθαι, ὅτι ἄλλα ἐθέλει ἀκοῦσαι Ἀλέξανδρος. 

4.. Ὁ δέ, ὡς αἵ τε διφθέραι αὐτῷ παρεσχευασμέναι 
ἦσαν ἐπὶ τῷ πόρῳ καὶ ὁ στρατὸς ἐξωπλισμένος ἐφει- 
στήχει τῷ ποταμῷ, αὖ τε μηχαναὶ ἀπὸ ξυνθήματος ἐξη- 
χόντιζον ἐς τοὺς Σχύθας παριππεύοντας ἐπὶ τῇ ὄχθη 

go xa ἔστιν οἱ αὐτῶν ἐτιτρώσχοντο ix τῶν βελῶν, εἷς δὲ 
δὴ διὰ τοῦ γέῤῥου τε χαὶ τοῦ θώραχος διαμπὰξ πληγεὶς 
πίπτει ἀπὸ τοῦ ἵππου, ol μὲν ἐξεπλάγησαν πρός τε τῶν 
βελῶν τὴν διὰ μαχροῦ ἄφεσιν xat ὅτι ἀνὴρ ἀγαθὸς αὖ- 
τοῖς τετελευτήχκει, xal ὀλίγον ἀνεχώρησαν ἀπὸ τῆς 
80 ὄχθης" (6) ᾿Αλέξανδρος δὲ τεταραγμένους πρὸς τὰ βέλη 
ἰδὼν ὑπὸ σαλπίγγων ἐπέρα τὸν ποταμὸν αὐτὸς ἡγούμε-- 
voc* εἵπετο δὲ αὐτῷ xal ἡ ἄλλη στρατιά, Πρῶτον μὲν 
δὴ τοὺς τοξότας xal τοὺς σφενδονήτας ἀποδιῤάσας σφεν- 
δονᾶν τε xal ἐκτοξεύειν ἐχέλευσεν ἐς τοὺς Σχύθας, ὡς 
40 μὴ πελάζειν αὐτοὺς τῇ φάλαγγι τῶν πεζῶν ἐχδαινούσῃ 
πρὶν τὴν ἵππον αὐτῷ διαδῆναι πᾶσαν. (6) Ὥς δὲ ἀ- 
θρόοι ἐπὶ τῇ ὄχθη ἐγένοντο, ἀφῆχεν ἐπὶ τοὺς Σχύθας τὸ 
μὲν πρῶτον μίαν ἱππαρχίαν τῶν ξένων καὶ τῶν σαρισ- 
σογόρων ἴλας τέσσαρας" xal τούτους δεξάμενοι οἱ Σχύ-- 
45 θαι xal ἐς χύχλους περιιππεύοντες ἔδαλλόν τε πολλοὶ 
ὀλίγους, αὐτοὶ δὲ οὐ χαλεπῶς διεφύγγανον. ᾿Ἀλέξαν- 
ὃρος δὲ τούς τε τοξότας καὶ τοὺς ᾿Αγριᾶνας xol τοὺς 
ἄλλους ψιλούς, ὧν BaAaxpoc ἦρχεν., ἀναμίξας τοῖς [π-- 
πεῦσιν ἐπῆγεν ἐπὶ τοὺς Σχύθας. (7) Ὡς δὲ ὁμοῦ ἤδη 
60 ἐγίγνοντο, ἔλάσαι ἐκέλευσεν ἐς αὐτοὺς τῶν τε ἑταίρων 
τρεῖς ἱππαρχίας καὶ τοὺς ἱππαχοντιστὰς ξύμπαντας" 


xal αὐτὸς δὲ τὴν λοιπὴν ἵππον ἄγων σπουδῇ ἐνέδαλεν 


CAP. IV. 


lpse urbem, quam condere statuerat, viginti dierum 
spatio muro complexus , eam Grecis mercenariis labilan- 
dam dat, et finitimis barbaris quibus sua sponte eo com- 
migrandi voluntas fuit, nonnullis etiam Macedonibus, qu 
inepti bello erant. Deinde facto diis sacrificio pro more 
δυο, et certamine equestri ac gymnico edito, quum Sq. 
thas a ripa fluminis non recedere cerneret, (2) sed tram 
flumen ( cujus exigua erat ea parte latitudo ) tela mittere, 
nonnulla etiam probra in Alexandrum barbarico more p- 
cere : nimirum non audere Alexandrum cum Scythis ow- 
gredi, aut, si faciat, experturum quantum inter Scythas 
et barbaros Asiaticos intersit : his rebus irritatos Aleus- 
der, transire in eos statuit, pellesque ad trajicendum μὲ" 
rari jubet. (3) Facto igitur pro transitu sacrificio, à 
nihil prosperi portenderunt. Quod quidem graviter tuli, 
patienter tamen sustinuit, ibique moram fecit. Scythis vere 
a contumelia non desistentibus, rursus pro transitu sxri- 
ficium fecit. Quumque iterum Aristander vates periculum 
portendi diceret, Alexander respondit , satius esse extremum 
periculum adire , quam se , tota paene Asia subacta, Scythis 
ludibrio esse, quemadmodum Darrus Xerxis paler olim 
fuisset. Aristander contra, non alia quam que divisiw 
portendebaniur declaraturum se respondit, tameti Ak- 
xander alia audire mallet. 

4. Alexander nibilominus, paratis jam ad transitum pd- 
libus, exercituque armato ad amnem stante, tormentis leis, 
signo dato, in Scythas ad ripam obequitantes excuti jubd. 
Ac nonnulli quidem Scytha telorum jactu vulnerati subi : 
unus scutum et thoracem trajectus ex equo prodidit. Tom 
barbari longinquo telorum jactu et strenui illius viri cade 
perterriti, parumper a ripa retrocesserunt. (5) Alexa 
illos telorum jactu perturbatos conspicatus , tubis clangesti 
bus flumen transit, atque ipsum praeeuntem reliquus exerd- 
tus subsequutus est. Ac primum quidem sagittariis εἰ fandi- 
toribus transmissis', fundis telisque Scythas lacessere jubd , 
ne in phalangem transeuntem irruerent , priusquam unive 
sus equitatus transmissus esset. (6) Quumque jam ome 
in ulteriorem ripam evasissent, primum quidem equitum 
sociorum agmen unum, et eorum qui sarissas gestant Ὁ» 
hortes quatuor in Scythas immisit. Quorum impetum sa 
tinentes Scythe, atque equitatu cingentes, multi psc 
premebant , simulque facile se recipiebant. Alexander &- 
gittarios atque Agrianos aliosque expeditos, quibus presen 
Balacrus, equitibus permiscens, in Scythas immitlit. () 
lisque inter se congressis , tria equitum amicorum agnis 
equitesque jaculatores omnes in eos ferri jubet : ipse πεῖν 
quum equitatum ducens separatis turmis in eos conteadil 
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ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. IV, 5. 


ὁρθίαις ταῖς ἴλαις. Οὔκουν ἔτι οἷοί τε ἦσαν ἐξελίσσειν 
τὴν ἱππασίαν ἐς xóxXouc, ὡς πρόσθεν ἔτι: ὁμοῦ μὲν 
γὰρ ἣ ἵππος προσέχειτο αὐτοῖς, ὁμοῦ δὲ οἱ ψιλοὶ ἀνα- 
μεμιγμένοι τοῖς ἱππεῦσι, καὶ οὐχ ἦν τὰς ἐπιστροφὰς 
6 ἀσφαλεῖς ποιεῖσθαι. (s) Ἔνθα λαμπρὰ ἤδη φυγὴ τῶν 
Σχυθῶν ἦν" xal πίπτουσι μὲν αὐτῶν ἐς χιλίους xal 
εἷς τῶν ἡγεμόνων, Σατράχης, ἑάλωσαν δὲ ἐς ἑχατὸν 
χαὶ πεντήχοντα. Ὥς δὲ ἣ δίωξις ὀξεῖά τε χαὶ διὰ χαύ- 
ματος πολλοῦ ταλαιπώρως ἐγίγνετο, δίψει τε ἡ στρα- 
i0 τιὰ πᾶσα εἴχετο xal αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ἐλαύνων πίνει 
ὁποῖον ἦν ὕδωρ ἐν τῇ γῇ ἐχείνη. (0) Καὶ ἦν γὰρ πο- 
νηρὸν τὸ ὕδωρ, ῥεῦμα ἀθρόον χατασχήπτει αὐτῷ ἐς τὴν 
γαστέρα" — xal ἐπὶ τῷδε fj δίωξις οὐχ ἐπὶ πάντων Σχυ- 
θῶν ἐγένετο’ εἰ δὲ μή, δοχοῦσιν ἄν μοι xal πάντες 
t$ διαφθαρῆναι ἐν τῇ φυγῇ εἰ μὴ ᾿Αλεξάνδρῳ τὸ σῶμα 
ἔχαμε. — Kai αὐτὸς ἐς ἔσχατον χινδύνου ἐλθὼν ἐκομίσθη 
ὀπίσω ἐς τὰ στρατόπεδον. Καὶ οὕτω ξυνέθη ἡ μαντεία 
᾿Αριστάνδρῳ. 





ΚΕΦ. Ε΄. 


* Ὀλίγον δὲ ὕστερον παρὰ τῶν Σχυθῶν xal παρὰ τοῦ 
30 βασιλέως Σχυθῶν ἀφιχνοῦνται παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον πρέ- 
σδεις, ὑπὲρ τῶν πραχθέντων ἐς ἀπολογίαν ἐχπεμφθέντες, 
ὅτι οὐχ ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τῶν Σχυθῶν ἐπράχθη, ἀλλὰ καθ᾽ 
ἁρπαγὴν ληστριχῷ τρόπῳ σταλέντων, xal αὐτὸς ὅτι 
ἐθέλει ποιεῖν τὰ ἐπαγγελλόμενα. Καὶ τούτῳ φιλάν- 
£5 θρωπα ἐπιστέλλει ᾿Αλέξανδρος, ὅτι οὔτε ἀπιστοῦντα μὴ 
ἐπεξιέναι χαλὸν αὐτῷ ἐφαίνετο, οὔτε χατὰ καιρὸν ἦν ἐν 
τῷ τότε ἐπεξιέναι. 
«. Οἱ δὲ ἐν Μιαραχάνδοις ἐν τῇ ἄκρα φρουρούμενοι 
Μακεδόνες, προτϑολῆς γενομένης τῇ ἄχρᾳ ἐκ Σπιταμέ- 
30 vouc τε xal τῶν ἀυφ᾽ αὐτόν, ἐπεχδραμόντες ἀπέχτεινάν 
τε τῶν πολεμίων ἔστιν οὖς xal ἀπώσαντο ξύμπαντας, 
xa αὐτοὶ ἀπαθεῖς ἀπεγώρησαν ἐς τὴν ἄχραν. (3) Ὡς 
δὲ xal οἱ ὑπ᾽ Ἀλλεξάνδρου ἐσταλμένοι ἐς Μαράχανδα 
ἤξη προσάγοντες Σπιταμένει ἐξηγγέλλοντο, τὴν μὲν 
36 πολιορχίαν ἐχλείπει τῆς ἄχρας, αὐτὸς δὲ ὡς ἐς τὰ βα- 
σζλεια τῆς Σογδιανῆς ἀνεχώρει. Φϑαρνούχης δὲ xal ol 
ξὺν αὐτῷ στρατηγοὶ σπεύδοντες ἐξελάσαι αὐτὸν παντά- 
πασιν ἐπί τε τὰ ὅρια τῆς Σογδιανῆς ξυνείποντο ὑποχω- 
ροῦντι καὶ εἰς τοὺς Νομάδας τοὺς Σκχύθας οὐδενὶ λογισμῷ 
40 ξυνεσδάλλουσιν. (4) ΓἜνθα δὴ προσλαδὼν 6 Σπιταμένης 
τῶν Σχυθῶν ἱππέων £c ἑξαχοσίους προσεπήρθη ὑπὸ τῆς 
ξυμμαχίας τῆς Σχυθιχῆς δέξασθαι ἐπιόντας τοὺς Maxs- 
Ξόνας" παραταξάμενος δὲ ἐν χωρίῳ ὁμαλῷ πρὸς τῇ ἐρήμῳ 
τῆς Σχυθιχῆς ὑπομεῖναι μὲν τοὺς πολεμίους 7) αὐτὸς ἐς 
45 αὐτοὺς ἐμόαλεῖν οὐχ ἤθελε, περιιππεύων δὲ ἐτόξευεν ἐς 
τὴν φάλαγγα τῶν πεζῶν. (s) Καὶ ἐπελαυνόντων μὲν 
αὐτοῖς τῶν ἀμφὶ Φαρνούχην, ἔφευγεν εὐπετῶς, οἷα δὴ 
ὠκυτέρων τε αὐτοῖς xal ἐν τῷ τότε ἀχμαιοτέρων ὄντων 
τῶν ἵππων, τοῖς δὲ ἀμφὶ ᾿Ανδρόμαχον ὑπό τε τῆς ξυνε- 
to χοῦς πορείας καὶ ἅμα χιλοῦ ἀπορίᾳ κεκάκωτο 5$ ἵππος" 
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Jamque non amplius equitatum in orbem ut antea ducere 
poterant. Simul enim et equitatus eos premebat, atque 
expediti equitibus misti equitatum tuto circumducere non 
sinebant. (8) Tum manifesta Scytharum fuga fit, caesis 
circiter mille et in iis uno ex ducibus Satrace , captis cL. 


Quumque fugientes Scythas in summo aestu acerrime inse-. * 


querentur, universus exercitus magna siti laboravit. (9) 
Ipse etiam Alexander aqua, qualem ea regio fert, vitiosa 
nimirum, epota , vehementi profluvio alvi correptus est , 
qui res Macedones ab insequendis hostibus remorata est. 
Omnes alioqui, meo judicio, ea in fuga interiissent , nisi 
Alexander corpore male,affecto fuisset. Ipse in summum 
vitze discrimen adductus , retro in castra relatus est : atque 


ita Aristandri vaticinium evenit. 





CAP. V. 


Haud multo post legati a Scythis οἱ rege Scytharum 
ad Alexandrum veniunt, factum excusaturi : non esse ei 
illata arma communi totius gentis Scythicsee consilio , sed 
ab iis qui latronum more ex rapto viverent; se imperata 
facere velle. Alexander huic humaniter respondet : quia 
neque honestum putabat , si excusationem illius suspectam 
haberet , preelio rem non decerpere : neque opportunum sibi 
videbatur eo tempore przlium committere. 

2. At qui Maracandis in arce obsidebantur Macedones, 
quum Spitamenes cum suis copiis impetum in eos fecisset , 
excursione facta , nonnullos hostium interfecerunt , reliquos 
onines repulerunt , ipsique incolumes in arcem sese recepe- 
runt. (3) Postquam vero Spitameni nuntiatum est eos qui 
in Maracanda auxilio obsessis missi fuerant appropinquare, 
relicta obsidione arcis, ad Sogdiane provincize regiam con- 
tendit : Pharnuches autem et qui cum eo erant, illum pro- 
fligare nitentes, ad fines Sogdians regionis rec.dentem 
insequebantur, et in Nomadum Scytharum terram incon- 
sulto simul cum illo invadunt. (4) Ibi Spitamenes assumptis 
circiter sexcentis equitibus Scythis, statuit Macedonum 
insultum, Scythico auxilio fretus, excipere, acieque ad 
Scythicam solitudinem loco plano instrucfa, neque susti- 
nere hostem , neque ipse impetum in eum facere volebat : 
sed circumequitans peditum pbalangem sagittis inces- 
sebat. (5) Pharnuche autem in ipsos cum equitatu ir-, 
ruente, facile refugiebat : quod equos et velociores οἱ 
robustiores tum temporis habebat.  Aristomachi vero 
equitatus, cum ob continuata itinera, tum ob pabuli ino- 


* 
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μένουσι δὲ ἣ ὑποχωροῦσιν ἐπέχειντο εὐρώστως οἱ Σχύ- 
θαι. (e) Γἔνθα δὴ πολλῶν μὲν τιτρωσχομένων ἐχ τῶν 
τοξευμάτων, ἔστι δ᾽ ὧν xal πιπτόντων, ἐς πλαίσιον ἰσό- 
πλευρὸν τάξαντες τοὺς στρατιώτας ἀνεχώρουν ὡς ἐπὶ 
& τὸν ποταμὸν τὸν Πολυτίμητον, ὅτι νάπος ταύτη ἦν, ὡς 
μήτε τοῖς βαρδάροις εὐπετὲς ἔτι εἶναι ἐχτοξεύειν ἐς αὖ- 
τούς, σφίσι τε οἱ πεζοὶ ὠφελιμώτεροι ὦσι. 
4 Κάρανος δὲ 6 ἱππάρχης οὐχ ἀναχοινώσας ᾿Ανδρο- 
μάχῳ διαθαίνειν ἐπεχείρησε τὸν ποταμὸν ὡς ἐς ἀσφαλὲς 
1o ταύτῃ χαταστήσων τὴν ἵππον" xal ol πεζοὶ αὐτῷ ἐπη- 
χολούθησαν, οὐκ ἐκ παραγγέλματος, ἀλλὰ φοδερά τε 
xat οὐδενὶ χόσμῳ ἐγένετο αὐτοῖς fj ἔσθδασις fj ἐς τὸν ποτα- 
μὸν κατὰ χρημνώδεις τὰς ὄχθας. (8) Καὶ ot βάρθαροι 
αἰσθόμενοι τὴν ἁμαρτίαν τῶν Μαχεδόνων, αὐτοῖς ἵπποις 
ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἐσδάλλουσιν ἐς τὸν πόρον. Καὶ ol μὲν 
τῶν ἤδη διαδεδηχότων xal ἀποχωρούντων εἴχοντο, oí 
δὲ τοὺς διαθαίνοντας ἀντιμέτωποι ταχθέντες ἀνείλουν 
ἐς τὸν ποταμόν, οἱ δὲ ἀπὸ τῶν πλαγίων ἐτόξευον ἐς 
αὐτούς, οἱ δὲ τοῖς ἔτι ἐσθαίνουσιν ἐπέχειντο, (9) ὥστε 
20 ἀπορίᾳ πάντοθεν συνεχόμενοι οἱ Μαχεδόνες ἐς νῆσόν τινα 
τῶν ἐν τῷ ποταμῷ συμφεύγουσιν o0 μεγάλην. Καὶ πε- 
ριστάντες αὐτοὺς οἱ Σχύθαι τε xal οἱ ξὺν Σπιταμένει 
ἱππεῖς ἐν χύχλῳ πάντας κατετόξευσαν᾽ ὀλίγους δὲ ἦν- 
δραποδίσαντο αὐτῶν, x«l τούτους πάντας ἀπέχτειναν. 


I 


e 





KEÓ. G'. 


2& Ἀριστόξουλος δὲ ἐνέδρα τὸ πολὺ τῆς στρατιᾶς δια- 
φθαρῆναι λέγει, τῶν Σχυθῶν ἐν παραδείσῳ χρυφθέντων, 
οἵ ἐχ τοῦ ἀφανοῦς ἐπεγένοντο τοῖς Μαχεδόσιν ἐν αὐτῷ 
τῷ ἔργῳ" ἵνα τὸν μὲν Φαρνούχην παραχωρεῖν τῆς ἦγε- 
μονίας τοῖς ξυμπεμφθεῖσι Μαχεδόσιν, ὡς οὐχ ἐμπείρως 

80 ἔχοντα ἔργων πολεμιχῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ χαθομιλῇσαι τοὺς 
βαρόάρους μᾶλλόν τι πρὸς ᾿Αλεξάνδρου 3) ἐπὶ τῷ ἐν ταῖς 
μάχαις ἐξηγεῖσθαι ἐσταλμένον, τοὺς δὲ Μαχεδόνας τε 
εἶναι xal ἑταίρους βασιλέως. (2) Ἀνδρόμαχον δὲ καὶ 
Κάρανον χαὶ Μενέδημον οὐ δέξασθαι τὴν ἡγεμονίαν, τὸ 

,35 μέν τι ὡς μὴ δοχεῖν παρὰ τὰ ἐπηγγελμένα᾽ ὁπὸ Ἂλε- 

ξάνδρου αὐτούς τι χατὰ σφᾶς νεωτερίζειν, τὸ δὲ χαὶ ἐν 

αὐτῷ τῷ δεινῷ οὐχ ἐθελήσαντας, εἰ δή τι πταίσειαν, 
μὴ ὅσον κατ᾽ ἄνδρα μόνον μετέχειν αὐτούς, ἀλλὰ xol 
ὡς τὸ πᾶν αὐτοὺς χαχῶς ἐξηγησαμένους. "Ev τούτῳ δὴ 


40 τῷ θορύδῳ τε xal τῇ ἀταξίᾳ ἐπιθεμένους αὐτοῖς τοὺς 


βαρθάρους χαταχόψαι πάντας, ὥςτε ἱππέας μὲν οὐ 

πλείονας τῶν τεσσαράχοντα ἀποσωθῆναι, πεζοὺς δὲ ἐς 
τριαχοσίους. 

3. Ταῦτα δὲ ὡς ἠγγέλθη Ἀλεξάνδρῳ, ἤλγησέ τε τῷ 

46 πάθει τῶν στρατιωτῶν xal ἔγνω σπουδῇ ἐλαύνειν ὡς ἐπὶ 

Σπιταμένην τε xal τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν βαρδάρους. Ἀνα- 

* λαδὼν οὖν τῶν τε ἑταίρων ἱππέων τοὺς ἡμίσεας xal τοὺς 

ὑπασπιστὰς ξύμπαντας χαὶ τοὺς τοξότας χαὶ τοὺς Ἀγριᾶ- 

νας xal τῆς φάλαγγος τοὺς χουφοτάτους ἤει ὡς ἐπὶ Μα- 

0 ράχανδα, ἵνα ἐπανήχειν Σπιταμένην ἐπυνθάνετο xai 


piam male affectus erat. Scytlue eos sive resistentes, sive 
retrocedentes acriter premunt. (6) Multis itaque sagittarum 
ictu vulneratis, nonnullis etiam occisis, quadrato agmine 
sese recipiunt ad flumen Polytimetum , quum sylva illi 
viciriaesset : ut barbari non ita facile eos sagittis peterent et 
peditatus Macedonibus usui esse posset. 

7. Caranus autem, uni equitum agmini praefectus , non 
communicato cum Andromacho consilio , flumen transire 
tentabat , quod tutius ihi equitatus locari posse videbator. 
Pedites eum sequuntur, non jussi, sed metu impulsi : atque 
inordinatus plane fuit is in amnem per przruptas ripas in- 
gressus. (8) Barbari, cognito Macedonum errato, diversis 
e partibus equis vadum ingressi , alii eos qui jam transierant 
et retrocedebant premunt , alii in transeuntes ex adver» 
delati eos in amnem revolvunt : alii ex obliquo eos sagit- 
tis petunt, alii in eos qui jam vadum ingrediebantur irruunt. 
(9) Quibus difficultatibus undique circumventi Macedones in 
insulam quandam non magnam, eo in flumine sitam , con- 
fugiunt. Scytha et Spitamenis equitatus his circumfusi, 
omnes sagittis interfecerunt, przeter paucos quos vivos cepl*- 
runt, sed hos quoque omnes occiderunt. 





CAP. VI. 


Aristobulus scribit magnam exercitus partem insdi& 
oppressam fuisse a Scythis, qui in hortis abditi Macedonibus 
in ipso conflictu ex improviso supervenerunt. Quo quidem 
loci Pharnuchem praefecturam suam Macedonibus qui una 
cum eo missi erant cedere voluisse, quippe qui rei bellicae 
parum peritus esset , quique potius ad sermones cum bar 
baris conferendos ab Alexandro missus esset , quam ut ia 
praelio ducem ageret : ipsos vero et Macedones et regis ami- 
cos esse. (2) Quumque Andromachus, et Caranus ac Me- 
nedemus imperium recusarent, partim ne viderentur ali- 
quid novi proeter mandata regis suo arbitrio moliti esse pa 
tim quod in ipso periculo id accipere noluissent , hon ignari 
nimirum, si res male gereretur, non tantum pro se quemque 
mali participem futurum, sed tanquam toto exercitu male 
administrato culpam in sese redundaturam. In hoc tu- 
multu et perturbatione rerum Scythas in eos irruisse, 
omnesque interfecisse, ita ut equites xL tantum » Pedites occ 
evaserint, 

3. Hisce rebus Alexandro nuntiatis , vehementer militum 
suorum clade commotus , confestim in Spitamenem ac ber- 
baros exercitum ducere statuit. Assumpta itaque amico- 
rum equitum parte dimidia, scutatis omnibus et sagitiarüs 
atque Agrianis, et ex phalange expeditioribus, Maracanda 
contendit : quo Spitamenem reversum esse acceperat , de- 
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αὖθις πολιορχεῖν τοὺς ἐν τῇ ἄχρᾳ. (4) Καὶ αὐτὸς piv | nuoqueeosquiinarceerantobsidere. (4) Ipse tridui spatio 


ἐν τρισὶν ἡμέραις διελθὼν χιλίους χαὶ πενταχοσίους στα- 
δίους, τῇ τετάρτῃ ὑπὸ τὴν ἕω προσῆγε τῇ πόλει. Σπι- 
ταμένης δὲ καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτόν, ὡς ἐξηγγέλθη προσάγων 
s Ἀλέξανδρος, οὐχ ἔμειναν, ἀλλ᾽ ἐκλιπόντες τὴν πόλιν 
φεύγουσιν. (5) Ὁ δὲ ἐχόμενος αὐτῶν ἐδίωχεν' ὡς δὲ 
ixi τὸν χῶρον xtv οὗ ἣ μάχη ἐγένετο, θάψας τοὺς 
στρατιώτας ὡς ἐχ τῶν παρόντων εἵπετο ἔστε ἐπὶ τὴν 
ἔρημον τοῖς φεύγουσιν. ᾿Εχεῖθεν δ᾽ ἀναστρέφων ἐπόρθει 
ν τὴν χώραν καὶ τοὺς ἐς τὰ ἐρύματα καταπεφευγότας 
τῶν βχαρδάρων ἔχτεινεν, ὅτι ξυνεπιθέσθαι ἐξηγγέλλοντο 
xai αὐτοὶ τοῖς Μαχεὸδόσι᾽ xal ἐπῆλθε πᾶσαν τὴν χώραν 
ἔσην ὃ ποταμὸς ὃ Πολυτίμητος ἐπάρδων ἐπέρχεται. (o) 
Ἵἵνα δὲ ἀφανίζεται τῷ ποταμῷ τὸ ὕδωρ, ἐντεῦθεν ἤδη τὸ 
" ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἔρημος ἡ χώρα ἐστίν" ἀφανίζεται δέ, καίπερ 
πολλοῦ ὧν ὕδατος, ἐς τὴν ψάμμον. Καὶ ἄλλοι ποταμοὶ 
ὡσαύτως ἐχεῖ ἀφανίζονται μεγάλοι xal ἀένναοι, ὅ τε 
"Exa3«« , ὃς ῥέει διὰ Μάρδων τῆς χώρας; καὶ Ἄρειος, 
ὅτου ἐπώνυμος ἢ τῶν ᾿Αρείων γῆ ἐστι, xal Ἐτύμανδρος, 
sóc δι᾽ Εὐεργετῶν ῥέει. (7) Καὶ εἰσὶ ξύμπαντες οὗτοι 
τηλικοῦτοι ποταμοὶ ὥςτε οὐδεὶς ἀὐτῶν μείων ἐστὶ τοῦ 
Πηνειοῦ τοῦ Θεσσαλικοῦ ποταμοῦ, ὃς διὰ τῶν Τεμπῶν 
δέων ἐκχδιδοῖ ἐς θάλασσαν᾽ ὃ δὲ Πολυτίμητος πολὺ ἔτι 
μέϊζων 3) κατὰ τὸν Πηνειὸν ποταμόν ἐστι. 


— 9909 ὅκ---- 


ΚΕΦ. Z. 


2» Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος ἐς Ζαρίασπα ἀφίκετο' xal 
αὐτοῦ χατέμενεν ἔστε παρελθεῖν τὸ ἀχμαῖον τοῦ χειμῦ»- 
νος. "Ev τούτῳ δὲ ἀφίχοντο παρ᾽ αὐτὸν Φραταφέρνης 
τε ὃ Παρθυαίων σατράπης xat Στασάνωρ ὃ ἐς Ἀρείους 
ἀποπευφθεὶς ὡς ᾿Αρσάμην συλληψόμενος, τόν τε 'Apsa- 

20 μὴν δεδεμένον ἄγοντες xai Βαρζάνην, ὅντινα Βῆσσος 
τῆς Περθυαίων σατράπην χατέστησε, καί τινας ἄλλους 
τῶν τότε ξὺν Βήσσῳ ἀποστάντων. (2) Hxov δὲ ἐν τῷ 
αὐτῷ ᾿Ἐπόχιλλος xat Μελαμνίδας χαὶ Πτολεμαῖος ὃ τῶν 
Θρακχῶν στρατηγὸς ἀπὸ θαλάσσης, ot τά τε χρήματα 

26 [τὰ ξὺν Μένητι πεμφθέντα xai τοὺς ξυμμάχους ὡς ἐπὶ 

θάλασσαν κατήγαγον. Καὶ "Acav3poo δὲ ἐν τούτῳ ἧχε 

καὶ Νέαρχος, στρατιὰν Ἑλλήνων μισθοφόρων ἄγοντες, 
xci Βῆσσός τε ὃ Συρίας τατράπης χαὶ ᾿Ασχληπιόδωρος 

6 ὕπαρχος ἀπὸ θαλάσσης; xol οὗτοι στρατιὰν ἄγοντες. 
1. Ἔνθα δὴ ξύλλογον ἐκ τῶν παρόντων ξυναγαγὼν 

᾿Αλέξανδρος παρήγαγεν ἐς αὐτοὺς Βῆσσον’ χαὶ χατηγο- 

ρήσας τὴν Δαρείου προδοτίαν τήν τε ῥῖνα Βήσσου ἀπο- 
τμηθῆναι χαὶ τὰ ὦτα ἄχρα ἐκέλευσεν, αὐτὸν δὲ ἐς Ex- 
βάτανα ἄγεσθαι, ὡς ἐχεῖ ἐν τῷ Μήδων τε xol Περσῶν 

5.5. ξυλλόγῳ ἀποθανούμενον. (1) Καὶ ἐγὼ οὔτε τὴν ἄγαν 

τταύτην τιμωρίαν Βήσσου ἐπαινῶ, ἀλλὰ βαρδαρικὴν 

πξῖναι τίθεμαι τῶν ἀχρωτηρίων τὴν λώδην xal ὑπαχθῆ- 
"wt Ἀλέξανδρον ξύμφημι ἐς ζῆλον τοῦ Μηδιχοῦ τε xol 
Περσικοῦ πλούτου xal τῆς κατὰ τοὺς βαρδάρους βασι- 
-.»» λέας οὐκ ἴσης ἐς τοὺς ὑπηκόους ξυνδιαιτήσεως, ἐσθῆτά 
ARRIANUS. 
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mille quingenta stadia emensus quarto die sub auroram ad 
urbem venit. Spitamenes cum suis copiis, ut Alexandrum 
adventare intellexit, non exspectato ejus adventu, relicta 
obsidione, fugit. (5) Alexander eos acriter insequitur, 
quumque ad eum locum venit ubi pugna commissa fuerat , 
militibus, prout tempus ferebat , sepultis , fugientes ad Scy: 
thie deserta usque insecutus est. Inde conversus corum 
agros vastat, et barbaros qui in loca munitiora confugerant 
interficit, quod et ipsi Macedones oppressisse dicebantur, 
totamque eam regionem , quam Polytimetus amnis irrigans 
transit, percurrit. (6) Namque ubi aqua fluminis e conspectu 
evanescit, omnis ulterior regio deserta est. Evanescit autem 
etsi multse aquae fluvius, in arenas. Alii etiam ingentes ac 
perpetui amnes eadem ratione ibi se condunt, Epardus ni- 
mirum, qui per Mardorum regionem fluit, et Arius, ἃ quo 
Ariorum regio appellationem accepit ; et Etymandrus, qui 
per Evergetas labitur ; (7) suntque omnes hi fluvii tantie 
magnitudinis, ut nullus eorum Peneo Thesealite amne sit 
minor, qui per Tempe fluens in mare fertur. Polytimetus 
autem Peneum amnem magnitudine longe superat. 





CAP. VII. 


His rebus gestis, ad Zariaspa pervenit, ibique moram 
fecit brumam quise tum vigebat transacturus. Interea 
ad eum venerunt Phrataphernes Parthorum satrapa , et Sta- — 
sanor ad Arios missus, ut Arsamen comprehenderet. Quem 
quidem vinctum adduxerunt, et Barzanem , quem Bessus 
Parthis satrapam dederat , ac nonnullos alios , qui tnm tem- 
poris una cum Besso defecerant. (2) Per idem quoque tem- 
pus accesserunt e maritima ora Epocillus et Melamnidas 
ac Ptolemzus Thracum dux, qui pecunias cum Menete 
missas et socios ad mare deduxerant. Venerunt item Asander 
et Nearchus, exercitum Grocorum mercenariorum addu- 
centes : Bessus etiam Syris satrapa, atque Asclepiodorus 
prefectus ab ora maritima venerunt item copias addu- 
centes. 

3. Hic Alexander, conventu omnium quotquot aderant - 
habito, Bessum introducit, accusataque ejus in Darium 
perfidia , nares ei summasque aures preescindi jubet : deinde 
Ecbatana mittit, ut ibi in Medorum Persarumque concilio 
morte mulctetur. (4) Ego vero atrocem hanc de Besso ul- 
tionem nequaquam laudaverim, quinimo barbaricam esse 
duxerim hanc extremarum corporis partium mutilationem; 
adductum vero regem fuisse judicaverim semulatione qua- 
dam Medic» Persiceeque superbie atque Barbarorum re- 
gum non páris erga subjectos consuetudinis. Neque hoc 

7 
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τε ὅτι Μηδικὴν ἀντὶ τῆς Μακχεδονιχῇς τε xai πατρίου 
Ἡραχλείδης ὧν μετέλαθεν, οὐδαμῇ ἐπαινῶ, xal τὴν 
χίταριν τὴν Περσικὴν τῶν νενιχημένων dvd ὧν αὐτὸς 
ὁ νιχῶν πάλαι ἐφόρει ἀμεῖψαι οὐχ ἐπηδέσθη, οὐδὲν τού- 

5 των ἐπαινῶ, (5) ἀλλ᾽ εἴπερ τι ἄλλο, καὶ τὰ ᾿λλεξάνδρου 
μεγάλα πράγματα ἐς τεχμηρίωσιν τίθεμαι ὡς οὔτε τὸ 
σῶμα ὅτῳ εἴη xaptsoóv, οὔτε ὅστις γένει ἐπιφανής , οὔτε 
χατὰ πόλεμον εἰ δή τις διευτυχοίη ἔτι μᾶλλον 3 'AM- 
ξανδρος, οὐδὲ εἰ τὴν Αιδύην τις πρὸς τῇ Acta , χαθάπερ 

10 οὖν ἐπενόει ἐχεῖνος, ἐχπεριπλεύσας χατάσχοι, οὐδὲ εἰ 
τὴν Εὐρώπην ἐπὶ τῇ Acla τε xal Αιδύη τρίτην, τούτων 
οὐδέν τι ὄφελος ἐς εὐδαιμονίαν ἀνθρώπου, εἰ μὴ σωφρονεῖν 
ἐν ταὐτῷ ὑπάρχοι τούτῳ τῷ ἀνθρώπῳ τῷ τὰ μεγάλα, 
ὡς δοχεῖ, πράγματα πράξαντι, 





ΚΕΦ. Η΄. 


i& Ἔνθα δὴ xai τὸ Κλείτου τοῦ Δρωπίδου πάθημα xoi 
τὴν Ἀλεξάνδρου ἐπ᾽ αὐτῷ ξυμφοράν, sl xal ὀλίγον ὕστε- 
pov ἐπράχθη, οὖχ ἔξω τοῦ καιροῦ ἀφηγήσομαι. Εἶναι 
μὲν γὰρ ἡμέραν ἱερὰν τοῦ Διονύσου Μαχεδύσι xal θύειν 
Διονύσῳ ὅσα ἔτη ἐν αὐτῇ ᾿Αλέξανδρον" (3) τὸν δὲ τοῦ 

$0 Διονύσου μὲν ἐν τῷ τότε ἀμελῆσαι λέγουσι, Διοσχούροιν 
δὲ θῦσαι. ἐξ ὅτου δὴ ἐπιφρασθέντα τοῖν Διοσχούροιν τὴν 
θυσίαν᾽ πόῤῥω δὲ τοῦ πότου προϊόντος ( xal γὰρ καὶ τὰ 
τῶν πότων ἤδη ᾿Αλεξάνδρῳ ἐς τὸ βαρδαριχώτερον νε- 
νεωτέριστο), ἀλλ᾽ ἔν γε τῷ πότῳ τότε δπὲρ τοῖν Διοσχού- 

86 potv λόγους γίγνεσθαι, ὅπως ἐς Δία ἀνηνέχθη αὐτοῖν ἡ 
γένεσις ἀφαιρεθεῖσα Τυνδάρεω. (4) Καί τινας τῶν πα- 
ρόντων χολαχεία τῇ ᾿Αλεξάνδρου, οἷοι δὴ ἄνδρες διέ- 
φθειράν τε del xal οὕποτε παύσονται ἐπιτρίδοντες τὰ 
τῶν βασιλέων πράγματα, κατ᾽ οὐδὲν ἀξιοῦν συμθάλλειν 

30 Ἀλεξάνδρῳ τε xal τοῖς ᾿Αλεξάνδρου ἔργοις τὸν Πολυ- 
δεύχην xal τὸν Κάστορα. — Ot δὲ οὐδὲ τοῦ Ἡραχλέους 
ἀπείχοντο ἐν τῷ πότῳ" ἀλλὰ τὸν φθόνον γὰρ ἐμποδὼν 
ἵστασθαι τοῖς ζῶσι τὸ μὴ οὐ τὰς διχαίας τιμὰς αὐτοῖς 
ἐχ τῶν ξυνόντων γίγνεσθαι. 

86 4, Κλεῖτον δὲ δῆλον μὲν εἶναι πάλαι ἤδη ἀχθόμενον 
τοῦ τε Ἀλεξάνδρου τῇ ἐς τὸ βαρδαριχώτερον μεταχινή- 
σει χαὶ τῶν χολαχευόντων αὐτὸν τοῖς λόγοις" τότε δὲ 
xal αὐτὸν πρὸς τοῦ οἴνου παροξυνόμενον οὐχ ἐᾶν οὔτε ἐς 
τὸ θεῖον ὁδρίζειν, οὔτε τὰ τῶν πάλαι ἡρώων ἔργα ἐχ- 

40 φαυλίζοντας χάριν ταύτην ἄχαριν προστιθέναι 'AAcEdv- 
bpm. (6) Εἶναι γὰρ οὖν οὐδὲ τὰ ᾿Αλεξάνδρου οὕτω τι 
μεγάλα καὶ θαυμαστὰ ὡς ἐχεῖνοι ἐπαίρουσιν' οὔχουν 
μόνον γε καταπρᾶξαι αὐτά, ἀλλὰ τὸ πολὺ γὰρ μέρος 
Μακεδόνων εἶναι τὰ ἔργα. Καὶ τοῦτον τὸν λόγον ἀνιᾶ- 

45 σαι ᾿Αλέξανδρον λεχθέντα. Οὐδὲ ἐγὼ ἐπαινῶ τὸν λό-- 
yov, ἀλλὰ ἱκανὸν γὰρ εἶνχι τίθεμαι ἐν τοιᾶδε παροινία 
τὸ καθ᾽ αὑτὸν σιγῶντα ἔχειν μηδὲ τὰ αὐτὰ τοῖς ἄλλοις 
ἐς χολαχείαν πλημμελεῖν. (e) Ὡς δὲ xol τῶν Φιλίππου 
τινὲς ἔργων, ὅτι οὐ μεγάλα οὐδὲ θαυμαστὰ Φιλίππῳ 

60. χατεπράχθη, οὐδεμιᾷ ξὺν δίχη ἐπεμνήσθησαν, χαριζό- 


ullo modo probaverim , quod vestem Medicam pto Macede- 
nica ac patria ( quum ex Heraclidarum genere esset ) amum- 
pserit; ut neque hoc, quod cidarim Persicam eorum que 
praelio vicerat, cum eo ornatu quem ipse vilior olim 
gestare solebat , commutare non erubuerit. (5) Ceterum, 
siquid aliud , Alexandri certe praeclara facinora documente 
esse possunt , sive quis corporis viribus polleat , sive generi 
splendore eminesat , sive bellica virtute felicitateque Aleua- 
drum ipsum superet, sive Africam simul atque Asiam ( qua 
admodum ille animo destinarat ) circumnavigans subjugrit, 
sive Europam Asiss atque Africo tertiam adjunxerit : nibil 
hanc omnia homini ad felicitatem adipiscendam profoturs, nisi 
pariter moderatio animi accedat , quantumvis res ip speciem 
maximas gerat. 


—— D 


CAP. VIII. 


Hoc igitur looo CliGi Dropidis filii casum atque Aleundn 
facinus enarrare , quamvis aliquanto post acciderit , noa ia- 
tempestivum judicaverim. Diem quendam apud Macedose: 
Baccho sacrum esse ferunt, atque Alexandrum qeotussis 
eo die Baccho sacrificare solitum, (2) tum temporis nege- 
cto Baccho, Dioscuris sacrum fecisse. Atque ex eo tempore 
sacrificium cum epulo Dioscuris instituisse : quumque jam 
pocula longius processissent (nam et in poculis jam Aleue- 
der barbarorum mores imitabatur), omnibus vino incalescee 
tibus sermo de Dioscuris incidit, quo pacto illorun orig 
δὰ Jovem relata esset , Tyndaro ablata. (3) Quosdam etam 
ex presentibus adulandi causa (cujusmodi bomipes reg- 
bus regumque negotiis et pernicioei semper fuerunt, οἱ 
nunquam esse desipent ) nulla ratione Castorem αἱ Pollu- 
cem Alexandro ejusque rebus gestis comparandoe esse oe» 
suisse. Alii neab Hercule quidem inter pocnla abstinebaal ; 
sed invidiam mortalibus obstare , quominus vivis debiti be- 
nores ab illis quibuscum versentur tribuantur. 

4. At Clitus jamdudum et hanc Alexandri in barbaries 
morestransitionem et adulantium illi sermones palam moleste 
ferebat, Tum vero, exstimulante vino , neque illas ip dre 
contumelias ferre potuisse, neque quod veterum beroon 
facta extenuantes , inofficiosum hoc officium Alexandro de- 
ferrent. (5) Neque enim Alexandri res tantas adeoque δέ 
mirandas esee, quantum illi verbis extollerent ; neque ipsus 
solum ea przestitisse , sed magnam rerum gestarum perio 
Macedonibus deberi. Atque hzec quidem Cliti verba acerbe 
admodum tulisse Alexandrum. Neque veroego dictum lssée; 
satis enim esse judicaverim, in ejuscemodi vinolentia pro st 
quemque silentium praestare , neque eodem cum aliis sde- 
lationis vitio peccare. (6) Quum vero momaulli rerva 
ab Philippo gestarum meminissent, et nihi] magnum soi 
preclarum ab eo factum eese nullo jure contendere, 








ν 
ταῦ 
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μενοι xat οὗτοι Ἀλεξάνδρῳ, τὸν Κλεῖτον ἤδη, οὐκέτι ἐν 
ξαυτοῦ ὄντα πρεσδεύειν μὲν τὰ τοῦ Φιλίππου, χατα- 
θάλλειν δὲ ᾿Αλέξανδρόν τε χαὶ τὰ τούτου ἔργα, παροι- 
νοῦντα ἤδη τὸν Κλεῖτον, τά τε ἄλλα χαὶ πολὺν ναι 
& ἐξονειδίζοντα Ἀλεξάνδρῳ ὅτι πρὸς αὑτοῦ ἄρα ἐσώθη, 
ὁπότε ἡ ἱππομαχία ἡ ἐπὶ Γρανιχῷ ξυνειστήχει πρὸς 
Πέρσας: (7) x«l δὴ xal τὴν δεξιὰν τὴν αὑτοῦ σοδαρῶς 
ἀνατείναντα, Αὕτη σε ἡ χείρ, φάναι, ὦ ᾿Αλέξανδρε, ἐν 
τῷ τότε ἔσωσε. Καὶ ᾿Αλέξανδρον οὐχέτι φέρειν τοῦ 
te Κλείτου τὴν παροινίαν τε xat ὕδριν, ἀλλὰ ἀναπηδᾶν γὰρ 
ξὺν ὀργῇ ἐπ᾽ αὐτόν, χατέχεσθαι δὲ ὁπὸ τῶν ξυμπινόν- 
τῶν. Κλεῖτον δὲ οὐχ ἀνιέναι ὑδρίζοντα. — (s) ᾿Αλέξαν- 
δρος δὲ ἐθόα ἀναχαλῶν τοὺς ὑπασπιστάς" οὐδενὸς δὲ 
ὑπαχούοντος, ἐς ταὐτὰ ἔφη χαθεστηχέναι Δαρείῳ, ὁπότε 
I πρὸς Βήσσου τε xal τῶν ἀμφὶ Βῆσσον ξυλληφθεὶς ἤγετο 
οὐδέ τι ἄλλο ὅτι μὴ ὄνομα ἦν βασιλέως. Οὔχουν ἔτι 
οἵους τε εἶναι χατέχειν αὐτὸν τοὺς ἑταίρους, ἀλλ᾽ ἀνα- 
πηδήσαντα γὰρ οἱ μὲν λόγχην ἁρπάσαι λέγουσι τῶν 
σωματοφυλάχων τινὸς xal ταύτη παίσαντα Κλεῖτον ἀπο- 
30 κτεῖναι' οἱ δὲ σάρισσαν παρὰ τῶν φυλάχων τινὸς χαὶ 
ταύτην. (9) ᾿Αριστόδουλος δὲ ὅθεν μὲν ἢ παροινία &p- 
μιήθη οὐ λέγει" Κλείτου δὲ γενέσθαι μόνου τὴν ἁμαρτίαν, 
ὅν γε ὠργισμένου ᾿Αλεξάνδρου xal ἀναπηδήσαντος ἐπ᾽ 
᾿αὐτὸν ὡς Ἰσομένου, ἀπαχθῆναι μὲν διὰ θυρῶν 
35 ἕξω; ὑπὲρ τὸ τεῖχός τε xal τὴν τάφρον τῆς ἄχρας, ἵγα 
ἐγίνετο πρὸς Πτολεμαίου τοῦ Λάγου τοῦ σωματοφύλα- 
xoc οὗ χαρτερήσαντα δὲ ἀναστρέψαι αὖθις xal περιπετῆ 
Ἀλεξάνδρῳ γενέσθαι Κλεῖτον ἀναχαλοῦντι, xal φάναι 
ὅτι Οὗτός τοι ἐγὼ ὁ Κλεῖτος, ὦ Ἀλέξανδρε" xai ἐν τούτῳ 
80 πληγέντα τῇ σαρίσση ἀποθανεῖν. 





ΚΕΦ. Θ΄. 


Καὶ ἐγὼ Κλεῖτον μὲν τῆς ὕδρεως τῆς ἐς τὸν βασιλέα 

τὸν αὑτοῦ μεγαλωστὶ μέμφομαι, ᾿Αλέξανδρον δὲ τῆς 

€ οἰχτείρω, ὅτι δυοῖν χαχοῖν ἐν τῷ τότε ἥττη- 

μένον ἐπέδειξεν αὑτόν, ὑφ᾽ ὅτων δὴ xat τοῦ ἑτέρου οὐχ 

3» ἐπέοικεν ἄνδρα σωφρονοῦντα ἐξηττᾶσθαι, ὀργῆς τε xal 
παροινίας. — (2) ᾿Αλλὰ τὰ ἐπὶ τοῖσδε αὖ ἐπαινῶ Ἀλεξάν- 
ὄρου, ὅτι παραυτίκα ἔγνω σχέτλιον ἔργον ἐργασάμενος. 
Καὶ λέγουσιν εἰσὶν ot. τὸν ᾿Αλέξανδρον ὅτι ἐρείσας τὴν 
σάρισσαν πρὸς τὸν τοῖχον ἐπιπίπτειν ἐγνώχει αὐτῇ, ὡς 

4€ οὐ καλὸν αὐτῷ ζῆν ἀποχτείναντι φίλον αὑτοῦ ἐν οἴνῳ. 
(s) Οἱ πολλοὶ δὲ ξυγγραφεῖς τοῦτο μὲν οὐ λέγουσιν" ἀπελ- 
θόντα δὲ ἐς τὴν εὐνὴν χεῖσθαι ὀδυρόμενον, αὐτόν τε τὸν 
Κλεῖτον ὀνομαστὶ ἀναχαλοῦντα xol τὴν Κλείτου μὲν 
ἀδελφήν, αὐτὸν δὲ ἀναθρεψαμένην, Λανίκην τὴν Δρω- 

«s πέδου παῖδα, ὡς χαλὰ ἄρα αὐτῇ τροφεῖα ἀποτετιχὼς εἴη 
ἀνδρωθείς, (ε) f γε τοὺς μὲν παῖδας τοὺς ἑαυτῆς ὑπὲρ 
αὐτοῦ μαχομένους ἐπεῖδεν ἀποθανόντας, τὸν ἀδελφὸν 

δὲ αὐτῆς αὐτὸς αὐτοχειρέα ἔκτεινε᾽ φονέα τε τῶν φίλων 

οὐ διαλείπειν αὑτὸν ἀναχαλοῦντα, ἄσιτόν τε xat ἄποτον 


Alexandro nimirum etiam hi gratificantes, Clitum jam 
extra se positum, Philippi res gestas extollere, Alexan- 
drum autem ejusque facta deprimere cepisse. Clitumque 
in Alexandrum debacchantem inter alia ei exprobrasse, 
quod in equestri apud Granicum amnem pr:elio a se ser- 
vatus esset. (7) Simulque dextra arroganter expansa , Hac 
manus (dixisse) te, Alexander, eo in conflictu servavit. 
Alexandrum, quum diutius Clitum lingue intemperantia 
furentem, ejusque contumelias ferre non posset, inflam- 
matum ira in eum prosiliüisse, verum a convivis retentum 
fuisse. Clitum contra nullum convitiis modum fecisse. (8) 
Alexandrum clamore sublato scutatos accersisse. Quumque 
a nemine exaudiretur, exclamasse se in eodem statu esse 
quo Darium , quum a Besso ejusque sociis captus duceretur, 
neque quicquam jam amplius ei quam regium nomen su- 
peresset. Tum amicos diutius illum retinere non potuisse , 
sed exilientem, alii a quodam ex' custodibus corporis 
hastam abripuisse aiunt , eaque ictum Clitum interemisee , 
alii sarissam item a custodibus corporis acceptam. (9) Ari- 
stobulus vero unde haec debacchatio orta sit, non narrat : 
omnem autem culpam in uno Clito fuisse dicit, quippe qui, 
quum jam Alexander ira percitus in eum interfecturus pro- 
siliret , ipse per fores ultra muros et fossam arcis subductus 
a Ptolemseo Lagi filio corporis custode, continere se non 
potuerit quin reverteretur : quumque in Alexandrum Cliti 
nomen inclamantem incidisset , eique respondisset , En tibi 
Clitum , Alexander : tum sarissa ictum interiisse 





CAP. IX. 


Ego vero, ut Clitum ob contumelias in regem suum 
veliementer reprehendo, ita Alexandri vicem doleo, quod 
setum temporis duobus vitiis obnoxium declararit, a quorum 
vel altero virum temperantem nequaquam vinci convenie- 
bat, irte nimirum et vinolentiz. (2) Eo vero rursum nomine 
Alexandrum laudo, quod statim maleficii poenitentia ductus 
fuerit. Nonnulli enim ex iis qui de Alexandri rebus scri- 
bunt , auctores sunt, ipsum in sarisse ad parietem acclinatze 
spiculum sese conjicere voluisee, quod vitam sibi turpem 
existimaret amico per temulentiam interfecto. (3) Plerique 
tamen scriptores hoc non tradiderunt. Quum vero cubitum 
concessisset , jacuisse lamentantem et Clitum nomine com- 
pellantem : Lanicenque Dropidis filiam , Cliti sororem , que 
Alexandrum educaverat , egregiam scilicet educationis mer- 
cedem ab se jam viro accepisse : (4) quae et filios suos pro 
Alexandro pugnantes interfectos vidisset , et cujus ipse fra- 
trem sua manu occidisset : amicorum interfeetorem ident: 


-- 
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100 
καρτερεῖν ἔστε ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. οὐδὲ τὴν ἄλλην θερα- 


πείαν θεραπεῦσαι τὸ σῶμα. 

5. Καὶ ἐπὶ τούτοις τῶν μάντεών τινες μῆνιν ἐχ Διο- 
νύσου ἦδον, ὅτι ἡ θυσία ἐξελείφθη ᾿Αλεξάνδρῳ ἣ τοῦ 
Διονύσου. Καὶ ᾿Αλέξανδρος μόγις πρὸς «ὧν ἑταίρων 
πεισθεὶς σίτου τε ἥψατο καὶ τὸ σῶμα καχῶς ἐθεράπευσε' 
xal τῷ Διονύσῳ τὴν θυσίαν ἀπέδωκεν, ἐπεὶ οὐδὲ αὐτῷ 
ἄχοντι ἦν ἐς μῆνιν τοῦ θείου μᾶλλόν τι ἢ τὴν αὑτοῦ 
χαχότητα ἀναφέρεσθαι τὴν ξυμφοράν. (6) Ταῦτα με- 
10 γαλωστὶ ἐπαινῶ Ἀλεξάνδρου τὸ μήτε ἀπαυθαδιάσα- 

σθαι ἐπὶ χαχῷ, μήτε προστάτην τε καὶ ξυνήγορον χαχίονα 

ἔτι γενέσθαι τοῦ ἁμαρτηθέντος, ἀλλὰ συμφῆσαζ γὰρ 

ἔπταιχεναι ἄνθρωπόν γε ὄντα. , 

7. Εἰσὶ δὲ ot λέγουσιν ᾿Ανάξαρχον τὸν σοφιστὴν ἔλ- 

15 θεῖν μὲν παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον χληθέντα, ὡς παραμυθησό- 
μενον" εὑρόντα δὲ κείμενον xal ἐπιστένοντα, ἐπιγελά-- 
σαντα, ἀγνοεῖν, φάναι, διότι ἐπὶ τῷδε οἱ πάλαι σοφοὶ 
ἄνδρες τὴν Δίκην πάρεδρον τῷ Διὶ ἐποίησαν, ὡς ὅ τι ἂν 
πρὸς τοῦ Διὸς χυρωθῇ , τοῦτο ξὺν δίχῃ πεπραγμένον᾽ xal 

20 οὖν xal τὰ ix βασιλέως μεγάλου γιγνόμενα δίχαια χρῇ- 
ναι νομίζεσθαι, πρῶτα μὲν πρὸς αὐτοῦ βασιλέως, ἔπειτα 
πρὸς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. (6) Ταῦτα εἰπόντα παρα- 
μυθήσασθαι μὲν ᾿Αλέξανδρον ἐν τῷ τότε χαχὸν δὲ μέγα, 
ὡς ἐγώ φημι, ἐξεργάσασθαι ᾿Αλεξάνδρῳ καὶ μεῖζον ἔτι 
ἢ ὅτῳ τότε ξυνείχετο' εἴπερ οὖν σοφοῦ ἀνδρὸς τήνδε ἔγνω 
τὴν δόξαν, ὡς οὐ τὰ δίκαια ἄρα χρὴ σπουδῇ ἐπιλεγόμε- 
νον πράττειν τὸν βασιλέα, ἀλλὰ ὅ τι ἂν χαὶ ὅπως οὖν 
ἐχ βασιλέως πραχθῇ, τοῦτο δίκαιον νομίζειν. (ο) Ἐπεὶ 
χαὶ προσχυνεῖσθαι ἐθέλειν ᾿Αλέξανδρον λόγος χατέχει, 
10 ὑπούσης μὲν αὐτῷ καὶ τῆς ἀμφὶ τοῦ ιμμωνος πατρὸς 
μᾶλλόν τι ἢ Φιλίππου δόξης, θαυμάζοντα δὲ ἤδη τὰ 

Περσῶν καὶ Μήδων τῆς τε ἐσθῆτος τῇ ἀμείψει xod τῆς 

ἄλλης θεραπείας τῇ μεταχοσμήσει. Οὐχ ἐνδεῆσαι δὲ 

οὐδὲ πρὸς τοῦτο αὐτῷ τοὺς χσλαχείᾳ ἐς αὐτὸ ἐνδιδόντας, 
15 ἄλλους τέ τινας καὶ δὴ καὶ τῶν σοφιστῶν τῶν ἀμφ᾽ αὖ- 
τὸν Ἀνάξαρχόν τε καὶ Ἅγιν ᾿Αργεῖον, ἐποποιόν. 


οι 


σι 





ΚΕΦ. l'. 


Καλλισθένην δὲ τὸν Ὀλύνθιον Ἀριστοτέλους τε τῶν 
λόγων διακηχοότα καὶ τὸν τρόπον ὄντα ὑπαγροικότερον 
οὐχ ἐπαινεῖν ταῦτα. Τούτου μὲν δὴ ἕνεχα xal αὐτὸς Καλ- 

40 λισθένει ξυμφέρομαι" ἐχεῖνα δὲ οὐχέτι ἐπιειχῇ δοχῶ τοῦ 
Καλλισθένους, εἴπερ ἀληθῆ ξυγγέγραπται, ὅτι ὑφ᾽ αὖ-- 

* τῷ [τε]εῖναι ἀπέφαινε xol τῇ αὑτοῦ ξυγγραφῇ 'AXMtav- 
δρόν τε xal τὰ ᾿Αλεξάνδρου ἔργα. — (2) Οὔχουν αὐτὸς 
ἀφῖχθαι ἐξ Ἀλεξάνδρου δόξαν χτησόμενος, ἀλλὰ ἐχεῖνον 

45 εὐχλεᾶ ἐς ἀνθρώπους ποιήσων. Καὶ οὖν xal τοῦ θείου τὴν 
μετουσίαν Ἀλεξάνδρῳ οὖχ ἐξ ὧν Ὀλυμπιὰς ὑπὲρ τῆς 
γενέσεως αὐτοῦ ψεύδεται ἀνηρτῆσθαι, ἀλλ’ ἐξ ὧν ἂν 
αὐτὸς ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου ξυγγράψας ἐξενέγχη ἐς ἀνθρώ- 
mous. (s) Εἰσὶ δὲ ot καὶ τάδε ἀνέγραψαν, ὡς ἄρα ἥρετό 


s) πότε αὐτὸν Φιλώτας, ὅντινα οἴοιτο μάλιστα τιμηθῆναι 
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dem se esse clamitantem, ac triduum totum a cibo el poto 
abstinuisse , neque aliam ullam corporis curam habuisse. 

(5) Quibus e rebus nonnulli vates Liberi patris iram agno- 
verunt , qued sacrificium ejus ab Alexandro praetermissum 
esset. Alexander segre ab amicis eo adduci potuit , ut cibe 
ac potu sumto aliquatenus corpus reficeret. Libero itaque 
sacrificium reddidit. Siquidem neque ipsi ingratum ens, 
casum illum ad iram numinis petius quam ad suum maléé- 
cium referri. (6) Eo vero nomine magnopere laudandum 
Alexandrum censuerim , quod non eo facinore insolenler et-. 
sultarit, neque, quod deterius fuisset , facto 'suo patrod- 
natus sit, sed humano more lapsum se agnoverit. 

7. Sunt qui scribant , Anaxarchum sophistam consoland) 
ejus causa accersitum ad eum venisse. Quumque cubantem 
atque suspirantem offendisset., arridentem dixisse, lgnorae 
ipsum, cur veteres sapientes Justitiam Jevi assidentem fece 
rint : nimirum quia quicquid a Jove decernatur, id jus 
factum esse censeri debeat. Oportere igitur, quie a mae 
rege fierent , justa existimari , primum quidem ab ipse rege, 
deinde a caeteris mortalibus. (8) Atque hoc quidem dice 
nonnihil solatii Alexandro attulisse. Ego vero majoris αν 
rati quam prioris auctorem Alexandro Anaxarchum fuisse 
censeo, si illam viri sapientis sententiam esse statuit, 1m 
oportere nimirum regem summo studio delectuque a 
bibito justa agere : sed quidquid aut qualecupque sit quod 
rex faciat, justum censeri dehere. (9) Siquidem e adorari 
se voluisse Alexandrum fama est, quum et opinionem o 
cepisset, Hammonem potius sibi quam Philippum parem 
esse et Persas jam ac Medos admiraretur, eosque vestis im- 
mutatione totiusque cultus ratione imitaretur. Neque ad bec 
eum caruisse aiunt adulatoribus qui id comprobarent, ium 
aliis nonnullis, tum vero sophistis istis, qui circa Anaur- 
chum erant, atque Agide Argivo poeta. 


—— Qt 


CAP. X. 


Callisthenes vero Olynthius , Aristotelis discipales, mo 
ribus paulo asperioribus pra»ditus, hsec non probabat. Qet 
quidem in re etiam ego Callistheni assentior. Illud autem 
Callisthene parum modeste dictum (si vera traduntur) 
censeo, quod Alexandrum ejusque facta penes se & bi 
storiam ab ipso scriptam esse preedicabat. (2) Neque aim 
86 ad Alexandrum venisee, ut sibi ab eo gloriam compi" 
raret, sed uti Alexandrum inter mortales illustrem acge 
riosum redderet. Praterea divinitatis communicationem 
Alexandro non ex iis quie Olympias de ortu suo mentita &- 
get pendere, sed ex iis quie ipae de Alexandro scribens δὰ 
mortelium notitiam traducturus easet. (3) Sunt εἶμαι 
qui scribant , quum aliquando a Philota interrogatus estt, 
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πρὸς τῆς ᾿Αθηναίων πόλεως" τὸν δὲ ἀποχρίνασθαι Ἅρ- 
μόδιον xai Ἀριστογείτονα, ὅτι τὸν ἕτερον τοῖν τυράν- 
voty ἔχτειναν xal τυραννίδα ὅτι χατέλυσαν. (4) ᾽Ἔρέ- 
σθαι αὖθις τὸν Φιλώταν εἰ τῷ τύραννον χτείναντι ὑπάρ- 


& χει παρ᾽ οὕστινας ἐθέλει τῶν “Ἑλλήνων φυγόντα σώζε-- |. 


σθαι" xai ἀποχρίνασθαι αὖθις Καλλισϑένην, εἰ xol μὴ 

παρ᾽ ἄλλους, παρά γε ᾿Αθηναίους ὅτι φυγόντι ὑπάρχει 

σώζεσθαι" τούτους γὰρ καὶ πρὸς Εὐρυσθέα πολεμῆσαι 

ὑπὲρ τῶν παίδων τῶν Ἡ ραχλέους, τυραννοῦντα ἐν τῷ 
10 τότε τῆς ᾿Ελλάδος. 

5. Ὑπὲρ δὲ τῆς προσχυνήσεως ὅπως ἠναντιώθη 
᾿Αλεξάνδρῳ, xal τοιόσδε χατέχει λόγος. Ξιυγχεῖσθαι μὲν 
γὰρ τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ πρὸς τοὺς σοφιστάς τε xal τοὺς ἀμφ᾽ 
αὐτὸν Περσῶν χαὶ Μήδων τοὺς δοχιμωτάτους μνήμην 

Ι τοῦ λόγου τοῦδε ἐν πότῳ ἐμδαλεῖν: (6) ἄρξαι δὲ τοῦ 
λόγου Ἀνάξαρχον, ὡς πολὺ δικαιότερον ἂν θεὸν νομιζό- 
μενον ᾿Αλέξανδρον Διονύσου τε xal ἩΗραχλέους, μὴ ὅτι 
τῶν ἔργων ἕνεχα ὅσα xal ἡλίχα χαταπέπραχται Ἀλε- 
ξάνδρῳ, ἀλλὰ xal ὅτι Διόνυσος μὲν Θηδαῖος ἦν, οὐδέν 

$9 τι προσήχων Μαχεδόσι, xal Ἥραχλῷς ᾿Αργεῖος, οὐδὲ 
οὗτος προσήκων, ὅτι μὴ κατὰ γένος τὸ Ἀλεξάνδοου" 
Ἡρακλείδην γὰρ εἶναι Ἀλέξανδρον: (7) Μακεδόνας δὲ 
αὖ τὸν σφῶν βασιλέα δικαιότερον θείαις τιμαῖς χοσμοῦν- 
τας, Καὶ γὰρ οὐδὲ ἐχεῖνο εἶναι ἀμφίλογον ὅτι ἀπελθόντα 

3 γε ἐξ ἀνθρώπων ὡς θεὸν τιμήσουσι" πόσῳ δὴ διχαιότε- 
ρὸν ζῶντα γεραίρειν ἥπερ τελευτήσαντα ἐς οὐδὲν ὄφελος 
τῷ τιμωμένῳ. 





ΚΕΦ. IA. 


Λεχθέντων δὲ τούτων τε χαὶ τοιούτων λόγων πρὸς 
Ἄναξάρχου, τοὺς μὲν μετεσχηχότας τῆς βουλῆς ἐπαι- 
2380 νεῖν τὸν λόγον καὶ δὴ ἐθέλειν ἄρχεσθαι τῆς προσχυνή- 
σεως" τοὺς Μαχεδόνας δὲ τοὺς πολλοὺς μαχομένους τῷ 
λόγῳ σιγῇ ἔχειν. (2) Καλλισθένην δὲ ὑπολαθόντα. 
Ἀλέξανδρον μέν, εἰπεῖν, ὦ ᾿Ανάξαρχε, οὐδεμιᾶς ἀνά- 
ξιον ἀποφαίνω τιμῆς ὅσαι ξύμμετροι ἀνθρώπῳ" ἀλλὰ 

35 διαχεχρίσθαι γὰρ τοῖς ἀνθρώποις ὅσαι τε ἀνθρώπιναι τι- 
μαὶ χαὶ ὅσαι θεῖαι πολλοῖς μὲν χαὶ ἄλλοις, χαθάπερ 
νεῶν τε οἰχοδομήσει xal ἀγαλμάτων ἀναστάσει xal τε- 
μένη ὅτι τοῖς θεοῖς ἐξαιρεῖται xat θύεται ἐχείνοις xai 
σπένδεται, χαὶ ὕμνοι μὲν ἐς τοὺς θεοὺς ποιοῦνται, 

40 ἔπαινοι δὲ ἐς ἀνθρώπους, ἀτὰρ οὐχ ἥχιστα τῷ τῆς προσ- 
χυνήδεως γόμῳ: — (3) τοὺς μὲν γὰρ ἀνθρώπους φιλεῖ- 
σθαι πρὸς τῶν ἀσπαζομένων, τὸ θεῖον δέ, ὅτι ἄνω ποὺ 
ἱδρυμένον xai οὐδὲ ψαῦσαι αὐτοῦ θέμις, ἐπὶ τῷδε ἄρα 

τῇ προσχυνήσει γεραίρεται, xal χοροὶ τοῖς θεοῖς ἵσταν- 
48 ται xal παιᾶνες ἐπὶ τοῖς θεοῖς ἄδονται. Καὶ οὐδὲν θαυ- 
μαστόν, ὁπότε γε xal αὐτῶν τῶν θεῶν ἄλλοις ἄλλαι τι- 
μαὶ πρόσχεινται, χαὶ ναὶ μὰ Δία ἥρωσιν ἄλλαι, χαὶ 
αὗται ἀποχεχριμέναι τοῦ θείου. (4) Οὔχουν εἰχὸς ξύμ- 
καντα ταῦτα ἀναταράσσοντας τοὺς μὲν ἀνθρώπους ἐς 
δὼ σχῆμα ὑπέρογχον χαθιστάναι τῶν τιμῶν ταῖς ὑπερόο- 
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quem putaret ab Atheniensibus in maximo lionore haberi , 
respondisse Harmodium et Aristogitonem , quod alterum 
tyrannorum interfecissent , ac tyrannidem sustulissent. (4) 
Philotam rwrsus interrogasse, si cui contingat tyrannum 
occidere, num apud quosquos velit Grecorum profugium illi 
tutum foret ἢ Respondisse Callisthenem , si non alibi , certe 
apud Athenienses tutum fore. Hos enim pro filiis Herculis 
eliam adversus Eurystheum tum temporis Graeciam tyran- 
nide prementem bellum gessisse. 

5. De adoratione vero, quo pacto Alexandro Callisthenes 
restiterit, hujuscemodi quippiam narratur. Convenerat inter 
Alexandrum et sophistas eosque qui ex Persis et Medis il- 
lustriores circa ipsum erant , ut inter pocula in hunc sermo- 
nem ex composito venirent. (6) Anaxarchum sermonis 
initium fecisse, censentem, Alexandrum majori jure pro 
deo habendum, quam Liberum aut Herculem , idque non 
modo propter magnitudinem atque praestantiam rerum ab 
Alexandro gestarum, verum etiam quod Liber pater The- 
banus faisset, nihil cum Macedonibus commune habens : 
Hercules autem Argivus, ne ipse quidem ad Macedones, . 
spectans, nisi quod ad Alexandri genus attineret. Alexan- 


, drum enim Heraclidem esse. (7) Macedones vero multo con- 


venientius atque seqnius suum ipsorum regem divinis ho- 
noribus prosequi. Neque enim dubium esse, quin postquam 
e vivis excessisset , ut deum culturi essent. Multoigitur sa- 
lius esse , vivo illi divinos honores deferre quam 1nortuo, 
quum nulla ad eum cultus utilifas esset perventura. 





CAP. XI. 


Hsec atque alia in hanc sententiam quum ab Anaxarcho 
dicta essent, eoe qui porticipes consilii initi erant, ea lau- 
dasse , et initium adorandi facere velle dixisse; plerosque 
vero Macedones, qui Anaxarchi orationem improbarent, 
tacuisse. (2) Callisthenem autem abrupto silentio in hanc 
sententiam dixisse : Equidem, Anaxarche, Alexandrum 
nullo plane honore, qui quidem hominibus conveniat, in- 
dignam esse censeo. — Ceterum sfatuta sunt inter homines 
divini et humani honoris discrimina , cum multis aliis rebus, 
velut templorum exediflicatione et statuarum erectione : 
diis enim delubra consecramus iisque sacra facimus et liba- 
mus : tum hymnis qui deorum sunt, dum laudationes sunt 
hominum, tum vero omnium maxime ritu adorationis : 
(3) hominibus siquidem a salutantibus oscula dantur : deos 
vero edito loco positos ne contingi quidem fas est , ideoque 
adoratione coluntur. Tripudia etiam saltationesque diis 
fiunt, et peeanes cantantur. Neque vero mirum id est, 
quum ex ipsis diis alii aliis honores tribuantur, et heroibus 
quoque alii, etiam ipsi a divinis honoribus diversi, (4) 
Non est igitur consentaneum hzec omnia inter se confun- 
dere, neque homines nimiis honoribus supra humanum 
modum extollere, et deos ad statum ab illorum dignitate 
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λαῖς, τοὺς θεοὺς δὲ τό γε ἐπὶ σφίσιν ἐς ταπεινότητα οὐ 
πρέπουσαν καταθάλλειν τὰ ἴσα ἀνθρώποις τιμῶντας. 
Οὔχουν οὐδὲ ᾿Αλέξανδρον ἀνασχέσθαι ἄν, εἰ τῶν ἰδιωτῶν 
τις εἰσποιοῖτο ταῖς βασιλιχαῖς τιμαῖς χειροτονία ἣ ψή- 
5 Qu οὐ δικαία. (5) Πολὺ ἂν οὖν δικαιότερον τοὺς θεοὺς 
δυσχεραίνειν ὅσοι ἄνθρωποι ἐς τὰς θείας τιμὰς σφᾶς 
εἰσποιοῦσιν ἢ πρὸς τῶν ἄλλων εἰσποιούμενοι ἀνέχονται. 
᾿Αλέξανδρον δὲ πόῤῥω τοῦ ἱχανοῦ ἀνδρῶν ἀγαθῶν τὸν 
ἄριστον εἶναί τε xal δοχεῖν, xal βασιλέων τὸν βασιλι- 
10 χώτατον xal στρατηγῶν τὸν ἀξιοστρατηγότατον, (0) 
Καὶ σέ, εἴπερ τινὰ ἄλλον, ὦ Ἀνάξαργε, εἰσηγητήν τε 
τούτων τῶν λόγων ἐχρῆν γίγνεσθαι xol χωλυτὴν τῶν 
ἐναντίων, ἐπὶ σοφία τε xal παιδεύσει Ἀλεξάνδρῳ ξυνόν- 
τα. Οὔχουν ἄρχειν γε τοῦδε τοῦ λόγου πρέπον ἦν, ἀλλὰ 
10 μεμνῆσθαι γὰρ οὐ Καμθύση οὐδὲ Ξέρξη ξυνόντα ἢ ξυμ- 
βουλεύοντα, ἀλλὰ Φιλίππου μὲν παιδί, “Ηραχλείδη δὲ 
ἀπὸ γένους καὶ Αἰαχίδη,, ὅτου οἱ πρόγονοι ἐξ ἼΑργους 
ἐς Μακεδονίαν ἦλθον, οὐδὲ βίᾳ, ἀλλὰ νόμῳ Μακεδόνων 
ἄρχοντες διετέλεσαν. (1) Οὔχουν οὐδὲ αὐτῷ τῷ Ἧρα- 
20 κλεῖ ζῶντι ἔτι θεῖαι τιμαὶ παρ᾽ Ἑλλήνων ἐγένοντο, 
τ΄ ἀλλ᾽ οὐδὲ τελευτήσαντι πρόσθεν ἢ πρὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν 
Δελφοῖς ἐπιθεσπισθῆναι ὡς θεὸν τιμᾶν Η ραχλέα. Εἰ δέ, 
ὅτι ἐν τῇ βαρδάρῳ γῇ ol λόγοι γίγνονται, βαρδαριχὰ 
χρὴ ἔχειν τὰ φρονήματα, χαὶ ἐγὼ τῆς Ἑλλάδος με- 
$^ μνῆσθαί σε ἀξιῶ, ὦ Ἀλέξανδρε, ἧς ἕνεχα ὁ πᾶς στόλος 
σοι ἐγένετο, προσθεῖναι τὴν ᾿Ασίαν τῇ “Ἑλλάδι. (5) 
Καὶ οὖν ἐνθυμήθητι, ἐκεῖσε ἐπανελθὼν ἄρά γε καὶ τοὺς 
“Ἕλληνας τοὺς ἐλευθερωτάτους προσαναγκάσεις ἐς τὴν 
προσχύνησιν, 3) Ἑλλήνων μὲν ἀφέξη, Μαχεδόσι δὲ 
80 προσθήσεις τήνδε τὴν ἀτιμίαν, ἢ διαχεχριμένα ἔσται σοι 
οὕτω τὰ τῶν τιμῶν εἰς ἅπαντας, ὡς πρὸς “Ελλήνων μὲν 
xai Μακεδόνων ἀνθρωπίνως τε xat “Ελληνιχῶς τιμᾶσθαι, 
πρὸς δὲ τῶν βαρόάρων μόνων BapÓopuxex. (ο) Εἰ δὲ 
ὑπὲρ Κύρου τοῦ Καμόύσου λέγεται τὸν πρῶτον προσ- 
86 χυνηθῆναι ἀνθρώπων Κῦρον xol ἐπὶ τῷδε ἐμμεῖναι Πέρ- 
σαις τε xa) Μήδοις τήνδε τὴν ταπεινότητα, χρὴ ἐνθυ- 
μεῖσθαι, ὅτι τὸν Κῦρον ἐχεῖνον Σχύθαι ἐσωφρόνισαν, 
πένητες ἄνδρες χαὶ αὐτόνομοι, χαὶ Δαρεῖον ἄλλοι αὖ 
Σχύθαι, καὶ Ξέρξην ᾿Αθηναῖοι xat Λακεδαιμόνιοι, καὶ 
40 Ἀρταξέρξην Κλέαρχος καὶ Ξενοφῶν xal οἱ ξὺν τούτοις 
μύριοι, καὶ Δαρεῖον τοῦτον ᾿Αλέξανδρος μὴ προσχυ-- 
νούμενος. 





ΚΕΦ. I0. 


“Γαῦτα δὴ καὶ τοιαῦτα εἰπόντα Καλλισθένην ἀνιᾶ- 

σαι μὲν μεγαλωστὶ Ἀλέξανδρον, Μαχεδόσι δὲ πρὸς θυ- 

as μοῦ εἰπεῖν. Καὶ τοῦτο γνόντα ᾿Αλέξανδρον πέμψαντα 
χωλῦσαι Μακεδόνας μεμνῆσθαι ἔτι τῆς προσχυνήσεως. 
(3) Ἀλλὰ σιγῆς γὰρ γενομένης ἐπὶ τοῖς λόγοις ἀναστάν- 
τας Περσῶν τοὺς πρεσδυτάτους ἐφεξῆς προσχυνεῖν. 
Λεοννάτον δέ, ἕνα τῶν ἑταίρων, ἐπειδή τις ἐδόχει τῶν 

bo Περσῶν αὐτῷ οὐκ ἐν χόσμῳ προσχυνῆσαι, τὸν δὲ ἐπι- 
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alienum redigere, ut nimirum eodem quo bomines culta 
colantur. Neque enim pateretur Alexander privatum ali- 
quem regios honores electione suffragiisque illegitimis usur. 
pare. (5) Multo itaque justius deos indignaturos, si quu 
mortalium divinos honores sibi arroget aut ab aliis delato 
sustineat. Atque Alexandrum quidem infinitis partibus for- 
tium virorum fortissimum esse atque baberi, inter reges 
maxime regium, inter imperatores maxime imperio dignum. 
(6) Ac te quidem, Anaxarche, si quem alium, oportebat 
hujusmodi sermonibus Alexandrum instruere atque a coa- 
trarils deterrere , cujus ille quotidiana consuetudine propter 
sapientiam et eruditionem utitur. Neque conveoiebat [πὲ 
sermonis auctorem exsistere : at potius meminisse, te non id 
Cambysi aut. Xerxi consulere, sed Philippi filio, qui ab 
Hercule atque Achille genus ducat , cujus majores ex Arps 
in Macedoniam venerunt, neque vi sed Macedonum legi- 
bus atque institutis imperium tenuerunt. (7) Sed ne Her- 
culi quidem, quum adhuc in vivis esset, divini honores a 
Grecis delati sunt , imo ne mortuo quidem, donec Delphico 
oraculo ut pro deo coleretur jussum fuit. Si vero, quod in 
barbara regione verba fiunt, barbaricos sensus induere opor. 
tet, ego te, Alexander, ut Grecis memineris oro, cujus 
gratia hrec omnis expeditio a te suscepta est, ut Asiam Gre- 
cie adjicias. (8) Nunc vero cogita, an quum in Greciam 
redieris , Graecos liberrimos populos ad tui adorationem sis 
compulsurus, aut an , Groscis exemptis, Macedonas tantum 
hoc dedecore sis oneraturus : aut an tibi diversi plane ho- 
nores sint decernendi, Grecis quidem et Macedonibus ba- 
manos honores Grtecorum more tibi deferentibus, barbaris 
autem solis barbarice te colentibus? (9) SÍ vero de Cyro 
Cambysis filio dicitur, primum omnium mortalium Cyrum 
ab hominibus adoratione cultum fuisse, atque ab hoc sum- 
miseionem hanc Persis et Medis permansisse, cogitare te 
oportet Scythas populum inopem, liberum tamen , Cyri in- 
solentiam compescuisse. Darium rursus alii Scythze ad me- 
destiam redegerunt, Xerxem Athenienses et Laceds-monii, 
Artaxerxem Clearchus et Xenophon cum decem tantum 
hominum millibus, Darium etiam hunc Alexander, quum 
nulla ei adoralio decreta esset. 
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CAP. XII. 


Hec aliaque ejuscemodi quum dixisset Callisthenes, 
Alexandrum quidem molestissime tulisse, Macedonibus vero 
gratissima accidisse. Quo cognito, Alexandrum misisse qui 
Macedonas prohiberent , ne adorationis memores essent. (2) 
Silentio ad hunc sermonem facto, qui inter Persas zetale 
dignitateque praestabent consurrexisse , eumque ordine ade- 
rasse. Leonnatum vero, unum ex amicis, quum ex Persis 
quendam indecore adoranlem conspexisset, gestum illus 
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γελάσαι τῷ σχήματι τοῦ Περσοῦ, ὡς ταπεινόν" xal τού- 
τῷ χαλεπήναντα τότε Ἀλέξανδρον ξυναλλαγῆναι αὖθις. 
᾿Ἀναγέγραπται δὲ δὴ xal τοιόσδε λόγος. (2) Προπίνειν 
φιάλην χρυσῆν ἐν χύχλῳ Ἀλέξανδρον πρώτοις μὲν τού- 
δ τοις πρὸς οὕστινας ξυνέχειτο αὐτῷ τὰ τῆς προσχυνή- 
σιως" τὸν δὲ πρῶτον ἐχπιόντα τὴν φιάλην προσχυνῆσαί 
τε ἀναστάντα χαὶ φιληθῆναι πρὸς αὐτοῦ, χαὶ τοῦτο ἐφε- 
ξῆς διὰ πάντων χωρῆσαι. (4) ' δὲ ἐς Καλλισθένην 
ἧκεν ἢ πρόποσις, ἀναστῆναι μὲν Καλλισθένην καὶ ἐχ- 
ie πιεῖν τὴν φιάλην, xal προσελθόντα ἐθέλειν φιλῆσαι οὐ 
προσχυνήσαντα. Τὸν δὲ τυχεῖν μὲν τότε διαλεγόμενον 
Ἡραιστίωνι' oUxouv προσέχειν τὸν νοῦν, εἰ xal τὰ τῆς 
προσχυνήσεως ἐπιτελῇ αὐτῷ Καλλισθένει ἐγένετο. (5) 
᾿Αλλὰ Δημήτριον γὰρ τὸν Πυθώναχτος, ἕνα τῶν ἑταί- 
lá pev, ὡς προσήει αὐτῷ 6 Καλλισθένης φιλήσων, φάναν 
ὅτι οὐ προσχυνήσας πρόσεισι. Καὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον οὐ 
παρασχεῖν φιλῆσαι ἑαυτόν’ τὸν δὲ Καλλισθένην, φιλή- 
ματι, φάναι, ἔλαττον ἔχων ἄπειμι. 
€. Καὶ τούτων ἐγὼ ὅσα ἐς ὕόριν τε τὴν ᾿Αλεξάνδρου 
0 τὴν ἐν τῷ παραυτίχα xal ἐς σχαιότητα τὴν Καλλισθέ- 
νους φέροντα, οὐδὲν οὐδαμῇ ἐπαινῶ" ἀλλὰ τὸ καθ᾽ αὖ - 
τὸν γὰρ χοσμίως τίθεσθαι ἐξαρχεῖν φημί, αὔξοντα ὡς 
ἀνυστὸν τὰ βασιλέως πράγματα ὅτῳ τις ξυνεῖναι οὖκχ 
ἀπηξίωσεν. (7) Οὔχουν ἀπεικότως δι᾽ ἀπεχθείας γενέ- 
3^ σθαι ᾿Αλεξάνδρῳ Καλλισθένην τίθεμαι ἐπὶ τῇ ἀχαΐρῳ 
τε παῤῥησίᾳ xal ὑπερόγχῳ ἀδελτηρίᾳ. ᾿Ἐφ᾽ ὅτῳ τεχμαί- 
pouax μὴ γαλεκῶς πιστευθῆναι τοὺς χατειπόντας Καλ- 
λισθένους ὅτι μετέσχε τῆς ἐπιδουλῆς τῆς γενομένης Ἀλε- 
᾿βξάνδρῳ dx τῶν παίδων, τοὺς δὲ ὅτι xal ἐπῆρεν αὐτὸς 
3» ἰς τὸ ἐπιδουλεῦσαι. ΞΞυνέδη δὲ τὰ τῆς ἐπιδουλῇς ὧδε, 





ΚΕΦ. Γ΄. 


"Ex Φιλίππου ἦν ἤδη χαθεστηκός, τῶν ἐν τέλει Μα- 
κιδόνων τοὺς παῖδας ὅσοι ἐς ἡλιχίαν ἐμειραχίσαντο, χα- 
ταλέγεσθαι ἐς θεραπείαν τοῦ βασιλέως, τά τε περὶ τὴν 
ἄλλην δίαιταν τοῦ σώματος διαχονεῖσθαι βασιλεῖ χαὶ 

à» χοιμώμενον φυλάσσειν τούτοις ἐκετέτραπτο᾽ καὶ ὁπότε 
ἐξιλαύνοι βασιλεύς, τοὺς ἵππους παρὰ τῶν ἱπποχόμων 
δεγόμενοι ἐχεῖνοι προσῆγον καὶ ἀνέδαλλον οὗτοι βασι- 
λία τὸν Περσοτὸν τρόπον χαὶ τῆς ἐπὶ θήρᾳ φιλοτιμίας 
βησιλεῖ χοινωνοὶ ἦσαν. (1) Τούτων xal ἝἭ ρμόλαος ἦν, 

80 Σωκόλιδος μὲν παῖς, φιλοσοφία δὲ ἐδόχει προσέχειν τὸν 
νοῦν xal Καλλισθένην θεραπεύειν ἐπὶ τῷδε. “Ὑπὲρ τούτου 
Mv χατέχει ὅτι ἐν θήρᾳ προσφερομένου Ἀλεξάνδρω 
9k, ἔφθη βαλὼν τὸν σῦν ὁ “Ἑρμόλαος" xoi 6 μὲν σῦς 
πίχτει βληθείς, Ἀλέξανδρος δὲ τοῦ χαιροῦ ὑστερίσας 

$^ ἐχαλέπηνε τῷ “Ἑρμολάῳ xal κελεύει αὐτὸν πρὸς ὀργὴν 
πληγὰς λαθεῖν, ὁρώντων τῶν ἄλλων παίδων, καὶ τὸν 

4. Τοῦτον τὸν “Ἑρμόλαον ἀλγήσαντα τῇ ὕδρει φρά- 

Ct πρὸς Σοὶ τὸν Ἀμύντου. ἡλικιώτην τε αὐτοῦ 
- Xt | ἑραστὴν ὄντα, ὅτι οὐ βιωτόν οἵ ἐστι μὴ τιμωρησαμέ- 
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Perso, ut nimis abjectum , irrisisse. Alexandrum vero tunc 
indignatum , postea conciliatum fuisse. (3) Sunt quj scri- 
bant, Alexandrum phialam auream in corona propinasse, 
iis qnidem primum quibuscum de se adorando convenisset : 
eumque qui primus ebibisset , consurrexisse atque adoregse, 
deinde osculatum esse. Idque ordine deinceps a reliquis fa- 
ctitatum. (4) Quumque propinandi ordo. ad Callisthenem 
venisset, consurrexisse quidem et phialam ebibisse, pro- 
piusque accedentem osculari voluisse, adoratione przter- 
missa. Attum forte Alexandrum sermonem cum Hepha- 
stione habuisse , eamque ob rem non animadvertisse an in- 
tegram adorationem deferret. (5) Demetrium vero Pytlio- 
nactis filium, unum ex amicis, quum Callisthenes Alexan- 
drum osculaturus accederet , dixisse , illum eo non adorato 
accedere. Atque ita Alexandrum ejus osculum non admi- 
sisse. Tum Callisthenem dixisse, se osculi jactura facta dis- 
cedere. 

6. Ego vero nihil aut eorum quae ad presentem ignomi- 
niam Alexandri pertinent, aut Callisthenis asperitatem 
morum illico laudaverim : sufficere autem existimaverim 
modestiam pre se ferre, eumque qui regi inservire velit, ejus 
negotia, quoad fieri potest, promovere. (7) Non igitur im- 
morito odiosum fuisse Alexandro Callisthenem censeo ob 
intempestivam ejus loquendi libertatem et ineptam arrogan- 
tiam. Quam quidem ob causam crediderim facile fidem 
adhibitam fuisse delatoribus, qui Callisthenem insidiarum, 
qui? Alexandro per pueros strucize erant, conscium fuisse 
accusarant : aliisque, qui illos ab eo incitatos dicebant. In- 
sidis vero hujuscemodi fuerunt. 





CAP. XIH. 


Erat jam ante ἃ Philippo institutam , uti Macedonum, 
qui in aliqua dignitate constituti essent , filii quum adole- 
vissent, ad regium ministerium deligerentur, et cum ad alia 
qua ad regii corporis curam pertinerent presto essent, tum 
eo cubante custodias agerent. Hi equos quum rex ascen- 
surus esset ab agasonibus acceptos ad regem adducebant : 
eum Persico more in equum imponebant , et venationi δία. 
dentem comitabantur. (2) In his erat Hermolaus Sopolidis 
F. qui quidem philosophie studioeus esse videbatur, et pro- 
pterea Callisthenem observare. Hunc Hermolaum rumor 
est, quum Alexandro inter venandum aper occurrisset, in 
eo feriendo Alexandrum prevenisse. Atque aprum quidem 
ictum procidisse; regemo vero indignatum opportunitatem 
feriendi apri sibi prereptam, adolescentem per iram, cse- 
teris pueris spectantibus, verberari eique equum adimi 
jussisse. 

3. Quam contumeliam :egre ferentem Hermolaum , rem 
cum Sostrato Amynte filio, zequali atque amatori suo, 
communicasse , vitam sibi acerbam testatum, nisi Alexan- 
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vto Ἀλέξανδρον τῆς ὕδρεως, xxi τὸν Σώστρατον οὐ χα- 
λεπῶς συωμπεῖσαι μετασχεῖν τοῦ ἔργου, ἅτε ἐρῶντα. (4) 
"Y πὸ τούτων δὲ ἀναπεισθῆναι ᾿Αντίπατρόν τε τὸν ᾿Ασχλη- 
πιοδώρου τοῦ Συρίας σατραπεύσαντος xal ᾿Επιμένην 
6 τὸν ᾿Αρσέου xai ᾿Αντιχλέα τὸν Θεοχρίτου xai Φιλώταν 
τὸν Κάρσιδος τοῦ Θρᾳκός. Ὥς οὖν περιῆκεν ἐς ᾿Αντίπα- 
τρον f, νυχτερινὴ φυλαχή, ταύτη τῇ νυχτὶ ξυγχείμενον 
dun ἀποχτεῖναι ᾿Αλέξανδρον, χοιμωμένῳ ἐπιπεσόντας. 
5. Ξυμθῆναι δὲ ol μὲν αὐτομάτως λέγουσιν ἔστε 
10 ἡμέραν πίνειν Ἀλέξανδρον" Ἀριστόδουλος δὲ ὧδε ἀνέ- 
γραψε" Σύραν γυναῖκα ἐφομαρτεῖν ᾿Αλεξάνδρῳ, χάτο- 
χον ἐχ τοῦ θείου γιγνομένην’ καὶ ταύτην τὸ μὲν πρῶτον 
γέλωτα εἶναι ᾿Αλεξάνδρῳ τε xal τοῖς ἀμφ᾽ αὐτόν’ ὡς δὲ 
τὰ πάντα ἐν τῇ κατογῇ ἀληθεύουσα ἐφαίνετο, οὐχέτι 
15 ἀμελεῖσθαι ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου, ἀλλ᾽ εἶναι γὰρ τῇ Σύρᾳ 
πρόσοδον πρὸς τὸν βασιλέα xal νύχτωρ καὶ μεθ᾽ ἧμέ- 
ραν, xal καθεύδοντι πολλάχις ἤδη ἐπιστῆναι, (6) Καὶ 
δὴ καὶ τότε ἀπαλλασσομένου ἐκ τοῦ πότου, χατεχομένην 
ἐχ τοῦ θείου ἐντυχεῖν, καὶ δεῖσθαι ἐπανελθόντα πίνειν 
20 ὅλην τὴν νύχτα' xal ᾿Αλέξανδρον θεῖόν τι εἶναι νομίσαν- 
va ἐπανελθεῖν τε xal πίνειν, καὶ οὕτω τοῖς παισὶ δια- 
πεσεῖν τὸ ἔργον. 
7. Τῇ δὲ ὑστεραία ᾿Επιμένης ὃ ᾿Αρσέου τῶν μετε- 
γόντων τῆς ἐπιδουλῆς φράζει τὴν πρᾶξιν Χαριχλεῖ τῷ 
35 Μενάνδρου, ἐραστῇ ἑαυτοῦ γεγονότι" Χαριχλῆς δὲ φράζει 
Εὐρυλόχῳ τῷ ἀδελφῷ τῷ ᾿Επιμένους. Καὶ ὁ Εὐρύλοχος 
ἐλθὼν ἐπὶ τὴν σχηνὴν τὴν ᾿Αλεξάνδρου, Πτολεμαίῳ τῷ 
Λάγον τῷ σωματοφύλακι καταλέγει ἅπαν τὸ πρᾶγμα" 
6 δὲ Ἀλεξάνδρῳ ἔφρασε. Καὶ ὃ ᾿Αλέξανδρος ξυλλαθεῖν χε- 
20 λεύει ὧν τὰ ὀνόματα εἶπεν ὁ Εὐρύλοχος" καὶ οὗτοι στρε- 
ὀλούμενοι σφῶν τε αὐτῶν χατεῖπον τὴν ἐπιδουλὴν xal 
τινας χαὶ ἄλλους ὠνόμασαν. 





ΚΕΦ, ΙΔ΄. 


Ἀριστόδουλος μὲν λέγει ὅτι χαὶ Καλλισθένην ἐπᾶ- 

pat σφᾶς ἔφασαν ἐς τὸ τόλμημα xol Πτολεμαῖος ὡσαύ- 

35 τως λέγει, Οἱ δὲ πολλοὶ οὐ ταύτη λέγουσιν, ἀλλὰ διὰ μῖ- 
σος γὰρ τὸ ἤδη ὃν πρὸς Καλλισθένην ἐξ ᾿Αλεξάνδρου 
xal ὅτι ὁ Ἑρμόλαος ἐς τὰ μάλιστα ἐπιτήδειος ἦν τῷ 
Καλλισθένει, οὐ χαλεπῶς πιστεῦσαι τὰ χείρω ὑπὲρ 
Καλλισθένους ᾿Αλέξανδρον. (2) Ἤδη δέ τινες xal τάδε 

40 ἀνέγραψαν, τὸν Ἑρμόλαον προαχθέντα ἐς τοὺς Μαχε- 
δόνας διολογεῖν τε ἐπιξουλεῦσαι ( καὶ γὰρ οὐχ εἶναι ἔτι 
ἐλευθέρῳ ἀνδρὶ φέρειν τὴν ὕδριν τὴν ᾿Αλεξάνδρου), πάντα 
χαταλέγοντα, τήν τε Φιλώτα οὐχ ἔνδιχον τελευτὴν xal 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Παρμενίωνος ἔτι ἐχνομωτέραν xal 
45 τῶν ἄλλων τῶν τότε ἀποθανόντων, χαὶ τὴν Κλείτου ἐν 
μέθη ἀναίρεσιν, καὶ τὴν ἐσθῆτα τὴν Μηδικήν, χαὶ τὴν 
προσχύνησιν τὴν βουλευθεῖσαν καὶ οὔπω πεπαυμένην, 
xat πότους τε xal ὕπνους τοὺς Ἀλεξάνδρου" ταῦτα οὐ φέ- 
povta ἔτι ἐλευθερῶσαι ἐθελῆσαι ἑαυτόν τε xal τοὺς ἄλλους 

bo δλΙαχεδόνας. (8) Ἵ οὔτον μὲν δὴ αὐτόν τε xal τοὺς ξὺν 
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dri injuriam ulcisceretur. Ac Sostratum quidem non diffi 
culter, utpote amatorem, in societatem facinoris pertractum 
esse. (4) Ab his Antipatrum etiam Asclepiodori , qui satra- 
patum Syris gerebat, filium persuasum, et Epimenem Ane 
filium, atque Anticlem Theocriti, unaque Philotam Cars- 
dis Thracis filium. Quum itaque nocturna custodie vics 
ad Antípatrum revolute essent, ea nocte statutum fuisse 
Alexandrum dormientem opprimere. 

5. Contigisse vero ut sua sponte, quemadmodum ποη- 
nulli scribunt, Alexander in lucem usque potaret. At ari- 
stobulus auctor est, mulierem quandam Syram numine cor- 
reptam Alexandrum sequutam. Atque hanc quidem initio αἱ 
Alexandro ejusque amicis risui fuisse, quum vero in illa ne 
minis afflatione omnia vera vaticinaretur, non amplius ab 
Alexandro contemptui habitam, sed liberum Syrze ad regem 
et noctu et interdiu accessum factum fuisse, ac saepenumero 
etiam dormienti adfuisse. (6) Hanc tum forte regi e coa- 
potatione discedenti numine afflatam occurrisse, aique ut 
reversus totam noctem potando traduceret orasse. Aleuan- 
drum divinos monitus esse suspicatum , ad pocula rediisse, 
et sic puerorum conatus irritos fuisse. 

7. Postero die Epimenes , Arsei filius , unns ex conjurais, 
Charicli Menandri filio, amatori suo, rem aperit, Chari- 
cles Eurylocho Epimenis fratri : Eurylochus Alexand 
tabernaculum ingressus, Ptolemaeo Lagi filio corporis ce- 
stodi totum negotium declarat : is Alexandro id signifat 
Qui statim eos quorum nomina detulerat Eurylochus com- 
prehendi jubet. Hi quaestione adhibita , et suum de insidis 


consilium aperuerunt, et alios nonnullos nominarunt. 
CAP. XIV. 


Aristobulus quidem auctor est , illos hoc etiam dixisse, *€ 
ἃ Callisthene ad facinus adeundum íncitatos fuisse. Quod & 
Ptolemzxus affirmat. Plurimi tamen aliter hac de re ri- 
bunt : nimirum Alexandrum quod odio Callisthenis labor- 
ret : et quod magna Hermolao cum Callisthene familiaritas 
intercederet , facile in sinistram de Callisthene suspicioaem 
ἃ delatoribus adductum. (2) Nonnulli etiam tradunt , Her 
molaum ad Macedonas productum , insidias abs se structa: 
confessum (neque enim liberi hominis esse , Alexandri coa- 
tumelias ferre), omniaque ab Alexandro perpetrata recen- 
suisse : nimirum injustam Philotze necem et patris ejus Par- 
menionis atque eorum qui tum temporis interfecti fuerant 
multo iniquiorem : Cliti etiam per temulentiam caedem, ba- 
bitum quoque Medorum assumptum : adorationem decretam 
neque adliuc abolitam : adha:c potationes et somnolentiam 
Alexandri : qu: quum diutius ferre non poeset , voluisse «e 
reliquosque Macedonas in libertatem vindicare. (5) Tum 
Hermolaum et citeros comprehensos ἃ circumstantibus l» 
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αὐτῷ ξυλληψθέντας χαταλευσθῆναι πρὸς τῶν παρόντων. 
Καλλισθένην δὲ ᾿Αριστόδουλος μὲν λέγει δεδεμένον ἐν 
πέδαις ξυμπεριάγεσθαν τῇ στρατιᾷ, ἔπειτα νόσῳ τελευ- 
τῆσαι, Πτολεμαῖος δὲ 6 Λάγου στρεδλωθέντα &al χρε- 

& μασθέντα ἀποθανεῖν. Οὕτως οὐδὲ οἱ πάνυ πιστοὶ ἐς τὴν 
ἀφήγησιν xal ξυγγενόμενοι ἐν τῷ τότε ᾿Αλεξάνδρῳ ὑπὲρ 
τῶν γνωρίμων τε xal αὖ λαθόντων σφᾶς ὅπως ἐπρά- 
χθη ξύμφωνα ἀνέγραψαν. (4) Πολλὰ δὲ xat ἄλλα brio 
τούτων αὐτῶν ἄλλοι ἄλλως ἀφηγήσαντο᾽ ἀλλ᾽ ἐμοὶ ταῦτα 

Jo ἀποχρῶντα ἔστω ἀναγεγραμμένα. Ταῦτα μὲν δὴ οὐ 
πολλῷ ὕστερον πραχθέντα ἐγὼ ἐν τοῖσδε τοῖς ἀμφὶ Κλεῖ- 
tov ξυνενεχθεῖσιν Ἀλεξάνδρῳ ἀνέγραψα, τούτοις μᾶλ- 
λόν τι οἰχεῖα ὑπολαῤδὼν ἐς τὴν ἀφήγησιν. 





ΚΕΦ. [Ε΄. 


IIap' ᾿Αλέξανδρον δὲ ἦχε καὶ αὖθις Σχυθῶν τῶν ἐκ 

1$ τῆς Εὐρώπης πρεσδεία ξὺν τοῖς πρέσφεσιν οἷς αὐτὸς ἐς 
Σχύθας ἔστειλεν. Ὁ μὲν δὴ τότε βασιλεὺς τῶν Σχυθῶν, 
ὅτε οὗτοι ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἐπέμποντο, τετελευτηκὼς 
ἐτύγχανεν ἀδελφὸς δὲ ἐχείνου ἐδασίλευεν. (2) "Hv δὲ 

6 νοῦς τῆς πρεσδείας, ἐθέλειν ποιεῖν πᾶν τὸ ἐξ 'AD«- 

39 ξάνδρου ἐπαγγελλόμενον Σχύθας " χαὶ δῶρα ἔφερον 
Ἀλεξάνδρῳ παρὰ τοῦ βασιλέως τῶν Σχυθῶν ὅσα μέ- 
γιστα νομίζεται ἐν Σχύθαις- xal τὴν θυγατέρα ὅτι 
ἐθέλει ᾿Αλεξάνδρῳ δοῦναι γυναῖχα βεδαιότητος οὔνεχα 
τῆς πρὸς Ἀλέξανδρον φιλίας τε xal ξυμμαχίας. (8) Εἰ 

25 δὲ ἀπαξιοῖ τὴν Σχυθῶν βασίλισσαν γῆμαι Ἀλέξανδρος, 
ἀλλὰ τῶν γε σατραπῶν τῶν τῆς Σχυθιχῇῆς χώρας xal 
ὅσοι ἄλλοι δυνάσται χατὰ τὴν γῆν τὴν Σχυθίδα, τού- 
τῶν τὰς παῖδας ἐθέλειν δοῦναι τοῖς πιστοτάτοις τῶν 
ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον" ἥξειν δὲ xal αὐτὸς ἔφασχεν, cl χε- 

30 λεύοιτο, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ Ἀλεξάνδρου ἀχοῦσαι ὅσα ἐπαγ- 
γῶλοι. (4) ᾿Αφίχετο δ᾽ ἐν τούτῳ παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον xal 
Φαρασμάνης ὃ Χωρασμίων βασιλεὺς ξὺν ἱππεῦσι χι- 
λίοις xai πενταχοσίοι. ἔφασχε δὲ ὃ Φαρασμάνης 
ὅμορος οἰχεῖν τῷ τε Κόλχων γένει xol ταῖς γυναιξὶ 

26 ταῖς ᾿Αμαζόσι, χαὶ εἰ ἐθέλοι Ἀλέξανδρος, ἐπὶ Κόλχους 
τε xal ᾿Αμαζόνας ἔλάσας χαταστρέψασθαι τὰ ἐπὶ τὸν 
πόντον τὸν Εὔξεινον ταύτῃ χαθήχοντα γένη, 600v τε 
ἡγεμὼν ἔσεσθαι ἐπηγγέλλετο xol τὰ ἐπιτήδεια τῇ 
στρατιδ παρασχευάσειν. 

«o 6. Τοῖς τε οὖν παρὰ τῶν Σχυθῶν ἥχουσι φιλάνθρωπα 
ἀποκρίνεται ᾿Αλέξανδρος xal ἐς τὸν τότε καιρὸν ξύμ- 
qopa* γάμου δὲ οὐδὲν δεῖσθαι Σχυθικοῦ" xal Φαρα- 
ευάνην ἐπαινέσας τε xal φιλίαν xal ξυμμαχίαν πρὸς 
αὐτὸν ξυνθέμενος αὑτῷ μὲν τότε οὐχ ἔφη ἐν χαιρῷ εἷ- 

46 vat ἐλαύνειν ἐπὶ τὸν Πόντον" ᾿Αρταδάζῳ δὲ τῷ Πέρσῃ, 
ὅτω τὰ Βαχτρίων ἐξ ᾿Αλεξάνδρου ἐπετέτραπτο, χαὶ 
ὅσοι ἄλλοι πρόσχωροι τούτῳ σατράπαι ξυστήσας Φα- 
ρασμάνην ἀποπέμπει ἐς τὰ ἤθη τὰ αὐτοῦ. Αὐτῷ δὲ 
τὰ Ἰνδῶν ἔφη ἐν τῷ τότε μέλειν " (6) τούτους γὰρ χατα- 

so στρεγάμενος κᾶσαν ἂν ἤδη ἔγειν τὴν Ἀσίαν᾽ ἐχομένης 
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pidibus obrutos esse. Aristobulus vero Callisthenem com- 
pedibus vinctum cum exercitu ductum esse ac postea 
morbo interiisse scribit. Ptolemseus illum tortum ac deinde 
suspensum vitam finisse ait. Adeo ne ipsi quidem scriptores, 
quorum maxima est fides, quique tum temporis Alexandro 
aderant, de rebus manifestis, quaque quo pacto geste es- 
sent eos nequaquam latebant, inter se consentiunt. (4) 
Multa vero etiam alia alii de hisce rebus diversaque scripse- 
runt. Sed de his abunde a me jam dictum est. Quae quidem, 
quum liaud multo post tempore acta sint, iis quee Clito ac- 
ciderunt adjeci, quod ,non aliena ab hac narratione vide- 

rentur. 


mu» Qum —— 


CAP. XV. 


Tum legati denuo ad Alexandrum ἃ Scythis Europam 
incolentibus venerunt, una cum legatis quos ipse ad 
Scytha miserat. Rex enim Scytharum, qui tum tempo- 
ris regnabat quum hi ab Alexandro mitterentur, mortem 
obierat, ejusque frater regnum tenebat. (9) Summa le- 
gationis erat, Scythas quicquid Alexander imperaret facere 
velle. Dona etiam a Scytharum rege adferebant, que apud 
Scythas censentur amplissima. Ad luec se filiam suam 
Alexandro uxorem ad amicitiam societatemque confirman- 
dam dare velle. (3) At si. Scytharum reginam uxorem 
ducere dedignaretur, principum Scythica regionis et eo- 
rum qui apud sese in digmtate constituti essent filias iis 
quos Alexander maxime caros ac fidos haberet matrimonio 
copulaturum. 86 quoque, si juberetur, venturum, ut ab 
ipso Alexandro coram imperata acciperet. (4) Eodem fere 
tempore Pharasmanes Chorasmiorum rex ad Alexandrum 
venerat cum equitibus up, qui se finitimum Colchorum 
genti et mulieribus Amazonibus esse dicebat. Et si Alexan- 
der in Colchos et Amazonas profectus gentes Euxino ponto 
vicinas subigere in animo haberet , se et ducem itineris fore, 
omniaque exercitui necessaria suppeditaturum  pollice- 
batur. 

5. Alexander primum Scythicis legatis benigne respon- 
det, oratione tempori illi maxime accommodata usus. Se 
vero Scythicis nuptiis non egere dixit ; deinde Pharasmane 
collaudato, ipsoque in amicitiam ac societatem recepto, 
sibi quidem tum commodum non esse dixit in Pontum pro- 
ficisci. Artabazo autem Pers» , cui Bactrianorum regionem 
reliquosque vicinos satrapatus Alexander commiserat, 
Pharasmanem commendatum, δὰ suam gentem dimittit. 
Sibi vero res Indicas in animo esse dixit. (6) Indis enim sub- 
actis, universam Asiam in sua potes(ate fore. Porro Asia 
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δὲ τῆς ᾿Ασίας ἐπανιέναι [ἂν] ἐς τὴν “Ελλάδα ἐχεῖθεν δὲ 

ἐφ᾽ “Ελλησπόντου τε xal τῆς Προποντίδος ξὺν τῇ δυ- 

νάμει πάσῃ τῇ τε ναυτικῇ xal τῇ πεζιχῇ ἐλάσειν εἴσω 

τοῦ Πόντου * xal ἐς τὸ τότε ἠξίου ἀποθέσθαι Φαρασμά- 
6 νὴν ὅσα ἐν τῷ παραυτίχα ἐπηγγέλλετο. 

7. Αὐτὸς δὲ ἐπὶ τὸν Ὧξόν τε ποταμὸν ἥει αὖθις xal 
ἐς τὴν Σογδιανὴν προχωρεῖν ἐγνώχει, ὅτι πολλοὺς τῶν 
Σογδιανῶν ἐς τὰ ἐρύματα ξυμπεφευγέναι ἠγγέλλετο 
οὐδὲ ἐθέλειν χαταχούειν τοῦ σατράπου ὅστις αὐτοῖς ἐξ 

I0 ᾿Αλεξάνδρου ἐπετέταχτο. Στρατοπεδεύοντος δὲ αὐτοῦ 
ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ "Kio, οὐ μαχρὰν τῆς σκηνῆς τῆς 
αὐτοῦ ᾿Αλεξάνδρου πηγὴ ὕδατος xol ἄλλη ἐλαίου πηγὴ 
πλησίον αὐτῆς ἀνέσχε. (8) Καὶ Πτολεμαίῳ τῷ Λάγου 
τῷ σωματοφύλαχι ἐπειδὴ ἐσηγγέλθη τὸ τέρας, Πτο- 

I5 λεμαῖος ᾿Αλεξάνδρῳ ἔφρασεν. ᾿Αλέξανδρος δὲ ἔθυεν 
ἐπὶ τῷ φάσματι ὅσα οἷ μάντεις ἐξηγοῦντο, Ἀρίστανδρος 
δὲ πόνων εἶναι σημεῖον τοῦ ἐλαίου τὴν πηγὴν ἔφασχεν" 
ἀλλὰ xal νίκην ἐπὶ τοῖς πόνοις σημαίνειν. 





ΚΕΦ. IG. 


Διαδὰς οὖν ξὺν μέρει τῆς στρατιᾶς ἐς τὴν Σογδια- 
80 viv, Πολυσπέρχοντα δὲ xal Ἄτταλον καὶ Γοργίαν καὶ 
Μελέαγρον αὐτοῦ ἐν Βάχτροις ὑπολιπόμενος, τούτοις 
μὲν παρήγγειλε τήν τε χώραν ἐν φυλαχῇ ἔχειν, ὡς μή 
τι νεωτερίσωσιν οἱ ταύτῃ βάρδαροι, καὶ τοὺς ἤδη ἀφε- 
στηχότας αὐτῶν ἐξαιρεῖν - (2) αὐτὸς δὲ ἐς πέντε μέρη 
30 διελὼν τὴν ἅμα ob στρατιάν, τῶν μὲν Ἡφαιστίωνα 
ἄρχειν ἔταξε, τῶν δὲ Πτολεμαῖον τὸν Λάγου τὸν σω- 
ματοφύλαχα * τοῖς τρίτοις δὲ Περδίχχαν ἐπέταξε" τῆς 
δὲ τετάρτης τάξειος Κοῖνος xal Ἀρτάβαζος ἡγοῦντο 
αὐτῶν τὴν δὲ πέμπτην μοῖραν ἀναλαῤδὼν αὐτὸς ἐπήει 
80 τὴν χώραν ὡς ἐπὶ Μαράκανδα. — (s) Καὶ οἱ ἄλλοι ὡς 
ἑκάστοις προὐχώρει ἐπήεσαν, τοὺς μέν τινας τῶν ἐς τὰ 
ἐρύματα ξυμπεφευγότων βίᾳ ἐξαιροῦντες, τοὺς δὲ χαὶ 
ὁμολογίᾳ προσχωροῦντας σφισιν ἀναλαμδάνοντε.. ὭὩς 
δὲ ξύμπασα αὐτῷ fj δύναμις, ἐπελθοῦσα τῶν Σογδια- 
86 νῶν τῆς χώρας τὴν πολλήν, ἐς Μαράκανδα ἀφίχετο, 
Ἡφαιστίωνα μὲν ἐκπέμπει τὰς ἐν τῇ Σογδιανῇ πόλεις 
συνοιχίζειν, Κοῖνον δὲ xal ἸΑρτάδαζον ὡς ἐς Σχύθας, 
ὅτι ἐς Σχύθας καταπεφευγέναι Σπιταμένης αὐτῷ ἐξηγ- 
Ὑέλλετο" αὐτὸς δὲ ξὺν τῇ λοιπῇ στρατιᾷ ἐπιὼν τῆς 
4o Σογδιανῆς ὅσα ἔτι πρὸς τῶν ἀφεστηχότων χατείχετο, 
τοῦτα οὗ χαλεπῶς ἐξήρει, 

4. Ἔν τούτοις δὲ ᾿λλεξάνδρου ὄντος, Σπιταμένης τε 
xai σὺν αὐτῷ τῶν Σογδιανῶν τινες φυγάδων ἐς τῶν 
Σχυθῶν τῶν Μασσαγετῶν χαλουμένων τὴν χώραν 

45 ξυμπεφευγότες, ξυναγαγόντες τῶν Μασσαγετῶν ἱππέας 
ἑξαχοσίους, ἀφίκοντο πρός τι φρούριον τῶν χατὰ τὴν 
Ιβαχτριανήν. (5) Καὶ τῷ τε φρουράρχῳ οὐδὲν πολέμιον 
προσδεχομένῳ ἐπιπεσόντες xal τοῖς ξὺν τούτῳ τὴν qu- 


λαχὴν ἔχουσι τοὺς μὲν στρατιώτας διέφθειραν, τὸν 
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debellata, in Graeciam reversurum; illinc per Hellespoa. 
tum et Propontidem cum omnibus copiis tam navaliba, 
quam ferrestribus pentum Euxinum petiturum : uique ia 
id tempus Pharasmanes promissa sua reservaret jessit. 

7. fpee rursus ad Oxum amnem contendit.  Decrevent 
enim in Sogdianos proficisci, quod plerosque Sogdianorem 
in arces sese recepisse cognoverat, neque eatrape quem is 
Alexander constituerat morem gerere velle. Quumque prope 
Oxum flumen castra posuisset , gemini fontes , alter aquam, 
alter ipsi vicinus oleum fundens, non procul ab ípsies 
Alexandri tabernaculo orti sunt. (8) Quod prodigium vbi 
Ptolemeso Lagi filio nuntiatum fuit, is protinus Alexandre 
significavit. Qui statim ex vatum preescripto sacrificium 
fecit. " Aristander fontem olee manantem labores po- 
tendere respondit, victoriam tamen ex labore consecr 
turam. 


— "ÁO cm — 
CAP. XVI. 


In Sogdianos itaque cum parte exercitus progres, 
Polysperchonte vero et Attalo et Gorgia atque Meleagro ibi 
apud Bactrianos relictis, ut regionem illam presidio tene- 
rent, ne barbari ejus loci novi aliquid molirentar, utque 
eos qui jam descivissent ab ipsis expugnarent: (2) ipse copüs 
suis in quinque partes divisis, Hephioestionem aliis , alls 
Ptolemzum, corporis custodem, tertim parti Perdicam 
praeesse jussit; quarto autem agmini Ccnum et Artii»- 
zum praefecit. Ipse quinta parte secum sumpta, rege 
nem ingreditur Maracanda versus. (8) Reliqui , ut quise 
potuit , ingressi , alios qui in arces confegerant vi expognt- 
runt, alios deditionem voluntarie facientes receperum. 
Postquam vero universe copi: , majore Sogdiani provie- 
cic parte peragrata , ad Maracanda convenerunt, Hephe- 
stionem emittit , qui in Sogdianorum urbes colonias dedu- 
cat : Coenum antem et Artabazum in Scytbas , quod auptis- 
tum fuerat Spitamenem ad eos confugisse : ipse cum rei 
quo exercitu Sogdianorum ditionem ingressus , cadera op- 
pida, quae ab iis qui defecerant tenebantur, parvo negoto 
expugnat. 

4. Dum hiec aguntur, Spitamenes cum Sogdianorum 


profugorum manu qui ad Scythas Massagetas profogeranl, 
collectis Massagetis equitibus sexcentis , ad arcem quandam 
Bactrianze profectus , (5) et praefectum praesidii nihil bosie 
exspectantem adortus , milites qui in prosidio erant inte 





ΑΒΒΙΑΝΙῚ EXPEDITIONIS LIB. 1V, 17. 


φρούραρχον δὲ ἑλόντες dv φυλαχῇ εἶχον. Θαρσή- 

σαντες δὲ ἐπὶ τοῦ φρουρίου τῇ χαταλήψει ὀλίγαις ἣμέ- 

pa ὕστερον Ζαριάσποις πελάσαντες, τῇ μὲν πόλει 

προσδαλεῖν ἀπέγνωσαν, λείαν δὲ πολλὴν περιδαλλόμε:- 
e vot ἦλαννον. 

e. Ἦσαν δὲ dv τοῖς Ζαριάσποις, νόσῳ ὑπολελειμ- 
μένοι. τῶν ἑταίρων ἱππέων οὐ πολλοὶ xai ξὺν τούτοις 
Πείϑων τε 6 Σωσιχλέους, ἐπὶ τῆς βασιλιχῇς θεραπείας 
τῆς ἐν Ζαριάσποις τεταγμένος, καὶ ᾿Αριστόνιχος 6 

to χιβαρῳδός. Καὶ οὗτοι αἰσθόμενοι τῶν Σχυθῶν τὴν 
καταδρομήν (ἤδη γὰρ ἐχ τῆς νόσου ἀναῤῥωσθέντες 
ὅπλα τε ἔφερον xal τῶν ἵππων ἐπέδαινον). ξυναγαγόν- 
τις τούς τε μισθοφόρους ἱππέας ἐς ὀγδοήχοντα., ot ἐπὶ 
φυλακῇ τῶν Ζαριάσπων ὑπολελειμμένοι ἦσαν, καὶ 
ιὸ τῶν παίδων τινὰς τῶν βασιλιχῶν ἐχδοηθοῦσιν ἐπὶ τοὺς 
Μασσαγέτας. (7) Καὶ τῇ μὲν πρώτη προσθολῇ οὐδὲν 
ὑποτοπήσασι τοῖς Σχύθαις ἐπιπεσόντες τήν τε λείαν 
ξύμξασαν ἀφείλοντο αὐτοὺς καὶ τῶν ἀγόντων τὴν λείαν 
οὐχ ὄλίγους ἀπέχτειναν. ᾿Ἐ πανιόντες δὲ αὐτοὶ ἀτάχτως, 
30 ἅτε οὐδενὸς ἐξηγουμένου, ἐνεδρευθέντες πρὸς Σπιταμέ- 
νους xai τῶν Σχυθῶν τῶν μὲν ἑταίρων ἀποδάλλουσιν 
ἑπτά, τῶν δὲ μισθοφόρων ἱππέων ἑξήχοντα " xal 'Api- 
στόνιχος 6 χιθαρωδὸς αὐτοῦ ἀποθνήσχει, οὐ χατὰ χιθα- 
ρωδὸν ἀνὴρ ἀγαθὸς γενόμενος. Πείθων δὲ τρωθεὶς ζῶν 
$$ λαμβάνεται πρὸς τῶν Σχυθῶν. 





ΚΕΦ. IZ. 


Καὶ ταῦτα ὡς Κρατέρῳ ἐξηγγέλθη, σπουδῇ ἐπὶ 
τοὺς Μασσαγέτας ἤλαυνεν. Οἱ δὲ ὡς ἐπύθοντο πλη- 
σίον ἐπελαύνοντά σφισι Κράτερον, ἔφευγον ἀνὰ χράτος 
ὡς ἐς τὴν ἐρήμην. Καὶ Κράτερος ἐχόμενος αὐτῶν 

3» αὐτοῖς τε ἐχείνοις περιπίπτει οὐ πόῤῥω τῆς ἐρήμου xal 
ἄλλοις ἱππεῦσι Μασσαγετῶν ὑπὲρ τοὺς χιλίους. (3) 
Καὶ μάχηγίγνεται τῶν [τε] Μακεδόνων xai τῶν Σχυθῶν 
καρτερά᾽ xal ἐνίκων οἱ Μαχεδόνες. Τῶν δὲ Σχυθῶν 
ἀπέθανον μὲν ἑκατὸν xal πεντήχοντα ἱππεῖς οἱ δὲ ἄλ- 

35 λοι οὗ χαλεπῶς ἐς τὴν ἐρήμην διεσώθησαν, ὅτι ἄπορον 
ἦν προσωτέρω τοῖς Μακεδόσι διώχειν. 

ἃ Καὶ ἐν τούτῳ ᾿Ἀλλέξανδρος ᾿Αρτάδαζον μὲν τῆς 
σατραπείας «ἧς Βαχτρίων ἀπαλλάττει δεηθέντα διὰ 
γῆρας, ᾿ἈΑμύνταν δὲ τὸν Νιχολάου σατράπην ἀντ᾽ αὐὖ- 

4o τοῦ χαθίστησι, Κοῖνον δὲ ἀπολείπει αὐτοῦ τήν τε 
αὑτοῦ τάξιν xal τὴν Μελεάγρου ἔχοντα καὶ τῶν ἕταί- 
ρων ἱππέων ἐς τετραχοσίους xal τοὺς ἱππαχοντιστὰς 
πάντας xai τῶν Βαχτρίων τε xal Σογδιανῶν καὶ ὅσοι 
ἄλλοι μετὰ ᾿Αμύντου ἐτάχθησαν, προστάξας ἅπασιν 

(ὁ ἀχούειν Κοίνου xat διαχειμάζειν αὐτοῦ ἐν τῇ Σογδιανῇ, 
τῖς τε χώρας ἕνεχα τῆς φυλαχῆς καὶ εἴ πη ἄρα Σπι- 
ταμένην περιφερόμενον χατὰ τὸν χειμῶνα ἐνεδρεύσαν- 
τὰς ξυλλαβεῖν. 

5. Σπιταμένης δὲ καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν ὡς φρουραῖς τε 

50 τάγτα χατειλημμένα ἑώρων ἐκ τῶν Μαχεδόνων καί 
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fecit, praefectum vero in custodia tenuit. pei capta liac 
arce, animis elati, paucis post diebus Zariaspis appropin- 
quantes urbem oppugnare non statuerunt, sed multam pra- 
dam inde abegerunt. 

6. Erant in ea urbe equites nunnulli ex amicis, valetu- 
dinis causa ibi relicti, et simul cum his Pithon Sosiclis 
filius, iis qui ex regia familia Zariaspis erant prefectus, et 
Aristonicus cithartedus. Hi cognita incursione Scytharum 
(jam enim convaluerant, armaque ferre et equos conscen- 
dere poterant) collectis mercenariis equitibus Lxxx, qui 
preesidio Zariaspis relicti fuerant, et regiorum puerorum non- 
nullis, in Massagetas feruntur. (7) Ac primum quidem, 
impetu in Scythas nihil tale opinantes facto, omnem pre- 
dam illis abripiunt et eorum qui prz:edam abigebant pleros- 
que interficiunt. Quum vero incomposito agmine solutisque 
ordinibus, utpote nemine ipsos ducente, redirent, Spita- 
menes οἱ Scythae ex insidiis eos adorti, ex amicis quidem 
septem , ex mercenariis equitibus Lx interimunt. Aristoni- 
cus quoque cithareedus , qui in ea pugna se non ut cithare- 
dum sed strenuum militem gesserat, interfectus est ; Pithon 
saucius vivus in hostium potestatem venit. 


CAP. XVII. 


Hsec ut Cratero nuntiata sunt , confestim in Massagetas 
contendit. Qui ut illum adventare acceperunt , effusa fuga 
desería petierunt. —Craterus acriter eos insecutus , illos 
pariter aliosque Massagetarum equites ultra mille non 
procul a solitudine consequitur. (2) Acreibi inter Macedo- 
nes et Scythas certamen fit : victoria penes Macedones fuit. 
Ex Scythis quidem cL equites czesi. Reliqui facile per soli- 
tudinem evaserunt, Macedonibus facultate persequendi 
adempta. 

ἃ. Inter hsec. Alexander, Artabazo a satrapatu Bactriano- 
rum propter senectutem id precante absolufo, Amyntam 
Nicolai filium in ejus locum suffecit. Coenoque ibidem re- 
licto cum suis ac Meleagri copiis, equitibusque ex amícis 
cccc , et omnibus jaculatoribus equestribus , tum Bactrianis 
Sogdianisque quibus Amyntas prsefuerat, eos omnes Cono 
parere et in Sogdianis hibernare jussit : partim ut priesidio 
regioni eseent, partim ut Spitamenem, si is forte per hie- 
mem ea loca peragraret , ex insidiis caperent. 

4. Spitamenes vero cum suis , ubi agnovit omnia passim 
loca preeeidiis Macedonum teneri fugamque sibi perdiflicilem 


108 


σφισιν ἄπορα πάντα τὰ τῆς φυγῆς ἐγίγνετο, ὡς ἐπὶ 
Κοῖνόν τε xal τὴν ξὺν τούτῳ στρατιὰν ἐτράποντο, ὡς 


ταύτῃ μᾶλλόν τι ἀξιόμαχοι ἐσόμενοι. ᾿Αφιχόμενοι δὲ | 


ἐς Βαγάς, χωρίον τῆς Σογδιανῆς ὀχυρόν, ἐν μεθορίῳ 
ὃ τῆς τε Σογδιανῶν γῆς καὶ τῆφξ Μασσαγετῶν Σχυθῶν 
ᾧχισμένον, ἀναπείθουσιν οὐ χαλεπῶς τῶν Σκχυθῶν 
ἱππέας ἐς τρισχιλίους συνεμθάλλειν σφίσιν ἐς τὴν 
Σογδιανήν. (6) Ot δὲ Σκύθαι οὗτοι ἀπορίᾳ τε πολλῇ 
ἔχονται xal ἅμα ὅτι οὔτε πόλεις εἰσὶν αὐτοῖς οὔτε 
fópatot οἰκοῦσιν, ὡς δειμαίνειν ἂν περὶ τῶν φιλ- 
τάτων, o0 χαλεποὶ ἀναπεισθῆναί εἶσιν ἐς ἄλλον xal 
ἄλλον πόλεμον. Ὥς δὲ Κοῖνός τε xal οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ἔμαθον προσιόντας τοὺς ξὺν Σπιταμένη ἱππέας, ἀπήν- 
τῶν χαὶ αὐτοὶ μετὰ τῆς στρατιᾶς. Καὶ γίγνεται αὐτῶν 
υάχη καρτερά" (6) xal νικῶσιν oi Μαχεδόνες, ὥστε 
τῶν μὲν βαρδάρων ἱππέων ὑπὲρ τοὺς ὀχταχοσίους πε- 
σεῖν ἐν τῇ μάχη, τῶν δὲ ξὺν Κοίνῳ ἱππέας μὲν ἐς 
εἴχοσι xal πέντε, πεζοὺς δὲ δώδεκα. — Ol «e οὖν Σο-- 
γδιανοὶ οἱ ἔτι ὑπολειπόμενοι ξὺν Σπιταμένῃ xol τῶν 
20 ἰδαχτρίων οἱ πολλοὶ ἀπολείπουσιν ἐν τῇ φυγῇ Σπιταμέ- 
νην xol ἀφιχόμενοι παρὰ Κοῖνον παρέδοσαν σφᾶς αὐ- 
τοὺς Κοίνῳ, (7) οἵ τε Μασσαγέται οἱ Σχύθαι χαχῶς 
πεπραγότες τὰ μὲν σχευοφόρα τῶν ξυμπαραταξαμένων 
σφίσι Βαχτρίων τε xal Σογδιανῶν διήρπασαν, αὐτοὶ δὲ 
85 ξὺν Σπιταμένῃ ἐς τὴν ἔρημον ἔφευγον. Ὡς δὲ ἐξύήγ- 
γελτο αὐτοῖς ᾿Αλέξανδρος ἐν ὁρμῇ ὧν ἐπὶ τὴν ἔρημον 
ἐλαύνειν, ἀποτεμόντες τοῦ Σπιταμένου τὴν χεφαλὴν 
παρὰ ᾿Αλέξανδρον πέμπουσιν, ὡς ἀποστρέψοντες ἀπὸ 
σφῶν αὐτὸν τούτῳ τῷ ἔργῳ. 


Θ 
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ΚΕΦ. IH'. 


3) Kol ἐν τούτῳ Κοῖνός τε ἐς Ναύταχα παρ᾽ ᾿Αλέξαν-- 
δρον ἐπανέρχεται xal οἱ ἀμφὶ Κράτερόν τε καὶ Φρατα- 
φέρνην τὸν τῶν Παρθυαίων σατράπην καὶ Στασάνωρ 6 
᾿Αρείων, πεπραγμένων σφίσι πάντων ὅσα ἐξ ᾿Αλεξάν- 
ὅρου ἐτέταχτος — (2) ᾿Αλέξανδρος δέ, περὶ Ναύταχα 

85 ἀναπαύων τὴν στρατιὰν ὅ τιπερ ἀχμαῖον ἦν τοῦ χειμῦ)- 
νος, Φραταφέρνην μὲν ἀποστέλλει ἐς Μάρδους xai Τα- 
πούρους, Αὐτοφραδάτην ἐπανάξοντα τὸν σατράπην, 
ὅτι πολλάχις ἤδη μετάπεμπτος ἐξ ᾿Αλεξάνδρου γιγνό-- 
μενος οὐχ ὑπήχουε καλοῦντι. (8) Στασάνορα δὲ ἐς 

40 Δράγγας σατράπην ἐχπέμπει, ἐς Μήδους δ᾽ Ἀτροπά- 
τὴν ἐπὶ φατραπείᾳ xal τοῦτον τῇ Μήδων, ὅτι Ὀξοδά- 
τῆς ἐθελοχαχεῖν αὐτῷ ἐφαίνετο, Σταμένην δὲ ἐπὶ 
Ιβαδυλῶνος στέλλει, ὅτι Μαζαῖος 6 Βαδυλώνιος ὕπαρ-- 
χος τετελευτηχέναι αὐτῷ ἐξηγγέλλετο. Σώπολιν δὲ 

t5 xal ᾿Επόχιλλον καὶ Μενίδαν ἐς Μαχεδονίαν ἐχπέμπει, 
τὴν στρατιὰν τὴν ix Μαχεδονίας αὐτῷ ἀνάξοντας. 

4. Ἅμα δὲ τῷ ἦρι ὑποφαίνοντι προὐχώρει ὡς ἐπὶ 
τὴν ἐν τῇ Σογδιανῇ πέτραν, ἐς ἣν πολλοὺς μὲν τῶν 
Σογδιανῶν ξυμπεφευγέναι αὐτῷ ἐξηγγέλλετο" καὶ ἡ 

bo Οξυάρτου δὲ γυνὴ τοῦ Βαχτρίου xal αἵ παῖδες αἱ 
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f;re, in Ceenum ejusque copias se convertit , quod facilior 
ea parte conflictus futurus videbatur. Quumque Bap: 
pervenissent, munitum Sogdianorum oppidum, medium 
inter Massagetas Scythas et Sogdianos situm , Scytharum 
equitibus circiter rr w facile ut se ipsis conjungant atque 
in Sogdianos una irrumpant, persuadent. (5) HiScyt&e 
quum inopes admodum sint, quippe qui neque urbes be: 
beant, neque certas sedes figant, neque metu perdemdi 
res maxime caras occupentur, non difficulter ad alia atqne 
alia bella inducuntur. C«nus cognito Spitamenis adventu, 
obviam cum exercitu profectus, acre cum barbaris pre- 
lium committit. (6) Macedones superiores evadunt. Ex 
barbaris pccc amplius equites caesi, ἃ Cceni partibus equi- 
tes xxv, pedites xu. Sogdiani qui cum Spitamene pogne 
superfuerant, et Bactrianorum plerique, Spitamene in fog 
deserto , ad Ceenum venerunt, seque in illius fidem dedi- 
derunt. (7) Massagetm vero Scythz re male gesta, B»- 
ctrianorum et Sogdianorum sociorum impedimentis direpüs 
cum Spitamene in solitudinem confugerunt. Ceterum 
postquam intellexerunt Alexandrum animo penetrasii 
deserta adventare, interfecto Spitamene, caput eju δὲ 
Alexandrum mittunt, tanquam illum a sese hoc facio 
aversuri. 





CAP. XVIII. 


Inter hsc Conus et Craterus Nautaca ad Alexasdrem 
reverterunt , et Phrataphernes ac Stasanor, ille Parthorum, 
hic Areorum satrapa, omnibus iis rebus quas Alexander 
imperarat confectis. (2) Alexander quiete exercitui ad 
Nautaca data ( vigebat enim tum bruma) Phrataphernem 
in Mardos ac Tapuros mittit , ut Autophradatem satrapam, — 
qui siepius accersitus ab Alexandro non parebat , addncat. 
(3) Stasanorem in Drangas przsidem mittit, in Medos 
Atropatem : atque hunc quidem in Medos, quod Oxodatem 
male sibi velle intellexerat; Stamenem vero Babylosem 
ire jubet, quod Mazaus Babylonis przeses mortem obüsse 
nuntiabatur. Sopolim vero et Epocillum ac Menidam ia 
Macedoniam mittit , exercitum inde ducturos. 


4. Posthzec imminente vere ad petram in Sogdianis sitam 
proficiscitur, in quam multos Sogdianorum confugisse ze- 
ceperat. Oxyartis quoque Bactriani uxor et filim eo sere 
recepisse dicebantur. Oxyartes enim eas in hunc locum at 





ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. IV, 19. 


᾿ϑξυάρτου ἐς τὴν πέτραν ταύτην ξυμπεφευγέναι ἔλέ- 
ἴοντο, Ὀξυάρτου αὐτὰς ὡς ἐς ἀνάλωτον δῆθεν τὸ χω- 
ρίον ἐχεῖνο ὑπεχθεμένου, ὅτι xal αὐτὸς ἀφειστήχει ἀπ᾽ 
Ἀλλεξάνδρου. Ταύτης γὰρ ἐξαιρεθείσης οὐχέτι οὐδὲν 
& ὑπολειφθήσεσθαι ἐδόχει τῶν Σογδιανῶν τοῖς νεωτερί- 
Qv ἐθέλουσιν. (6) Ως δὲ ἐπέλασαν τῇ πέτρᾳ, κατα- 
λαμδάνει πάντη ἀπότομον ἐς τὴν προσδολήν, σιτία τε 
ξυγχεκομισμένους τοὺς βαρόδάρους ὡς ἐς χρόνιον πο- 
λεορχίαν " χαὶ χιὼν πολλὴ ἐπιπεσοῦσα τήν τε πρόσδα- 
x σιν ἀπορωτέραν ἐποίει τοῖς Μαχεδόσι xol ἅμα ἐν 
ἀφθονίᾳ ὕδατος τοὺς βαρδάρους διῆγεν. ᾿Ἀλλὰ καὶ ὡς 
προσθδάλλειν ἐδόχει τῷ χωρίῳ. (6) Καὶ γάρ τι xal 
ὑπέρογχον ὑπὸ τῶν βαρδάρων λεχθὲν ἐς φιλοτιμίαν ξὺν 
ὀργῇ ἐμδεδλήχει ᾿Αλέξανδρον. Προχληθέντες γὰρ ἐς 
1$ ζμόδασιν xal προτεινομένου σφίσιν ὅτι σώοις ὑπάρξει 
ἐπὶ τὰ σφέτερα ἀπαλλαγῆναι παραδοῦσι τὸ χωρίον, οἱ 
δὲ σὺν γέλωτι βαρθαρίζοντες πτηνοὺς ἐχέλευον ζητεῖν 
στρατιώτας Ἀλέξανδρον, οἵτινες αὐτῷ ἐξαιρήσονσι τὸ 
ὄρος, ἃ ὡς τῶν γε ἄλλων ἀνθρώπων οὐδεμίαν ὦ ὥραν σφί- 
so σιν οὖσαν. (7) ΓΕνθα δὴ ἐχήρυξεν Ἀλέξανδρος τῷ μὲν 
πρώτῳ ἀναθάντι δώδεχα τάλαντα εἶναι τὸ γέρας, δευ- 
τέρῳ δὲ ἐπὶ τούτῳ τὰ δεύτερα καὶ τρίτῳ τὰ ἐφεξῆς, 
ὡς τελευταῖον εἶναι τῷ τελευταίῳ ἀνελθόντι τριαχο- 
σίους Δαρειχοὺς τὸ γέρας. Καὶ τοῦτο τὸ χήρυγμα 
3$ παρώξυνεν ἔτι μᾶλλον καὶ ἄλλως τοὺς Μαχεδόνας óp- 
μημένους. 





ΚΕΦ. ΙΘ΄. 


Ξυνταξάμενοι δὴ ὅσοι πετροδατεῖν ἐν ταῖς πολιορ- 
χίαις αὐτῶν μεμελετήχεσαν, ἐς τριαχοσίους τὸν ἀρι-- 
θμόν, χαὶ πασσάλους μιχροὺς σιδηροῦς, οἷς αἱ σχηναὶ 
a0 χαταπεκήγεσαν αὐτοῖς, παρασχευάσαντες, τοῦ χαταπη- 
γνύναι αὐτοὺς ἔς τε τὴν χιόνα ὅπου πεπηγυῖα φανείη 
καὶ εἴ πού τι τῆς χώρας ἔρημον χιόνος ὑποφαίνοιτο, 
χαὶ τούτους χαλωδίοις ἐχ λίνου ἰσχυροῖς ἐχδήσαντες, 
τῆς νυχτὸς προὐχώρουν κατὰ τὸ ἀποτομώτατόν τε τῆς 
“Ὁ πέτρας xal ταύτη ἀφυλαχτότατον. (3) Καὶ τούτους 
τοὺς πασσάλους χαταπηγνύντες τοὺς μὲν εἷς τὴν γῆν, 
ὅπου διεφαίνετο, τοὺς δὲ xal τῆς χιόνος ἐς τὰ μάλιστα 
οὐ ,ἰσόμενα, ἀνεῖλχον σφᾶς αὐτοὺς ἄλλοι ἄλλῃ 
τῆς πέτρας. Καὶ τούτων ἐς τριάκοντα μὲν ἐν τῇ 
“ὁ ἀναδάσει διεφθάρησαν, à ὥστε οὐδὲ τὰ σώματα. αὐτῶν ἐς 
ταφὴν εὑρέθη, ἐμπεσόντα ἄλλῃ χαὶ ἄλλῃ τῆς χιόνος. 
(3) Οἱ δὲ λοιποὶ ἀναδάντες ὑπὸ τὴν ἕω καὶ τὸ ἄχρον τοῦ 
ὄρους χαταλαθόντες σινδόνας χατέσειον ὡς ἐπὶ τὸ στρα- 
τόκεδον τῶν Μαχεδόνων, οὕτως αὐτοῖς ἐξ ᾿Αλεξάνδρου 
« Ξαρηγγελμένον. Πέμψας δὲ χήρυχα ἐμῤοῆσαι ἐκέλευσε 
τοῖς προφυλάσσουσι τῶν βαρδάρων μὴ διατρίδειν ἔτι, 
à παραδιδόναι σφᾶς ἐξευρῆσθαι γὰρ δὴ τοὺς πτη- 
νὺς ἀνδρώπους xal ἔχεσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν τοῦ ὄρους τὰ 
ἔχρα xal ἅμα ἐδείχνυεν τοὺς ὑπὲρ τῆς κορυφῆς στρα- 
$) uota. 
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inexpugnabilem subduci curarat. Nam et ipse ab Alexan- 
dro defecerat. Porro ea petra capta , nihil reliquum Sog- 
dianis fore videbatur, qui ad defectionem inclinarent. (Ὁ) 
Simulac vero ad petram accessit, comperit praruptum 
undique ejus aditum esse , et barbaros frumentum in diu, 
turnam obsidionem importasse.  Nivium etiam altitudo 
difficiliorem Macedonibus accessum faciebat , et aquarum 
copiam barbaris suppetehat. Alexander nihilominus oppu- 
gnandam esse petram statuit. (6) Arrogans etiam ac su- 
perbum barbarorum responsum ad gloriam simul atque 
iram Alexandrum excitavit. Quum enim eos ad colloquium 
evocasset, ac si se dederent, facultatem libere in domos 
suas redeundi eis proposuisset , ipsi barbare irridentes, ut 
alatos sibi milites Alexander quaereret, qui petram cape- 
rent, jusserunt, quippe quí ab aliis hominibus nihil sibi 
metuerent. (7) Tum Alexander per preconem edici jubet 
primo omnium qui in petram conscenderet xi talenta 
pre:mii loco se daturum. — Secundo deinde secundum, 
(undecim talentorum) premium ac tertio tertium propo- 
nit, et sic porro, ita ut postremum prsemium postremo 
(duodecimo ) qui in petram evasisset , trecentorum Darico- 
rum (unius f(alenti ) esset. Quse quidem preemii spes 
Macedones etiam sua sponte concitatos magis accendit. 





CAP. XIX. 


Collectis itaque ex omni numero eorum qui conscenden- 
dis rupibus in obsidionibus assueverant , trecentis , prsepa- 
ratis exiguis paxillis ferreis, quibus tabernacula affixa 
erant, ita ut in nivem, ubi illa gelu constricta esset , aut 
iis locis quee nivem non habebant, defigere possent , validos 
funes linteos iis alligant, noctuque ad eam rupis partem quae 
waxitne prierupta arduaque erat , aíque ob id presidio non 
indigere videbatur, sese conferunt, (2) et paxillis partim 
in terram nive vacuam, partim in nivem ipsam, que 
maxime congelata esset , defixis , ipei se alia atque alia via 
in altum nitentes sublevanf. Atque ex his quidem xxx 
in ascensu perierunt , adeo ut ne corpora quidem , ut sepe- 
liri poesent, inventa sint, in nivem scilicet hic illic demersa. 
(3) Reliqui quum sub lucem in verticem rupis evasissent , 
linteorum quassatione Macedonum exercitui ascensus si- 
gnificationem dederunt. ta enim illis ab Alexandro impe- 
ratum fuerat. Misso itaque statim caduceatore, Alexander 
procubitoribus barbaris denuntiari jubet , ut nulla interpo- 
sita mora sese dedant. Inventos enim esse abs se homines 
alatos et ab iis petrte cacumen teneri : simulque iis milites 
qui in vertice rupis stabant ostendit. 
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4. Οἱ δὲ βάρδαροι ἐχπλαγέντες τῷ παραλόγῳ τῆς 
ὄψεως καὶ πλείονάς τε ὑποτοπήσαντες εἶναι τοὺς χατέ- 
χοντας τὰ dxpa xol ἀχριδῶς ὡπλισμένους, ἐνέδοσαν 
σφᾶς αὐτούς" οὕτω πρὸς τὴν ὄψιν τῶν ὀλίγων ἐχείνων 

& Μακεδόνων φοδεροὶ ἐγένοντο. ἔνθα δὴ ἄλλων τε πολ- 
λῶν γυναῖχες xol παῖδες ἔλήφθησαν xai $ γυνὴ f 
Ὀρξυάρτου xat oi παῖδες. (6) Καὶ γὰρ ἦν Ὀξυάο- 
του παῖς παρθένος ἐν ὥρα γάμου. Ῥωξάνη ὀνόματι, 
ἣν δὴ χαλλίστην τῶν Ἀσιανῶν γυναιχῶν λέγουσιν 

10 ὀφθῆναι οἱ ξὺν ᾿Αλεξάνδρῳ στρατεύσαντες μετά γε 
τὴν Δαρείου γυναῖκα. Καὶ ταύτην ἰδόντα ᾿Αλέξανδρον 
ἐς ἔρωτα ἐλθεῖν αὐτῆς" ἐρασθέντα δὲ οὐχ ἐθελῆσαι 
ὑδρίσαι χαθάπερ αἰχμάλωτον, ἀλλὰ γῆμαι γὰρ οὐχ 
ἀπαξιῶσαι. (6) Καὶ τοῦτο ἐγὼ ᾿Αλεξάνδρου τὸ ἔργον 

16 ἐπαινῶ μᾶλλόν τι ἣ μέμφομαι. Καίτοιγε τῆς Δαρείου 
γυναιχός, ἣ καλλίστη δὴ ἐλέγετο τῶν ἐν τῇ Acta γυ- 
ναιχῶν, 3| οὐκ ἦλθεν ἐς ἐπιθυμίαν ἢ χαρτερὸς αὐτὸς 
αὑτοῦ ἐγένετο, νέος τε ὧν χαὶ τὰ μάλιστα ἐν ἀχμῇ τῆς 
εὐτυχίας, ὅπότε ὑδρίζουσιν οἱ ἄνθρωποι" ὃ δὲ xata- 

30 θέσθη τε χαὶ ἐφείσατο, σωφροσύνῃ τε πολλῇ διαχρώ- 
μενος xal δόξης ἅμα ἀγαθῆς οὐχ ἀτόπῳ ἐφέσει. 





ΚΕΦ. Κ΄. 


Καὶ τοίνυν χαὶ λόγος χατέχει, ὀλίγον μετὰ τὴν μά- 
χὴν ἣ πρὸς Ἰσσῷ Δαρείῳ τε xai ᾿Αλεξάνδρῳ ξυνέθη, 
ἀποδράντα ἐλθεῖν παρὰ Δαρεῖον τὸν εὐνοῦχον τὸν φύ- 

45 λαχα αὐτῷ τῆς γυναικός. Καὶ τοῦτον ὡς εἰδε Δαρεῖος, 
πρῶτα μὲν πυθέσθαι εἰ ζῶσιν αὐτῷ οἱ παῖδες xat ἡ γυνή 
τε καὶ ἡ μήτηρ. (2) Ὡς δὲ ζώσας τε ἐπύθετο xal βα- 
σίλισσαι ὅτι χαλοῦνται xal f, θεραπεία ὅτι ἀμφ᾽ αὐτάς 
ἐστιν ἥντινα χαὶ ἐπὶ Δαρείου ἐθεραπεύοντο, ἐπὶ τῷδε 

wo αὖ πυθέσθαι el σωφρονεῖ αὐτῷ fj γυνὴ ἔτι. Ὥς δὲ σω- 
φρονοῦσαν ἐπύθετο, αὖθις ἐρέσθαι μήτι βίαιον ἐξ AXe- 
ξάνδρου αὐτῇ ἐς ὕόδριν ξυνέδη" xal τὸν εὐνοῦχον ἐπο- 
μόσαντα φάναι ὅτι, Ὦ βασιλεῦ, οὕτω τοι ὡς ἀπέλιπες 
ἔχει fj σὴ γυνή, καὶ ᾿Αλέξανδρος ἀνδρῶν ἄριστός τέ 

85 ἐστι χαὶ σωφρονέστατος. (3) "Eri τοῖσδε ἀνατεῖναι Δα- 
θεῖον ἐς τὸν οὐρανὸν τὰς χεῖρας καὶ εὔξασθαι ὧδε" "AX, 
ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, ὅτῳ ἐπιτέτραπται νέμειν τὰ βασιλέων 
πράγματα ἐν ἀνθρώποις, σὺ νῦν μάλιστα μὲν ἐμοὶ φύ- 
λαξον Περσῶν τε xal Μήδων τὴν ἀρχήν, ὥσπερ οὖν 

40 xxi ἔδωχας εἰ δὲ δὴ ἐγὼ οὐχέτι σοι βασιλεὺς τῆς 
"Aclac, σὺ δὲ μηδενὶ ἄλλῳ ὅτι μὴ ᾿Αλεξάνδρῳ παρα- 
δοῦναι τὸ ἐμὸν χράτος. Οὕτως οὐδὲ πρὸς τῶν πολεμίων 
ἄρα ἀμελεῖται ὅσα σώφρονα ἔργα. 

4. Ὀξνάρτης δὲ ἀχούσας τὰς παῖδας ἐχομένας, ἀχού- 

46 σὰς δὲ xal ὑπὲρ ἹΡωξάνης τῆς θυγατρὸς ὅτι μέλει αὖ- 
τῆς Ἀλεξάνδρῳ, θαρσήσας ἀφίχετο παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον, 
καὶ ἦν ἐν τιμῇ παρ᾽ αὐτῷ, ἧπερ εἰκὸς ἐπὶ ξυντυχία 
τοιαύτη. ᾿ 
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4. Barbari inopinato spectaculo attoniti , plures eos quam 
erant et bene armatos esse rati, sese dedunt. Tanto ur- 
rori iis paucorum Macedonum aspectus (uit. Mult ibi 
tum aliorum uxores et liberi capti sunt, tum Oxyarta 
uxor et liberi. (5) Erat porro Oxyartis filia Roxane viro 
nubilis, quam omnium Asiaticarum mulierum pulcherri- 
mam fuisse, post Darii uxorem, qui Alexandro mili- 
runt, narrant. Qua visa, Alexandrum ejus amore captam, 
contumeliam ei tamquam captiva inferre poluisse, sed 
vel uxorem eam ducere dedignatum non fuisse. (6) Quod 
quidem Alexandri factum laude potius quam reprebensioee 
dignum censuerim. Quamquam Darii uxoris ( quz fer 
mosissima omnium Asi; mulierum habita fuit) aut desi 
derio tactus non fuit , aut cupiditati sus imperavit, elsi a 
ipso aetatis flore summaque felicitatis culmine constitutus : 
quae duo maxime humanos animos ad contumeliam alis 
inferendam provocare solent : sed q uadam reverentia ds- 
ctus ei pepercit : magna profecto continentia usus, d 
inagno quodam glorie studio impulsus. 


——————À0Ó 6ΕπὩ"....... 


CAP. XX. 


Fama ctiam tenet , paulo post puguam apud Issum iar 
Alexandrum et Darium commissam eunuchum, Darii στο’ 
ris custodem, castris elapsum ad Darium confugise, que 
ut conspexit Darius , primum interrogasse an filie s fii, 
uxorque et mater viverent? (2) Quas quum vivered re 
ginas vocari eundemque honorem iljis, qui apud Darim 
habitus fuerat, haberi dixisset, rursus quaesivit an ux 
matrimonii fidem servaret. Quod quum eunuchus affim- 
ret, rursus percontatus est, an Alexander illi vim alique 
quze ad ejus ludibrium pertinerct intulisset : quamque et 
nuchus jure jurando adhibito testaretur, uxorem Deri i 
eo statu quo eam reliquerat esse , et Alexandrum ous 
mortalium optimum ac temperantissimum esse : (3) e 
Darium manus ad celum tendentem, ita orasee : Juriltr 
rex , qui regum in terris negotia statusque moderiris, 
mihi Medorum ac Persarum imperium quod dedisti stab 
lito. Sin vero jam de me actum est , ut rex Asie ar 
desinam, in neminem alium quam in Alexandrum ie 
rium meum transferto. Adeo ne ab hostibus quidem quoi 
honeste quis agit , neyligitur. 

4. Oxyartes vero ut liberos snos captos andivit , éliamqy 
suam Alexandro curse esse, erecto in bonam spem usine 
ad Alexandrum venit , magnoque in honore , ut par eri! o 


ejusmodi conjunctionem , ab Alexandro habitus est. 
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ΚΕΦ. ΚΑ΄. 


᾿Αλέξανδρος δέ, ὡς τὰ ἐν Σογδιανοῖς αὐτῷ διεπέ- 
xpaxto , ἐχομένης ἤδη xol τῆς πέτρας ἐς Παραιτάχας 
προὐχώρει, ὅτι χαὶ ἐν Παραιτάκαις χωρίον τι ὀχυρόν, 
ἄλλην πέτραν, κατέχειν ἔλέγοντο πολλοὶ τῶν βαρθά- 
& ρων. ᾿Εχαλεῖτο δὲ αὕτη Χοριήνου f, πέτρα" xal ἐς 
αὐτὴν αὐτός τε ὁ Χοριήνης ξυμπεφεύγει καὶ ἄλλοι τῶν 
ὑπάρχων οὐχ ὀλίγοι, (3) Ἦν δὲ τὸ μὲν ὕψος τῆς πέτρας 
ἐς σταδίους εἴχοσι, χύχλος δὲ ἐς ἑξήχοντα' αὐτὴ δὲ 
ἀπότομος πάντοθεν, ἄνοδος δὲ ἐς αὐτὴν μία xoi αὕτη 


“0 στενή τε xal οὖχ εὔπορος, οἷα δὴ παρὰ τὴν φύσιν τοῦ͵ 


χωρίου πεποιημένη, ὡς χαλεπὴ εἶναι xad μηδενὸς εἴρ- 
ore xal καθ᾽ ἕνα ἀνελθεῖν. Φάραγξ δὲ κύχλῳ πε- 
ριείργει τὴν πέτραν βαθεῖα, ὥστε ὅστις προσάξειν στρα- 
τιὰν τῇ πέτρα ἔμελλε, πολὺ πρόσθεν αὐτῷ τὴν φάραγγα 

εἶναι χωστέον, ὡς ἐξ δμαλοῦ ὁρμᾶσθαι προσάγοντα ἐς 
προσθολὴν τὸν στρατόν. 

8. ᾿Αλλὰ καὶ ὥς ᾿Αλέξανδρος ἥπτετο τοῦ ἔργου" οὕτω 
πάντα deve χρῆναι Bard τε αὑτῷ xal ἐξαιρετέα εἶναι, ἐς 
τοσόνδε τόλμης τε xal εὐτυχίας προχεχωρήχει. Τέμνων 

89 δὴ τὰς ἐλάτας ( πολλαὶ γὰρ xal ὑπερύψηλοι ἐλάται ἦσαν 
ἐν χύχλῳ τοῦ ὄρους) χλίμαχας ἐχ τούτων ἐποίει, ὡς 
χάθοδον εἶναι ἐς τὴν φάραγγα τῇ στρατιᾷ" οὐ γὰρ ἦν 
ἄλλως κατελθεῖν ἐς αὐτήν. (4) Kal τὰς μὲν ἡμέρας αὖ- 
τὸς Ἀλέξανδρος ἐφειστήχει τῷ ἔργῳ, τὸ ἥμισυ τοῦ στρα- 

35 τοῦ ἔζων ἐργαζόμενον" τὰς δὲ νύχτας ἐν μέρει ol σωμα- 
τοφύλαχες αὐτῷ εἰργάζοντο Περδίχχας τε χαὶ Λεοννάτος 
καὶ Πτολεμαῖος 6 Λάγου τῷ λοιπῷ μέρει τῆς στρατιᾶς, 
τριχῇ διανενεμημένῳ ὅπερ αὐτῷ ἐς τὴν νύχτα ἐπετέ- 

ταχτο. "Hvurov δὲ τῆς ἡμέρας οὐ πλέον ἥπερ εἴχοσι 
36 πήχεις xal τῆς νυχτὸς ὀλίγον ἀποδέον, χαίτοι ξυμπάσης 
τῆς στρατιᾶς ἐργαζομένης" οὕτω τό τε χωρίον ἄπορον 
ἦν καὶ τὸ ἔργον ἐν αὐτῷ χαλεπόν. (5) Κατιόντες δ᾽ 
ἐς τὴν φάραγγα πασσάλους χατεπήγνυον ἐς τὸ ὀξύτατον 
τῆς φάραγγος , διέχοντας ἀλλήλων ὅδον ξύμμετρον πρὸς 
ἃς ἰσχύν τε xal ξυνοχὴν τῶν ἐπιδαλλομένων. ᾿Επέδαλλον 
δὲ πλέγματα ἐχ λύγων εἰς γεφύρας μάλιστα ἰδέαν, καὶ 
ταῦτα ξυνδοῦντες χοῦν ἄνωθεν ἐπεφόρουν, ὡς ἐξ ὁμαλοῦ 
γίγνεσθαι τῇ στρατιᾷ τὴν πρόσοδον τὴν πρὸς τὴν πέ- 


τραν. 

4 4. Οἱ δὲ βάρδαροι τὰ μὲν πρῶτα κατεφρόνουν ὡς 
ἀπόρου πάντη τοῦ ἐγχειρήματος" ὡς δὲ τοξεύματα ἤδη 
ἐς τὴν πέτραν ἐξιχνοῦντο καὶ αὐτοὶ ἀδύνατοι ἦσαν 
ἄνωθεν ἐξείργειν τοὺς Maxebóvac (πεποίητο γὰρ αὐτοῖς 
πραχαλύμματα πρὸς τὰ βέλη, ὡς ὑπ᾽ αὐτοῖς ἀθλα- 

“ (ὥς ἐργάζεσθαι), ἐχπλαγεὶς 6 Χοριήνης πρὸς τὰ γιγνό- 
μενα κήρυκα πέμπει πρὸς Ἀλέξανδρον, δεόμενος Ὀξυάρ- 
τὴν ok ἀνακέμψαι" xol πέμπει Ὀξυάρτην Ἀλέξανδρος, 
(7) Ὁ δὲ ἀφικόμενος πείθει Χοριήνην ἐπιτρέψαι ᾿Ἀλεξάν- 
δρερ αὗτόν τε xal τὸ χωρίον. Βίᾳ μὲν γὰρ οὐδὲν ὅ τι 

M οὖχ ἁλωτὸν εἶναι Ἀλεξάνδρῳ καὶ τῇ στρατιᾷ τῇ Exs(vou: 
ic πέστιν δὲ ἔλθόντος xol φιλίαν, τὴν πἶστιν τε xat δι- 

καιότητα μεγαλωστὶ ἐπήνει τοῦ βασιλέως, τά τ᾽ ἄλλα 





CAP. XXI. 


His apud Sogdianos ita. gestis petraque occupata, Ale- 
xander in Paraefacas movit , quod ibi aliud quoddam oppi- 
dum munitum petramque aliam multi harbari insedisse 
nuntiabantur. Ea Chorienis petra appellabatur : ipseque 
Chorienes atque alii principes non pauci in eam confuge- 
rant. (2) Erat ejus altitudo stadiorum circiter xx , in am- 
bitu 1x , ipsa undique praerupta ; ascensus ad eam unicus , 
isque angustus et difficilis, utpote preeter loci naturam fa- 
ctus, adeo ut singuli, etiam nemine obstante egre con- 
scendere possent. Erat porro hzec petra profunda voragine 
in orbem cincta , adeo ut qui exercitum ad petram adducere 
vellet, multo antea ἐπὶ cavernose illo voragines aggere 
obruend:e essent, ut ex plano exercitus admoveri rupem- 
que oppugnare posset. 

3. Alexander nihilominusaggrediendum opus etse statuit, 
nihil omnino sibi inaccessum aut inexpugnabile censens; 
tantum fiducie ex perpetua felicitate conceperat. Csis 
itaque abietibus, quarum celsissimarum magna in ambitu 
illius montis copia erat , scalas ex iis confici jubet, ut per 
eas exercitus ( quod aliter ne quidem fieri poterat ) in vora- 
ginem descenderet. (4) Et interdiu quidem Alexander opus 
urgebat cum dimidia exercitus parte, noctu vero viciesim 
corporis custodes Perdiccas et Leonnatus et Ptolemmus Lagi 
filius, reliquo exercitu in tres partes distributo, nocturni 
operis ipsis commissi curam gerebant. Nec per diem plus 
xx cubitis, noctu paulo minus efficiebant , quantumvis uni- 
versus exercitus in opere esset : tanta erat et ipsius loci aspe- 
ritas et operis difficultas. (5) Descendentes itaque in vora- 
ginem, paxillos quam firmissime potuerunt in maxime 
preecipites voraginis partes impegerunt, tanto spatio inter 
se distantes, quantum ponderi sustinendo par esset. His 
crates vimineas instraverunt, quie pontis similitudinem pree 
se ferrent, iisque arcte colligatis terram ingesserunt , ut per 
planitiem exercitus ad petram adduceretur. 

6. Barbari initio Macedonum conatus tanquam vanos at- 


que irritos irridebant. Postquam vero sagittis peti cpe- 
runt, neque ipsi ex editiore petra Macedonas propulsare 
poesent, (tegmina enim sibi construxerant, ne telorum 
jactu ab opere impedirentur ) Chorienes molitionum novi- 
tate attonitus, caduceatorem ad Alexandrum mittit, rogans 
ut Oxyartem ad se mittat. (7) Is quum ad eum venisset , 
Chorieni suadere ccpit , ut se pariter atque petram Ale- 
xandro dedat. Nihil enim Alexandro ejusque exercitui 
impervium esse. Si vero ad ejus fidem amicitiamque se 
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καὶ τὸ αὑτοῦ ἐν πρώτοις ἐς βεδαίωσιν τοῦ λόγου προφέρων. 
(8) Τούτοις πεισθεὶς 6 Χοριήνης αὐτός τε ἧχε mag! Ἀλέ- 
ξανδρον xat τῶν οἰχείων- τινὲς καὶ ἑταίρων αὐτοῦ. 
Ἐλθόντι δὲ Χοριήνη φιλάνθρωπά τε ἀποχρινάμενος xai 
δ πίστιν ἐς φιλίαν δοὺς αὐτὸν μὲν χατέχει, πέμψαι δὲ xe- 
λεύει τῶν συγκατελθόν των τινὰς αὐτῷ ἐς τὴν πέτραν τοὺς 
κελεύσοντας ἐνδοῦναι τὸ χωρίον. (9) Καὶ ἐνδίδοται πὸ τῶν 
ξυμπεφευγότων, ὥστε xa αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ἀναλαδὼν 
τῶν ὑπασπιστῶν ἐς πεντακοσίους ἀνέθη χατὰ θέαν τῆς 
I0 πέτρας, καὶ τοσούτου ἐδέησεν ἀνεπιειχές τι ἐς τὸν Χο- 
ριήνην ἔργον ἀποδείξασθαι, ὥστε χαὶ αὐτὸ τὸ χωρίον 
ἐχεῖνο ἐπιτρέπει Χοριήνη xal ὕπαρχον εἶναι ὅσωνπερ 
xal πρόσθεν ἔδωχε. 
10. Ξξυνέθη δὲ χειμῶνί τε χαχοπαθῆσαι αὐτῷ τὴν 
16 στρατιάν, πολλῆς χιόνος ἐπιπεσούσης ἐν τῇ πολιορχίᾳ, 
χαὶ ἅμα ἀπορίᾳ τῶν ἐπιτηδείων ἐπιέσθησαν. ᾿Αλλὰ 
Χοριήνης ἐς δίμηνον σιτία ἔφη δώσειν τῇ στρατιᾷ χαὶ 
ἔδωχε σῖτόν τε χαὶ οἶνον τῶν ἐν τῇ πέτρᾳ ἀποθέτων 
χρέα τε ταριχηρὰ χατὰ σχηνήν. Καὶ ταῦτα δοὺς οὐχ 
39 ἔφασχεν ἀναλῶσαι τῶν παρεσχευασμένων ἐς τὴν πολιορ- 
χίαν οὐδὲ τὴν δεκάτην μοῖραν. Ἔνθεν ἐν τιμῇ μᾶλλον 
τῷ Ἀλεξάνδρῳ ἦν ὡς οὗ πρὸς βίαν μᾶλλον ἣ κατὰ 
γνώμην ἐνδοὺς τὴν πέτραν. 





ΚΕΦ. KB. 


Ταῦτα δὲ χαταπραξάμενος ᾿Αλέξανδρος αὐτὸς μὲν ἐς 
25 Βάχτρα ἤει: Κράτερον δὲ τῶν ἱππέων ἑταίρων ἔχοντα 
ἑξαχοσίδυς xal τῶν πεζῶν τήν τε αὑτοῦ τάξιν xal τὴν 
Πολυσπέρχοντος xal ᾿Αττάλου καὶ τὴν ᾿Αλχέτα ἐπὶ 
Κατάνην τε xal Αὐστάνην ἐχπέμπει, οἵ δὴ μόνοι ἔτι 
ὑπελείποντο ἐν τῇ ΠΙαραιτακηνῶν χώρᾳ ἀφεστηκότες. 
30 (2) Καὶ μάχης γενομένης πρὸς αὐτοὺς χαρτερᾶς, νιχῶσιν 
οἱ ἀμφὶ Κράτερον τῇ μάχη" καὶ Κατάνης μὲν ἀποθνή- 
σχει αὐτοῦ μαχόμενος, Αὐστάνης δὲ ξυλληφθεὶς ἀνήχθη 
παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον" τῶν δὲ ξὺν αὐτοῖς βαρθάρων ἱππεῖς 
μὲν ἀπέθανον ἐς ἑχατὸν xal εἴχοσι, πεζοὶ δὲ ἀμφὶ τοὺς 
86 χιλίους πενταλοσίους. Ταῦτα δὲ ὡς ἐπράχθη τοῖς ἀμφὶ 
Κράτερον, xal οὗτοι ἐς Βάχτρα ἤεσαν. Καὶ ἐν Ba- 
τροις τὸ ἀμφὶ Καλλισθένην τε καὶ τοὺς παῖδας πάθημα 
᾿Αλεξάνδρῳ ξυνηνέχθη. 
3. "Ex Βάχτρων δὲ ἐξήκοντος ἤδη τοῦ ἦρος ἀναλα- 
40 ὕὼν τὴν στρατιὰν προὐχώρει ὡς ἐπ᾽ ἸΙνδούς, Ἀμύνταν 
ἀπολιπὼν ἐν τῇ χώρα τῶν Βαχτρίων καὶ ξὺν αὐτῷ 
ἱππέας μὲν τρισχιλίους καὶ πενταχοσίους, πεζοὺς δὲ 
μυρίους, — (4) Ὑπερδαλὼν δὲ τὸν Καύχασον ἐν δέχα 
ἡμέραις ἀφίχετο ἐς ᾿Αλεξάνδρειαν πόλιν, τὴν χτισθεῖ- 
as σαν ἐν Παραπαμισάδαις ὅτε τὸ πρῶτον ἐπὶ Βάχτρων 
ἐστέλλετο. Καὶ τὸν μὲν ὕπαρχον, ὅστις αὐτῷ ἐπὶ τῆς 
πόλεως τότε ἐτάχθη, παραλύει τῆς ἀρχῆς, ὅτι οὐ χα- 
λῶς ἐξηγεῖσθαι ἔδοξε. — (s) Προσχατοιχίσας δὲ xal ἀλ- 
λους τῶν περιοίχων τε χαὶ ὅσοι τῶν στρατιωτῶν ἀπό- 
δ0 μαχοι ἦσαν ἐς τὴν Ἀλεξάνδρειαν, Νικάνορα μέν, ἕνα 
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contulisset , fidem regis et benignitatem extollebat , tum ala 
tuin se ipse maxime in exemplum adducens. (8) Quibus 
rebus persuasus Chorienes , cum consanguineis nonnullis εἰ 
amicis ad Alexandrum venit. Quem Alexander humaniter 
exceptum quum in fidem amicitiamque suam recepisse, 
ipsum quidem penes se retinet : at ex iis qui cum ipso ve- 
nerant nonnullos in petram remittit , qui ut deditionem fa- 
ciant jubeant. (9) Atque ita ab iis qui eo confugerant petra 
tradita est. Quo facto Alexander assumptis scutatis circiter 
quingentis, petram spectandi causa conscendit. Tantum 
que abfuit ut indignum aliquid in Chorienen statueret, 
ut oppidum ejus fidei rursus commiserit, prassidemque 
omnium locorum quorum antea fuerat , statuerit. 

(0. Per id tempus accidit ut exercitus, quum per bie- 
mem in ea obeidione nix alte terram operuisset , commealus 
el rerum necessariarum inopia laboraret : Chorieses 
cibaria quae duobus mensibus sufficerent exercitui submi- 
nistraturum se dixit : exque eo commeatu qui in petra erat 
frumentum et vinum dedit; carnes etiam salitas per &n- 
gula tentoria distribuit. Qus omnia quum dedisset, ne 
decimam quidem partem commeatus, quem eo ad οὐδ 
dionem sustinendam convexerat, exhaustam esse dicebat. 
Qua de causa majore ab Alexandro ín bonore est babitus, 
quippe qui non tam vi quam sua sponte deditionem fecise 
videretur. 





CAP. XXII. 

His rebus ita gestis Alexander in Bactra movit, Craierem 
autem cum sexcentis amicorum equitibus suoque et Poly- 
sperchontis atque Attali et Alcetze peditatu adversus Cal- 
nem et Austanem, qui in Par:etacene soli ex defectoribes 
adhue reliqui erant, mittit. (2) Acrique inter hos pog 
commissa , Craterus superior evadit : Catanes inter pugntt- 
dum occisus; Austanes captus ad Alexandrum addudo 
est. Ex barbaris equites cxx cesi : pedites circiter m9. 
Quo facto Craterus quoque Bactra est profectus. In Bactris 
Callisthenis et puerorum regiorum insidize Alexandrostruci? 


sunt. 
3. Ex Bactris, adulto jam vere, coactis omnibus copls 


in Indos movit, Amynta apud Bactrianos relicto cu 
equitibusin up, peditibus xw. (4) Decimisque castris tras* 
misso Caucaso pervenit Alexandriam, quie apud Parspt- 
inisadas condita fuerat, quum primam expeditionem B 
Bactra faceret : preesidemque illius urbis amovit , quod ses 
bene officio suo functus fuisse videbatur : (5) pluribesqe 
colonis in Alexandriam ex finitimis et Macedonibos q€ 


inutiles bello erant deductis, Nicanora unum ex amki 
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τῶν ἑταίρων, τὴν πόλιν αὐτὴν χοσμεῖν ix£Aeuat: σα- 
τράπην δὲ Τυριάσπην χατέστησε τῆς τε χώρας τῆς 
Παραπαμισαδῶν xai τῆς ἄλλης ἔστε ἐπὶ τὸν Κωφῆνα 
ποταμόν. (o) ᾿Αφιχόμενος δὲ ἐς Νίχαιαν πόλιν xal τῇ 

& ᾿Αθηνᾷ θύσας προὐχώρει ὡς ἐπὶ τὸν Κωφῆνα, προπέμ- 
ψας χήρυχα ὡς [αξίλην τε καὶ τοὺς ἐπὶ τάδε τοῦ Ἰνδοῦ 
ποταμοῦ, χελεύσας ἀπαντᾶν ὅπως ἂν ἑχάστοις προ- 
χωρῇ. Καὶ Ταξίλης τε xal ol ἄλλοι ὕπαρχοι ἀπήντων, 
δῶρα τὰ μέγιστα παρ᾽ Ἰνδοῖς νομιζόμενα κομίζοντες, 

VW xal τοὺς ἐλέφαντας δώσειν ἔφασχον τοὺς παρὰ σφίσιν 
ὄντας, ἀριθμὸν ἐς πέντε χαὶ εἴχοσιν. 

7. Ἔνθα δὴ διελὼν τὴν στρατιὰν Ἡφαιστίωνα μὲν 
χαὶ Περδίχχαν ἐχπέμπει ἐς τὴν Πευχελαῶτιν χώραν ὡς 
ἐπὶ τὸν Ἰνδὸν ποταμόν, ἔχοντας τήν τε Γοργίου τάξιν 

i» χαὶ Κλείτου χαὶ Μελεάγρου xal τῶν ἑταίρων ἱππέων 
τοὺς ἡμίσεας χαὶ τοὺς μισθοφόρους ἱππέας ξύμπαντας, 
προστάξας τά τε χατὰ τὴν ὁδὸν χωρία ἢ βίᾳ ἐξαιρεῖν 
ἣ ὁμολογίᾳ παρίστασθαι" xal ἐπὶ τὸν Ἰνδὸν ποταμὸν 
ἀφιχομένους παρασχευάζειν ὅσα ἐς τὴν διάδασιν τοῦ 

$ ποταμοῦ ξύμφορα. (s) Σὺν τούτοις δὲ xal Ταξίλης χαὶ 
οἱ ἄλλοι ὕπαρχοι στέλλονται. Καὶ οὗτοι ὡς ἀφίχοντο 
πρὸς τὸν Ἰνδὸν ποταμήν, ἔπρασσον ὅσα ἐξ ᾿Αλεξάνδρου 
ἦν τεταγμένα. "Aorne δὲ ὁ τῆς Πευχελαώτιδος χώρας 
ὕπαρχος νεωτερίσας αὐτός τε ἀπόλλυται xal τὴν πόλιν 

3 προσαπώλεσεν ἐς ἥντινα ξυμπεφεύγει. ᾿Εξεῖλον γὰρ 
αὐτὴν ἐν τριάχοντα ἡμέραις προσκαθήμενοι οἱ ξὺν 
Ἡφαιστίωνι. Καὶ αὐτὸς μὲν Ἄστης ἀποθνήσχει, τῆς 
πόλεως δὲ ἐτάχθη ἐπιμελεῖσθαι Σαγγαῖος,, ὃς ἔτι πρό- 
σθεν πεφευγὼς Ἄστην παρὰ Ταξίλην ηὐτομολήχει" καὶ 

3» τοῦτο ἦν αὐτῷ τὸ πιστὸν πρὸς Ἀλέξανδρον. 
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Ἀλέξανδρος δέ, ἄγων τοὺς ὑπασπιστὰς xal τῶν Écal- 
ρων ἱππέων ὅσοι μὴ σὺν Ἡφαιστίωνι ἐτετάχατο xal 
τῶν πεζεταίρων χαλουμένων τὰς τάξεις xal τοὺς τοξό- 
τὰς xal τοὺς ᾿Αγριᾶνας xal τοὺς ἱππαχοντιστάς, προὺ- 

35 χώρει ἐς τὴν ᾿Ασπασίων τε xal "ουραίων χώραν καὶ 
Δσσαχηνῶν. (2) Πορευθεὶς δὲ παρὰ τὸν Χόην καλού- 
μενον ποταμὸν ὀρεινήν τε δδὸν xal τραχεῖαν, xal τοῦ- 
τὸν διαῤὰς χαλεπῶς, τὸ μὲν πεζῶν πλῆθος βάδην 
ἕκεαθαί οἱ ἐχέλευσεν: αὐτὸς δὲ ἀναλαδὼν τοὺς ἱππέας 

49 ζύμπαντας xal τῶν πεζῶν τῶν Μακεδόνων ἐς ὀχταχο- 
σίους ἐπιδιδάσας τῶν ἵππων ξὺν ταῖς ἀσπίσι ταῖς πε- 
ζικαῖς σπουδῇ ἦγεν, ὅτι τοὺς ταύτῃ οἰχοῦντας βαρόάρους 
ξυει πεφευγέναι ἔς τε τὰ ὄρη τὰ κατὰ τὴν χώραν ἐξηγ- 
τέλλετο αὐτῷ xai ἐς τὰς πόλεις ὅσαι ὀχυραὶ αὐτῶν ἐς 

€* τὸ ἀπομάχεσθαι. (3) Καὶ τούτων τῇ πρώτη καθ᾽ ὁδὸν πό- 
λες ὠχισμένη προσδαλὼν τοὺς μὲν πρὸ τῆς πόλεως τετα- 
Ὑμένους ὡς εἶχεν ἐξ ἐφόδου ἐτρέψατο xol χατέκλεισεν ἐς 
τὴν πόλιν, αὐτὸς δὲ τιτρώσκεται βέλει διὰ τοῦ θώραχος 
ἐς τὸν ὦμον. Τὸ δὲ τραῦμα οὐ χαλεπὸν αὐτῷ ἐγένετο" 
54 ὁ γὰρ θώραξ ἔσχε τὸ μὴ οὐ διαμπὰξ διὰ τοῦ ὦμου 
ARRIANUS. 


f 13 
illius urbis gubernationi preeficit. Tyriaspen totius regio- 
nis Parapamisadarum et relique provincie ad Cophenem 
amnem usque satrapam constituit. (6) Inde Niceeam pro- 
fectus, sacro Palladi facto , ad Cophenem amnem processit , 
et caduceatore promisso, Taxilem ac c:eteros qui trans 
amnem incolebant obviam sibi progredi jussit. Et Taxiles 


quidem reliquique prasides obviam venerunt, dona qua 


apud Indos censentur amplissima offerentes , elephantos 
ctiam, qui apud eos erant , numero viginti quinque se mis- 
suros polliciti. 

7. 10] diviso exercitu, Hepbzestionem ac Perdiccam in 
Peucelaotidem regionem mittit Indum amnem versus , Una 
cum Gorgise et Cliti atque Meleagri copiis atque equitum 
amicorum dimidia parte et mercenariis equitibus omnibus : 
mandatis traditis uti oppida omnia quie in itinere essent ant 
deditione reciperent, aut vi expugnarent ;, quumque ad 
Indum fluvium pervenissent , omnia qua ad trajiciendum 
necessaria essent appararent. (8) Cum his et Taxiles reli- 
quique ejus regionis praesides missi, ubi ad Indum flumen 
venerunt, qua» Alexanter jusserat faciunt. Astes vero 
Peucelaotidis regionis praeses, defectione tentata, et se et 
urbem in quam confugit perdidit. Hephisestion enim eam 
XXX dies obsessam expugnavit, Asteque in ea interfecto , 
ejus gubernationem Sangzeo tradidit, qui jam antea Astem 
fugiens ad Taxilem se contulerat. Quod quidem illi fidem 
apud Alexandrum fecerat. 





CAP. XXIII. 


Alexander cum scutatorum manu et equitatu amicorum, 
qui Hephzestionem secuti non erant, et eorum qui pedites 
amici vocantur agmine, cumque sagittariis atque Agrianis 
et hastatis equitibus, in Aspasios Gurwos et Assacenos 
movit. (2)ltinereque ad Choen fluvium facto, montano 
magna ex parte atque aspero, eoque amne difficulter 
transmisso, peditatum sensim subsequijubet. lIpsesumpto 
secum equitatu universo, et Macedonum peditibus p ccc 
scuta pedestria gestantibus in equos impositis , Summa ce- 
leritate contendit, quod barbari ejus regionis in montes 
confugisse nuntiabantur, et in urbes munitiores ad repu- 
gnandum sese recepisse. (3) Quarum urbium primam in 
ipso itinere sitam adortus, oppidanos pro menibus in- 
structa acie stantes primo impetu, uti erat , in fugam vertit 
et intra portas rejecit : ipse vero telo per thoracem ictus 
vulnus in humero accepit. Levius tamen id fuit, quod . 


thorax, quominus telum altius in humerum penetraret , 
8 
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ἐλθεῖν τὸ βέλος" xai Πτολεμαῖος ὁ Λάγου ἐτρώθη xal 
Λεοννάτος. 
4. Τότε μὲν δὴ ἵνα ἐπιμαχώτατον τοῦ τείχους ἐφαί- 
vtto ἐστρατοπεδεύσατο πρὸς τῇ πόλει’ τῇ δὲ ὑστεραίᾳ 
b ὑπὸ τὴν ἕω, διπλοῦν γὰρ τεῖχος περιδέδλητο τῇ πόλει, 
ἐς μὲν τὸ πρῶτον, ἅτε οὐχ ἀχριθῶς τετειχισμένον, οὐ 
χαλεπῶς ἐδιάσαντο οἱ Μαχεδόνες" πρὸς δὲ τῷ δευτέρῳ 
ὀλίγον ἀντισχόντες οἱ βάρδαροι, ὡς αἵ τε χλίμαχες προσ- 
ἔχειντο ἤδη xal ὁπὸ τῶν βελῶν πάντοθεν ἐτιτρώσχοντο 
V) οἱ προμαχόμενοι, οὐχ ἔμειναν, ἀλλὰ χατὰ τὰς πύλας 
ὡς ἐπὶ τὰ ὄρη ἐχπίπτουσιν ἐκ τῆς πόλεως. (5) Καὶ 
τούτων οἱ μὲν ἐν τῇ φυγῇ ἀποθνήσχουτιν᾽ ὅσους δὲ ζῶν- 
τὰς ἔλχθον αὐτῶν, ξύμπαντας ἀποχτείνουσιν οἱ Μα- 
χεδόνες, ὅτι ἐτρώθη ὑπ᾽ αὐτῶν ᾿Αλέξανδρος ὀργιζόμε-- 
15 νοι" οἷ πολλοὶ δὲ ἐς τὰ ὄρη, ὅτι οὐ μαχρὰν τῆς πόλεως 
τὰ ὄρη ἦν, ἀπέφυγον. Τὴν πόλιν δὲ χατασχάψας ἐς 
Ἄνδαχα ἄλλην πόλιν ἦγε. Ταύτην δὲ ὁμολογία ἐνδο- 
θεῖσαν χατασχὼν Κράτερον μὲν ξὺν τοῖς ἄλλοις ἦγε- 
μόσι τῶν πεζῶν καταλείπει αὐτοῦ ἐξαιρεῖν ὅσαι ἂν 
3ὸ ἄλλαι πόλεις «ἡ ἑχοῦσαι προσχωρῶσι xat τὰ κατὰ τὴν 


χώραν ὅπως ξυμφορώτατον ἐς τὰ παρόντα χοσμεῖν. 





ΚΕΦ. ΚΑ΄. 


Αὐτὸς δὲ, ἄγων τοὺς ὑπασπιστὰς χαὶ τοὺς τοξότας 
xol τοὺς ᾿Αγριᾶνας xal τὴν Κοίνου τε xat Ἀττάλου 
τάξιν xal τῶν ἱππέων τὸ ἄγημα καὶ τῶν ἄλλων ἑταίρων 

e» ἐς τέσσαρας μάλιστα ἱππαρχίας καὶ τῶν ἱπποτοξοτῶν 
τοὺς ἡιίσεας, ὡς ἐπὶ τὸν ποταυὸν τὸν Ἐὐάσπλα προὺ- 
χώρει, ἵνα ὃ τῶν ἈΑΙσπασίων ὕπαρχος ἦν" καὶ διελθὼν 
πολλὴν ὁδὸν δευτεραῖος ἀφίκετο πρὸς τὴν πόλιν. — (1) 
Οἱ δὲ βάρθαροι προσάγοντα αἰσθόμενοι ᾿Αλέξανδρον 

0 ἐμπρήσαντες τὴν πόλιν ἔφευγον πρὸς τὰ ὄρη. Οἱ δὲ 
ἀμφ᾽’ Ἀλέξανδρον εἴχοντο τῶν φευγόντων ἔστε ἐπὶ τὰ 
ὄρη, xat φόνος πολὺς γίγνεται τῶν βχαρόάρων, πρὶν 
ἐς τὰς δυσχωρίας φθάσαι ἀπελθόντας. 

3. Ἵν δὲ ἡγεμόνα αὐτὸν τῶν ταύτῃ Ἰνδῶν Πτολε- 

80 μαῖος ὁ Λάγου πρός τινι ἤδη γηλόφῳ ὄντα χατιδὼν 
xai τῶν ὑπασπιστῶν ἔστιν οὖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ξὺν πολὺ 
ἐλάττοσιν αὐτὸς ὧν ὅμως ἐξίωχεν ἔτι £x τοῦ ἵππου" ὡς 
δὲ χαλεπὸς ὃ γήλοφος τῷ ἵππῳ ἀναδραμεῖν ἦν, τοῦτον 
μὲν αὐτοῦ χαταλείπει, παραδούς τινι τῶν ὑπασπιστῶν 

«o ἄγειν" αὐτὸς δὲ ὡς εἶχε πεζὸς τῷ Ἰνδῷ εἵπετο. () Ὁ 
δὲ ὡς πελάζοντα ἤδη χατεῖδε τὸν Πτολεμαῖον, αὐτός τε 
μεταθάλλει ἐς τοὔμπαλιν xal οἱ ὑπασπισταὶ ξὺν αὐτῷ. 
Καὶ 6 μὲν ᾿Ινδὸς τοῦ Πτολεμαίου διὰ τοῦ θώραχος παίει 
ἐχ χειρὸς ἐς τὸ στῆθος ξυστῷ μαχρῷ,, xal ὃ θώραξ ἔσχε 

45 τὴν πληγήν' Πτολεμαῖος δὲ τὸν μηρὸν διαμπὰξ βαλὼν 
τοῦ Ἰνδοῦ χαταθάλλει τε xal σχυλεύει αὐτόν. — (5) Ὥς 
δὲ τὸν ἡγεμόνα σφῶν χείμενον ol ἀμφ᾽ αὐτὸν εἶδον, οὗ - 
τοι μὲν οὐχέτι ἔμενον" οἱ δὲ ἐκ τῶν ὀρῶν αἰρόμενον τὸν 

ιγεχρὲν τοῦ ὑπάρχου ἰδόντες πρὸς τῶν πολεμίων, ἤλγη- 

00 σάν τε xal χαταδραμόντες ξυνάπτουσιν ἐπ᾽ αὐτῷ μά- 
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obstitit. Ptolemaeus quoque Lagi filius et Leonnatus vulne- 
rati sunt. 

4; Tum Alexander , qua parte commodior ad oppugnan- 
dum murus videbatur, ad urbem castra locat. Poctetoque 
die sub lucem ( duplici enim muro cincta urbs erat ) exte. 
riorem , qui minus firmus erat , Macedones parvo negotio 
superant. Ad interiorem barbari aliquamdiu reslilere, 
Quum vero scalae admotze et propugnatores omni ex parie 
telis peterentur neque diutius sustinere possent, proliaus 
eruplione per portas facta im montes sese proripiunL (; 
Quos insecuti Macedones, non paucos im fuga cedunt. 
Quotquot autem vivi in potestalem venerunt, eos quoq 
animis ob Alexandri vulnus ira inflammatis omnes interfi 
ciunt. Plurimi tamen in montes non procul ab urbe disilos 
evaserunt. Ea urbe solo adzquata, in Andaca aliam vr 
hem exercitum duxit. Qua urbe deditione recepta, Cr- 
terum ibi cum aliis peditum ducibus reliquit , ut rdiquas 
ejus regionis urbes, quae se sponte non dederent, vi expe- 
gnet, et provinciam, prout commodissimum presenti rerum 
statui videretur , administraret. 





CAP. XXIV. 


Ipse cum scutatis et sagittariis atque Agrianis Cenique 
et Attali copiis et equitum agemate atque reliquorum am 
corum equitum quatuor circiter turmis et equestrium sr 
gittariorum dimidia parte ad flumen Euaspla contendit, 
ubi Aspasiorum praefectus erat. Magnoque itinere confeci 
secundis castris ad urbem pervenit. (2) Barbari simul 
Alexandrum appropinquare senserunt, incensa urbe it 
montes confugiunt. Macedones eos in montes usque iss- 
cuti sunt. Multaque barbarorum czedes edita est, pris 
quam ad loca ob asperitatem tuta pervenirent. 

3. Quorum ducem Ptolemzus Lagi F. jam ad colkm 
quendam progressum conspicatus , scutatorum manu c 
mitatum, tametsi ipse numero militum multo inferiot & 
set, eques in eum fertur. Quumque in collem acdive& 
nonnisi difficulter subire posset , relicto cuidam ex scalat 
equo qui illum duceret pedes Indum insequitur. (i)Qw* 
ut Indus appropinquantem vidit, continuo cum 508 c- 
currens longam hastam in Ptolemzei thoracem vibril : 
neque tamen ictus thoracem penetravit. Ptolemieus [μὲ 
femore trajecto, illum prosternit armisque exuit (j 
Barbarí circumstantes ducem suum prostratum conspiali, 
in fugam vertuntur. Qui vero jam in montes fuga pev 
nerant, ducis cadaver ab hostibus ablatum ease indigna! 
decurrentes ad collem, acrem pro ducis corpore recupe 
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γῆν χαρτερὰν πρὸς τῷ γηλόφῳ. Ἤδη γὰρ καὶ AMEav. 
ὄρος ἔχων τοὺς ἀπὸ τῶν ἵππων χαταδεθηχότας πεζοὺς 
πρὸς τῷ γηλόφῳ ἦν. Καὶ οὗτοι ἐπιγενόμενοι μόγις ἐξέω- 
σαν τοὺς ᾿Ινδοὺς ἐς τὰ ὄρη χαὶ τοῦ νεχροῦ ἐχράτησαν. 
& 46. Ὑπερβαλὼν δὲ τὰ ὄρη ᾿Αλέξανδρος ἐς πόλιν xa- 
τῆλθεν ἦ ὄνομα ἦν "Apryatov" xal ταύτην χαταλαμθάνει 
ἐμπεπρησμένην ὑπὸ τῶν ἐνοιχούντων χαὶ τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς πεφευγότας. ᾿Ενταῦθα δὲ ἀφίκοντο αὐτῷ xal οἱ 
ἀμφὶ Κράτερον ξὺν τῇ στρατιᾷ, πεπραγμένων σφίσι 
Io ξυμπάντων ὅσα ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἐτέταχτο. (η) Ταύτην 
μὲν δὴ τὴν πόλιν, ὅτι ἐν ἐπικαίρῳ χωρίῳ ἐδόχει ᾧχί- 
σθαι, ἐχτειχίσαι τε προστάσσει Κρατέρῳ χαὶ ξυνοιχίσαι 
ἐς αὐτὴν τούς τε προσχώρους ὅσοι ἐθελονταὶ xal εἰ δή 
τινες ἀπόμαχοι τῆς στρατιᾶς. Αὐτὸς δὲ προὐχώρει 
ἵνα ξυμπεφευγέναι ἐπυνθάνετο τοὺς πολλοὺς τῶν ταύτῃ 
βαρδάρων. ᾿Ελθὼν δὲ πρός τι ὄρος, χατεστρατοπέδευ - 
σεν ὑπὸ ταῖς ὑπωρείαις τοῦ ὄρους. 
8. Καὶ ἐν τούτῳ Πτολεμαῖος 6 Λάγου ἐχπεμφθεὶς 
μὲν ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου ἐς προνομήν, προελθὼν δὲ προσω- 
29 τέρω αὐτὸς ξὺν ὀλίγοις ὡς ἐς χατασχοπήν, ἀπαγγέλλει 
᾿Αλεξάνδρῳ πυρὰ χατιδεῖν τῶν βαρόάρων πλείονα ἣ ἐν 
τῷ Ἀλεξάνδρου στρατοπέδῳ. (9) Καὶ ᾿Αλέξανδρος τῷ 
μὲν πλήθει τῶν πυρῶν ἠπίστησεν' εἶναι δέ τι ξυνεστηχὸς 
τῶν ταύτῃ βαρόάρων αἰσθόμενος, μέρος μὲν τῆς στρα- 
ἃς τιᾶς αὐτοῦ χαταλείπει πρὸς τῷ ὄρει ὡς εἶχον ἐστρα- 
τοπεδευμένους " αὐτὸς δὲ ἀναλαδὼν ὅσοι ἀποχρῶντες 
ἐς τὰ ἀπηγγελμένα ἐφαίνοντο, ὡς πλησίον ἤδη ἀφεώ- 
pov τὰ πυρά, τριχῇ διανέμει τὴν στρατιάν, (10) Καὶ 
τῷ μὲν ἑνὶ ἐπέταξε Λεοννάτον τὸν σωματοφύλαχα, ξυν- 
30 τάξας αὐτῷ τήν τε Ἀττάλου xol τὴν Βαλάκρου τάξιν" 
τὴν δευτέραν δὲ μοῖραν Πτολεμαίῳ τῷ Λάγου ἄγειν 
ἔξωχε, τῶν τε ὑπασπιστῶν τῶν βασιλιχῶν τὸ τρίτον 
μέρος xal τὴν Φιλίππου xai Φιλώτα τάξιν xal δύο χι- 
λιαρχίας τῶν τοξοτῶν xal τοὺς Ἀ τριᾶνας xal τῶν ἱπ- 
3» πέων τοὺς ἡμίσεας" τὴν δὲ τρίτην μοῖραν αὐτὸς ἦγεν 
ἵνα οἱ πλεῖστοι τῶν βαρόάρων ἐφαίνοντο. 





ΚΕΦ, KE. 


Οἱ δὲ ὡς ἤσϑοντο προσάγοντας τοὺς Μακεδόνας, χα- 
τεῖχον γὰρ χωρία ὑπερδέξια, τῷ τε πλήθει σφῶν θαρ- 
σήσαντες χαὶ τῶν Μακεδόνων, ὅτι ὀλίγοι ἐφαίνοντο, 

«o Χαταφρονήσαντες, ἐς τὸ πεδίον ὑποχατέβησαν" xal μάχη 
γίγνεται χαρτερά, ᾿Αλλὰ τούτους μὲν οὐ ξὺν πόνῳ 
ἐνίκα ᾿Αλέξανδρος. (3) οἱ δὲ ἀμφὶ Πτολεμαῖον οὖχ ἐν 
τῷ ὁμαλῷ παρετάξαντο, ἀλλὰ γήλοφον γὰρ χατεῖχον 
οἵ βάρδαροι, ὀρθίους ποιήσας τοὺς λόχους Πτολε- 

«s ἱμαΐος προσῆγεν ἧπερ ἐπιμαχώτατον τοῦ λόφου ἐφαίνετο, 
οὗ πάντη τὸν λόφον χυχλωσάμενος, ἀλλ᾽ ἀπολιπών, εἰ 
φεύγειν ἐθέλοιεν οἱ βάρδαροι, χώραν αὐτοῖς ἐς τὴν φυγήν. 
(2) Καὶ γίγνεται καὶ τούτοις μάχη καρτερά, τοῦ χωρίου 
τῇ χαλεπότητι xal ὅτι o) χατὰ τοὺς ἄλλους τοὺς ταύτῃ 


rando pugnam ineunt.: Jam vero et Alexander advenerat 
cum peditibus qui ex equis descenderant : qui quidem in 
barbaros irruentes, difficulter eos in montes repulerunt 
et cadavere potiti sunt. 

6. Post hec trajecto monte Alexander quum ad urbem 
venisset cui Arigto nomen erat, eam ab incolis incensam 
ac desertam reperit. lbi Craterus cum exercitu, peractis 
(7) Et 
quoniam ejus urbis situs peropportunus videbatur, Cratero 
ejus instaurandz» negotium dat; utque colonos ex finitimis 


iis rebus quas Alexander imperarat, advenit. 


qui sua sponte accedere vellent, et ex iis qui bello inutiles 
essent deducat jubet. Ipse eo contendit quo barbarorum 
plerosque confugisse audierat. Quumque ad montem quen- 
dam pervenisset , ad ejus radicem castra posuit. 

8. Interea Ptolemteus Lagi F. pabulatum ab Alexandro 
missus, longius cum exigua manu speculandi causa pro- 
gressus , Alexandro nuntiat plures in barbarorum quam in 
Alexandri castris ignes videri. (9) Atque Alexander qui- 
dem ignium frequentie parum fidei tribuit. — Ceterum 
quum intellexisset barbaros eo confluxisse , partem quidem 
exercitus ad montem ubi castra locarat relinquit : ipse vero 
assumtis iis quos pares imperatis exsequendis fore censebat, 
quum ad ignium conspectum venisset, in tres partes co- 
pias dividit. (10) Atque uni quidem Leonnatum corporis 
custodem praficit, adjuncto ei Attali et Balacri agmine; 
alteram partem Ptolemaeo Lagi filio ducendam dat, scu. 
fatorum scilicet regiorum partem tertiam, Philippi et Phi- 
lotee agmen sagittariorum duo millia, Agrianos totiusque 
equitatus dimidium. Tertiam partem ipe ducit qua confcr- 
Üiesimam barbarorum aciem videt. 





CAP. XXV. 


Qui postquam Macedonas appropinquantes sensere , te- 
nebant enim superiora loca, multitudine suorum confisi, 
et Macedonibus quod pauci viderentur contemptis, in pla- 
nitiem descendunt. Atrox ibi pugna fit. Ceterum hos 
non magno cum negotio vicit Alexander. (2) Ptolemaeus 
autem loco non :equo iis oppositus erat; collem enim oc- 
cuparant barbari ; ecparatis itaque agminibus iis locis , qui- 
bus collis facilior oppugnatu videbatur, exercitum admo- 
vet, non utique collem omni ex parte cingens, sed locum 
ad fugam barbaris relinquens. (3) Et cum his quoque 
acre certamen habitum est, tum propter iniquitatem loci, 
tum quod longe alia est Indorum quam :cliquorum ejus 

8. 
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βαρθάρους ot Ἰνδοί, ἀλλὰ πολὺ δή τι ἀλκιμώτατοι τῶν 
προσχώρων εἰσίν. ᾿Εξώσθησαν δὲ χαὶ οὗτοι ἀπὸ τοῦ 
ὄρους ὑπὸ τῶν Μαχεδόνων᾽ xal ol. ἀμφὶ Λεοννάτον τῇ 
τρίτῃ μοίρᾳ τῆς στρατιᾶς ὡσαύτως ἔπραξαν' ἐνίκων 

& γὰρ καὶ οὗτοι τοὺς κατὰ σφᾶς. (4) Καὶ λέγει Πτολε- 
μαῖος ἀνθρώπους μὲν ληφθῆναι τοὺς πάντας ὑπὲρ τε- 
τραχισμυρίους, βοῶν δὲ ὑπὲρ τὰς τρεῖς καὶ εἴχοσι μυ- 
ριάδας" χαὶ τούτων τὰς χαλλίστας ἐπιλεξάμενον ᾿Αλέ- 
ἕανδρον, ὅτι διαφέρουσαι αὐτῷ κάλλει τε xat μεγέθει 

10 ἐφαίνοντο, πέμψαι ἐθέλειν ἐς Μαχεδονίαν ἐργάζεσθαι 
τὴν χώραν. 

5. Ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν τῶν ᾿Ασσαχηνῶν χώραν ἦγεν" 
τούτους γὰρ ἐξηγγέλλετο παρεσχευάσθαι ὡς μαχουμέ- 
νους, ἱππέας μὲν ἐς δισχιλίους ἔχοντας, πεζοὺς δὲ ὑπὲρ 

I5 τοὺς τρισμυρίους , τριάχοντα δὲ ἐλέφαντας, Κράτε- 
ρος μὲν δή, ἐχτετειχικὼς ἤδη τὴν πόλιν ἐφ᾽ ἧς τῷ 
οἰκισμῷ κατελέλειπτο, τούς τε βαρύτερον ὡπλισμένους 
τῆς στρατιᾶς ᾿Αλεξάνδρῳ ἦγε καὶ τὰς μηχανάς, εἴ 
που πολιορχίας δεήσειεν. (e) Αὐτὸς δὲ ᾿Αλέξανδρος, 

20 τούς τε ἑταίρους ἱππέας ἄγων χαὶ τοὺς ἱππαχοντιστὰς 
χαὶ τὴν Κοίνου xai Πολυσπέρχοντος τάξιν xal τοὺς 
᾿Αγριᾶνας τοὺς χιλίους χαὶ τοὺς τοξότας, ἤει ὡς ἐπὶ 
τοὺς Ἀσσαχηνούς" ἦγε δὲ διὰ τῆς Γουραίων χώρας. 
(7) Καὶ τὸν ποταμὸν τὸν ἐπώνυμον τῆς χώρας τὸν Γου- 

Y5 ραῖον eene διέδη, διὰ βαθύτητά τε xal ὅτι ὀξὺς 6 
ῥοῦς ἣν αὐτῷ καὶ οἱ λίθοι στρογγύλοι ἐν τῷ ποταμῷ 
ὄντες σφαλεροὶ τοῖς ἐπιδαίνουσιν ἐγίγνοντο. ΟἹ δὲ 
βάρδαροι ὡς προσάγοντα ἤσθοντο ᾿Αλέξανδρον, ἀθρόοι 
μὲν ἐς μάχην καταστῆναι οὐχ ἐτόλμησαν’ διαλυθέν- 

39 τες δὲ ὡς ἕχαστοι χατὰ πόλιν ταύτας ἐπενόουν ἀπομα- 
χόμενοι διασώζειν. 





KE. KG'. 


Kai ᾿Αλέξανδρος πρῶτα μὲν ἐπὶ Μάσσαγα ἦγε, τὴν 
μεγίστην τῶν ταύτῃ πόλεων. Ὡς δὲ προσῆγεν ἤδη 
τοῖς τείχεσι, θαῤῥήσαντες οἱ βάρδαροι τοῖς μισθοφόροις 

y» τοῖς Ex τῶν πρόσω Ἰνδῶν, ἦσαν γὰρ οὗτοι ἐς ἕπταχισ-- 
χιλίους, ὡς στρατοπεδευομένους εἶδον τοὺς Μαχεδόνας, 
δρόμῳ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἤεσαν. (2) Καὶ ᾿Αλέξανδρος ἰδὼν 
πλησίον τῆς πόλεως ἐσομένην τὴν μάχην, προσωτέρω 
ἐχχαλέσασθαι αὐτοὺς βουληθεὶς τῶν τειχῶν, ὡς sl τροπὴ 

τ γίγνοιτο {ἐγίγνωσχε γὰρ ἐσομένην), μὴ V ὀλίγου ἐς τὴν 
πόλιν χαταφυγόντες εὐμαρῶς διασώζοιντο, ὡς ἐκθέοντας 
εἶδε τοὺς BapÓdpouc, μεταδαλλομένους χελεύει τοὺς 
Μακεδόνας ὀπίσω ἀποχωρεῖν ὡς πρὸς γήλοφόν τινα, 


ἀπέχοντα ἀπὸ τοῦ χωρίου ἵναπερ στρατοπεδεύειν. 


40 ἐγνώχει ἑπτά που μάλιστα σταδίους. (3) Καὶ of πο- 
λέμιοι ἀναθαρσήσαντες, ὡς ἐγχεχλιχότων ἤδη τῶν 
Μακεδόνων, δρόμῳ τε καὶ ξὺν οὐδενὶ κόσμῳ ἐφέροντο 
ἐς αὐτούς. ὭὩς δὲ ἐξικνεῖτο ἤδη τὰ τοξεύματα, ἐνταῦθα 
᾿Αλέξανδρος ἀπὸ ξυνθήματος ἐπιστρέψας ἐς αὐτοὺς τὴν 

po φάλαγγα δρόμῳ ἀντεπῆγε. Πρῶτοι δὲ οἱ ἱππαχον- 


APPIANOY ANADAZ. DBIBA. A, χς. 


provincie barbarorum ratio, quippe qui finitimos omnes 
bellica virtute superent. Sed et hi a Macedonibus monte 
depulsi sunt. Eodem modo et Leonnatus cum tertia exer- 
citus parte rem gessit : nam et hic barbaros quoe ador- 
tus est vicit. (4) Ac Ptolemzus quidem auctor est hominam 
ultra xL w capta esse, boum ultra ccxxx a : e quibus Alexan- 
drum preestantissimas quasque delectas , quod eximi 
pulchritudine atque magnitudine excellere viderentur , ia 
Macedoniam, regionis colendze causa, mittere voluisse. 

5. Exinde Alexander in Assacenos movit, qui quidem. 
equitum duo millia, peditum xxx w, elephantos triginta 
ad pugnam instruxisse nuntiabantur. Craterus instaura- 
tis moenibus urbis, ad cujus exedificationem relictus fue- 
rat, milites gravioris armaturee ad Alexondrum adduxit, 
machinis etiam tormentisque advectis, sicubi obsidiese 
opus esset. (6) Alexander cum equitatu amicorum et e 
questribus jaculatoribus , unaque C«ni ac Polysperchontis 
agmine atque Agrianis mille et sagittariis , in Assacenos per- 
git, per Gurzoa iter faciens. (7) Et fluvium Gurzum, 
ejusdem cum regione nominis, difficulter transit cum ob 
amnis profunditatem et cursus rapiditatem , tum quod re- 
tunda ejus fluminis saxa transeuntium vestigia fallebant. 
Barbari ut adventare Alexandrum senserunt , conferta acie 
subsistere non ausi, dissolutis ordinibus , prout cuique ia- 
tegrum erat, in oppida sua quique sese recipiunt, ea tueri 
propugnando statuentes. 


— —— 0 — —— 


CAP. XXVI. 


Atque Alexander quidem primum Masesga cum exercitu 
petit, urbem ejus regionis maximam. Admoto itaque urbi 
exercitu, barbari Indis mercenariis ex Injlia interiore ad- 
ductis freti (erant hi ad septem millia) in Macedones 
castra ponentes cursu feruntur. (2) Alexander quum 
pugnam sub ipsos urbis muros futuram videret, Κα- 
gius a moenibus eos prolicere cupiens, ne si fuga fier , 
(quam futuram omnino cogitabat) e parvo loci intervallo in 
urbem confugientes, facile evaderent : statim atque bat- 
baros excurrentes est. conspicatus, conversos Macedones 
in collem quendam, septem circiter stadiis ab eo loto, 
ubi castra ponere statuerat, dissitum , retrocedere jube. 
(3) Tum hostes audaciores facti, utpote retrocedentibus 
Macedonibus , effuso cursu nulloque ordine in eos feruntur. 
Postquam vero intra teli jactum venerunt , Alexander dalo 
signo in eos conversus phalangem magna vi immisit. Ac 
primi quidem jaculatores equites , atque Agriani εἰ sagittarii 
excursione facta cum barbaris conflixerunt , ipse vero pb4- 





ARRIANI EXPEDITIONIS LID. 1V, 27. 


τισταί τε αὐτῷ xal ol ᾿Αγριᾶνες xal ol τοξόται dx- 
δραμόντες ξυνέμιξαν τοῖς βαρθάροις " αὐτὸς δὲ τὴν 
φάλαγγα ἐν τάξει ἦγεν. (4) Οἱ δὲ Ἰνδοὶ τῷ τε παρα- 
λόγῳ ἐχπλαγέντες καὶ ἅμα ἐν χερσὶ γεγενημένης τῆς 
5 μάχης, ἐγχλίναντες ἔφευγογ ἐς τὴν πόλιν. Καὶ ἀπέ- 
θανον μὲν αὐτῶν ἀμφὶ τοὺς διαχοσίους, οἱ δὲ λοιποὶ ἐς 
τὰ τείχη χατεχλείσθησαν. Καὶ ᾿Αλέξανδρος προσῆγε 
τῷ τείχει τὴν φάλαγγα, καὶ ἐντεῦθεν τοξεύεται μὲν 
ἀπὸ τοῦ τείχους ἐς τὸ σφυρὸν οὐ χαλεπῶς. (s) Ἐ παγα- 
10 γὼν δὲ τὰς μηχανὰς τῇ ὑστεραίᾳ τῶν μὲν τειχῶν τι 
εὐμαρῶς χατέσεισε" βιαζομένους δὲ ταύτῃ τοὺς Μαχε- 
δόνας 3, παρέῤῥηκτο τοῦ τείχους οὐχ ἀτόλμως οἱ ᾿ἸΙνδοὶ 
ἠμύνοντο, ὥστε ταύτη͵ μὲν τῇ ἡμέρᾳ ἀνεχαλέσατο τὴν 
στρατιάν. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ τῶν τε Μακεδόνων αὐτῶν ἡ 
1$ προσθολὴ χαρτερωτέρα ἐγένετο, xal πύργος ἐπήχθη 
ξύλινος τοῖς τείχεσιν, ὅθεν ἐχτοξεύσαντες οἱ τοξόται xal 
βέλη ἀπὸ μηχανῶν ἀφιέμενα ἀνέστελλον ἐπὶ πολὺ τοὺς 
Ἰνδούς. Ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡς βιάσασθαι εἴσω τοῦ τείχους οἷοί 
τε . 
3) 6, Τῇ δὲ τρίτη προταγαγὼν αὖθις τὴν φάλαγγα καὶ 
ἀπὰ μηχανῆς γέφυραν ἐπιδαλὼν τοῦ τείχους 7j παρεῤ- 
ῥωγὸς T. ταύτῃ ἐπῆγε τοὺς ὑπασπιστάς, οἵπερ αὐτῷ 
καὶ Τύρον ὡσαύτως ἐξεῖλον. Πολλῶν δὲ ὑπὸ προθυμίας 
ὠθουμένων, ἄχθος Aa6oUca μεῖζον f γέφυρα χατεῤ- 
35 ῥάγη καὶ πίπτουσι ξὺν αὐτῇ οἱ Μαχεδόνες. (7) Ot δὲ 
βάρδαροι ἰδόντες τὸ γιγνόμενον λίθοις τε ξὺν βοῇ ἀπὸ 
Ξῶν τειχῶν xal τοξεύμασι xal ἄλλῳ ὅτῳ τις μετὰ χεῖρας 
ἔχων ἐτύγχανεν ἢ ὅτῳ τις ἐν τῷ τότε ἔλαθεν ἐξηχόντιζον 
ἐς τοὺς Μαχεδόνας οἱ δὲ καὶ χατὰ θύρας, αἵτινες αὐτοῖς 
30 χατὰ τὰ μεσοπύργια μιχραὶ ἦσαν, ἐχθέοντες dx χειρὸς 


ἕπκαιον τεταραγμένους. 
———- Qu 
ΚΕΦ. KZ. 


Ἀλέξανδρος δὲ πέμπει Ἀλχέταν ξὺν τῇ αὑτοῦ τάξει 
τούς τε χατατετρωμένους ἀναλαδεῖν xal ὅσοι προσεμά- 
Ἴοντο ἐπαναχαλέσασθαι ὡς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. Καὶ 

3» τῇ τετάρτῃ ὡσαύτως ἐπ᾽ ἄλλης μηχανῆς ἄλλη ἐπιδά- 
θρα αὐτῷ προσήγετο πρὸς τὸ τεῖχος. 

*. Καὶ οἱ Ἰνδοί, ἕως μὲν αὐτοῖς 6 ἡγεμὼν τοῦ 
χωρίου περιῆν, ἀπεμάχοντο χαρτερῶς" ὡς δὲ βέλει 
ἀπὸ μηχανῆς τυπεὶς ἀποθνήσχει ἐκεῖνος, αὐτῶν τε οἱ 

40 μέντινες πεπτωχότες ἐν τῇ ξυνεχεῖ πολιορχία, οἵ πολλοὶ 
δὲ τραυματίαι τε xal ἀπόμαχοι ἦσαν, ἐπεχηρυχεύοντο 
πρὸς ᾿Αλέξανδρον. (s) Τῷ δὲ ἀσμένῳ γίνεται ἄνδρας 
ἀγαθοὺς διασῶσαι" καὶ ξυμόαίνει ἐπὶ τῷδε ᾿Αλέξανδρος 
τοῖς μισθοφόροις ᾿Ινδοῖς ὡς χαταταχθέντας ἐς τὴν ἄλλην 

45 στρατιὰν ξὺν αὐτῷ στρατεύεσθαι. Οἵ μὲν δὴ ἐξῆλθον 
ξὺν τοῖς ὅπλοις, xal χατεστρατοπέδευσαν χατὰ σφᾶς 
ἐπὶ γηλόφῳ ὃς ἦν ἀντίπορος τοῦ τῶν Ἠαχεδόνων στρα- 
τοπκέδου. Νυχτὸς δὲ ἐπενόουν δρασμῷ διαχρησάμενοι 
ἐς τὰ σφέτερα ἤθη ἀπαναστῆναι., οὐχ ἐθέλοντες ἐναντία 

ᾧ αἴρεσθαι τοῖς ἄλλοις ᾿Ινδοῖς ὅπλα. (4) Καὶ ταῦτα ὡς 


117 
langem instructa acie duxit. (4) Indi celeritate rei inex- 
spectate perculsi, quumque jam ad manus ventum esset , 
fuga sese in urbem receperunt. Ducenti ex iis czesi, re- 
liqui intra muros rejecti. Alexander confestim phalangem 
muris &dmovet. Atque ibi sagitta malleolum leviter per- 
strictus est. (5) Postero vero die machinis admotis , aliqua 
murorum parte facile dejecta , quum Macedones per ruinas 
impetum facerent, Indi strenue restiterunt, adeo ut 
Postridie vero 
Macedones rursus majore conatu urbem aggrediuntur, turri 
lignea meníibus admota, e qua sagittarii magnam sagittarum 
vim torquentes et tela machinis excutientes Indos acriter 
reprimebant. Sed ne sic quidem intra muros irruinpere 
potuerunt. 

6. Tertio exinde die Macedonum phalange rursus ad 
muros adducta, atque ex lignea turri ponte muris, qua 
parte perfracti erant, superinjecto, scutatos immittit , qui 
quidem Tyrum antea eadem ratione ceperant. Quumque 
magna animorum alacritate pontem subeunt , is nimio pon- 
dere fatiscens ruptus est , unaque cum Macedonibus ruinam 
fecit. (7) Barbari eo casu alacriores facti, saxis omnique 


genere telorum , qui quisque aut in manibus habebat aut 
tum forte assumpsit, clamore sublato Macedones e muris 


petunt : alii vero per angustas portulas interturriisinterjectas 
prosilientes perturbatos cominus feriunt. 


eo die Alexander receptui cani jusserit. 





CAP. XXVII. 

Alexander Alcetam cum suo agmine emittit, qui e£ sau- 
cios recipiat, et eos qui urbem oppuggabant in castra re- 
vocet. Quarto die aliis operibus alium pontem ín murum 
jacit. 

2. Atque Indi quidem, quamdiu preefectus loci supererat, 
fortiter Macedonas propulsabant. At quum is telo ex ma- 
chinis ictus occubuit , multique ex suis in continua oppu- 
gnatione czesi , alii saucii pugnseque inutiles essent , caduce- 
atorem ad Alexandrum mittunt. (3) Qui quidem libenter 
Paciscitur 
itaque ea conditione cum mercenariis Indis, ut exercitui 
suo accensi secum militent. Hi cum armis urbe egressi 
seorsim in colle quodam Macedonibus opposito castra fa- 
ciunt, eo consilio ut noctu arrepta (uga domum redirent , 


fortes strenuosque viros servare statuerat. 


quuni adversus alios Indos arma ferre nollent. (4)Quse ut 
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ἐξηγγέλθη ᾿Αλεξάνδρῳ, περιστήσας τῆς νυχτὸς τῷ 


γηλόφῳ τὴν στρατιὰν πᾶσαν, χαταχόπτει τοὺς Ἰνδοὺς 
ἐν μέσῳ ἀπολαδών, τήν τε πόλιν αἱρεῖ χατὰ χράτος, 
ἐρημωθεῖσαν τῶν προμαχομένων, χαὶ τὴν μητέρα τὴν 

Ὁ Ἀσσαχηνοῦ xai τὴν παῖδα ἔλαθεν. ᾿Απέθανον δὲ ἐν 
τῇ πάσῃ πολιορχία τῶν ξὺν ᾿Αλεξάνδρῳ ἐς πέντε xal 
εἴχοσιν. 

6. Ἔνθεν δὲ Κοῖνον μὲν ὡς ἐπὶ Βαάζιρα ἐχπέμπει, 
γνώμην ποιησάμενος ὅτι μαθόντες τῶν Μασσάγων τὴν 

τυ ἅλωσιν ἐνδώσουσι σφᾶς αὐτούς. Ἄτταλον δὲ χαὶ 
Ἀλκέταν xal Δημήτριον τὸν ἱππάρχην ἐπὶ "Qoa 
στέλλει, ἄλλην πόλιν, παραγγείλας περιτειχίζειν τὴν 
πόλιν ἔστ᾽ ἂν ἀφίχηται αὐτός. (e) Καὶ γίγνεται ἐχ- 
δρομὴ τῶν ἐκ τῆς πόλεως ἐπὶ τοὺς ἀμφὶ ᾿Αλχέταν. Οὐ 
(5 χαλεπῶς δὲ τρεψάμενοι αὐτοὺς οἱ Μακεδόνες εἴσω τοῦ 
τείχους ἐς τὴν πόλιν ἀποστρέφουσι. Καὶ Κοίνῳ οὐ 
προχωρεῖ τὰ ἐν τοῖς Βαζίροις, ἀλλὰ πιστεύοντες γὰρ 
τοῦ χωρίου τῇ ὀχυρότητι, ὅτι ὑπερύψηλόν.τε ἦν καὶ 
πάντη, ἀκριθῶς τετειχισμένον, οὐδὲν ξυμθατιχὸν ἐνεδί- 
29 δοσαν. 

η. Ταῦτα μαθὼν Ἀλέξανδρος ὥρμητο μὲν ὡς ἐπὶ 
Βάζιρα- γνοὺς δὲ ὅτι τῶν προσοίχων τινὲς βαρδάρων 
παριέναι ἐς τὰ Ὦρα τὴν πόλιν λαθόντες μέλλουσι, πρὸς 
Ἀδισάρου ἐπὶ τῷδε ἐσταλμένοι, ἐπὶ τὰ Ὦρα πρῶτον 

25 55 ἦγε Κοῖνον δὲ ἐπιτειχίσαι τῇ πόλει τῶν Βαζίρων xap- 
τερόν τι χωρίον προσέταξε, xal ἐν τούτῳ φυλαχὴν 
χαταλιπόντα ἀποχρῶσαν, ὡς μὴ ἄδεια εἴη τοῖς ἐν τῇ 
πόλει χρῆσθαι τῇ χώρα, αὐτὸν ἄγοντα τῆς στρατιᾶς 
τὴν λοιπὴν παρ᾽ αὑτὸν ἰέναι. (8) Οἱ δὲ ἐχ τῶν Βαζί- 

30 ρὼν ὡς εἶδον ἀπιόντα ξὺν τῷ πλείστῳ τῆς στρατιᾶς 
τὸν Κοῖνον, καταφρονήσαντες τῶν Μακεδόνων, ὡς οὐ 
γενομένων ἄν σφισιν ἀξιομάχων, ἐπεχθέουσιν ἐς τὸ 
πεδίον" xal γίγνεται αὐτῶν μάχη χαρτερά. Καὶ ἐν 
ταύτη πίπτουσι μὲν τῶν βαρδάρων ἐς πενταχοσίους, 

3o ζῶντες δὲ ἐλήφθησαν ὑπὲρ τοὺς ἑῤδομήχοντα᾽ oi δὲ 
λοιποὶ ἐν τῇ πόλει ξυμφυγόντες βεύαιότερον ἤδη εἴρ- 
(ovo τῆς χώρας ὑπὸ τῶν Ex τοῦ ἐπιτειχίσματος. (9) 
Καὶ Ἀλεξάνδρῳ δὲ τῶν "ρων fj πολιορχία οὐ χαλεπὴ 
ἐγένετο, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐξ ἐφόδου προσδαλὼν τοῖς τείχεσι 

4o τῆς πόλεως ἐχράτησε, xal τοὺς ἐλέφαντας τοὺς ἐγχα- 
ταλειφθέντας ἔλαθε. 


-— 9.5... — 
ΚΕΦ. KH. 


Kal ταῦτα οἱ ἐν τοῖς Βαζίροις ὡς ἔμαθον, ἀπο- 
γνόντες τὰ σφέτερα πράγματα ἀμφὶ μέσας νύχτας τὴν 
πόλιν ἐχλείπουσιν. “Ὡς δὲ xal οἱ ἄλλοι βάρδαροι 

4» ἔπραττον’ ἀπολιπόντες τὰς πόλεις ξύμπαντες ἔφευγον 
ἐς τὴν πέτραν τὴν ἐν τῇ χώρᾳ τὴν Ἄορνον καλουμένην. 
Νέγα γάρ τι τοῦτο χρῆμα πέτρας ἐν τῇ χώρᾳ ταύτη 
ἐστί, xat λόγος ὑπὲρ αὐτῆς κατέχει οὐδὲ Ἣ ραχλεῖ τῷ 
Διὸς ἁλωτὸν γενέσθαι τὴν πέτραν. — (2) Εἰ μὲν δὴ xal 

to ἐς Ἰνδοὺς ἀφίκετο ὁ Ἡ ραχλῆς 6 Θηθαῖος ἢ 6 1 ύριος ἢ 


APPIANOY ΑΝΑΒΑΣ. BIBA. Δ, xx. 


Alexandro nuntiata sunt, eadem nocte colle in quo con. 
stiterant copiis suis circumsesso, omnes ad internecionem 
cecidit : urhemque propugnatoribus vacuam prolinus vi 
capit, in eaque Assaceni matrem et filiam. Ab Alexandri 
partibus xxv tantum in universa obsidione desiderati. 

5. Exinde Ocnum Bazira mittit, ratus oppidanos, ἀφ: 
cenorum expugnatione audita deditionem facturos. Atla- 
lum vero et Alcetam ac Demetrium equitatus profectum 
ad Ora oppidum mittit , utque arbem muro in orbem ducio 
intercludant, tantisper dum ipee advenerit, jubet. (6) 
Oppidani in Alcetam excursionem faciunt : quos Macedones 
facile repulsos atque in urbem rejectos muris clauserunt. 
At Ceno Bazirensium obsidio non statim ex sententia suc- 
cessit. Siquidem oppidani loci munitione freti (erat eoim 
urbs et excelso loco sita, et valido muro omni ex parie 
cincta) nullam deditionis significationem edebant. 

7. Quo cognito, Alexander confestim Bazira versus mo- 
vere ccepit : quum vero accepisset nonnullos barbarorum 
finitimorum in Ora urbem clam se immissuros, ab Abi- 
saro ad id missos, primum Ora cum exercitu petit : Ce- 
num vero apud Bazira munitam arcem exstruere, pre- 
sidioque in ea relicto, quod oppidanis agri usum impedire 
posset , reliquum exercitum ad se ducere jubet, (8) Bari- 
renses Conum cum maxima copiarum parte decessise 
conspicati, contempta Macedonum qui relicti erant pasci- 
tate, in planitiem excurrunt. Acrisque inter eos conflictos 
fit : quingentis barbaris ea pugna cesis, vivis supra st- 
ptuaginta captis : reliqui in urbem repulsi , acrius deincepe 
ab excursione in agrum, ab íis qui in arce ex adverso ma- 
rorum exstructa erant, arcebantur. (9) Neque vero labo- 
riosà Alexandro Ororum obsidio fuit. Primo enim impetu 
in muros facto urbem expugnavit et elephantos qui ibi relicli 
erant cepit. 


-----τ Ὁ τἴξ»--------- 


CAP. XXVIII. 


Bazirenses Ororum expugnatione audita viribus sus 
diffisi sub mediam noctem urbem deserunt, Quodelre 
liqui barbari imitati sunt. Omnes enim desertis oppidis in 
petram hujus tractus sese receperunt, quam Aornum vo- 
cant. Ingens porro erat haec petra ejus regionis munimen- 
tum , famaque est, ne ab ipso quidem Hercule ab Jove salo 
expugnari eam potuisse. (2) Ego vero an Hercules The- 
banus aut Tyrius aut /Egyplius ad Indos penetrarit , nibil 





ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. IV, 28. 


ὃ Αἰγύπτιος, ἐς οὐδέτερα ἔχω ἰσχυρέσασθαι" μᾶλλον δὲ 
δοχῶ ὅτι οὖχ ἀφίχετο, ἀλλὰ πάντα γὰρ ὅσα χαλεπὰ ol 
ἄνθρωποι ἐς τοσόνδε ἄρα αὔξουσιν αὐτῶν τὴν χαλεπό- 
τητα ὡς xat τῷ Ἡ ραχλεῖ ἂν ἄπορα γενέσθαι μυθεύειν. 
5 Καγὼ ὑπὲρ τῆς πέτρας ταύτης οὕτω γινώσχω, τὸν 
"HoaxAéa ἐς χόμπον τοῦ λόγου ἐπιφημίζεσθαι, (3) 
Tov μὲν δὴ χύχλον τῆς πέτρας λέγουσιν ἐς διαχοσίους 
σταδίους μάλιστα εἶναι, ὕψος δὲ αὐτῆς, ἵναπερ χθαμα- 
λώτατον, σταδίων ἕνδεχα, xal ἀνάθδασιν «ειροποίητον 
jo αίαν χαλεπήν᾽ εἶναι δὲ xal ὕδωρ ἐν ἄχρᾳ τῇ πέτρα 
πολὺ χαὶ χαθαρόν, πηγὴν ἀνίσχουσαν, ὡς καὶ ἀποῤῥεῖν 
ἀπὸ τῆς πηγῆς ὕδωρ, καὶ ὕλην καὶ γῆν ἀγαθὴν ἐργά- 
σιμὸν ὅσην καὶ χιλίοις ἀνθρώποις ἀποχρῶσαν ἂν εἶναι 
ἐργάζεσθαι. 
ις 4&. Καὶ ταῦτα ἀχούοντα ᾿Αλέξανδρον πόθος λαμὄάνει 
ἐξελεῖν καὶ τοῦτο τὸ ὄρος, οὐχ ἥχιστα ἐπὶ τῷ ἀμφὶ 
τὸν Ἣ ραχλέα μύθῳ πεφημισμένῳ. Τὰ μὲν δὴ Ὦρα 
xai τὰ Μάσσαγα φρούρια ἐποίησεν ἐπὶ τῇ yopa* τὰ 
Βαζιρα δὲ πόλιν ἐξέτείχισε. (5) Καὶ οἱ ἀμφὶ Ἧφαι- 
ὃ στίωνά τε xal Περδίχχαν αὐτῷ ἄλλην πόλιν ἐχτειχί- 
σαντες ( Ὀροθβάτις ὄνομα τῇ πόλει ἦν), καὶ φρουρὰν xa- 
ταλιπόντες ὡς ἐπὶ τὸν Ἰνδὸν ποταμὸν ἥεσαν" ὡς δὲ 
ἀφίκοντο, ἔπρασσον ἤδη ὅσα ἐς τὸ ζεῦξαι τὸν ᾿ΓΙνδὸν ὑπὸ 
᾿Αλεξάνδρου ἐτέταχτο. 
τὸ 46. ᾿Αλέξανδρος δὲ τῆς uiv χώρας τῆς ἐπὶ τάδε τοῦ 
Ἰνδοῦ ποταμοῦ σατράπην χατέστησε Νιχάνορα τῶν 
ἑταίρων. Αὐτὸς δὲ τὰ μὲν πρῶτα ὡς ἐπὶ τὸν Ἰνδὸν 
ποταμὸν ἦγε, χαὶ πόλιν τε Πευχελαῶτιν οὐ πόῤῥω τοῦ 
Ἰνδοῦ φχισμένην ὁμολογίᾳ παρεστήσατο χαὶ ἐν αὐτῇ 
30 φρουρὰν καταστήσας τῶν Μαχεδόνων καὶ Φίλιππον 
ἐπὶ τῇ φρουρᾷ ἡγεμόνα, 6 δὲ καὶ ἄλλα προσηγάγετο 
πολίσματα πρὸς τῷ Ἰνδῷ ποταμῷ φχισμένα. 
Ξυνείποντο δὲ αὐτῷ Κιωφαῖός τε xal ᾿Ασσαγέτης οἱ ὕπαρ- 
χοι τῆς χώρας. (7) ᾿Αφικόμενος δὲ ἐς Ἐμδόλιμα πόλιν, ἣ 
35 ξύνεγγυς τῆς πέτρας τῆς ᾿Αόρνου ὠχεῖτο, Κράτερον μὲν 
ξὺν μέρει τῆς στρατιᾶς καταλείπει αὐτοῦ, σἴτόν τε ἐς 
τὴν πόλιν ὃς πλεῖστον ξυνάγειν xal ὅσα ἄλλα ἐς χρόνιον 
τριθήν, ὡς ἐντεῦθεν ὁρμωμένους τοὺς Μαχεδόνας χρονίῳ 
“πολιορχία ἐχτρυχῶσαι τοὺς χατέχοντας τὴν πέτραν, εἰ 
«o μὴ ἐξ ἐφόδου ληφθείη. (8) Αὐτὸς δὲ τοὺς τοξότας τε 
ἀντλαβὼν xai τοὺς ᾿Αγριᾶνας xal τὴν Κοίνου τάξιν xal 
ἀπὸ τῆς ἄλλης φάλαγγος ἐπιλέξας τοὺς χουφοτάτους τε 
xal ἅμα εὐοπλοτάτους xai τῶν ἑταίρων ἱππέων ἐς δια- 
χοσίους χαὶ ἱπποτοξότας ἐς ἑκατὸν προσῆγε τῇ πέτρα. 
ἐν» Καὶ ταύτη μὲν τῇ ἡμέρᾳ κατεστρατοπεδεύσατο ἵνα 
ἐπιτήδειον αὐτῷ ἐφαίνετο᾽ τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ὀλίγον 
προελθὼν ὡς πρὸς τὴν πέτραν αὖθις ἐστρατοπεδεύ- 
σατο. 
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habeo quod affirmare possim : potius tamen non eo pene- 
trasse (omnia enim que diíficilia sunt homines ut diffici- 
liora esse videantur Herculem ipsum praestare nequivisse 
comminiscuntur), verum esse crediderim. Equidem de hac 
petra ita sentio, augendze rei causa Herculis nomen adhi- 
bitum esse. (3) Ambitum hujus petrae cc stadiorum esse 
alunt : altitudinem , qua humillima est , stadiorum ΧΙ; uno 
tantum arduo calle, eoque manu facto, adiri posse. 
Multam etiam eamque purissimam in vertice petri aquam 
e fonte edi indeque defluere : silvam etiam habere tan- 
tumque arabilis et fertilis agri, quantum mille homines 
colere possint. 

4. Quibus cognitis Alexandrum magno ejus montis ca- 
[iendi desiderio captum fuisse. Neque parum fabula illa 
de Hercule vulgata illum accendit. 1taque Oris et Massagis 
ad regionis praesidium firmatis, Baziree muros exstruxit. (5) 
Hephiestion interea et Perdiccas alia urbe Alexandri juasu 
instaurata ( Orobatis urbi nomen erat) et relicto ibidem prae- 
sidio, ad Indum flumen moverunt. Quo ubi venerunt, 
omnia qua de ponte jungendo Alexander imperarat faciunt. 

6. Regioni cis Indum sitae Alexander ex amicis Nicanorem 
satrapam constituit. —Jpse primum ad Indém flumen 
movit, urbemque Peucelaotim haud procul ab amne sitam 
deditione recepit, preesidioque Macedonum imposito Phi- 
lippoque ei praefecto multa prseterea ignobilia oppida ad 
Indum amnem sita subegit , comitantibus eum Cophzo et 
Assagete praesidibus provincize. (7) Postquam vero E.mbo- 
lima venit, quae urbs non procul a petra Aorno sita est, 
Craterum cum parte exercitus ibi relinquit, utque fru- 
mentum quantum posset aliaque necessaria ad longi tem. 
poris moram ibi faciendam in urbem convehat jubet, ut 
inde progressi Macedones, diuturna obsidione eos qui petram 
tenebant conficerent, si primo impetu capi non posset. (8) 
Ipse assumptis sagittariis atque Agrianis Ceenique agmine 
et ex reliqua phalange delectis iis qui el expeditiores et 
melius armati essent, practerea ex equitatu amicorum du- 
centis ac sagiltariis equestribus centum, exercitum δὰ 
petram admovit. Ac primo quidem die castra commodo 
loco ponit. Postero die propius ad petram rursum castra 
locat. 
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ΚΕΦ. ΚΘ. 


Καὶ ἐν τούτῳ ἦχον παρ᾽ αὐτὸν τῶν προσχώρων τινές, 
σφᾶς τε αὐτοὺς ἐνδιδόντες χαὶ ἡγήσασθαι φάσχοντες ἐς 
τῆς πέτρας τὸ ἐπιμαχώτατον, ὅθεν οὐ χαλεπὸν αὐτῷ 
ἔσεσθαι ἑλεῖν τὸ χωρίον. Καὶ ξὺν τούτοις πέμπει 

$ Πτολεμαῖον τὸν Λάγου τὸν σωματοφύλαχα, τούς τε 
᾿Αγριᾶνας ἄγοντα xal τοὺς ψιλοὺς τοὺς ἄλλους xal τῶν 
ὑπασπιστῶν ἐπιλέχτους, προστάξας, ἐπειδὰν χαταλάθη 
τὸ χωρίον, χατέχειν μὲν αὐτὸ ἰσχυρᾷ φυλαχῇ, οἷ δὲ 
σημαίνειν ὅτι ἔχεται. (2) Καὶ Πτολεμαῖος ἐλθὼν δδὸν 
10 τραχεῖάν τε καὶ δύσπορον λανθάνει τοὺς Bao6doouc 
χατασχὼν τὸν τόπον᾽ xai τοῦτον χάραχι ἐν χύχλῳ xal 
τάφρῳ ὀχυρώσας πυρσὸν αἴρει ἀπὸ τοῦ ὄρους ἔνθεν 
ὀφθήσεσθαι ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἔμελλε. Καὶ ὥφθη τε ἅμα 
ἣ φλὸξ καὶ ᾿Αλέξανδρος ἐπῆγε τῇ ὑστεραίᾳ τὴν στρα- 
15 τιάν" ἀμυνομένων δὲ τῶν βαρδάρων οὐδὲν πλέον αὐτῷ 
ὑπὸ δυσχωρίας ἐγίγνετο. (s) Ὥς δὲ Ἀλεξάνδρῳ ἄπορον 
τὴν προσθολὴν κατέμαθον οἱ βάρδαροι, ἀναστρέψαντες 
"τοῖς ἀμφὶ Πτολεμαῖον αὐτοὶ προσέῤαλλον᾽ καὶ γίγνεται 
αὐτῶν τε xal τῶν Μαχεδόνων μάχη καρτερά, τῶν μὲν 
20 διασπάσαι τὸν χάραχα σπουδὴν ποιουμένων, τῶν 
ἸΙνδῶν, Πτολεμαίου δὲ διαφυλάξαι τὸ χωρίον" xal μεῖον 
σχόντες οἱ βάρδαροι ἐν τῷ ἀχροδολισμῷ νυχτὸς ἐπιγε- 
νομένης ἀνεχώρησαν. 

4. Ἀλέξανδρος δὲ τῶν ᾿Ινδῶν τινὰ τῶν αὐτομόλων, 

25 πιστόν τε ἄλλως καὶ τῶν χωρίων δαήμονα, ἐπιλεξάμε- 
νος πέμπει παρὰ Πτολεμαῖον τῆς νυχτός, γράμματα 
φέροντα τὸν Ἰνδόν, ἵνα ἐγέγραπτο, ἐπειδὰν αὐτὸς 
προσδάλῃ τῇ πέτρᾳ, τὸν δὲ ἐπιέναι τοῖς βαρδάροις 
χατὰ τὸ ὄρος, μηδὲ ἀγαπᾶν ἐν φυλαχῇ ἔχοντα τὸ χωρίον, 

30 ὡς ἀμφοτέρωθεν βαλλομένους τοὺς ᾿Ινδοὺς ἀμφιδόλους 
γίγνεσθαι. (6) Καὶ αὐτὸς ἅμα τῇ ἡμέρᾳ ἄρας ἐχ τοῦ 
στρατοπέδου προσῆγε τὴν στρατιὰν χατὰ τὴν πρόσ- 
6acw jj, Πτολεμαῖος λαθὼν ἀνέδη, γνώμην ποιού-- 
μενος ὡς εἰ ταύτη βιασάμενος ξυμμίξει τοῖς ἀμφὶ 

86 Πτολευαῖον, οὐ χαλεπὸν ἔτι ἐσόμενον αὐτῷ τὸ ἔργον. 
Καὶ ξυνέδη οὕτως. (6) "Ete μὲν γὰρ ἐπὶ μεσημόρίαν 
ξυνειστήκει χαρτερὰ μάχη τοῖς τε Ἰνδοῖς χαὶ τοῖς Μα- 
χεδόσι, τῶν μὲν ἐχδιαζομένων ἐς τὴν πρόσδασιν, τῶν 
δὲ βαλλόντῶν ἀνιόντας" ὡς δὲ οὐχ ἀνίεσαν οἱ Μαχε- 

40 δόνες, ἄλλοι ἐπ᾽ ἄλλοις ἐπιόντες, οἱ δὲ πρόσθεν ἀνα- 
παυόμενοι, μόγις δὴ ἀμφὶ δείλην ἐκράτησαν τῆς παρόδου 
xal ξυνέμιξαν τοῖς ξὺν Πτολεμαίῳ. ᾿Εχεῖθεν δὲ ὁμοῦ 
ἤδη γενομένη dj στρατιὰ πᾶσα ἐπήγετο αὖθις ὡς ἐπ’ 
αὐτὴν τὴν πέτραν: ἀλλὰ γὰρ ἔτι ἄπορος ἦν αὕτη fj 

450 προσδολή. Ταύτῃ μὲν δὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦτο τὸ τέλος 
γίγνεται. 

7. Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω παραγγέλλει στρατιώτην ἑκάστῳ 
χόπτειν χάρακας ἑκατὸν xav ἄνδρα. Καὶ οὗτοι χεχομ- 
μένοι ἦσαν, καὶ αὐτὸς ἐχώννυεν ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς χο- 

su ρυφῆῇς τοῦ λόφου ἵνα ἐστρατοπεδευχότες ἦσαν ὡς ἐπὶ 
τὴν πέτραν χῶμα μέγα , ἔνθεν τοξεύματα τὲ ἂν ἐξικνεῖ- 
σθαι ἐς τοὺς προμαχομένους δυνατὰ αὐτῷ ἐφαίνετο 
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APPIANOY ANABAX. BIBA. A, x9. 


CAP. XXIX. 


Interes finitimorum nonnullt ad eum venerunt deditionem 
facientes, viamque sese ostensuros dicentes, qua commodior 
petrz oppugnatio futura esset , parvoque negotio capi posset. 
Cum his Ptolemzum Lagi filium corporis custodem mittit, 
Agrianos secum ducentem aliosque levis armaturze et sca- 
tatorum lectissimos quosque jubens, ut quum oppidum 
occupasset, firmo id presidio muniret, utque occupati 
loci significationem aliquam ederet. (2) Ptolemaeus via 
ardua atque difficili contendens non sentieptibus barbari 
in verticem evadit , et loco in orbem vallo ac fossa conumu- 
nito facem accensam ab ea parte montis qua conspici ab 
Alexandre posset tollit. — Alexander conspecto flamme 
splendore postridie exereitum admovit. Αἱ Barbars 
acriter sese tuentibus, nihil tum ob locorum asperítalem 
effecit. (3) Quum vero barbari animadverterent Alexan- 
drum ab ea parte frustra niti, in Ptolemeeum conversi fe- 
runtur. Atrox ibi cum Macedonibus pagna miscetur, Indis 
quidem vallum rescindere nitentibus, Ptolemaeo omnibus 
viribus locum tutante. Demum barbari Macedonum 
velitari conflictu male excepti nocte interveniente retroce- 
dunt. 

4. Alexander interea Indum quendam transfugam, dum 
et locorum peritum, noctu cum literis ad Ptolemzum 
mittit. Quibus monet, ut quum ipee petram adoriretur, 
Ptolemzeus eodem tempore ex monte impetum in bostes fs- 
ceret, neque in praesidio se continere contentus esset, εἰ 
utrinque petiti barbari in ambiyuo versarentur. (5) Ipse 
prima luce castris motis exercitum ad eam partem ducit, 
qua Ptolemeus clam hostibus montem conscenderst , ita 
secum statuens, si impetu facto illac se cum Ptolemzo 
conjungere posset, non ita difficile negotium ei futurum. 
Quod quidem ita evenit. (6) Nam ad meridiem usque acre 
inter 1ndos et Macedones certamen fuit, his quidem 
conscendere nitentibus, illis subeuntes propulsantibes. 
Quum vero Macedones non desisterent alii aliis succedere, 
prioresque interim ἃ labore reficerentur, vix ante nociem 
transitu potiti sese cum Ptolemeo conjunxerunt. Exinde 
quum jam omnes copize una esscnt, rursus petram ado- 
riuntur. Sed ne hac quidem ratione petra subiri potuit. 
Atque ita dies ille consumptus est. 


7. Sub lucem milites singulos centum palos caedere jubet. 
Quibus comportatis ingentem aggerem a summo colle ὦ 
quo castra locarat ad petram molitur, unde et sagitiz: et 


tela machinis excussa ad hostes pertingere possent : uni- 
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καὶ ἀπὸ μηχανῶν βέλη ἀφιέμενα * xa ἐγώννυον αὐτὸ 
πᾶς τις ἀντιλαμδανόμενος τοῦ ἔργου" xal αὐτὸς 
ἐφειστήχει θεατὴς χαὶ ἐπαινέτης τοῦ ξὺν προθυμία 
περαινομένου, χολαστὴς δὲ τοῦ ἐν τῷ παραχρῆμα 
& ἐχλιποῦς. 





ΚΕΦ. Δ΄. 


Τῇ μὲν δὴ πρώτῃ ἡμέρᾳ ὡς ἐπὶ στάδιον ἔχωσεν 
αὐτῷ 6 στρατός. "Ec δὲ τὴν ὑστεραίαν οἵ τε σφενδονῆται 
σφενδονῶντες ἐς τοὺς Ἰνδοὺς ἐχ τοῦ ἤδη χεχωσμένου 
καὶ ἀπὸ τῶν μηχανῶν βέλη ἀφιέμενα ἀνέστελλε τῶν 

wo Ἰνδῶν τὰς ἐχδρουὰς τὰς ἐπὶ τοὺς χωννύοντας. Καὶ 

ἐχώννυτο αὐτῷ ἐς τρεῖς ἡμέρας ξυνεχῶς τὸ χωρίον. 

Τῇ τετάρτη δὲ βιασάμενοι τῶν Μαχεδόνων οὐ πολλοὶ 

χατέσχον ὄλίγον γήλοφον ἰσόπεδον τῇ πέτρα καὶ 'AM- 

ξανδρος οὐδέν τι ἐλινύων ἐπῆγε τὸ χῶμα, ξυνάψαι 

". ἐθέλων τὸ χωννύμενον τῷ γηλόφῳ ὄντινα οἱ ὀλίγοι αὐτῷ 
ἤδη κατεῖχον. 

2. Οἱ δὲ Ἰνδοὶ πρός τε τὴν ἀδιήγητον τόλμαν τῶν 
ἐς τὸν γήλοφον βιασαμένων Μαχεδόνων ἐχπλαγέντες 
χαὶ τὸ χῶμα ξυνάπτον ἤδη δρῶντες, τοῦ μὲν ἀπομά- 

20 χεσθαι ἔτι ἀπείχοντο" πέμψαντες δὲ χήρυχα σφῶν παρ᾽ 
᾿Αλέξανδρον ἐθέλειν ἔφασχον ἐνδοῦναι τὴν πέτραν, εἴ 
σφισι σπένδοιτος 1 νώμην δὲ πεποίηντο ἐν τῷ ἔτι 
διαμέλλοντι τῶν σπονδῶν διαγαγόντες τὴν ἡμέραν 
νυχτὸς ὡς ἕκαστοι διασχεδάννυσθαι ἐπὶ τὰ σφέτερα 

5 ἤθη. (s) Καὶ τοῦτο ὡς ἐπύθετο ᾿Αλέξανδρος, ἐνδίδωσιν 
αὐτοῖς χρόνον τε ἐς τὴν ἀποχώρησιν xal τῆς φυλαχῇς 
τὴν χύχλωσιν τὴν πάντη ἀφελεῖν. Καὶ αὐτὸς ἔμενεν 
ἔστε ἤρξαντο τῆς ἀποχωρήσεως " xal ἐν τούτῳ ἀνα- 
λαθὼν τῶν σωματοφυλάχων xal τῶν ὑπασπιστῶν ἐς 

30 ἑπταχοσίους χατὰ τὸ ἐχλελειμμένον τῆς πέτρας ἀνέρ- 
εται ἐς αὐτὴν πρῶτος, xal οἱ Μαχεδόνες ἄλλος ἄλλη 
ἀνιμῶντες ἀλλήλους ἀνήεσαν, (4) Καὶ οὗτοι ἐπὶ τοὺς 
ἀκοχωροῦντας τῶν BapÓdpmv τραπόμενοι ἀπὸ ξυνθή- 
ματος, πολλοὺς μὲν αὐτῶν ἐν τῇ φυγῇ ἀπέχτειναν᾽ ol 

35. δὲ xal κεφοδημένως ἀποχωροῦντες χατὰ τῶν χρημνῶν 

ῥίψαντες σφᾶς ἀπέθανον. Εἴχετό τε ᾿Αλεξάνδρῳ f$ 
πέτρα ἡ τῷ Ἡραχλεῖ ἄπορος γενομένη, xoi ἔθυεν 
ix' αὐτῇ ᾿Αλέξανδρος xal χατεσχεύασε φρούριον, παρα- 
δὸς ἐπιμελεῖσθαι τῆς φρουρᾶς, ὃς ἐξ Ἰνδῶν 

40 μὲν πάλαι ηὐτομολήχει ἐς Βάκτρα παρὰ Βῆσσον, 
Ἀλεξάνδρου δὲ κατασχόντος τὴν χώραν τὴν Βαχτρίαν 
ξυνεστράτευέ τε αὐτῷ χαὶ πιστὸς ἐς τὰ μάλιστα ἐφαί- 
Ῥετο, . 

5. Ἄρας δὲ ix τῆς πέτρας ἐς τὴν τῶν ᾿Ασσαχηνῶν 

46 χώραν ἐμδάλλει, Τὸν γὰρ ἀδελφὸν τὸν Ασσαχηνοῦ 
ἐξυηγγώλετο τούς τε ἐλέφαντας ἔχοντα καὶ τῶν προσχώ- 
βίων Baobápwv πολλοὺς ξυμπεφευγέναι ἐς τὰ ταύτη 
Sow. ()) Καὶ ἀφιχόμενος ἐς Δύρτα πόλιν, τῶν μὲν 
ἐνοιχούντων οὐδένα χαταλαμῴάνει οὐδὲ ἐν τῇ χώρα τῇ 

"CU px τῇ πόλει" ἐς δὲ τὴν ὑστεραίαν Νέαρχόν τε xai 
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versoque exercitu ad opus intento, ipse et spectator et lau- 
dator adstabat, eos quidem qui magna contentione opus 
promovebant collaudans : segniores vero castigans. 


—— Qu 


CAP. XXX. 


Ac primo quidem die exercitus in stadii longitudinem 
aggerem perduxit. Postero die funditores per aggeris par- 
tem jam perfectam dispositi et tela machinis excussa facile 
Indorum in eos qui aggerem struebant excursiones repres- 
serunt. Atque ita triduum in struendo indesinenter aggere 
consumpeit. Quarto die quum Macedones aliquot collem 
quendam petra oppositum , :equalis cum ea altitudinis, 
cepissent, Alexander confestim aggerem ad eum collém 
quem pauci suorum jam tenebant continuare statuit. 

4. Barbari ob incredibilem Macedonum qui collem illum : 
superarant audaciam attoniti, aggeremque jam ad collem 
perductum conspicati, a defensione desistunt , missoque 
ad Alexandrum caduceatore spondent sese, si pacisci cum 
iis velit, petre deditionem facturos. ^ Consilium vero 
ipsorum erat, ut totum illum diem pactionibus faciendis 
transigentes , noctu sese quisque in domos suas reciperent. 
(3) Quo cognito Alexander tempus satis amplum iis ad dis- 
cedendum concessit , omni praesidio per circuitum amoto. 
Ipseque ibi tantisper dum discedere inciperent mansit. 
Posthzec assumtis ex custodibus corporis et scutatis pcc, 
primus in desertam ab hostibus petram conscendit. Ma- 
cedopes quoque , alius alia sese mutuo subtrahentes , eodem 
ascenderunt. (4) Exinde in recedentes barbaros signo 
dato conversi multos in fuga interfecerunt. Nonnulli eo- 
rum trepide fugientes, per pr&cipitia delapsi perierunt. 
Alexander potitus petra, quam ne Hercules quidem ipse 
superare potuerat , sacrificio in ea facto, przesidium impo- 
suit, eique Sisicottum pr:xefecit, qui multo ante ex Indis 
Bactra ad Bessum transfugerat, et postquam Alexander 
Bactrianorum regionem subjugarat, conjunctis cum eo 
copiis fidelem imprimis ei operam navarat. 

5. Alexander e petra in Assacenorum regionem movit. 
Assaceni enim fratrem cum elephantis et finitimorum bar- 
baroruin non exigua manu in illius regionis montes coníu- 
gisse acceperat. (6) Quumque ad urbem Dyrtam pervenis- 
set, neminem incolarum aut in ea aut in vicina regione re- 
perit. Postero autem die Nearchum et Antiochum, quorum 
uterque mille scutatis prefectus erat , cimittit. Ac Nearcho 
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Ἀντίοχον τοὺς χιλιάρχους τῶν ὑπασπιστῶν ἐχπέμπει" 
xai Νεάρχῳ μὲν τοὺς ᾿Αγριᾶνας καὶ τοὺς ψιλοὺς ἄγειν 
ἔδωχεν, Ἀντιόχῳ δὲ τήν τε αὑτοῦ χιλιαρχίαν χαὶ δύο 
ἐπὶ ταύτη ἄλλας. ᾿Ἐστέλλοντο δὲ τά τε χωρία κατο- 
5 Ψψόμενοι xai εἴ πού τινας τῶν βαρόάρων ξυλλαδεῖν 
ἐς ἔλεγχον τῶν κατὰ τὴν χώραν, τῶν τε ἄλλων xal 
μάλιστα δὴ τὰ ἀμφὶ τοὺς ἐλέφαντας ἔμελεν αὐτῷ 
μαθεῖν. 
7. Αὐτὸς δὲ ὡς ἐπὶ τὸν Ἰνδὸν ποταμὸν ἤδη ἦγε, xod 
10 ἣ στρατιὰ αὐτῷ ὡδοποιεῖτο πρόσω ἰοῦσα ἄπορα ἄλλως 
ὄντα τὰ ταύτη χωρία. ᾿Ενταῦθα ξυλλαμθάνει ὀλίγους 
τῶν βαρβάρων, καὶ παρὰ τούτων ἔμαθεν ὅτι οἱ μὲν ἐν 
τῇ χώρᾳ Ἰνδοὶ παρὰ Ἀδισάρῃ ἀποπεφευγότες εἶεν, 
τοὺς ἐλέφαντας δὲ ὅτι αὐτοῦ κατέλιπον νέμεσθαι πρὸς 
15 τῷ ποταμῷ τῷ Ἰνδῷ καὶ τούτους ἡγήσασθαί οἱ τὴν 
680v ἐχέλευσεν ὡς ἐπὶ τοὺς ἐλέφαντας. (8) Εἰσὶ δὲ 
ἸῖΙνδῶν πολλοὶ κυνηγέται τῶν ἐλεφάντων, xal τούτους 
σπουδῇ ἀμφ᾽ αὑτὸν εἶχεν ᾿Αλέξανδρος, καὶ τότε ἐθήρα 
ξὺν τούτοις τοὺς ἐλέφαντας" καὶ δύο μὲν αὐτῶν ἀπόλ- 
30 λυνται κατὰ χρημνοῦ σφᾶς ῥίψαντες ἐν τῇ διώξει, οἱ 
δὲ ἄλλοι ξυλληφθέντες ἔφερόν τε τοὺς ἀμδάτας xai τῇ 
στρατιᾷ ξυνετάσσοντο. (9) ᾿Επεὶ δὲ xai ὕλῃ ἐργασίμῳ 
ἐνέτυχε παρὰ τὸν ποταμόν, καὶ αὕτη ἐχόπη αὐτῷ ὑπὸ 
τῆς στρατιᾶς χαὶ ναῦς ἐποιήθησαν. Καὶ αὗται κατὰ 
45 τὸν Ἰνδὸν ποταμὸν ἤγοντο ὡς ἐπὶ τὴν γέφυραν ἥντινα 
ἹΠφαιστίων καὶ Περδίκκας αὐτῷ ἐξῳχοδομηκχότες 
πάλαι ἦσαν. 


— -“““ὦ» Ὁ «ἰἶἰε------- 


UIBATON ΠΕΜΠΤΟΝ. 





ΚΕΦ. Α΄. 


Ἐν δὲ τῇ χώρᾳ ταύτη ἥντινα μεταξὺ τοῦ τε Κωφῆ- 

νος καὶ τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ ἐπῆλθεν ᾿Αλέξανδρος, χαὶ 

30 Νύσαν πόλιν κχίσθαι λέγουσι. τὸ δὲ χτίσμα εἶναι 

Διονύσου: (2) Διόνυσον δὲ χτίσαι τὴν Νύσαν ἐπεί τε 

Ἰνδοὺς ἐχειρώσατο, ὅστις δὴ οὗτος ὃ Διόνυσος καὶ ὁπότε 

ἢ ὅθεν ἐπ’ Ἰνδοὺς ἐστράτευσεν᾽ οὐ γὰρ ἔχω συμόα- 

λεῖν εἰ ὁ Θηδαῖος Διόνυσος ἐκ Θηδῶν ἣ καὶ ἐκ Τμώλου 

35 τοῦ Λυδίου ὁρμηθεὶς ἐπ᾽ Ἰνδοὺς ἧχε στρατιὰν ἄγων, 

τοσαῦτα μὲν ἔθνη μάχιμα καὶ ἄγνωστα τοῖς τότε "EM- 

λησιν ἐπελθών, οὐδὲν δὲ αὐτῶν ἄλλο ὅτι μὴ τὸ ᾿Ινδῶν 

βία χειρωσάμενος: πλήν γε δὴ ὅτι οὐχ ἀχριθῇ ἐξε- 

ταστὴν χρὴ εἶναι τῶν ὑπὲρ τοῦ θείου ἐκ παλαιοῦ μεμυ- 

(0 θευμένων. Τὰ γάρ τοι κατὰ τὸ εἰχὸς ξυντιθέντι οὐ 

πιστά, ἐπειδὰν τὸ θεῖόν τις προσθῇ τῷ λόγῳ , οὐ πάντη 
ἄπιστα φαίνεται. 

3. Ὥς δὲ ἐπέδη τῇ Νύση ᾿Αλέξανδρος, ἐκπέμπουσι 

παρ᾽ αὐτὸν ol Νυσαῖοι τὸν χρατιστεύοντα σφῶν, ὄνομα δὲ 

(5 ἦν αὐτῷ Ἄχκουφις, καὶ ξὺν αὐτῷ πρέσθεις τῶν δοχιμω- 

τάτων τριάκοντα, δεησομένους ᾿Αλεξάνδρου ἀφεῖναι τῷ 
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quidem Agrianos et alios levis armaturz , Antiocho ad 
mille scutatos quos ducebat alia duo miliia adjungit. Ha 
speculatum in flla loca mittit, et an forte nonnollo & 
barbaris comprehendere possint , e quibus cum alia ad re- 
gionis notitiam pertinentia tum de elephantis cognoscerent. 


7. Ipse ad Indum flumen pergit : exercitu qui viam f- 
ceret praemisso. Neque enim aliter ea loca transiri possunt. 
Eo loci barbaris nonnullis captis certior factus est Indes 
ejus regionis ad Abisarem confugisse. Klephantos ia pe- 
scuis apud Indum amnem relictos esse. Quo cognito ut e 
ad eum locum ubi elephanti erant ducant jubet. (8) 588) 
autem Indorum multi elephantorum venatores, οἱ ob id 
Alexander hos apud se caros habebat. Ac tum quidem cua 
his elephantos venatus est. Duo inter persequendum e prz- 
cipitiis lapsi perierunt : reliqui capti admissis sessoriba: 
exercitui admoti sunt. (9) Silvam quoque caduam apud 
flumen nactus al exercitu cxdi navesque adificari jusit, 
quibus in Indum flumen subductis, ad pontem quem jim 
multo ante Hephaestion et Perdiccas construxerant , veas 
est. 


— — mÁ(Au» θα»... - 
LIBER QUINTUS. 
— Á A Q eiiim —— - 


CAP. I. 


In lac regione, quam inter Cophenem et Indum fluvio 
interjacentem Alexander aggressus est, Nysam etiam urbe 
sitam esse ferunt , a Baccho conditam eo tempore quo Inde 
domuit. (2) Quisnam vero is Bacchus fuerit et quan 
aut unde Indis bellum intulerit, conjicere non possum site 
is qui Thebanus ex Thebis , an vero ex Tmolo Lydi p 
fectus in Indos exercitum duxerit; qui quum tot bellicosss 
et tum temporis Graecis ignotas gentes adierit , nullam et 
iis praeterquam Indorum vi subegit. Ceterum ea que & 
diis veteres fabulis suis conscripsere, non nimium curio 
pervestiganda sunt. Scripts enim quibus merito fides dere- 
gari posset , quando numinis alicujus mentio accedit , fit vl 
non omnino incredibilia esse videantur. 

3. Alexander itaque simulac Nysam cum exercitu vesl, 
oppidani Acuphim principem civitatis ad eum mittunt, & 
cum eo legatos xxx ex primoribus , orantes uli numini sv 
urbem liberam relinquat. (4) Legati ad Alexandri übet- 
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θεῷ τὴν πόλιν. (à) Παρελθεῖν τε δὴ ἐς τὴν σχηνὴν 
τὴν ᾿Αλεξάνδρου τοὺς πρέσδεις καὶ χαταλαξεῖν xa- 
θήμενον χεχονιμένον ἔτι ἐχ τῆς ὁδοῦ ξὺν τοῖς ὅπλοις τοῖς 
τε ἄλλοις χαὶ τὸ χράνος αὑτῷ περιχείμενον χαὶ τὸ δόρυ 
&fyovra: θαμθῆσαί τε ἰδόντας τὴν ὄψιν xal πεσόντας 
ἐς γῆν ἐπὶ πολὺ σιγὴν ἔχειν. Ὡς δὲ ἐξανέστησέ τε αὖ- 


τοὺς Ἀλέξανδρος xal θαῤῥεῖν ἐχέλευσε, τότε δὴ τὸν 


ἴλχουφιν ἀρξάμενον λέγειν ὧδε" 
:. «Ὦ βασιλεῦ, δέονταί σου Νυσαῖοι ἐᾶσαι σφᾶς 
ιυ ἐλευθέρους τε xal αὐτονόμους αἰδοῖ τοῦ Διονύσου. Διό- 
γυσος γὰρ ἐπειδὴ χειρωσάμενος τὸ Ἰνδῶν ἔθνος ἐπὶ θά- 
λασσαν ὀπίσω χατήει τὴν “Ελληνιχήν, ix τῶν ἀπομά- 


χων στρατιωτῶν, of δὴ αὐτῷ xol Βάχχοι ἦσαν, χτίζει. 


τὴν πόλιν τήνδε μνημόσυνον τῆς αὑτοῦ πλάνης τε χαὶ 

Is νίχης τοῖς ἔπειτα ἐσόμενον, χαθάπερ οὖν καὶ σὺ αὐτὸς 
Ἀλεξανδρειάν τε ἔχτισας τὴν πρὸς Καυχάσῳ ὄρει xoi 
ἄλλην ᾿Αλεξάνδρειαν ἐν τῇ Αἰγυπτίων γῇ, xal ἄλλας 
κολλὰς τὰς μὲν ἔχτισας ἤδη, τὰς δὲ χαὶ χτίσεις ἀνὰ 
χρόνον, οἷα δὴ πλείονα Διονύσου ἔργα ἀποδειξάμενος. 

* (6) Νύσαν τε οὖν ἐκάλεσε τὴν πόλιν ὁ Διόνυσος ἐπὶ τῆς 
τροφοῦ τῆς Νύσης καὶ τὴν χώραν Νυσαίαν’ τὸ δὲ 
ὅρος ὅ τιπερ πλησίον ἐστὶ τῆς πόλεως καὶ τοῦτο Μηρὸν 
ἐπωνόμασε Διόνυσος, ὅτι δὴ χατὰ τὸν μῦθον ἐν μηρῷ 
τῷ τοῦ Διὸς ηὐξήθη. Καὶ ix τούτου ἐλευθέραν τε οἷ- 

5 χοῦμεν τὴν Νύσαν χαὶ αὐτοὶ αὐτόνομοι xal ἐν χόσμῳ 
τολιτεύοντες τῆς δὲ ἐχ Διονύσου οἰχίσεως xal τόδε 
σοι γενέσθω τεχμήριον’ κχιττὸς γὰρ οὐχ ἄλλη τῆς 
Ἰνδῶν γῆς φνόμενος παρ᾽ ἡμῖν φύεται, » 





ΚΕΦ. B'. 


Καὶ ταῦτα πάντα ᾿Αλεξάνδρῳ πρὸς θυμοῦ ἐγίγνετο 

X ἀχούειν xoi ἤθελε πιστὰ εἶναι τὰ ὑπὲρ τοῦ Διονύσου 
τῆς τλάνης μυθευόμενα’ χαὶ χτίσμα εἶναι Διονύσου 
τὴν Νύσαν ἤθελεν, ὡς ἤδη τε ἥχειν αὐτὸς ἔνθα ἦλθε 
Διόνυσος xal ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἂν ἐλθεῖν Διονύσου: οὐδ᾽ ἂν 
Μαχεδόνας τὸ πρόσω ἀπαξιῶσα: συμπονεῖν οἱ ἔτι χατὰ 

υ ζῆλον τῶν Διονύσου ἔργων. (2) Καὶ δίδωσιν ἐλευθέ- 
ρῦυς τε εἶναι τοὺς οἰκήτορας τῆς Νύσης xat αὐτονόμους. 
Ὥς δὲ χαὶ τοὺς νόμους ἐπύθετο αὐτῶν xat ὅτι πρὸς τῶν 
ἀρίστων τὸ πολίτευμα ἔχεται, ταῦτά τε ἐπήνεσε χαὶ 
ἴξίωσε τῶν τε ἱππέων οἱ ξυμπέμψαι ἐς τριαχοσίους 
" Xal τῶν προεστώτων τοῦ πολιτεύματος, ἦσαν δὲ καὶ 
αὐτοὶ τριακόσιοι, ἑχατὸν τοὺς ἀρίστους ἐπιλεξαμένους. 
Ἄχουφιν δὲ εἶναι τὸν ἐπιλεγόμενον, ὅντινα καὶ ὕπαρ- 
[ον τῆς χώρας τῆς Νυσαίας χατέστησεν αὐτός. — (3) 
Τονδὲ Ἄχουφιν ταῦτα ἀχούσαντα ἐπιμειδιάσαι λέγεται 
"τῷ λόγρ᾽ χαὶ ᾿Αλέξανδρον ἐρέσθαι ἐφ᾽ ὅτῳ ἐγέλα- 
δεν" «ἀποχρίνασθαι δ᾽ ἼἌχουφιν: Καὶ πῶς dv, M 
Ῥασιλεῦ, μία πόλις ἑχατὸν ἀνδρῶν ἀγαθῶν ἐρημω- 
θεῖσα ἔτι χαλῶς πολιτεύοιτο; ἀλλὰ σύ, εἴ σοι μέλει 
Δυσαίων, τοὺς ἱππέας μὲν ἄγεσθαι τοὺς τριαχοσίους 
᾿χαὶ εἰ βούλει, ἔτι τούτων πλείονας: ἀντὶ δὲ τῶν ἑκατόν, 
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naculum adducti , quum illum sedentem nondum deterso 
pulvere , omni adhuc armatura indutum , galeaque tectum, 
et lanceam manu tenentem vidissent, aspectu ejus perter- 
refacti tn terram prociderunt , diuque silentium tenuerunt. 
Postquam vero Alexander surgere illos bonoque animo esse 
jussit, Acuphim ita orsum : 


δ. « Orant te,o rex , Nysei , uti Liberi patris reverentia 
adductus civitatem ipsis liberam legibusque suis utentem 
relinquas. Bacchus enim debellatis Indis quum ad Graca- 
nicum mare reverteretur, ex militibus rude donatis , qui 
et ipsi Bacchici erant, hanc urbem condidit , quae perpe- 
tuum peregrinationis victorieque sud monumentum po- 
Sleris exstaret, quemadmodum tu ipse Alexandriam ad 
Caucasum montem condidisli, aliamque in /Egypliorum 
regione, aliasque multas partim jam exzdificasti, partim 
in posterum «edificabis : utpote qui jam plura quam Bacchus 
proestiteris. (0) Nysam autem vocavit urbem a nutrice Nyea , 
et provinciam Nyseam; montem vero qui urbi imminet, 
Meron [hoc est femur) vocari voluit, quod secundum 
fabulas in femore Jovis succrevit. Ex eo tempore liberam 
Nysam incolimus nostrisque legibus utentes composite ví- 
vimus. Eam vero a Libero patre zlificatam esse, lioc 
etiam tibi documento esse potest, quod nusquam alibi apud 
Indos hedera nascitur. » 


— ——D ΘΎΦο....-ς-. 
CAP. II. 


Grata Alexandro "Acuphis oratio accidit. Cupiebat 
enim fide digna esse quie de Bacchi peregrinatione fabula: 
narrant : facileque credi volebat, Nysam ab eo conditam 
fuisse, quippe quod jam co quo Bacchus pervenisset, 
et ulterius quam Bacchus progressurus esset : et Macedo- 
nas non illibenter cum ipso :mulatione quadam rerum a 
Baccho gestarum ulteriores labores adituros putabat. (2) 
Itaque Nyswis civibus libertatem , utque suis legibus 
uterentur concessit, Deinde quum leges eorum cognovis- 
set, eosque rempublicam ex optimatibus constitutam ha- 
bere, illorum institutam collaudavit, et trecentos equites ad 
se mitti jussit, cum centum praecipuis ex iisqui rempublicam 
regerent (qui et ipsi treceuti erant) sibi delectis. Acuphis 
autem voluit eos deligere ; quem quidem ipse praesidem Ny- 
sea provinciae constituit. Ad hac poetulata Acuphim 
subrisisse ferunt, (3) et Alexandro interrogante causam 
risus , respondisse Acupbim , Quonam pacto, o rex , civitas 
centum bonis viris privata recte deinceps gubernari queat ? 
At tu, ei Nysmorum salus tibi cordi est, equites quidem 
ccc , et si velis plures accipe; sed pro centum quos ex op- 
timis deligi tibi jubes , ducentos ex deterioribus dari patiare , 
ut si quando huc revertoris , civitatem pristinum statum de- 
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οὕστινας τοὺς ἀρίστους ἐπιλέξαι σὺ χελεύεις, διπλα- 
σίους τῶν ἄλλων τῶν καχῶν ἄγεσθαι, ἵνα σοι xal αὖθις 
ἀφιχομένῳ δεῦρο ἐν τῷ αὐτῷ τούτῳ κόσμῳ φανείη fj πό- 
λις, Ταῦτα λέγοντα, λέγειν γὰρ δόξαι φρόνιμα, πεῖσαι 
b ᾿Αλέξανδρον. (s) Καὶ τοὺς μὲν ἱππέας ξυμπέμπειν 
οἱ ἐχέλευσε, τοὺς δὲ ἑκατὸν τοὺς ἐπιλέχτους μηχέτι αἷ- 
τῆσαι, ἀλλὰ μηδ᾽ ἀντ᾽ αὐτῶν ἄλλους’ τὸν δὲ παῖδα 
ἄρα τοῦ ᾿Αχούφιος καὶ τῆς θυγατρὸς τὸν παῖδα ξυμπέμ-- 
ψαι αὐτῷ "Axougtv. 
|j) 65. Ἀλέξανδρον δὲ πόθος ἔλαθεν ἰδεῖν τὸν χῶρον ὅπου 
τινὰ ὑπομνήματα τοῦ Διονύσου οἱ Νυσαῖοι ἐχόμπαζον. 
᾿Ελθεῖν τε ἐς τὸ ὄρος τὸν Μηρὸν ξὺν τοῖς ἑταίροις ἱπ- 
πεῦσι xal τῷ πεζιχῷ ἀγήματι xal ἰδεῖν χισσοῦ τε ἀνά- 
πλεων καὶ δάφνης τὸ ὄρος xal ἄλση παντοῖα: χαὶ 
15 ἰδεῖν σύσχιον xal θήρας ἐν αὐτῷ εἶναι θηρίων παντο- 
δαπῶν. (ο) Καὶ τοὺς Μαχεδόνας ἡδέως τὸν χισσὸν 
ἰδόντας, οἷα δὴ διὰ μαχροῦ ὀφθέντα (οὐ γὰρ εἶναι ἐν 
τῇ Ἰνδῶν χώρα κισσόν, οὐδὲ ἵναπερ αὐτοῖς ἄμπελοι 
ἦσαν), στεφάνους σπουδῇ ἀπ᾽ αὐτοῦ ποιεῖσθαι καὶ στε- 
20 φανώσασθαι ὡς εἶχον ἐφυμνοῦντας χαὶ Διόνυσόν τε χαὶ 
τὰς ἐπωνυμίας τοῦ θεοῦ ἀναχαλοῦντας. Θῦσαί τε αὐὖ- 
τοῦ ᾿Αλέξανδρον τῷ Διονύσῳ χαὶ εὐωχηθῆναι ὁμοῦ τοῖς 
ἑταίροις. (7) Οἱ δὲ xal τάδε ἀνέγραψαν, εἰ δή τῳ 
πιστὰ xal ταῦτα, πολλοὺς τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν τῶν οὐκ 
25 ἠμελημένων Μαχεδόνων τῷ τε χισσῷ ἐστεφανωμένους 
xai ὑπὸ τῇ καταχλήσει τοῦ θεοῦ χατασχεθῆναί τε πρὸς 
τοῦ Διονύσου χαὶ ἀνευάσαι τὸν θεὸν χαὶ βαχχεῦσαι. 


— "-—-—-—PD-Q«m- m ——— 


ΚΕΦ. I". 


Καὶ ταῦτα ὅπως τις ἐθέλει ὑπολαδὼν ἀπιστείτω ἢ 
πιστευέτω. Οὐ γὰρ ἔγωγε Ἐρατοσθένει τῷ Κυρηναίῳ 
3o πάντη ξυμφέρομαι, ὃς λέγει πάντα ὅσα ἐς τὸ θεῖον ἀνα- 
φέρεται x Μακεδόνων πρὸς χάριν τὴν Ἀλεξάνδρου ἐς 
τὸ ὑπέρογχον ἐπιφημισθῆναι. (3) Καὶ γὰρκαὶ σπήλαιον 
λέγει ἰδόντας ἐν Παραπαμισάδαις τοὺς Μαχεδόνας καί 
τινα μῦθον ἐπιχώριον ἀχούσαντας ἣ καὶ αὐτοὺς ξυνθέντας 
st φημίσαι ὅτι τοῦτο ἄρα ἦν τοῦ Προμηθέως τὸ ἄντρον, ἵνα 
ἐδέδετο, xal 6 ἀετὸς ὅτι ἐκεῖσε ἐφοίτα δαισόμενος τῶν 
σπλάγχνων τοῦ Προμηθέως, καὶ 6 Ἢραχλῆς ὅτι ἐκεῖσε 
ἀφιχόμενος τόν τε ἀετὸν ἀπέκτεινε xai τὸν Προμηθέα 
τῶν δεσμῶν ἀπέλυσε. (s) Τὸν δὲ Καύχασον τὸ ὄρος 
40 ἐκ τοῦ Πόντου ἐς τὰ πρὸς ἕω μέρη τῆς γῆς καὶ τὴν 
Παραπαμισαδῶν χώραν ὡς ἐπὶ Ἰνδοὺς μετάγειν τῷ 
λόγῳ τοὺς Μαχεδόνας, Παραπάμισον ὄντα τὸ ὄρος αὐ- 
τοὺς χαλοῦντας Καύχασον τῆς ᾿Αλεξάνδρου ἕνεχα δόξης, 
ὡς ὑπὲρ τὸν Καύχασον ἄρα ἔλθόντα ᾿Αλέξανδρον. — (4) 
46 Ἔν τε αὐτῇ τῇ ᾿Ινδῶν γῇ βοῦς ἰδόντας ἐγχεχαυμένας 
ῥόπαλον τεχμηριοῦσθαι ἐπὶ τῷδε ὅτι Ἣ ραχλῆς ἐς "Iv- 
δοὺς ἀφίχετος “Ὅμοια δὲ καὶ ὑπὲρ Διονύσου τῆς πλά- 
νης ἀπιστεῖ ᾿Ερατοσθένης ἐμοὶ δὲ ἐν μέσῳ χείσθων 
οἱ ὑπὲρ τούτων λόγοι. 
po — 5. Ἀλέξανδρος δὲ ὡς ἀφίχετο ἐπὶ τὸν ᾿Ινδὸν ποταμόν, 
χαταλαμθάνει γέφυραν τε £x. αὐτῷ πεποιημένην πρὸς 
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cusque retinuisse intelligas. (4) His dictis (quod prudester 
respondisse videretur) Alexandrum persuasum fuisae. atque 
equites quidem ut mitterentur juseisse : centum vero ills 
ex precipuis delectos neque petiisse, neque eorum le» 
alios. Filium vero Acuphis , ejusque ex filia nepotem um 
ad Alexandrum missum. 


5. Posthz:ec Alexandrum cupido cepit. visendi locum ia 
quo Nysei monumenta qusdam Bacchi esse gloriabealur : 
venisse igitur narrant in montem Merum cum equitatu ami- 
corum et peditum agemate, montem hedera lauroque reíer- 
tum , lucoeque opacos omni ferarum genere abundantes vi- 
disse, (6) Macedonibus hederze conspectum jucundum fuise, 
quam nimirum a multo tempore non vidissent ( neque esim 
Indorum regio hederam fert , ne ibi quidem ubi vites sust) 
coronasque ex ea fecisse, et capita redimitos Baccho hymne: 
cantasse, variis eum appellationibus invocantes : Aleua. 
drum ibi Baccho sacrificium fecisse, et cum amicis epalt- 
tum esse. (7) Tradunt etiam nonnulli (si cui bzc credibila 
videntur) multos non obscuri nominis Macedones hedert 
coronatos in eo epulo Bacchi numine correptos , bacchaa- 
tes discurrisse. 


—— πρὸ αδπ---ὦ 
CAP. ΠΙ. 
Ceterum hís unicuique per me integrum si &dem 
prout velit aut tribuere aut derogare. — Neque vero Erale- 


Stheni Cyrenzo prorsus assentior, qui auctor est , quicquid 
honoris numini a Macedonibus delatum fuit, in gratiam 
Alexandri supra modum exornatum esse. (2) Dicit etam 
Macedones specum quandam apud Parapamisadas comspic- 
tos , fabula quadam ab incolis audita aut ab ipsismet cot- 
ficta sparsisse specum illam Promethei antrum eme, wb 
religatus olim is fuit, aquilamque eo venire solitam qu 
ejus viscera depasceretur : Herculis autem intervente aqui 
lam interfectam , et Prometheum vinculis solutum. (ἢ 
Caucasum montem ex Ponto ad orientales terrae partes 
Parapamisadarum regionem , ad [ndos nimiram ee ratione 
Macedones suis sermonihus transferre, et Parapamisum 
montem Caucasum vocare in Alexandri gloriam , utpote qe 
Caucasum superarit. (4) Quumque in eadem Jadorum 
regione boves vidissent, quibus clave inustse eseent, δ 
hoc conjectassc Herculem ad Indos pervenisse. Similia de 
Dacchi peregrinatione Eratosthenes improbat. Mihi ve* 
hac de re sermo in medio relinquendus videtur. 

5. Alexander ubi ad Indum pervenit, pontem jam ὃν 
Hephaestione perfectum reperit , multaque minora margo, 
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Ἡφαιστίωνος xal πλοῖα πολλὰ piv σμιχρότερα,, δύο 
δὲ τριαχοντόρους, xal παρὰ ᾿Γαξίλου τοῦ ᾿Ινδοῦ δῶρα 
ἥχοντα ἀργυρίου μὲν τάλαντα ἐς διαχόσια , ἱερεῖα δὲ 
βοῦς μὲν τρισχιλίους, πρόδατα δὲ ὑπὲρ μύρια, ἐλέφαν- 
s τας δὲ ἐς τριάχοντα- (6) Καὶ ἱππεῖς δὲ ἑπταχόσιοι αὐ- 
τῷ Ἰνδῶν ἐς ξυμμαχίαν παρὰ Ταξίλου ἧχον, καὶ 
τὴν πόλιν Τάξιλα, τὴν μεγίστην μεταξὺ Ἰνδοῦ τε πο- 
ταμοῦ xai Ὑ)δάσπου, ὅτι αὐτῷ Ταξίλης ἐνδίδωσιν. 'Ev- 
ταῦθα θύει ᾿Αλέξανδρος τοῖς θεοῖς ὅσοις αὐτῷ νόμος καὶ 
jo ἀγῶνα ποιεῖ γυμνιχὸν xal ἱππιχὸν ἐπὶ τῷ ποταμῷ" 


xai γίγνεται αὐτῷ ἐπὶ τῇ διαδάσει τὰ ἱερά. 





ΚΕΦ. Δ΄. 


Ὁ δὲ Ἰνδὸς ποταμὸς ὅτι μέγιστος ποταμῶν ἐστι τῶν 
χατὰ τὴν Ἀσίαν τε χαὶ τὴν Εὐρώπην, πλὴν Γάγγου, 
xat τούτου Ἰνδοῦ ποταμοῦ, xai ὅτι αἱ πηγαί εἶσιν αὐτῷ 

15 ἐπὶ τάδε τοῦ ὄρους τοῦ Παραπαμίσου ἢ Καυχάσον, καὶ 
ὅτι ἐχδίδωσιν εἰς τὴν μεγάλην θάλασσαν τὴν κατὰ "lv— 
δοὺς ὡς ἐπὶ νότον ἄνεμον, καὶ ὅτι δίστομός ἐστιν ὁ Ἶν- 
δὸς xal αἱ ἐχδολαὶ αὐτοῦ ἀμφότεραι τεναγώδεις, καθά- 
περ αἱ πέντε τοῦ Ἴστρου, xal ὅτι Δέλτα ποιεῖ καὶ αὖ- 

40 τὸς ἐν τῇ Ἰνδῶν γῇ τῷ Αἰγύπτου Δέλτα παραπλήσιον 
xal τοῦτο ΠΠάτταλα καλεῖται τῇ ᾿νδῶν φωνῇ, ταῦτα 
μὲν ὑπὲρ τοῦ Ἰνδοῦ, τὰ μάλιστα οὐχ ἀμφίλογα, καὶ 
iuot ἀναγεγράφθω. (2) ᾿Επεὶ xoi ὁ Ὑδάσπης xal 
Ἀχεσίνης xai ᾿Ἱδραώτης xal Ὕφασις, xal οὗτοι Ἰνδοὶ 

ss ποταμοὶ ὄντες, τῶν μὲν ἄλλων τῶν Ἀσιανῶν ποταμῶν 
πολύ τι χατὰ μέγεθος ὑπερφέρουσι: τοῦ δὲ Ἰνδοῦ 
μείονες εἰσὶ καὶ πολὺ δὴ μείονες, ὅπου xal αὐτὸς ὃ "[v- 
δὸς τοῦ Γάγγου. Κτησίας μέν, εἰ δή τῳ ἱχανὸς χαὶ 
Κτησίας εἷς τεχμηρίωσιν, ἵνα μὲν στενώτατος αὐτὸς αὖ- 

3o τοῦ ὃ Ἶνδός ἐστι, τεσσαράχοντα σταδίους ὅτι διέχονσιν 
αὐτῷ aí ὄχθαι: ἵνα δὲ πλατύτατος, xol ἑκατόν. τὸ 
πολὺ δὲ εἶναι αὐτοῦ τὸ μέσον τούτοιν. 

8. Τοῦτον τὸν ποταμὸν τὸν ᾿Ινδὸν ὑπὸ τὴν ἕω διέδαινε 
ξὺν τῇ στρατιᾷ ᾿Αλέξανδρος ἐς τῶν Ἰνδῶν τὴν γῆν᾽ 

ἃς ὑπὲρ ὧν ἐγὼ οὔτε οἵστισι νόμοις διαχρῶνται ἐν τῇδε τῇ 
συγγραφῇ ἀνέγραψα, οὔτε ζῷα el δή τινα ἄτοπα ἣ χώρα 
αὐτοῖς ἐχφέρει s ἰχθύας ἣ χήτη ὅσα ἢ οἷα ὁ ᾿Ινδὸς ἢ ὁ 
Ὑδάσπης 36 Γάγγης ἣ ἄλλοι ᾿Ινδῶν ποταμοὶ φέρουσιν, 
οὐδὲ τοὺς μύρμηκας τοὺς τὸν χρυσόν σφισιν ἐργαζομέ- 
«o νους, οὐδὲ τοὺς γρῦπας τοὺς φύλακας, οὐδὲ ὅσα ἄλλα ἐφ᾽ 
$3ovr, μᾶλλόν τι πεποίηται 3) ἐς ἀφήγησιν τῶν ὄντων, ὡς 
τά γε κατ᾽ Ἰνδοὺς ὅσα ἂν ἄτοπα ψεύσωνται, οὐχ ἐξελεγ- 
χθηκόμενα πρὸς οὐδαμῶν. (4) ᾿Αλλὰ ᾿Αλέξανδρος γὰρ 
xai οἱ ξὺν τούτῳ στρατεύσαντες τὰ πολλὰ ἐξήλεγξαν, 
15 ὅσα γε μὴ xal αὐτῶν ἔστιν οἵ ἐψεύσαντο“ ἀχρύσους τε 
εἶναι ᾿Ινδοὺς ἐξήλεγξαν, ὅσους γε δὴ ᾿Αλέξανδρος ξὺν 
τῇ, σέρατιᾷ ἐπῆλθε, πολλοὺς δὲ ἐπῆλθε, καὶ ἥχιστα 
χλιδῶντας κατὰ τὴν δίαιταν’ ἀλλὰ μεγάλους μὲν τὰ 
σώματα, οἵους μεγίστους τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν, πεντα- 
o πήχεις τοὺς πολλοὺς ἢ ὀλίγον ἀποδέοντας: χαὶ με- 
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duas vero naves triginta remorum ; adhzec dona a Tasile 
Indo allata , argenti talenta circa cc , boves iiM, oves ultra 
xu,elephantos xxv. (6) Equites etiam pcc Indi a Taxile 
auxilio missi. Urbis quoque Taxilorum, quie inter Indum 
et Hydaspem fluvios maxima est, Taxiles deditionem fecit. 
Alexander ibi diis quibus consueverat sacrificio facto , ludos 
gymnicos et equestres ad flumen edidit, Exta felicem trans- 
itum portenderunt. 





CAP. IV. 


]ndus porro omnium sic atque Europe fluviorum 
maximus est, praeter Gangem , qui etiam Indis fluvius est. 
Fontes ejus ex Parapamiso vel Caucaso monte oriuntur, 
atque in Oceanum Indicum Austrum versus fertur. Duo 
sunt'ejus ostia eaque palustria, quemadmodum quinque 
Istri ostia : et delta literze figuram in regione Indorum cursu 
suo eíficit, JEgyptio delta simile, quod Indorum lingua 
Pattala vocatur. Atque haec quidem de Indo flumine ut 
(2) Nam- 
que et Hydaspes et Acesines, itemque Hydraotes et Hy- 
phasis Indize flumina quum sint, omnes Asia: fluvios ma- 
gnitudine superant : sed Indo flumine minora sunt, et 
tanto quidem minora, quanto ipse Indus Gange minor 
est. Ac Clesias quidem (si cui ejus auctoritas ad proban- 
dum sufficiat ) affirmat Indi , qua angustissimus is est, xu 
stadiorum latitudine ripas inter se distare : qua vero latissi- 
mus, etiam centum : maxima vero ex parte mediam inter 
hzec duo ejus latitudinem esse. 

3. Hunc amnem Indum Alexander sub lucem cum exer- 
citu trajecit in Indorum regionem. De quibus equidem, 
neque quibus legibus utantur in hoc libro conscripsi , neque 
qua monstra animalium ea regio ferat, neque pisces aut cete 
quacunque aut Indus aut Hydaspes, aut Ganges aut alii 
Indorum fluvii gignunt, neque formicas aurum ipsisoperan- 
tes, neque gryphes custodes : quae delectandi causa potius, 
quam quod re vera ita se habeant, scripta sunt; quippe 
quod quantumvis absurda de [ndis confingant, neminem 
sint habituri qui eos mendaciiarguat. (4) Caeterum Alexan- 
der et qui cum Alexandro militarunt , multa reprobave- 
runt, quanquam ex his quoque nonnulli mentiti sunt. Indos 
enim, quos Alexander cum exercitu adiit ( multos autem 
adüt) aurum non habere , neque delicato victu uti compe- 
rerunt. Poterea grandibus corporibus praditos esse, 
quippe qui maximi sint omnium Asie populorum, quin- 


que maxime certa sunt mihi quoque scripta sint. 
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λαντέρους τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, πλὴν Αἰθιόπων, xol 


τὰ πολέμια πολύ τι γενναιοτάτους τῶν γε δὴ τότε ἐποί- 
χων τῆς Ἀσίας. (s) Τὸ γὰρ Περσῶν τῶν πάλαι, ξὺν 
οἷς δρμηθεὶς Κῦρος ὁ Καμδύσου Μήδους τε τὴν ἀρχὴν 

6 τῆς ᾿Ασίας ἀφείλετο xal ἄλλα ἔθνη τὰ μὲν χατεστρέ- 
axo, τὰ δὲ προσχωρήσαντά οἱ ἑκόντα κατέσχεν, οὐχ 
ἔχω ἀτρεχῶς ὥς γε δὴ πρὸς τὰ Ἰνδῶν ξυμδαλεῖν. Καὶ 
γὰρ καὶ Πέρσαι τότε πένητές τε ἦσαν καὶ χώρας τρα- 
χείας οἰκήτορες, καὶ νόμιμά σφισιν ἦν οἷα ἐγγυτάτω 

10 dua: τῇ Λαχωνιχῇ παιδεύσει. Τὸ δὲ τραῦμα τὸ γε-- 
νόμενον Πέρσαις ἐν τῇ Σχυθικῇ γῇ οὐδὲ τοῦτο ἔχω 
ἀτρεχῶς ξυμθαλεῖν πότερα δυσχωρίαις ξυνενεχθεῖσιν ἤ 
τινι ἄλλη Κύρου ἁμαρτία ξυνέδθη ἣ Σχυθῶν γε τῶν 
ταύτῃ καχίους τὰ πολέμια Πέρσαι ἦσαν. 





ΚΕΦ. E'. 

152. "AX ὑπέρ Ἰνδῶν ἰδίᾳ μοι γεγράψεται ὅσα πιστό- 
τατα ἐς ἀφήγησιν οἵ τε ξὺν ᾿Αλεξάνδρῳ στρατεύσαντες 
xal 6 ἐχπεριπλεύσας τῆς μεγάλης θαλάσσης τὸ χατ᾽ 
ἸΙνδοὺς Νέαρχος, ἐπὶ δὲ ὅσα Μεγασθένης τε xal "Epa- 
τοσθένης. δοχίμω ἄνδρε, ξυνεγραψάτην, xal νόμιμα 
20 ἅττα Ἶνδοῖς ἐστὶ χαὶ εἰ δή τινα ἄτοπα ζῷα αὐτόθι φύεται 
xal τὸν παράπλουν αὐτὸν τῆς ἔξω θαλάσσης. (2) Νῦν δὲ 
ὅσον ἐς τὰ Ἀλεξάνδρου ἔργα ἀποχρῶν ἐφαίνετο, το- 
σόνδε μοι ἀναγεγράφθω" τὸν Ταῦρον τὸ ὄρος ἀπείργειν 
τὴν ᾿Ασίαν, ἀρχόμενον μὲν ἀπὸ Μυχάλης τοῦ χαταντι- 

as χρὺ Σάμου τῆς νήσου ὄρους, ἀποτεμνόμενον δὲ τήν 
τε Παμφύλων xal Κιλίκων γῆν ἔνθεν μὲν ὡς ἐς Ἂρ-- 
μενίαν παρήχειν' ἀπὸ δ᾽ ᾿Αρμενίων ὡς ἐπὶ Μηδίαν 
παρὰ Παρθυαίους τε xal Χωρασμίους" (3) κατὰ δὲ 
Βαχτρίους ξυμθάλλειν τῷ Παραπαμίσῳ ὄρει, ὃ δὴ 
30 Καύχασον ἐχάλουν oi ᾿Αλεξάνδρῳ ξυστρατεύσαντες 
Μακεδόνες, ὡς μὲν λέγεται τὰ Ἀλεξάνδρου αὔξοντες, 
ὅτι δὴ καὶ ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἄρα τοῦ Καυχάσου χρατῶν τοῖς 
ὅπλοις ἦλθεν Ἀλέξανδρος" τυχὸν δὲ καὶ ξυνεχὲς τυγχάνει 

ὃν τοῦτο τὸ ὄρος τῷ ἄλλῳ τῷ Σχυθιχῷ Καυχάσω, καθά- 

35 πὲρ οὖν αὐτῷ τούτῳ 6 Ταῦρος" καὶ ἐμοὶ αὐτῷ πρότερόν 
ποτε ἐπὶ τῷδε λέλεχται Καύκασος τὸ ὄρος τοῦτο xal 
ὕστερον τῷδε τῷ ὀνόματι χληθήσεται, (4) Τὸν δὲ 
Καύχασον τοῦτον καθήχειν ἔστε ἐπὶ τὴν μεγάλην τὴν 
πρὸς ἕω τε xa Ἰνδοὺς θάλχλσσαν. Τοὺς οὖν ποτα- 
«0 μοὺς ὅσοι χατὰ τὴν ᾿Ασίαν λόγου ἄξιοι ix τοῦ Ταύρου 
τε xal τοῦ Καυχάσου ἀνίσχοντας τοὺς μὲν ὡς ἐπ᾽ ἄρ- 
χτον τετραμμένον ἔχειν τὸ ὕδωρ, xal τούτων τοὺς μὲν 
ἐς τὴν λίμνην ἐνδιδόναι τὴν Μαιῶτιν, τοὺς δὲ ἐς τὴν 
"Yoxavíav καλουμένην θάλασσαν, xal ταύτην χόλπον 
45 οὖσαν τῆς μεγάλης θαλάσσης" (6) τοὺς δὲ ὡς ἐπὶ νότον 
ἄνεμον τὸν Εὐφράτην τε εἶναι καὶ τὸν Τίγρητα xal 
τὸν Ἶνδόν τε xal τὸν Ὑδάσπην xal Ἀχεσίνην xal 
Ὑδραώτην καὶ “Ὕφασιν xai ὅσοι ἐν μέσῳ τούτων τε 
καὶ τοῦ [Γάγγου ποταμοῦ ἐς θάλασσαν xal οὗτοι ἐσδάλ- 
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que cubitos aut paulo minus plerique alti , caeterisque mor- 
talibus , exceptis Ethiopibus, nigriores. Omnium quoq 
eorum qui tunc Asiam incolebant bellicoeissimos dicual. 
(5) Nam Persas illos , quorum virtute olim Cyrus Cambyss 
filius Asiee imperium Medis abstulit , aliasque gentes partim 
subegit partim voluntaria deditione recepit , non ausim ia 
universum cum Indis comparare, Nam Perse tis ten- 
poribus et inopes erant, et aspera loca colebant, et lee 
atque instituta habebant Laconicze disciplinae maxime coe 
sentanea. Clades vero, quam Perse in Scythica regio 
acceperunt, equidem pro certo affirmare non ausim, aa 
iis quod locorum angustiis pressi essent, an alia quapim 
Cyri culpa acciderit, an quod Persx» Scythis illis bellica 
virtute inferiores fuerint. 


--- 8» Θ᾽. 6πε-----Ξ--- 


CAP. V. 


Ceterum de Indis seorsim seribem quae narratu deque 
dignissima tum ii qui cum Alexandro militarunt, tam 
Nearclius qui Oceanum Indicum pernavigavit , deinde que 
Megasthenes et Eratosthenes probatissimi auctores memoce 
prodiderunt : Indorum etiam leges atque instituta , et αὶ 
qua illic monstruosa animalia nascantur, ipsam deniqw 
exterioris maris circumnavigationem describam. (2) [8 
prosentia vero tantum quantum ad Alexandri res gessi 
pertinet, adscribendum mihi pntavi. Taurus mons pe 
omnem Asiam porrigitur, initio facto a Mycale moate qui 
est Samo insule oppositus : deinde Pamphyliam ac Ciliciam 
secans in Armeniam protenditur; ex Armeniis in Mediam 
trans Parthos et Chorasmios penetrat. (3) Ac circa Ba- 
ctrianos Parapamiso monti committitur, quem Macedones 
Alexandro militantes Caucasum appellabant, studio (ut 
fertur) Alexandri res gestas amplificandi, quasi Caaca- 
sum continuata victoria Alexandersuperassct. Fieriautem 
potest ut hic ipse mons cum altero Scytharum Caecam 
coeat, quemadmodum Taurus cum hoc, atque ego quidem 
ipse idcirco superius hunc montem Caucasum vocavi, δ 
deinceps lioc nomine appellabo. (4) Porro Caucasus hic Ora 
tem versus ad Oceanum Indicum pertingit. Omnes ilaque 
fluvii quotquot per Asiam celebres sunt ex Tauro et Cae- 
caso orientes alii quidem ín Septentrionem aquas volvest, 
eorumque nonnulli in Mzeotim paludem feruntur : alii vero 
in Hyrcanium mare, Oceani sinum, labuntur. (5) Ali 
Austrum versus fluunt : ii sunt Euphrates , Tigris, Indas, 
Hydaspes , Acesines , Hydraotes , Hyphasis, denique quot- 
quot medii inter hos et Gangem in mare feruntur; ast iz 


à 
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λουσιν ἢ εἰς τενάγη ἀναχεόμενοι ἀφανίζονται, χαθά- 
περ 6 Εὐφράτης ποταμὸς ἀφανίζεται. 





κεφ. ς΄. 


“Ὅτῳ δὴ τὰ τῆς ᾿Ασίας ὧδε ἔχει ὡς πρὸς τοῦ Γαύ- 

pou τε καὶ τοῦ Καυχάσου τέμνεσθαι ἀπ᾽ ἀνέμου ζεφύ- 

& pou ὡς ἐπ᾽ ἀπηλιώτην ἄνεμον τὴν ᾿Ασίαν, τούτῳ δύο 
μὲν αὗται μέγισται πρὸς αὐτοῦ τοῦ Ταύρου τῆς ᾿Ασίας 
μοῖραι γίγνονται, fj μὲν ἐς μεσην δρίαν τε xal πρὸς νότον 
ἄνεμον [τοῦ Ταύρου] χεχλιμένη, ἢ δὲ ἐπ᾽ ἄρχτον τε 
xai ἄνεμον βοῤῥᾶν. (2) ἧς δὲ ὡς ἐπὶ νότον ᾿Δσίας 
lo τετραχῇ αὖ τεμνομένης μεγίστην μὲν μοῖραν τὴν "Iv- 
δῶν γῆν ποιεῖ ᾿Ερατοσθένης τε xal Μεγασθένης, ὃς ξυν- 
ἣν μὲν Σιδυρτίῳ τῷ σατράπη τῆς ᾿Αραχωσίας, πολ- 
λάχις δὲ λέγει ἀφιχέσθαι παρὰ Σανδράχοττον τὸν Ἶν- 
δῶν βασιλέα" ἐλαχίστην δὲ ὅσην ὃ Εὐφράτης ποταμὸς 

Is ἀπείργει ὡς πρὸς τὴν ἐντὸς τὴν ἡμετέραν θάλασσαν. 
Δύο δὲ αἱ μεταξὺ Εὐφράτου τε ποταμοῦ xat τοῦ Ἰνδοῦ 
ἀπειργόμεναι at δύο ξυντεθεῖσαι μόλις ἄξιαι τῇ Ἰνδῶν 
τ ξυμδαλεῖν. (3) ᾿Ἀπείργεσθαι δὲ τὴν Ἰνδῶν χώραν 
πρὸς μὲν ἕω τε xol ἀπηλιώτην ἄνεμον ἔστε ἐπὶ μεσημ- 

3» Golaw τῇ μεγάλη θαλάσσῃ" τὸ πρὸς βοῤῥᾶν δὲ αὐτῆς 
ἀπείργειν τὸν Kauxacov τὸ ὄρος ἔστε ἐπὶ τοῦ Ταύρου 
τὴν ξυμθολήν' τὴν δὲ πρὸς ἑσπέραν τε xal ἄνεμον Ἰά- 
πυγα ἔστε ἐπὶ τὴν μεγάλην θάλασσαν 6 ᾿Ινδὸς ποτα- 
μὸς ἀποτέμνεται. Καὶ ἔστι πεδίον fj πολλὴ αὐτῆς. xal 

25 τοῦτο, ὡς εἰχάζουσιν, ἐκ τῶν ποταμῶν προσχεχωσμένον. 
(4) Εἶναι γὰρ οὖν καὶ τῆς ἄλλης χώρας ὅσα πεδία οὐ 
πρόσω θαλάσσης τὰ πολλὰ τῶν ποταμῶν παρ᾽ ἑχάστοις 
ποιήματα, ὥστε χαὶ τῆς χώρας τὴν ἐπωνυμίαν τοῖς πο- 
ταμοῖς ἐχ παλαιοῦ προσχεῖσθαι, χαθάπερ “Ερμου τέ τι 

80 πεδίον λέγεσθαι, ὃς κατὰ τὴν Ἀσίαν γῆν ἀνίσχων ἐξ ὄρους 
Μητρὸς Δινδυμήνης παρὰ πόλιν Σμύρναν Αἰολιχὴν ἐχὸδι- 
doi ἐς θάλασσαν' xai ἄλλο Καύστρου πεδίον Λύδιον 
χαὶ αὐτὸ ποταμοῦ, χαὶ Καΐχου ἄλλο ἐν Μυσίᾳ χαὶ 
Μαιάνδρου τὸ Καριχὸν ἔστε ἐπὶ Μίλητον πόλιν Ἶίωνι- 
25 χήν. (5) Αἴγυπτόν τε “Ἡρόδοτός τε xal “Ἑχαταῖος οἱ 
λογοκοιοί, ἢ εἰ δή του ἄλλου 3| 'Ἑχαταίου ἐστὶ τὰ ἀμφὶ 
τῇ 15 75 Αἰγυπτία ποιήματα, δῶρόν τε τοῦ ποταμοῦ 
ἀμφότεροι ὡσαύτως ὀνομάζουσι χαὶ οὐχ ἀμαυροῖς 
τεχμηρίοις ὅτι ταύτη ἔχει Ἡροδότῳ ἐπιδέδειχται, ὡς 
40 xaX τὴν γῆν αὐτὴν τυχὸν τοῦ ποταμοῦ εἶναι ἐπώνυμον. 
Αἴγυπτος γὰρ τὸ παλαιὸν ὃ ποταμὸς ὅτι ἐχαλεῖτο Óv- 
τινα νῦν Νεῖλον Αἰγύπτιοί τε xal οἱ ἔξω Αἰγύπτου ἄν- 
ϑρωποι ὀνομάζουσιν, ἱχανὸς τεχμηριῶσαι “Ὅμηρος, 
λέγων ἐπὶ τῇ ἐχδολῇ τοῦ Αἰγύπτου ποταμοῦ τὸν Με- 
45 νέλεων στῆσαι τὰς νέας, (6) Εἰ δὴ οὖν εἷς τε ποτα- 
μὸς παρ᾽ ἑκάστοις καὶ οὗ μεγάλοι οὗτοι ποταμοὶ ἱκανοὶ 
Ὑῆν πολλὴν ποιῶσι ἐς θάλασσαν mpoysOusvot , ὁπότε 
ἴλὺν χαταφέροιεν, καὶ πηλὸν ix τῶν ἄνω τόπων ἔνθεν- 
περ αὐτοῖς αἱ πηγαί εἶσιν, οὐδὲ ὑπὲρ τῆς Ἰνδῶν ἄρα 
se γώραςεϊς ἀπιστίαν ἰέναι ἄξιον, ὅπως πεδίον τε 5j πολλή 
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palustria loca diffusi evanescunt, quemadmodum Euphra- 
tes fluvius. 


——— u»990«m—— — 


CAP. VI. 


Cui igitur Asice situs ita se habet, ut Taurus et Cauca- 
sus eam ab Zephyro in Subsolanum scindant, ei duz lie 
maxime totius Asice partes ἃ Tauro fiunt, hcc quidem 
meridiem et Notum, altera septentrionem ac Boream 
epectans. (2) Porro Asi» qua ad Austrum vergit, quic 
et ipsa in quatuor partes scinditur, maximam partem esse 
statuunt Indorum regionem Eratosthenes et Megasthenes, 
qui quidem quum apud Sibyrtium Arachosiorum satrapam 
degeret, frequenter se ad Sandracottum Indorum regem 
commeasse scribit : minimam vero, quam Euphrates di- 
rimit, ad nostrum mare conversam : reliquas duas in. 
ter Euphratem et Indum positas, si conjungantur , vix 
dignas esse 48 Indorum regioni comparentur. (3) Τοῖς 
minari autem Indiam orientem et Subsolanum versus 
adusque meridiem , Oceano : a septentrione vero , Caucaso 
monte , ad Taurí usque confinia : ab occidente et Japyge 
vento ad Oceanum usque, Indo amne distingui. Ma- 
gnamque ejus partem planam et campestrem esse. Quz qui- 
dem planities (ut suspicantur) ab ipsis fluminibus terram 
sua alluvione accumulantibus fit, (4) quemadmodum reli- 
qua campestria loca non procul a mari sita planitienr suain 
plerumque fluminum alluvionibus debent, adeo ut regionum 
ipsarum appellationes fluminibus jam olim indize sint : quem- 
admodum Hermi campus dicitur, qui amnis in Asia oriens 
ex monte matris Dindymenes, ad Smyrnam urbem JEolicam 
in mare fluit. Item Caystri campus Lydius, et ipse a (lumine, 
et Caici alius in Mysia, et Mieandri in Caria Miletum Io- 
(5) Egyptum quoque Herodotus et 
Hecateus historiarum scriptores , ( nisi alterius cujuspiam 
quam Hecate sint illa de regione Egypti scripta) fluminis 
donum eodem modo appellant, Neque inanibus argumen- 
tis Herodotus id ita esse demonstrat, adeo ut et regioni ipsi 
fortasse fluminis nomen inditum sit. Quod autem amnis 
hic olim Agyptus vocatus sit, quem nunc /Egyptii pariter 
reliqueque extra Egyptum gentes Nilum appellant, Ho- 
meri autoritas satis probaverit , qui Menelaum ad /Egypti 
fluminis fauces classem constituisse commemorat. (6) Si 
igitur singuli amnes, neque ii quidem magni, id praestant ut 
in mare prolabentes, quum multum luti atque limi secum 
ex superioribus locis ubi fontes eorum oriuntur trahant , 
multum terr: sua alluvione regioni addant : certe neque de 
Indorum regione mirandum est , quomodo factum sit , nt 


nicam urbem usque. 








ἐστι καὶ dx τῶν ποταμῶν τὸ πεδίον ἔχει προσχεχωσμέ- 
νον. (τ Ἕρμον μὲν γὰρ καὶ Κάῦστρον καὶ Kaixóv τε 
καὶ Μαίανδρον ἣ ὅσοι ἄλλοι ποταμοὶ τῆς Ἀσίας ἐς τήνδε 
τὴν ἐντὸς θάλασσαν ἐχδιδοῦσιν οὐδὲ σύμπαντας ξυντε- 
5 θέντας ἑνὶ τῶν Ἰνδῶν ποταμῶν ἄξιον συμδαλεῖν πλή- 
θους ἕνεχα τοῦ ὕδατος, μὴ ὅτι τῷ Γάγγη τῷ μεγίστῳ, 
ὅτῳ οὔτε τὸ Νείλου ὕδωρ τοῦ Αἰγυπτίου οὔτε ὁ Ἴστρος 
6 χατὰ τὴν Εὐρώπην ῥέων ἄξιοι ξυμδαλεῖν, (s) ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τῷ Ἰνδῷ ποταμῷ ἐκεῖνοί γε πάντες ξυμμιχθέντες 
10 ἐς ἴσον ἔρχονται, ὃς μέγας τε εὐθὺς ἀπὸ τῶν πηγῶν 
ἀνίσχει xal πεντεχαίδεχα ποταμούς, πάντας τῶν Ἄσια- 
νῶν μείζονας παραλαδὼν xal τῇ ἐπωνυμίᾳ κρατήσας 
οὕτως ἐχδιδοῖ ἐς θάλασσαν. Ταῦτά μοι ἐν τῷ πα- 
ρόντι περὶ Ἰνδῶν τῆς χώρας λελέχθω" τὰ δὲ ἄλλα 
:5 ἀποχείσθω ἐς τὴν Ἰνδιχὴν ξυγγραφήν. 


— uup9009«4m—— 


ΚΕΦ. Z. 


Τὸ δὲ ζεῦγμα τὸ ἐπὶ τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ ὅπως μὲν 
ἐποιήθη Ἀλεξάνδρῳ οὔτε ᾿ἈΑριστόδουλος οὔτε Πτολε- 
μαῖος, οἷς μάλιστα ἐγὼ ἕπομαι, λέγουσιν" οὐδὲ αὐτὸς 
ἔχω ἀτρεχῶς εἰκάσαι, πότερα πλοίοις ἐζεύχθη 6 πόρος, 

0 χαθάπερ οὖν ὃ Ἑλλήσποντός τε πρὸς Ξέρξου xaló 
Βόσπορός τε καὶ 6 Ἴστρος πρὸς Δαρείου, ἢ γέφυρα 
χατὰ τοῦ ποταμοῦ διηνεχὴς ἐποιήθη αὐτῷ" δοχεῖ δὲ 
ἔμοιγε πλοίοις μᾶλλον ζευχθῆναι" οὐ γὰρ ἂν δέξασθαι 
γέφυραν τὸ βάθος τοῦ ὕδατος, οὐδ᾽ ἂν ἐν τοσῷδε χρόνῳ 

95 ἔργον οὕτως ἄτοπον ξυντελεσθῆναι. (2) Εἰ δὲ δὴ πλοίοις 
ἐζεύχθη ὃ πόρος, πότερα ξυνδεθεῖσαι αἵ νῆες σχοίνοις 
καὶ χατὰ στοῖχον δρμισθεῖσαι ἐς τὸ ζεῦγμα ἀπήρχεσαν, 
ὡς λέγει Ἡρόδοτος ὃ Αλικαρνασεὺς ζευχθῆναι τὸν 'EA- 
λήςποντον, 7| ὅτῳ τρόπῳ “Ρωμαίοις ἐπὶ τῷ Ἴστρῳ πο- 

* so ταμῷ ζεῦγμα ποιεῖται καὶ ἐπὶ τῷ “Ῥήνῳ τῷ Κελτιχῷ, 
xol τὸν Εὐφράτην xal τὸν Τίγρητα, ὁσάχις χατέλαδεν 
αὐτοὺς ἀνάγχη, ἐγεφύρωσαν,, οὐδὲ τοῦτο ἔχω ξυμόα- 
Miv, (3) Καίτοι γε ταχυτάτη ὧν ἐγὼ οἶδα Ῥωμαίοις 
ἣ γεφύρωσις ἣ διὰ τῶν νεῶν γίγνεται, καὶ ταύτην ἐγὼ 

86 ἀφηγήσομαι ἐν τῷ παρόντι, ὅτι λόγου ἀξία, Αἴ νῆες 
αὐτοῖς κατὰ τοῦ ῥοῦ ἀφίενται ἀπὸ ξυνθήματος, οὐχ 
ἐπ᾽ εὐθύ, ἀλλὰ καθάπερ al πρύμναν χρουόμεναι. Ταύ- 
τας ὑποφέρει μέν, οἷα εἰχός, 6 ῥοῦς, ἀνέχει δὲ χελή- 
τιον ἐπῆρες, ἔστ᾽ ἂν χαταστήσῃ ἐς τὸ τεταγμένον 

«o χωρίον’ xal ἐνταῦθα ἤδη χαθίεται πλέγματα dx. λύγου 
πυραμοειδῇ πλήρη λίθων λογάδων ἀπὸ πρώρας ἔχά- 
στης νεώς, τοῦ ἀνέχειν τὴν ναῦν πρὸς τὸν ῥοῦν. (4) 
Ὅτε δὲ δὴ μία τις τῶν νεῶν ἅμα δὴ ἐσχέθη, xal ἄλ- 
λη, ἀπὸ ταύτης διέχουσα ὅσον ξύμμετρον πρὸς ἰσχὺν 

45 τῶν ἐπιδαλλομένων, ἀντίπρωρος πρὸς τὸ ῥεῦμα ὁρμί- 
ζεται" xal ἀπ᾽ ἀμφοῖν ξύλα τε ἐς εὐθὺ ὀξέως ἐπιθάλ-- 
λεται καὶ σανίδες ἐγχάρσιαι ἐς τὸ ξυνδεῖν, Καὶ διὰ 
πασῶν οὕτω τῶν νεῶν, ὅσαι ἱκαναὶ γεφυρῶσαι τὸν πό- 
ρον, χωρεῖ τὸ ἔργον. (5) ᾿Ἑχατέρωθεν δὲ τοῦ ζεύγμα- 

40 τος χλίμαχες προδάλλονται χαταπηγνύμεναι, τοῦ ἀσφα- 
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magna ex parte campestris sit, et campos illos fluviorum 
alluvione aggestos habeat. (7) Hermum enim et Cayirum 
et Caicum ac Macandrum reliquosque Asüe fluvios qui ia 
mare interius feruntur, ne si omnes. quidem coajonveri, 
digni sint qui uni Indorum flumini aquarum copi confe- 
rantur : nedum Gangi maximo, cui neque Nili £gypü 
fluenta, neque Ister per Europam Üuens comparari posest, 
(8) Sed ne Indum quidem ii omnes si simul misceantur, 
equant, qui magnus statim ab ipsis fontibus erumpens, 
et xv majoribus quam est quod libet ex illis Asiaticis fie 
minibus in se receptis, nomen suum perpetuo retinens ia 
mare contendit. Atque haec quidem in praesentia de Indorum 
regione dixisse sufficiat. Reliqua in historiam Indicam re 
jiciantur. 





CAP. VII. 


Quonam autem modo Alexander Indum amnem posl 
junxerit, neque Aristobulus neque Ptolemsus, quos e» 
maxime secutus sum , scribunt. Neque ego certi aliquid 
aífirmare ausim , an navigiis pons junctus fuerit , queme- 
modum Hellespontus a Xerxe, et Bosporus ac later a Dare: 
an vero continuus pons flumini impositus fuerit. ΚΜ 
certe probabilius videtur navibus junctum fuisse. Neq 
enim pontem jaci pateretur amnis altitudo : neqoe ade 
brevi temporis spatio tam ingens opus perfici potuisse. (1) 
At si omnino navigiis pons junctus fuit, an ea rudealibas co 
ligata atque ita in ordinem ducta ponti jungondo suffececiat, 
ut Herodotus Halicarnassensis testatur Hellespontum pose 
stratum fuisse , an vero ea ratione qua Romani Istrum est 
Rhenum Celticum ponte jungunt , et per Euphratem Ti- 
grim quoties necesse fuit pontem duxerunt , ne boc quides 
ipsum compertum habeo. (3) Porro celerrima expeditissipi 
que est Romanis, quod norim , struendorum pontium i & 
vibus ratio : quam quidem ego, quod commemoratu diga 
est, hic recensebo. Naves iis demittuntur lapsu fomiss 
dato signo : non quidem recto et libero cursu , sed tanquas 
puppibus inhibitze. Atque has quidem subducit , ut par αἱ, 
cursus fluminis : remigiorum vero impulsus retinet, dose 
ad statum locum pervenerint, Atque ibi crates vimines, 
in pyramidis formam plexas , selectis ad id saxis oppiefss, ὃ 
prora cujusque navis demittunt ut sistant eas contra flumins 
cursum ; (4) simul autem una navium ita firmata fetril, 
et alia juxta illam tanto spatio ab ea separata quantom al 
firmitatem insternendorum requiri videtur, pariter prot 
obversa in fluminis cursum statuitur. Etin utrisque tige 
statim in directum injiciuntur, tabulaeque transverse qd- 
bus tigna jungantur accolligentur. Ita deinceps pet αἵδ᾽ 
ras naves opus procedit, quante ad jungendum posé 
flumen sufficiant. (5) Ad utrumque vero ponts bi* 
gradus in terram depacti adjiciuntur, quo 'tuüor eq 
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λεστέραν τοῖς τε ἵπποις xal τοῖς ζεύγεσι τὴν ἔφοδον 
γίγνεσθαι, χαὶ ἅμα ὡς σύνδεσμος εἶναι τοῦ ζεύγματος" 
δι᾽ ὀλίγου τε ξυντελεῖται ἅπαν xal ξὺν πολλῷ θορύόδῳ, 
xai τὸ τεταγμένον ἐν τῷ δρωμένῳ ὅμως οὐχ draw 
b οἵ τε παραχελευσμοὶ ὡς τύχοιεν χατὰ ναῦν ἑχάστην 
χαὶ αἱ ἐπιτιμήσεις τοῦ ἐχλιποῦς οὔτε τὴν χατάχουσιν τῶν 
παραγγελμάτων οὔτε τὴν ὀξύτητα τοῦ ἔργου ἀφαιροῦν- 


ται. 





ΚΕΦ. H'. 


Ῥωμαίοις μὲν δὴ οὕτω ταῦτα ἐκ παλαιοῦ ἐπήσχη- 
10 ται ᾿Αλεξάνδρῳ δὲ ὅπως ἐζεύχθη ὃ ᾿Ινδὸς ποταμὸς οὐχ 
ἔχω εἰπεῖν, ὅτι μηδὲ οἱ συστρατεύσαντες αὐτῷ εἶπον. 
Ἀλλά μοι δοχεῖ ὡς ἐγγυτάτω τούτων ἐζεῦχθαι, 3) εἰ 
δή τινι ἄλλῃ μηχανῇ, ἐχείνη ἐχέτω. (2) Ὡς δὲ διέθη 
ἔραν τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ, xal ἐνταῦθα αὖ θύει κατὰ 
15 νόμον Ἀλέξανδρος. Ἄρας δὲ ἀπὸ τοῦ Ἰνδοῦ ἐς Τά- 
ξελα ἀφίκετο, πόλιν μεγάλην xal εὐδαίμονα, τὴν με- 
τίστην τῶν μεταξὺ ᾿Ινδοῦ τε ποταμοῦ καὶ “Ὑδάσπου. 
Καὶ ἐδέχετο αὐτὸν Ταξίλης ὃ ὕπαρχος τῆς πόλεως καὶ 
αὐτοὶ οἱ τῆδε ᾿Ινδοὶ φιλίως" καὶ ᾿Αλέξανδρος προστί- 
3) θησιν αὐτοῖς χώραν τῆς ὁμόρου ὅσης ἐδέοντο. (5) 
"Hxov δὲ ἐνταῦθα παρ᾽ αὐτὸν xal παρὰ Ἀ δισάρου 
πρέσδεις τοῦ τῶν ὀρείων Ἰνδῶν βασιλέως ὅ τε ἀδελφὸς 
τοῦ ᾿Αδισάρου xal ἄλλοι ξὺν αὐτῷ οἷ δοχιμώτατοι, xal 
παρὰ Δοξάρεως νομάρχου ἄλλοι, δῶρα φέροντες. Καὶ 
25 ἐνταῦθα αὖ ᾿Αλέξανδρος ἐν Ταξίλοις θύει ὅσα cl νόμος, 
χαὶ ἀγῶνα ποιεῖ γυμνιχόν τε καὶ ἱππιχόν. Καὶ ἀπο- 
δείξας σατράπην τῶν ταύτη Ἰνδῶν Φίλιππον τὸν Ma- 
χάτα qpoupav τε ἀπολείπει ἐν Ταξίλοις καὶ τοὺς ἀπο- 
μάχους τῶν στρατιωτῶν διὰ νόσον' αὐτὸς δὲ ἦγεν ὡς ἐπὶ 
39 τὸν Ὑδάσπην ποταμόν, 

4. Ἐπ’ ἐχεῖνα γὰρ τοῦ Ὑδάσπου Πῶρος αὐτῷ εἶναι 
ἐξηγγέλλετο ξὺν τῇ στρατιᾷ πάσῃ, ἐγνωχὼς εἴργειν τοῦ 
πόρου αὐτὸν ἢ περῶντι ἐπιτίθεσθαι. Ταῦτα ὡς ἔγνω Ἀλέ- 
ξανδρος, Κοῖνον μὲν τὸν Πολεμοχράτους πέμψας ὀπίσω 

Ὡς ἐπὶ τὸν ᾿Ινδὸν ποταμόν, τὰ πλοῖα ὅσα παρεσχεύαστο 
αὐτῷ ἐπὶ τοῦ πόρου τοῦ ᾿Ινδοῦ ξυντεμόντα χελεύει φέρειν 
ὥς ἐπὶ τὸν Ὑδάσπην ποταμόν, (0) Καὶ ξυνετμήθη τε 
τὰ πλοῖα χαὶ ἐχομίσθη αὐτῷ, ὅσα μὲν βραχύτερα διχῇ 
διατμηθέντα, αἱ τριακόντοροι δὲ τριχῇ ἐτμήθησαν, καὶ 

so τὰ τμήματα ἐπὶ ζευγῶν διεχομίσθη ἔστε ἐπὶ τὴν ὄχθην 
τοῦ "YóOdoxov: χἀχεῖ ξυμπηχθὲν τὸ ναυτιχὸν αὖθις δὴ 
ὁμοῦ ὥφθη ἐν τῷ Ὑδάσπη. Αὐτὸς δὲ ἀναλαδὼν ἥν 
τε δύναμιν ἔχων ἦχεν ἐς Τάξιλα xal πενταχισχιλίους 
τῶν ἸΙνδῶν obo Ταξίλης τε xal οἱ ταύτῃ ὕπαρχοι ἦγον 
«s, Jet ὡς ἐπὶ τὸν “Ὑδάσπην ποταμόν. 


ΔΆΒΙΑΝΙΒ. 
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jumentisque sit ingressus , et simul ut veluti vinculum siut 
totius pontis.  Drevi autem tempore totum opus perficitur 
et cum magno tumultu, nec tamen ordo et decorum abest. 
Adhortationes etiam per singulas naves, et objurgationes 
eorum qui segnius munus obeunt, nihil impediunt aut tol- 
lunt vel mandatorum auditionem vel operandi celerita- 
tem. 


— » (ἐν 05 5.»υ...--.. 


CAP. VIII. 


Atque haec sunt, qui Romanis jam olim usitata. Quo- 
nam vero pacto Indus amnis ponte junctus fuerit , mihi non 
constat. Neque enim qui cum Alexandro militarunt, ul- 
Jam ejus mentionem fecerunt. Putarim tamen cos proxime 
δὰ hanc rationem accessisse. Si vero alia quapiam arte 
usi (uerint, illa valeat. (2) Transmísso itaque Indo Alexan- 
der rursum diis patrio more sacrum facit. Atque inde pro- 
fecus , ad Taxila, urbem populosam atque opulentam per- 
venit. Est enim hac omnium quz inter Indum et Hyda- 
spem sunt oppidorum maxima. Taxiles urbis praeses, qui- 
que in ea urbe erant Indi amice cum exceperunt : Alexander 
lis tantum finitim: regionis quantum petierunt adjecit. 
(3) Eo loci legati ad Alexandrum ab Abisaro montanorum 
Indorum rege cum ipsius Abisari fratre, aliis aliquot pri- 
moribus comitato, venerunt, nonnulli etiam a Doxareo 
preside, dona adferentes. Taxilis Alexander rursus sa- 
crificia consueta peragit, ludos gymnicos et equestres 
facit Et Philippo Machatee filio prewide illiüs regionis 
constituto , praesidioque Taxilis imposito , milites valetudi- 
nis causa bello inutiles ibi reliquit. Ipse Hydaspen amnem 
versus movit. 

4. Porum enim ultra Hydaspen cum omní exercitu con- 
sedisse nuntiabatur, eo animo ut aut Alexandrum transitu 
amnis prohiberet, aut (ransgressum adoriretur. Quibus 
cognitis Alexander Coenum Polemocratis F. retro ad 1n. 
dum amnem mittit , utque navigiis quze ad trajiciendum [η- 
dum prapararat dissectis, ad Hydaspen fluvium ea transferat 
jubet. (5) Navigia itaque dissecta allata sunt, brevioribus 
quidem in duas, qu:e vero triginta remis instructa erant, 
in tres partes disseclis : segmenta curribus in ripam Hyda- 
spis transvecta sunt. lbique navigiis rursus compactis at- 
que in amnem subductis , ipse assumptis copiis et quibus- 
cum Taxila venerat quinque Indorum millibus, quos Taxiles 
ejusque regionis praesides ducebant, ad Hydaspen fluvium 
contendit. 





180 
ΚΕΦ΄. Θ. 


Καὶ ᾿Αλέξανδρός τε χατεστρατοπέδευσεφ ἐπὶ τῇ ὄχθη 
τοῦ “Ὑδάσπου, xat Πῶρος xavà τὴν ἀντιπέραν ὄχθην 
ὥφθη ξὺν πάσῃ τῇ στρατιᾷ χαὶ τῶν ἐλεφάντων τῷ 
στίφει. Ταύτη μὲν δὴ $j κατεστρατοπεδευχότα εἶδεν 
Ἀλέξανδρον αὐτὸς μένων ἐφύλαττε τὸν πόρον, ὅσα δὲ 
ἄλλα τοῦ ποταμοῦ εὐπορώτερα, ἐπὶ ταῦτα φρουρὰς 
διαπέμψας καὶ ἡγεμόνας ἐπιστήσας ἑχάστοις εἴργειν 
ἐπενόει ἀπὸ τοῦ πόρου τοὺς Μαχεδόνας. (2) 'Γαῦτα δὲ 
ὁρῶντι Ἀλεξάνδρῳ χινητέα xal αὐτῷ ἐδόχει ἢ στρατιὰ 
πολλαχῇ, ὡς τὸν Πῶρον ἀμφίῤολον γίγνεσθαι. Διελὼν 
δὲ ἐς πολλὰ τὸν στρατόν, τοὺς μὲν αὐτὸς ἄλλῃ χαὶ ἄλλη 
ἦγε τῆς χώρας, τὰ μὲν πορθῶν ὅσα πολέμια, τὰ δὲ 
σχοπῶν ὅπη εὐπορώτερος αὐτῷ Ó ποταμὸς φανεῖται, 
τοὺς δὲ τῶν ἡγεμόνων ἄλλοις xal ἄλλοις ἐπιτάξας xoi 
» αὐτοὺς πολλαχῇ διέπεμπε. (3) Σῖτος δὲ αὐτῷ πάντο-- 

θεν ἐχ τῆς ἐπὶ τάδε τοῦ “δάσπου χώρας ἐφ τὸ στρατό- 
πεδον ξυνεχομίζετο, ὡς δῆλον εἶναι τῷ Πώρῳ ὅτι ἐγνω- 
χὼς εἴη προσλιπαρεῖν τῇ ὄχθη, ἔστε τὸ ὕδωρ τοῦ πο- 
ταμοῦ μεῖον γενόμενον τοῦ χειμῶνος πολλαχῇ παρα- 
20 δοῦναί οἵ τὸν πόρον᾽ τά τε πλοῖα αὐτῷ ἄλλη xai ἄλλη 
παραπλέοντα xal αἵ διφθέραι τῆς χάρφης ἐμπιπλάμεναι 
xal ἡ ὄχθη πλήρης πᾶσα φαινομένη τῇ μὲν ἱππέων, 
τῇ δὲ πεζῶν, οὐχ εἴα ἠρεμεῖν τὸν Πῶρον, οὐδὲ ἕν τι 
ἐπιλεξάμενον ἐς φυλαχὴν ξύμφορον, ἐς τοῦτο ἐχ πάν- 
25 των παρασχευάζεσθαι. (4) ἴἌλλλως τε ἐν μὲν τῷ τότε 
of ποταμοὶ πάντες οἱ Ἰνδικοὶ πολλοῦ τε ὕδατος xal θολε-- 

ροῦ ἔῤῥεον καὶ ὀξέος τοῦ ῥεύματος" ἦν γὰρ ὥρα ἔτους f; 

μετὰ τροπὰς μάλιστα ἐν θέρει τρέπεται ὃ ἥλιος" ταύτη 

δὲ τῇ ὥρᾳ ὕδατά τε ἐξ οὐρανοῦ ἀθρόα τε χαταφέρεται 

80 ἐς τὴν γῆν τὴν Ἰνδικήν, xa αἵ χιόνες αἱ τοῦ Καυχά- 
σου, ἔνθενπερ τῶν πολλῶν ποταμῶν al πηγαί εἰσι, xa- 
τατηχόμεναι αὔξουσιν αὐτοῖς τὸ ὕδωρ ἐπὶ μέγα" χει- 
μῶνος δὲ ἔμπαλιν ἴσχουσιν, ὀλίγοι τε γίγνονται xal 
καθαροὶ ἰδεῖν καὶ ἔστιν ὅπου περάσιμοι, πλήν γε δὴ 

35 τοῦ ᾿Ινδοῦ xat Γαγγου, καὶ τυχὸν καὶ ἄλλον του" ἀλλ᾽ 
ὅ γ' Ὑδάσπης περατὸς γίγνεται, 


σ' 


- 
-- 
-— 


- 
bd 





ΚΕΦ. I. 


Ταύτην oov τὴν ὥραν τοῦ ἔτους προσμένειν ἐς τὸ φα- 
νερὸν ἔφασχεν, εἶ ἐν τῷ τότε εἴργοιτο" ὁ δὲ οὐδὲν μεῖον 
ἐφεδρεύων ἔμενεν, εἴ πη λάθοι ὑφαρπάσας ὀξέως τὸν 

«40 πόρον. Ἧ μὲν δὴ αὐτὸς Πῶρος χατεστρατοπεδεύχει πρὸς 
τῇ ὄχθη, τοῦ Ὑδάσπου, ἔγνω ἀδύνατος ὧν περᾶσαι ὑπὸ 
πλήθους τε τῶν ἐλεφάντων xal ὅτι πολλὴ στρατιὰ xai 
αὕτη τεταγμένη τε xal ἀχριδῶς ὡπλισμένη ix6alvou- 
σιν αὐτοῖς ἐπιθήσεσθαι ἔμελλεν: (2) οἵ τε ἵπποι οὐχ 

«5 ἂν ἐδόκουν αὐτῷ ἐθελῆσαι οὐδὲ ἐπιδῆναι τῆς ὄχθης τῆς 
πέραν, προσχειμένων σφίσιν εὐθὺς τῶν ἐλεφάντων xal τῇ 
τε ὄψει ἅμα xo τῇ φωνῇ φοθούντων, οὐδ᾽ ἂν ἔτι πρό- 
σθεν μεῖναι ἐπὶ τῶν διφθερῶν χατὰ τὸν πόρον, ἀλλ᾽ ἐχ- 


APPIANOY ΑΝΑΒΑΣ. E, ι. 


CAP. IX. 


Atque Alexander ad ejus ripam castra locavit, Porus ind. 
versa ripa cum omni exercitu conspiciebatur, elephantis etj 
patus. Qui quidem qua parte Alexandrum castra possiste 
videbat, ipsemet transitum tuebatur : ad reliquas vero fie 
mínis partes qua facilius transiri posse videbatur, praesidia 
mittebat, ducesquesingulis przeficiebat, qui Macedonestrans 
itu fluminis prohiberent. (2) Hzec animadvertens Alexander 
sibi quoque exercitum in varias partes mittendum ese 
statuit, ut Pori consilia turbaret dubiaque redderet. Diriio 
itaque in multas partes exercitu , alios ipse alio atque alio 
duxit, partim quacunque hostilia erant vastans, partim 
contemplans qua commodius transmitti flumen posset : alios 
vero aliis atque aliis ducibus attributos et ipsos in varas 
partes dimisit. (3) Multum praeterea frumenüi ex omi 
regione cis Hydaspen sita in castra convehebatur, ut l'ore 
fides fieret Alexandrum ibi ad ripam hzaeurum, donec aqu 
fluminis per hiemem subeidente facultas ei diversis parti- 
bus transeundi fieret. Navigia etiam in aliam atqoe sun 
partem ducta, et pelles tentoriorum stramentis replete, 
totaque ripa equitatu pariter ac peditatu obsessa anxie 
atque solicitum Porum tenebant, neque, siquid cosi 
quod ad ripte custodiam expediret cepisset , id omnino exse 
quisinebant. (4) Accedebat huc quod eo tempore omaes 
Indie fluvii multam eamque turbulentam aqnam trahebest 
et rapido cursu ferebantur. Erat enim per id anni tempe: 
solstitium sestivum. Quo quidem tempore creberriml ise 
bres e calo in Indorum regionem ruunt, et Cencasi air- 
bus , quo in monte multi fluviorum fontes oriuntur , zc 
solutis amnes summopere augentur. Hieme vero rursum 
decrescunt amnes et minores purioresque fiunt, ac not! 
lis in partibus vado transiri possunt, excepto Indo el Gase? 
et fortassis alio aliquo. Hydaspes certe vado transiri pote. 





CAP. X. 


Hoc itaque anni tempus exspectaturum se Alenmét 
vulgaverat , si tum temporis transitu. prohiberetur. Nibib- 
minus tamen insidias locabat, ea spe ut alicnbi dam bes 
bus celeriter flumen transmitteret. . Quumque es φῦ: 
parte qua Porus castra posuerat ad ripam Hydaspis trazsn 
posse diffideret, cum ob multitudinem elephantorum, t 
quod ingens exercitus bene ad pugnam instructus opti 
que armatus in suas:copias flumen egredientes impetum &- 
cturusesset; (2) praterea existimabat se equos difficelkr 
in ulteriorem ripam perducturum  elepbantis occurra 
tibus, qui ipso aspectu et clamore equis terrorem iac* 
suri essent ; sed neque etiam antequam in ulteriorem rit? 
venirent, in ipso trajectu mansuros ia pellibus, ver" 
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πηδᾶν γὰρ ἐς τὸ ὕδωρ ἀφορῶντες πέραν τοὺς ἐλέφαντας 
καὶ ἔχφρονες γιγνόμενοι. Κλέψαι οὖν ἐπενόει τὴν διά- 
ἔασιν ὧδε πράττων. (3) Νύχτωρ παραγαγὼν ἄλλῃ καὶ 
ἄλλῃ, τῆς ὄχθης τοὺς πολλοὺς τῶν ἱππέων βοήν τε ἐποίει 
& Καὶ ἠλαλάζετο τῷ Ἐνυαλίῳ, xat τἄλλα ὅσα ἐπὶ δια- 
βάσει συσχευαζομένων θόρυδος παντοδαπὸς ἐγίγνετο. 
Καὶ 6 IHópóc τε ἀντιπαρήει πρὸς τὴν βοὴν ἐπάγων τοὺς 
ἔλέφαντας xal ᾿Αλέξανδρος ἐς ἔθος αὐτὸν τῆς ἀντιπαρα- 
γωγῆς καθίστη. (4) Ὥς δὲ ἐπὶ πολὺ τοῦτο ἐγίγνετο καὶ 
3o βοὴ μόνον xol ἀλαλαγμὸς ἦν, οὐχέτι 6 Πῶρος μετε- 
χινεῖτο πρὸς τὰς ἐχδρομὰς τῶν ἱππέων, ἀλλ᾽ ἐχείνων 
γὰρ γνοὺς τὸν φόδον χατὰ χώραν ἐπὶ στρατοπέδου 
ἔμενε" σχοποὶ δὲ αὐτῷ πολλαχοῦ τῆς ὄχθης χαθειστή- 
χεσαν. ᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς ἐξείργαστο αὐτῷ ἄφοδον τὸ 
ι5 τοῦ Πώρου εἰς τὰς νυχτερινὰς ἐπιχειρήσεις μηχανᾶταί 
τι τοιόνδε. 


ΚΕΦ. IA'. 


Ἄχρα ἦν ἀνέχουσα τῆς ὄχθης τοῦ Ὑδάσπου, ἵνα 
ἐπέχαμπτεν 6 ποταμὸς λόγου ἀξίως, αὐτή τε δασεῖα 
εἴδει παντοίῳ δένδρων xal xax' αὐτὴν νῆσος ἐν τῷ πο- 

39 ταμῷ ὑλώδης τε xal ἀστιδὴς ὕπ᾽ ἐρημίας. Ταύτην χα- 
ταμαθὼν τὴν νῆσον χαταντιχρὺ τῆς ἄχρας, ἀμφότερα 
ὁλώδη τὰ χωρία xal οἷα χρύψαι τῆς διαδάσεως τὴν ἐπι- 
χείρησιν, ταύτῃ ἔγνω διαδιθάζειν τὸν στρατόν. (3) Ἀπεῖ- 
χε δὲ f, τε ἄχρα χαὶ f) νῆσος τοῦ μεγάλου στρατοπέδου 

25 ἐς πεντήχοντα xal ἑχατὸν σταδίους. Παρὰ πᾶσαν δὲ τὴν 
ὄχθην φυλακαί τε αὐτῷ χαθεστηχυῖαι Yo, διαλείπου- 
σαι ὅσον ξύμμετρον ἐς τὸ ξυνορᾶν τε ἀλλήλους χαὶ χα- 
ταχούειν εὐπετῶς ὁπόθεν τι παραγγέλλοιτο, xal παντα- 
χόθεν βοαί τε νύχτωρ ἐπὶ πολλὰς νύχτας ἐγίγνοντο καὶ 

30 πυρὰ ixaítro. 

3. Ἐπειδὴ δὲ ἔγνω ἐπιχειρεῖν τῷ πόρῳ, κατὰ μὲν 
τὸ στρατόπεδον φανερῶς αὐτῷ τὰ τῆς διαδάσεως παρε- 
σχευάζετο" χαὶ Κράτερος ὑπολέλειπτο ἐπὶ στρατοπέδου 
τήν τε αὑτοῦ ἔχων ἱππαρχίαν xal τοὺς ἐξ ΑΑιραχώτων 

85 χαὶ Παραπαμισαδῶν ἱππέας χαὶ τῆς φάλαγγος τῶν 
Μαχεδόνων τήν τε ᾿Αλχέτου καὶ τὴν Πολυσπέρχοντος 
τάξιν καὶ τοὺς νομάρχας τῶν ἐπὶ τάδε Ἰνδῶν xal τοὺς 
ἅμα τούτοις τοὺς πενταχισχιλίους. — (1) Παρηγγέλλετο 
δὲ Κ ρατέρῳ μὴ πρὶν διαδαίνειν τὸν πόρον πρὶν ἀπαλ-- 

«o λαγῆναι Πῶρον ξὺν τῇ δυνάμει ὡς ἐπὶ σφᾶς ἢ φεύγοντα 
μαθεῖν, αὐτοὺς δὲ νικῶντας" ἣν δὲ μέρος μέν τι τῆς 
στρατιᾷξς ἀναλαδὼν Πῶρος ἐπ᾿ ἐμὲ ἄγη, μέρος δέ τι 
ὑπολειφθῇ αὐτῷ ἐπὶ στρατοπέδου χαὶ ἐλέφαντες, σὺ δὲ 
δὴ καὶ ὥς μένειν χατὰ χώραν’ εἰ δὲ τοὺς ἐλέφαντας 

« ξύμπαντας ἅμα ol ἄγει Πῶρος ἐπ᾽ ἐμέ, τῆς δὲ ἄλλης 
στρατιᾶς ὑπολείποιτό τι ἐπὶ στρατοπέδου, σὺ δὲ δια- 
δαίνειν σκουδῇ" ol γὰρ ἐλέφαντες μόνοι, ἔφη, ἄποροί 
εἶσι πρὸς τοὺς ἐχδαίνοντας ἵππους" 4 δὲ ἄλλη στρατιὰ 
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statim atque elephantos in adversa ripa positos conspexis- 
sent, attonitos in aquam desaltaturos esse suspicabatur. 
Furtivo itaque transitu utendum sibi esse ratus, ita rem 
instituit. (3) Noctu equitibus plerisque ad diversas ripse 
partes adductis , clamorem et classico cani jubebat ceterum- 
que, qui in transitu parando fieri solet, varium excitabat 
tumultum. Porus contra ad eam partem qua clamor ede- 
batur elephantos adducebat , eumque Alexander in eonsue- 
tudinem copias ita contra educendi paullatim conferebat. 
(4) Quumque multo tempore hoc fieret , Deque aliud praeter 
clamores ederetur, Porus ad equitum incursiones moveri 
destitit, sed vanum illorum terrorem esse intelligens eo loci 
ubi castra fixerat mansit , speculatoribus per varia ripse loca 
dispositis, . Alexander ut jam Poro metum nocturnarum ex- 
cursionum exemerat, hujuscemodi quid molitur. 


CAP. XI. 


Rupes erat ad ripam Hydaspis sita, ea parte qua amnis 
sese magnopere flectit, arboribus varii generis perfrequens. 
E regione rupis insula in medio amne erat sylvosa atque ob 
solitudinem inaccessa , quam quum animadvertisset ex ad- 
vereo rupis, et utraque loca silvestria, quzieque Macedonas 
transitum tentantes occulere possent; hac parte exercitum 
iransmittere statuit. (2) Distabat ea rupes atque insula a 
magnis castris cL stadiis. Porro per omnem ripam custodize 
dispositze erant , tanto inter se spatio distinctae, ut alii aliog 
cernere facileque mandata excipere possent. Clamores etiam 
noctu variis ex locis, idque multis noctibus edi ignesque ex- 
citari jubet. 

3. Ubi vero amnem transiri statuit, in castris aperte ad 
trajiciendum apparatus fiebat. Craterus apud castra relin- 
quebatur, cui ad suam equitum preefecturam Arachoti etiam 
et Parapamisadre equites adjungebantur, prz»eterea Macedo- 
num phalanx , et Alcetse ac Polysperchontis agmen, et cite- 
rioris Indie pracsides et cum illis quinque Indorum millia. 
(4) Imperatum autem erat Cratero , ne prius amnem transi- 
ret quam Porus cum exercitu e castris suis egressus contra 
Alexandri copias ferretur, aut intellexisset eum in fugam 
versum , ee autem victores eese. Si vero Porus parte exerci- 
tus sumpta in me contendat, partemque aliam cum ele- 
phantis apud castra relinquat : tu quidem etiam sic tuo loco 
te contine. At si omnes elephantos adversus me ducat, re- 
liquo exercitu apud castra relicto, tu celeriter amnem trans- 
mitte; soli enim, inquit, elephanti equis difficilem transi- 
tum efficiunt , reliquus &utem exercitus facile transmittitur. 


9. 
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ΚΕΦ. IB. 


Ταῦτα μὲν Κρατέρῳ ἐνετέλλετο. "Ev μέσῳ δὲ τῆς νή- 
σου τε καὶ τοῦ μεγάλου στρατοπέδου, ἵνα αὐτῷ Κρά-- 
τερος ὑπολέλειπτο, Μελέαγρός τε καὶ Ἄτταλος xal 
Γοργίας ξὺν τοῖς μισθοφόροις ἱππεῦσί τε χαὶ πεζοῖς ἐτε- 

& τάχατο" xal τούτοις διαδαίνειν παρηγγέλλετο κατὰ μέ- 
ρος, διελόντας τὸν στρατόν, ὁπότε ξυνεχομένους ἤδη ἐν 
τῇ μάχη τοὺς Ἰνδοὺς ἴδοιεν. 

4. Αὐτὸς δὲ ἐπιλεξάμενος τῶν τε ἑταίρων τὸ ἄγη- 
μα xal τὴν Ἡφαιστίωνος ἱππαρχίαν καὶ τὴν Περδίχ- 

16 xou τε xxl Δημητρίου καὶ τοὺς ἐκ Βάχτρων xal Σο- 
γδιανῶν xal τοὺς Σχύθας ἱππέας xal Δάας τοὺς ἵπποτο- 
ξότας χαὶ τῆς φάλαγγος τούς τε ὑπασπιστὰς χαὶ τὴν 
Κλείτου τε xal Κοίνου τάξιν xal τοὺς τοξότας xal τοὺς 

«Ἀγριᾶνας, ἦγεν ἀφανῶς, πολύ τι ἀπέχων τῆς ὄχθης, 

15 τοῦ μὴ καταφανὴς εἶναι ἄγων ἐπὶ τὴν νῆσον xal τὴν 
ἄχραν ἔνθεν διαθαίνειν αὐτῷ ἦν ἐγνωσμένον. (8) Καὶ 
ἐνταῦθα ἐπληροῦντο τῆς νυχτὸς αἵ διφθέραι τῆς χάρφης, 
ix πολλοῦ ἤδη παρενηνεγμέναι, καὶ χατεῤῥάπτοντο ἐς 
ἀχρίθδειαν" ὕδωρ τε ἐξ οὐρανοῦ τῆς νυχτὸς λάδρον ἐπι- 

$0 γίνεται. Ταύτῃ καὶ μᾶλλόν τι fj παρασχευή τε αὐτῷ xal 
ἣ ἐπιχείρησις fj ἐς τὴν διάθασιν οὐ φανερὰ κατέστη τῷ 
χτύπῳ τῷ ἀπὸ τῶν ὅπλων xal τῷ θορύῤξῳ, τῷ ἀπὸ τῶν 
παραγγελμάτων τῶν τε βροντῶν xal τοῦ ὄμθρου ἄντι-- 
παταγούντων, — (4) Καὶ τῶν πλοίων δὲ τὰ πολλὰ αὐτῷ 

95 ξυντετμημένα παρεχεχόμιστο ἐς τὸν χῶρον τοῦτον xal 
ἀφανῶς αὖθις ξυμπεπηγμένα ἐν τῇ ὕλη ἐχρύπτετο, τά 
τε ἄλλα xal at τριαχόντοροι. Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω ὅτε ἄνεμος 
καὶ ὅ ὄμθρος χεχοίμητο. Καὶ ἣ μὲν ἄλλη στρατιὰ αὐτῷ 
ἣ ἱππικὴ τῶν διφθερῶν ἐπιύᾶσα xal ὅσους τῶν πεζῶν 

30 τὰ πλοῖα ἐδέχετο ἐπέρα χατὰ τὴν νῆσον, ὡς μὴ πρό- 
σθεν ὀφθεῖεν πρὸς τῶν σχοπῶν τῶν ix Πώρου χαθεστη- 
χότων πρὶν παραλλάξαντας τὴν νῆσον ὀλίγον ἔτι ἀπέ- 
χειν τῆς ὄχθης. 





ΚΕΦ. Γ΄. 


Αὐτὸς δὲ ἐπιδὰς τριαχοντόρου ἑπέρα καὶ ἅμα αὐτῷ 

u5 Πτολεμαῖός τε καὶ Περδίχχας xal Λυσίμαχος ol σωμα- 
τοφύλαχες xal Σέλευχος τῶν ἑταίρων, 6 βασιλεύσας 
ὕστερον, xal τῶν ὑπασπιστῶν οἱ ἡμίσεες τοὺς δὲ ἄλ- 
λους ὑπασπιστὰς ἄλλαι τριαχόντοροι ἔφερον. Ὥς δὲ τὴν 
νῆσον παρήλλαξεν f; στρατιά, φανερῶς ἤδη ἐπεῖχον τῇ 
40 ὄχθη" xal ol σχοποὶ χατιδόντες αὐτῶν τὴν δρμὴν ὡς ἑκά- 
στοις τάχους οἱ ἵπποι εἶχον ἤλαυνον ὡς ἐπὶ τὸν Πῶρον. 
(2) "Ev τούτῳ δὲ ᾿Αλέξανδρος πρῶτος αὐτὸς ἐχδὰς καὶ τοὺς 
ἀπὸ τῶν ἄλλων τριαχοντόρων ἀναλαθὼν ξυνέταττε τοὺς 
ἀεὶ ἐχδαίνοντας τῶν ἱππέων" οἱ γὰρ ἱππεῖς πρῶτοι ἐτε- 

45 τάχατο αὐτῷ ἐχθαίνειν' xal τούτους ἄγων προήει ἐν 
τάξει. ἴΕλαθε δὲ οὐχ ἐς βέδαιον χωρίον ἐκδὰς ἀγνοίᾳ 
τῶν τόπων, ἀλλὰ ἐς νῆσον γὰρ καὶ αὐτὴν μὲν μεγάλην, 5; 
δὴ xol μᾶλλον νῆσος οὖσα ἔλαθεν, οὗ πολλῷ δὲ ὕδατι 


APPIANOY ANABAX. E, w. 


CAP. XII. 


Alque haec quidem Cratero mandata sunt. Medio autem 
loco inter insulam et magna castra, apud quae Craierum 
reliquerat, Meleagrum atque Attalum et Gorgiam cum mer- 
cenariis equitibus ac peditibus statuit : mandatis additis, 
ut diviso in partes exercitu, quum Indos pugnse implicit 
cernerent , etiam ipsi trajicerent. 

2. Jpee delecto amicorum agemate et equitatu Hephe- 
stionis , Perdiccze et Demetrii , Bactrianis etiam et Sogdiasis 
et Scythis equitibus et Daarum equestribus sagittarüs, ex 
pbhalange vero sumptis scutatis, Clitique ac Cceni copiis α 
sagittariis atque Agrianis, remotius nonnihil a ripa, aesb 
hostibus cerneretur ad rupem atque insulam , qua trajicere 
statuerat, sese conferens, exercitum) duxit. (3) Tum pe 
noctem pelles jam multo ante eo allatze stramentis implen- 
tur, accurateque consuuntur. Largus etiam imber es nocle 
e celo fusus effecit, ut apparatus qui ad trajiciendum fiebat 
eo minus sentiretur, quum et tonitruorum et imbrium so- 
nus strepitum armorum et clamores imperantium ducum 
interciperet. (4) Pleraque etiam navigia dissecfa ad eum 
locum advecta et clam compacta in sylva occultabaniar, 
tum reliqua tum naves triginta remorum. Sub lucem itaque 
vento pariter atque imbre sedato , equitatus ac peditatus, 
quantum aut pelles aut navigia ferre poterant , juxta imu- 
lam trajiciebat ita ut non prius a speculatoribus quos Porse 
ad ripam statuerat conspecti sint, quam praeterita insu 
jam non procul ab ripa abessent. 





CAP. XIIT. 


Jpse conscensa nave xxx remorum trajiciebat, unaque 
cum eo Ptolem;eus et Perdiccas ac Lysimachus corporis 
custodes , ex amicis etiam Seleucus cui postea regnare co&- 
tigit , et scutatorum dimidia pars ; reliquos scotatos alie 88. 
ves triginta remorum vehebant. Simulac vero exercitus ia- 
sulam prztergressus est conspiciente jam hoste in ripam 
contendebat. Speculatores itaque cognito Macedonum ad- 
ventu, quanta maxima celeritate potuerunt equis ad Porum 
contendunt. (2) Interea Alexander qui primus in terram 
exscenderat , eos qui aliis navibus xxx remorum trajciebsnt 
assumpsit , et subinde escendentes equites in ordinem redi- 
gebat. Equites enim primi omnium escendere jussi eras. 
Hos ducens acie instructa processit. Ceterum ignoratiome 
locorum in locum parum firmum descendit. in aliam enim 
insulam eamque amplam incidit, unde eo minus insula cese 
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πρὸς τοῦ ποταμοῦ ἀποτεμνομένην ἀπὸ τῆς ἄλλης γῆς. 
(s Καὶ ἅμα ηὐξήχει τὸ ὕδωρ 6 ὄμθρος λάδρος τε χαὶ 
ἐπὶ πολὺ τῆς νυχτὸς χατασχών, ὥστε οὐχ ἐξεύρισχον 
αὐτῷ οἱ ἱππεῖς τὸν πόρον, χαὶ δέος ἦν αὖθις ἄλλου δεῆ- 
δ cat αὐτῷ ἐπὶ τῇ διαδάσει ἴσου τῷ πρώτῳ πόνου. Ὡς 
δὲ ἐξευρέθη ποτὲ ὃ πόρος, ἦγε xat' αὐτὸν χαλεπῶς" ἦν 
γὰρ τῶν μὲν πεζῶν δπὲρ τοὺς μαστοὺς τὸ ὕδωρ ἵναπερ 
τὸ βαθύτατον αὐτοῦ" τῶν δὲ ἵππων ὅσον τὰς χεφαλὰς 
ὑπερίσχειν τοῦ ποταμοῦ. (4) Ὥς δὲ χαὶ τοῦτο ἐπερᾶτο 
19 αὐτῷ τὸ ὕδωρ, ἐπὶ μὲν τὸ δεξιὸν χέρας παρήγαγε τό τε 
ἄγημα τῶν ἱππέων χαὶ τῶν ἄλλων ἱππαρχιῶν τοὺς 
χρατίστους ἐπιλεξάμενος" τοὺς δὲ ἱπποτοξότας τῆς πά- 
σης ἵππου προέταξε: τῶν δὲ πεζῶν πρώτους μὲν τοὺς 
ὑπασπιστὰς τοὺς βασιλικούς ; ὧν ἡγεῖτο Σέλευχος, ἐπέ- 
I5 ταξε τῇ ἵππῳ' ἐπὶ δὲ τούτοις τὸ ἄγημα τὸ βασιλικόν" 
ἐχομένους δὲ τούτων τοὺς ἄλλους ὁπασπιστάς, ὡς Exd- 
στοις αἴ ἡγεμονίαι ἐν τῷ τότε ξυνέδαινον" xarà δὲ τὰ 
ἄχρα τῆς φάλαγγος oi τοξόται αὐτῷ xal οἱ Ἀγριᾶνες 
xal οἱ ἀχοντισταὶ ἐχατέρωθεν ἐπέστησαν. 





ΚΕΦ. IA'. 


0 Οὕτως ἐχτάξας τὸν μὲν πεζὸν στρατὸν ἐν χόσμῳ βά- 
δην ἕπεσθαι ἐχέλευσεν, οὐ πολὺ ἀποδέοντας τῶν ἔξαχισ- 
χιλίων: αὐτὸς δέ, ὅτι χρατεῖν ἐδόχει τῇ ἵππῳ, τοὺς 
ἱκπέας μόνους ἀναλαθὼν σπουδῇ ἡγεῖτο, ὄντας ἐς πεν- 
τακισχιλίους. Ταύρωνι δὲ τῷ τοξάρχη προσέταξε τοὺς 

6 τοξότας ἐπάγειν τῇ ἵππῳ xal αὐτοὺς σπουδῇ. (2) Γνώ- 
μὴν δὲ πεποίητο, ὡς εἰ μὲν προσμίξειαν αὐτῷ ol ἀμφὶ 
τὸν Πῶρον ξὺν τῇ δυνάμει ἁπάση, ἢ χρατήσειν αὐτῶν 
οὐ χαλεπῶς τῇ ἵππῳ προσδαλὼν ἣ ἀπομαχεῖσθαί γε 
ἔστε τοὺς πεζοὺς ἐν τῷ ἔργῳ ἐπιγενέσθαι" εἰ δὲ πρὸς 

80 τὴν τόλμαν τῆς διαθάσεως ἄτοπον γενομένην οἷ Ἰνδοὶ 
ἐχπλαγέντες φεύγοιεν, οὐ πόῤῥωθεν ἕξεσθαι αὐτῶν χατὰ 
τὴν φυγήν, ὡς πλείονα ἐν τῇ ἀποχωρήσει τὸν φόνον γε- 
νόμενον ὀλίγον ἔτι ὑπολείπεσθαι αὐτῷ τὸ ἔργον. 

8. ᾿Αριστόδουλος δὲ τὸν Πώρου παῖδα λέγει φθάσαι 

36 ἀφικόμενον σὺν ἅρμασιν 6 ὡς ἑξήκοντα πρὶν τὸ ὕστερον 
ἐχ τῆς νήσου τῆς μαχρᾶς περᾶσαι ᾿Αλέξανδρον" xal 
τοῦτον δυνηθῆναι ἂν εἶρξαι ᾿Αλέξανδρον τῆς διαθάσεως, 
χαλεπῶς xal μηδενὸς εἴργοντος περαιωθέντα, εἴπερ οὖν 
καταπηδήσαντες οἱ Ἰνδοὶ ἐκ τῶν ἁρμάτων προσέκειντο 

40 τοῖς πρώτοις τῶν ἐχδαινόντων᾽ ἀλλὰ παρᾳλλάξαι γὰρ 
ξὺν τοῖς ἅρμασι xal ἀχίνδυνον ποιῆσαι ᾿Αλεξάνδρῳ τὴν 
διάξασιν" xal ἐπὶ τούτους ἀφεῖναι ᾿Αλέξανδρον τοὺς ἷπ- 
ποτοξότας, xal τραπῆναι αὐτοὺς οὐ χαλεπῶς, πληγὰς 
λαμβάνοντας. (ε) Οἱ δὲ xol μάχην λέγουσιν ἐν τῇ ἐχ- 

4$ Gást: γενέσθαι τῶν ἾΓΙνδῶν τῶν ξὺν τῷ παιδὶ τῷ Πώρου 
ἀφιγμένων πρὸς ᾿Αλέξανδρόν τε xat τοὺς ξὺν αὐτῷ ἱπ- 
πέας. Καὶ γὰρ xal ἀφικέσθαι ξὺν μείζονι δυνάμει τὸν 
Πώρου παῖδα, χαὶ αὐτόν τε ᾿Αλέξανδρον τρωθῆναι πρὸς 
αὐτοῦ καὶ τὸν ἵππον αὐτοῦ ἀποθανεῖν τὸν Βουχεφάλαν, 
φίλτατον ᾿Αλεξάνδρῳ ὄντα τὸν ἵππον, xal τοῦτον τρω- 





133 
videbatur, quam aqua exiguo spatio a terra sejungebat. (3) 
Accedebat huc quod imber largus et in multam noctem du- 
rans aquam auxerat , ita ut equites vadum reperire non pos- 
sent, metuerentque ne hic trajectus tantum ipsis negotii 
quentum prior facesseret. Tandem reperto vado, xgre per 
eum transitum est. Aqua enim ubi altissima erat peditum 
pectora, equorum cervices equabat. (4) Postquam vero 
hiec quoque aqua trajecta erat, agema equitum et reliqua- 
rum turmarum optimos quosque selectos, ad dextrum cornu 
traduxit , sagittarios vero equites universo equitatui praepo- 
suit. Peditum autem primos scutatos regios, quos ducebat 
Seleucus, equitatui adjunxit; proxime his agema regium ; 
exinde reliquos scutatos, prout singulis preefecturze conti- 
gerant. Ab utroque phalangis latere sagittarios atque Agria- 
nos et jaculatores constituit. 


——Hno00«4mm-——— 


CAP. XIV. 


Acie ita instructa, peditatum sex circiter millium ordine 
et sensim sequi jubet. Ipse quum equitatu superior futurus 
videretur, equitibus, quinquies fere mille, assumtis celeriter 
contendit, Taurone sagittariorum praefecto sagittarios ad - 
equitatum festinanter adducere jusso. (2) Ita vero secum sta- 
tuebat, si Porus cum universo exercitu eum adoriretur, 
se vel facile cum equitatu irruentem superiorem fure, vel 
certe tantisper dum peditatus accederet hostilem impetum 
moraturum ; sin vero Indi improviso transitu perculsi sese 
in fugam verterent , non procul ab ipsis in fuga abfuturum, 
et quo major inter fugiendum czedes edita esset , tanto mi- 
nus negotli sibi reliquum futurum. 

3. Aristobulus autem auctor est Pori filium cum x, cur- 
ribus venisse, priusquam ultimum ex longa illa insula 
Alexander exercitum transmisisset. Atque hunc quidem 
Alexandrum transitu prohibere potuisse , quippe qui diffi- 
culter etiam nemine obsistente transisset , si modo Indi e 
curribus desilientes in primos quosque transeuntes impetum 
fecissent. Cseterum illum cum curribus preetergressum , tu- 
tum Alexandro transitum reliquisse. In quos quum Alexan- 
der equestres sagittarios immisisset, in fugam non incruen- 
tam vertisse. (4) Alii Indos qui Pori filium secuti erant cum 


Alexandro ejusque equitatu flumen egrediente conflixisse - 


tradunt. Majoribus enim copiis Pori filium instructum ve- 
nisse, ipsumque Alexandrum ab eo vulnus accepisse , Buce- 
phalum vero equum, qui carissimus Alexandro erat, ἃ Pori 
filio vulneratum interiisee. (5) Sed Ptolemius Lagi Glius , 





Q 


134 
θέντα 6x0 τοῦ παιδὸς τοῦ Πώρου. (6) Ἀλλὰ Πτολε- 
μαῖος ὃ Λάγου, ὅτῳ xal ἐγὼ ξυμφέρομαι, ἄλλως λέγει. 
᾿Εχπεμφθῆναι μὲν γὰρ τὸν παῖδα ὑπὸ τοῦ Πώρου λέγει 
καὶ οὗτος, ἀλλ᾽ οὐχ ἑξήκοντα μόνα ἅρματα ἄγοντα. 
Οὐδὲ γὰρ εἰκὸς Πῶρον ἀχούσαντα dx τῶν σχοπῶν ὅτι 
δὴ ἢ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος διαδέθηκε τοῦ “Ὑδάσπου φὸν 
πόρον ἢ μέρος γέ τι τῆς στρατιᾶς, ξὺν ἑξήχοντα ἅρμασι 
μόνοις ἐκπέμψαι τὸν αὑτοῦ παῖδα᾽ (6) ἃ δὴ ὡς μὲν 


᾿ἐπὶ χατασχοπὴν ἐχπειαπόμενα πολλά τέ xal οὐχ εὖ- 
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ζωνα ἐς τὴν ἀποχιύρησιν ἦν, ὡς δὲ εἷς τὸ εἴρξαί τε τοὺς 
οὕπω πεπεραχότας τῶν πολεμίων χαὶ τοῖς ἤδη éx6s- 
δηκόσιν ἐπιθέσθαι, οὐδαμῇ ἀξιόμαχα. ᾿Αλλὰ δισχι- 
λίους γὰρ λέγει ἱππέας ἄγοντα ἀφιχέσθαι τὸν Πώρου 
παῖδα, ἅρματα δὲ ἑκατὸν xal εἴχοσι' φθάσαι δὲ περά-- 
σαντα ᾿Αλέξανδρον καὶ τὸν ἐχ τῆς νήσου τὸν τελευταῖον 


πόρον . 





ΚΕΦ. ]E. 


Καὶ ἐπὶ τούτους τὰ μὲν πρῶτα ἐχπέμψαι Ἀλέξαν- 
ὅρον χαὶ οὗτος λέγει τοὺς ἱπποτοξότας, αὐτὸν δὲ ἄγειν 
τοὺς ἱππέας: προσάγειν γὰρ οἰηθῆναι Πῶρον ξὺν τῇ 
πάσῃ δυνάμει" τὴν δὲ ἵππον ταύτην προτεταγμένην αὐτῷ 
προπορεύεσθαι πρὸ τοῦ ἄλλου στρατοῦ. (5) Ὥς δὲ 
κατέμαθεν ἀτρεκῶς τὸ πλῆθος τὸ τῶν Ἰνδῶν, ἐνταῦθα 
3ὴ ὀξέως ἐπιπεσεῖν αὐτοῖς ξὺν τῇ ἀμφ᾽ αὑτὸν ἵππῳ" τοὺς 
δὲ ἐγκλῖναι, ὡς Ἀλέξανδρόν τε αὐτὸν χατεῖδον xal τὸ 
στῖφος ἀμφ᾽ αὐτὸν τῶν ἱππέων, οὐχ ἐπὶ ἁετώπου, ἀλλὰ 
χατ᾽ ἴλας ἐμδεύληχκός. Καὶ τούτων ἱππέας μὲν πεσεῖν ἐς 
τετραχοσίους, πεσεῖν δὲ xal τοῦ Πώρου τὸν παῖδα" τὰ 
δὲ ἅρματα αὐτοῖς ἵπποις ἁλῶναι ἔν τε τῇ ἀποχωρήσει 
βαρέα γενόμενα xal ἐν αὐτῷ τῷ ἔργῳ ὑπὸ πηλοῦ 
dyosia. 

3. Πῶρος δέ, ὡς αὐτῷ ὅσοι ἱππεῖς ix τῆς φυγῆς διε- 
σώζοντο, ᾿Αλέξανδρόν τε αὐτὸν πεπεραχότα ξὺν τῇ 
στρατιᾷ ἐς τὸ καρτερώτατον χαὶ τὸν παῖδα ἐν τῇ μάχη 
τετελευτηκότα ἤγγειλαν, ἐγίγνετο μὲν καὶ ὡς ἀμφίδολος 
τῇ γνώμη, ὅτι xal οἱ ἀπὸ τοῦ χαταντιχρὺ τοῦ μεγάλου 
στρατοπέδου οἵ ξὺν Κρατέρῳ ὑπολελειμμένοι ἐπιχει- 
ροῦντες τῇ διαθάσει ἐφαίνοντο᾽ (4) εἵλετο δ᾽ οὖν ἐπ᾿ 
αὐτὸν ᾿Αλέξανδρον ἐλάσας ξὺν τῇ στρατιᾷ πάσῃ πρὸς τὸ 
χαρτερώτατόν τε τῶν Μαχεδόνων καὶ αὐτὸν τὸν βασιλέα 
διαγωνίσασθαι, ᾿Αλλὰ καὶ ὡς ὀλίγους τῶν ἔλεφάντων 
σὺν οὐ πολλῇ, στρατιᾷ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου ἀπέ- 
λιπεν, ὡς φοθεῖν ἀπὸ τῆς ὄχθης τοὺς ξὺν Κρατέρῳ ἱπ- 
πέας. Αὐτὸς δὲ τήν τε ἵππον ἀναλαδὼν πᾶσαν, ἐς 
τετραχισχιλίους ἱππέας, χαὶ τὰ ἄρματα πάντα, τρια- 
χόσια ὄντα, xa τῶν ἐλεφάντων διαχοσίους xai τῶν πε- 
ζῶν ὅ τιπὲρ ὄφελος, ἐς τρισμυρίους, ἤλαυνεν ὡς ἐπ᾽ 
᾿Αλέξανδρον. (6) Ὥς δ᾽ ἐνέτυχε χωρίῳ ἵνα οὐ πηλὺς 
αὐτῷ ἐφαίνετο, ἀλλ᾽ ὑπὸ ψάμμου γὰρ ξύμπαν ἡ ἣν ἄπε- 
ὃον καὶ στερεὸν ἐς τὰς ἐφόδους τε καὶ ἀναστροφὰς τῶν 


e Ced ’ , 1 
60 ἵππων, ἐνταῦθα ἔτασσε τὴν στρατιάν, πρώτους μὲν τοὺς 
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cui ego assentior, aliter sentit. Hic quoque filium a Pore 


missum fuisse scribit, non autem Lx solum currus doceo- 
tem. Neque enim verisirnile est Porum quum jam per 
speculatores certior factus esset, aut ipsum Alexandrum, 
8ut certe partem exercitus Hydaspen tranaiisse , filium suum 
cum Lx tantum curribus emieisse. (6) Qui quidem si ad 
speculandum missi forent, nimis multi, neque ad rcce- 
ptum expediti fuissent : si ad arcendum hostes nondum 
transgressi et cum transgressis confligendum , nequaquam 
pares fuissent. Sed duo millia equitum secum duxisse Pori 
filium scribit , currus vero cxx ; at priusquam co pervenis- 
set, Alexandrum eliam ultimum ex insula vadum transime. 


——DpG00«4  —— 


CAP. XV. 


Jdem Ptolem:eus narrat Alexandrum primo ragittarios 
equestres in illos emisisse : ipsum vero equites duxisse, exi- 
stimantem Porum cum omnibus copiis adventare. Equita- 
tum vero primo loco positum reliquum exercitum preces 
sisse. (2) Postquam autem ex speculatoribus numerum 
hostium Indorum certo cognovit , tum acriter cum equitata 
quem penes se habebat in eum invectum fuisse : illos ia 
fugam versos, simulac Alexandrum ipsum equitumque qui 
el aderant agmen non exporrecta acie sed turmatim in sese 
ferri vidissent. Ex his equites quidem cccc caesos esse, at- 
que iniis etiam Pori filium, currusque una cum equis ca- 
ptos , quod et tardiores in fuga essent, et limus cursum im- 
pediret. 

3. Porus vero , simulac qui fuga evaserant equites Βαδ- 
liarunt, Alexandrum cum suo exercitu maximis viribes 
trajecisse, filiumque in pugna caesum , ancipitis consilii hic 
quoque factus est, proplerea quod milites qui e regione 
apud magna castra cum Cratero relicti erant transitum item 
tentare videbantur. (4) Tandem statuit Alexandro com 
universo exercitu occurrere, et adversus firmissimam exer- 
citus Maoedonici partem regemque ipsum pugnam inire. 
Quod tamen ita fecit, ut elephantos nonnisi paucos et ali 
quam exercitus parlem apud castra relinqueret, qui Craleri 
equilibus ex ripa terrori essent. Ipse assumpto universo 
equitatu , qui quatuor millium erat, omnesque curribus 
ccc, et elephantis cc, peditum vero qui usui esse possent xxx 
(5) Quumque 
ad campum minime lutosum, sed arena planum firmum- 
que-et ducendo circumagendoque equitatui idoneum , ve- 
nisset , Elephanios pri- 


millibus, adversus Alexandrum contendit. 


exercitum hoc pacto instruit. 





ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. V, 16. 


Dágaveac ἐπὶ μετώπου, διέχοντα ἐλέφαντα ἐλέφαντος 
ob μεῖον πλέθρου, ὡς πρὸ πάσης τε τῆς φάλαγγος τῶν 
κεζῶν παραταθῆναι αὐτῷ τοὺς ἐλέφαντας ἐπὶ μετώπου 
xai φόδον πάντη παρέχειν τοῖς ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον ἷπ- 
e Ξεῦσιν. (6) Ἄλλως τε οὐδὲ ἠξίου ἐς τὰ διαλείποντα 
τῶν ἔλεφάντων τολμῆσαι ἄν τινα ὥσασθαι τῶν πολε- 
μίων, οὔτε ξὺν ἵπποις διὰ τὸν φόθον τῶν ἵππων, πεζούς 
τε ἔτι μεῖον" χατὰ στόμα τε γὰρ ἂν πρὸς τῶν ὁπλιτῶν 
προσθαλλόντων εἴργεσθαι χαὶ χαταπατηθήσεσθαι ἐπι- 
Ι9 στρεψάντων ἐπ᾽ αὐτοὺς τῶν ἐλεφάντων. (7) ᾿Επὶ τού- 
τοις δὲ οἷ πεζοὶ αὐτῷ ἐτετάχατο, οὐχ ἴσον τὸ μέτωπον 
τοῖς θηρίοις ἐπέχοντες, ἀλλ᾽ ἐν δευτέρῳ μετώπῳ μετὰ 
τοὺς ἐλέφαντας, ὅσον ἐς τὰ διαλείποντα ἐπ᾽ ὀλίγον ἐμ- 
θεδλζσθαι τοὺς λόχους. Ἦσαν δὲ αὐτῷ xal κατὰ τὰ 
16 χέρατα ἕτι ὑπὲρ τοὺς ἐλέφαντας πεζοὶ ἐφεστηχότες" Éxa- 
τέρωθεν δὲ τῶν πεζῶν ἢ ἵππος αὐτῷ ἐτέταχτο καὶ πρὸ 
ταύτης τὰ ἄρματα ἑχατέρωθεν. 





ΚΕΦ. IG'. 


Αὔτη μὲν ἢ Πώρου τάξις ἦν. ᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς ἤδη 
καθεώρα τοὺς ᾿Ινδοὺς ἐχτασσομένους, ἐπέστησε τοὺς ἷπ- 
30 πέας τοῦ πρόσω, ὡς ἀναλαμθάνειν τῶν πεζῶν τοὺς ἀεὶ 
προσάγοντας. Ὥς δὲ καὶ f φάλαγξ αὐτῷ δρόμῳ συνά- 
ψασα ὁμοῦ ἤδη ἦν, ὃ δὲ οὖχ εὐθὺς ἐχτάξας ἐπῆγεν, ὡς 
μὴ χαματηρούς τε καὶ πνευστιῶντας ἀχμῆσι παραδοῦ- 
ναι τοῖς βαρθάροις, ἀλλὰ ἐς χύχλους παριππεύων ἀνέ- 
25 παυε τοὺς πεζοὺς ἔστε χαταστῆναι αὐτοῖς τὸν θυμόν. 
(2) Ὡς δὲ τὴν τάξιν κατεῖδε τῶν Ἰνδῶν, χατὰ μέσον 
μέν, ἵνα οἱ ἐλέφαντες προεδέόληντο καὶ πυχνὴ ἣ φάλαγξ 
κατὰ τὰ διαλείποντα αὐτῶν ἐπετέταχτο, οὐχ ἔγνω προ» 
ἄγειν, αὐτὰ ἐχεῖνα ὀχνήσας ἅπερ ὃ Πῶρος τῷ λογισμῷ 
30 ξυνθεὶς ταύτη ἔταξεν: ἀλλὰ αὐτὸς μέν, ἅτε ἱπποχρατῶν, 
᾿τὴν πολλὴν τῆς ἵππου ἀναλαδὼν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον χέ- 
ρας τῶν πολεμίων παρήλαυνεν, ὡς ταύτη ἐπιθησόμενος. 
(3) Κοῖνον δὲ πέμπει ὡς ἐπὶ τὸ δεξιόν, τὴν Δημητρίου 
καὶ τὴν αὑτοῦ ἔχοντα ἱππαρχίαν, χελεύσας, ἐπειδὰν τὸ 
JM& χατὰ στᾶς στῖφος τῶν ἱππέων ἰδόντες ol βάρδαροι dv- 
τιπαριππεύωσιν, αὐτὸν χατόπιν ἔχεσθαι αὐτῶν" τῶν 
πεζῶν δὲ τὴν φάλαγγα Σελεύχῳ καὶ Ἀντιγένει xai Ταύ- 
pet προσέταξεν ἄγειν᾽ μὴ πρόσθεν δὲ ἅπτεσθαι τοῦ ἔρ- 
qoo πρὶν ὑπὸ τῆς ἵππου τῆς ἀμφ᾽ αὑτὸν τεταραγμένην 
ὦ τίν τε φήλαγγα τῶν πεζῶν xat τοὺς ἱππέας κατίδωσιν. 
4, Ἤδη τε ἐντὸς βέλους ἐγίγνετο xo ἐφῆκεν ἐπὶ τὸ 
χέρας τὸ εὐώνυμον τῶν ᾿Ινδῶν τοὺς ἱπποτοξότας, ὄντας 
ἐς χιλίους, ὡς ταράξαι τοὺς ταύτῃ ἐφεστηχότας τῶν 
πολεμίων τῇ πυχνότητί τε τῶν τοξευμάτων χαὶ τῶν 
Ὁ ἵππων τῇ ἐπελάσει' xal αὐτὸς δὲ τοὺς ἑταίρους ἔχων 
τοὺς ἱππέας παρήλαυνεν ὀξέως ἐπὶ τὸ εὐώνυμον τῶν 
βαρθάρων, κατὰ χέρας ἔτι τεταραγμένοις ἐμβαλεῖν 
σπουδὴν ποιούμενος, πρὶν ἐπὶ φάλαγγος ἐχταθῆναι αὐὖ- 

τοῖς τὴν ἵππον. 
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mum in fronte collocat , centum pedum spatio inter se dis- 
junctos, qui ante universam peditum phalangem exporre- 
cti starent, metumque Alexandri equitibus incuterent. (6) 
Neque enim putabat quenquam hostium per illa elephanto- 
rum interstitia penetrare ausurum, neque equites propter 
equorum metum, pedites vero multo minus, quod et armati 
milites eos ex adverso ferientes propulsaturi , et elephanti 
proculcaturi essent. (7) Post hos collocati erant pedites : 
non quidem in eadem cum elephantis serie, sed secundo 
post elephantos ordine , adeo ut fere ipsis interstitiis ipter- 
jecta essent agmina. Adh:ec ad cornua aciei ultra ordinem 
elephantorum pedites collocarat, Utrumque vero peditum 
latus equitatu cinxerat, equitatum utrinque curribus mu- 
nierat. 


* 
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CAP. XVI. 


Atque hrec quidem Pori acies erat. Alexander simulatque 
Indos acie instructa stantes vidit , equites subsistere jubet , 
ut paulatim advenientes pedites reciperet. Quumque jam 
phalanx cursim sese cum reliquis copiis conjunxisset, Alexan- 
der non continuo eos in aciem eduxit, ne cursus celeritate 
defatigatos atque anhelos barbaris recentibus objiceret : sed 
in orbem equitatum ducens , respirandi locum peditibus de- 
dit, donec animum recollegissent. (2) Itaque Indorum exer- 
citus ordinatione conspecta, non in mediam aciem, qua 
parte elephanti objecti erant , et densa phalanx per intersti- 
tia collocata , impetum facere statuit, id ipsum metuens 
quod Porum ad ita instruendam aciem induxerat : sed ipse, 
ut qui equitatu superior erat, assumpta majore equitum paite 
insinistrum Pori cornu movet, tanquam ea parte irrupturus- 
(3) Cenum ad dextrum cornu mittit , suas et Demetrii tur- 
mas ducentem, mandatis additis, ut quum barbari suum 
equitatum adversus agmen equitum quod eos adoriebatur 
ducerent , eorum terga premerent. Peditum autem phalan- 
gem Seleuco , Antigeni et Tauroni ducendam dedit, utque 
non prius przelium ineant jubet, quam equitatum hostilem 
et phalangem a suis equitibus perturbatam viderint. 

4. Quumque intra teli jactum appropinquasset, confestim 
sagittarios equestres circiter mille in sinistrum Indorum cor- 
nu immittit , ut frequentia telorum et equorum irruptione 
hostes ex ea parte constitutos turbarent. Ipse etiam equita- 
tum amicorum apud se habens ad sinistrum barbarorum 
cornu contendit, eo consilio ut. circumagenda acie adhuc 
perturbatus sggrediatur, antequam ipsorum cquitatus in 
phalangem constitueretur. 


130 
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'Ev τούτῳ δὲ ot τε ᾿Ινδοὶ τοὺς ἱππέας πάντοθεν ξυν- 
αλίσαντες παρίππευον ᾿Αλεξάνδρῳ ἀντιπαρεξάγοντες τῇ 
ἐλάσει, καὶ οἱ περὶ Κοῖνον, ὡς παρήγγελτο, κατόπιν 
αὐτοῖς ἐπεφαίνοντο. Ταῦτα ξυνιδόντες οἱ ᾿Ινδοὶ ἀμφίστο- 

b μὸν ἠναγκάσθησαν ποιῆσαι τὴν τάξιν τῆς ἵππου, τὴν 
μὲν ὡς ἐπ᾽ ᾿Αλέξανδρον τὴν πολλήν τε xal κρατίστην 

οἱ δὲ ἐπὶ Κοῖνόν τε xat τοὺς ἅμα τούτῳ ἐπέστρεφον. (2) 
Τοῦτό τε οὖν εὐθὺς ἐτάραξε τὰς τάξεις τε χαὶ τὰς γνώ- 
μᾶς τῶν ᾿Ινδῶν, καὶ Ἀλέξανδρος ἰδὼν τὸν καιρὸν ἐν αὐτῇ 

10 τῇ ἐπὶ θάτερα ἐπιστροφῇ τῆς ἵππο» ἐπιτίθεται τοῖς 
χαθ᾽ αὑτόν, ὥστε οὐδὲ τὴν ἐμδολὴν ἐδέξαντο τῶν ἀμφ᾽ 
᾿Αλέξανδοον ὑππέων οἵ Ἰνδοί, ἀλλὰ κατηράχθησαν ὥσπερ 
εἰς τεῖχός τι φίλιον τοὺς ἐλέφαντας. (3) Καὶ ἐν τούτῳ 

of ἐπιστάται τῶν ἐλεφάντων ἀντεπῆγον τῇ ἵππῳ τὰ θη- 

15 ρία, καὶ f φάλαγξ αὐτὴ τῶν Μαχεδόνων ἀντεπήει πρὸς 
τοὺς ἐλέφαντας, ἔς τε τοὺς ἐπιδάτας αὐτῶν ἀχοντίζον- 
τες καὶ αὐτὰ τὰ θηρία πέρισταδὸν πάντοθεν βάλλοντες. 
Καὶ ἦν τὸ ἔργον οὐδενὶ τῶν πρόσθεν ἀγώνων ἐοιχός" τά 

τε γὰρ θηρία ἐπεχθέοντα ἐς τὰς τάξεις τῶν πεζῶν, ὅπη 

20 ἐπιστρέψειεν, ἐκεραῖζε χαίπερ πυχνὴν οὖσαν τὴν τῶν 
Μακχεδόνων φάλαγγα, καὶ οἱ ἱππεῖς οἱ τῶν ᾿Ινδῶν, τοῖς 
πεζοῖς ἰδόντες ξυνεστηχὸς τὸ ἔργον, ἐπιστρέψαντες αὖθις 
καὶ αὐτοὶ ἐπήλαυνον τῇ ἵππῳ. (4) Ὥς δὲ πάλιν ἐχρά- 
τῆσαν αὐτῶν οἱ ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον, τῇ τε ῥώμη καὶ τῇ 

25 ἐμπειρία πολὺ προέχοντες, ὡς ἐπὶ τοὺς ἐλέφαντας αὖθις 
χατειλήθησαν. Καὶ ἐν τούτῳ πᾶσα ἡ ἵππος ᾿Αλεξάνδρῳ 

ἐς μίαν ἴλην ἤδη ξυνηγμένη, οὐχ ἐκ παραγγέλματος, 
ἀλλὰ ἐν τῷ ἀγῶνι αὐτῷ ἐς τήνδε τὴν τάξιν χαταστᾶσα, 
ὅποι προσπέσοι τῶν ἸΙνδῶν ταῖς τάξεσι, ξὺν πολλῷ φόνῳ 

80 ἀπελύοντο, (5) Καὶ ἐς στενὸν ἤδη χατειλημένων τῶν 
θηρίων οὐ μείω πρὸς αὐτῶν οἷ φίλοι ἥπερ οἱ πολέμιοι 
ἐδλάπτοντο, ἐν ταῖς ἐπιστροφαῖς τε xal τοῖς ὠθισμοῖς 
καταπατούμενοι. Τῶν τε οὖν ἱππέων, οἷα δὴ ἐν στενῷ 
περὶ τοὺς ἐλέφαντας εἰλουμένων, πολὺς φόνος ἐγίγνετο, 

.6 xat οἱ ἡγεμόνες τῶν ἐλεφάντων ol πολλοὶ χατηχοντισμέ- 
νοι ἦσαν, καὶ αὐτοὶ ol ἐλέφαντες τὰ μὲν τιτρωσχόμενοι, 
τὰ δὲ ὑπό τε τῶν πόνων καὶ ἐρημίας ἡγεμόνων οὐκέτι 
διαχεχριμένοι ἐν τῇ μάχη ἦσαν: (e) ἀλλ᾽ οἷα δὴ ὑπὸ 
τοῦ χαχοῦ ἔχφρονες φιλίοις τε ὁμοῦ χαὶ πολεμίοις προσ- 

40 φερόμενοι πάντα τρόπον ἐξώθουν τὲ χαὶ χατεπάτουν 
χαὶ χατέχαινον. Ἀλλ᾽ of μὲν Μαχεδόνες, ἅτε ἐν εὑρυ- 
χωρίχ τε καὶ χατὰ γνώμην τὴν σφῶν προσφερόμενοι 
τοῖς θηρίοις ὅπη μὲν ἐπιφέροιντο εἶκον, ἀποστραφέντων 
δὲ εἴχοντο ἐσαχοντίζοντες" οἱ δὲ ᾿Ινδοὶ ἐν αὐτοῖς dva- 
στρεφόμενοι τὰ πλείω ἤδη πρὸς ἐκείνων ἐδλάπτοντο. (7) 
Ὡς δὲ χαματηρά τε ἦν τὰ θηρία καὶ οὐχέτι αὐτοῖς ἐῤ- 
ῥωμέναι αἱ ἐκδρομαὶ ἐγίγνοντο, ἀλλὰ συριγμῷ μόνον 
διαχρώμενα ὥσπερ al πρύμναν χρουόμεναι νῆες ἐπὶ 
πόδα ὑπεχώρουν, αὐτὸς μὲν ᾿Αλέξανδρος περιδάλλει ἐν 
bo κύχλῳ τὴν ἵππον τῇ πάσῃ τάξει, τοὺς πεζοὺς δὲ ξυνα- 
᾿ σπίσαντας ὡς ἐς πυχνοτάτην ξύγχλεισιν ἐπάγειν τὴν 
φάλαγγα ἐσήμηνε. Καὶ οὕτως οἱ μὲν ἱππεῖς τῶν Ἰνδῶν 


do 
et 
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CAP. XVII. 


Interea Jndi omni ex perte conglomerati equitatem 
contra Alexandrum, impetum ejus propulsaturi , docuut, 
quum statim £cnus cum suis copils , uti ei imperatum erat, 
eorum tergo imminet. — Quod conspicati Indi equitatum ia 
duas acies diducere sunt coacti , atque eam quidem que οἱ 
pluribus et, preestantioribus copiis constabat, in Alexa- 
drum, alteram vero in Cenum ducebant. (2) Quod qui- 
dem statim Indorum ordines pariter atque animos turbavit, 
Alexander opportunitate rei animadversa , interea dum e 
equitatus in duas partes dívidit, in eam quie in se conve 
erat impetum facit. Quam Alexandri equitatus incursioeem 
quum Indi sustinere non possent, ad elephantos tanquam 
ad amicos muros confugiunt. (3) Quorum rectores quom 
belluas in. equitatum concitassent, Macedonum phahax 
invecta telorum jactu tum sessores tum elephantos ips« 
omni ex parte premebat,  Eratque hoec pugna nulli prie- 
rum certaminum similis. Bellus enim in peditum agmiza 
delatee , quacunque sese vertebant Macedonum pbalanem 
quantumvis densam perfringebant : adhzec Indorum equites 
quum peditatum manum conserere viderent, denuo conversi 
equitatum invadebant. (4) Qui quum iterum ab iis qui 
circa Alexandrum erant victi essent , (quippe qui et robore 
et peritia rei militaris longe erant superiores) ad elephan- 
tos rursus confugiebant. Interea universus Alexandri equi- 
tatus jam in unum agmen conglomeratus, non quidem ipsius 
mandato , sed in ipso certamine in eum ordinem redactus, 
quacunque in agmina Indorum incidebat , cum multa cede 
disgedebat. (5) Belluse vero quum jam in angustum reda- 
cte essent, non minus damni suis quam hostibus inferebant, 
multos dum convertunt se et mutuo trudunt , proculcantes. 
Equitihus itaque angusto loco cum elephantis conclusis ms- 
gna strages edebatur. Plerique etiam elephantorum recfores 
telorum jactu interfecti, ipsique elephanti partim vulnerati 
partim defatigati et rectoribus destituti non amplius in pugsa 
certum locum tenebant, (6) sed vulnerum impatientia, rabie 
instinctis similes , nullo discrimine suos juxta atque hostes 
impellebant proculcabantque atque interimebant. Macedo- 
nes tamen ; quum in loco spatioso e pro lubitu suo impetum 
facerent, irruentibus in se belluis cedebant, contra recedes- 
tes jaculis confodiebant ; at Indi qui circum ipsos elephantos 
versabantur majore damno afficiebantur. (7) Postquam vere 
bellux defatigatze non jam amplius validos impetus face- 
rent, sed stridorem tantum edentes, instar navis puppi ia- 
hibita pedem retro ferrent : Alexander repente omni equi- 
tatu hostibus circumfuso, signo dato imperat uti pedites 
inter se consertis scutis confertissimaque phalange in eos fe- 


rantur. Atque ita undique circumventi Indorum equites 





ΑΒΒΙΑΝΙ EXPEDITIONIS LIB. Y, 18. 
πλὴν ὀλίγων χατεχόκησαν ἐν τῷ ἔργῳ ἐχόπτοντο δὲ | 


καὶ οἱ πεζοὶ πανταχόθεν ἤδη προσχειμένων σφίσι τῶν 
Μαχεδόνων. Καὶ ἐν τούτω ἵνα διέσχεν fj ἵππος fj Ἀλε- 
ξάνδρου ἐς φυγὴν πάντες ἐπεστράφησαν. 





ΚΕΦ. 1IH'. 


5 Καὶ ἐν τῷ αὐτῷ Κράτερός τε xal οἵ ἄλλοι ὅσοι τῆς 
στρατιᾶς τῆς Ἀλεξάνδρου ἐπὶ τῇ ὄχθη τοῦ Ὑδάσπου 
ὑπολελειμμένοι ἢγεμόνες ἦσαν, ὡς νικῶντα λαμπρῶς 
χατεῖδον Ἀλέξανδρον, ἐπέρων καὶ αὐτοὶ τὸν ποταμόν. 
Καὶ οὗτοι οὐ μείονα τὸν φόνον ἐν τῇ ἀποχωρήσει τῶν 

to Ἰνδῶν ἐποίησαν, ἀχμῆτες ἀντὶ χεχμηχότων τῶν ἀμφ᾽ 

Ἀλέξανδρον ἐπιγενόμενοι τῇ διώξει, ᾿ 

2. Ἀπέθανον δὲ τῶν Ἰνδῶν πεζοὶ μὲν ὀλίγον ἀπο- 
δέοντες τῶν δισμυρίων, ἱππεῖς δὲ ἐς τρισχιλίους, τὰ δὲ 
τα ξύμπαντα χατεχόπη᾽ xol Πώρου δύο παῖδες 

15 ἀπέθανον xal Σπιτάχης ὃ νομάρχης τῶν ταύτη Ἰνδῶν 
καὶ τῶν ἐλεφάντων xal ἁρμάτων ol ἡγεμόνες xal of ἴπ- 

πάρχαι xal οἱ στρατηγοὶ τῆς Πώρου ξύμπαντες. “Ὁ 

Ἐλήφθησαν δὲ xo οἱ ἐλέφαντες, ὅσοι γε αὐτῶν μὴ αὖ- 

τοῦ ἀπέθανον. (2) Τῶν δὲ ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον πεζοὶ μὲν 

30 ἀπὸ ἑξαχισχιλίων τῶν ἐν τῇ πρώτῃ προσθδολῇ γενομέ- 
vere ἐς ὀγδοήχοντα μάλιστα ἀπέθανον" ἱππεῖς δὲ τῶν 
μὲν ἱπποτοξοτῶν, ot δὴ xai πρῶτοι τοῦ ἔργου ἥψαντο, 
δέχα- τῆς δὲ ἑταιριχῇς ἵππου ἀμφὶ τοὺς εἴχοσι " τῶν 
δὲ ἄλλων ἱππέων ὡς διαχύσιοι. 

Φ΄ 4. Πῶρος δὲ μεγάλα ἔργα ἐν τῇ μάχη ἀποδειξάμε- 
νος μὴ ὅτι στρατηγοῦ, ἀλλὰ καὶ στρατιώτου γενναίου, 
ὡς τῶν τε ἱππέων τὸν φόνον χατεῖδε χαὶ τῶν ἐλεφάντων 
τοὺς μὲν αὐτοῦ πεπτωχότας, τοὺς δὲ ἐρήμους τῶν fjys- 
μόνων λυπροὺς πεπλανημένους, τῶν δὲ πεζῶν αὐτῷ οἱ 

3 πλείους ἀπολώλεσαν, οὖχ ἧπερ Δαρεῖος 6 μέγας βασι-- 
λεὺς ἐξάρχων τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν τῆς φυγῆς ἀπεχώρει, (5) 
ἀλλὰ ἔστε γὰρ ὑπέμενέ τι τῶν ᾿Ινδῶν ἐν τῇ μάχη ξυν- 
ἐστυηκός, ἐς τοσόνδε ἀγωνισάμενος, τετρωμένος δὲ τὸν 
δεξιὸν ὦμον, ὃν δὴ γυμνὸν μόνον ἔχων ἐν τῇ μάχη ἀνε- 

ὃ στρέφετο (ἀπὸ γὰρ τοῦ ἄλλου σώματος ἤρχει αὐτῷ τὰ 
βέλη ὃ θώραξ, περιττὸς ὧν xatd τε τὴν ἰσχὺν xal τὴν 
ἁρμονίαν, ὡς ὕστερον καταμαθεῖν θεωμένοις ἦν), τότε 
δὴ xa αὐτὸς ἀπεγώρει ἐπιστρέψας τὸν ἐλέφαντα. — (e) 
Καὶ ᾿Αλέξανδρος μέγαν τε αὐτὸν χαὶ γενναῖον ἄνδρα 

o ἰδὼν ἐν τῇ μάχη σῶσαι ἐπεθύμησε. Ἠέμπει δὴ παρ’ 
αὐτὸν πρῶτα μὲν Ταξίλην τὸν Ἰνδόν - xal Ταξίλης προσ- 
ὑππεύσας ἐφ᾽ ὅσον οἱ ἀσφαλὲς ἐφαίνετο τῷ ἐλέφαντι ὃς 

pe τὸν Πῶρον ἐπιστῆσαί τε ἠξίου τὸ θηρίον, οὐ γὰρ 

εἶναί οἱ ἔτι φεύγειν, xal ἀχοῦσαι τῶν παρ᾽ Ἀλεξάνδρου 

*à λόγων. (7) Ὁ δὲ ἰδὼν ἄνδρα ἐχθρὸν ix. παλαιοῦ τὸν Τα- 
ξίλην ἐπιστρέψας ἀνήγετο ὡς ἀχοντίσων᾽ καὶ ἂν xal χα- 
τέχανεν [ἂν] τυχόν, εἰ μὴ ὑποφθάσας ἐκεῖνος ἀπήλασεν 
ἀπὸ τοῦ Πώρον πρόσω τὸν ἵππον. ᾿Ἀλέξανδοος δὲ οὐδὲ 
ἐπὶ τῷδε τῷ Πώρῳ χαλεπὸς ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἄλλους τε ἐν 

“Ὁ μέρει ἔπεμπε καὶ δὴ καὶ Μερήην ἄνδρα Ἰνδόν, ὅτι φί- 
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omnes fere ea in pugna csesi eunt. Peditum etiam, irruen- 
tibus omni ex parte Macedonibus , magna strages edita est. 
Tum omnes, qua Alexandri equitatus spatium dabat, in 
fugam vertuntur. 





CAP. XVIII. 


Interea Craterus aliique duces qui cum eo ad ripam Hy- 
daspis relicti fuerant, manifesta Alexandri victoria con- 
specta, amnem trajiciunt. Qui quidem non minorem fu- 
gientium Indorum cedem ediderunt, quippe qui integri 
fessis Alexandri militibus in insequendo succederent. 

2. Cesi sunt ex Indis pedites paulo minus xx ν, equites 
ΠῚ w; currus omnes concisi. Duo Pori filii interfecti et . 
Spitaces Indorum illius regionis praeses omnesque ele- 
phantorum et curruum przefecti et equitatus ac peditatus 
Pori duces * * * Elephanti etiam qui in pugna cesi non 
(3) Ex peditatu Alexandri, qui v1 u numero 


primum conflictum adierunt, Lxxx summum desiderati ; 


erant , capti. 


ex sagittariis equestribus, qui quidem primi pugnam ag- 
gressi sunt , x, ex amicorum equitatu xx, ex reliquo omni 
equitatn cc. 

4. Porus qui in ea pugna rem proclare gesserat , non du- 
cis solum verum etiam strenui militis officio functus, con- 
specta equitum czede, quumque elephantorum alios prostra - 
tos, alios absque rectoribus tristes errare , peditatus etiam 
maximam partem interiisse cerneret : non tamen veluti 
magnus ille rex Darius ex suis fugam primus inivit , sed 
quamdiu partem aliquam Indorum pugnantem vidit, tam- 
diu etiam ipse conflixit. (5) Quum vero in dextro humero, 
quem quidem solum in pugna nudum ferebat, vulnus ac- 
cepisset (nam lorica et robore et opere prx ceteris eximia 
ut postea intuentibus adparuit , facile a reliquo corpore tela 
propulsabat) converso elephanto recessit. (6) Alexander, 
quod magnum 80 generosum virum in pugna se presti- 
tisset, salvum cupiebat. Ac primum quidem Taxilem In- 
dum ad eum mittit. Qui quum adequitasset quousque per 
elephantum qui eum gestabat tutum erat, et Porum rogas- 
set ut sisteret elephantum ( neque enim amplius fugere poe- 
se) uti Alexandri postulata acciperet : (7) hic viso Taxile 
vetere hoste, conversus in eum ferebatur, tanquam lancea 
petiturus; et fortassis interfecisset, nisi ille confestim 
cum equo e Pori conspectu se proripuisset. Alexander ne 
hanc quidem ob causam Poro succensebat ; sed alios nili- 
lominus submittebat , el in iis Meroem hominem Indum, 
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λον εἶναι ἐκ παλαιοῦ τῷ Blow τὸν Μερόην ἔμαθε. 
(s) Πῶρος δὲ ὡς τὰ παρὰ τοῦ Μερόου ἤχουσε καὶ ἐκ 
τοῦ δίψους ἅμα ἐχρατεῖτο, ἐπέστησέ τε τὸν ἐλέφαντα 
xal χατέθη ἀπ᾽ αὐτοῦ" ὡς δὲ ἔπιέ τε xol ἀνέψυξεν, 


6 ἄγειν αὑτὸν σπουδῇ ἐχέλευσε παρ᾽ Ἀλέξανδρον. 





ΚΕΦ. ΙΘ΄. 


Καὶ ὁ μὲν ἤγετο" ᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς προσάγοντα 
ἐπύθετο, προσιππεύσας πρὸ τῆς τάξεως ξὺν ὀλίγοις τῶν 
ἑταίρων ἀπαντᾷ τῷ Πώρῳ᾽ καὶ ἐπιστήσας τὸν ἵππον 
τό τε μέγεθος ἐθαύμαζεν, ὑπὲρ πέντε πήχεις μάλιστα 

10 ξυμθαῖνον, καὶ τὸ κάλλος τοῦ Πώρου καὶ ὅτι οὐ δε-- 
δουλωμένος τῇ γνώμη ἐφαίνετο, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἂν ἀνὴρ 
ἀγαθὸς ἀνδρὶ ἀγαθῷ προσέλθοι ὑπὲρ βασιλείας τῆς αὖ- 
τοῦ πρὸς βασιλέα ἄλλον καλῶς ἠγωνισμένος. — (2) "Ev- 
θα δὴ ᾿Ἀλέξανδρος πρῶτος προσειπὼν αὐτὸν λέγειν 

15 ἐχέλευσεν ὅ τι οἱ γενέσθαι ἐθέλοι. Πῶρον δὲ ἀποκχρί- 
νασθαι λόγος, ὅτι Βασιλιχῶς μοι χρῆσαι, ὦ Ἀλέξαν- 
Spe. Καὶ ᾿Ἀλέξανδρος ἡσθεὶς τῷ λόγῳ, 'Γοῦτο μὲν 
ἔσται σοι, ὦ Πῶρε, ἔφη, ἐμοῦ Évexa: σὺ δὲ σαυτοῦ ἕνεχα 
ὅ τι σοὶ φίλον ἀξίου: Ὁ δὲ πάντα ἔφη ἐν τούτῳ ἐνεῖ- 

30 ναι, (3) Καὶ ᾿Αλέξανδρος τούτῳ ἔτι μᾶλλον τῷ λόγῳ 
ἡσθεὶς τήν τε ἀρχὴν τῷ Πώρῳ τῶν τε αὐτοῦ Ἰνδῶν 
ἔδωχε καὶ ἄλλην ἔτι χώραν πρὸς τῇ πάλαι οὔσῃ πλείο- 
να τῆς πρόσθεν προσέθηχε" xal οὕτως αὐτός τε βασι- 
λικῶς κεχρημένος ἦν ἀνδρὶ ἀγαθῷ xol ἐχείνῳ dx τούτου 

86 ἐς ἅπαντα πιστῷ ἐχρήσατο. 'Γοῦτο τὸ τέλος τῇ μάχη 
τῇ πρὸς Πῶρόν τε καὶ τοὺς ἐπ᾽ ἐκεῖνα τοῦ “Ὑδάσπου 
ποταμοῦ Ἰνδοὺς ᾿Αλεξάνδρῳ ἐγένετο ἐπ᾽ ἄρχοντος Ἀθη- 
ναίοις "Hyepóvos μηνὸς Μουνυχιῶνος. 

4. Ἵνα δὲ ἡ μάχη ξυνέδη καὶ ἔνθεν δρμηθεὶς ἐπέ-- 

30 pact τὸν Ὑδάσπην ποταμόν, πόλεις ἔχτισεν Ἀλέξανδρος. 
Καὶ τὴν μὲν Νίχαιαν τῆς νίχης τῆς xat" Ἰνδῶν ἐπώνυ- 
μὸν ὠνόμασε" τὴν δὲ Βουχέφαλα ἐς τοῦ ἵππου τοῦ 
Βουχεφάλα τὴν μνήμην, ὃς ἀπέθανεν αὐτοῦ, οὐ βλη-- 
θεὶς πρὸς οὐδενός, ἀλλ᾽ ὑπὸ καμάτου τε xol ἡλιχίας. 

35 (s) Ἦν γὰρ ἀμφὶ τὰ τριάκοντα ἔτη, χαματηρὸς χενόμε-- 
voc, πολλὰ δὲ πρόσθεν ξυγχαμών τε xal ξυγχινδυνεύσας 
᾿Αλεξάνδρῳ, ἀναδαινόμενός τε πρὸς μόνου ᾿Αλεξάνδρου 
6 Βουκεφάλας οὗτος, ὅτι τοὺς ἄλλους πάντας ἀπηξίου 
ἀμθάτας, xal μεγέθει μέγας xal τῷ θυμῷ γενναῖος. 


40 Σημεῖον δέ οἱ ἦν βοὸς κεφαλὴ ἐγκεχαραγμένη, ἐφ᾽ ὅτου 


xai τὸ ὄνομα τοῦτο λέγουσιν ὅτι ἔφερεν " οἱ δὲ λέγουσιν 
ὅτι λευχὸν σῆμα εἶχεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, μέλας ὧν αὐ- 
tóc, εἰς βοὸς χεφαλὴν μάλιστα εἰχασμένον. (6) Οὗτος 
6 ἵππος ἐν τῇ Οὐξίων χώρᾳ ἀφανὴς ἐγένετο Ἀλεξάνδρῳ, 
45 χαὶ ᾿Αλέξανδρος προεκήρυξεν ἀνὰ τὴν χώραν πάντας 
ἀποχτενεῖν Οὐξίους, εἰ μὴ ἀπάξουσιν αὐτῷ τὸν ἵππον 
χαὶ ἀπήχθη εὐθὺς ἐπὶ τῷ χηρύγματι, Τοσήδε μὲν 
σπουδὴ ᾿Αλεξάνδρῳ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἦν, τόσος δὲ Ἀλεξάν- 
ὅρου φόύος τοῖς βαρδάροις. — Kal ἐμοὶ ἐς τοσόνδε τετι- 
ὃὺ μήσθω 6 Βουχεφάλας οὗτος ᾿λλεξάνδρου ἕνεχα. 


quum veterem ei cum Poro amicitiam intercedere ace- 
pisset. (8) Porus Merois oratione audita quod vehemesti 
siti premebatur cum elephanto substitit atque ex eo de- 
scendit. Quumque bibisset ac nomnihll respirassei, con 
tinuo, se ad Alexandrum adduci jussit. 


, 


—— 0004 B  —— 


CAP. XIX. 


Alexander ut eum a Meroe ductum appropinquare iatd- 
lexit , nonnihil ante aciem progressus , amicis aliquot comi« 
fatus Poro obviam ivit. Equumque sistens, magnitudinem 
Pori (erat enim quinque cubitis procerior) et pulchritudi 
nem simul admiratus est quodque nullum dejecti animi si- 
gnum prx se ferre videretur, sed ut generosus cum gene 
roso viro congrederetur, pro regno suo adversus alium 
regem fortiter proeliatus. (2) Tum Alexander prior em 
compellans , quid sibi fieri cuperet dicere jussit. Cui Po- 
rum respondisse ferunt, Ut me regie tractes Alexander. 
Porro Alexander ea oratione delectatus, Hoc tibi , inqui, 
Pore, mea causa continget : tu quod tua causa tibi gratum 
sit postula. Cui Porus, omnia iis qua» dixisset coatiaeri, 
respondit. (3) Quo responso Letlor Alexandec Poro re- 
gnum Indorum restituit , et ultra pristinum imperium alium 
ei regionem vetere ampliorem adjecit. Atque ita et rege 
hominem generosum tractavit, et fido in posterum ami» 
ad omnia est usus. Hujusmodi exitum babuit popa 
Alexandri adversus Porum et Indos trans Hydaspen amaem 
colentes, archonte Athenis Hegemone, mense Munychiose. 

4. Porro eo loco quo et pugna commissa fuerat e£ quo 

ad trajiciendum Hydaspen moverat , urbes condidit , aique 
alteram quidem a victoria adversus Indos parta Niczam 
appellavit : alteram , Bucephalam in equi sui Bucepbali me 
moriam , qui quidem eo loci interiit, non quidem ab ak 
quo vulneratus, sed laboribus pariter atque setate fractus, 
(5) siquidem trigesimum annum agebat, quum hac def- 
tigatio ei accideret. Multos veroetiam antea labores, mael- 
taque pericula cum Alexandro obierat, solumque Alexa» 
drum sessorem admittebat, reliquos rejiciebat, magzitu- 
dine simu] corporis eximia atque animo generoso pradi- 
(us. Nota ei impressa erat bovis caput, cujus etiam caus 
nomen ei Bucepbalo inditum est; vel quod , ut aliis pa- 
cet , quum ipse nigri coloris esset, albam in capite notam 
haberet, bovis capiti perquam similem. (6) Hunc ipsum 
equum quum in Uxiorum regione amisisset Alexander, ptr 
universam regionem proclamari jussit , nisi equum ei rede 
cerent, se Uxios omnes ad internecionem interfectorem. 
Ad hoc edictum equus statim reductus fuit. Adeo hic care: 
Alexandro, et Alexander terribilis barbaris fuit. Et μας 
quidem in laudem Bucephali Alexandri causa dicta siat. 
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ΚΕΦ. Κ'. 


Ἀλεξάνδρῳ δὲ ἔπειδὴ οἱ ἀποθανόντες ἐν τῇ μάχη 
χεχόσμηντο τῷ πρέποντι χόσμῳ, 6 δὲ τοῖς θεοῖς τὰ νο- 
μιζόμενα ἐπινίχια ἔθυε, xal ἀγὼν ἐποιεῖτο αὐτῷ γυ- 
μνιχὸς καὶ ἱππιχὸς αὐτοῦ ἐπὶ τῇ ὄχθη τοῦ Ὑδάσπου 

y ἵναπερ τὸ πρῶτον διέδη ἅμα τῷ στρατῷ. — (3) Κράτε- 
pov μὲν δὴ ξὺν μέρει τῆς στρατιᾶς ὑπελείπετο, τὰς πό- 
λεις ἄστινας ταύτη ἔχτιζεν ἀναστήσοντά τε χαὶ ἐχτει- 
χιοῦντα" αὐτὸς δὲ ἤλαυνεν ὡς ἐπὶ ἱτοὺς προσχώρους 
τῇ Πώρου ἀρχῇ Ἰνδούς. "Ὀνομα δὲ ἦν τῷ ἔθνει 

jo Γλαυγανῖκαι, ὡς λέγει ᾿Αριστόδουλος, ὡς δὲ Πτολε- 
μαῖος, Γλαῦσαι" ὁποτέρως δὲ ἔχει τὸ ὄνομα οὔ μοι μέ- 
λει, (3) ᾿Επήει δὲ τὴν χώραν αὐτῶν Ἀλέξανδρος τῶν 
τε ἑταίρων ἱππέων ἔχων τοὺς ἡμίσεας καὶ τῶν πεζῶν 
ἀπὸ φάλαγγος ἑκάστης ἐπιλέχτους χαὶ τοὺς ἱπποτοξότας 

wu ξύμπαντας xal τοὺς ᾿Αγριᾶνας xal τοὺς τοξότας" xal 
προσεχώρουν αὐτῷ ὁμολογία πάντες. — (4) Καὶ ἔλαδε 
πόλεις μὲν ἐς τριάχοντα xal ἑπτά, ὧν ἵνα ὀλιγοστοὶ 
ἦσαν οἰκήτορες πενταχισχιλίων οὐχ ἔλάττους ἦσαν, 
πολλῶν δὲ xal ὑπὲρ τοὺς μυρίους" xal χώμας πλήθει 

ag τε πολλὰς ἔλαδε xal πολυανθρώπους οὐ μεῖον τῶν πό- 
λεων. Καὶ ταύτης τῆς χώρας Πώρῳ ἄρχειν ἔδονχε" 
χεὶ Ταξίλη δὲ διαλλάττει Πῶρον xal Ταξίλην ἀπο- 
πέμπει ὀπίσω ἐς τὰ ἤθη τὰ αὑτοῦ. 

5. Ἐν τούτῳ δὲ παρά τε ᾿Αδισάρου πρέσθεις ἦχον, 

$ ἐνδιδόντες αὐτόν τε ᾿Αλεξάνδρῳ ᾿Αδισάρην xat τὴν χώ- 
ρᾶν ὅσης ἦρχε. Καίτοι πρό γε τῆς μάχης τῆς πρὸς 

Πῶρον γενομένης ᾿Αλεξάνδρῳ ἐπενόει Ἀδισάρης xai 

αὐτὸς ξὺν Πώρῳ τάσσεσθαι" τότε δὲ xol τὸν ἀδελφὸν 

τὸν αὑτοῦ ξὺν τοῖς ἄλλοις πρέσδεσι παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον 
30 ἔπεμψε, γρήματά τε χομίζοντα xal ἐλέφαντας τεσσα-- 

ράχοντα δῶρον ᾿Αλεξάνδρῳ (6) "Hxov δὲ καὶ παρὰ 

τῶν αὐτονόμων Ἰνδῶν πρέσόεις παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον xai 

παρὰ Πώρου ἄλλου του ὑπάρχου ᾿Ινδῶν. ᾿Αλέξαν- 

ὄρος δὲ διὰ τάχους Ἀ δισάρην ἰέναι παρ᾽ αὑτὸν χελεύει, 
2 ἐπκαπειλήσας, el μὴ ἔλθοι, ὅτι αὑτὸν ὄψεται ἥχοντα ξὺν 
τῇ στρατιᾷ ἵνα οὐ χαιρήσει ἰδών. 

7. Ἔν τούτῳ δὲ Φραταφέρνης τε ὃ Παρθυαίων καὶ 
Ὑρχανίας σατράπης τοὺς χαταλειφθέντας παρὰ οἷ Θρᾶ- 
χας ἄγων ἧκεν ὡς ᾿Αλέξανδρον καὶ παρὰ Σισιχόττου 
τοῦ Ἀσσαχηνῶν σατράπου ἄγγελοι, ὅτι τόν τε ὕπαρ- 
yov σφῶν ἀπεχτονότες εἶεν οἱ ᾿Ασσαχηνοὶ καὶ ἀπ’ Ἀλε- 
Ξαάνδρου ἀφεστηχότες. Καὶ ἐπὶ τούτους Φίλιππον 
ἐχπέμπει xai Τὐριάσπην σὺν στρατιᾷ, τὰ περὶ τὴν 
᾿,σσαχηνῶν χώραν καταστησομένους καὶ χοσυήσοντας. 
'» 5. Αὐτὸς δὲ ὡς ἐπὶ τὸν ᾿Αχεσίνην ποταμὸν προὐχώ- 

2t. Τούτου τοῦ Ἀχεσίνου ποταμοῦ τὸ μέγεθος μό- 

νοῦ τῶν Ἰνδῶν ποταμῶν Πτολεμαῖος 6 Λάγου ἀνέγρα- 

"ev * εἶναι γὰρ ἵνα ἐπέρασεν αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τῶν 

πλοίουν τε xal τῶν διφθερῶν ξὺν τῇ στρατιᾷ τὸ μὲν 
«e iium ὀξὺ τοῦ Ἀκεσίνου πέτραις μεγάλαις xal ὀξείαις, 

xYf ὧν. φερόμενον Bia τὸ ὕδωρ χυμαίνεσθαί τε xai 


χελάζειν" τὸ δὲ εὖρος σταδίους ἐπέχειν πεντεχαίδεχα, 


e 
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CAP. XX. 


Alexander quum iis qui in pugna cecidissent debitum ho- 
norem persolvisset , sacrificiaque consueta diis pro victoria 
fecisset, ludis etiam gymnicis atque equestribus ad Hyda- 
spis ripam babitis, (2) eo loco quo primum cum exercitu 
trajecit, Craterum cum parte copiarum reliquit , qui urbes 
quas ibi condere ceperat exzedificaret , muroque cingeret. 
Ipse in [ndos Pori regno finitimos movit. Hi Glauganicm, 
ut auctor est. Aristobulus, dicebantur : ut vero Ptolemieeus, 
Glause; quonam nomine rectius appellati fuerint non 
ego curo. (3) Alexander regionem eorum ingressus est, 
equitatus amicorum alteram partem apud se habens , et ex 
singulis peditum phalangibus selectissimos quosque , eque- 
stres sagittarios omnes, Agrianos praeterea et sagittarios. 
Nec mora, omnes se ei dedidorunt. (4) Adhzc urbes 
xxxvii recepit, quarum qua minima erat, non minus vu 
incolarum habebat : multt vero etiam ultra xu. Pagorum 
quoque magnum numerum cepit, atque eos quidem non mi- 
nus quam urbes ipeas incolarum frequentia celebres. Το-. 
tius vero hujusce regionis imperium Poro dedit. Taxilem 
etiam Poro conciliatum in suas sedes dimittit. 

5. Per id tempcs legati ab Abisare venerunt; Abisarem 
ipsum totamque ejus regionem dedentes. Porro ante pu- 
gnam cum Poro commissam statuerat Abisares copias suas 
cum Poro conjungere. Tum vero fratrem suum aliosque 
legatos ad Alexandrum cum pecuniis et elephantis x, misit. 
(6) Venerunt etiam legati ab Indis qui libere suis legibus 
utentes vivunt, et a Poro alio Indorum praefecto. Alexan- 
der confestim Abisarem ad se venire jubet, minatus nisi 
pareret se cum exercitu magno ejus malo ad ipsum ventu- 
rum. 


7. Dum hac geruntur, Phrataphernes Parthorum atque 
Hyrcaniz satrapa cum Thracibus sibi commissis ad Alexan- 
drum venit; et nuntii a Sisicotto Assacenorum satrapa, 
Assacenos interfecto pratore ab Alexandro defecisse nun- 
tiantes. Adversus hos Philippum et Tyriaspem cum exer- 
citu mittit, qui Assacenorum motus compescant , et pro- 
vinciam regant. 

8. Ipse ad Acesinem amnem movit. Hujus amnis solius 
ex Indiz fluminibus magnitudinem Ptolemzus Lagi filius 
descripsit. Esse enim, ea parte qua Alexander eum na- 
vigiis et pellibus cum exercitu transmisit, rapidum Acesi- 
nis cursum magnis asperisque cautibus interjectis , quibus 


illie ac repercuss unda ingentes aestus strepitusque con- 


cilent. Latitudinem vero esse quindecim stadiorum. (9) 


- 
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(9) Καὶ τοῖς μὲν δὴ ἐπὶ τῶν διφθερῶν περῶσιν εὐμαρῆ 
γενέσθαι τὸν πόρον᾽ τοὺς δὲ ἐν τοῖς πλοίοις διαδαίνον- 
τας ἐποχειλάντων πολλῶν πλοίων ἐπὶ ταῖς πέτραις xal 
ξυναραχθέντων οὖχ ὀλίγους αὐτοῦ ἐν τῷ ὕδατι δια- 

ὅ φθαρῆναι. — Ein ἂν οὖν ix. τοῦδε τοῦ λόγου ξυντιθέντι 
τεχμηριοῦσθαι ὅτι οὐ πόῤῥω τοῦ ἀληθοῦς ἀναγέγραπται 
τοῦ ᾿Ινδοῦ ποταμοῦ τὸ μέγεθος ὅσοις ἐς τεσσαράχοντα 
σταδίους δοχεῖ τοῦ ᾿Ινδοῦ εἶναι τὸ εὖρος ἵνα μέσως ἔχει 
αὐτὸς αὑτοῦ 6 Ἶνδός * ἵνα δὲ στενώτατός τε xal διὰ στε. 

10 νότητα βαθύτατος, ἐς τοὺς πεντεχαίδεχα συνάγεσθαι" 
xal ταῦτα πολλαχῇ εἶναι τοῦ Ἰνδοῦ. Καὶ γὰρ καὶ τοῦ 
"Axsclvou τεχμαέρομαι ἐπιλέξασθαι Ἀλέξανδρον ἵναπερ 
τὸ πλατύτατον ἦν τοῦ πόρου, ὡς σχολαιτέρῳ χρήσα- 
σθαι τῷ ῥεύματι. 





ΚΕΦ. ΚΑ. 


1. Περάσας δὲ τὸν ποταμὸν Κοῖνον μὲν ξὺν τῇ αὑτοῦ 
τάξει ἀπολείπει αὐτοῦ ἐπὶ τῇ ὄχθη, προστάξας ἐπιμε- 
λεῖσθαι τῆς ὑπολελειμμένης στρατιᾶς τῆς διαδάσεως, 
ot τόν τε airov. αὐτῷ τὸν x τῆς ἤδη, ὑπηχόου τῶν Ἶν- 
δῶν χώρας χαὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια παραχομίζειν ἔμελ- 

30 λον. (2) Πῶρον δὲ ἐς τὰ αὑτοῦ ἤθη ἀποπέμπει, χε- 
λεύσας Ἰνδῶν τε τοὺς μαχιμωτάτους ἐπιλεξάμενον xal 
εἴ τινας παρ᾽ αὑτῷ ἔχοι ἐλέφαντας, τούτους δὲ ἀναλα- 
6óvta ἱέναι παρ᾽ αὗτόν. Αὐτὸς δὲ Πῶρον τὸν ἕτερον 
τὸν χαχόν, ὅτι ἐξηγγέλθη πεφευγέναι ἀπολιπὼν τὴν 

35 χώραν ἧς ἦρχεν, ἐπενόει διώχειν ξὺν τοῖς χουφοτάτοις 
τῆς στρατιᾶς. — (3) Ὁ γὰρ Πῶρος οὗτος, ἔστε μὲν πο- 
λέμια ξυνειστήκει ᾿Αλεξάνδρῳ τὰ πρὸς τὸν ἄλλον 
Πῶρον, πρέσδεις παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον πέμπων,, αὗτόν τε 
καὶ τὴν ὑπὸ ol χώραν ἐνεδίδου Ἀλεξάνδρῳ, χατὰ ἔχθος 

30 τὸ Πώρου μᾶλλον ?| φιλία τῇ ᾿Αλεξάνδρου: ὡς δὲ 
ἀφειμένον τε ἐχεῖνον καὶ πρὸς τῇ αὑτοῦ καὶ ἄλλης πολ- 
λῆς ἄρχοντα ἔμαθε, τότε δὴ φοθηθείς, οὐχ οὕτω τι 
Ἀλέξανδρον, ὡς τὸν Πῶρον ἐχεῖνον τὸν ὁμώνυμον, 
φεύγει τὴν ἑαυτοῦ, ἀναλαδὼν ὅσους τῶν μαχίμων 

85 ξυμπεῖσαι ἠδυνήθη μετασχεῖν οἱ τῆς φυγῆς. 

&. Ἐπὶ τοῦτον ἐλαύνων ᾿Αλέξανδρος ἀφιχνεῖται ἐπὶ 
τὸν Ὑδραώτην ποταμόν, ἄλλον αὖ τοῦτον ᾿Ινδὸν πο- 
ταμόν, τὸ μὲν εὖρος οὖ μείονα τοῦ Ἀχεσίνου, ὀξύτητι 
δὲ τοῦ ῥοῦ μείονα. ὭὍσην δὲ τῆς χώρας ἔστε ἐπὶ τὸν 

40 Ὑδραώτην ἐπῆλθε. φυλαχὰς ὑπέλιπεν ἐν τοῖς ἐπιχαι- 
ροτάτοις χωρίοις, ὅπως οἷ ἀμφὶ Κράτερόν τε xal Κοῖνον 
δι’ ἀσφαλείας ἐπέρχοιντο τῆς χώρας τὴν πολλὴν προ- 
νομεύοντες. (0) ᾿Ενταῦθα “Ἡφαιστίωνα μὲν ἐχπέμπει, 
δοὺς αὐτῷ μέρος τῆς στρατιᾶς, πεζῶν μὲν φάλαγγας 

46 δύο, ἱππέων δὲ τήν τε αὑτοῦ καὶ τὴν Δημητρίου ἱπ- 
παρχίαν καὶ τῶν τοξοτῶν τοὺς ἡμίσεας, ἐς τὴν Πώρου 
τοῦ ἀφεστηχότος χώραν, κελεύσας παραδιδόναι ταὐύτὴν 
Πώρῳ τῷ ἄλλῳ, χαὶ εἰ δή τινα πρὸς ταῖς ὄχθαις τοῦ 
Ὑδραώτου ποταμοῦ αὐτόνομα ἔθνη Ἰνδῶν νέμεται, καὶ 

$4 ταῦτα προσαγαγόμενον τῷ Πώρῳ ἄρχειν ἐγχειρίσαι. (6) 
Αὐτὸς δὲ ἐπέρα τὸν “Ὑδραώτην ποταμόν, οὐ καθάπερ τὸν 


APPIANOY ΑΝΑΒΑΣ. E, χα. 


Atque iis quidem qui utribus transportati sunt facilem tra- 
jectum fuisse : eorum vero qui navibus transvecti sunt, 
quum plereque cautibus illie rumperentur, non paucos 
in amne periisse. Ex quibus verbis facile quis colligere 
queat, non multum a vero abhorrere quod de Indi amnk 
magnitudine scriptum est ab iis qui latitudinem x. sta- 
diorum esse statuunt ubi latissimus is sit : ubi vero ange 
slssimus et ob angustiam profundissimus, in xv stada 
contrahi. Atque hanc quidem mediam fere esse Indi fu 
minis plerisque in locis latitudinem. Etenim existimaveria 
Alexandrum ad Acesinem quoque trajiciendum eam parlem 


. delegisse qua maxime amplus ejus cursus eaque de caus 


minus rapidus esset. 





CAP. XXI. 


Transmisso itaque flumine, Ceenum cum suis copüs ad 
ripam relinquit, qui reliqui exercitus transitum curaret, 
qui et frumentum et alia necessaria ex regione Indorum que 
ei jam parebat allaturi erant. (2) Porum in regnum suum 
remittit, mandatis additis, ut lectissimis Indorum qui bel- 
licosissimi baberentur copiis, et elephantis (si quos haberd) 
collectis ad se veniret. Ipse vero alium illum Porum be- 
minem malum, qui deserta provincia cui przeerat fogitse 
nuntiabatur , cum expeditissimo militeinsequi etatuit. (3) 
Porus enim hic, quamdiu Alexander cum altero Poro bd- 
lum gerebat, legationes ad Alexandrum mittens se pariter 
et regionem cui imperabat Alexandro dedebat, magis odio 
Pori quam amore Alexandri motus. Quum autem Porem 
δὰ Alexandrum venisse, et regnum suum idque multo ut 
ctius ei restitutum esse cognovit, non tam Alexandri quam 
Pori , qui ejusdem cum ipeo nominis erat , metu e provintia 
sua aufugit, omnibus iis qui bello apti essent, (quibm 
quidem persuadere potuit ut fugi comites essent) secam 
sumptis. 

4. In hunc profectus Alexanderad Hydraoten alium Indie 
fluvium pervenit , latitudine quidem Acesine nihilo mino- 
rem, cursus vero rapiditate inferiorem. Et per omnem regie- 
nem praesidia idoneis locis posuit , ut Craterus et Conus tate 
ad se pervenirent , frumento per maximam regionis partem 
direpto. (5) Deinde Hephaestioni partem exercitus commnit- 
tens, peditum scilicet phalanges duas, ex equitibus Deme- 
trii agmen et suum ipsius, et sagittariorum dimidiam par- 
tem, eumin Poriillius qui aufügerat regionem mittit, eamque 
ut alteri Poro tradat jubet. Etsiquae Mix ad ripam Hydraols 
fluvii gentes Indorum essent libere suis legibus vivesie, 
earum omnium gubernationem Poro det. (6) Ipse Bvdrae 





ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. V, »?. 


Ἀχεσίνην χαλεπῶς. Προχωροῦντι δὲ αὐτῷ ἐπ᾽ ἐχεῖνα 

τῆς ὄχθης τοῦ Ὑδραώτου τοὺς μὲν πολλοὺς καθ᾽ ὁμο- 

λογίαν προσχωρεῖν Euv£Gatvev , ἤδη δέ τινας ξὺν ὅπλοις 

ἀπαντήσαντας" τοὺς δὲ xat ὑποφεύγοντας ἑλὼν βίᾳ χα- 
V τεστρέψατο, 





ΚΕΦ. ΚΒ'. 


ἘΝ τούτῳ δὲ ἐξαγγέλλεται ᾿Αλεξάνδρῳ τῶν αὐτο- 
νόμων Ἰνδῶν ἄλλους τέ τινας καὶ τοὺς χαλουμένους 
Καϑαίους αὐτούς τε παρασχευάζεσθαι ὡς πρὸς μάχην, 
εἰ προσάγοι τῇ χώρᾳ αὐτῶν Ἀλέξανδρος, καὶ ὅσα ὅμορά 


Ie σφισιν ὡσαύτως αὐτόνομα, xal ταῦτα παραχαλεῖν ἐς τὸ. 


ἔργον" (2) εἶναι δὲ τήν τε πόλιν ὀχυρὰν πρὸς ἣν ἐπενόουν 
ἀγωνίσασθαι" Σάγγαλα ἦν τῇ πόλει ὄνομα, καὶ αὐτοὶ 
οἱ Καθαῖοι εὐτολμότατοί τε χαὶ τὰ πολέμια χράτιστοι 
ἐνομίζοντο" xal τούτοις χατὰ τὰ αὐτὰ Ὀξυδράκαι ἄλλο 

ις Ἰνδῶν ἔθνος, χαὶ Μαλλοί, ἄλλο x«l τοῦτο" ἐπεὶ xal 
ὄλέγῳ πρόσθεν στρατεύσαντας ἐπ᾽ αὐτοὺς Πῶρόν τε xal 
᾿Αδισάρην ξύν τε τῇ σφετέρᾳ δυνάμει καὶ πολλὰ ἄλλα 
ἔθνη τῶν αὐτονόμων Ἰνδῶν ἀναστήσαντας οὐδὲν πρά- 
ξαντας τῆς παρασχευῆς ἄξιον ξυνέδη ἀπελθεῖν. 

s) 2. Ταῦτα ὡς ἐξηγγέλθη Ἀλεξάνδρῳ, σπουδῇ ἤλαυνεν 
ὡς ἐπὶ τοὺς Καθαίους. Καὶ δευτεραῖος μὲν ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ Ὑδραώτου πρὸς πόλιν bas $ ὄνομα Πία- 
πραμα' τὸ δ᾽ ἔθνος τοῦτο τῶν ᾿Ινδῶν ᾿Αδραϊσταὶ ἐχα- 
λοῦντος Οὗτοι μὲν δὴ προσεχώρησαν ὁμολογίᾳ Ἀλε- 

4 ξάνδρρ. (4) Καὶ ᾿Αλέξανδρος ἀναπαύσας τῇ ὑστεραίᾳ 
τὴν στρατιάν, τῇ τρίτη προὐχώρει ἐπὶ τὰ Σάγγαλα, 
ἵνα οἱ Καθαῖοί τε xal οἱ ἄλλοι πρόσχωρᾷ αὐτοῖς ξυνε- 
ληλυθότες πρὸ τῆς πόλεως παρατεταγμένοι ἦσαν ἐπὶ 
γηλόφου οὐ πάντη ἀποτόμου" χύχλῳ δὲ τοῦ γηλόφου 

30 ἁμάξας περιστήσαντες ἐντὸς αὐτῶν ἐστρατοπέδευον, 
ὡς τριπλοῦν χάραχα προδεδλῇσθαι πρὸ τῶν ἁμαξῶν. 
(e) Ἀλέξανδρος δὲ τό τε πλῆθος χατιδὼν τῶν βαρόάρων 
χαὶ τοῦ χωρίου τὴν φύσιν, ὡς μάλιστα πρὸς τὰ παρόντα 
ἐν χαιρῷ οἵ ἐφαίνετο παρετάσσετο᾽ xal τοὺς μὲν ἱπποτοξό- 

3$ τας εὐθὺς ὡς εἶχεν ἐκπέμπει ἐπ᾽ αὐτούς, ἀκροθολίζεσθαι 
χελεύσας παριππεύοντας, ὡς μήτε ἐχδρομήν τινα ποιή- 


σασθαι τοὺς Ἰνδοὺς πρὶν ξυνταχθῆναι αὐτῷ τὴν στρα- 


τιὰν καὶ ὡς πληγὰς γίγνεσθαι αὐτοῖς χαὶ πρὸ τῆς μάχης 
ἐντὸς τοῦ ὀχυρώματος. (6) Αὐτὸς δὲ ἐπὶ μὲν τοῦ δε-- 
40 ξιοῦ χέρως τῶν ἱππέων τὸ ἄγημα χατέστησε xol τὴν 
Κλείτου ἱππαρχίαν, ἐχομένους δὲ τούτων τοὺς ὅπα- 
σπιστάς, καὶ ἐπὶ τούτοις τοὺς Ἀγριᾶνας" κατὰ δὲ τὸ 
εὐώνυμον Περδίχχας αὐτῷ ἐτέτακτο, τήν τε αὐτοῦ ἔχων 
ἱπκαρχίαν χαὶ τὰς τῶν πεζεταίρων τάξεις" ἐπὶ χέρως 
«s δὲ ἑκατέρου οἱ τοξόται αὐτῷ διχῇ διαχριθέντες ἐτάχθη- 
σαν. (7) χτάσσοντι δὲ αὐτῷ παρεγένοντο xal οἱ ἀπὸ τῆς 
ὀπισθοφυλαχίας πεζοί τε χαὶ ἱππεῖς. Καὶ τούτων τοὺς 
μὲν ἱππέας ἐπὶ τὰ χέρατα διελὼν παρήγαγεν’ ἀπὸ δὲ 
τῶν πεζῶν τῶν προσγενομένων πυχνοτέραν τὴν ξύγ- 
$0 χλεισιν τῆς φάλαγγος ποιήσας, αὐτὸς ἀναλαδὼν τὴν 
ἵππον τὴν ἐκὶ τοῦ δεξιοῦ τεταγμένην παρήγαγεν ἐπὶ 
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ten fluvium non ita difficulter atque Acesinem trajecit. 
Dehinc ultra ripam Hydraotis progressus , plerosque dedi- 
tione recepit : nonnullos etiam cum armis occurrentes, alios 
vero fugientes captos vi subegit. 


— D Θ 0 αἱε----. 


CAP. XXII. 

Inter hzec Alexandro nuntiatur alios quosdam Indos libe- 
ros et Catbaeos paratos esse, si eo exercitum duceret , pu- 
gnam experiri , reliquosque finitimos, qui sicut ipsi libere 
viverent, ad societatem sollicitare : (2) urbem vero ad quam 
confligere statuissent, nomine Sangala, munitam esse. Ca- 
thii quoque strenui in primis reique bellicae peritissimi ha- 
bebantur. Cum his conspirasse Oxydracas aliam Indorum 
gentem, et Mallos aliam ab his diversam; adversus quoe 
paulo ante et Abisares et Porus conjunctis copiis , ac multis 
Indorum in societatem adscitis , profecti , quum nihil tanto 
belli apparatu dignum gessissent , recesserant, 

3. Heec ut Alexandro nuntiata sunt, confestim in Cathzeos 
contendit , et secundis castris ab Hydraote fluvio ad urbem 
pervenit cui Pimprama nomen est. Ea Indorum gens 
Adraiste vocabantur. li statim pactionibus deditionem fe- 
cerunt. (4) Alexander postero die militibus ad quietem 
dato, tertio die Sangala profectus est, ubi et Cathii alii- 
que his finitimi qui sese iis conjunxerant, ante urbem in 
colle non omnino arduo instructa acie stabant. Hunc col- 
Jem velut triplici vallo in orbem curribus dispositis munie- 
rant, castris in medio locatis. (5) Alexander naturam loci 
hostiumque multitudinem contemplatus, quomodo commo- 
dissimum visum est aciem instruxit, et sagittarios equestres, 
uti erant, continuo qui adequitantes hostem telis lacessant 
emittit, ne nimirum Indi nondum satis instructa Macedo- 
num acie excursionem aliquam faciant , utque Indis intra 
ipsas munimenta consistentibus ante pugnam damnum in- 
ferretur. (6) Dehinc equitum agema δὰ dextrum cornu 
constituit, quibus Cliti equitum praefecturam adjunxit. 
Proximos his scutatos locat, deinde Agrianos. Ad sinistrum 
cornu Perdiccam statuit, sua equestri prsefectura et pedi- 
tum amicorum agminibus instructum ; sagittarios in utrum- 
que cornu divisit. (7) Alexandro ita aciem instruente, 
pedites atque equites qui novissimo agmini praesidio erant 
adveniunt. Atque ex hisquidem equites cornibus admorit : 
ex peditibus vero qui accesserant , phalangis structura con - 
fertiore effecta, ipse assumto equitatu quem ad dextram 


142 
τὰς χατὰ τὸ εὐώνυμον τῶν ᾿Ινδῶν ἁμάξας. Ταύτη 
γὰρ εὐπροσοδώτερον αὐτῷ ἐφαίνετο τὸ χωρίον xal οὗ 


πυχναὶ ὡσαύτως αἵ ἅμαξαι ἐφειστήχεσαν. 





ΚΕΦ. ΚΓ΄. 


Ὡς δὲ ἐπὶ τὴν ἵππον προσαγαγοῦσαν οὐχ ἐξέδραμον 

& ot Ἰνδοὶ ἔξω τῶν ἁμαξῶν, ἀλλ᾽ ἐπιδεδηχότες αὐτῶν 
ἀφ᾽ ὀψηλοῦ ἠχροβολίζοντο, γνοὺς ᾿Αλέξανδρος ὅτι οὐχ 
εἴη τῶν ἑππέων τὸ ἔργον, χαταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵππου 
πεζὸς ἐπῆγε τῶν πεζῶν τὴν φάλαγγα. (1) Καὶ ἀπὸ 
μὲν τῶν πρώτων ἁμαξῶν οὐ χαλεπῶς ἐῤιάσαντο ol 

10 Μαχεδόνες τοὺς ᾿Ινδούς" πρὸ δὲ τῶν δευτέρων οἱ ἸΙνδοὶ 
παραταξάμενοι ῥᾶον ἀπεμάχοντο, οἷα δὴ πυχνότεροί 
τε ἐφεστηχότες ἐν ἐλάττονι τῷ χύχλῳ χαὶ τῶν Μαχε- 
δόνων οὐ κατ᾽ εὐρυχωρίαν ὡσαύτως προσαγόντων σφί- 
σιν, ἐν ᾧ τάς τε πρώτας ἁμάξας ὑπεξῆγον χαὶ χατὰ τὰ 

16 διαλείμματα αὐτῶν ὡς ἑχάστοις προὐχώρει ἀτάχτως 
προσέθαλλον᾽ ἀλλὰ xal ἀπὸ τούτων ὅμως ἐξώσθησαν οἱ 
"Ivóot βιασθέντες πρὸς τῆς φάλαγγος. (3) Ot δὲ οὐχέτι 
ἐπὶ τῶν τρίτων ἔμενον, ἀλλ᾽ ὡς τάχους εἶχον φυγῇ 
εἷς τὴν πόλιν χατεχλείσθησαν. Καὶ ᾿Αλέξανδρος ταύ- 

30 τὴν μὲν τὴν ἡμέραν περιεστρατοπέδευσε τοῖς πεζοῖς τὴν 
πόλιν ὅσα γε ἠδυνήθη αὐτῷ περιδαλεῖν ἡ φάλαγξ’ ἐπὶ 
πολὺ γὰρ ἐπέχον τὸ τεῖχος τῷ στρατοπέδῳ χυχλώσα- 
σθαι οὐ δυνατὸς ἐγένετο’ (ε) κατὰ δὲ τὰ διαλείποντα 
αὐτοῦ, ἵνα χαὶ λίμνη οὐ μαχρὰν τοῦ τείχους ἦν, τοὺς 

25 ἱππέας ἐπέταξεν ἐν χύχλῳ τῆς λίμνης, γνοὺς οὐ βα-- 
θεῖαν οὖσαν τὴν λίμνην xal ἅμα εἰχάσας ὅτι φοθεροὶ 
γενόμενοι οἱ Ἰνδοὶ ἀπὸ τῆς προτέρας ἥττης ἀπολείψουσι 
τῆς νυχτὺς τὴν πόλιν. (ε) Καὶ ξυνέδη οὕτως ὅπως 
εἴχασεν' ἀμφὶ γὰρ δευτέραν φυλαχὴν ἐκπίπτοντες ix 

80 τοῦ τείχους οἱ πολλοὶ αὐτῶν ἐνέχυρσαν ταῖς προφυλα- 
καῖς τῶν ἱππέων, xal οἱ μὲν πρῶτοι αὐτῶν χατεχόπη- 
σαν πρὸς τῶν ἱππέων' οἷ δὲ ἐπὶ τούτοις αἰσθόμενοι ὅτι 
φυλάσσεται ἐν χύχλῳ ἣ λίμνη ἐς τὴν πόλιν αὖθις dve- 
χώρησαν. 

86 6. Ἀλέξανδρος δὲ χάραχί τε διπλῷ περιβάλλει ἵναπερ 
μὴ εἶργεν ἡ λίμνη τὴν πόλιν xal φυλαχὰς ἐν χύχλῳ 
τῆς λίμνης ἀχριδεστέρας κατέστησεν. Αὐτὸς δὲ μη- 
χανὰς προσάγειν τῷ τείχει ἐπενόει, ὡς κατασείειν τὸ 
τεῖχος. Αὐτομολήσαντες δὲ αὐτῷ τῶν Ex τῆς πόλεώς 

40 τινες φράζουσιν ὅτι ἐν νῷ ἔχοιεν αὐτῆς ἐχείνης τῆς νυ- 
κτὸς ἐχπίπτειν ἔχ τῆς πόλεως οἱ Ἰνδοὶ χατὰ τὴν λίμνην 
ἵναπερ τὸ ἐχλιπὲς ἦν τοῦ χάρακος. (7 Ὁ δὲ Πτολε- 
μαῖον τὸν Λάγου ἐπιτάττει ἐνταῦθα, τῶν τε ὑπασπιστῶν 
αὐτῷ δοὺς χιλιαρχίας τρεῖς xal τοὺς Ἀγριᾶνας ξύμπαν- 

46 τας xal μίαν τάξιν τῶν τοξοτῶν, ἀποδείξας τὸ χωρίον 
ἧπερ μάλιστα εἴχαζε βιάσεσθαι τοὺς βαρθάρους: Σὺ δὲ 
ἐπειδὰν αἴσθῃ, ἔφη, βιαζομένους ταύτῃ, αὐτὸς μὲν 
ξὺν τῇ στρατιᾷ εἴργειν τοὺς βαρδάρους τοῦ πρόσω, τὸν 
δὲ σαλπιγχτὴν χέλευε σημαίνειν" ὑμεῖς δέ, ἄνδρες f;ye- 

50 μόνες, ἐπειδὰν σημανθῇ,, ξὺν τοῖς χαθ᾽ αὑτοὺς ἕκαστοι 
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statuerat, in currus Indorum ad livam collocalos damit. 
Hac enim facilior ad collem aditus fore videbatur , neqw 
ita densus erat ex hac parte curruum ordo. 





-— 


CAP. XXIII. 


l'ostquam vero Indi adversus adductum equitatum extra 
currus non procurrerent , sed conscensis iis tela. ex editiore 
loco torquerent , equitatum parum idoneum ad ban rem 
ratus, desiliens ex equo Alexander pedes ipse peditum pla- 
langem in cos duxit. (2) Atqui a prima curruum serie sen 
difficulter Indi a Macedonibus sunt repulsi. Ad secundum 
vero ordinem conferti facilius sese tuebantur, quippe quei 
et densiores in minori orbe curribus insisterent , et Mace- 
dones non ita spatioso loco in eos ferrentur dum e prime 
currus submovebant, οἱ per illorum interstitia, pros 
quisque poterat, inordinate irrumpebant. Ceterum i&s etam 
curribus Indi a phalange depulsi sunt. (3) Neque ia terto 
curruum ordine dintius restiterunt, sed fuga quam ceerrim 
potuerunt sese in urbem receperunt : quibus ea coadush, 
Alexander eo ipso die peditum copíis, quatenus pbalen 
sufficiebat , oppidum obsedit. Murus enim in circaito am- 
plior erat , quam ut ab exercitu totus in orbem cingi posse. 
(4) Vacuis vero peditatu locís, ubi et stagnum quoddam wa 
procul à muris situm erat, equitatum circa hoc stagsam 
collocavit , sclens stagnum id parum profundum esse simu 
que facile conjicicus , Indos cladis acceptae meta perculsa 
noctu urbem deserturos. (5) Quod quidem ita αἱ cogitat 
evenit. Nam circiter secundam noctis vigiliam plerique 
eorum urbe elapsi , in equitum procubias inciderunt. Qee- 
rum quidem primi ab equitibus caesi sunt : alii hos secsti 
quum sfagnum equitatu circumsessum esse sensissest , 
rursus in urbem sese receperunt. 


6. Alexander urbem, ea parte qua stagnum impediebat 


"excepta, duplici vallo in orbem cingit, et accuratiores M 


circuitum stagni custodias locat. Jpse tormenta eneris ad- 
movere eosque quatere atatuit , quum transfugze quidam ex 
urbe ad eum venientes nuntiarunt Indos ea nocte ex orbs 
8680 subducere constituisse circa stagnum ea parte qua ταῦ: 
lum desinebat. (7) Alexander Ptolemaum Lagi r. eo leco 
statuit, scutatorum tria millia ei adjungens, A grianos omnes, 
unumque sagittariorum agmen , ostenso loco qua verisimiie 
erat barbaros erupturos : mandatis additis, ut simelac es 
eruptionem tentantes sensisset , ipse cum exercitu transit 
prohibeat : tubicini ut signum tuba dct jubeat. Decke 
etiam imperat, ut statim audito signo cum suis quisqu 
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ξυντεταγμένοι ἰέναι ἐπὶ τὸν Oopu6ov ἵν᾿ ἂν ἢ σάλπιγξ 
παραχαλῇ. Ἀ ποστατήσω δὲ οὐδὲ ἐγὼ τοῦ ἔργου. 





ΚΕΦ. ΚΑ΄. 


Ὁ μὲν ταῦτα παρήγγειλε: Πτολεμαῖος δὲ ἁμάξας τε 
ἐχ τῶν ἀπολελειμμένων ἐν τῇ πρώτη φυγῇ ἁμαξῶν 
B ταύτη ξυναγαγὼν ὡς πλείστας κατέστησεν ἐγχαρσίας, 
ἵνα πολλὰ ἐν νυχτὶ τὰ ἄπορα φαίνηται τοῖς φεύγουσι, 
καὶ τοῦ χάραχος τοῦ χεκοιμένου τε xal οὐ χαταπηχθέν- 
τος συννῆσαι ἄλλῃ xal ἄλλη, ἐκέλευσεν ἐν μέσῳ τῆς 
τε λίμνης xal τοῦ τείχους. Καὶ ταῦτα αὐτῷ οἱ στρα- 
10 τιῶται ἐν τῇ νυχτὶ ἐξειργάσαντο. (1) Ἤδη τε ἦν ἀμφὶ 
τετάρτην φυλαχὴν xat οἱ βάρθαροι, καθάπερ ἐξήγγελτο 
Ἀλεξάνδρῳ, ἀνοίξαντες τὰς ὡς ἐπὶ τὴν λίμνην πύλας 
δρόμῳ ἐπ᾽ αὐτὴν ἐφέροντο. Οὐ μὴν ἔλαθον τὰς ταύτη 
φυλαχὰς οὐδὲ Πτολεμαῖον τὸν ἐπ᾽ αὐταῖς τεταγμένον" 
15 ἀλλὰ ἐν τούτῳ οἵ τε σαλπιγχταὶ ἐσήμαινον αὐτῷ χαὶ 
αὐτὸς τὴν στρατιὰν ὡπλισμένην τε χαὶ ξυντεταγμένην 
ἔχων ἐχώρει ἐπὶ τοὺς βαρόάρους. (8) Τοῖς δὲ at τε 
ἅμαξαι ἐμποδὼν ἦσαν xal 6 χάραξ ἐν μέσῳ χαταύε- 
δλημένος. Ὡς δὲ ἥ τε σάλπιγξ ἐφθέγξατο xai οἱ ἀμφὶ 
30 Πτολεμαῖον προσέχειντο αὐτοῖς, τοὺς ἀεὶ ἐκπίπτοντας 
διὰ τῶν ἁμαξῶν χαταχαίνοντες, ἐνταῦθα δὴ ἀποστρέ- 
φονται αὖθις ἐς τὴν πόλιν. Καὶ ἀπέθανον αὐτῶν ἐν 
τῇ ἀποχωρήσει ἐς πενταχοσίους. 
4. Ἐν τούτῳ δὲ καὶ Πῶρος ἀφίχετο, τούς τε ὗπο- 
45 λοίπους ἐλέφαντας ἅμα οἷ ἄγων χαὶ τῶν Ἰνδῶν ἐς πεν- 
ταχισχιλίους" αἵ τε μηχαναὶ Ἀλεξάνδρῳ ξυμπεπηγμέ- 
ναι ἦσαν καὶ προσήγοντο ἤδη τῷ τείχει. ᾿Αλλὰ οἵ Μα- 
χεδόνες, πρὶν xal χατασεισθῆναί τι τοῦ τείχους, ὁπορύτ- 
τοντές τε αὐτοὶ πλίνθινον ὃν τὸ τεῖχος χαὶ τὰς χλίμαχας 
10 ἐν χύχλω πάντη προσθέντες αἱροῦσι χατὰ χράτος τὴν 
πόλιν. (0) Καὶ ἀποθνήσχουσι μὲν ἐν τῇ χαταλήψει 
τῶν Ἰνδῶν ἐς μυρίους xol ἑπταχισχιλίους, ἑάλωσαν δὲ 
ὑπὲρ τὰς ἑπτὰ μυριάδας χαὶ ἅρματα τριαχόσια χαὶ 
ἱππεῖς πενταχόσιοι. Τῆς δὲ ξὺν Ἀλεξάνδρῳ στρατιᾶς 
3$ ἀπέθανον μὲν ὀλίγον ἀποδέοντες τῶν ἐχατὸν ἐν τῇ πάσῃ 
πολιορχία" τραυματίαι δὲ οὐ χατὰ τὸ πλῆθος τῶν νεχρῶν 
ἐγένοντο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοὺς χιλίους χαὶ διαχοσίους, χαὶ 
ἐν τούτοις τῶν ἡγεμόνων ἄλλοι τε χαὶ Λυσίμαχος ὃ 
4Φ0 €. Odyac δὲ ὡς νόμος αὐτῷ τοὺς τελευτήσαντας, Εὐ- 
μένη τὸν γραμματέα ἐχπέμπει ἐς τὰς δύο πόλεις τὰς 
ξυναφεστώσας τοῖς Σαγγάλοις, δοὺς αὐτῷ τῶν ἱππέων 
ἐς τριαχοσίους, φράσοντας τοῖς ἔχουσι τὰς πόλεις τῶν 
τε Σαγγάλων τὴν ἅλωσιν al ὅτι αὐτοῖς οὐδὲν ἔσται 
as, αλεπὸν ἐξ ᾿Αλεξάνδρου ὑπομένουσί τε xal δεχομένοις 
φιλίως ᾿Αλέξανδρον" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἄλλοις τισὶ γενέσθαι 
ὧν αὐτονόμων Ἰνδῶν ὅσοι ἔχόντες σφᾶς ἐνέδοσαν. (7) 
OK δέ (ἤδη γὰρ ἐξήγγελτο αὐτοῖς κατὰ χράτος ἑαλωχότα 
πρὸς Ἀλεξάνδρου τὰ Σάγγαλα) φοδεροὶ γενόμενοι 
ἔφευγον ἀπολιπόντες τὰς πόλεις. Καὶ ᾿Αλέξανδρος, 
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copiis, quo tuba vocaverit advolent. 
non defuturum promittit. 


Se quoque pugna 
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CAP. XXIV. 


Atque ας quidem Alexander quum imperasset , Ptole- 
m:eus multis curribus qui in prima illa fuga relicti fuerant 
collectis , transversos eos in via disponit , ut plures fugien- 
libus per noctem difficultates apparerent; praeterea quod 
erat vallorum jam cxsum at nondum in terram depactum 
connecti inter se hic illic in loco inter stagnum et murum 
medio jubet. Quod quidem ea nocte a militibus confectum 
est. (?) Barbari sub quartam noetis vigiliam , quemadmo: 
dura Alexandro significatum fuerat, effusi portis quae ad 
stagnum vergebant , cursim eo ferebantur, sed neque procu- 
bias , neque Ptolemzeum post eas constitutum latere potue- 
runt. In hoc rerum statu tubicines signum dant; ipse 
cum exercitu armato atque in ordinem redacto in barba- 
ros contendit. (3) At vero currus et vallum loco inter sta- 
gnum medio ductum, magno barbaris impedimento erant. 
Quum vero ad tube sonitum Ptolemaei copie acriter in eos 
ferrentur, magnamque eorum qui subinde per currus pene- 
trabant stragem ederent, rursus in urbem confugiunt : 
quingenti barbari in ea fuga ctesi. 

4. Interea Porus advenit reliquos elephantos adducens, 


et Indorum vu. | Jamque et machine Alexandro confectse 
erant et murís admovebantur. Macedones vero vel ante- 
quam ullam monium partem quassarent, lateritio muro 
suffosso scalisque omni ex parte admotis, urbem vi capiunt. 
(5) In ejus urbis expugnatione xvu millia Indorum trucidata 
sunt : capti supra Lxx millia, currus ccc, equites p. De Ale- 
xandri exercitu circiter centum in universa obsidione desi- 
derati, vulnerati fuerunt non pro numero ct&sorum , Supra - 
mille et ducentos; mille enim circiter in his cum alii duces 
tum Lysimachus corporis custos. 


6. Posthzeec Alexander , caesis patrio more sepultis , Eu- 
menem scribam ad duas urbes, quie una cum Sangalis de- 
fecerant , mittit, trecentis equitibus ei adjunctis , qui op- 
pidanis denuntient, Sangela urbem abs se expugnatam 
esse, nihil vero ipsis sinistri eventurum , si Alexandri im- 
perium non detrecfantes amice eum excipiant; ut nec 
aliis Indis libere viventibus accidisset , qui voluntariam 
deditionem fecissent. (7) Sed hi jam antea de Sangalo- 
rum expugnatione certiores facti, metu perculsi desertis 
urbibus fugerant. Quorum fuga cognita, Alexander acriter 


.eos insecutus est. At multi eorum fuga evaserunt ; multo 
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ἐπειδὴ ἐξηγγέλθη αὐτῷ ἢ φυγή, σπουδῇ ἐδίωχεν" ἀλλὰ 
οἱ πολλοὶ μὲν αὐτῶν ἔφθασαν ἀποφυγόντες, διὰ μαχροῦ 
γὰρ ἢ δίωξις ἐγίγνετο' ὅσοι δὲ χατὰ τὴν ἀποχώρησιν 
ἀσθενεία ὑπελείποντο, οὗτοι ἐγκαταληφθέντες πρὸς τῆς 
& στρατιᾶς ἀπέθανον ἐς πενταχοσίους μάλιστα. (8) Ὥς 
δὲ ἀπέγνω διώχειν τοῦ πρόσω τοὺς φεύγοντας, ἐπανελ- 
θὼν ἐς τὰ Σάγγαλα, τὴν πόλιν μὲν κατέσχαψε,, τὴν 
χώραν δὲ τῶν ᾿Ινδῶν τοῖς πάλαι μὲν αὐτονόμοις, τότε 
δὲ ἑχουσίως προσχωρήσασι προσέθηχε. Καὶ Πῶρον 
10 μὲν ξὺν τῇ δυνάμει τῇ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐχπέμπει ἐπὶ τὰς 
πόλεις αἱ προσχεχωρήχεσαν, φρουρὰς εἰσάξοντα εἰς 
αὐτάς" αὐτὸς δὲ ξὺν τῇ στρατιᾷ ἐπὶ τὸν "Y oaaty ποτα- 
μὸν προὐχώρει, ὡς xat τοὺς ἐπ᾽ ἐχεῖνα ᾿Ινδοὺς χατα- 
στρέψαιτο. Οὐδὲ ἐφαίνετο αὐτῷ πέρας τι τοῦ πολέμου 
15 ἔστε δπελείπετό τι πολέμιον. 





ΚΕΦ. ΚΕ'. 


Τὰ δὲ δὴ πέραν τοῦ Ὑφάσιος ποταμοῦ εὐδαίμονά 
τε τὴν χώραν ἦναι ἐξηγγέλλετο χαὶ ἀνθρώπους ἀγα- 
θοὺς μὲν γῆς ἐργάτας, γενναίους δὲ τὰ πολέμια xal ἐς 
τὰ ἴδια δὲ σφῶν ἐν χόσμῳ πολιτεύοντας" πρὸς γὰρ τῶν 

30 ἀρίστων ἄρχεσθαι τοὺς πολλούς, τοὺς δὲ οὐδὲν ἔξω τοῦ 
ἐπιεικοῦς ἐξηγεῖσθαι. Πλῆθός τε ἐλεφάντων εἶναι τοῖς 
ταύτη ἀνθρώποις πολύ τι ὑπὲρ τοὺς ἄλλους Ἰνδοὺς xal 
μεγέθει μεγίστους xal ἀνδρείᾳ. (3) 'Γαῦτα δὲ ἐξαγ- 
γελλόμενα ᾿Αλέξανδρον μὲν παρώξυνεν ἐς ἐπιθυμίαν 

es τοῦ πρόσω ἱέναι" οἱ Μαχεδόνες δὲ ἐξέχαμνον ἤδη ταῖς 
γνώμαις, πόνους τε ἐχ πόνων xal κινδύνους ex χινδύ- 
νῶν ἐπαναιρούμενον δρῶντες τὸν βασιλέα " ξύλλογοί τε 
ἐγίγνοντο χατὰ τὸ στρατόπεδον τῶν μὲν τὰ σφέτερα 
ὀδυρομένων, ὅσοι ἐπιεικέστατοι, τῶν δὲ οὐχ ἀχολουθή- 

80 σειν, οὐδ᾽ ἣν ἄγη ᾿Αλέξανδρος, ἐπισχυριζομένων. 
Ταῦτα ὡς ἐπύθετο Ἀλέξανδρος, πρὶν χαὶ ἐπὶ μεῖζον 
προελθεῖν τὴν ταραχὴν τοῖς στρατιώταις χαὶ τὴν ἀθυ- 
μίαν, ξυγκαλέσας τοὺς ἡγεμόνας τῶν τάξεων ἔλεξεν 
ὧδε, 

8.6 3... Ὁρῶν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες Μαχεδόνες τε xal ξύμμα- 
yot, οὐχ ὁμοίᾳ ἔτι τῇ γνώμη ἑπομένους μοι ἐς τοὺς χιν- 
δύνους, ξυνήγαγον ἐς ταὐτό, ὡς ἢ πείσας ἄγειν τοῦ πρόσω 
3| πεισθεὶς ὀπίσω ἀποστρέφεσθαι. ΕἾ μὲν δὴ μεμπτοί 
εἰσιν ὑμῖν οἵ μέχρι δεῦρο πονηθέντες πόνοι χαὶ αὐτὸς ἐγὼ 

40 ἡγούμενος, οὐδὲν ἔτι προὔργου λέγειν μοί ἐστιν. (4) 
Εἰ δὲ Ἰωνία τε πρὸς ὑμῶν διὰ τούσδε τοὺς πόνους ἔχε- 
ται xat “Ελλήσποντος xai Φρύγες ἀμφότεροι xoi Καπ- 
πάδοχες xai Παφλαγόνες xai Λυδοὶ καὶ Κᾶρες xal Αύχιοι 
καὶ Παυφυλία τε xat Φοινίκη xal Αἴγυπτος ξὺν τῇ 

45 Λιβύη τῇ ᾿Ἑλληνιχῇ xa Ἀραδίας ἔστιν ἃ xol Συρία ἥ 
τε χοίλη xal ἣ μέση τῶν ποταμῶν, (5) xal Βαδυλὼν 
δὲ ἔχεται xol τὸ Σουσίων ἔθνος καὶ Πέρσαι xat Μῆδοι 
xal ὅσων Πέρσαι καὶ Μῆδοι ἐπῆρχον, καὶ ὅσων δὲ οὐχ 
ἦρχον, τὰ ὑπὲρ τὰς Κασπίας πύλας, τὰ ἐπ᾽ ἐχεῖνα τοῦ 

t0 Keuxácou, ὅ τι ἂν ἐς τὰ πρόσω ἔτι τοῦ Τανάϊδος, 
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enim postea quam fugerant tempore insequi cotum eit. 
Quotquot vero e fuga ob valetudinem relicti sunt , quin. 
genti circiter, ab exercitu comprehensi cxesique sunt. (8) 
Deposit itaque spe assequendi fugientes , Sangala reversut, 
urbem solo :zquavit: regionem autem ipsam Indis, qui 
antea libere legibus suis vivebant et sponte dedilionem &- 
cerant, attribuit. Ac Porum quidem cum copiis suis ad 
urbes quie deditionem fecerant mittit , praesidia iis impati- 
turum; ipse cum exercitu ad Hyphasin amnem processil, 
Indos qui trans flumen habitabant, subecturus. Neque 
enim ullum belli finem cernebat , quamdiu aliquid hostile 
superesset. 


— 00600 « ——— — 


CAP. XXV. 


Porro regionem illam trans Hyphasin opulepam eae 
audierat , incolas et bonos agrícolas et strenuos milites ess, 
privatim etiam composite vivere ; plerasque enim civitales 
ab optimatibus regi nihilque ab iis inique decerni : maje- 
rem apud hosce quam apud ullos Indos elephantorum c 
piam esse et mole corporis roboreque excellere, (2) ΟἿΣ 
quidem Alexandro nuntiata, vehementi ejus animum ulte- 
rius procedendi studio exstimulabant. Macedonum ταῦ 
animi jam fatiscere ceeperant, quum regem labores ex li- 
boribus suscipientem , pericula ex periculis adeuntem vide 
rent. Conventus etiam in castris agebant, aliis, qui m- 
destiores erant, fortunam suam deplorantibus : aliis se y 
secuturoe etiam ducente rege affirmantibus. Quz postquam 
cognovit Alexander, priusquam tumultus militaris simcl 
et animorum abjectio longius serperet viresque accipere 
convocatis ordinum ducibus ita disseruit. 

8. « Quum intelligam vos, o Macedones et socii , noa et 
dem qua soletis voluntate pericula mecum adire, ideirco hsc 
mihi apud vos concione utendum esse putavi uti auf perse 
dens ulterius ducam , aut persuasus pedem referam. Porre, 
si neque labores in hunc usque diem actos, neque me qui 
ad eos subeundos dux vobis fui, probatis, non est quoi 
pluribus vobiscum agam : (4) sin autem Ionia vobis hie 
laboribus, Hellespontus, Phrygia utraque, Cappadocia, Pt 
pllagonia, Lydia, Caria, Lycia, Pamphylia, Pbesie, d 
Agyptus cum ea Libye parte quam Greeci tenent, part 
est : si Arabise etiam aliquam partem, et Syriam qui Cekt 
et eam quz Mesopotamia dicitur, (5) Babylonem preter 
ea gentemque Susiorum subegistis : adhac Persas ac Medet, 
gentesque omnes quse horum imperio parebant, queqw 
non parebant : si regiones etiam trang portas Caspias, ὃ 
traque Caucasum positas, et qui ultra Tanaim babias!, 
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Βαχτριανοί, "Yoxaviot, ἡ θάλασσα $j ᾿γρχκανία, Xxv- 
θας τε ἀνεστείλαμεν ἔστε ἐπὶ τὴν ἔρημον, ἐπὶ τούτοις 
μέντοι xal 6 ᾿Ινδὸς ποταμὸς διὰ τῆς ἡμετέρας ῥεῖ, ὃ 
Ὑδάσπης διὰ τῆς ἡμετέρας, ὃ ᾿Αχεσίνης, 6 “Ὑδραώτης, 

& τί ὀχνεῖτε xal τὸν ἼἽ φασιν xal τὰ ἐπ᾽ ἐχεῖνα τοῦ "Y gd- 
eto γένη προσθεῖναι τῇ ὑμετέρα Μαχεδόνων ἀρχῇ ; (6) 
ἢ δέδιτε μὴ δέξωνται μᾶς ἔτι ἄλλοι βάῤῥαροι ἐπιόν- 
τας; ὧν γε ol μὲν προσχωροῦσιν ἑχόντες, ol δὲ φεύ- 
γοντες ἁλίσχονται, ol δὲ ἀποφυγόντες τὴν χώραν ἡμῖν 

10 ἔρημον παραδιδόασιν, ἣ δὲ τοῖς ξυμμάχοις τε καὶ τοῖς 
ἑχουσίως προσχωρήσασι προστίθεται. 





ΚΕΦ. KG'. 


Πέρας δὲ τῶν πόνων γενναίῳ μὲν ἀνδρὶ οὐδὲν δοχῶ 
ἔγωγε ὅτι μὴ αὐτοὺς τοὺς πόνους, ὅσοι αὐτῶν ἐς χαλὰ 
ἔργα φέρουσιν. — El δέ τις xai αὐτῷ τῷ πολεμεῖν ποθεῖ 

I5 ἀκοῦσαι ὅ τιπερ ἔσται πέρας, μαθέτω ὅτι οὐ πολλὴ ἔτι 
ἐμῖν ἡ λοιπή ἐστιν ἔστε ἐπὶ τὸν ποταμόν τε Γάγγην 
καὶ τὴν ἑῴαν θάλασσαν ταύτῃ δὲ λέγω ὑμῖν ξυναφὴς 
φανεῖται ἡ Ὑρχανία θάλασσα " ἐχπεριέρχεται γὰρ γῆν 
περὶ πᾶσαν ἡ μεγάλη θάλασσα. (2) Καὶ ἐγὼ ἐπιδείξω 

20 αχεδόσι τε xai τοῖς ξυμμάχοις τὸν μὲν ᾿Ινδιχὸν χόλ- 
xov ξύῤῥουν ὄντα τῷ [Περσιχῷ, τὴν δὲ Ὑρκανίαν τῷ 
Ἰνδιχῷ, ἀπὸ δὲ τοῦ Περσικοῦ εἰς Λιδύην περιπλευσθή- 
σεται στόλω ἡμετέρῳ τὰ μέχρι Ἣ ραχλέους Στηλῶν’ 
ἀπὸ δὲ Στηλῶν ἡ ἐντὸς Λιδύη πᾶσα ἡμετέρα γίγνεται, 

45 χαὶ ἡ Ἀσία δὴ οὕτω πᾶσα, καὶ ὅροι τῆς ταύτη ἀρχῆς 
οὕσπερ καὶ τῆς γῆς ὅρους ὁ θεὸς ἐποίησε. — (s) Νῦν δὲ 
δὴ ἀποτρεπομένων πολλὰ μὲν μάχιμα ὑπολείπεται γένη 
ἐπ’ ἐχεῖνα τοῦ Ὑφάσιος ἔστε ἐπὶ τὴν ἑῴαν θάλασσαν, 
πολλὰ δὲ ἀπὸ τούτων ἔτι ἐπὶ τὴν “Ὑρκανίαν ὡς ἐπὶ 

30 θοῤῥᾶν ἄνεμον, xol τὰ Σχυθικὰ γένη οὐ πόῤῥω τού- 
τῶν, ὥστε δέος μὴ ἀπελθόντων ὀπίσω καὶ τὰ νῦν χατε- 
χόμενα οὖ βέθδαια ὄντα ἐπαρθῇ πρὸς ἀπόστασιν πρὸς 
τῶν μήπω ἐχομένων. — (4) Καὶ τότε δὴ ἀνόνητοι ἡμῖν 
ἔσονται οἷ πολλοὶ πόνοι 3) ἄλλων αὖθις ἐξ ἀρχῆς δεήσει 

26 πόνων τε χαὶ χινδύνων. ᾿Αλλὰ παραμείνατε, ἄνδρες 
Μίιαχεδόνες xal ξύμμαχοι. [Πονούντων τοι xal χινδυ- 
νευόντων τὰ χαλὰ ἔργα" xai ζῆν τε ξὺν ἀρετῇ ἡδὺ xal 
ἀποθνήσχειν χλέος ἀθάνατον ὑπολειπομένους. — (5) Ἦ 
οὖχ ἴστε ὅτι ὃ πρόγονος ὁ ἡμέτερος οὐχ ἐν Τίρυνθι οὐδ᾽ 
49 ἐν Ἄργει, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν Πελοποννήσῳ ἣ Θήθαις μένων 
ἐς τοσόνδε χλέος ἦλθεν ὡς θεὸς ἐξ ἀνθρώπου γενέσθαι 
ἢ δοχεῖν; οὐ μὲν οὖν δὴ οὐδὲ Διονύσου, ἀχροτέρου 
τούτου θεοῦ ἢ xa0' "HoaxAéa , ὀλίγοι πόνοι. Ἀλλὰ 
δωεῖς γε καὶ ἐπ᾽ ἐχεῖνα τῆς Νύσης ἀφίγμεθα xai 5$ 
6 "Aogvoc πέτρα fj τῷ Ἡραχλεῖ ἀνάλωτος πρὸς ἡμῶν 
ἔχεται. (6) Ὑμεῖς δὲ χαὶ τὰ ἔτι ὑπόλοιπα τῆς ᾿Ασίας 
πρόσθετε τοῖς ἤδη χεχτημένοις χαὶ τὰ ὀλίγα τοῖς πολ- 
Aoc. ᾿Επεὶ xal fuiv αὐτοῖς τί ἂν μέγα xal χαλὸν 
χατεπέπραχτο, εἰ ἐν Μαχεδονία χαθήμενοι ἱχανὸν 
Ι9 ἐποιούμεθα ἀπόνως τὴν οἰχείαν διασώζειν, Θρᾷκας 
: ABBIANUS. 
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Bactrianos, Hyrcanios mareque H yrcanium nobis subjeci- 
mus : $i Scythas in solitudines repulimus, perfecimusque 
ut Indus amnis , Hydaspes, Acesines et Hydraotes per no- 
stram ditionem fluant : quid cunctamini Hyphasin etiam, 
quaque ultra Hyphasin sunt gentes nostro Macedonum 
imperio adjicere? (6) An veremini ne alii adhuc barbori 
nos bellum inferentes excipiant? quum alii sua sponte 
deditionem faciant , alii fugientes capiantur, alii fuga elapsi 
regiones nobis ab incolis desertas relinquant, quas sociis 
et iis qui voluntarie sese dediderunt concedimus. 





CAP. XXVI. 


Ego vero nullum generoso viro laborum finem statuo, 
quam labores ipsos qui ad gloriam ac decus ducunt. Siquis 
tamen cupit cognoscere , quisnam bellandi finis futurus sit, 
is intelligat parum terrae nobis usque ad Gangem fluvium 
et orientalem Oceanum restare. [δὲ (inquam) Hyrcanium 
mare huic conjunctum cernetis : ambit enim universum 
terrarum orbem Oceanus. (2) Tum ego vobis, Macedones 
ac socii , commonstrabo , Indicum quidem sinum cum Per- 
sico confluere, Hyrcanium vero cum Indico. A sinu vero 
Persico in Libyam usque ad Herculis columnas navigabimus. 
A columnis universa interior Libya noetra erit, tota etiam 
Asia : iidemque limites qui ἃ deo orbi terrarum positi sunt , 
imperium nostrum terminabunt. (3) At si nunc reverta- 
mur, multe quidem ultra Hyphasin ad orientalem usque 
oceanum bellicoeze gentes relinquuntur, multze etiam. se- 
ptentrionem versus, ad mare usque Hyrcanium. Scythicze 
quoque gentes non procul ab his remote sunt. Quare ti- 
mendum nobis est ne retrocedentibus nobis ea etiam quae 
nunc tenemus nondum satis stabllita, ab iis qui nondum 
subacti sunt ad defectionem incitentur. (4) Tum vero 
omnes acti labores nobis perierint, aut certe noví labores 
novaque pericula adeunda erunt. Quamobrem persistite, 
Macedones ac socii. Laborantium enim et periclitantium 
sunt preclara facinora; et vivere cum virtute jucun- 
dum est et mori immortalem nominis sui gloriam re- 
linquentibus. — (5) An ignoratis progenitorem nostrum 


nunquam ad tantam gloriam perventurum fuisse ut ex ho- 


mine deus fieret aut baberetur, si apud Tirynthem aut 
Argos vel Peloponnesum aut Thebas deses mansisset? 
Sed neque Bacchi , cujus quidem sublimius quam Herculis 
numen est, exigui labores memorantur. Nos etiam ultra 
Nysam progressi sumus, et Aornos petra Herculi ipsi inex- 
pugnabilis in nostra potestate est. (6) Vos itaque , quic- 
quid in Asia reliqui est, iis quae tenemus, pauca nimirum 
multis, adjicite. Siquidem noe etiam quidnam magnum ac 
memorablle in vita egissemus , si desides in Macedonia satis 
habuissemus , laboris expertes domesticam terram tueri, 
10 
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τοὺς ὁμόρους 3 Ἰλλυριοὺς 7| Τριθαλλοὺς ἢ xal τῶν 
“Ελλήνων ὅσοι οὐκ ἐπιτήδειοι ἐς τὰ ἡμέτερα ἀναστέλ- 
λοντες: 
γ. ΕἸ μὲν δὴ ὑμᾶς πονοῦντας χαὶ χινδυνεύοντας 
b αὐτὸς ἀπόνως καὶ ἀχινδύνως ἐξηγούμενος ἦγον, οὐχ 
ἀπεικότως ἂν προεχάμνετε ταῖς γνώμαις, τῶν μὲν 
πόνων μόνοις ὑμῖν μετόν, τὰ δὲ ἄθλα αὐτῶν ἄλλοις 
περιποιοῦντες᾽ νῦν δὲ κοινοὶ μὲν ἡμῖν ol πόνοι, ἴσον δὲ 
μέτεστι τῶν χινδύνων, τὰ δὲ ἄθλα ἐν μέσῳ κεῖται 
10 ξύμπασιν: (8) ἥ τε [γὰρ] χώρα ὑμετέρα καὶ ὑμεῖς 
αὐτῆς σατραπεύετε" καὶ τῶν χρημάτων τὸ μέρος νῦν τε 
ἐς ὑμᾶς τὸ πολὺ ἔρχεται καὶ ἐπειδὰν ἐπεξέλθωμεν τὴν 
᾿Ασίαν, τότε οὐχ ἐμπλήσας μὰ Δί᾽ ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ 
ὑπερδαλὼν ὅσα ἕχαστος ἐλπίζει ἀγαθὰ ἔσεσθαι τοὺς 
ι5 μὲν ἀπιέναι οἴκαδε ἐθέλοντας εἰς τὴν οἰχείαν ἀπο- 
πέμψω ἢ ἐπανάξω αὐτός" τοὺς δὲ αὐτοῦ μένοντας ζη- 
λωτοὺς τοῖς ἀπεργομένοις ποιήσω.» t 


go cce Qo — 


ΚΕΦ. KZ. 


Ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα εἰπόντος ᾿Αλεξάνδρου πολὺν 

20 μὲν χρόνον σιωπὴ ἦν οὔτε ἀντιλέγειν τολμώντων πρὸς τὸν 

βασιλέα ἐκ τοῦ εὐθέος οὔτε ξυγχωρεῖν ἐθελόντων. "Ev 

δὲ τούτῳ πολλάχις μὲν ᾿Αλέξανδρος ἐχέλευε λέγειν τὸν 

βουλόμενον, εἰ δή τις τὰ ἐναντία τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ λε- 

χθεῖσι γιγνώσχει" ἔμενε δὲ xal ὡς ἐπὶ πολὺ ἣ σιωπή; 

5 ὀψὲ δέ ποτε θαρσήσας Κοῖνος 6 Πολεμοκράτους ἔλεξε 
τοιάδε. 

2. « Ἐπειδὴ αὐτός. ὦ βασιλεῦ, οὐ χατὰ πρόσταγμα 
ἐθέλεις Μακεδόνων ἐξηγεῖσθαι, ἀλλὰ πείσας μὲν ἄξειν 
qii, πεισθεὶς δὲ οὐ βιάσεσθαι, οὐχ ὑπὲρ ἡμῶν τῶνδε 

80 ποιήσομαι ἐγὼ τοὺς λόγους, οἱ xal προτιμώμενοι τῶν 
ἄλλων xai τὰ ἄθλα τῶν πόνων οἱ πολλοὶ ἤδη χεχο- 
μισμένοι καὶ τῷ χρατιστεύειν παρὰ τοὺς ἄλλους πρό- 
θυμοί σοι ἐς πάντα ἐσμέν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς στρατιᾶς τῆς 
πολλῆς. (3) Οὐδὲ ὑπὲρ ταύτης τὰ καθ᾽ ἡδονὴν ἐχεί- 

35 νοις ἐρῶ, ἀλλ᾽ ἃ νομίζω ξύμφορά τέ σοι ἐς τὰ παρόντα 
χαὶ ἐς τὰ μέλλοντα μάλιστα ἀσφαλῇ εἶναι. Δίκαιος 
δέ εἶμι καθ᾽ ἡλικίαν τε μὴ ἀποχρύπτεσθαι τὰ δοχοῦντα 
βέλτιστα καὶ κατὰ τὴν ἐχ σοῦ μοι οὖσαν ἐς τοὺς ἄλλους 
ἀξίωσιν καὶ κατὰ τὴν ἐν τοῖς πόνοις τε καὶ κινδύνοις ἐς 

4o τόδε ἀπροφάσιστον τόλμαν. — (4) “Ὅσῳ γάρ τοι πλεῖστα 
xai μέγιστά σοί τε ἡγουμένῳ χαταπέπραχται xal τοῖς 
ἅμα σοὶ οἴκοθεν ὁρμηθεῖσι,, τοσῷδε μᾶλλόν τι ξύμφο- 
ρόν μοι δοχεῖ πέρας τι ἐπιθεῖναι τοῖς πόνοις τε χαὶ 
χινδύνοι, Αὐτὸς γάρ τοι δρᾶς ὅσοι μὲν Μακεδόνων τε 

as xai Ἑλλήνων ὅμα σοὶ ὡρμήθημεν, ὅσοι δὲ ὁπολελείμ.- 
μεθα" (6) ὧν Θετταλοὺς μὲν ἀπὸ Βάχτρων εὐθύς, οὐ 
προθύμους ἔτι ἐς τοὺς πόνους αἰσθόμενος, οἴκαδε, χα- 
λῶς ποιῶν, ἀπέπεμψας" τῶν δὲ ἄλλων «Ἑλλήνων οἵ 
μὲν ἐν ταῖς πόλεσι ταῖς πρὸς σοῦ οἰκισθείσαις χατῳ- 
χισμένοι οὐδ᾽ οὗτοι πάντη ἑκόντες μένουσιν" οἱ δέ, 


APPIANOY ΑΝΑΒΑΣ. E, χζ. 


Thracas finitimos aut lflyrios aut Triballos vel ees qui 
ex Graecis nobis infesti erant propulsantes? 


7. Quod si vobis labores et pericula adeuntibus ego dux 
vester nullam ipselaborum et periculorum partem subirem, 
non immerito animis caderefis , quippe qui labores vesiros 
esse intelligeretis , preemiis vero laborum alios frui. Atla- 
bores communes mihi vobiscum sunt, pericula ex eque 
vobiscum adeo : praemia in medio propoaeita sunt omnibus. 
(8) Nam et regio ipea vestra est, et vos ei prasestis, ef 
pecuniarum maxima pars ad voe pervenit. Quum vero 
tota Asia subacta fuerit , tum medius fidius spem exspecta- 
tionemque cujusque vestrum mom explebo tantum, verum- 
etiam superabo. Quique in demos suas reverti volue- 
rint dimittam , aut reducam ipse : qui vero permamserint, 


À faxo ut lis qui discesserint invidiosi sint. » 


—— ἀπ» «mm 


CAP. XXVII. 


Hec aliaque in hanc sententiam quum dixisset Alexae- 
der, altum quoddam silentium subsecutum est : quum ne- 
que aperte regis voluntati refragari auderent , neque asyea- 
firi vellent. Quumque identidem juberet Alexander, ut 
siquis rem secus atque ipse dixisset intelligeret , sententiam 
suam declararet : magnum tamen nihilominus omnes silen- 
tium tenuit. Tandem Conus Polemocratis F. sumpta ande- 
cia liunc in modum orsus est. 

2. « Quoniam ipse, o rex, negas te imperiose Macedonibus 
prefuturum, sed, si persuaseris, ducturum te ulteriss 
dicis : sin ipsi tibi persuaserint , nequaquam coacturum : 
non pro nobis copiarum ducibus, qui prae czeteris honore 
abs te affecti sumus et priemia laborum plerique jam acce- 
pirnus , quique , quod nos prs aliis imperare voluisti, pare 
ad omnia tibi sumus , sed pro universo exercitu dicam. (3) 
Sed ne ea quidem quae militibus cordi sint dicturus sum, 
sed qure tibi cum in presentia salutaria , tum in posterum 
tutissima fore censeo. Porro et tetas mea id postulat, ut 
qure maxime expedire videantur non celem , et dignitas 
qua me etiam pr: aliis ornare voluisti, tot denique a me 
labores , tot pericula audacter citra ullam tergiversationem 
adita. (4) Quo enim plura prseclarioraque facinora cum 
abs te duce tum ab iis qui te e domibus suis secuti sunt, 
gesta fuerunt, eo magis e re esse judico finem aliquem la- 
boribus ac periculis imponere. "Vides enim ipee ex tanta 
Macedonum et Graecorum qui te secuti sumus multitodiae, 
quam pauci reliqui simus. (5) Ex quibus Tbessalos qui- 
dem statim a Bactris, quum alacritatem ad perferendos 
labores in eis imminutamsentires, domum, et recte quidem, 
remisisisti; reliquorum vero Graecorum alios in urbibus 
abs te conditis collocasti, qui nec ipsi quidem libenter ibi 
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ξυμπονοῦντές τε ἔτι xal ξυγχινδυνεύοντες αὐτοί τε καὶ 
ἢ Μαχεδονιχὴ στρατιά, τοὺς μὲν ἐν ταῖς μάχαις ἀπο- 
λωλέχασιν, οἱ δὲ dx [τῶν] τραυμάτων ἀπόμαχοι γεγενη- 
μένοι ἄλλοι ἄλλῃ τῆς σίας ὑπολελειμμένοι εἰσίν (a) 
b ol πλείους δὲ νόσῳ ἀπολώλασιν, ὀλίγοι δὲ ix πολλῶν 
ὑπολείπονται, xal οὔτε τοῖς σώμασιν ἔτι ὡσαύτως ἐῤ- 
δωμένοι , ταῖς τε γνώμαις πολὺ ἔτι μᾶλλον προχεχμη- 
χότες. Καὶ τούτοις ξύμπασι πόθος μὲν γονέων ἐστίν, 
ὅσοις ἔτι σώζονται, πόθος δὲ γυναιχῶν χαὶ καίδων, 
10 πόθος δὲ δὴ τῆς γῆς αὐτῆς τῆς οἰκείας, ἣν ξὺν τῷ ἐκ 
σοῦ πορισθέντι σφίσι χόσμῳ, μεγάλοι τε ἀντὶ μικρῶν 


xai πλούσιοι ἐκ πενήτων ἀναστρέφοντες, ξύγγνωστοί 


εἶσιν ἐπιδεῖν ποθοῦντες, (7) Σὺ δὲ νῦν μὴ ἄγειν ἄχον- 


τας - οὐδὲ γὰρ ὁμοίοις ἔτι χρήση ἐς τοὺς χινδύνους,, οἷς 


1& τὸ ἑχούσιον ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἀπέσται " ἐπανελθὼν δὲ 
αὐτός τε, εἰ δοχεῖ, ἐς τὴν οἰχείαν χαὶ τὴν μητέρα τὴν 
σαυτοῦ ἰδὼν xal τὰ τῶν “Ἑλλήνων χαταστησάμενος 
xxl τὰς νίχας ταύτας τὰς πολλὰς xal μεγάλας ἐς τὸν 
πατρῶον οἶχον χομίσας, οὕτω δὴ ἐξ ἀρχῆς ἄλλον στόλον 

30 στέλλεσθαι, εἰ μὲν βούλει, ἐπ᾽ αὐτὰ ταῦτα τὰ πρὸς τὴν 
ἕω ᾧχισμένα ᾿Ινδῶν γένη " εἰ δὲ βούλει, ἐς τὸν Εὔξει- 
voy πόντον εἰ δέ, ἐπὶ Καρχηδόνα xai τὰ ἐπ᾽ ἐχεῖνα 
Καρχηδονίων τῆς Αἰόύης, (8) 'Γαῦτα δὲ σὸν ἤδη ἐξη- 
γεῖσθαι. “ἔψονται δέ σοι ἄλλοι Μαχεδόνες xal ἄλλοι 

85 “Ἑλληνες, νέοι τε ἀντὲ γερόντων xai ἀχμῆτες ἀντὶ 
χεχαηκότων, xai οἷς τὰ τοῦ πολέμου διὰ τὸ ἀπείρατον 
ἔς τε τὸ παραυτίχα οὐ φοδερὰ καὶ κατὰ τὴν τοῦ μέλ- 
λοντος ἐλπίδα ἐν σπουδῇ ἔσται" οὖς καὶ ταύτη ἔτι προ- 
θυμότερον ἀχολουθήσειν σοι εἶχός, ὁρῶντας τοὺς πρό- 

30 τερον ξυμπονήσαντάς τε xai ξυγχινδυνεύσαντας ἐς τὰ 
σφέτερα ἤθη ἐπανεληλυθότας, πλουσίους τε ἀντὶ πενή- 
των xai ἀντὶ ἀφανῶν τῶν πάλαι εὐχλεεῖς. (9) Καλὸν 
δέ, ὦ βασιλεῦ, εἴπερ τι xal ἄλλο, καὶ $ ἐν τῷ εὐτυχεῖν 
σωφροσύνη. Σοὶ μὲν γὰρ αὐτῷ ἡγουμένῳ καὶ στρα- 

86 τιὰν τοιαύτην ἄγοντι dx. μὲν πολεμίων δέος οὐδέν " τὰ 
δὲ ix τοῦ δαιμονίου ἀδόκητά τε xal ταύτη xal ἀφύλαχτα 
τοῖς ἀνθρώποις ἐστί, υ 


— um Qum ——— 


ΚΕΦ. KH'. 


ὙΓοιαῦτα εἰπόντος τοῦ Κοίνου θόρυδον γενέσθαι ix 

τῶν παρόντων ἐπὶ τοῖς λόγοις πολλοῖς δὲ δὴ xal δά- 
«0 χρυα προχυθέντα ἔτι μᾶλλον δηλῶσαι τό τε ἀχούσιον 
τῆς γνώμης ἐς τοὺς πρόσω χινδύνους χαὶ τὸ χαθ ἦδο- 
γήν σφισιν εἶναι τὴν ἀναχώρησιν. ᾿Αλέξανδρος δὲ τότε 
μὲν ἀχθεσθεὶς τοῦ τε Κοίνου τῇ παῤῥησίᾳ χαὶ τῷ ὄχνῳ 
τῶν ἄλλων ἡγεμόνων διέλυσε τὸν ξύλλογον (2) ἐς δὲ 
(^ τὴν ὑστεραίαν ξυγχαλέσας αὖθις ξὺν ὀργῇ τοὺς αὐτοὺς 
αὐτὸς μὲν ἰέναι ἔφη τοῦ πρόσω, βιάσεσθαι δὲ οὐδένα 
ἄχοντα Μαχεδόνων ξυνέπεσθαι - ἕξειν γὰρ τοὺς ἀχο- 
λουθήσοντας τῷ βασιλεῖ σφῶν ἑχόντας " τοῖς δὲ χαὶ 
ἀπιέναι οἴχαδε ἐθέλουσιν ὑπάρχειν ἀπιέναι xal ἐξαγ- 
$0 γέλλειν τοῖς οἰκείοις ὅτι τὸν βασιλέα σφῶν ἐν μέσοις 


47 


manent , alii tecum labores ac pericula adeuntes cum Ma- 
cedonico exercitu, partim in przeliis czesi sunt, partim 
vulneribus inutiles ad pugnam effecti, in diversis Asim 
partibus relicti : (0) maxima vero pars morbo periit : pauci 
denique ex tanta multitudine supersunt , iique nec corpori- 
bus sunt perinde firmis, animis vero multo magis fracti. 
Atque lis quidem omnibus desiderium est parentum quibus 
adhuc supersunt, uxorum , liberorum, patriz et soli na- 
talis. Quorum desiderio si tanguntur, ornati przesertim abs 
te atque aucti, divitesque ex pauperibus effecti rever- 
tentes, certe veniam merentur. (7) Tu vero ne invitos 
ducito. Neque enim eosdem illos in periculis es expertu- 
rus, quum voluntas adeundi-certamina in iis non sit futura. 
Quin potíus tu quoque, si placet, domum reversus matrem 
invisas, Graecorum simul res compositurus et tot tamque 
ingentes victorias in paternam domum reportaturus. Tum 
licebit tibi denuo novam expeditionem suscipere , sive ad- 
versus istas Indorum gentes quae orientem versus sitze sunt, 
sive malis in pontum Euxinum, sive in Carthaginem et Li- 
byam quz ultra Carthaginem est. (8) Tunc enim tu! mune- 
ris erit exercitum quo libuerit ducere. Sequentur autem te 
alii Macedones , juniores pro senioribus , integri pro defes- 
sis, et quibus bellum, utpote inexpertis, non statim tanto 
terrori, et futurorum commodorum spe in votis erit - quos 
eliam tanto alacrius te secuturos esse verisimile est, 
quum eos qui tibi laborum atque periculorum socii exsti- 
terunt in suas domos reversos videbunt, ex pauperibus 
opulentos, et ex obscuris claros. (9) Preclarum etiam 
est, o rex, si quicquam aliud, animo in secundis rebus 
moderari posse. Tibi quidem imperatori atque hujusmodi 
exercitum ducenti nihil ab hoste metuendum est : fortunc 
vero inopinati sunt eventus, atque ideo hominibus inevi- 
tabiles. » 





CAP. XXVIIT. 


Hac Coni oratio fremitu quodam audientium excepta 
est. Multorum etiam lacrima subsecuta» sunt, quod ipsum 
majori documento erat, invitos sese ulteriora pericula 
adituros, reditum vero in patriam perjucundum ipsis fore. 
Alexander, Coni libertate loquendi et reliquorum ducum 
ignavia offensus , concionem dimisit. (2) Qua postridie 
rursum iracunde convocata, se quidem ulterius perrectu- 
rum dixit ; neminem vero Macedonum ad sequendum coa- 
cturum : neque enim defuturos qui regem suum sua sponte 
sequerentur ; iis autem qui abire statuissent per se liberum 
esse , utque amicis nuntiarent sese rege suo in mediis ho- 


stibus destituto domum reverti. (3) Haec quum dixisset , in 
19. 
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τοῖς πολεμίοις ἐπανήχουσιν ἀπολιπόντες. (3) Ταῦτα 
εἰπόντα ἀπελθεῖν ἐς τὴν σχηνήν, αηδέ τινα τῶν ἐταί- 
pev προσέσθαι αὐτῆς τε ἐχείνης τῆς ἡμέρας xat ἐς τὴν 
τρίτην ἔτι ἀπ᾽ ἐχείνης, ὑπομένοντα εἰ δή τις τροπὴ 
5 ταῖς γνώμαις τῶν Μαχεδόνων τε xal ξυμμάχων, οἷα δὴ 
ἐν ὄχλῳ στρατιωτῶν τὰ πολλὰ φιλεῖ γίγνεσθαι, ἐμπε- 
σοῦσα εὐπειθεστέρους παρέξει αὐτούς. (4) Ὥς δὲ σιγὴ 
αὖ πολλὴ ἦν ἀνὰ τὸ στρατόπεδον καὶ ἀχθόμενοι μὲν τῇ 
ὀργῇ αὐτοῦ δῆλοι ἦσαν, οὐ μὴν μεταδαλλόμενοί γε ὑπ᾽ 
10 αὐτῆς, ἐνταῦθα δὴ λέγει Πτολεμαῖος 6 Λάγου ὅτι ἐπὶ 
τῇ διαθάσει οὐδὲν μεῖον ἐθύετο, θυομένῳ δὲ οὖχ ἐγί- 
vxo αὐτῷ τὰ ἱερά. ἸΤότε δὴ τοὺς πρεσδυτάτους τε 
τῶν ἑταίρων xai μάλιστα τοὺς ἐπιτηδείονς αὐτῷ συνα- 
γαγών, ὡς πάντα ἐς τὴν ὀπίσω ἀναχώρησιν αὐτῷ ἔφε- 
15 gtv, ἐχφαίνει ἐς τὴν στρατιὰν ὅτι ἔγνωσται ὀπίσω 
ἀποστρέφειν. 


———0999«m—— 


ΚΕΦ. ΚΘ΄. 


"Ot δὲ ἐθόων τε οἷα ἂν ὄχλος ξυμμιγὴς χαίρων βοή- 
σειε xal ἐδάχρυον οἱ πολλοὶ αὐτῶν" ol δὲ xal τῇ σχηνῇ 
τῇ βασιλικῇ πελάζοντες εὔχοντο ᾿Αλεξάνδρῳ πολλὰ xal 

20 ἀγαθά, ὅτι πρὸς σφῶν μόνων νιχηθῆναι ἠνέσχετο. 
"Ev0a δὴ διελὼν χατὰ τάξεις τὴν στρατιὰν δώδεκα βω- 
μοὺς κατασχευάζειν προστάττει, ὕψος μὲν χατὰ τοὺς 
μεγίστους πύργους, εὖρος δὲ μείζονας ἔτι ?) χατὰ πύρ- 
ὕους, χαριστήρια τοῖς θεοῖς τοῖς ἐς τοσόνδε ἀγαγοῦσιν 

25 αὐτὸν νιχῶντα xal μνημεῖα τῶν αὑτοῦ πόνων. (2) Ὧς 
δὲ χατεσχευασμένοι αὐτῷ ol βωμοὶ ἦσαν, θύει δὴ ἐπ’ 
αὐτῶν ὡς νόμος καὶ ἀγῶνα ποιεῖ γυμνικόν τε καὶ (m- 
πιχόν, Καὶ τὴν μὲν χώραν τὴν μέχρι τοῦ Ὑφάσιος 
ποταμοῦ Πώρῳ ἄρχειν προσέθηκεν, αὐτὸς δὲ ἐπὶ τὸν 

30 Ὑδραώτην ἀνέστρεφε. Διαδὰς δὲ τὸν Ὑδραώτην, ἐπὶ 
τὸν Ἀχεσίνην αὖ ἐπανήει ὀπίσω. (8) Καὶ ἐνταῦθα 
χαταλαμθάνει τὴν πόλιν ἐξῳχοδομημένην ἥντινα 
Ἡφαιστίων αὐτῷ ἐχτειχίσαι ἐτάχθη" xal ἐς ταύτην 
ξυνοικίσας τῶν τε προσχώρων ὅσοι ἐθελονταὶ κατῳχί- 

85 ζοντο χαὶ τῶν μισθοφόρων ὅ τιπερ ἀπόμαχον, αὐτὸς τὰ 
ἐπὶ τῷ χατάπλῳ παρεσχευάζετο τῷ ἐς τὴν μεγάλην 
θάλασσαν. 

4. ᾽Εν τούτω δὲ ἀφίχοντο πρὸς αὐτὸν ἈΑρσάχης τε 6 
τῆς ὁμόρου ᾿Αδισάρῃ χώρας ὕπαρχος καὶ 6 ἀδελφὸς 

40 ᾿Αδισάρου xal οἱ ἄλλοι οἰκεῖοι. δῶρά τε χομίζοντες ἃ 
μέγιστα παρ᾽ Ἰνδοῖς xat τοὺς παρ᾽ Ἀδισάρου ἐλέφαν- 
τας, ἐς τριάχοντα τὸν ἀριθμόν: ᾿Αὔισάρην γὰρ νόσῳ 
ἀδύνατον γενέσθαι ἐλθεῖν. Συνέῤαινον δὲ τούτοις καὶ 
οἵ παρ᾽ Ἀλεξάνδρου ἐχπεμφθέντες πρέσδεις πρὸς Ἀόι- 

45 σάρην. (6) Καὶ ταῦτα οὐ χαλεπῶς πιστεύσας οὕτως 
ἔχειν ᾽᾿ δισάρῃ τε τῆς αὑτοῦ χώρας σατραπεύειν ἔδωχε 


χαὶ ᾿Αρσάκην τῇ Ἀδισάρου ἐπιχρατείᾳ προσέθηκε", 


xai φόρους οὔστινας ἀποίσουσι τάξας θύει αὖ χαὶ ἐπὶ 
τῷ Ἀχεσίνη ποταμῷ. Καὶ τὸν ᾿Ἀχεσίνην αὖ διαδὰς 
50 ἐπὶ τὸν Ὑδάσπην be ; ἵνα xal τῶν πόλεων τῆς τε Νι- 
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tabernaculum se recepit, neque quemquam amicorum ad 
tertium ab eo diem in colloquium admisit : exspectans si- 
qua forte animorum mutatio , ut plerunque in turba militari 
evenire solet, Macedonibus ac sociis incideret , quae faci- 
liores persuasu eos redderet. (4) Ceterum quum exercitus 
in eodem silentio persisteret , satisque intelligeretur milites 
indignatione Alexandri vehementer commotos esse , animis 
tamen non mutari : tum, ut auctor est Ptolemeeus Lagi F., 
nihilominus pro transitu sacrum fecit. Quumque exta in- 
faustos eventus portendissent, convocatis amicis qur εἰ 
tetate grandiores maximeque familiares ei erant , quoniam 
omnia illum ab ulteriore profectione revocarent , exercitui 
declarasse, statutum sibi esse domum reverti. 


CAP. XXIX. 


Hanc vocem amore, qualis a multitudine lxtitiam si- 
gnificante edi solet exceptam fuisse : multis lacrymas eru- 
pisse. Alios ad regium tabernaculum accessisee , multa 
Alexandro fausta precantes , quod ab ipeis solis vinci se pas- 
sus esset. Eo loci diviso per ordines exercitu, xu aras 
exstrui jubet , altitudine quidem maximis turribus bellicis 
pares, latitudine , quam quz turrium est, majore. Qwi 
bus diis gratias agebat quod ipsum eo usque victorem per- 
duxissent , et laborum suorum monumenta consecrabat. (2) 
Exstructis itaque aris, sacrificium patrio more in aris illis 
peragit. Ludos etiam gymnicoe et equestres facit : totique 
regioni ad Hyphasin amnem usque Porum praeficit. Ipse 
ad Hydraoten fluvium redit. Quo trajecto ad Acesinem 
retrocedit. (3) Atque ibi urbem exzedificatam reperit , ad 
quam condendam Hephssstion ab eo relictus fuerat : im 
quam inductis colonis ex finitimis quicunque in eam «com- 
migrare vellent , et mercenariis ad militiam ineptis, ipse 
que ad navigationem Oceani necessaria erant parare cepit. 

4. In hoc rerum statu Arsaces, provincise Abisari finitimae 
prases, et frater Abisaris aliique amici ad eum venerunt, 
dona adferentes quie apud Indos censentur maxima : ele- 
phantos etiam ab Abisare missos triginta : Abisarem ipsum 
morbo impeditum venire non potuisse dicentes. Quod 
quum et legati qui ab Alexandro ad Abisarem missi foe 
rant confirmarent , (5) facile persuasus rem ita se habere, 
Abisarem provincie ipsius satrapam constituit stque Ar- 
sacem Abisaris imperio adjunxit : et tributis quae pende- 
rent imperatis, ad Acesinem fluvium rursus sacrificium 


fecit. Quo transmisso , ad Hydaspen venit. Ubi quicquid 
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χαίας xat τῶν Βουχεφάλων ὅσα πρὸς τῶν ὄμδρων πε-- | in Nicaea et Bucephalia imbres corruperant , militum opera 


πονηχότα ἦν ξὺν τῇ στρατιᾷ ἐπεσχεύασε χαὶ τὰ ἄλλα 
τὰ xarà τὴν χώραν ἐχόσμει, 


— iD 090-«m ——— 


BIBAION EKTON. 


—"DnOO90 αὐ------ 


ΚΕΦ. Α΄. 


᾿Αλέξανδρος δέ, ἐπειδὴ παρεσχευάσθησαν αὐτῷ 

ὁ ἐπὶ τοῦ Ὑδάσπου ταῖς ὄχθαις πολλαὶ μὲν τριαχόντοροι 
xat ἡμιόλιαι, πολλὰ δὲ καὶ ἱππαγωγὰ πλοῖα xal ἄλλα 
ὅσα ἐς παραχομιδὴν στρατιᾶς ποταμῷ εὔπορα, ἔγνω 
χαταπλεῖν χατὰ τὸν “Ὑδάσπην ὡς ἐπὶ τὴν μεγάλην θά- 
λασσαν. (3) Πρότερον μέν γε ἐν τῷ Ἰνδῷ ποταμῷ 

10 χροχοδεύίλους ἰδών, μόνῳ τῶν ἄλλων ποταμῶν πλὴν 
Νεῶλου, πρὸς δὲ ταῖς ὄχθαις τοῦ Ἀχεσίνου χυάμους πε- 
ψυχότας ὁποίους ἣ γῇ ἐχφέρει ἣ Αἰγυπτία, xal ἀκούσας 
ὅτι ὃ ᾿Αχεσίνης ἐμδάλλει εἰς τὸν Ἰνδόν, ἔδοξεν ἐξευρη- 
χέναι τοῦ Νείλου τὰς ἀρχάς, (38) ὡς τὸν Νεῖλον ἐνθένδε 

ἴ6 ποθὲν ἐξ Ἰνδῶν ἀνίσχοντα καὶ δι᾿ ἐρήμου πολλῆς γῆς 
ῥέοντα xai ταύτῃ ἀπολλύοντα τὸν '[vóbv τὸ ὄνομα, 
ἔπειτα ὁπόθεν ἄρχεται διὰ τῆς οἰχουμένης χώρας ῥεῖν 
Νεῖλον ἤδη πρὸς Αἰθιόπων τε τῶν ταύτη xal Αἰγυπτίων 
χαλούμενον, ὡς Ὅμηρος ἐποίησεν ἐπώνυμον τῆς Αἰγύ- 

30 «rou. Αἴγυπτον, οὕτω δὴ ἐχδιδόναι ἐς τὴν ἐντὸς θάλασ- 
σαν. (4) Καὶ δὴ xal πρὸς Ὀλυμπιάδα γράφοντα 
ὑπὲρ τῶν Ἰνδῶν τῆς γῆς ἄλλα τε γράψαι χαὶ ὅτι δοχοίη 
αὑτῷ ἐξευρηχέναι τοῦ Νείλου τὰς πηγάς, μικροῖς. δή 
τισι καὶ φαύλοις ὑπὲρ τῶν τηλικούτων τεχμαιρόμενον. 
35 (o) Ἐπεὶ μέντοι ἀτρεχέστερον ἐξήλεγξε τὰ ἀμφὶ τῷ πο- 
ταμῷ τῷ Ἰνοῷ, οὕτω δὴ μαθεῖν παρὰ τῶν ἐπιχωρίων 
τὸν μὲν Ὑδάσπην τῷ ᾿Αχεσίνῃ, τὸν Ἀχεσίνην δὲ τῷ 
Ἰνδῷ τό τε ὕδωρ ξυμθάλλοντας xai τῷ ὀνόματι ξυγχω- 
ροῦντας, τὸν Ἰνδὸν δὲ ἐχδιδόντα ἤδη ἐς τὴν μεγάλην 
80 θάλασσαν, δίστομον τὸν Ἰνδὸν ὄντα, οὐδέν τι αὐτῷ 
προσῆχον τῆς γῆς τῆς Αἰγυπτίας, τηνιχαῦτα δὲ τῆς 
ἐπιστολῆς τῆς πρὸς τὴν μητέρα τοῦτο τὸ ἀμφὶ τῷ Νείλῳ 
γραφὲν ἀφελεῖν. (e) Καὶ τὸν χατάπλουν τὸν χατὰ 
τοὺς ποταμοὺς ἔστε ἐπὶ τὴν μεγάλην θάλασσαν ἐπι- 
35 νοοῦντα παρασχευασθῆναί οἱ ἐπὶ τῷδε χελεῦσαι τὰς 
ναῦς. Αἴ δὲ ὑπηρεσίαι αὐτῷ ἐς τὰς ναῦς ξυνεπληρώ- 
θησαν ἐκ τῶν ξυνεπομένων τῇ στρατιᾷ Φοινίκων xal 


Κυπρίων καὶ Καρῶν καὶ Αἰγυπτίων. 





ΚΕΦ. Β΄. 


Ἔν δὲ τούτῳ Κοῖνος μέν, ἐν τοῖς πιστοτάτοις Ἀλε- 

40 ξάνδρῳ ὧν τῶν ἑταίρων, νόσῳ τελευτᾷ " καὶ τοῦτον 
θάπτει ἐκ τῶν παρόντων μεγαλοπρεπῶς. Αὐτὸς δὲ ξυν- 
αγχγὼν τούς τε ἑταίρους καὶ ὅσοι Ἰνδῶν πρέσθεις παρ᾽ 


instauravit , aliaque ad regionis illius custodiam pertinentia 
curavit. 





LIBER SEXTUS. 


— J999 «m —-.. 


CAP. I. 


Alexander quum jam ad Hydaspis ripas multas triginta 
remorum naves et biremes paratas haberet , multas etiam 
transmittendis equis aptas , czeteraque orania ad vehendum 
exercitum necessaria , per Hydaspem ad Oceanum navigare 
statuit. (2) Quumque antea in Indo amne, solo ex reli- 
quis fluminibus preter Nilum, crocodilos vidisset , fabas 
etiam ad Acesinis ripas, quales JEgyptia tellus fert, audis. 
setque Acesinem in Indum fluere : Nili se caput reperisse 
arbitrabatur : (3) suspicatus Nilum inde uspiam in India 
oriri et per ingentes solitudines fluere , ibique Indum nomen 
amittere : deinde unde incipit per cultam regionem labi , et 
Nilum jam ab. Athiopibus ea loca colentibus atque Egyptiis 
vocatum, quemadmodum etiam Homerus Nilum com- 
muni cum Agypli regione nomine Agyptum nominavit , 
atque ita in interius mare fluere. (4) Itaque Alexander ad 
Olympiadem de Indorum regione scribens, inter alia hoc 
&cribebat , existimare se fontes Nili reperisse : parvis qui- 
busdam atque inanibus conjecturis in re tanti momenti 
usus. (5) Quum vero accuratius de Indo flumine inquisis- 
set, ab incolis edoctus est Hydaspem in Acesinem , hunc 
autem in Indum, nomína sua amittentes labi, Indum 
porro duplici ostio in Oceanum ferri , nec ad eum quicquam 
Jgyptum pertinere : ac tum demum id quod ad matrem 
suam de Nilo scripserat ex epistola delevisse : (6) navigatio- 
neque ad Oceanum per flumina decreta, naves ad lioc pa- 
rari jussisse.  Ministeria navium ei a Phenicibus , Cypriis, 
Caribus et /Egyptiis exercitum sequutis expleta sunt. 


—— "M»990 «m» —— 


CAP. II. 


Per id tempus Conus ex intimis fidelissimisque Alexan- 
dri amicis, morbo interiit. Quo magnifice pro eo ac tem. 
pus ferebat sepulto, ipse convocatis amicis, omnibusque 
Indorum legatis ad se profectis , universe Indice regionis 
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αὐτὸν ἀφιγμένοι ἦσαν, βασιλέα μὲν τῆς ἑαλωχυίας ἤδη 
ἸΙνδῶν γῆς ἀπέδειξε Πῶρον ἑπτὰ μὲν ἐθνῶν τῶν ξυμ- 
πάντων, πόλεων δὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τὰς δισχιλίας. 
() T?v στρατιὰν δὲ διένειμεν ὧδε. Αὐτὸς μὲν τοὺς 

5 ὑπασπιστάς τε ἅμα οἷ ξύμπαντας ἐπὶ τὰς ναῦς ἀνεδίόασε 
καὶ τοὺς τοξότας καὶ τοὺς ᾿ἈΑγριᾶνας xai τὸ ἄγημα τῶν 
ἱππέων. Κράτερος δὲ αὐτῷ μοῖράν τε τῶν πεζῶν χαὶ 
τῶν ἱππέων παρὰ τὴν ὄχθην τοῦ Ὑδάσπου τὴν ἐν δε- 
DU ἦγε. κατὰ δὲ τὴν ἑτέραν ὄχθην τὸ πλεῖστόν τε xai 

10 χράτιστον τῆς στρατιᾶς xat τοὺς ἐλέφαντας Ἡφαιστίων 
προὐχώρει ἄγων, ἤδη ὄντας ἐς διαχοσίους- τούτοις δὲ 
ἦν παρηγγελμένον ὡς τάχιστα ἄγειν ἵναπερ τὰ Σωπεί- 
θου βασίλεια: (s) Φιλίππῳ δὲ τῷ σατράπῃ τῆς ἐπ᾽ 
ἐκεῖνα τοῦ Ἰνδοῦ ὡς ἐπὶ Βακτρίους γῆς διαλιπόντι τρεῖς 

15 ἡμέρας παρήγγελτο ἕπεσθαι ξὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτόν. Τοὺς 
ἱππέας δὲ τοὺς Νυσαίους ὀπίσω ἀποπέμπει ἐς τὴν Νύ- 
σαν. Τοῦ μὲν δὴ ναυτιχοῦ παντὸς Νέαρχος αὐτῷ ἐξη- 
γεῖτο, τῆς δὲ αὐτοῦ νεὼς χυδερνήτης Ὀνησίχριτος, ὃς 
ἐν τῇ ξυγγραφῇ ἥντινα ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου ξυνέγραψε xai 
20 τοῦτο ἐψεύσατο, ναύαρ γον ἑαυτὸν εἶναι γράψας ; χυδερ- 
νήτην ὄντα. (4) Ἦν δὲ τὸ ξύμπαν πλῆθος τῶν νεῶν, 
ὡς λέγει Πτολεμαῖος 6 Λάγου, ᾧ μάλιστα ἐγὼ ἔπουαι, 
τριαχόντοροι μὲν ἐς ὀγδοήχοντα" τὰ δὲ πάντα πλοῖα 
σὺν τοῖς ἱππαγωγοῖς χαὶ χερχούροις καὶ ὅσα ἄλλα πο- 
95 τάμια 7) τῶν πάλαι πλεόντων κατὰ τοὺς ποταμοὺς ἣ ἐν 
τῷ τότε ποιηθέντων οὐ πολὺ ἀποδέοντα τῶν δισχιλίων. 


“«΄-πὶ» 09 0 «m—— 


ΚΕΦ. Γ΄. 


Ὡς δὲ ξύμπαντα αὐτῷ παρεσχεύχστο, ὑπὸ τὴν ἕω 6 
μὲν στρατὸς ἐπέθαινε τῶν νεῶν, αὐτὸς δὲ ἔθυε τοῖς θεοῖς 
ὡς νόμος xal τῷ ποταμῷ τῷ Ὑδάσπῃ ὅπως οἷ μάντεις 

40 ἐξηγοῦντος Καὶ ἐπιῤὰς τῆς νεὼς ἀπὸ τῆς πρῴρας ἐχ 
χρυσῆς φιάλης ἔσπενδεν ἐς τὸν ποταμόν. τόν τε ᾿Αχεσί- 
vn ξυνεπικαλούμενος. τῷ Ὑδαάσπη.. ὅντινα μέγιστον 
αὖ τῶν ἄλλων ποταμῶν ξυμθάλλειν τῷ Ὑδάσπη ἐπέ-- 
πυστο χαὶ οὐ πόῤῥω αὐτῶν εἶναι τὰς ξυμθολάς , Χαὶ τὸν 

5 Ἰνδόν, ἐς ὅντινα 6 Ἀχεσίνης ξὺν τῷ Ὑδάσπη ἐμβάλλει. 
(2) Ἐπεὶ δὲ ἫἭ ραχλεῖ τε τῷ προπάτορι σπείσας xol 
Ἄμμωνι xal τοῖς ἄλλοις θεοῖς ὅσοις αὐτῷ νόμος σημῇ- 
ναι ἐς ἀναγωγὴν κελεύει τῇ σάλπιγγι. Ἅμα τε δὴ 
ἐσημάνθη xal ἀνήγοντο ἐν χόσμῳ. Παρήγγελτο γὰρ 

40 ἐφ᾽ ὅσον τε τὰ σχευοφόρα πλοῖα ἐχρῆν τετάχθαι xol 
ἐφ᾽ ὅσον τὰ ἱππαγωγά, ἐφ᾽ ὅσον τε τὰς μαχίμους τῶν 
νεῶν, ὡς μὴ συμπίπτειν ἀλλήλαις χατὰ τὸν πόρον lxi; 
πλεούσας" χαὶ ταῖς ταγυναυτούσαις φθάνειν οὐχ ἐφίετο 

ὦ τῆς τάξεως. (1) Ἣν δὲ ὅ τε χτύπος τῆς εἰρεσίας 

45 οὐδενὶ ἄλλῳ ἐοικώς, ἅτε ἀπὸ πολλῶν νεῶν ἐν ταὐτῷ 
ἐρεσσομένων χαὶ βοὴ ἀ ἀπότε τῶν χελευστῶν ἐνδιδόντων 
τὰς ἀργάς τε xal ἀναπαύλας τῆς εἰρεσίας, χαὶ τῶν 
ἐρετῶν ὁπότε ἀθρόοι ἐμπίπτοντες τῷ ῥοθίῳ ἐπαλαλά- 
ξειαν᾽ αἵ τε ὄχθαι, ὑψηλότεραι τῶν νεῶν πολλαχῇ 

bU οὖσα!,, ἐς στενόν τε τὴν βοὴν ξυνάγουσαι καὶ τῇ ξυνα- 
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abs se vici:e. Porum regem constituit, gentium quidem 
ormnino septem, urbium autem quas gentes illae incolebant 
(2) Post hzc exercitum ita dividit. Scutato; 
omnes et sagittarios atque Agrianos et equitum agema secum 
navibus imponit : Craterus ei peditum atque equitum par- 
tem ad dexteram Hydaspis ripam duxit. Ad sinistram 
ripam Hephzestionem cum majore melioreque exercitus 
parte, atque elephantis quorum jam erant circa οὐ proce- 
dere jubet. His imperatum erat ut quam celerrime ad 8e- 
pithi regiam contendant. (3) Philippo autem praefecto re- 
gionis ultra Indum sit: qux ad Bactrianos vergit , jussum 
erat elapso triduo cum suis copiis sequi. Nysaos vero 
equites Nysam remittit. Nearchum universe classi pre- 
ficit. Onesicritum navis sua gubernatorem constitui, 
qui quidem in ea historia quam de Alexandro conscripsit 
etiam hoc mentitur, quod se classis praefectum fuisse scri- 
bit, quum gubernator navis tantum esset. (7) Eratautem 
navium omnium numerus, ut Ptolemzeus Lagi filius tradit, 
quem ego potissimum sequor, naves triginta remorum 
circa LxXxx , et in universum omnes naves , tam qua. equos 
vehebant , quam actuariee et fluviales, qus& aut multo ante, 
aut tum temporis constructre fuerant, circiter im. 


supra i1. 
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CAP. Ii. 


Omnibusitaque rebus ad navigationem praeparatis , exer- 
citus sub auroram naves conscendit. Ipse patrio more diis 
et Hydaspi flumini ex vatum prescripto sacrum fecit : con 
scensaque nave, ex aurea phiala a prora in flumen libavit, 
Acesinem simul et Hydaspen invocans, quem quidem 
Acesinem reliquorum fluviorum maximum in Hydaspen 
fluere acceperat, et confluentes non procul inde ahesse, 
Indum etiam invocans, in quem Acesines cum Hydaspe 
fertur. (2) Deinde quum Herculi progenitori libassel , si- 
mulque Ammoni et aliis diis quibus consueverat , signum 
deducendis navibus tuba dari jubet : quo audito, statim 
naves ordine deducuntur. lImperatum enim erat quanto 
spatio onerarias , quanto hippagines, quanto bellicas naves 
sejunctas inter se esse oporteret : ne temere nulloque ordine 
navigantes colliderentur, neque iis quae velociores erant 
interrupto ordine alias preevertere permittebatur. (5) ΜΙ 
randa res erat, remorum sonitum exaudire, tot navibus 
uno temporis momento remigantibus , et hortatoribus suo 
celeusmate remigationis initium intermissionemque pez- 
scribentibus , tot remigum uno impetu flumen retis verbe 
rantium clamoribus sublatis. Ripe etiam ipeee navibus 
multo altiores, clamorem in arctum redigentes multe ve- 
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γωγῇ αὐτῇ ἐπὶ μέγα ηὐξημένην ἐς ἀλλήλας ἀντέπεμ - 
πον χαί που xai νάπαι ἑκατέρωθεν τοῦ ποταμοῦ τῇ 
τε ἐρημία καὶ τῇ ἀντιπέμψει τοῦ χτύπου xal αὗται ξυν- 
exsÀdu6avov* — (4) οὗ τε ἵπποι διαφαινόμενοι διὰ τῶν 

& ἱπκαγωγῶν πλοίων, οὗ πρόσθεν ἵπποι ἐπὶ νεῶν ὀφθέν- 
τες ἐν τῇ Ἰνδῶν γῆ, (xat γὰρ xal τὸν Διονύσου ἐπ᾽ 
Ἰνδοὺς στόλον οὐχ ἐμέμνηντο γενέσθαι ναυτιχόν,) ἔχ- 
πληξὶν παρεῖχον τοῖς θεωμένοις τῶν βαρδάρων, ὥστε 
ol μὲν αὐτῶν αὐτόθεν τῇ ἀναγωγῇ παραγενόμενοι ἐπὶ 

Tv πολὺ ἐφωμάρτουν" (5) ἐς ὅσους δὲ τῶν ἤδη Ἀλεξάνδρῳ 
προσχεχωρηχότων Ἰνδῶν f, βοὴ τῶν ἐρετῶν 7| 6 χτύπος 
τῆς εἰρεσίας ἐξίκετο, καὶ οὗτοι ἐπὶ τῇ ὄχθη κατέθεον 
xai ξυνείποντο ἑπάδοντες βαρδαρικῶς. Φιλωδοὶ γάρ, 
εἴπερ τινὲς ἄλλοι, ᾿Ινδοὶ xal φιλορχήμονες ἀπὸ Διονύσου 

15 ἔτι xal τῶν ἄμα Διονύσῳ βαχχευσάντων χατὰ τὴν Tv- 
δῶν γῆν. 





ΚΕΦ. A. 


Οὕτω δὴ πλέων τρίτη γε ἡμέρᾳ κατέσχεν ἵναπερ |: 


᾿Ἡφαιστίωνί τε καὶ Κρατέρῳ χατὰ τὸ αὐτὸ στρατοπε-- 
δεύειν ἐπὶ ταῖς ἀντιπέραν ὄχθαις παρήγγελτο. Μείνας 

80 δὲ ἐνταῦθα ἡμέρας δύο, ὡς καὶ Φίλιππος αὐτῷ ξὺν τῇ 
λοιπῇ στρατιᾷ ἀφίκετο, τοῦτον μὲν ἐπὶ τὸν ᾿Αχεσίνην 
κοταμὸν ἐχπέμπει ξὺν οἷς ἔχων ἧχε, τάξας παρὰ τοῦ 
Ἀχεσίνου ποταμοῦ τὴν ὄχθην πορεύεσθαι᾽ τοὺς δὲ 
ἀμφὶ Κράτερόν τε xal Ἢ φαιστίωνα αὖθις ἐχπέμπει, 

36 παραγγείλας ὅπως χρὴ τὴν πορείαν ποιεῖσθαι. (2) 
Αὐτὸς δὲ ἔπλει χατὰ τὸν Ὑδάσπην motapóv , οὐδαμοῦ 
μείονα ἐν τῷ χατάπλῳ εἴχοσι σταδίων τὸ εὖρος. Προσ- 
ὁρμιζόμενος δὲ ὅπη τύχοι ταῖς ὄχθαις τοὺς προσοιχοῦν- 
τας τῷ Ὑδάσπη Ἰνδῶν τοὺς μὲν ἐνδιδόντας σφᾶς ὅμο- 

30 λογίαις χατελάμβθανεν' ἤδη δέ τινας xat ἐς ἀλχὴν χω- 
ρήσαντας βίᾳ χατεστρέψατο. (2) Αὐτὸς δὲ ὡς ἐπὶ τὴν 
Μαλλῶν τε xal Ὀξυδραχῶν γῆν σπουδῇ ἔπλει, πλεί- 
στους τε xol μαχιμωτάτους τῶν ταύτῃ Ἰνδῶν πυνθα- 
νόμενος χαὶ ὅτι ἐξηγγέλλοντο αὐτῷ παῖδας μὲν καὶ γυ- 

3& ναῖχας ἀποτεθεῖσθαι ἐς τὰς ὀχυρωτάτας τῶν πόλεων, 
αὐτοὶ δὲ ἐγνωχέναι διὰ μάχης ἱέναι πρὸς αὐτόν" ἐφ᾽ 
ὅτω δὴ καὶ σπουδῇ πλείονι ἐποιεῖτο τὸν πλοῦν, ὅπως 
μὴ καθεστηχόσιν αὐτοῖς, ἀλλὰ ἐν τῷ ἐνδεεῖ τε ἔτι τῆς 
παρασχευῆς xal τεταραγμένῳ προσφέρηται. (4) "Evüev 
«9 δὲ ὡρμήθη τὸ δεύτερον, καὶ πέμπτη ἡμέρᾳ ἀφίχετο 
ἐπὶ τὴν ξυμῥολὴν τοῦ τε Ὑδάσπου xal τοῦ ᾿Αχεσίνου. 
Ἵνα δὲ ξυμἝάλλουσιν οἱ ποταμοὶ οὗτοι, στενώτατος 
εἷς ποταμὸς ἐκ τοῖν δυοῖν γίγνεται καὶ τὸ ῥεῦμα αὐτῷ 
ὀξὺ ἐπὶ τῇ στενότητι xal δῖναι ἄτοποι ὑποστρέφοντος 
4& τοῦ ῥοῦ, xal τὸ ὕξωρ κυμαίνεταί τε xol χαχλάζει ἐπὶ 
μέγα , ὡς καὶ πόῤῥω ἔτι ὄντων ἐξαχούεσθαι τὸν χτύπον 
τοῦ κύματος. (ε) Καὶ ἦν μὲν προεξηγγελμένα ταῦτα 
᾿Αλεξάνδρῳ ἐχ τῶν ἐγχωρίων καὶ ᾿Αλεξάνδρου τῇ στρα- 
τιᾶ - ὅμως δὲ ἐπειδὴ ἐπέλαζεν αὐτῷ ταῖς ξυμθολαῖς 
w ὁ στρατός, ἐς τοσόνδε 6 ἀπὸ τοῦ ῥοῦ χτύπος χατεῖχεν, 
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bementiorem illum compressione redditum repercutiebant , 
et alicubi etiam nemora utrimque ripis circeumjecta sonitum 
illum remorum excipientià multo auctiorem sua solitudine 
et repercussione effictebant. (4) Equi etiam in hippaginibus 
visi, (neque enim unquam antea Indi equos navibus vehi 
viderant, neque Bacchi in Indos expeditionem navalem fuisse 
memorabant ) magnam barbaris admirationem inferebant , 
adeo ut ii qui jam aderant quum classis deduceretur per 
longum prosequerentur : (5) quotquot vero Indi Alexandro 
amici e remotioribus locis remigiorum sonitum exaudierant, 
etiam hi ad ripam accurrerent et barbarico ritu accinentes 
comitarentur. Studiosi enim musices, ei qui alii , sunt Indi : 
saltadonibus quoque addicti jam inde a Baccho eorumque 
qui in India simul bacchati sunt tempore. 





CAP. IV. 


Alexander lioc pacto navigans tertio die eo loci appulit, 
quo Craterum et Hephaestionem in utraque ripa castra lo- 
care jusserat. Biduum ibi commoratus dum Philippus cum 
reliquo exercitu advenisset , hunc quidem cum iis quos ad- 
duxit ad Acesinem fluvium mittit, juxta fluminis ripam 
iter facere jussum. Craterum etiam et Hephastionem 
rursus emittit, itineris quod tenerent ratione prescripta. 
(2) Ipse per Hydaspen fluvium navigationem persequebatur, 
nusquam xx stadiorum spatio angustiorem. — Ubicunque 
appellebat, Indos Hydaspis ripam accolentes partim dedi- 
tionem facientes in amicitiam ac fidem recipiebat, partim 
ad arma confugientes vi subigebat. (3) Porro magna cele- 
ritate in Mallos et Oxydracas contendebat, quod et pluri- 
mos eoe ef bellicosissimos illius tractus esse acceperat : 
quodgue liberis atque uxoribus in munitissima oppida tra- 
duetis , ipsi prelio cum Alexandro decernere statuisse nun- 
tiarentur : tantoque magis accelerandum sibi putabat, ut 
eos nondum constitutos sed apparandis rebus per(urbatos 
opprimeret. (4) Itaque inde rursum movit, et quinto die 
ad confluentem Hydaspis et Acesinis pervenit. 
duo fluvii confunduntur, unus ex duobus isque angustissi- 


Ubi vero hi 


mus alveus efficitur, rapidusque ejus ob angustiam cursus 
fit, et ingentes vortices ex revertente fluxu : estuantesque 
et magnopere strepentes undae sonitum in loca longissime 
inde remota transmittunt. 
Alexandro ejusque exercitui ab incolis praedicta fuerant : 
postquam tamen confluentibus appropinquavit , tantus flu- 


(5) Que quidem multo ante 
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ὥστε ἐπέστησαν τὰς εἰρεσίας οἱ ναῦται, οὐχ ἐχ παραγ- Ί 


γέλματος, ἀλλὰ τῶν τε χελευστῶν ὑπὸ θαύματος ἐχσιω- 
πησάντων χαὶ αὐτοὶ μετέωροι πρὸς τὸν χτύπον γενόμε- 
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ΚΕΦ. Εἰ. 


Ὡς δὲ οὐ πόῤῥω τῶν ξυμδολῶν ἦσαν, ἐνταῦθα δὴ 
ol χυδερνῆται παραγγέλλουσιν ὡς βιαιοτάτηῃ εἰρεσίᾳ 
χρωμένους ἐξελαύνειν ἐκ τῶν στενῶν, τοῦ μὴ ἐμπιπτού- 
σας τὰς ναῦς ἐς τὰς δίνας ἀναστρέφεσθαι πρὸς αὐτῶν, 
ἀλλὰ χρατεῖν γὰρ τῇ εἰρεσίᾳ τῶν ἐπιστροφῶν τοῦ ὕδα- 
(2) Τὰ μὲν δὴ στρογγύλα πλοῖα ὅσα xal ἔτυχεν 
αὐτῶν περιστραφέντα πρὸς τοῦ poU, οὐδέν τι παθόντα 
ἐν τῇ ἐπιστροφῇ. ὅτι μὴ συνταράξαντα τοὺς ἐμπλέον- 
τας, κατέστη ἐς εὐθύ, πρὸς αὐτοῦ τοῦ ῥοῦ ὀρθωθέντα- 
αἱ δὲ μαχραὶ νῆες οὐχ ὡσαύτως ἀπαθεῖς ἀπῆλθον ἐν τῇ 
ἐπιστροφῇ, οὔτε μετέωροι ἐπὶ τοῦ χαχλάζοντος χύματος 
ὡσαύτως οὖσαι, ὅσαι τε δίχροτοι αὐτῶν τὰς χάτω χώ- 
πας οὐκ ἐπὶ πολὺ ἔξω ἔχουσαι τοῦ ὕδατος: — (3) xal 
αἱ χῶπαι δὲ αὐτοῖς, πλαγίοις ἐν ταῖς δίναις γενομένοις, 
συνετρίθοντο, ὅσων γε ἐγκατελήφθησαν ὑπὸ τοῦ ὕδατος 
οὐ φθασάντων αὐτὰς μετεωρίσαι, ὡς πολλὰς μὲν πονῇ- 
σαι τῶν νεῶν, δύο δὲ δὴ περιπεσούσας ἀλλήλαις αὐτάς 
τε διαφθαρῆναι xol τῶν ἐμπλεόντων ἐν αὐταῖς πολ-- 
λούς. ὭὩὭὩς δὲ ἐς πλάτος ἤδη ὃ ποταμὸς διέσχεν, 
ἐνταῦθα δὴ ὅ τε ῥοῦς οὐχέτι ὡσαύτως χαλεπὸς ἦν xoi 
ai δῖναι οὐχ ὁμοίᾳ τῇ βίᾳ ἐπέστρεφον... (4) Προσορμί- 
σας οὖν τῇ ἐν δεξιὰ ὄχθη ὁ ᾿Αλέξανδρος τὸν στρατόν, 
ἵνα σχέπη τε ἦν τοῦ ῥοῦ xal προσδολὴ ταῖς ναυσὶ καί 
τις χαὶ ἄχρα τοῦ ποταμοῦ ἐπιτηδείως ἀνεῖχεν ἐς τῶν 
ναναγίων τε τὴν ξυναγωγὴν καὶ εἴτινες ἐπ᾽ αὐτῶν ζῶν- 
τες ἔτι ἐφέροντο, τούτους τε διέσωσε καὶ ἐπισχευάσας 
τὰς πεπονηχυίας τῶν νεῶν, Νέαρχον μὲν χαταπλεῖν 
κελεύει ἔστ᾽ ἂν ἀφίχηται ἐπὶ τὰ ὅρια τοῦ Μαλλῶν ἔ- 
Üvouc* αὐτὸς δὲ τῶν βαρδάρων τῶν οὐ προσχωρούντων 
καταδρομὴν τῆς χώρας ποιησάμενος xal χωλύσας ἐπι- 
χουρῆσαι αὐτοὺς τοῖς Μαλλοῖς, οὕτω δὴ αὖθις ξυνέμιξε 
τῷ ναυτιχῷ. 

5. Καὶ ἐνταῦθα “Ἡφαιστίων τε αὐτῷ καὶ Κράτερος 
xat Φίλιππος ξὺν τοῖς du! αὐτοὺς ὁμοῦ ἤδη ἦσαν. Ὁ 
δὲ τοὺς μὲν ἐλέφαντας χαὶ τὴν Πολυσπέρχοντος τάξιν 
xal τοὺς ἱπποτοξότας xal Φίλιππον ξὺν τῇ ἀμφ᾽ αὐτὸν 
στρατιᾷ διαδιδάσας [ τὸν “Ὑδάσπην ποταμὸν Κρα- 
τέρῳ ἄγειν προσέταξε. Νέαρχον δὲ ξὺν τῷ ναυτιχῷ 
πέμπει, τρισὶν ἡμέραις τὴν στρατιὰν χελεύσας φθάνειν 
χατὰ τὸν πλοῦν. (6) Τὸν δὲ ἄλλον στρατὸν τριχῇ διέ- 
νειλε" χαὶ ᾿Ηφαιστίωνα μὲν πέντε ἡμέραις προϊέναι 
ἔταξεν, ὡς εἴ τινες τοὺςξὺν αὐτῷ τεταγμένους φεύγοντες 
ἐς τὸ πρόσω κατὰ σπουδὴν ἴοιεν, τοῖς ἀμφ᾽ Ἡφαιστίωνα 
ἐμπίπτοντες ἁλίσχωνται: Πτολεμαῖον δὲ τὸν Λάγου, 
δοὺς xal τούτῳ τῆς στρατιᾶς μέρος, τρισὶν ἡμέραις 


bo ὑπολειπόμενον ἕπεσθαι ἐχέλευσεν, ὡς ὅσοι τοὔμπαλιν 


minum concurrentium sonitus remigum aures pervasit , ut 
nautz remos remitterent , non quod ita eis imperatum esse, 
sed quod hortatores admiratione rei perculsi conticese- 
rent , et ipsi nau&e soni vehementia attonitis similes redditi 
essent. 





CAP. V. 


Quum vero jam ad confluentes ventum esset , guberm- 
tores navium imperant ut summa vi remigantes ex angustiis 
naves protrudant, ne a vorticibus correpte subvezterea- 
tur, sed remigiorum impulsu fluctuum vim frangant : (^) & 
rotundiora quidem navigia , quee vorticibus circumagi coa. 
tigit , nihil aliud quam eorum qui in iis navigabant pertur. 
bationem passa, in rectum cursum ipso fluxu constituta 
sunt. Oblongr vero naves, quum minus facile quasi sus- 
pensce supra undas cestuantos ferrentur, majus a vorticibus 
damnum acceperunt : ut et biremes, quarum inferiores 
remi parum admodum supra undas eminent. (3) Nam remi 
quum transversi in ipsis fluctibus hzrerent, coníringe- 
bantur, quotquot eorum aqua occupavit, nec citius nautz 
elevarunt. Multi itaque naves quassata: , duze inter se col. 
lise , cum multis qui eis vehebantur, perierunt. Αἱ post- 
quam fluminis alveus sese aperire ccpit, mitiore jam 
cursu, minusque violentis vorticibus redditis (4) Alexander 
classe ad dextram ripam appulsa, quod ibi tutela conira 
fluxum erat et appulsus navibus et rupes quoque fuvii 
opportune praminebat ad colligenda naufragia et siqui ad- 
huc vivi inessent, tum eos recepit. Postbzec refectis navi- 
bus, Nearchum navigationem, donec ad Mallorum fins 
perveniat , continuare jubet : ipse vero in barbaros qui de- 
ditionem non fecerant excursione facta, quum ne Mallis 

uppetias ferrent impedivisset , ad classem reversus est. 

5. Ibi Hephostionem , Craterum et Philippum eum suis 
quemque copiis reperit. Ipse, elephantis et Polysperchon- 
tis copiis , et sagittariis equestribus ac Philippo ( per Hyda- 
spen) transinissis, Cratero eas ducendas dat. Nearchum 
vero cum classe mittit , praecipiens uti trium dierum itinere 
(6) Reliquas copias in tres partes 
divisit : atque Heplizestionem quidem quinque dierum iter 
praecedere jubet , ut siqui Alexandri adventum fugientes ia 
ulteriora sese celeriter proriperent , in Hephasstionetn ind- 
dentes caperentur. Ptolemieum autem Lagi filium, data 
etiam huic exercitus parte, triduo post suum discessum se- 


exercitum pravertat. 
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ὑποστρέφοιεν αὐτὸν φεύγοντες. οὗτοι δὲ ἐς τοὺς ἀμφὶ 
τὸν Πτολεμαῖον ἐμπίπτοιεν. (7) ᾿Επὰν δὲ ἀφίχων- 
ται ἐς τὰς ξυμδολὰς τοῦ τε Ἀχεσίνου xal τοῦ Ὑδραώ- 
' τοῦ ποταμοῦ, ἐνταῦθα δὲ τούς τε φθάνοντας ὑπομέ- 
ἐ νεῖν ἐχέλευσεν ἔστ᾽ ἂν ἥχη αὐτὸς καὶ τοὺς ἀμφὶ Κρά- 
τερον xa Πτολεμαῖον αὐτῷ ξυμθαλεῖν. 





κεφ. G. 


Αὐτὸς δὲ ἀναλαδὼν τοὺς ὑπασπιστάς τε xal τοὺς το- 
ξότας xai τοὺς ᾿Αγριᾶνας xat τῶν πεζεταίρων χαλουμέ- 
νων τὴν Πείθωνος τάξιν χαὶ τοὺς ἱπποτοξότας τε πάντας 

V xal τῶν ἱππέων τῶν ἑταίρων τοὺς ἡμίσεας διὰ γῆς ἀ- 
νύδρου ὡς ἐπὶ Μαλλοὺς ἦγεν, ἔθνος ᾿Ινδικὸν Ἰνδῶν τῶν 
αὐτονόμων. — (2) Καὶ τῇ μὲν πρώτη κατεστρατοπέδευσε 
πρὸς ὕδατι οὐ πολλῷ, ὃ δὴ ἀπεῖχε τοῦ Ἀχεσίνου ποτα- 
μοῦ σταδίους εἰς ἑχατόν: δειπνοποιησάμενος δὲ xal 

t5 ἀναπαύσας τὴν στρατιὰν οὐ πολὺν χρόνον παραγγέλλει 
ὅ τι τις ἔχει ἄγγος ἐμπλῆσαι [τοῦ] ὕδατος. Διελθὼν δὲ 
τῆς τε ἡμέρας τὸ ἔτι ὑπολειπόμενον καὶ τὴν νύχτα ὅλην 
ἐς τετραχοσίους μάλιστα σταδίους ἅμα ἡμέρᾳ πρὸς πό- 
λιν ἀφίκετο εἰς ἣν ξυμπεφεύγεσαν πολλοὶ τῶν Μαλλῶν. 

3 (3| Οἱ δὲ οὔποτ᾽ ἂν οἰηθέντες διὰ τῆς ἀνύδρου ἐλθεῖν 
ἐπὶ σφᾶς Ἀλέξανδρον ἔξω τε τῆς πόλεως οἱ πολλοὶ καὶ 
ἄνοπλοι ἦσαν: ἐφ᾽ ὅτῳ xal δῆλος ἐγένετο ταύτην ἀγα- 
γὼν Ἀλέξανδρος, ἣν ὅτι αὐτῷ ἀγαγεῖν χαλεπὸν ἦν, ἐπὶ 
τῷδε οὐδὲ τοῖς πολεμίοις ὅτι ἄξει πιστὸν ἐφαίνετο. Τού- 

* τοῖς μὲν δὴ οὐ προσδοχήσασιν ἐπιπεσὼν τοὺς μὲν πολ- 
λοὺς ἀπέχτεινεν αὐτῶν οὐδὲ εἰς ἀλχήν, οἷα δὴ ἀνόπλους, 
τραπέντας - τῶν δὲ ἄλλων ἐς τὴν πόλιν χαταχλεισθέν- 
τῶν χύχλῳ περιστήσας τῷ τείχει τοὺς ἱππέας, ὅτι 
μήπω f φάλαγξ τῶν πεζῶν ἠχολουθήχει αὐτῷ, ἀντὶ 
X γάραχος ἐχρήσατο τῇ ἵππῳ. (4) Ὡς δὲ τάχιστα ol πε- 
ζοὶ ἀφίκοντο, Περδίκκαν μὲν τήν τε αὑτοῦ ἱππαρχίαν 
ἔχοντα xal τὴν Κλείτου xal τοὺς ᾿Αγριᾶνας πρὸς ἄλ- 
λὴν πόλιν ἐχπέμπει τῶν Μαλλῶν, ol ξυωυπεφευγότες 
ἦσαν πολλοὶ τῶν ταύτη Ἰνδῶν, φυλάσσειν τοὺς ἐν τῇ 
à πόλει χελεύσας., ἔργου δὲ μὴ ἔχεσθαι ἔστ᾽ ἂν ἀφίχηται 
αὐτός, ὡς μηδὲ ἀπὸ ταύτης τῆς πόλεως διαφυγόντας 
τινὰς αὐτῶν ἀγγέλους γενέσθαι τοῖς ἄλλοις βαρδάροις 
ὅτι προσάγει ἤδη ᾿Αλέξανδρος: αὐτὸς δὲ προσέθαλλε 
τῷν τείχει. (s) Οἱ δὲ βάρδαροι τὸ μὲν τεῖχος ἐχλεί- 
 πουσιν, ὡς οὖκ ἂν διαφυλάξοντες αὐτὸ ἔτι, πολλῶν ἐν 
τῇ καταλήψει τεθνηκότων, τῶν δὲ xal ἀπὸ τραυμάτων 
ἐπομάψων γεγενημένων ἐς δὲ τὴν ἄχραν ξυμφυγόν- 
τες χρόνον μέν τινα ἠμύνοντο ἐξ ὑπερδεξίου τε χωρίου 
καὶ γαλεποῦ ἐς προσδολήν. προσχειμένων δὲ πάντο- 
δ tv εὐρώστως τῶν Μαχεδόνων xal αὐτοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
ἄλλοτε ἄλλη ἐπιφαινομένου τῷ ἔργῳ ἥ τε ἄχρα χατὰ 
κράτος ἑάλω xal οἱ ξυμφυγόντες ἐς αὐτὴν πάντες ἀπέ- 
)xvov: ἦσαν δὲ ἐς δισχιλίους. 
7. Περδίχκας δὲ ἐς τὴν πόλιν ἐφ᾽ ἥντινα ἐστάλη ἀ- 
Ὁ τιχόμενος, τὴν αὲν πόλιν ἐρήμην χαταλαμθάνει" μα- 
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qui jubet : eo consilio ut quj fugientes retrorsum se recipe- 
rent, in Ptolemei copias inciderent. (7) Quum vero ad 
confluentes Acesinis et Hydraotis pervenissent, eos qu 
preegressi erant exspectare jussit, dum et ipse eo veniat, 
et Crateri ac Ptolernei copize ei conjunctze sint. 


—DÓ d — 


CAP. VI. 


Ipse, sumptis scutatis et sagittariis atque Agrianis et 
Pithonis agmine , quod iis qui pedites amici vocantur con- 
Stabat, sagittariis etiam equestribns omnibus ef ex equi- 
tatu amicorum dimidia parte, per siticulosam regionem 
contendit in Mallos , Indorum libere suis legibus viventium 
gentem. (2) Ac primo quidem die juxta amnem non ma- 
gnum castra locavit , distantem ab Acesine stadiis centum. 
Ibi curato corpore, et exigui temporis quiete militibus data, 
mandat ut quas quisque lagenas habeat aqua repleat. Pro- 
gressusque per id quod supererat diei et per noctem totam 
ad xL circiter stadia, sub lucem ad urbem pervenit in 
quam multi Mallorum confugerant. (3) Qui quum putas- 
sent Alexandrum nunquam per siticulosa illa Joca ad sese 
venturum, extra urbem inermes vagabantur : quum tan. 
dem senserunt Alexandrum illac exercitum duxisse , qua 
quia difficulter duci poterat, verisimile hostibus visum 
fuerat non ducturum. Quum itaque his ex improviso 
supervenisset , plerosque eorum ne ad tutandos quidem sese, 


utpote inermes, conversos , occidit. Reliquis in urbem re- 


pulsis ac conclusis , equitatu loco valli ( peditam enim pha- 
lanx eum assequuta nondum erat) muros in orbem cinxit. 
(4) Statim vero ac peditatus advenit, Perdiccam quidem 
cum suis οἱ Cliti equestribus copiis cumque Agrianis ad 
aliam Mallorum urbem obsidendam mittit, in quam Indo- 
rum non parva manus confugerat : mandans ut eos urbe 
inclusos teneant , neque oppugnationem aggrediantur do- 
nec ipse advenerit, sed hoc tantum curent, nequi urbe elapsi 
alios barbaros de Alexandri adventu certiores faciant ; ipse 
vero urbem oppugnare ccpit. (5) Barbari murum deserunt, 
desperantes nimirum se diu eum tueri posse, quum multi 
in expugnatione czesi , multi vulneribus acceptis inutiles ad 
pugnandum effecti essent. Tum in arcem sese recipientes 
se aliquandiu ex Joco edito adituque difficili tutali sunt. 
At quum Macedones omni ex parte fortiter urgerent et 
Alexander ipse acriter instaret, arx vi capta est quique in 
eam confugerant, (11 ΜΝ. hi erant) ad unum omnes czesi. 


6. Perdiccas ad urbem quam obsidere jussus fuerat pro- 
fectus, eam ab incolis desertam reperit : quos quum non 
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θὼν δὲ ὅτι οὐ πρὸ πολλοῦ πεφεύγεσαν ἐξ αὐτῆς οἱ évot- 

χοῦντες δρόμῳ ἤλαυνε χατὰ στίόον τῶν φευγόντων᾽ ol 

δὲ ψιλοὶ ὡς τάχους εἶχον ποδῶν αὐτῷ ἐφείποντο. Κα- 

ταλαῤδὼν δὲ τῶν φευγόντων χατέχοψεν ὅσοι γε μὴ ἔ- 
& φθασαν ἐς τὰ ἕλη ξυμφυγόντες. | 





KEo. Ζ΄. 


Ἀλέξανδρος δὲ δειπνοποιησάμενός τε χαὶ ἀναπαύσας 
τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἔστε ἐπὶ πρώτην φυλακὴν ἥει τοῦ πρόσω" 
xal τὴν νύχτα διελθὼν πολλὴν 690v ἅμα ἡμέρα ἀφίχετο 
πρὸς τὸν Ὑδραώτην ποταμόν, ἔνθα δὴ τῶν Μαλ- 

10 λῶν τοὺς μὲν πολλοὺς διαδεδηχότας ἤδη ἔμαθε, τοῖς 
δὲ xal διαθαίνουσιν ἐπιγενόμενος περὶ αὐτὸν τὸν πόρον 
πολλοὺς αὐτῶν διέφθειρε. (2) Καὶ αὐτὸς ὡς εἶχε ξυν- 
διαδὰς χατὰ τὸν αὐτὸν πόρον διώχων εἴχετο τῶν φθασάν- 
τῶν ἐς τὴν ἀποχώρησιν, Καὶ πολλοὺς μὲν ἀπέχτεινεν 

15 αὐτῶν, τοὺς δὲ xal ζῶντας ἔλαδεν, ol πλείους δὲ χατέ- 
φυγον ἐς τι χωρίον ὀχυρὸν xal τετειχισμένον. ᾿Ἀλέξαν- 
δρος δέ, ὡς οἵ πεζοὶ ἀφίκοντο αὐτῷ, ἀποστέλλει ἐπὶ 


τούτους Πείθωνα τήν τε αὑτοῦ τάξιν ἔχοντα χαὶ τῶν. 


ἱππέων δύο ἱππαρχίας. (8) Καὶ οὗτοι δὴ ἐξ ἐφόδου 

30 προσδαλόντες λαμδανουσι τὸ χωρίον xal τοὺς κατα- 
πεφευγότας εἷς αὐτὸ ἠνδραπόδισαν, ὅσοι γε μὴ ἐν τῇ 
προσθδολῇ διεφθάρησαν. Ταῦτα δὲ οἱ ἀμφὶ τὸν Πεί-- 
θωνα διαπραξάμενοι ἐπανῆλθον αὖθις ἐς τὸ στρατό- 
πεδον. 

25 4. Αὐτὸς δὲ ᾿Αλέξανδρος ὡς ἐπὶ τῶν Βραχμάνων 
τινὰ πόλιν ἦγεν, ὅτι xol ἐς ταύτην ξυμπεφευγέναι τι- 
νὰς τῶν Μαλλῶν ἔμαθεν. Ὡς δὲ ἀφίκετο πρὸς αὐτήν, 
ἐπῆγε τῷ τείχει πάντοθεν πυχνὴν τὴν φάλαγγα. Οἱ 
δὲ ὑπορυσσόμενα τὰ τείχη ἰδόντες xal ix τῶν βελῶν 

30 ἀναστελλόμενοι, τὰ μὲν τείχη xal οὗτοι ἐχλείπουσιν, 
ἐς δὲ τὴν ἄχραν ξυμφυγόντες ἐκεῖθεν ἠμμιύνοντο᾽ ξυνεισ-- 
πεσόντων δὲ αὐτοῖς ὀλίγων Μαχεδόνων, μεταθαλλό-- 
μένοι xal ξυστραφέντες τοὺς μὲν ἐξέωσαν αὐτῶν, ἀπέ: 
χτεῖναν δὲ ἐν τῇ ὑποστροφῖ, ἐς πέντε xai εἴχοσι. (6) 

35 Καὶ ἐν τούτῳ ᾿Αλέξανδρος τάς τε χλίμαχας πάντοθεν 
χελεύει προστιθέναι τῇ ἄχρα χαὶ ὑπορύττειν τὸ τεῖχος. 
Ὥς δὲ πύργος τε ἔπεσεν ὑπορυσσόμενος xal τοῦ μετα- 
πυργίου τι παραῤῥαγὲν ἐπιμαχωτέραν ταύτῃ ἐποίησε 
τὴν ἄχραν, πρῶτος ᾿Αλέξανδρος ἐπιδὰς τοῦ τείχους 

«9 690r, ἔχων τὸ τεῖχος. — (6) Καὶ τοῦτον ἰδόντες οἱ ἄλλοι 
Μαχεδόνες αἰσχυνθέντες ἄλλος ἄλλη ἀνήεσαν. Εἴετό 
τε ἤδη ἢ ἄχρα, xal τῶν ᾿Ινδῶν οἱ μὲν τὰς οἰχίας ἐνε-- 
πίμπρασαν xul ἐν αὐταῖς ἐγχαταλαμθανόμενοι ἀπέ- 
θνησχον, οἵ πολλοὶ δὲ μαχόμενοι αὐτῶν. ᾿Ἀπέθανον δὲ 

45 οἱ πᾶντες ἐς πενταχισχιλίους, ζῶντες δὲ δι᾿ ἀνδρείαν 


ὀλίγοι ἐλήφθησαν. 
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multo ante tempore effugisse cognovisset, c ursim fugientium 
vestigia sectatus est. Expediti quanta maxima celerit, 
pedum potuerunt eum sequuti sunt. 
fuga nactus est, occidit : reliquis palustria loca saluti fue- 
runt. 





CAP. VII. 


Alexander, curato corpore et quiete suis data, ad primm 
noctis vigiliam progressus est : magnumque iter ea noct 
emensus , sub diluculum ad Hydraotem fluvium pervesit : 
ac multos quidem Mallorum jam amnem tranegressos co- 
gnovit : alios alveum transeuntes adortus, plerosque ia- 
terfecit, (2) amnemque uti erat transgressus , tergisque eo- 
rum qui jam discesserant inhszerens, multos ex iis cecdit, 
multos cepit. Maxima tamen pars in oppidum naim 
atque opere munitum se reoepit. Alexander, posiqum 
peditatus advenit, Pithonem in eos mittit cum suo agmme 
et duabus equitum prefecturis. (3) Qui quidem primo in- 
petu oppidum capiunt, omnesque qui eo confagerant, 
quot eorum in illo impetu interfecti non erant, in servits- 
tem redigunt. Quo facto Pithon in castra redit. 

4. Alexander deinde in quandam Brachmanorum urbem 
exercitum duxit, quo aliam Mallorum manum confogie 
audierat. Eo simulac venit, densam phalangem omni e 
parte muro admovit. Oppidani muros suffodi conspiati 
et telis repressi , hi quoque desertis menibus in arcem cet- 
fugiunt et ex ea se tuentur. Macedonibus vero aliquot us 
cum iis in arcem illapsis, conversi et in unum colt 
nonnullos ex iis extruserunt , occiderunt autem xiv dum 
pedem referrent. (5) Inter hzc. Alexander scalas umde- 
quaque arci admoveri jubet, et murum suffodi. Qw 
suffosso quum turris queedam concidiseset et pars aliqe 
interturrii perfracta faciliorem arcis oppugnationem fecit, 
ipse primus murum conscendit. (6) Quo viso, alii Mace- 
dones pudore suffusi, alius alia in murum adscendsst. 
Jamque arx capta erat, quum Indorum alii snccensis ssis 
sedibus ipsi etiam earum incendio pericrunt : plerique pe- 
gnantes interfecti. Quinque in universum millia cz : 
pauci ( tanta eorum virtus fuit) vivi in potestatem venenust. 


Quoscunque ἃ. 


wm uan UAM. pe 


mA om - 





ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. VT, s. 


ΚΕΦ. H'. 


Μείνας δὲ αὐτοῦ μίαν ἡμέραν xai ἀναπαύσας τὴν 
στρατιάν, τῇ ὑστεραίᾳ προὐχώρει ὡς ἐπὶ τοὺς ἄλλους 
Μαλλούς. Καὶ τὰς μὲν πόλεις ἐχλελοιπότας κατα- 
λαμβάνει, αὐτοὺς ξὲ ἔμαθεν ὅτι πεφευγότες εἶεν ἐς τὴν 

b ἔρημον. — (2) Καὶ ἐνταῦθα αὖθις μίαν ἡμέραν ἀναπαύ- 
ex, τὴν στρατιάν, ἐς τὴν ἐπιοῦσαν Πείθωνα μὲν xal 
Δημήτριον τὸν ἱππάρχην πρὸς τὸν ποταμὸν ὀπίσω 
ἀπέπεμψεν ὧν τε αὐτοὶ ἡγοῦντο ἄγοντας καὶ πρὸς 
τούτοις ψιλῶν τάξεις δοὺς αὐτοῖς ὅσαι ἰχαναὶ πρὸς τὸ 

) ἔργον. (8) Προσέταξε δὲ παρὰ τῇ ὄχθη τοῦ ποταμοῦ 
ἰόντας, εἴ τισι περιτυγχάνοιεν τῶν ἐς τὰς ὕλας ξυμπε- 
φευγότων, αἵ δὴ πολλαὶ πρὸς τῇ ὄχθη TOU ποταμοῦ 
ἦσαν, τούτους xt&(vetv, ὅσοι μὴ ἐθελονταὶ σφᾶς ἐνδι- 
δοῖεν. Καὶ πολλοὺς καταλαθόντες ἐν ταῖς ὕλαις ol 

dust Πείθωνά τε xat Δημήτριον ἀπέχτειναν. 

4. Αὐτὸς δὲ ἦγεν ἐπὶ τὴν μεγίστην τῶν Μαλλῶν 
πόλιν, ἵνα xai ἐχ τῶν ἄλλων πόλεων πολλοὺς ξυμπε- 
φευγέναι αὐτῷ ἐξηγγέλλετο. ᾿Αλλὰ καὶ ταύτην ἐξέλι- 
πον οἱ Ἰνδοὶ ὡς προσάγοντα ᾿Αλέξανδρον ἔμαθον " δια- 

(Caves δὲ τὸν “Ὑδραώτην ποταμόν, ἐπὶ ταῖς ὄχθαις 
αὐτοῦ, ὅτι ὑψηλαὶ αἵ ὄχθαι ἦσαν, παρατεταγμένοι 
ἔμενον, ὡς εἴρξοντες τοῦ πόρου ᾿Αλέξανδρον. (5) Καὶ 
ταῦτα ὡς ἤχουσεν, ἀναλαῤὼν τὴν ἵππον τὴν ἅμα αὐτῷ 
πᾶσαν Jet ὡς ἐπὶ τὸν Ὑδραώτην, ἵναπερ παρατετά- 
χθαι τοὺς Μαλλοὺς ἐξηγγέλλετο οἱ δὲ πεζοὶ ἕπεσθαι 
αὐτῷ ἐτάχθησαν. “ὥς δὲ ἀφίχετό τε ἐπ᾽ αὐτὸν xai 
ἐν τῷ πέραν τοὺς πολεμίους κατεῖδε τεταγμένους, ὡς 
εἶχεν ix. τῆς ὁδοῦ ἐμάλλει ἐς τὸν πόρον ξὺν τῇ ἵππῳ 
μόνῃ. (ej Οἱ δέ, ἰδόντες ἐν μέσω τοῦ ποταμοῦ ὄντα 
ἤδη Ἀλέξανδρον, χατὰ σπουδὴν μέν. ξυντεταγμένοι 
δὲ ὅμως ἀπεχώρουν ἀπὸ τῆς ὄχθης καὶ ᾿Αλέξανδρος 
Sw μόνῃ τῇ ἵππῳ εἵπετο. Ὡς δὲ χατεῖδον ἱππέας 
μόνους, ἐπιστρέψαντες οἱ Ἰνδοὶ χαρτερῶς ἐμάχοντο, 
πλῆθος ὄντες ἐς πέντε μυριάδας. Καὶ ᾿Αλέξανδρος ὡς 
τήν τε φάλαγγα αὐτῶν πυχνὴν κατεῖδε χαὶ αὐτῷ οἱ 
zt ἀπῆσαν, προσθολὰς μὲν ἐποίει ἐς χύχλους πα- 
ριππκεύων᾽ ἐς χεῖρας δὲ οὐκ Jit τοῖς Ἰνδοῖς, — (7) Καὶ 
ἐν τούτῳ παραγίγνονται αὐτῷ οἵ τε ᾿Αγριᾶνες xat ἄλλαι 
τάτεις τῶν ψιλῶν, ἃς δὴ ἐπιλέχτους ἅμα οἷ ἦγε, καὶ 
οἱ τοξόται" οὐ πόῤῥω» δὲ οὐδὲ fj φάλαγξ ἐφαίνετο τῶν 
πεζῶν. Καὶ οἱ ᾿Ινδοὶ ὁμοῦ σφίσι πάντων τῶν δεινῶν 
προσχειμένων ἀποστρέψαντες ἤδη προτροπάδην ἔφευ- 
fov ἐς πόλιν ὀχυρωτάτην τῶν πλησίον. (8) Καὶ ᾿Αλέ- 
᾿αγδρος ἑπόμενός τε αὐτοῖς πολλοὺς ἔχτεινε καὶ ὡς ἐς 
τὴν πόλιν οἱ διαφυγόντες χατειλήθησαν,, πρῶτα μὲν τοῖς 
ἱππεῦσιν ἐξ ἐφόδου ἐχυχλώσατο τὴν πόλιν" ὡς δὲ οἱ 
πεζοὶ αὐτῷ παρῆσαν ,) ταύτη μὲν τῇ ἡμέρᾳ περιστρα- 
τυκεδεύει ἐν χύχλῳ τοῦ τείχους, ὅτι οὐ πολύ τε τῆς 
μέρας ὑπελείπετο ἐς τὴν προσθολήν, xat fj στρατιὰ 
εὐτῷ ὑπό τε πορείας μαχρᾶς ol πεζοὶ καὶ ὑπὸ διώξεως 

Juvty oc οἱ ἵπποι καὶ οὐχ ἥχιστα χατὰ τὸν πόρον τοῦ 


κοταμοῦ τεταλαιπωρήκεσαν. 
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CAP. VIIT. 


Alexander unum diem ibi commoratus , quiete exercitui 
data , postridie in alios Mallos movit, quos quidem urbes 
deseruisse, et in solitudines sese abdidisse cognovit. (2) 
Ibi etiam uno die cum exercitu subetitit. Postero die Pi- 
thonem et Demetrium equestris agminis praefectum retro 
ad flumen misit, quibus ad copias quas ducebant expedi- 
torum agmina, quie rei gerendee sufficerent, adjunxit : 
(3) mandatis additis, ut ad ripam fluminis iter facientes, 
siquos eorum qui in sylvas ripis circumjectas confugerant 
reperissent , nisi sponte deditionem facerent, interficerent. 
Multos itaque in sylvis nacti occidere. 

4. Ipsein maximam Mallorum urbem exercitum duxit , 
in quam etiam ex aliis oppidis multi sese recepisse nuntia- 
bantur. Sed et hanc Indi , simulatque Alexandrum adven- 
lare intellexerant, deseruerant, transitoque Hydraote fluvio, 
in ripis ejus, quz altze in primis erant , aciem instruxerant, 
tanquam transitu prohibituri. (5) Quo cognito, Alexan- 
der confestim ad eam fluminis partem ubi consedisse dice- 
bantur, omnem, quem secum habebat equitatum ducit , pe- 
ditatu sequijusso. Quumque ad Hydraotem amnem venis- 
set, hostes in adversa ripa instructa acie stantes conspicatus, 
ita ut ex itinere advenerat amnem cum solo equitatu ingre- 
ditur. (6)Indi Alexandrum jam in medio amne conspicati, 
celeriter, ordinate tamen, a ripa recedunt. Alexander eos 
cum solo equitatu insequitur. Indi , quum equitatum solum 
esse sensissent , conversi acriter pugnant. Indorum quin- 
quaginta circiter millia erant. Alexander confertam eorum 
plalangem videns, quum peditatum secum non haberet, 
incursiones obequítando faciebat, prelium nequaquam 
committendum censens. (7) Interea Agriani aliaque expedi- 
torum agmina, quos selectissimos secum ducebat, et sagittarii 
adveniunt : et peditum phalanx haud procul inde appare- 
bat. Indi tot simul malis preesi concitato cursu in vicinam 
urbem munitam confugiunt. (8) Quos insequutus Alexan- 
der, multos interficit : quumque jam urbe conclusi essent , 
primo quidem acceseu muros equitatu cingit : postquam 
vero peditatus advenit, eo ipso quidem die urbem circum- 
sidet : quod et parum diei ad impetum faciendum reliquum 
esset , et pedites longo itinere , equitesque continua hostium 
persecutione ipsoque fluminis transitu defatigati erant. 
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ΚΕΦ. 9. 


Τῇ δὲ ὀστεραίᾳ διχῇ διελὼν τὸν στρατὸν τοῦ μὲν 
ἑτέρου αὐτὸς ἡγούμενος προσέθαλλε τῷ τείχει, τὸ δ᾽ 
ἕτερον Περδίκκας προσῆγε. — Kal ἐν τούτῳ οὐ δεξάμε- 
vot οἱ Ἰνδοὶ τῶν Μαχεδόνων τὴν ὁρμὴν τὰ μὲν τείχη 

& τῆς πόλεως λείπουσιν, αὐτοὶ δὲ ἐς τὴν ἄχραν ξυνέφευ- 
yov. Ἀλέξανδρος μὲν οὖν καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν πυλίδα 
τινὰ χατασχίσαντες παρῆλθον ἐς τὴν πόλιν πολὺ πρὸ 
τῶν ἄλλων᾽ (3) οἱ δὲ ὁμοῦ Περδίχκᾳ τεταγμένοι ὑστέρη- 
σαν ὑπερθαίνοντες χατὰ τὰ τείχη οὐχ εὐπετῶς, οὐδὲ τὰς 

10 χλίααχας οἱ πολλοὶ αὐτῶν φέροντες, ὅτι ἑαλωχέναι αὖ- 
τοῖς ἐδόχει ἣ πόλις, ἐρημούμενα τῶν προμαχομένων 
τὰ τείχη ὡς κατεῖδον. Ὥς δὲ ἣ ἄχρα ἐχομένη πρὸς 
τῶν πολεμίων καὶ πρὸ ταύτης τεταγμένοι εἰς τὸ ἀπο-- 
μάχεσθαι πολλοὶ ἐφάνησαν, ἐνταῦθα δὴ οἱ μὲν ὗπο- 

16 ρύσσοντες τὸ τεῖχος, ol δὲ προσθέσει ὅπη παρείχοι τῶν 
χλιμάχων βιάσασθαι ἐπειρῶντο ἐς τὴν dxpav. (3) 
᾿Αλέξανδρος δέ, ὡς βλαχεύειν αὐτῷ ἐδόκουν τῶν Μα- 
χεδόνων οἱ φέροντες τὰς κλίμακας, ἁρπάσας χλίμαχα 
ἑνὸς τῶν φερόντων προσέθηχε τῷ τείχει αὐτὸς χαὶ εἰλη- 

40 θεὶς ὑπὸ τῇ ἀσπίδι ἀνέβαινεν" ἐπὶ δὲ αὐτῷ Πευχέστας 
ὃ τὴν ἱερὰν ἀσπίδα φέρων, ἣν ix τοῦ νεὼ τῆς ᾿Αθηνᾶς 
τῆς Ἰλιάδος λαθὼν ἅμα οἷ εἶχεν ᾿Αλέξανδρος χαὶ πρὸ 
αὐτοῦ ἐφέρετο ἐν ταῖς μάχαις " ἐπὶ δὲ τούτῳ Λεοννάτος 
ἀνήει χατὰ τὴν αὐτὴν χλίμαχα ὁ σωματοφύλαξ: χατὰ 

235 δὲ ἄλλην χλίμαχα A6pfae τῶν διμοιριτῶν τις στρα- 
τενομένων. — (4) " Hàv, τε πρὸς τῇ ἐπάλξει τοῦ τείχους 
ὃ βασιλεὺς ἦν καὶ ἐρείσας ἐπ᾽ αὐ ὑτῇ τὴν ἀσπίδα τοὺς 
μὲν ὥθει εἴσω τοῦ τείχους τῶν Ἰνδῶν, τοὺς δὲ xal αὐ- 
τοῦ τῷ ξίφει ἀποχτείνας γεγυμνώχει τὸ ταύτῃ τεῖχος" 

30 xat οἱ ὑπασπισταὶ ὑπέρφοθοι γενόμενοι ὑπὲρ τοῦ βασι- 
λέως σπουδῇ ὠθούμενοι χατὰ τὴν αὐτὴν χλίμαχα συν-- 
τρίδουσιν αὐτήν, ὥστε οἱ μὲν ἤδη ἀνιόντες αὐτῶν 
χάτω ἔπεσον, τοῖς δὲ ἄλλοις ἄπορον ἐποίησαν τὴν 
ἄνοδον. 

35 6. ᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς ἐπὶ τοῦ τείχους στὰς χύχλῳ τε 
ἀπὸ τῶν πλησίον πύργων ἐδάλλετο (οὐ γὰρ πελάσαι 
1ε ἐτόλμα τις αὐτῷ τῶν Ἰνδῶν), xal ὑπὸ τῶν ix τῆς 
πόλεως , οὐδὲ πόῤῥω τούτων γε ἐσαχοντιζόντων (ἔτυχε 
γάρ τι καὶ προσχεχωσμένον ταύτῃ πρὸς τὸ τεῖχος), ó5- 

«0 λος μὲν ἦν Ἀλέξανδρος ὧν τῶν τε ὅπλων τῇ λαμπρό- 
Tat xal τῷ ἀτόπῳ τῆς τόλμης, ἔγνω δὲ ὅτι αὐτοῦ μὲν 
μένων χινδυνεύσει μηδὲν ὅ τι xal λόγου ἄξιον ἀποδει- 
χνύμενος, χαταπηδήσας δὲ εἴσω τοῦ τείχους τυχὸν μὲν 
αὐτῷ τούτῳ ἐκπλήξει τοὺς Ἰνδούς, εἰ δὲ μή, xal χιν- 

45 δυνεύειν δέοι, μεγάλα ἔργα καὶ τοῖς ἔπειτα πυθέσθαι 
ἄξια ἐργασάμενος οὐκ ἀσπουδεὶ ἀποθανεῖται, ταῦτα 
Ῥνοὺς καταπηδᾷ ἀπὸ τοῦ τείχους ἐς τὴν ἄκραν. (δ) 
Ἔνθα δὴ ἐρεισθεὶς πρὸς τῷ τείχει τοὺς μέν τινας ἐς 
χεῖρας ἐλθόντας xai τόν γε ἡγεμόνα τῶν ᾿Ινδῶν πρου- 

0 φερόμενόν οἱ θρασύτερον παίσας τῷ ξίφει ἀποχτείνει" 
ἄλλον δὲ πελάζοντα λίθῳ βαλὼν: ἔσχε, xal ἄλλον λίθῳ, 
τὸν δὲ ἐγγυτέρω προσάγοντα τῷ ξίφει αὖθις. Οἱ δὲ 
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CAP. IX. 


Postero vero die diviso in duas partes exercitu, ipe u. 
teram earum ducens , Perdiccas alteram , impetum in me- 
rum fecit. Quem quum Indi sustinere non powest, ἀπε. 

tis menibus in arcem se recipiunt. Alexander cum is qv 

circa ipsum erant primus perfracta quadam porta in wha 

irrupit. (2) Perdiccas et qui cum eo erant mililes aon i 
cito muros transcenderunt. Neque enim scalas peri 
eorum admovehant, quod captam esse urbem judicabest, 
quum nimirum muros a propugnaloribus destilulo vide- 
rent. Occupata vero jam ab hostibus arce, multisque μὲ, 
sim ad eam tuendam dispositis, Macedones alii murus 
suffodientes, alii scalas, quomodocunque liceret, adme- 
ventes irrumpere conabantur. (3) Quum autem cosn 
Macedones in admotione scalarum viderentur, Alexander 
ipse scalam cuidam eam gestanti ereptam muro appiat, 
scutoque tectus conscendit; post hunc Peucesüs, scr 
scutum gestans, quod Alexander ex ade Palladis Tlace 
sumptum in omnibus przliis prze se gestari curabat. Poi 
Peucestam Leonnatus corporis custos per eandem sale 
subit : per aliam scalam Abress unus ex duplariorem o- 
dine. (4)Jamque Alexander in summum muri facies — 
evaserat, quum obfirmato scuto aliis introrsum depolis, 

aliis gladio interfectis, murum ea parte propugnaleim 

nudaverat, Tum scutati de rege solliciti, quum et ipit 

leriter scalam conscendunt , fracta scala praecipites ia ter 

ram corruerunt, aliisque simul conscendendi &culuim 

sustulerunt. 

5. Alexander vero, quum in muro stanse vicia d- 
cumquaque turribus peteretur, ( neque enim quisquim It- 
dorum cominus eum ferire audebat) atque adeo 3b δ 
etiam qui in urbe erant, qui nec ipsilonge ab eo dut 
tela torquebant, (erat enim ea parte agger quiae ne? 
propinquus, et Alexandrum cum armorum splendor tue 
insignis audacia notum faciebat) statuit tandem, s ἀν 
tius in muro persisteret, periclitaturum se, nequt qe 
quam oper:z pretium facturum : atsi intra arcem $ 
conjiceret, fortassis eo ipso facto hostes territurum. S8 
minus et utique periclitandum sit ipsi , saltem egregiam 
cinus editurum, et laude admirationeque apod poserw 
parta moriturum. ta secum statuens e menibus ia arcs 
desilit. (6) Ad cujus murum obfirmatus , nonnullos comas 
eum lacessentes atque adeo ipsum Indorum ducem audacst 
irruentem gladio interficit. Alium appropinquante lait 
conjecto reprimit, alium quoque lapide, propius aulem X" 





ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. VI, 10, 11. 


βάρβαροι πελάζειν μὲν αὐτῷ οὐχέτι ἤθελον, ἔῤαλλον 
δὲ πάντοθεν περιεστηχότες ὅ τι τις ἔχων βέλος ἐτύγ- 
χανεν ἣ ἐν τῷ τότε ἔλαθεν. 





ΚΕΦ. 1΄. 


"Ev τούτῳ δὲ Πευχέστας τε xal ὃ διμοιρίτης ᾿Αδρέας 
s xal ἐπ᾽ αὐτοῖς Λεοννάτος, ol δὴ μόνοι ἔτυχον πρὶν ξυν- 
τριδῆναι τὰς χλίμακας ἀναδεθηχότες ἐπὶ τὸ τεῖχος", 


καταπηδήσαντες xai αὐτοὶ πρὸ τοῦ βασιλέως ἐμάχοντο. * 


Καὶ ᾿Αδρέας μὲν 6 διμοιρίτης πίπτει αὐτοῦ, τοξευθεὶς 
ἐς τὸ πρόσωπον" ᾿Αλέξανδρος δὲ βάλλεται καὶ αὐτὸς 
0 διὰ τοῦ θώραχος ἐς τὸ στῆθος τοξεύματι ὑπὲρ τὸν μα- 
στόν, ὥστε λέγει Πτολεμαῖος ὅτι χαὶ πνεῦμα ὁμοῦ τῷ 
αἴματι ἐχ τοῦ τραύματος ἐξεπνεῖτο. — (2) Ὁ δέ, ἔστε 
μὲν ἔτι θερμὸν ἦν αὐτῷ τὸ αἷμα, καίπερ χαχῶς ἔχων, 
ἠμύνετο" πολλοῦ δὲ δὴ τοῦ αἵματος xal ἀθρόον, οἷα δὴ 
& ξὺν πνεύματι. ἐχρυέντος,, ἵλιγγός τε αὐτὸν xol λειπο- 
ψυχία κατέσχε καὶ πίπτει αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἀσπίδα ξυν- 
νεύσας. Πευχέστας δὲ περιδὰς πεπτωχότι xal ὑπερ- 
σι(ὼν τὴν ἱερὰν τὴν ἐξ Ἰλίου ἀσπίδα πρὸ αὐτοῦ xal 
Λεοννάτος ἐς τὰ ἐπὶ θάτερα αὐτοί τε βάλλονται ἀμφό- 
9 τεροι καὶ Ἀλέξανδρος ἐγγὺς ἦν ἤδη ὑπὸ τοῦ αἵματος 
ἐχλιπεῖν. (s) Τοῖς γὰρ Μαχεδόσι χαὶ ταύτη ἐν ἀπόρῳ 
γεγένητο τὰ τῆς προσθολῆς, ὅτι ol τὸν ᾿Αλέξανδρον βαλ- 
λόμενόν τε ἐπὶ τῷ τείχει ἰδόντες χαὶ πηδῶντα εἴσω ἐς 
τὴν ἄχραν, ὑπὸ σπουδῆς τε xal φόδου μή τι αὐτοῖς Ó 
» βασιλεὺς πάθη οὐ ξὺν νῷ χινδυνεύων, τὰς χλίμαχας 
ξυντετριφότες ἄλλοι ἄλλας μηχανὰς ἐς τὸ ἀνελθεῖν ἐπὶ 
τὸ τεῖχος ὡς ἐν ἀπόροις ἐμηχανῶντο, ol μὲν πασσάλους 
ἐμπηγνύοντες ἐς τὸ τεῖχος, γήϊνον ὄν, xal χατὰ τού- 
τοὺς ἐχχρεμαννύμενοι χαλεπῶς ἀνεῖρπον, οἱ δέ, ἄλλοι 
P ἐπ᾽ ἄλλους ἐπιόαίνοντες. (4) Ὁ δὲ δρῶτος ἀνελθὼν 
ἐνρέπτει ἑαυτὸν χατὰ τοῦ τείχους ἐς τὴν πόλιν, ἵναπερ 
τὸν βασιλέα ἑώρων κείμενον, ξὺν οἰμωγῇ xal ἀλαλαγμῷ 
πάντες. Ἤδη τε ἀμφ᾽ αὐτῷ πεπτωχότι χαρτερὰ μάχη 
ξυνειστήκει ἄλλου ἐπ᾽ ἄλλῳ τῶν Μαχεδόνων προασπί- 
' ζοντος, xai ἐν τούτῳ οἱ μὲν τὸν μοχλὸν ὅτῳ εἴχετο ff 
χατὰ τὸ μεταπύργιον πύλη χατασχίσαντες, ἐπ᾽ ὀλί- 
Touc παρήεσαν᾽ ol δὲ xa0' ὅ τι fj πύλη διέσχε τοὺς 
μους ὑποθέντες xal ὥσαντες ἐς τὸ εἴσω τοῦ τείχους, 
ἀνεπέτασαν ταύτη τὴν ἄχραν. 





ΚΕΦ. ΙΑ΄. 


"Ev τούτῳ δὲ οἱ μὲν ἔκτεινον τοὺς Ἰνδούς, xal ἀπέ- 
κτεινάν γε κάντας οὐδὲ γυναῖχα ἢ παῖδα ὑπελείποντο 
οὗ δὲ ἐξέφερον τὸν βασιλέα ἐπὶ τῆς ἀσπίδος χαχῶς 
ἔγοντα, οὕπω γιγνώσχοντες βιώσιμον ὄντα. Τὸ δὲ 
βέλος ἐξελχύσαι ix τοῦ τραύματος ἐπιτεμόντα τὴν πλη- 
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cedentem rursus gladio ferit. Nec jam amplius barbari pro- 
pius pedem ferre audebant , sed circumfusi , telis qua aut 


habebant aut sors offerebat eminus eum petebant. 


— QD 


CAP. X. 


Interea Peucestas et Abreas duplarius, ac Leonnatus, qui 
quidem soli antequam scalx rumperentur in murum eva«e- 
rant, desiliunt , acriterque pro rege pugnant. Atque Abreas 
quidem faciem sagitta trajectus cecidit. Alexander etiam 
ipse thorace sagitta discusso supra mammam ín pectore 
vulnus accipit; quod quidem (ut auctor est Ptolemaeus) 
ejusmodi fuit, ut una cum sanguine spiritum etiam ex vul- 
nere sufflaret. (2) Qui quidem, quamdiu illi sanguis fer- 
vebat, tametsi graviter saucius, acriter se nihilominus 
tuebatur. At quum multus sanguis simul et spiritus conti- 
nuo erumperet, vertigine oculorum animique defectione 
correptus, pronus in scutum collapsus est, Peucestas sa- 
cro Palladis lliacze scuto obtento regem a fronte protege- 
bat : Leonnatus ex altera parte. Sed et hi quoque gra- 
viter vulnerantur : parumque aberat quin vita Alexan- 
drum simul cum sanguine deficeret. (3) Macedones enim 
vel idcirco in arcem conscendere non poterant, quod 
quum Alexandrum in muro telis peti atque ex eo in arcem 
interiorem desiliisse vidissent, studio pariter et metu ne 
rex qui se temerario periculo objecerat , male exciperetur, 
ruptis scalis, alii alia instrumenta ad conscendendum mu- 
rum apía excogitabant, uti fieri solet in ejusmodi rerum 
difficultate : nonnulli palis in murum terreum infixis pen- 
dentia corpora sublevantes difficulter in altum nitebantur, 
nonnulli vero, &lii supra alios adscendentes. (4) Qui pri- 
mus conscenderat , sese e muro in urbem conjiciebat, qua 
regem prostratum cernebat : moxque alii cum clamore at- 
que ejulatu accurrentes pugnam atrocem ineunt, Mace- 
donibus, aliis post alios, regem suum preetensis sculis acri- 
ter tuentibus. Jjnterea alii pauci, porte» quae inter duas 
turres sita erat vectibus revulsis , introierunt , alii qua parte 
nonnihil patebat porta humeris interjectis introrsum eam 
deturbarunt aditumque in arcem aperuerunt. 





CAP. XI. 


Magna tum Indorum strages fit, omnibus ad unum cz- 
sis, ne mulieribus quidem aut infantibus exceptis. Dehinc 
regem pessime affectum scuto efferunt, vitam num serva- 
turus esset, necne incerti. Sunt qui scribant Critodemum 
medicum Coum, ex /E£sculapiüi stirpe, resoluta plaga sa- 
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γὴν οἱ μὲν Κριτόδημον ἀνέγραψαν, ἰατρὸν Κῶον, τὸ 
γένος Ἀσχληπιάδην οἱ δέ, Περδίχχαν τὸν σωματοφύ- 
λαχα, οὗ παρόντος ἐν τῷ δεινῷ ἰατροῦ, ἐγχελευσαμέ- 
νου ᾿Αλεξάνδρου τῷ ξίφει ἐπιτεμεῖν τὴν πληγὴν χαὶ 
5 κομίσασθαι τὸ βέλος. — (2) "Ev δὲ τῇ χομιδῇ φορὰ αἵμα- 
τος πολλοῦ γίγνεται, ὥστε λειποψυχῆσαι αὖθις ᾿Αλέ- 
ξανδρον χαὶ οὕτω σχεθῆναι αὐτῷ τὸ αἷμα ὑπὸ τῇ λει- 
ποψυχίᾳ. Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα ἀναγέγραπται τοῖς ξυγ- 
γραφεῦσιν ὑπὲρ τοῦ παθήματος, xai fj φήμη παραδε- 
10 ξαμένη αὐτὰ κατὰ τοὺς πρώτους ψευσαμένους ἔτι xai εἷς 
ἡμᾶς διασώζει, οὐδὲ ἀφήσει παραδιδοῦσα xal ἐφεξῆς 
ἄλλοις τὰ ψεύδη, εἰ μὴ ὑπὸ τῆσδε τῆς ξυγγραφῆς 
παύσεται. 
8. Αὐτίχα ἐν Ὀξυδράχαις τὸ πάθημα τοῦτο γενέ- 
15 σθαι Ἀλεξάνδρῳ ὁ πᾶς λόγος κατέχει" τὸ δὲ ἐν Μαλλοῖς, 
ἔθνει αὐτονόμῳ ᾿Ινδιχῷ, ξυνέδη, xat fj τε πόλις Μαλ-- 

λῶν ἦν καὶ οἱ βαλόντες ᾿Αλέξανδρον Μαλλοί" ot δὴ ἐ- 

Ἡνώχεσαν μὲν ξυμμίξαντες τοῖς Ὀξυδράκαις οὕτω δια- 

γωνίζεσθαι, ἔφθη δὲ διὰ τῆς ἀνύδρου ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐλά- 
20 σας πρίν τινα ὠφέλειαν αὐτοῖς παρὰ τῶν ᾿ΟὈξυδραχῶν 

γενέσθαι ἣ αὐτοὺς ἐχείνοις τι ἐπωφελῆσαι, (4) "Enc 
xal τὴν τελευταίαν μάχην τὴν πρὸς Δαρεῖον γενομένην, 
καθ᾽ ἥντινα ἔφυγε Δαρεῖος οὐδὲ πρόσθεν ἔληξε τῆς φυ- 

(0 γῆς πρὶν ξυλληφθῆναι ὑπὸ τῶν ἀμφὶ Βῆσσον xai προα- 
25 ἄγοντος ἤδη ᾿Αλεξάνδρου ἀποθανεῖν, πρὸς ᾿Αρθήλοις 
γενέσθαι ὃ πᾶς λόγος κατέχει, χαθάπερ οὖν χαὶ τὴν 
πρὸ ταύτης ἐν Ἰσσῷ, καὶ τὴν πρώτην ἱππομαχίαν πρὸς 

Γρανικῷ. (6) ᾿Αλλὰ πρὸς Γρανιχῷ μὲν ξυνέδη μάχη 

ἱππικὴ καὶ πρὸς Ἰσσῷ ἣ αὖθις πρὸς Δαρεῖον μάχη" 
30 "λρύηλα δὲ τοῦ χώρον ἐν ᾧ τὴν ἐσχάτην μάχην Δα- 

ρεῖός τε χαὶ Ἀλέξανδρος ἐμαχέσαντο οἷ μὲν τὰ πλεῖ- 
στα ξυγγράψαντες λέγουσιν ὅτι ἑξαχοσίους σταδίους 
ἀπέχει, οἱ δὲ τὰ ἐλάχιστα, ὅτι ἐς πενταχοσίους. 

'AXA ἐν Γαυγαμήλοις γὰρ γενέσθαι νὴν μάχην πρὸς 
st τῷ ποταμῷ Βουμώδῳ λέγει Πτολεμαῖος xat Ἀριστό- 

ouAog. (6) Πόλις δὲ οὐχ ἦν τὰ Γαυγάμηλα, ἀλλὰ 

κώμη μεγάλη, οὐδὲ ὀνομαστὸς ὃ χῶρος οὐδὲ ἐς ἀχοὴν 
ἡδὺ τὸ ὄνομα ἔνθεν δέ μοι δοκεῖ πόλις οὖσα τὰ "Ap- 

Ora ἀπηνέγχατο τὴν δόξαν τῆς μεγάλης μάχης. 
40 Εἰ δὲ πρὸς Ἀρδήλοις χρὴ οἴεσθαι γενέσθαι τὸ ἔργον 
ἐκεῖνο, ἐς τοσόνδε Ἀρβήλων ἀπέχον, καὶ τὴν ἐν Σα- 
λαμῖνι γενομένην ναυμαχίαν πρὸς ἰσθμῷ τῷ Κοριν- 
θίων ἔξεστι λέγειν ὅτι ἐγένετο, xal τὴν ἐπ᾿ Ἀρτεμισίῳ 
τῆς Εὐδοίας πρὸς Αἰγίνῃ ἢ Σουνίῳ. 

7. Καὶ μὴν ὑπὲρ τῶν ὑπερασπισάντων ἐν τῷ χιν- 
δύνῳ ᾿Αλεξάνδρου, Πευχέσταν μὲν γενέσθαι ζύμπαντες 
διμολογοῦσιν, ὑπὲρ Λεοννάτου δὲ οὐκέτι ξυμφέρονται 
οὐδὲ ὑπὲρ 'A6pfou τοῦ διμοιρίτου.: Καὶ οἱ μὲν ξύλῳ 
πληγέντα κατὰ τοῦ χράνους ᾿Αλέξανδρον xai ἰλιγγιά- 
&o σαντα πεσεῖν, αὖθις δὲ ἀναστάντα βληθῆναι βέλει 

διὰ τοῦ θώραχος ἐς τὸ στῆθος" Πτολεμαῖος δ᾽ ὃ Λάγου 

ταύτην μόνην τὴν πληγὴν πληγῆναι λέγει τὴν ἐς τὸ 
στῆθος. (s) Τὸ δὲ δὴ μέγιστον πλημμέλημα τῶν ξυγ- 
ραψάντων τὰ ἀμφὶ ᾿Αλέξανδρον ἐκεῖνο τίθεμαι ἔγωγε. - 
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gittam evulsisse - alii Perdiccam , corporis custodem , quum 
medicus urgente necessitate non adesset , jubente Alexas- 
dro ense vulnus rescidisse , telumque exemisse : (?) inque 
evulsione magnam sanguinis vim erupisse. Quurnque Αἰ: 
xander rursum animo linqueretur, syncopen ipsam sistendo 
sanguini remedio fuisse. Multa prxterea alia de hoc A- 
xandri casu ab historicis scripta sunt, quse fama a primis 
mendacii auctoribus sparsa in hunc usque diem trame 
sit : neque desinet mendacii fides etiam in posteros prope 
gari , nisi hoc scripto finis ei imponatur. 

3. Ac primum quidem infortunium hoc in Oxydna 
Alexandro obtigisse communis opinio est : quod tamen apud 
Mallos, liberam Jndorum gentesn, accidit. Nam et urbs 
Mallorum erat, et a Mallis ictus fuit Alexander. Potro 
statuerant quidem Malli Oxydracis sese conjungere , atque 
ita praelium inire , sed Alexander itinere per arida et sitice- 
losa loca facto eos praeverterat , priusquam aut Mali Ovy- 
dracis aut Oxydraci Mallis adjumento esse possent. (4) Sed 
et ultimam pugnam cum Dario commissam, in qua fog 
Darius , neque prius destitit a fuga quam a Besso caperetur, 
atque adventante Alexandro interficeretur, apud Arbeà 
accidisse publica opinio est , quemadmodum illam que aste 
hanc fuit, ad Iesum, et primum equestre praelium ad Graar 
cum commissum esse. (5) Contigit enim quidem equestrs 
pugna ad Granicum et apud Issum altera cum Dario; Arbela 
vero ab eo loco, in quo Darius et Alexander postremo digi- 
carunt, qui plurimum prodidere, dicunt abesse sexceati 
stadiis : qui minimum , quingentis. Sed apud Gaugameh δὲ 
flumen Bumodum pugnam eam fuisse commissam Plole- 
meus et Aristobulus tradunt. (6) Atqui Gaogamela we 
oppiduin est , sed" vicus non magnus, neque locus celebri 
aut gratum auribus nomen pre se ferens. Quo factus 
puto ut Arbelis, utpote urbi celebri, gloria pugna aped 
illam commisse adscripta fuerit. Si vero apud Arb 
przlium hoc contigisse dicendum est, quum tanto spafe 
ab Arbelis distet : eodem modo et navale praelium aped 
Salamina gestum Isthmo Corinthio adscribere Ficebit : δ 
id quod ad Artemisium Euboze , apud JEginam vel Sunium 
gestum fuisse dicetur. 

7. Porro in iis qui Alexandrum in eo periculo scutis szs 
protexerunt Peucestam fuisse omnes profitentur : de Leot- 
nato non omnes consentiunt, ut nec de Abrea duplare. 
Rursus alii Alexandrum fuste ad galeam ictum, caligue 
oculis oborta procidisse scribunt. Quumque se demw 
erexisset, thorace trajectum sagittam pectore excepss. 
Ptolemzeus Lagi filius in pectore solum vulneratoun fast 
tradit. (8) In eo autem praecipue mihi errasse videntur qoi 


! Alexandri res conscripseront, quod Piolesasemm Lag $- 
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Πτολεμαῖον γὰρ τὸν Λάγου ἔστιν ot ἀνέγραψαν ξυνανα- 
θῆναί τε ᾿Αλεξάνδρῳ χατὰ τὴν χλίμακα ὁμοῦ Πευχέστᾳ 
xai ὑπερασπίσαι χειμένου, xal ἐπὶ τῷδε Σωτῆρα ἐπι- 
χληθῆναι τὸν Πτολεμαῖον" χαίτοι αὐτὸς Πτολεμαῖος 
& ἀναγέγραφεν οὐδὲ παραγενέσθαι τούτῳ τῷ ἔργῳ᾽ ἀλλὰ 
στρατιᾶς γὰρ αὐτὸς ἡγούμενος ἄλλας μάχεσθαι μάχας 
xai πρὸς ἄλλους βαρόάρους. Ταῦτα μὲν δὴ ἐν ἐχθολῇ 
τοῦ λόγου ἀναγεγράφθω μοι, ὡς μὴ ἀταλαίπωρον γί- 
γνεσθαι τοῖς ἔπειτα ἀνθρώποις τὴν ὑπὲρ τῶν τηλιχούτων 
10 ἔργων τε χαὶ παθημάτων ἀφήγησιν. 


— Á"unpo99«m——— 


ΚΕΦ. 18’. 


Ἐν à δὲ Ἀλέξανδρος αὐτοῦ μένων τὸ τραῦμα ἐθε- 
ραπεύετο, ἐς τὸ στρατόπεδον ἔνθενπερ ὡρμήθη ἐπὶ τοὺς 
Μαλλοὺς ὃ μὲν πρῶτος λόγος ἦχεν ὅτι τεθνηχὼς εἴη ix 
τοῦ τραύματος. Καὶ τὰ μὲν πρῶτα οἰμωγὴ ἦν τῆς 

i$ στρατιᾶς ξυμπάσης, ἄλλου ἄλλῳ παραδιδόντος τὴν φή- 
μην’ παυσάμενοι δὲ τῆς οἰμωγῆς ἀθυμοί τε καὶ ἄποροι 
ἦσαν ὅστις μὲν ἐξηγούμενος ἔσται τῆς στρατιᾶς" (2) 
(πολλοῖς γὰρ δὴ dv ἴσῳ τὰ τῆς ἀξιώσεως ἐδόχει πρός τε 
κὐτοῦ ᾿Αλεξάνδρου x«l πρὸς Μακεδόνων χαθεστηκέναι) 
10 ὅπως δὲ ἀποσωθήσονται εἷς τὴν οἰχείαν, τοσούτων μὲν 
ἐθνῶν μαχίμων περιειργόντων σφᾶς ἐν χύχλῳ, τῶν μὲν 
οὕπω προσχεχωρηχότων, ἃ δὴ ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας εἴ- 
χαζον ἀγωνιεῖσθαι χαρτερῶς, τῶν δὲ ἀποστησομένων, 
ἀφαιρεθέντος αὐτοῖς τοῦ ᾿Αλεξάνδρου φόθου" ποταμῶν τε 
3 ἐν μέσῳ ἀδιαδάτων τότε δ᾽ ἐδόχουν εἶναι, xal πάντα 
σφίσιν ἄπορα xoi ἀμήχανα ἐρήμοις Ἀλεξάνδρου ἐφαί- 
νετο. (2) Ὥς δὲ ἦχέ ποτε λόγος ὅτι ζῇ ᾿Αλέξανδρος, 
τούτῳ μὲν μόγις ξυνεχώρησαν' εἰ δὲ xal βιώσιμός ἐστιν, 
οὔπω ἐπιστεύετος, Ὡς δὲ xal γράμματα παρ᾽ αὐτοῦ 
9 ἧκεν ὅτι ὅσον οὕπω χατελεύσεται ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, 
οὐδὲ ταῦτα τοῖς πολλοῖς ὑπὸ τοῦ ἄγαν δέους πιστὰ ἐφαί- 
νετο, ἀλλὰ πλάττεσθαι γὰρ πρὸς τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν σω- 
ματοφυλάχων τε xal στρατηγῶν εἰχάζετο. 





ΚΕΦ. IT". 


Καὶ ταῦτα ἐννοήσας ᾿Αλέξανδρος, μή τι νεωτερισθείη 

P ἐν τῇ στρατιᾷ, ὅτε πρῶτον ἠδυνήθη χομίζεται ἐπὶ τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ Ὑδραώτου τὰς ὄχθας" καὶ πλέων χατὰ τὸν 
ποταμόν (ἦν γὰρ τὸ στρατόπεδον ἐπὶ ταῖς ξυμβολαῖς 
τοῦ τε Ὑδραώτου xal τοῦ Ἀχεσίνου, ἵνα Ἡφαιστίων 
τε ἐπὶ τῆς στρατιᾶς ἦν χαὶ Νέαρχος τὸ ναυτιχὸν αὐτῷ 

» εἶχεν), ὡς ἐπέλαζεν ἡ ναῦς ἤδη τῷ στρατοπέδῳ τὸν βα- 
σιλέα φέρουσα, χελεύει δὴ ἀφελεῖν τὴν σχηνὴν ἀπὸ τῆς 
πρύμνης, ὡς καταφανὴς εἶναι πᾶσιν. (2) Ot δὲ ἔτι 
Ξπίστουν, ὡς vtxpoU δῆθεν χομιζομένου Ἀλεξάνδρου, 
πρέν γε δὴ προσσχούσης τῆς νεὼς τῇ ὄχθη 6 μὲν τὴν 
y χεῖρα ἀνέτεινεν ἐς τὸ πλῆθος" οἱ δὲ ἀνεθόησαν, ἐς τὸν 


lium una cum Alexandro et Peucesta scalam conscendisse 
scribant, jacentemque objecto scuto protexisse, ideoque 
Ptolemsum Soterem id est servatorem ἃ militibus appel- 
latum fuisse, quam tamen Ptolemmus ipse scribat se 
huic pugnze non interfuisse : sed eo tempore copiarum du- 
cem adversus alios barbaros pugnasse. Hiec mihi per di- 
gressionem dicta sint, ut in tantorum facinorum et casuum 
expositione posteri plus diligentize adhibeant. 


-- --—900 2 


CAP. XII. 


Porro quum Alexander ibi ad curandum vulnus commo- 
raretur, primo statim rumore perlatum est in castra, unde is 
in Mallos profectus fuerat, eum ex vulnere interiisse. Ac pri- 
mo quidem ejulatus totis castris auditus est, quum ex aliis 
in alios fama spargeretur. Quum vero jam lamentis modum 
fecissent , vehementer animis consternati duhiüque erant, 
quis exercitui praefuturus esset, (2) (multos enim ex equo 
hujus dignitatis videri capaces, cum ipsius Alexandri tum 
Macedonum judicio ) quo pacto etiam salvi domum rever- 
suri essent tot undique bellicosis gentibus cincti : quarum 
quidem alias nondum domitas verisimile ipsis fiebat acriter 
pro libertate pugnaturas, alias defectionem facturas, sub- 
lato Alexandri metu, quumque flumina, quze nulla tunc 
ratione transiri poterant , interjecta esse cogitarent, despe- 
ratione quadam acti quid consilii caperent Alexandro desti- 
tuti nesciebant. (3) Postquam vero nuntiatum est Alexan- 
drum vivere, fides nuntio xgre habita est, neque vero ad- 
duci poterant ut crederent aliquam de vita ejus servanda 
spem superesse. Quumque litera? ab eo adferrentur, quibus 
significabat se brevi in castra venturum, ne id quidem ple- 
risque prz ingenti metu credibile videbatur. Confingi enim 
id a custodibus corporis ducibusque credebant. 


— -—P9.00«45—— 


CAP. XIII. 


Hac trepidatione cognita Alexander, ne qui in exercitu 
motus fierent, quam potuit celerrime ad Hydraotis fluvii 
ripas se deferri curavit, secundo amne navigaturus ad castra, 
quie circa confluentes Hydraotis et Acesinis subsistebant : 


ubi Hephaestion exercitui, et Nearchus classi preeerant. Mox 


ubi navis quz regem vehebat .castris appropinquare cepit, 
tentorium e navis suse puppi auferri jussit, ut ab omnibus 
conspici posset. (2) At ne tum quidem credidere, corpus 
Alexandri exanime adferri existimantes , donec navi ad ri- 
pam appulsa dextram multitudini porrexit. — Tum ingenti 
clamore sublato, alii in caelum, alii in Alexandrum manus 
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οὐρανὸν ἀνασχόντες τὰς χεῖρας, οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν ᾿Αλέ- 
ξανδρον’" πολλοῖς δὲ xat δάχρυα ἐπὶ τῷ ἀνελπίστῳ προ- 
εχύθη dxoócix, Καὶ οἱ μὲν τῶν ὑπασπιστῶν χλίνην 
προσέφερον αὐτῷ ἐχχομιζομένῳ dx τῆς νεώς: ὃ δὲ τὸν 
b ἵππον προσαγαγεῖν ἐχέλευσεν. (3) Ὥς δὲ ἐπιδὰς τοῦ 
ἵππου ὥφθη αὖθις, χρότῳ δὴ πολλῷ ἐπεχτύπησεν ἡ 
στρατιὰ πᾶσα" ἐπήχησαν δὲ at τε ὄχθαι xat al πλησίον 
αὐτῶν νάπαι. Προσάγων δὲ ἤδη τῇ σχηνῇ χαταθαίνει 
ἀπὸ τοῦ ἵππου, ὥστε xal βαδίζων ὀφθῆναι. Οἱ δὲ ἐπέ- 

10 λαζον ἄλλος ἄλλοθεν, ol μὲν χειρῶν, ol δὲ γονάτων, ol 
δὲ τῆς ἐσθῆτος αὐτῆς ἁπτόμενοι“ οἱ δὲ xal ἰδεῖν ἐγγύθεν 
xal τι xal ἐπευφημήσαντες ἀπελθεῖν’ οἱ δὲ ταινίαις 
ἔδαλλον, οἱ δὲ ἄνθεσιν, ὅσα ἐν τῷ τότε ἡ ᾿Ινδῶν γῇ πα- 

εἶχε. 

15 j 4. Νέαρχος δὲ λέγει ὅτι χαλεποὶ αὐτῷ τῶν φίλων 
ἐγένοντο ὅσοι ἐκάχιζον ὅτι αὐτὸς πρὸ τῆς στρατιᾶς χιν- 
δυνεύοι - οὐ γὰρ στρατηγοῦ ταῦτα, ἀλλὰ στρατιώτου 
εἶναι. Καί μοι δοκεῖ ἄχθεσθαι ᾿Αλέξανδρος τοῖσδε τοῖς 
λόγοις, ὅτι ἀληθεῖς τε ὄντας ἐγίνωσχε xal αὑτὸν ὑπαί- 

20 ttov τῇ ἐπιτιλήσει. Καὶ ὅμως ὑπὸ μένους τε τοῦ ἐν 
ταῖς μάχαις xal τοῦ ἔρωτος τῆς δόξης, χαθάπερ οἱ ἄλ- 
λης τινὸς ἡδονῆς ἐξηττώμενοι, οὐ χαρτερὸς ἦν ἀπέχε- 
σθαι τῶν χινδύνων. — (5) Ἄνθρωπον δέ τινα πρεσδύτε- 
pov λέγει Βοιώτιον, τὸ δὲ ὄνομα τοῦ ἀνθρώπου οὐ λέγει, 

25 ὡς ἀχθόμενόν τε πρὸς τὰς ἐπιτιμήσεις τῶν φίλων χατέ- 
μαθεν ᾿Αλέξανδρον χαὶ ἐσχυθρωπαχότα, προσελθόντα 
τοῦτον βοιωτιάζοντα ἅμα τῇ φωνῇ ταῦτα φάναι: Ὦ Ἀ- 
λέξανδρε, ἀνδρῶν τὰ ἔργα xal τι xal ἰαμθεῖον ἐπει- 
πεῖν, τὸν δὲ νοῦν εἶναι τοῦ ἰαμδείου ὅτι τῷ τι δρῶντι xal 

80 παθεῖν ἐστιν ὀφειλόμενον. Καὶ τοῦτον ἔν τε τῷ παραυ- 
τίχα εὐδοκιμῆσαι καὶ ἐπιτηδειότερον εἰς τὸ ἔπειτα Ἀλε- 
ξάνδρῳ γενέσθαι. 





ΚΕΦ. IA'. 


Ἵν τούτῳ δὲ ἀφίχοντο παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον τῶν Μαλ- 

λῶν τῶν ὑπολειπομένων πρέσθεις, ἐνδιδόντες τὸ ἔθνος, 

35 xai παρὰ Ὀξυδραχῶν οἵ τε ἡγεμόνες τῶν πόλεων xal οἱ 
νομάρχαι αὐτοὶ καὶ ἄλλοι ἅμα τούτοις ἑκατὸν xal πεν - 
τήχοντα οἱ γνωριμώτατοι αὐτοχράτορες περὶ σπονδῶν 
δῶρά τε ὅσα μέγιστα παρ᾽ Ἰνδοῖς χομίζοντες χαὶ τὸ 
ἔθνος καὶ οὗτοι ἐνδιδόντες. (2) Συγγνωστὰ δὲ ἁμαρτεῖν 

40 ἔφασαν οὐ πάλαι παρ᾽ αὐτὸν πρεσδευσάμενοι" ἐπι- 
θυμεῖν γάρ, ὥσπερ τινὲς ἄλλοι, ἔτι μᾶλλον αὐτοὶ ἐλευ- 
θερίας τε καὶ αὐτόνομοι εἶναι, ἥντινα ἐλευθερίαν ἐξ ὅτου 
Διόνυσος ἐς Ἰνδοὺς ἧκε σώαν σφίσιν εἶναι ἐς Ἀλέ- 
ξανδρον" εἰ δὲ Ἀλεξάνδρῳ δοχοῦν ἐστίν, ὅτι xol 

45 ᾿λλέξανδρον ἀπὸ θεῶν γενέσθαι λόγος χατέχει, σατρά- 
πὴν τε ἀναδέξεσθαι ὅντινα τάττοι Ἀλέξανδρος xal φόρους 
ἀποίσειν τοὺς Ἀλεξάνδρῳ δόξαντας διδόναι δὲ xal ὁμή- 
ρους ἐθέλειν ὅσους ἂν αἰτῇ ᾿Αλέξανδρος. (8) Ὁ δὲ χι- 
λίους ἤτησε τοὺς χρατιστεύοντας τοῦ ἔθνους, οὖς, εἰ ulv 

50 βούλοιτο, ἀντὶ ὁμήρων καθέξειν, εἰ δὲ μή, ξυστρατεύ- 
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tendunt : multis prae insperato gaudio lacrymee sponte obor- 
tae sunt. Quumque scutati ei navem egreseo lecticam adfer- 
rent, ipse equum adducijussit. (3) Quem ut inscepdit , ab 
universo rursum exercitu applausum est, ripis ac silvis dir. 
cumvicinis clamore resonantibus. Tabernaculo autem ap- 
propinquans ex equo desiliit, ut et pedibus incedems coa- 
spici posset. Tum certatim alii atque alii accurrebant, alii 
manus, alii genua, alii vestem ipsius contigisse, alii vel vi- 
disse tantum contenti , et salutem felicitatemque ei precan- 
(68 : alii corollas ,'alii flores quoscunque tunc ferebat Indo 
rum regio inspergere. 

4. Nearchus vero auctor est regem moleste tulisse eos 
amicorum qui reprehendebant, quod ipse se tanto discrimisi 
pro exercitu objecisset : neque enim id ducis sed militis offi- 
cium esse. Qua quidem oratione offensus mihi fuisse Alexan- 
der videtur, quod vera esset, seque merito reprehendi sentiret. 
Caterum insigne Alexandri in pugnando robur et immesi 
glorue cupiditas sicut alios alia quzdam voluptas transver- 
sum illum ad pericula abripiebat. (5) Narrat idem Nearcbas 
seniorem quendam Beotum, cujus nomen non adscribit, 
quum Alexandrum reprehensiones amicorum «segre ferre 
intelligeret, δὲ indignationem vultu prse se ferre videre, 
Boeotica lingua eum compellasse, ac dixisse, O Alexander, 
virorum est praeclara facinora aggredi : simulque iambicam 
versum subdidisse , cujus hzec erat sententia, Qui magnum 
aliquid faciat, equum esse et pati. ^ Ac senem et tonc 
statim ab Alexandro laudatum, et cariorem ei deinceps 
fuisse. 





CAP. XIV. 


Inter hac legati a Mallis, qui reliqui erant , ad Alexas- 
drum venerunt , deditionem totius gentis facientes. Ltessque 
ab Oxydracis urbium praefecti ac praesides ipsi et cum ii 
alii cL principes illius gentis , qui pro fcedere ineundo dos 
quee apud Indos censentur amplissima adferebant , etae 
ipsi gentem dedentes. (2) Veniam autem deprecabastur, 
quod non antea legatos misissent. Quam vel ideo mererise 
dicebant , quod , quemadmodum quidam alii , majore ade 
jure ipsi liberi suis legibus vivere cupiissent , quam quidem 
libertatem jam inde ab eo tempore qno Liber pater ia Is- 
diam venisset ad Alexandrum usque salvam tempissesi. 
Quod si vero ita Alexandro visum esset, quoniam et ipsumet 
deorum genere ortum fama esset , satrapam quem daret «- 
cepturos , tributa qua imperaret pensuros, obsides quot p- 
teret daturos. (3) Alexander mille ex primoribus gentis 
sibi mitti jubet, quos vel pro obsidibus, si vellet, teneret, 
vel quibus militibus uteretur, donec reliquos Indos debel- 
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οντας ἕξειν ἔστ᾽ ἂν διαπολεμηθῇ αὐτῷ πρὸς τοὺς ἄλλους 
Ἰνδούς. Ot δὲ τούς τε χιλίους ἔπεμψαν, τοὺς χρατίστους 
xai μεγίστους σφῶν ἐπιλεξάμενοι, xal ἅρματα πεντα- 
χόσια οὐχ αἰτηθέντες xai τοὺς du Grac τῶν ἁρμάτων. 
v Ἀλέξανδρος δὲ σατράπην μὲν τούτοις τε xat τῶν Μαλ- 
λῶν τοῖς ἔτι σωζομένοις ἐπέταξε Φίλιππον" τοὺς ὁμή- 
ρους δὲ αὐτοῖς ἀφῆχε, τὰ δὲ ἅρματα ἔλαθεν. 
«. Ὡς δὲ ταῦτα αὐτῷ χεχόσμητο xal πλοῖα ἐπὶ τῇ 
διατριδῇ, τῇ ἐκ τοῦ τραύματος πολλὰ προσενεναυπήγη- 
tu to, ἀναδιθάσας ἐς τὰς ναῦς τῶν μὲν ἑταίρων ἱππέας 
ἑπταχοσίους καὶ χιλίους, τῶν Ψιλῶν δὲ ὅσουσπερ xal 
πρότερον, πεζοὺς δὲ ἐς μυρίους, ὀλίγον μέν τι τῷ Ὑ- 
δραώτη, ποταμῷ χατέπλευσεν' ὡς δὲ συνέμιξεν ὁ νὙδρα- 
ὦτης τῷ Ἀχεσίνη, ὅτι ὃ Ἀκεσίνης χρατεῖ τοῦ “Ὑδραώ- 
τ τοῦ τῇ ἐπωνυμίᾳ, xatk τὸν Ἀχεσίνην αὖ ἔπλει, ἔστε 
ἐπὶ τὴν ξυμδολὴν τοῦ Ἀχεσίνου xal τοῦ Ἰνδοῦ ἦχε. 
(5) Τέσσαρες γὰρ οὗτοι μεγάλοι ποταμοὶ καὶ ναυσίπο- 
got οἷ τέσσαρες εἷς τὸν ᾿Ινδὸν ποταμὸν τὸ ὕδωρ ξυμόαλ- 
λουσιν, οὐ ξὺν τῇ σφετέρα ἕχαστος ἐπωνυμίᾳ, ἀλλὰ ὃ 
Ὁ Ὑδάσπης μὲν ἐς τὸν ᾿Αχεσίνην ἐμδάλλει, ἐμθαλὼν δὲ 
τὸ πᾶν ὕδωρ ᾿Ἀχεσίνην παρέχεται χαλούμενον᾽ αὖθις δὲ 
6 "Axsctvre οὗτος ξυμθάλλει τῷ “Ὑδραώτη, xai παρα- 
Àa6«ov τοῦτον ἔτι ᾿Αχεσίνης ἐστί’ καὶ τὸν Ὕφασιν ἐπὶ 
τούτῳ ὃ ᾿Ἀχεσίνης παραλαξὼν τῷ αὑτοῦ δὴ ὀνόματι ἐς 
:5 τὸν Ἰνδὸν ἐμάλλει' ξυωδαλὼν δὲ ξυγχωρεῖ ἤδη τῷ Ἶν- 
δῷ. Ἔνθεν δὴ 6 ᾿Ινδὸς πρὶν ἐς τὸ Δέλτα σχισθῆναι οὐχ 
ἀπιστῶ ὅτι χαὶ ἐς ἑκατὸν σταδίους ἔρχεται χαὶ ὑπὲρ τοὺς 


ἑκατὸν τυχὸν ἵναπερ λιμνάζει μᾶλλον. 


ΚΕΦ. IE. 


Ἐνταῦθα ἐπὶ τῇ ξυμθῥολῇ τοῦ ᾿Ἀχεσίνου xat τοῦ "Iv- 
30 δοῦ προσέμενεν ἔστε ἀφίχετο αὐτῷ ξὺν τῇ στρατιᾷ Περ- 
δέκχας, καταστρεψάμενος ἐν παρόδῳ τὸ ᾿Αϑαστανῶν 
ἔθνος αὐτόνομον. ᾿Εν τούτῳ δὲ ἄλλαι τε προσγίγνονται 
᾿Αλεξάνδρῳ τριαχόντοροι καὶ πλοῖα στρογγύλα ἄλλα, ἃ 
δὴ ἐν Ξάθροις ἐναυπηγήθη αὐτῷ, ot δὴ ἄλλο ἔθνος Ἶν- 
2» Óesv αὐτόνομον προσεχώρησαν. Καὶ παρὰ Ὀσσαδίων, 
καὶ τούτου γένους αὐτονόμου ᾿Ινδιχοῦ, πρέσθεις ἧκον, 
ἐνδιδόντες xai οὗτοι τοὺς Ὀσσαδίους. (1) Φιλίππῳ 
μὲν δὴ τῆς σατραπείας ὅρους ἔταξε τὰς συμδολὰς τοῦ 
τε Axssivou χαὶ ᾿Ινδοῦ, xai ἀπολείπει ξὺν αὐτῷ τούς 


eo τε Θρᾶχας πάντας xal ix τῶν τάξεων ὅσοι ἐς φυλαχὴν 


τῆς χώρας ἱχανοὶ ἐφαίνοντο. Πόλιν τε ἐνταῦθα χτίσαι 
ἐχέλευσεν ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ tup Do, τοῖν ποταμοῖν, ἐλπίσας 
μεγάλην τε ἔσεσθαι καὶ ἐπιφανῇ ἐς ἀνθρώπους, xal νεωσ- 
οχους ποιηθῆναι. (s) "Ev τούτῳ δὲ xal ᾿Οξυάρτης ὃ 
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lasset. Atque hi quidem mille viros, quoe et priestantissi- 
mos et maximos selegerant, miserunt : quingentis etiam cur- 


ribus eorumque propugnatoribus, quos Alexander ne petie- 
rat quidem , adjectis. His itaque reliquisque Mallis qui ser- 
vati erant, Philippo satrapa constituto, obsides remittit, 
currus accipit. 

4. His rebus ita gestis, navibusque compluribus dum 
vulnus curatur constructis, militeque iis imposito , equiti- 
bus ex amicis wpccc expeditis totidem quot antea, pediti- 
bus x v, non multum spatii per Hydraotem emensus , ad 
confluentes Hydraotis et Acesinis pervenit. Ibi Hydraotes in 


 Acesinem fluens nomen am'ttit. Per Acesinem itaque na- 


vigans ad confluentem Acesinis atque Indi venit.  (5)Si- 
quidem quattuor hi magni et navigabiles fluvii in Indum 
amnem labuntur, non quidem sua singuli nomina servantes, 
sed Hvdaspes in Acesinem fertur, nomen suum amittens ; 
Acesines vero cum Hydraote in unum alveum coit , eoque 
assumpto , nomen tamen suum Acesines retinet. Hyphasi 
etiam in se recepto, veterique Acesinis nominc servato 
in Indum amnem fertur, cujus alvco immissus appella- 
tionem suam Indo cedit. — Inde, priusquam in A literae 
figuram scindatur, centum stadia patere Indum crcdiderim , 
et fortasse eo amplius iis locis ubi stagnum cfficit. 


———»999«4m— —. 


CAP. XV. 


Eo igitur loci ubi Acesinis et Indi confluentes sunt Alexan. 
der cum exercitu advenit , Abastanis, libera Indorum gente, 
ex ipso itinere subactis. Inter hec ali» triginta remorum 
naves alizeque onerariz, qua in Xathnis, qua et ipsa libera 
Indorum gens se dediderat, construct (uerant, advenerunt. 
P'rieterea legati ab Ossadiis, libero quoque Indorum populo, 
Alexandrum adierunt deditionem facientes. (3) Dehinc Ale- 
xander Philippo satrapatus sui limites Acesinis et Indi con- 
fluentibus terminat , universo Thracum equitatu ci relicto, 
alisque agminibus, qux» provincie custodiendze sufficere 
viderentur. Ad hzc urbem ad coníffuentes (luminum condi 
jussit , arbitratus populosam et claram fore. Navalia ctiam 
ibi exstrui curavit. (3) Per eosdem dies Oxyartes Bactria- 
nus , Roxanes Alexandri uxoris pater, ad Alexandrum venit. 
Huic Parapamisadarum saírajatum dedit, submoto Tiryaspe 


i 
* 4: Βάχτριος, 6 ἹΡωξάνης τῆς quvatxoe ᾿Αλεξάνδρου natyjo, 
(00 ἧκε παρ᾽ Ἀλέξανδρον’ καὶ προστίθησιν αὐτῷ Παραπα- 
ι Αισαδῶν σατραπεύειν, ἀπαλλάξας Τιρυάσπην τὸν πρό- 
| εν σατράπεν, ὅτι οὐχ ἐν χόσμῳ ἐξηγεῖσθαι αὐτῷ 6 Τι- 
βωάσπης ἐξήγγελτο. 
| .. Ἔνθα δὴ διαῤδιβῥάσας Κράτερόν τε xax τῆς στρα- 
ARRIANUS, 


priore satrapa, quod non bene officio suo functus fuissc 
nuntiaretur. 


—— —-— — —— — pE——— MM ula aal i DUM n n nmn edi] 


4. Deinde Cratero cum inajore exercitus partect clephan- 
ει 
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τιᾶς τὴν πολλὴν xat τοὺς ἐλέφαντας ἐν ἀριστερᾷ coU | tis ad sinistram Indi fluminis ripam traducto, quum ab e 
ἸΙνδοῦ ποταμοῦ, ὅτι εὐπορώτερά τε ταύτη τὰ παρὰ τὸν | parteexercitui gravioris armature commodior via futura vi 


ποταμὸν στρατιᾷ βαρείᾳ ἐφαίνετο χαὶ τὰ ἔθνη τὰ προσ- 
οιχοῦντα οὐ πάντη φίλια ἦν, αὐτὸς χατέπλει ἐς τῶν 
Σόγδων τὸ βασίλειον. Καὶ ἐνταῦθα πόλιν τε ἐτείχιζεν 
ἄλλην χαὶ νεωσοίχους ἐποίει ἄλλους χαὶ τὰ πλοῖα αὐτῷ 
τὰ πεπονηχότα ἐπεσχευάσθη. Τῆς δὲ ἀπὸ τῶν ξυμθο-- 
λῶν τοῦ τε Ἰνδοῦ καὶ ᾿Αχεσίνου χώρας ἔστε ἐπὶ θάλασ- 
σαν σατράπην ἀπέδειξεν Ὀξυάρτην χαὶ Πείθωνα ξὺν 
1o τῇ παραλίᾳ πάσῃ τῆς ᾿Ινδῶν γῆς. 
6. Καὶ Κράτερον μὲν ἐχπέμπει αὖθις ξὺν τῇ στρατιᾷ 
[διὰ τῆς Ἀραχώτων xal Δράγγων γῆς 7" αὐτὸς δὲ χα - 
τέπλει ἐς τὴν Μουσικανοῦ ἐπιχράτειαν, ἥντινα εὐδαι- 
μονεστάτην τῆς Ἰνδῶν γῆς εἶναι ἐξηγγέλλετο, ὅτι οὕπω 
15 οὔτε ἀπηντήχει αὐτῷ Μουσικανὸς ἐνδιδοὺς αὗτόν τε xai 
τὴν χώραν οὔτε πρέσθεις ἐπὶ φιλίᾳ ἐχπέμπει, οὐδέ τι 
οὔτε αὐτὸς ἐπεπόμφει ἃ δὴ μεγάλῳ βασιλεῖ εἰκός, οὔτε 
τι  τήχει ἐξ ᾿Αλεξάνδρου. (e) Καὶ γίγνεται αὐτῷ ὁ πλοῦς 
χατὰ τὸν ποταμὸν ἐς τοσόνδε ἐσπουδασμένος ὥστε ἔφθη 
ao ἐπὶ τοῖς δρίοις γενέσθαι τῆς Μουσιχανοῦ χώρας πρὶν 
πυθέσθαι Μουσιχανὸν ὅτι ὥρμηται ὡς ἐπ᾽ αὐτὸν ᾿Αλέ- 
ξανδρος. Οὕτω δὴ ἐχπλαγεὶς xaxk τάχος ἀπήντα ᾿Αλέ- 
ξάνδρῳ, δῶρά τε τὰ πλείστου ἄξια ἐν Ἰνδοῖς χομίζων 
xal τοὺς ἐλέφαντας ξύμπαντας ἄγων xal τὸ ἔθνος τε 
qs xal αὑτὸν ἐνδιδοὺς xat δαολογῶν ἀδιχεῖν, ὅπερ. μέγιστον 
παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ ἦν ἐς τὸ τυχεῖν ὧν τις δέοιτο. (7) Καὶ 
οὖν xai Μουσικανῷ ἐπὶ τοῖσδε ἄδεια ἐδόθη ἐξ ᾿Αλεξάν- 
δρου, xal τὴν πόλιν ἐθαύμασεν ᾿Αλέξανδρος xol τὴν 
χώραν, xai ἄρχειν αὐτῆς Μουσικανῷ ἔδωχε. Κράτερος 
30 δὲ ἐν τῇ πόλει ἐτάχθη τὴν ἄχραν ἐχτειχίσαι" xoi παρόν- 
τος ἔτι ἐτειχίσθη ᾿Αλεξάνδρου xal φυλακὴ χατεστάθη, 
ὅτι ἐπιτήδειον αὐτῷ ἐφάνη τὸ χωρίον ἐς τὸ κατέχεσθαι 
τὰ χύχλῳ ἔθνη φυλαττόμενα. 


o 





ΚΕΦ. IG'. 


"Evüsv δὲ ἀναλαδὼν τούς τε τοξότας xat τοὺς Ἀγριᾶ- 
85 νας καὶ τὴν ἵππον τὴν ἅμα οἷ πλέουσαν ἐξελαύνει ἐπὶ 
τὸν νομάρχην τῆς ταύτῃ γῆς, ὄνομα δὲ ἦν ᾿Οξυχανός, 
ὅτι μήτε αὐτὸς ἀφῖχτο μήτε πρέσδεις παρ᾽ αὐτοῦ ἧκον 
ἐνδιδόντες αὐτόν τε χαὶ τὴν χώραν. (2) Δύο μὲν δὴ 
τὰς μεγίστας πόλεις τῶν ὑπὸ τῷ ᾿Οξυχανῷ ἐξ ἐφόδου 
40 χατὰ κράτος ἔλαθεν ἐν δὲ τῇ ἑτέρα τούτων xal αὐτὸς 
᾿Οξυχανὸς ἑάλω. Ὁ δὲ τὴν μὲν λείαν τῇ στρατιᾷ δί- 
δωσι, τοὺς ἐλέφαντας δὲ ἅμα οἷ ἦγε. Καὶ ἄλλαι δὲ πό- 
λεις αὐτῷ αἱ ἐν τῇ αὐτῇ χώρᾳ ἐνεδίδοντο ἐπιόντι οὐδέ 
τις ἐτράπετο ἐς ἀλχήν' οὕτω xal ᾿Ινδοὶ πάντες ἐδεδού- 
4s λωντὸ ἤδη τῇ γνώμῃ πρὸς ᾿Αλεξάνδρον τε καὶ τῆς Ἀ-- 
λεξάνδρου τύχης. 

8. Ὁ δὲ ἐπὶ Σάμδον αὖ ἦγε, τῶν ὀρείων ᾿Ινδῶν 
σατράπην ὑπ᾽ αὐτοῦ κατασταθέντα, ὃς πεφευγέναι αὐτῷ 
ἐξηγγέλλετο ὅτι Μουσιχανὸν ἀφειμένον πρὸς ᾿Αλεξαν- 

50 δρου ἐπύθετο xai τῆς χώρας τῆς ἑαυτοῦ ἄρχοντα" τὰ 


deretur et gentes finitimsze non omnino amice essent : ipse 
secundo amne in Sogdorum regiam navigavit. Ibique aliam 
urbem condidit et alia navalia exstruxit : navesque quas 
tas reparari jussit. Totius vero regionis quae a confluentibus 
Acesinis atque Indi ad mare usque pertinet Oxyartem εἰ 
Pithonem satrapas constituit, universa etiam Indorum m- 
ritima ora illis adjuncta. 

5. Cratero deinde rursus cum exercitu ( per fines Aracbo- 
torum οἱ Drangorum ) emisso, ipse secundo amne in Mo- 
sicani regnum venit, quod quidem opulentissimum otis 
Indorum regionis esse audierat, commotus, quod Musia- 
nus nondum sibi obviam processerat se pariter et regionem 
dediturus, neque per legatos amicitiam petierat, neque dona, 
ut magnum regem decebat, miserat, neque quicquam omnino 
ab Alexandro poetularat. (6) Tantaque celeritate per [Ὁ- 
men contendit , ut prius in Musicani fines irrumperet , quam 
is quidquam de Alexandri expeditione audisset. Inopinato 
itaque ejus adventu perculsus Musicanus confestim Alexan- 
dro obviam processit , dona quc apud Indos censentur am- 
plissima adferens, universos etiam quos habebat elephantos 
ducens, gentemque pariter et se dedens, ac culpam suam 
agnoscens , quod quidem ad ea qu:e quis petiisset impetras- 
da summam apud Alexandrum vim habebat. (7) Alexan- 
der itaque Musicano venia culpae data , urbem simul reg;o- 
nemque admiratus, pristinum imperium ei reliquit. Cralero 
ut arcem in urbe exstruat jnbet : qua» quidem praesente 
adhuc Alexandro exzedificata est , presidiumque ei imposi- 
tum, quum peridoneus is locus videretur ad finitimas gea- 
tes in fide atque officio continendas. 


—  HD9994m——— — 


CAP. XVI. 


Inde assumtis sagittariis atque Agrianis omnique equi- 
fatu quem in navibus vehebat, in ejus regionis praesidem, 
Oxycanum nomine, movet, quod nec ipse obviam proce 
serat , nec legatos ipsum et regionem dedituros miserat. (1) 
Ac duas quidem urbes maximas qua Oxycamo parebest 
primo impetu cepit. In altera harum etiam ipse Oxycamws 
captus. Alexander praedam militi dat et elepbantoe secua 
abducit : relique urbes adventante Alexandro deditiomem 
faciunt, nulla earum ad arma conversa. Jta omnium Iade- 
rum animos Alexandri virtus et fortuna subjugarat. 


5, Posthaec adversus Sambum rursus copias ducit , ques 
montanis Indis satrapam constituerat, fugisseque acceperat, 
quum Musicanum ab Alexandro dimissum suzque rezjom 
praefectum audisset. Nam cum Musicano graves inimicitias 
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Tie πρὸς Μουσιχανὸν αὐτῷ πολέμια ἦν. 
ἐπέλαζεν ἤδη τῇ πόλει ᾿Αλέξανδρος ἥντινα μητρόπολιν 
εἶχεν f τοῦ Σάμθδου χώρα, ὄνομα δὲ ἦν τῇ πόλει Σινδί- 
μανα, αὖ τε πύλαι αὐτῷ ἀνοίγονται προσάγοντι xat oí 

ὁ οἰκεῖοι τοῦ Σάμθου τά τε χρήματα ἀπηρίθμησαν xal 
τοὺς ἐλέφαντας μετὰ σφῶν ἄγοντες ἀπήντων" οὐ γὰρ 
δὴ Ἀλεξάνδρῳ γε πολεμίως ἔχοντα Σάμθον φυγεῖν, ἀλλὰ 
Μουσικανοῦ τὴν ἄφεσιν δείσαντα. (6) Ὃ δὲ χαὶ ἄλλην 
πόλιν ἐν τούτῳ ἀποστᾶσαν εἷλε, καὶ τῶν Βραχμάνων, 

16 οἱ δὴ σοφισταὶ τοῖς ᾿Ινδοῖς εἰσίν, ὅσοι αἴτιοι τῆς ἀπο- 
στάσεως ἐγένοντο ἀπέχτεινεν' ὑπὲρ ὧν ἐγὼ τῆς δοφίας, 
εἰ δή τίς ἐστιν, ἐν τῇ Ἰννδιχῇ ξυγγραφῇ δηλώσω. 





ΚΕΦ. IZ. 


Καὶ ἐν τούτῳ Μουσιχανὸς αὐτῷ ἀφεστάναι ἐξηγ- 
Ἰῶλετο. Καὶ ἐπὶ τοῦτον μὲν ἐχπέμπει Πείθωνα τὸν 
I$ ᾿Αγήνορος σατράπην ξὺν στρατιᾷ ἀποχρώσῃ. Αὐτὸς δὲ 
τὰς πόλεις τὰς ὑπὸ Μουσικανῷ τεταγμένας ἐπελθὼν 
τὰς μὲν ἐξανδραποδίσας αὐτῶν χατέσχαψεν, εἷς ἃς δὲ 
φρουρὰς εἰσήγαγε χαὶ ἄχρας ἐξετείχισε. Ταῦτα δὲ δια- 
πραξάμενος ἐπὶ τὸ στρατόπεδόν τε ἐπανῆῖχε xol τὸν 
ἢ στόλον. (3) "Eva. δὴ Μουσιχανός τε ξυλληφθεὶς ἄγε- 
ται πρὸς Πείθωνος, καὶ τοῦτον χρεμάσαι χελεύει Ἀλέ- 
ξανδρος ἐν τῇ αὑτοῦ γῇ καὶ τῶν Βραγιμάνων ὅσοι αἴτιοι 
τῆς ἀποστάσεως τῷ Μουσιχανῷ χατέστησαν' ἀφίχετο 
δὲ αὐτῷ xal 6 τῶν Παττάλων τῆς χώρας ἄρχων, ὃ δὴ 
5 τὸ Δῶτα ἔφην εἶναι τὸ πρὸς τοῦ ποταμοῦ τοῦ Ἰνδοῦ 
ποιούμενον, μεῖζον ἔτι τοῦ Δέλτα τοῦ Αἰγυπτίου, χαὶ 
οὗτος τήν τε χώραν αὐτῷ ἐνεδίδου πᾶσαν καὶ αὗὑτόν τε 
χαὶ τὰ αὑτοῦ ἐπέτρεψε. (3) Τοῦτον uiv δὴ ἐπὶ τῇ αὖ- 
τοῦ ἀρχῇ ἐκπέμπει αὖθις, παραγγείλας παρασκευάζειν 
30 ὅσα ἐς ὑποδοχὴν τῇ στρατιᾷ' αὐτὸς δὲ Κράτερον μὲν 
τήν τε Ἀττάλου τάξιν ἄγοντα xoi τὴν Μελεάγρου xal 
᾿Αντιγένους καὶ τῶν τοξοτῶν ἔστιν οὖς xal τῶν ἑταίρων 
τε xal ἄλλων Μαχεδόνων ὅσους ἐς Μακεδονίαν ἀπο- 
μάχους ὄντας ἤδη͵ ἔστελλε, τὴν ἐπ᾽ ᾿Αραχώτων xal Za- 
ἃς ράγγων ἔπεμπεν ἐς Καρμανίαν, xol τοὺς ἐλέφαντας 
τούτῳ ἄγειν ἔδωχε. (4) τῇ δὲ ἄλλη στρατιᾷ, ὅση γε μὴ 
ξὺν αὐτῷ χατέπλει ὡς ἐπὶ θάλασσαν, Ἡφαιστίων ἐπε- 
τάχθη: Πείθωνα δὲ τούς τε ἱππαχοντιστὰς ἄγοντα xal 
τοὺς Ἀγριᾶνας ἐς τὴν ἐπ᾽ ἐχεῖνα ὄχθην τοῦ Ἰνδοῦ δια- 
ee διδάσας, οὐχ ἧπερ Ἡφαιστίων τὴν στρατιὰν ἄγειν 
ἤμελλε, τάς τε ἐχτετειχισμένας ἤδη πόλεις ξυνοιχίσαι 
ἐχέλευσε καὶ εἰ δή τινα νεωτερίζοιτο πρὸς τῶν ταύτη 
ἸΙνξῶν xal ταῦτα ἐς χόσμον χαταστήσαντα ξυμθάλλειν 
οἱ ἐς τὰ Πάτταλα. 
4 — 5. Ἤδη δὲ τρίτην ἡμέραν αὐτῷ τοῦ πλοῦ ἔχοντι 
ται ὅτι ὁ τῶν Παττάλων ὕπαρχος ξυλλαξὼν 
τῶν Πατταλέων τοὺς πολλοὺς ἀποδεδραχὼς οἴχοιτο, 
ἀπολιπὼν τὴν χώραν ἔρημον- καὶ ἐπὶ τούτῳ πλείονι ἢ 
πρόσθεν σκουδῇ κατέπλει ᾿Αλέξανδρος. Ὧς 53 ἀφίκετο 
ἐς τὰ Πάτταλα, τήν τε πόλιν χαὶ τὴν χώραν ἔρημον 


(4) Ὡς δὲ | gerebat. (4) Postquam vero urbi quze illius imperii caput 


est, (Sindimana ei nomen erat ) appropinquavit, portae ur- 
bis ei apertze sunt, quique Sambo familiares ac. domestici 
erant cum numerata pecunia et elephantis occurrerunt , de- 
clarantes Sambum non hostili animo in Alexandrum fugisse, 
sed Musicani dimissi metu. — (5) Quibus im fidem receptis, 
aliam quandam urbem que defecerat cepit , et Brachmano- 
rum nonnullos, qui quidem sophistz sive sapientes apud 
Indos habentur, quos defectionis auctores fuisse constabat , 
interfecit : de quorum sapientia, εἰ modo ulla est , in Indica 
historia tractabimus. 


CAP. XVII. 


Dum hzc geruntur, Musicani defectio nuntiatur. Qua- 
propter Pithone Agenoris filio , satrapa, cum idoneo exercitu 
in eum misso, ipse urbes Musicano subditas adortus, alias 
direptas subvertit , aliis praesidia imposuit, arcesque in iis 
exstruxit. (2) His gestis, ad castra et classem rediit, quo 
Musicanus a Pitlione captus adducitur. Hunc Alexander cru- 
cifigi in sua regione jubet , unaque cum eo quotquot Bracli- 
mani Musicanum ad defectionem instigarant. Eodem tem- 
pore ad eum venit Pattalorum regulus ,: quam regionem In- 
dum amnem in liter A figuram secare dixi, majoremque 
quam est /Egyptium delta efficere, se suasque ditiones 
Alexandri fidei committens. (3) Atque hunc quidem im- 
perio suo restitutum omnia quie ad excipiendum exercitum 
necessaria essent parare jussit. Ipse Craterum Attali agmen 
ducentem et Meleagri atque Antigenis nonnullosque ex sa- 
gittariis, ex amicis etiam et aliis Macedonibus quos inutiles 
bello factos in Macedoniam missurus erat, in Carmaniam 
per Arachotos et Zarangos proficisci, elephantosque ducere 
jubet. (4) Reliquo exercitui, przeter eas copias quie secum 
in maritimam oram navigabant, Hephzstionem preefecit. 
Pithonem vero, qut equestres jaculatores et Agrianos duce- 
bat , in ulteriorem Indi ripam traductum, non eam qua ἢ 6- 
pliaestion exercitum ducturus erat, ut colonos in urbes abs 
se conditas ducat imperat, et siquid apud finitimos Indos 
novatum esset, rebus compositis ad Paltala se cum reliquis 
copiis eonjungat. 

5. Quumque jam triduo navigasset , nuntiatum ei est 
Pattalorum regulum, cum majore Pattalensium parte urbe 
destituta aufugisse. Quo nuntio accepto Alexander properan. 
tius classem agit. Quumque Pattala pervenit, urbem incolis, 


| agrum agricolis vacuum reperit. (6) Inde expeditissimis 
i. 
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Φ 
χαταλαμθάνει τῶν ἐνοιχούντων τε xal ἐπεργαζομένων. | quibusque e toto exercitu qui fugientes insequerentur mis- 


(e) Ὃ δὲ κατὰ δίωξιν τῶν φευγόντων ἐχπέμψας τῆς 
στρατιᾶς τοὺς χουφοτάτους, ἐπεί τινες αὐτῶν ξυνελή- 
φθησαν, ἀποπέμπει τούτους παρὰ τοὺς ἄλλους, ἐντει- 

& λάμενος ἐπανιέναι θαῤῥοῦντας" εἶναι γὰρ αὐτοῖς τήν τε 
πόλιν οἰχεῖν ὡς πρόσθεν καὶ τὴν χώραν ἐργάζεσθαι, Καὶ 
ἐπανῆλθον ol πολλοὶ αὐτῶν. ᾿ 





ΚΕΦ. IH. 


. Αὐτὸς δὲ “Ηφαιστίωνι προστάξας τειχίζειν ἐν τοῖς 
Παττάλοις ἄχραν ἀποπέμπει ἐς τὴν ἄνυδρον τῆς πλη- 
10 σίον γῆς φρέατά τε ὀρύξοντας χαὶ οἰχήσιμον τὴν χώραν 
χατασχευάσοντας. Καὶ τούτοις ἐπέθεντο τῶν προσχώ- 
pev τινὲς βαρθάρων. Καὶ ἔστι μὲν οὖς διέφθειραν αὐ- 
τῶν ἄφνω προσπεσόντες, πολλοὺς δὲ xal σφῶν ἀποθα- 
λόντες ἔφυγον ἐς τὴν ἔρημον, ὥστε ἐπιτελεσθῆναι τοῖς 
I6 ἐχπεμφθεῖσι τὰ ἔργα, προσγενομένης αὐτοῖς καὶ ἄλλης 
στρατιᾶς, ἣν ᾿Αλέξανδρος πυθόμενος τῶν βαρδάρων τὴν 
ἐπίθεσιν ἐστάλχει μεθέξοντας τοῦ ἔργου. 
4. Περὶ δὲ τοῖς Παττάλοις σχίζεται τοῦ ᾿Ινδοῦ τὸ 
ὕδωρ ἐς δύο ποταμοὺς μεγάλους, χαὶ οὗτοι ἀμφότεροι 
30 σώζουσι τοῦ Ἰνδοῦ τὸ ὄνομα ἔστε ἐπὶ τὴν θάλασσαν. 
᾿Ενταῦθα ναύσταθμόν τε xal νεωσοίχους ἐποίει 'AXMEav- 
δρος. Ὥς δὲ προὐχεχωρήχει αὐτῷ τὰ Épya , 6 δὲ κατα- 
πλεῖν ἐπενόει ἔστε ἐπὶ τὴν ἐχδολὴν τοῦ ἐν δεξιᾷ ῥέοντος 
ποταμοῦ ἐς τὴν θάλασσαν. (1) Λεοννάτον μὲν δή, 
25 δοὺς αὐτῷ τῶν τε ἱππέων ἐς γιλίους καὶ τῶν ὁπλιτῶν 
τε χαὶ ψιλῶν ἐς ὀχταχισχιλίους, κατὰ τὴν νῆσον τὰ 
Παάτταλα ἐχπέμπει ἀντιπαράγειν τῷ στόλῳ᾽ αὐτὸς δὲ 
τὰς ἀάλιστα τῶν νεῶν ταχυναυτούσας ἀναλαῤὼν ὅσαι 
τε ἡμιόλιαι καὶ τὰς τριακοντόρους πάσας χαὶ τῶν χερ- 
80 χούρων ἔστιν oc ἔπλει χατὰ τὸν ποταμὸν τὸν ἐν δεξιᾷ, 
(4) Οὐχ ἔχοντι δὲ αὐτῷ ἡγεμόνα τοῦ πλοῦ, ὅτι πεφεύ- 
γεσαν οἱ ταύτῃ Ἰνδοί, ἀπορώτερα τὰ τοῦ χατάπλου ἦν" 
χειμών τε ἐπιγίγνεται ἐς τὴν ὑστεραίαν ἀπὸ τῆς ἀνα- 
γωγῆς xal 6 ἄνεμος τῷ ῥόῳ πνέων ὑπεναντίος χοῖλόν 
35 τε ἐποίει τὸν ποταμὸν xal τὰ σχάφη διέσειεν, ὥστε ἐπό- 
γησαν αὐτῷ αἵ πλεῖσται τῶν νεῶν" τῶν δὲ τριαχοντό- 
ρῶν ἔστιν αἱ xal πάντη διελύθησαν. ἔφθασαν δὲ 
ἐποχείλαντες αὐτὰς πρὶν παντάπασι διαπεσεῖν ἐν τῷ 
ὕδατι. “Ἕτεραι οὖν ξυνεπήγνυντο. — (5) Καὶ τῶν ψιλῶν 
40 τοὺς χουφοτάτους ἐχπέμψας ἐς τὴν προσωτέρω τῆς ὄχθης 
χώραν ξυλλαμθάνει τινὰς τῶν Ἰνδῶν, χαὶ οὗτοι τὸ ἀπὸ 
τοῦδε ἐξηγοῦντο αὐτῷ τὸν πόρον. Ὡς δὲ ἦχον ἵναπερ 
ἀναχεῖται ἐς εὖρος ὃ ποταυός, ὡς xat διαχοσίους ταύτῃ 
σταδίους ἐπέχειν ἧπερ εὐρύτατος αὐτὸς αὑτοῦ ἦν, τό τε 
45 πνεῦμα χατήει μέγα ἀπὸ τῆς ἔξω θαλάσσης καὶ αἱ 
κῶπαι ἐν χλύδωνι χαλεπῶς ἀνεφέροντο, ξυμφεύγουσιν 
αὖ ἐς διώρυχα ἐς ἥντινα οἱ ἡγεμόνες αὐτῷ καθηγήσαντο. 


sis, quum nonnulli eorum capti essent, confestim eos ad 
alios adhuc fugientes misit , qui illos ut fidenti animo redi- 
rent hortarentur; liberam enim illis fore ut antea οἱ urbis 
labitationem et agri culturam. | Ac plurimi eorum rediere. 





CAP. XVIII, 

Deinde Hephestione in Pattalis arcem «edificare jus, 
alios in vicinam regionem qu: aquarum inopia laborabat mit- 
tit qui puteos foderent , regionemque habitabilem facerent. 
Hos barbarorum finitimorum nonnulli ex improviso adorti, 
quum aliquot interfecissent , multis etiam suorum desidera 
tis, in solitudinem sese receperunt. Alexander, cognito bar- 
barorum insultu , alias copias mittit quze se prioribus ad- 
jungant, quo tutius opera jam incepta absolvant. 

2. Porro apud Pattala Indus amnis in duos ingentes fln- 
vios scinditur, quorum uterque Indi appellationem ad mare 
usque retinet. Hoc loco etiam Alexander portum et navalia 
exstrui jussit. Quumque res omnes ex animi sententia suc- 
cessissent, statuit usque ad ostium fluminis quod dextrorsum 
in mare ferebatur navigare. (3) Itaque Leonnatum emittit 
cum mille equitibus et peditibus graviter leviterque armati 
circiter v 111M , qui ad Pattala insulam e regione classis pro- 
cedat. Ipse delectis navibus quae velociores erant, ut bire- 
mibus οἱ omnibus triginta remorum navibus actuariisqee 
nonnullis, per dexteriorem amnem vehi ccpit. (4) Cate- 
rum quum ipse neminem navigationis ducem haberet , Indi 
enim qui ea loca habitabant, profugerant, difficilis ea ia 
primis fuit. Postridie enim quam solverant orta tempestas 
ventusque fluminis cursui contrarius cavas undas ciebat 
navesque disjiciebat : adeo.ut pleraeque quassatze , nonnulle 
vero ex triginta remorum navibus prorsus dissolutae fuerint, 
agreque ad ripam, priusquam a vorticibus plane abeorbe- 
rentur, appulse sint. (5) Aliis igitur navibus fabricatis, e 
nonnullis qui inter levis armature milites expeditissimi 
essent in remotiora a ripa emissis, Indos aliquot cepit, 
quibus deinceps in eo flumine navigationis ducibus est usus. 
Postquam vero eo perventum est«ubi amnis latitudo in cc 
stadia extenditur, qua nimirum parte amplissunus est, 
quum ventus a mari vehementior incubuisset remique aegre 
inter fluctus attollerentur, rursus in sinum quendam quem 
duces navigationis iis monstrarunt se recipiunt. 
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ΚΕΦ. ΙΘ΄. 

Ἐνταῦθα δρμισάντων τὸ πάθημα ἐπιγίγνεται τῆς 
αεγάλης θαλάσσης ἡ ἄμπωτις, ὥστε ἐπὶ ξηροῦ ἀπελεί- 
φθησαν αὐτοῖς αἵ νῆεςς Καὶ τοῦτο οὕπω πρότερον 
ἐγνωχόσι τοῖς ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον ἔχπληξιν μὲν καὶ αὐτὸ 

& οὐ σμιχρὰν παρέσχε" πολὺ δὲ δὴ ἔτι μείζονα ὁπότε διελ- 
θούσης τῆς ὥρας προσήει τε τὸ ὕδωρ καὶ τὰ σχάφη ἐμε- 
τεωρίζοντο. (2) “Ὅσας μὲν δὴ τῶν νεῶν ἐν τῷ πηλῷ 
ἱδραίας κατέλαθεν, αὗται δὲ ἀδλαθῶς τε ἐμετεωρίσθη- 
σαν χαὶ οὐδὲν χαλεπὸν παθοῦσαι ἔπλεον αὖθις" ὅσαι δὲ 

I6 ἐν ξηροτέρα τε τῇ γῆ xal οὐ βεδαίως γε τὴν στάσιν 
ἔχουσαι ὑπελείφθησαν, αὗται δὲ ἀθρόου ἐπελθόντος τοῦ 
χύματος ai μὲν αὐτῶν ξυμπεσοῦσαι ἐς ἀλλήλας, αἱ δὲ 
πρὸς τῇ YT βἀραχθεῖσαι ξυνετρίδησαν. (8) Ταῦτά τε 
οὖν ἐπεσχεύασεν Ἀλέξανδρος ἐκ τῶν παρόντων xal ἐν 
15 χερχούροιν δυοῖν προπέμπει χατὰ τὸν ποταμὸν τοὺς 
χατασχεψομένους τὴν νῆσον ἐς ἥντινα οἱ ἐπιχώριοι ἔφα- 
σχον δραιστέα εἶναι αὐτῷ κατὰ τὸν πλοῦν τὸν ἐπὶ θά- 
λασσαν᾽ Κιλλουτὰ δὲ τῇ νήσῳ τὸ ὄνομα ἔλεγον. Ὥς 
δὲ ἐξηγγέλθη ὅτι ὅρμοι τε ἐν τῇ νήσῳ εἰσὶ χαὶ αὐτὴ με- 
29 γάλη xal ὕδωρ ἔχουσα,, ὃ μὲν ἄλλος αὐτῷ στόλος ἐς τὴν 
νῆσον χατέσχεν᾽ αὐτὸς δὲ ταῖς ἄριστα πλεούσαις τῶν 
νεῶν ἐπ᾽ ἐχεῖνα προὐχώρει, ὡς ἀπιδεῖν τοῦ ποταμοῦ 
τὴν ἐχδολὴν τὴν ἐς τὴν θάλασσαν, εἰ παρέχοι τὸν ἔχ- 
πλουν εὔπορον. (4) Προελθόντες δὲ ἀπὸ τῆς νήσου 
25 σταδίους ὅσον διαχοσίους ἀφορῶσιν ἄλλην νῆσον, ταύ-- 
τὴν ἤδη ἐν τῇ θαλάσσῃ. Τότε μὲν δὴ ἐπανῆλθον ἐς 
τὴν ἐν τῷ ποταμῷ νῆσον, χαὶ πρὸς τοῖς ἄχροις αὐτῆς 
χαθορμισθεὶς θύει τοῖς θεοῖς ᾿Αλέξανδρος ὅσοις ἔφασχεν 
ὅτι παρὰ τοῦ Ἄμμωνος ἐπηγγελμένον ἦν θῦσαι αὐτῷ. 
30 Ἐς δὲ τὴν ὑστεραίαν κατέπλει ὡς ἐπὶ τὴν ἄλλην τὴν ἐν 
τῷ πόντῳ νῆσον xal προσσχὼν xal ταύτῃ ἔθυε xal ἐν- 
ταῦθα ἄλλας αὖ θυσίας ἄλλοις τε θεοῖς χαὶ ἄλλῳ τρόπῳ" 
xai ταύτας δὲ χατ᾽ ἐπιθεσπισμὸν θύειν τοῦ Ἄμμωνος. 
(s) Αὐτὸς δὲ ὑπερδαλὼν τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ τὰς ἐχδολὰς 

35 ἐς τὸ πέλαγος ἀνέπλει. ὡς μὲν ἔλεγεν, ἀπιδεῖν εἴ πού 
τις χώρα πλησίον ἀνίσχει ἐν τῷ πόντῳ" ἐμοὶ δὲ δοχεῖ, 
οὐ, ἥχιστα ὡς πεπλευχέναι τὴν μεγάλην τὴν ἔξω Ἰνδῶν 
θάλασσαν. ᾿Ενταῦθα ταύρους τε σφάξας τῷ Ποσειδῶνι 
ἀφῆχεν ἐς τὴν θάλασσαν xal σπείσας ἐπὶ τῇ θυσία τήν 
$^ τε φιάλην, χρυσὴν οὖσαν, xal χρατῆρας χρυσοῦς ἐνέ- 
ἐς τὸν πόντον χαριστήρια, εὐχόμενος σῶόν ol 
παραπέμψαι τὸν στρατὸν τὸν ναυτιχόν, ὅντινα ξὺν 
Νεάρχῳ ἐπενόει στέλλειν ὡς ἐπὶ τὸν χόλπον τὸν Περσι- 
x^» xai τὰς ἐχθολὰς τοῦ τε Εὐφράτου xal τοῦ Τίγρητος. 





ΚΕΦ. Κ΄. 


,.δ8 Ἐπανελθὼν δὲ ὀπίσω ἐς τὰ Πάτταλα τήν τε ἄχραν 
τετειχισμένην χχταλαμθάνει xat Πείθωνα ξὺν τῇ στρα- 
τιᾶ ἀφιγμένον καὶ τούτω ξύμπαντα χαταπεπραγυένα 


ἐφ᾿ ἄσπερ ἐστάλη. Ἡφαιστίων μὲν δὴ ἐτάχθη παρα- 
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Ibi quum in statione essent, accidit quod in Magno mari 
accidere solet ; recedente enim estu navessiccae in limo hae. 
rebant. quod quum Graeci antea ignorassent , tanto majori 
illis admirationi fuit : multo tamen majori, quum statotem- 
pore recurrens cestus naves sublevavit : (2) et quidem quc 
limo firmiter insederant naves, citra ullum detrimentum sub- 
latae rursus navigarunt; qui vero in sicciore terra parum 
firmiter hieserant, earum alire recurrentis zstus impetu 
invicem illisie, alise in ripam propulse dissilierunt. (3) 
His omnibus pro eo ac tempus ferebat reparatis , Alexander 
duabus actuariis navibus secundo flumine praemittit qui in- 
sulam explorent , ín quam indigenz aiebant ipsi descenden- 
dum esse ad Oceanum naviganti. Eam insulam Cillutam 
vocabant. Qui postquam renuntiaverunt ipsam insulam 
magnam esse , portusque commodos et aquam habere, re- 
liquam classem eo agi jubet. Ipse cum lectioribus navibus 
ulterius progreditur, exploraturus an ea parte qua flnmer 
in mare exit facilis classi transitus futurus esset : (4) pro- 
gressusque ab insula cc circiter stadia , aliam insulam pro- 
spicit jam in mari sitam. Tum ad priorem fluminis insu- 
lam redit , atque ad ejus promontorium appuleus diis quibus 
ab Ammone se sacrificare jussum esse dicebat sacrum facit. 
Postero die ad insulam in Oceano sitam navigat. Quo ubi 
venit, aliis hostiis, aliis etiam diis, alio quoque modo sa- 
crificat , id quoque ex Ammonis oraculo facere se pra di- 
cans. (5) Ipse Indi amnis oetia prettergressus in vaeto 
pelago navigavit, exploraturus ut ipse quidem dicebat, an ali- 
qua regjo vicina in mari appereret : meo vero judicio, preeci- 
pue ut in Oceano qui ultra Indos est navigasse diceretur. 
Ibi tauros Neptuno czesos in mare projecit , libationeque sa- 
críficio superaddita , phialam auream et crateras aureos gra- 
tias agens in undas immisit , precatus ut exercitum navalem, 
quem cum Nearcho in sinum Persicum atque ostia Euphra- 
tis et Tigritis mittere statuerat, salvum et incolumem tra- 
ducat. 


To 909«4m— — 


CAP. XX. 


: Post luec Pattala reversus arcem extedificatam reperit , 
et Pithonem cum copiis rediisse, omnibus iis rebus ad quas 


missus fuerat peractis. gitur Hepheestioni portus et pava- 
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σχευάζειν τὰ πρὸς τὸν ἐχτειχισμόν τε τοῦ ναυστάθυου xai 
τῶν νεωσοίχων τὴν χατασχευήν' xat γὰρ xal ἐνταῦθα 
ἐπενόει στόλον ὑπολείπεσθαι νεῶν οὐχ ὀλίγων πρὸς τῇ 
πόλει τοῖς Παττάλοις͵ ἵναπερ ἐσχίζετο 6 ποταμὸς ὃ Ἶν- 
5 δός. ᾿ 

4. Αὐτὸς δὲ χατὰ τὸ ἕτερον στόμα τοῦ ᾿Ινδοῦ [ποτα - 
μοῦ] κατέπλει αὖθις ἐς τὴν μεγάλην θάλασσαν, ὡς κατα- 
μαθεῖν ὅπη εὐπορωτέρα f, ἐχδολὴ τοῦ Ἰνδοῦ ἐς τὸν πόν- 
τὸν γίγνεται᾽ ἀπέχει δὲ ἀλλήλων τὰ στόματα τοῦ ποταμοῦ 
to τοῦ Ἰνδοῦ ἐς σταδίους μάλιστα ὀχταχοσίους xal χιλίους. 
(3) Ἐν δὲ τῷ χατάπλῳ ἀφίκετο τῆς ἐχδολῆς τοῦ ποταμοῦ 
ἐς λίμνην μεγάλην, ἥντινα ἀναχεόμενος ὃ ποταμός, τυ- 
χὸν δὲ xal ix τῶν πέριξ ὑδάτων ἐμδαλόντων ἐς αὐτήν, 
μεγάλην τε ποιεῖ xal χόλπῳ θαλάσσης μάλιστα ἐοικυῖαν" 
15 xal γὰρ καὶ ἰχθύες ἤδη ἐν αὐτῇ τῶν ἀπὸ θαλάσσης ἐφαί- 
vovro μείζονες τῶν ἐν coe τῇ ἡμετέρα θαλάσση. Προσ- 
ορμισθεὶς οὖν κατὰ τὴν λίμνην ἵναπερ οἱ χαθηγεμόνες 
ἐξηγοῦντο, τῶν μὲν στρατιωτῶν τοὺς πολλοὺς χαταλεί- 
πει σὺν Λεοννάτῳ αὐτοῦ καὶ τοὺς χερχούρους ξύμπαντας. 
20 (4) Αὐτὸς δὲ ταῖς τριαχοντόροις τε xal ἡμιολίαις ὅπερ- 
δαλὼν τὴν ἐκθολὴν τοῦ Ἰνδοῦ xal προελθὼν xal ταύτη 
ἐς τὴν θάλασσαν, εὐπορωτέραν τε χατέμαθε τὴν ἐπὶ 
τάδε τοῦ Ἰνδοῦ ἐχθολὴν, καὶ αὐτὸς προσορμισθεὶς τῷ 
αἰγιαλῷ xal τῶν ἱππέων τινὰς ἅμα ol ἔχων παρὰ θάλασ- 
25 σαν ἧει σταθμοὺς τρεῖς, τήν τε χώραν ὁποία τίς ἐστιν 
$ ἐν τῷ παράπλῳ ἐπισχεπτόμενος xal φρέατα ὀρύσσε- 
σθαι κελεύων, ὅπως ἔχοιεν ὑδρεύεσθαι οἱ πλέοντες. (6) 
Αὐτὸς μὲν δὴ ἐπανελθὼν ἐπὶ τὰς ναῦς ἀνέπλει ἐς τὰ 
Πάτταλα' μέρος δέ τι τῆς στρατιᾶς τὰ αὐτὰ ταῦτα ἐρ- 
30 γασομένους χατὰ τὴν παραλίαν ἔπεμψεν, ἐπανιέναι xal 
τούτοις προστάξας ἐς τὰ Πάτταλα. Αὖθις δὲ ὡς ἐπὶ 
τὴν λίμνην χαταπλεύσας ἄλλον ναύσταθμον καὶ ἄλλους 
νεωσοίχους ἐνταῦθα χατεσχεύασε, χαὶ φυλαχὴν χατα- 
λιπὼν τῷ χωρίῳ σῖτόν τε ὅσον χαὶ ἐς τέσσαρας μῆνας 
95 ἐξαρκέσαι τῇ στρατιᾷ ἐπηγάγετο xal τἄλλα ὅσα ἐν τῷ 

παράπλῳ παρεσχεύασεν. 


---“Ἐ Ό000 αὐ.-.-- 


ΚΕΦ. ΚΑ΄. 


"Hv δὲ ἐν μὲν τῷ τότε ἄπορος ἡ ὥρα ἐς τὸν πλοῦν 
οἱ γὰρ ἐτήσιοι ἄνεμοι κατεῖχον, οἵ δὴ τῇ ὥρα ἐχείνη οὐ 
καθάπερ παρ᾽ ἡμῖν ἀπ᾽ ἄρχτου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς μεγάλης 

40 θαλάσσης χατὰ νότον μάλιστα ἄνεμον ἴστανται. (4) 
"A xà δὲ τοῦ χειμῶνος τῆς ἀρχῆς τὸ ἀπὸ Πλειάδων δύ- 
σεως ἔστε ἐπὶ τροπὰς ἃς ἐν χειμῶνι 6 ἥλιος ἐπιστρέφει 
πλόϊυα εἶναι ταύτη, ἐξηγγέλλετο" τότε γὰρ κατὰ γῆν 
μᾶλλον, οἷα δὴ πολλῷ ὕδατι ἐξ οὐρανοῦ βεδρεγμένην, 

4Ὁ αὔρας ἵστασθαι μαλθαχὰς xal ἐς τὸν παράπλουν ταῖς τε 
χώπαις χαὶ τοῖς ἱστίοις ξυμμέτρους. 

3. Νέαργος μὲν δὴ ἐπιταχθεὶς τῷ ναυτιχῷ προσέμενε 
τὴν ὥραν τοῦ παράπλου’ αὐτὸς δὲ ἄρας ἐκ Παττάλων ἔστε 
μὲν ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν Ἀράθιον ξὺν τῇ στρατιᾷ πάση 

bo προὐχώρει. "Exeiüsv δέ, ἀναλαδὼν τῶν ὑπασπιστῶν τε 


APPIANOY ΑΝΑΒΑΣ. E, xa. 


lium struendorum negotium dat, Statnerat enim partem 
classis ad urbem Pattala, ubi Indus amnis dividitur, relin- 
quere. 

2. Ipse per alterum Indi ostium rursus in Oceanum mvi- 
gat, ut qua parte facilior minusque vebemens ejus in mareir- 
ruptio sit cognoscat. Distant autem inter se duo haec Indi 
amnis ostia stadiis upccc. (3) Quumque jam non procul ab 
ostiis fluminis abesset, ad magnum quendam lacum 
pervenit, qui aut ab ipso flumine late diffoso efficitur aut 
ab aquis ex circumvicinis locis influentibus flumenque as- 
ctius et marino sinui perquam simile reddentibus. Nam e 
pisces marini jam in eo conspiciebantur majores quam »o- 
strum mare fert. Ad eam itaque lacus partem quam doces 
navigationis monstrabant appulsus plerosque militum cum 
Leonnato ibi relinquit actuariasque naves omnes : (4) ipe 
cum aliquot navibus triginta remorum et biremibus sepe- 
rato fluminis ostio , ea quoque parte in Oceanum excurrit, 
faciliusque ea parte classem in mare subduci posse cognovit. 
Deinde in littus cum equitibus aliquot egressus ad maris 
oram tridui iter fecit , e£ regionis quam adnavigabat raliuae 
explorata puteos complures effodi jubet, unde aqua claei 
suppetere posset. (5) Hinc ipse conscensis rursus navibes 
Pattala reineat : partem vero exercitus ad puteos illos effo- 
diendos in maritimam oram mittit, mandatis additis ut ab- 
soluto opere Pattala redeant. ipse denuo in lacum navigzes 
alium ibi portum aliaque navalia exstruxit : praesidioque 
ibidem relicto frumentum in quattuor meygses convexit, 
aliaque ad navigationem necesearia peravit. 


- ——0090«m—— 


CAP. XXI. 


Erat vero id anni tempus ad navigandum ineptum.  Ele- 
six? enim spirabant , qui quidem ea anni parte non a sepie- 
trione ut apud nos, sed ab Oceano ex austro potissimum 
exsurgunt. (?) Verum ab initio hiemis, quz simul cum 
occasu Pleiadum incipit, ad solstitium hibernum usque 
navigabilem iis in locis Oceanum esse narrabant. Tum enim 
temporis in terra inultis pluviis madida lenes auras exa- 
tari, et ad navigationem tam velis quam remis faciendam 
accommodatas. 

3. Nearchus itaque classis preefectus tempus ad navigea- 
dum opportunum exspectabat. ἴρϑ6 ex Paitalis solvems, 
ad Arabium amnem cum exercitu processit. Inde aecueta 
scutatorum et sagittariorum dimidia parte, agmimihesque 
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καὶ τῶν τοξοτῶν τοὺς ἡμίσεας xal τῶν πεζεταίρων xa- 
λουμένων τὰς τάξεις xol τῆς ἵππου τῆς ἑταιριχῆς τό τε 
ἄγημα καὶ ἴλην ἀφ᾽ ἑκάστης ἱππαρχίας καὶ τοὺς ἱππο- 
τοξότας σύμπαντας, ὡς ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐν ἀριστερᾷ 
υ ἐτράπετο, ὕδατά τε ὀρύσσειν, ὡς χατὰ τὸν παράπλουν 
ἄφθονα εἶναι τῇ στρατιᾷ τῇ παραπλεούσῃ xai ἅμα ὡς 
τοῖς Ὠρείταις τοῖς ταύτῃ ᾿Ινδοῖς, αὐτονόμοις ἐκ πολλοῦ 
οὖσιν, ἄφνω ἐπιπεσεῖν, ὅτι μηδὲν φίλιον αὐτοῖς ἐς αὐτόν 
τε καὶ τὴν στρατιὰν ἐπέπραχτο. Τῆς δὲ ὑπολειφθεί- 
10 σης δυνάμεως Ἡφαιστίων αὐτῷ ἀφηγεῖτο. (4) Ἀρα- 
βῖται μὲν δή, ἔθνος xal τοῦτο αὐτόνομον τῶν περὶ τὸν 
Δράβιον ποταμὸν νεμομένων, οὔτε ἀξιόμαχοι δόξαντες 
εἶναι Ἀλεξάνδρῳ οὔτε ὑποδῦναι ἐθελήσαντες, ὡς προσ- 
ἄγοντα ἐπύθοντο "A λέξανδρον, φεύγουσιν ἐς τὴν ἔρημον. 
"5 Ἀλέξανδρος δὲ Bua Oe τὸν Ἀράδιον ποταμόν, στενόν 
τε xal ὀλίγου ὕδατος, καὶ διελθὼν ἐν νυχτὶ τῆς ἐρήωου 
τὴν πολλήν, ὑπὸ τὴν ἕω πρὸς τῇ οἰκουμένη ἦν" χαὶ τοὺς 
μὲν πεζοὺς ἐν τάξει ἐχέλευσεν ἕπεσθαι, τοὺς δὲ ἱππέας 
ἀναλαδὼν αὐτὸς καὶ ἐς ἴλας κατανείμας, ὅπως ἐπὶ πλεῖ- 
30 στὸν τοῦ πεδίου ἐπέχοιεν, ἐπήει τὴν χώραν τῶν Ὥρει- 
τῶν. (s) Ὅσοι μὲν δὴ ἐς ἀλχὴν ἐτράποντο αὐτῶν κατεχό- 
πῆσαν πρὸς τῶν ἱπ-πέων' πολλοὶ δὲ χαὶ ζῶντες ἑάλωσαν. 
Ὁ δὲ τότε μὲν χατεστρατοπέδευσε πρὸς οὐ πολλῷ ὕδατι" 
ὡς δὲ xal οἱ περὶ “Ηφαιστίωνα αὐτῷ ὁμοῦ ἤδη ἦσαν, 
Ὁ προὐχώρει ἐς τὸ πρόσω. ᾿Ἀφιχόμενος δὲ ἐς χώμην ἥπερ 
ἦν μεγίστη τοῦ ἔθνους τοῦ Ὠρειτῶν, “Ῥαμβαχία ἐκα- 
λεῖτο ἡ χώμη, τόν τε χῶρον ἐπήνεσε καὶ ἐδόχει ἂν αὐτῷ 
πόλις ξυνοιχισθεῖσας μεγάλη xal εὐδαίμων γενέσθαι. 
Ἡφαιστίωνα μὲν δὴ ἐπὶ τούτοις ὑπελείπετο. 


ΚΕΦ. KB'. 


*» Αὐτὸς δὲ ἀναλαδὼν αὖθις τῶν ὑπασπιστῶν xal τῶν 
Ἀγριάνων τοὺς ἡμίσεας xal τὸ ἄγημα τῶν ἱππέων xal 
τοὺς ἱπποτοξότας προήει ὡς ἐπὶ τὰ ὅρια τῶν τε Γαδρωσῶν 
xai Ὠρειτῶν, ἵναπερ στενή τε ἣ πάροδος αὐτῷ εἶναι 
ἐξηγγέλλετο καὶ οἱ Ὠρεῖται τοῖς Γαδρωσοῖς ξυντεταγμένοι 

Ὁ πρὸ τῶν στενῶν στρατοπεδεύειν, ὡς εἴρξοντες τῆς παρό- 
3o» Ἀλέξανδρον. — (2) Καὶ ἦσαν μὲν ταύτη τεταγμένοι' 
ὡς δὲ προσάγων ἤδη ἐξηγγέλλετο, οἱ μὲν πολλοὶ ἔφυγον 
lx τῶν στενῶν λιπόντες τὴν φυλαχήν᾽ ol δὲ ἡγεμόνες 
τῶν ᾿Ὥρειτῶν ἀφίχοντο παρ᾽ αὐτὸν σφᾶς τε αὐτοὺς xal 

w τὸ ἔθνος ἐνδιδόντες. Τούτοις μὲν δὴ προστάττει, ξυγ- 
χαλέσαντας τὸ πλῆθος τῶν Ὠρειτῶν πέμπειν ἐπὶ τὰ 
σφέτερα ἤθη, ὡς δεινὸν οὐδὲν πεισομένους" σατράπην δὲ 
xat τούτοις ἐπιτάσσει Ἀπολλοφάνην. (8) Καὶ ξὺν 
τούτῳ ἀπολείπει Λεοννάτον τὸν σωματοτύλαχα ἐν Ὥροις, 

V ἔχοντα τούς τε Ἀγριᾶνας ξύμπαντας xal τῶν τοξοτῶν 
ἔστιν οὖς καὶ τῶν ἱππέων καὶ ἄλλους πεζούς τε χαὶ ἱππέας 
Ἕλληνας μισθοφόρους, xai τό τε ναυτιχὸν ὑπομένειν 
ἔστ᾽ ἂν περιπλεύσν) τὴν χώραν καὶ τὴν πόλιν ξυνοιχίζειν 
xii τὰ χατὰ τοὺς ᾿Ωρείτας χοσμεῖν, ὅπως μᾶλλόν τι 

4 προσέχοιεν τῷ σατράπῃ τὸν νοῦν. Αὐτὸς δὲ ξὺν τῇ 
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eorum qui pedites amici vocantur, agemate etiam equitatus 
ex amicis et ex singulis preefecturis equitum turma una 
equestribusque sagittariis omnibus, ad Oceanum levam 
versus convertitur : puteoeque fodi jussit , ut exercitui prze- 
ternaviganti aqua abunde suppeteret, simulque ut Oritas 
Indorum gentem jam inde a multo tempore liberat , inspe- 
rato adoriretur : quod nullam amicitiz erga se aut exerci- 
tum significationem edidissent. Reliquas copias Hephz- 
stioni ducendas tradit. (4) Ceterum Arabitie, ipsi quoque 
liberi, Arabium flumen accolentes, quum neque satis virium 
haberent ut cum Alexandro confligerent , neque tamen sese 
subjicere ei vellent, simulatque eum cum exercitu adven- 
tare senserunt, in solitudines aufugerunt. Alexander trans- 
ito amne , qui et angustus et modice altitudinis erat, ma- 
gnam solitudinis partem ea nocte transgressus, sub auroram 
culte habitateque regioni appropinquavit. Tum peditibus 
instructa acie sequi jussis , ipse sumtis equitibus , iisque per 
turmas distributis atque expansis, ut magnam campi partem 
occuparent, Oritarum fines invadit. (5) Quotquot eorum 
&d arma confugerant ah equitatu cesi: non pauci etiam 
vivi in potestatem venerunt. Post hzc modico fluvio re- 
perto, juxta eum castra locat. Deinde ubi Heph:zestion 
cum reliquis copiis advenit, ulterius progressus est. Quum. 
que ad pagum quendam venisset , qui erat ejus gentis maxi- 
mus, Rambacia ei nomen erat, situm loci laudavit, urbemque 
magnam et opulentam colonia in eam deducta fore judica- 
bat. Atque Hephzestioni quidem id negotii dat. 


— udi» 99-0 «m—— — 


CAP. XXII. 


Ipse sumpta rursus secum scutatorum atque Agrianorum 
dimidia parte equitumque agemate et sagittariis equestri- 
bus, ad fines Gadrosorum atque Oritarum contendit, qua 
angustus ad eos aditus patere nuntiabatur, ad quem Oritze 
Gadrosis conjuncti castra locassent, Alexandrum transitu 
prohibituri. (2) Atque ii quidem acie instructa stantes si- 
mulac adventare Alexandrum audierunt , deserto praesidio 
ex angustiis profugerunt. At vero duces Oriterum ad eum 
nis 
imperat ut convocata Oritarum multitudine, domum eos 


profecti et se et gentem in ejus potestatem dederunt. 


remittant : nihil incommodi , si id faciant , accepiuros. (3) 
Satrapam iis constituit Apollopbanem, Leonnato corporis 
custode illi adjuncto , qui in Oris Agrianos omnes , et sagit. 
tarlorum equitumque nonnullos aliosque pedites et equites 
Graecos mercenarios apud se habeat, et classem exspectans 
dum illa regionem circumnavigarit, urbem inhabitandam 
curet et Oritarum res componat, ut satrapee magis dicto 
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στρατιᾷ τῇ πολλῇ (xai γὰρ xai “Ἡφαιστίων ἀφίχετο 
ἄγων αὐτῷ τοὺς ὑπολειφθέντας) προὐχώρει ὡς ἐπὶ Γα- 
δρωσοὺς ἔρημον τὴν πολλήν. , 
4. Καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτη λέγει ἈΑριστόδουλος auo 
& νης πολλὰ δένδρα πεφυχέναι μείζονα ἢ χατὰ τὴν ἄλλην 
σμύρναν" xai τοὺς Φοίνικας τοὺς κατ᾽ ἐμπορίαν τῇ 
στρατιᾷ ξυνεπομένους ξυλλέγοντας τὸ δάχρυον τῆς σμύρ- 
νης (πολὺ γὰρ εἶναι, οἷα δὴ ἐκ μεγάλων τε τῶν πρέ- 
μνῶν καὶ οὕπω πρόσθεν ξυλλελεγμένον) ἐμπλήσαντας 
to τὰ ὑποζύγια ἄγειν. (5) "ἔχειν δὲ τὴν ἔρημον ταύτην 
xai νάρδου ῥίζαν πολλήν τε xal εὔοδμον" καὶ ταύτην 
ξυλλέγειν τοὺς Φοίνικας" πολὺ δὲ εἶναι αὐτῆς τὸ χατα- 
πατούμενον πρὸς τῆς στρατιᾶς, χαὶ ἀπὸ τοῦ πατουμέ- 
νου ὀδμὴν ἡδεῖαν χατέχειν ἐπὶ πολὺ τῆς χώρα." τοσόνδε 
15 εἶναι τὸ πλῆθος. (6) Εἶναι δὲ χαὶ ἄλλα δένδρα ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, τὸ μέν τι δάφνη ἐοιχὸς τὸ φύλλον, xal τοῦτο 
ἐν τοῖς προσχλυζουένοις τῇ θαλάσσῃ χωρίοις πεφυκέναι" 
χαὶ ἀπολείπεσθαι μὲν τὰ δένδρα πρὸς τῆς ἀμπώτεως 
ἐπὶ ξηροῦ, ἐπελθόντος δὲ τοῦ ὕδατος ἐν τῇ; θαλάσσῃ πε- 
29 φυχότα φαίνεσθαι" τῶν δὲ xal ἀεὶ τὰς ῥίζας τῇ θαλάσσῃ 
ἐπιχλύζεσθαι, ὅσα ἐν χοίλοις χωρίοις ἐπεφύχει, ἔνθεν- 
περ οὐχ ὑπενόστει τὸ ὕδωρ, καὶ ὅμως οὐ διαφθείρεσθαι 
τὸ δένδρον πρὸς τῆς θαλάσσης. (7) Εἶναι δὲ τὰ δένδρα 
ταύτη πήχεων χαὶ τριάχοντα ἔστιν ἃ αὐτῶν, τυχεῖν τε 
)5 ἀνθοῦντα ἐχείνῃ τῇ ὥρα, καὶ τὸ ἄνθος εἶναι τῷ λευχῷ 
μάλιστα lo προσφερές, τὴν ὀδμὴν δὲ πολύ τι ὑπερφέ- 
ρον. Καὶ ἄλλον εἶναι καυλὸν ἐχ γῆς πεφυχότα ἀχάν- 
θης, xal τούτῳ ἐπεῖναι ἰσχυρὰν τὴν ἄκανθαν, ὥστε ἤδη 
τινῶν καὶ παριππευόντων ἐμπλαχεῖσαν τῇ ἐσθῆτι κατα" 
à0 σπάσαι ἀπὸ τοῦ ἵππου μᾶλλόν τι τὸν ἱππέα ἢ αὐτὴν 
ἀποσχισθῆναι ἀπὸ τοῦ καυλοῦ. (8) Καὶ τῶν λαγῶν 
λέγεται ὅτι παραθεόντων ἔχονται ἐν ταῖς θριξὶν αἱ ἄχαν- 
θαι, καὶ οὕτω τοι ἡλίσχοντο ol λαγῴ, καθάπερ ὑπὸ 
ἰξοῦ αἱ ὄρνιθες ἢ τοῖς ἀγχίστροις οἱ ἰχθύες" σιδήρῳ δὲ 
ὅτι διαχοπῆναι οὐ χαλεπὴ ἦν" καὶ ὁπὸν ὅτι ἀνίει πολὺν 
ὃ χαυλὸς τῆς ἀκάνθης τεμνομένης, ἔτι πλείονα 1] αἱ συ- 
καῖ τοῦ ἦρος xat δριμύτερον. 
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ΚΕΦ. ΚΓ΄. 


ἔνθεν δὲ διὰ τῆς Γαδρωσῶν χώρας Tec δδὸν χαλεπὴν 
xai ἄπορον τῶν ἐπιτηδείων, τῶν τε ἄλλων xal ὕδωρ 
πολλαχοῦ τῇ στρατιᾷ οὐχ ἦν" ἀλλὰ νύχτωρ ἠναγχάζοντο 
γὴν πολλὴν πορεύεσθαι xal προσωτέρω ἀπὸ θαλάσσης, 
ἐπεὶ αὐτῷ γε ἐν σπουδῇ ἦν ἐπελθεῖν τὰ παρὰ τὴν θάλασ- 
cav τῆς χώρας xal λιμένας τε ἰδεῖν τοὺς ὄντας xat ὅσα 
γε ἐν παρόδῳ δυνατὰ γένοιτο τῷ ναυτιχῷ παρασχευάσαι, 
ἢ φρέατα ὀρύξαντας 7| ἀγορᾶς που ἢ ὅρμου ἐπιμελη- 
θέντας. — (2) ᾿Αλλὰ ἦν γὰρ ἔρημα παντάπασι τὰ πρὸς 
τῇ ϑαλάσσῃ τῆς ᾿᾿αδρωσῶν γῆς. 6 δὲ Θόαντα τὸν Μαν- 
δροδώρου καταπέμπει ἐπὶ θάλασσαν ξὺν ὀλίγοις ἱππεῦσι, 
χατασχεψόμενον εἴ πού τις ὅρμος ὧν τυγχάνει ταύτη 
00 ἡ ὕδωρ οὐ πόῤῥω ἀπὸ θαλάσσης 7| τι ἄλλο τῶν ἐπιτη- 
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APPIANOY ΑΝΑΒΑΣ. ς΄, xv. 


audientes sint. Ipse cum magna exercitus parte ( jam eaim 
Hephiestion advenerat reliquas copias adducens ) in Gadro- 
sorum regionem via maxima ex parte deserta contendit. 

4. In bac solitudine tradit Aristobulus multas myrrhe 
arbores nasci, vulgari myrrha majores. Phoenices aulem 
qui mercimoniorum causa exercitum comitabantur, collecta 
lacrima myrrhe (ingens enim ejus copia erat, quippe quod 
et rami magni erant et nunquam antea quicquam ex às col- 
lectum fuerat ) jumenta onerasee. (5) Habere praeterea eem 
solitudinem magnam nardi odoratz radicum copiam, d 
Plicenices magnam quoque ejus vim legisse. Multum etiam 
b exercitu proculcatum fuisse, atque ex ea protriBone 512. . 
vissimum odorem late diffusum. Tantam ibi ejus esse co- 
piam. (6) Alia praeterea ibi nasci arborum genera, qaarum 
folia lauri foliis sint similia. Atque eas quidem iis locis quos 
mare alluit nasci, et recedente tstu in sicco destitui : ac- 
cedente vero &stu mari nata videri. Aliarum vero radi- 
ces semper mari allui , quotquot scilicet in concavis aíque 
sinuosis locis nascantur, ubi mare non recedat; sed ne 
sic quidem arbores à mari corrumpi. (7) Harum ar- 
borum nonullas altitudine ibi esse triginta cubitorum : ae 
tum quidem temporis floruisse : florem albze violae persimi 
lem esse, odoris tamen suavitate longe superare. Alim 
quoque spinae esse caulem e terra ortum eique &deo validam 
spinam adnasci, ut si cujus adcquitantis vesti implicata 
fuerit , eques citius equo detrahatur quam ipea a caule ave- 
latur. (8) Leporum etiam praetercurrentium pilis ita ad- 
haeerescere spinze dicuntur, ut perinde ac visco aves aut ba- 
mis pisces , ita lepores spinis istis capiantur. Ferro tamea 
non difficulter incidi, spinaque dissecta multum succ € 
caule emitti, multoque uberiorem quam ex ficubus verso 
tempore , ac magis austerum. 


CAP. XXIII 


Exinde Alexander per Gadrosorum regionem profectzs 
est via difficili et. rerum necessariarum indiga. Atque 
inter alia, magna s:epe aqua penuria exercitus laborabat , 
noctuque multum itineris conficere longeque 3 mari disce 
dere cogebatur. Cupiebat ipse quidem Alexander regiogem 
mari vicinam obire et quinam portus propinqui essent per- 
lustrare, simulque per transitum quie classi necessaria essent 
praeparare et puteos effodere , foraque et portus praebere - 
(2) verum Gadrosorum regio mare versus deserta pemitus 
erat. Thoantem tamen Mandrodori filium cum modico equ 
tatu ad mare speculatum mittit, visurum an ullus uspiam 
portus, aut aqua non procul a mari aut aliad quicquam 
necessariorumreperiatur. (3) Qui reversus nuntiavit, pisca- 
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δείων. (3) Καὶ οὗτος ἐπανελθὼν ἀπήγγειλεν ἁλιέας 
τινὰς χαταλαδεῖν ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ ἐν καλύθαις πνιγη- 
paie" πεποιῆσθαι δὲ τὰς χαλύθας ξυνθέντας τὰς χόγχας᾽ 
στέγην δὲ εἶναι αὐταῖς τὰς ἀκάνθας τῶν ἰχθύων᾽ καὶ 
y τούτους τοὺς ἁλιέας ὕδατι ὀλίγῳ διαχρῆσθαι, χαλεπῶς 
διαμωμένους τὸν χάχληχα,, καὶ οὐδὲ τούτῳ πάντη γλυ- 
χε τῷ ὕδατι. 
.. Ὡς δὲ ἀφίχετο Ἀλέξανδρος ἐς χῶρόν τινα τῆς T'a- 
δρωσίας ἵνα ἀφθονώτερος ἦν σῖτος, διανέμει ἐς τὰ ὅπο- 
ιοζύγια τὸν χαταληφθέντα" καὶ τοῦτον σημηνάμενος τῇ 
ἑαυτοῦ σφραγῖδι, χαταχομίζεσθαι χελεύει ὡς ἐπὶ θάλασ- 
σαν. Ἔν ᾧ δὲ ἥει ὡς ἐπὶ τὸν σταθμὸν ἔνθενπερ ἐγγυ- 
τάτω ἦν ἡ θάλασσα, ἐν τούτῳ ὀλίγα φροντίσαντες οἱ 
στρατιῶται τῆς σφραγῖδος αὐτοί τε οἱ φύλαχες τῷ σίτῳ 
ys ἐχρήσαντο καὶ ὅσοι μάλιστα λιμῷ ἐπιέζοντο καὶ τούτοις 
μετέδωχαν. (5) "Ex τοσόνδε πρὸς τοῦ χαχοῦ ἐνιχῶντο 
fx τὸν πρόδηλον xal παρόντα ἤδη ὄλεθρον τοῦ ἀφανοῦς 
τε xal πρόσω ἔτι ὄντος ix τοῦ βασιλέως χινδύνου ξὺν 
λογισμῷ ἔδοξε σφίσιν ἔμπροσθεν ποιήσασθαι. Καὶ 
s; Ἀλέξανδρος χαταμαθὼν τὴν ἀνάγχην συνέγνω τοῖς πρά- 
ἔασιν. Αὐτὸς δὲ ὅσα x τῆς χώρας ἐπιδραμὼν ξυνα- 
pryetv ἠδυνήθη εἰς ἐπισιτισμὸν τῇ στρατιᾷ τῇ περι- 
πλεούσῃ σὺν τῷ στόλῳ, ταῦτα χομίσοντα πέμπει Κρηθέα 
τὸν Καλλατιανόν. (6) Καὶ τοῖς ἐγχωρίοις προσετάχθη 
t5 ix τῶν ἄνω τόπων σῖτόν τε ὅσον δυνατοὶ ἦσαν χαταχο- 
μίσαι ἀλέσαντας χαὶ τὰς βαλάνους τὰς τῶν φοινίχων 
χαὶ πρόδατα ἐς ἀγορὰν τῷ στρατῷ. Καὶ ἐς ἄλλον αὖ 
τόπον Τήλεφον χατέπεμψε τῶν ἑταίρων σὺν σίτῳ οὐ 
πολλῷ ἀληλεσμένῳ, 





ΚΕΦ. KA. 


Αὐτὸς δὲ προὐχώρει ὡς ἐπὶ τὰ βασίλεια τῶν Γαδρω- 
σῶν, ὃ δὲ χῶρος Ποῦρα ὀνομάζεται, ἵναπερ ἀφίχετο 
ἐξ "Ὥρων δρμηθεὶς ἐν ἡμέραις ταῖς πάσαις ἑξήχοντα. 
Καὶ λέγουσιν οἷ πολλοὶ τῶν ξυγγραψάντων τὰ ἀμφ᾽ 
Ἀλέξανδρον οὐδὲ τὰ ξύμπαντα ὅσα ἐταλαιπώρησεν αὐτῷ 

35 χατὰ τὴν Ἀσίαν ἡ στρατιὰ ξυμδληθῆναι ἄξια εἶναι τοῖς 
τῇδε πονηθεῖσι πόνοις. (2) Οὐ μὴν ἀγνοήσαντα 'AM- 
ξανδρον τῆς δδοῦ τὴν χαλεπότητα, ταύτῃ ἐλθεῖν (τοῦτο 

μὲν μόνος Νέαρχος λέγει ὧδε), ἀλλὰ ἀχούσαντα γὰρ ὅτι 

οὕπω τις πρόσθεν διελθὼν ταύτῃ ξὺν στρατιᾷ ἀπεσώθη 

ο ὅτι μὴ Σεμίραμις ἐξ Ἰνδῶν ἔφυγε" xal ταύτην δὲ ἔλε- 
γον οἱ ἐπιχώριοι ξὺν εἴχοσι μόνοις τῆς στρατιᾶς ἀποσω- 
θῆναι Κῦρον δὲ τὸν Καμόύσου σὺν ἑπτὰ μόνοις xal 
τοῦτον. (9) Ἐλθεῖν γὰρ δὴ καὶ Κῦρον ἐς τοὺς χώρους 
τούτους ὡς ἐσδαλοῦντα ἐς τὴν Ἰνδῶν γῆν, φθάσαι δὲ 

5 ὑπὸ τῆς ἐρημίας τε χαὶ ἀπορίας τῆς ὁδοῦ ταύτης ἀπολέ- 
σαντα τὴν πολλὴν τῆς στρατιᾶς. Καὶ ταῦτα ᾿Δλεξάν- 
δρῳ ἐξαγγελλόμενα ἔριν ἐμθαλεῖν πρὸς Κῦρον xal Σε- 


H 7 Ύ ; € e ^ 
ptprptv. Τούτων τέ οὖν ἕνεκα χαι ἅμα ως τῷ γαυτιχῳ . 


ἐγγύθεν ἐχπορίζεσθαι τὰ ἀναγχαῖα, λέγει Νέαρχος τὰύ- 


Lo E i ^v 
, τὴν τραπῆναι Ἀλέξανδρον. — (4) Τό τε οὖν xaUua 
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tores quosdam abs se in littore inventos sub angustis tuguriis 
degentes. Ea tuguria ex conchis congestis facta esse , tecta 
ex piscium spinis. Eos vero ipsos piscatores modica aqua 
uti quam magna cum difficultate e sabulo effodissent , ac 
ne ilia quidem omnino dulci. 


4. Posteaquam vero Alexander in locum quendam Ga- 


drosia venit , ubi copiosius erat frumentum, id acceptum et 
sigillo suo obsignatum jumentisque impositum ad mare vehi 
jussit. 


Interea vero dum in portum mari proximum it, 
milites neglecto sigillo atque ipsi adeo custodes frumento 
usi sunt, iisque qui maxime fame premebantur partiti. 


(5) Quae quidem adeo ingens erat , ut mani(estie ac praesentis 


jam mortis potius quam incerti et procul remoti periculi 


ab rege ipsis timendi rationen habendam sibi putarent. 
Alexander cognita necessitate qua adacti id fecissent iis 
ignovit. Ipse quicquid frumenti peragrata ea regione con- 
quiri potuit Cretheum Callatianum mittit qui ad classem 
cum exercitu navigantem adducat. (6) Indigenis etiam 
imperat ut ex superioribus locis quantum possent frumenti 
moliti, palmarum etiam fructus et pecudes ad mercatum 
adferant. Telephum quoque, unum ex amicis, in alium 


locum cum frumento molito non multo misit. 





CAP. XXIV. 


Tpse δὰ Gadrosorum regiam contendit (locus is Pura 
dicebatur), ad quam sexagesimo postquam ex Oris dis- 
cessit die pervenit.. At vero plurimi eorum qui Alexandri 
res gestas conscripserunt, tradunt, labores quoscunque 
exercitus per Asiam perpessus esset iis quos in hac regione 
pertulit comparandos non fuisse. (2) Alexandrum vero non 
ignorata ejus itineris difficultate, illac proficisci voluisse 
(hoc autem unus Nearchus scribit ) quum videlicet audisset 
neminem adhuc ducem exercitum per ea loca salvum tra- 
duxisse, excepta Semiramide ex Indis fugiente : quam qui- 
dem indigens narrabant cum viginti solis ex toto exercitu 
evasisse : Cyrum vero Cambysis filium cum virsolis. (3) 
Venisse enim etiam in h:ec loca Cyrum , ut Indorum regio- 
nem invaderet; priusquam vero eam attingeret magnam 
exercitus sui partem per solitudines difficillimaque itinera 
amisisse. Atque haic quidem Alexandro nuntiata smu- 
lationem quandam Cyri et Semiramidis in ejus animo exci- 
tasse. His igitur de causis, simulque ut classi non procul 
remota necessaria subministraret , tradit Nearchus Alexan- 
drum liac via rediisse. (4) Ingenti vero solis ardore aqua« 
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ἐπιφλέγον xal τοῦ ὕδατος τὴν ἀπορίαν πολλὴν τῆς 
στρατιᾶς διαφθεῖραι καὶ μάλιστα δὴ τὰ ὑποζύγια" ταῦτα 
μὲν δὴ πρὸς τοῦ βάθους τε τῆς ψάμμου καὶ τῆς θέρμης, 
ὅτι χεχαυμένη ἦν, τὰ πολλὰ δὲ xat δίψει ἀπόλλυσθαι" 
xal γὰρ καὶ γηλόφοις ἐπιτυγγάνειν ὑψηλοῖς ψάμμου 
βαθείας, οὐ νεναγμένης, ἀλλ᾽ οἵας δέχεσθαι χαθάπερ ἐς 
πηλὸν ἢ ἔτι μᾶλλον ἐς χιόνα ἀπάτητον ἐπιβαίνοντας. 
(5) Καὶ ἅμα ἐν ταῖς προσβάσεσί τε καὶ χαταθαίνοντας 
τούς τε ἵππους xal τοὺς ἡμιόνους ἔτι μᾶλλον χαχοπαθεῖν 
τῷ ἀνωμάλῳ τῆς ὁδοῦ καὶ ἅμα οὐ βεδαίῳ. Τῶν δὲ 
σταθυῶν τὰ μήχη πιέσαι οὐχ ἥχιστα τὴν στρατιᾶν' 
ἀπορία γὰρ ὕδατος οὐ ξύμμετρος οὖσα μᾶλλόν τι ἦγε 
πρὸς ἀνάγχην τὰς πορείας ποιεῖσθαι, (6) Ὁπότε μὲν 
δὴ τῆς νυχτὸς ἐπελθόντες τὴν 600v ἥντινα ἀνῦσαι ἐχρῆν 
ἕωθεν πρὸς ὕδουγρ ἔλθοιεν, οὐ πάντη ἐταλαιπωροῦντο" 
προχωρούσης δὲ τῆς ἡμέρας ὑπὸ μήχους τῆς ὁδοῦ, εἰ 


δδοιποροῦντες ἔτι ἐγκαταληφθεῖεν, ἐνταῦθα ἂν ἐταλαι-. 


πώρουν πρὸς τοῦ χαύματός τε χαὶ ἅμα δίψει ἀπαύστῳ 
συνεχόμενοι. 





ΚΕΦ. KE. 


Τῶν δὲ δὴ ὑποζυγίων πολὺς 6 φθόρος καὶ ἑχούσιος τῇ 
στρατιᾷ ἐγίγνετο" ξυνιόντες γάρ, ὁπότε ἐπιλείποι σφᾶς τὰ 
σιτία, καὶ τῶν ἵππων τοὺς πολλοὺς ἀποσφάζοντες χαὶ τῶν 
ἡμιόνων τὰ χρέα ἐσιτοῦντο, καὶ ἔλεγον δίψει ἀποθανεῖν 
αὐτοὺς ἢ ὑπὸ χαμάτου ἐκλιπόντας" xal ὃ τὴν ἀτρέχειαν 
τοῦ ἔργου ἐξελέγξων ὃπό τε τοῦ πόνου οὐδεὶς ἦν καὶ ὅτι 
ξύμπαντες τὰ αὐτὰ ἡμάρτανον. — (2) Καὶ ᾿Αλέξανδρον 
μὲν οὐχ ἐλελήθει τὰ γιγνόμενα, ἴασιν δὲ τῶν παρόντων 
ἑώρα τὴν τῆς ἀγνοίας προσποίησιν μᾶλλόν τι 7] τὴν ὡς 
γιγνωσχομένων ἐπιχώρησιν, Οὔχουν οὐδὲ τοὺς νόσῳ 
χάμνοντας τῆς στρατιᾶς οὐδὲ τοὺς διὰ χάματον ὕπολει- 
πομένους ἐν ταῖς ὁδοῖς ἄγειν ἔτι ἦν εὐμαρῶς ἀπορία 
τε τῶν δποζυγίων xai ὅτι τὰς ἁμάξας αὐτοὶ χατέχοπτον, 
ἀπόρους οὔσας αὐτοῖς ὑπὸ βάθους τῆς ψάμμου ἄγεσθαι, 
xai ὅτι ἐν τοῖς πρώτοις σταθμοῖς διὰ ταῦτα ἐξηναγχά- 
ζοντο οὐ τὰς βραχυτάτας ἰέναι τῶν δδῶν, ἀλλὰ τὰς εὖ- 
πορωτάτας τοῖς ζεύγεσι. (3) Καὶ οὕτως οἱ μὲν νόσῳ χατὰ 
πὰς ὁδοὺς ὑπελείποντο, οἱ δὲ ὑπὸ χαμάτου ἢ καύματος 
ἢ τῷ δίψει οὐχ ἀντέχοντες, καὶ οὔτε οἱ ἄξοντες ἦσαν 
οὔτε. ol μένοντες θεραπεύσοντες" σπουδῇ γὰρ πολλῇ ἐγί- 
Ὕνετο ὃ στόλος, xal ἐν τῷ ὑπὲρ τοῦ παντὸς προθύμῳ τὸ 
χαθ᾽ ἑχάστους ξὺν ἀνάγχη ἠμελεῖτο᾽ οἱ δὲ xai ὕπνῳ 
χάτοχοι χατὰ τὰς δδρὺς γενόμενοι, οἷα δὴ νυχτὸς τὸ 
πολὺ τὰς πορείας ποιούμενοι, ἔπειτα ἐξαναστάντες, οἷς 
μὲν δύναμις ἔτι ἦν χατὰ τὰ ἴχνη τῆς στρατιᾶς ἐφομαρ- 
45 τήσαντες ὀλίγοι ἀπὸ πολλῶν ἐσώθησαν᾽ οἱ πολλοὶ δὲ 
ὥσπερ ἐν πελάγει ἐκπεσόντες τῇ ψάμμῳ ἀπώλοντο. 


4. Ξυνηνέχθη δὲ τῇ στρατιᾷ xal ἄλλο πάθημα, ὃ [| 
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δὴ οὐ, ἥκιστα ἐπίεσεν αὐτούς τε xal τοὺς ἵππους καὶ 
τὰ ὑποζύγια. Ὕεται γὰρ ἢ Ἰ᾿αδρωσίων y7, ὑπ᾽ dv£- 


APPIANOY ANABAX. E, χε. . 


rum que inopia magnam exercitus partem, ac precipue 
Hec enim ob altitudinem arenz 
et calorem (ardenti enim similis erat ), plurima vero etiam 


jumenta exstincta esse. 


siti interiisse. Incidisse enim in altos colles quos arena a- 
cumulata effecerat , in quibus alia atque alia supergradies- 
tia, perinde ac ceno aut potius nivi nondum calcatz infu 
hserebant. (5) Simul etiam in ascensu ac descensu equi pari- 
ter et muli ob inzequalitatem vie, et quidem illius non firmz, 
vehementer affligebantur. Longa etiam stationum interualla 
exercitum magnopere angebant, siquidem summa aque 
inopia iter accelerare cogebat. (6) Ac nocfu quidem vi, 
quam confici oportebat, peragrata, si mane ad aliquam 
aquam venirent, non usque adeo vehementer gravabanlur. 
Procedente vero die si adhuc prae longitudine vise in itinere 
hzerebant ᾿ tum ingenti &stu et immensa siti conficiebantur. 





CAP. XXV. 


Multa etiam jumenta milites ipsi sua sponte interfcie- 
bant. Quum enim frumentum ipsos deficeret, concurm 
faclo equos plerosque trucidantes et mulorum carnibus ve- 
scentes aestu atque labore defecisse vel siti exstinctos es 
diCebant. Neque quisquam erat qui de rei veritate serie 
inquirerct, quum et molestum esset etomnesin eadem culpa 
versarentur. (2) Et Alexander quidem factum non ignorabat, 
sed praesentis rerum status remedium potius in simulatiose 
ignoralionis, quam facti abs se cogniti permissione consistere 
judicabat. Jamque ne cgri quidem nec qui prz delati 
gatione in via relicti erant vehi amplius poterant, partim 
jumentorum inopia, partim quod currus confrcgissent ipsi : 
quippe qui ob altitudinem arenze duci non possent, quodque 
propter currus in primis stationibus non brevissima itinera, 
sed quie curribus ducendis erant accommodatiora perse- 
qui coacti fuissent. (3) Atque ita alii pree morbo , :alii pre 
nimia defatigatione, wstu ac siti in itinere relicti sunt. Neque 
qui eos veherent, aut remanentes curare aegros vellest, 
ulli erant : quippe agmen raptim agebatur, et prae commo- 
nis salutis studio singulorum cura necessario negligebatur. 
Si quos autem nocturni itineris longitudine defatigatos te 
mnus oppresserat , ii postea excitati , si modo vires suppete- 
bant, per vestigia agmen sequentes pauci e multis incole 
mes pervenerunt. Plerique in arenas tanquam vastum pe- 
lagus delati perierunt. 

4. Accessit et alia exercitui calamitas, quae vel prascipot 
ipsos pariter atque equos et jumenta afflixit. 
enim rcgio , flantibue Etesiis, unbribus obnoxia est, qoem- 


Gadrosorum . 
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μὼν τῶν ἐτησίων, χαθάπερ οὖν xai $ Ἰνδῶν γῆ, οὐ τὰ 
πιδία τῶν Γαδρωσίων, ἀλλὰ τὰ ὄρη, ἵναπερ προσφέ- 
ρονταί τε αἵ νεφέλαι ix τοῦ πνεύματος καὶ ἀναχέονται, 
οὐχ ὑπερθάλλουσαι τῶν ὀρῶν τὰς χορυφάς. (5) Ὥς δὲ 
ηὐλίσθη ἣ στρατιὰ πρὸς χειμάῤδῳ ὀλίγου ὕδατος, αὖ- 
τοῦ δὴ ἕνεχα τοῦ ὕδατος. ἀμφὶ δευτέραν φυλαχὴν τῆς 
γυχτὸς ἐμπλησθεὶς ὑπὸ τῶν ὄμόρων 6 χείμαῤῥος 6 ταύτη 
ῥίων͵ ἀφανῶν τῇ στρατιᾷ γεγενημένων τῶν ὄμδρων, 
τοσούτῳ ἐπῆλθε τῷ ὕδατι, ὡς γύναια xai παιδάρια 
Jo τὰ πολλὰ τῶν ἑπομένων τῇ στρατιᾷ διαφθεῖραι xal 
τὴν χατασχευὴν τὴν βασιλικὴν ξύμπασαν ἀφανί- 
σαι xai τῶν ὑποζυγίων ὅσα ἀπελείπετο, αὐτοὺς δὲ 
μόλις καὶ χαλεπῶς ξὺν τοῖς ὅπλοις οὐδὲ τούτοις πᾶ- 
σιν ἀποσωθῆναι. (6) Οἱ πολλοὶ δὲ χαὶ πίνοντες, 
ὁπότε ix χαύματός τε xai δίψους ὕδατι ἀθρόῳ ἐπιτύ- 
I χοιεν, πρὸς αὐτοῦ τοῦ ἀπαύστου ποτοῦ ἀπώλοντο, χαὶ 
τούτων ἕνεχα Ἀλέξανδρος τὰς στρατοπεδείας οὐ πρὸς 
τοῖς ὕδασιν αὐτοῖς τὸ πολὺ ἐποιεῖτο, ἀλλὰ ἀπέχων 
ὅσον εἴχοσι σταδίους μάλιστα, ὡς μὴ ἀθρόους ἐμπί- 
πτοντας τῷ ὕδατι αὐτούς τε xal τὰ χτήνη ἀπόλλυσθαι 
0 xal ἅμα τοὺς μάλιστα ἀχράτορας σφῶν ἐπεμθαίνοντας 
ἐς τὰς πηγὰς 7| τὰ ῥεύματα διαφθείρειν xal τῇ ἄλλη 
στρατιᾶ τὸ ὕδωρ. 





κεΦ. KG. 


"Eva δὴ ἔργον xaXov εἴπερ τι ἄλλο τῶν Ἀλεξάνδρου 
2 οὐχ ἔδοξέ μοι ἀφανίσαι, ἢ ἐν τῇδε τῇ χώρᾳ πραχθὲν 
3 ἔτι ἔμπροσθεν ἐν Παραπαμισάδαις, ὡς μετεξέτεροι 
ἀνέγραψαν. Ἶέναι μὲν τὴν στρατιὰν διὰ ψάμμου τε 
καὶ τοῦ χαύματος ἤδη ἐπιφλέγοντος, ὅτι πρὸς ὕδωρ 
ἐχρὴν ἐξανύσαι" τὸ δὲ ἦν πρόσω τῆς δδοῦ" xal αὐτόν τε 
ὁ ᾿Αλέξανδρον δίψει χατεχόμενον μόλις μὲν xal χαλεπῶς, 
πεζὸν δὲ ὅμως ἡγεῖσθαι" ὥστε xal τοὺς ἄλλους στρα-- 
τιώτας, οἷάπερ φιλεῖ ἐν τῷ τοιῷδε, χουφοτέρως φέρειν 
τοὺς πόνους ἐν ἰσότητι τῆς ταλαιπωρήσεως. (2) Ἔν 
δὲ τούτῳ τῶν ψιλῶν τινας χατὰ ζήτησιν ὕδατος ἀπο-- 
'΄- τραπέντας ἀπὸ τῆς στρατιᾶς εὑρεῖν ὕδωρ συλλελεγμένον 
ἕν τινι χαράδρᾳ οὐ βαθεία, ὀλίγην xol φαύλην πίδακα: 
καὶ τοῦτο θυλάχῳ συλλέξαντας σπουδῇ ἰέναι παρ᾽ Ἀλέ- 
ξανδρον, ὡς μέγα δή τι ἀγαθὸν φέροντας" ὡς δὲ ἐπέ- 
λαζον ἤδη, ἐμδαλόντας ἐς χράνος τὸ ὕδωρ προσενεγκεῖν 
9 τῷ βασιλεῖ. (3) Τὸν δὲ λαδεῖν μὲν xal ἐπαινέσαι τοὺς 
χομίσαντας: λαδόντα δὲ ἐν ὄψει πάντων ἐχχέαι" xol 
ἐπὶ τῷδε τῷ ἔργῳ ἐς τοσόνδε ἐπιῤῥωσθῆναι τὴν στρα- 
τιὰν ξύμπασαν ὥστε εἰχάσαι ἄν τινα πότον γενέσθαι 
XXctw ἐχεῖνο τὸ ὕδωρ τὸ πρὸς Ἀλεξάνδρου ἐχχυθέν. 
s Tovro ἐγώ, εἴπερ τι ἄλλο, τὸ ἔργον εἷς χαρτερίαν τε 
καὶ ἅμα στρατηγίαν ἐπαινῶ Ἀλεξάνδρου. 
4, Ξξωνηνέχθη δέ τι xal τοιόνδε τῇ στρατιᾷ ἐν τῇ 
ΥῊ ἐχείνη. Οἱ γὰρ ἡγεμόνες τῆς ὁδοῦ τελευτῶντες 
οὐχέτι μεμνῆσθαι ἔφασχον τὴν δὲόν, ἀλλ᾽ ἀφανισθῆναι 
5 τὰ σημεῖα αὐτῆς πρὸς τοῦ ἀνέμου ἐπιπνεύσαντος" xal 
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admodum et Indorum regio, non quidem in planis Ga- 


drosorum locis , sed montanis , ubi nubes a ventis coguntur 
ac refunduntur , montium cacumina non excedentes. (5) 
Quumque exercitus prope torrentem quendam aque causa 
consedisset, circiter vigiliam noctis secundam torrens im- 
bribus improvisis auctus (neque enim exercitus pluviam 
senserat ) tanto impetu exundavit, ut plerasque fceminas 
el pueros agmen sequentes omnemque apparatum regium 
et jumenta quis reliqua erant secum repuerit, atque 
ipsi milites egre cum armis, ac ne iis quidem omnibus, 
evaserint. (6) Multi ardore sitique pressi, aquarum copiam 
nacti immodico potu interierunt. Qua de causa Alexander 
deinceps nequaquam castra prope torrentem locavit , sed 
xx minimum stadiis remota, ne confertim ad aquam pro- 
ruentes ipsi simul et jumenta exstinguerentur, neve qui 
vehementiore siti premebantur fontes aut rivos pedibus in- 
gressi aquam reliquo exercitui turbidam inutilemque effice- 
rent. 





CAP. XXVI. 


Eo loci egregium quoddam facinus, si quod aliud, ab 
Alexandro editum nequaquam silentio preetereundum pu- 
tavi, sive id in hac solitudine sive antea apud Parapamisa- 
das, ut alii scribunt, factum fuerit. Id hujusmodi fuit : quum 
exercitus per arenas solis ardore jam flagrantes iter faceret, 
quod quidem ad aquz locum, qui longe aberat , conficien- 
dum erat, Alexandrum ipsum siti pressum, quamvis zgre 
atque difficulter, peditum agmen duxisse, ut reliqui milites, 
quemadmodum in ejusmodi rerum statu fieri solet, ob :equa- 
litatem zerumnarum labores facilius ferrent. (2) Interea 
nonnullos levis armatura milites ad aquam quaerendum ab 
exercitu digressos, in torrentis cujusdam alveo non pro- 
fundo exiguum quendam fontem neque purum illum inve- 
nisse , collectaque folliculo aqua confestim ad Alexandrum 
accurrisse , veluti magnum aliquod bonum regi adferentes. 
Quumque propius ad Alexandrum venissent , aquam galeze 
infusam regi obtulisse. (3) Atque illum quidem accepisse, 
laudatis qui attulerant, eam vero protinus in conspectu 
omnium in terram profudisse. Eoque facto ita militum ani- 
mos confirmatos fuisse, perinde ac si illius aqu: ab Ale- 
xandro effusx potu totus exercitus refocillatus fuisset. Quod 
certe Alexandri factum, si quod aliud , cum ob tolerantiam, 
tum ob przclarum boni imperatoris exemplum laudo. 

4. Ad heec mala hoc etiam exercitui accidit : duces , de- 
letis a vento vite vestigiis, postremo vise sese non amplius 
meminisse dicebant. Neque enim in arena qua densa 
a'quaque omni ex parte viam obduxerat eam cognosci posse, 
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οὐ γὰρ εἶναι ἐν τῇ ψάμμῳ πολλῇ τε καὶ ὁμοίᾳ πάντη 
νενημένῃ ὅτῳ τεχμηριώσονται τὴν ὁδόν, οὔτ᾽ οὖν 
δένδρα ξυνήθη παρ᾽ αὐτὴν πεφυχότα, οὔτε τινὰ γήλο- 
φον βέδαιον ἀνεστηχότα᾽ οὐδὲ πρὸς τὰ ἄστρα ἐν νυχτὶ 

5 ἢ μεθ’ ἡμέραν πρὸς τὸν ἥλιον μεμελετῇσθαί σφισι τὰς 
πορείας, καθάπερ τοῖς ναύταις πρὸς τῶν ἄρχτων τὴν 
μὲν Φοίνιξι, τὴν ὀλίγην, τὴν δὲ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις, 
τὴν μείζονα. (6) Ἔνθα δὴ ᾿Αλέξανδρον ξυνέντα ὅτι 
ἐν ἀριστερᾷ [δεῖ] ἀποχλίναντα ἄγειν, ἀναλαδόντα ὀλί- 

10 γους ἅμα οἱ ἱππέας [ προχεχωρηχέναι} ὡς δὲ xol τούτων 
οἱ ἵπποι ἐξέκαμνον ὑπὸ τοῦ καύματος, ἀπολιπεῖν xal 
τούτων τοὺς πολλούς, αὐτὸν δὲ ξὺν πέντε τοῖς πᾶσιν 
ἀφιππάσασθαι, χαὶ εὑρεῖν τὴν θάλασσαν: διαμησάμε- 
νόν τε αὐτὸν ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ τὸν χάλληχα ἐπιτυχεῖν 

15 ὕδατι γλυχεῖ καὶ χαθαρῷ, καὶ οὕτω μετελθεῖν τὴν στρα- 
τιὰν πᾶσαν' xal ἐς ἑπτὰ ἡμέρας ἰέναι παρὰ τὴν θά- 
λασσαν, δδρευομένους ἐκ τῆς ἠϊόνο. ξνθεν δέ, 
ἤδη γὰρ γιγνώσχειν τὴν ὁδὸν τοὺς ἡγεμόνας, ἐπὶ τῆς 
μεσογαίας ποιεῖσθαι τὸν στόλον. 





ΚΕΦ. KZ. 


20 ὩὭςς δὲ ἀφίχετο ἐς τῶν Γαδρωσίων τὰ βασίλεια, dva- 
παύει ἐνταῦθα τὴν στρατιάν. Καὶ ᾿Ἀπολλοφάνην μὲν 
παύει τῆς σατραπείας, ὅτι οὐδενὸς ἔγνω ἐπιμεληθέντα 
τῶν προεπηγγελμένων' Θόαντα δὲ σατραπεύειν τῶν 
ταύτῃ ἔταξε" τούτου δὲ νόσῳ τελευτήσαντος Σιδύρτιος 

45 τὴν σατραπείαν ἐχδέχεται’ ὃ αὐτὸς δὲ xal Καρμανίας 
σατράπης ἦν νεωστὶ ἐξ Ἀλεξάνδρου ταχθείς" τότε δὲ 
τούτῳ μὲν Ἀραχωτῶν τε xal τῶν Γαδρωσίων ἄρχειν 
ἐδόθη: Καρμανίαν δὲ ἔσχε Τληπόλεμος 6 Πυθοφάνους. 
(2) Ἤδη τε ἐπὶ Καρμανίας προὐχώρει ὃ βασιλεὺς xal 

80 ἀγγέλλεται αὐτῷ Φίλιππον τὸν σατράπην τῆς Ἰνδῶν 
γῆς ἐπιδουλευθέντα πρὸς τῶν μισθοφόρων δόλῳ ἀπο- 
θανεῖν, τοὺς δὲ ἀποχτείναντας ὅτι οἱ σωματοφύλαχες 
τοῦ Φιλίππου οἱ Μαχεδόνες τοὺς μὲν ἐν αὐτῷ τῷ ἔργω, 
τοὺς δὲ xal ὕστερον λαθόντες ἀπέκτειναν. 'Γαῦτα δὲ 

86 ὡς ἔγνω, ἐχπέμπει γράμματα ἐς Ἰνδοὺς παρὰ Εὔδαμόν 
τε xai Ταξίλην ἐπιμελεῖσθαι τῆς χώρας τῆς πρόσθεν 
ὑπὸ Φιλίππῳ τεταγμένης ἔστ᾽ ἂν αὐτὸς σατράπην ἐχ- 
πέμψη ἐπ᾽ αὐτῆς. 

8. Ἤδη δ᾽ ἐς Καρμανίαν ἥκοντος ᾿Αλεξάνδρου Κρά- 

40 τέρος ἀφιχνεῖται, τήν τε ἄλλην στρατιὰν ἅμα ol. ἄγων 
καὶ τοὺς ἐλέφαντας xat ᾿Ορδάνην τὸν ἀποστάντα xai νεω- 
τερίσαντα συνειληφώς. ᾿Ενταῦθα δὲ [καὶ] Στασάνωρ τε ὃ 
Ἀρείων καὶ ὃ Ζαράγγων σατράπης ἧκε καὶ ξὺν αὐτοῖς 
Φαρισμάνης 6 Φραταφέρνου τοῦ Παρθυαίων xai Ὑρ- 

45 χανίων σατράπου παῖς, "Hxov δὲ xxl οἱ στρατηγοὶ οἵ 
ὑπολειφθέντες ἅμα Παρμενίωνι ἐπὶ τῆς στρατιᾶς τῆς ἐν 
Μηδίᾳ, Κλέανδρός τε καὶ Σιτάλχης xat 'Hodxov, τὴν 
πολλὴν τῆς στρατιᾶς χαὶ οὗτοι ἄγοντες. (4) ᾿Γ[οὺς μὲν δὴ 
ἀμφὶ Κλέανδρόν τε καὶ Σιτάλχην πολλὰ ἀπιχαλούντων 
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quod neque arbores juxta viam positze essent , neque fr. 
mus aliquis certusque collis exstaret : neque ex astris ne- 
ctu, aut ex sole interdiu itineris rationem observare soliti 
essent : quemadmodum naut» ex Ursis, Phoenices quidem 
ex minore, reliqui vero mortales ex majore. (5) lbi Aleran- 
drum conjectura assequutum , ad sinistram deflectendm 
esse, paucis equitibus assumptis processisse. Qnorum equi 
nimio zestu defatigatis, multos in itinere relictos : ipsuncum 
quinque in universum equis evasisse et mare invenisse s- 
buloquein littore effosso aquam dulcem ac puram, atqueita 
universum exercitum eo traductum , eumque septem ferme 
dies propter mare ivisse aquam petentes ex litore. Tum 
duces itineris viam agnovisse, et ad interiorem regionem 
duxisse. 


—— Q0 m—— 


CAP. XXVII. 


Postquam vero in Gadrosorum regiam pervenit, mililibus 
ibi quietem dedit. Apollophanem, quod nihi] eorum quz 
imperata ei fuerant perfecisset , satrapatu deponit, Thoante 
in ejus locum suffecto : qui quum ex morbo decessisset, Si- 
byrtius ei successor est datus. Hic ipse Carmaniz satrapa 
erat , nuper admodum id muneris ab Alexandro consequa- 
tus : tum vero Arachotorum et Gadrosorum imperium i$ 
collatum est. Carmaniam vero Tlepolemus Pytlophanis filius 
tenuit. (2) Jamque Carmaniam versus processerat rex, quum 
ei nuntiatur Philippum Indorum satrapam mercenariorem 
fraude ex insidiis interemtum. Ac percuseores quidem a Ma 
cedonibus , qui Philippo corporis custodes erant , partim ia 
ipsa czede, partim post perpetratum facinus captos, interfe 
ctos esse. Quo cognito, Eudemo et Taxili per literasjubet, ut 
regionis quce antea Philippo subdita fuerat curam admini- 
strationemque suscipiant, tantisper dum ipse satrapam εἰ 
quem eo mittat. 

3. Alexandro jam Carmaniam ingresso , Craterus ad eum 
venit, reliquum exercitum et elephantos secum ducem 
unaque Ordanem, quem quod defectionem molitus esset 
ceperat. Eodem etiam Stasanor Ariorum et Zarangum 
satrapes venit et cum his Pharismanes Phrataphernis Par- 
thorum et Hyrcanorum satrape filius. Venerunt etizm 
duces copiarum, quas cum Parmenione in Media reliqoe- 
rat, Cleander, Sitalces et Heracon, magnam et ipsi exercitus 
partem ducentes. (4) E quibus Cleander et Sitalces ac- 
cusati sunt ab indigenispariter atque exercitu ipso, qued 
templa spoliassent, veteraque monimenta movissent mal- 
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ἱερά τε πρὸς αὐτῶν σεσυλημένα xat θήχας παλαιὰς χε- 
χινημένας χαὶ ἄλλα ἄδιχα ἔργα ἐς τοὺς ὑπηχόους τετολ- 
μηυένα xal ἀτάσθαλα, ταῦτα ὡς ἐξηγγέλθη, τοὺς μὲν 
ἀπέχτεινεν, ὡς καὶ τοῖς ἄλλοις δέος εἶναι ὅσοι σατρά- 
ὃ παι 3| ὕπαρχοι 7) νϑόμάρχαι ἀπολείποιντο, τὰ ἴσα ἐχεί-- 
voc πλημμελοῦντας πείσεσθαι. (5) ( Καὶ τοῦτο, εἴπερ 
τι ἄλλο, κατέσχεν ἐν χόσμω τὰ ἔθνη τὰ ἐξ Ἀλεξάνδρου 
δορυιάλωτα ἢ ἑκόντα προσχωρήσαντα, τοσαῦτα μὲν 
πλήθει ὄντα, τόσον δὲ ἀλλήλων ἀφεστηχότα, ὅτι οὐχ 
o ἐξῆν ὑπὸ τῇ ᾿Αλεξάνδρου βασιλείᾳ ἀδιχεῖσθαι τοὺς 
ἀρχομένους ὑπὸ τῶν ἀρχόντων.) ὋἩράχων δὲ τότε 
μὲν ἀφείθη τῆς αἰτίας: ὀλίγον δὲ ὕστερον ἐξελεγχθεὶς 
πρὸς ἀνδρῶν Σουσίων σεσυληχέναι τὸ ἐν Σούσοις ἱερὸν 
xal οὗτος ἔδωχε δίκην. (6) Οἱ δὲ ξὺν Στασάνορι xoi 
$ Φραταφέρνη πλῆθός τε ὑποζυγίων παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον 
ἄγοντες ἦλθον χαὶ χαμήλους πολλάς, ὡς ἔμαθον ὅτι τὴν 
ixi Γαδρωσίων ἄγει, εἰχάσαντες ὅτι (τὰ) αὐτὰ ἐχεῖνα 
πείσεται αὐτῷ fj στρατιὰ ἃ δὴ ἔπαθε. Καὶ οὖν καὶ ἐν 
χαιρῷ μὲν xal οὗτοι ἀφίχοντο, ἐν καιρῷ δὲ οἱ χάμηλοί 
Ὁ τε χαὶ τὰ ὑποζύγια" διένειμε γὰρ ξύμπαντα ᾿Αλέξανδρος 
τοῖς μὲν ἡγεμόσι κατ᾽ ἄνδρα, τοῖς δὲ χατ᾽ ἴλας τε xal 
ἑχατοστύας, τοῖς δὲ χατὰ λόχους, ὅπως τὸ πλῆθος τῶν 
ὑποζυγίων τε χαὶ χαμήλων αὐτῷ ξυνέδαινεν. 





ΚΕΦ. ΚΙΠ. 


"Ἤδη δέ τινες καὶ τοιάδε ἀνέγραψαν, οὐ πιστὰ ἐμοὶ 

b λέγοντες, ὡς συζεύξας δύο ἁρμαμάξας χαταχείμενος 
ξὺν τοῖς ἑταίροις χαταυλούμενος τὴν διὰ Καρμανίας 
ἦγεν, $, στρατιὰ δὲ αὐτῷ ἐστεφανωμένη τε xal παίζουσα 
εἵπετο. προὔχειτο δὲ αὐτῇ σῖτά τὸ xal ὅσα ἄλλα ἐς 
τρυφὴν παρὰ τὰς ὁδοὺς συγχεχομισμένα πρὸς τῶν Καρ- 
| μανίων,͵ xai ταῦτα πρὸς μίμησιν τῆς Διονύσου Βαχχείας 
ἀπειχάσθη ᾿Αλεξάνδρῳ, (2) ὅτι καὶ ὑπὲρ ἐχείνου 
λόγος ἔλέγετο χαταστρεψάμενον Ἰνδοὺς Διόνυσον οὕτω 
τὴν πολλὴν τῆς Ἀσίας ἐπελθεῖν, xat Θρίαμθόν τε αὐ- 
τὸν ἐπιχληθῆναι τὸν Διόνυσον χαὶ τὰς ἐπὶ ταῖς νίχαις 
ταῖς ἐχ πολέμου πομπὰς ἐπὶ τῷ αὐτῷ τούτῳ θριάμ- 
Gouc. Ταῦτα δὲ οὔτε Πτολεμαῖος ὃ Λάγου οὔτε Ἀρι- 
στόδουλος ὃ ᾿Αριστοδούλου ἀνέγραψαν οὐδέ τις ἄλλος 
ὅντινα ἱχανὸν ἄν τις ποιήσαιτο τεχμηριῶσαι ὑπὲρ τῶν 
τοιῶνδε. Καί μοι ὡς οὐ πιστὰ ἀναγεγράφθαι ἐξήρχε- 
σαν. (3) Ἀλλ᾽ ἐχεῖνα ἤδη ᾿Αριστοθούλῳ ἑπόμενος ξυγ- 
γρέφω, Ὀῦσαι ἐν Καρμανία ᾿Αλέξανδρον χαριστήρια 
TA. κατ᾽ ᾿Ινδῶν νίχης xal ὑπὲρ τῆς στρατιᾶς, ὅτι 
ἀπεσώθη ix Γαδρωσίων. xai ἀγῶνα διαθεῖναι μουσι- 
χόν τε χαὶ γυμνιχόν" κατατάξαι δὲ xoi Πευχέσταν ἐς 
τοὺς σωματοφύλακας, ἤδη μὲν ἐγνωχότα σατράπην 
καταστῆσαι τῆς Περσίδος, ἐθέλοντα δὲ πρὸ τῆς σατρα- 
πείας urbt ταύτης τῆς τιμῆς xat πίστεως ἀπείρατον εἰ- 
yat, ἐπὶ τῷ ἐν Μαλλοῖς ἔργῳ. (ε) εἶναι δὲ αὐτῷ ἑπτὰ 
εἷς τότε σωματοφύλαχας, Λεοννάτον Ἀντέου, Ἡφαι- 
κτίωσνα τὸν ᾿λιύντορος, Λυσίμαχον Ἀγαθοχλέους, "A ρι- 


taque alia in subditos improbe atque avare perpetrassent. 
Qui ut nuntiata sunt, necari eos jussit, ut et reliqui satra- 
po auf principes qui iis locis constituerentur , metuerent 


, Si officium non fecissent sese eodem supplicio affectum iri. 


(8) Quod certe, si quid aliud, gentes que ab Alexandro 
vi subacta; erant , vel sua sponte deditionem fecerant , qua- 
rum tanta erat multitudo, quique tantolocorum intervallo 
inter se disjungebantur, in oíficio continuit. — Neque enim 
licebat sub Alexandri imperio cuiquam prs&fecto subditos 
injuria afficere. Heracon quidem tum temporis criminatio- 
nem subterfugerat : ceeterum paulo post ἃ Susiis convictus, 
quod eorum templum diripuisset , etiam ipee poenas dedit. 
(6) Stasanor vero et Phrataphernes magnam jumentorum 
atque camelorum copiam ad Alexandrum duxerunt, simul- 
ac eum in Gadrosios exercitum ducere intellexerunt , exi- 
stimantes exercitum eadem illa incommoda quae passus fue - 
rat subiturum. Et quidem peropportune cum ipsi, tum cameli 
et jumenta advenerunt : omniaque partim in singulos pra- 
fectos , partim per turmas et centurias οἱ cohortes pro nu- 
mero jumentorum et camelorum partitus est. 


— 09049 ——— 


CAP. XXVIIT. 


Sunt etiam nonnulli qui scribant, quod quidem mihi 
verisimile non videtur , Alexandrum duobus curribus jun- 
ctis, inter amicos musicis modulationibus aures ejus demul- 
centes stratum per Carmaniam exercitum duxisse : milites 
coronatos ludentesque sequutos, frumentum aliasque res 
quae ad voluptatem pertinent ad viam Carmaniis apponen- 
tibus. Alque hiec quidem &mulatione quadam Dionysiacae 
bacchationis ab Alexandro facta esse. (2) Fama enim tenebat 
Bacchum, Indis devictis, hoc etiam pacto magnam Asia 
partem peragrasee : et Bacchum ipsum Triumphum voca- 
tum esse , et pompas quse ob bellicas victorias fiunt ea de 
causa triumphos dici. Ceterum haec neque Ptolemaeus 
Lagi neque Aristobulus Aristobuli filius neque altus quis- 
piam auctor, cui hac in parte fides haberi possit, memoriae 
prodidit - suffeceritque hzec a me tanquam indigna fiderela- 
fa esse. (3) Illa vero Aristobulum sequutus scribo, nempe 
Alexandrum in Carmania gratias diis agentem sacrum fecisse 
ob victoriam de Indis partam et ob exercitum ex Gadroeiis 
servatum : ludos etiam musicos et gymnicos edidisse : pree- 
terea Peucestam in corporis sui custodes adscripsisse , 
quem quidem jam Persidis satrapam constituere decreverat, 
sed antequam illi satrapatum deferret , ne hoc quidem ho- 
nore fideique testimonio carere eum voluit, ob eximiam 
ejus operam apud Mallos priestitam. (4) Fuisse autem illi 
tum temporis septem corporis custodes Leonnatum Antci, 
Hephzestionem Amyntoris, Lysimachum Agatlioclis, Arirto- 
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axóvouv Πεισαίου, τούτους μὲν Πελλαίους, Περδίχκαν δὲ 
Ὀρόντου ἐκ τῆς Ὀρεστίδος, Πτολεμαῖον δὲ τὸν Λάγου 
xai Πείθωνα Κρατεᾶ “Ἑορδαίους" ὄγδοον δὲ προσγενέ- 
σθαι αὐτοῖς Πευκέσταν τὸν ᾿Αλεξάνδρου ὑπερασπίσαντα. 
& 5. Ἐν τούτῳ δὲ xal Νέαρχος περιπλεύσας τὴν 
Ὥρων τε καὶ Γαδρωσίων γῆν xai τὴν ᾿Ιχθυοφάγων 
κατῆρεν ἐς τῆς Καρμανίας τὰ πρὸς θάλασσαν χι- 
σμένα" ἔνθεν δὲ ἀνελθὼν σὺν ὀλίγοις ᾿Αλεξάνδρῳ ἀπήγ- 
γειλε τὰ ἀμφὶ τὸν περίπλουν τὸν γενόμενον αὐτῷ κατὰ 
10 τὴν ἔξω θάλασσαν. (6) Τοῦτον μὲν δὴ καταπέμπει 
αὖθις, ἐχπεριπλεύσοντα ἔστε ἐπὶ τὴν Σουσιανῶν τε 
(4v καὶ τοῦ Τ ἴγρητος ποταμοῦ τὰς ἐχθολᾶς: ὅπως 
δὲ ἐπλεύσθη αὐτῷ τὰ ἀπὸ τοῦ ᾿Ινδοῦ ποταμοῦ ἐπὶ τὴν 
θάλασσαν τὴν Περσικὴν καὶ τὸ στόμα τοῦ Τίγρητος, 
15 ταῦτα ἰδία ἀναγράψω αὐτῷ Νεάρχῳ ἑπόμενος, ὡς xai 
τήνδε εἶναι ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου Ἑλληνικὴν ξυγγραφήν. 
Ταῦτα μὲν δὴ ἐν ὑστέρῳ ἔσται τυχὸν εἰσότε θυμός τέ 
με xat ὁ δαίλων ταύτῃ ἀγη. ᾿ 
7. Ἀλέξανδρος δὲ Ηφαιστίωνα μὲν σύν τε τῇ πλείστῃ 
40 μοίρα τῆς στρατιᾶς xal τοῖς ὑποζυγίοις, καὶ τοὺς ἐλέ- 
φαντας ἅμα οἷ ἔχοντα τὴν παρὰ θάλασσαν ἀπὸ [τῇς] 
Καρυανίας ὡς ἐπὶ τὴν Περσίδα ἄγειν ἐκέλευσεν, ὅτι 
“ειμῶνος ὥρᾳ γιγνομένου αὐτῷ τοῦ στόλου τὰ πρὸς 
τῇ θαλάσση τῇ Περσίδος ἀλεεινά τε ἦν, καὶ τῶν ἐπι- 
26 τηδείων ἀφθόνως ἔχοντα. 





ΚΕΦ. ΚΘ'. 


Αὐτὸς δὲ ξὺν τοῖς χουφοτάτοις τῶν πεζῶν χαὶ ξὺν 
τοῖς ἑταίροις τῶν ἱππέων καὶ μέρει τινὶ τῶν τοξοτῶν 
Tet τὴν ἐπὶ Πασαργάδας τῆς Περσίδος" Στασάνορα δὲ 
χαταπέμπει ἐπὶ τὴν χώραν τὴν ἑαυτοῦ. (3) Ὡς δὲ ἐπὶ 

80 τοῖς ὅροις ἦν τῆς Περσίδος, Φρασαόρτην μὲν οὐ χατέλαδε 
σατραπεύοντα ἔτι ( νόσῳ γὰρ τετελευτηχὼς ἐτύγχανεν 
ἐν Ἰνδοῖς ἔτι ᾿Αλεξάνδρου ὄντος), Ὀρξίνης δὲ ἐπεμέλετο 
τῆς Περσίδος, οὐ πρὸς Ἀλεξάνδρου κατασταθείς , ἀλλ᾽ 
ὅτι οὐκ ἀπηξίωσεν αὑτὸν ἐν κόσμῳ Πέρσας διαφυλάξαι 

35 Ἀλεξάνδρῳ, οὐχ ὄντος ἄλλου ἄρχοντος. (4) Ἦλθε δὲ 
ἐς Πασαργάδας καὶ Ἀτροπάτης ὁ Μηδίας σατράπης, 
ἄγων Βαρυάξην ἄνδρα Μῆδον συνειλημμένον, ὅτι ὁρ- 
θὴν τὴν κίδαριν περιθέμενος βασιλέα προσεῖπεν αὑτὸν 
Περσῶν τε χαὶ Μήδων, καὶ ξὺν τούτῳ τοὺς μετασχόν- 

40 τας αὐτῷ τοῦ νεωτερισμοῦ τε χαὶ τῆς ἀποστάσεως. 
Τούτους μὲν δὴ ἀπέχτεινεν ᾿Αλέξανδρος. 

4. Ἐλύπησε δὲ αὐτὸν fj παρανομία ἣ ἐς τὸν Κύρου 
τοῦ Καμδύσου τάφον, ὅτι διορωρυγμένον τε xat σεσυ- 
λημένον χατέλαδε τοῦ Κύρου τὸν τάφον, ὡς λέγει Ἄρι- 

(ὁ στόδουλος. Εἶναι γὰρ ἐν Πασαργάδαις ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ τῷ βασιλικῷ Κύρου ἐχείνου τάφον, xat περὶ αὐτὸν 
ἄλσος πεφυτεῦσθαι δένδρων πάντοίων, καὶ ὕδατι εἶναι 
κατάῤῥυτον καὶ πόαν βαθεῖαν πεφυχέναι ἐν τῷ λειμῶνι" 
(b) αὐτὸν δὲ τὸν τάφον τὰ μὲν κάτω λίθου τετραπέδου 

60 ἐς τετράγωνον σχῆμα πεποιῆσθαι" ἄνωθεν δὲ οἴκημα 
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num Pisei filium : et hos quidem Pellaeos : porro Peréi- 
cap Orontis ex Orestide, Ptolemeeum Lagi et Pilbonem 
Cratez filium. Eordenses : octavum vero iis accessime Peu- 
cestam qui Alexandrum scuto suo protexerat. 

5. Inter hz:ec Nearcbus , quum jam Oreorum et Gadrote- 


rum atque Ichthyophagorum regionem circumnavigasset , 
ad maritimam Carmaniz oram appulit. Inde cum pauci 
ad Alexandrum profectus, omnia qus per navigationem 
suam'in maris extero viderat ei refert. (6) Humc mox ad 
classem remittit, ut ad Susianorum regionem et Tigrids 
fluminis ostia naviget. Quomodo autem ab Indo flam 
ad mare Persicum et Tigridis ostia enavigarit, seorsm 
con cribam, Nearchum sequens , ut etiam hzec Grec ex- 
stet de rebus Alexandri historia. Quod quidem fortassis 
posthac a me prastabitur, δὶ me animus et deus eo doat. 

7. Alexander Hephzestionem cum majore exercitus parte 


cumque jumentis et elephantis secus mare ex Carmana ia 
Persidem mittit; quod quum per biemie tempus expeditio 
nem faceret, maritima Persidis essent calida et ommum 


rerum copia abundarent. 





CAP. XXIX. 


Ipse cum expeditissimis peditum cumque amicorum equ 
tatu et aliqua sagittariorum parte versus Pasargadas Persici 
profectus est : Stasanorem vero in suam provinciam mit- 
tit. (2) Quumque ad Persidis fines venisset , Phrasaortem 
ibi satrapatu fungentem non reperit ( qui , Alexandro adhse 
apud Indos res gerente, morbo decesserat) , Orxines vero 
praesidem agebat, non quidem ab Alexandro constitutis, 
sed quod non indignum censuerat Persas Alexandro B 
officio continere, quamdiw nemo esset qui ejus proviade 
curam gereret. (3) Accessit quoque ad eum in Pasargadas 
Atropates Mediz satrapa , isque Baryaxem Medum οὐρα 
adducebat , quod recta cidari capiti imposita Persarum ἃς 
Medorum regem se appellasset , et cum eo omnes novarem 
rerum et defectionis socios : quos Alexander necari jussi 

4. Kgerrime vero ferebat scelus in Cyri Cambysis fili se- 
pulcrum admissum. Quod quidem perfractum spoliaturr- 
que reperit, utauctor est Aristobulus. Esse enirn apod Pasa - 
gadas in hortis regiis Cyri illius sepulcrum, et circom ?' 
lucum omnis generis arboribus consitum aquisque irriguum 
atque alto gramine hortum ipsum refertum esse : (5) &- 
pulcrum ipsum ab ima parte saxo quadrato strucium qu:- 
drangularem formam pr: se ferre. In editiore parte ed 
culam esse lapideo fornice contectam, portulamque bare 





ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. Vl, 29. 


ἐπεῖναι λίθινον ἐστεγασμένον, θυρίδα ἔχον φέρουσαν 
tow στενήν, ὡς μόλις ἂν ἑνὶ ἀνδρὶ οὐ μεγάλῳ πολλὰ 
χαχοπαθοῦντι παρελθεῖν. ᾿Εν δὲ τῷ οἰκήματι πύελον 
χρυσὴν χεῖσθαι, ἵνα τὸ σῶμα τοῦ Κύρου ἐτέθαπτο, χαὶ 
ὁ χλίνην παρὰ τῇ υέλῳ᾽ πόδας δὲ εἶναι τῇ χλίνη χρυ- 
e9U« σφυρηλάτους, xal τάπητα ἐπιόλημάτων Ba6v- 
λωνίων, xai χαυνάχας πορφυροῦς ὑποστρώματα. (6) 
"Exsivat δὲ xal κάνδυς xal ἄλλους χιτῶνας τῆς Ba6v- 
λωνίου ἐργασίας. . Καὶ ἀναξυρίδες Μηδιχαὶ χαὶ στολαὶ 
16 ὑαχινθινοδαφεῖς λέγει ὅτι ἔχειντο, αἱ δὲ πορφύρας, αἱ δὲ 
ἄλλης xai ἄλλης χρόας, xal στρεπτοὶ xai ἀχινάχαι xai 
ἰνώτια χρυσοῦ τε καὶ λίθων χολλητά, xat τράπεζα 
luto. Ἔν μέσῳ δὲ τῆς χλίνης fj πύελος ἔχειτο ἣ 
τὸ σῶμα τοῦ Κύρου ἔχουσα. (7) Εἶναι δὲ ἐντὸς τοῦ 
I5 περιδόλου πρὸς τῇ ἀναθάσει τῇ ἐπὶ τὸν τάφον φερούσῃ 
οἴκημα σμικρὸν τοῖς Μάγοις πεποιημένον, ot δὴ ἐφύ- 
λασσον τὸν Κύρου τάφον, ἔτι ἀπὸ Καμόύσου τοῦ Κύρου, 
παὶς παρὰ πατρὸς ἐχδεχόμενοι τὴν φυλαχήν. Καὶ 
τούτοις πρόδατόν τε ἐς ἡμέραν ἐδίδοτο ἐχ βασιλέως καὶ 
Ὁ ἀλεύρων τε xal οἴνου τεταγμένα xal ἵππος χατὰ μῆνα 
ἐς θυσίαν τῷ Κύρῳ. ᾿Επεγέγραπτο δὲ ὁ τάφος Περσι- 
xoi; γράμμασι: (8) καὶ ἐδήλου Περσιστὶ τάδε" ὦ d v0 ρω- 
πε, ἐγὼ Κῦρός εἶμι ὃ Καμόύσου ὁ τὴν ἀρχὴν 
Πέρσαις χαταστησάμενοςχαὶτῆς Ἀσίας βα- 
πσιλεύσας. Μὴ οὖν φθον ἥήσης μοι τοῦ μνή- 
ματος. 

9. ᾿Αλέξανδρος δέ (ἐπιμελὲς γὰρ ἦν αὐτῷ, ὁπότε ἕλοι 
Πέρσας, παριέναι ἐς τοῦ Κύρου τὸν τάφον) τὰ μὲν ἄλλα 
καταλαμδάνει ἐχπεφορημένα πλὴν τῆς πυέλου xai 

39 τῆς χλίνης" οἱ δὲ xal τὸ σῶμα τοῦ Κύρου ἐλωδήσαντο, 
ἀφελόντες τὸ πῶμα τῆς πυέλου, xat τὸν νεχρὸν ἐξέθα- 
Jav" αὐτὴν δὲ τὴν πύελον ἐπειρῶντο εὔογχόν σφισι ποιή- 
σασθαι χαὶ ταύτη εὔφορον τὰ μὲν παρακόπτοντες, τὰ δὲ 
ξυνθλῶντες αὐτῆς. Ὡς δὲ οὐ προὐχώρει αὐτοῖς τοῦτο 

i τὸ ἔργον, οὕτω δὴ ἐάσαντες τὴν πύελον ἀπῆλθον. (10) 
Καὶ λέγει ᾿λριστόδουλος αὐτὸς ταχθῆναι πρὸς Ἀλε- 
ξάνδρου χοσμῆσαι ἐξ ὑπαρχῆς τῷ Κύρῳ τὸν τάφον' 
χαὶ τοῦ μὲν σώματος ὅσαπερ ἔτι σῶα ἦν χαταθεῖναι ἐς 
τὴν πύελον xat τὸ πῶμα ἐπιθεῖναι’ ὅσα δὲ λελώθητο 

io αὐτῆς χατορθῶσαι’ xal τὴν χλίνην ἐντεῖναι ταινίαις xal 
τἄλλα ὅσα ἐς χόσμον ἔχειτο χατ᾽ ἀριθμόν τε καὶ τοῖς 
πάλαι ὅμοια ἀποθεῖναι, χαὶ τὴν θυρίδα δὲ ἀφανίσαι τὰ 
μὲν αὐτῆς λίθῳ ἐνοιχοδομήσαντα, τὰ δὲ πηλῷ ἐμπλά- 
σαντα’ xai ἐπιδαλεῖν τῷ πηλῷ τὸ σημεῖον τὸ βασιλι- 

xov. (1) ᾿Αλέξανδρος δὲ ξυλλαδὼν τοὺς Μαγους τοὺς 
φύλαχας τοῦ τάφου ἐστρέδλωσεν, ὡς χατειπεῖν τοὺς 
δράσαντας: οἱ δὲ οὐδὲν οὔτε σφῶν οὔτε ἄλλου χατεῖπον 
στρεθλούμενοι, οὐδὲ ἄλλη πὴ ξυνηλέγχοντο ξυνειδότες 
τῷ ἔργῳ᾽ xat ἐπὶ τῷδε ἀφείθησαν ἐξ ᾿Αλεξάνδρου. 





1:5 
quiae in eam ducat, ita angustam ut cgerrime unus aliquis, 
neque is magnze staturz, ingredi possit. In aedicula solium 
aureum esse positum, in quo Cyri corpus conditum serva- 
tur : lecticam solio adstare, cujus pedes ex solido auro 
(6) Hanc tapetis Dabyloniis stratam , stra- 
gulis purpureis substratis : lecticze candyn regiam alias- 
que vestes Babylonii operis impositas esse. —Femoralia 
etiam Medica ; stolas quoque hyacinthino colore tinctas ibi 
positas fuisse; atque has quidem purpurei, alias varii co- 
loris; torques quoque ac gladios et inaures auro et gem- 
mis ligatos; mensa preterea ibi posita erat. In media 
vero lectica solium corpus Cyri continens. (7) Esse pra- 


fabricati sint. 


terea intra ambitum in ipso ad sepulcrum ascensu exiguam 
quandam :ediculam , Magis exstructam , qui quidem sepul- 
crum custodiebant , jam inde a Cambyse Cyri filio custodia 
munere à patribus in filios transmisso. Atque his quidem 
ovis in singulos dies ab rege dabatur, vinique et farinae 
certus modus : singulis etiam mensibus equus unus quem 
Cyro sacrificarent. (8) Titulus sepulcri Persicis literis in- 
scriptus , hoc significabat , O0 MORTALIS, CYRUS ECO SUM CAM- 
BYSI$ F. QUI PERSIS REGNUM CONSTITU! ASLEQUE IMPERAVI. 
ITAQUE NE MEO MONUMENTO INVIDEAS. 

9. Alexander (incesserat enim eum cupido, quando 
Persas vicisset, adeundi istius sepulcri) reliqua omnia 
furto sublata praeter solium et lectum reperit. Nonnulli ne 
ipsius quidem corpori pepercerant. Sublato enim solii 
operculo corpus ejecerant : ipsum vero solium imminuere 
conati fuerant, ut commodius auferri posset : partim pra 
scindentes, partim contundentes atque confringentes : quum- 
que opus non auccederet ex sententia , relicto tandem solio 
abierunt. (10) Aristobulus ab Alexandro designatum se 
fuisse ait, qui sepulcrum de integro instauraret corpor:s- 
que parles quie superarent in solio conderet , operculoque 
tegeret : quaeque rupta essent reficeret, lectum teniis inten. 
deret pristinoque ornatu restitueret, et alia qu:cunque 
ad ornatum posita fuerant, secundum numerum pristinis 
paria reponeret. Ad hzc aediculze portam lapide et calce 
obstrueret , regio signo illi impresso. (11) Post hzec Alexan- 
der Magos sepulcri custodes comprehensos in quzestionem 
dari jubet , uti auctores facinoris indicent. Qui quidem 
torti neque de se neque de aliis quicquam confessi sunt , 
neque alio ullo modo rei conscii esse sunt deprehensi. 

| Quapropter ab Alexandro dimissi. 
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ΚΕΦ. Λ΄. 


Ἔνθεν δὲ. ἐς τὰ βασίλεια et τὰ Περσῶν, ἃ δὴ 
πρόσθεν χατέφλεξεν αὐτός, ὥς μοι λέλεχται ὅτε οὐχ 
ἐπήνουν τὸ Épyov' ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ἐπα- 
νελθὼν ἐπήνε. Καὶ μὲν δὴ xal χατὰ Ὀρξίνου 

ὁ πολλοὶ λόγοι ἐλέχθησαν πρὸς Περσῶν, ὃς ἦρξε Περ- 
σῶν ἐπειδὴ Φρασαόρτης ἐτελεύτησε. (2) Καὶ ἐξη» 
λέγχθη Ὀρξίνης ἱερά τε ὅτι σεσυλήχει χαὶ τάφους βα- 
σιλιχούς, xal Περσῶν πολλοὺς ὅτι οὐ ξὺν δίχῃ ἀπέ- 
χτεινε. Τοῦτον μὲν δὴ οἷς ἐτάχθη ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου 

t0 ἐκρέμασαν. Σατράπην δὲ Πέρσαις ἔταξε Πευχέσταν 
τὸν σωματοφύλαχα, πιστόν τέ ol ἐς τὰ μάλιστα τιθέ- 
μενος, τά τε ἄλλα χαὶ ἐπὶ τῷ ἐν Μαλλοῖς ἔργῳ, ἵνα 
προεχινδύνευσέ τε xal συνεξέσωσεν ᾿Δλέξανδρον, xal 
ἄλλως τῷ βαρδαρικῷ τρόπῳ τῆς διαίτης οὐχ ἀξύμφο- 

15 ρον" (8) ἐδήλωσε δὲ ἐσθῆτά τε εὐθὺς ὡς χατεστάθη σα- 
τραπεύειν Περσῶν μόνος τῶν ἄλλων Μαχεδόνων μετα- 
λαδὼν τὴν Μηδικὴν χαὶ φωνὴν τὴν Περσιχὴν ἐχμαθὼν 
xai τἄλλα ξύμπαντα ἐς τρόπον τὸν Περσικὸν χατα- 
σχευασάμενος. Ἐφ᾽ οἷς ᾿Αλέξανδρός γε ἐπήνει αὐτὸν 

30 χαὶ οἱ Πέρσαι ὡς τὰ παρὰ σφίσι πρὸ τῶν πατρίων 
πρεσθεύοντι ἔχαιρον. 





ΒΙΒΛΙΟΝ EBAOMON. 
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ΚΕΦ. Α΄. 


Ὥς δὲ ἐς Πασαργάδας τε xoi ἐς Περσέπολιν ἀφίχετο 
Ἀλέξανδρος, πόθος καταλαμύάνει αὐτὸν χαταπλεῦσαι 
χατὰ τὸν Εὐφράτην τε χαὶ χατὰ τὸν Τίγρητα ἐπὶ τὴν 

35 θάλασσαν τὴν Περσιχὴν χαὶ τῶν τε ποταμῶν ἰδεῖν τὰς 
ἐχθολὰς τὰς ἐς τὸν πόντον, χαθάπερ τοῦ ᾿ἸΙνδοῦ, xal 
τὴν ταύτῃ θάλασσαν. (2) Οἱ δὲ xat τάδε ἀνέγραψαν, 
ὅτι ἐπενόει ᾿Αλέξανδρος περιπλεῦσαι τήν τε ᾿ἈΑραδίαν 
τὴν πολλὴν καὶ τὴν Αἰθιόπων γὴν xai τὴν Λιόδύην τε 

30 xai τοὺς Νομάδας τοὺς ὑπὲρ τὸν Ἄτλαντα τὸ ὄρος ὡς 
ἐπὶ Γάδειρα εἴσω ἐς τὴν ἡμετέραν θάλασσαν᾽ xal τὴν 
Λιθύην τε χαταστρεψάμενος xal Καρχηδόνα οὕτω δὴ 
τῆς ᾿Ασίας πάσης δικαίως ἂν βασιλεὺς χαλεῖσθαι" 
(3) τοὺς γάρ τοι Περσῶν καὶ Μήδων βασιλέας, οὐδὲ 

80 τοῦ πολλοστοῦ μέρους τῆς ᾿Ασίας ἐπάρχοντας, οὐ σὺν 
δίκῃ χαλεῖν σφᾶς μεγάλους βασιλέας. ἔνθεν δὲ ot 
μὲν [λέγουσιν] ὅτι ἐς τὸν πόντον τὸν Εὔξεινον ἐσπλεῖν 
ἐπενόει ἐς Σχύθας τε καὶ τὴν Μαιῶτιν λίμνην, οἱ δέ, 
ὅτι ἐς Σιχελίαν τε χαὶ ἄκραν ᾿Ιαπυγίαν'" ἤδη γὰρ xal 


«o ὑποχινεῖν αὐτὸν τὸ Ρωμαίων ὄνομα προχωροῦν ἐπὶ 


μέγα. 
.. Ἐγὼ δὲ ὁποῖα μὲν ἦν ᾿Αλεξάνδρου τὰ ἐνθυμέωα- 


τα οὔτε ἔχω ἀτρεχῶς ξυμόαλεῖν οὔτε μέλει ἔμοιγε εἰ- . 


APPIANOY ΑΝΆΒΑΣ. Z, a. 


CAP. XXX. 


Inde in regiam Persarum profectus est, quam ipse antes 
concremarat. — Quod quidem facium neque ego probavi, 
neque Alexander ipse reversus laudavit. lbi multa Οὐχὶ 
(qui Persas post Phrasaortis obitum rexerat) crimina ob- 
jecta sunt : (2) quod templa et sepulcra regia spoliaseet, 
multosque Persarum injuste peremisset. Atque hunc qui- 
dem jussu Alexandri in crucem sustulerunt. Dehinc Pes. 
cesten corporis custodem, quod fidem ejus egregiam cum 
aliis in rebus tum apud Mallos expertus esset, ubi magn 
suo periculo Alexandrum servarat, Persis aatrapam const- 
tuit, qui quidem barbarica morum ratione ab illorum ig 
geniis minime alienus erat. (3) Quod quidem declarat, 
quum statím atque satrapatum apud Persas gerere capi, 
solus ex omnibus Macedonibus veste Medica recepta, lin 
guam Persicam didicit, reliquaque omnia ad Persium 
modum accommodavit. Quo quidem nomine Alexander 
cum collaudavit : et Pers» , quod Persicum culluin patrio 
praetulisset , gavisi sunt. 





LIBER SEPTIMUS. 





CAP. I. 


Postquam Alexander Pasargadas ac Persepolim veni, 
cupido eum cepit-navigandi per Euphratem ac Tigrim ἃ 
Persicum mare, fluminumque in mare exitus viesd, 
quemadmodum Indi ostia et quod ex ea parte est videral 
mare. (2) Sunt etiam qui tradant Alexandrum in animo 
liabuisse magnam Arabize partem circumnavigare et JEthio- 
pum regionem Libyamque et Numidas, atque ita superato 
Atlante monte ad Gades in nostrum mare, Africa Cartbe- 
gineque subacía , penetrare, Ita enim merito totius Asie [^] 
regem vocari poese. (8) Persarum enim ac Medorum re- 
ges, quum ne millesimam quidem Asize partem tenerent, 
inique sese magnos reges vocasse. (4) Hinc sunt qui ἄ- 
cant eum per Euxinum pontum navigare voluisse ia Scythas 
et Maieotim paludem : alii, in Siciliam et Iapygium pro 
montorium. Jam tum enim Roinanorum nomen late di- 
fusum animum ejus comniovisse. 

4. Ego vero quid in animo suo agitarit neque certo afr 
mare possum , neque cura mihi est id conjeciuris aequi 





ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. VII, 2. 


χάζειν' ἐχεῖνο δὲ xai αὐτὸς ἄν μοι δοχῶ ἰσχυρίσασθαι, 


οὗτε μικρόν τι xal φαῦλον ἐπινοεῖν ᾿Αλέξανδρον οὔτε 
μεῖναι ἂν ἀτρεμοῦντα ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν ἤδη χεχτημένων, 
οὐδὲ εἰ τὴν Εὐρώπην τῇ ᾿Ασίᾳ προσέθηχεν, οὐδ᾽ εἰ τὰς 
» Βριττανῶν νήσους τῇ Εὐρώπῃ, ἀλλὰ ἔτι ἂν ἐπ᾽ ἐχεῖνα 
ζητεῖν τι τῶν ἠγνοημένων, εἰ χαὶ μὴ ἄλλῳ τῳ, ἀλλὰ 
αὐτόν γε αὑτῷ ἐρίζοντα. (0) Καὶ ἐπὶ τῷδε ἐπαινῶ 
τοὺς σοφιστὰς τῶν ᾿Ινδῶν,, ὧν λέγουσιν ἔστιν οὖς κατα- 
ληφθέντας ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ὑπαιθρίους ἐν λειμῶνι, 
Iv ἵναπερ αὐτοῖς διατριθαὶ ἦσαν ν ἄλλο μὲν οὐδὲν ποιῆσαι 
κρὸς τὴν ὄψιν αὐτοῦ τε χαὶ τῆς στρατιᾶς, χρούειν δὲ 
τοῖς ποσὶ τὴν γῆν ἐφ᾽ ἧς βεδηκότες ἦσαν. Ὡς δὲ 
ἔρετο ᾿Αλέξανδρος δι’ ἑρμηνέων ὅ τι νοοῖ αὐτοῖς τὸ ἔρ- 
yov, τοὺς δὲ ἀποχρίνασθαι ὧδε" (6) Ὦ βασιλεῦ ᾿Ἀλέξαν- 
1$ doe, ἄνθρωπος μὲν ἕχαστος τοσόνδε τῆς γῆς κατέχει 
ὅσονπερ τοῦτό ἐστιν ἐφ᾽ ὅτῳ βεδήχαμεν" σὺ δὲ ἄνθρω- 
πος ὧν παραπλήσιος τοῖς ἄλλοις, πλήν γε δὴ ὅτι πο- 
λυπράγμων xai ἀτάσθαλος, ἀπὸ τῆς οἰχείας τοσαύτην 
Tiv ἐπεξέοχη πράγματα ἔχων τε xal παρέχων ἄλλοις. 
30 Καὶ οὖν καὶ ὀλίγον ὕστερον ἀποθανὼν τοσοῦτον χαθέ- 
ξεις τῆς γῆς ὅσον ἐξαρχεῖ ἐντεθάφθαι τῷ σώματι. 


ΚΕΦ. Β΄. 


Κἀνταῦθα ἐπήνεσε μὲν ᾿Αλέξανδρος τούς τε λόγους 
αὐτοὺς xal τοὺς εἰπόντας, ἔπρασσε δὲ ὅμως ἄλλα xol 
τἀναντία οἷς ἐπήνεσεν. ᾿Επεὶ xal Διογένην τὸν ix 

* Σινώπης θαυμάσαι λέγεται, ἐν ᾿Ισθμῶ ἐντυχὼν τῷ 
Διογένει χαταχειμένῳ ἐν ἡλίῳ, ἐπιστὰς ξὺν τοῖς ὑπα- 
σπισταῖς xal τοῖς πεζεταίροις xat ἐρόμενος εἴ του δέοιτο" 
ὃ δὲ Διογένης ἄλλου μὲν ἔφη δεῖσθαι οὐδενός, ἀπὸ τοῦ 
ἑλίου δὲ ἀπελθεῖν ἐχέλευσεν αὐτόν τε xal τοὺς σὺν 

3o αὐτῷ. (2) Οὕτω τοι οὐ πάντη ἔξω ἦν τοῦ ἐπινοεῖν τὰ 
κρείττω ᾿Αλέξανδρος, ἀλλ᾽ ἐκ δόξης γὰρ δεινῶς ἐχρα- 
τεῖτο. Ἐπεὶ χαὶ ἐς Τάξιλα αὐτῷ ἀφικομένῳ xai ἰδόντι 
τῶν σοφιστῶν Ἰνδῶν τοὺς γυμνοὺς πόθος ἐγένετο ξυνεῖ- 
ναί τινά οἱ τῶν ἀνδρῶν τούτων, ὅτι τὴν χαρτερίαν αὐὖ- 
τῶν ἐθαύμασε" xal 5 μὲν πρεσθύτατος τῶν σοφιστῶν, 

35 ὅτου ὁμιληταὶ οἱ ἄλλοι ἦσαν, Δάνδαμις ὄνομα, οὔτε 
αὐτὸς ἔφη παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον ἥξειν οὔτε τοὺς ἄλλους εἴα. 
(8) Ἀλλ᾽ ἀποχρίνασθαι γὰρ λέγεται ὡς Διὸς υἱὸς xat 
αὐτὸς εἴη, εἴπερ οὖν xal Ἀλέξανδρος, xal ὅτι οὔτε 
δέοιτό του τῶν παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρου, ἔχειν γάρ ol εὖ τὰ 

$9 παρόντα, xal ἅμα δρᾶν τοὺς ξὺν αὐτῷ πλανωμένους 
τοσαύτην γῆν καὶ θάλασσαν ἐπ᾽ ἀγαθῷ οὐδενί, μηδὲ 
πέρας τι αὐτοῖς γινόμενον τῶν πολλῶν πλανῶν, οὔτ᾽ 
οὖν ποθεῖν τι αὐτὸς ὅτου χύριος ἣν ᾿Αλέξανδρος δοῦναι, 
οὔτ᾽ αὖ δεδιέναι, ὅτου χρατοίη ἐχεῖνος, ἔστιν οὗ εἴργε- 
σϑαι" (ι) ζῶντι μὲν γάρ οἱ τὴν Ἰνδῶν γὴν ἐξαρχεῖν, 
φέρουσαν τὰ ὡραῖα: ἀποθανόντα δὲ ἀπαλλαγήσεσθαι 
οὐχ ἐπιειχοῦς ξυνοίχου τοῦ σώματος. Οὔχουν οὐδὲ 
᾿Αλέξανδρον ἐπιχειρῆσαι βιάσασθαι, γνόντα ἐλεύθερον 
ὄντα τὸν ἄνδρα: ἀλλὰ Κάλανον γὰρ ἀναπεισθῆναι τῶν 


ARRIANUS. 
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lllud certe mibi asseverare posse videor, illum nihil humile 
aut exigui momenti animo volvisse, neque quantumlibet 
terrarum suo imperio adjecisset, conquieturum fuisse : 
nonsi Europam Asia aut Britannicas insulas Europee con- 
junxisset , sed ulterius semper aliquid a notitia hominum 
remotum quaesiturum : et s cum alio nemine, cum suo 
ipsius animo perpetuam ei contentionem futuram fuisse. 
(5) Quo quidem nomine Indorum sapientes laudo , quorum 
nonnullos quum aliquando in horto, in quem commentandi 
causa convenire solent, sub dio ambulantes offendisset , eos 
ad Alexandri atqueexercitus conspectum nihil aliud fecisse, 
quam pedibus terram quam calcabant pulsasse. Alexan- 
dro auteni causam ejus facti per interpretes interrogante , 
ifa responderunt, (6) Quoniam , o rex Alexander, unus- 
quisque mortalium tantum terre possidet, quantum hoc 
est quod calcamus : tu vero homo reliquis similis es, prze- 
terquam quod curiosus atque iniquus tam procul a domo 
tua discesseris , tibi pariter atque aliis negotium faceseens. 
Quum alioqui exiguo ab hinc tempore moriturus, non 
plus terrae sis possessurus, quam corpori tuo sepeliendo 
sufficiat. 


— "ito 60-0 «m —- 


CAP. II. 


Atque Alexander quidem sapientum sententiam lauda- 
vit : non destitit tamen alia, et quidem iis que laudarat 
contraria, persequi. Siquidem et Diogenem Sinopensem in 
Isthmo admiratus fuisse dicitur, quum illum ad solem 
stratum apricantemque o(fendisset, cum scutatorum et 
peditum amicorum manu propius accessisse, rogasseque 
num aliqua re indigeret : cui Diogenes nulla se re egere 
respondit , simulque Alexandrum cum suo comitatu rece- 
dere jussit, ne objectu corporum solis calorem intercipe- 
rent. (2) 118 non plane alienus erat ab optimarum rerum 
consideratione , sed glorie cupiditas transversum eum ra- 
piebat. Nam et quum ad Taxila urbem venisset , Indorum 
sapientes nudos conspicatus, aliquem eorum sibi adjungi 
optabat , incredibilem in eis laborum tolerantiam admira - 
tus. At qui inter illos sapientes erat natu maximus , cujus 
reliqui sectatores erant , Dandamis nomine, respondit , ne- 
que se ad Alexandrum venturum, neque aliis ut irent per- 
missurum. Seenim etiam Jovis filium esse, perinde at- 
que Alexandrum , neque ulla re ab Alexandro egere : iis 
enim quie haberet contentum esse. Addidit praeterea vi- 
dere se, iis qui una cum eo tantum terrarum ac maris per- 
vagali essent, nihil boni propositum esse, neque ullum 
erroribus eorum finem statui. Nihil itaque se expetere 
eorum qua Alexander largiri posset : neque contra quid- 
quam timere cujus ille potestatem habeat impediendi. (4) 
Quamdiu enim viveret, Indorum regionem tempestivos 
statis anni partibus fructus ferentem ipsi sufficere: quum 
vero mori contingeret , se a corpore ut socio non satis equo 
discessurum. Quse quum audisset Alexander, noluit in- 
vitum cogere, quod liberum hominem esse intelligeret ; 

12 
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ταύτη σοφιστῶν, ὅντινα μάλιστα δὴ αὑτοῦ ἀχράτορα 
Μεγασθένης ἀνέγραψεν αὐτοὺς τοὺς σοφιστὰς λέγειν, 
χαχίζοντας τὸν Κάλανον ὅτι ἀπολιπὼν τὴν παρὰ 
σφίσιν εὐδαιμονίαν, ὃ δὲ δεσπότην ἄλλον ἢ τὸν θεὸν 


ἐθεράπευε. 


ec 


-- "099 «mp— — 


ΚΕΦ. Γ΄. 


Ταῦτα ἐγὼ ἀνέγραψα, ὅτι καὶ ὑπὲρ Καλάνου ἐχρῆν 
εἰπεῖν ἐν τῇ περὶ ᾿Αλεξάνδρου ξυγγραφῇ" μαλακισθῆναι 
γάρ τι τῷ σώματι τὸν Κάλανον ἐν τῇ Περσίδι γῇ. 
οὕπω πρόσθεν νοσήσαντα' οὔχουν οὐδὲ δίαιταν διαιτᾶ- 
σθαι ἐθέλειν ἀῤῥώστου ἀνδρός, ἀλλὰ εἰπεῖν γὰρ πρὸς 
᾿Αλέξανδρον, χαλῶς αὐτῳ ἔχειν ἐν τῷ τοιῷδε χατα- 
στρέψαι, πρίν τινος ἐς πεῖραν ἐλθεῖν παθήματος ὅ 
τιπερ ἐξαναγκάσει αὐτὸν μεταύδάλλειν τὴν πρόσθεν 
δίαιταν. (2) Καὶ ᾿Αλέξανδρον ἀντειπεῖν μὲν αὐτῷ 
ἐπὶ πολύ" ὡς δ᾽ οὐχ ἡἥττησόμενον ἑώρα, ἀλλὰ ἄλλως 
ἂν ἀπαλλαγέντα, el μή τις ταύτη ὑπειχάθοι, οὕτω δὴ 
ὅπη ἐπήγγελλεν αὐτός, χελεῦσαι νησθῆναι αὐτῷ πυράν, 
χαὶ ταύτης ἐπιμεληθῆναι Πτολεμαῖον τὸν Λάγου τὸν 
σωματοφύλακα. | Of δὲ xal πομπήν τινα προπομπεῦ- 
gu σαὶ αὐτοῦ λέγουσιν ἵππους τε xai ἄνδρας, τοὺς μὲν 
ὡπλισμένους, τοὺς δὲ θυμιάματα παντοῖα τῇ πυρᾷ 
ἐπιφέροντας" οἱ δὲ xal ἐκπώματα χρυσᾶ xal ἀργυρᾶ 
xai ἐσθῆτα βασιλικὴν λέγουσιν ὅτι ἔφερον. (3) Αὐτῷ 
δὲ παρασχευασθῆναι μὲν ἵππον, ὅτι βαδίσαι ἀδυνάτως 
εἶχεν ὑπὸ τῆς νόσου" οὐ μὴν δυνηθῆναί γε οὐδὲ τοῦ 
ἵππου ἐπιδῆναι, ἀλλὰ ἐπὶ χλίνης γὰρ κομισθῆναι φε- 
ρόμενον, ἐστεφανωμένον τε τῷ Ἰνδῶν νόμῳ xat ἄδοντα 
τῇ ᾿Ινδῶν γλώσσῃ. Οἱ δὲ Ἰϊνδοὶ λέγουσιν ὅτι ὕμνοι 
θεῶν ἦσαν xal αὐτῶν ἔπαινοι. (4) Καὶ τὸν μὲν ἵπ- 
39 Tov τοῦτον ὅτου ἐπιθήσεσθαι ἔμελλε, βασιλιχὸν ὄντα 
τῶν Νυσαίων, πρὶν ἀναῤῆναι ἐπὶ τὴν πυρὰν Λυσιμάχῳ 
γαρίσασθαι, τῶν τινι θεραπευόντων αὐτὸν ἐπὶ σοφία" 
τῶν δὲ δὴ ἐχπωμάτων ἣ στρωμάτων ὅσα ἐμόληθῆναι 
ἐς τὴν πυρὰν κόσμον αὐτῷ τετάχει ᾿Αλέξανδρος, ἄλλα 
ἄλλοις δοῦναι τῶν ἀμφ᾽ aüróv. (5) Οὕτω δὴ ἐπιδάντα 
τῇ πυρᾷ χαταχλιθῆναι μὲν ἐν xóapup , ὁρᾶσθαι δὲ πρὸς 
τῆς στρατιᾶς ξυμπάσης. ᾿Ἀλεξάνδρῳ δὲ οὐχ ἐπιειχὲς 
φανῆναι τὸ θέαμα ἐπὶ φίλῳ ἀνδρὶ γιγνόμενον" ἀλλὰ 
τοῖς γὰρ ἄλλοις θαῦμα παρασχέσθαι οὐδέν τι παραχι- 
νήσαντα ἐν τῷ πυρὶ τοῦ σώματος. (6) Ὥς δὲ τὸ πῦρ 
ἐς τὴν πυρὰν ἐνέθαλον οἷς προστεταγμένον ἦν,, τάς τε 
σάλπιγγας φθέγξασθαι λέγει Νέαρχος, οὕτως ἐξ Δλε- 
ξάνδρου προστεταγμένον, χαὶ τὴν στρατιὰν ἐπαλαλά- 
ξαι πᾶσαν ὁποῖόν τι χαὶ ἐς τὰς μάχας ἰοῦσα ἐπηλάλαζε, 
5 καὶ τοὺς ἐλέφαντας συνεπηχῆσαι τὸ ὀξὺ xal πολεμιχόν, 

τιμῶντας Κάλανον. Ταῦτα xal τοιαῦτα ὑπὲρ Καλά- 

vou τοῦ Ἰνδοῦ ἱχανοὶ ἀναγεγράφασιν, οὐχ ἀχρεῖα πάντη 

ἐς ἀνθρώπους, ὅτῳ γνῶναι ἐπιμελές, ὅτι ὡς χαρτερόν 

τε ἐστι xoi ἀνίχητον γνώμη ἀνθρωπίνη ὅ τιπερ ἐθέλει 
to ἐξεργάσασθαι. 
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Calano tamen persuasisse, uni ex sapientum numer : 
quem quidem incontinentem fuisse Megasthenes scribit : 
reliquosque sapientes judicasse perperam id a Calano &- 
ctum fuisse, quod relicta felicitate quam sese consecutos 
censebant , alium dominum quam deum coleret. 





'CAP. TII. 


Atque δος quidem commemoravi, quoniam et Calaai 
mentionem fieri oportebat in historia Alexandri. is sam- 
que quum in Perside corpore esset imbecillo , qui nunquam 
antea teger fuerat, non patiebatur se ad segrotantium rege- 
lam ac dictam curari : quin potius Alexandro dicebat, 
preclare secum agi, quod in eo statu mori sibi contingeret, 
priusquam aliquod incommodum experiretur, quod pristi- 
nam vivendi rationem immutare cogeret : (2) Alexander 
contra ejus sententie acriter reluctabatur. Quum vero ab 
instituto deduci eum non posse cerneret , sed aliud gesus 
mortis quaesiturum , nisi istud ei concederetur, crederet, 
rogum ei , ut petierat , accendi jussit : ejusque rei negolium 
dat Ptolemzo Lagi F. corporis custodi. Sunt qui asserast 
pompam etiam ab Alexandro premissam fuisse, equosque 
et viros, alios quidem armatoe, alios varii generis odor- 
menta ad rogum afferentes : alii etiam pocula aurea et argra- 
tea, atque adeo vestem regiam illatam aiunt. (3) Ipsi vero, 
quum pra morbo incedere non posset, equum adductum 
fuisse. Quumque ne equum quidem conscendere pose, 
lectica vectum atque Indico more coronatum fuisse, bymaa 
patria lingua canentem : quos quidem Indi laudes deorem 
et ipsorum continere dicebant. (4) Porro equum quem foe- 
rat inscensurus ( erat autem regius , ex genere Nysseorum) 
priusquam in rogum se immitteret , Lysimacho , uni ex ii 
qui eum sapientize nomine observarant ac colnerant , dedi 


: Pocula vero et stragula quz& Alexander ornandi ejus caua 


in rogum conjici jusserat, aliis atque aliis qui ei aderast 
distributa sunt. (ὁ) Dehinc conscenso rogo decore se re- 
clinasse in conspectu totius exercitus. Alexander indecorum 
censuit spectaculo interesse, quod amicus esset : reliquas 
summe admirationi fuit, in mediis flammis corpus »e 
movens. (6) Simulac vero ii quibus id negotii datum erst 
ignem rogo immiserunt, tubas clanxisse Nearchus tradit, 
(ita enim ah Alexandro imperatum erat) universumqu 
exercitum clamores sustulisse, perinde atque quum prz- 
lium inire consuevit : elephantos etiam ingentem quendam 
bellicumque fremitum edidisse, Calanum cohonestanta. 
Haec aliaque hujusmodi auctores fide digni de Calaso cer 
scripsere , non inutilia prorsus hominibus quibus curse ex 
intelligere , quam fortis atque invictus sit bumanus πίοι, 
si aliquid sibi firmiter proponat. 





ARIHANI EXPEDITIONIS LIB. VII, 4. 


ΚΕΦ. Δ΄. 


Ἔν τούτῳ δὲ ᾿Αλέξανδρος Ἀτροπάτην μὲν ἐπὶ τὴν 
αὑτοῦ σατραπείαν ἐχπέμπει παρελθὼν ἐς Σοῦσα" 
᾿Αὐουλίτην δὲ xal τὸν τούτου παίδα "Ota0onv, ὅτι 
χαχῶς ἐπεμελεῖτο τῶν Σουσίων, συλλαδὼν ἀπέχτεινε. 

6 à) Πολλὰ μὲν δὴ πεπλημμέλητο ἐκ τῶν κατεχόντων 
τὰς χώρας ὅσαι δορύχτητοι πρὸς ᾿Αλεξάνδρου ἐγένοντο 
ἔς τε τὰ ἱερὰ καὶ τάφους xal αὐτοὺς τοὺς ὑπηχόους, 
ὅτι χρόνιος ὃ εἰς Ἰνδοὺς στόλος ἐγεγένητο τῷ βασιλεῖ 
xai οὐ πιστὸν ἐφαίνετο ἀπονοστήσειν αὐτὸν ἐχ τοσῶνδε 

o ἐθνῶν xal τοσῶνδε ἐλεφάντων, ὑπὲρ τὸν Ἰνδόν τε καὶ 

Ὑδάσπην xoi τὸν Ἀχεσίνην xal Ὕφασιν φθειρόμενον. 

β) Καὶ αἵ ἐν Γαδρωσίοις δὲ αὐτῷ ξυμφοραὶ ξυνενε- 
χθεῖσαι ἔτι μᾶλλον ἐπῆραν τοὺς ταύτῃ σατραπεύοντας 
καταφρονῆσαι αὐτοῦ τῆς οἴχοι ἀπονοστήσεως. Οὐ 

Is μὴν ἀλλὰ xat αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ὀξύτερος λέγεται γε- 

νέσθαι ἐν τῷ τότε ἐς τὸ πιστεῦσαί τε τοῖς énixaÀovu£- 
νοις) ὡς πιθανοῖς δὴ ἐν παντὶ οὖσι, xol ἐπὶ τὸ τιμω- 
᾿ ρήσασθαι μεγάλως τοὺς καὶ ἐπὶ μικροῖς ἐξελεγχθέντας, 
ὅτι xal τὰ μεγάλα ἂν ἐδόκουν αὐτῷ τῇ αὐτῇ γνώμη 

Ὁ ἐξεργάσασθαι. 

4. Ὁ δὲ xai γάμους ἐποίησεν ἐν Σούσοις αὑτοῦ τε 
xat τῶν ἑταίρων" αὐτὸς μὲν τῶν Δαρείου θυγατέρων τὴν 
πρεσδυτάτην Βαρσίνην ἠγάγετο, ὡς δὲ λέγει Ἀριστό- 
ὕουλος, καὶ ἄλλην πρὸς ταύτῃ, τῶν "Ὥχου θυγατέρων 

5. τὴν νεωτάτην Παρύσατιν. Ἤδη δὲ ἦν αὐτῷ ἠγμένη 
xai d Ὀξυάρτου τοῦ Βαχτρίου παῖς Ῥωξάνη. (0) 
Δρύπετιν δὲ “Ἡφαιστίωνι δίδωσι, Δαρείου παῖδα καὶ 
ταύτην, ἀδελφὴν τῆς αὑτοῦ γυναιχός, ἐθέλειν γάρ οἱ 
ἀνεψιοὺς τῶν παίδων γενέσθαι τοὺς Ἡφαιστίωνος παῖ- 

3 ὅας" Κρατέρῳ δὲ Ἀμαστρίνην τὴν Ὀξυάρτου τοῦ Δα- 
βείου ἀδελφοῦ παῖδα: Περδίκκᾳ δὲ τὴν ᾿Ατροπάτου 
τοῦ Μηδίας σατράπου παῖδα ἔδωχε" (o) Πτολεμαίῳ δὲ 
τῷ σωματοφύλακι καὶ Εὐμένει τῷ γραμματεῖ τῷ βασι- 
λιχῷ τὰς ᾿Αρταῤάζου παῖδας τῷ μὲν ᾿Αρταχαυᾶν, τῷ 

*& δὲ Ἄρτωνιν᾽ Νεάρχῳ δὲ τὴν Βαρσίνὴς τε xoi Μέντο- 
ρος παῖδα" Σελεύχῳ δὲ τὴν Σπιταμένους τοῦ Βαχτρίου 
παῖδα’ ὡσαύτως δὲ xal τοῖς ἄλλοις ἑταίροις τὰς δοχι- 
μωτάτας Περσῶν τε xa Μήδων παῖδας ἐς ὀγδοήκοντα. 
(7) Οἱ γάμοι δὲ ἐποιήθησαν νόμω τῷ Περσιχῷ " θρόνοι 

ao ἐτέθησαν τοῖς νυμφίοις ἐφεξῆς χαὶ μετὰ τὸν πότον 
ἦχον αἱ γαμούμεναι χαὶ παρεχαθέζοντο ἑκάστη τῷ 
ἑαυτῆς" οἱ δὲ ἐδεξιώσαντό τε αὐτὰς xal ἐφίλησαν' 
πρῶτος δὲ ὁ βασιλεὺς ἦρξεν- ἐν τῷ αὐτῷ γὰρ πάντων 
ἐγίγνοντο οἱ γάμοι. Καὶ τοῦτο, εἴπερ τι ἄλλο, ἔδοξε 

46 ór, v τε xal φιλέταιρον πρᾶξαι ᾿Αλέξανδρον. (5) 
Οἱ δὲ παραλαδόντες ἀπῆγον τὴν ἑαυτοῦ ἕκαστος" προῖ- 

κας 0 ξυμπάσαις ἐπέδωκεν Ἀλέξανδρος, Καὶ ὅσοι δὲ 
ἄλλοι ἠγμένοι ἦσαν Μαχεδόνες τῶν Ἀσιανῶν τινας 
γυναιχῶν, ἀπογραφῆναι ἐκέλευσε xal τούτων τὰ ὀνό- 
ko κατα, xal ἐγένοντο ὑπὲρ τοὺς μυρίους, χαὶ τούτοις δω- 
peat ᾿Αλεξάνδρου ἐδόθησαν ἐπὶ τοῖς γάμοις. 


* 
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Post haec Alexander Atropatem in satrapatum suum mit- 
tit, ipse Susa proficiscitur.  Abulitem ejusque filium 
Oxathrem, quod res Susiorum non recte administrarant , 
comprehensos necavit. (2) Multa porro flagitia admissa 
erant ab iis, qui regiones ab Alexandro debellatas admi- 
nistrabant, cum in templa et sepulcra, tum in subditos 
ipsos.  Diuturna enim regis in Indos expeditio fuerat, 
neque verisimile eis fiebat eum ex tot gentibus totque 
elephantis sospitem rediturum, sed trans Indum, Hyda- 
spem, Acesinem atque Hypliasim interiturum. (3) Cala- 
mitas eliam illa qua exercitui apud Gadrosios acciderat, . 
salrapas ilius regionis magis exstimularat, ut de ipsius 
reditu omnem cogitationem deponerent. Porro Alexander 
pronior jam ad fidem delationibus adhibendam factus erat 
atrocibusque suppliciis leviter etiam delinquentes afficie- 
bat, quippe quos item majora delicta animo agitare cogita- 
bat. 

4. Posthaec ad nuptias et suas et amicorum Susis cele- 
brandas animum convertit : atque ipse quidem Barsinem 
ex Darii filiabus natu maximam uxorem duxit, et przcter 
hanc aliam, ut Aristobulus tradit , Parysatin, ex filiabus 
Ochi natu minimam : sed et antea Roxanem Oxyartis 
Bactrii filiam duxerat. (5) Drypetim, Darii filiam, uxo- 
risque su:& sororem Hephiestioni dat. Volebat enim He- 
pluestionis liberos snis consobrinos esse. Cratero Ama- 


strinen Oxyartis Darii fratris filiam : Perdiccm Atropatis 


Medorum satrapee filiam : (6) Ptolemreo corporis custodi 
alque Eumeni scribie regio Artabazi filias : illi quidem 
Artacamam, huic vero Artonim : Nearcho Spitamenis Ba- 
ctrii filiam dedit, atque ita reliquis etiam amicis Persarum 
ac Medorum illustrium filias xxx. matrimonio copulavit, 
(7) Nuptiae Persico more celebratze sunt. Sedilia ex ordine 
iis posita erant qui uxores ducturi erant, et post convivium 
sponsz adductz singulz suis sponsis assederunt , qui mox 
dextris datis osculo eas exceperunt, initio a rege facto. 
Quod quidem, 
siquid aliud , populariter atque amice ab Alexandro factum 
esse judicabatur. (8) Sponsi sua quisque sponsa accepta 
recesserunt : Alexander dotes omnibus contulit. 


Cunctorum enim nuptiix simu] agebantur. 


Nomina 
praterea reliquorum Macedonum qui Asiaticas uxores 
duxissent conscribi jussit. Numerus supra decem millia 
fuit : et his etiam sponsalia munera ab Alexandro data 


sunt. 
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ΚΕΦ. E. 


Καὶ τὰ χρέα ἐπιλύσασθαι τῆς στρατιᾶς ὅσοις χρέα 
ἦν ἐν καιρῷ οἱ ἔδοξε, καὶ χελεύει ἀπογράφεσθαι ὁπό- 
σον ὀφείλει ἔχαστος, ὡς ληψομένους. Καὶ τὰ μὲν 
πρῶτα ὀλίγοι ἀπέγραψαν σφῶν τὰ ὀνόματα, δεδιότες 

6 ἐξ Ἀλεξάνδρου μὴ πεῖρα αὕτη εἴη χαθειμένη, ὅτῳ οὐχ 
ἀποχρῶσα ἣ ασθοφορὰ τῶν στρατιωτῶν ἐστι xal ὅτῳ 
πολυτελὴς $ δίαιτα. — (2) Ὥς δὲ ἐξήγγελτο ὅτι οὐχ 
ἀπογράφουσι σφᾶς οἱ πολλοί, ἀλλ᾽ ἐπιχρύπτουσιν ὅτῳ 
τι εἴη συμβόλαιον, τὴν μὲν ἀπιστίαν τῶν στρατιωτῶν 

10 ἐκάχισεν᾽ οὐ γὰρ χρῆναι οὔτ᾽ οὖν τὸν βασιλέα ἄλλο τι 
ἢ ἀληθεύειν πρὸς τοὺς ὑπηχόους, οὔτε τῶν ἀρχομένων 
τινὰ ἄλλο τι 3) ἀληθεύειν δοκεῖν τὸν βασιλέαβ. (3) Κα- 


, ταθεὶς δὲ τραπέζας ἐν τῷ στρατοπέδῳ xal ἐπὶ τούτων ᾿ 


“ρυσίον, (καὶ) τοὺς ἐπιμελησομένους τῆς δόσεως ἑχά- 
15 Grote ὅςτις συμδόλαιον ἐπεδείχνυτο ἐπιλύεσθαι τὰ χρέα 
ἐχέλευεν οὖκ ἀπογραφομένους ἔτι τὰ ὀνόματα. Καὶ 
οὕτω δὲ ἐπίστευσάν τε ἀληθεύειν ᾿Αλέξανδρον xai σὺν 
χάριτι μείζονι ἐγίγνετο αὐτοῖς τὸ μὴ γνωσθῆναι μᾶλ- 
λόν τι ἣ τὸ παύσασθαι ὀφείλοντας. Λέγεται δὲ ve- 
20 γέσθαι $j δόσις αὕτη τῇ στρατιᾷ ἐς τάλαντα δισμύρια. 
4. Ἔδωχε δὲ xol δῶρα ἄλλοις ἄλλα, ὅπως τις xaT 
ἀξίωσιν ἐτιμᾶτο ἢ xas' ἀρετὴν εἴ τις ἐπιφανὴς ἐγεγόνει 
ἐν τοῖς κινδύνοις. Καὶ ἐστεφάνωσε χρυσοῖς στεφάνοις 
τοὺς ἀνδραγαθία διαπρέποντας, (6) πρῶτον μὲν Πευ- 
25 χέσταν τὸν ὑπερασπίσαντα, ἔπειτα Λεοννάτον, xai 
τοῦτον ὑπερασπίσαντα,, xal διὰ τοὺς ἐν ᾿Ινδοῖς χινδύ- 
νους xal τὴν ἐν "Ὥροις νίχην γενομένην, ὅτι παρατα- 
ξάμενος σὺν τῇ ὑπολειφθείση δυνάμει πρὸς τοὺς νεω- 
τερίζοντας τῶν τε Ὦρειτῶν xol τῶν πλησίον τούτων 
80 φκισμένων τῇ τε μάχῃ ἐχράτησε xol τἄλλα καλῶς 
ἔδοξε τὰ ἐν "Ὥροις χοσμῆσαι. (e) "Emi τούτοις δὲ 
Νέαρχον ἐπὶ τῷ περίπλῳ τῷ ἐκ τῆς Ἰνδῶν γῆς κατὰ 
τὴν μεγάλην θάλασσαν ἐστεφάνωσε᾽ καὶ γὰρ xa οὗτος 
ἀφιγμένος ἤδη ἐς Σοῦτα ἦν᾽ ἐπὶ τούτοις δὲ Ὀνησίχρι- 
80 τὸν τὸν χυδερνήτην τῆς νεὼς τῆς βασιλιχῆῇς" ἔτι δὲ 
᾿Ηφαιστίωνα καὶ τοὺς ἄλλους σωματοφύλαχας. 





ΚΕΦ. ς΄. 


*"Hxov δὲ αὐτῷ καὶ οἱ σατράπαι ol ἐκ τῶν πόλεών τε 
τῶν νεοχτίστων χαὶ τῆς ἄλλης γῆς τῆς δορυαλώτου, 
παῖδας ἡξάσχοντας ἤδη ἐς τρισμυρίους ἄγοντες, τὴν 

(υ' αὐτὴν ἡλικίαν γεγονότας, οὖς ἐπιγόνους ἐκάλει ᾿Αλέ- 
ξανδρος, κεχοσμημένους Μαχεδονιχοῖς ὅπλοις xal τὰ 

, πολέμια ἐς τὸν τρόπον τὸν Μαχεδονιχὸν ἠσχημένους. 
(2) Καὶ οὗτοι ἀφιχόμενοι λέγονται ἀνιᾶσαι Μαχεδόνας, 
ὡς πάντα δὴ μηχανωμένου ᾿Αλεξάνδρου ὑπὲρ τοῦ μη- 
45 χέτι ὡσαύτως δεῖσθαι Μακεδόνων" dva γὰρ οὖν xal 
τὴν Μηδικὴν τὴν Ἀλεξάνδρου στολὴν ἄλγος οὐ σμιχρὸν 
Μακεδόσιν ὁρωμένην, καὶ τοὺς γάμους ἐν τῷ νόμῳ τῷ 
Περσικῷ ποιηθέντας οὐ πρὸς θυμοῦ γενέσθαι τοῖς πολ- 


CAP. V. 


Ad hzc opportunum ei visum est quidquid iris aliesi 
milites conflaverant dissolvere. Quumque quantum quisque 
deberet ad se referri jussisset , ut pecuniam acciperent, 
initio quidem pauci nomina sua conscribi passi sunt, verili 
ne Alexander id eo consilii faceret, ut exploraret quibes 
militibus ob immoderatos sumptus quos facerent stipendium 
non sufficeret : (2) posteaqnam vero renunciatum & es 
plerosque nomina dare nolle, sed suas unumquemque ratie- 
nes et contractus occultare , militum diffidentiam repre- 
hendit dicens non debere regem erga subditos suos alium 
quam veracem esse, neque quenquam subditorum aliter 
affectum esse debere, quam ut regem veracem esse credat. 
(3) Deinde mensis per castra dispositjs pecuniaque iis im- 
posita , et constitutis qui largitionem illam administrarent , 
omnium qui rationes contractusque suos adferrent nomisa 
dissolvi jussit, ne nominibus quidem debitorum consc 
ptis : ac tum demum veracem Alexandrum crediderua, 
gratiusque eis accidit ignorari nomina, quam debito libe- 
rari. Ea largitio exercitui facta xx πὶ talentum fuisse di- 
citur. 

4. Ad hsc alia aliis pro uniuscujusque dignitate dom 
dedit aut pro virtute qua quis in preeliis eminuisset. Eos vere 


1 qui praeclarum aliquod facinus edidissent aureis curonis 


donavit. (5) Ac primum quidem Peucestam qui scuto eum 
protexerat : deinde Leonnatum, qui etiam eum propeggr 
rat, et -ob pericula apud Indos adita et ob victoriam aped 
Oros partam , quodque cum oopiis suis in aciem progressus 
Oritarum iisque finitimorum populorum motus defectio- 
nemque compescuisset et praelio superasset , multaque siia 
apud Oros praeclare gessisset. (6) Dehinc Nearehum, quod 
classem ex Indorum regione per Oceanum duxisset , core 
navit. Nam et hic jam Susa pervenerat. Post hunc One- 
sicritum gubernatorem navis regue : deinde Hephaestionem 
aliosque corporis custodes. 


CAP. VI. 


Post heec satrape novarum urbium abs se conditarem 
aliarumque provinciarum quas debellarat ad Alexandrum 
venerunt , xxx ΜΝ. adolescentum pubescentium εἰ sequahum 
ducentes, quos Alexander Epigonos, sive posleros suos, 
vocabat, omnes Macedonicis armis instructos et ad militiam 
Macedonico more exercitatos. (2) Horum adventam Mao- 
dones zgre tulisse dicuntur, utpote machinante omnibus 
modis Alexandro, ne in posterum perinde Macedonibus 
egeret. Improbatum etiam eis vehementer, quod stola Medica 
Alexandrum indutum cernerent : quodque nuptiae Perske 
more celebratz essen, multis etiam eorum qui uxores 
duxerant displicuisse : tamesti squalitate ac societate 
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λοῖς αὐτῶν, οὐδὲ τῶν γημάντων ἔστιν οἷς, καίτοι τῇ 
ἰσότητι τῇ ἐς τὸν βασιλέα μεγάλως τετιμημένοις. — (3) 
Πευχέστας τε ὃ Περσῶν σατράπης τῇ τε σχευῇ xot τῇ 
ἢ περσίζων ἐλύπει αὐτούς, ὅτι τῷ βαρδαρισμῷ 
: αὐτοῦ ἔχαιρεν ᾿Αλέξανδρος, χαὶ οἱ Βακτρίων δὲ xat οἵ 
Σογδιανῶν xal Ἀραχώτων ἱππεῖς, xal Ζαράγγων δὲ 
xai ᾿Αρείων καὶ ΠΙαρθυαίων καὶ ἐκ Περσῶν οἱ Εὐάχαι 
χαλούμενοι ἱππεῖς καταλοχισθέντες ἐς τὴν ἵππον τὴν 
ἑταιρικὴν ὅσοι αὐτῶν χατ᾽ ἀξίωσιν xal χάλλει τοῦ σώ - 
o ματος ἣ τῇ ἄλλη ἀρετῇ ὑπερφέροντες ἐφαίνοντο, (4) καὶ 
πέμπτη ἐπὶ τούτοις ἱππαρχία προσγενομένη, οὐ βαρ- 
βαρικὴ fj πᾶσα, ἀλλὰ ἐπαυξηθέντος γὰρ τοῦ παντὸς 
ἱππικοῦ χατελέγησαν ἐς αὐτὸ τῶν βαρθάρων, τῷ τε 
ἀγήματι προσχαταλεγέντες Κωφήν τε δ᾿ Αρταδάζου χαὶ 
5 Ὑδάρνης xal Ἀρτιδόλης οἱ Μαζαίου, καὶ Σισίνης xai 
Φραδασμένης ol Φραταφέρνου τοῦ Παρθυαίων xal 
Ὑρχανίας σατράπου παῖδες, καὶ Ἱστάνης Ὀξυάρτου 
μὲν παῖς, Ρωξάνης δὲ τῆς γυναιχὸς Ἀλεξάνδρου ἀδελ- 
9x. (δ) Καὶ Αὐτοβάρης καὶ ὃ τούτου ἀδελφὸς Μιθρο- 
80 θχῖος, xal ἡγεμὼν ἐπὶ τούτοις ἐπισταθεὶς Ὑστάσπης 
ὁ Βάχτριος, καὶ τούτοις δόρατα Μαχεδονικὰ ἀντὶ τῶν 
βαρδαριχῶν μεσαγχύλων δοθέντα, ταῦτα πάντα ἐλύπει 
τοὺς Μαχεδόνας, ὡς πάντη δὴ βαρδαρίζοντος τῇ γνώμη 
Ἀλεξάνδρου, τὰ δὲ Νακεδονιχὰ νόμιμά τε xat αὐτοὺς 
Ὁ Μαχεδόνας ἐν ἀτίμῳ χώρᾳ ἄγοντος. 





ΚΕΦ. Z. 


Ἀλέξανδρος δὲ τῆς μὲν πεζῆς στρατιᾶς τὴν πολλὴν |΄ 


Ἡφαιστίωνα ἄγειν χέλευει ἔστε ἐπὶ τὴν θάλασσαν 
τὴν Περσιχήν. Αὐτὸς δὲ ἀναπλεύσαντος αὐτῷ τοῦ 
ναυτιχοῦ ἐς τὴν Σουσίαν γῆν ἐπιδὰς τῶν νεῶν ξὺν τοῖς 
30 ὑπασπισταῖς τε xal τῷ ἀγήματι xal τῶν ἱππέων τῶν 
ἑταίρων ἀναδιδασάμενος οὐ πολλοὺς χατέπλει κατὰ τὸν 
Εὐλαῖον ποταμὸν ὡς ἐπὶ θάλασσαν. (2) Ἤδη δὲ πλη- 
σίον ὧν τῆς ἐχθολῆς τῆς ἐς τὸν πόντον τὰς μὲν πλείονάς 
τε xal πεκονηχνίας τῶν νεῶν χαταλείπει αὐτοῦ" αὐτὸς 
85 δὲ ταῖς μάλιατα ταχυναυτούσαις παρέπλει ἀπὸ τοῦ 
Εὐλαίου ποταμοῦ κατὰ τὴν θάλασσαν ὡς ἐπὶ τὰς ἐχ- 
Go)ke τοῦ Τίγρητος" αἵ δὲ ἄλλαι αὐτῷ νῆες ἀναχο- 
μισθεῖσαι χατὰ τὸν Εὐλαῖον ἔστε ἐπὶ τὴν διώρυχα ἣ 
τέτμηται ἐχ τοῦ Τίγρητος ἐς τὸν Εὐλαῖον, ταύτη διε- 
«o χομίσθησαν ἐς τὸν Τίγρητα. 

8. Τῶν γὰρ δὴ ποταμῶν τοῦ τε Εὐφράτου χαὶ τοῦ 
Τίγρητος, οἱ τὴν μέσην σφῶν Συρίαν ἀπείργουσιν, 
ὅθεν χαὶ τὸ ὄνομα Μεσοποταμία πρὸς τῶν ἐπιχωρίων 
πληΐζεται, 6 μὲν Τίγρης πολύ τι ταπεινότερος ῥέων τοῦ 

45 Ἐῤφράτου διώρυχάς τε πολλὰς ἐκ τοῦ Εὐφράτου ἐς 
αὑτὸν δέχεται χαὶ πολλοὺς ἄλλους ποταμοὺς παραλα- 
δὼν xal ἐξ αὐτῶν αὐξηθεὶς ἐσθάλλει ἐς τὸν πόντον τὸν 
Περσιχόν, (4) μέγας τε χαὶ οὐδαμοῦ διαδατὸς ἔστε ἐπὶ 
τὴν ἐχδολήν, καθότι οὐ χαταναλίσχεται αὐτοῦ οὐδὲν ἐς 

&o τὴν χώραν, Ἔστι γὰρ μετεωροτέρα ἣ ταύτη γῆ τοῦ 
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regiarum nuptiarum vehementer cohonestati füissent. (3) 
Male etíam eos habebat, quod Peucestas Persarum satrapa 
cultu ipso atque sermone persizaret , quodque Alexander 
barbarica illa affectatione delectaretur. ^ Preterea quod 
Bactriani, Sogdiani, Arachoti , Zarangj, Arii, Parthi, et 
qui ex Persis Euace vocantur equites , amicorum. equita- 
tui accensi permistique essent, quotquot dignitate aut 
corporis praestantia aut virtute aliqua praediti judicarentur. 
(4) Adhaec qued quinta equitum praefectura accessisset , non 
quidem tota solis barbaris constans, sed quod universo 
equitatu aucto nonnulli barbari in eam admissi essent, 
atque agemati quidem accensi fuissent Cophen Artabazi 
F., Hydarnes et Artiboles, Mazzi filii : et Sisines et Phradas- 
menes , Phrataphernis Parthorum atque Hyrcanie satrap 
filii : Histanes Oxyartis filius, et Roxanes Alexandri 
uxoris frater : (5) Autobares ejusque frater Mithrob:zeus : 
quodque horum dux esset Hystaspes Bactrianus, et quod 
his Macedonica hast: loco barbaricorum jaculorum datze 
essent : heec omnia Macedones periniqua animo ferebant , 
quod Alexander in barbaricos plane mores abire videre- 
tur, Macedonum vero instituta ipsosque adeo Macedones 
despectui haberet. 





CAP. VII. 


Post heec Alexander pedestris exercitus majorem partem 
Hephaestioni ad Persicum mare ducendam committit. Ipse 
vero classe in Susiorum regionem appulsa , conscensis navi- 
bus cum sentatis et agemate ac parte equitum amicorum , 
per Euleeum amnem ad mare navigavit. (2) Quumque jam 
non procul ab ostio quo in mare fertur abesset , plerisque 
navibus atque iis qui quaseatee crant ibi relictis , ipse cum 
velocioribus sb Eulaco amne per mare ad Tigridis ostia con- 
tendit. Reliqui naves per Euleum revecta in alveum 
quiex Tigride in Eulzzum amnem ducitur, in Tigrim trans- 
vectie sunt. 


3. Nam ex duobus fluviis, Euphrate nimirum et Tigri, 
qui Assyriam interjectam terminant, unde et Mesopotamia 
ab indigenis vocata est, Tigris quidem Euphrate multo hu- 
milior multos alveos ex Euphrate in se reciplt : multos 
etiam alios fluvios admittens et ex eis auctus in pontum 
Persicum fertur : (4) magnus ipse, neque usquam ad os- 
tium maris usque vado transmeabilis, quandoquidem nihil 
ex eo flumine in terram diffunditur quod ejus profunditatem 
imminuat. Est enim ea parte terra altior quam aqua. Ne- 
que hic fluvius in alios alveos aut alia flumina diffunditur, 
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ὕδατος, οὐδὲ ἐκδίδωσιν οὗτος χατὰ τὰς διώρυχας οὐδὲ 
ἐς ἄλλον ποταμόν, € ἀλλὰ δέεται γὰρ ἰχείνους μᾶλλον᾽ 
ἄρξεσθαί τε ἀπὸ οὗ τὴν χώραν οὐδαμῇ παρέχει. — (5) 
Ὁ δὲ Εὐφράτης μετέωρός τε ῥεῖ καὶ ἰσοχείλης παντα- 
γοῦ τῇ γῇ» καὶ διώρυχές τε πολλαὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ πεποίην- 
ται, αἷ μὲν ἀέναοι, ἀφ' ὧν ὑδρεύονται οἵ παρ᾽ ἑχάτερα 
ὠχισμένοι᾽ τὰς δὲ xal πρὸς χαιρὸν ποιοῦνται, ὁπότε 
σφίσιν ὕδατος ἐνδεῶς ἔχοι, ἐς τὸ ἐπάρδειν τὴν χώραν . 
οὐ γὰρ ὕεται τὸ πολὺ 5$ γῆ αὕτη ἐξ οὐρανοῦ " xal οὕξως 
ἐς οὐ πολὺ ὕδωρ 6 Εὐφράτης τελευτῶν xai τεναγῶδες 
τοῦτο» οὕτως ἀποπαύεται. 

6. Ἀλέξανδρος δὲ περιπλεύσας χατὰ τὴν θάλασσαν 
ὅσον μεταξὺ τοῦ τε Εὐλαίου ποταμοῦ καὶ τοῦ 'Γίγρητος 
ἐπεῖχεν ὃ αἰγιαλὸς τοῦ χόλπου τοῦ Περσιχοῦ, ἀνέπλει 
χατὰ τὸν 'T Γίγρητα ἔστε ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἵνα Ἦφαι- 
στίων αὐτῷ τὴν δύναμιν πᾶσαν ἔχων ἐστρατοπεδεύχει, 

Ἐκεῖθεν δὲ αὖθις ἔπλει ἐς Ὦπιν, πόλιν ἐπὶ τοῦ Τίγρη- 

vos φχισμένην. (7) "Ev δὲ τῷ ἀνάπλῳ τοὺς καταῤῥά- 
χτας τοὺς χατὰ τὸν ποταμὸν ἀφανίζων ὁμαλὸν πάντη 
ἐποίει τὸν ῥοῦν, ot δὴ ἐκ Περσῶν πεποιημένοι ἦσαν, 
τοῦ μή τινα ἀπὸ θαλάσσης ἀναπλεῦσαι εἰς τὴν χώραν 
αὐτῶν νηΐτη στόλῳ χρατήσαντα. Ταῦτα δὲ μεμηλχά- 
vnto ἅτε δὴ οὐ ναυτιχοῖς τοῖς Πέρσαις" οὕτω δὴ συνε- 
γεῖς ol χαταῤῥάχται πεποιημένοι ἄπορον τὸν ἀνάπλουν 
ἐποίουν τὸν χατὰ τὸν "liypnca. ᾿Αλέξανδρος. δὲ οὐχ 
ἔφη τῶν χρατούντων. τοῖς ὅπλοις εἶναι τὰ τοιαῦτα σο- 
φίσματα. οὔκουν πρὸς αὑτοῦ ἐποιεῖτο ταύτην τὴν ἀ- 
σφάλειαν, ἥντινα ἔργῳ οὐδὲ λόγου ἀξίαν ἀπέφηνεν, οὐ 
χαλεπῶς διαχόψας τῶν Περσῶν τὰ σπουδάσματα. 


τ 


πὰ 
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ΚΕΦ. H'. 


Ὡς δὲ ἐς τὴν Ὦπιν ἀφίκετο, ξυναγαγὼν τοὺς Ma- 
χεδόνας προεῖπεν ὅτι τοὺς ὑπὸ γήρως ἣ πηρώσεως τοῦ 
σώματος ἀχρείους ἐς τὰ πολέμια ὄντας παραλύει μὲν 
τῆς στρατιᾶς, ἀποπέμπει δὲ ἐς τὰ σφέτερα ἤθη " ἐπι- 
δώσει δὲ ἀπιοῦσιν ὅσα αὐτούς τε ζηλωτοτέρους ποιήσει 
τοῖς οἴκοι χαὶ τοὺς ἄλλους Μακεδόνας ἐξορμήσει ἐς τὸ 
ἐθέλειν τῶν αὐτῶν χινδύνων τε xal τόνων μετέ; χειν. (2) 
᾿Αλέξανδρος μὲν ὡς χαριούμενος δῆθεν τοῖς Maxsóóot 
ταῦτα ἔλεγεν" οἱ δὲ ὡς ὑπερορώμενοί τε ἤδη πρὸς 
᾿Αλεξάνδρου καὶ ἀχρεῖοι. πάντη ἐς τὰ πολέμια νομιζό- 
usvot οὖχ ἀλόγως αὖ τῷ λόγῳ ἠχθέσθησαν τῷ πρὸς 
Ἀλεξάνδρου λεχθέντι, κατὰ τὴν στρατιὰν ταύτην πᾶ- 
δαν πολλοῖς, x«i ἄλλοις ἀχθεσθέντες, ὅτι πολλάχις ἤδη 
ἐλύπει αὐτοὺς ἥ τε ἐσθὴς ἡ Περσικὴ ἐς τοῦτο φέρουσα 
καὶ τῶν ᾿Επιγόνων τῶν βαρόάρων ἢ ἐς τὰ Μαχεδονιχὰ 
ἤθη χόσμησις καὶ ἀνάμιξις τῶν ἀλλοφύλων ἱππέων ἐς 
τὰς τῶν ἑταίρων τάξεις. (3) Οὔχουν σιγῇ ἔχοντες ἐχαρτέ- 
pncav, ἀλλὰ πάντας γὰρ ἀπαλλάττειν τῆς στρατιᾶς 
ἐχέλευον, αὐτὸν δὲ μετὰ τοῦ πατρὸς στρατεύεσθαι, τὸν 
Ἄμμωνα δὴ τῷ λόγῳ ἐπιχερτομοῦντες. Ταῦτα ἀχού- 
ue σας ᾿Αλέξανδρος (ἦν γὰρ δὴ ὀξύτερός τε ἐν τῷ τότε 
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sed potius in se recipit : terram vero ipse non irrigat. (5 
At Euphrates altus fluit, οἱ passim suis aquis terre quam 
alluit altitudinem exziequat , multique ex co alvei derivan- 
tur : alii quidem perennes, ex quibus utriusque ripe ac- 
cola àquam petunt , alii certo tempore fiunt , quum aque 
ad irrigandam terram inopia premuntur; raro enim iis ἰδ 
locis imbres e ccelo cadunt : quo fit ut in aquam non omnino 
magnam et vadosam alioqui Euphrates desinat. 


6. Alexander circumvectus mari, quidquid spatii inter 
Eulzum amnem et Tigrim Persici sinus littus continet, per 
Tigrim ad castra navigavit, ubi Hephaestion cum omnibus 
copis consederat. lnde rursus Opim, urbem ad Tigrim 
sitam profectus est, (7) atque inter navigandum cataractas 
omnes tolli amnemque exequari jubet. — Quas quidem 
cataractas Pers; confecerant , ne quis e mari navali clase 
in eorum regionem penetraret.- Atque ita confecta erant ἃ 
Persis , quod rei nauticae periti non erant, et cataractarum 
frequentia difficilem admodum per Tigrim navigationem 
faciebat. Alexander hujusmodi inventa esse dicebat bo- 
minum qui armis parum valerent. Neque igitur sibi uti- 
lem futuram eam munitionem putavit, quam revera nul- 
lius momenti esse ostendit, quum Persarum molitiones 
parvo negotio deleret. 


CAP. VIII. 


Opim quum venit , convocatis Macedonibus pronmeia- 
vit , se omnes eos qui vel setate vel membrorum mutilatione 
inutiles ad pugnam facti essent missos ab exercitu facere, 
et in domos suas redeundi potestatem dare : qui vero 
abirent, tantum se largiturum, ut merito iis qui domi 
desideant , invidiosi sint futuri aliosque Macedonas excita- 
turi ut libenter eadem pericula ac labores subeant.  (*) 
Atque liec quidem Alexander animo gratificandi Macedomi- 
bus dicebat : ipsi, ita interpretati ac si ab Alexandro de- 
spicerentur inutilesque ad res bellicas judicarentur, vehe- 
menter ea oratione commoti sunt, qua Alexander 305 
fuerat, postquam per totam hanc expeditionem alis indi- 
gnatiomis causc accesserunt, quod jam saepenumero eos 
offenderat Persica vestis eodem pertinens, et ornatus 
Macedonicus barbaris adolescentíhus, quos Posteros suot 
vocabat, concessus, deinde peregrini equites amicorum 
cohortibus accensi et permisti. (3) Non igitur jam am- 
plius silentium tenuerunt, sed omnes militize sacramento 
absolvi petierunt, adjicientes, ut cum patre suo bellum 
gereret, Ammonem iis verbis sugillantes. — Quae quum 
audisset Alexander ( erat enim jam magis solito ad iram 
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καὶ ἀπὸ τῆς βαρθδαριχῆς θεραπείας οὐχέτι ὡς πάλαι 
ἐπιεικὴς ἐς τοὺς Μαχεδόνας), χαταπηδήσας σὺν τοῖς 
ἀμφ᾽ αὑτὸν ἡγεμόσιν ἀπὸ τοῦ βήματος ξυλλαθεῖν τοὺς 
ἐπιφανεστάτους τῶν ταραξάντων τὸ πλῆθος χελεύει, 

ὁ αὐτὸς τῇ χειρὶ ἐπιδειχνύων τοῖς ὑπασπισταῖς οὔστινας 
γρὴ συλλαμθάνειν' καὶ ἐγένοντο οὗτοι ἐς τρεῖς xol 
δέκα. Τούτους μὲν δὴ ἀπάγειν χελεύει τὴν ἐπὶ θανάτῳ. 
Ὥς δὲ χατεσιώπησαν οἱ ἄλλοι ἐχπλαγέντες, ἀναξὰς 
αὖθις ἐπὶ τὸ βῆμα ἔλεξεν ᾧδε. 


ΚΕΦ. 9. B . 


le «Οὐχ ὑπὲρ τοῦ χαταπαῦσαι ἁμῶν τὴν οἴκαδε ὁρμήν, 
ὦ Μαχεδόνες, λεχθήσεταί μοι ὅδε 6 λόγος, ἔξεστι γὰρ 
ὑμῖν ἀπιέναι ὅποι βούλεσθε ἐμοῦ γε ἕνεκα, ἀλλ᾽ ὡς 
γνῶναι ὑμᾶς πρὸς ὁποίους τινὰς ἡμᾶς ὄντας ὁποῖοί τινες 
αὐτοὶ γενόμενοι ἀπαλλάσσεσθε. (2) Καὶ πρῶτά γε 
w ἀπὸ Φιλίππου τοῦ πατρός, ἧπερ καὶ εἶχός, τοῦ λόγου 
ἄρξομαι. Φίλιππος γὰρ παραλαδὼν ὑμᾶς πλανήτας 
χαὶ ἀπόρους, ἐν διφθέραις τοὺς πολλοὺς νέμοντας" ἀνὰ 
τὰ ὄρη πρόθατα ὀλίγα καὶ ὑπὲρ τούτων χαχῶς μαχο-- 
μένους Ἰλλυριοῖς τε xal Τριδαλλοῖς xal τοῖς διλόροις 
3c Θραξί, χλαμύδας μὲν ὑμῖν ἀντὶ τῶν διφθερῶν φορεῖν 
ἔδωκε, κατήγαγε δὲ ix τῶν ὀρῶν ἐς τὰ πεδία, ἀξιομά- 
Ἴους καταστήσας τοῖς προσχώροις τῶν βαρδάρων, ὡς 
μὴ χωρίων ἔτι ὀχυρότητι πιστεύοντας μᾶλλον ἢ τῇ 
οἰχείᾳ ἀρετῇ σώζεσθαι - πόλεών τε οἰκήτορας ἀπέφηνε 
35 χαὶ νόμοις xai ἔθεσι χρηστοῖς ἐχόσμησεν. (38) Αὐτῶν 
δὲ ἐκείνων τῶν βαρθάρων, ὑφ᾽ ὧν πρόσθεν ἤγεσθε xol 
ἐγέρεσθε αὐτοί τε xal τὰ ὑμέτερα, ἡγεμόνας κατέστη- 
ctv ἐχ δούλων xal ὑπηκόων, xal τῆς Θράχης τὰ πολλὰ 
τῇ Μαχεδονίᾳ προσέθηκε, χαὶ τῶν ἐπὶ θαλάττη χω- 
30 piv τὰ ἐπικαιρότατα χαταλαθδόμενος τὴν ἐμπορίαν 
τῇ χώρᾳ ἀνεπέτασε, xal τῶν μετάλλων τὴν ἐργασίαν 
4X, παρέσχε" (4) Θεσσαλῶν δὲ ἄργοντας, οὖς 
πῖλαι ἐτεθνήχειτε τῷ δέει, ἀπέφηνε, χαὶ τὸ Φωχέων 
ἔνος ταπεινώσας τὴν ἐς τὴν “Ελλάδα πάροδον πλατεῖαν 
35 χαὶ εὔπορον ἀντὶ στενῆς τε xal ἀπόρου ὑμῖν ἐποίησεν" 
Αθηναίους tt xai Θηθαίους, ἐφεδρεύοντας ἀεὶ τῇ Μα- 
χεδονία, ἐς τοσόνδε ἐταπείνωσεν, ἤδη ταῦτά γε xai 
ἡμῶν αὐτῷ ξυμπονούντων, ὡς ἀντὶ τοῦ φόρους τελεῖν 
᾿Αθηναίοις xal ὑπαχούειν Θηδαίων, παρ᾽ ἡμῶν ἐν τῷ 
40 μέρει ἐχείνους τὴν ἀσφάλειάν σφισι πορίζεσθαι. () 
"Ex Πελοπόννησον δὲ παρελθὼν τὰ ἐχεῖ αὖ ἐχόσμησε" 
καὶ ἡγεμὼν αὐτοχράτορ συμπάσης τῆς ἄλλης Ελλάδος 
ἀποδειχθεὶς τῆς ἐπὶ τὸν Πέρσην στρατείας οὐχ ἑαυτῷ 
μϑξλλόν τι τὴν δόξαν τήνδε ἢ τῷ χοινῷ τῶν Μαχεδόνων 
ὡ προσέθηχε. 
€. Ταῦτα μὲν τὰ ix τοῦ πατρὸς φοῦ ἐμοῦ ἐς ὑμᾶς 
ὑπνακηργμένα, ὡς μὲν αὐτὰ ἐφ᾽ ἑαυτῶν σχέψασθαι με- 
Tetas, μικρὰ δὲ ὥς γε δὴ πρὸς τὰ ἡμέτερα ξυμδαλεῖν᾽ 
παραλαδὼν παρὰ τοῦ πατρὸς χρυσᾷ μὲν καὶ ἀργυρᾶ 
29 ἔγαςς χώματα ὀλίγα, τάλαντα δὲ οὐδὲ ἑξήκοντα ἐν τοῖς θη- 
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proclivus, atque ob barbaricum eomitatum non ita atque 
olim erga Macedones facilis atque humanus) confestim cum 
ducibus qui eum circumstabant de tribunali desiliens , prze- 
cipuos eorum qui multitudinem ad seditionem concitabant 
comprehendi jubet , scutatis manu designans quosnam capi 
vellet : tredecim hi fuere. Quos statim ad supplicium rapi 
jubet. Quo facto quum reliqui attoniti silentium fecissent, 
conscenso rursus tribunali, in bunc modum disseruit. 


—— "996 «m—— 


CAP. IX. 


« Non sum facturus verba, Macedones, ut vos ab ista 
domum redeundi cupiditate demoveam, siquidem per me 
integrum vobis est quo libuerit abire, sed ut intelligatis, 
quid ego vobis pristiterim , et qualem vos mihi vicem 
rependentes discedatis. (2) Ac primum a Philippo patre , 
ut par est, ordiar. Philippus enim vos incertis sedibus 
erranfes atque inopes, et plerosque sub pellibus degentes 
exiguosque ovium greges in montibus pascentes ac pro iis 
parum feliciter adversus Illyrios, Triballos et finitimos 
Thraces bellum gerentes accipiens , pro pellibus chlamydes 
gestandas dedit , ex montibus in planitiem deduxit , pares- 
que hostibus ad pugnandum effecit , ut non tam in locorum 
munitione deinceps , quam in vestra virtute salutem collo: 
caretis : urbes vobis labitandas dedit , optimisque legibus 
atque institutis ornavit. (8) Idem vobis in eos ipsos har- 
baros qui vos assiduis populationibus lacessebant, impe- 
rium acquisivit, et dominos e servis effecit : magnam Thra- 
cite partem Macedoni:z adjecit , oppidisque ad maritimam 
oram peropportunis in potestatem suam redactis, commer- 
ciorum facultatem aperuit, et tutas metallorum fodinas 
suppeditavit. (4) Thessalos praeterea, quorum metu olim 
exanimati eratis, vestro imperio subjecit : gente Phocen- 
sium afflicta aditum in Grieciam amplum et expeditum 
pro angusto et difficili vobis patefecit. Athenienses vero et 
Thebanos, qui vobis insidiabantur, síc afflixit, nobis jam 
una cum eo militantibus, ut quum antea vectigal Atheniensi- 
bus penderemus, Thebanis pareremus, jam vice versa utram- 
que illam civitatem in fide ac tutela nostra habeamus. 
(5) In Peloponnesum etiam ingressus, res illic constituit. 
Imperator denique totius Grecia designatus, ut belluin 
adversus Persas susciperet , gloriam ejus rei non sibi magis 
quam genti et nomini Macedonum adjecit. 

6. Atque hzc sunt patris mei erga voe beneficia , magna 
illa quidem, si cum aliis non comparentur : parva, si cum 
nostris conferantur. Nam ego patri succedens , aurea quae- 
dam pauca argenteaque pocula nactus in patriis thesauris, 
talenta vero ne sexaginta quidem : quanquam sere aliene 
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σαυροῖς, χρεῶν δὲ ὀφειλόμενα ὑπὸ Φιλίππου ἐς πεντα- 
χόσια τάλαντα, δανεισάμενος ἐπὶ τούτοις αὐτὸς ἄλλα 
ὀχταχόσια ὁρμηθεὶς ἐχ τῆς χώρας τῆς γε οὐδὲ ὑμᾶς 
αὐτοὺς βοσχούσης χαλῶς εὐθὺς μὲν τοῦ “Ελλησπόντου 
b ὑμῖν τὸν πόρον θαλασσοχρατούντων ἐν τῷ τότε Περσῶν 
ἀνεπέτασα᾽ (7) χρατήσας δὲ τῇ ἵππῳ τοὺς σατράπας 
τοῦ Δαρείου τήν τε Ἰωνίαν πᾶσαν τῇ ὑμετέρᾳ ἀρχῇ 
προσέθηκα xai τὴν Αἰολίδα πᾶσαν xai Φρύγας ἀμφο- 
τέρους καὶ Λυδούς, καὶ Μίλητον εἶλον πολιορχίαᾳ " τὰ 
10 δὲ ἄλλα πάντα ἑχόντα προσγωρήσαντα λαβὼν ὑμῖν 
χαρποῦσθαι ἔδωχα᾽ (8) xat τὰ ἐξ Αἰγύπτου xoi Κυρή- 
νης ἀγαθά, ὅσα ἀμαχεὶ ἐχτησάμην, ὑμῖν ἔρχεται" ἥ 
τε χοίλη Συρία xai ἣ Παλαιστίνη καὶ ἣ μέση τῶν 
ποταμῶν ὑμέτερον χτῇμά slov xal βαδυλὼν xal 
15 Βάχτρα xoi Σοῦσα ὑμέτερα * καὶ 6 Λυδῶν πλοῦτος xal 
οἱ Περσῶν θησαυροὶ χαὶ τὰ ᾿Ινδῶν ἀγαθὰ xal $ ἔξω 
θάλασσα ὑμέτερα " ὑμεῖς σατράπαι, ὑμεῖς στρατηγοί, 
ὑμεῖς ταξιάρχαι. (0) Ὥς ἔμοιγε αὐτῷ τί περίεστιν ἀπὸ 
τούτων τῶν πόνων ὅτι μὴ αὕτη ἣ πορφύρα xai τὸ διά- 
80 δημα τοῦτο; χέχτημαι δὲ ἰδία ουδέν, οὐδὲ ἔχει τις ἀπο- 
δεῖξαι θησαυροὺς ἐμοὺς ὅτι μὴ ταῦτα ὑμέτερα χτήματα 
1j ὅσα ἕνεχα ὑμῶν φυλάττεται, Ἐπεὶ οὐδὲ ἔστιν ἰδίᾳ 
μοι ἐς ὅ τι φυλάξω αὐτούς, σιτουμένῳ τε τὰ αὐτὰ ὑαῖν 
σιτία χαὶ ὕπνον τὸν αὐτὸν αἱρουμένῳ᾽ χαίτοι οὐδὲ 
85 σιτία ἐμοὶ δοχῶ τὰ αὐτὰ τοῖς τρυφῶσιν ὑμῶν σιτεῖ- 
σθαι" προχγρυπνῶν δὲ ὑμῶν οἶδα, ὡς καθεύδειν ἔχητε 
ὑμεῖς. 





ΚΕΦ. |. 


« Ἀλλὰ ταῦτα γὰρ ὑμῶν πονούντων καὶ ταλαιπωρου- 
μένων ἐχτησάμην αὐτὸς ἀπόνως χαὶ ἀταλαιπώρως ἐξη- 

80 γούμενος. Καὶ τίς ὑμῶν πονήσας οἶδεν ἐμοῦ μᾶλλον ἢ 
ἐγὼ ὑπὲρ ἐκείνου ; ἄγε δὴ xoi ὅτῳ τραύματα ὑμῶν ἐστὶ 
γυμνώσας αὐτὰ ἐπιδειξάτω xal ἐγὼ τὰ ἐμὰ ἐπιδείξω ἐν 
μέρει" (1) ὡς ἔμοιγε οὐκ ἔστιν ὅ τι τοῦ σώματος τῶν 
γε δὴ ἔμπροσθεν μερῶν ἄτρωτον ὑπολέλειπται, οὐδὲ 
80 ὅπλον τι ἔστιν ἣ ἐχ χειρὸς ἢ τῶν ἀφιεμένων οὗ γε οὐχ 
ἴχνη ἐν ἐμαυτῷ φέρω: ἀλλὰ xoi ξίφει ἐχ γειρὸς τέ- 
τρωμαι xal τετόξευμαι ἤδη xoi ἀπὸ μηχανῆς βέδλη- 
μαι χαὶ λίθοις πολλαχῇ χαὶ ξύλοις παιόμενος ὑπὲρ 
ὑμῶν xal τῆς ὑμετέρας δόξης καὶ τοῦ ὑμετέρου πλούτου, 

40 νιχῶντας ὑμᾶς ἄγω διὰ πάσης γῆς xal θαλάσσης xol 
πάντων ποταμῶν xal ὀρῶν xal πεδίων πάντων. (3) 
[άμους τε ὑμῖν τοὺς αὐτοὺς γεγάμηκα χαὶ πολλῶν 
ὑμῶν οἱ παῖδες συγγενεῖς ἔσονται τοῖς παισὶ τοῖς ἐμοῖς. 
"Ext δὲ ᾧ χρέα ἦν, οὐ πολυπραγμονήσπας ἐφ᾽ ὅτῳ ἐγέ- 
45 νετο, τοσαῦτα μὲν μισθοφορούντων, τοσαῦτα δὲ ἅρπα- 
ζόντων , ὁπότε ἐχ πολιορχίας ἁρπαγὴ γίγνοιτο, διαλέλυ- 
μαι ταῦτα. Στέφανοί τε χρυσοῖ τοῖς πλείστοις ὁμῶν 
εἰσὶ μνημεῖα τῆς τε ἀρετῆς τῆς ὑμετέρας καὶ τῆς ἐξ 
ἐμοῦ τιμῆς ἀθάνατα. (4) Ὅστις δὲ δὴ xal ἀπέθανεν, 
bu εὐχλεὴς μὲν αὐτῷ 7j τελευτὴ ἐγένετο, περιφανὴς δὲ ὃ 
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pressus , quod miht pater ad quingenta circiter talenta γ9. 

liquerat, tamen contracto novo «ere alieno talenttmoclin. 

gentorum , ex Macedonia , quae vos vix alere poterat , castra 

movi : ac protinus fretum Hellesponti vobis patefeci , Per- 

sis, qui tum imperium maris tenebant, superatis : (7) de 

victis deinde Darii ducibus equestri preelio totam loniam, 

4oliam, utramque Phrygiam, Lydiam quoque imperio 

Macedonum adjeci , Miletum obsidione cepi : ceteras geates 
et nationes , quie voluntariam fecerunt deditionem, volis 
subjeci, stipendiariasque feci. (8) /Egypti Cyrenesqueope, 
quibus potiti sumus sine vi , ese quoque ad vos accesserat: 
Celesyria, Palestina, Mesopotamia possessiones vestre 
sunt: Babylon, Bactra, Susa, in vestra potestate sos : 
opes Lydorum vestre sunt , thesauri Persarum , opes Inde- 
rum , vester denique Oceanus est : vos satrapo, vosduens, 
vos ordinum principes et ductores. (9) Nam mihi ips 
ex tot laboribus quid aliud superest quam ista purpara, 4 
istud diadema? privatim enim nihil habeo : neque esl qui 
meps demonstrare possit thesauros, preter ea qua vos te- 
netis, vel quz servantur vestri causa. Quandoquidem 
non habeo ad quid eos reservem in privatum usum , quipre 
qui iisdem utar cibis atque vos, et acque somnum capam 
atque vos. Quin vilioribus etiam cibis utor quam τῶ, 
quicunque vivitis deliciosius : ac ante vos vigilare te cert 
8010, ut ipsi nimirum placide quieteque dormiatis. 
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CAP. X. 


« Sed fortasse hac omnia, vobis labores et pericula sub- 
euntibus, ipse vester imperator laborum et periculorum 
omnium immunis adeptus sum. Et quisnam vestrüm aes 
dicerese plures Jabores quam me pro ipso subüsse? Ag 
etiam quicunque vestrum habet vulnera , denudet cone, 
ostendat cicatrices : ostendam ipse quoque vicissim mes. 
(2) Nam nulla est adversa corporis pars quie cicatrice c 
reat : neque ullum sane teli genus est, quod cominus trz- 
ctetur, vel eminus jaciatur, cujus. in meo corpore aliqu 
vestigia non exstent : sed et gladio cominus sauciatus som, 
et sagittis vulneratus, et catapultis male habitus et lapi 
bus et lignis passim pro vobis vestraque gloria et opis 
appetitus vos duco victores per omnes terras, ommiaqw 
maria, per flumina, per montes, per loca plana. (3) Xe- 
ptias etiam perinde atque vos celebravi, ut liberi bonae parf& 
vestrum futuri sint cognati meisliberis.  Przeteres zs alit- 
num , quo quis vestrum premebatur, non curiosius exqu- 
rens qua de re fuerit contractum, ipse dissolvi : quamvé 
et stipendium militare ingens persolverem , et vos ex urbium 
direptione quzestus ingentes faceretis. Adde quod plene 
que vestrum coronis aureis donavi , quae vestrae virtutis d 
honorum quos vobis tribui zeterna monumenta future e- 
sent. (4) Quod sicui fortiter pugnanti contigit occumbere, 
is preeter mortis honestatem et gloriam quam adeptus est, 
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τάφος χαλχαῖ δὲ αἱ εἰχόνες τῶν πλείστων olxot 
ἑστᾶσιν, ol γονεῖς δ᾽ ἔντιμοί εἶσι, λειτουργίας τε ξυμπά - 
σης xal εἰσφορᾶς ἀπηλλαγμένοι’: οὐ γάρ τίς γε φεύ-- 
γων ὑμῶν ἐτελεύτα ἐμοῦ ἄγοντος. 

: ὅ. « Καὶ νῦν τοὺς ἀπολέμους ὑμῶν ζηλωτοὺς τοῖς 
οἶχοι ἀποπέμψειν ἔμελλον * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάντες ἀπιέναι 
βούλεσθε, ἄπιτε πάντες, χαὶ ἀπελθόντες οἴχοι ἀπαγ-- 
γελατε ὅτι τὸν βασιλέα ὑμῶν ᾿Αλέξανδρον, νιχῶντα 
μὲν Πέρσας xal Μήδους xoi Βαχτρίους xal Σάχας. 

1 (ἡ χαταστρεψάμενον δὲ Οὐξίους τε xai ᾿Αραχώτους xai 
Δράγγας, κεχτημένον δὲ xal Παρθυαίους xai Χωρα- 
σμίους xai Ὑρχανίους ἔστε ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν Ka- 
exíav , ὑπερθάντα δὲ τὸν Καύχασον ὑπὲρ τὰς Κασπίας 
πύλας, καὶ περάσαντα Ὧξόν τε ποταμὸν xol Τά- 

w ναῖν, ἔτι δὲ τὸν Ἰνδὸν ποταμόν,, οὐδενὶ ἄλλῳ ὅτι μὴ 
Διονύσῳ περαθέντα, xal τὸν Ὑδάσπην xal τὸν 'Axe- 
σίνην xal τὸν "Ὑδραώτην, (7) καὶ τὸν Ὕφασιν διαπε- 
ράσαντα ἄν, εἰ μὴ ὑμεῖς ἀπωχνήσατε, xal εἰς τὴν 
μεγάλην θάλασσαν χατ᾽ ἀμφότερα τοῦ Ἰνδοῦ τὰ στό-- 

γ ματα ἐμθαλόντα, xal διὰ τῆς Γαδρωσίας τῆς ἐρήμου 
ἄθόντα, 3, οὐδείς πω πρόσθεν ξὺν στρατιᾷ ἦλθε, xal 
Καρωανίαν ἐν παρόδῳ προσχτησάμενον xal τὴν Ὦρει- 
τῶν γῆν, περιπεπλευχότος δὲ ἤδη αὐτῷ τοῦ ναυτιχοῦ 
τὴν ἀπ᾽ Ἰνδῶν γῆς εἰς Πέρσας θάλασσαν, ὃςς εἰς Σοῦσα 

ἃς ἐκανηγάγετε,, ἀπολιπόντες οἴχεσθε, παραδόντες φυλάσ- 
σειν τοῖς νενιχημένοις βαρόάροι. αῦτα ὑμῖν καὶ 
πρὸς ἀνθρώπων ἴσως εὐχλεᾶ χαὶ πρὸς θεῶν ὅσια δήπου 
ἴστχαι ἀπαγγελθέντα. Ἄπιτε.» 





ΚΕΦ. ΙΑ΄. 


Ταῦτα εἰπὼν κατεπήδησέ τε ἀπὸ τοῦ βήματος ὀξέως 

80 χαὶ ἐς τὰ βασίλεια παρελθὼν οὔτε ἐθεράπευσε τὸ σῶμα 
οὔτε τῳ ὥφθη τῶν ἑταίρων * ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐς τὴν ὑστεραίαν 
ὥφθη. Τῇ τρίτη δὲ καλέσας εἴσω τῶν Περσῶν τοὺς 
ἐπιλέχτους, τάς τε ἡγεμονίας αὐτοῖς τῶν τάξεων διένειμε 
καὶ ὅσους συγγενεῖς ἀπέφηνε, τούτοις δὲ νόμιμον ἐποί- 
a σε φιλεῖν αὐτὸν μόνοις. (2) Ot δὲ Μαχεδόνες ἔν τε 
τῷ α ἀκούσαντες τῶν λόγων ἐχπεπληγμένοι 
σιγὴ ἔμενον αὐτοῦ πρὸς τῷ βήματι, οὐδέ τις ἠχολούθησε 
τῷ βασιλεῖ ἀπαλλαττομένῳ ὅτι μὴ of ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροί 
τε χαὶ οἱ σωματοφύλαχες: οὗ δὲ πολλοὶ οὔτε μένοντες 

ὅ τι πράττουσιν ἢ λέγουσιν εἶχον, οὔτε ἀπαλλάσσξσθαι 
ἤθελον. (s) Ὥς δὲ τὰ Περσῶν τε xoi. Μήδων αὐτοῖς 
ἐξηγγῶλετο, al τε ἡγεμονίαι Πέρσαις διδόμεναι καὶ 5$ 
στρατιὰ ἢ βαρέαριχὴ ἐς λόχους τε χαταλεγομένη xol 
τὰ Μαχεδονιχὰ ὀνόματα ἄγημά τι Περσιχὸν χαλούμε-- 
46 νον, xal πεζέταιροι Πέρσαι xal. πεζέταιροι ἄλλοι xai 
ἀργυρασπίδων τάξις Περσιχὴ καὶ ἢ τῶν ἑταίρων ἵππος, 
χαὶ ταύτης ἄλλο ἄγημα βασιλικόν, οὐχέτι χαρτεροὶ 
σφῶν ἴσαν: (4) ἀλλὰ ξυνδραμόντες ὡς πρὸς τὰ βασί- 
λεια τὰ μὲν ὅπλα αὐτοῦ πρὸ τῶν θυρῶν ἐῤῥίπτουν, ἵχε- 
5e τηρίας ταύτας τῷ βασιλεῖ’ αὐτοὶ δ᾽ ἐύόων πρὸ τῶν 
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monumento insigni decoratus est. Plerisque domi mnem 
statue sunt erectae : parentibus eorum honores tributi sunt 
et immunitas a publicis muneribus atque tributis concessa. 
Nam nemo adhuc vestrum sub meis auspiciis fugiens ceci- 


dit. 

5. Jamque mecum constitueram domum remittere qui- 
cunque vestrum militi: oneribus sustinendis pares non sunt, 
honoribus et praemiis ita decoratos ut sui cives eos fortuna- 
tos οἱ beatos essent existimaturi. Sed posteaquam idem 
abeundi animus omnibus est , abite omnes, ac domum re- 
nuntiate vos regem vestrum Alexandrum, qui Persas , Me- 
dos, Bactrianos, Sacas vicit, (6) qui Uxios ; Arachotos et 
Drangas subegit , qui tenet Parthos , Chorasmios ; Hyrcanos, 
ad mare usque Caspium : qui Caucasum montem superavit 
portasque Caspias, qui Oxum flumen Tanainque transmi- 
&it , Indum etiam a nullo antea nisi a Baccho superatum : 
qui etiam Hydaspen , Acesinem et Hydraoten transmisit , 
(7) bhasinque trajecisset, ni per vos stetisset, qui eum 
sequi noluistis : qui denique in Oceanum per utrumque 
Idi ostium ingressus , per solitudines et fines Gadrosiorum, 
quo nemo ante eum cum exercitu venit, iter habuit, ct 
Carmaniam ex itinere atque Oritas subegit : quem , classe 
jam ejus circumvecta ex finibus Indorum in mare Persicum, 
victorem Susa reduxistis : eum (inquam ) civibus vestris 
renuntiate vos deseruisse, atque discessisse, et fidei bar- 
barorum qui ab eo sunt devicti, commisisse,  Hrec scilicet 
zenuntiata gloriam apud homines, opinionem pietatis apud 
deos sunt vobis adjunctura. Jam itaquo abite. » 





CAP. XI. 


Hec loquntus desiliit celeriter de tribunali , regiamque 
ingressus neque corpus curavit, neque amicorum quenquam 
eo die admísit; sed ne postridie quidem. Tertio autem 
die vocatis ad se Persarum principibus ducatus agminum 
inter eos partitus est, et quotquot cognatos effecerat, iis 
solis ut deosculari ipsum liceret sanxit. (2) At Macedones 
regis oratione commoti, attonitis similes apud tribunal ta- 
oiti consistebant, Neque quisquam regem discedentem co- 
mifatus est, praterquam qui circa eum erant amici et 
custodes corporis. Plerique vero neque manentes quid 
dicerent, neque quid facerent sciebant : neque disce- 
dere volebant. (3) Postquam vero quid de Medis ac Persis. 
statuisset cognoverunt , ducatus nimirum Persis datos esse, 
barbarosque per varios ordines distributos , et Macedonico 
nomine Persicum agema vocari, et peditum amicorum 
agmen ex Persis constitutum, aliosque pedites amicos, 
argyraspidum etiam agmen Persicum et amicorum equi- 
tatum, aliudque agema regium, non amplius sese con. 
tinere potuerunt : (4) sed concursu ad regiam facto , arma 
ante januam projecerunt, quse regi supplicationis loco 
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θυρῶν ἑστηκότες δεόμενοι παρελθεῖν εἴσω τούς τε 

αἰτίους τῆς ἐν τῷ τότε ταραχῆς xal τοὺς ἄρξαντας τῆς 

βοῆς ἐχδιδόναι ἐθέλειν - οὔχουν ἀπαλλαγήσεσθαι τῶν 

θυρῶν οὔτε ἡμέρας οὔτενυχτός, εἰ μή τινα οἶκτον σφῶν 
δ ἕξει ᾿Αλέξανδρος. 

5. Ταῦτα ὡς ἀπηγγέλλετο αὐτῷ, 6 δὲ σπουδῇ ἐξέρ- 
χεται, xal ἰδών τε ταπεινῶς διακειμένους χαὶ ἀχούσας 
σὺν οἰμωγῇ τῶν πολλῶν βοώντων, χαὶ αὐτῷ προχεῖται 
δάχρυα. Καὶ ὁ μὲν ἀνήγετο ὥς τι ἐρῶν - οἵ δὲ ἔμε-- 

10 vov λιπαροῦντες. (6) Καί τις αὐτῶν xa0' ἡλιχίαν τε 
xal ἱππαρχίαν τῆς ἵππου τῆς ἑταιριχῆῇς οὐχ ἀφανής, 
Καλλίνης ὄνομα,, τοιαῦτα εἶπεν. Ὦ βασιλεῦ, τὰ λυ- 
ποῦντᾶ ἐστι Νακέδόνας ὅτι σὺ Περσῶν μέν τινας ἤδη 
πεποίησαι σαυτῷ συγγενεῖς, χαὶ χαλοῦνται Πέρσαι συγ- 

15 γενεῖς Ἀλεξάνδρου xai φιλοῦσί σε" Μαχεδόνων δὲ οὕπω 
τις γέγευται ταύτης τῆς τιμῆς. (7) Ἔνθα δὴ ὑπολα- 
66v ᾿Αλέξανδρος, Ἀλλ᾽ ὑμᾶς γε, ἔφη. ξύμπαντας ἐ- 
μαυτῷ τίθεμαι συγγενεῖς xal τό γε ἀπὸ τούτου οὔτω xa- 
λέσω. Ταῦτα εἰπόντα προσελθὼν 6 Καλλίνης τε ἐφί- 

0 λησεν χαὶ ὅστις ἄλλος φιλῆσαι ἤθελε, Καὶ οὕτω δὴ 
ἀναλαδόντες τὰ ὅπλα βοῶντές τε καὶ παιανίζοντες ἐς τὸ 
στρατόπεδον ἀπήεσαν. (8) ᾿Αλέξανδρος δὲ ἐπὶ τούτοις 
θυσίαν τε θύει τοῖς θεοῖς εἷς αὐτῷ νόμος xa θοίνην δη- 
μοτελῇ ἐποίησε, χαθήμενός τε αὐτὸς xal πάντων xav 

25 μένων ἀμφ᾽ αὐτὸν μὲν Μαχεδόνων, ἐν δὲ τῷ ἐφεξῆς 
τούτων Περσῶν͵, ἐπὶ δὲ τούτοις τῶν ἄλλων ἐθνῶν ὅσοι 
xat ἀξίωσιν ἤ τινα ἄλλην ἀρετὴν πρεσδευόμενοι, xol 
ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ χρατῆρος αὐτός τε καὶ ol ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ἀρυόμενοι ἔσπενδον τὰς αὐτὰς σπονδάς, χαταρχομένων 

80 τῶν τε “Ελλήνων μάντεων καὶ τῶν Μάγων. (o) Εὔχετο 
δὲ τὰ τε ἄλλα ἀγαθὰ xal ὁμόνοιάν τε xal χοινωνίαν τῆς 
ἀρχῆς [τοῖς τε] Μακεδόσι χαὶ Πέρσαις. Εἶναι δὲ κα-- 
τέχει λόγος τοὺς μετασχόντας τῆς θοίνης ἐς ἐνναχισχι- 
λίους, χαὶ τούτους πάντας μίαν τε σπονδὴν σπεῖσαι 
xai ἐπ᾽ αὐτῇ παιανίσαι. 


ca 
^R 





ΚΕΦ. IB. 


"Ev0a δὴ ἐθελονταὶ ἤδη αὐτῷ ἀπήεσαν τῶν Μαχεδό- 
νων ὅσοι διὰ γῆρας. ἤ τινα ἄλλην ξυμφορὰν ἀπόλεμοι 
ἦσαν: καὶ οὗται αὐτῷ ἐγένοντο ἐς τοὺς μυρίους. Τού- 
τοις δὲ τήν τε μισῥοφορὰν οὗ τοῦ ἐξήκοντος ἤδη χρόνου 

40 ἔδωχεν ᾿Αλέξανδρος μόνον, ἀλλὰ xal τοῦ ἐς τὴν ἀπο- 
. νόστησιν τὴν οἴχαδε ξυμδαίνοντος. (1) ᾿Επέδωχε δὲ 
xal τάλαντον ἑκάστῳ ὑπὲρ τὴν μισθοφοράν᾽ παῖδες 
δὲ εἴ τῳ ἦσαν ἐκ τῶν Ἀσιανῶν γυναικῶν, παρὰ οἷ χα- 
ταλιπεῖν ἐχέλευσε μηδὲ στάσιν κατάγειν ἐς αχεδονίαν 
45 ἀλλοφύλους τε xal ix τῶν βαρύάρων γυναιχῶν παῖδας 
τοῖς οἴκοι ὑπολελειμμένοις παισί τε xal μητράσιν αὖ- 
τῶν αὐτὸς δὲ ἐπιμελήδεσθαι ὡς ἐχτρέφοιντο Maxe- 
δονιχῶς, τά τε ἄλλα xal ἐς τὰ πολέμια χοσμούμενοι" 
γενομένους δὲ ἄνδρας ἄξειν αὐτὸς ἐς Μαχεδονίαν xal 
5o παραδώσειν τοῖς πατράσι. (8) Ταῦτά τε ἀπαλλαττο- 
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essent. ]psi pro foribus stantes clamorem tollebant, ia- 
tromitli postulantes, auctores tumultus quique clamandi 
initium fecerant dedituri : neque a janua interdiu vel noctn 
discessuri, nisi Alexander eorum commiseratione tangere- 
tur. 


5. Que ut Alexandro nuntiata sunt, confestim ad eos 
egreditur, bumilesque ac demissos conspicatus, ef commusi 
omnium m«rore atque ejulatu commotus collacrimstus 
est. Quumque aliquantum veluti aliquid dicturus consti- 
tisset , ipsi supplices permanserunt. (6) Tum Callines qui- 
dan et :etate et praefectura in amicorum equitatu non ob- 
scurus, ita loquutus est : Hoc est, o rex, quod Macede- 
num animos malehabet, quod jam nonnullos Persarum 
tibi cognatos effecisti, quodque Persa cognati Alexaadri 
appellantur. Hoe te deosculari sinis , Macedonibus ab hu- 
juscemodi honore exclusis. (2) Tum Alexander ejus ora- 
tionem interrumpens, Omnes vos, inquit, cognatos mihi 
facio, ac deincepsita vocabo. His dictis Callines progressus 
eum deosculatus est, aliique quibus id cordi fuit. Atqee 
ita receptis armis clamantes et paeana canentes ad casira 
redierunt. (8) Post hzc Alexander sacrificium diis qui- 
bus consueverat fecit , epulumque publicum curavit, ac- 
cumbenteipso pariter, omnibusque circa eum Macedonibes, 
deinde Persis ac deinceps reliquis gentibus, prout quisque 
aut dignitate aut virtute bellica jlustris esset. Tum ex 
eodem cratere et rex et qui una. accumbebant libarunt , 
Graecis vatibus et Magis vota nuncupantibus : (9) et Mace- 
donibus Persisque cum alia fausta ac prospera, tum con- 
cordiam imperiique societatem precatus est. Novem miltia 
corvivarum huic epulo adfuisse memorant , eoeque omnes 
eandem libationem fecisse, et post hoc paeanem cecinisse. 


——— 400 cim 


CAP. XII. 


Dehinc Macedones voluntarii ab eo dimissi sunt, qui aut 
per aetatem aut aliquam membrorum mutilationem inutiles 
bello erant : decem circiter millia fuere. Quibus quidem 
non exacti tantum temporis stipendia persolvit , sed etiam 
temporis in reditionem domum incidenfis. (2) Stnguls 
etiam talentum ultra stipendium numeravit. Si quibes 
áutem filii ex Asiaticis mulieribus essent, aped se re- 
linqui jussit, ne seditionem aliquam in Macedonia exci- 
farent barbararum mulierum liberi pueris domi relictis 
matribusque permisti : Macedonicis eos moribus imbm 
bellicaque disciplina instrui curaturus : quumque jam viri 
facti essent, parentibus redditurus. (3) Atque haec qui- 
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μένοις ἀστάθμητα xal ἀτέχμαρτα ἀπηγγέλλετω xat ὅπως 
ἔχει φιλίας τε καὶ πόθου ἐς αὐτοὺς τὸ ἀτρεχέστατον τε- 
χμήριον ἐχεῖνο ποιεῖσθαι ἠξίου, ὅτι τὸν πιστότατόν τε 
αὐτῷ xal ὅντινα ἴσον τῇ ἑαυτοῦ χεφαλῇ ἄγει, Κράτε- 
p pov ξυμπέμπει αὐτοῖς φύλαχά τε xal ἡγούμενον τοῦ 
στόλου. Οὕτω δὴ ἀσπασάμενος ξύμπαντας αὐτός τε 
δαχρύων χαὶ δαχρύοντας ἐχείνους ἀπὸ οὗ ἀπήλλαξε, 
(4) Κρατέρῳ δὲ τούτους τε ἄγειν ἐκέλευε xol ἀπαγα- 
γόντι Μακεδονίας τε xal Θράχης χαὶ Θετταλῶν ἐξη- 
lo γεῖσθαι xal τῶν ᾿Ελλήνων τῆς ἐλευθερίας: ᾿Αντίπα-- 
τρον δὲ διαδόχους τοῖς ἀποπεμπομένοις ἄγειν Μαχε- 
δόνας τῶν ἀχμαζόντων ἐχέλευσεν. ἔστειλε δὲ xai 
Πολυσπέρχοντα ὁμοῦ τῷ Κρατέρῳ, δεύτερον δὲ ἀπὸ 
Κρατέρου ἡγεμόνα,, ὡς εἴ τι χατὰ τὴν πορείαν Κρατέ- 
15 po ξυμ πέπτοι, ὅτι xal μαλαχῶς τὸ σῶμα ἔχοντα ἀπέ- 
πιαπεν αὐτόν, μὴ ποθῆσαι στρατηγὸν τοὺς ἰόντας. 

s. Λόγος δέ τις xal οὗτος ἐφοίτα ἀφανὴς παρὰ τοῖς 
τὰ βασιλιχὰ πράγματα, ὅσῳ ἐπιχρύπτεται, τοσῷδε φι- 
λοτιμότερον ἐξηγουμένοις, καὶ τὸ πιστὸν ἐς τὸ χεῖρον μᾶλ- 

20 λον, fj τὸ εἶχός τε καὶ f; αὐτῶν μοχθηρία ἄγει, ἢ πρὸς τὸ 
ἀληθὲς ἐχτρέπουσιν, ἐξηττώμενον ᾿Αλέξανδρον ἤδη τῆς 
μητρὸς τῶν διαδολῶν τῶν ἐς Ἀντίπατρον, ἀπαλλάξαι 
ἐθέλειν ἐχ Μαχεδονίας ᾿Αντίπατρον. (6) Καὶ τυχὸν οὐχ 
ἐς ἀτιμίαν τὴν Ἀντιπάτρου fj μετάπεμψις αὐτοῦ ἔφε- 

25 Qtv, ἀλλ᾽ ὡς μή τι dx τῆς διαφορᾶς αὐτοῖς γένοιτο ἄχαρι 
ἐς ἀλλήλους xal οὐδὲ αὐτῷ ἰάσιμον. ᾿Επεὶ οὐδὲν ἐ- 
παύοντο ᾿Αλεξάνδρῳ γράφοντες ὃ μὲν τὴν αὐθάδειαν τε 
τῆς Ὀλυμπιάδος χαὶ ὀξύτητα χαὶ πολυπραγμοσύνην, 
ἄχιστα δὴ τῇ, Ἀλεξάνδρου μητρὶ εὐσχήμονα, ὥστε καὶ 

3» λόγος τις τοιόσδε ἐφέρετο ᾿Αλεξάνδρου ἐφ᾽ οἷς ὑπὲρ τῆς 
μητρὸς αὐτῷ ἐξηγγέλλετο, βαρὺ δὴ τὸ ἐνοίκιον τῶν 

μηνῶν εἰσπράττεσθαι αὑτὸν τὴν μητέρα" (7) ἣ 
δέ͵ ὑπέρογχον εἶναι τῇ τε ἀξιώσει xal τῇ ἄλλῃ θερα- 
tta Ἀντίπατρον οὐδὲ μεμνῆσθαι τοῦ χαταστήσαντος 

35 ἔτι͵ ἀλλ᾽ αὐτὸν γὰρ ἀξιοῦν τὰ πρῶτα φέρεσθαι ἐν τοῖς 
ἄλλοις Μαχεδόσι τε xal “ἕλλησι, Καὶ ταῦτα μᾶλλόν 
τι ἰσχύειν παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ ἐφαίνετο, ὅσα ἐς τοῦ Ἄντι- 
πάτρου τὴν διαδολὴν φέροντα ἦν, οἷα δὴ καὶ φοθερώ- 
t£: ἐν βασιλείᾳ ὄντα, Οὐ μέντοι χαταφανές γέ τι 3 

"T ἔργων 3 λόγος ἐξηγγέλλετο ᾿Αλεξάνδρου ἐφ᾽ ὅτου dv τις 
συνέθηκεν οὐχ ὡσαύτως εἶναι αὐτῷ πρὸς θυμοῦ "A vcl- 


πατρον. "Ἡφαιστίων. 





ΚΕΦ. 11΄. 


Τούτῳ τῷ λόγῳ ὑπείξαντα ᾿Ηφαιστίωνα συναλλα- 
γϑῖναι Εὐμένει, οὐχ ἑχόντα ἐχόντι. ᾿Εν ταύτη τῇ ὁδῷ 
5 καὶ τὸ πεδίον λέγεται ἰδεῖν ᾿Αλέξανδρον τὸ ἀνειμένον 
ταῖς ἵπποις ταῖς βασιλικαῖς, αὐτό τε πεδίον Νυσαῖον 
καλούμενον xal αἱ ἵπποι ὅτι Νυσαῖαι χληΐζονται λέγει 
Ἥ «δοτος εἶναι δὲ πάλαι μὲν ἐς πεντεκαίδεχα μυριά- 
Ξας τῶν ἵππων" τότε δὲ Ἀλέξανδρον οὗ πολὺ πλείονας 
Ter xíyrt χαταλαθεῖν πρὸς ληστῶν γὰρ διαρπαγῆναι 
πῆς, «πολλὰς αὐτῶν. 
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dem discedentibus incerta inexplorataque promisit : illud 
vero certissimum amoris benevolentiz:que erga eos sua. 
documentum edere voluit , quod Craterum , quem fidelissi- 
mum sibi habebat , et 2eque ac caput suum amabat , custo- 
dem et ducem itineris eis adjunxit. Ita tandem salutatos 
omnes, lacrimans lacrimantes ctiam ipsos dimisit, Craterum- 
que eos ducere, deinde Macedonise , Thracie et Thessaliae 
ac libertati Grecorum preesse jubet. — Antipatrum vero in 
eoram qui dimissi essent locum alios Macedones atate ac 
viribus florentes adducere jubet. Polysperchontem etiam 
cum Cratero misit, qui secundus a Cratero dux esset , ne, 
siquid humani Cratero in itinere accideret, quippe qui quum 
mitteretur corpore erat parum firmo , ducem itineris des: 
derarent. 


5. Porro obscurus quidam rumor spargebatur ab iis qui 
regum negotia, quo magis occultantur, eo magis evulgare 
concupiscunt, fidemque semper in deteriorem partem 
potius quam in saniorem scelerate inclinant, Alexan- 
drum jam tum matris suz calumniis quibus Antipatrum 
onerarat victum, Antipatrum e Macedonía amovere vo- 
luisse. (6) Sed fortasse liec Antipatri evocatio nequaquam 
ad ejus ignominiam spectabat, sed potius ne quid ex illo- 
rum dissensione mali oriretur, cui ne ipse quidem mederi 
posset. Frequentes enim literae ad Alexandrum adfere- 
bantur, quibus hic Olympiadis arrogantíam, acerbitatem 
curiositatemque incusabat, quz Alexandri matrem parum 
decerent : adeo ut hujusmodi quid ab Alexandro dictum 
fuisse narrent , Grave decem mensium habitationis pretfum 
amatreexigi. (7) Olympias vero Antipatrum ut insolentem 
ex imperio et popularium observantia, neque jam amplius 
meminisse ejus a quo tantam potestatem accepisset : sed 
dignum se judicare qui inter Macedones et Gra:cos primas 
obtineat. Atqui Alexandri fides magis in eam partem incli- 
nabat qu& ad Antipatri calumniam pertinebat, utpote quod 
regno magis extimescendum erat. Nullum tamen Alexan- 
der vel dictum vel factum edidit, equo quispiam suspicari 
posset, eum alieniore ab Antipatro animo esse. **** Hephae- 
stio. 


— — "A Q-«umm-— -— 
CAP. XIIM. 


Hoc sermone deterritum Hephiestionem non libenter Eu- 
meni, ejus rei cupido, reconciliatum fuisse. In hoc ipso 
itinere fertur Alexander vidisse campum in quo equa regiae 
pasci solent, queni quidem campum Herodotus Nyseum, 
equasque Nyszas vocatas fuisse ait : fuisseque olim in his 
campis equarum circiter c 1 millia : tunc vero Alexandrum 
non multo plures quinquaginta millibus reperisse : ple- 
rasque enim a prodonibus furto sublatas. 





4. ᾿Ενταῦθα λέγουσιν ὅτι ᾿Ατροπάτης 6 τῆς Μηδίας 
σατράπης γυναῖκας ἑκατὸν αὐτῷ ἔδωχε, ταύτας φάσχων 
εἶναι τῶν Ἀμαζόνων, xal ταύτας σκευΐ͵ ἀνδρῶν ἱππέων 
ἐσταλμένας, πλήν γε δὴ ὅτι πελέχεις ἀντὶ δοράτων ἐφό- 

-$ ροὺν xat ἀντὶ ἀσπίδων πέλτας. — ol δὲ xal τὸν μαστὸν 
λέγουσιν ὅτι μείονα εἶχον τὸν δεξιόν, ὃν δὴ χαὶ ἔξω 
εἶχον ἐν ταῖς μάχαις. (8) Ταύτας μὲν δὴ ἀπαλλάξαι 
τῆς στρατιᾶς ᾿Αλέξανδρον, μή τι νεωτερισθείη κατ᾽ αὐτὰς 
ἐς ὕδριν πρὸς τῶν Μαχεδόνων ἣ βαρδάρων: κελεῦσαι 

[0 δὲ ἀπαγγεῖλαι πρὸς τὴν βασίλισσαν σφῶν ὅτι αὐτὸς 
ἥξει πρὸς αὐτὴν παιδοποιησόμενος. Ταῦτα δὲ οὔτε 
Ἀριστόθδουλος οὔτε Πτολεμαῖος οὔτε τις ἄλλος ἀνέγρα- 
ψεν ὅστις ἱκανὸς ὑπὲρ τῶν τοιούτων τεχμηριῶσαι, — (4) 
Οὐδὲ δοκεῖ μοι ἐν τῷ τότε σώζεσθαι τὸ γένος τῶν Ἀ“- 

15 μαζόνων, οὐδ᾽ ἔτι πρὸ ᾿Αλεξάνδρου Ξενοφῶν ἀνεμνήσθη 
αὐτῶν, Φασιανῶν τε μνησθεὶς xai Κόλχων xal ὅσα 
ἄλλα ἀπὸ Τραπεζοῦντος ὁρμώμενοι ἣ πρὶν ἐς Τραπε- 
ζοῦντα χατελθεῖν οἱ “Ἕλληνες ἐπῆλθον ἔθνη Bap6a- 
ρικά, ἵναπερ xal ταῖς Ἀμαζόσιν ἂν ἐντετυχήχεσαν, εἴπερ 

80 οὖν ἔτι ἦσαν Ἀμαζόνες. (5) Μὴ γενέσθαι μὲν γὰρ παν- 
τελῶς τὸ γένος τούτων τῶν γυναιχῶν οὐ πιστὸν δο- 
χεῖ ἔμοιγε, πρὸς τοσούτων xal τοιούτων ὑμνηθέν. Ὥς 
ἩἫἩραχλέα τε ἐπ᾽ αὐτὰς λόγος χατέχει ὅτι ἐστάλη xal 
ζωστῇρά τινα ἹἹππολύτης τῆς βασιλίσσης αὐτῶν ὅτι ἐς 

45 τὴν “Ελλάδα ἐχόμισε, χαὶ οἱ ξὺν Θησεῖ ᾿Αθηναῖοι ὅτι 
ἐπιούσας τὰς γυναῖχας ταύτας τὴν Εὐρώπην πρῶτοι 
μάχη νικήσαντες ἀνέστειλαν’ xal γέγραπται ἡ ᾿Αθη- 
ναίων xal ᾿ΑΙμαζόνων μάχη πρὸς Κίμωνος οὐ μεῖον 
ἥπερ ἡ ᾿Αθηναίων χαὶ Περσῶν. (e) Καὶ Ἡροδότῳ 

80 πολλάχις περὶ τῶν γυναικῶν τούτων πεποίηται, xal 
ὅσρι ᾿Αθηναίων τοὺς ἐν πολέμῳ τελευτήσαντας λόγῳ 
ἐχόσμησαν, xal τοῦ πρὸς ᾿λμαζόνας ἔργου ᾿Αθηναίων 
ἐν τοῖς μάλιστα μνήμην ἐποιήσαντο. — El δὲ ἱππιχὰς δή 
τινας γυναῖχας Ἀτροπάτης ἔδειξεν ᾿Αλεξάνδρῳ, βαρθδά- 

$5 ρους τινὰς ἄλλας γυναῖχας ἱππεύειν ἠσχημένας δοχῶ 
ὅτι ἔδειξεν ἐς τὸν λεγόμενον δὴ τῶν ᾿Αμαζόνων κόσμον 
ἔσταλμένας. ] 


— ipo Ὁ 68»-----.... 


ΚΕΦ. IA'. 


Ἐν "Ex6atdvot; δὲ θυσίαν τε ἔθυσεν ᾿Αλέξανδρος, 
ὥσπερ αὐτῷ ἐπὶ ξυμφοραῖς ἀγαθαῖς νόμος χαὶ ἀγῶνα 
40 ἐπετέλει γυμνιχόν τε καὶ μουσιχόν, χαὶ πότοι αὐτῷ 
ἐγίγνοντο παρὰ τοῖς ἑταίροις. Καὶ ἐν τούτῳ Ἡφαιστίων 
ἔχαμε τὸ σῶμα" ἑδδόμη τε ἡμέρα ἤδη ἦν αὐτῷ τῆς νό- 
σου xal λέγουσι τὸ μὲν στάδιον πλῆρες εἶναι" παίδων 
γὰρ ἀγὼν L ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ γυμνιχός" ἐπεὶ δὲ ἐξηγ- 
45 γέλλετο ᾿Αλεξάνδρῳ ὅτι χαχῶς ἔχει Ἡφαιστίων, ὃ δὲ 
παρ᾽ αὐτὸν ἐλθὼν σπουδῇ οὐκέτι ζῶντα xatéAabev. 
4. " Ev6a δὴ καὶ ἄλλοι ἄλλα ἀνέγραψαν ὑπὲρ τοῦ πέν- 
θους τοῦ Ἀλεξάνδρου" μέγα μὲν γενέσθαι αὐτῷ τὸ πένθος, 
πάντες τοῦτο ἀνέγραψαν, τὰ δὲ πραχθέντα ἐπ᾽ αὐτῷ ἄλ- 
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2. Eo loci Atropates Medise satrapa centum ei muliere ἀν. 
dit, quas Amazones esee dicebat, habitu virorum equitum οι. 

natas , praeterquam quod secures pro lanceis gestabast εἰ 
peltas pro scutis. Sunt qui dicant eas etiam dextrsman- 
mas minores habuisse, easque in preeliis exseruise. — (j) 
Has Alexander ab exercitu remisit, nequid a Macedcee 
aut barbaris probri paterentur. Jussit antem ut reae 
nuntiarent , se ad eam generand:e prolis causa profertorm. 
Verum hac neque Aristobulus neque alius quispiam δός 
dignus auctor tradidit. (4) Mihi vero non videtor Am 
num gens ea tempestate superfuisse , nec ante Aleusdri 
tempora Xenophon earum meminit, qui tamea et Colde- 
rum οἱ Phasiorum mentionem fecit, caeterarumque barbe 
rarum gentium, quas Graeci Trapezunte profecti, aut etam 
priusquam Trapezunta venirent, percurrerunt , quibw à 
locis etiam in Amazones incidissent, siqua adhuc is tm 
poribus earum soboles exstitisset. (5) Neque enim πᾶν 
credibile videtur, hoc mulierum genus nunquam exstitisie : 
quum sint à tam multis e£ claris autoribos celebrat. 
Quandoquidem et Herculem in eas miesum fuisse m αἱ 
atque Hippolytes regine balteum in Graeciam reporter, 
et Athenienses primo Theseo duce has mulieres Eurepta 
invadentes prelio superatas repulisse. ^ Pica dia 
est a Cimone Atheniensium cum Amazonibus pogzt , va 
minus accurate quam Atheniensium et Persarum. (6 
Praeterea et Herodotus frequenter harum mulierum ma- 
tionem facit , et quotquot Athenienses scriptores eos qui i 
bello mortui sunt scriptis ornarunt , bellum ab Atesee 
sibus adversus Amazonas gestum in primis celebrat 
Si vero equestres quasdam mulieres Atropates Alexa 
exhibuit, aliud quoddam barbararum mulierum fes 
fuisse crediderim , quee equitandi peritas, et eo quem ài 
mus Amazonum more armat: fuerint. 





CAP. XIV. 


Ecbatanis Alexander, ut in felici successu rerum d st 
ris erat, sacrificium fecit, ludosque gymnicos ef sste 
edidit, conviviaque cum amicis curavit. Inter lec Bee 
stion in morbum incidit : eratque is dies ab initio morbis 
ptimus. Atque Alexander quidem statim ac nuntiatum δ᾽ 
set pessime jam habere Hephiestionem, stadio (beber 
tur enim eo die a pueris certamina gymnica) excess 
dicitur. quumque magna celeritate ad eum se coatelstt, 
jamjam mortuum reperit. 

2. Hic alii alia de Alexandri luctu scripserunt : esed 
tamen in eo consentiunt, incredibili eum moerore afecse 
fuisse. Quibus autem rebus dolorem suum testatus si, B 


' $0 λοι ἄλλα, ὡς ἕκαστος ἢ εὐνοίας πρὸς Ἡφαιστίωνα ἢ : aliter narrant , prout cujusque animus aut benevolesti as 


: 
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ψϑόνου εἶχεν 3| καὶ πρὸς αὐτὸν ᾿Αλέξανδρον. (3) *Qv οἱ 
τὰ ἀτάσθαλα ἀναγράψαντες ol μὲν ἐς χόσμον φέρειν μοι 
δοχοῦσιν οἰηθῆναι ᾿Αλεξάνδρῳ ὅσα ὑπεραλγήσας ἔδρασεν 
ἣ εἶπεν ἐπὶ τῷ πάντων δὴ ἀνθρώπων φιλτάτῳ" οἱ δὲ ἐς 
ὁ αἰσχύνην μᾶλλόν τι ὡς οὗ πρέποντα οὔτ᾽ οὖν βασιλεῖ 
οὔτε Ἀλεξάνδροω;, ol μέν, τὸ πολὺ μέρος τῆς ἡμέρας 
ἐχείνης ἐῤῥιμμένον ἐπὶ τοῦ σώματος τοῦ ἑταίρου ὀδύρε- 
σθαι οὐδ᾽ ἐθέλειν ἀπαλλαγῆναι, πρίν γε δὴ πρὸς βίαν 
ἀπηνέχθη πρὸς τῶν ἑταίρων: — (4) οἱ δέ, τήν τε ἡμέραν 
V ὅλην xal τὴν νύχτα ὅλην ἐῤῥῖφθαι ἐπὶ τῷ σώματι" ol δὲ 
καί, τὸν ἰατρὺν Γλαυχίαν ὅτι ἐχρέμασε, χαὶ τοῦτον ὡς 
ἐπὶ φαρμάχῳ χαχῶς δοθέντι, οἱ δέ, ὅτι οἴνου περιεῖδεν 
ἐμπλησθέντα θεωρῶν αὐτός" xal χείρασθαι ᾿Αλέξανδρον 
ἐπὶ τῷ νεχρῷ τὴν χόμην, τά τε ἄλλα oüx ἀπειχότα τί- 
t suat xai χατὰ ζῆλον τὸν Ἀχιλλέως, πρὸς ὅντινα ἐχ 
παιδὸς φιλοτιμία ἦν αὐτῷ () οἵ δὲ xat, τὸ ἅρμα ip 
ὅτῳ τὸ σῶμα ἐφέρετο αὐτὸς ἔστιν ὅτε ἡνιόχει, τοῦτο 
οὐδαμῇ πιστὸν ἔμοιγε λέγοντες" ἄλλοι δέ, ὅτι xal τοῦ 
᾿Ασχληπιοῦ τὸ ἕδος ἐν ᾿Ἐκθατάνοις κατασκάψαι ἐχέλευ- 
Ὁ σε, βαρθαριχὸν τοῦτό γε, καὶ οὐδαμῇ ᾿Αλεξάνδρῳ ) πρόσ- 
gopov, ἀλλὰ τῇ Ξέρξου μᾶλλόν τι ἀτασθαλίᾳ τῇ ἐς τὸ 
θεῖον καὶ ταῖς πέδαις ἃς λέγουσιν ἐς τὸν Ἑλλήσποντον 
χαθεῖναι Ξέρξην, τιμωρούμενον δῆθεν τὸν “Ἑλλήσπον- 
τον. (6) Ἀλλὰ xal ἐκεῖνο οὗ πάντη ἔξω ἣν “ἰλότος 
5d t μοι δοχεῖ, ὡς ἐπὶ Βαῤυλῶνος ἥει 'AXé— 
iret, fetal αὐτῷ κατὰ τὴν ὁδὸν πολλὰς πρεσθείας 
ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος, εἶναι δὲ δὴ ἐν τούτοις χαὶ ᾿Επιδαυ - 
οἷον πρέσδεις" xal τούτους ὧν τε ἐδέοντο ἐξ ᾿Αλεξάν- 
ὄρου τυχεῖν καὶ ἀνάθημα δοῦναι αὐτοῖς Ἀλέξανδρον χο- 
3o gay τῷ ᾿Ασχληπιῷ, ἐπειπόντα ὅτι Καίπερ οὖχ ἐπιει" 
χῶς χέχρηταί μοι ὃ Ἀσχληπιός, οὐ σώσας μοι τὸν Écai- 
ρὸν ὅντινα ἴσον τῇ ἐμαυτοῦ χεφαλῇ ἦγον. (7) 'Eveyi- 
id τε ὅτι ἀεὶ ὡς ἥρωϊ ἐχέλευεν Ἡφαιστίωνι, τοῦτο 
μὲν πρὸς τῶν πλείστων ἀναγέγραπται" οἱ δὲ λέγουσιν 
15 ὅτι xai εἷς Ἄμμωνος ἔπεωυψεν ἐρησομένους τὸν θεὸν εἰ 
καὶ ὡς θεῷ θύειν συγχωρεῖ “Ηφαιστίωνι" τὸν δὲ οὐ ξυγ- 
κωρῆσαι. 
8. "Exsiva δὲ πρὸς πάντων ξυμφωνούμενα, ἐς τρί- 
τὴν ἀπὸ τοῦ θανάτου τοῦ Ἡφαιστίωνος ἡμέραν μήτε 
ὦ σίτου γεύσασθαι ᾿Αλέξανδρον μήτε τινὰ θεραπείαν ἄλ- 
Az» θεραπεῦσαι τὸ σῶμα, ἀλλὰ χεῖσθαι γὰρ ἢ ὀδυρό- 
μενον 3) πενθιχῶς σιγῶντα' xal πυρὰν χελεῦσαι αὐτῷ 
ἑτοιικάζεσθαι ἐν Βαδυλῶνι ἀπὸ ταλάντων μυρίων, οἵ δὲ 
καὶ πλειόνων ἀνέγραψαν. (9) χαὶ ὅτι πένθος ποιεῖσθαι 
i περιηγγέλη κατὰ πᾶσαν τὴν χώραν τὴν βάρθδαρον" xal 
ὅτι πολλοὶ τῶν ἑταίρων τῶν Ἀλεξάνδρου ἐς θεραπείαν 
τὴν ἐχείνου σφᾶς τε αὐτοὺς χαὶ τὰ ὅπλα Ἡφαιστίωνι 
ἀνέθεσαν ἀποθανόντι: πρῶτον δὲ Εὐμένη ἄρξαι τοῦ σο- 
φίσματος, ὅντινα ὀλίγῳ πρόσθεν ἔφαμεν ὅτι διηνέχθη 
, πρὰς Ἡφαιστίωνα“ καὶ τοῦτο δὲ δρᾶσαι, τῷ ἊἈ λεξαν-- 
de ὡς M ἐφήδεσθαι δοχοίη τελευτήσαντι "Heure 
-- (10) Οὔχουν οὐδὲ ἄλλον τινὰ ἔταξεν ἀντὶ Ἧφαι- 
S meret χιλίαρχον ἐπὶ τῇ ἵππῳ τῇ ἑταιριχῇ ᾿Αλέξαν- 
; ὡς μὴ ἀπόλοιτο τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Πφαιστίωνος ix 
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invidia erga Heph:estionem, aut erga Alexandrum ipsum oc- 
cupatus erat : (3)quorum qui indecentiora scripserunt, alli 
videntur mihi censuisse ad Alexandri laudem referenda esae, 
quiecunque ex ingenti merore ob amici , quem pre reliquis 
mortalibus carum habebat , mortem vel dixerit vel fecerit : 
alii potius vitio vertebant immoderatum luctum tanquam 
et regi et Alexandro parum decorum. Alii Alexandrum 
magna diei parte ejulantem super amici corpus procubuisse 
narrant, neque recedere voluisse, donec ab amicis avelle- 
retur: (4) alii diem integrum noctemque integram corpori 
exanimi incubuisse aiunt : alii Glauciam medicum ob po- 
tionem non recte datam in crucem tolli jussisse ; alii quod 
quum eum immoderatius bibisse cerneret, curam ejus omi- 
sisse. Praecidisse autem Alexandrum in mortui honorem 
comam, cum ob alias causas non incredibile jadico , 
tum propter studium Achilli, quem a puero amulaba- 
iur. (5) Alii currus quo corpus Hephestionis vehebatur 
ipsummet rectorem aurigamque fuisse : quod quidem 
mihi nequaquam verisimile videtur : alii eum Ecbatanis 
sedem ;Esculapio sacram subverti jussisse. Sed et hoc har- 
barum est, neque Alexandro ulla ratione conveniens : sed 
Xerxis potius in deos impietate dignum, et compedibus 
quas illum in Hellespontum vindicte: causa demisisse ferunt. 
(6) Ceeterum hoc non dissentaneum vero judicaverim , quod 
8 nonnullis memoriz traditum est : eunti versus Babylonem 
Alexandro multas Gr&ecorum legationes in itinere obviam 
venisse , inter quoe etiam Epidauriorum legati erant. Qui- 
bus quum postulata concessiset, donarium dedisse quod 
Asculapio suffigerent, his verbis adjectis: « Quamquam 
Asculapius parum mihi zequus fuit, qui amicum, quem 
ego tanquam caput meum amabam, non servarit. » (7) 
Hephaestioni eliam semper ut heroi parentari jussisse a ple- 
risque scriptum est. Alii addunt misisse illum ad Ammo- 
nis templum qui deum consulerent , an Hephiestioni ut deo 
sacrificari permitteret. Idque Jovem negasse. 

8. Inhis vero scriptores omnesinter se conveniunt, Alexan- 
drum totum triduum ab Hephiestionis obitu neque cibum 
degustasse , neque ullam aliam corporis curam tenuisse, sed 
aut lamentantem, aut tacite dolorem prementem jacuisse, 
mandasseque illi rogum parari Babylone x. « talentüm : alii 
plura adscribunt. (9) Eumque per universam barbarorum 
regionem publicum luctum indixisse ; ad haec multos ex ami- 
cis Alexandri ad levandum dolorem et se et arma Hephae- 
stioni devovisse : ac primum quidem omnium Eumenem il- 
lius consilii auctorem fuisse, quem paulo ante simultatem 
cum Hephastione gessisse diximus. — Is id officii mortuo 
pro»stabat, ne Alexander illum letitiam ex Hephaestionis 
obitu percepisse suspicaretur. (10) Prater hoec Alexander 
neminem chiliarcham in Hephaestionis locum , qui equitatui 
amicorum preesset, suffecit, ne Hephaesstionis nomen ex 
agmine interiret, sed Hepheestionis chiliarchiam vocari vo- 
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τῆς τάξεως * ἀλλὰ Ἡφαιστίωνός τε 5$ χιλιαρχία ἐκα- 
λεῖτο xal τὸ σημεῖον αὐτῆς ἡγεῖτο ἐξ ᾿Ηφαιστίωνος 
πεποιημένον. ᾿Αγῶνά τε ἐπενόει ποιῆσαι γυμνικόν τε 
xa μουσιχὸν πλήθει τε τῶν ἀγωνιζομένων xai τῇ εἰς 

6 αὐτὸν χορηγίᾳ πολύ τι τῶν ἄλλων τῶν πρόσθεν ἀριδη- 
λότερον " τρισχιλίους γὰρ ἀγωνιστὰς τοὺς ξύμπαντας 
παρεσχεύασε. — Kal οὗτοι ὀλίγον ὕστερον ἐπ᾽ Ἀλεξάν- 
δρου τῷ τάφῳ λέγουσιν ὅτι ἠγωνίσαντο. 





ΚΕΦ. 1Ε΄. 


Χρόνος τε ἦν συχνὸς τῷ πένθει καὶ αὐτός τε αὑτὸν 
ἴ0 ἤδη μετεχάλει ἀπ᾽ αὐτοῦ xat οἱ ἑταῖροι μᾶλλόν τι ἐν τῷ 
τοιῷδε ἤνυτον. Ἔνθα δὴ ἐξέλασιν ποιεῖται ἐπὶ Koc- 
σαίους, ἔθνος πολεμιχόν, ὅμορον τῷ Οὐξίων. (2) Εἰσὶ 
δὲ ὄρειοι οἱ Κοσσαῖοι καὶ χωρία ὀχυρὰ κατὰ χώμας νέ- 
μονται, xal ὁπότε προσάγοι δύναμις ἐς τὰ ἄχρα τῶν 
15 ὀρῶν, ἀποχωροῦντες ἀθρόοι ἢ ὅπως ἂν προχωρῇ ἐχά- 
στοις οὕτω διαφεύγουσιν; ἐς ἀπορίαν βάλλοντες τοὺς ξὺν 
δυνάμει σφίσιν ἐπιχειροῦντας" ἀπελθόντων δὲ αὖθις εἰς 
τὸ ληστεύειν τρεπόμενοι ἀπὸ τούτου τὸν βίον ποιοῦν- 
ται. (8) Ἀλέξανδρος δὲ ἐξεῖλεν αὐτῶν τὸ ἔθνος, xai- 
$0 περ χειμῶνος στρατεύσας. ᾿Αλλ᾽ οὔτε χειμὼν ἐγένετο 
ἐμποδὼν αὐτῷ οὔτε αἱ δυσχωρίαι, οὔτε αὐτῷ οὔτε Πτο- 
λεμαίῳ τῷ Λάγου, ὃς μέρος τῆς στρατιᾶς ἐπ᾽ αὐτοὺς͵ 
ἦγεν. Οὕτως οὐδὲν ἄπορον ᾿Αλεξάνδρῳ τῶν πολεμιχῶν 
ἦν ἐς 8 τι ὁρμήσειε. 
$5 4. Κατιόντι δὲ αὐτῷ εἰς Βαδυλῶνα Λιόύων τε πρε- 
σδεῖαι ἐνετύγχανον ἐπαινούντων τε καὶ στεφανούντων 
ἐπὶ τῇ βασιλεία τῆς ᾿Ασίας, xal ἐξ ᾿Ιταλίας Βρέττιοί τε 
καὶ Λευκανοὶ xat 'Γυῤῥηνοὶ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἐπρέσθδευον. 
Καὶ Καρχηδονίους τότε πρεσθεῦσαι λέγεται χαὶ ἀπὸ 
30 Αἰθιόπων πρέσδεις ἐλθεῖν καὶ Σχυθῶν τῶν ἐκ τῆς Εὐ- 
ρώπης, xat Κελτοὺς καὶ "Iónpac, ὑπὲρ φιλίας δεησο- 
μένους: ὧν τά τε ὀνόματα χαὶ τὰς σχευὰς τότε πρῶτον 
ὀφθῆναι πρὸς “Ἑλλήνων τε χαὶ Μαχεδόνων. (5) Τοὺς 
δὲ xai ὑπὲρ τῶν εἰς ἀλλήλους διαφορῶν λέγουσιν ὅτι 
35 ᾿Αλεξάνδρῳ διαχρῖναι ἐπέτρεπον" xol τότε μάλιστα 
αὐτόν τε αὑτῷ ᾿Αλέξανδρον xal τοῖς ἀϊλφ᾽ αὐτὸν φα- 
vivat γῆς τε ἁπάσης xal θαλάσσης χύριον. Ἄριστος 
δὲ xol ᾿Ασχληπιάδης τῶν τὰ ᾿Αλεξάνδρου dvaypaddv- 
τῶν xal Ῥωμαίους λέγουσιν ὅτι ἐπρέσδευσαν᾽ xol 
ἐντυχόντα ταῖς πρεσδείαις Ἀλέξανδρον Grip Ρωμαίων 
τι τῆς ἐσομένης ἐς τὸ ἔπειτα δυνάμεως μαντεύσα- 
σθαι, τόν τε χόσμον τῶν ἀνδρῶν ἰδόντα καὶ τὸ φιλό- 
πονόν τε χαὶ ἐλευθέριον χαὶ περὶ τοῦ πολιτεύματος ἅμα 
διαπυνθανόμενον. (6) Καὶ τοῦτο οὔτε ὡς ἀτρεχὲς οὔτε 
40 ὡς ἄπιστον πάντη ἀνέγραψα" πλήν γε δὴ οὔτε τις Po- 
μαίων ὑπὲρ τῆς πρεσδείας ταύτης ὡς παρὰ ᾿Ἀλέξαν- 
δρον σταλείσης μνήμην ἐποιήσατό τινα, οὐδὲ τῶν τὰ 
᾿Αλεξάνδρου γραψάντων οἴστισι μᾶλλον ἐγὼ ξυμφέρο- 
μαι, Πτολεμαῖος, ὁ Λάγου xai ᾿Αριστόθουλος" οὐδὲ τῷ 
"eo Ρωμαίων πολιτεύματι ἐπεοιχὸς ἦν, ἐλευθέρῳ δὴ τότε 
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luit : signumque ei praeferri in agmine et. praelio quod Ile- 
phizestion confecerat. Ludos praeterea gymnicos et musico, 
cum certantium multitudine, tum sumptuum pramiorum- 
que magnitudine lonye prioribus omnibus illustriores insti- 
tuit. Tria namque certantium millia in id praeparaverat, 
quos quidem non multo post ad ipsius tumulum certase 
ferunt. 


— ÁO 


CAP. XV. 


Et jam multo tempore luctus continuatus erat , ipseque 
se a maerore revocare ceperat, multumque eam ad rem ami. 
corum consolationes juvabant : quum rursum expeditionem 
in Cosseos gentem bellicosam , Uxiis finitimam, suscipit 
(2) Sunt hi montani populi, oppidaque munita jnhahitaat: 
ubi se valido aliquo exercitu peti vident in montium caco- 
mina confertim sese recipiunt, aut qua cuique integrum 
est diffugiunt in loca quie ab exercitu adiri non poss : 
deinde discedentibus hostibus rursus ad latrocinia convers, 
vitam hoc pacto tuentur. (3) Alexander nihilominus illo, 
quantumvis hiems esset, sedibus suis ejecit. Caetecaum ac- 
que bruma, neque difficultas locorum aut ipsi aut Ptolemzo 
Lagi, qui partem exercitus ducebat, impedimento (ait : 
adeo nihil ejus virtuti bellicae inaccessum erat. 

4. Dehinc Babyloniam petenti Alexandro Afroruin legiti 
occurrerunt gratulantes , Asc coronam illi deferentes. Ex 
Italia quoque Brutii, Lucani ac Tusci eadem de causa leg 
tos miserunt. Idem et Carthaginienses fecisse dicuntur : ab 
AKthiopibus quoque venerunt, et a Scythis Europam inov- 
lentibus : a Celtis etiam et Iberis, omnes amicitiam petes- 
tes : quorum nomina ac cultum tum primum Greci et Me 
cedones cognoverunt. (5) Nonnullos etiam ut controver- 
sias quz inter eos incidissent dirimeret, venisse ferunt. ἂς 
ium maxime Alexandrum sibi ipsi et iis qui cum eo eraat 
universe terra ac maris dominum visum esse. Aristns autem 
et Asclepiades, ex iis qui de Alexandri rebus gestis scripse- 
runt, dicunt Romanos etiam legatos misisse : et Alexae- — 
drum, audita eorum legatione, jam tum de futura Roma- 
norum potentia aliquid auguratum esse, quum et illorum 
modestiam et diligentiam ac generositatem animadverti, 
eorumque mores atque instituta cognovisset. (6) Ceterum 
hoc, ut neque omnino certum, neque prorsus incredibie, 
commemoravi : tametsi nullus Romanarum rerum scriptor 
hujus legationis ad Alexandrum missse mentionem fedt : 
neque ex iis qui Alexandri res gestas conscripserumt, quo 
quidem eo precipue sequor, Ptolemceus Lagi et Aristobale 
Neque vero Romane reipublice conveniens videtur, qoe 
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ἐς τὰ μάλιστα ὄντι, παρὰ βασιλέα ἀλλόφυλον, ἄλλως 

τε xa ἐς τοσόνδε ἀπὸ τῆς οἰχείας πρεσθεῦσαι, οὔτε φό- 

ὄου ἐξαναγχάζοντος οὔτε χατ᾽ ἐλπίδα ὠφελείας, μίσει 

τε, εἴπερ τινὰς ἄλλους, τοῦ τυραννικοῦ γένους τε xal 
5 ὀνόματος χατεχομένους. ' 





ΚΕΦ. IG. 


Ἔχ τούτου δὴ Ἡραχλείδην τὸν ᾿Αργαίου ἐχπέμπει 
ἐς Ὑρχανίαν ναυπηγοὺς ἅμα οἷ ἄγοντα, χελεύσας ὕλην 
τιαόντα ἐχ τῶν ὁρῶν τῶν "Y pxavitov ναυπηγεῖσθαι ναῦς 
μαχρὰς ἀφράχτους τε χαὶ πεφραγμένας ἐς τὸν χόσμον 

10 τὸν Ἑλληνικόν. (2) Πόθος γὰρ εἶχεν αὐτὸν xal ταύτην 
ἐχιαθεῖν τὴν θάλασσαν τὴν Κασπίαν τε xal "Yoxaviav 
χαλουμένην ποία τινὶ ξυμόαάλλει θαλάσσῃ, πότερα τῇ 
τοῦ πόντου τοῦ Εὐξείνου ἢ ἀπὸ τῆς ἑῴας τῆς xaz' "[v- 
δοὺς ἐχπεριερχομένη $; μεγάλη θάλασσα ἀναχεῖται εἰς 

15 χόλπον τὸν "Ygxaviov, χαθάπερ οὖν χαὶ τὸν IIepaixóv 
ἐξῶρε, τὴν "Eguüpàv δὴ χαλουμένην θάλασσαν, χόλπον 
οὖσαν τῆς μεγάλης θαλάσσης. (53) Οὐ γάρ πω ἐξεύ- 
ρηντο al ἀρχαὶ τῆς Κασπίας θαλάσσης, χαίτοι ἐθνῶν 
τε αὐτὴν περιοιχούντων οὐχ ὀλίγων xal ποταμῶν πλοΐ- 

1» uev. ἐμόαλλόντων ἐς αὐτήν" ἐχ Βάχτρων μὲν "De 
ποταμός, μέγιστος τῶν Ἀσιανῶν ποταμῶν, πλήν γε δὴ 
τῶν ᾿Ινδῶν, ἐξίησιν ἐς ταύτην τὴν θάλασσαν, διὰ Σχυ- 
θὼν δὲ ᾿Ιαξάρτης" xal τὸν Ἀράξην δὲ τὸν ἐξ Ἀρμενίας 
ῥέοντα ἐς ταύτην ἐσδάλλειν 6 πλείων λόγος κατέχει. (4) 

35 Νέγιστοι μὲν οὗτοι " πολλοὶ δὲ δὴ καὶ ἄλλοι ἔς τε τούτους 
ἰμβάλλοντες xal αὐτοὶ ἐπὶ σφῶν ἐς τὴν θάλασσαν ταύ- 
τὴν ἐξιᾶσιν, οἱ μὲν xal γινωσχόμενοι πρὸς τῶν ἀμφ᾽ Ἀλέ- 
ξανδρον ἐπελθόντων τὰ ἔθνη ταῦτα, οἱ δὲ κατὰ τὰ ἐπ᾽ 
ἐχεῖνα τοῦ χόλπου, ὡς εἰχός, χατὰ τοὺς Σκχύθας τοὺς 

20 Νομάδας, ὃ δὴ ἄγνωστον πάντη ἐστίν. 

5. ᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς τὸν Τίγρητα ποταμὸν ξὺν τῇ; 
στρατιᾷ διέδη ἔλαύνων ἐπὶ Βαδυλῶνος, ἐνταῦθα ἐντυγ. 
μάἄνουσιν αὐτῷ Χαλδαίων ol λόγιοι, καὶ ἀπαγαγόντες 
ἀτὸ v&v ἑταίρων ἐδέοντο ἐπισχεῖν τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνος 

35 ἔλασιν λόγιον γὰρ γεγονέναι σφίσιν ἐκ τοῦ θεοῦ τοῦ 
Βίλου μὴ πρὸς ἀγαθοῦ οἱ εἶναι τὴν πάροδον τὴν ἐς Βα- 
Cola ἐν τῷ τότε. (6) Τὸν δὲ ἀποχρίνασθαι αὐτοῖς 
λόγον τοῦ Εὐριπίδου τοῦ ποιητοῦ ἔπος, ἔχει δὲ τὸ ἔπος 
Εὐριπίδη ὧδε" 

Μάντις δ᾽ ἄριστος ὅστις εἰχάζει χαλῶς. 

Zh δέ, ὦ βασιλεῦ, ἔφασαν οἱ Χαλδαῖοι. μὴ πρὸς δυ- 
σμὰς ἀφορῶν αὐτὸς μηδὲ τὴν στρατιὰν ταύτη ἐπέμου- 
σαν ἄγων παρελθεῖν, ἀλλὰ ἐχπεριελθὼν πρὸς ἕω μᾶλ- 

λον. (7) Τῷ δὲ οὐδὲ τοῦτο εὐμαρὲς διὰ δυσχωρίαν Euvt£Or; 

45. ἀλλὰ ἦγε γὰρ αὐτὸν ταύτῃ τὸ δαιμόνιον ἧ παρελθόντα 
y ἤδη τελευτῆσαι. Καί που τυχὸν xal ἄμεινον αὐτῷ 
5v Év ἀχμῇ τῆς τε ἄλλης δόξης χαὶ τοῦ πόθου τοῦ παρ᾽ 
ἄνθ ζῥώπων ἀπηλλάχθαι, πρίν τινα ξυμθῆναι αὐτῷ ξυμ- 

7?&2-v ἀνθρωπίνην, ἧς ἕνεχα καὶ Σόλωνα Κροίσῳ πα- 


to 
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liberrima tum temporis erat, ad regem exterum, quique 
alioqui tam procul domo aberat , legatos misisse , praesertim 
quum neque ulla utilitatis spes eos moveret, quumque, 
si qui alii , odio tyrannicum et genus et nomen prosequeren- 
tur. 


— "unD9090 «m» --- 


CAP. X VI. 


Post haec Alexander Heraclidem Argi filium cum navium 
architectis in Hyrcaniam mittit , qui excisa e montibus Hyr- 
cania materia naves oblongas conficiat : partim tectas, par- 
tim apertas, Graecarum navium instar. (2) Cupiehat enun 
etiam illud mare, quod Caspium simul et Hyrcanium ap- 
pellatur, cui mari committatur cognoscere : utrum ponto 
Euxino an ab oriente Indicus Oceanus circumductus in 
sinum Hyrcanium refundatur, quemadmodum etiam Per- 
sicum , rubrum mare alii vocant, sinum Oceani esse conm- 
pererat. (3) Neque enim adhuc inventa erant Caspii maris 
initia, quamvis multe gentes circum ipsum incolerent , 
multique amnes navigabiles in illud mare ferrentur. Nam ex 
Bactris Oxus maximus Asice fluminum, Indicis exceptis, in 
Caspium mare fluit : per Scythas laxartes. Araxem quo- 
que, qui ab Armeniis fluit, in hoc mare ferri plerique tra- 
dunt : (4)atque hi quidem maximi amnes sunt ; multi vero 
prseterea alii in hos fluvios illabentes et ipsi seorsum in ístud 
mare exeunt : partim ab iis qu! cum Alexandro gentes illas 
obierunt cogniti, partim ultra sinum, ut verisimile est, in 
Scytharum Nomadum regionibus labentes; qua&& quidem 
prorsus incognita sunt. 

5. Alexander quum per Tigrim flumen exercitum traje- 
cisset, Babylonem proficiscens Chaldzos vates obvios ha- 
buit , qui eum ab amicis sevocatum rogarunt ut profectione 
Babylonica supersederet. Oraculo enim sese Beli del moni- 
tos, ingressum in Babylonem nequaquam ci tum temporis 
faustum ac felicem fore. (6) Ipse Euripidis versum eis ob- 
jiciebat , qui ita habet : 

Qui conjicit bene, augur est is optimus. 
Tum illi : Atqui, o rex, ne occidentem versus respicias, 
neque exercitum hac ducens ingrediare , sed potius circum- 
actum agmen in orientem ducito. (7) Sed ob difficultatem 
viz id prestare non potuit : for(una sive fato eum in viam 
propellente, cujus transitus ipsi exitio futurus erat. Et for- 
tasse satius ei fuit, in summo felicitatis fastigio summoque 
hominum desiderio vitam cum morte commutare, pnusquaii 


ei calamitas aliqua humano more accideret. Cujus rei causa 
Solonem Cr«so suasisse verisimile est ut longze vitae exitum 
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ραινέσαι εἰχὸς τέλος ὁρᾶν μαχροῦ βίου μηδὲ πρόσθεν 
τινὰ ἀνθρώπων ἀποφαίνειν εὐδαίμονα. — (s) ᾿Επεὶ xal 
αὐτῷ ᾿Αλεξάνδρῳ fj Ἡφαιστίωνος τελευτὴ οὐ σμικρὰ 
ξυμφορὰ γεγένητο, ἧς καὶ αὐτὸς Ἀλέξανδρος προαπελ- 
θεῖν ἂν δοκεῖ μοι ἐθελῆσαι μᾶλλον ἣ ζῶν πειραθῆναι, 
οὐ μεῖον ἣ χαὶ Ἀχιλλέα δοχῶ ἂν ἑλέσθαι προαποθανεῖν 
Πατρόκλου μᾶλλον ἢ τοῦ θανάτου αὐτοῦ τιμωρὸν γε- 
νέσθαι, 


ev 


— —-— Q-— —— 


ΚΕΦ. IZ'. 


ἮΝ δέ τι χαὶ ὕποπτον αὐτῷ ἐς τοὺς Χαλδαίους, ὡς 
ιυ οὐ χατὰ μαντείαν τι μᾶλλον ἢ ἐς ὠφέλειαν τὴν αὑτῶν 
φέροι αὐτοῖς ἢ χώλυσις τῆς ᾿Αλεξάνδρου ἐς Βαδυλῶνα ἐν 
τῷ τότε ἐλάσεως. Ὁ γὰρ τοῦ Βήλου νεὼς ἐν μέση τῇ 
πόλει ἦν τῶν Βαδυλωνίων, μεγέθει τε μέγιστος xol ἐκ 
πλίνθου ὀπτῆς ἐν ἀσφάλτῳ ἡρμοσμένης. (3) Τοῦτον 
15 τὸν νεών, ὥσπερ xal τὰ ἄλλα ἱερὰ τὰ Βαθυλωνίων, 
Ξέρξης κατέσχαψεν, ὅτε ix τῆς “Ελλάδος ὀπίσω ἀπε- 
νόστησεν" Ἀλέξανδρος δὲ ἐν νῷ εἶχεν ἀνοικοδομεῖν, οἵ 
μὲν λέγουσιν ὅτι ἐπὶ τοῖς θεμελίοις τοῖς πρόσθεν, καὶ 
τούτου ἕνεχα τὸν γοῦν ἐχφέρειν ἐκέλευε τοὺς Βαῤυλω- 
29 νίους᾽ ol δέ, ὅτι χαὶ μείζονα ἔτι τοῦ πάλαι ὄντος. (4) 
᾿Επεὶ δὲ ἀποστάντος αὐτοῦ μαλθαχῶς ἀνθήψαντο τοῦ 
ἔργου οἷς ταῦτα ἐπετέτραπτο, 6 δὲ τῇ στρατιᾷ πάσῃ 
ἐπενόει τὸ ἔργον ἐργάσασθαι. Εἶναι δὲ τῷ θεῷ τῷ Βήλῳ 
πολλὴν μὲν τὴν γώραν ἀνειμένην ix τῶν ᾿Ασσυρίων 
95 βασιλέων, πολὺν δὲ χρυσόν. (4) Καὶ ἀπὸ τοῦ πάλαι 
μὲν τὸν νεὼν ἐπισχευάζεσθαι χαὶ τὰς θυσίας τῷ θεῷ 
θύεσθαι τότε δὲ τοὺς Χαλδαίους τὰ τοῦ θεοῦ νέμεσθαι, 
οὖχ ὄντος ἐς ὅ τι ἀναλωθήσεται τὰ περιγιγνόμενα. Τού- 
τῶν δὴ εἵνεκα ὕποπτοι Ἀλεξάνδρῳ ἦσαν οὖχ ἐθέλειν πα- 
80 ρελθεῖν εἴσω Βαδυλῶνος ᾿Αλέξανδρον, ὡς 13) δι᾽ ὀλίγου 
τὸν νεὼν ἐπιτελεσθέντα ἀφελέσθαι αὐτοὺς τὰς ἐχ τῶν 
χρημάτων ὠφελείας. (5) Ὅμως δὲ τά γε τῆς ἐπιστροφῆς 
τῆς χατὰ τὴν εἴσοδον τὴν ἐς τὴν πόλιν ἐθελῇσαι αὐτοῖς 
πεισθῆναι λέγει ᾿Ἀριστόδουλος, καὶ τῇ πρώτη μὲν παρὰ 
35 τὸν ποταμὸν τὸν Εὐφράτην χαταστρατοπεδεῦσαι, ἐς δὲ 
τὴν ὑστεραίαν ἐν δεξιὰ ἔχοντα τὸν ποταμὸν παρ᾽ αὐ- 
τὸν πορεύεσθαι, ἐθέλοντα ὑπερθάλλειν τῆς πόλεως τὸ 
μέρος τὸ ἐς δυσμὰς τετραμμένον, ὡς ταύτη ἐπιστρέ- 
ψαντα πρὸς ἕω ἄγειν: (e) ἀλλὰ οὐ γὰρ δυνηθῆναι ὑπὸ 
4υ δυσχωρίας οὕτως ἐλάσαι ξὺν τῇ στρατιᾷ, ὅτι τὰ ἀπὸ 
δυσμῶν τῆς πόλεως εἰσιόντι, εἰ ταύτῃ πρὸς ἕω ἐπέστρε- 
φεν, ἑλώδη τε καὶ τεναγώδη ἦν. Καὶ οὕτω καὶ ἑχόντα 
καὶ ἄχοντα ἀπειθῆσαι τῷ θεῷ. 





ΚΕΦ. IH'. 


᾿Επεὶ xai τοιόνδε τινὰ λόγον ᾿Αριστόδουλος ἀναγέ-- 
45 γράφεν * Ἀπολλόδωρον τὸν ᾿Αμφιπολίτην τῶν ἑταίρων 
τῶν ᾿Αλεξάνδρου. στρατηγὸν τῆς στρατιᾶς ἣν παρὰ 
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spectaret , neque prius quemquam mortalium felicem judi- 
caret. (8) Quandoquidem et Heplzestionis obitus non exigui 
infortunii loco Alexandro accidisse videtur, quem mea sea- 
tentia prevenire ipse quam vivus experiri maluisset : aoa 
secus atque Achilli jucundius fuisset Patrocli mortem su 
ipsius morte antevertisse , quam necis ejus ultor relinqui. 





-. CAP. XVII 


Inciderat autem Alexandro suspicio quaedam de Chal 
decis, quod se non tam oraculi quam privatze ipsorum wti- 
litatis causa per id tempus ab ingressu Babylonis deterre- 
rent. Nam Beli templum in media Babyloniorum urbe situm 
erat, magnitudine praeclarum, atque ex laterculo coclili, 
bitumine interlito, coagmentatum. (2) Quod templum, quem, 
admodum et caetera Babyloniorum loca sacra Xerxes sub. 
verterat, quum ex Gracia reverteretur. — Alexander vere 
in animo habebat templum instaurare, atque, ut quidam 
scribunt, e veteribus fundamentis exzedifjcare : eamque ob 
causam rudera exportare Babylonios jusserat : ut vero alü, 
augustius quam antea fuerat efficere statuerat. (3) Quam- 
que ipso absente segnius quam vellet operi instarent , ipe 
cum universo exercitu opus aggredi cogitabat. Erat autem 
Delo multum agri ab Assyriis regibus consecratum , maltem 
etiam aurum : (4) Et ex eo olim quidem templum reáce- 
batur et sacrificia deo offerenda comparabantur ; tunc vere 
quum in nullos usus conferrentur annui reditus , Cbaldes 
id omne quod Belo sacrum erat cedebat. Quamobrem ses- 
picari coepit Alexander nolle eos ipsum Babylonem ingredi, 
ne parvo temporis spatio exczedificato templo ipei tantis pece- 
niarum commodis privarentur. (5) Aristobulus tamen aactor 
est, Alexandrum Chaldaeorum consilio de circumagemio 
itinere in urbem acquiescere voluisse , ac primo quidem ἄς 
ad Euphratem fluvium castra posuisse : postridie vero quem 
flumen ei ad dextram esset, juxta ipsum processisse, cupies- 
tem praetergredi eam urbis partem quse occasum spectabat, 
ut inde orientem versus se converteret : (6) sed ob difí- 
cultatem locorum ta cum exercitu ingredi non potuisse : 
quod nimirum quum ab occidentali urbis parte in orirats- 
lem sese convertere vellet , paludosis limosisque locis impe- 
diretur : atque ita partim volentem partim nolentem De 
oraculo non paruisse. 


CAP. XVIII. 


Porro Aristobulus aliud quippiam hujuscemodi narra : 
Apollodorum Amphipolitam , ex amicis Alexandri, pra 
torem exercitus quem Alexander Mazzxo Babyloniorum 52- 
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Μαζαίῳ τῷ Βαδυλῶνος σατράπη ἀπέλιπεν ᾿Ἀλέξαν- 
δρος, ἐπειδὴ συνέμιξεν ἐπανιόντι αὐτῷ ἐξ Ἰνδῶν, ὁρῶντα 
πιχρῶς τιμωρούμενον τοὺς σατράπας ὅσοι ἐπ᾽ ἄλλῃ χαὶ 
ἄλλη χώρᾳ τεταγμένοι ἦσαν, ἐπιστεῖλαι Πειθαγόρᾳ τῷ 
p ἀδελφῷ, μάντιν γὰρ εἶναι τὸν Πειθαγόραν τῆς ἀπὸ 
σπλάγχνων μαντείας, μαντεύσασθαι χαὶ ὑπὲρ αὐτοῦ 
τῆς σωτηρίας. (3) ᾿Αντεπιστεῖλαι δὲ αὐτῷ Πειθαγό- 
pav πυνθανόμενον τίνα μάλιστα φοδούμενος χρήσασθαι 
ἐθέλοι τῇ μαντείᾳφ. Τὸν δὲ γράψαι αὖθις ὅτι τόν τε 
10 βασιλέα αὐτὸν καὶ Ἡφαιστίωνα. Θύεσθαι δὴ τὸν Πει- 
θαγόραν πρῶτα μὲν ἐπὶ τῷ Ἡφαιστίωνι" ὡς δὲ 
ἐπὶ τοῦ ἥπατος τοῦ ἱερείου 6 λοδὸς ἀφανὴς ἦν, οὕτω δὴ 
ἰγγράψαντα καὶ χατασημηνάμενον τὸ γραμμάτιον 
ξέμψαι παρὰ τὸν ᾿Απολλόδωρον ἐχ Βαδυλῶνος εἰς "Ex- 
i5 θάτανα, δηλοῦντα μηδέν τι δεδιέναι “Ηφαιστίωνα" ἔσε- 
σθαι γὰρ αὐτοῖς ὀλίγου χρόνου ἐκποδών. (3) Καὶ ταύ- 
τὴν τὴν ἐπιστολὴν λέγει ᾿Αριστόβθουλος χομίσασθαι 
Ἀπολλόδωρον μιᾷ πρόσθεν ἡμέρᾳ 3) τελευτῆσαι Ἦφαι- 
στίωνα. Αὖθις δὲ θύεσθαι τὸν Πειθαγόραν ἐπὶ τῷ 
20 Ἀλεξάνδρῳ xa γενέσθαι xal ἐπ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ ἄλοθον τὸ 
ἧπαρ τοῦ ἱερείου. Καὶ Πειθαγόραν τὰ αὐτὰ xal ὑπὲρ 
᾿Ἀλλεξάνδρου γράψαι Ἀπολλοδώρῳ. ᾿Απολλόδωρον δὲ 
οὐ χατασιωπῆσαι, ἀλλὰ φράσαι γὰρ πρὸς ᾿Αλέξαν - 
δρον τὰ ἐπεσταλμένα, ὡς εὔνοιαν μᾶλλόν τι ἐπιδειξό- 
85 μενον τῷ βασιλεῖ, el φυλάττεσθαι παραινέσειε μή τις 
αὐτῷ χίνδυνος ἐν τῷ τότε ξυμπέσοι. (4) Καὶ ᾿ΑἈπολλό- 
δωρόν τε λέγει ὅτι ᾿Αλέξανδρος ἐπήνεσε χαὶ τὸν Πειθα- 
γόραν, ἐπειδὴ παρῆλθεν εἰς Βαδυλῶνα, ἤρετο ὅτου γε- 
νομένου αὐτῷ σημείου ταῦτα ἐπέστειλε πρὸς τὸν ἀδελ- 
3) 9v: τὸν δὲ εἰπεῖν ὅτι ἄλοδόν οἱ τὸ ἧπαρ ἐγένετο τοῦ 
ἱερείου * ἐρομένου δὲ ὅ τι νοοῖ τὸ σημεῖον μέγα εἰπεῖν 
εἶναι χαλεπόν. ᾿Αλέξανδρον δὲ τοσούτου δεῆσαι χα- 
λεπῆναι τῷ Πειθαγόρᾳ, ὡς xal δι᾿ ἐπιμελείας ἔχειν 
αὐτὸν πλείονος, ὅτι ἀδόλως τὴν ἀλήθειάν οἱ ἔφρασε. 
 (ε) Ταῦτα αὐτὸς ᾿ἈΑριστόδουλος λέγει παρὰ Πειθαγόρου 
πυθέσθαι" xai Περδίχχᾳ δὲ μαντεύσασθαι αὐτὸν λέγει 
xal Ἀντιγόνῳ χρόνῳ ὕστερον" xal τοῦ αὐτοῦ σημείου 
ἀμφοῖν Y Περδίχκαν τε ἐπὶ Πτολεμαῖον στρα- 
τεύσαντα ἀποθανεῖν xal Ἀντίγονον ἐν τῇ μάχη τῇ πρὸς 
ο Σέλευκον χαὶ Λυσίμαχον τῇ ἐν Ἰψῷ γενομένῃ. (e) Καὶ 
μὲν δὴ καὶ ὑπὲρ Καλάνου τοῦ σοφιστοῦ τοῦ ᾿Ινδοῦ 
τοιόσδε τις ἀναγέγραπται λόγος, ὁπότε ἐπὶ τὴν πυρὰν 
ἧει ἀποθανούμενος, τότε τοὺς μὲν ἄλλους ἑταίρους ἀσπά-- 
ζεσθαι αὐτόν, ᾿Αλεξάνδρῳ δὲ οὐχ ἐθελῆσαι προσελθεῖν 
& ἀσπασόμενον, ἀλλὰ φάναι γὰρ ὅτι ἐν Βαδυλῶνι αὑτῷ 
ἐντυχὼν ἀσκάσεται. Καὶ τοῦτον τὸν λόγον ἐν μὲν 
τῷ τότε ἀμεληθῆναι᾽ ὕστερον δέ, ἐπειδὴ ἐτελεύτησεν ἐν 
Βαέξέυλῶνι ᾿Αλέξανδρος, ἐς μνήμην ἐλθεῖν τῶν ἀχουσάν- 
των, ὅτι ἐπὶ τῇ τελευτῇ ἄρα τῇ ᾿Αλεξάνδρου ἐθειάσθη. 
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traps reliquerat, quum δα Alexandrum ex Indis reversum 
convenisset, vidissetque eum in satrapes qui aliis atque 
aliis provinciis prefuerant, severius animadvertentem , 
Pithagore fratrisuo scripsisse ( vatem enim fuisse Pithago- 
ram ex eorum genere qui exta consulunt) et de salute sua 
eum consuluisse : (2) Pithagoram ejus literis respondisse , 
rogasseque cujus potissimum metu vaticinio uti vellet : qui 
quum respondisset, se ab Alexandro et Hephiestione sib: 
metuere, Pithagoram primum pro Hephrestione exta in- 
spexisse. Quumque jecinori fibrz deessent , literas rursum 
scripsisse , easque obsignatas ad Apollodorum ex Babylone 
in Ecbatana misisse , quibus monebat ne quicquam ab He- 
phastione metueret. Propediem enim e vivis sublatum 
iri. (3) Quam quidem epistolam ait Aristobulus Apollodo- 
rum accepisse pridie quam Hephiestio exiret e vita. Tum 
Pithagoram quum rursus pro Alexandro exta consuluisset , 
fibrasque etiam pro Alexandro jecinori deesse reperisset , 
idem fratri suo de Alexandro scripsisse. Apollodorum vero 
id non subticuisse , sed Alexandro quae acceperat indicasse, 
ut benevolo erga regem animo esse videretur, monens ut 
imminens periculum caveret. (4) Atque Alexandrum qui- 
dem Apollodorum collaudasse narrat : quumque Babylo- 
nem venisset , percontatum esse Pithagoram quo signo edo- 
ctus fratri suo talia de se scripsisset : qui quum respondis- 
set, quod hostie jecinora absque fibris inventa essent, 
Alexandrum rursus interrogasse quid hoc portenderet : et 
Pithagoram , magnum malum portendi dixisse. Alexan- 
drum vero tantum abfuisse ut Pithagorse succensuerit , ut 
eum deinceps cariorem habuerit , quod citra dolum simpli- 
citer ei rem ipsam dixisset. (5) Haec Aristobulus se a Pitha- 
gora audisse testatur : ac postea Perdiccse atque Antigono 
eundem vaticinatum esse. Eodemque utrique prodigio 
edito Perdiccam adversus Ptolemseum bellantem mortuum 
esse ; Antigonum vero in pugna adversus Seleucum et Ly- 
simachum ad Ipsum commissa. (6) Atqui de Calano so 
phista Indo etiam hujuscemodi quippiam scriptum est . 
Quum moriturus ad rogum iret, reliquos quidem amicos 
osoulatum fuisse : δὰ Alexandrum vero deosculandi illum 
causa accedere noluisse, sed dixisse Babylone se illum reper- 
turum ibique osculum daturum esse. Que quidem verba 
tum temporis neglecta parumque animadversa fuisse : post - 
ea vero mortuo Babylone Alexandro memoria repetita 
Alexandri mortem vaticinatum fuisse compererunt. 
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Παρελθόντι δ᾽ αὐτῷ ἐς Βαδυλῶνα πρεσθεῖαι παρὰ 
τῶν Ἑλλήνων ἐνέτυχον, ὑπὲρ ὅτων μὲν ἕχαστοι 
πρεσδευόμενοι οὖχ ἀναγέγραπται" δοχεῖν δ᾽ ἔμοιγε 
o πολλαὶ στεφανούντων τε αὐτὸν ἦσαν xal ἐπαινούντων 

b ἐπὶ ταῖς νίκαις ταῖς τε ἄλλαις χαὶ μάλιστα ταῖς Ἶνδι- 
καῖς, xai ὅτι σῶος ἐξ Ἰνδῶν ἐπανήχει χαίρειν φασχόν- 
των. Καὶ τούτους δεξιωσάμενός τε xal τὰ εἰχότα τι- 
μήσας ἀποπέμψαι ὀπίσω λέγεται. (2) Ὅσους δὲ ἀν- 
δριάντας ἢ ὅσα ἀγάλματα ἣ εἰ δή τι ἄλλο ἀνάθημα Ex 

te τῆς Ἑλλάδος Ξέρξης ἀνεχόμισεν ἐς Βαδυλῶνα ἣ ἐς 
Πασαργάδας ἣ ἐς Σοῦσα ἢ ὅπη ἄλλῃ τῆς Ἀσίας, ταῦτα 
δοῦναι ἄγειν τοῖς πρέσθεσι, καὶ τὰς Ἁρμοδίου καὶ 'Api- 
στογείτονος εἰχόνας τὰς χαλχᾶς οὕτω λέγεται ἀπενεχθῇ- 
ναι ὀπίσω ἐς ᾿Αθήνας xal τῆς Ἀρτέμιδος τῆς Κελκαίας 
t5 τὸ ἕδος. 

3. Κατέλαδε δὲ ἐν Βαδυλῶνι, ὡς λέγειε᾿Δριστόθου- 
λος, καὶ τὸ ναυτιχόν, τὸ μὲν χατὰ τὸν Εὐφράτην vota- 
μὸν ἀναπεπλευχὸς ἀπὸ θαλάσσης τῆς Περσικῆς, ὅ τι- 
περ σὺν Νεάρχῳ Tw: τὸ δὲ ἐκ Φοινίχης ἀναχεχομι- 

30 σμένον, πεντήρεις μὲν δύο τῶν ἐχ Φοινίχων, τετρήρεις 
δὲ τρεῖς, τριήρεις δὲ δώδεχα, τριαχοντόρους δὲ ἐς τριά- 
χοντα᾽ ταύτας ξυντμηθείσας χομισθῆναι ἐπὶ τὸν Εὐφρά- 
τὴν ποταμὸν ἐκ Φοινίχης ἐς Θάψαχον πόλιν, ἐκεῖ δὲ 
ξυμπηχθείσας αὖθις χαταπλεῦσαι ἐς Βαδυλῶνα. (4) 

35 Λέγει δὲ ὅτι xal ἄλλος αὐτῷ ἐναυπηγεῖτο στόλος τέ- 
μνοντι τὰς χυπαρίσσους τὰς ἐν τῇ Βαδυλωνία * τούτων 
γὰρ μόνων τῶν δένδρων εὐπορίαν εἶναι ἐν τῇ χώρᾳ τῶν 
Ἀσσυρίων, τῶν δὲ ἄλλων ὅσα ἐς ναυπηγίαν ἀπόρως 
ἔχειν τὴν γῆν ταύτην" πληρώματα δὲ ἐς τὰς ναῦς 

80 χαὶ τὰς ἄλλας ὑπηρεσίας πορφυρέων τε πλῆθος καὶ τῶν 
ἄλλων ὅσοι ἐργάται τῆς θαλάσσης ἀφῖχθαι αὐτῷ ἐχ Φοι- 
νίκης τε xal τῆς ἄλλης παραλίας" λιμένα τε ὅτι πρὸς 
Βαῤυλῶνι ἐποίει ὀρυχτὸν ὅσον χιλίαις ναυσὶ μαχραῖς 
ὅρμον εἶναι xol νεωσοίχους ἐπὶ τοῦ λιμένος. (s) Καὶ 

36 Μίχχαλος ὃ Κλαζομένιος μετὰ πενταχοσίων ταλάντων 
ἐπὶ Φοινίχης τε καὶ Συρίας ἐστέλλετο, τοὺς μὲν μισθῷ 
πείσων, τοὺς δὲ χαὶ ὠνησόμενος ὅσοι θαλάττιοι ἄνθρω- 
ποι, Τήν τε γὰρ παραλίαν τὴν πρὸς τῷ χόλπῳ τῷ 
Περσικῷ κατοιχίζειν ἐπενόει xoi τὰς νήσους τὰς 

4» ταύτῃ. Ἐδόχει γὰρ αὐτῷ οὐ μεῖον ἂν Φοινίχης εὐ- 
δαίμων ἡ χώρα αὕτη γενέσθαι. (o) Ἦν δὲ αὐτῷ τοῦ 
ναυτιχοῦ jj παρασχευὴ ὡς ἐπὶ ᾿Δραύας τοὺς πολλούς, 
πρόφασιν μέν, ὅτι μόνοι τῶν ταύτῃ βχρθάρων οὔτε πρε- 
σθείαν ἀπέστειλαν οὔτε τι ἄλλο ἐπιεικὲς d ἐπὶ mu; 

«5 ἐπέπραχτο Ἄραψιν ἐς αὐτόν τὸ δὲ ἀληθές, ὥς γέ μοι 
δοκεῖ, ἄπληστος ἦν τοῦ χτᾶσθαί τι ἀεὶ ᾿Αλέξανδρος. 





ΚΕΦ. Κ΄. 
Λόγος δὲ χατέχει ὅτι ἤχουεν ραθας δύο μόνον 


τιμᾶν θεούς, τὸν Οὐρανόν τε xal τὸν Διόνυσον, τὸν 
1 ᾽ , 3 , 7 
μὲν Οὐρανόν τε αὐτὸν δρώμενον xai τὰ ἄστρα ἐν ot 


APPIANOY ANABAX. Z, $, x. 


CAP. XIX. 


Alexandro Babylonem ingresso legationes Graecorum 
obviam venerunt. Quibus vero de rebus singulas musz 
fuerint non constat. Mea vero sententia, plerseque eo spe. 
ctabant ut eum coronarent , utque cum ob alias victorias, 
tum ob Indicas ei congratularentur, latitiamque publicum 
ob felicem ex Indis reditum testarentur. Quos quidem be. 
maniter exceptos debitisque honoribus ornatos dornum re- 
misisse dicitur. (2) Quotquot autem clarorum virorum 
statuas aut deorum simulacra aut aliud quidvis deis conse- 
cratum Xerxes Babylonem vel Pasargadas vel Susas ad 
in quamvis aliam Asi: partem ex Gracia deportaverat , ea 
legatis reportanda dedit. Atque ita Harmodii et Arisiogi- 
tonis eneas statuas Atbenas remisisse dicitur, simulque 
Dians Celca: simulacrum. 

3. Recepit autem apud Babylonios, ut Aristobulos sit, 
classem navalem, quae partim per Euphratem fluvium e 
Persico mari subvec(a erat, Nearcho duce, partim ex 
Phoenicia appulerat; Phemnicum quidem quinqueremes 
duas, quadriremes tres , triremes xu, triginta remorum na- 
ves xxx. Ha in partes dissectze ex Phoenicia ad Euphratem 
in Thapsacum urbem vectis sunt, ibique rursus compe- 
ginatte Babylonem navigarunt. (4) Dicit idem Alexandrum 
aliam quoque classem construxisse cmsis in Babylonia e»- 
pressis. Harum enim arborum tantummodo . in Assyria 
copiam esse, reliquarum quae conficiendis navibus apte 
sint inopia laborare. Supplementa etiam in naves aliaque 
ministeria , et purpuras piscantium aliorumque marinorum 
operariorum multitudinem ex Phoenicia aique wmivern 
maritima ora ad eum venisse, Portam preterea apod B» 
bylonios effodi curavit, qui mille naves oblongas caperet : 
navalia etiam portui adjunxit. (8) Misitque Miccalum Cla- 
zomenium cum quingentis talentis in Phoeniciam et Syriam, 
qui quoscunque maritimos posset mercede conduceret, alos 
vero etiam emeret. Siquidem in maritimam Persici simes 
oram ejusque insulas colonias deducere statuerat. Eque enim 
opulenta sibi ea regio atque Phoenicia fore videbater. (€) 
Classem vero in Arabas populosam gentem parabat, es de 
causa quod soli ex barbaris illius regionis neque kegafiomes 
ad eum misissent , neque quidquam officii ant bonoris sibi 
detulissent : sed revera, ut mihi quidem videtur, quod nulla 
eum conquirendi ditiones satietas capiebat. 





CAP. XX. 
Fama autem tenuit, id causz fuisse quod amsdiweri 
Arabas duos tantum deos colere, Coelum scilicet εἰ Bac- 
chum. Colum quidem , quod et ipsum conspiceretur et ia 
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ἔχοντα τά «s ἄλλα xai τὸν ἥλιον, ἀφ᾽ ὅτου μεγίστη καὶ 
φανοτάτη ὠφέλεια ἐς πάντα ἥχει τὰ ἀνθρώπινα’ Διό- 
νυσον δὲ χατὰ δόξαν τῆς ἐς ᾿Ινδοὺς στρατιᾶς. Οὔχ- 
ovv ἀπαξιοῦν xal αὐτὸν τρίτον ἂν νομισθῆναι πρὸς 
P Ἀράδων θεόν, οὐ φαυλότερα ἔργα Διονύσου ἀξποδειξά-- 
μενον, εἴπερ οὖν xal Ἀράδων χρατήσας, ἐπιτρέψειεν 
αὐτοῖς, χαθάπερ Ἰνδοῖς, πολιτεύειν χατὰ τὰ σφῶν νό- 
pipa. — (a) Τῆς τε χώρας fj εὐδαιμονία ὑπεχίνει αὐτόν, 
ὅτι ἔχουεν ἐχ μὲν τῶν λιμνῶν τὴν χασίαν γίγνεσθαι 
I0 αὐτοῖς, ἀπὸ δὲ τῶν δένδρων τὴν σμύρναν τε xai τὸν λι- 
δανωτόν, ix δὲ τῶν θαμνίσχων τὸ χινάμωμον τέμνεσθαι, 
ol λειμῶνες δὲ ὅτι νάρδον αὐτόματοι ἐχφέρουσι" τό τε 
μέγεθος τῆς χώρας, ὅτι οὐχ ἔλάττων f παράλιος τῆς 
Ἀραδίας ἥπερ f τῆς Ἰνδιχῆς αὐτῷ ἐξηγγέλλετο, καὶ 
1$ νῆσοι αὐτῇ προσχεῖσθαι πολλαί, xal λιμένες πανταχοῦ 
τῆς χώρας ἐνεῖναι, οἷοι παρασχεῖν μὲν ὅρμους τῷ vau- 
τιχῷ, παρασχεῖν δὲ καὶ πόλεις ἐνοιχισθῆναι καὶ ταύτας 
γενέσθαι εὐδαίμονας. 
3. Δύς δὲ νῆσοι χατὰ τὸ στόμα τοῦ Εὐφράτου πε- 
30 λάγιαι ἐξηγγέλλοντο αὐτῷ, ἢ μὲν πρώτη οὐ πρόσω τῶν 
ἐχδολῶν τοῦ Εὐφράτου, ἐς ἑκατὸν xal εἴχοσι σταδίους 
ἐπέχουσα ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ τε χαὶ τοῦ στόματος τοῦ 
ποταμοῦ, μιχροτέρα δὲ αὕτη καὶ δασεῖα ὕλῃ παντοίᾳ᾽ 
εἶναι δὲ ἐν αὐτῇ xal ἱερὸν ᾿Αρτέμιδος, καὶ τοὺς οἰχή- 
8 τορας αὐτοὺς ἀμφὶ τὸ ἱερὸν τὰ τῆς διαίτης ποιεῖσθαι" 
(e) νἐμεσθαίτε αὐτὴν αἰξί τε ἀγρίαις καὶ ἐλάφοις, xai 
ταύτας ἀνεῖσθαι ἀφέτους τῇ Ἀρτέμιδι, οὐδὲ εἶναι θέ- 
pic θήραν ποιεῖσθαι ἀπ᾽’ αὐτῶν ὅτι μὴ θῦσαί τινα τῇ 
ϑεῷ ἐθέλοντα " ἐπὶ τῷδε θηρᾶν μόνον * ἐπὶ τῷδε γὰρ 
90 οὐχ εἶναι ἀθέμιτον. Καὶ ταύτην τὴν νῆσον λέγει 'Apt- 
στύόδουλος ὅτι Ἴχαρον ἐχέλευσε χαλεῖσθαι ᾿Αλέξανδρος 
ἐκὶ τῆς νήσου τῆς Ἰχάρου τῆς dv τῷ Αἰγαίῳ πόντῳ, (5) 
ἐς ἥντινα ἽἼχαρον τὸν Δαιδάλου ταχέντος τοῦ χηροῦ ὅτῳ 
προσήρτητο τὰ πτερὰ πεσεῖν Ó λόγος χατέχει, ὅτι οὐ 
39 χατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ πατρὸς πρὸς τῇ γῆ ἐφέρετο, ἀλλὰ 
μετέωρος γὰρ ὑπὸ ἀνοίας πετόμενος παρέσχε τῶ ἡλίῳ 
ϑάλγαι τε xal ἀνεῖναι τὸν χηρόν, xal ἀπὸ ἑαυτοῦ τὸν 
Ἵκαρον τῇ τενήσῳχαὶ τῷ πελάγει τὴν ἐπωνυμίαν ἐγκα- 
ταλιπεῖν τὴν μὲν Ἴκαρον καλεῖσθαι͵ τὸ δὲ Ἰκάριον. (6) 
δι» Ἢ à ἑτέρα νῆσος ἀπέχειν μὲν ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ Εὐ-- 
ἔτου ἐλέγετο ὅσον πλοῦν ἡμέρας xal νυχτὸς κατ᾽ οὖρον 
ϑεούση νηΐ Τύλος δὲ αὐτῇ εἶναι ὄνομα’ μεγάλη δὲ εἶναι 
xal οὔτε τραχεῖα fj πολλὴ οὔτε ὑλώδης, ἀλλ᾽ οἷα χαρ- 
πούς τε ἡμέρους ἐχφέρειν xal πάντα ὡραϊα. 

43 — 7. Ταυτὶ ἀπηγγέλθη ᾿Αλεξάνδρῳ τὰ μὲν πρὸς Ἂρ- 
χίου, ὃς ξὺν τριακοντόρῳ ἐχπεμφθεὶς ἐπὶ χατασχοπῇ 
τοῦ παράπλου τοῦ ὡς ἐπὶ τοὺς "ApaGac μέχρι μὲν τῆς 
νήσου τῆς Τύλου ἦλθεν, τὸ πρόσω δὲ οὐκέτι περαιωθῆ- 
vat ἐτόλμησεν ᾿Ανδροσθένης δὲ ξὺν ἄλλῃ τριαχοντόρῳ 

Bw erusi; xal τῆς χεῤῥονήσου τι τῶν ᾿Αράδων παρέ- 
Juss: μαχροτάτω δὲ τῶν ἐκπεμφθέντων προὐχώρη: 

| €t Ἱέρων 6 Σολεὺς 6 κυδερνήτης, λαδὼν xai οὗτος 

τ sto Ἀλεξάνδρου τριακόντορον. (8) Ἦν μὲν γὰρ αὑτῷ 


| Ξεροστεταγμένον περιπλεῦσαι τὴν χεῤῥόνησον τὴν 'Ἄρα- 


se contineret sidera tum alia tum solem, ἃ quo quamplu- 
rima manifestissimaque ad omnes hnmanos usus commoda 
manarent : Bacchum vero ob famam ducti in Indos exer- 
citus. — Quapropter non indignum censebat se, qui pro 
tertio deo apud Arabes baberetur (quippe qui rebus gestis 
Baccho nequaquam inferior eeeet), siquidem devictis Ara- 
bibus euis legibus vivendi potestatem, ut Indis, faceret. 
(2) Invitabat eum prseterea opulentia regionis, quem au- 
disset casiam palustribus locis apud eos nasci, ex arboribus 
myrrham et thura logi : ex fruticibus cinamomum rescindi : 
prata sua sponte nardum gignere. Quodque ad magnitu- 
dinem regionis attinet , Arabiam maritimam India minorem 
non esse acceperat , multasque ei insulas adjacere : frequen- 
les prseterea portus esee, qui et stationes reoeptui classis 
idoneas przebeant et urbes ad habttandum commodas opu- 
lentasque. 

3. Duse vero insule in mari site ad Euphratis ostia nun- 
tiabantur : quarum altera non procul inde ubi Euphrates in 
mare exit , cxx etadiis elittore üuviique faucibus distabat. 
Atque hanc quidem minorem et sylvis densam esse, ac 
Diane templum habere : atque ipsos indigenas templi mi- 
nisteriis fungi : (4) et capras feras et cervos eam pascere, ea- 
que animalia Dianz sacra relinqui, neque fas esse ea ca- 
pere, nisi ad sacrificium deese faciendum. 1n hunc enim 
usum occidi nefas non esse. Hanc insulam ait Aristobulus 
Icarum ab Alexandro vocari jussam, ab insula Icaro in 
JEgseo mari sita, (5) in quam Icarum, Deedali filium, li- 
quata cera qua alas sibi affixerat procidisse aiunt, quod 
Bon, prout pater ei imperarat , vicinus terre volasset , sed 
stolide sublimem aeris regionem petens, liquata a solis ra- 
diis cera, nomen insule et mari a suo nomine dedisset ; 
illam enim Icarum, mare vero lcarium dictum fuisse. (6) 
Altera insula ab Euphratis ostio unius diei ac noctis navi- 
gatione distare dicitur, secundo vento puppim afflante. Ty - 
lus insulae nomen est. Quse et magna, neque omnino 
aspera silvossque est, eed mitibus maaturisque fructibus 
gignendis idonea. 

7. Hac per Arcbiam Alexandro nuntiata sunt : qui cum 
nave triginta remorum ad explorandam navigationem in 
Arabiam emissus ad Tylum insulam usque pervenit : ulte- 
rius procedere non ausus. Androethenes vero cum alia 
Dave xxx remorum missus , etiam aliquam chersonesi Ara- 
bum partem prseterlegit. Omnium autem qui emissi sunt 
longissime processit Hieron Solensis, gubernator, (3) cui data 
nave xxx remorum mandarat Alexander ut universam 


Arabic chersonesum circumnavigaret , donec ad Arabicum 
15. 


ὄων πᾶσαν ἔστε ἐπὶ τὸν χόλπον τὸν πρὸς Αἰγύπτῳ τὸν 
᾿Αράθιον τὸν καθ᾽ “Ηρώων πόλιν * οὐ μὴν ἐτόλμησέ γε τὸ 
πρόσω ἐλθεῖν, καίτοι ἐπὶ τὸ πολὺ παραπλεύσας τὴν 
᾿Αράξων γῆν ἀλλ᾽ ἀναστρέψας γὰρ παρ᾽ ᾿Ἀλέξανδρον 

& ἐξήγγειλε τὸ μέγεθός τε τῆς χεῤῥονήσου θαυμαστόν τι 
εἶναι χαὶ ὅσον οὗ πολὺ ἀποδέον τῆς Ἰνδῶν γῆς, ἄχραν 
τε ἀνέχειν ἐπὶ πολὺ τῆς μεγάλης θαλάσσης" (9) ἣν δὴ xal 
τοὺς ξὺν Νεάρχῳ ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς πλέοντας, πρὶν ἐπι- 
χάμψαι ἐς τὸν χόλπον τὸν Περσιχόν, οὐ πόῤῥω» ἀνατεί- 
i0 νουσαν ἰδεῖν τε xai παρ᾽ ὀλίγον ἔλθεῖν διαθδαλεῖν ἐς αὐ- 
τήν, καὶ Ὀνησιχρίτῳ τῷ χυδερνήτη ταύτη δοχοῦν" 
ἀλλὰ Νέαρχος λέγει ὅτι αὐτὸς διεχώλυσεν, ὡς ἐχπερι- 
πλεύσας τὸν χόλπον τὸν Περσιχὸν ἔχοι ἀπαγγεῖλαι 
Ἀλεξάνδρῳ ἐφ᾽ οἴστισι πρὸς αὐτοῦ ἐστάλη" (10) οὐ γὰρ 
18 ἐπὶ τῷ πλεῦσαι τὴν μεγάλην θάλασσαν ἐστάλθαι., ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῷ χαταμαϑεῖν τὴν χώραν τὴν προσεχῇ τῇ θα- 
λάσσῃ καὶ τοὺς χατοικοῦντας αὐτὴν ἀνθρώπους, ὅρμους 
τε ἐν αὐτῇ xal ὕδατα xal τὰ νόμαια τῶν ἀνδρῶν xal εἴ 
τις ἀγαθὴ καρποὺς ἐχφέρειν 7| εἴ τις χακή᾽ καὶ οὖν xal 
30 τοῦτο αἴτιον γενέσθαι ἀποσωθῆναι ᾿Αλεξάνδρου τὸν στρα-- 
τόν οὐ γὰρ ἂν σωθῆναι πλεύσαντας ὑπὲρ τῆς ᾿Αραθίας 
τὰ ἔρημα, ἐφ᾽ ὅτῳ ὁ Ἱέρων ἐπιστρέψαι ὀπίσω λέγεται. 





ΚΕΦ. ΚΑ΄. 


Ἐν ᾧ δὲ αὐτῷ ἐναυπηγοῦντο μὲν at τριήρεις, ὃ λι- 

μὴν δὲ πρὸς Βαδυλῶνι ὠρύσσετο, ἐχπλεῖ ix Βαδυ- 

40 λῶνος χατὰ τὸν Εὐφράτην ὡς ἐπὶ τὸν Παλλαχόπαν [xa- 
λούμενον] ποταμόν. ᾿Απέχει δὲ οὗτος τῆς Βαῤυλῶνος 
σταδίους ὅσον ὀχταχοσίους. xal ἔστι διώρυξ αὕτη ὃ 
Παλλαχόπας ἐκ τοῦ Εὐφράτου, οὐχὶ δὲ ἐκ πηγῶν τις 
ἀνίσχων ποταυός. (2) Ὁ γὰρ Εὐφράτης ποταμὸς ῥέων 

30 ix τῶν Ἀρμεγίων ὀρῶν χειμῶνος μὲν ὥρᾳ προχωρεῖ κατὰ 
τὰς ὄχθας, οἷα δὴ οὐ πολλοῦ ὄντας αὐτῷ τοῦ ὕδατος" 
ἦρος δὲ ὁποφαίνοντος καὶ πολὺ δὴ μάλιστα ὑπὸ τροπὰς 
ἅστινας τοῦ θέρους 6 ἥλιος ἐπιστρέφει μέγας τε ἐπέρχε- 
ται xol ὑπερδάλλει ὑπὲρ τὰς ὄχθας ἐς τὴν γῆν τὴν Ἀσ- 
35 συρίαν. (3) Τηνιχαῦτα γὰρ αἱ χιόνες αἱ ἐπὶ τοῖς ὄρεσι τοῖς 
Ἀρμενίοις χατατηχόμεναι αὔξουσιν αὐτῷ τὸ ὕδωρ ἐπὶ 
μέγα, ὅτι δὲ ἐπιπολῆς ἐστιν αὐτῷ καὶ ὑψηλὸς 6 ῥοῦς, 
,ὑπερθάλλει ἐς τὴν χώραν, εἰ μή τις ἀναστομώσας αὐτὸν 
xac τὸν Παλλαχόπαν ἐς τὰ ἕλη τε ἐχτρέψειε xol τὰς λί- 

40 μνας, ot δὴ ἀρχόμεναι ἀπὸ ταύτης τῆς διώρυχος ἔστε ἐπὶ 
τὴν ξυνεχῇ τῇ τῶν ᾿Αράδων γῇ καὶ ἔνθεν μὲν ἐς τέναγος 
ἐπὶ πολύ, ἐχ δὲ τοῦ ἐςθάλασσαν χατὰ πολλά τε καὶ ἀφα- 
νῇ στόματα ἐχδιδοῦσι. (4) Τετηχυίας δὲ τῆς χιόνος ἀμφὶ 
Πλειάδων μάλιστα δύσιν ὀλίγος τε 6 Εὐφράτης ῥέει καὶ 
€ οὐδὲν μεῖον τὸ πολὺ αὐτοῦ κατὰ τὸν Παλλαχόπαν ἐχδι- 
Got ἐς τὰς λίμνας. Εἰ δή τις μὴ ἀποφράξειε τὸν Παλ- 
λαχόπαν αὖθις, ὡς κατὰ τὰς ὄχθας ἐχτραπὲν φέρεσθαι 
τὸ ὕδωρ κατὰ τὸν πόρον, ἐχένωσεν ἂν τὸν Εὐφράτην 
ἐς αὑτόν, ὡς μηδ᾽ ἐπάρδεσθαι ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν ᾿Ασσυρίαν 


εὐ γῆν. (6) Ἀλλ᾽ ἀπεφράσσοντο γὰρ at ἐς τὸν Παλλα- 


ΑΡΡΙΑΝΟΥ͂ ΑΝΑΒΑΣ. Ζ, χα. 


sinum /£gypto vicinum ad urbem Reroum perveniaset. Sed 
neque is ulterius progredi ausus est , quum alioqui mulam 
fere Arabum regionem prseternavigaseet. Nam ad Aleus- 
drum reversus, ingentem chersonesi magnitudinem ese 
nuntiavit, neque India multo minorem : ejusque promos 
torium esse longe in Oceanum porrectum. (9) Quod εἰ ἢ 
qui cum Nearcbo ex India navigabant, priusquam in sium 
Persicum flecterent, non procul abs se remotum viderant : 
parumque abfaerat quineo appellerent. ]1ta enim Ones 
crito gubernatori visum fuerat. At Nearchus scribit se id 
prohibuisse , ut enavigato per circuitum sinu Persico, ἃ 
quorum gratia ab Alexandro missus erat renuntiare posset. 
(10) Neque enim ad navigandum Oceanum missum ese, 
sed ut regionem mari adjacentem cognosceret, et qui he- 
mines ea loca inhabitarent, quique in e& portus et aque 
essent , utque incolarum mores atque instituta explorare : 
et quz terra bonos, quae malos fructus gignat. Quam qui 
dem rem exercitui saluti fuisee asserit. Neque enim iaco- 
lumes fuisse reversuros , si ultra desertam Arabise oram sa- 


vigassent. Qua de causa Hieron quoque reí&ro curmm 
flexisse fertur. 
CAP. XXI. 


Interea vero dum triremes parantur porinsque apsd 
Babylonem effoditur, Alexander ad Pallacopam amaem 
per Euphratem devectus est. Distat is ἃ Babylone sía- 
diis ferme pccc. Est vero canalis hic Pallacopas ex En- 
phrate fossus, nec vero ex fonte oriens fluvius. (2) Ea- 
phrates enim ex montibus Armeniis oriens hibermo 
tempore intra ripas labitur, utpote non multum aqu: tra- 
hens : ineunte autem vere, multoque magis sub solstitiem 
ecstivum grandis exit, ripisque superatis Assyriorum cam- 
pos inundat. (3) Tunc enim nives in Armeniis montibu 
liquatz? aquas ejus mirum in modum augent. Atque i 
in magnam altitudinem elatus circumjectam regiomem 
obruat, nisi quis nonnihil diducens per Pallacopam im pa- 
ludes ac stagna eum exoneret: Qui quidem palodes ab 
lioc alveo initio facto usque ad regionem Arabiae proximam 
et inde quidem longe per vadosa loca ac tandem per milies 
et occultos meatus in mare feruntur. (4) Resolutzs vere 
nivibus, praecipue circa Vergiliarum occasum, Eeplrates 
minor labitur : at nihilominus magna ejus pars per Paila- 
copam in lacus derivatur. Nisi vero quis rursus Paliaeoge 
alveum obstruat, ita ut juxta ripas repulsa manet aqea 
per alveum, Euphratem sane in eum evacuet, adeo πὲ 
Assyriorum campi ab eo irrigari nequeant. (5) Quapropter 
Babyloniorum satrapa magno labore Euphratis in P'alla- 
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χόκαν τοῦ Εὐφράτου ixÓolal πρὸς τοῦ σατράπου τῆς 
Βαδυλωνίας πολλῷ πόνῳ, χαίπερ οὐ χαλεπῶς dva- 
στομούμεναι, ὅτι ἰλυώδης τε f ταύτη γῆ καὶ πυλὸς $ 
πολλὴ αὐτῆς, οἵα δεχομένη τὸ ὕδονυρ τοῦ ποταμοῦ μὴ 
& εὐμαρὴ τὴν ἀποστροφὴν αὐτοῦ παρέχειν" ἀλλὰ xal ἐς 
τρίτον μῆνα ᾿Ασσυρίων ἄνδρες ὁπὲρ τοὺς μυρίους ἐν 
τῷδε τῷ πόνῳ ξυνείχοντο. 
4. Ταῦτα ἀπαγγελθέντα ἐπήγαγεν ᾿Αλέξανδρον ὧφε- 
λῆσαί τι τὴν χώραν τῶν Ἀσσυρίων. "Evüev μὲν δὴ 
10 ἐς τὸν Παλλαχόπαν ἐτρέπετο τοῦ Εὐφράτου ὃ ῥοῦς, 
ταύτη δὲ ἔγνω βεδαίως ἀποχλεῖσαι τὴν ἐκθολήν' προελ- 
* θόντι δὲ ὅσον σταδίους τριάκοντα ὑπόπετρος ἣ γῆ 
ἐφαίνετο, οἵα διαχοπεῖσα, εἰ ξυναφὴς γένοιτο τῇ πάλαι 
διώρυχι τῇ χατὰ τὸν Παλλαχόπαν, οὔτ᾽ ἄν διαχεῖσθαι 
παρέχειν τὸ ὕδωρ ὑπὸ στεῤῥότητος τῆς γῆς, τήν τε 
[5 ἀποστροφὴν αὐτοῦ τῇ τεταγμένη ὥρᾳ μὴ χαλεπῶς γί- 
νέεσθαι. (7) Τούτων ἕνεχα ἐπί τε τὸν Παλλαχόπαν 
ἔπλευσε xai χατ᾽ αὐτὸν χαταπλεῖ ἐς τὰς λίμνας ὡς ἐπὶ 
τὴν Ἀράδων γῆν. Ἔνθα χῶρόν τινα ἐν χαλῷ ἰδὼν 
πόλιν ἐξωχοδόμησέ τε xal ἐτείχισε, xal ἐν ταύτη 
30 χατῴχισε τῶν “Ελλήνων τινὰς τῶν μισθοφύρων, ὅσοι τε 
ers καὶ ὅσοι ὁπὸ γήρως 7| xavà πήρωσιν ἀπόλεμοι 


ΚΕΦ. KB. 


Αὐτὸς δὲ ὡς ἐξελέγξας δὴ τῶν Χαλδαίων τὴν μαν- 
τείαν, ὅτι οὐδὲν πεπονθὼς εἴη ἐν Βαδυλῶνι ἄχαρι, xa- 
Ξε θάπερ ἐχεῖνοι ἐμαντεύσαντο, ἀλλ᾽ ἔφθη γὰρ ἐλάσας 
ἕξω Βαδυλῶνος πρίν τι παθεῖν, ἀνέπλει αὖθις χατὰ τὰ 
D θαῤῥῶν, ἐν ἀριστερᾷ ἔχων τὴν Βαδυλῶνα " ἵνα δὴ 

xal ἐπλανήθη αὐτῷ μέρος τοῦ ναυτιχοῦ κατὰ τὰ στενὰ 
ἐπορίᾳ ἡγεμόνος, πρίν γε δὴ αὐτὸς πέμψας τὸν ἥγησό- 

20 μενον ἐπανήγαγεν αὐτοὺς ἐς τὸν πόρον. (2) Δόγος δὲ 
λέγεται τοιόσδε. "v βασιλέων τῶν ᾿Ασσυρίων τοὺς 
τάφους ἐν ταῖς λίμναις τε εἶναι τοὺς πολλοὺς χαὶ ἐν 
τοῖς ἕλεσι δεδομημένους. Ὡς δὲ ἔπλει ᾿Αλέξανδρος 
κατὰ τὰ ἕλη, χυδερνᾶν γὰρ αὐτὸν λόγος τὴν τριήρη, 

26 πνεύματος μεγάλου ἐμπεσόντος αὐτῶ ἐς τὴν χαυσίαν xai 
τὸ διάδημα αὐτῇ συνεχόμενον, τὴν μὲν δὴ οἷα βαρυτέραν 
πεσεῖν ἐς τὸ ὕδωρ, τὸ διάδημα δὲ ἀπενεχθὲν πρὸς τῆς 
πνοῆς σχεθῆναι ἐν χαλάμῳ" τὸν χάλαμον δὲ τῶν ἐπι- 
περυχότων εἶναι τάφῳ τινὶ τῶν πάλαι βασιλέων. — (3) 
4ὦὁ Tozcó τε οὖν αὐτὸ πρὸ τῶν μελλόντων σημῆναι xal 
ὅτι τῶν τις ναυτῶν ἐχνηξάμενος ὡς ἐπὶ τὸ διάδημα 
ἀφελὼν τοῦ χαλάμου αὐτὸ μετὰ χεῖρας μὲν οὐχ ἤνεγχεν, 

ὅτι γηχομένου ἂν αὐτοῦ ἐδρέχετο, περιθεὶς δὲ τῇ χε- 
φαλῇ τῇ αὑτοῦ οὕτω διήνεγχε. (4) Καὶ οἱ μὲν πολλοὶ 
42» τῶν ἀναγραψάντων τὰ ᾿Αλεξάνδρου λέγουσιν ὅτι τά- 
λαντον μὲν ἐδωρήσατο αὐτῷ Ἀλέξανδρος τῆς προθυμίας 
εἴνεχα,, ἀποτεμεῖν δὲ [ὅτι] ἐχέλευσε τὴν χεφαλήν, τῶν 
ταύτη ἐξηγησαμένων, μὴ περιιδεῖν σώαν 

x ξένην τὴν κεφαλὴν ἥτις τὸ διάδημα ἐφόρησε τὸ βα- 
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copam exitus obstruit (quamvis non magna cum difficultate 
aperiantur), quod limosa iis in partibus terra et pleraque 
sit ceenum, quippe qua quum fluminis aqua perluatur, 
minime facilem aquie retorsionem admittat : adeo ut ultra 
decem millia Assyriorum tres integros menses in hoc opere 
consumpser int. 

6. Qui Alexandro enarrata incitarunt eum ut aliquid in 
utilitatem Assyriz meditaretur. Itaque qua in Pallacopam, 
Euphratis fluxus derivatur, ejus exitum firmius obstruera 
instituit. Quumque ad stadia triginta progressus esset , pe- 
trosam terram reperit , quz discissa sí committeretur veteri 
fosse Pallacope, non concessura esset diffundi aquam propter 
firmitatem soli, atque aversionem ejus certo tempore non 
difficulter fieri. (7) Idcirco Alexander per Pallacopam vectue, 
navigando per lacus descendit in. Arabum regionem : ibi 
commodum quendam locum contemplatus, urbem «difi- 
cavit monibusque cinxit , et coloniam eo deduxit ex Grecis 
mercenariis voluntariis et qui aut senectute aut casu aliquo . 
inepti bello facti erant. 


—5 00 


CAP. XXU. 


Ipse, quasi refutato sibi Chaldeorum oraculo, quod 
nihil adversi, quemadmodum vaticinati erant , evenisset ; 
jam enim Babylone excesserat nullo infortunio accepto : 
fiducia plenus rursum per paludes navigat, Babylonem a 
sinistra habens. — Quumque ín iis angustiis pars classis 
inopia ducis errare, misso duce qui viam monstraret, 
in alveum eos reduxit. (2) Hujuscemodi vero quiddam 
narrant : Multa esse Assyriorum regum sepulcra in iis pa- 
ludibus ac stagnis exstructa. Quumque Alexander navi- 
gando pergeret (ipsum enim sux triremis gubernatorem 
fuiase aiunt) obortum ingentem ventum causiam et diadema 
ei alligatum abripuisse , atque lllud quidem utpote gravius , 
in aquam procidisse : istud vero vento abreptum arundini. 
δὰ monimentum quoddam veterum regum nate adhe- 
sisse. (3) Idque et ipsum futuri casus prodigium ha-. 
bitum, et nautam quendam enatasse, qui diadema ab. 
arundine avelleret , idque receptum non manu gestasse , ne 
natans madefaceret, sed capiti impositum attulisse. (4) 
Atqui plerique eorum qui res Alexandri scripserunt eum 
diligenti suse causa talento donatum ab Alexandro : 
deinde capite plecti jussum aiunt : vatibus monentibus , ne 
caput illud quod diadema regium gestaseet, salvum relinqui 
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c(Astov: Ἀριστόθουλος δὲ τάλαντον μὲν ὅτι ἔλαθε λέγει 
αὐτόν, ἀλλὰ πληγὰς λαθεῖν τῆς περιθέσεως ἕνεκα τοῦ 
διαδάματος, (5) Ἀριστόθουλος μὲν δὴ τῶν τινα Φοι- 
νίχων τῶν ναυτῶν λέγει ὅτι τὸ διάδημα τῷ Ἀλεξάνδρῳ 

y ἐχόμισεν᾽ εἰσὶ δὲ οἵ Σέλευχον λέγουσι, Καὶ τοῦτο τῷ 
τε Ἀλεξάνδρῳ σημῆναι τὴν τελευτὴν χαὶ τῷ Σελεύχῳ 
τὴν βασιλείαν τὴν μεγάλην. Σέλευχον γὰρ μέγιστον 
τῶν μετὰ Ἀλέξανδρον διαδεξαμένων τὴν ἀρχὴν βασιλέα 
γενέσθαι τήν τε γνώμην βασιλιχώτατον χαὶ πλείστης γῆς 

10 ἐπάρξαι μετά γε αὐτὸν ᾿Αλέξανδρον οὔ μοι δοχεῖ ἰέναι 
ἐς ἀμφίλογον. 





ΚΕΦ. KI". 


᾿ Ἐπανελθὼν δὲ ἐς Βαβυλῶνα χαταλαμθάνει Πευ- 
χέσταν ἥχοντα ἐκ Περσῶν, ἄγοντα στρατιὰν Περσῶν ἐς 
δισμυρίους" ἦγε δὲ xai Κοσσαίων xal Ταπούρων οὐχ 

15 ὀλίγους, ὅτι καὶ ταῦτα ἔθνη τῶν προσχώρων τῇ Περ- 
σίδι μαχιμώτατα εἶναι ἐξηγγέλλετο, Ἧχε δὲ αὐτῷ 
καὶ Φιλόξενος στρατιὰν ἄγων ἀπὸ Καρίας xal Μέναν- 
ὄρος ἐχ Λυδίας ἄλλους καὶ Μενίδας τοὺς ἱππέας ἄγων 
τοὺς αὐτῷ ξυνταχθέντας, () Καὶ πρεσθεῖαι δὲ ἐν 

30 τούτῳ ix τῆς ᾿Ελλάδος ἧχον, καὶ τούτων οἱ πρέσθεις 
αὐτοί τε ἐστεφανωμένοι ᾿Αλεξάνδρῳ προσῆλθον χαὶ 
ἐστεφάνουν αὐτὸν στεφάνοις χρυσοῖς, ὡς θεωροὶ δῆθεν 
ἐς τιμὴν θεοῦ ἀφιγμένοι. Τῷ δὲ οὐ πόῤῥω ἄρα f τε- 
λευτὴ ἦν. 

5 8. Ἔνθα δὴ τούς τε Πέρσας ἐπαινέσας τῆς προϑυ- 
μίας, ὅτι πάντα Πευχέστα ἐπείθοντο, καὶ αὐτὸν Πευ- 
κέσταν τῆς ἐν χόσμῳ αὐτῶν ἐξηγήσεως, χατέλεγεν 
αὐτοὺς ἐς τὰς Μαχεδονιχὰς τάξεις, δεχαδάρχην μὲν τῆς 
δεχάδος ἡγεῖσθαι Μακεδόνα χαὶ ἐπὶ τούτῳ διμοιρίτην 

3v Μαχεδόνα xai δεκαστάτηρον, οὕτως ὀνομαζόμενον ἀπὸ 
τῆς μισθοφορᾶς, ἥντινα μείονα μὲν τοῦ διμοιρίτου, 
πλείονα δὲ τῶν οὐχ ἐν τιμῇ στρατευομένων ἔφερεν" 
(1) ἐπὶ τούτοις δὲ δώδεκα Πέρσας καὶ τελευταῖον τῆς 
δεχάδος Μαχεδόνα, δεχαστάτηρον xal τοῦτον ὥστε ἐν 

35 τῇ δεχάδι τέσσαρας μὲν εἶναι Μαχεδόνας, τοὺς μὲν 
τρεῖς τῇ μισθοφορᾶ προὔχοντας, τὸν δὲ τῇ ἀρχῇ τῆς 
δεχάδος, δώδεχα δὲ Πέρσας, τοὺς μὲν Μαχεδόνας τὴν 
πάτριον ὅπλισιν ὡπλισμένους, τοὺς δὲ Πέρσας τοὺς μὲν 
Miis ; τοὺς δὲ χαὶ μεσάγχυλα ἔχοντας. 

40) 5. Ἔν τούτῳ δὲ πολλάχις μὲν τοῦ ναυτιχοῦ ἅπε- 
πειρᾶτο ; πολλαὶ δὲ ἔριδες αὐτῷ τῶν τριηρῶν χαὶ 
ὅσαι τετρήρεις χατὰ τὸν ποταμὸν ἐγίγνοντο, χαὶ ἀγῶνες 
τῶν τε ἐρετῶν χαὶ τῶν χυδερνητῶν χαὶ στέφανοι τῶν 
νιχώντων. 

44 6. Ἦχον δὲ xai παρὰ Ἄμμωνος οἷ θεωροὶ οὕστινας 
ἔστάλχει ἐρησομένους ὅπως θέμις αὐτῷ τιμᾶν Ἧφαι- 
στίωνα * of δὲ ὡς ἥρωϊ ἔφησαν ὅτι θύειν θέμις ὁ Ἄμμων 
λέγει. Ὁ δὲ ἔχαιρέ τε τῇ μαντείᾳ xaX ἀπὸ τοῦδε ὡς 
ἥρωα ἐγέραιρε. Καὶ Κλεομένει, ἀνδρὶ xaxip xal 

10 πολλὰ ἀδικήματα ἀδιχήσαντι ἐν Αἰγύππῳ, ἐπιστέλλει 
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sineret.  Aristobulus vero refert quidem eum tlsim 
accepisse, sed plagis affectum, quod diadema capit in- 
posuisset. (5) Eum autem quendam ex Phonicibus nasti 
fuisse ait, qui Alexandro diadema reiulit : nomm 
Seleucum fuisse affirmant : idque Alexandro interitum, 
Seleuco magnum imperium portendisee. Seleucum enim 
maximum post Alexandrum suscepto imperio regem foime, 
animoque maxime regio praeditum , et plurimis regonibm 
post ipsum Alexandrum imperasse, minime dubium mbi 
videtur. 





CAP. XXIII. 


Alexander Babylonem reversus Peucesiam cum ΣΙ, 
Persarum reversum e Perside reperit. Is magnam quoq 
Cossazeorum manum et Tapurorum non paucos adduxeni : 
quod et hzie gentes Persidi finitimze in primis bellicose este 
dicebantur. Venerat item Philoxenus, e Caria exercim 
ducens, et Menander e Lydia, Menidas quoque cum eque 
Stribus copiis. (2) Inter hac legati e Graecia venercsi, 
iique ipsi coronati Alexandrum accesserunt eumque coros ' 
aureis coronavere, qui nimirum ut eum tanquam deus 
colerent venerant. Non longe interim ipse ab imuris 
aberat. 

8. Tum Persarum studio collaudato, quod Pesca 
per omnia paruissent , simulque Peucesta ipso qui moderate 
sapienterque gubernasset, Macedonicis ordinibus eot &- 
censuit. Decurionem quidem Macedonem singulis decuris 
prafecit, adhec duplarium Macedonem et decasfaterea, 
ita vocatum a stipendio, quod quidem minus accpibé 
quam duplarius, majus vero quam gregarü mites; (i) 
secundum hos duodecim Persas, ita tamen vut extreme 
decastater Macedo etiam esset. Singuls Haque decas 
quatuor Macedones habebant , e quibus tres ampliora qua 
reliqui stipendia accipiebant : quartus vero imperio rdiqes 
praestaret; Perse vero xit erant. Εἰ Macedones quém 
patria armatura utebantur : Persze partim sagittie, ptis 
amentatis jaculis. 

5. Interea Alexander classem crebro ad remum exerctbi. 
Magna erat inter triremes et quadriremes , qui ia fovit 
erant , contentio , acre remigum et gubernatorum ceriame. 
Victoribus corone dabantur. 

6. Per hos dies venerunt etiam ab Ammose ἅ «M 
&ciscitatum miserat, quosnam honores Hephesksi ἘΣ 
buere fas esset. Qui quidem Ammonem respoadiste sar 
tiahant, fas esse ut heroi sacrificare. Quo oracale betalue, 
deinceps eum ut heroem coluit. Post beec Cleomeni homi 
improbo, qui /Egyptios multis injuriis affecerat , epsioit 
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" ἐπιστολήν. xal ταύτην τῆς μὲν ἐς ᾿Ηφαιστίωνα xal 
r ἀποθανόντα φιλίας Évexa xal μνήμης οὐ μέμφομαι 
| Époqt* ἄλλων δὲ πολλῶν ἕνεκα μέμφομαι. (7) [ἔλεγε 
γὰρ ἡ ἐπιστολὴ χατασχευασθῆναι Ηφαιστίωνι ἡρῷον 
5 ἐν Ἀλεξανδρείᾳ τῇ Αἰγυπτία, ἔν τε τῇ πόλει αὐτῇ καὶ 
ἐν τῇ νήσῳ τῇ Φάρῳ,, ἵνα ὁ πύργος ἐστὶν 6 ἐν τῇ νήσῳ, 
μεγέθει τε μέγιστον καὶ πολυτελείᾳ ἐχπρεπέστατον" 
^* — xal ὅπως ἐπιχρατήσῃ χαλεῖσθαι ἀπὸ “Ἡφαιστίωνος, xal 
το τοῖς συμβολαίοις xa0' ὅσα οἱ ἔμποροι ἀλλήλοις ξυμ- 
le δάλλουσιν ἐγγράφεσθαι τὸ ὄνολα Ἡφαιστίωνος. (s) 
Ταῦτα μὲν οὐχ ἔχω μέμψασθαι, πλήν γε δὴ ὅτι 
οὐχ ἐπὶ μεγάλοις μεγάλως διεσπουδάζετο" ἐχεῖνα δὲ 
xai πάνυ μέμφομαι. « Ἦν γὰρ xavaAaÓo ἐγώ, ἔλεγε 
τὰ γράμματα, τὰ ἱερὰ τὰ ἐν Αἰγύπτῳ καλῶς κατε- 
Bj σχευασμένα xoi τὰ ἡρῷα τὰ Ἡφαιστίωνος, εἴ τε τι 
g: πρότερον ἡμάρτηχας, ἀφήσω σε τούτων, καὶ τὸ λοιπόν, 
ο΄ δκπηλίχον &v ἁμάρτης, οὐδὲν πείση ἐξ ἐμοῦ ἄχαρι.» Τοῦτο 
C — ἀνδρὶ ἄρχοντι πολλῆς μὲν χώρας, πολλῶν δὲ ἀνθρώπων 
" — ἀχ βασιλέως μεγάλου ἐπεσταλμένον, ἄλλως τε καὶ χαχῷ 
v: Ὁ ἀνδρί, οὐχ ἔλω ἐπαινέσαι. 





ΚΕΦ. KA. 


Ἀλλὰ γὰρ αὐτῷ ἤδη Ἀλεξάνδρῳ ἐγγὺς ἦν τὸ τέλος. 
Καί τι χαὶ τοιόνδε πρὸ τῶν μελλόντων σημῆναι λέγει 
᾿Αριστόδουλος" καταλοχίζειν μὲν αὐτὸν τὴν στρατιὰν 
τὴν ξὺν Πευχέστα τε ἐχ Περσῶν χαὶ ἀπὸ θαλάσσης ξὺν 
45, Φιλοξένῳ xai Μενάνδρῳ ἥκουσαν ἐς τὰς Μαχεδονιχὰς 
τάξεις - διγήσαντα δὲ ἀποχωρῆσαι ἐκ τῆς ἕδρας κατα- 
λιπόντα ἔρημον τὸν θρόνον τὸν βασίλειον. (4) Εἶναι 
δὲ χλένας ἑκατέρωθεν τοῦ θρόνου ἀργυρόποδας, ἐφ᾽ ὧν 
.. 0 ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι ἐχάθηντος. “Γῶν τινα οὖν ἦμε- 
. 39 λημένων ἀνθρώπων, οἱ δὲ xal τῶν ἐν φυλαχῇ ἀδέσμῳ 
ὄντα λέγουσιν, ἔρημον ἰδόντα τὸν θρόνον καὶ τὰς χλίνας, 
περὶ τῷ θρόνῳ δὲ ἐστηχότας τοὺς εὐνούχους. xal γὰρ 
xai οἱ ἑταῖροι ξυνανέστησαν τῷ βασιλεῖ ἀποχωροῦντι, 
B! διελθόντα διὰ τῶν εὐνούχων ἀναθδῆναί τε ἐπὶ τὸν θρόνον 
X" Wb xat καθέζεσθαι. (s) Τοὺς δὲ οὖκ ἀναστῆσαι μὲν αὐτὸν 
T — £x τοῦ θρόνου χατὰ δή τινα νόμον Περσιχόν, περιῤῥη- 
M9 ἔξαμένους δὲ τύπτεσθαι τά τε στήθη xal τὰ πρόσωπα ὡς 
wf ἐκὶ μεγάλῳ χαχῷ. Ταῦτα ὡς ἐξηγγέλθη Ἀλεξάνδρῳ, 
“ κελεῦσαι στρεθλωθῆναι τὸν καθίσαντα, μήποτε ἐξ ἐπι- 
(6 ἔουλῆς ξυντεταγμένον τοῦτο ἔδρασε γνῶναι ἐθέλοντα, 
jt Τὸν δὲ οὐδὲν ἄλλο ἐξειπεῖν ὅτι μὴ ἐπὶ νοῦν οἱ ἐλθὸν 
οὕτω πρᾶξαι ἧ δὴ καὶ μᾶλλον ἐπ᾽ οὐδενὶ ἀγαθῷ ξυμ- 

ναι αὐτῷ οἱ μάντεις ἐξηγοῦντο. 
.«. "Hu£pat τε οὗ πολλαὶ ἐπὶ τούτῳ ἐγένοντο xal 
V5 τεθυκὼς τοῖς θεοῖς τάς τε νομιζομένας θνσίας ἐπὶ ξυμ- 
p φοραῖς ἀγαθαῖς xal τινας xal ἐχ μαντείας εὐωχεῖτο 
PE d τοῖς φίλοις xai ἔπινε πόῤῥω τῶν νυχτῶν. Δοῦναι 
e δὲ λέγεται χαὶ τῇ στρατιᾶ ἱερεῖα xal οἶνον χατὰ λόχους 
^^ "i ξχατοστύας. Ἀπὸ δὲ τοῦ πότου αὐτὸν μὲν ἀπαλ- 
(9 ἀκ, εσθαι ἐθέλειν ἐπὶ χοιτῶνι εἰσὶν οἷ ἀνέγραψαν' 


3. 
) 
ν᾿ 


σ»' 
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scripsit. Quam quidem, memoric benevolentieque erga He- 

pliestionem mortuum causa haud reprehenderim : multis 
vero aliis de causis non probo. (7) Jubebat enim ea epistola 
templum Hephzestioni exzedificari in Alexandria Agyptiaca , 
cum in ipsa urbe, tum in insula Pharo , ubi turrís erat, et 
magnitudine et sumptu operis excellens : et hoc juria obti- 
neret ut insula de Hephizestionis nomine appellaretur ; adhzec 
tabulis contractuum , quoscunque negotiatores inter se con- 
ficerent, Heph:estionis nomen inscriberetur. (8) Atque lizec. 
quidem eo tantum nomine reprehendo , quod in rebus non 
magnis nimis magnam operam posuit : illa vero quam 
maxime damno : « Si enim ego (ita scribebat) in Egyptum 
veniens templa et fana rite abs te Hephzestioni exstructa 
invenero, non solum si quid antehac commisisti , ignoscam , 
sed quantumcunque deinceps deliqueris, nihil incommodi 
tibi a me accidet. » Hoc certe ad hominem improbum , 
multis οἱ terris et viris imperantem , a magno rege scriptum 
nulla ratione probare possum. 





CAP. XXIV. 


Sed jam Alexandri interitus imminebat, quem vel hoc 
maxime prodigio significatum fuisse Aristobulus scribit, 
Copias enim quz cum Peucesta ex Perside, et a mari cum 
Philoxeno et Menandro venerant, in Macedonicos ordines 
distribuisse, quumque sitim sentiret, nonnihil a sella re- 
cessisse , regiumque solium vacuum reliquisse. (2) Fuisse 
porro ab utraque solii parte lectos argenteis pedibus innixoe, 
quibus amici circa eum insidebant. Quendam vero obscu- 
rum hominem (sunt qui aliquem qui in custodia citra 
vincula habebatur, fuisse dicant) quum regiam sellam le- 
ctosque vacuos videret, et eunuchos utrinque thronum 
circumstantes (nam et amici regem discedentem comitati 
erant) , per medios eunuchos transisse , soliumque conscen- 
disse et in eo consedisse. (3) Eos vero e solio eum detra- 
here non ausos , Persica quadam lege prohibitos : sed lace- 
ratis. vestibus pectora faciemque contudisse, magnum 
aliquod malum ominatos. Qus ubi Alexandro nuntiata 
sunt , eum qui solio insederat in quaestionem dari jussisse , 
num forte ex compositis insidiis id fecisset exploraturum : 
nihil vero confessum, preterquam quod levitate quadam 
animi impulsus id fecisset : tantoque majus malum vates. 
inde portendisse. 

4. Paucis post diebus quum diis consuetas sibi pro feli-. 
cibue successibus hostias sacrificasset, nonnullasque ex 
vatum monitu adjecísset, cum amicis epulatus est, con- 
viviumque in multam noctem produxit. Hostias etiam 
exercitui dedisse , vinumque per decurias et eenturias dis- 
tribuisse dicitur. A convivio sunt qui scribant eum in cu- 
biculum concedere voluisse : sed Medium , unum ex amicis. 
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Μήδιον δὲ αὐτῷ ἐντυχόντα, τῶν ἑταίρων ἐν τῷ τότε τὸν 
πιθανώτατον, δεηθῆναι χωμάσαι παρὰ ot* γενέσθαι γὰρ 
ἂν ἡδὺν τὸν χῶμον. ᾿ 





ΚΕΦ. KE. 
Καὶ αἱ βασίλειοι ἐφημερίδες ὧδε ἔχουσι" πίνειν παρὰ 


ε Πηδίω αὐτὸν χωμάσαντα᾽ ἔπειτα ἐξαναστάντα xal λου- 
σάμενον χαθεύδειν τε καὶ αὖθις δειπνεῖν παρὰ Μηδίῳ καὶ 
αὖθις πίνειν πόῤῥω τῶν νυχτῶν᾽ ἀπαλλαχθέντα δὲ τοῦ 
πότου λούσασθαι" xai λουσάμενον ὀλίγον τι ἐμφαγεῖν xal 
χαθεύδειν αὐτοῦ, ὅτι ἤδη ἐπύρεσσεν. (2) ᾿Εχχομισθέντα 

μ" δὲ ἐπὶ χλίνης πρὸς τὰ ἱερὰ θῦσαι ὡς νόμος ἐφ᾽ ἑχάστη 
ἡμέρα, καὶ τὰ ἱερὰ ἐπιθέντα καταχεῖσθαι ἐν τῷ ἀνδρῶνι 
ἔστε ἐπὶ χνέφας. Ἐν τούτῳ δὲ τοῖς ἡγεμόσι παραγγέλ- 
λειν ὑπὲρ τῆς πορείας καὶ τοῦ πλοῦ, τοὺς μὲν ὡς πεζῇ 
ἰόντας παρασχευάζεσθαι ἐς τετάρτην ἡμέραν, τοὺς δὲ 

Ὁ ἅμα οἵ πλέοντας ὡς εἰς πέμπτην πλευσομένους. (3) 
᾿Εχεῖϑεν δὲ χκαταχομισθῆναι ἐπὶ τῆς χλίνης ὡς ἐπὶ τὸν 
ποταυόν, καὶ πλοίου ἐπιδάντα διαπλεῦσαι πέραν τοῦ πο- 
ταμοῦ ἐς τὸν παράδεισον, χἀχεῖ αὖθις λουσάμενον ἀνα- 
παύεσθαι. "Ec δὲ τὴν ὑστεραίαν λούσασθαί τε αὖθις 

20 xal θῦσαι τὰ νομιζόμενα" xol εἰς τὴν χαμάραν εἶσελ- 
θύντα καταχεῖσθαι διαμυθολογοῦντα πρὸς Μήδιον' πα- 
ραγγεῖλαι δὲ xal τοῖς ἡγεμόσιν ἀπαντῆσαι ἕωθεν. (4) 
Ταῦτα πράξαντα δειπνῆσαι ὀλίγον" χομισθέντα δὲ 
αὖθις ἐς τὴν χαμάραν πυρέσσειν ἤδη ξυνεχῶς τὴν νυ - 

25 xta ὅλην" τῇ δὲ ὑστεραίᾳ λούσασθαι καὶ λουσάμενον 
θῦσαι. Νεάρχῳ δὲ χαὶ τοῖς ἄλλοις ἡγεμόσι παραγ- 
γεῖλαι τὰ ἀμφὶ τὸν πλοῦν ὅπως ἔσται ἐς τρίτην ἡμέραν. 
Τὴ δὲ ὑστεραίᾳ λούσασθαι αὖθις καὶ θῦσαι τὰ τετα- 
γμένα, xai τὰ ἱερὰ ἐπιθέντα οὐχέτὶ ἐλινύειν πῳρέσσοντα. 

30 Ἀλλὰ xal ὡς τοὺς ἡγεμόνας εἰσχαλέσαντα παραγγέλλειν 
τὰ πρὸς τὸν ἔχπλουν ὅπως αὐτῷ ἔσται ἕτοιμα " λού- 
«ασθαί τε ἐπὶ τῇ ἑσπέρᾳ, καὶ λουσάμενον ἔχειν ἤδη 
xaxóx. (6) Τῇ δὲ ὁατεραίᾳ μετακομισθῆναι ἐς τὴν οἰχίαν 
τὴν πρὸς τῇ κολυμθήθρᾳ καὶ θῦσαι μὲν τὰ τεταγμένα, 

ὃ. ἔχοντα δὲ πονήρως ὅμως ἐσχαλέσαι τῶν ἡγεμόνων τοὺς 
ἐπικαιρυτάτους καὶ ὑπὲρ τοῦ πλοῦ αὖθις παραγγέλλειν. 
T3 δὲ ἐπιούσῃ μόγις ἐχχομισθῆναι πρὸς τὰ ἱερὰ xol 
ϑῦσαι, x«l μηδὲν μεῖον ἔτι παραγγέλλειν ὑπὲρ τοῦ 
πλοῦ τοῖς ἡγεμόσιν. (e) "Ex δὲ τὴν ὑστεραίαν χαχῶς 

40 ἤδη ἔχοντα ὅμως θῦσαι τὰ τεταγμένα. Παραγγεῖλαι 
δὲ τοὺς μὲν στρατηγοὺς διατρίθειν κατὰ τὴν αὐλήν, 
»ιλιάρχας δὲ χαὶ πενταχοσιάρχας πρὸ τῶν θυρῶν. 
Ἤδη δὲ καντάπασι πονήρως ἔχοντα διαχομισϑῆναι ix 
τοῦ παραδείσου ἐς τὰ βασίλεια. Εἰσελθόντων δὲ τῶν 

(Ὁ ἡγεμόνων γνῶναι μὲν αὐτούς, φωνῆσαι δὲ μηδὲν ἔτι, 
ἀλλ᾽ εἶναι ἄναυδον" xol τὴν νύχτα πυρέσσειν καχῶς 


χαὶ τὴν ἡμέραν, καὶ τὴν ἄλλην νύκτα καὶ τὴν ἡμέραν. 
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tum temporis ei maxime carum , obviam factum rogas ot 
secum comessatum veniret : fore enim jucundam comen- 
tionem. 


CAP. XXV. 


Kt quidem diaria regis ita habent : ipsum apod Medien 
comesasatum  bibisse : deinde quum surrexiset sequ 
abluiset , dormisse : rursumque edisse apud Medium d ia 


, multam noctem bibisse , quumque e convivio discessiset, 


lavisse, lotum nonnihil mandisse, ibique cubuisse, quud 
jam febricitaret : (2) deinde lectica ad sacrificia delatum 
sacrificasse uti consueverat persingulosdies. Sacrifidisque 
peractis in androne jacuisse in vesperum usque.  Ialer hax 
iter navigationemque ducibus pronuntiasse , et quidem ex 
qui pedites profecturi erant, in quartum diem : qui veo 
secum navigaturi essent , ut in quintum diem parati ess! 
jussisse. (3) Post hzc lectica delatum flumen verss, 
conscensaque nave flumen trajecisse in hortum amesis- 
mum : ibique rursus lotum requievissee. Postridie dese 
lotum consueta sacrificia diis fecisse. — Ingressumque αὐ. 
culum jacuisse cum Medio colloquentem, imperaseqe 
ducibus ut mane adessent. (4) His peractis ccnase mv- 
dice , rursusque in cubiculum delatum continue per teum 
noctem febricitasse : postridie lavisse, lotumque sacrifcast, 
et Nearcho reliquisque ducibus navigationem in (etim 
diem indixisee : postero quoque die lotum consoeta βὰν 
ficia diis fecisse. Sacrificilsque factis febrim non cessas. 
Nihilominus tamen convocatis ducibus praocepisse ut πὰ 
ad navigationem parata essent. Lotumque sub vesperem 
pejus habuisse. (5) Sequenti luce in sedes balneis vicis 
translatum esse, consuetaque sacrificia peregjsse. Quum 
jam vis morbi invaluisset , primarios tamen duces eros, 
deque navigatione rursus mandata dedisse. Allero ied 
culter admodum ad sacrificia delatum sacrificasse, niiloqe 
secius navigationem imperasse. (6) Postridie, quam ja 
pessime haberet , tamen a consuetis sacrificiis pon destist. 
Jussisse vero ut duces circa aulam versarentur : εἰ ex qii 
mille, quique quingentis militibus praefecti essent profecbe 
custodiam agerent. Quumque jam plane langeere, ^i 
horto in regiam translatum. Ingressisque ad eom ducit 
agnovisse quidem eos, alloqui tamen non potuisse, nollet 
vocem edidisse , et tota illa nocte ac sequenti die gravis 
febri correptum fuisse. 








ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. III, 26, 27. 


κΕΦ. KG'. 


Οὕτως ἐν ταῖς ἐφημερίσι ταῖς βασιλείοις dvayé- 
Ὧράπται, καὶ ἐπὶ τούτοις ὅτι οἱ στρατιῶται ἐπόθησαν 
ἰδεῖν αὐτόν, ol μέν, ὡς ζῶντα ἔτι ἴδοιεν" οἱ δέ, ὅτι τε- 
θνηχέναι ἤδη ἐξηγγέλλετο, ἐπικρύπτεσθαι δὲ αὐτοῦ 

b ἐτόπαζον πρὸς τῶν σωματοφυλάχων τὸν θάνατον, ὡς 
ἔγωγε δοχῶ τοὺς πολλοὺς δὲ ὁπὸ πένθους "καὶ πόθου 
τοῦ βασιλέως βιάσασθαι ἰδεῖν Ἀλέξανδρον. Τὸν δὲ 
ἄφωνον μὲν εἶναι λέγουσι παραπορευομένης τῆς στρα- 
τιᾶς δεξιοῦσθαι δὲ χαὶ ὡς ἑκάστους τήν τε χεφαλὴν 

10 ἐπαίροντα μόγις xal τοῖν ὀφθαλμοῖν ἐπισημαίνοντα. (2) 
Λέγουσι δὲ αἱ ἐφημερίδες αἱ βασίλειοι ἐν τοῦ Σαρά- 
πιδος τῷ ἱερῷ Πείθωνά τε ἐγχοιμηθέντα καὶ Ἄτταλον 
χαὶ Δημοφῶντα χαὶ Πευχέσταν, πρὸς δὲ Κλεομένην τε 
χαὶ Μενίδαν χαὶ Σέλευχον, ἐπερωτᾶν τὸν θεὸν εἰ λῷον 

15 xai ἄμεινον ᾿Αλεξάνδρῳ εἷς τὸ ἱερὸν τοῦ θεοῦ χομι- 
σθέντα xal ἰχετεύσαντα θεραπεύεσθαι πρὸς τοῦ θεοῦ " 
xai γενέσθαι φήμην τινὰ ix τοῦ θεοῦ μὴ χομίζεσθαι elc 
τὸ ἱερόν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ μένοντι ἔσεσθαι ἄμεινον. (3) Ταῦτά 
τε ἀπαγγεῖλαι τοὺς ἑταίρους καὶ ᾿Αλέξανδρον οὐ πολὺ 
20 ὕστερον ἀποθανεῖν, ὡς τοῦτο ἄρα ἤδη ὃν τὸ ἄμεινον. 

Οὐ πόῤῥω δὲ τούτων οὔτε ᾿Αριστοδούλῳ οὔτε Π|τολε- 

pato ἀναγέγραπται. Οἱ δὲ xal τάδε ἀνέγραψαν, ἐρέ- 
σθαι μὲν τοὺς ἑταίρους αὐτὸν ὅτῳ τὴν βασιλείαν dro- 
λείπει. τὸν δὲ ἀποχρίνασθαι ὅτι τῷ χρατίστῳ᾽ οἱ δέ, 

30 προσθεῖναι πρὸς τούτῳ τῷ λόγῳ ὅτι μέγαν ἐπιτάφιον 
ἀγῶνα δρᾷ ἐφ᾽ αὑτῷ ἐσόμενον. 





ΚΕΦ. ΚΖ΄. 


Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα οἶδα ἀναγεγραμμένα ὑπὲρ τῆς 
᾿Αλεξάνδρου τελευτῆς, χαὶ φάρμαχον ὅτι ἐπέμφθη παρὰ 
Ἀντιπάτρου Ἀλεξάνδρῳ xol ix τοῦ φαρμάχου ὅτι 

80 ἀπέθανε χαὶ τὸ φάρμαχον ὅτι Ἀριστοτέλης μὲν Ἄντι- 
πάτρῳ ἐξεῦρε, δεδοικὼς ἤδη ᾿Αλέξανδρον Καλλισθέ- 
νοὺς ἕνεκα, Κάσανδρος δὲ ὃ Ἀντιπάτρου ἐχόμισεν᾽ οἷ 
δὲ xal ὅτι ἐν ἡμιόνου ὁπλῇ ἐχόμισε xal τοῦτο ἀνέγρα- 
ψαν, (1) Δοῦναι δὲ αὐτὸ Ἰόλλαν τὸν ἀδελφὸν τοῦ 

35 Κασάνδρου τὸν νεώτερον“ εἶναι γὰρ οἰνοχόον βασιλιχὸν 
τὸν Ἰόλλαν καί τι xal λελυπῆσθαι πρὸς ᾿Αλεξάνδρου 
ὄλέγῳ πρόσθεν τῆς τελευτῆς" οἱ δὲ xal Μήδιον μεταν 
σχεῖν τοῦ ἔργου, ἐραστὴν ὄντα τοῦ Ἰόλλα᾽ xal αὐτὸν 
γὰρ εἶναι τὸν εἰσηγητὴν γενόμενον Ἀλεξάνδρω τοῦ 

40 χώμου * ὀδύνην τε αὐτῷ ἐπὶ τῇ χύλικι γενέσθαι ὀξεῖαν, 
καὶ ἐπὶ τῇ ὀδύνη ἀπαλλαγῆναι ix τοῦ πότου. — (3) Ἤδη 
δέ τις οὐχ ἠσχύνθη ἀναγράψαι ὅτι αἰσθόμενος οὗ βιώ- 
σιμον ὄντα αὑτὸν ᾿Αλέξανδρος ἐς τὸν Εὐφράτην ποτα- 

μὸν Tet ἐμδαλῶν, ὡς ἀφανὴς ἐξ ἀνθρώπων γενόμενος 
45 πιστοτέραν τὴν δόξαν παρὰ τοῖς ἔπειτα ἐγκαταλείποι 
ἅτι ἐχ θεοῦ τε αὐτῷ ἢ γένεσις ξυνέδη καὶ παρὰ θεοὺς 5$ 
πὐποχώρησι. Ῥωξάνην δὲ τὴν γυναῖχα οὐ λαθεῖν 
«ἐξιόντα, ἐλλὰ εἰργόμενον γὰρ πρὸς αὐτῆς ἐποιμώξαντα 
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CAP. XXVI. 


Ita in diariis regiis scriptum legitur, dein vero milites de- 
siderio ejus videndi captos esse. Et nonnullis vivum cer- 
nere cupientibus : nonnullis, quod jam mortuus esse dice- 
retur, mortemque ejus a custodibus corporis celari, (mea 
sententia) suspicantibus, plerosque pres dolore ac desiderio 
regis, vi ad illum videndum irrupisse. Sed jam regem 
ingrediente exercitu vocem defecisse : capite tantum cgre 
sublevato atque oculis indicium aliquod animi facientibus, 
singulis dextram przbuisse. (2) lisdem diariis regiis con- 
tinetur, in Serapidis sede pernoctasse Pithonem , Attalum, 
Demophontem et Peucestam; et preter hos Cleomenem et 
Menidam ac Seleucum. Et percontantibus deum, an melius 
satiusque esset Alexandrum in templum suum, ut a se 
curaretur, deferri, oraculum redditum , Non oportere eo 
deferri : sed melius ei si ibi maneat fore. (3) Idque amicos 
Alexandro renuntiasse , neque multo post Alexandrum de- 
cessisse quasi id magis in rem ipsius essef. Ptolemzeus et 
Aristobulus preterea nibil afferunt. Sunt autem qui hoc 
etiam addant : interrogatum ab amicis, cuinam regnum 
relinqueret, respondisse, Optimo. Alii adjecisse eum ad 
hzec verba aiunt, ingens certamen inter eos de se futurum. 





CAP. XXVII. 


Neque vero me praterit multa alia preter hsec de 
Alexandri obitu scripta esse : veluti venenum ei ab Anti- 
patro missum esse, quo interiit. Aristotelemque id Anti- 
patro confecisse, Alexandrum ob Callisthenis necem me- 
tuentem : idque a Casandro Antipatri filio allatum, Alit in 
mule ungula allatum scribunt : (2) et per Iollam minorem 
Casandri fratrem regi traditum. — Fuisse enim Iollam regi a 
poculis, eique ab Alexandro paulo ante ejus mortem acerbi 
aliquid accidisse. Alii Medium, quod Iollee amator esset , 
sceleris conscium fuisse scribunt. Nam et hunc Alexandro 
auctorem comessationis fuisse , statimque post haustum po- 
culum vehementem dolorem sensisse , ita ut convivio exce- 
deresit coactus. (3) Quidam etíam scribere non erubuit, 
Alexandrum quum jam de salute desperaret , ad Euphratem 
se contulisse conjiciendi se in flumen animo, uti sublatus 
ex hominum oculis, certiorem apud posteros fidem faceret, 
se ex deorum genere ortum ad deos rediisse. Roxanem 
vero conjugem, consilio ejus intellecto , inhibuisse, plv 


202 


εἰπεῖν ὅτι ἐφθόνησεν ἄρα αὐτῷ δόξης τῆς ἐς ἅπαν, ὡς 
θεῷ δὴ γεγενημένῳ. Καὶ ταῦτα ἐμοὶ ὡς μὴ ἀγνοεῖν 
δόξαιμι μᾶλλον ὅτι λεγόμενά ἐστιν 7) ὡς πιστὰ ἐς ἀφή- 
γήσιν ἀναγεγράφθω. 





ΚΕΦ. KH'. 


b. Ἐτελεύτα μὲν δὴ ᾿Αλέξανδρος τῇ τετάρτη xal δε- 
x&v xal ἑκατοστῇ Ὀλυμπιάδι ἐπὶ “Ηγησίου ἄρχοντος 
᾿Αθήνησιν᾽ ἐδίω δὲ δύο xol τριάχοντα ἔτη xal τοῦ τρίτου 
μῆνας éndAa ev ὀχτώ, ὡς λέγει Ἀριστόδουλος" d6act- 
λευσε δὲ δώδεκα ἔτη xal τοὺς ὀχτὼ τούτους μῆνας, τό 

|o τε σῶμα χάλλιστος καὶ φιλοπονώτατος xal ὀξύτατος 
τὴν γνώμην γενόμενος xal ἀνδρειότατος καὶ φιλοτιμό- 
τατος χαὶ φιλοχινδυνότατος καὶ τοῦ θείον ἐπιμελέστατος" 
(2) ἡδονῶν δὲ τῶν μὲν τοῦ σώματος ἐγχρατέστατος, τῶν 
δὲ τῆς γνώμης ἐπαίνου μόνου ἀπληστότατος " ξυνιδεῖν 

15 δὲ τὸ δέον ἔτι ἐν τῷ ἀφανεῖ ὃν δεινότατος, χαὶ ix τῶν 
φαινομένων τὸ εἰχὸς ξυμθαλεῖν ἐπιτυχέστατος, χαὶ 
τάξαι στρατιὰν καὶ ὁπλίσαι τε καὶ χοσμῆσαι δαημονέ- 
στατος" xal τὸν θυμὸν τοῖς στρατιώταις ἐπᾶραι xai 
ἐλπίδων ἀγαθῶν ἐμπλῆσαι χαὶ τὸ δεῖμα ἐν τοῖς χιν- 

20 δύνοις τῷ ἀδεεῖ τῷ αὑτοῦ ἀφανίσαι, ξύμπαντα ταῦτα 
γενναιότατος, (8) Καὶ οὖν xal ὅσα ἐν τῷ ἀφανεῖ 
πρᾶξαι, ξὺν μεγίστῳ θάρσει ἔπραξεν᾽ ὅσα τε φθάσας 
ὑφαρπάσαι τῶν πολεμίων, πρὶν χαὶ δεῖσαί τινα αὐτὰ 
ὡς ἐσόμενα, προλαθεῖν δεινότατος" χαὶ τὰ μὲν ξυντε- 

35 θέντα ἢ ὁμολογηθέντα φυλάξαι βεδαιότατος, πρὸς δὲ τῶν 
ἐξαπατώντων μὴ ἁλῶναι ἀσφαλέστατος" χρημάτων δὲ 
ἐς μὲν ἡδονὰς τὰς αὑτοῦ φειδωλότατος,, ἐς δὲ εὐποιίαν 
τῶν πέλας ἀφθονώτατος. 


(999 —— 
ΚΕΦ. Ke'. 


Εἰ δέ τι ἐπλημμελήθη Ἀλεξάνδρῳ δι᾽ ὀξύτητα 3) ὑπ᾽ 

80 ὀργῆς, ἣ εἴ τι ἐς τὸ ὑπερογκότερον προήχθη Bao6a- 
ρίσαι, οὐ μεγάλα τίθεμαι ἔγωγε, εἰ τὴν νεότητά τέ 
τις τὴν ᾿Αλεξάνδρου μὴ ἀνεπιειχῶς ἐνθυμηθείη χαὶ τὸ 
διηνεχὲς τῆς εὐτυχίας xal τοὺς πρὸς ἡδονὴν οὐχ ἐπὶ τῷ 
βελτίστῳ τοῖς βασιλεῦσι ξυνόντας τε χαὶ ἐπὶ χαχῷ ξυν- 

36 ἐσομένους " ἀλλὰ μεταγνῶναί γε ἐφ᾽ οἷς ἐπλημμέλησε 
μόνῳ οἶδα τῶν πάλαι βασιλέων ᾿λλεξάνδρῳ ὑπάρξαι 
ὑπὸ γενναιότητος. — (2j Οἱ δὲ πολλοί, el καί τι ἔγνωσαν 
πληυμελήσαντες, οἱ δὲ τῷ προηγορεῖν αὐτοῦ͵, ὡς καλῶς 
δὴ πραχθέντος, ἐπιχρύψειν οἴονται τὴν ἁμαρτίαν, 
40 χαχῶς γιγνώσχοντες,. Μόνη γὰρ ἔμοιγε δοχεῖ ἴασις 
-] ἁμαρτίας ὁμολογεῖν τε ἁμαρτόντα xai δῆλον εἶναι ἐπ’ 
αὐτῷ μεταγινώσχοντα, ὡς τοῖς παθοῦσί τι ἄχαρι οὐ 
πάντη χαλεπὰ τὰ παθήματα φαινόμενα, εἰ 6 δράσας 
αὐτὰ ξυγχωροίη ὅτι οὐ χαλὰ ἔδρασεν, αὐτῷ τέ τινι ἐς 
45 τὸ μέλλον ταύτην ἐλπίδα ἀγαθὴν ὑπολειπομένην, μή 
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rantemque ipsum dixisse : invidere illam sibi divisiafh 
partz gloriam. Quae quidem ideo potius a me commemo- 
rantur, ne ignorasse videar ea tum sparsa fuisse, quam quod 
fide digna existimem. 


--“τἀὐπνΨ Ὁ α-------- 


CAP. XXVIII. 


Decessit autem Alexander Olympiade cxun, archosie 
Athenis Hegesia. Vixit annos xxxi , menses vm, ol autor 
est Aristobulus. Regnavit annos xit , menses viu. Statua 
corporie pulcherrima fuit , laboris summa patientia , summo 
mentis acumine, magna animi fortitudine praeditus , bonor 
ot gloricc appetentissimus , periculorum amantissime, á- 
vini cultus observantissimus : (2) corporis voluptatum 
moderatissimus : quse ad animum pertinent, sola lasde 
inexplebilis, summa consilii dexteritate quid in rebus ob- 
scuris facto easet opus cernebat : et ex verisimilibus felicit- 
sime eventus rerum conjectabat : ordinandi exercitus , ur- 
mandi gubernandique peritissimus. ^ ldem ad militum 
animos excitandos et bona spe replendos, et metum peri 
culorum privati periculi contemptione profligandum αν 
mius. (3) Res dubias summa audacia aggrediebalar : δὲ 
anticipandos hostes eosque corripiendos, priusquam qeod 
eventurum erat timerent , solertissimus , promissi pacüque 
religiosissimus observator : neve aliorum fraudibus cage- 
retur, instruciissimus : pecunias in privatas volupas 
parcissime convertebat - in amicos summa cum liberalitile 
erogabat. 





CAP. XXIX. 


Si quid vero ab Alexandro ire vehementia rapiditateque 
commissum est, aut si insolentius barbarorum fastum 
imitatus est, equidem non tanti faciendum censuris, 
siquis juvenilem Alexandri :etatem non inique astimel, ἢ 
perpetuum felicitatis cursum , si assentatores , qui voluptats 
causa cum regibus magno eorum malo versantur ei τα" 
buntur, animadvertat. Ceterum delicti penitentia dvd, 
id ego soli ipsi inter veteres reges tanquam eximium ἃς 
genuinum quiddam adscribo. (2) Plerique enim , tametsi ali- 
cujus delicti conecii sibi sint, tuentes id ut recte faciem 
obtegere se culpam suam putant, inique statoemiet. 
Unicam enim peccati medicinam esse censeo peccati agi 
tionem et confessionem , manifestumque pcnitentie doct- 
mentum edere. Nam qui injuriam accepit, non ἴδ gt 
viter lxsum sese judicat , si is qui l:esit perperam sese &- 
cisse fateatur : et bona alicui spes fit, se non ampli 
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ποτε àv παραπλήσιόν τι ἁμαρτεῖν, εἰ τοῖς πρόσθεν 
πλημμεληθεῖσιν ἀχθόμενος φαίνοιτο. (3) Ὅτι δὲ ἐς θεὸν 
τὴν γένεσιν τὴν αὑτοῦ ἀνέφερεν, οὐδὲ τοῦτο ἐμοὶ δοκεῖ 
μέγα εἶναι αὐτῷ τὸ πλημμέλημα, εἰ μὴ καὶ σόφισμα 
8 ἦν τυχὸν ἐς τοὺς ὑπηχόους τοῦ σεμνοῦ ἕνεκα, Οὔχουν 
δοχεῖ ἔμοιγε ἢ Μίνωος γενέσθαι βασιλεὺς ἀφανέστερος 
ἢ Αἰακοῦ ἢ Ραδαμάνθυος οἷς δὴ ἐς Δία ἀνενεχθεῖσα 
$ γένεσις πρὸς τῶν πάλαι ἀνθρώπων οὐδεμιᾷ αὐτῶν 
pst προστίθεται " οὐδὲ Θησέως τοῦ Ποσειδῶνος οὐδὲ 
t ἴωνος τοῦ Ἀπόλλωνος. (4) Ὥς ἔμοιγε xoi 5j Περσιχὴ 
σκευὴ σόφισμα δοχεῖ εἶναι πρός τε τοὺς βαρόάρους, ὡς 
μὴ πάντη, ἀλλότριον αὐτῶν φαίνεσθαι τὸν βασιλέα, xal 
πρὸς τοὺς Μαχεδόνας, ὡς ἀποστροφήν τινα εἶναι αὐτῷ 
ἐπὸ τῆς ὀξύτητός τε xai ὑδρεως τῆς Μαχεδονιχῇῆς ἐφ᾽ 
οὕτω δὴ xad ἐγχαταμῖξαί μοι δοχεῖ ταῖς τάξεσιν αὐτῶν 
τοὺς Πέρσας τοὺς μηλοφόρους xai τοῖς ἀγήμασι τοὺς 
ἐἱμοτίμους. Καὶ οἱ πότοι δέ, ὡς λέγει ᾿Αριστόθουλος, 
ὦ τοῦ οἶνου ἕνεχα μαχροὶ αὐτῷ ἐγίγνοντο, οὐ γὰρ πί- 
νεῖν πολὺν οἶνον ᾿Αλέξανδρον, ἀλλὰ φιλοφροσύνης τῆς 
οἷς τοὺς ἑταίρους. 





ΚΕΦ. Λ΄. 


Ὅστις δὲ χαχίζει ᾿Αλέξανδρον, μὴ μόνον ὅσα ἄξια 
χαχίζεσθαί ἐστι προσφερόμενος χαχιζέτω, ἀλλὰ ξύμ- 
παντα ᾿Αλεξάνδρου εἷς ἕν χωρίον ξυναγαγών, οὕτω δὴ 
ἐχλογιζέσθω, ὅστις τε ὧν αὐτὸς καὶ ὁποία τύχη xty pn- 

S μένος ὅντινα γενόμενον ἐχεῖνον xal ἐς ὅσον εὐτυχίας 
τῆς ἀνθρωπίνης ἐλθόντα, βασιλέα τε ἀμφοῖν ταῖν ἠπεί- 
gotv ἀναμφιλογώτατα γενόμενον καὶ ἐπὶ πᾶν ἐξιχκόμενον 
τῷ αὑτοῦ ὀνόματι, χαχίζει σμιχρότερός γε ὧν αὐτὸς 
xat ἐπὶ σμιχροῖς πονούμενος xal οὐδὲ ταῦτα ἐν χόσμῳ 

awe τιθέμενος. (2) Ὥς ἔγωγε δοχῶ ὅτι οὔτε τι ἔθνος dv- 
θρώπων οὔτε τις πόλις ἐν τῷ τότε ἦν οὔτε τις εἷς ἄν- 
6perxoc, εἷς ὃν οὗ πεφοιτήχει τὸ ᾿Αλεξάνδρου ὄνομα. 

Ούὕχουν οὐδ᾽ ἐμοὶ ἔξω τοῦ θείου φῦναι ἂν δοχεῖ ἀνὴρ 

οὐδενὶ ἄλλῳ ἀνθρώπων ἐοικώς. Καὶ ταῦτα χρησμοί 

“πα. τε ἐπισημῆναι ἐπὶ τῇ τελευτῇ τοῦ ᾿Αλεξάνδρον λέγονται 

xal φάσματα ἄλλα ἄλλοις γενόμενα xal ἐνύπνια φανέντα 
ἔλλα ἄλλοις, καὶ f, ἐς τοῦτο ἐξ ἀνθρώπων τιμή τε αὐτοῦ 
χαὶ μνήμη οὐχ ἀνθρωπίνη οὖσα, καὶ νῦν δὲ διὰ τοσούτον 
ἄλλοι χρησμοὶ ἐπὶ τῇ τιμῇ αὐτοῦ τῷ ἔθνει τῶν Μαχε- 

4«» ὄνων χρησθέντες. (1) ᾿Επεὶ xol αὐτὸς ἐμεμψάμην 

ἔστιν ἃ ἐν τῇ ξυγγραφῇ τῶν ᾿Αλεξάνδρου ἔργων, ἀλλ᾽ 
αὐτόν γε ᾿Αλέξανδρον οὐχ αἰσχύνομαι θαυμάζων. τὰ δὲ 
ἔργα ἐχεῖνα ἐχάχισα ἀληθείας τε ἕνεχα τῆς ἐμῆς καὶ 

*— μα ὠφελείας τῆς ἐς ἀνθρώπους" ἐφ᾽ ὅτῳ ὡρμήθην οὐδὲ 

45 αὐτὸς ἄνευ θεοῦ ἐς τήνδε τὴν ξυγγραφήν. 


Τῶος τῆς ξυγγραφῆς τῶν ᾿Αλεξάνδρου ἔργων. 
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injuria affectum iri , si is qui affecit poenitentiam facti sui 
pra se ferat. (3) Quod vero ad deum generis sui originem 
referebat , ne hoc quidem atrox delictum fuisse censuerim : 
quippe qui nihil] aliud fortaseis sibi propositum habuerit 
quam ut eo figmento majorem auctoritatem apud suhditos 
sibi conciliaret. Neque vero mihi videtur Alexander fuisse 
Minoe aut JEaco aut Rhadamantho inferior, quorum genus 
ad Jovem ἃ veteribus relatum nulli ipsis vitio aut contu- 
melie versum fuit : quemadmodum nec Thesei ortus ad 
Neptunum , neque Ionis ad Apollinem relatus. (4) Verum 
et Persicus habitus arte quadam mihi a rege assumtus 
videlur, ne prorsus alienus ab eis rex esse videretur : 
utque refugium quoddam adversus Macedonum insolen- 
tiam superbiamque haberet. Qua etiam de causa eum 
Macedonum ordinibus Persas melophoros immiscuisse 
arbitror, et agematis, qui pari cum eis honore essent, 
accensuisse. Longas etiam potationes, ut ait Aristobulus, 
non vini causa amabat ; neque enim multum vini potabat, 
sed ut benevolentiam cum amicis foveret. 





CAP. XXX. 


Quapropter quisquis Alexandrum incusat ac vituperat, 
is non ea solum quie vituperatione digna sunt afferens 
vituperet , sed omnia ejus facta in unum cumulum conge- 
rens, ita demum secum reputet , quis ipse et quali fortuna 
usus ad cujus ac quanti principis accusationem accedat , qui 
ad tantum humane felicitatis fastigium evasit , ut utriusque 
continentis rex citra ullam controversiam fuerit nomenque 
suum per universum terrarum orbem propagarit : cogi- 
tetque iste quisquis est accusator, quam exilis ipse sit, 
quamque in exilibus parvique momenti rebus laboret , ac 
ne illas quidem ipsas decore conficiat. (2) ]ta enim sentio, 
nullam ea tempestate, gentem, nullam urbem, nullum 
denique hominem fuisse, ad quem non Alexandri nomen 
pervenerit. Quo circa non absque numine ejuscemodi 
bominem terris datum existimaverim, cui nemo omnium 
mortalium par íuit. — Quod quidem etiam oracula in 
Alexandri morte testata sunt, diversaque aliis atque aliis 
hominibus spectra et insomnia oblata, et continuata in 
hunc usque diem inter homines memoria et gloria, major 
quam qui in hominem cadat, tum denique alia post 
tantum temporis spatium oracula Macedonum genti de 
ejus honore edita. (3) Ego vero, tametsi nonnulla Alexandri 
facta in historia rerum ab ipso gestarum reprehendi, 
Alexandri tamen ipsius admiratorem esse meipsum citra 
pudorem profiteor. Faeta vero nonnulla improbavi , et 
veritatis mere et publicse utilitatis causa : in cujus gratiam 
hujus historie scriptionem non absque numine etiam ag- 
gressus sum. 


FINIS OPERIS, QUOD EST DE ALEXANDRI REBUS CESTIS. 
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ΚΕΦ. Α΄. 


Τὰ ἔξω Ἰνδοῦ ποταμοῦ τὰ πρὸς ἑσπέρην ἔστε ἐπὶ 
τὸν ποταμὸν Κωφῆνα ᾿Ασταχηνοὶ xal Ἀσσαχηνοὶ, ἔθνεα 
ἸΙνδικὰ, ἐποικέουσιν, — (2) Ἀλλ᾽ οὔτε μεγάλοι τὰ σώ- 
ματα, χατάπερ ol ἐντὸς τοῦ Ἰνδοῦ ὠχισμένοι, οὔτε 

6 ἀγαθοὶ ὡσαύτως τὸν θυμὸν, οὐδὲ μέλανες ὡσαύτως τοῖσι 
πολλοῖσιν Ἰνδοῖσιν. (3) Οὗτοι πάλαι μὲν ᾿Ασσυρίοισιν 
ὑπήχοοι ἦσαν: ἐπὶ δὲ Μήδοισι Περσέων ἤχουον, καὶ 
φόρους ἀπέφερον Κύρῳ τῷ Καμόύσεω ἐκ τῆς γῆς 
σφῶν, oU; ἔταξε Κῦρος. (4) Νυσαῖοι δὲ οὐχ Ἰνδικὸν 

t0 γένος ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν ἅμα Διονύσῳ ἐλθόντων ἐς τὴν 
γῆν τῶν Ἰνδῶν" τυχὸν μὲν xai “Ελλήνων, ὅσοι ἀπό- 
μαχοι αὐτῶν ἐγένοντο ἐν τοῖσι πολέμοισιν εὕστινας πρὸς 
ἸΙνδοὺς Διόνυσος ἐπολέμησε" (5) τυχὸν δὲ xal τῶν ἐπι- 
χωρίων τοὺς ἐθέλοντας τοῖσιν “Ἕλλησι συνῴχισε τήν τε 

[6 χώρην Νυσαίην ὠνόμασεν ἀπὸ τοῦ ὄρεος τῆς Νύσης 
Διόνυσος, xal τὴν πόλιν αὐτὴν Νῦσαν. (e) Καὶ τὸ ὄρος 
τὸ πρὸς τῇ πόλι, ὅτου ἐν τῇσιν ὑπωρείησιν ᾧκισται ἡ 
Νῦσα, Μηρὸς χληΐζεται ἐπὶ τῇ συμφορῇ ἥτινι ἐχρήσατο 
εὐθὺς γενόμενος. (7) Ταῦτα μὲν οἱ ποιηταὶ ἐπὶ Διονύσῳ 

40 ἐποίησαν" xoi ἐξηγείσθων αὐτὰ ὅσοι λόγιοι “Ελλήνων ἣ 
βαρόάρων. (s) Ἐν ᾿Ασσαχηνοῖσι δὲ Μάσσαχα, πόλις 
μεγάλη, ἵναπερ xal τὸ χράτος τῆς γῆς ἐστι τῆς Ἄσσα- 
χίης: xol ἄλλη πόλις Πευχέλα, μεγάλη xal αὐτὴ, οὐ 
μακρὰν τοῦ Ἰνδοῦ. Ταῦτα μὲν ἔξω τοῦ ἸΙνδοῦ ποτα- 

35 μοῦ ᾧχισται πρὸς ἑσπέρην ἔστε ἐπὶ τὸν Κωφῆνα. 


---«“«αἰὸ Φ9 0 «m———— 


ΚΕΦ. Β΄. 


Τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ Ἰνδοῦ πρὸς ἕω, τοῦτό μοι ἔστω fj τῶν 
Ἰνδῶν γῆ, καὶ Ἰνδοὶ οὗτοι ἔστωσαν. Ὅροι δὲ τῆς 
Ἰνδῶν γῆς πρὸς μὲν βορέεω ἀνέμου ὃ Ταῦρος' τὸ ὄρος. 
(2) Καλέεται δὲ οὐ Ταῦρος ἔτι ἐν τῇ γῇ ταύτη" ἀλλ᾽ 

30 ἄρχεται ὁ Ταῦρος ἀπὸ θαλάσσης τῆς κατὰ Παμφύλους 
τε xal Λυχίην καὶ Κίλικας" παρατείνει τε ἔστε τὴν πρὸς 
ἕον θάλασσαν, τέμνων τὴν Ἀσίην πᾶσαν. (s) ἄλλη δὲ 
ἀἄλλοχαλέεται τὸ ὄρος, τῇ μὲν Παραπαωισὸς, τῇ δὲ Ἡμω- 
δός" ἄλλη δὲ Ἵμαον χληΐζεται, καὶ τυχὸν ἄλλα καὶ ἄλλα 

36 ἔχει οὐνόματα" (4) Μαχεδόνες δὲ οἱ ξὺν Ἀλεξάνδρῳ στρα- 
τεύσαντες Καύχασον αὐτὸ ἐχάλεον' ἄλλον τοῦτον Καύ- 
χασον, οὗ τὸν Σχυθιχόν" ὡς xol τὰ ἐπέχεινα τοῦ Καυχά- 
σου λόγον κατέχειν ὅτι ἦλθεν ᾿Αλέξανδρος. (5) 'Γὰ πρὸς 
ἑσπέρην δὲ τῆς Ἰνδῶν γῆς ὁ ποταμὸς ὃ ᾿Ινδὸς ἀπείργει 

40 ἔστε ἐπὶ τὴν μεγάλην θάλασσαν, ἵναπερ αὐτὸς κατὰ 
δύο στόματα ἐχδιδοῖ, οὐ συνεχέα ἀλλήλοισι τὰ στόματα, 


ARRIANI 
HISTORIA INDICA. 


- ΡΟ 90 αἱ»---.. 


CAP. I. 


Qua extra Indum amnem Occidentem versus sunt re. 
giones ad Cophenem fluvium usque Astaceni atque Aus- 
ceni , Indicze gentes, incolunt. (2) Sunt vero hi Indis intra 
Indum amnem habitantibus et corporum magnitudise d 
animorum praestantia inferiores : neque tam nigi quim 
plerique Indi. (3) Hi olim Assyriis parebant ; deinde Me- 
dis subjecti in Persarum potestatem venerunt et tributa Cyro, 
Cambysis filio , ex suis regionibus pependerunt, que Cyre 
imperavit. (4) Nyszii vero Indorum gens non sunt, sed eris 
originem ducunt, qui olim cum Libero patre in Indiam ves 
rant e Greecis fortasse, qui in bellis, quse Liber cum Iads 
gessit, inutiles bello (acti fuerant;  (5)fortassis autem etam 
indigenas voluntarios in eandem cum Graecis coloniam ἀν. 
duxit, regionemque Nyseam a monte Nysa vocavit Libtr, 
urbemque ipsam Nysam. (6) Mons vero urbi vicinus , δὲ αν 
jus radices sita est Nysa , Merus ( i. e. femur ) vocatus αἱ 
propter casum illum, quo usus fuit Bacchus simo] ac neis: 
erat. Atque hzec quidem poete» de Libero finxerunt: eedem 
que quotquot vel apud Graecos vel apud barbaros fibuloe 
rum historiarum scriptores sunt, narrent. (8) Apud Ast 
cenos est Massaca , magna urbs, ubi et summa potestas es 
regionis Assacia ; et alia urbs Peucela , inagna etiam hic, 
non procul ab Indo. Hxc extra Indum amnem babitantw 
Occidentem versus usque ad Cophenem fluvium. 


———— 00 «4  —— 


CAP. Il. 


, Que vero regio ab Indo orientem versus est, am ee 
Indiam pppello, quique eas partesincolunt, Indos. Term 
natur autem India a septentrione Tauro monte : (?) qi qe 
dem non amplius in ea regione nomen hioc retinet. Iscpt 
vero Taurus a mari circa Pamphyliam et Lyciam c ΟἿ’ 
ciam, tenditque perpetuo dorso ad orientalem ocesaem, 
totam Asiam intersecans. (3) Alibi vero aliam appellatioaem 
accipit hic mons. Quibusdam enim in locis Parapaaims, 
aliis Emodus, aliis Imaus dicitur. Fieri autem potes, sl 
alias etiam alias appellationes habeat. (4) Macedones vere, 
qui cum Alexandro militarunt, Caucasum eum το, 
diversum ab eo qui in Scythia est : ut fama obtineret, Alt 
xandrum etiam Caucasum transcendisse. (5) Occidesiem 
versus Indiae terminus est Indus amnis ad magnum «tt 
num usque , ubi ipse per duo ostia in eum fertur, nequ d 
quidem inter se propinqua , quemadmodum quisque isti 
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χατάπερ τὰ πέντε τοῦ Ἴστρου ἐστὶ auvey £a: (e) ἀλλ᾽ ὡς 
τὰ τοῦ Νείλου, ὑπὸ τῶν τὸ Δέλτα ποιέεται τὸ Αἰγύπτιον, 
ὧδέ τι xal [τὸ] τῆς Ἰνδῶν γῆς Δέλτα ποιέει 6 Ἰνδὸς πο- 
ταμὸς, οὐ μεῖον τοῦ Αἰγυπτίου᾽ xal τοῦτο Πάτταλα τῇ 
5 Ἰνδῶν γλώσσῃ χαλέεται. (7) Τὸ δὲ πρὸς νότου γε ἀνέ- 
μου xal μεσημόρίης αὐτὴ f μεγάλη θάλασσα ἀπείργει 
τὴν Ἰνδῶν γῆν, xa τὰ πρὸς ἕω αὐτὴ ἢ θάλασσα ἀπείρ- 
γει. (8) Τὰ μὲν πρὸς μεσημόρίης χατὰ Πάτταλά τε 
καὶ τοῦ Ἰνδοῦ τὰς ἐχδολὰς ὥφθη πρός τὲ ᾿Αλεξάνδρου 
10 xai Μαχεδόνων xal πολλῶν ᾿Ελλήνων᾽ τὰ δὲ πρὸς ἕω, 
Ἀλέξανδρος μὲν οὐχ ἐπῆλθε τάδε πρόσω ποταμοῦ 
Ὑφάσιος. (ο) Ὀλίγοι δὲ ἀνέγραψαν τὰ μέχρι ποτα- 
μοῦ Γάγγεω xai ἵνα τοῦ Γάγγεω αἱ ἐχθολαὶ xai πόλις 
[Ὠαλίμθδοθρα μεγίστη Ἰνδῶν πρὸς τῷ Γαγγη. 





KEQ. T". 


up —Epot δὲ Ἐρατοσθένης 6 Κυρηναῖος πιστότερος ἄλ- 
lou ἔστω, ὅτι γῆς περιόδου πέρι ἔμελεν ᾿Ερατοσθένεϊ, 
(3) Οὗτος ἀπὸ τοῦ ὄρεος τοῦ Ταύρου, ἵνα τοῦ Ἰνδοῦ αἱ 
πυτγαὶ, παρ᾽ αὐτὸν ᾿Ινδὸν ποταμὸν ἰόντι ἔστε ἐπὶ τὴν 
μεγάλην θάλασσαν xal τοῦ ᾿Ινδοῦ τὰς ἐχθολὰς μυρίους 
x στοιδίους xal τρισχιλίους τὴν πλευρὴν λέγει ἐπέχειν τῆς 
Tis τῆςς Ἰνδῶν. (s) Ταυτησὶ δὲ ἀντίπορον πλευρὴν ποιέει 
τὴν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ὄρεος παρὰ τὴν ἑῴην θάλασσαν, οὐχ- 
ἔτι ταύτη τῇ πλευρῇ ἴσην, ἀλλὰ ἄχρην γὰρ ἀνέχειν ἐπὶ 
μέγα εἴσω εἰς τὸ πέλαγος, ἐς τρισχιλίους σταδίους μά- 
Ὁ λιστα ἀνατείνουσαν τὴν ἄχρην᾽ εἴη ἂν ὧν αὐτῷ ἢ πλευ- 
σὰ τῆς Ἰνδῶν γῆς πρὸς ἕω μυρίους χαὶ ἐξαχισχιλίους 
αταδίους ἐπέχουσα" τοῦτο μὲν αὐτῷ πλάτος τῆς Ἰνδῶν 
Tf συμδαίνει. (4) Μῆχος δὲ τὸ ἀφ᾽ ἑσπέρης ἐπὶ ἕω ἔστε 
μὲν ἐπὶ τὴν πόλιν Παλίωαδοθρα, μεμετρημένον σχοίνοισι 
26 λέγει ἀναγράφειν xal εἶναι γὰρ ὁδὸν βασιληΐην " τοῦτο 
ἐπέχειν ἐς μυρίους σταδίους " τὰ δὲ ἐπέχεινα οὐχέτι ὥσαύ- 
τῶς ἀτρεχέα. (s) Φήμας δὲ ὅσοι ἀνέγραψαν, ξὺν τῇ ἄχρη 
τῇ ἀνεχούση ἐς τὸ πέλαγος ἐς μυρίους σταδίους μάλιστα 
ἐπέχειν λέγουσιν" εἶναι δὲ ἄνω τὸ μῆχος τῆς Ἰνδῶν γῆς 
39 σταδίων μάλιστα δισμυρίων. (e) Ἀτησίης δὲ ὁ Κνίδιος 
τὴν Ἰνδῶν γῆν ἴσην τῇ ἄλλῃ Ἀσίη λέγει, οὐδὲν λέγων," 
οὐδὲ ᾿Ονησίχριτος τρίτην μοῖραν τῆς πάσης γῆς" Νέαρ- 
χος δὲ μηνῶν τεσσάρων ὁδὸν τὴν δι᾽ αὐτοῦ τοῦ πεδίον 
τῆς Ἰνδῶν γῆς. (7) Μεγασθένεϊ δὲ τὸ ἀπὸ ἀνατολέων 
40 ἐς ἑσπέρην πλάτος ἐστὶ τῆς Ἰνδῶν γῆς, 8, τι περ ol 
ἄλλοι μῆχος ποιέουσι’ xal λέγει Μεγασθένης, μυρίων 
xal ἑξαχισχιλίων σταδίων εἶναι, ἵναπερ τὸ βραχύτατον 
αὐτοῦ. (s) Τὸ δὲ ἀπὸ ἄρχτου πρὸς μεσημόρίην, τοῦτο 
δὲ αὐτῷ μῆχος γίνεται, xai ἐπέχει τριηχοσίους καὶ 
88 δισχιλίους χαὶ δισμυρίους, ἵναπερ τὸ στεινότατον αὐτοῦ. 
(ο) Ποταμοὶ δὲ τοσοίδε εἰσὶν ἐν τῇ Ἰνδῶν γῇ, ὅσοι οὐδὲ 
ἂν τῇ πάση Ἀσίη" μέγιστοι μὲν ὁ Γάγγης τε καὶ ὁ Iiic, 
ὅτου xal ἡ γῆ ἐπώνυμος" ἄμφω τοῦ τε Νείλου τοῦ Al- 
Ὑυπτίου xal τοῦ Ἴστρου τοῦ Σχυθικοῦ, καὶ εἰ ἐς ταυτὸ 
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ostia; (6) sed sicut ista Nili , a quibus Delta ΔΕργρίίϊαχη effici- 
tur : loc pacto etiam Indus amnis partem Indie Delta facit, 
neque id minus 7Egyptio, quod quidem Indorum lingua Pat- 
tala vocatur. (7) Qua vero ad austrum et meridiem vergit 
India, ipso magno oceano clauditur : orientales etiam ejus 
partes idem oceanus terminat. (8) Alque in meridionali 
quidem íractu qui sunt circa Pattala Indique fluminis 
ostia, ab Alexandro et Macedonibus ac multis Graecis perlu- 
strata sunt : partes autem versus Orientem non adiit Alexan- 
der eas, 485 sunt ultra Hyphasin amnem. (9) Pauci vero 
scripserunt de iis quee usque ad Gangem sunt; aut ubi Gangis 
ostia , maximaque ad Gangem Indorum urbs Palimbothra. 


—— ÁKA (0 «  m———- 


CAP. Ill. 


Mihi Eratosthenes Cyreneus majore fide dignus esto, 
quoniam illi geographia curae erat. (2) Is a monte Tauro, ubi 
Indi fontes sunt, secus Indum amnem usque ad magnum 
oceanum et Indi oetía Indie latus stadia xi as continere ait. 
(3) Latus vero huic oppositum statuit ab eodem monte pre 
ter mare orientale, non amplius huic lateri zquale, sed 
longo tractu promontorium circiter ad nt w stadiorum in 
mare protendi : ut igitur ei aestimetur hoc Indic latus orien- 
tale obtinere xvi « stadiorum. Atque haec quidem est illi 
Indie latitudo. (4) Longitudinem vero ab occidente in 
orientem usque ad urbem Palimbothra, dicit schonis di- 
mensam se scribere, esse enim viam regiam eamque esse 
stadiorum x x. Ulteriora non ampjius eque certa ésse. 
(5) Quotquot vero famam in scribendo secuti sunt, cum 
promontorio in mare porrecto , (Indiam) circiter x μ sta- 
diorum continere dicunt : superius, esse longitudinem stadio- 
rum circiter xx μ. (6) Ctesias Cnidius Indiam reliquae Asiae 
sequalem esse magnitudine affirmat , sed errat , sicut etiam 
Onesicritus, qui eam tertiam partem terrarum esse perhibet. 
Nearchus quattuor mensium iter per ipsum campum indize 
esse dicit. (7) Megasthenes vero ab oriente in occidentem 
latitudinem Indie esse vult, quam alii longitudinem faciunt, 
eamque Megasthenes auctor est , ubi brevissimum ejus spa- 
tium sit, xv1M stadiorum continere. (8) Α septentrioneautem 
versus meridiem, ea illi quidem est longitudo, et extenditur 
ad xxii as et ccc stadia , ubi angustissima est. (9) Flumina 
sunt in India tanto magnitudinis , quante nullum est in 
universa Asia; maxima sunt Ganges et Indus, a quo et 
regio nomen accepit : uterque et Nilo /Egyptio et Istro Scy- 
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συνέλθοι αὐτοῖσι τὸ ὕδωρ, μέζονες" (10) δοχέειν δ' ἔμοιγε, 


xal 6 Ἀκεσίνης μέζων ἐστὶ τοῦ τε Ἴστρου xal τοῦ Νεί- 
λου, ἵναπερ παραλαδὼν ἅμα τόν τε Ὁγδάσπεα xal τὸν 
Ὑδραώτεα xa τὸν Ὕφασιν ἐμδάλλει ἐς τὸν Ἰνδὸν, ὡς 

& xai τριήκοντα αὐτῷ στάδια τὸ πλάτος ταύτῃ εἶναι" xai 
τυχὸν xal ἄλλοι πολλοὶ μέζονες ποταμοὶ ἐν τῇ ᾿Ινδῶν γῇ 
δέουσιν. 





ΚΕΦ. Δ΄. 


Ἀλλὰ οὔ μοι ἀτρεκὲς ὑπὲρ τῶν ἐπέχεινα Ὑφάσιος 
ποταμοῦ ἰσχυρίσασθαι, ὅτι οὐ πρόσω τοῦ Ὑφάσιος ἦλ- 

10 θεν ᾿Αλέξανδρος. (3) Αὐτοῖν δὲ τοῖν μεγίστοιν ποταμοῖν 
τοῦ τε Γάγγεω καὶ τοῦ Ἰνδοῦ τὸν Γάγγεα μεγέθεϊ πολύ 

τι ὑπερφέρειν Μεγασθένης ἀνέγραψε, χαὶ ὅσοι ἄλλοι 
μνήμην τοῦ Γάγγεω ἔχουσιν" (3) αὐτόν τε γὰρ μέγαν ἀνί- 
σχεῖν ἐκ τῶν πηγέων, δέχεσθαί τε ἐς αὑτὸν τόν τε Καῖ- 

15 νὰν ποταμὸν xal τὸν ᾿Εραννούόαν xal τὸν Κοσσύανον, 
πάντας πλωτούς: ἔτι δὲ Σῶνόν τε ποταμὸν xai Σιττόχα- 
τιν xal Σολόματιν, xal τούτους πλωτούς. (4) ᾿Επὶ δὲ 
Κονδοχάτην τε xoà Σάμθον καὶ Μάγωνα xat ᾿Αγόρανιν 
xoi Ὥμαλιν’ ἐμδάλλουσι δὲ ἐς αὐτὸν Κομμενάσης τε 
40 μέγας ποταμὸς καὶ Κάχουθις καὶ Ἀνδώματις ἐξ ἔθνεος 
ἸΙνδικοῦ τοῦ Μανδιαδινῶν ῥέων" (5) xat ἐπὶ τούτοισιν 
Ἄλμυστις παρὰ πόλιν Καταδούπην, xat Ὀξύμαγις ἐπὶ 
Παζάλαισι χαλεομένοισι, χαὶ ᾿Εῤῥένυσις ἐν Μάθαισιν, 
ἔθνεῖ Ἰνδιχῷ, ξυμθάλλει τῷ Γάγγη. (e) Τούτων λέγει 

25 Μεγασθένης οὐδένα εἶναι τοῦ Μαιάνδρου ἀποδέοντα, 
ἵναπερναυσίπορος 6 Μαίανδρος. (7) Εἶναι ὧν τὸ εὖρος τῷ 
Veron, ἔνθα περ αὐτὸς ἑωυτοῦ στεινότατος, εἰς ἑχατὸν 
σταδίους" πολλαχῇ δὲ καὶ λιμνάζειν, ὡς μὴ ἄποπτον εἶναι 
τὴν πέρην χώρην; ἵναπερ χθαμαλή τέ ἐστι καὶ οὐδαμῇ 

80 γηλόφοισιν ἀνεστηκυῖα. (s) Τῷ δὲ Ἰνδῷ ἐς ταὐτὸν ἔρχε- 
ται. Ὑδραώτης μὲν ἐν Καμδισθόλοισι παρειληφὼς τόν 
τε Ὕφασιν ἐν Ἀστρύθαισι xat τὸν Σαράγγην ix Κηχέων 
xat τὸν Νεῦδρον ἐξ ᾿Ατταχηνῶν, ἐς Ἀχεσίνην ἐμθάλλου- 
σιν. (9) Ὑδάσπης δὲ ἐν Ὀξυδράχαισιν ἄγων ἅμα οἷ τὸν 

86 Σίναρον ἐν ᾿Αρίσπαισιν ἐς τὸν Ἀχεσίνην ἐχδιδοῖ xa οὗτος. 
(wo) Ὁ δὲ ᾿ἈἈχεσίνης ἐν Μαλλοῖς ξυμθάλλει τῷ Ἰνδῷ" xad 
Τούταπος δὲ μέγας ποταμὸς ἐς τὸν Ἀχεσίνην ἐχδιδοῖ. 
Τούτων 6 'Axsctvnc ἐμπλησθεὶς καὶ τῇ ἐπιχλήσι ἐχνική- 
σας αὐτὸς τῷ ἑωυτοῦ ἤδη οὐνόματι ἐσδάλλει ἐς τὸν Ἶν- 
«o δόν: (11) Κωφὴν δὲ ἐν Πευχελαιήτιδι, ἅμα οἷ ἄγων 
Μαλαντόν τε καὶ Σόαστον καὶ Γαῤῥοίαν, ἐχδιδοῖ ἐς τὸν 
"Ivóóv. (12) Κατύπερϑε δὲ τούτων. Πάρενος xal Σά- 
παρνος, οὐ πολὺ διέχοντες, ἐμδάλλουσιν ἐς τὸν Ἰνδόν. 
Σόανος δὲ, Ex τῆς ὀρεινῆς τῆς Ἀδισσαρέων, ἔρημος ἄλλου 

45 ποταμοῦ, ἐχδιδοῖ ἐς αὐτόν. Καὶ τούτων τοὺς πολλοὺς 
Μεγασθένης λέγει, ὅτι πλωτοί εἶσιν, (13) Οὔχουν ἀπι- 
στίην χρὴ ἔχειν ὑπέρ τε τοῦ Ἰνδοῦ xai τοῦ Γάγγεω, 
μηδὲ συμδλητοὺς εἶναι αὐτοῖσι τόν τε Ἴστρον xai τοῦ 


Νείλον τὸ ὕδωρ. (14) 'Ec μέν γε τὸν Νεῖλον οὐδένα 


APPIANOY INAIKH. ὃ. 


thico , etiamsi in unum alveum confluerent , raajor est : (10) 
at mea sententia vel Acesines Nilum et Istrum magnitudime 
superat, ubi Hydaspe, Hydraote et Hyphasi in suum alveum 
receptis m Indum fertur tantus, ut ejus latitudo ibi triginta 
stadia efficiat. Fortassie autem etiam alia mnlta zpajora 
flumina Indiam secant. 


— D 


CAP. IV. 


Sed ultra Hyphasin amnem nihil explorati babeo, qued 
affirmare possim ; quia ultra Hyphasin progressus mom οἱ 
Alexander. (2) Ex his vero duobus maximis fluviis Gange 
atque Indo, Megasthenes Gangem Indo longe majorem esse 
scribit, et alii omnes qui Gangis mentionem faciunt. (3) 
Nam et grandem jam inde ab ipsis fontibus oriri, aique ia 
se recipere Cainam , Erannoboam , Cossoanum , omnes 5:- 
vigahiles , deinde Sonum, Sittocatim et Solomatim , et hos 
navigabiles. (4) Post hos Condochatem, Sambum, Magonem, 
Agoranim et Omalim. Feruntur etiam in eum Commenases 
grandis fluvius et Cacuthis atque Andomatis ex Mandiadinis 
Indica gente fluens : (5) ad heec , Amystis juxta urbem Cat- 
dupam, et Oxymagis apud Pazalas, quos vocant, et Errbe- 
nysis apud Mathas, Indi: gentem, in Gangem üluunt. (6) 
Horum omnium fluviorum Megasthenes nullum Maeandre 
minorem , qua mavigabilis M:eander est, esse asseverat. (7) 
Jam Gangem patere, qua maxime angustus est, ad cen- 
tum stadia; multis vero in locis stagnare, ita ut ulterior 
terra conspici non possit, qua parte humilis est nullosque 
colles babet. (8)Imdoautem idem accidit. Hydraotes qui- 
dem in Cambistholis , receptis in se οἱ Hyphasi in. Astrybis, 
et Sarange ex Cecis, et Neudro ex Attacenis, in Acesinem 
fluit. (9) Hydaspes vero in Oxydracis Sinarum in serecipiess 

-in Arispis etiam in Acesinem fertur. (10) Acesines apad Mal- 
los cum Indo committitur : etiam Tutapus magnus fuvius 
in Acesinem exit. Quibus amnibus Acesimes grandior factos 
suumque victor nomen retinens in Indum fertur. (11) Ce- 
phen in Peuceleetide, ducens secum Malantum , Soestuem 
et Garreeam amnes, Indo se miscet. (12) Supra hos Paremns 
et Saparnus, non multum inter ee distantes, in Indum fumat. 
Soanus ex montanis Abissareensium absque alterios θα νὰ 
societate in eundem se ingerit. Horum quoque plereeque 
Megasthenes navigabiies esse affirmat. (13) Non igitar üim- 
credibile esse debet , Istrum et Nilum ratione aquarum caan 
Indo et Gange ne comparari quidem posse. (14) Namm im 
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ποταμὸν ἐχδιδόντα ἴδμεν, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ διώρυχας τε- 
τμημένας χατὰ τὴν χώρην τὴν Αἰγυπτίην. (10) Ὁ 
δέ γε Ἴστρος ὀλίγος μὲν ἀνίσχει ἀπὸ τῶν πηγέων, δέχε- 
ται δὲ πολλοὺς ποταμοὺς, ἀλλ᾽ οὔτε πλήθεϊ ἴσους τοῖσιν 

5 Ἰνδῶν ποταμοῖσιν, ot ἐς τὸν Ἰνδὸν xal τὸν Γάγγεα ἐχ- 
διδοῦσι" πλωτοὺς δὲ δὴ x«l χάρτα ὀλίγους, ὧν τοὺς μὲν 
αὐτὸς ἰδὼν οἶδα, τὸν "Evov τε καὶ τὸν Σάον. (16) νος 
μὲν ἐν μεθορίῳ τῆς Νωριχῶν xal ἹῬαιτῶν γῆς μίγνυται 
τῷ ᾿Ιστρῷ, ὁ δὲ Σάος κατὰ Παίονας. ὋὉ δὲ χῶρος, 

19 ἵναπερ συμδαλλουσιν of ποταμοὶ, Ταυροῦνος χαλέεται. 
Ὅστις δὲ xal ἄλλον οἶδε ναυσίπορον τῶν ἐς τὸν Ἴστρον 
ἐχδιδόντων, ἀλλὰ οὗ πολλούς που οἶδε, 





ΚΕΦ, E. 


Τὸ δὲ αἴτιον ὅστις ἐθέλει φράζειν τοῦ πλήθεός τε καὶ 
μεγέθεος τῶν Ἰνδῶν ποταμῶν, φραζέτω" ἐμοὶ δὲ xal 

15 ταῦτα ὡς axo) ἀναγεγράφθω. (3) ᾿Επεὶ καὶ ἄλλων 
πολλῶν ποταμῶν οὐνόματα Μεγασθένης ἀνέγραψεν, οἵ 
ἔξω τοῦ Γαάγγεώ τε xai τοῦ Ἰνδοῦ ἐχδιδοῦσιν ἐς τὸν 
ἑῷόν τε xai μεσημόρινὸν τὸν ἔξω πόντον" ὥστε τοὺς 
πάντας ὀχτὼ xal πεντήχοντα λέγει ὅτι εἰσὶν Ἰνδοὶ πο-- 

so ταμοὶ, ναυσίποροι πάντες. (3) Ἀλλ᾽ οὐδὲ Μεγασθένης 
πολλὴν δοχέει μοι ἐπελθεῖν τῆς Ἰνδῶν χώρης, πλήν γε 
ὅτι πλεῦνα ἢ οἱ ξὺν ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ Φιλίππου ἐπελθόν-- 


τες. Συγγενέσθαι γὰρ Σανδρακόττῳ λέγει, τῷ μεγίστῳ 


i τῶν ᾿Ινδῶν xai Πώρῳ. ἔτι τούτου μέζονι. (4) 

25 Οὗτος ὧν ὁ Μεγασθένηςλέγει͵ οὔτε Ἰνδοὺς ἐπιστρατεῦσαι 
οὐδαμοῖσιν ἀνθρώποισιν, οὔτε Ἰνδοῖσιν ἄλλους ἀνθρώ- 
πους" (6) ἀλλὰ Σέσωστριν μὲν τὸν Αἰγύπτιον, τῆς Ἀσίης 
χαταστρεψάμενον τὴν πολλὴν, ἔστε ἐπὶ τὴν Εὐρώπην 
σὺν στρατιῇ ἐλάσαντα, ὀπίσω ἀπονοστῆσαι" (o) ᾿Ινδάθυρ- 

ἢ δῖν δὲ τὸν Σχύθεα ἐχ Σκχυθίης ὁρμηθέντα πολλὰ μὲν τῆς 
᾿Ασίης ἔθνεα χαταστρέψασθαι, ἐπελθεῖν δὲ xal τὴν At- 
γυπτίων γὴν χρατέοντα᾽ (7) Σεμίραμιν δὲ τὴν Ἀσσυρίην 
ἐπιχειρέειν μὲν στέλλεσθαι ἐς Ἰνδοὺς, ἀποθανεῖν δὲ 
πρὶν τέλος ἐπιθεῖναι τοῖσι βουλεύμασιν: ἀλλὰ Ἀλέξαν- 

25 ὄρον γὰρ στρατεῦσαι ἐπὶ ᾿Ινδοὺς μοῦνον. (8) Καὶ πρὸ 
Ἀλεξάνδρου Διονύσου μὲν πέρι πολλὸς λόγος ατέχει, κ᾽ 
xal τούτου στρατεύσαντος ἐς Ἰνδοὺς, xal καταστρεψα- 
μένου "[v5oóc- Ἡρακλέος δὲ πέρι οὐ πολλός. (o) 
Διονύσου μέν γε καὶ Nüca πόλις μνῆμα οὐ φαῦλον τῆς 
40 στρατηλασίης xai ὃ Μηρὸς τὸ ὅρος, καὶ ὁ χισσὸς ὅτι 
ἐν τῷ ὄρεϊ τούτῳ φύεται" xal αὐτοὶ οἱ Ἰνδοὶ ὑπὸ τυμ-- 
πάνων τε xal χυμθάλων στελλόμενοι ἐς τὰς μάχας" xoi 
ἐσθὴς αὐτοῖσι χατάστιχτος ἐοῦσα, καθάπερ τοῦ Διονύσου 
τοῖσι βάχχοισιν᾽ (10) Ἡρακλέος δὲ οὐ πολλὰ ὑπομνήμα- 
€ τα. ᾿Αλλὰ τὴν Ἄορνον γὰρ πέτρην, ἥντινα ᾿Αλέξανδρος 


βίη ἐχειρώσατο, ὅτι Ἡραχλέης οὐ δυνατὸς ἐγένετο ἐξε-, 


ctv, MaxsBovixov δοχέει μοί τι χόμπασμα, χατάπερ ὧν 
xal τὸν Παραπάμισον Καύκασον ἐκάλεον Μακεδόνες, οὐ-- 
τι προσήχοντα τοῦτον τῷ Καυχάσῳ. (t1) Καί τι καὶ 
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| Nilum nullum flumen illabi scimus, sed ex ipso fossas per 


Egyptum duci. (15) Ister vero exiguus a fontibus oritur : 
et multos quidem fluvios in se recipit, sed et imultitudine 
Indicis fluminibus , qu: in Indum et Gangem feruntur, non 
pares; et navigabiles modo perpaucos, ex quibus ipse Enum 
vidi ac Saum. (16) Atque Enus quidem in confinio No- 
ricorum et Rhietorum Istro se immiscet : Saus autem apud 
Peonas. Locus vero ubi haoc flumina inter se committun- 
tur Taurunus vocatur. (17) Si quis vero et alium fluvium 
navigabilem fluentem in Istrum norit, multos tamen eos 
non esse novit. 





CAP. V. 


Quisquis autem causam multitudinis et magnitudinis In- 
dice fluminum explicare velit , illi per me hoc integrum sit. 
Ego enim ea quoque quz de his rebus scripsi majorem fidem 
non babere censeo , quam quie fama sparsa sunt. (2) Prie- 
terea etiam aliorum multorum fluminum nomina Megasthe- 
nes commemorat, quz extra Gangem atque Indum feruntur 
in orientale et meridiale externum mare ; ifa ut Lvim in uni- 
versum sínt [ndis fluvii, omnes navigabiles. (3) Sed nec 
ipse Megasthenes mihi videtur multum Indi peragrasse : 
plus tamen certe quam qui cum Alexandro Philippi F. mi- 
litiwunt.  Sandracotto enim &e adfuisse scribit ;, maximo 
Indorum regi , et Poro, qui vel Sandracotto potentior fuit. 
(4) Scribit itaque hic Megasthenes , neque Indos cum ullis 
hominibus bellum gessisse , neque ullos externos Indis bel- - 
lum intulisse. (5) Sesostrim enim /Egyptium , magna Asia 
parte subacta, postquam in Europam usque cum exercitu 
processerat , retrocessisse ; (6) Indathyrsim autem Scytham 
ex Scythia profectum multas Asia gentes debellasse : A&gy- 
ptum etiam victorem adiisse; (7) ac Semiramidem quidem 
Assyriam tentasse exercitum in Indos ducere $ed mortem 
ejus consilia conatusque fregisse. Solum vero Alexandrum 
in Indos expeditionem fecisse. (8) Atqui ante Alexandrum 
fama tenet Liberum contra Indos expeditionem suscepisse , 
eosque subegiese : de Hercule infirmior fama est. (9) At vero 
expeditionis a Libero fact: non leve documentum est Nyssa 
urbs et Meros mons, quodque hedera in hoc monte nasci- 
tur : quod preterea Indi ipsi tympana ac cymbala pulsantes 
pugnas adeunt, itemque veste distincta maculis, Libero 
patri bacchantium more , utuntur. (10) Herculis autem non 
multa monimenta exstant. Quod enim Aornum pelram, 
quam Alexander vi cepit , Hercules expugnare non potuerit, 
Macedonica qu:edam jactantia mihi videtur : quemadmo- 
dum et Parapamisum montem Causasum vocarunt Mace- 
dones, nihil ad Caucasum pertinentem. (11) Antrum 
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ἄντρον ἐπιφρασθέντες iv Παραπαμισάδαισι, τοῦτο ἔφρα- 
σαν ἐχεῖνο εἶναι τοῦ Προμηθέος τοῦ 'Γιτῆνος τὸ ἄντρον, 
ἐν ὅτω ἐχρέματο ἐπὶ τῇ χλοπῇ τοῦ πυρός. — (12) Καὶ δὴ 
xal ἐν Σίδαισιν, ᾿Ινδιχῷ γένεϊ, ὅτι δορὰς ἀμπεχομένους 

6 εἶδον τοὺς Σίδας, ἀπὸ τῆς Ἡραχλέος στρατηλασίης 
ἔφασχον τοὺς ὑπολειφθέντας εἶναι τοὺς Σίθας: xal γὰρ 
καὶ σχυτάλην φορέουσί τε οἱ Zi6at, καὶ τοῖσι βουσὶν 
αὐτῶν ῥόπαλον ἐπιχέχαυται" καὶ τοῦτο ἐς μνήμην ἀνέφε- 
ρον τοῦ ῥοπάλου τοῦ Ἣ ραχλέος. — (13) Εἰ δέ τῳ πιστὰ 

io ταῦτα, ἄλλος ἂν οὗτος Ηρακλέης εἴη, οὐχ 6 Θηθαῖος, 
3 ὁ Τύριος οὗτος, ἢ 6 Αἰγύπτιος, J| τις xol κατὰ τὴν 
ἄνω χώρην οὐ πόῤῥω τῆς Ἰνδῶν γῆς ζχισμένην μέγας 
βασιλεύς. 


——D Θ Ὁ «m — 


ΚΕΦ. ς΄. 


Ταῦτα μέν μοι ἐχδολὴ ἔστω τοῦ λόγου εἷς τὸ μὴ πιστὰ 

1$ φαίνεσθαι ὅσα ὑπὲρ τῶν ἐπέκεινα τοῦ “Ὑφάσιος πο- 
ταμοῦ Ἰνδῶν μετεξέτεροι ἀνέγραψαν " ἔστε γὰρ ἐπὶ τὸν 
"Y aot ol τῆς ᾿Αλεξάνδρου στρατηλασίης μετασχόντες 
οὐ πάντη ἄἀπιστοί εἰσιν. (3) ᾿Επεὶ xai τόδε λέγει Με- 
γασθένης ὑπὲρ ποταμοῦ Ἰνδικοῦ, Σίλαν μὲν εἶναί οἱ 
20 οὔνομα, ῥέειν δὲ ἀπὸ κρήνης ἐπωνύμου τῷ ποταυῷ 
διὰ τῆς χώρης τῆς Σιλέων,, xal τούτων ἐπωνύμων τοῦ 
ποταμοῦ τε xal τῆς χρήνης" (3) τὸ δὲ ὕδωρ παρέχεσθαι 
τοιόνδε’ οὐδὲν εἶναι ὅτῳ ἀντέχει τὸ ὕδωρ, οὔτε τι 
νήχεσθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ οὔτε τι ἐπιπλέειν, ἀλλὰ πάντα γὰρ 

95 ἐς βυσσὸν δύνειν' οὕτω τι ἀμενηνότερον πάντων 
εἶναι τὸ ὕδωρ ἐχεῖνο xal ἠεροειδέστερον. (4) ὝΤται δὲ ἢ 
Ἰνδῶν γῆ τὸ θέρος, μάλιστα μὲν τὰ ὄρεα, Παραπαμι- 
σός τε xai ὃ Ἠμωδὸς xoi τὸ Ἰμαϊκὸν ὄρος, xat ἀπὸ 
τούτων μεγάλοι xal θολεροὶ οἱ ποταμοὶ δέουσιν. (6) 
20 Ὕξεται δὲ τοῦ θέρεος xal τὰ πεδία τῶν Ἰνδῶν, ὥστε λι- 
μνάζειν τὰ πολλὰ αὐτῶν: xal ἔφυγεν ἣ ᾿Αλεξάνδρου 
στρατιὴ ἀπὸ τοῦ "Axsctvou ποταμοῦ μέσου θέρεος, ὕπερ- 
βαλόντος τοῦ ὕδατος ἐς τὰ πεδία " (e) ὥστε ἀπὸ τῶνδε 
ἔξεστι τεχμηριοῦσθαι xal τοῦ Νείλου τὸ πάθημα τοῦ- 

35 τὸ ὅτι ἐοιχὸς εἶναι ὕεσθαι τὰ Αἰθιόπων ὄρεα τοῦ θέ- 
proc, καὶ ἀπ᾽ ἐχείνων ἐμπιπλάμενον τὸν Νεῖλον ὗπερ- 
θάλλειν ὑπὲρ τὰς ὄχθας ἐς τὴν γῆν τὴν Αἰγυπτίην. (7) 
θολερὸς ὧν καὶ οὗτος ῥέει ἐν τῇδε τῇ ὥρῃ, ὡς οὔτε ἂν ἀπὸ 
χιόνος τηκομένης ἔῤῥεεν, οὔτε εἰ πρὸς τῶν ὥρῃ θέρεος 
4o πνεόντων ἐτησίων ἀνέμων ἀνεχόπτετό οἱ τὸ ὕδωρ᾽ dÀ- 
λως τε οὐδὲ χιονόθατα εἴη ἂν τὰ Αἰθιόπων ὄρεα ὑπὸ 
χαύματοςς (s) Ὕσθαι δὲ χατάπερ τὰ Ἰνδῶν οὐχ 
ἔξω ἐστὶ τοῦ εἰχότος, ἐπεὶ xai τἄλλα f$ Ἰνδῶν γῆ οὐχ 
ἀπέοιχε τῆς Αἰθιοπίης, καὶ οἱ ποταμοὶ δ Ἰνδοὶ ὁμοίως 

4o τῷ Νείλῳ τῷ Αἰθιοπείῳ τε xal Αἰγυπτίῳ χροχοδείλους 
τε φέρουσιν, ἔστιν δὲ ot αὐτῶν xol ἰχθύας καὶ ἄλλα 
χήτεα ὅσα ὃ Νεῖλος, πλὴν ἵππου τοῦ ποταμίου’ ὌὈνη- 
σίκριτος δὲ καὶ τοὺς ἵππους τοὺς ποταμίους λέγει ὅτι 
φέρουσι. (9) Τῶν τε ἀνθρώπων αἱ ἰδέαι οὐ πάντη 
50 ἀπάδουσιν αἱ Ἰνδῶν τε xat Αἰθιόπων: οἱ μὲν πρὸς 


quoque aliquod quum apud Parapamisadas esse accepisseal, 
Promethei Titanis esse dixerunt, in quo ille ob ignem farto 
(12) Apud Sibas quoque, 
Indicam gentem, quod eos pellibus amictos conspexerant, 
ab Herculis expeditione relictos esse Sibas disserebant. Si- 
quidem et clavam gestant Sibe, et bubus clavee notam ia- 
urunt : quoditem ad memoriam clave Herculis retulerunt. 
(13) Si cui vero hzec credibilia videntur, alius certe hic Her- 
cules fuerit, non Thebanus, sed aut Tyrius, aut Agyptius, 
aut aliquis etiam ex superiori regione non procul ab Indis 
hahitata magnus rex. 


sublatum in crucem actus fuerit. 





CAP. VI. 


Atque hac quidem per digressionem dicta simt, me 
fide digna videantur , quze de iis qui ultrs Hypbhasin degont 
Indis nonnulli conscripserunt : nam ad Hyphaein ampem 
usque non sunt prorsus indigni fide, qui expeditioni Ale- 
xandri interfuerunt. (2) Siquidem etiam hoc Megastbenes 
de flumine quodam Indico commemorat : Silam ei nomen 
esse, fluere ex fonte ejusdem cum flumine nominis per 
regionem Sileorum, qui etíam eandem , quam fons et fie- 
vius, appellationem habeant. (3) Ejus &quam ejoamodi 
esse, ut nibil omnino sustinere possit , neque quicquam ἃ 
innatare neque supernavigare, sed omnia in fundum de- 
mergl. Ita pre reliquis omnibus hanc aquam tesaem 
atque magis aeriam esse. (4) India autem per aestatem 
pluvia madet - precipue vero Parapamisus et Emodms 
atque Imaus montes, et ab his magni ac turbulenti annes 
fluunt. (5) Perfunduntur zstate pluvia etiam campi In- 
diz, ita ut plerique stagnent ; fugitque aliquando Alexaa- 
dri exercitus ab Acesine fluvio, quum media zestate ejes 
aqua campos obrueret. (6) Ex quibus licet certa conjecturas 
etiam Nili inundationem explicare, quum verisimile sii 
JEthiopum montes wstate complui, atque iis pluvias ἰδ)» 


: pletum Nilum superatis ripis Egyptum inundare: (7) twr- 


bidus igitur etiam hic fluvius bac anni parte fluit, sicut 
neque ἃ nive liquata fluere potest, neque si ab etesiis z- 
State spirantibus inhiberetur ipsi aqua : prsesertim qumem ne 
nive quidem tecti sint fortasse /Ethiopum montes prae €a- 
lore. (8) Pluvias vero pati quemadmodum india, nequa- 
quam dissentaneum rationi existimaverim : nam et ceteris 
in rebus India haud dissimilis Zthiopize est et fluvii Indici 
perinde ac Nilus JEthiopicus et /Egyptius crocodilos alunt, 
nonnulli et pisces ac balaenas ejusdem generi ut Nibms, 
excepto equo fluviatili : sed hos quoque in iis €sse One- 
sicritus tradit. (9) At ne facie quidem ac vulta maltum 
inter se differunt Indi et /Ethiopes. Certe qui ad austrem 
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νότου ἀνέμου Ἰνδοὶ τοῖς Αἰθίοψι. μᾶλλόν τι ἐοίχασι, 

μέλανές τε ἰδέσθαι εἰσὶ, καὶ ἡ “χόμη αὐτοῖσι μέλαινα' 

πλήν γε δὴ ὅτι σιμοὶ οὐχ ὡσαύτως οὐδὲ οὐλόκρανοι ὁ ὡς 
. Αἰθίοπες: οἱ δὲ βορειότεροι τούτων xai! Αἰγυπτίους 
$ μάλιστα ἂν εἶεν τὰ σώματα. 





ΚΕΦ. Z. 

Ἔθνεα δὲ Ἰνδιχὰ εἴχοσι χαὶ ἑχατὸν τὰ ἅπαντα 
λέγει Μεγασθένης. δυοῖν δέοντα. Καὶ πολλὰ μὲν εἶναι 
ἔδνεα Ἰνδιχὰ χαὶ αὐτὸς συμφέρομαι Μεγασθένεϊ, τὸ δὲ 
ἀτρεχὲς οὐχ ἔχω εἰκάσαι ὅπως ἐχμαθὼν ἀνέγραψεν, 

10 οὐδὲ πολλοστὸν μέρος τῆς Ἰνδῶν γῆς ἐπελθὼν, οὐδὲ 
ἐπιμιξίης πᾶσι τοῖς γένεσιν ἐούσης ἐς ἀλλήλους. (2) 
[Ιάλαι μὲν δὴ νομάδας εἶναι Ἰνδοὺς, χατάπερ Σχυ-- 
θέων τοὺς οὐχ ἀροτῆρας, ot ἐπὶ τῇσιν ἁμάξησι πλα- 
νώμενοι ἄλλοτε ἄλλην τῆς Σχυθίης ἀμείδουσιν, οὔτε 

1» πόλιας οἰκέοντες οὔτε ἱερὰ θεῶν σέδοντες: (3) οὕτω 
μηδὲ Ἰνδοῖσι πόλιας εἶναι μηδὲ ἱερὰ θεῶν δεδομημένα" 
ἀλλ᾽ ἀμπίσχεσθαι μὲν δορὰς θηρείους ὅσων χαταχτά- 
vov, σιτέεσθαι δὲ τῶν δένδρεων τὸν φλοιόν’ χαλέ-- 
εσθαι δὲ τὰ δένδρεα ταῦτα τῇ Ἰνδῶν φωνῇ Τάλα, xal 

30 φύεσθαι ἐπ᾿ αὐτῶν, κατάπερ τῶν φοινίχων ἐπὶ τῇσι 
χορυφῆσιν, οἷά περ τολύπας. (4) Σιτέεσθαι δὲ xol 
τῶν θηρίων ὅσα ἕλοιεν ὠμοφαγέοντας, πρὶν δὴ Διό- 
γυσον ἐλθεῖν ἐς τὴν γώρην τῶν ᾿Ινδῶν. (5) Διόνυ- 
σον δὲ ἐλθόντα, ὡς χαρτερὸς ἐγένετο Ἰνδῶν, πόλιάς τε 
85 οἰχίσαι χαὶ νόμους θέσθαι τῇσι πόλισιν, οἴνου τε δοτῇ- 
ρα ᾽Ἰνδοῖσι γενέσθαι, χατάπερ “λλησι, xol σπείρειν 
διδάξαι τὴν γῆν, διδόντα αὐτὸν σπέρματα, (6) ἢ οὐχ 
ἐλάσαντος ταύτῃ Τριπτολέμου, ὅτε περ ix Δήμητρος 
ἐστάλη σπείρειν τὴν γῆν πᾶσαν, ἣ πρὸ Τριπτολέμου 

» τις οὗτος Διόνυσος ἐπελθὼν τὴν Ἰνδῶν γῆν σπέρματα 
σφίσιν ἔδωχε χαρποῦ τοῦ ἡμέρου: (7) βόας τε ὑπ᾽ 
ἀρότρω ζεῦξαι Διόνυσον πρῶτον, xal ἀροτῇρας ἀντὶ νομά- 
ὅων ποιῆσαι Ἰνδῶν τοὺς πολλοὺς, χαὶ ὁπλίσαι ὅπλοισι 
τοῖσιν ἀρτηΐοισι. (8) Καὶ θεοὺς σέδειν ὅτι ἐδίδαξε Διό- 

35 νυσος ἄλλους τε xal μάλιστα δὴ ἑωυτὸν χυμθδαλίζοντας 
xai τυμπανίζοντας" xoi ὄρχησιν δὲ διδάξαι τὴν σατυ- 
ρικὰν, τὸν χόρδαχα παρ᾽ Ἕλλησι χαλεόμενον: (9) χαὶ 
χοιλδῖν Ἰνδοὺς τῷ θεῷ, μιτρηφορέειν τε ἀναδεῖξαι, xal 
μύρων ἀλοιφὰς ἐχδιδάξαι, ὥστε xal εἰς ᾿Αλέξανδρον ἔτι 

40 ὑπὸ χυμῥαάλων τε xal τυμπάνων ἐς τὰς μάχας Ἰνδοὶ 
χατίσταντο. 





ΚΕΦ. Η΄. 

Ἀπιάντα δὲ dx τῆς Ἰνδῶν γῆς, ὥς oí ταῦτα χε- 
κασμέατο, χαταστῆσαι βασιλέα τῆς χώρης Σπατέμθαν, 
Ξϑιον ἑταίρων ἕνα, τὸν βαχχωδέστατον᾽ τελευτήσαντος δὲ 

d A xacréíu6a τὴν βασιληΐην ἐχδέξασθαι Βουδύαν τὸν 
Ξευκότου παῖδα’ (1) xal τὸν μὲν πεντήκοντα καὶ δύο 
ἔξξξξει α βασιλεῦσαι Ἰνδῶν, τὸν πατέρα, τὸν δὲ παῖδα 
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ventum vergunt Indi AEthiopibus magis similes sunt , nigra 
facie et nigra coma, sed non ique simi neque ifa crispo 
capillitio ut Ethiopes : qui vero magis ad septentrionem 
incolunt, AEgyptios potius corporis forma referunt. 





CAP. VII. 


Gentes jndicas centum duodeviginti in universum 
statuit Megasthenes. Ego vero multas quidem India gentes 
esse , cum Megasthene senserim : unde autem certi aliquid 
cognoverit, conjectura assequi non possum , quum exiguam 
quandam Indie; partem peragrarit, neque omnes ejus gentes 
commercia inter se agitent. (2) Olim quidem Indos no- 
mades fuisse (dicit Megasthenes ) , quemadmodum et Scy- 
thas , qui arationem non exercent , sed in plaustris degentes 
incertis sedibus vagantur, neque urbes incolunt, neque 
templa deorum colunt: (3) ita neque Indis urbes fuisse 
neque templa diis exstructa, sed ferarum quas occiderint 
exuviis se vestivisse : arborum corticibus vesci solitos fuisse ; 
vocari autem eorum lingua eas arbores Tala et innasci iis, 
quemadmodum in verticibus palmarum, veluti glomos la- 
narum carptarum. (4) Vesci etiam solitos fuisse feris quas 
venatu ceperint crudis, priusquam Liber ad Indos venis- 
set. (5) Quem postquam venisset eosque devicisset , urbes 
Indorum condidisse , iisque leges sanxisse : vini etiam usum 
Indis dedisse, ut et Grecis, dato etiam semine rationem 
serendi eos docuisse : (6) sive quod Triptolemus , quum 
a Cerere ad conserendam universam terram missus fuisset , 
ad eam regionem non pervenerit; sive quod ante Tripto- 
lemum hic Liber , quisquis sit, ad Indos profectus frugum 
mitium semina iis dederit. (7) Primum etiam Liberum 
boves aratro junxisse , et plerosque Indorum ex erronibus 
aratores fecisse, martiisque armis armavisse: (8) et cul- 
tum cum aliorum deorum tum sui maximeipsius docuisse, 
quem cymbalorum et tympanoranm pulsu fieri jusserit. Sal. 

ationem etiam satyricam induxisse, quam Grwci cordaca 
vocant. (9) Ad hsc comam deo nutrire, mitram gerere 
unguentisque ostendisse Bacchum : adeo ut ad Alexandri 
usque tempora cum cymbalis et tympanis γα δ Indi 
inierint. 
—— 
CAP. VIII. 

Discedentem vero ex India Liberum rebus ita consti- 
tutis regem Indis praefecisse Spatembam , unum ex amicis, 
rerum Dacchicarum peritissimum. Quo mortuo ad Budyam 
ejus filium regnum transiisse, (2) Et Spatembam quidem 


annos La: Indis regnavisse : Budyam ejus filium xx. Hujus 
14 
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εἴχοσιν ἔτεα" xal τούτου παῖδα ἐχδέξασθαι τὴν βασι- 
ληΐην Κραδεύαν' (3) xol τὸ ἀπὸ τοῦδε τὸ πολλὸν μὲν 
χατὰ γένος ἀμείδειν τὴν βασιληΐην, παῖδα παρὰ πα- 
τρὸς ἐχδεχόμενον: εἰ δὲ ἐχλείποι τὸ γένος, οὕτω δὴ 
5 ἀριστίνδην κατίστασθα: Ἰνδοῖσι βασιλέας. (4) "Hpa- 
χλέα δὲ, ὅντινα ἐς Ἰνδοὺς ἀπιχέσθαι λόγος χατέχει, 
παρ᾽ αὐτοῖσιν Ἰνδοῖσι γηγενέα λέγεσθαι. (5) ᾿Γοῦτον 
τὸν Ἡ ραχλέα μάλιστα πρὸς Σουρασηνῶν γεραίρεσθαι, 
ἸΙνδικοῦ ἔθνεος. ἵνα δύο πόλιες μεγάλαι, Μέθορά τε 
10 καὶ Κλεισόόορα, xal ποταμὸς Ἰωδάρης πλωτὸς διαῤῥέει 
τὴν γώρην αὐτῶν. (6) 'TÀv σχευὴν ài οὗτος ὁ Ἧρα- 
χλέης ἥντινα ἐφόρεε Μεγασθένης λέγει ὅτι ὁμοίην τῷ 
Θηδαίῳ Ἡ ραχλέϊ, ὡς αὐτοὶ ᾿Ινδοὶ ἀπηγέονται᾽ xal 
τούτῳ ἄρσενας μὲν παῖδας πολλοὺς χάρτα γενέσθαι ἐν 
15 τῇ Ἰνδῶν γῇ" πολλῇσι γὰρ δὴ γυναιξὶν ἐς γάμον ἐλθεῖν 
xat τοῦτον τὸν Ἡραχλέα" θυγατέρα δὲ μουνογενέην" (7) 
οὔνουα δὲ εἶναι τῇ παιδὶ Πανδαίην καὶ τὴν χώρην ἕνα τε 
ἐγένετο καὶ ἧστινος ἐπέτρεψεν αὐτὴν ἄρχειν Ηραχλέης 
Πανδαίην, τῆς παιδὸς ἐπιόνυμον" «καὶ ταύτῃ ἐλέφαν - 
20 τας μὲν γενέσθαι ἐκ τοῦ πατρὸς ἐς πενταχοσίους, ἵππον 
δὲ ἐς τετραχισχιλίην. πεζῶν δὲ ἐς τὰς τρεῖς καὶ δέχα 
μυριάδας. — (8) Καὶ τάδε μετεξέτεροι Ἰνδῶν περὶ Hoa- 
χλέος λέγουσιν ἐπελθόντα αὐτὸν πᾶσαν γῆν xol 
θάλασσαν, καὶ χαθήραντα ὅ, τι περ καχὸν χίναδος, 
46 ἐξευρεῖν ἐν τῇ θαλάσσῃ χόσμον γυναιχήϊον' (9) ὅντινα 
xal εἰς τοῦτο ἔτι οἵ τε ἐξ Ἰνδῶν τῆς χώρης τὰ ἀγώγιμα 
παρ᾽ ἡμέας ἀγινέοντες σπουδῇ ὠνεόμενοι ἐχχομίζουσι, 
χαὶ Ἑλλήνων δὲ πάλαι χαὶ ἹΡωμαίων νῦν ὅσοι πολυ- 
χτέανοι xal εὐδαίμονες, μέζονι ἔτι σπουδῇ ὠνέονται 
80 τὸν μαργαρίτην δὴ τὸν θαλάσσιον, οὕτω τῇ Ἰνδῶν 
γλώσσῃ καλεόμενον: (ι0) τὸν γὰρ Ἡραχλέα,, ὡς xa- 
λόν οἱ ἐφάνη τὸ φόρημα, ἐκ πάσης τῆς θαλάσσης 
ἐς τὴν Ἰνδῶν γῆν συναγινέειν τὸν μαργαρίτην δὴ τοῦ- 
vov, τῇ θυγατρὶ τῇ ἑωυτοῦ εἶναι χόσμον. (π) Καὶ 
85 λέγει Μεγασθένης, θηρεύεσθαι αὐτοῦ τὴν χόγχην δι- 
χτύοισι,, νέμεσθαι δ᾽ ἐν τῇ θαλάσσῃ κατ᾽ αὐτὸ πολλὰς 
κόγχας, χκατάπερ τὰς μελίσσας’ καὶ εἶναι γὰρ καὶ 
τοῖσι μαργαρίτησι βασιλέα ἣ βασίλισσαν, ὡς τῇσι μὲ- 
λισσίησι. (i3) Καὶ ὅστις μὲν ἐχεῖνον xaz' ἐπιτυχίην 
40 συλλάθοι,͵ τοῦτον δὲ εὐπετέως περιδάλλειν xot τὸ ἄλλο 
σμῆνος τῶν μαργσριτέων᾽ εἰ δὲ διαφύγοι σφᾶς ὁ βασιλεὺς, 
τούτῳ δὲ οὐχέτι θηρατοὺς εἶναι τοὺς ἄλλους" τοὺς ἁλόν- 
τας δὲ περιορᾶν κατασαπῆναι σφίσι τὴν σάρχα, τῷ δὲ 
ὀστέῳ ἐς κόσμον χρᾶσθαι. (ι3) Καὶ εἶναι γὰρ xal 
45 παρ᾽ Ἰνδοῖσι τὸν μαργαρίτην τριστάσιον χατὰ τιμὴν 
πρὸς χρυσίον τὸ ἄπεφθον, xoi τοῦτο ἐν τῇ Ἰνδῶν γῇ 
ὀρυσσόμενον. 


ΚΕΦ. Θ΄. 
Ἐν δὲ τῇ χώρῃ ταύτῃ, ἵνα ἐδασίλευσεν ἣ θυγάτηρ 
τοῦ Ἣ ραχλέος, τὰς μὲν γυναῖκας ἑπταέτεας ἐούσας ἐς 


&0 ὥρην γάμου ἰέναι, τοὺς δὲ ἄνδρας τεσσαράχοντα ἔτεα 
᾿ τὰ πλεῖστα βιώσκεσθαι. (2) Καὶ ὑπὲρ τούτου λεγόμε- 


INAIKH. Θ. 

filium Cradeuam in regnum successisse ; (3) atque exe 
plerumque successione regnum a patribus in filios per 
manus esse traditum. Si vero regem absque liberis dece 
dere contingeret, optimos quosque ab Indis reges cresie 
esse. (4) Herculem porro, quem ad Indos pervenisse fu 
est, terrigenam ipsos Indoe vocasse. (5) Atque humc a 
Surasenis Indica genta precipue celi , qul quidem duas m- 
gnas urbes habent, Methora et Clisoboram. Iobares flevim 
navigabilis per eorum regionem fluit. (6) Hic Berceles; 
ut auctor est Megasthenes, eodem cultu corporis quo The 
banus Hercules utebatur , quod Indi ipsi narrant ; mele 
que admodum ei liberos mares in India fuisse dicit : multas 
enim uxores habulsse etiam hunc Herculem : filiam vero ws 
cam, nomine Pandeeam : (7) regionem quoque ia qua b 
est, et cujus imperio eam praefecit Hercules, Pandsem à 
filis nomine appellatam : eamque possedisse ab patr de- 
phantos p, equites ad i a, pedites circiter c xxx Y. β) 
Sunt οἱ Indi, qui hoc etiam de Hercule narrent. Qu 
universam terram ac mare peragrassel, οἱ quidquid σὲ 
malarum bestiarum sustulisset , ornatum quendam ube- 
brem, (*margaritam)in mari reperisse. (9) Quem εἴα 
in hunc diem qui merces ex India ad nos adíerunt, nig» 
etudio ementes exportant : atque quotqmot aped Grecos οἷα 
apud Romanos ditiores sunt , majore adhuc studia emtal 
et nunc margaritam marinam, ita Indorum lingua dicam. 
(10) Herculem enim, quum hic ornatus pulche rei videretur, 
margaritas hujus generis ex universo mari in Indiam c 
legisse, quibus filia ejus ornaretur. (1!) Megasibeans 
concham hujus margarit» retibus capi scribi; vers 
autem in mari eodem loco agmen multarum coacbsum, 
veluti apum examen. Regem enirn suum etiam aut regsan 
margaritas habere, ut apes: (12) ac si forte continpi 
regem capi, reliquum etiam margaritarum exames μεῖς 
ab eodem circumeingi : si vero rex piseatores evadal, * 
reliquas quidem conchas capi posse. — Earum carses Dis 
ubi eas ceperint putrescere sinere : oese ad ormatum ui 
(13) Esse autem etiam apud Indos margaritas ter tapto auri 
solidi , quod etiam in India eífoditur, pondere aestimabs. 


————pQQo«m——— 


CAP. IX. 


Ad hiec in his regionibus quibus Herculis filia imptrit- 
vit, feminas ubi ad septimum aetatis annus 
viro maturas nubere : viros XL summum annos vivere. a 
Atque hac de re hujuscemodi sermonem apod indes cir 
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νον λόγον εἶναι παρ᾽ "IvBoiew: Ἡ ραχλέα, ὀψιγόνου οἱ 
γινομένης τῆς παιδὸς, ἐπείτε δὴ ἐγγὺς ἔμαθεν ἑωντῷ 
ἰοῦσαν τὴν τελευτὴν, οὐχ ἔχοντα ὅτῳ ἀνδρὶ ἐχδῷ "τὴν 
παῖδα ἑωυτοῦ ἐπαξίω., αὐτὸν μιγῆναι τῇ παιδὶ ἑπταέ- 
ὁ vei ἐούση, ὡς γένος ἐξ οὗ τε χἀχείνης ὑπολείπεσθαι "Iv- 
δῶν βασιλέας. (s) Ποιξσαι ὧν αὐτὴν Ἡραχλέα ὡραίην 
γάμου' xal ἐχ τοῦδε ἅπαν τὸ γένος τοῦτο ὅτου ἡ Παν- 
δαίη ἐπῆρξε, ταὐτὸν τοῦτο γέρας ἔχειν παρὰ Ἡραχλέος. 
(4 "Euot δὲ δοχέει, εἴπερ ὧν τὰ ἐς τοσόνδε ἄτοπα Ἧρα- 
 χλέης οἷός τε ἦν ἐξεργάζεσθαι, καὶ αὑτὸν ἀποφῆναι μα- 
χροδιώτερον, ὡς patr, μιγῆναι τῇ παιδί, (5) Ἀλλὰ 
yàp εἰ ταῦτα ὑπὲρ τῆς ὥρης τῶν taU, παίδων ἀτρεχέα 
ἐστὶν, ἐς ταὐτὸν φέρειν δοχέει ἔμοιγε ἐς ὅ, τι περ xai 
ὑπὲρ τῶν ἀνδρῶν τῆς ἡλιχίης ὅτι τεσσαραχοντούτεες 
ις ἀποθνήσχουσιν ol πρεσδύτατοι αὐτῶν. (6) Οἷς γὰρ τό 
τε γῆρας τοσῷδε ταχύτερον ἐπέρχεται xal ὁ θάνατος 
ὁμοῦ τῷ γήραϊ, πάντως που xal ἡ ἀχμὴ πρὸς λόγον τοῦ 
τύλεος ταχυτέρη ἐπανθέει' (7) ὥστε τριακοντούτεες μὲν 
ὠμογέροντες ἄν που εἶεν αὐτοῖσιν οἱ ἄνδρες, εἴχοσι δὲ 
3) ἔτεα γεγονότες ol ἔξω ἥδης νεηνίσχοι" ἢ δὲ ἀχροτάτη 
ἔθη ἀμφὶ τὰ πεντεκαίδεκα (vec xal τῇσι γυναιξὶν ὥρη 
τοῦ γάμου χατὰ λόγον ἂν οὕτω ἐς τὰ ἑπτὰ ἔτεα συμ- 
Cavo. (8) Ko γὰρ τοὺς χαρποὺς ἐν ταύτη τῇ yop, 
πεπαίνεσθαί τε ταχύτερον μὲν τῆς ἄλλης, αὐτὸς οὗτος 
15 Μεγασθένης ἀνέγραψε, καὶ φθίνειν ταχύτερον. (9) "Avo 
μὲν δὴ Διονύσου βασιλέας ἠρίθμεον ἸΪνδοὶ d; Σανδρά- 
κοῖτον τρεῖς καὶ πεντήχοντα xal ἑχατόν, ἔτεα δὲ, δύο 
καὶ τεσσαράχοντα xal δξακισχίλια" ἐν δὲ τούτοισι τρὶς 
τὸ πᾶν εἷς ἐλευθερίην * * τὴν δὲ καὶ ἐς τριηχόσια᾽ τὴν δὲ 
30 εἶχοσί τε ἐτέων xal ἑχατόν: (10) πρεσθύτερόν τε Διό- 
νυσον Ἡραχλέος δέκα xal πέντε γενεῆσιν Ἰνδοὶ λέ- 
qoostv: ἄλλον δὲ οὐδένα ἐμδαλεῖν ἐς γῆν τὴν Ἰνδῶν ἐπὶ 
πολέμῳ, οὐδὲ Κῦρον τὸν Καμθύσεω, καίτοι ἐπὶ Σκχύ- 
fac ἔλάσαντα καὶ τἄλλα πολυπραγμονέστατον δὴ τῶν 
ἃς χατὰ τὴν Ἀσίην βασιλέων γενόμενον τὸν Κῦρον" (11) 
ἀλλὰ ᾿Αλέξανδρον γὰρ ἐλθεῖν τε καὶ χρατῇσαι πάντων 
τοῖσιν ὅπλοισιν. ὅσους γε δὴ ἐπῆλθε’ xal ἂν xal πάν- 
τῶν χρατῇσαι. εἶ fj στρατιὴ ἤθελεν. (12) Οὐ μὲν δὴ 
οὐδὲ Ἰνδῶν τινὰ ἔξω τῆς οἰχηΐης σταλῆναι ἐπὶ πολέμῳ 
(0 διὰ διχαιότητα. 





ΚΕΦ. I. 


Λέγεται δὲ καὶ τάδε, μνημήϊα ὅτι Ἰνδοὶ τοῖς τελευ- 
τήσασιν οὗ ποιέουσιν, ἀλλὰ τὰς ἀρετὰς γὰρ τῶν ἀνδρῶν 
ἰχανὰς ἐς μνήμην τίθενται τοῖσιν ἀποθανοῦσι, xol τὰς 
ὡδὰς αἵ αὐτοῖσιν ἐπάδονται. (2) Πολίων δὲ ἀριθμὸν 

i οὐχ εἶναι ἂν ἀτρεκὲς ἀναγράψαι τῶν Ἰνδικῶν ὑπὸ πλή- 
0goc ἀλλὰ γὰρ ὅσαι παραποτάμιαι αὐτέων ἢ παραθα- 
λάσσιαι,, ταύτας μὲν ξυλίνας ποιέεσθαι: (3) οὗ γὰρ εἶναι 
ix πλίνθου ποιεομένας διαρχέσαι ἐπὶ χρόνον τοῦ τε ὅδα- 
τὸς ἕνεχα τοῦ ἐξ οὐρανοῦ, χαὶ ὅτι ol ποταμοὶ αὐτοῖσιν 

ὑπερβάλλοντες ὑπὲρ τὰς ὄχθας ἐμπιπλᾶσι τοῦ ὕδατος 
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ri : Quum Herculi jam seni hrec filia nata esset , neque pro- 
cul abesse vitze suge finem suspicaretur, nec inveniret virum 
tali sponsa dignum, ipsum cum filia septem annos nata 
coiisse , ut sobolem ex se et illa relinqueret reges Indi. 
(3) Herculem itaque illam nubilem fecisse. Atque exinde uni- 
versam eam gentem cui Pandaea imperavit idipsum bene- 
ficii ab Hercule accepisse. (4) Mea vero sententia est : si 
Hercules par erat rei adeo absurd: perpetrandz, diutur- 
nioris etiam se ipsum vitz facere potuisset, ut cum filia 
matura rem habere posset. (5) Quod si tamen hiec de puel- 
larum istius loci maturitate vera sunt , eodem mihi spectare 
videntur, quo.etiam spectat illud de virorum atate, qnod 
qui quam longissime vivant quadragesimum annum non 
excedant. (6) Quibus enim senectus tanto celerius adve- 
nit atque simul cum senectute mors, iis omnino et vigor 
setatis, proportione quadam ad finem vitre habita, citius 
accedat necesse est , (7) ita ut viri triginta annos nati jam ad 
primam illam viridem senectam pervenisse dicendi sint : et 
qui xx, juvenes quidem sint, sed qui pubertatis setatem 
excesserint : qui circiter xv, summis pubertatis viribus flo- 
reant; οἱ fceminis eadem ratione maturitas ad nuptias se- 
ptimo anno contingat : (8) quippe et fructus in ea regione 
citius quam in alia ulla maturescere, citiusque interire idem 
Megasthenes scribit. (9) A Baccho quidem ad Sandracottum 
Indi reges numerabant cLni, annos vero v1 Χμ]. In his 
vero ter summam rerum in libertatem * deinde adeo per an- 
nos ccc, denique per annos cxx. (10) Bacchum etiam Indi 
Hercule entiquiorem esse dicunt xv eetatibus : nullumque 
alium belli inferendi causa fines suos ingressum : neque Cy- 
rum Cambysis filium, quamvis is adversus Scythas exer- 
citum duxerit et alioqui plurima molitus sit inter reges 
Asim. — (11) Alexandrum vero in eas regiones venisse, 
omnesque armis subegisse ad quas pervenerit : ac ceteros 
omnes subacturum fuisse , nisl exercitus ulterius progredi 
recusasset. Sed neque Indorum quemquam extra patriam 
profectum esse ad bellum , propter justitiam. 


— EP Odi 


CAP. X. 


Feruntur etiam haec : non eondere Indos monimenta 
mortuis; virtutes enim virorum ad perpetuandam post 
mortem memoriam sufficere existimant, et carmina qua 
in eorum honorem canuntur. (2) Urbium vero Indi. 
carum numerum pre multitudine compertum non esse : 
eas vero qui juxta flumina aut mare sitse sint, ex lignea 
materia constructas esse ; (3) neque enim, si ox latere con- 
fectze essent , longo tempore duraturas, tum propter imbres, 


tum quod amnes superatis ripis plana loca aqua repleat. (4) 
I4. 
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τὰ πεδία. (4) Ὅσαι δὲ ἐν ὑπερδεξίοισί τε xal μετεώ- 
ροισι τόποισι, καὶ τούτοισιν ὑψηλοῖσιν, χισμέναι εἰσὶ, 
ταύτας δὲ ἐχ πλίνθου τε xal πηλοῦ πόνδεσθαι’ (5) με- 
γίστην δὲ πόλιν ἐν Ἰνδοῖσιν εἶναι Παλίμδοθρα καλεομέ- 
νην, ἐν τῇ Πρασίων γῇ, ἵνα αἱ συμδολαί εἰσι τοῦ τε 
"Epavvoboa ποταμοῦ xai τοῦ Γάγγεω" τοῦ μὲν Γάγγεω, 
τοῦ μεγίστου ποταμῶν" ὃ δὲ "Epavvoboac τρίτος μὲν ἂν 
εἴη τῶν Ἰνδῶν ποταμῶν, μέζων δὲ τῶν ἄλλη καὶ οὗτος" 
ἀλλὰ ξυγχωρέει αὐτὸς τῷ Γάγγη, ἐπειδὰν ἐμδάλλῃ ἐς 
10 αὐτὸν τὸ ὕδωρ. (6) Καὶ λέγει Μεγασθένης, μῆχος μὲν 
ἐπέχειν τὴν πόλιν xot" ἑχατέρην τὴν πλευρὴν ἵναπερ μα- 
χροτάτη αὐτὴ ἑωυτῆς ᾧχισται ἐς ὀγδοήχοντα σταδίους" 
τὸ δὲ πλάτος ἐς πεντεχαίδεχα᾽ (7) τάφρον δὲ περιόε- 
δλῇσθαι τῇ πόλι τὸ εὖρος ἐξάπλεθρον, τὸ δὲ βάθος τριή- 
16 χοντα πήχεων᾽ πύργους δὲ ἑξόδομήκοντα xal πενταχο- 
σίους ἐπέχειν τὸ τεῖχος xal πύλας τέσσαρας καὶ ἐξή- 
χοντα. (8) Εἶναι δὲ καὶ τόδε μέγα ἐν τῇ Ἰνδῶν γῇ, 
πάντας Ἰνδοὺς εἶναι ἐλευθέρους, οὐδέ τινα δοῦλον εἶναι 
Ἰνδόν, Τοῦτο μὲν Ααχεδαιμονίοισιν ἐς ταὐτὸ συμδαίνει 
30 xat Ἰἶνδοῖσι’ (9) Λαχεδαιμονίοισι μέν γε οἱ εἵλωτες 
δοῦλοί εἰσι xal τὰ δούλων ἐργάζονται’ Ἰνδοῖσι δὲ οὐδὲ 
ἄλλος δοῦλός ἐστι, μήτι γε ἸΙνδῶν τις. 


σ' 





ΚΕΦ. IA. 


Νενέμηνται δὲ οἱ πάντες Ἰνδοὶ ἐς ἑπτὰ μάλιστα γε- 
vede ἐν μὲν αὐτοῖσιν οἱ σοφισταί εἶσι, πλήθεϊ μὲν μείους 
86 τῶν ἄλλων, δόξη δὲ καὶ τιμῇ γεραρώτατοι. (2) Οὔτε 
γάρ τι τῷ σώματι ἐργάζεσθαι ἀναγχαίη σφὶν προσχέε- 
ται, οὔτε τι ἀποφέρειν ἀπ᾽ ὅτου πονέουσιν ἐς τὸ κοινόν" 
οὐδέ τι ἄλλο ἀνάγχης ἁπλῶς ἐπεῖναι τοῖσι σοφιστῇσιν, 
ὅτι μὴ θύειν τὰς θυσίας τοῖσι θεοῖσιν ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ 
80 τῶν Ἰνδῶν" (3) καὶ ὅστις δὲ ἰδίᾳ θύει, ἐξηγητὴς αὐτῷ 
τῆς θυσίης τῶν τις σοφιστέων τούτων γίνεται, ὡς οὖχ ἂν 
ἀλλωςχεχαρισμένα τοῖσι θεοῖσι θύσαντας. (4) Εἰσὶ δὲ καὶ 
μαντιχῇς οὗτοι μοῦνοι Ἰνδῶν δαήμονες, οὐδὲ ἐφεῖται 
ἄλλῳ μαντεύεσθαι ὅτι μὴ σοφῷ ἀνδρί, (0) Μαντεύουσι 
88 δὲ ὅσα ὑπὲρ τῶν ὡρέων τοῦ ἕτεος καὶ εἴ τις ἐς τὸ χοινὸν 
συμφορὴ χαταλαυθάνει" τὰ δὲ ἴδια ἑχάστοισιν οὔ σφιν 
μέλει μαντεύεσθαι, ἣ ὡς οὐχ ἐξικνεομένης τῆς μαντιχῇς 
ἐς τὰ σμιχρότερα, ἢ ὡς οὐχ ἄξιον ἐπὶ τούτοισι πονέεσθαι. 
(e) “Ὅστις δὲ ἁμάρτοι ἐς τρὶς μαντευσάμενος,, τούτῳ δὲ 
40 ἄλλο μὲν xaxbv γίνεσθαι οὐδὲν, σιωπᾶν δὲ εἶναι ἐπά- 
ναγχες τοῦ λοιποῦ" καὶ οὐχ ἔστιν ὅστις ἐξαναγχάσει τὸν 
ἄνδρα τοῦτον φωνῆσαι, ὅτου fj σιωπὴ χαταχέχριται. 
(7) Οὗτοι γυμνοὶ διαιτῶνται ol σοφισταὶ, τοῦ μὲν χει- 
μῶνος ὑπαίθριοι ἐν τῷ ἡλίῳ, τοῦ δὲ θέρεος ἐπὴν ὁ ἥλιος 
45 χατέχη, ἐν τοῖσι λειμῶσι xal τοῖσιν ἕλεσιν ὑπὸ δένδρεσι 
μεγάλοισιν" ὧν τὴν σχιὴν Νέαρχος λέγει ἐς πέντε πλέ- 
θρα ἐν χύχλῳ ἐξιχνέεσθαι, καὶ ἂν xoi μυρίους ἀνθρώ 
πους ὑπὸ y: δένδρεϊ σχιάζεσθαι" τηλικαῦτα εἶναι ταῦτα 
τὰ δένδρεα. (ο) Σιτέονται δὲ ὡραῖα xol τὸν φλοιὸν τῶν 
δ0 δένδρεων, γλυχύν τε ὄντα τὸν φλοιὸν xal τρόφιμον οὐ 


APPIANOY INAIKH. ta. 


Qux vero in superioribus et sublimioribus altisque locis 

positze sint, ex lateribus et caemento factas esse. (5) Maxi- 

mam autem apud Indos urbem esse Palimbothra in Praso- 

rum finibus, ad Erannobow et Gangis fluminum conílues- 

tem : ac Gangis quidem maximi omnium fluminum. Eran- 

noboas autem tertius fortasse fuerit Indize fluminum , major 
tamen hic quoque aliarum terrarum fluviis, sed Gangi cedit, 

quum in eum aquam suam immisit. (6) Ait porro Meg- 
sthenes longitudinem urbis esse ab utroque latere, qua ke- 
gissime habitatur, stadiorum Lxxx, latitudinem xv; (7) fo 
samque urbi oircumductam, latitudine sex jugerum , alti- 
tudine cubitorum xxx , murum turfes habere ΡΟΣ, porías 
LxiV. (8) Hoc etiam esse memorabile in India, omnes ]t- 
dos liberos esse, neque ullum omnino Indum servum ese. 
Qua quidem in re Indis cum Lacedzemoniis convenit. (9) 
Lacedzemoniis tamen Helotes servi sunt , serviliaque manis 
obeunt; Indis vero neque alius servus, est, nedum Indorum 
quisquam. 


CAP. XI. 


Distinguuntur autem Indi omnes in septem potismum 
genera hominum : quorum qui sophistae sive sapientes ap- 
pellantur, numero quidem reliquis inferiores sunt, sed hosort 
et gloria preestantissimi. (2) Neque enim ad ulla opera que 
corpore przestantur adigi possunt : neque quicquam coaít- 
runt ad publicum usum ex iis quae abore parant; neqw, 
ut summatim dicam, ullius plane operis necessitas sophi- 
stis imposita est, nisi ut diis pro cominuni salute sacrica 
faciant. (3) Et siquis privatim sacrificat , aliquis ex his se 
phistis interpres sacrificiorum ei adjungitur ; tanquam aliler 
accepta diis sacrificia futura nen sint. (4) Sunt vero etam 
hi soli inter Indos divinandi periti : neque cuiquam divine 
tio permittitur nisi sapienti viro. (5) Vaticimantur autem & 
temporibus anni, aut si quae publica calamitas immisea. 
De rebus privatis non vaticinantur, sive quod divinandi Π- 
tionem ad res minores pertinere non putant : sive quod 
indignum credunt circa minutiora hzc laborare. (6)Q9- 
cunque autem ter divinando ἃ vero aberrarit, huic nià 
aliud peenzo loco infligitur, quam quod ei deinceps silentium 
agere necesse est : neque est , qui cogat virum hünc, voc 
mittere, cui silentium imperatum fuerit. (7) Hi sopbide 
nudi degunt. Heime sub dio apricantur : sestate quum sul 
fervet in pratis et palustribus locis sub ingentibus arboribei. 
Quarum umbram Nearchus scribit ad quinque jugera is 
circuitu extendi , facileque dena hominum millia sub und 
arboris umbra delitescere; tantzi& magnitudinis esse ees ar- 
bores. (8) Fructibus vero maturis vescuntur corticibusqw 
arborum, quie et dulces sunt et multi nutrimenti , periade 
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μεῖον ἧπερ αἱ βάλανοι τῶν φοινίχων. (9) Δεύτερον δ᾽ 
ἐπὶ τούτοισιν οἱ γεωργοί εἰσιν. οὗτοι πλήθεϊ πλεῖστοι 
Ἰνδῶν ἐόντες" χαὶ τούτοισιν οὔτε ὅπλα ἐστὶν ἀρήϊα οὔτε 
μῶει τὰ πολέμια ἔργα, ἀλλὰ τὴν χώρην οὗτοι ἐργά- 
& [ovra καὶ τοὺς φόρους τοῖσί τε βασιλεῦσι xal τῇσι πό- 
λισιν, ὅσαι αὐτόνομοι, οὗτοι ἀποφέρουσι" (10) xat εἰ πόλε- 
μος ἐς ἀλλήλους τοῖσιν ᾿Ινδοῖσι τύχοι, τῶν ἐργαζομέ-- 
voy τὴν γὴν οὐ θέμις σφὶν ἅπτεσθαι, οὐδὲ αὐτὴν τὴν 
γῆν τέμνειν" ἀλλὰ οἱ μὲν πολεμέουσι xal χαταχαίνουσιν 
10 ἀλλήλους ὅπως τύχοιεν, οἱ δὲ πλησίον αὐτῶν χατ᾽ ἧσυ- 
χίην ἀροῦσιν ἢ τρυγῶσιν 3| χλαδοῦσιν ἢ θερίζουσιν. (1) 
Τρίτοι δέ εἰσιν Ἰνδοῖσιν ol νομέες, ol. ποιμένες τε xal 
βουχόλοι', καὶ οὗτοι οὔτε κατὰ πόλιας οὔτε ἐν τῇσι κώ- 
μησιν οἰκέουσι. Νομάδες τέ εἰσι xal ἀνὰ τὰ οὔρεα βιο- 
là τεύουσι φόρον δὲ xal οὗτοι ἀπὸ τῶν χτηνέων ἀποφέρου- 
σι" xal θηρεύουσιν οὗτοι ἀνὰ τὴν χώρην ὄρνιθάς τε xal 
ἄγρια θηρία. 





ΚΕΦ. IB. 


Τίταρτον δέ ἐστι τὸ δημιουργικόν τε xal χαπηλιχὸν 
γένος. Καὶ οὗτοι λειτουργοί εἰσι, χαὶ φόρον ἀποφέρου - 

ἢ cw ἀπὸ τῶν ἔργων τῶν σφετέρων, πλήν γε δὴ ὅσοι τὰ 
ἀρήϊα ὅπλα ποιέουσιν" εἴποι δὲ χαὶ μισθὸν ἐχ τοῦ χοι- 
νοῦ προσλαμόεάνουσιν. Ἔν δὲ τούτῳ τῷ γένεϊ οἵ τε 
ναυκηγοὶ xal οἱ ναῦταί εἶσιν, ὅσοι χατὰ τοὺς ποταμοὺς 
πλώουσι, (2) Πέμπτον δὲ γένος ἐστὶν Ἰνδοῖσιν οἷ πο- 
ἃ λεμισταὶ, πλήθεϊ μὲν δεύτερον μετὰ τοὺς γεωργοὺς, 
πλείστη, δὲ ἐλευθερίη τε xal εὐθυμίη ἐπιχρεόμενον" xai 
ἀσχηταὶ μούνων τῶν πολεμικῶν ἔργων εἰσί. (3) 

Τὰ δὲ ὅκλα ἄλλοι αὐτοῖσι ποιέουσι, καὶ ἵππους ἄλλοι 
παρέχουσι’ xal διαχονέουσιν ἐπὶ στρατοπέδου ἄλλοι, ot 

9 τούς τε ἵππους αὐτοῖσι θεραπεύουσι xal τὰ ὅπλα ixxa- 
θαίρουσι χαὶ τοὺς ἔλέφαντας ἄγουσι καὶ τὰ ἅρματα χο- 
σμέουσί τε xal ἡνιοχεύουσιν. (() Αὐτοὶ δὲ, ἔστ᾽ ἀν μὲν 
πολεμέειν δέῃ, πολεμέουσιν, εἰρήνης δὲ γενομένης εὖ- 
θυμέονται" χαί σφιν μισθὸς ix τοῦ κοινοῦ τοσόσδε ἔρχε- 
ἃς ται, ὡς xal ἄλλους τρέφειν ἀπ᾽ αὐτοῦ εὐμαρέως. (6) 
ἽἝχτοι δέ εἰσιν Ἰνδοῖσιν οἱ ἐπίσχοποι χαλεόμενοι. Οὗτοι 
ἐγορῶσι τὰ γινόμενα χατά τε τὴν χώρην xal κατὰ τὰς 
πόλιας" xxl ταῦτα ἀναγγέλλουσι τῷ βασιλέϊ, ἵναπερ 
βασιλεύονται Ἰνδοί, 3) τοῖσι τέλεσιν, ἵναπερ αὐτόνομοι 
«6 εἰσί καὶ τούτοισιν οὐ θέμις ψεῦδος ἀγγεῖλαι οὐδέν " οὐδέ 
τις Ἰνδῶν αἰτίην ἔσχε ψεύσασθαι. (e) “Εδομοι δέ εἶσιν 
οἱ ὑπὲρ τῶν χοινῶν βουλευόμενοι ὁμοῦ τῷ βασιλέϊ, 7 
χατὰ τὰς πόλιας ὅσαι αὐτόνομοι σὺν τῇσιν ἀρχῇῆσι. (7) 
[ήθεϊ μὲν ὄλίγον τὸ γένος τοῦτό ἐστι, σοφίῃ δὲ xai 
ὦ διχαιότητι ix πάντονν προχεχριμένον' ἔνθεν οἵ τε ἄρχον- 
τες αὐτοῖσιν ἐπιλέγονται xal ὅσοι νομάρχαι καὶ ὕπαρ- 
χοι χαὶ θησαυροφύλαχές τε καὶ στρατοφύλαχες, ναύαρ- 
χῷᾷ τε xal ταμίαι; καὶ τῶν χατὰ γεωργίην ἔργων ἐπι- 
στάται, (s) Γαμέειν δὲ ἐξ ἑτέρου γένεος οὐ θέμις, οἷον 
M τοῖσι γεωργοῖσιν ἐχ τοῦ δημιουργικοῦ, ἢ ἔμπαλιν᾽ οὐδὲ 
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atque palmarum fructus. (9) Secundum genus liominum 
post sophistas sunt agricolze , qui quidem numero reliquas 
Indorum tribus longe superant. Hi neque arma babent , qui- 
bus in bello utantur, neque bellicas res curant : sed agros 
colunt, et regibus liberisque urbibus tributa pendant ; (10) 
et si intestina inter Indos beila incidant , nec licet militibus 
manus injicere agricolis, neque ipsum agrum vastare; sed 
dum alii inter se bellum gerunt seseque mutuo interficiunt 
prout res dat , hi juxta illos tranquille aut arant , aut fruges 
colligunt , aut poma ab arboribus decutiunt , aut messi va- 
cant. (11) Tertium genus Indorum sunt pastores , sive opilio- 
nes sive bubulci, et hi neque urbes neque pagos inhabitant , 
sed vagabundi in montibus degunt , tributum vero et hi ex 
armentis et pecore pendunt, avesque et agrestes feras ve- 
nantur. 


CAP. XII. 


Quartum genus est opificum et negotlatorum. Et hi cor- 
pore laborant, atque ex operibus suis tributa persolvunt , 
iis exceptis qui arma bellica fabricantur. li enim etiam ex 
publico mercedem accipiunt. [ἢ hoc genere sunt fabri na - 
sales et nautie quotquot flumina navigant. (2) Quintum 
genus est militantium : multitudine quidem secundum post 
agricolas, sed maxime Ilberum atque alacre. Hi solas bel- 
licas res exercent. (3) Arma alii ipsis conficiunt , et equos 
alii suppeditant, serviuntque his apud castra alii , qui οἱ 
equos curant atque arma extergent, et elephantos ducunt, 
et currus instruunt ac gubernant. (4) Ipsi vero, quum 
bellandum est, bellant : constituta autem pace jucundam 
atque alacrem vitam degunt, tantumque stipendii eis ex pu- 
blico datur, ut ex eo etiam alios commode alere possint. (5) 
Sextum genus est episcoporum sive inquisitorum, ut vo- 
cantur. Hi quid in urbibus, quid in agris agatur inquirunt, 
eaque regibus, si per reges gubernantur, aut magistratibus, 
si liberze civitates sunt, denuntiant. His fas non est falsa 
pro veris denuntiare : neque Indorum quisquam mendacii 
unquam accusatus est. (6) Septimum genus est eorum qui 
de rebus ad commune pertinentibus consultant : idque vel 
cum rege, vel per urbes quz liberze imperium tenent cum 
magistratibus. (7) Atque hi quidem numero pauci sunt : 
sed sapientia ac justitia reliquis praestant. Ex hoc genere 
magistratus et regionum praesides et praefecti et quaestores 
ac copiarum et classium duces, ac dispensatores et rerum 
rusticarum exactores deliguntur. (8) Conjugia inter bos 
ordines promiscua fieri nefas est. Neque enim licet exem- 
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δύο τέχνας ἐπιτηδεύειν τὸν αὐτὸν, οὐδὲ τοῦτο θέμις’ 
οὐδὲ ἀμείφειν ἐξ ἑτέρου γένεος εἷς ἕτερον, οἷον γεωργι- 
χὸν ἐχ νομέος γενέσθαι, 7) νομέα ἐχ δυιαιουργικοῦ, (0) 
Μοῦνον σφίσιν ἀνεῖται σοφιστὴν ἐχ παντὸς γένεος γενέ - 

€ σθαι’ ὅτι οὐ μαλθαχὰ τοῖσι σοφιστῆσιν εἰσὶ τὰ πρήγμα- 
τα, ἀλλὰ πάντων ταλαιπωρότατα. 


— 59 0 9 «ii, ——— 


ΚΕΦ. II". 


Θηρῶσι δὲ Ἰνδοὶ τὰ μὲν ἄλλα ἄγρια θηρία, xacd- 
περ καὶ “Ἕλληνες: ἣ δὲ τῶν ἐλεφάντων σφὶν θήρη οὐδέν 
τι ἄλλη ἔοικεν, ὅτι χαὶ ταῦτα τὰ θηρία οὐδαμοῖσιν 

10 ἄλλοισι θηρίοισιν ἐπέοικεν. (2) Ἀλλὰ τόπον γὰρ ἐπιλε- 
ξάμενοι ἄπεδον xai χαυματώδεα ἐν χύχλῳ τάφρον 
ὀρύσσουσιν, ὅσον μεγάλῳ στρατοπέδῳ ἐπαυλίσασθαι. 
Τῆς δὲ τάφρου τὸ εὖρος ἐς πέντε ὀργυιὰς ποιέονται, 
βάθος τε ἐς τέσσαρας. (8) Τὸν δὲ χόον ὅντινα ἐχδάλ- 

15 λουσιν ix τοῦ ὀρύγματος, ἐπὶ τὰ χείλεα ἑκάτερα τῆς 
τάφρου ἐπιφορήσαντες, ἀντὶ τείχεος διαχρέονται" (4) 
αὐτοὶ δὲ ἐπὶ τῷ χώματι τοῦ ἐπιχειλέος τοῦ ἔξω τῆς 
τάφρου σχηνάς σφιν ὀρυχτὰς ποιέονται, xal διὰ του - 
τέων ὁπὰς ὑπολείπονται" δι᾽ ὧν φῶς τε αὐτοῖσι συνεισέρ- 

20 γεται xal τὰ θηρία προσάγοντα xal ἐσελαύνοντα ἐς τὸ 

ἕρχος σχέπτονται. (5) ᾿Ενταῦθα ἐντὸς τοῦ ἕρχεος χατα- 
στήσαντες τῶν τινας θηλέων τρεῖς 3| τέσσαρας, ὅσαι μά- 
λιστα τὸν θυμὸν χειροήθεες, μίαν εἴσοδον ἀπολιμπάνουσι 
κατὰ τὴν τάφρον, γεφυρώσαντες τὴν τάφρον" καὶ ταύτη 

40v τε χαὶ ποίην πολλὴν ἐπιφέρουσι τοῦ μὴ ἀρίδηλον e- 

ναι τοῖσι θηρίοισι τὴν γέφυραν, μή τινα δόλον ὀϊσθῶσιν. 

(e) Αὐτοὶ μὲν οὖν ἐκποδὼν σφᾶς ἔχουσι κατὰ τῶν σχη- 

νέων τῶνὑ πὸ τῇ τάφρῳ δεδυχότες. Οἵ δὲ ἄγριοι ἐλέφαντες 
ἡμέρης μὲν οὐ πελάζουσι τοῖσιν οἰχεομένοισι, νύχτωρ 
δὲ πλανῶνταί τε πάντη καὶ ἀγεληδὸν νέμονται τῷ 
μεγίστῳ καὶ γενναιοτάτῳ σφῶν ἑπόμενοι, χατάπερ αἱ 
βόες τοῖσι ταύροισιν. (7) ᾿Επεὰν ὧν τῷ Épxsi πελάσωσι, 
τήν τε φωνὴν ἀχούοντες τῶν θηλέων xal τῇ ὀδμῇ αἱ- 
σθανόμενοι, δρόμῳ ἵενται ὡς ἐπὶ τὸν χῶρον τὸν πεφρα- 
ἡμένον" ἐκπεριελθόντες δὲ τῆς τάφρου τὰ χείλεα εὖτ᾽ ἂν 
τῇ γεφύρῃ ἐπιτύχωσι, κατὰ ταύτην ἐς τὸ Épxoc ὠθέον- 
ται. (8) Οἱ δὲ ἄνθρωποι αἰσθόμενοι τὴν ἔσοδον τῶν 
ἐλεφάντων τῶν ἀγρίων, οἱ μὲν αὐτῶν τὴν γέφυραν 
ὀξέως ἀφεῖλον, οἱ δὲ ἐπὶ τὰς πέλας χώμας ἀποδραμόν- 

40 τες ἀγγέλλουσι τοὺς ἐλέφαντας ὅτι ἐν τῷ ἕρχεϊ ἔχον- 
ται" (9) οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐπιδαίνουσι τῶν χρατίστων τε 
τὸν θυμὸν xal τῶν χειροηθεστάτων ἐλεφάντων, ἐπιδάν- 
τες δὲ ἐλαύνουσιν ὡς ἐπὶ τὸ ἕρχος, ἔλάσαντες δὲ οὐχ 
αὐτίχα μάχης ἅπτονται, ἀλλ’ ἐῶσι γὰρ λιμῷ τε τα- 

4b λαιπωρηθῆναι τοὺς ἀγρίους ἐλέφαντας xat ὑπὸ τῷ δί- 
ψεῖ δουλωθῆναι. — (10) Εὖτ᾽ ἂν δὲ σφίσι χαχῶς ἔχειν 
δοχέωσι, τηνικαῦτα ἐπιστήσαντες αὖθις τὴν γέφυραν 
ἐλαύνουσί τε ὡς ἐς τὸ ἕρχος, καὶ τὰ μὲν πρῶτα μάχη 
ἵσταται χρατερὴ τοῖσιν ἡμέροισι τῶν ἐλεφάντων πρὸς 
ὅυ τοὺς ἑαλωχότας" ἔπειτα χρατέονται μὲν χατὰ τὸ εἰχὸς 
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APPIANOY INAIKH. «. 


. pli causa agricolae ex opificum ordine uxorem ducere : we 
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contra. Neque uni duas artes exercere fas est, neque ex 
uno genere in aliud transire : veluti agricolam ex pastore, 
aut pastorem ex opifice Geri. (9) Hoc tantum permittitur, 
sophistam ex quocunque genere fieri. Neque enim mollis αἱ 
sophistarum vita, sed omnium laboriosissima. 





CAP. XIII. 


Venantur autem Indi reliquas feras ut Grieci : at elepbas- 
torum apud eos venatio nihil prorsus alii venandi mode 
similis est, siquidem et hse ferz nullis similes sunt. (?) 
Deligunt venatores locum planum et apricum, magni exer- 
citus capacem, in cujus circuitu focsam ducunt. 
latitudo ad quinque orgyias habet, altitudo circiter qua- 
tuor. (3) Terram, quam fodiendo eruunt, utrimque ad labra 
fosse congerunt, eaque pro muro utuntur. (4) ]psi autem 
in exterioris labri aggere tentoria sibi fosesilia faciunt, & 
foramina in iis, per quae lucem admittant, relinquunl : 
ipsique ex iis feras appropinquantes atque in septum ingr- 
dientes proepectant. (5) Tunc tres aut quatuor elephaa- 
ios feeminei sexus ex mansuetissimis septo includentas, 
unum per foesam aditum relinquunt , fossa ponte junca, 
quem multa terra et multo cespite sternunt , ne conspici 
feris pons, et dolus sentiri possit. (6) Venatores aulem 
remoti sese in cavernis pone fossam continent. Nam (ei 
elephanti loca habitata interdiu non adeunt : noctu vero 
psssim errantes gregatim pascuntur, eumque ducem se 
quuntur qui et maximus est et generosissimus : noa aliler 
ac tauros vaccse sequi cernuntur. (7) Postquam septi 
propiores facti foeminarum vocem audierunt, easque ptr 
odoratum cognovere, cursu feruntur ad septa, εἰ few 
labra circeumeuntes quum ad pontem pervenerint , per eom 
in septa ruunt, (8) Venatores ubi ingressos feros elephan- 
tos sentiunt, alii continuo pontem subtrahunt , alii prosi- 
moe pagos petentes elephantos septo inclusos esse nuntiasl. 
(9) Quo cognito populares confestim elephantos animosiss- 
mos ac mansuetissimos conscendunt, atque ad septum 
accedunt. Nec tamen primo statim adventu cum ag 
elibus elephantis pugnam aggrediuntur, sed illos aliquam- 
diu fame macerari ac siti domari siaunt : (10) quumque μα 
languidiores factos vident, rursus immisso ponte s 
ingrediuntur. Et primo quidem acre certamen fit inbt 
domitos elephantos et feros captos : tandem superanitt, 
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ARRTIANI HISTORIA INDICA. 1.. 


ol ἄγριοι ὑπό τε τῇ ἀθυμίη xal τῷ λιμῷ ταλαιπωρεύ- 
μενοι. (ἡ Οἱ δὲ ἀπὸ τῶν ἐλεφάντων χαταθάντες 
παρειμένοισιν ἤδη τοῖσιν ἀγρίοισι τοὺς πόδας ἄχρους 
συνδέουσιν ἔπειτα ἐγχελεύονται τοῖσιν ἡμέροισι πλη- 

ὃ qot σφᾶς χολάζειν πολλῇσιν, ἔστ᾽ ἂν ἐχεῖνοι ταλαιπω- 
ρεύμενοι ἐς γῆν πέσωσι" παραστάντες δὲ βρόχους πε- 
ριδάλλουσιν αὐτοῖσι κατὰ τοὺς αὐχένας, xal αὐτοὶ 
ἐπιδαίνουσι χειμένοισι. — (13) Τοῦ δὲ μὴ ἀποσείεσθαι 
τοὺς ἀυδάτας μηδέ τι ἄλλο ἀτάσθαλον ἐργάζεσθαι, τὸν 

W τράχηλον αὐτοῖσιν ἐν χύχλῳ μαχαιρίῳ ὀξέϊ ἐπιτέμνουσι, 
καὶ τὸν βρόχον χατὰ τὴν τομὴν περιδέουσιν, ὡς 
ἐτρέμα ἔχειν τὴν χεφαλήν τε χαὶ τὸν τράχηλον ὑπὸ τοῦ 
xr. (03) Εἰ γὰρ περιστρέφοιντο ὑπὰ ἀτασθαλίης, 
τρίδεται αὐτοῖσι τὸ ἕλκος ὑπὸ τῷ χκάλῳ. Οὕτω μὲν 

W ὧν ἀτρέμα ἴσχουσι, καὶ αὐτοὶ γνωσιμαχέοντες ἤδη ἄγον- 
ται χατὰ τὸν δεσμὸν πρὸς τῶν ἡμέρων. 





ΚΕΦ. IA. 


Ὅσοι δὲ νήπιοι αὐτῶν 3 διὰ χαχότητα οὐχ ἄξιοι. 
ἰχτῆσθαι, τούτους ἐῶσιν ἀπαλλάττεσθαι ἐς τὰ σφέτερα 
ἤθεα, (2) ἬἌγοντες δὲ εἰς τὰς χώμας τοὺς ἁλόντας 

3) τοῦ τε χλωροῦ χαλάμου xal τῆς ποίης τὰ πρῶτα ἐμφα- 
γεῖν ἔδοσαν᾽ (3) οἱ δὲ ὑπὸ ἀθυμίης οὐχ ἐθέλουσιν οὐδὲν 
σιτέεσθαι, τοὺς δὲ περιϊστάμενοι οἱ Ἰἱνδοὶ ᾧδαϊσί τε 
χαὶ τυμπάνοισι xat χυμόάλοισιν ἐν χύχλῳ χρούοντές 
τε xal ἐπάδοντες χατευνάζουσι, (4) Θυμόσοφον γὰρ 

Ὁ εἴπερ τι ἄλλο θηρίον ὃ ἐλέφας" xal τινες ἤδη αὐτῶν 
τοὺς ἀμδάτας σφῶν ἐν πολέμῳ ἀποθανόντας ἄραντες 
αὐτοὶ ἐξήνεγχαν ἐς ταφήν, ol δὲ xal ὑπερήσπισαν χει- 
μένους, οἱ δὲ xol πεσόντων προεχινδύνευσαν" 6 δέ τις 
πρὸς ὀργὴν ἀποχτείνας τὸν ἀμδάτην ὑπὸ μετανοίης τε 

ὃ xal ἐθυμίης ἀπέθανεν. (5) Εἶδον δὲ ἔγωγε xal χυμ- 

ἤδη ἐλέφαντα xal ἄλλους ὀρχεομένους, χυμ- 

βάλοιν τῷ κυμθαλίζοντι πρὸς τοῖν σκελοῖν τοῖν ἔμπρο-. 
σθεν προσηρτημένοιν, xal πρὸς τῇ προδοσχίδι χαλεο- 
βένῃ ἄλλο κύμδαλον᾽ (e) $ δὲ ἐν μέρεϊ τῇ προθοσχίδι 

5 ἔχρουε τὸ χύμδαλον ἐν δυθμῷ πρὸς ἑχατέροιν τοῖν 
σχελοῖν᾽ οἱ δὲ ὀρχεόμενοι ἐν χύχλῳ τε ἐχόρευον, καὶ 
ἐπαίροντές τε χαὶ ἐπιχάμπτοντες τὰ ἔμπροσθεν σχέλεα 
ἐν τῷ μέρεϊ ἐν ῥυθμῷ xal οὗτοι ἔδαινον, χατότι 6 χυμ- 

σφίσιν ὑπηγέετος — (7) Βαίνεται δὲ ἐλέφας, 

V ἦρος ὥρη, κατάπερ βοῦς ἢ ἵππος, ἐπεὰν τῇσι θηλέησιν 
αἱ παρὰ τοῖσι χροτάφοισιν ἀναπνοαὶ ἀνοιχθεῖσαι ἐχ- 
πνέωσι" χύει δὲ τοὺς ἐλαχίστους μὲν ἑκχαίδεχα μῆνας, 
τοὺς πλείστους δὲ ὀχτωκαίδεκα" τίχτει δὲ ἕν, χατάπερ 
ἵππος" xol τοῦτο ἐχτρέφει τῷ γάλάχτι ἐς ἔτος ὄγδοον. 

& (5) Ζῶσι δὲ ἐλεφάντων οἱ πλεῖστα ἔτεα ζῶντες ἐς διηχό- 
σια" πολλοὶ δὲ νούσῳ προτελευτῶσιν αὐτῶν" γήραϊ δὲ 
ἐς τόσον ἔρχονται. — (9) Καὶ ἔστιν αὐτοῖσι τῶν μὲν ὀφθαλ- 
μῶν ἴημα τὸ βόειον γάλα ἐγχεόμενον, πρὸς δὲ τὰς ἄλλας 
υύσους 6 μέλας οἶνος πινόμενος, ἐπὶ δὲ τοῖσιν ἕλχεσι τὰ 
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at par est , feri , languore et fame pressi. (11) Tum ses- 
sores ex elephantis in tetram demissi languidis jam foris 
elephantis summos pedes colligant ; dehinc domitis elephan- 
tis imperant, ut feros multis plagis castigent, donec ver- 
beribus defatigati in terram procidant. Tunc adstantes cer- 
vicibus eorum laqueos aptant, et ipsi prostratos inscen- 
dunt. (12) Ne vero sessores excutiant , neve aliud damni 
inferant, colla acuto gladiolo in circuitum proscindunt, 
vulnueque laqueo circumligant , ut prac ulcere et collum et 
capat immotum teneant. (13) Si enim pervicaciter relucten. 
tur, fune ulcus teritur. Atque ita tandem quiete se habent , 
et victos sese agnoscentes ex vinculo ab domitis ducuntur. 





CAP. XIV. 


Qui vero eorum immature setatis aut propter malam 
corporis constitutionem digni non. sunt , qui possideantur, 
eos abire in loca ipsis consueta permittunt. (2) Cateros 
captos in pagos ducunt, ac primum eos gramineet viridi- 
bus culmis pascunt. (3) llli vero pra  m«rore prorsus 
vesci nolunt. Indi autem circumstantes tympanorum ac 
cymbalorum pulsu cantuque eos exhilarant ac demulcent. 
(4) Intelligens enim, si quz alia fera, est elephas. Et 
quidem nonnulli rectores suos in bello crsos sublatos ad 
sepulturam detulerunt : alii jacentes propugnarunt : alii 
pro sessoribus lapsis neci sese objecerunt; quidam quum 
per iram rectorem suum occidisset , peenitentia et merore 
se confecit. (5) Vidiego aliquando elephantum cymbalum 
pulsantem aliis saltantibus, duobus cymbalis ad anteriora 
crura appensis, alioquead proboscidem alligato. (6)Ipseal- 
ternatim proboscide cymbalum in numerum ad utrumque 
crus pulsabat : reliqui in gyrum choreas ducebant, et subla- 
tis flexisque prioribus cruribus vicissim in numerum etiam 
procedebant, prout si, qui cymbalum pulsabat, sono przeibat. 
(7) Elephas venerem appetit verno tempore, quemadmo: 
dum bos aut equa, quum fceminis spiracula quaedam circa 
tempora adaperta expirant; fertque in utero foetum mini- 
mum xvi menses, summum xviu. Parit autem elephas 
unicum, sicut equa: atque hunc lacte suo in octavum us- 
que annum nutrit. (8) Vivunt elephanti, qui plurimum, 
annos cc; multi vero ante hoc tempus morbo intereunt. 
Senectute vero ad hanc etatem pertingunt. (9) Oculorum 
tcgritudini remedium iis est lac bubulum infusum : reliquis 
morbis vinüm nigrum epotum prodest, ulceribus autem 
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παρ᾽ Ἱνδοῖσιν ἐστιν αὐτοῖσιν ἰήματα. 
-- ὐπὸ» Ο 66}»»ε.---- 


ΚΕΦ. Ε΄. 


Τοῦ δὲ ἐλέφαντος τὸν τίγριν πολλόν τι ἀλχιμώγτερον 
Ἰνδοὶ ἄγουσι. 'Γίγριος δὲ δορὴν μὲν ἰδεῖν λέγει Νέαρ- 

& γος, αὐτὸν δὲ τίγριν, οὐχ ἰδεῖν" ἀλλὰ τοὺς Ἰνδοὺς γὰρ 
ἀπηγέεσθαι,, τίγριν εἶναι μέγεθος μὲν fA xov τὸν μέ- 
γιστον ἵππον, τὴν δὲ ὠχύτητα καὶ ἀλκὴν οἵην οὐδενὶ 
ἄλλῳ εἰκάσαι" (2) τίγριν γὰρ, ἐπεὰν ὁμοῦ ἔλθη, ἐλέφαντι, 
ἐπιπηδᾶν τε ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ToU ἐλέφαντος xat dy- 

10 ttv εὐπετέως. (3) Ταύτας δὲ ἅστινας xal ἡμεῖς 
δρέομεν xal τίγριας καλέομεν, θῶας εἶναι αἰόλους καὶ 
μέζονας ἥπερ τοὺς ἄλλους θῶας. (4) ᾿Ἐπεὶ xal ὑπὲρ 
τῶν μυρμήχων λέγει Νέαρχος μύρμηχα μὲν αὐτὸς οὐχ 
ἰδέειν, ὁποῖον δή τινα μετεξέτεροι διέγραψαν γίνεσθαι 

16 ἐν τῇ Ἰνδῶν γῇ, δορὰς δὲ καὶ τούτων ἰδεῖν πολλὰς ἐς 
τὸ στρατόπεδον χαταχομισθείσας τὸ Μαχεδονιχόν. (5) 
Μεγασθένης δὲ χαὶ ἀτρεκέα εἶναι ὑπὲρ τῶν μυρμήχων 
τὸν λόγον ἱστορέει, τούτους εἶναι τοὺς τὸν χρυσὸν 
ὀρύσσοντας, οὐκ αὐτοῦ τοῦ χρυσοῦ ἕνεχα, ἀλλὰ φύσι 
30 γὰρ κατὰ τῆς γῆς ὀρύσσουσιν, ἵνα φωλεύοιεν, κατά- 
περ οἵ ἡμέτεροι οἵ σμιχροὺ μύρμηκες ὀλίγον τῆς γῆς 
ὀρύσσουσιν. (s) ἐκείνους δὲ, εἶναι γὰρ ἀλωπέχων μέζο- 
vxc, πρὸς λόγον τοῦ μεγέθεος σφῶν καὶ τὴν γῆν ὀρύσ- 
σειν᾽ τὴν δὲ γῆν χρυσῖτιν εἶναι, xal ἀπὸ ταύτης γί- 
25 γεσθαι ᾿Ινδοῖσι τὸν χρυσόν. (7) ᾿Αλλὰ Μεγασθένης τε 
dxolv ἀπηγέεται, καὶ ἐγὼ ὅτι οὐδὲν τούτου ἀτρεχέστε- 
pov ἀναγράψαι ἔχω, ἀπίημι ἑχὼν τὸν ὑπὲρ τῶν μυρ- 
μήχων λόγον. (S) Σιτταχοὺς δὲ Νέαρχος μὲν ὡς δή τι 
θῶμα ἀπηγέεται ὅτι γίνονται ἐν τῇ Ἰνδῶν γῇ, καὶ 
80 ὁχοῖος ὄρνις ἐστὶν 6 σιτταχὸς, xal ὅπως φωνὴν ἵει 
ἀνθρωπίνην. — (9) ᾿Εγὼ δὲ ὅτι αὐτός τε πολλοὺς ὀπώ- 
vta xai ἄλλους ἐπισταμένους οἶδα τὸν ὄρνιθα, οὐδὲν 
ὡς ἀτόπου δῆθεν διηγήσομαι" οὐδὲ ὑπὲρ τῶν πιθήχων τοῦ 
μεγέθεος, ἣ ὅτι χαλοὶ παρ᾽ ᾿Ινδοῖς πίθηχοί εἶσιν, οὐδὲ 

85 ὅχως θηρῶνται ἐρέω. Καὶ γὰρ ταῦτα γνώριμα ἐρέω, 
πλήν γε δὴ, ὅτι χαλοί που πίθηκοί εἰσι. (10) Καὶ 
ὄφιας δὲ λέγει Νέαρχος θηρευθῆναι αἰόλους μὲν xoi 
ταχέας: μέγεθος δὲ, ὃν μὲν λέγει ἑλεῖν Πείθωνα τὸν 
Ἀντιγένεος, πήχεων ὡς ἐκχαίδεχα᾽ αὐτοὺς δὲ τοὺς 
Ἰνδοὺς πολὺ μέζονας τούτων λέγειν εἶναι τοὺς μεγί- 
στους ὄφιας. (1) Ὅσοι δὲ ἰητροὶ “Ἕλληνες, τούτοισιν 
οὐδὲν ἄχος ἐξεύρηται ὅστις ὑπὸ ὄφιος δηχθείη ᾿Ινδιχοῦ" 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ γὰρ οἱ Ἰνδοὶ ἰῶντο τοὺς πληγέντας" xal 
ἐπὶ τῷδε Νέαρχος λέγει -“ συλλελεγμένους ἀμφ᾽ αὐτὸν 
45 εἶχεν Ἀλέξανδρος ᾿Ινδῶν ὅσοι ἰητρικὴν σοφώτατοι, 
xai χεχήρυχτο ἀνὰ τὸ στρατόπεδον, ὅστις δηχθείη, 
ἐπὶ τὴν σχηνὴν φοιτᾶν τὴν βασιλέοςς. (12) Οἱ δὲ αὐτοὶ 
οὗτοι xal τῶν ἄλλων νούσων τε xal παθέων ἰητροὶ 
ἦσαν. Οὐ πολλὰ δὲ ἐν Ἰνδοῖσι πάθεα γίνεται, ὅτι αἵ 
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carnes suillao toetee atque intritze vulneribus. Haec apud 
Indos morbis eorum remedia sunt. 


— ——» Q- Gi ——. 
CAP. XV. 


Tigrim vero Indi elephanto multo fortiorem esse ces- 
sent. Ejus pellem se vidisse scribit Nearchus, feram 
ipsam nequaquam : Indos tamen narrare magnitudine ese 
maximi equi; tanta vero velocitate et robore, ut nelli 
alii fere comparari poesit. (2) Quando cum elephanto 
congrediatur, in caput ejus insilire, facileque strangulare. 
(3) Ceterum eas quas nos videmus et tigres vocamus, 
thoes esse maculosas, majores quam sint reliquz tboes. 
(4) De formicis etiam scribit Nearchus , se quidem eas noa 
vidisse, cujusmodi nonnulli tradant in India nasci ; pelles 
tamen earum non paucas abs se visas, in castra Macedo- 
num allatas. (5) Megasthenes certa veraque esse quz de 
formicis scribuntur dicit : eas nimirum esse quae aurum e 
terra effodiant , non quidem-auri ipeius causa , sed ot sibi 
antra in quibus delitescant parent : quemadmodum nostr 
etiam formicze exigusre quum sint, nonnihil terrae eruat ; 
(6) illas vero, quippe quai sint vulpibus majores, pro γὲ- 
tione magnitudinis quoque terram fodere, quz aurum mi 
stum habeat, et ex ea Indis aurum fieri. (7) Sed Meg- 
sthenes auditum narrat, ego vero quum nihil habeam cer- 
tius quod ea de re scribere possim, libenter bunc de for- 
micis sermonem missum faciam. (8) Psittacos autem Xear- 
chus narrat, tanquam rem miram, apud Jndos nasci : et 
cujusmodi avis sit psittacus describit, ac vocem humaaam 
exprimere ait. (9) Ego quoniam multas ipse ejus genere 
aves vidi et alios scio nosse hanc avem , nihil de ea tas 
quam mirum narrabo, neque de simiarum magnitudise , 
vel quod pulchre apud Indos simize sint, vel quomodo c 
piantur, dicam. . Nota enim omnibus dixerim : praeterquam 
fortasse quod pulchre sint. (10) Scribit etiam Nearchus 
serpentes ibidem capi maculosos magneeque velocitatis, ef 
eum quem Pithon Antigenis F. cepit , fuisse cubitorum cit- 
citer xvi : Indos vero affirmare, multo majores lis aped 
se nasci eos qui maximi sint. (11) Neminem autem Gat- 
corum medicorum remedium adversus morsum Indici ser- 
pentis invenisse : ipsos tamen Indos eos qui morsi essest 
curasse. Addit Nearchus Alexandrum Jndos quetquel 
medicinze peritissimi erant apud se habuisse, et per prarce- 
nem in castris edictum fuisse, ut quisquis a serpente icis 
esset, ad regis tabernaculum veniret. (12) Hi ipei sedia 
etiam reliquis morbis medebantur. At non multi im lodia 
morbi grassantur, quod tempora anni bene temperata i& 
locis sunt. Si qua vero major vis ingrueret , sophisias 
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ὧραι σύμμετροί εἰσιν αὐτόθι: εἰ δέ τι μέζον χαταλαμ- 
θάνοι, τοῖσι σοφιστῇσιν ἀνεχοινοῦντο᾽ xal ἐχεῖνοι οὐχ 
ἄνευ θεοῦ ἐδόχεον ἰῆσθαι ὅ, τι περ ἰήσιμον. 





ΚΕΦ. ζ΄. 


Ἐσθῆτι δὲ Ἰνδοὶ λινέη χρέονται, χατάπερ λέγει 

5 Νέαρχος, λίνου τοῦ ἀπὸ τῶν δένδρεων, ὑπὲρ ὅτων μοι 
ἤδη λέλεκται. Τὸ δὲ λίνον τοῦτο ἢ λαμπρότερον τὴν 
ypotí» ἐστιν ἄλλου λίνου παντὸς, ἢ μέλανες αὐτοὶ 
ἐόντες λαμπρότερον τὸ λίνον φαίνεσθαι ποιέουσιν. (2) 
Ἔστι δὲ χιθὼν λίνεος αὐτοῖς ἔστε ἐπὶ μέσην τὴν χνή- 
V μην. εἶμα δὲ τὸ μὲν περὶ τοῖσιν ὥμοισι περιδεδλη μένον, 
τὸ δὲ περὶ τῇσι χεφαλῇσιν εἰλιγμένον. (3) Καὶ ἐνώτια 
Ἰνδοὶ φορέουσιν ἐλέφαντος, ὅσοι χάρτα εὐδαίμονες" οὐ 
γὰρ πάντες Ἰνδοὶ φορέουσι. (ε) 'Γοὺς δὲ πώγωνας 
λέγει Νέαρχος ὅτι βάπτονται Ἰνδοὶ, χροιὴν δὴ ἄλλην 
I$ xat ἄλλην' οἱ μὲν, ὡς λευχοὺς φαίνεσθαι, οἵους λευχο-- 
τάτους, οἱ δὲ χυανέους" τοὺς δὲ φοινικέους εἶναι, τοὺς δὲ 
xai πορφυρέους, ἄλλους πρασοειδέας. (5) Καὶ σχιάδια 
ὅτι προδάλλονται τοῦ θέρεος ὅσοι οὐχ ἠμελημένοι Ἰν- 
δῶν. Ὑποδήματα δὲ λευχοῦ δέρματος φορέουσι, πε- 
30 ρισσῶς xai ταῦτα ἠσχημένα᾽ xai τὰ ἴχνεα τῶν ὕποδη-- 
μάτων αὐτοῖσι ποιχίλα καὶ ὑψηλὰ, τοῦ μέζονας φαίνε- 
σθαι. (6) Ὁπλίσιος δὲ τῆς Ἰνδῶν οὐχ ὠϊτὸς εἷς τρό- 
πος, ἀλλ᾽ οἱ μὲν πεζοὶ αὐτοῖσι τόξον τε ἔχουσιν, ἰσόμη- 
χες τῷ φορέοντι τὸ τόξον, καὶ τοῦτο χάτω ἐπὶ τὴν γῆν 

ὃς θέντες χαὶ τῷ ποδὶ τῷ ἀριστερῷ ἀντιῤθάντες, οὕτως ἐχ- 
τοξεύουσι, τὴν νευρὴν ἐπὶ μέγα ὀπίσω ἀπαγαγόντες" 
(7) $ γὰρ ὀϊστὸς αὐτοῖσιν ὀλίγον ἀποδέων τριπήχεος, 
οὐδέ τι ἀντέξει τοξευθὲν πρὸς Ἰνδοῦ ἀνδρὸς τοξιχοῦ, 
οὗτε ἀσπὶς οὔτε θώρηξ οὔτε εἴ τι χαρτερὸν ἐγένετο. (s) 
80 Ἔν δὲ τῇσιν ἀριστερῇσι πέλται εἰσὶν αὐτοῖσιν ὠμο- 
6ótvot , στεινότεραι μὲν ἢ χατὰ τοὺς φορέοντας, μήκεϊ 
δὲ οὗ πολλὸν ἀποδέουσαι. "lois: δὲ ἄχοντες ἀντὶ τό- 
ξων εἰσί, (9) Μάχαιραν δὲ πάντες φορέουσι, πλα- 
τέην δὲ χαὶ τὸ μῆχος οὐ μέζω τριπήχεος" χαὶ ταύτην, 
ἃς ἐπεὰν συστάδην χαταστῇ αὐτοῖσιν ἢ μάχη (τὸ δὲ οὐχ 
εὐμαρέως ᾿Ινδοῖσιν ἐς ἀλλήλους γίνεται) ἀμφοῖν ταῖν 
χεροῖν χαταφέρουσιν ἐς τὴν πληγὴν, τοῦ χαρτερὴν τὴν 
XXrnyhv γενέσθαι. (ι0) Οἱ δὲ ἱππέες ἀκόντια δύο αὐ- 
τοῖσιν ἔχουσιν, οἷχ τὰ σαύνια ἀκόντια, καὶ πέλτην σμι- 
40 χροτέρην τῶν πεζῶν. ΟἹ δὲ ἵπποι αὐτοῖσιν οὐ σεσα- 
Ὑμένοι εἰσὶν, οὐδὲ χαλινοῦνται τοῖσιν ᾿Ελληνιχοῖσι χαλι- 
votati] τοῖσι Κελτιχοῖσιν ἐμφερέως, (11) ἀλλὰ περὶ ἄκρῳ 
τῷ στόματι τοῦ ἵππου ἐν χύχλῳ ἔχουσι δέρμα ὠμοῦόϊ- 
νον ῥαπτὸν περιηρτημένον" xai ἐν τούτῳ χάλχεα κέντρα 
*& 3 σιδήρεα, οὐ χάρτα ὀξέα, ἔσω ἐστραμμένα" τοῖσι 
δὲ πλουσίοισιν ἐλεφάντινα χέντρα ἐστίν" ἐν δὲ τῷ στό- 
μάτι σίδηρον αὐτοῖσιν οἱ ἵπποι ἔχουσιν, οἷόν περ ὁδε- 
Mw, ἔνθεν ἐξηρτημένοι εἰσὶν αὐτοῖσιν οἱ δυτῆρες" 
(tn) ἐπεὰν ὧν ἐπαγάγωσι τὸν ῥυτῆρα, ὅ τε ὀξελὸς 
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oonsulebant, iique non sine numine, quicquid medicabile 
esset, curare videbantur. 


CAP. XVI. 


Linea veste utuntur Indi, ut ait Nearchus, lino ex ar- 
boribus facto, de quibus mihi jam dictum est : et hoc qui- 
dem linum aut reliquis omnibus linis candidius est, aut 
nigri ipsi quum sint, faciunt ut candidius id quam est esse 
videatur. (2) Est autem ipsis subucula linea crure medio 
tenus : amiculum autem partim humeris circumjectum, 
partim capiti involutum. (3) Inaures etiam Indi gestant ex 
ebore , qui admodum locupletes sunt; neque enim vulgus 
iis utitur. (4) Barbas quoque variis coloribus fucare In- 
dos Nearchus scribit : ut aliis quam maxime alba appa- 
reat , aliis fusca, aliis purpurea, aliis viridis. (5) Umbra- 
cula quoque pre se gestare zestate eos qui alicujus nominis 
sinl. Calceos ex corio albo gestant , eosque accurate atque 
eleganter confectoe ; solece calceorum apud eos variis colo- 
ribus distincte sunt , et calcibus altioribus , quo proceriores 
esse videantur. (6) Armaturze autem Indice non unus 
atque idem est modus.  Pedites enim Indi arcum habent, 
ejusdem cum eo qui eum gestat longitudinis : atque hunc 
quidem ad terram obfirimantes sinistroque pede contrani- 
tentes, nervum longe retro adducunt, et sic sagittant. (7) 
Sagittis enim utuntur trium paulo minus cubitorum : ni- 
hilque est quod Indici sagittarii telum non penetret : non 
scutum, non thorax, aut aliud armaturz genus quantumvis 
validum. (8) In sinistra peltas ex crudo corio bubulo, angn- 
stiores quam ii qui eas gestant, longitudine propemodum 
aequales. Quibusdam vero jacula sunt loco arcuum. (9) En- 
sem omnes gestant, et latum, ettrium cubitorum, non ultra, 
longitudine. Hunc, quum cominus pugna miscetur, (quam 
quidem non facile Indi inter se ineunt) utraque manu de- 
mittunt, quo majorem plagam inferant. (10) Equites duo- 
bus jaculis utuntur, qua verutis sunt similia : pelta minore 
quam pedites. Equi neque sellis insternuntur, neque fre- 
nis quee Greecanicis aut Celticis similia sint cohibentur : 
(11) sed extremam faucium equi partem loro, quod ex 
crudo corio bubulo consutum est, cireumvinciunt : ad hu- 
jus lori interiorem partem claviculos z:neos aut ferreos non 
admodum acutos affigunt : locupletiores eburneis utun- 
tur. Inipsis equorum faucibus ferrum est, instar veru, 
cui habenze alligantur. (12) Quando igitur adducunt ba- 





218 
χρατέει τὸν ἵππον, καὶ τὰ χέντρα, οἷα δὴ ἐξ αὐτοῦ 
ἠρτημένα, κεντέοντα οὐκ ἐᾷ ἄλλο τι ἢ πείθεαθαι τῷ 
ὑντῆρι. 





ΚΕΦ. IZ. 


Τὰ δὲ σώματα ἰσχνοί τε εἰσὶν οἱ ἸΙνδοὶ καὶ εὐμήχεες, 
& xal χοῦφοι πολλόν τι ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους. 
Ὀγχήματα δὲ τοῖσι μὲν πολλοῖσιν ᾿Ινδῶν κάμηλοί εἶσι 
xal ἵπποι xal ὄνοι, τοῖσι δὲ εὐδαίμοσιν ἐλέφαντες. (3) 
Βασιλιχὸν γὰρ ὄχημα ὃ ἐλέφας παρ᾽ Ἰνδοῖσίν ἐστι" δεύ- 
τερον δὲ τιμῇ ἐπὶ τούτῳ τὰ τέθριππα, τρίτον δὲ ai 
10 χάμηλοι' τὸ δὲ ἐπ’ ἑνὸς ἵππου ὀχέεσθαι ἄτιμον. (8) 
Αἴ γυναῖκες δὲ αὐτοῖσιν, ὅσαι χάρτα σώφρονες, ἐπὶ 
μὲν ἄλλῳ μισθῷ οὐκ ἄν τι διαμάρτοιεν, ἐλέφαντα δὲ 
λαθοῦαα γυνὴ μίσγεται τῷ δόντι" οὐδὲ αἰσχρὸν "Iv- 
δοὶ ἄγουσι τὸ ἐπὶ ἐλέφαντι μιγῆναι, ἀλλὰ xol σεμνὸν 
[5 δοχέει τῇσι γυναιξὶν, ἀξίην τὸ κάλλος φανῆναι ἐλέφαν- 
τος. (ἡ) Γαμέουαι δὲ οὔτε τι διδόντες οὔτε λαμ- 
βάνοντες, ἀλλὰ ὅσαι ἤδη ὡραῖαι γάμου, ταύτας 
ol πατέρες προάγοντες ἐς τὸ ἐμφανὲς χατιστᾶσιν ἐχ-- 
λέξασθαι τῷ νικήσαντι πάλην ἢ πὺξ ἢ δρόμον, ἣ 
40 xav ἄλλην τινὰ ἀνδρίην προχριθέντι, (5) Σιτοφάγοι 
δὲ xal ἀροτῆρες Ἰνδοί εἰσιν, ὅσοι γε μὴ ὄρειοι αὐτῶν" 
οὗτοι δὲ τὰ θήρεια χρέα σιτέονται. (6) Ταῦτά μοι 
ἀπόχρη δεδηλῶσθαι ὑπὲρ Ἰνδῶν, ὅσα γνωριμώτατα 
Νέαρχός τε καὶ Μεγασθένης, δοχίμω ἄνδρε, ἀνεγραψά- 
35 την' (7) ἐπεὶ δὲ οὐδὲ f ὑπόθεσίς μοι τῆσδε τῆς ξυγγραφῇς 
τὰ Ἰνδῶν νόμιμα ἀναγράψαι ἦν, ἀλλ᾽ ὅπως γὰρ παρε- 
κομίσθη Ἀλεξάνδρῳ ἐς ᾿]έρσας ἐξ Ἰνδῶν 6 στόλος, 
ταῦτα δή μοι ἐχθολὴ ἔστω τοῦ λόγου. 





ΚΕΦ. IH'. 


᾿Αλέξανδρος γὰρ, ἐπειδή οἱ παρεσχεύαστο τὸ vau- 

30 τιχὸν ἐπὶ τοῦ Ὑδάσπεω τῇσιν ὄχθησιν, ἐπιλεγόμενος 
ὅσοι τε Φοινίχων χαὶ ὅσοι Κύπριοι 3) Αἰγύπτιοι εἵποντο 
ἐν τῇ ἄνω στρατηλασίη, ix τούτων ἐπλήρου τὰς νέας, 
ὑπηρεσίας τε αὐτῇσι καὶ ἐρέτας ἐπιλεγόμενος, ὅσοι τῶν 
θαλασσίων ἔργων δαήμονες. (8) Ἦσαν δὲ καὶ νησιῶ- 
35 ται ἄνδρες οὖχ ὀλίγοι ἐν τῇ apart, οἷσι ταῦτα ἔμελε, 
xal Ἴωνες xai Ἑλλησπόντιοι. (s) Τριήραρχοι δὲ αὐτῷ 
ἐπεστάθησαν, ἐκ Μαχεδόνων μὲν Ἡφαιστίων τε ᾿Αμύν- 
τορος, καὶ Λεοννάτος 6 Εὔνου, xal Λυσίμαχος ὃ Ἀγα- 
θοχλέους, καὶ Ἀσχληπιόδωρος ὁ Τιμάνδρου, καὶ "Apytv ὃ 

4o. Κλεινίου, χαὶ Δημόνικος 6 Ἀθηναίου, καὶ Ἀρχίας 6 Ava- 
ξιδότον, xal Ὀφέλλας Σειληνοῦ, καὶ Τιμάνθης Παν- 
τιάδου οὗτοι μὲν Πελλαῖοι. (4) Ex δὲ Αυμφιπόλεως ἦγον 
οἶδε - Νέαρχος Ἀνδροτίμου, ὃς τὰ ἀμφὶ τῷ παράπλῳ 
ἀνέγραψε" καὶ Λαομέδων 6 Λαρίχου, καὶ Ἀνδροσθέ- 
45 νης Καλλιστράτου" (5) ἐκ δὲ Ὀρεστίδος Κράτερός τε ὃ 
Ἀλεξάνδρου, xai Περδίχκας 6 ᾿Ορώντεω. ᾿Ἐορδαϊῖοί τε 
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benas, veru equum cohibet, claviculique illi appensi ρας. 
gentes babenis morem gerere cogunt. 


— (»9090«  —— 


CAP. XVII. 


Indi corporibus sunt graciles, proceri, multoque cete- 
ris mortalibus leviores aíque expeditioreg. γε σα 
plerique camelis, equis et asinis : ditiores, elephaatis. (1) 
Regium enim apud Indos est elephanto vehi : proximus ha 
bonor, quadrigis : tertius, camelis vehi. Uno equo vehi, 
vile est. (3) Mulieres apud eoe, qui caste admodm 
sunt, non sane ulla mercede alia, quam elephanti, cor- 
rumpi se patiuntur. Elephantum danti copiam sui faciant. 
Neque hoc turpitudini vertitur, si elephanti mercede ad 
ducta mulier copsuetudinem cum quoquam habeat : quia 
potius honorificum sibi ducunt, formse sus pulchritodi- 
nem elephanto dignam haberi. (4) Uxores ducunt nbi 
vel dantes vel accipientes : sed quotquot jam mature vire 
fuerint, adducuntur ἃ parentibus in publicum, ut & ᾳί 
lucta vicerit aut pugillata aut cursu, vel alia quapag 
virtute reliquis antecelluerit, eam sibi quam volet delis. 
(5) Plerique vero Indi arationem exercent et frumeato ve- 
scuntur, exceptis montanis qui ferinas carnes edunt. (ἢ 
Atque h;c quidem mihi de Indis exposuisse suffical, que 
tanquam precipua Nearchus et Megasthenes viri graves & 
às conscripserunt. (7) Quum enim mihi hoc opere prope 
situm non fuerit Indorum mores atque institota dexri 
bere , sed quo pacto Alexandro ex Indis in Persas casis 
preetervexerit , hzec mihi sint loco excursus in narrasdo. 





CAP. XVIII. 


Alexander enim parata jam ad Hydaspis ripas cast, 
collectis omnibus Phonicibus et Cypriis aut &gyptis qui 8 
expeditione versus orientem secuti fuerant, ex iis vd 
implevit; delectis ministris ac remigibus , qui rerum sav 
lium peritissimi essent. (2) Erant vero etiam inexercito ie 
lares non pauci lis in rebus bene versati, lonesque ac Be- 
lespontii. (3) Trierarcbos vero constituit : ex Macedosibu 
quidem Hephaestionem Amyntoris filium , Leonnatom br 
noi, Lysimachum Agathoclis, Asclepiodorum Tüsesdri, 
Archontem Cliniz , Demonicum Athenzi, Archiam AS 
doti, Ophellam Sileni, Timanthem Pantiads; bi pois 
erant. (4) Ex Amphipoli hi duces fuerunt : Nearcbus Asdre 
timi filius, qui Paraplum conscripsit, Laomedon Lari 
F., Androsthenes Callistrati. F. (5) Ex Orestide Craleret 
Alexandri filius , et Perdiccas Orontis. Eordrei Ptolem 
Lagi F. et Aristonus Pissese. Ex Pydna Metron Epicharsi F. 


— La C" 





ΑΒΒΙΑΝῚ HISTORIA INDICA. 19. . 


Πτολεμαῖός τε ὁ Λάγου καὶ ᾿Αριστόνους 6 Πεισαίου. 
"Ex Πύδνης τε Μήτρων τε ὁ ᾿Επιχάρμου, xoi Νικαρ- 
χίδης ὁ Σίμου. (6) ᾿Επὶ δὲ "Λτταλός τε 6 Ἀνδρομέ- 
vtto, Στυμφαῖος, xal Πευχέστας Ἀλεξάνδρου, Μιεζεύς, 

5 καὶ Πείθων Κρατεύα, ᾿Αλχομενεύς, xal Λεοννάτος 'Av- 
τιπάτρου, Αἰγαῖος, xat Πάνταυχος Νιχολάου, Ἀλω- 
ρίτης) καὶ Μυλλέας Ζωΐλου, Βεροιαῖος - οὗτοι μὲν οἱ 
ξύμπαντες Μαχεδόνες. (7) “Ελλήνων δὲ Μήδιος μὲν 
Ὀξυνθέμιδος, Λαρισσαῖος, Εὐμένης δὲ Ἱερωνύμου, ix 

10 Καρδίης, Κριτόδουλος δὲ Πλάτωνος, Κῶος, xai Θόας 
Μηνοδώρον, xat Μαίανδρος Μανδρογένεος, Μάγνητες. 
(s) Ἄνδρων δὲ Καβήλεω, Τήϊος, Κυπρίων δὲ Νιχο- 
κλέης Πασιχράτεος, Σόλιος, καὶ Νιθάφων Πνυταγόρεω, 
Σαλαμίνιος. Ἦν δὲ δὴ καὶ Πέρσης αὐτῷ τριήραρχος, 

15 βαγώας 6 Φαρνουχέως" (9) τῆς δὲ αὐτοῦ Ἀλεξάνδρου 
νεὸς χυδερνήτης ἦν Ὀνησίχριτος ᾿ἈΑστυπαλαιεύς" 
γραμματεὺς δὲ τοῦ στόλου παντὸς Εὐαγόρας Εὐχλέω- 
νος, Κορίνθιος. — (10) Ναύαρχος δὲ αὐτοῖσιν ἐπεστάθη 
Νέαρχος ᾿ἈΑνδροτίμου, τὸ γένος μὲν Κρὴς 6 Νέαρ- 
25 405 , ᾧχεε δὲ ἐν ᾿Αμφιπόλει τῇ ἐπὶ Στρυμόνι. (11) Ὥς 
δὲ ταῦτα ἐχεχόσμητο ᾿Αλεξάνδρῳ, ἔθυε τοῖσι θεοῖσιν 
ὅσοι τε πάτριοι ἢ μαντευτοὶ αὐτῷ, χαὶ Ποσειδῶνι χαὶ 
AuUgirpizr xal Νηρηΐσι χαὶ αὐτῶ τῷ ᾿Ωχεανῷ, xal 
τῷ Ὑδάσπη ποταμῷ, ἀπὸ τοῦ ὡρμᾶτο, xal τῷ Ἀχε- 
5 σίνη, ἐς ὅντινα ἐχδιδοῖ Ὑδάσπης, καὶ τῷ Ἰνδῷ, ἐς 
ὅντινα ἄμφω ἐχδιδοῦσιν (12) ἀγῶνές τε αὐτῷ μουσιχοὶ 
xai γυμνιχοὶ ἐποιεῦντο, xal ἱερήϊα τῇ στρατιῇ πάσῃ 


χατὰ τέλεα ἐδίδοτο. 
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Ὥς δὲ πάντα ἐξήρτυτο αὐτῷ εἰς ἀναγωγὴν, Κράτε- 

3o gov μὲν τὰ ἐπὶ θάτερα τοῦ Ὑδάσπεω ἰέναι σὺν τῇ 
στρατιζ ἐχέλευσε πεζιχῇ τε xol iru; - ἐς τὸ ἐπὶ θά- 
τερα δὲ Ἡφαιστίων αὐτῷ παρεπορεύετο, σὺν ἄλλῃ 
στρατιῇ πλείονι ἔτι τῆς τῷ. Κρατέρῳ συντεταγμένης. 
Kat τοὺς ἔλέφαντας Ἡϑφαιστίων αὐτῷ ἦγεν, ὄντας ἐς 

3. διηχοσίους, " Αὐτὸς δὲ τούς τε ὑπασπιστὰς xaÀeo- 
μένους ἅμα οἷ γε, καὶ τοὺς τοξότας πάντας, xal τῶν 
ἱππέων τοὺς ἑταίρους καλεομένους “ τοὺς πάντας ἐς 
ὀχταχισχιλίους. (5) Τοῖσι μὲν δὴ ἀμφὶ Κράτερον xal 
Ἡφαιστίωνα ἐτέταχτο, ἵνα προπορευθέντες ὅπομένοιεν 
40 τὸν στόλον. (4) Φίλιππον δὲ, ὃς αὐτῷ σατράπης τῆς 
“Ζώρης ταύτης ἦν, ἐπὶ τοῦ ᾿Αχεσίνου ποταμοῦ τὰς ὄχθας 
Σ-πέμπει͵, ἅμα στρατιῇ πολλῇ xol τοῦτον" (5) ἤδη γὰρ 
wal δροδεχα μυριάδες αὐτῷ μάχιμοι εἵποντο σὺν οἷς 
ξπὸθαλάσσης τε αὐτὸς ἀνήγαγε καὶ αὖθις οἱ ἐπὶ συλλο- 
V» γὴν αὐτῷ στρατιῆς πεμφθέντες ἧκον ἔχοντες, παντοῖα 


Pa Ba ἅμα οἷ ἄγοντι. xal πᾶσαν ἰδέην ὧπλι- 
σμένα͵ () Αὐτὸς δὲ ἄρας ταῖσι νηυσὶ κατέπλει χατὰ 


J0v Ὑδασπεα ἔστε ἐπὶ τοῦ ᾿Ἀχεσίνου τε xal τοῦ 
r δάσπεω τὰς συμέξολάς. (7) Νέες δὲ αἱ σύμπασαι 
“αὐτῷ, χίλιαι καὶ ὀχταχόσιαι ἦσαν, αἵ τε μαχραὶ xal 
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et Nicarchides Simi. (6) Praeterea Attalus Andromenis F. 
Stymphzus : et Peucestas Alexandri, Miezeus : Pithon 
Crateuz, Alcomeneus : et Leonnatus Antipatri, Jgreus : 
et Panfauchus Nicolai, Alorites : et Mylleas Zoili , Berasen- 
8is : hi quidem omnes Macedones. (7) Ex Grzecis vero Medius 
Oxynthemidis F. Larissseus : Eumenes Hieronymi , Cardia- 
nus : Critobulus Platonis, Cous : Thoas Menodori F. et Μω- 
ander Mandrogenis, Magnesii : (8) Andron Cabelei, Teius : 
ex Cypriis, Nicocles Pasicratis F. Solius : et Nithaphon 
Pnytagore , Salaminius. Erat autem etiam Persa quidam 
triremi prefectus Bagoas Pharnuchz F. (9) Ipsius vero 
Alexandri triremis gubernator erat Onesicritus Astypaloen- 
sis. Scriba totius classis Euagoras Eucleonis F., Corin- 
thius. (10) Navarchum eis constituit Nearchum Androtimi 
F. Erat hic Nearchus Cresgenere : habitabat autem Amphi- 
poli quae ad Strymonem fluvium sita est. (11) His rebus ita 
constitutis Alexander diis patriis , et quibns vates mone- 
bant, sacrum fecit : Neptuno etiam, et Amphitrit;o, ac 
Nereidibus, ipsique Oceano; Hydaepi quoque, unde sol- 
vebat : Acesini prseterea , in quem Hydaspes influit : Indo, 
in quem uterque fertur. (12) Certamina quoque musica 
et gymnica agebantur, e£ victimze per singula agmina et 
(urmas disiribuebantur. 





CAP. XIX. 


Omnibus itaque rebus ad navigandum paratis, Craterum 
ad alteram Hydaspis ripam cum exercitu equestri ac pe. 
destri iter facere jubet; ab altera vero parte Hephuestion 
cum alio majore adhuc quam Craterus exercitu procede- 
bat. Elephantos etiam ducebat Hephrestion , numero cc. 
(2) Ipse scutatos dictos secum ducebat, et sagittarios 
omnes et equites , quos amicos vocant ; omnes erant ad vui 
millia. (3) Atqui Cratero et Hephiestioni assignatum erat , 
ubi profecti classem pr&stolarentur. (4) Philippum vero, 
quem in ea regione praesidem constituerat, ad Acesinis 
fluvii ripas mittit, magnas etiam hunc copias ducentem. (5) 
Jam enim cxx x. militum eum sequebantur cum iis quos 
ex maritimis oris ipse adduxerat, et quod ii adduxerant, 
qui ad colligendum exercitum missi fuerant, barbaras omnis 
generis nationes secum ducentem , easque cujusvis generis 
armis instructas. (6) Ipse navibus solvens per Hydaspem ad 
Acesinis et Hydaspis confluentes navigavit. (7) Erant ei in 
universum naves MDCCC, Simul long, simul onerariw, 
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ὅσα στρογγύλα πλοῖα xai ἄλλα ἱππαγωγὰ χαὶ σιτία 
ἅμα τῇ στρατιῇ ἄγουσαι. (s) “Ὅχως μὲν δὴ χατὰ 
τοὺς ποταμοὺς διέπλωσεν αὐτῷ 6 στόλος, xal ὅσα ἐν 
τῷ παράπλῳ ἔθνεα χατεστρέψατο, xai ὅχως διὰ χιν- 
& δύνου αὐτὸς ἐν Μαλλοῖσιν ἧχε, xal τὸ τρῶμα ὃ ἐτρώθη 
ἐν Μαλλοῖσι. καὶ Πευχέστας τε χαὶ Λεοννάτος ὅχως 
ὑπερήσπισαν αὐτὸν πεσόντα, πάντα ταῦτα λέλεχταί 
μοι ἤδη ἐν τῇ ἄλλη τῇ Ἀττιχῇ ξυγγραφῇ. (ο) Ὁ δὲ 
λόγος ὅδε τοῦ παράπλου μοι ἀπήγησίς ἐστιν, ὃν Νέαρ- 
10 χος σὺν τῷ στόλῳ παρέπλωσεν ἀπὸ τοῦ ᾿Ινδοῦ τῶν 
ἐχθολέων δρμηθεὶς χατὰ τὴν θάλασσαν τὴν μεγάλην 
ἔστε ἐπὶ τὸν χόλπον τὸν Περσιχὸν, ἣν δὴ ᾿Ερυθρὴν 
θάλασσαν μετεξέτεροι χαλέουσι. | 





ΚΕΦ. Κ΄. 


Νεάρχῳ δὲ λέλεκται ὑπὲρ τούτων ὅδε 6 λόγος" 
18 πόθον μὲν εἶναι Ἀλεξάνδρῳ ἐχπεριπλῶσαι τὴν θάλασ-- 
cav τὴν ἀπὸ Ἰνδῶν ἔστε ἐπὶ τὴν Περσικήν, (2) ὀχνέειν 
δὲ αὐτὸν τοῦ τε πλόου τὸ μῆκος xal μή τινι ἄρα χώρῃ 
ἐρήμῳ ἐγχύρσαντες ἢ ὅρμων ἀπόρῳ ἢ οὐ ξυμμέτρως 
ἐχούσῃ τῶν ὡραίων, οὕτω δὴ διαφθαρῇ αὐτῷ ὁ στόλος, 
40 Χαὶ οὐ φαύλη χηλὶς αὕτη τοῖσιν ἔργοισιν αὐτοῦ τοῖσι με- 
γάλοισιν ἐπιγενομένη τὴν πᾶσαν εὐτυχίην αὐτῷ ἀφανί- 
σοι" ἀλλὰ ἐχνικῆσαι γὰρ αὐτῷ τὴν ἐπιθυμίην τοῦ χαι- 
νόν τι αἰεὶ xal ἄτοπον ἐργάζεσθαι. (s) 'Amópe δὲ 
ἔχειν, ὅντινα οὐχ ἀδύνατόν τε ἐς τὰ ἐπινοεύμενα ἐπιλέ- 
gs ξαιτο, καὶ ἅμα τῶν ἐν νηὶ ἀνδρῶν, ὡς καὶ τῶν τοιοῦτον 
στόλον στελλομένων ἀφελεῖν τὸ δεῖμα τοῦ δὴ ἠμελημέ- 
νως αὐτοὺς ἐς προῦπτον χίνδυνον ἐχπέμπεσθαι. (4) 
Λέγει δὴ ὃ Νέαρχος, ἑωυτῷ ξυνοῦσθαι τὸν ᾿Αλέξανδρον, 
ὅντινα προχειρίσηται ἐξηγέεσθαι τοῦ στόλου - ὡς δὲ 
30 ἄλλου xal ἄλλου εἰς μνήμην ἰόντα τοὺς μὲν ὡς οὐχ ἐθέ- 
λοντας χινδυνεύειν ὑπὲρ οὗ ἀπολέγειν, τοὺς δὲ ὡς μα- 
λαχοὺς τὸν θυμὸν, τοὺς δὲ ὡς πόθῳ τῆς οἰχηΐης χατε- 
χομένους, τοῖσι δὲ ἄλλο xal ἄλλο ἐπιχαλέοντα" (5) 
τότε δὴ αὐτὸν ὁποστάντα εἰπεῖν, ὅτι Ὦ βασιλεῦ, 
85 ἐγώ τοι ὁποδέχομαι ἐξηγήσασθαι τοῦ στόλου, xal 
τὰ ἀπὸ τοῦ θεοῦ ξυνεπιλαμθάνοι" περιάξω τοι σώας 
τὰς νέας xal τοὺς ἀνθρώπους ἔστε ἐπὶ τὴν Περσίδα γῆν, 
εἰ δὴ πλωτός τε ἐστὶν ὃ ταύτῃ πόντος xal τὸ ἔργον οὐχ 
ἄπορον γνώμῃ ἀνθρωπίνη. (6) ᾿Αλέξανδρον δὲ λόγῳ 
μὲν οὐ φάναι ἐθέλειν ἐς τοσήνδε ταλαιπωρίην καὶ τοσόνδε 
χίνδυνον τῶν τινα ἑωυτοῦ φίλων ἐμδάλλειν, αὐτὸν δὲ 
ταύτῃ δὴ xal μᾶλλον οὐχ ἀνιέναι, ἀλλὰ λιπαρέειν. 
(7) Οὕτω δὴ ἀγαπῇσαί τε ᾿Αλέξανδρον τοῦ Νεάρχου τὴν 
προθυμίην, καὶ ἐπιστῆσαι αὐτὸν ἄρχειν τοῦ στόλου 
40 παντός" (8) καὶ τότε δὴ ἔτι μᾶλλον τῆς στρατιῆς 0, τι 
περ ἐπὶ τῷ παράπλῳ τῷδε ἐτάσσετο χαὶ τὰς ὑπηρεσίας 
ἵλεω ἔχειν τὴν γνώμην, ὅτι δὴ Νέαρχόν γε οὔποτε ἂν 
Ἀλέξανδρος προήκατο ἐς χίνδυνον χαταφανέα, εἰ μή 
σφι σωθήσεσθαι ἔμελλον " (9) λαμπρότης τε πολλὴ τῇ 
su παρασχευῇ ἐπεοῦσα xal χόσμος τῶν νεῶν, xal σπουδαὶ 
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“πὰ 
--- 
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alique vehendis equis et commeatui exercitus idones. 
(8) Quonam vero pacto per flumina navigarit, et quot inea 
navigatione gentes subjugarit, quodque periculum in M. 
lie incurrerit, οἱ quomodo ibidem vulnus acceperit, qu- 
modo etiam Peucestas et Leonnatus eum prostratum scutis 
suis protexerint : omnia hzc a nobis in alia historia, quam 
Attica lingua conscripsimus, commemorata sunt. (9) 1a be 
autem libro id tantum narro, quomodo Nearchus ab Indi 
ostiis solvens per oceanum magnum iu sinum Perscum 
Davigarit, quem quidem nonnulli mare Rubrum appellast 


"d 
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CAP. XX. 


Nearchus de liac re ita scribit : Alexandro desiderium 
fuisse mare , quod ab Indis in Persiam usque patet , enavi- 
gare : (2) ceterum illum navigationis longinquitate deter- 
ritum fuisse, simulque veritum, ne in aliquam desertam 
regionem aut portus difficiles frugibusque carentes delatan 
classem amitteret, ingensque hzec macula rebus preda 
abs se gestis offusa omnem felicitatis gloriam obliterare : 
vicisse tamen inusitatee alicujus ac magnze rei gerende c 
piditatem. (3) Dubitasse autem quem perficiendis coosibis 
suis parem deligeret : simulque classiariorum causa , ut is 
tam longinquam expeditionem facturis metum adimere, 
sese neglectos in manifestum periculum mitti. (4) Nesrchos 
&uctor est Alexandrum secum communicasse , quem potis- 
simum classis ducem ac praefectum designaret : quumque 
diversorum meminisset, alios tanquam pro se periclitari 
nolentes, alios prse mollitie animi , alios tanquam patrie 
desiderio occupatos recusasse, in aliis vero aliud repre 
hendisse. (5) Tum se operam snam pollicitum dixisse : Esp, 
O rex, classis gubernationem suscipiam , e£ deus cepta 
secundet! classem simul et militem sospites in Persidem 
ducam, si omnino ea regione mare navigabile foerit , ad 
si id ulla ratione ab humano ingenio preestari possit. (0) 
Alexandrum vero verbo negasse velle se in tantos labores 
tantaque pericula aliquem amicorum suorum conjicere : 
se vero eo etiam magis non remisisse, sed obnixe orasse ; (7) 
ac tum demum Alexandrum Nearchi animum adeo prosi- 
ptum atque alacrem libenter amplexum esse, eumqpe wsi- 
versa classi priefecisse : (8) actunc quidem magis jam exer. 
citum qui ad hanc navigationem destinatus erat et. nantes 
quieto animo fuisse, quod persuasum haberent Alexandrum 
nulla ratione ad manifesta pericula Nearchum missurum, 
nisi ipsiservandi essent. (9) Summa vero apparalus ma- 
gnificentia, et nvium ornatus studiaque trierarchorum 
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τῶν τριηράρχων ἀμφὶ τὰς ὑπηρεσίας τε xal τὰ πλη- 
ρώματα ἐχπρεπέες χαὶ τοὺς πάντη δὴ πάλαι χατο- 
χνέοντας ἐς ῥώμην ἅμα καὶ ἐλπίδας χρηστοτέρας ὑπὲρ 
τοῦ παντὸς ἔργου ἐπηρχότα ἦν (10) πολλὸν δὲ δὴ συνε- 

5 πιλαβδέσθαι ἐς εὐθυμίην τῇ στρατιῇ τὸ δὴ αὐτὸν ᾿Ἀλέ- 
ξανδρον ὁρμηθέντα χατὰ τοῦ Ἰνδοῦ τὰ στόματα ἀμφό- 
τερᾷ ἐχπλῶσαι ἐς τὸν πόντον, σφάγιά τε τῷ Ποσειδῶνι 
ἐντεμεῖν χαὶ ὅσοι ἄλλοι θεοὶ θαλάσσιοι, χαὶ δῶρα με- 
γαλοπρεπέα τῇ θαλάσσῃ χαρίσασθαι" (uU) τῇ τε ἄλλη 

ι0 τῇ Ἀλεξάνδρου παραλόγῳ εὐτυχίῃ πεποιθότας οὐδὲν 
ὅ, τι οὐ τολμητόν τε ἐχείνῳ καὶ ἐρχτὸν ἐξηγέεσθαι. 





. ΚΕΦ. ΚΑ΄. 


Ὡς δὲ τὰ ἐτήσια πνεύματα ἐχοιμήθη, ἃ δὴ τοῦ 
θέρεος τὴν ὥρην πᾶσαν χατέχει ἐκ τοῦ πελάγεος ἐπι- 
πνέοντα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ταύτῃ ἄπορον τὸν πλόον ποιέ-- 

I$ ovt , τότε δὴ ὥρμηντο ἐπὶ ἄρχοντος ᾿Αθήνησι Κηφι- 
σοδώρου, εἰχάδι τοῦ Βοηδρομιῶνος μηνὸς, χατότι 
᾿Αθηναῖοι ἄγουσιν" ὡς δὲ Μαχεδόνες τε xal 'Actavol 
ἦγον) * " τὸ ἐνδέχατον βασιλεύοντος Ἀλεξάνδρου. (3) 
Θύει δὲ χαὶ Νέαρχος πρὸ τῆς ἀναγωγῆς Διὶ Σωτῆρι, 

20 χαὶ ἀγῶνα ποιέει xol οὗτος γυμνικόν. Ἄλραντες δὲ 
ἀπὸ τοῦ ναυστάθμου τῇ πρώτη ἡμέρῃ κατὰ τὸν Ἰνδὸν 
δρμέζονται ποταμὸν πρὸς διώρυχι μεγάλῃ, καὶ μένου- 
σιν αὐτοῦ δύο ἡμέρας" Στοῦρα δὲ ἦν οὔνομα τῷ χώρῳ" 
στάδιοι ἀπὸ τοῦ ναυστάθμου ἐς ἑχατόν, (5) Τῇ τρίτη 

0 δὲ ἄραντες ἔπλωον ἔστε ἐπὶ διώρυχα ἄλλην σταδίους 
τριήχοντα, ἁλμυρὴν ἤδη ταύτην τὴν διώρυχα " ἀνήει 
γὰρ ἢ θάλασσα ἐς αὐτὴν, μάλιστα μὲν ἐν τῇσι πλημ- 
μυρίησιν, ὑπέμενε δὲ καὶ ἐν τῇσιν ἀμπώτεσι τὸ ὕξωρ 
μεμιγμένον τῷ ποταμῷ " Καύμαρα δὲ ἦν οὔνομα τῷ 
3o χώρῳ. (0) Ἔνθεν δὲ εἴχοσι σταδίους χαταπλώσαντες 
ἐς Κορέεστιν ὁρμίζονται ἔτι χατὰ τὸν ποταμόν. (6) 
ἽΕνθεν δὲ ὁρμηθέντες ἔπλωον οὖχ ἐπὶ πολλόν * ἕρμα γὰρ 
ἐφάνη αὐτοῖσι χατὰ τὴν ἐχδολὴν τὴν ταύτῃ τοῦ Ἰνδοῦ, 
xai τὰ χύματα ἐῤῥόχθεε πρὸς τῇ ἠϊόνι, χαὶ ἢ ἠϊὼν 
ἃς αὕτη τραχέα ἦν. (e) Ἀλλὰ ἵναπερ μαλθαχὸν ἦν τοῦ 
ἔρματος, ταύτῃ διώρυχα ποιήσαντες ἐπὶ σταδίους 
πέντε, διῆγον τὰς νέας, ἐπειδὴ ἢ πλήμμυρα ἐπῆλθεν ἡ 
ἐχ τοῦ πόντου. (7) ᾿Ἐχπεριπλώσαντες δὲ σταδίους πεν- 
τήκοντα xal ἑχατὸν ὁρμίζονται ἐς Κρώχαλα νῆσον ἀμ- 

 μώδεα, xai μένουσιν αὐτοῦ τὴν ἄλλην ἡμέρην (s) 
προσοικέει δὲ ταύτῃ ἔθνος "IvBubv , οἱ Ἀράθιες χαλεό- 
μενοι, ὧν xal ἐν τῇ μέζονι ξυγγραφῇ μνήμην ἔσχον" 
καὶ ὅτι εἰσὶν ἐπώνυμοι ποταμοῦ Ἄράθιος, ὃς διὰ τῆς 
γῆς αὐτῶν ῥέων ἐχδιδοῖ ἐς θάλασσαν, δρίζων τούτων τε 

i& τὴν χώρην xat τῶν ᾿Ωρειτέων. — (9) "Ex δὲ Κρωχάλων 
ἐν Aib μὲν ἔχοντες ὅρος τὸ καλεόμενον αὐτοῖσιν ΕἾ- 
βον, ἐν ἀριστερῇ δὲ νῆσον ἁλιτενέα ἔπλωον " ἡ δὲ νῆσος 

παραχεταμένη τῇ ἠϊόνι χόλπον στεινὸν ποιέει. (10) 
Διεχγκλώσαντες δὲ ταύτην δρμίζονται ἐν λιμένι εὐόρ- 
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egregia circa ministeria et socios navales vel eorum qui antea 
pre metu quam maxime cunctati erant, animos ad robur 
melioremque spem de omni conatu attollebant. (10) Mul- 
tum praeterea de metu ipsorum adimebat, quod Alexander 
ipse per utraque Indi ostia in mare navigasset : quod Neptuno 
caeterisque diis marinis hostias mactasset , eximiaque dona 
mari dedisset. (11) Cetera quoque et inusitata Alexandri 
felicitate confisi nihil esse dicebant , quod illi non sit auden- 
dum οἱ perficiendum. 


ἐξ» 
CAP. XXI. 


Quo igitur tempore etesiz spirare desierant , qui quidem 
per integram sestatem ex mari in terram flantes navigatio- 
nem impediunt , naves solverunt , archonte Athenis Cepbi - 
sodoro , xx die Boedromionis , quemadmodum Athenienses 
computant : ut vero Macedones et Asiani **, undecimo ex 
quo Alexander regnabat anno. (2) Sacrificavit autem et 
Nearchus antequam navigationem susciperet Jovi Serva- 
tori, ludosque gymnicos etiam is edidit. Primo itaque die 
quum e statione solvissent, in Indo fluvio ad amplum 
quendam alveum appulerunt, loco Stura nomen est, distan- 
tem ἃ statione stadiis circiter c, biduoque ibi commorati 
sunt. (3) Tertio die inde moventes ad alium alveum xxx 
stadiis inde remotum pervenerunt, cujus aqua jam salsedinem 
maris referebat : mare enim in eam accedente zestu se inge- 
rit , aquaque flumini permista etiam recedente δου mane- 
bat. Caumara is locus dicitur. (4) Inde xx stadia pro- 
vecti ad Coreestim etiamnum in flumine pervenerunt. (5) 
Hinc rursum moventes non multum navigarunt , scopulum 
conspicati eg parte qua Indus illic in mare fertur, et fluctus 
littori illidebantur cum truci et immani strepitu , littusque 
ipsum asperum erat. (6) Ceterum qua scopulus mollior 
videbatur, fossa quinque stadiorum perducta , naves tra- 
duxerunt vestu marino accedente. (7) Indestadia cL cirenm- 
navigando emensi in Crocala arenosam insulam pervene- 
runt, ibique alterum diem commorati sunt. (8) Vicina buic 
insule loca incolunt Arabies Indica gens, quorum etiam 
in majori opere mentionem feci : eosque id nominis a 
fluvio Arabi accepisse, qui per ipsorum regionem fluens 
in mare fertur, eorumque fines ab Oritarum finibus divi- 
dit. (9) Ex Crocalis, ad dextram habentes montem Irum 
ab ii vocatum ; ad sinistram vero insulam vadosam , ulte- 
rius navigarunt : h«c insula ad littus extenta angustum 
sinum efficit. (10) Hunc emensi in portu commodam na- 
vibus stationem praebentem appellunt. Qui quod amplus 
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μῳ" ὅτι δὲ μέγας τε καὶ καλὸς 6 λιμὴν Νεάρχῳ ἔδοξεν, 
ἐπονομάζει αὐτὸν ᾿Αλεξάνδρου λιμένα. (τι) Νῆσος δέ 
ἐστιν ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ λιμένος ὅσον σταδίους δύο 
ἀπέχουσα" Βίδαχτα οὔνομα τῇ νήσῳ" ὁ δὲ χῶρος ἅπας 
5 Σάγγαδα᾽ f, δὲ νῆσος καὶ τὸν λιμένα, προχειμένη πρὸ 
τοῦ πελάγεος, αὐτὴ ἐποίεεν. — (12) ᾿Ενταῦθα πνεύ- 
ματα μεγάλα ἐχ τοῦ πόντου ἔπνεε xal συνεχέα, xol 
Νέαρχος δείσας τῶν βαρδάρων po, τινες συνταχθέντες 
ἐπ᾽ ἁρπαγὴν τοῦ στρατοπέδου τραποίατο, ἐχτειχίζει τὸν 
10 χῶρον λιθίνῳ τείχεϊ. (ι3) Γέσσαρες δὲ xoi εἴχοσιν 
ἡμέραι τῇ μονῇ ἐγένοντο xal λέγει ὅτι μύας τε ἐθήρων 
τοὺς θαλασσίους οἱ στρατιῶται, καὶ ὄστρεα δὲ καὶ τοὺς 
σωλῇνας χαλεομένους, ἄτοπα τὸ μέγεθος, ὡς τοῖσιν ἐν 
τῇδε τῇ ἡμεῴρη θαλάσσῃ συμθαλέειν - καὶ ὕδωρ ὅτι 
16 ἁλμυρὸν ἐπίνετο. 





ΚΕΦ. KB. 


Ἅμα τε ὃ ἄνεμος ἐπαύσατο xal ot ἀνήγοντο" xai 
περαιωθέντες σταδίους ἐς ἑξήχοντα δρμίζονται πρὸς αἷ- 
γιαλῷ ψαμμώδεϊ “ νῆσος δὲ ἐπῆν τῷ αἰγιαλῷ ἐρήμη. 
(2) Ταύτην δὲ πρόδλημα ποιησάμενοι ὡρμίσθησαν " Aó- 

ao μαι οὔνομα τῇ νήσῳ" ὕδωρ δὲ οὖκ ἦν ἐν τῷ αἰγιαλῷ, 
ἀλλὰ προελθόντες ἐς τὴν μεσογαίην ὅσον εἴχοσι στα- 
δίους ἐπιτυγχάνουσιν ὕδατι καλῷ. (5) Τῇ δὲ ὑστεραίῃ 
ἐς νύχτα αὐτοῖσιν ὃ πλόος ἐγίνετο ἐς Σάραγγα σταδίους 
τριηχοσίους, xal δρμίζονται πρὸς αἰγιαλῷ, καὶ ὕδωρ 
35 ἦν ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ὅσον ὀχτὼ σταδίους. (4) "ἔνθεν 
δὲ πλώσαντες ὁρμίζονται ἐν Σαχάλοισι, τόπῳ ἐρήμῳ" 
xal διεχπλώσαντες σχοπέλους δύο, οὕτω» τι ἀλλήλοισι 
πελάζοντας, ὥστε τοὺς ταρσοὺς τῶν νεῶν ἅπτεσθαι 
ἔνθεν καὶ ἔνθεν τῶν πετρέων, χαθορμίζονται ἐν Μοροντο- 
30 θάροισι, σταδίους διελθόντες ἐς τριηχοσίους᾽ (5) 6 δὲ λι- 
μὴν μέγας καὶ εὔχυχλος καὶ βαθὺς καὶ ἄχλυστος " ὃ δὲ 
ἔσπλους ἐς αὐτὸν στεινός " τοῦτον τῇ γλώσσῃ τῇ ἐπιχω- 
pin Γυναιχῶν λιμένα ἐχάλεον, ὅτι γυνὴ τοῦ χώρου 
τούτου πρώτη ἐπῆρξεν. (0) Ὡς δὲ διὰ τῶν σχοπέλων 
35 διεξέπλωον, χύμασί τε μεγάλοισιν ἐνέχυρσαν καὶ τῇ 
θαλάσσῃ ῥοώδεϊ" ἀλλὰ ἐχπεριπλῶσαι γὰρ ὑπὲρ τοὺς 
σκοπέλους μέγα ἔργον ἐφαίνετο. (7) Ἐς δὲ τὴν ὕστε- 
ραίην ἔπλωον νῆσον ἐς ἀριστερὰ ἔχοντες πρὸ τοῦ πελά- 
qeox , οὕτω τι τῷ αἰγιαλῷ συναφέα, ὥστε εἰχάσαι ἂν 
40 διώρυχα εἶναι τὸ μέσον τοῦ τε αἰγιαλοῦ χαὶ τῆς νή- 
cou * στάδιοι οἱ πάντες ἑδδομήχοντα τοῦ διέχπλου * καὶ 
ἐπί τε τοῦ αἰγιαλοῦ δένδρεα ἦν πολλὰ καὶ δασέα, xal ἣ 
νῆσος ὕλη παντοίῃ σύσχιος. (8) Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω ἔπλωον 
ἔξω τῆς νήσου κατὰ ῥηχίην στεινήν᾽ ἔτι γὰρ ἀνάπωτις 
46 xavetye, Πλώσαντες δὲ ἐς ἐχατὸν xal εἴχοσι σταδίους 
δρμίζονται ἐν τῷ στόματι τοῦ ᾿Αράδιος ποταμοῦ᾽ xal 
λιμὴν μέγας xal καλὸς πρὸς τῷ στόματι" ὕδωρ δὲ οὐχ 
ἣν πότιμον" τοῦ γὰρ Ἀράθιος at ἐκθολαὶ ἀναμεμιγωέ- 
ναι τῷ πόντῳ ἦσαν" (o) ἀλλὰ τεσσαράχοντα σταδίους 
69 ἐς τὸ ἄνω προχωρήσαντες λάκχῳ ἐπιτυγχάνουσι, xot 


APPIANOY INAIKH. x6.. 


simul et pulcher Nearcho videbatur, Alexandri portum eum 
appellavit. (11) In portus fauoibus insula adjacet, circ 
ter duo inde stadia distans, cni Bibacta nomen est : omnis 
vero adjacens regio Sangada dicitur. Hsec insula mari op- 
posita suapte natura portum efficit. (12) Hic ingentes 
contintique venti ἃ marispirabant, Nearchus ventus Βὲ 
qua barbarorum manus collecía castra diriperet, lapideo 
muro locum cingit; (13) xxnu dies ibi moratus est : diit 
que milites per id tempus myes marinos cepisse et ostrea 
et solenes, qui vocantur, inusitat: magnitudinis, si cum 
nostri maris testaceis conferantur. Aquam etiam slam 


potasse narrat. 





CAP. XXIT. 


Sedato autem vento, vela fecerunt , ac stadia circiler 11 
progresei in sebulosum littus appolerunt. jnsula adjscebat 
littori deserta. (2) Hac autem pro mununento usi subsite- 
runt. Domz nomen insule erat. Quumque in littore 
aquam non haberent, loca mediterranea versus ad vigati 
circiter stadia progressi dulcem aquam repererumt. (3) 
Postridie quum ad noctem usque navigassent , Sarangs, 
ccc inde stadia, ad littus appulerunt. bi aque octo fense 
alittore stadia aberat. (4) ΗΠ πὸ repetita navigatione ad 
Saeala locum desertum appulsi sunt. Inde superatis d»e- 
bus scopulis adeo inter se propinquis ut palmulze remorea 
utrinque cautes stringerent , emensi stadia coc in Moroate- 
baris constiterunt. (5) Ibi portus est amplissimus , undique 
sepius ac profundus minimeque procellosus. Ceterum 
fauces cjus angustz; hunc patria liagna Portem femin- 
rum vocabànt : quod mulier quedam prima illi jeco im 
perarit. (6) Trajectis scopulis magnis fluctibus ince 
runt et mari fluctuoso, et scopulos transisse res maps 
videbatur. (7) Postero vero die navigarunt, ἰδοῦσι 
quandam a sinistra pelago objectam habentes , quae quidem 
ita propinqua littori erat, ut medius alveus ioter insslam 
et littus esse effossus videretur; Lxx ia universum stadie- 
rum ea navigatio fuerat. Mult:e erant densseque in Were 
arbores, insulaque ipsa variis silvis wmbrosa. (δ) Sab 
lucem per angustum et eestuoeum locum extra insulam 3t 
vigarunt ; adhnc enim recessus maris obtinebat : coatinta- 
taque navigatione ad cxx stadia, apud fauces Arabis ages 
constiterunt : et portum quidem ibi amplum et commedum 
nacti sunt : aquam vero potui ineptam ,quod per Aris 
ostia mare se ingerit. (9) Itaque xt stadia adverso amne pr? 
(ecti ad lacum devenerunt : atque inde assumta aqua re 
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ἕνϑεν ὑδρευσάμενοι ὀπίφω ἀπενόστησαν. — (10) Νῆσος δὲ 

ἐπὶ τῷ λιμένι ὑψηλλ καὶ ἔρημος" xol περὶ ταύτην 

ὀστρέων τε χαὶ ἰχθύων παντοδαπῶν θήρη. Μέχρι μὲν 

τοῦδε ᾿Αράόιες, ἔσχατοι ᾿Ινδῶν ταύτη ᾧκισμένοι, τὰ δὲ 
& ἐπὸ τοῦδε ὭὨρεῖται ἐπεῖχον. 





ΚΕΦ. ΚΓ'. 


Ὁρμηθέντες δὲ ἐκ τῆς ἐχδολῆς τοῦ Ἀράθιος παρέ- 
πλωὸν τῶν Ὠρειτέων τὴν χώρην’ xai δρμίζονται ἐν 
IlaydXown, πλώφαντες σταδίους ἐς διηχοσίους, πρὸς 
brgytm ἀλλὰ ἀγκύρησι γὰρ ἐπίθολος ἦν ὁ χῶρος. Τὰ 

M μὲν ὧν πληρώματα ἀπεσάλευον ἐν τῇσι νηυσίν᾽ oi δὲ 
ἐπ᾽ ὕδωρ ἐκδάντες ὑδρεύοντο. (1) Τῇ δ᾽ ὑστεραίῃ ἀνα- 
"θέντες ἄμα ἡμέρη xal πλώσαντες σταδίους ἐς τριήχοντα 
xat τετραχοσίους χατάγονται ἑσπέριοι ἐς Ká6ava , xal 
δρμίζονται πρὸς αἰγιαλῷ ἐρήμῳ xol ἐνταῦθα δηχίη 

' τραχέα ἦν, xal ἐπὶ τῷδε μετεώρους τὰς νέας ὡρμί- 
σαντο. (s) Κατὰ τοῦτον τὸν πλόον πνεῦμα ὑπολαμ- 
βάνει τὰς νέας μέγα Ex. πόντου, καὶ νέες δύο μαχραὶ 
διαφθεέρονται ἐν τῷ πλόῳ, xal xépxoupoc: οἵ δὲ ἄν- 
θρωποι σώζονται ἀπονηξάμενοι, ὅτι οὐ πόῤῥω τῆς γῆς 

Ὁ ὁ πλόος ἐγίνετο. (4) ᾿Αμφὶ δὲ μέσας νύχτας ἀναχθέντες 
πλώουσιν ἔστε ἐπὶ Κώχαλα, ἃ τοῦ αἰγιαλοῦ, ἔνθεν 
ὡρμήθησαν, ἀπεῖχε σταδίους διηχοσίους" xal αἱ μὲν 
νέες σαλεύουσαι ὥρμεον, τὰ πληρώματα δὲ ἐχδιδάσας 
Νέαρχος πρὸς τῇ γῆ ηὐλίσθη, ὅτι ἐπὶ πολλὸν τεταλαι- 

5 πωρηχότες ἐν τῇ θαλάσσῃ ἀναπαύσασθαι ἐπόθεον᾽ 
στρατόπεδον δὲ περιεδάλλετο τῶν βαρδάρων τῆς φυ- 
λαχῆς Év&xa. (6) 'Ev τούτῳ τῷ χώρῳ Λεοννάτος, ὅτῳ 
τὰ Ὠρειτέων ἐξ ᾿Αλεξάνδρου ἐπετέτραπτο, μάχῃ μεγάλη 
vix ᾽ὭὮρείτας τε xai ὅσοι Ὦρείτησι συνεπέλαθον τοῦ 

V ἔργου" χαὶ χτείνει αὐτῶν ἑξαχισχιλίους, xal τοὺς ἦγε- 
μόνας πάντας" τῶν δὲ σὺν Λεοννάτῳ ἱππέες μὲν ἀπο- 
θνήσχουσε πεντεχκαίδεχα, τῶν δὲ πεζῶν ἄλλοι τε οὐ 
πολλοὶ xal ᾿Απολλοφάνης ὁ Γαδρωσίων σατράπης, (6) 
Ταῦτα μὲν δὴ ἐν τῇ ἄλλη ξυγγραφῇ ἀναγέγραπται, 

5 xxi Üxex; Λεοννάτος ἐπὶ τῷδε ἐστεφανώθη πρὸς Ἄλε- 
ξάνδρου χρυσέῳ στεφάνῳ ἐν Μαχεδόσιν. (2) Ἐνταῦθα 
σῖτος ἦν νενεμημένος xatà πρόσταγμα Ἀλεξάνδρου ἐς 
ἐπισιτισμὸν τῷ στρατῷ" καὶ ἐμδάλλονται σιτία ἡμερέων 
δέχα ἐς τὰς νέας" (8) χαὶ τῶν νεῶν ὅσαι πεπονήχεσαν 

€ χατὰ τὸν πλόον μέχρι τοῦδε ἐπεσχεύασαν" xol τῶν 
ναυτέων ὅσοι ἐν τῷ ἔργῳ βλαχεύειν ἐφαίνοντο Νεάρχῳ, 
τούτους μὲν πεζῇ ἄγειν Λεοννάτῳ ἔδωχεν' αὐτὸς δὲ 
ἀπὸ τῶν σὺν Λεοννάτῳ στρατιωτέων συμπληροῖ τὸ ναυ- 
τιχόν. 
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versisunt. (t0) Insula apud portum est eminens ac de- 
serta; circa hanc ostreorum atque omnis generis piscium 
piscatus erat. Huc usque pertinent Arabies, ultimi Indo- 


rum hac in parte habitantium ; ulteriora Oritz tenent. 





CAP. XXIII. 


Ab ostio itaque Arabis digressi, Oritarum regionem pre 
ternavigantes , ad Pagala cc circiter stadia emensi stationem 
habuere , δὰ locum eestuosum quidem, sed ancoris jaciendis 
idoneum.  Remiges igitur in navibus manebant; quidam 
vero aquatum egressi aquam attulerunt. (2) Postridie inde 
cum luce digressi, et circiter ccccxxx stadia emensi sub 
vesperum in Cabana perveniunt, classemque ad littas de- 
sertum locant ; ibi :stus maris violentus erat, quam ob rem 
in alto naves stationem tenuerunt. 
quum ingens ventorum vis classi a mari incumberet, duoc 
naves longae et cercurus perierunt : viri natatu evaserunt ; 
quia navigatio non procu) a terra fiebat (4) Sub mediam 
vero noctem provecti navigant usque ad Cocala, quam a 
littore, unde digressi erant, ducentis stadiis aberant; ac 
naves quidem in salo ancoris nitebantur. Nearchus autem 
sociis navalibus in terram expositis ibi castra poeuit : si- 
quidem multo navigationis labore defatigati refici desidera- 
bant. Castra vallo adversus barbarorum incursum munit. 
(5) Hoc in loco Leonnatus, cui'IDritarum res Alexander 
commiserat, magno prelio Oritas vicit, et quotquot sese 
Oritis conjunxerant : caesis vi , ducibusque eorum omni- 
bus; a Leonnati partibus, equitibus xv, peditibus bon 
multis, et Apollophane Gadrosiorum satrapa desideratie. (6) 
Sed hzec in altera historia a nobis conscripta sunt ; eaque de 
causa Leonnatum aurea corona ab Alekandro inter Mace- 
dones corenatum fuiese. (7) Eo etiam loci frumentum ab 
Alexandro in commeatum exercitus procuratum erat. jn 
decem itaque dies frumentum in naves invehunt. (8) Naves 
in navigatione huc usque quaseatas reficiunt ; ex nautis qui 
seyniores Nearcho in opere esse videbantur, hos quidem 
terrestri itinere ducendos Leonnato dedit ; ipse vero milites 
in nautarum supplementum ex Leonnati copiis delegit. 


(3) In hac navigatione 


—É D 
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ΚΕΦ. ΚΔ΄. 


"Ev0£vós. ὁρμηθέντες ἔπλωον ἀχραεί" καὶ διελθόντες 
σταδίους ἐς πεντακοσίους ὡρμίζοντο πρὸς ποταμῷ χει- 
μάῤῥῳ * Τόμηρος οὔνομα ἦν τῷ ποταμῷ. (3) Καὶ λίμνη 
ἦν ἐπὶ τῇσιν ἐχδολῆσι τοῦ ποταμοῦ " τὰ δὲ βραχέα τὰ 

b πρὸς τῷ αἰγιαλῷ ἐπῴχεον ἄνθρωποι ἐν χαλύόδησι πνι- 
γηρῆσι" καὶ οὗτοι ὡς προσπλώοντας εἶδον, ἐθάμδησάν 
τε χαὶ παρατείναντες σφᾶς παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἐτά- 
χθησαν ὡς ἀπομαχούμενοι πρὸς τοὺς ἐκδαίνοντας“ (8) 
λόγχας δὲ ἐφόρεον παχέας, μέγεθος ὡς ἐξαπήχεας" 

ιυ ἀχωχὴ δὲ οὐκ ἐπῆν σιδηρέη, ἀλλὰ τὸ ὀξὺ αὐτῇσι πε- 
πυραχτωμένον τὸ αὐτὸ ἐποίεε " πλῆθος δὲ ἦσαν ὡς ἕξα- 
xógtot* (4) καὶ τούτους Νέαρχος ὡς ὑπομένοντάς τε 
xol παρατεταγμένους κατεῖδε, τὰς μὲν νέας ἀναχω- 
γεύειν χελεύει ἐντὸς βέλεος, ὡς τὰ τοξεύματα ἐς τὴν 

15 γὴν ἀπ᾽ αὐτῶν ἐξιχνέεσθαι: αἱ γὰρ τῶν βαρθάρων 
λόγχαι παχέαι φαινόμεναι ἀγχέμαχοι μὲν, ἄφοθοι δὲ 
ἐς τὸ ἀχοντίζεσθαι ἦσαν. (6) Αὐτὸς δὲ τῶν στρατιω- 
τέων ὅσοι αὐτοί τε χουφότατοι xal χουφότατα ὧπλι- 
σμένοι τοῦ τε νέειν δαημονέστατοι, τούτους δὲ ἐχνήξα- 

20 σθαι χελεύει ἀπὸ ξυνθήματος" (6) πρόσταγμα δὲ σφίσιν 
ἦν, ὅχως τις ἐχνηξάμενος σταίη ἐν τῷ ὕδατι, προσμέ- 
νειν τὸν παραστάτην ol ἐσόμενον' μηδ᾽ ἐμδάλλειν πρό- 
σθεν πρὸς τοὺς βαρόάρους, πρὶν ἐπὶ τριῶν ἐς βάθος 
ταχθῆναι τὴν φάλαγγα᾿ τότε δὲ δρόμῳ ἤδη ἱέναι ἐπα- 

25 λαλάξαντας. (7) Ἅμα δὲ ἐῤῥίπτεον ἑωυτοὺς οἱ ἐπὶ τῷδε 
τεταγμένοι ἐχ τῶν νεῶν ἐς τὸν πόντον, καὶ ἐνήχοντο 
ὀξέως, καὶ ἵσταντο ἐν χόσμῳ, καὶ φάλαγγα ἐχ σφῶν 
ποιησάμενοι δρόμῳ ἐπήεσαν αὐτοί τε ἀλαλάζοντες τῷ 
Ἐνυαλίῳ, xoi οἱ ἐπὶ τῶν νεῶν ξυνεπηχέοντες, τοξεύ- 

30 ματάτε xal ἀπὸ μηχανέων βέλεα ἐφέροντο ἐς τοὺς βαρ- 
δάρους᾽ (8) οἱ δὲ τήν τε ἡαμπρότητα τῶν ὅπλων ἐχπλα- 
γέντες καὶ τῆς ἐφόδου τὴν ὀξύτητα, χαὶ πρὸς τῶν 
τοξευμάτων τε καὶ τῶν ἄλλων βελέων βαλλόμενοι οἷα 
δὴ ἐμίγυμνοι ἄνθρωποι, οὐδὲ ὀλίγον ἐς ἀλχὴν τρα- 

25 πέντες ἐγχλίνουσι" xol οἱ μὲν αὐτοῦ φεύγοντες ἀπο- 
θνήσκουσιν, οἱ δὲ καὶ ἁλίσχονται" ἔστι δὲ ob xal 
διέφυγον ἐς τὰ ὄρεα. (9) Ἦσαν δὲ οἱ ἁλόντες τά τε 
ἄλλα σώματα δασέες xai τὰς χεφαλὰς, xol τοὺς ὄνυχας 
θηριώδεες * τοῖς γὰρ δὴ ὄνυξιν ὅσα σιδήρῳ διαχρᾶσθαι 

40 ἐλέγοντο, καὶ τοὺς ἰχθύας τούτοισι παρασχίζοντες χα- 
τεργάζεσθαι, καὶ τῶν ξύλων ὅσα μαλαχώτερα᾽ τὰ δὲ 
ἄλλα τοῖσι λίθοισι τοῖσιν ὀξέσιν ἔχοπτον᾽ σίδηρος γὰρ 
αὐτοῖσιν οὐκ ἦν. Ἐσθῆτα δὲ ἐφόρεον δέρματα θήρεια" 
ol δὲ καὶ ἰχθύων τῶν μεγάλων τὰ παχέα. 





ΚΕΦ. KE. 


3 e. A ΄“ 
qp. ἘΝταῦθα νεωλχέουσι τὰς νέας, xai ὅσαι πεπονηχυίαι 
αὐτέων ἐπισχευάζουσι. Τῇ δὲ ἕκτη ἡμέρη ἐστέλλοντο, 


* 


xai πλώσαντες σταδίους ἐς τριηχοσίους ἀπικνέονται ἐς 


APPIANOY INAIKH. x2. 


CAP, XXIV. 


Inde secundo vento delati per quingenta stadia ad fluvium 
quendam torrentem pervenerunt : Tomerus fluvio nomen 
est. (2) Ad ejus exitum stagnum erat , et circa vada littori 
propinqua bomines angusta qui&dam tuguria incolebant; 
qui ut classem appellentem viderunt , attoniti sese ad littus 
extenderunt, et aciem instruebart, veluti pugnam cum 
(3) Lanceas gerebant crassas, v: 
Cuspis ferrea non erat, sed igne tosla 
atque acuta eandem vim et efficaciam exserebat. Erant 
hi circiter nc : (4) quos ut Nearchus subeistere insirucia 
acie vidit, classem intra teli jactum in alto stare imperat, 
ita ut tela e navibus in terram pervenire possent. Crasem 


exscensuris commissuri. 
cubitos longas. 


enim barbarorum lancez ad pugnam cominus conserendam 
apice erant, eminus vero parum metuenda videbantur. 
(5) Tum ex militibus qui expeditissimi levissimeque armati 
essent et nandi peritissimi, signo dato enatare jubet : man- 
datis additis , ut , prout quisque enatarit , in aqua subaistens 
socium exspectet : neque prius in hostem impetum faciant, 
quam triplici ordine acies instructa sit; tum cursim, da- 
moreque sublato in eoa ferantur. (7) Confestim itaque qui 
ad hoc designati erant, sese e navibus in mare conjiciiat , 
celeriterque enatant. Deinde in ordinem redacti, instructa 
phalange , magnis clamoribus editis cursim barbaros peíuat, 
et qui in navibus erant etiam acclamabant,, telaque ef e 
machinis jacula mittebant. (8) Barbariarmorum splendore 
et insultus celeritate attoniti quum sagittis aliisque telis 
undique peterentur, utpote seminudi, confeslim 808 
exspectato conflictu in fugam vertuntur. Alii in es fuga 
c:esi, alii capti : nonnulli in montes fugerunt. (9) Erant 
vero captivi tum reliquo corpore, tum etiam capile birti; 
unguibus autem quasi ferinis : siquidem unguibus loco ferri 
uli dicebantur, piscesque iis discindentes interficere; ἔπ 
etiam molliora iis secabant : ad duriora saxis acutis ute- 
bantur : ferrum enim apud eos non erat. Ferarum, εἰ 
quidam etiam crassioribus grandium piscium pellibus sese 
vestiebant. 





CAP. XXV. 


Noarchus hic naves in littus subduci , quassatasque red 
jubet. — Sexto die navigationem repetunt : trecentisque 
stadiis emensis in locum quendam perveniunt, qui Oritarem 
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χῶρον, ὃς δὴ ἔσχατος ἦν τῆς Ὠρειτέων γῆς" Μάλανα τῷ 
χώρῳ οὔνομα. (2) ᾿Ωρεῖται δὲ ὅσοι ἄνω ἀπὸ θαλάσσης 
olx£ougtv, ἐσταλμένοι μὲν χατάπερ οἱ Ἰνδοί εἶσι, xal 
τὰ ἐς πόλεμον ὡσαύτως παραρτέονται" γλῶσσα δὲ ἄλλη 
ὁ αὐτοῖσι xal ἄλλα νόμαια. (8) Μῆχος τοῦ παράπλου 
παρὰ μὲν χώρην τὴν Ἀραδίων ἐς χιλίους μάλιστα 
σταδίους, ἔνθενπερ ὡρμήθησαν, παρὰ δὲ τὴν Ὠρειτέων 
γῆν ἑξαχόσιοι xa χίλιοι, (4) Παραπλωόντων δὲ τὴν 
Ἰνδῶν γῆν (τὸ ἐντεῦθεν γὰρ οὐκέτι Ἰνδοί slo) λέγει 
ιο Νέαρχος ὅτι αἵ σχιαὶ αὐτοῖσιν οὐ ταὐτὸ ἐποίεον’ (5) ἀλλὰ 
ὅχου μὲν ἐπὶ πολλὸν τοῦ πόντου ὡς πρὸς μεσημθρίην 
προχωρήσειαν, αἶδε καὶ αὐταὶ αἱ σχιαὶ πρὸς μεσημδρίην 
τετρακμέναι ἐφαίνοντο, ὁκότε δὲ τὸ μέσον τῆς ἡμέρης 
ἐπέγοι ὃ ἥλιος, ἤδη δὲ καὶ ἔρημα oxi πάντα ὥφθη 
1» αὐτοῖσι, (6) τῶν τε ἀστέρων ὅσους πρόσθεν μετεώρους 
κατεώρων, ol μὲν ἀφανέες πάντη ἦσαν, ol δὲ πρὸς αὐτῇ 
τῇ γῇ ἐφαίνοντο, χαταδύνοντές τε καὶ αὐτίχα ἀνατέλ- 
λοντες οἱ πάλαι ἀειφανέες ἐόντες. (7) Καὶ ταῦτα οὐχ 
ἀπκειχότα δοκέει uot ἀναγράψαι Νέαρχος, ἐπεὶ xai ἐν 
30 Συήνῃ τῇ Αἰγυπτίη, ἐπεὰν τροπὰς ἄγὴ θέρεος ὥρης ὃ 
ἥλιος, φρέαρ ἀποδεδειγμένον ἐστὶ, χαὶ τοῦτο ἄσχιον ἐν 
μεσημθρίη φαίνεται" ἐν Μερόῃ δὲ πάντα ἄσχια τῇ 
αὐτῇ ὥρη" (s) εἰχὸς ὧν καὶ dv ἸΙνδοῖσιν, ἅτε πρὸς με- 
σημδρίτην ᾧχισμένοισι, τὰ αὐτὰ δὴ πάθεα ἐπέχειν, καὶ 
125 μάλιστα δὴ κατὰ τὸν πόντον τὸν Ἰνδικὸν, ὅσῳ μᾶλλον 
αὐτοῖσιν f; θάλασσα πρὸς μεσημθρίην χέχλιται. 'Γαῦτα 
μὲν δὲ ὧδε ἐχέτω. 





ΚΕΦ. KG. 


Ἐπὶ δὲ Ὦρείτησι χατὰ μὲν μεσογαίην Γαδρώσιοι 
ἐπεῖχον" ὧν τὴν χώρην χαλεπῶς διεξῆλθεν ἅμα τῇ 
20 στρατιῇ ᾿Αλέξανδρος, xal χαχὰ τοσαῦτα ἔπαθεν, ὅσα 
οὐδὲ τὰ ξύμπαντα τῆς συμπάσης στρατηλασίης" ταῦτά 
μοι ἐν τῇ μέζονι ξυγγραφῇ ἀναγέγραπται. (2) Κάτω δὲ 
Γαδρωσίων παρὰ τὴν θάλασσαν αὐτὴν οἱ ᾿Ιχθυοφάγοι 
καλεόμενοι olxéouci: παρὰ τούτων τὴν γῆν ἔπλωον᾽ τῇ 
35 μὲν πρώτη ἡμέρη περὶ τὴν δευτέρην φυλαχὴν ἀναχθέντες 
χαταίρουσιν εἷς Βαγίσαρα᾽ στάδιοι τοῦ παράπλου ἕξα-- 
χόσιοι. (s) Λιμήν τε ἔνι αὐτόθι εὔορμος, καὶ χώμη 
Παάσιρα, ἀπέχουσα ἀπὸ θαλάσσης ἑξήχοντα σταδίους" 
καὶ οἱ πρόσοιχοι αὐτῆς Πασιρέες. (4) ᾽Ες δὲ τὴν ὕστε- 
μ ραΐην προυζαίτερον τῆς ὥρης ἀναχθέντες περιπλώουσιν 
ἄκρην ἐπὶ πολύ τε ἀνέχουσαν ἐς τὸν πόντον χαὶ αὐτὴν 
ὑψηλὴν καὶ χρημνώδεα' (s) φρέατα δὲ ὀρύξαντες, 
ὕδωρ οὖκ ὄλίγον καίπερ πονηρὸν ἀρυσάμενοι ταύτη, μὲν 
τῇ ἡμέρη ἐπὶ ἀγχυρέων ὥρμων, ὅτι ῥηχίη χατὰ τὸν 
s αἰγιαλὸν ἀνεῖχεν. (6) Ex δὲ τὴν ὑστεραίην χαταίρουσιν 
ἐς Κόλτα,, σταδίους ἐλθόντες διηχοσίους. Ενθεν δὲ 
ἔἕωϑεν πλώσαντες σταδίους ἑξαχοσίους ἐν Καλύθοισιν 
δρμίζονται-" χώμη πρὸς τῷ αἰγιαλῷ, φοίνιχες δὲ περὶ 
αὐτὴν ὀλέγοι πεφύχεσαν, καὶ βάλανοι ἐπ᾽ αὐτοῖσι χλωραὶ 
0 ἐπῆσαν" καὶ νῆσος ὡς ἑκατὸν σταδίους ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ 
ἀπέχουσα, Καρνίνη οὔνομα. (7) 'Evcauta ξείνια Νεάρχῳ 
ARRIANUS, 


225 
regionis est ultimus : Malana eum locum vocant. (2) Atqui 
Oritze qui mediterranea loca incolunt, eodem habitu quo 
Indi utuntur, eodemque modo armantur : lingua tamen 
atque institutis differunt. (3) Longitudo hujus navigationis 
preter Arahium oram est stadiorum mille ab eo loco unde 
solverant : secus Oritarum regionem wpc, (4) Preeterna- 
vigantibus iis Indorum regionem (ab hoc enim loco non 
amplius Indi sunt) Nearcho auctore umbrae non eodem modo 
fiebant : (5) sed ubi longe in mare meridiem versus proce- 
debant, ibi ipse etiam umbrae in meridiem vergebant : 
quum vero 80] medium diei spatium occupabat, null iis in 
locis umbree conspiciebantur. (6) Astra quoque, quz antea 
sublimia cernebantur, aut jam plane non apparebant, aut 
depressa ad terram conspiciebantur ; occidebant et rursus 
oriebantur, que antea semper conspicua fuerant. (7) Et 
quidem hzc non dissentanea vero mihi videntur, quie 
Nearchus scripsit. Siquidem in Syene Aegyptia tempore 
solstitii sestivi puteus quidam ostenditur, qui meridie nul- 
lam umbram facit. In Meroe autem eodem anni tempore 
nullze omnino umbre fiunt. (8) Consentaneum igitur est, 
etiam Indis quia meridianam partem habitabant idem ac- 
cidere : precipue vero in mari Indico, quo magis id mare 
ad meridiem vergit. Atque hacc quidem hactenus. 





CAP. XXVI. 


Post Oritas versus mediterraneam regionem Gadroeii 
habitant : quorum fines difficulter cum exercitu Alexander 
iransiit, pluraque incommoda et damna accepit, quam in 
tota reliqua expeditione. Ea in majori opere a me con- 
(2) Infra Gadrosios loca maritima accolunt ii 
quos Ichthyophagos vocant ; eorum oras prseternavigarunt ; 
quumque primo die ad secundam vigiliam solvissent, nc 
inde stadiis ad Bagisara delati sunt. (3) Portus iis in locis 
erat ad receptum classis commodus, pagusque Pasira, Lx 
(4) Po- 
stridie quum maturius solvissent , promontorium aliquod 
longe in mare prominens altumque ac praruptum cir- 


scripta sunt. 


stadiis a mari distans : accole ejus Pasireenses. 


cumnavigant : (5) defossisque puteis aquam quidem multam 
sed pravam nacti illum quidem diem in ancoris Subetiterunt, 
quod littus zstuosum erat. (6) Postridie vero in Colta ve- 
nerunt , cc stadiis emensis. 1nde rursum sub lucem mota 
classe pc stadia progressi ad Calyba appellunt : pagus in 
littore erat , et circa eum paucce palmae, in quibus fructus 
erant vírides. Erat ibi etiam insula centum a littore sfadiis 


distans, Carnine dicta. (7) Ibi Nearcho pagi illius incola 
15 








APPIANOY 


προσφέρουσιν ol χωμῆται πρόβατα xat ἰχθύας" καὶ τῶν 
προθἅτων τὰ χρέα λέγει ὅτι ἦν ἰχθυώδεα, ἴσα τοῖσι τῶν 
ὀρνίθων τῶν πελαγίων, ὅτι καὶ αὐτὰ ἰχθύων σιτέεται" 
ποίη γὰρ οὐχ ἔνι ἐν τῇ χώρη. — (8) ᾿Αλλὰ τῇ ὑστεραίη 
πλώσαντες ἐς σταδίους διηχοσίους δρμίζονται πρὸς αἷ- 
γιαλῷ καὶ χώμη ἀπὸ θαλάσσης ἐς σταδίους τριήκοντα 
ἀπεχούση" ἣ μὲν χώμη Κίσσα ἐκαλέετο Καρόδὶς δὲ τῷ 
αἰγιαλῷ οὔνομα ἦν. (s) ᾿Ενταῦθα πλοίοισιν ἐπιτυγχά- 
νουσι σμιχροῖσιν, οἷα ἁλιέων εἶναι πλοῖα οὐχ εὖδαι - 
μόνων" αὐτοὺς δὲ οὐ καταλαμθδάνουσιν' ἀλλ᾽ ἔφυγον 
γὰρ καθορμιζομένας χατιδόντες τὰς νέας. ΣΕῖτός τε 
αὐτόθι οὐχ ἐνῆν, xa ὑπολελοίπει τὴν στρατιὴν ὃ πολλός" 
ἀλλὰ αἶγας ἐμδαλλόμενοι ἐς τὰς νέας, οὕτω δὴ ἀπέ- 
πλωον. (ι0) Καὶ περιπλώσαντες ἄχρην ὑψηλὴν ὅσον 
15 πεντήκοντα xal ἑχατὸν σταδίους ἀνέχουσαν ἐς τὸν 

πόντον, κατάγονται ἐν λιμένι ἀχλύστῳ᾽ καὶ ὕδωρ αὐτόθι 

ἦν, καὶ ἁλιέες ᾧκεον" Μοσαρνὰ οὔνομα ἦν τῷ λιμένι. 
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KEo. KZ. 


Ἔνθεν δὲ xai ἡγεμὼν τοῦ πλόου λέγει Νέαρχος ὅτι 
σωνέπλωσεν αὐτοῖσιν, Ὑδράχης οὔνομα, l'aópoctoc: 
ὑπέστη δὲ Ὑδράχυς χαταστήσειν αὐτοὺς μέχρι Καρ- 
μανίης. Τὰ δὲ ἀπὸ τοῦδε οὐχέτι χαλεπὰ ἦν, ἀλλὰ 
μᾶλλόν τι ὀνομαζόμενα, ἔστε ἐπὶ τὸν χόλπον τὸν Περ- 
σικόν. (2) Ἔχ δὲ Μοσαρνῶν νυχτὸς ἐπάραντες πλώουσι 
σταδίους ἑπταχοσίους xai πεντήχοντα ἐς Βάλωμον αἷ- 
γιαλόν' ἔνθεν δὲ ἐς δάρνα χώμην σταδίους τετραχοσίους, 
ἵνα φοίνιχές τε πολλοὶ ἐνῆσαν καὶ χἥπος" xat ἐν τῷ ximo 
μύρσιναι ἐπεφύχεσαν, xal ἄλλα ἄνθεα, ἀπ᾽ ὅτων στε- 
φανώματα τοῖσι χωμήτησιν ἐπλέχοντο’ ἐνταῦθα πρίστον 
δένδρεά τε εἶδον ἥμερα, καὶ ἀνθρώπους οὗ πάντη θη- 
ριώδεας ἐποιχέοντας. (3) '"Evüévós ἐς διηχοσίους στα- 
δίους περιπλώσαντες χαταίρουσιν ἐς Δενδρώδοσα, xal 
αἱ νέες ἐπ᾿ ἀγχυρέων ἐσάλευσαν. (4) ᾿Ενθένδε ἀμφὶ 
μέσας νύχτας ἄραντες ἐς Κώφαντα λιμένα ἀπί- 
χόντο, τετραχοσίους μάλιστα σταδίους διεχπλώσαντες " 
(6) ἐνταῦθα ἁλιέες τε ᾧκεον, χαὶ πλοῖα αὐτοῖσιν ἦν 
σμιχρὰ xal πονηρά" xal τῇσι χώπησιν οὐ χατὰ σχαλμὸν 
ἤρεσσον ὡς ὃ “λλήνων νόμος, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν ποταμῷ 
τὸ ὕδωρ ἐπιθάλλοντες ἔνθεν xal ἔνθεν, χατάπερ ol 
σχάπτοντες τὴν γῆν᾽ ὕδωρ δὲ πολλόν τε ἦν ἐν τῷ λι- 
μένι xol καθαρόν. — (e) Περὶ δὲ πρώτην φυλαχὴν 
ἄραντες χαταίρουσιν ἐς Κύϊζα, ἐς ὀχταχοσίους σταδίους 
διεκπλώσαντες ἵνα αἰγιαλός τε ἔρημος ἦν χαὶ ῥηχίη. 
Αὐτοὶ ὧν ἐπ᾽ ἀγχυρέων ὥρμεον, κατὰ νέα τε δεῖπνον 
ἐποιέοντο. (7) ᾿Ἐνθένδε διεχπλώσαντες σταδίους πεν- 
ταχοσίους ἀπίχοντο ἔς τινα πόλιν σμιχρὴν, οἰχεομένην 
ἐπὶ γηλόφου οὐ πόῤῥω τοῦ αἰγιχλοῦ. — (8) Καὶ Νέαρχος 
ἐπιγρασθεὶς ὅτι σπείρεσθαι τὴν χώρην εἰχὸς, λέγει 
πρὸς Ἀρλχίην (ὃς ἦν Ἀναξιδότου μὲν παῖς, [ΠἸελλαῖος, 
συνέπλωε δὲ Νεάρχῳ, τῶν ἐν αἴνη ἐὼν Μαχεδόνων) πρὸς 
bu τοῦτον λέγει, ὅτι χαταληπτέον σφίσιν εἴη τὸ γωρίον᾽ 
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INAIKH. x7. 


hospitalitia munera offerunt oves et pisces.  Ovium illarum 
carnes ait piscosas fuisse , quemadmodum s.nt avium ma- 
rinariim , quum et ipsae oves piscibus alerentur. Gramen 
enim ea regio non liabet. (8) At postridie cc stadia emeai 
ad littus appulerunt, pagumque repererunt xxx stadüs a 
mari distantem ; pago Cissa nomen erat : littori Carbis. (5) 
Hoc loco parvulz qusedam cymbee repertze sunt, quales esse 
solent piscatorum minime opulentorum; piscatores ipsos 
mon repererunt; fugerant enim simulac naves appellea- 
tes viderant.  Frumentum ibi nulum erat, et jam de- 
ficere exercitum ccpit annonz copia. Igitur capris is 
naves abductis recesserunt. (40) Inde promontoriem 
quoddam altum ad οἱ, stadia in mare porrectum circumvecti 
in portum minime procellosum venerunt. biet aqua erat, 
et piscatores habitabant : Mosarna portui nomen erat. 
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CAP. XXVII. 


Hint scribit Nearcl,us ducem navigationis, Hydracem 
nomine, Gadrosium, una cum ipsis navigasse : pollicitumque 
esse se illos usque ad Carmaniam delaturum.  Ouni 
abhinc ad sinum Persicam tractus non ita difficilis navigale 
est : sed multo priore celebrior. (2) Mota ex Mosarnis per 
noctem classe, nccL stadia emensi ad Balomum littus de- 
lati sunt : atque inde in Barna vicum, stadiis abinde cxx, 
in quo frequentes palmze erant, et hortus. In horto myrti 
nascebantur, variique flores, e quibus corollas texebant 
pagani. Hoc primum in loco arbores cultas , hominesque 
non omnino feros repererunt. (3) Inde cc stadia pro- 
vecti ad Dendrobosa appulerunt; naves ibi in salo subeb- 
terunt. (4) Hinc sub mediam noctem solventes in Co- 
phanta portum pervenerunt, ccoc circiter stadia ememsi. 
(5) Hic et piscatores degebant , parvisque et vilibus navigiis 
utebantur, et remis non per scalmos dispositis, ut Grecorum 
mos eet, remigabant : sed binc atque hinc , sicut im θα.» 
mine, aquam undis injicientes, sicut qui terram fodiunt. 
]n hoc portu aquam et multam et puram invenerat. 
(6) Inde ad primam noctis vigiliam solventes ad Cyiza per- 
nerunt, pccc stadia emensi : quumque littus desertum ἐς 
asstuosum esset , jactis in salo ancoris substiterunt , atque 
(7) Inde provecti δά quin- 
genta. stadia , in parvum quoddam oppidum venerunt , ia 
colle non procul a littore situm. (8) Nearchus veris- 
mile ratus eam regionem cultam esse, Archie ABaridoli 
filio, Pelleo, qui inter Macedones celebris cum Nearcho 
navigabat, ait, videri sibi oppidum occopandum ess. 


in navibus corpora curarunt. 
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(s) ἑκόντας τε γὰρ οὐχ ἂν οἴεσθαι δοῦναι τῇ στρατιῇ 
σιτία, βίῃ τε οὐχ οἷόν τε εἶναι ἐξαιρέειν, πολιορχίης δὲ 
xal τριδῆς δεήσειν' σφᾶς δὲ ἐπιλελοιπέναι τὰ σιτία ὅτι 
δὲ ἡ Υῇ σιτοφόρος, τῇ καλάμῃ τεχμηριοῦσθαι, ἥντινα 

b οὗ πόῤῥω τοῦ αἰγιαλοῦ ἀφεώρων βαθέην. — (1) Ταῦτα 
ἐπεὶ σφίσιν ἐδόκεε, τὰς μὲν ἄλλας νέας κελεύει παραρ- 
τέεσθαι ὡς ἐς πλόον" xal 6 Ἀρχίης αὐτῷ ἐξήρτυε τὰ ἐς 
τὸν πλόον᾽ αὐτὸς δὲ ὑπολειφθεὶς μετὰ μιῆς νεὸς ἐπὶ 
θέαν δῆθεν τῆς πόλιος ἤει. 


— 000 «------- 


ΚΕΦ. ΚΗ΄. 


to Προσάγοντι δὲ αὐτῷ πρὸς τὰ τείχεα φιλέως ξείνια 
ἔφερον ἐκ τῆς πόλιος θύννους τε ἐν χριθάνοισιν ὀπτούς 
(οὗτοι γὰρ ἔσχατοι τῶν ᾿[θυοφάγων οἰκέοντες πρῶτοι 
αὐτοῖσιν ὥφθησαν οὖκ ὠμοφαγέοντες) xxl πέμματα 
ὀλίγα καὶ βαλάνους τῶν φοινίχων. (3) Ὁ δὲ ταῦτα 
δ μὲν ἀσμένως δέχεσθαι Eon , ἐθέλειν δὲ θεήσασθαι τὴν 
πόλιν" οἵ δὲ εἴων παρελθεῖν. (3) Ως δὲ εἴσω πυλῶν 
παρῆλθε, δύο μὲν τῶν τοξοτέων κατέχειν χελεύει τὴν 
πυλίδα, αὐτὸς δὲ μετὰ δύο ἄλλων χαὶ τοῦ ἑρμηνέος ἐπὶ 
τὸ τεῖχος τὸ ταύτη ἀνελθὼν ἐσήμηνε τοῖσιν ἀμφὶ τὸν 
φῦ Ἀρχίην ὅπως συνέκειτο, τὸν μὲν ὧν σημῆναι, τὸν δὲ 
συμθαλόντα ποιέειν τὸ τεταγμένον. (4) ἸΙδόντες δὲ τὸ ση- 


μήϊον οἱ Μαχεδόνες ἐπώχελλόν τε κατὰ τάχος τὰς νέας 


xal ἐξεπήδων σπουδῇ ἐς τὴν θάλασσαν οἱ δὲ Bapbapot 
ἐχπλαγέντες τοῖσι γινομένοισιν ἐπὶ τὰ ὅπλα ἔθεον" (s) 6 

3ι δὲ ἑρμηνεὺς 6 σὺν Νεάρχῳ ἐχήρυσσε σῖτον διδόναι τῇ 
στρατιΐ, εἰ σώην ἐθέλωσιν ἔχειν τὴν πόλιν' οἱ δὲ ἦρ- 
νέοντο εἶναι σφίσι, χαὶ ἅμα προσέθαλον τῷ τείχεϊ" 
ἀλλὰ ἀνέστελλον αὐτοὺς οἵ τοξόται οἱ ἀυφὶ τὸν Νέαρχον, 

ἐξ ὑπερδεξίου τοξεύοντες. (s) "Qc δὲ ἔμαθον ἐχομένην 

3« τε ἤδη xal ὅσον οὕπω ἀνδραποδισθησομένην σφίσι τὴν 
πόλιν, τότε δὲ δὴ ἐδέοντο τοῦ Nedpyou, τὸν μὲν σῖτον 
ὅσπερ ἦν αὐτοῖσι λαθόντα ἀπάγειν, τὴν πόλιν δὲ μὴ 
διαφθεῖραι. (7) Νέαρχος δὲ τὸν μὲν ᾿Αρχίην κελεύει 
χαταλαθεῖν τὰς πύλας xal τὸ κατ᾽ αὐτὰς τεῖχος" αὐτὸς 
26. δὲ συμπέμπει τοὺς χατοψομένους τὸν σῖτον, εἰ ἀδόλως 
δεικνύουσιν. (8) Οἱ δὲ τὸ μὲν ἀπὸ τῶν ἰχθύων τῶν 
ὁπτῶν ἀληλεσμένον ἄλευρον πολὺ ἐδείκνυσαν, πυροὺς 
δὲ xal χριθὰς ὀλίγας" xal γὰρ xol ἐτύγχανον σίτῳ μὲν 
τῷ ἐπὸ τῶν ἰχθύων, τοῖσι δὲ ἄρτοισιν ὅσα ὄψῳ δια- 
4o χρεόμενοι. (0) Ὡς δὲ τὰ ἐόντα ἐπεδείχνυον, οὕτω δὴ 


ἐχ τῶν καρεόντων rto τισάμενοι ἀνήγοντο, xat δρμί- 


ζονται πρὸς ἄχρην, ἥντινα οἱ ἐπιχώριοι ἱρὴν ἡλίου ἦγον" 


οὔνομα τῇ ἄχρη Βαάγεια. 





ΚΕΦ. ΚΘ'. 


ἘΝ νθένδε ἀμφὶ μέσας νύχτας ἄραντες διεχπλώουσι 
48 σταδίους i; χιλίους ἐς Τάλμενα λιμένα εὔορμον᾽" ἐνθένδε 
ἐς Κανασίδα πόλιν ἐρήμην σταδίους ἐς τετραχοσίους , 
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(9) Oppidanos enim sua sponte frumenta exercitui daturos se 
non putare : vi autem capi non posse , sed diuturna obsi- 
dione opus fore. Se vero jam frumentis destitui. Frugi- 
feram autem regionem esse inde colligi, quod densos culmos 
non procul a littore vidissent. (10) Quum itaque id con- 
silium eis probaretur, reliquas quidem naves veluti ad na- 
vigationem instrui jubet, et Archiz ejus rei negotio dato 
ipse cum una nave ad speculandum oppidum processit. 


— u»990«»-—— 


CAP. XXVIII. 


Quumque ad murvs appelleret , amice oppidani hospita- 
litatis ips: dona, thynnos nimirum in clibanis tostos ( hi 
enim extremi Ichthyopbagorum primi visi sunt, qui crudis 
piscibus non vescerentur) atque placentulas paucas et pal- 
marum caricas adferebant. (2) Quee quidem Nearchus se 
libenter accipere dixit; cupere vero urbem visere : quod 
quum illi non recusarent, quum jam portas ingressus esset, 
duos sagittarios ut occupatam teneant portulam, jubet. 
Ipse cum aliis duobus et interprete in murum qui ab ea 
parte erat conscendens Archie signum dat , quemadmodum 
inter eos convenerat : et simulac hic quidem signum ede- 
ret , ille statim intellecta re id quod statutum erat faciebat. 
(4) Macedones conspecto signo confestim naves applicant, 
summaque celeritate in mare prosiliunt. Barbari hisce re- 
bus perculsi ad arma confugiunt. (5) Interpres vero, 
qui Nearcho aderat , proclamabat , ut frumentum exercitui 
darent, si salvam urbem vellent. Negabant illi primo sibi 
frumentum esse, simulque in murum impetum faciebant. 
At a sagittariis, qui Nearcho aderant, telis ex edito loco in 
eos missis facile repulsi sunt. (6) Postquam vero captam 
jam esse urbem senserunt, ac direptioni proximam , tum 
demum Nearcho supplices facti , ut frumento quod in urbe 
esset accepto discedat oppidoque parcat, orant. (7) Near- 
chus Archiam portas et murum circa eas occupare jubet : 
ipse alios per urbem una cum incolis mittit qui explorent , 
an citra fraudem quicquid frumenti haberent ostenderent. 
(8) Atque illi quidem multam farinam ex tostis piscibus 
molitam ostenderunt : frumenti vero atque hordei parum. 
Siquidem farina piscium pro frumento, panibus vero pro 
opsonio utebantur. (9) Postquam vero omne frumentum 
ostenderunt, ex praesentia quantum poterant frumento 
convecto gol vebant , et ad promontorium appellebant , quod 
indigens Soli sacram opinabantur. Nomen ei erat Bagia. 





CAP. XXIX. 


Inde sub mediam noctem solventes mille stadia emensi 
in Talmepa tutum a ventis portum venerunt. Hinc in Ca- 
nasida urbem desertam cccc stadiis inde distantem ; ubi 

13. 
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ἵνα τινὶ φοέατι ὀρυχτῷ ἐπιτυγχάνουσι. xat φοίνικες 

ἄγριοι ἐπεφύκεσαν' τούτων τοὺς ἐγχεφάλους χόπτοντες 

ἐσιτέοντο" (2) σῖτος γὰρ ἐπιλελοίπει τὴν στρατιήν" καὶ 

καχῶς ἤδη ὑπὸ λιμοῦ ἔχοντες ἔπλωον τήν τε ἡμέρην 
6 xai τὴν νύχτα, xai δρμίζονται πρὸς αἰγιαλῷ ἐρήμῳ. 

(3) Νέαρχος δὲ καταδείσας μὴ ἄρα ἐς τὴν γῆν ἐκθάντες 

ἀπολείποιεν τὰς νέας ὑπὸ ἀθυμίης, ἐπὶ τῷδε μετεώρους 

ἔσχε τὰς νέας ἐπ᾽ ἀγχυρέων. (4) 'Ev0£vós ἀναχθέντες 

ἐς Κανάτην δραίζονται, σταδίους ὡς ἑπταχοσίους xoi 
10 πεντήχοντα διεχπλώσαντες. Εστι δὲ xal αἰγιαλὸς ἐν 
αὐτῷ χαὶ διώρυχες βραχέαι. (5) Γἔνθενδε δὲ σταδίους 
ὀχταχοσίους πλώσαντες ἐν Τροῖσιν ὀρμίζονται" χῶμαι 
δὲ σμιχραὶ xal πονηραὶ ἐπῇσαν" xai ol μὲν ἄνθρωποι 
ἐχλείπουσι τὰ οἰκήϊα, αὐτοὶ δὲ σίτῳ τινὶ ὀλίγῳ ἐπιτυγ- 
y&vouat, xat βαλάνοισιν ἐχ φοινίχων" xai χαμήλους ἑπτὰ 
ὅσαι ἐγχατελείφθησαν καταχόψαντες, ἀπὸ τουτέων τὰ 
χρέα ἐσιτέοντο. (c) Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω ἀναχθέντες σταδίους 
τριηχοσίους πλώουσι, xat χατορωίζονται ἐς Δαγάσειρα" 
ἔνθα νομάδες τινὲς ἄνθρωποι ᾧχεον. (7) "ἔνθεν δὲ 
ἄραντες τήν τε νύχτα xal τὴν ἡμέρην οὐδέν τι ἔλι- 
νύοντες ἔπλωον᾽ ἀλλὰ διελθόντες γὰρ σταδίους χιλίους 
τε χαὶ ἑχατὸν ἐξέπλωσαν τὸ ἔθνος τῶν Ἰχθυοφάγων, 
πολλὰ χαχὰ ταύτη παθόντες ἀπορίη τῶν ἀναγχαίων. 
(8) Ὁρμίζονται δὲ οὐ πρὸς τῇ γῆ" δηχίη γὰρ ἦν ἐπὶ 
πολλὸν ἀνέχουσα, ἀλλὰ μετέωροι ἐπ᾽ ἀγχυρέων" μῆχος 
τοῦ παράπλου τῶν Ἰχθυοφάγων τῆς χώρης ὀλίγῳ 
πλεῦνες στάδιοι xat μύριοι. (9) Οὗτοι δὲ οἱ Ἰίχθυοφάγοι 
σιτέονται, χατότι περ xal χληΐζονται, ἰχθύας ὀλίγοι μὲν 
αὐτῶν ἁλιεύοντες τοὺς ἰχθύας" ὀλίγοισι γὰρ xal πλοῖα 
30 ἐπὶ τῷδε πεποίηται xal τέχνη ἐξεύρηται ἐπὶ τῇ θήρῃ 
τῶν ἰχθύων, τὸ πολλὸν δὲ ἡ ἀνάπωτις αὐτοῖσι παρέχει. 
(10) Οἱ δὲ καὶ δίκτυα ἐπὶ τῷδε πεποίηνται, μέγεθος καὶ 
ἐς δύο σταδίους τὰ πολλὰ αὐτῶν πλέχουσι δὲ αὐτὰ ἐκ 
τοῦ φλοιοῦ τῶν φοινίχων, σέρέφοντες τὸν φλοιὸν ὥσπερ 
λίνον (1)) ἐπεὰν δὲ f θάλασσα ὑπονοστήση, xal γῆ 
ὑπολειφθῇ, ἵνα μὲν ξηρὴ $ γῇ ὑπολείπεται, ἐρήμη τὸ 
πολλόν ἐστιν ἰχθύων" ἔνθα δὲ βαθέα ἐστὶν, ὑπολείπεταί τι 
τοῦ ὕδατος, χαὶ ἐν τῶδε χάρτα πολλοὶ ἰχθύες" ol. μὲν 
πολλοὶ σμιχροὶ αὐτῶν, οἱ δὲ καὶ μέζονες τούτοισι περι- 
θάλλοντες τὰ δίχτυα αἱρέουσι, — (12) Σιτέονται δὲ 
ὠυοὺς μὲν, ὅκως ἀνειρύουσιν ἐκ τοῦ ὕδατος, τοὺς ἀπα- 
λωτάτους αὐτῶν τοὺς δὲ μέζονάς τε xal σχληροτέρους 
ὑπὸ ἡλίῳ αὐαίνοντες, εὖτ᾽ ἂν ἀφαυανθῶσι, χαταλοῦντες 
ἄλευρα ἀπ᾽ αὐτῶν ποιέονται xal ἄρτους" οἱ δὲ μάζας 
ἐχ τούτων τῶν ἀλεύρων πέσσουσι. (18) Καὶ τὰ βο- 
σχήματα αὐτοῖσι τοὺς ἰχθύας ξηροὺς σιτέονται" ἥ γὰρ 
χώρη ἔρημος λειμώνων, οὐδὲ ποίην φέρει. (14) Θη- 
ρεύουσι δὲ xai καράδους πολλαχῇ καὶ ὄστρεα xal τὰ 
χογχύλια᾽ ἅλες δὲ αὐτόματοι γίνονται ἐν τῇ χώρη" δ" 
50 ἀπὸ τούτων ἔλαιον ποιέουσιν. (15) Οἱ μὲν δὴ αὐτῶν 

ἐρήμους τόπους olx£ouctv, ἄδενδρόν τε τὴν χώρην xal 

ἄφορον χαρπῶν ἡμέρων, τούτοισιν ἀπὸ τῶν ἰχθύων f, 

πᾶσα δίαιτα πεποίηται" ὀλίγοι δὲ αὐτῶν σπείρουσιν 

ὅσον τῆς χώρης; xol τούτῳ κατάπερ ὄψῳ χρέονται 


Id 


- 
-- 


-- 
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puteum quendam effoesum repererunt , cui palme agresies 
adnatz erant; harum capita praecisa ederunt: (2) jam 
Urgente itaque fame 
totum illum diem et noctem navigarunt , et ad littos de- 
sertum appelluntur. (3) Nearchus veritus ne si in terram 
descenderent , prie desperatione naves desererent , eam ob 
rem in salo ancoras jaci jubet. (4) Inde solventes in Ca- 
naten venerunt, stadia nccL emernsi. Est jbi et littos va- 
dosum, et fosse exigusm. (5) Inde digressi Dccc stadiis 
confectis ad Troea appulerunt. Ad littus pagi quidam erant 
exigui atque inopes. Incole domos suas deseruerami. 
Pauculum ibi frumenti et caricarum ex palmis nacti sunt. 
Camelis septem qui relicti fuerant caesis, carnes eorum 
vorarunt. (6) Sub lucem repetita navigatione, stadis occ 
emensi in Dagasira pervenerunt ; quem locum quidam vagi 
homines incolebant. (7) Inde solventes integram noctem 
et diem nulla interposita mora navigarunt : stadiisque s 
peractis fines Ichthyophagorum enavigarunt , magna rerem 
necessariarum penuria pressi. (8) Neque vero ad terram 
appulerunt; erant enim longo spatio sestus, sed ον 8 
salo ancoris substiterunt. Longitudo orze Ichthyophagorum 
liac navigatione pretervecta , est paulo plus stadiorum xs. 
(9) Ichithyophagi vero hi piscibus vescuntur, unde etia 
nomen traxerunt. Pauci vero ex iis piscatui student; 
pauci enim navigia ad eam rem habent , aut artem piscaadi 
norunt : sed maximam partem recedente sesíiu mari 
captant. (10) Nonnulli etiam retia ad eam rem confecerual, 
plurima tante magnitudinis ut ad duo stadia pertincsst. 
Ea ex palmarum libris texunt, torquentes librum ias 
lini. (11) Quum vero mare recedit, terramque deserit, 
ubi illa sicca relinquitur, vacua plerumque piscibus es : 


enim frumentum exercitui deerat. 


sed ubi terra profundiori aliquo sinu aquam retinet, ibi 
magnam piscium copiam reperiant. Ex his plerique parsi, 
alii etiam majores sunt : hos circumjectis retibus capiunt. (12) 
Et quidem teneriores, ut protrahunt eos ex aqua, crode 
edunt : majores vero durioresque adsolem torrentes, siewlac 
penitus tosti fuerint molentes in farinam redigunt, panemaque 
ex ea conficiunt. Sunt qui polentam ex hisce farinis coquaat. 
(13) Pecorj etiam piscium farinam pabuli Joco dast. Omsss 
enim illa regio pratis carens nullam herbam gignit. (ἢ 
Magnam etiam in his locis cancrorum, ostreorum et cee- 
chyliorum vim capiunt. Gignit quoque es regio susgie 
natura salem, ** ex quibus oleum conficiunt. (15) Qui 
vero eorum loca deserta incolunt, et regionem nec arbe- 
rum nec fructuum feracem, hi ex piscibus tantum vivos! ; 
pauci serunt aliquantulum agri, atque ij panem opsee.! 
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πρὸς τοὺς ἰχθύας" 6 γὰρ σῖτος αὐτοῖσιν εἰσὶν ἰγθύες. 
(ι6) Οἰχία δὲ πεποίηνται οἱ μὲν εὐδαιμονέστατοι αὐτῶν, 
ὅσα χήτεα ἐκδάλλει ἣ θάλασσα, τούτων τὰ ὀστέα ἐπι- 
λεγόμενοι, xol τούτοισιν ἀντὶ ξύλων χρεόμενοι" xol 

δ θύρας τὰ ὀστέα ὅσα πλατέα αὐτῶν ἁλίσχεται ἀπὸ 
τούτων ποιέονται" τοῖσι δὲ πολλοῖσι xal πενεστέροισιν 
ἀπὸ τῶν ἀχανθέων τῶν ἰχθύων τὰ οἰχία ποιέεται. 





ΚΕΦ. A'. 


Κήτεα δὲ μεγάλα ἐν τῇ ἔξω θαλάσσῃ βόσχεται, χαὶ 
ἰχθύες πολλῷ μέζονες ἢ ἐν τῇδε τῇ εἴσω " (2) xol λέγει 
M Νέαρχος, ὁχότε᾽ ἀπὸ Κυΐζων παρέπλωον, ὑπὸ τὴν ἕω 
ὀφθῆναι ὕδωρ ἄνω ἀναφυσώμενον τῆς θαλάσσης, οἷά 
περ ix πρηστήρων βίᾳ dvagspóuevov: (s) ἐκπλαγέντας 
δὲ σφᾶς πυνθάνεσθαι τῶν κατηγεομένων τοῦ πλόου ὅ 
tt εἴη xal ἀπὸ τοῦ τοῦτο τὸ πάθημα " τοὺς δὲ &rcxol- 
W vacat ὅτι χήτεα ταῦτα φερόμενα χατὰ τὸν πόντον 
ἀναφυσῇ ἐς τὰ ἄνω τὸ ὕδωρ' καὶ τοῖσι ναύτησιν ἐχπλα- 
γεῖσιν ἐκ τῶν χειρῶν τὰ ἐρετμὰ ἐχπεσεῖν" (4) αὐτὸς δὲ 
ἐπιὼν παραχαλέειν τε xol θαρσύνειν, xal χατ᾽ οὕστινας 
παραπλώων ἐγένετο, ἐς μέτωπόν τε κελεῦσαι καταστῇ;- 
$3001: ὡς ἐπὶ ναυμαχίη τὰς νέας, xoi ἐπαλαλάζοντας 
ὁμοῦ τῷ ῥοθίῳ πυχνήν τε xal ξὺν χτύπῳ πολλῷ τὴν 
εἰρεσξην ποιέεσθακι᾽ (8) οὕτως ἀναθαρσήσαντας ὁμοῦ δὴ 
πλώειν ἀπὸ ξυνθήματος: ὡς δὲ ἐπέλαζον ἤδη τοῖσι θη- 
βίοισιν, ἐνταῦθα αὐτοὺς μὲν ὅσον αἱ χεφαλαὶ αὐτοῖσιν 
Ὁ ἐγώρεον ἐπαλαλαξαι" τὰς δὲ σάλπιγγας σημῆναι, xoi 
τὸν. χτύπον ἐπὰ τῆς εἰρεσίης ὡς ἐπὶ μήχιστον κατα- 
σχεῖν" (ἢ) οὕτω δὴ δρώμενα ἤδη κατὰ τὰς πρῴρας τῶν 
νεῶν cà χήτεα ἐς βυσσὸν δῦναι ἐκπλαγέντα, καὶ οὐ πολ-- 
λῷ ὕστερον χατὰ τὰς πρύμνας ἀναδύντα ἀνασχεῖν, (7) 
3$ xai τῆς θαλάσσης αὖθις ἀναφυσῆσαι ἐπὶ μέγα" ἔνθεν 
χρότους τε ἐπὶ τῇ παραλόγῳ σωτηρίη γενέσθαι τῶν 
ναυτέων, xal αἶνον ἐς τὸν Νέαρχον τῆς τε τόλμης καὶ 
τῆς σοφίης. (8) Τούτων μετεξέτερα τῶν χητέων ἐπο- 
xi)Àgtv πολλαχοῦ τῆς χώρης, ἐπειδὰν ἀνάπωτις χατά- 
9 σχῃ ἐν τοῖσι βραχέσιν ἐχόμενα, τὰ δὲ καὶ ὑπὸ χειμώ- 
νων σχληρῶν ἐς τὴν χέρσον ἐξωθέεσθαι χαὶ οὕτω δὴ χα- 
τασηπόμενα ἀπόλλυαθαί τε χαὶ τὰς σάρκας αὐτοῖσι 
περιῤῥεούσας ὑπολείπειν τὰ ὀστέα γρᾶσθαι τοῖσιν ἀν-- 
ϑρώποισιν ἐς τὰ οἰχία" (o) εἶναι ὧν τὰ μὲν ἐν τῇσι 
€ πλευρῇσιν αὐτῶν ὀστέα δοχοὺς τοῖσιν οἰκήμασιν ὅσα 
μεγάλα, τὰ δὲ σμιχρότερα, στρωτῇρας" τὰ δὲ ἐν τῇσι 
σιαγόσι, ταῦτα δὲ εἶναι τὰ θύρετρα, οἷα δὴ πολλῶν 
καὶ el; εἴχοσι χαὶ πέντε ὀργυιὰς ἀνηκόντων τὸ μέγε- 
θος. 
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loco cum piscibus edunt ; pisces enim ipsis loco frumenti 
(16) Domos in hunc modum «dificant. Qui ditis- 
simi eorum sunt, balonarum quotquot mare ejicit ossa 


sunt. 


sumentes, iis loco tignorum utuntur : et ex grandioribus 
ossibus portas conficiunt. Plerique vero tenuioris fortunae 
ex spinis piscium domos construunt. 


CAP. XXX. 


Cete vero ingentis magnitudinis in exteriore mari na- 
scuntur,.piscesque multo majores quam in hoc interiore. 
(2) Scribit etiam Nearchus quum ex Cyizis navigarent , sub 
auroram vidisse se aquam sursum e mari efflari, et tanquam 
turbinibus violenter in altum efferri, (3) perculsosque 
nautas percontatos esse ex ducibus navigationis quidnam 
esset et a quo fieret heec res, eosque respondisse , cete esse, 
qui in mari voluntantia aquam sursum efflent : nautisque 
attonitis remos e manibus excidisse. (4) Se vero adeuntem 
eos hortatum esse atque animasse , et ad quosounque pra-- 
ternavigans accessisset jussisse, ut naves adversis proris 
veluti ad navalem pugnam instructis in eas dirigerent : 
utque denso agmine et magno strepitu remigantes una cum 
ipso remorum sonitu ingentes eliam clamores ederent, (5) 
Ita revocatis animis simul omnes signo dato remigationi in- 
cubuisse; quumque jam propiores belluis facti essent , 
quantum capita ferre poterant, acelamasse, tubasque 
clanxisse, et remorum pulsum latissime sonitum edidisse ; 
(6) atque ita cete, quie jam ad proras navium videbantur, 
exterrita in profundum sese abdidisse : neque multo post 
ad puppes emersisse , (7) rursumque magnam undarum vim 
sursum efflasse. Tum incredibilem nautarum ob inopi- 
natam salutem applausum factum fuisse , Nearchi audaciam 
et prudentiam laudantium. (8) Nonnullz vero harum balae- 
narum interdum variis locis ad littus appelluntur, quz» re- 
cedente estu in vadis haerent ; alie ἃ vehementibus tem- 
pestatibus in terram ejiciuntur, et sic putrefacte ipsm 
pereunt, et carnes earum decidentes ossa relinquunt homi- 
nibus ad domos exstruendas adhibenda. (9) Et laterum 
quidem ossa quicunque majora in trabes edium deli- 
guntur; minora vero in tabulas : quie in maxillis sunt 
ad januas accipiuntur; multe siquidem balenze magni- 
tudine sunt circiter centum cubitorum. 


ΚΕΦ. ΛΑ΄. 


Εὐτ᾽ ἂν δὲ παρέπλωον τὴν χώρην τῶν ᾿Ι θυοφάγων, 
λόγον ἀκούουσι περὶ νήσου τινὸς, ἣ χέεται μὲν ἀπέ- 
χουσα τῆς ταύτη ἠπείρου σταδίους ἐς ἑκατὸν, ἐρήμη δέ 
ἐστιν οἰκητόρων. (2) Ταύτην ἱρὴν ἡλίου ἔλεγον εἶναι 

ὃ οἱ ἐπιχώριοι καὶ Νόσαλα καλέεσθαι, οὐδέ τινα ἀνθρώ- 
πων χαταίρειν ἐθέλειν ἐς αὐτήν" ὅστις δ᾽ ἂν ἀπειρίη 
προσχῇ,, γίνεσθαι ἀφανέα. (3) ᾿Αλλὰ λέγει Νέαρχος, κέρ- 
χουρόν σφιν ἕνα πλήρωμα ἔχοντα Αἰγυπτίων οὐ πόῤῥω 
τῆς νήσου ταύτης γενέσθαι ἀφανέα, καὶ ὑπὲρ τούτου 

10 τοὺς ἡγεμόνας τοῦ πλόου διισχυρίζεσθαι, ὅτι ἄρα χατά- 
ρᾶντες ὑπ᾽ ἀγνοίης εἰς τὴν νῆσον γένοιντο ἀφανέες. (4) 
Νέαρχος δὲ πέμπει χύχλῳ περὶ τὴν νῆσον τριηχόντορον, 
χελεύσας μὴ κατασχεῖν μὲν ἐς τὴν νῆσον, ἐμόοδν δὲ 
τοὺς ἀνθρώπους, ὡς μάλιστα ἐν χρῷ παραπλώοντας, 

15 xai τὸν χυδερνήτην ὀνομάζοντας καὶ ὅτου ἄλλου οὐχ 
ἀφανὲς τὸ οὔνομα (5) ὡς δὲ οὐδένα ὑπαχούειν, τότε 
δὲ αὐτὸς λέγει πλῶσαι ἐς τὴν νῆσον, xat κατασχεῖν δὴ 
προσαναγχᾶσαι τοὺς ναύτας oUx ἐθέλοντας" xal ἐκόῆναι 
αὐτὸς χαὶ ἐλέγξαι χενὸν μῦθον ἐόντα τὸν περὶ τῇ νήσῳ 
au λόγον᾽ (6) ἀκοῦσαι δὲ καὶ ἄλλον λόγον ὑπὲρ τῆς νήσου 
ταύτης λεγόμενον, οἰχῆσαι τὴν νῆσον ταύτην μίαν 
τῶν Νηρηΐδων᾽ τὸ δὲ οὔνομα οὐ λέγεσθαι τῆς Νηρηΐ- 
doc ταύτῃ δὲ ὅστις πελάσειε τῇ vou, τούτῳ συγγί- 
νεσθαι μὲν, ἰχθὺν δὲ ἐξ ἀνθρώπου ποιέουσαν αὐτὸν 

25 ἐμθαλλειν ἐς τὸν πόντον' (7) Ἥλιον δὲ ἀχθεσθέντα τῇ 
Νηρηΐδι, χελεύειν μετοιχίζεσθαι αὐτὴν dx τῆς νήσου" 
τὴν δὲ ὁμολογέειν μὲν ὅτι ἐξοιχισθήσεται, δέεσθαι δέ οἱ 
τὸ πάθημα [παυθῆναι}" καὶ τὸν “Ἥλιον ὑποδέξασθαι" (s) 
τοὺς δὲ δὴ ἀνθρώπους οὔστινας ἂν ἰχθύας ἐξ ἀνθρώπων 

80 πεποίηχε χατελεήσαντα, ἀνθρώπους αὖθις ἐξ ἰχθύων 
ποιῆσαι" xal ἀπὸ τούτων τῶν Ἰχθυοφάγων τὸ γένος xal 
εἰς ᾿Αλέξανδρον κατελθεῖν. — (9) Καὶ ταῦτα ὅτι ψεύδεα 
ἐξελέγχει Νέαρχος, οὖκ ἐπαινέω αὐτὸν ἔγωγε τῆς σχο- 
λῇς τε xal σοφίης, οὔτε κάρτα χαλεπὰ ἐξελεγχθῆναι 

35 ἐόντα, ταλαίπωρόν τ᾽ ἐὸν γινώσχων τοὺς παλαιοὺς 


λόγους ἐπιλεγόμενον ἐξελέγχειν ἐόντας ψευδέας. 





K EQ. Á b. 


Ὑπὲρ τοὺς ᾿Ιχθυοφάγους Γαδρώσιοι ἐς τὸ ἄνω ol- 
χέουσι γῆν πονηρὴν xal ψαμμώδεα’ ἔνθεν xal τὰ 
πολλὰ xax& fj στρατιή τε ᾿Αλεξάνδρῳ ἔπαθε xol αὐτὸς 

40 ᾿Αλέξανδρος, ὥς μοι ἤδη ἐν τῷ ἄλλῳ λόγῳ ἀπήγηται. 
( Ὡς δὲ ἐς τὴν Καρμανίην ἀπὸ τῶν ᾿ἰχθυοφάγων 
χατῆρεν ὃ στρατὸς, ἐνταῦθα ἵνα πρῶτον τῆς Καρμα- 
vine ὡρμίσαντο, ἐπ᾽ ἀγχυρέων ἐσάλευσαν, ὅτι ῥηχίη 
παρετέτατο ἐς τὸ πέλαγος τρηχέα. (s) ᾿Ενθένδε δὲ 

45 ὡσαύτως οὐχέτι πρὸς ἡλίου δυομένου ἔπλωον, ἀλλὰ 
τὸ μεταξὺ δύσιός τε ἡλίου καὶ τῆς ἄρχτου οὕτω μᾶλ- 


λόν τι αἱ πρῶραι αὐτοῖσιν ἐπεῖχον" (4) xal οὕτω ἣ Καρ- 
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CAP. XXXI. 


Quum Nearchus Ichthyophagorum regionem praeterm- 
vigaret , cognovit insulam quandam in eo mari esse centum 
fere stadiis a continente remotam, qua habitatoribus vacua 
essel. (2) Hanc indigens Soli sacram esse dicebant , Nota- 
laque vocari, neque quemquam mortaliom ad eam appellere 
velle. Si quis vero imprudens eo deferatur, eum non am- 
plius cerni. (3) Nearchus cercurum unum Agyptiis nautis 
instructum non procul ab hac insula evanuisse scribit, na- 
vigationisque duces ea de re affirmasse ignorantes in eam 
insulam delatos ex oculis hominum sublatos esse. (4) ldem 
navim triginta remorum in circuitum insuke mittit, maa- 
datis additis ut descensu quidem in insulam abstimerent : 
sed proxime ad insule oram adnavigantes bominibus ac- 
clamarent , et gubernatorem nominarent , aut cujuscunque 
alius non obscurum nomen. (5) Quumque nemo audiret, 
tum semet eo navigasse dicit, ac nautas compulisse vel 
invitos navem appellere ; quumque in insulam descendisset, 
vanam atque inanem fabulam docuisse 4025 de intula illa 
spargebatur. (6) Audiisse vero se etiam alium de hac insu 
sermonem ait : habitasse hanc insulam unam Nereidum, 
nomen vero Nereidis non dici; eam cum omnibos qui eo 
appellerent commisceri solitam , eosque in pisces conversas 
in mare projicere. (7) Qua de causa iratum Nereidi Solem 
jussisse ut ex es insula migraret; atque hanmc quidem 
pollicitam esse se migraturam : rogasse autem ut sibi 
malum sanetur. (8) Et solem pollicitum esse; homiaum 
autem quoscunque pisces ex hominibus fecerat illa, mi- 
sertum homines rursus ex piscibus fecisse, Ex iis Ichtbyo- 
phagorum genus ad Alexandrum usque pervenisae. (9) Ege 
vero Nearchum eo nomine non laudo, quod otio et sapientia 
in re non admodum difficili refellenda abusus fuerit ; mi- 
serabile censens veteres mendacesque fabulas recensentem 
refutare. 


—— "d" 0009«m-—— 


CAP. XXXW. 


Supra jchthyophagos Gadrosii in mediterraneis locis 
terram sterilém atque arenosam colunt : ubi et Alexandri 
exercitus et Alexander ipse multa incommoda perpessus 
est ; quemadmodum jam in altero opere narravi. (2) Post- 
quam vero ex Ichthyophagis in Carmaniam perventum es 
a classe, eo loco , ubi primum ad Carmaniam maseiomem 
habuit, ancoris in salo jactis constiterunt, quod longs 
in mare stus violentus porrectus.erat. (3) Exinde moa 
amplius ita directe ad occasum navigarunt , sed inter ocd- 
dentem et septentrionem magis cursum tenuerunt ; (4) atque 
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μανίη τῶν Ἰχθυοφάγων τῆς γῆς xal τῶν ᾿Ωρειτέων εὖ- 


δενδροτέρη τε χαὶ εὐχαρποτέρη ἐστὶ, χαὶ ποιώδης 
μᾶλλόν τι χαὶ ἔνυδρος. — (5) ᾿Ορμίζονται δὲ ἐν Βάδει 
χώρῳ τῆς Καρμανίης οἰχεομένῳ, δένδρεά τε πολλὰ 
ὁ ἥμερα πεφυχότα ἔχοντι πλὴν ἐλαίης, καὶ ἀμπέλους 
ἀγαθὰς, xal σιτοφόρῳ. (6) "Ενθενδὲ ὁρμηθέντες καὶ διεχ- 
πλώσαντες σταδίους ὀχταχοσίους, πρὸς αἰγιαλῷ δρμίζον- 
ται ἐρήμῳ, καὶ κατορῶσιν ἄχρην μαχρὴν ἐξανέχουσαν 
ἐπὶ πολλὸν ἐς τὸ πέλαγος" ἀπέχειν δὲ ἐφαίνετο ἢ ἄχρη 
0 πλόον ὡς ἡμέρης. (7) Kal οἱ τῶν χώρων ἐχείνων 
βονες τῆς Ἁραδίης ἔλεγον τὴν ἀνίσχουσαν ταύτην 
ἄχρην, καλέεσθαε δὲ Μάχετα' ἔνθεν τὰ χινάμωμά τε 
καὶ ἄλλα τοιουτότροπα ἐς ᾿Ασσυρίους ἀγινέεσθαι" (s) 
xal ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ τούτου, ἵναπερ 6 στόλος ἐσάλευε, 
ι5 χαὶ τῆς dxowc, ἥντινα χαταντιχρὺ ἀπεώρων ἀνέχου- 
φαν ἐς τὸ πέλαγος, ὃ χόλπος (ἐμοί τε δοχέει xal 
Νεάρχῳ ὡσαύτως ἐδόχεεν) ἐς τὸ εἴσω ἀναχέεται, ὅπερ 
εἰχὸς ἡ Ἐρυθρὴ θάλασσα. (0) Ταύτην τὴν ἄχρην ὡς 
χατεῖδον, Ὀνησίκριτος μὲν ἐπέχοντας ἐπ᾽ αὐτὴν. πλώειν 
3) ἐχέλευεν, ὡς μὴ χατὰ τὸν χόλπον ἐλαστρεύοντας τα- 
λαιπωρέεσδαι, (10) Νέαρχος δὲ ἀποκρίνεται νήπιον 
εἶναι ᾿Ὀνησίχριτον, εἰ ἀγνοέει ἐπ᾽ ὅτῳ ἐστάλη πρὸς 
᾿Αλεξάνδρου ὁ στόλος" (11) οὐ γὰρ ὅτι ἀπορίη ἦν πεζῇ 


S , 2 aT i P! Uu Led 
διασωθῆναι πάντα αὐτῷ τὸν στρατὸν, ἐπὶ τῷδε ἄρα 


5 ἐχπέμψαι τὰς νέοις, ἀλλὰ ἐθέλοντα αἰγιαλούς τε τοὺς 
χατὰ τὸν παράπλουν χατασχέψασθαι xal ὅρμους xal 
νησῖδας, xai ὅστες χόλπος ἐσέχοι, ἐκπεριπλῶσαι τοῦ- 
Tw, xdi πόλιας ὅσαι ἐπιθαλάσσιαι, καὶ εἴ τις ἔγχαρ- 
TX γῇ, xol εἴ τις ἐρήμη. (12) Σφᾶς ὧν οὐ χρῆναι 

ὃν ἀφανίσαι τὸ ἔργον, πρὸς τέρματι ἤδη ἐόντας τῶν πό- 
νων, ἄλλως τε οὐδὲ ἀπόρως ἔτι τῶν ἀναγχαίων ἐν. τῷ 
παράπλῳ ἔχοντας δεδιέναι τε, ὅτι ἡ ἄχρη ἐς μεσημ- 
θρίην ἀνέχει, μὴ ἐρήμῳ τε τῇ ταύτη γῇ καὶ ἀνύδρῳ 
χαὶ φλογώδεϊ ἐγχύρσειαν. (13) Ταῦτα ἐνίκα, xaí μοι 

15 δοχέει περιφανέως σῶσαι τὴν στρατιὴν τῇδε τῇ βουλῇ 
Νέαρχος" τὴν γὰρ δὴ ἄκρην ἐχείνην καὶ τὴν πρὸς αὐτῇ 
χώρην πᾶσαν ἐρήμην τε εἶναι λόγος κατέχει, xai ὕδα- 
τὸς ἀπορίη ἔχεσθαι. 


ΚΕΦ. AT". 


Ἀλλὰ ἔπλωον γὰρ ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ἄραντες τῇ γῆ 

0 προσεχέες" xai πλώσαντες σταδίους ὡς ἑπταχοσίους ἐν 
ὄλλῳ αἰγιαλῷ ὡρμέσαντο- Νεόπτανα οὔνομα τῷ αἰγιαλῷ. 
(2) Καὶ αὖθις ὑπὸ τὴν ἕω ἀνήγοντο, καὶ πλώσαντες 
σταδίους ἑκατὸν δραίζονται χατὰ τὸν ποταμὸν Ἄναμιν' 

ὁ δὲ χῶρος Ἁρμόζεια ἐκαλέετο. Φίλια δὲ ἤδη καὶ παάμ- 
& ζόρα ταύτῃ ἦν, πλὴν ἐλαῖαι οὐ πεφύχεσαν. (2) 'Ev- 
ταῦθα ἐκδαίνουσί τε ἐκ τῶν νεῶν xal ἀπὸ τῶν πολλῶν 
πόνων ἅσμενοι ἀνεπαύοντο, μεμνημένοι ὅσα χαχὰ 
χατὰ τὴν θάλασσαν πεπονθότες ἦσαν, καὶ πρὸς τῇ γῆ 
τῶν Ἰχθυοφάγων, τήν τε ἐρημίην τῆς χώρης, καὶ 
Ὁ τοὺς ἀνθρώπους ὅχως θηριώδεες, xal τὰς a yov ἀπο- 
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ifa Carinania arboribus fecundior magisque frugifera est 
quam Ichthyophagorum aut Oritarum regio, magis etiam 
herbosa aquisque abundans. (5) Quum in Badin cultum 
Carmanize locum appulissent, multas arbores pomiferas 
exceptis oleis repererunt. Erat et ea regio vitium et fru- 
menti ferax. (6) Inde ad pccc stadia progressi ad littus 
deserium appellunt. Ex eo loco promontorium ingens 
longe in mare porrectum conspiciunt , quod unius diei na- 
vigatione inde abesse videbatur. (7) Periti locorum Arabi: 
promontorium id esse dicebant, vocarique Maceta. Inde 
cinnamomum et alia ejuscemodi aromata in Assyrios vehi. 
(8) Abeo littore ubi classis ancoris in salo jactis constiterat, 
et promontorio , quod ex adverso in mare porrectum con- 
spexerant , sinus meo judicio , ut et Nearcho visum est, in- 
troreum refunditur, sicut probabile est, mare Rubrum. 
(9) 1d promontorium ubi conspicati sunt , Onesicritus clas- 
sein eo dirigi jubebat, ne per sinum navigantes calamita- 
tibus adficerentur. (10) Nearchus parum prudentem esse 
Onesicritum respondit , si nesciret quam ad rem Alexander 
Classem misisset. (1:) Neque enim quia pedestri itinere 
totum exercitum traducere salvum non posset, eam ob 
causam naves emissas : sed quod vellet omnia littora por- 
tusque et insulas in preeternavigatione perlustrari , omnes 
etiam sinus pernavigari, et urbes quae ad mare sitze essent : 
quive regio fertilis, quae deserta sit inquiri. (12) Non 
debere itaque sese totum negotium pervertere , quum jam 
ad finem laborum pervenissent, praecipue quum res omnes 
ad navigationem necessarie non deficerent : vereri etiam 


. 86, quod promontorium illud in meridiem vergeret , ne in 


desertam et siticulosam torridamque regionem inciderent. 
(13) Nearchi sententia vicit : et mihi quidem Nearchus 
manifesto hoc consilio classem universam servasse videtur. 
Promontorium enim illud omnemque regionem illi cir- 
cumjectam desertam esse fama est, summaque aquarum 
penuria laborare. 


CAP. XXIII. 


Mota igitur classe proxime terram navigantes , pcc stadia 
emensi ad aliud littus, cui Neoptana nomen erat, appellunt ; 
rursusque sub auroram inde solvunt, et centum stadiis 
enavigatis ad fluvium Anamin perveniunt. (2) Locus ipse 
Harmozia vocabatur. Amicam jam ibi omniumque rerum 
feracem regionem nacti sunt : oleas tantum non ferebat. 
(3) Hic navibus egressi, cupide a tot tantisque laboribus 
conquierunt cum jucunda tot malorum , quae mari perpessi 
fuerant, et apud regionem Ichthyophagorum, recordatione ; 
deserfas regiones, efferatos homines, summam rerum 
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ρίας ἐπιλεγόμενοι. (4) Kal τινες αὐτῶν ἀπὸ θαλάστης 
ἐς τὸ πρόσω ἀνῆλθον, ἀποσχεδασθέντες τῆς στρατιῆς 
χατὰ ζήτησιν ἄλλος ἄλλου. — (s) ᾿Ενταῦθα ἄνθρωπος 
σφίσιν ὥφθη χλαμύδα τε φορέων Ἑλληνικὴν xal τὰ 
6 ἄλλα ὡς “ἕλλην ἐσχευασμένος, xal φωνὴν ᾿Ελλάδα 
ἐφώνεε. Τοῦτον oi πρῶτοι ἰδόντες δαχρῦσαι ἔλεγον" 
οὕτω τι παράλογον σφίσι φανῆναι ἐκ τῶν τοσῶνδε χα- 
χῶν “Ἕλληνα μὲν ἄνθρωπον ἰδεῖν, “Ἑλλάδος δὲ φωνῆς 
ἀχοῦσαι" (8) ἐπηρώτων τε ὁχόθεν Tixot, καὶ ὅστις dov' 
10 ὃ δὲ ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου τοῦ Ἀλεξάνδρου ἀποσχεδα- 
σθῆναι ἔλεγε, καὶ εἶναι οὐ πόῤῥω τὸ στρατόπεδον καὶ 
αὐτὸν ᾿Αλέξανδρον᾽ τοῦτον τὸν ἄνθρωπον βοῶντές τε 
χαὶ χροτέοντες ἀνάγουσι παρὰ τὸν Néapyov: xai Νεάρ- 
χῳ πᾶντα ἔφρασε, καὶ ὅτι πέντε ἡμερέων δὸὸν ἀπέχει 
15 τὸ στρατόπεδον xa ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τῆς θαλάσσης" (5) 
τόν τε ὕπαρχον τῆς χώρης ταύτης δείξειν ἔφη Νεάρχω, 
xai ἔδειξε’ χαὶ μετὰ τούτου Νέαρχος γνώμην ποιέεται, 
ὅχως ἀναθήσεται πρὸς βασιλέα. (9) Τότε μὲν δὴ ἐπὶ 
τὰς νέας ἀπῆλθον ὑπὸ δὲ τὴν É τὰς νέας ἐνεώλχεεν, 
80 ἐπισχευῆςς τε εἵνεκα, ὅσαι αὐτέων χατὰ τὸν πλόον πε- 
πονήχεσαν, καὶ ἅμα ὅτι ἐν τῷ χώρῳ τούτῳ ὑπολείπε- 
οθαί οἱ ἐδόκεε τὸν πολλὸν στρατόν" (19) γάρακά τε ὧν 
περιδάλλεται διπλόον ἐπὶ τῷ ναυστάθμῳ, καὶ τεῖχος 
γόννον x«l τάφρον βαθέην, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τῆς 
25 ὄχθης ἀρξάμενος, ἔστε ἐπὶ τὸν αἰγιαλόν, ἵνα αἵ νέες 
αὐτῷ ἀνειρυσμέναι ἦσαν. 





ΚΕΦ. ΑΔ'. 


Ἐν à δὲ ὁ Νέαρχος ταῦτα ἐχόσμεε, τῆς χώρης 6 
ὕπαρχος πεπυσμένος ὅχως ἐν μεγάλη φροντίδι ἔχοι 
᾿λλέξανὸρος τὰ ἀμφὶ τὸν στόλον τοῦτον, μέγα δή τι ἐξ 

30 ᾿Αλεξάνδρου ἀγαθὸν ἂν ἔγνω πείσεσθαι, εἰ πρῶτός οἱ 
ἀπαγγείλειε τοῦ στρατοῦ τὴν σωτηρίην xal τοῦ Νεάρ- 
χου, ὅτι οὐ πολλῷ ὕστερον ἀπίξεται ἐς ὄψιν τὴν βασι- 
Asoc. (2) Οὕτω δὴ τὴν βραχυτάτην ἐλάσας ἀπαγγέλλει 
᾿Αλεξάνδρῳ, ὅτι Νέαρχος οὗτος προσάγει ἀπὸ τῶν 

35 νεῶν. ᾿1τε μὲν δὴ χαίπερ ἀπιστέων τῷ λόγῳ Ἀλέ- 
ξανδρος, ἀλλὰ ἐχάρη γε κατὰ τὸ εἰχὸς τῇ ἀγγελίη. 
( Ὥς δὲ ἡμέρη τε ἄλλη ἐξ ἄλλης ἐγίνετο, xal ξυντι- 
θέντι αὐτῷ τῆς ἀγγελίης τὸν γρόνον οὐχέτι πιστὰ τὰ 
ἐξηγγελμένα ἐφαίνετο, (4) πεμπόμενοί τε ἄλλοι ἐπ᾽ ἄλ- 

40 λοισιν ὡς ἐπὶ χουιδῇ τοῦ Νεάρχου, οἱ μέν τινες ὀλίγον 
τῆς ὁδοῦ προελθόντες χενοὶ ἐπανήεσαν οὐδενὶ ἐγχύρ- 
σαντες᾿ οἱ δὲ καὶ ποῤῥωτέρω ἐλθόντες, xat διαμαρτόντες 
τῶν ἀμφὶ τὸν Νέαρχον, οὐδὲ αὐτοὶ ἐπανήεσαν, ἐνταῦθα 
δὴ τὸν μὲν ἄνθρωπον ἐχεῖνον, ὡς χενά τε ἀγγείλαντα 

46 xai λυπηρότερά οἱ τὰ πρήγματα ποιήσαντα τῇ ματαίη 
εὐφροσύνῃ. συλλαθεῖν χελεύει ᾿Αλέξανδρος" αὐτὸς δὲ 
τῇ τε ὄψι χαὶ τῇ γνώμη δῆλος ἦν μεγάλῳ ἀχεῖ βε- 
δλημένος. (6) Ἔν τούτῳ δὲ τῶν τινες χατὰ ζήτησιν 
τοῦ Nedpzou ἐσταλμένων ἵππους τε ἐπὶ κομιδῇ αὐτῶν 

80 xal ἀπήνας δὲ ἄγοντες ἐντυγχάνουσι χατὰ τὴν ὁδὸν 


INAIKH. 25. 


omnium inopiam memoria recolentes. (4) Quidam vero 

interius remotiusque a mari progressi et ab exercitu se- 

juncti sunt, alius aliud quzerentes. (5) Repertus hic est ab 

eis quidam Greecanica chlamyde reliquoque babitu Graco 

indutus, linguam etiam Graecam sonans, ad cujus primum 

conspectum collacrimatos ferunt : adeo novum atque inso- 
lens iis videbatur post tot mala hominem Graecum cernere οἱ 
Gra:cam vocem audire. (6) Interrogarunt itaque , unde ve- 
niret, et quis esset. 1116 seab exercitu Alexandri sejuuctum 
esse respondit, castraque atque adeo ipsum Alexandrum noa 
procul abesse. (7) Hunc hominem ipsi confestim gaudio exnl- 
tantes ad Nearchum adducunt : qui rem omnem ei retulit , 
castraque et regem quinque dierum itinere a mari abesse. 
(8) Praesidem etiam illias regionis Nearcho ostensurum se 
dixit et oetendit ; tum Nearchus cum eo consilium capit, 
quo pacto ad regem adscendere possit. (9) Tunc quidem 
ad classem sese recipiunt. Postridie vero sub lucem sub- 
duci naves jubet , partim ut quae ista navigatione quasate 
erant , reficerentur : partim quod magnam exercitus parem 
ibi relinquere statuerat. (10) Duplici itaque vallo et aggere 
terreo navale cingit , fossamque profundam a ripa flumisis 
ad eam littoris partem, in quam naves subductis erant, 
ducit. 


e———P 090 «4m-— — 


CAP. XXXIV. 


Interea dum hac a Nearcho parantur, praeses regionis, 
quum audisset Alexandrum vehementer de classe bac 
solicitum esse, magnum aliquod munus se ab Alexandro 
accepturum arbitratus, si primus nuntiaret exercitum 
salvum esse , et Nearchum propediem in conspectum regis 
venturum : (2) compendio vis inito, renuntiabat Alexamdre, 
Nearchum a navibus venire. Alexander tametsi fidem eje: 
verbis non haberet, magnam tamen, ut par est, ex eo 
nuncio letitiam cepit. (3) Quum vero alius ex alio dies 
traheretur,et tempus , ex quo nuncium allatum fuerat , con- 
ferenü non jam amplius credibilia viderentur nuacista; 
(4) quumque alii atque alii, qui Nearchum adveberent, 
missi, partim quidem paululum viz progressi vacui redirent, 
quuni nulli occurrissent ; partim vero progressi ulterius et 
Nearchum non offendentes , ne ipsi quidem reverterentur, 
(8) tum Alexander hominem illum tanquam mendaci 
nuntii auctorem , quique suum moerorem vano illo gaudio 
duplicarat , comprehendi jubet : ingentemque dolorem εἰ 
vultu et animo pra se ferebat. (6) Interea nonnulli qui 
cum equis et vehiculis ad quaerendum adducendomquee 
Nearchum missi fucrant, in ipso itinere Nearcho et Archia 


| 
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αὐτῷ τε Νεάρχῳ xal τῷ Ἀρχίη, xal πέντε ἢ ἔξ 
ἅμα αὐτοῖσι" μετὰ τοσούτον γὰρ ἀνήει. (7) Καὶ ἐν- 
τυχόντες οὔτε αὐτὸν ἐγνώρισαν οὔτε τὸν Ἀρχίην' οὕτω 
τοι χάρτα ἀλλοῖοι ἐφάνησαν, χομόωντές τε xal ῥυπόων- 
ὃ τες xal μεστοὶ ἅλμης, καὶ ῥιχνοὶ τὰ σώματα, xal 
ὠχροὶ ὑπὸ ἀγρυπνίης τε καὶ τῆς ἄλλης ταλαιπωρίης. 
(s) Ἀλλὰ ἐρομένοισι γὰρ αὐτοῖσιν ἵναπερ εἴη Ἀλέξανδρος, 
ἀποχρινάμενοι τὸν χῶρόν οἶδε παρήλαυνον. (ο) Ἂρ- 
ji δὲ ἐπιφρασϑεὶς λέγει πρὸς Νέαρχον, Ὦ Νέαρχε, 
Yo τούτους τοὺς ἀνθρώπους δι᾽ ἐρημίης ἐλαύνειν τὴν ab- 
τὴν ἡμῖν ὁδὸν οὐκ ἐπ᾽ ἄλλῳ τινὶ συντίθημι, ἢ ὅτι μὴ 
κατὰ ζήτησιν τὴν ἡμετέρην ἀπεσταλμένους" (10) ὅτι δὲ 
οὐ γινώσχουσιν ἡμέας, οὖχ ἐν θώματι ποιέομαι" οὕτω 
γάρ τι ἔχομεν καχῶς, ὡς ἄγνωστοι elvat φράσωμεν 
18 αὐτοῖσιν οἵτινες εἶμεν’ καὶ τοὺς ἐρώμεθα χαθ᾽ ὅ τι 
ταύτην ἐλαύνουσιν. — (11) ΓΕ δοξε τῷ Νεάρχῳ ἐναίσιμα 
λέγειν xal ἥροντο, ὅχοι ἐλαύνουσιν" οἱ δὲ ἀποκχρίνον- 
ται, ὅτι χατὰ ζήτησιν Νεάρχου τε καὶ τοῦ στρατοῦ τοῦ 
γαυτιχοῦ, (r2) Ὁ δὲ, Οὗτος, ἔφη» ἐγὼ Νέαρχος, καὶ 
3 Ἀρχίης οὗτος" ἀλλ᾽ ἄγετε ἡμέας" ἡμεῖς δὲ τὰ ὁπὲρ τῆς 
στρατιῆς Ἀλεξάνδρῳ ἀπηγησόμεθα. 





κεῷ. AE. 


'AvaAa6óveeq δὲ αὐτοὺς ἐπὶ τὰς ἀπήνας, ὀπίσω ἤλαυ- 
yov: xal τινες αὐτῶν τούτων ὑποφθάσαι ἐθελήσαντες τὴν 
ἀγγελέην, προδραμόντες λέγουσιν Ἀλεξάνδρῳ, ὅτι Οὗτός 

5 τοὶ Νέαρχος, καὶ σὺν αὐτῷ Ἀρχίης καὶ πέντε ἄλλοι xo- 
μίζονται παρὰ σέ" ὑπὲρ δὲ τοῦ στρατοῦ παντὸς οὐδὲν 
εἶνον ὑποχρίνασθαι. (2) Τοῦτο ἐχεῖνο συνθεὶς 6 ᾿Αλέ- 
ξανδρος τοὺς μὲν παραλόγως ἀποσωθῆναι, τὴν στρατιὴν 
δὲ πᾶσαν διεφθάρθαι αὐτῷ, οὐ τοσόνδε τοῦ Νεάρχου τε 

30 χαὶ τοῦ Ἀρχίεω τῇ σωτηρίη ἔχαιρεν, ὅσον ἐλύπεεν αὐτὸν 
ἀπολόμένη fj στρατιὴ πᾶσα. (s) Οὔπω πάντα ταῦτα 
εἴρητο, xai ὃ Νέαρχός τε καὶ ὁ Ἀρχίης προσῆγον. Τοὺς 
δὲ μόγις χαὶ χαλεπῶς ἐπέγνω ᾿Αλέξανδρος" ὅτι τε χο- 
μόωντας χαὶ χαχῶς ἐσταλμένους χατεώρα, ταύτῃ μᾶλ- 

5 λόν τι βεθαιότερον αὐτῷ τὸ ἄχος ὑπὲρ τῆς στρατιῆς τῆς 

ναυτικῆς ἐγίνετο. (4) Ὁ δὲ τὴν δεξιὴν τῷ Νεάρχῳ ἐμύα- 
λὼν καὶ ἀπαγαγὼν μοῦνον αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἑταίρων τε καὶ 
τῶν ὑπασπιστέων, πολλὸν ἐπὶ χρόνον ἐδάχρυεν᾽ (5) ὀψὲ 
ξὲ ἀνενεγκὼν, ᾿Αλλὰ σύγε ἡμῖν ὅτι ἐπανήχεις σῶ)ος, ἔφη, 
o xal Ἀρχίης οὗτος, ἔχοι ἂν ἔμοιγε ὡς ἐπὶ συμφορῇ τῇ 
ἁπάσῃ μετρίως: αἵ δέ τοι νέες καὶ fj στρατιὴ χοίῳ τινὶ 
τρόπῳ διεφθάρησαν; (e) Ὁ δὲ ὑπολαδὼν, ὦ βασιλεῦ, ἔφη, 
καὶ aí νέες τοι σῶαι εἰσὶ xal ὁ στρατός" ἡμεῖς δὲ οὗτοι 
ἄγγελοι τῆς σωτηρίης αὐτῶν ἥχομεν. (7) "Ext μᾶλλον 
| ἐδάχρυεν Ἀλέξανδρος, χατότι ἀνέλπιστός οἱ ἣ σωτηρίη 
τοῦ στρατοῦ ἐφαίνετο" xal xou δρμέουσιν αἵ νέες ἀνη- 
ρώτα ὃ δὲ, Αὗται, ἔφη, ἐν τῷ στόματι τοῦ ᾿Ανάμιδος 
ποταμοῦ ἀνειρυσμέναι ἐπισχευάζονται. (8) ᾿Αλέξανδρος 
δὲ τόν τε Δία τὸν Ελλήνων χαὶ τὸν Ἄμμωνα τὸν Λιδύων 
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obvii facti sunt : qui quidem aliis quinque aut sex viris co- 
mitati veniebant. (7) Neque tamen vel Nearchum vel Ar- 
chiam agnoverunt : adeo immutati atque ab se ipsis diversi 
erant, hirsuti et sordidi , salsugineque repleti , atque maci- 
lenti, et ex multis vigiliis laboribusque pallidi; (8) Inter- 
rogantibus enim illis, ubinam esset Alexander, significato 
loco, iter suum persecuti sunt. (9) Tum Archias animad- 
versa re ad Nearchum conversus ait, Homines istos , Near- 
che, eadem qua nos via per deserta contendere non 
aliam ob causam judico, quam quod nos quesitum 


missi sint. (10) Quod vero nos non agnoscunt , equidem 


non. miror : ita enim male comparati sumus , ut agnosci 
non possimus. Significemus igitur eis, quinam simus, 
eosque percontemur, quam ad rem hoc itinere profici- 
scantur. (11) Nearcho Archirze consilium perquam oppor- 
tunum est visum. Rogarunt itaque, quonam proficisce- 
rentur? qui respondent Nearchum se et navalem) exercitum 
quesitum ire : (12) statimque Nearchum respondisse, Híc 
ego sum Nearchus , et hic Archias : at vos nobis duces 
ilineris estote , nos Alexandro de classe referemus. 


— —— 90 m»——— 


CAP. XXXV. 


Illis itaque in vehicula exceptis, ad regem revertuntur. 
Nonnulli horum, nuntium celeritate pravertere cupientes, 
precurrentes Alexandro nuntiarunt Nearchum ipsum et 
cum eo Archiam ac quinque alios adventare : de exercitu 
vero universo nibil poterant respondere. (2) Ex hoc ipso 
nuntio colligebat Alexander, Nearchum quidem et Archiam 
praeter opinionem et fortuito servatos esse, exercitum vero 
universum periisse. Neque tantum gaudii ex Nearchi et Ar- 
chiz salute percepit, quantum ex amissa classe mororis. (3) 
Necdum haec omnía dicta erant , quum Nearchus et Archias. 
adveniunt , quos Alexander difficulter admodum agnoscere 
potuit ; quodque ita hirsutos maleque comparatos cernebat : 
tanto magis ejus dolor ob amissum exercitum navalem con- 
firmabatur. 1njecta tamen Nearcho dextra , eoque seorsum 
ab amicis et scutatis abducto , multo tempore collacrimatus 
est. (5) Tandem quum se collegisset ex lacrimis, Enim- 
vero, quod tu , inquit , Nearche et Archias , sospites ac salvi 
redieritis , moderatius universe classis jacturam fero : at 
vero naves et exercitus quonam pacto perierunt? (6) Tum 
Nearchus regis sermonem excipiens, Salve sunt, inquit, tibi, 
rex, el naves et exercitus : nos vero ipsi hujus salutis 
nuntii venimus. (7) Tum uberiores Alexandro lacrime 
manarunt , quod prater omnem exspectationem ei exercitus 
salvus esset : simulque ubi portum ceperint rogat. Near- 
chus eas ad fauces Anamidis fluvii consistere ait, atque in 
terram subductas refici. (8) Post haec Alexander per Jovem 
Grecorum et Ammonem Lybicum jurans affirmavit, 
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ἐπόμνυσιν, 7, μὴν μέζον ὡς ἐπὶ τῇδε τῇ ἀγγελίη χαί- 
ρειν, ἢ ὅτι τὴν ᾿Ασίην πᾶσαν ἐχτημένος ἔρχεται᾽ xal 
γὰρ καὶ τὸ ἄχος ol ἐπὶ τῇ ἀπωλείῃ τῆς στρατιῆς ἀντίῤῥ- 
ὗοπον γενέσθαι τῇ ἄλλῃ πάσῃ εὐτυχίῃ. 





ΚΕΦ. AG". 


& Ὁ δὲ ὕπαρχος τῆς χώρης, ὄντινα συνειλήφει 'AX- 
ξανδρος ἐπὶ τῆς ἀγγελίης τῇ ματαιότητι, παρεόντα χα- 


τιδὼν τὸν Νέαρχον, πίπτει τε αὐτῷ πρὸς τὰ γόνατα," 


(2) καὶ, Οὗτός τοι, ἔφη, ἐγώ εἶμι, ὃς ἀπήγγειλα Ἀλε- 
ξάνδρῳ ὅτι σῶοι ἥκετε" ὁρᾶς ὅχως διάχειμαι. Οὕτω δὴ 
10 δέεται Ἀλεξάνδρου Νέαρχος ἀφεῖναι τὸν ἄνδρα, xal 
ἀφίεται. (8) ᾿Αλέξανδρος δὲ σωτήρια τοῦ στρατοῦ ἔθυε Διὶ 
Σωτῆρι καὶ Ἥραχλέϊ καὶ ᾿Ἀπόλλωνι ᾿Αλεξικάχῳ xal 
Ποσειδῶνί τε xat ὅσοὶ ἄλλοι θεοὶ θαλάσσιοι" xal ἀγῶνα 
ἐποίεε γυμνικόν τε καὶ μουσιχὸν, καὶ πομπὴν ἔπεμπε" 
15 χαὶ Νέαρχος ἐν πρώτοισιν ἐπόμπευε, ταινίησί τε xal ἄν. 
θεσι πρὸς τῆς στρατιῆς βαλλόμενος. — (4) Ὡς δὲ ταῦτά 
οἵ τέλος εἶχε, λέγει πρὸς Νέαρχον, ᾿Εγώ σε, ὦ Νέαρχε, 
οὐχέτι ἐθέλω τὸ πρόσω οὔτ᾽ ἀνακινδυνεύειν, οὔτε ταλαι- 
πωρέεσθαι: ἀλλὰ ἄλλος γὰρ τοῦ ναυτιχοῦ ἐξηγήσεται 
90 τὸ ἀπὸ τοῦδε, ἔστε καταστῆσαι αὐτὸ ἐς Σοῦσα. (5) Νέαρ- 
γος δὲ ὑπολαδὼν λέγει, Ὦ βασιλεῦ, ἐγὼ μέντοι πάντα 
πείθεσθαι ἐθέλω τε καὶ ἀναγχαίη μοι ἐστίν: ἀλλὰ εἰ δή 
v xal σὺ ἐμοὶ χαρίζεσθαι ἐθέλεις, μὴ ποιήσης ὧδε" ἀλλά 
με ἔασον ἐξηγήσασθαι ἐς ἅπαν τοῦ στρατοῦ, ἔστε σοι 
95 σώας χαταστήσω ἐς Σοῦσα τὰς νέας (e) μηδὲ τὰ μὲν 
χαλεπά τε αὐτοῦ καὶ ἄπορα ἐμοὶ ἐπιτετραμμένα ἐχ σοῦ 
ἔστω, τὰ δὲ εὐπετέα τε χαὶ χλέους ἤδη ἑτοίμου ἐχόμενα, 
ταῦτα δὲ ἀπαιρεθέντα ἄλλῳ ἐς χεῖρας διδόσθω. (7) 
"Ext λέγοντα παύει αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος, καὶ χάριν προσ- 
80 ὠμολόγεεν εἰδέναι" οὕτω δὴ χαταπέμπει αὐτὸν, στρατιὴν 
δοὺς ἐς παραπομπὴν ὡς διὰ φιλίης ἰόντι ὀλίγην. (8) 
(TG δὲ οὐδὲ τὰ τῆς 6500 τῆς ἐπὶ θάλασσαν ἔξω πόνου 
ἐγένετο: ἀλλὰ συλλελεγμένοι γὰρ οἱ χύχλῳ βάρθδαροι τὰ 
ἐρυμνὰ τῆς χώρης τῆς Καρμανίης κατεῖχον, ὅτι καὶ δ 
35 σατράπης αὐτοῖσιτε τελευτήχει κατὰ πρόσταξιν Ἀλεξάν- 
δρου" 6 δὲ νεωστὶ κατεστηχὼς Τληπόλεμος οὕπω βέδαιον 
τὸ κράτος εἶχε. (9) Καὶ δὶς ὧν xal τρὶς τῇ αὐτῇ ἡμέρη 
ἄλλοισι xal ἄλλοισι τῶν βαρθάρων ἐπιφαινομένοισιν ἐς 
χεῖρας Jicav: καὶ οὕτως οὐδέν τι ἐλινύσαντες μόλις 
40 xal χαλεπῶς ἐπὶ θάλασσαν ἀπεσώθησαν. ᾿Ενταῦθα θύει 
Νέαρχος Διὶ Σωτῆρι καὶ ἀγῶνα ποιέει γυμνιχόν. 





ΚΕΦ. AZ. 


Ὡς δὲ αὐτῷ τὰ θεῖα ἐν χόσμῳ πεποίητο, οὕτω δὴ 
ἀνήγοντο. Παραπλώσαντες δὲ νῆσον ἐρήμην τε χαὶ 
τρηχέην ἐν ἄλλῃ νήσῳ ὁρμίζονται, μεγάλῃ ταύτη xai 

€5 οἰκεομένη, πλώσαντες σταδίους τριηκοσίους, ἔνθενπερ 


APPIANOY INAIKH. ἃς. A7. 


gratius sibi jucundiusqne id nuntii accidisse, quam quod 
universam Asiam subjugasset : dolorem enim ob amissum 
exercitum universa felicitati suze parem fuisse. 





CAP. XXXVI. 


Preses vero provincie, quem Οὗ nuntii vanitatem 
Alexander comprehendi jusserat, Nearchum presentem 
conspicatus , ei ad genua provolutus, (2) Ego, inquit, 5 
sum qui Alexandro nuntiavi vos salvos rediisse. Vides 
quo pacto exceptus sim. Tum rogatu Nearchi Alexander 
eum dimitti jubet. (3) Alexander ob servatum exercitum 
Jovi Servatori atque Herculi οἱ Apollini Alexicaco ( sime 
infortuniorum propulsatori ), et Neptuno reliquisque dis 
marinis sacrum fecit , ludos etiam gymnicos et musicos edi- 
dit, pompamque induxit : inter pompee duces Nearchus erat, 
sertisac floribus ab omni exercitu petitus. (4) His rebus 
peractis Alexander ita Nearchum alloquitur, Ego te, Near- 
che, nulla posthac pericula aut labores iterum adire 
volo. Sed alius posthac classi prefectus eam in Susa 
ducet. (5) Nearchus regis sermonem excipiens, Equidem, 
o rez, inquit, tibi per omnia morem gerere et cupio εἰ de- 
beo. Caeterum si qua. in re mihi gratificari volueris, 
hoc ne feceris : quin polius me in universum classi pre- 
fectum esse patiare, donec (libi naves salvas in Sua 
perduxerim ; (6) neve quum res arduce atque difficiles 
mihi abs te commissa fuerint , faciles , quarum gloria 
jam in prompíu est , mihi ademptas aliis in manus de- 
deris. (7) Adhuc loquentem interpellat Alexander, graliam 
se illi habere insuper professus : atque ita eum dimittit, 
exiguo exercitu comitatum , quippe cui per amicam rego- 
nem eundum esset. (8) Ceterum neque ipsa ad mare pro- 
fectio Nearcho expers laboris fuit. Collecti enim undequaque 
barbari tuta munitaque Carmaniz loca occuparant. Nam 
satrapa eorum jussu Alexandri curam muneris sui eierat. 
Tlepolemus autem , qui recens satrapatum inierat , noodme 
firmum imperium nactus erat. (9) Bis itaque ac ter eme 
atque eodem die diversis in eum barbaris irruentibes pe- 
gnandum fuit. Atque ita nihil morantes sere tandem δὲ 
difficulter ad mare salvi pervenerunt. bi Nearchos Jovi 
Servatori sacrum facit gymnicosque ludos edidit. 


— up 0009 ——— 


CAP. XXXVII. 


Rebus itaque divinis rite peractis , oram sotvit : hincim- 
sula desertam atque asperam praeter vecti ad aliam insala, 
grandem atque habitatam , appellunt , ccc stadia emens ab 
loco, unde digressi erant. (2) Deserta illa insula Orgssma 
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ὡρμήθησαν. — (2) Καὶ ἡ μὲν ἐρήμη νῆσος "Opyava ixa- 
Mitto, ἐς ἣν δὲ ὡρμήθησαν Ὀ΄άραχτα' ἄμπελοί τε ἐν 
αὐτῇ ἐπεφύχεσαν xal φοίνιχες, xal σιτοφόρος" τὸ δὲ μῆ- 
χκος [ἦν] τῆς νήσου, στάδιοι ὀχταχόσιοι. Καὶ 6 ὕπαρχος 
τῆς νήσου Μαζήνης συνέπλωεν αὐτοῖσι μέχρι Σούσων, 
e ἐθελοντὴς ἡγεμὼν τοῦ πλόου. (2) 'Ev ταύτῃ τῇ νήσῳ 
δλεῖον xal τοῦ πρώτως δυναστεύσαντος τῆς χώρης ταύ- 
τηςδείχνυσθαι τὸν τάφον" οὔνομα δὲ αὐτῷ Ἐρύθρην εἶναι, 
ἀπ᾽ ὅ του xal τὴν ἐπωνυμίην τῇ θαλάσση ταύτῃ εἶναι, 
Ἐρυθρὴν καλέεσθαι. (4) ᾿Ενθένδε ix τῆς νήσου ἄραν- 
io τες ἔπλωον’ xal τῆς νήσου αὐτῆς παραπλώσαντες ὅσον 
διηκοσίους σταδίους, δρμίζονται ἐν αὐτῇ αὖθις, καὶ χα- 
τορῶσιν ἄλλην νῆσον, ἀπέχουσαν τῆς μεγάλης ταύτης 
τεσσαράχοντα μάλιστα σταδίους" Ποσειδῶνος ἱρὴ ἐλέ- 
γεῖο εἶναι. xol ἄδατος. (5) Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω ἀνήγοντο, 
t xxl χαταλαμδάνει αὐτοὺς ἀνάπωτις οὕτω τι χαρτερὴ, 
ὥςτε τρεῖς τῶν νεῶν ἐποχείλασαι ἐν τῷ ξηρῷ ἐσχέθη- 
σαν ai δὲ ἄλλαι χαλεπῶς διεχπλώουσαι τὰς ῥηχίας ἐς 
τὰ βάθεαι διαπεσώθησαν' (6) αἱ δὲ ἐποχείλασαι τῆς πλημ- 
μυρίδος ἐπιγενομένης αὖθις ἐξέπλωσάν τε καὶ δευτεραῖαι 
s» χατήγοντο ἵναπερ ὃ πᾶς στόλος. (7) “Ορμίζονται δὲ 
ἐς νῆσον ἄλλην, διέχουσαν τῆς ἠπείρου ὅσον τριηχοσίους 
σταδίους, πλώσαντες τετραχοσίους. (8) ᾿Εντεῦθεν ὑπὸ 
τὴν ἕω ἔπλωον, νῆσον ἐρήμην ἐν ἀριστερᾷ παραμεί- 
ὄοντες οὔνομα δὲ τῇ νήσῳ Πύλωρα. — xal ὁρμίζονται 
3$ xp Σισιδώνη,, πολιχνίῳ σμιχρῷ xal πάντων ἀπόρῳ, 
ὅτι μὴ ὕδατος καὶ ἰχθύων" ἰχθυοφάγοι γὰρ xal KM 
ὑπ᾽ ἀναγκαίης ἦσαν, ὅτι πονηρὴν γῆν νέμονται. (9) Ἔν. 
θένδε ὑξΣρευσάμενοι καταίρουσιν ἐς Ταρσίην ἄχρην ἀνα- 
τείνουσαν ἐς τὸ πέλαγος, πλώσαντες σταδίους τριηχο- 
p σίους. (10) Ἔνθεν ἐς Καταίην, νῆσον ἐρήμην, ἁλιτενέα" 
αὕτη ἱρὴ "Ejputo καὶ ᾿Αφροδίτης ἐλέγετο" στάδιοι τοῦ 
πλόου τριηκόσιοι" (11) ἐς ταύτην ὅσα ἔτη ἀφίεται ἐχ τῶν 
περιοίκων πρόδατα καὶ αἶγες, ἱρὰ τῷ "Eousj xal τῇ 
Ἀφροδίτη" καὶ ταῦτα ἀπηγριωμένα ἦν ὁρᾶν ὑπὸ χρόνου 
y τε καὶ doute. 





ΚΕΦ. ΛΗ΄. 


Μέχρι τοῦδε Kapuaviy τὰ δὲ ἀπὸ τοῦδε Πέρσαι 
ἔχουσι" μῆκος τοῦ πλόου παρὰ τὴν Καρμανίην χώρην 
στάξιοι τρισχίλιοι καὶ ἑπταχόσιοι: ζώουσι δὲ χατάπερ 

) Πέρσαι, ὅτι xal ὅμοροί εἰσι Πέρσησι' xal τὰ ἐς τὸν 
πόλεμον ὡσαύτως χοσμέονται. (2) ᾿Ενθένδε ἄραντες 
ix τῆς νήσου τῆς ἱρῆς παρὰ τὴν Περσίδα ἤδη ἔπλωον" 
καὶ κατάγονται ἐς ἤἼλαν χῶρον, ἵνα λιμὴν πρὸς νήσου 
σμιχρῆς καὶ ἐρήμης γίνεται" οὔνομα τῇ νήσῳ Κέχανδρος" 

, 6 δὲ πλόος στάδια τετραχόσια. (8) Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω ἐς 
ἄλλην νῆσον πλώσαντες δὁρμίζονται οἰχεομένην᾽ ἵνα xal 
μαργαρίτην θηρᾶσθαι λέγει Νέαρχος, κατάπερ ἐν τῇ 
Ἰνξῶν θαλάσση. Ταύτης τῆς νήσου τὴν ἄχρην παραπλώ- 
σαντες σταδίους ὡς τεσσαράχοντα, ἐνταῦθα ὡρμίσθη- 
σαν" (€) ἐνθένδε πρὸς ὄρεϊ δρμίζονται ὑψηλῷ (Ὦχος 
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vocabatur : ubi vero constiterunt Oaracta. Erat hzec vitium, 
palmarum et frumenti ferax. Longitudo insula pnccc stadia 
efficiebat. Presses ejus loci Mazenes sua sponte se Nearcho 
et comitem et ducem navigationis Susa usque adjunxit. (3) 
Jn hac insula aiebant sepulcrum ejus extare qui primus im- 
perium regionis tenuisset, nomenque ei fuisse Erythre, 
atque inde mare illud Erythreeum appellatum. (4) Ex eo 
loco ad cc stadia Nearchus eum classe profectus, rursus in 
eadem insula portum cepit. Inde aliam insulam prospiciunt, 
XL circiter stadiis ἃ magna illa distantem, qus Neptuno 
sacra et inaccessa esse dicebatur. (5) Sub auroram solvunt, 
et tam vehemens maris recessus eos occupat , ut tres naves 
impacts in vado sicco hiererent, et reliquie difficulter e 
brevibus enavigantes in altum evadere potuerint. (6) At 
vero, quie impactze erant accedente rursus wstu et ipse 
deductze postero die ad reliquam classem appulerunt. (7) 
Hinc simul cccc stadia emensi ad aliam insulam, ccc stadiis 
ἃ continente distantem, stationem ceperunt. (8) Inde sub 
auroram solventes , insula quadam deserta , 428 ad lzevam 
erat, (Pylora ei nomen erat) pr«eterita , ad Sisidonem urbem 
exiguam omniumque rerum inopem , pratterquam aque et 
piscium , pervenerunt. Nam hos quoque ichthyophagos 
esse , necessitas facit; sterilem enim terram incolunt. (9) 
Aqua inde tantum sumta in Tarsian promontorium longe 
in mare porrectum deferuntur, ccc stadia emensi. (10) 
Inde in Catiean , insulam desertam ac vadosam. . Ea Mer- 
curio et Veneri sacra esse dicebatur. Navigatio ccc stadio- 
rum fuerat. (11) In hanc insulam singulis annis a finitimis 
oves et capra mittuntur, Mercurio et Veneri sacre. Has 
temporis longinquitate ac solitudine efferatas videre erat. 


— Áum»QOoO «um 


CAP. XXXVII. 


Ad hunc usque locum Carmania pertinet : citeriora Perssm 
tenent. Longitudo navigationis ad Carmanic oram est 
stadiorum 1n x. et pcc. Vivunt Carmani Persarum more; 
nam et Persis finitimi sunt : eodem etiam armorum et bel- 
landi genere utuntur. (2) Soluta inde classe , Persidis oram 
circumvecti in locum quendam Ilan dictum appulerunt , ubi 
portus ab insula parva ac deserta efficitur. Nomen insule 
Cecandrus est. Navigatio est stadiorum cccc. (3) Sub 
auroram in aliam insulam babitatam delati sunt, in qua 
perinde atque in mari Indico margaritam capi Nearchus 
scribit. Hujus insulze promontorio prieternavigato, stadia 
xL emensi, constiterunt. (4) Inde ad montem excelsum , 
Ochum dictum, appulerunt in portu a ventis tuto, et pi- 
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οὔνομα τῷ ὄρεϊ) ἐν λιμένιεὐόρμῳ' καὶ ἁλιέες αὐτοῦ ᾧχεον. 
(5) Καὶ ἔνθεν πλώσαντες σταδίους τετρακοσίους τε xai 
πεντήχοντα, δρμίζονται ἐν Ἀιποστάνοισι" xal πλοῖα 
πολλὰ αὐτόθι ὥρμεε, χώμη τε ἐπὴν ἀπέχουσα ἀπὸ θα- 
ὅ λάσσης σταδίους ἑξήχοντα, (6) Νυχτὸς δὲ ἐπάραντες ἔν- 
θεν ἐσπλώουσιν ἐςχόλπον συνοιχεόμενον πολλῇ σιχώμησι" 
στάδιοι τοῦ πλόου τετραχόσιοι" δρμίζονται δὲ πρὸς ὅπω- 
peinv* ταύτῃ φοίνιχές τε πολλοὶ ἐπεφύχεσαν καὶ ὅσα 
ἄλλα ἀχρόδρυα ἐν τῇ “Ἑλλάδι γῇ φύεται. (7) "EvOev 
10 ἄραντες ἐς Γώγανα παραπλώουσι σταδίους μάλιστα ἐς 
ἑξζαχοσίους, ἐς χώρην οἰχεομένην * δρμίζονται δὲ τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ χειμάῤῥου, ὄνομα δὲ "Apsov, ἐν τῇσιν ἐχ- 
δολῇσιν: ἐνταῦθα χαλεπῶς δρωίζονται" στεινὸς γὰρ ἦν 
ὃ ἔσπλους κατὰ τὸ στόμα, ὅτι βραχέα τὰ κύχλῳ αὐτοῦ 
16 ἡ ἀνάπωτις ἐποίεε, (8) Καὶ ἔνθεν αὖ ἐν στόματι ἄλλου 
ποταμοῦ δρμίζονται, διεκπλώσαντες σταδίους ἐς ὀχταχο- 
σίους" Σιταχὸς οὔνομα τῷ ποταμῷ ἦν' οὐδὲ ἐν τούτῳ εὖ- 
μαρέως δρμίζονται' καὶ ὁ πλόος ἅπας οὗτος 6 παρὰ τὴν 
Περσίδα βραχέα τε ἦσαν xai ῥηχίαι καὶ τενάγεα, (o) 
30 ᾿Ενταῦθα σῖτον χαταλαμθάνουσι πολλὸν ξυγχεχομισμέ- 
μον κατὰ πρόσταξιν βασιλέος, ὡς σφίσιν rn ἐπισιτί- 
σασθαι’ ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τὰς πάσας μίαν xal 
εἴχοσι, xal τὰς νέας ἀνειρυσάμενοι ὅσαι μὲν πεπονή- 
χεσαν, ἐπεσχεύαζον" τὰς δὲ ἄλλας ἐθεράπευον. 





ΚΕΦ. Ae'. 


᾿Ενθένδε δρμηθέντες εἰς Ἱἱέρατιν πόλιν ἀπίχοντο, ἐς 
χῶρον οἰκεόμενον' ἑπταχόσιοι xal πεντήχοντα στάδιοι 
ὃ πλόος" ὡρμίσθησαν δὲ ἐν διώρυχι ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 
ἐμδεδλημένῃ ἐς θάλασσαν, ἧ οὔνομα ἦν Ἡράτεμις, (s) 
Ἅμα δὲ ἡλίῳ ἀνίσχοντι παραπλώουσιν ἐς ποταμὸν χει- 
80 μάῤῥουν, οὔνομα Πάδαγρον, ὁ δὲ χῶρος χεῤῥόνησος ἅπας: 
xai ἐν αὐτῷ χῇἧποί τε πολλοὶ xal ἀχρόδρυα παντοῖα 
ἐφύετο’ οὔνομα τῷ χώρῳ Μεσαμόρίη. (s) "Ex Μεσαμ- 
6pínc δὲ ὁρμηθέντες, xal διεκπλώσαντες σταδίους μά- 
λιστα ἐς διηχοσίους, ἐς Taóxnv δρωίζονται ἐπὶ ποταμῷ 
36 l'otvid καὶ ἀπὸ τούτου ἐς τὸ ἄνω Περσέων βασίλεια ἦν, 
ἀπέχοντα τοῦ ποταμοῦ τῶν ἐχδολέων σταδίους ἐς διη- 
χοσίους. (ε) Κατὰ τοῦτον τὸν παράπλουν λέγει Νέαρ- 
χος ὀφθῆναι κῆτος ἐχδεδλημένον εἰς τὴν ἠϊόνα" καὶ τοῦτο 
προσπλώσαντας τινὰς τῶν ναυτέων ἐχμετρῆσαι καὶ φάναι 
«o εἶναι πήχεων ἐνενήχοντα - δέρμα δὲ αὐτῷ εἶναι φολι- 
δωτὸν, οὕτω τε ἐς βάθος ἧχον, ὡς καὶ ἐπὶ πῆχυν ἐπέχειν, 
ὄστρεά τε xal λοπάδας xal φυχία πολλὰ ἔχειν ἐπιπε- 
φυχότα" xal δελφῖνας λέγει ὅτι χαθορᾶν ἦν πολλοὺς ἀμφὶ 
τῷ κήτεϊ, xal τοὺς δελφῖνας τῶν ἐν τῇ εἴσω θαλάσσῃ 
40 μέζονας. (6) " Evüev δὲ ὁρμηθέντες κατάγονται ἐς *Po- 
γῶνιν ποταμὸν χειμάῤῥουν ἐν λιμένι εὐόρμῳ" μῆχος τοῦ 
παράπλου στάδιοι διηχόσιοι. (7) ᾿Ενθένδε τετραχοσίους 
σταδίους διεχπλώσαντες αὐλίζονται ἐν ποταμῷ χει- 
μάῤῥῳ Βρίζανα τῷ ποταμῷ οὔνομα" ἐνταῦθα χαλεπῶς 


APPIANOY INAIKH. 26. 


scatores ea loca habitantes repererunt. (5) Inde rursum 
solventes, CCCCL stadiis peractis, ad Apostana appulerunt. 
Complura ibi navigia in statione erant : et pagus adjacebat 
LX stadiis a mari remotus. (6) Hinc repetita per noctem m- 
vigatione in sinum quendam frequentibus pagis celebrem 
delati sunt, cccc stadia emensi : ibi classe ad radicem montis 
collocata substiterunt. Loca illa palmas aliasque pomiferat 
arbores quotquot in Graecia nascuntur ferebant. (7) Ind 
solventes in Gogana, regionem babitatam, pc circiter stada 
emensi , navigant ; classemque ad fauces fluvii cujusdam qui 
torrens erat (Areon ei erat nomen) collocavit , idque iniquo 
salis loco : quod aditus faucium angustus erat ob vada que 
sestus marini recessus in orbem fecerat. (8) Inde rursus ad 
alterius fluminis , cui Sitaco nomen est , fauces appuleruat, 
DCCC stadia emensi. Sed ne ibi quidem commodam statiosem 
nacti sunt : universa hzec ad Persidis oram navigalio plurima 
vadoea et petricosa palustriaque loca habet. (9) Eo led 
Nearchus multum frumenti quod rex ad frementandum 
exercitum convehi curarat, accepit. Ibi xxi dies in τωΐ- 
versum commorati naves quz salo quassatze erant in terram 
subductas refecerunt : reliquas autem curando renovarest. 


— ÁÁu» 940 «m——— 


CAP. XXXIX. 


Inde rursum solventes ad Hieratin oppidum habitatem, 
DCCL Síadia emensi, appulsi sunt, classemque in fossa et 
flumine illac in mare deducta, cui nomen Heratemis erat, 
(2) Postero die sub auroram ad torrestem 
amnem, Padagrum nomine, appellunt. Totus is tracta 
peninsula est. In eo hortos quamplurimos arboresque po- 
miferas omnis generis repererunt. (3) Nomen illi tractui 
est Mesambria. Ex Mesambria digressi, et stadia circiter 
cc emensi in Taocen ad Granidem fluvium pervenerust. 
Ab hujus fluminis ostio cc fere introrsum stadia Persanm 
regia est. (4) In hac navigatione Nearchus balaemam abs se 
visam esae scribit, quee in littus ejecta erat : nautasqe 
nonnullos isthuc adnavigantes eam mensos retulisse noas- 
ginta cubitorum esse. (5) Pellem ejus corticatam fuisse, 
adeoque altam, ut quibusdam locis cubiti unius crassitedim, 
multa etiam ostrea et lopades multaque alga anmats d 
esset : delphines quoque circa belluam visos multos, ma- 
jores quam internum mare ferat. (6) Inde profecti ad Rhe- 
gonim fluvium torrentem, in tutum portam se recipiaat, 
Cc stadia emensi. Ab hoc flumine cccc stadia progressi ad 
alium similem amnem, Brizana dictum , devenerunt. (7) i 


collocarunt. 





-ARRIANI HISTORIA INDICA. 40. 


ὡρμίσαντο, ὅτι ῥηχίη ἦν xal βραχέα, καὶ χοιράδες ἐκ τοῦ 
πόντου dvetyov: (s) ἀλλ᾽ ὅτε ἣ πλήμμυρα ἐπήει, τότε 
ὡραίσαντο᾽ ὑπονοστήσαντος δὲ τοῦ ὕδατος, ἐπὶ ξηρῷ 
ὑπελείφθησαν al νέες" ἐπεὶ δὲ ἢ πλημμυρὶς ἐν τάξει 

$ ἀμείδουσα ἐπῆλθε, τότε δὴ ἐχπλώσαντες δρμίζονται ἐπὶ 
ποταμῷ᾽ (9) οὔνομα δὲ τῷ ποταμῷ Ὀροάτις, μέγιστος 
τῶν ποταμῶν, ὡς λέγει Νέαρχος, ὅσοι ἐν τῷ παράπλῳ 
τῷδε ἐμδάλλουσιν ἐς τὸν ἔξω πόντον. 





ΚΕΦ. Μ΄. 


Μέχρι τοῦδε Πέρσαι οἰχέουσι, τὰ δὲ ἀπὸ τούτων 
10 Σούσιοι. Σουσίων δὲ ἄλλο γένος αὐτόνομον χατύπερθε 
προσοιχέει Οὔξιοι χαλέονται" ὑπὲρ ὅτων λέλεχταί μοι ἐν 
τῇ ἄλλη ζυγγαφῇ, ὅτι λησταί εἰσι. Μῆχος τοῦ παρά-- 
πλου τῆς Περσίδος χώρης, στάδιοι τετραχόσιοι xal τε- 
τραχισχίλιοι. (2) Τὴν δὲ Περσίδα γῆν τριχῇ νενεμῆσθαι 
I& τῶν ὡρέων λόγος χατέχει. Τὸ μὲν αὐτῆς πρὸς τῇ Epu- 
607, θαλάσσῃ οἰκεόμενον ἀμμῶδές τε εἶναι xal ἄκαρπον 
ὑπὸ χαύματος᾽ (3) τὸ δὲ ἐπιτηδέως πρὸς ἄρχτον τε xal Bo- 
ρέην ἄνεμον ἰόν των καλῶς χεχρᾷσθαι τῶν ὡρέων᾽ xal τὴν 
χώρην ποιώδεά τε εἶναι, καὶ λειμῶνας ὑδρηλοὺς καὶ 
10 ἄμπελον πολλὴν φέρειν, χαὶ ὅσοι ἄλλοι χαρποὶ, πλὴν 
δααίης" (4) παραδείσοισί τε παντοίοισι τεθηλέναι, καὶ 
ποταμοῖσι χαθαροῖσι διαῤῥέεσθαι, xal λίμνησι, xal 
ὄρνισιν ὁχόσοισιν ἀμφὶ ποταμούς τε xal λίμνας ἐστὶ τὰ 
ἤθεα, ἵπποισί τε ἀγαθὴν εἶναι, καὶ τοῖσιν ἄλλοισιν ὑπο- 
35 ζυγίοισι νέμεσθαι. xal ὁλώδεά τε πολλαχῇ xal πολύ- 
θηρον᾽ (6) τὴν δὲ πρόσω ἔτι ἐπ᾽ ἄρχτον ἰόντων χειμερίην 
τε καὶ νιφετώδεα * "* ὥστε πρέσδεας τινὰς ἐχ τοῦ Εὐ- 
ξείνου πόντου λέγει Νέαρχος χάρτα ὀλίγην ὁδὸν διελ- 
θόντας ἐντυχεῖν κατ᾽ ὁδὸν ἰόντι τῆς Περοίδος xal θῶμα 
30 γενέσθαι Ἀλεξάνδρῳ,, xal εἰπεῖν ᾿Αλεξάνδρῳ τῆς ὁδοῦ 
τὴν βραχύτητα. (δ) Σουσίοις δὲ πρόσοιχοι ὅτι εἰσὶν 
οἱ Οὔξιοι, λέλεκταί μοι χατάπερ Μάρδοι μὲν Πέρσῃσι 
προσεχέες οἰχέουσι, λησταὶ xal οὗτοι, Κοσσαῖοι δὲ 
Μήδοισι. (7) Καὶ ταῦτα πάντα τὰ ἔθνεα ἡμέρωσεν 
5 Ἀλέξανδρος, χειμῶνος ὥρη ἐπιπεσὼν αὐτοῖσιν, ὅτε 
ἄδχτον σφῶν τὴν χώρην ἦγον᾽ (8) xai πόλιας ἐπέχτισε 
τοῦ μὴ νομάδας ἔτι εἶναι, ἀλλ᾽ ἀροτῆρας χαὶ γῆς ἐρ- 
γάτας, καὶ ἔχειν ὑπὲρ ὅτων δειμαίνοντες μὴ καχὰ ἀλ- 
λήλους ἐργάσωνται. ᾿Ενθένδε τὴν Σουσίων γῆν πα- 
Ὁ βήμειβεν ὃ στρατός. (9) Καὶ ταῦτα οὐχέτι ὡσαύτως 
ἀτρεχέως λέγει Νέαρχος ὅτι ἐστίν οἱ ἐχφράσαι, πλήν 
γε δὴ τοὺς ὅρμους τε καὶ τὸ μῆχος τοῦ πλόου (10) τὴν 
χώρην γὰρ τεναγώδεά τε εἶναι τὴν πολλὴν xo δη- 
χίησιν ἐπὶ μέγα ἐς τὸν πόντον ἐπέμουσαν, καὶ ταύτην 
5 σφαλερὴν ἐγκατορμίζεσθαι" πελαγίοισιν ὧν σφίσι τὴν 
χομιδὴν τὸ πολλὸν γενέσθαι" (11) ὁρμηθῆναι μὲν δὴ ix 
τοῦ ποταμοῦ τῶν ἐχδολέων, ἵναπερ ηὐλίσθησαν, ἐπὶ 
τοῖσιν οὔροισι τῆς Περσίδος" ὕδωρ δὲ ἐμδάλλεσθαι πέντε 
ἐμερέων" οὖκ ἔφασχον γὰρ εἶναι ὕδωρ οἱ χατηγεμόνες 
ο τοῦ πλόυ. 
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difficili statione sunt usi, quum mare :estuosumet frequentia 
vada et scopuli ad mare essent. (8) Accedente itaque cestu 
portum ceperunt : recedente, in vado haerehant. Mox 
reciprocante sestu statis vicibus emavigantes ad Oroatin flu- 
vium constiterunt. (9) Maximum hunc fluvium Nearchus 


esse scribit omnium, qui per banc navigationem in exte- 
rius mare influunt. 
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CAP. XL. 


Ad hunc amnem usque Persm» habitant : ulterius Susii 
incolunt. Supra Susios autem gens alia libera habitat, Uxii, 
quos in superiori opere latrocinia exercere diximus. —Uni- 
versa Persidis ora stadia nui a, cccc efficit. (3) Porro totius 
Persice regionis temperaturam tripliciter dividi fama est. 
Nam quz pars ejus ad mare rubrum sita est, arenosam ac 
sterilem ob &stum esse. (2) Quae vero aliquatenus ad se- 
ptentrionem et borealem plagam jacet, constitutionem 
celi temperatam habere, regionemque ipsam herbosam , 
multa irrigua prata multasque vites habere, atque adeo 
omne genus fructuum, excepta olea. (4)Hortis enim amc- 
nissimis florere , fluviisque limpidissimis irrigari , ac lacubus 
omnique genere avium qua circa flumina aut lacus versari 
solent, abundare : equisetiam aliisque jumentis pascendis 
idoneam esse, silvosam preterea multis locis esse vena- 
tuique aptissimam. (5) Eam autem , quee adhuc magis in 
septentrionem vergit, frigidam ac nivalem esse : ** Nearchus 
legatos quosdam ab Euxino ponto brevissimo itinere pro- 
fectos Alexandro Persidem transeunti obviam venisse scri- 
bit. Idque Alexandro permirum visum fuisse, brevitate 
viae ex ipsis cognita. (6) Quod vero Susiis finitimi sint Uxii, 
antea ἃ nobis dictum est. Quemadmodum et Mardi latrones 
etiam ipsi Persas, Cosssi Medos accolunt. (7) Quas quidem 
gentes omnes Alexander domuit, hyeme eas adortus, quando 
regionem suam adiri nulla ratione posse putabant. Urbes 
quoque iis condidit, ne jam amplius vagarentur, sed aratores 
agricolzeque essent , utque quum pro quibus metuerent ha- 
berent, ab injuria ac vi alter alteri inferenda abetinerent. 
Inde Susiorum regionem preetervectus est exercitus. (9) 
De hac navigatione Nearchus se non ita certa narrare posse 
scribit , preterquam portus, et longitudinem navigationis. 
(10) Nam illum maris tractum maximam partem esse va- 
dosum et brevia longe in mare pertinere : neque citra peri- 
culum portum e mari capi posse. Quare ipsis cursum in 
alto ut plurimum fuisse: (11) Solvisse vero se ex faucibus 
amnis, ubi ad fines Persidis consederant , et aquam in quin- 
que dies recepisse, quia duces navigationis monuerant, 
aquam in iis partibus non reperiri. 
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ΚΕΦ. ΜΑ΄. 


Σταδίους δὲ πενταχοσίους χομισθέντες δρμίζονται 
ἐπὶ στόματι λίμνης ἰχθυώδεος, fj οὔνομα Κατάδερόις" 
καὶ νησὶς ἐπῆν τῷ στόματι’ Μαργάστανα τῇ νησῖδι 
οὕνομα. (2) ᾿Ενθένδε δὲ ὑπὸ τὴν ἕω ἐχπλώσαντες κατὰ 
βραχέα ἐκομίζοντο ἐπὶ μιῇς νεός" πασσάλοισι δὲ ἔνθεν 
xat ἔνθεν πεπηγόσιν ἀπεδηλοῦτο τὰ βραχέα, χατάπερ 
ἐν τῷ μεσσηγὺς Λευχάδος τε νήσου ἰσθμῷ xai Ἀχαρ- 
νανίης ἀποδέδειχται σημήϊα τοῖσι ναυτιλλομένοισι τοῦ 
μὴ ἐποχέλλειν ἐν τοῖσ: βραχέσι τὰς νέας " (s) ἀλλὰ τὰ 
μὲν κατὰ Λευχάδα, ψαμμώδεα ἐόντα, καὶ τοῖσιν ἐπο- 
χείλασι ταχέην τὴν ὑπονόστησιν ἐνδιδοῖ" χεῖθι δὲ πηλός 
ἐστιν ἐπ᾽ ἑκάτερα τοῦ πλεομένου βαθὺς xal ἰλυώδης, 
ὥστε οὐδεμιῇ μηχανῇ ἐποχείλασιν ἦν ἀποσωθῆναι. (4) 
Of τε γὰρ χοντοὶ χατὰ τοῦ πηλοῦ δύνοντες αὐτοὶ οὐδέν 
τι ἐπωφέλεον, ἀνθρώπῳ τε ἐχόῆναι τοῦ ἀπῶσαι τὰς 
νέας ἐς τὰ πλεόμενα ἄπορον ἐγίνετο" ἔδυνον γὰρ χατὰ 
τοῦ πηλοῦ ἔστε ἐπὶ τὰ στήθεα. (ε) Οὕτω δὴ χαλεπῶς 
διεχπλώσαντες ἐς σταδίους ἑξαχοσίους χατὰ νέα ἕχα- 
στοι δρμισθέντες, ἐνταῦθα δείπνου ἐμνήσθησαν" (e) τὴν 
20 γύχτα δὲ ἤδη χατὰ βάθεα ἔπλωον, xal τὴν ἐπεξῆς 

ἡμέρην ἔστε ἐπὶ βουλυτόν᾽ καὶ ἦλθον σταδίους ἐνναχο- 

σίους xal χατωρμίσθησαν ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ Εὐ- 
φράτου πρὸς χώμη τινὶ τῆς Βαδυλωνίης χώρης" οὔνομα 
δὲ αὐτῇ Adone: (7) ἵνα λιδανωτόν τε ἀπὸ τῆς ἐμ- 
2» πορίης γῆς ol ἔμποροι ἀγινέουσι, xal τὰ ἄλλα ὅσα θυ- 
μιήματα f Ἀράδων γῇ φέρει. (8) Ἀπὸ δὲ τοῦ στόματος 
τοῦ Εὐφράτου ἔστε ἐς Βαδυλῶνα πλόον λέγει Νέαρχος 
σταδίους εἶναι ἐς τρισχιλίους xal τριηχοσίους. 


σι 


e 
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ΚΕΦ. ΜΒ΄. 


Ἐνταῦθα ἀγγέλλεται ᾿Αλέξανδρον ἐπὶ Σούσων στέλ- 

80 λεσθαι " ἔνθεν xal αὐτοὶ τὸ ὀπίσιυ ἔπλωον, ὡς χατὰ τὸν 
Πασιτίγριν ποταμὸν ἀναπλώσαντες συμμίξαι Ἀλεξάν- 
ópo. (1) Γἕπλωον δὴ τὸ ἔμπαλιν ἐν ἀριστερῇ τὴν γῆν 
τὴν Σουσίδα ἔχοντες" xal παραπλώουσι λίμνην, ἐς ἣν 6 
Τίγρης ἐσδάλλει ποταμός" (s) ὃς ῥέων ἐξ Ἀρμενίων 
35 παρὰ πόλιν Νίνον, πάλαι ποτὲ μεγάλην xal εὐδαίμονα, 
τὴν μέσην ἑωυτοῦ τε χαὶ τοῦ Εὐφράτου ποταροῦ, ἣν 
Μεσοποταμίην ἐπὶ τῶδε χληΐζεσθαι, ποιέει " (4) ἀπὸ δὲ 
τῆς λίμνης ἐς αὐτὸν τὸν ποταμὸν ἀνάπλους στάδιοι 
ἑξαχόσιοι, ἵνα xal χώμη τῆς Σουσίδος, ἣν καλέουσιν 
40 “Λγινιν" αὕτη δὲ ἀπέχει Σούσων σταδίους ἐς πενταχο- 
σίους" μῆχος τοῦ παράπλου τῆς Σουσίων γῆς ἔστε ἐπὶ 
στόμα τοῦ Πασιτίγριδος ποταμοῦ στάδιοι δισχίλιοι. 
.(s) ᾿Ενθένδε xarà τὸν Πασιτίγριν ἄνω ἀνέπλωον διὰ 
χώρης οἰχεομένης xal εὐδαίμονος. ἈἈναπλώσαντες δὲ 
45 σταδίους ἐς πεντήχοντα xai ἑκατὸν αὐτοῦ δρικίζονται, 
προσμένοντες οὕστινας ἐστάλχει Νέαρχος σχεψομένους 
ἵνα 6 βασιλεὺς εἴη. (6) Αὐτὸς δὲ ἔθυε θεοῖσι τοῖσι σω- 
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CAP. XLI. 


Quumque ad quingenta stadia provecti eseent , ad fauces 
piscosi cujusdam lacus, qui Cataderbis dicebatur, copsli- 
terunt. Exigua ad hujus lacus fauces insula adjacebat, 
quam Margastanam vocant. (2) Inde sub auroram δοὶ- 
ventes, per vada navigarunt singulis navibus. Pali hiac 
inde fixi vada ostendebant, perinde atque apud isthmum 
inter Leucadem insulam atque Acarnaniam signa quzdam 
navigantibus exposita sunt, ne naves in vada impingaat. 
(3) Ceterum vada apud Leucadem sabulosa sunt , ideoque 
etiam impactis facilem recessum concedunt. "Veram hic 
limus est ab utraque parte loci, in quo navígatur, profaa- 
dus et tenax, adeo ut naves impacts nullo artificio evelli 
possint. (4) Contis enim in limo subsidentibus nihil pro$ce- 
batur. Neque naute navibus egredi ad eas vadis evelles- 
das poterant , quod limus vestigiig cedens eos pectore tena: 
abeorbebat. (5) Atque ita difficillima navigatione per nc 
stadia usi , singulis subsistentes navibus , corpora curaruat. 
(6) Noctu vero per profundum jam navigarunt, totum etiam 
diem posterum in vesperum usque, et pcccc stadiis cos- 
fectis , ad Euphratis ostia appulerunt, et ad pagum ques- 
dam Babylonicee regionis, cui Diridotis nomen est, perve- 
nerunt : (7) quo mercatores et thus ex mercatorum fer 
et alia aromata, quae fert Arabia, adferunt. (8) Ab ostis 
Euphratis Babylonem usque Nearchus stadiorum m x» ox 
statuit. 


— ua 090 αἰες------..... 


CAP. XLII. 


Eo loci de Alexandri ad Susa profectione nuntium acce- 
perunt. Quare ipsi etiam inde retrorsum navigarumt, ut 
per Pasitigrim fluvium mediterranea petentes cum Alexae- 
dro jungerentur. (2) Retro igitur navigantes a larva Sases 
habebant, lacumque preetervehuntur, in quem Tigris $e- 
vius decurrit : (3) qui ex Armenia fluens juxta Ninem, 
magnam olím et opulentam urbem, regionem etfcit que 
inter se et Euphratem media est, ideoque Mesopotamia 
dicitur. (4) A lacu in ipsum flumen navigatio est stadie- 
rum Dc, ubi et pagus quidam Susiorum est , quem Agnum 
vocant. 18 ἃ Susis distat stadiis quingentis. Longitude 
navigationis przeter regionem Susiorum usque ad Pasitisris 
ostium n a stadiorum erat. (5) Inde per Pasitigrum ad- 
verso flumine per regionem bene habitatam atque opules- 
tam vecti sunt : confectisque stadiis cL ibi constiterusl, 
exspectantes reditum eorum quos Nearchus miserat scisci- 
taturos ubinam locorum rex esset. Ipse diis servatoribe 
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τῆρσι, καὶ ἀγῶνα ἐποίεε, xai jj στρατιὴ fj ναυτιχὴ 
πᾶσα ἐν εὐθυμιΐσιν ἦν. (7) Ὡς δὲ προσάγων ἤδη 
Ἀλέξανδρος ἠγγέλλετο, ἔπλωον ἤδη αὖθις ἐς τὸ ἄνω 
χατὰ τὸν ποταμόν" xal πρὸς τῇ σχεδίη δρμίζονται, 

pir! ἦ τὸ στράτευμα διαδιδάσειν ἔμελλεν ᾿Αλέξανδρος 
ἐς Σοῦσα. (8) ᾿Ενταῦθα ἀνεμίχθη ὁ στρατὸς, χαὶ 
θυσίαι πρὸς ᾿Αλεξάνδρου ἐθύοντο ἐπὶ τῶν νεῶν τε χαὶ 
τῶν ἀνθρώπων τῇ σωτηρίη, xal ἀγῶνες ἐποιέοντο" xai 
Νέαρχος ὅχοι παραφανείη τῆς στρατιῆς, ἄνθεσί τε xal 

1o ταινίησιν ἐδάλλετο" (9) ἔνθα x«l χρυσέῳ στεφάνῳ στε- 
φανοῦνται ἐξ ᾿Αλεξάνδρου Νέαρχός τε χαὶ Λεοννάτος, 
Νέαρχος μὲν ἐπὶ τοῦ ναυτιχοῦ τῇ σωτηρίη, Λεοννάτος δὲ 
ἐπὶ τῇ vcn, ἣν ᾿Ωρείτας τε ἐνίχησε xol τοὺς Ωρείτησι 
προσοιχέοντας βαρδάρους. (10) Οὔτω μὲν ἀπεσώθη 

t ᾿Αλεξάνδρῳ dx τοῦ Ἰνδοῦ τῶν ἐχδολέων ὁρμηθεὶς 6 
στρατός. 


— ΠΡ ΘΟ αν------ 


ΚΕΦ. MI". 
Τὰ δὲ ἐν δεξιῇ τῆς ᾿Ερυθρῆς θαλάσσης ὑπὲρ τὴν 
᾿ Βαδυλωνίην ᾿ἈΑραδίη 5j πολλή ἐστι, καὶ ταύτης τὰ μὲν 
κατήχει ἔστε ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν χατὰ Φοινίχην τε 
3) x«i τὴν Παλαιστίνην Zuoinv: πρὸς δυομένου δὲ ἡλίου 
ὡς ἐπὶ τὴν εἴσω θάλασσαν Αἰγύπτιοι τῇ ᾿Αραδίη ὅμο-- 


βέουσι. (8) Κὶ ατὰ δὲ Αἴγυπτον ἐσέχων ἐχ τῆς μεγάλης: 


θαλάσσης χόλπος δῆλον ποιέει ὅτι Évexa γε τοῦ σύῤῥοον 
εἶναι τὴν ἔξω θάλασσαν περίπλους ἂν ἦν ἐκ Βαθυλῶνος 

15 ἐς τὸν χόλπον τοῦτον ἐσέχοντα ὡς ἐπ᾽ Αἴγυπτον. (2) 
Ἀλλὰ γὰρ οὔ τις παρέπλωσε ταύτῃ οὐδαμῶν ἀνθρώπων 
ὑπὸ χαύματος χαὶ ἐρημίης, εἰ μή τινές γε πελάγιοι 
χομιζόμενοι. (4) ᾿Αλλὰ ol ἀπ᾽ Αἰγύπτου γὰρ ἐς Σοῦσα 
ἕντες τῆς στρατιῆζῆς τῆς Καμδύσεω xal οἱ παρὰ 

x Πτολεμαίου τοῦ Λάγου παρὰ Σέλευχον τὸν Νικάτορα 
σταλέντες ἐς Βαδυλῶνα δι᾽ὰ τῆς ᾿Αραδίης χώρης (6) ἰσ- 
θμόν τινα διαπορευθέντες ἐν ἡμέρησιν ὀκτὼ τῇσι πάση- 
σιν ἄνυδρον χαὶ ἐρήμην χώρην ἐπῆλθον ἐπὶ χαμήλων 
σκουδῇ ἐλαύνοντες, ὕδωρ τέ σφιν ἐπὶ τῶν χαμήλων 
& φέροντες, xal νυχτοπορέοντες" τὰς γὰρ ἡμέρας ὑπαί- 
θριοι ἀνέχεσθαι διὰ χαῦμα ἀδύνατοι ἦσαν. (6) Τοσού- 
τοῦ δεῖ τά γε ἐπέχεινα ταύτης τῆς χώρης, ἥντινα ἰσθμὸν 
ἐποφαίνομεν ἐκ τοῦ κόλπου τοῦ 'ApaÓ(ou κατήχοντα 
ἐς τὴν Ερυθρὴν θάλασσαν, οἰχεόμενα εἶναι, ὄχότε τὰ 
υ πρὸς ἄρχτον μᾶλλον αὐτῶν ἀνέχοντα ἔρημά τέ ἐστι 
xii ψαμμώδεα. (7) Ἀλλὰ γὰρ ἀπὸ τοῦ "Apa6lou xóA- 
που τοῦ χατ᾽ Αἴγυπτον ὁρμηθέντες ἄνθρωποι, ἐχπερι- 
πλώσαντες τὴν πολλὴν Ἀραδίην ἐλθεῖν ἐς τὴν χατὰ 
Σοῦσά τε καὶ Πέρσας θάλασσαν, ἐς τοσόνδε ἄρα παρα- 
$ πλώσαντες τῆς Ἀραδέης, ἐς ὅσον σφίσι τὸ ὕδωρ ἐπήρ- 
χεσε τὸ ἐμόληθὲν ἐς τὰς νέας, ἔπειτα ὀπίσω ἀπενό- 
στῆσαν. (8) ᾿Εκ Βαδυλῶνός τε οὕστινας ἔστειλεν ᾿Αλέ- 
ξανδρος, ὡς ἐπὶ μήχιστον πλώοντας ἐν δεξιῇ τῆς ᾿Ερυθρῆῇς 
θαλάσσης γνῶναι τοὺς ταύτῃ χώρους, οὗτοι νήσους μέν 
) τινας χατεσχέψαντο ἐν τῷ παράπλῳ χειμένας, χαί που 
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sacrum fecit , ludosque edidit , universo exercitu navali in 
leetitiam effuso. (7) Postquam vero nuntiatum est Alexan- 
drum appropinquare , rursus adverso flumine nitentes ad - 
pontem recens factum, per quem Alexander exercitum in 
Susa traducturus erat, consistunt. (8) Eo loci exercitus 
conjuncti sunt : Alexander pro navibus simul et milite 
salvis sacrificia fecit, ludosque edidit. Nearchus quoquo- 
versus per castra ibat, floribus ac sertis petebatur. (9) 
Post hzec Alexander Nearchum et Leonnatum aureis coro- 
nis donavit : Nearchum, ob classem servatam : Leonnatum, 
ob victoriam , quam de Oritis aliisque barbaris Oritarum 
vicinis reportarat. (10yIn bunc modum exercitus ex Indi 
amnis ostiis profectus salvus Alexandro reductus est. 


— -— 0 ——— 


CAP. XLIII. 


Quse vero ad dextram maris rubri partem ultra Babylo- 
niam sita est regio , Arabia magna est : atque hujus quidem 
pars quaedam pertinet ad mare Phenicis ac Syrie Palze- 
stinee ; ad occidentem vero usque ad mare Mediterraneum 
&gyptii Arahim contermini sunt. (2) Sinus autem , qui 
ad gyptum ex Oceano magno infunditur, manifesto in- 
dicat , ratione concursus cum exteriore mari , navigari poese 
ex Babylone in eum sinum, qui ad Egyptum pertendit. 
(3) Ceterum nemo mortalium ea loca praeternavigavit 
propter ardorem solis et solitudines, nisi quidam in alto 
vecti. (4) Nam qui de exercitu Cambysis ex Egypto in Susa 
salvi pervenerunt, quique a Ptolem:mo Lagi filio ad Se- 
leucum Nicatorem Babyloniam missi fuerunt per Arabiam, 
(5) isthmum quendam transgressi per octo integros dies per 
regionem desertam et aquarum inopem iter fecerunt : idque 
camelis celeriter vecti aquamque super iis portantes et 
noctu proficiscentes.  Interdiu enim sub dio esse ob ardo- 
rem solis non poterant. (6) Tantum abest ut regio sita 
ultra isthmum illum, quem diximus, ex sinu Arabico in 
mare Rubrum pertinens habitabilis sit : quum ea quee ma- 
gis ad septentrionem vergit, deserta sit atque arenosa. (7) 
Nam nonnulli ex Arabico sinu, qui ad /Egyptum spectat, pro. 
fecti, ut magnam Arabiam circumnavigantes ad mare quod 
ad Susa et Persiam pertinet pervenirent , tam diu preter 
Arabiam navigarunt , quam aqua navibus imposita eos non 
deficeret. Postea retro conversi sunt. (8) li vero, quos 
Alexander ex Babylone misit, ut longissima ad dextram 
maris Rubri partem navigatione facta loca illius regionis 
explorarent ; insulas quidem nonnullas viderunt , in quibus 
navigarunt locis silas , et interdum ad Arabiz continentem 
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xal τῆς ἠπείρου τῆς Ἀιρραδίης προσέσχον" (9) τὴν δὲ 


ἄχρην, ἥντινα χαταντιχρὺ τῆς Καρμανίης ἀνέχουσαν 
λέγει φανῆναι σφίσι Νέαρχος, οὐκ ἔστιν ὅστις ὑπερ-- 
βαλὼν ἐπιχάμψαι ἐς τὸ ἐπὶ θάτερα δυνατὸς ἐγένετο. 
& (10) Δοχέω δὲ ὡς εἴπερ πλωτά τε ἦν χαὶ βαδιστὰ ταύτη, 
δπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἂν τῆς πολυπραγμοσύνης ἐξελήλεγκτο 
πλωτά τε χαὶ βαδιστὰ ἐόντα. (τ) ἍἌννων δὲ 6 Λίόυς 
ἐχ Καρχηδόνος ὁρμηθεὶς ὑπὲρ μὲν Ἡ ραχλείας στήλας 
ἐξέπλωσεν ἔξω ἐς τὸν πόντον, ἐν ἀριστερῇ τὴν Λιδύην 
10 γὴν ἔχων’ xal ἔστε μὲν πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ὁ πλόος 
αὐτῷ ἐγένετο τὰς πάσας πέντε xal τριήκοντα ἡμέοας * 
(i2) ὡς δὲ δὴ ἐς μεσημόρίην ἐξετράπετο, πολλῇσιν 
ἀμηχανίησιν ἐνετύγχανεν ὕδατός τε ἀπορίη xal χαύ- 
ματι ἐπιφλέγοντι xal ῥύαξι πυρὸς ἐς τὸν πόντον ἐμ.- 
16 βάλλουσιν. (ι8) Ἀλλ᾽ 4 Κυρήνη γὰρ τῆς Λιβύης ἐν 
τοῖσι ἐρημοτέροισιν πεπολισμένη ποιώδης τέ ἐστι χαὶ 
μαλθαχὴ καὶ εὔυδρος, xal ἄλσεα xal λειμῶνες xai 
χαρπῶν παντοίων χαὶ χτηνέων πάμφορος ἔστε ἐπὶ τοῦ 
σιλφίου τὰς ἐχφύσιας " ὑπὲρ δὲ τὸ σίλφιον τὰ ἄνω αὐτῆς 
80 ἔρημα χαὶ ψαμμώδεα. 
ι4. Οὗτός μοι ὃ λόγος ἀναγεγράφθω, φέρων xal 
αὐτὸς ἐς ᾿Αλέξανδρον τὸν Φιλίππου, τὸν Μαχεδόνα. 
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appulerunt : (9) at promontorium illud , quod ex adverso 
Carmanie oppositum visum ab se fuisse Nearchus scrjbit, 
nemo unquam navigatione in alteram ejus partem supe- 
rare potuit. (10) Et mea quidem sententia, si navigabiis 
is tractus esset, aut adiri ulla ratione posset, Alexandri 
certe curiositas comprobasset utrumque. (11) Hamm 
autem Afer Carthagine profectus trans Herculess colunsa: 
in Oceanum enavigavit, Libyam ad laevam relinque, 
et navigavit quidem, quam diu navigationis sux cursom 
orientem versus tenuit , in universum per xxxv dies. (12) 
Postquam vero ad meridiem conversus est, in muli 
difficultates incidit, cum in summam aquarum inopiam 
summamque stus flagrantiam, tum in rivos igneo ia 
mare eífluentes. (13) Cyrenz , Libyee urbe, quanquam de 
sertioribus in locis sitze sunt , herbossze fertilesque et irri- 
gua sunt : saltus etiam frequentiaque prata habent, omnis 
que generis fructus et jumenta ferunt, ad ea loca ueque, 
quibus silphium gignitur. Ulteriora vero ejus loca de- 
serta altisque arenis obruta sunt. 

14. Atque hic quidem liber a me conscriptus sil, etiam 
ipse ad Alexandrum Philippi filium Macedonem pertinen: 
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Photius Bibl. cod. 92 : Συνεγράφη δὲ αὐτῷ us 
ριανῷ | xai τὰ μετὰ ᾿Αλέξανδρον ἐν λόγοις δέκα, ἐν οἷς 
διαλαμδάνει τήν τε στάσιν τῆς στρατιᾶς xal τὴν ἀνάῤ- 
δησιν Ἀῤῥιδαίου, ὃς ἐκ Φιλίνης τῆς Θεσσαλῇς Φι- 

& λίκπω τῷ ᾿Αλεξάνδρου πατρὶ ἐγεγέννητο, ἐφ᾽ ᾧ xoi 
Ἀλέξανδρον, ὃν ἔμελλεν ἐξ Ἀλεξάνδρου τίχτειν "Po- 
ξάνη, συμθασιλεύειν αὐτῷ" ὃ xal γέγονεν εἰς φῶς 
ἀγθέντος τοῦ παιδός. Τὸν ᾿Αῤῥιδαῖον δὲ ἀνειπόντες με- 
τωνόμασαν Φίλιππον. (3) Διεφέρετο δὲ ἐς ἀλλήλους 

ιὸ τὸ πεζὸν χαὶ τὸ ἱππικόν, ὧν οἱ μέγιστοι τῶν ἱππέων 
xal τῶν ἡγεμόνων Περδίχχας ὃ Ὀρόντου καὶ Λεοννάτος 
6 Ἄντους (Αντέου ) xal Πτολεμαῖος ὁ Λάγου, τῶν δὲ 
μετ᾽ ἐχείνους Λυσίμαχός τε ὃ ᾿Αγαθοχλέους xal "Aptacó- 
νους ὃ Πεισαίου καὶ Πίθων ὁ τοῦ Κρατεύα xat Σέλευ- 
i5 xo; ὃ Ἀντιόχου xal Εὐμένης ὃ Καρδιανός. Οὔτοι 
μὲν ἡγεμόνες τῶν ἱππέων, Μελέαγρος δὲ τῶν πεζῶν. (a) 
Εἶτα διαπρεσθεύονται πρὸς ἀλλήλους πολλάχις, xal 
τέλος συμβαίνουσιν οἵ τε τὸν βασιλέα ἀνειπόντες πεζοὶ 

xil οἱ τῶν ἱππέων ἡγεμόνες, ἐφ᾽ ᾧ Ἀντίπατρον μὲν 

Ὁ στρατηγὸν εἶναι τῶν χατὰ τὴν Εὐρώπην, Κρατερὸν δὲ 

προστάτην τῆς Ἀῤῥιδαίου βασιλείας, Περδίκκαν δὲ 

χιλιαρχεῖν χιλιαρχίας ἧς ἦρχεν Ἡφαιστίων (τὸ δὲ ἦν 
ἐπιτροπὴ τῆς ξυμπάσης βασιλείας), Μελέαγρον δὲ 
ὕπαρχον Περδίχχου. (4) Περδίκκας δὲ τὸν στρατὸν 

5 χαθᾶραι σχηψάμενος τοὺς ἐπιφανεστάτους τῆς γενομέ- 

νης συνέλαθε στάσεως. xal συλλαδὼν ὡς ix προστά- 

ξεως Ἀῤῥιδαίου αὐτοῦ παρόντυς ἀνεῖλε, δέος ἐμποιήσας 
τῷ λοιπῷ πλήθει. ᾿Ἀναιρεῖ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον xal 

Μελέαγρον. (5) Ἐξ ὧν Περδίκκας ὕποπτος ἐς πάντας 

0 ἦν xal αὐτὸς ὑπώπτευεν. “Ὅμως ἐς σατραπείας ἀνει- 

πεῖν οὃς ὑπώπτευεν, ὡς Ἀῤῥιδαίου χελεύοντος, ἔγνω. 

Καὶ δὴ Πτολεμαῖος μὲν ὃ Λάγου Αἰγύπτου καὶ Δι 

Cónc , καὶ ὅσα τῆς ᾿Αράδων γῆς ξύνορα Αἰγύπτῳ » ἄρ- 

χειν ἐπετάχθη. Κλεομένης δὲ ὁ ἐξ ᾿Αλεξάνδρου τῆς 
| σατραπείας ταύτης ἄρχειν τεταγμένος Πτολεμαίῳ 
ὕπαρχος εἶναι τῆς δὲ ἐπὶ ταύτῃ Συρίας Λαομέδων, 

Φιλώτας δὲ Κιλιχίας xol Πίθων Μηδίας, Εὐμένης δὲ 

ὃ Καρδιανὸς Καὶ αππαδοχίας xal Παφλαγονίας, καὶ ὅσα 

155 Πόντου τοῦ Εὐξείνου σύνορα ἔστε ἐπὶ πόλιν ᾿Ελλαάδα 


Τραπεζοῦντα, Σινωπέων dmowov: (e) Παμφύλων δὲ. 


χαὶ Δυχίων καὶ Φρυγίας τῆς μεγάλης ᾿Αντίγονος, Κα- 

ρῶν δὲ Κάσανδρος, Λυδῶν δὲ Μένανδρος, τῆς δὲ ἐφ 

Ἑλλησπόντῳ Φρυγίας Λεοννάτος, ἣν ἐξ ᾿Αλεξάνδρου 

μὲν Κάλας ὄνομα χατέχει, ἔπειτα Δήμαρχος ἐπετέ- 
ARBIANLS- 
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LIB. I—V. 


Scripsit idem ( Arrianus ) Res post Alexandrum gestas li- 
bris decem , quibus militarem exercitus seditionem com- 
plectitur, electionemque ea conditione íactam Arrido.i 
(quem Philippo patri Alexandri peperit Philine mulier 
Thessala ) ut simul etiam Alexander, quem Roxane Ale- 
xandro paritura erat, regnaret : quod etiam evenit , edito 
in lucem infante. Igitur Arridzeum regem renunciantes, 
Philippum cognominarunt. (2) Tumultuati vero sunt, et 
invicem dissenserunt pedites equitesque. In quibus et equi- 
tum et ducum principes erant, Perdiccas Oronti filius et 
Leonnatus Antez et Ptolemeus Lagi filius; post hos Lysi- 
machus Agathoclis filius et Aristonus Piszei filius et Pithon 
Crateue filius et Seleucus Antiochi filius et Eumenes 
Cardianus , qui quidem equitum ductores fuere : peditum 
vero Meleager. (3) Miss; dehinc varize utrimque legatio- 
nes : tandemque convenit inter pedites, qui jam antea 
regem nominarant, et equitum duces, ut Antipater in 
Europa belli imperator esset, Craterus regni Arridiwi prae 
fectus, Perdiccas vero legionis, quam Hephastion duxerat, 
chiliarchus ( quod quidem regni totius erat procurationem 
illi tutelamque committere) , Meleager denique Perdiccze 
vicarium praefectum ageret. (4) Deinde exercitum lustrare 
Perdiccas simulans, seditionis auctores praecipuos com- 
prehendit, comprehensosque, tanquam jubente Arridzo , 
qui ipse pra:sens aderat, occidit. Quo ex facto terror reli- 
quos pervasit. Paulo post Meleagrum quoque interfecit. 
(5) Hinc suspectus omnibus Perdiccas, ceteros quoque 
ipse suspectos habere ccpit : quos tamen ad pr:efecturas 
nihilo secius, tanquam Arridzeo jubente , provehere statuit. 
Et Ptolemaeus quidem Lagi filius Egypto et Libya omnique 
illi Arabize parti quee Egypto adjacet, imperare jussus est ; 
Cleomenes autem, qui ab Alexandro satrapa ibi constitutus 
fuerat , Ptolemzi vicarius praefectus fit; Syrie deinde quie 
huic satrapize subjacet, Laomedon impositus; Philotas Cili- 
cie prefectus est, ut Pithon Media; Eumenes vero Car- 
dianus Cappadociam ef Paphlagoniam quaque Ponto ad- 
jacent Euxino suscepit adusque Trapezuntem Griecam Si- 
nopensium coloniam; (6) Pamphylis et Lyciis magnaeque 
Phrygie Antigonus datus; Cares Cassandro obvenerunt; 
Lydi Menandro; Leonnato illa Phrygia, quie pertinet ad 
Hellespontum , quam ab ipso Alexandro Calas quidam no- 


mine obtinuerat, post quem Demarcho commissa erat. 
16 
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τραπτο. 
(7) T&v δὲ κατὰ τὴν Εὐρώπην, Θράχης μὲν χαὶ Χεῤ- 
ῥονήσου, xai ὅσα Θραξὶ σύνορα ἔθνη, ἔστε ἐπὶ θάλασ- 
σαν τὴν ἐπὶ Σαλμυδησσὸν τοῦ Εὐξείνου Πόντου χαθή- 
" χοντα, Λυσιμάχῳ ἣ ἀρχὴ ἐπετράπη τὰ δὲ ἐπέχεινα τῆς 
Θράχης ὡς ἐπὶ ᾿Ιλλυριοὺς καὶ ΤΓριδαλλοὺς xal Ἀγρι- 
ἄνας καὶ αὐτὴ Μαχεδονία xai fj "Ἤπειρος ὡς ἐπὶ τὰ 
ὄρη τὰ Κεραύνια ἀνήχουσα χαὶ οἱ “Ἕλληνες σύμπαν - 
τες Κρατερῷ xal Ἀντιπάτρῳ ἐνεμήθη. (s) Καὶ 5j μὲν 
10 νέμησις οὕτως" πολλὰ δὲ xal ἀδιανέμητα ἔμεινεν ὑπὸ 
τῶν ἐγχωρίων ἀρχόντων, ὡς ἐτάχθησαν ὑπὸ ᾿Αλεξάν- 
δρου ἐχόμενα. (0) Ἐν τούτῳ 'Ρωξάνη χύει xal τίχτει, 
xal εἰς βασιλέα τὸ τεχθὲν ἀνεῖπε τὸ πλῆθος. Στάσεων 
δὲ μετὰ τὸν Ἀλεξάνδρου θάνατον πάντα ἐπληροῦτο. 
15 Καὶ πολεμεῖ Ἀντίπατρος πρός τε Ἀθηναίους xal τοὺς 


ἄλλους “Ἕλληνας, Λεωσθένους αὐτοῖς στρατηγοῦντος. 


Καὶ τὰ πρῶτα ἡττώμενος xal εἰς ἀπορίαν συγχλειόμε- 
voc ὕστερον ἐχράτει. ᾿Αλλὰ πίπτει xal Λεοννάτος ἐπι- 
βοηθεῖν δοχῶν ᾿Αντιπάτρῳ. — (10) Καὶ Λυσίμαχος δὲ 
2u Σεύθη τῷ Opaxi πολεμῶν ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς παραδόλως 
( σὺν ὀλίγοις γάρ) καὶ εὐδοχιμῶν ὅμως ἀνηρέθη. (π) 
Πολεμεῖ δὲ xal Περδίκκας ᾿Δριαράθῃ τῷ Καππαδοχίας, 
ὅτι Εὐμένει ἄρχειν ἐπιτετραμμένῳ τῆς ἀρχῆς οὐχ 
ἐξίστατο" καὶ δυσὶ νιχήσας μάχαις καὶ συλλαδὼν ἐχρέ- 
25 μασεν, Εὐμένει τὴν ἀρχὴν ἀποχαταστήσας. (12) Κ ρα» 
τερὸς δὲ συμμαχῶν ᾿Αντιπάτρῳ χατὰ τῶν ᾿Ἑλλήνων 
αἵτιος τῆς νίχης, ἧς ἐνίκησαν αὐτούς, γέγονεν " ἐξ οὗ 
καὶ ἅπαντα, ἅπερ ἂν αὐτοῖς Κρατερὸς ἐπέταττε χαὶ 
᾿Αντίπατρος, ἀπροφασίστως ἐπράττετο. Καὶ ταῦτα 
80 μέχρι τοῦ πέμπτου βιδλίου. 





BIBA. ζ΄ --θ΄. 


13. Ἐν δὲ τῷ ἔχτῳ διαλαμθάνει ὅπως ἐξ ᾿Αθηνῶν οἵ 
ἀυφὶ Δημοσθένην xal Ὑπερείδην ἔφυγον, Ἀριστόνιχός 
τε 6 Μαραθώνιος xat Ἱμεραῖος 6 Δημητρίου τοῦ Φαλη- 
ρέως ἀδελφός, τὰ μὲν πρῶτα εἷς Αἴγιναν * ἐχεῖ δὲ δια- 

85 γόντων θάνατον αὐτῶν χατέγνω τὸ ᾿Αθηναίων πλῆθος. 
εἰπόντος Δημάδου, καὶ ᾿Αντίπατρος εἷς ἔργον ἤγαγε τὸ 
ψήφισμα. — (1) Καὶ ὡς Ἀρχίας 6 Θούριος elc τὸν θά- 
νατον αὐτῶν ὑπουργήσας., ἐν ἐσχάτη πενία xal ἀτιμίᾳ 
χατατρίψας ἐτελεύτησε τὸν βίον. Καὶ ὡς Δημάδης 

40 οὗ πολλῷ ὕστερον ἐς Μαχεδονίαν ἀχθεὶς ὑπὸ Κασάνδρου 
ἐσφάγη, τοῦ παιδὸς ἐν τοῖς χόλποις προαποσφαγέντος * 
αἰτίαν δ᾽ ἐπὴγε Κάσανδρος, ὅτι τὸν αὐτοῦ πατέρα 
ἐξυδρίσειεν ἐν οἷς ἔγραψε Περδίκκᾳ σώζειν τοὺς “Ελ- 
ληνας ἀπὸ campo) καὶ παλαιοῦ στήμονος ἠρτημένους, 

45 οὕτω τὸν Ἀντίπατρον ἐπιχλευάζων. — (15) Δείναρχος 
δὲ 6 Κορίνθιος ὃ χατήγορος ἦν. Ἀλλ᾽ ὅ γε Δημάδης 
τῆς αὑτοῦ δωροδοχίας καὶ προδοσίας καὶ ἐς πάντα ἀπι- 
στίας τὴν ἀξίαν ἀπέτισε δίχην. 

16. Διαλαμανει δὲ καὶ ὡς Θίδρων 6 Λακεδαιμόνιος 


66 Ἄπραλον τὸν τὰ ᾿λλεξάνδρου χρήματα ζῶντος ἐχείνου 


ἘΚΊΩΝ META AAEZANAPON. 
Τὰ piv οὖν xatk τὴν Ἀσίαν ᾧδε dveux on. : 


Atque Asia quidem hocce modo est distributa. (7) Per 
Europam vero, Thracie quidem et Cherroneso gentibus- 
que Thraciz finitimis usque ad mare quod Salmydessum 
Ponti Euxini urbem attingit , Lysimachus pravfectus datus. 
At quee ultra Thraciam usque ad lilyrios et Triballos et 
Agrianos pertinent , ipseque Macedonia et Epirus ad Ceraa- 
nios usque montes pertingens cum Gracia universa Cratere 
et Antipatro obvenerunt. (8) Ita hzec divisio facta : permul- 
ta autem loca , ut ab Alexandro constitutum erat , indigesis 
parentia pricfectis indivisa permanserunt. (9) Interea Roxase 
pregnans parit filium, quem mox regem militaris terba 
renunciavit. Seditionibus post Alexandri mortem omaia 
replebantur. Etenim Antipater cum Atheniensibus cete- 
raque Grecía, quam Leosthenes imperator defendebat, 
bellum gessit : primumque victus et in angustias adductus, 
superior tandem evasit, amisso tamen Leonnato , qui sop- 
petias Antipatro attulerat. (10) Lysimachus quoque com 
Seutha Thrace nimis audacter conflixit pro imperio. Cum 
paucis enim pugnans , etsi strenue se gerebat , famen ooa- 
fectus est. (11) Perdiccas item cum Ariaratbe Cappadoce 
praefecto bellum conseruit , quod Eumeni ibi imperare juse 
non cessisset. Uno itaque hic et altero proelio superior, c 
ptum illum suspendit, Eumenemque in regnum restituit. (12) 
Craterus vero Antipatro portans adversus Gre»ciam auxila- 
res copias , victoriae illius auctor, qua vicfi Graeci, exstil. 
Quamobrem utrique dicto audientes, imperata deinceps 
absque tergiversatione fecerunt. Et hzc quidem libris 
quinque comprehenduntur. 


———M090« ——— 


LIB. VI—IX. 


13. Sextus refert Demosthenem et Hyperidem Atbesis 
aufugisse , Aristonicum item Marathonium et Himerzum 
Demetrii Phalerei fratrem, JEginamque primum vesise, 
ubi dum versarentur, accusante Demade , capitis septentia 
ab Atheniensibus ecse damnatos; quod decretum Antipater 
perüciendum curarit. (14) Deinde ut Archias Thurius, qui 
eorum necem perpetrarat , ad extremam redactus inopam 
atque infamiam, vita decesserit : utqne Demades non ia 
multo post in Macedoniam delatus, a Casandro interfectas 
sit , primum filio ejus in sinu et oculis parentis jogulato. 
Cansam vero credis Casandrum allegasse, quod pareatem 
suum Demades olim ínjuria affecisset, quum Perdicce 
scripsisset , ut Grecos e putri ac vetere filo pendente 


.,Servare vellet , Antipstrum nimirum his verbis irrideado. 


(15) Dinarchum Corinthium horum indicium fecisse, at- 
que ita Demadem aliquando corruptionis ac proditionis d 
in re quaque perfidize meritas dedisse poenas. 

16. Refert etiam haec. Thibro Lacedaemonius Harpelem 
(qui superstite etiamnum Alexandro opes ejus furafet, 
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ἁρπάσαντα χαὶ φυγόντα πρὸς τὰς ᾿Αθήνας, τοῦτον 
ἐχεῖνος ἀποχτείνας, xai ὅσα ὑπελείπετο λαξὼν χρή-- 
ματα, πρῶτα μὲν ἐπὶ Κυδωνίας τῆς ἐς Κρήτην ἐστάλη, 
ἔνθεν δὲ ἐς Κυρήνην διέδαλε μετὰ στρατιᾶς εἰς ἑξαχισ- 
ἐ χιλίους συντελούσης " ἐπῆγον δὲ αὐτὸν τῶν ix Κυρή- 
vic xai Βαρχέων οἱ φυγάδες. — (17) "Ev οἷς πολλαῖς μὲν 
μᾶχαις πολλαῖς δὲ ἐπιθουλαῖς ἄλλοτε μὲν χρατῶν 
ἐνίοτε δὲ ἡττώμενος, τέλος φεύγων ὑπὸ Λιθύων τινῶν 
συνωρίδας ἀγόντων συνελήφθη, xal παρ᾽ Ἐπιχύδην 
i ἄγεται τὸν Ὀλύνθιον εἰς Τεύχειρα, ᾧ τὴν πόλιν ἐχείνην 

Ὀφελλὰς ἐπετετρόφει, ἀνὴρ Μαχεδών, ὃς ὑπὸ Πτολε- 

μαίου τοῦ Λάγου ἐπὶ βοηθείᾳ τῶν Κυρηναίων ἐτύγχανε 

σταλείς, (18) Οἱ δὲ Τευχειρῖται, Ὀφελλᾷ τὴν ἐξουσίαν 
δόντος, ἠχίσαντό τε τὸν Θίόρωνα xal εἰς τὸν τῶν 
i Κυρηναίων ἔπεμψαν χρεμασθῆναι λιμένα. (19) "Ex 
δὲ τῶν περὶ Κυρήνην στασιαζόντων, Πτολεμαῖος 
ἐπελθὼν χαὶ πάντα καταστησάμενος ὀπίσω ἀπέπλευσε. 
39. Περδίχχας δὲ Ἀντιγόνῳ ἐπιδουλεύων εἰς διχα- 
στήριον ἐκάλει" ὁ δὲ εἰδὼς ἐπιδουλεύεσθαι οὔτε ὑπύ- 
30 χουσε , Xa εἷς ἔζκθραν ἀλλήλοις κατέστησαν. — (a1) "Ev 
τούτῳ δὲ παρὰ τὸν Περδίκκαν ix Μαχεδονίας ἦχον 

Ἰόλλας τε xal Ἀρχίας, ἄγοντες αὐτῷ τὴν Ἀντιπάτρου 

παῖδα Νίκαιαν εἰς vovatxa, ᾿Αλλά γε xal Ὀλυμπιὰς 

ἢ ᾿Αλεξάνδρου μήτηρ ἔπεμπε παρ’ αὐτὸν χατεγγυωμένη 
Ὁ τὴν θυγατέρα Κλεοπάτραν. Καὶ ὁ μὲν Εὐμένης ὁ 

Καρδιανὸς συνεδούλευεν ἄγειν Κλεοπάτραν, ᾿Ἀλχέτα 

δὲ τῷ ἀδελφῷ εἰς Νίχαιαν ἔτεινεν ἢ συμβουλή“ xai 

νιχᾷ τὸ Νίχαιαν μᾶλλον ἀγαγεῖν. — (12) Οὐ πολὺ δὲ 
ὕστερον καὶ τὸ περὶ Κυνάνην πάθος συνηνέχθη, ὃ Περ- 
80 δίκχας τε χαὶ 6 ἀδελφὸς ᾿Αλχέτας διεπράξαντο, Ἢ δὲ 
Κυνάνη Φίλιππον μὲν εἶχε πατέρα, ὃν xal 'AMEay- 
ὄρος, ἐχ δὲ μητρὸς Εὐρυδίκης ἦν, γυνὴ δὲ ᾿Αμύντου, 
ὃν ἔφθη "A λέξανδρος χτεῖναι, ὁπότε εἰς τὴν Ἀσίαν διέ- 
δαινεν. Οὗτος δὲ Περδίχχου παῖς ἦν, ἀδελφὸς δὲ Φι- 
5 λίππου Περδίκκας" ὡς εἶναι Ἀμύνταν τὸν ἀνηρημένον 
᾿Αλεξάνδρου ἀνεψιόν. — (233) "Hye δὲ ἡ Κυνάνη Ἀδέαν 
τὴν αὑτῆς θυγατέρα, ἥτις ὕστερον Εὐρυδίχη μετωνο- 
μάσθη, τῷ Ἀ ῤῥιδαίῳ εἰς γυναῖχα “ ἣν xai ὕστερον ἦγα- 
1:70 Περδίέκχα διαπραξαμένου, ἐφ’ ᾧ παῦσαι τὴν 
υ Maxsdóvo»v στάσιν, ἥτις ἐπὶ τῷ Κυνάνης πάθει ἀνα- 
φϑεῖσα ἐπὶ μέγα χαχὸν προεχώρει. (24) Ἀντίγονος δὲ 
ἐς Μακεδονίαν παρὰ Ἀντίπατρον xat Κρατερὸν ἔφυγε, 
καὶ τὴν εἷς αὐτὸν ἐπιδουλὴν, ἣν 1] εοδίκχας ἐδούλευε, 
διηγήσατο. καὶ ὡς κατὰ πάντων fj αὐτὴ αὐτῷ μελέτη 
; σπουδάζεται“ ἀνεδίδαξέ τε xai τὸ τῆς Κυνάνης ἐχτρα- 
γρδήσας πάθος. Καὶ ταῦτα διαθέμενος, εἷς πόλεμον 
αὐτῷ τούτους χατέστησε. 

25. Καὶ ᾿Αῤῥιδαῖος δὲ ὁ τὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου σῶμα 
φυλάσσων, παρὰ γνώμην αὐτὸ Περδίχχου λαβὼν, πρὸς 
Πτολεμαῖον παραγίνεται τὸν Λάγου, ἀπὸ Βαδυλῶνος 
διὰ Δαμασχοῦ ἐπ᾽ Αἴγυπτον ἐλαύνων" ὃς πολλὰ μὲν 
ὑπὸ Πολέμωνος τοῦ προσοιχειουμένου Περδίχχᾳ κωλυ- 
θεὶς, ἐνίκησεν ὅμως εἰς τὸ τὴν ἑαυτοῦ γνώμην ἔργῳ ἐξε- 


νεύχειν. 
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Athenas se receperat) interemit, et sublato quidquid illi 
pecuniarum reliquum erat, primum quidem in Cydoniam 
Cretze urbem venit : sed deinde. in Cyrenen cum exercitu 
sex millium trajecit, accersitus a Cyren:orum Barcen- 
siumque exsulibus. (17) Apud quos dum variis pugnis 
variisque insidiis interdum vincit interdum vincitur, in 
fuga tandem ab Afris quibusdam bigas agentibus compre- 
hensus, ad Epicydem Olynthium Teuchiram adducitur. 
Huic enim urbem illam curandam commiserat Ophellas , 
vir Macedo , qui ἃ Ptolemxo Lagi filio Cyrenzis auxilio 
missus fuerat. (18) Teuchiritze ergo, Ophella illis per- 
mittente, Thibronem flagellis caesum ; in Cyrenzorum 
portum de cruce suspendendum mittunt. (19) At quum 
Cyrenzi nihilominus in rebellione peratarent , ipse denique 
Ptolemieus accessit, rebusque omnibus compositis, do- 
mum renavigavit. 

20. Perdiccas insuper Antigonum insidiose in jus vocabat; 
verum ille, ut peli se insidiis cognovit, parere recusavit : 
atque hinc ortze invicem inimicitie. (21) Hoc item tem- 
pore e Macedonia Iollas et Archias ad Perdiccam venerunt , 
adducentes ad matrimonium illi Niczeam Antipatri filiam, 
Verum Olympias quoque Magni Alexandri mater mittit ad 
eundem despondetque Cleopatram filiam. Ibi Eumenes 
Cardianus Cleopatram ducere suadebat : Alcetae vero fratris 
consilium ad Niczez magis nuptias inclinabat, ejusque sen- 
tenlia pervicit. (22) Non multo post Cynanes cedes ac- 
cidit, quam Perdiccas ejusque frater Alcetas intulerunt. 
Hac Cynane eundem cum Alexandro patrem Philippum 
habuit, sed matrem Eurydicen, atque Amyntze illius uxor 
fuit, quem Alexander e medio sustulit , quum in Asiam ex- 
peditionem facturus erat. Interemptus ille Amyntas, Per- 
diccze Philippi fratris filius, Alexandri patruelis erat. (23) 
Nunc itaque Cynane filiam suam Adeam, qu. post Eury- 
dices cognomen tulit, Arridzeo uxorem adducebat , quam 
revera ille poetea duxit , ipso transigente Perdicca, quo per 
illas nuptias Macedonum sedaretur seditio, qus ob sublatam 
Cynanen accensa abibat in deterius. (24) Antigonus in- 
terim in Macedoniam ad Antipatrum et Craterum profugit, 
sibique a Perdicca structas insidias exponit, ac tantundem 
eum in omnes summo studio meditari affirmat. Similiter 
Cynanes quoque infortunium tragice exaggerat. Quibus 
ita expositis, ab bellum ipsos eontra Perdiccam gerendum 
adduxit. 

25. Porro Arridzus Alexandri apud se corpus servans, 
contra sententiam Perdiceze , cum eo δὰ Ptolemsieum Lagi 
filium se confert , a Babylone per Damascum in Agyptum 
proficiscens ; ac seepenumero a Polemone Perdiccz famí- 
liari impeditus, pervicit tamen, ut rem ex animi sui senten- 


tía gereret. 
14. 
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35. 'Ev τούτῳ καὶ Εὐμένης παρὰ Περδίχχου δῶρα 
πρὸς Κλεοπάτραν ἐς Σάρδεις ἐχόμισε, xai ὅτι ἐγνω - 
σμένον εἴη Περδίχκᾳ Νίκαιαν μὲν ἐκπέμπειν, ἀντ᾽ ἐχεί- 
νης δὲ ταύτην ἄγεσθαι. OO μηνυθέντος ( Μένανδρος 

& δὲ ὁ Λυδίας σατράπης ἐμήνυσεν ᾿Αντιγόνῳ) καὶ δι᾿ αὖ- 
τοῦ τοῖς περὶ ᾿Αντίπατρον καὶ Κρατερὸν δημοσιωθέντος, 
ἐπὶ μᾶλλον αὐτοῖς τὰ πρὸς Περδίκκαν ἐξεπεπολέμωτο. 
Ἰ]εραιοῦται δὴ Ἀντίπατρος xat Κρατερὸς ἀπὸ τῆς Χεῤ- 
δονήσου τὸν “Ἑλλήσποντον, τοὺς τὸν πόρον φυλάσσον- 

10 τὰς διὰ πρεσόείας ὑπαγόμενοι. Πρεσθεύονται δὲ xat 
πρὸς Εὐμένη καὶ πρὸς Νεοπτόλεμον, τοὺς ὑπὸ Περ- 
δίχκα " καὶ Νεοπτόλεμος ulv πείθεται, Εὐμένης δὲ 
οὐχ ἀνέχεται. 

47. Ὑποπτεύεται Εὐμένει Νεοπτόλεμος, καὶ συγ- 

16 Χχροτεῖται πρὸς ἀλλήλους πόλεμος, xal νικᾷ χατὰ χράτος 
Εὐμένης. Φεύγει δὲ Νεοπτόλεμος παρὰ Ἀντίπατρον 
xai Κρατερὸν σὺν ὀλίγοις. καὶ πείθει τούτους ἐπὶ συμ- 
μαχίαν xavà Εὐμένους ἐλθεῖν αὐτῷ Κρατερόν xol 
πολεμοῦσιν ἄμφω Εὐμένη. Καὶ πάντα ποιήσας Εὐ- 

20 μένης ὥστε λαθεῖν τοὺς σὺν αὐτῷ Κρατερὸν αὐτῷ πο- 
λεμεῖν, ἵνα μὴ τῇ περὶ αὐτὸν ἁλόντες φήμη ἢ προσχω- 
ρήσωσιν αὐτῷ 7| καὶ μένοντες ἀτολμότεροι εἶεν, καὶ 
χρατήσας τοῖς τεχνάσμασι, χρατεῖ καὶ τῷ πολέμῳ" καὶ 
πίπτει uiv Νεοπτόλεμος τῇ αὐτοῦ Εὐμένους τοῦ γραμ.- 

25 ματέως δεξιᾷ, ἀνὴρ στρατιωτιχὸς καὶ πολέμοις ἠριστευ- 
χώς, Κρατερὸς δὲ ὑπό τινων Παφλαγόνων, ἀφειδῶς 
πρὸς πάντα μαχόμενος xal χωρῶν ὥστε γνωσθῆναι" 
ἀλλ᾽ ἔφθη πεσὼν μὴ γνωσθεὶς, καίτοι χαὶ τὴν καυσίαν 
τῆς κεφαλῆς ἀφελών. Ἧ μέντοι πεζὴ στρατιὰ σώα 

80 πρὸς Ἀντίπατρον ἐκ τοῦ πολέμου παρεγένετο, ὃ καὶ τὸ 
πολὺ τῆς ἀθυμίας ἐπεχούφισε. 

28. Παραγίνεται ἀπὸ Δαμασχοῦ Περδίχκχας ἐπ᾽ Αἴ- 
γυπτον σὺν τοῖς βασιλεῦσι xal τῇ δυνάμει Πτολεμαίῳ 
πολεμῆσαι. Κατηγορήσας δὲ Πτολεμαίου xdxe(vou 

86 ἐπὶ τοῦ πλήθους ἀπολυομένου τὰς αἰτίας, χαὶ δόξας μὴ 
δίχαια ἐπικαλεῖν, ὅμως xal τοῦ πλήθους οὐχ ἑχόντος 
πολεμεῖ, Καὶ δὶς ἡττηθεὶς, xai τραχὺς πρὸς τοὺς παρὰ 
Πτολεμαῖον ἐθέλοντας χωρῆσαι λίαν χαταστὰς, xal 
τἄλλα τῇ στρατιᾷ ὑπερογχότερον ἢ κατὰ στρατηγὸν 

40 προσφερόμενος, ὑπὸ τοῦ οἰχείου πλήθους τῶν ἱππέων 
ἀναιρεῖται, μαχόμενος xal αὐτός. (20) Πτολεμαῖος δὲ 
μετὰ τὴν ἀναίρεσιν Περδίχχου πρός τε τοὺς βασιλεῖς 
ἐπεραιώθη τὸν Νεῖλον, χαὶ δώροις φιλοφρονησάμενος 
xat τῇ ἄλλη θεραπείᾳ, οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ καὶ τοὺς ὅσοι 

45 ἐν τέλει Μαχεδόνων. ὯὉ δὲ καὶ τοῖς Περδίκχου φίλοις 
συναχθόμενός τε᾿ δῆλος ἐγένετο, xal ὅσοις τι χινδύνου 
ἔτι ix Μαχεδόνων ὑπελείπετο, xal τούτους ἀπαλλάξαι 
τοῦ δέους παντὶ τρόπῳ διεσπούδασεν᾽ ἐφ᾽ οἷς παραυτίκα 
τε χαὶ ἐς τὸ ἔπειτα εὐδοχιμῶν ἐγινώσχετο. 

bo 280. Συνεδρίου δὲ χροτηθέντος ἄρχοντες μὲν τῆς πά- 
σὴς δυνάμεως ἀντὶ Περδίχχου Πίθων καὶ Ἀ ῤῥιδαῖος ἐν 
τῷ τέως ἀνεῤῥήθησαν, τῶν δὲ περὶ Εὐμένη τε xoi. ᾿Δλ- 
χέταν ἐς πεντήχοντα κατεγνώσθησαν, μάλιστα ἐπὶ τῇ 
Κρατεροῦ ἀναιρέσει τῶν Μαχεδόνων πρὸς αὐτοὺς ix- 
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26. Interea Eumenes Perdicc:ie munera Sardes ad Cleo- 
patram attulit, nuntians decretum jam esse Perdiccze, Nicpa 
repudiata, ejus in locum Cleopatram ducere. Quod ubi 
innotuit ( Menander Lydise satrapa Antigono significavit , et 
per eum Antipatro quoque et Cratero res publicata), eo 
etiam vehementius illi ad Perdiccam bello persequendum 
incitati sunt, Antipater ilaque et Craterus e Chersoneso 
Hellespontum trajiciunt, trajectus custodibus clam per 
legatos subactis. Mittuntur ab iisdem etiam ad Eumenem 
ac Neoptolemum, Perdicce obnoxios, legati : φαῦλαι 
Neoptolemus quidem assentitur, Eumenes vero minime. 

27. Hinc Eumehi suspectus esse capit Neoptolemus , e 
bellum inter eos conflatum est, in quo viribus superante 
Eumene, fugit cum paucis Neoptolemus ad Antipatram Cre- 
terumque, quibus persuadet, ut sibi in bello adversus Eume- 
nem socius Craterus daretur. Ambo igitur bellum Eumesi 
inferunt. Dedit vero operam omnem Eumenes, ut ignorarent 
sui Craterum adversus se belligerare : ne fama adducti τοὶ 
castris suis desertis ad illum transirent, vel etiamsi maae- 
rent, minus tamen audaces essent ; qui quum illi dolus atque 
astus processisset, prelio quoque victor evasit. Atque 
Neoptolemus ipsius Eumenis scribe manu caesns cecidit, 
vir militaris et bello strenuus : Craterus autem in obviam 
quemque intrepide pugnans, atque ita incedens ut cognosci 
potuerit, nihilo tamen secius a Paphlagonibus quibasdam 
incognitus occiditur, tametsi ille etiam causiam capite de- 
jecisset. Attamen pedestres copiz salvze ad Antipatrum e 
praelio redierunt ; quie res ad sublevandam animi zgritodi- 
nem multum contulit. 

28. Perdiccas Damasco profectus, adversus Ptolemzum 
Lagi filium dimicaturus in Egyptum cum regibus et copas 
venit. Etenim Ptolemzum quum accusasset , atque ille 
objecta crimina coram multitudine ita purgasset , ut injuste 
accusatus videretur, bellum tamen , repugnante licet mil- 
tum vulgo, Perdiccas infert. Quo in bello bis victus, ir 
que asperior factus qui ad Ptolemaeum transire volebant, 
cetera eliam in castris superbior quam imperatoresa dece- 
ret, a suis ipse equitibus inter pugnandum occiditur. (19) 
Ptolemeus vero, sublato Perdicca, Nilum tranegresme 
ad reges proficiscitur, donisque allatis, et variis obsequiis 
tam eos quam ceteros Macedonum proceres amanter com- 
plexus est. Immo et ipsorum Perdiccze amicorum vicem 
dolere se palam ostendit : et quibuscumque ex Macedosi- 
bus periculum adhuc aliquod imminere videretur, eos ilit 
omni ope ac ratione metu liberare studuit. Quo factum 
est ut jam tum atque in posterum omnium ore landaretw. 

30. Habito dein conventu, Pithon et Arridzus cop& usi- 
versis Perdiccee loco prsefecti renunciati in praesens susi, 
et ex Eumenis atque Alcetze sectatoribus ad quiaquagab 
damnati, idque maxime ob Craterum interfectum, quem 
Macedones inter se mutuis proeliis dissiderent. Antigone 
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κηλεμλωθέντων. Μετεχαλεῖτο δὲ xal Ἀντίγονος ix Κύ- 
vtQou , xal Ἀντίπατρος δὲ, ἐπιταχῦναι πρὸς τοὺς βασι- 
λέας. (21) Οὔπω δὲ χαταλαθόντων, ἡ Εὐρυδίκη Πί- 
θωνα xal Ἀῤῥιδαῖον μηδὲν ἄνευ αὑτῆς ἠξίου πράττειν. 
s Οἱ δὲ τὰ πρῶτα μὲν οὐχ ἀντεῖπον, ἔπειτα δὲ μηδὲν αὖ- 
τὰν ἐπιχοινωνεῖν τοῖς δημοσίοις ἀντέλεγον πράγμασιν᾽ 
αὑτοῖς γὰρ, ἕως ᾿Αντίγονος καὶ Ἀντίπατρος παραγένων- 
ται, μελήσειν περὶ πάντων. (32) Ὧν παραγεγονότων, 
εἰς Ἀντίπατρον fj δυναστεία περιίσταται. Καὶ 6 στρα- 
1o τὸς αἰτεῖ τὰ παρὰ ᾿Αλεξάνδρου. ὑποσχεθέντα αὐτοῖς ἐπὶ 
τῇ συστρατείᾳ χρήματα, xai ᾿Αντίπατρος παραυτίχα 
μὲν μηδὲν ἔχειν ἀποχρίνεται φράζειν ἀχριδὲς, ἐξετάσας 
δὲ τούς τε βασίλείους θησαυροὺς. χαὶ τοὺς ὅσοι ἀλλαχόθι 
που χείμενοι ὦσι, τηνιχαῦτα τὸν δυνατὸν τρόπον μὴ 
15 ἂν αὐτοῖς ἐπίμεμπτος νομισθῆναι" ἐφ’ ὧν οὐχ ἡδέως f 
στρατιὰ ἥχουσεν. (22) Εὐρυδίχης δὲ συλλαμθανούσης 
ταῖς χατὰ ᾿Αντιπάτρου διαδολαῖς, τῷ ἀπὸ τοῦ πλήθους 
ἄ θει στάσις γίνεται. Kal δημηγορεῖ Εὐρυδίκη xac 
αὐτοῦ, τοῦ γραμματέως ᾿Ἀσχληπιοδώρου ὑπηρετησα-- 
30 μένου τῷ λόγῳ" χαὶ Ἄτταλος δέ, Καὶ ῥύεται μόλις 
Ἀντίπατρος τῆς σφαγῆς, ᾿Αντιγόνου xal Σελεύχου τῇ 
παραχλήσει ᾿Αντιπάτρου ἀντιδημηγορησάντων ἐν τῷ 
πλήθει" ot xal αὐτοὶ διὰ τοῦτο ἐγγὺς ἐγένοντο τοῦ χιν- 
ovo», Ῥυσθεὶς δὲ ᾿Αντίπατρος τοῦ θανάτου πρὸς τὸ 
t$ οἰχεῖον ὑπεχώρησε στρατόπεδον. Καὶ οἱ ἵππαρχοι, 
Ἀντιπάτρου καλοῦντος, πρὸς αὐτὸν ἧκον, καὶ μόλις τῆς 
“τάσεως πεπαυμένης; ᾿Αντίπατρον πάλιν, ὡς xal πρό- 
σθεν, ἄρχειν εἵλοντο. 
324. Καὶ ποιεῖται νέμησιν xal αὐτὸς τῆς Actac, τὰ 
30 μὲν τῆς προτέρας νεμήσεως ἐπιχυρῶν, τὰ δὲ, τοῦ xatpoU 
βιαζομένον, νεωτερίζων. Αἴγυπτον μὲν γὰρ xal Λι- 
θύην χαὶ τὴν ἐπέχεινα ταύτης τὴν πολλὴν, χαὶ ὅ τι περ 
ἂν πρὸς τούτοις δόριον ἐπικτήσηται πρὸς δυομένου ἡλίου, 
Πτολεμαέου εἶναι" Λαομέδοντι δὲ τῷ Μυτιληναίῳ Συ- 
35 ρίαν ἐπιτετράφθαι. Φιλόξενον δὲ ἐπὶ Κιλικίας ἔταξεν, 
ἣν χαὶ πρῶτον εἶχεν. (85) Τῶν δὲ ἄνω σατραπειῶν 
τὴν μὲν μέσην τῶν ποταμῶν γῆν xal τὴν Ἀρδηλῖτιν 
Ἀμφιμάγῳ τῷ τοῦ βασιλέως ἀδελφῷ ἔνειμε: Σελεύχῳ 
δὲ τὴν Βαδυλωνίαν προσέθηκεν. Ἀντιγένει δὲ τῷ πρώτῳ 
«o μὲν ἐπιθεμένῳ Περδίχχα, τῶν δὲ ἀργυρασπίδων Μα- 
χεδόνων ἡγουμένῳ, τῆς Σουσιανῇῆς συμπάσης doyew 
Heuxécca δὲ ἐδεθαίου τὴν Περσίδα. Καρμανίαν δὲ Tn. 
πολέμῳ ἕνειμε, χαὶ Μηδίαν Πίθωνι, ἔστ᾽ ἐπὶ πύλας τὰς 
Κασπίους, « Φιλίππω δὲ τὴν Παρθυαίων γῆν" (36) Ἀρείων 
4s δὲ καὶ τῆς Δραγγηνῶν χώρας Στάσανδρον χαθίστη 
ἡγεμόνα, τῆς δὲ Βαχτριανῆς xal Σογδιανῆς Στασά- 
τὸν Σόλιον, ᾿Αραχώτων δὲ Σιδύρτιον" xol Παρα- 
παμισάδας ᾿Οξυάρτη τῷ “Ῥοξάνης πατρί’ τῆς δὲ Ἰνδῶν 
Ὡς τὰ μὲν σύνορα [παβαπαμισάδαις Πίθωνι τῷ Ἀγή- 
wo νορος, τὰς δὲ ἐχομένας σατραπείας, τὴν μὲν παρὰ τὸν 
Ἰνδὸν ποταμὸν χαὶ Πάταλα τῶν ἐχείνη Ἰνδῶν πόλεων 
τὴν μεγίστην Πώρῳ τῷ βασιλεῖ ἐπεχώρησε: τὴν δὲ 
καρὰ τὸν Ὑδάσπην ποταμὸν Ταξίλη, xal τούτῳ Ἰνδῷ, 
ἐπεὶ μηδὲ δάδιον μεταχινῆσαι αὐτοὺς ἐξ Ἀλεξάνδ:ου 
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δὰ htec e Cypro evocatus, et Antipater ad reges festinare 
jubentur. (31) Nondum vero adventantibus illis , Eurydice 
Pithonem et Acrhidzum nihilse inconsulta volebat agere. 
Qui primo quidem non repugnarunt; post tamen, nihil 
illi commune cum rerum publicarum administratione esee 
responderunt : sibi, dum Antigonus et Antipater veniant , 
summam rerum curi fore cordique. (32) llli igitur quum 
accessissent, Antipatro summum imperium cemmissum : 
exercitusque ab Alexandro promissa militiz: precmia poscit. 
Antipater in preesentia quidem se non posse respondit diser- 
tius aliquid de hiis pronuntiare, verum post exploratos re- 
gios thesauros atque reliquos, qui alibi reconditi essent, 
tum se', quoad ejus fieri posset, curaturum ne reprehen- 
dendus ipsis videretur. Quae quidem oratio parum jucunda 
fuit exercitui. (33) Quarc quum Eurydice quoque crimíi- 
nationes adversus Antipatrum foveret, plebe indignante, 
seditio cooritur. Quo tempore et ipsa in eum concionatur, 
Asclepiodoro scrilggaermonem ei suppeditante, et preter 
eam item Aftalus. Ac vix czdi ereptus Antipater est, pa- 
trocinatis apud plebem Antigono et Seleuco, quorum advo- 
cationem Antipater postularat , quique etiam ipsi propterea 
non parum periclitati sunt. Morti ergo ereptus Antipater, 
ad suum se recepit exercitum, et equitum prasfecti dein 
evocati eum convenerunt, vixque tandem seditioni (ine 
dato, Antipatrum rursum, ut antea, summ: proesse rei 
jubent. 

34. Ibi ab ipso quoque Asie facta divisio est, qua prio- 
rem.illam partim ratam habuit, partim, ubi temporum 
necessitas exigeret, innovavit. Nam JEgyptum quidem αἱ 
Libyam vastamque ultra Africam, et quidquid prseterea bello 
partum ad occidentem solem jacet , Ptolemiei esse pronun- 
ciat ; Laomedonti vero Mytilenzeo Syriam assignat. Philo- 
xenus Ciliciam , quam antea provinciam sortitus erat, reti- 
nuit. (35) Inter superiores satrapias, Mesopotamiam et 
Arbelitín Amphimacho regis fratri attribuit ; Seleucus vero 
Babylonis preeficitur; Antigeni, qui primus Perdiccain in- 
vaserat, et Macedonum argyraspidarum ductor erat, pres- 
fectura totius Susianz data ; in Perside Peucestes confirma 
tur; Carmanire Tlepolenius prseponitur, ut Medize usque ad 
Caspias portas Pithon; Philippus Parthis; (36) Ariis vero 
et Drangenorum regioni Stasander praefectus venit; Ba- 
ctriang et Sogdians Stasanor Soliensis, Arachotarum vero 
Sibyrtius venit; Oxyart:»e, Rhoxanes patri , Parapamisade 
dantur ; Indorum autem ea regio, que Parapamisadis ad- 
jacet, Pithoni Agenoris filio tributa; de proximis deinde 
eatrapiis ea que ad Indum flumen est, et Patala urbs, quae 
in illa India est maxima, Poro regi cessit : at qux ad Hy- 
daspen flumen pertinet, Taxilee item Indo attribuitur, quane 
doquidem non (acile esset ipsos dimovere , qui ab Alexandro 
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τε ἐπιτετραμψένους τὴν ἀρχὴν xa δύναμιν ἱκανὴν Éyov- 
τας. (37) Fw δὲ ἀπὸ τοῦ Ταύρου ὄρους ὡς ἐπὶ τὴν 
ἄρχτον φερόντων Καππαδόχας μὲν Νιχάνορι ἐπέτρεψεν, 
ἐπὶ δὲ Φρυγίας τῆς μεγάλης χαὶ ἐπὶ Auxaoct τε xal 
ὁ ΠΠΙχμφύλοις καὶ Λυχίοις, ὡς xal πρόσθεν, ᾿Αντίγονον. 
Καρίαν δὲ ᾿Ασάνδρῳ ἔνειμε, Λυδία δὲ Κλείτῳ ἐδόθη, 
xai ᾿Ἀῤῥιδαίῳ Φρυγία ἣ πρὸς ᾿Ελλησπόντῳ. (538) T, 
δὲ χαταχομιδῇ τῶν ἐν Σούσοις χρημάτων Ἀντιγένην 
ἔταξε, xai τούτῳ τῶν στασιασάντων Μακεδόνων τοὺς 
10 μάλιστα τρισχιλίους παρέδωχε: σωματοφύλαχας δὲ τοῦ 
βασιλέως, Αὐτόλυχόν τε τὸν ᾿Αγαθοχλέους παῖδα xai 
᾿Αμύνταν τὸν ᾿Αλεξάνδρου παῖδα, Πευχέστου δὲ ἀδελ- 
φὸν, xai Πτολεμαῖον τὸν Πτολεμαίου xai ᾿Αλέξανδρον 
τὸν Πολυσπέρχοντος, Κάσανδρον δὲ τὸν ἑαυτοῦ παῖδα 
"5 χιλιάρχην τῆς ἵππου, τῆς δυνάμεως δὲ τῆς πρόσθεν ὑπὸ 
Περδίκχα τεταγμένης ᾿Αντίγονον ἡγεμόνα ἀπέφηνε, 
χαὶ τούτῳ τοὺς βασιλέας φρουρεῖν τε χαὶ θεραπεύειν 
προστάξας, τὸν πόλεμον ἅμα τὸν πρὸς Εὐμένη διαπο- 
λεμῆσαι αὐτῷ αἱρουμένῳ ἐπέτρεπεν. ᾿Αντίπατρος δὲ 
20 αὐτὸς πολλὰ ὑπὸ πάντων ἕνεχα πάντων ἐπαινούμενος 
ἐπ᾽ οἴχου ἀνεχώρει. " Ev οἷς xat δ 0 λόγος. 
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39. Ὁ δὲ δέκατος διαλαμθάνει, ὡς Εὐμένης τὰ περὶ 
Περδίχχαν μαθὼν, ὅτι xai πολέμιος ἐψηφίσθη Μαχεδό- 
σιν, ἐπὶ πόλεμον παρεσχευάζετο. Καὶ ὡς Ἀλχέτας ὃ 

25 Περδίχχου ἀδελφὸς διὰ ταῦτα ἔφυγε. Καὶ ᾿Ατταλὸς 6 
τῆς κατὰ ᾿Αντιπάτρου στάσεως οὐδενὸς φέρων τὰ δεύ- 
τερα, xai αὐτὸς φυγὼν συνέμιξε τοῖς ἄλλοις φυγάσι. 
Καὶ συνήχθη ᾿Αττάλῳ στρατὸς, πεζοὶ μὲν μύριοι, ἵπ- 
πεῖς δὲ ὀχταχόσιοι. Καὶ ὡς ᾿Ατταλὸς xai of σὺν αὐτῷ, 

80 ἐπιθέσθαι Κνίδῳ xal Καύνῳ καὶ ἹῬοδίοις ἐπιχειρήσαν- 
τες, ὑπὸ 'Ροδίων καρτερῶς ἀπεχρούσθησαν, Δημαράτου 
ναυαρχοῦντος αὐτοῖς. — (40) Διαλαμθάνει δὲ xal ὡς Εὐ- 
μένης, ᾿Αντιπάτρου ἐς Σάρδεις ἰόντος, εἷς χεῖρας ἐλθεῖν 
ἐγγὺς ἦν, Κλεοπάτρα δὲ ἣ τοῦ Ἀλεξάνδρου ἀδελφὴ, ἵνα 

85 u3j ἐς τὸ τῶν Μαχεδόνων πλῆθος ἐν διαθολῇ γένηται ὡς 
αὐτὴ τὸν πόλεμον αὐτοῖς ἐπάγουσα , παραινεῖ xoi πεί- 
θει Εὐμένη ἀποχωρῆσαι τῶν Σάρδεων. Ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐδὲν ἧττον ὁ ᾿ἈΑντίπατρος παραγενόμενος αὐτὴν ἐπω- 
νείδιζε τῆς ἐς Εὐμένη xai Περδίχχαν φιλίας. ἯἩ δὲ 

40 πρός τε ταῦτα χρεῖσσον ἢ χατὰ γυναῖχα ἀπελογεῖτο, 
καὶ πολλὰ ἄλλα ἀντεπεχάλει᾽ τέλος δὲ εἰρηνιχῶς ἀλλή- 
λων ἀπηλλάγησαν, 

4:1. Ὅτι Εὐμένης ἐπελθὼν ἀπροσδοχήτως τοῖς οὐχ 

ὑπ᾽ αὐτῷ προσχώροις, καὶ λείαν πολλὴν χαὶ χρήματα 

45 συλλαῤὼν, τὸν οἰχεῖον στρατὸν χατεπλούτει, Διαπρε- 
cÓcószat δὲ χαὶ πρὸς ᾿Αλχέταν xal τοὺς σὺν αὐτῷ ἐς 
ταὐτὸν τὰς δυνάμεις ἀναγαγεῖν ἀξιῶν, καὶ οὕτω τοῖς χοι- 
vote ἐχθροῖς μάχεσθαι" οἵ δὲ, ἅλλων ἄλλα συμθουλευ- 
σαμένων, τέλος οὐ πείθονται. Ὅτι ᾿Αντίπατρος Εὐμέ- 

&0 vtt μὲν πολεμεῖν τέως οὐκ ἐθάῤῥει, χατὰ δὲ Ἀττάλου 
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in imperio constituti , magnam satis potentiam nacti esent. 

(37) Ad hiec qui a Tauro monte ad Boream vergebant, Cap- 

padoces Nicanori attribuit; Magnam vero Phrygiam, Lycao- 

niam, Pamphyliam et Lyciam, ut antea, Antigonus retinuil ; 
Cariam Asander accepit; Lydia Clito data, ut Arrhidzoeaque 

ad Hellespontum jacet Phrygia. (38) Pecuniz Susiscolliges- 
die Antigenes praeficitur ; eidem e Macedonibns, qui maxime 
tumultuati fuerant, ad tria millia traditi. Corporis ρποία. 
ea regis custodes ac stipatores nomínavit Autolycum Ag- 
thoclis, Amyntam Alexandri filium et Peucest» fratrem, 
Ptolemaeum item Ptolemzi filium et Alexandrum Polyspe- 
chontis filium ; Casandrum vero suum (ilium , equitum εἰ 
liarcham; iisdemque copiis, quibus antea Perdiccas pra. 
fuerat , Antigonum praefectum constituit , cui etiam regas 
curam custodiamque mandans, bellum cum Eumese ge- 
rendum atque conficiendum volenti commisit, Antipater 
ipse , valde ab omnibus ob res bene gestas laudatos, domom 
revertit. Atquein his nonus clauditur liber. 





LIB. X. 


39. Decimus porro narrat Eumenem , cognito qux Ier 
diccie accidissent , seque hostem a Macedonibus judicatum, 
quae ad bellum essent necessaria , compaasse , et Alcetam 
Perdicca fratrem, fuga salutem ob haec ipsa quzesisse. Αἱ" 
talum quoque, qui in civili ab Antipatro defectione nemini 
secundus fuerat, fugientem pariter ceteris sese exulibus 
miscuisse , exercitumque tandem conflasse peditum decem 
millium, equitum octingentorum; ac cum his Cnidem, 
Caunum et Rhodum invadere conantem , a Rhodiis fortiter, 
Demarato apud eos classis priefecto , repulsum fuisse. (&) 
Refert etiam parum abfuísse , quum Sardes peteret Antipa- 
ter, quin ad manus cum eo Eumenes venerit. At Cleope 
tram Alexandri sororem ( ne apud Macedonum vulgus, quai 
bellí ipsis causa foret, in crimen illa vocaretur ) suasit 
ac persuasisse Eumeni, Sardibus ut discederet. Antipatrem 
tamen eam nibilominus, quum advenisset , ob amicUan 
socielatemque cum Eumene atque Perdicca increpuise : 
illamque supra quam ab muliere exspectari poterat, sese de- 
fendisse , aliaque plurima vicissim objecisse ; ac tandem pe 
catos eos discessisse. 

41. Eumenem necopinato in vicinorum eorum agrum, 
qui ei non parerent, irrumpentem praeda multa et pecuma 
potitum esse, quibus exercitum suum ditarit. Nundes i 
super ad Alcetam ejusque socios misisse , qui copias omprs 
in unum adducere, atque ita junctis viribus communem 
hostem oppugnare rogarent. ]lloe vero, aliis alind eusdee- 
tibus, tandem minime esse assensos,  Antipatrum cum E 
mene pugnare tum non ausum, misisse tamen Asandrum, qui 
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καὶ Αλχέτα πέμπει πολεμήσοντα ᾿Ασανδρον᾽ xal ἀγ- 
χωμάλου τῆς μάχης γεγενημένης, ἡττᾶται ΓΑσανδρος.. 
4. Ὅτι διαφέρεται Κάσανδρος πρὸς Ἀντίγονον, 

xai καύεται Κάσανδρος τῆς χατὰ ᾿Αντιγόνου ἀταξίας, 

ἐ Ἀντιπάτρου τοῦ πατρὸς διαχωλύσαντος. Ὅμως οὖν 
ὁ Κάσανδρος περὶ Φρυγίαν συμδαλὼν τῷ πατρὶ, ἀνα- 
πείθει μήτε πόῤῥω τῶν βασιλέων ἀποχωρεῖν xat Ἀντί- 
ἴονον δι᾿ ὑπονοίας ἔχειν. ὋὉ δὲ τῇ τε μετριοφροσύνη 
καὶ τῇ ἄλλῃ θεραπεία xal ἀρετῇ τὸν δυνατὸν τρόπον 

i διέλυε τὴν ὑπόνοιαν. (42) Καὶ ᾿Αντίπατρος ἐπιχλα- 
σϑεὶς τῆς τε ξυνδιαδάσης αὑτῷ ἐς τὴν Ἀσίαν δυνάμεως 
πεζοὺς μὲν ἐπιτρέπει αὐτῷ Μαχεδόνας ὀχταχισχιλίους 
χαὶ πενταχοσίους, xal ἱππέας τῶν ἑτέρων ἴσους, ἐλέ- 
φαντας δὲ τῶν πάντων τοὺς ἡμίσεας ο΄, ὡς ῥᾷον δια- 

1 πολεμήσειεν τὸν πρὸς Εὐμένη πόλεμον. — (44) Καὶ Ἀν- 
τίγονος μὲν τοῦ πολέμου ἥπτετο, Ἀντίπατρος δὲ ἀνα - 
λαθὼν τοὺς βασιλεῖς xal τὴν ἄλλην δύναμιν ἤει ὡς πε- 
ραιωσόμενος ἐπὶ Μαχεδονίαν. Καὶ στασιάζει πάλιν 6 
ὃς, αἰτῶν τὰ χρήματα. ᾿Ἀντίπατρος Oi, ἐπει- 

10 δὰν ἔλθυ; εἷς ᾿Ἄδυδον, ὡμολόγησε ποριεῖν αὐτὰ, xol 
δώσειν τυχὸν μὲν πάντα, ὅση fj δωρεὰ, el δὲ μὴ, τήν 
γε πλείστην. (4s) Καὶ ταύταις αὐτοὺς ταῖς ἐλπίσιν 
ἀναρτήσας, ἀστασιάστως τὸ λοιπὸν χαταλαμδάνει τὰν 
Ἄρδυδον. "Exsi δὲ τέχνη τούτους παραχρουσάμενος, νυ- 
8. xt ἄμα τοῖς βασιλεῦσι περαιοῦται τὸν “Ελλήσποντον 
παρὰ Λυσίμαχον. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ xol αὐτοὶ ἐπεραιώ- 
θησαν, ὑπεὲρ τῆς ἀπαιτήσεως τῶν χρημάτων παραυ- 
τίχα ἡσυχάσαντες. ᾿Εν οἷς χαὶ τοῦ δεκάτου λόγου τὸ 


τέλος. . 
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46, Ἐστὶ μὲν οὖν 6 ἀνὴρ οὐδενὸς τῶν ἄριστα συντα-- 
ξαμένων ἱστορίας δεύτερος. ᾿ἈἈπαγγεῖλαί τε γὰρ xal 
μετὰ συντομίας χροάτιστος, καὶ παρεχτροπαῖς ἀχαίροις 
οὐδὲ παρενθήχαις τὸ συνεχὲς τῆς ἱστορίας οὐδαμοῦ λυ- 
μαινόμενος, χαινοπρεπὴς δὲ συνθήχη λόγου μᾶλλον ἢ 
8ὲ λέξει, xal οὕτως ὥστε μὴ ἂν ἄλλως μήτε σαφέστερον 
μήτε ἐναργέστερον τὸ διήγημα δηλωθῆναι. Εὐσήμω δὲ 
χαὶ εὐήχῳ καὶ τῷ τῶν λέξεων ἀποχεχρημένος στρογγύλῳ, 
χαὶ τὸ λεῖον ἔχει τῷ μεγέθει συγχιρνάμενον. Καὶ ἣ xac- 
νότης τῶν λέξεων οὐχὶ εἰς τὸ πόῤῥω νεωτερίζεται, ἀλλ᾽ 
«o ἔγγιστά τε καὶ εἷς τὸ ἐμφατικώτατον, ὡς σχηυατισμὸν 
εἶναι λέξεως, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐναλλαγὴν συνήθους ὀνόματος. 
Διὸ καὶ τὸ σαφὲς συνεφέλχεται οὐχ ἐν τούτῳ μόνον, 
ἀλλὰ χάν τῇ διασχευῇ xal τάξει xal χαταστάσει μά- 
λιστα τοῦ διηγήματος" ὅπερ ἐστὶ xal τῆς σαφηνείας 
is τὸ ἔντεχνον" ἢ γάρ τοι χρῆσις f χατὰ τὰς εὐθείας τῶν 
περιόδων καὶ τοῖς ἰδιώταις πρόσεστι μάλιστα͵, καὶ εἰς 
ὑπτιότητα καὶ ταπεινότητα λίαν χαταδιδάζει τὸν λόγον, 
ἄχρατος μάλιστα γινομένη. Ὅπερ οὗτος, tl xal τοῦ 
σαφοῦς εἶναι Dou, o) προσήχατο. Καὶ τῷ ἐλλεί- 
ιΦ ποντι δὲ τῶν τρόκων οὕτω χέχρηται, οὐ κατὰ τὰς πε- 
ριοδικὰς ἐλλείψεις τοῦτο ποιῶν, ἀλλὰ xatá γε τὰς τῶν 
)έξεοον, ὥστε pvo. ἐλλείπειν διδόναι συναίσθησιν * xai 


247 
cum Atíalo atque Alceta dimicaret ; certatum esse proelio 
ambiguo, ita tamen, ut inferior Asander discesserit. 

42. Casandrum ab Antigono dissensisse , verum destitisge 
a seditione, Antipatro patre filium inhibente. In Phrygia 
tamen Casandrum cum parente congressum, ne a regi- 
bus longius discederet, sed Antigonum suspectum liabe- 
ret , hortatum esse. Illum vero quum temperata sua pru- 
dentis, tum variis obsequiis atque virtute sua suspicio- 
nem pro viribussustulisse. (43) Mitigatum itaque Anti- 
patrum , de illis copiis, quas in Asiam secum transvexerat, 
peditum Macedonum Antigono octo millia et quingentos 
tradidisse, equitum vero externorum parem numerum, 
elephantorum quoque dimidiam partem, id est septuaginta, 
quo facilius bellum cum Eumene conficeret. (44) Ita An- 
tigonum hellum hoc administrare exorsum esse; Antipa- 
trum vero , acceptis regibus ceterisque copiis, in Macedo- 
niam trajecturum abiisse. Tum iterum tumultuantes mi- 
lites pecuniam postulasee , Antipatrumque promisisse , ubi 
Abydum pervenisset, illam sese curaturum, przbitu- 
rumque fortasse donativum unifersum ; sin minus, majo- 
rem certe partem accepturos. (45) Hac ergo spe lactatos, 
absque seditione deinceps Abydum pervenisse; unde ipse 
noctu, deceptis astu. militibus, una cum regibus Helles- 
pontum trajecerit ad Lysimachüm se conferens : postri- 
die vero ipsos quoque transiisse, de pecunia poscenda ín 
presens quiescentes. Atque hoc libri decimi extremum est. 





40. Est sane scriptor liic nemini eorum qui historiam o- 
ptime contexuerunt postponendus. Nam et narrationum 
brevitate praestat , et importunis digressionibus aut crebra 
parenthesi continentem historie tenorem minime lait. 
Novitatem habet orationis compositione potius quam verbis, 
idque ita, ut nullo modo neque clarfor neque dilucidior 
fieri narratio possit. Dum vero significantes sonantesque 
ac teretes adhibet dictiones, wqualitate non minus quam 
granditate orationem temperat. "Verborum item innovatio 
non est illi longe , sed e propinquo petita, et qua» lumen 
orationi vel maximum addat, ut sit dictionis quasi habitus 
quidam ac gestus potius quam mutatio consuetorum ver- . 
borum. Quo fit ut el perspicuitas exoriatur, non in hac 
solum parte , sed etiam in apparatu, ordine et narrationis 
maxime compositione : quod ipeum est totum perspicui- 
tatis artificium. Nam usus tractatioque simplicium ac 
rectarum periodorum vel apud indoctos plerumque re- 
peritur, et ad supinum atque humile dicendi genus ora- 
tionem nimium demittit, si merus ille atque impermistus 
usus. Quod hic noster ( etsi ad perspicuitatem illud fa- 
cere videatur ) non admisit unquam.  Tropis item elli- 
pseos non ambitum ipsum verborum concidendo , sed voces 
singulas supprimendo ita utitur, ut ne percipiendi quidem 
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εἴ τις τὸ λεῖπον ἐπιχειροίη προσθεῖναι, εἷς τὸ παρέλκον 
ἂν ἐπιτεῖναι δόξαι, ἀλλὰ μὴ τοῦ ἐλλιποῦς ἐξευρεῖν τὴν 
ἀναπλήρωσιν. Ἄριστα δὲ αὐτοῦ xal τὸ πολυσχημά- 
τιστὸν ἔχει, οὐχ ἀθρόον μεταδαλλόμενον ἀπὸ τῆς αὐὖ- 
& τοσχηματίστου χρήσεως, ἀλλ᾽ ἠρέμα xal ἐξ ἀρχῆς 
συμπλεχόμενον, ὡς μήτε τῷ προσχορεῖ ἀνιᾶν, μήτε τῷ 
ἀθρόῳ ποιεῖν ἐκταράττεσθαι, Καὶ ἁπλῶς, εἴ τις xac 
αὐτὸν ἐπὶ τοὺς ἱστοριχοὺς ἀναχθείη λόγους, πολλοὺς xal 
τῶν ἀρχαίων ἴδοι τῆς αὐτοῦ τάξεως ἱσταμένους ταπει- 
10 vOtepov, 
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EN BIBA. IZ. 


Photius Bibl. cod. 58 : Ἀνεγνώσθη ᾿Αῤῥιανοῦ 
Παρθικὰ ἐν βιθλίοις ιζ΄. Οὗτος δὲ συντάττει πάντων 
ἄμεινον xoà τὰ χατὰ ᾿Αλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα, ἔτι δὲ 
χαὶ ἄλλην πραγματείαν, τὰ πάτρια τῆς Βιθυνίας, ἐξ 

10 ἧς xxi αὐτὸς ἔφυ, ἐπιγράψας τὸ βιόλίον Βιθυνιαχ «^ 
συγγράφεται δὲ xal τὰ χατὰ ᾿Αλανοὺς, ἣν ἐπέγραψεν 
Ἀλανιχ ήν. 
2. Διέρχεται δὲ ἐν ταύτη τῇ πραγματείᾳ τοὺς πολέ- 
μους, οὃς ἐπολέμησαν Ρωμαῖοι καὶ Πάρθοι, Ρωμαίων 
30 αὐτοχράτορος ὄντος Τραϊανοῦ. Φησὶ δὲ τὸ Πάρθων 
γένος Σχυθικὸν, ἀποστῆναι δὲ τῆς τῶν Μαχεδόνων ἐπι- 
χρατείας, ἅμα Περσῶν χαταστραφέντων, πάλαι δου- 
λωθὲν, δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Ἀρσάχης καὶ Τηριδάτης 
ἤστην ἀδελφὼ Ἀρσαχίδαι, τοῦ υἱοῦ Apsaxou τοῦ Φρια- 
25 πίτου ἀπόγονοι. Οὗτοι Φερεχλέα τὸν ὑπὸ ᾿Αντιόχου 
τοῦ βασιλέως ( θεὸν αὐτὸν ἐπίχλην ὠνόμαζον) σατρά- 
πὴν αὐτῶν τῆς χώρας καταστάντα, ἐπεὶ τὸν ἕτερον τῶν 
ἀδελφῶν αἰσχρῶς ἐπείρασε βιασάμενος, οὐχ ἐνεγχόντες 
τὴν ὕδριν, ἀνεῖλόν τε τὸν ὑδρίσαντα, καὶ ἑτέροις πέντε 
30 τὴν πρᾶξιν ἀναχοινυδσάμενοι- καὶ τὸ ἔθνος Μαχεδό- 
νων ἀπέστησαν, καὶ xaO ἑαυτοὺς ἦρξαν, xai ἐπὶ μέγα 
δυνάμεως ἤλασαν, ὡς xal “Ῥωμαίοις ἀντιῤῥόπους μά- 
γᾶς θέσθαι, ἐνίοτε δὲ xai μεθ᾽ ἑαυτῶν τὴν νίχην ἔχον- 
τας τοῦ πολέμου ἀπελθεῖν. — (s) Πάρθους δέ φησιν ἐπὶ 
3» Σεσώστριδος τοῦ Αἰγυπτίων βασιλέως xal ἾἸανδύσου 
τοῦ Σχυθῶν ἀπὸ τῆς σφῶν χώρας Σχυθίας εἰς τὴν νῦν 
μετοιχῆσαι, Οὖς 6 “Ρωμαίων αὐτοκράτωρ Τραϊανὸς 
χατὰ χράτος ταπεινώσας ὑποσπόνδους ἀφῆχεν, αὐτὸς 
αὐτοῖς τὸν βασιλέα χαταστησάμενος. 
€. Οὗτος ᾿Αῤῥιανὸς φιλόσοφος μὲν ἦν τὴν ἐπιστήμην, 
εἷς τῶν ὁμιλητῶν Ἐπιχτήτου, χατὰ δὲ τοὺς χρόνους 
Ἀδριανοῦ xal Ἀντωνίνου τοῦ Πίου xat Μάρχου τοῦ Ἀν- 
τωνίνου ἐγνωρίζετο. ᾿Επωνόμαζον δὲ αὐτὸν Ξενοφῶντα 
νέον. Διὰ δὲ τὸ τῆς παιδείας ἐπίσημον ἄλλας τε πολιτιχὰς 
46 ἀρχὰς ἐπιστεύθη, καὶ εἰς τὸ τῶν ὑπάτων ἀνέθη τέλος. 
(6) Ἔγραψε δὲ βιδλία καὶ ἕτερα, τῶν μὲν Διατριθῶν 
᾿Ἐπιχτήτου τοῦ διδασχάλου ὅσα ἴσμεν βιδλία ὀχτὼ, 
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defectus vestigium ullum relinquat - idque adeo , ut si quis 
quod deest addere tentet , supervaeaneum potius addidiwe, 
quam defectum supplevisse merito censestur. Schematum 
etiam copia optime orationem suam adornat ; non enimre 
pente et simul omnium obvium ac nativum usum immev- 
tat , sed sensim atque ab initio statim hzc commiscet. It 
neque satietate molestiam affert , neque repentina mulatie 
ne turbat. Denique ut semel dicam , si quis ad ceteros 
historicos accedens Arrianum compara verit , multos efiam 
antiquorum humiliores eo deprehendat. 
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PARTHICA 
LIBRIS XVII. - 


Lecti sunt Arriani Par(hicorum libri septemdecim. Mic 
item omnium optime res gestas Alexandri regis Macedo 
num conscripsit. Aliud item opus de Bithynia patria (binc 
enim oriundus est ) composuit, Bifhynicorum titulo. Sci- 
psit etiam res ab Alanis gestas, quem librum A/anicom 
inscripsit. 

2. In primo íllo opere bella a Parthis et omanis ges 
refert , ductu atque auspiciis Trajani imperatoris. Parthos 
ait a Scythis originem ducere, Macedonum autem impe- 
rium excussisse, Persis una rebellantibus, quum pridem 
servitutem servissent, hac de causa.  Arsaces et Teridales 
fratres erant, Arsacidz, filii Arsacis, Phriapitze neyotet. 
Hi Phereclem ab Antiocho rege ( quem Deum cognomento 
appellabant) terre eorum satrapam constitutum , quod 
altero fratre abuti per vim fede conaretur, contume- 
liam non ferentes necarunt, consciis etiam aliis quinque. 
Gentem itaque Macedonum pellentes , imperium ipsi arri- 
puerunt, magnamque sunt potentiam consecuti , adeo ut 
vel cum Romanis aquo siepe Marte contenderint, interdum 
etíam victoria potiti snperiores discesserint. (3) Narrat ad 
bzec Parthos Sesostridis AEgyptiorum regis tempore, et las- 
dysi Scytharum, ex Scythia in eum , quem nunc teses , 
locum demigrasse. Quibus Trajanus Romanorum impe- 
rator per vim fractis, fodere icto, libertatem reliquit regem- 
que ipse constituit. . 

4. Hic Arrianus professione philosophus, unus ex Epicieti 
familiaribus, Adriani et Antonini Pii et Marci Antonini ]mpp. 
temporibus viguit. Novi Xenophontis tulit cognomen. Ob 
singularem doctrinam quum alios magistratus gessit , tum 
ad ipsum quoque consulatum pervenit. (5)Scrips&t et alia 
volumina : Disser/ationum Epicleti praeceptorié , qos 
novimus, libros octo : Sermonum vero ejusdem Epicteti ἐμ 
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τῶν δὲ Ὁμιλιῶν τοῦ αὐτοῦ Ἐπιχτήτου βιδλία δώδεχα. 

Ἰσρνὸς δὲ τὴν φράσιν ἐστὶ, xal μιμητὴς ὡς ἀληθῶς 

Ξενοφῶντος, Φασὶ δὲ αὐτὸν xal ἕτερα γράψαι, ἃ οὕπω 

εἰς ἡμετέραν ἀφίχετο γνῶσιν, Δῆλον δὲ ὡς οὐδὲ ῥη- 
5 τορικῆς σοφίας τε xal δυνάμεως ἀπελείπετο, 





BIOYNIAKA 


EN BIBAIOIZ. H'. 


Photius Bibl. cod. 93 : ᾿Ανεγνώσθη τοῦ αὐτοῦ 
τὰ Βιθυνιαχὰ, ἐν βιδλίοις ὀχτὼ, dv οἷς τά τε μυθιχὰ 
τὰ περὶ Βιθυνίας καὶ τἄλλα, ὅσα συνέστη περὶ αὐτὴν, 
εἰς λεπτὸν ἀναγράφει, τῇ πατρίδι δῶρον ἀναφέρων 

10 τὰ πάτριι, Νιχομήδειον γάρ τι τὸ γένος αὗτοῦ ἐν 
ταύτη τῇ συγγραφῇ διορίζει, ἐν αὐτῇ τε γεννηθῆναι 
χαὶ τραφῆναι καὶ παιδευθῆναι, χαὶ ἱερέα τῆς Δήμη- 
TQ xxl τῆς παιδὸς αὐτῆς, αἷς xai τὴν πόλιν dva- 
χεῖσθαί φησι. χρηματίσαι. (2) Μέμνηται δὲ ἐν ταύτη 

l5 τῇ συγγαφῇ καὶ ἑτέρων πραγματειῶν. Ὧν ἡ μὲν, 
ὅσα Τιμολέοντι τῷ Κορινθίῳ χατὰ Σιχε- 
λίαν ἐπράχθη, διαλαμδάνει: ἣ δὲ τὰ Δίω- 
νι τῷ Συραχουσίῳ ὅσα ἀξιαφήγητα ἔῤγα 
ἐπετελέσθη, ἡνίχα τὰς Συραχούσας xal πᾶσαν Σ:- 

Ὁ χελίαν ἀπὸ τοῦ δευτέρου Διονυσίου, & ἦν παῖς τοῦ προ- 
τέρου, ἠλευθέρου, καὶ τῶν βαρδάρων, οὖς ὑπὲρ τοῦ 
βεθαίως τυραννεῖν Διονύσιος ἐπηγάγετο. (3) Φαίνε-- 
ται δὲ τετάρτην γράφων τὴν τῆς πατρίδος ἀφήγησιν" 
μετὰ γὰρ τὰ περὶ Ἀλέξανδρον καὶ Τιμολέοντα, χαὶ 

25 Δίωνα [ μετὰ τὰς περὶ αὐτοὺς ἱστορίας ] ἥδε αὐτῷ ἢ 
συγγραφὴ ἐξεπονήθη, ἐξ ἀρχῆς μὲν, ἀφ’ οὗ γράφειν 
ἴσμυσε, ταύτην ἐνστήσασθαι xal συντάξαι τὴν ὑπόθεσιν 
βουληθέντι, τῆς δὲ παρασχευῆς τῷ ἐνδεῶς αὐτὸν ἔχειν 
παρατεινάσης τὸν χρόνον ταύτην γὰρ αὐτὸς τῆς ἐπὶ 

X τούτῳ βραδυτῆτος ἀποδίδωσιν αἰτίαν. (4) Ἄρχεται 
uiv οὖν, ὥσπερ εἴρηται, ἀπὸ τῶν μυθιχῶν τῆς 
ἱστορίας, κάτεισι δὲ μέχρι τελευτῆς τοῦ ἐσχάτου Νι- 
xouxóouc , ὃς τελευτῶν τὴν βασιλείαν Ρωμαίοις κατὰ 
διαθήχας ἀπέλιπεν, οὕπω βασιλευομένοις μετὰ τὴν 

3$ τοῦ T'aoxvv(ou ἐξέλασιν. 
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bros duodecim.  Exilis illi dicendi character, et vere 
Xenophontis imitator est. Alia item scripsisse ferunt, qux» 
lamen in cognitionem nostram nondum pervenerunt. Cer- 
tum sane illud , rhetoricae» nequaquam sapientiz ac facul- 
talis imperitum fuisse. 





BITHYNICA 
LIBBIS VIII. 


Legi Bithynica ejusdem libris octo , quibus de Bithynia 
fabulosas narrationes ceteraque ad eam pertinentia accurate 
perscribit : patrio nimirum patriam historiam offerens. 
Nicomedia enim genus se ducere hoc opere ostendit ; eaque 
in urbe natum, educatum et tum litteris imbutum, sacerdo- 
tium Cereris ejusque filite Proserpinsz ( quibus sacram esse 
urbem scribit) gessisse. (2) Meminit vero hoc ipso in libro et 
aliorum operum : quorum alterum quidem Timoleontis Co- 
rinthii res in Sicilia gestas continet; alterum vero res 
Dionis Syracusani memoratu dignas refert, quum Syracu- 
sas hic omnemque adeo Siciliam a Dionysii secundi, qui 
primi filius fuit , tyrannide liberavit, insuperque a barbaris, 
quos ut tyrannidem firmaret, Dionysius eo adduxerat. (3) 
Apparet vero hoc opus , quo patriam descripsit, post Ale- 
xandrf Magni , Timoleontis et Dionis rerum gestarum hi- 
storias, quarto loco confectum esse. Quamquam enim 
quum primum vires ad scribendum nactus esset, hoc argu- 
mentum tractandum sibi proposuisset , serius tamen id ab- 
solvisse, quoniam iateria necessaria tum nondum congesta 
esset. Hanc enim ipsemet cessationis causam affert. (4) 
Incipit igitur, uti jam diximus , a mythicae historie tempo . 
ribus, descendit vero usque ad finem Nicomedis ultimi, 
qui moriens Romanis regnum testamento reliquit , qui qui- 
dem Romani jam inde a Tarquinii expulsione regibus parere 
desierant. 


ΕΚΤΑΞΙΣ ΚΑΤ’ ΑΛΑΝΩΝ. 





Ἡγεῖσθαι μὲν τῆς πάσης στρατιᾶς τοὺς χατασχό- 
πους ἱππέας ἐπὶ δυοῖν τεταγμένους σὺν τῷ οἰκείῳ ἣγε- 
μόνι, " Exi τούτοις δὲ τοὺς ἱπποτοξότας τοὺς Πετραίους, 
x«l τούτους ἐπὶ δυοῖν. ᾿Αγόντων δὲ αὐτοὺς οἱ δεχαδά 

5 χαι. Ἐπὶ δὲ τούτοις ἐπιτετάχθων οἱ ἀπὸ τῆς εἴλης f 
τινι Ἰσαυριανοὶ ὄνομα. Συντεταγϑών δὲ αὐτοῖς οἱ τῆς 
σπείρης τῆς τετάρτης τῶν Ῥαίων | Pavóv?] ἧς ἄρχων 
Δάφνης Κορίνθιος. ᾿Επὶ τούτοις δὲ οἱ ἀπὸ τῆς εἴλης, 
$ ὄνομα Κολῶνες [Κολωνεῖς» ]. Συντετάχθων δὲ 

10 αὐτοῖς Ἰτυραῖοι xal Κυρηναῖοι xal οἱ ἀπὸ τῆς πρώτης 
“Ῥαιτιχῆς. Συμπάντων δὲ τούτων ἀρχέτω Δημήτριος. 
(2) ᾿Επὶ τούτοις δὲ οἱ Κελτοὶ ἱππεῖς, xat αὐτοὶ ἐπὶ δυοῖν, 
xal τούτων ἡγείσθω ἑχατόνταρχος , ὥσπερ ἐπὶ στρατο- 
πέδου. 

15 8. Πεζοὶ δὲ ἐπὶ τούτοις τετάχθων, τὰ σημεῖα ἀνα- 
τεταμένα πρὸ σφῶν ἔχοντες, οἵ τε Ἰταλοὶ καὶ Κυρηναίων 
oi παρόντες. Πάντων δὲ ἡγείσθω Πούλχερ,, ὅσπερ 
ἄρχει τοῖς Ἰταλοῖς. Βοσπορανοὶ δὲ ἐπὶ τούτοις πεζοὶ 
ἰόντων, ἡγεμόνα παρεχόμενοι Λαμπροχλέα, xal οἱ No- 

20 άδες ἐπὶ τούτοις ὑποτεταγμένοι Βήρῳ τῷ σφετέρῳ ἄρ- 
χοντι. (ἡ Ἡ τάξις δὲ ἔστω εἰς ὁπλίτας τέσφαρας. Αὐ- 
τῶν δὲ τούτων ὅσοι τοξόται ἡγείσθων. Τὰς δὲ πλευρὰς 
τῆς τάξεως φυλαττόντων ἑκατέρωθεν οἱ ἱππεῖς οἱ 'A- 
κεῖοι ('Axaiot? ᾿Αλαιοί}]. "Ert δὲ τούτοις οἱ ἐπίλεχτοι 

45 ἱππεῖς ἴτωσαν, xal ἐπὶ τούτοις οἱ ἀπὸ τῆς φάλαγγος 
ἱππεῖς. "Ἔπειτα οἱ καταπέλται. (5) ΓἜπειτα τὸ ση- 
μεῖον τῆς πεντεχαιδεχάτης φάλαγγος, καὶ ἀμφ᾽ αὐτῷ 
δὲ 6 ἡγεμὼν τῆς φάλαγγος Οὐάλης, καὶ 6 ὕπαρχος xoi 
ol χιλιάρχαι οἷς τέτακται καὶ ἑκατόνταρχοι [xai] οἱ τῆς 

80 πρώτης σπείρης ἐπιστάται. Πρὸς δὲ τοῦ σημείου τοῦ 
τῶν πεζῶν ob ἀχοντισταὶ τετάχθων. Αὐτοὺς δὲ τοὺς 
πεζοὺς ἐπὶ δ' τεταγμένους εἶναι. (e) ᾿Επὶ δὲ τῇ ιε΄ φά- 
λαγγι τετάχθω τὸ σημεῖον τῆς δωδεχάτης φάλαγγος, 
xxt χιλιάρχαι ἀμφ᾽ αὐτῷ xat ἑχατοντάρχαι. ᾿Επὶ δ΄ 

35 ὡσαύτως xal ἥδε ἡ φάλαγξ ἴτω τεταγμένη. 

7. Ἐπὶ δὲ τῷ ὁπλιτιχῷ τετάχθω τὸ συμμαχιχὸν, 
οἵ τε ἀπὸ τῆς μιχρᾶς Ἀρμενίας καὶ ἹΓραπεζουντίων ot 6- 
πλῖται καὶ Κόλχοι καὶ ἹῬιζιανοὶ οἵ λογχοφόροι. ᾿ἜἘπι- 
τετάχθων δὲ αὐτοῖς οἱ ᾿Ἀιπλανοὶ [ AA6avol?] πεζοί. 

«0 []αντὸς δὲ τοῦ συμμαχιχοῦ ἡγεμὼν ἔστω Σεχουλῖνος, 
ὅσπερ τῶν Ἀπλανῶν ἡγεῖται. (s) Emi τούτοις δὲ τὰ 
σχευοφόρα ἑπέσθω. Οὐραγείτω δὲ ἡ εἴλη τῶν Γετῶν xoi 
ὃ ταύτης εἰλάρχης. (οἱ Τὰς πλευρὰς δὲ τοῦ πεζιχοῦ χο- 
σμούντων μὲν καὶ ἑχατοντάρχαι xad [oi] ἐπὶ τῷδε τετα- 

45 Ὑμένοι, φυλαχῇς δὲ ἕνεχα, Don ἢ ᾿Αλλαχτιχὴ [Καλαχτι. 
x)?] παριππευέτω ἐπὶ ἕνα στοῖχον ἑκατέρωθεν τεταγμέ- 
νη, xal οἱ τῶν Ἰταλῶν ἱππεῖς. Ὁ δὲ εἰλάρχης αὐτῶν ἐπι- 
φοιτάτω ταῖς πλευραῖς. (10) 'O δὲ ἡγεμὼν τῆς πάσης 


ACIES CONTRA ALANOS. 





Preeant universum exercitum equites speculatores , qui 
bini collocentur suo sub duce. Post hos ponantur saji- 
tarii equites Petrei, bini item, quos ducant decurione. 
His subjungatur turma [saurianorum. Componatur iis m- 
nipulus quartus Rhctorum, cujus dux Dephnes Corinthius, 
Post hos turma Colonensium. Adjungantur iis Iturzi εἰ (γ- 
reniei et primus manipulus Rhzeticus. Hisce omnibos im- 
peret Demetrius. (2) Post eos collocentur Celtz equites, 
ipsi quoque bini , quos ducat centurio, sicuti in castris. 

3. Sequantur pedites , erectis ante se signis, Itali et Cy- 
renzi, quotquot adsunt. Eos omnes ducat Pulcher, italorum 
praefectus. Post hos incedant Bosporiani pedites sub Lam- 
procle duce et subjuncti iis Numidse sub Vero praefecto suo. 
(4) Acies sit boplitarum quaternorum. Hos ipsos pracedant 
quotquot sunt sagittariorum. Latera aciei utrimque tue- 
antur equites Acmi, Post hos selecti equites legionis. 
Deinde catapulte. (5) Deinde signum legionis decime 
quintze , et juxta id dux legionis Valens et legatus e£ chs- 

-liarchze , quibus jussum est, et centuriones et prima co- 
bortis epistatee. Ante signum vero peditum  jaculatores 
collocentur. Ipsi pedites ponantur per ordines quaterne- 
rum, (6) Post decimam quintam legionem collocetue se 
gnum legionis duodecime , et juxta id. chiliarchse et ceato- 
riones. Quaterni item bujus quoque legionis milites ince- 
dant ordinati. 

7. Post hunc gravis armature, exercitum collocentur 40. 
cii ex Armenia minori et Trapezuntiorum graviter armai 
et Colchi et Rhiziani lancearii. Subjungantur iis Aplam (ἢ 
pedites. . Totius autem sociorum exercitus dux sit Secel- 
nus, qui est Aplanorum preefectus. (8) Deinde sequantur 
impedimenta. Agmen claudat turma Getarum sub duce 
guo. (9) Latera exercitus pedestris ordinent centuriones αἱ 
qui ad hoc constituti. Praesidii gratia torma Calactics δὲ 
utrumque latus equitet uno versu ordinata , nec moa Itali 
equites. Profectus eorum lateribus adequiteL. (10) Dux vero 
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στρατιᾶς Ξενοφῶν τὸ πολὺ μὲν πρὸ τῶν σημείων 
τῶν πεζικῶν ἡγείσθω, ἐπιφοιτάτω δὲ πάσῃ τῇ τάξει, 
χαὶ ἐπισχοπείτω ὅπως τεταγμένοι ἰῶσι, χαὶ τοὺς μὲν 
ἀταχτοῦντας εἷς τάξιν ἐπαναγέτω, τοὺς δὲ ἐν χύσμῳ 
$ ἰόντας ἐπαινείτω. 
n. Οὕτω μὲν τεταγμένους ἰέναι. ᾿ἘἘλθόντας δὲ 
εἰς τὸ ἀποδεδειγμένον χωρίον, τὴν μὲν ἵππον πᾶσαν 
περιστῆναι ἐν χύχλῳ εἰς τετράγωνον τάξιν, τοὺς χατα- 
σχόπους δὲ πέμψαι εἰς τὰ ὑπερδέξια χωρία, dxocxo- 
10 πῆς ἕνεκα τῶν πολεμίων. ᾽ἾἘνταῦθα δὲ ἀπὸ σημείου 
ὁπλίζεσθαι σιγῇ, δπλισαμένους δὲ εἰς τάξιν χαθίστασθαι. 
(2) Ἡ τάξις δὲ ἔστω ἦδε. Τὸ μὲν χέρας ἑχάτερον τῶν 
πεζῶν τὰ ὑπερδέξια ἐχέτω τῶν χωρίων, ὅτι ἐν τοιῷδε 
ἡ ἕχταξις ἔσται. ᾿Επετετάχθων δὲ τῷ χέρατι τῷ μὲν 
" δεξιῷ οἱ ἀμφὶ Οὐασάχην xal "Αρόηλον Ἀρμένιοι, τὸ 
ὑπερδεξιώτατον τοῦ χέρως ἔχοντες, ὅτι τοξόται εἰσὶν ol 
σύμπαντες. — (13) Προτετάχθων δὲ αὐτῶν οἱ τῆς σπεί- 
gne τῆς Ἰταλιχῆῇς πεζοί. Πάντων δὲ ἡγείσθω Πούλχερ, 
ὅστις xal τῆς σπείρης τῆς ἸΙταλιχῇς ἄρχει. Καὶ τούτῳ 
3)» ἐπιτετράφθω αὐτός τε xai ὃ Οὐασάχης xal Ἄρθηλος 
xai τὸ ἐκείνων ἱππικόν τε xal πεζιχόν. 
W. Ἐπὶ δὲ τοῦ ἀριστεροῦ τετάχθων xol οὗτοι τὸ 
ὑπερδεξιώτατον τοῦ κέρως ἔχοντες οἵ τε ἀπὸ τῆς μιχρᾶς 
Agutvíag σύμμαχοι xal οἱ Τραπεζουντίων γυμνῆτες 
5 χαὶ οἱ ῬΡιζιανοὶ λογχοφόροι. (14) Προτετάχθων δὲ καὶ 
τούτων οἱ Ἀπλανοὶ οἷ διαχόσιοι, xal Κυρηναῖοι οἷ ἔχα- 
τὸν, ὡς προδολὴν μὲν εἶναι πρὸ τῶν ἀχοντιστῶν τοὺς 
ὁπλίτας, τοὺς δὲ ὑπεραχοντίζειν ἐκ τοῦ ὑπερδεξιοῦ. 
(u) Τὸ δὲ ἐν μέσῳ σύμπαν τὸ μὲν δεξιὸν ἐχέτω ἢ πε- 
b (ux, φάλαγξ ἣ πεντεκαιδεχάτη ὑπὲρ τὸ μέσον τοῦ παντὸς 
χωρίου, ὅτι πολὺ πλείονες πλήθει οὗτοί εἰσι. Τὸ δὲ 
ὑπόλοιπον τοῦ ἀριστεροῦ ἐκπληρούντων ol τῆς δωδεχά- 
τῆς φάλαγγος πεζοὶ ἔστε ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ κέρως τοῦ 
ἀριστεροῦ" τετάχθω δὲ ἐπὶ ὀχτὼ, xal πυχνὴ αὐτοῖς ἔστω 
ε ἢ σύγχλεισις. (16) Καὶ αἵ μὲν πρῶται τέσσαρες τάξεις 
ἴστωσαν χοντοφόσων, ὧν δὴ χοντοῖς μαχρὰ καὶ ἐπιλε- 
πτὰ τὰ σιδήρια προῆπται. Καὶ τούτους ol μὲν πρωτο- 
στάται εἰς προδολὴν ἐχόντων, ὡς εἶ πελάζοιεν αὐτοῖς 
οἱ πολέμιοι, κατὰ τὰ στήθη μάλιστα τῶν ἵππων τί- 
εσθαι τῶν χόντων τὸν σίδηρον. (ι7) Οἱ δευτε- 
ρυστάται δὲ xai οἱ τῆς τρίτης xai τετάρτης τάξεως, 
εἰς ἀκοντισμὸν προδεδλήσθων τοὺς xóvrouc , ὅπου ἂν τύ- 
jov xai ἵππους τρώσοντες, καὶ ἱππότην χαταχανοῦντες, 
χαὶ θυρεῷ xal χαταφράχτῳ θώραχι ἐμπαγέντος τοῦ χόν- 
| 00 , xal διὰ μαλαχότητα τοῦ σιδήρου ἐπιχαμφθέντος, 
ἀγρεῖον τὴν ἀναθάτην ποιήσοντες. (18) Αἱ δὲ ἐφε-- 
ξῆς τάξεις τῶν λογχοφόρων ἔστωσαν. ᾿Βνάτη δὲ ἐπὶ 
τούτοις ἔστω τάξις οἱ πεζοὶ τοξόται, οἱ τῶν Νομάδων 
xii Κυρηναίων καὶ βοσποριανῶν τε xat Ἰτουραίων. 
i9) Myyaval δὲ ἐφεστηχέτωσαν τῷ χέρατι ἑκατέρῳ, 
ex, ποῤῥωτάτω προσιόντων τῶν πολεμίων ἐξαχοντίζειν, 
aai χατόπιν τῆς πάσης φάλαγγος. 

40. 1ὺ δὲ ἱππιχὸν ξύμπαν χατὰ εἴλας καὶ λόχους 


ὀχτὼ ξυντοξαγμένον ἐφεστάτω τοῖς πεζοῖς, τὸ μὲν γοῖς 
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universi exercitus Xenophon utplurimum antesigna peditum 
se teneat, interdum vero totam aciem percurrens videat 
ut bene ordinati procedant : qui locum suum deseruerint , 
eos in ordinem reducat ; ordinem uti decet servantes col- 
laudet. 

11. Hunc ín modum dispositi progrediantur. Quum au- 
tem venerint in locum designatum, equitatus universus 
circumcirca collocetur acie quadrata. Speculatores vero 
in loca editiora mittantur, qui hostem observent. Tum dato 
signo arment se silentio, armatique suum quisque locum 
obtineant. (12) Ordinatio autem aciei hsc sit. Cornu 
utrumque peditum editiora loca occupet, quandoquidem 
in ejusmodi regione erit aciei instructio. Ad dextrum cornu 
collocentur qui sub Vasace et Arbelo sunt Armenii , sum- 
mamque hujus cornu partem teneant , quum omnes sint sa- 
gittarii. (13) Ante eos collocentur pedites cohortis Italicae. 
Omnes hos ducat Pulcher, cohortis Italicae praefectus, eique 
committantur et sua ipsius manus et qui cum Vasace et 
Arbelo sunt equites peditesque. 

14. In sinistro cornu item summam ejus partem tenentes 
collocentur ex Armenia minori socii et Trapezuntiorum 
levis armatur: milites et Riziani lancearii. Ante hos quo- 
que ponantur Aplani ducenti et Cyrenci centum, qui gra- 
vis armature milites propugnaculi loco sint jaculatoribus 
supra capita eorum ex editiore tela emittentibus. (15) 
Spatii intermedii dextrum latus universum obtineat pede- 
stris legio decima quinta, supra medium totius loci se ex- 
tendens, quippe quae numero longe superior sit. Quod 
restat spatium sinistri lateris expleant duodecima legionis 
pedites usque ad extremum cornu sinistrum. . Ordines sint 
octo, iique densi collocentur. Ac priores quidem or- 
dines quattuor contos gestantium sunto, qui longa et te- 
nuia contis ferramenta przxfixa habent. (16) Contos pro- 
tostata»» ante se teneant projectos ita, ut si appropinqua 
rint iis hostes, contra pectora maxime equorum ferrum 
dirigatur. (17) Qui vero secundi stant et tertii quartique, 
ad ejaculationem contos paratos teneant , ut, ubicumque 
possint , et equos vulnerent et equites vel occidant vel m 
clypeum et loricatum thoracem conto impacto, ubi ferrum 
propter mollitiem se inllexerit, ad pugnam inutilem sesso- 
rem reddant. (18) Sequentes ordines ( quattuor ) bhasta- 
torum sunto. Nonus vero post hos ordo sit peditum sagit- 
tariorum , Nomadum scilicet et Cyrenzeorum et Iturzeorum. 
(19) Porro machinz ponantur et in cornu utroque, unde 
quam longissime in hostem accedentem missilia jaciant , et 
pone omnem phalangem. 

20. Equitatus universus in turmas et lochoe octo distri- 
butus post pedites locum obtineat : atque in cornubus qui- 
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χέρασιν ἑκατέροις προθολὴν ἔχον τοὺς ὁπλίτας πρὸ σφῶν 
xa τοὺς τοξότας, λόχοι δύο. τὸ δὲ τῇ μέσῃ φάλαγγι, 
λόχοι ἕξ " μημων [ ἐπιστήτω ἢ ἐπιστήτωσαν ἢ ]. (21) 
Τούτων δὲ ὅσοι μὲν ἱπποτοξόται πλησίον τῆς φάλαγγος 
6 ἐφεστηχέτωσαν, ὡς ὑπερτοξεύειν ὑπὲρ αὐτῆς " ὅσοι δὲ 
λογχοφόροι ἣ χοντοφόροι ἢ μαχαιροφόροι ἢ πελε- 
χοφόροι εἷς τὰ πλάγιά τε ἑκατέρωθεν δρώντων (ἢ) καὶ 
τὸ ξύνθημα προσμενόντων. — (22) Οἱ δὲ ἐπίλεχτοι ἴπ- 
πεῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν Ξενοφῶντα ἔστωσαν, χαὶ τῶν ἀπὸ τῆς 

10 φάλαγγος τῶν πεζῶν ὅσον εἷς διαχοσίους, οἱ σωματοφύ- 
λαχες, xal ἑκατοντάρχαι. ὅσοι τοῖς ἐπιλέχτοις ξυντε-- 
ταγμένοι ἢ τῶν σωματοφυλάχων ἡγεμόνες, καὶ δεχάρ- 
yat οἱ τῶν ἐπιλέχτων. (23) ΓἜστωσαν δὲ ἀμφ᾽ αὐτὸν " 
ας [ xat ἐς ἢ] ἑχατὸν χούφων λογχοφόρων, ὡς πᾶσαν 

[6 ἐπιφοιτῶν τὴν φάλαγγα ὅπου τὶ ἐνδεὲς καταμανθάνοι, 
ἐχεῖνο ἴδοι xol θεραπεύοι. (24) ᾿Ηγείσθω δὲ τοῦ μὲν 
δεξιοῦ χέρως παντὸς ξὺν τῷ ἱππιχῷ Οὐάλης, ὅσπερ χαὶ 
τῆς πεντεχαιδεχάτης φάλαγγος ἡγεμών ἐστιν’ τοῦ δὲ 
ἀριστεροῦ οἱ χιλιάρχαι τῆς δωδεχάτης. 

40 35. Οὕτω δὲ ταχθέντων, σιγὴ ἔστω ἐστ᾽ ἂν πελά- 
ζωσιν ἐντὸς βέλους οἷ πολέμιοι" πελαζόντων δὲ ἤδη, ὡς 
μέγιστον xal φοδερώτατον ἀλαλάξειν ξύμπαντας τῷ 
ἐνυαλίῳ. — Kat βέλη τε ἀπὸ μηχανῶν καὶ λίθους ἀφίε- 
σθαι, xai βέλη ἀπὸ τόξων, xal λόγχας oi λογχοφό- 

25 pot ἀχοντιζέτωσαν, οὗ τε ψιλοὶ xal of θειρασταί [ θυ-- 
ρεαφόροι 1. Φερέσθωσαν δὲ xal λίθοι εἰς τοὺς πο- 
λεμίους ἀπὸ τοῦ ξυμμαχιχοῦ ἐκ τῶν ὑπερδεξίων * καὶ 
τὸ πᾶν ἀχροδολισμὸς ἔστω πανταχόθεν ὡς ἔνι πυχνό- 
τατος εἷς τάραξίν τε τῶν ἵππων χαὶ ὄλεθρον τῶν πο- 

30 λεμίων ἱππέων. (2e) Καὶ ἔλπὶς μὲν ὑπὸ τοῦ ἀδιηγή- 
τοῦ πλήθους τῶν βελῶν μὴ ἐπὶ πλεῖον πελάσειν τῇ 
πεζικῇ φάλαγγι ἐπελαύνοντας τοὺς Σχύθας" εἶ δὲ 
δὴ πελάζοιεν, ἐγχρίμψαντας ταῖς ἀσπίσι καὶ τοῖς ὦ- 
uote ἀντερείσαντας δέχεσθαι τὴν προσδολὴν 6 ὡς χαρτε- 

35 ρώτατα xat τῇ συγχλείσει πυχνοτάτη τὰς πρώτας τρεῖς 
τάξεις ξυνερειδούσας σφίσιν ὡς βιαιότατον οἷόν τε τὴν 
τετάρτην δὲ ὑπεραχοντίζειν τὰς λόγχας" — xat τὴν 
τρίτην (Ὁ) παίειν ἢ ἀχοντίζειν τοῖς χόντοις ἀφειδῶς, 
ἕς τε ἵππους xal αὐτούς. — (27) Ἀπωσθέντων δὲ, εἰ μὲν 


40 φυγὴ λαμπρὰ γένηται, διαχωρεῖν δεῖ τὰς πεζιχὰς τά- 


ξεις χαὶ ἐπελαύνειν τοὺς ἱππέας, μὴ πάντας τοὺς λό- 
χους, ἀλλὰ τοὺς ἡμίσεας. Τετάχθαι δὲ πρώτους, 
οἵτινες xal πρῶτοι ἐπελάσουσιν. (28) Τοὺς δὲ ἄλλους 
ἡμίσεας ἕπεσθαι μὲν τοῖς ἐπελαύνουσιν, ἐν τάξει δὲ καὶ 

46 μὴ παντελεῖ τῇ διώξει χρωμένους, ὡς εἶ μὲν φυγὴ 
χαρτερὰ κατέχοι, ἐχδέξασθαι τὴν πρώτην δίωξιν ἀ- 
χμήτοις τοῖς ἵπποις, εἰ δέ τις ἐπιστροφὴ χαταλαμθάνοι, 
ἐπιτίθεσθαι τοῖς ἐπιστρέφουσιν" (20) ὁμοῦ δὲ οἵ τε Ἀρμέ- 
«tot τοξόται ἐπελαύνοντες τοξευόντων, ὡς μὴ παρασχεῖν 

60 ἀναστροφὴν τοῖς φεύγούσι, xal ol λογχοφόροι ol γυ- 
μνῆτες δρόμῳ ἐπέσθωσαν * μένειν δὲ μηδὲ τὴν πεζιχὴν 
τάξιν ἐν χώρα ἔτι, ἀλλὰ προχωρεῖν θᾶττον ἣ βάδην, 
ὡς εἴ τι χαρτερώτερον ἃπαντοίη ἀπὸ τῶν πολεμίων, 
αὖθις εἶναι προδολὴν πρὸ τῶν ἱππέων. 


᾿ΑΡΡΙΑΝΟΥ EKTAZIX ΚΑΤ’ AAANQN. 


dem utrisque propugnaculi loco graviter armatos et sygitia- 
rios ante se habentes lochi duo, in media antem phalage 
lochi sex collocentur. (21) Ex his equitibus quicumque 
&agittarii sunt proxime adstent phalangi, ut supra eam u- 
gittas transmittant; quotquot vero hastas vel contos vel 
gladios vel secures gestant, in transversum utrimque vultus 
obvertant signumque exspectent. (22) Selecti autem equi 
tes circa ipsum Xenophontem sunto , et ex peditibus pha- 
langis circiter ducenti corporis custodes, atque centure- 
nes qui vel selectis vel corporis custodibus prepositi sus, 
nec non decuriones selectorum. (23) Preterea Xenoplvati 
adjungantur etiam centum circiter leves lancearü, ut 
omnem obiens aciem, ubi quid deficere compererit, idinsp- 
cere possit οἵ curare. (24) Dextrum cornu tolum cen 
equitatu ducat Valens legioni decimse quinte prefectus; 
sinistrum ducant chiliarchze legionis duodecime. 

25. Ordinato hunc in modum exercitu , silentium si vs 
que dum intra teli jactum hostes accesserint. Ubi vero 
jamjam in propinquo sunt, tum summum maximeque be- 
rendum cuncti edant clamorem; telaque e machinis lapi- 
desque ef ex arcubus sagittae immittantur, lanceasque p- 
culentur lancearii atque velites simul et scu/igeri. Lapi 
quoque de locis editioribus in hostes sociorum man cu 
jiciantur; ac omnino undique sit telornm emisso qua 
potest creberrima in terrorem equorum aique pernices 
equitum adversariorum. (26) Ita spes est fore ut proper 
immanem telorum multitudinem propius accedere ad pe- 
destrem phalangem irruentes Scythae non audeant. Sia si- 
hilominus bostis appropinquet, tum priores tres ordines 
objectis clypeis et humeris se fulcientes impetum fortissime, 
et dense admodum se constipantes summa qua fieri poles 
vi sustineant ; quartus autem supra priores jacula trese- 
mittat. Etiam tertius sine intermissione feriat et jacaletst 
contis in equos ipsosque equites. (27) Repulsus hoetissi aperte 
fugam capessat, tum equites per peditum ordines digressi 
insequantur, non omnes tamen lochi , sed dimidia tastem 
pars. Primique eorum ponantur qui primi etiam izmpetes 
facturi sunt. (28) Altera pars dimidia sequatur quidem, 
sed agmine composito et ab insecutione prorsus abslisem, 
ut, si longior fuga fiat, priorem partem in negotio exa- 
pere possit equis integris; sin vertant se hostes, in vertes 
impetum faciat. (29) Simul vero Armenii sagittarii incurree- 
tes sagittis hostes appetant, ut nulla fugientibus convertesá 
se detur potestas. Porro lancearii quoque leves curso "Ὁ 
quantur. Neque ipsa jam pedestris phalanx diutius ia lote 
suo maneat, sed accelerato gressu procedat , ot si forties 
aliquid ab hoete agatur, iterum predio esse equiubm 

possit. 
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30. Τάδε μὲν γίνεσθαι, εἰ ἀπὸ τῆς πρώτης προσθο- 
λῆς φυγὴ κατάσχοι τοὺς ἐναντίους εἰ δὲ ἐπιστραφέντες 
ἐς χύχλους ὑπὲρ τὰ χέρατα παρελαύνειν ἐθέλοιεν, ἀνα- 
τείνεσθαι μὲν [ἐς ] τὰ ὑπερδεξιώτερα ἔτι τὰ χέρατα 

e αὐτῆς τῆς ψιλῆς τοξείας" ὡς οὐ δοχιμάζω μήποτε ἀ- 
σθενῇ τῇ ἀνατάσει τὰ χέρατα γινόμενα ἰδόντες δι᾿ αὐτῶν 
ὥσαιντο xal διαχόψαιεν τὸ πεζιχόν. (31) ὙὝπερδαλ- 
λόντων δὲ τὰ χέρατα ἑχάτερα, ἣ τὸ ἕτερον οὖν, πᾶδα 
ἤδη ἀνάγχη πλαγίους μὲν αὐτοῖς γίνεσθαι τοὺς ἵππους. 

16 πλαγίους δὲ τοὺς χόντους. Ἐνταῦθα δὴ ἐμδαλλόντων 
ἐς αὐτοὺς οἱ ἱππεῖς, μὴ ἀχοντισμῷ ἔτι, ἀλλὰ ταῖς σπά-- 
θαις αὐτῶν συμφερόμενοι. οἱ δὲ ταῖς πελέχεσιν. Of 
δὲ Σχύθαι γυμνοί τε ὄντες χαὶ τοὺς ἵππους γυμνοὺς 
ἔχοντε ς 35 ᾿ 


30. Atque hzec quidem fiant, si post primum statim im- 
petum in fugam se hostis dederit, Sin conversione facta 
circumire cornua tentet, in ulterius adhuc cornua leviter 
armatorum extendantur. Neque enim probabile mihi vi- 


detur hostes cornua extensione ista rare facta videntes 


perrupturos per ea adeoque discissuros esse exercitum pe- 
destrem. Sin vero superant cornu vel utrumque vel alter- 
utrum, necesse prorsus est ut transversi iis sfatuantur 
equites contique. Tum autem írrumpentes equites non 
jaculis jam , sed gladiis vel etiam securibus eos adoriantur. 
Scytha quum corpora nullis tecta armis praebeant , neque 
equos munitos habeant , *** 


APPIANOY ΕΠΙΣΤΟΛΗ 
ΠΡΟΣ TPAIANON [AAPIANON] 


EN H ΚΑΙ 


ΠΕΡΙΠΛΟΥΣ EYZEINOY IIONTOY. 


AYTOKPATOPI KAIZAPI TPAIAN(X AAPIAN(Qs ZEBA- 
ZTfk APPIANOZ XAIPEIN. 


]. Εἰς Ὑραπεζοῦντα ἥκομεν, πόλιν Ἑλληνίδα, ὡς λέ- 
γεῖ δ Ξξενοφῶν ἐχεῖνος, ἐπὶ θαλάττη φχισμένην, Σινω- 
p πέων ἄποικον. Καὶ τὴν μὲν θάλασσαν τὴν τοῦ Εὐὖ- 
ξείνου ἄσμενοι κατείδομεν, ὅθενπερ xal Ξενοφῶν ἐχεῖ- 
νος xat σύ. (2) Καὶ οἱ βωμοὶ ἀνεστᾶσιν ἤδη, λίθου 
μέντοι γε τοῦ τραχέος. καὶ τὰ γράμματα διὰ τοῦτο οὐχ 
εὔδηλα χεχάραχται: τὸ δὲ Ἑλληνιχὸν ἐπίγραμμα xal 
τὸ ἡμαρτημένως γέγραπται, οἷα δὴ ὑπὸ βαρδάρων γραφέν. 
"Ervoxa οὖν τούς τε βωμοὺς λίθου λευκοῦ ἀναθεῖναι, xal 
τὰ ἐπιγράμματα ἐγχαράξαι εὐσήμοις τοῖς γράμμασιν. 
(3) 'O μὲν γὰρ ἀνδριὰς ἕστηκεν 6 σὸς τῷ μὲν σχήματι 
ἡδέως" ἀποδείχνυσι γὰρ τὴν θάλατταν᾽ τὴν δὲ ἐργα-- 
15 σίαν οὔτε ὅμοιός σοι οὔτε ἄλλως καλός" (4) ὥστε πέμψον 
ἀνδριάντα ἄξιον ἐπονομάζεσθαι σὸν ἐν τῷ αὐτῷ τούτῳ 
σχήματι" τὸ γὰρ χωρίον ἐπιτηδειότατον εἰς μνήμην 
αἰώνιον, 
Il. Πεποίηται δὲ καὶ 6 νεὼς λίθου τετραγώνου, οὐ 
40 φαῦλος ἀλλὰ τὸ τοῦ ἝἭ ρμοῦ ἄγαλμα οὔτε τοῦ νεὼ 
ἄξιόν ἐστιν οὔτε αὐτοῦ τοῦ χωρίου. Εἰ δέ σοι δοχεῖ, 
πέμψον μοι πεντάπουν μάλιστα "Ego ἄγαλμα " τηλι- 
χοῦτον γάρ μοι δοχεῖ ἔσεσθαι ὥς γε πρὸς τὸν νεὼν σύμ.- 
μέτρον" χαὶ ἄλλο τοῦ Φιλησίου τετράπουν. (3) Οὐ 
45 γὰρ ἀπὸ τρόπου δοχεῖ μοι σύνναος xal σύμδωμος ἔσε- 
σθαι τῷ προπάτορι. Καὶ 6 μέν τις τῷ Ἑρμῇ, ὃ δὲ τῷ 
Φιλησίῳ, ὃ δὲ καὶ ἀμφοῖν θύσει παριών. Χαριοῦνται δὲ 
xa οὗτοι χἀχεῖνοι τῷ τε "Epp, καὶ τῷ Φιλησίῳ" τῷ 
μὲν Ἑρμῇ», ὅτι τὸν ἔγγονον αὐτοῦ τιμῶσιν * τῷ δὲ Φι- 
30 λησίῳ, ὅτι τὸν αὐτοῦ προπάτορα᾽ (3) ὡς ἔγωγεχαὶ d6ov- 
θύτησα ἐνταῦθα, οὐχ ὥσπερ ὁ Ξενοφῶν ἐν Κάλπης λι- 
μένι ὑφ᾽ ἅμαξης βοῦν λαδὼν δι᾽ ἀπορίαν ἱερείων, ἀλλὰ 
τῶν Τραπεζουντίων αὐτῶν παρασχευασάντων ἱερεῖον 
οὐχ ἀγεννές" — xal ἐσπλαγχνευσάμεθα αὐτόθι xal ἐπὶ 
85 τοῖς σπλάγχνοις ἐπεσπείσαμεν. (ε) “Ὅτῳ δὲ πρώτῳ 
τἀγαθὰ ηὐχόμεθα,, οὐ λανθάνομέν σε τόν τε τρόπον τὸν 
ἡμέτερον οὐχ ἀγνοοῦντα χαὶ σαυτῷ συνειδότα, ὅτι ἄξιος 
εἶ ὑπὲρ ὅτου πάντες εὔξαιντο τἀγαθὰ, χαὶ ὅσοι ἡμῶν 
ἔλαττον ὑπὸ σοῦ εὖ πεπόνθασιν. 
ΦὉ III. "Ex Τραπεζοῦντος δὲ δρμηθέντες τῇ μὲν πρώτη 
εἰς Ὕσσου λιυένα χατήραμεν xol τοὺς πεζοὺς τοὺς 
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I. Trapezuntem pervenimus , urbem, ut Xenophog node 
inquit ( Anab. 7, 8, 22.), Graecam, maris in ora stam, S- 
nopensium coloniam. Atque mare Euxinum summa cu 
voluptate conspeximus eodem ex loco, unde Xenopbot 
quoque et tu ( illud olim fuistis contemplati). (2) Staetqee 
ibi jam aree erectze , ex aspero tamen lapide, quo fil ut &- 
terze illis incisse minusappareant ; praeterea Graeca inscrite 
vitiose exarata est , utpote a barbaris delineata. Statuiig- 
tur et aras albo lapide*dedicare , et inscriptiones perspicas 
literis insculpere. (3) Porro signum tuum habitu quee 
est jucundo; mare enim monstrat ; sed opere neque similis 
tni neque alias elegans. (4) Quare mittas statuam diam 
quz tuo; nomine appelletur, hoc eodem corporis babilu : - 
cus enim ad memorize reternitatem valde accommodatos 


II. Templum quoque ibi exstructum est ex quadralo lx 
pide, haud contemnendum opus : at Mercurii staíoa peque 
fanum neque locum illum decet. Quocirca, si ila ub ve 
deatur, aliud mihi Mercurii simulacrum mitias , quod que 
dem quinque fere sit pedum : hujusmodi enim magaitle 
mihi videtur templo conveniens fore : atque aliud Pbiksi, 
quod quattuor sit pedum. (2) Haud enim mihi a rati 
videtur alienum , hunc ejusdem cum progenitore suo templi 
et ari ease participem. | Sic alins Mercurio, alins Pbiesp, 
alius etiam utrique sacra precteriens offeret. erga! 
autem erunt et hi et illi Mercurio simul et Philesio: Mery 
rio, dum ejus nepotem honore prosequuntur; Phike, 
dum progenitorem ejus colunt. (3) Quamobrem ipee dias 
bovem illic immolavi, non quidem, ut Xenopbos oha 
ad Calpes portum fecit, bove ex plaustro abrepto ob hot 
rum penuriam, sed. ipsis Trapezuntiis splendidam hortas 
prebentibus. Extis ibidem inspectis, et fusis soper 69 
libaminibus, (4) pro quonam primum vota nuncepert- 
mus , non te fugit, utpote mores nostros pernoscestea , d 
tibimet ipsi conscium, te dignum esse pro cujos salate e- 
mnes, etiam qui minoribus quam ego a te beneficiis afi 
sunt, vota faciant. 

III. Ex Trapezunte autem quum sol vissemus, prime qe 
dem die in Hyssi portum appulimus, ac pedites, 48 ὃ 
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* — hxola6ov τὸ χῦμα ἐξήνεγχεν εἰς τὴν ἠϊόνα xal συνέτρι- 
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ταύτη, ἐγυμνάσαμεν᾽ ἢ γὰρ τάξις αὔτη, ὡς οἶσθα, 
πεζῶν ἐστι xal ἱππέας εἴχοσιν ὅσον εἰς διακονίαν ἔχει " 
ἀλλὰ καὶ τούτους τὰς λόγχας ἀχοντίφαι ἐδέησεν. — (2) 
Ἐνθένδε ἐπλέομεν, τὰ μὲν πρῶτα ταῖς αὔραις ταῖς ἐχ 
ετῶν ποταμῶν πνεούσαις ἕωθεν καὶ ἅμα ταῖς χώπαις 
διαχρώμενοι" ψυχραὶ μὲν γὰρ ἦσαν αἱ αὖραι, ὡς λέ- 
vet xal "Opjmooc, οὐχ ἱκαναὶ δὲ τοῖς ταχυναυτεῖν βου- 
λομένοις. τα γαλήνη ἐπέλαδεν, ὥστε xol ἡμεῖς τῇ 
εἰρεσίᾳ μόνη ἐχρώμεθα. (s). Ἔπκειτα δὲ ἄφνω νεφέλη 
i ἐπαναστᾶσα ἐξεῤῥάγη xav εὗρον μάλιστα, xal ἐπή- 
νεγχεν πνεῦμα ἐξαίσιον καὶ τοῦτο ἀχριδῶς ἐναντίον, 
ὅπερ xal μόνον οὐχ ὥλεσεν ἡμᾶς. Κοίλην μὲν γὰρ δι᾽ 
ὀλίγου τὴν θάλατταν ἐποίησεν, ὡς μὴ κατὰ τὰς χώπας 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τὰς παρεξειρεσίας ἐπεισρεῖν 
W ἡμῖν ἑχατέρωθεν ἀφθόνως τοῦ ὕδατος. (4) Τοῦτο δὴ 


τὸ τραγιχόν" 
Καὶ τὸν μὲν ἐξηντλοῦμεν, ἡ δ᾽ ἐπεισρέει * 


ἄλλ᾽ οὐ πλάγιόν γε ἦν τὸ χλυδώνιον: ταύτη xai ἠνύ- 
τομεν μόγις xal χαλεπῶς τῇ εἰρεσία, καὶ μέντοι πολλὰ 
30 παθόντες ἥκομεν εἷς τὰς ᾿Αθήνας. 

IV. Ἔστι γάρ τοι καὶ ἐν Πόντῳ τῷ ἘΕὐξείνω χω- 
piov οὕτω χαλούμενον᾽ χαί τι xal ᾿Αθηνᾶς ἱερόν ἐστιν 
αὐτόθι Ἑλληνικὸν, ὅθεν μοι δοχεῖ καὶ τὸ ὄνομα εἶναι 
τοῦτο τῷ χωρίῳ " χαὶ φρούριόν τι ἐστὶν Ἀμελημένον. 

46 (2) Ὁ δὲ ὅρμος, οἷος ὅ ὥρᾳ ἔτους δέχεσθαι οὐ πολλὰς 
ναῦς χαὶ σχέπην ταύταις παρέχειν ἀπὸ νότου ἀνέμου 
x«l αὐτοῦ τοῦ εὕρου: σώζοιτο δ᾽ ἂν xai ἀπὸ τοῦ 

ῥᾶ τὰ δὁρμοῦντα πλοῖα, ἀλλὰ οὐ τοῦ γε ἀπαρχτίου, 


οὐδὲ τοῦ θρασχίου μὲν ἐν τῷ Πόντῳ, σχίρωνος δὲ ἐν τῇ 
80 Ἑλλάδι χαλουμένου. (3) Εἰς δὲ τὴν νύχτα βρονταί τε 


σχληραὶ xal ἀστραπαὶ xattigov* xal πνεῦμα οὐ τὸ 
αὐτὸ ἔτι, ἀλλὰ εἰς νότον μεθειστήχει, χαὶ δι᾽ ὀλίγου 
ἀπὸ τοῦ νότου εἰς A(6a ἄνεμον, xai ταῖς ναυσὶν οὐχ 
ἔτι ἀσφαλὴς ὁ ὅρμος ἦν. Πρὶν οὖν παυτάπασιν ἀγριω- 
830 θῆναι τὴν θάλασσαν, ὅσας μὲν αὐτὸ τὸ χωρίον, αἱ Ἀ- 
θῆναι, δέξασθαι ἠδύναντο, ταύτας αὐτοῦ ἐνεωλχήσα- 
μέν, πλὴν τῆς τριήρους αὕτη γὰρ πέτρᾳ τινὶ ὅφορ- 
μοῦσα ἀσφαλῶς ἐσάλευνεν. 
Υ. Τὰς δὲ πολλὰς ἐδόκει πέμπειν εἷς τοὺς αἰγιαλοὺς 
40 τοὺς πλησίον νεωλχηθησομένας. Καὶ ἐνεωλχήθησαν 
ὥστε ἀπαθεῖς διαγενέσθαι πάσας πλὴν μιᾶς, ἥντινα ἐν 
τῷ ὁρμίζεσθαι πρὸ τοῦ χαιροῦ ἐπιστρέψασαν πλαγίαν 


T (5) Ἀπεσώθη μέντοι πάντα, οὐ τὰ ἱστία μόνον 


w^ 4$ χαὶ τὰ σκεύη τὰ ναυτιχὰ xal οἵ ἄνθρωποι, ἀλλὰ xal οἵ 
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ἧλοι » καὶ ὁ χηρὸς ἀπεξύσθη, ὡς μηδενὸς ἄλλου ἢ ξύλων 

ciat ναυπηγησίμων εἰς τὴν κατασχευήν᾽ ὧν παμ- 

πόλλῃ, ὡς οἶσθα, ἀφθονία ἐστὶ χατὰ τὸν Πόντον. (a) 

Οὗτος ὁ χειμὼν ἐπὶ δύο ἡμέρας χατεῖχεν, χαὶ ἦν ἀνάγ- 
L: X» μένει. Ἐχρῆν γὰρ ἄρα μηδὲ τὰς iv τῷ Πόντῳ 
Ἀθήνας παραπλεῦσαι ἡμᾶς, ὥσπερ τινὰ ὅρμον ἔρημον 
ἄρῃ ἀνώνυμον. 

VI. Ἐνθένδε ἄραντες ὑπὸ μὲν τὴν ἕω πλαγίου τοῦ 
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sunt, exercendos curavimus. Cobors enim ista, ut scis , 
est peditum, et habet equites viginti ministerii tantum 
causa: veruntamen hos quoque oportuit hastas jaculari. 
(2) Inde navigavimus primo quidem auris ; qu: matutino 
tempore e fluminibus spirant, et simul remigio utentes ; 
nam frigide: quidem erant aure, ut Homerus ( Od. 5, 469) 
quoque ait , sed celeriter navigare volentibus haud sufficie- 
bant. Deinde tranquillitas est subsecuta; ita ut remigio 
tantum usí símus. (3) Hinc nubes derepente exorta ab Euro 
potissimum erupit, ventumque violentum et nobis plane 
adversum exeitavit, qui tantum non nos perdidit. Mare 
siquidem tumidum brevi reddidit, ita ut magna vis aqua- 
rum, non per eam tantum partem ubi remi sunt, verum 
etiam super partes extremas (circa proram et puppim) quie 
sunt extra remos , in naves utrimque irrumperet. (4) Res 
plane tragica : 


Hanc antlabamus , illa irrumpit denuo. 


Quum.tamennon transversi essent fluctus, vix tandem atque 
agre remigio noe expedivimus, et multa quamvis perpessi 
Athenas pervenimus. 

IV. Est enim in Ponto quoque Euxino locus sic dictus, 
nec non Minerve fanum ibi Graxcanicum , a quo locus ille 
nomen suum videtur accepisse; castellum quoque est illic 
derelictum ; (2) porro statio zstiva, haud multarum navium 
capax, et perfugium eis praebens a Noto et ab ipso Euro tu- 
tum ; fuerintque naves eo appellentes etiam a Borea tuta , 
at non ab Aparctia , neque ab eo vento, qui in Ponto Thra- 
scias , in Graecia Sciron appellatur. (3) Sub noctem toni- 
trua dira atque fulgura mari incubuere : nec ventus amplius 
idem, sed in Notum ac paulatim ex Noto in Africum conver- 
sus esi; nec amplius navibus statio tuta exstitit. Itaque 
priusquam mare prorsus exasperaretur, quzecumque naves 
loco ipso, Athenis, excipi poterant , illas eoin aridum traxi- 
mus, prater triremem : hec enim postquam scopulum 
quendam subierat , tuto in ancoris fluctuabat. 

V. Plerasque vero naves in vicina litora misimus in are- 
nam trahendas, quz quidem omnes salvie permanserunt , 
una excepta, quam inter appellendum intempestive latus 
pracbentem fluctus abripuit in oram et perfregit. (2) Omnia 
tamen servata sunt , non vela tantum et armamenta nautica 
atque homines, verum etiam clavi; ceram quoque abra- 
simus, ita ut ad constructionem nulla re alia quam lignis ad 
naves cedificandas aptis opus sit , quorum ingens, uti nosti , 
in Ponto copia est. (3) Haec tempestas per biduum dura- 
vit, ita ut neceseario nobis illic esset manendum. . Neque 
enim videbatur esse conveniens , Athenas in Ponto Euxino 
sitas, ceu stationem quandam desertam et ignobilein, pree- 


ternavigare. 
VI. Inde quum sub auroram solvissemus , transversis 
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χλύδωνος ἐπειρώμεθα. Προϊούσης δὲ τῆς ἡμέρας, 
βοῤῥᾶς ἐπιπνεύσας ὀλίγος χατέστησε τὴν θάλατταν χαὶ 
διατρεμῇσαι ἐποίησεν. Καὶ ἤλθομεν πρὸ τῆς μεσημ- 
ρίας σταδίους πλείονας ἢ πενταχοσίους εἰς Ἄψαρον, 

6 ἵναπερ αἵ πέντε σπεῖραί εἶσιν ἱδρυμέναι. — (2) Καὶ τὴν 

μισθοφορὰν τῇ στρατιᾷ ἔδωχα καὶ τὰ ὅπλα εἶδον καὶ τὸ 
τεῖχος καὶ τὴν τάφρον καὶ τοὺς χάμνοντας xal τοῦ σίτου 
τὴν παρασχευὴν τὴν ἐνοῦσαν. ἭΝντινα δὲ ὑπὲρ αὐτῶν 

20 πὴν γνώμην ἔσχον, ἐν τοῖς ἹΡωμαϊχοῖς γράμμασιν γέ- 

10 γραπται. (s) Ὁ δὲ Ἄψαρος τὸ χωρίον λέγουσιν ὅτι 
Ἄψυρτος ἐχαλεῖτο πάλαι ποτέ᾽ ἐνταῦθα γὰρ τὸν "A- 
ψυρτον ὑπὸ τῆς Μηδείας ἀποθανεῖν’ καὶ τάφος Ἀ- 
ψύρτου δείχνυται. ἴξπειτα διαφθαρῆναι τὸ ὄνομα ὑπὸ 
τῶν περιοίχων βαρβάρων, χαθάπερ xal ἄλλα πολλὰ 

16 διέφθαρται" (4) ὅπότε xal τὰ Τύανα τὰ ἐν τοῖς Καπ- 
παδόχαις Θόανα λέγουσιν, ὅτι οὕτως ὠνομάζετο ἐπὶ 
Θόαντι, τῷ βασιλεῖ τῶν 'Γαύρων,, ὃς τοὺς ἀμφὶ Ὀρέ- 
στην xai Πυλάδην διώχων ἄχρι τῆσδε τῆς χώρας ἔλ- 
θεῖν φημίζεται καὶ ἐνταῦθα νόσῳ ἀποθανεῖν. 

80 ΥἹΙ. Ποταμοὺς δὲ παρημείψαμεν ἐν τῷ παράπλῳ 
τῷ ἀπὸ Τραπεζοῦντος τόν τε "Yacov, ὅτου ἐπώνυμος 
Ὕσσου λιμὴν, ὃς ἀπέχει Τραπεζοῦντος σταδίους ὁ- 
Ὑδοήχοντα xal ἑχατόν" xal τὸν Ὄφιν, ὃς ἀπέχει Ὕσ- 
σου λιμένος ἐς ἐνενήχοντα σταδίους μάλιστα, καὶ δρί- 

25 ζει τὴν Κόλχων χώραν ἀπὸ τῆς Θιαννιχῆς (2) ἔπειτα 
τὸν ψυχρὸν χαλούμενον ποταμὸν διέχοντα ὅσον τριά- 
χοντα σταδίους ἀπὸ τοῦ Ote ἔπειτα τὸν Καλὸν 
ποταμόν καὶ οὗτος τριάχοντα διέχει ἀπὸ τοῦ Wy poU. 
"Exóusvoc δὲ ἐστὶν 6 ἹΡίζιος ποταμὸς, ἑκατὸν εἴχοσι 

80 στάδια διέχων ἀπὸ τοῦ Καλοῦ. (8) Καὶ ἀπὸ τούτου 
τριάχοντα "Acxoupoc ἄλλος ποταμός " xai ᾿Ἀδιηνός τις 
ἀπὸ τοῦ ᾿Ασχούρου ἑξήχοντα᾽ ἐνθένδε εἰς ᾿Αθήνας ὀ- 
Ὑδοήχοντα xal ἑχατόν. Ταῖς δὲ ᾿Αθήναις Ζάγατις πο- 
ταμὸς ἑπτὰ μάλιστα στάδια ἀπ᾽ αὐτῶν διέχων πρόσ- 

36 χειται. Ἀπὸ δὲ τῶν Ἀθηνῶν ὁρμηθέντες τὸν Πρύ- 
τανιν παρημείψαμεν, ἵναπερ καὶ τὰ τοῦ Ἀγχιάλου 
βασίλειά ἐστιν. Καὶ οὗτος ἀπέχει τεσσαράχοντα στά- 
δια ἀπὸ τῶν ᾿Αθηνῶν. — (4) Τοῦ Πρυτάνεως δὲ ἔχεται 
6 Πυξίτης ποταμός " στάδιοι ἐνενήχοντα ἐν μέσῳ ἀυ- 

40 φοῖν. Καὶ ἀπὸ τοῦ Πυξίτου ἐς "Apya6tv ἄλλοι ἐνε- 
νήκοντα: ἀπὸ δὲ Ἀρχάθιος εἰς Ἄψαρον ἑξήκοντα. 
Ἀπὸ δὲ 'Addpou ἄραντες τὸν Ἄχαμψιν παρὴημείψαμεν 
νύχτωρ, ἐπὶ πεντεχαίδεκα σταδίους ἀπέχοντα τοῦ 'A- 
ψάρου. (5) Ὁ δὲ Βαθὺς ποταμὸς ἑόδομήχοντα xal 

45 πέντε ἀπέχει τούτου: χαὶ ὁ Ἀχινάσης ἀπὸ τοῦ Βα- 
θέος ἐνενήχοντα " ἐνενήχοντα δὲ xal ἀπὸ 'Axtvdaou 6 
Ἴσις. Ναυσίποροι δὲ εἰσὶν 8 τε ἴἔλχαμψις καὶ ὃ Ἴσις, 
xal αὔρας τὰς ἑωθινὰς ἰσχυρὰς ἐκπέμπουσιν. ᾿Ἀπὸ δὲ 
Ἴσιος τὸν Μῶγρον παρημείψαμεν. ᾿Ενενήχοντα στά- 

50 διοι μεταξὺ τοῦ Μώγρου εἰσὶ xai τοῦ Ἴσιος" χαὶ 
οὗτος ναυσίπορος. 

VIII. *Ev0£vàs εἰς τὸν Φᾶσιν εἰσεπλεύσαμεν évevz- 
χοντα τοῦ Μώγρου διέχοντα, ποταμῶν ὧν ἐγὼ ἔγνων 
κουφότατον ὕδωο παρεχόμενον καὶ τὴν χροιὰν μάλιστα 
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usi fluctibus mare tentavimus. Procedente autem die, 
Boreas leniter spirans mare stravit e£ sedavit ; et perveai- 
mus ante meridiem plus quam quingenta stadia emensi A- 
psarum, ubi quinque cohortes collocatas habemus. (2) Stipen- 
dium militibus persolvi , et arma inspexi , propugnaculum , 
fossam, eegrotos et rei frumentariz apparatum suppetentem. 
De quibus omnibus quz mea sit sententia , Latinis literis 
perscriptum est. (3) Apsarum autem locum ferunt olim 
Apsyrtum appellatum ; ibi enim Apsyrtum a Medea occisum ; 
et Apsyrti sepulerum monstratur : nomen illud postea a 
barbaris accolis vitiatum esse, sicuti etiam alia permulta 
vitiata sunt, (4) quandoquidem Tyana quoque in Cappado- 
cia olim Thoana appellata fuisse dicunt de Thoante, Tau- 
rorum rege , qui Orestem atque Pyladem persequens ad il- 
lum usque locum pervenisse ibique morbo interiisse fe- 
tur. 

VII. Fluvios preeteriimus in preeternavigatione a Trape- 
zunte hosce : Hyssum , unde cognominis Hysei portus, qui 
ἃ Trapezunte stadia distat centum et octoginta; et Opbim, 
qui ab Hysso portu abest nonaginta circiter stadia , Cokbo- 
rumque regionem a Thiannica separat; (2) deinde P3- 
chrum ( Frigidum) fluvium ab Ophi distantem trigata 
circiter stadia; postea Calum ( Pulchrum) fluvium, qui 
triginta item stadiis ἃ Psychro separatur. Vicinus est. Ri- 
zius fluvius, ἃ Calo centum et viginti stadia distans. (3) 
Ab hoc triginta stadia Ascurus alius fluvius; deinde Adie- 
nus quidam ab Ascuro distans stadia sexaginta. Inde Athe- 
nas usque sunt centum et octoginta stadia. Athenis vins 
Zagatis vicinus est, ab eis septem maxime stadiorum ia- 
tervallo distans. Athenis autem quum solvissemus, Pry- 
tanim pratervecti sumus , uhi Anchbiali est regia. Fluvius 
hic ab Athenis quadraginta stadia abest. (4) Prytani viciaas 
est Pyxites, nonaginta stadiorum spatio interposito. A 
Pyxite ad Archabin item sunt nonaginta; ab Arcbabi ad 
Apsarum sexaginta stadia. Ab Apearo quum solvissemews, 
Acampsin quindecim circiter stadia ab Apsaro disíantem 
noctu prieterivimus. (5) Ab Acampsi Bathys ( Profirndus) 
fluvius abest septuaginta quinque, a Bathy Acinases noga- 
ginta; ab Acinase Isis item nonaginta stadia. Acampas 
antem et Isis fluvii sunt navigabiles , qui matutino tempore 
validas admodum auras emittunt. Ab ᾿εὶ Mogrum pra- 
teriimus. Nonaginta stadia Mogrum inter et [sàn sum 
Mogrus quoque navigabilis est. 

ὙΠ. Inde in Phasim navigavimus, nonaginta stadi ἃ 
Mogro distantem et inter fluvios mihi cognitos levissmam 
aquam przbentem et colore maxime singularem. (3) Acle- 
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ἐξηλλαγμένον" (3) τὴν μὲν γὰρ χουφότητα τῷ τε στα-- 
ϑμῷ τεχμαίροιτο ἄν τις χαὶ πρὸ τούτου, ὅτι ἐπέπλει τῇ 
ϑαλάσσῃ, οὐχὶ δὲ συμμίγνυται" καθάπερ τῷ Πηνειῷ 
τὸν Τιταρήσιον λέγει ἐπιῤῥεῖν Ὅμηρος" 


CPP χαθύπερθεν ἐπιῤῥέει ἠύτ᾽ ἔλαιον. 


(3) Καὶ ἦν χατὰ μὲν τοῦ ἐπιῤῥέοντος βάψαντα γλυχὺ 
τὸ ὕδωρ ἀνιμήσασθαι“ εἰ δὲ εἰς βάθος τις χαθῆχεν 
τὴν χάλπιν, ἁλμυρόν. Καίτοι 6 πᾶς [Πόντος πολύ τι 
γλυχυτέρου τοῦ ὕδατός ἐστιν ἥπερ ἣ ἕξω θάλασσα * xal 
10 τούτου τὸ αἴτιον οἱ ποταμοί slow , οὔτε πλῆθος οὔτε 
μέγεθος σταθμητοὶ ὄντες. (4) Τεχμήριον δὲ τῆς γλυ- 
χύτητος, εἰ τεχμηρίων δεῖ ἐπὶ τοῖς αἰσθήσει φαινομέ- 
votg , ὅτι πάντα τὰ βοσχήματα [οἷ] προσοιχοῦντες τῇ 
θαλάσση ἐπὶ τὴν θάλασσαν κατάγουσιν καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς 
i5 ποτίζουσιν᾽ τὰ δὲ πίνοντά τε ἡδέως δρᾶται, καὶ λόγος 
χατέχει ὅτι καὶ ὠφέλιμον αὐτοῖς τοῦτο τὸ ποτόν ἐστι 
τοῦ γλυχέος μᾶλλον. (5) Ἢ δὲ χρόα τῷ Φάσιδι οἵα 
ἀπὸ μολίόδου ἣ καττιτέρου βεδαμμένου τοῦ ὕδατος" 
χαταστὰν δὲ χαθαρώτατον γίγνεται. Οὐ τοίνυν νενό- 
80 μεῖσται εἰσχομίσαι ὕδωρ εἰς τὸν Φᾶσιν τοὺς εἰσπλέοντας" 
ἀλλ’ ἐπειδὰν εἰσδαίνωσιν ἤδη sl; τὸν ῥοῦν, παραγγέλ- 
λεται πᾶν ἐχχέαι τὸ ἐνὸν ὕδωρ ἐν ταῖς ναυσίν’ εἰ δὲ 
μὴ) λόγος χατέχει ὅτι οἱ τούτου ἀμελήσαντες οὖχ εὐ- 
κλοοῦσιν. "I5 δὲ ὕδωρ τοῦ Φάσιδος οὐ σήπεται, ἀλλὰ 
2$ μένει ἀχρχιφνὲς χαὶ ὑπὲρ δέχατον ἕτος. πλήν γε δὴ ὅτι 
εἷς τὸ γλυχύτερον μεταθάλλει. 

ΙΧ. Εἰσδαλλόντων δὲ εἷς τὸν Φᾶσιν, ἐν ἀριστερᾷ 
ἵδρυται ἣ Φασιανὴ θεός. Εἴη δ᾽ ἂν ἀπό γε τοῦ σχή- 
ματος τεχμαιρομένῳ ἡ Ῥέα. — xai γὰρ χύμδαλον μετὰ 

49 χεῖρας ἔχει, xal λέοντας ὑπὸ τῷ θρόνῳ, xal χάθηται 
ὥσπερ ἐν τῷ Μητρῴῳ ᾿Αθήνησιν ἡ τοῦ Φειδίου. (5) 
ῬἘνταῦθα χαὶ f, ἄγχυρα δείχνυται τῆς Ἀργοῦς" καὶ 5$ 
μὲν σιδηρᾶ οὐχ ἔδοξέ μοι εἶναι παλαιά " χαίτοι τὸ μέ- 
γεθος οὗ χατὰ τὰς νῦν ἀγχύρας ἐστὶν, xal τὸ σχῆμα 

85 ἀμηγέκη ἐξηλλαγμένη- ἀλλὰ νεωτέρα μοι ἐφάνη εἷ- 
ναι τοῦ χρόνου. Λιθίνης δέ τινος ἄλλης θραύσματα 
ἐδείκνυτο παλαιὰ, ὡς ταῦτα μᾶλλον εἰχάσαι ἐχεῖνα εἷ- 
ναι τὰ λείψανα τῆς ἀγχύρας τῆς ᾿Αργοῦς. Ἄλλο δὲ 
οὐδὲν ὑπόμνημα ἦν ἐνταῦθα τῶν μύθων τῶν ἀμφὶ τὸν 

eo Ἰάσονα. (1) Τὸ μέντοι φρούριον αὐτὸ, ἵνα περ χάθηνται 
τετραχόσιοι στρατιῶται ἐπίλεχτοι, τῇ τε φύσει τοῦ jo» 
ρίου ὀχυρώτατον εἶναί μοι ἔδοξεν, xol ἐν ἐπιτηδειοτάτῳ 
χεῖαθαι πρὸς ἀσφάλειαν τῶν ταύτῃ πλεόντων. Καὶ τά- 
φρος διπλῇ περιδέδληται τῷ τείχει, εὐρεῖα ἑχατέρα. 
«t (ἡ) Πάλαι μὲν οὖν γήϊνον τὸ τεῖχος ἦν, καὶ οἱ πύργοι 
ξύλινοι ἐφεστήχεσαν * νῦν δὲ ἐκ πλίνθου ὀπτῆς πεποίη- 
ται xai αὐτὸ χαὶ οἱ πύργοι’ καὶ τεθεμελίωται ἀσφα- 
λῶς, xal μηχαναὶ ἐφεστᾶσιν, xal ἐν ὀλίγῳ, πᾶσιν ἐξήρ- 
tutat πρὸς τὸ μηδὲ πελάσαι ἄν τινα αὐτῷ τῶν Bap6d- 
€O pev, μήτιγε δὴ εἰς κίνδυνον χαταστῆσαι πολιορχίας 
τοὺς dv αὐτῷ φρουροῦντας. (5) ᾿Ἐπειδὴ δὲ καὶ τὸν 
μον ἐχρῆν ἀσφαλῇ εἶναι ταῖς ναυσὶ, xal ὅσα ἔξω τοῦ 
φρουρίου χατῳχεῖτο ὑπό τε τῶν πεπαυμένων τῆς στρα- 
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vitatem quidem tam statera aliquis probaverit , tum facilius 
etiam inde , quod mari innatat , nec cum eo commiscetur ; 
sicuti Titaresium Peneo innatare Homerus ( HK. 2, 754) 
dicit his verhis ; 


Super innatat instar olei. 


(3) Porro si quis in summum fluctum urnam immerzgeret , 
aquam bauriebat dulcem ; si contra in profundum demitteret, 
salsam. Quanquam universus Pontus longe dulcioris est aquae 
quam mare externum, propter immensam scilicet fluminum 
multitudinem magnitudinemque. (4) Dulcedinis autem 
argumentum ( εἰ modo argumentis opus est in iis quae sensu 
percipiuntur), quod maris accolee pecora omnia ad mare 
ducunt etex illo aquantur. 1lla vero cernuntur lubenter 
bibere , et fama obtinet dulci salubriorem eis bunc potum 
esse. (3) Color autem Phasidis similis aquee plumbo vel 
Stanno infectte, qus tamen ubi subsedit, purissima fit. 
Quamobrem mosobtinuit, ne ingredientes Phasim quicquam 
aqu: invehant ; sed simul ac flumen ingressi fuerint , pree- 
cipitur, ut quicquid in navibus sit aque, effundatur : sin 
minus, fama invaluit inobedientibus haud felicem fore na- 
vigationem. Aqua Pbhasidis ἃ putredine est immunis, δὲ 
plus quam decem annis incorrupta manet, nisi quod in 
dulciorem abit. 

IX." Intrantibus Phasim a sinistra positum est ugnum dese 
Phasiane, quam ex forma et habitu argumentum petens 
Rheam esse dixeris : nam et cymbalum manibus tenet, 
et leones habet in ima throni parte, sedetque eodem modo 
atqueilla in Metroo Atheniensi, Phidige opus. (2) Ibidem 
eliam ancora Argüs navis oetenditur : quie tamen quum 
ferrea sit, non mihi visa est antiqua : quamquam magnitu- 
dine recedit ab hodiernis ancoris, et forma aliquid habet 
singulare : sed nihilominus istis Argonautarum temporibus 
recentior esse mihi visa est. Αἱ alterius cujusdam lapideo 
ancor? fragmenta vetusta ibidem monstrabant, ut has potius 
conjicias Argüs ancors reliquias esse. Nullum preterea 
ibi eorum, 4088 de Iasone fabulis produntur, monumen- 
tum exstabat. (3) Ipsum vero castellum, in quo quadrin- 
genti electi milites sunt. collocati , et loci natura munitissi- 
mum mihi visum est, e£ peropportune situm ad securita- 
tem eo appellentium. . Foesa murus cinctus est duplici la- 
taque. (4) Olim terrenus fuit murus, lignemque stabant 
turres ; at nunc ille pariter atque turres ex latere coctili 
sunt exstructa : ipse murus probe fundatus est et machinas 
impositas habet atque uno verbo omnibus rebus jta est in- 
structus , ut nullus barbaris aditus pateat , illiusque custo- 
des ah omni sint oppugnationis periculo tuti. (5) Quoniam 
autem ipsum quoque portum oportuit navibus tutum esse, 
et quidquid locorum extra castrum incolitur ab iis qui mi- 
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τιᾶς xat τινων καὶ ἄλλων ἐμποριχῶν ἀνθρώπων,, ἔδοξέ 
μοι ἀπὸ τῆς διπλῆς τάφρου, ἣ περιδθέδληται τῷ τείχει, 
ἄλλην τάφρον ἐχθαλεῖν ὡς ἐπὶ τὸν ποταμὸν, ἣ τό τε 
γαύσταθμον περιέξει xol τὰς ἔξω τοῦ τείχους οἰχίας. 

& ΚΧ. Ἀπὸ δὲ τοῦ Φάσιδος Χαρίεντα ποταμὸν παρη- 
μείψαμεν ναυσίπορον " στάδιοι μεταξὺ ἀμφοῖν ἐνενή- 
xovta * xat ἀπὸ τοῦ Χαρίεντος ἐς Χῶδον ποταμὸν εἶσε- 
πλεύσαμεν,, ἄλλους ἐνενήχοντα, ἵνα περ xat ὡρμίσθη- 
μεν. Ὧν δὲ ἕνεχα xal ὅσα ἐνταῦθα ἐπράξαμεν, δη- 

i0 Σώσει σοι τὰ Ρωυ αἴχὰ γράμματα. (8) Amo δὲ Χώ- 
6oo Σιγγάμην ποταμὸν παρημείψαμεν ναυσίπορον- 
διέχει δὲ τοῦ Χώδου σταδίους ἐς δέκα καὶ διαχοσίου:; 
μάλιστα. ἔχεται δὲ τοῦ Σιγγάμου Ταρσούρας πο- 
ταμός" στάδιοι εἴκοσι xal ἑχατὸν μεταξὺ ἀμφοῖν. Ὁ 

is δὲ Ἵππος ποταμὸς τοῦ Τ᾽αρσούρου πεντήκοντα στα- 
δίους xat ἑχατὸν διέχει" xoi τοῦ Ἵππου 6 ᾿Αστέλεφος 
τριάχοντα. (3) Παραμείψαντες δὲ τὸν ᾿Αστέλεφον εἷς 
Σεδαστόπολιν ἥχομεν πρὸ μεσημόρίας, ἀπὸ Χώθδου 
ὁρμηθέντες, σταδίους εἴχοσι xal ἑκατὸν τοὺς ἀπὸ 'Aoce- 
90 λέφου " ὡς xal τὴν μισϑοφορὰν τοῖς στρατιώταις δοῦναι 
τῆς αὐτῆς ἡμέρας xai τοὺς ἵππους xal τὰ ὅπλα ἰδεῖν 
xai τοὺς ἱππέας ἀναπηδῶντας ἐπὶ τοὺς ἵππους καὶ τοὺς 
χάμνοντας xal τὸν σῖτον, xal τὸ τεῖχος περιελθεῖν xal 
τὴν τάφρον. (4) Στάδιοι ἀπὸ μὲν Χώθου εἰς Σεδαστόπο- 
95 λιν τριάχοντα xal ἑξαχόσιοι. ἀπὰ 'Γραπεζοῦντος δὲ 
el; Σεθαστόπολιν, ἑξήχοντα xal διαχόσιοι xai δισχίλιοι. 
Ἡ δὲ Σεδαστόπολις πάλαι Διοσχουριὰς ἐκαλεῖτο, ἄποι» 
χος Μιλησίων. . 
XI. ΓἜθνη δὲ παρημείψαμεν τάδε. Τραπεζουντίοις 
3u μὲν, καθάπερ καὶ Ξενοφῶν λέγει, Κόλχοι ὅμοροι. 
Καὶ οὖς λέγει τοὺς μαχιμωτάτους καὶ ἐχθροτάτους εἷ- 
yat τοῖς Τραπεζουντίοις. ἐχεῖνος μὲν Δρίλλας ὀνομάζει, 
ἐμοὶ δὲ δοχοῦσιν οἱ Σάννοι οὗτοι εἶναι. Καὶ γὰρ μα- 
χιμώτατοί εἶσιν εἰς τοῦτο ἔτι xai τοῖς Τραπεζουντίοις 
35 ἐχθρότατοι, xal χωρία ὀχυρὰ olxoüctv, χαὶ ἔθνος ἀδα- 
σίλευτον. (2) Πάλαι μὲν xal φόρου ὑποτελὲς "Po- 
μαίοις, ὑπὸ δὲ τοῦ ληστεύειν οὐχ ἀκριδοῦσι τὴν φοράν 
ἀλλὰ νῦν γε διδόντος θεοῦ ἀχριθώσουσιν, ἣ ἐξελοῦμεν 
αὐτούς. Τούτων δὲ ἔχονται Μαχέλονες καὶ Ἡνίοχοι " 
«o βασιλεὺς δ᾽ αὐτῶν ᾿Αγχίαλος. Μαχελόνων δὲ καὶ νιό- 
χων ἐχόμενοι Ζυδρεῖται- Φαρασμάνου οὗτοι ὑπήχοοι" 
Ζυδρειτῶν, δὲ Λάζαι" βασιλεὺς δὲ Ααζῶν Μαλάσσας, 
ὃς τὴν βασιλείαν παρὰ σοῦ ἔχει. (s) Λαζῶν δὲ ᾿Αψί- 
λαι ἔχονται" βασιλεὺς δὲ ἀὐτῶν ᾿Ιουλιανός" οὗτος dx 
4 τοῦ πατρὸς τοῦ σοῦ τὴν βασιλείαν ἔχει. ᾿Αψίλαις δὲ 
ὅμοροι Ἀθασκχοί᾽ xal ᾿Αθασχῶν βασιλεὺς ἹΡησμάγας᾽ 
xal οὗτος παρὰ σοῦ τὴν βασιλείαν ἔχει. ᾿Αθασχῶν δὲ 
ἐχόμενοι Σανίγαι, ἵναπερ xoi ἣ Σεδαστόπολις ᾧχι- 
σται" Σανίγων βασιλεὺς Σπαδάγας ἐκ σοῦ τὴν βασι- 
eo λείαν ἔχε. (4) Μέχρι μὲν δὴ ᾿Αψάρου ὡς πρὸς ἠῶ 
ἐπλέομεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Εὐξείνου. Ὁ δὲ ᾿Αψαρὸς πέ- 
ρᾶς ἐφάνη μοι εἶναι κατὰ μαὗκος τοῦ Πόντου: ἔνθεν 
(p ἤδη πρὸς ἄρκτον ὁ πλοῦς ἡμῖν ἐγίνετο ἔστε ἐπὶ 
Xi6ov ποταμὸν, καὶ ὑπὲρ τὸν Χῶθον ἐπὶ τὸν Σιγά- 
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litia sunt immunes, οἱ ab aliis quibusdam mercaturam exer- 
centibus, decrevi a duplici illa fossá murum cingente alt» 
ram ad flumen usque deducere » qua et ipsam stationem et 
ceterá, qua sunt extre murum, tedificia complectatur. 

X. A Phaside autem Charientem (Jucundum) fluvio 
navigabilem praetervecti sumus : stadia inter utrumque n 
naginta : et a Chariente δὰ Chobum navigavimus, nonsgnt 
pariter stadiis distantem , ubi etiam appulimus : qua aute 
de causa, quidque illic eyerimus, ex Latipis literis cognotees. 
(2) A Chobo Singamem fluvium navigabilem pralerveci 
sumus, qui a Chobo ducentis circiter et decem stadiis abes. 
Singami vicinus est Tarsuras fluvius : stadia inter utrumque 
centum et viginti. Hippus fluvius ἃ Tarsura centam el 
quinquaginta stadiis distat; ab Hippo Astelephus trips 
stadiis. (3) Astelephum vero preetervecti, Sebastopolim 
pervenimus ante meridiem , postquam a Chobo solvimus, 
peractis centum et viginti stadiis ab Astelepho : quamobrem 
eodem die et militibus stipendia persolvimus, e eqws, 
arma, equites equis ineilientes, aegros , annonam visimes, 
et murum cireumivimus fossamque. (4) Stadis a Choo 
ad Sebastopolim sexcenta et triginta ; a Trapezunte ad e 
bastopolim duo millia ducenta et sexaginta. Sebastopels 
autem Dioecurias olim fuit nominata , Milesiorum colosa. 

Xl. Gentes autem priternavigavimus hasce. Trapezee- 
fiis, ut Xenophon quoque scribit, finitimi suat Colli. 
Atque quoe ille bellicosissimos esse et Traperuntiis isfets- 
simos ait , ipse quidem Drillas vocat, mihi vero üdem a, 
Sanni videntur. Hi enim ad hoc usque temporis belliotie 
simi ac Trapezuntiis inimicissimi sunt, et loca incolusi ue 
nita, regumque imperio gens caret. (2) Tributar om 
fuerunt Romanis , at nunc latrociniis dediti tribolorem * 
lutionem negligunt : 408 quidem posthac, deo juvas, 
accurate persolvent, auteos exterminabimus. Hos atte 
gunt Machelones et Heniochi , quorum rex est AnchiaMk 
Machelonibus et Heniochis vicini Zydritse, Phara 
subjecti. Zydritis vicini Lazz; rex Lazarum Mass, 
qui ἃ te regnum tenet. (8) Lazis finitimi Apsile, quie 
Juliamus imperat : hic a patre tuo regnum accepil.. AM 
las excipiunt Abasci : Abascorum rex Rhesmagas; is queqv 
a teregnum obtinet. Abascis contermmni Samige, ui Se 

bastopolis sita : Sanigarum rex Spadagae a te regaum hebr 
(4) Ad Apsarum usque orientem versus navigavimus ia cv 
tra parte maris Euxini. Apsarum autem agnovi termin 
esse Ponti secundum ejus longitudinem.  lilinc esim ja 
ad septentrionem fuit nostra navigatio ad Chobum Ἐκ 














ARRIANI PERIPLUS PONTI EUXINI. 


μὴν. Ἀπὸ δὲ Σιγάμου ἐχάμπτομεν sl; τὴν λαιὰν 
πλευρὰν τοῦ Πόντου ἔστε ἐπὶ τὸν Ἵππον ποταμόν. (s) 
Ἀπὸ δὲ τοῦ Ἵππου ὡς ἐπ’ ᾿ἈΑστέλεφον xai Διοσχουριάδα 
χατείδομεν τὸν Καύχασον τὸ ὄρος, τὸ ὕψος μάλιστα 
e χατὰ τὰς Ἀλπεῖς τὰς Κελτιχάς. Καὶ τοῦ Καυχάσου 
χορυφή τις ἐδείχνυτο, Στρόβιλος τῇ χορυφῦ, ὄνομα, 
ἵναπερ ὁ Προμηθεὺς χρεμασθῆναι ὑπὸ Ἡφαίστου χατὰ 
πρόσταξιν Διὸς μυθεύεται. 
Xll. Τὰ δὲ ἀπὸ Βοσπόρου τοῦ Θραχίου ἔστε ἐπὶ 
to Τραπεζοῦντα πόλιν ὧδε ἔχει. Κατὰ τὸν Θράχιον Bóc- 
mopov xal τὸ στόμα τοῦ Εὐξείνου Πόντου ἐν τοῖς δε- 
ξιοῖς τῆς Ασίας μέρεσιν, ἅπερ ἐστὶ τοῦ Βιθυνῶν ἔθνους, 
χεῖται χωρίον λεγόμενον Ἱερὸν, ἐν ᾧ ναός ἐστι Διὸς 
Οὐρίου οὕτω προσαγορευόμενον. Τοῦτο δὲ τὸ χωρίον 
Is ἀφετήριόν ἐστι τοῖς εἰς τὸν Πόντον πλέουσιν. (3) Τοῖς 
πλεύσασι δὲ εἰς τὸν Πόντον [ἐν] δεξιᾷ elc [ἔχουσι] 
τὴν Ἀσίαν, τὸ λεγόμενον μέρος τοῦ Βιθυνῶν ἔθνους τὸ 
πρὸς Πόντον χείμενον, ὁ περίπλους οὕτως ἔχει. Τὸ 


Ἱερὸν τοῦ Διὸς τοῦ Οὐρίου διέχει ἀπὸ Βυζαντίου axa- 


3 δίους εἴχοσι xal ἑχατόν. Καὶ ἔστι στενότατον ταύτη 


τὸ στόμα τοῦ Πόντου χαλούμενον, χαθότι εἰσξάλλει 


εἰς τὴν Προποντίδα. Ταῦτα μὲν εἰδότι σοι λέγω. (5) 
Ἀπὸδὲ τοῦ Ἱεροῦ πλέοντι ἐν δεξιᾷ Ῥήθας ποταμός" στα- 
δίους διέχει τοῦ “Ἱεροῦ τοῦ Διὸς ἐννενήχοντα. "Επειτα 
35 Μέλαινα ἄχρα ὧδε χαλουμένη, πεντήχοντα καὶ ἑκατόν. 
Ἀπὸ Μελαίνης ἄχρας ἐς Ἀρτάνην ποταμὸν, ἵνα χαὶ 
ὅρμος ναυσὶ μιχραῖς πρὸς ἱερῷ ᾿Αφροδίτης, πεντήχοντα 
ἄλλοι xal ἑκατόν. — (4) Ἀπὸ δὲ ᾿Αρτάνης εἰς Ψίλιν πο- 


ταμὸν πεντήχοντα χαὶ ἑχατόν: — xal πλοῖα μιχρὰ óp- 


à μίζοιτο ἂν πρὸς τῇ πέτρᾳ τῇ ἀνεχούσῃ οὐ πόῤῥω ἀπὸ 
τοῦ ποταμοῦ τῶν ἐχβολῶν. 
μένα δέχα χαὶ διαχόσιοι στάδιοι. 


ὅτι πηγὴ ἐν αὐτῷ ψυχροῦ xal χαθαροῦ ὕδατος, xal ὅτι 
3 ὅλαι πρὸς τῇ θαλάσση ξύλων ναυπηγησίμων, χαὶ αὖ. 


ται ἔνθηροι, ταῦτα Ξενοφῶντι τῷ πρεσδυτέρῳ λέλε-- 


χται, 
XIII. Ἀπὸ Κάλπης λιμένος εἰς ἹΡόην στάδιοι εἴχοσι- 
ναυσὶ μιχραῖς. ᾿Απὸ 'Ῥόης εἷς Ἀπολλωνίαν 
* νῆσον μιχρὰν, ὄλίγον διέχουσαν τῆς ἠπείρου, ἄλλοι 
εἶχοσι. Αἰμὰν ὑπὸ τῇ νησῖδι, Καὶ ἔνθεν εἰς Χηλὰς 
στάδιοι εἴχοσιν. ᾿Απὸ Χηλῶν ὀγδοήκοντα καὶ ἑκατὸν, 
ἵνα περ Σαγγάριος ποταμὸς ἐσθάλλει εἰς τὸν Πόντον. 
(1) Ἐνθένδε εἷς τοῦ Ὑππίου τὰς ἐχθολὰς ἄλλοι ὀγδοή- 
ὁ χοντα χαὶ ἔχατόν. — Eig δὲ Λίλλιον ἐμπόριον ἀπὸ τοῦ 
Ὑππίου στάδιοι ἑχατόν. καὶ ἀπὸ τοῦ Αιλλίου εἰς 
᾿Ελαῖον ἑξήχοντα. Ἐνθένδε ἐς Κάλητα, ἄλλο ἐμ- 
πόριον, εἴχοσι xal ἕχατόν, (5) Ἀπὸ Κάλητος ἐς 
Αύχον ποταμὸν, ὀγδοήχοντα: ἀπὸ δὲ Aüxov εἷς 
) Ἡράχλειαν πόλιν Ἑλληνίδα Δωριχὴν, Μεγαρέων 
ἄποιχον, στάδιοι εἴχοσι' ἐν Ἡ ραχλείᾳ ὅρμος ναυσίν. 
᾿Απὸ δὲ Ἡραχλείας ἐπὶ μὲν τὸ Μητρῷον καλούμενον, 
στάδιοι ὀγδοήκοντα. (4) "Evüsv δὲ εἷς τὸ Ποσίδειον, 
* xal ἔνθεν εἰς Τυνδαρίδας, πέντε xal 


᾿Ενθένδε εἷς Κάλπης λι- 
(s) 'O δὲ Κάλπης 
λιμὴν ὁποῖόν τι χωρίον ἐστὶν, χαὶ ὁποῖος ὅρμος, xal 
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fluvium , indeque ad Sigamen. A Sigame autem dellexi- 
mus ad sinistrum Ponti latus ad Hippum usque fluvium; (5) 
ab Hippo ad Astelephum et Dioscuriadem usque vidimus 
Caucasum montem, altitudine prorsus Alpibus Cuolticis 
comparandum; et Caucasi jugum quoddam monstrabatur ; 
Strobilus ei nomen; in quo Prometheum a Vulcano Jovis 


jussu suspensum fuisse fabulantur. 


XII. Locorum autem atque itinerum a Bosporo Thracio 
usque ad Trapezuntem ratio sic 86 habet. Ad Thracium 
Bosporum atque os Euxini Ponti, in dextro latere Asiam 
adluente , ubi regio est Bithynorum , situs est locus Hieron 
dictus, ubi templum est Jovis Urii quem vocant. Hic locus 
est unde solvunt in Pontum navigaturi. (2) ngressis au- 
tem Pontum, ita ut ad dextram habeant Asi: partem , qux 
est Bithynorum gentis Ponto adjacens, navigatio se habet 
hunc in modum. Hieron Jovis Urii a Dyzantio distat centum 
et viginti stadia; atque est ibi oe Ponti angustissimum , 
per quod in Propontidem labitur. Αἱ hzoc quidem noscenti 
tibi dico. (3) Ab Hiero autem navigantibus a dextra oc- 
currit Rhebas fluvius : nonaginta stadia ab Hiero Jovis distat. 
Ab hoc Acra Meleina (Promontorium aírum) quam vocant 
abest centum et quinquaginta stadia. Ab Acra Melina ad 
Artanem fluvium, ubi et statio parvis navibus juxta fanum 
Veneris, centum pariter et quinquaginta stadia. (4) Ab 
Arlane ad Psilim ( Psillim ) fluvium centum et quinqua- 
ginta ; et navigia exigua commode appellere possint ad pe- 
tram haud procul ab istius fluminis ostio imminentem. 
Inde ad porum Calpes ducenta et decem stadia. (5) Qualis 
autem locus sít portus Calpes, qualisque Statio, et ibi fon- 
tem esse frigidze ac limpidae aquae. et silvas mari vicinas 
lignorum ad naves conficiendas illasque feris abundare, 
haec Xenophon senior narravit. | 

XIII. A Calpes portu ad Rhoen, stationem parvis aptam 
navigiis, sunt viginti stadia. A Rhoe ad Apolloniam , ingu- 
lam exiguam , non procul] a continente remotam , àlia vi^ 
ginti. Bst portus in bac insula. Hinc ad Chelas viginti 
sfadia. A Cbelis usque ad id loci , ubi Sangarius fluvius in 
Pontum influit , centum et octoginta. (2) Inde ad Hyppli 
oetía , alia centum οἱ octoginta. Ab Hyppio ad Lillium 
emporium , centum síadia, eta Lillio ad Eleum, sexa- 
ginta. Inde ad Caletem, aliud emporium, centum et vi- 
ginti. (3) A Calete ad Lycum fluvium, octoginta. A Lyco 
ad Heracleam , urbem Graecam Doricam , Megarensium co- 
loniam, viginti stadía : in Heraclea sfatio mavium. Ab 
Heraclea ad Metroum , octoginta stadia. (4) Inde ad Po- 


sidium, quadraginta. Inde ad Tyndaridas, quadraginta 
Hg. 
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τεσσαράχοντα. Πέντε δὲ καὶ δέχα ἔνθεν ἐπὶ τὸ Νυμ- 
φαῖον " xat ἀπὸ τοῦ Νυμφαίου ἐπὶ τὸν Ὀξείναν ποτα-- 
μὸν, τριάχοντα. Καὶ ἀπὸ Ὀξείνου εἰς Σανδαράχην, 
ἐνενήχοντα. Σανδαράχη ὅρμος ναυσὶ μιχραῖς. (6) 

e Ἐνθένδε εἰς Κρηνίδας, ἑξήκοντα, Καὶ ἀπὸ Κρηνίδων 
εἰς ἩΓύλλαν ἐμπόριον, τριάκοντα. ᾿Ενθένδε εἷς Τίον, 
πόλιν Ελληνίδα Ἰωνικὴν, ἐπὶ θαλάττη οἰκουμένην, Mt- 
λησίων καὶ ταύτην ἄποιχον , ἐνενήχοντα. "Amb δὲ Τίου 
el; Βιλλαῖον ποταμὸν, στάδιοι εἴχοσιν. Ἀπὸ δὲ Βιλ- 

tu λαίου ἐπὶ τὸν Παρθένιον ποταμὸν, στάδιοι ἑκατόν. (e) 
Μέχρι τοῦδε Θρᾶχες οἱ Βιθυνοὶ νέμονται" ὧν καὶ 
Ξενοφῶν ἐν τῇ συγγραφῇ μνήμην ἐποιήσατο, ὅτι μα- 
χιμώτατοι εἶεν τῶν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν, χαὶ τὰ πολλὰ 
χαχὰ ἡ στρατιὰ τῶν ᾿Ἑλλήνων ὅτι ἐν τῆδε τῇ χώρα 

ι5 ἔπαθεν, ἐπειδὴ ἀπεχωρίσθησαν οἱ ᾿Αρκάδες ἀπό τε τῆς 
Χειρισόφου καὶ τῆς Ξενοφῶντος μερίδος. 

XIV. Τὰ δὲ ἀπὸ τοῦδε ἤδη Παφλαγονίαι ᾿Ἀπὸ 
Παρθενίου ἐς Ἄμαστριν πόλιν “Ἑλληνίδα, στάδιοι ἐνε- 
νήκοντα " ὅρμος ναυσίν.  "EvOsv εἰς ᾿Ερυθίνους, &- 

ap χοντα. Καὶ ἀπὸ ᾽Ερυθίνων εἰς Κρῶμναν, ἄλλοι Ef 
χοντα. (2) ᾽᾿Ενθένδε εἰς Κύτωρον ἐνενήχοντα * ὅρμος 
ναυσὶν ἐν Κυτώρῳ. Καὶ ἀπὸ Κυτώρου εἷς Αἰγιαλοὺς, 
ἑξήχονυντα. Ἐς δὲ Θύμηνα, ἐνενήχοντα. Καὶ εἰς 
Κάραμθιν, εἴχοσι καὶ ἑχατόν. — (3) ἘἘνθένδε εἷς Ζεφύ- 

ss ριον, ἑξήκοντα. Ἀπὸ δὲ Ζεφυρίου εἰς ᾿Αθώνου τεῖχος, 
πόλιν σμικρὰν, πεντήχοντα χαὶ ἑχατόν. Ὅρμος ναυ- 
σὶν οὐκ ἀσφαλής" ἀλλ᾽ εὔδοιεν [ σαλεύοιεν᾽ ] ἂν 
ἀπαθεῖς, εἰ μὴ μέγας χειμὼν κατέχοι. ᾿Ἀπὸ δὲ ᾿Αδώ- 
vou τείχους εἰς Αἰγινήτην, ἄλλοι πεντήχοντα καὶ ἔχα- 

so τόν. Ἐνθένδε εἷς Κίνωλιν ἐμπόριον, ἄλλοι ἑξήκοντα 
χαὶ ἐν Κινώλει σαλεύοιεν ἂν νῆες ὥρα ἔτους. (4) Amo 
δὲ Κινώλιος ἐς Στεφάνην, ὀγδοήχοντα χαὶ ἑκατόν" 
ὅρμος ναυσὶν ἀσφαλής. ᾿Απὸ δὲ Στεφάνης εἷς Ποτα- 
μοὺς, πεντήχοντα xal ἐχατόν. Ἐνθένδε εἷς Λεπτὴν 

35 ἄχραν, ἑκατὸν χαὶ εἴκοσι. Ἀπὸ δὲ Λεπτῆς ἄχρας ἐς 
Ἁρμένην, ἑξήχοντα " λιμὴν αὐτόθι.- Καὶ ξξενοφῶν 
τῆς Ἁρμένης ἐμνημόνευσεν. (5) Καὶ ἔνθεν εἷς Σινώ- 
πὴν. στάδιοι τεσσαράχοντα᾽ Σινωπεῖς, Μιλησίων 
ἄποικο. Ἀπὸ δὲ Σινώπης εἰς Κάρουσαν, πεντή- 

«o χόντα xal ἑκατόν: σάλος ναυσίν. ᾿Ενθένδε εἰς Ζά- 
quoa , ἄλλοι αὖ πεντήχοντα xai Éxaxóv, — ᾿Ἐνθένδε εἷς 
τὸν Ἅλυν ποταμὸν, τριαχόσιοι. 

XV. Οὗτος ὁ ποταμὸς πάλαι μὲν ὅρος ἦν τῆς Κροί- 
σου βασιλείας καὶ τῆς Περσῶν νῦν δὲ ὑπὸ τῇ Ῥωμαίων 

«5 ἐπιχρατείᾳ ῥέει, οὐκ ἀπὸ μεσημθρίας, ὡς λέγει 'Hoó- 
δοτος, ἀλλὰ ἀπὸ ἀνίσχοντος ἡλίου. Καθότι δὲ εἰσδάλ- 
λει εἰς τὸν Πόντον, δρίζει τὰ Σινωπέων xoi ᾿Αμισηνῶν 
ἔργα. (1) Ἀπὸ δὲ Ἅλυος ποταμοῦ ἐς Ναύσταθμον.. 
στάδιοι ἐνενήχοντα " ἵναπερ καὶ λίμνη ἐστίν. ᾿Ενθένδε 

so ἐς Κωνωπεῖον, ἄλλην λίμνην, ἄλλοι αὖ πεντήχοντα. 
Ἀπὸ δὲ Κωνωπείου ἐς Εὐσήνην, ἑκατὸν xal εἴχοσι. 
(1) Ἐνθένδε εἷς Ἀμισὸν ἑχατὸν καὶ ἑξήκοντα. — Apt- 
σὸς, πόλις “Ἑλληνὶς, ᾿Αθηναίων ἄποιχος, ἐπὶ θαλάττη 
οἰκεῖται. — "Amb δὲ Ἀμισοῦ εἰς ᾿Αγχῶνα λιμένν ἵνα- 
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quinque. Inde ad Nymphzeum, quindecim ; εἰ a Nympheo 
ad Oxinam fluvium, triginta. Ab Oxina ad Sandaraam 
nopagints stadia : Sandaraca statio est parvis navibus. (5) 
Inde ad Crenidas saxaginta; et ἃ Crenidibus ad Psyllum 
emporium , triginta. Inde ad Tium , urbem Grecam loni- 
cam , in maris ora sitam , Milesiorum coloniam , nonaginü. 
A Tio ad Billeum fluvium, viginti stadia. A Billzo ad 
Parthenium fluvium , centum stadia. (6) Hucusque Tür 
ces Bithyni sedem tenent. Quorum Xenophon in s03 hislo- 
ria ( Anab. 6, 3) mentionem fecit , quos omnium Asie [o- 
pulorum bellicosissimos esse ait , quorumque in terra exer- 
citum Griecorum multa mala perpessum esse testatur, poit 
quam Arcades a Chirisophi atque Xenophontis partibus de- 
fecerant. 

XIV. Hinc Paphlagonie est initium. ἃ Paríhenio a0 
Amastrim urbem Grzecam , ubi navibus statio, nonapnüa 
stadia. Inde ad Erythinos, sexaginta; et ab Erythinis ad 
Cromnam , sexagintaalia, (2) Hinc ad Cytorum, ubi sa- 
tio navibus, nonaginta. A Cytoro ad JEgialos, sexaginta 
Ad Thymena , nonaginta. Ad Carambin,, centum et viginti 
(3) Inde ad Zephyrium , sexaginta. A Zephyrio ad Aboni 
monia , urbem exiguam, centum et quinquaginta : siae 
illic navibus non admodum tuta; ubi tamen, sinon maga 
sit tempestas , a damno immunes commorari queast. n 
Aboni m«enibus ad JEginetam , centum et quinqoagiata 
Inde ad Cinolim emporium , alia sexaginta, el in Cinoli » 
ves testate commorari possint. (4) A Cinoli ad Stephases, 
ubi statio navibus tuta, centum et octoginta. A Stepha 
ad Potamos, centum et quinquaginta. Himc ad Lepm 
Acram, centum et viginti. A Lepte Acra ad Harmesd, 
sexaginta : portus illic; Harmensz Xenophon (45. 6, 1,9] 
quoque mentionem facit. (5) Inde ad Sinopen, sa& 
quadraginta : Sinopenses Milesiorum coloni. ASimpeM 
Carusam, ubi salum navibus, centum et quinquaginta. Bis 
item ad Zagora, centumet quinquayinta. Inde ad miys 
fluvium , trecenta. 

X V. Hic fluvius olim regni Crosi et Persarum terms 
fuit , nunc sub Romanorum imperio fluit; bauda meridie, 
ut Herodotus (1, 72) ait, sed ab ortu solis : ubi autem ** 
exonerat in Pontum, Sinopensium et Amisenoram aget 5 
parat. (2) Ab Haly fluvio ad Naustathmum, υἱὲ poles, 
nonaginta stadia. Hinc ad Conopeum, aliam paludes, 
item quinquaginta. A Conopeo ad Eusenen, cestum d 
viginti. (3) Inde ad Amisum, centum et sexaginta : AS 
autem, urbs Graeca, Atheniensium colonia, mari adjacet. 9» 
Amiso ad Anconem portum, ubi Iris in Pontus exosert 
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περ xal ὃ "fou εἰσθάλλει εἰς τὸν Πόντον, στάδιοι ἐξή- 
κοντα xai ἕχατόν. Ἀπὸ δὲ τοῦ Ἴριος τῶν ἐχδολῶν 
ἐς Ἣ ράκλειον, ἑξήχοντα xal τριαχόσιοι“ ὅρμος ναυ- 
σίν. "Ev0évàs. ἐπὶ τὸν Θερμώδοντα ποταμὸν, τεσσα- 

5 ράχονια. Οὗτος 6 Θερμώδων ἐστὶν, ἵναπερ αἱ Apna- 
ζόνες οἰχῆσαι λέγονται. 

XVI. Ἀπὸ δὲ Θερμώδοντος εἰς Βῆριν ποταμὸν, 
στάδιοι ἐνενήκοντα. ᾿Ενθένδε εἷς Θόαριν ποταμὸν, 
ἑξήκοντα. ᾿Ἀπὸ δὲ Θοάριος ἐς Οἰνόην. τριάχοντα. 

10 Ἀπὸ Οἰνόης ἐς Φιγαμοῦντα ποταμὸν, τεσσαράχοντα. 
᾿Ενθένδε εἰς Φαδισάνην φρούριον, πεντήχοντα xol ἔχα- 
τόν. (s) Ἐνθένδε εἰς Πολεμώνιον πόλιν, στάδιοι 
δέχα. ᾿Απὸ [[{ολεμωνίου εἰς ἄχραν Ἰασόνιον χαλουμέ-- 
νην, στάδιοι τριάχοντα χαὶ ἑχατόν. ᾿Ενθένδε εἰς Κι- 
λίχων νήσον, πεντεχαίδεχα στάδιοι. (4) Ἀπὸ δὲ Κι- 

5 λίχων νήσου ἐς Βοῶνα, πέντε xal ἑύδομήχοντα" ἐν 
Βοῶνι ὅρμος ναυσίν. ᾿Ενθένδε εἰς Κοτύωρα, ἐνενή- 
χοντα. Ταύτης, ὡς πόλεως. ξξενοφῶν ἐμνημόνευσεν, 
καὶ λέγει Σινωπέων ἄποιχον εἶναι’ νῦν δὲ χώμη 
ἐστὶ, xal οὐδὲ αὐτὴ μεγάλη. Ἀπὸ Κοτυώρων ἐς Με: 

30 λάνθιον ποταμὸν, στάδιοι μάλιστα ἑξήχοντα. ᾿Ενθένδε 
εἷς Φαρματηνὸν, ἄλλον ποταμὸν, πεντήχοντα xal ἔχα- 
τόν. Kal ἔνθεν εἰς Φαρναχείαν, εἴχοσιν xal ἑχατόν. 
(4) Acn ἡ Φαρναχεία πάλαι Κερασοῦς ἐχαλεῖτο, Σι- 
νωυπέων xal αὕτη ἄποιχος, Ἐνθένδε ἐς τὴν Ἀρη- 

3» τιάδα νῆσον, τριάχοντα. — Kat ἔνθεν ἐς Ζεφύριον, el- 
χοσι xal íxavóv* ὅρμος ναυσίν. Ἀπὸ δὲ Ζεφυρίου 
εἰς Τρίκολιν, στάδιοι ἐνενήχοντα. ᾿Ενθένδε ἐς τὰ 
᾿Ἀργύρια, στάδιοι εἴκοσι. (5) "Ex δὲ τῶν Ἀργυρίῶν 
εἰς Φιλοχάλειαν, ἐνενήχοντα. ᾿Ἐνθένδε ἐς Κόραλλα, 

80 ἑχατόν. "Ano δὲ Κοράλλων εἰς Ἱερὸν ὄρος, πεντή- 
κοντα xal ἑχατόν. ᾿Απὸ δὲ Ἱεροῦ ὄρους εἰς Κορδύλην, 
τεσσαράχοντα * ὅρμος ναυσίν. (6) ᾿Απὸ δὲ Κορδύλης 
ἐς 'Ερμώνασσαν, πέντε καὶ τεσσαράχοντα᾽ χαὶ δεῦρο 
ὅρμος. ᾿Ἀπὸ δὲ “Ερμωνάσσης εἰς Τραπεζοῦντα, στά- 

85 διοι ξδξήχοντα' ἐνταῦθα σὺ ποιεῖς λιμένα. Πάλαι 
γὰρ γ, ὅτον ἀποσαλεύειν ὥρα ἔτους, ὅρμος ἦν. 

XVII. Τὰ δὲ ἀπὸ Τραπεζοῦντος διαστήματα μέχρι 
Διοσχουριάδος, προείρηται διὰ τῶν ποταμῶν ἀναμε- 
τρηθέντα. ᾿Αθροίζοντες δὲ ἀπὸ Τραπεζοῦντος εἷς Διοσ- 

40 χουριάδα, τὴν νῦν Σεδαστόπολιν χαλουμένην, στά- 
διοι δισχίλιοι διαχόσιοι ἑξήχοντα. (1) Τάδε μὲν τὰ 
ἀπὸ Βυζαντίου πλεόντων ἐν δεξιᾷ ὡς ἐπὶ Διοσχουριάδα, 
ἐς ὅπερ στρατόπεδον τελευτᾷ “Ῥωμαίοις fj ἐπιχράτεια 
( ἐν δεξιῷ ἐσπλεόντων εἷς τὸν Πόντον ). (3) ᾿Επεὶ δὲ 

«5 ἐπυθόμην Κότυν τετελευτηχέναι, τὸν βασιλέα τοῦ Βοσ- 
πόρου τοῦ Κιμμερίου καλουμένου, ἐπιμελὲς ἐποιη- 
σάμην xal τὸν μέχρι τοῦ Βοσπόρου πλοῦν δηλῶσαί coi 
éoc , εἴ τι βουλεύοιο περὶ τοῦ Βοσπόρου, ὑπάρχοι σοι 
xa τόνδε τὸν πλοῦν μὴ ἀγνοοῦντι βουλεύεσθαι. 

eo XVIII. Ὁρμηθεῖσιν οὖν ἐκ Διοσχουριάδας, πρῶτος 
ἂν εἴη ὅρμος ἐν Πιτυοῦντι᾽ στάδιοι τριαχόσιοι πεντή- 
κοντα. ἘἘνθένδε ἐς τὴν Νιτικὴν, στάδιοι πεντήχοντα 
καὶ £xatdv: ἵναπερ πάλαι ᾧχει ἔθνος Σκυθιχὸν, οὗ μνή- 
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tur, centum et sexaginta stadia- Ab Iris ostio ad Heracleum 
portum, trecenta et sexaginía, ubi statio navibus. Hinc 
ad Thermodontem fluvium, quadraginta : hic est ille flu- 
vius , ubi Amazones sedem habuisse dicuntur. 


XVI. A Thermodonte ad Berin fluvium, nonaginta sta- 
dia. Inde ad Thoarin fluvium , sexaginta. A Thoari ad 
(Enoen, triginta. Ab CEnoe ad Phigamuntem fluvium, 
quadraginta : inde ad Phadisanen castellum, centum et 
quinquaginta. (2) Inde ad Polemonium urbem, decem 
stadia. A Polemonio ad promontorium Iasonium vocatum, 
centum et triginta stadia. Hinc ad Cilicum insulam , quin- 
decim stadia. (3) A Cilicum insula ad Boonem , ubi statio 
navibus, septuaginta quinque. Inde ad Cotyora, nona- 
ginta : hujus tanquam urbis ἃ Xenophonte ( 4n. 5, 5, 3) 
fit imentio, eamque Sinopensium coloniam dicil; hodie 
vero pagus est , neque ille quidem magnus. A Cotyoris;ad 
Melanthium fluvium stadia circa sexaginta. Inde ad Phar- 
matenum, alium fluvium ; centum et quinquaginta , et inde 
ad Pharnaceam centum et viginti. (4) Hsc Pharnacea fuit 
olim Cerasus dicta , ipsa quoque Sinopensium colonia. Hinc 
ad Aretiadem insulam, triginta; et inde ad Zephyrium, cen- 
tum et viginli : ibi statio navibus. A Zephyrio ad Tripolim, 
atadia nonaginta. Inde ad Argyria, stadia viginti. (5)Ab 
Argyriis ad Philocaleam, nonaginta. Hinc ad Coralla, 
centum. A Corallis ad Sacrum montem, centum et quin- 
quaginta. A Sacro monte ad Cordylai, ubi statio navibus, 
quadraginta. A Cordyla vero ad Hermonassam , quadra- 
ginta quinque : et ibi statio. Ab Hermonassa Trapezun- 
tem usque, sexaginta stadia. Hic tu portum curas fieri : 
nam olim erat statio , in qua cestivo tantum tempore naves 
in ancoris stare poterant. 

XVII. Locorum autem intervalla, a. Trapezunte usque 
ad Dioscuriadem , fluminum intervallis dimensa supra jam 
attulimus : quze si colligamus , erunt a Trapezunte ad Dios- 
curiadem , nunc Sebastopolim dictam , stadia bis mille du- 
centa ef sexaginta. (2) Atque heec quidem itineris dextri 
ἃ Byzantio Dioscuriadem usque , quod castrum imperii Ro- 
mani terminus est (a dextris Pontum ingredientibus), seso 
offert ratio. (8) Quum vero Cotym, regem Bospori Cim- 
merii, defunctum cognovissem, operam dedi sedulam, ut 
hanc tibi etiam ad Bosporum navigationem apertam redde- 
rem : ut, si quid forte de Bosporo capere velis consilii, hac 
tibí navigatione cognita , id agere possis. 

XVIII. Solventibus itaque a Dioscuriade prima sese of- 
fert statio in Pityunte, trecentis et quinquaginta stadiis 
distaus. Inde ad Niticam, centum et quinquaginta stadia , 
ubi olim gens Scythica habitabat , cujus Herodotus (4, 109) 
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μὴν ποιεῖται ὁ λογοποιὸς Ἡ ρούδοτος. (2) Kol λέγει 
τούτους εἶναι τοὺς φθειροτρωχτέοντας: xal γὰρ εἰς τοῦτο 
ἔτι f δόξα ἣ αὐτὴ ὑπὲρ αὐτῶν χατέχει. "Ex δὲ Νιτι- 
χῆς εἰς "AÓ20xov ποταμὸν, στάδιοι ἐνενήχοντα. Ὁ δὲ 
Βόργυς τοῦ ᾿Αθάσχου διέχει σταδίους ἑχατὸν xal εἴχο- 
σιν" καὶ 6 Νῆσις τοῦ Βόργυος, ἵναπερ xal 5$ Ἡράχλειος 
ἄχρα ἀνέχει, σταδίους ἑξήκοντα. (3) Ἀπὸ δὲ Νήσιος εἰς 
᾿Μασαϊτιχὴν, στάδιοι ἐνενήχοντα. ᾿Ενθένδε εἰς Ἀχαιοῦν- 
τα, στάδιοι ἑξήχοντα᾽ ὅσπερ ποταμὸς διορίζει Ζιλχοὺς 
10 xxl Σάνιχας. Ζιλχῶν βασιλεὺς Σταχέμφαξ" xal οὗτος 
παρὰ σοῦ τὴν βασιλείαν ἔσχεν. Amo ᾿Αχαιοῦντος εἷς 
Ἡράκλειαν ἄχραν, πεντήχοντα xal ἑκατὸν στάδιοι. 
᾿Ινθένδε εἰς ἄχραν, ἵναπερ σχέπη ἐστὶν ἀνέμου 0pa- 
σχίου xal Bodpa , ὀγδοήχοντα καὶ ἑκατόν. (4) ᾿Ἐνθένδε 
εἰς τὴν χαλουμένην Παλαιὰν Λαζιχὴν, εἴχοσιν xat ἔχα- 
τὸν στάδιοι. ᾿Ενθένδε ἐς τὴν παλαιὰν Ἀχαΐαν, πεντή- 
χοντὰ xal Éxavóv: xal ἔνθεν ἐς Πάγρας λιμένα, πεν- 
τήχοντα xal τριαχόσιοι. — "Amo δὲ Παγρας λιμένος εἰς 
Ἱερὸν λιμένα, ὀγδοήχοντα xal ἔχατόν: ᾿Ενθένδε εἰς 
20 Σινδιχὴν, τριαχόσιοι. 

XIX. ᾿Ἀπὸ δὲ Σινδιχῆς εἰς Βόσπορον τὸν Κιμμέριον 
χαλούμενον, χαὶ πόλιν τοῦ Βοσπόρου Παντιχάπαιον, 
τεσσαράχοντα xal πενταχόσιοι. ᾿Ενθένδε ἐπὶ "T ἀναῖν 
ποταμὸν, ἑξήχοντα᾽ ὃς λέγεται δρίζειν ἀπὸ τῆς Ἀσίας 

45 τὴν Εὐρώπην' καὶ δρμᾶται μὲν ἀπὸ λίμνης τῆς Μαιώ- 
τιδος, ἐσθάλλει δὲ εἰς θάλασσαν τὴν τοῦ Εὐξείνου Πόν- 
του (92) χαίτοι Αἰσχύλος ἐν Προμηθεῖ Λυομένῳ τὸν 
Φᾶσιν ὅρον τῆς Εὐρώπης xat τῆς Ἀσίας ποιεῖ, Λέ- 
τουσι γοῦν αὐτῷ οἱ 'Γιτᾶνες πρὸς τὸν Προυγθέα ὅτι 


2$ 
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τοὺς σοὺς ἄθλους τούσδε, Προμηθεῦ, 
δεσμοῦ τε πάθος τόδ᾽ ἐσοψόμενοι. 


"Ἔπειτα χαταλέγουσιν, ὅσην χώραν ἐπῆλθον. 


Τὴ μὲν δίδυμον χθονὸς Εὐρώπης 

35 μέγαν ἠδ᾽ ᾿Ασίας τέρμονα Φᾶσιν. 
(3) Τῆς δὲ λίμνης τῆς Μαιΐτιδος περίπλους ἐν χύχλῳ 
λέγεται σταδίων ἀμφὶ τοὺς ἐναχισχιλίους. ᾿Απὸ δὲ 
Παντικαπαίου εἰς χώμην Καζέχα ἐπὶ θαλάττῃ ᾧχισμέ- 
νην, στάδιοι εἴχοσι χαὶ τετραχόσιοι. ᾿Ενθένδε ἐς Θεο- 
40 δοσίαν, πόλιν ἐρήμην, στάδιοι ὀγδοήχοντα xai διαχόσιοι. 
(«) Καὶ αὔτη παλαιὰ ἦν Ἑλλὰς πόλις, Ἰωνιχὴ, Μιλησίων 
ἄποικος" xal μνήμη ἐστὶν αὐτῆς ἐν πολλοῖς γράμμασιν. 
ἘἘνθένδε εἷς λιμένα Σχυθοταύρων ἔρημον, στάδιοι δια- 
χόσιοι" xol ἔνθεν εἰς Λαμπάδα τῆς Ταυριχῆς, στάδιοι 
45 ἑξαχόσιοι. — (6) Ἀπὸ δὲ Λαμπάδος εἰς Συμθόλου λι- 
μένα, "'aupixóv xal τοῦτον, στάδιοι εἴχοσι xai πεντα- 
χόσιοι, ^ Καὶ £vüev ἐς Χεῤῥόνησον τῆς Ταυριχῇς,. ó- 
γδοήχοντα καὶ ἑκατόν. Ἀπὸ δὲ Χεῤῥονήσου ἐς Κερχι- 
νῖτιν, στάδιοι ἑξαχόσιοι, xal ἀπὸ Κερχινίτιδος ἐς K αλὸν 

60 λιμένα, Σχυθιχὸν καὶ τοῦτον, ἄλλοι ἑπταχόσιοι, 

XX. "Ex δὲ Καλοῦ λιμένος ἐς Ταμυράχην, τριαχό- 
cto ἔσω δὲ τῆς Ταμυράκης λίμνη ἐστὶν οὐ μεγάλη. Καὶ 
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quoque historicus meminit : (2) illos autem tradit pedicolis 
vesci solitos; qus quidem fama de iis etiamnum obinet. 
Α Nitica ad Abascum fluvium, nunaginta stadia. Ab Abasco 
distat Borgys centum et viginti stadia, et a Borgy Ness, 
ubi Herculeum promontorium eminet, stadia sexaginta. 
(3) A Nesi ad Masaiticam stadia nonaginta. Inde ad Achzeunta 
fluvium, qui Zilchos atque Sanichas separat , stadia seu- 
ginta. Zilchorum rex est Stachemphax , qui ἃ te rego 
obtinuit. Ab Achseunte ad Herculeum promontorium, si- 
dia centum et quinquaginta. Inde ad promontorium quod- 
dam , ubi tuta adversus Thrasciam et Boream ventos slatio, 
centum et octoginta. (4) Inde ad Veterem Lazicam, qua vo- 
catur, stadia centum et viginti. Hinc ad Acbaiam anti- 
quam , centum et quinquaginta , et inde ad Pagre portum, 
trecenta et quinquaginta. A Pagre portu ad Sacrum por- 
tum, centum et octoginta. Inde ad Sindicam, trecenta. 
XIX. A Sindica ad Boeporum Cimmerium εἰ Panticapeum 
urbem Bospori, quingenta et quadraginta. Inde ad Ta- 
naim fluvium, qui Europam ab Asia dicitur disterminate, 
sexaginta. Hic erumpit ex Mzotide palude, atque influit 
in mare Ponti Euxini : (2) quamquam JEschylus in Pre- 
metheo Soluto Phasim Europa atque Asize terminum facit. 
Sie enim apud illum Titanes alloquuntur Prometheun : 


ν΄ 
Venimus 
has tuas erumnas , Prometheu, 
vinculorumque hanc calamitatem visuri. 


Deinde recensent , quot regiones peragraverint : 


Hic quidem duplicem Europse 

et Asie magnum terminum, Pbasin. 
(3) Ipsius vero paludis Meotidis ambitus fertur esse circiter 
stadiorum novem millium. A Panticapao ad vicum C- 
zeca, mari adjacentem, stadia quadringenta et viginti. Inde 
ad Theodosiam , urbem desertam, stadia ducenta εἰ ode 
ginta : (4) heec olim urbs Groecanica fuit, Tonica, Milesiorun 
colonia , et illius memoria multis literarum monumentis ct- 
lebratur. 1Inde ad portum Scythotaurorum desertum , si- 
dia ducenta. Hinc ad Lampada Tauricze civitatem , δά 
sexcenta. (δ) ἃ Lampade ad Symboli portum item Taui- 
cum, stadia quingenta et viginti , et inde ad Chersonesmm 
Taurica , centum et octoginta. A Chersoneso ad Cerciaxii, 
Stadia sexcenta, et a Cernitide ad Calum ( Pulchrum )pe- 
tum item Scythicum , alia septingenta. 

XX. A Calo portu ad Tamyracam , trecenta. Intra Tamy- 

racam palus est non admodum magna ; et inde ad ostia pe 
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ἶνθεν εἰς τὰς ἐχροὰς τῆς λίμνης, ἄλλοι τριαχόσιοι. "Ex 
δὲ τῶν ἐχροῶν τῆς λίμνης ἐς Ηόνας, στάδιοι ὀγδοήκοντα 
xal τριαχόσιοι" xai ἔνθεν ἐς ποταμὸν Βορυσθένην, πεν- 
τήχοντα xal ἔχατόν. (2) Κατὰ δὲ τὸν Βορυσθένην ἄνω 
& πλέοντι πόλις 'Ελληνὶς, ὄνομα "OX6(a, πεπόλισται. 
Ἀπὸ δὲ Βορυσθένους ἐπὶ νῆσον σμιχρὰν, ἐρήμην xal 
ἀνώνυμον, στάδιοι ἑξήκοντα" xal ἔνθεν εἰς Ὀδησσὸν, 
ὀγδοήκοντα. ἐν Οδησσῷ ὅρμος ναυσίν. Ἀπὸ δὲ Ὀδησ- 
σοῦ ἔχεται Ἰστριανῶν λιμήν’ στάδιοι ἐς αὐτὸν πεντή- 
10 χοντα xal διαχόσιοι, — (3) ᾿Ενθένδε ἔχεται ᾿Ισιαχῶν λι- 
qv" στάδιοι ἐς αὐτὸν πεντήχοντα. Καὶ ἔνθεν εἷς τὸ 
Ψιλὸν χαλούμενον στόμα τοῦ "Lotpou, διαχόσιοι xal 
χθιου τὰ δὲ ἐν μέσῳ ἔρημα xal ἀνώνυμα. 
XXL Κατὰ τοῦτο μάλιστα τὸ στόμα, ἐπ᾽ εὐθὺ 
I$ πλέοντι ἀνέμῳ ἀπαρχτίᾳ ἰδίως [ὡς ἢ] τὸ πέλαγος, νῇ- 
σος πρόσχειται, ἥντινα οἱ μὲν Ἀχιλλέως νῆσον, ot δὲ 
Δρόμον Ἀχιλλέως, οἱ δὲ Λευχὴν ἐπὶ τῆς χροιᾶς ὀνομά- 
ζουσιν, Ταύτην λέγεται Θέτις ἀνεῖναι τῷ παιδί" xal 
ταύτην οἰχεῖν τὸν Ἀχιλλέα. Καὶ νεώς ἐστιν ἐν αὐτῇ 
30 τοῦ ᾿Αχιλλέως ; καὶ ξόανον τῆς παλαιᾶς ἐργασίας. (2) 
Ἡ δὲ νῆσος ἀνθρώπων μὲν ἐρήμη ἐστὶν, νέμεται δὲ αἰξὶν 
00 πολλαῖς" καὶ ξαύτας ἀνατιθέναι λέγονται τῷ Ἀχιλλεῖ 
ὅσοι προσίσχουσιν. Καὶ ἄλλα πολλὰ ἀναθήματα ἀνά- 
χεῖται ἐν τῷ νεῷ, φιάλαι xal δαχτύλιοι xal λίθοι τῶν 
s πολυτελεστέρων. Ταῦτα σύμπαντα χαριστήρια τῷ 
᾿Αχιλλεῖ ἀνάχειται, καὶ ἐπιγράμματα, τὰ μὲν ῥωμαῖ- 
XX, τὰ δὲ Ἑλληνυιῶς πεποιημένα ἐν ἄλλω xal ἐν ἄλλῳ 
μέτρῳ, ἔπαινοι τοῦ ᾿Αχιλλέως. ἤΕστι δὲ ἃ καὶ τοῦ 
Πατρόχλου- (3) καὶ γὰρ καὶ τὸν Πάτροχλον τιμῶσι σὺν 
80 τῷ Αχιλλεῖ, ὅσοι τῷ Ἀχιλλεῖ χαρίζεσθαι ἐθέλουσιν. 
Ὄρνιθες δὲ πολλοὶ αὐλίζονται ἐν τῇ νήσῳ, λάροι xal 
αἴθυιαι xal κορῶναι αἴ θαλάσσιοι τὸ πλῆθος οὐ σταθμη- 
τοί, () Οὗτοι οἱ ὄρνιθες θεραπεύουσι τοῦ ᾿Αχιλλέως 
τὸν νεών. “Ἑωθεν ὁσημέραι καταπέτονται εἰς τὴν θά- 
15 λυσσαν" ἔπειτα ἀπὸ τῆς θαλάσσης βεθρεγμένοι τὰ πτερὰ, 
σπουδῇ αὖ εἰσπέτονται εἷς τὸν νεὼν, xat ῥαίνουσι τὸν 
νεών. ᾿Επειδὰν δὲ καλῶς ἔχη, οἵδε ἐχχαλλύνουσιν αὖ 
τὸ ἔδαφος τοῖς πτεροῖς. 
XXII. Of δὲ xai τάδε ἱστοροῦσιν: τῶν προσεσχηχό- 
40 των τῇ νήσῳ, ἱερεῖα τοὺς μὲν ἐξεπίτηδες πλέοντας ἐς 
αὐτὴν ἐπὶ ταῖς ναυσὶ χομίζειν, καὶ τούτων τὰ μὲν χα- 
ταθύειν, τὰ δὲ ἀφιέναι τῷ ᾿Αχιλλεῖ" (2) τοὺς δέ τινας ὑπὸ 
χειμῶνος ἐξαναγκασθέντας προσέχειν" χαὶ τούτους παρ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ θεοῦ αἰτεῖν ἱερεῖον, χρωμένους ἐπὶ τῶν te- 
(5 ρείων, εἰ λῷον σφίσιν xal ἄμεινον θῦσαι, Ó τι περ αὐτοὶ 
τῇ γνώμη ἐπιλέξαιντο νεμόμενον, τιμὴν ἅμα χαταθάλ- 
λοντες τὴν ἀξίαν σφίσιν δοκοῦσαν. (4) Εἰ δὲ ἀπαγο- 
ρεύοι 6 γρησμός (: εἶναι γὰρ χρησμοὺς ἐν τῷ νεῷ), προσ- 
θάλλειν τῇ τιμῇ" εἰ δὲ ἔτι ἀπαγορεύοι, ἔτι προσθάλ- 
to atv συγχωρήσαντος δὲ, γιγνώσχειν ὅτι ἀποχρῶσα f 
τιμή ἐστιν. (4) Τὸ δὲ ἱερεῖον ἴστασθαι ἐπὶ τῷδε αὖ- 
τύματον, μν,δὲ ἀποφεύγειν ἔτι. Καὶ τοῦτο δὴ πολὺ 
ἀναχεῖσθαι τὸ ἀργύριον τῷ ἥρῳ τὰς τιμὰς τῶν ἱερείων. 
XXIII. Φϑαίνεσθαι δὲ ἐνύπνιον τὸν "Aya. τοῖς 
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ludis , trecenta alia. Ab ostiis paludis ad Eonas, stadia tre- 
centa et octoginta; atque inde ad Borysthenem fluvium, 
centum et quinquaginta. (2) Per Dorysthenem sursum na- 
viganti urbs Greeca, Olbia dicta, condita est. A Borysthene 
ad parvam quandam , desertam nomineque carentem insu- 
lam, stadia sexaginta ; et inde ad Odessum, ubi statio navi- 
bus, octoginta. Odesso proximus, stadiorum ducentorum 
et quinquaginta intervallo distans , Istrianorum portus. (3) 
Huic proximus Isiacorum portus, stadiis quinquaginta di- 
stans. 1ηἀ δὰ Psilum (/enue) quod vocant os Istri, mille et 
ducenta. Loca in medio deserta sunt et nomine carent. 

XXI. E regione fere omnino hujus ostii , si recta naviga- 
veris versus altum mare secundum aparctiam maxime ven- 
tum, sita est insula, quam alii Achillis insulam, alii Dromon 
( Cursum ) Achillis , alii Leucam ( Albam ) ἃ colore appel- 
lant. Hanc Thetis filio suo e mari excitasse , eamque Achil- 
les inhabitare fertur; in qua templum est Achillis simula- 
crumque antiquo opere. (2) Deserta est ab hominibus 
insula, eamque capre non admodum multae depascuntur ; 
quas qui illuc appellunt, Achilli offerre dicuntur. Multa 
praterea alia sacra dona in templo illo reposita cernuntur, 
ut phiale, annuli, lapídes pretiosiores. Hec omnia 
donaria gratias agendi causa Achilli consecrata sunt; et 
inscriptiones leguntur Grece et Latins variis metris conce- 
ptze , quae laudes celebrant Achillis : sunt etiam nonnulle in 
Patroclum. (8) Nam Patroclum quoque simul cum Achille 
colunt qui Achilli placere cupiunt. — Porro aves innumera- 
biles , ut lari, fulicae , coturnices marinz , in insula illa de- 
gunt. (4) Hee aves templum Achillis curant : mane singu- 
lis diebus ad mare volitant , indeque, alis aqua madefactis, 
ad templum iterum properantes volant, illudque asper- 
gunt. Ubiautem id satis peractum fuerit, illae rursus alis 
pavimentum mundant. » 

XXII. A nonnullis etiam hac traduntur : eorum qni ad 
insulam appellant, alios ex proposito ad illam navigantes 
secum victimas immolandas in navibus portare, quarum 
alias mactent , alias vivas in Achillis honorem dimittant : 
(2) alios autem quosdam tempestate coactos appellere , eoe- 
que ab ipeo deo victimam petere , oraculum illius interro- 
gantes de victimis, expediatne meliusque sit eam hostiam 
immolare , quam pascentem ipei pro arbitrium sua delege- 
rint ; simulque eos pretium , quod illis justum videatur, de- 
ponere. (3) Quod si oraculum renuat / esse enim oracula 
in templo ), pretio aliquid adjicere : si rursus abnuerit, insu- 
per addere, donec, annuente illo, cognoscant sufficiens pre- 
tium esse. (4) Tum vero stare sua sponte victimam, ne- 
que amplius aufugere. Atque sic magnam argenti copiatn 
leroi , victimarum pretium, esse consecratam. 

XXIII. Apparere autem ín somnis Achillem aliis dum ad 
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μὲν προσσχοῦσι τῇ νήσῳ, τοῖς δὲ xol πλέουσιν, ἐπειδὰν 
οὐ πόῤῥω αὐτῆς ἀπόσχωσιν, καὶ φράζειν ὅπου προσσχεῖν 
τῆς νήσου ἄμεινον, καὶ ὅπου δὁρμίσασθαι. Οἱ δὲ καὶ 
ὕπαρ λέγουσιν φανῆναί σφισιν ἐπὶ τοῦ ἱστοῦ ἢ ἐπ᾽ ἄχρῳ 
b τοῦ χέρως τὸν Ἀχιλλέα, χαθάπερ τοὺς Διοσχούρους" (2) 
τοσόνδε μόνον τῶν Διοσχούρων μεῖον ἔχειν τὸν ᾿ἸΑχιλλέα, 
ὅσον οἷ μὲν Διόσχουροι τοῖς πανταχοῦ πλωϊζομένοις 
ἐναργεῖς φαίνονται, καὶ φανέντες σωτῆρες γίνονται" ὃ 
δὲ τοῖς πελάζουσιν ἤδη τῇ νήσῳ. Οἵ δὲ καὶ τὸν Πάτρο- 
10 χλόν σφισιν ὀφθῆναι ἐνύπνιον λέγουσιν. (3) άδε μὲν 
ὑπὲρ τῆς νήσου τῆς τοῦ ᾿Αχιλλέως ἀκοὴν ἀνέγραψα 
τῶν ἢ αὐτῶν προσσχόντων, ἢ ἄλλων πεπυσμένων᾽ xal 
μοι δοκεῖ οὐκ ἄπιστα εἶναι. (4) Ἀχιλλέα γὰρ ἐγὼ πεί- 
θομαι εἴπερ τινὰ xal ἄλλον ἥρων εἶναι, τῇ τε εὐγενείᾳ 
16 τεχμαιρόμενος, καὶ τῷ χάλλει xal τῇ ῥώμῃ τῆς ψυχῆς 
xai τῷ νέον μεταλλάξαι ἐξ ἀνθρώπων xal τῇ Ὁμήρου 
ἐπ᾽ αὐτῷ ποιήσει xal τῷ ἐρωτικὸν γενέσθαι καὶ φιλέ- 
ταιρον, ὡς καὶ ἐπαποθανεῖν ἑλέσθαι τοῖς παιδιχοῖς.! 
XXIV. 'Anxb δὲ τοῦ Ψιλοῦ χαλουμένου στόματος 
30 τοῦ Ἴστρου ἐς τὸ δεύτερον στόμα,, στάδιοι ἑξήχοντα. 
᾿Ενθένδε ἐπὶ τὸ Καλὸν χαλούμενον στόμα, στάδιοι τεσ- 
σαράχοντα᾽ xal ἀπὸ τοῦ Καλοῦ ἐπὶ τὸ Νάραχον, ὧδε 
ὀνομαζόμενον, στόμα τέταρτον τοῦ Ἴστρον, στάδιοι 
ἑξήχοντα. (2) Ἐνθένδε ἐπὶ τὸ πέμπτον, εἴχοσι xol 
25 ÍÉxaxóv: καὶ ἔνθεν εἰς Ἰστρίαν πόλιν, στάδιοι πενταχό- 
σιοι. ᾿ἘἘνθένδε εἷς 'ΓΓομέας πόλιν, στάδιοι τριαχόσιοι, 
(3) Ἀπὸ δὲ Γομέων εἰς Καλλαντίαν πόλιν, ἄλλοι τρια- 
xóctov ὅρμος ναυσίν. ᾿Ενθένδε ἐς Καρῶν λιμένα͵, ὀγδο- 
ἤχοντα x«i ἑχατόν " xol f γῆ ἐν χύχλῳ τοῦ λιμένος 
20 Καρία χληΐζεται. "Amo δὲ Καρῶν λιμένος ἐς 'Γετρι- 
σιάδα, στάδιοι εἴχοσι καὶ ἑχατόν. ᾿Ενθένδε sic Βίζον, 
χῶρον ἔρημον, στάδιοι ἑξήκοντα. (4) ᾿Απὸ δὲ Βίζου εἷς 
Διονυσόπολιν, στάδιοι ὀγδοήχοντα, ᾿Ἐνθένδε εἰς Ὀδησ- 
σὸν, διαχόσιοι ὅρμος ναυσίν. "Ex δὲ ᾿δησσοῦ ἐς τοῦ 
80 Αἵμου τὰς ὑπωρείας, at δὴ εἰς τὸν Πόντον χαθήχουσιν, 
στάδιοι τριαχόσιοι ἑξήχοντα" xal δεῦρο ὅρμος ναυσίν. 
(5) 'Ex δὲ τοῦ Αἵμου εἰς Μεσημόρίαν πόλιν, ἐνενήχοντα᾽ 
ὅρμος ναυσίν. Kal ἐχ Μεσημόρίας εἷς ᾿Αγχίαλον πό- 
λιν, στάδιοι ἑδδομήχοντα, καὶ ἐξ ᾿Αγχιάλου εἰς Ἀπολ- 
λωνίαν, ὀγδοήχοντα καὶ ἑκατόν. (s) Αὗται πᾶσαι αἵ πόλεις 
᾿Ἑλληνίδες εἰσὶν, ζκισμέναι ἐν τῇ Xxvü(a , ἐν ἀριστερᾷ 
ἐσπλέοντι εἰς τὸν ΠΠόντον. 'Ex δὲ Ἀπολλωνίας ἐς Χεῤ- 
40 ρόνησον στάδιοι ἑξήχοντα᾽ ὅρμος ναυσίν. Καὶ ἐχ Χεῤ- 
ῥονήσου ἐς Αὐλαίου τεῖχος πεντήχοντα xai διαχόσιοι, 
᾿Ενθένδε ἐς Θυνιάδα ἀχτὴν, εἴχοσι χαὶ ἑχατόν. 
XXV. ᾿Απὸ δὲ Θυνιάδος εἰς Σαλμυδησσὸν, στάδιοι 
διακόσιοι. Τούτου τοῦ χωρίου μνήμην πεποίηται Ee- 
40 νοφῶν ὃ πρεσθύτερος, xai μέχρι τούτου λέγει τὴν στρα- 
τιὰν ἐλθεῖν τῶν “Ελλήνων, ἧς αὐτὸς ἡγήσατο, ὅτε τὰ 
τελευταῖα σὺν Σεύθῃ τῷ Goaxl ἐστράτευσεν. — (32) 
Καὶ περὶ τῆς ἀλιμενότητος τοῦ χωρίου πολλὰ ἀνέγρα“ 
ψεν, ὅτι ἐνταῦθα ἐχπίπτει τὰ πλοῖα χειμῶνι βιαζόμενα, 
bu χαὶ οἱ Θρᾶκες οἱ πρόσχωροι ὅτι ὑπὲρ τῶν ναυαγίων ἐν 
σφίσιν διαμάχονται, (3) 'Amo δὲ Σαλμυδησσοῦ εἰς Φρυ- 
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insulam appellant , aliis vero eliam in ipss navigatioae, εἰ 

haud procul ab illa absint, iisque significare in quamnam 

insule partem appellere navesque sistere przstet. Nonnulli 

etiam vigilantibus dicunt sibi apparuisse Achillem , eodem 

modo quo Dioscuros, in malo vel in summa antenna. (1) 

Hoc solo volunt eum Dioscuris cedere , quod Dioscuri ubi- 
que navigantibus perspicui appareant , ef visi salutem affe- 
rant ; Achilles vero iis tantum, qui ad insulam ejos propies 
jam accedant. Nonnulli ipsum quoque Patroclum sibi ia 
somnis visum esse aiunt. (3) Atque liec quidem de Achills 
incula refero audita ab iis, qui vel ipsi illuc appulerunt, 
vel ab aliis rem compererunt : quz mibi quidem 6de haad 
indigna videntur. (4) Achillem enim, si quem alium, be 
roem esse credo ob nobilitatem et pulcritudinem animique 
robur et propterea quod juvenis e vita decesserit , et ab ἤν 
mero celebratus sit, denique quod in amoribus aique ami- 
citiis colendis ita fuerit constans, ut post amores suos d 
ipse mortem oppetere voluerit. 

XXIV. Ab ostio Istri Psilo vocato ad secundum ejosdem 
ostium, stadia sexaginta. Hinc ad Calum appellatum ostium, 
stadia-quadraginta; e£ a Calo ad Naracum, quartum Idi 
ostium, stadia sexaginta. (2) Inde ad quintum, ceatua 
et viginti , et inde ad Istriam urbem , stadia quingeata. Tae 
ad Tomes urbem stadia trecenta. (3) A Tomibus ad Calle- 
tiam urbem , ubi statio navibus, alia trecenta. Hinc ad G- 
rum portum , centum et octoginta ; et ipsa regio quie est αἱ" 
cum portum illum, Caría appellatur. A Carum port» δὲ 
Tcetrisiada, stadia centum et viginti. Inde ad Bizum, lem 
desertum, stadia sexaginta. (4) A Bizo ad Dionysopolim, 
stadia octoginta. Hinc ad Odessum , ubi statio navibus, 
ducenta. Ab Odesso usque ad radices Hemi montis, 488 
ad Pontum usque protenduntur, stadia trecenta et sexagsü: 
ibl etiam statio navibus. (5) Ab Hasmo ad Mesembrüm 
urbem, ubi statio navibus, nonaginta. A Mesembris δὲ 
Anchialum urbem, stadia septuaginta, et ab Anchialo δὲ 
Apolloniam , centum et octoginta. (6) Hae omnes sus w- 
bes Greece, in Scythia site, quee occurrunt a sinistra is 
Pontum navigant. Ab Apollonia ad Chersonesum, €i - 
statio navibus, stadia sexaginta. A Chersoneso ad Aviti 
murum, ducenta e£ quinquaginta. Hinc ad Thyniada lis, 
centum et viginti. 

XXV. A Thyniade ad Salmydessum , stadia ducenta. Bs- 
jus regionis Xenophon senior ( Anab. 7, 5,7) memiait, d 
hucusque Graecorum exercitum penetrasse scribit, cui ipt 
prabfuit , quum postremo cum Seutha Thrace militiam egl. 
(2) Multis quoque idem exponit , quam importuoss sii het 
regio, navesque vi tempestatis eo ejici ; atque Thrace 
accolas de naufragiorum reliquiis inter se digladiari. (9 
A Salmydesso ad Phrygiam , stadia trecenta οἱ triginta ; ist 
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γίαν στάδιοι τριάχοντα xal τριαχόσιοι. ᾿Ενθένδε ἐπὶ 
Κυανέας, εἴχοσι χαὶ τριαχόσιοι. Αὗται δὲ at Κυανέαι 
. εἰσὶν, ἃς λέγουσιν οἱ ποιηταὶ πλαγκχτὰς πάλαι εἶναι" χαὶ 
διὰ τούτων πρώτην ναῦν περάσαι τὴν ᾿Αργὼ, ἥτις ἐς 

5 Κόλχους Ἰάσονα ἤγαγεν. (4) Ex δὲ Κυανέων ἐπὶ τὸ Ἱϊερὸν 
τοῦ Διὸς τοῦ Οὐρίου, ἵναπερ τὸ στόμα τοῦ Πόντου, στά- 
διοι τεσσαράχοντα, ἘἘνθένδε εἷς λιμένα Δάφνης τῆς Μαι- 
νομένης χαλουμένης, στάδιοι τεσσαράχοντα. Ἀπὸ δὲ 
Δάφνης εἰς Βυζάντιον , ὀγδοήκοντα. Τάδε μὲν χαὶ τὰ 

1 ἀπὸ τοῦ Βοσπόρου τοῦ Κιμμερίου ἐπὶ Βόσπορον τὸν 
Θράχιον χαὶ πόλιν Βυζάντιον. 
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I. *O Πύῤῥου παῖς καὶ Κλέαρχος, οὐχ 6 τῶν μυ- 
piv. Ἑλλήνων ἐπὶ βασιλέα ἡγησάμενος, ἀλλὰ ἄλλος 
15 οὗτος Κλέαρχος, xal μὴν xal Παυσανίου ἐστὶ συγγράμ- 
ματα ὑπὲρ τούτων εὕροις δ᾽ ἂν xal Εὐαγγέλου, 
ἀλλὰ xai Πολυδίου τοῦ ᾿Αρχάδος, ὃς χαὶ Σχιπίωνι τῷ 
Ῥωμαίῳ ξυνεγένετο, πολλοὺς xal μεγάλους πολέμους 
διαπολεμοῦντι ἄλλους τε χαὶ ἐν ᾧ καὶ Καρχηδόνα τὴν 
20 ἐν Λιδύῃ ev τε xal ἠνδραπόδισεν. Συγγέγραπται 
ἄλλα δπὲρ τούτων xal Εὐπολέμῳ χαὶ Ἰφιχράτει, οὐ τῷ 
᾿Αθηναίων στρατηγῷ, ἀλλὰ ἄλλῳ τούτῳ. Ποσειδώ- 
νιὸς δὲ 6 Ῥόδιος xai τέχνην τινὰ ταχτιχὴν συγγράψας 
κατέλιπεν. (2) "Ἔστι δὲ ξύμπαντα ταῦτα τὰ συγγράμ- 
29 gaata ἐχείνη μάλιστα οὖχ ὠφέλιμα, ὅτι ὡς πρὸς εἰδότας 
«Συγγέγραπται. Καὶ τοίνυν τὰ ὀνόματα τῆς τε ὁπλίσεως 
δχάστης xai τῆς τάξεως οἱ μὲν γὰρ ὡς γνώριμα ἀνέγρα- 
qpav, τὰ δέ ἐστιν εἰ μὴ ἐξηγήσαιο πάντη ἄγνωστα. (s) 
Ἵοῦτο δὲ αὐτὸ ἔδοξέ μοι πρῶτον ἰάσασθαι αὐτῶν τὴν 
80 ἀσάφειαν. Ὡς οὖν εὐγνωστότατα ἔσται τοῖς ἐντυγχά- 
wouct τά τε πράγματα xal τὰ ὀνόματα, ἐνθένδε τοῦ λό- 
T?» ἄρξομαι. 
II. Ὅτι δὴ τῶν παρασχευῶν τῶν εἷς τὸν πόλεμον 
5, μέν τις χατὰ γῆν τυγχάνει οὖσα, ἢ δὲ διὰ θαλάττης" 
3» xai γὰρ οἱ πολέμιοι πολεμοῦνται οἱ μὲν ἐν γῇ, οἱ δ᾽ 
iv θαλάττῃ. Τῶν δὲ ὁπωσοῦν πολεμούντων; τὸ μέν 
τί ἐστι μάχιμον, αὐτοὶ ol στρατιῶται, τὸ δὲ τοῦ μαχί- 
φλου £(vtxa ἠθροισμένον, ὅσον θητιχὸν 4A ἰατριχὸν ἢ ἐμ- 
z-opixóv 3j χαπηλιχόν. (2) Τοῦ δὲ αὖ ἐν γῇ μαχίμου 
«o "* τὸ δ᾽ ἐπὶ σχήματι ἄλλῳ xol ἄλλῳ" xal τῆς δευτέρας 
(Aa; τὸ μὲν ἱππιχὸν, ὅπερ ἵπποις χρῆται, τὸ δ᾽ ἐπὶ 
ἐλεφάντων, χαθάπερ τὰ ἸΙνδῶν στρατόπεδα xal τὰ Al- 
Θεοπιχὰ, χρόνῳ δ᾽ ὕστερον xal Μαχεδόνες xal Καρχη- 
€ xal που xal Ῥωμαῖοι. — (3) Τοῦ δὲ ἀφ᾽ ἵππων 
45 μααχητιχοῦ τὸ μὲν ἰδίᾳ λεχθείη ἂν ἱππιχὸν, τὸ δὲ ἐφ᾽ 
ἅρμάτων. Καὶ τοῦ ἱππιχοῦ οἱ μὲν ἱππεῖς, οἱ δὲ ἄμ.- 
φέεπποι- ἱππεῖς μὲν oi ἐφ᾽ ἑνὸς ἵππου ὀχούμενοι, ἄμ- 
q^*7xot δὲ οἱ ἐπὶ δυοῖν ἀστρώτοιν ξυνδεδεμένοιν, ὡς 
44570 bay ἀπ᾽ ἄλλου ἐπ᾽ ἄλλον. 


(4) Ἧ μὲν δὴ ἀπὸ 
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ad Cyaness, trecenta et viginti. Ha» sunt Cyanes illam, 
quas poete olim tradunt vagas fuisse, per easque primam 
transiisse Argo navem , quee Iasonem in Colchos perduxerit. 
(4) A Cyaneis ad Hieron ( lemplum) Jovis Urii ( Propitii 
Inde 
ad portum Daphnes, quz Manomena ( Furens) dicitur, 
stadia quadraginta : a Daphne Byzantium usque, octoginta. 
Atque hzec quidem sunt a Bosporo Cimmerio ad Bosporum 
Thracium urbemque Byzantium. 


navigantibus), ubi os Ponti , stadia quadraginta. 
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I. Pyrrhi filius ( Alexander ) , et Clearchus, non ille, qui 
decem Grecorum millia duxit contra regem Persarum, 
verum alius Clearchus de arte tactica scripserunt ; porro 
Pausanie quoque scripta de hac materia exstant. Repe- 
rias etiam scripta Euangeli, itemque Polybii Arcadis, qui 
Scipionis Romani fuit comes bella multa maximaque ge- 
rentis quum alia tum illud, in quo Carthaginem Libye ur- 
bem cepit et in servitutem redegit. Alia de hoc argumento 
conscripserunt Eupolemus et Iphicrates, non ille Athenien- 
sium dux, verum alius. Porro Posidonius Rhodius inter 
alia etiam Artem quandam tacticam ab ipso conditam reli- 
quit. (2)Sunt autem omnia illa scripta eatenus maxime 
minus utilia, quatenus in eorum facta sunt usum, qui 
jam tenent artem; atque ideo vocabula qua ad singula 
armature et acierum genera pertinent , velut vuigo nota, 
commemorare omiserunt, quz tamen, nisi exponantur, 
omnino non intelliguntur. (3) Hoo ipsum vero ante omnia 
necessum esse mihi videbatur, ut obscuritati eorum affer- 
retur remedium. Ergo ut cuilibet in hxec incidenti cognita 
sint et res et vocabula , inde orationis mes faciam initium. 

Il. Omnia qua ad bellum parantur , vel ad terram per- 
tinent, vel ad mare. — Bellantes enim bella gerunt alii 
terra, alii mari. Eorum autem qui alterutra ratione 
ad bellum proficiscuntur, alii sunt destinati ad pugnan- 
dum, milites scilicet ipei, alii vero horum causa comparan- 
tur, ut operariorum genus , medicorum, mercatorum , cau- 
ponum. (2) Eorum autem qui terra militant ** alia aliaque 
species est. Acalterius quidem speciei sunt equites, qui utum 
tur equis, et qui elephantis insident, ut in Indorum exer 
citibus et Ethiopum, itemque postea apud Macedones et 
Carthaginienses et interdum etiam apud Romanos. (3) Porro 
equestrium copiarum genus unum proprie equestre dicitur, 
alterum vero quod pugnat ex vehiculis. Atque equitum 
quidem alii equites sunt simpliciter sic dicti, alii ampbippi. 
Simpliciter sic dicti, qui equo utuntur unico; amphippi 
vero, qui binis non stratis, conjunctis, ut ab altero tran- 
siliant in alterum. (4) Pugna vero ex elephantis simplex 
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τῶν ἐλεφάντων ἁπλῇ ἐστι, πλήν γε δὴ ὅτι χαὶ πύρ- 
ὕους ἔφερον ἔστιν ὅτε οἱ ἐλέφαντες" τῶν δὲ xal οἱ ὀδόν-- 
τες σιδήρῳ ὀξεῖ ὡπλισμένοι ἦσαν, τοῦ τε τομώτεροι 
εἶναι xal τοῦ μὴ ἀποθραύεσθαι εὐπετῶς, (6) 'H δὲ 

6 ἀπὸ τῶν ἁρμάτων μάχη πολυειδεστέρχ ταύτης ἢ γὰρ 
ψιλὰ ἦν τὰ ἅρματα, καθάπερ τὰ Τρωϊχὰ ἦν, ἢ δρεπα- 
γγφόρα, ὡς ὕστερον τὰ Περσιχὰ, xal ἢ πεφραγμένων 
τῶν ἵππων ἢ ἀφράχτων, καὶ ἢ ἁπλοῦ τοῦ ῥυμοῦ 3| δι- 
πλοῦ" τὰ δὲ χαὶ πολύῤῥυμα. 

Ιο 1Π. Αἰ δὲ πεζιχαί τε xal ἱππιχαὶ τάξεις xal δπλί- 
σεις πολυειδεῖς τε χαὶ πολύτροποί εἶσιν. Αὐτίχα τῶν 
πεζῶν ἡ ὅπλισις, ὥς γε δὴ ἐς τὰ ἀνωτάτω τεμεῖν, 
τριχῇ νενέμηται, ἔς τε τὸ ὁπλιτιχὸν xal ἐς τὸ ψιλὸν 
xal ἐς τὸ πελταστιχόν. — (2) Τὸ μὲν δὴ βαρύτατον 

16 ὁπλιτιχὸν θώραχας ἔχει xod ἀσπίδας ἣ θυρεοὺς παραμή- 
κεις xat μαχαίρας καὶ δόρατα, ὡς “ἕλληνες, xal σα- 
ρίσσας, ὡς οἱ Μαχεδόνες. (5) Τὸ δὲ ψιλὸν ἐναντιώτατα 
ἔχει τῷ ὁπλιτικῷ πᾶν, ὅτιπερ ἄνευ θώραχος καὶ ἀσπί- 
δος xai χνημῖδος καὶ χράνους ἑχηθδόλοις τοῖς ὅπλοις 

30 διαχρώμενον τοξεύμασιν ἢ ἀχοντίοις ἢ σφενδόναις ἣ 
λίθοις ἐχ χειρός. (ε) Τὸ πελταστιχὸν δὲ χουφότερον 
μὲν τυγχάνει ὃν τοῦ ὁπλιτιχοῦ" $ γὰρ πέλτη σμιχρότερον 
τῆς ἀσπίδος χαὶ ἐλαφρότερον, καὶ τὰ ἀχόντια τῶν δο- 
ράτων καὶ σαρισσῶν λειπόμενα" βαρύτερον δὲ τοῦ ψι- 

95 λοῦ. (6) Τῷ δὲ ἀχριδεῖ καὶ βαρεῖ ὁπλιτιχῷ xal χρά- 
vn πρόσχειται, 3| πίλοι Λαχωνιχοὶ ἢ Ἀρχαδιχοὶ xal 
χνημῖδες, ὡς τοῖς πάλαι “ἕλλησιν, 3 ὡς Ῥωμαίοις 
χνημὶς μία πρὸ τῆς χνήμης τῆς ἐν ταῖς μάχαις προ- 
ὀαλλομένης, x«l θώραχες, ol μὲν φολιδωτοὶ, οἵ δὲ 

30 ἁλύσεσι λεπταῖς ἐπηλλαγμένοι. 

1V. Τῆς δὲ ἱππιχῦῆς ὁπλίσεως ἧ μὲν χατάφραχτος 
τυγχάνει οὖσα, ἧ δὲ ἄφραχτος. Καὶ χατάφραχτος 
μὲν τοὺς ἵππους χαὶ τοὺς ἱππέας πεφραγμένους παρε- 
χομένη, τοὺς μὲν θώραξι φολιδωτοῖς 7| λινοῖς ἢ ix. χέ- 

35 ράτων xal περιμηριδίοις, τοὺς ἵππους δὲ παραπλευρι- 
δίοις xal προμετωπιδίοις. (2) Ἄφραχτος δὲ ἢ ἐναν- 
τία' τούτων δὲ οἱ μὲν δορατοφόροι εἰσὶν, 3) χοντοφόροι 
ἢ λογχοφόροι, οἱ δὲ ἀκροδολισταὶ μόνον, (3) Δοραφο- 
φόροι μὲν ol πελάζοντες ταῖς τάξεσι τῶν πολεμίων 

40 χαὶ δόρασιν ἀπομαχόμενοι ἢ χοντοῖς ἐν τῇ ἐπελάσει 
ἐξωθοῦντες, ὡς "AXavol xal Σαυρομάται" ἀχροθολισταὶ 
δὲ οἱ πόῤῥωθεν ἀχροδολισμοῖς διαχρώμενοι, καθάπερ 
Ἀρμένιοι, xat Παρθυαίων ὅσοι μὴ χοντοφόροι. (4) Τῆς 
προτέρας δὲ ἰδέας οἱ μὲν καὶ θυρεοὺς φέρουσιν χαὶ 

45 χαλοῦνται θυρεαφόροι, οἷ δὲ ἄνευ τούτων αὐτὸ μόνον 
δόρασι xal χόντοις μάχονται’ οἱ δὴ xal δορατοφό- 
got ἢ χοντοφόροι ὀνομάζονται, ἔστιν δὲ ὑφ᾽ ὧν ξυστο- 
φόροι. (6) Ἀχροθολισταὶ δὲ λεχθεῖεν ἂν οἱ μὴ ἐς χεῖ- 
pas ἰόντες, ἀλλὰ πόῤῥωθεν ἐξαχοντίζοντες. Καὶ τού-- 

50 τῶν of μὲν δορατίοις διαχρῶνται ἐς τὸν ἀχροῤολισμὸν, 
οἱ δὲ τόξοις. Οἱ μὲν δὴ δορατίοις ἀχροδολιζόμενοι 
Ταραντῖνοι ὀνομάζονται, οἷ δὲ ἕτεροι ἱπποτοξόται. (6) 
Καὶ αὐτῶν δὲ τῶν Ταραντίνων of μὲν αὐτὸ μόνον πόῤ- 
ὗωθεν ἐφιστάμενοι 3| ἐς χύχλους παριππεύοντες δια- 


APPIANOY TAKTIKH. 


est, nisi quod eis turres interdum imponantur, dentes 
quoque eorum ferro armentur praeacuto, quo et vulsera 
facilius inferre possint, nec ipsi tam prompte praefringantur. 
(5) At vero pugna , qus ex vehiculis instituitur, plures ba. 
betspecles. Aut enim nuda erant vehicula, sicut illa ad 
Trojam, aut falcata , ut postea apud Persas; eaque iterum 
vel equis cataphractariis, vel nudis, qui rursum vel ad 
lemonem unum sunt juncti, vel ad duos vel etiam ad pla- 
res. 

HI. Exercitauum pedestrium equestriumque ordinatio- 
nes armaque genere et specie multiplicia sunt. —Ac pedi- 
tum quidem armatura, si generatim dividenda, distingui 
potest in tria genera : in gravis armatura unum, et aliud le- 
vis armature , et rursum aliud, quod peltastarum est. (2) 
Gravissime armaturae genus thoracibus instructum esi et 
clypeis sive scutis prelongis, item gladiis et hastis, sicut 
Greci, et sarissis , sicut Macedones. (3) At vero levis ar- 
matur: genus omnia habet contraria : nam et thorace dy- 
peoque et ocreis et galea destitutum, armis utitur quse 
procul jaciuntur, sagittis, jaculis, lapidibus vel fuada 
vel e manu projiciendis. (4) lllud vero quod peltis utitur, 
levius quidem est quam gravis armatura genus ; pelta nam- 
que levior minorque clypeo, et veruta hastis sarissisque 
breviora sunt; gravius tamen quam levis armaturae ge- 
nus. (5) Militibus autem plane gravis armatura su 
etiam gale:z, vel pilei Laconici Arcadicive, et ocreze, ut apad 
veteres Graecos, aut, sicuti apud Romanos, ocrea una ad 
eam scilicet tibiam, quie in conflictu praeponitur; item 
thoraces e squamis aut annulis parvis consertis. 

IV. Equestris autem exercitus aut cataphractis memitu;, 
aut caret cataphractis. Qui cataphractis est munitos, 
equos pariter ac viros tectos habet armis; hos quidem 
thoracibus squamatis aut linteis aut ex cornibus, et fesso- 
ralibus , equos vero munimentis lateralibus et frontalibes. 
(2) Qui vero nullis cataphractis utitur, aphractus dicitur; 
ejusque alii hastis utuntur vel contis lanceisve , alii aecebe- 
lista: solummodo sunt. (3) Ac contati quidem acáes be- 
stium invadunt, hastisque proeliantur, aut contis, porrigea- 
tes eos in incursione, sicut Alani et Sauromata ; acroboliste 
vero eminus utuntur jaculis, quemadmodum Armes 
et Parthorum quotquot non utuntur contis. (4) Prior 
autem generis alii etiam scutis utuntar , appellanterque 
thyreophori (scutati) ; alii absque iis, hastis solis comtisve 
proeliantur, qui propterea doratophori aot comtopheri 
(hastati), a quibusdam etiam xystophori muncmpanter. 
(5) Acrobolist:e vero dicuntur, qui haud veniunt ad sm- 
nus, verum eminus míssilia emittunt. Atque horam qui- 
dem alii utuntur jaculis, alii sagittis; illi "Tarentim, hi 
hippotoxote vocantur. (6) Porro ex ipsis Tarentinis ali 
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μρῶνται τῷ ἀχροδολισμῷ, οἱ δὴ xal εἰλιχρινεῖς Ta- 
ραντῖνοί εἶσιν, οἱ δὲ τὰ πρῶτα ἐξαχοντίζοντες, ἔπειτα 
συμπλέχονται τοῖς πολεμίοις, ἢ δόρυ ἕν ὧν ἴσχον ὗπο- 
λειπόμενοι ἣ xal σπάθη διαχρώμενοι" xal οὗτοι χα- 
ἐλοῦνται ἔλαφροί. — (7) Ῥωμαίοις δὲ οἱ ἱππεῖς οἵ μὲν 
χοντοὺς φέρουσιν, xal ἐπελαύνουσιν εἰς τὸν τρόπον τὸν 
Ἀλανιχὸν χαὶ τῶν Σαυροματῶν, οἱ δὲ λόγχας ἔχουσι. 
β) Σπάθη δὲ μαχρὰ xal πλατεῖα ἀπήρτηται αὐτοῖς 
ἀπὸ τῶν ὥμων, καὶ θυρεοὺς πλατεῖς παραμήχεις oé- 
9 ἤουσιν, xal χράνος σιδηροῦν xal θώραχα τὸν πεπλε- 
Ἱμένον xal χνημῖδας μικράς. — (9) Λόγχας δὲ ἐς ἀμφό- 
τερα φέρουσι, xal ἀχοντίσαι μαχρόθεν, ὁπότε τούτου 
δέοι, καὶ ἐγγύθεν ix χειρὸς ἀπομάχεσθαι" συμπλαχῇ- 
vat δὲ εἰ δεήσοι εἰς χεῖρας ἐλθόντας, ταῖς σπάθαις μά- 
t$ jovcat, ΟἿ δὲ xal πελέχεις μιχροὺς φέρουσι, πάντο- 
$ev ἐν χύχλῳ ἀχωχὰς ἔχοντας. 

V. Ἑχάστης δὲ τάξεως πεζιχῆῇς τε xal ἱππιχῆῇῆς συ- 
στήματά τ᾽ ἐστι xal ἡγεμόνες xal ἀριθμὸς xal óvóua- 
τα, ὡς δέχεσθαι ὀξέως τὰ παραγγελλόμενα, ὑπὲρ ὧν 

Ὁ ἤδη λεχτέονν. — (2) Πρῶτον μὲν δὴ xol μέγιστον τῶν 
ἐν στρατηγίᾳ ἔργον παραλαθόντα πλῆθος ἀνθρώπων 
ἀθρόον xal ἄταχτον ἐς τάξιν xal χόσμον καταστῆσαι" 
τὸ δ᾽ ἔστιν χαταλοχίσαι τε χαὶ ξυλλοχίσαι, ἀριθμόν τε 
ἐπιθεῖναι τῷ πλήθει παντὶ ξύμμετρον xal ἐπιτήδειον ἐς 

35 τὰς μάχας. (2) Τὸ γὰρ συντεταγμένον στράτευμα ἕν τε 
τῇ πορεία χουφότερον χαὶ ἐν στρατοπεδείᾳ ἀσφαλέστερον 
xal ἐς τὰς μάχας ὠφελιμώτερον, ὥστε ἤδη καὶ μεγάλα 
στρατόπεδα xal εὐοπλοῦντα Ov ἀταξίαν διαφθαρέντα 
ἴσμεν ὑπὸ ἐλάττονός τε στρατιᾶς xai οὐχ ἀχριθῶς ὦπλι- 

30 σμένης͵ τὰ δὲ ἀσθενέστερα xal οὐχ εὐοπλοῦντα χρατή- 
σαντα τοῦ πλήθους τῇ εὐταξίᾳ. (ε) Τὸ μὲν δὴ χαταλο- 
χίσαι ἐστὶν εἷς λόχους συντάξαι. Ὃ δὲ λόχος ὀνομάζε-- 
ται ἀριθμὸς ἀνδρῶν ἀπὸ τοῦ ἡγουμένου καὶ τῶν μετὰ 
τούτου χατόπιν τεταγμένων ἔστ᾽ ἐπὶ τὸν τελευταῖον χατὰ 
3» τὸ βάθχς, ὃς δὴ οὐραγὸς χαλεῖται. (5) ᾿Αριθμὸν δὲ τοῦ 
λόχου οἱ μὲν óxró» ἀνδρῶν ἐποίησαν, οἱ δὲ exa, οἵ δὲ 
δύο ἐπὶ τοὺς δέχα, οἱ δὲ xal ἐχχαίδεχα. ᾿Εχχείσθω δὲ 
*$uiv τὸ βαθύτατον αὐτοῦ ἐς ἐχχαίδεχα. Σύμμετρον γὰρ 
τοῦτο πρός τε τὴν ἐπὶ μῆχος τάξιν χαὶ πρὸς τὴν ἐς βά- 
€0 θὸς τῆς φάλαγγος xal πρὸς τὸ ὑπερτοξεύεσθαί τε xai 
ὥπεραχοντίζεσθαι πρὸς τῶν ψιλῶν τῶν ἐφεστηκότων. 
(6) Καὶ εἴ τε διπλασιάσαι δεήσειεν τὸ βάθος ἐπὶ τριά- 
κοντα δύο ἄνδρας, fj τάξις σύμμετρος ἔσται" εἴ τε αὖ 

δι ἡκῦναι τὸ μέτωπον ἐς ὀχτὼ, ἔσται οὐ πάντη ἀδαθὴς f 

» Φιἄλαγξ᾽ τὴν δὲ εἰς ὀχτὼ εἰ ἐχτεῖναι ἐθελήσειας ἐπὶ 
τἄσσαρας, ἀδαθὴς γίνεται. Χρὴ οὖν τὸν λοχαγὸν ἢ πρῶ- 
τὸν τοῦ λόχου ταττόμενον, τὸν χράτιστον ἐπιλέγεσθαι" 

ὅ M αὐτὸς xal πρωτοστάτης καὶ ἡγεμὼν χαλεῖται. 
VI. Τὸν δὲ λόχον χαὶ στίχον ἤδη τινὲς ὀνομάζουσιν, 
δ» οὗ δὲ δεχανίαν, τυχὸν οἷς ἐκ δέκα 6 λόχος ἦν. (ὴ Ὑ- 
πὲρ δὲ τῆς ἐνωμοτίας ἀμφιγνοούμενόν ἐστιν’ οἱ μὲν γὰρ 
ἄλλο ὄνομα τῷ λόχῳ εἶναι τοῦτο, οἱ δὲ τὸ τέταρτον τοῦ 
λόγου ἐνωμοτίαν καλοῦσιν, καὶ ἐνωμοτάρχην τὸν τού- 
του ἡγούμενον, τὰς δὲ δύο ἐνωμοτίας διμοιρίαν καὶ τὸν 
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quales specialiori sensu dicuntur Tarentini, alii primo 
quidem jacula emittunt, deinde vero cominus congrediuntur 
cum hoste, vel jaculum unum ex iis , quse habebant , ad hoc 
sibi reliquum facientes vel etiam. gladio utentes; atque hi 
quidem appellantur leves. (7) Equitum vero Romanorum 
aliigestant contos, irruuntque more Alanorum aut Sauroma- 
tarum : alii vero habent lanceas. (8) Gladius vero magnus 
latusque depeudet ab ipsorum humeris, et scufa gestant 
lata et oblonga , ct galeam ferream et thoracem sutilem et 
ocreas parvas. (9) Lanceas autem gestant duplici fine, et ut 
emittant eminus, si videatur utile, et e propinquo cominus 
cum eis certent manu ; sín propius etiam congressis ipsa ma- 
nus conserenda est, tum vero gladiis pugnant. Alii et se- 
cures parvas gestant undique cuspidibus armatas. 

V. Cujuslibet autem exercitus sive pedestris sive eque- 
stris certa quaedam sunt corpora certique duces ac numeri, 
eorumque vocabula certa, quo celerius mandata expedire 
valeant, de quibus nunc dicendum. (2) Primum igitur 
maximumque omnium in arte militari opus est , multitudi- 
nem hominum collectam temere promiscuamque ubi ceperis, 
eam bene decenterque distribuere in suos ordines, et or» 
dines eos inter se sociare, et singulorum definire numcrum, 
convenientem toti multitudini, et idoneum ad conflictum. 
(3) Exercitus enim bene ordinatus et in itinere est expedi- 
tior et in castris tutior et in proliiq utilior, adeo ut magnos 
etiam exercitus beneque armatos propterea, quod essent 
negligentioris ordinis , sciamus profligatos a paucioribus nec 
bene armatis, et contra viribus inferiores malequc armatos eo 
quod bene ordinati essent vicisse magnum numerum. (4) Ce- 
terum distribuere in ordines, est conjungere certos quosdam 
in unum ordinem. Ordo autem nominatur certus numerus 
virorum ἃ prafecto suo iisque, qui sequuntur ipsum, a tergo 
constitutorum usque ad postremum, secundum latitudinem, 
qui uragus dicitur. (5) Numerum autem ordinis alii de- 
finiverunt viris octo, alii decem, alii duodecim, alii etiam 
sedecim. Nobis autem summus latitudinis illius numcrus sit 
virorum sedecim ; convenientem enim habet magnitudinem 
et ad longitudinem et ad latitudinem phalangis, et trans 
mittere jacula velites ἃ tergo stantes poterunt. (6) Et sive. 
duplicetur latitudo , fiatque virorum octo, non tamen lati- 
tudine omni phalanx erit destituta; si vero numerus 
ejus octonarius dividatur in quaternarium, plane latitudo 
omnis amittetur. Oportet autem prsefectum primumve or- 
dinis cujuslibet eligere eibi optimum, qui protostata vel du- 
ctor vocatur. 

VI. Ordinem autem aliqui et versum vocant, aliqui etiam 
decuriam, forsan quod ex decem apud eos viris constaret, 
(2) De Enomotie autem vocabulo alia aliaque est senten- 
tía. Quidam enim putant aliud hoc ordinis nomen 6886, alil 
quartam partem ordinisenomotiam et praefectum ejus enoino- 
tarcham dicunt ; duas autem enomotias, dimcriam , eum- 
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ἡγούμενον τούτου διμοιρίτην. (8) Ξενοφῶν δὲ πόστον 
μὲν μέρος τοῦ λόχου ἣ ἐνωμοτία ἐστὶν, οὐ διασαφεῖ" ὅτι 
δὲ μεῖον καὶ πάντως γε τῷ ἡμίσει, δηλοῖ ἐν ᾧ λέγει, ὅτι 
οἱ λοχαγοὶ κατ᾽ ἐνωμοτίας ἕχαστος ἐποιήσαντο τὸν ab- 
b τοῦ λόχον. (4) Ὁ μὲν δὴ τοῦ λοχαγοῦ κατόπιν ἑστὼς 
ἐπιστάτης χαλεῖται" 6 δὲ αὖ χατόπιν τούτου, πρωτο- 
στάτης" ὃ δ᾽ ἐπὶ τούτου, ἐπιστάτης" ὡς τὸν πάντα τοῦ 
λόχου στίχον ἐκ πρωτοστατῶν xal ἐπιστατῶν τετάχθαι 
παραλλὰξ ἱσταμένων. (6) Χρὴ δὲ μὴ μόνον τὸν λοχα- 

10 γὸν τὸν χράτιστον τοῦ λόχου εἶναι, ἀλλὰ xal οὐραγὸν 
οὐ πολύτι ἀποδέοντα ἐπιλέγεσθαι: πολλὰ γὰρ χαὶ τούτῳ 
xal οὐ τὰ φαυλότατα ἐν τοῖς πολεμιχοῖς ἐπιτέτραπται. 
(e. Εἴη ἂν οὖν 6 λόχος, στίχος ἐξ ἐπιστατῶν χαὶ πρω- 
τοστατῶν, ἐν μέσῳ λοχαγοῦ τε καὶ οὐραγοῦ συντετα- 

16 γμένος. 

VII. Συλλοχισμὸς δ᾽ ἐστὶ παράθεσις λόχου ἑτέρῳ λό- 
χῳ. Viveros δὲ εἰ τῷ τοῦ πρώτου στίχου λοχαγῷ ὃ τοῦ 
δευτέρου λοχαγὸς ἐπισταθείη, τῷ δὲ τούτου ἐπιστάτῃ Ó 
τοῦ δευτέρου λόχου ἐπιστάτης, καὶ ἐφεξῆς οὕτως. (2) 

20 Παραστάτης δὲ πᾶς ὁ συζυγῶν ὀνομάζεται, λοχαγὸς μὲν 
ὃ πρῶτος τῷ δευτέρῳ λοχαγῷ, ἐπιστάτης δὲ ὃ πρῶτος 
τῷ δευτέρῳ ἐπιστάτῃ, χαὶ τοῦτο ἐφεξῆς ἔστ᾽ ἐπὶ τοὺς 
οὐραγοὺς τῶν λόχων. ᾿Επειδὰν οὖν πολλοὶ ἐφεξῆς λόχοι 
ταχθῶσι. συλλοχισμὸς τὸ τοιόνδε χαλεῖται. 

315  VIIT. Τὸ δὲ σύμπαν σύνταγμα τοῦ πλήθους φάλαγξ 
ὀνομάζεται" ἧς μῆχος μὲν τὸ πρῶτον ἂν εἴη ix τῶν λο- 
χαγῶν σύνταγμα, ὅπερ καὶ μέτωπον ἤδη τινὲς ὀνο- 
μάζουσιν. ἔστιν δὲ δὲ πρόσωπον χαὶ ζυγὸν, xal 
στόμα δὲ οἱ ἄλλοι ταὐτὸν τοῦτο, xal πρωτολοχίαν ἄλ- 

80 λοι. (4) Τὸ δὲ χατόπιν τοῦ μετώπου ἅπαν, ὅ ἐστιν ἐπὶ 
τοὺς οὐραγοὺς, βάθος ὀνομάζεται. Καὶ τὸ μὲν κατὰ 
υκχος ἐπ᾽. εὐθείας εἶναι τοῖς πρωτοστάταις 7| τοῖς ἐπι- 
στάταις συζυγεῖν καλοῦσι, στοιχεῖν δὲ τὸ χατὰ βάθος τῷ 
ἐπ᾽ εὐθείας εἶναι τοῖς οὐραγοῖς xat λοχαγοῖς, (8) Τέ- 

85 vexat δὲ ἢ φάλαγξ εἰς μέρη τὰ μέγιστα δύο, δίχα 
διαιρουμένου τοῦ παντὸς μετώπου ἔστ᾽ ἐπὶ τὸ πᾶν βά- 
θος. Καὶ τούτου τὸ μὲν ἥμισυ τὸ ἐν δεξιᾷ, δεξιὸν χα- 
λεῖται χέρας xal χεφαλή" τὸ δ᾽ ἐν ἀριστερᾷ, εὐώνυμον 
χέρας x«i οὐρά, (4) ἵνα δὲ (ὅπου) ἣ διχοτομία γίνεται 

40 τοῦ μήχους, ὀμφαλὸς ὀνομάζεται καὶ στόμα χαὶ ἀρα- 

ός. 

IX. "Exi δὲ τοῖς ὁπλίταις τὸ πολὺ οἱ ψιλοὶ τάττον- 
ται, ὡς αὐτοῖς μὲν τὴν σχέπην ἐχ τῶν ὅπλων εἶναι, τοῖς 
δὲ ὁπλίταις αὖ τὴν ὠφέλειαν x. τῶν κατόπιν ἀχοντι- 

40 σμάτων. (2) Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐν ἄλλη χώρᾳ ἤδη ψιλοὶ 
ἐτάχθησαν, ὁπότε οὕτω δέοι, 3) ἐπὶ χέρως ἑκατέρου, 3) 
εἰ πρόδλημα εἴη τοῦ ἑτέρου χέρως ποταμὸς ἣ τάφρος ἢ 
θάλασσα, ἐπὶ τοῦ ἑτέρου μόνον ὑπερδεξίως τοῦ χωρίου 
τοῦ ἀποχρούεσθαι τῶν πολεμίων τὴν ταύτη ἔφοδον, ἢ ἐς 

bo χώλυσιν χυχλώσεως" xal γὰρ αἵ τῶν ἱππέων τάξεις ἄλ- 
λοτε ἄλλῃ καθίστανται, ὅπως dy μέλλωσι ταχθέντες 
ὠγέλιμοι ἔσεσθαι. (3) Τὸ μὲν οὖν ἅπαν πλῆθος τῆς 
στρατιᾶς ὁπόσον χρὴ εἶναι, οὐχ ἐπὶ τῷ στρατηγῷ EM- 
σ΄ χι τὸ δέον" ὅπως δὲ συντάξη τε xal ἀσχήση xal ix τά- 
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que qui ipsi praeest , dimceritam. (3) Xenophon, quanta par 
sit ordinis enomotia, non declarat, sed minorem locho esee 
saltem parie dimidia , apparet ex eo loco, ubi lochagos per 
enomotias dicit constituisse suum quemque ordinem. (4) 
Ceterum qui locum suum habet statim post lochagum, 
epistates dicitur; qui vero post hunc, protostates; et qui 
post ipsum, iterum epistates, ut totus ordinis versus εἰ 
compositus ex protostatis et epistatis per vices. (5) Opor- 
tet autem non lochagum solum optimum ordinis totius , sed 
uragum quoque non multo deteriorem eligi. Multa eaim 
huic quoque, eaque non levia, in pradiis committuntur. (6) 
Est igitur ordo , versus ex epistatis protostatisque in medo 
lochagi et uragi constitutus, 

VH. Syllochismus vero est conjunctio lochi seu ordisis 
unius cum altero, fitque quum primi ordinis lochagus lo- 
chago secundi adjungitur, ejusdem epistate» epistates ordinis 
secundi, atque sic deinceps. (2) Parastates autem appella- 
tur, qui in jugo alil associatur, ut lochagus primus lochago 
secundo, epistates primus epistatze secundo , atque sic deia- 
ceps usque ad uragos ordinum. Quumque multi ordines se 
inter se sunt sociati , syllochismus id vocatur. 

VIII. Toía autem omnis multitudinis conjunctio phalaex 
appellatur. Cujus longitudo est consociatio prima ex Jecha- 
gis constans, qua frons a quibusdam dicitur. Susi qui 


| et faciem et jugum et os hoc ipsum, itemque qui protolo- 


chiam seu primum ordinem appellent. (2) Quicquid autem 
est post frontem ad uragos usque, latitudo dicitur. Qui vere 
in longitudinem directe inter se sunt conjuncti protostala 
aut epistatze , dicuntur jugare ; qui autem secundum latite- 
dinem directe inter se sunt conjuncti cum uragis et locha- 
gis, versare. (3) Dividitur autem phalanx in partes dux 
maximas, divisione frontis per totam latitudinem. Et barum 
quidem partium una dimidia, qua ἃ dextra est, dextrum 
appellatur cornu sive caput; quee vero a sinistra, sinistrum 
cornu sive cauda. (4) Ubi autem est divisio illa longitudi- 
nis, ibi dicitur esse umbilicus et os et compago. 

IX. Post graviter armatos plerumque collocantur leves, 
ut ipsi quidem habeant munimentum ab illorum armis ; ga- 
viter armati autem commodum ex miíissilium jaculatione, 
facta ab iis, qui post ipsos collocati sunt. (2) Quanquam 
eliam alio in loco, si opus fuerit leviter armati sint collecati, 
vel ad utrumque cornu, vel si alterum ex bis munitum 
fuit flumine aut fossa aut mari, tantum ad alterum idque 
ad reprimendum ex superiori loco hostium incursnre in i- 
lud, aut ad prohibendam ejus circumventionem. Eqaesires 
quoque copie alias aliter ordinantur, prouti vel hac vel ila 
ordinatione utiliores sunt futuri. (3) Jam ut universum 
exercitus multitudinem tantam babeat, quantam habere ἀν 
bel , imperator, non est penes ipsum : verum ut bene com- 
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ξεως ἐς τάξιν ἄλλην εὐπετῶς μεταχινήση, τοῦτο ἐπα- 
σχητέον. (ε) Τότον δὲ μέντοι συμδουλεύσαιμ᾽ ἂν τῷ 
στρατηγῷ, ix τοῦ παντὸς πλήθους τῆς στρατιᾶς τοσού- 
τοὺς ἐς τὰς μάχας ἐξαγαγεῖν, ὁπόσοι ἐπιτήδειοι ἔσονται 
V πρὸς τὰς μεταδολάς τε τῶν τάξεων xal τὰς μεταχινή- 
σεις, οἷον τοὺς διπλασιασμοὺς καὶ πολυπλασιασμοὺς 
xai ὅσας πτύξεις ἢ ἐξελιγμοὺς ἢ εἰ δή τινες ἄλλαι με- 
ταδολαὶ τάξεων. — (5) "EvOev δὴ τούτους μάλιστα τοὺς 
ἀριθμοὺς ἐπελέξαντο οἷ δεινοὶ ἀμφὶ ταῦτα, ὅσοι ἀριθμοὶ 
w μέχρι μονάδος οἷοί τε δίχα διαιρεῖσθαι, ὁποία ἐστὶν f$ 
τῶν μυρίων xal ἑξαχισχιλίων xat τριαχοσίων xal ἐπὶ 
᾿ χούτοις τεσσάρων χαὶ ὀγδοήχοντα τάξις εἰ τύχοι οὖσα 
δκλιτιχή" ταύτης δὲ ἡμίσειαν τὴν τῶν ψιλῶν, xat ταύ- 
τῆς ἔτι ἡμίσειαν τὴν τῶν ἱππέων. Οὗτος γάρ τοι ὃ ἀρι- 
I» θμὸς μέχρι μονάδος δίχα τέμνεται, ὥστε διπλασιάζειν 
αὐτὸν ἐς τὸ βάθος ξυνάγοντα, xal αὖ ἐχτείνειν dva- 
πτύσσοντα εὔμαρες χαθίστασθαι, ὁπότε τούτου δεήσειεν. 
(€) Αὐτίκα ἐπεὶ τῷ λόχῳ ἐχκαίδεχα ἀνδρῶν τὸ βάθος 
δπεθέμεθα, τέσσαρες χαὶ εἴχοσι ἐπὶ τοῖς χιλίοις ἔσονται 
80 οἱ λόχοι ἐν τῷδε τῷ ἀριθμῷ" xal οὗτοι μεμερισμένοι ἐς 
τάγματα, ὧν ἑχάστῳ καὶ ὄνομα οἰχεῖον πρόκειται. 

X. Of μέν γε δύολόχοι διλοχία καλεῖται, ἐξ ἀνδρῶν 
δύο xal τριάχοντα, καὶ διλοχίτης ὁ τούτου ἡγούμενος" ** 
τετράρχης τεσσάρων xat ἑξήχοντα ἀνδρῶν ἔξαρχος. (2) 

4. Al δὲ δύο τετραρχίαι τάξις λόχων μὲν ὀκτὼ, ἀνδρῶν δὲ 
ἀκτὼ xal εἴχοσι καὶ ἑκατὸν, xal 6 τούτων ἡγούμενος 
"tabu orm. (3) “Ὅπου δὲ ἐξ ἑχατὸν γίνεταί τι σύνταγμα, 
Ἑἀχατοντάρχης ὃ τούτου αὖ ἡγεμὼν ὀνομάζεται" ** λόχων 
εἰν ἑαχαίδεκα, ἀνδρῶν δὲ ἕξ xol πεντήχοντα χαὶ δια-- 

39 “χοσίων, xal 6 τούτου αὖ ἡγούμενος, συνταγματάρχης. 
Φὶ δὲ ξεναγίαν τοῦτο ὀνομάζουσι, xal ξεναγὸν τὸν τού- 
“τοῦ ἡγούμενον. — (4) Καθ᾿ ἐχάστην δὲ σύνταξιν τῶν ἕξ 
καὶ πεντήχοντα xai διαχοσίων ἐπίλεχτοί εἶσι σημεῖο- 
«γύρος, οὐραγὸς, σαλπιγχτὴς, ὑπηρέτης, στρατοχήρυξ᾽ 

3; “καὶ τὸ xdv σύνταγμα ἐς τετράγωνον σχῆμα ταχθὲν ἐς 
χχαίδεχα ἔχει τὸ μῆχος xal τὸ βάθος. (ε) Τὰ δὲ δύο 

γίνεται ἀνδρῶν δώδεχα καὶ πενταχοσίων, 
«λόχων δύο χαὶ τριάχοντα, χαὶ τούτων ὃ ἡγούμενος πεντα- 
ποσιάρχης" “" Αἱ δὲ δύο χιλιαρχίαι μεραρχία, δισχιλίων 


.. «0 ἀνδρῶν xad ὀχτὼ xal τεσσαράχοντα, xal 6 τούτου ἔξαρ- 
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χος μεράρχης, λόχων ὀχτὼ xal εἴχοσι xai ἑχατόν. Oi 
δὲ χαὶ τέλος τοῦτο ὀνομάζουσιν. (6) Αἴ δὲ δύο μεραρ- 
χίαι φαλαγγαρχία, τετραχισχιλίων ἀνδρῶν xal ἕξ καὶ 
᾿ἐνενήχούτα, λόχων ἕξ xal πεντήχοντα xal διαχοσίων᾽ 
45 χαὶ ὁ τούτου αὖ ἡγούμενος, φαλαγγάρχης. Οἱ δὲ στρα- 
τηγίαν τοῦτο ὀνομάζουσι, χαὶ τὸν ἡγούμενον στρατηγόν. 

() Αἱ δὲ δύο φαλαγγαρχίαι διφαλαγγαρχία, δύο ἀνδρῶν 
xai ἐνενήχοντα xal ἑχατὸν xal ὀχταχισχιλίων, λόχων 
δώδεχα xol πενταχοσίων. " Ecvt δὲ τὸ τάγμα τοῦτο xal 


. &o μέρος, xal χέρας. (8) Αἴ γάρ τοι δύο διφαλαγγαρχίαι 


τετραφαλαγγαρχία τε χαλεῖται καὶ λόχων γίνεται χι- 
λίωγ xai εἴχοσι καὶ τεττάρων, ἀνδρῶν μυρίων ἑξαχισ- 
χιλίων τριακοσίων ὀγδοήχοντα ἐπόντων τεσσάρων" (9) 
ὄντχγᾳ τὸν πάντα ἀριθμὸν τῇ πεζιχῇ τάξει ὑπεθέμεθα, 
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ponat eam οἱ exerceat et ex alio in alium ordinem facile: 
transducere possit, hoc ei curandum est. (4) Atque suaserim 
ego imperatori , ut ex omni exercitts multitudine tot tan- 
tum in pugnam educat , quot idonei futuri sint ad transmu- 
tationes acierum variationesque, quales sunt duplicationes 
et multiplicationes vel coarctationes et dilatationes et si 
qu: alie mutationes acierum. (5) Hinc etiam eos maxime 
numeroselegerunt viri harum rerum periti, quosad unitatem 
usque licet in duo dividere, uti verbi causa sedecim millium et 
trecentorum, οἱ przeeterea octoginta quattuor virorum aciem 
giavis armature ; hujus autem dimidium levis armaturz, et 
hujus rursum dimidium equitum aciem. Hic enim numerus 
usque ad unitatem dividi potest, adeo ut duplicare eum in 
latitudinem coactum et rursus explicare res sit facilis ef- 
fectu, quando usus ejus veniat. (6) Et quia ordinis ver- 
susve cujuslibet latitudinem virorum sedecim constituimus, 
quattuor et viginti supra mille ordines erunt dicti numeri 
totius. Hi autem dividuntur in tagmata sua, quorum quod- 
libet deinde suum proprium habet nomen, 

X. Nam ordines duo juncti inter se vocantur dilochia, 
constans viris triginta duobus, quique praeest eis, dilochi- 
ta; ** tetrarcha vero , qui viris sexaginta quattuor preest. 
(2) Dus autem tetrarchise appellantur taxis, ordinum qui- 
dem octo, virorum vero centum viginti octo, quique preeest 
eis, taxiarcha. (3) Sin ex viris centum corpus fit. is 
qui praeest ei, hecatontarcha nominatur. ( Duc taxes vo- 
cantur syntagma,) ordinum quidem sedecim, virorum 
autem ducentorum quinquaginta sex, quique ei praeest , 
syntagmatarcha. — Quidam vero corpus hoc xenagiam 
nominant, quique prseest ei, xenagum. (4) In quolibet 
autem corpore virorum ducentorum quinquaginta sex se- 
lecti sunt viri, signifer, uragus, tubicen, minister, przco; 
totumque quadrata figura dispositum sedecim viros habet in 
longitudinem, et sedecim in latitudinem. (5) Duo autem 
syntagmata continent viros quingentos et duodecim , ordi- 
nes duos et triginta , quique his preeest , pentacosiarcha dici- 
tur.* Dute autem chiliarchite, merarchia, quie continet viros 
bis mille quadraginta octo, quique praeest eis, merarcha dici- 
tur, ordines autem sunt centum viginti octo. Quidam corpus 
hoc appellant telos. (6) Duae porro merarclize phalangar- 
chia dicuntur, quie continet viros quater mille nonaginta 
sex , ordines ducentos quinquaginta sex , quique praeest ei, 
phalangarcha nominatur. Aliqui hoc corpus vocant strate- 
giam, quique praeest ei, strategum. (7) Du:e autem pha- 
langarchiz diphalangarchia , qua: continet viros octies mille 
centum nonaginta duos, ordines quingentos et duodecim. 
Dicitur autem hoc corpus a quibusdam etiam pars et cor- 
nu. (8) Dua autem diphalangarchie dicuntur tetraphalan: 
garchia, quze habet ordines mille viginti quattuor, viros de- 
cies sexies mille trecentos octoginta quattuor : (9) quem 
numerum tanquam totius exercitus pedestris posuimus. 
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καὶ εἶεν ἐν τούτῳ χέρατα μὲν δύο, φαλαγγαρχίαι δὲ 
τέσσαρες, καὶ μεραρχίαι δὲ ὀχτὼ,, χιλιαρχίαι δὲ éx- 
χαίδεχα, πενταχοσιαρχίαι δὲ δύο καὶ τριάχοντα, συν- 
ταγματαρχίαι δὲ τέσσαρες καὶ ἑξήχοντα, ταξιαρχίαι δὲ 
& [ὀχτὼ ] καὶ εἴχοσι χαὶ ἑχατὸν, τετραρχίαι δὲ ἕξ xai 
πεντήχοντα χαὶ διαχόσιαι, διλοχίαι δὲ πενταχόσιαι χαὶ 
δέχα δύο, λόχοι δὲ εἴχοσι xal χίλιοι τεσσάρων ἐπόντων. 
Xl. Τάττεται δὲ 5$ φάλαγξ ἐπὶ μῆχος ὅπου μὲν ἀραιο- 
τέρα, εἰ f| τε χώρα παρέχοι καὶ ὠφελιμώτερον εἴη, 

10 ὅπου δὲ πυχνοτέρα, εἰ αὐτῇ τῇ πυχνότητι xal τῇ 
ῥώμη τοὺς πολεμίους ἐξῶσαι δέοι' (8) χαθάπερ "Exa- 
μινώνδας ἕν τε Λεύχτροις αὐτοὺς τοὺς Θυύαίους 
ἔταξε χαὶ πρὸς Μαντινείας τοὺς πάντας Βοιωτοὺς, 
ὥσπερ ἔμθολον ποιήσας, χαὶ ἐπάγων τῇ τάξει τῶν Λα-- 

t5 χεδαιμονίων" ἢ αὖ εἰ δέοι τοὺς ἐπελαύνοντας ἀπο--: 
χρούσασθαι, χαθάπερ πρὸς τοὺς Σαυρομάτας τε χαὶ τοὺς 
Σχύθας χρὴ τάττειν. (3) Καὶ ἔστι πύχνωσις μὲν ἣ ix 
τοῦ ἀραιοτέρου ἐς τὸ πυχνότερον συναγωγὴ κατὰ πα- 
ραστάτην τε xal ἐπιστάτην, ὅπερ ἐστὶ χατὰ μῆχός τε 

20 καὶ βάθος. (4) Συνασπισμὸς δὲ ἐπειδὰν εἰς τοσόνδε πυ- 
χνώσης τὴν φάλαγγα, ὡς διὰ τὴν συνέχειαν μηδὲ χλί- 
σιν τὴν ἐφ᾽ ἑχάτερα ἔτ᾽ ἐγχωρεῖν τὴν τάξιν. Καὶ ἀπὸ 
τοῦδε τοῦ συνασπισμοῦ τὴν χελώνην Ῥωμαῖοι ποιοῦν- 
ται, τὸ πολὺ μὲν τετράγωνον, ἔστιν δὲ ὅπου καὶ στρογ- 

$$ γύλην ἢ ἑτερομήχη ἢ ὅπως ἂν προχωρῇ. (5) Οἱ μὲν 
ἐν χύχλῳ τοῦ πλινθίου ἢ τοῦ χύχλου ἑστηχότες τοὺς 0v- 
ρεοὺς προδέδληνται πρὸ σφῶν, οἱ δ᾽ ἐφεστηχότες αὐτοῖς 
ὑπὲρ τῶν χεφαλῶν ἄλλος ὑπὲρ τοῦ ἄλλου ὑπεραιρήσας 
προδάλλεται’ (6) xol τὸ πᾶν οὕτως ἀχριδῶς φράττε- 

80 tat, ὥστε xal ἀχοντιστὰς ἄνωθεν χαθάπερ ἐπὶ στέγης 
διαθέοντας δέχεσθαι, xal λίθους ἁμαξιαίους μὴ διαλύειν 
τὴν σύγχλεισιν, ἀλλὰ καταχυλιομένους τῇ ῥύμη ὑπερ- 
πίπτειν εἰς τὸ δάπεδον. 

. Xll. ᾿Αγαθὸν δὲ εἴπερ τι ἄλλο xai τὸ τοὺς λοχαγοὺς 
8. τοὺς μεγίστους τε καὶ χρατίστους εἶναι. xal τῶν χατὰ 
πόλεμον δαημονεστάτους. (4) Τοῦτο γάρ τοι τὸ ζυγὸν 
ξυνέχει τὴν πᾶσαν φάλαγγα, καὶ τὸ ἴσον παρέχεται ἐν 
ταῖς μάχαις ὅτιπερ τὸ στόμωμα τῷ σιδήρῳ * ὁποῖον γὰρ 
ἦ τοῦτο ἐν ᾧ fj τομὴ τοῦ σιδήρου, οὕτω καὶ ὁ πᾶς σί- 

40 δηρος τὸ αὐτὸ ἐργάζεται" ἢ μέν γε τομὴ αὐτῷ χατὰ τὸ 
στόμωμα γίγνεται, τὸ δὲ ὑπόλοιπον, χαὶ εἰ μαλθαχὸν 
τύχοι ὃν, τῷ βάρει ὅμως ξυνεπερείδει τῷ τέμνοντι" οὕτω 
xal τῆς φάλαγγος στόμωμα μὲν θείη τις ἂν τὸ ix. τῶν 
λοχαγῶν σύνταγμα,, ὄγκον δὲ καὶ βάρος τὸ χατόπιν τού- 

46 τῶν πλῆθος, (8) Δευτέρους δ᾽ ἐπὶ τούτοις χατ᾽ ἀρετὴν 
χρὴ εἶναι τοὺς τῶν λοχαγῶν ἐπιστάτας" καὶ γὰρ τὸ τού- 
των δόρυ ἐξιχνεῖται ἔστε ἐπὶ τοὺς πολεμίους, χαὶ τοὺς 
ὠθισμοὺς τοῖς προτεταγμένοις σφῶν ἐγγύθεν συνερείδου- 
σιν. (4) Ἤδη δέ τις xal μαχαίρα τοῦ ἐναντίου ἐφικέσθαι 

so ἠδυνήθη. ὑπερενεγχὼν ὑπὲρ τὸν ἔμπροσθεν τεταγμένον 
τὴν πληγὴν, χαὶ πεσόντος ἡγεμόνος ἢ xai τρωθέντος ὡς 
ἀπόμαχον γενέσθαι, προπηδήσας Ó πρῶτος ἐπιστάτης 
ἐς λοχαγοῦ τάξιν τε xai ἀξίωσιν κατέστη, καὶ ἀῤῥαγῆ 
τὴν πᾶσαν φάλαγγα παρέσχετο. (s) Τὸ δὲ γί xal 9' 
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Fuerint ergo in eo cornua quidem duo, phalangereiie 
vero quattuor, merarchise octo, chiliarchize sedecim, pen- 
facosiarchixee du: et triginta, syntagmatarchiz quattoe 
et sexaginta, taxiarchize centum viginti ( oct o) , tetrarchiz 
ducentze quinquaginta sex , dilochi: quingentz duodecim, 
lochi sive ordines mille viginti quattuor. 

XI. Collocatur autem phalanx in longitudine quidem ali- 
quando largius, si permittit locus et utile est; aliquamdo 
vero densius , quo condensatione tali et robore tutius hostes 
possint invadi : (2) quemadmodum Epaminondas in paga 
Leuctrica ordinavit Thebanos, et ad Mantineam ocmae 
Dootios, velut cuneum constituens, et ita irruens in adeo 
Lacedaemoniorum ; vel etiam , quo incurrentes pogint sub- 
moveri; quemadmodum contra Sauromatas οἱ Scythas hoc 
est utile. (3) Est autem condensatio, aciei largins staat 
in angustius coarctatio secundum parastatam et epistalam, 
hoc est, ín longitudinem pariter ac latitudinem. (4) Sym- 
spismus vero, quum phalanx condensatur in tantum, υἱ 
propter continuitatem in latus nullum amplius vergere ot- 
dines possint. Et per hujusmodi synaspismum Romanorea 
fit testudo, plerumque quadrata, aliquando tamen etam 
ovali figura, vel altera parte longior, vel si quam aliam fer- 
mam res suppeditaverint. (5) Quique in ea vel oblonga vd 
rotunda circumquaque stant primi, scuta aníe se pe 
tendunt, qui vero constituti sunt poat ipsos, tedeal & 
super istorum capita, et alii super borum, (6) atqne ila te- 
tum corpus undiquaque tegitur, adeo, ut et jaculatores a- 
perne velut in tecto percurrentes sostinere queat nec 88 
ingentia compagem istam dissolvant , sed super eam ἀετὸν 
vantur et sic in humum decidant. 

XII. Utile vero, si quid aliud , ut lochagi sint maximi & 
fortissimi et rerum bellicarum peritissimi. (2) Horum enim 
jugum continet phalangetn totam, idemque in prolis ed 
quod ferro est acies. Nam qualis est ea ferri pars qua sot 
dit , talese totum probet ferrum : scindendi autem fcelia 
ferro est secundum robar aciel, reliqua vero pers, etiamsi 
mollis fuerit, tamen pondere suo etiam ipea vira aciei ade 
get. Ad eundem plane modum acies quasi phalangis corpas 
est ex lochagis constans, moles vero ac pondus , mulliiads 
cetera post ipsos collocata. (3) Proximos a lochagis τίσ αὶ 
esse oportet lochagorum epistatas. — Nam horom quoqe 
haste se extendunt usque ad hostes, ipsique simul cum 
stantibus ante se ex propinquo impressionem faciunt. (U 
Interdum etiam gladio bostem attingere possint ictum init 
rentes supra protostatam. Porro cadente duce vel efiam vul- 
nerato et inutili facto ad pugnam, procurrens epistata prime 
in lochagi locum ac munus succedere , aique ita phalasgem 
integram imperturbatemque conservare solet. (5) Tertium 
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φυτὸν xa tà λόγον ἤδη τῆς ἀπὸ τοῦ πρώτου ἀποστάσεως 
ἐπιλεγομένους ταχτέον. (6) Ταύτῃ τοι ἣ Μαχεδονιχὴ, 
φοδερὰ τοῖς πολεμίοις οὐχ ἐν τῷ ἔργῳ μόνον, ἀλλὰ xal 
ἐν τῇ ὄγει ἐφαίνετο. Ἀνὴρ γὰρ ὁπλίτις εἰστήχει αὐτοῖς 

δ χατὰ πύχνωσιν ἐν δύο πήχεσι μάλιστα" (7) τὸ δὲ μέγεθος 
τῶν σαρισσῶν πήχεις ἐπεῖχεν ἐχχαίδεχα, xal τούτων οἱ 
μὲν τέσσαρες τὴν χεῖρά τε τοῦ κατέχοντος xal τὸ ἄλλο 
σῶμα ἀπετείνοντο, οἱ δώδεκα δὲ προεῖχον πρὸ τῶν σω- 
μάτων ἔχάστου τῶν πρωτοστατῶν (5) οἵ δ᾽ ἐν τῷ β' 

10 ζυγῷ ὑποδεθηχότες ἐχείνων πήχεσι δυσὶ τὴν σαρίσσαν 
αὖ εἶχον προδεδλημένην ὑπὲρ τοὺς πρωτοστάτας ἐς 
δέχα πήχεις; (9) οἱ δ᾽ ἐν τῷ γ΄ ἔτι xat οὗτοι ὑπεραί- 
ρουσαν ὑπὲρ τοὺς πρωτοστάτας πήχεις ὀχτώ" καὶ ἔτι οἵ 
ἐν τῷ τετάρτῳ ἐς ἕξ’ xal ἔτι οἱ ἐν τῷ πέμπτῳ ἐς τέσσα-- 

t$ ρας" οἱ δ᾽ ἐν τῷ ἔχτω ἐς δύο. (ι0) Καθ᾿ ἕχαστον οὖν 
τῶν κα τῶν ἐξ σαρίσσαι προδεδλημέναι ἦσαν, ἐν 
χύχλῳ ἐφεξῆς ὑποθαίνουσαι, ὥστε ἕχαστον ὁπλίτην £t 
σαρίσσαις πεφράχθαι, χαὶ ταῖς δυνάμεσιν ἐπερείδειν ὅποι 
ἐπιθρίσειαν. Καὶ οἱ τῷ ἕκτῳ δὲ ἐφεστηχότες, εἰ μὴ 
30 χαὶ αὐταῖς ταῖς σαρίσσαις, τῷ δὲ βάρει τῶν σωμάτων 
ξυνεπέρειδον τοῖς πρὸ σφῶν τεταγμόνοις, ὡς τήν τε ἐμ- 
δολὴν τὴν ἐς τοὺς πολεμίους τῆς φάλαγγος οὐ φορητὴν 
γίνεσθαι, καὶ τοῖς πρωτοστάταις αὐτῶν ἄπορον τὴν φυ- 
γήν. (1) Τοὺς δὲ οὐραγοὺς οὐ κατ᾽ ἀλχὴν, ὡς χατὰ 
2» σύνεσιν xal ἐμπειρίαν τῶν πολεμιχῶν ἐπιλέχτους χρὴ 
εἶναι, ὡς ἐπιμελεῖσθαι τοῦ στοιχεῖν τὰ ζυγὰ, καὶ τοῖς 
ἐθελοχαχοῦσι μὴ ἐφιέναι ἀποδιδράσχειν ἔξω τῆς τάξεως" 
ὅπου τε συνασπισμοῦ δεήσειεν, οὗτός ἐστιν 6 μάλιστα 
ἐς πυχνότητα τοὺς πρὸ ἑαυτοῦ τεταγμένους ξυνά- 
80 Τῶν, ὃς τὴν πᾶσαν ἰσχὺν τῷ συντάγματι τούτῳ παρέ- 


χεται, 
XIII. Τούς γε μὴν ψιλοὺς ἄλλους ἄλλῃ ταχτέον" ἄλ- 
λοτε γὰρ ἄλλη καὶ ὠφέλιμοι γίγνονται τεταγμένοι, ὅπως 
ἂν ἢ τὰ τῆς χώρας ἔχη, ἵνα fj παράταξις γίγνεται, 3) 
ἃς τῶν πολεμίων f, παρασχευὴ πρὸς οὔστινας ἀντιταττό- 
ἀεθα’ (1) ποτὲ μὲν γὰρ προτετάχθαι δεήσει τῆς φά-- 
λαγΊος, ἄλλοτε δὲ ἐν τοῖς δεξιοῖς, νῦν δὲ ἐν τοῖς εὐωνύ- 
μοις τετάχθαι" τὸ πολὺ δὲ xal χατόπιν τῶν ὁπλιτῶν 
ἱστάμενοι ὠφελοῦσιν. ἤδη δὲ xal ἐς λόχους χαταχωρι-- 
40 σθέντων τῶν πεζῶν, λόχοι ἐνεόλήθησαν ἐναλλὰξ τῶν 


XIV. Τὸν δὴ ἀριθμὸν τάξεώς τε ἑχάστης xal τὰ 
δνόματα αὐτῆς τε xal τῶν ἡγουμένων ἤδη λεχτέον. (2) 
ἸΠρῶτα μὲν δὴ ἐπὶ τῶν πεζῶν ἡμίσεας τοὺς ψιλοὺς φα- 

45 μὲν χρῆναι ἔχειν, εἰ σύμμετροι ἔσονται πρὸς τὸ ἔργον, 
καἱ τοὺς λόχους αὐτῶν οὐχὶ ἐχκαίδεχα ἀνδρῶν χρὴ εἷ- 
ναι, ἀλλὰ ὀχτὼ, ὥστε τοὺς χιλίους x«l τέσσαρας xal 
εἴχοσι λόγους τὸν fjuwtv ἀριθμὸν ἐχπιμπλάναι τῆς πε- 
ζεχῆς φάλαγγος, καὶ εἶναι ἀνδρῶν ὀχταχισχιλίων xal 

eo διαατὸν xal δύο ἐπὶ τοῖς ἐνενήχοντα. — (3) ᾿ρνόματα δὲ 
αἱὑτῶν καὶ τάξεις αἴδε εἰσιν. Οἱ τέσσαρες λόχοι τῶν ψι- 
λον χαλοῦνται σύστασις, xat εἰσὶν ἐξ ἀνδρῶν δύο xai 
τριάχοντα' al δὲ δύο συστάσεις πεντηχονταρχία, τεσ- 
σα άρων καὶ ἑξήχοντα ἀνδρῶν’ αἱ δὲ δύο πεντηχονταρχίαι 
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autem et quartum jugum pro ratione qua ἃ primo di- 
stant electi viri obtinere debent. (6) Hac ratione phalanx 
Macedonica terribilis hostibus non opere solum, verum 
eliam aspectu fuit. ^ Vir enim armatus stabat in conden- 
satione spatium duorum cubitorum summum occupans. (7) 
Sarissarum autem longitudo cubitorum erat sedecim, quo- 
rum quaituor quidem cedunt manibus tenentis corporique, 
duodecim autem prominent ante corpus cujuslibet ex pro- 
tostatis. (8) Qui autem substituti sunt in jugo secundo, 
eorum sariss&e subtractis cubitis duobus ultra protostatas 
prominent ad cubitos decem; (9) qui veroin tertio , eorum 
ultra protostatas prominent ad cubitos octo; qui in quarto, 
ad cubitos sex; qui in quinto, ad cubitos quattuor; qui 
in sexto denique, ad cubitos duos. (10) Ad quem libet 
igitur protostatam prominebant sarisse sex, undiquaque 
alia post aliam provenientes, ut armatum unumquemque 
sex tuerentur sarisse, viribusque suis impetum promo- 
verent ejus. Quique in sexto stabant jugo, si non sa- 
rissis, pondere saltem corporum juvabant eos, qui stabant 
ante ipsos , ut impetum phalangis hostes sustinere non pos- 
sent, atque protostatis nulla esset fugiendi facultas. (11) Ura- 
gos antem non tam ex promptitudine animi , quam usu et 
experientia rerum bellicarum eligi oportet, ut sciant, quo- 
modo ordines jugare debeant, iisque, qui flagitium aliquod 
volent committere, obstent , nec concedant suum ordinem 
deserere. Porro si quando synaspismo opus est, hic est 
potissimum, qui in arctum constitutos ante se compellit, 
unde robur omne agmen nanciscitur. 

XIII. At vero levis armaturse milites alii aliter sunt ordi- 
nandi : alias enim aliter ordinati usui sunt futuri, prout 
sese habet regio, ubi acies est. instruenda, vel apparatus 
hostium , adversus quem instruuntur. (2) Aliquando enim 
necesse est ut collocentur ante phalangem , aliquando vero 
ἃ latere dextro, aliquando ἃ sinistro statuantur. Utplurí- 
mum autem prodest ut a tergo gravis armatura militum 
oollocentur. Interdum etiam in ordines peditum divisos al- 
ternatim ordines leviter armatorum interponuntur. 

XIV. Numerus autem ordinis cujusque et nomina eorum, 
illorumque qui ipsis praesunt, nunc sunt indicanda. (2) 
Primum ergo dimidios respectu peditum leves dicimus ad- 
hiberi oportere, ut sint idonei negotio, versusque eorum 
non virorcm sedecim, verum octo fieri, ut mille viginti quat. 
tuor versus expleant numerum dimidium phalangis pede- 
stris, contineantque viros octies mille centum et nonapinta 
duos. (3) Nomina vero ipsorum corporaque hzec sunt. Le- 
vis armatura militum quattuor ordines nominantur systasis, 
qu: habet viros triginta duos; du: autem systases, pen- 
técontarchia, virorum quattuor et sexaginta; dux autem 
pentecontarchize , hecatontarchis , virorum centum viginti 
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ἑχατονταρχία ὀχτὼ xat εἴχοσι ἀνδρῶν xal ἑκατόν. (4) 
Καθ᾿ ἑκάστην δὲ ἑκατονταρχίαν ἔχταχτοι ἄνδρες τέσ- 
σαρες ἔστωσαν, σημειοφόρος καὶ σαλπιγχτὴς xal ὑπη- 
ρέτης xal στρατοχήρυξ. Αἱ δὲ δύο ἑχατονταρχίαι εἰσὶ 
& μὲν ἀνδρῶν ἐξ xal πεντήχοντα xal διαχοσίων, χαλεῖται 
δὲ τὸ σύνταγμα ψιλαγία᾽ αἱ δὲ δύο ψιλαγίαι ξεναγία, 
δώδεκα ἀνδρῶν xal πενταχοσίων: (5) ai δὲ δύο ξενα-- 
γίαι, ἀνδρῶν τεσσάρων xal εἴχοσι xal χιλίων, σύστρεμ- 
μα χαλεῖται" τὰ δὲ δύο συστρέμματα ἐπιξεναγία ὀνο-- 
10 μάζεται, ὀχτὼ xal τεσσαράχοντα ἀνδρῶν xai δισχι- 
λίων- αἵ δὲ δύο ἐπιξεναγίαι στῖφος, ἕξ xat ἐνενήχοντα 
ἀνδρῶν καὶ τετραχισχιλίων' τὰ δὲ δὴ δύο στίφη ἐπίτα- 
Yu ὀνομάζουσι, λόχων μὲν τεσσάρων xal εἴχοσι χαὶ 
χιλίων, ἀνδρῶν δὲ ὀχταχισχιλίων ἑχατὸν ἐνενήχοντα 
ι6 δύο ἐπόντων. (δ) Δεῖ δὲ xal τούτοις συντετάχθαι dv— 
δρας ὀχτὼ ἐπιλέχτους, ὧν τέσσαρες μὲν ἔσονται ἐπιξε- 
γαγοὶ, τέσσαρες δὲ συστρεμματάρχαι. 
XV. Ὠφέλιμοι δ᾽ ἐν μάχῃ τοξόται τε xol ἀχον- 
τισταὶ xal σφενδονῆται xal πάντες ὅσοι ἑχηθόλοις 
10 ὅπλοις διαχρῶνται πολλαχῇ᾽ (2) xal γὰρ ὅπλα συντρί- 
ψαι τῶν πολεμίων ἱχανοὶ, μάλιστα δὲ οἵ τοῖς λίθοις 
ἀχροδολιζόμενοι, xai τραύματα dx. μαχροῦ ἐμδαλεῖν, 
εἰ δὲ βιαιοτέρα πληγὴ γένοιτο, xal χαταχτανεῖν. (5) 
Χρήσιμοι δ᾽ ἐκκαλέσασθαι Ex χωρίου ὀχυροῦ πολεμίους, 
856 τῷ διὰ μαχροῦ τὰ βέλη ἐφιέντες ἔλπίδα παρέχειν, ὅτι 
ἐπιόντας οὐχ ἂν δέξαιντο. (4) Χρήσιμοι δὲ xal φάλαγγα 
τεταγμένην διαλῦσαι καὶ ἵππον ἐπιφερομένην ἀναστεῖ- 
λαι xal χωρία ὑπερδέξια χαταλαθέσθαι τῷ τε ταχεῖς 
εἶναι διὰ χουφότητα, καὶ τῷ εἰ xavaAdÓotv, τῇ συνε- 
30 χείᾳ τοῦ ἀχροδολισμοῦ μηδένα πελάσαι αὐτοῖς ἄνευ 
πολλῶν τραυμάτων. (6) Χρήσιμοι δὲ xal ἀποχρού - 
σασθαι ἀπὸ χωρίου τοὺς κατειληφότας, οὐχ ὑπομένον- 
τας τὰ τραύματα" ἐπιτήδειοι δὲ xal τὰ ὕποπτα χωρία 
διερευνήσασθαι - ὠφέλιμοι δὲ xal ἐς ἐνέδραν ἐγχαθέζε- 
36 σθαι, ἑνί τελόγῳ χαὶ προαγωνίζεσθαι τῶν πεζῶν ἀγαθοὶ, 
χαὶ συναγωνίζεσθαι ὠφέλιμοι, xol ἐπιμαγόμενοι 
ἱκανοὶ τελέαν τὴν ἧτταν τοῖς πρὸς τοὺς βαρδάρους τῶν 
πεζῶν τραπεῖσι χαταστῇσαι. 
XVl. Τῶν δὲ δὴ ἱππέων ποιχίλαι xol πολυειδεῖς 
40 αἵ τάξεις" αἱ μὲν τεγράγωνοι, αἵ δὲ ἑτερομήχεις, αἱ δὲ 
δομθοειδεῖς, αἱ δὲ ἐς ἐμόολὴν ξυνηγμέναι. (2) Ἀγα- 
Oo δὲ ξύμπασαι αὖται αἱ τάξεις ἐν χαιρῷ ταττόμεναι, 
καὶ μίαν οὐχ ἄν τις ἐπιλεξάμενος αὐτῶν προχρίνειεν 
τῶν ἄλλων, ὅτι ἐν ἄλλῳ χωρίῳ xal πρὸς ἄλλους πολε-- 
45 μίους καὶ ἐν χαιρῷ ἄλλῳ εὕροι ἂν τῆς προχριθείσης 
ἄλλην ὠφελιμωτέραν. — (s) Τῇ μὲν δὴ ῥομθοειδεῖ 
τάξει τὸ πολὺ Θεσσαλοὶ ἐχρήσαντο, καὶ Εἰλεὼν, ὡς 
λόγος, 6 Θετταλὸς τὸ σχῆμα τοῦτο πρῶτος ἐξεῦρεν" 
ἐμοὶ δὲ δοκεῖν, προεξευρημένῳ πολλῷ χρησάμενος ἀπ᾽ 
50 αὐτοῦ εὐδοχίμησεν. (4) Καὶ ἔστιν ἐς πᾶσάν τε μετα- 
ὀολὴν ἁρμοδιώτατον xal πρὸς τὸ ἥχιστα χατὰ νώτου 
3 πλαγίων ἁλίσχεσθαι ἀσφαλέστερον. (5) Κατὰ μὲν 
γὰρ τὰς γωνίας τοῦ ῥόμθου τοὺς ἡγεμόνας τεταγμένους 
ἔχει, ἐπὶ μὲν τῆς ἔμπροσθεν τὸν ἰλάρχην, ἐπὶ δὲ τῆς 
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octo. (4) In qualibet autem hecatontarchia viri exiraor- 

dinarii sunt quattuor, signifer et tubicen et minister εἰ pre- 

co. Dus autem hecatontarchize sunt virorum quidem de- 

centorum quinquaginta sex, corpus autem totum psilaga 

nominatur; duse autem peilagie sunt xenagi, vitorem 

quingentorum et duodecim ; (5) xenagii vero duz virorum 

mille viginti quattuor, quod vocatur sysiremma ; doo veto 
systremmata epixenagia nominantur, virorum bis mille qu- 
draginta octo; dus autem epixenagim stiphos, virorum 
quater mille nonaginta sex ; duo vero stiphe epitagma vo- 
cantur, ordines quidem habens mille viginti quattuor, viros 
vero octies mille centum nonaginta duos. (6) Oporiet aa- 
tem hos quoque habere viros selectos octo, quorum qui- 
tuor sint epixenagi , et quattuor systremmatarchz. 

XV. Jaculatores autem et sagittarii et funditores om- 
nesque qui missilibus pugnant, in prolis malüpliiter 
sunt utiles. (2) Nam et arma hostium possunt coníringere, 
ii precipue, qui lapidibus pugnant, et vulnera e longaqu 
inferre, vel si ictus fuerit validior, etiam occidere. (3) 
Sunt quoque utiles ad eliciendos ex munitiore loco bos& : 
quoniam eo quod tela emittunt e longinquo, spem facul 
fore ut si impetus in eos fiat, ipsum minime sustinere v 
leant. ᾿ (4) Sunt etiam ad dissolvendum ordinem pbalasts 
idonei, et ad repellendum irruentem equitatum el ad oc 
cupandos locos editiores, quum propter celeritatem, qei 
leves sunt, tum quia si quem locum occupaverint,, prope 
densas jaculationes nemo appropinquare iis possit qui sos 
plurimis vulneribus affligatur. (5) Idonei quoqne smt ad 
repellendos loco quopiam potitos, quia vulnera δαὶ 
nequeunt , item ad oxploranda loca suspecta, et ad iis 
dendum in insidiis, et ut uno verbo dicam, οἱ ad papi 
dum ante pedites, et ut una cum eis preelientar pags 
tes post. eos, denique etiam ad consummandam cale 
apti sunt peditibus contra hostem conversis. 

XVI. Equitum autem varii diversique generis ἐπεί aet. 
Quedam enim sunt quadratz:, quzdam obkege, i 
rhombi figura, ali: in cuneum formate. (2) Omnes δ᾿ 
tem hie utiles sunt suo tempore, neque unam earum qu 
dicere possit esse meliorem altera , quoniam alio in l«e εἴ 
adversus alios hostes alioque tenipore alia intelligiter uir 
lior aliis, quae antelatm fuerunt. (3) Ac acie quáem 
rhombi figura formata Thessali plerumque usi suat , 485 
]leon Thessalus, uti fama est, primus invenit; ex mà 
autem sententia longe prius inventam frequentius adii 


etex eo nacíus est famam. (4) Et est illa ad rotation 


omnem valde idonea , difficillimeque vel a tergo vel a Bt 
ribus invadi potest, (5) Nam ad angulos quidem rbesb 
collocatos, habet duces , in primo quidem ilarcham, ia ὁπ’ 
(ro ac sinistro eos, qui dicuntur plagiophylacee, in postres 
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δεξιᾶς xal εὐωνύμου τοὺς χαλουμένους πλαγιοφύλαχας, 
ἐπὶ δὲ τῆς ὁπολοίπου τὸν οὐραγὸν, κατὰ δὲ τὰς πλευρὰς 
τοῦ ῥόμθου τοὺς ἀρίστους τῶν ἱππέων, ὡς καὶ τούτους ἐν 
ταῖς μάχαις μεγάλα ἐπωφελεῖν, (6) Ταῖς δὲ δὴ ἐμόο- 
& λοειδέσι τάξεσι Σχύθας χεχρῇσθαι μάλιστα ἀχούομεν, 
καὶ Θρᾶχας, ἀπὸ Σχυθῶν μαθόντας. Φίλιππος 
δὲ ὃ Μαχεδὼν χαὶ Μαχεδόνας ταύτῃ τῇ τάξει χρῆσθαι 
ἐπήσχησεν. (7) Ὠφέλιμος δὲ xal αὕτη δοχεῖ $ τάξις, 
ὅτι ἐν χύχλῳ οἱ ἡγεμόνες τεταγμένοι εἰσὶ, καὶ τὸ μέτω- 
i0 Toy ἐς ὀξὺ ἀπολῆγον εὐπετῶς πᾶσαν τάξιν πολεμίαν 
διαχόλτειν παρέχει, καὶ τὰς ἐπιστροφάς τε καὶ ἀνα- 
στροφὰς ὀξείας ποιεῖδθαι δίδωσιν. 6) Al γὰρ τετράγω- 
νοι τάξεις δυσπεριάγωγοί εἶσιν" ἣ δ᾽ εἰς ὀξὺ προηγμένη, 
εἰ xai προϊοῦσα ἐς βάθος προχωρεῖ, ἀλλ᾽ αὐτῇ γε τῇ 
I$ ἀρχῇ δι᾽ ὀλίγου ἐπιστρέφουσα τὴν πᾶσαν τάξιν εὐμα- 
ρῶς ἐξελισσομένην παρέχεται. (0) Ταῖς δὲ δὴ τετρα- 
γώνοις τάξεσι Πέρσαι μάλιστα ἐχρήσαντο, xat οἱ ἐν 
Σικελίᾳ βάρδαροι xal τῶν “Ἑλλήνων οἱ πλεῖστοι xai 
ἱππιχώτατοι. (10) Εὐσύνταχτός τε γὰρ ἥδε ἢ τάξις 
3 ἄλλης μᾶλλον, ἅτε xai χατὰ στοῖχον xai χατὰ ζυγὸν 
τεταγμένων, χαὶ τὰς ἐπελάσεις χαὶ ἀπελάσεις εὐμαρε- 
στέρας παρέχεται, xal μόνων τούτων πάντων οἱ ἦγε- 
uóvtc ἀθρόοι ἐμπίπτουσι τοῖς πολεμίοις. (11) Ἄρισται δὲ 
εἰσὶ διπλασίονα τὸν ἀριθμὸν ἐν τῷ μήχει ἧπερ ἐν τῷ 
* βάθει ἔχουσαι " οἷον εἰ ἐπὶ δέκα xarà μέτωπον τετα- 
μένοι rv, xat ἐπὶ πέντε εἰς τὸ βάθος " ἢ ἐπὶ εἴχοσι 
roa xarà μέτωπον, ἐπὶ δέχα δ᾽ ἐς βάθος. — (12) Αἴ γὰρ 
τοιαῦται τάξεις τῷ μὲν ἀριθμῷ ἑτερομήχεις εἰσὶ, τῷ δὲ 
σχήματι ἐς τετράγωνον χαθίστανται. 'Γὸ γὰρ τοῦ 
39 ἵππου μῆχος ἀπὸ χεφαλῦς ἐπ᾽ οὐρὰν ἐχπίμπλησι τοῦ 
τετραγώνου ὅ τι περ ἐς βάθος τῷ ἀριθμῷ ἐνδέον" ὥστε 
ἤδη τινὲς xal τριπλασίονα τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐν τῷ μήχει 
ταττομένων ἐποίησαν πρὸς τὸ βάθος, οὕτως οἰόμενοι 
ἐς ἀχριδὲς τετράγωνον χαταστήσειν τὸ σχῆμα, ὡς τρι- 
36 “πλάσιον τὸ μῆχος τοῦ ἵππου ὑπὲρ τὸ πλάτος τοῦ ἀν- 
ΦΘρώπου τὸ χατὰ τοὺς ὥμους ἐπέχον, ὥστε ἐννέα χατὰ 
Ζεῖχος ἐν τῷ μετώπῳ τάττοντες τρεῖς ἐν τῷ βαθει 
«ἐπέταττον. (ι2) Ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐχεῖνο χρὴ ἀγνοεῖν, ὅτι 
«οἱ ἐς βάθος ἐπιτεταγμένοι ἱππεῖς οὐ τὴν ἴσην ὠφέλειαν 
&o -πιρέγουσιν, ἦνπερ τὸ ἐπὶ τῶν πεζῶν βαθος οὔτε γὰρ 
αΕπωθοῦσι τοὺς πρὸ σφῶν, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἐπερεί- 
ἔβειν ἵππω», χαθάπερ ἐχεῖ χατὰ τοὺς ὥμους xai τὰς 
“τλευρὰς ai ἐνερείσεις γίνονται τῶν πεζῶν, (14) οὔτε 
“συνεχεῖς γινόμενοι τοῖς πρὸ σφῶν τεταγμένοις; ἕν τι 
"& βάρος τοῦ παντὸς πλήθους ἀποτελοῦσιν, ἀλλ᾽ εἰ ξυν- 
ερείξοιεν xai πυχνοῖντο, ἐχταράσσουσι μᾶλλον ἵπ- 
τους. 
XVII. Ὁ δὲ $ou6« ὧδε ln: ὃ μὲν ἰλάργης 
πρῶτος τάττεται, οἱ δ᾽ ἐφ᾽ ἑχάτερα αὐτοῦ ἱππεῖς οὐχ 
»» ἐξ ἴσου αὐτῷ στοιχοῦσιν, ἀλλὰ ἐς τοσόνδε ὑποδεύλη- 
κότες, ὡς τὰς χεφαλὰς κατὰ τοὺς ὥμους μάλιστα τοῦ 
ἵπκο τετάχθαι, ἐφ᾽ ᾧ ἰλάρχης ἐποχεῖται. (3) Καὶ 
οὕτω τοὺς ἐφεξῆς στίγους πλατύνοντες ἔστε ἐπὶ τὸ 
ἥμισυ τοῦ παντὸς, ἐνθένδε αὖ χατὰ ταὐτὰ ἐς στενὸν 
ARBIANUS, 
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denique uragum; a lateribus vero rhombi validissimos 
equitum , quoniam et hi plurimum in praeliis conducunt. 
(6) Acie autem cunei forma instructa Scythas potissimuin 
usos accepimus, atque Thraces , qui eam a Scythis didicc- 
runt. Philippus autem Macedo etiam Macedonas ea acie 
uti assuefecit. (7) Videtur autem hiec acies utilis esse, 
propterea quod duces collocantur circumquaque , et frons 
in acutum desinens totam hostium aciem facile potest per- 
rumpere, conversionesque ac reversiones ut celeriter effi- 
ciantur permittit. (8) Acies quadrati enim difficilius cir- 
cumaguntur; at 42 formata est in acutum, etsi versus 
mediam partem sensim in latum progreditur, tamen vel 
leviter ab initio flexa, reliquam aciem facile liabet subse- 
quentem. (9) Ceterum quadratis aciebus Persze maxime 
utehantur, Siculique barbari, atque Graecorum plurimi et 
equitatu preestantissimi. (10) Est enim hzc acies prz aliis 
bene ordinata propterea , quod per versus jugaque equites 
dispositos habet , et irruptiones retrocessionesque faciliores 
praebet, et quod hac tantum ratione dispositorum duces 
omnes junctim irruunt in hostes. (11) Optim» vero hu- 
jusmodi acies ez sunt, quz alterum tantum habent nu- 
merum in longitudine ; ut sidecem collocati sint in fronte, 
quinque stent in latitudine; aut viginti in fronte, decem 
vero in latitudine. (12) Tales enim acies numero quidem 
sunt oblonge , figura vero quadrate. Nam longitudo 
equi a capite ad caudam explet quod in latitudine ad 
efficiendum quadratum deest numero : adeo ut nonnulli 
triplum numerum fecerint longitudinis ad latitudinem , 
quod putarent, ita se consecuturos accurate figuram 
quadratam, quod sit tripla longitudo equi ad latitudinem 
viri juxta humeros ejus : itaque novem in longitudine 
per frontem constitutis, tres collocarunt in latitudine. 
(13) Sed nec hoc est ignorandum, quod equi collocati 
in latitudinem non axqualem praestent utilitatem atque pe- 
dites sic dispositi. Non enim impellunt eos qui sunt ante 
ipsos, quia non potest equus equo incumbere, sicut in 
humeros laterave aliorum pedites incumbere solent. (14) 
Neque si conjungantur iis qui sunt ante ipsos collocati 
in latitudine, pondus unum efficit omnis multitudo, verum 
potius, si constipantur conjungunturque equi , turbas cient. 

XVII. Ceterum rhombi ratio est talis. Primus colloca- 
tur ilarcha, equites autem qui utrimque consistunt , non 
iequale cum eo faciunt jugum, verum distant tanto inter- 
vallo, ut capita equorum juxta aros equi , quo ilarcha ve- 
hitur, babeant. (2) Atque sic deinceps latiora latioraque 


faciunt juga, usque ad dimidium totius aciei : inde vero 
18 
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ξυνάγοντες τὸν ῥόμθον ἐκπληροῦσι. () Τὸ δὲ ἥμισυ 
τοῦ ῥόμόου ἔμθολόν ἐστιν, ὥστ᾽ ἐν ταὐτῷ δεδήλωταί 
μοι xal τοῦ ἐμθόλου τὸ σχῆμα. Ἑτερομήχης δ᾽ ἐστὶ 
τάξις ἡ τὸ Daüoq τοῦ μετώπου μεῖζον ἔχουσα, 7, τοῦ 
βάθους τὸ μέτωπον, ἥπερ ἀμείνων τῆς προτέρας εἷς 
τοὺς ἀγῶνας, εἰ μήπου ἐχπεσεῖν διὰ πολεμίας τάξεως 
ἐϑδέλοιμεν (1) τότε γὰρ f, βαθυτάτη χαὶ χατὰ μέτωπον 
στενοτάτη τάξις αὕτη ἂν εἴη ὠφελιμωτάτη 7) εἴ ποτε 
ἀποχρύψαι δέοι τῶν ἱππέων τὸ πλῆθος, ὡς προχαλέσα- 
σθαι τοὺς πολεμίους ἐς θάρσος ἀξύμφορον. (5) 'l 
δ᾽ ἐφ᾽ ἕνα ἐπὶ μετώπου ἀδαθὴς τάξις ἐς λεηλασίας 
ἀνυπόπτους ἐπιτήδειος, ἢ ὅπου χαταπατῆσαί τι ὃ ἀφα- 
νίσαι ἐθέλοιμεν" ἐς δὲ τοὺς ἀγῶνας τὸ πολὺ ἀξύμφο- 


»ο- 
- 


- 
- 
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I5 j XVIII. Ei τοίνυν ἀριθμὸς εἴη τῶν ἱππέων, ἐς ὅδον 
ὑπεθέμεθα, ἀποδεόντων τῶν τε ὁπλιτῶν χαὶ τῶν ψιλῶν, 
πλήθους εἴη ἂν ἐς τετραχισχιλίους xal ἔξ καὶ ἐνενή» 
χοντα ἱππέας. (2) ἼἼλην δὲ ἑκάστην ἐποίουν éx το- 
σοῦδε ἀριθμοῦ, ἑξήχοντα xal τεσσάρων ἱππέων, xai 

ao ἰλάρχας τοὺς ἐφ᾽ ἑκάστῃ ἴλῃ τεταγμένους αἱ δὲ δύο 
Dat ἐπιλαρχία αὐτοῖς ὠνομάζετο, xal ἦν ὀχτὼ χαὶ 
εἴχοσι xai ἑχατὸν ἱππέων (3) at δὲ δύο ἐπιλαρχίαι 
ταραντιναρχία,, ἕξ xal πεντήχοντα ἱππέων ἐπὶ τοῖς 
διχχοσίοις" αἱ δὲ δύο ταραντιναρχίαι ἱππαρχία, δώδεχα 

5 xal πενταχοσίων ἱππέων, ἥντινα Ῥωμαῖοι ἴλην χα- 
λοῦσιν" (4) αἱ δὲ δύοἱππαρχίαι ἐφιππαρχία, τεσσάρων 
xa εἴχοσι ἀνδρῶν xol χιλίων" τέλος δὲ αἵ δύο ἐφιπ- 
παρχίαι, ὀχτὼ x«i τεσσαράχοντα χαὶ δισχιλίων " τὰ δὲ 
δύο τέλη ἐπίταγμα ἤδη ὠνόμαζον., ἔξ xal ἐνενήχοντα 

30 xal τετραχισχιλίων. 

XIX. Τὸ δὲ τῶν ἁρμάτων xal ἐλεφάντων τάς τε 
τάξεις χαὶ τὰ ὀνόματα τῶν τάξεων χαὶ τὰς ἡγεμονίας 
xal τὰ τούτων αὖ ὀνόματα ἐπεξιέναι ματαίου πόνου 
εἶναί μοι ἔδοξεν, ὅτι ἐχλελειμμένας ἐκ παλαιοῦ 7/5» 

36 λέξειν ἔμελλον. (1) Ρωμαῖοι μὲν γὰρ οὐδὲ ἐπήσχησάν 
ποτε τὴν ἀπὸ τῶν ἁρμάτων μάχην, οἱ βάρδαροι δὲ ol 
μὲν Εὐρωπαῖοι οὐδὲ αὐτοὶ διεχρήσαντο ἅρμασιν, πλήν 
qs δὴ οἱ ἐν ταῖς Βρεττανιχαῖς χαλουμέναις ἔξω τῆς με- 
γάλης θαλάσσης. (5) Οὗτοι γὰρ σννωρίσιν τὸ πολὺ 

40 ἐχρῶντο ἵππων xal σμιχρῶν καὶ πονηρῶν. — Ot δίφροι 
δὲ αὐτοῖς ἐπιτήδειοί εἶσιν ἐς τὸ ἐλαύνεσθαι χατὰ χωρίων 
παντοίων, χαὶ τὰ ἱππάρια ἐς τὸ ταλαιπωρεῖσθαι, (4) 
Τῶν δὲ Ἀσιανῶν πάλαι μὲν Πέρσαι ἐπήσχησαν τὴν 
τῶν δρεπανηφόρων τε ἁρμάτων καὶ καταφράχτων ἵπ- 

4b πων διφρείαν, ἀπὸ Κύρου ἀρξάμενοι. (5) "Ext δὲ πρὸ 
τούτων of σὺν Ἀγαμέμνονι ἽἝλληνες xa οἱ σὺν Πριά- 
μῳ Ἰρῶες τὴν τῶν ἀφράχτων, xal Κυρηναῖοι δ᾽ ἐπὶ 
πολὺ ἀπὸ ἁρμάτων ἐμάχοντο. (6) ᾿Αλλὰ ξύμπαντα 
ταῦτα τὰ ἀσχήματα ἐχλέλειπται, καὶ ἡ τῶν ἐλεφάντων 

eo δὲ χρεία ἐς τοὺς πολέμους, ὅτι μὴ παρ᾽ Ἰνδοῖς τυχὸν 
ἢ τοῖς ἄνω Αἰθίοψιν, καὶ αὕτη ἐχλέλειπται, 

XX. Νυνὶ δὲ τὰ ὀνόματα ἐπέξιμεν τῶν χινήσεων 
xat! ἰδέαν ἄλλον xal ἄλλου στρατοπέδου, καὶ τὸν νοῦν 
ἑκάστου τοῦ ὀνύματος. (2) Καλεῖται δὲ τὸ μέν τι 
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rursum eodem modo coarctantes ea , rhot.bum absolvat, 

(3) At vero dimidium rhombi est cunens , ut hoc ipso ex. 

plicata si& et cunei figura. — Acies autem oblonga est, cojus 

vel latitudo major quam frons , vel frons major quam hti- 

iudo. Atque hsec quidem melior est priore ad praja, visi 
forte perrumpere hostes voluerimus : (4) tunc enim eà quz. 
est latior etin fronte arctior, altera utilior : vel etiam siforle 
occultari velis multitudinem equitum , ut hostes ad aud- 
ciam haud profuturam ipsis provocentnr. (5) Aciesautem 
quae constituitur fronte simplici absque latitudine, ad de 
pradationes subitaneas est idonea , aut quando proculcatc 
ac vastare quidpiam cupimus; ad certamina vero utpluri- 
mum. inutilis. 

XVII. Si igitur numerus sit equitum , quantum appo 
suimus absque gravis itemque levis armature militie, 
equites erunt quattuor millia et nonaginta sex. (2) Qwm- 
libet autem ilam faciunt equitum sexaginta quaitwor, d 


ilarchas, qui singulis ilis praesunt ; duze autem ilz» epilarclia 


eis dicitur, continetque equites centum viginti oclo; (J 
dua autem epilarchie Tarantinarchia, equitum ducestoros 
quinquaginta sex; dus vero Tarantinarchie bipparda, 
equitum quingentorum duodecim, qualem Romasi ina 
(alam ?) appellant; (4) duze autem hipparchiz ephippir- 
chia, equitum mille viginti quattuor; telos autem dee 
ephipparchim, equitum bis mille quadraginta oclo; te 
autem duo, epitagma, equitum quater mille nomma 
sex. 

XIX. Curruum autem ac elephantorum ordiaes ond 
numque vocabula et priefecturas earumque nomina epi 
care frustranei esse laboris mibi videtur, quod qux sur 
pari dudum desita sunt nobis dicenda forent. () Me 
Romani quidem pugnam ex vehiculis non usurpat, 
barbari vero Europeei ne ipsi quidem adhibuere velicib, 
nisi qui insulas Dritannicas habitant, positas extra Macon 
mare. (3) Hi enim utplurimum bigis utebantur, ques 
equi juncli parvi et miselli. Habent autem curru apes 
ad incursiones per regiones quaslibet , et equulos ad su 
nendas quasvis molestias. (4) Ex Asialicis vero quond 
Perse in usu habucrunt currus falcatos equosqu air 
phractarios, Cyro ejus rei auctore. (5) Quanquam eau 
id tempus Grarci sub Agamemnone, et Trojani sub Prise, 
curribus , quibus nudos equos jungebant , utebantur; Cyt 
nai quoque ut plurimum ex curribus pugnabant. (6) ve 
rum totum genus hoc nunc exolevit, sicuti etiam elegiae 
torum usus ad prelia , nisi furte apud 1ndos aul sapere" 
JAthiopes adhuc sint in usu. 

XX. Nunc igitur vocabula commemorahimus mooticees 
secundum alias aliasque species exercitus, pomis 
cujuslibet significationem. (2) Vocatur autem un quien 
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χλίσις, xal ταύτης ἰδέαι διτταὶ, $ μὲν ἐπὶ δορὺ., ἡ δ᾽ 
ἐπ᾽ ἀσπίδα" τὸ δὲ ue1a60)3, , τὸ δέ τι ἐπιστροφὴ, χαὶ 
ἀναστροφὴ ἄλλο. Καὶ περισπασμὸς δέ τι ὠνομά- 
ζετο, xal ἐχπερισπασμὸς ἀλλο, xal στοιχεῖν, xal ζυ. 

t γεῖν, xai ἐς ὀρθὸν ἀποδοῦναι, χαὶ διπλασιάζειν. (3) 
Λέγεται δέ τις xal ἐπαγωγὴ, xal δεξιὰ παραγωγὴ, 
καὶ ἄλλη εὐώνυμος παραγωγὴ, xai πλαγία δὲ φάλαγξ 
ἐστί τις, καὶ ὀρθία φάλαγξ ἄλλη, xal λοξὴ φάλαγξ, 
xal παρεμθολὴ, ἔτι μὴν προστάξεις xal ὑποταξεῖς, 

(o /— XXI. Κλίσις μὲν δή ἐστιν 5$ xa ἄνδρα χίνησις, 

ὶ τῆς χλίσεως ἐπὶ δόρυ μὲν καλεῖται f$ ἐς δεξιὰ, ἵνα- 

περ τὸ δόρο ἐστὶ τῷ ὁπλίτη" ἐπ’ ἀσπίδα δὲ, ἡ ἐπὶ τὰ 
λαιὰ, ἵνα φέρει τὴν ἀσπίδα. (2) Καὶ εἰ μὲν ἁπλῇ 
χλίσις, ἐς τὰ πλάγια μόνον παράγει τὴν ὄψιν εἰ δὲ 
(ὁ διπλῇ γίνοιτο, ἀποστρέφει τὴν ὄψιν ἐς τὸ χατόπιν τοῦ 
ὀπλίτουι Τοῦτο δὲ ἤδη fj μεταθολὴ χαλεῖται. (3) 
Ἐπιστροφὴ δέ ἐστιν, ἐπειδὰν τὸ πᾶν σύνταγμα πυχνώ- 
σαντες χατὰ παραστάτην χαὶ ἐπιστάτην, χαθάπερ ἑνὸς 
ἀνδρὸς σῶμα ἐπὶ δόρυ ἣ ἐπ᾽ ἀσπίδα ἐγκλίνωμεν, χαθά- 
10 περ ἐπὶ χέντρῳ τῷ λοχαγῷ παντὸς τοῦ τάγματος πε- 
ριελιχθέντος, χαὶ μεταλαθόντος τόπον μὲν τὸν ἔμπρο- 
σθεν, ἐπιφάνειαν δὲ τὴν ἐχ δεξιῶν, διαμενόντων ἑχάστῳ 
τῶν τε ἐπιστατῶν xol παραστατῶν. (4) Ἀναστροφὴ 
δέ ἐστιν fj ἀποχατάστασις τῆς ἐπιστροφῆς ἐς τὴν προ-- 
ἃς τέραν χώραν. Περισπασμὸς δὲ χαλεῖται ἡ ἐχ δυοῖν 
ἐπιστροφῶν τοῦ τάγματος χίνησις, ὡς μεταλαθεῖν τὸν 
ὀκίσω τόπον. (5) ᾿Εχπερισπασμὸς δὲ, fj ἐκ τριῶν 
ἐπιστροφῶν (Gv τοῦ παντὸς χίνησις, ὥστε μετα- 
λαμθάνειν, εἰ μὲν ἐπὶ δόρυ γίγνοιτο, τὴν ἐξ ἀριστερῶν 
ὃ ἐπιφάνειαν, εἰ δὲ ἐπ᾽ ἀσπίδα, τὴν ix δεξιῶν. 

XXII. Στοιχεῖν δὲ λέγεται τὸ ἐπὶ εὐθείας ἰέναι τῷ 
λοχαγῷ xal τῷ οὐραγῷ, σώζοντα τὰ ἴδια διαστήματα " 
ζυγεῖν δὲ τὸ ἐπ᾽ εὐθείας ἰέναι χατὰ μῆχος ἕκαστον τῶν 
ἐν τῷ λόχῳ τῷ ζυγοῦντι. (1) Συζυγοῦσι δὲ τῷ μὲν 

35 λοχαγῷ οἷ λοχαγοὶ πάντες, τῷ δὲ τούτου ἐπιστάτη οἱ 
τῶν v λοχαγῶν ἐπιστάται, xal ἐφεξῆς ὡσαύτως. 
(3) Καὶ μὴν ἐς ὀρθὴν ἀποδοῦναι λέγεται, τὸ εἰς τὴν 
χαθεστῶσαν ἐξ ἀρχῆς ἐπιφάνειαν χαταστῇσαι τοὺς 
ὁπλίτας τὴν ὄψιν, οἷον εἴ τις ἐπὶ τοὺς πολεμίους τε- 

$0 τραμμένος χελευσθείη ἐπὶ δόρυ χλῖναι, ἔπειτα αὖ πα- 
ραγγελθείη αὐτῷ, ἐς ὀρθὸν ἀποχαταστῆσαι, δεήσει πά-- 
λιν αὐτὸν ἐπὶ τοὺς πολεμίους τετράφθαι͵ 

ΧΧΙΙΙ. Ἐξελιγμῶν δὲ διτταὶ ἰδέαι, ἢ μὲν κατὰ 
λόχους, f) δὲ κατὰ ζυγά" τούτων δὲ αὖ ἑχατέρα τριχῇ 

5 νενέμηται. Ὁ μὲν γάρ τις ἐξελιγμὸς Μαχεδὼν, 6 δὲ 
Λάχων, 6 δὲ Κρητιχὸς ὀνομάζεται τὸν αὐτὸν δὲ τοῦτον 
χαλούμενον εὑρίσχω καὶ Περσιχὸν xai Χόριον. (2) 
Μαχεδὸν μὲν οὖν ἐστιν ὁ μεταλαμδάνων τῆς φάλαγ- 
γος τὸν ἔμπροσθεν τόπον, ἀντὶ δὲ τῆς χατὰ πρόσωπον 

" ἐπιφανείας τὴν xavómv* (3) Λάχων δὲ 6 χαταλαμθάνων 
τῆς φάλαγγος τὸν ὀπίσω τόπον, xai ὡσαύτως ἀντὶ τῆς 
πρόσθεν ἐπιφανείας τὴν χατόπιν. (1) Ὁ δὲ Κρητιχός 

τε καὶ Περσιχὸς ὀνομαζόμενος τὸν αὐτὸν μὲν ἐπέχειν 
ποιεῖ τόπον τῆς φάλαγγος τὸ πᾶν σύνταγμα, τῶν δ᾽ 
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clisis, id est. inclinatio ; ejusque species sunt duc, una in 
hastam, altera in clypeum; alia vero metabole, id est 
transmntatio ; ac rursus alia epistrophe, id est. conversio , 
eL anastrophe, id est reversio ; aliaque perispasmus , id est 
circumflexio , et ecperispasmus , id est reflexio , et versatio, 
et jugalio , et in rectum restitutio, et duplicatio ; (3) voca- 


tur quoque una epagoge, et paragoge dextra ac paragoge 
sinistra , et phalanx transversa ; est autem et alia recta, et 


alía obliqua phalanx ; parembole quoque, et prostaxis , et 
lhypotaxis. 

XXl. Ceterum clisis est motus qui fit a viris singulis , 
eaque qui in hastam dicitur fit in dextrum latus , quippe 
ubi miles hastam tenet; quze vero in clypeum , fit in si- 
nistrum, ubi gestat clypeum. (2) Ac simplex quando fit 
clisis, vultus convertitur in latus; quando duplex, vultus 
militis convertitur ad tergum. Hzc vero species jam voca- 
tur metabole. (3) Epistrophe autem est , quum syntagma 
totum ad parastatam simul et epistatam condensatum velut 
unius viri corpus in hastam vel clypeum inclinamus, stante 
lochago velut centro, totoque aginine circumacto , et ca- 
picnte locum anteriorem , conspectum vero ad dextram, 
manente cuilibet epistata suo et parastata. (4) Anastrophe 
autem est restitutio epistrophes in locum priorem. Peri- 
epasmus autem appellatur motus agminis ex duabus epistro- 
phis constans , ita ut priorem locum posteriore permutent. 
(8) Ecperispasmus vero, ex tribus epistrophis constans 
motus continuus totius agminis, ita ut si commutatio fiat 
in hastam , aspectus vertatur in sinistram ; si vero in cly- 
peum, vertatur in dextram. 

XXII. Versare dicitur, quum recta serie incedunt cum 
lochago et urago, sua inter se spatia servantes; jugare, 
quum recto ordine incedit quilibet secundum longitudinem 
ex iis, qui sunt ín versu jugante. (2) Jugant autem cum 
lochago lochagi omnes, cumque epistata ejus lochagorum 
reliquorum epistate, et sic deincepe ceteri. (3) In re- 
ctum dare, est vultum militum in priorem locum vertere , 
ut si quis in hostes conversus jubeatur inclinare in liastam, 
deinde da:v se in rectum, debebit is rursum convertere sc 
in hostem. 

XXHI. Evolutionum autem species sunt due, una per 
versus, alia per juga; utraque iterum in tres species dividi- 
tur. Est enim una evolutio exeligmus qux» Macedonica, 
et alia quee Laconica, et alia quae Cretica vocatur, quam 
ipsam etiam Persicam et Chorium invenio dictam. (2) 
Macedonica est, quae ( per ordines) anteriorem phalangis 
locum facta mutatione accipit , et a fronte vertitur in ter- 
gum; (3) Laconica vero, qua posteriorem phalangis locum 
capit , et similiter a fronte vertitur in tergum ; (4) Cretica 
autem , qux et Persica vocatur, eundem quidem phalangis 


retinere locum facit agmen totum, singulos autem armatos 
Is. 
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ἐν τῷ μέρει ὁπλιτῶν ἕκαστον ἀνθ᾽ οὗ πρότερον ἐπεῖχεν 
τόπου ἕτερον μεταλαμάνειν; τὸν μὲν λοχαγὸν τὸν τοῦ 
οὐραγοῦ, τὸν δὲ οὐραγὸν τὸν τοῦ λοχαγοῦ, xoi ἀντὶ 
τῆς κατὰ πρόσωπον ἐπιφανείας τὴν χατόπιν. (6) Ot δὲ 
& δὴ κατὰ ζυγὰ ἐξελιγμοὶ γίγνονται, ἐπειδὰν ἐπὶ τῶν 
ἀποτομῶν βουληθῇ τις τὰ χέρατα χαθιστάναι᾽ τὰς δὲ 
ἀποτομὰς ἐπὶ τῶν χεράτων, xal τὸ μέσον τῆς πάσης 
φάλαγγος ἀποτελέσχι χαρτερόν' ὡσαύτως δὲ χαὶ τὰ 
δεξιὰ ἐν τοῖς εὐωνύμοις καθίστησι, καὶ τὰ εὐώνυμα ἐν 
to τοῖς δεξιοῖς. (6) Εἰ δὲ μὴ παρέχοι κατὰ μείζονα μέρη 
τῆς φάλαγγος ἐξελιγμοὺς ποιήσασθαι, πελαζόντων ἤδη 
τῶν πολεμίων, δέοι δὲ ἐξελίξαι τὴν τάξιν, τότε δὴ xal 
τὸ συντάγματα ἐξελίττουσι. 
XXIV. Καὶ ὁ μὲν χατὰ στίχους ἐξελιγμὸς Μα- 
ιὸ χεδὼν αὖ χαλεῖται, ἐπειδὰν δ λοχαγὸς μὲν μετα- 
“βάλληται, οἱ δὲ ὀπίσω ix δόρατος παραπορευόμενοι 
ἐφεξῆς ἀλλήλων ἱστῶνται. (3) Λάχων δ᾽ ἐξελιγμὸς 
ὀνομάζεται, ἐπειδὰν ὃ λοχαγὸς μεταδαλλόμενος ἐχ 
δόρατος ὅλον τὸν λόχον μεταλλάξῃ ἐς ἄλλον ἴσον τῷ 
20 πρόσθεν τόπῳ, οἵ δὲ λοιποὶ ἑπόμενοι ἐφεξῆς αὐτῷ 
τάττονται " ὁπότ᾽ ἂν Ó μὲν οὐραγὸς μεταδάλληται, ὃ 
δὲ ὀπίσω αὐτοῦ τεταγμένος ix δόρατος τοῦ οὐραγοῦ 
παραπορευόμενος ἔμπροσθεν αὐτοῦ τάττηται, xal oi 
λοιποὶ ὡσαύτως, ἄλλος πρὸς ἄλλον ἐπιταχθεὶς τὸν λο- 
25 γαγὸν αὖ πρωτοστάτην ποιήσωνται, (4) Χόριος δ᾽ 
ἐξελιγμὸς γίνεται, ἐπειδὰν ὃ λοχαγὸς μεταθδαλλόμενος 
ἐπὶ δόρυ προΐη ἐπὶ τοῦ λόχου, ἔστ᾽ ἂν χατάσχῃ τὸν τοῦ 
οὐραγοῦ τόπον, ὁ δὲ οὐραγὸς τὸν τοῦ λοχαγοῦ. (4) 
Οὗτοι μὲν οὖν “χατὰ λόχους γίνονται" ὡσαύτως δὲ χαὶ 
20 χατὰ ζυγὰ συντελούμενοι, οὐ χαλεπὸν γνωσθῆναι. 
XXV. Διπλασιασμῶν δὲ διττὰ γένη τυγχάνει ὄντα, 
ἤτοι xarà ζυγὰ ἢ κατὰ βάθος. (3) Καὶ τούτων ἕχα- 
στον ἣ τῷ ἀριθμῷ διπλασιάζεται, ἢ τῷ τόπῳ. — Apt- 
θμῷ μὲν, εἰ ἀντὶ χιλίων εἴκοσι τεσσάρων τὸ μῆχος δισ- 
80 χιλίων τεσσαράχοντα ὀχτὼ ποιήσαιμεν, τὸν τόπον τὸν 
αὐτὸν ἐπεχούσης τῆς πάσης φάλαγγος. (3) Γίγνεται 
δὲ τοῦτο, παρεμθαλλόντων ἐς τὰ μεταξὺ τῶν ὁπλιτῶν 
τοὺς ἐν τῷ βάθει ἐπιστάτας. Καὶ οὕτω πυχνοῦται 
ἡμῖν τὸ μέτωπον τῆς φάλαγγος. (4) ᾿Αποχαταστῆσαι 
4o δὲ ἐπειδὰν βουληθῶμεν, παραγγελοῦμεν ὧδε" ὃ ἐς τὸ 
μῆκος ἐπιτεταγμένος, ἐπάνιθι ἐς τάξιν. (s) Εἰ δὲ xai 
τῷ τόπῳ διπλασιάσαι ἐθέλοιμεν τὸ μῆχος, ὡς ἀντὶ στα- 
δίων πέντε ἐς δέκα ἐχτεῖναι τὴν τάξιν, τοὺς ἐχ τοῦ βά-- 
θους παρεμόληθέντας ἐς τὸ χατὰ μῆχος μέσον τῶν 
ι5 ὁπλιτῶν διάστημα ἐπὶ τὰ δεξιὰ χελεύσομεν ἐξελίσσε- 
σθαι, τοὺς δὲ λοιποὺς καὶ ἡμίσεας αὐτῶν ἐπὶ τὰ εὐώνυμα, 
ἀπὸ τῶν πρὸς τοῖς χέρασι δευτέρων λόχων ἀρχόμενοι, 
xal οὕτω διπλάσιον ἐφέξει χωρίον fj πᾶσα τάξις" (e) 
ἀποχαταστῇσαι δὲ ἐπειδὰν βουληθῶμεν, " αὖ ἐξελίσσειν 
&0 τοὺς χατὰ τὰ χέρατα τεταγμένους ἐς οὕστινας πρότερον 
εἶχιν τόπους. (7) Οὐ πάνυ δὲ ὠφέλιμοι οἱ διπλασιασμοὶ 
ἐγγὺς ὄντων πολεμίων, ὅτι ταραχῆς τε τοῦ ἡμετέρου 
στρατεύματος δόξαν παρέξουσιν ἐκείνοις, καὶ αὐτὸ τὸ 
στράτευμα ἐν τῇ μετακινήσει ἀσθενέστερον ἅμα χαὶ 


locum, quem antea tenebant, cum alio ila commutare, o 
lochagus uragi, uragus lochagi locum et relicta (ronte ter- 
gum occupet. (5) Evolutiones autem per juga fiunt, quum 
quis ad sectiones statuere vult cornua, ad cornua vero 
sectiones , et hoc modo medium totius phalangis ürmare, 
et siíhiliter ad dextra ponere sinistra , et ad sinistra dextri. 
(6) Sin per majores phalangis partes evolutiones facere noo 
licet, hoste jam appropinquante , et nihilominos ιυζιή 
acies debet, ttm per singula syntagmata eas faciunt. 
XXIV. Evolutio autem quz fit per versus Macedoaka 
vocatur, quum mutatur locbagüs , quique sequuntur, ab 
hasta se vertentes alii post alios collocantur. (2) Exoluto 
autem Laconica vocatur, quando lochago vertente se tb 
hasta versum totum .in alium aequalem priori ταῦϊ le 
cum, ceteri autem sequentes ordine post eum smilker 
statuuntur; vel, quando uragus immutator, ac qui pod 
eum constitutus uragum ab hasta praecedens ante euim οἷ 
locatur, ceterique similiter alius ante alium statuitor, do 
lochagus fiat protostata. (3) Chorius autem exeligmus &, 
quum lochagus conversus in hastam procedit in verst, 
donec venerit ad locum uragi, uragus aulem, dont δὲ 
lochagi. (4) Atque ita quidem fiunt per versus; ad etr- 
dem vero modum et per juga quomodo fiant , non dificie 


| est intelligere. 


XXV. Duplicationum vero genera sunt duo; alterum wr 
juga fit, alterum in latitudinem. (2) Atque horum qued- 
libet aut numero fit, aut loco. Numero quidem, ἢ p" 
mille viginti quattuor in longitudine faciamus bis mile 
quadraginta octo, eundemque locum phalanx iota relinedd. 
(3) Fit hoc autem insertis in. medio armatorum epistatis, 
qui sunt in latitudine, atque ita densatur fronc phalaass. 
(ὦ) Quodsi hos restituere volumus figurae priori , excase 
mus hoc : Qui in longitudine sunt inserli, φερε Αἰ! 
inordinem. (5) Sin vero duplicare in eodem leo volet- 
rimus longitudinem, ut exempli gratia stadiorum quisq* 
aciem extendere in decem, ex latitudine insertos ia kac 
dinem , medium inter armatos intervallum obtinente f 
bebimus ad dextram explicari , reliquos vero sive dimidiam 
partem ad sinistram, a versibus secundis ad cornua ipipttr 
tes, atque ita duplex obtinebit spatium universa aciei (0 
Quodsi restituere hos volumus priori forme , explicart «s 
qui sunt ad cornua collocati , jubebimus ad loca, quie p 
habebant. (7) Non autem valde utiles sunt bz depict- 
tioncs , si hostes in propinquo sunt , quod tumultus v 
dam speciem in exercitu nostro praebeant, exercitusque ut 
in transmutatione minus ordinate firmiterque cod?" 








ARRJANI ARS TACTICA., 


ἀταχτότερον καθιστᾶσιν. (8) ᾿Αλλὰ τοὺς ψιλοὺς ἐπεκ- 
τείνειν ἄμεινον, xal τοὺς ἱππέας, ὡς τὴν ἐκ τοῦ διπλα- 
σιασμοῦ ἔχπληξιν ἄνευ χινήασεως τῆς πεζικῆς φάλαγγος 
τοῖς πολεμίοις ἐμποιῆσαι. (ο) Γίνεται δὲ τὸ διπλα- 
& σιάζειν ἀναγκαῖον, 1) ὑπερφαλαγγῆσαι ἡμῶν θελησάντων 
ὑπὲρ τὸ τῶν πολεμίων χέρας, ἣ χωλῦσαι ὑπερφαλαγγῇ- 
σαι ἐχείνους. (10) Τὸ βάθος δὲ διπλασιάζεται, εἰ ὃ 
δεύτερος λόχος τῷ πρώτῳ ἐπιταχθείη, ὥστε τὸν τοῦ 
δευτέρου λόχου λοχαγὸν ἐπιστάτην τοῦ πρώτου λοχα- 
10 γοῦ γενέσθαι, τὸν δ᾽ ἐπιστάτην τὸν πρῶτον τοῦ μὲν 
ἐχείνου ἐπιστάτου ἐπιστάτην γενέσθαι. (π| Οὔτω 
γὰρ ὃ μὲν πρόσθεν πρῶτος ἂν τοῦ β΄ λόχου δεύτερός 
ἔστι τοῦ πρώτου λόγου, 6 δὲ δεύτερος ἐν τῷ δευτέρῳ 
τέταρτος τοῦ α΄, καὶ ὡσαύτως ἐφεξῆς, ἔστ᾽ ἂν ἅπας 6 
[6 δεύτερος λόχος χατὰ τὸν πρῶτον “ἐπ᾿ εὐθείας ἐναλλὰξ 
ἐνταχθῇ ἐς βάθος, Οὕτω γάρ τοι xal 6 τέταρτος λόχος 
τὸν τρίτον βαθυνεῖ, συνταχθεὶς αὐτῷ, xal ἁπλῶς οἱ 
ἄρτιοι εἷς τοὺς περιττοὺς ἐνταχθήσονται, — (12) Οὐ χα- 
λεπὸν δὲ γνῶναι, ὅπως χαὶ αὐτοῦ τοῦ χατὰ βάθος 
40 χωρίου διπλασιασμὸς ἔσται, xal fj ἀπὸ τοῦδε ἀποχα- 
τάστασις. 

XXVI. Καὶ μὲν πλαγία μὲν φάλαγξ ἐστὶν ἣ τὸ 
μῆχος τοῦ βάθους πολλαπλάσιον ἔχουσα - ὀρθία δὲ, 
ὅταν ἐπὶ χέρας πορεύηται. Οὕτω δὲ αὖ τὸ βάθος τοῦ 

46 μήχους πολλαπλάσιον παρέλεται᾽ (2) ὅλως τε παρά- 
poros μὲν τάγμα ὀνομάζεται, ὅ τι περ ἂν τὸ μῆχος 
ἔχη, ἐπιπλεῖον τοῦ βάθους ὄρθιον δὲ, ὅ τι περ ἂν τὸ 
βάθος τοῦ μήχους. (s) Λοξὴ δὲ ὀνομάζεται φάλαγξ, 
ἢ τὸ μὲν ἕτερον χέρας, ὁπότερον ἂν ὁ στρατηγὸς βού- 

30 ληται, τοῖς πολεμίοις πελάζον ἔχουσα, xal αὐτῷ μόνῳ 
ἀγουνιζομένη, τὸ ἥτερον δὲ δι᾿ ὑποστολῇς σώζουσα. (4) 
Παρεμδολὴν δὲ ὀνομάζουσιν, ἐπειδὰν προτεταγμένων 
τινίών χατὰ διαστήματα ix τῶν ἐπιτεταγμένων ἐγχα- 
θιστῶνται αὐτοῖς, ἀλλὰ ἐπ᾽ εὐθείας, ὡς ἀναπληρῶσαι 

3& τὸ τερόσθεν ἀπολειπόμενον χενὸν τῆς φάλαγγος. .(5) 
ἸΙρόσταξιν δὲ, ὅταν ἢ ἐξ ἑχατέρων τῶν μερῶν τῆς 
τάξεως ἣ ix θατέρου χατὰ τὸ χέρας αὐτὸ προστεθῇ τι 


στῖφος τῇ πάσῃ, φάλαγγι κατ᾽ εὐθὺ τοῦ μετώπου τῆς 
τάξεως. (6) "Ἔνταξιν δὲ ὀνομάζουσιν, ἐπειδὰν τοὺς 


«o Ψιλοὺς ἐς τὰ διαστήματα τῶν πεζῶν ἐντάξωσιν, ἄνδρα 
παρ᾽ ἄνδρα ἱστάντες" (7) ὑπόταάξιν δὲ, ἐπειδὰν τοὺς ψι- 
λοὺς ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς φάλάγγος ὑποταξὴ τις ὡς ἐς 
ἐπικάμπιον. 

XXVll. Χρὴ δὲ τὰ παραγγέλματα ἐθίζεσθαι τὴν 
στρατιὰν ὀξέως δέχεσθαι, τὰ μὲν φωνῇ, τὰ δὲ ὁρατοῖς 
σημείοις, τὰ δὲ τῇ σάλπιγγι. (2) Καὶ σαφέστερα μὲν 
τυγλάνει ὄντα τὰ λέξει δηλούμενα, ὅτι καὶ παντὸς τοῦ 
νοῦ $, δήλωσις οὕτω γίγνεται, οὐχὶ δὲ σύμθολόν τι αὐτοῦ 
μόνον δρᾶται ἣ ἀχούεται. (3) Ἀλλ’ ἐπειδὴ πολλὰ τὰ 
eo ἐξείργονταά ἐστιν ἐν ταῖς μάχαις πρὸς τὰς διὰ φωνῆς On 
λεόσεις, ὃ χτύκος τε Ó ἐκ τῶν ὅπλων xal αἱ παραχελεύσεις 
αλλήλοις καὶ οἰμωγαὶ τιτρωσχομένων xal παριππασία 
δυνάμεως ἱππιχῆς, ψόφος τε τῶν ὅπλων καὶ χρεμετι- 
σμὸς τῶν ἵππων καὶ σχευοφόρων παριόντων, πρησεθι- 
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(8) Verum longe melius , extendere levis ariaturie milites 
atque equites, ut ex duplicatione absque mutatione pha- 
(9) Est autem 
duplicatio necessaria , quando circuire cupimus cornu ad- 


langis pedestris terror hostibus injiciatur. 


 versariorum , aut cavere, ne ipsi circumeant. (10) Latitudo 


autem duplicatur , si secundus versus primo adjungitur, ita 
ut secundi versus lochagus epistata fiat lochagi in primo 
versu , epistata primi versus, epistatze secundi versus epi- 
stata. (11) Ita namque qui primus erat versus secundi, se- 


 cundus fiet versus primi, secundus vero versus secundi, 
'quartus primi versus. Atque sic deinceps, donec totus 


versus secundus recta linea alternatim primo in latitudi- 
nem insertus erit. Ita namque et versus quartus tertium 
dilatat, si ei addatur, et in universum omnes pares si im- 
paribus inserantur. (12) Nec vero, quomodo secundum 
latitudinem locus duplicari debeat , intellectu est difficile, 


itemque quomodo acies ex eo restituatur in priorem for- 


mam. 


XXVI. Transversa phalanx est, qua longitudinem lati- 
tudine multo habet majorem; recta vero, quum tit pro- 
cessus in cornu. Sic vero eliam latitudo major fit longi- 
tudine. (2) In universum vero oblongum agmen dicitur, 
cujus longitudo major est latitudine; rectura autem , cujus 
latitudo major longitudine. (3) Obliqua phalanx est , qua: 
cornu alterutrum , quodcumque visum fuerit imperatori , 
hostibus habet proxime objectum , eoque solo preliatur, al- 
terum vero servat velut in subsidium. (4) Parembolam sive 
inserlionem vero nominant , quum in spatiis quorundam , 
qui priori positi sunt loco , intermediis, qui stant in poste- 
riori loco collocantur recta cum eis linea, ut sic impleatur 
spatium vacuum ante in phalange relictum. (5) Adposilio- 
nem dicunt, quum ab utraque agminis parte, vel tantum 
alterutra ad cornu ponitur globus, qui phalangis fronti 
recía lineas respondeat. (6) Injunctionem vocant, quando 
leviter armatos in intervalla peditnm inserunt, virum viro 
adjungentes; (7) subjunctionem vero, quando leviter arma- 
tos ad extremitates phalangis subjungit aliquis figura in- 
flexa. 

XXVII. Oportet autem exercitum assuefieri ad perci- 
pienda mandata confestim, quum ea quz significantur voce, 
tum ea qua percipiuntur visu, tum qua dantur tuba. (2) 
Videntur autem evidentiora, que voce dantur, quando- 
quidem sic tota declaratur sententia, non vero signum 
modo ejus editur vel oculis vel auribus percipiendum. (3) 
Verum quoniam plurima impediunt in pugnis ea que fiunt 
declaratione vocis, velut fragor armorum et adhortatio- 
nes mutuz et ejulationes vulneratorum , et preetervectio- 
nes copiarum equestrium et armorum strepitus et equorum 
hinpitus et lixarum turba, idcirco exercitum assuefacere 
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στέον τὴν στρατιὰν xat τοῖς δρατοῖς σημείοις. (4) Οὐ 
μὴν ἀλλὰ χαὶ πρὸς ταῦτα ἤδη ἅἄπορά ἐστιν ἃ γίνεται, 
οἷον ὁμίχλη ἢ χονιορτὸς πολὺς ἄνω αἰρόμενος ἢ ἥλιος 
χατὰ προσώπου ἀντιλάμπων ἣ νιφετὸς ξυνεχὴς ἣ ὕδωρ 
b λάῤρον ἐξ οὐρανοῦ ἣ τόποι σύνδενδροι ?| γήλοφοι ἀνε- 
“τηκότες, ὡς μὴ πάσῃ τῇ φάλαγγι δρατὰ γίγνεσθαι τὰ 
σημεῖα. (s) Ὅπότε μὲν δὴ γήλοφοι διαχρίνοιεν τὴν 
ὄψιν, πλείω τὰ δρατὰ σημεῖα ποιητέον" πρὸς δὲ τὰ 
ἐχ τοῦ ἀέρος ἐμπόδια, $, σαλπιγξ ὠφέλιμος. 
ι᾽ XXVIIL. Ὑπὲρ δὲ τῶν πορειῶν, ὅσας ποιεῖται τὰ 
στρατόπεδα, ἐχεῖνα yp) ἐνθυμεῖσθαι. ὅτι ἣ μέν τις 
ἐπαγωγὴ ἐν ταῖς πορείαις, ἣ δὲ παραγωγὴ χαλεῖται. 
(1) Καὶ ἐπαγωγὴ μέν ἐστιν. ἐπειδὰν τάγμα τάγματι 
ἐπ᾽ εὐθὺ ἕπεται, οἷον ἡγουμένης τετραρχίας al λοιπαὶ 
15 τετραρχίαι ταύτη ἐπιτεταγμέναι πορεύονται, 3j αὖ 
ξεναγίας ἡγουμένης αἱ λοιπαὶ ξεναγίαι ἕπονται, ἑνί τε 
λόγῳ, ἐπειδὰν τοῦ προηγουμένου τάγματος τοῖς οὐραγοῖς 
οἱ τοῦ ἐφεξῆς τάγματος ἡγεμόνες συνάπτωσιν, (4) 
ΠΠαραγωγὴ δ᾽ ἐστὶν, ἐπειδὰν ἢ φάλαγξ πᾶσα πορεύηται, 
20 τοὺς ἡγεμόνας Tixot ἐκ τῶν εὐωνύμων ἢ ἐχ τῶν δεξιῶν 
ποιησαμένη" x&v μὲν ἐχ τῶν εὐωνύμων ποιήσηται, 
εὐώνυμος παραγωγὴ καλεῖται" ἐὰν δὲ Ux τῶν δεξιῶν, 
δεξιά, (4) “Ὅπως δ᾽ ἂν ἢ πορεία γίγνηται, εἴτε χατ’ 
ἐπαγωγὴν εἴτ᾽ ἐν παραγωγῆί!, ἤτοι ἐν μονοπλεύρῳ τῷ 
35 τάγματι f; στρατιὰ βαδιεῖται, ἢ ἐν διπλεύρῳ ἢ ἐν τρι- 
πλεύρῳ ἢ ἐν τετραπλεύρῳ. (5) Μονοπλεύρῳ μὲν, 
ἐπειδὰν ἕνα τόπον ὕποπτον ἔχη ὃ στρατηγός" διπλεύρῳ 
δὲ, ἐπειδὰν δύο' τριπλεύρῳ δὲ, ἐπειδὰν τρεῖς" τετρα- 
πλεύρῳ δὲ, ἐπειδὰν πάντοθεν οἱ πολέμιοι ἐπιστήσεσθαι 
80 πιθανοὶ δοχῶσι. (6) Καὶ μὴν ποτὲ μὲν μονοφαλαγγία 
fj πορεία γίγνεται, ποτὲ δὲ διφαλαγγία, καὶ οὕτως 
τριφαλαγγία τε xal τετραφαλαγγία. Καὶ ταῦτα οὐ 
χαλεπὸν ξυμθάλλειν ὑπὸ τῶν πρόσθεν τάξεων. 
XXIX. "Ex δὲ ἀμφίστομος μὲν φάλαγξ καλεῖται, 
35 fj τοὺς ἡμίσεας τῶν ἐν τοῖς λόχοις ἀνδρῶν ἀπεστραυ.- 
μένους ἀπὸ σφῶν ἔχουσα, ὡς ἀντινώτους εἶναι. (2) 
Διφαλαγγία δὲ ἀμφίστομος, ἥτις ἐν τῇ πορεία τοὺς 
ἡγεμόνας ἐξ ἑχατέρων τῶν μερῶν ἐν παραγωγαῖς τε- 
ταγμένους, τοὺς μὲν ἐν δεξιᾷ, τοὺς δὲ ἐν εὐωνύμῳ, 
40 *"* τοὺς δὲ οὐραγοὺς ἔξω ἐστραμμένους ἐξ ἑχατέρων 
τῶν μερῶν ἐν παραγωγαῖς. (3) ᾿Ετερόστομος δὲ φάλαγξ 
ἐστὶν, fj τὸ μὲν ἡγούμενον ἥμισυ ἐν τῇ πορείᾳ. ἔχουσα 
ἐν εὐωνύμῳ παραγωγῇ, τουτέστι τοὺς ἡγεμόνας ἐξ 
εὐωνύμου, τοῦ δὲ λοιποῦ ἡμίσεος τῆς φάλαγγος τοὺς 
46 ἡγεμόνας ἐν δεξιᾷ παραγωγῇ. (4) Ὁ μοιόστομος δ᾽ ἐν 
πορείᾳ διφαλαγγία ἐστὶν, ἥτις τοὺς ἡγεμόνας ἑκατέρας 
τῆς φάλαγγος ἐχ τῶν αὐτῶν μερῶν ἔχει τεταγμένους, ἢ 
ἐχ δεξιῶν ἢ Ex. τῶν εὐωνύμων ἑκατέρας τῆς φάλαγγος. 
(5) Ὅταν δὲ ἢ ἀμφίστομος διφαλαγγία τὰ μὲν ἡγού-- 
60 μενα πέρατα ἀλλήλοις συνάψη, τὰ δὲ ἑπόμενα δια- 
στήσῃ, τὸ τοιοῦτον ἔμδολον χαλεῖται. (6) ᾿Επειδὰν δὲ 
ἀντίστομος διφαλαγγία τὰ μὲν ἑπόμενα πέρατα συνάψη, 
τὰ δὲ ἡγούμενα διαστήση,, τὸ τοιόνδε χοιλέμθολον χα- 
λεῖται. — (;) Πλαίσιον δὲ ὀνομάζεται ὅπόταν πρὸς 
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portet eliam ad ea signa observanda, quz pertipiuntor 
visu. (4) Quanquam et ea interdum observari difüculler 
possint, ut quum oritur caligo, aut pulvis excitatur, aut 
80] ferit oculos, aut nix densa aut pluvia vehemens celo 
delabitur, aut loci arboribus sint consiti aut collibos di- 


stincti, ut a phalange universa signa nequeant conspici. (5) 
Ac ubi quidem colles visum impediunt , plura signa pto- 
ponenda , quae possint conspici. Quie autem ex aere eri- 
stunt impedimenta, adversus ea tuba est idonea. 

XXVIII. De itineribus autem , quz facit exercitus, hc 
notari débet , quod eorum aliquod dicatur epagoge,, aliquod 
paragoge. (2) Ac epagoge quidem est , quando tagma unum 
statim alterum subsequitur , ut quum pracedit tetrarchia 
una, reliquae tetrarchize similiter ordinatze sequuntur, τὰ 
quando xenagia preecedit , sequuntur cetera xenagiz : um 
verbo, quando uragis tagmatis praecedentis conjunguntur 
subsequentis tagmatis duces. (3) Paragoge autem est, quando 
tota incedit phalanx, duces autem habet vel a dextris vd 
a sinistris. Et quando a sinistris, paragoge sinistra dicitur, 
quando vero a dextris, dextra. (4) Quoquo autem mode 
fiat iter, aut in epagoge aut paragoge, fit aut unilateo 
tagmate aut bilatero aut trilatero aut quadrilatero. (j) 
Unilatero quidem, si duci ab uno latere suspicio est bo- 
sis ; bilatero, si a lateribus duobus ; trilatero, si a tribes; 
quadrilatero vero , si ab omni latere irrupturi hostes vides. 
tur. (6) Sed et monophalangia quando iter institnitur, 
aliquando diphalangia, et triphalangia, et tetraphalanga. 
Atque hoc quid sit haud difficile est conjicere ex antete- 
dentibus agminis speciebus. 

XXIX. Deinde vero et amphistomos phalanx vocatur, 
qua dimidiam partem virorum in versibus aversa habet 
ase mutuo, sic ut terga sibi obvertant. (2) Diphalasga 
vero amphistomos , quz in itinere duces habet ab utraque 
parte in paragogis constitutos, alios in dextra, alios in s- 
nistra, [uragos vero intus collocatos. Antistomus autem 
diphalangia duces in medio habet | uragos autem exti 
collocatos utrinque in paragogis. (3) Phalanx autem hele- 
rostomos est, qua praefecturam habet dimidiam in itiset 
in sinistra paragoge, hoc est , praefectos ex sinistra parte, 

"dimidiz autem partis reliquae praefectos plialangis in dextri 
paragoge. (4) Hom«ostomos autem diphalangia in itinere 
est, que duces alterutrius phalangis ab iisdem parfibw 
habet collocatos, vel a dextris, vel a sinistris alterutris 
phalangis. (5) Quando vero phalanx amphistomos dect 
primores inter se conjungit, eos vero, qui sequuatur, di 
jungit, cuneus id dicitur. (6) Quando autem antistome 
diphalangia eos qui sequuntur conjungit , primos vero di 
jungit, celembolum id appellatur. (7) Plasium ταῦ ἄ- 
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πάσας τὰς πλευρὰς παρατάξηταί τις ἐν ἑτερομήχει σχή: 
ματι, (8) Πλινθίον δὲ, ὅταν ἐν τετραγώνῳ σχήματι 
αὐτὸ τοῦτο πράξη, ὅπερ Ξενοφῶν ὁ τοῦ l'ouAAou πλαί- 
σιον ἰσόπλευρον χαλεῖ (9) ὃ χαὶ ὑπερφαλάγγησιν 
b μὲν ὀνομάζουσιν τὴν xaf ἑχάτερον τὸ πέρας τῆς φά- 
λαγγος ὑπεροχὴν ὑπὲρ τοὺς πολεμίους" ὑπερχέρασιν δὲ, 
τὴν χαθ᾽ ἕν ὁπότερον οὖν χέρας. Καὶ τῇ μὲν ὑπερφαλαγ- 
γήσει ἡὑπερχέρασις ἑπόμενόν ἐστιν, ἀνάπαλιν δὲ οὔ. (19) 
Οὕτω τοι χέρατι μὲν ὁποτέρῳ οὖν ὑπερέχειν xav ἐλάτ- 
Ie τονας χατὰ πλῆθος δυνατὸν, xxl ἐν ἴσῳ βάθει φυλάτ- 
τοντας τὴν πᾶσαν τάξιν’ ὑπερφαλαγγῆσαι δὲ ἐν ἴσῳ τῷ 
πλήθει 3 χαὶ μείονι, μὴ ἐπὶ λεπτὸν ἐπεχτείνοντα, οὐχ 
τε. 
XXX. Tov δὲ σκευοφόρων ἀγωγαὶ ξὺν ἡγεμόνι 
T γιγνέσθωσαν. ἹΓρόποι δὲ αὐτῶν πέντε" ἢ γὰρ ἡγεῖσθαι 
αὐτὰ χρὴ τῆς στρατιᾶς, σὺν οἰκεία φυλαχῇ, ἢ ἕπεσθαι, 
ἃ ἐχ πλαγίου lévav καὶ τοῦτο διττόν" ἢ γὰρ ἐχ δεξιῶν, 
ἢ ἐξ ἀριστερῶν᾽ ἢ ἐντὸς τῶν ὅπλων ἄγεσθαι, (2) Πρὸ 
μὲν ὃλ τῆς φάλαγγος χρὴ ἄγειν τὰ σχευοφόρα, ἐπειδὰν 
ἴω ix πολεμίας dd nc ἑπόμενα δξ τῇ φάλαγγι, ἐπειδὰν 
εἰς πολεμίαν ig Od) à παράγειν δὲ ὁποτέρᾳ οὖν, ἐπει- 
δὰν τὰ πλάγια φοδώμεθα" ἐντὸς δὲ τῆς φάλαγγος , ἐὰν 
τὰ πανταχόθεν ὕποπτα ἧ. 
XXXI. Τὰ δὲ παραγγέλματα yph συντομώτατά 
3 τὲ ὡς οἷόν τε xal σαφέστατα ποιεῖσθαι, ἔσται δὲ 
τοῦτο, εἰ ὅσα ἀναμφιβόλως δέξασθαι δυνατοὶ εἶεν οἱ 
ατρατιῶται, ταῦτα φυλαττοίμεθα. (2) Αὐτίκα εἰ χλῖνον 
λέγοις, ἐφ᾽ ὃ προστιθεὶς, τὸ ἐπὶ δόρυ ἣ ἐπ᾽ ἀσπίδα, ol 
ὀξέως χαταχούειν εἰθισμένοι τῶν παραγγελμάτων, ἄλ- 
z2€ λοι ἄλλο δεξάμενοι ἔπραξαν. Οὐχ EN. ὧδε χρὴ λέγειν, 
χλῖνον ἐπὶ δόρυ, 3| χλῖνον ἐπ᾽ ἀσπίδα" ἀλλ᾽ ἀναστρέ- 
ψαντα, ἐπὶ δόρυ κλῖνον, ἢ ἐπ᾽ ἀσπίδα χλῖνον. Οὕτω 
γὰρ ξύμπαντες τὸ αὐτὸ ἀχούσονταί τε χαὶ δράσουσιν. 
(3) Οὐχ οὖν οὐδὲ μεταδαλοῦ, 3) ἐξέλιξον χρὴ παραγγέλ- 
zx» Atv. Ταῦτα γὰρ τοῦ γένους τὴν πρᾶξιν δηλοῦντα ͵ 
ἐπὶ διάφορα ἔργα ἄξει τοὺς ἀκούοντας. ᾿Αλλὰ τὰ εἴδη 
γὰρ προταχτέον πρὸ τῶν γενῶν, οἷον, ἐπὶ δόρυ μετα- 
βαλοῦ, 3 ἐπ᾽ ἀσπίδα. (4) Καὶ αὖ ὧδε ἐροῦμεν, τὸν 


Λάχωνα ἐξέλισσε, ἢ τὸν Χόριον, ἣ τὸν λ[ αχεδόνα᾽ εἰ δὲ μὴ, 


44. προσθεὶς ὅντινα, αὐτὸ μόνον ἐξέλισσε φαίης, ἄλλοι ἐπ’ 
ἄλλον ἐξελιγωὸν ἥξουσιν. (6) Οὐδὲν δὲ ὡσαύτως ἀγαθὸν 
ἕν τε πορείαις xal ἐν μάχαις. ὡς σιγὴ τοῦ παντὸς 
στρατεύματος, Καὶ τοῦτό γε καὶ “Ὅμηρος ἐν τῇ ποι- 
ἥσει ἐδήλωσεν. Περὶ μὲν γὰρ τῶν ἡγεμόνων τῶν 

ex» ᾿ξ λλήνων φησὶν ὅτι 

Κέλενε δὲ οἷσιν ἕχαστος 
᾿ιγεμόνων᾽ 

περὶ δὲ τῆς στρατιᾶς ὅτι 

οἱ δ᾽ ἄλλοι ἀχὴν ἶσαν (οὐδέ χε φαίης 
τόσσον λαὸν ἔκεσθαι ἔχοντ᾽ ἐν στήθετιν αὐδὴν) 
σιγῇ δειδιότες σημάντορας᾿" 

τῶν δὲ δὴ βαρδάρων τὴν ἀταξίαν δηλῶσαι θελήσας, 

καχγγῇ καὶ ἐνοπῇ φησὶν ἰέναι τοὺς Τρῶας ἴσα χαὶ 

ὄβνιθας. (6) Καὶ αὖ ἐν ἄλλοις ἔπεσι" 
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citur, quum ab omnibus lateribus acies instruitur figura 
oblonga. (8) Plinthium vero, si figura quadrata fiat illud 
ipsum, quod Xenophon Grylli filius plasium equilaterum 
appellat. (9) Hyperphalanzesin vero appellant, si ab extre- 
mitate phalangis utraque hostes cireumdamus; hypercera- 
sin vero , si ab uno tar.tum , quocunque tandem, cornu : et 
hyperphalangesin quidem subsequitur hypercerasis , at non 
vice versa. (10) Atque ita quidem cornu alterutrum su- 
perare etiam qui copiis minus sunt instructi possunt , εἴ in 
eadem latitudine conservare totam aciem. Hyperphalan- 
gesin autem adhibere in zequali multitudine vel etiam mi- 
nore, nisi extenuare nimis aciem velis , haud potes. 

XXX. Impedimenta vero duci sub praffecto debent. 
Sunt autem modi ducendi ea quinque. Vel enim antece- 
dere debent exercitum cum przesidio proprio, vel sequi, vel 
a latere ire; quod ipsum quoque duplicis est generis, a 
dextro videlicet, vela sinistro ; vel denique in medio exer- 
citus concludi. (?) Ante phalangem quidem ducere oportet 
impedimenta, quando abducis ex regione hostili; phalan- 
gem vero debent sequi, quando in hostilem regionem ir- 
rumpis; a latere alterutro incedere, si ab alterutro est me- 
tus; in ipsa autem. phalange, quando ubique omnia sunt 
suspecta.. 


XXXI. Mandata vero brevissima quam maxime potest 
via perspicuaque dari oportet, Fit hoc autem , quando, uti 
absque- ambiguitate intelligere poesint milites , operam da- 
(2) Ut si dicas, inclina, addasque in hastam cly- 
peumve, qui sueti sunt celeriter obtemperare mandatis, 
aliter aliterque id accipientes, diversimode facient. Non 
igitur dicendum inclina in hastam , vel inclina in cly- 
peum, sedihverse; in hastam inclina, in clypeum inclina. 
Sic enim universi idem intelligent exsequenturque. (3) Ad 
eundem crgo modum neque immwu/a, neque ezplica dicen. 
dum, quum mandatum datur. Hec enim generis actionem 
innuentia, audientes inducunt ad actiones alias aliasque, sed 
species preeponendz sunt generi , ut, ad hastam immuta, 
vel ad clypeum. (4) Exinde quoque potius dicimus, Laco- 
nicam erplica, aut Choriam, aut Macedonicam. Si vero 
non preponas qualem , et simpliciter dicas, explica, alii 
aliam explicationem explicabunt. (5) Nihil autem aque utile 
in itineribus pugnisque, ac silentium exercitus totius. [ἃ 
quod et Homerus ostendit in poesi sua. — Nam deducibus 
Groecorum ait ( ll. 4, 428) : 


Imperabat suis unusquisque 
ducum ; 


de exercitu vero : 
celeri taciti ibant (neque dixitses 


tantas copias sequi habentes in pectoribus vocem ) 
silentio reveriti ductores. . 


fus. 


Barbarorum vero confusionem ostendere cupiens, ctn 
clangore sonituque, ait, ivisse Trojanos, sicut aves. 
(6) Et rursum in alio carmine ( Il. 2, 459) : 
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Τῶν δ᾽ ὥστ᾽ ὀρνίθων πετεηνῶν (φησί) ἔθνεα πολλὰ, 
χηνῶν 3) γεράνων ?) χύχνων δουλιχοδείρων 
καὶ ἐπεξελθὼν τῶν ὀρνίθων τὸν θόρυθον᾽ 
Ὡς Τρώων ἀλαλητὸς (φησίν) ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν ὀρώρει, 
6 οὗ γὰρ πάντων ἦεν ὁμὸς θρόος οὐδ’ la γῆρυς " 
ὑπὲρ δὲ τῶν “Ελλήνων᾽ 
Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἴσαν σιγῇ. φησίν, μένεα πνείοντες ᾿Αχαιοὶ, 
ἐν θυμῷ μεμαῶτες ἀλεξέμεν ἀλλήλοισιν" 
οὕτω γὰρ οἱ μὲν ἡγεμόνες ὀξέως παρχγγελλοῦσιν αὐτὰ, 
10 ἢ δὲ στρατιὰ ὀξέως δέξεται τὰ ἐνδιδόμενα, 

ΧΧΧΙ]. Τὰ παραγγέλματα δὲ ἔστω τοιάδε * γε εἰς 
τὰ ὅπλα. “Οπλοφόρος ἀπίτω ἀπὸ τῆς φάλαγγος. Σίγα, 
χαὶ πρόσεχε τῷ παραγγελλομένῳ. ἴἌνω τὰ δόρατα. 
Κάθες τὰ δόρατα. Ὃ οὐραγὸς τὸν λόχον ἀπευθυνέτω. 

15 Τ᾿ ἥρει τὰ διαστήματα. πὶ δόρυ χλῖνον. ᾿Ἐπ᾽ ἀσπίδα 
χλῖνον. Πρόαγε. ᾿Ἐχέτω οὕτως. Ἐς ὀρθὸν ἀπόδος. 
Τὸ βάθος διπλασίαζε, ἀποχατάστησον. Τὸν Λάχωνα 
ἐξέλιττε, ἀποχατάστησον' ἐπὶ δόρυ ἐχπερίσπα,, dmo- 
χατάστησον. (2) Τάδε αὲν, ὥσπερ ἐν τέχνη, δι᾿ ὀλίγων 

40 ἐχδηλῶσαι ἱκανὰ, ὑπέρ τε τῶν πάλαι ᾿λληνικῶν xai 
τῶν Μαχεδονικῶν τάξεων, ὅστις μηδὲ τούτων ἀπείρως 
ἐθέλοι ἔχειν. (3) ᾿Εγὼ δὲ τὰ ἱππικὰ γυμνάσια, ὅσα 
Ῥωμαῖοι ἱππεῖς γυμνάζονται, ἐν τῷ παρόντι ἔπεξελ- 
θὼν, ὅτι τὰ παρ᾽ [“Ελλησιν] ἔφθην δηλώσας ἐν τῇ συγ- 

85 γραφῇ, ἥντινα ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως συνέγραψα, 
τόδε μοι ἔσται τέλος τοῦ λόγου τοῦ ταχτιχοῦ, 

XXXIII. Καίτοι οὐχ ἀγνοῶ, χαλεπὴν ἐσομένην τὴν 
δήλωσιν τῶν ὀνομάτων ἑχάστων, ὅτι οὐδὲ αὐτοῖς Ῥω- 
μαίοις τὰ πολλὰ τῆς πατρίου φωνῆς ἔχεται, ἀλλὰ ἔστιν ἃ 

80 τῆς Ἰδήρων 1; Κελτῶν, ἐπεὶ τὰ πράγματα αὐτὰ Κελτικὰ 
ὄντα προσέλαθον, εὐδοχιμήσαντος αὐτοῖς ἐν ταῖς μάχαις 
τοῦ Κελτῶν ἱππιχοῦ. (2) Εἰ γάρ τοι ἐπ’ ἄλλῳ τῳ, καὶ 
ἐπὶ τῷδε ἄξιοι ἐπαινεῖσθαι Ρωμαῖοι, ὅτι οὐ τὰ οἰχεῖα 
xai τὰ πάτρια οὕτως τι ἠγάπησαν, ὡς τὰ πανταχόθεν 

35 χαλὰ ἐπιλεξάμενοι, οἰχεῖα σφίσιν ἐποιήσαντο. — (s) 
Οὕτω τοι εὕροις ἂν xal ὁπλίσεις τινὰς παρ᾽ ἄλλων λα- 
ἔόντας" καὶ ἤδη "Popaixal ὀνομάζονται, ὅτι χράτιστα 
Ρωμαῖοι αὐταῖς ἐχρήσαντο᾽ καὶ γυμνάσια στρατιωτιχὰ 
παρ᾽ ἄλλων, xa θρόνους τῶν ἀρχόντων, xol ἐσθῆτα τὴν 

«o περιπόρφυρον. (4) Οἱ δὲ καὶ θεοὺς αὐτοὺς ἄλλους 
παρ᾽ ἄλλων λαθόντες, ὡς οἰχείους σέδουσιν. 'Γὰ γοῦν 
ἐπ᾽ αὐτοῖς δρώμενα εἰς τοῦτο ἔτι, τὰ μὲν Ἀχαιῶν νόμῳ 
ὁρᾶσθαι λέγεται, τὰ δὲ χοινῶς ᾿Ελλήνων᾽ δρᾶται δὲ 
ἔστιν ἃ xol Φρύγια᾽ xal γὰρ f, 'Ρέα αὐτοῖς $ Φρυγία 

45 τιμᾶται ἐχ Πεσσινοῦντος ἐλθοῦσα, χαὶ τὸ πένθος τὸ 
dul τῷ Ἄττη Φρύγιον ἐν Ρώμη πενθεῖται, xal τὸ 
λουτρὸν δὲ ἡ "Péa, ἐφ᾽ οὗ τοῦ πένθους λήγει, τῷ Φρυ- 
γῶν νόμῳ λοῦται. (5) Καὶ μὴν τῶν νόμων, οὖς ἐν 
ταῖς δώδεκα δέλτοις τὰ πρῶτα ἐγράψαντο, τοὺς πολ- 

οὐ λοὺς εὕροις ἂν παρ᾽ ᾿Αθηναίων λαῤόντας. (e) Καὶ 
ταῦτα πολὺ ἂν ἔργον εἴη ἐπεξιέναι, ὅπως τε ἕκαστα 
ἔλη καὶ παρὰ τίνων προσποιηθέντα. ᾿Εμοὶ δὲ ὑπὲρ 
τῶν γυμνασίων τῶν ἱππιχῶν ὥρα ἤδη λέγειν. 
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Horum autem sicut avium volatilium gentes multe, 
anserum vel gruum vel cygnorum longa colla babentjua; 
el persequens avium tumultum : 


Sic Trojanorum clarior per exercitum latam exorius esi : 
non enim omnium erat una vociferatio, neque un vor. 


At vero de Greecis ait 


HI vero ibant tacite, Martem spirentes Achisi, 
mutuum in auxilium discrimen adire parali. 


Sic enim et duces celeriter imperia proponent , οἱ propo- 
sita exercitus celeriter intelliget. 

XXXII. imperia vero ista sunt. Age ad arma. Lin 
discedat a phalange. Tace, et attende jussis. Sursum basis. 
Deorsum hastas. Uragus versum dirigat. Serva inter valla. 
Ad hastam inclina. Ad clypeum inclina. Procede. Sic co 
siste. In rectum restitue. Latitudinem duplica ; veslilee. 
Laconieam explica ; restitue. In hastam converte; restitue. 
(2) Atque ista quidem, ceu in arte compendiosa, suf(ere 
videntur, de veteribus Graecorum ac Macedonum acibei 
ei, qui ne harum quidem imperitus esee volet. (3)F& 
vero exercitationes equestres, quibus equites Romani exer- 
centur, in preesens persecutus ( nam de Graecorom eir. 
cilationihus equestribus jam dixi in scripto , quod pro It 
peratore ipso composui ), hic finem faciam lihri tactic. 

XXXIII. Non ignoro autem , fore difficilem omnium ve 
cabulorum explicationem, quod ne Romani quidem ips 
multa eorum habeant ex sermone proprio , sed ex Ibenc 
aut Celtico, quoniam res ipsas, qua Cellicze sunt, auae 
pserunt quum eis in proeliis Celtarum equitatus maxime 
placeret. (2) Si enim ob alia, etiam ob hoc laudandi ἣν» 
mani , quod non sic amarint patria et sua, ut noa usdiqV, 
quee essent utilia, seligerent , inque suos usus couverterest 
(3) Sic invenias arma accepisse quaedam ab aliis, que Μὲ. 
appellantur Romana , quia iis optime Romani usi cust; 9 
aliis ctiam exercitationes militares , et sellas magistralosP, 
et vestem purpura praxtextam. (4) Quin et deos ipsos abast 
acceptos colunt, velut suos. Quare multa faciunt in colis 
isto, ad hunc diem, qui dicuntur fieri vel ex imr 
Achaeorum , vel communi Graecorum omnium. Obserras 
quoque Phrygia instituta nonnulla. Nam et Rbeam ol 
Phrygiam ex Pessinunte advectam, et luctum ob atta 
Phrygium Roms lugent. Lavacrum quoque, quo lota Rhet 
a luctu desinit , Phrygio more instituitur. (5) Sed et kq98, 
quas primum in tabulis duodecim habebent consciis, 
plerasque invenies ab Atheniensibus accepise. (6) B 
ἰδοὺ quidem quomodo se habeant singula, et quie a qux 
ipsis vindicentur, non parvi laboris esset. explicare. 4! 
nunc tempus est ut de exercitationibus equestribus qux. 
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XXXIV. To μὲν χωρίον, ἵναπερ τὰ quuvdcu | 


αὐτοῖς τελεῖται, οὐχ ὁμαλὸν ἐπιλέγονται μόνον, ἀλλ᾽ 
ἐς τοσόνδε προσεξεργάζονται, ὡς σχάπτειν τε τὸ μέσον 
αὐτοῦ ἐς βάθος ξύμμετρον, χαὶ τὰς βώλους ξυγχό- 
y τειν ἐς λεπτότητά τε xoi μαλαχότητα, ἀποτεμνόμε- 
vot τοῦ παντὸς πεδίου τὸ πρὸ τοῦ βήματος ἐς πλαι- 
σίου ἰσοπλεύρου σχῆμα. (2) Αὐτοὶ δὲ ὡπλισμένοι 
παριᾶσι χράνεσι μὲν σιδηροῖς ἢ χαλχοῖς χεχρυσω- 
μένοις, ὅσοι xav' ἀξίωσιν αὐτῶν διαπρεπεῖς, ἢ χαθ᾽ 


jo ἱππικὴν διαφέροντες, ὡς xal αὐτῷ τούτῳ ἐπάγειν 


ἐπὶ σφᾶς τῶν θεωμένων τὰς ὄψεις. (2) Τὰ χράνη δὲ 
ταῦτα, οὗ χαθάπερ τὰ εἷς μάχην πεποιημένα, πρὸ τῆς 
XtpaÀT xal τῶν παρειῶν προθέδληται μόνον, ἀλλὰ 
ἶσα πάντη τοῖς προσώποις ποιεῖται τῶν ἱππέων, ἀνεω- 


ιεἴὅτα χατὰ τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὅσον μὴ ἐπίπροσθεν τῷ ὁρᾶν 


τὰ γιγνόμενα σχέπην δίως παρέχειν τῇ ὄψει. (4) Χαῖται 
δὲ ἀπήρτηνται αὐτῶν ξανθαὶ, οὐχ ἐπὶ χρεία μᾶλλόν τι 
ἡ ἐς κάλλος τοῦ ἔργου" καὶ αὗται ἐν ταῖς ἐπελάσεσιν 
τῶν ἵππων, εἰ xal ὀλίγη πνοὴ τύχοι, καὶ ὑπὸ τῆς ὀλί- 


ῳ ἴῆς ἡδίους φαίνονται ἐπαιωρούμεναι. (5) Καὶ θυρεοὺς 


δὲ φέρουσιν, οὐχ ὥσπερ εἰς τὰς μάχας, ἀλλὰ τῷ βάρει 
τουφοτέρους, ἅτε ἐπ᾽ ὀξύτητι xal χάλλει τὰς μελέτας 
ποιούμενοι, xal ἐς ἡδονὴν πεποιχιλμένους. — (e) ᾿Αντὶ 
δὲ τῶν θωράχων, Κιμμεριχὰ χιτώνια, ἴσα xal ὅμοια τοῖς 


s ὕῦραξιν, τὴν δὲ χροιὰν οἱ μὲν xóxxov , of δὲ δαχίνθου, 


d δὲ ἄλλη καὶ ἄλλῃ πεποιχιλμένα. (7) ᾿Ἀναξυρίδας δὲ 
περὶ τοῖν σχελοῖν, οὐ χαθάπερ Παρθυαῖοι xal Ἀρμένιοι 
χεχαλασμένας, ἀλλὰ προσσφιγγομένας τοῖν σχελοῖν. (8) 
Ἵπποι δὲ αὐτοῖς προμετωπιδίοις μὲν εἰς ἀχρίδειαν πε- 
φραγμένοι εἰσὶ, παραπλευριδίων δὲ οὐδὲ δέονται. 
᾿Ασίδηρα γὰρ ὄντα τὰ ἐπὶ τῇ μελέτη ἀκόντια, τοὺς μὲν 
ὀφθαλμοὺς τῶν ἵππων καὶ [ὥς] xaxóv τι ἂν ἀπεργά- 
cuivto* ταῖς πλευραῖς δὲ αὐτῶν, ἄλλως τε xal τοῖς 
ἐφιπκκίοις τὸ πολὺ μέρος σχεπομέναις, ἀδλαδῶς προσ- 
ττει, 

XXXV. Πρῶτον μὲν δὴ ἔλασις αὐτοῖς ἐς τὸ ἀποδε-- 
δειγμένον πεδίον γίνεται, ὡς διαπρεπέστατα ἐς χάλλος 
xai λαμπρότητα ἠσχημένη, ὁπόθεν ἂν μάλιστα dx τοῦ 
ἀφανοῦς ἐξελαύνειν δόξειαν, xal μὴ ἁπλῇν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἕνι ποιχίλην τὴν ἐχδρομὴν ποιεῖσθαι. (,) Σημείοις 
δὲ διαχεχριμένοις ἀπελαύνουσιν, οὐ τοῖς “Ῥωμαϊχοῖς 
μόνον, ἀλλὰ xal τοῖς Σχυθιχοῖς, τοῦ ποικιλωτέραν τε 
καὶ ἅμα φοδερωτέραν γίγνεσθαι τὴν ἔλασιν. (3) Τὰ 


“Σχυθιχὰ δὲ σημεῖά ἐστιν ἐπὶ χοντῶν ἐν μήχει ξυμμέτρῳ 


es, δράχοντες ἀπαιωρούμενοι. [Ποιοῦνται δὲ ξυρραπτοὶ ἐκ 


&Yow χίνησιν ὑπὸ τῇ πνοῇ βιχίᾳ διερχομένη. 


ῥαχῶν βεδαμμένων, τάς τε χεφαλὰς xal τὸ σῶμα πᾶν 
ἔστε ἐπὶ τὰς οὐρὰς εἰχασμένοι ὄφεσιν, ὡς φοδερώτατα 
ἦν τε εἰχασθῆναι xal τὰ σοφίσματα ταῦτα᾽ — (4) 
᾿Ατρεμούντων μὲν τῶν ἵππων, οὐδὲν πλέον ἢ ῥάχη ἂν 
ἔδοις πεποιχιλμένα ἐς τὸ χάτω ἀποχρεμάμενα' ἔλαυνο- 
ξεένων δὲ ἐμπνεόμενα ἐξογκοῦνται, ὥστε μάλιστα τοῖς 
Θηρίοις ἐπεοιχέναι, χαί τι xal ἐπισυρίζειν πρὸς τὴν 
(s) 


ΑΚ αὶ ταῦτα τὰ σημεῖα οὐ τῇ ὄψει uóvoy ἡδονὴν 9| ἔχπλη- 
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XXXIV. Atque campum quidem, in quo exercitatio- 
nes istas peragant, non eequalem eligunt modo, sed insu- 
per il& praeparant, ut medium ejus justa altitudine suffo- 
diant , egestasque glebas discutiant, quo sint omnia mitia 
molliaque, resecantes ab omni campo locum ante sugge- 
stum situm in figuram equilateram quadratam. (2) Ipsi 
vero armati instruuntur galeis ferreis aut cereis inaura- 
tis, quotquot vel ratione dignitatis eminent , Vel rei equestris 
arte excellunt, ut et hoc ipso in se convertant oculos 
spectatorum. (3) Es gale: autem, non ut ille, qua ad 
bella parantur, caput solum atque genas protegunt , verum 
similiter toti equitum faciei obtenduntur, circa oculos tan- 
tum aperte ita, ut visum non impediant, simul tamen 
ipsis etiam oculis praeheant tutamen. (4) Set; vero ab 
ipsis dependent flavae , non tam ad usum aliquem quam ad 
pulchritudinem ; que in cursu equorum vel a levissuna , 
qui forte spiret, aura agitatee jucundum prtebent specta- 
culum. (5) Gestant et scuta, non qualia usitata sunt in 
bello, sed pondere leviora, quandoquidem in celeritate ac 
venustate omne studium ponunt, et ad voluptatem varie. 
gata. (6) Pro thoracibus vero sagula Cimbrica, tequalia 
similiaque thoracibus, quantum autem ad colorem, coc- 
cinea quaedam , quedam hyacinthina , alia variis distincta 
coloribus. (7) Tibialia vero circa crura non Parthorum 
vel Armeniorum modo larga, sed ad crura adstricta. (8) 
Equi vero eorum frontalibus probe sunt muniti, sed late- 
rum munimentis haud indigent. Etsi enim ferreis cuspl- 
dibus in boc ludo careant jacula, oculos tamen equorum 
vel sic ledere possint ; sed latera eorum, praesertim quum 
epbippiis maximam partem tegantur, absque damno ferire 
licet. 
XXXV. Primum autem decursionem instituunt in de- 
monstratum campum, magnificentissime ad pulchritudinem 
dignitatemque instructam, unde ex improviso maxime 
procedere videantur, neque simplicem sed variam quam- 
maxime profectionem facere. (2) Signis autem distinctis 
procedunt , non Romanis solum, verum etiam Scythicis, ut 
et varia magis et simul formidabilior (iat ista decursio. 
(8) Scythica autem signa sunt dracones convenienti lon- 
gitudine pendentes ex contis. Fiunt autem ex pannis in- 
ter se consutis diversicoloribus, qui capita et reliqua cor- 
pora tota ad caudam usque repraesentant serpentum ; adeo 
ut speciem quammaxime formidabilem etiam commenta 
haec prc se ferant. (4) Sane, quando quieti stant equi, nibil 
amplius quam pannos videas diversicolores ad inferiora 
dependentes : quando vero currunt , inflati turgescunt, ut 
ipsas feras specie referant, quendam ctiam sibilum edant 
per vehementem agitationem vento violentiore eoe per- 
flante.(5)Atque istzec quidem signa non modo visu sunt ju- 
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ξιν παρέχει; ἀλλὰ xal ἐς διάχρισιν τῆς ἐπελάσεως xal 
τὸ μὴ ἐμπίπτειν ἀλλήλαις τὰς τάξεις ὠφέλιμα γίγνον- 
ται, (6) Οἱ μὲν γὰρ φέροντες αὐτὰ, οἱ δαημονέστατοι 
τῶν ἐξελιγμῶν τε xal ἐπιστροφῶν εἷς ἄλλους καὶ ἄλλους 
χύχλους 7j ἄλλας καὶ ἄλλας ἐπ᾽ εὐθὺ ἐκδρομὰς ἐπιλέγον- 
ται, τὸ δὲ πλῆθος οὐδὲν ἄλλο μεμελέληχεν, ὅτι μὴ ἕπεσθαι 
τῷ οἰκείῳ ἑχάστοις σημείῳ. (7) Καὶ οὕτως ποικίλαι 
μὲν αἱ ἐπιστροφαὶ, πολυειδεῖς δὲ οἱ ἔμπαλιν ἐξελιγμοὶ, 
πολύτροποι δὲ ἄλλῃ xal ἄλλῃ αἱ ἐπελάσεις γιγνόμεναι, 
10 ἀσυγχύτους ὅμως τὰς τάξεις παρέχονται. ΣΣυνενεχθὲν 
σημείῳ σημεῖον ἢ ἵππος ἵππῳ ἐμπεσὼν ἀναταράξαι 
ἂν τὴν πᾶσαν τάξιν, xal οὐ τὸ χάλλος μόνον, ἀλλὰ xal 
τὴν χρείαν διαφθείραι τοῦ ἔργου. 
XXXVI. Ὁμοῦ δὲ ἥ τε ἐπέλασις αὐτοῖς ἀποπαύε- 
is ται xal κατὰ τὰ ἀριστερὰ τοῦ βήματος ὑπομένουσιν 
ἐπάλληλοι ἱππεῖς, τὰς μὲν χεφαλὰς τῶν ἵππων εἰς 
τοὐπίσω ἀποστρέψαντες. τοὺς θυρεοὺς δὲ πρὸ τῶν νώ- 
τῶν τῶν σφετέρων xal πρὸ τῶν ἱππείων οὕτω npo6r- 
ὀλημένοι. Καὶ fj τάξις αὕτη, χαθάπερ 6 ξυνασπισμὸς 
40 τῶν πεζῶν, χελώνη ὀνομάζεται. (2) Δύο δὲ ἱππεῖς 
τοῦδε τοῦ στοίχου διέχοντες, ὅσον ἐκδρομὰς παρέχειν 
τοῖς φίλοις ἱππεῦσι, προδέόθληνται πρὸ τοῦ δεξιοῦ χέ- 
pex τῆς χελώνης, τοῦ ἐχδέχεσθαι τοὺς ἐξαχοντισμοὺς 
τῶν ἐς εὐθὺ ἐπελαυνόντων. (3) Οὕτω μὲν οἱ ἡμίσεις 
25 τῶν ἱππέων πεφραγμένοι ἵστανται ἐς προθολήν" 
ἐπὰν δὲ σημήνῃ τῇ σάλπιγγι, οἱ ἡμίσεις αὖ ἐπελαύ- 
νουσιν, ὡς πλεῖστα xai συνεχέστατα dxóvita ἐξαχον- 
τίζοντες, πρῶτος ὃ πρῶτος χατ᾽ ἀρετὴν (?) , καὶ ἐπὶ τού- 
τῷ ὃ δεύτερος, xal ἐφεξῆς ὡσαύτως. (4) Τὸ δὲ χάλ- 
30 Aog τοῦ δρωμένου ἐν τῷδε ἐστὶν, ὅστις ὅτι πλεῖστα xal 
ξυνεχέστατα ἀχόντια, ὀρθῶς ἐπελαύνοντος ἵππου, ἐς 
τοὺς δύο τοὺς προδεθλημένους πρὸ τοῦ ἀριστεροῦ xé- 
pex, τῆς χελώνης, κατὰ αὐτῶν τῶν ὅπλων, ὡς μάλιστα 
τύχοι, ἀχοντίσαι. (5) ᾿Επελάσαντες δὲ ἐπ᾽ εὐθὺ, 
80 ἐγχλίνουσιν αὖ ἐς τὰ πλάγια, ὡς ἐς χύχλον ἐπιστρέφον- 
τες. Ἡ χλίσις δὲ αὐτοῖς ἐπὶ τὰ δεξιὰ σφῶν γίγνεται 
ἐπὶ δόρυ. (6) Οὕτως γὰρ τῷ τε ἀχοντίζίοντι] οὐδὲν 
ἐμποδὼν ἵσταται, xal οἱ θυρεοὶ προδέδληνται πρὸ τῶν 
ἀκοντιζόντων ἐν τῇ ἐπελάσει. 

XXXVII. Καὶ χρὴ τοσαῦτα φέρειν ἀχόντια, ὡς διὰ 
πάσης τῆς προδολῆς ἐξαχοντίζειν παριππεύοντα. Καὶ 
τοῦτε ἀχροθολισμοῦ τὸ συνεχὲς καὶ τοῦ χτύπου τὸ dvtx- 
λεῖπον ὥσπερ τι ἄλλο ἐχπληχτιχὸν φαίνεται. (2) Me- 
ταξὺ δὲ δὴ τοῦ τε δεξιοῦ χέρως τῆς τάξεως xal τῆς προ- 
βολῆς τοῖν δυοῖν ἱππέοιν ἐκ τοῦ ἀφανοῦς ἱππεῖς ἐκθέουσι, 
προϊππεύοντες μὲν αὐτοὶ τῆς οἰχείας τάξεως, ἀχοντίζον- 
τες δὲ ἐς τοὺς παριππεύοντας᾽ καὶ τούτοις ἐπ᾿ ἀσπίδα f, 
ἐπίκλισις γίγνεται, χαὶ ταύτη ἀφραχτότεροι παριππεύου- 
σιν. (3) Ἔνθα δὰ καὶ μάλιστα ἀγαθοῦ δεῖ τοῦ ἱππέως, 
0 ὡς ὁμοῦ μὲν ἐξαχοντίζειν δυνατός τε γίγνηται ἐς τοὺς 

ἐπελαύνοντας, ὁμοῦ δὲ σχέπειν τὴν δεξιὰν πλευρὰν τῇ 

προθολῇ τοῦ ὅπλου. (4) Καὶ ἐν μὲν τῇ παρελάσει ὃ 

κατὰ δεξιὰν ἐπιστροφὴν ἀχοντισμὸς ἀναγχαῖος αὐτῷ 

γίγνεται" ἐν δὲ τῇ παντελεῖ ἐπιστροφῇ 6 πέτρινος δὴ 
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cunda vel terribilia , sed etiam ad decurrentium dislinctio- 
nem faciunt , neve ordines in se mutuo incurrant. (6) Nam 
qui ea geslent, peritisami evolutionum et conversionum 
in varios circulos variasque in directum decursiones in- 
stituendarum eliguntur; cetera vero multitudo nihil curat 
aliud , quam ut snum quisque sequatur signum. (7) Afque 
ita quidem varüe conversiones, multiplicesque im congtra- 
rium evolutiones, diversieque alise ac alise decursiones funi, 
et nihilominus non confunduntur ordines. Quod si cos- 
tingat ut signum unum in alterum, equus in equum incur 
rat, totus ordo dissolvitur; neque decus modo, sed et 
usus totius negotii perit. 

XXXVI. Simul autem ac finiunt decursionem eam, ad 
la vam curriculi alii post aljos equites consistunt , equorum 
quidem capita flectentes retro, clypeos autem tergis et ipso- 
rum et equorum projicientes. Eaque acies , quemadmodna 
quum clypeos inter se jungunt pedites, testudo appellatsr. 
(6) Duo vero equites a versu hoc tantum distantes , quantum 
sufficiat excursionibus equitum amicorum , collocantnr aate 
cornu dextrum testudinis, ut excipiant ictus eorum, qui 
recto cursu invehuntur. (3) Atque ita quidem pars dimidia 
equitum muniti stant ad protegendos sese clypeis parati. 
Quam primum vero signum datur tuba, altera invebiter αἱ 
quam plurime creberrima tela emittit, primum qui primes 
est virtute (ad (&vam? ) , post eum secundus, ac deinde 
ceteri. (4) Ars autem rei consistit in eo, ul plurima et cre- 
berrima tela, recto cursu pergente equo, in duos ante sin 
strum cornu testudinis collocatos conjiciens, ipsa maxime 
arma eorum feriat. (5) Recta autem sic procurrentes incli- 
nant se deinde in transversum, et in orbem 3ese convertant. 
Faciunt autem inclinationem in dextram suam versns ba- 
Stam. (6) Ita namque jaculantibus nullum impedimentum 
offertur, clypeosque projiciunt adversus eos , qui eanittust 
tela in decursione. 

XXXVII. Oportet autem quemlibet ex przeterequitaatibes 
tot gestare tela, ut per totam illam clypeorum protessicaem 
possit emittere. £Faque continua telorum emisso , fragor - 
que iste indesinens, sí quid aliud, borribilis est aspecta. 
(2) In medio vero inter cornu dextrum aciei et ante id col- 
locatos duos equites ex improviso excurrunt equites, qui 
ante aciem suam proequitantes, (ela emittunt in prater 
equitantes, inclinant vero in clypeum, quo ipso miam 
tuta iis praeterveclio est. (3) Ac sane equite ad he 
opus est quammaxime exercitato, qui simal tela esnittert 
in incurrentes possit simulque dextrum objecto scuto tegere 
latus. (4) Etin preetervectione quidem ad dextram se ecs- 
vertens telum emittat necesse habet ; in integra autem cea- 
versione, ea jaculatione utendum, qua* Pe/rina dicitur 
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ὀνομαζόμενος τῇ Κελτῶν φωνῇ, ὅς ἐστι πάντων χαλε- 
πώτατος. (5) Χρὴ γὰρ ἐπιστραφέντα, ὡς ἣ δύναμις 
μαλαχαῖν ταῖν πλευραῖν, ἐς τὸ κατ᾽ οὐρὰν τοῦ ἵππου 
ὡς ivt μάλιστα εὐθὺ ἐς τοὐπίσω ἀχοντίσαι, xal τοῦτο 
ν δράσαντα ὀξέως αὖ ἐπιστρέψαντα κατὰ νώτου λαδεῖν τὸ 
ὅπλον, ὅτι τὰ γυμνὰ οὕτω γε παραδίδοται τοῖς πολε- 
μίοις, εἰ ἄνευ προδολῆς ἐπιστρέψειεν. 
XXXVIII. Ὁμοῦ δὲ f τε ἐπέλασις ἤδη ἀποπαύεται 
xai οἱ πρόσθεν ἐπελάσαντες ἐν τάξει αὖ ἵστανται ἐπὶ δε- 
to Edi τοῦ βήματος, χαθάπερ οἱ ἄλλοι ἐν ἀριστερᾷ, χαὶ 
οἱ δύο ἱππεῖς διέχοντες ἀπὸ τοῦ χέρως τῆς προύδολῆς 
τὸ ἴσον ἵστανται, xal αὐτοὶ οἱ μεταξὺ αὐτοῖν τε τούτοιν 
χαὶ τῆς πάσης τάξεως ἐχθέοντες ἐς τὸν αὐτὸν τρόπον 
ἐξαχοντίζουσιν ἐς τοὺς παριππεύοντας. "Eva δὴ ὅτι 
I$ περ χράτιστον τῶν ἱππέων ἐς τὸν ἀχροδολισμὸν ἐπιλέ- 
vim. (1) Οἱ μέν γε ἀπὸ τῶν δεξιῶν τοῦ βήματος 
ἀρχόμενοι οὐδὲν ἄλλο ἢ " συνεχεῖς τῆς ἀχρούολίσεως, 
χαὶ ἐπ᾿ ἀλλήλου τοῦ χτύπου προσδέχονται ". Οὐδὲ γὰρ 
ἄλλου τινὸς θέαν παρέχουσι τοῖς ἐπὶ τοῦ βήματος δρῶ- 
$ σιν, ἅτε ἀποστρόφου ἀπ᾽ αὐτῶν τῆς δεξιᾶς τῶν ἱππέων 
ἐν τῇ τοιᾷδε ἐπελάσει γιγνομένης. (3) “Ὁπότε δὲ ix 
τῶν ἀριστερῶν ἐπελαύνοιεν, τότε δὴ πᾶς ὁ ἀχροδολισμὸς 
ἀρίδηλος γίνεται, καὶ τῶν θυρεῶν ἢ προδολὴ,, καὶ fj ἐκ 
τῆς ἀριστερᾶς χειρὸς ἐς τὴν δεξιὰν ὕφεσις τῶν ἀχοντίων 
Ὁ ὀξεῖα, xat ἢ δεξιὰ ὅπως αὐτὰ ὑπολαβοῦσα xal ὑπὲρ τῆς 
χεφαλῆς περιενεγχοῦσα,, ὥσπερ ἐν τροχοῦ περιδινήσει, 
ὁμοῦ μὲν, τὸ ληφθὲν ἐξηχόντισεν, ὁμοῦ δὲ [πέλαθεν τὸ 
ληφθὲν, χαὶ τοῦτο ἂν ὑπερενεγχοῦσα ἐξηκόντισεν y] 
5 χαθέδρα ἣ ἐπὶ τοῦ ἵππου αὐτοῦ τοῦ ἱππέως ἀεὶ εὐ- 
» σχήμων xat ὀρθὴ ἐκεῖ τῷ ἀχροθδολισμῷ σώζεται, ταύτη 
μᾶλλον, ὅτι ἐπελαυνόντων δρᾶται xal τῶν ὅπλων ἣ λαμ.- 
πρότης, xal τῶν ἵππων ἡ ὠχύτης τε xal τὸ ἐν ταῖς 
ἐπιστροφαιςεὐχαμπὲς, καὶ ὅπως ἐν ἴσοις τοὶςδιαστήμασιν 
αἱ ἐπελάσεις γίγνονται τῶν ἱππέων. (ε) Αἴ μέν γε ἐπὶ 
s u£ya διαλιποῦσαι αὐτῷ τούτῳ τὸ ξυνεχὲς τοῦ ἀχροθολι- 
σιοῦ ἀφανίζουσιν, αἱ δὲ ἅπαν ἐπάλληλοι τῇ ἀχριδεία 
τῆς θεωρίας ἐμποδὼν ἵστανται τὸ δίχαιον αὐτῆς ἀφαι- 
βούμεναι" τόν τε γὰρ ἀγαθὸν ἱππέα ἐγγὺς αὐτῷ ἐπελαύ- 
νων ὃ χαχὸς ἤδη ἠφάνισεν, xal τοῦ χακοῦ ἄλλος αὖ 
|! ἀγαθὸς εὐσχημόνους ἐπιφερόμενος τὴν ἀπρέπειαν συνε- 
πκίασιν. (6) ᾿Αλλὰ χρὴ τοῦ ξυνεχοῦς σωζομένου τόν 
τε ἔπαινον τῷ ἀγαθῷ σῶον εἶναι καὶ πρέποντα, xal τῷ 
χαχῷ τὸ ὀφέιλόμενον ὄνειδος ἀποδίδοσθαι. 

XXXIX. Aic δὲ ἀμείψαντες τὰς τάξεις τε xai τὰς 
προδολὰς xal τοὺς ἀχροδολισμούς τε xal ἐπιστροφὰς, 
ἐπειδὰν τὴν δευτέραν τε χαὶ ἀριστερὰν ἐπέλασιν ποιῶν- 
Tut, οὐχ ἁπλῶς ἐγκλίναντες ἐπὶ δόρυ, χαὶ παρὰ τὸ βῆμα 
καρελάσαντες, τοὺς ἵππους ἀπαλλάττονται, ἀλλὰ οἱ 
Xurrtot αὐτῶν ἐς τὸ ἔργον ὑπολείπονται σφίσιν ἕν 
ἕχαστος ἀχόντιον, οἱ δὲ ἄχροι καὶ δύο. (2) Καὶ ἐπειδὰν 
Ξξελάσωσι τῷ βήματι παριππεύοντες, ἐς χύχλον μὲν 
ἐκέστρεψαν τὸν ἵππον, ἔτι δὲ ἐν τῇ ἐπιστροφῇ αὐτῶν 
ἔμοντες, ἐπὶ τὸ πέρας τοῦ πεδίου λοξὸν ἠχόντισαν, xal 
τοῦτο ὡς ἐπὶ μὐκχιστόν τε καὶ ὡς μάλιστα χραδαινόμενον 
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lingua Celtarum , omniumque est difficillima. (5) Oportet 
enim convertentem sese , quantum ferre mollia latera pos- 
sunt, versus caudam equi rectà quam maxime jaculum 
emittere retrorsum, eoque facto, confestim iterum se vertere 
et tergum clypeo tegere, quoniam se alioquin nudum pra- 
beret boetibus, si absque scuti objectione se converteret. 
XXXVIII. Quamprimum autem hzc decursio finita est , 
ii qui ftiores incursionem fecerunt , sua vice ex ordine col- 
locantur ad dextram bematis, quemadmodum reliqui in 
sinistra , equitesque duo progressi ἃ cornu aequaliter consti- 
terunt, atque ii qui in medio horum et totius aciei procur- 
runt, ad eundem modum tela sua emittunt in prx:etervehen- 
tes. Ad quam jaculationem optimi equites seliguntur. (2) 
Ceterum qui ἃ dextra bematis, quod vocant, parte incipiunt, 
nihil preter continus jaculationis strepitum indesinentem 
spectatoribus exhibent ( οὐδὲν ἄλλο ἢ &xo?v συνεχοῦς τῆς 
&xp. xal ἀνεπαλλάχτον τοῦ xt. παρέχονται). Neque enim 
aliud spectaculum iis, qui in bemate adspiciunt , preebent 
propterea , quod dextra pars equitum ab iis aversa est. (3) 
Quando vero a sinistra incurrunt , tunc et telorum emissio 
manifesto conspici potest , et scutorum objectio , et telorum 
ex sinistra manu in dextram translatio celerrima ; dextraque 
quomodo ea arripiat e& super caput circumagens perinde 
ac in rotze circumactione , arrepta simul emittat simul- 
que eques in equo suo habitum decentem rectumque etiam 
in jaculatione festina conservet, ideo praecipue, quod pro- 
currentium spectatur et armorum splendor, et equorum 
pernicitas, et in conversionibus flexionum elegantia et 
quomodo zequalibus intervallis equitum incursiones fiant. 
(1) Quaedam quidem multum distantes propter hoc ipsum 
continuitatem jaculationis tollunt ; contra ali: quum ex ni- 
mis propinquo sibi succedant , ne accurate ludus fiat impe- 
dimento sunt, justamque ejus rationem pessumdant. Bonum 
namque equitem malus prope eum incursionem faciens non 
animadverti interdum eflicit ; contra si malum sequitur bo- 
nus uti decet procurrens, is illius ruditatem obtegit. (5) 
Oportet vero servatze continuitatis laudem integram justam- 
que esse bono, malum autem eo quod meruit probro affici. 
XXXIX. Bis autem mutatis ordinibus scutorumque 
projectionibus et jaculationibus , et conversionibus, quando 
secundam sinistramque incursionem faciunt, non sim- 
pliciter inclinantes versus hastam , et ad bema flectentes, 
equos dimitiunt, verum qui promptissimi sunt. unum 
quilibet Jaculum sibi reliquum faciunt, nonnulli stre- 
nuissimi etiam duo. (2) Jam ubi adequitantes bemati 
appropinquant, in yyrum equum circumagunt, et in ipsa 
hac conversione versus campi extremitatem obliquo ja- 
culum emittunt , annitentes ut vehementissime vibratum in 
longissimum projiciatur. (3) Qui vero etiam duo jacula 
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χρὴ ἐξικέσθαι. (s) Οἱ δὲ καὶ δύο ὑπολειπόμενοι ἐπειδὰν 
ἐπελαύνωσιν ἤδη τὸ ὑποληφθὲν ὑπὸ τὸν θυρεὸν ἐγχλί- 
ναντες ὀλίγον τὴν χεφαλὴν, καὶ τὴν δεξιὰν πλευρὰν, ὡς 
ἀνυστὸν, περιελίξαντες ἐς τοὐπίσω σφῶν ἐξηχόντισαν. 
XL. Ἐν (ἐπί) τούτῳ δὲ Κανταύριχή τις καλουμένη 
ἐπέλασις γίνεται, ὡς δοχεῖν ἐμοί γε ἀπὸ Καντάδρων 
ἸΙδηριχοῦ γένους ταύτῃ ὀνομασθεῖσα, ὅτι ἐκεῖθεν αὐτὴν 
προσεποίησαν σφίσι Ρωμαῖοι. (2) "ἔχει δὲ ὧδε. Ἡ 
προδολὴ μὲν fj τῶν ἱππέων, χαθάπερ ἐξ ἀρχῆς, ἐν ἀρι- 
στερᾷ τοῦ βήματος πεφραγμένη ἐχτέταχται, πλήν γε δὴ 
τῶν δύο ἱππέων τῶν ἐχδεχομένων τὰ ἐπ᾽ εὐθὺ ἀχόντια. 
(3) ᾿Επελαύνουσι δὲ ἀπὸ τῶν δεξιῶν ὥσπερ καὶ τὸ πρό- 
σθεν ἐχχλίνοντες ἐπὶ δόρυς ᾿Ιὗ πεελαυνόντων δὲ αὐτῶν, 
ἐν ἀριστερᾷ τοῦ βήματος ἀρξαμένη ἄλλη, ἐπέλασις γίγνε- 
ται ἐς κύχλον ἐπιστρέφουσα. (4) Οἱ δὲ ἱππεῖς οὗτοι 
οὐκ ἀχοντίοις χούφοις διαχρῶνται ἔτι, ἀλλὰ ξυστοῖς δό-- 
pact, ἀσιδήροις μὲν, τῷ βάρει δὲ οὔτε τοῖς ἐξαχοντίζου- 
σιν εὐφόροις, οὔτε ἐφ᾽ οὃς ἐκπέμπεται ἀχινδύνοις. (6) 
Καὶ ἐπὶ τῷδε παραγγέλλεται, μήτε τοῦ χράνονς στο- 
30 χάζεσθαι τῶν παριππευόντων, μήτε ἐς τὸν ἵππον τὸ δόρν 
μεθιέναι, ἀλλὰ γὰρ πρὶν ἐγκλῖναι τὸν ἱππέα xal πα- 
ραγυμνῶσαί τι τῆς πλευρᾶς fj ἐχφῆναι τοῦ νώτου ἐπι- 
στραφέντα, αὐτοῦ δὴ τοῦ θυρεοῦ στοχαζόμενον ὡς βιαιό- 
τατα ἐναράξαι τὸ δόρυ. (6) Καὶ τὸ ἀχριδὲς τοῦδε τοῦ 
45 ἔργου ἐν τοῖσδ᾽ ἐστὶν, εἰ ὡς ἐγγυτάτω τοῖς παριππεύουσι 
πελάσας ὃ ἐς τὸν Κανταύριχὸν τοῦτον χύχλον χαθεστη- 
χὼς, ὡς μάλιστα κατὰ μέσου τοῦ θυρεοῦ τὸ δόρυ ἐξαχοντί- 
σειεν, τὸ δ᾽ ἐμπεσὸν τῷ θυρεῷ χτυπήσειεν ἣ καὶ διέλθοι 
δι᾿ αὐτοῦ διαμπὰξ, xai 6 δεύτερος ἐπὶ τούτῳ τοῦ δευτέ- 
30 ρου ἐξίχοιτο, xal ὃ τρίτος ὡσαύτως τοῦ τρίτου, xal οἵ 
ἐφεξῆς τῶν ἐφεξῆς dv στοίχῳ χατὰ τὰ αὐτά. (7) Ὅ τε 
γὰρ κτύπος ἀμέλει ἐχπληχτιχὸς!, xo ὁ ἐξελιγμὸς ἐν τῷ 
τοιῷδε εὐσχήμων φαίνεται, χαὶ τοῖς μὲν εὐστοχίας τε χαὶ 
σφοδρότητος ἐν τῷ ἀχοντισμῷ μελέτη γίγνεται, τοῖς δὲ 
80 ἀσφαλείας τε xal φυλαχῇς πρὸς τοὺς ἐπιόντας. (8) ᾿Επὶ 
τούτοις δὲ τῆς συνεχείας τοῦ ἐξαχοντισμοῦ μελέτη τε 
καὶ ἐπίδειξις ποιεῖται ἐχ τῶν ἱππέων οὐ πάντων, οὐ γὰρ 
πάντες ἐπιτήδειοι ἐς τήνδε τὴν ὀξύτητα, ἀλλὰ γὰρ ὅσοι 
αὐτῶν ἄχροι ἐς ἱππιχήν. (9) Οὗτοι χαθιστᾶσι μὲν τοὺς 
40 ἵππους, ἐν δεξιᾷ ἔχοντες ἄχρον τὸ βῆμα" ἐχεῖθεν 
δὲ ἀτρέμα προϊόντος τοῦ ἵππου ἔστ᾽ ἐπὶ τὴν ὀφρῦν τοῦ 
ἐσχαμμένου χωρίου, χρὴ ὡς πλεῖστα, καὶ ὡς συνεχέ-- 
στατα χαὶ ὡς ἐπὶ μήκιστόν τε, xat ἐς τὸ ἀνώμαλον xal 
ἅμα κραδαινόμενα μεθιέναι τὰ ἀκόντια. (10) Καὶ ἀγα- 
40 bc μὲν, ὅστις πεντεχαίδεχα ἀχόντια μεθίεναι ὡς χρὴ 
πρὶν ἐκθῆναι τοῦδε τοῦ χωρίου τὸν ἵππον ἐξήνυσεν. (ti) 
Πολὺ δὲ τούτου ἐνδιχώτερον ἐπαινοῖτο ἂν, ὅστις xal ἐς 
τὰ εἴχοσι προὔύδη" ὡς τόγε ὑπὲρ ταῦτα οὐχ ἔτι τῆς 
ἀχριθείας ἐχομένων γίγνεται, ἀλλὰ χλεπτόντων τὸ πολὺ 
bo κατὰ τὴν στάσιν τοῦ ἵππου ἐπιπλεῖον γιγνομένην, ὡς 
ἔτι ἑστηκότος φθάσαι δύο ἣ τρία ἀχοντίσαι, ἢ ὑπερθάν.- 
τος τὴν ὀφρῦν τοῦ ἐσχαμμένου. (12) ᾿Αλλ᾽ ἔγωγε πολὺ 
«ἄλλον ἐπαινῶ τὸ ἐννόμως δρώμενον ἥπερ τὸ ἐς ἔχπλη- 
ξιν τῶν δρώντων σοφιζόμενον. 
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sibi reliqua fecerunt, ii quando ad bema advehuntur, a. 
put sub clypeum paullulum inclinantes, et dextrum alos 
quantum ejus fieri potest circumflectentes, retro acalun, 
quod superest , emittunt. 
XL. Praeterea fit cursus aliquis, qui dicitur Cantabrieus, 
sicut mihi quidem videtur, sic a Cantabris, gente bera, 
vocatus, quod hinc eum suum fecerint Romani. (^) Habet μι. 
tem is se ad hunc modum. Testudo quidem equitum , qum 
admodum ab initio , ἃ sinistra parte bematis condensata col 
locatur, exceptis equitibus duobus, qui jacola ab incura- 
tibus recta in ipsos conjecta excipere debent. (3) Procurreet 
vero et a dextris ut antea inclinantes in hastam.  Quomq 
hi procurrumt , in sinistra parte curriculi fit alia procurso, 
in circulum flexa. (4) Equites autem bi non puguat udis 
levibus, verum hastis politis , ferro quidem nullo munis, 
propter pondus autem minime facilibus ὧδ qui debe 
emittere , neque iis in quos emittuntur, plane innoxis, 05 
Quamobrem etiam praecipitur, ne quis prieterequitzntio 
galeam petat , aut hastam in equum dirigat , sed primsqua 
eques se inclinet, et latus suum aperiat , aut tergum πολ 
convertens sese , in ipsum clypeum dirigat ictum, οἱ hasbm 
quanta potest vi emittat. (6) Summaque hujus rei om 
consistit ineo, ut quamproxime ad preetervehentes accelers 
is, qui in Cantabrico hoc circulo est constitutus, meli 
maxime clypei feriat emissa hasta , illaque clypeo iaces 
emittat sonum, vel per eum prorsus penetret, & νὰ 
eum secundus eodem modo aggrediatur secundum, & ter 
tius similiter tertium, et qui sequuntur deinde ordise re- 
quos. (7) Fragor namque oritur horribilis ex eo, ei cot 
versio in negotio isto pulchram habet speciem. Atque 
quidem pars dexteritatem celeritatemque suam exerce 
in emittendis jaculis, altera vero circumespecoaem canti- 
nemque contra ingruentes. (8) Ad hec operam e oae 
tationem in eo ponunt, ut continua sit jaculatio, nos q8- 
dem omnes , neque enim omnes ad celeritatem istam sui 
idonei, verum qui sunt summi in arte equestri. Aiqueli 
quidem equos statuunt , ut in dextra parte habeant beats 
extremitatem. (9) Hinc lente procedente equo wage & 
extremum campi subfossi oportet equitem plurima sime uli 
intermissione quam longissime in regionem non πρίν 
tam, jacula fortiter vibrata emittere. (10) Proque boo 
habetur, qui observatis legibus tela quindecim emist!. 
antequam equus campum egrediatur. (11)Moullo verojee 
laudatur is, qui ad viginti pervenerit , quod supra hax 9 
merum nemo facile eorum qui observant quod opuridl, 
ascendere valeat , verum dolo , qui (it , qunm equos spes 
sistitur, ut inter standum duo triave jacula emittaster, vd 
quum exceditur extremum campi subfossi. (12) Ego "ee 
multo potius commendo rem legitime institutam, q98 
quae ad admirationem spectatorum fraudulenter adocsalur. 
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XLI. Ἐνθένδε ἤδη ὁ ὡς ἐς! μάχην ὁπλίζονται θώραξί 
τε σιδηροῖς χαὶ χράνεσι xat θυρεοῖς οὐ τοῖς χούφοις ἔτι. 
(1] Καὶ πρῶτα μὲν αἵ τάξεις σπουδῇ ἐπελαύνουσι τοὺς 
ἵππους᾽ μίαν δὲ λόγχην φέροντας, τήνδε πρὶν πελάσαι 

ε τῷ βήματι χρὴ ὡς οἷόν τε χραδαινομένην τε χαὶ ἅμα 
ἐκαναχτυποῦσαν ἐξαχοντίσαι τοῦ σχοποῦ U στοχαζομένους, 
ὃς δὴ ἐν ἀριστερᾷ τοῦ βήματος ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ τῷ ἔργῳ 
πέπηγεν. (3) Καὶ ὅσοι γε ἀγαθοὶ αὐτῶν καὶ δεύτερον 


ἐπελαύνουσιν, οὗτοι καὶ τρίτον, οὗ πρὸς ἀνάγχην, dÀÀ 


10 αὐτῷ τῷ τε ἔργῳ καὶ τῷ ἐξ αὐτοῦ ἐπαίνῳ ἀγαλλόμε- 
. 6) Ἡ δευτέρα δὲ ἐπέλασις ξὺν δυοῖν λόγχαιν γί- 
men, xal ταύτας χρὴ ἑξαχοντίσαι ὀρθῶς ἐπελαύνοντα 
τῷ ἵππῳ ὡς μάλιστα οἷόν τε ἐπίσχοπα, 
{Χ11. Ἐπὰν δὲ ἐχπεριέλθη καὶ τοῦδε τοῦ ἀχοντι- 
Ιδ σμοῦ τὸ ἑχούσιον, ἐνταῦθα δὴ ὅσοι ἀγαθοὶ στρατιᾶς ἦγε- 
μόνες ὀνομαστὶ ἀναχαλεῖσθαι χελεύουσι πάντας ἐφεξῆς 
τοὺς ἱππέας , δεχαδάρχην πρῶτον, xal διμοιρίτην ἐπὶ 
τούτῳ, xat ὅστις ἐν ἡμιολίῳ μισθοφορᾷ " ἔπειτα τοὺς 
ἐφεξῆς τῆς δεχαδαρχίας. Καὶ οὕτως διὰ πασῶν τῶν 
3) δεχαδαρχῶν fj χλξσις γίγνεται, (2) Τὸν χληθέντα δὲ 
72) ὁμοῦ μὲν ὁπαχοῦσαι τῷ καλοῦντι μεγάλῃ τῇ Bo, 
ὅτι πάρειμι, ὁμοῦ δ᾽ ἐξελαύνειν τὸν ἵππον τρεῖς λόγχας 
φέροντα' xxl τὴν μὲν πρώτην ἀπὸ ἄχρου τοῦ χωρίου 
τοῦ ἐσχαμμένου ἐξαχοντίζειν ὁ ὡς ἐπὶ τὸν σχοπόν' τὴν δευ- 
E τέραν δὲ ἀπὸ αὐτοῦ τοῦ βήματος, xal ταύτην ἔτι ὀρθῷ 
τῷ ἵππῳ" τὴν τρίτην δὲ, εἰ τὰ ἔννομα xol πρὸς βασι- 
λέως τεταγμένα δρώγ, ἐγκλίνοντος ἐπὶ δεξιὰν τοῦ ἵππου, 
s τὸν ἄλλον σχοπὸν, ὃν £n αὐτῷ δὴ τούτῳ κατὰ πρόστα- 
Ἂ βασιλέως ἐς ἐχδοχὴν τῆς τρίτης λόγχης ἱστᾶσι. (3) 
u Hà. ἔστιν ἡ βολὴ πασῶν χαλεπωτάτη ) ὅπως πρὶν 
τότ ἀποστραφῆναι τὸν ἵππον, ἐν αὐτῇ ἔτι τῇ ἢ ἐπιχαμπῇ 
γίγνοιτο. (4) *H γὰρ δὴ ξύνημα τῇ Κελτῶν φωνῇ χα- 
λουμένη,, τούτῳ δὴ ἄφεσις γίνεται, ἥπερ οὐδὲ ἀσιδήρῳ 
ἀχοντίῳ εὐμαρὴς ἀχοντίζεσθαι. ἤδη δέ τις ὑπὸ ὀξύ-. 
s τητός τε χαὶ φιλοτιμίας xal τέσσαρας λόγχας ὀργῷ τῷ 
ἵππω ἐπὶ τὸν πρῶτον σχοπὸν ἐξαχοντίσαι ἥνυσεν, τὰς 
τρεῖς μὲν ὀρθῷ τῷ ἵππῳ, τὴν τετάρτην δὲ ἐπιστρέφοντι, 
ὡς βασιλεὺς ἔταξεν. (s) Ἔνθα δὴ 8 xe ἀγαθὸς ἀχοντι- 
στὴς καὶ 6 χαχὸς μάλιστα πάντων διαφαίνεται, ἅτε οὐχ 
| iv στοίλῳ ἀδιαχρίτῳ,, οὐδὲ ἐν θορύβῳ δρωμένου τοῦ ἔρ- 
79v. Καὶ ἥτις " ᾿[ἄσκησις ?| τοὺς πλείστους παράσχοιτο ἐν 
τῶν λογμῶν τῇ βολῇ ὃ διαπρέποντας, ταύτην ἐγὼ μᾶλλον 
ἦ τινα ἄλλυιν ἐπήνεσα, ὡς πρὸς ἀλήθειαν τῶν πολεμιχῶν 
ἔργων ἡσχημένην. 

XLII. "Eri τούτῳ μέντοι ἤδη πολύτροποι ἐξαχον- 
τισμοὶ γίνονται Ἢ χούφων πελτῶν 3) xal βελῶν, οὐχ 
ἀπὸ τόξου τούτων γε, ἀλλ᾽ ἀπὸ μη χανῆς ἀφιεμένων, E 
λίθων ix χειρὸς 3 ix σφενδόνης ἐπὶ τὸν σχοπὸν, ὃς μέσος 
τοῖν δυοῖν, ὧν ἤδη μνήμην ἐποιησάμην, ἵσταται. Καὶ 
ἐνταῦθα αὖ ὑ χαλὸν, εἶ συντρίψειαν τοῖς λίθοις τὸν σχοπὸν, 
ἑ δὲ τύχοι οὐκ εὐμαρὴς ξυντριδῆ γαι. (s) Οὐ μὲν οὐδὲ 
ἐπὶ τοῖσδε λήγει αὐτοῖς τὰ γυμνάσια, ἀλλὰ χοντοὺς γὰρ 
τὰ μὲν πρῶτα ὀρθοὺς ὁ ὡς εἰς προβολὴν φέροντες ἐπελαύ- 
νουσιν, ἔπειτα ὡς πολειλίου φεύγοντος ἐξιχόμενοι" οἱ 
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XLI. Hinc vero tandem velut ad prelium armantur tho- 
racibus ferreis et galeis , et clypeis non amplius levibus illis. 
(2) Et primum quidem ordines studiose concitant equos ; 
unam vero gesíans hastam quivis priusquam ad bema ve- 
niat , vibratam et cum sono commotam ejaculari debet recta 
dirigens eam in scopum, qui quidem in sinistra bematis 
parte ad hanc ipsam rem est defixus. (3) Quique ex ipsis 
sunt praestantes, cursum hunc etiam altera vice conficiunt, 
aliqui et tertía vice, non quod necesse sit, sed quod ipsa 
re hoc, et obtenta ex eo laude gaudent. (4) Secundus autem 
cursus fit cum duabus lanceis, quas recta equum agendo 
quam maxime fieri potest scopum versus emittere opor- 
tet. 

XLII. Quando autem finitum etiam id , quod in jacula- 
tione hac sponte aliqui prestare voluerunt, tum duces qui 
probe munere suo funguntur, jubent nominatim proclamari 
singulos ex ordine equites, primum decurionem, deinde 
eum qui duplex stipendium atque eum qui simplex cum di- 
midio meretur, postremo reliquos decuriz milites; ac sic 
omnes deinceps decurite recensentur. (2) Is qui proclama- 
tur, debet simul vocanti respondere magna voce, ADSUM , 
simul vero procurrere equo , ac tres ferre lanceas , primam- 
que ab initio campi effossi emittere ad scopum, secundam 
ab ipso bemate, eamque recto cursu pergente equo; tertiam 
autem, sl ex lege ab imperatore constituta egerit, quando 
equus sese flectit in dextrum , in scopum alium, qui ad hoc 
ipsum ex mandato Imperatoris, ut lanceam tertiam exci- 
piat, stat erectus. (3) Atque hic quidem jactus oronium 
est difficillimus , ut qui , priusquam penitus vertatur equus, 
in illa ipsa inflectione debet fieri. (4) Xynema enim Celta- 
rum voce dictus, nunc quidem omittitur, ut qui neque telo 
absque ferro facile instituitur. Interdum vero fit, ut quis 
per celeritatem et glori: studium quattuor lanceas recto 
equo ad scopum primum jaculando ermiserit, vel tres qui- 
dem equo recto, quartam vero in conversione, prout statuit 
Imperator. (5) In his qui sit jaculator bonus malusve 
maxime apparet, quum agat nec in versu indistincto , nec 
tumultuarie procedente negotio. Atque eam exercitatio- 
nem, quie plurimos exhibeat lancearum jactu pristantes, 
ego pr» ceteris laudo, utpote quz seria negotiorum bel- 
licorum accedens instituatur. 

X LIII. Preter ista fiunt etiam diverses jaculationes aut 
levium peltarum aut telorum non arcu, verum machina 
emissorum, item lapidum e manu aut funda jactorum ad 
scopum , qui medius inter duos, quos ante memoravimus, 
statuitur. In quo rursum egregium, si quis lapidibus sco- 
pum confringat , quanquam non facile confringi possit. (2) 
Sed nec in his exercitatio subsistit, verum contos primo 
quidem rectos velut in hostium aciem munitam ferentes pro- 
currunt , mox velut hostes fugientes persequerentur, quidam 
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δὲ, ὡς ἐπ᾽ ἄλλον πολέμιον, ἐν τῇ ἐπιστροφῇ τοῦ ἵππου, 
τούς τε θυρεοὺς ὑπὲρ τὴν χεφαλὴν αἰωρήσαντες, ἐς τὸ 
κατόπιν σφῶν μετήνεγχαν, xal τοὺς χοντοὺς ὑπερελίξαν- 
τες, ὡς ἐπελαύνοντος ἄλλου πολεμίου ἐξίχοντο. Καὶ 
6 τὸ ἔργον τοῦτο Κελτιστὶ τολούτεγον καλεῖται. — (3) Καὶ 
ἐπὶ τῷδε αὖ τὰς σπάθας σπασάμενοι, ἄλλοτε ἐς ἄλλην 
πληγὴν παραφέρουσιν, ὅπως μάλιστα οἷόντε, ἣ φεύ- 
ὕοντος πολεμίου ἐξικέσθαι, ἢ πεσόντα χαταχτανεῖν, ἢ 
xal πρᾶξαί τι ix πλαγίων παραθέοντες. — "Eri τούτοις 

10 μέντοι πηδήσεις ἐπὶ τοὐςϑΐππους ὡς Fw ποιχιλωτάτας 
ποιοῦνται, ὅσαις ἰδέαις xal ὅσοις σχήμασιν ἀναδαίνεται 
ἵππος ὑπὸ ἱππέως" (4) xat τελευταῖαν δὴ τὴν ἐνόπλιον 
πήδησιν ἐπιδειχνύουσι θέοντος τοῦ ἵππου, ἦν τινες ὅδοι- 
ποριχὴν ὀνομάζουσιν. 

j ΧΗΙΥ. Ταῦτα μὲν τοῖς Ρωμαίων ἱππεῦσιν τὰ ξυν- 
ἤθη τε χαὶ ἐχ παλαιοῦ ἀσκούμενα. Βασιλεὺς δὲ προσ- 
εξεῦρεν xal τὰ βαρδαριχὰ ἐχμελετᾶν αὐτοὺς, ὅσα τε 
ἢ Παρθυαίων 3j Ἀρμενίων ἱπποτοξόται ἐπασχοῦσι, xal 
ὅσας οἱ Σαυροματῶν ἣ Κελτῶν χοντοφόροι ἐπιστροφάς 

.20 τε καὶ ἀποστροφὰς τῶν ἱππέων ἐν μέρει ἐπελαυνόντων, 
καὶ ἀχροδολισμοὺς ἐν τούτῳ πολυειδεῖς xal πολυτρό- 
πους ἐς τὰς μάχας ὠφελίμους, xal ἀλαλαγωοὺς πατρίους 
ἑχάστῳ γένει, Κελτιχοὺς μὲν τοῖς Κελτοῖς ἱππεῦσι, l'e- 
τικοὺς δὲ τοῖς Γέταις, Ῥαιτιχκοὺς δὲ ὅσοι ix ἹΡαιτῶν. (2) 

25 Καὶ τάφρον δὲ ἀναπηδᾶν μελετῶσιν αὐτοῖς οἱ ἵπποι, 
xai τείχιον ὑπεράλλεσθαι" xol ἑνὶ λόγῳ, οὐχ ἔστιν ὅτι 
Ῥωμαίοις τῶν τε παλαιῶν ἐπιτηδευμάτων, Ó τι περ 
ἐχλελειμμένον, oUx ἐξ ὑπαρχῆς ἐπασχεῖται, xat ὅσα ἤδη 
προσεξεύρηται ἐκ βασιλέως, τὰ μὲν ἐς κάλλος, τὰ δὲ ἐς 

80 ὀξύτητα, τὰ δὲ ἐς ἔχπληξιν, τὰ δὲ ἐς χρείαν τὴν ἐπὶ τῷ 
ἔργῳ᾽ (3) ὥστε ἐς τήνδε τὴν παροῦσαν βασιλείαν, ἣν 
᾿Αδριανὸς εἰχοστὸν τοῦτ᾽ ἔτος βασιλεύει. πολὺ μᾶλλον 
ξυμθαίνειν μοι δοκεῖ τὰ ἔπη ταῦτα, ἥπερ ἐς τὴν πάλαι 
Λαχεδαίμονα, 

35 "Ev0' αἰχμά τε νέων θάλλει xol μῶσα λίγεια, 

xal δίχα εὐρνάγνια καλῶν ἐπιτάῤῥοθος ἔργων. 


APPIANOY TAKTIKII. 


vero velut contra alinm hostem , in conversione equi scuta 
efferente super capita, post se protendunt, contoaque supra 

rotantes, velut hostis alius persequeretur ipsos, emitiunt, 

Vocaturque opus hoc Celtice, Tolutegrum (Stolutegum 

unus cod.). (5) Deindestringunt gladium, et aliter aliterque ad 

plagam circumagunt , prout fieri maxime potest , vel ul fu- 
gientem adversarium assequantur, vel cadentem interficiamt, 
vel a latere aggrediantur. Ad hzc saltus in equos faciunt 
quam maxime varios, quotquot modis rationibusque equus 
ab equite conscenditur. (4) Postremam exhibent cooscen 
sionem armatam, currente equo, quam viatoriam aliqui 
appellant. 

XLIV. Atque istze quidem Romanorum equitum e& ab 
antiquo usurpatze sunt exercitationes. Imperator vero adia- 
venit, ut etiam barbarice se exercerent, prout vel Partbo- 
rum vel Armeniorum equites jaculatores se exerceat, 
itemque prout varie Sarmatarum aut Celtarum contati equi- 
tes per vices incurrentes convertunt avertuntque equos, 
itemque ut discerent jaculationes, quibus in hoc negolio 
variis diversisque utuntur idoneis ad pugnam , et clamores 
patrios cuique genti, Celticos Celtis equitibus receptos, 
Geticos Getis, Rhzeticos iis qui sui sunt ex Rhatia. (2) 
Etiam fossam aut maceriam transilire equi ipsorum discum ; 
Atque uno verbo, nihil est apud Romanos studiorum vete- 
rum et dudum derelictorum , in quo non, novo capto inito, 
denuo exerceantur, itemque eorum omnium, quz excogitata 
sunt ab Imperatore, alia ad venustatem, alia ad celeritsiem, 
quzdam ad usum ipsum in negotio : (3) adeo ut ad praeses 
imperium , quod Hadrianus vigesimum nunc regit asnum , 
multo magis videantur mihi convenire versus illi, quam 
ad veteres Lacedzemonios ; 


Ubi ensis juvenum valet, et musa stridala, — [operum. 
el Justitia latam obtinens viam, palchrorum auxiliatriz 
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ΚΕΦ. Α΄. 


[ροοίμιον, ἐν ᾧ καὶ τὰ Ξενοφῶντι παραλειφθέντα εἰ πεῖν οὗτος 
ἐπαγγέλλεται. 


Ξενοφῶντι τῷ Γρύλλου λέλεχται ὅσα ἀγαθὰ ἀνθρώ- 
ποις ἀπὸ χυνηγεσίων γίγνεται, χαὶ οἱ παιδευθέντες ὑπὸ 
& Χείρωνι τὴν παίδευσιν ταύτην ὅπως θεοφιλεῖς τε ἦσαν 
xai ἔντιμοι ἀνὰ τὴν “Ελλάδα " λέλεχται δὲ xo xa0' 8, 
τι ἔοιχε τῇ πολεμιχῇ ἐπιστήμη f χυνηγετιχὴ, καὶ 
ἥντινα ἡλιχίαν ἔχοντα χρὴ ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ ἔργον, καὶ τὸ 
εἶδος, xal τὴν γνώμην ποῖον τινά " καὶ περὶ ἀρκύων δὲ 
6 xal δικτύων xal ἐνοδίων, ὁποῖα χρὴ παρασκευάσασθαι, 
xal πάγας ὅπως ἱστάναι τοῖς θηρίοις, ὅσα πάγη ἁλωτά" 
(1) xal περὶ λαγωῶν δὲ λέλεχται, ἥτις fj φύσις αὐτῶν, 
καὶ ὅπκιος νέμονται, xal ὅπου εὐνάζονται, xal ὅπως 
χρὴ μαστεύειν αὐτούς" xal περὶ χυνῶν, ὅσαι ἰχνεύειν 
I5 σοφαὶ, χαὶ ὅσαι πονηραί" xal ὅπως ἀπό τε τοῦ εἴδους 
xa! τῶν ἔργων τεχμαίρεσθαι χρὴ ἑχατέρας. (3) “Ἔστι 
δὲ ἃ καὶ περὶ συῶν θήρας λέλεχται xol ἐλάφων καὶ 
ἔρχτων xal λεόντων, ὅπως σοφία καὶ δόλῳ ἁλωτά, () 
"Oca δὲ ἐλλείπειν μοι δοχεῖ ἐν τῷ λόγῳ, οὐχὶ ἀμελείᾳ, 
20 ἀλλ᾽ ἀγνοίᾳ τοῦ γένους τῶν χυνῶν τοῦ Κελτιχοῦ, xol 
τοῦ γένους τῶν ἵππων τοῦ Σχυθιχοῦ τε xal Λιδυχοῦ, 
ταῦτα λέξω, ὁμώνυμός τε ὧν αὐτῷ, καὶ πόλεως τῆς 
αὐτῆς, xat ἀμφὶ ταὐτὰ ἀπὸ νέου ἐσπουδαχὼς, χυνη- 
γέσια χαὶ στρατηγίαν καὶ σοφίαν᾽ ἐπεὶ xol αὐτὸς ἐχεῖνος, 
5 ἃ Σίμωνι περὶ ἱππιχῆς ἐνδεῶς λελεγμένα ἦν, φήθη 
δεῖν ἀναγράψαι, οὐχὶ ἔριδι τῇ πρὸς Σίμωνα, ἀλλ᾽ ὅτι 
ὡὠρέλιμα ἐπ᾽ ἀνθρώπους ἐγίγνωσχεν. 





 KEÓ. B'. 


Ὅτι Ξενοφῶν οὐχ ᾧδει τὰς Κελτιχκὰς κύνας οὐδὲ τὰς ταύταις 
ὁμοίας. 

^ Ὅτι μὲν δὴ οὐκ ἠπίστατο τὸ γένος τῶν χυνῶν τὸ 

Κελτιχὸν, δοχῶ ἔγωγε ὡς οὐδὲ τεχμηρίων δεῖ πρὸς 

αὐτό * ἄγνωστα γὰρ ἦν τὰ ἔθνη τῆς Εὐρώπης, ὅσα ταύτη 

ὥχισται, ὅτι μὴ τῆς Ἰταλίας ὅσα “Ἕλληνες κατέσχον, 

ἢ ὅσοις xav' ἐμπορίαν διὰ θαλάσσης ἐπεμίγνυον. — (2) 


ARRIANI 


SIVE 


XENOPHONTIS 


ATHENIENSIS MINORIS 


DE VENATIONE LIBELLUS. 


CAP. I. 


Procmium quo praetermissa a Xenophonte se dicturum 
promittit. 


Quae commoda hominibus ex venatione proveniant,, Xe- 
nophon Grylli ilius exposuit, et quam cari diis immortalibus, 
quamque celebres per omnem Grzciam fuerint, qui eam 
artem ἃ Chirone didicerant. Dictum quoque ab eodem, 
qua venationi cum re bellica conveniant , et qua etate, quo 
corporis habitu, quove ingenio ad hoc studium accedendum ; 
tum etiam quomodo retia et plage οἱ casses paranda sint ; 
qua ratione tendicuke ponendz feris quse tendiculis capi 
queant. (2) De leporibus quoque eorumque natura dixit ; 
uti pascantur, ubi cubilia sua habeant et quomodo sint 
pervestigandi : tum de canibus, quinam vestigiis perscru- 
tandis apti , qui inepti sint; et quibus signis, quum ex forma 
tum ex operibus utrique dignoscendi. (3) Nonnulla etiam 
de aprorum et cervorum , item de ursorum et leonum ve- 
natione attigit, quomodo astu doloque capiantur. (4) 
Verum quaecumque omísisse mihi videtur, non incuria ille 
quidem , sed quod Gallicos canes et Scythicum Libycumque 
equorum genus ignoraret : ea ego persequar, qui et nomen 
et civitatem cum ipso communem habeo, iisdenique ve- 
nationum , disciplinze militaris et sapientie stodiis a puero 
incubui ; preesertim quum et ipse sibi perscribendum exi- 
stimavit , quee minus perfecte a Simone de re equestri fue- 
rant exposita, non contendendi studio adversus Simo- 
nem, sed quod hominibus ea usui futura cognosceret. 





CAP. Il. 
Xenophontem canes Gallicos eorumque similes ignorasse. 


Et quod Gallicos canes ignoraverit, id nulla probatione 
indigere existimo : necdum enim cognit: erant gentes , 
qua eam Europe partem incolunt, prater Italiae oram 
quam obtinebant Graci, eosque, quibuscum commercia 
maritima exercebant. (2) Nec ullum aliud genus canum 
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Ὡς δὲ οὐδὲ ἄλλο γένος χυνῶν ἐγίγνωσχεν, ὃ ἂν χατὰ 
ὠχύτητα ἔοιχε τῷ Κελτιχῷ, τεχμαίρεσθαι ὑπάρχει 
ἀπὸ τῶνδε᾽ λέγει γὰρ ὡς ὅσοι ἁλίσχονται λαγωοὶ ὑπὸ 
χυνῶν, παρὰ φύσιν σώματος ἁλίσκονται, ἢ τύχῃ χρη- 
b σάμενοι. (3) Εἰ δέ γε ἠπίστατο τὰς χύνας τὰς Κελ- 
τικὰς, ταὐτὸν τοῦτο δοχεῖ dv μοι ἀποφήνασθαι περὶ 
τῶν χυνῶν, ὡς ὁπόσους λαγωοὺς οὐχ αἱροῦσι χύνες χατὰ 
πόδας, παρὰ φύσιν σώματος οὐχ αἱροῦσιν, ἢ τύχη 
χρησάμεναι" ὡς ὅσαι γε ἀγαθαὶ τὸ σῶμα xal τὸν θυμὸν 
10 γενναῖαι, ταύτας δὴ οὐχ ἄν ποτε διαφύγοι λαγὼς, εἰ 
μή τις δυσχωρία ἐμποδὼν γένοιτο, ἢ ὕλη ἀποχρύψασα, 
ἢ χατάδυσις τῆς γῆς χοίλη xal βαθεῖα ἀφελομένη, 7, 
τάφρος διαδραμεῖν ἐν τῷ" ἀφανεῖ παρασχοῦσα. (4) 
Ἔνθεν δὲ, οἶμαι, ὅπως μὲν ἐπὶ τὰς ἄρχυς χρὴ ἐπε- 
15 λαύνειν τὸν λαγὼν, ἐπεξέρχεται τῷ λόγῳ xal, εἰ πα- 
ραδράμοι τὰς ἄρχυς, ὅπως χρὴ μεταθεῖν αὐτὸν, καὶ 
ἀνευρίσχειν χατὰ τὸ ἴχνος, ἔστε ἁλῶναι ἀπαγορεύ- 
σαντα ὑπὸ χαμάτους (6) Ὅτι δὲ οὐδὲν οὔτε ἀρχύων 
δεῖ τῷ κύνας ἀγαθὰς χεχτημένῳ, οὔτε τοῦ μαστεύειν 
30 διαφυγόντα, οὐδαμοῦ τοῦτο ἐδήλωσεν, ἀλλ᾽ ἢ τὴν θή- 
pav ταύτην uóvny ἐξηγεῖται, ἣν Κάρες ve xal Κρῆτες 
θηρῶσιν. 





ΚΕΦ. Γ΄. 
Περὶ Κελτικῶν χυνῶν, καὶ οἷαι τὴν ἰδέαν αὗται. 


Θηρῶσι δὲ xai Κελτοὶ ἀφαιροῦντες dpxuc , ὅσοι οὐχ 

85 ἀπὸ χυνηγεσίων βιοτεύουσιν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἐν θήρα 
χαλοῦ Évexa * ἔστι γὰρ xal ταύτῃ χυνῶν γένος ἰχνεῦσαι 
μὲν οὐ μεῖον σοφὸν, ἣ τὸ Καριχὸν καὶ Κρητιχὸν, τὴν 

δὲ ἰδέαν ἀνιαρὸν καὶ θηριῶδες. (2) Καὶ αὐταὶ ἰχνεύουσι 
ξὺν χλαγγῇ χαὶ ὑλαγμῷ, ὅπως αἱ Καριχαὶ ἐπικλάζου- 

80 σαι" ἀλλ᾽ αὐταί γε ἔτι μᾶλλον ἔχφρονες γίγνονται, 
ἐπειδὰν αἴσθωνται ἴχνους. (s) Καὶ ἔστιν ὅτε xad ἐφ᾽ 
ξώλοις ὑπερλαμπρύνονται, ὥστε ἐμεμψάμην ἔγωγε 
αὐτῶν τὸ πολὺ τῆς χλαγγῆς, καὶ τὸ ὅμοιον ἐπὶ παντὶ 
ἴχνει xal τῷ δρομαίῳ οὐ μεῖον ἢ τῷ εὐναίῳ. (4) Me- 
36 ταθεῖν δὲ xai ἀνευρίσχειν τὸν ὑποχινήσαντα οὔτε τῶν 
Καρικῶν φαυλότεραί εἶσιν, οὔτε τῶν Κρητιχῶν, ὅτι μὴ 
κατὰ ὠχύτητα. ᾿ἈἈγαπητὸν γοῦν εἰ xal ἕνα λαγὼν 
“ειμῶνος ὥρᾳ χαταχαίνοιεν᾽ τοσαύτην διατριβὴν ἐς τὸ 
ἀναπαύεσθαι αὐτῷ παρέχουσιν, εἰ μή τι ἄρα πὸ θο- 
40 ρυδούντων χυνῶν ἁλῴη ἔχφρων γενόμενος. Καλοῦνται 
δὲ ᾿Εγουσίαι αἷδε αἱ xóvec, ἀπὸ ἔθνους Κελτικοῦ τὴν 
ἐπωνυμίαν ἔχουσαι" οὗ πρῶτον, ὥς γέ μοι δοκεῖ, ἔφυσάν 
τε καὶ εὐδοχίμησαν. (5) ᾿Αλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων, ὅσα 
ἄν τις τῷ λόγῳ ἐπεξέλθοι, λελεγμένα ἐρεῖ πρὸς Etvo- 
45 φῶντος τοῦ πάλαι" οὐδὲν γὰρ ἴδιον οὐδὲ διάφορον ἐν τῷ 
μαστεύειν ἢ μεταθεῖν ἐπιδειχνύουσι. πλήν γε δὴ εἴ τις 
ἐθέλοι περὶ τῆς ἰδέας αὐτῶν λέγειν, ὡς ἔμοιγε οὐ δοχεῖ 
ἄξιον, ὅτι μὴ αὐτὸ τοῦτο εἰπεῖν μόνον, ὥς εἶσι δασεῖαι 
xal πονηραὶ ἰδεῖν" xal ὅσαι γενναιόταται αὐτῶν, αὗται 
6o al πονηρόταται᾽ ὥστε εὐδοχιμεῖ ἐν Κελτοῖς 6 ἀπειχάσας 
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quod Gallicos velocitate eequaret , ipsum cognovise , id e 

eo conjicere licet , quod ait (5, 29) : « Quotquot lepores a 

canibus capiuntur, practer corporis naturam aut casu for. 

tuito capiuntur. » (3) Namsi Gallicos canes novisset , idem 

puto affirmasset de his canibus : « Quotquot lepores e vesti. 

gio non capiunt canes, eos praeter naturam et constitutionem 

corporis non capiunt , aut casu quodam fortuito : nam qi 

corpore sunt bene composito animoque generoso , eos nulla; 

unquam lepus effugiat , nisi locorum difficultas sit impedi- 
mento , aut silvarum latebra tegant , vel cava ac profunda 
terra caverna oculis suhducat, aut foeea occultum refogiem 
praebeat. (4) Qua re factum existimo , ut tam prolixe di 
serat quomodo in retia lepus compellendus , et si retia tran- 
silierit, quomodo persequendus cursu, pressoque vesligo 
iterum perquirendus , donec fessus victusque labore capia- 
tur. (5) At si quis bonos habeat canes, ei nec retibas 
esse opus, nec effugientem pervesligandum, id vero 
nusquam indicavit, sed eum dumtaxat exponit venasdi 
modum , quo Cares et Cretenses utuntur. 


— ———DO«m——— 


CAP. ΠΙ. 
De Gallicis canibus et quali corporis specie sint. 


Ceterum Galli etiam absque retium usu venantur, quol- 
quot quidem non victum venando qu:erunt, sed ipsam 
honestam voluptatem quam venatio habet conjonciam. 
Namet istuc genus canum est vestigiis odorandis non misss 
aptum quam Caricum et Creticum, δορὰ specie turpe & 
brutum. (2) Vestigant autem et ipsi cum clangore εἰ ἰδ" 
tratu , ut Carici , qui clangendo feram insequuntur : sed ii 
multo vehementiores sunt et minus sui compotes , ubi ve- 
stigium suboluerint. (3) Quin etiam pridianis nonnunquam 
nimis acriter excitantur, adeo ut nimium illorum clangores, 
eumque similem ex omni vestigio non minus cursu quam 
cubitu impresso, aversarer. (4) Verum in persequendo re- 
periendoque, ubi lepus se loco moverit, nec Caricis βος 
Creticis sunt inferiores, nisi quod celeritate cedunt. Qw- 
circa boni consulendum, si vel unum leporem hiberse 
tempore capiant : tantum ipsi spatii relinquunt ad ἰαἰδ- 
quiescendum , nisi forte canum tumultu perturbatus opgri- 
matur. Canes illi Segusii appellantur : quod nomen 1 
gente quadam Gallica obtinent, ubi mea quidem opisiose 
provenerunt principio el in pretio esse eceperumt. (ὃ) 
At de his nihil dici poterit, quod non a Xenophonte sesiore 
dictum sit prius : nihil enim peculiare aut diversum ab als: 
in indagando vel persequendo pra se ferunt, nisi quis de 
forma eorum loqui velit, quod mihi vix opera pretiam 
esse videtur; ni forte id unum dicat, eos hirsutos et asperta 
turpes esse, et generosissimos quosque Lurpissimos : adeo 
ut celebris cujusdam inter Gallos sententia feratur, qui men- 
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αὐτὰς τοῖς ἀνὰ τὰς ὁδοὺς πτωχεύουσι. Καὶ γὰρ φωνὴ 
αὐταῖς γοερά τε χαὶ ἐλεεινή ἐστι, καὶ οὐχ ὡς θυμού- 
μεναι ἄρα πρὸς τὸ θηρίον ἐπιχράζουσιν ἐν τῇ ἰχνεία, 
ἐλλὰ ὡς οἰχτιζόμεναι xol λιπαροῦσαι. (6) Περὶ μὲν 
5 δὴ τούτων οὐχ ἄν τις ἀναγράψαι μοι δοχεῖ ὅ τι καὶ λόγου 
ἄξιον, Αἱ δὲ ποδώχεις χύνες αἱ Κελτιχαὶ χαλοῦνται 
μὲν οὐέρτραγοι χύνες φωνῇ τῇ Κελτῶν, οὐχ ἀπὸ ἔθνους 
οὐδενὸς, χαθάπερ αἱ Κρητιχαὶ ἢ Καριχαὶ ἢ Λάχαιναι, 
ἀλλ᾽ ὡς τῶν Κρητιχῶν αἵ διάπονοι ἀπὸ τοῦ φιλοπονεῖν, 
10 xal αἱ ἰταμαὶ ἀπὸ τοῦ ὀξέως, xal at μιχταὶ ἀπ᾽ ἀμφοῖν" 
οὕτω δὴ xal αὗται ἀπὸ τῆς ὠχύτητος. (ἡ Τὴν δὲ 
ἰδέαν, χαλόν τι χρῆμά εἶσι, χατά τε τοὺς ὀφθαλμοὺς αἱ 
γενναιόταται αὐτῶν χαὶ χατὰ τὸ σῶμα ἅπαν καὶ τὴν 
τρίχα καὶ τὴν χρόαν᾽ οὕτω ταῖς τε ποιχίλαις ἐπανθεῖ 
I$ τὸ ποικίλον, καὶ ὅσαις ἁπλῇ fj χρόα ἐστὶν, ἀποστίλθει 
χαὶ αὕτη, καί ἐστιν ἥδιστον θέαμα ἀνδρὶ θηρευτιχῷ. 


— BO9090«m-—— 


ΚΕΦ. A. 


Περὶ σημείων, ἀφ᾽ ὧν δεῖ τὰς ταχείας τεχμαίρεσθαι κύνας, 
καὶ τὸ ἐναντίον. 

Λέξω δὲ xai αὐτὸς, ἀφ᾽ οἵων τινῶν χρὴ τεχμαίρε- 

20 σθαι τὰς ὠχείας τε χαὶ γενναίας, καὶ τίσιν αὖ προσέχων 
τις τὸν νοῦν τὰς ἀγεννεῖς τε καὶ βραδείας ἀποχρίνοι 
αὐτῶν. (1) Πρῶτα μὲν δὴ μαχραὶ ἔστωσαν ἀπὸ χε- 
φαλῆς ἐπ᾽ οὐράν" ἕν γὰρ οὐδὲν οὕτω τεχμήριον ἐς ὠχύ- 
τητά τε καὶ γενναιότητα εὕροις ἂν ἐπιλεγόμενος ταὐτὸν 
25 ἐπὶ πάση ἰδέᾳ χυνὸς, ὡς τὸ μῆχος" καὶ τοὐναντίον, τὴν 
βραχύτητα, ἐς τὸ βραδὺ xal ἀγενές " ὥστε ἤδη ἔγωγε 
ἰδὼν πολλὰ ἄλλα χαχὰ ἐχούσας χύνας, ὅτι δὲ μαχραὶ 
ἐτύγχανον, ὠχεῖαι ἦσαν xal θυμοειδεῖς. — (3) Καὶ μὴν 
xal αἷ μείζονες, εἰ τὰ ἄλλα ὅμοιαι τύχοιεν, κατ᾽ αὐτὸ 
amp τὸ μέγεθος εὐφυέστεραι τῶν σμικρῶν. Φαῦλαι δὲ τῶν 
μεγάλων, ὅσαι τὰ μέλὴ ἀπαγεῖς xal ἀξύμωετροι " ὥστε 
φαυλότεραι ἂν εἶεν οὕτω γε ἔχουσαι τῶν σμιχρῶν, εἶ 
τὰ ἄλλα χαχὰ ἴσα προσείη αὐταῖς. (4) ᾽᾿Ἐχέτωσαν δὲ 
τὰς χεφαλὰς ἐλαφρὰς xal ἀρθρώδεις" εἰ δὲ γρυπαὶ ἢ 
em σιμαὶ εἶεν, οὐ παρὰ μέγα διοίσει τοῦτο" οὐδ᾽ εἰ τὰ ὑπὸ 
τοῖς μετώποις ἰνώδη ἔχοιεν, οὐδὲ τοῦτο ἐν μεγάλῳ 
“πποεητέον' ἀλλ᾽ αἷ βαρυχέφαλοι μόνον πονηροὶ, xal ὅσαι 
παχέα τὰ ῥύγχη, xal μὴ ἐς ὀξὺ ἀλλὰ ἀθρόως ἀπολή- 
γοντα. ΚΚαὶ αὖται οὖν εὐχέφαλοι. — (o) Τὰ δὲ ὄμματα 
» ἔστω μεγάλα, μετέωρα, χαθαρὰ, λαμπρὰ, ἐχπλήτ- 
τοντα τὸν θεώμενον’ xal χράτιστα μὲν τὰ πυρωπὰ xat 
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dicis stipem per vicos mendicantibus illos comparabat : nam 


vocem flebilem miserabilemque edunt , et vestigia feri non 


acri et animoso, sed misero et quasi dolore expresso latratu 
premunt. (6) Atqui de his nemo quidem quidquam relatu 
dignum scripturus mihi videtur. Ceterum Gallici canes 
maxima pedum celeritate pollentes , Gallorum lingua ver- 
tragi vocantur; non ab aliqua gente, uti Cretici, Carici, 
vel Laconici, sed ut inter Creticos quidam διάπονοι, hoc 
est industrii, a studio laboris et industria ; el ἱταμαί, sive 
preccipites, a subita vehementia , e£ mixti ab utroque ge- 
nere ; itidem isti a celeritáte appellantur. (7) Generosissi- 
mis autem nihil specie visuque pulchrias est, sive oculos 
sive corpus universum sive etiam pilum atque colorem 
spectes : ita in maculosis mira conspicitur varietas, et 
quibus simplex color est , in iis et ipse enitet, ac jucundis- 
simum venatori spectaculum praebet. 


CAP. IV. 


De signis, quibus canes veloces dignoscendi et e contra. 


Ceterum et ego dicam quibus signis veloces et generosi 
canes dignoscendi; tum quorum observatione degeneres 
tardique discernantur. (2) Primum igitur longi sint a capite 
ad caudam; neque enim ullum aliud velocitatis et generosi- 


tatis signum seque certum in omni canum genere reperiri 


potest atque longitudo : ut vice versa brevitas tarditatem 
et degenerem animum arguit. Equidem canes vidi quibus 
plurima inerant vitia; verum quod longo essent corpore, 
veloces erant et animi pleni. (3) Atque majores, ubi ce- 
tera paria sint, ab solam magnitudinem minoribus pre- 
stant. Ceterum inter magnos canes vitlios! eunt, qui 
membra male compacta et incongrua inter 86 habent : iique 
multo deteriores sunt parvis, si cetera vitia paria iis adsint. 
(4) Capita habeant levia et nervosa : sed adunci an simi 
fuerint parum interest; nec id magni faciendum , si fibrte 
sub vultu emineant : ii dumtaxat mali sunt, quibus caput 
ponderosum est, et nares obesc atque illie non in acumen 
desinentes, sed obtuse. Atque hzec quidem capitis species 
optima. (5) Oculi autem magni sint, clari, puri, lucidi 
et qui intuentis aciem przestringant ; ac potissimi quidem 
sunt ignei , quique fulguris instar, ut pardorum, leonum 
vel lyncum oculi, coruscant. Proximi sunt nigri, si quidem 


-ιτεραστράπτοντα, οἷα παρδάλεων ἢ λεόντων ἣ λυγχῶν" 
δεύτερα ἐπὶ τούτοις τὰ μέλανα, εἰ τύχοι ἀναπεπταμένα 
τα "αὶ γοργὰ ἰδεῖν" τρίτα δὲ τὰ χαροπά" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ 
-πἃὰἃ 4aponk φαῦλά ἐστιν, οὐδὲ φαύλων χυνῶν ξύμθολα, 
xi xal ταῦτα τύχοι χαθαρὰ καὶ γοργὰ ἰδεῖν. 


aperti fuerint visuque torvi : tertio deinde loco sequuntur 
casii ; nam nec cxesii oculi mali sunt, nec malorum canum 
indicia, modo et ipei purique torvique aspectu fue- . 
rint. 


ARRAANUS. I9 


KEb. E. 
Περὶ τῆς τοῦ συγγραφέως χυνὸς, ὁποία ποτ᾽ ἦν. 


αἰ Ἐπεί τοι ἀνέθρεψα ἐγὼ κύνα γαροπὴν, olav χαρο- 
πωτάτην, καὶ αὕτη ὠχεῖά τε ἦν xat φιλόπονος xal εὖ- 
iugo xal εὔπους, ὥστε καὶ τέτταρσιν ἤδη ποτὲ λα- 
s γωοῖς ἐφ᾽ ἡλικίας ἀντήρχησεν. (8) Καὶ τὰ ἄλλα δὲ 
πραοτάτη τέ ἐστιν (ἔτι γάρ μοι ἦν, ὁπότε ταῦτα ἔγρα- 
φον) xal φιλανθρωποτάτη" xal οὕπω πρόσθεν ἄλλη 
χύων, ὡς αὐτὴ, οὔτε ἐμὲ ἐπόθησεν, οὔτε τὸν ἑταῖρον 
τὸν ἐμὸν xal σύνθηρον τὸν Μέγιλλον' ἐπειδὴ γὰρ τοῦ 
to δρόμου ἀπεπαύσατο, οὐξ ἔτι ἡμῶν γε, ἢ θατέρου 
ἀπαλλάττεται. (8) ᾿Αλλὰ εἰ μὲν ἐγὼ ἔνδον εἴην, ἅμα 
ἐμοὶ διατρίόει. xal προϊόντα ποι παραπέμπει, xol 
ἐπὶ γυμνάσιον ἰόντι ἐφομαρτεῖ, xol γυμναζομένῳ 
παραχάθηται, χαὶ ἐπανιόντος πρόεισι, θαμινὰ ἐπι- 
15 στρεφομένη, ὡς καταμανθάνειν, μή πη ἄρα ἐξετράπην 
τῆς 6000: ἰδοῦσα δὲ καὶ ἐπιμειδιάσασχ, αὖθις αὖ 
πρόεισιν. (4) Εἰ δὲ ἐπί τι ἔργον πολιτιχὸν ἴοιμι, 
δε τῷ ἑταίρῳ τῷ ἐμῷ ξύνεστι, xai πρὸς ἐχεῖνον τὰ 
αὐτὰ ταῦτα δρᾷ * ὁπότερος δὲ ἡμῶν χάμνοι τὸ σῶμα, 
20 ἐχείνου αὖ οὐχ ἀπαλλάττεται" εἰ δὲ xai δι᾽ ὀλίγου 
χρόνου ἴδοι, ἐπιπηδᾶ ἀτρέμα, ὥσπερ ἀσπαζομένη, xal 
τῷ ἀσπασμῷ ἐπιφθέγγεται, οἷα φιλοφρονουμένη᾽ καὶ 
δειπνοῦντι ξυνοῦσα συνάπτεται ἄλλοτε ἄλλῳ τοῖν πο- 
δοῖν, ὑπομιμνήσχουσα ὅτι χαὶ αὐτῇ ἄρα μεταδοτέον 
25 εἴη τῶν σιτίων' xat μὴν πολύφθογγός ἐστιν, ὡς οὕπω 
ἐγὼ ἰδεῖν οι δοχῶ ἄλλην χύνα" xal ὅσων δεῖται, τῇ 
φωνῇ σημαίνει, (6) Καὶ ὅτι σχυλαχευομένη μάστιγι 
ἐχολάζετο, εἴ τις εἰς τοῦτο ἔτι μάστιγα ὀνομάσειε, 
πρόσεισι τῷ ὀνομάσαντι, χαὶ ὑποπτήξασα λιπαρεῖ, χαὶ 
30 τὸ στόμα ἐφαρμόζει τῷ στόματι ὡς φιλοῦσα, xal ἐπι- 
πηδήσασα «“ἐχκρέμαται τοῦ αὐχένος, xal οὐ πρόσθεν 
dvínst, πρὶν τῆς ἀπειλὴς ἀποπαῦσαι τὸν θυμούμενον. 
(c) “Ὥστε οὐχ ἂν ὀχνῆσαίΐ uot δοχῶ xal τὸ ὄνομα ἀνα- 
γράψαι τῆς χυνὸς, ὡς χαὶ ἐς ὕστερον ἀπολελεῖφθαι 
85 αὐτῆς, ὅτι ἦν ἄρα Ξενοφῶντι τῷ ᾿Αθηναίῳ κύων, Ὁρμὴ 
ὄνομα,, ὠχυτάτη xai σοφωτάτη καὶ lepores. (7) Ὧτα 
δὲ μεγάλα ἔστω ταῖς χυσὶ χαὶ μαλθαχὰ, ὥστε ὑπὸ με- 
γέθους καὶ μαλαχότητος ἐπιχεχλασμένα φαίνοιτο" 
οὕτως ἂν εἴη χράτιστα. Οὐ μέντοι ἀλλὰ xal εἰ ὀρθὰ 
40 φαίνοιτο, οὐ πονηρὸν, εἶ μὴ σμιχρά τε εἴη xal axons. 
(8) Τράχηλος δὲ μακρός τε ἔστω, καὶ περιφερὴς, καὶ 
ὑγρός" ὥστε, el ἀντιτείνοις ἀπὸ τῶν δεραίων τὰς χύνας 
ἐς τοὐπίσω, ἐπιχλᾶσθαι δοχεῖν τὸν τράχηλον δι᾽ ὑγρό- 
τητὰ xal μαλαχότητα᾽ στήθη τε πλατέα ἀμείνω τῶν 
«s στενῶν. (9) Καὶ τὰς ὠμοπλάτας διεστώσας ἐχέτωσαν, 
xal μὴ ξυμπεπηγυίας, ἀλλ᾽ ὡς οἷόντε λελυμένας ἀπ᾽ 
λλλήλων᾽ σκέλη στρογγύλα, ὀρθὰ, εὐπαγῆ πλευρὰς 
γενναίας * ὀσφὺν πλατεῖαν, ἰσχυρὰν, μὴ σαρχώδη,, ἀλλὰ 
νεύροις πεπηγυῖχν᾽ λαγόνας ἀνειμένας" ἰσχία μὴ συν- 
to δεδεμένα " χενεῶνας λαγαρούς * οὐρὰς λεπτὰς, μαχρὰς, 
δασείας τὴν τρίχα, ὑγρὰς, εὐχαιμπεῖς, τὸ ἄχρον τῆς 
οὐρᾶς δασύτερον' ὑποχώλια μαχρὰ, sómayT. (ιο) 


APPIANOY ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΟΣ. E. 


CAD. V. 


De auctoris cane el qualis ille faerit. 

Nain et ipse canem educavi czesium quautum fieri potes 
maxime : atque is et velox οἱ industrius et animotus pedi- 
busque optimus erat , adeo ut dum etas esset integra, solus 
quattuor leporibus sufficeret. (2) Ceterum mansuetissims 
est (supererat enim adhuc quum liec scriberem) el heri 
amantissimus; neque ullus mihi antehac canis fait, qui 
me et amicum meum et venationis socium Megillam tasto 
amore prosequeretur : nam dum cursu intermisso quiecit, 
nusquam à nobis aut saltem alterutro nosirüm diveliu. 
(3) Sed si ego domi sim, ipse mecum commoratur, ε 
prodeuntem aliquo comitatur, et gymnasium adeuntem 
assectatur, corpusque exercenti assidet : οἱ redeuntem 
praecedit subinde respiciens, ut sciat num forte de va 
deflexerim , et simulac me conspexerit , adblandibis sos- 
nihil rursum praecedit. (4) Ac si publici negotii cama 
prodeam , adest amico meo, idemque erga eum fal. 
Sin alteruter nostrüm corporis morbo detineatur, nusquam 
ab co discedit; et si vel exiguo temporis intervallo v- 
deat, libere assilit quasi salutans, et latabundus silolz- 
tioni testandie voce blanda cggannit : quumque crgaxi 
adest, nunc uno nunc altero pede contingens, sibi quoq 
aliquid cibi tradendum monet : tum vocalis admodm 
est, ut vix credam me alium unquam vidisse vocalicea: 
et quacumque re indigeat, voce significat. (5) Quum 
tenellus adhuc flagro subinde caesus esset , si quis jam ὦ 
fine flagrum dumtaxat nominet, illi obviam procedi, 
precesque submissus admovet, atque os ori tanquam d* 
osculaturus applicat, et subeiliens inhzret collo, ner aste 
discedit , quam is qui irascitur, minas ponat : (6) adeo € 
nec nomen istius canis prodere me pigeat , quo in postre 
exstet fuisse aliquando Xenopbonti Atheniensi canem ΜΡ 
mine Hormen, velocissimum , sapientissimum alque str 
rimum (P) (7) Aures vero magnae mollesque sint casibes, st 
pro magnitudine et mollitie fractz videantur; ille ess 
prasstantissimie sunt : sed nec id malum, si arrectz apr 
reant, modo ne breves et durze sint. (8) Sit collum lot 
gum , rotundum et flexibile : adeo ut si canes collo alos 
validiori nisu retrahas , id proe nimia flexibilitate ei mit 
infractum videatur. Pectora lata angustis przsias- (9 
Scapulas disjunctas habeant, non conmexss, sed qui 
maxime a se invicem diesolutas. Crura longa, recta, be 
compacta. Latera valida; dorsum latum, firrnom, 868 
carnosum , sed nervis innexum.-Ventres demissos ; ΟἿΣ 
non commissas invicem ; ilia vacua ; caudas exiles, lote 
birsutas, molles et flexibiles : caudam extremam M* 
spissioribus obsitam : internodia longa et bene compri. 
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Σχέλη δὲ εἰ μὲν τὰ ὀπίσθια ἔχοι μείζω τῶν ἔαπροσθεν, 
τὰ ὄρθια ἂν μεταθέοι ἄμεινον" εἰ δὲ τὰ ἔμπροσθεν τῶν 
ὀπισθίων, τὰ κατάντη" εἰ δ᾽ ἴσα εἴη duo , τὰ πεδία. 
Ἐπεὶ δὲ χαλεπώτερον ἐν ὀρθίῳ μὴ ἡττηθῆναι λαγὼ, 
5 ὅτι xat 6 λαγὼς τὰ ὄρθια θεῖ ἄμεινον, ἐχεῖναι δοχοῦσι 
χενναιότεραι αἱ χύνες, ὅσαι τὰ ὄπισθεν ἀείζονα ἔχουσι 
τῶν ἔμπροσθεν" πόδες δὲ οἱ περιφερεῖς xal στεῤῥοὶ 


χράτιστοι. 





K Ed. G. 
Περὶ χρωμάτων, xai, ὡς ἂν ἔχωσι ταῦτα, ὅτι ἀδιάφορον. 


ιν Τὰ δὲ γρώματα οὐδὲν διοίσει ὅποῖχ ἂν ἔχωσιν, οὐδ᾽ 
εἰ παντελῶς εἶεν μέλαιναι ἢ πυῤῥαὶ ἢ λευχαί- xai οὐδὲ 
τὸ ἁπλοῦν χρὴ ὑποπτεύειν τῆς χρόας ὡς θηριῶδες" ἀλλὰ 
τὰ ὄντα ἔστω στιλπνὰ καὶ χαθαρά᾽ xal fj θρὶξ, εἴτε 
οὖν τοῦ δασέος γένους. εἴτε τοῦ Ψιλοῦ τύψοιεν οἱ κύνες, 

is λεπτὴ ἔστω xal πυχνὴ καὶ μαλθαχή." (2) Κράτιστοι 
δὲ ἀῤῥενες μὲν, ὅσοι μεγάλοι τε xal εὐπαγεῖς ὄντες, 
ὑπὸ ὑγρότητος θηλείαις ἐοίκασι" θήλειαι δὲ, ὅσαι διὰ 
τὸ γενναῖον xa μυῶδες τοῦ σώματος ἄῤῥεσι. (8) Τοῦ 
μὲν δὴ σώματος ταῦτά τις ἂν δοχεῖ μοι ἐπισχοπῶν δὴ 

Ὁ ἀποχρῶντα τεκμήςια ποιεῖσθαι εἰς γενναιότητα, xal τὰ 
ἐναντία τοῦ ἐν avxov. 





ΚΕΦ. Z. 

Περὶ τῆς γνωμήῆς τῶν κυνῶν, ὁποῖα ταύτης τὰ σημεῖα. 
Οὐ μείονα δὲ xai fj γνώμη τῶν κυνῶν ἐς ἑχάτερα 
τεχμηριοῦσθαι παρέξει τῷ ὡς χρὴ δρῶντι. Αὐτίχα 
13 ὅσαι σχυθρωπαὶ χύνες πρὸς ἅπαντας, οὐ γενναῖαι, el 
δὲ ἔστιν ἃς εὕροις (ἂν) πρὸς μὲν τοὺς ἀγνῶτας χαλεπὰς, 
τῷ δὲ ἀνατρέφοντι προσφιλεῖς, καὶ τοῦτο ἀγαθὸν 
μᾶλλον 3 χαχόν. (8) Ἤδη δὲ ἔγνων χύνα, ἥτις οἴχοι 
μὲν κατηφὴς ἦν, καὶ οὐδενὶ τῶν πλησιαζόντων ἔχαιρεν᾽ 
80 ἐπὶ θήραν δὲ ἐξαγομένη δπερευφραίνετο, xal παντὶ τῷ 
' Ξροσελθόντι προσμειδιῶσα καὶ προσσαίνουσα διεδήλου, 
ὅτι ἀνιᾶται οἴχοι μένουσα. Καὶ τοῦτο ἀγαθόν. (8) 
Κράτισται δὲ αἷ φιλανθρωπόταται,, καὶ ὅσαις οὐχ ἔστι 
ξένον ὄψις ἀνθρώπου οὐδενός ὅσαι δὲ ἀνθρώπους δε- 
85 δίασι, xai ὑπὸ ψόφου ἐχπλήττονται, καὶ θορυδώδεις 
εἰσὶ, xal ἐπὶ πολλὰ xal six, χινοῦνται, xat ταῦτα 
ἀλόγιστά ἐστι καὶ οὐχ ἔμφρονα * καθάπερ ἄνθρωποι, εἶ 
δειλοὶ χαὶ ἔχφρονες, οὕτω δὲ xal αἵ χύνες αἷ τοιαῦται 
οὕποτε ἂν εἶεν γενναῖαι. (4) Καχαὶ δὲ xat ὅσαι λυ- 
(v θεῖσαι τοῦ δεσμοῦ ἐν γωρίῳ οὐχ ἐπανίασιν ἐπὶ τὸν 
ἄγοντα καλούμεναι, ἀλλ᾽ ἀποσχιρτῶσι" xal ἣν μὲν 
πράως μετακαλῆ;ς, καταφρονοῦσιν’ ἣν δὲ σὺν ἀπειλῇ, 
δειμαίνουσαι οὐ προσίασιν. (6) Ἀλλὰ χρὴ ἀποσχιρτή- 
σασαν τὴν χύνα καὶ περιδραμοῦσαν ἐπανιέναι ἐπὶ τὸν 
€ χυναγωγὸν, εἶ καὶ u3, χαλοίη αὐτὸς, σημαίνουσαν ὅτι 
οἷα τε ὑπαχούειν, εἰ ἤδη ἐθέλει“ ἔτι δὲ, εἰ μὴ λαμδά- 
γοιτο, πάλιν αὖ ἀποσχιρτάτω», xai πάλιν ἐπανίτω. 
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(10) Si crura posteriora anterioribus longiora habeat, melius 
acclivia percurret; sin anteriora posterioribus, melius de- 
clivia; si utrimque :equalia fuerint, melius planitiem. 
Verum quum difficilius sit in loco acclivi a lepore non su- 
perari , eo quod lepus longe melius per acclivia currit, illi 
mili canes prestantiores esse videntur, quihus posteriora 
crura longiora sunt anterioribus, Pedes autem rotundi et 
firmi , omnium optimi. | 


— -—D90049——— 


CAP. VI. 
De celoribus : nec referre qualescumque habeant. 


Colores quoscumque tandem obttneant, parum refert, 
eliam si omnino nigri aut rufi vel albi fuerint. Nec sim- 
plicem colorem ut feritatis signum suspectum habeas : sed 
quicumque demum fuerit color, nitidus purusque csto. 
Pilus autem canibus , sive hirsuti generis fuerint, sive gla- 
bri, tenuis, densus et mollis sit. (2) Omnium vero pre- 
8tantissimi sunt masculi, qui in magno et bene compacto 
corporis habitu flexibili quadam mollitie feminis similes vi. 
dentur : feminae autem , quae generoso animo et toroso cor- 
pore masculos squant. (3) Atque hac quidem corporis 
signa si quis observet, meo judicio satis superque cx iis 
animi praestantiam , ex contrariis autem contraria colligere 
poterit. 





CAP. VII. 
De ingenio canum ejusque signis. 


Neque minus ex indole canum in utramque partem po. 
terit conjectare, quisquis recte eam inspexerit : nam qui 
promiscue in omnes szviunt , degeneres sunt : si quos acres 
et vehementiores erga ignotos, erga nutricium blandos de- 
prehenderis, id quoque bonum potius quam malum signum. 
(2) Ipse tamen canem novi, domi quidem tristem nec ulli 
adblandientem, qui ad venandum eductus maxima gestiebat 
alacritate, atque omnes blandissime adulando se invitum 
domi delitescere testabatur. Et hoc quidem bonum est. 
(3) Sed omnium praestantissimi sunt, quibus plurimum 
adest humanitatis, et quibus nullius hominis conspectus 
novus atque insolens accidit. ALilli qui homines metuunt 
et strepitu terrentur et tumultus excitant et siepius nulla 
de causa commoventur, bruti sunt parumque animosi : 
nam ut homines timidi degeneri sunt animo, ita hujusmodi 
canes nequaqnam suntanimosi. (4) Mali quoque sunt qui 
vinculo soluto in aperto campo vocati non revertuntur ad 
ductorem, sed resiliunt ; et qui blande revocantis vocem 
contemnunt , minitantem vero prie metu accedere non au- 
dent. (5) Sed canem libere vagantem ex cursu ad vena- 
torem etiam non vocantem reverti oportet , ut oetendat sibi 
non deesse animum obtemperandi : et si venator non 
comprehendat, tum r:rsum curriculo abeat, rursumque 

19. 
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(e) Πεπαιδευμέναι δὲ, ὅσαι φθεγξαμένου τοῦ χυναγωγοῦ 
᾿ ὑποχαταχλίνονται, μὴ ὑπὸ δέους, ἀλλὰ φιλοφρονούμεναι 
τὸν τροφέα χαὶ τιμῶσαι, χαθάπερ οἱ προσχυνοῦντες 
Μέγαν βασιλέα * οὐδὲ τὸ ἵστασθαι δὲ ἐν πεδίῳ λυθεῖσαν 
5 χύνα ἀγαθὸν, εἰ μὴ πρεσδυτέρα τύχοι" ὄχνον γὰρ ση- 
μαίνει. (ἡ Ταῖς δὲ γενναιοτάταις χαὶ ἐπισχύνιον 
πρόσεστι, xal σοδαραὶ φαίνονται, xal τὸ βάδισμα 
χοῦφον xat πυχνὸν xal á6póv xai μεταδάλλουσι τὰς 
πλευρὰς, καὶ τὸν τράχηλον ἀνατείνουσι, χαθάπερ ol 
Ι0 ἵπποι, ἐπειδὰν λααπρύνωσιν. 


--““ἀαὰπ Ὁ 9 τἀὧἍ.----- 


ΚΕΦ. Η΄. 


ἹΠερὶ τοῦ, πῶς διαγνωστέον ἀπὸ τοῦ ἐσθίειν τὴν ποιότητα 
τῶν χυνῶν. 


"Ec0iouct δὲ αἱ μὲν λάδρως, αἱ δὲ χοσμίως " xal τὸ 
xócutov γενναιότερον τοῦ ἀχόσμου, (2) ᾿Αγαθαὶ δὲ, 
1» ὅσαι αἡ καχόσιτοι, ἀλλ᾽ ἄρτῳ 9| μάζη χαίρουσι" χρά- 
τιστον γὰρ χυσὶ τοῦτο σιτίον" xal οὐ δέος, μὴ ὑπερεμ- 
πλησθεῖεν ὑπ᾽ αὐτοῦ. Ἄμεινον δὲ εἰ χαὶ ξηρᾷ τῇ τροφῇ 
γαίροιεν" εἰ δὲ καὶ ὕδατι χαταδρέχοις, καὶ τούτῳ χαί- 
ροιεν, οὐ xaxov. (3) Καμούση δὲ ἐμόαάλλειν ἢ ὕδωρ 
30 ἀπὸ χρέως λιπαροῦ, ἢ βοὸς ἧπαρ ἐν σποδιᾷ Opus 
φρύξαντα; ἔπειτα τρίψαντα χαθάπερ ἄλφιτα ἐπιπάτ- 
τειν. (4) Καὶ ταῖς γε σχυλαχευομέναις ἀγαθὸν τοῦτο 
ἐς τὸ πῆξαι τὰ μέλη, ἐπειδὰν ἀποπαύσωνται τοῦ γά- 
λαχτος" τὸ γάλα δὲ σχυλαχεῦσαι χράτιστον ἐς ἔννατον 
25 μῆνα xxl ποῤῥωτέρω" xat χαμούση δὲ καὶ μαλαχιζο- 
μένη ἀγαθὸν xal πόμα xol σιτίον’ ἀγαθὸν δὲ xol ἢ 
ἀσιτία χαμνούσῃ. 





ΚΕΦ. 9Θ΄. 
Περὶ τοῦ, μετὰ τίνων xal πῶς κοιταστέον τὰς κύνας. 


Οὐδὲν δὲ otov εὐνὴ μαλθακὴ καὶ ἀλεεινή " χρατίστη 

80 δὲ fj μετ᾽ ἀνθρώπου, ὅτι καὶ φιλάνθρωποι ἀποτελοῦνται, 
καὶ τῷ χρωτὶ τῷ ἀνθρωπίνῳ χαίρουσι, xal φιλοῦσιν οὐ 
μεῖον τὸν συγκαθεύδοντα ἢ τὸν τρέφοντα. Καὶ τῶν λυ- 
πούντων τὴν χύνα τις αἰσθάνοιτο, ὡς διψώση τε ἐν 
γυχτὶ ἐπιχουρῆσαι, xal ἐπειγομένη ὑπὸ τοῦ τῶν ἀναγ- 

35 χαίων" γνοίη δ᾽ ἂν xal ὅπως ἀνεπαύσατο. Εἰ γὰρ 
ἀγρυπνήσειεν, ἐξάγειν ἐπὶ θήραν οὖχ ἀσφαλὲς, οὐδ᾽ εἰ 
ἐπιστάξειε θαμινὰ ἐν τῷ ὕπνῳ, οὐδ᾽ εἴ τι ἀπεμέσειε 
τῶν σιτίων ταῦτα δὲ γνοίη ἂν ὃ συναναπαυόμενος. 
(2) Καχίστη, δὲ χοίτη χυνῶν μετὰ χυνῶν' πολὺ πλέον, 

t εἰ xol ἐπιψαύουσαι ἀλλήλων ἀναπαύοιντο" ὡς ἄνθρω- 
πὸς μὲν συγκαθεύδων χυσὶν ἀφαιροῖτο χρωτὸς τὸ ἀνια- 
pov χύνες δὲ ἐν τῷ αὐτῷ ἀναπανόμεναι, ὅ τι περ 
πονηρὸν τοῦ χρωτὸς, τῷ πλησιάζειν τε xal ἐχθερμαίνειν 
ἐπάξουσιν: ὥστε ψώρας ἐμπίπλασθαι τὸ πολὺ ,) ὁπότε 
i5 ἐν ταὐτῷ ἀναπαύωνται, (8) Ἡ ούτου δὲ τὸ αἴτιον καὶ $ 
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redeat. (6) li vero bene odocti sunt, qui ad vesator 
vocem non metu , sed pra amore atque honore nutrici sui 
se sübmittunt , instar illorum qui Magnum Regem adoras!. 
Neque id bonum est canem vinculo exsolutum in campo 
quietum sistere, nisi senio fuerit confeetus : id enim 
ignaviam ostendit. (7) Ceterum yenerosis canibus hispidam 
supercilium est vultuque terribili apparent : incessus quo- 
que levis et creber et mollis; quin e£ transversis incedant 
lateribus , et cervicem ut equi luxuriantes altius erigunt. 


— ÁÁ 0004 —- 


CAP. VIII. 


Quomodo ex comestione qualitas canum dignoseends, 


Canum alii avide vorant, alii modeste comedunt : sed 
modestia generosiorem canem arguit quam avidifas (1) 
Sunt et illi boni qui malis spurcisque cibis abstinent οἱ pane 
et maza gaudent : nam hic cibus omnium maxime canibus 
conducit , nec metuendum ne nimium illo se ingurgilent. 
Optimumautem signum est, si cibo sicco delectentur ; neque 
id malum, si aqua perfusa gaudeant. (3) Cani egrotasb 
jus carnis pinguioris exhibendum , vel jecur bubulum ss 
cinere calido tostum , tritumque farinze instar aquse insper- 
gatur. (4) Idem quoque catulis inprimis prodest ad corre 
borandos artus, ubi a lacte depelluntur. Sed lac catuli 
enutriendis omnium optimum est in nonüm usque mesa 
et amplius ; eegrotis quoque et infirmioribus in potu ac cle 
exhibitum prodest ; conducit cegrotis etiam jejunium. 





CAP. IX. 
Cum quibus et quomodo canes cubare debeant. 


Sed nihil eque juvat atque stratum molle et calidum. 
Optimum tamen si cum homine cubent, quod ef besm- 
niores evadant, et hominum cute gaudeant : nec min 
ament eum quocum cubent quam qui cibum priebet : 865: 
tiet quoque si male habeant, ut sitienti nocto potum 
praebeat, et si quid necessarium desit, curam geral : sa 
etiam quomodo requiescant ; nam si noctem exegeribt i 
somnem , non tutum est eos venatum educere : nec si ft 
quenter inter dormiendum exciteutur, vel si quid aborum 
evomuerint : qui omnia facile sciri poterunt , si quis ctm 
iis cubet. (2) Pessimum id est si canes cum canibus cubest : 
at multo pejus, si inter cubandum se invicem contisgast : an 
ubi homo cum canibus cubat , tollit vitia cutis : sed quim 
canes simul cubant, quibuscumque tandem cutis vitis 
mutuo contactu et calore se inficiunt , adeo ut scabie ferme 
semper referti sint, ubi in eodem loco cubent. (3) M4 
argumentum vel fctor est , quem gravein atque acre ste 
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y) ; ἐπειδὰν εἰσέλθης, οὔ χύνες πολλαὶ ἀναπαύονται | ties, si locum aliquem ingrediaris, ubi multi canes simul 


οὕτως χαλεκή τέ ἐστι xai δριμεῖα. 





ΚΕΦ. l'. 


Ὅτι ἡ τρίψις τοῖς χυσὶν ὠφέλιμος, xai πῶς δεῖ ταύτας 
ἀποτρίδειν. 

δ΄ Μέγα δὲ ὄφελος χυνὶ χαὶ τρίψις τοῦ σώματος παντὸς, 
οὐ μεῖον ἣ ἵππῳ᾽ τά τε γὰρ μέλη πῆξαι καὶ ῥῶσαι 
ἀγαθὴ, χαὶ τὴν τρίκα μαλθαχὴν ἐργάζεται xol τὴν 
χρόαν στιλπνὴν, καὶ τοῦ χρωτὸς ἀποχαθαέρει ὅ τι περ 
πονηρόν. (2) Τρίδειν δὲ τὰ μὲν νῶτα xal τὴν ὀσφὺν 

to τῇ δεξιᾷ, ὑποθέντα τὴν ἀριστερὰν τῇ λαγόνι. ὡς μὴ 
ἐπιθλιδομένην ἄνωθεν τὴν χύνα ὀχλάζουσαν xaxo- 
παθεῖν. (s) Τὰς δὲ πλευοὰς ἑκατέρᾳ τῇ χειρὶ, καὶ 
τοὺς γλουτοὺς μέχρις ἄκρων ποδῶν, χαὶ ὠμοπλάτας 
ὡσαύτως. (4) ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ἂν ἱχανῶς φαίνωνται ἔχειν, 

15 ἐπαίρειν τῆς οὐρᾶς λαδύμενον, xat ἀνατείναντα ἀφιέναι" 
$ δὲ διασείσεταέ τε ἀφεθεῖσα, xal δήλη ἔσται, ὅτι 
ἠγάπησε τὸ πραχθέν. 





ΚΕΦ. ΙΑ΄. 
Ὅτι ἄμεινον δεδέσθαι τὰς χύνας, ἣ λελυμένας εἶναι. 


Δεδέσθαι δὲ :κύνα γενναίαν δι᾿ ἡμέρας, ὥσπερ τι 
τὸ ἄλλο, ἀγαθόν" εἰ δὲ μὴ, ἀναγώγους ἀποτελεῖσθαι ἀναγ- 
χη xa εἴ ποτε ἄρα δεσμοῦ δεηθεῖεν, ἀσχάλλουσι, xal 
χλαυθμυρίζονται, καὶ ἀπεσθίουσι τοὺς ἱμάντας " ὥστε 
σιδήρου δεῖν ἐπ᾽ αὐταῖς, χαθάπερ ἐπὶ ἀνθρώποις τοῖς 
χαχούργοι, (2) Καὶ ἐσθίειν δὲ ἀνάγκη λελυμένην 
15 χύνα κᾶν τὸ ἐμπεσόν' xai τὸ ἀκμαῖον τοῦ δρόμου ἀφαι- 
βεῖται αὐτῶν ὁ δι᾿ ἡμέρας περίπατος " ἀλλὰ χρὴ τετα- 
Ὑμένα μὲν περιπατεῖν, τὸ πολὺ δὲ ἀναπαύεσθαι. 


ΚΕΦ. 18΄. 


Περὶ τοῦ, ἐπὶ πόσον τῆς ἡμέρας προαχτέον τὰς χύνας" xal 
πόσας, καὶ ποίας ἐν ταὐτῷ Autéov, 

» ΠΙροάγειν δὲ τὰς κύνας τοὐλάχιστον τετράχις (ἐπὶ) 
τῇ ἡμέρχ ἐς ὁμαλὸν χωρίον xal xa8apóv: ἐνταῦθα 
ἀνιέναι τοῦ δεσμοῦ, τῶν τε ἀναγχαίων Évexa , xal ἐς 
τὸ ἀποσχιρτᾶν καὶ διαθεῖν. () Εἰ δὲ ἀργοῦσαι ἀπὸ 
θήρας τύχοιεν, xai πλεονάχις ταὐτὸ τοῦτο ὁρᾶν" xai 

δύο ἐκὶ δυοῖν ἐν τῷ αὐτῷ, ὥστε ἁμιλλωμένας καὶ παι- 
ζουύσας ὁμοῦ μὲν εὐφραίνεσθαι, ὁμοῦ δὲ γυμνάζεσθαι. 
8)! Πολλὰς δὲ μὴ λύειν ἐν ταὐτῷ " ἐμπίπτουσαι γὰρ 
ἀλλήλαις ἔστιν ὅτε μεγάλα χαχὰ ἐργάζονται. (ει) Ἀλλὰ 
μηδὲ σχληρὰν κύνα xal πεπηγυΐῖαν ἅμα τῇ σχυλαχευο- 

| μένη λυέτω- βαρεῖα γὰρ αὕτη καὶ ἀνιαρὰ συμφέρε- 
σθαι" xal διώχουσά τε αἱρεῖ, xal ἀποφεύγουσα ἀπο- 
λείπει εὐμαρῶς" ὥστε ἀθυμεῖν ἀνάγχη τὸ σχυλάχιον 
ἐν ἑχατέρω μεῖον φερόμενον. (6) Ἀλλὰ usd ὅσαι 


quiescunt. 


——004B—-— 


CAP. X. 
Frictionem canibus prodesse, et quomodo institui debeat. 


Multum quoque canibus frictio totius corporis prodest , 
non minus quam equo : utilis est enim ad confirmandos et 
corroborandos artus ; tum pilum mollem cutemque niti- 
dam reddit, atque omnia ejus vitia expurgat. (2) Perfri- 
candum autem dorsum et lumbi manu dextra, sinistra in- 
terim ventri supposita : ne pressus desuper canis labantibus 
genubus aliquid mali patiatur. (3) Latera autem et clunes 
utraque manu ad extremos pedes perducendi ; eodem modo 
et scapulae. (4) Ubi satis superque perfrictus videbitur, 
apprehensa cauda tollendus, eaque extensa dimittendus : 
at ille dimissus concutiet corpus et aperte se ea re delecta- 
tum ostendet. 


CAP. XI. 


Preestare vinctos potius canes esse quam solutos. 


Inprimis autem conducit canem generosum interdiu yin- 
ctum esse : sin minus, necessum est eos feros indomitosque 
evadere; et si quando vinculis alligentur , tum segre ferentes 
ululant , et numellas corrodunt , adeo ut ferreis vinculis iu» 
proborufh hominum instar coercendi sint. (2) Tum canem 
solutum omni cibo promiscue vesci necessum est ; et diem 
totum obambulanti currendi vigor perit : sed moderata qui- 
dem ambulatio illis permittenda , ut plurimum tamen quie- 
scant. 


— —— 0 — 


CAP. XII. 


Quoties producendi canes singulis diebus , et quot qualesque- 
simul solvendi. 


Singulis autem diebt $ quater ut minimum in locum pla- 
num liberumque producendi sunt ; et vinculo exsoluti ibi- 
dem dimittendi, quum ad necessitatem nature, tum ut 
saltu cursuque se recreent. (2) Si pigriores post venatio- 
nem fuerint, smpius id faciendum; et bini ac bini simul 
educendi, ut mutuo certamine atque lusu simul sese et 
oblectent el exerceant. (3) Plures una eademque vice ne 
solvas; seepius enim in se invicem irruentes plurimum damn 
inferunt. (4) Nec robustum et confirmate etatis canem 
una cum catulo emittas : gravis enim nec sine noxa ejus 
concursus : nam ubi insequitur, facile praecedentem occu- 
pat, et dum fugit, nullo negotio insequentem a tergo re- 
linquit; adeo ut catulo necessario excidat animus, quum 
utrobique minus valeat. (5) Sed nec infensi sibi invicem 
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διεχθρεύουσιν ἀλλήλαις, μηδὲ ταύτας λύειν ὁμοῦ, ὡς 
μὴ λυμαίνοιντο ἀλλήλας" εἰσὶ γάρ τοι χύνες ἐχθραὶ 
ἀλλήλαις, καὶ ἄλλαι φίλαι, χαθάπερ ἄνθρωποι, xat 
μάλιστα δὴ ol τε ἄῤῥενες τοῖς ἄῤῥεσι, xai αἱ θήλειαι 
υ ταῖς θηλείαις, τὸ πολὺ ὑπὸ φθόνου " xal οὐδὲ τούτων 


ἀμελῶς χρὴ ἔχειν. 





ΚΕΦ. 1Γ΄. 
Περὶ τοῦ, ποσάκις δεῖ ἐν χειμῶνι ἢ θέρει σιτεῖσθαι τὰς κύνας. 


Καὶ δὴ χειμῶνος μὲν ὥρα ἅπαξ σιτεῖσθαι τὰς χύνας 
ὀλίγον πρὸ τῆς ἑσπέρας " ἥ τε γὰρ ἡμέρα βραχεῖα, xal 

)0 χρὴ γεγυμνάσθαι αὐτὰς, ὥστε, εἰ δέοι πόῤῥω τῆς ἡμέρας 
διαπονεῖσθαι ἐν θήρα, τοῦ λιμοῦ ἀνέχεσθαι. (2) Θέ- 
ρους δὲ ἀγαθὸν xal ἄρτου ὀλίγον δοῦναι ἐμφαγεῖν, ὡς 
μὴ ἀποχναίεσθαι ὑπὸ μήκους" καὶ γὰρ, εἰ διψήσειαν, 
ἀλυπότερον ἂν πίνοιεν ἐμφαγοῦσαι. Εἰ δὲ χαὶ στέαρ 
15 ταριχευόμενον χαθείης τῆς χυνὸς, ἀγαθὸν xal τοῦτο. 
(3) Εἰ δὲ μέγα τὸ καῦμα ἐπιφλέγοι, oov ἐμδαλόντα εἰς 
τὴν χεῖρα, καὶ ἀνατείνοντα τῆς χυνὸς τὸ στόμα χαθιέ-- 
ναι, ὡς ἀθρόον χαταπιεῖν᾽ xal τοῦτο σιτίον τε ἱχανὸν 
ἔσται αὐτῇ, καὶ ἀναψύξει τὸ ἄσθμα, καὶ ἀναπαύσει τὸ 


2c δίψος. 





ΚΕΦ. I4. 
Περὶ τοῦ, ποίῳ χρόνῳ ἐξαχτέον τὰς κύνας ἐπὶ θήραν, 


Ἐξαγειν δὲ ἐπὶ θήραν ἦρος μὲν καὶ φθινοπώρου θα- 
μινά᾽ ἀσφαλέσταται γὰρ αἵ ὧραι αὗται ταῖς χυσίν᾽ 
(2) θέρους δὲ ὀλιγάχις, καὶ τὸ πολὺ διαλείποντα, εἰ 

eb πνῖγος εἴη" οὐ γὰρ ἀνέχονται καύματος αἷ χύνες, ἀλλὰ 
πολλαὶ ἤδη διώξασαι ἀνὰ χράτος, ἀπεπνίγησαν ὑπὸ 
τοῦ ἄσθματος. — (3) Τούτου δὴ ἕνεκα φέρειν χρὴ ὠὰ τὸν 
χυνηγέτην, ὥστε, εἰ ὑπερασθμαίνοι ἣ χύων, χαθιέναι 
dOpóx* οὗ γάρ ἐστιν ὅ τι μᾶλλον ἀναψύχει τε αὐταῖς 

0 τὸ χαῦμα, καὶ τὸ ἄσθμα ἀναπαύει. (4) Εἰ δὲ πίοι 
ἀθρόον ὑπερασθμαίνουσα, χαὶ τοῦτο οὐχ ἀσφαλές. 
Τούτων δὴ ἕνεκα χρὴ φυλάττεσθαι ἐν χαύματι ἐξάγειν. 
(e) Καὶ χειμῶνος δὲ μὴ ἐξάγειν, εἰ τὸ χρύος τύχοι χα- 
λεπὸν, xai πολὺ δὴ μάλιστα, εἰ πεπηγυῖα f; γῇ τύχοι" 

25 ἀποχαίονται γὰρ ἐν τῷ χρυστάλλῳ ai χύνες, καὶ τοὺς 
ὄνυχάς ἐστιν αἵ ἀπολλύουσι. χαὶ τὰ νέρθεν τῶν ποδῶν 
αὐταῖς ῥήγνυνται. (6) Εἰ δὲ εὐψυχότεραι εἶεν, καὶ 
θραύοιεν ἂν περὶ τῷ χρυστάλλῳ τὰ ὀστᾷ τῶν ποδῶν, 
ἀφειδῶς θέουσαι" 6 δὲ λαγὼς χοῦφός τέ ἐστι, xal δασεῖς 

40 ἔχει τοὺς πόδας καὶ μαλθαχοὺς, ὥστε ἀλύπως θεῖν ἐν 
τῷ πάγῳ. 
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simul solvendi, ne malo se vicissim afficiant : nam cane 
quoque mutuas inimicitias et amicitias exercent , sicuti ho- 
mines, praesertim masculi cum masculis et femine cum fe- 
minis ; quod invidia plerumque laborent ; neque id susque 
deque habendum. 


-- 990m ——— 


CAP. XIII. 
Quoties hieme vel cestate canibus prsebendus sit cibus. 


Hiberno tempore semel canibus cibus prabealur, idque 
paullo ante vesperam : nam et dies contractior est , el exerá- 
tio assuefaciendi sunt, ut si per diem fere integrum venatiosi 
foret incumbendum , famem perferre valeant. (2) £stale 
prostat iis nonnihil panis praeberi, ne diei longitudine se- 
gniores fiant ; tum si sitiant, minori cum damno post sum- 
ptum cibum bibunt : sed et illud bonum est , si adipem sile 
conditum cani immittas. (3) Verum ubi intensior stus 
fuerit, praestat ovum manu capere, et diducto cabis rita 
ita immittere, ut una vice deglutiat ; quod et in victum ill 
sufficiet et halitum refrigerabit et sitim restinguet. 


CAP. XIV. 


Quo tempore canes ad venationem educendi. 


Ad venationem frequentius producendi sunt vere el ae 
ctumno : quz anni tempestates canibus omnium suat totis 
mee : (3) rarius autem azestate , et satis magno temporis spe 
tio interposito , si aestus fuerit : nam canes nullo modo si 
ferendo calori, sed multi dum intentissimis viribos feram 
persequuntur, suppressa respiratione suffocantur. (3) Quan 
ob causam venator ova secum deferat , ut si forte respirasdi 
difficultas cani oboriatur, solida immittat : nibil enim $que 
nimium aestum in canibus refrigerando exstinguit, et respi 
randi difficultatem sedat. (4) Neque id periculo caret, ἃ 
dum respiratio diíficilior trahitur, nimis avide bibanl. Qaz- 
propter cavendum ne nimio calore educantur. (3) δεῖ 
hiberno tempore producendi , si frigus vehementius fuerit, 
multo autem maxime , &i terra fuerit congelata : nam mem 
bra canibus in glacie aduruntur; nonnuMis quoque ungue 
pereunt, et pedum plantze lieduntur. (6) Quodsi animi ve 
hementiores sint , nimio cursu ipsa quoque pedum ossa glz- 
cie vulnerantur ; sed lepus et levis est et pedes villosos ime 
lesque habet , ut sine ulla noxa per glaciem currat. 
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ΚΕΦ. IE. ᾿ 


Περὶ διαστήματος, ἀφ᾽ ὅτου δεῖ τῷ λαγῷ ἐπιλύειν τὰς κύνας, 
xai πόσας ταύτας. 
Χρὴ 8, ὅστις χύνας ἀγαθὰς ἔχει, μήτε ἐγγύθεν ἐπι- 
λύειν τῷ λαγῷ, μήτε πλείους δυοῖν" xol γὰρ, εἰ πάνυ 
& ὠχὺς τύχοι καὶ πολλὰς πολλάχις χύνας διαπεφευγὼς , 
ἀλλά γε ἐξ εὐνῆς ἀνιστάμενον, xai ξὺν βοῇ x«i χυνῶν 
ἐπικειμένων ἐρπλαγῆναι dvd? , καὶ πατάσσειν αὐτῷ 
τὴν χαρδίχν. Καὶ ἐν τούτῳ πολλάχις γενναῖοι λαγωοὶ 
ἀχλεῶς ἀπώλοντο, μηδὲν μήτε δράσαντες μήτε ἐπι- 
le δειξάμενοι μνήμης ἄξιον. (2) 'E&v δὲ ὑπεχφυγεῖν ἀπὸ 
τῆς εὐνῆς, xal ἀναθαῤῥῇσαι. ᾿ Ὁ δὲ, εἰ τύχοι δρομι-- 
χὸς, ἐπαρεῖ εὐθὺς τὰ ὦτα, xal μεγάλα ἀπὸ τῆς εὐνῆς 
πηδήσεται" οἱ δὲ xal διαῤῥίψαντες τὰ μέλη, καθάπερ 
οἱ σχιρτῶντες, τότε ἀπευθυνοῦσι τὸν δρόμον. Καὶ τότε 
I5 ἄρα ἐστὶ τὸ θέαμα ἄξιον τῶν πόνων, ὅσους ἐπὶ ταῖς χυσὶ 
πονεῖν ἀνάγχη. 


-- — 099 «m-— — 


ΚΕΦ. IG. 
Περὶ λαγωῶν, xal τίς ἡ τούτων ἀρετή. 


Κράτιστοι δὲ τῶν λαγωῶν οἱ ἐν τοῖς περιφανέσι χαὶ 
ἀναπεπταμένοις τὰς εὐνὰς ἔχοντες " ὑπὸ θάῤῥους γὰρ 
οὐχ ἀποχρύπτουσι σφᾶς, ἀλλὰ προχαλοῦνται, ἐμοὶ 
δοχεῖν͵ τὰς χύνας. (1) Οἱ δὲ αὐτοὶ οὗτοι, ἐπειδὰν 
διώχωνται, οὐχ ἐπὶ τὰς νάπας φεύγουσιν, οὐδὲ ἐπὶ τὰ 
ἄλση, εἰ καὶ πάνυ πλησίον τύχοι ὄντα, ὥστε εὐμαρῶς 
ἀφελέσθαι αὑτοὺς τοῦ χινδύνου * ἀλλὰ ἐς τὰ πεδία βιά- 

$5 ζονται, ἐρίζοντες πρὸς τὰς χύνας, xai, εἰ μὲν βραδεῖαι 
χύνες ἕποιντο αὐτοῖς, τοσοῦτον ὅσον διώχονται, θέουσιν" 

εἰ δὲ ὠχεῖαι, ὅση δύναμις. (s) Πολλάχις δὲ ἤδη ἐς τὰ 

' πεδία ἐχτραπέντες, εἶ αἴσθοιντο ἐφομαρτοῦσαν χύνα 
ἀγαθὴν, ὡς ἐπισχιάζεσθαι ὑπ᾽ αὐτῆς, θαμινὰ ἐν τοῖς 
 ἐξελιγμοῖς διαῤῥίψαντες αὐτὴν, οἷδε τρέπονται αὖ ἐπὶ 
τὰς νάπας, 7, εἴ που χατάδυσιν γιγνώσχοιεν. (4) Καὶ 
τοῦτο τεκμήριον ποιητέον, ὅτι ἐχράτησεν fj χύων τοῦ 
λαγῶ " οὐ γάρ τοι ἐπὶ τῷ ἁλῶναι τὸ θηρίον ἐξάγουσι 
τὰς χύνας, ἀλλὰ ἐς ἀγῶνα δρόμου xai ἅμιλλαν οἵ γε 
ἃς τῇ ἀληθεία χυνηγετιχοί" καὶ ἀγαπῶσιν εἰ ἐπιτύχοι ὃ 
λαγὼς τοῦ διασώσοντος. (0) Καὶ καταφυγόντα ἐς 
ἀχάνθας ἔστιν ὅτε ὀλίγας οἷδε xai ἰδόντες ἐπτηχότα xol 
ἀπαγορεύοντα, ἀναχαλοῦσι τὰς χύνας" μάλιστα δὴ, 
εἰ χαλῶς διαγωνίσαιντο' ὥστε πολλάχις ἤδη ἔγωγε ἐφ’ 
οἶππου ἐφομαρτῶν τῷ δρόμῳ, xal ἁλόντα ἐπελθὼν 
ζῶντα ἀφειλόμην" καὶ ἀφελόμενος καὶ δήσας τὴν χύνα, 
ἀφτῆχα διαφυγεῖν τὸν λαγών" xai εἰ ὕστερος ἀφικόμην, 
ἢ ὥστε διασῶσαι, ἔπαισα τὴν χεφαλὴν, ὅτι ἀνταγωνι- 
στὴν ἄρα ἀγαθὸν ἀπώλεσαν αἵ χύνες. (6) Καὶ τούτου 
; μόνου ἕνεκα οὐ ξύμφημι τῷ ἐμαυτοῦ ὁμωνύμῳ, ἀλλὰ 
εὑρισχήάμενον μὲν ὅστις ἴδοι τὸ θηρίον xal διωκόμενον 
χαὶ μεταθεόμενον, ξυγχωρῦῶ), διότι ἐπιλάθοιτο ἂν εἴ του 
ἐρών, - ἁλισχόμενον δὲ ἰδεῖν, οὔτε ἡδὺ τὸ faa ἀπο- 


. CAP. XV. 


Ex quo intervallo et quot canes simul in leporem immittendi. 


Sed quicumque canes egregios habuerit, ne de proximo 
eos in leporem immittat, neu plures quam duos : nam etiam- 
si velocissimus sit et multos seepenumero canes effugerit , 
nihilominus ubi cum clamore e cubili excitatur, canesque 
de proximo imminent, exterreri eum necesse est et cum 
metu percelli : atque in hujusmodi tumultu haud raro ge- 
nerosi lepores sine ullo memorabili facinore inglorii pereunt. 
(2) Quare permittendum est ut profugiat e cubili et animum 
recolligat. lbi ille, si cursu valeat, statim arrigit aures, 
et magnis passibus sese e cubili proripit : nonnulli etiam 
magna membrorum volubilitate exsiliunt, quasi saltabundi, 
et deinde recto et intento cursu pergunt : ibi demum specta- 
culum dignum tantis laboribus, qui canibus impendendi 
sunt, exhibetur. 


- ——À 909 4α»--- - 


CAP. XVI. 
De leporibus eorumque praestantia. 


Preestantissimi autem lepores sunt ii, qui in apertis ac pa- 
tentibus locis cubiliasua habent : nam prze virium fiducia se- 
metipsos non abscondunt, sed, ut mihi videtur, provocant 
canes. (2) Atque hi, ubi canes persequendo instant , non ad 
saltus silvasque confugiunt, etiamsi in proximo sint, ut nullo 
negotio se periculo subducere queant; sed vi summa per cam- 
porum planitiem cursum intendunt, contendentes cum cani- 
bus, et si quidem canes tardiores insequantur, tantum cur- 
runt, quantum premuntur : sin velociores instent , fugiunt 
quantum possunt. (3) Sc:penumero ubi in apertos campos 
excurrunt, quum canem insequentem cursu praevalere vi- 
dent, adeo ut umbra ejus jam tegantur, frequentibus conver- 
sionibus gyrisque illum eludunt, et cursum iterum ad saltus 
convertunt, vel si qua forte latibulum aliquod noverint. 
(4) Atque ex hoc argumento colligendum est canem lepori 
prievaluisse : nam veri venatores non eo fine canes educunt, 
ut feram capiant, sed ut cursu cum ea contendant : quin 
imo gaudent, si quod perfugium lepori obtingat. (5) Et 
ubi eum ad rubetum aliquod satis rarum et tenue confugisse 
ibique delitescere et certamen jam detrectare vident , re- 
vocant canes , presertim si egregie certaverint : adeo quidem 
ut ego ipse eques non semel currentes assecutus , et capto 
superveniens , vivum leporem subtraxerim , et retracto liga- 
toque cane effugere illum siverim ; et si accederem tardius, 
quam ut servari jam amplius posset, percussi caput , quod 
tam egregium et gnavum adversarium interemissent, (6) 
Et hac una in re nequaquam cognomini Xenophonti (5, 33) 
assentior : sed id quidem concedo , quisquis hoc animal vi- 
deat, dum invenitur et cursu a persequentibus premitur, 
eum cujusvis rei caree posse oblivisci : ubi autem capitur, 
id ego spectaculum nec visu jucundum nec admiratione di- 
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φαίνω οὔτε ἐχπληχτιχὸν, ἀλλ’ ἀνιαρὸν" μᾶλλον, καὶ 
οὐχ ἂν ἐπί γε τούτῳ ἐπιλαθέσθαι ἄν τινα, εἴ του ἐρῴη. 
( Ἀλλ᾽ ἐχείνῳ γε τῷ ΞΞενοφῶντι, οὖχ ἐγνωχότι ὠκείας 
χύνας, συγγνωστὸν εἰ xal ἁλισχόμενος λαγὼς μέγα 

& θέαμα ἐφαίνετο. (s) ᾿Εφομαρτοῦντα δὲ τῷ δρόμῳ 
ἐπιχλάζειν, εἰ καὶ μὴ παραχελευσαίμην, οἶδα de πολλὴ 
ἀνάγχη᾽ ὥστε xal ἄναυδόν τινα [ἀν] ῥῆξαι φωνὴν οὐ 
μεῖον, ἢ, ὡς λόγος, τὸν Κροίσου viéa. 


-- — 9099 «----- 


ΚΕΦ. IZ. 
Ὅτι τὸ ἀνακαλεῖν ἐν ταῖς θήραις τὰς κύνας, ἀγαθὸν ταύταις. 


10 Kal τὴν χύνα δὲ ἀναχαλεῖν ἀγαθόν" γαίρουσι γὰρ 
τὴν φωνὴν τοῦ δεσπότου γνωρίζουσαι, xai παραμυθίαν 
ἴσχουσι τῶν πόνων τὸ γιγνώσχειν ὅτι θεατὴς αὐταῖς 
πάρεστι, χαὶ ὅτι οὐ λανθάνουσιν ἀγωνιζόμεναι χαλῶς. 
(3) Καὶ δὴ τὸ ἐν πρώτῳ μὲν δρόμῳ, ὁσάχις φίλον, 

10 ἀναχαλεῖν οὐ κωλύω᾽ ἐν δευτέρῳ δὲ ἣ τρίτῳ, ὁπότε 
εἰχὸς διαπεπονῇσθαι τὴν χύνα, χωλῦσαι ἂν μοι δοχῶ 
θαμινὰ ἀνακαλεῖν αὐτὴν ὀνομαστὶ, μή ποτε ἄρα ὑπὸ 
μένους xat προθυμίας, χαρίζεσθαι τῷ δεσπότῃ, θέλουσα, 
ἐπὶ τὰ παρὰ δύναμιν ἐνταθεῖσα ῥήξειέ τι τῶν ἐντός" 

40 πολλαὶ γὰρ ἤδη οὕτω γε χύνες xal al. γενναιόταται 
διαφθείρονται" (3) ἀλλὰ τηνικαῦτα ἀφιέναι ᾿διαγω- 
γίζεσθαι, ὅπως ἐθέλουσιν" οὐ γάρ τοι οὐδ᾽ ἴσος ὃ ἀγὼν 
λαγωῷ xal xuvi* ἀλλ᾽ 6 μὲν, ὅποι βούλεται, θεῖ, f$ δὲ 
ἄλλῳ ἐφομαρτεῖ xal ὃ μὲν ἐξελίξας τὸν δρόμον xal 

25 διαῤῥίψας τὴν χύνα ἵεται τοῦ πρόσω, $ δὲ, εἰ διαῤῥι- 
φθείη, πλάζεται" xol ἀνάγχη φθάσαντα αὖ μεταθεῖν 
xai ἀναλαθεῖν, ὅσον ἐξηνέχθη τοῦ δρόμου, (4) Καὶ at 
δυσχωρίαι πρὸς τοῦ λαγῶ μᾶλλόν τί εἰσιν ἢ τῆς χυνὸς, 
οἷα τὰ τραχέα xal ol φελλεῶνες xat τὰ σιμὰ xoi τὰ 

30 ἀνώμαλα᾽ ὅτι xol χοῦφός τέ ἐστι, καὶ οἱ πόδες αὐτῷ 
ὑπὸ δασύτητος οὐ ῥήγνυνται ἐν τοῖς τραχέσι, xal τὸ 
περὶ ψυχῆς δὲ θεῖν ἀφαιρεῖται τὴν αἴσθησιν τῶν δυσ- 


χόλων. 





ΚΕΦ. IH'. 
Ὅτι δεῖ τὴν κύνα χαλῶς ἠγωνισμένην χαταψῶντα ἐπευφημεῖν. 


8. Ἐχουσαν δὲ τὴν χύνα ἢ χαὶ ἄλλως χρατήσασαν τῷ 
δρόμῳ, χαταπηδήσαντα ἀπὸ τοῦ ἵππου χαταψᾶν p 
ἐπευφημοῦντα, xal τὴν χεφαλὴν φιλεῖν, καὶ τὰ ὦτα 
ἀποτείνειν, xai ὀνομαστὶ ἐπιλέγειν, εὖγε ὦ Κιῤῥά, εὖγε 
ὦ Βόννα, χαλῶς γε ὦ Ὁρμή, καὶ, ὅ τι περ ἄλλο ἔχά- 

“ a0 στη ὄνομα, αὖ τοῦτο ἀναχαλοῦντα᾽ χαίρουσι γὰρ ἐπαι- 
νούμεναι, χαθάπερ τῶν ἀνθρώπων οἷ γενναῖοι. (2) Ἢ 
δὲ, εἰ μὴ τύχοι ἀπηγορευχυῖα. πρόσεισιν ἐπιμειδιῶσα 
xat φιλοφρονουμένη. ᾿Αγαθὸν δὲ ἐπὶ τούτῳ καὶ χαλιν- 
δεῖσθαι τὴν χύνα, χαθάπερ τοὺς ἵππους δρῶμεν" δῆλον 

ἐδ γὰρ ὅτι μὴ ἀ ἀπηγόρευσεν ὑπὸ τοῦ δρόμου, καὶ ἅμα τὸν 
χάματον παύει αὐτῶν, 


APPIANOY ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΟΣ. 1Ζ. 1H. 


gnum esse affirmo, quin potius ingratum , neqne tanti , αἱ 
cujuscunque tandem rei caree oblivionem inducat. (7) Ve- 
rum Xenophonti, qui veloces canes prorsus ignoraveri, 
ignosceadum si ipsam leporis capturam spectaculum epe- 
gium esse duxerit. (8) 1d vero maxime necesarium ese 
scio , ut is qui cursu insequitur, etiam me non cobortante, 
clamorem edat , adeo ut vel mutus aliquis non secus in vo- 
cem prorumperet , quam Creesi filium fecisse ferunt. 





CAP. XVII. 
Conducere canibus, ut inter venandum inclamando excilentur. 


Expedit etiam canem subinde nomine inclamare; gaudent 
enim ubi domini vocem agnoscunt , atque id laboris sol- 
tium habent , ubi norunt spectatorem sibi adesse, ac coe- 
spici se dum strenue gnaviterque certamen cernunt. (3) Nec 
ünprobo quin in primo cursu quotiescumque placueril, 
voce incites; sed in secundo aut tertio canem jam hbet 
exhaustum eo minus frequenter suo nomine inclamitanden 
existimo, ne dum animi ardore et propensa domino obst- 
quendi voluntate nimium vires intendit, ramices rumpi; 
quod multis jam et generosissimis canibus exitio fuit : () 
sed permittendum , tum ut pro suo libito laboret : neque enit 
squale certamen est lepori et cani; nam ille quocumq 
velit cursum dirigit; hic vero aliena vestigia insequitur : 
ille cursum varians et canem eludens przcedit ; bic varilo 
cursu decipitur ; et tantum rursus praevertat , reprehendit- 
que necessum est, quantum cursu exerrarat. (i) Mbit 
locorum difficultates multo magis lepori prosunt quam asi: 
tesqua, inquam, aspera et salebrosa, tum clivosa εἰ inm 
loca, quum et levior sit, nec pedes ob villorum densitatem 


locorum asperitie ladantur, illud vero omnem ἃ dif&cula- 


tum sensum tollat , quod de vita servanda cursu conlesál 


— "Zu 900 «mA-—-- 


CAP. XVIII. 


Canem cerlamine bene peracto, manu verbisque blasiia* 
bus demulcendum. 


Si canis praeda potiatur vel alia ratione cursa prerit 
rit, oportet ut ab equo descendens manu eum permeokam 
verbisque blandiaris , caput deosculeris auresque didatas d 
proprio nomine appelles : Recte o Cirra ! recte o Bona! μὲ 
chre o Horme! atque ita suo quemque nomine : nam hi&* 
num generosorum instar laudibus delectantur. (2) Ile vtfe 
nisi forte nimis defatigatussit , adulandu atque adbiandi 
accedit. Sed bonum est canem sese humi tum volutare , ΡΟ 
uti equos facere videmus : ita enim nec cursu eum deas 


apparet, eademque opera fessas vires instaural. 
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ΚΕΦ. ΙΘ΄. 
[Πῶς Κελτοὶ θηρῶσι, καὶ πότε.] 


Θηρῶσι δὲ Κελτοὶ, ὅσοι μὲν πλουτοῦσιν αὐτῶν χαὶ 
νφῶσιν᾽ ἕωθεν ἐχπέμπουσιν ἐς τὰ χωρία τὰ ὕποπτα 
τοὺς χατοπτεύσοντας, ὅπου τυγχάνει ἀναπαυόμενος 
b λαγώς" xal ἔστιν 6 ἀγγέλλων, εἶ τύχοι ὀφθεὶς, ἣ ὁπόσοι 
ἂν τύχωσιν. — (3) "Ἔπειτα ἀφιχόμενοι μεθιᾶσι τὰς 
xévac, ἐξεγείραντες τὸ θηρίον " αὐτοὶ δὲ ἐφ᾽ ἵππων 


ἕπονται. 





ΚΕΦ. Κ΄. 


l'Oxec εἰς κυνηγέσιον ἐξιένχι χρὴ τοὺς μὴ τὸ θήραμα οὗ 
υ : 


ἐστιν ἐγνωχότας.] 


Ὅσοις δὲ οὖχ εἰσὶν οἱ χατοπτεύσοντες, οἱ μὲν αὐτῶν 
πλείονας συνθήρους συνάγοντες ἐξίασιν ἐφ᾽ ἵππων, xal 
τὰ ὕποπτα ἐπερχόμενοι, ὅπου ἂν τύχη ἐξεγερθεὶς λαγὼς, 
μεθιᾶσι τὰς χύνας" ὅσοι δὲ ἔτι μᾶλλον αὐτουργοί εἶσι 

15 χυνηγεσίων, πεζοὶ ἐξίασιν" εἷς δέ τις αὐτοῖς ἐφ᾽ ἵππου 
ἐφουαρτεῖ, καὶ οὗτος διώχειν τέταχται ἄμα ταῖς χυσίν. 
(1) Ἐχπεριίασι δὲ ἐπὶ μετώπου ταχθέντες" ἔπειτα ἐπ’ 
εὐθείας προελθόντες, ὅσον ξύμμετρον διανῦσαι, ἐπι- 
στρέψαντες" αὖ ἅμα χάμπτουσι παρὰ τὰ αὐτὰ διὰ τῶν 
2. αὐτῶν, μηδὲν εἰς δύναμιν παραλείποντες τῶν ὑπόπτων. 
(8) Χρὴ δὲ, εἰ πλείους χύνας ἐπάγοιντο, μὴ εἰχῇ τε- 
ταγμένας ἰέναε εἰ γάρ τοι ἐξεγερθείη τῆς εὐνῆς λαγὼς, 
οὐκ ἔστιν ὅστις ἀπόσχοιτο μὴ οὐχ ἐφεῖναι τὴν ἑαυτοῦ 
χύνα" 6 μὲν ἐπιθυμίᾳ τοῦ θέουσαν ἰδεῖν τὴν αὑτοῦ Exa- 
5» στος, ὃ δέ τις ἐχπλαγεὶς πρὸς τὴν βοὴν καὶ ἔχφρων 
γενόμενος" ἁλίσχοιτό τε ἄνευ ἀγῶνος ὃ λαγὼς ὑπὸ θο- 
ρύδου τῶν χυνῶν, xal τοῦ θεάματος ὅ τι’ περ ὄφελος 
ἀπολλύοιτο. (4) ᾿Αλλ’ ἄρχοντα χρὴ ἐπιτετάχθαι τῇ 
θήρα, xal οὗτος συνδυαζέτω τὰς χύνας, xat ταττέτω, 
30 ὡς, £l ταύτη πηδήσειε, σὺ καὶ σὺ ἐπιλύειν" ἄλλος δὲ 
μὴ λυέτω" εἶ δὲ ταύτῃ, αὖ σὺ xal σύ" οἱ δὲ ἐμπεδούντων 
τὸ ταχθέν, 





ΚΕΦ. ΚΑ. 
[Περὶ τοῦ , πῶς ϑηρῶσι Κελτοί.) 


Θηρῶσι δὲ Κελτοὶ καὶ ἀναμιγνύοντες τοῖς ἰχνευταῖς 

zx xucl τὰς ὠχείας᾽ xal οἱ μὲν μαστεύουσιν, αὐτοὶ δὲ διί- 
στανται, μετὰ χεῖρας ἄγοντες τὰς κύνας τὰς ἀγαθὰς, 
οὔπερ μάλιστα εἰχὸς τὸν λαγὼ ἀπευθῦναι τὸν δρόμον, 
ὥστε ἐφιέναι τῶν χυνῶν, ὅπως ἄν τοι προχωρῇ. — (2) 
Καὶ εἰσὶν ak κύνες αὗται, ὅ τι περ αἱ ἄρχυς Ξενοφῶντι 

ὦ ἐχείνῳ ἀλλ᾽ ἄταχτοί γε οὕτως γίγνονται οἱ δρόμοι" χαὶ 
6 λαγὼς, εἰ καὶ πάνυ ἀγαθὸς ὧν τύχοι, τὸ πολὺ ὑπὸ 
τῆς χλαγγῆς τῶν χυνῶν ἐχπλήττεται, καὶ, εἰ μὴ πρὸ 
πολλοῦ τύχοι προπηδήσας, ὡς χαταστῇσαι αὐτῷ τὴν 
Ἰνώμην, ἁλίσκεται εὐμαρῶς, ἔκφρων γενόμενος. (4) 
is Χρὴ οὖν ὅστις ἐπιλύσαι χύνα ἀγαθὸς, μὴ ἐφιέναι τι 
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CAP. XIX. 
(Quomodo et quo tempore Galli venentur.] 


Gallorum opulentissimi quique et voluptatum harun: stu- 
diosi ita venantur : emittunt primo mane ad loca suspecta 
qui explorent , ubi lepus delitescat : inde aliquis nuntiat , si 
forte lepus conspectus fuerit, et quot numero fuerint. (2) 
Deinde ipsi eo progressi excitant feram et canes in eam im- 
mittunt : quoe ipsi in equis sequuntur. 


——nm 00 «Em 


CAP. XX. 


(Quomodo il venatum prodire debeant, qui nesciunt quo loco 
preda commoretur.] 

At quibus exploratores desunt , ii plures simul congregati 
in equis prodeunt : atque ubi loca suspecta peragrant, si- 
mul atque lepus excitatur, ibi canes immittunt : sed qui 
magis eliam venationis studio incumbunt, illi pedites exeunt, 
uno equite comitante, cui simul cum canibus fers inse- 
quend:e negotium datur. (2) Circumeunt autem fronte sibi 
invicem obversi : deinde recta ad justum aliquod spatium 
progressi rursus per eadem loca eodemque tramite iter fle- 
ctunt , nullum suspectum locum , quoad fieri potest , inex- 
cussum relinquentes. (3) Quodsi plures canes eduxerint, 
non incedant promiscue ; nam ubi lepus ex latebris excita- 
tur, nemo est qui non suum canem emittere gestiat, dum 
vel suum quisque currentem videre cupit , vel clamore per- 
turbatus sui non satis est compos : atque ita lepus absque 
ullo certamine solo canum tumultu capitur, et spectacu- 
lum, maximum operz pretium, perit. (4) Sed unus aliquis 
venationi princeps przeficiendue, qui canes binos et binos 
conjungat , imperetque : Si hac lepus se proripiat , tu et ille 
canes immittite; ceteri ne solvant : quodsi illac , tu et iste. 
At illi jussis obtemperent. 


—— 00094 —— 


CAP. XXI. 
(Quomodo Galli venentur.]) 


Ceterum Galli dum venantur, canes sagaces velocibus 
permiscent : et illi quidem pervestigant ; ipsi vero aliquan- 
tum remoti canes cursu praestantes manu ducunt, quo po- 
tissimum lepus cursus directurus videtur, ut canes ad eum 
provertendum immittant. (2) Idemque canes isti praestant 
quod Xenophonti retia : sed hac ratione cursus admodum 
sunt confusi, et lepus quamvis praestantissimus ut plurimum 
canum clangore percellitur ; et nisi longo intervallo praever- 
terit, ut recolligat animum, nullo negotio ita sui parum 
compos capitur. (3) Quicumque igitur recte voluerit canem 
exsolvere, non iminittat eum lepori perturbato, sed per- 
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θορυδουμένῳ, ἀλλὰ ἐάσαντα ἐξελιχθῆναι τοὺς ἐλιγμοὺς 
τοὺς πρώτους, οὕτω μεθεῖναι τὴν χύνα, εἰ μὴ δια- 


φθεῖραι θέλει τὴν θέαν. 





ΚΕΦ. KB. 
"Ort οὐ xp?) ἐπιλύειν κύνας νεογνῷ θηράματι. 


& Νεογνῷ δὲ ἐπιλύειν μὴ θέμις ἔστω" ἀλλὰ χρὴ πει- 
θομένους τῷ ἐμῷ ὁμωνύμῳ ἀφιέναι τούτους τῇ θεῷ. 
(3) “Ὥστε xol τὰς ἰχνευούσας, εἰ οἷόντε, πειρατέον 
ἀνακαλεῖν" χαχαὶ δὲ ἀναχληθῆναι αὗται, χαὶ δυσπει- 
θεῖς ὑπὸ λιμοῦ, δειναὶ δὲ χαὶ χαταφαγεῖν τὸν ἁλόντα 

10 παντελῶς: ὥστε μόλις ἂν ξύλω παίων ἀπαλλάξειας 
αὖτας. 





ΚΕΦ. ΚΓ'. 


Πῶς θηρατέον ἐλάφους, ἣ ἄλλο τι μέγιστον. 
Χρὴ δὲ ἔλαφον, ἥ τι ἄλλο ἐς μέγεθος πρὸς τοσόνδε, 


τόνδε τὸν τρόπον θηρᾶν, ἐφιέντα τὰς χύνας τὰς γενναίας" 
15 μέγα τε γὰρ τὸ θηρίον, καὶ θεῖ ἐπὶ πολὺ, xal διαγωνί- 
σασθαι οὐχ ἀσφαλές" xal ὃ χίνδυνος οὐ σμιχρὸς, κύνα 
ἀγαθὴν ἐλάφου ἕνεκα διαφθαρῆναι. (2) ᾿Αλλὰ τὰς 
ἐλάφους, ἔνθα τὰ πεδία εὐήλατα, ἐν μὲν Μυσοῖς xal 
ἐν Γέταις καὶ ἐν Σχυθίᾳ καὶ ἀνὰ τὴν Ἰλλυρίδα, ἀφ᾽ 
20 ἵππων τῶν Σχυθιχῶν xol Ἰλλυριῶν διώχουσιν " αὐτοὶ 
γὰρ ἐλαύνεσθαι μὲν τὰ πρῶτα οὐχ ἀγαθοί: ἀλλὰ κἂν 
πάνυ χαταφρονήσειας ἰδὼν παραδάλλοντας ἵππω Θετ- 
ταλῷ ἢ Σιχελῷ ἣ Πελοποννησίῳ " διαπονούμενοι δὲ 
ἐπίπαν ἀντέχουσι. (8) Καὶ τότε ἂν ἴδοις τὸν μὲν ὠχὺν 
35 ἐχεῖνον ἵππον xal μέγαν xal σοδαρὸν ἀπαγορεύοντα, 
τὸν δὲ λεπτὸν xal ψωραλέον πρῶτα μὲν παραμείξοντα, 
ἔπειτα ἀπολείποντα, ἔπειτα ἀπελαύνοντα τὸ θηρίον. 
(«) Ὁ δὲ ἐς τοσοῦτον ἄρα ἀντέχει, ὥστε ἀπαγορεῦσαι 
τὴν ἔλαφον, ἀπαγορεύσασα δὲ xol χανοῦσα ὑπὸ ἀπο- 
80 ρίας ἵσταται" xal ἔξεστιν ἤδη, εἰ μὲν βούλοιο, ἀχον-- 
τίσαι ἐγγύθεν ὡς πεπεδημένην᾽ εἰ δὲ ἐθέλοις, καὶ ζώσῃ 
βρόχον περιδαλόντα ἄγειν. 





ΚΕΦ. KA. 
Ὅπως Λίόνες μεθ᾽ ἵππων αἱροῦσι μεγάλα θηράματα. 


"Ev δὲ Λιῤύῃ ἀφ᾽ ἵππων Λιδυχῶν, οἱ δὴ Νομάδες 

$5 χαλοῦνται, οἵ τε ἄνδρες αὐτοὶ καὶ οἱ ἵπποι ἀπὸ τούτων 
τῶν ἵππων μὴ ὅτι ἐλάφους αἱροῦσιν ὃ δορχάδας (ταῦτα 
μὲν γὰρ οὐδὲ διὰ πολλοῦ ἀγῶνος, οὐδὲ ἀγαθοὶ ἵπποι 
δοχοῦσιν o τοιοῦτόν τι ἑλόντες), ἀλλὰ καὶ τοὺς ὄνους 
τοὺς ἀγρίους, ot δὴ ὠχύτητι διαφέροντές εἰσι, xal τῷ 
40 ἐπὶ μήχιστον ἀντέχειν θέοντες. (2) “Οπότε γοῦν ἐπὶ 
μέγαν βασιλέα ἤλαυνον of ἅμα Κύρῳ τῷ Δαρείου "EA- 


ληνες, οἷς καὶ Ξενοφῶν συνεστράτευσε, λέγει Ξενοφῶν, 


APPIANOY ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΟΣ. KB—NkA. 


mittat ut primos gyros explicet, et tunc canes. immitül; 
nisi spectaculum corrumpere velit. 


— 999 «m-—- 


CAP. XXII. 
Cane In tenellz setatis predam non immitlendos. 
Verum ne fas esto canes immittere in tenellie setatis pre- 
dam , qua ex consilio cognominis mihi auctoris in grate 
Dianz dimittenda. (2) Adeoque ipei canes sagaces, si fieri 
potest , revocentur : quamvis difliciles sint revocatu ob (a- 


mem qua impelluntur : quin imo predam integram [25] 


aviditate devorant, ut víx fustibus caesos abstrabas. 


— E00 
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CAP. XXI. 


Quomodo cervos aliasque permagnas feras venari oporieat! 


At cervum similisve magnitudinis feram loc modo veniri 
oportet canibus immissis generosissimis : nam fera magia 
est et diu multumque currit , nec satis tuto certamine pet- 
tur ; et haud leve periculum est ne egregius canis cervi asm 
pereat. (2) Sed in campestribus locis apud Mysos et Getai, 
tum in Scythia et Illyria , Scythicis et illyricis equis cervos 
insequuntur. Equi enim illi principio quidem ban i 
facile ad cursum concitantur : quos licet primo aspectu 
contemnas, si cum Thessalo aut Siculo aut Peloponneso 
equo compares; resistunt tamen quibusvis laboribes. ( 
Atque tum mihi celerem aliquem et magnum eqnum, qui 
maximo impetu primum ferebatur, deficere videbis : te 
nuem vero et strigosum principio quidem videas alterum a 
tevertere, mox longe a tergo relinquere, tandem fria 
ipsam assequi : (4) qui usque adeo laborem sustipet, done 
cervus deficiat; ille autem cursum remittens , e ore [ἰδεῖς 
pre languore spiritum trahens tandem restat : ut vel de pre 
ximo, si velis, sagitta conficere queas veluti pedibos ire 
tum; vel vivum etiam, si id malis, injecto laqueo abdscs 





CAP. XXIV. 


Quomodo Afri equites majores feras capiant 


Ceterum in Africa equorum genus est, quos Numós 
vocant, quod nomen ipsi quoque homines obtinent. Hii 
equis hisce non cervos modo vel capreolos ( eos enim absqet 
magno labore capiunt, nec przestantes equi habentur, q8 
hujuscemodi animalia prehendunt ) , sed asinos quoque si- 
vestres capiunt, qui et velocitate pollent summa, εἰ (ΤΣ 
rendi laborem diutissime ferunt. (2) Quum enim Grec, 
qui Cyrum Darii filium sequebantur, adversus Magnum re 
gem proficiscerentur, cum quibus et Xenophon miliast, 
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οὗ τὰ πεδία τὰ ᾿Αραῤίων ἐξήνυον, ἀγέλας προφαίνεσθαι 
τῶν ὄνων τῶν ἀγρίων, χαὶ ὑπὸ ἑνὸς μὲν ἱππέων μήποτε 
ἁλῶναι ὄνον ἄγριον’ διισταμένους δὲ ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις 
ἐλαύνειν' τοὺς δὲ πολλοῖς ἀντίσχοντας τελευτῶντας ἤδη 
t ἀπαγορεύειν ὑπὸ χαμάτου" οὕτως ἄρα xal Κύρῳ τῷ 
μεγάλου μὲν βασιλέως παιδὶ, μεγάλου δὲ βασιλέως 
ἀδελφῷ, οὐχ ἀγαθοὶ διώχειν ἵπποι ἦσαν. — (5) Λιῤδύων 
δὲ παῖδες, ὀχταετεῖς εἶσιν οἱ μὲν αὐτῶν, ol δὲ οὐ πολλῷ 
πρεσβύτεροι, ἐπὶ γυμνῶν τῶν ἵππων ἐλαύνουσι, ῥάδδῳ 
10 χρώμενοι ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὅσα “Ἕλληνες χαλινῷ, xol ἐς 
τοσοῦτον ἄρα ἐφομαρτοῦει τοῖς ὄνοις τοῖς ἀγρίοις, ὥστε 
τελευτῶντες βρόχον περιδάλλοντες τῷ θηρίῳ ἄγουσιν 
αὐτόν’ ὃ δὲ ἕπεται ἡττημένος. — (4) Οὕτω τοι θηρῶσιν, 
ὅσοις χύνες τε ἀγαθαὶ χαὶ ἵπποι, οὐ πάγαις, οὐδὲ ἄρ- 
15 χυσιν, οὐδὲ βρόχοις, οὐδὲ ἁπλῶς δόλοις καὶ σοφίσμασιν 
ἐξαπατῶντες τὰ θηρία, ἀλλὰ ἐχ τοῦ εὐθέος διαγωνιζό-- 
μενοι. (5) Καὶ ἔστι τὰ θεάματα, ἐμοὶ δοχεῖν, οὐδέν 
τι ἐχείνοις παραπλήσια " ἀλλὰ τὰ μὲν ληστεία ἢ κλοπῇ 
ἔοικε, τὰ δὲ πολέμῳ τῷ ἀνὰ κράτος διαπολεμουμένῳ᾽" 
ν xal οἱ μὲν ὡς πειραταὶ λάθρᾳ ἐπιπλέοντες προσφέ-- 
ρόνται πρὸς τὰ θηρία. οἱ δὲ, χαθάπερ ᾿Αθηναῖοι Μήδων 
ἐχράτησαν ναυμαχία περὶ Ἀρτεμίσιον 7] περὶ Σαλα- 
μῖνχ χαὶ Ψυτταλίαν, ἢ αὖθις περὶ Κύπρον, οὕτω 
δὲ χαὶ οὗτοι τῶν θηρίων ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς χρατοῦσιν. 


--τνΦ00 α---- 


ΚΕΦ. KE. 


2 Περὶ τοῦ, ἀφ᾽ ota ἡλικίας δεῖ ἐξάγειν εἰς θήραν τὰς θηλείας 
κύνας. 


(Κυνὸς ἡλιχία ἐς τὸ θεῖν) θήλειαν μὲν μετὰ μῆνα 
ἐνδέχατον ἐξάγειν ἐπὶ θήραν’ πρόσθεν δὲ ἔτι ἀπὸ δὲ- 
χάτου μηνὸς, εἰ εὐπαγὴς τύχοι χαὶ μὴ ὑγρομελὴς, λαγὼ 
ἀπὸ χειρὸς ἀφιέναι ἐν γωρίῳ περιφανεῖ, χαὶ τὴν μὲν 

30 ἐγγύθεν ἐφιέναι τῷ λαγῷ, ὥστε τήν τε ὄψιν αὐτὴν ἐμ- 
πίπλασθαι, xal ἐγγὺς δρῶσαν μετ᾽ ἐλπίδος ἀγαθῆς 


πονεῖν. (1) Κύνα δὲ ἄλλην γενναίαν ἐφιέναι ὕστερον, 
ὡς μὴ ἐπὶ πολὺ χαχοπαθῆσαι τὴν σχύλακα, μηδὲ 


σαι ὑπὸ χαμάτου" fj δὲ θαμινὰ xal εὐμαρῶς 
ἃς ἐξελίσσουσα τὸν λαγὼ παραδώσει τῇ σχύλαχι" ἑλοῦσαν 
δὲ ἐᾶν σπαράξαι τοῖς ὀδοῦσιν, ἔστε χαταχανεῖν. — (s) 
Ἐπειδὰν δὲ ἐξάγεσθαι ἤδη ὥραν ἔχη, πρῶτα μὲν τὰς 
ὁδοὺς βαδίζειν, ὅσαι τραχεῖαι αὐτῶν ἀγαθὸν γὰρ τὸ 
μελέτημα ἐς τὸ πῆξαι τοὺς πόδας ταῖς χυσίν. (4) 
io Ἔπειτα ἵστασθαι τὸν ἔχοντα αὐτὰς ἐν χωρίῳ περιφανεῖ 
xal ὑπερδεξίῳ, καὶ φθάσαντι μὲν τῷ λαγῷ xai προλα- 
θόντι οὖχ δρῶσαν ul, ἐφιέναι" τοῦτο γάρ τοι περὶ τῶν 
εἰς ἱμνείαν ἀσκουμένων χυνῶν παραινεῖ ὃ Ξενοφῶν 
ἐκεῖνος. (5) Κύνα δὲ ὠχεῖαν εἰ μὴ δρῶσαν ἐπιλύσειας; 

s πλάζεται καὶ σχιρτᾷ xal ἔχφρων γίγνεται xoi. ἀνασο- 
δεῖται. (e) Καὶ τοίνυν εἴ ποτε διαφύγοι αὐτὴν τελεω- 
θεῖσαν ἤδη ὃ λαγὼς, οὐχ ἀτρέμα ἔχει ἑαυτὴν, οὐδὲ 
ἐπὶ τὸν κυναγωγὸν ἐπάνεισιν, οὐδὲ ἀναχαλοῦντος ὗπα- 
χυύει, ἀλλ᾽ ὑπὸ μελέτης τοῦ θεῖν ἐπὶ μηδενὶ εἰκῇ πλά- 
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. refert idem Xenophon ( Anab. 1, 5, 2), dum Arabis plani- 


tiem transirent, apparuisse greges asinorum silvestrium , 
neque ullum ex iis ab uno equite solo capi potuisse : verum 
dispositos ex intervallo equites eos excepisse invicem. Asi- 
nos autem quum multis diu restitissent, tandem nimio cursu 
defatigatos succubuisse : adeo scilicet nec ipse Cyrus Magni 
regis filius et Magni rcgis frater equos habuit , qui eos inse- 
qui valerent. (3)Sed Afrorum pueri quandoque octennes, 
quandoque paullo majores natu equis non stratis, quos 
virga non secus ut Graeci freno regunt , asinos illos silvestres 
venantur, atque adeo fuga premunt, ut tandem injecto la- 
queo feram abducant : quie victa ductorem sequitur. (4) 
Atque ita quidem ii venantur, quibus canes et equi boni 
sunt , ut nec reti nec plagis nec laqueis neque ullis aliis dolis 
fraudibusque feras decipiant, sed directo certamine adver- 
sus ea$ contendant. (5) Neque ista spectacula mea quidem 
sententia cum hisce ullo modo comparari possunt : nam illa 
latrocinio vel furto, li:ec bello virium robore depugnato si- 
milia videntur; atque illi quidem ut piratze clanculum ad- 
navigantes feras adoriuntur : hi vero quemadmodum Athe- 
nienses Medos pugna navali ad Artemisium vel Salaminem 
vel Psyttaliam ac deinde rursus ad Cyprum superarunt ; sic 
et ipsi feras aperto Marte vincunt. 


— Ulli 99 «um —— 


CAP. XXV. 


Qua ztate canes feminz? venatum educend:e. 


Justa canis :etas ad cursum ea est , ut femina quidem post 
undecimum mensem ad venandum producatur. Sed jam 
antea a decimo etatis mense , si corpore sit bene compacto, 
nec membris nimium teneris, lepus in loco aperto manu 
dimittatur, et ipsa de proximo immittatur lepori , ut et vi- 
sum ipsum pascat, et leporem vicinum conspiciens spe bona 
laborem perferat. (2) Mox vero alius prestantior canis 
immittendus est, ne catulus nimio affligatur labore, vel 
fessus deficiat : sed alter ille leporem crebro et facili cursu 
assecutus catulo tradet : quem quum ceperit, permittendum 
est ut dentibus discerptum interficiat. (3) Verum quum 
educendi tempus aderit , primum per vías asperas decurrat : 
conducit enim hoc exercitium , ut canibus pedes firmi soli- 
dique fiant. (4) Deinde is qui canem ducit, in aperto et 
eminentiore loco consistat , nec immittat lepori longiori in- 
tervallo jam elapso, quem ipea canis non viderit : hoc enim 
Xenophon ille senior (7, 7) monet de canibus, qui ad perve- 
stigandum exercentur : (5) sed si canem velocem lepori non 
viso immittas, vagus oberrat, exsilit atque amens irrito 
discursu turbatur. (6) Et si quando lepus canem «etatis 
jam integra effugiat, nunquam ille quiescit, nec ad venato- 
rem redit , nec audit revocantem , sed currendi studio nulla 
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ζεται, xal μαινομένῃ ἔοικεν. (7) Ἀλλὰ ἴστασθαι μὲν 
τὸν ἔχοντα τὴν σχύλακα ἐν χωρίῳ, ὁποῖον ἤδη μοι λέ- 
λεχται, χρυπτόμενον οὗ μάλιστα τεχμήραιτο ἄν τις, 
ὅτι πονούμενος ὃ λαγὼς ὑποχάμψας ἥξει. (8) Ἰδόντα 
6 δὲ διαπεπονημένον ἐγγύθεν ἐφιέναι, μὴ χατὰ στόμα, 
μηδὲ ἐχ τοῦ ἐναντίου" f μὲν γὰρ χύων ἐξορμήσασα εὐθὺ 
ἐξενεχθήσεται, ὃ δὲ λαγὼς ἐξελίξας εὐμαρῶς παραμεί- 
 ψει" τὴν δὲ πολὺ ἀπολειφθῆναι ἀνάγχη, καὶ χαλεπῶς 
ὑποχάμψαι" χαθάπερ αἱ τριήρεις εὐθυπλοοῦσαι οὐχ εὖ- 
10 μαρῶς ἐπικάμπτουσιν, εἰ μὴ ἀνεθείη τὸ πολὺ τῆς εἰ- 
ρεσίας αὐταῖς, πρὶν ἐπιστρέφεσθαι. (0) ᾿Αλλὰ ἐάσαντα 
παραμεῖψαι τὸν λαγὼν, ix τοῦ πλαγίου χρὴ ἐφεῖναι" 
ἁλόντος δὲ, ἐφομαρτείτω τις σπουδῇ, πρὶν ἐλφορηθῆναι 
τοῦ αἵματος τὰς χύνας" οὐχ ἐπειδὴ τὰ χρέα ἄρα περὶ 
1» πολλοῦ ποιητέον ἀνδρὶ ἐς χάλλος χυνηγετοῦντι " ἀλλ᾽ 
ὅτι πονηρὸν μάθημα χυνὶ γενναίᾳ λαγωοῦ ἐσθίειν" χαὶ 
ἤδη πολλαὶ χύνες οὕτω διεφθάρησαν, ἐπὶ μαχρῷ δρόμῳ 
ἀσθμαΐνουσαι ἐνεπλήσθησαν, ἔπειτα πνιγεῖσαι ἀπώ- 
λοντο. 





ΚΕΦ. KG. 


20 "ρρὶ ἀῤῥένων κυνῶν, ἐφ᾽ οἵας ἡλικίας χρεὼν αὐτοὺς ἐπὶ θήραν 
ἐξάγειν. 


Ἄῤῥενα δὲ μὴ πρόσθεν ἢ διετῇ γενόμενον ἐξάγειν 
ἐπὶ θήραν’ πολὺ γάρ τοι ὕστερον τοῖς ἄῤῥεσι πήγνυται 
τὰ μέλη. () Καὶ 6 κίνδυνος οὐ σμικρὸς, ἀλλὰ πολλοὶ 

35 ἤδη, πρὶν τελειωθῆναι, ἀγωνισάμενοι πρὸ ὥρας ἀπώ- 
Àovto, xol μάλιστα δὲ ὅσοι γενναιότατοι" ὅπὸ γὰρ 
μένους τοσοῦτον, ὅσον δύνανται, θέουσι. (8) Τὰ δὲ 
ἄλλα ὡσαύτως παραφυλάττειν, ὅσα ἐπὶ ταῖς θηλείαις 
ἤδη μοι λέλεχται, ὅπως πραχτέον. (4) Φυλάττειν δὲ 

30 xai ἀπὸ ὀχείας ἐντὸς τῆσδε τῆς ἡλιχίας" οὔτε γὰρ f 
γονή πω αὐτοῖς πέπηγεν, ἀλλὰ ἔστιν ἐξίτηλος τὸ πολὺ 
xxi ἀμαυρὰ, χαθάπερ ἡ τῶν παίδων’ αὐτοὶ δὲ δια- 
φθείρονται πάμπαν, ὡς μηδὲν ἔτι πράττοντα ὕστερον 
ὀρθῶσαι τὴν ἁμαρτίαν' ἀλλ᾽ ἀπὸ τρίτου μὲν ἔτους ἐφίε- 

36 σθαι ἐν ὥρᾳ &v εἴη τῇ ξυμμέτρῳ. 


——Ó» 090 αἱ-»:---- 


KEo. KZ. 
Πῶς ἐπὶ ὀχείαν ἀχτέον τὰς χύνας. 


᾿Εφιέσθωσαν δὲ ὧδε" φυλάξαι χρὴ τὴν χύνα, ἐπει- 
δὰν ἀποχαθαρῇ ἀπὸ τοῦ αἵματος" πρόσθεν δὲ εἰ παρα-- 
λάθοιεν τὴν γονὴν, τὸ πολὺ οὐ χρατοῦσιν, ἀλλὰ ἐχχλύ- 
ζεται ὑπὸ τοῦ αἵματος, χαθάπερ ταῖς γυναιξί, () 
40 ΠΙροσέχειν δὲ τὸν νοῦν ἐνταῦθα βραχὺς γὰρ χρόνος 
διαγίγνεται, ἐν ᾧ οὐχ ἔτι μὲν φέρεται αὐτῇ τὸ αἷμα, 
ἔτι δὲ φυλάττει τὴν ἐπιθυμίαν" ἀγαθὴ δὲ τῇ θηλεία 
ἡλικία f$ ἀπὸ διετοῦς ἐς ἕδδουον ἕτος. 


APPIANOY ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΟΣ. KG. KZ. 


de re furenti similis temere vagatur. (7) Verum is qui c- 

tulum ducit, in loco, qualem jam diximus, consistat abecop- 

$us , quo potissimum lepus defessus converso cursu perres- 

turus videbitur. (8) Quem ut oppido feasum viderit, im- 

mittat canem de proximo, non fronte adversa neque ex op- 

posito : nam canis directo impetu nimium proruet , οἱ lepus 
cursum detorquens facile przeteribit : ibi necessum est a- 
nem longius a tergo relinqui et difficulter cursum flectere : 
quemadmodum triremes recto cursu provectz, haud facile 
eum convertunt, nisi ante, quam circumflectant, remigum 
opera multum intermittantur. (9) Sed ubi leporem pre- 
terire siverit , canis ex transverso immittendus , quem capàa 
preda celeriter aliquis insequatur, antequam canes sese 
sanguirfe ingurgitent; non quod cuiquam honesti oblerts- 
menti causa venanti caro illa magni facienda; sed quod 
egregio cani assuetudo sit pessima, ubi leporem devorare 
didicerit ; et quod multis jam canibus id exitio fuerit, qui 
quum longo cursu anheli sese implevissent , mox suffocli 
interierunt, 





CAP. XXVI. 


Canes masculi qua state ad venandum educendi. 


Canis autem masculus non ante expletum biennium ad 
venationem producatur : masculis enim membra mullo 
tardius solidescunt, (2) Nec parvum periculum est : zam 
multi etate nondum compleía laboribus attriti ante tempes 
perierunt, maxime autem generosissimi quique : hi enim 
prz animi ardore quantum poasunt cursum "intendunt. (3) 
Reliqua vero eodem modo atque in feminis facienda jam 
diximus, observanda sunt. (4) Coitu quoque intra eem 
tiefatem prohibendi sunt , quum nec semen in iis matum 
sit, sed tenue utplurimum et evanidum, quale pocrorum 
esse solet. Ipsi vero prorsus corrumpuntur, ut vitiam 
illud nullo deinceps pacto emendari queat. Verum exacto 
triennio justa admittendi zetas aderit. 

— — —— 


CAP. XXVII. 


De admissione canum. 


Admittantur autem hoc modo : observandum quaado 
canis menstruo fluore expurgata fuerit : nam semen ante 
hoc tempus conceptum vix unquam retinent ; sangomis 
enim eluvio, sicuti in mulieribus, expellitur. (2) Ad bec 
quoque animum advertere oportet, quod quum sang 
defluere desierit, exiguum adhuc temporis spatium coitu 
desiderium servent: feminis autem otasintegra est a biengie 
usque in annum septimum. 











ABRIANI DE VENATIONE LIBELLUS. 28 — 31. 


ΚΕΦ. KH'. 


"Ou, εἴ τις ὁρῴη τὴν μίξιν τῶν κυνῶν, οὐχ ἐπιτελεῖται 
γόνιμος. 

Κράτιστον δὲ χαθεῖρξαι ἐν ταὐτῷ τὸν ἄῤῥενα dua 

τῇ θηλεία, αὐτὸν δὲ ἀφανῇ εἶναι ἅμα ταῖς χυσίν" αἱ 
5 γὰρ ἐν τῷ ἐμφανεῖ ὁμιλίαι οὐ γόνιμοι, el χρὴ πείθεσθαι 
ἀνδράσι χυννγετιχοῖς" ὅσα δὲ τοιαῦτα λάθρα ὑπὸ χυνῶν 
ἐσπουδάσθη, ἐπιτυχῇ γίνεσθαι λόγος. (2) Μετὰ ταῦτα 
δὲ ἐξάγειν μὲν ἐπὶ θήραν" 6 γὰρ περίπατος ἀγαθὸν ἐς 
ῥώμην ταῖς χυσίν. ᾿Εφεῖναι δὲ αὐτὰς λαγωῷ μηκέτι" 
I0 χίνδυνος γὰρ διαφθεῖραι ὑπερχαμοῦσαν 7j ὑπερταθεῖσαν. 
(3) Καὶ τὸν ἀῤῥενα δὲ μὴ ἐφιέναι ἐπὶ λαγὼν ὡσαύτως, 
ἀπὸ τοῦ χαμάτου ἀναπαύσασθαι καὶ ῥωσθῆναι, ἑξήχοντα 
ἡμερῶν οὐ μεῖον' ἔπειτα ἐφιέναι ἐς ἀγῶνα οὐδὲν χώ- 


λύσει, 





ΚΕΦ. ΚΘ'. 
1δ Περὶ καιροῦ πρὸς σχυλαχείαν ἐπιτηδείου. 
Κρατίστη δὲ ὥρα ἐς σχυλαχείαν fj τοῦ ἦρος" εὐχράτως 
γὰρ αὕτη μάλιστα ἔχει χρύους τε xal θάλπους " ὡς τὸ 
μὲν χρύος τοῖς σχυλαχίοις οὐκ ἀγαθὸν ἐς ἀνατροφὴν, 
ἄλλως τε καὶ ἀπορίᾳ γάλαχτος" τὸ δὲ χαῦμα ταῖς μη- 
30 τράσι χαλεπὸν ἐν τῇ ἀνατροφῇ᾽ τὸ φθινόπωρον δὲ ταύτῃ 
χεῖρον τοῦ ἦρος, ὅτι χειμὼν ἐπιλαμθάνει τὰ σχυλάχια 
"plv παγῆναι. 





ΚΕΦ. A'. 
ἙΠῶς μετὰ τὸ τεκεῖν ἐπαναληπτέον εἷς τὸ ἐξ ἀρχῆς τὸν δρόμον 


τῶν χυνῶν. 

35 ἘΤεχοῦσαν δὲ εἶ μὲν ἔτι θέλοις ἐπαναλαθεῖν τὴν πρό- 

σθεν ὠχύτητα, μὴ ἐᾶν ἐχτρέφειν αὐτὴν, ὅτι μὴ ἐς ὅσον 

«ἃ ποχουφίσαι τὸ πολὺ τοῦ γάλαχτος" εἶτα δὲ ἀφελόντα 

ἄλλαις παραδιδόναι κυσὶν ἐπιλεγόμενον γενναίαις" τὸ 

p 3o τῶν ἀγεννῶν γάλα οὐ ξύμφυλον ταῖς γενναίαις. (1) 

20 BC δὲ μηκέτι ἐς δρόμον ἐπιτηδείως ἔχουσα φαίνοιτο ἣ 

»τόων, χράτιστον ἐᾶν ὑπὸ τῇ τεχούσῃ, xal μὴ ὑπο- 

€ aD ὑφ᾽ ἑτέραν χύνα- αἱ γὰρ θεραπεῖαι αἱ ἀλλό- 

τριαι, ἧπερ καὶ ξξενοφῶν ἐχεῖνος ἀποφαίνει, οὐχ εἰσὶν 

a ὥξιμοι- τὸ δὲ τῶν μητέρων xol τὸ γάλα ἀγαθὸν xal τὸ 
3& πνεῦμα. 





ΚΕΦ. ΛΑ΄. 


Περὶ ὧν Ἐενορῶν ὑπὲρ ἀνατροφῆς κυνῶν διατάττεται. 


Καὶ ὁπόταν δὲ ἤδη πλανᾶται τὰ σχυλάχια, ὀρθῶς 
ξυμθουλεύει, ὅτι χρὴ γάλαχτι ἀνατρέφειν αὐτά". καὶ 
ὅτι αἱ βαρεῖαι πλησμοναὶ τά τε σχέλη αὐτοῖς διαστρέ- 

40 φουσι, xal τοῖς σώμασι νόσους ἐμόάλλουσι. — (3) Καὶ 
τὰ ὀνόματα δὲ ὅτι βραχέα xal εὐανάκλητα θετέον ταῖς 
χυσὶ, xal τοῦτο χρὴ πείθεσθαι αὐτῷ" xai ὅσα ἀνα- 


401 
CAP. XXVIII 


Coitum canum infecundum esse si a quoquam spectetur. 


Omnium autem optimum est, masculum cum femina 
solum includi nec conspici a quoquam, dum cum feminis 
rem habet : nam coitus qui in propatulo fiunt infecundi 
sunt, si peritis venatoribus credendum. Contra quz se- 
creto a canibus patrantur, ea feliciter evenire aiunt. (2) 
Postea producendze quidem ad venationem ; decursio enim 
vires canibus auget: sed in leporem non amplius immit- 
tend: ; periculum enim est , ne nimis intenso labore cor- 
rumpantur. (3) Pari ratione neque masculus lepori im- 
mittatur, donec a labore interquieverit, viresque recupe- 
raverit, ut minimum per sexaginta dierum spatium. Deinde 
nihil vetat quominus ad certamen admittatur. 


— —  —— 
CAP. XXIX. 
De tempore catulis educandis commodo. 

Anni tempestatum educandis catulis aptissima est verna, 
optimo inter frigus caloremque temperamento : nam frigus 
catulorum nutritioni incommodum tum propter alia tum 
ob inopiam lactis; stus vero matribus in nutriendo mole- 
stus. Autumnus autem ideo deterior est vere, quod hiems 
catulis adhuc infirmis supervenit. 





CAP. XXX. 


Quomodo canes post partum fovendie ut pristinam velocita- 
tem recuperent. 

Si autem canem post partum pristinam velocitatem re- 
cuperare cupias, ne suos ipsam catulos enutrire permittas, 
nisi quatenus lactis onere levetur : sed matri snbtractos ; 
aliis et quidem maxime generosis canibus alendos subjicias : 
nam lac canum degenerum generosis inimicum est. (2) Si 
vero canis ipsa in posterum ad cursum minus apta vide- 
bitur, praestat eos matri relinqui, nec alteri subrumari. 
Nam, quod et Xenophon ille affirmat, aliena educatio parum 
auget vires, sed matrum et lac et spiritus plurimum 


juvat. 
—""- O00 m—— 


CAP. XXXI. 
De iis que Xenophon de canum educatione precipiat. — 


Atqui quum catuli jam ipsi oberrare incipiunt , recte eos 
lacte nutriendos precipit (7,3). Illud quoque bene monet, 
nimia ventris repletione crura eorum distorqueri et corpora 
infestari morbis. (2) Tum quod nomina brevia et prolatu 
facilia canibus imponenda esse ait, ea quoque in re ipsi 
fides habenda ; uti etiam ubi nomina partim ab aliis inventa 


£02 d 


γέγραφεν ὀνόματα, τὰ μὲν εὑρὼν, τὰ δὲ xol αὐτὸς 
ποιήσας δεξιῶς ἀναγέγραφεν. (8) Εἰ δὲ μήπω ἐθέλοις 
σχυλαχεῦσαι, φυλάττειν ὡς ἀνυτὸν ἐπιμελέστατα τὰς 
χύνας, ἐπειδὰν τῇ ἀνάγχη ταύτη ἔχωνται" ἀποπαυσα- 
5 μέναις δὲ οἱ μασθοὶ σφριγῶσι, καὶ ὑποπίμπλανται γά- 
λαχτος, xal τείνεται τὰ ὁπὸ τῇ γαστρί. — (4) Καὶ ἔστι 
τηνικαῦτα οὖχ ἀσφαλὲς ἐπιλύειν χύνα ἐπὶ λαγών᾽ ῥή- 
Ἴνυνται γὰρ αὐταῖς al λαγόνες" ὥστε οὐδὲ ἐς τὸ axip- 
τῆσαι χρὴ λύειν αὐτὰς ἅμα ἑτέρᾳ  xuv(* ἁμιλλώ- 
10 μεναι γὰρ ἔστιν ὅτε καὶ ὑπὲρ δύναμιν ξυνταθεῖσαι ἐς 
ἴσον χίνδυνον χαθίστανται. (6) Ἀλλὰ χράτιστον περι- 
μεῖναι, ἔστε χαλάσαι αὐταῖς τοὺς μασθούς. Τεχμήριον 
δὲ ὅτι ἤδη ἀσφαλὲς, ἐπειδὰν αἱ τρίχες ἀποῤῥέωσιν 
ἀθρόαι ἐπαφωμένῳ τότε γὰρλύονται, ἐμοὶ δοχεῖν, ἀπὸ 
15 τῆς ἀνάγχης τῆς πρόσθεν. 


— --— 00 «m ———- 


. KE. AB. 


Διαφοραὶ ἄῤῥενος xal θηλείας κυνός. 


Καὶ παρίστανται ἤδη ἐς δρόμον, χύων θήλεια μὲν 
ὠχυτέρα ἄῤῥενος, ἄῤῥην δὲ θηλείας διαπονεῖσθαι 
ἀμείνων καὶ ὅτι δι᾿ ἔτους θεῖ, πολλῷ τινι ἐντιμότερον 

20 τὸ χτῆμα᾽ καὶ ὅτι θήλειαι μὲν πολλαὶ ἀγαθαὶ, ἄῤῥενος 
δὲ γενναίου ἐπιτυχεῖν οὖχ εὐμαρὲς, καὶ ταύτῃ ἐντιμό- 
τερον" (2) καὶ ὅτι αἱ θήλειαι μὲν ἀγαπητὸν, εἰ xai ἐς 
πέμπτον ἔτος διαφυλάξειαν τὸ ὠχύ᾽ ἄῤῥενες δὲ xal 
ἐς δέκατον διαφυλάττουσιν. Ὥστε μέγα μοι δοχεῖ τὸ 

25 χτῆμα ἄῤῥην κύων τῇ ἀληθείᾳ γενναῖος, xal οὖχ ἄνευ 
θεῶν του εὐμενείας παραγίγνεσθαι ἀνδρὶ χυνηγετιχῷ" 
ἀλλὰ χρὴ θύειν Ἀρτέμιδι Ἀγροτέρᾳ ἐπὶ τῷδε τῷ χτή- 
ματι. (8) Θύειν δὲ χρὴ καὶ ἐπὶ θήρα εὖ πράξαντα, 
xai ἀνατιθέναι ἀπαρχὰς τῶν ἁλισχομένων τῇ θεῷ, 

30 ὅ γε ἀποχαθαίρει τοὺς χύνας xol τοὺς κυνηγέτας, χατὰ 
τὰ πάτρια ὡς νόμος. 





ΚΕΦ. AT". 


Περὶ τῶν Κελτῶν νόμου, xal τοῦ ὑπ᾽ αὐτῶν γινομένου ἐράνου 
τῇ Ἀρτέμιδι. 

Κελτῶν δὲ ἔστιν οἷς νόμος, xol ἐνιαύσια θύειν τῇ 

85 Ἀρτέμιδι" οἱ δὲ χαὶ θησαυρὸν ἀποδειχνύουσι τῇ θεῷ " 
xal ἐπὶ μὲν λαγῷ ἁλόντι δύο ὀδολὼ ἐμδάλλουσιν ἐς τὸν 
θησαυρόν" ἐπὶ δὲ ἀλώπεχι δραχμὴν, ὅτι ἐπίδουλον τὸ 
χρῆμα, καὶ τοὺς λαγὼς διαφθείρει " τούτου ἕνεχα πλεῖον 
ἐμθάλλουσιν, ὡς ἐπὶ πολεμίῳ ἁλόντι" ἐπὶ δὲ δορχάδι 
40 τέσσαρας δραχμὰς, ὅτι μέγα τὸ ζῶον, xal ἢ θήρα ἐν-- 
τιμοτέρα. — (2) Περιελθόντος δὲ τοῦ ἔτους ὁπόταν γενέ- 
θλια ἥκη τῆς Ἀρτέμιδος, ἀνοίγνυται μὲν 6 θησαυρὸς, 
ἀπὸ δὲ τοῦ συλλεχθέντος ἱερεῖον ὠνοῦνται, οἱ μὲν ὄϊν, 

οἱ δὲ αἶγα, οἱ δὲ μόσχον, εἰ οὕτω προχωρεῖ. — (3) Θύ- 

45 σαντες δὲ xal τῶν ἱερείων ἀπαρξάμενοι τῇ ᾿Αγροτέρᾳ, 
ὡς ἑχάστοις νόμος, εὐωχοῦνται αὐτοί τε xal οἷ χύνες, 


APPIANOY KYNHTl'ETIKOZ. ΔΒ. AT. 


partim suopte ingenio apte efficla recenset. (3) Calula 
vero, quas ad feeturam admittere nondum volueris , obierra 
quam fieri potest diligentissime , quando ea necessltate ur- 
geantur : scilicet quum remisit ardor libidinis, turgent is 
mamme et lacte implentur partesque sub ventre disles- 
duntur. (4) Nec tutum est eas tum in leporem immitti : 
rumpuntur enim iis ilia, adeo ut ne ad ludendum quidem 
cum alio cane exsolvi debeant, quia nonnunquam mutui 
contentione praeter vires annixie in sequale incidunt per- 
culum. (5) Sed exspectandum potius donec mamme de 
turgescant : argumentum autem hoc jam erit sine perieub 
eas produci posse , quum pili ad contactum conferim de- 
fluunt : tunc enim meo quidem judicio priori illa necessitate 
exsolvuntur. 





CAP. XXXII. 


Differentize canis mascu]i et femina. 


Siquidem cursu inter se committantur, camis feum 
multo velocior est masculo : sed masculus longe redit 
labori sufficit quam femina ; eoque majori in prelio tabe 
dus, quod quovis anni tempore curiit. Preliere quim 
mulie feminz: bonze sin, masculum vero geserosum re 
perire difficile sit, hoc quoque nomine praestat. (4) Md hex 
boni consulendum, si feminae in quintum annum velocir 
tem conservent, quam masculi ctiam ad decimum usq 
integram retinent : adeo ut mea sententia canis masa 
vere generosus res sit longe pretiosissima , neque iie pro- 
pitio deorum numine venatori obtingit : sed pro sepe 
hoc munere Diane venatrici sacra debentur. (8) Cu 
etiam post venationem ex voto peractam sacri&cadem, 
et primitio pradaruin offerendze; quo a cade comme 
canes et venatores purgantur, ex more patrio. 


--- 0 00 αἱ»... 


. CAP. XXIII. 
De Callorum instituto et sere in bonorem Diane οἰδεῖ. 


Quibusdam Gallis mos est quotannis Diane exce frt, 
alii stipem collatitiam deze afferunt : et pro lepore quite 
duos obolos inferunt thesauro; pro vulpe drachmam, qi 
animal est insidiosum et leporum pernicies ; idcirco pro * 
ut pro hoste capto plus conferunt ; pro capreolo draciss 
quattuor, quia et animal majus est, et captum plas hex 
habet. (2) Inde quum absoluto anni cursu Dianz mbi 
venerit, thesauro aperto de collata pecunia vim 
emunt , alii quidem over , alii capram, nonnulli eas v 
tulum, siad eam summam pecunia ascendat. (9 T 
sacris peractis et victimarum primitiis Diane ταῖσι 
oblatis, ipsi una cum canibus genio indulgest.  Cas6 5" 








ARMANI DE VENATIONE LIBELLUS. 34, 35. 


Τὰς xóvac δὲ xal στεφανοῦσιν ἐν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ " ὡς 
δῆλον εἶναι, διότι ἐπ᾽ αὐταῖς ἑορτάζουσιν. 





ΚΕΦ. AA. 
ΠΑαραίνεσις πρὸς τὸ θύειν τοῖς Ἐφόροις τῶν ἐν ἀνθρώποις 
ἐπιτηδευμάτων. 

. Καὶ ἐγὼ ἅμα τοῖς συνθήροις ἕπομαι τῷ Κελτῶν 
νόμῳ, καὶ ἀποφαίνω, ὡς οὐδὲν ἄνευ θεῶν γιγνόμενον 
ἀνθρώποις ἐς ἀγαθὸν ἀποτελευτᾷ. — (2) ᾿Αλλὰ xol ὅσοι 
ναυτίλονται, ἀπὸ θεῶν ἄρχονται, ὅσοις γε τοῦ σώζε- 
σθα: μέλει, xol ἀνασωθέντες χαριστήρια θύουσι τοῖς 

jo θεοῖς τοῖς θαλαττίοις, Ποσειδῶνι xal ᾿Αμφιτρίτη xai 
Νηρηίσι" xoi ὅσοι τὴν γῆν ἐργάζονται, Δήμητρι xoi 
τῇ παιδὶ αὐτῆς xal Διονύσῳ οἱ δὲ ἀμφὶ τὰς τέχνας 
πονούμενοι, Ἀθηνᾶ xal Ἡφαίστῳ" xal οἱ ἀμφὶ παί- 
δευσιν, Μούσαις xal Ἀπόλλωνι Μουσηγέτη xal Μνη- 
iy μοσύνη, xal ἝἭ ρμῇ᾽ οἱ δὲ ἀμφὶ τὰ ἐρωτικὰ, ᾿Αφροδίτῃ 
χαὶ Ἔρωτι xot Πειθοῖ καὶ Χάρισιν.. (3) Οὕτω τοι 
xai τοὺς ἐπὶ θήρα ἐσπουδαχότας οὐ χρὴ ἀμελεῖν τῆς 
Ἀρτέμιδος τῆς Ἀγροτέρας οὐδὲ ᾿Απόλλωνος οὐδὲ Πανὸς 
οὐδὲ Νυμφῶν οὐδὲ “Ἑρμοῦ ᾿Ενοδίου xal ᾿ΗἩγεμονίου, 
30 οὐδὲ ἔσοι ἄλλοι ὄρειοι θεοί. (4) εἰ δὲ μὴ, ἡωιτελῇ 
ἀποδαίνειν ἀνάγχη τὰ σπουδάσματα᾽ xal γὰρ xal ol 
χύνες βλάπτονται, xai oí ἵπποι χωλεύονται, καὶ οἵ ἄν- 


θρωποι σφάλλονται. 





ΚΕΦ. AE. 


ἘΞ Ὁμήρον μαρτύρια, ὅτι χρὴ θύειν τοῖς τῶν πραγμάτων εὑ- 
25 ρεταῖς ἐν τῇ τῶνδε μεταχειρίσει. 

Καὶ τοῦτό γε δηλοῖ χαὶ “Ὅμηρος ἐν τῇ ποιήσει. 
Τεῦχρον μέν γε τὸν τοξικώτατον Ελλήνων ἐν τῷ ἀγῶνι 
οὗ φησι τυχεῖν ὅτι μὴ τῆς μηρίνθου, xal ταύτην διαχό- 
yat, ἐπειδὴ τὴ ἐπηύξατο τῷ A πόλλωνι᾽ Μηριόνην δὲ, 

2€ ἄνδρα οὐ τοξιχὸν, ἐπευξάμενον τῷ Ἀπόλλωνι, ἀποπε- 
τομένης ἤδη τῆς ὄρνιθος τυχεῖν. — (2) Καὶ τοὺς ἐχγόνους 
δὲ τῶν ἐπὶ Θήδας σὺν Πολυνείχη στρατευσάντων ἑλεῖν 

τὰς Θήδας, 
πειθομένους τεράεσσι θεῶν καὺ Ζηνὸς ἀρωγῇ " 
πὰ τοὺς δὲ πατέρας αὐτῶν, οὐδέν τι χείρους ἐχείνων ἐς 
ἀλχὴν γενομένους, διαφθαρῆναι ἐν Θήδαις, ὅτι μὴ 
ἐπείθοντο τοῖς σημαινομένοις ἀπὸ θεῶν. (8) Καὶ τὸν 
ἝἝχτορα οὗ πεισθέντα Πολυδάμαντι οὖχ ἐῶντι ἐπελαύ- 
νεῖν ταῖς ναυσὶ τῶν “Ελλήνων, ἐπὶ τῷ δράχοντι χατα- 
ὦ ὕληθέντι πρὸς τοῦ ἀετοῦ, ὡς οὐ ξὺν χόσμῳ ἐπανελευσο- 
ξιένους, ὀλίγον ὕστερον ἔργῳ ἀναδιδαχθῆναι, ὡς οὐχ 
εἰὐγαθὸν ἀπειθεῖν τῷ θείῳ. (ε) Τούτοις χρὴ πειϑομένους, 
“ακαθάπερ ἐπ᾽ ἄλλῳ τῳ ἔργῳ , οὕτω δὲ καὶ ἐπὶ θήρᾳ ἄρ- 
af t50a( τε ἀπὸ θεῶν, καὶ χαριστήρια θύειν εὖ πράξαντα 
4 tl σπένδειν xol εὐφημεῖν xal στεφανοῦν xal ὑμνεῖν 
καὶ ἀπαρχὰς τῶν ἁλισχομένων ἀνατιθέναι, οὗ μεῖον 


3; ἐπὶ νίχη πολέμου ἀχροθίνια. 
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tem illo die sertis coronant, ut manifestum sit illorum causa 
festum celebrari. 


—— 20004 »——— 


CAP. XXXIV. 


Admonitio de sacris faciendis diis artium et professionum 
humanarum praesidibus. 

Atque ego quidem cum sociis venatoribus sequor Gallo- 
rum legem, nihilque sine divüm ope mortalibus bene 
succedere pronuntio. (2) Nam et rem nauticam exercentes 
a diis faciunt principium quotcumque suam sibi salutem 
cordi habent, et si salvi evaserunt , diis marinis, Neptuno, 
Amphitri(ze et Nereidibus gratiis referendis sacra faciunt , 
ut Cereri ejusque filiie et Baccho quicumque agricultura . 
operam navant ; artiufique cultores Minerva et Vulcano ; 
qui studiis incumbunt, Musis Musarumque principi Apollini, . 
itemque Mnemosynz et Mercurio ; qui amori operam dant, 
Veneri et Cupidini, tum etiam Suad:e et Gratiis. (3) Ita 
qui venationi student, Dianam Venatricem minime negligere 
debent ; uti nec Apollinem nec Pana atque Nymphas et via- 
rum praesidem ducemque Mercurium , tum quavis alia 
montium numina : (4) secus enim studia ista non satis fe- 
liciter succedere necessum cest : leeduntur enim canes, clau- 
dicant equi , οἱ homines ipsi spe frustrantur. 





CAP. XXXV. 


Homer! testimonia, quod diis rerum inventoribus sacrifican- 
dum, dum quis easdem agyreditur. 


Atque hoc ipsum Homerus ffl. 23,879) in sua poesi signi- 
ficat, dum Teucrum inter omnes Graecos sagittandi peri- 
tissimum in certamine funiculum dumtaxat tetigisse 
eumque prs&cidisse refert, quod nullum Apollini votum 
fecisset; Merionen vero sagittandi haud peritum, votis 
Apollini susceptis, avem jam avolantem percussisse. (2) 
Item posteros eorum qui cum Polynice ad Thebas milita- 
runt, Thebas expugnasse 

fretos auxilio Jovis auspiciisque deorum , 

quum patres eorum virtute neutiquam inferiores ob ne- 
glecta deorum auspicia ad Thebas occubuissent. (3) He- 
ctorem quoque, quum fidem denegasset Polydamenti irru- 
ptionem in Grecorum naves dissuadenti , quod ex dracone 
ab aquila projecto nulla cum Jaude Trojanos reversuros vi- 
deret, paullo post re ipsa comprobasse , malum esse nu- 
mini non obtemperare. (4) Hisce exemplis persuasos , ut 
omni alio in opere, ita etiam in venatione a diis incipere, 
et re bene gesta iisdem gratitudinis ergo sacra facere opor- 
tet : his libandum; hi predicandi ; his coronrz , hymni et 
pradarum primitie offerend:» , non minus quam adepta 
victoria belli manubisee iisdem consecrantur. 








INDEX NOMINUM ET RERUM. 





Numeri quibus operis nota non praefixa est pertinent ad Expeditionem Alexandri M. Re- 
liquos Arriani libros notavimus hunc in modum : C. Z/an., Acies contra Alanos; Cyn., 
Cynegeticus; Ind., Historia Indica ; Parth., Parthica ; Per., Periplus Ponti Euxini ; Succ. 
A4l., Historia Successorum Alexandri; Tact., Tactica. 
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A. 


Abascorum rex Rhesmages , Per. 11, 3. 

Abescus , Per. 18,2. 

Abastani Indi, VI , 15, 1. 

Abdera, I, 11. 4. 

Abüi Scythae, IV , 1, t. 

Abisares rex , IV, 27,7. Pori socius, V, 20,5; 22, 2. ad 
Alexandrum legatos mittit, V , 20, 5; 29, 4 s. 

Aboni monia, Per. 14. 

Abreas, V1,9, 35; 10, 1; 11,7. 

Abolites Susianorum satrapes, III, 16, 9; 19, 2. suppli- 
cio affectus, VII, 4, 1. 

Abydus , 1, 11, 6. Succ. Al. 44. 

Acampsis fluv., Per. 7, 5. 

Acarnan Philippus, 11, 4. 8. Bianor, 13 , 2. Acarnapia, Ind. 
41. 2. 

Acataphracía equitum armatura, Tact. 4, 1. 

Acesines amnis, V, 4, 2; 5, 5.25, 5. 29, 2. VI , 4, 1. 
VII , 10, 6. ejus magnitudo et natura, V , 20, 8. Ind. 3, 
10. 6,5. cum Indo confluit, VI, 1,2. 5.3, 1; VI, 15, 
1. 4. cum Hydaspe, VI, 4, 4. Ind. 18, 11. cum Hy- 
draote , VI, 13, 1. Ind.. 4,8. et Hyphasi, VI, 14, 5. 

Acharorum portus, I, 11,6. 

Achzeus fluvius, Per. 18,3. 

Achaía antiqua Ponti, Per. 18, 4. 

Achilles, VII, 16, 8. ejus sepulcrum , I, 12, t. eum szemula- 
tur Alexander, VII, 14, 4. cl. 1, 12, 1 s. Achillis Dro- 
mos; quomodo in Leuce insula Achilles colatur, Per. 
21 sq. 

Achilles Atheniensis , III, 6, 2. 

Acies cuneala , Ταςί. 16, 6 sg. ; rliombi figurá formata, ib. 
16, 3; quadrata, ib. 16, 8; oblonga, ib. 17,3. 

Acinases fluvius, Per. 7, 5. 

Acra Melena, Per. 12, 3. 

Axpoo6oXataí , Tact. 4, 5, 5. 

Acaphis Byusorum princeps, V , 1 ,3 ss.  terrie proefectus, 

» 4,988. 

Ada Hecatomni filia Carize preefecta, 1,23 , 7 s. Alexandrum 
adoptat, 1, 23, 8. 

ue χϑιάρχης, I, 22; ejus τάξις, I, 22, 4. OCCi8US , 

, 22.7. 
Ades , Amynte et Cynanes filia, Arrhidseo nubit; Eurydi- 
ces momen assumit , Succ. Al. 23. 
Adienns fluv., Per. 7, 8. 
Admvefus τοῖς ὑκασπισταῖς praeest , IT, 23, 2. 4. 5. occisus 
ib. e£ 1, 24, 4. 


ABBIANUS. 


€ 

Adraistze Indi 5, 22, 3. 

AEacidze IJ, 27,6; IV , 11,6. 

/Eacus, VII, 29, 3. 

/&Egre Macedonis, I , 1t, t. 

/Egreus ( Leonnatus ) , Ind. 18, 6. 

JEgzeum mare, VII, 20 , 4. 

JEgiali in Ponto, Per. 14,3. 

Agina, VI, 11, 6. in Eginam fugit Demosthenes, Succ. 
AL. 13. 

/Egineta , urbs Pontica, Per. 14, 3. 

AEgobares legebatur, V1J, 6, 5. 

AEgos flumen, I, 9, 3. 

JAEgyptus amnis, V, 6,5; VI, 1,3. 

J&gyptus terra, I1, 13,3; 17, 1; 25, 4; V,25, 4; VII, 
9, 8. Ind 5, 6. ab Alexandro occupata, IIl, 1, 1 58. Am- 
minape cum Mazaco dedente , ΠῚ, 22, 1. composita, ΠῚ, 
5, 1 ss. terrae prostantia a Romanis agnita, {|| 5, 7. 
Nili donum, V, 6, 5. Indi; similis, VI, 1, 2. cl. 5. Ara- 
bize contermina , nd. 43, 1 sqq. Egyptum vexat Cleo- 
menes , V1I, 23, 6,8. 

/Egyptii Herculem colunt, II, 16, 3; IV, 28,2. Alexandri 
comites , Ind. 18, 1. 

£Folis, III, 22, 6; VII, 9,11. JEolicze civitates, T, 18, 1. 
Smyrna, V,6,4. T 

/JEmus. v. Howumus. 

Aeropus, I, 7, 6. 

4Eschylus poeta laudatur, Per. 19, 2. 

' Eschylus in Egypto ἐπίσκοπος, Il, 5, 3. 

AEsculapius , 11, 5, 8; VII, 14,6. 

/Ethiopes nigri, V, 4, 4. Nili accole,, VI, 1, 3. 7nd. 6, 
6. Alexander, VII , 1, 2. legatos ad eum mittunt, VI, 
15, 4. elephantis ad bella utuntur, Tac. ?, 2. 19. 

/Etolus Glaucus, 1I, 16, 2; Lycidas, IIl, 6, 3. 

ZEtoli res novas moliuntur, I , 7, 4. veniam rogant, I, 10, 2. 

Afri venatores, Cyn. 24. 

Agamemnon, I, 11, 5. Tact. 19, 4. 

Agathocles, 1, 18, 1; V1,28, 4. Agathocles, pater Lysima- 
chi, Succ. Al. 2. Agathocles, pater Autolyci, ib. 38. 

Agathon Thracum prefectus, 1, 14, 3. Tyrimme filius 
equitum Odrysarum prefectus , 111, 12, 4. 

Agenor, VI, 17, 1. 

Agenorium Tyri, II, 26, 2. 

Agerrus , 111, 23, 9. 

Agesilaus Laco , I1 , 13, 6. 

Aginis pagus Susianz, /nd., XLII, 4. 

Agis Spartanorum rex pecuniam et naves a Persis accipit, 
n, 153,4,6. 

30 
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Agis Argivus, poeta, IV,9,9. 

Agoranis fluv. Ind., 7nd., IV , 4. 

Agrianes, ἵ, 5, (s. copiee apud Alexandrum stipendia fa- 
ciunt , seepe memorate, v. c. ad 1, 1, 11. 

Agrianorum regio, Succ. Al. 7. 

Agriaspee legebantur , 111 , 27 , 4. 

Alanica Arriani historia , p. 248. 

. Alanorum pugnandi mos, Tact. 4, 3. 

Albani , 111, 8, 4; XI, 4, 13; I. 

Alcetas τάξει prefectus, IV, 22, 1; 27, 1, 5 s8.; V, 
t1, 3. 

Alcetas Perdiccze fratri persuadet ut. Nicteam ducat, Succ. 
AL. 21; Cynanem interficit , ib. 42; condemnatur, ib. 30; 
fugit, ib. 39; contra eum Asander mittitur, ib. 41. 

Alcias Eleus, 1, 29, 4. 

Alcimalus legebatur, 1, 18, 1. Vid. Antimachus. 

Alcmene, 1I, 16, 1. 

Alcomeneus , Ind. , 18, 6. 

Aleius eampus, If, 5, 8. 

Alexander Peuceste pater, Ind. 18,6. Amynis pater, Succ. 
Al. 38. 

Alexander Crateri pater, Ind. 18, 5. 

Alexander Aeropi fllius, 1, 7, 6; 17,8. Alexandro M. in- 
sidiatur , I, 25, 6 ss. 

Alexander Amphoteri pater , I, 25, 9. 

Alexander Epirota, Ill, 1,7. 

Alexander, Pyrrhi filius, Tactica scripsit, Tact. 1, 1. 
Alexander, Polysperchontis filius, eustodibus regii corporis 
ab Antipatro adscribitur, Succ. Al. 38. . 
Alexander Philippi filius , Argivus, ab Heraclidis oriundus, 

1I, 5, 9; 115, 3, 2; IV, 7, 4; V1, 3,25; ab Ada 
I, 23, 8; Ammonis soboles, 111,3, 2; IV, 9,9; VII, 8, 3. 
deus videri vult, ΥἹΙ, 20, 1; quo consilio, VII, 29, 3; 


viginti annos natus dux adversus Persas creatus, 1, 1,. 


1 s; Persea et Herculem semulatur, lll, 3, 2; Ind. 5,9; 
Achillem , 1, 12, 1, 2; Dionysum, V,1, 5; 1l, 1, 26, 
5; VII, 10, 6. cf. 1V, 8, 2 65. V, 96,5; VII, 20, t. 
«enortem contemnit , I1, 4, 11; felix, IV, 19,6; 21, 3; 
VII, 29, 1; ejus audacia , I, 13,6; 1V , 21, 3; VI,9, 
5 88.; ab amicis castigata, VI , 13, 4 s. nihll desperat, 
4V,21, 3 cl. 36, 3. fortitudo, 1, 15, 6 88. vulne- 
ratur, 11, 12, 1; 27,2; 111, 30, 11 ; IV, 3, 3; 23, 
3; 26, 3, 4; VI, 160, 1; omnino v. VII, 10, 2; stre- 
quitas, 1I, 18, 4; 23, 4; VII, 15,3. de ejus mo- 
ribus, Vll, 28, 1 ss.; milites excitat, IV , 29, 7, cl. 
11,4;1, 22, 1; severitate terret, [, 16, 6; 29,06; III, 
28, 8; satrapas, VI, 15, 3; 27, 1, 45; 50, 2; VII, 4, 
1 88.; 18, 1; hostes, 1V,27 , 4, militesseditioeos , VII, 8, 
& , crudelior in Bessum , IV , 7 , 3 $., amicis fidit, IJ, 4, 
9. 88., ignoecit, III, 6, 7; non succenset mala vaticinato , 
VII, 18, 4; amicissimus Cratero, VII, 12, 3, Hephie- 
stioni, VIT, 14, 1 85.; bene meritos preemiis ornat , [, 5, 
4; VI, 28, 4; VII, 4, 4 85.; V, 4 s$. militum fortitudi- 
nem remuneratur, 1, 16 , 4 25.; I1, 12, 1. item exaucto- 
ratos, 111, 19, δ; VII, 12, 2; tee alienum solvit, VII, 
5, 1 88.; νεογάμους in Macedoniam remittit, 1, 24,1 $.; 
ignoscit inimicis, [, 10, 4 86.; 11, 15,3 56.; 111, 17, 6; 
24, 4 s.; Cohibet plebis iram, 1, 17, 12; clemens in 
captivas, II, 12, 5; non mulierosus , IV , 19, 6 $5.; aquam 
sibi oblatam effundit, VI, 26 , ^; non vinosus, VII, 29, 
4; glorizxc cupidior, VJ, 13, 4 cl. V,2,1;8s0lo Lysippo 
se fingi voluit, I, 16, 4; Atheniensibus trecentas wavo- 
πλίας mittit, I, 16,7; Harmodii et Aristogitonis statuas, 
Ill, 16, 8, cf. Vil, 19, 2; alia iis grata facit, ΠῚ, 15, 
45 IIl, 6, 2. monumentorum verecundia , VI, 29, 10 8. 
cl. 37, 5; 30, 2. Pindari domo et posteris parcit, I, 
9, 10; aras ad Hlyphasin exstruit, V, 29, 1; adulatione 


corrumpitur , IV,8, 1 $5.; Clitum esdit, IV , 8, ig; 
penitentia , ΕΥ̓, 9 , 2 ss.; luctus de Hephastiori morir" 
i 14 , ? 88.; cultu armisque insignis, I, 14, 4; VI, 

Indorum sophistas convenit , VII, 1,54; I, 2g; vr 
mo ejus cum Diogene, VII, 2, 1; cum Celtis, 1,4,74; 
cum Besso, Ilt, 30, 40; cum Poro, Y, 19, 26; d- 
ctum de prelio nocturno, III, 10, 2; de imperio, ἢ 
25, 2; de Olympiade, VII, 12, 6; epistola ad Atbetim. 
868, I, 10, 4; ad Darium, II, 14, 4 8&.; 25, 3; d 
Olympiadem, VI, 1, 4 68.; ad Cleomenem, VII, 2), 1. 
deliberat cum Parmenione , I, 13,3 $5.,1$,6 8; Ml, 
10, 1 85.; cum amicis, II, 25, 2; cum ducibos, li, 9, 
3 88.; duces exhortatur, 11, 7, 3 6β.; 17, 18&.; Il, 9, 
5 85.; orationesn ad eos habet, V , 25,336; ἯΙ, 9,1 κ᾿ 
Macedonum opes auxit, Vil, 9, 6 ss. εἰ. Y,25,4 &; 
apud Graecos statum popularem instituit, l, 18,2; tm 
Μυδισμὸς, 1V,7, 4; 9, 9; VIl, ὁ, 1 τ; 8,1; 
matrimonium duxit Roxanen, IV , 19, 5, Barsinea e Pà- 
rysatin, VI , 4, 4; militese barbaris parat, Vil, 6,1, 
ὃ, 2; barbaros cum suis conciliat, VII , 11,854. 

Urbes condidit, V , 27 , 5; Alexandriam in £gyps, 
Ill , 1, 5 86.; ad Caucasum , I11, 28, 4; ad Tama, v, 
1, 3 $.; Nicseam et Bucephala, V , 19, 4; 29,5; alaop- 
pida in India , V, 29, 3; VI, 15, 7; (navalia, VI, 1$, 
2) ad Pallocopam , Vil, 21, 7 ; ejus class, I, 18, 5; 
20,1 85.; V,8,55 26, 1.5; VII, 19,3; 21,7.; I. 
18 sqq., cf. Nearchus. ipse navigat, VI, 4, ἐπ; Vll, 
7,18.,658.; 22, t. 

Coronatur, I, 12, 1; 24, 5, 2; 13, 8; VII, 15, 4; 
23, 2; sacra facit, 1, 4, 5; 11, 625; Dane, 1,10, 
2; JEsculapio , Minervte , Amphilocho, 11, 5, 8 s.,Ber- 
culi Tyrio, II, 24, 6; Apidi, IIf, 1, 4; amnibus Indici, 
V,29, 5; VI, 3, 1; diisab Amumone dictis, Vl, 19,61; 
nodum Gordium solvit , Il, 3, 7 $.; omen interprehe, 
I, 18,9; non curat exta; 11, 27, 1; IV , 4, 3, vaticiais, 
VII, 16, 5 85. ; 22 , 1. 

Qui consilia agitaverit, IV, 15, 5$. ; V, 26,58; 
VI, f, 2 88.; μέγας βασιλεύς, IV , 9, 7; Y ,15, 5; Vll, t 
2 s. cl. 30, 1. βασιλεὺς τῆς ᾿Ασίας, ib. εἰ 1}, 18,5 
insidise ei structse , 1, 25, 1 ss.; HII, 26, 196; IV, 1, 
3 88. occidisse fertur, 1, 7, 2, 6. ejus morbus, li, 5, 
7 85.; mors, VII, 24, 1 ss. 


Alexandri portus," Ind. 21 , 10. ) 
Alexandria in Agypto, 111,1, 5 2&.; V, 1,5; Vll, 12, 
Parspemisuds 


7; ad Caucasum, ΠῚ, 28, 45V, 1, 5s.; in 
IV, 22, 4; ad Tanhim, ΕΥ̓, 1, 8 6.; 4, 156. 


Alinda Car&e , 1, 23, 8. 
Alorites ( Pantauchus), Ind. 18, 4. ^ 
Alpes Celtiee, Per. 11,5. 

Athemenes, III, 11,8. 

Amanice porte, 11,7, t. 

Amastrine, VII, 4, 5. 

Amastris urbe, Per. 14, t. 

Amathusius Androcles, Il, 22, 2. 
Amazones , IV, 15, 4; VII, 2 95.; Per. 15. 
Ambisares legebatur, V, 8, 3. 

Ambracía Epiri , II, 16, 5. 

Amisenorum ager, Per. 15, 1. 

Amisus, Atheniensium colonia, Per. 15, 3. 


praetectus ab. Alexandro Parfe- 


Amminapes /Egyptiorum 
rum et Hyrcaniorum satrapes factus, ΠΗ, 22, !. 
Ammon. ejus oraculum, 111, 3, 1 86.: til, 4, ta. Ae- 


xandri parens, ib., IV, 9, 9; V11, 8, 3; qui sacra Β- 
dit, VI, 3,2; ejus oracula, VI , 19, 4; VH, 14,1; 2, 
6; Ind. 35,8. 


Amphilochus heros, II, 5, 9. 
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Amsphilochi Ambracie vicini, I1, 16, 5. 

Amphlimachus. Mesopotamiam et Arbelitin satrapias ab An- 
tipatro accipit, Succ. Al. 35. 

Amphipolis, 1, 1,5; 2, 5; ad Strymonis ostium, 1, (1, 
3; Ind. 18 , t0. 

Amphipolites , III, 16, 4 ; VII, 18, t. 

Amphippi, Tact. 2,3. 

Ἀμφίστομος φάλαγξ, Tact. 29, 1. 

Amphitrite, Ind. 18, 11. 

Amphium Thebarum, 1, 8, 6 8. 

Amphoterus Alexandri filius, legatus, T, 25, 9 s.; eum 
classe Con occupat , ΠΙ, 2, 6 ; Peloponnesiis auxilio mis- 
sus, 11,6, 3. 

Amyntas a Thebanis occisus, 1, 7, t. 

Amyntas Balacri pater , 1, 29, 3; 11, 5, 5. 

Amyntas Sostrati pater, 1V , 13, 3. 


Amyntas Andromenis filius. ejus τάξις, 1, 8, 2; IIl, 11, 


9; edryt , I, 14, 2; Sardium arcem recipit , I, 17, 4; mi- 
lites e Macedonia adducit, III, 11, 9; 16, 10; accusa- 
tus et absolutus, sed paulo post occisus, 11], 27, 1 88 ; 
sine dubio idem cujus τάξις commemoratur , 1, 20,5; 
Ii, 8, 4; Ill, 18,6; 23,2; 25,6. 

Amyntas Antiochi filius, transfuga, I, 17, 9; 25, 3; Dario 
salutaria suadet , 11, 6, 3; in Egypto occisus , II, 13, 4. 

Amyntías Arrabei filius, speculatoribus praefectus , I, 12, 
7; σαρισσοφόροις (χροδρόμοις) equitibus, Peeonibus et So- 
eratis turmae praefectus, 1, 14, 1; VI, 15, 1. cornu 
sinistro praeest, 1, 28 , 4. 

Amyntas Nicolai filius Baetriorum satrapes , IV, 17, 3; 
22, 3. 

Amyntas Philippi filius legebatur , ΠῚ, 11, 9. 

Amyntas, Perdiccse ejus qui Philippi regis frater erat, filius, 
Cyanes maritus, pater Adeze, ab Alexandro M. interfici- 
tur, Succ. AI. 22. 

Amyntas , Alexandri f., Peucestaie frater, unus e regii cor- 
poris custodibus, Suc. AL. 33. 

Amyntis fluv. Ind., [nd., 4, 5. 

Amyntor Hepb:stionis pater , /nd. 18, 3. 

Anamis fluv. Carman. , 7nd. 33, 2; 35, 7. 

Ἀναστροφή, Tact. 20, 2; 21, 4. 

Anaxarchus sophista Alexandrum consolatur , IV , 9, 7 ss. 
προσκυνήσεως auctor, IV, 10, 6 s5.; ἃ Callisthene confu- 
tatus, IV , 11, 1 ss. 

Anaxidotus Archis pater, Ind. 18,3; 27,8. 

Anaxippusérateoe , 1l , 25, 2; occisus, III, 25. 

Anchialus, urbs Pontica, Per. 24, 5. Anchiali regia, ib. 
7, 3. 

Auchialus, Cilicis, II, 5, 2 88, 

Ancone, urbs Pontica, Per. 15, 3. 

Ancyra Galatie, II, 4 , 1. 

Andaca Indis , IV , 23, 5. 

Andormatis fluv. Ind., Ind. 4, 4. 

Androcles Amathusius , lI , 22, 2. 

Anmdroclus ἑταῖρος, IIl, 29, 1. 

Andromachus ναύαρχος, lij, 20, 10. 

Andromachus Hieronis filius equitibus peregrinis praefe- 
€tus, Ilf, 12, 5; 25, 4; contra Spitamenem misius, 
1V,3,7;1V,5,7,;06,2. 

Amdromenes pater Amyntie, Attali Simmizque, quos v. 

Andron Cabela fil. Tejus , Ind. 18, 7. 

Andronicus Agerri filius mercenariis Grsecis qui apud Da- 
rium meruerant prefectus, Ill, 23, 9; 24, 5, Pro- 
teze pater , 15,2, 3; 20, 2. 

Androsthenes Callistrati fil. Amphipolites chersonnesum 
Arabicam legit , VII , 20, 7 ; ex trierarchis , /nd. 18, 7. 

Amdrotimus Nearchi pater , Ind. 18 , 4. 
Amicetus Ol. CXII, 1archon, 1l, 24, 6. 


Annubas legebatur Ill , 5, 5. 

Anomas Laco, legatus ad Darium, WI, 24, 4. 

Anteus, Ill, 3, t. 

Antalcid:e pax, 1I, 1,4; 2,2. 

Anleas, VI,28, 4 cl. III, 5, 5; Succ. Al. 2. 

Anthemusia turma , II, 9, 3. 

Antibelus Mazei filius, IJI, 21, 21. cf. Artiboles. 

Anticles Theocriti filius Alexandro insidias struit, IV, 13, 
^; interfectus , IV , 14, 3. 

Antigenes , phalangi prefectus, V , 16,3; ejus τάξις, VI, 
17,3. Pithonis pater, Ind., V , 10. Argyraspidum dux, 
Susianam ab Antipatro accipit, Succ. Al. 35; pecuniz 
Susis colligendze ab Antipatro praeficitur, ib. 58. 

Antigonus Philippi filius, sociorum dux , Phrygio satra- 
pes, I, 29, 3. Antigonus a Perdicca et deinde ab Anti- 
patro provincias accipit Pamphyliam, Lyciam, Lycao- 
niam, Phrygiam magnam, Succ. Al. 6, 37; ad Antipatrum 
et Craterum profugit , quos ad bellum Perdiccse inferen- 
dum adducit, ib. 24; Antipatro nuntiat Perdiccam Cleo- 
patre nuptias ambire , repudiata Nicsea , ib. 26; in Cypro 
versatur, quo tempore Perdiccas interficitur, ib. 80; An- 
tigono regum cura et custodia ab Antipatro demandatur, 

. ἐδ. 38; ei bellum contra Eumenem gerendum ab Antipatro 
committitur, ib. 43. Antigonus ad Ipsum occisus est , 111, 
18, 5. 

Antilibanus mons , II, 20, 4. 

Antimachus Agathoclis filius in Aolidem et Ioniam missus, 
I, 18, 1 s. Legendum Alcimachus. 

Antiochus , Seleuci pater, Succ. Αἰ. 2. 

Antiochus sagittariorum dux, I!, 9, ?; occisus , IIT, 5, 6. 

Antiochus, χιλίαρχος τῶν ὑπασπιστῶν, 4, 30, 6, 

Antiochus Amynte pater, L, 17,9; 11,6, 3. 

Antiochus Heraclidis pater, III, 11, 8. 

Antipater Leonnati gzi pater, Ind., 18, 6. 

Antipater Asclepiodori filius Alexandro insidias struit, IV , 
13, 4; interfectus, IV, 14, 3. 

Antipater Casandri et Iollie pater, VIT, 27, 1 8.; Macedo- 
niz prefectus, I, 7, 6; 11, 3; classem cogit insulis pra- 
sidio futuram , If, 2, 4; mercenanos Graecos Alexandro 
mittit, 111, 5, 1; contra Lacedzemonios bellum gerenti 
Alexander pecunias mittit , 1II, 16, 10; eum in Asiam ar- 
cessit, VIT, 12, 4; Antipatri et Olympiadis inimicitia, 
VII , 12, 5 s5.; Alexandrum veneno necasse insimulaba- 
tur, VII , 27, 1. | 

Antipater in Europa belli imperator, Succ. Al. 3. Antipatro 
et Cratero quasnam provincias Perdiccas assignaverit, 
ib. 7. Fjus bellum contra Athenienses ceteroeque Grzecos, 
ib. 9. Ei auxilia adducit Craterus, ib. 12. Antipater ora- 
tores ah Atheniensibus capitis damnatos interficiendos cu- 
rat, ib. 13. Eum ridet Demades in literis ad Perdiccam, 
datis, ib. 14. Antipatri filiam Niceam Perdiccas ducit, 
ib. 21 sg. Antipater ab Antigono persuadetur ut bellum 
Perdiccze inferat, ib. 24; magis etiam in Perdiccam 
excitatur propter Niceeam repudiatam ; in Asiam trans- 
jicit, 26. Neoptolemum , antea Perdiccee addictum , sibi 
adjungit, ib. 26. Ei post mortem Perdiccze summum im- 
perium traditur. /Egre comprimit seditionem militum, 
32 sq. Provincias distribuit, 34 sg. Sardes petens parum 
abfuit quin ad manus cum Eumene veniret , 39. Cleopa- 
tram increpat ob societatem , quam:-cum Eumene inierit, 
40. Asandrum contra Eümenem et Alcetam mittit, 41. 
Quo victo, bellum Antigono committit, 43; militum se- 
ditionem quomodo eluserit, 44 sq. 

Ἁντίστομος διφαλαγγία, Tact. 29 , 2. 

Aornus Bactrie , llt, 29, t. 

Aornus petra Indie, IV, 28, 1 —3, 4, 5; 29, 5; Ind., 5, 10. 
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Aphrodite, Ind. 37, 10. 

Apis Egyptiorum deus, Ill, 1, 4. 

Ἀποχακαστῆσαι ἐς ὀρθόν, Tact. 22, 3; 24,4. 

Apollo, 111 , 27, 5. lonis pater, VII, 29, 3; ἀλεξίχαχος, Ind., 
36,3, 

Apollodorus Amphipolites , ἑταῖρος, praetor Babyloniso , 111, 
16,4; VII, 18, 1; vaticinia Alexandro prodit, VII, 18, 


2 88. 

Apollonia Mygdonix , 1, 12, 7. 

Apollonia Pontica, Per. 13, 1; 24, 5. 

Apollonides Chius captus , Ill, 2, 5, 7. 

Apollonius Charini filius Libyce Zgypto vicinae praefectus , 
Iu, 5, 4." 

Apollophanes Oritarum satrapes , VI, 22, 2; provincia pri- 
vatus , VI, 27, 1; Ind. 23, 5. 

Apostana loc. Persidis, Ind., 34, 5. 

Apsarus, olim Apsyrtus, urbs Ponti, Per. 6, 3. Apsarus 
fluvius, 7, 4; 11, 4. 

Apsyrtus, postea Apsarus, urba Ponti, Per. 6, 3. 

Apsilarum rex Julianus, Per. 11, 3. 

Arabes. eorum dii, VII, 20, 1; legatos ad Alexandrum non 
mittunt, VII, 19, 6; mercenarii , II, 25, 4 ; 27 , 1. 

Arabia ad Antilibanum, 11, 20, 4; Syris vicina , Ill, 1, 2; 
ad Heroum oppidum , Ill , δ, 4; Ἀραδίας ἔστιν d, V , 25, 
4; 'Apa6(a ἡ πολλή, VIT, 1, 2; 19, 6. magnitudo et natura, 
VIE, 20, 2 ss.; Assyriee confinis, VII, 21,3; chersonne- 
sus, VII, 20,7 s.; deserta, VIT, 20, 10; Ind. 41,7; 
32,75, 43, 1. . 

Arabitze ( Arbitee ) pop., VI, 21, 4; Ind. 21, 8; 25, 3. 

Arabius sinus , VII , 20, 8. 

Arabius ( Arbis) amnis, VI, 21, 3 s.; Ind. 21, 8; 22, 
8; 23, 1. 

Arachosia Sibyrtio satrapa: paret , V, 6, 2. 

Arachotse , 1I, 11, 3; [V1 , 15, 5. ] VI, 17, 3. Indis vicini, 
HI, ?8, 1 cl. 8, 4; cum (Indis montanis et) Drangis 
satrapam habebant Barsaentem , 111, 8, 4 ; XXI, 1; ab 
Alexandro domiti, VIL, 10, 5; equites, V, 11,3; VH, 
6, 3. Arachotarum satrapa Sibyrtius , Succ. Al. 36. 

Aradus insula contra Marathum, 11, 13, 8; ejus rex, IT, 
20, 1. 

Arasaci legebantur 1V, 23, 1. 

Araxes amnis ex Armenia in Caspium mare influit, VII, 
16, à. 

Arbela Assyrie, ΠΙ, 16, 3; 22, 4; situs,111,8, 7; XV 
b; VIl11, 4 ss. 

Arbelitis ab Antipatro datur Amphimacho, Succ. Alex. 838. 

Arbelus, Armenius, C. Alan. 12. 

Arbupales Darii filius , Artaxerxis nepos ad Granicum ceci- 
dit, 1, 16, 3. 

Arcades Epaminonde socii, I, 9, 4; res novas móliuntur, 
1, 10, 4. 

Arcadici pilei, Tact. 3,5. 

Archabis fluv., Per. 7, 4. 

Archelaus Macedonie rex , 1, 11, 1. ^ 

Archelaus Androcli filius Aorni precsidiis preefectus, ΠῚ, 
29 , 1. 

Archelaus Theodori filius praetor Susiance, ITI, 16 , 9. 

Archias Thurius oratorum ab Atheniensibus damnatorum 
c:edem perpetravit ; scelerisque poenas luit , Succ. AL. 14. 

Archias usque ad Tylum insulam navigat , ὙΠ, 20, 7; Ind. 
18, 3; 27, 881q.;.28, 3; 34,6. 

Archias cum [olla ad Perdiccam adduxit Níczeam , Antipatri 
f., Succ. Al. ?1. 

Archon Cliniee fil., Pellaeus , ex trierarchis; Ind., 18, 3. 

Arctoana. v. Artacoana. 

Areon fluv. Pers., Ind., 38, 7. 
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Aretes τοῖς προδρόμοις ἱππεῦσι preefectus, III, 12, 3; 14, 
1, 5; legebatur 111, 13, 3. 

Arelias ins., Per. t6, 4. 

Aretis ( an Aretes? ) etrator regius , l, 15, 6. 

Argzeus Heraclidis pater, Vll, 16, t. 

Argo navis, Per. 25, 3. Ancoree ejus reliquie, ἐδ. 9,2. 

Argos , lI, 5, 9. 

Argyria , urbs Ponti, Per. 16, 5. 

Aria Parthis vicina , 1IL, 25, t. 

Aríaces ( Ariarathes ) Cappadocum rex , ΠῚ, 8, 5. 

Ariarathes, Cappadocie prefectus, ἃ Perdicca debellatur 
el interficitur, Succ. AL. 11. 

Ariaspae s. Evergetlee , ΠΙ, 27, 4. 

Aribarzanes legebatur 1Π|, 23, 7. 

Arigzeum Indis , IV, 24, 6. 


* Arii Satibarzani satrapee parent, Ilf, 8,.4; 25, 1 $.; def- 


ciunt, III, 28, 2 88.; iterum, Π{, 28,2 s.; satrapes 
eorum Arsames , IlI, 25, 7; Stasanor, Ill, 29, 5; Stasan- 
der, Succ. AI. 36. 

Arimmas Syris satrapes remotus , III, 6, 8. 

Ariobarzanes Artabazi filius , IIT, 23, 7. Erythrzri maris ac- 
colis praefectus , 111 , 8, 5. Persidis portas defendit, Ill, 
18, 2 s5.; ab Alexandro honoratus, IIl, 23, 7. 

Arisbe Phrygiee ad Hellespontum, 1, 12, 6. 

Arisp:e gens, Ind. 4, 9. 

Aristander Telmissensis Alexandri vates, [, 11, 2; 35, 
8; I, 18, 1; 11, 26, 4; 27,2; certus, 1/1, 2, 2; 7, 6515, 
7; IV, 4, 3,95 15,8. 

Aristobulus Cyri sepulcrum restaurare jussus, VI, 29, 10. 
cum Alexandro militavit et ejus res conscripsit, Procm.; 
hunc et Ptolemeum maxime sequitur Arrianus, V, 
7, 5; VII, 1, 7; 15, 6; consentiebant cum ephemeridibus 
regiis, VII, 26, 3; eorum auctoritate aliorum fides in- 
fringitur, VI, 28, 2; VII, 13, 3; consentiebant de ra- 
tione qua Alexander in Darii matrem et uxorem egerit, 
ll, 12, 6; de Philotze insidiis in Zgypto proditis , I1I , 18, 
1; de Callisthene insidiarum auctore, IV, 14, 1; de pu- 
ἔπε ad Gaugamela loco , V1, 11, 5; dissentiebant de dra- 
conibus aut corvis Alexandro viam monstrantibus , "11, 
3, 5 $.; de ejus via ab Ammone redeuntis, Ill , 4,5.; de 
Besso capto, IIT, 30, 5; de Callisthenis morte, IV, 14, 
3; de Pori filio, V, 14, 3, 5; de nomine aliquo , V, 20, 2. 
Aristobulus testem nominat , VII, 18, 5; scriptam aciem, 
Itl, 11, 3; ejus auctoritas de via maritima, III , 3, 3; de 
Caucaso, III, 28, 5 s&.; de Iaxarte, Il], 30, 7; de Ge- 
drosiz natura et plantis, VI, 22, 4 ss. ; de [caro imanla, 
VIT, 20, 4; denodo Gordio, 1I, 3, 7; de Cyri sepukro, 
VI, 29, 4; de Syra vaticinante, IV , 13, 5; de Alexandro 
sacra faciente , V1, 28, 3; Chaldzeis morem gesturo, VII, 
17, 5; de extis consultis, VII, 18, 1 86., 5; de diademate 
Alexandro reportato , VII, 22, 5 $.; de solio regio a vil 
homine occupato, VII, 24, 1; de Alexandri temperantia, 
VII, 29, 4; deejus in Cilicia morbo, II, 4, 7; de ejas 
temporibus, VII, 28, 1; de ejus uxore Barsine, VII, 4, 
4; de Cliti morte, 1V, 8, 9; de Macedonum clade, IV, 
6 , 1; de Darii acie, IIT, 11,3 ss.; de Alexandri classe, 
VII, 19, 3. 

Aristogiton tyrannicida , IV, 10, 3; ejus et Harmodii statue 
sene: Athenas reportatee ubi sitze, {Π], 16, 7 &. cl. VIT, 
19, 2. 

Aristomachus legebatur [V, 5, 5. 

Aristomedes Pherzeus transfuga , 1, 13, 2. 

Ariston equitum Paeonum praefectus, 11, 9, 2; ΠΙ, 12,3. 

Ariston alius turmee prefectus , IIT, t1, 8. 

Aristonicus Marathonius cum Demosthene aliisque capitis 
damnatur, Succ. Al. 13. 

Aristonicus Methymnrzeorum tyrannus, III, 2, $ s. 
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Aristonicus citharedus fortiter pugnans occisus, IV, 16, 
6 s. 

Aristonus Pismei filius Pelleus ( Eordeeus) σωματοφύλαξ, 
V1, 28, 4; coronatus, V11, 5,6; ex trierarchis, /nd., 
18, 3; Succ. Al. 2: 

i OL CXII , 2 archon, HI, 7, 15 15, 7. 

Aristopbon Ol. CXII, 3 archon, 11i, 22, 2. 

Aristoteles Callisthenis magister, IV, 10, 1; venenum An- 
tipatro invenisse insimulatur, VII, 27, 1. 

Aristus Alexandri res conscripsit, VII, 15, 5. 

Arius Arize amnis, 1V,6, 6. 

Armatura peditum gravis et levis, Tact. 3; equitum, ib. 4. 

Armenia. montes , {Π], 7, 3; V1, 21,3. Taurus, Υ, 5, 2; 
ex ejus montibus oritur Euphrates, VII, 21, 1; Ind., 
42, 3. 

Armenii equites, Ill, 11. 7; sub Oronte et Mithrauste, 
ΠῚ, 8, 5. Armeniorum pugnandi mos, Tact. 4,3; eorum 
equites, ib. 44,1; tibialia, ib. 34, 6. 

Arrabeeus Aeropi filius, I, 25, 1. cf. Amyntas, VI. 

Arridaeeus, Philippi et Phijlines f., rex creatur, Philippus 
nominatur, Succ. Al. 1; ducit Adeam, quz Eurydice co- 
gnomipata est , ib. 23; ad Plolemaum in Egyptum se con- 
fert , ib. 25. 

Arrhidzeus et Pithon post necem Perdiccze exercitui prze- 
ficiuntur, Succ. Al. 30. Mox imperium Antipatro tradunt, 
31. Arrhidzeus Phrygiee Hellesponticae ab Antipatro przefi- 
citur, Suec. Al. 57. 

Arrybas σωματοφύλαξ moritur, IIl, 5, 5. 

Arsaces Indise partis praefectus, V, 29 , 4 s.; legebatur IIl, 
25, 7. 

Arsaces cum Teridate fratre Phereclem satrapam occidit , 
et Macedones expellit, Parth. 2. p. 248. 

Arsames Persarum ad Granicum dux , I, 12, 8; Tar»o fugit, 
Hl, 4, 5 $.; ad Issum occisus, lI, 11, 8. 

Arsames Artabezi filius , 111, 23, 7. 

Arsames Persa Ariis praefectus, {ΠΠ, 25, 7; comprehensus , 
1H, 29, 5; IV, 7, 1. 

Arseas Epimenis pater, 1V, 13, 4; Eurylochi pater, IV, 
13, 7. 

Ares rex Persarum , ΠῚ, 14, 2; interfectus, 11 , (4, 5. 

Arsimas Deríi ad Alexandrum legatus, Il , 14, 3. 

Arsites Phrygiae ad Hellespontum satrapes, 1, 12, 8. Mem- 
noni adversatur, 1, 12, 10; mortem sibi consciscit, [, 
16, 3. 

Artabazus Persa nobilissimus Dario fidelis, III, 21, 4; pro- 

ab Alexandro honoratus, ]!I, 23, 7 $.; in Arios 
zniesus , 111, 28, 2; Bactriorum satrapes, III , 29,1; IV, 
15, 5; exercitus parti praefectus , IV, 16,2; munere sol- 
vitur ob senectutem, IV, 17, 3; ejus filii Cophen, Ario- 
berzanei , Arsames, Pharnabazus ; filie Artacama , Ar- 
tonis. 


Artacama Ptolemsi uxor, VII, 4, 6. 

Artacoana Ariorum caput, Ill, 25, 5 s. 

Artanes flluv., Per. 12,3. 

Artaxerxes ]]. 1, 12, 3. 

Artaxerxes II]. Il, 14,2. Arbupalis avus, 1, 16, 3. 

Artaxerxes Bessus , ]!T, 25, 3. 

Artemisium Eubeee , V1, 11,6. 

Artiboles Mazsi filius , VII, 6, 4. cf. Antibelus. 

Artonis Eumenis uxor, VII , 4, 6. 

Asander Philotz filius Lydize satrapes, I, 17, 7; vincit Oron- 

» fobatem, II, 5, 7; mercenarios Gracos adducit, IV, 
-7, 2; Carim preefectus, Succ. Al. 37; ab Eumene vinci- 
tur, ib. 41. 

Asclepiades Alexandri res conscripsit, Vil, 15, 5. 

Asciepiadarum Critodemus , VI, 11 , t. 
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Asclepiodorus, Timandri filius, Pelleus, ex triecarch., 
Ind., 18,3. 

Asclepiodorus Eunici filius equites Thraces adducit , ΠῚ, 
5, 1; Syris satrapes, III, 6, 8; milites adducit, 1V , 7, 
2. Συρίας σατραπεύσας, IV , 13, 4. 

Asclepiodorus Philonis filius reditibus ex Babylonia pra- 
fectus , Π|, 16, 4. Idem, puto, est Asclepiodorus scriba 
Eurydices , Succ. Al. 33. 

Ascania lacus, [, 29, 1. * 

Ascurus fluvius, Per. 11, 4. 

Asia , 11,7,5; IV , 11, 7; Ind., 5, 5 sqq. termini, 11, 
30, 9. Libyam a cetera Asia dividit Nilus, 111, 30, 9. 
Asia montes , amnes, partes, V, 5,2 88.; Y, 6, 1 ss. 
Asia tota cum Libya, V ,26,2; VI, 1, 3cl. VII, 30, 
1; distincte, 1V, 7, 5; Persarum, 1, 16, 7; 111,9,6; 
18, 11; 25, 3; ἡ κάτω Ac(a, I, 20, 3. 

Asiaticus, IV, 4, 25; 19, 5; V, 4,2;6, 8; Ind. 21, 
i 


Asisines legebatur I , 25, 2, 4. 

Aspasii pop., IV, 23, 1; eorum urbs et prefectus, IV, 
?4 , t. 

Aspendii pactione facta , T, 26, 2; promissis non stant , 1 , 
26, 5; et se dedere coguntur, I, 27 , 1 83. 

Aspendus quo situ, 1,27, 1,3. 

Aspii legebantur IV, 23, 1. 

Assacanus et Assacani legebantur IV , 30, 5. 

Assaceni. copie eorum, IV , 25, 5; Gurais vicini, IV, 
25, 6; montes , IV , 30, 5. eorum prefectus Assacenus, 
IV, 30, 5; satrapes Sisicottus , V, 20, 5; deficiunt et 
pacantur, V, 20, 5; Ind. 1, 1,8. 

Assagetes praefectus Indorum , 1V , 28, 6. 

Assyria. ab Euphrate inundata, VI1, 21,2. arborum cu- 
pressis solis abundat , V11, 19, ἢ. codices babent, 111, 
7,7. 

Assyria (Syria) 11, 6, 1, 3. portis a Cilicia divisa, 1], 

;1, 

Assyrii imperio a Medis privati, II, 6, 7; Ind , 1, 3; 
32,7. 

Assyrii reges, VII, 17, 3; eorum sepulcra, VII, 22, 2. 
Assyriz litterae , I1, 5, 3. 

Astelephus, Per. 11,4. . 

Astes Peucelaotidis preefectus deficit peritque, IV , 22, 8. 

Astrybxw gens Indica, Ind. 4,8. 

Astypalceensis Onesicritus, /nd. 18 , 9. 

Athena;, 1, 10,5; earum incendium ulciscitur Alexander, 
Hl, 18, 12; eo confugiunt Platzenses, 1, 9,5; trecen- 
tas πανοπλίας mittit Al., I, 16, 7, Harmodli et Aristogi- 
tonis statusee remissee ubi site , 111, 16, 8 $.; VIT, 19,2; 
item Dianze signum remissum , VII, 19 , 2; πόλις (arx) 
[, 16,7; lI, 16, 8. 

Athens Pontice, Per. 3, 4.5, 8; 7, 3. 

Athen:zeus Demonici pater, /n4. 18, 3. 

᾿Αθήνησιν, 1,1, 1; 11, 16, 8; VII, 28, 1; Ind. 2t, 1. 

Athenienses contra Amazonas pugnant , Vil, 13,5 s; ty- 
rannos oderunt , IV , 10, 4; ideo contra Eurystheum pu- 
gnant , IV, 10, 4; Harmodium et Aristogitonem in ho- 
gore habent, IV , 10, 4; Macedones premunt , V11,9,4; 
Melum et Scionem expugnant, I, 9, 5; eorum clades 
in Sicilia quanta, 1, 9, 2; ad /Egos flumen, 1, 9, 3; 
exstirpatos volunt Thebani , 1, 9 , 7; viribus reparatis et 

muris longis restitutis Lacedaemoniis auxilio sunt, I, 9, 
3; Chseronea, 1, 10, 5; resnovasmolientes ab Alexandro. 
territi plura ei quam Philippo concedunt, I, 1, 3; Alexan- 
dro dudum suspecti, I, 7, 4; rursus res novas moliti veniam 
impetrant, 1, 10, 2 s8.; tamen Alexander eos metu magis 
quam benivolentia quiescere dicit , 1f, 17 , 2; ipse eoruin 
amicus , 11, t5, 4; captivos ad Granicum (rustra ut red- 
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dat rogatur, 1, 29, 5; post Iszicam pugnam iis reddit , 
IH, 6, 2; Dionyaium Jovis et Proserpine filium colunt , 
Il, 16 , 3; de Amazonibus et de Persis victorias Cimon 
pinxit, "Vil, 13,5 s. Atheniensium colonia Amisus , Per. 
15, 3. Athenienses Romanis dederunt leges tabularum 
XII, Tact. 33, 5. Athenienses Demosthenem , Hyperi- 
dem, Aristonieum et Himera:um capitis damnant, Succ. 
Al. 13. Eorum contra Antipatrum bellum, Succ. Al. 9. 

Atheniensis Iphicrates, I1, 15, 2. 

Atheniensis Dropides ad Darium legatus , VII , 24 , 4. 

Atheniensium archontes, I, 1,1; 11, 11,10; 24,6; ΠῚ, 
7,1515, 7; 22, 2; V, 19, 3; VII, 28, 1. 

Atizyes Phrygie satrapes, 1, 25, 3; ad Granicum praetor, 
ad Jssum occisus, I1, 11 ,8 

Atlas mons , V]! , 

Atropates Medis i 'Gaugamela praeest, III, 8, 4; Medo- 
rum satrapes mittitur, IV , 18, 3. Pasargadas. res novas 
molitos adduxit, VI, 29, 3; remissus, VII, 4, 1; Ama- 
zonas centum dat Alexandro, Vil ; 13, 2, 6; ejus filia 
Perdicc:e nubit , VIL, 4, 5. 

Attaceni gens Indica, Ind. 4, 8. 

Attalus praeest Agrianibus, 11, 9, 2; Hl, 
21,8. 

Attalus Andromenis filius accusatus , 1IL, 27 , 1 s.; ejus τά- 

Ee, IV, 22, 1; 25, 1, 10; VI, 17, 3. Attalus in 
Bactriana remanet, IV, 16, 1; in Oritas missus, IV, 
47,5; δὰ Hydaspem, Y , 12,1; Serapidem consulit , Vll, 
26 ,.2; ex trierarchis, Ind. 18, 6. 

Attalus Eurydices familiaris, Succ. Alex. $3. Antipatri ini- 
micus , Caunum et Rhodum invadit ; a Rhodiis repellitur, 
Scc. Αἰ. 89. 

Attica, 1, 7,9. 

Attis Phrygum ap. Romanos cultus , Tact. 33, 4. 

Aturia, 111, 7, 7. 

Aulaei murus, Per. 24, 6. 

Austanes Par:zetacenus captus , IV , 22, 1 s. 

Autariatze imbelles, I, 5,1 ss 

Autobares agemali adscriptus, VI, 6, 5. . 

Autolycus , Agathoclis f., regiis corporis custodibus ab Anti- 
patco adscribitur, Succ. AL. 38. 

Autophradates Persarum classi przefectus Mitylenam obsi- 
det, I1, 1 , 3; ad alias insulas navigat, I1, 2, 1 s.; ad Chium, 
ll, 13, 4. Agidi pecunias et naves suppeditat , 1, 13, 
4,6; ad Halicarnassum , If, 13, 6 cl. 4; ; cum eo Tyrii, 
M, 15, 7; ab Aradiis et Bybliis relictus , ", 20,1; Chium 
optimatibus tradit , 1I, 2, 3. 

Autophradates Tapurorum satrajes ad Alexandrum venit et 
provinciam suam recipit, ΠῚ, 23, 7; attribuuntur ei 
Uxii , 111 , 24 , 3. 

Azemilcus Lolim Azelmicus) Tyriorum rex , II, 15, 7; 
captus et servalus, εἴ 24, 5. 


12, 2; Ill, 


B. 


Babylon urbs, 11, 17,2; VII, 14,8;15,4; 16, 5; 23, 
1; Ind. 41,8; 43, 4; Succ. AL. 35; in vicinia victus Da- 
rius , ll, 2,7, 9; belli premium , [1], 16, 2. Alexander 
intrat et templa restituit, 111, 16, 35; VII, 17 , 2 86.; 
opera eo à Xerxe asportata i in Graeciam remittit , VI, 
19, 2; portum facit , Vil, 19, 4; 21, t. 

Dabylon provincia, V, 25,5; VII,9, 8; quos Alexander 
ei praefecerit, 111, 16, 4; ejus praefectus Seleucus, Succ. 
AL. 35. 


Babylonii , ΠΠ], 11 , 5; pracest iis Bupares, I1], 8, 5; eorum 
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templa diruerat Xerxes, restitoi Jussit Alexander, 1], 
16, 4; VIL, 17, 1 886. 

Babylonia, VII, 21, 5; Ind. 41, 6; 43, 1 
ferax , VII, 19, 4. 

Βαδυλώνιος ἐργασία, VI, 39, 6. 

Bacchus, V, 1,5; VÍ, 3, 5,28, 1; Ind. 1,45; 5, 8,9; 
7,458,1;9,9 56. 

Bactra urbe, 11i, 19, 1; 23, 1; 25, 3 5. VI, 28, t. 
maxima Bactriorum ab Alexandro occupata, 111, 29, 
1; qui ibi hiemat , 4,22, 135. c. V , 27, 5. 

Bactra provincia , VIT, 9, 8; inde Oxus amnis, VII , 16, 3. 

Bactria terra, IV , 30, 4. 

Bactríana,1V, 16, 4. , 

Bactriani, Ill, 25, 3; V, 25, 5; deficiunt, IV, 
equites , IIl , 11, 6. 

Bactrii Indis vicini, III, 8,3; ad 
2; equites , 111, 11,3; 13,3 8.; 16,1; 21, 4;VII, 6, 3; ἃ 
Massagetis relicti, IV, 17, 6; satrapes eorum Bessus 
Ji, 8, 3; 21, 1. Artabazus, Ill, 29, 1; Amyntas, IV 
17, 3; Stasanor, Succ. AL. 36. 

Bactrius Hystaspes, VII, 6, 5. 

Badis locus Carmaniz, Ind. 32, 5. 

Bagre Sogdiane , IV , 17,4 

Bagia rupes , Ind. , 58 , 9. 

Bagisara locus Ichthyoph. , /nd., 26, 2. 

Bagoas Persa , II , 14, 5.; Ind. 18, 8. 

Bagistanes Babylonius, 1, 21, 1, 3. 

Balacrus Amynte filius preetor sociorum, 1,29, 3; A&gypti, 
ΗΠ, 5, ὅ 8. 

Balacrus Nicanoris filius , σωματοφύλαξ, Ciliciae satrapes, 
I , 12, 2. 

Balacrus jaculatotibus praefectus, I1, 12, 3; 13, 5. ψιλῶν 
ἤρχεν, 1V, 4, 6; ejus τάξις, TV, 24, 10; legebatur III, $, 5. 

Balomum locus Ichthyoph., /nd. 27. 

Barcensium exules Thibronem ex Creta arcessunt, Ser. 
Al. 16. 

Bardyles Illyrius , I , 5, 1. . 

Barna pagus Ichthyoph. ., Ind. 37,2. 

Barsseentes Arachotorum satrapes, lil, 8,4; eet ΝΣ τ᾽ 
III, 21, 1. Arachotis et Indis montanis praeest , It, 8 
á; cum Besso Darium comprehensum vulnerat , ΕΠ 21, 
t, 10; cum in Indiam fugisset , ad Alexandrum remissus 

| et interfectus , Iit, 25, 8. 

Barsine Darii filii naiu maxima ab Alexandro in. metrimo- 
nium ducta , VII, 4, 6. 

Barsine Mentoris filia Nearcho nupta , V1l , 4, 6. 

Baryaxes Medus regnum affectat et interficitur, 6, 9,3. 

Barzanes a Besso Parthyseorum satrapes factus conaprehen- 
sus, IV, 7 , t. 

Bathys fluvius Ponticus , Per. 7,5. 

Batis eunuchus Gazam defendit , 1j , 25, 4. 

Bazira Indie , IV , 27, 5 t8.; 28, 1. 

Belus deus Babyloniorum maximus, Ht, t6, 4. vacriücia 
docent Chaldaei, Ii], 16, 4; ejus oraculum, vin, 

5; ejus templum a Xerxe dirutum Alexander restitai ἢ μὰς 
sit , HI, 16,4; VIT, 17, 1 8.; dives, Vll, 17, 3 s. 

Beris "Ponti luvius, Per. 16, t. 

Berrecei, Π|, 6, 4.; Ind. 18,6. 

Bessareenses, Ind., 4 , 12. 

Bessus Syris satrapes corrupte, 1V, 7, 2. 

Bessus Bactriorum satrapes, Π|, 8, 3; praeest Bactris, 
Sogdianis Indisque vicinis , JL, 8 , 3; Dario comprehbenss 
ipse dux, ΠῚ, 21,1, 4, s. cl. 1V, 8. 8; rex Artaxerxes, 
11, 25, 3. Pariliyeeorum satrapem facit Barsanem , 1V, 
7; 1. socium ei se adjungit Sartibarzanes, ΠῚ. 25, 5; 
28, 2; eum persequitur Alexander, iil, 28, 1; 39, 


, cUpressuum 


isum, V,5, 


?, 
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1, 6. capit, H1, 30, 1 86. accusatus et mutilatus Ecba- | 
tama missus, 1V, 7, 3 s. ad eum fugerat Sisicottus, 
IV , 30, 4. 

Bianor Acarnan transfuga, li, 13, 2. 

Bibacta insula. /nd , XX, 11. 

Billieus , Ponti fluvius, Per. 13, 5. 

Bisthanes Ochi regis filius , 141 , 19, 4 s. 

Bithyni Thraces, 1, 29, 5. Per. 12, 1; 13, 6. Bithynica 
Arriani, pag. 249. 

Biss , Per. 23^, 3. 

Booti seeviunt in Thebanos, 1, 8,8. Alexandri socii, II , 


Borgys, Per. 18,2. 
Borealis portus Tenedi , II , 2, 2. 


Borysthenes fluv., Per. 26,2. 

Bosporus , V, 7, 1. Bosporus Thracius, Per. 12,1; 25,4. 
Cimmerius, ib. 25, 4. Bospori Cimmerii rex Cotys, ib. 
17, 3. Bosporiani, C. Alan 3. 

Boltigea. equites , 1, 2, 5. 

Brachmanes sopbistee Indorum, VI, 16,5. eorum oppi- 
dum , VI, 7, 4. supplicio affecti , VI, 16, 5. 

Brettii. Italize pop., VI1, 15, 4. 

Bnison sagittariis Macedonicis profectus , ΠῚ, 12, 2. 

Brittanorum insule, VII, 1, 4. e curribus pugnant; eorum 
equi quales, Tact. 19, 1 sq. 

Brirana fluvius Ind., XXXIX , 7. 

Bruttil. v. Brettii. 

Bubeces Persa occidit , II, 11, 8. 

Bucephala ab Alexandro condita, V, 19, 4. refecta, V, 
29, 5. 

Bucephalas equus, V , 14, 4; Ind. XIX , 4 88. 

Budyas rex Ind., /nd., Vili, 1. 

Bumodus amnis, 111,8, 7; VI , 11, 5. ubi olim Bumelus. 

Buperes Babyloniis praeest , III , 8, 5. 

Busiris , IlI , 3, 1. 

Byblus Phoenices, H, 15, 6. ejus rex Enylus, 11, 20, t. 


Byzantium, [, 3, 3. Per. 25, 
C 


Cabana locus Oritarum, Ind. , 23, ?. 

Cabeles Andronis pater, Ind., 18,7 

Cacuthis fluv. Ind., Ind., 4, 4. 

Cadmea Thebarum arx a Macedonihus occupata , I, 7, 1; 
9; obsessa et defensa, 1, 7 , 10 s.; praesidio retenta , I, 
9, 9. 

Cadmus quando fuerit , 11, 16, 2. Thebas venit, II, 16, t. 

Cadusii , MI, 11, 3; cum Medis conjuncti, 11], 8, 5. De- 
ri auxilio venisse dicebantur, ΕΠ, 9, 3 cl. 4; Hyrca- 
mise vicini , III , 19, 7. 

Caicandrus insula, Ind. , 38, 2. 

Caici campus, V, 6, ΜΗ 

Caicus amnis, V,6,7. 

Cainas fluv. Ind., Ind., 4,3. 

Calanus sociis peditibus prsefectus , 1Π|, 5, 6, 

Calanus Indus, sophista, Alexandrum comitatus, VII , 2, 4 ; 
ejus mors, Vll, 3, 1 s5.; vaticinium in Alexandrum, 
VII, 18, 65$. 

Calas Harpeli filis Thessalis equitibus prsefeetus, T, 14, 
3; XXV,2. Phrygie ad Hellespontum satrapes, 1, 17, 
3 5 15, 4,2; Succ. AL., 6. contra Memnonis terram mis- 
sa, i , 17, 8. 

lonioruin legati, ΠῚ, 24, 5. 
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Cales , Per. 13,3. 

Callantia, Per. 24, 3. 

Callatianus Cretheus , VI , 23 , 5. 

Callicratidas Lace ad Darium legatus, III, 24, 4. 

Callinus «3j ἵππῳ τῇ ἑταιριχῇ prefectus, VII, 11,6. 

Callipolis opp., II, 5,7 

Callisthenes Olynthius, Aristotelis discipulus , IV , 10, 1; 
adulationi adversatur, IV , 10, 1 s8.; adorationi , IV , 11, 
1 88.; IV, 12, 3 88.; suspectus, IV, 12, 7; 14, 1.; de 
ejus morte, IV, 14, 3 5.;22, 2, 7; 27 , 1; de ejus moribus, 
IV , 10, 1 88.; 12, n 88. 

Callistratus Androethenis pater, Ind. , 18, 4 

Καλὸς λιμήν, Ponti, Per.,19,5;20,1; 24, 1. 

Calpes portus , Per., 12, 4; 13, 1. 

Calus fluvius , Per. 7,2. 

Calyba locus Ichthyoph., [nd., 26, 6. 

Cambistholi gens Ind., Ind., 4, 8. 

Cambyses Cyri pater, 11, 27, 4; 1V , 11,9; V, 4, 5; VI, 
24,2; 29, 4, 7; Ind., 43, 4; 1,3; 9, 10. 

Canasida urbs Ichthyoph., Ind., 29, 1. 

Canate locus Ichthyoph., Ind., 16, 8. 

Canes Gallici, Cyn., 1, 452,1 s0q0.; 3, 1 sqq.; Carici, Cre- 
tici, Laconici, Cyn., 3; Arriani de canibus doctrina , ib. 
3 sqq.; cui intertexta descriptio canis , quem ipse Arria- 
nus t,c. 5. 

Canopus /Egypti , HI, 1,5. 

Canopeus lacus Ponticus, Per., 15,2. 

Καντχαδριχὴ ἐπέλασις, Tact., 40, 1 sqq. 

Cappadoces , V , 25 , 4; equites, IIL, 11, 7; eorum preefe- 
ctus Mithrobuzanes , I , 16, 3; Aríaces , 111, 8, 5. 

Cappadocia cis et trans Halyn , l1, 4 , 2. 

Cappadocia Eumeni assignatur, Succ. Al., 5; ejus preefectus 
Ariarathes provinciam tradere non vult Eumeni, qui 
eam post devictum demum a Perdicca Ariarathem obti- 
net , Succ. Al., 11; Cappadocia ab Antipatro assignatur 
Nicanori , ibid., 37. 

Carambis, Per., 14, 2. 

Caranus ἑταῖρος , Ii, 28, 2; missus adversus Satibarza- 
nem, Ill, 28, 2 8.; adversue Spitamenem, IV, 3,7; 
equitibus "praefectus, IV, 5, 7. Cf. 1V, 6,2. 

Carbis, Ind. 26, 8. 

Cardaces Persarum gravis armature milites, IJ, 8, 6. 

Cardia , Ind. 18, 7. 

Cares, Iit, 22, 3; V, 25, 4; naute, VI, 1, :8; Carum por. 
tus in Ponto, Per., 14, 3. 

Cares ἀνάσπαστοι, n, 8,5; 11,5; 13, i. 

Caria , I, 20, 2; VII, 23 ᾿ 1; de ejus regulis, 1,23,75s.;ab 
Alexandro occupata et preesidio firmata, I, 23, 6; Ada 
ei preefecta , 1, 23, 8; Casandro a Perdieca aesignatur, 
Succ. Al.,6; ejus prifectus Asander, Succ. Al. 37; Ca- 
rum venandi Tatio, Cyn., 2, 5; Carici canes , Cyn., 8, t. 

Caria Pontica , Per. λ4 ,3 

Caricus, V, 6,4. 

Carmania, VI, 17, 3;27, 2 s.; ejus satrape, ΥἹ, 27,1: 
Alexandri per eam iter, V1,28, 1 85. 7; maritima, VI, 
48, 5; [nd., 27, 15; 32, 45; 36, 8; 38, 1; Carmanise 
prefectus Tlepelemus , Succ. Aj. 35. 

Carmanii , Vl , 28, 1. 

Carmine ins., Ind., 26, 6 

Carthaginiensium legati Tyri, I1, 24, 5; ad Alexandrum, 
vl, 15, 4. elephantis ad bella utuntur, Tact.. 2, 2. 

Carthago Tyriorum colonia, 11, 24,5; Libye, V, 27,7; 
VII, 1, 2; Ind. 43, 11. a Scipione eversa, Tact. 1, 1. 

Carusa , urbs Ponti, Per., 14, 5. 

Casander Antipatri filius, VIL, 27, 1; Cariam provinciam 
a Perdicca accipit, Succ.:Al., 6. Demadem ejusque 
filium occidit, Succ. Al., 1^; ab Antipatro patre equi- 
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tum chiliarcha creatur , ibid., 38; ab Antigono dissentit ; 
ne quid hostile contra eum suscipiat a patre prohibe- 
tur, 42. 

Caspie poríae, ΠῚ, 19,2; 20,2,4; ΥἹΙ, 10,6; Stcc. 
AL., 35. . 

Caspium mare, Vll, 16, 1; ejus principium noadum re- 
pertum, VII, 16, 2; qui amnes influant , VII , 16, 3. Cf. 
Hyrcanium mare. 

Castor, IV, 8,3. 

Cataderbis lacus , Ind., 41, 1. 

Catadupa urbs Indie, /nd., 4, 5. 

Cata insula , Ind., 37 , 10. 

Καταλοχίζειν quid, Tact., δ, 4. 

Catanes Paratacenorum regulus occisus , IV , 22, 1 s. 

Cataphracta equitum armatura, Tacf., 4, 2; cataphracta- 
rii equi, Tact., 2,5. 

Caucasus describitur ex Aristobulo, III, 58, 5 ss. ; ejus 
tractus , V, 6, 1 85.; ibi Oxi fontes, 111, 29, 2; aliorum 
amnium et qua maria influant , V, 5, 4; 9, 4; Alexan- 
der transit, }Π, 30,6; IV, 22, 4; ultra eum pertinet 
Alexandri imperium, V , 25, 5; idem qui Parapamisus , 
V, 3, 3; Ind., 2, 45 5, 10; Scythicus Caucasus , V, 5,3; 
Caucasi jugum Strobilus, Per., 11, 5. 

Caumana locus indie , /nd. ?1 , 3. 

Caunus Cariz , ll, 5, 7 ; Caunum hostiliter aggreditur At- 
talus , Succ. Al. 39. 

Caystri campus, V ,6, 4. 

Caystrus amnis , V, 6, 7. 

€azeca vieue, Per., 19, 3. 

Celens Phrygie, I, 29, 1 ss. 

Celcza Diana, VIl , 19, 2. 

Celti (Celt&e) , 1, 3, 15. ; Ind., 16, 10; legatos ad Alexan- 
drum mittunt, 1,4,65$5.; VII, 15, 4; quomodo Dianam 
venatricem colant, Cyn., 23; equites Celtici, Tact., 44, 
1; canes, CyR., 4, 2 sqq.; Celtica vocabula in iis 
quze ad rem equestrem pertinent , multa Romani adopta. 
runt, Tact., 33, 1; sic voces Celticie sunt : vertragi, 
Cyn., 3, 6; petrina, Tact., 37,4; xynema , ib., 42, 
4; trolulegum, Tact. , 43, 3. 

Celticus, 1, 3 , 1. 

Cenei gens Indica, 7nd. 4, 8. 

Κεφαλὴ φάλαγγος, Tact., 8, 3. 

Cephisodorus archon Athen., Ind. 21 , t. 

.Ceramieus Athenis prope arcem, IlJ , 16, 8. 

Képa« sive μέρος sive διφχλαγγία, Tact., 10, 7. 

Cerasus urbs, Per., 16, 4. 

Ceraunii montes, Succ. Al., 7. 

Cercinitis , Per., 19, 5. 

Cercinitis lacus, 1, 11,3. 

Cerdimmas, 11, 13, 7. 

Ceres, Ind., 7, 6. 

Cervorum venatio, Cyn., 23. 

Chalcis ad Euripum , 1I, 2, 4. 

Chaldzi. Alexander cum iis colloquitur, 111, 16, 5; ora- 
culum se accepisse dicunt oi λόγιοι eorum, VII, 16, 5; 
22,1; ei suspecti , VIT, 17 , 1 88. 

Chares Atheniensis exposcitur ab Alexandro, 1l, 10, 4 ; eum 
coronat, 6, 12, 1; nisi forte alius est. 

Chares Mitylena privatur, I1, 2, 6. 

Chariecles e pueris Alexandro insidiantibus , 1V , 13, 7 cl. 
14, 3. 

Charidemus Atheniensis exposcitur, [, 10, 4; in exsilium 
missus , I, 10, 6. 

Charies fluvius , Per., 10, 1. 

Charinus , I1I, 5, 4. 

Chele, Per., 13, f. 

Chersonesus Thracica Lysimacho assignatur, Succ. Al., 7. 

Chersonesus , Ponti urbs, Per., 24, 6. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Chios, I1, 1, 2. Persarum praesidio firmala, IJ, 13, 4 

Chii deficiunt ad Persas, HI. 2, 5; populares Macedose; 
arcessunt , 111, 3, 35. ; optimates capti, 11, 2, 5,7. 

Chirisophus , Per., 13, 6. 

Chiron, Cyn., 1, t. 

Chobus fluv., Per., 10,2; 11,4. 

Chioes amnis, IV , 23, 2. 

Chorasmíi , V, 5,2; VII, 10,6; rex eorum Pharagnase 
vicinas dicit esse Amazonas, IV, 15, 4. Cf. V, 5,1. 

Chorienes. ejue petra, 1V , 21, 1; dedit se, IV, 21,63. 

Xóptoc ἐξελιγμός, Tact., 23, 1; 24,3. 

Cidaris Persica, 1V , 7, 4; ὀρθή, VI, 29,3. 

Cilices. portis ab Assyriis divisi, I1, 5, 1; VÍ, 1; mon- 
ni , 11, 5, 6; V1, 4. 

Cilicia , 114,7 , 4; 22, 4; Ind., 2, 1. Tauroa Pamphyla 
divisa , Ill , 28, 5; V, 5, 2; Alexander invadit, ll, 4,1 
88.; satrapes Balacrus, il, 12, 2; Menes, Itl, 16, 9. Phe 
lotas, Succ., Al. 5; Philoxenus, ib., 34. 

Cilicim portae , 11, 4,2, 4. 

Cilicum insula, Per., 16, ὃ. 

Cilluta insula, V1, 19, 3. 

Cimbrica sagula, Tact., 34, 6. 

Cimmerius Bosporus, Per., 19, 1; ejus rex Colys, &, 
17, 3. 

Cimon pictor, VII, 13, 6. 

Cinddos, 7nd. 8 , 8. 

Cinolis Ponti emporium, Per., 14, 3. 

Clazomenius Miccalus, VII, 19, 5. 

Cleander sagittariorum στρατηγὸς csesus , I , 28, 8. 

Cleander Polemocratis lius ad milites conducenios ia 
Peloponnesum missus, ἵ, 24 , 2; redit cum iis, Il, 39, 
5; fortasse idem τοῖς ἀρχαίοις ξένοις praeest , ML, 12,2; 
in Media preetor , ΠῚ, 26 , 3; ob delicta interfectus, Vl, 
27 , ^. 

Cleander Pantordani pater, 1t , 9, 3. 

Clcarchus ὁ τοξάρχης cxesus , 1, 22, 7. 

Clearchus peregrino militi prefectus , lll, 6 , 8. 

Clearchus Xenophonteus , I, 12, 3; IV , 11.9. 

Clearchus , Ταχτιχῶν auctor, Tact., 1, 1. 

Cleomenes, VI] , 26 , 2. 

Cleomenes Naucratites Arabie parti praefectus , Ui, 5, 
postea Ptolemii vicarius, Succ. Al., 5; forlase ike 
est qui Egyptios vexasse dicitur, Vil, 23, 6 sf. 

Cleopatra , Olympiadis f., quam mater Perdiccz ia maln- 
monium dare voluit, Succ. AL, 21. 26; propler socid- 
tem cum Eumene initam ab Antipatro vituperatur, ib. €. 

Clinias Archontis pater, /nd., 18 , 3. 

Κλίσις ἐπὶ δόρν et ἐπ᾽ ἀσπίδα, Tact. 20, 2. 

Clisobora urbs Indie, /nd., 8, 5. 

Clitus Bardilis filius deficit, I, 5, 1, 5 s5.; 6, 955. 

Clitus Dropidze filius servat Alexandrum , 1, 15,5; I, 
8,65. τῆς βασιλικῆς ἴλης ἡγεμών, IU, t0, 8; 19, 
alter ἱππάρχης τῶν ἑταίρων, ΠΠ, 27, 4.;ab À 
c:esus , IV, 8, 1 88.; 14, 2; judicium de hac re, IV, ?, 


1 8. 

Cliti τάξις, IV, 22,7 ; V, 12, 2 ; ἱππαρχία,Υ͂, 12,6) Vl, 
6,4. 

Clitus Lydise ab Antipatro prefectus , Succ. Al., Y. 

Cocala locus Oritarum, Ind., 24 , 4. 

Conus Polemocratis filius. ejus aetas et virtus , V, 5. * 
ἐν τοῖς πιστοτάτοις τῶν ἑταίρων, VI, 2,1; ejus φάλαγξ, , 
14,2; τάξις,1,6,9;}1,8,3; 24, 3; 10, 11,9; 25,5 
1V,24,1; 25, 628,8; V, 12, 3; 21, 1; ἡ Kee 
τάξις οἱ πεζέταιροι καλούμενοι, T1, 23, 2; ejus ἱππαρχιξ, 
V , 16, 8; τοὺς νεογάυους in Macedoniaro reducil, 1, Ἀν 
1; rursus in Asiam venit, 1, 29 , 4. praefectus parli evt 
citus , 111,18, 6; IV, 16,25.; 17, 3 $5.; 18, 155 ^? 
85. V, 21,1, 5; comu, V, 16, 3; t7, t: 
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missus, 1], 20, 4; ad naves, V,8, 4; ejus ad Alexan- 
drum oratio, V, 27, 1 86. ; moritur, V1,2, 1. 

Ceranus Beroeus in. Phoenicia tributis cogendis prepo- 
situs, Ill , 6, 4. 

Coranus equitibus sociis praefectus , III, 12, 4. 

Κοιλέμδολον, Tact., 29, 6. 

Colchi, IV, 15, 4; VII; 13, 45; Per.,7,15;11,1;25, 3. 

Colonie opp., 1, 12, 6. 

Colta locus Icbthyoph., 7nd., 26, 6. 

Commenases fluv. Ind., 7nd., 4, 4. 

Condochates fluv. Ind., Ind., 4, 4. 

Kovtopóoot, Tact., 4, S. 

Copbzeus regulus, IV , 28, 6. 


Cophanta, Ind. 37. 4. 
Cophen Artabazi filius , I3, 15, 1; ad Alexandrum venit, 


Ill, 23, 7; agemati adscriptus, VII, 6, 4. 

Cophen amnis, IV , 22,5; V, 1, 1; Ind. 1, 1,8; 4, 11. 

Coralla, Per., 16, 5. 

Cordax saltationis genus, Ind., 7 , 8. 

Cordyla, Per. 16, 5. 

Coreestis locus Indise , Imd., 21, 4. 

Cosinsula, 11, 5, 7; 13, 4; ab Amphotero recepta , Ilf, 
1,6 5. 

Cous Critodemus medicus , VI, 11, 1. 

Comeei , populus montanus , przeda victum quaerens , sub- 
acti, VII, 15, 1 s5.; bellicosi, VII, 23, 1; Ind., 40, 6. 

Cossoanus fluv. [Ind., 7nd., 4,3. . 

Cotyora urbs , Per., 16,3. 

Cotys, Bospori Cimmerii rex, Per., 17,3. 

Cradevas rex Indiae, [nd.,8, 2. 

Crateas, V1 , 28, 4 ; Ind., 18, 6. 

Craterus Alexandri filius. Alexandro M. carissimus, VII, 
12,3; ejus φάλαγξ, 1, 14,2; τάξις, 111,11, 10; 23, 
ll, 4, 22, 1; cornu prafectus , H1, 8, 4; 20, 6; exer- 
αἰαὶ, ΠῚ, 25,6, 8; IV, 28,7; V , 11, 8 88.; 12, 15 15, 
3s&.; contra Uxios, IIl, 17, 4 ss.; Persas, 11], 18,4, 
$s.; Tapuros, 111,23, 2,6; Cyropolin, 1V,2, 2; 3, 
3; Maesagetas , 1V , 17, 1; 18, 1; Paraetacenos , IV , 22, 
1 ε.; oppida quaedam, IV , 23,5; 24, 6; 25, 5; Myda- 
spem trajicit, V, 18, 1; oppida condit, 1V , 24,7; 25, 
5; V, 20,2; V1, 15, 7; ex trierarchis, Ind. 18, 5; 19, 
1,3; cum exercitu in India, V, 20,2; 21, 4; V1,2, 
2; $,155,5;15, 45. ; partem per Carmaniam ducit, 

Vl, 17, 3; 27, 3; Amastrinen uxorem ducit , VII . 4 , 5; 
remissus et Macedonie Grecieque prefectus, VII, 
12, 3 «s. Cratero et Antipatro quasnam provincias Per- 
diccas assignaverit, Succ. Al.,7; Craterus Antipatro con- 
tra Gra:cos bellum gerenti copias adducil, victoriaeque 
auctor ei fit, ib., 12; cum Antipatro et Antigono bellum 
Perdiccze inferendum decernit , ib., 24; in Asiam trans- 
ficit, ib., 26 ; preelians occiditur, ib., 27. 

Crateuas , pater Pithonis, Succ. Al., 2. 

Crenido», Per., 13, 5. 

Creta, 4, 12, 6. Cretam adit Thibro, Succ. Al., 16; 

Cretenses sagittarii , 11,7, 8;9,3; 1053021, 1, 8, 4; ΠΠ, 
5, 6; Cretensium venandi ratio, Cyn., 2, 5; canes, Cyn., 
3, 1; Κρητικὸς ἐξελιγμός, Tact., 23, 1. 4. 

Cretbeus, V1, 23, 5. 

Critobalus Cous ex trierarch., Ind., 18, 7. 

Critodemus Cous medicus, V1 , 11, 1t. 

Crocala insula , /nd., ?1, 7. 

Croesus , VI1 , 16, 7; Per., 15, 1. 

Cromna , Per., 15^ , 1. 

Ctesias, V, 4,2; Ind.,3,6. 

Cunei figura, Tact., 17, 3; 29, 5; cuneata acies equitum, 
16, 6 sq. 

Curraum usus in proliis, Tacf., 2, 5; currus falcati Per- 
sarum, íb., 19, 3; curruum ordines, ἰὺ., 19, 1. 
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Cyanem , Per., 25,3. 

Cydnus amnis, II , 4, 7. 

Cyclades, 11, 2, 2. 

Cydonia,, Crete urbs , Succ., Al., 16. 

Cyiza locus Asise, Ind., 27,6; 30,2. 

Cymeae /Eolidis Sidetarum patria major, I, 26, 4. 

Cyna Alexandri soror, I, 5, 4. 

Cynane , Philippi et Eurydices filia, uxor Amynt», quem 
Alexander interfecit, Adeam filiam Arrhideo uxorem 
adduxiti ἃ Perdicca ejusque íratre occiditur, Succ. 
AL., 23. 

Cyprii nautee, VI, 1,6; classis egregia , I, 18, 7 ; naves, I1, 
20,7; X, 24, 1; imperatze, 1I], 6, 3; μηχανοποιοί, LI, 
21, 1; reges, I1, 13,75 20, 3,6; Ind., 18, 1. 

Cyprus, 11, 13, 3; 17, 4 ; Persarum, Il, 17, 1. 

Cyrenai , 1]1, 28 , 7. Eratosthenes, V, 3, 1. Cyrenieorum 
exules Thibronem arcessunt ; Cyrenarum civibus a Pto- 
lemzo Lagi auxilio mittitur Ophellas. Thibro in portu 
Cyrenzcorum suspenditur , Succ. Al., 16 sqq. ipse Ptole- 
meus Cyrenas venit, civitatisque res componit, ib., 69 ; 
Cyrenii e curribus pugnabant, Tact., 19, 4; Cyrenzi 
milites, C. Alan., 18. 

Cyrene: ejus bona , ΥἹΙ, 9, 8; silphium, III, 28, 7 ; Ind., 
43, 13. 

Cyropolis urbs magna , IV, 2, 2; III , 1 ss. 

Cyrus Cambysis filius , ὁ πρῶτος, HI, 18, 10; Asize imperio 
Medos spoliat, V, 4, 5; ex India fugit, VI, 24,2 s.; in 
Scythas expeditio, III, 27, 4 s. cl. 1V, 11,9; V, 4,5; 
primus adoratur, IV, 11,9; ejus thesauri, 111, 18, 10; se- 
pulcrum, V1,29,4 s5.; [nd., 1, 3; 9, 10. Cyrus cur- 
ruum falcatorum et equorum cataphractariorum usum 
apud Persas introduxit , Tact., 19, 3. 

Cyrus minor, 1, 12 , 3; Κύρον τοῦ ξὺν Ξενοφῶντι στρατόπε- 
δον, 11, 4, 3; Cyn., 24, 2. 

Cysa locus Asie , Ind., 26, 8. 

Cythinus insula, 11, 2, 6. 

Cytorus, Per., 14,2. 


D 


δι, IT, 11, 3; cis Tanaim, lfI, 28,8, 10; ἱπποτοξόται, V, 
12, 2. 

Daedalus , VII , 20, 5. 

Dagasira locus Asie , Ind. 29, 6. 

Damascus, 11, 11,95$., 15, 15; Succ., Al., 25. 28. 

Dandamis Indorum sophista , VI1, 2, 2 s. 

Daphnes Corinthius , C. Alan. 1. 

Daphnes Menomense portus , Per., 25, 4. 

Daricus moneta , IV, 18, 7. 

Darius pro Artaxerxe II. legitur IT, 1, 4; 2, 2. 

Darius Xerxis pater a Scythis contemptus, IV, 4, 3; 11, 9. 

Darius Artaxerxis filius, I, 16, 3, 

Darius Codomannus Asiz rex, [, 12,9; ὁ μέγας βασιλεύς, 
V, 18, 4; τῇ κάτω 'Ací(q et classi Memnonem preeficit , 
I, 20, 3; l1, 1, 1; socii ejus Mytilensel , IT, 1, 4; Tene- 
dii , II, 2,2; peregrinos milites arcessit, I1, 2, 1. Sochis 
Alexandrum exspectanti ab assentatoribus suadetur ut ei 
occurrat , II, 6, 1 ss. ; Ciliciam intrat, I1, 7, 1 8. ; aciem 
instruit, IH, 8, 555. ; 10, 8.; pugnat, IT, 10, 1 se. ; fugit, 
11, 11, 4 85. ; 13, 1 8. ; capta ejus arma, Il, 12, 4; uxor, 
mater, liberi, impedimenta , II, 11, 8 36. cl. XV, 1; ejus 
ad Alexandrum epistola, 11, 14, 1 ss. ; Mazieo Euphratis 
trajectum tuendum tradit, III, 7, 1; quibus condicio- 
nihus ab Alexandro pacem impetrare studuerit, 1I, 25, 
185. ; copias rursus collegit, 111, 8, 2 ss. ; ad Gaugamela ca- 
stra ponit, ΠΙ, 8, 7; ejus acies, III, 11, f ss. ; praelium, 
HII, 13, 1 $5. ; aggressus mox fugit, IIl, 14,1 δὲ ; 15, 
3. 5; cf. V, 18, 4; in Mediam, Ilf, 16,18.; 19, 1, 5; 
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cf. VI, 11, 4; ἃ Besso vinctus, 1II, 21, 4 s. ; occisus, Π|, 
21, 10; sepultus, III, 22, 1; de moribus et fortuna ejus, 
1,22,2 s5. ; uxor, IV, 19, 6; 20, 1 ss. 

Dascylium, 1, 17, 2 

Datames, 11, 2,2; 5. 

Dataphernes Bessum prodit , III, 29, 6 $.; 30, 15. 

Atxavía quid? Tact., 6, 1 

Delphi oraculum , 1V, 11, 7. 

Delta Indi, V1 , 14 , 5; similo /gyptio, V, 4,1; sed majus, 
VI, 17,2; Ind., 2,6. 

Demades Atheniensis, 1, 10, 3; Demosthenem, Myperidem 
aliosque oratores accusat, Succ. Al., 13; in Macedonia ἃ 
Caseandro interficitur , i5. 14. 

Demaratus Corinthius , ἑταῖρος, 1, 15, 6. 

Demarchus , post Calam preefectus Phrygise Hellesponticse , 
Succ. AL. 66. 

Demetrii Phalerei frater Himerseus, Succ. Al., 13. 

Demetrius, C. Alan., 1. 

Demetrius Althaemenis filius , ejus ἴλη, IIT, 11, 8; ἱππάρχης 
IV, 27, 5; VI, 8,25; ejus ἱππαρχία, V, 16, 3; 21, ὃ. 

Demetrius σωματοφύλαξ, Ill, 27, 5. 

Demetrius Pythonactis filius, ἑταῖρος, IV, 12.5. 

Demonicus Pellzeus , Ind. , 18, 3. 

Demophon , Vll , 26, 2. 

Demosthenes exposcitur, 1, 10, 4; fugit , capitis condem- 
natur , necatur, Succ. AL., 18. 

Dendrobosa loc. Ichthyoph., 7nd., 27 , 4. 

Diana Ephesia, I, 17, 9 s8.; 18, 2; ejus templum spolia- 

tum, 1, 17, 11; Ephesiorum tributa ei donat Alexander, 1, 
17, 10. Celcza, VII, 19, 2. Diana venatrix, Cyn., 32,2; 

quomodo apud Gallos colatur., Cyn., 35. 

Δίχη Διὶ πάρεδρος, IV, 9,7. 

Dii venatoribus, uti ceteris hominibus religiose colendi, 
Cyn., 34 sq. 

Διλοχία, διλοχίτης, Tüct., 10, 1. 

Διμοιρία εἰ διμοιρίτης quid? Taet., e, 2. 

Dinarchus Corinthius quid Demades ad Perdiccam scripse- 
rit , prodit Cassandro , Succ. AL., 15. 

Dindymene mater, V,6, 4. 

Diogenes Lesbi tyrannus, l1, 1, 5. 

Diogenes Sinopensis. ejus cum Alexandro colloquium, VII, 


Dionis Syracusani res Arrianus scripsit , p. 249. 

Dionysius, 1I, 12, 2. 

Dionysodorus "'Olympionices , V, 15,2, 4. 

Dionysopolis, Per., 24, 4. 

Dionysus. plures, I1, 16, 3; V, 1, 1 $.; ejus res gestie, V, 1 
88.5 VI, 3, 4; XIV, 2,; 28,2; VII, 10,6; monumenta, 
V, 2, 5. Nysam condidit, V, 1,15; 11, 1; 26, 5; fabulosa, 
V, 3,4; ol βαχχεύσαντες, V, 1, 5; VI, 3, 5; eum colunt 
Arabes, VII, 20, t. 

Diophantus Atheniensis, III, 6, 2. 

Dioscuri , IV, 8, 2 s.; Per., 23, 1. 

Dioscurias , postea Sebastopolis, Per., 10, 4; 11,4; 17, 1; 
18, 1. 

Diotimus Atheniensis exposcitur, I, 10, 4. 

Διφαλαγγαρχία 8. μέρος 8. χέρας, Tact., 10,7. 

Διφαλαγγία ὁμοιόστομος, Tact., 29, 4; ἀμφίστομος, 29, 2; 
ἀντίστομος, ib. 

Διπλασιάζειν, Tact., 20, 2; 25, 1 sqg. 

Diridotis pagus Babyl. , Ind. 41, 6. 

Dium Macedonis , I, 16, 4. 

Doloaspis /Egyptiorum νομάρχης, II, 5, 2. 

Dome insula , Ind., 22, 3. 

Δορατοφόροι, Tacl., 4, 3. 

Doxares Indus, νομάρχνκ, V,8,3. 

Dracones, signa Scythica, Tact., 35, 3 846. 


Dranyes v. Drangz [ VI, 15, 5]. Barsaente subjecti, III, 21, 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


1 ; ab Alexandro domiti , ΠῚ, 28, 1; VIT, 10,5; equite, 
s 6,3; cf. Zarangmi. Drangenorum prefectus, Suc. 
Al., 36. 

D opp. , III, 29, 1. 

D , Per.; 11, 1. 

Dropides Atheniensis , IIT, 24, 4. 

Dropides Clíti pater, 1, 15, 8; 11], 11, 8; 27, 4; IV;4, 
1; Lanicee, IV, 9, 3. 

Drypetis Darii filia, Hepheestioni nupta, VII, 4, δ. 

Dyrta Assacenorum oppidum, IV, 30, 5. 


Ecbatana Medis, III, 19, 2, 5; IV, 7, 3; VII, 14, 1;an, 
Il, 19, 7. Aeculapii templum, vi, 44, 5. 

'E χπερισκασμός, Tact. 10,3; 11,5. 

"Ἔχταχτοι, Tact., 14, 4. 

Elieus Chersonnesi , L 1t, 5. 6; Per., 13,2. 

Elei exsules revocant, I, 10, 1; equites, I, 29, 4. 

Elephantine Egypti, III, 2, 7 ; Ind., 41, 6.5; 42,3. 

Elepbantorum usus in bellis , Tact. 2; ΄. 4; 19, Ἰ. 

Eleusis, III, 16, 8. 

Eleutherge Attici, I, 7, 9. 

Elímiotis, 1, 7, 5. 

Embolima Indise , IV, 28, 7. 

"Eu6oXov , Tact., 29 , 5. 

Emodus pars Tauri , Ind., 2,3; 6, 4. 

"Evoyotí(a , quid sit , et quot virorum; Taet.,6 , 2. 

"Evrat , Tact., 26, 6. 

Enus fluvius Norici Rhet. , Ind., 4, 15. 

Enyalius, 1, 14, 7; V, 10, 3; Ind. , 24, 7. 

Enylus Bybli rex , II, 20, 1. 

Eonse , Per., 20, 1. 

Eordia , 1, 7, 5. 

Eordoi , VI, 28, 4. 

Eordaicus amnis, 1, 5, 5. 

Ἐπαγωγή, Tact. 20,3; 28, 1et 3. 

Epaminondas dux, 1, 9, 4; in pugna Leuctrica quomedo 
phalangem ordinaverit, Tact., 1t, 2. 

Epardus amnis, IV, 6, δ, 

Ephesus, 1, 17, 9 86. 

Ephesii. turbati res, T, 17, 10 ss. 

Ephialtes Atheniensis exposcitur, I, 10, 4. 

Ἐφιππαρχία, Tact., 18, 4. 

Ephippus Chalcidei filius, Egypti ἐπίσχοπος, 111, 5, 3. 

Epicharmus Metronis pater, Ind. , 18, 5. 

Epicydes Olynthius Teuchirse urbi ab Opbhella przcitwr; 
ad eum captus Thibro adducitur, Succ. AL, 17. 

Epidaurii legati, VIT, 14, 6. 

Epigoni, VII, 6,1; 8, 2. 

Ἐπιλαρχία, Tact. 18, 2. 

Ἐππίλεχτοι qui ; Tact., 10, 4; 14, 6. 

Epimenes Arsese filius Alexandro insidiatur, IV, 13, 4; Vll, 
14, 3. 

"Ervovátr , Tact.,6,4;12,3, 

ἙἝπιστροφή, Tact., 20, 2521,3. 

Ἐπίταγμα, Tact., 18, 4; 14, 5. 

"Erevayia , Tact., 14, 5. 

Epocillus Polyidis filius exauctoratos reducit, IIT, 19, 
6; revertitur, IV, 7, 2; in Macedoniam missus, IY, 
18, 3. 

Equi "Celtici, Scythici, Libyci, Cyn., 1, 4; 24; Then, 

' Siculi, Peloponnesii, Cyn., 23, 2; equorum froatalia ce- 
teraque munimenta, Tact., 34,7 ; equitum acies variz, 
ib., 16,1; equestrium copiarum genera, 2, 3; equis 
Romani quomodo armati, 4 , 3; eorum ludi equestres, 
33 sqq. 

Erannoboas fluv. Ind. , Ind., 5, 3; 10, 5. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Eralosthenes Cyrenseus laudatus, V, 3,1; 1V, 6,2; δόκι- 
μος ἀνήρ, V, 5, 1; Ind.,3, 1. - 

Erigon amnis, I, 5, 5. 

Erigyius Larichi filius Philippo regnante fugit , IIl, 6,5; ab 
Alexandro revocatus et ἱππάρχυς sociorum factus , IIl, 6, 
6; 11, 10; τῶν μισθοφόρων ἱππέων, H1, 20, 1. d. 23,2; 
impedimentis prasest , Ul, ?3, 6; precfectus τῶν ἑταίρων 
in Arios πιίθδιια, HI, 28, 1. 

Errhenesis (luv. Ind., Ind., 4, 5. 

Erythia insula , 11, 16, 5. 

Erythini, Per. 14, 1. 

Ἐρυθρὰ θάλασσα, lil, 8, 5; 11, 
37,3. 

Elesige , VI , 21, 1. 

amnis , 1V, 6, 6. 

Euacse , Vil, 6, 3. 

Euagoras Corintbius ey trierarchie, Ind., 18, 9. 

Enangelus , Tacticorum auctor, Tact., 1, t. 

Euaspla amnis , Iy, 24, 1. 

Enboea , 11, 2, 4; 111, 19, 6. 

Fodamemi ara, ili, 16, 8. 

Endemus India parti przcefectus , VI, 27, 2. 

Egergetze sive Ariaspae , HI, 27, 4 8.5; 1V, 6,6. 

Eugnostus ἑταῖρος, γραμματεὺς ἐπὶ τῶν ξένων in Egypto, ΠῚ, 
5, 3. 

Eulseus amnis, VII, 7, 2, ss. 

Eumenes Uc βασιλιχός, VII, 4, 6 cl. V, 24, 6; 
uxorem ducit, VI1, 4,6; cum Hepbiaestione rixatur, V11, 
13, 1; 14,9; ex trierarchis, Ind., 18, 7. Cardianus, 
equitum dux, Succ. Al , 2; a Perdicca provinciam ac- 
cipit Cappadociam Papblagoniam eme Ponto adjacent 
usque ad Trapezuntem urbem, ib. 5; Cappadociam 
post devictum demum a Perdicca Ariamthea obtinet , 
ib., 11; Perdiccie suadet, at non persuadet, ut Cleo- 

ducat potius quam Niceeam, i5., 21; Perdiceme 

munera ad Cleopatram alfert, ib., 26; eum Antipater a 
Ferdiccze partibus detrabere studet frustra, 26; Neopto- 
lemo, qui ad Antípatrum defecerat bellum infert, 27 ; 

ejus strategema, ib.; Neoptolemum interficit, ib.; post 
maortem Perdiccae condemnatur, 30 ; bellum contra An- 
tipatrum ejusque socios parat , 39. 40; Asandrum prolio 
vincit, 41; bellum contra Eumenem gerendum Antigono 

ab Antipatro corbmittitur , 43, 44. 

Eunicus, Ill, 5, 1; VI, 8. 

Eaphrates, 11, 13, 1; 111, 6,4; 188.; VI, 19,5; VIL 1, 1; 
17 , 5; 19, 3; Ind., 41,6,8; 42, 3; ejus cursus, VII, 
7, 3 85.; 21, 185.5 20,3, 6; V, δ, 5; terra cis Eu- 
phratem, It, 17,4; 22,1; Ὗ, 6, 2. 

Expolemus , Tacticón auctor , Tacl., 1, t. 

versus ejus, Vll, 16, 6. 

Euripus , Il, 2, 4. 

Ewropa, 11, 7,5; Vi, 1,4; Ind., 5,5; ejus termini, Ill, 
30, 85.; amnes, 1,3, 1. 

Eurybotas Cretensis, τοξάρχης, occisus, 1, 8, 4. 

Eunrydicen uxorem duxit Philippus, Hl, 6, 5; e Philippo 
anster Cynsnes , Succ. Al., 22. 

Exrydices momen aeumpsit ' Adea, Cynanes filia, Arrhidazci 
uxor, Succ. Al , 23; post mortem Perdicce non obtem- 
perat ümperatoribus Pithoni et Arrhideo, neque Anti- 
patro , quem perdere studet, 31 sg. 

Eurylocbus , Arsez filius, IV, 13, 7. 

Eurysmedon amnis, 1, 27, 1. 

Eurystheus εἰ Hercules I1, 16, 58. cum eo bellum gerunt 
Athenienses, IV, 10, 4. 

zuthycles Spartanus, 11, 15, 2. 5. 

laximus pontus, 1, 3, 2 s.; 1], 30, 9; IV, 15, 4; V, 27, 

7; WII, 1;3; Ind., 40, 5. 

votutiones;, ἐξελιγμοὶ, Tact., 23. 


55; VII, 16, 2; Ind., 
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Feminarum portus, Ind., 22, 5. 
Frontalía equitum, Tact., 34, 7. 
Funditorum usus, Tact., 15, 1. 


G 


' Gabe legebatur IV, 17, 4e 


Gades, III, 30 , 9; VII; 1, 2. 

Gadrosi Oritarum finitimi, VI, 22, 1; Ind. 22,1; 23,5; 
26, 1; 27, 15 32, 1; terra, VI, 23, 15. regia, V], 24, 15 
27 , 15 domiti, II, 28, 1; VI, 27, 1. 

Gadrosia , VI, 23, 4; deserta, VII, 10,7. 

Gadrosii, VI, 25, 4; 275 1, 6; 28, 3, 5. 

Galatia, I1, 4, 2. 

Galee equitum, Tacf., 34, 2. 

Galli. v. Celtee. 

Ganges, V, 4,158.; V, 5; 26, 1; maximus Indi: amnium. 
V,45,1,;6,7;9; 4; Ind. 2,9; 3,95 4,28; 10, 5. 

Garceas fluvius Indie, Jnd , 4,11. 

Gaugamela, 11[, 8, 7; Vl, 11, 5 8. 

Gaza , ΠῚ, 1, 1; situs, I1, 26, t; oppugnata, I1, 26, 2 98. ; 
expugnata , I1, 27, 68. ; Gazwi, 1I, 26,4, 27, 7. 

Gaza Sogdiane , 1V, 2, 1 , 8. 

Gelon Syracusanorum tyrannus, I, 12, 2. 

Gersestus Euboe , 11 , 1, 2. 

Germanorum frena grecis similia, Ind. 16, 10. 

Gerostratus Aradiorum regulus, 11, 13, 7 ; 20, 1. 


 Geryones, 11, 16,5 δ. 


Gel ol ἀπαθανατίζοντες, 1, 3, 2; trans Istrum, 1,3, 5, 
victi ab Alexandro, 1, 4,3; "Tact., 44,1; Cyn., 23, 1; 
C. Alan , 7. 

Glaucias Taulantiorum rex , 1, δ, 1 ; 6, 8 ss. 

Glaucias turme priefectus , 11], 11, 8. 

Glaucias medicus, VII , 14, 4. 

Glaucippus Milesius, 1, 19, 1. 

Glaucus Atolus, 111, 16, 2. 

Glauganicze s. Glausgc Indi, V, 20, 2. 

Gogana locus Persidis, Ind., 38, 7. 

Gordius , 11, 3, 1 se. 

Gordium Phrygiee minoris, T, 29 , 3 ss. ; I1, 3, 15s. ; si(us, I, 

, 5. 

Gorgias , IV, 16,1; V, 12, 1; ejus τάξις, IV, 22,7. 

Gorgo, III, 3, t. 

Graci Alexandrum ducem creant, 1, 1,2 cl. 16, 6, 8.; 
eos ulciscitur Alexander, Il1, 18, 12; legati ad Alexan- 
drum, ii], 5, 1; VII, 14, 6; 23, 2; iis praeficitur Cra- 
lerus, VII, 12, 4. Graecorum contra Antipatrum bellum 
sub Leosthene duce, Succ. Al., 9, 12; Graecorum plurimi 
quadrata equitum acie utuntur, Tact., 16 , 9. 

Granicus amnis , 1, 13, 1, 5 $.; pugna ib. V1, 11,58.; VII, 
9, 7. 

Granis fluv. Pers., Ind.39, 3. 

Gryllus, 11, 8, 11. 

Gursi Indi, IV, 23,1; 25, 6$. 

Gureus amnis, IV, 25, 7. 


H 


Hamus mons , I, 1, 6; lI, 1; Per., 24, 4. 

Halicarnassus , ejus situs , I, 20, 3; expugnata ab Alexan- 
dro, 1,20, 2 — 23, 4 ; arcem retinent Perse, 1, 23, ὃ; 
11,5,7 cl. 1f, 13, 4, 6; expugnata , IIl, 22, 4. 

Halys amnis 1l, 4, 2; Per., 14, 5. 

Hanno Africanus , Ind., 43 , 11. 

Harmene, Ponti urbe, Per., 14 , 4. 
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Harmodius tupavvoxtóvoc , IV , 10, 3; ejus statua, III, 16, 
7 s.; VII, 19, 2. 

Harmoria regio Asie, Ind., 33, 2. 

Harpalus Machat:e filius ab Alexandro revocatus et pecuniis 
praefectus aufugit et iterum revertitur, 1I, 6, 4 88. 19, 7 ; 
ἃ Thibrone occiditur , 8ucc. Al., 16. 

Hebrus amnis, I, 11, 4. 

Hecatsieus ὁ λογοποιός de Geryone, I1, 16, 5; de JEgypto, V, 
6, 5. 

Hecatombeeon mensis, II, 24, 6; IIT, 7, 1. 

Hecatomnus Car, I, 23, 7. 

“Ἑ .χατονταρχία, ἑχατοντάρχης, Tact.,10, 3; 14, 3. 

Hector Trojanus , Cyn., 35, 3. 

Hegelochus speculatoribus przefectus , T, 13, 1; classem co- 
gere jussus, Il , 2,3; quasres gesserit , ΠῚ, 2, 3 $s.; Hip- 
postrati filius ἰλάρχης, TIT, 11, 8. 

Hegemon Ol. CXII, 2 archon, V, 19, 3. 

Hegesander, III, 5 , 1. 

Hegesias Ol. CXIV, 1 archon, VII , 28, t. 

Hegesistratus a Dario Mileti praesidio praefectus, T, 18, 4. 

Heliopolis Jgypti , III, 1, 3 

Hellanicus miles, 1, 21, 5. 

Hellespontus, !, 11, 65; 13,6; IV, 15, 6; VII, 9, 6; 
ponte junctus, V, 7, 1 $.; punitus, VIT, 14,5; orc, V, 
25, 4. 

Hellespontii , 7nd., 18, 2. 

Helotes, /nd., 10, 9. 

Heniochi, Per., 11, 2. 

Heordza. v. Eordzea. 

Hephsestion , IV, 12 , 4; Pelleeus, σωματοφύλαξ, , VI, 28, 4. 
Patrocli tumulum coronat , 1, 12, 1; ἑταῖρος pro Alexan. 
dro habitus , IJ , 12, 6 s. ; vulneratus, Ill, 15, 2; ἱππάρ- 
y, HI, 27, 4; ejus ἱππαρχία, V, 12, 2; χιλίαρχα, VII, 
14, 10; parti exercitus prefectus, IV, 16,2; 22,7 s.; 
23,15; V, 21,5; V1, 2,25 4,15; 5,5 5.5 13, 15; 17, 4; 
21, 3, 5; 22, 3; 28,7 ; oppida condit, IV, 16, 3; 28, 
5; V, 29, 3; VI, 18,1; 20, 1; ex trierarchis, Ind. 18, 
3, 19, 1, 3. Indum ponte jungit, IV, 30, 9; V, 3, 5; 
uxorem ducit Darii filiam , VIL, $, 5; coronatur, VII, 5, 
6; Eumeni reconciliatur, VII, 13, 1; 14, 9; ejus mors, 
VII, 14, 15; 18, 3; Alexandri de ea luctus , VII, 14, 2 
85.5 16,8; lieros, VII, 14,7;23,06 8. 

Hepheestionis legionis przefectus Perdiccas, Succ. Al., 3. 

Heraclea Pontica, Megarensium colonia, Per., 13, 3. 

Heracleus portus , Per., 15 extr. 

Herculeum promontorium , Per., 

Heracleum Thebarum , 1, 8,3 s. 

Heraclidze ab Atheniensibüs defensi, IV , 10, 4 ; cf. Alexan- 
der. 

Heraclides Calchedoniorum legatus , TII, 24, 5, 

Heraclides Antiochi filius equitum praefectus, I, 2, 5; III, 
11,8. 

Heraclides Argei filius , VIT, 16, 1. 

Heraclitus legebatur, 1I , 11, 8. 

Heracon in Media prsetor punitus, VI, 27, 3 ss. 

Heratemis fossa Persidis, /nd., 28 , 1. 

Hercules. Jove natus, 111, 3, 1; 1V, 28, 1; eetas, 1T, 16, 
2; posteri , 1V, 10, 4; IJt, 3, 2; VI, 3, 2; inter deos 
receptus , IV, 11, 6; Dionyso minor, V, 96, 5; /nd. 5, 8; 

4; ejus filia, Ind., 9, 1; ejus labores, IL, 16, 58.; 
18, 1; 111, 3, f c. IV, 28, 2; expeditiones , IV, 28, 1 — 
45; 30,4; V,3, 4; VIT, 13, 5; ei sacra facit Alexander, 
I, 4, 5; 11, 24,6; 11,6, 1; Ind. 36, 5; arma, f, 
11, 7; eum emulatur Alex., ΠῚ, 3, 2; IV, 28, 4; plures, 
11, 16, 155.; IV, 28, 2; Tyri templum, 11, 16, 1; 24, 5. 

Herculis columne , 11, 16, 4; V, 26,2; Ind , 43,11. 

Hermodorus, Ilf, 11,8, 

Hermolaus Sopolidis filius Alexandro insidiatur, IV, 13,2 
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86. ; interfectus, IV, 14, 1 ss. 

Hermonassa urbs , Per., 16, 5. 

Hermotum urbe. , 1, 12, 6. 

Hermi campus, V,6 , 4. 

Hermus amnis viginti stadiis ἃ Sardibus, I, 17, 4; d Y, 
6, 7. 

Herodotus 6 λογοποιός, V, 6, 5; de Hercule, II, 16,3; 
Tanai , III, 30, 8; de Nilo, V,6,4;de Hellesponto post 
juncto, v, 7,2; de equis Nyssis , VII, 13, 1; de Anm 
nibus, vil, 13, 6. Adde Per., 15, 1; 18, ι. 

Ἡρώων πόλις Egypti , AL, 5, 4; vil, 10, 8. 

Heromenes, I, 25, 1. 

Heropythus Ephesios liberat , T, 17, 11. 

ἑτερόστομος φάλαγξ, Tact., 29, 3. 

Hidrieus Cariz regulus, 1, 23, 7. . 

Hieratis urbs Persidis, Ind., 29, 1. 

Hieron Syracusanorum tyrannus, 1, 12,2. 

Hieron Solensis gubernator, V1, 20, 7. 

Ἱερὸν Διὸς Οὐρίου, Per., 25, 45 12, 1. 

Ἱερὸς λιμήν, Per., 18, 4. 

Himerzeus , Demetrii Phalerei frater , una cum Demoitbese 
aliisque capitis damnatur, Succ., Αἰ. 13. 

Ἱππαρχία, Tact., 18, ὃ, 

Hippias, If, 13, 6. 

Hippolyte Amazonum regina, VII, 13, 5. 

Hippostratus , IIT, 11, 8. 

ἹἹπποτοξόται, Tact. 4, 5. 

Hippus fluv., Per., 10,2; 11, 4. 

Histanes Oxyarte filius, VI1,6, 4. 

Homerus Achillem canit, I, 12, 1; de Abiüs, IV, 1, 1; ὦ 
Agypto amne, V, 6,5; VI, 1, 3. Citator Per, 3,2; 
Cyn. 35,1; Tact., 31, 5 et 6. 

ὋὉμοιόστομος διφαλαγγία, Tact., 29, 4. 

Homotimi Persarum, Hf, 11, 9; VII, 29, 4. 

Horme, nomen canis, quem Arrianus poesidebal , Cy1 , 
5, 6. 

Hydarnes, Vt, 6,4. 

Hydaspes,, V, 3, 6; 8, 2; quantus, V, 4,2; 9,4; VI, 4, 
2; unde ortus, V, 5,5; 9, 4 ;in Acesinem infleit, VI, !, 
5,;3,15;4,4,5; Ind., 3, 10; ᾿, 9; ad eum venit Aleua- 
der, v, 8,45. ; tramittit , v, 11, 1 ss. ; 20, 1; VII, 16, 
6; ei sacra facit, Ind., 18, 11; insula, V, 11,15;16, 
3; oppida ibi condita , V, 19,45 29,5; navigatur, Yl, !, 
1 36.; Ind. 19, 6; Succ., AL. 36. 

Hydraces Sadrosius, classis dux , Ind., 27,1. 

Hydraotes amnis, V, 21,5$.; 25,5; 29, 2; V1,7,1; 5, 
4 8.513,15; V1I, 10,6; quantus, V, 4,2; undeortm,V 
5, 5; in Acesinem influit, VI, 5, 7; 13, 15 14, 4s., ad. 
3, 10; 4, 9. 

Hyparna Cariee castellum, I, 24,4. 

Ὑπερχέρασις, Tact., 29, 9. 

Hyperides Atheniensis, 1, 10, 4; capitis damnatur, Suc 
Αἱ., 13 

Ὑπερφαλάγγισις, Tact., 29, 9. 

Hyphasis amnis, V, 25, $; 25,5; 26, 3; VII, 10, 6; Ind. 
2,8;3, 10; 4, 1,8;6, 1; quantus, V, 4,2; usdeerts. 
V, 5, 5; in Acesinem influit, V1, 14, & ; accolae V, 25,1; 
29, 2. 

Ὑπόταξις, Tact. 20,3; 26,6. 

Hyppius fluv., Per., 13,2. 

Hyrcania, i, 19, 1,7; situs, IIl, 23, 1 ; oppidum que, 
Iit, 23, 6. 

Hyrcanii in Darii exercitu Phratapherne duce, 111, 8, 4; Ἡ, 
ἡ cl. 23, 4; ab Alexandro Amminapi satrapee atiribus, 
WI, 22, 1. cf. VIT, 10, 6. 

Hyrcanium mare, 11}, 29,2; 30, 7; V, 5, ὁ; 25, 3; Ὁ, 
f, 3; VII, 16,1, 3. 

Hyssus fluv., Per., 7, 1. 
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Hyssi portus , Per., 3, 1. 
Hystaspes agemati praefectus , VII, 6, 5. 


I 


Jacchus mysticus, 11, 16, 3. 

Jaculatorum usus, Tact., 15, 1; jaculationum genera, ib., 
37 193. 

Jandysus, Scytharum rex , Par/h., 3. 

Japygia promontorium , VII, 1, 3. 

Japyx ventus , V, 6, 3. 

Jason Argonauta, Per.,9, 2; 25,3. 

Jasonium promontorium , Per., 16, 2. 

Jassus, I, 19, 10. 

Jaxartes amnis , III, 30, 7; VII, 16,3. 

Jazyges Sauromate , I, 3,2. 

Iberes, ΠῚ, 16,4 88. ; VII, 15, 4. 

Iberica vocabula ad rem equestrem pertinentia usu rece- 
perunt Romani, T'act., 33, 1; 44, 1 
larium mare, VII, 20, 5. 

Icarus Deedali filius , VIT , 20, 5. 
lrarus insula, VII, 20, 5. 
lehthyophagi , VI , 28, 5 ; Ind., 26,25 27, 3; 29, 7, 31 18; 

22,1. 

Mi montes, 1, 12, 6. 

lla portus, Ind., 38 , 3. 

lla, Tact., 18, 1. 

lflarcha, Tact., 16, 5; 18, 1. 

leonis Thessali inventum , Tact., 16, 3 

lliensis Minerva , 1, 11, 7. 

lium , 1, 11, 8 $.;5 12, 1, 6. 

luyria, Succ. Al., 7. 

lllyrii res novas moliuntur, [, 1, 4; V, 1 58.; Macedonum 
hostes, V, 26, 6; VII,9, 2. 

Imaus mons, /nd., 2, 3; Imaicus, Ind., 6, 4. 

Impedimenta exercitus quomodo ducenda , Tact., 30. 

Imperia militibus danda quomodo, 7act., 31. 

Indathyrsis Scytha, Imd., 5, 6. 

Indi, 111, 8,6; 11, 55 13, 15 14,5; 15, 1; eorum adum- 
bratio, Ind., 1 — 17; Bactriis vicini Besso duce, Ill, 
8, 3; montani Barsaehta duce, liL, 8, 4 ; 15, 1; alii, V1, 
16, 3; qui cis Indum , Ill; 8,6; 25,8; quanta terra, 
V,6,2; VII, 20, 9. Caucasus, V, 3, 3, 5, 3 s.; amnes 
maximi, III, 29, 2; V,4,1$8.506, 75.; ; quales, V, 4,3,5, 
4,5; saltandi amantes, VI, 3,4; bona, VI1,9,8; ele- 
Phantos venantur, 1'V, '30, 8; boves, V, 3, 3; quidam 
equis carent , VÍ , 3, 4; eorum sophistze , Vl, 16, 5; VII, 
1,5 $5.; 2, 2 88. "cf. Dionysus. Alexander in eos expedi- 
tionem facere meditatur, IV, 15, 5; quas res ibi gesserit , 
19,22, 3 — V1, 22, 1; V1I, 19, 1; 20, 1 ; Indi elephan- 
tis utuntur ad praelia etiamnum, Tact., 19, δ coll. 2,2. 

Indi» Parapamisadis proximze prefectus Pithon , Succ. Al. 


36. 

Indica scriptio, V, 6,8; VI, 18,5; natio, VI, 6,1; 11, 
3,15, 1. Indicus sinus, V, 26, 2; terra, VII, 20, 2. 
πα mare, V, 26,2. 

ndus amabis, JV, 22, 7; 28,6; 30,7; V, 1, 153, 65 4, 2, 
3;8,2,45255; 5; Ind.,23,5;3,2,9; 4,25; 21,2; unde 
ortus, V, 5,5; quantus, Υ, 4, 1 8.;.6,7 8.,; 20,9 cl. 
9, 4, 6; 18, 5, cum Acesine confluit, VI, 1, 2; V, 14, 
4 s.; crocodilos habet , V1, 1, 2cl. JV, 3, δίστομος, V, 4, 
1;20,13.; a Pattalis, VI, 18, 2; 20, 1; ἡ ἐπὶ τάδε ἐκ- 
£015 , VI, 20, 2 6. €1.18, 2; ponte junctus , IV, 22, 7; 
30,9;V,3, 5; VII, 1; 8, 1; navigatus, vl, 15,5; 17, 
5— 20, 5. cf. Delta. 

"bares fluvius Indicus, Ind., 8, 5. 

lai τέμενος, 1, 7 , 7. 


817 


Jollas Antipatri filius Alexandro a poculis , VII, 27 , 2. 

Jollas Niczem , Antipatri filiam , ad Perdiccam ducit, Succ. 
AL., ^t. 

Jon Apollinis filius, VII, 29, 3. 

Jones, Ind., 18,2. 

Jonia. ejus satrapes Arsites, 1, 12, 8; expugnata, IIT, 25, 3; 
V, 25, & ; VII, 9, 7. 

Jonicee civitates, Ι, 18, 1. 

Jonius sinus, I, 4, 6. 

Iphicrates przetor, IH, 15, 2, 4. 

Iphicrates tphicratis filius, IT, 15, 2, 4. 

[phicrates , Tacticón auctor, Tact., 1, f. 

[psus. preelium, VII, 18, 5. 

lris Ponti fluv., Per., 15, 8. 

[rus mons Ind., Ind. 2, 7, 9. 

[siacorum portus, Per., 20, 3. 

Isis. ejus templum , ITI, 1, 5. 

isis Ponti fluv., Per., 7 , 5. 

Ismoenias, IJ, 15, 2. 

Iseus, 11, 7, 1 s. ; preelium, II, 20, 3; IIT, 1,25 8,7 522,4; 
VI, 11, 4. 


leter, 1,2, 1 8.; maximus, unde ortus, [, 3, 1s. c1. V, 6,7; 
accolie , I, 3, 25ss.; 4, 6. quinque 'ostia , V, 4,1; Per., 
40, 8; λ4, 1 ; ponte junctus, V, 7, 6 8.; ; Ind., 2,5,;3,9; 


4, 13. 

Isthmus Corinthius, VI, 11, 6; VII, 2, 1. 

Istrianorum portus, Per., 20,2. 

Italia, HII, 6, 7; VIl, 15, 4. 

Itycoi, C. Alan. 1, 13. 

Julianus , rex Apeilarum, Per. 11, 3. 

Juppiter Olympius, 1, 11, 1; ejus templum, I, 17, 5; βασι- 
3&5, 11, 8,4, 65 11, 5,2; 1V, 20,3. ; σωτήρ, 1,4, 5. 
(cf. Ammon, Dionysus, Hercules.) Ind., 21, 2; 36, 3,9; 
35, 8. Διὸς οὐρίονυ ἱερόν, locus Ponticus, Per., 25, 4; 12, 
1 et 2. 


L 


Labdacus quando fuerit , I], 16, 2. 

Lacedzemonii. eorum bellum adversus Athenienses, I, 9, 2; 
clades ἃ Thebanis illatze , 1, 9, 4; a Dario pecuniam acci- 
piunt, 1J, 14, 6; Alexandro adversantur, I, 1, 2; suspecti 
I, 7, 4; bellum, ΠῚ, 6, 3; 16, 10. cf. Agis. Ind. 10, s. 

Lacedaeinonii legati ad Darium , 11, 15, 2, 5; 111, 24, 4. 

Laconica educatio, V, 4, 5; canes, Cyn. lll, 6, pilei, 
Tact. 111, 5; Aaxov ᾿ϊξελιγμός, ἐδ., 23, 1 et 3; 24, 2. 

Lade insula. situs, I, 18, 4 5.; 19, 3, 9. 

Lagus. v. Ptolemaeus. 

Laius , 1I, 16, 2. 

Lampas, Tau:íce urbs, Per., 19, 4. 

Lampedon Larichi filius; ex trierarchis, Ind., 18, 4. 

Lampsacus, 1, 12, 6. 

Langarus Agrianum rex, I, 5, 2 ss. 

Lanice Dropidse filia , 1V, 9, 3. 

Laomedon Larichi filius ab Alexandro revocatus, IIT, 6, 
5 s. Mytilenseus, Syriam provinciam obtinet a Perdicca 
et Antipatro, Succ. Al. 5, 34. 

Larichus , III, 5, 5; cf. Erigyius. 

Lazarum rex Malasses, Per., 11,2. 

Lazica vetus, Per., 18 , 4. 

Leonnatus Antea filius , Pelleeus, 1IT, 5, 5; VI, 28, 4; ἑταῖ- 
ρος, IL, 12,45 IV, 12, 2; σωματοφύλαξ, 1V, 21,4; VI, 
28, 4;cum imperio, IV, 24, 10; 25, 3; V1 ,18, 3; 20, 
3; 22, 3; ex trierarchis, Ind., 18,3, 15; Alexandrum 
servat, VI, 9, 3; 10, 185.5 11, 7 ; Oritas vincit , Ind., 23, 
5 $qq.; corongtus, VII, 5, 5; /nd., 42,9; vulneratus, 
1V,23,3;a Perdicca provinciam actipit Phrygiam Hel- 


lesponticam , Succ. Al., 6; Antipatro auxilia adducens 
perit, ib. 9. 

Leonnatus Antipatri fil., ρου ex trierarclis, Ind. , 18, 6. 

Leosthenes , Grecorum imperator contra Antipatrum bel- 
lum gerit , Succ. Al., 9. 

Lepores , Cyn., 16. 

Lepte Acra, Ponti urbe, Per., 14, 4. 

Lesbus , 1t, 1, 1 s8.; 13, 3; recepta, lil, 2, 6. 

Leucani ltali, VI, 15, 4. 

Leucas insula, Ind., 41, 2. 

Leuce ins., Achillis cultu clara, Per., ?1, t. 

Leuctra, I, 9, 4. ) 

Leuctrica pugna , Tact., 11,2. 

Leugsa turma , 11, 9, 3. 

Levis armature milites quomodo ordinandi , Tac. 13 sq. 
leves milites ubi collocandi , Tact., 9, 1. 

Libya, 111, 3, 1; V, 26, 2; VIL, 1, 2; Ind., 35, 8; 43, 13; 
terminus, ΠΠ|, 30, 9; qum /Egypto vicina Apollonio tradi- 
tur, 111, 5,4; Ptolemeo a Perdicca assignatur, Secc. 
Al. 55. 

Libyci equi, Cyn., 1, 4; 24. 

Libyes, 1I, 30, 9; legati, VII, 15, 4. 

Lillium emporium, Per., 13, 2. 

Aoyavé qualis esse debeat , Tact., 5, 6; 12, 1. 

Λόχος quid , Tact., 5, 4; ejus numeri varii , ib. 

Δογχοφόροι, Tact., 4, 3. 

Ao» φάλαγξ, Tact., 20, 3; 26 , 2. 

Lucani. v. Leucani. 

Lycagoras, 1, 12, 7. 

Lycaonia , Antigoni provincia , Succ. Al., 37. 

Lycia, 1, 24, δ; II, 2, 1; Ind. 2, 2; ei preficitur Nearchus, 
Jil , 6,6; Antigoni provincia , Succ. Al., V1, 37. 

Lycii, V, 25, 4; oi κάτω, I, 84, 5 8.; naves, II, 20, 2. 

Lycidas AEtolus , γραμματεὺς ἐπὶ τῶν ξένων, ΠΙ, 5, 3. 

Lycomedes Rhodius, 1], 1, 5. 

Lycurgus Atheniensis , I, 10, 4. 

Lycus amnis, III, 15, 4; Per., 13, 3. 

Lydi recepti , I, 17, 4 s.; V, 25, 4; VIT, 9, 7. 

Lydia recepta, LII , 22, 3; ejus satrapes Arsites, T, 12, 8; 
Calas I, 17, 15; Menander, III, 6,8; Succ. A1, 6; Cli- 
tus, ἐδ., 37. 

Lydius amnis, V, 6, 4. 

Lyginus amnis , I, 2, t. 

Lysanias , 1, 2, 1. 

Lysimachus Agathoclis filius, Peleus, VI, 28, 4; Succ. 
AL. 22; σωματοφύλαξ, V, 13, 1; VI, 28, 4; vulneratur, V, 
24,5; ex trierarchis, /nd., 18,3; coronatur, VII, 5,6; 
Calanum colit , VII, 3, 4; ad Ipsum cadit, VII, 18, 5. 
Thraciam , Chersonesum et finitima a Perdicca accipit , 
Succ. Al., 7 ; ejus contra Seuthen bellum , ib., 10. 

Lysippus : solus Alexandrum (nxit, I, 16, 4. 


M 


Mabeces legebatur ὉΠ], 8, 3. 

Macartatus, ΠῚ, 5, 5. 
Macedones quantum Philippo et Alexandro debuerint , VII, 

7 9,18.; 10, 1 58.; fortes, I, 18,8; 11, 7, 4; Grarcis graves, 
1, 7, 2; Cadmea potiti, I, 7, 1; 9. Parapamieum appella- 
runt Caucasum, 4nd., 2, 4; alia eorum jactantia, Ind., 5, 
10; mensium computatio, /nd. 21, 1; eorum phalanx, 
Tact., 12, 6; Μακεδὼν ἐξελιγμός, ib., 23,1; 24, 1. 

Macedonia superior, I, 2, 5; Macedonise preefectus Antipater, 
I, 7, 6; Craterus, VII, 12, 4. 

Maceta promontorium Arab., Ind , 32, 7; 43, 3. 

Machatas , ΠΠ], 6, 4. . 

Machelones, Per., 11,2. 
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Maander amnis , 1, 19, 7. 

Meeandri campus, V, 6, 4. 

Maemacterion mensis, II, 11, 10. 

Μωοίϊς, III, 30, 9; V, 5, 4; Vll, 1, 3; Per., 19, 1 e 3. 

Magarsia Minerva , 11, 5, 9. 

Magarsus Cilicise, Il, 5, 9. 

Magi, VI , 29, 7, 11; VIf, 11, 8. 

Magnesia Lydise, J, 18, 1. 

Magon fluv. Ind., Ind. 4, 4. 

Malana promontorium, 7Ind., 25, 1. 

Malantus fluvius Indicus, 7nd., 4, 11. 

Malassus , rex Lazarum, Per., 11,2. 

Malea Laconice , 1l, 1,2. 

Malli indi, V, 22, 2; V1, 4, 355, 4; [nd., 4,10;19,$; 
liberi, V1, 6, 15 11, 3; 14, 1 5. ; oppida, VI, 6,2, 4;rs 
contra cos gest:e, Vf, 6, 1 — 11, 1; 14, 1 s5.; satrapes Ph 
lippus, VI, 14,2. 

Mallotz, I1, 5, 9. 

Mallus Cilicie , II, 5, 9; VT, 1; 20,2. 

Mandata qualia et quomodo edi in exercita debesnt, Tac!., 
37, 31, 32. 

Mandiadini gens Indica, Ind. 4, 4. 

Mandrodorus, VI, 23, 2. 

Mantines , 1, 9, 4. 

Mantinensis pugna , Zact., 11, 2. 

Maracanda regia Sogdiansm, 1, 30, 6 ; IV, 3,6; 5,256, 
3,16, 2 8. 

Marathus, II, 14, 1; 15, 6; contra Aradum,, Ii, 13, €. 

Marcatatus legebatur 11], 5, 5. 

Marcomani , 1, 3,2. 

Mardi , III, 24, 4; IV, 18,2; de terra et moribas eorum 
111, 24, 1 86.; amnis Epardus, 1V, 6, 9; sagittarii, lil, !!, 
5; 18, 1; Ind. 40. 6. 

Margastana insula, Ind. 41, t. 

Maria lacus, Il, 1, 5... 

Mariamme Phonices, 1I, 13, 8. 

Maronesa Thracis , 1, 11, 4. 

Mars ( Enyalius) I, 14, 7; V, 10,3. 


. Massaga Indie, IV, 26, 1 55.; 27, 5; 28, 4; (Mamaca] fad., 


1, 8. 

Massagette Scythae, TV, 16, 4 85.; 17, 1 ss. 

Mathie gens Indica, Ind. 4, 6. 

Mauaces, Ill, 8,3. 

Mazaces /Egypti satrapes, HJ, 1, 2; 22, t. 

Mazseus, lit, 21, 1; VII, 6, 4; Syriis praefectus, ΠΊ͵ $ 6 
cum exercitu ad Euphratem relictas, 11. 7, t «.; Ibbyle- 
nite satrapes , 11, 16, 4; VII, 18, 1; moritur, IV, 96 2. 

Mazarus ἑταῖρος, II, 16, 9. 

Mazenes praefectus Oaractze ine., Ind., 37, 2. 

Medi , 11,11, 4; 19, 1; Ind., 1, 3; 40, 6; imperio s Perss 
spoliati, 1I, 6, 7; V, 4, 5. Grzecía repulsi, I, 9, 7. ispez- 
est Atropates , {{|{, 8, 4. Medi et Persi , I1 , 7, 6 IV, 7, 
$5 V, 25, 5; VI, 29, 3; VII, 1, 3; 4, 6; 10, 5; 11,3. 

Media, lll, 16, 1 5.; V, 5, 2; VII, δ, 2; VUI, 13, 2; sntrapes 
Oxodates, IIT, 20, 3; cf. Atropates. praetores, III, 36, ; 
VI, 27, 3; Media Pithoni assignatur, Suce. 41,5, Ὁ 

Medicum bellum , 1, 9, 7; vestes, VI, 29, 6. 

Medius, VII, 24, 4; 25, 1s. 27, 2; Ind., 18 7. 

Megacles, ΠῚ, 5, 3. 

Megarensium colonia Heraclea , Per., 13, 3. 

Megareus , ΠῚ, 2, 5. 

Megaris, ILI, 6, 7. 

Megasthenes auctor fide dignus. V, 5, 1; de India, Y, 61: 
de Calano, VII, 2, 4; Ind., 3,7 ; 4, 2. 

Megillus , Arriani familiaris , Cyn., 5, 2. 

Melsna Acra, Per., 12, 3. 

Melamnidas, IV, 7,2. 

Melanthius fluv., Per., 16, 3. 
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Melas amnis, I, 11, 4 s. 

Meenter, I, 4, 5; V, 12, 1. Neoptolemi filius 1, 24, 1; 29, 
4; ejus φάλαγξ, 1, 14, 3; τάξις, HI, 8, 4; HII, 11, 8; 18, 4; 
IV, 17, 3; 22,7; VI, 17, 3; ἡ πιζικὴ, L, 20, 5; in Macedo- 
niam missus , 1, 24, 1.6; revertitur, L, 29, 4; in Bactris 
relictus, iV , 6, 1; Perdicem vicarius, a Perdicca e me- 
dio tollitur , "Succ. AL, 3, 3, 4. 

Meleagri 0: , III, 11, 8. 

Melus expugnata, 1, 9, 5. 

Memnon Rhodius ad Granicum, I, 12.95.; 15, 2. Ephesum 
arcessitus, I, 17, 11 ; inferiori. Asiz et classi praefectus, 
J, 20, 3; 23, 1; II, 1, 1. Lesbi oppidis receptis moritur, 
II, 1, 1 95.; Memnonis terra, 1, 17, 8. 

Memphis, IIl, 1, 48.5 4, 5; 5,1 8.; 6, t. 

Menander, IV, 13, 7; ἑταῖρος peregrino militi praefectus , 
deinde Lydige satrapes, lil, 6, 8; ex trierarchis, /nd., 18, 
7; milites Babylonem deducit, VII, 23, 1; 84, 1. Cf. Succ. 
Al , 6, 26. 

Menedemus dux , 1V, 8, 7; VI. 2. 

Menelaus Atrides, V, 6, 5. 

Menelaus, 5, 14, 3; lll, 11, 10; 25, 4. 

Menes Dionysii filius, 15, 12, 2; σωματοφύλαξ fit, ib.; satra- 
pes Syris, Phenices Cilicieeqne , I1, 16, 9 cl. 19, 6. 

Menestheus , 11, 9, 3. 

Menidas Hegesandri filius, 111, 5, 1; mercenarios adducit, 
lil, 5, 1; mercenariis equitibus preefectus, 111, 12, 3; Iv, 
13, 3; vulneratus, 11f, 15, 2; protor in Media, Iii, 26, 3 

im Macedoniam missus , IV, 18, 3; Babylonem. venit, 
vii, 23, 1; 26, 2. 

Meniscus legatus, lI, 14, 3. 

Mescetius gubernator, N 12, 1. 

Menon Cerdimmse filius Cole«yrim satrapes , II, 13, 7. 

Menon Arachosise satrapes, 1], 28, 1. 

Mentor, 11, 2, 1; 13, 2; VII, 4, 6. 

Megagyía, Tact., 10, 5. 

Mercurius, /nd., 37, 10 ; ejus et Philésii filii statues, Per., 
2,1. 

Mernjones , Cyn., 35 , 1. 

Meroe locus Afric., Ind., 25, 8. 

Meroes, V, 18, 7. 

Moo: sive διφαλαγγαρχία, Tact., 10, 7. 

Merus mons, V, 1, 6; 2, 5; Ind., 1, 6. 

Mesambria regio Pers., Ind., 3$, 2. 


Mesembris , Per., 24 , 5. 
Mesopotamia , Iii, 7,3 3; ab incolis dicta, VII, 7, 3. (Συρία) 


th μέση τῶν ποταμῶν, Mt, 11, 4; V, 25, 5; "vii, 9, 8; 
Ind., 41, 3; ejus satrapa. Amphimachus , Succ. Al , 35. 

ἩΕεταδολή, Tact., 20, 2; 21, 1. 

Methora urbs Indie, /nd., 8,5. 

Béetron Pydnseus ex trierarchia, Ind., 18, 15. 

Methymnsei. tyrannus eorum, Ill, 2, 4. 

Metroum Atbenis, 115, 16, 8; Per., 9, 1. 

Réetroum Ponticum, Per., 13, 3. 

Miccalus Clazomenius , VII, 19, 5. 

Bfs$das, II, 3, 1 se. 

Bdiletus urbs Ionica, V, 6, 4; expugnata, [, 18, 3 — 19, 
315 VII, 9, 7; Milesiorum colonie, Per., 10,45 14,5; 
19, 4. 

Agisitum ordines eorumque nomina, Tact., 5 sqq. 10; evo- 
Butiones , 20 20. 

Bdilyas terra, 1, 24, 5. 

B8ünervs, IV, 22, 6; Atheniensium, I, 16, 7; ITiensis, 1, 11, 
7 ; V1,9, 4; Margarsia, 1I , 5,9; fanum Athenis Ponti- 
«s , Per., 4, 1. 

RS imos Jovis filias , VIT, 29, 3. 

1estihrsuxtes Armeniis prafectus , Ill, 8, 5. 

wgzgihrines Sardium arci prefectus, 1, 17, 8 8.; Armenüe sa- 


$srapes , IIl, 16, 5. 
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Mithridates Darii gener, I, 15, 7; 16,3. 

Mithrobuzanes Cappadocibus preefectus occisus , 1, 16, 3. 

Mithrobeus agemati adscriptus , VII, 6, 5. 

Mitylenwi obsessi pacis cum Alexandro factm columnas 
dejicere coacti Persas recipiunt , 1I, 1, 1 ss. 

Mitylene a Macedonibus recepta , III, 2, 6. 

Meerocles Atheniensis , I, 10, 4. 

Mogrus fluv., Per.,7,5;8,1. 

Monimus Laco, Iii, 26 ; 4, 

Morontobarbara locus Assyr., [nd., 22,4. 

Mosaitica, Per., 18, 3 

Mosarna portus Asc, Ind., 26, 10; 27, 2. 

Munychion mensis, V, 19, 3. cc. 

Musee, I, 11, t. 

Musicanus Indorum rex se dedit , VI, 15, 586 ; 
deficit, VI, 17, 1 ss. 

Mycale mons, 1, 18, 5; 19,2, 7; contra Samum, V, 5,2. 

Mycene, 11, 16 , 5. 

Mylassa Carisz, I, 20, 4; 21, t. 

Mylleus Bereeensis e trierarchis, Ind., 18, 6. 

Myndus Cari, I, 20, 555.; I1, 5, 7. 

Myriandrus Syris, 11, 6, 1. 

Mysia, V, 6, 4; Mysorum venatores, Cyn., 22, t. 

Mytilene. v. Mitylene. 


16,3 58. 


N 


Nabarzanes χιλιάρχης Darium comprehendit , 11l , 21, 1; 
Alexandro se dedit , 1I, 23 , 4. 

Naracum, os Istri, Per., 24, 1. 

Naustathmus , Per., 15, 1. 

Nautaca Sogdianrze , 11/ , 28, 9; IV, 18, 18. 

Nearchus Androtimi filius Philippo regnante exsul revoca. 
tuset Lycire cis Taurum praefectus, ΕΠ], 6, 5 s.; Graecos 
mercenarios adducit , V, 7, 2; χιλίαρχος τῶν ὑπασπιστῶν, 
JV, 30, 6; ex trierarchis, Ind., 18, 4; classi priefectus, V1, 
2, 3; 5, 5; 13, 1; Ind., 18, 10; δὰ Persicum sinum navi- 
gaturus, VI, 19, 5; 21, 3; ad Carmaniam appellit et rur- 
sus navigat, V1, 28, 5 s.; Vli, 20, 9. coronatur, Ind ,42 
9; uxorem ducit, VII, 4, 6; classi pravfectus, VII, 19, 
8;25, 4; auctor, VI, 13, 4; V11, 3,6; 20,9 d. 6; 
28, 6. 

Neoptana locus Asie, Ind., 38, 1. 

Neoptolemus Achillis tilius, I, 11, S. 

Neoptolemus, 1, 4, 1; 29, 3. 

Neoptolemus ex /Eacidarum genere, ἑταῖρος, 1l, 27, 6. 

Neoptolemus a Perdicca ad Antipatrum deficit, Succ. Al., 
26; ab Eumene bello petitus Craterum socium sibi ad- 
jungit ; commisso proelio occiditur , 27. 

Neoptolemus Arrabei filius, transfuga, 1, 20, 10. 

Neptunus, 1, 11, 6; Vl, 19, 5. Thesei pater, VII, 29,3 ; 
[nd., 18, 11; 19, 10; 36, 3; 37, 4. 

Nereides, 1, 11, 6; Ind., 18, 11; 31, 6 

Nescis, Per., 18,2 

Nessus amnis, I, 1, 5. 

Neudrus fluvius Indise, Ind., 4, 8. 

Nicaa in Parepamisadis, IV, 22, 6. 

Νίοδοδ ad Hydaspem, V, 19, 4; 29, 5. 

Niczea , Antipatri f., a Perdicca ducitur, Succ. Alex., 21 
sq. ab eo repudiatur , ib. 26. 

Nicanor, II, 12, 2. 

Nicanor Parmenionis filius τοῖς νπασπισταῖς τῶν ἑταίρων 
praefectus, I, 14, 2. cf. 11, 8, 8; 110, 11, 9; 21, 8; moritur, 
lii, 25, 4. 

Nicanor classi praefectus, I, 18, 4 8.; 19, 3. ἑταῖρος Alexan- 
dris in Parapamisadis relictus, 1V, 22, 5; satrapes cis 
Indum, 1V , 28, 6; ab Antipatro Cappadociam provin- 
ciam obtinel, Succ. AL., 37. 
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Nicarchides Pydnicus ex. trierarchis, Ind., 18, 5. 

Nicias tributis in Lydia preefectus, I, 17, 7. 

Nicocles Solius, ex.trierarch., Ind., 18, 8. 

Nicocrates, Ol. 111, 4 archon, Hl, 11, 10. 

Nicolaus, IV, 17, 3. 

Nicomedes, ultimus Djthynise rex, qui regnum Romanis 
testamento reliquit, p. 249. ' 

Nicostratus legebatur, 11, 11, 10. 

Niloxenus Satyri filius, ἑταῖρος, ἐπίσχοπος ad Causasum 
relictus , 111, 28, 4. 

Nlius, IlI, 1,3; V, 6,7; Ind., 2, 6; 3,9; 4, 13; 6, 6. Li- 
byam a reliqua Asia dividit, IIl, 30, 9; διώρυχες, 1M, 6, 
1; olim Jgyptus, V, 6, 5; Alexandri de eo conjectura, 
VI, 1, 2 ss. cf. Delta. 

Ninus urbs Asie , Ind., 42, 3. 

Niphates ad Granicum dux , 1, 12, 8; occisus, T, 16, 3. 

Nithadon Salamin. ex trierarch., Ind. 18, 8. 

Nitica pediculis clara, Per., 18. 

Nomades Libyes , 11,30, 9. cf. VII, 1, 2; Scytlue, IV, 5, 
3; VII, 16, 4. 

Noricum, Ind., 4, 16. 

Nosala, Ind., 31, 2. 

Numidarum equi, Cyn., 24. 

Nymph:eum, urbs Pontica, Per., 13, 4. 

Nysa Indis, V, 1, 1 83.5 2, 1 85.5; V, 26, 5; VI, 2, 4; Ind., 1, 
á; 5, 9. . 

Nysei , V, 1, $ 88. ; eorum respublica, V, 2, ? 8. ; equites, 
V, 2,2 s8.; VI, 2, 3. 

Nyseei equi, VII, 13, 1. 

Nyseus campus, Vlil, 13, 1. 
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Oaracta insula, Ind., 34, 2. 

Oblonga acies , Tact. 17 , 3. 

Oceanus, 7nd., 18, 11. 

Ochus, Vii, 4, 4; ante Darium rex, lll, 19, 4. cf. 11, 
14, 5. 

Ochus mons Persii, Ind., 38, 4. 

Ocondobates maris Erythrei accolis praefectus , 111, 8, 5. 

Ocres , Tact., 3, ἢ. 

Odessus, Per., 20, 25 24 , 4. 

Odryse equites , III , 12, 4. 

CEdipus, 11, 16, 2. 

CEagru£, 1, 11, 2. 

CEnoe Pontica , Per., 16 , t. 

Olbia, Per., 20, 2. 

Olympia, I, 11, 1; victoria, 1T, 15, 4. 

Olympias Alexandri mater a Philippo repudiata, ΠΙ, 6, 5; 
de Alexandri origine mentita , IV, 10, 2; ejus ad eam epi- 
stola, VI, 1,4; Antipatro inimica , VII, 12, 5 ss.; Cleo- 
patram filiam Perdiccze in matrimonium dare voluit, 
Succ. Al., 22. 

Olympias, VIJ, 28, 1. 

Olympionices, IJ, 15, 2. 

Olynthius Callisthenes , IV, 10, 1. 

Omalis fluvius Ind. , Ind. 44, 4. 

Omares ad Granicum dux , 1, 16, 3.' 

Ombrion Cretensis , sagittariis praefectus , ΠῚ, 5, 6. 

᾿Ομφαλὸς φάλαγγος, Tact., 8, 5. 

Onasus legebatur, 11, 5, 5. 

Onchesius Boeotis, 1, 7, 5. 

Onesicritus gubernator et scriptor mendax, VI, 2,3. cf. 
VII, 29, 9; coronatur, VII, 5, 6; /nd., 18, 9; 32, 19. 

Ophellas Pelleeus ex trierarchis, /nd., 18, 3; a Ptolemeo 
Cyreneis auxilio mittitur , Succ. AL., 17. 

Ophis fluvius, Per., 8, 1. 

Opis ad Tigrim, VII, 7,6; 8 1. 
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Ora urbs Indorum recepta, 1V, 27, 5 s$.; praesidio firmati, 
IV,28,4. ᾿" 

Orbelus mons, I, 1, 5. 

Orchomenus B«otiz restituta, 1, 9, 10. 

Ordanes, V1, 27, 3. 

Ordines militum , Tact., 5 sqq., 10, 14. 

Orestis, VI, 28, 4; Per., 6,4. 

Organa insula sinus Persici, /nd., 37, ?. 

Oritze Gadrosis vicini, VI, 22, 1; liberi, V1, ?1, 3; opo- 
dum maximum , VI, 21, 5; recepti, V1, 22, 2 s; VII, 
5, 5; 10, 7; ἐν ΓὭροις, V1, 22, 3; VII, 5, 5; ἡ Ὥρων τῇ, 
VI, 28, 5; [nd. 26,1; 22, 10; 23, 15;25, 1; 32, 4,61, 
9 


Oroatis ( Ares , Arosis) fluv. Pers., Ind , 39, 9. 

Orobatis Indis, IV, 28, 5. 

Orontes, I, 14, 2; Succ. Al., 2. 

Orontes Armeniis prarfectus, I11, 8, 5. 

Orontobates Persa Carise praefectus, f, 23, 8; Halicarnasi, 
J, 23, 1; victus, 1I, 5, 7. 

Orpheus, I, 11, 2. 

Orxantes legebatur, III, 30, 7. 

Orxines Persidem procurat , VI, 29, ? ; punitus, YI, 30, 
f 8. 

Ossadii [ndi , VI, 15, 1. 

Otanes maris Erythrei accolis praefectus, 111, 8, 5 

Oxathres Abulitze filius Uxiis et Susianis prefectus, IU, $, 
5; Pareetacenorum satrapes, 1l], 19, 2; punitus, VII, 5, t. 

Oxinas fluvius, Per., 13,4. 

Oxodates Persa Medic satrapes, ΠΙ, 20, 3; punitus; V, 
18, 3. 

Oxus amnis, Ilf, 28, 9; IV, 15,7; VII, 10, 6. unde ort 
el quantus, IIT, 29, 2 s.; VII, 16, 3. 

Oxyartes legebatur VII, 16, 3. 

Oxyartes, lil, 28, 10; Darii frater, VII, 4, 5. 

Oxyartes Bactrius. ejus petra, IV, 18, 4. Alexapdn soe, 
IV, 19, 5; 20, 4; VIT, 4, 4; 6, 4; satrapes Parapanmsé- 
darum et Indorum, VI, 15, 3 s.; Succ. Al., 36. 

Oxycanus νομάρχης, VI, 16, t. 

Oxydates. v. Oxodates. 

Oxydraez Indi, V , 22, ?; VI, 11, 3; multi e forts, VI, 
4,3; recepti , Vl, 14, 1; /nd., 4, 9. 

Oxymagis fluvius Ind., Ind., 4, 4. 


P 


Padagrum fluvius Persidis , Ind. 39, 3. 

Paeones , |, 5, 1; Alexandri milites, 1I, 7, 5; 9, 2; Pzosis, 
Ind., 4, 16. 

Peetica terra, I, 11, 4. 

Pagala locus Asie, Ind., 23, 1. 

Pagrz , portus, Per., 18, 4. 

Pagri, legebantur III, 23, 1. 

Palestine Syria , II, 25, 4; cf. VII, 9, 8. 

Palimbothra urbs [ndie, Ind., 2,9; 3, 4; 10, 5. 

Pallocopas amnis , VII, 21, 1 58. 

Pamphylia, 1, 24, 3; V, 25, 4; Tauro a Cicilia divisa Π. 
28,5; V, 5,2; Antigoni provincia, Succ. Al., 6, 37. 

Pamphylii, V, 5, 2; /nd., 2,2. 

Pandza Herculis filia, Ind., 8, 7; 9, 3. 

Panegorus ἑταῖρος, 1, 12, 7. 

Pangeeus mons, 1, 11, 4. 

Pantaleon preesidiis Memphidis prsefectus, III, 5, 3. 

Pantauchus Alorites ex trierarchis, /nd., 18, 6. 

Panticapeum, Per., 19, 1, 3. 

Pantordanus Cleandri filius turmze Leugaeae praefectus, Il, 
9, 3. 

Paphlagones recepti , II, 4, t; V, 25, 4. 

Paphlagonia, Per., 14, 1; Eumeni assignatur, Secc. Al., 5. 
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Paracada , 1V, 3, 6. 
Parziacae recepli, IH, 19, 2; IV , 21, 1. 
Paratacenorum terra, IV, 22, 1. 
Parstonjum Libye, III, 3, 3. 
Παραγωγή, Tact., 20 , 3; 28, 1 e 3. 
Parali nautae, ΠΗ, 6, 2. 
Paralos navis, 111, 6, 2. 
ἸΙαράμηχες τάγμα, Tact. 26,1 
Parapamisadze, TV , 22, 4; V, 3, 2$; Ind. 5, 11; VI, 26, 1; 
equites, V, 11, 3; » satrapie Tyriaspee, IV, 22, 5; Oxyartes, 
VI, 15, 3. Succ. AL. 36. . 
Parapamisus, V, 3, 3; 5, 3; Ind., 2,8; 5, 10; 6, 4. 
Ilapacvivk , Tuct., 7 , 1. 
Parauaxe juga, 1, 7, 5. 
Παρεμδολή, Tact. 20, 3; 26, 4. 
Parenus fluv. Ind., 7nd., 4, 12. 
Parmenion Philotae filius , 11I, 11, 10; exercitum in Asiam 
trajicit, I, 11, 6; cum imperio, I, 14, 1; 17, 2; 18, 1; 
44, 3; 29,3; Hl, 4,355,158, 4, 9 s.; III, 11, 10; 14, 6; 
15, 1; 18, 1; 19, 7. Damascum et Darii apparatum re- 
gium capit , 1), 11, 10; 15, 1; conjurationem detegit , I, 
45, 4 s6.; ejus ad Alexandrum epistola , 11,; 4, 9 s. ejus 
coasilia, n 13, 3 ss.; 18, 6; IJ, 25, 2; III, 10, 1; 18, 11; 
occisus, ΠῚ, 26, 4; IV, 14, 2; V1, 27, 3. cf. Nicanor et 
Philotas. 
Partbenius fluv., Per., 13 , 5; 14, 1. 
Paron Phocensis mercenariorum dur, 1iI, 16, 2. 
Parthyei, 111, 11, 45 19, 1,8; 20, 3; 25, 1; quando e Scy- 
thia in Parihiam migraverint, Parth. 3; ad Taurum, V, 
5, 2; equites, V1I, 6, 3; Tact., 44,1; prarest ils Phrata- 
phernes, III, 8, &; satrapes, II], 33, 4; Barzanes a Besso 
factus, IV, 7, 1; recepti, VII, 10, 6; satrapes Amminapes, 
ἐκίσχοπος Tlepolemus , ul, 71, t. prefectus Philippus, 
Succ. Al, 35; tibialia, Tact., 34, 1; pugnandi mos , 
ib. á, 3. 
Pasargadze, 11], 18, 10; VII, 19, 2; Persidis, VI , 29, 1; re- 
gia, 111, 18, 11; V 1, 30, 1; et Persepolis , V1I, t, 1. 
Pasicrates , Il, 22, 2. 
Pasira locus Asüm, Ind., 26, 3; Pasirees, ib. 
Pasitigris, HT, 17, 1; Ini, 42, 14. 
Patals urbs, Succ. AL, 
Patara Lyciae, I, 24, 4. 
Patroclus , VII, 16, 8; ejus tumulus coronatus , 1, 12, t. 
in Leuce Insula cum Achille colitur, Per., 21, 3. 
Pattala Indi Delta, V, 4,1; Ind. 22, 6 5qq.; majus /Egyptio, 
YI, 17, 2. insula , vl, 18, 3; terra, VI, 17, 2, 5; et oppi- 
dum, VI, 17, 5; 21, 3; arx munitur, VI, 18, 1; 20, 1. 
Pattalenses, vi, t7, 5et fortasse 2. 
Pausanias ἑταῖρος Sardium ard profectus, , t7, 7. 
Pausanias , Tacticorum auctor , Tací., 
Laco, I1], 24, 4. 
Pazalze urbs Ind., 7nd.,5, 5. 
Pelagon Ephesius, J, 17, 12. 


Pelium, 1, 5, 5. 
Peleus Polemon, 1{{, 5,3; σωματοφύλαξ , Vl, 28, 4. 
Pelliaa Thessaliae, b 5. 
Peloponnesii, I, 17, 8. 

. T, 7, 4. composita ἃ Philippo, VII, 9, 5 cl. 
]1,18.; milites ex ea conducuntur, 1, 24, 2; cf. 1, 17, 
5,1}, 2, 4; 20, 5; res nove, III, 6, 3. 
Pelopotnesius equus , Cyn., 23,2. 
»eltastie quomodo armati, Tact., 3, 4. 


elusiam Egypti , 11E , 1,1, 3; ΤΙ, 5,3 
'eneus, IV, 6, 7. 
'eneo innatat Titaresius, Per.,8, 3. . 


Ἰενταχονταρχία, TaGct., 14, 3. ᾿πενταχοσιάρχης, Tact., 
10, 5. 
eroote Phrygiae ad Hellespontum, I, 12, 6. 

ARAIANUS. 
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Perdiccas frater Philippi regis, pater Amyntie ejus , quem 
Alexander occidit, Succ. Ai., 22. 

Perdiccas ex Orestide, VI, 28, 4; Orontze filius, T, 14, 2; 
Thebanos aggreditur, Il, 8, 1 ss. ; ejus φάλαγξ, I, (4,2; 
τάξις, 1, 6, 95; 20, 5; 21, 101.35 15, 8, 5; 110, 11, 9 
ἱππαρχία, V, 12, 2; 22, 6; VI, 6, 4, 6; cum im- 
perio, IV, 16, 2; 22, 7; 30, 9; V1, 9, 15 15, 1; op- 
pidum condit, IV, 28, 5; σωματοφύλαξ, IV, 21, 4 ; V, 13, 
1; VI, 11, 1; 28, 4; ex trierarchis, Ind., 18, 5; uxorem 
ducit, VI, 4, 5; coronatur, VII, 5, 6; mors, VII, 18, 5. 
Perdiccas, Orontee f., equitum dux, Succ. Al. 5; legionis, 
quam Hephsestion duxerat , chiliarchus, regnique procu- 
rator sub Arrhideo rege, ib. 3 ; seditiosos occidit, ib. 4 ; 
item Meleagrum tollit , ib.; provincias distribuit , 5 59g .; 
cum Ariathe Cappadoce bellum gerit , 11; Antigonum i in 
jus vocat ; non paret ille; inde inimicitize. Ad matrimo- 
nium eiadducuntur Niceea Antipatri f. et Cleopatra Olym- 
piadis filia. Ducit Niczeam , suadente Alceta fratre, 20. 
21 ; Cynanen interficit, 22; Arridoo persuasit ut Adeam, 
filiam Cynanes duceret , 23; ei bellum parant Antigo- 
nus, Antipaler, Craterus, 24; repudiata Nícea , Cleo- 
patram ducere vult; inde major in eum ira Antipatri 
exarsit, 26; Perdiccas contra Ptolemaeum proficiscitur ; 
ἃ suis equitibus inter proeliandum occiditur , 28. 

Pergiei, 1, 25, 9. 

Perge Pamphylice, f, 26, 1 8.; 27, 5. 

Perinthii, I1, 14, 5. 

Περισπασμός, Tact. 20,2; 21, 4. 

Percedas Menesthei filius turmae preefectus, II, 9, 3 

Perse, 1, 1,2 cl. VII, 9, 5. Reges et res gestae, I], 14, 4 s5.; 
quales olim , V, 4,5; imperium, V, 25,5; ΥἹΙ, 10,5; 
munimenta, VII, 7, 7 ; cum Macedonibus juncti, VII, t1, 
9; milites, Vll, 23,1 58. ; Pers» e curribus pugnant, 
Tact., 2, 5, 19, 3; quadrata equitum acie utuntur, ib., 
16, 9; Περσιχὸς ἐξελιγμός, Tact., 23, 1, 4. aliqui Alexan- 
dri συγγενεῖς facti, VII, 11, 1, 6; divitiee, 111, 18, 10; 
19, 7; VII, 9, 8; satrapes Ariobarzanes, I1], 18, 3. Phra- 
saortes, lif, 18, 11. Orxines, VI, 29, 2; 30, 1. Peucestas, 
V1, 30, 2; VI, 23, 1, 3; 24,1; Succ. Al., 35. 

Persepolis, V1, 1, I. 

Perseus, 111, 3, 1 886. 

Persicus sinus, VI, 19, 5; mare, V, 26,2; VII, 1, 1,3; 16, 2; 
19, 3; Ind., 19, 9; regia, III, 18, 11; victus et cultus, 
VI, 30, 3; vestitus, ib. VII, 8, 2. στολή, HII, 25, 3. σχευή, 
YI, 29, 4. cl. VII, 6, 3; cidaris, IV, 7, 4; νόμος, VII, 6, 
2; 24, 5; agema, VII, 11,3. 

Persis, VI, 29, 1; VII, 23, 1 ; Ind., 38, 1; 40, 1 sqq.; mari- 
tima, V1, 28, 7; ἡ Περσὶς γῆ, VII, 3, 1. αἱ Περσίδες πύ- 
λαι, HIT, 18,2. 

Pertines Persarum dux ad Granicum, I, 12, 8; occisus, 
I, 16, 3. 

Pessinuntia Rhea Romam translata, Tact., 33, 4. 

Petisia /Egyptius νόμαρχος, 1I, 5, 2. 

Petrina ( vox Celtica) , jaculationis genus, 7Tact., 37 , 4. 

Peuce Istri insula, Il, 2, 2; 3, 3. 

Peucelaotis Indize terra, IV, 22, 7; 28, 6; Ind., 1,8; 4, 11. 

Peucestas Macartati filius, Egypti preetor, Ill, 5, 5. 

Peucestas ὁ τὴν ἱερὰν ἀσπίδα φέρων, VI, 9, 3; ex trierarchis, 
Ind., 18, 6; 19, 8; Alexandrum servat, Vl, 10, 1 8.; 

11,7; δωματοφύλαξ, VI, 28, 35s.; Persarum satrapes, 
VI, 30, 2 $.; VII, 6, 3; 23, 1 85.; 24, 2; Succ. Al.,35 ; 
coronatus, Vli, 5, &; Serapidem consulit, VII, 26, 2. 

Phadisane castellum, Per., 16, 1. 

Φαλαγγαρχία, φαλαγγάρχης, Tact., 10, 6. 

Φάλαγξ quid, et quie ejus partes, Tact., 8; vaneordinatur, 
ib., 11; πλαγία φάλαγξ, 20, 3; 26, 1; λοξὴ, 20, 35 26, 2. 
ἀμφίστομος, 29, 1; ἑτερόστομος, 29, 3 

Pharasmanes Chorasmiorum rex, IV, 15,4 s. 

31 
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Pharasmanus Zydritarum rex , Per., 11, 2. 

Pharismanes Phrataphernis filius, Vl, 27,3. cf. VI, 6,5. 

Pharinatenus fl., Per., 16 , 3. 

Pharnabazus Artabazi (ilius classi Persarum prefectus, 11, 
1,35s5.;52,1 s. 3, 45; lil, 2,3 8., 7. 

Pharnacea urbs , olim Cerasus , Sinopensiuin colonia, Per., 
(6, 4. 

Pharnaces, 1, 16, 8. 

Pharnuches Lycíus ab Alexandro exercitui profectus, IV, 
8, 7; 5, 3 86.; 6, f. 

Pharsalil equites, LII, 11, 10. : 

Pharus insula cum turri, VII, 23, 7 

Phaselis et Phaselitze, I, 24, ὁ 8. 

Phasiani, VII, 13, 4. Phasiana dea, Per., 9, 1. 

Phasis (luv., Per., 19, 2; ejus aqua levissima, ib., 8, 1 sqq. 

Phasis, Per., 19, 2. 

Phidias Rhese statuam in Metroo Athen. fecit, Per., 9, 1. 

Pbhigamus fl., Per., 16,1 

Philesius , Mercurii f., Per., 2,15q. 

Philine Thessala Philippo parit Arrideeum , Succ. AL., 1 

Philippi aut Philippopolis, 1, t, 5. 

Philippus Alexandri M. pater. ejus merita οἱ res geste, 
Vil, 9, 2 88.; equites suos cuneata pugna pr:eliari docet, 
Tact., 16,6. cum Persis foedus facit, 15, 14, 2; suspectus 
ei Alexander, 111, 6, 5; moritur, L, 1, 15; [1, 14, 5; ejus per- 
cussores, I, 25, 1 s.; statua Ephesi, I, 17, 11. e Philine 
pater Arridzei, Succ. AL., 1. 

Philippus Amynte filius, J, 14, 2. 

Philippi nomen assumit rex Arridseus , Succ. Al., t. 

Philippus Acarnan medicus, 11, 4, 8 ss. 

Philippus Machate filius, Indorum satrapes, V, 8. 3; Ind., 
19, 4. Schmiederus eundem esse suspicatur cujus com- 
memoratur φάλαγξ, I, 14, 3 (item cum Meleagro conjun- 
ctus, I, 4, 5). τάξις, IV, 24, 10; preesidio in Peucelaotide 
pravfectus, IV, 28, 6; in Assacenos missus, V,20, 7 ; Indize 
partis satrapes, VI, 2,3; cum imperio, Vf, 4,1; 5,5. In- 
dorum et Mallorum satrapes, Vf, 14, 3; usque ad con- 
fluentem Indi et Acesinis, VI, 15,2; interemptus, VI, 
27, 2; aliquis Antigoni pater, I, 29, 3 ; Ptolemii, I, 14, 6. 

Philippus Menelai filius sociis equitibus praefectus, 1, 14, 3; 
Thessalis, 111, 11, 10. cf. 11i, 25, 4. 

Philippus Parthis praeficitur , Succ. AL., 35. 

Philocalea urbs, Per., 16, 5. 

Philotas Asandri et Parmenionis pater, quos v. 

Philotas Carsidis filius conjurationis particeps, IV, 13, 4; 
interfectus, IV, 14, 3. 

Philotas, I, 2, 1,5; 5, 9 88.; 21, 5; III, 18, 6; Parmenionis 
filius, I, 14, 1. τοῖς ἑταίροις ἱππεῦσι praefectus, 1, 14, 1; 
HT, 11, 8 cl. HT, 27, 4; cum imperio, 1, 18, 9; ejus cum 
Callisthene sermo, IV, 10, 3 8.; interfectus, III, 26, 1 89.; 
27, 1 s$.; IV, 14, 2. 

Philotas, ejus τάξις, III, 29, 7; IV, 24, 10. 

Philotas Ciliciam provinciam a Perdicca accipit, Succ. 
Alex., 5. 

Philoxenus in Asia cis Taurum tributis cogendis praefectus, 
ΠῚ, 6, 4; ex Caria exercitum Alexandro adducit, VII, 
23, 15 24, 1; Ciliciam provinciam etiam ab Antipatro 
obtinet , Succ. AL., 34. 

Philoxenus Susa occupat , ΠΠ, 16, 6. 

Phisinus Chius, HI, 2, 5. 

Phocenses pacati, VII, 9, 4; Thebanis infesti, 1, 8,8. 

Pheenice, II, 13, 7; 16, 1; 21, 3; VII, 19, 4; Ind. , 43, 1; 
beata, V1f, 19, 5; receptaab Alexandro, llI, 1,2;22, 4; V, 
25, 4 cl. 11, 13, 7; tributis cogendis Coranus prefectus, 
n, 6 4; Menes ἔπαρχος, 111, 16, 9; Cadmus inde profi. 
ciscitur, it, (6, t. 

lPhonices, mercatorta, VI, 22, 4 $.; nautae, VI, 1, 6; VII, 
22, 5; Ind., 28,1. ex sideribus cursum tenent, V1, 26, *; 
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classes, T, 18, 7; 11,2,55 20, 7; 26, 1; II, 6, 3; VII, t9, 
3; reguli eorum, II, 18, 7; 20, 6. cf. Tartessus et Caf- 


thago. 

Phradasmenes, VII, 6, 4. 

Phradates legebatur, IV, 18, 2. 

Phrasaortes Rheomithre filius, Persarum satrapes, lil, 
18, 11; moritur, VI, 29, 2; 30, 1. 

Phrataphernes Parthis, Hyrcaniis Tapurisque praeest, ΠῚ, 
8, 4; satrapes Hyrcaniee et Parthorum, 11i, 23, 4; τοῦ 
Alexandro, V, 20, 7; VI, 27, 3; VII, 6, 4. in Arios mi- 
sus, III, 28, 2; 1V, 7, 1; cum Cratero, IV, 18, 1. Sisini 
et Phradasmenis pater, VII, 6, 4 cl. V1, 27, 3. 

Phriapites , Parth., 2. 

Phryges ἀμφότεροι, lli, 22, 3; V, 25, 4; VII, 9, 7; olimre 
eorum Midas, II, 3, 2 es. 

Phrygia, urbs Ponti, Per., 25, 3. 

Phrygia, I, 16, 3; 27,5; 20, 1; ἡ μεγάλη, , 24, 5; ἡ πρὸς 
Ἑλλησπόντῳ, I, 12, 8; ἡ ἐφ᾽ Ἑλλησκόντῳ, 1, 29, 5; eju 
satrapee Arsites et Calas, 1, 12, 8; 17, 1. 

Phrygia magna Antigono assignatur, Succ. Al. 6 , 37 ; Phry- 
gie Hellesponticze Alexandri tempore praefectus erat Ca- 
las, deinde Demarchus; postea Leonnatus eam a Perdica 
accepit , ib., 6; ei ab Antipatro Arridseus praeficitur, ib. 
37; Phrygia instituta nonnulla in deorum cultu Romani 
adoptarunt, Tact., 33 , 4. 

Pieris Macedonica, f, 11, 3. 

Pimprama Indie, V, 22, 3. 

Pinara Lycis, I, 24, 4. 

Pinarus amnis, 11, 7, 1; 8, 5; 10, 1. 

Pindarus. ejus domus et posteri, 1, 9, 10. 

Piscus, V1, 28, 4; Succ. AL, 2. 

Pisido, I, 24, δ; 27, 5; 28,1 88. 

Pithagoras vates, VII, 18. 1 ss. 

Pithon Agenoris filius Indis partis setrapes (an prelo) 
VI, 15, 4; contra Musicanum missus, VI, 17, 1 ss.; hepss 
τάξις Schmiedero esse videtur, VI, 6, 1; 7,25$.; 8,35 
Indie Paropamisadis proximse 'ab Antipatro praeáiciter , 
Succ. Al., 36. 

Pithon Crateze filius σωματοφύλαξ, VI, 28,5; ex trierarchis, 
Ind., 18, 6; coronatus, VII, 5, 6; Serapidem consult, 
Y, 26, 2. Succ. Al.,2; ei Media a Perdicca assignatur, 
Succ. Al., δ᾽; Pithon et Arrhidseus in Perdiccae occisi le- 
cum suffecti, ib., 30; Pithon Medie usque ad poria 
Caspias ab Antipatro praeficitur , ib., 35. 

Pithon Sosiclis filius, IV, 16, 6 s. 

Pithon ( Python), Antigenis filius, Ind., 15,10. 

Pityus, Per., 18, t. 

Pixodarus Car, !, 23, 7 s. 

Πλαγία φάλαγξ, Tact., 20,2; 26, 1 

Πλαγιοφύλακες, Tact., 66, 5. 

Πλαίσιον, Tact., 29, 8 

Platz restitutse, I, 9, 10. 

Platieensium clades, 1, 9, 5, 7 ; saevitia, I, 8, 8. 

Pleiades, VI, 21, 2; V1I, 21, 4. 

Πλινθίον, Tact., 29, 8. 

Pnytagoras, II, 20, 6; 22, 2. 

Polemocrates Cleandri et σοὶ pater, quos v. 

Polemon Andromenis filius accusatus, III, 57, 1 $. 

Polemon Megaclis filius , ἑταῖρος, φρούραρχος, 1M, 5, 3. 

Polemon Theramenis filius ναύαρχος, III, S. 5. 

Polemo , Perdiccie familiaris, Succ. Al., 35. 

Polemonium, urbs Ponti, Per., 16, 2. 

Pollux , IV, 8, 3. 

Polybius Arcas, Tacticón auctor, Tuact., 

Polydamas heros, Cyn., 35 , 3. 

Polydamas ἑταῖρος, 1I, 26, 3. 

Polydectes, 111, 3, t. 

Polvdorus Labdaci pater, 1f, 16, 2 
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Polyeuctus Atheniensis , 1, 10, 4. 

Polyides, III, 19, 6, 

Polynices Thebanus , Cyn., 35, 1. 

Polysperchon Simmize fllius, ejus τάξις, IT, 12, 2; Ut, 11, 
9; 1V, 22, 15 25, 6; V, 11, 3; VI, 5, 5; Bactris relictus, 
IV, 16,1; in Macedoniam missus VII, 12, 4; pater 
Alexandri, Succ. Al., 38. 

l'olytimetus amnis, IV, 5, 6; VI, 5, 7. 

Porus Indi rex, V, 8, 4; 20, 2,5 8.; 21,3; 22, 2; Ind., 5, 
δ; vincitur, V, 9, 1— 19, 3; Alexandri socius, V, 21,2; 
24, 4 ; donatur, V, 20, 6; 21,5; VI, 2, 1; in Indize regno 
suo ab Anlipatro confirmatur, Succ. Al., 36. 

Porus ὁ χαχός, V, 21, 2 ss. cl. 20,6. 

Posidium , Per., 18, 3. 

Posidonius Rhodius Tacticam scripsit, Tact., 1 , 1. 

Polami, Ponti urbe , Per., 14 , 4. 

Practius amnis, 1, 12, 6. 

Pratii gens Indize, Ind., 10, 5. 

Priamus, 1,11, 8; Tact., 19, 4. 

Priapus (vulgo Priamus), I, 12, 7. 

Prodiga, 1, 11, 2; 18, 6 55.; 20,1; 25, 6 8.; I1, 3, 3 88.; 8, 
18, 1526, 4. cf. Alexander M. et Aristander. 

Proxes Persa satrapes ad Caucasum, Ii, 28, 4. 

Promethei antrum, V. 3, 2; [nd., 5, 11; Per., 11, 5; 19, 2. 

Propontis, IV, 15, 6; Per., 12,2. 
Prosaciius I, 12, 6. 
Proserpina, 11, 16, 3. 

Ἰρόσταξις, Tact., 20, 3; 26, 5. 

Proteas Andronici filius classi praefectus, I[, 2, 4 s.; ad 
Alexandrum venit , ἢ, 20, 2. 

;1, 1t, 5. 

Protomachus τοῖς πρωδρόμοις prafectus , II, 9, 2. 

Πρωτοστάτης quid , act.,6, 4. 

Prytanis luv., Per., 7, 3. 

Psilis fluv., Per., 12 ,, 4. 

Pslum os Istri, Per. , 20, 3; 24, 1. 

Psychrus fluv., Per... 7, 2. 

Psylla emporium , Pezr., 13, 5. 

Psyttaia, Cyn., 24, 5. 

Plolemzus Lagi filius , Eordsus, VI, 28, 4; Philippo re- 
gnante exsul , 111, 6, 5; revocatus fit σωματοφύλαξ, 111, 
6, 6; IV, 8, 9; 15, 8; VI, 28, 4; Alexandrum comi- 
tatur, 11,11, 8; V, 13, 1; ex trierarchis, Ind., 18, 5; 
falso a quibusdam tradi hunc ab eo servatum esse, VI, 
1, 5; conjurationem detegit, 1V, 13, 7; cum imperio, 
Ill, 18, 9; 29, 7; IV, 16, 2; 21, 4; 24, 8, 10; 25, 
25$; V,23, 7; 24, 155; Vl, 5, 6 8; VII, 15, 3; 
Aoroum expugnat, IV, 29, 1 ss.; 30, 1 58.; Indorum 
ducem caedit , 1 Y, 24, 3 8.; Bessum persequitur, III, 29, 
7, et capit, HI, 30, 1 88.; vulneratur, IV, 23, 3; corona- 
tur, Vl, 4, 6; uxorem ducit, Vll , 4, 6; postea rex, 

procm. II; cum Perdicca bellum gerit, VII, 18, 5; 

Zgypti rex, Ind., 43, 6; Ophellam Cyrenzis auxilio mit- 
lit, Suec. Al. 17 ; res Cyreneorum componit, ib., 19; ad 
eum venit Arrhidzeus, ib., 25; ejus belldm contra Per- 

diccam , ib. 28 ; quas provincias ei Antipater assignarit , 

ib., 34; cf. ib., 5. 

lexandri res gestas conscripsit, procem. 1 $.; ab Aristo- 

bulo discrepahat , IV, 3, 5; neuter de Indo ponte juncto 
quidquam prodiderat, V, 7, 1; eum maxime sequutus 
esi Arrianus, VI , 2, 4. cf. Aristobulus. ejus auctoritas de 
re militari , V, 14 , 5; de Thebis expugnatis, [, 8, 1; de 
cie3iS , I, 2, 7; If, 11, 8; de captivis, IV, 3, 5; 25, 4; 
de Uxiis receptis, III, 17, 6; de Philotze supplicio , III, 
26, 2; de Alexandri vulnere, VI, 10, 1; 11, 8 ; de sacris 
ab eo factis, V , 28, 4; solius Acesinis magnitudinem 
commemoravit, V, 20, 8. cf. Aristobulus. 
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Ptolemsus Philippi filius turm:e priefectus , 1, 14, εἰ, 
Ptolemieus Seleuci filius σωματοφύλαξ βασιλιχός, 1,24, 1; . 
exercitum adducit, [, 29, 4; ad Jssum cecidit, 11, 

10, 7. 

Ptolemzus ὁ σωματοφύλαξ 
4, 7. 

Ptolemzus Thracum preetor, 1V, 7,2. 

Ptolemieus Ptolemei f., unus ex regii corporis custodibus , 
Succ. Al., 38. 

Ptolemeus incertum quis ( secundum Gronovium ad Ι, 
23, (22) Philippi filius ) Carize praefectus, l, 23, 6; Oron - 
tobatem vincit, 1J, 5, 7. Ptolemaei incertum Cujus τάξις, 
Ii, 8, 4. 

Pulcher , Italorum przefectus, C. Alan., 1. 13. 

Pura Gedrosie , VI, 24, 1. 

Πύχνωσις phalangis, Tact., 11,3 

Pydnzus Pantaleon , III , 5, 3. 

Pylades, Per., 6 , 4. 

Pylee 8, Thermopylz, I, 7, 5. cf. Amanicee, Cilicia , Persis, 
Caspius. 

Pylora insula, Ind., 37, 8. 

Pyramus amnis, II, 5, 8. 

Pyrrhus, Alexandri pater, Tact., 1, 1. 

Pythodemus Ol., 111 , t archon, 1, f, 1. 

Python. v. Pithon. 

Pyxites fluv., Per., 7, 4. 


(6 βασιλιχκός) cecidit, 1, 25, 


Q 
Quadi, I, 5, 2. 
R 


Rhadamanthus , VII, 29, 3. 

Rhag:e opp., 11], 20, 2. 

Rheeti , Ind., 4, 16; Tcct., 44, 1. 

Rhambacia Oritarum, VI, 21, 5. 

Rhea dea, Per., 9, 1; ejus statua, Plüdize opus, ἐδ. Rhea 
Phrygia ap. Romanos, Tact., 33, 4. 

Rhebas fluv., Per., 12,3. 

Rhenus Celticus, V, 7, 2. 

Rheomithres Persarum ad Granicum dux, 1, 12, 8; ad 
lesum occisus, II, 11,8; Phrasaortze pater, Il, 18, 11. 

Rhesmagas, Abascorum rex, Per., 11,3. 

Rhizius fluv., Per., 7 , 2. 

Rhodii sagittarii , 11, 7, 8; naves, ΠῚ, 20, 2 ; Rhodii Atta- 
lum repellunt, Succ. Al., 39. 

Rhoe, Per., 13, t. 

Rhosaces vulneratur, I, 15, 7. 

Rhombi ratio, Tact., 7 , 1. 

Romani. eorum fama, VII, 1, $; num legatos ad Alexan- 
drum miserint, VII, 15, ὅ δ.; quomodo /Egyptum ad- 
ministrent, 11J, 5, 7; quomodo pontes faciant, V, 7,2 
88. ; margaritam marinam ementes, Ind., 8, 9; Romano- 
rum cum Parthis bella, Par(^. ?; Romani interdum ele- 
phantos in proeliis adhibuerunt, Tact., 2, 2; eorum tes- 
tudo, ib., 11, 4; curribus ad pugnam non utuntur, íb., 19, 
1 ; eorum exercitationes equestres, ib., sqq.; Celtica et 
Iberica vocabula usurpantes, aliaque plura instituta 
moresque aliunde aseumentes , Tacé., 33, 1 sqq., 44, 1. 

Roxane Oxyarta filia, Alexandri uxor, IV , 19, 5; 20,4; 
VI, 15, 5; VII, 4, 4; Succ. AL., 36; filium parit, Succ. 
Al., 8. . 


S 


Sabaces Egypti satrapes ad Iseum occisus, 11, 11, δ, 
Sabictas Cappadocum satrapes, Ii, 4, 2. 
Sace Scythae, HI, 8, 3* 11, 4; VII, 10, 5. 

21. 
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Sacala locus Asiz, Ind., 22, 4. 

Sacer mons Ponti, Per., 16, 5. 

&acer portus , '!soàc λιμήν, Per., 18, 4. 

Sacesinz , Hl, 8, 4; 11, 4. 

Sagalassus vel Salagassue, I , 28, 2. 

Sagittariorum usus, Tací., 15, t. 

Salamis , VI, 11,6. 

Salmacis Halicarnassi arx, I, 23, 3. 

Salmydessus urbs, Succ. Al.,7; Per., 25, t. 

Sambus Indorum montanorum setrapes, V1, 16, 3 se.; flu- 
vius Ind. /nd., 4, 4. 

Samus, 1, 19, 8; contra Mycalen, V,5,2. 

Sandaracas, Per., 13, 4. 

Sandracottus rex Indorum , v, 6, 2; Ind., 5, 35 9,9. 

Sangada regio Asie, Ind., 21, 11. 

Sangieus oppido praefectus, Iv, 12, 8. 

Sangala Cathzorum oppidum, V, 22, 4 — 24,8. 

Sangarius amnis. de ejus fontibus et cursu, I, 29,5; Per., 
13, 1. 

Sanige , Per., 18, 3; eorum rex Spadagas, Per., 11,3. 

Sanni, Per., 11, t. 

Saparnus fluvius Indize Ind., 4, 12. 

Saranga regio Asie Ind., 22, 3. 

Saranges fluvius Indias, fnd., 4,8. 

Sardanapalus, IT, 5, 3 s. 

Serdes, 1, 17, 3 s15.; 24, 3; arx , ΕΠ] 16, 5; ejus situs, 1; 
17, 5; Succ. AL, 26, 40. 

; 1,17, 3. 

Sarissarum longitudo, Tact., 12, 7. 

Sarmatarum equites, Tact., 44, 1. 

Sathon, l, 12, 7. 

Satibarzanes Ariorum satrapes , III , 8, 4; ab Alexandro re- 
ceptus, III, 25, 1 s.; deficit, 1II, 25, 5 ss.; occisus , ΠῚ, 
28, 2. 

Salraces Scytharum dux , TV, 4, 8. . 

Salrape vel praefecti Darii commemorantur. 

JEgyptiorum Sabaces et Mazaces. 
Arachotorum Barsaentes. 

Ariorum Satibarzanes. 

Armeniorum Orontes et Mithraustes. 
Dabyloniorum Bupares. 
JBactrianorum Bessus. 


€appadocum Mithrobuzanes οἱ Ariaces. 
Caric Orontobates. 


JDrangum Barsaentes. 
Hyrcaniorum Phrataphernes. 
Indorum montanorum Barsaentes. 
Jonia et Lydic Spithridates. 
Medorum. Atropates. 
Parthycorum Phrataphernes (et a Besso factus Bar- 
zanes ). 
Persarum Ariobarzanes. 
Phrygice ad Hellespontum Arsites. 
Phrygic majoris Atizyes. 
Sogdianorum Bessus. 
Susiorum, lll, 16, 6. 
Syria: Mazteus. 
 'Omnino cf. III, 8, 3 ss. Memnon et singula nomina. 
Satrapm vel praefecti Alexandri commemorantur. 
/Egypti Doloaspis aliique, ΗΠ, *, 2 88., Cleomenes. 
Arabum /Egpto finá'imorum Cleomenes. 
Aracholorum Menon et Sibyrtius. 
Ariorum Arsames , Satibarzanes , Stasanor. 
Armeniorum Mithrines. 
Assacenorum Sisicottus. 
Babyloniorum Mazus, Stamenes, alii , I1, 16, 4. 
Bactrianorum Artabazus , Amyntas. 
Cappadocum. Sabictas. 
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Caric Ada, Ptolemzus. 

Carmanic Sibyrtius , Tlepolemus. 

Caucasi Proxes. 

Cilicia: Balacrus , Menes. 

€clesyrice Menon. 

Drangum Stasanor. 

Gadrosorum Apollophanes , Thoas , Sibyrlias. 

Hyrcaniorum Amminapes , Phrataphernes. 

Indorum diversis plerique locis Abisares, Eudemu, 
Musicanus, Nicanor, Oxyartes, Philippus, Pithos , 
Sambus, Taxiles. 

Libyc Apollonius. 

Lycic Nearchus. 

Lydic Menander. 

Macedonic Antipater. 

Mardorum Autophradates. 

Medorum Atropates , Oxodates. 

Oritarum Apollophanes, Sibyrtius. 

Paphlagonum Calas. 

Peratacarum Oxathres. 

Parapamisadarum Tyriaspes , Ox yartes. 

Parthycorum Amminapes, Phrataphernes. 

Persarum Phrasaortes , Orxines, Peucestas. 

Phanices Ceranus, Menes. 

Phrygic ad Hellespontum Calas. 

Phrygice majoris Antigonus. 

Syric Arimmas, Asclepiodorus , [ Bessus. ] Menon. 

Susianorum Abhulites. 

Tapurorum Autophradates. 

Thracum v. Thracia. ceterum cf. hzec nomina. 

Satyrus , 111, 28, 4. 

Saunia jacula, Ind., 16, 10. 

Sauromate, 1, 3, 2; Tací., 4,3. 

Saus fluvius ap. Peeones, Ind., 4, 16. 

Scione expugnata, 1, 9, 5 

Scipio Africanus Polybium secum habuit, 7act. 1, 1. 

Scuta equitum, 7act., 45, 4. 

Scythze Istri accolae, 1, 3, 2; maxima Europz natio, IV, !, 
1; legati ad Alexandrum, VII, 15, 4; Asiani, lll, $ X 
Cyri in eos expeditio, 1I1, 27, 4; 1V, 11, 9; V, 6,5; De- 
rii, 1V, 11, 9; equites Derii socii, ΗΠ, 8, 6; 11,6; 13, 3 

8.; 19, 35.; Spitamenis, IV, 5, 4 $8.; 6, 1; Aleusdn, 

V, 12, 2; Νομάδες, 1V, 5, 356.; VII, t6, 4; Alexandri lo- 

stes , IV, 3, 6 s5.; 4,1 88.; IV, 5,3 $5 6, 1; legali 

ad eum, IV, 5, 1; 15, 1 88.; 'in deserta reject, V, 3, 

5; ἡ ἔρημος τῆς Σχυθιχῆς, IV, 5, 4; rex, IV,5, 1; 151; 

ol σᾳτράπαι ol τῆς Σχυθιχῆς χώρας καὶ ὅσοι ἄλλοι δνά- 

σται κατὰ τὴν γῆν τὴν Σχυθίδα, IV, 15, 3; eorum xxv, 

Iv, 5, 1; expeditionem in eos meditatur Alexander, IV, 
; 28.5; VII, 1, 3. cf. Abii. 

Scytharum acies cuneata, Tact., 16, 5; eorum rex, lr 
dysus, Parth., 3; ; Scythici equi, 'Cyn., 1,4; δ: θα 
signa, dracones , Tact., $35. 

Scythica terra et Σχυθὶς γῆ, IV, 15, 8; Ind., 2, 4; 3$» 
6; 7, 2. Scythica natio Sacarum , lil, 8, 3. 

Scythotaurorifm portus, Per., 19, 4. 

Sebastopolis, Per., 11,3; 10, 3et 4; 17, I. 

Seculinus , C. Alan., 7. 

Seleucus Ptolemai pater, 1, 24, 1; 29, 4 ; M, 10, 7. 

Seleucus, Antiochi f., Succ. AL., 2; ἑταῖρος, Υ, 3, 1; τοὶ 
ὑπασπισταῖς tot; βασιλικοῖς profectus, Υ, 13, 6 μι. 
langi, V, 16, 3; uxorem ducit, ΥἹΙ, 4, 6; 
consulit, VII, 26, 2. Babylonize praeficitur, Succ. AL, 2»: 
rex potentissimus, VII, 22, 5.cf. V, 13, 1; ad ipsus. 
VH, 18,5; Nicator, Ind., 43,4 

Selge et Selgenses , 1, 28, 1. 

Semele , II, 16, t. 

Semiramis, 1, 23, 7; ejus in Indiam expeditio, VI, 24, * 
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| Sosicles, IV, 16, 6. 


Serapis Babylone cultus, VIL, 26, 2. 

Sesostris /EKgyptius, Ind., 5, 6; Parth., 3. 

Sestus, I, 11, 5, 6. 

Seuthes Thracum rex, Per., 25, 1; ejus contra Lysimachum 
bellum, Succ. Al., 10. 

Silxe gens Indi», Ind., 5, 12. 

Sibyrtius Carmanisze, poetea Arachosis» et Gadroeue satrapes, 
VI, 27, 1 cl. V, 6, 1; Succ. Al., 36. 

Sicilia, VII, 1, 3. 

Siculi equi, Cyn., 23, 2; Siculi quadrata equitum acie utun- 
tur, Tact., 16 , 9. 

Side, I, 26, 4 8. 

Side: unde oriundi, I, 26, 4. 

Sidon, 11,20, 3, 5,6, 9 8.5 21, 1, 8;22,6; 24, 1; 3; ab 
Alexandro recepta , II, 15, 6; naves, II, 19, 6. 

Sidonii , 1L, 15, 6; triremes , 1I, 20, 1. 

Sigames fluv. , Per, 11, 4. 

Sigeum, I, 12, t. 

Sigon Phenices, Il, 13, 8. 

Sigrium Lesbi promontorium, 1], 1, 2. 

Silas fluvius Indie, /nd., 6, 2. 

Silphium herba , 141 , 28,6 $.; Ind., 43,13. 

Simmias Polysperchontis pater, quem v. 

Simmias Amyntee τάξει praefectus, 1I, 11, 9; 14, 4. 

Simmias Andromenis filius accusatus et absolutus, 1Π], 27, 

Simon, qui de re equestri scripsit; Cyn. 1, 4. 

Sinarus fluv. Ind., Ind., 4, 9. 

Sindica, Per., 18, 4; 19, 1. 

Sindimana Indi», VI, 16, 4. 

Singamus fluv., Per., 10, 2. 

Sipope, VII, 2, 1; colonia Milesiorum, Per., 14, 5; Sino- 
pensium colonic , Per., 16, 3 et 4; Succ. Al., 5. 

Sinopensium legati , 111, 24, 4. 

Siphnus insula, 1I, 2, 4; 13, 4. 

Sisicottus Assacenorum satrapes , dubia scriptura, V, 20, 7. 

Sisidona urbe Asize, Ind., 37,8. 

Sisines ], 25, 3 8. 

Sisines Phrataphernis filius , VII, 6, 4. 

Sitaceni IM, 8, 5; 11, 5. 

Sitacus fluvius Persidis, 7nd., 38, 8. 

Sitalces Thracum dux, 1, 28, 4; 1, 5, 1, 9,3; III, 12, 4. 
in Media relictus , III, 26, 3.; supplicio affectus, VI, 
T, 4. 

Sittocatis fluv. Ind., Ind., 4, 4. 

Soamus fluvius Indize , nd., 4. 12. 

Soastus fluv. Ind., Znd. 4, 11. 

Socrates Sathonis filius , ἰλάρχης T, 12, 7; 14, 1; VI, 15, t. 

Sochi (an Socha ? ) Assyrice urbs, ll, 6, 1. 

Sogdi Indi. eorum βασίλειον, VÀ, 15, 4. 

Sogdiana, 11I, 28, 9; IV, 16, 1, 3; Massagetis confinis, IV, 
17, 4; regia, ILI, 30, 6; IV, 5, 3; petra, 1V, 18, 4; oppida 
constituta , IV, 16, 3. 

Sogdiani Besso parent, III, 8, 3; contra Alexandrum, 1V, 
1, 5; satrapee ejus non parent , 1V, 15, 7; equites, III, 28, 
10; Alexandri, V, 12, 2; Vll, 6, 3. legebantur 11, 7, 7. 

i praefectus Stasanor , Succ. AL., 36. 

Soli, IJ, 5, 6; 8, 6, 4; 20, 2; puniti, II, 5, 5; pars poenae re- 
mittitur, 11, 12, 2. 

Solomatis fluv. Indie , Ind., 4, 3. 

Solon, VII, 16, 7. 

Σωματοφύλακες Alexandri Aristonus, Balacri duo, Deme- 
trius, Hephaestion, Leonnatus , Lysimachus , Menes , Per- 
diccas , Peucestas , Pithon , Ptolemz»i tres. 

Sonus fluv. Ind., Ind., 4, 3, 

Sophithes rex Indorum , VI, 2, 2. 

* opolis equitibus praefectus, I, 2, 5; Hermodori filii 0», TIT, 
11, δ; in Macedoniam missus, IV, 18 , 3; Hermolai pater, 
IV, 13, 2. 
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Sostratus Amynte filius Alexandro insidiatur, IV, 13, 3 *.; 
punitus, IV, 14, 3. 

Spadagas Sanigarum rex , Per., 11 , 4. 

Sparta ab Epaminonda territa, I, 9, 4. 

Spartiates Euthycles, 1I, 15,2. 

Spatembas rex Ind., Ind., 8, 1. 

Spitaces Indorum νομάρχης, V, 18, 2, 

Spitamenes equitibus Sogdianis praefectus, 11J, 28, 10; Bes- 
sum prodit, Π|, 29, 6 8. ; 30, 1 s. ; Maracanda oppugnat, 
IV, 3,6 8.; vincitexcurrentes, IV, 5, 285.; eum persequitur 
Alexander, IV, 6, 3 $6.; rursus Macedonas aggreditur, 1V, 
16, 4 88. ; 17, 4 88. 

Spitamenes Bactrius, VII, 4, 6. 

Spithridates lonize et Lydiz safrapes, I, 12, 8; ad Granicum 
occisus; 1, 15, 8, 16, 3. 

Stachemphax , Zilcharum rex , Per., 18, 8, 

Stamenes Babylonis satrapes, 1V, 12, 3. 

Stasanor ἑταῖρος, Ariorum satrapes, llf, 29, 5; IV, 7, 1; 
18, 1; Drangum , IV, 18, 3; Ariorum et Zarangum, VI, 
27, 3; VI; 29, 1; Succ. Al., 36, 

Stephane, Ponti urbs, Per., 15, 4. 

Στῖφος, Tact., 14 , 5. 

Στοιχεῖν quid? Tact. 8,25,20,2,22, 1. 

Στόμα φάλαγγος, Tact., 8, 5. 

Στρατηγία idem quod φαλαγγαρχία, Tact., 10, 6. 

Straton, 1I, 13, 7 s. 

Strobilus, Caucasi jugum, Per., 11, 5. 

Strymon, I, 11, 3; Ind., 18, 10. 

Stura locus Indis, Ind., 21, 1. 

Stympheea, I, 7, 5. 

Sunium, VI, 11, 6. 

Suraseni gens Indie , Ind., 8, 5. 

Susa , Ill, 17, 1; 19, 8; VIIJ, 10, 7; Succ. Al., 38; monu. 
mentis ornata , III, 16, 7 s.; VII, 19, 2; praemium belli, 
IIE, 16 , 2; fanum spoliatum, VI, 37, 5; nuptie ibi factas, 
VII , 4, 4. 

Susia Aria, ΠῚ, 25, t. 

Susia terra, VII, 7, 1. 

Susiana terra, III, 16, 9. 

Susiani , Π|, 8, 5; eorum terra, V1, 28,6; prefectus An- 
tigenes, Succ, Al., 35. . 

Susii, IIT, 11, 3; recepti, ΠῚ, 16,68.; V, 25, 5; V1, 9, 8; 
eorum, satrapes, lll, 16, 6, 9; 19, 2; Ind., 40, 16; 
42, 2 8. 

Syene urbe Egypti, Ind., 25, 7. 

Syllium , I, 26, 5. 

Syinboli portus, Per., 19, 5. 

Συλλογισμός quid , Tact.,7, 1. 

Συνασπισμός, Tact., 11,3. 

Σύνταγμα, συνταγματάρχης, Tact», 10, 3. 

Syra, IV, 13, 5. " 

Syri, ol ἐκ τῆς κοίλης καὶ ὅσοι τῆς μεταξὺ τῶν ποταμῶν Συρίας, 
III, 8, 6. 

Syria et Phonice, III, 1, 2; ἡ κοίλη, IT, 13, 7 ; ἢ τε κοίλη καὶ 
ἡ μέση τῶν ποταμῶν, V, 25, 4; ΥἹΙ, 9, 8; οἵ τε ix κοίλης 
Συρίας καὶ οἱ ἐκ τῆς μέσης τῶν ποταμῶν, 111, 11, 4. satra- 
pes Mazzeus, III, 8, 6; Arirhmas, ΕΠ], 6, 8; Asclepiodurus, 
JV, 13, 4. cf. 1V,7,2; Menes, ΠΠὨἩΗ, 16, 9; ἡ Παλαιστίνη 
χαλουμένη Xvpía, II, 25, 4. cf. VI, 9, 8; Ind., 43,1; Lao- 
medonti assignatur, Succ. Al., 5 et 34. 

Syrmus rex Triballorum, I, 2, 2 5.; 4, 6. 

Syrphax , I, 17, 12. 

Σύστασις, Tact., 14,3. 

Σύστρεμμα, Tact., 15 , 5. 

Συστρεμματάρχαι, Tact., tá, 6. 

Συζυγεῖν quid , Tact., 8 , 2. 
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Tabularum duodecim leges Romani ab Atheniensibus mu- 
tuati sunt, Tacft., 33, 5. 

Tacticón auctores, Tact., 1, 1. 

T:enarum promontorium , 1I, 13, 6. 

Tala vox Indica, Ind., 7, 3. 

Talmena portus, Ind., 29, 1. 

Tamyraca , Per., 20, 1. 

'Tanais s. laxartes amnis, III, 28, 85 30, $8.; V, 1, 3; 5, 
6; V, 25; 5; VII, 10, 6; quomodo ab Alexandro trajectus, 
IV, 4, 1 ss. 

Tanais amnis qui Europam et Asiam dividit , 111, 30, 8 $.; 
Per., 19, t. 

'Taoce locus Persidis, Ind., 39, 8. 

Tapuri, Hf, t1, 4; 23, 1; Persidi vicini, VII, 23, 1; equites 
Phratapherne duce, 11, 8, 4; satrapes Autophradates, lil, 
23, 7; 24, 3. 

Ταραντιναρχία, Tact., 18, 8. 

Tarentini quinam dicantur , 7act., 4 , 4. 

Tarquinius superbus , p. 249. $ 4. 

Tarsenses, Il, 4, 5. 

Tarsias promontorium Asi: , Ind., 37, 9. 

Tarsuras fluv., Per., 10,2. 

Tarsus 11, 4,5 8.; 5, 2, 8; 6, 4. 

Tarlessus Phaenicum colonia, II, 16, 4. 

Taulantii et rex eorum Glaucias , 1, 5, f s8.; 6, 8 ss. 

Taurica, Per., 19, 4 ; Taurica Chersonesus, ib., 19,5. 

Tauriscus, IH, 6, 7. 

Tauron sagittariis praefectus, V, 14, 1; phalangi, V, 10, 3. 

Taurunos urbe Poeonis , Ind., 4, 16. 

Taurus mons, Il, 4, 7. v. inprimis V, 5, 2 $6.; 6, 1 85.; Asia 
cis Taurum, ΠΗ, 6, 4 cl. 6; 1nd., 2, 2; ἃ, 2. 

Taxila, VII, 2, 2; urbs maxima inter Indum et Hydaspem, 
V, 3,6; 8, 2 88. 

Taxiles Indize partis regulus, 1V,22, 658.; V,3, 5; donatus, 
V, 8, 2; ad Porum missus, V, 18, 6 8.; cum eo reconcilia- 
tus, V, 20, 4; Indie partem administrandam accipit, V1, 
27, 2; Succ. Al, 36. 

Telephlius ἑταῖρος, VI, 23, 6. 

Τέλος idem quod μεραρχία, Tact., 10, 5; τέλος equitum 
Tact., 18, 4. . 
Telmissenses recepti, I, 24, 4; σοφοὶ τὰ θεῖα ἐξηγεῖσθαι ; 11, 

3, 3 s. cf. Aristander. 

Telmissenses Pisidarum , 1, 27, 5 ss.; 28, 1. 

Telmissus Pisidarum , I, 27, 5; 28, 2. 

'l'enedii a Persis subacti, I1, 2, 2 s.; deficiunt, It, 2, 3. 

Teridates, Arsace frater. Parth. 22. 

"testudo Romanorum, Tact., 11, 4. 

ἸΓετραφαλαγγαρχία, Tact., 10, 8. 

Ἱετραρχία τετράρχης, Tact. 10,2. 

Tetrisías , Per., 24, 3. 

'Teucer Salaminius , Cyn., 35 , 1. 

Teuchira , urbs Libye, Succ. Al., 17. 

Tenedus a Persis recepta , II, 2, 2 s. 

Thapsacus , II, 13, 1; 1i], 6, 4; 7, 1; VII, 19, 3. 

Tüebas, I, 7, 1; à Cadmo occupati, 1I, 16, 1; dirutze, 1,9, 9 s, 

Thebani. eorum perfidia et &vitia, 1, 9, 7; victoria, 1, 9, 4; 
Macedonibus semper infesti, VII, 9, 4; ab iis deficiunt, I, 
7,188.; expugnantur, 1,8, f ss.; cladis magnitudo, 1l, 9, t ss.; 
legati ad Darium, ἢ], 15, 2 ss. cf. Dionysus et Ilercules. 

Theocritus , 1V, 13, 4. 

Theodorus, III, 16, 9. 

Theodosia urbe deserta , Per., 19, 3. 

'Thera insula, If, 5, 7. 

Theramencs, III, 5, 5. 

Thermodon tluv., Per., 15 extr., 16 , 1. 

Theron tyrannus Agrigentinorum, I, 12, 2. 


-- 
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Thersippus Alexandri ad Darium legatus , II, t4, 4. 

Theseus Neptuni filius , VII, 29, 3; ejus cum Amazonibos 
bellum, VII, 13, 5. 

Thesealos, quos olim metuerant Macedones, subegit Philip- 
pus, VII, 9, 4; equites Alexandri, I, 14, 3; 25, 1&.; 1,7, 
8; 8, 99, 1; 11, 25.; IIl, 11, 10; remissi, 3, 19, 6; V, 
27, 5; Thessali equites quanam acie uti soleant, Tact., 
16, 3; Thessali equi , Cyn. 23, 2. 

Thessalia, I, 7, 5. 

Thessaliscus Thebanus ad Darium legatus, Il, 15, ^ «. 

Thetis Leucen ins. filio excitat , Per.,21, 1. 

Thiannica regio, Per.,7, 1. 

Thibro Lacedz:monius Harpalum interimit , in Cream tre 
jicit, Cyrenas proficiscitur, ubi post varia fala sugpes- 
ditur, Succ. Al., 163g. 

Thoana, postea Tyana, Per., 6,4. 

Thoaris fluv., Per., 16, 1. 

'Thoas, Taurorum rex , Per. 6, 4. 

Thoas Mandrodori filius, VI, 23, 2; Ind., 18, 7; Gadrosiorem 
satrapes moritur, VI, 27, 1. 

Thoraces equituiu, Tact. 34, 6. 

Thraces. fortes, II, 7, 5; Macedonibus infesti, VII, 9,2.cf Y, 
26, 6 ; ol αὐτόνομοι (xai ol ὄρειοι) 1, 1, 5 5.; ab Aleundro 
vicli , 1, 1, 8 gs.; item qui Triballis vicini, ἢ, 2, 3,3, 3; 
Alexandri milites, J, 14, 3; 28, 4; II, 5, 1; 9, 3; Ill, 12,5; 
equites, 1L, 7, 8; Bithyni, I, 29,5; Per.,13, 6; 1 
Scythis cuneatam aciem acceperunt, Tact., 16,6; exem 
rex Seuthes , Per., 25, 1. 

Thracia, I, 1,4; maxima pars a Philippo Macedoniie adjuncü, 
VII, 9, 3. cf. IJ, 14, 5; στρατηγὸς ἐπὶ Θρῴκης Alexander 
Aeropi filius, 1, 25, 1; Ptolemaeus, IV, 7, 2; prafectus Cra 
terus, VII, 12, 4. Lysimacbo assignatur, Succ. AL, 7. 

Thriambus Dionysi cognomen, VI, 28, 2. 

Thurinus Pasicrates , 11, 22, 2; nisi forte Κουριεύς kgesdas. 

Thymena , Per., 14, 2. 

Thymondas Mentoris filius, transfuga, wmiliü peregne 
praeest , 1I, 2, 1; 13, 2. 

Thynias litus, Per., 24, 6. 

Θυρεοφόροι, Tact., 4, ^. 

ThyreiJegebantur IV, 23, 1. 

Tibialia equitum , 7act , 34, 6. 

Tigris amnis IIT, 7, 4 8., 15; V, 7, 2; VII, 7,6 5.; 16,5; IM., 
42, 2; ostium, VI, 19,5; 28, 6; VII, 1, 1; Euphrale Watt 
lior fluit, VII, 7, 3 s. 

Timander, ejus τάξις, I, 22, 4. 

Timanthes Pellzeus ex trierarchis , /nd., 18, 3. 

Timolaus , [, 7, 1. 

Timoleontis historiam Arrianus scripsit, p. 249. 

Tiryns Argolidis, V, 26, 5. 

Titan, /nd., 5, 11; Per., 19, 2. 

Titaresius Thessalize fluv. aquam levissimam habel, Per, 5," 

Tius urbe , Milesiorum colonia, Per., 13, 5. 

Tlepolemus 'ythophanis filius, ἑταῖρος, in Parthyaisd Hr 
caniis ἐπίσκοπος, 1l, 22, 1; Carmanize satrapes, Vl, 1! 
Ind. 36, 8; Succ. Al., 35. 

Tmolus mons Lydius, V, 1, 2. 

Totulegum , vox celtica, quid, Tact., 43, 3. 

Tomea ( Tomi) , urbs Ponti, Per., 25, 2. 

Tomerus fluv. As., Ind., 25, 1. 

Topiri. v. Tapuri. 

Trajanus , imperator, Per. 1,3; 16; ParlA. 3. 

Tralles opp., 1, 18, 1; 253, 06. 

Trapezus , VII, 13, 4. Per. 1, 15 16, 5; Succ. Al. * 

Trapezuntii, C. Alan. 7; Per. 11, 1. 

Triballi Macedonibus infesti , V , 26 , 6; VII, 9,?; m 
vas moliuntur, I, 1, 4; rex eorum Syrmus, }» * ^ 
4,6; vincuntur, J, 2, 4 ss. ; frustra impugsantur, ἰ᾿ 
3, 3 s.; dedunt se, I, 4,0. 
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Trioplum Caris, lI, 5, 7. 

Triopolis Pheenices, I1, 13, 2. Per. 16, 4. 

Triptolemus, Ind., 7, 6. 

Tripylum Halicarnassi , 1, 22, 1, 4. 

Troea locus Ichthyoph., Ind. 29, 5. 

Trojanum bellum, 1, 11, 7; 'Frojani de curribus pugna- 
bant, Tact. 2, 5. 

Tutapus fluv. Ind., Ind. 4, 10. 

Thyana Cappadocie , olim Thoana, Per. 6, 4. 

Tylus insula , VI1, 20, 6 s. 

Tympliea vel Stymphara , I, 7, ὁ. 

Tyndareus, IV ,8,2. 

Tyndaridz , urbs Pontica, Per. 18, 4. 

Tyriaspes cum imperio, V, 20, 7; satrapes Parapamisa- 
darum , ΕΥ̓͂, 22, 5; remotus , VI , 15, 3. 

Tyrii. eorum rex Azemilcus, 1I, 15, 7. cf. Hercules et 


Carthago. 

Tyrus aditu Alexandro negato oppugnatur et expugnatur , 
ll, 15, 6 — 24, 6; ab ὑπασπισταῖς, 1V,26, 6. 

Tyrrheni legatos mittunt ad Alexandrum , VII, 15, 4. 


U 


Οὐρὰ φάλαγγος, Tact., 8, 4. 

Uragus qualis esse deheat, Tact., 6,4; 12 , 11. 

Uranus, Vil, 20, t. 

Urii Jovis fanum, Per., 12, t. 2. 

Uxii Cosezis fimitimi , VII, 15, t; Darii socii, III, 8, 5; 
1t, 5; ab Alexandro victi, Il], 17, 1 ss. ; VII, 10,65; 
Ind., 40, 16. 


V 
Valens , legionis dux, C. Alan., 3; 24. 


Vasaces Armenius, C. Alan., 12. 
Veneris fanum ad Artanen fluv., Per., (2. 


Vertragi , canes Gallici, Cyn., 3; 6. 
Verus , equitum Numidarum prefectus , C. Alan., 3. 


X 


Xanthus amnis et oppidum, I, 24, 4. 

Xathri Indi αὐτόνομοι, VI, 15,1. ᾿ 

Xevayiía , Eevayoc, Tact., 10,3; 14, 4. 

Xenophantus , Ill, 5, 3. 

Xenophon Grilli filius miles, [1, 4, 3; 7;8 s. ; scriptor, 
I, 12, 3; 11, 8, 11; VII, 13, 4; citatur, Per., 1, 1; 11, 3; 
11,1; 12,513, 6; 14, 4; 16, 3525, 1; Tact., 6; 3; 
29,8; Cyn./1,1;2, 1590.5 8, 1 500.7 5, 6; 16,6; 
24,2, 30,2. 

Xenophon, militum dux in prelio contra Alanos ab Ar- 
riano commisso, C. Alan. 10. 22. 

Xerxes superbus, VII, 14, 5; monumenta e Grzecia as- 
portavit , II, 16, 7; VII, 19,2; victus, 1V, 11,9; 
templa Babyloniorum diruit, 11, 16, 4; VIf, 17, 2. 

Xynema , Celticum jaculationis genus , Tact. 42 , 4. 

Jprttovóoo: , Tact. 4, 4. 


Z 


Zadracarta Hyrcaniz, III, 23, 6. 

Zagatis fluv., Per., 7, 3. 

Zagora , urbe Ponti, Per., (4, 5. 

Zarangsci, Π1, 25, 8; Zarangi , VI, 17, 3. cf. Dranges. 
Zariaspa urbs maxima, IV , 1, 5; VII, 1, 16,6. 
Zelea, I, 12, 8. 

Zelite , 1, 17 , 2. 

Zephyrium, Per., 15,3; 16, 4. 

Zeudracarta , Il , 25, t. 

Zilchi, Per. 18,3; eorum rex, ib. 

Zydrite , Per. 11, 2. eorum rex, Pharasmanus, ib. 
δυγεῖν, Tact., 20, 25 22, 1. 
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Nemo unquam rerum suarum tot nactus scriptores est, quot in 
Alexandri vita gestisque narrandis elaborasse comperimus. Quodsi 
ne unus quidem in tanto numero exstitisse videtur, qui nobilitatem 
argumenti gravitatemque vi ingenii exeequaverit, id quidem ex stu- 
diorum perversitate, qua scribendz ars historie inde ab Alexandri 
evo depravari coeperat, explicationem facile admittit. Sed demirere 
Fortunam, qua juveni suo dilectissimo segre concesserit, ut ex uber- 
rima ista copia monumentorum vix paucissima quzdam neque ea 
pre ceteris conspicua ad longinquiorem etatem perdurarent. Nam 
quas per literatissima secula quattuor Grecia tulit historias Ale- 
xandri, eas omnes nescio qus invidia pessumdedit; neque inte- 
grum quidquam nobis jam relictum est preter ea, quz. Hadriani 
demum temporibus Arrianus et Plutarchus conscripserunt. Etenim 
subsequentis etiam statis auctores una omnes obruit oblivio. 
Quamquam horum jacturam ferre licet levius, quum in diem magis 
tunc degenerasse historiam consentaneum sit. Jam enim adolescit 
historiz proles quaedam spuria, quz orbem terrarum perambulans 
tantopere suis illecebris homines irretivit, ut ipsa historia, con- 
temtam sese videns ac proculcatam, e conspectu se subduceret 
errorisque poenas penderet exilio. Fabulosas illas narrationes dico, 
quz etsi neque ad literarum historiam parvi sint momenti, neque 
etiam ab Alexandri rerum scrutatore impune negligantur, hoc 
tamen loco tanto tutius missas facere licet, quum separatim de iis 
disserere sit propositum. Verum percurramus nomina scriptorum, 
quz vel fama nobis tradidit, vel sparsis hic illic ruinis inscripta 
legimus. 

Ipse Alexander historie suz scribende munus demandasse vi- 
detur Anaximeni et Callistheni, quorum ille aliis operibus jam 
inclaruerat, hic vero, etiamsi scriptis nondum notus fuisset, tamen 
verbis magistri et suopte ingenio regi condiscipulo commendaba: 
tur. Preter hos Ephorus quoque, eodem, opinor, consilio, advo- 
catus esse ab Alexandro, sed non obsecundasse invitanti perhibe- 


tur (Plutarch. De stoic. rep. c. 30). Reliquos autem comites neque 
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muneris professio neque regis exhortatio, sed rerum, quibus spe- 

ctatores vel actores intererant, novitas et magnitudo ad scriben 

dum abripuisse videtur. Eorum tamen numerus, qui omnem Ale 

xandri historiam complexi sint, haud ita magnus est. Etenim 

Callisthenes quominus opus suum absolveret fato impeditus pre- 

maturo; Marsyas Pelleus non ultra annum 331 a. C. narrationem 

deduxit; Nearchus nonnisi navigationem suam et quz conjuncta 

cum ea erant, memoriz prodidit. Quod idem statuendum est de 

Thasio Androsthene. Arctioribus etiam finibus, circumscriptum 

argumentum tractavit Ephippus Olynthius, qui ea tantum que ad 

mortem et sepulturam Hephzstionis et Alexandri pertinent, per- 

secutus esse videtur. Similiter non tam justas historias quam que 

subsidia historico forent, elaborarunt auctores Diariorum, Eumenes 

et Diodotus. Inferioris denique loci sunt Beton et Diognetus, iti- 
nerum mensores, quibus similes addere licet Archelaum et fortasse 

Amyntam. Ex reliquis Chares Mytileneus majorem opere partem 
in vita regis privata enarranda posuisse videtur. Cyrsili autem et 
Medii et Polycleti et Leontis Byzantini historiarum que fuerit 
indoles et ambitus, dici jam nequit. Itaque inter zequales Alexandri 
historicorum nomine pre ceteris dignos preter Anaximenem e 
Callisthenem novimus Onesicritum, Ptolemzum, Aristobulum, 
Clitarchum. Quorum postremus, quamvis comitibus regis probabi- 
liter accensendus non sit, eademque qua Onesicritus male fidei 
infamia premeretur, nihilominus propter orationis jucunditatem 
et spiritum quendam poeticum reliquis omnibus palmam prerr 
puit, nec minorem in seriores rerum Alexandrii scriptores quam 
Ctesias in Assyriacón narratores vim exercuit. Quemadmodum vero 
contra Ctesiz fabulas Dinon, pater Clitarchi, exstitit, sic Clitarchi 
similiumque levitas et auctoritas immerita haud minimum contu- 
lisse videtur, ut senes jam duumviri, Ptolemzus et Aristobulus, 
scribendi provinciam susciperent, ad fidem severitatemque histo- 
riam revocaturi. 

Proximis dehinc temporibus insigniores scriptores misso Alexan- 
dro ad successorum historiam se converterunt , quam postea unus 
Nymphis, quantum scio, cum Alexandri historia conjunxit. li 
autem, qui denuo Macedonis res tractarunt, inferioris notae tuisse 
omnes videntur. Agmen ducit Hegesias rhetor, qui Asiaticae dictio- 
nis adipe Clitarcheam levitatem superare studebat. Alexandn- 
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norum eruditionem curiosam ad narrationes suas attulerunt Menz- 
chmus Sicyonius et Anticlides Atheniensis, antiquarii potius illi 
quam historici. Similes iis ex parte fuerint Nicanor, Asclepiades, 
Dorotheus, Nicobule, Ántigenes, quorum nonnisi tenuissima noti- 
tia ad nos pervenit. 

Nova deinde vi ex lege quadam historie reviviscere Alexandri 
memoria illis debuit temporibus, quibus arma Romana orientem 
sibi aperuerunt, et cuique fere bello Parthico vanitas hominum vel 
adulatio suum vindicabat emulum Alexandri. Eodem vero tempore 
quo rex Indorum ad Augustum legatos misit alterque Calanus 
Athenis imperatore coram flagrasse dicitur, etiam historiz scriben- 
dz genus, quod inde a Clitarcho diu neglectum jacuerat, nova 
laude reparavit Timagenes. Huic suppar Strabo de rege nostro 
commentatus est. Strabonem excipit Tiberii familiaris Potamo Myti- 
lenzeus. Mox sub Claudio Clitarchus toga Romana donatur. Hadriani 
evo, historiographiz luce ultima, quem cecinit imperator, ejus 
gesta oratione soluta narravit preter Arrianum et Plutarchum 
Cephalio, cui adjungi quodammodo potest Iason Argivus. Denique 
sub Marco Antonino Ámyntianum, sub Constantino Magno Praxa- 
goram Atheniensem res Alexandri scripsisse accepimus. 

Horum igitur auctorum quasi ossilegium pie institui reliquias- 
. que in eundem omnes loculum componi jussit Musarum graecarum 
apud Gallos antistes, Fi&u1 vos Dipor. Itaque quum jam ante annos 
aliquot demandasset mihi vir celeberrimus, ut colligerem quidquid 
superesset historicorum gracorurm qui inde a Cadmo Milesio ad 
Byzantina usque tempora floruissent, ex ampla hac auctorum le- 
gione cohortem evocavi eorum, qui expeditiones Alexandri peculia- 
ribus scriptis prosecuti sunt. Eximiam, uti constat, iis operam olim 
navavit Sancto-Crucius, cujus viri clarissimi de Alexandro opus, 
quamquam habet sat multa, que elegantius quam verius dicta esse 
hodie censentur, insuperatum tamen hucusque inter omnes eminet. 
Verum faustius etiam evenit, ut viri doctissimi data opera fra- 
gmenta precipuorum Alexandri rerum scriptorum colligerent illu- 
strarentque. Inter quos quam egregie Westermannus de Callisthene, 
de Marsya Hitschelius meruerint nemo est qui nesciat. Quorum 
vestigia legentes eandem nuperrime laudem zmulati sunt Hulle- 
manus et Geierus. Ac Hullemanus quidem, quem jam nosti 
Duridis Samii reliquiarum editorem, nunc dedit fragmenta Ptole- 
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mzei, Aristobuli et Charetis. Geierus vero pari cum diligentia sel 
molimine multo majori in unum corpus redegit fragmenta Ptole. 
mai , Áristobuli, Onesicriti , Nearclhi , Clitarchi , Callisthenis, Ana- 
ximenis, Charetis, Ephippi, Marsye, Androsthenis, Medii, Cyr 
sili, Eumenis, Betonis , Diogneti. 

His igitur subsidiis, quibus addenda est censura libri Geieriani, 
quam summus Creuzerus in Annalibus Viennensibus instituit et 
deinde libro egregio De arte historica inseruit, pro consilio nostre 
editionis ita sumus usi, ut quai ad indolem scriptorum recte di- 
judicandam apposite dicta viderentur, diligenter consignaremus, 
preterea enotaremus etiam, si in commentariis nova quadam e 
notatu digna deprehenderemus. Reliqua rerum congeries, qua ex 
more vetere sed presenti literarum statui parum accommodato 
amplificari volumina facili negotio nulloque merito solent, a nobis 
aliena erat. Multo magis referebat, ne quid reliquiarum omittere- 
tur. Quod quum in Callisthenis, Onesicriti et Clitarchi fragmentis 
haud semel prioribus editoribus acciderit, tantum tamen abest, ut 
crimini id vertam, ut ipse potius, si simile quid peccaverim, venie 
petitionem liic anticipem. Ceterum ex fragmentis nostris quadrin- 
gentis fere numero , vix tertia pars ad Alexandri historias pertinet ; 
reliqua ex aliis eorundem auctorum operibus petita sunt. Que 
segregare in aliud volumen vel propterea noluimus, quod sepius 
fit, ut de ipsis Alexandri historiis noh tam ex fragmentis earum 
quam ex indole reliquorum operum, qua ab iisdem scriptoribus 
profecta sunt, judicari debeat. Porro ubi cognomines auctores 
existerent, quibus suum cuique tribuere res esset lubrica, ita feci- 
mus, ut nulla adhibita nostra auctoritate judicium lectorum relin- 
queretur integrum ac liberum. Sunt denique qui tum alia opera 
composuisse ferantur , tum etiam Alexandri historiam, cujus vero 
ne levissimum quidem vestigium indagare potui. De his igitur 
auctoribus quum alias aptior disserendi occasio offeratur, hoc loco 
satis habemus nomina eorum recensuisse, verbo denique etiam 
de iis monuisse, qui inter Alexandri rerum scriptores absque 
causa idonea referuntur. 


PIUEFATIO. v 


Aristotelis liber quintus Περὶ Ἀλεξάνδρου laudatur apud Eustathium ad Dionys. 
Per. 440, ubi heec : Κώφης Ἰνδικός ἐστι ποταμός... Ἀριστοτέλης δὲ, ὥς qaa, ἐν 
πέμπτῳ Περὶ Ἀλεξάνδρου τὸν Κωφῆνά φησι, ὡς τὸν σωλῆνα. Sed jam Holstenius monuit 
nomen auctoris corruptum esse ex Ἀρριανός. Ipso initio libri quinti Arrianus Cophe- 
nis fluvii mentionem facit, Neque tamen apud Eustathium quidquam mutandum: 
nam reperisse eum nomen Aristotelis arguunt verba ὥς φασιν, quse de Arriano lo- 
quens non usurpasset. Ceterum quod auctor anonymus Vite Aristotelis ap. Menag. 
inter scripta philosophi recenset opus Περὶ Ἀλεξάνδρου ἢ περὶ ῥήτορος ἢ πολιτικοῦ, id 
ad nos nihil pertinere sponte intelligitur. Titulus quidem ita comparatus est, ut duo 
distinguenda putare possis opera , alterum Περὶ ᾿Αλεξάνδρου βιόλ. η΄, alterum Περὶ 
ῥήτορος ἢ πολιτιχοῦ, Verum quemadmodum Diodorus Περὶ βιδλιοθηκῶν, Dionysius 
Περὶ κύχλων ac simili negligentia aliorum scripta passim laudantur, sic etiam quae 
apud Anonymum leguntur ita sunt intelligenda, ut operis sive genuini sive suppo- 
siticii sincerus titulus fuerit : ᾿Αλέξανδρος ἢ περὶ ῥήτ. x1. , quocum conferatur AM- 
ξανδρος 3| περὶ ἐποικιῶν ap. eundem Anonymum. 


Hecateum Abderitam rerum Alexandri scriptoribus annumerandum esse adeo de- 
stituta omni praesidio est nonnullorum opinio, uteam refellere non sit operz pretium. 


Leon, Leontis filius, Byzantinus, Platonis vel secundum alios Aristotelis discipu- 
lus, praeter Philippi et belli sacri historias aliaque nonnulla etiam Alexandri res 
conscripsit. Testatur Suidas v. Λέων, addens, uti solet, ineptias. Scilicet historicum 
bunc putat eundem cum Leonte rhetore Byzantino esse, quem ipse vivente adhuc 
Philippo vitam suspendio finiisse refert. Ex historiis illis nihil superstes. Ceterum 
quum Leonti ezdem plane atque Callistheni historize tribuantur, nescio an suspicari 
liceat, Leontem Aristotelicum fuisse, qui Callisthenis scripta in publicum ediderit. 


Lycum Rheginum, Lycophronis fratrem, de rcbus Alexandri Magni scripsisse 
censet summus Creuzerus in libro De arte historica p. 364 ed. noviss., allato loco 
Stephani Byzantii , ubi hzc : Σχίδρος, πόλις Ἰταλίας * τὸ ἐθνιχὸν Σχιδριανὸς, ὡς Λύχος 
(Αίκιος cod. Rhed;) ἐν τῷ Περὶ Ἀλεξάν δρον. Quaras tamen quomodo in Mace- 
donis historia Lycus Scidri mentionem fecerit. Ad aliena auctorem aberrasse di- 
cerem , nisi alia suaderet Scholiasta ad Aristoph. Pac. 915, qui ita habet : Περὶ δὲ 
τῶν λαρινῶν βοῶν Auxoc μὲν 6 Ῥηγῖνος ἐπὶ ταῖς (ἐν «oic? ἐν ἐπιστολαῖς ?) Πρ ὃς Ἀλέξαν- 
δρόν φησιν ἀπὸ Λαρίνου τινὸς βουχόλου ταύτην αὐτοὺς προσηγορίαν ἐσχηχέναι ... "loue 
δὲ ᾽Ηπειρωτιχοὺς βοῦς οὕτω λέγουσιν ἀπό τινος Λαρίνου βουχόλου, παραλαθόντος παρὰ Hpa- 
xÀ£ouc τὰς Γηρ βοῦς. Dubium vix est quin Stephanus et scholiasta idem respe- 
ΧΟΡ opus, adeo ut alter ex altero corrigendus sit. Quodsi vero etiam concesserim 
apud schol. Arist. reponendum esse , ἐν τῷ Περὶ ᾿Αλεξάνδρου, tamen mentio urbis 
Italicae bovumque Epiroticorum eo nos ducit, ut non de Macedone Alexandro, 

sed de Epirota et de expeditione ejus Italica auctorem egisse censeamus. 


Hieronymus Cardianus apud. Suidam scripsisse dicitur. τὰ ἐπ᾽ ᾿Αλεξανδρείᾳ πρα-- 
χθέντα. Corrupta hzc Vossius, Fabricius, Mannertus, Kiesslingius emendari volue- 
runt in τὰ ἐπ᾽ vel τὰ ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου πραχθέντα. At que de Hieronymi historiis com- 
perta habemus, flagitant «à ἐπ᾽ Ἀλεξάνδρῳ πραχθέντα, uti ssepius viri docti monue- 
runt. Quamquam hec tituli ratio insoliti quiddam habet. 

Kratosthenem peculiare de rebus Alexandri opus scripsisse ex iis quee leguntur 
apud Plutarch. Alex. c. 3, 31, De Alex. fortun. c. 3, Arrian. Exp. V,3, colligi vo- 
luerunt Schmiederus , Heerenius , Santo-Crucius. Cujus decreti rationes idoneas 
desiderari, preeunte Bernhardyo, dixi in Eratosthenis Fragm. Chronol. (N? 16-19 
ibiq. not.). Stat sententia. 

Philoni Thebano et Philippo Chalcidensi si quis inter scriptores rerum Alexandri 
locum assignari velit, neque refelli sententia neque comprobari potest, quum 
omnis eorum memoria uno Plutarchi loco contineatur (V. Onesicrit. Fragm. 5, 
p- 48 ibique not). 

Nymphis Heraclcota secundum Suidam posteritati mandavit ps ᾿Αλεξάνδρου xai 
τῶν διαδόχων βιθλία χδ΄. Ex quo opere preter unum locum (ap. 7Elian, H. A. XVII. 
3) e libro nono Περὶ Πτολεμαίων (i. e. περὶ διαδόχων) nihil superest. 


Farrori epitomen historiz Alexandri tribui Suidas Βάρρων (βάρων ed. Med.) ait, 


ν) ΡΆΖΕΑΛΤΙΟ. 


ἱστοριχός. ᾿Επιτομὴν τῶν xat' ᾿Αλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα. Eundem auctorem citare 
Küstero videtur v. ἐγχκατέσχηψαν, ubi: « Τὰ Αἰγυπτίων χαχὰ τὰ ἐν τῇ ᾿Ἀλεξανδρεία 
πόλει ἐγκατέσχηψε xal τῇ Ῥώμη.» Οὐάρων φησίν. Ceterum Terentius Varro si rerum 


Alexandri compendiàm.grece scripsisset , haud dubie mentionem ejus fecisset au- - 


ctor Itinerari Alexandri cap. 6, ubi se Varronis Ephemeridem Pompejo scriptam 
imitari dicit. Quare si recte nomen historici se habet, de alio quodam Varrone 
cogitare malim. Sin corruptum est, fortasse latet mentio Batonis, quem Περσιχὰ 
aliaque composuisse novimus. 


Timagenem non solum dicendi genere sed argumento etiam historias Clitar- 
chi imitatum esse collegeris ex Curtio IX , 5, ar (V. Clitarchi fr. 1r, p. 79). 
Porro Schwabius (De Livio et Timagene historiarum aemulis, Program. Stuttg. 1834) 
probabiliter admodum suspicatur Timagenem notari Livianis istis (IX , 18): Jd 
vero periculum erat quod levissimi ex Graecis , qui Parthorum quoque contra nomen 
Romanum glorice favent, dictitare solent, ne majestatem nominis 4lexandri , quem ne 
fama quidem illis notum arbitror fuisse , sustinere potuerit populus Romanus , etc. 
Quz ipsa quidem de Alexandro loquens auctor protulisse videatur. Ceterum nun 
peculiare de Alexandro opus justamque regis historiam elaboraverit nec ne, in 
medio relinquendum est. Quamquam proclivior in eam sum sententiam, de Alexan- 
dro Timagenem dixisse in libris Περὶ βασιλέων ( V. Steph. Byz. v. Μιλύαι). De quo 
opere si Bonamyus (Mém. de i" 4c., Xlll, p. 50), quem Santo-Crucius (p. 55) sequi- 
tur, dicit: C'était une histoire d'4lexandre et des rois qui divisérent sa monarchic, 
huic judicii confidentie haud patrocinatur species verisimilitudinis; nam titulus 
libri ex Graecorum loquendi usu in ejusmodi argumentum minime cadit, id quod 
Ebertus (in Diss. Sicul. p. 135) pluribus exposuit. Ego quidem Περὶ βασιλέων opus 
fuisse tale fere cogitarim , qualis umbram ostendit Cornelii Nepotis libellus De re- 
gibus. Sermo ibi fit de regibus Persarum , Lacedaemoniorum , Siculorum, Macedo- 
num, deque ipso Alexandro nostro ejusque successoribus, non ita tamen ut 
continuam scriptor historiam contexat, sed eo potius consilio, ut personarum rebus 
gestis, animi dotibus, fatorum vicissitudine conspicuarum adumbret imagines. Ejus- 
modi vero argumentum Timagenis studiis rhetoricis per erat accommodatum. 


Strabo (11, p. 70) postquam Indicorum scriptores Daimachum, Megasthenem et 
Onesicritum , Nearchum, alios o ψευδολόγους dixit , subjicit : Kal ἡμῖν δ᾽ ὑπῆρξεν ἐπί- 
πλεον κατιδεῖν ταῦτα ὑπομνηματιζομένοις τὰς ᾿Αλεξάνδρου πράξεις. Quibus item non 
peculiare opus indicari videtur , sed pars τῶν ὑπομνημάτων ἱστοριχῶν, quae ipse me- 
morat lib, I, p. 13. 


Potamo Mytileneus preter alia etiam Alexandri historiam condidit, referente 
Suida. In ea narraverit quod audiisse se ex Potamone tradit Sotion ap. Plutarchum 
(Alex. c. 61) , qui de urbe in Bucephali honorem condita locutus addit hzc : Λέγε- 
ται δὲ xol κύνα, Περίταν ὄνομα, τεθραμμένον ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ στεργόμενον ἀποδαλὼν, χτίσαι 
πόλιν ἐπώνυμον. "l'oóvo δὲ Σωτίων φησὶ Ποταμῶνος ἀχοῦσαι τοῦ Λεσδίου. 

Cephalion Musarum libro nono, Urania inscripto, narravit xai τὰ χατὰ ᾿Αλέξαν- 
$pov. Adhibuit vero ad contexendum hunc librum scripta συγγραφέων τριάχοντα, ἐν οἷς 
xa ἢ Κεφαλίωνος ἱστορία (Photius Bibl. cod. 68, p. 34 ed. Bekk.). Quz ita intelligenda 
esse videntur, ut ipsum Musarum auctorem peculiari scripto de Alexandro expo- 
suisse statuamus, 


Hactenus de iis, qui data opera seorsim Alexandri res gestas tractarunt. Jam 
quod attinet historias sive universales sive miscellaneas atque opera geographica, 
quibus passim Alexander memoratur, porro scripta philosophica, quibus praecepta 
exemplis ex historia petitis illustrabantur, declamationes denique rhetorum , qui - 
bus Alexandri persona et fortuna argumentum erat, necnon collectiones epistola- 
rum, quz Alexandri vel de Alexandro circumferebantur, poetarumque deliramenta, 
[is omnibus locum in hoc volumine ratio institutinostri denegavit. Vale, lector, 

aveque. 


CaAnoLus MÜLLER. 


Parisiis, mense decembri MDCCCXLVI. 








CALLISTHENES OLYNTHIUS. 





Callisthenes Olynthius patrem habuit aut Demo- 
timum aut Callisthenem (1), matrem Hero , que 
consobrina erat Aristotelis (2). Natales ejus quam- 
quam certius constitui non possunt, probabiliter 
tamen ad Olymp. 103 (368-365) eos refert Sevi- 
nus (3). Educatus puer est ( ἐτέθραπτο) apud Ari- 
stotelem , quem ne tunc quidem juvenis reliquisse 
videtur, quum ad Alexandruminstituendum Pellam 
philosophus se contulit (Ol. 109, a. 343 ). Nam 
condiscipulatu apud Aristotelem 4lexandro familia- 
ris Callisthenes fuisse dicitur apud Justinum XII, 
6 (4). Jam Aristotelem scimus Alexandri magi- 


(1) Suidas : Καλλισθένης, Anuot(you, οἱ δὲ Καλλισθέ- 
ww, Ὀλύνθιος, μαθητὴς Ἀριστοτέλους xal ἀνεψιαδοῦς " ὃν 
ἔδωχεν ἕπεσθαι ᾿Ἀλλεξάνδρῳ τῷ Μαχεδόνι" ὁ δ᾽ ἐν γαλεάγρᾳ 
σιδηρᾷ βαλὼν ἀνεῖλεν ἅμα Νεάρχῳ (debebat Νεόφρονι) τῷ 
τραγικῷ, διότι συνεδούλενε μὴ ἐπιζητεῖν ὑπὸ ᾿Αθηναίων χα- 
λεῖσθαι δεσπότης" τινὲς δὲ αὐτὸν ὡς ἐπιδουλεύοντα Ἀλεξάνδρῳ 
ἀνῃρῆσθαϊ φασιν ἅμα Νεάρχῳ ( Νεόφρονι. cf. Suid. s. h. v.). 
Εὐγυὴς πρὸς τὸ αὐτοσχεδιάζειν καὶ ῥύμῃ πολλῇ φέρεσθαι. Καὶ 
φέρεται λόγος, ὡς ὁ Καλλισθένης ὑπὸ φθειρῶν ὑπερδλύσεως 
γι μδράσεως τὸν βίον καταστρέφει" καὶ μαρτυρεῖ ὁ ἴαμδος 


Καὶ φθειριῶσαν,, ὡς ὁ πρὶν Καλλισθένης" 
περὶ τῆς ἰατρικῆς τέχνης λέγων, ὡς ἠμέλητο πάνυ. 

(2) Plutarch. Alex. c. 55 : Καὶ γὰρ ἐτέθραπτο Καλλισθέ- 
γῆς xap' αὐτῷ (τῷ Ἀριστοτέλει) διὰ τὴν συγγένειαν, ἐξ Ἡροῦς 
γεγονὼς, Ἀριστοτέλους. WEsTERMANNUS ( De Cal- 
listhene Olynlhio εἰ Pseudo-Callisthene qui dicitur 
Commenlaliones quattuor. Pars 1, Lips. 1838. Pars 1}, 
1841 et 1842.) 1, p. 3: « Ipsum ἀνεψιᾶς vocabulum quo 
sensa intelligi voluerit Plutarchus paullulum dubitari po- 
test, quoniam eo Greci, sicut v. consobrince Romani , et 
fratris sive sororis filiam et quamlibet affinem (cf. Plut. 
Solon. c. 1) significare solent. Prius si hoc loco praefers, 
Hero fuerit filia Arimneste, sororis Aristotelis, fratre 
unico Arimnesto sine liberis mortuo. Jam Aristoteles ipse 
Batus est demum Ol. 99, 1. 384 a. C.; cujus etiamsi soro- 
rem natu majorem fuisse concedamus, tamen ex lege na- 
lurz nepotem ante Ol. 107 ex ea nasci potuisse vix est 
credibile : boc autem tempore Callisthenem jam aliquatenus 

adolevisse ex eis apparebit, quie deinde dieputabimus. 1ta- 
que veri similius est alterum, Hero fuisse quovis alio affi- 
nitatis gradu cum Aristotele conjunctam. » 

(3) Segviw. Recherches sur la vie et les ouvrages de 
Callisthéne in Mém. de l'Acad. des I. et belles L. tom. IX, 
p. 198 sqq. Cf. Gegn. Alex. Histor, Script. p. 192, ubi dis- 
putat contra Westermannum, qui natales C. referri malebat 
ad Ol. 104 vel 105. 

(4) Contre Seneca Suasor. ἵ, p. 6 Bip. et Solinus c. 9, 
p.29 Salm. CallisthenemAlexandri pre»ceptorem eL rectorem 
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strum egisse usque ad Olymp. 110, 1. 240, deinde 

munere hoc perfunctum quattuor adhuc annos in 

Macedonia degisse, atque eo demum anno , quo 

expeditionem Asiaticam Alexander parabat ( Ol. 

111, 2. 335), Athenas esse reversum (v. Stahr. 

Aristot. 1, p. 101 sqq. ). Cum Aristotele Callisthe- 

nes quoque in Graeciam profectus esse videtur We- 

stermanno, propterea quod una cum Theophrasto 

operam philosopho dedisse perhibetur (Diog. L. 

V, 39. Cic. Tuscul. III, 10, 21) (5). « Etenim Theo- 

phrastus, ait, primum Leucippi auditor fuit, tum 

Platonem audivit , denique ad Aristotelem se con- 

tulit ( Diog. L. V, 36). Ex quo consequitur ut 
puer non ab Aristotele una cum Alexandro et 
Callisthene institutus esse possit, sed ut aliquanto 
post ad eum accesserit ; neque aliud restat huic ac- 
cessioni accommodatum tempus quam quo relictis 
Stagiris Aristoteles iterum "Athenas redux factus 
docuit (Ol. 111, 2 sqq). Cujus rei quum Theophra- 
stus socium Callisthenem haberet, efficitur ut hic 
quoque, antequam in Asiam ad Alexandrum acce- 
deret, Athenas aliquando rediisse ibique amicitiam 
cum Theophrasto junxisse putandus sit (6). » Quod 
uti fieri potuisse non nego, sic nihil est quod ita 
statuere nos cogat. Quidni Theophrastus postremis 
annis, quos in Macedonia Aristoteles degit , ad eum 
accesserit? Num probabile est intimam amicitiam 
appellant. Cogitaverint illi de auctoritate, qua per aliquan- 
tum temporis Callisthenes apud Alexandrum valuit, vel 
potius sua hauserunt ex declamationibus istis et ῥητορείαις 
de nefando scelere, quod in philosophum rex juvenis per- 
petraverit. Nihilominus in errorem se induci passus est 
Sevinus 1. [., ubi haec : Aprés un séjour de quelques an- 
nées Arislote obtint la permission de se retirer. Callis- 
thàne qui l'avait accompagné, prit sa place, il fut 
déclaré précepteur du fis de Philippe. Scilicet hoc 
inesse opinatus est verbis Diogenis Laert. V, 4 : Ἐπειδὴ δὲ 
ἐδόχει (Ἀριστοτέλης ) ἐπιεικῶς αὐτῷ συγγεγενῆσθαι Ἀλεξάν- 
ὅρῳ, ἀπῆρεν εἰς ᾿Αθήνας, συστήσας αὐτῷ τὸν σνγγενῇ Καλ- 
λισθένη τὸν Ὀλύνθιον. 

(5) Mutue amicitize et amoris testis luculentissimus est 
liber Καλλισθένης ἢ περὶ πένθους inscriptus, in quo sortem 
Callisthenis tristissimam Theophrastus ploravit. 

(6) Idem Westermannus p. 4 not. errorem notat Stahrii 
(1. 1. p. 121), qui cum nostro Callisthene male confudit 
eum Callisthenem , quem inter bonorum suorum heredes 
et ipsius testamenti curatores Theophrastus esse voluit 
(Diog L. V, 53. 56). 

2? 


2 CALLISTHENIS 


virorum ex consuetudine derivare, cui jungendz 
colendeque ex Westermanni rationibus tempus 
brevissimum , fortasse paucorum tantum mensium 


spatium concedi posset? Ac remansisse in Mace-- 


donia Callisthenem haud. obscure innuunt verba 
Diogenis ( V, 4; cf. not. 4) : Ἀπῆρεν (᾿Ἀριστοτέλης) 
εἰς Αθήνας, συστήσας αὐτῷ ( τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ) τὸν συγγενῇ 
Καλλισθένη τὸν Ὀλύνθιον, commendans illi cognatum 
suum Callisthenem. Quibus Diogenes idem procul 
dubio significari voluit, quod disertius eloquitur 
Suidas ( not. r )verbis : ὃν ἔδωχεν ἕπεσθαι Ἀλεξάνδρῳ 
τῷ Μαχεδόνι. Contrasi Justinum audias, non una cum 
Álexandro Callisthenes in Asiam trajecit, sed ali- 
quanto post, quum de celebritate expeditionis e 
primis victoriis augurari liceret, hunc sibi glorie 
sus praconem rex arcessivisse videtur. Scilicet 
Justinus ΧΙ, 6, quo loco de Alexandro agit pro- 
pter Cliti cedem ingenti luctui indulgente, ad con- 
solandum regem uultum profuere , inquit, et Cal- 
listhenis philosophi preces, condiscipulatu apud 
Aristotelem familiaris illi, et tunc ab ipso rege ad 
prodenda memorie acta ejus acciti. (Particula tunc 
non premenda, sed ad prima expeditionis tem- 
pora referenda est. ) Cum his fortasse conjungenda 
sunt quz nescio quam recte tradit Plutarchus 
Alex. 53 : Τοὺς πολίτας χαταγαγεῖν xol χατοιχίσαι 
πάλιν τὴν πατρίδα φιλοτιμούμενος ( Καλλισθένης ) 
ἀνέθη πρὸς Ἀλέξανδρον. Id. DeStoic. repugn. c. 20: 
Καλλισθένει τινὲς ἐγχαλοῦσιν ὅτι πρὸς ᾿Αλέξανδρον 
ἔπλευσεν, ἐλπίζων ἀναστήσειν "OXuv0ov, ὡς Σταάγειρα 
Ἀριστοτέλης (7). (€t 

Callisthenem qua manserit sors, inter omnes 
constat. Cujus gloriam posteritati tradere venerat , 
ab eo mox in vincula conjectus, secundum non- 
nullos etiam affectus est supplicio. Cecidit vero non 
scelere oppressus, quippe quod nullum commisisse 
videatur, sed propterea quod ingenium domare 
moresque conditioni rerum attemperare non di- 
dicerat. « Qua indole Callisthenes fuerit ( Wester - 
manni p. 5 verbis utor) intelligetur maxime ex 
dicto Aristotelis ap. Diog. L. V, 2, 39 : Λέγεται 
δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῦ (Θεοφράστου) τε xai Καλλισθένους τὸ 


(7) « Quee ἃ diversis scriptoribus ejus rei caussae profe- 
runtur diversissim» , eae omnes fortasse aliquid veri in se 
habent , ut facile inter se conciliari possint... Igitur Alexan- 
der quum bellum contra Persas pararet sive in Asiam jam tra- 
jecisset (hoc probat Geierus] — quod in controversia relin- 
quendum — accessit d eum Callisthenes , amore patriz et 
miseratione commotus ut Olynthum in pristinum hono- 
rem restitueretur petiturus. Commendavit eum ut socium 
atque comitem Aristoteles , quippe ipse quoque haud leve 
in eo habiturus rerum suarum adjumentum et subsidium, 
Alexander autem benigne exceptum condiscipulum , preci- 
bus ejus, ut videtur, neque exauditis neque plane spretis, 
ut rerum gerendarum optatissimum praeconem retinuit et 
in Asiam secum duxit. » WESTERMANN. p. 7. 


ὅμοιον εἰπεῖν 'A pte voréAny , ὅπερ Πλάτωνα, xaüà προεί- 
ρηται, φασὶν εἰπεῖν ἐπί τε Ξξενοχράτους xai αὐτοῦ τού- 
Tou: φάναι γὰρ τοῦ μὲν Θεοφράστου χαθ᾽ ὑπερβολὴν 
ὀξύτητος πᾶν τὸ νοηθὲν ἐξερμηνεύοντος, τοῦ δὲ νωθροῦ 
τὴν φύσιν ὑπάρχοντος, ὡς τῷ μὲν γαλινοῦ δέοι, τῷ δὲ 
κέντρου. In quibus νωθρὸν τὴν φύσιν, i, e. tardum 
ingenio et obtusum , erraret qui sic dictum accipe- 
ret, quasi omnem in eo animi alacritatem pror- 
sus magister desiderasset. Scilicet nihil aliud sibi 
voluit Aristoteles quam Callisthenem, si éompara- 
retur cum Theophrasto , qui pro excellenti ingenii 
acumine cuncta facillime assequeretur et i 
exponeret, in ediscenda atque aliis tradenda philo- 
sophia longe fuisse inferiorem. Neque alja fuit 
sententia Platonis et Isocratis, quorum idem di- 
ctum traditur de Aristotele et Xenocrate ( Diog. 
L. IV, 2, 6) ac de Theopompo et Ephoro (Cic. 
Brut. 56; Epist. ad Attic. Vl, 1, 13); quippe Xe- 
nocrates et Ephorus per se quidem minime sper- 
nendi erant, immo suo uterque genere eruditionis 
aliis multis longe excellebat; sed pra divino; Aristo- 
telis ingenio acerrimoque animi ardore Theopompi, 
tardi tamen, hebetes et obtusi videbantur. Ac de 
Éphoro quidem non satis liquet, licet haud inepte 
illud Marxius (Fragm. Ephor. p. 12) ex communi 
Cumanorum stupore ingeniique tarditate, quz 
pene in proverbium abiit (cf. Steabo XIII, p. 623; 
Steph. Byz. v. Κύμη) explicet. Verum Xenocrates 
quo animo fuerit penitus perspectum habemus cum 
multis aliis ex locis veterum scriptorum, tum ex 
ejus vita, quz legitur apud Diogenem L. IV, 5, 
isque eo rectius ad judicium de Callisthene feren- 
dum a nobis adhibetur, quia iisdem verbis Xeno- 
cratis quoque animum describit $ 6 : Ἦν δὲ τὴν 
φύσιν ὥστε φασὶν λέγειν τὸν Πλάτωνα 

αὐτὸν ᾿λριστοτέλει, τῷ μὲν μύωπος δεῖ, τῷ δὲ χαλι- 
νοῦ, καὶ, ἐφ᾽ οἷον ἵππον οἷον ὄνον ἀλείφω. Scilicet vir 
erat probus atque sanctus; quum testimonium ali- 
quando publice dixisset et jurandi causa ad aram 
accederet, una voce omnes judices, ne juraret, 
reclamaverunt; integer atque incorruptus; con- 
tempsit dona a Philippo, Alexandro, Antipatro 
oblata; purus atque continens; gravis atqme 
severus; virtutem summopere exagperavit; ce- 
tera extenuavit et abjecit; dictione simplex atque 
invenustus; ore denique adeo tristi semper at- 
que serio, ut szpenumero Plato eum increpa- 
ret, ξξενόχρατες, θύε ταῖς Χάρισι. Ex quo comse- 
quitur νωθρότητα illam non tam ingenii bebetudi- 
nem siguificare quam animi atque morum rigoresn 
atque severitatem, quam qui habent (suntryue ἕξ 
homines sane plerumque ingenio aliquantum tar- 
diores) , quoniam probitate nititur, nihil extime- 
scere, vitze dulcedinem contemnere, recta. vàa ad 
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finem tendere, libere omnia eloqui , itaque homi- 
nibus mollioribus, potentibus inprimis, majori 
offensioni quam delectationi esse solent. Jam ean- 
dem fere Callisthenis quoque fuisse indolem , ean- 
dem animi fortitudinem, eandem in dicendo au- 
dacian, eandem rerum mortalium contemtionem, 
ex iis intelligitur que de ejus vita memoriz tra- 
dita accepimus. » 

Atque minime aptum regum commercio fuisse 
Callisthenem ob linguam immodice et intempestive 
liberam Aristoteles bene perspexit. Etenim narrat 
Diogenes (V, 1, 5): Παρρησιαστικώτερον λαλοῦντα 
Καλλισθένη τῷ βασιλεῖ xal μὴ πειθόμενον αὐτῷ ἐπι- 
πλύήξαντα (Ἀριστοτέλη) εἰπεῖν" 

Ὠχύμορος δή μοι, τέχος, ἔσσεαι, ol ἀγορεύεις. 

Porro Valerius Max. VII, 2, 11 : Aristoteles, 
inquit, Callisthenem auditorem suum ad 4lexan- 
drum dimittens monuit ut cum eo aut rarissime aut 
quam jucundissime loqueretur : quo scilicet apud 
regias aures vel silentio tutior, vel sermone esset 
acceptior. (Addit : At ille, dum Alexandrum Per- 
sica Macedonum salutatione gaudentem objurgat , 

et ad Macedonicos mores invitum revocare perseve- 
rat, spiritu carere jussus seram neglecti consilii pae- 
nitcntiam egit. Cf. Ammian. Marcell. XVIII, 3, 7.) 
Talis igitur Callisthenes ad Alexandrum acces- 
sit, a quo tum propter Aristotelis affinitatem tum 
propter doctrine et eloquentiz laudem benigne 
acceptus est. Otium impendit et aliis studiis (*) et 
conscribendis rebus Alexandri, cujus tam studiosum 
se ostendit laudatorem, ut ne ea quidem, quibus 
vulgi credulitas vel servile obsequium vel admiratio 
supra humanam imbecillitatem regem evexit , fa- 
cundissimus narrator in historias suas recipere 
spreverit. Verum si Alexandrum rerum gestarum 
magnitudine omnes mortales superantem ad deos 
usque efferre historicus haud verebatur, mox ubi 
supra hominem etiam superbire rex ccepit, philo- 
sophus noster ejusdem acerbissimus exstitit adver- 
sarius vel certe vituperator molestissimus. Jam eve- 
nerunt quz eventura esse Aristoteles praviderat. Ac 
Primum quidem opera Anaxarchi, aulici potius 
quarn philosophi , factum esse dicitur, ut Alexandri 
animus a Callisthene abalienaretur. Scilicet post cz- 
dem Cliti quum regem ad vitam et ingenium revo- 
care studerent amici, Καλλισθένη τε τὸν φιλόσοφον 
( Plutarchus ait Alex. c. 52) παρεισήγαγον 'Apt- 
στοτέλους οἰκεῖον ὄντα, καὶ τὸν Αὐδηρίτην Ἀνάξαρχον. 
ὧν Καλλισθένης μὲν ἠθιχῶς ἐπειρᾶτο καὶ πράως, ὅπο- 


(*) Homeri Tliadem una cum Alexandro et Anaxarcho 
correxit; Hellenicorum suorum libros absolvit ( v. infra ) ; 
Babylone ad Aristotelem misit Chaldaxorum observationes 
asironoricas, teste Simplicio ad Arist. De calo 2, p. 123. 
Cf. Ideler. Handb. d. Chronol. 1, p. 21. 


δυόμενος τῷ λόγῳ xal περιιὼν ἀλύπως, λαθέσθαι τοῦ 
πάθους ὁ δ᾽ Ἀνάξαρχος (1), ἰδίαν τινὰ πορευόμενος 
ἐξ ἀρχῆς ὁδὸν ἐν φιλοσοφίᾳ, xal δόξαν εἰληφὼς ὑπερ- 
οψίχς x«i ὀλιγωρίας τῶν συνήθων, εὐθὺς εἰσελθὼν 
ἀνεθόησεν" « Οὗτός ἐστιν ᾿Αλέξανδρος, εἷς ὃν ἣ οἴχου-- 
μένη νῦν ἀπούλέπει; κτλ.... Τοιούτοις τισὶ λόγοις χρη- 
σάμενος ὃ ᾿Ανάξαρχος τὸ μὲν πάθος ἐχούφισε τοῦ βασι- 
λέως, τὸ δ᾽ ἦθος εἰς πολλὰ χαυνότερον xal παρανομώ- 
τερον ἐποίησεν, αὑτὸν δὲ δαιμονίως ἐνήρμοσε, xai τοῦ 
Καλλισθένους τὴν ὁμιλίαν, οὐδ᾽ ἄλλως ἐπί- 
χαριν διὰ τὸ αὐστηρὸν οὖσαν, προσδιέθδαλε. 
Pergit Plutarchus : A£yerat δέ ποτε παρὰ δεῖπνον 
ὑπὲρ ὡρῶν καὶ χράσεως τοῦ περιέχοντος λόγων ὄντων, 
τὸν Καλλισθένη, μετέχοντα δόξης τοῖς λέγουσι, τἀχεῖ 
μᾶλλον εἶναι ψυχρὰ καὶ δυσχείμερα τῶν Ἑλληνικῶν, 
ἐναντιουμένου τοῦ ᾿Αναξάρχου x«l φιλοόνειχοῦντος, εἰ- 
πεῖν" « Ἀλλὰ μὴν ἀνάγχη σοι ταῦτ᾽ ἐχείνων ὁμολογεῖν 
ψυχρότερα" σὺ γὰρ ἐχεῖ μὲν ἐν τρίδωνι διεχείμαζες, ἐν- 
ταῦθα δὲ τρεῖς ἐπιδεθλημένος δάπιδας χατάχεισαι, (8) 
« Τὸν μὲν οὖν Ἀνάξαρχον καὶ τοῦτο προσπαρώξυνε. 
Cap. 53. Τοὺς δ᾽ ἄλλους σοφιστὰς xai χόλαχας ὃ 
Καλλισθένης ἐλύπει, σπουδαζόμενος μὲν ὑπὸ 
τῶν νέων διὰ τὸν λόγον, οὐχ ἧττον δὲ τοῖς πρε- 
σθνυτέροις &péoxov διὰ τὸν βέον, εὔτακτον 
ὄντα χαὶ σεμνὸν xal αὐτάρχη (3), xal βεδαιοῦντα 
τὴν λεγομένην τῆς ἀποδημίας πρόφασιν, ὅτι τοὺς πο- 
λίτας καταγαγεῖν χαὶ κατοικίσαι πάλιν τὴν πατρίδα 
φιλοτιμούμενος ἀνέδη πρὸς ᾿Αλέξανδρον. Φθονούμε- 
νος δὲ διὰ τὴν δόξαν, ἔστιν ἃ xal xa0' αὑτοῦ τοῖς δια-- 
βάλλουσι παρεῖχε, τάς τε χλήσεις τὰ πολλὰ διωθούμε- 
νος ἔν τε τῷ συνεῖναι βαρύτητι xal σιωπῇ δοχῶν οὐχ 


(1) De Anaxarchi declamatione cf. Arrian. Exp. IV, 9, 
9; Plutarch. Ad princip. inerud. c. 4; p. 954 Didot. ; Athe- 
naus VI, p. 250 F. Arríanus l. l. de Callisthenis consola- 
tione tacet , sed in eodem capite Anaxarclio oratione regis 
adorationem suadenti opponit Callisthenem τὸν τρόπον ὄντα 
ὑπαγροιχότερον. Justini locum (XII, 6) huc pertinentem 
supra jam adscripsimus. Propter Arriani de Callisthene 
regis consolatore silentium , non multum ponderis Plutarchi 
narrationi tribuendum esse putat Geier. l. 1. p. 200. 

(2) « Quibus verbis mollitiem et avaritiam notavit miseri 
hominis et liberalitate Alexandri impudenter abutentis 
( v. Plutarch. in Apophthegmat. in Alex. $ 7), dum ipse pau- 
cis contentus viveret: ita ut iu eum non quadrarit, quod , 
quum Callisthenem aliquis felicem praedicaret, quod ma- 
gnificis ab Alexandro apparatibus exciperetur, Diogeues Si- 
nopensis respondit, Καχοδαίμων μὲν οὖν ἐστιν, ὃς xai ἀρι- 
στᾷ xal δειπνεῖ ὅταν ᾿Αλεξάνδρῳ δοχῇ ( Eadem Plutarch. De 
exil. c. 12). » WESTERMANN. p. 10. 

(3) De Callisthenis sobrietate curaque sanitatis cf. Chares 
(fr. 7) ap. Athenzeum p. 434, D, ubi poculo per orbem 
eunte Callisthenes bibere noluisse narratur eamque ob rem 
interpellatus respondisse : οὐδὲν δέομαι ᾿Αλεξάνδρον πιὼν 
τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ δεῖσθαι. Ejusmodi prudentia invisa turlxu 
potatorum. Plutarch. Sympos. 1, 6, 1 : Δοκεῖ δὲ xal Καλ- 
λισθένης ἐν διαδολῇ γενέσθαι πρὸς αὐτὸν ὡς δυσχεραίνων δει- 
πνεῖν διὰ τὸν πότον. Vide Krügerum in Censura libri Droyse- 
niani (ALExaANDER) in Jahn. Jahrb. 1835, tom. XV, 


| p. 189 sq. 


233. 


4 CALLISTHENIS 


ἐπαινεῖν οὐδ᾽ ἀρέσκεσθαι τοῖς γινομένοις, ὥστε xal 
τὸν Ἀλέξανδρον εἰπεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ" 

Μισῶ σοφιστὴν, ὅστις οὐχ αὑτῷ σοφός (4). 
Λέγεται δέ ποτε, πολλῶν παραχεχλημένων ἐπὶ τὸ δεῖ- 
πνον, ἐπαινέσαι χελευσθεὶς ἐπὶ τοῦ ποτηρίου Μαχεδό-- 
νας ὃ Καλλισθένης, οὕτως εὐροῆσαι πρὸς τὴν ὑπόθε- 
σιν, ὥστ᾽ ἀνισταμένους χροτεῖν xal βάλλειν τοὺς στε- 
φάνους ἐπ᾽ αὐτόν’ εἰπεῖν οὖν τὸν Ἀλέξανδρον, ὅτι, xav' 
Εὐριπίδην, τὸν λαθόντα τῶν λόγων 

Καλὰς ἀφορμὰς, οὐ μέγ᾽ ἔργον εὖ λέγειν" 
« Ἀλλ᾽ ἔνδειξαι (φάναι) τὴν σαυτοῦ δύναμιν ἡμῖν, xa- 
τηγορήσας Μαχεδόνων, ἵνα xoi βελτίους γένωνται μα- 
θόντες ἃ πλημμελοῦσιν. ν Οὕτω δὴ τὸν ἄνδρα, 
πρὸς τὴν παλινῳδίαν τραπόμενον, πολλὰ παῤῥησιά- 
σασθαι χατὰ τῶν Ναχεδόνων, χαὶ τὴν “Ελληνιχὴν 
στάσιν αἰτίαν ἀποφήναντα τῆς γενομένης περὶ Φί- 
λιππον αὐξήσεως xal δυνάμεως, εἰπεῖν" 

Ἐν δὲ διχοστασίῃ καὶ ὁ πάγχαχος ἔλλαχε τιμῆς. 
Ἐφ᾽ ᾧ πιχρὸν καὶ βαρὺ ἐγγενέσθαι μῖσος τοῖς Maxe- 
δόσι" καὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον εἰπεῖν, ὡς οὐ τῆς δεινότητος 
6 Καλλισθένης, ἀλλὰ τῆς δυσμενείας Μαχεδόσιν ἀπό- 
δειξιν δέδωχε. 

Cap. 54. Ταῦτα μὲν οὖν ὃ “Ἑρμιππός φησι τὸν 
ἀναγνώστην τοῦ Καλλισθένους Στροῖδον Ἀριστοτέλει 
διηγεῖσθαι" τὸν δὲ Καλλισθένη, συνέντα τὴν ἀλλοτριό- 
τητα τοῦ βασιλέως, δὶς ἢ τρὶς ἐπανιόντα πρὸς αὐὖ-- 
τὸν εἰπεῖν 


Κάτθανε καὶ Πάτροκλος, ὅπερ σέο πολλὸν ἀμείνων. 


Οὐ φαύλως οὖν εἰπεῖν ἔοιχεν 6 Ἀριστοτέλης, ὅτι Καλι 
λισθένης λόγῳ μὲν ἦν δυνατὸς xol μέγας, νοῦν δ᾽ οὐχ 
εἶχεν (o). ᾿Αλλὰ τήν γε προσχύνησιν ἰσχυρῶς ἀπωσά- 
μένος xal φιλοσόφως, xal μόνος ἐν φανερῷ διελθὼν, ἃ 
χρύφα πάντες oi βέλτιστοι xal πρεσδύτατοι τῶν Ma- 
χεδόνων ἠγανάχτουν, τοὺς μὲν “Ἕλληνας αἰσχύνης 
ἀπήλλαξε μεγάλης (6) ) καὶ μείζονος Ἀλέξανδρον, ἀπο- 
τρέψας τὴν προσχύνησιν, αὅτὸν δ᾽ ἀπώλεσεν, ἐχὄιά- 


(4) « Qui ipse sibi sapiens prodesse non quit, nequid- 
quam sapH.» Ennius ap. Cic. Ep. ad fam. VII, 6. Cf. 
ibid. XIII, 15; De off. III, 15; Plutarch. De occult. viv. 
c. 1. 

(5) Cf. Joh. Lydus De mens. III, 36, p 45 ed. Roth. 
(et Cram. Au. Paris. I, pag. 329) : ᾿Αριστοτέλης τὸν Καλ- 
λισθένην ἀπέσχωψε τὸν μὲν περιττὸν νοῦν ἔχειν, τὸν δὲ ἀνθρώ- 
πινον ἀποδεδληκέναι. δὶ νοῦς ἀνθρώπινος dicitur ista in- 
genii dexteritas, qua suis quisque commodis pre ceteris 
consulit; virtus in aulicis maxime conspicua. Cf. Krüger. 
l. l. p. 195. 

(6) Cf. Curt. VII, 5, 20 : Aquis auribus Callisthenes 
veluti vindex publice liberlatis audiebatur. Ibid. $ 13 : 
Gravitas viri et prompta libertas invisa erat regi, quasi 
solus Macedonas paratos ad tale obsequium moraretur. 
Cf. Arrian. 1V , 10, 7 sqq. ; Justin. XtI, 7 ; Itinerar. Alex. 
c. 92. Ceterum miror summopere istam προσχύνησιν suum 
apud Germanos invenisse defensorem, qui itaque vane stu- 
piditatis crimine Callisthenem onerat, Vide Krüger. 1. Ι. 


σασθαι δοχῶν μᾶλλον ἢ "κεῖσαι τὸν βασιλέα, Xd. 
ρης δ᾽ ὁ Μυτιληναῖος φησὶ, τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐν τῷ 
συμποσίῳ πιόντα φιάλην προτεῖναί τινι τῶν φίλων, 
τὸν δὲ δεξάμενον πρὸς ἑστίαν ἀναστῆναι, χαὶ πιόντα 
προσχυνῆσαι πρῶτον, εἶτα φιλῆσαι τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐν 
τῷ συμποσίῳ, καὶ χαταχλιθῆναι, Πάντων δὲ τοῦτο 
ποιούντων ἐφεξῆς, τὸν Καλλισθένη λαθόντα τὴν φιά- 
λην, οὐ προσέχοντος τοῦ βασιλέως͵ ἀλλ᾽ Ἡφαιοτίων. 
προσδιαλεγομένου, πιόντα προσιέναι φιλήσοντα, Δη- 
μητρίου δὲ, τοῦ προσονομαζομένου Φείξωνος, εἰπόν-- 
toc « Ὦ βασιλεῦ, μὴ φιλήσης" οὗτος γάρ σε μόνος ὦ 
προσχεχύνηχε᾽ » διαχλῖναι τὸ φίλημα τὸν ᾿Αλέξανδρον 
τὸν δὲ Καλλισθένη μέγα φθεγξάμενον εἰπεῖν « Φιλή. 
ματι τοίνυν ἔλασσον ἔχων ἄπειμι. » 

Cap. 55. Τοιαύτης ὑπογενομένης ἀλλοτριότητα, 
πρῶτον μὲν “Ηφαιστίων ἐπιστεύετο, λέγων ὅτι συνϑί- 
μένος πρὸς αὐτὸν 6 Καλλισθένης προσχυνῆσαι, ὑεύ- 
σαιτὸ τὴν ὁμολογίαν" ἔπειτα Αυσίμαχοι xal "Aye 
ἐπεφύοντο, φάσχοντες περιιέναι τὸν σοφιστὴν, ὡς ἐπὶ 
καταλύσει τυραννίδος μέγα φρονοῦντα, xai συντρέχειν 
πρὸς αὐτὸν τὰ μειράχια, χαὶ περιέπειν, ὡς μόνον ἐλεύ- 
θερον ἐν τοσαύταις μυριάσι. Διὸ καὶ τῶν περὶ Ἑρυύ- 
λαον ἐπιδουλευσάντων τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ, xal φανερῶν 
γενομένων, ἔδοξαν ἀληθέσιν ὅμοια κατηγορεῖν οἱ διὰ- 
θάλλοντες, ὡς τῷ μὲν προδαλόντι, πῶς ἂν ἐνδοξότατα 
γένοιτο ἄνθρωπος, εἶπεν, « Ἂν ἀποχτείνη, τὸν ἐνδοξότα- 
Tov* » τὸν δ᾽ «Ἑρμόλαον ἐπὶ τὴν πρᾶξιν παροξύνων͵ tx 
λευε μὴ δεδιέναι τὴν χρυσῆν κλίνην, ἀλλὰ μνημονεύεν 
ὅτι xal νοσοῦντι xol τιτρωσχομένῳ πρόσεισιν ἀνθρώ- 
πῳ (7. Καίτοι τῶν περὶ “Ἑρμόλαον οὐδεὶς, οὐδὲ διὰ 
τῆς ἐσχάτης ἀνάγχης, τοῦ Καλλισθένους χατεῖπεν (8). 


(7) Heec dicta Callisthene plane indigna inter mera com- 
menta recte refert Westermannus p. 9. Plutarcheis adde 
locum Arriani in Exp. IV, 10, 4 : Εἰσὶ δὲ oi xai τάδε ἐνέ- 
γραψαν, ὡς dox ἤρετό ποτε αὐτὸν Φιλώτας, ὅντινα oleo 
μάλιστα τιμηθῆναι πρὸς τῆς ᾿Αθηναίων πόλεως * τὸν δὲ ἀποιρί» 
νασθαι Ἁρμόδιον καὶ Ἀριστογείτονα, ὅτι τὸν ἕτερον τοῖν τι; 
ράννοιν ἔχτειναν xai τυραννίδα ὅτι χατέλυσαν " ἐρόσϑαι aiv; 
τὸν Φιλώταν εἰ τῷ τύραννον χτείναντι ὑπάρχει παρ᾽ ome 
ἐθέλει τῶν Ἑλλήνων φυγόντα σώζεσθαι" καὶ ἀποχρίνασιε 
αὖθις Καλλισθένην, el xal μὴ παρ᾽ ἄλλους, παρά γε ᾿Αθηναίοις 
ὅτι φυγόντι ὑπάρχει σώζεσθαι τούτους γὰρ καὶ κρὸς Ei 
σθέα πολεμῆσαι ὑπὲρ τῶν παίδων τῶν Ἡρακλέους, τυραννοῦντα 
ἐν τῷ τότε τῆς Ἑλλάδος. De Philotze perduellione cf. Arras. 
HI, 56. 

(8) Contrarium affirmant Aristobulus et Ptolemaeus (fr. 
13) ap. Arrian. IV, 14, 1 : ᾿Αριστόθουλος μὲν λέγει ὅτι κεὶ 
Καλλισθένην ἐπᾶραι σφᾶς ἔφασαν (sc. Herrholaus et Sostratus) 
ἐς τὸ τόλμημα, καὶ Πτολεμαῖος ὡσαύτως λέγει. Οἱ δὲ οὐ ταῦτῃ 
λέγουσιν, ἀλλὰ διὰ μῖσος γὰρ τὸ ἤδη ὃν πρὸς Καλλισθένεν 
ἐξ ᾿Αλεξάνδρον xai ὅτι ὁ ἙἝἙἩρμόλαος ἐς τὰ μάλιστα invitus 
ἦν τῷ Καλλισθένει, οὐ χαλεπῶς πιστεῦσαι τὰ χείρω ὑπὸ 
Καλλισθένους ᾿Αλέξανδρον. Curtius VUL, 6, 26 : Callistke 
nem non ut parlicipem facinoris nominatum esse cot- 
stabat, sed solitum esse puerorum sermonibus rit 
perantium. criminantiumque faciles aures praebet. 
Quidam adjiciunt, quum Hermolaus apud eum 
verberatum se a rege querereiur, dixisse (αἰεί 





FRAGMENTA. 5 


'AXM xot Ἀλέξανδρος αὐτὸς εὐθὺς Κρατερῷ ypd- 
go καὶ Ἀττάλῳ καὶ ᾿Αλχέτα, φησὶ, τοὺς παῖδας βα- 
σανιζομένους ὁμολογεῖν, ὡς αὐτοὶ ταῦτα πράξειαν, ἄλ- 
λος δ᾽ οὐδεὶς συνειδείης, “Ὑστερον δὲ γράφων πρὸς 
Ἀντίκατρον, καὶ τὸν Καλλισθένη συνεπαιτιασάμενος" 
« Οἱ μὲν παῖδες (φησὶν) ὑπὸ τῶν Μαχεδόνων χατε- 
λεύσθησαν (9): τὸν δὲ σοφιστὴν ἐγὼ χολάσω, xat τοὺς 
ἐχπέ ς αὐτὸν, xal τοὺς ὑποδεχομένους ταῖς πό- 
λεσι τοὺς ἐμοὶ ἐπιδουλεύοντας », ἄντιχρυς ἔν γε τού- 
τοῖς ἀποχαλυπτόμενος πρὸς Ἀριστοτέλη" χαὶ γὰρ ἐτέ- 
θραπτο Καλλισθένης παρ᾽ αὐτῷ διὰ τὴν συγγένειαν, 
i! Ἡροῦς γεγονὼς, ἀνεψιᾶς ᾿ἈΑριστοτέλους. ᾿Αποθανεῖν 
δ᾽ αὐτὸν οἱ μὲν ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου χρεμασθέντα λέγουσιν, 
οἱ δ᾽ ἐν πέδαις δεδεμένον xal νοσήσαντα΄ Χάρης δὲ, 
μετὰ τὴν σύλληψιν ἑπτὰ μῆνας φυλάττεσθαι δεδεμέ- 
νὸν, ὡς ἐν τῷ συνεδρίῳ χριθείη, παρόντος ᾿Αριστοτέ- 
λους: ἐν αἷς δ᾽ ἡμέραις Ἀλέξανδρος ἐν Μαλλοῖς Ὀξυ- 
δράχκαις ἐτρώθη, περὶ τὴν Ἰννδίαν ἀποθανεῖν ὑπέρπαχυν 
γενόμενον xal φθειριάσαντα (10). 


meminisse debere eos jam viros esse; idque an ad con- 

solandam patientiam verberum, an αὐ incitandum 

juvenum dolorem dictum esset , in ambiguo fuisse. Ab 
improdentize crimine philosophum haud abeolveris , verum 
scelesto eum comsilio se conjuratoribus adjunxisse, recte, 
ati censeo, negatur. Aristobulo et Ptolemaeo refragatur 
ipsios testimonium Alexandri. Neque post Hermolai et 
Sostrati silentium , alia indicia sese obtulisse videntur , quze 
nullam de Callisthene sceleris participe dubitationem re- 
lisquerent. Quod si aliter res se habuisset, non is fuit 
Alexander, qui servaret Callisthenem ut coram Aristotele 
judicium subiret. In víncula conjecit non sicariorum so- 
cum, at virum, qui inopportuna sua se gereüdi et 

ratione animos Macedonum ἃ rege abalienaret, 
atque impia in aliis consilia evocare posset etiam nescius. 
Ceterum cf. Krüger l. l. 

(91 « Quod accidit non multo poet Cliti czedem , Cariatis, 
Bactrianse oppido , Olymp. 113, 2. 327. Cf. Strabo ΧΙ, p. 
317; Arrian. Exp. IV, 14,7; Plutarch. De adulator. et 
amic. c. 24 ; Jtinerar. Alex. c. 93 et 103; Orosius Hist. 111, 
8. » G&igER. p. 208. 

(10) Cf. Platarch. Syll. c. 36; Dlog. L. V, 1, 5, Suidas 
v. Καλλισθένης et Νεόφρων ( V. not. 1); morbo Callisthenem 
is vinentis obiisee etiam Aristobulus dicit ap. Arrian. IV, 
14, 5. Idque omnino pro vero habendum est. Contra Ptole- 
maus ( fr. 14) tortum et suspensum esse tradit. Aliorum 
ineptias servavit Justin. XV, 3 : Quum Alerander 
M. Callisthenem philosophum propter salutationis Per- 

sic interpellatum morem, insidiarum, qua sibi pa- 
rate fuissent, conscium fuisse iratus finxisset , eumque 
truncatis crudeliter omnibus membris abscissisque au- 
ribus ac naso labiisque deforme ac miserandum specta- 
culum reddidisset ; insuper cum cane in cavea clausum 
ad metum ceterorum circumferret : tunc Lysimachum, 
audire Callisthenem el pracepta ab eo virtutis accipere 
solitum, miserturm lani viri, non culpe sed libertatis 
penas pendentis , venenum ei in remedium calamita- 
twm dedisse. » Cf. Ovid. Ib. 519. Tatian. Or. adv. Gr. 
c. 2 [διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι αὐτὸν προσχυνεῖν, καθείρξας ὥσ- 
περ ἄρκτον ἢ πάρδαλιν περιέφερε) 5 Diog. L. 1. 1.; schol. 
Lucian. Dial. mort. XII, 6, ubi leoni objectus esse narratur. 
Quz apud Justinum leguntur Westermannus conjicit ad 
Callisthenem translata esse per rerum memorabilium au. 


Ex allatis luculenter, puto, apparet quantopere 
variüs scriptorum studiis historia Callisthenis sit 
obscurata. Testimoniorum auctoritate in his pon- 
derare licet perpauca, adeo ut certiores judicii 
duces sequamur ea qua de indole ejus et moribus 
ex Aristotele tradita accepimus. lis innitentes quid 
statui velimus, supra jam significavimus. Scilicet 


cupes a Telesphoro Rhodio, quem crudelissimo lioc sup-. 
plicio affectum esse a Lysimacho auctores sunt Plutarch. 
De exil. c. 16 et Seneca De ira ΠῚ, 17. Equidem proptee 
Lysimachi mentionem hancce narrationem fictam esse su- 
spicor ab Onesicrito philosopho, qui in aula Lysimachi 
commentarios suos composuit. Narrare hiec debuit fere li- 
bro quarto, quem ipsum auctorem coram Lysimacho recl- : 
tasse scimus. Ceterum bene Westermannus p. 14 : « Quo- 
niam philosophus fuit Callisthenes , haud improbabilis est 
suspicio a philosophis sodalem lugentibus , peripateticis in- 
primis , cui scholze addictus ille fuerat , quaeque permagnam 
Vitarum scriptorum copiam progenuit, Alexandri in illo 
occidendo supra modum exaggeratam esse crudelitatem. 
Cl. Ste-Croix. Exam. οὐ. p. 362 sq. Itaque Callisthepis 
obitum deplorayit Theophrastus, dicens eum incidisse in 
hominem sumina potentia summaque fortuna , sed ignarum 
quemadmodum rebus secundis uti conveniret (Cic. Tusc. ΠῚ, 
10, 21), ac libro singulari Καλλισθένης ἢ περὶ πένθους in- 
scripto sodalis memoriam celebravit ( vid. Diog. L. V, 44 ; 
Cic. Tusc. V, 9, 25; coll. Alex. Aphrod. in Arist. De an. 
2 extr.) [Themist. ait Theophrastem in Callisthene suo 
docuisse idem esse fatum et naturam. Ex hoc libro Th. 
petitum dictum , quod refellit Plutarch. De fort. 97 : Τύχη 
τὰ θνητῶν πράγματ᾽, οὐκ εὐδουλία, Vitam regit fortuna , 
non sapientia. Hic Fabric. B. G. 11,349]; deploraverunt 
item Seneca et Themistius. Et ille quidem ín Queest. nat. 
VI , 23 hoc modo de co scribit : anc (terrse concussionis 
taussam ) etiam Callisthenes probat , non contemptus 
vir. Fuit enim illi nobile ingenium ct furibundi regis im- 
patiens. Hocest Alexandri crimen eternum, quod nulla. 
virtus , nulla bellorum felicitas redimet. Naw quotiens. 
quis dixerit, Occidit Persarum mulla millia , oppone-. 
tur , Et Callis(henem; quotiens dicium erit, Omnia 
oceano tenus vicit , ipsum quoque tentavit novis classi: 
bus et imperium ex angulo Thracie usque ad orientis 
terminos protulit, dicetur, Sed Callisthenem occidit. 
Omnia licet antiqua ducum regumque exempla trans- 
ierit, ex his qua fecit. nihil tam magnum erit quam 
scelus Callisthenis. Adde Themistii Orat. VII, p. 96; X, 
p. 129 sq. ; ΧΗ͂Ι, p. 176 ed. Hard. coll. Dion. Chrysost. Or. 
LXIV, p. 597 sq.; Cic. pr. Rahir. Post. c. 9, 23. Neque 
rhetorum  hallucinationes effugere potuit Callisthenes. 
Quippe M. Seneca Suasor. 1, p. 6 Bip. singularia heec 
et inaudita profert : Orbis illum (Alexandrum) suus 
non capit ; itaque nihil dicendum aiebat nisi cum sum- 
ma veneratione regis, ne accideret idem quod prece- 
ptori ejus Callistheni accidit , quem occidit propter in- 
tempestive liberos sales. Nam quum deus vellet videri 
et vulneratus essel , viso sanguine ejus philosophus mi- 
rari se dixerat, gttod non esset Uy óp olóc πέρτε ῥέει 
μακάρεσσι θεοῖσι (Υ. II. V, 340),ille seab hac urbani- 
(ate lancea vindicavit. (Anaxarchum hoc dixisse in 
Alexandrum refert Dieg. 1X, 60, Dioxippum athletam Ari- 
stobul. ap. Athen. p. 2:1, A ; Alexandrum in se ipsum Plu- 
tarch. Alex. c. 28). » — Adde Lucian. Alex. et Diog. in 
Orco (p. 101 Didot.), uhi Diogenes ait. Κλεῖτον ὁρῶ xai 
Καλλισθένην καὶ ἄλλους πολλοὺς ἐπί σε ὁρμῶντας, ὡς διασπά- 
σαιντο xai ἀμύναιντο ὧν ἔξρασας αὐτούς. 


CALLISTHENIS 


De historia belli sacri cf. Cicero Ep. ad div. 
V, 12, 1 : Sed. quia videbam Italici belli et civilis 
historiam jam a te paene esse perfectam, dixeras 
autem mihi , te reliquas res ordiri , decsse mihi no- 
lui quin te admonerem , ut cogitares , conjunctene 
malles cum reliquis rebus nostra contexere , an, ut 


"δ 


virum agnoscere nobis videmur probum; ob pro- 
bitatis rigorem ceteramque consuetudinis injucun- 
ditatem multisinfensum scopumque calumniarum; 
nimia virtutis conscientia in tanta plurimorum de- 
pravatione vanum interdum et superbiorem; so- 
cium eorum, quibus Alexander de recta via in 
diem magis deflectere videbatur, sed qui scelere 


se contaminari numquam sustinuerit. 
Ds scBiPTIS CALLISTBENIS. 


Opera que sine .ulla controversia ad Callistlie- 


nem Olynthium referuntur, tria sunt hzecce : 
1. «Ἑλληνικὰ ἐν βίδλοις oéxo. fr. 1-17. 
» (Ol. 98, 2-105, 4. 387-357 a. C.) 
2. Περὶ τοῦ ἱεροῦ πολέμου. fr. 18. 
(Ol. 105, 4-108, 3. 357-346 a. C.) 
3. [T&à κατ᾽ Ἀλέξανδρον). fr. 19-38. 

(Ol. 111, 2-112, 3. 335-330 a. C. ?) 

De Hellenicis Diodor. XIV, 117 (ad Ol. 98, 

2) : Καλλισθένης δ᾽ 6 ἱστοριογράφος [κατὰ] τὴν τῶν 
Ἑλληνικῶν σύνταξιν ἀπὸ τῆς χατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν 
γενομένης εἰρήνης τοῖς “Ελλησι πρὸς ᾿Αρταξέρξην τὸν 
τῶν Περσῶν βασιλέα (inde ἃ pace, quam Antalcidz 
vulgo dicimus ) τὴν ἱστορίαν Aoxrat γράφειν" διελ- 
θὼν δὲ τριαχονταετῇ χρόνον ἔγραψε μὲν βίόλους δέκα, 
τὴν δὲ τελευταίαν χατέπαυσε τῆς συντάξεως εἰς τὴν 
ὑπὸ τοῦ Φιλομήλου τοῦ Φωχέως χατάληψιν τοῦ ἐν 
Δελφοῖς ἱεροῦ (^). — Idem XVI, 14, 4 (ad Ol. 165, 
4} : Καλλισθένης δὲ τὴν τῶν ᾿Ελληνιχῶν πραγμάτων 
ἱστορίαν γέγραφεν ἐν βίόλοις δέχα, καὶ χατέστροφεν εἰς 
τὴν χατάληψιν τοῦ ἱεροῦ xai παρανομίαν Φιλομήλου 
τοῦ Φωχέως. 

Opus hoc Callisthenem in Asia absolvisse colli- 
gis ex fr. 6 libri quarti. Totum componere inter 
expeditionum molestias a Grecia longe remotus 
vix potuit. Quare statuerim historiam jam antea 
elaboratam, nondum vero foras editam, in iis ma- 
xime rebus, qux ad Asiam et /Egvyptum spectant, 
ab auctore, dum versaretur in his terris, esse re- 
tractatam. (**) 


(*) « Suspicor deesse quidpiam inter βασιλέα et τὴν ἴστο- 


eiav. Nam alioqui ex his duobus aecusativis σύνταξιν et 
ἱστορίαν vacareL alter. » STEPHANUS. Creuzerus ( Histor. 
Kunst. ed. sec. Lips. 1845; p. 380) legendum censet διη- 
νεχῇ ἱστορίαν, perpe(uas historias, quas Cicero ait loco 


mex laudando. Vel sic tamen laborat ratio verborum gram- 


matica. Ejicere incommoda possis. Ego inserui voculam 
χατὰ ante σύνταξιν. Etenim. quemadmodum Dinopis, Ti- 
maii , aliorum historia in plures συντάξεις erant distributa, 
similiter Callisthenis opera historica in unum corpus ab 
editoribus conjungi poterant, cujus prima pars erat ἡ τῶν 
“Ελληνιχῶ» σύνταξις. Certe Hellenica et Alex. Historiam simul 
post mortem auctoris ín publicum prodiisse consentaneum 
est , quoniam Hellenica in Asia demum absoluta esse liquet. 

(**) Simul hinc intelligitur vana esse, quae de Ephoro ex 
Callisthenis scriptis in sua multa transferente hariolatur 
Porphyrius ap. Fuseh. P. E. p. 464 (v. Vit. Ephori p. 
LXIV ). Neque de belli sacri historia cogitari potest. quippe 


multi Greeci fecerunt, Callisthenes Troicum ( Foicun 
v. 1.; Phocicum Westerm. ) bellum, Timceus Pyrrhi, 
Polybius Numantinum, qui omnes a perpetuis sus 
historiis ca quae dixi bella separaeerunt , tu quoque 
item cieilem conjurationem ab hostilibus externisque 
bellis sejungere. Pro Troicum (") Orellius voluit 
Crissaicum ; sed unica vera emendatio Wester- 
manni, qui * de Troico bello , ait, cogitari nequit, 
siquidem separari non possunt quae jam sunt alie- 
nissima et separatissima... Hunc librum quo tem- 
pore conscripserit non liquet; sed fortasse juvenis 
conscripsit eoque Alexandro ita se commendavit, 
ut ille suas quoque res gerendas ab eo describi 
concupisceret ; nam si nihildum scripsisset, non 
fuisset cur ille hanc ei provinciam demandaret. » 
Tertium opus, quod est de rebus Alexandri, Περ- 
σιχά inscriptum fuisse vel a primis editoribus vel po- 
stea a grammaticis, statuunt Sevinus , Sancto-Cro- 
cius, Westermannus, Geierus. Scilicet Callisthenis 
Περσικῶν liber secundus a Suida laudatur de duobus 
Sardanapallis deque monumento alterius Anchia- 
lensi. De his vero in Alexandri historia Callisthe- 
nem dixisse tum perse probabile est, tum spondent 
exempla Clitarchi (fr. 3), Aristobuli (fr. 6), Ar- 
riani (IT, 5). « Neque in ipsa inscriptione, Wester- 
mannus inquit , est quod offendat ; nam descripst 
auctor res in Asia ab Alexandro gestas et imperii 
Persarum eversionem. » Quod parum mili proba- 
tur. Facilis quidem conjectura est ex argurmento 
fragmenti Περσικῶν opus quempiam nobis finxise; 
sed quaritur an omnino Callisthenis fragmentum 
sit. Dubia enim res est, quum narrata ita se ha- 
beant, ut, confitente Westermanno, a comite 
Alexandri proficisci vix potuerint. Jam quum de 
duobus Sardanapallis et monumenti inscriptione 
eadem afferantur ap. Schol. Aristoph. Av. 1013 
ex Περσικοῖς Hellanici (fr. 150), nullus dubito 
quam non Ephorus, sed Demophilus filius scripsit. Sin hasc 
fortasse Callisthenis opere abusum esse credis, Demopbilum 
moneo uno libro et historiam belli sacri, et qui desmceps 
sequuntur annorum quinque res gestas comprehendisse. 
(*) Nullo peculiari opere de mythicis temporibus Cal$- 
sthenem egisse liquet etiam ex Diodoro ( IV , 1) , uli post-- 
quam de Ephoro dixerat : τὰς παλαιὰς μυθολογίας ὑπερέβε 
κτλ., pergit ita : Ὁμοίως δὲ τούτῳ Καλλισθένης καὶ Θεόξομ- 
πος, κατὰ τὴν αὐτὴν ἡλιχίαν γεγονότες, ἀπέστησαν τῶν T 
λαιῶν μύθων ἡμεῖς δὲ τὴν ἐναντίαν τούτοις κρέσιν ἔχοντες 
xai τὸν ἐκ τῆς ἀναγραφῆς πόνον ὑποστάντες τὴν κᾶσαν Dnpi- 
Aetav ἐποιησάμεθα τῆς ἀρχαιολογίας. Sed ha:c non impediat 


quin data occasione uti Theopompus sic Callistbemes δὶ 
mytliica adscenderit. 
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quin aut totum fragmentum Hellanico tribuendum 

sit, aut grammaticus quidam in fonte suo et Calli- 

sthenem et Persica Hellanici laudatos reperiens, 
confusa utriusque scriptoris memoria Callisthenis 

Iltpeixé. creaverit. Igitur de titulo operis Calli- 

sthenis non constat. 

Fragmentum 37 pertinet ad descriptionem proe- 

lii ad Arbelam s. Gaugamela commissi (Ol. 112,2, 

331). His auctor sequentia subjunxerit usque ad 

mortem Darii (330). Ulterius progressus esse non 

videtur. « Etenim Plutarchus (Alex. 46. V. One- 
sicrit. fr. 5) ubi de Amazonis ad Alexandrum egit 
adventu ab aliis auctoribus inter vera relato, ab aliis 
in commentis habito, quum preeter unum Callisthe- 
nem, ad cujus Persica sepius provocavit in ante- 
cedentibus, omnes diligentissime recensuerit Ale- 
xandri rerum auctores, quorum quidem ipse libris 
usus est, haud vana profecto hinc emergit suspicio, 
non perducta fuisse Callisthenis Persica usque ad 
πολυθρύλλητον istum Amazonis adventum, quippe 
qui inter Sogdianam Alexandri expeditionem (Ol. 
112, 4. 329 a. C.) vulgo ponatur. Atqui prelium 
ad Gaugamela factum scriptis attigisse scimus Cal- 
listhenem. Ergo quis dubitaverit, quin eodem anno, 
in quem Darii czedes incidit, substiterit Olynthius 
in Alexandri rebus conscribendis, id quod egregie 
quadrat ad ea, quz de viri vita supra commentati su- 
mus, ubi eodem fere tempore Callisthenis animum 
magis magisque ab Alexandro abalienatum esse vi- 
dimus. » Hzc Geierus p. 220. — Jam quis scripta 
post mortem auctoris collegerit et primus ediderit, 
querere inutile est, quum de hac re altum sit si- 
lentium. Eorum vero sententia, qui historias 
has a calumniatoribus deformatas esse suspicantur, 
omni caret fundamento, uti recte monent Wester- 
mannus et Geierus. 

Accedo ad ea opera Callisthenis, que utrum 
Olynthii fuerint an alius ejusdem nominis viri, 
veterum auctoritate coinprobari nequit. Ecce titu- 
lorum laterculum : 


1. Περίπλου ς([ἴτ. 39. 40). Sch. Apoll. Rh. 
a. ᾿Αποφθέγματα (fr. 41). Photius. 

3. Μαχεδονιχά (fr. 4a). Plut. Par.; Stobzus. 
4. Opaxtixa (fr. 44). Plut. Par. 

5. Μεταμορφώσεις( ἔν. 45). Idem et Stobeus. 
6. Kuvny exix&(fr. 46). Plut. De fluv. 


Hzc omnia a Nostro aliena esse puto. Ac Μετα- 
μορφώσεις quidem et Κυνηγετιχὰ non esse C. Olyn- 
thii, ex ipsis librorum argumentis collegeris. lis- 
dem accenseas collectionem Ἀ ποφθεγμάτων. Verum 
ane est Lynceum quoque peripateticum Ἀποφθέ- 
(4219 scripsisse ( Athen. p. 245 a, 248 d, 337 d; 
vd preter peripatetici titulum hic Theophrasti di- 


scipulus et poeta comicuset ἐπιστολῶν δειπνητιχῶν et 
τέχνης ὀψωνητιχῇς auctor, cum Callisthene Olyn- 
thio nihil habet commune : alia ztas, diversi plane 
mores et ingenium. 

Major dubitatio esse possit de scriptare Maxe- 
δονιχῶν et Θρᾳχιχῶν. Sed quse ex Θραχιχῶν libris , 
narrantur fabulosa atque si spectes antiquissimam 
imperii Atheniensium famam inepte composita et 
Olynthio plane indigna esse bene monet Wester- 
mannus. Ejusdem farinz fragmentum est ex Mace- 
donica historia petitum (v. not. ad fr. 42). Huc 
accedit quod et Θραχιχὰ et Μαχεδονιχὰ εἰ Μετά- 
μορφώσεις ex iisdem Plutarchi et Stobai libris in 
notitiam nostram venere. Unde vero fit simillimum: 
ab eodem auctore profecta esse. Et quoniam alio 
ejusdem Stobzi loco laudatur CavrvisruENrs SvBA- 


: BITA (ἢ Γαλατιχῶν scriptor (fr. 47), cujus de ea- 


(*) C. Sybarila vixit ante Timagenem Syrum, qui opere 
ejus usus est. Timagenes Syrus non diversus ab T. Alexan- 
drino, Pompeii et Casaris eequalj. Porro si vera est uti 
veri simillima est Galei conjectura , Callisthenis nomen ap. 
Stephanum abiisse in illud Eratosthenis , item Galaticorum 
auctoris, ex Stephan. Byz. v. Boóc χεφαλαί ( v. not. ad (fr. 
47 ) sequitur Callisthenem vixisse post Prusiam 1I , qui bel- 
lum gessit contra Attalum (II Philadelphum, circa 156 a. 
C. Vid. Clinton. F. H. tom. 111, p. 407, coll. p. 415 not., ubi 
Clinton. ut Eratostheni Galatica vindicari possint, fortasse de 
Prusia ] cogitandum esse dicit parum probabiliter ). Hinc 
atas Callisthenis terminis sat angustis circumscribitur. 
« Praeter auctorem rérum Gallicarum ejusdem nominis, ut 
mittam olympionicam Laconem Ol. 26 apud Euseb. Chr. 
p. 40, duo tantum, quod sciam, aliqua cum laude 8 vete- 
ribus scriptoribus nominantur, uterque Atheniensis, Olyn- 
thii aequales : unus pretor Atheniensium, quem sunt qui 
cum Olynthio confundant. In his Sevinus est, qui p. 135 
ad Olynthium refert locum Aristotelis Rhetor. 1, 3, 13: 
ἸΙρᾷοι γὰρ γίγνονται, ὅταν el; ἄλλον τὴν ὀργὴν ἀναλώσωσιν" 
οἷον σννέδη ἐπὶ Ἑργοφίλου" μᾶλλον γὰρ χαλεπαίνοντες ἢ 
Καλλισθένει ἀφῆσαν διὰ τὸ Καλλισθένους τῇ προτεραίᾳ χα- 
ταγνῶναι θάνατον, id quod in concione Macedonum acci- 
disse asseverat. Verum apparet Atheniensium judicium si- 
guificari; Ergophilus enim στρατηγὸς ᾿Αθηναίων, ut ait 
Harpocration, Callisthenes autem item praetor, is quem 
propter res in Macedonia infeliciter gestas ad mortem con- 
demnatum esse dicit /Eschines Or. de fals. leg. $ 30, Alter 
Callisthenes orator atquo demagogus fuit, Philippi adver- 
sarius, cujus decretum recitari jubet Demosth. Or. de cor. 
p. 238, $ 37, quem comici traducunt apud Athen. VIII, 
p. 338, F; 341, F, quem Alexander cum aliis tradi sibi jus- 
sit, Plutarch. Dem. c. 23, adversus quem per εἰσαγγε- 
λίαν accusatum orationem scripsit Dinarchus sec. Dionys. 
Halic. Din. c. 10 (cf. Dem. Lept. $ 33) , ubi Κλεισθένους in 
Καλλισθένους corrigendum est ; cf. nostr. Hist. eloq. gr. p. 
313. Hujus etiam fortasse dictum est quod affert Lucian. 
Encom. Dem. c. 15 (p. 750 Didot. ), τὸν Αἰσχύλον τὰς tpa- 
γῳδίας ἐν οἴνῳ γράφειν ἐξορμῶντα xal ἀναθερμαίνοντα τὴν 
ψυχήν, quo poterat suam aut alius vinolentiam per jocum 
velle excusare ; quanquam non primus dixit Callisthenes : 
eodem enim nomine jam olim Sophocles /Eschylum repre- 
hendisse dicilur; vid. Athen. I, p. 22, A; X, p. 428, F; 
Eustath. ad Odyss. X, 298, p. 1598, coll. Plut. Sympos. 
quaest. Vll, 10, 2. Memoratur praterea Callisthenes quidam 
Atheniensis apud. Xenoph. Hellen. IV, 8, 13. Callisthenes 








ὃ CALLISTHENIS 


dem re meminit etiam Plutarchus in libro De flu- 
viis, nescio an verum tetigerim, si omnia hzc 
opera Sybarite assignanda esse statuam. — Quod 
Periplum attinet , Callisthenes cum Callistrato con- 
fusus esse mihi videtur (vide not. ad fr. 40). Ea 
nomina permutantur szpius (vide fr. 48. 49). 
Prater historias Callisthenem Olynthium Dg N4- 
TUBA OCULI et DE Piauris libros scripsisse statuit 
Westermannus. Etenim Chalcidius ad Platon. Tim. 
p. 340 Meurs. : Demonstranda igitur oculi natura 
est, de qua cum plerique alii tum. 4lcmeeo Croto— 
niensis in physicis exercitatus quique primus exse— 
ctionem aggredi est ausus, et Callisthenes, Aristote- 
lis auditor, et Herophilus multa et preclara in lu- 
cem protulerunt. « Quae tam sunt plana atque aper- 
ta (Westerm. ait), ut nullam admittant dubitatio- 
nem; certe nimis esset suspicax, qui Chalcidium, 
hominem quarto ineunte p. Ch. n. seculo viven- 
tem , verba illa Aristotelis auditor de suo addidisse 
putaret. Nam qui reputet, quam diversa sint in 
quibus Aristoteles excelluit genera litterarum, con- 
cedet discipulum ejus quoque praeter historiam 
etiam physicam inprimis tractare potuisse; id 
quod in Callisthene clarius etiam infra apparebit. 
Itaque nec absurdum est eundem credere significari 
ab Epiphanio Adv. heres. r, 3, qui inter scripto- 
res De natura atque vi plantarum Callisthenem quo- 
que nominat, id quod Plinius confirmat , qui quz 
de plantis Asiz babet Hist. nat. lib. XII, c. 5 sqq. 
et lib. XIII, in horum librorum indice ipse partim 
ex Callisthene hausta esse confitetur; qua omnia 
ex Persicis deprompta esse ad suspicandum facilius 
est quam ad probandum. Accedit quod vix aliunde 
quam ex libro De plantis petita esse possunt, qua 
habet Aristoteles De mir. ausc. c. 13a (fr. 34); 
quem librum etsi Aristoteles ipse non scripsit, ta- 


Haliartius ap. Plutarch. Narrat. amat. c t [p. 943 Di- 
dot.], Callisthenes, Luculli libertus, ap. Eund. An sen. 
ger. s. resp. c. 16 [p. 967 Didot.], Vit. Lucull. c. 43, Har- 
pocrat. v. Στεφανῶν ; alii ejusdem cognominis in inscriptio- 
nibus ap. Beckh. Corp. Inscr. 1, nr. 214, 115, 168 b, 
(343 b, 3664 , 2077 b; Add. tom. 2). Cf. Droysen Ztschf'. 
Kf. Alterthumstw. 1839 n. 114, p. 920, Bohnecke Forsch. 
1, p. 618 sqq. » — « Callisthenis nomen in libris mann 
scriptis nennunquam corruptum et cum aliis ejusdem aut 
initii aut exitus confusum est, uti eum Erafos(hene ap. 
Phavorin. [(r. 4], atque in versione latina ap. Strabon. 
XVII, p. 790 [fr. 6], item cum Demosthene, ut conjicio, 
ap. Steph. Byz. v. Χαλχεία [v. not. ad fr. 35], cum Cli- 
s£hene ap. Dion. Hal. Dinarch. c. 10 [v. supra], cum An- 
tisthene in libris manuscr., ut videtur, historie Pseudo- 
Callisthene:e ; cum Callixeno ap. Plin. H. N. XXXVI, 9, 
67 [ubi Callisthenes Harduinus in suis libris se reperisse di- 
cit; Siebelis in var. lect. affert - Calisthenus, Callische. 
xus, Calizemis. Sermo est de obeliseo sub regno Pto. 
lema'i 11 in altum erecto] , tum aliquoties cum Callistiato 
(fr. 48 49]. » Haec WESTERMANNUS. 


men si verum est , quod opinantur, jam tertio cum 
ante Chr. n. secule in hominum manibus fuis- 
se, de alio Callisthene quam de Aristotelis disci- 
pulo prorsus non licet cogitare. » — Quod Clal- 
cidii locum attinet , unus sum eorum, quos nimis 
suspicaces Westermannus dicit. Locus vero Aristo- 
telis δὰ Alexandri historiam refertur commodis- 
sime; nec quidquam probat Plinius una cum (alli- 
sthene recensens Clitarchum , Anaximenenm , Near- 
chum, Onesicritum, alios rerum Alexandri scripto- 
res, quos in plantis Ásiz describendis sat multos 
fuisse compertum habemus. 

His absolutis revertentes ad Olynthium, quz 
ejus commentariorum fuerit indoles paucis expo- 
namus. Α΄ primum quidem summopere Callisthe- 
nem studuisse narrationis ubertati varietatique 
fragmenta perlustrans facile intelliges. Que εἰ 
Hellenicis servata habemus, eorum magna pars ab 
ipsa historia, quam tractapdam sibi sump«erat, 
aliena est (v. fr. 3. 4. 6. 7. 8. 10. 11. 15. 16). 
Inter hzc disputationes de incremenuis Nili fluvii 
(fr. 6) et de causis, quze Helicen et Burin urbes in 
mare demerserint (fr. 8) , rerum naturalium scre- 
tatorem Aristotelis disciplina formatum ostendunt 
luculenter. In describendis oraculis rebusque sacris 
valde placuisse sibi videtur (fr. 3. 4); neque a 
portentorum expositione abhorruit, sive talia re- 
ligiositate motus, sive, quod probabilius, ornandz 
narrationis causa adsciverit. — Eandem rerum 
copiam in Alexandri historia deprehendimus, ubi 
permultus fuit de regionibus Asiz minoris deque 
populis, qui pridem eas incoluerint (*). Scilicet 
summo studio tractare solebat carmina Homeria. 
« Id quod, ut Westermannus ait, non solum ia 
colloquiis recitandis sepenumero versibus Home- 
ricis, verum etiam eo probavit, quod Iliadem josu 
Alexandri eoque ipso preeunte una cum Anaxar- 
cho correxit itaque novam ejus recensionem para- 
vit, quz quoniam in capsula pretiosissima in Per- 
sico thesauro reperta ab Alexandro circumfereba- 
tur, 5, ἐχ τοῦ νάρθῃχος vocata est; vid. Strabo XIII, 
P. 594, quamquam ab Aristotele eam profectam 
dicit Plutarch. Alex. c. 8; cf. Wolf. Prolegg. p. 
183 sqq. Has autem correctiones vel maxime pet- 
tinuisse ad res geographicas eosque Asiz populos, 
quos Trojanis auxilio venisse Homerus tradidisset, 
quorumque sedes atque nomina nunc Alexander 
sociique aliquatenus ab Homericis discrepare in- 
telligerent, recte demonstravit C. Lehrs De An- 
starchi stud. Homer. p. 345 sq. » Hzc igitur cv- 


(*) Callisthenem inter fontes sncs numerat Scymmn 
Chius v. 124, ubi nomen Nostri ex superstitum Bicrarum 
vestigiis (Καλλισθέν) bene elicuit Miller, in ed. Marcias 
Heracleot. p. 296. 
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riosam viri eruditionem, atque merito doctum a 
Cicerone (Or. pro Rabir. Post. c. 9) Callisthenem 
appellari coarguunt. Verum quemadmodum anti- 
quariisistis studiissupersedere poterat expeditionum 
preliorumque narrator, sic peritiam quandam re- 
rum militarium jure nobis postulamus. At rudem 
prorsus earum Callisthenem fuisse ideoquein pugna- 
rum descriptione sepenumero ineptireuno sed prz- 
claro exemplo Polybius nescio an paullo acerbius 
exponit (fr. 33). Nihilo seciusab eodem Polybio (fr. 
17) Callisthenes una cum Xenophonte, Ephoro, Pla- 
tone inter τοὺς λογιωτάτους τῶν ἀρχαίων συγγραφέων 
recensetur. Et quanta ejus apud Alexandrinos gram- 
maticos existimatio fuerit inde patet, quod cum 
Ephoro, Anaximene, Clitarcho in Canonem histo- 
ricorum receptus est ( Montef. Bibl. Coisl. p. 597). 
Quam quidem laudem non tam propter eruditio- 
nem, qua scripta ejus excellunt, quam propter 
orationis ornatum ceteraque narrationis lenocinia 
adeptus esse videtur. Etenim. λόγῳ ἦν δυνατὸς xai 
μέγας, uti Aristoteles dicit (Plut. Alex..53) , atque 
specimen eloquentiz , quz in admirationem Mace- 
dones abripuit supra jam commemoravimus ( ex 
Plut. Alex. 54). Hanc igitur facundiam Callisthe- 
nem etiam ad historias transtulisse testis est Cicero 
(De orat. II, 14, 58), qui eum pue rhetoris more 
scripsisse affirmat. Simile quid Cicero significare 
voluerit in Ep. ad Quint. fratr. II, 13 : 4d Calli- 
sthenem, ait, et Philistum redeo, in quibus video te 
eolutatum. Callisthenes quidem vulgare et notum 
negotium, quemadmodum Greeci aliquot locuti sunt; 
Siculus ille, capitalis, creber, acutus, brevis, peene 
pusillus Thucydides. Ubi illud eulgare et notum ne- 
gotium recte, puto, Geierus intelligit de rheto- 
rico dicendi genere, quod ea atate ab omnibus 
fere historicis tritum sit et usurpatum, dum alia 
plane sectaretur Philistus ("). Apud Longinum (De 


(*) Westermannus : « Muretus Var. lectt. 1I, 5, ita 
plicat, quasi Cicero Callisthenem infimi ordinis scripto- 
em ac nullius pretii esse dicat ; contra Sevinus p. 132 8qq., 
mouiam tum sibi ipse repugnaret Cicero et dicto loco op- 
osatur Philistus, capitalis, creber, acutus, brevis, paene 
wsilius Thucydides, cujus concisas sententias interdum 
liam mop satis apertas dicat idem Cic. Brut. c. 17, sic in- 
rpretatur, ut clara, aperta, dilucida Callisthenis oratio 
dicetur, quae item Manutii fuit opinio ita explicantis, ut 
- historia ille non exquisite loquutus 886 videretur, sed 
cuti vulgo loqueretur. Neutri assentior. Haberet quidem 
raque sententia quo commendaretur, si suum hoc loco 
cero judicium faceret; nam et vocabulo negotii in ma- 
5 partem uti solet ( cf. Epp. ad Attic. J, 12, Or. ad sen. 
εἰ red. c. 6), neque in infimum locum deprimere polest 
tm alibi com optimis conjungit, Verum enim vero non 
ls viri docti attenderunt adjecta a Cicerone verba : quem- 
modum Greci aliquot loquuti sunt. Noo suum igi- 
; judicium ipterponit, sed quid Graeci de Callisthene 
erint refert. Jam quod ex Graecorum sententia fuit ille 


κόραξι δὲ προσέχοντα καὶ χορυδαντιώσαις γυναιξί" δι-- 
| 
| 
| 


subl. II[, 3), severum sane judicem, vituperatur 
Callisthenes quod oratio ejus interdum non vere 
sublimis, sed inani potius tumore sit elata. Verba 
sunt : Γαύτῃ xai và τοῦ Λεοντίνου Γοργίου γελᾶται, 
γράφοντος, «Ξέρξης δτῶν Περσῶν Ζεὺς », καὶ « Γὔπες, 
ἔμψυχοι τάφοι »" καί τινα τῶν Καλλισθένους, ὄντα 
οὐχ ὑψηλὰ, ἀλλὰ μετέωρα. Tale vero scribendi ge- 
nus perniciosam szepenumero vim in fidem et aucto- 
ritatem scriptoris exercere satis constat. Quod 
quatenus in Callisthenem cadat, fragmentis non 
demonstratur quidem certissime, subindicatur ta- 
men , veluti iis que de Alexandri per Pamphyliam 
itinere juxta maris oram instituto servavit Eusta- 
thius (fr. 25), ubi mare dicitur ἐξυπαναστῆναι al- 
σθόμενον οἷον τῆς ἐχείνου πορείας xat οὐδ᾽ αὐτὸ ἀγνοῆ- 
σαν τὸν ἄναχτα, ἵνα ἐν τῷ ὑποχυρτοῦσθαί πως δοχῇ 
προσχυνεῖν. Simillima leguntur fr. 36 de itinere ad 
AÁmmonem non sine numine facto deque oraculo 
Branchidarum. Ejusmodi vel χολαχείας dixeris vel 
δεισιδαιμονίας exempla quamquam ne ab optimis 
quidem scriptoribus prorsus absunt, in Callisthene 
tamen nimis crebra fuisse videntur, quam ut since- 
ram nude veritatis tradendz voluntatem ei tribua- 
inus. Etenim Polybius (XII, 1a c. Exc. Vatican.) 
de Timzo refert hzc : " * χατηγορεῖν xai διασύρειν 
τῶν ὀνειρωττόντων xa δαιμονώντων ἐν τοῖς ὅὁπομνή- 
μασιν ὅσοι γε μὴν αὐτοὶ πολλὴν τῆς τοιαύτης ἐμπε-- 
ποίηνται φλυαρίας, τοὺς τοιούτους ἀγαπᾶν ἂν δέοι μὴ 
τυγχάνοντας κατηγορίας, μηδέ τι xat. τῶν ἄλλων αὖ- 
τοὺς κατατρέχειν, ὃ συμδέθηχε περὶ Τίμαιον. "Exst- 
νος γὰρ χόλαχα μὲν εἶναι Δησὶ τὸν Καλλισθένην τὰ 


τοιαῦτα γράφοντα, xol πλεῖστον ἀπέχειν φιλοσοφίας, 


χαίως δ᾽ αὐτὸν ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου τετευχέναι τιμωρίας δι- 
εφθαρχότα τὴν ἐκείνου ψυχὴν χαθόσον οἷός τε ἦν" Δη- 
μοσθένην μὲν xal τοὺς ἄλλους ῥήτορας τοὺς χατ᾽ ἐχεῖ-- 
νον τὸν καιρὸν ἀχμάσαντας ἐπαινεῖ xal φησὶ τῆς EXAd- 
δος ἀξίους γεγονέναι, διότι ταῖς Ἀλεξάνδρου τιμαῖς ταῖς 
ἰσοθέοις ἀντέλεγον" τὸν δὲ φιλόσοφον, αἰγίδα xal χεραυ -- 
νὸν προσθέντα θνητῇ φύσει, διχαίως αὐτὸν ὑπὸ τοῦ δαι- 
μονίου τετευχέναι ὧν ἔτυχεν (ἢ). Deinde Polybius 
( c. 23 ex Exc. Vales.) pergit : Ei τὸν Καλλισθένην 
θετέον εἰκότως χολασθέντα μεταλλάξαι τὸν βίον, τί χρὴ 
πάσχειν τὸν Τίμαιον; πολὺ γὰρ ἂν δικαιότερον τούτῳ 


vulgare et notum negotium --- χοινόν τε καὶ γνώριμον 
χρῆμα (cf. intpp. ad Ant. Lib. 12, Fisch. Prol. ad Palzeph. 
9, 3, p. 25 sqq.) 8. πρᾶγμα, non uti Muretus interpreta- 
tur, εὐκαταφρόνητον πρᾶγμα xal οὐ πολλοῦ ἄξιον, — non 
aliter potest accipi (?) quam de homine docto ub Alexandro 
crudeliter interfecto , in scholis tam rhetorum quam philo- 
sophorum argumento sermone trito atque celebrato. Itaque 
nihil aliud sibi vult Cicero quam de Callisthene omnibus 
notissimo non esse cur accuratius exponatur. » Quie pro- 

; pter Pbilisti oppositionem vix probanda sunt. 

|  (*) Hic locus ante caput 23 ponendus erat. 
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νεμεσήσαι τὸ δαιμόνιον ἢ Καλλισθένει. "Exetvoc μὲν 
οὖν ἀποθεοῦν ᾿Αλέξανδρον ἐδουλήθη (*) " Τίμαιος δὲ 
μείζω ποιεῖ τὸν Τιμολέοντα τῶν ἐπιφανεστάτων θεῶν. 
Καὶ Καλλισθένης μὲν ἄνδρα τοιοῦτον, ὃν πάντες μεγα- 
λοφυέστερον 3| xav' ἄνθρωπον γεγονέναι c3, ψυχῇ συγ- 
χωροῦσιν. οὗτος δὲ τὸν Τιμολέοντα τὸν οὐχ οἷον δόξαν- 
τά τι πεπραχέναι χτλ. 

Timzi verba quamvis non majoris facienda sint 
atque convicia ista qua in Aristotelem spurcissime 
jacit, hoc tamen cum Polybio concedendum est 
Alexandrum in panegyricis Callisthenis sui histo- 
riis ad deos usque evectum esse : ut mireris sane 
quomodo suum auctor de historici officio przce- 
ptum observasse sibi visus sit. Nam τὸν γράφειν τι 
πειρώμενον, Callisthenes jubet , δεῖν μὴ ἀστοχεῖν τοῦ 
προσώπου,, ἀλλὰ οἰκείως αὐτῷ xal τοῖς πράγμασι τοὺς 
λόγους θεῖναι (fr. 19). Neque minus hzc librorum 
indoles cum ingenio philosophi pugnare videtur. 
Sed aliud, dixeris, est vita hominis moresque, aliud 
est scriptis historiis eloquentiz sibi erigere moni- 
mentum. Quod etsi in universum parum recte di- 
ctum est , in Callisthene tamen non possumus quin 
distinguamus inter rhetorem atque philosophum. 
Quanta hujus esse potuit severitas, tantam ille in- 


(*) Codex οὐκ ἐδουλήθη ; quam particulam asterisco no- 
tavit Valesius; omittit Suidas v. Τίμαιος, ubi eadem legun- 
tur; ejiciendam censuerunt Reiskius, Santo-Crucius 1. 1. 
p. 37, 3, Pulybii editor Parisiensis, Geier. p. 223 sq. Du- 
bius hzsit Schweighzeuserus. Vulgatam tuetur Wester- 
mannus l. |., quod non fecisset si memor fuisset loci Ex - 
cerptor. Vatican. ; qui etsi Geierum quoque fugit, is recte 
tamen vel propter verba τούτῳ νεμεσήσαι τὸ δαιμόνιον 
particalam οὐχ ineptam esse perspexit. Quam cur adden- 
dam sciolus quidam censuerit, ex iis quz de vita Calli- 
sthenis diximus, facile intelligitur. 


terdum ostenderit vanitatem, cujus testimonium 
haberemus luculentissimum, si vera essent, quz 
dubitanter refert Arrianus (IV, 10, τὴ. Ait: Τούτο 
μὲν ἕνεχα (sc. quod adorationem regi recusavit) 
χαὶ αὐτὸς Καλλισθένει ξυμφέρομαι ἐκεῖνα δὲ οὐχ ἔτι 
ἐπιειχῇ δοχῶ τοῦ Καλλισθένους (εἴπερ ἀληθῆ ξυγγέ- 
γραπται), ὅτι δφ᾽ αὑτῷ τε εἶναι ἀπέφαινε καὶ τῇ αὑτῷ 
ξυγγραφῇ ᾿Αλέξανδρόν τε καὶ τὰ ᾿Αλεξάνδρου ἔργα. 
Οὔχουν αὐτὸς ἀφῖχθαι ἐξ ᾿Αλεξάνδρου δόξαν χτησύμε- 
voc, ἀλλὰ εὐχλεᾶ ἐς ἀνθρώπους ποιήσων - xai οὖν χαὶ 
τοῦ θείου τὴν μετουσίαν ᾿Αλεξάνδρῳ οὐχ ἐξ ὧν Ὀλυμ- 
πιὰς ὑπὲρ τῆς γενέσεως αὐτοῦ ψεύδεται ἀνηρτῆσθαι, 
ἀλλ᾽ ἐξ ὧν αὐτὸς ὑπὲρ ᾿Ὰ λεξάνδρου συγγράψας ἐξε- 
νέγχη ἐς ἀνθρώπους. Verum haec absurda esse ca- 
lumniatorum commenta Westermanno lubenter 
concedimus. 

Statuam Callisthenis Aístoriarum scriptoris Pli- 
nius (H. N. VI, 5, 36) vidit in hortis Servilianis. 
Opus fuit Amphistrati, quem Alexandri ztate vi- 
xisse statuit Sillig. in Artiff. Catalog. p. 12a. 

Fabulosz Pseudo-Callisthenis historize ("), infi- 
mz statis foetus, ad nos nihil pertinent, eatenus 
tamen commemorandze, quatenus celebritatem 
auctoris nostri festantur. 


(*) Singulari libro de iis dicet Westermannus, qui ex 
hoc fonte impurissimo fluxisse recte statuit, quz legunter 
ap. Tzetzen Chil. I, 325 ; 111, 110. 349. 386. 885. Eodem 
refert Chil. III, 83, de quo tamen possis dobitare : loeum 
exscriptum habes in Ctesiz fragm. 3. Ceterum vide Fabric. 
B. Gr. ΠῚ, p. 36 Harl. ; Ste-Croix p. 166; Ang. Mai in Prze- 
fat. ad J. Valer. c. VIII, Berkel. ad Stephan. Byr. p. 277. 
238, ubi fragm. ex cod. Bibl. Lugdun.; Berger de Xivrey. in 
Extraits des manuscrits de la Bibl. R. tom. ΧΕΙ, p. 16t 
— 306 ; Westermann. in Pauly's Realencyclop. v. Cail- 
sthenes ; Creuzer. Histor. Kunst p. 383. 





EAAHNIKA. 





E LIBRO PRIMO. 
I. 

Plutarchus Cimon. c. 12 depugna ad Eurymedon- 
tem (466 a. C) : Γἔφορος (fr. 116) μὲν οὖν Τιθραύστην 
φησὶ τῶν βασιλικῶν νεῶν Kp etw xal τοῦ πεζοῦ Φερενδά- 
την, Καλλισθένης δὲ Ἀριομάνδην τὸν Γωθρύου χυριώ- 
τατον ὄντα τῆς δυνάμεως παρὰ τὸν Εὐρυμέδοντα ταῖς 
νχυσὶ παρορμεῖν, οὐχ ὄντα μάχεσθαι τοῖς “λλησι πρό- 
(viov, ἀλλὰ προσδεχόμενον ὀγδοήχοντα ναῦς Φοινίσσας 
ἀκὸ Κύπρου προσπλεούσας. Cf. Diodor. XI, 6o. 

ld. ibid. c. 13 : Τοῦτο τὸ ἔργον οὕτως ἐταπείνωσε 
τὴν γνώμην τοῦ βασιλέως, ὥστε συνθέσθαι τὴν περιθόη- 
tov εἰρήνην ἐχεένην, ἵππου μὲν δρόμον ἀεὶ τῆς 'EA- 
ληναῆς ἀπέχειν θαλάσσης, ἔνδον δὲ Κυανέων xal Χε- 
λιδονίων μαχρᾷ νηὶ καὶ χαλχεμθόλῳ μὴ πλέειν. Καί- 
τοι Καλλισθένης οὔ φησι ταῦτα συνθέσθαι τὸν βάρθα- 
pov , ἔργῳ δὲ ποιεῖν διὰ φόδον τῆς ἥττης ἐχείνης, xod 
μαχρὰν οὕτως ἀποστῆναι τῆς “Ελλάδος, ὥστε πεντή- 
χοντα ναυσὶ Περιχλέα χαὶ τριάχοντα μόναις ᾿Εφιάλτην 
ἐπέχεινα κλεῦσαι Χελιδονίων xal μηδὲν αὐτοῖς ναυτι- 
xiv ἀκαντῆσαι τῶν βαρδάρων. 

Haec ex operis introitu. — Ceterum quod ad pa- 
cem istam, quam Cimonis vulgo dicimus , rectis- 
sime sensit Callisthenes. V. Dahlmann. Forschung. 
tom. I, 1-148; Krüger. Histor. philolog. Studien , 
p. 74-143. 

Fragmentum per errorem, ut videtur, /ibro 
primo adscriptus vide infra, fr. 12. 
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E LIBRO SECUNDO. 


2. 
Harpocratio : Σφοδρίας. Ἰσαῖος ἐν τῷ χατὰ Ms- 
γαρέων, εἰ γνήσιος. Στρατηγὸς Λακεδαιμονίων 6 


HELLENICA. 


E LIBRO PRIMO. 


1. 

Éphorus Tithrausten classi regice tradit profuisse, ter- 
vestribus copiis Pherendaten , Callisthenes vero ait Arioman- 
den , Gobrise filium ,.qui summo imperio exercitui prefue- 
ril, classem ad Eurymedontem in statione habuisse prulii 
cum Graecis ineundi minime copidum , quum Phenices na- 
ves octoginta a Cypro advehentes exspectasset. 

Haecce (Cimonis ad Eurymedontem) victoria regis animum 
adeo depressit , ut famigeratam istam pacem componeret, 
secundum quam semper a mari Grzeco ad curriculum equi 
abstineret , neque intra insulas Cyaneas et Chelidonias lon- 
ram navem vel roetratam haberet. Callisthenes vero negat 
a kedere pectumn barbarum : sed re ipea ita fecisse metu, 
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Σφοδρίας. Φησὶ δ᾽ αὐτὸν 6 Καλλισθένης dv β΄ Ἕλλη- 
νικῶν εὐήθη τε εἶναι λίαν xal χοῦφον πρὸς τὰς ἐλπίδας. 

Cf. Diodor. XV, 29, 5 : Σφοδριάδου τοῦ Σπαρ- 
τιάτου τεταγμένου μὲν ἐφ᾽ ἡγεμονίας, φύσει δ᾽ ὄν- 
τος μετεώρου χαὶ προπετοῦς, ἔπεισεν αὐτὸν 
Κλεόμόροτος 6 βασιλεὺς τῶν Aax. ἄνευ τῆς γνώμης τῶν 
ἐφόρων χαταλαδέσθαι τὸν Πειραιέα χτλ. Xenophon 
Hell. V, 4, ao, τὸν ἐν Θεσπιαῖς [Θεράπναις Plutarch. 
Ages. 24 ] ἁρμοστὴν Σφοδρίαν dicit. Plutarchoin Pe- 
lop.c. 14 Sphodriasest ἀεὶ ἐλπίδων μᾶλλον ἢ φρενῶν 
ἀγαθῶν μεστός, coll. Ages. c. a4, ubi : ὑπόχουφος 
τὴν γνώμην xal χενῶν ἐλπίδων xal φιλοτιμίας ἀνοή- 
tou μεστός, Ηξοε sicuti illa Diodori ex Callisthene 
fluxisse suspicatur Schneider. ad Xen. l. 1. Res 
yertinet ad Ol. 100', 3 (358). 


— "u 99 «m-—- 


E LIBRO TERTIO. 
8. 


Stephan. Byz. : Τεγύρα, πόλις Βοιωτίας, ἐν ἧ 
Ἀπόλλωνά φασι γεννηθῆναι ( sequitur fragm. Semi 
Delii )... Καλλισθένης ἐν τρίτῳ τῶν ᾿Ελληνιχῶν εἶναι 
μαντεῖά φησι τὸ μὲν ᾿Ισμήνιον ἐν Θήθαις, τὸ δὲ 'l'po- 
φώνιον ἐν Λεδαδείᾳ, τὸ δὲ ἐν ᾿Αδαῖς λεγόμενον ἐν 
Φωχεῦσι, τὸ δὲ χυριώτερον ἐν Δελφοῖς, ὃ xal μά- 
λιστά φασι (not?) μεμαρτυρηχέναι τὴν dv Τεγύρα 
( SC. τοῦ θεοῦ γένεσιν). 

Pertinere hec ad locum, quo pugna ad Tegy- 
ram commissa (Ol. 101, 1. 376. Diodor. XV , 37, 
1581, 2) describebatur, jam Schneiderus monuit ad 
Xenoph. Hell. pref. p. XIV. De oraculo Te 
cf. Plutarch. Pelop. 16 : Τὴν γὰρ διὰ μέσου πᾶ- 
σαν ὃ Μέλας ποταμὸς, εὐθὺς Ex πηγῶν εἷς ἕλη πλωτὰ 
xat λίμνας διασπειρόμενος, ἄπορον ἐποίει, μιχρὸν δὲ 





quem clades illa ei injecerat , ac tam procul a Graecia eum 
se removisse, ut quinquaginta navibus Pericles, et triginta 
tantum Ephialtes ultra Chelidonias proenavigantes nibil vi- 
dissent classis barbarice-. 


E LIBRO SECUNDO. 

Sphodriam , Lacedeemoniorum ducem , Callisthenes Hc 
lenicorum libro secundo simplicem fuisse admodum et in 
spe vana concipienda levissimum. 

3. 
E LIBRO TERTIO. 

Tegyra, urbs Bootic, in qua natum dicunt Apollinem. Ca 
lísthenes Hellenicorum libro tertio oracula Apollinis recenset 
Ismenium Thebarum , Trophonium Lebadez, illud quod 
Abis est in Phocide, et celebrius reliquis Delphicum , quod 
etiam disertissime deum Tegyra natum esse testatum dicit . 





12 CALLISTHENIS 


ὑπὸ τὰ ἕλη νεώς ἐστιν Ἀπόλλωνος Τεγυραίου xal μαν- 
τεῖον ἐκλελειμμένον οὐ πάνυ πολὺν χρόνον, ἀλλ᾽ ἄχρι 
τῶν Μηδιχῶν ἤχμαζε, τὴν προφητείαν ᾿Εχεχράτους 
ἔχοντος. ᾿Ενταῦθα μυθολογοῦσι τὸν θεὸν γενέσθαι. 
Καὶ τὸ μὲν πλησίον ὄρος Δῆλος καλεῖται xol πρὸς αὐτὸ 
χαταλήγουσιν ai τοῦ Μέλανος διαχύσεις. Ὀπίσω δὲ 
τοῦ ναοῦ δύο ῥήγνυνται πηγαὶ γλυχύτητι χαὶ πλήθει χαὶ 
ψυχρότητι θαυμαστοῦ νάματος, ὧν τὸ μὲν Φοίνικα, 
τὸ δὲ ᾿Ελαίαν ἄχρι νῦν ὀνομάζομεν, οὗ φυτῶν μεταξὺ 
δοεῖν, ἀλλὰ ῥείθρων τῆς θεοῦ λοχευθείσης. Plura de eo- 
dem oraculo narrata habes ap. eundem De defect. 
orac. c. 5 et 8 (p. 5oa et 5o4 ed. Didot.). Cf. 
Müller. Minyer p. 147, 3; 150, x, et quem We- 
stermannus affert, Ulrichs. Reisen u. Forschungen 
in Griech. I, p. 196. 


4. 


Plutarch. Qu. gr. c. 9 (p. 36oDidot) : Τίς 6 
παρὰ Δελφοῖς σιωτὴρ, xal διὰ τί Bóctov ἕνα τῶν μη- 
γῶν χαλοῦσιν ; “Οσιωτῆρα μὲν καλοῦσι τὸ θυόμενον ἴε-- 
ρεῖον, ὅταν "Octo; ἀποδειχθῇ. Πέντε δέ εἶσιν "Octa 
“διὰ βίου, καὶ τὰ πολλὰ μετὰ τῶν προφητῶν δρῶσιν 
οὗτοι, xal συνιερουργοῦσιν, ἅτε γεγονέναι δοχοῦντες 
ἀπὸ Δευχαλίωνος. Ὁ δὲ Βύσιος μὴν, ὡς μὲν ol πολλοὶ 
νομίζουσι, φύσιός ἐστιν’ ἔαρος γὰρ ἄρχει, καὶ τὰ πολλὰ 
φύεται τηνικαῦτα xal διαδλαστάνει" τὸ δ᾽ ἀληθὲς οὐχ 
ἔχει οὕτως. Οὐ γὰρ ἀντὶ τοῦ φ τῷ B χρῶνται Δελφοὶ, 
χαθάπερ Μαχεδόνες, Βίλιππον χαὶ Βαλαχρὸν xat Βερο- 
νίχην λέγοντες" ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ 7c xat γὰρ τὸ πατεῖν, βα- 
τεῖν, xal τὸ πιχρὸν, βιχρὸν ἐπιεικῶς χαλοῦσιν. " Ecttv 
οὖν Πύσιος ὃ Βύσιος, ἐν ᾧ πυστιῶνται χαὶ πυνθάνον- 
ται τοῦ θεοῦ. Τὸ γὰρ ἐννοεῖν xa πάτριον. "Ev τῷ μηνὶ 
γὰρ τούτῳ χρηστήριον ἐγίγνετο, xol ἑδδόμην ταύτην 
νομίζουσι τοῦ θεοῦ γενέθλιον, καὶ πολύφθοον ὀνομάζου- 
σιν, οὗ διὰ τὸ πέττεσθαι φθόϊς, ἀλλὰ πολυπευθῇ xal 
πολυμάντευτον οὖσαν. Ὀψὲ γὰρ ἀνείθησαν αἱ xarà 
μῆνα μαντεῖαι τοῖς δεομένοις πρότερον δὲ ἅπαξ ἐθε-- 


μίστευεν f£ Πυθία τοῦ ἐνιαυτοῦ χατὰ ταύτην τὴν ἡμέ- 
ρᾶν, ὡς Καλλισθένης xal ᾿Αναξανδρίδης ἱστορήχασι, 
Hzc propterargumentum antecedentibus junxi, 
quamquam etiam ad libros de bello Phocico re- 
ferre potes. De Bysio mense cf. Ideler. Handb. d. 
C ron. I, 367 ; Beckh. C. I. I, 814; Müller. Dor. 
I, p. 312, 2; 329, 3; C. F. Hermann. De anno 
Delphico p. 26; Idem Ucber griech. Monatskunde 
p. 51 (Gotting. 1844); F. G. Schwartz. De anti- 
quissima Apollinis natura p. 35 (Berolin. 1843). 
Uti septima Apollo, sic tertia mensis die nata Mi- 
nerva : Tzetzes ad Lyc. 519 : Γριγένητος ἢ Ἀθηνᾶ 


ὅτι ἐν Τρίτωνι ποταμῷ Albun ἐγεννήθν,... ἢ ὅτι, χατὲ 


Καλλισθένην, τρίτη τοῦ μηνὸς ἐγεννήθη" διὸ παρ᾽ Ἀθη- 
ναίοις ἣ τρίτη ἱερὰ τῆς Ἀθηνᾶς. Pro Καλλισθένης 
Phavorinus v. Τριγένητος habet ᾿Ερατοσθένης ( αἱ. 
not. ad fr. 47). De re cum Callisthene facit schol. 
Hom. Il. VIII, 39. Hinc supplenda glossa Suidz et 
Photii s. h. v., ubi : ἢ ὅτι παρὰ Τρίτωνι τῷ ze 
ταμῷ Λιθύης ἐγεννήθη [ἢ ὅτι τρίτη.) φθίνοντος, ὡς 
xai ᾿Αθηναῖοι ἄγουσιν. Cf. Mullach. ad fragm. De- 
mocriti p. 120, ubi scribendum proponit : ἣ ὅτι 
ἐγεννήθη τρίτη ᾿Εχατομθαιῶνος φθίνοντος, ὡς xai τῇ 
τρίτῃ οἱ ᾿Αθηναῖοι τὰ μιχρὰ Παναθήναια ἄγονοιν. 
5. 


Plutarch. Pelop. 17 : Ἦσαν δὲ δύο μόραι Λαχε- 
δαιμονίων (sc. in prelio ad Tegyram commisso]. 
Τὴν δὲ μόραν "Egopoc (fr. 140) μὲν ἄνδρας εἶναι 
πενταχοσίους φησὶ, Καλλισθένης δ᾽ ἑπταχοσίους, ἄλ- 
λοι δέ τινες ἐνναχοσίους, ὧν Πολύδιός ( fragm. bist 
25 , p. 156 ed. Did.) ἐστιν. 





E LIBRO QUARTO. 
6. 


Joh. Laurentius De Mensib. IV, 68, p. 264 ed. 
Roth. : Ἀλλὰ καὶ Θρασυάλχης 6 Θάσιος τοὺς ἐτη- 





4. 

Quis est apud Delphos Hosioter, et cur unum de men- 
sibus appellant Bysium ? Hosioter est victima qua immo- 
latur quum creatur Hosius ( vox sanctum notat). Quinque 
autem sunt Hosii per omnem vitam, multisque in rebus 
adsunt vatibus , atque una etiam sacrificant : quippe a Deu- 
calione genus crediti trahere. Bysius mensis, ut plerique 
putant, Physius est, ἃ nascendo síc dictus : est enim veris 
initio , quo tempore pleraque nascuntur et germinant : sed 
res ita non babet. Non enim Delphi B littera pro Ph utun- 
tur, ut Macedones , qui Bilippum , Balacrum , Beronicam 
dicunt (quo sunt Philippus , Phalacrus , Pheronice), sed 
loco littere P, soliti bafein dicere et bicron, quse sunt pa- 
tein et picron. Est ergo Bysius dictum pro Pysius , quod 
eo mense deum scitantur. Atque heec sententia convenit 
cum antiquis Delphorum observationibus. Mense enim isto 
oraculum primo exstitit, et septimanam istam deo natali- 
tiam putant, polyphthoumque nominant, non a coquen- 


dis phthoibus , quod est placentse genus, sed quod multa 
tur responsa deus edat. Sero enim ccepit singulis maensibas 
oracula requirentibus respondere : antiquitus semel duz- 
taxat in anno vaticinabatur Pythia, idque ista die, ot Cal- 
listhenes et Anazandridas tradiderunt. 

Τριγένητος Minerva nominatur vel quod ad Tritonem fs- 
vium Libye nata est, vel secundum Callisthemem , qud 
tertia mensis die in lucem edita. Quapropter aped Athe- 
nienses dies tertia sacra est Minerva. 

δ. 

Due erant (in prelio ad Tegyram commisso ) Morz Lz 
cedzemoniorum. Moram vero Ephorus quinquaginta , Cali 
sthenes septingentorum , alii, inter eocque Polybio: , Βοδ- 
gentorum viroruimn eese dicunt. 


6. 


E LIBRO QUARTO. 
Thrasyalces quoque Thasius ab Etesiis ait Nilum extradi- 


FRAGMENTA. 


σίους φησὶν ἐξωθεῖν τὸν Νεῖλον" τῆς γὰρ Αἰθιοπίας ὕψη- 
Ao παρὰ τὸ xaO ἡμᾶς ὄρεσι διεζωσμένης, ὑποδεχομέ- 
γῆς τε τὰς νεφέλας πρὸς τῶν ἐτησίων ὠθουμένας, 
ἰχδιδόναι τὸν Νεῖλον, ὡς xal Καλλισθένης 6 περιπα- 
τητιχὸς ἐν τῷ τετάρτῳ βιόλίῳ τῶν “Ελληνιχῶν φησὶν, 
ἑαυτὸν συστρατεύσασθαι ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ Μαχεδόνι, καὶ 
γενόμενον ἐπὶ τῆς Αἰθιοπίας εὑρεῖν τὸν Νεῖλον ἐξ 
ἀπείρων ὄμθρων xav ἐχείνην γενομένων χαταφερόμε- 
νον, Ἀλλὰ χαὶ Δικαίαρχος ἐν Περιόδῳ γῆς ἐχ τῆς 
Ἀτλαντιχῆς θαλάττης τὸν Νεῖλον ἀναχεῖσθαι βούλε- 
ται, Cf. fragm. Ephori 108 et 109. 

Anonymus Περὶ τῆς τοῦ Νείλου áva6Gdatox ap. 
Schweighzuser. in Athenzo II, c. 87 (et ap. Ste- 
phan. in Collect. scriptt. quorund. Aristot. et 
Theophr. Par. 1557,p. 145): Καλλισθένης δ᾽ 6 ἴστο- 
ριογράφος πρὸς τὰ μιχρῷ πρότερον εἰρημένα ὑπ᾽ 
Ἀναξαγόρου τε χαὶ Εὐριπίδου ἀντεῖπεν" αὐτὸς δὲ τὴν 
αὐτοῦ γνώμην ( τῇ ἑαυτοῦ γνώμῃ χρώμενος Steph.) 
φησὶν͵ ὑδάτων πολλῶν xal λαμπρῶν γινομένων χατὰ 
τὴν Αἰθιοπίαν χατὰ τὰς τοῦ Κυνὸς ἀνατολὰς ἕως τῆς 
ἐπιτολῆς ἀρχτούρου, xa0' οὖς χρόνους χαὶ of ἐτησίαι 
πνέουσιν ἄνεμοι τούτους γάρ φησι τοὺς ἀνέμους μά-- 
λιστα τὰ νέφη φέρειν πρὸς τὴν Αἰθιοπίαν" ὧν χαὶ προσ- 
πιπτόντων πρὸς τὰ ὄρη χαταῤῥήγνυσθαι πολὺ πλῆ- 
θος ὕδατος, ἀφ᾽ οὗ τὸν Νεῖλον ἀναθαίνειν. 

Strabo XVII, p. 790 : Φησὶ γὰρ (sc. Ποσειδώ- 
vx) Καλλισθένη ( Eratosthenem vet. Interpr.) Xé- 
γεν τὴν ix τῶν O6 otov. αἰτίαν τῶν θερινῶν παρὰ Ἀρι- 
στοτέλους λαθόντα, ἐχεῖνον δὲ παρὰ Θρασυάλχου τοῦ 
Θασίου (τῶν ἀρχαίων δὲ φυσιχῶν εἷς οὗτος), ἐχεῖνον δὲ 
παρ᾽ ἄλλου [παρὰ Θαλοῦ} ], τὸν δὲ παρ᾽ Ὁμήρου διῖ» 
xttía φάσχοντος τὸν Νεῖλον. 

De his disserendi occasionem prebuit, uti bene 
monet Westermannus, expeditio ZEgyptiaca Grz- 
corum , qui, Iphicrate duce, Pharnabazo in auxi- 
lium missi sunt Ol. 101, 3. 374 a. C. Vide Diodor. 
XV, 415sqq. « Scilicet appulsa classe ad Mende- 
sum Nili ostium, expugnatoque quod ibi condi- 
tum erat castello, Iphicrates vehementer ut conti- 
»uo Memphin aggrederentur institit, Pbarnabazus 
intem copiis suis, ut aiebat, sed revera socio im- 
erii diffisus cunctando tempus perdidit : χρονιζού-. 


σης δὲ τῆς περὶ τὸ πολισμάτιον τοῦτο στρατείας xoi 
τῶν ἐτησίων ἤδη γενομένων, 6. Νεῖλος πληρούμενος 
xal πάντα τόπον ἐπέχων τῷ πλήθει τοῦ ῥεύματος ἀεὶ 
μᾶλλον ὠχύρου τὴν Αἴγυπτον ( Diod. 43, 4). Ceterum 
ista Callisthenem non ante Ol. 112, r, quo anno 
in eas regiones Alexander penetravit, scripsisse 
sponte intelligitur. Neque omittendum est, quod 
suam ipsius de ea re sententiam aperuisse eum dicit 
auctor lib. De Nili increm., Aristotelis vero Posido- 
nius : quod si verum , vix liberandus est a crimine 
jactantiz aliena pro suis venditantis. » WzsTERM. 
Ct. Ephori fr. 142. 


ἢ. 

Proclus in Platon. Tim. p. 3o ed. Basil. : Τοὺς δὲ 
᾿Αθηναίους Καλλισθένης μὲν xxl Φανόδημος πατέρας 
τῶν Σαϊτῶν ἱστοροῦσι γενέσθαι: Θεόπομπος δὲ (fr. 
172 ) xx. Cf. Müller. Min. p. 107. 

8. 


Seneca Qu. Nat. VI, 33 : Rara terree natura est 
multumque habens vacui. Per has raritates spiritus 
fertur, qui ubi major influxit nec emittitur, concu- 
tit terram. H«c placetet aliis, ut paullo ante rettuli, 
caussa ; si quid apud te profectura testium turba est. 
Hanc etiam Callisthenes probat, non contemptus vir. 
-.. Hic Callisthenes in libris, quibus describitquemad- 
modum Helice Burisque mersee sint (Ol. 101, 4. a. 
C. 374), quis illas casus in mare vel in illas mare 
immiserit , dicit id quod in priore parte dictum est : 
spiritus intrat terram per occulta foramina , quem- 
admodum ubique , ita et sub mari. Deinde quum est 
obstructus illetrames , per quem descenderat , rcdi- 
tum autem illi a tergo resistens aqua abstulit, huc 
et illuc fertur et sibi ipse occurrens terram labefactat. 
Ideo frequentissime mari opposita eexantur et inde 
WVeptuno heec assignata est moeendi potentia, 

Idem ibid. c. 36 : Hanc (Delum) pAilosophi 
quoque , credula natio, dixerunt non moveri auctore 
Pindaro; Thucydides (11, 8) ait, antea quidem 
immotam fuisse, sed circa Peloponnesiacum bel- 
lum tremuisse. Callisthenes et alio tempore ait hoc 
accidisse, Inter multa , inquit, prodigia , quibus de- 





Ethiopia enim quum altioribus quam qui apud nos sunt 
aontibus circumdetur, atque excipiat nubes, quse ab Etesiis 
eotruduntur, Nilum ab ea inundari : quemadmodum etiam 
allisthenes Peripateticus quarto libro Hellenicorum ait , se 
ὯΔ cum Alexandro Macedone expeditionem fecisse, et 
num in /Kthiopia fuisset, invenisso Nilum ex infinitis im- 
r bus ibi ortis deferri. Verum etiam Diczearchus in Periodo 
err& ex mari Atlantico Nilum vult effundi. 

Callisthenes historiarum scriptor his qua paullo ante 
ABaxagora ef Euripide dicta retulimus, contradicit, 
amque sententiam exponit : Quum sint in Xthiopia imbres 
ulti validique circa Canis ortum usque ad ortum Arcturi , 


quo ipso etiam tempore venti flant Etesi; eosdem hos 
ventos ait maxime nubes in thiopiam deferre , adlisisque 
nubibus ad montes magnam erumpere aquse vim; qua 
causa tit cur intumescat Nilus. 

Posidonius ait Callisthenem tradere :estivos imbres cau- 
sam esse ; idque hunc ab Aristotele sumpeisse , Aristotelem 
vero a Thrasyalce Thasio, qui unus fuit ex antiquis phy-icis ; 
Thrasyalcen autem ab alio (a Thalete ?), atque illum ab Ho- 
mero, qui διϊπετέα, i. e. coelitus delabentem, Nilum dicit. 

7. 

Callisthenei et Phanodemus Athenienses patres Saitarum 

esse tradunt. 
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nuntiata est duarum urbium , Helices et Buris , cecr- 
sio, fuere maxime notabilia columna ignis immensi 
ct Delos agitata. Quam ideo stabilem videri vult , 
quia mari imposita habeat concaeas rupes et saxa 
pervia, quae dent deprehen. 0 aerí reditum. Ob hoc 
ctiam insulas 6556 certioris soli urbesque eo tutio- 
res, quo propius «d mare accesserunt. 

Idem ibid. VII, 5 : Charimander quoque in eo li- 
bro , quem de cometis composuit, ait, 4naxagoree 
visum grande insolitumque celo lumen magnitudine 
ample trabis , et id per multos dies fulsisse. Talem 
cffigiem ignis longi fuisse Callisthenes tradit ante- 
quam Burin et Hclicen mare absconderet.. Aristo— 
teles ait, non trabem illam, sed cometam fuisse; 
ceterum ob nimium ardorem non apparuisse. spar- 
sum ignem , sed procedente tempore cum jam minus 
flagraret , redditam suam cometa faciem. In quo 
igne multa quidem fuerunt digna qua notarentur, 
nihil tamen magis quam quod , ut ille fulsit in coelo, 
statim supra Burin et Hclicen mare fuit. Numquia 
ergo dristoteles non illam tantum, sed omnes tra- 
bes cometas esse credebat? Hanc habet is differen- 
tiam , quod iis continuus ignis est, ceterís sparsus. 
Trabes enim flammam «qualem habent nec. ullo 
loco intermissam aut languidam, in ultimis vero 
partibus coactam, qualem fuisse illam , quam modo 
rettuli, | Callisthenes tradit. 

Heec placet... causa) « Imprimis Aristoteli (vid. 
ibid. c. 13), cui sua rursus debet Callisthenes, 
quique sententiam suam exposuit breviter in libro 
De mundo c. 4, copioseaccurateque in Meteorolog. 
I1, 6 et 8. Cf. preter ipsum Senecam Plin. H. N. 
1, 79—82, Plutarch. De placit. phil. III, 15, 
Ammian. Marcell. XVII , 7, 9-14, et qui nostra 
etate veterum de terre motu ejusque causis placita 
diligenter composuit J. L. Ideler in ed. Arist. Me- 
teorol. I, p. 581 sqq. » WxsrknMANN. — De ruina 
Burz et Helices cf. preter Aristotelem (De mund. 
c. 4, Meteorol. I, 6, 8 sqq. ; II, 8, 9. 43) Polyb. 
II, 41, 7; Diodor. XV, 48; Strabo I, p. 54, 59. 
VIII, p. 384 ; Pausan. VII, 25, 4, 8; /Elian. H. 
An. XI, 19. 


9. 

Cicero De divin. I, 34 : Quid? Lacedemoniis 
paullo ante Leuctricam calamitatem quee significatio 
facta est, quum in Herculis fano arma sonuwerunt, 
Herculisque simulacrum multo sudore manavit? 4t 
eodem temporc Thebis , ut ait Callisthenes , in tem- 
plo Herculis valve clausae repagulis subito se ipsce 
aperuerunt, armaque , que fiza in parietibus fue- 





10. 


Igitur aut his versibus elegiacis auctoritas derogatur, aut 
fides habenda non est Philochoro, qui Tyrtieuin. Athe- 


rant, ea sunt humi inventa. Quumque codem tem. 
pore apud Lebadiam | Trophonio res divina fiet 
gallos gallinaceos in eo loco sic assidue canere ca- 
pisse , ut nihil intermitterent. Tum augures diris 
JBarotios, Thebanorum | esse. eictoriam propterea 
quod avis illa victa silere soleret , canere si vicisset. 
Eademque tempestate multis signis Lacedaemonii 
Leuctricee pugna? (Ol. 102, 2. 371) calamitas de- 
nuntiabatur. Namque et Lysandri, qui Lacedeme- 
niorum clarissimus fuerat, statuce qure Delphis, 
stabat in capite corona subito cxstitil ex aspem 
herbis et agrestibus , stellaeque aureae , quee Delph 
erant a Lacedcemoniis positae post navalem illam 
victoriam Lysandri, quo "Afthenicnses conciderust 
(qua in pugna quia Castor et Pollux cum Lacede- 
moniorum classe visi esse dicebantur, eorum insignia 
deorum, stella» aureae, quas dizi , Delphis posite , 
paullo ante Leuctricam pugnam deciderunt neque 
repertee sunt, Maximum vero illud portentum üs- 
dem Spartanis fuit, quod , quum oraculum a Jor 
Dodonceo petivissent de eictoria sciscitantes , legati- 
que illud in quo inerant sortes collocavissent, simia, 
quam rez Molossorum in deliciis habebat, et sortes 
ipsas et cetera qua erant ad sortem parata distw- 
bavit et aliud alio dissipaeit. Tum ea quee proposta 
erat oraculo sacerdos dixisse dicitur, de salute La- 
cedeemoniorum esse , non de victoria cogitandum. 
Cf. Idem ib. 11, 35 et 36; Xenoph. Hell. VI, 
ἡ, 7; Diodor. XV, 53, quem sua ex Callisthese 
sumpsisse videri monet Wesseling.; Polyan. Stra- 
teg. II, 3, 8; Plutarch. De Pyth. orac. c. 8. 


IO. 


Strabo VIII, p. 362, postquam dixit Tvrtzwa 
in Eunomia dicere se Erineo profectum esse in Pe- 
loponnesum, ita pergit : ὥστε ἣ ταῦτα ἠχύρωται τὰ 
ἐλεγεῖα ἣ Φιλοχόρῳ ἀπιστητέον τῷ φήσαντι ᾿Αθηναῖν» 
τε xai ᾿Αφιδναῖον, xxl Καλλισθένει καὶ ἄλλοις πλείοοι 
τοῖς εἰποῦσιν ἐξ ᾿Αθηνῶν ἀφικέσθαι δενθέντων Aau- 
δαιμονίων κατὰ χρησμὸν, ὃς ἐπέταττε παρ᾽ ᾿θηνακεν 
λαθεῖν ἡγεμόνα. 

Ita hunc locum e codd. constituit Cramer. Com- 
ment. crit. de codd. Strab. p. 4o. Vulgatam vi& 
in Philoch. fr. 55. « Messeniaci belli, ut mihi qu- 
dem videtur, Callisthénes memoriam redintegravit 
ad Ol. 102, 3. 370, quo anno Messenii restituti 
sunt. Diodor. XV, 66; Pausan. IV , 27, 5. Suabo 
autem quum dicit, errare aut Tyrtzum aut ΤΟΝ 
laudat historiz scriptores, nec ipsa verba Tyrtz 
recte intelligit, et miscet quz diversa sunt. Tyr 
tzeus enim dicit, sese Erineo in Peloponnesum v 

m 
niensem vel Aphidnzeum dicit , et Callistheni alizsque pier 
bus, qui produnt Athenis eum venisse Laceduessopicru 


! rogatu oraculo jussorurn ducem ab Atheniensibus sumet 





FRAGMENTA. 
etiam Schneider. ad Xenoph. Hell. VI, 5, 33. Igitur 


nisi forte data occasione prater ordinem chronologi- 
cum mentionem ejus Callisthenes injecerit (quod 
parum probabile), non video quomodo tueri possis 
verba iv τῇ πρώτη Ἑλληνιχῶν. Scripserim dv τῇ 


nisse; sed. aliud est quod hinc Strabo colligit, εἷ- 
wn ἐχεῖθεν. Deinde Erineum sine dubio Strabo in- 
telligit eam, quae una fuit ex quattuor Doriensium 
urbibus (de qua IX, p. 427; X, p. 475); sed in 
Attica quoque fuisse locum eodem nomine appel- 
latum testis est Pausan. I, 38, 5. » JF/estermann. 
Hariolatur Franck.in Callino p. 294. Ex eadem 
Callishenis narratione sumpta quz sequuntur. 
1I. 

Polybius IV, 33 init. : Ot γὰρ Μεσσήνιοι, πρὸς 
ἄλλοις πολλοῖς, xal παρὰ τὸν τοῦ Διὸς τοῦ Auxatou βω- 
μὸν ἀνέθεσαν στήλην ἐν τοῖς xav' ᾿Δριστομένην χαι- 
poc, χαθάπερ xal Καλλισθένης φησὶ, γράψαντες τὸ 
Ἰράμμα τοῦτο" 

Πάντως ὁ χρόνος tope δίχην ἀδίχῳ βασιλῆϊ 
εὗρε δὲ Μεσσήνη σὺν Ait τὸν προδότην 
ὑπιδίως. Χαλεπὸν δὲ λαθεῖν θεὸν ἄνδρ᾽ ἐπίορκον. 
Χαῖρε Ζεῦ βασιλεῦ, χαὶ σάω ᾿Αρχαδίαν. 

Cf. Pausan. IV, 22, 4. Müller. Dor. I, p. τὅο. 
151. 





E LIBRO QUINTO. 
12. 


Eustratius ad Aristotel. Ethic. IV, 8, p. 54 b: 
Ἱστορεῖ Καλλισθένης ἐν τῇ πρώτη (?) τῶν “Ελληνιχῶν, 
ὅτι, Θηδαίων sic τὴν Λακωνικὴν εἰςθαλλόντων, ἔπεμ- 
αν Λαχεδαιμόνιοι πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους συμμαχίας 
δεόμενοι, λέγοντες ἐπ᾽ ᾿Αθηναίων, ὅσα μὲν τοὺς ᾿Αθη- 
vatow οἱ Λαχεδαιμόνιοι πεποιήχασιν εὖ, τούτων ἐπε- 
λάθοντο ἐχόντες, ἃ δ᾽ αὐτοὶ χρηστὰ πρὸς ᾿Αθηναίων 
ἐπεπόνθεσαν, τούτων ἐμέμνηντο, ὡς διὰ τούτων αὐτοὺς 
ἱπαξόμενοι πρὸς τὴν συμμαχίαν μᾶλλον. 

Res fragmento nostro (quod fugit Westerman- 
num et Geierum) memoratas ad Ol. 102, 4 (369) re- 
ctisume refert Clinton. in F. H. III, p. 294 Cf. 

11. 

Messenii enim , ut alia omittam , etiam ad Jovis Lycai 
wam, temporibus Aristomenis, columnam dedicarunt , in 
qua, teste Callisthene, hujusmodi epigramma fuit inscul- 
pm : 


injustum regem tempus non sivit inultum : 
Messenee inventus cum Jove proditor est 


perfacile : haud poterat perjurus fallere numen 
Juppiter, o salve, protege et Arcadiam. 
12. 
E LIBRO QUINTO. 

! Callisthenes Hellenicorum libro primo (quinto) narrat 
ios , Thebanis Laconíam invadentibus , ad Atlie- 
societatis ineund: causa legatos misisse , qui coram 
dixissent , quzecunque Lacedz:monii 1n Athenienses 
contulissent , eorum oblivisci se lubentes, verum 
ipsi ab Atheniensibus oommoda experti esscnt. eorum 


15 


πέμπτη. 
13. 


Athenzus Χ, 452, À : Τοιοῦτόν τι χαὶ Καλλισθέ- 
νης ἐν τοῖς Ελληνιχοῖς φησιν, ὡς ᾿Αρχάδων πολιορχούν- 
των Κρῶμνον, (πολίχνιον δ᾽ ἐστὶν ἱδρυμένον πλησίον 
Μεγάλης πόλεως), Ἱππόδαμος 6 Λάχων, εἷς ὧν τῶν 
πολιορχουμένων, διεχελεύετο τῷ παρὰ Λαχεδαιμονίων 
πρὸς αὐτοὺς ἥχοντι χήρυχι, δηλῶν ἐν αἰνιγμῷ τὴν περὶ 
αὐτοὺς χατάστασιν, ἀπαγγέλλειν τῇ μητρὶ λύεσθαι τὸ 
γύναιον δέ,᾽ ἡμερῶν τὸ ἐν Ἀπολλωνίῳ δεδεμένον" ὡς 
οὐχ ἔτι λύσιμον ἐσόμενον, ἐὰν αὐτὰς παρέλθωσι. Καὶ 
διὰ ταύτης τῆς γνώμης ἐμήνυε σαφῶς τὸ μήνυμα. Αὕτη 
γάρ ἐστιν ἐν τῷ ᾿Ἀπολλωνίῳ παρὰ τὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος 
θρόνον διὰ γραφῆς ἀπομεμιμημένος ΑΛιμὸς, ἔχων γυ- 
νγαιχὸς μορφήν. Φανερὸν οὖν ἐγένετο πᾶσιν, ὅτι δέχα 
ἡμέρας ἔτι χαρτερῆσαι δύνανται οἱ πολιορχούμενοι διὰ 
τὸν λιμόν. Συνέντες οὖν οἱ Λάχωνες τὸ λεχθὲν ἐδοήθη- 
cav χατὰ τάχος τοῖς ἐν τῇ Κρώμνη. 

« Idem narrat Polyzn. Strateg. II, 15, sed op- 
pidum ab Arcadibus obsessum Prasias vocat, quod 
erat τῆς Λαχωνιχῇῆς πόλισμα ἐπιθαλάσσιον, ut ait 
Thucyd. II, 56, aliisque dicitur Brasie. Cromna ut 
Peloponnesi urbs a Stephano Byz. memoratur, sed 
Κρῶμοι dicitur Pausan. VIII, 3, 4 et 27, 4 [adde 
34, 6 ]. Verum Tzetzesad Lyc. 522, ubi legitur : 
Κρώμνα δὲ χωρίον Κορίνθου, ἐξ οὗ οἱ στρατεύσαντες, 
φησὶν, οἱ περὶ Ἴδαν ; aperte Cromyonem cum Cromna 
commutavit. Cf. Pausan. II, 1, 3. De ipsa hujus 
urbis obsidione nihil compertum habeo; sed licet 
tamen suspicari, eam aut ex rebus Messeniorum, 
quibuscum conjunctisimi semper Arcades fue- 





meminisse, ut ita eos tanto facilius ad contrahendum $o- 
cietatis foedus adducerent. 


13. 

Callisthenes in Historiis Greecis narrat, Àrcadíbus Cro- 
mnum ( sive Cromnam ) obsidentibus (quod est oppidulum 
haud procul a Megalopoli situm ) Hippodamum Laceda-mo- 
ninm , unum ex his, qui in oppido inclusi erant, preconi 
qui ad illos ἃ Lacedzemoniis venerat , statum in quo essent 
res oppidi eenigmate significantem mandasse , nuntiaret ma- 
tri, ut solveret intra decem dies mulierculam in Apollinis 
templo vinrtam : nec enim amplius fieri posse ut solva- 
tur, si illos przetermisissent. Quo dicto perspicue declara- 
vit id quod illis nuntiari voluerat. Est enim muliercula illa 
Fames, cujus imago in Apollinis templo muliebri forma picta 
juxta dei solium suspensa erat.Quare perspicuum erat 
omnibus, per decem adhuc dies famem tolerare posse op. 
pidanos. Quod quum Spartani intellexissent , auxilium ferre 
Cromniis festinarunt. 
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runt (cf. Pausan. IV, II, 1, 14, 8. VIII, 5, 10. 
6, 1), autex ipsorum Arcadum, quas cum Lace- 
dzmoniis inprimis Ol. 102, 2 sq. habuerunt, si- 
multatibus esse repetendam. » Wrsrx&w. Verba 
Stephani Byz. l. l. unt : Κρώμνα ]]ελοποννήσου 
πόλις, ἀρσενιχῶς xal θηλυχῶς xal πλνθυντιχῶς, ἀπὸ 
Κρώμνου τοῦ Λυχάονος. Formam Κρῶμνος habes 
apud Xenophont. Hell. VII, 4, a1, quo loco de 
hac urbe ab Archidamo rege capta et Lacedzemo- 
niorum presidio firmata, deinde vero ab Arcadi- 
bus obsessa fuse admodum exponit ( c. 4, 19—26); 
de iis tamen quz ex Callisthene afferuntur, nihil 
ap. Xenophontem legitur. Secundum Plutarch. 
De vitioso pud. c. 16, p. 648 Didot., Archida- 
mus Nicostratum Árgivum ad prodendam Cromnum 
urbem adducere studuit. Res pertinet ad Ol. 104, 
1. 364. 
14. 


Plutarchus Agesil. 34 : ᾿Επεὶ γὰρ oí. Μαντινεῖς 
αὖθις ἀπέστησαν τῶν Θηδαίων xal μετεπέμποντο τοὺς 
Λακεδαιμονίους, αἰσθόμενος ὃ ᾿Επαμινώνδας τὸν Ἀγη- 
σίλαον ἐξεστρατευμένον μετὰ τῆς δυνάμεως καὶ προσ- 
ἰόντα, λαθὼν τοὺς Μαντινεῖς ἀνέζευξε νυχτὸς ix Te- 
γέας ἄγων ἐπ᾽ αὐτὴν Λαχεδαίμονα τὸ στράτευμα, xal 
μιχρὸν ἐδέησε παραλλάξας τὸν ᾿Αγησίλαον ἔρημον 
ἐξαίφνης χαταλαθεῖν τὴν πόλιν. Εὐθύνου δὲ Θεσπιέως, 
ὡς Καλλισθένης φησὶν, ὡς δὲ ξξενοφῶν (Hell. VII, 5, 
10) , Κρητός τινος ἐξαγγείλαντος τῷ ᾿Αγησιλάῳ, ταχὺ 
προπέμψας ἱππέα τοῖς ἐν τῇ πόλει φράσοντα, μετ᾽ οὐ 
πολὺ χαὶ αὐτὸς παρῆλθεν εἰς τὴν Σπάρτην. 

Cf. Diodor. XV, 81 (36a a. C.). 





E LIBRO NONO. 
15. 


Schol. Eur. Hec.892 : Καλλισθένης dv 0' τῶν 'E- 
ληνιχῶν οὕτω γράφει" 'Edio μὲν ἡ Τροία Θαργηλιῶ- 


voc μηνὸς ὡς μέν τινες τῶν ἱστορικῶν ἱσταμένου, ὡς 
δὲ ὃ τὴν μιχρὰν Ἰλιάδα (πεποιηκὼς ) ὀγδόη φθίνοντος. 
διορίζει γὰρ αὐτὸς τὴν ἅλωσιν φάσχων συμόῆναι τότι 
τὴν χατάληψιν, ἡνίχα 

Νὺξ μὲν Env μέσση, λαμπρὰ δ᾽ ἐπέτελλε σελήνη" 
μεσονύχτιος δὲ μόνον τῇ ὀγδόῃ φθίνοντος ἀνατεῇλειεν. 

Plutarch. Camill. 19 : ᾿Ενήνοχε δὲ xai 6 Θαργη- 
λιὼν μὴν τοῖς βαρδάροις ἐπιδήλως ἀτυχίας" xai γὰρ 
Ἀλέξανδρος ἐπὶ l'pxvuup τοὺς βασιλέως στρατηγὸς 
Θαργηλιῶνος ἐνίκησε καὶ Καρχηδόνιοι περὶ Σιχελίεν 
ὑπὸ Τιμολέοντος ἡττῶντο τῇ ἑδδόμη φθίνοντος, περὶ 
ἣν δοχεῖ xal τὸ Ἴλιον ἁλῶναι, ὡς " xat Καλ- 
λισθένης xal Δαμάστης (fr. 4) χαὶ Φύλαρχος (fr. 
66) ἱστορήκασιν. 

Duodecimo Thargelionis die Trojam captm 
statuerunt Hellanicus, Duris, Dionysius (vel Di- 
nias) Argivus, Lysimachus. Vide Βα ΚΙ. ad M. 
Par. ep. 35; Fischer. Tabb. chron. p. 16 sq. Alü 
Trojam $cirophorione mense eversam dixerunt. 
Jam Plutarchus De glor. Athen. c. 7 : Τὴν δὲ δω- 
δεκάτην τοῦ Σκχιροφοριῶνος ἱερωτέραν ἐποίησεν 6 
Μαντινιαχὸς ἀγών. --- Hinc profectus Callisthenes 
de die excidii Trojani dixisse videtur, uti monet 
Westermannus, addens tamen, « Nisi mavis, quem- 
admodum Plutarchum in Vita Camilli ab Alliensi, 
sic et olim Callisthenem a Mantineensi pralio ad 
recensendas gravissimas quasque quas Graci reta- 
lissent victorias earumque dies indicandas digres- 
sum esse. » Ceterum pro libro ono, Scaliger m 
Synagog. p. 376 exhibet librum secundum. 

Sequuntur fragmenta sedis incertioris. 


16. 


Plutarch. Aristid. c. 27 : Λυσιμάχου ϑυγατέρε 
Πολυχρίτην ἀπολιπόντος, ὡς Καλλισθένης vci, xxt 
ταύτη σίτησιν, ὅσην xal τοῖς Ὀλυμπιονίχαις. ὅ δῆμας 
ἐψηφίσατο" Δημήτριος δ᾽ 6 Φαληρεὺς xal Ἱερώνυμος 
ὃ “Ῥόδιος καὶ Ἀριστόξενος 6 μουσιχὸς καὶ ᾿Αριστοτέλης 





14. 

Postquam Mantinenses iterum a Thebanis defecerunt , et 
acciverunt Lacedziemonios, Epaminondas, ubi Agesilaum 
rescivit cum exercitu ab urbe profectum accedere, clam 
Mantinensibus noctu ex Tegea vasis conclamatis in ipsam 
movit Lacedeemonem ; ac nihil propius factum est, quam 
ut praetervectus alia via Agesilaum vacuam caperet urbem. 
Verum quum Euthynus Thespiensis , ut Callisthenes tradit 
(ut Xenophon Cretensis quidam) , Agesilao rem nuntiasset, 
praemisso equite significavit rem civibus, nec multo post 
ipse est urbem ingressus. 

15. 


E LIBRO NONO. 
Callisthenes libro nono Hellenicorum scribit ita : « Capta 
Troja est, ut nonnulli historicorum tradunt, die octavo 
Thargelionis incipientis, secundum auctorem vero lliadis 


parva die octavo ante finem ejus mensis. Ipse emis perta 
excidium urbis definit verbis illis , quibus accidisse rem ἄ- 
cit quo tempore : 

Nox erat media splendensque oriebatur Imna. 
Media autem nocte luna non nisi octavo anie imeem saenss 
die oriri potuerit. » 

Mensis Thargelion manifeste erat barbaris infaumstus. Xam 
Alexander Persarum regis praefectos hoc mense auperavà 
ad Granicum. Ejusdem mensis ante finem die septum 
Carthaginienses in Sicilia a Timoleonte cladem pam sut; 
eodem fere die Ilium quoque captum videtur , ati Ephbares, 
Callisthenes , Damastes et Phylarchus tradiderunt. 

16. 

Lysimacho Polycriten filiam relinquente, hmic queque 
ut Callisthenes tradit, victum e publico praebemdum, quem 
admodum Olympionicis, populus decrevit. Demetr 
vero Phalereus et llieronymus Rhodius e& Aristoxegee me- 





FRAGMENTA 


(εἰ δὴ τὸ Περὶ εὐγενείας βιδλίον ἐν τοῖς γνησίοις 'Api- 
στοτέλους θετέον) ἱστοροῦσι, Μυρτὼ θυγατριδῆν Ἀρι- 
στείδου Σωχράτει τῷ σοφῷ συνοιχῇσαι, γυναῖχα μὲν 
ἑτέραν ἔχοντι, ταύτην δ᾽ ἀναλαθόντι χηρεύουσαν διὰ 
πενίαν χαὶ τῶν ἀναγχαίων ἐνδεομένην. Πρὸς μὲν οὖν 
τούτους ἱκανῶς ὁ Παναίτιος ἐν τοῖς περὶ Σωχράτους 
ἀντείρηχεν. 

. Áthenzus XIII, p. 555, Ε : 'Ex τούτων οὖν τις 
ὁρμώμενος μέμψαιτ᾽ ἂν τοὺς περιτιθέντας Σωχράτει 
δύο γαμετὰς γυναῖχας, Ξξῷανθίππην xal τὴν Ἀριστείδου 
Μυρτὼ, οὐ τοῦ δικαίου χαλουμένου (οἵ χρόνοι γὰρ 
οὗ συγχωροῦσιν), ἀλλὰ τοῦ τρίτου ἀπ᾽ ἐχείνου " εἰσὶ 
δὲ Καλλισθένης, Δημήτριος ὁ Φαληρεὺς, Σάτυρος ὃ 
περιπατητιχὸς, ᾿Αριστόξενος, οἷς τὸ ἐνδόσιμον Ἄρι- 
στοτέλης ἔδωχεν ἱστορῶν τοῦτο ἐν τῷ Περὶ εὐγενείας. 
.ο. Ἀντεῖπε δὲ τοῖς λέγουσι περὶ τῶν Σωχράτους γυναι- 
χῶν Παναίτιος ὃ “Ῥόδιος. 

« Plutarchus quo jure Callisthenemí eximat ex 
numero eorum, qui duas Socratem uxores ha- 
buisse tradidissent , obscurum est. Sed Myrto eidem 
recte, ut videtur, Aristidis non est filia, sed neptis 
(θυγατριδῇ) ; quamquam filiam ejus fuisse alii cre- 
diderunt, temporum illi plane incuriosi, — So- 
crates enim. natus est demum anno proximo post 
mortem Aristidis [Ὁ] ---- in quibus est Diogenes L. 
II, 56; qua ex difficultate Athenzus sive is quem 
sequitur sic sese expedire tentavit, ut poneret 
Myrto filiam fuisse non Aristidis, cui Justi cogno- 
men erat, sed ejus nepotis demum, cui item fuit 
nomen Aristidis ( Plat. Lach. p. 179, A.). » Hec 
Westermannus, qui ibidem pluribus exponit de 
stemmate Aristidis. De Bigamia Socratis cf. Luzac. 
Ρ. 54 sqq. Ceterum Mahnius in notis ad Aristoxe- 
num censet Athenzeum ante oculos habuisse locum 
Plutarchi , quem festinantius excerpens aliena mis- 
cuerit 


17 
17. 


Polybius VI, 45 : Ἐπὶ δὲ τὴν τῶν Κρήτων μετα- 
θάντες (πολιτείαν) ἄξιον ἐπιστῆσαι χατὰ δύο τρόπους, 
πῶς οἷ λογιώτατοι τῶν ἀρχαίων συγγραφέων, "ἔφορος, 
Ξενοφῶν, Καλλισθένης, Πλάτων, πρῶτον μὲν ὁμοίαν 
εἶναί φασι xal τὴν αὐτὴν τῇ Λαχεδαιμονίων, δεύτε- 
pov δ᾽ ἐπαινετὴν ὑπάρχουσαν ἀποφαίνουσιν. Ὧν οὐδέ- 
τερον ἀληθὲς εἶναι ἐμοὶ δοκεῖ. Sequentia et qua rc- 
liqua huc pertinent, vide in Ephori fr. 64. 


ΠΕΡΙ TOY IEPOY IIOAEMOY. 
18. . 


Athenzus XIII, 560, B, C : Kal 6 Κρισαϊχὸς δὲ 
πόλεμος ὀνομαζόμενος, ὥς φησι Καλλισθένης ἐν τῷ 
Περὶ τοῦ ἱεροῦ πολέμου, ὅτε Κιῤῥαῖοι πρὸς Φωχεῖς 
ἐπολέμησαν, δεχαετὴς ἦν, ἁρπασάντων Κιῤῥαίων τὴν 
Πελάγοντος τοῦ Φωκέως θυγατέρα Μεγιστὼ χαὶ τὰς 
Ἀργείων θυγατέρας ἐπανιούσας ἐχ τοῦ Πυθιχοῦ ἱεροῦ. 
Δεχάτῳ δὲ ἔτει ἑάλω xal ἡ Κίῤῥα. 

Scilicet ut Phocicum bellum, quod Callisthenes 
Pnarrandum sibi sumpsit, per decem annos gestum 
est, sic etiam vetus istud bellum Crissaicum de- 
cennale fuisse statuerunt; quod quam verum sit, 
nos in medio relinquimus. 





ΤΑ ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON. 


19. 

Athenzus Mechan. p. ἃ ed. Mathem. Paris. : Ὁ 
μὲν ἱστοριογράφος Καλλισθένης φησὶ, δεῖν τὸν γρά- 
q&tv τι πειρώμενον μὴ ἀστοχεῖν τοῦ προσώπου, ἀλλὰ 
οἰχείως αὐτῷ τε χαὶ τοῖς πράγμασι τοὺς λόγους θεῖναι, 
Ex procemio aliquo sive hujus sive alius operis. 


———————ÓÓ————————————M ÁÀ— € € 


ὅσαι, et Aristoteles (si modo liber De nobilitate inter ger- 
manos est Aristotelis libros recensendus) Myrto tradunt 
Aristidis e filia neptem a Socrate illo sapiente domum ac- 
ceptam; habuisse quidem eum aliam uxorem , verum hanc 
recepisse utpote propter paupertatem viduam omniumque 
erum egenam. Ceterum refellit hzc abunde Paneetius in 
libris , quos de Socrate scripeit. 

Non injuria quispiam arguat eos, qui duas uxores So- 
caiem habuisse prodiderunt, Xanthippen nimirum et 
Myrto, Aristidis filiam, non Justi illius, quem dicunt 
(tempora enim repugnant ) , sed tertii ab illo. Auctores au- 
lem ejus rei sunt Callisthenes, Demetrius Phalereus, 
Sityrus Peripateticus , Aristoxenus : preevit iis Aristoteles , 
qii in libro De nobilitate id narravit... Contradixit iis, qui 
de duabus Socratis uxoribus locuti sunt , Panzetius. 


17. 


Nunc ad Cretensium rempublicam conversa oratione, 
4uo circa illam considerare nos opere pretium fuerit , quae 
SCAIPTORES RER. ALEX. 


sunt ab eruditissimis scriptoribus antiquis prodita , Ephoro, 
Xenophonte , Callisthene, Platone : qui illud primo dixe- 
runt, similem hanc esse atque adeo eandem cum Sparta- 
n8 ; deinde laude dignam pronuntiarunt. Quorum neutrum 
mihi quidem videtur esse verum. 
DE BELLO SACRO. 
18. 

Crisseeum bellum quod vocatur, quod Cirrhaci adversus 
Phocenses gesserunt, ut ait Callisthenes in libro De bello 
sacro , decennale fuit : inde ortum, quod Cirrhzi Pelagon- 
tis Phocensis filiam Megisto et Argivorum filias , ex Pythico 
templo redeuntes, rapuissent. Decimo vero anno capta 
etiam Cirrha est. 

DE REBUS ALEXANDRI. 
19. p 

Callisthenes historicus dicit scribere aliquid tentantem 
debere non aberrare a persona sua, sed ratione quie con- 
veniat ei rebusque gestis sermonem componere. 

23 
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20. 


Strabo XIII, p. 588 : ᾿χαλεῖτο δ᾽ ἢ χώρα αὕτη 
᾿Αδράστεια xai ᾿Αδραστείας πεδίον, χατὰ ἔθος τι οὕτω 
λεγόντων τὸ αὐτὸ χωρίον διττῶς, ὡς xat Θήδην xal 
Θήδης πεδίον x«i Μυγδονίαν xal Μυγδονίας πεδίον. 
Φησὶ δὲ χαὶ Καλλισθένης ἀπὸ ᾿Αδράστου βασιλέως, 
ὃς πρῶτος Νεμέσεως ἱερὸν ἱδρύσατο, χαλεῖσθαι ᾿Αδρά- 
στειαν. 

Cf. Steph. Byz. v. ᾿Αδραστεία, Eustath, ad. Il. 
II, 828; schol. Ap. Rh. I, 1116; Marquardt. Cyzi- 
cus u. sein Gebiet p. 103 sqq. Westermannus frag- 
mentum ad Periplum pertinere putavit. Geiero 
Callisthenes de Adrastea regione egisse videtur eo 
' loco ubi de pugna ad Granicum, qui Adrasteam 
regionem alluit , sermo erat. 


21. 


Strabo XIII, p. 627 : Φησὶ δὲ Καλλισθένης ἁλῶ- 
vat τὰς Σάρδεις ὑπὸ Κιμμερίων πρῶτον, εἶθ᾽ ὑπὸ Τρν» 
ρῶν χαὶ Λυχίων, ὅπερ xol Καλλῖνον δηλοῦν τὸν τῆς 
ἐλεγείας ποιητὴν, ὕστατα δὲ τὴν ἐπὶ Κύρου καὶ Κροί- 
σου γενέσθαι ἅλωσιν. 

De prioribus Sardium expugnationibus Wester- 
mannus laudat J. C. Cesar. in Diss. de carm. Gr. 
eleg. orig. et nat. (Marb. 1837, c. add. 1841) p. 
59 sqq., quibus adde qua ipse Westerm. ad h. 1. 
disputat. Detertia urbis expugnatione v. id. in Epi- 
metr. ad ed. Plut. vit. Solon. p. 80 sqq. etVcemel. 
Exercit. chron. de «tate Solonis (Frankf. 1832). 
Multum tamen abest ut ad liquidum res perducta 
sit. Alexandro urbs se dedit Ol. 111, 3. 334. Hinc 
profectus , monente Geiero , Callisthenes ad remo- 
tiora ascendit. Cf. Arrian. Exp. Al. I, 17, 3; Plut. 
Alex. 17; Diodor. XVII, 21 sqq. Callisthenem 
sapere Geiero videntur maxime verba Arriani l. 

l. : αὐτὸς δὲ ἐπὶ τῇ ἄχρα ναὸν... xal οὕτως ἐχέλευσεν. 


22. 


λητος) ἀποχλείσασα Ἀλέξανδρον xal βία ληφθεῖσα, 
καθάπερ xai Ἁλιχαρνασσὸς, ἔτι δὲ πρότερον ὑπὸ Περ- 
σῶν, xal φησί γε Καλλισθένης ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων χιλίαις 
ζημιωθῆναι Φρύνιχον τὸν τραγιχὸν, διότι δρᾶμα Exotr- 
σε Μιλήτου ἅλωσιν ὑπὸ Δαρείου. 

De Mileto a Persis capta v. Herodot. VI, 6, ab 
Alexandro v. Arrian. Exp. I, 18; Plut. Alex. c. 
17; Diodor. XVLJ, 22 , ibiq. interpr. 


23. 
Strabo XIII, p. 611 : Ἔν δὲ τῇ μεσογαίᾳ τῶν 


Ἁλιχαρνασσέων τὰ Πήδασα ὑπ᾽ αὐτῶν (sc. τῶν Λελέ- 
γων) ὀνομασθέντα ἦν πόλις, xol $ νῶν χώρα Πηδασὶς 
λέγεται. Φασὶ δ᾽ ἐν αὐτῇ xal ὀχτὼ πόλεις χῆσθαι 
ὑπὸ τῶν Λελέγων πρότερον εὐανδρησάντων, ὥστε χαὶ 
τῆς Καρίας κατασχεῖν τῆς μέχρι Μύνδου xai Βαργυ- 
λίων, καὶ τῆς Πισιδίας ἀποτεμέσθαι πολλήν. “Ὕστερον 
δ᾽ ἅμα τοῖς Καρσὶ στρατευόμενοι χατεμερίσθησαν εἰς 
ὅλην τὴν “Ελλάδα xal ἠφανίσθη τὸ γένος. Τῶν δ᾽ ὀκτὼ 
πόλεων τὰς ἕξ Μαύσωλος εἰς μίαν τὴν Αλιχαρνασσὸν 
συνήγαγεν, ὡς Καλλισθένης ἱστορεῖ, Σουάγελα δὲ xal 
Νύνδον διεφύλαξε. 

Cf. St. Byz. : Σουάγελα, πόλις Καρίας, ἔνθα ὁ τά- 
φος ἦν τοῦ Καρός, ὡς δηλοῖ xal τοὔνομα᾽ χαλοῦσι 
γὰρ οἱ Κᾶρες σοῦαν τὸν τάφον, γέλαν δὲ τὸν βασιλέα. 
« Hzc eo Callisthenis commentariorum loco fuisse 
lectitata consentaneum est, quo de Halicarnaso 
ab Alexandro capta egerat, qua de re cf. Strabo 
XIV, p. 656; Arrianus Exp. Alex. I, 20—233; 
Diod. XVII, 34—25; Plutarch. Alex. c. 17; Cur- 
tius V, ἃ (7), 5; Freinshem. Supplem. ad Curt. H, 
c. 6—9; Santo-Cruc. Ex, crit. p. 242; Tzchud. 
ad Pomp. Mel. I, 16, 3; Droysen. Gesch. lez. 
Ρ- 127 sqq. » ΟΕΙΕΒ. 


24. 
/lianus. H. An. XVI, 3o : Ἐν Auxla λέγει Καλ- 


Strabo XIV, p. 645 : Ἠτύχησε δ᾽ fj πόλις (Mi- 1 λισθένης 6 Ὀλύνθιος κείρεσθαι καὶ τὰς αἶγας, ὥσκερ 





20. 

"Regio hzc ( Troadis) vocabatur Adrastea et Campus 
Adrastee , more quodam recepto, ut duplex eidem loco 
nomen esset, sicuti etiam Theben et Thebes Campum, 
Mygdoniam eí Mygdonize Campum dicunt. Callisthenes 
Adrasteam ab Adrasto rege denominatam ait, qui primus 
Nemesi templum dedicavit. 

21. 

Callisthenes Sarces captas ait primum a Cimmeriis; 
deinde a Treribus et Lyciis, idque Callinum quoque elegia- 
cum poetam declarare; postremo autem Cyri Crusique 
temporibus. 

223. 

nfortunium habuit Miletus urbs, quum Alexandrum 
exclusit et vi capta est, sicuti Halicarnassus quoque. Ea- 
dem antea etiam a Persis capta. Atque narrat Callisthenes 
Pbrynichum tragicum mille drachmis esse ab Athenien- 


sibus mulctatum , quod captam a Dario Miletum &bulz 
argumentum fecisset. 
23. 

-[n mediterraneis autem Halicarnassensiam ditioncs Pedass 
urbs fuit a Lelegibus nominata, et quee nunc. regio Pedasis 
dicitur. In ea octo urbes frequentatas dicunt a Lelegibes, 
qui hominum multitudine olim polluerint, adeo ut etiem 
Carie partem tenerent, quze Myndum usque et Bargyia 
pérrigitur, bonamque etiam Pieidise occuparsat. 
Postea cum Caribus in bellum profecti divisi sun per to 
tam Graciafn et gens ipsa deleta est. De octe aotem urbi- 
bus sex Mausolus in unam Halicarnessum conduxit, αἱ 
Callisthenes refert : Suagela et Myndum (Aedie Mendes) 
integras reliquit. 

24. 

Callisthenes Olynthius capras in Lycia, ut akbi eves, 

dicit tonderi : esse enim densissimo et prolixissimpo hiryntas 
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FRAGMENTA. 


οὖν πανταχῇ tà mpóbara: γίνεσθαι γὰρ δασυτάτα 
xal εὔτριχας δεινῶς τὰς αἶγας, ὡς εἰπεῖν βοστρύχους ἤ 
τινας ἕλικας χόμης ἐξηρτῆσθαι αὐτῶν xal μέντοι xal 
τοὺς τεχνίτας τῆς τῶν νεῶν ἐργασίας καταχρῆσθαι αὐ- 
ταῖς τὰς σειρὰς συμπλέχοντας, ὡς χαὶ τοὺς χάλους 
ἄλλοι. 

« Idem de Lyciae capris tradit Aristot. H. An. 
VIII, 27, 3. Schneider comparat Plin. VIII, 5o, 
76. Varro R. R. II, 1x, decapris Cilicie, quas 
descripsit Busbeck. in Epist. fol. 31. Linnzeo capra 
dicitur Angorica. Cf. etiam Pallas in Zool. Ross. I, 
p. 1285sq. » JACOBS. 

25. 


Eustath. in Il. XIII, 39 : Καλλισθένης τὸ Παμφύ- 
àv πέλαγος ᾿Αλεξάνδρου παριόντος... ἐξνπαναστῆναι 
λέγει αἰσθόμενον οἷον τῆς ἐχείνου πορείας καὶ οὐδ᾽ αὐτὸ 
ἀγνοῆσαν τὸν ἄναχτα, ἵνα ἐν τῷ ὑποχυρτοῦσθαί πως 
δοχῇ προσχυνεῖν. 

Cf. Schol. Victor ad h. 1. p. 355 Bekk. : Ἀλε- 
ξάνδρῳ φησὶ τὸ χατὰ Παμφυλίαν πέλαγος [διαστῆναι] 
Καλλισθένης. De eadem re Plutarch. Alex. 17 : 'H 
δὲ τῆς Παμφυλίας παραδρομὴ πολλοῖς γέγονε τῶν (avo- 
ρικῶν ὑπόθεσις γραφικὴ πρὸς ἔχπληξιν xol ὄγχον, 
ὥς θεία τινὶ τύχη παραχωρήσασαν Ἀλεξάνδρῳ τὰν θά- 
λασσαν, ἄλλως ἀεὶ τραχεῖαν ἐκ πελάγους προσφερομέ- 
νην, σπανίως δέ ποτε λεπτοὺς xai προσεχεῖς ὑπὸ τὰ 
χρημνώδη xal παρεῤῥωγότα τῆς ὀρεινῆς πάγους διαχα- 
λύπτουσαν. Δηλοῖ δὲ xai Μένανδρος (fr. 39, p. 60 ed. 

Dübn.) ἐν χωμῳδίᾳ παίζων πρὸς τὸ παράδοξον... 
Αὐτὺς δ᾽ Ἀλέξανδρος ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς οὐδὲν τοιοῦτον 
τερατευσάμενος δδοποιῆσαί φησι λεγομένην Κλίμαχα 
xxi διελθεῖν ὁρμήσας ἐχ Φασηλίδος. 

Cf. Arrian. Exp. I, 36, 1; Strabo XIV, p. 666; 
Joseph. Antiq. II, 7; Appian. Bell. civ. IL, 149; 
Seneca Suas. I, 8; Ste-Croix , Exam. crit. p. 243; 
Droysen. 4/ex. p. 140. 

26. 


Strabo XIV , p. 667 : Φασὶ δ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ Φα- 
σηλίδος καὶ Ἀτταλείας δείκνυσθαι Θήδην τε xal Avp- 
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νησσὸν , ἐχπεσόντων ἐχ τοῦ Θήῤης πεδίου τῶν Τρον- 
χῶν Κιλίχων εἰς τὴν Παμφυλίαν ix μέρους, ὡς εἴρηχε 
Καλλισθένης. 

27. 

Schol. Apoll. Rh. II, 936, de Parthenio fl. Pa- 
phlagonie : Παρθένιον δέ φησιν αὐτὸν ὠνομάσθαι 
Καλλισθένης διὰ τὸ τὴν Ἄρτεμιν ἐν αὐτῷ λούεσθαι. 
“ἔνιοι δὲ διὰ τὸ στάσιμον τοῦ ῥεύματος καὶ ἤρεμον φα- 
σὶν οὕτω προςαγορεύεσθαι. Qua hunc in modum 
contracta sunt in cod. Par. : Κληθῆναι δέ φησι K. 
οὕτω διὰ τὸ στάδιον xal ἥσυχον τοῦ ῥεύματος. cf. 
Steph. Byz. : Παρθένιος ἐχλήθη δ᾽ ix τοῦ συνεχῶς 
περὶ αὐτὸν τὴν παρθένον ἼΛρτεμιν χυνηγετεῖν ἢ διὰ τὸ 
ἠρεμαῖον xal παρθενῶδες τοῦ ῥεύματος χτλ. Schol. 
Hom. Il. II, 855, ubi eadem, quz Callisthenes po- 
suit ; Scymnus Chins v. 974 ed. Letronn. : Ὁ Παρ- 
θένης... χαταφέρων ῥεῖθρον ἡσυχώτατον... ἐν αὐτῷ δὲ λό- 
γος Ἀρτέμιδος εἶναι λουτρὸν ἐπιφανέστατον. ( Scymnus 
inter auctores suos recensuit etiam Callisthenem, 
uti patet ex Manuscr. Regio, ubi v. 124 supersunt 
litere Καλλισθεν... V. Miller. Marcien de Héract. 
P. 293. Letronne Scymnus p. 342.) Strabo XII, 
Ρ. 543; Forbiger. 4ite Geogr. II, p. 100, et qui 
ibi laudantur. Fragmentum ex eodem loco petitum 
videtur ad quem sequentia pertinent 
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Strabo XII, p. 54a : Τοὺς δὲ Καύχωνας, οὖς 
ἱστοροῦσι τὴν ἐφεξῆς οἰχῆσαι παραλίαν τοῖς Μαριανδυ- 
νοῖς μέχρι ταῦ Παρθενίου ποταμοῦ, πόλιν ἔχοντας τὸ 
Τίειον, οἱ μὲν Σχύθας φασὶν, οἱ δὲ τῶν Μαχεδόνων τι- 
vàc , ot δὲ τῶν Πελασγῶν.... Καλλισθένης δὲ καὶ ἔγραφε 
τὰ ἔπη ταῦτα εἰς τὸν διάχοσμον, μετὰ τὸ (Il. II, 855) 

Κρῶμνάν τ᾽ Αἰγιαλόν τε καὶ ὑψηλοὺς ᾿Ερνθίνους, 
τιθεὶς 

Καύχωνας aot ἦγε Πολυχλέος υἱὸς ἀμύμων, 

οἵ περὶ Παρθένιον ποταμὸν χλνυτὰ δώματ᾽ ἔναιον. 
Παρήκχειν γὰρ ἀφ᾽ Ἡ ραχλείας καὶ Μαριανδυνῶν μέχρι 


Λευχοσύρων, οὖς καὶ ἡμεῖς Καππάδοχας προσαγορεύο- 





capillo , ut cincinnos et capillorum quasi capreolos implexos 


tansu) fluvium inde nomen habere Callisthenes dicit , quod 


ab fis dependere diceres ; navium quoque fabros ex iis funes | Diana (virgo) in eo lavaretur. 


contexere , sicuti rudentes alii. 
25. 

Narrat Callisthenes mare Pamphylium preetereunti 
Alexandro exsurrexisse, quasi viam illius sentiens neque 
ipsum regem ignorans, ut obliquando se adorare eum quo- 
dammodo videretur. 


26. 

Jnter Phaselidem et Attaleam monstrari aiunt Theben et 
Lyrnessum : nimirum Cilices Trojani Thebes Campo ejecti 
ex parte in Pamphyliam venerunt, uti tradit Callisthenes. 

27. 
Parthenium ( i. e. Virginalem ; nunc : Partine vel Bar- 


28. 

Caucones , quos narrant accolere oram deinceps a Ma- 
riandynis maritimam usque ad Parthenium fluvium, ur- 
bemque habere Tieum, alii Scythas faciunt, alii Macedo- 
num quosdam, nonnulli etiam Pelasgorum... Callisthenes 
vero etiam in recensionem Homericam post versum : 

Cromnamque JEgialumque et sublimes Erithynos , 
ista posuit : 

Caucones duxit proles generosa Polyclis, 

circa Parthenium sedes quibus obtigit amnem : 
nam ab Heraclea et Mariandynis juxta oram porrigi usque ad 
Leucosyros, quos etiam nos Cappadoces vocamus : Cauconum 
autem gentem circa Tieum usque ad Parthenium flumen : 


23. 
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μεν" τὸ δὲ τῶν Καυχώνων γένος τὸ περὶ τὸ Τίειον μέ- 
χρι [Παρθενίου καὶ τὸ τῶν ᾿Ενετῶν τὸ συνεχὲς μετὰ 


τὸν [ξαρθένιον τῶν ἐχόντων τὸ Κύτωρον᾽ καὶ νῦν δ᾽ 


ἔτι ΚΚαυχωνίτας εἶναί τινας περὶ τὸν Παρθένιον. 

« Repetit versus a Callisthene insertos Eustath. 
ad. Il. XX, 319, p. 1288, qui et in var. lect. po- 
nit Ἄμειδος pro ἀμύμων et χατὰ pro χλυτά. Sed 
male invexit Callisthenes, si suo loco reliquit ver- 
sum plane geminum 854 : ἀμφί τε Παρθένιον ποτα- 
μὸν κλυτὰ δώματ᾽ ἔναιον. Ut credam hunc eum eje- 
cisse. Caucones autem Trojanorum sociis adjecit 
maxime , ut videtur, propter Iliad. XX , 339, ho- 
rumque caussa Heracleam Mariandynosque nomi- 
navit; hinc enim Caucones habitabant usque ad 
Parthenium. » WESTEBM. Ceterum cf. Wolf. Proll. 
p. 261. 

29. 

Strabo XIV, p. 680 : Φήσας δὲ (Ἀπολλόδωρος) 

ἀγνώτων τινῶν μεμνῆσθαι τὸν ποιητὴν, Καύχωνας 
μὲν ὀρθῶς λέγει καὶ Σολύμους καὶ Κητείους καὶ Λέλε- 
γας xol Κύλιχας τοὺς ἐκ Θήθης πεδίου" τοὺς δ᾽ Ἅλι- 
ξῶνας αὐτὸς πλάττει, μᾶλλον δ᾽ οἱ πρῶτοι τοὺς Ἅλι- 
ζῶνας ἀγνοήσαντες τίνες εἰσί, καὶ μεταγράφοντες πλεο- 
ναχῶς xal πλάττοντες τὴν τοῦ ἀργύρου γενέθλην xai 
ἄλλα πολλὰ μεγάλα. ἐχλελυμένα ἅπαντα. Πρὸς ταύτην 
δὲ τὴν φιλοτιμίαν κἀχείνας συνήγαγον τὰς ἱστορίας, 
ἃς ὃ Σχήψιος τίθησι παρὰ Καλλισθένους λαδὼν καὶ 
ἄλλων τινῶν οὐ χαθαρευόντων τῆς περὶ τῶν ᾿Αλιζώνων 
ψευδοδοξίας, ὡς 6 μὲν Ταντάλου πλοῦτος xal τῶν Πε- 
λοπιδῶν ἀπὸ τῶν περὶ Φρυγίαν καὶ Σίπυλον μετάλλων 
ἐγένετο, 6 δὲ Κάδμου [ἐκ τῶν] περὶ Θράχην xal τὸ 
ἸΙαγγαῖον ὄρος, 6 δὲ Πριάμου ἐκ τῶν ἐν Ἀστύροις περὶ 
"A6u8ov χρυσείων, ὧν χαὶ νῦν ἔτι μιχρὰ λείπεται 
(πολλὴ δ᾽ 4 ἐχδολὴ καὶ τὰ ὀρύγματα σημεῖα τῆς πά- 
λαι μεταλλείας), ὁ δὲ Μίδου ix τῶν περὶ τὸ Βέρμιον 
ὄρος, ὃ δὲ Γύγου χαὶ Ἀλυάττου καὶ Κροίσου ἀπὸ τῶν 
ἐν Λυδία τῆς μεταξὺ ᾿Αταρνέως τε καὶ Περγάμου πο- 
λίχνης ἐρήμης ἐχμεταλλευόμενα ἐχούσης τὰ χωρία. 

« Gravissima est ac lectu dignissima Strabonis 
de Homeri Halizonibus disputatio 12, p. 549 sqq. 
:et 14, p. 677 sqq. Scilicet Homerus Iliad. 2, 856 
.Sq. de eis hzc habet : 

Αὐτὰρ ᾿Αλιζώνων Ὁ δίος xal ᾿Επίστροφος ἦρχον, 

«τηλόθεν ἐξ ᾿Ἀλύδης, ὅθεν ἀργύρον ἐστὶ γενέθλη. 


CALLISTHENIS 


Ac Strabo quidem Halizones istos eosdem esse pu- 
tat qui suo tempore Chaldai, antiquo Chalybes 
vocabantur, in Ponto circa Pharnaciam habitan- 
tes, quorum in regione etiam tum erant non ar- 
genti, sed ferri fodinz. Jam vero ante eum qui 
de hoc loco explicarunt, in alia omnia abierunt. 
Omnium longissime modum excessit Ephorus, qui 
correxit sic (fr. 87) : 
Αὐτὰρ Ἀμαζόνων Ὁδίος xai Ἐπίστροφος ἦρχον, 
ἐλθόντ᾽ ἐξ ᾿Αλόπης, ὅθ᾽ Ἀμαζονίδων γένος ἐστί, 
Amazones ponens in locis inter Mysiam, Cariam et 
Lydiam. Alii ᾿Αλαζώνων dederunt pro Ἁλιζώνων 
( Alazones Scythiz populus, Herodot. 4, 17), AX 
Ove pro ᾿Αλύῤδης. Demetrius Scepsius autem usus 
maxime est testibus Hecatzo , Menecrate atque Pa- 
laphato, quorum primus (fr. 202) Alazones po- 
suit in Bithynia circa Alaziam urbem, alter ibidem 
juxta Myrleam, tertius in Troade circa Zeleam, 
ipse denique Demetrius item in Troade circa Sce- 
psin vicinosque pagos Argyriam atque Alaziam. 
Quos omnes bene refutat Strabo, eo maxime quod 
τηλόθεν illi venisse dicuntur ab Homero, ac nihili 
esse demonstrat argumentum quo plurimi usi sint, 
pra ceteris Apollodorus, in eo positum, ut Troj- 
nis auxilia ex regionibus trans Halyn fluvium ve- 
nisse non esset consentaneum. Ipse autem Strabo 
Halizones persuasum habens ponendos esse in eo 
quo diximus loco, facere non potuit quin hoc qui 
ignorarent errare diceret omnes , eosdemque male 
aut Homerum corrigere aut fingere nescio quem 
Halizonum populum, argenti proventum , alia, et 
ad hoc commonstrandum ex variis scriptoribes 
historiolas congerere, quippe ex celeberrimis the- 
sauris, ut videtur, de Halizonum regione conjectu- 
ram facientes. Horum hominum non immunium 
falsarum de Halizonibus opinionum unum Strabo 
nostro loco nominat quasi omnium ducem aucto- 
remque Callisthenem. Cujus qua sententia de Ha- 
lizonibus fuerit quod incertum hoc loco reliqni 
Strabo valde dolendum est. Sed opportune cecidit, 
quod alium ejusdem locum (fr. 38) servavit, ex 
quo conjiciat aliquis propius quam reliquorum 
Callisthenis sententiam a sententia Strabonis ab- 
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cui contigua est Henetorum , qui post Parthenium sunt , et 
Cytorum tenent; atque etiam nunc esse Cauconitas quos- 


dam apud Parthenium. 
29. 


Fatus deinde ( Apollodorus) Homerum ignotos quosdam 
nominasse , recte profert Caucones , Solymos, Ceteos, Le- 
leges ac Cilices e Thebes Campo : ipse autem Halizones 
fingit , aut potius ii, qui primi, Halizones ignorantes , varie 
mutarunt scripturam , et commenti sunt argenti proventum, 
multaque alia magna qu: futilia sunt omnia. Atque ad 
hoc studium contulerunt etiam narrationes illas, quas a 


Callisthene sumptas et quibusdam aliis (Demetrius ) Scepsis 
posuit, non immunibus falsarum de Halizonibus opüniogum: 
scilicet Tantali et Pelopidarum divitias e Phrygiae metalli 
et Sipylo fuisse haustas ; Cadmi e Thracia et Pangaeo mete ; 
Priami ex auri fodinis, quze apud Abydum sunt ia Astyr* 
quorumque exigua etiamnum supersunt reliquiae (malisee 
ibi terrae egestum ac fosse signa sunt secturarum antqua- 
rum); Mide e metallis Bermize montis; Gygis, Alyatt: 
et Croesi e Lydi: metallis apud oppidulum quoddam deser- 
tum inter Atarneum οἱ Pergamum, ubi metalla e(foderee- 
tur. 





FRAGMENTA. 


fuisse. Etenim Strabo p. 542 Callisthenem ait in 
Iliadis lib. II post v. 855 duos versus addidisse, 
quibus in copiis a Trojanorum parte stantibus 
Caucones etiam numerarentur : παρήχειν γὰρ etc... 
τὸ Κύτωρον (v. fr. 38). Offendit in his maxime 
Politus ad Eustath. tom. 2, p. 787 : quippe Stra- 
bonem neutiquam dicere posse, Caucones ad Cap- 
padoces usque permitti, quum interpositi sint 
Paphlagones : quam ob causam verbum παρήχειν 
in προήχειν mutandum et ad ipsum Homerum refe- 
rendum esse. Sensum probe perspexit Politus, 
verun mutandum nihil, quum idem significet 
παρήχειν, h.e. ire oram legentem. ltaque pro- 
cedit Homerus in sociis Trojanorum recensendis 
secundum litus Pontus Euxini ab Heraclea et 
Mariandynis usque ad Leucosyros. At nec Hera- 
cleam nominat Homerus nec Mariandynos usquam 
nec Leucosyros, qui et ipsi ad oram usque mini- 
me pertinebant. De Heraclea Mariandynisque v. 
not. ad fr. 38. Leucosyros autem ponit Callisthenes 
ad sententiam suam accuratius explicandam. Hoc 
enim vult, procedere Homerum ad eum usque lo- 
cum, qui fines Leucosyrorum contingat. Sed unde 
hoc. habet Callisthenes? Ex ipsis Homeri verbis 
sine dubio quae sequuntur v. 856, αὐτὰρ ᾿Αλιζώνων 
etc. Ex quo efficitur, ut Halizones sedes suas habere 
voluerit inter Paphlagones (nam et hos appellat) 
et Leucosyros, i. e. in regione fere inter Halyn et 
Thermodontem sita. Nam si aliis in locis eos collo- 
caet, prorsus non fuisset cur Leucosyrorum 
mentionem faceret. Quz quum ita sint, apparet 
quam prope absit Callisthenes ab ipsa sententia 
Strabonis. — Sed parum abest quin verear ne 
frustra hucusque omnia disputata sint. Namque 
he Halizonum sedes mirum quam conveniunt 
eum ipsis sedibus Amazonum. Quid ergo? Nonne 
videtur Callisthenes quoque in iis fuisse, qui Ama- 
zones pro Halizonibus Homero existimarent esse 
restituendos? Quam quaestionem licet dirimere non 
audeam, tamen sic demum intelligo, quomodo 
Strabo cum reliquis damnarit Callisthenem. Id 
unum obstat, quod dixit ille de variis thesauris eo- 
rumque fontibus; nam cum Halizonibus necesse 
erat caderet etiam ἀργύρου γενέθλη. Certe non is 
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sum qui credam, metalla circa Cabira prope Ther- 
modontem a Strabone (XII, p. 566) memorata 
jam Homero nota fuisse et ab Amazonibus exer- 
cita. Nisi vis hunc ipsum metallorum indicem eo 
factum esse consilio, ut appareret in illis regioni- 
bus argentum non reperiri, et hinc Halizones, si qui 
fuissent, alibi quaerendos esse. » WESTERM. « Cete- 
rum si queris hec quomodo cum Alexandri rebus 
a Callisthene conscriptis cohzreant, eo fortasse 
loco fuisse commemorata , ubi de Gordii urbis re- 
bus commentatus esset, Midc certe mentione vide- 
tur indicari. Cf. Arrian. Exp. Alex. IT, 3. Aristo- 
bul. fr. 4. » G&rER. . 


3o. 


Strabo XIII, p. 627. : Καλλισθένης δ᾽ ἐγγὺς τοῦ 
Καλυχάδνου xal τὴς Σαρπηδόνος ἄχρας παρ᾽ αὐτὸ τὸ 
Κωρύκιον ἄντρον εἶναι τοὺς "Apluouc , ἀφ᾽ ὧν τὰ ἐγγὺς 
ὄρη λέγεσθαι Ἄριμα. Cf. Pindar. Pyth. I, 32. /Eschy]. 
Prom. 351 de Arimis in Cilicia. 


31. 


Schol. Apollon. Rh. I, 212 : Τὴν δὲ Ὠρειθυίαν 
Σιμωνίδης ἀπὸ Βριλησσοῦ φησιν ἁρπαγεῖσαν ἐπὶ τὰν 
Σαρπηδονίαν πέτραν τῆς Θράχης ἐνεχθῆναι" ἔστι γὰρ 
καὶ τῆς Κιλιχίας ὁμώνυμος [ταύτῃ πέτρα cod. Par.], 
ὡς Καλλισθένης. V. Forbiger. Geogr. 11, p. 274. 





(E LIBRO SECUNDO.) 
. 9a. 


Suidas v. Σαρδανάπαλλος : Καλλισθένης ἐν δευ- 
τέρῳ τῶν Περσικῶν δύο φησὶ γεγονέναι Σαρδαναπά- 
λους, ἕνα μὲν δραστήριον καὶ γενναῖον, ἄλλον δὲ μα-- 
Aaxóv, Ἐν Νίνω δ᾽ ἐπὶ τοῦ μνήματος αὐτοῦ τοῦτο 
ἐπιγέγραπται᾽ « Σαρδανάπαλος ὃ ᾿Αναχυνδαράξεως παῖς 
Ταρσόν τε xai ᾿Αγχιάλην ἔδειμεν ἡμέρη μιῇ. "Εσθιε, 
πῖνε, Üytus , ὡς τά γε ἄλλα οὐδὲ τούτου ἐστὶν ἄξια, » 
τουτέστι τοῦ τῶν δαχτύλων ἀποχροτήματος" τὸ γὰρ 
ἐφεστὸς τῷ μνήματι ἄγαλμα ὑπὲρ τῆς χεφαλῇς ἔχον 
τὰς χεῖρας πεποίηται ὡς ἂν ἀποληχοῦν τοῖς δαχτύλοις. 
Ταὐτὸ χαὶ ἐν ᾿Αγχιάλῳ τῇ πρὸς Ταρσῷ ἐπιγέγραπται, 
ἥτις νῦν καλεῖται Ζεφύριον. 





80. 

Callisthenes prope Calycadnum et Sarpedonium pro- 
montorium ad ipsum Corycium antrum Arimos ponit , a 
quibus et vicini montes Arimi dicantur. 

31. 

Orithyiam Simonides e Brilesso raptam in Sarpedoniam 
Petram Thracie translatam esse dicit. Etiam in Cilicia 
ejusdem nominis petra est , auctore Callisthenc. 

32. 
Callisthenes secundo ( Persicorum ) libro duos fuisse dicit 


Sardanapallos, alterum strenuum virum fortemque , alte- 
rum mollem. In monumento ejus, quod Nini (s. Ninive) 
est , hzec legitur inscriptio : « Sardanapallus , Anacyndaraxei 
filius, uno die edificavit Tarsum et Anchialum. Ede, bibe, 
coi ; nam reliqua facienda sunt ne tantilli quidem ; » id est : 
ne crepitus quidem digitorum. Etenim signum, quod im- 
positum monumento, ita factum est, ut manus supra caput 
erectas habeat, et concrepare digitis videatur. Idem in- 
scriptum est monumento, quod est in Anchiale urbe, prope 
Tarsum sita, quz nunc vocatur Zephyrium. 
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CALLISTHENIS 


Persica Callisthenis grammatici aliena confun- ! παῖζε iidem; Suid. s. v. Zap. et Ὀχεύω, Schol. 
dentis esse figmentum dixi in Introductione. Ex ! Aristophanis, Photius, Append. proverbiorum, 


Callisthene neque Nili fluxerit mentio, neque Sar- 
danapallorum duorum : hzc potius Hellanici fue- 
rint. — WESTERMANNUS : « Totum locum ex 
Callisthene expressum esse nego ac pernego ; falsa 
sunt enim quz his verbis de Sardanapali monu- 
mento traduntur ac talia qua ab ipso Alexandri 
comite proficisci nullo modo potuerunt. Qua in re 
non multum profecerunt Ste Croix Exam. crit. p. 
247 et 854, quosque ibi laudat et qui de sepulcrali 
Sardanapali inscriptione disputavit I. G. Hubman- 
nus in Jahnii 4frchiv. III, 1. p. 136 sqq. Cf. etiam 
Schneidewin. Fragm. griech. Dichter aus einem 
Pupyrus p. 13 sq. Nobis vero paucis rem transi- 
gendi potestatem fecit Nakius egregia disputatione 
in Chorili fragm. p. 196—256. Scilicet falsum est 
et quod ad Ninum urbem refertur inscriptio quz 
erat Anchialz, et quod eadem utroque loco fuisse 
dicitur. Nam quz Nini erat, alteri aliquatenus sane 
gemina, Sardanapali sepulcro imposita erat , scripta 
literis Chaldaicis : sensum ejus prosa oratione grze- 
ce expressit Amyntas in Stationum libro tertio ap. 
Athen. XII, p. 529, F, in versus transtulit Grzecus 
aliquis (Diodor. , IIT, 33), Amynta teste Choerilus 
(lasensis, unus ex comitibus Alexandri), et qui- 
dem, uti Nakius docet p. 51:0, ita ut duos 
ignoti auctoris jam ante ex codem fonte vulgatos 
versus (seorsim adhibitos a Polybio VIII, 12; Plu- 
tarch. De Alex. fort. 1, 9, De sui laude c. 17; 
Strabon. XIV, p. 672, — cf. Krameri Diss. crit. de 
Strabon. codd. p. 47, — Steph. Byz. v. Ἂγ- 
χιάλη, Suida, aliis, et latine expressos a Cicer. 
Tusc. V, 35 ) paullulum immutatos in suum epi- 
gramma reciperet. Hoc integrum przbent ex Chry- 
sippo Athenzus VIII, p. 336, A, Schol. Arist. Av. 
v. 1022, Eudocia p. 372, omisso versu septimo 
Strabo 1. l. et Anthol. Pal. I, p. 399, sexto quo- 
que Diodorus l.l. et Tzetzes Chil. III, 453 sqq. Ab 
hac inscriptione diversa erat altera eaque brevior, 
Assyricis litteris scripta atque imposita monu- 
mento ad Anchialen erecto cum simulacro Sar- 
danapali. De hac Aristobulus egit testis gra- 
vissimus, ap. Athen. XII, p. 53o, B (Aristob. fr. 
6). Quocum in inscriptionis forma ad verbum 
conspirant Strabo et Stephanus ll. ll., praeter- 
quam quod prior rectius Z. 6 Ἀναχυνδαράξεω, 
alter male Σ. 6 Κυνδαράξεῳ, et deinde ἔδειμεν ἐν 
ἡμέρα μιῇ. Atque universim quidem reliqui quo- 
que, qui inscriptionem illam protulerunt, con- 
sentiunt; in singulis autem item discrepant, adeo 
ut ejusdem diversas quasi recensiones fuisse appa- 
reat. Scilicet, ut leviora mittam, σὺ δ᾽ ante ἔσθιε 
inserunt Apostolius ct Arsenius , ὄχευε habent pro 


extrema verba sic repraesentant, ὡς τά γε ἄλλα οὐδὲ 
(οὐ Suid. s. v. Ὀχεύω) τούτου ἐστὶν ἄξια (Apost. Phot. 
Arsen. Append.), aut ὡς τἄλλα οὐδενός ἐστιν ἄξια 
(Schol, Arist.), aut ὡς τά γε ἄλλα οὐδενός ἐστιν 
ἄξια (Suid. s. v. Ὀχ.). Omnium maxime vero in- 
terpolatoris manum experta est inscriptio apud Ar- 
rianum (ex quo correctus Suidz cod. E. et edd. 
s. V. Zapb. ante Gaisford.) Exp. Alex. II, 5, 4 
(Aristob. fr. 6). In his aperte falsa sumt, ut Nzàius 
docet p. 249 sqq. , qus scripsit Arrianus de ma- 
nibus complosis. Ambas Sardanapali manus erectas 
fuisse asseverant Suidas, Photius , Apostolius, Ar- 
senius, Auctor appendicis proverbiorum; verum 
eosdem non de plausu manuum, sed de digitorum 
crepitu cogitavisse intelligitur ex vocabulo dzoa- 
xoüv, quod explicandi caussa usurpant Suidas, 
Photius atque Paroemiographus, quodque inte- 
pretatur rursus Suidas s. v. ᾿λναποληκοῦν, τὸ εἴδωλον 
χροτοῦν τοῖς δαχτύλοις. Rem conficit Aristobulus, 
qui dicit reprzsentatum esse hominem cvp6:C)3- 
xóva τῆς δεξιᾶς χειρὸς τοὺς δαχτύλους ὡς ἂν ἐπιχρο- 
τοῦντα. Sed quid lzva faciamus? Recte Nzkius (p. 
251), Sardanapali statua , inquit, utramque ma- 
num erectam habuit, dextram eo modo compos- 
tam, ut digitis concrepare videretur, sinistram ex- 
tensam, quo monstraret quasi, quod inscriplio 
dicebat, τἄλλα. His adde Suid. s. v. Ὀχεύω.... τὸ 
γὰρ ἐφεστὸς τῷ μνήματι ἄγαλμα... ἀνεζωσμένον Αν- 
διστί, μαρμάρεον τὴν ὕλην. — Vides jam , quo jure 
antea negaverim, ex ipsis Callisthenis libris de- 
prompta esse, quse de ista inscriptione memor 
tradidissent Suidas atque reliqui. Callisthenerm se- 
cundo Persicorum libro de illo monumento verba 
fecisse , quo ducit injecta Sardanapali mentio, per- 
suasum quidem est; sed qui ipse viderat monumes- 
tum Ánchialeum, nullo modo potuit tam turpiter 
errare, ut id non Anchialz, sed Nini esse diceret. 
Quamobrem confusio ista sine dubio ipsis gram- 
maticis debetur ; in quem errorem homines incau- 
tos incidisse non mirabere , si memineris , ab eo- 
dem non cavisee auctorem longe graviorem, 
Strabonem , et qui ab eo, ut videtur, pendet, 
Stephanum Byzantium. » De duobus Sardanapalls 
cf. Hellanicus fr. 158; Fragm. Chronol. p. 16^. 
Ctesias fr. 30 not.; O. Müller. Rhein. Mos. Ill, 1, 
P. 29; Hupfeld. Exercit. Herodot. De Regno As 
syr. p. 29 sqq. Pra ceteris tamen de toto hoc loco 
jam adeundus est Movers. Phanizien, tom. 1, p. 
464 sqq. — Ζεφύριον. Hanc urbem a Tarso recte 
distinguit Steph. Byz. v. Ἀγχιάλη" De situ urbis v. 
Forbiger. Gcogr. I1, p. 288 sq. et quos laudat. 
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Polybius XII, c. 17. : "* Ἵνα δὲ μὴ δόξωμεν τῶν 
τηλικούτων ἀνδρῶν καταξιοπιστεύεσθαι, μνησθησόμεθα 
μιᾶς παρατάξεως, ἣν ἅμα μὲν μίαν ἐπιφανεστάτην 
εἶναι συμόέθηκεν, ἅμα δὲ τοῖς χαιροῖς οὐ μαχρὰν 
ἀπηρτῆσθαι, τὸ δὲ μέγιστον παρατετευχέναι τὸν Καλ- 
λισθένν. Λέγω δὲ περὶ τῆς ἐν Κιλικίᾳ γενομένης Ἀλε- 
ξάνδρῳ πρὸς Δαρεῖον" ἐν ἦ φησὶ μὲν ᾿Αλέξανδρον ἤδη 
διαπεπορεῦσθαι τὰ στενὰ xal τὰς λεγομένας ἐν τῇ Κι- 
λιχία Πύλας, Δαρεῖον δὲ χρησάμενον τῇ διὰ τῶν Ἀμα- 
νίδων λεγομένων Πυλῶν πορεία κατᾶραι μετὰ τῆς 
δυνάμεως εἰς Κιλικίαν. Πυθόμενον δὲ παρὰ τῶν ἐγχω- 
ρίων, προάγειν τὸν ᾿Αλέξανδρον ὡς ἐπὶ Συρίαν, ἀχο- 
λουθεῖν χαὶ συνεγγίσαντα τοῖς στενοῖς στρατοπεδεῦσαι 
παρὰ τὸν Πίναρον ποταμόν. Εἶναι δὲ τοῦ μὲν τόπου 
τὸ διάστημα οὐ πλείω τῶν τεττάρων xal δέχα στα- 
δίων ἀπὸ θαλάττης ἕως πρὸς τὴν παρώρειαν. Διὰ δὲ 
τούτου φέρεσθαι τὸν προειρημένον ποταμὸν ἐπιχάρ- 
σιον, ἀπὸ μὲν τῶν ὁρῶν εὐθέως ἐχρήγματα [πολλὰ 

᾿ποιοῦντα ] τῶν πλευρῶν, διὰ δὲ τῶν ἐπιπέδων ἕως εἷς 
θάλασσαν ἀποτόμους ἔχοντα xai δυσδάτους λόφους. 
Ταῦτα δ᾽ ὑποθέυενος, ἐπεὶ συνεγγίζοιεν οἱ περὶ τὸν 
Ἀλέξανδρον ἐξ ὑποστροφῆς ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀναχωροῦντες, 
χρῖναί φησι Δαρεῖον xai τοὺς ἡγεμόνας τὴν μὲν φά- 
λαγγα τάξαι πᾶσαν ἐν αὐτῇ τῇ στρατοπεδεία,, καθά-- 
περ ἐξ ἀρχῆς εἶ,ε γ χρήσασθαι δὲ τῷ ποταμῷ προδλή- 
ματι διὰ τὸ παρ᾽ αὐτὴν ῥεῖν τὴν στρατοπεδείαν. Μετὰ 
δὲ ταῦτά φησι τοὺς μὲν ἱππεῖς τάξαι παρὰ θάλατταν, 


τοὺς δὲ μισθοφόρους ἑξῆς τούτοις παρ᾽ αὐτὸν τὸν ποτα- 


μὸν ἐχομένους τούτων, τοὺς δὲ πελταστὰς συνάπτοντας 
τοῖς ὄρεσι. 

( Cap 18.) Πῶς δὲ προέταξε τούτους πρὸ τῆς φά- 
λαγγος τοῦ ποταμοῦ ῥέοντος παρ᾽ αὐτὴν τὴν στρατοπε- 
δείαν, δυσχερὲς κατανοῆσαι, καὶ ταῦτα τῷ πλήθει το- 
σούτων ὑπαρχόντων. Τρισμύριοι μὲν γὰρ ἱππεῖς ὑπῇρ- 
χον, ὡς αὐτὸς ὃ Καλλισθένης φησὶ, τρισμύριοι δὲ μι- 
σθοφόροι. Πόσου δ᾽ εἶχον οὗτοι τόπου χρείαν εὐχερὲς 
καταμαθεῖν. Πλεῖστον μὲν γὰρ ἱππέων τάττεται βά- 
oc ἐπ᾽ ὀχτὼ πρὸς ἀληθινὴν χρείαν, καὶ μεταξὺ τῶν 
ἰλῶν ἐχάστης συνυπάρχειν δεῖ διάστημα τοῖς μετώ- 
ποις πρὸς τὸ ταῖς ἐπιστροφαῖς δύνασθαι xal τοῖς περι- 
σπασμοῖς εὐχρηστεῖν. Ἔξ ὧν τὸ στάδιον ὀχταχοσίους 
λαμβάνει, τὰ δὲ δέκα τοὺς ὀχταχισχιλίους. τὰ δὲ τέτ- 
ταρα τρισχιλίους διαχοσίους. ὥστ᾽ ἀπὸ τῶν μυρίων 
χιλίων διαχοσίων πεπληρῶσθαι τὸν τῶν τεσσαρεσχαί- 
δεκα σταδίων τόπον. "Eàv δὲ πάντας ἐχτάττη τοὺς 
τρισμυρίους, βραχὺ λείπει τοῦ τριφαλαγγίαν ἐπάλλη,- 
λον εἶναι τῶν ἱππέων αὐτῶν. Εἰς ποῖον οὖν τόπον 
ἐτάττετο τὸ τῶν μισθοφόρων πλῆθος, εἰ μὴ νὴ Δία χα- 
τόπιν τῶν ἱππέων; ᾿Αλλ᾽ οὔ φησιν, ἀλλὰ συμπεπτω- 
χέναι τούτους τοῖς Μαχεδόσι χατὰ τὴν ἐπαγωγήν. "EE 
ὧν ἀνάγχη ποιεῖσθαι τὴν ἐκδοχήν, διότι τὸ μὲν ἥμισυ 
τοῦ τόπου, τὸ παρὰ θάλατταν, fj τῶν ἱππέων ἐπεῖχε 
τάξις, τὸ δ᾽ ἥμισυ, τὸ πρὸς τοῖς ὄρεσιν, fj τῶν μισθο- 
φόρων. Ἔχ δὲ τούτων εὐσυλλόγιστον,, πόσον ὑπῆρχε 
τὸ βάθος τῶν ἱππέων καὶ ποῖον ἔδει τόπον ἀπέχειν τὸν 
ποταμὸν ἀπὸ τῆς στρατοπεδείας. Μετὰ δὲ ταῦτα συν- 
εγγιζόντων τῶν πολεμίων φησὶ τὸν Δαρεῖον αὐτὸν 
κατὰ μέσην ὑπάρχοντα τὴν τάξιν χαλεῖν τοὺς μισθοφό- 





33. 

Neautem videamur temere tantorum virorum auctoritati 
velle derogare , mentionem hoc loco faciemus unius dun- 
laxat pugnze , acie instructa pugnatse , quae et nobilissima 
fuit, neque tempore admodum remota , cui denique , quod 
est omnium maximum, Callisthenes ipse interfuit. Eam 
dico pugnam quam in Cilicia Alexander cum Dario com- 
misit. Jam Alexander, inquit Callisthenes , fauces supera- 
verat , et quas Cilicias Pylas vocant : Darius vero per Ama- 
nicas Pylas ducto agmine, in Ciliciam cum copiis jam de- 
scenderat. Ubi certior factus ab indigenis , progressum esse 
Alexandrum Syriam petentem , sequi illum institit. Ad fau- 
ces ut ventum , prope amnem Pinarum castris locum cepit. 
Patet autem eo loci, ut hic ait, intervallum a mari ad 
montis radices stadia non amplius quattuordecim. Per hoc 
spatium , inquit , ex transverso labitur przedictus amnis; qui 
quidem , ubi e montibus erupit , statim latera passim exedit 
atque excavat; deinde vero, per planitiem ad mare de- 
currens , altas habet ripas atque abruptas superatuque dif- 
ficiles, His ita positis, addit Callisthenes : Alexandrum 
conversa signa versus hostem reduxisee; eoque jam appro- 
pinquante , consilium cepisse Darium et ejus duces , univer. 
sam phalangem eo ipeo in loco , ubi tendebant , ordinandi, 
ticut a principio fecerant, flumine, quod castra ipsa pre- 
terfluebat, pro munitione hosti objecto : deinde vero , ait, 
recundum mare equites constituisse, proximos his in flu- 


minis ripa mercenarios, tum cetratos, ita ut montes con- 
tingerent. 

Sed quonam modo ante phalangis aciem hos Darius lo- 
caverit , quum propter ipsa castra fluvius laberetur, comple- 
cti mente difficile est, in tanta presertim hominum mul- 
titudine. Nam Callisthene ipso teste, equites erant tricies 
mille , et mercenarii pari numero. Qua multitudo armato- 
rum quantum requirat spatii, in promtu est intelliccre. 
Maxima enim altitudo, qua ordinatur equitum acies ad 
verum justumque prelium, octonüm equitum est : et in- 
ter turmas interstitium sit oportet pro cujusque fronte, 
quo possit commode vel in latus vel retrorsum oonversio 
turmarum institui. Igitur stadium equites octingentos ca- 
pit ; stadia decem , equitum octo millia ; stadia quattuor ter 
mille ducentos : atque ita fit , ut locum illum , quem dixi- 
mus stadiorum quattuordecim , equitum millía undecim et 
ducenti fuerint impleturi. Quod si igitur omnia triginta 
millia in aciem eo loci instruxit, parum abest quin ex 
solis equitibus triplicem aciem effecerit, quarum secunda 
primam subsequebatur, tertia secundam. Cedo igitur locum, 
ubi mercenariorum manus esset posita? Nisi forte dicat ali- 
quis , pone equites eam stetisse. At non hoc dicit Callisthe- 
nes , qui scribit , quum committeretur pugna , conductitium 
militem concurrisse cum Macedonibus. Qua ex re necessario 
intelligendum , pradicti loci partem dimidiam, versus 
mare, ab equitibus fui se occupatam; dimidium altérum 
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ρους ἀπὸ τοῦ χέρατος πρὸς αὐτόν. Πῶς δὲ λέγεται 
τοῦτο διαπορεῖν ἐστι. ᾿Γῶν γὰρ μισθοφόρων ἀνάγχη 
xal τῶν ἱππέων τὴν συναφὴν χατὰ μέσον ὑπάρχειν τὸν 
τόπον, ὥστ᾽ ἐν αὐτοῖς ὧν τοῖς μισθοφόροις ὁ Δαρεῖος 
ποῦ καὶ πρὸς τί χαὶ πῶς ἐχάλει τοὺς μισθοφόρους; Τὸ 
δὲ τελευταῖόν φησι τοὺς ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ χέρατος ἱππεῖς 
ἐπαγαγόντας ἐμαλεῖν τοῖς περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον, τοὺς 
δὲ γενναίως δεξαμένους ἀντεπάγειν καὶ ποιεῖν μάχην 
ἰσχυράν. Ὅτι δὲ ποταμὸς ἣν ἐν μέσῳ, καὶ ποταμὸς 
οἷον ἀρτίως εἶπεν, ἐπελάθετο. 

(Cap. 19.) Τούτοις δ᾽ ἐστὶ παραπλήσια τὰ χατὰ 
τὸν Ἀλέξανδρον. Φησὶ γὰρ αὐτὸν ποιήσασθαι τὴν εἷς 
τὴν Ἀσίαν διάδασιν πεζῶν μὲν ἔχοντα τέτταρας μυ- 
ριάδας, ἱππεῖς δὲ τετρακισχιλίους καὶ πενταχοσίους" 
μέλλοντι δ᾽ εἰς Κιλικίαν ἐμόάλλειν ἄλλους ἐλθεῖν ἐκ 
Μαχεδονίας, πεζοὺς μὲν πενταχισχιλίους, ἱππεῖς δὲ 
ὀχταχοσίους. Ἀφ᾿ ὧν εἴ τις ἀφέλοι τρισχιλίους μὲν 
πεζοὺς, τριαχοσίους δ᾽ ἱππεῖς. ἐπὶ τὸ πλεῖον ποιῶν τὴν 
ἀπουσίαν πρὸς τὰς γεγενημένας χρείας, ὅμως πεζοὶ μὲν 
ἀπολειφθήσονται τετραχισμύριοι δισχίλιοι, [ἱππεῖς δὲ 
πενταχισχίλιοι]. Τούτων οὖν ὑποκειμένων φησὶ τὸν 
᾿Αλέξανδρον πυθέσθαι τὴν Δαρείου παρουσίαν εἷς Κι- 
λικίαν ἑκατὸν ἀπέχοντα σταδίους ἀπ᾽ αὐτοῦ, διαπεπο- 
ρευμένον ἤδη τὰ στενά. Διόπερ ἐξ ὑποστροφῆς πάλιν 
ποιεῖσθαι τὴν πορείαν διὰ τῶν στενῶν, ἄγοντα πρῶ- 
τὸν μὲν τὴν φάλαγγα, μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς ἱππεῖς, ἐπὶ 





montes versus, cepisse mercenarios. Qux» quum ita sint 
facile iniri ratio potest , quanta fuerit equitum altitudo, et 
quam longo intervallo fluvius a Darii castris distiterit. Ait 
deinde, ubi jam hostes appropinquabant, Darium, qui in 
media versabatur acie , mercenarios e cornu ad se vocasse. 
Quod qua ratione sit dictum , dubitare licet. Nam merce- 
harios et equites sese invicem contigisse in medio illo spa- 
lio , prorsus est necesse : Darius igitur qui jam inter mer- 
cenarios esset , ubi, et quorsum, et quomodo mercenarios 
vocavit? Postremo ait, equites, qui in dextro stabant 
cornu, in hostem invehentes , Alexandrum esse aggressos : 
illum cum suis horum impetum forti animo excepisse, et 
vice versa in ipsos invectum atrocem pugnam accendisse. At 
enim inter duas acies medium fuisse fluvium, et quidem 
ejusmodi fluvium , qualem paulo ante descripsit, hoc vero 
Callisthenes erat oblitus. 

Similia his sunt qua de Alexandro scribit, quem ait in 
Asiam trajecisse cum peditum quadraginta, equitum qua- 
tuor millibus et quingentis. Deinde quum inibi esset, ut in 
Ciliciam intraret , supplementum advenisse ei e Macedonia, 
quinque millia peditum, equites octingentos. Qua ex multi- 
tudine si quis tollat pedites ter mille, equites vero trecen- 
os, ita ut numerum quam maxime augeat eorum, qui 
propter varios usus potuerunt abesse; relinquentur tamen 
peditum duo et quadraginta millia , [ equitum quinque mil- 
lia]. His ita positis, narrat Callisthenes, Alexandrum de 
adventu Darii in Ciliciam certiorem esse factum quum ab 
ipso stadia centum distaret, postquam fauces ipse jam su- 
perasset. Propterea converso itinere iterum per fauces re- 
duxisse : el in primo quidem agmine habuisse plialangem; 


CALLISTHENIS 
πᾶσι τὸ σχευοφόρον. Ἅμα δὲ τῷ πρῶτον εἷς τὰς εὗρο- 


χωρίας ἐκπεσεῖν διασχευάζεσθαι παραγγείλαντα πᾶσιν 
ἐπιπαρεμθαλεῖν τὴν φάλαγγα καὶ ποιήσασθαι τὸ βάθος 
αὐτῆς ἐπὶ τριάχοντα χαὶ δύο, μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν εἰς 
ἐχχαίδεχα, τὸ δὲ τελευταῖον εἰσεγγίζοντα τοῖς πολεμίοις, 
εἰς ὀκτώ, Ταῦτα δ᾽ ἐστὶ μείζω τῶν προειρημένων 
ἀλογήματα' τοῦ γὰρ σταδίου λαμβάνοντος ἄνδρας ἐν 
τοῖς πορευτιχοῖς διαστήμασιν, ὅταν εἰς ἐχχαίδεχα τὸ 
βάθος ὠσι, χιλίους ἑξακοσίους. ἑκάστου τῶν ἀνδρῶν E 
πόδας ἐπέχοντος " φανερὸν ὅτι τὰ δέχα στάδια λήψεται 
μυρίους ἑξαχισχιλίους, τὰ δὲ εἴχοσι τοὺς διπλασίους. "Ex 
δὲ τούτων εὐθεώρητον ὅτι, xa0' ὃν χαιρὸν ἐποίησε τὴν 
δύναμιν ᾿Αλέξανδρος ἑχχαίδεκα τὸ βάθος, ἀναγκαῖον ἦν 
εἴχοσι σταδίων ὑπάρχειν τὸ τοῦ τόπου διάστημα, xul 
περιττεύειν ἔτι τοὺς μὲν ἱππεῖς πάντας, τῶν δὲ πεζῶν 
μυρίους. 

( Cap. 20.) Μετὰ δὲ ταῦτά φησι μετωπηδὸν ἄγειν 
τὴν δύναμιν ἀπέχοντα τῶν πολεμίων περὶ τετταράχοντε 
σταδίους. ᾿Γούτου δὲ μεῖζον ἀλόγημα δυσχερὲς ix 
νοῆσαι. Ποῦ γὰρ ἂν εὖροι τις τοιούτους τόπους, 
τε xal χατὰ Κιλιχίαν, ὥστε ἐπὶ σταδίους εἴχοσι μὲν τὸ 
πλάτος, τετταράχοντα δὲ τὸ μῆχος μετωπηδὸν ἄγειν 
φάλαγγα σαρισσοφόρον ; ᾿Γοσαῦτα γάρ ἐστιν ἐμπόδι: 
πρὸς τὴν τοιαύτην τάξιν xal χρείαν, ἅ τις οὐδ᾽ ἐξαρι- 
θμήσαιτο ῥᾳδίως: ἐκχ δὲ τῶν δπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Καλλισθέ- 
νους λεγομένων ἱχανὸν ὑπάρχει πρὸς πίστιν: τοὺς γὰ 





proximum haic equitatum, in ultimo agmine impedimesti. 
Simul ventum in campos patentes , edixisse omnibus Ale 
xandrum , ut in legitimum phalangis ordinem instruerente:, 
seque manipulis applicarent ; altitudinemque aciei institga- 
se , armatorum binum et tricenum , postea vero senum de- 
num, postremo , ubi jam propius bostem venerunt, «- 
tonum. Sed hec quidem deliria sunt , prioribus etiam ma- 
jora. Enimvero stadium unum capit homines mille sexcen- 
tos, quoties intervallorum rationes ad faciendum iter sus 
accommodate , senis denis altitudinem agminis constitueo- 
tibus, et viro quoque pedes senos occupante. Quod quum 
ita sit , perspicuum est, decem stadia pedites captura exe 
sexies mille, viginti stadia, alterum tantum. Ex quie 
facile intelligitur, quando Alexander aciem snam ita ordi- 
navit, ut ejus profunditas esset militum senum deseas, 
campos illum nancisci oportuisse viginti stadia pales- 
tes; quamquam etiam sic superfuerint , quoe locus noa a- 
piebat , equites omnes, cum peditum decem millibu:. 
Deinde vero ait - Alexandrum, ubi ab hoste stadia cr- 
citer quadraginta abfuit, copias suas porrecta et zquste 
fronte in eum duxisse. Quo delirio vix quidem majes disi 
queat excogitari. Nam ubi terrarum ejusmodi loca invenits, 
maxime autem in Cilicia , per quze loca phalangem , saris 
armatam , stadia viginti in latitudinem porrectam , quaáre- 
ginta in longitudinem stadia , fronte recta et aequata duras' 
Nam si quis acie sic ordinata procedere decreverit, tot f 
illi impedimenta offerent , ut ne percensere quidem illa - 
cile aliquis valeat. Ad cujus rei faciendam fidem vel i 
sulfecerint , quie ab ipso Callisthene dicuntur. Qui qmdem 
ait torrentes fluvios, qui e montibus cadunt , toi locis bi- 
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ἀπὸ τῶν ὀρῶν χειμάῤῥους χαταφερομένους τοσαῦτά 
φησι ποιεῖν ἐχρήγματα χατὰ τὸ πεδίον, ὥστε xal τῶν 
Περσῶν χατὰ τὴν φυγὴν διαφθαρῆναι λέγουσι τοὺς πλεί- 
στους ἐν τοῖς τοιούτοις χοιλώμασι. Νὴ AC, ἀλλ᾽ ἕτοι- 
μος ἐβούλετ᾽ εἶναι πρὸς τὴν τῶν πολεμίων ἐπιφάνειαν. 
Τί δ' ἀνετοιμότερον φάλαγγος ἐν μετώπῳ διαλελυμένης 
χαὶ διεστραμμένης; πόσῳ γὰρ ἐκ πορευτιχῇς ἀγωγῆς 
ἁρμοζούσης παρατάξαι ῥάδιον 3| διαλελυμένην ἐν με- 
τώπῳ χαὶ διεσπασμένην δύναμιν ἐπὶ τὴν αὐτὴν εὐθεῖαν 
ἀναγαγεῖν χαὶ συστῆσαι πρὸς μάχην ὃν τόποις ὑλώδεσι 
χαὶ περικεχλασμένοις; Διόπερ οὐδὲ παρὰ μιχρὸν ἦν 
χρεῖττον ἄγειν διφαλαγγίαν ἢ τετραφαλαγγίαν ἁρμό- 
ζουσαν, &l καὶ τόπον πρὸς πορείαν εὑρεῖν οὐχ ἀδύνατον, 
χαὶ τὸ παρατάξαι ταχέως ῥάδιόν γε δυνάμενον διὰ τῶν 
προδρόμων ἐκ πολλοῦ γινώσχειν τὴν τῶν πολεμίων πα- 
ῥουσίαν. Ὁ δὲ χωρὶς τῶν ἄλλων οὐδὲ τοὺς ἱππεῖς 
προέθετο μετωπηϑὸν ἄγων τὴν δύναμιν ἐν τόποις ἐπιπέ- 
ὧχις, ἀλλ᾽ ἐξ ἴσου ποιεῖ τοῖς πεζοῖς. 

(Cap. 21.) Τὸ δὲ δὴ πάντων μέγιστον" ἤδη γὰρ σύν- 
εἴγυς ὄντα τοῖς πολεμίοις αὐτὸν εἰς ὀχτὼ ποίῆσαί φησι 
τὸ βάθος. ᾿Εξ οὗ δῆλον ὅτι xaT ἀνάγχην ἐπὶ τετταρά- 
χοντα σταδίους ἔδει γενέσθαι τὸ μῆχος τῆς φάλαγγος. 

L0 ὅλως συνήσπισαν χατὰ τὸν ποιητὴν οὕτως ὥστε 
φυνερεῖσαι πρὸς ἀλλήλους, ὅμως εἴχοσι σταδίων ἔδει 
τὸν τόπον ὑπάρχειν. Αὐτὸς δέ φησι λείπειν τῶν δε- 
χατεσσάρων σταδίων. Καὶ τούτου μέρος μέν τι ποὸς 
βαλάττη"" τοὺς ἡμίσεας ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ: ἔτι δὲ τὴν 


2ὅ 
ὅλην τάξιν ἀπὸ τῶν ὀρῶν ἱκανὸν τόπον ἀφεστάναι πρὸς 


τὸ μὴ τοῖς πολεμίοις ὁποπεπτωχέναι τοῖς χατέχουσι τὰς 
παρωρείας. ἴσμεν γὰρ ὃ ποιεῖ πρὸς τούτους ἐπικάμ.- 
πιον. Ὑπολειπόμεθα καὶ νῦν ἡμεῖς τοὺς μυρίους πε- 
ζοὺς πλείους ὄντας τῆς ἐχείνου προθέσεως. “Ὥστ᾽ ix τού- 
των ἕνδεχα σταδίους ἐπὶ τὸ πλεῖον ἀπολείπεσθαι τὸ τῆς 
φάλαγγος μῆχος xaT αὐτὸν τὸν Καλλισθένην, ἐν οἷς 
ἀνάγχη τοὺς τρισαυρίους καὶ δισχιλίους ἐπὶ τριάχοντα 
τὸ βάθος ὁπάρχειν συνησπιχότας. ὋὉ δέ φησιν εἷς ὀχτὼ 
τεταγμένων γενέσθαι τὴν μάχην. Τὰ δὲ τοιαῦτα τῶν 
ἁμαρτημάτων οὐδ᾽ ἀπολογίαν ἐπιδέχεται: τὸ γὰρ ἀδύ- 
νατον ἐν πράγμασιν ** αὐτόθεν ἔχει τὴν πίστιν. Διόπερ 
ὅταν xal τὰ xac' ἄνδρα διαστήματα xai τὸ πᾶν τοῦ 
τόπου μέγεθος ὡρισμένον ὑποθῶσι xal τὸν ἀριθμὸν τῶν 
ἀνδρῶν, ἀναπολόγητον γίγνεται τὸ ψεῦδος. 

(Cap. 21.) Τὰ μὲν γὰρ ἅμα τούτοις ἀλογήματα 
μακρὸν ἂν εἴη λέγειν πάντα πλὴν τελέως ὀλίγων. Φησὶ 
γὰρ τὸν Ἀλέξανδρον σπουδάζειν χατὰ τὴν τάξιν, ἵνα 
χατὰ τὸν Δαρεῖον αὐτὸν ποιήσηται τὴν μάχην. Ὁμοίως 
δὲ χατὰ μὲν ἀρχὰς χαὶ τὸν Δαρεῖον αὐτὸν βαύλεσθαι 
χατὰ τὸν Ἀλέξανδρον, ὕστερον δὲ μετανοῆσαι. Πῶς 
δ᾽ ἐπέγνωσαν ἀλλήλους οὗτοι, ποῦ τῆς ἰδίας δυνάμεως 
ἔχουσι τὴν τάξιν, J| ποῦ μετέδη πάλιν ὃ Δαρεῖος, 
ἁπλῶς οὐδὲν λέγεται. Πῶς δὲ προσανέθη πρὸς τὴν 
ὀφρὺν τοῦ ποταμοῦ φαλαγγιτῶν τάξις ἀπότομον οὖσαν 
xat βατώδη ; Καὶ γὰρ τοῦτο παρὰ λόγον. ᾿ἈἈλεξάνδρῳ 
μὲν οὖν οὐχ ἐποιστέον τὴν τοιαύτην ἀτοπίαν ὅμολο- 





Ius aperire in subjecta planitie, ut pars maxima Persarum 
lepentium in cavis illis perierit. At, hercules, voluit 
Jexander, parata suorum ut acies in conspectum hostium 
mire. Quasi vero potuerit quidquam esse imparatius ea 
halange, cujus frons esset dissoluta et divulsa. Quanto 
amque facilius erat futurum, ex agmine ad iter composito 
tiem phalangis instruere, quam interruptas in fronte et 
ivulsas copias ad priorem figuram lineamque rectam re- 
ocare, atque in locis silvosis et anfractis apte ad pugnam 
9$ dirigere? Erat igitur profecto longe satius, divisas co- 
&asducere, in duo vel etiam quattuor agmina partitas, 
ze se aliud post aliud sequerentur ; quandoquidem et viae 
lita faciendum iter apta poterant inveniri, et legitimam 
pente instruere aciem facile erat futurum ; quum pr:eser- 
b per przecursores sciri multo ante hostis adventus posset. 
hic, ut alia taceam absurda, quum per loca plana exer- 
fronte a»quata duceret , ne equites quidem praeuntes 

, sed peditibus eos exzequavit. 
ium vero absurdisimum est, quod ait, Mace- 
; Quum proxime ab hostibus abesset, altitudinem 
fecisse octonüm militum. Ex quo consequitur, pha- 
illam stadia quadraginta necessario in longitudinem 
Bisse. Sed demus sic constipatam fuisse aciem , quod 
» ut conferti invicem harerent, omnino tamen 
m viginti locum illum esse oportuit. Atipeeait mi- 
fuisse stadits quattuordecim. Εἰ hujus quidem par- 
aliquam propter mare *** dimidium hujus numeri in 
cornu : quin etian) scribit idem aciem universam a 
s idoneo spztio fuisse distantem , ne hosti , qui ra- 


dices montis obtinebat, subjiceretur. Scimus sane dicere 
fllum partem aciei Alexandri retrorsum ad latus fuisse in- 
flexam. Idcirco etiam nos hic relinquimus in eum usum 
decem peditum millia, qui major est numerus quam ipsius 
ratio desiderat. Ex istis tandem sequitur, vel ipso auctore 
Callisthene , pro phalangis longitudine stadia ad summum 
undecim relinqui : intra quod intervallum necesse est aciem 
duorum et triginta millium hominum tricenos milites con- 
sertis clypeis constipatos in altitudine babuisse. At ille ait 
altitudinem aciei octonüm fuisse hominum, quur est pu- 
gnatum. Sunt vero hoc genus peccata ejusmodi , ut excu- 
sationem nullam prorsus admittant. Nam quod per rerum 
naturam fieri non potest, ** ipsum per se fidem invenit. 
Quoties igitur aliquis viritim ponit intervallum , et certam 
loci mensuram designat , numerum item bominum : hic si 
mentiatur, nulla ratione potest excusari. 

Jam qua his subjecit absurda alia, commemorare 
longum sit : pauca tantum afferemus. Ait Alexandrum in 
ordinanda acie summo studio id operam dedisse, ut cum 
ea parte hostilis aciei pugnam capesseret, in qua Darius 
ipse staret : et similiter Darium quoque initio ex adverso 
Alexandri pugnare voluisse , mox vero sententiam mutasse. 
At quomodo dignoscere sese invicem reges potuerint , et re- 
scire , in qua parte exercitus sui uterque stationem cepisset, 
et quo tandem post mutatam sententiam Darius transierit, 
nihil plane horum dicitur. Praterea, qut potuit phalanx 
ordinata amnis supercilium przruptum et spinis obsitum 
ascendere et superare? Nam et hoc quis credat ? Hujusmodi ᾿ 
igitur m^nifestie abeurditatis Alexandrum damnare , nefas 
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γουμένην, παραλαμθάνοντας περὶ αὐτοῦ τὴν iv τοῖς 
πολεμιχοῖς ἐμπειρίαν καὶ τριδὴν ἐχ παιδὸς, τῷ δὲ συγ- 
γραφεῖ μᾶλλον, ὃς διὰ τὴν ἀπειρίαν οὐδὲ τὸ δυνατὸν ἐν 
τοῖς τοιούτοις δύναται διευχρινεῖν, Περὶ μὲν οὖν ἘφΈ6- 


pou xal Καλλισθένους ταῦθ᾽ ἡμῖν εἰρήσθω. 
34. 


Aristotel. Mirab. 132 : Ἐν μιᾷ τῶν Αἰόλου προσ- 
αγορευομένων νήσων πλῆθός τί φασι γενέσθαι φοινί- 
χων, ὅθεν xai Φοινιχώδη χαλεῖσθαι, Οὐχ ἂν οὖν εἴη 
τὸ λεγόμενον ὑπὸ Καλλισθένους ἀληθὲς, ὅτι ἀπὸ Φοινί- 
χων τῆς Συρίας τῶν τὴν παραλίαν οἰχούντων τὸ φυτὸν 
ἔλαδε τὴν προσηγορίαν. 

Laudatur preterea Callisthenes cumreliquis re- 
rum Alexandri scriptoribus in Elencho auctorum 
ad Plin. H. N. lib. XII et XIII, ubi de arboribus 
sermo est. Porro apud Epiphanium Adv. heres. 
I, 3, nominatur inter eos, qui de natura atque vi 
plantarum verba fecerint. Quare singularem quen- 
dam Περὶ φυτῶν librum a Callisthene scriptum pu- 
tat Westermannus, preter necessitatem. 


(35.) 


Steph. Byz : Χαλχεῖα, πόλις Λιδύης * 6 Πολυΐστωρ 
ἐν Λιδυχῶν τρίτῳ, ὡς Δημοσθένης ( xat Καλλισθένης 
conj. Westerm. ), ᾧ μεμφόμενος Πολύδιος ἐν τῷ δω- 
δεχάτῳ, ὧδε γράφει" Ἀγνοεῖ δὲ μεγάλως xal περὶ τῶν 
Χαλχείων. Οὔτε γὰρ πόλις ἐστὶν, ἀλλὰ χαλχουργεῖα. 

De Demosthene, χτίσεων scriptore et Βιθυνιαχῶν, 
cogitavit Schweighzuser.; notiorem historicum sibi 


postulans sua invexit Westermannus; de Timo-. 


sthene Rhodio cogitavit Geier.; possis etiam De- 
mostheni substituere Democharem ( in Agathoclis 
historia), de quo dixisse Polybium libro duode- 
cimo constat. Sed hzc omnia arbitraria sunt. Χαλ- 


CALLISTHENIS 


χεῖα ista intelligenda esse τὰ χαλχωρύχια Mauritanie 
quorum Strabo XVII, p. 83o et Ptolemzvs IV, 
14 meminerunt, censet Schweighaeuser. 


86. 


Plutarch. Alex. c. 27 : Ἔν γοῦν τῇ τότε (d 
Ἄμμωνος) πορείᾳ τὰ συντυχόντα ταῖς ἀπορίαις παρὰ 
τοῦ θεοῦ βοηθήματα τῶν ὑστέρων γρησμῶν ἐπιστεύθη 
μᾶλλον τρόπον δέ τινα xal τοῖς χρησμοῖς fj πίστις ἃ 
τούτων ὑπῆρξε.. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐχ Διὸς ὕδωρ oii 
καὶ διαρχεῖς ὑετοὶ γενόμενοι τόν τε τῆς δίψης on 
ἔλυσαν καὶ τὴν ξηρότητα κατασδέσαντες τῆς ἄμμω, 
νοτερᾶς γενομένης xal πρὸς αὑτὴν ξυμπεσούσυς, εὖ- 
πνουν τὸν ἀέρα xai χαθαρώτερον παρέσχον. — "Extr 
τῶν ὅρων, οἶπερ ἦσαν τοῖς ὁδηγοῖς, συγχυθέντων καὶ 
πλάνης οὔσης καὶ διασπασμοῦὺ τῶν βαδιζόντων διὰ τὶν 
ἄγνοιαν, χόραχες ἐχφανέντες ὑπελάμθανον τὴν ἡγεμο- 
νίαν τῆς πορείας, ἑπομένων μὲν ἔμπροσθεν πετόμενα 
καὶ σπεύδοντες, ὑστεροῦντας δὲ xal βραδύνοντας ἕνε- 
μένοντες" ὃ δὲ ἦν θαυμασιώτατον, ὡς Καλλισθένης ves, 
ταῖς φωναῖς ἀναχαλούμενοι τοὺς πλανωμένους νύκτιωῳ 
καὶ κλάζοντες εἷς ἴχνος χαθίστασαν τῆς πορείας, — "Ezn 
δὲ διεξελθὼν τὴν ἔρημον ἧχεν εἰς τὸν τόπον, ὃ μὲν προ- 
φήτης αὐτὸν Ó Ἄμμωνος ἀπὸ τοῦ θεοῦ χαίρειν, ὡς dz 
πατρὸς, προσεῖπεν" ὁ δὲ ἐπήρετο, μή τις αὐτὸν εἶ 
διαπεφευγὼς τῶν τοῦ πατρὸς φονέων. Εὐφημεῖν ü 
τοῦ προφήτου χελεύσαντος, οὐ γὰρ εἶναι πατέρα tn 
τὸν αὐτῷ, μεταδαλὼν ἐπυνθάνετο, τοὺς Φιλίππου ec 
γεῖς εἰ πάντας εἴη τετιμωρημένος * εἶτα περὶ τῆς ἀργῆς 
εἰ πάντων αὐτῷ δίδωσιν ἀνθρώπων χυρίω γενέσθει. 
Χρήσαντος δὲ τοῦ θεοῦ καὶ τοῦτο διδόναι xai Φίλιττον 
ἀπέχειν ἔχπλεω τὴν δίκην, ἐδωρεῖτο τὸν θεὸν ἀντῆη- 
μασι λαμπροῖς καὶ χρήμασι τοὺς ἀνθρώπους. Ταῦτ: 
περὶ τῶν χρησμῶν οἱ πλεῖστοι γράφουσιν. 

Strabo XVII, p. 813 : To ἐν Ἄμμωνι σχεδὸν 5 





profecto fuerit; quem et disciplina et usu rerum bellicarym 
a puero imbutum fuisse accepimus : sed scriptorem potius 
hominem adeo imperitum , ut ne quidem, quid fieri in ta- 
libus queat aut nequeat, internoscere potuerit. Ac de Ephoro 
quidem et Callisthene haec a nobis dicta sufficiant. 

34. 

In una ex insulis , quas /Eoli nominant , multas nasci pal- 
mas, indeque eam Phuenicoden appellari tradunt. Falsum 
igitur esse videtur quod Callisthenes dicit, a Phoenicibus , 
qui Syris oram incolant, arborem istam nomen habere. 

85. 


Chalcea, urbs Libya; ( Alexander) Polyhistor Libyco- 
rum tertio, uti etiam Demosthenes (? ), quem reprehendens 
Polybius libro duodecimo sic scribit : De Chalceis quoque 
errat vehementer; neque enim urbe est Chalcea , sed ceris 
oflicinzc. 

36. 

Quas in illo (ad Ammonem) itinere difficultatibus ejus 
dii opes attulerunt, h:e quam insecuta oracula fidem inve. 
nierunt majorem : immo oraculis hoe quodammodo fidcin 


astruxere. Primum enim ccolestes aquse et largi excom - 


imbres sitis timorem discusserunt, ariditateque exstinc 
sabuli irrigati et jam compactigres liquidum aerem reddule- 


runt et puriorem. Deinde confusis, quibus duces imer» — 


utebantur, notis quum erraret agmen per ignorantiam εἰ- 
que ab itinere deflecteret : corvi oblati duces prabeerus: 
se. Si agmen sequebatur, incitatis antecedebant pesmis : un 
incederet lentius et tardius, opperiebantur. Quod vere m- 
raculum superabat omne, ut auctor est Callitbeaes, ve- 
cibus et crocitu, si qui nocte aberrarent, hos revecabast 
atque ad vestigium viz reducebant. Ut emensas solitsó- 
nem quo tendebat venit , vates Ammonis eum dei moms | 
ut parentis salutavit. llle quzesivit an interfectores pare- - 
tis sui omnes penas dedissent. Cui vates : Dii mebera.- 
respondit, neque enim tuus mortalis parens est. Δ v 
rians rex rogavit, omnesne Philippi punivisset percaare . 
hinc de imperio, an dominatum sibi omnium gestium on 
cederet. Quum deus ostendisset ct hoc annuere se εἰ Pw 
lippi peractam plene ultionem : deum magnificis dos», ἡ 
sacerdotes honoravit pecunia.  H:ec de oraculis ἐπί πὶ 
plerique. 







FRAGMENTA. 27 


ἰχλῶειπται χρηστήριον, πρότερον δὲ irsrlumzo. Δη- 
λοῦσι δὲ μάλιστα τοῦτο οἱ τὰς ᾿Αλεξάνδρου πράξεις ἀνα- 
ἡράψαντες, προστιθέντες μὲν πολὺ xat τὸ τῆς χολαχείας 
εἶδος, ἐμφαίνοντες δ᾽ ὅ τι xal πίστεως ἄξιον. Ὃ γοῦν 
Καλλισθένης φησὶ τὸν Ἀλέξανδρον φιλοδοξῆσαι μάλιστα, 
ἀνελθεῖν δὲ ἐπὶ τὸ χρηστήριον, ἐπειδὴ καὶ Περσέα 
ἤχουσε πρότερον ἀναθῆναι xal  ραχλέα᾽ ὁρμήσαντα 
δ᾽ ἐκ Παραιτονίου χαίπερ νότων ἐμπεσόντων βιάσα- 
cf, πλανώμενον δ᾽ ἀπὸ τοῦ χονιορτοῦ σωθῆναι γενο- 
μένων ὄμδρων καὶ δυοῖν χοράχων ἡγησαμένων τὴν ὁδὸν, 
ἤδη τούτων χολαχευτιχῶς λεγομένων. Τοιαῦτα δὲ 
xai τὰ ἑξῆς" μόνῳ γὰρ δὴ τῷ βασιλεῖ τὸν ἱερέα ἐπιτρέ-- 
ψαι παρελθεῖν εἷς τὸν νεὼν μετὰ τῆς συνήθους στολῆς, 
τοὺς δ᾽ ἄλλους μετενδῦναι τὴν ἐσθῆτα, ἔξωθέν τε τῆς 
θεμιστείας ἀκροάσασθαι πάντας tv ᾿Αλεξάνδρου, τοῦ- 
τὸν δ᾽ ἔνδοθεν εἶναι, οὐχ ὥσπερ ἐν Δελφοῖς καὶ Βραγ- 
χίδαις τὰς ἀποθεσπίσεις διὰ λόγων, ἀλλὰ νεύμασι xal 
συμδόλοις τὸ πλέον, ὡς xal παρ᾽ Ὁμήρῳ (Il. 1,518) 
ἦ xal χυανέησιν ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων, 
τοῦ προφήτου τὸν Δία ποχρινομένου" τοῦτο μέντοι ῥη- 
τῶς εἰπεῖν τὸν ἄνθρωπον πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι εἴη Διὸς 
υἱός, Προστραγωδεῖ δὲ τούτοις 6 Καλλισθένης, ὅτι τοῦ 
᾿Απόλλωνος τὸ ἐν Βραγχίδαις μαντεῖον ἐχλελοιπότος, 
ἐξ ὅτου τὸ ἱερὸν ὑπὸ τῶν Βραγχίδων σεσύλητο ἐπὶ ΞΞέρ- 
ζου περσισάντων, ἐχλελοιπυίας δὲ xat τῆς χρήνης, τότε 
ἥ τε χρήνη ἀνάσχοι xal μαντεῖα πολλὰ οἱ Μιλησίων 
πρέσθεις χομισθέντες " εἰς Μέμφιν περὶ τῆς ἐκ Διὸς γε- 
νέσεως τοῦ Ἀλεξάνδρου χαὶ τῆς ἐσομένης περὶ "A ρόηλα 
γίχης xal τοῦ Δαρείου θανάτου xal τῶν ἐν Λαχεδαίμονι 
νεωτερισμῶν. Περὶ δὲ τῆς εὐγενείας χαὶ τὴν ᾿Ερυθραίαν 
Αθηναΐδα φησὶν ἀνειπεῖν: χαὶ γὰρ ταύτην ὁμοίαν 
γενέσθαι τῇ παλαιᾶ Σιδύλλη τῇ ᾿Ερυθραία, Τὰ μὲν 
δὴ τῶν συγγραφέων τοιαῦτα. 


De corvis cf. Ptolemzi Lag. fr. 7. De Branchi- 
darum oraculo vide Soldau ( Das Orakel der Bran- 
chiden) in Zeitschrift. f. Alterthwss. 3841, nr. 66- 
67. — ἐπὶ Ξέρξου repo. ] Cf. Strabo XI, p. 518; XIV, 
p. 634; Plutarch. De ser. num. vindict. c. 12; Sui- 
dasv. Βραγχίδαι; Curtius VII, 5. Ceterum pro Xerxe 
dicendus fuit Darius ( v. Herodot. VI, 19 ). 


37. 


Plutarch. Alex. 33 de pugna ad Arbela : Τότε 
δὲ τοῖς Θετταλοῖς πλεῖστα διαλεχθεὶς xol τοῖς ἄλλοις 
“Ἕλλησιν, ὡς ἐπέῤῥωσαν αὐτὸν βοῶντες ἄγειν ἐπὶ τοὺς 
βαρθάρους, τὸ ξυστὸν εἰς τὴν ἀριστερὰν μεταθαλὼν τῇ 
δεξιᾷ παρεχάλει τοὺς θεοὺς, ὡς Καλλισθένης φησὶν, 
ἐπευχόμενος, εἴπερ ὄντως Διόθεν ἐστὶ γεγονὼς, ἀμῦναι 
καὶ συνεπιῤῥῶσαι τοὺς “λληνας. 

Id. ibid. : Non evasurus fuisset Darius, nisi Par- 
menio Alexandrum retraxisset : Ὅλως γὰρ αἰτιῶν-- 
vat Παρμενίωνα xaz' ἐχείνην τὴν μάχην νωθρὸν vevé- 
σθαι χαὶ δύσεργον, εἴτε τοῦ γήρως ἤδη τι παραλύοντος 
τῆς τόλμης, εἴτε τὴν ἐξουσίαν xoi τὸν ὄγχον, ὡς Καλ- 
λισθένης φησὶ, τῆς Ἀλεξάνδρου δυνάμεως βαρυνόμενον 
καὶ προσφθονοῦντα. 

« Ex priore loco, Geierus ait, satis apparet, data 
opera Callisthenem ad divinam Alexandri originem 
respexisse. Etenim revera talia ab Alexandro dicta 
esse quis crediderit! » 


38. ^" 


Strabo XI, p. 531: : Οὗτος μὲν οὖν 6 λόγος περὶ 
τοῦ Ἄραάξου ποταυοῦ ἔχει τι πιθανὸν, 6 δὲ “Ηροδότειος 
(lib I, c. 202) οὐ πάνυ. Φησὶ γὰρ ἐκ Ματιηνῶν 
αὐτὸν ῥέοντα εἰς τετταράχοντα ποταμοὺς. σχίζεσθαι, 





Ammonis oraculum fere desertum est, prius autem in 
xn0re fuit. 1d inprimis declarant rerum Alexandri scri- 
Mores, qui quamquam adulandi gratia non pauca adjece- 
unt, indicant tamen etiam qua credenda sint. —Calli- 
(henes igitur narrat, Alexandrum ambitione quadam indu- 
tum ad id oraculum contendisse , quod audiisset Perseum 
moque et Herculem prius eo ascendisse; atque e Pare- 
onio profectum, quamquam austrinis incidentibus flatibus, 
ertendisse, et quum per pulverem vagaretur, imbrium su- 
erventa et duorum corvorum , qui iter commonstrassent, 
erratum esse : quae ipsa jam adulatorie dicuntur. Similia 
sni quae sequuntur. Soli scilicet regi a sacerdote con- 
eum, ut in templum ingrederetur habitu consueto : ce- 
fos vestem mutare jussos, et foris oraculum audivisse 
mnes praeter Alexandrum , qui ingressus intro fuerit. Re- 
(nsa non, ut apud Delphos et Branchidas, verbis, sed 
agna ex parte nutu et signis, quemadmodum apud Ho- 
erum 


Dixit czeruleisque superciliis pater almus Annuit, 
vatedata Jovem imitante. Hoc tamen expresse eum regi 
hse, esae ipsum Jovis filium. His Callisthenes tragice 
s exaggerans addit, quum Apollo Branchiderum oracu- 
m deseruisset inde ab eo tempore, quo templm a Bran. 


chidis Xerxem ( Darium) sequentibus spoliatum fuit, quum- 
que fons defecisset : e£ hunc tum denuo scaturiisse, et Mi- 
lesiorum legatos Memphim profectos multa responsa attu- 
lisse de nato e Jove Alexandro , de futura apud Arbela vi- 
ctoria, de Darii morte, de rebus Lacedzmone novatis, 
De generis vero nobilitate etiam Erythrzam Athenaidem 
eífatam, qui antiquae illi Erythraece Sibylle similis fuisset. 
Talia sunt que a scriptoribus traduntur. 


87. 


Ibi Thessalos longa oratione adhortatus atque reliquos 
Graecos , ubi alacres se ostenderunt conclamantes , duceret 
in Barbaros : trajecta in sinistram lancea deorum opem in- 
vocavit , ut auctor est Callisthenes, precatus : si vere satus 
Jove esset , ut Griecis adessent dexteri et propitii. 

Omnino enim Parmenionem insimulant in praelio isto ad 
Arbelam segnem se praebuisse et difficilem , sive quod se- 
nium jam ceperit audaciam ejus resolvere , sive quod, ut 
Callisthenes dicit, magnificentiam et tumorem Alexandri 
potentiz ogre tulerit et invidiose. 


38. 


Hzc de Araxe narratio habet aliquid probabilitatis, He- 
το οί! non item. [5 cnim dicit eum a Matianis fluentem in 
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μερίζειν δὲ Σχύθας χαὶ  Βαχτριανούς. Καὶ Καλλισθέ. 4. ( fr. 30-43ap. Westerm. ), atque hunc in modum 
νης δὲ ἠχολούθησεν αὐτῷ. disposuit: Pontus : fr. 38, 29 ex nostra dispositiom; 
Hec ad Periplum refert Westermannus, ad | Paphlagonia : fr. 36; Bithynia : fr. 28,39; My- 
Alexandri historiam Geierus , Callistheni statuens | sia : fr. 40, 20, Lydia : fr. 21 ; Ionia : ft. 55; 
pro more suo digrediendi occasionem Araxis fluvii | Caria : fr. 33; Lycia : fr. 24; Pamphylia : fr. 36; 
describendi dedisse ejusdem nominis flumen, quod | Cilicia : fr. 3o, 31. 
apud Persepolin vidisset. « Attigit vero Araxem, Itaque quinque tantum vel sex fragmenta Con- 
pergit, etiam Medius Thessalus (fr. 1) et Curtius | mentariis de rebus Alexandri relinquuntur. Contra 
ΙΝ, 5, 4 : transeundum esse Alexandro Euphraten | hzec Geierus p. 215: « Miramur quod Westerman- 
Tigrimque et Araxen et Hydaspen , magna muni- | nusquecunque vel apud Strabonem vel apud alium 
menta regni sui (cf. V, 4, 7; 7, 9; VII, 3, 19). | vetereiaauctorem de Asiz regionibus, quas Alexa- 
Qui locus sive cum Mützellio de Persico sive cum | der peragravit, ex Callisthene afferuntur, libro 
Cellario de Armenico, sive, id quod nobis quidem | quidem unde hac deprompserint non indicato, δὰ 
maxime probabile videtur, de ipso hoc Bactriano | Periplum istum, si diis placet, Callisthenis Olys- 
Araxe vel potius laxarte intelligitur, satis docet, | (hii referenda opinatus estid genus omnia, qun- 
quam facile Callisthenes in Alexandri rebus con- | quam addit : « nonnulla eorum si quisad Peri 
scribendis , etiamsi prius substiterit quam ad illum | (i. e. Historiam Alexandri) potius trahere malle, 
Bactrianum flumen perventum est, mentionem ejus | fortasse nonrepugnarem. » Atnos quidem ne illul 
facere potuerit. Ceterum et Herodotum 1. ]. c. | quidem largiri possumus viro eruditissimo, quod 
202 et Callisthenem , qui eum secutus est', Araxen | dicit admodum difficile esse definitu, ad Periplun 
cum laxarte male confudisse , recte animadvertit | an ad Persica pertineant, quz pro natura sui δὲ 
Behrius ad Herodot. l. 1. » Plura de laxarte variis | utrumque librum putat posse pertinere. Qué 
nominibus appellato et cum aliis fluviis confuso | multa? Periplum istum neque ab Olynthio neqoe 
vide ap. Forbiger. Geogr. II, p. 77 et ap. eos qui | ab Sybarita Callisthene proditum esse arbitramur, 
ibi laudantur. sed iis adnumerandum esse scriptionibus persu- 
: sum habemus, que multo post Alexandrum M. 
Ptolemzorum potisimum posteriorum tate de 
ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ. insulis et oppidis ad oram maritimam sitis aliisque 
id genus rebus geographicis concinnatz celebrors 
cujusdam auctoris nomine et Periplorum et Paz 
Schol. Apoll. Rh. II, 67a : Περὶ τῆς Θυνιάδος plorum titulo inscriptze pervulgari solebant, quis 
νήσου προείρηται, ἧς μέμνηται Νύμφις ὁ Ἡρακλεώτης. “ἴδ Jube Mauritani ( v. fr. 36 Onesicriti )etqu- 
Φησὶ δὲ αὐτὴν ἑπτὰ σταδίους ἔχειν τὴν περίμετρον, les alize haud paucee, de quibus uberius comme 
Καλλισθένης δὲ ἐν τῷ Περίπλῳ ὑπὸ μὲν Ἑλλήνων | Uus est Dodwellus ( Geogr. Min. tom. 1, "δὰ 
φησὶ προσαγορεύεσθαι τήν τε χώραν xal τὴν νῆσον Qu. | "an Nearcho P. 40). Callisthenis autem noni 
νιάδα, ὁπὸ δὲ τῶν βαρδάρων Θυνίαν ( Βιθυνίαν Unger. | Pr ceteris fictitio abusos esse posterioris zvi sa 
in Zeitschrift f. Alterthwiss. 13844, nr. 30, p. 236.) ! ptores comprobatur etiam fabulis istis de Alezs- 
(ο. dro M. eundem Pseudo-Callisthenis titulum i» 


fronte gerentibus. A Callisthene autem Olyattv 

Id. ibid. I, 1037, postquam de pugna nocturna, | Periplum conscriptum esse negamus atque perx- 

quam Cyziceni cum Argonautis commiserunt, se- | gamus, primum quod ante expeditionem Indias 
cundum Deiochi ( fr. 6) narrationem exposuerat, 


nulla ab Alexandro, qui ne classe quidem tw 

addit : Καλλισθένης δὲ ἐν τῷ πρώτῳ τοῦ Περίπλου | temporis uteretur, navigatio est instituta, qu£! 

xac ἔχθραν φησὶ τοὺς οἰκοῦντας τὴν Κύζικον ἐπιθέ- quoquam ejus comitum potuisset enarran; des 

σθαι νυχτὸς τοῖς Ἀργοναύταις. quod etiainsi et ab Alexandro instituta et ab Oiv»- 
Duobus his scholiastz locis fisus Westermannus 


thio enarrata esset. ejusmodi navigatio, ViX ἃς Y 
tantum non omnia quz de rebus geographicis ex | vix quidem esset credibile eam ab reliquis Aleue- 
Callisthene traduntur, ad Peripli libros retulit 


dri rerum commentariis ab eodem Callistbeae coe 
-—————————————————»—»—À—À—R————-——,!—!!!!!!!! DD DD -.-.-- ὕ- 
quadraginta scindi fluvios , et Scythas a Bactrianis dividere: | gionem illam atque insulam a Graecis quidem dici Thy9e- 
Herodotum tamen etiam Callisthenes secutus est. . | dem, a Barbaris vero Thyniam ( Bithyniam? ). 

39. 40. 


Nymphis Heracleota Thyniadem insulam , septem sta- Callisthenes Peripli libro primo dicit C yzici incolas beh 
diorum circuitu essedicit. Callisthenes vero in Periplo re- ! animo nocturnas Argonautis struxisse insidias. 





39. 


ncn ——————5RP 





FRAGMENTA. 


scriptis separatim. esse editam; denique quod 
ipsis temporis angustiis prohibitus erat Olynthius, 
quominus preter Hellenica, quod opus dum 
Alexandrum comitaretur eum composuisse recte 
vidit Westermannus, et przter Persica aliud litera- 
rum monumentum, nedum geographicum susci- 
peret elaborandum. » Hzc Geierus. Mihi quoque 
Periplus a nostro Callisthene alienus esse vide- 
tur. Nisi fallor, Callisthenes qui a schol. ad Apoll. 


II, 672 cum Nymphide componitur, idem est at-- 


queCallistratus, quem cum eodem Nymphide idem 
componit schol. ad II, 78o ( ὡς Νύμφις xot Καλλί- 
στρατος), ac przeterea Stephan. Byz. de Hypio flu- 
vio Pontico ( v. Nymphid. fr. 4 ). Utrumque, et 
Nymphidem et Callistratum , Περὶ ἩΗραχλείας scri- 
psisse constat; Nymphidi etiam periplus Ἀσίας tri- 
buitur ab Athenzeo XIII, p. 596, si genuina lectio 
est; de Callistrato, Nymphidis imitatore , id non 
habemus testatum, etsi ex iis, qua de regionibus 
eturbibus Ponticis ex eo traduntur, Ponti periplum 
aliquis elicere conetur. — Ceterum Callisthenis et 
Callistrati (Aristophanei) nomina etiam ap. Suidam 
v. Ἀναρᾶσθαι et ap. Harpocration. v. ἀναγχαῖον con- 
fusa esse recte procul dubio statuit Reinesius, pro- 
jante etiam Westermanno. Vide qua ad calcem 
'ragzmentorum Callisthenis adscripsimus pag. 3a. 





AHOOOETMATA. 


At. 


Pollux Onom. IX, 6, 93 : Ἦν δέ τι xal νομίσμα- 
x εἶδος οὕτως (sc. Φρωκαίδες) ὀνομαζόμενον. Φησὶ γοῦν 
᾿ τοῖς Ἀποφθέγμασι Καλλισθένης, ὑπ’ Εὐθούλου τοῦ 
ιταρνίτου τὸν ποιηξὴν Περσίνον ἀμελούμενον εἷς Μυ- 
λήνην ἀπελθόντα θαυμάζοντι (sic Kühn. ; θαυμά - 
via libri) γράψαι, διότι τὰς Φωχαΐδας, [ἃς interpos. 
emsterh. ] ἔχων ἦλθεν, ἥδιον ἐν Μυτιλήνη μᾶλλον ἣ 
Ἀτάρνν καταλλάττει. 

Περσίνον ] in aliis libris Πέρσιον, Γέρσιον. Persi- 
m quendam , Milesium poetam , inter Orphicos 
renset Suidas v. ᾿Ορφεύς e lectione codd. A et E. 
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Hesych.: Φωκαΐς... τὸ χάχιστον χρυσίον. Cf. Boeckh. 
Staatshaush. Y, p. λή sq. — Hemsterhus. : « Vide- 
tur Persinus ille invitatus Atarnam ab Eubulo, apud 
quem dum moratur, de suis sibi divitiis vivendum 
esse quum videret, Mytilenas Eubulo relicto con- 
cessisse ; neque injuria, siquidem evocatis a regibus 
eruditis viris omni modo honorem haberi mos ob- 
tinuerit. » — Ceterum Callisthenem Pollucis Olyn- 
thium esse placuit Westermanno : « Ἀποφθέγματα 
ab Olynthio scripta esse posse, ait, non est quod 
dubitemus, quum paullo post Lynceus Samius, 
item Peripateticus, ejusdem argumenti librum com- 
posuerit... Imo hunc potius quam Sybaritam sive 
alium auctorem credere malit aliquis propterea, 


quod quz hinc affert Pollux spectant ad Eubulum, 
Átarnei tyrannum , cui Hermias postquam , ut ait 
Strabo XIII, p. 611 , per aliquod tempus socius 
imperii fuerat, deinde solus imperavit atque Ar:- 
stotelem Athenis accivit, eique filiam fratris in ma- 
trimonium dedit : ab hoc autem dictum poetz ce- 
terum ignoti Callisthenem accepisse admodum ve- 
risimile est , imo ipse fortasse ibi certior factus , si 
verum est, quod suspicati sumus, Aristotelem di- 
scipulum secum Átarneum duxisse. » 


—HHpOoQ0«m—— 


MAKEAONIKA. 
42. 
E LIBRO TERTIO. 
Stobzeus Florileg. VII, 65 : Καλλισθένης ἐν τρίτῳ 


Μακεδονικῶν. Φίλιππος ὁ τῶν Μαχεδόνων βασιλεὺς 
δύο xal τριάχοντα Χαλχιδιχὰς πόλεις τοῖς ἰδίοις ὅπο- 
τάξας σχήπτροις Μεθωναίους xal Ὀλυνθίους λεηλατεῖν 
ἤρξατο. Γενόμενος δὲ χατὰ γέφυραν ποταμοῦ Σάρδωνος 
xa εἷς τὸ πέραν διαδῆναι βιαζόμενος ὑπὸ τοῦ πλήθους 
τῶν ᾿Ολυνθίων ἐπεσχέθη. Τοξότης δέ τις Ἀστὴρ τοῦ- 
vop.x τόξον ἐντείνας ἐτύφλωσε τὸν Φίλιππον, εἰπών " 
Ἀστὴρ Φιλίππῳ θανάσιμον πέμπει βέλος. Ἀποδαλὼν 
δὲ 6 βασιλεὺς τὸν ὀφθαλμὸν εἰς τὸν ποταμὸν ἑαυτὸν ἔρ- 





DICTEBIA. 
41. 
"hocaides etiam numorum species appellatur. Narratque 
listhenes in Dicteriis, Persinum poetam, quum se ab 
bulo Atarnensi neglectum videret , Mytilenas abiisse, id- 
. márato Eubulo scripsisse Phocaides , quibus ipse in- 
ctus venisset , suavius Mytilenis quam Atarne permu- 


MACEDONICA. 


42. 
E LIBRO TERTIO. 


Callisthenes in Macedonicorum lihro tertio : Philippus 
Macedonum rex quum duas et triginta urbes Chalcidicas in 
suam redegisset potestatem , Methonzos et Olynthios pra- 
dari instituit. Jam quum ad pontem Sardonis fluvii esset et 
in oppositam ripam vi trajicere tentaret, a multitudine 
Olynthiorum inhibitus est. Atque sagittarius quidam Aster 
nomine missa sagitta oculum Philippo excussit dicens : 
« Aster Philippo letiferum mittit telum. » Amiseo rex oculo 





30 N 
pre xai πρὸς τοὺς olxsiouc διανηξάμενος τὸν χίνδυνον 
ἐξέφυγεν. 

Plutarchus Parall. min, c.8 (p. 378Didot) : Φί- 
λιππος Μεθώνην xat "OAuv0ov βουλόμενος πορθῆσαι xat 
βιαζόμενος ἐπὶ τῷ Σανδάνῳ (sic) ποταμῷ διαδῇναι 
πέραν, ὑπό τινος τῶν Ὀλυνθίων, ᾿Αστέρος ὀνόματι, 
ἐτοξεύθη τὸν ὀφθαλμὸν, εἰπόντος " 

Ἀστὴρ Φιλίππῳ θανάσιμον πέμπει βέλος. 
*O δ᾽ ὀπίσω διανηξάμενος πρὸς τοὺς οἰχείους σώζεται 
ἀπολέσας τὸν ὀφθαλμόν * ὡς Καλλισθένης ἐν τρίτῳ Μα- 
χεδονιχῶν. 

« Certatim historiolam referunt veteres scripto- 
res, sed breviter plerique, velut Demosth. De coron. 
p. 247, $ 62; Strabo VII, p. 33o; VIII, 374; 
Diodor. XVI, 34; Lucian. De hist. scrib. 38; The- 
mist. p. 384; Ptolem. Heph. ap. Phot. cod. 190, 
p. 149, ἃ; Harpocrat, v. Μεθώνη ; Eustath. ad ll. 
II, p. 248; Suidas v. Κάρανος; Justin. VII, 6; Plin. 
H. N. VI1, 37; Solin. c. 8, 5; cf. Palmer. Exer- 
citt, p. 557 sqq. Stobzus unde sua habeat dici ne- 
quit; certe si Olynthius auctor est, neque ipsa ejus 
verba, neque veram ex omni parte et integram hi- 
storiam habemus, Integram ac veriorem adponam 
ex Suida : Μεθωναίοις δὲ τοῖς ἐπὶ Θράχης πολεμῶν 
τὸν ὀφθαλμὸν ἐπηρώθη, "A στέρος τινὸς ὄνομα βαλόντος 
αὐτὸν βέλει, ἐπιγράψαντός τε τῷ βέλει « ᾿Αστὴρ Φι- 
λίππῳ θανάσιμον πέμπει βέλος. » Πρὸς ὃν ἀντιγράψας 
ἔπεμψε βέλος 6 Φίλιππος « Ἀινστέρα Φίλιππος ἣν λάθη 
χρεμήσεται. » Καὶ ὑποσχόμενος εἰρήνην ἐξήτησε xal λα- 
60v ἐχρέμασεν. » W'esterm. Hic Callisthenes Stobzi 
et Pseudo-Plutarchi , ex mea sententia idem est at- 
que ille cujus 8paxix et Galatica et Cynegetica et 
Metamorphoses ex iisdem novimus auctoribus. 


43. 


Tertullian. De anim, c. 46 : Et Bardylidem Il- 
lyricum a. Molossis usque Macedoniam ex somnio 
dominatum de Callisthene disco, 

« Bardylidem scripsi ex conjectura pro eo quod 
in editionibus inveni, Baralirem s. Balaridem. 
Scilicet Dardylis rex erat Illyriorum, quem vicit 
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Philippus Ol. 105, a. 359. V. Diodor. XV, ἡ. 
Neque ab eo diversus videtur Bardylis lllris 
latro, de quo Theopompum ( fr. 35) egisse diit 
Cicero De off. II, 11, quemque inter eos, qui in- 
fimo loco nati ad summas dignitates pervenerat, 
Helladius ap. Phot. cod. 379, p. 530 recense sc: 
Βράδυλλις δέτις Ἰλλυριῶν ἀνθραχεὺς γεγονώς. » Fe 


stermann, 





GPAKIKA. 


44. 
E LIBRO TERTIO. 


Plutarchus Parall.. min. c. 31 ( p. 385 Didot): 
᾿Αθηναίων πόλεμον ἐχόντων πρὸς Εὔμολπον, xt τς 
εὐθηνίας μὴ ἐπαρχούσης, Πύρανδρος ταμίας τῶν i- 
μοσίων ὑπεσπάσατο τὸ μέτρον, φειδωλῶς χρώρενι᾽ 
οἱ δ᾽ ἐγχώριοι, ὡς προδότην ὑποπτεύσαντες, dos. 
στον ἐποίησαν " ὡς Καλλισθένης ἐν τρίτῳ Θραχυῶν. 

« Res fabulosa atque si spectes antiquissimam 
formam imperii Atheniensium, inepte composti 
Pro Πύρανδρος Harl. exhibere Χρύσανδρος annot 
Wyttenbachius, De bello autem , si tanti est, d. 
Strabo VII, p. 3a1 ; Pausan. I, 38, 42; Apole- 
dor. III, 15, 4, quem sua partim ex Callistheus 
Thracicis hausisse suspicatur Galeus, » Wisrras, 





ΜΕΤΑΜΟΡΦΩΣΕΙ͂Σ. 
45. 
E LIBRO SECUNDO. 


Stobzus Floril. VII, 69 : Καλλισθένης ἐν δευτῶν 
Μεταμορφώσεων. Κατὰ Κελαινὰς, πόλιν τῆς Sort 
διὰ μῆνιν Ἰδαίου Διὸς χάσμα μεθ᾽ ὕδατος γενοιένο 
πολλὰς οἰχίας αὐτάνδρους εἰς τὸν βυθὸν χαθείλχυσε. T^ 
δὲ δήμου κινδυνεύοντος Μίδας 6 βασιλεὺς jrren 
ἔλαθε, συνελεύσεσθαι τὴν γῆν, ἐὰν εἰς τὸ βάραβρον 
βάλῃ τὸ τιμιώτατον ἐν ἀνθρωπίνῳ βίῳ. Τῶν δὲ Κελει- 





in fluvium se conjecit et ad suos transnatans periculum 
effugit. 

Philippus Methonen et Olynthum eversurus quum San- 
danum (?) fluvium vi trajicere vellet, Olynthius quidam, 
cui Asteri nomen , sagitta oculum ejus percussit, dicens : 

Aster Philippo letiferum mittit telum. 
Tum rex natando ad suos reversus, amisso oculo, feliciter 
evasit. Narrat rem Callisthenes libro tertio De rebus Ma- 


cedonum. 
THRACICA. 
44. 
E LIBRO TERTIO. 
Bello Atheniensium contra Eumolpum , quum non suffi- 
ceret commeatus , Pyrander publicus quaestor, parce anno- 


nam subministrans, aliquid de mensura deminuit. Cf"* 
eum proditionis ideo insimulantes lapidibus obrwereal 
Callisthenes tertio Thracicorum. 


METAMORPHOSES. 


45. 
E LIBRO SECUNDO. 


Callisthenes in libro secundo Metamorpboseóa marr* 
Celienis in Phrygia propter iram Jovis Idzri lerrae δέον 
aqua plenum multas domos cum incolis eerezm ia gretue- 
dum tractas absorpsisse. Populo itaque i sumneno disc^- 
mine versante, Midas rex oraculum accepit, fore ui coire 
rursum terra, si in faucem dejiceret quod pretsosiasmco: 





FRAGMENTA. 


γιτῶν χρυσόν cs xai ἄργυρον xai τὸν χόσμον τῶν Yu- 
ναιχῶν εἰς τὸ χάσμα διψάντων xal μηδ᾽ οὕτω τοῦ χα- 
χοῦ λήξαντος, ᾿Αγχοῦρος ( Αἰγίστεος Apost. et. Ársen. 
δυϊὸς MiBa , λογισάμενος μηδὲν εἶναι τιμιώτερον ἐν βίῳ 
ψυχῆς ἀνθρωπίνης. ἀναπηδήσας καὶ δοὺς περιπλοχὰς 
τῷ γεννήσαντι xal ἀποταξάμενος τῇ γυναιχὶ Τιμοθέα, 
μεθ᾽ δὁρυῆς ἔφιππος εἰς τὸν τόπον τοῦ χάσματος ἠνέχθη. 
Τῆς δὲ γῆς εἰς τὴν φυσικὴν ἁρμονίαν συνελθούσης, Μί- 
δας βωμὸν ἱδρύσατο Διὸς Ἰδαίου, ὃν χρύσεον ἐποίησε 
χερσὶν ἁψάμενος. Οὗτος 6 βωμὸς περὶ ἐκεῖνον τὸν χαι- 
ρὸν, ἐν ᾧ τὸ χάσμα συνέθη γενέσθαι, λίθινος γίνεται, 
τῆς δ᾽ ὡρισμένης προθεσμίας παρελθούσης χρύσεος 
ὁρᾶται. 

Eadem Plutarch. Parall. min. c. 5, p. 377 Didot., 
Apostol. Prov. I, 79, Ársen. Viol. p. 25. Quis sit 
hic Callisthenes non constat ; Sybaritam esse suspi- 
cor, quem ex eodem Stobao et Plutarcho novi- 
mus. 





KYNHTETIKA. 
46. 
E LIBRO TERTIO. 


Plutarch. De fluv. 4, ἃ de Gange : Γεννᾶται δὲ 
παρ᾽ αὐτῷ βοτάνη παραπλησία βουγλώσσῳ, ἣν Asto- 
τριδοῦντες τὸν χυλὸν αὐτῆς τηροῦσιν χαὶ νυχτὸς βα- 
θείας τοὺς φωλεοὺς τῶν τίγρεων περιῤῥαίνουσιν, αἵ δὲ 
διὰ τὴν δύναμιν τῆς ἐχχυθείσης ὑγρασίας προχωρῆσαι 
μὴ δυνάμεναι θνήσχουσιν, χαθὼς ἱστορεῖ Καλλισθένης 
ἐν γ' τῶν Κυνηγετιχῶν. 

Callisthenem h. 1. eundem habeo cum C. Syba- 
rita, cujus Galatica Plutarchus laudat 1. l. c. 6, 3 


( v. fr. 47). 





TAAATIKA. 
47. 
E LIBRO DECIMO TERTIO. - 


Plutarch. De fluv. c. 6 : Ἄραρ ποταμός ἐστι τῆς 
Κελτικῆς, τὴν προςηγορίαν εἰληφὼς παρὰ τῷ ἧρμό- 
σθαι τῷ ἹΡοδανῷ᾽ χαταφέρεται γὰρ εἷς τοῦτον χατὰ τὴν 
χώραν τῶν ᾿Αλλούρόγων. ᾿Εχαλεῖτο δὲ πρότερον Βρί- 
γουλος" μετωνομάσθη δὲ διὰ αἰτίαν τοιαύτην. "Apao 
χυνηγεσίας χάριν εἰς ὕλην προχωρήσας xai εὑρὼν τὸν 
ἀδελφὸν Κελτίδηρον ὑπὸ θηρίων ἀνηλωμένον, διὰ λύ- 
Tx, ὑπερδολὴν ἑαυτὸν χαιρίως πλήξας ἔδαλεν εἰς τὸν 
ποταμὸν Βρίγουλον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ μετωνομάσθη Ἄραρ. 
Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ μέγας ἰχθὺς, Σχολόπιδος (? Κλου- 
«aia Stob, ) προςαγορευόμενος ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων. Οὖ- 
τος αὐξανομένης τῆς σελήνης, λευχός ἐστι" μειωμένης 
δὲ, μέλας γίνεται παντελῶς" ὑπεραυξήσας δ’ dvatosi- 
ται ὑπὸ τῶν ἰδίων ἀχανθῶν. Εὑρίσχεται δ᾽ ἐν αὐτῷ λί- 
θος ἐν τῇ χεφαλῇ (ἐν τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ λίθος Stob.) 
χόνδρῳ παρόμοιος ἁλὸς, ὃς κάλλιστα ποιεῖ πρὸς τεταρ- 
ταίους νόσους, τοῖς ἀριστεροῖς μέρεσι τοῦ σώματος προσ- 
δεδεμένος τῆς σελήνης μειουμένης, χαθὼς ἱστορεῖ 
Καλλισθένης ὃ Συθδαρίτης ἐν ιγ΄ Γαλατιχῶν, παρ᾽ οὗ 
τὴν ὑπόθεσιν εἴληφε Τιμαγένης 6 Σύρος. 

Eadem, omissis nonnullis, Stobzus in Florileg. 
100, 4, et in Boissonad. Àn. gr. I, p. 417. 

Hunc Callisthenem eundem esse cum eo Galati- 
corum auctore, quem Stephanus Byz. Eratosthenem 
[ cf. not. ad fr. 4] dicit, conjecit Galeus, uti disco 
ex Bernhardyo Fragm. Eratosth. p. 109, ubihazc: 
« Prater solitum perspicax opus Callistheni Ga- 
leus attribuit; non enim pervixisse Eratosthenem 
ad tempora Prusiz, cujus illic ( s. v. Βοὸς χεφαλαί) 
mentio fiat. Callisthenem unde arripuerit, dicere 





ἔχε humana vita sit. Celxnitze igitur aurum et argentum et 
mundum mulierum in hiatum dejecerunt. Verum quum 
z»e sic quidem malum cessaret , Anchurus, Midz filius, re- 
τρεβίλης secum nihil majoris pretii apud mortales esse vita 
buszmana , repente exsiliit, et postquam parentem amplexus 
€t Timothez uxori valedixit, concitato equi cursu in 
hiatum se dejicit. Jam quum coiisset terra et ad natura- 
Lemm statum rediisset, Midas aram consecrari jussit Jovi 
Βεἶδρο, quam manu tangens auream fecit. Hoc ara eo tem- 
peow*e,quo hiare terram accidit, lapidea, preestituto tem- 


pone elapso aurea conspicitur. 
DE VENATIONE. 
. 46. 


E LIRRO TERTIO. 


Fascitur ad Gangen herba, buglosso similis, quam con- 
Ces unmt, ef ex succo expresso , quem sedulo servant, pro- 
(:»z2«3a nocte tigridum latibula circumlinunt, qua&e quum 


egredi nequeant ob vim effusi humoris, intus moriuntur, ut 
refert Callisthenes libro tertio De venatione. 
47. 
E LIBRO DECIMO TERTIO- 

Arar fluvius est Galli:e Celtica , qui denominationem ac- 
cepit ex eo, quod immisceatur Rhodano; in eum enim la- 
bitur juxta regionem Allobrogum. Primum Brigulus dictus 
est; mutavit vero postea nomen ob hanc causam : Arar ve- 
nationis causa silvam ingressus , quum fratrem Celtiberum 
a feris dilaniatum offendisset, ob extremum dolorem post- 
quam letale sibi vulnus inflixerat, in Brigulum se preecipi- 
tavit fluvium, qui ab eo Araris nomen sumpsit. Nascitur 
in eo magnus piscis, ab indigenis clupaea vocatus , qui cre. 
scente luna albus est, decrescente vero prorsus niger est, 
Idem quum in extremam crevit magnitudinem, a propriis 
spinis interficitur. Porro reperitur in ejus capite lapis grumo 
salis similis , qui decrescente luna, sinistris corporis parti- 
bus applicatus, febres quartanas sanat, uti narrat Callisthe- 
nes libro tredecimo Rerum Gallicarum , à quo sumpsit argu- 
mentum Timogenes Syrus. 
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neglexit. « Quare ipse Bernhard yus, Plutarchei loci 
haud memor, alteri cuidam Eratostheni Galatica 
tribuit. Quamquam vel propterea Galei sententiam 
addubitare licet, quod quae Stephanus ex Erato- 
sthene affert, omnia pertinent, non ad Europa Gal- 
liam, sed ad Asiaticam, — Laudatur Eratosthenes 
ille hisce locis : 

Τολιστόδιοι,. ἔθνος Γαλατῶν ἑσπερίων μετοι- 
κησάντων ix. τῆς Κελτογαλατίας ἐς Βιθυνίαν. Ἔρατο- 
σθένης ἐν πρώτῳ Γαλατιχῶν Τολιστοδογίους αὐτούς 

σι. 

Σπάρτακος, πόλις Θράχης. "Ep. ἐν Γαλατιχῶν 
δευτέρῳ. 

Διανεῖς, ἔθνος Γαλατικόν. "Eg. ἐν δ΄ Γαλατιχῶν. 

“Ὑρκανία... Γἔστι xoi Ὑρχάνιον πεδίον τῆς Δυ- 
δίας, ὡς "Ep. ἐν πέμπτῳ Γαλ. 

Box; χεφαλαί, τόπος xa0' ὃν ἐπολέμησε Προυσίας 
πρὸς Ἄτταλον, ὡς "Ep. ἐν ἑδδόμῃ Γαλ. 

Ὕδρηλα, πόλις Καρίας. "Ep. τριαχοστῷ τρίτῳ (ἢ 
Γαλ. 

DUBIA, 
᾿ς 48. 

Suidas v. 'Ava Yxatov : Ἰσαῖος [ ἐν τῷ πρὸς "Eo- 
μωνα xal Ξενοφῶν ᾿Ελληνιχοῖς (V , 4, 8) addit Har- 
pocrat. ] ἀναγχαῖον τὸ δεσμωτήριον χαλεῖ. Καλλισθέ. 


νης δὲ [Καλλίστρατος δὲ Reinesius V. L. III, 366] 
ἀνώγεων eim , καὶ οὕτω δεῖ μᾶλλον λέγεσθαι. 


« Eadem Harpocratio vulgaris, Palat. tamen 
Ἰσαῖος xai Καλλισθ. οὕτω λέγει τὸ δεσμ., qui jure po- 
tiore hic audiendus videtur, quum ab eodem Suida 
v. Βόθυνος iterum copulentur ?[c. xoi Καλλ. » Pera- 
hardy. Cf. Suidas v. Ἀνώγεων. Schoemann. in]szum 
p- 493. 

49. 

Suidas : 'Avap&cO a τι" ἀντὶ τοῦ χαταλύειν τὴν γε- 
νομένην ἀράν’ οὕτω Καλλισθένης [ Καλλίστρατος Va- 
les. ]. 

Eadem Phavorin. p. 175. Cf. Valesius in Àn- 
mian. M. 24,6, p. 392. Valckenaer. in Herodot, 
VIII, 63. 

5o. 

Harpocratio : Βόθυνος, τόπος τις ἰδίως οὔτω 
χαλούμενος ἐν τῇ ἱερᾷ ὁδῷ,, οὗ μνήμην Ἰσαῖος χεὶ 
Καλλισθένης ποιεῖται. Sic codd. D. et E; vulgo : 
Ἰσαῖος dv τῷ πρὸς “Ἕρμωνα περὶ ἐγγύης μνημονεύει 
τοῦ τόπου, Eadem Suidas. Cf. Zonaras p. 395, & 
locum Iszi in Bekker. An. p. 1723, 2G. 


δι. 


Harpocratio : Μυλωθρὸς, 6 μύλωνα χεχτημένος xti 
ἐργαζόμενος abTip* Δείναρχος ἐν τῷ χατὰ Angock- 
νους πολλάχις, ἼἜστι xal τοὔνομα παρὰ Καλλισθένα 
καὶ παρὰ τοῖς ᾿Αττιχοῖς πολλάχις. Sic codd. B. C. 6G. 
Bekketi; reliqui : ἔστι καὶ παρὰ τοῖς χωμιχοῖς τοὺ 
τοὔνομα. 





48. 

Iseeus in oratione contra Hermonem et Xenophon in Hel- 
lenicis carcerem dicit ἀναγκαῖον, Callisthenes vero ἀνώγεων, 
idque rectius. 

49. 


᾿Αναρᾶσθαι, resecrare , exsecrationes revocare. Sic Cal- 
listhenes. 


50. 
Βόθυνος, locus quidam proprie sic dictus in via mm: 
meminerunt ejus Is:eus et Callisthenes. 
5t. 
Μυλωθρός, qui pistrinum possidet et in eo opus facit. ἴδ: 
bum hoc etiam apud Callisthenem et apud Atticos sarpist. 





ANAXIMENES LAMPSACENUS. 





Que de vita Anaximenis veteres tradiderunt 
hzc sunt : 


Strabo XIII, p. 589 : "Ex Λαμψάχου δὲ... Ἀνα- 
ξιμένης 6 ῥήτωρ. 
Diodorus XV, 76, 4 ad Olymp. 103, 3. 366 

a. C. : Ὑκῆρξαν δὲ χατὰ τούτους τοὺς χρόνους ἄνδρες 
χατὰ παιδείαν ἄξιοι μνήμης ᾿Ισοχράτης τε ὃ ῥήτωρ 
xal οἱ τούτου γενόμενοι μαθηταὶ xal ᾿ἈΑριστοτέλης 6 
φιλόσοφος᾽ ἔτι δὲ ᾿Αναξιμένης 6 Λαμψαχηνὸς xal 
Πλάτων ὁ Ἀθηναῖος ἔτι δὲ τῶν Πυθαγορικῶν φιλο- 
σόφων οἷ τελευταῖοι, Ξενοφῶν τε ὃ τὰς ἱστορίας συγ- 
γραψάμενος, ἐσχατόγηρως ὦν" ᾿Αρίστιππός τε xal 
Ἀντισθένης" πρὸς δὲ τούτοις Αἰσχίνης ὁ Σφήττιος 6 
Σωχρατιχός. 

Aristoteles Olymp. 103, 3 vitze annum egit duo- 
devicesimum. Similiter Anaximenem quoque tum 
juvenem adhuc fisse Áristotele paullo vel antiquio- 
rem vel juniorem verisimillimum est. Diodori testi- 
monio adde Pausaniz VI , 18, 2, ubi Anaximenem 
dicit Ἀλεξάνδρῳ τε αὐτῷ xal ἔτι Φιλίππῳ πρότερον 
γεγονότα ἐν γνώσει. Eusebius Chron. ad Olymp. 
112, 4. Jag : dnaximenes ct. Epicurus agnosce- 
bantur. Cf. Syncell. p. 275, A. 

Suidas: Ἀναξιμένης, Ἀριστοχλέους, Λαμψαχηνός, 
ῥήτωρ, μαθητὴς Διογένους τοῦ Κυνὸς xol Ζωίλου τοῦ 
Ἀμφιπολίτου γραμματιχοῦ, τοῦ χαχίζοντος “Ὅμηρον, 
διδάσχαλος δὲ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος. Εἵπετο δὲ 
αὐτῷ ἐν τοῖς πολέμοις: (*). Postrema εἵπετο δὲ χτλ. 


(*) Distinguendus a Nostro est Anaximenes Lampsacenus 
alter, ejus qni res Alexandri scripsit nepos ex sorore. Dio- 
gen. L. 11, 3 de Anaximene Milesio philosopho locutus : 
Γεγόνασι καὶ ἄλλοι δύο, Λαμψαχηνοί, ῥήτωρ, καὶ ἱστοριχός, 
ὃς ἀδελφῆς υἱὸς ἦν τοῦ ῥήτορος τοῦ τὰς Ἀλεξάνδρου πράξεις 
τιγραφότος. De hoc certioris nihil constat. — Lucianus in 
Herodot; c 3 ( p. 243 ed. Didot.) inter eos qui orationibus 
Olympism habitis brevi gloriam sibi paraverint, nominat 
Hippiam €£leum , Prodicum Ceum, Anaximenem Chium, 
Polum Agrigentinam. Chium istnm Nitzschius Hist. Ho- 
mer. ἢ], p. 88 eundem habet cum Lampsaceno nostro. 
Argumentum sententize me fugit, nisi fortasse inde, quod 
Abpaximeni cum Theopompo Chío inimicitiae erant, et quod 
ejusdem vestitum Chius Theocritus rísisse narratur, ali- 

quis colligi voluerit, eum per aliqnod tempus in insula hac 
versatum atque propterea Chium a Luciano nominatum 
esse. Ego puto apud Lucian. reponendum esse Xenome- 
dem Chium. Hunc enim tamquam saquoalem eorum, cum 
quibas ap. Lucianum componitur, novimus e Dionysio 
Halic. Fusius de hoc Xenomede suo dicemus loco. — Ana- 
zimenem nescio quem De picturis antiquis citat Fulgen- 
lius Myth. H1, 3: Ana-ximenes, quide picturis antiquis 
disseruit, in libro secundo ait venationem Áctaonem 
dilerisse : qui quum ad maturam pervenisset etatem, 
consideratis venationstm periculis, id es( quasi nudam 


SCRIPTORES REN. ALEX. 


omittit Eudocia p. 51. Quz apud Suidam sequun- 
tur petita sunt e Pausania ( VI , 18). 

De magistris Anaximenis przter Suidam nemo 
quidquam tradidit; attamen familiaritatem ali- 
quam etiam postea Ánaximeni cum Cynico inter- 
cessisse ex dicteriis colligi possit, qua Diogenes 
in Anaximenem jactasse fertur (ἢ). Etenim narrat 
Diog. L. VI, 55 : Ἀναξιμένει τῷ ῥήτορι παχεῖ ὄντι 
προσελθὼν (Διογένης), « ᾿Ἐπίδος καὶ ἣμῖν, ἔφη, τοῖς 
πτώχοις τῆς γαστρός" xal γὰρ αὐτὸς χουφισθήση καὶ 
ἡμᾶς ὠφελήσεις. » Διαλεγομένου ποτὲ αὐτοῦ, τάριχον 
προτείνας περιέσπασε τοὺς ἀχροατάς ἀγαναχτοῦντος 
δὲ͵ « Τὴν ᾿Αναξιμένους, ἔφη, διάλεξιν ὀδολοῦ τάρι- 
χος διαλέλυχεν. » Ceterum ut pinguis Anaximenes, 
sic in vestitu negligens fuisse videtur, perstringente 
Theocrito Chio ap. Athenzum 1, p. 21, C : "Ep-- 
μίππος δέ φησι Θεόχριτον τὸν Χῖον ὡς ἀπαίδευτον 
μέμφεσθαι τὴν ᾿Αναξιμένους περιδολήν (**). 

Ánaximenem magistrum fuisse Alexandri przeter 
Suidam dicit Valerius Maximus (VII, 3, 4) et 
Cedrenus p. 130, 55, ubi postquam de Anaxime- 
nis philosophi placitis locutus est, diversa plane 
confundens addit : οὗτος ἤχμασε χατὰ τοὺς χρόνους 
᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μακεδόνος, οὕτινος xal διδάσχαλος 
γέγονεν. At recte, opinor, Geierus « Cave, ait, ne 
proprio id sensu de ipsa Alexandri pueri educa- 
tione vel institutione accipias, in qua non magis 
occupatum fuisse ÀÁnaximenem quam Callisthenem, 
cui item Alexandri przceptoris vel rectoris a non- 
nullis titulum tributum esse videmus, non est ope- 
rae pretium pluribus demonstrare. Neque id, quod 


artis suc ralionem videns, timidus factus est : unde 
et cor cervi habere dicitur : unde et Homerus ait , οἷν ο- 
6apkc, xvvóc ὄμματ’ ἔχων, xpab(nv δ᾽ ἐλάφοιο, id 
est : « Ebriose, oculos canis habens et cor cervi. » Sed 
dum periculum venandi fugeret, affectum tamen ca- 
num non dimisit, quos immaniler pascendo pane 
omnem substantiam perdidit : ob hanc rem a canibus 
suis dilaceratus dicitur esse. — Apud eundem Fulgen- 
tium If, 14 memoratur Anaximander Lampsacenus de in- 
terpretatione allegorica Musarum numeri nonarii; ubi ant 
Anazimander Milesius (junior), ant Anaximenes Lam- 
psacenus, reslituendus esse videtur ; atque hoc quidem pro- 
babilius. Quaeritur an noster An. an alius sit intelligendus. 

(*) Diogenes Onesicriti quoque magister fuit. Quo con- 
discipulatu usum quendam familiarem inter utrumque 
Alexandri comitem fuisse suspicatur Geierus p. 274. 

(**) Vocem περιθολήν Geierus p. 283 interpretatur cir- 
cumjectam orationem. De amictu cogitandum esse recte 
monet Creuzerus (Hist. Kunst p. 386). Similiter Callistratus 
Aristophaneus Aristarchum perstrinxit ἐπὶ τῷ μὴ εὐρύθμως 
ἀμπέχεσθαι, φέροντός τι καὶ τοῦ τοιούτον πρὸς παιδείας 
ἐξέτασιν ( Athen. p. 21, Ο.). " 
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facile cuiquam in mentem venire possit , Rhetori- 
cam ad Alexandrum ab eo scriptam huc valuisse 
existimamus. Debuisse potius videtur Anaximenes 
similiter atque Calisthenes hujus tituli honorem 
familiari consuetudini, quz erat aliquamdiu inter 
senem philosophum et regem juvenem. » — Pra- 
ter Alexandrum discipulus Anaximenis fuisse dici- 
tur Timolaus. Suidas : Τιμόλαος Λαρισσαῖος ix Ma- 
χεδονίας, ῥήτωρ, Ἀναξιμένους τοῦ Λαμψαχηνοῦ μαθη- 
τής" ὃς xal ποιητικῶς ἔχων παρενέδαλε τῇ Ἰλιάδι 
στίχον πρὸς στίχον καὶ ἐπέγραψε τὸ σύνταγμα Τρωι- 


xóv... ἔγραψε xai ἄλλα τινά ("). — Porro νεανίσχον 


τινὰ τῶν Ἀναξιμένους τοῦ ῥήτορος μαθητῶν. coram 
Antigono rege oraticnem recitantem memorat 


Plutarchus in Imper. Apophthegm. p. 182, E. 


Restat ut apponamus qua de Ánaximene pa- 
tri» servatore, deque indole viri tradit Pausanias 
VI, 18, a : Ἐνταῦθα (in Olymyia) xal Ἀναξιμένους 
οἶδα εἰκόνα ἀνευρὼν, ὃς τὰ ἐν “Ἕλλησι ἀρχαῖα, xal 


ὅσα Φίλιππος ὃ "A uóvtou xat ὕστερον ᾿Αλέξανδρος slp- 


άσατο, συνέγραψεν ὁμοίως ἅπαντα ἣ δέ οἷ τιμὴ γέ- 


Qovev ἐν Ὀλυμπίᾳ παρὰ τῶν Λαμψαχηνῶν τοῦ δήμου. 
Ὕπελίπετο δὲ ᾿Αναξιμένης τοσάδε ἐς μνήμην. Βασι- 
λέα γὰρ οὐ τὰ πάντα ἥπιον, ἀλλὰ xal τὰ μάλιστα 
θυμῷ χρώμενον, ᾿Αλεξάνδρον τὸν Φιλίππου, τέχνη 


περιῆλθε τοιᾶδε. Λαμψαχηνῶν τὰ βασιλέως τοῦ Περσῶν 


σάντων ἣ καὶ αἰτίαν φρονῆσαι λαδόντων, ὁ ᾿Ἀλέ- 
ξανδρος, ἅτε ὁπερζέων ἐς αὐτοὺς τῇ ὀργῇ;, χαχῶν ἠπεί- 
λει τὰ μέγιστα ἐργάσεσθαι. Οἱ δὲ ἅτε θέοντες περὶ γυ- 
ναιχῶν τε καὶ παίδων χαὶ αὐτῆς πατρίδος, ἀποστέλλου- 
σιν Ἀναξιμένην ἱκετεύειν, ᾿Αλεξάνδρῳ τε αὐτῷ xat ἔτι 
Φιλίππῳ πρότερον γεγονότα ἐν γνώσει. Προσήει τε ὃ 
Ἀναξιμένης, xal τὸν ᾿Αλέξανδρον πεπυσμένον, χαθ᾽ 
ἥντινα αἰτίαν ἦχοι, χατομόσασθαί φασιν ἐπονομάζοντα 
θεοὺς τοὺς «Ἑλλήνων, ἦ μὴν αὐτοῦ ταῖς δεήσεσιν ὁπόσα 
ἐστὶν ἐναντία ἐργάσεσθαι. Ἔνθα δὴ εἶπεν Ἀναξιμέ- 
νης: Χάρισαί μοι τήνδε, ὦ βασιλεῦ, τὴν χάριν, 
ἐξανδραποδίσασθαι μὲν γυναῖχας xal τέχνα Λαμψαχη- 
νῶν, χαταθαλεῖν δὲ xal ἐς ἔδαφος τὴν πόλιν πᾶσαν, τὰ 
δὲ ἱερὰ τῶν θεῶν σφισιν ἐμπρῆσαι. Ὁ μὲν ταῦτα ἔλε-- 
γεν. Ἀλέξανδρος δὲ οὔτε πρὸς τὸ σόφισμα ἀντιμηχα- 
νήσασθαί τι εὑρίσχων,, καὶ ἐνεχόμενος τῇ ἀνάγχη τοῦ 
ὅρχου, συγγνώμην ἔνεμεν οὖκ ἐθέλων Λαμψαχηνοῖς ("). 
Ib. 5. Φαίνεται δὲ xal ἄνδρα ὃ ᾿Αναξιμένης ἐχθρὸν 
οὐχ ἀμαθέστατα,͵ ἀλλὰ xol ἐπιφθονώτατα ἀμυνάμενος. 
"Exegóxst μὲν αὐτὸς σοφιστὴς καὶ σοφιστῶν λόγους 
μιμεῖσθαι " ὡς δέ οἱ διαφορὰ ἐς Θεόπομπον ἐγεγόνει τὸν 
Δαμασιστράτου, γράφει βιδλίον ἐς ᾿Αθηναίους καὶ 
(*) Cf. Hesych Miles. p. 54 Orelli. Eustath. Procem. in 
Odyss. el p. 1379, 48; 1697, 57, schol. ad Od. 3, 267. Ti- 
molai nescio cujus Φρνγιακά laudantur ap. Plutarch. De 
fluv. c. 9. Errat procul dubio Roulez ad Ptol. Hephb. p. 153, 
qui historiunculam ap. Plutarch. 1. 1. narratam esse opina- 
tur Timolai Cyziceni , Platonis discipuli , cujus mentionem 
injicit Diog. L. III, 46. 










ἐπὶ Λαχεδαιμονίοις ὁμοῦ xal Θηδαίοις συγγραφὴν λοί- 
δορον. Ὡς δὲ ἦν ἐς τὸ ἀχριδέστατον αὐτῷ μεμιμημένα, 
ἐπιγράψας τοῦ Θεοπόμπου τὸ ὄνομα τῷ βιθλίῳ, διέ- 
πεμπεν ἐς τὰς πόλεις. Καὶ αὐτός τε συγγεγραφὸς ἦν, 
xal τὸ ἔχθος τὸ ἐς Θεόπομπον ἀνὰ πᾶσαν τὴν 'EXai 
ἐπηύξητο ("*). Οὐ μὴν οὐδὲ εἰπεῖν τις αὐτοσχεδίως Ἀνα- 
ξιμένους πρότερός ἐστιν εὑρηχώς. Τὰ ἔπη δὲ τὰ ἐς 
Ἀλέξανδρον οὔ μοι πιστά ἐστιν ᾿Αναξιμένην τὸν ποιή- 
σαντα εἶναι (***). 

De Anaximene Alexandri comite Diog. L. V, 
I0 : Λέγεται δὲ (Ἀριστοτέλης ) διὰ τὴν Καὶ αλλισθένους 
πρὸς ᾿Αλέξανδρον σύστασιν προσχροῦσαι τῷ βασιλεῖ" 
xdxeivoy ἐπὶ τῷ τοῦτον λυπῆσαι, Ἄναξιμένη μὲν εὐξῆ- 
σαι, πέμψαι δὲ καὶ Ξξενοχράτει δῶρα. Cujus rei fides 
penes auctorem esto. 


OPERA ANAXIMENIS. 


1. Ἱστορίαι. 
a. Ἑλληνικά, Πρῶται ἱστορίαι (fr. 1—96). 
b. Φιλιππιχά [Δεύτεραι ἰστορ.] (fr. 7—14). 
c. Τὰ περὶ Ἀλέξανδρον [Τρίται ἱστορ.] (fr. 15 — 17) 
2. Βασιλέων μεταλλαγαί (fr. 18—19). 
3. Περὶ Ὁμήρου (fr. 20). 
4. Τριπολιτιχός. 
5. Λόγοι συμδουλευτιχοὶ xal διχανιχοί. 
6. Ῥητοριχὴ πρὸς Ἀλέξανδρον. 
[γ.Επη εἰς Ἀλέξανδρον.) Opusspurium. V. Pausan.Ll 
De Hellenicis, quae κατ᾽ ἐξοχὴν sic dicere lieet, 
Diodorus , XV, 89 ad Ol. 104, 3 : ᾿λναξιμένης δὲ ὁ 
Λαμψακηνὸς τὴν πρώτην (sc. σύνταξιν) τῶν "EXan- 
χῶν ἀνέγραψεν, ἀρξάμενος ἀπὸ θεογονίας xai ἀπὸ «9 
πρώτου γένους τῶν ἀνθρώπων, κατέστροφε δ᾽ εἰς τὴν 
ἐν Μαντινείᾳ μάχην καὶ τὴν ᾿Επαμινώνδου τελευτάν᾽ 
περιέλαθε δὲ πάσας σχέδον τάς τε τῶν “Ελλήνων xe 


Βαρδάρων πράξεις ἐν βίδλοις δώδεχα. — Haec Pausz- 


(*) Eadem ex Pausania Suidas l.l. Cf. Valerios Maximm 
VII, 3, 4 : Lampsacena urbis salus unius vafromab 
beneficio constitit. Nam quum ad excidium ejus summ 
studio Alexander ferretur, progressumque extra se 
nia Anaximenem praceptorem suum vidisset , quie me 
nifestum erat, futurum ul preces suas irc cjus eppete- 
rel, non faclurum se quod peliisset, juravil. Tum 
Anazimenes, « Peto, inquit, ut Lampsacum dirus. * 
Hac velocitas sagacitatis oppidum vetusta mobilielt 
inclytum exitio, cui destinatum erat , subtrozit. Pre 
Anaximene ct Lampsaco Aristotelem et Stagira posi ori 
rum eadem narrans vetus auctor Gallicus in cod. Bibl. Ge 
thanze. V. Jacobs Beitrage z. alt. Lit. d. Bibl. τω Goss, 
I, p. 375, citante Geiero. 

(** Nomen maledici hujus auctoris reponendum cxt 
duco ap. Dionys. H. A. R. I, 2, ubi haec : οὖτε διαδωλας τοῦ: 
ἑτέρων ἐγνωχὼς ποιεῖσθαι συγγραφέων, ὥςπερ Ἄν τξιλεῦ: 
(scr. Ἀναξιμένης) καὶ Θεόπομπος ἐν τοῖς προοιμίοις τῶν σιν 
ριῶν ἐποίησαν. ; 

(***) « Sollte sich in diesem Poem, frage ich. acht 
schon einer der Keime der machher so wppig fortv* 
chernden Romanenliteratur tiber diesem Kam ἊΣ 
den ? » CREUZER Hist. Kunsl. p. 337. 








FRAGMENTA. 


nias l. ]. significat verbis «à ἐν Ἕλλησιν ἀρχαῖα. Sin- 

cera inscriptio fuit Πρῶται ἱστορίαι (fr. 1). Altera 

pars, de rebus Philippi exponens, libros comple- 

ctebatur minimum octo (fr. 13); tertiz laudatur 
liber secundus. Reliquie tam tenues sunt, ut ac- 
curatius de indole totius operis judicium ferri haud 
possit. — De libro Βασιλέων μεταλλαγαί in- 
scripto vide notam ad fr. 19. — De Homero pecu- 
liarem librum Anaximenem scripsisse docemur a 
Dionysio Hal. DeIs. 19 (v. infra). — Ἐριπολιτι- 
κὸς vel Τριχάρανος inscripta erat λοίδορος ista 
συγγραφὴ, de qua verba facit Pausanias 1. 1. Rem 
preterea testantur Josephus C. Apion. 1, 24, p. 
459; Euseb. P. E. p. 491; Syncell. p. 1a1 ed. 
Bonn. coll. Lucian. Pseudol. c. 39. Vide que dixi- 
mus in Vit. Theopompi p. LXXIV. — Inter ora- 
tores Ánaximenes recensetur a Dionysio H. ]. ]. et 
in Epist. ad Amm. c. 2. Perduravit memoria ora- 
tionis, quam Euthiz scripsit contra Phrynen. Har- 
pocrat. v. Εὐθίας : Ὑπερίδης ὑπὲρ Φρύνης, τῶν ἐπὶ 
συχοφαντία διαθεδλημένων ἦν 6 Εὐθίας. Τὸν μέντοι λό- 
yov αὐτῷ τὸν χατὰ Φρύνης Ἀναξιμένην πεποιηκέναι φης- 
σὶν Ἕρμιππος, Athenzus XIII, p. 591, E : Οὐχ ἀγνοῶ 
δὲ , ὅτι τὸν ἐπιγραφόμενον xac! αὐτῆς (Φρύνης) Εὐθίου 
λόγον Διόδωρος ὃ Περιηγητὴς Ἀναξιμένους φησὶν εἶναι. 

Cf. Ruhnken. Hist. crit. orat. p. 51 ed. Frotscher. 

1831. — Artem rhetoricam ad Alexandrum scri- 
ptam , quam vulgo Aristoteli tribuebant, Anaxime- 
nis nostri esse , hodie communis est fere omnium 
consensus. Vide Spengel. Zuvay. τεχν. p. 182, 
Westermann. Gesch. d. gr. Bercds. 5 68, 69, et 
qui ibi laudantur, et prz ceteris Spengel. in Pro- 
legg. ad librum : « Anaximenis Ars rhetorica quz 
vulgo fertur Aristotelis ad Alexandrum. » 1844. 

Anaximenem etiam in historia scribenda rheto- 
rem egisse vel non moniti ex ingenio istorum tem- 
porum colligeremus. Testimonia veterum hzc sunt : 
Plutarch. De ger. rep. c. 6 : Ἐπὶ δὲ τῶν " Egópov 
καὶ Θεοπόμπου ῥητορειῶν xal περιόδων, ἃς περαίνου- 
σιν ἐξοπλίσαντες τὰ στρατεύματα καὶ παρατάξαντες, 
ἔστιν εἰπεῖν" 

Οὐδεὶς σιδήρον ταῦτα μωραίνει πέλας. 

Stobzus Flor. XXXVI, p. 317, 44 ed. Gesn. : 
Θεόκριτος (sc. 6 Χῖος) ᾿ἈΑναξιμένους λέγειν μέλλοντος, 
« Ἄρχεται, εἶπε, λέξεων μὲν ποταμὸς, νοῦ δὲ στα- 
λαγμός. » 


33 


Dionysius Hal. De Is. jud. 19 (vol. V, p. 626 
R.) : ᾿Ἀναξιμένην δὲ τὸν Λαμψαχηνὸν ἐν ἁπάσαις μὲν͵ 
ταῖς ἰδέαις τῶν λόγων τετράγωνόν τινα εἶναι βουλόμε- 
vov* xal γὰρ ἱστορίας γέγραφε xal περὶ τοῦ ποιητοῦ 
συντάξεις χαταλέλοιπε xal τέχνας ἐξενήνοχεν, ἧπται 
δὲ xal συμθουλευτιχῶν καὶ διχανικῶν ἀγώνων " οὐ μέν- 
τοι τέλειόν γε ἐν οὐδεμιᾷ τούτων τῶν ἰδεῶν, ἀλλ᾽ 
ἀσθενῇ xa ἀπίθανον ὄντα ἐν ἁπάσαις θεωρῶν. Cf. id. 
De vi Demosth. c. 8. — Ceterum minus severos se 
prebuerunt Alexandrini grammatici, qui Anaxi- 
menem cum Clitarcho in Canonem historicorum 
receperunt (Bibl. Coislin. p. 597). 

De opinione Porphyrii ap. Euseb. P. E. p. 464, 
qui Ephorum multa ex Daimachi, Callisthenis, Ana- 
ximenis historiis furatum esse et verbotenus trans- 
cripsisse putat, diximus in Vit. Ephori p. LXIV. 
Fieri sane potuit ut Anaximenes Hellenica sua jam 
ediderit, quo tempore Ephorus in scribendo adhuc 
occupatus erat. Αἴ quum Ánaximeni jungantur Cal- 
listhenes et Daimachus, et similes ineptiz ap. Por- 
phyrium et Clementem permultz legantur, fides 
hisce omnino deneganda est. Similiter Anaxime- 
nes cum Hellanico et Hecatzo inter eos recense- 
tur, qui Amelesagorz scripta expilaverint (Clem. 
Alex. Strom. VI, p. 279, 9 Sylb.). Quod quo- 
modo de Anaximene Milesio philosopho dictum 
voluerit Brandis (Gesch. d. PAil. I, p. 148), haud 
assequor. 





IIPOTAI IZTOPIAI. 
EAAHNIK A. 


I. 


E LIBRO PRIMO. 


Athenzus VI, 331 C : Ἀναξιμένης δ᾽ ὃ Λαμψαχη- 
νὸς ἐν ταῖς Πρώταις ἐπιγραφομέναις Ἱστορίαις. τὸν 
᾿Εριφύλης ὅρμον διαθόητον γενέσθαι διὰ τὸ σπάνιον 
εἶναι τότε χρυσίον παρὰ τοῖς “Ἑλλησι. 


Harpocr. s. v. Ἀμφικτύονες ., συνέδριόν τί ἐστιν 
Ἑλληνικόν' ὠνομάσθη... ἀπὸ τοῦ περιοίχους εἶναι τῶν 
Δελφῶν τοὺς συναχθέντας, ὡς ᾿ἈΑναξιμένης ἐν α' 'EA- 
ληνιχῶν. Eadem Apostolius IIT, 4. 





PRIMJE HISTORLA. 
HELLENICA. 


1. 
E LIBRO PRIMO. 


Anaximenes Lampsacenus in Primis, quz inscribuntur, 
Kistoriis monile Eriphyles famigeratum fuisse ( dicit ) pro- 


«ὦ 


pterea , quod aurum tunc temporis perrarum fuerit apud 
Greeoos. 
2. 

Amphietyonum  (Amphictionum) Graecorum  syne- 
drium, inde nomen habet, quod populi feederi adscripti 
circa Delphos circumhabitabant , ut Anaximenes ait libro 
primo Hellenicorum. 
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Cf. Androtion. fr. 33; Marm. Par. epoch. 5 ibi- 
que laudati p. 558; Theopompus fr. 8o. 


3. 


Strabo XIII, p. 589 : Μιλησίων δ᾽ εἰσὶν xal αἵ 
Κολωναὶ ai ὑπὲρ Λαμψάχου ἐν τῇ μεσογαίᾳ τῆς 
Λαμψαχηνῆς " ἄλλαι δ᾽ εἰσὶν ἐπὶ τῇ ἐχτὸς ᾿Ελλησπον- 
τίᾳ θαλάττη, ᾿Ιλίου διέχουσαι σταδίους τετταράκοντα 
πρὸς τοῖς ἑχατόν " ἐξ ὧν τὸν Κύχνον φασίν. ᾿Αναξιμένης 
δὲ χαὶ ἐν τῇ ᾿Ερυθραίᾳ φησὶ λέγεσθαι Κολωνὰς χαὶ ἐν 
τῇ Φωχίδι xoi ἐν Θετταλίᾳ. 


η. 


' ldem XIV, p. 635 : Ἀναξιμένης γοῦν ὃ Λαμψα- 
χηνὸς οὕτω φησὶν, ὅτι xal Ἴκαρον τὴν νῆσον xol A£pov 
Μιλήσιοι συνῴχισαν, καὶ περὶ “Ἑλλήσποντον ἐν μὲν τῇ 
χεῤῥονήσῳ Λίωνας, ἐν δὲ τῇ ᾿Ασίᾳ "Αδυδον, "AptGav, 
IIatcóv: ἐν δὲ τῇ Κυζικηνῶν νήσῳ ἸΑρτάχην, Κύζιχον' 
ἐν δὲ τῇ μεσογαίᾳ τῆς Τρωάδος Σχῆψιν. Non omnes 
tamen Milesiorum colonias Anaximenes recensuit, 
nam addit Strabo : Ἡμεῖς δ᾽ ἐν τοῖς καθ᾽ Exacta λέ- 
γομεν χαὶ τὰς ἄλλας τὰς ὑπὸ τούτου παραλεχειμμένας. 
Cf. Müller Min. p. 292. 
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Plutarch. Poplicol. c. 9, de laudatione funebri 
Junii Bruti : Λέγεται δὲ xal τῶν “Ελληνικῶν ἐπιτα- 
φίων ἐχεῖνος γενέσθαι πρεσδύτερος εἴγε μὴ xal τοῦτο 
Σόλωνός ἐστιν, ὡς Ἀναξιμένης ὃ ῥήτωρ ἱστόρηκεν. Sec. 
Diodorum XI, 33, 3 post pugnam Plataicam 
ὃ τῶν Ἀθηναίων δῆμος τὸν ἀγῶνα τὸν ἐπιτάφιον τότε 
πρῶτον ἐποίησε, χαὶ νόμον ἔθηκαν λέγειν ἐγχώμιον τοῖς 
δημοσίᾳ θαπτομένοις τοὺς προαιρεθέντας τῶν ῥητόρων. 
Cf. Dionys. Hal. V, 3. 

6. 


Harpocrat. Ἀρχιδάμιος πόλεμος. Τὰ πρῶτα v ἔτη 


8. 

Milesiorum colonia etiam sunt Colonsesupra Lampeacum 
in Lampeaceni agri mediterraneis. Aliee sunt ad exterum 
Hellesponti mare, ab Ilio distantes stadia centum et qua- 
draginta. Hinc Cycnum fuisse tradunt. Anaximenes etiam 
in Erythraa haberi Colonas perhibet, et in Phocide et in 
Thessalia. 

4. 

Anaximenes Lampeacenus ait Icarum quoque insulam 
et Lerum Milesiorum esse colonias ; et juxta Hellespontum 
in Chersoneso Limnas ; in Asia Abydum, Arisbam , Poesum ; 
in Cyzicena insula Artacen et Cyzicum, in mediterraneis 
Troadis Scepsin. | 

5. 

Ea laudatio funebris Graecis antiquior esse dicitur, nisi 
forte hoc quoque orationum funebrium institutum a Solone 
profectum est , uti tradit rhetor Anaximenes. 

6. 


Priores decem belli Peloponesiaci anni dicebantur bellum 


τοῦ Πελοποννησιαχοῦ πολέμου Ἀρχιδάμιος ἐχλήθη τό 
λεμος, ὡς ἔοικεν, ἀπὸ τοῦ τὸν Ἁρχίδαμον εἰς τὴν 
Ἀττικὴν ἐμδαλεῖν, χαθὰ Θουχυδίδης καὶ "Ἔφορος ( fr. 
120) xal Ἀναξιμένης φασίν. Eadem Apostol, IV, 30. 


— 999 αἱ---- 


AEYTEPAI IZTOPIAI. 
ΦΙΛΠΙΠΙΚΑ. 


7. 
E LIBROPRIMO. 


Harpocratio : Πεζέταιρος" Δημοσθένης Φιλικκι- 
κοῖς ( Olynth. a, 17). Ἀναξιμένης ἐν a^ Φιλιπεικῶν 
περὶ ᾿Αλεξάνδρου λένων φησὶν, « ΓΕπειτα τοὺς μὲν ἐν- 
δοξοτάτους ἱππεύειν συνεθίσας ἑταίρους προςηγόρευσε; 
τοὺς δὲ πλείστους xal τοὺς πεζοὺς ἐς λόχους xai δεχά- 
δας καὶ τὰς ἄλλας ἀρχὰς διελὼν πεζεταίρους ὠνόμασεν; 
ὅπως ἑχάτεροι μετέχοντες τῆς βασιλιχῆς ἑταιρίας προ- 
θυμότατοι διατελῶσιν ὄντες. » 

Eadem Photius et Suidas s. v. Institutum ad 
Philippum pertinet, sec. Lex. Rhet. p. 289. Ad 
Alexandrum , Amynte filium, rem retulisse videtur 
An. De nomine πεζέταιροι variaque ejus scriptura 
( πεζαίτεροι, πεζέτεροι) vide Ulpian. ad Demosthen. 
Olynth. Il, $ 17, p. 39, Etym. M. s. v. et plora 
apud Meurs. Lectt. Att. II, c. 11. 


8. 


Athenzus V, 217, D. E : Περδίκκας τοίνυν πρὸ 
Ἀρχελάου βασιλεύει, ὡς μὲν 6 Ἀχάνθιός φησι Noo- 
μήδης, ἔτη τεσσαράχοντα ἕν. Θεόπομπος ( fr. 31) δὲ 
τριάκοντα πέντε, ᾿Αναξιμένης τεσσαράχοντα, Ἱερώνυ- 
μος εἴκοσιν ὀχτὼ, Μαρσύας δὲ xal Φιλόχορος, εἴχοσι 


τρία. 





Archidamicum, ab Arcbidami, ut videtur, in Atticam ie 
vasionibus, uti tradunt Thucydides, Ephorus , Anaximenes. 





SECUND.E HISTORLE. 
PHILIPPICA. 


7. 
E LIBRO PRIMO. 
Anaximenes libro primo Philippicorum de Alexasdro 
( Amyntee filio) loquens dicit : Deinde eos, qui iu exer- 
citu illustriores erant, equitare assuefecil et ἑταίρους (socios , 
commilitones) appellavit, reliquos vero (ignobiliores) pede- 
stri exercitui adscriptos in cohortes , decurias aliosque or- 
dines distribuens πεζεταίρους nominavit, ut nominis hopore, 
quo utrosque esse socios regios indigitaret , prompberes 


et alacriores efficeret. 


Perdiccas ante Arcbelaum regnavit, uti Anaxisnenes aif, 
annis quadraginta. 














FRAGMENTA. 37 


Vide Clinton. 1n Fastis Hellen. IT, p. 221 sqq. Ad 
Anaximenis calculos preter Nicomedem proxime 
accedit Auctor Marmoris Par. ep. 58, ex cujus ra- 
tionibus 41 anni regno Perdicca assignandi. Nu- 
merorum varietas non miranda , quum explicari fa- 
cile possit. Ceterum vides Anaximenem in Philip- 
picorum libro primo de antiquiore Macedonis hi- 
storia ( breviter ) exposuisse. 


9. 
E LIBRO QUARTO. 


Eustratius ad Aristot, Ethic. IIT, 8 p. 46, b, de 
pugna quam in Coronea urbe (Ol. 106, 4 ) Bocoti 
contra Onomarchum commiserunt : *[otopooat περὶ 
τῆς μάχης ταύτης Κηφισόδωρος ἐν τῇ δωδεχάτῃ τῶν 
Περὶ τοῦ ἱεροῦ πολέμου καὶ ᾿Αναξιμένης ἐν τῇ τετάρτῃ 
τῶν περὶ Φίλιππον καὶ ἔφορος ἐν τῇ τριαχοστῇ ( fr. 
153, ubi vide ). 


Harpocratio : Ἁλόννησος; νησύδριον ἐν τῷ Αἰγαίῳ 
πελάγει. Αἰσχίνης ἐν τῷ κατὰ Κτησιφῶντος, ὡς xal 
Ἀρχέλαος ἐν δ΄ Εὐδοϊκῶν. Μνημονεύει δὲ τῆς ἀμφισ- 
θητήσεως τῆς περὶ Ἁλοννήσου x«l Θεόπομπος ἐν δ΄ 
( fr. 56) καὶ Ἀναξιμένης ἐν δ΄ Φιλιππιχῶν. 


Il. 
E LIBRO SEPTIMO. 


Idem Μάστειρα : Μήποτε γραπτέον (apud De- 
mosthen. p. 100, 223) Βάστειραν ἢ Πίστειραν 
(Ilícvupav cod. B.) ἢ ᾿Ἐπίμαστον, ἐπεὶ ταύτας τὰς 
πόλεις εὑρίσκομεν παρ᾽ Ἀναξιμένει ἐν ζ' τῶν περὶ Φί- 
λιππον. τὴν δὲ Μαάστειραν οὐδαμοῦ μνήμης τυχοῦσαν. 
Eadem leguntur apud Photium et Suidam. Verba 
Demosthenis Orat. περὶ τῶν ἐν Χερσονήσῳ p. 100, 
22 : Οὐ γὰρ οὕτω γ᾽ εὐήθης ἐστὶν ὑμῶν οὐδεὶς, ὥστε 
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E LIBRO QUARTO. 

De pugna ista exponunt Cephisodorus duodecimo libro 
De bello sacro , Anaximenes De rebus Philippi libro quarto, 
Ephorus libro tricesimo. 

10. 

Controversise de Halonneso meminit etiam Theopompus 

libro quarto et Anaximenes quarto Philippicorum. 
11. 
E LIBRO SEPTIMO. 


Fortasse (apad Demosthenem) pro Μάστειραν scribendum 
est Βάστειραν vel [ἘΠ ίστειραν vel 'Enigaatov; has enim urbes 
reperimus apud Ana ximenem in libro De rebus Philippi se- 
ptimo, nusquam vero Mastiram commemorari. 


ὑπολαμθάνειν τὸν Φίλιππον τῶν μὲν ἐν Θράχη χαχῶν 
{τί γὰρ ἄλλο ἄν τις εἴποι Δρογγίλον καὶ Καδύλην xal 
Μάστειραν;) xal ἃ νῦν ἐξαιρεῖ xal χατασχευάζεται, 
τούτων μὲν ἐπιθυμεῖν χτλ. 


I2. 
E LIBRO OCTAVO. 


Idem v. Ka60)w : Χωρίον ἐστὶ τῆς Θράχης, 
ὥς φησι Θεόπομπός τε ἐν μζ' (fr. 246 ) xol Ἀναξι- 
μένης ἐν η΄ Φιλιππιχῶν. Οὗτος δέ φησιν αὐτὸ ἱδρῦ- 
σθαι πρὸς Τάξῳ (Ἀξιῶ em. Meursius ) ποταμῷ χατὰ 
μέσον τῆς Θράκης. Cf. fr. 11. Steph. Byz. : Καδύλη, 
πόλις Θραχίας οὐ πόρρω τῆς τῶν Ἀστῶν χώρας. Πο- 
λύθιος τρισκαιδεκάτῃ ( cap. το, 9). 


13. 


Idem v. Μύρτανον : Φρούριον ἦν ἐν Θράχη, ὡς 
Μαρσύας 6 πρεσδύτερος ἐν ζ' Μαχεδονιχῶν xal "Ava- 
ξιμένης ἐν Φιλιππιχῷ (Φιλιππιχοῖς aut. Φιλιππικῶν 
βί6λ, Md ) 

14. 


Idem v. Ὁ χάτωθεν νόμος, aliis ejus dictionis ra- 
tionibus allatis, ita pergit : ἢ ἐπεὶ, φησὶ (Δίδυμος), 
τοὺς ἄξονας xal τοὺς χύρδεις ἄνωθεν ix τῆς ἀχροπόλεως 
εἰς τὸ βουλευτήριον καὶ τὴν ἀγορὰν μετέστησεν Ἐφιάλ- 
της; ὥς φησι Ἀναξιμένης ἐν Φιλιππιχοῖς (sic cod. D., 
vulgo Φιλιππιχῷ, utfr. 13). 

Cf. Aristoteles ap. Harpocrat. p. 117. Bekk. : 
"'Avavodiyavreo δὲ τοὺς νόμους elc τοὺς χύρδεις ἔστησαν 
ἐν τῇ στοᾷ τῇ βασιλείᾳ. Polemonis et Plutarchi etate 
reliquie jacebant in prytaneo. V. Preller. ad Po- 
lemon. p. 90 sq. 


12. 
E LIBRO OCTAVO. 


Cabyle , locus munitus Thraciz, ut Theopompus ait libro 
47 , et Anaximenes Philippicorum libro octavo, ubi situm 
dicit ad Axium fluvium in media Thracia. 

13. 

Myrtanum, Thracie castellum, ut Marsyas senior libro 
septimo De rebus Macedonum, et Anaximenes in Philip- 
picis. 

14. 

Axes et cyrbes ex superiore loco, ex acropoli scilicet, in 
curiam et forum transtulit Ephialtes , uti ait Anaximenes in 
Philippicis. 





38 ANAXIMENES. 


[ TPITAI IZTOPIAI. ] 
TA IIEPI AAEZANADPON. 
E LIBRO PRIMO. 


15. 


Plutarchus De fort. Alex. or. I, e. 3 : Ὥς δὲ 
Ἀναξιμένης, τετραχισμύριοι πεζοὶ καὶ τρισχίλιοι, πεν- 
ταχισχίλιοι δὲ καὶ πενταχόσιοι ἱππεῖς (sc. Alexandro 
duce bellum Persis movere conati sunt). V. Pto- 
lemzi Lag. fr. 4. 

16. 


Harpocrat. : 'Axtvdx e: Δημοσθένης... Περσι- 
xbv ξίφος ἐστί" xal Ἀναξιμένης ἐν a' τῶν Περὶ 'AM- 
ξανδρον. 

Καὶ Ἀν. sqq. in uno codice D leguntur. 

17. 
E LIBRO SECUNDO. 


Harpocratio : Ἀλχίμαχος. Δημοσθένης ἐν τῷ κατ᾽ 
Εὐέργου xal Μνησιθούλου. Στρατηγὸς οὗτός ἐστιν, 
᾿Ἀἀναγυράσιος τὸν δῆμον, στρατηγήσας ἐν τῷ πρὸς Φί- 
λιππὸν πολέμῳ. Ἕτερος δέ ἐστιν Ἀλχίμαχος Μακεδών’ 
οὗ μνημονεύει Ὑπερίδης ἐν τῷ χατὰ Δημάδου οὕτως" 
« Ἀλχίμαχον καὶ Ἀντίπατρον Ἀθηναίους καὶ προξένους 
ἐποιησάμεθα. » Ἀναξιμένης δὲ ἐν τῇ β' τῶν Περὶ ᾿Αλέ- 
ξανδρον ἀνέγραψεν αὐτοῦ δημηγορίαν, πρὸς ἣν ἄντει- 
πεῖν φησὶ Δημοσθένην. Fragmentum ad res ante The. 
barum excidium Athenis factas pertinere suspica- 
tur Geierus. 

Plinius in Elench. auct. adlib.XIIet XIII cumaliis 
Alexandri rerum scriptoribus etiam Ánaximenem 
laudat. Sermo in libris illis est de arboribus Asiz. 


18. 
BAXIAEON METAAAATAL. 
Stephan. Byz. : Πασσαργάδαι, πόλις, θηλυχῶς. 


Διότιμος ἐν ἑξηχοστῷ πέμπτῳ Παντοδαπῶν ἀναγνω- 
«μάτων παρατιθέμενος ᾿Αναξιμένην ἐν Μεταλλαγαῖς 


HISTORIARUM PARS TERTIA. 
DE REBUS ALEXANDRI. 


E LIBRO PRIMO. 
15. 


Secundum Aneximenem (Alexander in Asiam duxit) 
peditum millia quadraginta tria, equites vero quinquies 
mille et quingentos. 

16. 

Acinaces , gladius Persicus. Anaximenes libro primo De 

rebus Alexandri. 
17. 
E LIBRO SECUNDO. 


Asxaximenes libro secundo De rebus Alexandri comme- 


βασιλέων οὕτω γράφοντα᾽ « Τὰς δὲ ἸΠασσαργάδας 
ἔκτισεν ὁ Κῦρος ἐφ᾽ οὗ τόπου παραταξάμενος Ἀστυά- 
γὴν ἐνίχησεν. ᾿Ονομάζεται δὲ ἣ πόλις διερμηνευθέσα 
Περσῶν στρατόπεδον. » 

19. 

Athenseus XII , p. 531, D, postquam ex Theo- 
pompo (fr. 126) verba fecit de Stratonis, Sido- 
niorum regis, et Nicoclis, Salaminis in Cypro re- 
guli , luxu nefario tristique vitz fine, addit : 'Àve- 
ξιμένης δ᾽ dv τῷ ἐπιγραφομένῳ Βασιλέων μεταλλαγεὶ 
περὶ τοῦ Στράτωνος τὰ αὐτὰ ἱστορήσας διημιλλῆσθαί 
φησιν αὐτὸν Νιχοχλεῖ τῷ τῆς ἐν Κύπρῳ Σαλαμῖνος βα- 
σιλεύσαντι, ἐσπουδαχότι περὶ τρυφὴν xal ἀσέλγειαν, 
ἀποθανεῖν τ᾽ ἀμφοτέρους βιαίως. 

Nicocles ille est Evagore filius, Philippi zqualis. 
V. not. ad Theopomp. 1. l., Perizon. ad Elian. V. 
H. VII, 2. Alius est Nicocles , Paphi tyrannus, qui 
jussu Ptolemzi Soteris se ipse occidit ( 310a. C. ). 
V. Diodor. XX, a1; Plutarch. Alex. 29; /Elian. V. 
H. VIII, 48; Droysen. Hellenism. 1, p. 404, 13; 
Geier, De Ptolem. Lag. p. 36 sqq. « Ex Athenzi 
verbis recte Schweigheuserus auctorem varia mor- 
tis genera spectasse colligit, ita ut liber latine Re- 
gum mortes , sive cum Lactantio De mortibu re- 
gum inscribi possit. Eandem eo stabiliri vides 
opinionem, quod non dissimilis admodum Phaniz 
liber olim exstitit, dico ᾿Γυράννων ἀναίρεσιν ix τι- 
μωρίας. Anaximenes generaliter narravit, nihil cu- 
rans , utrum de regibus aliquis propria manu mor- 
tem invenisset , an foris inter czedendum pugnan- 
dumque, an domi globo conjuratorum : Phanis 
ille de mille modis leti (Stat. Theb. IX, 280), qui 
bus regie dignitatis homines fatigari vidisset, unum 
sibi persequendum sumserit. Verum an prorsus re- 
jectanea sit Dalecampii interpretatio : Regum a 
tutiones , non licet per infrequentiam fragmento- 
rum affirmare. Certe Stephani locus, sive in Cyr 
μεταλλαγῇ legeretur, sive Astyagis, satis videtsf 
probare , libri auctorem retulisse etiam , qui matan 


moravit orationem Alcimachi Macedonis , ad quam respoa- 
disse Demosthenem dicit. 


DE MORTIBUS REGUM. 


Diotimus libro sexagesimo quinto Variarum lectiosmm 
testimonium apponit Anaximenis, qui in libro De raoctiu 
regum scripserit ita : « Pasargadas condidit Cyrus eo lece, 
ubi praelio vicerat Astyagen. Nomen urbis si ipterpreleris, 
Persarum Castra significat. » 

19. 

Anaximenes in libro « Regum Mortes » inscripto de Strt- 
tene eadem (atque Theopompus ) narrans decertgese ev» 
dicit com Nicocle , Salaminis in Cypro regulo, qui ia ΜΠ: 
fastuque summum studium posuerit : utrumque sete 
vitam finiisse morte violenía. 








FRAGMENTA. 


imperia sint : ubi seepissime, non semper tamen, 
in regum decessus inciderit, » EsxaT. in Diss. Sic. 
p. 201. 

20. 


ΠΕΡῚ OMBPOY. 


Vit, Homer, cod. Matrit, ed. Iriarte p. 323: 
Ἀναξιμένης xal Δαμάστης ( fr. 8) xot Πίνδαρος Χῖον 
τὸν Ὅμηρον ἀποφαίνονται. V. Welcker Ο εἰ. p. 176; 
Nitzsch, Hist. Homeri II, p. 88. 


20 a. 


PHTOPIKH ΠΡῸΣ AAEZANAPON. 


Quintilian, IIT, 4, 9: Anaximenes judicialem et 
concionalem generales partes esse. voluit; septem 
autem species : hortandi, dehortandi; laudandi, 
eituperandi, accusandi, defendendi, exquirendi 
quod ἐξεταστιχὸν dicit : quarum duc primi deli- 
berativi, duae sequentes demonstrativi, tres ultimce 
judicialis generis sunt partcs. 

Cf. Ῥητορικὴ tp. Ἀλεξ., quze sub Aristotelis no- 
mine circumfertur, cap. 1, 1 : Εἴδη δὲ τούτων ἑπτὰ, 
προτρεπτιχόν, ἀποτρεπτιχόν, ἐγκωμιαστιχόν, ψεχτι- 
χόν, χατηγορικόν, ἀπολογητιχόν, xai ἐξεταστιχόν. 
Hanc vero Rhetoricen non esse Aristotelis sed 
Anaximenis opus, a Quintiliani loco proficiscens 
primus statuit P. Fictorius in praef. ad Aristot. 
Rhet; deinde Maiorag. pr. ad Rhet. ed. Venet. 
1591 , 4. Schott, Vit. Arist. p. 164, Poss. De rhet. 
nat, p. 63, Gesner. ad Quintil. 1. ., alii; Spengel. 
Συναγ. τεχν. p. 18a sqq. Hzc enotavi ex Wester- 
manni Hist, Eloq. gr. $ 69, 4; plura dabit Spen- 

gel. in edit, Rhetorices , qua Aristotelis fertur. 
21. 


LOCI COMMUNES. 


Stob. Florileg. 38, 44 : ᾿Αναξιμένους. Ot γὰρ 


89 


M - 4 , - 
μετὰ φθόνου χρίνοντες τὸ πρωτεῖον ἀπονέμουσι τοῖς 
χειρίστοις, οὐ τοῖς βελτίστοις. 


22. 


Id. ibid. 45 : Τοῦ αὐτοῦ. “Ὅσοι γὰρ τὰ καλῶς 
ῥηθέντα 3) πραχθέντα διὰ φθόνον οὐχ ἐπαινοῦσι, πῶς 
οὗτοι ἂν τοῖς ἔργοις ὠφελήσειαν ; 

43. 


Id. ibid. 49, 17 : ᾿Αναξιμένους. Ἀναξιμένης ὁ 
Λαμψακηνὸς ῥήτωρ ἐρωτηθεὶς ὑπὸ τοῦ βασιλέως Φαί- 
δρου (Φιλίππου ἢ), τί ἀκοινώνητόν ἐστιν, εἶπε, Τυραννίς. 


25. 
Id. ibid. 79, 37 : ᾿Αναξιμένους. Οὗτος γὰρ 


μάλιστα πάντων φιλοπάτωρ ἐστὶν, ὅστις ζητεῖ δι᾿ o 
μηδὲν λυπήσας τὸν πατέρα πλεῖστ᾽ αὐτὸν εὐφράναιτ᾽ 
ἄν. Τί γάρ ἐστι δικαιότερον ἣ τοὺς γενέσεως χαὶ παι- 
δείας αἰτίους ὄντας ἀντευεργετεῖν ; 


25. 


Id. ibid, 97, 21 : ᾿Αναξιμένους. Οὐ γὰρ οὕτως 
οἵ πλουτοῦντες ὡς ol πένητες τοὺς ἀτυχοῦντας οἰχτεί- 
ρειν εἰώθασι" δεδιότες γὰρ περὶ αὑτῶν τὰς τῶν ἄλλων 
συμφορὰς ἐλεοῦσιν. 


26. 


Id. ibid. 117, 5 : ᾿Αναξιμένους, Τοῖς γὰρ ἀ- 
στείοις πρεσθύταις ὅσον αἱ χατὰ τὸ σῶμα ἡδοναὶ ἀπο- 
μαραίνονται, τοσοῦτον a περὶ τοὺς λόγους ἐπιθυμίαι 
πάλιν αὔξονται" καὶ τοσούτῳ βεδαιότερον αὐτοῖς παρέ- 
χει τὸ λέγειν τὶ χρήσιμον τοῖς ἄλλοις xat παρ᾽ ἑτέρων 
αὐτοὺς ἀχούειν, ὥστε τὰς μὲν ἀπὸ τῶν βρωτῶν καὶ πο- 
τῶν xal ἀφροδισίων ἡδονὰς γινομένας ἰδεῖν ἐστιν οὐχ 
οὕτως εἰς τὸ παραχρῆμα εὐφραινούσας͵ ὡς ὕστερον λυ-- 
πούσας" ἣ δὲ περὶ τοὺς λόγους ἡδονὴ καὶ μάθησις ἕν τε 
τῷ παρανυτίχα εὐφραίνει χαὶ πρὸς τὸν ἄλλον βίογ τοὺς 
μανθάνοντας διάγειν ἡδέως παρασχευάζει. 


.-.-........ιι «..ι«...-.-͵ωι-.-.-..-----ῤῸὖὉ..  Ὄςς. ἰ ——— ———— 


20. 
DE HOMERO. 


Anaximenes , Damastes et Pindarus Chium fuisse Home: 


rum declarant. 
21. 


LOCI COMMUNES. 


Qui cum invidia judicant, primas tribuunt non optimis, 


sed pessimis. 
22. 


Qui pulcre vel dicta vel facta propter invidiam non col- 


laudant , quomodo hi rebus profuturi sint ? 
23. 


Anaximenes Lampsacenus rhetor a ( Philippo) rege inter- 
rogatus , quidnam cum alio communicari non posset , Ty- 


rannidem respondit. 


24. 

Is enim omnium maxime patris amantissimus est, qui 
patrem nunquam offensum rebus quamplurimis oblectare 
$tudet. Quid enim justius quam vitee institutionisque au- 
ctores vicissim beneficiis afficere? 

25. ) 

Divites non eodem quo pauperes modo infelicium casus 
commiserari solent ; metuentes enim de ipsorum sorte in- 
fortunia aliorum miseran ^ 

26. 

Cultis senibus quantum qu:e circa corpus sunt volu- 
ptates marcescunt , tantum circa orationes studium et de- 
liciae augentur; ac tanto firmius iis gaudium praebet. utile 
aliquid aliis dicere et ab aliis discere, quum voluptas quie 
in cibo et potu et venere posita est , non tam in praesentia 
delectet, quam postea dolore afficiat; contra qua ox ora- 
t'onibus percipitur voluptas et in pra-sentia delectet. et ad 

. reliquam vitam suaviter peragendam discentes instruat. 


MARSYAS 


PELL/EUS 


ET 


MARSYAS PHILIPPENSIS. 





Suidas : Μαρσύας, Περιάνδρου, Πελλαῖος, 
ἰστοριχός. Οὗτος δὲ ἦν πρότερον γραμματοδιδάσχαλος, 
χαὶ ἀδελφὸς Ἀντιγόνου τοῦ μετὰ ταῦτα βασιλεύσαντος, 
σύντροφος δὲ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως. “ἔγραψε Maxe- 
δονιχὰ ἐν βιόλίοις δέκα " ἤρξατο δὲ ἀπὸ τοῦ πρώτου 
βασιλεύσαντος δαχεδόνων, xal (adde προῆλθε vel 
tale quid ) μέχρι τῆς Ἀλεξάνδρου τοῦ Φιλίππου ἐπὶ 
τὴν Συρίαν ἐφόδου μετὰ τὴν Ἀλεξανδρείας χτίσιν" 
[᾿Αττιχὰ ἐν βιδλίοις τ6΄- ] καὶ αὐτοῦ Ἀλεξάνδρου ἀγω- 

ἦν. 
' Μαρσύας, Κριτοφήμου, Φιλιππεύς, ἧστο- 
ριχὸς ὃ νεώτερος. 

[ Μαρσύας, Mpsou , Ταθηνὸς, ἱστοριχὸς ] ἔγραψεν 
᾿Αρχαιολογίαν ἐν βιθλίοις ι6΄ ( τη΄ unus cod. ), Μυθιχὰ 
ἐν βιδλίοις ζ΄, xat ἕτερά τινα περὶ τῆς ἰδίας πατρίδος. 
Cf. Eudocia p. 298. 

Veteres nonnisi duos Marsyas historicos agno- 
scunt, τὸν πρεσδύτερον et τὸν νεώτερον. Tertius, quem 
Suidz locus exhibet, vel ex margine vel ex glossa 
ipsius grammatici loco suo mota huc irrepsit. Vox 
ἱστορικὸς, qua post Ταδηνὸς legitur, deinceps ex 
antecedentibus male repetita est. Qui sit Tabenus 
iste , docet Stephan. Byz. : Τάθαι, πόλις Λυδίας... 
ἐχλήθη δὲ ἀπὸ Τάθου" 6 δὲ Ta6oc ἥρως" oi δέ φασι τὸν 
Κιῤύραν καὶ Μαρσύαν ἀδελφοὺς τὸν μὲν χτίσαι Κι- 
θύραν πόλιν, τὸν δὲ Τάδας... Ὁ πολίτης Ταθηνός.Υ, 
Ritschl. in Indice lectt. Univers. Vratislav. semestr. 
estiv., 1836; Droysen. Hellenism. I, p. 679. 

Marsyas igitur Pellazeus eodem fere quo Alexan- 
der tempore natus ( c. Ol. 106 ) atque una cum 
futuro rege educatus, Suida teste patrem habuit 
Periandrum, fratrem Antigonum, qui viginti cir- 
eiter annis natu majer postmodum in Syria regna- 
vit. Αἱ Antigoni pater non Periander fuisse sed 
Philippus dicitur apud Arrianum (Exp. Al. I, 29, 
5 ) et Lucianum ( Macrob. 11). Aut igitur Suidas 
erravit, aut cum Schweighausero (ad Ind. au- 
ctor. Athen. v. Marsyas ) statuendum est Marsyam 
uterinum  Ántigoni fratrem fuisse; Schweig- 
hauseri sententiam viri docti probarunt longe 
plurimi. Quod deinde Alexandri infantiae socius 
τραμιατοδιδασχάλου munus obiisse narratur, id ne 


falsum sit veremur magnopere. Atque ipso verbo- 
rum tenore turbatum aliquid apud Suidam ese 
videtur indicari (*). Fortasse Pellaeo tribuitur quod 
tribuendum erat Philippensi. 

Num cujus pueri in ludis, ejusdem etiam regis 
in expeditionibus commilito Marsyas fuit? Affr. 
mare rem ausim , etsi veterum testimoniis destitui 
mur, Quum vero Antigonus jam Ol. 111, 3(334) 
Phrygiz satrapa ab Alexandro constitutus sit ( Ár- 
rian, I, 29, 5), Marsyas autem historias suas non 
deduxerit ultra Ol. 112, 2 (331), quo anno pos 
Alexandriam conditam denuo rex per Syriam pre- 
fectus est, admodum probabiliter Geierus statuit, 
primz tantum huic expeditionis parti Marsyam in- 
terfuisse, deinde vero in Phrygia remansisse apud 
fratrem. Antigonum, Anno secundo Olymp. 11$ 
(307 a. C. ) Marsyas, quinquaginta tum annos na- 
tus, cum Demetrio in Cypro insula versatus est, 
atque in prelio navali prope insulam contra Pto- 
lemzum Lagidam commisso mediae aciei dux pe- 
gnavit. Diodor, XX, 5o, 4 : Κατὰ μέσην δὲ τὴν τ 
ξιν τὰ ἐλάχιστα τῶν σχαφῶν ἔστησεν ( Δημήτριος", 
ὧν ἡγοῦντο Θεμίσων τε ὃ Σάμιος χαὶ Ναρσύας ὁ τὰς 
Μακεδονιχὰς πράξεις συνταξάμενος. In eodem prelio 
a Demetrii partibus stetit Medius Thessalus ( Dio- 
dor. l. 1.) « Quare inter Marsyam et Thessalam 
( Geierus ait) si non familiaritas quaedam, consue- 
tudo tamen videtur intercessisse, » — Hiec sunt 
408 de vita Pellai innotuerunt. De vita et tempo- 
ribus Marsye junioris, item Macedonis, ex Phi- 
lippis oriundo, nihil constat nisi quod Herculis a- 
cerdotio functus sit, teste Athenaeo XI, p. 467 :fr. 7. 

Marsyas Pellzus prater ea, quz ad regum Ma- 
cedonum historiam pertinent, apud Suidam dia- 
tur scripsisse 'ÀA ττιχὰ ἐν βιδλίοις ι6΄. De his ita 


. Bernhardius ad Suid. 1. l. : « Atticorum libros am- 


plissimos opinor a vita hominis militaris prorss 
abhorrere : quid quod αὐτοῦ ita mihi videtur ese 


(^) Bernbardy ad Suidam 1. l. : « Si verum est quod S 
das ipsum Marsyam, non Periandrum narrat literatoram 
factitasse, ordo verborum sic debuit procedere : ἱστορικὸς 


xai ἀδελφὸν... βασιλέως, οὗτος Gb κτλ. » 





FRAGMENTA. 41 


comparatum , ut accuratissima junctura debuerit 
cum Alexandri historiis continuari. Rursus quz se- 
quuntur ᾿Αρχαιολογίαν ἐν βιδλίοις 16", indi- 
gent diserto civitatis indicio, cujus antiquitates 
fuerint enarrat». Jam duplex incommodum ea ra- 
tione solabimur, ut ad Marsyam juniorem, virum 
eruditionis studiosissimum , traducamus 'A ττιχὴν 
. ἀρχαιολογίαν, quam Suidas per dicendi com- 
pendium laudatam deprehendit Ἀττιχά : velut Istri 
Atl nunc Ἀττικῶν συναγωγῶν nunc Attxov no- 
mine fertur, item Atthidem Phanodemi Dionysius 
appellat Ἀττικὴν ἀρχαιολογίαν. Quam | medelam 
Ritschelius p. 8 admissurus erat, motus ipsa li- 
brorum duodenorum zquabilitate, nisi veterum 
scriptorum de Atticis et Archeologia silentium 
obstaret. Verum ut exigua fuit Marsyz laus et cele- 
britas, ita licet quzedam fragmenta ad antiquitatum 
fines revocare : velut que prodiditlibro XI (v. M. 
Philip. fr. 4) Athenzus. » — Sane, Acxx& aliena 
ese aPelleo quisque largietur, sed locum Athenzi 
curex Attica hac archzologia fluxisse putemus, cau- 
sam non video. Neque reliquis fragmentis quid- 
quam inest, unde tale opus sacerdotis Philippensis 
jure elicias. Reliquias omnes , przter duos locos, 
qui ex Mythicis depromti videntur (fr. 9 et 10), 
commodissime referre licet ad Μαχεδονιχά, cujus 
operis laudatur liber primus (fr. 1), quintus ( fr. 4), 
sextus (fr. 3), undecimus (ἢ fr. 4). Indoles vero 
fragmentorum satis luculenter auctorem ostendit 
non tam in civili quam in antiquaria historia expo- 
nenda versatum, adeoque non tam historicis quam 
periegetis annumerandum. Hinc igitur maxime 
probabile fit Μαχεδονικα non diversa esse ab libris 


Ἀρχαιολογίας, quibus primum locum in operum - 


recensu Suidas assignat. Neque jam accusandus erit 
grammaticus, quippe qui disertam ejus operis men- 
üonem facere omiserit, quod unicum expressis 
verbis apud. veteres auctores laudari reperimus; 
neque denique cogimur, ut Μαχεδονικά nostra. la- 
tere putemus in verbis : xol ἕτερά «wa περὶ τῆς 
ἰδίας πατρίδος, quse quidem simplicissime referun- 


tur ad minora quadam scripta de Philipporum, | 


patriz urbis fatis institutisque (ἢ). Jam si recte Ar- 
chaologisz libri düodecim conjungendi sunt cum 
᾿Αττιχῶν libris item duodecim Pelleo Marsye te- 
mere tributis, pro ᾿Αττιχά vel Ἄταχτα reponeu- 
dum, vel Μαχεδονιχά. 

Quod Marsya Pellcei historias attinet , laudatus 
Maxs5ovixo liber septimus (fr. 6) de urbe Thracica, 
cujus mentio pertinet ad res Philippi , deinde vero 
liber quintus τῶν περὶ ᾿Αλέξανδρον. Hinc igitur di- 
scimus duas certe fuisse historiarum partes seriesque 
librorum, quarum altera Philippi superiorumque 
regum res complexa sit, altera egerit de Alexan- 
dro. Ác quum ea, qus ex quinto libro τῶν περὶ 
Ἀλέξανδρον afferuntur, ad secundum regis annum 
spectent , minimeque probabile sit , unius anni su- 
perioris res gestas per quattuor tractatas esse li- 
bros : facilis conjectura est regis historie Marsyam 
premisise ea, quae de educatione Alexandri (tri- 
bus, puto, vel quattuor libris) ab eo exposita esse 
scimus. Αρυὰ Suidam τὰ περὶ τῆς ᾿Αλεξάνδρου ἀγω-- 
γῆς ita collocantur, ut peculiare opus a reliquo 
historiarum corpore sejunctum fuisse videantur. 
Ac revera fuisse qui eo modo distinguerent, inde 
colligimus, quod apud eundem Suidam Marsyas 
decem tantum libris res inde a Carano usque ad 
Alexandri expeditionem Syriacam gestas enarrasse 
dicitur, sejunctis scilicet libris περὶ 'AX. ἀγωγῆς. Ne 
accuratiora de operis economia dicamus , impedi- 
mur fragmentorum infrequentia et tenuitate. Quo 
accedit , quod de plurimis fragmentis ( 1. 2. 3. 5. 
7) ne hoc quidem constat, utrum ad Pelleum an 
Philippensem Marsyam sint referenda. Quz deni- 
que fides Pellzi et auctoritas fuerit, quid ei de- 
beant sequioris zvi scriptores , si lubet, tu quarras. 


(*) Varia fuisse urbis fata vel ipsa nomina indigitant. 
Primum appellata est Datus, deinde Crenidce, quas colonis 
frequentarunt Thasii (Ol. 105, 1. 360 a. C. Diodor. XVI, 
3, 7); tertium nomen accepit a Philippo, qui urbem auri 
fodinis celebratissimam novis copiis auxit (Ol. 105, 3. a. C. 
358. Diodor. XVI, 8, 6). V. Herodot. IX, 74, ibique Baehr.; 
Ephor. fr. 75; Theopomp. fr. 48; Philochor. fr. 127; Straho 
VII, p. 511 Alm.; Appian. Bell. civ. IV, 103; Apostol. 
Prov. VI, 74. 


] MARSYAS PELL/EUS. 





MAKEAONIKA, 


I. 
E LIBRO PRIMO. 


Constantin. Porphyrog. De Them. II, p. 48,9 
ed. Bonn. ( p. 22 Par.) : Λέγεται δὲ xal Μαχεδο- 
νίας μοῖρα Mdxeva , ὡς Μαρσύας ἐν πρώτῳ Maxeóo- 
vuv: « Καὶ τὴν Ὀρεττίαν Νίάχεταν λέγουσιν. » ᾿Αλλὰ 
x«l τὴν ὅλην Μαχετίαν οἶδεν ὀνομαζομένην Κλείδη- 
μος (fr. 6). 

Μάχεταν] Maxszíav voluit Ritschl., quod qui- 
dem non necessarium. Steph. B. v. Maxe$ov(a : λέ- 
γεται... καὶ Μάκεττα διὰ δύο τ καὶ δι᾿ ἑνός, — Ὀρε- 
στίαν] codd. ἮἨρεστείαν, ᾿Ηριστείαν; em. O. Müller. 
Dor. 1, p. 34, 1. Cf. idem Ueber d. W'ohnsitze d. 
Maced. Folks p. 4a , not. 37. 


2. 


Schol. Hom. Il. XIV, 226 : ΝΜαχεδὼν 6 Διὸς καὶ 
Αἰθρίας κατασχὼν τὴν χώραν οὖσαν τῆς Θράχης ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ Ναχεδονίαν προσηγόρευσεν" γήμας δὲ μίαν 
τῶν ἐγχωρίων τεχνοῦται δύο παῖδας Πίερον xal Ἄμα- 
θον, ἀφ’ ὧν δύο πόλεις Πιερία καὶ ᾿ΔΑμαθία ἐν Μαχε- 
δονία. Ἢ ἱστορία παρὰ Μαρσύα. 

Καὶ Αἰθρίας] fortasse corruptum ex x«l Θυίας. 
Steph. Byr. : Μαχεδονία ἀπὸ Μαχεδόνος τοῦ Διὸς xal 
Θυίας τῆς Δευχαλίωνος. Idem (ex Stephano integro) 
habet Constantin. Porph. 1. 1. p. 48. Cf. Müller. 
JFohnsitze d. Mac. V. p. a6 sq., 38, 4o. 
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Etym. M. p. 5233, 29 et Gudian. p. 332, 41: 
Μαρσύας ἱστορεῖ ὅτι Κνῶπις τὸ γένος Κόλχος εἰς Ma- 
κεδονίαν ἐλθὼν διέτριδε παρὰ Καράνῳ" υἱοῦ δὲ γενο- 
μένου τῷ Καράνῳ [καὶ] βουληθέντι τὸν παῖδα ἀπὸ τοῦ 
ἰδίου πατρὸς ὀνομάζειν Κιράρονα ( Καράρονα Et. Gud., 


Λάχωνος Et. Havn.) ἀνθίστατο ἢ μήτηρ καὶ αὕτη 
ἀπὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς ὀνομασθῆναι τὸν παῖδα βουλομένη. 
Κνῶπις δ᾽ ἐρωτηθεὶς εἶπε μηδετέρου ὀνομάζεσθαι αὐτόν 
διόπερ Κοῖνος ἐκλήθη. 

« Áristodamidam autem ab Diodoro Theopom- 
poque (fr. 3o), ab aliis Poeantem perhiberi Ca- 
rani patrem Syncellus testatur p. 362 C ed. Paris: 
ut de Κιράρονα (Καράνορα 9) parum liqueat. Nam 
in Λάχωνος ut lateat, quod non est veri similli- 
mum , Φείδωνος : qui Phido etsi non fuit, vider 
certe pater significari facile potuit hac quidem apud 
Syncellum verborum conformatione : Κάρανος Φεί- 
δωνος (h. e. ἀδελφός) τοῦ ᾿ΑΑριστοδαμίδα τοῦ Mipe- 
πὸς €. 4. s. : nihilo tamen magis quicquam cum eo 
nomine potest vulgate in Etymologicis scripture 
commune esse. » RirscüL. Num forte fuit Κυλλά- 
ρων vel Κυλλάδρων" Argivum heroem novimus 
Κυλλαράθην ex Pausan. II, 22, 8; et in fabula de 
Phaselide ab Argivis vatibus condita mentio fit bhe- 
rois Κυλαθρᾶ (KaAa6poU, KoXa6poU Suid. et Phot. 
v. Φάσηλις) ap. Athen. p. 297. Ceterum cf. Mul- 
ler. l. l. p. 24; Flathe Gesch. Macedon. p. 17 s. 


4. 
E LIBRO TERTIO 


Athenzus XIV, p. 629, D : Τελεσιάς" Mexe- 
δονιχὴ δ᾽ ἐστὶν αὕτη ὄρχησις, ἧ χρησάμενοι οἱ περὶ 
Πτολεμαῖον ᾿Αλέξανδρον τὸν Φιλίππου ἀδελφὸν ἐνεῖ- 
λον, ὡς ἱστορεῖ Μαρσύας ἐν τρίτῳ Μαχεδονιχῶν. 

« Vix dignus est cujus vel error notetur Sante- 
crucius de Philippo Aridzo somnians Eram. crit. 
p. 45 ed. II. : tanta ejus in hac caussa levitas fait. 
Loquitur Athenzus de Alexandro II, Amyntz fi- 
lio, Philippi autem celeberrimi fratre, quem a 
Ptolemzo Alorita interemptum archonte Naasi- 
gene, h. e. Ol. 103, 1 (368), Diodorus XY, 71, 





DE REBUS MACEDONUM. 


1. 
E LIBRO PRIMO. 


Dicitur etiam pars Macedoni:xe Maceta ( Macetia ) , ut Mar- 

eyas libro primo Macedonicorum. 
2. 

Macedo , Jovis et AEthrise ( Thyic) filius, Thracisee regio- 
nem , quam tenuit, de suo nomine Macedoniam appellavit , 
ductaque una ex indigenis duos genuit filios, Pierum et 
Amathum , ἃ quibus duce urbes Macedonic Pieria οἱ Ama- 
ibia nominate sunt. Haec narrat Marsyas. 


3. 

Cnopis , uti Marsyas tradit, Colchus genere in Macedle- 
niam veniens degebat apud Caranum. Huic, quum sebum 
ipsi filium de patre suo Ciraronem (?) appellare velit, eb- 
stitit mater ipsa quoque de suo patre nominari filium we- 
lens. Cnopis igitur interrogatus de neutro momes peere 
dandum esse respondit. Itaque Cenus appellatus est. 

4. 


E LIBRO TERTIO. 
Telesias est saltatio Macedonica , qua utentes Ptolermnri 
( Aloritze ) socii Alexandrum , Philippi fratrem, i 
runt, uti narrat Marsyas libro tertio Macedosicorum. 
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prodidit. Paucissimi inter hoc tempus et ipsius 7. 
d jd pepe sequitur in quarto ΜῊΝ Plutarch. Demosth. 18 de Philippi ad Thebanos 
Marspam jam exe in Philippi rebus gestis versa- legatione (01. 1 10, 3) : ἔπεμψε δὲ καὶ Φίλιππος, ὡς 
tum. Earum autem enarrationem , si non ulterius Μαρσύας φησὶν, ᾿Αμύνταν μὲν xal Κλέαρχον Μακεδό- 
rte ad librum septimum rtinuisse tum nume- vac, Δάοχον δὲ xal Θρασυδαῖον Θεσσαλοὺς dvte- 
ce Sep pe ) ροῦντας. 


rus denarius commentariorum Macedonicorum, 
quibus rerum ab Alexandro M. gestarum minimam 
partem scriptor attigit , facit ut libenter credamus, 
tum suádere Harpocratio (fr. 5) videtur compo- 
sitis Marsye et PAilippicorum scriptoris testimo- 
niis. » RIFSCHL. 

Ceterum qusritur num recte hzc ad Marsyam 
Pelleum referantur. Equidem referri malim ad 
Philippensem, ad quem reliqua quz» de Macedo- 
nicis institutis ex Marsya Athenzeus adducit, per- 
tinent omnia. De Telesia saltatione vide plura ap. 
Athen. p. 630, A , ex Hippagora. 


5. 
E LIBRO SEPTIMO. 


Harpocratio :  ύρτανον" Δημοσθένης ὑπὲρ Κτη- 
σιφῶντος (p. 135 , 13}" φρούριον ἦν ἐν Θράχη, ὡς 
Μαρσύας ὁ πρεσδύτερος ἐν ζ΄ Μαχεδονιχῶν xal Ἄναξι- 
μένης (fr. 12) ἐν Φιλιππιχῷ { Φιλιππιχῶν **]. 

Quz Demosthenis loco tractantur ad Ol. 108, 
1 (357a. C.) rettulit Winiewskius Comm. hist. et 
chronol. p. 124 sqq., notante Ritschl. 


6. 


Stephan. Byz. : Αἰθικία, ὡς Κιλικία. Θεόπομπος (fr. 
139) τριαχοστῇ ἐννάτη Φιλιππιχῶν, Τὸ ἔθνος Αἴθιχες ; 
ὡς KÜuxec. "Ev Θετταλίᾳ δ᾽ ᾧκουν ἐν τῷ Πίνδῳ ὄρει. 
Μιυρσύας δὲ μέσον τῆς Τυμφαίας xal ᾿Αθαμανίας χεῖ- 
σθαί φησι τὴν χώραν. Τὸ δὲ ἔθνος ἐπιεικῶς παραθολόν 
τε xal βάρδαρον xal ληστείαις ἐπιεικῶς προσχείμενον. 
, Theopompus libro laudato versatur in narra- 
Uone rerum qua geste sunt Ol. 108, 3— 109, a. 





ΤΑ ΠΕΡῚ AAEZANAPON. 
ὃ. 


E LIBRO QUINTO. 


Harpocrat. : ᾿Αριστίων. Ὑπερίδης χατὰ Δημοσθέ- 
νους. Οὗτος Σάμιος μέν ἐστιν ἢ Πλαταιεὺς, ὡς Δίυλ- 
λός (fr. 4) φησιν, ix μειραχίου δ᾽ ἑταῖρος Δημοσθέ-- 
vouc* ἐπέμφθη δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ πρὸς Ἡφαιστίωνα ἕνεχα 
διαλλαγῶν, ὥς φησι Μαρσύας ἐν πέμπτῳ τῶν Περὶ 
Ἀλέξανδρον. 

Idem v. Μαργίτης... χαὶ Μαρσύας ἐν πέμπτῳ τῶν 
Περὶ Ἀλεξάνδρου ἱστορεῖ λέγων Μαργίτην ὑπὸ Δημο- 
σθένους καλεῖσθαι τὸν Ἀλέξανδρον. 


« Rem per partes utrobique eandem narrari fa- 
cile persuadet historiz fides. Spectant enim illa ad 
Ol., 111, ἃ. 335 a. C., quo anno ab Atheniensibus 
sibi tradi Alexander cum aliis oratoribus Demo- 
sthenem jussit, qui mortuo Philippo insultans de- 
fectionem suasisset hujusque in adolescentem suc- 
cessorem quum alia convicia conjecisset, tum con- 
temptim eum Μαργίτης nomine notasset : testibus 
quidem Plutarcho Dem. 23 et JEschin. Adv. Cte- 
siph. p. 86 St. $ 16o. Reconciliatum Alexandrum 
Plutarchuset Diodorus XVII, 16, a Demade tradi- 
derunt, tacentes illi de Aristione; sed hujus ipsius 
cum his negotiis societatem, quamquam silentio 
Hephzstionem pretermittens, copiose /Éschines 
$ 162 persecutus est. » RiTscHL. — Mirum vero 
videri possit rem ad initium regni Alexandri per- 
tinentem in quinto demum libro esse narratam. 


De iisdem temporibus loquens Marsyas /Ethiciz | Quod ita expediendum esse putat Geierus , ut Phi- 


mentionem facere potuit; res tamen incertissima, 
quum ne hoc quidem constet num ad seniorem an 
ad juniorem Marsyam fragmentum pertineat. 





5. 
E LIBRO SEPTIMO. 


Myrtanum , Thraciz castellum , ut Marsyas senior libro 
Pia De rebus Macedonum, et Anaximenes in Philip- 
2. 6. 
Ethiciam regionem Marsyas mediam inter Tymplieam 
et Athamaniam sitam esse dicit. 
7 


Misit Philippus , uti Marsyas tradit, Amyntam et Clear- 


lippi historiam septimo fortasse τῶν Μαχεδονιχῶν 
libro absolutam, tribus sequentibus libris res 
Alexandri usque ad expeditionem Syriacam expo- 





| chum Macedones , et Daochum et Tbrasydeeum Thessalos, 


qui contra ( Atheniensium legatos) dicerent. 





DE REBUS ALEXANDRI. 
8. 
E LIBRO QUINTO. 


Aristion, Samius vel Plateensis secundum Diyllum , a 
puero familiaris fuit Demosthenis, a quo reconciliaionis 
causa ad Hephzestionem missus est, ut Marsyas ait libro 
quinto De rebus Alexandri. 








44 MARBSYAS PHILIPPENSIS. 


sitas esse statuat , deinde vero uno vel duobus vel | gnificavi. Vide etiam quz opinatur Droyvenius 
pluribus libris adjunctam esse de Alexandri educa- | Hellenism. I, p. 681. In eo omnes consentiunt, 
tione commentationem (αὐτοῦ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου dyo- | quod fragmentum nostrum a Marsya Philippens, 
Tv), qua quum pro parte tantummodo τῶν περὶ | qui libro primo Macedonicón rem ad tertium 
Ἀλέξανδρον habenda esset, mirum videri non posse, | quartumve Alexandri regis annum spectantem af. 
quod hoc titulo ab Harpocratione excitaretur. At | fert , alienum esse putent. 

tamen rem ab Harpocratione allatam in libro de Recensetur Marsyas (Pellzus, uti videtur,) inte 
educatione Alexandri memoratam esse haud vero | auctores Plinii in elench. ad H. N. lib. Xll e 
simile est. Meam sententiam in Introductione si- | XIII. 





. A MARSYAS PHILIPPENSIS. 


— —2»- QE 
MAKEAONIKA. historicum , quam periegetam , archaeologum, my- 
thologum. 
I. 2. 


Schol. Eur. Hippol. 666 : Τοῖς Φρυξὶ λόγος ἐδόθη Harpocratio : Γαληψὸς, πόλις Θράκης" ὠνομάσθηδὲ 
ἐχεῖνον βασιλεῦσαι τῆς ᾿Ασίας, ὃς ἂν τῆς ἀπήνης λῦσαι | ἀπὸ Γαλήψου τοῦ Θάσου καὶ τῆς Τηλέφης,, ὡς Meo- 
τὸν δεσμὸν δυνηθείη τῆς χομισάσης Μίδαν εἰς Φρυ- σύας 6 νεώτερος ἐν πέμπτῳ Μαχεδονικῶν. Οἵ. Philo- 
γίαν, ὃς ἣν ἀμπέλινος, ᾧ συνεδέδετο ὃ ζυγὸς» xal 6 δυ- | chorus fr. 128. 
μός... Μαρσύας δὲ 6 νεώτερος ἐν τῇ πρώτη τῶν Maxe- 3. 

A" (ser. Μακεδονικῶν) ἱστοριῶν φησὶν οὕτως" «Τῆς E LIBRO SEXTO. 

μάξης λέγεται τὸν ζυγὸν τῷ ῥυμῷ προσδεδέσθαι 
χλήματι ἀμπελίνῳ᾽ ἔστι δὲ λόγιον, ὃς ἂν τὸν δεσμὸν Harpocratio : Af. Ὑπερίδης xarà Δημάδου. 
τοῦτον λύσῃ, βασιλεύσειν τῆς ᾿Ασίας. ᾿Αλέξανδρον δέ Λήτη πόλις ἐστὶ τῆς Μαχεδονίας, μνημονεύει δὲ αὐτῆς 
φασιν τὸν Μαχεδόνων βασιλέα λῦσαι αὐτόν. πολλάχις Μαρσύας ὃ νεώτερος ἐν ἔχτῳ Μακεδονικῶν. 

Midas, ὡς Μαχεδόνες λέγουσι (Herodot. VII, Cf. Stephan. Byz. s. h. v.; Ptolem. III, 18; Ze- 
73), in Phrygiam venit ex Macedonia, ubi Brigum , naras p. 1304 ; numi ap. Mionnet Supplem. vol. 
rex in antiquisimis Macedonum sedibus impera- | IIl, p. 81. Theognost. Can. p. 117, 15. 


vit. De his in primo Macedonicorum libro Mar- 4. 
syas exponens historiam de nodo a Mida Mace- 
done nexo, quem Alexander Macedo ferro solve- (E LIBRO UNDECIMO.) 


rit, commemorasse mihi videtur. Contra Ritschl., Hesych. : Σχότιος... τοὺς γὰρ μὴ ix φανερᾶς, λα’ 
Droysen. et Geierus ex loco colligi volunt Marsyam | θραίας δὲ μίξεως γεγονότας σχοτίους ἐχάλουν., fw 
Philippensem ab ipsis Alexandri M. rebus gestis, παρθενίους, ἄλλοι χοριναίους, χαθάπερ Μαρσύας f 
quarum partem tantum Pelleus perscripserit , nar- | τῇ t&«. Κοτοδινιᾶ. Sic codex; hinc Schowius : 

rationem exorsum esse. Cujus rei disertiora indicia | ἐν τῆι a' [malim τῇ ια΄]. Σκοτοδιν «d (incipit nova 
desidero. Reliqui: arguunt Marsyam fuisse non tam | glossa). Vulgo editur : ἐν τῇ ἰάδι. Quare gramumati- 





Solvisse autem dicunt Alexandrum, regem Macedomum- 
MACEDON ICA. 2 
E LIBRO PRIMO. E LIBRO QUINTO. 


Galepsus , urbs Thracize , nomen habet a Galepso , Tisi 


Phrygibus oraculo responsum est eum imperaturum Asie, | c Telephze filio, ut Marsyas junior quinto Macedomiceram. 
qui currus, quo Midas in Phrygiam transvectus , solvere pos- 


set, vinculum viteum, quo jugum jungeretur limoni... Mar- 8. 

syas junior libro primo Macedonicorum dicit ita : Jugum cur- E LIBRO SEXTO. . 
rus temoni annexum fertur sarmento viteo. Est vero oracu- Lete, urbs Macedoni:e , cujus ssepe meminit Marsyas jv 
lum, eum qui vinculum hoc sol verit, imperaturum esse Asiae. | nior libro sexto Macedonicorum. 
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cum hunc Marsyam habuit Fabric. B. Gr. IV, p. 
372. Kopeuvatot veram vocis formam esse suspica- 
tur Ritschl. Apud eundem Hesychium II, p. 1445 
leguntur hac : Ὑετής, 6 αὐτοετής" Μαρσύας. 


5. 


Harpocrat. v. ᾿Ἀμφίπολις... Μαρσύας δ᾽ ἐν Maxe- 
δονιχαῖς (sc. ἱστορίαις, aut scrib. cum Salmasio Ma- 
χεδονιχοῖς) διὰ τὸ περιοιχεῖσθαι τὸν τόπον Ἀμφίπολιν 
ὠνομάσθαι πρότερον "Axoav χαλουμένην, οἱ δὲ Ἄρεος 
χαλουμένη πόλις [sic. ἣ δὲ Ἄρεος καλουμένη πόλις cod. 
Cantab 


Μαρσύας] unus cod. C.; reliqui μαροῦσα. ---- Mox 
περιωχίσθαι Hemsterhus. ad Dobrzum p. 71. Con- 
jicias περιρρεῖσθαι. Nam "Thuc. 4, 102 : Ἀμφίπο- 
λιν "Avv ὠνόμασεν, ὅτι ἐπ᾿ ἀμφότερα περιρρέοντος 
τοῦ Στρυμόνος xvÀ. Postrema glossema esse videntur. 


6. 


Schol. Vatican. Eurip. Rhes. 346 : Κλειοῦς μέν- 
τοὶ λέγουσιν αὐτὸν ( τὸν “Ῥῆσον) εἶναι, καθάπερ Mao- 
σύας ὁ γεώτερος ἔν v... οἴχοδομ... περὶ τῶν καχοθρῖ.. 
Ἰράφων οὕτως" « Εἰσὶ δὲ οἱ xal περὶ τούτου εἶπον 
τοῦτο" Κλειὼ τὴν θεὸν ὑπὸ τοῦ Στρυμόνος ἐκ τοῦ χο- 
βοῦ τῶν Μουσῶν νυμφευθῆναι, τεχνῶσαι δὲ τὸν Ῥῃ- 
σον, » Καὶ μετ᾽ ὀλίγον“ « ἔστιν ἱερὸν τῆς Κλειοῦς ἐν 
᾿Αμφιπόλει ἱδρυθὲν ἀπέναντι τοῦ ῬΡήσου μνημείου ἐπὶ 

τίνος. » 

G. Hermann. Opusc. V, p. 191 correxit ἐν τοῖς 
Μαχεδονιχοῖς, et deinde περὶ τῶν χαχομόρων, quod 
baud placet; scripserim πὶ τῶν χατὰ τὸν “Ῥῇσον vel 
περὶ τῶν τοχέων “Ῥήσου. De Strymonis filiis Bran- 
5, Rheso, Olyntho, v. Conon. Narrat. 4. 


6 a. 


Schol. in Platon. Conviv. P. 373 Bekk., de 
«thone tragico : Kal πρὸς ᾿Αρχέλαον τὸν βασιλέα 
χετο, ὡς Μαρσύας [6] νεώτερος. 

Schol. ad Lucian, Rhet. Przc. $ 11 in Crameri 
ecd. IV, p. 269 : Ἦν δὲ Τισαμενοῦ τοῦ ᾿Αθηναίου 
* (sc. Agatho), παιδικὰ γεγονὼς Παυσανίου [χαὶ 


4. 
E LIBRO UNDECIMO. 
Liberos non aperto, sed clandestino connubio natos, 
ὅτίους appellabant , nonnulli παρθενίους, alii xoptvaícue 
! Marsyas ait libro undecimo. 
5 


M. in Macedonicis inde quod circumflueretur locus dictam 
* radit Amphipolim , quze olim Acra sit vocata. 
6 


Nonnulli Rhbesum Cliàs filium esse dicunt, ut Marsyas 


ét in Macedonicis, (de Rheso ) scribens ita : Sunt qui 
60 tradiderint hoc : Clio deam e Musarum Choro a 


Εὐριπίδου addit Cramer.) τοῦ τραγικοῦ, μεθ᾽ οὗ πρὸς 
Ἀρχέλαον τὸν βασιλέα ᾧχετο, ὡς Μαρσύας ὃ νεώτερος. 
(Cf. Leutsch. Ῥαγαπιίορτ. p. 537.) 

Ritschl. et Geier. quum persuasum sibi habeant 
Marsyam historias suas ab Alexandri demum tem- 
poribus exorsum esse, hzc in libris de Archzolo- 
gia Attica, dubie memoriz opere, narrata esse 
suspicantur. Nobis quin ex /Macedonicis ea fluxisse 
putemus nulla est dubitatio. 


6 b. 


Athenzus V, p. 217, D : Περδίχχας τοίνυν πρὸ 
᾿Αρχελάου βασιλεύει, ὡς μὲν 6 Ἀχάνθιός φησι Νιχο- 
μήδης ἔτη μα΄ - Θεόπομπος (fr. 31) δὲ λε΄, ᾿Αναξιμέ- 
νης μ΄ (fr. 8), Ἱερώνυμος χη΄, Μαρσύας δὲ xai Φιλό- 
χορος (fr. 103) εἴκοσι τρία. 

« Horum numerorum omnium nullum ad veri- 
tatem propius accedere quam quem cum Marsya 
haud multo minor natu Philochorus (fr. 103) po- 
suit, videmur Agathonicorum cap. V. demon- 
strasse , et videmur etiam nunc post ea qua in alia 
omnia discedentes disseruerunt Clintonus Fast. 
Hellen. p. 238 Kr., Krebsius Lection. Diodor. 
p. 159. sqq., ex parte etiam Beckhius Corp. 
Inscr. lH, p. 351. » ἈΙΤΒΟΗΙ,. 

Priores editores fragmentum tribuerunt M. Pel. 
zo. 'Tribuendum esse Philippensi eo veri similius 
est, quum apud Athenzuml. l. sermo sit de tempo- 
ribus Agathonis, de quo v. fr. antecedens. 

7. 

Athenzus XI, 467, E : Παρθένιος 6 τοῦ Διονυσίου 
ἐν πρώτῳ Περὶ τῶν παρὰ τοῖς ἱστοριχοῖς λέξεων ζητου- 
μένων φησίν: γυάλας, ποτηρίου εἶδος, ὡς Μαρσύας 
γράφει ὃ ἱερεὺς τοῦ Ἡρακλέους, οὕτως: «"Ozav 
εἰσίη ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν πόλιν, συναντᾶν οἴνου πλήρη 
γυάλαν ἔχοντά τινα, τὸν δὲ λαθόντα σπένδειν. » 

« De Mácedonica urbe hzc narrari non temere 
conjicitur ex Etymol. M. p. 243, 13 : γύαλος, εἶδος 
ποτηρίου παρὰ Μαχεδόσιν, pro quibus Hesychius 
l, p. 865 : γυάλας (cod. γυλλάς), εἶδος ποτηρίου 
παρὰ Μαχεδόσιν (Μαχεδόνων cod.). Ac sacerdotes 


Strymone uxorem ductam, peperisse Rhesum. » Et paulo 
post : « Fanum Cliüs Amphipoli est e regiene monimenti 
Rhesi in colle quodam exstructum. » 

6 a. 

Agatho tragicus etiam ad Archelaum regem venit , uti 
Marsyas junior tradit. Agatho, Tisamenis Atheniensis fi- 
lius, amasius erat Pausaniz et Euripidis tragici, quocum 
ad Archelaum regem profectus est, teste Marsya juniore. 

. 6 b. 

Ante Archelaum regnavit Perdiccas... annis viginti tri- 

bus, ut Marsyas et Philochorus tradunt. 
7. 
Gyalas , poculi species , uti Marsyas , Herculis sacerdos, 
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quidem novimus complures scriptores Graecos. | χισσοῦ σπονδοποιέονται πετάλοισιν- ὅϑεν τὰ ἐρχεῖα 
Pellzzum autem Marsyam, ludi magistrum eundem- | ἐχπκώματα χισσύδια φωνέεται. 

que ducem navalem, vix erit qui etiam sacerdotio 

augere animum inducat. Ceterum Parthenii magi- [MYOIKA.] 


ster ille Dionysius Suida quartus est inter cogno- 9- 

mines, Alexandrinus quidem, a Nerone ad Traja- Athen. p. 69, D : Κρατῖνος δέ φησι Φάωνος ἐρε- 

num clarus : vid. Fabric. Bibl. Gr. IV, p. 309  σθεῖσαν τὴν Ἀφροδίτην ἐν καλαῖς θριδαχίναις αὐτὸν dz»- 

Harl. » RiTSCHL. Hzc sicut sequens fragmentum  χρύψαι, Μαρσύας δὲ ὃ νεώτερος £v χλόῃ χριϑῶν. 

ex libris de Attica Archzologia sumpta esse putavit « Ad Mythica merito hzc retulisse Schweigha- 

Geier., preeunte Bernhardyoad Suid. v. Μαρσύας. | serum existimamus, quamquam immerito hun 
8. scriptorem ab eo, qui Harpocrationi et Suidz i 

νεώτερος dicitur, distinguit. » RyrscHL. De re df. 

Man. V. H. XII, 18; Palzphat. c. 49; Lucian. D. 

. 9. 


Athenzus XI, p. 477, Α : Μαρσύας δὲ (τὸ χισσύ-- 
ὅιον εἶναι λέγει) χύπελλον καὶ τὸ ξύλινον ποτήριον. 

Idem XI, p. 479, A, postquam de cotyle, po- 
culi genere , egerat , addit : Κοτύλη δὲ χαλεῖται xal 
$ τοῦ ἰσχίου χοιλότης... Μαρσύας δέ φησι τὸ dv τῷ 
ἰσχίῳ ὀστοῦν καλεῖσθαι ἄλεισον χαὶ χύλικα. 

« Ipsius tum argumenti tum loci affinitate tum 
conjuncta cum γυάλου (fr. 7) commemoratione 
adducimur ut vereamur ne de grammatico Marsya 
inconsideratius Schweighseuserus cogitaverit. Quis 
enim quzso ex Macedonicis ipsum illud de γυάλας 
testimonium repetiturus esset, nisi fortuito servata 
grammaticorum notatiuncula ejus cum Macedoni- 
cis antiquitatibus necessitudo demonstraretur? Sed 
tamen ut ex his largiamur sua non hausisse Athe- 
nseum , Marsyam memento ἕτερά «wa περὶ τῆς ἰδίας 
πατρίας edidisse, in iisque forte de moribus et in- 
stitutis quibusdam Macedonum miscellaneo illo 
commentando genere quamquam non grammati- 
cum exposuisse, cujus scriptores plurimi ex Peri- 
pateticorum scholis prodierunt. » RisTCHL. Ex fr. 
7 probabile fit sacerdotem nostrum pluribus egisse 
de rebus ad cultum (Herculis maximi puto) per- 
tinentibus, v. c. περὶ θυσιῶν xal σπονδῶν. Neque 
tamen est cur de alio opere atque de Μακχεδονιχοῖς 
cogitemus. Quod ad χισσύθιον attinet, cf. Nicander 
JEtolicor. lib. I : "Ev τῇ ἱεροποιίᾳ τοῦ Διδυμαίου Διὸς 


IO. 


Schol. in Odyss. XVIII, 85 : “Ἔχετος ἦν μὲνυἱὰς 
Βουχέτου, ἀφ᾽ οὗ καὶ ἐν Σιχελίᾳ πόλις Βούχετος χαλεῖ- 
ται" Σιχελῶν δὲ τύραννος λέγεται. Ἴ οὔτον τοὺς μὲν 
ἐγχωρίους κατὰ πάντα τρόπον σίνεσθαι, τοὺς δὲ ξένακ 
ἀναιρεῖν λωδώμενον᾽ τοσαύτην δὲ χαχίαν ἔχειν, ὡς χεὶ 
τοὺς μαχρὰν οἰκοῦντας, ὅτε θέλοιεν σφόδρα τινὰ τι- 
μωρῆσαι xal ξένῳ περιθαλεῖν θανάτῳ, ἐχπέμξειν 
αὐτῷ - πολλὰς γὰρ μηχανὰς ἐξευρεῖν τοῦτον xaxíz;. 
Ὅθεν τὸν λαὸν οὐχ ὑπομένειν τὴν πικρὰν ταύτην το- 
ραννίδα, λίθοις δὲ αὐτὸν ἀνελεῖν. Ἢ ἱστορία παρὰ 
Μνασέα καὶ Μαρσύᾳ. 

Cf. quz sequuntur ap. schol. l. 1.; Eustath. 
p. 1839. Apoll. Rh. I, 1093, ubi schol. laudat Ly- 
sippi Epirotz ᾿Ἀσεδῶν κατάλογον. 

« E Mnasea potissimum an Marsya hzc narrentur 
ambiguum est. Quamquam habemus cur ἃ Mnasea 
potius profectam singularem illam fabulz formam 
credamus, quz cernitur in Sicilie mentione, quem 
consentiens vox antiquitatis sit de Epiri regt 
Echeto et urbe Βούχετος vel Βούχετος vel Bovytoe 
(quod Straboni VH, p. 498 reddendum pro Bo- 
χαίτιον) vel Βουχέτα. » Ritschl. Quzritur an nos 
fuerit : Mvacéa ἢ Μαρσύα. 





cribit hisce : Quando urbem rex ingrediatur, obvium ire 
aliquem manu tenentem gyalam vino plenam, eamque eu- 
mere regem atque libare. 
8. 
Marsyas pocillum et ligneum poculum ciseybium vocari 
dicit, — Cotyle vocatur etiam cavitas coxendicis... Mar 
8yas autem ait os coxendicis aleison vocari et calycem. 


9. 
Cratinus dicit Venerem Phaonis amore captam in pul- 
cris lactucis eum abdidisse : Marsyas vero junior in segete vi- 
rentis hordei. 


10. 


Echetus, Bucheti filius, ἃ quo Buchetus urbs im Sicilia 
nominatur, Siculorum tyrannus fuisse dicitur , qui imdit- 





nas omni modo leserit, peregrinos vero cruciatibes affe- — 


ctos occiderit. Tantseque fuisse ssevitke narramt, ut etiam 


procul habitantes , si eximie aliquem pomire et movo "p- 


plicii genere plectere vellent, mitterent eum ad Echetum, 
quippe qui multa crudelitatis instrumenta invenisset. Qaare 
populum ssv:ze hujus tyrannidis impatientesa  lagudsben 
obrutum interfecisse. Historia legitur apad Maasemm εἰ 
Marsyam. 








ONESICRITUS 


ASTYPAL/EENSIS VEL /EGINETA. 





Diogenes Laert. VI , 84 : Ὀνησίχριτος. Τοῦτον ot 
μὲν Αἰγινήτην, Δημήτριος δὲ ὃ Μάγνης Ἀστυπα- 
λαιέα (ἢ φησί. Καὶ οὗτος τῶν ἐλλογίαων Διογένους 
μαθητῶν. ( Ἀστυπαλαιεὺς etiam /Eliano est (v. fr. 7) 
et Arriano in Ind. c. 18, 9.) Altera Onesicrito 
naturz, altera civitatis patria fuerit. 

ldem VI, 75 : Θαυμαστὴ δέ τις ἦν περὶ τὸν 
ἄνδρα (Διογένη) πειθὼ, ὥστε πάνθ᾽. ὁντινοῦν ῥαδίως 
αἱρεῖν τοῖς λόγοις. Λέγεται γοῦν ᾿ὈθὈνησίχριτόν τινα Al- 
γινήτην πέλψαι εἷς ᾿Αθήνας δυοῖν ὄντοιν υἱοῖν τὸν ἕτε- 
ρὸν Ἀνδροσθένην" ὃν ἀχούσαντα τοῦ Διογένους, αὐ- 
τόθι προσμεῖναι. "T'óv δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ τὸν ἕτερον ἀπο- 
στεῖλαι τὸν πρεσδύτερον, Φιλίσχον τὸν προειρημένον. 
Ὁμοίως δὲ χαὶ τὸν Φιλίσχον χατασχεθῆναι. Τὸ τρίτον 
αὐτὸν ἀριχόμενον, μηδὲν ἧττον συνεῖναι τοῖς παισὶ φι- 
λοσοφοῦντα. Eadern paullulum immutata Suidas s. 
v. Φιλίσχος Αἰγινήτης. 

Plutarch. Alex. 65 (fr. 10) : Ὃ δὲ Ὀνησίχριτος 
ἦν φιλόσοφος τῶν Διογένει τῷ Κυνιχῷ συνεσχολαχό- 
των. Idem De fortun. Alex. or. 1, c. 10, p. 331, 
E (p. 4o7 Didot.) : Ὀνησίχριτον, τὸν Διογένους 
τῷ χυνὸς μαθητήν. 

lgitur provectior jam state Omesicritus cum 
Alexandro in Asiam trajecit. Mandavit ei rex lega- 
tionem ad Gymnosophistas Indiz (fr. 10). Classe 

ad ripas Hydaspis parata, eundem navis regia gu- 
bernatorem constituit. Arrian..Ind. 18, 9; Exped. 
ΑΙ. VIT, 5, 9 et VI, 2, 6 (fr. 33), ubi simul notatur 
vanitas viri et jactantia, quippe qui navarchi titulum 
sibi in scriptis suis vindicaverit. Cf. Plin. in fr. a2. 
— Quum ad mare usque Alexander devenisset , τὰς 
μὲν ναῦς ἐκέλευσε πε ριπλεῖν ἐν δεξιὰ τὴν Ἰνδιχὴν ἐχού- 
025, ἡγεμόνα μὲν Νέαρχον ἀποδείξας, ἀρχικυδερνήτην 
δ᾽ Ὀνησίκριτον. Plutarch. Alex. 66. Idem in Mo- 
ral. p. 331 : ᾿Ονησίχριτον... ὅτι ἄρχοντα τῶν χυδερ- 


γητῶν χατέστησε, ὑπὸ πλειόνων ἱστόρηται (""). At non 


(7 Stephan. Byz. v. Ἀστυπάλαια, νῆσος μία τῶν Κυκλά- 
ἔων, δευτέρα πόλις ἐν Κῷ, τρίτη νῆσος πόλιν ἔχουσα μεταξὺ 
Ῥόδου καὶ Κρήτης, τετάρτη πόλις ἐν Σάμῳ. Quamnam horum 
intelligi voluerit Diogenes vel Demetrius, parum liquet. De 
meta maris Carpathii cogitat Schmieder. ad Arrian. Ind. 
Ρ. 101. u 
(**) Apud Marcianum in Periplo p. 157 ed. Hoffm. inter 
Reographos recensetur Σώσανδρος ὁ χυδερνήτης, τὰ κατὰ 
τὴν Ἰνδιχὴν γράψας. 1s aliunde non notus. Fortasse nomen 
corruptum est. 


philosopho rex hunc honorem tribuit, uti Plutarclio 
videtur, sed /Eginetae homini rerum nauticarum 
haud imperito. Neque tamen cum peritia Onesicri- 
tus etiam prudentiam ubique conjunxit. Nam te- 
meritatem ejus notat Nearchus (fr. 38); qui One- 
sicriti consiliis haud obtemperando impedüsse sibi 
videtur, ne in summum classis adduceretur discri- 
men. Peracta feliciter navigatione Susa profecti et 
Nearchus et Onesicritus corona a rege ornati sunt. 
(Arrian. VII, 5, 9). 

Commentarios suos componere Onesicritus jam 
ceperat vivente adhuc Alexandro, si quidem fidem 
mereri censueris narratiunculam, quam servavit 
Lucianus Quom. Hist. Scr. c. 4o, p. 368 Didot : Εἰ 
δὲ τὸ παραυτίχα τις θεραπεύοι, τῆς τῶν χολαχευόντων 
μερίδος εἰχότως ἂν νομισθείη, οὖς πάλαι f ἱστορία καὶ 
ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς ἀπέστραπτο, οὐ μεῖον 3) χομμωτιχὴν ἢ 
γυμναστιχή. Ἀλεξάνδρου γοῦν καὶ τοῦτο ἀπομνημο- 
νεύουσιν, ὃς, ἩΗδέως ἂν, ἔφη, πρὸς ὀλίγον ἀνεδίουν, 
M Ὀνησίχριτε, ἀποθανὼν, ὡς μάθοιμι, ὅπως ταῦτα 
οἵ ἄνθρωποι τότε ἀναγιγνώσχουσιν. Εἰ δὲ νῦν αὐτὰ 
ἐπαινοῦσι καὶ ἀσπάζονται, μὴ θαυμάσῃς" οἴονται γὰρ 
οὗ μιχρῷ τινι τῷ δελέατι τούτῳ ἀνασπάσειν ἕχαστος 
τὴν παρ᾽ ἡμῶν εὔνοιαν. Ὁμήρῳ γοῦν, χαίτοι πρὸς τὸ 
μυθῶδες τὰ πλεῖστα συγγεγραφότι ὑπὲρ τοῦ Ἀχιλλέως, 
ἤδη χαὶ πιστεύειν τινὲς ὑπάγονται, μόνον τοῦτο εἰς 
ἀπόδειξιν τῆς ἀληθείας μέγα τεχμήριον τιθέμενοι, ὅτι 
μὴ περὶ ζῶντος ἔγραφεν" οὐ γὰρ εὑρίσχουσιν οὔτινος 
ἕνεχα ἐψεύδετ᾽ ἄν. 

Verum absolvit opus diu post mortem Alexan- 
dri, in Thracia degens apud regem Lysimachum. 
Id enim colligitur ex Plutarcho in Vit. Alex. c. 46 
(vide fr. 5). — Prater expeditiones Alexandri 
etiam ea qua ad educationem regis pertinent, com- 
mentariis suis exposuit, teste Diogene L. VI, 84, 
ubi hac : "Eous δέ τι ὅμοιον πεπονθέναι ( Ὀνησίχρι- 
τος) πρὸς Ξενοφῶντα" ἐχεῖνος μὲν γὰρ Κύρῳ συνε- 
στράτευσεν, οὗτος δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ" κἀκεῖνος μὲν Παιδείαν 
Κύρου, ὁ δὲ Πῶς ᾿Αλέξανδρος ἤχθη γέγραφε" xal 
ὃ μὲν ἐγκώμιον Κύρου, 6 δὲ Ἀλεξάνδρου πεποίηχε" xal 
τῇ ἑρμηνείᾳ δὲ παραπλήσιος, πλὴν ὅτι ὡς ἀπόγραφος 
ἐξ ἀρχετύπου δευτερεύει. Ad qua Geierus : « Variis 
de causis hanc vehementer, quod dicunt, claudi- 
care comparationem rectissime Meierus (in ErscAu. 
Gruber Encyclop. s. v. Onesicritus) animadvertit ; 
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quod vero Anabasis Xenophontez et Onesicriti 
de Alexandri expeditione commentariorum simi- 

litudo prorsus hoc loco videatur esse praetermissa, 
ejus rei vir eruditissimns unice veram hanc posuit 
causam , quod Alexandri et educatio et expeditio 
et laudatio eodem Onesicriti opere fuerint com- 
prehense. Etenim hoc opus per multos digestum 
fuisse libros , inde colligitur, quod fabula de Ama- 
zonis adventu quarto demum libro (fr. 5) erat 
consignata, et ex ipsa argumenti comprobatur co- 
pia ac varietate, quandoquidem etiam commenta- 
riorum evincitur fragmentis , non solum et bellicas 
et privatas Alexandri res data opera tractasse One- 
sicritum , sed copiosissime etiam de iis egisse, quz- 
cunque in singulis terris et populis memoratu di- 
gna sibi viderentur. Imprimis vero, id quod nemo 
mirabitur, Indie regiones, tum primum Gracis 
accuratius cognitz, huic scriptori , sponte jam fa- 
bularum et miraculorum studiosissimo, tanquam 
amplissimus nova quaque et inaudita commini- 
scendi campus patebant, in quo quemadmodum 
ille versatus fuerit , optime declaratur, ejus narra- 
tiones si comparaveris cum iis, quz iisdem de re- 
bus ab Aristobulo , Megasthene aliisve auctoribus 
fide dignis tradita sunt. Cf. v. c. Onesicrit. fr. 15 
cum Aristobuli fr. 3o et Nearchi fr. 11 ; Onesicriti 
fr. 19 cum Aristobul. fr. 31. » — De mala ejus 
fide omniaque exaggerandi libidine, de qua szpe- 
numero queruntur, vide Plutarchum in fr. 5, Ar- 
rianum in fr. 23, Strabonem in fr. 7 (coll. Mega- 
sthenis fr. 10). Adde Gellium (N. A. IX , 4), qu 
Onesicritum cum Aristea Proconnesio, lIsigono, 
Ctesia ( vid. ej. fragm. p. 105), Philostephano, He- 
gesia, rerum inauditarum scriptoribus, componit. 
— De Paraplo , qui Onesicriti nomine inscriptus 
ex commentariis tum Onesicriti tum aliorum a Juba 
rege conflatus est, vide not. ad fragm. 26. 





I. 


Plutarch. Alex. c. 9: "Hy δὲ (ὁ ᾿Αλέξανδρος) xal | 
φύσει φιλόλογος [ xal φιλομαθὴς] καὶ φιλαναγνώστης. 


ONESICBRITI 


σαντος ἣν £x τοῦ νάρθηχος χαλοῦσιν, εἶχε δὲ dà 
μετὰ τοῦ ἐγχειριδίου χειμένην ὑπὸ τὸ προσκεφάλαιον, 
ὡς ᾿Ὀνησίχριτος ἱστόρηκε. 

« Primo loco hoc posuimus fragmentum, qui 
pertinere videbatur ad primam Onesicriti commen- 
tariorum partem de Alexandri M. educatione (τὸς 
᾿Αλέξανδρος ἤχθη). » ΟΕΙΕΒ. — Καὶ qüoustre c er 
vetustis. codicibus Stephani addita, sed in nullo 
adhuc libro reperta, non requiro. » Sixrkvis. 


2. 


Plutarch. Alex. 15 de Alexandro in Asiam tr 
Jiciente : "E«ó8tov... οὗ πλέον ἑδδομήχοντα ταλάντων 
ἔχειν αὐτὸν ᾿Αριστόθουλος (fr. 1) ἱστορεῖ... Ort 
χριτος δὲ xai διαχόσια τάλαντα προσοφείλειν. Cf. Di- 
ris fr. 10. 
3. 

Plinius H. N. XII, 18, p. 265 Tchn. : Onesin- 
tus auctor est in Hyrcaniae convallibus ficis similts 
esse arbores, que vocentur occhi, ex quibu ἄς: 
Jluat mel horis matutinis duabus. 


4. 

Idem ibid. XVIII, 19, p. 47 Tchn. : Oresirti 
tradit in. Hyrcania multum | nostris esse dulciorei 
(ficus) fertilioresque, ut quee modios CCLXX ss- 
gulee ferant. 

Cf. Dalecampius ad h. 1. et Salmasius Exerc. 
Plin. p. 658 sqq. , 716, C. 


5. 
E LIBRO QUARTO. 


Plutarch. Alex. c. 46 : ᾽Ενταῦθα δὲ πρὸς m 
(Ἀλέξανδρον) ἀφικέσθαι τὴν ᾿Αμαζόνα οἱ πολλὰ i- 
γουσιν, ὧν χαὶ Κλείταρχός ἐστι καὶ Πολύκλειτος xi 
᾿Ονησίχριτος xal ᾿Αντιγένης xat Ἴστρος (fr. 64)" Ae 
στόῤουλος δὲ καὶ Χάρης ὁ εἰσαγγελεὺς xai Πτολεμεῖς 
χαὶ ᾿Αντιχλείδης xal Φίλων 6 Θηθαῖος xai dümx ὁ 
Θεαγγελεὺς, πρὸς δὲ τούτοις "Exacato« ὃ Ἐρετριέκχε: 
Φίλιππος ὃ Χαλχιδεὺς χαὶ Δοῦρις ὃ Σάμιος (fr. 3j 
πλάσμα φασὶ γεγονέναι τοῦτο. Kal μαρτυρεῖν 2 
ἔοικεν ᾿Αλέξανδρος. ᾿Αντιπάτρῳ γὰρ ἅπαντα Té" 


| ἀχριθῶς, τὸν μὲν Σχύθην αὐτῷ ᾧ φησὶ διδόναι τὴν θυγετία 


Καὶ τὴν Ἰλιάδα τῆς πολεμικῆς ἀρετῆς ἐφόδιον καὶ νο- | πρὸς γάμον, Ἀμαζόνος δὲ οὐ μνημονεύει. Λέγεται ἃ 


μίζων καὶ ὀνομάζων ἔλαδε μὲν ᾿Αριστοτέλους διορθώ- 


1. 

Alexander literarum studiosus et lectionis amantissimus 
fuit. 1liadem, virtutis bellicee et credens et appellans institu- 
tionem, accepit ab Aristotelecorrectam, quam ex narthecio 
vocant. Eam semper cum pugione, uti tradit Onesicritus, 
repositam habebat sub pulvino. 

2. 

Viaticum Alexander non habuit plus quam septuaginta ta- 
lenta, ut Aristobulus narrat. Onesicrilus insuper talenta 
ducenta eum habuisse dicit eris alieni. 


πολλοῖς χρόνοις Ὀνησίχριτος ὕστερον Tó βασύεύννι 


δ. 

Eo venisse ad Alexandrum Amazonem perbibest mik. 
inter quos Clitarchus, Polycritus, Onesicritus, Aptigse- 
Ister. Aristobulus vero, Charesintroductor, Ptolem, Mr 
ticlides, Philon Thebanus, Philippus Theangelensis, iaswpt 
Hecatzeus Eretriensis , Philippqs Chalcidensis, Duris Sut 
esse hoc asserunt commentum , quibus adstipulari aprert 
Alexandrum, siquidem Antipater omnia exacte scriiee. 
Scytham ait filise sibi nuptias obtulisse , Amazoais equ 
meininit. Fama est multisannis post Lysimacho jam reza? 
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FRAGMENTA. 


Λυσιμάχῳ τῶν βιδλίων τὸ τέταρτον ἀναγινώσκειν, ἐν ᾧ 
γέγραπται περὶ τῆς ἈΜμαζόνος: τὸν οὖν Λυσίμαχον 
ἀτρέμα μειδιάσαντα, « Καὶ ποῦ » φάναι « τότε ἤμην 
ἐγώ; ν . 

n Arrian. VII, 13, 6 (3) : Ταῦτα δὲ οὔτε Ἀρι- 
στόδουλος οὔτε Πτολεμαῖος οὔτε τις ἄλλος ἀνέγραψεν 
ὅστις ἰχανὸς ὑπὲρ τῶν τοιούτων τεχμηριῶσαι. Cf. 
Strabo XI, p. 505 in Clitarchi fr. 9. Cum Onesi- 
erito et Clitarcho faciunt Diodor. XVII, 77; Justin. 
XII, 3; Curtius VI, 5. Adde quz narrat Jul. Va- 
ler. III, 69. Cf. Ste-Croix l. l. p. 33a; Droysen. 1. 
l. p. 28o, 328, 554. 

Quod auctores h. l. recensitos attinet, eorum, 
quos peculiaria de Alexandro opera scripsisse sci- 
mus, suo cujusque loco mentionem faciemus. Duris 
(fr. 18) rem allatam narravit libro Hellenicorum 
nono , ubi ad Alexandri tempora devenerat. Zster 
(fr. 64) etin Atthide et aliis in libris, quos de an- 
tiquitatibus scripsit permultos, de Amazonibus ser- 
monem instituere ibique ea, quz Plutarchus affert, 
commemorare potuit. Temere agunt, qui eum in- 
ter scriptores rerum Alexandri recensent. — De 
Philippo Chalcidensi aliunde non constat. — Pro 
Φίλιππος 6 Θεαγγελεύς codices exhibent ὃ εἰσαγγε- 
λεύς, quod ex antecedentibus male repetitum esse 
jam monuerunt Reinesius Var. lectt. I, 35 et Hol- 
stenius ad Steph. Byz. v. Θεάγγελα, alii. Noli vero 
cum Creuzero ( Hist. Kunst p. 388) vocem Θεαγ- 
T5tix intelligere de Philippo solennitatum promul- 
gatore (Θεαγγελεῖς οἱ τὰς πανηγύρεις ἐπαγγέλλοντες, 
Hesych. ; quos nunc Imam orientales vocant). Nam 
Theangela (Suagela nomine Carico , uti videtur) 
est urbs Carica (St. Byz. 1. 1. Plinius V, 39); ex 
exque oriundus Philippus scripsit Περὶ Καρῶν xai 
Λελέγων ( Athenzus p. 271, B). Amazonum mentio 
in Caricis deesse vix potuit. Nihil itaque cogit, ut 
*t Plutarchi loco opus de Alexandro colligamus. 
tas scriptoris ignota. Fragmenta alio loco dabi- 

mus. — Philippus Thebanus qui fuerit difficile 
dica. Apud Plutarchum in Regg. Apophthegm. 
P. 178, C (p. 212 Didot.) invenio hzc : Πρὸς δὲ 
Φίλωνα τὸν Θηδαῖον εὐεργέτην αὐτοῦ (sc. Φιλίππου) 
γενόμενον xal ξένον, ὁπηνίχα διῆγεν ἐν Θήδαις ὁμη- 
ῥεύων, ὕστερον δὲ μηδεμίαν παρ᾽ αὐτοῦ δωρεὰν προσ- 
δεχόμενον, Μά με, εἶπεν, ἀφαιροῦ τὸ ἀνίκητον, εὐεργε- 
ciae χαὶ χάριτος ἡττώμενον. Hic Philo, si Philippo 
non multo antiquior fuit, sicuti Anaximenes Alexan- 
drum comitari et res gestas ejus narrare potuit. Sin 





Onesicritum quartum librum suum recitavisse , in quo me- 
minit Amazonis : ac Lysimachum subridentem dixisee : Et 
ubi tum ego eram? 
6. ) 
Antiquítus Sogdiani et Bactriani moribus non multum fue- 
rint absimiles Nomadum : paullo tamen mansuetiores fue. 
SCR!PTORES REBR. ALEX. 
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alium quemvis intelligi malis , nihil refragor. Philo 
quidam, Alexandri temporibus proximus, ille est 
qui sub Ptolemzo I vel II scripsit Αἰθιοπιχά vel 
τὸν εἰς Αἰθιοπίαν πλοῦν, ut referunt Antigonus Mir. 
c. 160 (145 ed. Westerm.) et Strabo II , p. 77. 

Hecateei Eretriensis mentionem disertam olim 
unus Plutarchi locus l. exhibebat, usque duin Butt- 
mannus egregia conjectura apud Scymnum Chium 
versu 870 ed. Letronn. emendandum esse censeret 
hunc in modum : 


᾿Απὸ τῶν δὲ Μαιωτῶν λαδοῦσα τοὔνομα 

Μαιῶτις ἑξῆς ἐστὶ λίμνη χειμένη" 

εὶς ἣν ὁ Τάναϊς. ........... 

ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ λαδὼν τὸ ῥεῦμ᾽ ᾿Αράξεως, 

ἐπιμίσγεθ᾽, ὡς 'Εχαταῖος εἶφ᾽ δὐρετριεύς. 
Codex prebet : ἐπιμισγεθω χατεως ἐφτιεις. Cf. 
Niebuhr. Kleine Schriften 1, p. 397; Letronne 
Fragments des poémes géogr. de Scymnus p. 
118. Procul dubio hec ex periegesi geographica 
desumpta sunt, recteque Schweigheuserus (ad 
Athen. tom. I, p. 468) statuit H. Eretriensem 
eundem esse cum H. τῷ νησιώτῃ, ad quem Calli- 
machus τὴν ᾿Ασίας περιήγησιν, ab aliis tributam He- 
catzo Milesio , referendam esse dixerat ( Athenzus 
II, p. 70; Hecat. fr. 172). Hinc igitur nancisci- 
mar scriptorem , qui vel equalis Alexandri fuit, 
vel certe Ptolermnai primi temporibus vixisse debet. 
Res vero ap. Plutarchum commemorata quam com- 
mode potuerit in Ponti periplo narrari sponte in- 
telligitur. Itaque, ut nunc res est, nihil cogit cur 
(cum Schweigh. 1. 1. et Creuzero l. 1.) Alexandri 
scriptoribus Eretriensis annumeretur. Quod deni- 
que de Hecateo Abderita Alexandri comite et re- 
rum ejus scriptore apud multos legere est , id scito 
mera niti conjectura. 


δ. 


Strabo XI, p. 517 : Τὸ μὲν οὖν παλαιὸν οὐ πολὺ 
διέφερον τοῖς βίοις xai τοῖς ἤθεσι τῶν Νομάδων οἵ. τε 
Σογδιανοὶ καὶ οἱ Βαχτριανοί" μιχρὸν δ᾽ ὅμως ἡμερώ- 
τερα ἦν τὰ τῶν Βαχτριανῶν. ἀλλὰ xal περὶ τούτων οὐ 
τὰ βέλτιστα λέγουσιν οἱ περὶ Ἰθνησίχριτον" τοὺς γὰρ 
ἀπειρηκότας διὰ νόσον ἢ γῆρας ζῶντας παραθάλλε- 
σθαι τρεφομένοις χυσὶν ἐπίτηδες πρὸς τοῦτο, οὃς ἐντα- 
φιαστὰς καλεῖσθαι τῇ πατρώα Aorta: καὶ ὁρᾶσθαι τὰ 
μὲν ἔξω τείχους τῆς μητροπόλεως τῶν Βάχτρων xa- 
θαρά" τῶν δ᾽ ἐντὸς τὸ πλέον ὀστέων πλῆρες ἀνθρωπί- 
νων᾿ χαταλῦσαι δὲ τὸν νόμον ᾿Αλέξανδρον. 'Γοιαῦτα δέ 





runt Bactriani. Onesicritus vero de hia quoque narrat minime 
laudanda : eos enim qui senio confecti sint aut morbo, vivos 
ait projici canibus dedita opera ad hoc nutritis, quos sua 
lingua entaphiastas, quasi vespillones, vocant : ac videri 
quidem, qua extra murum primaria Bactriorum urbis sunt, 
pura : intus autem pleraque humanis plena ossibus : morem 
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$0 
πῶς xal τὰ περὶ τοὺς Κασπίους Ἰστοροῦσι" τοὺς γὰρ 
γονέας, ἐπειδὰν ἑδδομήχοντα ἔτη γεγονότες τυγχάνω- 
σιν, ἐγχλεισθέντας λιμοχτονεῖσθαι... Φασὶ δ᾽ οὖν ὀχτὼ 
πόλεις τὸν ᾿Αλέξανδρον ἔν τε Βαχτριανῇ χαὶ τῇ Σο- 
γδιανῇ χτίσαι x:À. , quze num sint τῶν περὶ ᾿Ονησί- 
κριτον an aliorum, haud liquet. 

Καταλῦσαι δὲ τὸν v. 'AX.] Hunc locum ad eam 
Onesicriti commentariorum partem , quae ἐγχώμιον 
Ἀλεξάνδρου inscripta erat, referendum esse opi- 
natur Geierus. 


7- 


Strabo XV, p. 698 : Ὑπὲρ δὲ ταύτης (sc. τῆς 
ὙΓαξίλου χώρας) dv τοῖς ὄρεσιν fj τοῦ Αδισάρου χώρα, 
παρ᾽ ᾧ δύο δράχοντας ἀπήγγελλον οἱ παρ᾽ αὐτοῦ πρέ- 
σόεις τρέφεσθαι, τὸν μὲν ὀγδοήχοντα πηχῶν, τὸν δὲ 
τετταράχοντα πρὸς τοῖς ἑχατόν, ὡς εἴρηκεν Ὀνησίχρι- 
toc ὃν οὖχ ᾿Αλεξάνδρου μᾶλλον ἢ τῶν παραδόξων ἀρχι- 
χυβερνήτην προσείποι τις ἄν. 

/Elian. H. An. XVI, 39 : Ὀνησίχριτος ὃ Ἀστυπα- 
λαιεὺς λέγει ἐν ᾿Ινδοῖς χατὰ τὴν [ἀνάθασιν ] Ἀλεξάν- 
Opou τοῦ παιδὸς Φιλίππου γενέσθαι δράχοντας δύο, 
οὺὃς Ἀποσεισάρης ὃ ᾿Ινδὸς ἔτρεφεν, ὧν ὃ μὲν ἦν πηχῶν 
τετταράχοντα xat ἑχατὸν, 6 δὲ ὀγδοήχοντα, xal φησιν 
ἐπιθυμῆσαι δεινῶς ᾿Αλέξανδρον θεάσασθαι αὐτούς, 

Eadem ex /Eliano Tzetzes Hist. III, 940, nisi 
«quod aliunde addit : 


Τὴν στρατιὰν ἠρέμα δὲ διέρχεσθαι χελεύσας (Ἀλέξανδρος), 
ὡς ὁ Ἰνδὸς ἐδίδαξεν ἐχείνῳ καὶ προεῖπε, 

μή πως ἐχκθηριώσωσιν ἐχείνους τῇ βαδίσει, 

εἶδεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἰσομεγέθεις ὄντας 

ἀσπίδι Μακεδονιχῇ στρογγύλῃ τῶν εὐκύχλων. 


De his commentis cf. Aristobuli fr. 32. Similia lege 
ap. Diodor. XVII, 9o, qui Clitarchum expresse- 
rit. — « De nominis Ἀδισάρου varia scriptura cf. 
Schmieder. ad Arrian. IV, 27, 10; Freinsh. ad 
Curt. VIII, 13, 1; Jacobs. ad lian. 1. 1.; Ellendt. 


ONESICRITI 


ad Arrian. V, 8, 4. » GgrER. Ceterum de tem 
Abisari vid. Bohlen. De vet. Ind. I, 20; Mütell. 
ad Curt. VIII, 12. 


8. 


Plutarch. Alex. 60 de Alexandro cum magne 
vite periculo Hydaspin fluvium trajiciente : Ἐν 
ταῦθα δὲ εἰπεῖν φασὶν αὐτόν" « Ὦ ᾿Αθηναῖοι, dod γι 
πιστεύσετε ἂν, ἡλίχους ὑπομένω χινδύνους ἕνεχα ti; 
παρ᾽ ὑυῖν εὐδοξίας; » ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν Ὀθνησίχριτος 
εἴρηκεν, αὐτὸς δὲ (sc. ᾿Αλέξανδρος ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς) 
φησι xx. 

9- 


Plutarch. Alex. 61 : 'Ex δὲ τῆς πρὸς Πῶρον μέ- 
χῆς xai 6 Βουχεφάλας ἐτελεύτησεν, οὐχ εὐθὺς, ἀλλ᾽ 
ὕστερον, ὡς οἷ πλεῖστοι λέγουσιν, ὑπὸ τραυμάτων θε- 
ραπευόμενος, ὡς δὲ ᾿Ονησίχριτος, διὰ γῆρας ὑκέρκι- 
νος γενόμενος" τριάχοντα γὰρ ἐτῶν ἀποθανεῖν αὐτόν. 

Cf. Arrian. V, 19,4 : Bucephala urbem ad 
Hydaspim Alex. condidit ἐς τοῦ ἵππου τοῦ Boa- 
φάλα τὴν μνήμην, ὃς ἀπέθανεν αὐτοῦ, οὐ βληθεὶς 
πρὸς οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ὑπὸ χαμάτου τε xai ἡλιχίας" ἦν 
(39 ἀμφὶ τὰ τριάχοντα ἔτη, χαματηρὸς γενόμενος xx. 
Cf. Diodor. XVIII, 95; Strabo XV, p. 698; Cor 
tius IX , 4; Justin. XII , 8; Chares fr. 14. Ste-Croa. 
p. 215. 


IO. 


Strabo XV, p. 715 : Ὀνησίχριτος δέ φησιν αὐτὸς 
πεμφθῆναι διαλεξόμενος τοῖς σοφισταῖς τούτοις ((Υ- 
mnosophistis Indorum )* ἀχούειν γὰρ τὸν ᾿Αλέξανδρν, 
ὡς γυμνοὶ διατελοῖεν xol χαρτερίας ἐπιμελοῖντο οἱ &- 
θρωποι, ἐν τιμῇ τε ἄγοιντο πλείστῃ, παρ᾽ ἄλλους δὲ 
μὴ βαδίζοιεν κληθέντες, ἀλλὰ κελεύοιεν αὐτοὺς geri 
παρ᾽ αὐτοὺς, εἴ του μετασχεῖν ἐθέλοιεν τῶν πραττομέ- 
νων ἣ λεγομένων ὑπ᾽ αὐτῶν" τοιούτων δὴ ὄντων, ἐπε 


Li 


οὔτε αὐτῷ πρέπειν ἐδόκει παρ᾽ ἐχείνους φοιτᾶν, ovt 





-eum ab Alexandro fuisse sublatum. Similia horum etiam de 
Caspiis tradunt : ab iis parentes , ubi septuagesimum cetatis 
annum implerunt, inclusos fame necari... Alexandrum per- 

Ahibent octo urbes in Bactriana condidisse etc. 

7. 

'Supra hanc (Taxil: regis terram ) in montibus est Abi- 
*sari regio , apud quem legati ab eo missi nuntiaverunt duos 
"dracones nutriri , alterum octoginta cubitorum longitudine, 
alterum centum et quadraginta, ut Onesicritus refert, quem 
weliore jure fabulosarum et incredibilium de Alexandro 
narrationum , quam gubernatorum navalium ejusdem recto- 
rem dicere poesis. 

Onesicritus Astypal;ensis dicit apud Indos quo tempore 
expeditionem fecerit Alexander Philippi filius, duos fuisse 
serpentes , quoe Aposisares Indus nutriverit. Eorum alte- 
Tum centum et quadraginta, alterum octoginta fuisse 
cubitorum. Addit Alexandrum spectare eos vehementer 
cupiisse. 


8. 

lbi dixisse dicunt eum : « Quis credat, Atbemienses, 
quanta pericula vestri praeconii causa subeam? » Ceterum bet 
prodidit Qnesicritus. 

9. 

Ex prelio cum Poro commisso Buceplalus mortees est, 
nón extemplo , sed post, ut plerique produnt , sub vulperam 
curatione : ut vero Onesicritus auctor est, ob sesium b- 
bore confectus ; nam triginta annorum δείδια em decessit 
dicit. 

10. 

Onesicritus missum se scribit, ut cum sopbistis illis col- 
loqueretur. Etenim Alexandrum audivisse mudos eos imrt- 
dere, et tolerantiam exercentes in honore maximo haberi, 
ad alios autem si vocarentur, non ire, sed jubere et ad ipse 
venirent, si quid assequi vellent, quod ab iie ageretur vel 
diceretur: proinde quum essent tales, neque sibà decerem 
putaret Alexander, ad illos accedere , nec vellet invitos ot 


FRAGMENTA. 


ἐκείνους βιάζεσθαι παρὰ τὰ πάτρια ποιεῖν τι dxovrac, 
αὐτὸς ἔφη πεμφθῆναι. Καταλαδεῖν δὲ ἄνδρας πεντε- 
καίδικα ἀπὸ σταδίων εἴχοσι τῆς πόλεως, ἄλλον ἐν 
ἄλλῳ σχήματι ἑστῶτα 3) χαθήμενον ἣ χείμενον γυμνὸν, 
ἀχίνητον ἕως ἑσπέρας, εἶτ᾽ ἀπερχόμενον εἰς τὴν πόλιν" 
χαλεπώτατον δ᾽ εἶναι τὸ τὸν ἥλιον ὑπομεῖναι οὕτω θερ- 
μὸν, ὥστε τῶν ἄλλων μηδένα ὑποιένειν γυυνοῖς ἐπι- 
θῆναι τοῖς ποσὶ τῆς γῆς ῥᾳδίως κατὰ μεσχωθρίαν. Δια- 
λεχθῆναι δ᾽ ἑνὶ τούτων Καλάνῳ, ὃν καὶ συναχολουθῆσαι 
τῷ βασιλεῖ uot Περσίδος, καὶ ἀποθανεῖν τῷ πατρίῳ 
νόμῳ τεθέντα ἐπὶ πυρκαῖάν" τότε δ᾽ ἐπὶ λίθων Tuy tiv 
κείμενον. Προσιὼν οὖν χαὶ προσαγορεύσας εἰπεῖν ἔφη, 
διότι πεμφθείη παρὰ τοῦ βασιλέως, ἀχροασόμενος τῆς 
σοφίας αὐτῶν καὶ ἀπαγγελῶν πρὸς αὐτόν" εἰ οὖν μη- 
δεὶς εἴη φθόνος, ἕτοιμος εἴη μετασχεῖν τῆς ἀχροάσεως. 
"ovra δ᾽ ἐχεῖνον χλαμύδα καὶ χαυσίαν φοροῦντα xal 
χρηπῖδα, χαταγελάσαντα, « Τὸ παλαιὸν », φάναι, 
« πάντ᾽ ἦν ἀλφίτων xal ἀλεύρων πλήρη καθάπερ νῦν 
χόνεως " xal κρῆναι δ᾽ ἔῤῥεον al μὲν ὕδατος, γάλαχτος 
δ᾽ ἄλλαι, xoi ὁμοίως μέλιτος, αἱ δ᾽ οἴνου, τινὲς δ᾽ 
ἐλαίου. Ὑπὸ πλησμονῆς δ᾽ οἱ ἄνθρωποι χαὶ τρυφῆς εἷς 
ὕξριν ἐξέπεσον - Ζεὺς δὲ μισήσας τὴν χατάστασιν ἦφά- 
νισε κάντα xai διὰ πόνου τὸν βίον ἀπέδειξε " σωφρο» 
σύνης δὲ χαὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς παρελθούσης εἰς μέσον, 
πάλιν εὐπορία τῶν ἀγαθῶν ὑπῆρξεν " ἐγγὺς δ᾽ ἐστὶν ἤδη 
χόρου νυνὶ xal ὕδρεως τὸ πρᾶγμα, κινδυνεύει τε ἀφα- 
νισμὸς τῶν ὄντων γενέσθαι. » 'Γαῦτα εἰπόντα χελεύειν, 
εἰ βούλοιτο ἀχροάσασθαι, χαταθέμενον τὴν σχευὴν 
γυμνὸν ἐπὶ τῶν αὐτῶν λίθων χείμενον μετέχειν τῶν 


NT 
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λόγων. Ἀπορουμένου δὲ αὐτοῦ Μάνδανιν, ὅσπερ ἦν 
πρεσθύτατος καὶ σοφώτατος αὐτῶν, τῷ μὲν ἐπιπλῆξαι 
ὡς ὑδριστῇ, χαὶ ταῦτα ὕδρεως κατηγορήσαντι" αὐτὸν 
δὲ προσχαλέσασθαι xal εἰπεῖν, ὡς τὸν μὲν βασιλέα 
ἐπαινοίη, διότι ἀρχὴν τοσαύτην διοιχῶν ἐπιθυμοίη σο- 
qíac* μόνον γὰρ ἴδοι αὐτὸν ἐν ὅπλοις φιλοσοφοῦντα " 
ὠφελιμώτατον δ᾽ εἴη τῶν ἁπάντων, el of τοιοῦτοι φρο- 
νοῖεν, οἷς πάρεστι δύναμις τοὺς μὲν ἑκουσίους πείθειν 
σωφρονεῖν, τοὺς δ᾽ ἀχουσίους ἀναγχάζειν" αὐτῷ δὲ συγ- 
γνώμη εἴη, εἰ δι’ ἑρμηνέων τριῶν διαλεγόμενος, πλὴν 
φωνῆς μηδὲν πλέον συνιέντων ἣ οἱ πολλοὶ, μηδὲν ἰσχύ- 
ctt τῆς ὠφελείας ἐπίδειξιν ποιήσασθαι" ὅμοιον γὰρ. 
ὡς ἂν εἰ διὰ βορδόρου καθαρὸν ἀξιοῖ τις ὕδωρ ῥεῖν. Τὰ 
γοῦν λεχθέντα εἰς τοῦτ᾽ ἔφη συντείνειν, ὡς εἴη λόγος 
ἄριστος, ὃς ἡδονὴν καὶ λύπην ψυχῆς ἀφαιρήσεται, xol 
ὅτι λύπη καὶ πόνος διαφέρει" τὸ μὲν γὰρ πολέμιον, τὸ 
δὲ φίλον αὐτῆς" τὰ δὲ σώματα ἀσχοῦσι πρὸς πόνον, 
ἵν᾽ αἱ γνῶμαι ῥωννύοιντο, ἀφ᾽ ὧν καὶ στάσεις παύοιεν 
xal σύμδουλοι πᾶσιν ἀγαθῶν παρεῖεν xal χοινῇ xal 
ἰδία. καὶ δὴ καὶ Ταξίλη νῦν συμδουλεύσειεν δέχεσθαι 
τὸν Ἀλέξανδρον" χρείττω μὲν γὰρ αὐτοῦ δεξάμενον εὖ 
κείσεσθαι, χείρω; δὲ εὖ διαθήσέιν. Ταῦτ᾽ εἰπόντα ἐξε-- 
ρέσθαι, εἰ xal ἐν τοῖς “λλησι λόγοι τοιοῦτοι λέγοιντο; 
Εἰπόντος δ᾽, ὅτι καὶ Πυθαγόρας τοιαῦτα λέγοι, χελεύοι 
τε ἐμψύχων ἀπέχεσθαι, καὶ Σωχράτης,, καὶ Διογένης, 
οὗ καὶ αὐτὸς ἀχροάσαιτο, ἀποχρίνασθαι, ὅτι τἄλλα μὲν 
νομίζοι φρονίμως αὐτοῖς δοχεῖν, ἕν δ᾽ ἁμαρτάνειν, νό- 
μὸν πρὸ τῆς φύσεως τιθεμένους" οὐ γὰρ ἂν αἰσχύνε-- 
σθαι γυμνοὺς, ὥσπερ αὐτὸν, διάγειν ἀπὸ λιτῶν ζῶντας" 





gere ut quidquam facerent praeter patria institula, se mis- 
sum ait. Jnvenisse autem se quindecim homines viginti sta- 
diis ab urbe , alium in alio gestu , vel stantem vel sedentem 
vel jacentem nudum et usque ad vesperam immotum, post- 
ea in urbem discedentem. Omnium vero difficillimum esse 
solem perpeti adeo calidum , ut nemo alius nudis pedibus in 
meridie terram calcare sustineret. —Collocutum se cum 
ὉΠῸ eorum , nomine Calano, qui postea usque in Persiam 
Alexandrum secutus, secundum patriam legem mortuus est, 
ἴῃ rezum impositus : tunc autem forte lapidibus incubabat : 
ifaque accessisse, et eum appellasse et dixisse : missum se 
ab Alexandro eorum sapientiam auditum et regi renuncia- 
tuin : quare se paratum audire , nisi quid obstaret. At Cala- 
num, quum chlamydem et causiam ac crepidas indutum 
conspexisset, risu sublato ita fatum : Olim omnia plena 
erant triticeze et hordeacezx farins , ut nunc pulveris : fon- 
tes alii lacte, alii aqua fluebant, nonnulli melle, alii vino, 
quidam oleo. Homines autem ob satietatem ac luxuriam ad 
contumeliam se transdiderunt. Juppiter itaque praesentem 
statum exosus , omnia abolevit, et vitam per laborem de- 
£endam instituit. Tunc temperantia et virtutibus ceteris in 
medium prodeuntibus, rursum bonorum copia facta est. Nunc 
jam res paene ad saturitatem contumeliamque rediit , ac pe- 
ricülnm est ne rerum omnium interitus impendeat. Quae 
quum dixisset, juseísse si quid vellet audire, ut, veste 
deposita , super iisdem lapidibus nudus jaceret. Se autem 
animi dubio , Mandanim, qui ceteros anteibet cate pariter 


atque sapientia, Calanum objurgasse , qui contumeliam cul- 
pans ipse contumeliose ageret : sibi vero ad se vocato dixis- 
se : summopere quidem Alexandrum laudo, quod in tanta 
administrandi imperii mole sapientiam expetit, quem solum 
ego in armis philosophantem vidi. Longe utilissimum fuerit, 
si ii sapiant, quibus potestas est volentibus continentiam 
persuadendi, invitos autem ad eam cogendi. Mihi autem, 
aiebat, venia debetur, si per tres interpretes colloquens, 
qui praeter vocem plebeio quovis nihil amplius intelligunt , 
non possum nostra sapientie vim ei demonstrare : nam per- 
inde res habet, ac si quis postularet limpidam aquam per 
conum delabi. Omnia itaque dicta Mandanis eo perti. 
nuisse : eam esse optimam doctrinam, quz voluptatem mo- 
lestiamque animo eximeret : molestiam a labore differre, 
quod illa ei esset inimica, alter vero amicissimus. Ipsos 
corpora ad laborem exercere , ut mentes confirmentur, qui- 
bus motus sedentur, et bona omnibus consulendi publice 
privatimque facultas adesset : Taxili se etiam suasurum 
nunc esse, ut Alexandrum reciperet : si fuerit melior, recte 
illi obtemperaturum , sin deterior, reddere meliorem posse. 
Post hzec interrogasse num talia etiam apud Gr:ecos diceren- 
tur. Quumque respondisset ipse, eadem Pytliagoram do- 
cere, ac jubere ab animalibus abstinere, tum Socrafetn et 
Diogenem , quem ipse audiisset , intulisse Mandanim : Sane 
prudenter eos de ceteris rebus sentire existimo, in unoauteim 
errare, quod legem anteponunt natura : alias enim non pu- 
deret eos nostro more nudos degere et tenui victu esse con- 
22. 
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καὶ γὰρ οἰχίαν ἀρίστην εἶναι, ἥτις ἂν ἐπισχευῆς ἐλα- 
χίστης δέηται. [Ἔφη δ᾽ αὐτοὺς καὶ τῶν περὶ φύσιν πολλὰ 
ἐξετάσαι, xai προσημασιῶν, ὄμόρων, αὐχμῶν, νόσων᾽ 
ἀπιόντας δ᾽ εἰς τὴν πόλιν χατὰ τὰς ἀγορὰς σχεδαννυ- 
σθαι" ὅτῳ δ᾽ ἂν χομίζοντι σῦκα ἢ βότρυς περιτύχωσι.. 
λαμθάνειν δωρεὰν παρέχοντος * εἰ δ᾽ ἔλαιον εἴη. κατα- 
χεῖσθαι αὐτῶν xal ἀλείφεσθαι. ἅπασαν δὲ πλουσίαν 
οἰχίαν ἀνεῖσθαι αὐτοῖς μέχρι γυναικωνίτιδος " εἰσιόντας 
δὲ δείπνου χοινωνεῖν χαὶ λόγων. Αἴσχιστον δ᾽ “αὐτοῖς 
νομίζεσθαι νόσον σωματιχὴν᾽ τὸν δ᾽ ὑπονοήσαντα xat 
αὑτοῦ τοῦτο ἐξάγειν ἑχυτὸν διὰ πυρὸς νήσαντα πυράν" 
ὑπαλειψάμενον δὲ xal χαθίσαντα ἐπὶ τὴν πυρὰν, ὑφά- 
ψαι χελεύειν. ἀχίνητον δὲ καίεσθαι. 

Plutarch. Alex. 65 : Πρὸς δὲ τοὺς dv δόξη μάλιστα 
xal χαθ᾽ αὑτοὺς ἐν ἡσυχίᾳ ζῶντας (Γυμνοσοφιστὰς) 
ἔπεμψεν (6 ᾿Αλέξανδρος) ᾿Ονησίχριτον ἀφικέσθαι δεό-- 
μενος πρὸς αὑτόν. Ὃ δὲ Ὀνησίχριτος ἣν φιλόσοφος τῶν 
Διογένει τῷ Κυνιχῷ συνεσχολαχότων. Kal φησι τὸν 
μὲν Καλανὸν ὑδριστιχῶς πάνυ xal τραχέως χελεύειν 
ἀποδύντα τὸν χιτῶνα γυμνὸν ἀχροᾶσθαι τῶν λόγων 
ἄλλως δὲ οὐ διαλέξεσθαι πρὸς αὐτὸν, οὐδ᾽ εἰ παρὰ τοῦ 
Διὸς ἀφῖχται" τὸν δὲ Δάνδαμιν πραότερον εἶναι χαὶ 
διαχούσαντα περὶ Σωχράτους καὶ Πυθαγόρου χαὶ Διο- 
γένους εἰπεῖν, ὡς εὐφυεῖς μὲν αὐτῷ γεγονέναι δοχοῦσιν 
ol ἄνδρες, λίαν δὲ τοὺς νόμους αἰσχυνόμενοι βεδιωχέναι. 

Cf. Aristobuli fr. 34; de morte Calani v. in- 
fra.fr 33. 

11 


Strabo XV, p. 689 : 'Ex δὲ τούτων πάρεστιν 
δρᾶν, ὅσον διαφέρουσιν αἱ τῶν ἄλλων ἀποφάσεις. Κτη-- 
σίου μὲν οὖχ ἐλάττω τῆς ἄλλης ᾿Ασίας τὴν Ἰνδιχὴν λέ- 
ὕοντος, Ὀνησιχρίτου δὲ τρίτον μέρος τῆς οἰχουμένης, 
Νεάρχου δὲ μηνῶν δὲὸν τεττάρων τὴν δι᾿ αὐτοῦ τοῦ 
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πεδίου, Μεγασθένους δὲ xal Δηΐμαγου μετριασάντων 
μᾶλλον. 

Arrian. Indic. c. 3, 6 : Κτησίης δὲ ὁ Κνίδιος τὴν 
Ἰνδῶν γῆν ἴσην τῇ ἄλλῃ ᾿Ασίη λέγει, οὐδὲν λέγων, 
οὐδὲ ᾿Ονησίκριτος τρίτην μοῖραν πάσης τῆς γῆς (ἐς 
Casaub. pro vulg. ᾿Δσίης). Νέαρχος δὲ μηνῶν τεῖ- 
τάρων δδὸν τὴν Ot αὐτοῦ τοῦ πεδίου τῆς Ἰνδῶν γῆς. 

Cf. Plinius VI, a1 : Alexandri Magni comites 
in eo tractu Indice, quem armis subegerant, sci- 
pserunt quinque millia oppidorum fuisse, nullum 
Co minus, gentes novem, Indiamque tertiam par- 
tem esse terrarum omnium , multitudinem popalo- 
rum innumeram, probabili sane ratione. Ctesas fr. 
59. Bohlen. 1l. l. I, p. 14. 


12. 


Strabo XV, p. 690 : Σχεδὸν δέ τι τοῖς ἐν Alte 
πίᾳ xal xav'. Αἴγυπτον τὰ αὐτὰ φύεται xal ἐν τῇ Ie 
δικῇ " xal τῶν ἐν τοῖς ποταμοῖς πλὴν ἵππου ποταμίω 
τὰ ἄλλα φέρουσι xai οἱ ᾿Ινδικοί. Ὀνησίκριτος δὲ καὶ 
τοὺς ἵππους γίνεσθαί φησι. 

Arrian. Ind. 6, 8 : Καὶ οἱ ποταμοὶ οἱ Ἰνδοὶ, uox 
τῷ Νείλῳ τῷ Αἰθιοπίῳ τε καὶ Αἰγυπτίῳ, xpoxolÜox 
τε φέρουσιν, ἔστιν δὲ ot αὐτῶν xa ἰχθύας χαὶ Q)a 
χήτεα ὅσα 6 Νεῖλος πλὴν ἵππου τοῦ ποταμίου" 'Ün- 
σίχριτος δὲ xal τοὺς ἵππους τοὺς ποταμίους λέγει ὅτι 
φέρουσι. 

Eadem iterum affert Strabo XV , p. 701. Vt 
Aristobuli fr. 3a. Cf. Nearch. fr. 5. 


13. 


Strabo XV , p. 691 : Περὶ τῆς Ταπροδαάνης Ὄπ’ 
σίχριτός φησι, μέγεθος μὲν εἶναι πενταχισχιλίων ὅτε: 





tentos, quum ea optima domus sit, quz» minimo apparatu 
indigeat. Addidit multa eosetiam de natura, de signis, deim- 
bribus, de siccitatibus, de morbis denique inquirere. Abeun- 
tes vero in urbem per fora dispergi ; et quemcunque offende- 
rent ficus vel uvas ferentem , ab eo gratis capere; si oleum 
fuerit , eo perfundi et inungi ; omnem domum divitum ipsis 
patere usque in mulierum conclavia, ingressos autem in 
cons et sermonum communicationem adhiberi. Turpe apud 
eos putari corporis morbum, quem si quis veretur, 86 ipsum 
igni e vita educit : nam, constructo rogo , super eum perun- 
ctus sedet , et accendi jubens, immotus comburitur. 

Ad eos vero qui erant clarissimi (solitariam autem quie- 
tamque vitam agebant) , Onesicritum misit petitum, ad se 
ut venirent. Fuit Onesicritus philosophus ex Diogenis Cy- 
nici contubernio. Calanum sanequam superbe et aspere jus- 
aisse ipsi, ut posita veste audiret se nudus : alioqui non 
congressurum se cum eo , ne si a Jove missus esset quidem. 
Dandanim egisse placidius : ac de Socrate, Pythagora , Dio- 
gene quum audivisset, dixisse magno ingenio sibi videri eos 
viros fuisse , sed nimium reverentes legum. 

11. 
Hinc perspici potest , quantum reliquorum sententiz dis- 


crepent. Ctesias dicit Indiam non esse minorem rdiqu 
Asia : Onesicritus eam esse trientem orbis babitali : Xer- 
chus, quattuor mensium iter per ipsum campum : Mer 
sthenes et Daimachus moderatius. 

Ctesias Cnidius Indiam reliquze Asiae parem magaitadt 
esse dicit, nihil dicens ; nihil etiam est quod Onesicritas δὶ 
eam esse orbis tercarum partem tertiam. Nearcbes quaiiuw 
mensium iter esse per planitiem regionis Indic. 

12. 

Que in Ethiopia et Egypto nascuntur animalia, esie 
fere India producit; eorumque quae in fluviis degust, I 
dici eadem habent omnia przcter hippopotamum, quus 
Onesicritus dicat hunc quoque in iis nasci. 

Fluvii Indici perinde ac Nilus Xthiopize et Agypti σαν 
dilos gignunt , nonnulli etiam pisces aliaque cete esie 
generis ut Nilus, excepto equo fluviatili ; Onesicritus ame 
hos quoque gignere affirmat. 

13. 


Taprobanz Onesicritus magnitudines (acit siadieree 
quinquies mille, longitudinem vero ef latitediaes p. 
distingucns , distare eam dicit a continenti vigisti 6*9 





FRAGMENTA. 


δίων, οὐ διορίσας μηχκος οὐδὲ πλάτος, διέχειν δὲ τῆς 
ἠπείρου πλοῦν ἡμερῶν εἴχοσι, ἀλλὰ καχοπλοεῖν τὰς 
ναῦς φαύλως μὲν ἱστιοπεποιημένας, χατεσχευασμένων 
δὲ ἀμφοτέρωθεν ἐγχοιλίων κητρῶν χωρίς" εἶναι δὲ xal 
ἄλλας νήσους αὐτῆς μεταξὺ xal τῆς ᾿Ινδιχῇς, νοτιωτά- 
τὴν δ᾽ ἐχείνην. Κήτη δ᾽ ἀμφίδια περὶ αὐτὴν γίνεσθαι, 
τὰ μὲν βουσὶ, τὰ δ᾽ ἵπποις, τὰ δ᾽ ἄλλοις χερσαίοις ἐοι- 
χότα. De Taprobane v. Bohlen. l. ]. p. 39 sqq. 


14. 


Strabo XV, p. 69a : Περὶ δὲ τοῦ βοσμόρου, dv 
φησιν Ὀνησίχριτος ὅτι σῖτός ἐστι μιχρότερος τοῦ πυ- 
ροῦ, γεννᾶται δ᾽ ἐν ταῖς μεσοποταμίαις, φρύγεται δ᾽ 
ἐπὰν ἀλοηθῇ, προομνύντων μὴ ἀποίσειν ἄπυρον ἐχ τῆς 
ἅλω, τοῦ μὴ ἐξάγεσθαι σπέρμα. 

- Cf. Diodor. II, 36, ubi βόσπορον libri exhibent. 
Vide Steph. Thes. v. βόσμορον. ---- σῖτος ] ita auctor 
Epitomes; codd. Strabon. σεπτός. 


15. 


Strabo XV, p. 694 : Πολλὰ γὰρ δὴ καὶ δένδρα 
παράδοξα ἣ ἾΙνδικὴ τρέφει, ὧν ἐστι καὶ τὸ χάτω νεύον- 
τας ἔχον τοὺς χλάδου;, τὰ δὲ φύλλα ἀσπίδος οὖκ ἐλάττω. 
Ὀνησίχριτος δὲ xoi περιεργότερον τὰ ἐν τῇ Μουσιχα- 
νοῦ διεξιὼν, ἅ φησι νοτιώτατα εἶναι τῆς Ἰνδιχῆς, διη- 
γεῖται μεγάλα δένδρα εἶναί τινα, ὧν τοὺς χλάδους 
αὐξηϑέντας ἐπὶ πήχεις xal δώδεχα" ἔπειτα τὴν λοιπὴν 
αὔξησιν κατωφερῇ λαμθάνειν, ὡς ἂν χαταχαμπτομέ- 
vox , ἕως ἂν ἅψωνται τῆς γῆς “ ἔπειτα χατὰ γῆς δια- 
δοθέντας ῥιζοῦσθαι ὁμοίως ταῖς χατώρυξιν, εἶτ᾽ ἀναδο- 
vea στελεχοῦσθαι" ἐξ οὗ πάλιν δμοίως τῇ αὐξήσει 
χαταχαμφθέντας ἄλλην χατώρυγα ποιεῖν dv ἄλλην, 
χαὶ οὕτως ἐφεξῆς, ὥστ᾽ ἀφ᾽ ἑνὸς δένδρου σχιάδιον γί- 
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νεσθαι μαχρὸν, πολυστύλῳ σχηνῇ ὅμοιον. Λέγει δὲ καὶ 
μεγέθη δένδρων, ὥστε πέντε ἀνθρώποις δυσπερίληπτα 
εἶναι τὰ στελέχη. 

Cf. Aristobul. fr. 3o, ubi quum Aristobulus nar- 
rasse dicatur tante magnitudinis arbores esse, ut 
sub unius umbra quiescere possint equites 5o , ad- 
dit Strabo : οὗτος δὲ (sc. Onesicritus, de quo in 
antecedentibus sermo) τετραχοσίους (λέγει). Nearch. 
fr. 40 ; Diodor. XVII, 9o. 


16. 


Strabo XV, p. 693 : Ταῖς δὲ τῶν ποταμῶν πλη- 
ρώσεσι xal τῷ τοὺς ἀπογαίους μὴ πνεῖν ὁμολογεῖ xal 
τὸ λεχθὲν ὑπὸ τοῦ Ὀνησιχρίτου. Τεναγώδη γάρ φησιν 
εἶναι τὴν παραλίαν (Indiz), καὶ μάλιστα χατὰ τὰ 
στόματα τῶν ποταμῶν, διά τε τὴν χοῦν καὶ τὰς πλημ- 
μυρίδας καὶ τὴν τῶν πελαγίων ἀνέμων ἐπιχράτειαν. 

« Comprobantur hujus fragmenti argumento 
qu: ab Aristobulo de Indicorum fluminum inun- 
dationibus narrata sunt fr. 39. » GrixR. Cf. infra 
fr. 30. 


17. 


Strabo XV, p. 695 : 'Γοῦτο δ᾽ (i. e. ax «àv νε- 
φῶν ἑφθὸν ἤδη χεῖσθαι τὸ ὕδωρ) ol μὲν περὶ Ἀριστόθου-- 
λον (fr. 29) οὐχ ἂν συγχωροῖεν, οἱ φάσχοντες, μὴ 
ὕεσθαι τὰ πεδία. ᾿ονησιχρίτῳ δὲ δοχεῖ τόδε τὸ ὕδωρ 
αἴτιον εἶναι τῶν ἐν τοῖς ζῴοις ἰδιωμάτων, xal φέρει 
σημεῖον τὸ καὶ τὰς χρόας τῶν πινόντων βοσχημάτων 
ξενικῶν ἀλλάττεσθαι πρὸς τὸ ἐπιχώριον. Τοῦτο μὲν 
οὖν εὖ“ οὐχέτι δὲ xal τοῦ μέλανας dent xal οὐλότρι- 
μᾶς τοὺς Αἰθίοπας, ἐν ψιλοῖς τοῖς ὕδασι τὴν αἰτίαν τι- 





Bivigatione ; sed malum navium cursum, quie velis non 
beme instructze sint, et ita fabricatze ut utrinque costze 
malricibus eas recipientibus destituantur. Inter hane at- 
que Indiam alias insulas esse, ipsam vero omnium maxime 
meridiem versus sitam : circa eam gigni cete vitze ancipi- 
tis, alia bobus , alia equis, alia aliis terrestribus animalibus 
imili 
14. 


Bosmorum Onesicritus ait frumenti genus esse minus tri- 
tico, et inter amnes nasci : torreri autem, quum in area 
excutitur, atque jurare istos non prius ex area se elaturos 
quam igni frixerint : id eo faciunt, ne semen exportetur. 


15. 


India multas sane admirabiles arbores fert, e quibus 
est, cujus rami ad terram perpendent, foliis non minori- 
bus clypeo. Onesicritus curiosius ea persequens , qu: sunt 
m Musicani terra, [πῶ australissima, refert arbores 
quasdam ingentes esse, quarum rami quum ad duodenos 
cubitos creverint , reliquum incrementum pronum faciant , 
deflexi quo usque terram contingant : deinde terram sub- 
cant, ac radices agant, veluti traduces : mox rursus in 


truncum exeant , a quo postquam aucti fuerint , in eoden» 
modo flectantur, et aliam propaginem efficiant ,. rursusque 
aliam ac sic deinceps, ut ab una arbore longum umbracu- 
lum fiat , tabernaculo multis columnis innitenti simile. Re- 
fert ad heec miras arborum magnitudjnes , quarum stipitem 
vix quinque homines complecti queant. 


16. 


Flumina exundare et ventos a terra non spirare, id 
comprobatur verbis Onescriti. Is enim maritimam oram 
dicit palustrem undosamque esse , praesertim ad fluminum 
ostia propter limum et maris effluxum, et propterea quod 
marini venti preevaleant. 


17. 


( Aquam jam decoctam e nubibus in India effundi) id. 
: Aristobulus non concesserit, qui negat campos complui;. 
Onesicrito autem videtur aqua hzc causa esse proprieta- 
tum in animalibus : cujus signum affert, quod pere- 
grina pecora eam potantía colores suos in regioni ei fami- 
liarem mutant colorem : atque hoc profecto bene dictum, 
est. Quod autem /Ethiopes nigri sunt et erispi , ejus rei 
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θέναι, μέμφεσθαι δὲ τὸν Θεοδέχτην εἰς αὐτὸν τὸν 
ἥλιον ἀναφέροντα τὸ αἴτιον, ὥς φησιν οὗτος" 


Οἷς ἀγχιτέρμων ἥλιος διφρηλατῶν 
σκοτεινὸν ἄνθος ἐξέχρωσε λιγνύος 
, εἷς σώματ᾽ ἀνδρῶν καὶ συνέστρεψεν κόμας 

μορφαῖς ἀνανξήτῃσι συντήξας πυρός. 
"Ἔχοι δ᾽ ἄν τινα λόγον’ φησὶ γὰρ, μήτε ἐγγυτέρω τοῖς 
Αἰθίοψιν εἶναι τὸν ἥλιον ἢ τοῖς ἄλλοις, ἀλλὰ μᾶλλον 
χατὰ χάθετον εἶναι καὶ διὰ τοῦτο ἐπιχαίεσθαι πλέον, 
ὥστ᾽ οὐκ εὖ λέγεσθαι ἀγμιτέρμονα αὐτοῖς τὸν ἥλιον, 
ἴσον πάντων διέχοντα. Μήτε τὸ θάλπος εἶναι τοῦ τοιού- 
του πάθους αἴτιον" μηδὲ γὰρ τοῖς ἐν γαστρὶ, ὧν οὐχ 
ἅπτεται ἥλιος. 


18. 


Strabo XV, p. 699, de Cathzis, gente Indica : 
Ἐν δὲ τῇ Καθαίᾳ καινότατον ἱστορεῖται τὸ περὶ τοῦ 
χάλλους ὅτι τιμᾶται διαφερόντως, ὡς ἵππων xol χυνῶν " 
βασιλέα τε γὰρ τὸν κάλλιστον αἱρεῖσθαί φησιν Ονησί- 
xpttoc, γενόμενόν τε παιδίον μετὰ δίμηνον χρίνεσθαι 
δημοσία, πότερον ἔχει τὴν ἔννομον μορφὴν χαὶ τοῦ 
Uv ἀξίαν ἢ οὔ" χριθέντα δ᾽ ὑπὸ τοῦ ἀποδειχθέντος ἄρ- 
χοντος ζῆν ἢ θανατοῦσθαι" βάπτεσθαί τε πολλοῖς εὐαν- 
θεστάτοις χρώμασι τοὺς πώγωνας αὐτοῦ, τούτου χάριν 
χαλλωκπιζομένους τοῦτο δὲ xai ἄλλους ποιεῖν ἐπιμελῶς 


συχνοὺς τῶν Ἰνδῶν (χαὶ γὰρ δὴ φέρειν τὴν χώραν. 


χρόας θαυμαστάς) xal θριξὶ καὶ ἐσθῆσι, τοὺς δ᾽ ἀνθρώ- 
ποὺς τὰ ἄλλα μὲν εὐτελεῖς εἶναι, φιλοχόσμους δέ. 

« Similia de Sopithz terrae incolis tradit Diodo- 
rus XVII, 91. De Cathzis autem apud eundem in 
antecedentibus hzc leguntur : παρὰ δὲ τούτοις vóut- 


μὸν ἦν τὰς γυναῖχας τοῖς ἀνδράσι συγχαταχαίεσθαι" 
xtA. Atque eadem fere ex eodem fonte (Clitarcho) 
tradidit Curtius IX , 1, 34 sqq. » ΟΕ ΕΒ. 


19. 


Strabo XV, 201 : Ὀνησίχριτος δὲ τὴν πλευρὰν 
ἐχάστην τῆς ἀπολαμβανομένης νήσου ( Πατταληνῆ) 
τριγώνου τὸ σχῆμα δισχιλίων, τοῦ δὲ ποταμοῦ τὸ xe 
τος, xa0' ὃ σχίζεται εἰς τὰ στόματα, ὅσον διακοσίων 
(σταδίων) καλεῖ δὲ τὴν νῆσον Δέλτα, xal φησιν ἴσην 
εἶναι τῷ xav! Αἴγυπτον Δέλτα, οὐκ ἀληθὲς τοῦτο λέ- 
γῶν. Τὸ γὰρ κατ᾽ Αἴγυπτον Δέλτα χιλίιον καὶ τριαχο- 
σίων σταδίων ἔχειν λέγεται τὴν βάσιν, τὰς δὲ πλευρὰς 
ἑχατέραν ἐλάττω τῆς βάσεως. 

Cf. Aristobul. fr. 31. Vincentius Τῆς voyage of 
Nearchus p. 143. 


20. 


Strabo XV, p. 701, de ora Pattalorum insule 
finitima : Φησὶ δ᾽ Ὀνησίχριτος, τὴν πλείστην περα- 
λίαν τὴν ταύτῃ πολὺ τὸ τεναγῶδες ἔχειν, καὶ μέλιστα 
χατὰ τὰ στόματα τῶν ποταμῶν, διά τε τὴν χοῦν χαὶ 
τὰς πλημμυρίδας xal τὸ μὴ πνεῖν &royaíouc, ἀλλ᾽ ὑτὸ 
τῶν πελαγίων ἀνέμων χατέχεσθαι τούτους τοὺς τόξως 
τὸ πλέον. Αέγει δὲ καὶ περὶ τῆς Μουσικανοῦ χώρας ix 
πλέον ἐγχωμιάζων αὐτὴν,, ὧν τινα χαὶ ἄλλοις Ἰνδοῖς 
χοινὰ ἱστόρηται, ὡς τὸ μαχρόδιον, ὥστε καὶ τριά- 
κοντα ἐπὶ τοῖς ἑκατὸν προσλαμθάνειν. 

Idem p. 710 : Δούλοις δὲ οὗτος (δ Μεγασθένης) μέν 
φησι μηδένα Ἰνδῶν χρῆσθαι. ᾿Ονησίχριτος δὲ τῶν b 
τῇ Μουσιχανοῦ τοῦτ᾽ ἴδιον ἀποφαίνει, xal ὡς χατὸρ 





non recte in meris aquis causam ponit , ac Theodectem re- 
prebendit , qui causam referat ad solem , quum sic ait : 


Quorum propinqua sol adurens orbita 
fuliginoso tincta corpora imbuit, 

arstuque tostas sicco crispavit comas ; 
materiemque adolescendi consumptam abstulit. 


Quamquam boc quidem rationem aliquam habet : dicit 
enim solem non esse viciniorem JEthiopibus quam aliis, 
sed magis perpendicularem , et propterea magis adurere; 
ut non recte dicat ille solem propinquum ab omnibus :- 
qnaliter distantem. Tom calorem quoque non esse nigrc- 
dinis causam , qnum qui in uterosunt matris , quos nondum 
sol attigit , tamen nigrescant. 


18. 


Mirum maxime est quod de honore paálcritudini tanto 
habito in Cathzea narrant ut equorum et canum. Onesicri- 
tus auctor est apud eos regem pulcerrimum elig, puerum 
vero post duos a partu menses publice judicari, utrum le- 
gitimam formam habeat et vita dignam , necne; eumque, 
quum ab eo judicatus fuerit , qui rei przest, vel vivere vel 


interimi : tingi eliam barbas ibi multis variisque coloribus ' 


ornatus gratia : multos id alios quoque ex Indis impese 
facere : regionem enim colores admirabiles el capilis d 
vestibus tingendis ferre, homines vero, cetera fragiles, 
ornatui nimiam operam dare. 


19. 


Onesicritus ait unum quodque latas (Indi alveis) compre- 
hensm insule ( Pattalenes) , qu:e figuram triangulam ha- 
bet, bis mille stadiorum dicit ; fluminis latitudinem , εἰ ia 
alveos scinditur, ad stadia ducenta ; et eam insulam Delta 
nominat , /Kgyptioque asserit Delta zequalem , quod verum 
non est. Nam /Egyptium Delta mille et trecentorem stadie- 
rum basin habere dicitur, laterum utrumque minus basi. 


20. 


Onesicritus dicit finitimam oram magna ex parte pale- 
strem esse , presertim circa flaminum ostia , propter lutum 
quod affertur, et maris affluxum, et quia a terra venli aea 
spirant , sed loca haec ἃ marinie flatibus occupaater. Mui- 
tus est etiam in Musicani terra comwnendamda, 805" 
nulla incolis ejus cum aliis Indis communia mesmeram , st 
de longitudine vitz , quod centum et triginta vivant annes. 

Megasthenes dicit neminem Indorum servis wti. Osre 
critus id proprium eorum ait, qui sub Musicano sunl,  * 








FRAGMENTA. 53 


ϑυμά γε" χαθάπερ xal ἄλλα πολλὰ λέγει τῆς χώρας 
ταύτης χατορρθώματα ὡς εὐνομωτάτης. 
21. 


Strabo XV, p. 705 : Ὀνησίχριτος δὲ xal ἕως 
τριαχοσίων ἐτῶν ζῆν φησὶ (τοὺς ἐλέφαντας), σπάνιον 
δὲ xal ἕως πενταχοσίων * χρατίστους δ᾽ εἶναι περὶ τὰ 
διαχόσια ἔτη, χυΐσχεσθαι δὲ δεχαετίαν. Μείζους δὲ τῶν 
Λιθυχῶν xal ἐῤῥωμενεστέρους ἐχεῖνός τε εἴρηχε xal 
ἄλλοι" ταῖς οὖν προδοσχίσιν ἐπάλξεις καθαιρεῖν xal 
δίνδρα ἀνασπᾶν πρόῤῥιζα, διανισταμένους εἰς τοὺς 
ὀπισθίους πόδας. 

22. 

Plinius H. N. VI, 24 : Taprobanen alterum 
orbem terrarum esse, diu exzistimniatum est 4nti- 
chthonum appellatione; ut liqueret insulam esse, 
Alexandri Magni eetas resque praestitere. Onesi- 
eritus, classis ejus prazfectus, elephantos ibi majo- 
ret bellicosioresque quam in India gigni scripsit. 
Cf. Ctesias fr. 60 sq. et fragmenta Megasthenis. 


22 a. 


Servius ad Virg. JEn. I, 653 : Onesicritus ait in 
India esse arbores , quae lanam ferant. 

Tonesicritus codex Fuld.; vulgo Ctesias. Vide 
przf. ad Ctesize fr. p. II. De re cf. Nearch. fr. 9. 


23. 


Arrian. Exp. Al. VI, 2, 3 : Τοῦ μὲν δὴ ναυτιχοῦ 
παντὸς Νέαρχος αὐτῷ ἐξηγεῖτο" τῆς δὲ αὐτοῦ ( AJsEdv- 
δρου) νεὼς χυδερνήτης Ὀθὐνησίχριτος, ὃς ἐν τῇ ξυγγραφῇ 
ἥντινα ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου ξυνέγραψε xal τοῦτο ἐψεύ- 
σατο, ναύαρχον ἑαυτὸν εἶναι γράψας, κυδερνήτην ὄντα. 

Perperam Suidas v. Νέαρχος : ἐψεύσατο δὲ (sc. 
Νέαρχος) ναύαρχον ἑαυτὸν ἀναγράψας εἶναι, χυδερνή- 
τῆς ὦν. 

24. 


Plinius H. N. VIII, 75 : Tradunt in Syene 
oppido, quod est supra 4lexandriam quinque mil- 
libus stadim, solstitii die medio nullam umbram 
Jaci puteumque ejus experimenti gratia factum to- 
tum illuminari. Ex quo apparere, tum solem illi 
lico supra. verticem esse, quod et in India supra 
Jumen Hyphasin fieri tempore eodem Oncsicritus 
scripsit, 





quidem ea re aliis przstare : quemadmodum et alia per- 
multa ejus nationis laudem primariam merentia commemo- 
ral, utpote quae optimis utatur legibus. 

21. 

Onesicritos dicit elephantos Indie ad trecentesimum an- 
hum vivere, raro ad quingentesimum : circiter ducentesi- 
mom robustissimos esse, in utero gestare ad decennium. 
Majores Libycis ac validiores quum híc tum alii perhi- 
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«ππασσσσσσσα δ υδ.ν. 


. De putco Syenes cf. Eustath. ad Dion. 322; Ar- 
rian. Ind. 25,7; Strabo II , p. 164; Pausan. VIII, 
38, 6; Lucan. II, 687; Salmasius Plin. Exercit. 
Ρ. 298 sqq. 


24 a. 


Idem ibid. : 75 Indie gente Oretum, mons est 
Maleus nomine, juxta quem umbrae eestate in au- 
strum, hieme in septemtrionem jaciuntur. Quinde- 
cim tantum noctibus ibi apparet septemtrio. In ea- 
dem India Patalis celeberrimo portu sol dexter 
oritur, umbree in meridiem cadunt. Septemtrionem, 
ibi 4lexandro morante, annotatum prima tantum 
noctis parte aspici. Onesicritus dux ejus scripsit, 
quibus in locis Indice umbrae non sint, septemtrio- 
nem non conspici, et ea loca appellari 4scia : nec 
horas dinumerari ibi. 

25. 


Plinius H. N. VII, 3, 38 : Onesicritus, quibus in: 
locis Indice umbree non sint, corpora hominum cubi- 
torum quinim et binorum palmorum exsistere et vi- 
vere annos centum triginta, nec senescere sed ut 
medio «vo mori, Cf. Ctesias fr. 57, 6 15; Clitarch. 
fr. 1a - 

26. 


Plinius H. N. VI, 26, p. 367 Tchn. : Sed prius- 
quam Acc (de Carmania ac Perside atque Arabia) 
generatim persequamur, indicare convenit, quce pro- 
dit Onesicritus, classe 4lexandri circumvectus in 
mediterranea Persidis ex: India, narrata proxime a 
Juba : dein eam navigationem, quce his annis com- 
perta. servatur. hodie. Onesicriti et Nearchi navi-- 


gatio nec [omnia] nomina habet mansionum, nec: 


spatia : primumque Xylenepolis ab 4lexandro.con- 
dita, unde ceperunt exordium, juxtà quod flurnen, 
aut ubi fuerit, non satis explanatur, Heec tamen 
digna memoratu produntur : .4rbis oppidum a. 
IVearcho conditum in navigatione ea. Flumen Na- 
brum ( Mrbius s. 4rabius Arriani?) navium capaz, 
contra insulam distans LX X stad., Alexandria con- 
dita a Leonnato jussu Alexandri in finibus gentis, 
"Argens portu salubri, Flumen Tuberum ( Tomerus 
ap. Ar.) navigabile, circa quod Pasire. Deinde 
Ichthyophagi tam longo tractu, ut X X dierunt* 
spatio praenavigaverint. Insula, qua» Solis appel- 





bent, quum proboscidibus propugnacula dejiciant, et ar- 
bores radicitus evellant in posteriores pedes erecti. 
23. 

Nearchbum Alexander universe classi praefecit ; Onesicri- 
tum navis sua gubernatorem constituit , qui quidem in ea 
historia, quam de Alexandro conscripsit , etiam hoc inen- 
titur, quod se classis preefectum | fuisse scribit, quum gu- 
bernator navis tantum esset. 
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latur et eadem cubile Nympharum , rubens, in qua 
nullum non animal absumitur, incertis causis, Ori 
gens, flumen Carmanic Hytanis portuosum et auro 
fertile. 4b eo primum septemtriones apparuisse ad- 
notavere. 4rcturum nec omnibus cerni noctibus, nec 
totis unquam. Achaemenidas usque illo tenuisse. 
Eris et ferri metalla et arsenici et minii exerceri. 
Inde promontorium Carmanice est, ez quo in ad- 
versa ora ad gentem Arabiae Macas trajectus distat 
L M. passuum. Insulae tres, quarum Oracia (Oa- 
racta ap. Arr.) tantum habitatur aquosa, a conti- 
nenti XXF M. passuum. Insulee IF jam in sinu 
ante Persida. Circa has hydri marini vicenim cu- 
bitorum adnatantes terruere classem. Insula 4cro- 
tadus ( 4thothadrus, Athithadrus, Athrotradus v. 
lect.; Caicandrus ap. Arr.?), item Gauratcee, in qui- 
bus Chiani gens. Flumen Hyperis in medio sinu 
Persico, onerariarum navium capax. Flumen δὲ: 
tiogagus (Sitioganus, Sitiogradus v. lect. Sitacus 
ap. Arr.), quo Pasargadas septimo die navigatur. 
Flumen navigabile Heratemis (ita ex Arr. Har- 
duinus. Codd. PArystimus, Phryitimas, etc.), in- 
sula sine nomine. Flumen Granis modicarum na- 
vium capax per Susianen fluit; dextra ejus accolunt 
Deximontani, qui bitumen perficiunt. Flumen Za- 
rotis ostio difficili nisi peritis, insulee duce parve, 
inde vadosa navigatio palustri similis, per euripos 
tamen quosdam peragitur. Ostium Euphratis. Lacus 
quem faciunt Euleus et Tigris juxta Characem. 
Inde Tigri Susa. Festos dies ibi agentem Alezan- 
drum invenerunt septimo mense postquam digressus 
ab iis fuerat Patalis, tertio navigationis. Sic 4lexan- 
dri classis navigavit. 

IVec (omnia nomina] Voculam omnia interposuit 
Geier. optime; nom continua nomina conjecerat 
Dodwell. De Arriani Nearcho p. 241 Geier. p. 81 : 
« Quod autem viri docti, inter quos Dodwellus, 
vehementer sunt mirati , nihil fere similitudinis in- 
tercedere inter hoc Plinii breviarium et Nearchi 
paraplum ab Arriano magnam partem exscriptum; 
breviarium istud plurimis locis cum hoc paraplo 
egregie posse conciliari doctissime comprobavit 
Vincentius [ Zhe voyage of Nearchus, London. 
1797, aSchmiedero inserta editioni Arrian. Indic.]. 
*— Pag. 103 : « De singulis autem nominibus apud 
Plinium et Arrianum inter se discrepantibus Vin- 
centius p. 259 sqq. Schmiedero interprete hzc ad- 
notat : « Sed sive Onesicritus sit causa ejus diffe- 
« rentis, sive Juba, non prorsus insociabilis est 
« cum Nearcho ; nam, Salmasio juvante, lego ^frbis 
« pro JVabrus; Tomerus pro Tuberus, Oritee pro Pa- 





27. 
Onesicritus tradit flumen esse in Carmania quod auri 


ONESICRITI 


« rite, Ori gens pro Origens; Andanis pro Hytanis; 

« Adcheemenidas pro. 4cheemedinas;. Aradu yro 

« Mcrodatus ; et fortasse Jrbis pro ab eis, » Plurima 
harum emendationum cum Harduino in textum ve- 
cepimus, de reliquis cf. Harduini annot. ad h.l. 
Solita doctrine copia hunc locum tractavit Salma. 
sius Exercitt. Plin. p. 829 sqq. Ceterum satis co- 
stat, quantum in Indicis aliisque nominibus bar- 
baris et Grecis auribus insuetis vel ipsi auctores 
vel librarii peccaverint, ut nemini mirum videri 
debeat, si eadem nomina ab Onesicrito longe 
aliter atque a Nearcho auribus concepta ac liters 
consignata fuerint. » — Pag. 81 : « Utut vero toto 
colo Plinius ab Arriano differat, cauto quidem 
judici vix mirum id videatur, quippe qui poe 
teneat, apud Arrianum quidem unius Nearchi nzr- 
rationem exhiberi, apud Plinium mansionum w- 
mina ac epatia tum ex Nearchi tum ex Onesirit 
navigationis descriptione hausta esse. Accedit, id 
quod gravissimum est , Plinium breviario isto noa 
ipsius Onesicriti commentarios, sed eam descriptio- 
nem ante oculos habuisse, quam Juba sub Onts- 
criti nomine edidisset [narrata proxime a Jila 
Plin.]... Jubam Mauritanize regem a Care δο- 
mam in triumphum ductum , Romanis literis insti 
tutum studiorum claritate mirabiliorem etiam quin 
regno factum et aliarum scriptionum et libn de 
expeditione Arabica, C. Caesari Augusti filio de- 
dicati, auctorem fuisse constat. Inprimis igitur 
ille quum rerum geographicarum studioses eset, 
Romanos harum rerum etiam tum satis imperito 
de orz maritimz et maris Erythrzi parte Euphrat 
et Indo interjecta melius edocturus celeberriman 
Onesicriti et Nearchi navigationem in suum usum 
convertit, eorumque commentariis ita usus e, 
ut, qua apud utrumque memoratu digna vide- 
rentur, mixta fortasse doctioribus sequiormn Ae 
xandrinorum de his locis narrationibus, scripts 
mandaret eamque scriptionem ex more hajos zu 
tis Onesicriti Paraplum appellaret. Itaque nec si- 
liaria Romana in Plinii breviario adhibita ctm 
Dodwello nos offendent neque illud cum eode 
mirabimur, quod unius Onesicriti navigatione & 
antecedentibus allata, Plinius paullo post Ner 
chum juxta Onesicritum appellavit. . 


| 093. 

Strabo XV, p. 716 : Ὀνησίχριτος δὲ λέγει T 
ταμὸν ἐν τῇ Καρμανίᾳ καταφέροντα ψήγματα yp 
καὶ ὀρυχτοῦ τε εἶναι μέταλλον, καὶ ἀργύρου καὶ 12^ 
χοῦ καὶ μίλτου- ὄρη δὲ εἶναι δύο, τὸ μὲν ἀρσεναν. 
τὸ δ᾽ ἁλός, Cf. Curtius VIII, 9, 18. 

——— 
ramenta ferat : tum argenti fossilis et acris et misii ve9s. 
et montes duos , alterum arscnici , alterum salis. 





FRAGMENTA. 


28. 


Strabo XV, p. 729, de Euphratis et Tigridis 
ostiis : Ὀνησίχριτος δὲ πάντας (τοὺς ποταμοὺς) φησὶν 
ἐχθάλλειν εἰς τὴν λίμνην, τόν τε Εὐφράτην xai τὸν 
Τίγριν" ἐκπεσόντα δὲ πάλιν τὸν Εὐφράτην ix τῆς λί- 
μνης lolo στόματι πρὸς τὴν θάλατταν συνάπτειν. Cf. 
Nearch. fr. 35. 

29. 

Plinius H. N. VI, a9 : Euphrate navigari Ba- 
bylonem e Persico mari CCCCXII. mill. passuum 
tradunt Nearchus εἰ Onesicritus. Qui vero postea 
scripsere, a Seleucia CCCC XL. mill., Juba a Ba- 
bylone Characem CLX XF . mill, pass. 

Cf. Nearch. fr. 35. « E Pliniiloco constat Near- 
chi sententiam atque Onesecriti a Juba fuisse ex- 
plicatam : ita scilicet, ut a sui regni scriptoribus 
atque lectoribus intelligeretur Romanis. « Dop- 
WALL. ]. ]. 

3o. 


Elian. H. A. XVII, 6 : Περὶ δὲ τὴν Γεδρωσίαν 
χώραν (ἔστι δὲ μοῖρα τῆς γῆς τῆς Ἰνδιχῆς οὐκ ἄδοξος ) 
Ὀνησίχριτος λέγει xat ᾿Οορθαγόρας γίνεσθαι χήτη ἥμισυ 
ἔχοντα σταδίου τὸ μῆχος, πλάτος δὲ xarà λόγον τοῦ 
μήχους καὶ τοῦτο δηλονότι" τοσαύτην δέ φασιν ἔχειν 
δύναμιν αὐτὰ, ὡς πολλάχις, ὅταν ἀναφυσήσῃ τοῖς μυ- 
χτῆρσιν, ἐς τοσοῦτον ἀναῤῥίπτειν τῆς θαλάττης τὸ χλυ- 
δώνιον, ὡς δοχεῖν τοῖς ἀμαθέσι xal ἀπείροις πρηστῆ- 
px εἶναι ταῦτα. Cf. Nearch. fr. 25. 

31. 

Strabo XV, p. 730, de Cyri sepulcro : Ὀνησί- 
χριτος δὲ τὸν μὲν πύργον δεκάστεγον εἴρηκε" xat ἐν μὲν 
7 inr στέγη κεῖσθαι τὸν Küpov: ἐπίγραμμα δ᾽ 
εἶναι Ἑλληνιχὸν, Περσικοῖς χεχαραγμένον γράμμασιν 
Ἐνθαδ᾽ ἐγὼ χεῖμα αι Κῦρος, βασιλεὺς βασιλήων’ 
χαὶ ἄλλο Περσίζον πρὸς τὸν αὐτὸν νοῦν. Μέμνηται δ' 


—- 
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Ὀνησίχριτος xal τὸ ἐπὶ τῷ Δαρείου τάφῳ γράμμα τόδε’ 
Φίλος ^ τοῖς φίλοις" ἱππεὺς καὶ τοξότης ἄρι- 
στος ἐγενόμην' χυνηγῶν ἐχράτουν' πάντα 
ποιεῖν ἠδυνάμην. Sequitur locus Aristi Salaminii. 


34. 


Lucian. Macrob. c. 14, p. 641 Didot. : Κῦρος δὲ 6 
Περσῶν βασιλεὺς, ὁ παλαιὸς, ὡς δηλοῦσιν οἱ Περσῶν 
xal Ἀσσυρίων pot, οἷς καὶ Ὀνησίχριτος 6 τὰ περὶ 
Ἀλεξάνδρου συγγράψας συμφωνεῖν δοχεῖ, ἑχατοντού- 
τῆς γενόμενος ἐζήτει μὲν ἕνα ἕκαστον τῶν φίλων, μα- 
θὼν δὲ τοὺς πλείστους διεφθαρμένους ὑπὸ Καμθύσου 
τοῦ υἱέος, xal φάσχοντος Καμβύσου χατὰ πρόσταγμα 
τὸ ἐκείνου ταῦτα πεποιηχέναι, τὸ μέν τι πρὸς τὴν ὠμό- 
nta τοῦ υἱοῦ διαδληθεὶς, τὸ δέ τι ὡς παρανομοῦντα 
αὐτὸν αἰτιασάμενος ἀθυμήσας ἐτελεύτα τὸν βίον. 

« Fortasse eodem hzc loco Onesicritus attigit , 
quo de Cyri egit sepulcro (fr. 31). Neque enim 
cum Meiero (in Erschii et Gruberi Encycl. sect. 
III, P. IIT, p. 457) equidem contenderim, ex hoc 
loco esse consentaneum, Onesicriti commentariis 
antiquiorem Persici regni historiam tractata 
esse. » GEIER. Cf. Ctesiz fr. p. 63. 


33. 


Lucian. De morte Peregrinic. 35, p. 694 Didot. : 
"Exeivot γὰρ (οἱ Βραχμᾶνες) οὐκ ἐμπηδῶσιν εἷς τὸ 
πῦρ. ὡς Ὀνησίχριτος 6 Ἀλεξάνδρου χυδερνήτης ἰδὼν 
Κάλανον x«óusvov φησὶν, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν vijowot, πλη-- 
σίον παραστάντες ἀχίνητοι ἀνέχονται παροπτώμενοι, 
εἶτ᾽ ἐπιδάντες κατὰ σχῆμα χάονται, οὐδ᾽ ὅσον ὀλίγον 
ἐχτρέψαντες τῆς χαταχλίσεως. 

Cf. Nearch. fr. 37. Diodor. XVII, 107; Plu- 
tarch. Alex. 69; Arrian. Exp. Alex. c. 69; /Elian. 
V. H. II, 41; V, 6; Droysen. l.l. p. 503. Bohlen. 


1.1. p. 385 sqq. 





28. 


Onesicritus aít omnes fluvios, Euphratem Tigrimque, 
ip lacum influere : rursumque Euphratem e lacu egres- 
sum proprio ostio cum mari jungi. 

80. 

Circa Gedrosiam (quz pars est Indi:?. haud. ignobilis ) 
Onesicritus et Orthagoras cete gigni dicunt dimidiati stadii 
abentia longitudinem et pro longitudinis ratione latitudi- 
»em quoque. Eaque tanti dicunt esse roboris, ut ssepenu- 
bero, quando fistulis respirarint, tantopere in sublime 
jiciant flectus marinos, ut nescientes et imperiti typhones 
pectare videantur. 

31. 


Onesicritus ait turrim decem tabulata habuisse, et in 
upremo Cyrum jacere. Inscriptionem esse Graecam Persicis 
1aralam literis : 

Cyrus ego , rex olim regum , conditus hic sum. 
diamque esse Persicam, qui eandem sentenliam ex- 


primat. Onesicritus illius quoque meminit , quee in Darii 
sepulcro erat hoc sensu : Amicus fui amicis, et eques et 
sagittator optimus, venatores superavi et omnia facere po- 
tui. 

82. 

Cyrus, Persarum rex , antiquus ille, ut indicant Persa- 
rum et Assyriorumannales , quibus etiam Onesicritus vitze 
Alexandri scriptor, consentire videtur, centum annorum 
quum esset, amicorum unumquemque requisivit : com-. 
perto autem plerosque interfectos a Cambyse filio suo , qui 
ipsius se imperio hoc fecisse diceret, contristatus partim 
quod male audiret propter crudelitatem filii , partim quod 
facinora ipsius coarguisset , vitam finiit. 

33. 

Brachmanes enim non insiliunt in ignem , ut Onesicritus 
narrat Alexandri gubernator, qui ardentem vidit Calanum, 
sed rogo exstructo prope astantes immoti ustulari se pa- 
tiuntur; tum conscenso rogo , servato eodem babitu , cre- 
mantur, ne paullum quidem immutantes de suo concubitu. 





NEARCHUS CRETENSIS. 


Νέαρχος, ᾿Ανδροτίμου ("Avópozivou libri Arrian. 
Exp. III. 6, 8), τὸ γένος μὲν Κρής" ᾧχει δὲ ἐν Ἀμφι- 
πόλει τῇ ἐπὶ Στρύμονι. Arrian. Hist. Ind. 18, 1o, 
cl. 38, 4. Aliter Stephanus Byz. : Δήτη (*), πόλις 
Maxstoviac, ἀπὸ τοῦ πλησίον ἱδρυμένου Αἡτοῦς ἱεροῦ, 
ὡς Θεχγένης Μαχεδονιχοῖς. Τὸ ἐθνιχὸν Ληταῖος " οὕτω 
γὰρ ἱστορεῖται Νέαρχος (libri Νίκαρχος) Ληταῖος, 
τῶν ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ μεγάλῳ συστρατευσαμένων ὃ δια- 
σημότατος. Cujus discrepantiz origo me fugit ; ni- 
hil se commendat sententia Berkelii , qui Stepha- 
num censet in vitiato Theagenis codice (ἢ) Ληταῖος 
legisse pro Κρηταῖος. Κρὴς Nearchus dicitur etiam 
ap. Diodor. XIX , 69, 1. 

Vivente adhuc Philippo Nearchus inter fami- 
liares erat Alexandri. Quare Philippus quum, re- 
pudiata Olympiade, Alexandrum haud immerito 
suspectum haberet , cum reliquis filii amicis con- 
siliorumque seciis etiam Nearchum in exilium 
ejecit. Quos omnes post obitum patris Alexander 
revocavit, summisque deinde affecit honoribus 
( Plutarch. -Alex. 10; Arrian. Exp. III, 6,8). Et 
Nearchum quidem Lycis finitimisque ad Taurum 
usque regionibus przfecit ( Arrian. 1. l. Ol. 111, 
3. a. C. 334). Eo satrape munere functus Near- 
chus est usque ad an. Ol. 1:13, 1, a. C. 328, 
quo tempore, ut mercenarios regi adduceret , una 
cum Asandro Ioniz satrapa profectus est in Ba- 
ctriam (Arrian. Exp. IV, 7, 4), ubi mox eum me- 
morari videmus inter chiliarchos scutatorum {τῶν 
ὑπασπιστῶν). Arrian. Exp. IV, 3o, 11. Deinde 
decreta ad Oceanum per flumina navigatione , dux 
classis universe constitutus est ( Arrian. Exp. VI, 
2, 6; Ind. 18, 10). Postquam ad mare feliciter 
perventum erat, nova regi consilia volventi atque 
idoneum navigationis ab Indi ostiis ad Euphratem 
instituendze ducem quarenti sponte sua sese obtu- 
lit Nearchus , faustum spondens conaminis succes- 
sum (lege fr. 18, ex Arrian. Ind. 20). Neque 
virum fortem prudentemque (vid. fr. 38) non 
juvit fortuna. In ipso itinere Nearchus Alexan- 
drum convenit in Salmunte (**) urbe Carmanize 
(Vide Arrian. Ind. 32 sqq., qui fusius et optime 
hec ex Nearchi commentariis narrat). Exantlatis 


(*) ta pro vulg. Ant? posui jubente Theognost. Can. p. 
617, 15. Ceterum de Lete urbe cf. Marsyas ap. Harpocrat. 
$8. v.; Ptolem. III, 13; Zonaras p. 1304 ; numini ap. Mion- 
net. Supplem. vol. IIl, p. 31. 

(**) Si quidem fides habenda Diodoro XVIT, 106, 4. V. 
Droysen. Alexand. p. 481 not. 13; Ritter. Erdkunde, tom. 
X , p. 27 sqq. - 


tandem zrumnis, Pasitigrim ingressus servatam 
classem regi tradidit. Lata illa dies sacrificiis lu- 
disque. Quoquoversus Nearchus per castra ibat, 
petebatur floribus ac sertis ( Arr. Ind. 41]. Mox 
Susis ex manu Alexandri et uxorem accepit Mea- 
toris Rhodii Barsinesque filiam , et coronam av- 
ream, premia meritorum (Arr. Exp. VII, 4 «. 
Ind. 43). Prope Babylonem ad Nearchum acce 
dunt Chaldaei, orantes ut de oraculis Alexandrum 
certiorem faceret atque dehortaretur, ne urben 
rex intrare sustineret (Diodor. XVII, 112, 3. Ph- 
tarch. Alex. 73.). Jam correptus morbo uli 
Alexander ex ore pependit Nearchi, ἀχρούμενχ 
τὰ περὶ τὸν πλοῦν xal τὴν μεγάλην θάλατταν (Pha- 
tarch. Al. 76, cl. Arrian. Exp. VII, 35). — Wege 
vix defuncto, Perdiccas, .Sertus mensis est, in- 
quit, ez quo Rhoxane preegnans est : optame εἰ 
marem enitatur : ejus regnum diis approbantiba 
futurum. Interim a quibus regi velitis, destinat. 
Tum Nearchus, 4flerandri modo sanguinem a 
stirpem regice majestati comvenire, neminem, dl, 
posse mirari. Ceterum exspectari nondum ortis 
regem, et qui jam sit preeteriri, nec animis Mace- 
donum convenire, nec tempori rerum. Esse e Bar- 
sine filium regis : huic diadema dandum (Curtis 
X, 6). Hec Nearchus, qui filiam Barsines uxoten 
habebat. —  Perdicca provincias distribuentt, 
Nearchus Lyciam et Pamphyliam obtinuit, tt 
stante Justino (XIII, 3). Contra Diodorus ( XVIII) 
3, 1) et Curtius (X, 10, 2) eas regiones Ant- 
gono assignatas esse tradunt. Igitur erravit Jusb- 
nus tempora confundens, aut cum Droyeme 
( Hellen. 1, p. 43) statuendum est Nearchum prz- 
ferentem munus navarchi regii , tributis sibi pro 
vinciis cessisse Antigono. Utut est, ab Antgom 
partibus stetisse Nearchum scimus ex Diodoro. 
Scilicet lib. XIX , 19, 4 (Ol. 116, rz, a. C. 316) 
memoratur inter duces Antigoni contra Eumenes 
proficiscentis , atque lib. XIX, 69, 1 (3141. Cl 
inter consiliarios, quos Demetrio filio Antigose 
adjunxit. Hactenus de vita Nearchi. 
Commentarii Nearchi descriptionem navigat- 
nis continebant, quam ab Indi capitibus usque εἶ 
Pasitigrin oras maritimas legens instituerat. Ex i$ 
sua tantum non omnia excerpsit Arrianus ('; 7 


(Ὁ « Erant qui hunc (Arriani ) Nearcbum alan, 
ejusque itinerarium Ptolemsorum demum tempore oot 
positum esse crederent, in quibus nominandi Harduae 
ad Plin. H, N. p, 326 et H. Dod wellus Dissert. de «arch 
Parapl. in Hudson Geogr. Min. tom. I. ( adde Bohka D^ 
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Hist. Indica inde a cap. 20. Jam vero quum multa 
v. c. fr. 17, 33, 34. 37 ex. Arr. et Strabon.) ex 
Nearcho afferantur, qua ad ipsam navigationem 
nihil pertineant, nonnulli (**) censuerunt aut Pa- 
rapum partem fuisse majoris operis, aut prater 
Paraplum singulare de Alexandri expeditione opus 

4 Nearcho conscriptum esse. Eamque sententiam 
c7onfirmari dix runt loco Suide s. v. Νέαρχος, ubi 
ἔχε: Οὗτος συνεστράτευσεν Ἀλεξάνδρῳ χαὶ ξυγγρα- 
qj» συνεγράψατο ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου" ἐψεύσατο δὲ 
ν αύαρχον ἑαυτὸν ἀναγράψας εἶναι χυδερνήτης ὦν, At 
qguum pateat in postremis temere misceri Nearchi 
et Onesicriti memoriam, etiam ista ὑπὲρ Ἀλεξάνδρου 
συγγραφή rectius ad Onesicritum referetur. Certe 
rRihi! hoc loco potest probari. De reliquis audia- 
nnus Geierum nostrum : « Quoniam constat, Ar- 
rianum Strabonemque et de ipsa navigationis de- 
scriptione et aliis de rebus, qua ad navigationem 
nihil viderentur pertinere, iisdem haud raro locis 
eodem usos esse Nearchi testimonio, neque alia 
alio tractata esse libro uspiam indicasse : consen- 
taneum profecto videtur, eodem Nearchi libro 
simul uavigationis aliarumque rerum descriptio- 
nem fuisse comprehensam. Etenim siquidem re- 
vera Nearchus prater navigationis descriptionem 
singularem quendam de Alexandri rebus librum 
edidisset, primum illud maximopere unicuique 
mirum videretur, Arrianus quod in Historia qui- 
dem Indica alterius libri ubique fere sequutus 
auctoritatem , in Expeditione Alexandri ne verbo 
quidem alterum attigisset. Neque Arrianus solui 
et Strabo , sed etiam Plutarchus, Diodorus et quot- 
quot sequioris zvi auctores Alexandri res con- 
scripserunt, Nearchi librum iisdem de rebus com- 
positum. prorsus ignorant... Satis jam apparebit, 
non duos singulares libros, sed unum tantummodo 
opus Nearcho esse tribuendum, cujus de argu- 
mento quzsstio restat haud ita difficilis. Primum 
enim inter omnia hujus libri fragmenta ne unum 
quidem reperitur, quod ad Alexandri res ante ex- 
peditionem Indicam gestas jure queat referri. 
immo quzcunque de Alexandri rebus a Nearcho 
sunt prodita , ad unum temporis pertinent spatium, 
quod inter reditum ex India et regis mortem erat 
interjectum. Huc ista spectant de Alexandro apud 
. Mallos vulnerato (fr. 17), de itinere per Gedro- 
Siam suscepto , (fr. 23) de Calani Gymnosophistz 


αἰ, Ind. 1, p. 68). Jure vero ab his auctorem crimina- 
Üonibus defendere conati sunt D'Anville, Rennel, Robert- 
ὌΝ, Vincent, alii, de quorum sententia exponit Ste 
Croix, Exam. criliq. p. 745 sqq. » Westermann. ad Voss. 
E 95. Adde qua ex Geiero notavimus ad Onesicriti 
» 26. 
(**) Uti Dodwell. 1, 1. p. 140 $ 10, et Schmieder Pra- 
Tat. ad Arrian. Exp. Al. p. 33. 


δῷ 


interitu (fr 37), de Cosseis ab Alexandro per hie^ 
mem devictis atque oppressis (fr. 34); huc deni- 
que sunt referenda, quz de terrarum situ et ma4 
gnitudine, de populorum moribus , de plantarum, 
animalium natura aliisque id genus ille persequu- 
tus est, Hzc vero omnia quum navigationem ab 
Hyphasi usque ad Pasitigrin Nearcho duce per- 
actam aliquatenus certe attingant, totius libri 
primarium quidem argumentum in hac navigationis 
descriptione (τοῖς ἀμφὶ τῷ παράπλῳ cf. Arr. Hist. 
Ind. c. 18. et Exp. Alex. VI. c. 28) versatum 
fuisse existimamus, cui secundaria accederet earum 
quoque rerum narratio, quz ad navigationem 
illam plus minus viderentur pertinere. Quare quo- 
niam Indice res et per se memoratu dignz et cum 
ipsa navigatione arctius videbantur cohzrere, 
earum descriptione noluit supersedere auctor di- 
ligentissimus, eademque de causa non pretermit- 
tenda putavit, quz intra ipsum navigationis tem- 
pus exercitui pedestri juxta oram maritimam pro- 
ficiscenti accidissent. Hinc sponte consequitur, in 
Arriani Historia Indica inde a capite XX. usque 
ad caput XLIII non integrum Nearchi opus, sed 
primarium modo ejus argumentum esse conserva 
tum; reliqua vero ejus parte Arrianus ita videtur 
usus esse , ut que memoratu digna ab hoc auctore 
prodita essent , passim cum aliorum narrationibus 
mixta vel Historiz Indice vel Expeditioni Alexan- 
dri intexeret. Ita in Historia Indica c. 19, $ 8, ipse 
Arrianus, ubi exposuit quomodo in Hyphasi et 
Indo classis regia instructa fuisset, de reliqua hujus 
navigationis narratione lectores ad Expeditionem 
Alexandri a se scriptam ablegavit ; unde etiam quid 
causz fuerit apparet , uno quod sexto hujus operis 
libro, quippe quo hujus navigationis descriptio 
contineretur, bis Arrianus ad Nearchi auctorita- 
tem provocaverit, neque dubium potest esse quin 
maxima hujus libri pars ex Nearchi fluxerit com- 
mentariis. 

« Denique ad Nearchi fidem quod attinet , haud 
multum sane in Indicarum certe rerum descri- 
ptione ei esset tribuendum, si judicium sequeremur 
Strabonis (p. 70), qui, “Ἅπαντες, inquit, οἱ περὶ 
τῆς Ἰνδικῆς γράψαντες, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ψευδολόγοι γε- 
γόνασι, καθ᾽ ὑπερδολὴν δὲ Δηίμαχος" τὰ δὲ δεύτερα 
λέγει Μεγασθένης (fr. 10) , Ὀνησίχριτός τε καὶ Νέαρ- 
χος καὶ ἄλλοι παραψελλίζοντες ἤδη. Contra quam 86-- 
veriorem auctoris gravissimi censuram verissime 
jam Vincentius animadvertit, que Straboni vix 
credibilia Nearchus narrasse visus esset, ea maxi- 
mam partem recentiorum geographorum et phy- 
sicorum observationibus ita esse confirmata, ut 
viri diligentiam admirari potius quam fidem infa- 
mare deberemus. Quantopere vero Nearchus ver 
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ac sincerz rerum narrationi ubique studuerit, etiam 
eo comprobatur, quod , ubicunque quidpiam non 


NEARCHI CRETENSIS. 


ὀρθῶς xal ὁμώνυμον τῇ Αἰγύπτῳ φησὶ λεχθῆναι τὸν 
Νεῖλον ὃ Νέαρχος. 


Eadem Arrian. Exp. Al. VI, 6, 5, ex eodem, 
ut videtur, Nearcho. Cf. Bohlen. Das alte Indien 
I, p. 15. 


satis certo ipsi fuit exploratum , non solum inge- 
nue hoc professus est (fr. 12. 35), sed etiam in 
refutandis fabularum ineptiis plurimum opera po- 
suit (fr. 35). Ceterum ut concedamus, rerum no- 
vitate deceptum Nearchum hoc illud minus vere 
tradidisse, a fabulis fictis atque commentis certe 
eum abhorruisse, strenua etiam spondet viri pro- 
bitas atque integritas, quam vita et factis affatim 
ille comprobavit. » 


4. 


Strabo XV , p. 69a de imbribus Indiz flurio- 
runique inundationibus. Vide Aristobuli fr. 29. 


5. 


Strabo XV, p. 696 : Νέαρχος δὲ τὸ ζητούμενον 
πρῶτον ἐπὶ τοῦ Νείλου. πόθεν ἣ πλήρωσις αὐτοῦ, 5- 
δάσχειν ἔφη τοὺς Ἰννδιχοὺς ποταμοὺς, ὅτι ἐχ τῶν θερι- 
νῶν ὅμόρων συμθαίνει. ᾿Αλέξανδρον δ᾽ ἐν μὲν τῷ 
Ὑδάσπῃ κροχοδείλους ἰδόντα, ἐν δὲ τῷ ᾿ἈἈχεσίνη χυώ- 

I. μους Αἰγυπτίους, εὑρηχέναι δόξαι τὰς τοῦ Νείλου τι- 
ἃς, xai παρασχευάζεσθαι στόλον εἷς τὴν Αἴ 

Strabo XV , p. 689; Arrian. Ind. c. 3, de Indie ic morsu τούτῳ ΤΗΝ ἐκεῖσε d niuba i 
magnitudine. Vide Onesicriti fr. 11. δ᾽ ὕστερον γνῶναι, διότι οὐ δύναται ἃ ἤλπισεν. 

De iisdem adi Arrian. Ind. c. 6. Cf. Onesicrit. 
fr. 12, Aristobul. fr. 39. 3a. Bohlen. l.l. 


6. 


Strabo XV, p. 701, de Pattalene insula. Vide 
Aristobul. fr. 31. 





IIAPATIAOYX. 


2. 


Strabo II, p. 77 : Αἴ ἄρχτοι ἐχεῖ (sc. ἐν τοῖς ἄχροις 
τῆς Ἰνδιχῇς) ἀμφότεραι, ὡς οἴονται, ἀποχρύπτονται, 
πιστεύοντες τοῖς περὶ Νέαρχον. 

Idem contendit Megasthenes (fr. 3), contra- 


dicente Daimacho. 7. 


Strabo XV , p. 716 sq : Νέαρχος δὲ περὶ τῶν e 
φισξῶν οὕτω λέγει" τοὺς μὲν Βραχμᾶνας πολιτεύεδδε: 
καὶ παραχολουθεῖν τοῖς βασιλεῦσι συμδούλους, τοὺς ὃ 
ἄλλους σχοπεῖν τὰ περὶ τὴν φύσιν" τούτων δ᾽ εἶναι κεὶ 
Κάλανον: συμφιλοσοφεῖν δ᾽ αὐτοῖς xal γυνεῖχας, τὰς 


3. 


Strabo XV, p. 691 : Νέαρχος δὲ περὶ τῆς ἐχ τῶν 
ποταυῶν ἐπιχοῆς παραδείγματα φέρει τὰ τοιαῦτα, 
ὅτι xol τὸ Ἕρμου xal. Καύστρου πεδίον καὶ Μαιάν- 
δρου xal Καΐχου παραπλησίως εἴρηται, διὰ τὴν ἐπι- 


φορουμένην τοῖς πεδίοις χοῦν αὔξειν αὐτὰ, μᾶλλον δὲ 
γεννᾶν ἐχ τῶν ὀρῶν καταφερομένην, ὅση εὔγεως xal 
μαλακή" χαταφέρειν δὲ τοὺς ποταμοὺς, ὥστε τούτων 
ὡς ἂν γεννήματα ὑπάρχειν τὰ πεδία, καὶ εὖ λέγεσθαι 
ὅτι τούτων ἐστὶ τὰ πεδία, "T'ouro δὲ ταὐτόν ἐστι τῷ 


ὑπὸ τοῦ “Ἡροδότου λεχθέντι ἐπὶ τοῦ Νείλου καὶ τῆς 


δὲ διαίτας ἁπάντων σχληράς. Περὶ δὲ τῶν χατὰ τοὺς 
ἄλλους νομίμων τοιαῦτα ἀποφαίνεται " τοὺς μὲν νόμος 
ἀγράφους εἶναι, τοὺς μὲν χοινοὺς, τοὺς δ᾽ Biox, 
ἀήθειαν ἔχοντας πρὸς τοὺς τῶν ἄλλων olov τὸ τὰς πε 
θένους d0Aov παρά τισι κεῖσθαι τῷ πυγωὴν νιχήδαντι, 
ὥστ᾽ ἀπροίχους συνεῖναι - παρ᾽ ἄλλοις δὲ χατὰ evreái- 


ὑπ᾽ αὐτῷ γῆς, ὅτι ἐχείνου δῶρόν ἐστι" διὰ τοῦτο δ᾽ | νειαν χοινῇ τοὺς χαρποὺς ἐργασαμένους, ἐπὰν συγ) 





bribus id contingere. Alexandrum quidem, quum cece- | 

dilos in Hydaspe vidisset, et /Egyptiacas fabas im Acesise. 

putasse Nili initium se invenisse : et propterea dlamem αὶ | 

AEgyptum parasse, tamquam per hoc flumen eo na vigatarem. 

at paullo post intellexisse ,.quod sperabat , ef&ici mom pese. 
7 


2. 
(In India extrema) Ursa utraque occultatur, uti opinan- 
tur fidem habentes Nearcho. 
8 


Nearchus de terra illuvie fluviorum solo aggesta hiec af- 
fert exempla : Hermi et Caistri et Mieandri et Caici campos 
ita appellatos esse ob limum , qui e montibus a fluviis dela- 
tus campos auget, atque adeo facit, si quis defertur, qui 
mollior sit et pinguior. Ideoque recte dici, campos hos a 
fluviis effici. Hoc idem est atque id quod Herodotus de 
Nilo dicit , terram, quae circa eum est, donum ipsius esse. 
Et propterea Nearchus putat, Nilum recte eodem nomine 
vocatum esae , quo ipea Agyptus. 

. 9. 

Nearchus antiquam de Nili incrementis questionem sic 

explicari ait, quod Indica flumina edoceant ex «stivis im- 


Nearchus de sophistis ita loquitur : Brachmamum nensel 
los rem publicam gerere et reges sequi et corum consiliene 
esse ; C.'teros vero, qum ad naturam pertinent contemplan 
et ex his Calanum fuisse : cum iisetiam mulieres phillosepber., 
etomnium vitam durissimam esse. De institutis vero alarum 
heec prodit : Leges esse non scriptas, alias Comamenes, el 
proprias, que ab aliorum legibus valde simi aliemm : κ 
quod apud nonnullos virgines praemium proposmantser p 
gillatione vincenti, et sine dote nubant, et quod alii qe 
dam per cognationes communiter agros colant : et quse 


FRAGMENTA. ét 


μίσωσιν, αἴρεσθαι φορτίον ἕχαστον εἷς διατροφὴν τοῦ 

(rox: τὸν δ᾽ ἄλλον ἐμπιπράναι τοῦ ἔχειν εἰσαῦθις ἐργά- 

ζισθαι χαὶ μὴ ἀργὸν εἶναι. “Οπλισμὸν δ᾽ εἶναι τόξον 
xil οἰστοὺς τριπήχεις, 7) σαύνιον καὶ πέλτην καὶ μά- 
ιαιραν πλατεῖαν τρίπηχυν" ἀντὶ δὲ χαλινῶν φιμοῖς 
xpo, χημῶν μιχρὸν διαφέρουσιν" ἥλοις δὲ τὰ 
“κελη διαπεπάρθαι, Τὴν δὲ φιλοτεχνίαν τῶν ᾿Ινδῶν 
Ἐεμφανίζων, σπόγγους φησὶν ἰδόντας παρὰ τοῖς Maxs- 
&»n μιμήσασθαι, τρίχας καὶ σχοινία λεπτὰ xal ἄρπε- 
&óva; διαῤῥάψαντας εἷς ἔρια, καὶ μετὰ τὸ πιλῇσαι τὰ 
μαὲν ἐξελχύσαντας,, τὰ δὲ ᾿βάψαντας χροιαῖς " στλεγγι- 
δροποιούς τε xol ληχυθοποιοὺς ταχὺ γενέσθαι πολλούς" 
ἐπιστολὰς δὲ γράφειν ἐν σινδόσι λίαν χεχροτημέναις, 
τῶν ἄλλων γράμμασιν αὐτοὺς μὴ χρῆσθαι φαμένων, 
χαλχῷ δὲ χρῆσθαι χυτῷ, τῷ δ᾽ ἔλατῷ μή" τὴν δ᾽ αἷ- 
«av οὐχ εἶπε, καίτοι τὴν ἀτοπίαν εἰπὼν τὴν παραχο- 
λουθοῦσαν, ὅτι θραύεται χεράμου δίχην τὰ σχεύη πε- 
σόντα. 

Cf. Aristobul. fr. 44, Onesicrit. fr. 10, fragmenta 
Megasthenis. De re ipsa uberrime exponit Bohlen. 
l. 1. tom. II passim. 

8. 
Strabo XV, p. 693 : 'Ex τούτου δὲ (sc. τοῦ ἐρίου 
ἃ δένδροις ἐπανθεῖ ) Νέαρχός φησι τὰς εὐητρίους ὅφαί- 
νεσθαι σινδόνας τοὺς δὲ Μαχεδόνας ἀντὶ χναφάλων 
αὐτοῖς χρῆσθαι χαὶ τοῖς σάγμασι σάγης τοιαῦτα δὲ χαὶ 
τὰ σηρικά ἔχ τινων φλοιῶν ξαινομένης βύσσου. Εἴρηχε 
δὲ χαὶ περὶ τῶν καλάμων ὅτι ποιοῦσι μέλι μελισσῶν 
μὴ οὐσῶν" καὶ δένδρον εἶναι χαρποφόρον᾽ dx δὲ τοῦ 
καρκοῦ μεθύειν. 
9. 
Arrian. Ind. 16, 1 : Ἐσθῆτι δὲ Ἰνδοὶ λινέη χρέον- 


ται; χατάπερ λέγει Νέαρχος, λίνου τοῦ ἀπὸ τῶν Oív- 
δρεων, ὑπὲρ ὅτων μοι ἤδη λέλεχται, Τὸ δὲ λίνον τοῦτο 
ἣ λαμπρότερον τὴν χροιήν ἐστιν ἄλλου λίνου παντὸς, 
ἣ μέλανες αὐτοὶ ἐόντες λαμπρότερον τὸ λίνον φαίνεσθαι 
ποιέουσιν, χτλ. Cf. Onesicriti fr. 32 a. Bohlen. II, 
p. 168. 


10. 


Arrian. Ind. 16, 4 : Τοὺς δὲ πώγωνας λέγει 
Νέαρχος ὅτι βάπτονται Ἰνδοὶ, χροιὴν δὴ ἄλλην καὶ 
ἄλλην, oi μὲν ὡς λευχοὺς φαίνεσθαι, οἵους λευχοτά-- 
τους, οἱ δὲ χυανέους" τοὺς δὲ φοινιχέους εἶναι, τοὺς δὲ 
καὶ πορφυρέους, ἄλλους πρασοειδέας. Καὶ σχιάδια ὅτι 
προθάλλονται τοῦ θέρεος ὅσοι οὐχ ἠμελημένοι Ἰνδῶν. 

Cf. Onesicrit. fr. 18; Bohlen. II, 171; Spren- 
gel. Gesch. der wichtigsten geograph. Entdeckun- 
gen, p. 101. 

II. 


Arrian. Ind. c. 11,7 : Ὧν (δένδρων) τὴν σχιὴν 
Νέαρχος λέγει ἐς πέντε πλέθρα dv χύχλῳ ἐξιχνέεσθαι 
xal ἂν xal μυρίους ἀνθρώπους ὑπὸ ἑνὶ δένδρεϊ σχιά- 
ζεσθαι" τηλιχαῦτα εἶναι ταῦτα τὰ δένδρεα. 

Cf. Aristobul. fr. 3o ; Onesicrit. fr. 15. 


I2. 


Arrian. Ind. c. 15, 1 : Τίγριος δὲ δορὴν μὲν ἰδεῖν 
λέγει Νέαρχος, αὐτὸν δὲ τίγριν οὐχ ἰδεῖν. ἀλλὰ τοὺς 
Ἰνδοὺς γὰρ ἀπηγέεσθαι, τίγριν εἶναι μέγεθος μὲν ἡλίχον 
τὸν μέγιστον ἵππον, τὴν δὲ ὠχύτητα χαὶ ἀλχὴν, οἵην 
οὐδενὶ ἄλλῳ εἰκάσαι" τίγριν γὰρ, ἐπεὰν ὁμοῦ ἔλθῃ ἔλέ- 
qavtt , ἐπιπηδᾶν τε ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ ἐλέφαντος xal 
ἄγχειν εὐπετέως. Ταύτας δὲ ἅστινας καὶ ἡμεῖς δρέομεν 
καὶ τίγριας καλέομεν, θῶας εἶναι αἰόλους xal μέζονας 





(rectus colligunt , quisque onus suum tollat in anni ali- 
menta ; reliquum vero crement, ne otiosi sint , sed babeant 
aborandi causam. Armaturam esse arcum et sagittas tri- 
"ubitales vel tragulam, et peltam et gladium latum tricu- 
4talem : capistris pro frenis uti, quae a camis non multum 
afferant : item labia clavis perforari. Monstraturus porro 
nrilos valde studiosos esse artium, dicit eoe , spongia apud 
[gcedones visa , statim eam imitatos fuisse, pilos et funi- 
ujos subtiles et licia in lanz speciem consuentes : tum car- 
imnatam pertim traxisse, partim coloribus tinxisse : item 
»E»xito multos strigilum et lecythorum opifices exstitisse ; 
»isfolas in sindonibus scribere coactis, quum alii negent 
185 eos uti literis. /£re fuso uti, ductili nequaquam, cau- 
zx» nom dicens, quum tamen absurditatem consequentem 
x. Bsset , quod vasa decidentia fictilium more frangantur. 
8. 

EXCx lana hac (quae arboribus innascitur ) Nearchus ait 
"δοῦσα sobtiles et reticulati operis texi, et Macedones ea 
o tomento ac clitellarum stratis usos esse : serica etiam 
zselem generis esse, bysso scilicet ex corticibus quibus. 
rz» excarmninata. Tradit idem arundinem mel sine apibus 
"r»ere, et. esse arborem fructiferam, cujus fructus ebrios 
dt. 


9. 

Linea veste utuntur Indi, ut ait Nearchus, lino ex arbori- 
bus facto, qua de re jam diximus : et hoc quidem linum 
aut reliquis omnibus linis candidius est, aut nigri ipei 
quum sint , faciunt ut candidius id quam est esse videatur. 

10. 

Barbas quoque variis coloribus fucare Indos Nearchus 
scribit : ut aliis quam maxime alba appareat, aliis fusca, 
aliis rubea, aliis purpurea, aliis viridis. Umbracula pre 
se gestare xstate eos qui alicujus nominis sint. 

11. 

Arborum ( sub quibus estate sophiste degunt ) umbram 
Nearchus scribit ad quinque jugera in circuitu extendi , fa- 
cileque decem millia sub unius arboris umbra delitescere : 
tantze magnitudinis esse eas arbores. 

12. 

Pellem tigris se vidisse scribit Nearchus, feram ipsam 
nequaquam : indos tamen narrare magnitudine esse maximi 
equi , tanta vero velocitate et robore, ut nulli alteri ferc 
comparari possit. Quando cum elephanto congrediatur, 
in caput ejus insilire, facileque strangulare. Ceterum eas 
quas Dos videmus et tizres vocamus, thoes esse maculosas, 


ἥἄπερ τοὺς ἄλλους θῶας. Ἐπεὶ xai ὑπὲρ τῶν μυρμήχων 
λέγει Νέαρχος, μύρμηχα μὲν αὐτὸς οὐχ ἰδέειν. ὁποῖον 
δή τινα μετεξέτεροι διέγραψαν γίνεσθαι ἐν τῇ Ἰνδῶν γῇ " 
δορὰς δὲ χαὶ τούτων ἰδέειν πολλὰς, ἐς τὸ στρατόπεδον 
καταχομισθείσας τὸ Μαχεδονιχόν. 

Strabo XV, p. 705 : Τῶν δὲ μυρμήχων τῶν χρυ- 
σωρύχων δέρματα ἰδεῖν φησιν οὗτος (Νέαρχος) παρδα- 
λέαις ὅμοια. 

Vide Schmieder. ad Arrian. ]. l. et quos laudat; 
Wiese Indien oder die Hindus tom. II, p. 294, 
citante Geiero. Cf. Megasthenis fr. 10. 


13. 


Arrian. Ind. c. 15, 8 : Σιτταχοὺς δὲ Νέαρχος 
μὲν ὡς δή τι θαῦμα ἀπηγέεται, ὅτι γίγνονται ἐν τῇ τῶν 
ἸΙνδῶν γῇ , καὶ ὁποῖος ὄρνις ἐστὶν ὃ σιτταχὸς καὶ ὅπως 
φωνὴν ἵει ἀνθρωπίνην. Cf. Ctesias. p. 8ο; Mützell. ad 
Curt. III, 9. 

I4. 


Idem ib. 15, 10 : Kal ὄφιας δὲ λέγει Νέαρχος 
θηρευθῆναι αἰόλους μὲν καὶ vag fac: μέγεθος δὲ, ὃν μὲν 
λέγει ἑλεῖν Πείθωνα τὸν ᾿Αντιγένεος, πήχεων ὡς ἔχ- 
καίδεχα - αὐτοὺς δὲ τοὺς Ἰνδοὺς πολὺ μέζονας τούτων 
λέγειν εἶναι τοὺς μεγίστους ὄφεας. Ὅσοι δὲ ἰητροὶ 
“Ἕλληνες, τούτοισιν οὐδὲν ἄχος ἐξεύρητο, ὅστις ὑπὸ 
ὄφιος δηχθείη ᾿ἸΙνδιχοῦ - ἀλλ᾽ αὐτοὶ yao οἱ ἸΙνδοὶ ἰῶντο 
τοὺς πληγέντας" xal ἐπὶ τῷδε Νέαρχος λέγει" συλλελε- 
μένους ἀμφ᾽ αὐτὸν εἶχεν ᾿Αλέξανδρος ᾿Ινδῶν ὅσοι ἴητρι- 
χὴν σοφώτατοι" χαὶ χεχήρυχτο ἀνὰ τὸ στρατόπεδον, 
ὅστις δηχθείη, ἐπὶ σχηνὴν φοιτᾶν τὴν βασιλέως. Οἱ 
δὲ αὐτοὶ οὗτοι xal τῶν ἄλλων νούσων τε xai παθέων 
ἰητροὶ ἦσαν. Οὐ πολλὰ δὲ ἐν Ἰνδοῖσι πάθεα γίνεται, 
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ὅτι αἱ ὥραι σύμμετροί εἶσιν αὐτόθι" εἰ δέ τι μέζων 
χαταλαμθανοι, τοῖσι σοφιστῇσιν ἀνεχοινοῦντο᾽ xii 
ἐχεῖνοι οὐχ ἄνευ θεοῦ ἐδόχεον ἰῆσθαι δ τι περ ἰήσιμον. 


15. 
Strabo XV, p. 706 : Ὁ μὲν γὰρ Νέαρχος τὸ τῶν 


ἑρπετῶν θαυμάζει πλῆθος xal τὴν χαχίαν - dvagtimn 
γὰρ Ex τῶν πεδίων εἰς τὰς χατοιχίας τὰς διαλανθανώ- 
σας ἐν ταῖς ἐπιχλύσεσι xal πληροῦν τοὺς οἴχους. διὰ δὲ 
τοῦτο xal ὑψηλὰς ποιεῖσθαι τὰς χλίνας, ἔστι δ΄ ὅτε χεὶ 
ἐξοιχίζεσθαι πλεονασάντων, εἰ δὲ μὴ τὸ πολὺ τῷ tA. 
θους ὑπὸ τῶν ὑδάτων διεφθείρετο, xàv ἐρημωθῆναι τὶν 
χώραν. Καὶ τὴν σμιχρότητα δ᾽ αὐτῶν εἶναι χαλεπὴν, xz 
τὴν ὑπερθολὴν τοῦ μεγέθους, τὴν μὲν διὰ τὸ δυσφύλ- 
χτον, τὴν δὲ δι’ ἰσχὺν, ὅπου καὶ ἐχχαιδεχαπήχεις ἐίδνες 
δρᾶσθαι ἐπῳδοὺς δὲ περιφοιτᾶν ἰᾶσθαι πεπιστευυένον, 
καὶ εἶναι σχεδόν τι μόνην ταύτην ἰατρικήν᾽ μηδὲ γὰρ 
νόσους εἶναι πολλὰς διὰ τὴν λιτότητα τῆς διαίτης χαὶ 
τὴν ἀοινίαν, εἰ δὲ γίγνοιντο, ἰᾶσθαι τοὺς σοφιστάς. 

Cf. Aristobul. fr. 3a ; Onesicrit. fr. 7: Clitarch. 
fr. 15; Megasthenis fr. 


16. 


Strabo XV, p. 705, de elephantis : Νέαρχος ἃ 
καὶ ποδάγρας ἐν ταῖς θήραις τίθεσθαι κατά τινας συν» 
δρόμους φησί" συνελαύνεσθαι δ᾽ ὅπὸ τῶν τιθασῶν vix 
ἀγρίους (sc. ἐλέφαντας) εἰς ταύτας χρειττόνων iron 
καὶ ἡνιοχουμένων. Οὕτως δ᾽ εὐτιθασεύτους iwi, 
ὥστε xal λιθάζειν ἐπὶ σχοπὸν μανθάνειν, xai ὄκλοις 
χρῆσθαι, νεῖν τε χάλλιστα, μέγιστόν τε νομίζιεθα 
χτῆμα ἐλεφάντων ἅρμα * ἄγεσθαι δ᾽ ὑπὸ ζυγῶν [ἀκ] ur: 
χαμήλους᾽ γυναῖχα δ᾽ εὐδοχιμεῖν, εἰ λάθοι ταρὲ 





majores quam sint alic thoes. De formicis etiam scribit 
Nearchus se quidem eas nen vidisse , cujusmodi nonnulli 
tradunt in India nasci; pelles tamen earum non paucas ab 
se visas , in castra Macedonum allatas. 

Formicarum aurum effodientium pelles Nearchus se vi- 
disse ait pardali pelli persimiles. 

13. 

Psittacos Nearchus narrat, tanquam rem miram apud 
Indos nasci; et cujusmodi avis sit psittacus describit, ac 
vocem humanam exprimere ait. 

14. 
. Scribit Nearchus serpentes capi maculosos magnaque ve- 
locitatis, et eum quem Pithon Antigenis filius ceperit, 
fuisse cubitorum circiter sedecim. Indos vero affirmare, 
multo majores his apud se nasci eos qui maximi sint. Ne- 
minem autem Graecorum medicorum remedium adversus 
morsum Indici serpentis invenisse; ipsos tamen qui morsi 
essent curasse. Addit Nearchus Alexandrum πάρος quot- 
quot medicinz peritissimi erant apud se liabuisse, et per 
przeconem in castris edictum fuisse, ut quisquis a serpente 
ictus esset, ad regis tabernaculum veniret. Porro hi [pst 
medici etiam aliis morbis medebantur. Ceterum non mul- 


tos in [ndia morbos grassari , quod tempora anni tempera. 


tiora iis in locis sint. Si qua vero major vis ingroat , segh- 
stas consulere, cosque non sine divina quadam virteie qri- 
quid medicabile sit curare. 

15. 

Nearchus multitudinem ei malitiam reptilinm meam 
praedicat , quie e campis in domicilia fugiant , si qua fesi- 
num exundationibus non operiuntur, atque cas impleani , 
et propterea cubilia hominum alta esse dicit ; poaauaqum 
etiam emigrare eos, nimis excrescenle reptilium nemere, 
ac nisi multitudo maxima ab aquis exstingueretur, regio dt- 
seria esset. Addit et parvitatem eorum periculosam εἰ x 
miam magnitudinem : alteram quia non facile possit € 
tari; alteram , quia sint violenta, quum quidam conspect 
sint serpentes sedecim cubitorum. — Circumvagari incut- 
tores, qui medicari put»ntur : et solam fere hanc medipass 
esse. Nam propter vite frugalitatem et vini abstinestum 
aut morbi non sunt ; aut, si qui sunt , eos sophistze carus. 

16. 

Nearchus scribit compedes in tramitum comcurse a es 
busdam venatoribus disponi, et ( elephantos ) indomilss ἃ 
eos agi a mansuetis, qui priestent , et ab auriga ducinter. 
Adeo antem mansuescere, ut lapidem ad scopum jeor*. 
et armis uti οἱ optime natare ediscant, ut maxima poa» 








FRAGMENTA. €3 


ἐραστῶ δῶρον ἐλέφαντα, Οὗτος ὁ λόγος οὐχ ὁμολογεῖ 
τῷ φήσαντι μόνον βασιλέων χτῆμα εἶναι ἵππον χαὶ 
ἐλέφαντα. Postrema spectant Megasthenem , ex quo 
hzc narrat Strabo p. 704. Ceterum cf. Onesicrit. 
fr. 231; Àrrian. Ind. c. 17. Plura vid. ap. Bohlen 
I, p. 4o sq. ; II, 175 ; Ritter. Erd&unde tom. V , p. 
903 sqq. 
17. 


Arrian, Exp. Al. VI, 13, 4 : Νέαρχος δὲ λέγει 
A. χαλεποὶ αὐτῷ τῶν φίλων ἐγένοντο ὅσοι ἐχάχιζον, 
Ἔξξτι αὐτὸς πρὸ τῆς στρατιᾶς χινδυνεύοι " οὗ γὰρ στρα- 
-αἰγοῦ ταῦτα, ἀλλὰ στρατιώτου εἶναι. 

« Exposuit in antecedentibus Arrianus, quanta 
fuerit Macedonum latitia, quum primum certiores 
esent facti, Alexandri vulnus apud Mallos acce- 
gum feliciter esse sanatum. Quz vero hoc loco 
ENearchus de justa amicorum reprehensione bre- 
writer attigit, rhetorice exornata leguntur apud 
Curtium IX, c. 6 (24), Nearchi autem verba 
paucissimis mutatis affert etiam Suidas s. v. Ἀλέ- 


Exvlox. » GEIBR. 
18. 
Arrian. Ind. 20 : Νεάρχῳ δὲ λέλεκται ὁπὲρ τού- 


τῶν ὅδε ὃ λόγος" πόθον μὲν εἶναι ᾿Αλεξάνδρῳ ἐχπερι- 
τλῶσαι τὴν θάλασσαν τὴν ἀπὸ Ἰνδῶν ἔστε ἐπὶ τὴν Περ- 


cucjv ὀχνέειν δὲ αὐτὸν τοῦ τε πλόου τὸ μῆχος, xol ux | 


τινι ἄρα χώρῃ ἐρήμῳ ἐγχύρσαντες ἢ ὅρμων ἀπόρῳ, d οὐ 
ἰυμμέτρως ἐχούσῃ τῶν ὡραίων, οὕτω δὴ διαφθαρῇ αὐτῷ 
ὁ στόλος, χαὶ οὐ φαύλη κηλὶς αὕτη τοῖσιν ἔργοισιν αὐτοῦ 
vX6t μεγάλοισιν ἐπιγενομένη τὴν πᾶσαν εὐτυχίην αὐτῷ 
ἀγανίσοι * ἀλλὰ ἐχνιχῆσαι γὰρ αὐτῷ τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ 
χαινόν τι αἰεὶ χαὶ ἄτοπον ἐργάζεσθαι. ᾿Απόρως δὲ 
ἔμειν, ὅντινα οὐχ ἀδύνατόν τε ἐς τὰ ἐπινοεύμενα ἐπι- 


λέξαιτο, xal ἅμα τῶν ἐν νηὶ ἀνδρῶν, ὡς καὶ τῶν τοιοῦ- 
τὸν στόλον στελλομένων ἀφελεῖν τὸ δεῖμα, τοῦ δὴ ἦυε- 
λημένως αὐτοὺς ἐς προῦπτον χίνδυνον ἐχπέμπεσθαι. 
Λέγει δὴ ὃ Νέαρχος, ἑωυτῷ χοινοῦσθαι τὸν ᾿Αλέξαν- 
δρον, ὅντινα προχειρίσηται ἐξηγέεσθαι τοῦ στόλου " ὡς 
δὲ ἄλλου καὶ ἄλλου ἐς μνήμην ἰόντα, τοὺς μὲν ὡς οὐχ 
ἐθέλοντας χινδυνεύειν ὑπὲρ οὗ ἀπολέγειν, τοὺς δὲ ὡς 
μαλαχοὺς τὸν θυμὸν, τοὺς δὲ ὡς πόθῳ τῆς οἰχηΐης κατε- 
χομένους,, τοῖς δὲ ἄλλο xal ἄλλο ἐπιχαλέοντα, τότε δὴ 
αὐτὸν ὑποστάντα εἰπεῖν, ὅτι Ὦ βασιλεῦ, ἐγώ τοι ὑποδέ- 
χομαι ἐξηγήσασθαι τοῦ στόλου, xa ( εἰ τὰ ἀπὸ τοῦ θεοῦ 
ξυνεπιλαμδάνοι) περιάξων τοι σώας τὰς νέας καὶ τοὺς 
ἀνθρώπους ἔστε ἐπὶ τὴν Περσίδα γῆν, εἰ δὴ πλωτός τέ 
ἐστὶν 6 ταύτῃ πόντος xal τὸ ἔργον οὐχ ἄπορον γνώμῃ 
ἀνθρωπίνῃ. Ἀλέξανδρον δὲ λόγῳ μὲν οὐ φάναι ἐθέλειν 
ἐς τοσήνδε ταλαικωρίην χαὶ τοσόνδε χίνδυνον τῶν τινα 
ἑωυτοῦ φίλων ἐμῥάλλειν, αὐτὸν δὲ ταύτη δὴ καὶ μδᾶλ- 
λον οὐχ ἀνιέναι, ἀλλὰ λιπαρέειν " οὕτω δὴ ἀγαπῇσαί τε 
᾿Αλέξανδρον τοῦ Νεάρχου τὴν προθυμίην καὶ ἐπιστῆσαι 
αὐτὸν ἄρχειν τοῦ στόλου παντός" xal τότε δὴ ἔτι μᾶλ- 
λον τῆς στρατιῆς ὅ, τι περ ἐν τῷ παράπλῳ τῷδε ἐτάσο 
σετο, xal τὰς ὑπηρεσίας ἵλεω ἔχειν τὴν γνώμην, ὅτι 
δὴ Νέαρχόν γε οὔποτε ἂν Ἀλέξανδρος προήχατο ἐς 
χίνδυνον χαταφανέα, εἰ μή σφι σωθήσεσθαι ἔμελλεν. 


« De ipso hujus navigationis consilio et emo- 
lumento cf. Plutarch. Vit. Alex. c. 63; Diodor. 
XVII, 96; Curt. IX, 9, 3 et Mützell. ad h.1.; 
Vincent 76 Foyage of Nearchus, book I. C. 71, 
quod inscribitur : « Character and Designs of 
Alexander » ; Sainte-Croix. Exam. Crit. p. 749, 
qui affert locum huc spectantem ex Robertson. 
Hist. de l'Amérique tom. 1, p. 343—933; Rech. sur 
l'Inde p. 28; Droysen. Gesch. Alex. p. 424 et 428; 
Ritter Erdá. tom. X, p. 24 sqq. Ceterum in iis, 
qus jam sequuntur, Nearchi fragmentis tenendum 





&islimetur elephantis bigze ; duci enim sub jugo, ut came- 
los; atque mulierem eam praestare, qu: munus ab amante 
eephantem accipiat. Ab hoc dicto dissentit is, qui a solo 
Tege equum et elephantem possideri dixit. 

17. 

Nearchus dicit molestos Alexandro fuisse amicos , quot- 
οὶ reprehenderint , quod se tanto discrimini pro exercitu 
Wbjecisset ; neque enim id ducis, sed militis officium esse. 

18. 

Nearchus de hac re ita scribit : Alexandri desiderium 
universum mare, quod ab Indis in Persiam usque pa- 
enavigare. Ceterum illum navigationis longinquitate 

- faisse simulque veritum, ne in aliquam deser- 
regionem aut portibus vel frugibus carentem dela- 
classem amitteret, ingensque aliqua macula rebus prae 
ab se gestis o(fusa omnem felicitatis gloriam oblitera- 
: vicisse tamen ingentem quandam ipsi innatam inu- 
alicujus ac magnie. rei gerendze cupiditatem. Dubi- 
autem quemnam perficiendis cogitationibus suis parem 
, simulque iis qui tam longinquam expeditionem 









adirent, metum adimeret, sese neglectos in manifestum 
periculum mitti. Tum Nearchus dicit Alexandrum secum 
communicasse, quem potius classis ducem ac profectum 
designaret : quumque diversorum meminisset , alios dixisse 
nolle periclitari pro se, alios molli esse animo, alios patria 
desiderio retineri , et sic porro aliis objecisse aliad. Tum se 
operam suam pollicitum dixisse : Ego, o rex , classis guber- 
nalionem suscipiam , et, si deus cepta secundarit , classem 
simul et milites sospites in Persidem ducam , sí omnino ejus 
regionis mare navigabile fuerit , aut si id ulla ratione ab hu- 
mano ingenio prastari possit. Alexandrum autem verbo 
negasse velle se intantos labores tantaque pericula aliquem 
amicorum suorum conjicere : se vero propterea etiam ma- 
gis non destitisse , sed obnixe orasse : ac tum demum Ale- 
xandrum voluntatem Nearchi adeo promptam atque ala- 
crem collaudasse , eumque universze classi praefecisse : ef 
exercitum, qui ad hanc navigationem destinatus erat et nau- 
tas quietiore animo fuisse, quod persuasum haberent Alexan- 
drum nulla ratione ad manifesta pericula Nearchum mis- 
surum fnisse , nisi et ipsis quoque certa esset servatio. 
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est, ex proposito nostro ea tantum a nobis ad- 
scripta' esse, quee disertis verbis ipse Arrianus ex 
IVearchi sese commentariis hausisse testatus sit, ple - 
raque autem , quce αὖ Jrriano in Historia Indica 
inde a cap. ax usque ad finem sint consignata, 
etiamsi in fragmentorum numero a nobis non ha- 
διία, ad eundem tamen Nearchum auctorem esse 
referenda. » GEIEB. 
19. 

Strabo XV, p. 721 : Kal δὴ xa( φησιν 6 Νέαρχος, 
ἤδη τοῦ βασιλέως τελοῦντος τὴν ὁδὸν, αὐτὸς μετοπώ- 
ρὸν xavà Πλειάδος ἐπιτολὴν ἑσπερίαν ἄρξασθαι τοῦ 
πλοῦ, μήπω μὲν τῶν πνευμάτων οἰχείων ὄντων, τῶν 
δὲ βαρδάρων ἐπιχειρούντων αὐτοῖς xol ἐξελαυνόντων " 
καταθαῤῥῇσαι γὰρ ἀπελθόντος τοῦ βασιλέως καὶ ἐλευ- 
θεριάσαι. 

Cf. Arrian. Ind. c. 21; Exp. Al. VI, 21; Ste- 
Croix 1l. l. p. 627 sqq.; Droysen. l.l. p. 478. Geier: 
« Ceterum apud Arrianum quidem temporis ratio 
accuratius exposita est, in universum autem ex 
utriusque loci comparatione satis apparet, neque 
Arrianum neque Strabonem integros Nearchi com- 
mentarios reddidisse, sed alterum hoc alterum il- 
lud omisisse; quare qu: apud alterum leguntur 
alterius szepissime argumentis egregie suppleri pos- 
sunt. » 


20. 


Strabo XV, p. 720 : Οἰχοῦσι δὲ ΓΑρδιες πρῶτον, 
ὁμώνυμοι ποταμῷ ᾿Αρύει, τῷ δρίζοντι αὐτοὺς ἀπὸ 
τῶν ἑξῆς "Dorv, ὅσον χιλίων σταδίων ἔχοντες πα- 
ραλίαν, ὥς φησι Νέαρχος. ᾿Ινδῶν δ᾽ ἐστὶ μερὶς καὶ 
αὕτη. Εἶτ᾽ Ὦρϊῖται ἔθνος αὐτόνομον" τούτων δ᾽ ὃ πα- 
ράπλους χιλίων ὀχταχοσίων᾽ ὁ δὲ τῶν ἑξῆς ᾿Ιχθυοφά- 
γῶν, ἑπταχισχίλιοι τετραχόσιοι" ὃ δὲ τῶν Καρμα- 
viov, τρισχίλιοι ἑπταχόσιοι μέχρι Περσίδος" ὥσθ᾽ οἵ 
σύμπαντες μύριοι δισχίλιοι ἐνναχόσιοι. 


19. 
, Nearchus refert, Alexandro iter pergente, ipsum au- 
ctumno sub vespertinum exortum Vergiliarum navigatio- 
nem incepisee , quum nondum apti venti spirarent, barbaris 
ipsos adorientibus atque expellentibus : jam enim abeunte 
rege animos recepisse ac libertatem affectasse. 

20. ᾿ 
" Primum habitant Arbies, eodem nomine quo Arbis flu- 
vius appellati, qui eos a sequentibus Oritis disjungit , mille 
fere stadiorum oram habentes, ut Nearchus ait, qua et 
ipsa Indorum pars est. Postea sunt Orite, gens liberc con- 
ditionis, quorum przternavigatio mille octingentorum sta- 
diorum est. Inde Ichthyophagorum ora septem millium et 
quadringentorum stadiorum. Hinc Carmaniorum , ter mille 
et septingentorum usque in Persidem : ut in universum sta- 
dia sint duodecim millia et nongenta. 


NEARCHI CRETENSIS 


Cf. Clitarch. fr. 20 a; Arrian. Ind. 21,8 «95,3 
(ubi "Ap6uc nominantur Ἀράδιες), et Expedit. Al. 
VI, 21 (ubi Apz6tzat) ; de mensurarum ap. Arrian. 
discrepantia v. Schmieder. et Ellendt. ad Arr. ll. 
Il. , Mützell. ad Curt. IX, 39, p. 874. 


21. 


Arrian. Ind. ar, 13 : Τέσσαρες δὲ xoi dos 
ἡμέραι τῇ μονῇ (in portu Sangadz terre ad Bila- 
ctam insulam ) ἐγένοντο xai λέγει (ὃ Νέαρχα), ὅτι 
μύας τε ἐθήρων θαλασσίους οἵ στρατιῶται xai Uta 
xal τοὺς σωλῆνας χαλεομένους, ἄτοπα τὸ μέγεθος, ὑς 
τοῖσιν ἐν τῇδε τῇ ἡμετέρη θαλάσσῃ συμθαλέειν᾽ wii 
ὕδωρ ὅτι ἁλμυρὸν ἐπίνετο. 
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Arrian. Ind. 25, 4 : Παραπλωόντων δὲ τὴν Iro 
γῆν (τὸ ἐντεῦθεν γὰρ οὐκέτι Ἶνδοί εἰσι) λέγει Nógjs 
ὅτι αἱ σχιαὶ αὐτοῖσιν οὐ ταὐτὸ ἐποίεον" ἀλλὰ ὅκου υἱν 
ἐπὶ πολὺ τοῦ πόντου ὡς πρὸς μεσημόρίην προγωζή' 
σειαν, αἷδε xal αὐταὶ αἱ σχιαὶ πρὸς μεσυμύρίην τι 
τραμμέναι ἐφαίνοντο" ὅπότε δὲ τὸ μέσον τῆς dub 
ἐπέχοι ὃ ἥλιος, ἤδη δὲ xal ἔρημα σχιῆῇς πάντα eph 
αὐτοῖσι" τῶν τε ἀστέρων ὅσους πρόσθεν μετεώροις χε- 
τεώρων, οἱ μὲν ἀφανέες πάντη ἦσαν, οἱ δὲ πρὸς sii 
τῇ γῇ ἐφαίνοντο, καταδύνοντές τε xal αὐτίκα dvi) 


λοντες ol πάλαι ἀειφανέες ἐόντες. Καὶ ταῦτα ovx dt — 


χότα δοχέει μοι ἀναγράψαι Νέαρχος χτλ. Cf. Ones- 
crit. fr. 24. « Vera sunt, quae dicit Arrianus, 5s 
ea delitore Arabitarum et Oritarum intelleset 
Male vero intellexit interdum Arrianus autore 
suos, ut jam ad Exp. Alex. I, c. 14, 6$ 5 ποῦ. 
Sic etiam hoc loco quz Nearchus in genere & lr 
dia dixerat, ab Arriano de Arabitis et Orts i- 
telligebantur, et inde omnia falsa fiunt. S e$ 
parenthesin : τὸ ἐντεῦθεν sqq. , quam Arrian - 
didit verbis Nearchi , et si constructionem it nt- 
tas, ut forte fuerit Nearchi, reliqua sic intergrt- 





21. 

Nearchus dies viginti tres ibi moratus est ; dicitque miis 
per id tempus myes marinos cepisse , et oetres qux ΒΡ 
vocantur, inusitat:» magnitudinis, si cum sostri μὲ 
ostreis conferantur. Aquam etiam salsam potaste sari 

22. . 

Indorum regione circumnavigata (ab hoc enim kom 
amplius Indi sunt), Nearcho auctore umbra mea ein 
modo quo antea fiebant : sed ubi introrsus in mare T" 
diem versus processerint, ibi ipsas etiam umbrasu »* 
ridiem vertisse : quum vero sol medium diei spatium «ote 
rit, omnino nullas iis in locis umbras conspici. Astra qtt*- 
qux antea sublimia visa sint, aut jam plane noa appare. 


aut depressa ad terram conspecta esse; οἱ jam orGirt | 


et oriri visa, quie antea semper conspicua fueriaL E μα 


quidem non dissentanea vero mihi videntur quz Ms | 


scribit. 








| 











FRAGMENTA. 


tanda sunt, ut dixerit Nearchus : 7is sc. Indorum, 
qui preter littora Indic (intelligas Chersonesum 
cis Gangem, non littora preter quz navigavit 
Nearchus. Nam verba τὴν Ἰνδῶν γῆν male intellexit 


Arrianus, atque ut lector eadem cum Arriano in- | 


telligeret, addidit verba : τὸ ἐντεῦθεν γὰρ οὐκέτι Ἶν- 
δοί εἰσι, quibus Ichthyophagos dicit et reliquos) 
navigarent, umbras non eodem modo fieri; sed quo 
magis meridiem versus in mari progrederentur, (sc. 
zstate, quum sol cis lineam zquinoctialem versatur. 
Hieme enim si ibi navigatur, preter omnia Indie 
littora umbra septemtrionem versus conspicitur) eo 
magis etiam umbras meridiem versus conspici, sc. si 
proximus est sol tropico cancri. Meridie vero inter- 
dum nullam umbram conspici posse. Haec forte ab In- 
dis relata referebat Nearchus. Stupidissimus vero 
fuisset, si hzc omnia de sua navigatione dixisset, 
quum eum plura millia commilitonum suorum falsi- 
latis arguere potuissent. Primum enim navigabat 
hieme, ubi in omni Indiaumbra septemtrionem ver- 
susest, deinde vero si etiam zstate navigasset, ne ve- 
nit quidem intra tropicum cancri, ita ut nunquam 
umbram meridiem versus conspicere potuerit, nun- 
quam umbram deficientem. Neque de astris, arctis 
et arcturo verum hoc est in his regionibus, quas 
vidit Nearchus, sed multo longius meridiem versus, 
prope et trans zequatorem. Hec vero de umbra 
adnotasse videtur, quum de Malanis scripsisset. 
Hinc error Arriani. Melius jam Plinius II, 73 
Nearchum intellexit : Zn Zndice gente etc. (v. One- 
sicriti fr. 24 a). » SCHMIEDER. 


23. 


Strabo XV, p. 686: Φησὶ γοῦν Νέαρχος, qi- 
λονεικῆσαι αὐτὸν ( Ἀλέξανδρον) διὰ τῆς Γεδρωσίας 
ἀγαγεῖν τὴν στρατιὰν, πεπυσμένον διότι χαὶ Σεμίρα- 


μις ἐστράτευσεν ἐπὶ Ἰνδοὺς χαὶ Κῦρος: (ἀλλὰ fj μὲν 


05 


ἀνέστρεψε φεύγουσα μετὰ εἴχοσιν ἀνθρώπων, ἐχεῖνος 
δὲ μεθ᾽ ἑπτά") ὡς σεμνὸν τὸ, ἐχείνων τοσαῦτα παθόν-. 
των, αὐτὸν τὸ στρατόπεδον διασῶσαι μετὰ νίχης διὰ 
τῶν αὐτῶν ἐθνῶν τε χαὶ τόπων. 

Arrian, Exp. Al. VI, 24 : Αὐτὸς δὲ (Ἀλέξανδρος) 
προὐχώρει ὡς ἐπὶ τὰ βασίλεια τῶν 1 αδρωσῶν, ὃ δὲ 
χῶρος Ποῦρα ὀνομάζεται, ἵναπερ do(xero ἐξ Ὥρων 
δρμηθεὶς ἐν ἡμέραις ταῖς πάσαις ἑξήχοντα. Καὶ λέγου- 
σιν οἷ πολλοὶ τῶν ξυγγραψάντων τὰ ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον 
οὐδὲ τὰ ξύμπαντα ὅσα ἐταλαιπώρησεν αὐτῷ χατὰ τὴν 
᾿Ασίαν f στρατιὰ ξυμδληθῆναι ἄξια εἶναι τοῖς τῇδε πο- 
νηθεῖσι πόνοις" οὐ μὴν ἀγνοήσαντα Ἀλέξανδρον τῆς 
6800 τὴν χαλεπότητα ταύτῃ ἐλθεῖν, τοῦτο μὲν uó- 
νος Νέαρχος λέγει ὧδε, ἀλλὰ ἀχούσαντα γὰρ ὅτι 
οὕπω τις πρόσθεν διελθὼν ταύτῃ ξὺν στρατιῷ ἀπεσώθη 
ὅτι μὴ Σεμίραμις [ἐξ Ἰνδῶν ἔφυγε" xal ταύτην δὲ ἔλε- 
yov οἷ ἐπιχώριοι ξὺν εἴχοσι μόνοις τῆς στρατιᾶς ἀπο- 
σωθῆναι" Κῦρον δὲ τὸν Καμόδύσου ξὺν ἑπτὰ μόνοις 
xai τοῦτον. ᾿Ελθεῖν γὰρ δὴ καὶ Κῦρον ἐς τοὺς χώρους 
τούτους ὡς ἐσδαλοῦντα ἐς τὴν ᾿Ινδῶν γῆν, φθάσαι δὲ 
ὑπὸ τῆς ἐρημίας τε χαὶ ἀπορίας τῆς ὁδοῦ ταύτης ἀπο- 
λέσαντά τὴν πολλὴν τῆς στρατιᾶς“ xal ταῦτα Ἀλεξάν- 
ὅρῳ ἐξαγγελλόμενα ἔριν ἐμθαλεῖν πρὸς Κῦρον xal Σε- 
μέραμιν. Τούτων τε οὖν ἕνεκα xal ἅμα ὡς τῷ ναυτιχῷ 
ἐγγύθεν ἐχπορίζεσθαι τὰ ἀναγχαῖα, λέγει Νέαρχος 
ταύτην τραπῆναι Ἀλέξανδρον" τό τε οὖν χαῦμα ἐπι- 
φλέγον χαὶ τοῦ ὕδατος τὴν ἀπορίαν πολλὴν τῆς στρα- 
Ttc διαφθεῖραι xal μάλιστα δὴ τὰ ὁποζύγια " ταῦτα 
μὲν δὴ πρὸς τοῦ βάθους τε τῆς ψάμμου καὶ τῆς θέρμης, 
ὅτι χεκαυμένη ἦν, τὰ πολλὰ δὲ xoi δίψει ἀπόλλυσθαι- 
xai γὰρ xol γηλόφοις ἐπιτυγχάνειν ὑψηλοῖς ψάμμου 
βαθείας, οὐ νεναγμένης, ἀλλ᾽ οἵας δέχεσθαι καθάπερ 
ἐς πηλὸν ἢ ἔτι μᾶλλον ἐς χιόνᾳ ἀπάτητον ἐπιβαίνοντας" 
xai ἅμα ἐν ταῖς προσδάσεσί τε xal χαταδαίνοντας τούς 
τε ἵππους χαὶ τοὺς ἡμιόνους ἔτι μᾶλλον χαχοπαθεῖν 
τῷ ἀνωμάλῳ τῆς ὁδοῦ xal ἅμα οὐ βεδαίῳ: τῶν δὲ 
σταθμῶν τὰ μήχη πιέσαι οὐχ ἥχιστα τὴν στρατιάν᾽ 


——————————————————————————————————ÀáÉ 


23. 

Nearchus refert ambitionequadam incitatum Alexandrum 
voluisse per Gedrosiam ducere exercitum, quum audito 
cepisset Semiramidem quoque et Cyrum bac in Indiam 
ecisse expeditionem ( sed illam fuga salutem consecutam 
vasiase cum viginti hominibus, hunc cum septem ) ; quod 
loriosum sibi fore putaret , si, istis tanta passis, ipse, parta 
ictoria , salvum exercitum per eadem loca easdemque tra- 
uceret gentes. - 

Ipse Alexander &d Gadrosorum regiam contendit ( locus 
: Pura dicebatur ) , ad quam sexagesimo postquam ex Oris 
&cessit die pervenit. At vero multi ex iisqui res Alexan- 
iconscripserunt , tradunt, labores quoscunque exercitus 
T Asiam perpessus esset, íis quos in hac regione pertulit 
mparandos non fuisse. Alexandrum vero non ignorata 
"ας itineris difficaltate illac proficisci voluisse ( hoc au- 
n unus Nearchus scribit) , quum audiisset neminem ad- 
X ducem exercitum per ea loca salvum tpaduxisse, exce- 

NCRIPTOBES NER. ALEX. 


pta Semiramjde ex India fugiente : quam quidem indigenae 
narrarint cum viginti solis ex toto exercitu evasisse : Cyrum 
vero Cambysis filium cum septem solis. Venisse enim etiam 
Cyrum in hzc loca, ut Indorum regionem invaderet , prius 
autem magnam exercitus sui partem per solitudines diffi- 
cillimaque itinera amisisse; atque haec quidem Alexandro 
nuntiata zemulationem quandam Cyri et Semiramidis in ani- 
mo excitasse. Has igitur propter causas, simulque ut classi 
non procul remote necessaria subministraret, tradit Near- ἡ 
chus Alexandrum hac via rediisse. Ingenti vero solis ardore 
$nuarumque inopia magnam exercitus partem, ac praci- 
pue jumenta exstincta esse. Heec enim ob altitudinem arenae 
et calorem ( ardenti enim similis erat ) et magis etiam ob 
sitim interiisse. Incidisse enim in altos colles, quos arena 
accumulata necdum compressa effecerat , in quibus gradien- 
tia perinde ac ceno aut potius nivi nondum calcate infixa 
harebant. Simul etiam in ascensu ac descensu equi pariter 


* et muli ob inaqualitatem vie, ejusque non firme, vehe. 
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ἀπορία γὰρ ὕδατος οὐ ξύμμετρος οὖσα μᾶλλόν τι ἦγε 
πρὸς ἀνάγχην τὰς πορείας ποιεῖσθαι, 

Eadem narrat Strabo p. 723, quo loco Geier. 
pro φασὶ δὲ φιλονειχῆσαι scribendum suspicatur 
φησὶ δὲ o., ut Nearchus intelligatur p. 721 (v. fr. 
19) a Strabone citatus. 
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Arrian. Ind. 27, 1 : Ἔνθεν (a Mosarnis portu) 
xal ἡγεμὼν τοῦ πλόου λέγει Νέαρχος ὅτι συνέπλωσεν 


αὐτοῖσιν ὙἸδράχης ὄνομα, Γαδρώσιος" ὑπέστη δὲ Ὑδρά- - 


χης χαταστήσειν αὐτοὺς μέχρι Καρμανίης. 

« Erat Hydraces iste forte incola urbis Hydriaci 
prope sinum Churbar aut Chewabad. » V1NCENT. 
ap. Schmieder ad ἢ. 1. 


25. 


Strabo XV, p. 725 : Εἰχὸς μὲν οὖν πρὸς ὅπερδο- 
mv ἠδολεσχηχέναι πολλὰ τοὺς πλεύσαντας, ὅμως δ᾽ 
οὖν εἰρήχασι παραδηλοῦντες ἅμα xal τὸ παραστὰν αὐ- 
τοῖς πάθος, διότι προσδοχία μᾶλλον ἣ χίνδυνος ὑπῆρχε 
τοῖς ἀληθέσι. Τὸ δὲ μάλιστα ταράττον, φυσητήρων 
μεγέθη, ῥοῦν ἀπεργαζομένων μέγαν ἀθρόον, καὶ ἀχλὺν 
ἐχ τῶν ἀναφυσημάτων, ὥστε τὰ πρὸ ποδῶν μέρη μὴ 
δρᾶσθαι" ἐπεὶ δ᾽ οἱ χαθηγεμόνες τοῦ πλοῦ, δεδιότων 
ταῦτα τῶν ἀνθρώπων, τὴν δ᾽ αἰτίαν οὐχ δρώντων, 
ἐμήνυσαν, ὅτι θηρία εἴη, τάχα δ᾽ ἀπαλλάττοιτο σάλ- 
πιγγος ἀχούσαντα xal χρότου, ἐχ τούτου Νέαρχος ταῖς 
ναυσὶν ἐπῆγε μὲν τὸ ῥόθιον, καθ᾽ ἅπερ ἐχώλυον, xal 
ἅμα ταῖς σάλπιγξιν ἐφόδει" τὰ δὲ θηρία ἔδυνεν, εἶτ᾽ 
ἀνεφαίνετο χατὰ πρύμναν, ὥστε ναυμαχίας ἀγωνίαν 
παρεῖχεν" ἀλλ᾽ αὐτίχα ἀφίστατο. 


NEARCHI CRETENSIS 


Λέγουσι μὲν οὖν καὶ οἱ νῦν πλέοντες εἰς Ἰνδωὸς μι- 
γέθη θηρίων xol ἐπιφανείας, ἀλλ᾽ οὔτε ἀθρόων, οὐτ' 
ἐπιφερομένων πολλάχις, ἀλλ᾽ ἀποσοθηθέντα τῇ χραυγῇ 
xal τῇ σάλπιγγι ἀπαλλάττεσθαι. Φασὶ δ᾽ αὐτὰ μὲν μὴ 
πλησιάζειν τῇ γῇ, τὰ δ᾽ ὀστᾶ διαλυθέντων γιλωθέντε 


] ἐχχυμαίνεσθαι ῥαδίως, xal χορηγεῖν τὴν λεχϑᾶῖσεν 


ὕλην τοῖς Ἰχθυοφάγοις περὶ τὰς χαλυθοποίας, Miye- 
θος δὲ τῶν χητῶν φησιν 6 Νέαρχος τριῶν χαὶ tomm 
ὀργυιῶν. Πιστευθέν τι δὲ ἱκανῶς πὸ τῶν ἐν τῷ exin 
φησὶν ὁ Νέαρχος ἐξελέγξαι ψεῦδος ὃν, ὡς εἴη τις ἐν τῷ 
πόρῳ νῆσος, ἣ ἀφανίζοι τοὺς προσορμισθέντας" χέρκο» 
pov γάρ τινα πλέοντα, ἐπειδὴ χατὰ τὴν νῆσον ταύτην 
ἐγεγόνει, μηκέτι δραθῆναι" πεμφθέντας δέ τινας ἐπὶ 
τὴν ζήτησιν, ἐχόῆναι μὲν μὴ θαῤῥεῖν εἰς τὴν νῆσον 
ἐχπλέοντας, ἀναχαλεῖν δὲ χραυγῇ τοὺς ἀνθρώτοι, 
μηδενὸς δ᾽ ὁπαχούοντος ἐπανελθεῖν. Ἁ πάντων δ᾽ aloe 
μένων τὴν νῆσον, αὐτὸς ἔφη πλεῦσαι xal προσορμι- 
σθεὶς ἐχδῆναι μετὰ μέρους τῶν συωπλευσάντυν, xii 
περιελθεῖν τὴν νῆσον" ὡς δ᾽ οὐδὲν εὔρισχεν ἴχνα τῶν 
ζητουμένων, ἀπογνόντα ἐπανελθεῖν χαὶ διδάξαι τὸς 
ἀνθρώπους, ὡς $ μὲν νῆσος ψευδῇ τὴν αἰτίαν ἔχα 
(xal γὰρ αὐτῷ xal τοῖς συνεχόδσιν 6 αὐτὸς ὑπάρξει 
ἂν φθόρος), ἄλλος δέ τις τρόπος τῷ κερχούρῳ τῶ épr- 
γισμοῦ συμδαίη, μυρίων ὄντων δυνατῶν. 

Arrian. Ind. 3o sq. : Καὶ λέγει Νέαρχος, xs 
ἀπὸ Κυΐζων παρέπλωον, ὑπὸ τὴν ἕω ὀφθῆναι ὕδωρ ἕν, 
ἀναφυσώμενον τῆς θαλάσσης, οἷά περ ix πρηστην 
βίᾳ ἀναφερόμενον" ἐκπλαγέντας δὲ σφᾶς πυνθάνεσθε 
τῶν χατηγεομένων τοῦ πλόον, ὅ τι εἴη xol ἐπὸ τῷ 
τοῦτο τὸ πάθημα" τοὺς δὲ ἀποκρίνασθαι ὅτι χήτε 
ταῦτα φερόμενα κατὰ τὸν πόντον ἀναφυσᾷ ἐς τὸ ἐπι 





menter aflligebantur. Longa enim stationum intervalla exer- 

citum magnopere angebant, siquidem summa aquse inopia 

iter accelerare cogebat. 
) 24. 

Hinc scribit Nearchus ducem navigationis, Hydracem no- 
mine , Gádrosium , una cum ipsis navigasse : pollicitumque 
esse se illosin Carmaniam delaturum. 

25. 

Quamquam verisimile est qui tunc ( cum Nearcho ) na- 
vigarunt, multa inflatius garrivisse, simul tamen ostenderunt 
id quod ipsis contigerit, magis metum quam verum pericu- 
lum fuisse. Plurimum eosturbarunt physeterum ( qui sic ab 
eíflanda aqua dicuntur ) magnitudines, fluctum maximum 
confertim cum caligine tanta ex sufflationibus suis exci- 
tantium, ut proxima etiam quaque conspici non possent. 
Sed quum navigationis duces, illis timentibus et causam 
ignorantibus , Indicassent , belluas esse, qui facile tubarum 
sonitu e strepitu exaudito discederent , Nearchus naves cum 
impetu eo compulit, uhi maxime arcebatur, ac tubis bel- 
luas exterruit. 1118 undas subeuntes, deinde rursus ap- 
paruerunt a puppi pugneeque navalis speciem praebuerunt : 
verum subito cessavere. 

Etiam ii , qui hodie in Indiam navigant , belluas ingentes 
narrant, et earum apparitiones, sed qua» neque confertim 
neque crebro se offerant, et discedant clamore ac tubis re- 


pulse ; eas terra? nequaquam appropinquare , ossa vero js 
dissolutaruma fluctibus facile ejici, et materiam faciesderem 
tuguriorum Ichtlhyophagis suppeditare. Nearchus ceiorus 
magnitudinem ulnarum viginti trium refert. Quod autem ΜῈ 
vero plane ab iis habebatur, qui in classe erant, inse 
quandam esse in transitu, quc accedentes perderet, 
falsum demonstrasse. Lembur quendam, qui prope isi 
navigarat , nunquam amplius postea visum : homiaes δὲ 8. 
quirendum missos, quum in insulam exire non aoderesi, sl 
preeternavigantes clamore amíissos revocarent, nemine esu 
diente reversos. Ex eo omnibus crimen in insolam omi 
rentibus , sese inquit navigasse , et appulsa meve cem pet 
navigantium egressum insulam omnem ambivisse , quui- 
que nullum quizesitorum vestigium invenisset , re despent 
rediisse, atque docuisse falso insulam culpari ( nam etali4 
sociis eodem fuisse pereundum modo), sed aliam hand debt 
exitii causam lembo fuisse , quum infinita accidere passis 

Scribit Nearchus , quum ex Cyizis navigarent , sab t" 
roram vidisse se aquam sursum e mari etflari, ei tanque 
violento quodam turbine in altum efferri , perculsosque 3e 
ctaculo rei nautas percontatos esse ex. ducibes mavigite 
nis quidnam hoc sibi vellet , eosque respondisse . cete ett, 
quie in mari volutantia aquam sursum effent : nactisqe 
attonitis remos e manibus excidisse. Ipsum vero adsesim 
eos hortatum egse atque animos relevasse, ac prost ad sie- 








FRAGMENTA. 


τὸ ὕδωρ᾽ xai τοῖσι ναύτησιν ἐχπλαγεῖσιν ἐχ τῶν χει- 
ρῶν τὰ ἐρετμὰ ἐχπεσεῖν, αὐτὸς δὲ ἐπιὼν παραχαλεῖν 
tt xal θαρσύνειν, xai χαθ᾽ οὕστινας παραπλώων ἐγέ- 
νετο, ἐς μέτωπόν τε χελεῦσαι χαταστῆσαι ὡς ἐπὶ ναυ- 
μαχίαν τὰς νέας χαὶ ἐπαλαλάζοντας ὁμοῦ τῷ ῥοθίῳ 
πυχνήν τε χαὶ ξὺν χτύπῳ πολλῷ τὴν εἰρεσίην ποιέε-- 
σθαι" οὕτως ἀναθαρσήσαντας ὁμοῦ δὴ πλώειν ἀπὸ ξυν- 
θήματος ὡς δὲ ἐπέλαζον ἤδη τοῖσι θηρίοισιν, ἐνταῦθα 
αὐτοὺς μὲν ὅσον αἱ χεφαλαὶ αὐτοῖσιν ἐχώρεον ἐπαλα- 
λάξαι, τὰς δὲ σάλπιγγας σημῆναι χαὶ τὸν χτύπον ἀπὸ 
τῆς εἰρεσίης ὡς ἐπὶ μήχιστον κατασχεῖν - οὕτω δὴ ὁρώ- 
μενα ἤδη χατὰ τὰς πρώρας τῶν νεῶν τὰ χήτεα ἐς βυσ- 
σὸν δῦναι ἐκπλαγέντα, xai οὐ πολλῷ ὕστερον χατὰ τὰς 
κρύμνας ἀναδύντα ἀνασχεῖν xal τῆς θαλάσσης αὖθις 
ἀναφυσῆσαι ἐπὶ μέγα ἔνθεν χρότους τε ἐπὶ τῇ παρα- 
λόγω σωτηρίη γενέσθαι τῶν ναυτέων καὶ αἶνον ἐς τὸν 
Νέαρχον τῆς τε τόλμης καὶ τῆς σοφίης. ᾿Γούτων μετεξ- 
ἕτερα τῶν κητέων ἐποχέλλειν πολλαχοῦ τῆς χώρης, 
ἐπειδὰν ἀνάπωτις χατάσχη ἐν τοῖσι βραχέσιν ἐχόμενα, 
τὰ δὲ καὶ ὑπὸ χειμώνων σχληρῶν ἐς τὴν χέρσον ἐξω- 
θέεσθαι- xal οὕτω δὴ χατασηπόμενα ἀπόλλυσθαί τε xai 
τὰς σάρχας αὐτοῖσι περιῤῥεούσας ὑπολείπειν τὰ ὀστέα 
χρῆσθαι τοῖσιν ἀνθρώποισιν ἐς τὰ οἰχία " εἶναι ὧν τὰ 
μὲν ἐν τῆσι πλευρῇσιν αὐτῶν ὀστέα δοχοὺς τοῖσιν οἰχή“ 
μᾶσιν ὅσα μεγάλα, τὰ δὲ σμιχρότερα, στρωτῆρας, τὰ 
δὲ ἐν τῇσι σιαγόσι, ταῦτα δὲ εἶναι τὰ θύρετρα, οἷα δὴ 
πολλῶν xal εἰς εἴχοσι xal πέντε ὀργυιὰς ἀνηχόντων τὸ 
μέγεθος. 
Cap. 31 : Εὖτ᾽ ἂν δὲ παρέπλωον τὴν χώρην τῶν 
Ἰχθυοφάγων, λόγον ἀχούουσι περὶ νήσου τινὸς, ἣ χεῖ-- 


* ^ ' 
ται μὲν ἀπέχουσα τῆς ταύτη ἠπείρου σταδίους ἑχατὸν, 





gulas naves preternavigans accesserit, jussisse υἱ naves 
adversis proris veluti ad navalem pugnam instructis in eas 
dirigerent; utque assidue valideque remigantes una cum 
ipso remorum strepitu ingentes clamores ederent. ]ta revo- 
catis animis simnl omnes dato signo remigationi incubuisse ; 
quumque jam propiores belluis facti essent ; quantum capita 
ferre potuissent acclamasse , tubasque clanxisse, et remo- 
rum pulsum latissime sonitum edidisse : atque ita cete quze 
jam proris navium appropinquare viderentur, exterrita in 
profundum sese abdidisse : neque multo post ad puppes 
Pmersisse, rursumque magnam undarum vim sursum ef- 
lasse. Tum incredibilem nautarum ob inopinatam salutem 
ipplausum factum esse, Nearchi audaciam pariter et pru- 
lentiam laudantium. Nonnulla cete interdum variis locis 
d littus appelli, siquidem recedente estu in vadis haereant ; 
lia tempestatibus in terram ejici; quibus putrefactis et 
arnibus colliquatis, ossa remanere, 45 ab hominibus ad 
otnos aedificandas adhibeantur. Et laterum quidem ossa 
uotquot majora in trabes deligi, minores vero in tabulas; 
t ds denique, qux in maxillis sint fieri januas; siquidem 
nitze ex balznis ad viginti quinque orgyiarum longitudi- 
"D excrescant. 

ANearchus Ichthyophagorum regionem prstervectus co- 
oit insulam quandam in eo mari esse centum fere stadiis 
comtinente remotam, quae habitatoribus vacua esset. 


61 
ἐρήμη δέ ἐστιν οἰκητόρων... Ταύτην ἱρὴν ἡλίου ἔλεγον 


εἶναι οἱ ἐπιχώριοι xal Νόσαλα χαλέεσθαι, οὐδέ τινα 
ἀνθρώπων χαταίρειν ἐθέλειν ἐς αὐτὴν, ὅστις δὲ ἂν ἀπει- 
pin προσσχῇ, γίνεσθαι ἀφανέα. ᾿Αλλὰ λέγει Νέαρχος, 
χέρχουρόγ σφιν ἕνα, πλήρωμα ἔχοντα Αἰγυπτίων, οὐ 
πόῤῥω τῆς νήσου ταύτης γενέαθαι ἀφανέα, xai ὁπὲρ 
τούτου τοὺς ἡγεμόνας τοῦ πλόου διισχυρίζεσθαι, ὅτι ἄρα 
χατάραντες ὑπ᾽ ἀγνοίης εἰς τὴν νῆσον γένοιντο ἀφανέες. 
Νέαρχος δὲ πέμπει χύχλῳ περὶ τὴν νῆσον τριηχόντορον, 
χελεύσας μὴ κατασχεῖν μὲν ἐς τὴν νῆσον, ἐμδοᾶν δὲ 
τοὺς ἀνθρώπους, ὡς μάλιστα ἐν 7, ρῷ παρχπλώοντας xal 
τὸν χυδερνήτην ὀνομάζοντας xat ὅτου ἄλλου οὐκ ἀφα- 
νὲς τὸ οὔνομα" ὡς δὲ οὐδένα ὑπαχούειν, τότε δὲ αὐτὸς 
λέγει πλῶσαι ἐς τὴν νῆσον καὶ χατασχεῖν δὴ προσαναγ- 
χάσαι τοὺς ναύτας οὐχ ἐθέλοντας" xal ἐχόζναι αὐτὸς 
χαὶ ἐλέγξαι χενὸν μῦθον ἐόντα τὸν περὶ τῇ νήσῳ λόγον. 
᾿Αχοῦσαι δὲ χαὶ ἄλλον λόγον ὑπὲρ τῆς νήσου ταύτης λε- 
γόμενον, οἰκῆσαι μὲν τὴν νῆσον ταύτην μίαν τῶν Nn- 
ρηΐδων, τὸ δὲ οὔνομα οὐ λέγεσθαι τῆς Νηρηΐδος. Ταύτῃ, 
δὲ ὅστις πελάσειε τῇ νήσῳ, τούτῳ συγγίνεσθαι μὲν, 
ἰχθὺν δὲ ἐξ ἀνθρώπου ποιέουσαν αὐτὸν ἐμθάλλειν ἐς τὸν 
πόντον’ “Ἥλιον δὲ ἀχθεσθέντα τῇ Νηρηΐδι χελεύειν με- 
τοικίζεσθαι αὐτὴν ἐχ τῆς νήσου, τὴν δὲ ὁμολογέειν μὲν 
ὅτι ἐξοικισθήσεται, δέεσθαι δὲ " οἵ τὸ πάθημα xal τὸν 
Ἥλιον ὑποδέξασθαι" τοὺς δὲ δὴ ἀνθρώπους οὔστινας ἂν 
ἰχθύας ἐξ ἀνθρώπων πεποίηχε χατελεήσαντα ἀνθρώ- 
πους αὖθις ἐξ ἰχθύων ποιῆσαι, xol ἀπὸ τούτων τῶν 
Ἰχθυοφάγων τὸ γένος καὶ εἰς ᾿Αλέξανδρον κατελθεῖν. 
De belluis istis marinis cf. Onesicrit. fr. 26 et 
3o; Diodor. XVII, 106; Plinius IX, 2 : Gedro- 
$05 , qui Mrbin fluvium accolunt, Alexandri Magni 


Hanc indigena Soli sacram esse dicebant, Nosalaque vocari, 
neque a quoquam mortalium adiri. Si quis vero imprudens 


: eo deferatur, eum non amplius cerni. Nearchus cercurum 


unum /Egyptiis nautis instructum non procul ab hac in- 
sula evanuisse scribit, navigationisque duces affirmasse , 
quod imprudentes in eam insulam delati ex oculis homi- 
num sublati fuerint. Idem navem triginta remorum in cir- 
cuitum insulz mittit, mandatis additis ut descensu quidem 
in insulam abstinerent, sed proxime ad insule oram adna- 
vigantes hominibus acclamarent , et gubernatorem nomina- 
rent, aut alius cujuscunque non obscurum nomen. Quumque 
nemo illos inclamantes audiisset, tum semet eo navi- 
gasse dicit , ac nautas compulisse vel invitos navem appel- 
lere; quumque in insulam descendisset , vanam atque ina- 
nem fabulam comperisse qua de insula illa spargebatur. 
Audivisse vero se etiam alium de bac insula sermonem ait : 
scilicet habitasse eam unam ex Nereidibus; nomen ejus 
non dici; hanc cum quocunque insulam appellente misceri, 
deinde in piscem conversum in mare projicere solitam. Qua 
de causa iratum Nereidi Solem jussisse ut ex insula emigra- 
ret ; hanc convenisee quidem , ut ex insula emigret , rogasse 
autem ut malum ** atque Solem suscepisse; quoscun- 
que autem pisces ex hominibus illa fecerat, inisertuin 
homines rursus ex piscibus fecisse. Ex iis Ichthyophagorum 
genus usque ad Alexandri tempora perdurssse. 


26. 





es NEARCHI CRETENSIS 


classium praefecti prodidere, in domibus fores nia- 
zillis belluarum facere, ossibus tecta contignare , et 
quibus multa quadragenum cubitorum longitudinis 
reperta etc. ; Solinus c. 55; Curtius X , 1, 10. 

De Nereidis insula prater Onesicrit. fr. 26 et So. 
lin. c. 57 et Melam III, 5 cf. Curtius l. 1., ubihzc : 
Multo post Nearchus et Onesicritus, quos longius in 
Oceanum procedere jusserat, superveniunt. Nuntia- 
bant autem. quaedam audita, alia comperta : in- 
sulam ostio amnis subjectam auro abundare, ino- 
pem equorum esse : singulos eos ab iis, qui ex con- 
tinenti trajicere auderent, singulis talentis. emi. 
Plenum esse beluarum mare : cestu secundo eas fer- 
ri magnarum navium corpora cequantes, truci cantu 
territas sequi classem, cum magno «aequoris strepitu, 
velut demersa navigia, subisse aquas. Cetera inco- 
lis crediderant, inter que, Rubrum mare non a co- 
lore undarum , ut plerique crederent, sed ab Ery- 
thro rege appellari : esse haud procul a continenti 
insulam palmis frequentibus consitam, et in medio 
fere nemore columnam eminere , Erythri regis mo- 
numentum , litteris gentis ejus scriptam (cf. fr. 29). 
"Adjiciebant, navigia, que lizas mercatoresque 
vezissent, famam auri sequutis gubernatoribus, in 
insulam esse transmissa, nec deinde ab his postea 
visa. Rex cognoscendi plura cupidine accensus, 
rursus eos terram legere jubet, donec ad Euphra- 
tis ostia appellerent classem; inde adverso ainne 
Babylona subituros. 

Apud Arrianum c. 31 in postremis verba 
δεῖσθαι δέ ol aperte corrupta sunt. Priorum inter- 
pretum conatus vide apud Schmiederum. Geie- 
rus ex codice Bodlejano scribi vult ἐξοιχισθήσεσθαι 


pro ὅτι ἐξοιχισθήσεται, deinde vero conjicit ἀχεῖ-. 


σθαι δέ ol τὸ πάθημα xtÀ. , hac sententia : Et hanc 
quidem concessisse, ut migret ex insula, malum 
vcro, quo laboret sibi sanetur, atque hoc (i. e. 
malum sanandum) Solem suscepisse. Praestaretcerte 
δεῖσθαι δὲ ἀχεῖσθαι, quod jam vetus interpres ex- 
pressit versione. 

46. 


Strabo XV, p. 727 : Νέαρχος δὲ τὰ πλεῖστα ἔθη 


xal τὴν διάλεχτον τῶν Καρμανιτῶν Περσιχά τι xal 
Μηδικὰ εἴρηχε. 

Cf. Arrian. Ind. 38, 1 : Ζώουσι δὲ χατάπερ Πίρ- 
σαι, ὅτι xal ὅμοροί εἰσι Πέρσῃσι" xol τὰ ἐς τὸν πῶε- 


μον ὡσαύτως χοσμέονται. 


27. 

Plinius H. N. VI, 25 : Carmanice oram patere 
duodecies centena L. M. passuum Nearchus scripsit 
4b initio ejus ad flumen Sabin centum M. passum. 
Inde vineas coli et arva ad flumen 4rdanin XXV 
M. spatio. Regio vocatur 4rmuzia, Oppida Carme. 
nic Zethis et Alexandria. 

Aliter Arrianus Ind. c. 38: M7ixo τοῦ πλύου τα" 
ρὰ τὴν Καρμανίην χώρην στάδια τρισχίλια xal ἑπτα- 
χόσια (— 463, 000 pass.). Cum Geiero reputemu 
Plinium sua non ex Nearcho, sed ex Juba hausse. 
Vide Onesicrit. fr. 36. 


38. 


Arrian. Exp. Al. VII, 20 : 'AXY' ἀναστρέψας yi 
παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον (Ἱέρων 6 Σολεὺς 6 χυδερνήτης ] Ufr- 
qt). τὸ μέγεθός τε τῆς χεῤῥονήσου ( Arabice] 6ews- 
στόν τι εἶναι xal ὅσον oU πολὺ ἀποδέον τῆς Ἰνδῶν γῆς, 
ἄχραν τε ἀνέχειν ἐπὶ πολὺ τῆς μεγάλης θαλάσσης b 
δὴ καὶ τοὺς ξὺν Νεάρχῳ ἀπὸ τῆς ᾿Ινδικῆς πλέοντες, 
πρὶν ἐπιχάμψαι ἐς τὸν χόλπον τὸν [Ie , οὐ πό 
Faidrimia und τε xal παρ᾽ don sia 
ἐς αὐτὴν, καὶ ᾿Ονησιχρίτῳ τῷ χυδερνήτη ταύτη bai 
ἀλλὰ Νέαργος λέγει ὅτι αὐτὸς διεχώλυσεν, ὡς imp 
πλεύσας τὸν χόλπον τὸν Περσιχὸν ἔχοι ἀπαγγεῖλαι Me 
ξάνδρω ἐφ΄ clc τισι πρὸς αὐτοῦ ἐστάλη οὐ γὰρ ἐπὶ 
πλεῦσαι τὴν μεγάλην θάλασσαν ἐστάλθαι, ἀλλ᾽ iiw 
χαταμαθεῖν τὴν χώραν τὴν προσεχῇ τῇ θαλάσσῃ χὶ 
τοὺς χατοιχοῦντας αὐτὴν ἀνθρώπους, ὅρμους τε ἐν e 
xai ὕδατα xol τὰ νόμαια τῶν ἀνδρῶν xai εἶ τις ἐγεῖν 
καρποὺς ἐχφέρειν ἣ εἴ τις xax. Καὶ οὖν xal τοῦτο εξ 
τιον γενέσθαι ἀποσωθῆναι Ἀλεξάνδρου τὸν στρατόν v 
γὰρ ἂν σωθῆναι πλεύσαντας ὑπὲρ τῆς Ἀραδίας τὰ ip 
px, ἐφ᾽ ὅτῳ xal ὁ Ἱέρων ἐπιστρέψαι ὀπίσω λέγετε. 

De eadem re vide Arrian. in Indic. c. 323,9, 
que Schmieder. Cf. Ritter. ErdA. X , p. 39. 





20. 


Nearchus mores plurimos atque linguam Carmaniorum 
Persica et Medica esse refert. 


^ 28. 

Hieron Solensis gubernator (ad explorandam Arabis 
chersonesum ab Alexandro emissus) ad Alexandrum re- 
versus, ingentem chersonesi magnitudinem esse nuntiavit , 
neque India multo minorem, ejusque promontorium esse 
longe in Oceanum porrectum. Hoc et ii qui cum Nearcho ex 
India navigabant , priusquam in sinum Persicum flecterent, 
non procul a se remotum viderant; parumque abfuerat 


quin eo appellerent. Ita enim Onesicrito gubernatori vis? 
fuerat. At Nearchus scribit se id prohibuisse, ut esseri? 
per circuitum sinu Persico , ea quorum gratia ab Aeus* — 
missus erat , renuntiare posset. Neque enim ad navigsadte 
Oceanum missum esse, sed ut regionem mari adjemi? — 
cognosceret , et qui homines ea loca inhabitares, quK" — 
in ea portus et aque essent, utque incolarum mores d t 
&ituta explorare : et quie terra bonos, qu:e malos freie 
gignat. Atque hoc exercitui saluti fujsse asserit. Neque eo? 
incolumes fuisse reversuros, si ultra desertam Arabür ort» 
navigassent. Qua de causa Hieron quoque retro curs 
flexisse fertur. 








FRAGMENTA. 


29. 


Strabo XVI, p. 766sq. : Ἀπὸ δὲ τῆς Καρμανίας si- 
ρήχασι xai Νέαρχος xot Ὀρθαγόρας (Πυθαγόρας Bern- 
hardy. et Geier.), νῆσον Τυῤῥίνην ([Ὥγυριν, uti vid. ) 
χεῖσθαι πρὸς νότον πελαγίαν ἐν δισχιλίοις σταδίοις" dv 1 
τάφος Ἐρύθρα δείχνυτα:, χῶμα μέγα, ἀγρίοις φοίνιξι 
χατάφυτον' τοῦτον δὲ βασιλεῦσαι τῶν τόπων xal ἀπ᾽ 
αὐτοῦ τὴν θάλατταν ἐπώνυμον χαταλιπεῖν" δηλῶσαι δὲ 
ταῦτά φησιν αὐτοῖς Μιθρωπάστην τὸν Ἀρηΐνου τοῦ 
Φρυγίας σατράπου, φυγόντα μὲν Δαρεῖον, διατρίψαντα 
δ᾽ ἐν τῇ νήσῳ, συμμίξαντα δὲ αὐτοῖς χαταχθεῖσιν εἷς 
Περσικὸν χόλπον xai ζητοῦντα χαθοδον δι᾿ αὐτῶν εἷς 
τὴν οἰχείαν. . 

Φησὶ δ᾽ ὁ Νέαρχος τὸν Μιθρωπάστην ἐντυχεῖν αὖ- 
τοῖς μετὰ Νιαζήνου" τὸν δὲ Μαζήνην ἐπάρχειν νήσου τι- 
vx τῶν ἐν τῷ Περσιχῷ χόλπῳ, χαλεῖσθαι δὲ τὴν νῆσον 
Δοράχτα (scr. Ὀάραχτα) εἰς ταύτην δὲ τὸν Μιθρω- 
πάστην χαταφυγόντα ξενίας τυχεῖν χατὰ τὴν ᾿Εξωγύρου 
(ἐξ Ὠγύριος scr. ) γενομένην ἄφοδον’ xal δὴ xal συνελ- 
θεῖν τῷ Μαζήνη συσταθησόμενον τοῖς ἐν τῷ στόλῳ Μα- 

χ:δόσι, τὸν δὲ αζήνην xol χαθηγεμόνα τοῦ πλοῦ γενέ- 
σθαι" λέγει δὲ xol ἐν ἀρχῇ τοῦ Περσιχοῦ παράπλου 
νῆσον, ἐν ἢ μαργαρίτης πολὺς καὶ πολυτίμητός ἐστιν ( cf. 
fr. 30)" ἐν ἄλλαις δὲ ψῆφοι τῶν διαυγῶν xol λαμ-- 
πρῶν᾽ ἐν δὲ ταῖς πρὸ τοῦ Εὐφράτου νήσοις δένδρα φύε-- 
σθαι λιβάνου πνέοντα, ὧν τὰς ῥίζας χλωμένων ὀπὸν 
ῥεῖν παγούρων τε xal ἐχίνων μεγέθη, ὅπερ χοινὸν ἐν 
πάση τῇ ἕξω θαλάσσῃ, τοὺς μὲν γὰρ εἶναι μείζους χαυ-- 
Gitov, τοὺς δὲ xal διχοτύλους" ἐποχεῖλαν δὲ χῆτος ἰδεῖν 
πεντήχοντα πηχῶν ( cf. fr. 31). 

Cf. Arrian. Ind. c. 37 : Παραπλώσαντες δὴ νῆσον 
ἐρήμην τε xai τρηχέην ἐν ἄλλῃ νήσῳ ὁρμίζονται, με- 
γάλη ταύτη xal οἰκεομένη, πλώσαντες σταδίους τριη- 
χοσίους, ἔνθενπερ ὡρμήθησαν. Καὶ ἡ μὲν ἐρήμη νῆσος 
"Oer&va ἐκαλέετο, ἐς ἣν δὲ ὡρμήθησαν ᾿Οάραχτα, ἄμ- 
πελοί τε ἐν αὐτῇ ἐπεφύχεσαν xal φοίνικες, xal σιτοφό- 
ρος" τὸ δὲ μῆχος ἦν τῆς νήσου στάδιοι ὀχταχόσιοι. Καὶ 
ὁ ὕπαρχος τῆς νήσου Μαζήνης συνέπλωεν αὐτοῖσι μέχρι 
Σούσων, ἐθελοντὴς ἡγεμὼν τοῦ πλόου. Ἐν ταύτη τῇ 
νήσῳ ἔλεγον καὶ τοῦ πρώτως δυναστεύσαντος τῆς χώρης 


29. 

Nearchus οἱ Orthagoras perhibent Orgyrin insulam in 
alto mari versus austrum jacere, duobus millibusstadiorum 
a Carmania distantem, in qua Erythrz sepulcrum ostendi- 
tur, ingens sane tumulus, et silvestribus palmis consitus ; 
atque hunc in iis locis regnasse, et de se mari nomen reli- 
quisse, Atque hzc sibi a Mithropasta , Areini filio, satrapee 
Phrygise , patefacta , qui Darium fugiens in ea insula degís- 
set, et cum iis congressus in Persicum sinum delatis, re- 
ditum in patriam opera eorum ambivisset. 

Nearchus ait Mithropasten iis cum Mazena occurrisse : 
bunc insulse cuidam in Persico sinu przfuisse, nomine Oa- 


69 


ταύτης δείχνυσθαι τὸν τάφον’ ὄνομα δὲ αὐτῷ ᾿Ερύθρην 
«ἶναι, ἀπὸ. τούτου xal τὴν ἐπωνυμίην τῇ θαλάσσῃ ταύ- 
τὴ εἶναι, Ἐρυθρὴν καλέεσθαι, 


ΟΕΙΕΒ. : « Erythrz regis sepulcrum ex loco Stra- 
boniano in insula Τυῤῥίνη, ex Arrianeo in 'Odpa- 
xca insula fuisse perhibetur, et quz apud Strabonem 
Τυῤῥίνη insula appellatur, ea apud Arrianum 'Og- 
T&v« nuncupatur. Quodsi persistimus in scriptura 
vulgata, discrepantiz istius haud temere id causz 
afferri posse putamus , quod Strabo in hac quidem 
re Pythagorz potius quam Nearchi auctoritatem 
sequutus sit, presertim quum hoc uno loco Pytha- 
goram juxta Nearchum ille appellaverit , quanquam 
in seqq. φησίν, non φασίν legatur. Sin vero nihilo- 
minus discrepantiam istam tollendam existimaveris, 
ita fortasse facillime locum emendaveris et Arria- 
neo adaptaveris : Ἀπὸ δὲ τῆς Καρμανίας εἰρήκασι 
xal Νέαρχος xai Πυθαγόρας, Ὀργάναν νῆσον ἐρή- 
μὴν χεῖσθαι πρὸς νότον δ᾽ ἀπεῖναι ἄλλην δισχιλίοις 
σταδίοις ἐν ἦ sqq. Jam vero eam insulam Organam 
alio nomine Ogyrin vocant Mela IIT, 8, Plin. N. 
H. VI , 33, 26, Dion. Perieg. v. 606; cf. intpp. ad 
hh. ll. Quare Salmasius (ad Solin. p. 831) 1. c. 
nostro quoque loco quod paulo post vulgo legeba- 
tur ᾿Εξωγύρον mutandum censuit in : ἐξ Ὦ γύ- 
ρῖος, quod Tzschuckius etiam in texf&im recepit. 
Atque profecto hzc unice vera habenda est emen- 
datio, si quidem in antecedentibus vel Salmasii vel 
Vossii (ad Melam 1l. 1.) emendationem { Ὥγυρίδα 
vijcov ἐρήμην vel νῆσον Ὠγυρίνην, Γυρίνην pro vulg. 
Τυῤῥίνην vel Tuplvzv ) comprobaveris. Sin vero no- 
biscum locum ita mutaveris, ut cum Arrianeo pror- 
sus consentiat , pro vulgata codd. scriptura 'EEe- 
Ὑύρου scribendum videatur : ἐκ Φρυγίας. Namque 
ipso Nearcho (ap. Strab. l. c. ) teste Mithropastam 
Areini, Phrygie satrapz, filium fuisse constat; 
quare vv. χατὰ τὴν ix Φρυγίας γενομένην ἄφοδον 
egregie ad tempus fuerint referenda, quo eodem 
Nearcho teste (φυγόντα μὲν Aaptiov) Darii iram ef- 
fugit atque hospitio exceptus est (ξενίας τυχεῖν) a 
Mazena, qui Oaractez insule prefectus erat. Atque 
ad hanc etiam insulam , non ad Ogyrin s. Organam, 


racfa : ac Mithropasten, quum in hanc confugeret, ho- 
spitio acceptum fuisse sub adventum ex Ogyri: et Mazenam 
convenisse, ut ab eo commendaretur Macedonice classi. 
Mazenam vero navigationis ducem fuisse. Dicit etiam in 
Persicee ore initio insulam esse in qua multi et pretioei 
uDiones gignantur : in aliis vero clari et pellucidi lapilli. In 
insulis quoque ante Euphratem arbores thus redolentes 
nasci, quarum radices fractae succum effundant : item mi- 
ras pagurorum atque echinorum magnitudines , quod omni 
exteriori mari commune est : quorum alii pileis majores 
sint, alii acetabula duo impleant : vidisse etiam cetum in 
terram ejectum quinquaginta cubitorum. 
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referenda jam essent verba: διατρίψαντα δ᾽ ἐν τῇ 
νήσῳ. De recentioribus harum insularum nomini- 
bus Ormus, Kismis , uberius commentatus est Vin- 
cent l. c. p. 318 sqq.; de Erythro rege et mari 
Curtius VIII, 9 (30) , 14 : « Mare certe, ait, quo 
alluitur (India ), ne colore quidem abhorret a ceteris. 
4b Erythra rege inditum est nomen : propter quod 
ignarirubere aquas credunt. » Cf. Gvoskurd. ad ver- 
sionem suam Strabonis, tom. III, p. 381; Forbi- 
ger. Geogr. tom. II, p. 554. 


Jo. 
Arrian, Ind. 38, 3 : Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω ἐς ἄλλην νῇ- 


σον πλώσαντες δρμίζονται οἰκεομένην, ἵνα χαὶ μαργα- 
ρίτην θηρᾶσθαι λέγει Νέαρχος, χατάπερ ἐν τῇ ᾿Ινδῶν 
θαλάσσῃ. Cf. fr. 29. De re v. Schmieder. ad h. ]. et 
Ritter. 1.1. X, p. 40. 


31. 


Arrian. Ind. 39, 4 : Κατὰ τοῦτον τὸν παράπλουν 
λέγει Νέαρχος ὀφθῆναι χῆτος ἐχδεδλημένον εἷς τὴν 
ἠϊόνα, καὶ τοῦτο προσπλώσαντάς τινας τῶν ναυτέων ἐχ- 
μετρῆσαι καὶ φάναι εἶναι πήχεων πεντήχοντα. δέρμα 
δὲ αὐτῷ εἶναι φολιδωτὸν, οὕτω τι ἐς βάθος ἦχον, ὡς xal 
ἐπὶ πῆχυν ἐπέχειν ὄστρεά τε xal λοπάδας xal φυχία 
πολλὰ ἔχειν͵ ἐπιπεφυχότα, xal δελφῖνας λέγει ὅτι χα- 
Oop&v ἦν ποϊλοὺς ἀμφὶ τῷ κήτεϊ, καὶ τοὺς δελφῖνας τῶν 
ἐν τῇ εἴσω θαλάσσυ) μέζονας. - 


3a. 


Arrian. Ind, 39, 8: Ἄροσις, μέγιστος τῶν ποταμῶν, 
ὡς λέγει Νέαρχος, ὅσοι ἐν τῷ παράπλῳ τῷδε ἐμθαλ-- 
λουσιν ἐς τὸν ἔξω πόντον. 

ἼΔλροσις] var. lect. Ἄρης, Ἄροις; Strabo XV, 
p. 717 Ὀροάτις ( ὈὉροάτης vg.), et sic etiam Plinius 
VI, 28; Ptolemzeus VI, 4; Ammianus XXIII, 6; 
Marcianus p. 29 ed. Mill. ὀρωύσιος, p. 31 et 33 cod. 
ὁρατίου ( pro ὀροάτιδος), Cf. Forbiger. II, p. 574. 


CRETENSIS 
33. 


Arrian, Ind. 4o, 5 : Τὴν δὲ πρόσω ἔτι ἐπ᾽ ἄρχτον 
ἰόντων ( Περσίδα γῆν) χειμερίην τε καὶ νιφετώδεα (εἶ- 
ναι λόγος κατέχει), ὥστε πρέσθεις τινὰς ix τοῦ Εὐξεί- 
νου πόντου λέγει Νέαργος κάρτα ὀλίγην 650v διελθόντας 
ἐντυχεῖν xav' ὁδὸν ἰόντι τῆς Περσίδος xai θῶμα γενέ- 
σθαι Ἀλεξάνδρῳ, καὶ εἰπεῖν ᾿Αλεξάνδρῳ τῆς ὁδοῦ τὴν 
βραχύτητα. 

4 Mihi hec de legatis fabulosa videntur. . 
ScHMIEDER. Ad priorem Alexandri expeditionem 
in has regiones susceptam referenda esse Geierm. 
suspicatur. ᾿ 

34. 


Strabo XI, p. 524 : Νέαῤχος δέ φησι, τεττάρων 
ὄντων λῃστρικῶν ἐθνῶν, ὧν Μάρδοι μὲν Πέρσαις προο- 
εχεῖς ἦσαν, Οὔξιοι δὲ xal Ἐλυμαῖοι τούτοις τε χαὶ 
Σουσίοις, Κοσσαῖοι δὲ Μήδοις, πάντας μὲν φόρους z91:- 
τεσθαι τοὺς βασιλέας, Κοσσαίους δὲ xal δῶρα λαμβα- 
νειν, ἡνίχα δ βασιλεὺς θερίσας ἐν ᾿Εχθατάνοις εἰς τὴν 
Βαδυλωνίαν χαταθαίνοι χαταλῦσαι δ᾽ αὐτῶν τὴν πολ- 
λὴν τόλμαν Ἀλέξανδρον, ἐπιθέμενον χειμῶνος. 

Cf. Arrian, Ind. 40, 6 : Σουσίοις δὲ πρόσοιχοι ὅτι εἰ- 
σὶν ot Οὔξιοι, λέλεχταί uot, κατάπερ Μάρδοι υὲν Πέρ 
σῃσι προσελέες οἰκέουσι, λησταὶ καὶ οὗτοι, Κοσσαῖοι ü 
Μήδοισι. Καὶ ταῦτα πάντα τὰ ἔθνεα ἡμέρωσεν ᾿Αλέξαν- 
ὃρος, χειμῶνος ὥρη ἐπιπεσὼν αὐτοῖσιν, ὅτε ἄδατον 
σφῶν τὴν χώρην ἦγον, xoi πόλιας ἐπέχτισε, τοῦ μὲ 
νομάδας ἔτι εἶναι, ἀλλ᾽ ἀροτῆρας xal γῆς ἐργάτας xal 
ἔχειν ὑπὲρ ὅτων δειμαίνοντες μὴ xax& ἀλλήλους ἐργέ- 
σωνται. Idem in Exp. Al. VII, 15; Diodor. XVII, 
67, 112; XIX , 20. 

35. 

Strabo XV, p. 719 : Νέαρχος δὲ τὸν παράπλουν 
τῆς Σουσίδος τεναγώδη φήσας, πέρας αὐτοῦ λέγει τὸν 
Εὐφράτην ποταμὸν, πρὸς δὲ τῷ στόματι χώμην οἰχεῖ- 
σθαι τὴν ὑποδεχομένην τὰ ix τῆς Αραδίας φορτία" συν" 





90. 

Sub auroram in aliam insulam (sinus Persici ) habitatam 
delati sunt, ubi etiam margaritam capi sicuti in Indico 
mari tradit Nearchus. 

31. 

In hac navigatione (ἃ Mesambria ad Granidem fluviuin ) 
Nearchus balenam abs se visam esse scribit, qua in litus 
ejecta fuerit : nautasque nonnullos istuc adnavigantes , eam 
mensos, retulisse quinquaginta cubitorum esse; pellem ejus 
squamosam cubiti unius crassitudine fuisse; multa etiam 
ostrea et lopades multamque alzam annatam ei fuisse; del- 
phinos quoque circa belluam visos multos, majores quam 
]nternum mare fert. 

92. 

Arosin (Oroatin, nunc Tab) fluvium Nearchus maxi- 
mum esse scribit omnium, qui per hanc, quam przeter- 
navigaverit, oram in Exterius mare influant. 


᾿ 33. 

Ea Persidis pars, 718 magis adhuc in septemtrionem ver. 
git, frigida et nivalis esse dicitur, adeoque esse septemtrie- 
nalis, ut legati quidam, referente Nearcho, ex Posto Euxiso 
brevissimo itinere pervenerint ad Alexandrum Persidem 
adeuntem. Mirato hoc Alexandro illos quae sit. vise brevi- 
fas exposuisse. 

84. 

Nearchus ait, quum quattuor sint populi praedanmdo vi- 
ventes, de quibus Mardi Persis contigui erant, Uxii d 
Elym:ei iisdem atque Susiis, Cossmi Medis : omnes e* 
tributa a regibus exegisse : Coss»os autem munera etiam 
accipere, quum rex zestate Ecbatanis transacta im Babrle- 
niam descendit : nimiam tamen eorum audaciam ab AV- 
xandro fuisse compressam , quum eos hieme adortus emet. 

85. 
Nearchus Susie oram palustrem dicit , et terzmingns cfc 














FRAGMENTA. 


ἐπτειν γὰῤ ἐφεξῆς τὴν τῶν Ἀράδων παραλίαν τῷ 

στόματι τοῦ Εὐφράτου xol τοῦ Πασιτίγριος, τὸ δὲ με- 

ταξὺ πᾶν ἐπέχειν λίμνην τὴν ὑποδεχομένην. τὸν Τίγριν. 

Ἀναπλεύσαντι δὲ τῷ Πασιτίγρει σταδίους πεντήχοντα 

καὶ ἑχατὸν τὴν σχεδίαν εἶναι τὴν ἄγουσαν ἐπὶ Σούσων 

ix τῆς Περσίδος, ἀπέχουσαν Σούσων σταδίους ἑξήχον- 
τα, τὸν δὲ Πασύτιγριν ἀπὸ τοῦ Ὀροάτιδος διέχειν περὶ 

δισχιλίους σταδίους, διὰ δὲ τῆς λίμνης ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ 
Τίγριος τὸν ἀνάπλουν εἶναι σταδίων ἑξαχοσίων, πλη- 
σίον δὲ τοῦ στόματος χώμην οἰκεῖσθαι τὴν Σουσιανὴν, 
διέχουσαν τῶν Σούσων σταδίους πενταχοσίους, ἀπὸ δὲ 
τοῦ στόματος τοῦ Εὐφράτου μέχρι Βαδυλῶνος τὸν ἀνά- 
πλουν εἶναι διὰ γῆς οἰκουμένης χαλῶς σταδίων πλειό--. 
νων 3) τρισχιλίων, 

Arrian. Ind. 4o, 9 : Ἔνθένδε τὴν Σουσίων γῆν 
παρήμειδεν ὁ στρατός. Καὶ ταῦτα οὐχέτε ὡσαύτως 
ἀτρεχέως λέγει Νέαρχος ὅ τι ἐστίν οἱ ἐκφράσαι, πλήν 
γι δὴ τοὺς ὅρμους τε xal τὸ μῆχος τοῦ 'πλόου’ τὴν χώ- 
pxv τε γὰρ τεναγώδεά τε εἶναι τὴν πολλὴν, καὶ ῥηχίησιν 
ἐκὶ μέγα ἐς τὸν πόντον ἐπέχουσαν χαὶ ταύτην σφαλε- 
plv ἐγκαθορμίζεσθαι“ πελαγίοισιν ὧν σφίσι τὴν χομι- 
δὴν τὸ πολὺ γενέσθαι, (Ορμηθῆναι μὲν δὴ ἐκ τοῦ ποτα- 
μοῦ τῶν ἐχδολέων, ἵναπερ ηὐλίσθησαν ἐπὶ τοῖσιν οὔ-- 
pot τῆς Περσίδος, ὕδωρ δὲ ἐμθάλλεσθαι πέντε ἣμε- 
pier οὐχ ἔφασκον γὰρ μι ὕδωρ ol καθηγεμόνες τοῦ 
πλόου. Id. 41, 8 : Ἀπὸ δὲ τοῦ στόματος τοῦ Εὐφράτου 
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ἔστε ἐς Βαδυλῶνα- πλοῦν λέγει Νέαρχος σταδίους εἶναι 
ἐς τρισχιλίους xal τριηχοσίους. 

Plinius.H. N. VI, 30: Euphrate navigari Βαδν- 
lonem e Persico mari CCCCX11 mill. passuum tra- 
dunt Nearchus et Onesicritus (fr. 30 ). Cf. Ritter. l. 
l. X, p. 27. 

Plinius ib. sect. 38 : Onesicritus et Nearchus ab 
Indo amne ad sinum Persicum atque illinc Baby- 
lonem Euphratis paludibus scripserunt wicies et quin- 
quies centena M. passuum esse. 

36. 


Strabo XV, p. 73a : Kal φησὶν 6 Νέαρχος, μηδὲ 
χαθοδηγῶν ἐπιχωρίων (sc. Susianorum ) τυγχάνειν, 
ἡνίχα τῷ στόλῳ παρέπλει πρὸς τὴν BaGuAeviav dx τῆς 
Ἰνδικῆς, ὅτι προσόρμους οὐκ ἔχειν οὐδ᾽ ἀνθρώπων εὖ-- 
πορεῖν οἷόστ᾽ ἦν τῶν ἡγησομένων κατ᾽ ἐμπειρίαν. 

37 ' 

Arrian, Exp. Al. VII, 3, 8, de merte Calani : Ὥς 
δὲ τὸ πῦρ ἐς τὴν πυρὰν ἐνέδαλον οἷς προστεταγμένον 
ἦν, τάς τε σάλπιγγας φθέγξασθαι λέγει Νέαρχος (οὕτως 
ἐξ ᾿Αλεξάνδρου προστεταγμένον) xal τὴν στρατιὰν ἐπα-. 
λαλάξαι πᾶσαν, ὁποῖόν τι χαὶ ἐς τὰς μάχας ἰοῦσα ἐπη- 
AdAats* xal τοὺς ἐλέφαντας συνεπηχῆσαι τὸ ὀξὺ καὶ 
πολεμικὸν, τιμῶντας Κάλανον. Cf. Onesicrit. fr. 33, 





Euphratem : in ore ejus pagum babitari, qui merces ex 
Arabia suscipiat : succedere enim deinceps ori Euphratis 
εἰ Pasitigris oram Arabum : loca media omnia a lacu 
quodam occupari, qui Tigrim in se recipiat. Centum et 
quinquaginta stadiis adverso subvectos Pasitigri ad ratem 
venire, qux» Susa e Perside ducit, eamque a Susis abesse 
stadiis sexaginta. Pasitigrin vero ab Oroatide duobus mil- 
libus fere stadiorum : navigationem per lacum in os Tigri- 
dis stadiorum sexaginta esse. Prope hoc pagum Susianum 
babitari , quingentis stadiis a Susis distantem. Ab ore Eu- 
phratis Babylonem usque navigationem esse per loca bene 
habitata , supra tria millia stadiorum. . 

Inde Susiorum regienem prtetervectus est exercitus. Ab 
boc loco Nearchus se non ita certa narrare posse scribit, 
Praierquam portus et longitudinem navigationis. Omnem 
enim illum maris tractum longe lateque vadosum ac sco- 


pulosum esse : neque citra periculum portum e mari capi 


posse. Idcirco hanc prescipuam eorum curam fuisse, ut ex 


faucibus amnis, ubi ad fines Persidis consederant, solve- 
rent, et de aqua in quinque dies classi prospicerent. Du- 
ces enim navigalionis monuerant, suam in iis partibus 
non reperiri. 

Ab ostiis Euphratis Babylonem usque Nearchus dicit na- 
vigationem esse stadiorum trium millium et trecentorum. 

86. 

Nearchus narrat se ne vise quidem duces indigenas ha- 
buisse, quum ex India in Babyloniam, classe pedestres co- 
pias comitans, navigaret, quod nec stationes habere, nec 
homines adipisci posset , qui perite ducerent. 

37. 

Simulac ii, quibus id negotii datum erat, ignem rogo 
Calani immisere , tubas clanxisse Nearchus tradit (ita enim 
jussisse Alexandrum ) et universum exercitum clamorem 
edidisse, qualem in proelium proficiscens edere soleat ; ele- 
phantes quoque acutos et bellicos sonos in honorem Calani 
admiscuisse. 


ANDROSTHENES THASIUS. 





GrixB. : « fidrosthenes Callistrati filius, nunc 
Amphipolitanus (Arrian. Ind. 18, 4), nunc Tha- 
sius (Straboni, v. fr. 2) appellatur, quod ad eandem 
causam videtur esse referendum , qua et Onesicri- 
tum et Nearchum duplici patriz vidimus adscriptos 
fuisse. Nempe in Thaso fortasse insula natus, Am- 
phipoli autem diutius postea commoratus est. Una 
autem cum Nearcho et Onesicrito celeberrimze 
navigationis pericula fortiter expertus (fr. a), 
ipso Nearcho fortasse , cujus erat popularis, auctore 
et suasore, ab Alexandro expeditionem Arabicam 
parante ad hujus terrz oram maritimam cognoscen- 
dam cum nave triginta remorum missus strenue 
hoc mandato defunctus est. Superato enim Archia, 
qui eandem expeditionem facere jussus non ultra 
Tylum insulam pervenerat, Chersonesi Arabice 
partem preternavigavit (*). Harum igitur naviga- 
tionum descriptionem τὴς Ἰνδιχῇῆς παράπλου 
titulo inscriptam ("ἢ non multo post Alexandri 
mortem (***) Androsthenes edidit, cujus libri pau- 
cissima tantummodo exstant fragmenta. Ceterum 
haud secus quam Onesicriti et Nearchi commenta- 
rios Androsthenis quoque periplum suum in usum 
convertisse videtur Juba Mauritanus (v. fr. 1). 
Cavendum denique ne confundatur hic Andro- 
sthenes 7Aasius cum juniore ejusdem nominis Cyzi 
ceno, memorato a Polybio ('"**). Idem vero An- 


(*) Arrian. Exp. Alex. VIL, 20, 11: Ταυτὶ ἀπηγγέλθη 
᾿Αλεξάνδρῳ τὰ μὲν πρὸς Ἀρχίον, ὃς ξὺν τριαχοντόρῳ ἐκπεμφθεὶς 
ἐπὶ κατασχοπῇ τοῦ παράπλον τοῦ ὡς ἐπὶ τοὺς "Apafac μέχρι 
μὲν τῆς νήσον τῆς Τύλον ἦλθεν, τὸ πρόσω δὲ οὐκέτι περαιω- 
θῆναι ἐτόλμησεν. Ἀνδροσθένης δὲ ξὺν ἄλλῃ τριακοντόρῳ στὰ» 
λεὶς xai τῆς χεῤῥονήσον τι τῶν Ἁράδων παρέπλευσε.Οἴ. Ritter. 
Erdkunde, tom. X , p. 39 864. 

(**) « Ita enim recte olim legebatur ap. Athen. IIJ, p. 93, 
B (v. fr. 1) pro περίπλῳ, quod dedit G. Dindorfius ». 

(***) « Hoc enim eo probabile fit, quod ejus libro usus 
est Theophrastus De caus. plant. 1{,5. 5 (fr. 3). » 

(****) Polyb. ΧΙ, 34, 12, ubi narrat. Androsthenem 
Antiocho Magno gazam ex India devexisse. — Alium An- 
drosthenem Larisseum , Thessalorum praetorem , memorat 
Euseb. in Chron. p. 181 ed. Mai. 


1. 

Androsthenes in navigatione przeter [ndis oras sic scri- 
bit : « Turbinum et cherinarum aliorumque conchyliorum 
varie sunt formze et multum divers: a nostris. Nascuntur 
vero ibi etiam purpura, et ostreorum ceterorum magna 
multitudo; sed unum singulare , quod berberi illi vocant , 
ex quo margarita gemma gignitur. Est autem hzc magni 
in Asia pretii, et apud Persas in aliisque superioris Asie 
regionibus auro contra venditur. Adspectu oetreum illud 
simile pectini, testam tamen non strigis incisam habet, sed 
levis eet concha et densa (densa spinarum lanugine ob- 


drosthenes 7hasius intelligendus est in Marciari 
Heracleotz Periplo (Geogr. Vet. Scriptt. Cr. mia. 
vol. I, p. 63, ed. Huds.), ubi quod legitur "Iisw 
in Θάσιος emendandum esse recte jam vidit Vo- 
sius (Hist. Gr. p. 98). » 





ΤΗ͂Σ INAIKHZ IIAPAITAOYZ. 
I. 


Athenzus III, p. 93, B : Ἀνδροσθένης 9 ἐν τῷ τῆς 
Ἰνδικῆς Παράπλῳ γράφει οὕτως" « Τῶν δὲ στρόμθων 
καὶ χοιρίνων xal τῶν λοιπὸν κογχυλίων Tou)n 
ai ἰδέαι xal πολὺ διάφοροι τῶν παρ᾽ ἡμῖν. ον 
ται δὲ πορφύραι xal ὀστρέων πολὺ πλῆθος τῶν du 
πῶν" ἕν δὲ ἴδιον, ὃ καλοῦσιν ἐκεῖνοι βέρδερι, ἔξ οὗ ἡ 
μαργαρῖτις λίθος γίνεται" αὕτη δ΄ ἐστὶ πολυτελὴς χετὲ 
τὴν "Aclav xal πωλεῖται περὶ Πέρσας τε xal τοὺς dw 
τόπους πρὸς χρυσίον. Ἔστι δ᾽ ἢ μὲν τοῦ ὀστρέου 5j 
παραπλησία τῷ χτενὶ, οὐ διέγλυπται δὲ, ἀλλὰ ien 
ὄστραχον ἔχει καὶ δασύ" οὐδὲ ὦτα ἔχει δύο ὥςτε ἡ 
χτεὶς, ἀλλὰ ἕν’ ἡ δὲ λίθος γίνεται ἐν τῇ σαρχὶ τῷ 
ὀστρέου, ὥσπερ ἐν τοῖς δείοις ἢ χάλαζα" χαὶ iem ἡ 
μὲν χρυσοειδὴς σφόδρα, ὥστε μὴ ῥαδίως διαγνάπε, 
ὅταν παρατεθῇ παρὰ τὸ χρυσίον, ἥ δὲ ἀργυροειδὴς, i 
δὲ τελέως λευκὴ, ὁμοία τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν twn. » 

Παραπλησία τῷ xvev( χτλ.] Cf. IX Plinium, 5, 
56 : Juba tradit Mrabicis concham esse simim 
pectini insecto, hirsutam echinorum modo. De red. 
interpr. Athen. et Geier ad h. 1. 

Δ 


Strabo XVI, p. 765 : Ὁ μὲν οὖν Περσοὼς xix 
λέγεται xal fj κατὰ Πέρσας θάλαττα. Φησὶ δὲ περὶ sr 
τῆς ᾿Ερατοσθένης (p. 100 ed. Besnhardy.) oux, 5^ 
τὸ μὲν στόμα φασὶν εἶναι στενὸν οὕτως , ὥστ᾽ ἔξ Apir 
ζοντος, τοῦ τῆς Καρμανίας ἀχρωτηρίου, τῆς ᾿λραδίῃς 
ἀφορᾶται τὸ ἐν Μάχαις" ἀπὸ δὲ τοῦ στόματος iei 
E παραλία περιφερὴς οὖσα xat' ἀρχὰς μὲν ἀπὸ πὶ 
Καρμανίας πρὸς ἕω μιχρὸν, εἶτα πρὸς ἄρχτον vr 


ducta): neque aures duas habet, ut μοοίεδ, sed sie 
Nascitur vero gemma in carne ostrei, quemadzmodem ἃ 
suibus grando. Suntque alia aurei coloris, ui so8 bci 
dignoscas si auro admoveas; alia vero argeniei coe; 
alize prorsus albe , similes piscium oculis. » 

2. 

Persicus sinus Persicum mare appellatur : de que b 
tosthenes ait, os ejus adeo angustum esse , ut ex Barmeaest 
Carmanie promontorio Arabie pars conspicatur, ΟΣ 
est Macia proxima. A faucibus autem , ora , que a dx? 
ex, quum curva sit, a principio quidem a Caras 














ANDROSTHENIS FRAGMENTA. 


χαὶ μετὰ ταῦτα πρὸς τὴν ἑσπέραν, μέχρι Τερηδόνος 
xal τῆς ἐχδολῆς τοῦ Εὐφράτου" περιέχει δὲ τήν τε 
Kapuavüov παραλίαν χαὶ τὴν Περσῶν xol Σουσίων 
xal Βαθυλωνίων ἀπὸ μέρους , ὅσον μυρίων οὖσαν στα- 
δίων" περὶ ὧν xal ἡμεῖς εἰρήχαμεν τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν ἑξῆς 
ἐπὶ τὸ στόμα πάλιν ἄλλοι τοσοῦτοι, χαθάπερ xal 
Ἀνδροσθένη λέγειν φησὶ (ita Bernh. pro vg. 
φασὶ) τὸν Θάσιον, τὸν xal Νεάρχῳ συμπλεύ- 
σαντα xa0' a6vóv* ὥστε δῆλον ix τούτων εἶναι, 
διότι μιαρὸν ἀπολείπεται τῷ μεγέθει τῆς χατὰ τὸν Εὔ- 
ξεινον θαλάττης αὕτη f, θάλαττα λέγειν δέ φησιν (ita 
Geier. pro φασίν) ἐχεῖνον περιπεπλευχότα στόλῳ τὸν 
χόλπον, ὅτι ἀπὸ Τερηδόνος, ἑξῆς ἐν δεξιᾷ ἔχοντι τὴν 
ἥπειρον, 6 παράπλους ἔχει προχειμένην νῆσον Ἶχά- 
ριον, καὶ ἱερὸν ᾿Απόλλωνος ἅγιον ἐν αὐτῇ. καὶ μαν- 
τέῖον Ταυροπόλου. Παραπλεύσαντι δὲ τῆς ᾿Δραόίας εἷς 
δισχιλίους χαὶ τετταραχοσίους σταδίους ἐν βαθεῖ χόλπῳ 
χεῖται πόλις Γέῤῥα, Χαλδαίων φυγάδων ix Βαδυλῶ- 
νος οἰχούντων τὴν ἁλμυρίδα xal ἐχόντων ἁλίνας τὰς 
οἰχίας, ἃς, ἐπειδὴ λεπίδες τῶν ἁλῶν ἀφιστάμεναι κατὰ 
τὴν ἐπίχαυσιν τὴν Ex τῶν ἡλίων συνεχεῖς ἀποπίπτουσι, 
χαταῤῥαίνοντες ὕδασι πυχνὰ τοὺς τοίχους συνέχουσι " 
διέχει δὲ τῆς θαλάττης διαχοσίους σταδίους ἣ πόλις" 
πεζέμποροι δ᾽ εἰσὶν οἱ Γεῤῥαῖοι τὸ πλέον τῶν Ἀραδίων 


φορτίων χαὶ ἀρωματιχῶν. 
Cf. Aristobul. fr. 4o sqq. Qus sequuntur ap. 


Áthen. lege in fragm. Charetis, « Quod Androsthe- 
nes Νεάρχῳ συμπλεύσας καθ᾽ αὑτὸν dicitur, indicare 





paullulum orientem versus, postea ad septemtrionem ver* 
tit, hinc ad occidentem usque ad Euphratis ostia, et Te- 
redonem ; complectitur autem et Carmaniorum oram, ef 
Persarum et Susianorum et Babyloniz ex parte, qui quin- 
que millium fere stadiorum est, de quibus jam antea 
diximus. Hine protinus usque ad oe alia totidem stadia 
sunt, ut traditum dicunt ab Androsthene Thasio , qui cum 
Kesrcho seorsum navigavit, ut perspicuum ex hiíis sit, 
mare hoc paullo minus esse mari Euxino. Tradunt etiam 
illum dicere, qui sinum cum classe circumvectus sit, quod 
à Teredone naviganti ac deinceps continentem a dextra 
habenti, insula Icarium proposita appareat, et Apollinis 
Tauropoli templum ín ea sanctum et oraculum. Pretervecto 
Arabici litoris stadia ad bis mille quadringenta in sinu 
profundo sita est Gerrba urbs Chaldzorum e Babylonia 
fagitivorum , qui quum salsuginis plenam regionem inco- 
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videtur, navem, quacum Nearch: expeditioni se 
adjunxerat, suis opibus instruxisse Androsthenem, 
id quod eundem fecisse in Hydaspis navigatione 
docemur loco Arriani Ind. 18, 4. » ΟΕΙΕΒ. De 
Apollinis et Tauropoli in his regionibus cultu 
cf. Bernhard yum ad Dion. Perieg. v. 609. 

3. 


Theophrast. De caus. plant. I1, 5, 5 : Et δ᾽ ἀλη- 
θὲς ὃ ἔλεγεν ᾿Ανδροσθένης ὑπὲρ τῶν ἐν 'Γύλῳ τῇ νήσῳ 
τῇ περὶ τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλατταν, ὅτι τὰ ναματιαῖα μᾶλ- 
λον συμφέρει τῶν οὐρανίων, ἁλυχὰ ὄντα, τοῖς δένδροις 
καὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις, ( διὸ καὶ ὅταν ὕση, τῷ σίτω ἐπα- 
φιέντας τοὺς ἐγχωρίους ἀποδρέχειν.) αἰτιάσαιτ᾽ ἄν τις 
τὴν συνήθειαν τὸ γὰρ ἔθος ὥσπερ φύσις γέγονε" συμ- 
βαίνει δὲ τὰ μὲν οὐράνια σπάνια γίνεσθαι,, τούτοις δ᾽ 
ἐχτρέφεσθαι xal τὰ δένδρα xal τὸν σῖτον xal τἄλλα " διὸ 
καὶ πᾶσαν ὥραν σπείρουσι. 

« Ándrosthenes igitur auctor est narrationis de 
insule Tyli arboribus, quz exstat in Hist. plant. 
IV , 9, ubi res eadem traditur his verbis : Ὕδωρ δὲ 
οὐράνιον γίνεσθαι μὲν, οὐ μὴν χρῆσθαί γε πρὸς τοὺς 
χαρποὺς, ἀλλ᾽ εἶναι χρήνας μὲν ἐν τῇ νήσῳ πολλὰς, 
ἀφ᾽ ὧν πάντα βρέχειν, ἃ xoi αυμφέρει μᾶλλον τῷ 
σίτῳ xai τοῖς δένδρεσι διὸ xal ὅταν Ücn, τῷ σίτῳ 
ἐπαφιέντας τοὺς ἐγχωρίους ἀποδρέχειν. Unde patet e 
vestigiis vitiose scripturae τούτοις εἰωθότας ἐγχω- 
ρίους] h. 1. corrigendum esse : ὕσῃ, τῷ σίτῳ ἐπαφιέν- - 
τας τοὺς ἐγχ. ἀποδρέχειν. » SCHNEIDER. 





lant , domos e sale confectas habent , quas, quum squamulee 
salis solis ardore tosti continuo decidant , aqua frequenter 
conspergunt atque sic parietes earum firmant. Distat a mari 
urbs stadia ducenta. Ceterum Gerrhei ut plurimum per 
terram mercaturam faciunt aromatum aliarumque mer- 
cium Arabicarum. 

8. 

Quodsi Androsthenes vera de Tylo insula Rubri maris 
parravit , aquas fluentes , quz salse sunt, plus quam cc- 
lestes juvare tam arbores quam reliquum omne genus 
plantarum , et hinc agricolas loci illius statim post imbrem 
rivis inductis abluere sata solere : causam in consuetudine 
qus&erendam esee dixerim : heec enim illis velut in naturam 
transiit. Accidit vero ut celestes aquze ibi rarse sint, illis 
vero nutriri et arbores et sata reliquaque omnia. Quare 
etiam quavis tempestate serunt. 


CLITARCHUS. - 





Clitarchus, filius Dinonis historici ( Dino, Clitar- 
chi celebrati auctoris pater, Plin. H. N. X, 7o. 
Dinon. fr. 2) Santo-Crucio (quem sequuntur Geie- 
rus aliique) dicitur JEo/lensis (^), laudato loco 
Diogenes Laertii (11, 113), ubi hac : 'l'ocoocov δ᾽ 
εὑρεσιλογίᾳ xal σοφιστείᾳ (Στίλπων 6 Μεγαρεὺς) προῆ- 
γε τοὺς ἄλλους, ὥστε μικροῦ δεῆσαι, πᾶσαν τὴν 'EA- 
λάδα ἀφορῶσαν εἷς αὐτὸν μεγαρίσαι. Περὶ τούτου φησὶ 


(^) Exam. critiq. p. 41 : « Clitarque d'Éolie, philosophe 
de l'école Cyrénaique (Philipp. Meg. ap. Diog. L. 101, 113) : 
il se rendit célébre par son histoire d'Alexandre (Plin. X, 
70). On ignore $'il accompagna ce prince, ou s'il écrivit 
sur les mémoires de son pére. Quoi qu'il en soit, il n'est 
pas moins vrai que Clitarque était contemporain d'Alexan- 
dre. » In his illa quoque on ignore etc., et il n'est pas moins 
vrai etc. dormitans scripsisse vir doctissimus videtur. 

Ab historico Clitarcho distinguendus est quem multi non 
distinxerunt Clitarchus γλωσσογράφος ( Harpocrat. v. óun- 
ρεύοντε:), /Egineta lexicograpbus Epaphrodito gramm. junior 
( Harpocrat. v. γάργαρος. V. Nymphidis fr. 10). Tribus locis 
( Athen. p. 468 a, 475 d; 478 e) laudantur Σίληνος xai Κλεί- 
ταρχος, uL CI. Sileno junior fuisse videatur. At quando vixerit 
Silenus ille non constat ; nisi forte putes eundem esse cum 
Calatiano historico, qui vixit bello Punico secundo. Lexicon 
Clitarchi sive ἡ περὶ γλωσσῶν πραγματεία in libros distin- 
* ctum, quorum laudatur quintus (Harpocrat. v. ὉμηςΣ 
ρεύοντες) et septimus (de πομπίλῳ pisce ap. Athen. 
p. 284, Κλειτ. ἐν ἑδδόμῃ γλωσσῶν). Ad posteriorem locum 
non attendit Meierus in Commentat. VI de Andocidis orat. 
c. Alcib. (in Indice lectt. univ. Halens. 1832— 33) p. 10, ubi 
h:ec : « Harpocration quum v. ἐπιόλῆτας commemoret Κλεί- 
ταρχον τὸν γλωσσογράφον, Y. ὁμηρεύοντες autem solum ha- 
beat Κλ. ἐν τῇ εἰ, grammaticum videtur ab rerum scri- 
ptore distinguere voluisse. » Quod falsum est. Glosse 
ordine alphabetico disposit;e fuisse videntur. — Citatur hic 
Clitarchus ap. Athenaeum p. 69 d, 267 d, 284 d, 300 f, 
468 8,473 b, 475 d, 476 f, 478 d. e, 479 c, 495 c. 6, 666 
€, 701 a. ( Etiam p. 486 a Clitarchus pro Clearcho reponen- 
dus esse mihi videtur.) Etym. M. ἀνόστεος, βροῦχος, yáp- 
γαρος ; Schol. Hesiod. Op. 522; Hesych. v. μητέρα ; Schol. 
Theocrit. II, 59 (Θρόνα... Αἰτωλοὶ φάρμαχα, ὥς φησι KA. , 
quem locum Geierus etsi dubitans inter historici fragmenta 
posuit); Photium et Suidam v. Σαρδώνιος γέλως, ubi post 
expositas Timeei ((r. 29) et Demonis sententias, pergunt : 
καί φάσιν ἄλλοι τε καὶ Κλείταρχος" ἐν Καρχηδόνι ἐν ταῖς με- 
γάλαις εὐχαῖς παῖδα ταῖς χερσὶ τοῦ Κρόνον ἐπιτιθέναι (ἵδρυται 
δὲ χαλκοῦς προδεδλημένας ἔχων τὰς χεῖρας, ὑφ᾽ d» κρίδανος), 
ἔπειτα ὑποχαίειν. Quie probabiliter sunt glossographi , etsi 
ejusdem rei mentionem data occasione injicere potuit histo. 
ricus. — Ceterum quum Atheneus 475 d. dicat : Σείληνος 
xal Κλείταρχος τοὺς Αἰολεῖς φασιν οὕτω (8C. κελέδην) xa- 
λεῖν τὸ ποτήριον; p. 477 ἃ : Κλ. φησιν Αἰολεῖς τὸν σχύφον 
κισσύδιον καλεῖν ; p. 495 e: Κλ. ἐν ταῖς γλώσσαις πελλητῆρα 
μὲν καλεῖν Θεσσαλοὺς καὶ Αἰολεῖς τὸν ἀμολγέα : hinc, su- 
spicor, ortus est Clitarchus iste /&olensis, quem nescio ubi 
repererit Ste-Croix. Idem tamen glossographus landat etiam 
vocabula Clitoriorum, Tonum, Phrygum, Rhodiorum, Thes- 
salorum , Cyreneorum , Corinthiorum, Cypriorum, Byzan- 
tinorum, /Etolorum. 


Φίλιππος ὃ Μεγαριχὸς κατὰ λέξιν οὕτω « Παρὰ μὲν 
γὰρ Θεοφράστου Μητρόδωρον τὸν θεωρηματιχὸν xà 
Τιμαγόραν τὸν Γελῷον ἀπέσπασε, παρὰ δὲ ᾿Ἀριστοτί: 
λους τοῦ Κυρηναϊχοῦ (^) Κλείταρχον xal Σιμμίαν. Hac 
igitur de magistris Clitarchi, non item de patri, 
quam nemo veterum nobis prodidit. Quodsi con- 
jectura uti licet, equidem Clitarchum in /Egypto 
vel natum vel certe vite partem majorem degise 
statuerim. Nam a Ptolemzi partibus eum stetisse, 
immo adulatorem regis egisse colligas ex fr. 11, 
ubi Ptolemaus preter veritatem servator Alexam- 
dri exstitisse dicitur. Cum his jungendum est alie- 
rum mendacium, scilicet Ptolemsum ad Harma- 
teliam vulneratum miraculoso plane modo εὖ 
Alexandro sanitati esse restitutum. Quz. quamvs 
haud nominato auctore Diodorus ("*) narret ,nihile- 
minus e Clitarchi historiis fluxisse nemo dubitabit 
( v. fr. 12). Idem Clitarchus (fr. 5) a Thaide, Pto- 
lemai regis postea amica, arcem  Persepolita- 
nam, splendidissimum istud Persarum potentiz mo- 
nimentum, ad tibiarum fistularumque cantum fam 
mis traditam esse narravit. 

Hinc igitur probabile fit Clitarchum versatum 
esse in aula Ptolemei. Ut ulterius progrediar aique 
etiam natum in Egypto (Naucrati? ) esse suspicer, 
movet me Dinonis (fr. r1 ) locus, quem Athenzos 
ex Lycez Naucratitz historiis sumsisse videtur. Ete- 
nim quz ibi narrantur, aperte in gratiam JEgypto- 
rum excogitata sunt, ideoque Graecum JEgypti ur 
bem incolentem sapiunt quammaxime. Sed bec 
utcumque se habet, non pretermittendus est Dina, 
Dinonis filius, qui apud Ptolemaeum Philopatorem 
degit, deinde vero, quod czdem Arsinoes non im 
pediverat, quum impedire potuisset, ab Agatho- 
cle, Pt. Epiphanis tutore, supplicio affectus est 


(ὦ De hoc Aristotele Diog. Laert. V, 35 : "Excx (λρ» 
στοτέλης) Κυρηναῖος, γεγραφὼς περὶ ποιητικῆς. Dicta que 
nonnulla habes ap. /Elian. V. Η. X, 8; Stobeam is Sem. 
183. Num ídem intelligendus sit ap. Clem. Alex. Stres. 
ΠῚ, p. 234 Pott., dubium est.  , 

(**) Diodor. XVII, 103, 7 : Ἀγακώμενος γὰρ (Ire 
μαῖος) ὑφ’ ἁπάντων διά τε τὴν ἀρετὴν xal ὑπερδολὲν τὰ sk 
πάντας ἐργασίας, οἰχείας τοῦ φιλανθρώπου βοηϑείας ivre 
Ὁ γὰρ βασιλεὺς εἶδεν ὄψιν κατὰ τὸν ὕκνον, xal ἦν Bex 
ὁρᾶν δράχοντα βοτάνην ἐν τῷ στόματι κρατεῖν καὶ δεῖξαι vez 
τῆς τὴν φύσιν xal τὴν δύναμιν xal τὸν τόπον ἐν ᾧ ρύεται. 
Ἐγερθεὶς οὖν ὁ Ἀλέξανδρος καὶ τὴν βοτάνην ἀναζητήσας παι 
τρίψας, τό τε σῶμα τοῦ Πτολεμαίου κατέπλασε, xai καῖν Bukc 
ὑγιῇ κατέστησε. Eadem Cic. De divinat. II, 66, Strabe XV, 
p. 1052 Amst., addens «à δὲ μυθῶδες τολχισίας 
χάριν. Hac fortasse occasione Ctitarchus (fr. 25) aerei 
fabulam de draconibus Tiresise. 
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(c. 01. 144,2. a. C. 203. Vide Polyb. Exc. Vat. XV, 
35 a. ed. Didot. ). Is fortasse nepos fuit Clitarchi. 

Quod zetatem scriptoris attinet, Alexandri tem- 
poribus eum vixisse , demonstratione non eget (^). 
Inter comites regis nusquam memoratur, immo 
eximi ex eorum numero videtur ap. Diodorum II, 
7, 9, ubi : ὡς Κλείταρχος (fr. 4) καὶ τῶν ὕστερον 
(sc. post Ctesiam ) μετ᾽ ᾿Αλεξάνδρου διαῤάντων εἷς τὴν 
Ἀσίαν τινές. Sed hzec non premo, quum negligen- 
tius enuntiata esse appareant. Verum quum Stilpo, 
quo tempore Megara a Demetrio Poliorcete capta 
sunt, adhuc floreret (a. C. 308; vid. Clinton ad h. 
a.), minime probabile est eundem jam ante expedi- 
tionem Alexandri tam celebrem fuisse, ut undique 
discipuli , relictis prioribus magistris, ad eum con- 
fluerent. Quapropter Clitarchum paullo juniorem 
Alexandri comitibus, nec interfuisse expeditioni 
Asiatice, sed ejus tempore ex disciplina Stilponis 
εὑρεσιλόγου xal σοφιστοῦ quam plurimum profecisse 
verosimillimum est. . 

Commentarios de rebus Alexandri Clitarchus ab- 
solvit antequam suos edidisset Ptolemzus. Si aliter 
res se haberet , haud scripsisset noster quz leguntur 
in fr. 11. Libri laudantur primus, quartus, quintus, 
decimus, duodecimus. Quz ex quarto afferuntur 
de Sardanapalli monimento ad Anchialen in Cilicia 
(fr. 3), pertinent ad ann. 333. Narratio hoc libro 
deducta fuerit usque ad prelium Ipsense. E libro 
quinto de Byblo quadam afferuntur (fr. 3); ma- 
jorem partem narratio de Tyri obsidioneabsumserit 
( 331. Diodor. XVII , 4o — 46). Quz e libris de- 
Ξέπιο et duodecimo citantur (fr. 9 a. 22 a.), ea re- 
'erenda probabiliter sunt ad ann. 339 et 317. Quod 
'estat spatium annorum duorum (326 —3214), in 
antanarrationis prolixitate alios duos libros occu- 
averi. 

Fragmenta supersunt circa triginta, quorum 
"rtiapars ( 10. 14 — 22 a) versatur in describendis 
ndorum terris, populis, animalibus, fabulis. Hzec 
dole nihil differunt ab narrationibus Onesicriti. 
eliquorum quoque bona pars (fr. 8 de tenthre- 
»ne, fr. 4 de muris Babyloniis, fr. 9 a. de Persa- 
um vestitu , fr. ἃ de monumento Sardanap., fr. 3 

de Myrrha Adonidis matre, fr. 24 de Themisto- 
P) «um Alexandri historia arctius conjuncta non 
iat, atque hoc tantum probant, quantopere re- 

varietate placere lectoribus Clitarchus studue- 
€Xuze ad historiam Macedonis spectant fragmenta 
aero sunt sex : fr. 1a. de Thebis expugnatis; fr. 
de Harpalo ejusque amica; fr. 12 de Sambi 


| 
P Clitarchus ab eo (a Theopompo) proximus , Plin. 
9 (fr, 23). Sic Clitarchus, sic Stratocles de Themi- 
Ánzxit , Cic. Brut. 11. Stratocles Alexandri et subse- 
£3bus temporibus floruit. 


regione, in qua octoginta millia a Macedonibus cz- 
sa narrantur sueta rerum exaggeratione; fr. 5 de 
Thaide; fr. 9 de Thalestri Amazone; fr. 11 de 
Ptolemzo servatore Alexandri, Ex his tria postreina 
mera scriptoris inventa sunt; iis accenseo fr. 23 de 
legatione Romanorum. Arguunt hzc virum histo- 
rici munere abutentem, ut vel fautorum captaret 
benevolentiam, vel lectorum inserviret voluptati. 
— Numquam ejusmodi scriptores admiratorum 
caruerunt multitudine, minime vero illis tempo- 
ribus, quibus intermissum hoc historiam scribendi 
genus Timagenes nova laudereparavit(Quinctil. X, 
1, 75). Atque ipsum Timagenem diligenter lecti- 
tasse Clitarchum , et in iis quz de Alexandro tradi- 
dit presse secutum esse, colligimus ex fr. 11. Sisen- 
na vero historicus totum se ad Clitarchi exemplum 
conformavit ( Cicero De legg. I , 3); in deliciis No- 
strum habuit Czlius Rufus, Ciceronis amicus ( fr. 
3); celebratum auctorem dicit Plinius l. l.; pro- 
bari ejus ingenium affirmat Quinctilianus ]. l., etsi 
fides infametur. Porro si fragmenta nostra compa- 
raveris cum iis, quz de iisdem rebus produnt Trc- 
gus Pompeius et Diodorus et Curtius, vix ulla esse 
potest dubitatio, quin Clitarchum in plurimis du- 
cem habuerint; idque de iis maxime narrationibus 
valet, que quum a probate fidei scriptoribus 
ignorentur, aperte eum in finem adornatz sunt, 
ut vel atrocitate sua tragicam quandam sensibus 
commotionem incutiant; vel animos demulceant 
festiva jucunditate, vel novitate fabulosa in admi- 
rationem audientes abripiant. Hinc , ut alia mittam, 
evasit Curtianus iste Alexander, modo nulla non 
virtute ornatus, modo fcdissimis inquinatus vitiis, 
prouti rhetoris consilia rem flagitare videbantur (*). 

Sed quantacunque apud vulgus Clitarchi fuerit 
celebritas, exstitere viri sobrii, quos vitia ejus haud 
latuerunt. Quinctiliani illud, Clitarchi probatur in- 


(* Unum exemplum laudasee sufficiat ex Curtio IV, 6 
de Beti , Darii eunucho , qui post Gaza: expugnationem ca- 
ptivus ad Alexandrum adducitur : Adducío, insolenti σαι 
dio juvenis elatus, alias virtutis etiam in hoste mirator, 
Non ut voluisti , inquit , morieris, Beti : sed quidquid 
tormentorum in captivum inveniri potest, passurum 
esse te cogita. Ille non in(errito modo, sed contumaci 
quoque vultu intuens regem , nullam ad minas ejus red- 
didit vocem. Tum Alexander, Videtisne obstjnatum ad 
tacendum? inquil; num genu posuit? num supplicem 
vocem misit? Vincam tamen silentium, et, si nihil aliud, 
certe gemitu interpellabo. Ira deinde vertit in rabiem , 
jam (um peregrinos ritus nova subeunte fortuna. Per 
talos enim spirantis lora trajecia sunt; religatumque 
ad currum traxere circa urbem equi : gloriante rege, 
Achillem, a quo genus ipse deduceret , iÀmitatum se esse 
pcena in hos(em capienda. Cf. Hegesias apud Dionys. 
Hal. De verb. comp. 18. — Aliud exemplum Clitarchei in- 
genii habes in libro V , 5: Miserabile agmen, inter pauca 
fortuna exempla memorandum etc. eic. 
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genium, fides infamatur jam attigi. Mala fides vero 
unde derivanda sit, bene perspexit Cicero in Bruto 
c. II, ubi hzc : Uterque (et Coriolanus et Themi- 
stocles) , quum civis egregius fuisset, populi ingrati 
pulsus injuria, se ad hostes contulit, conatumque 
iracundiae suce morte sedavit. Nam etsi aliter est 
apud te, Attice, de Coriolano, concede tamen ut huic 
generi mortis potius assentiar. 4t ille ridens, Two ve- 
ro, inquit, arbitratu ; quoniam quidem concessum est 
rhetoribus mentiri in historía, ut aliquid dicere possint 
argutius : ut enim tu nunc de Coriolano, sic Clitar- 
chus, sic Stratocles de Themistocle finxit. Nam quem 
Thucydides, qui et Atheniensis erat et summo loco 
natus summusque vir et paullo cetate posterior, tan- 
tum mortuum scripsit et in 4ttica clam humatum; 
addidit fuisse suspicionem, veneno sibi conscivisse 
mortem : hunc isti aiunt, quum taurum immolavis- 
set, excepisse sanguinem patera, et eo poto mortuum 
concidisse. Hanc enim mortem rhetorice et tragice 
ornare potuerunt : illa mors vulgaris nullam pre- 
bebat materiem ad ornatum. Inanem orationis tu- 
morem, ut videtur, idem Cicero notat alio loco 
(De Legib. I, 4). Sisenna, inquit, omnes adhuc 
nostros scriptores... facile superavit. Is tamen ne- 
que orator in numero vestro unquam est habitus, et 
in historia puerile quiddam consectatur : ut unum 
Clitarchum neque praterea quemquam de Grecis 
legisse videatur, eum tamen velle duntaxat imitari ; 
quem si assequi posset, aliquantum tamen ab opti- 
mo abesset. Etiam Demetrius ( De elocut. $ 304; 
vide fr. 8) Clitarchum reprehendit, quippe qui 
verbis maximis loquatur de rebus minimis, atque 
insectum. describens de apro Erymanthio dicere 
videatur. Porro Longinus $ 3, postquam Gorgis et 
Callisthenis ampullas perstrinxerat, addit : xal ἔτι 
μᾶλλον τὰ Κλειτάρχου ( γελᾶται)... φλοιώδης γὰρ 6 
ἀνὴρ καὶ φυσῶν κατὰ τὸν Σοφοχλέα οὐ σμιχροῖς μὲν 
αὐλίσχοις, φορθειᾶς δ᾽ ἄτερ. Ita factum ut loqui 
Κλειταρχικῶς idem esset atque loqui ὁπερθολιχῶς 
(vid. not. ad fr. 8). Quam orationis indolem /Elia- 
nus quoque innuit verbis : γενέσθαι xal ἄλλο τι γέ- 
νος ὄφεων ( Κλείταρχος ) ὑμνεῖ (fr. 15). Idem Cli- 
tarchez dictionis vestigia servasse videtur in illis : 
ἵνα ἐστιᾶν τὴν ὄψιν δύνωνται (fr. 15), et paullo 
post de ave quadam loquens : ὡς εἶναι, εἰ μή πη 


1. 
E LIBRO PRIMO. 

A reditu Heraclidarum usque ad Alexandrum in Asiam 
trajicientem secundum Timeum et Clitarchum colliguntur 
anni octingenti viginti. 

1 ἃ. 


De Thebanorum cenis verba faciens Clitarchus libro 
primo Historiarum Alexandri ait omnes eorum divitias 


CLITARCHI 


παχύτερόν ἐστιν εἰπεῖν, Σειρῆνάς τινας (fr. 18). — 
Ceterum Clitarchus ex numero est eorum, quos in 
Canonem historicorum grammatici Alexandrini re 
ceperunt ( Bibl. Coislin. p. 597 ). 


— uup990 «4m» — 


ΤΑ ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON. 
I. 
E LIBRO PRIMO. 


Clemens Al. Strom. I, ar, p. 145, 45 Srb.: 
A reditu Heraclidarum usque ad Alexandri εἰς s 
Ἀσίαν διάδασιν... Τίμαιος xal Κλείταρχος ὀχταχύσι 
εἴχοσι ἔτη colligi dicunt. 

820-24-334,—1154—378 sive δ ΧΟβ ante 7*6 
sive Ol. 1. Vide Fragm. Chronol. p. 123. Fragme- 
tum fugit Geierum. 

I 8. 


Athenzus IV, p. 148, D : Περὶ ὧν (sc. τερὶ τῶν 
παρὰ Θηθαίοις δείπνων) Κλείταρχος dv τῇ xpury ww 
περὶ Ἀλέξανδρον ἱστοριῶν διηγούμενος, xat ὅτι ὁ τῆ: 
αὐτῶν πλοῦτος ηὑρέθη μετὰ τὴν ὕπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου τῇς 
πόλεως χατασχαφὴν ἐν ταλάντοις τετῥαχοσίοις xe 
ράκοντά φησιν, ὅτι τε μιχρόψυχοι ἦσαν xal τὲ τεὶ 
τὴν τροφὴν λίχνοι, παρασχενάζοντες ἐν τοῖς ὀείξνας 
θρῖα xal ἑψητοὺς xal ἀφύας xal ἐγκρασιχόλους xz d- 
λᾶντας xai σχελίδας καὶ ἔτνος. 

Ὃ πᾶς αὖτ. πλοῦτος χτλ. ] Quod. quomodo 2- 
telligendum sit docemur a Diodoro Clitarchi sec- 
tore (XVII, 14, 4) : Τοὺς δ᾽ αἰχμαλώτους λεφυρν 
πωλήσας ἤθροισεν ( Ἀλέξανδρος) ἀργυρίου τάλαντα τ’ 
τραχόσια καὶ τετταράχοντα. Cf. Ptolem. fr. 3. 


2. 
E LIBRO QUARTO. 


Athenzus XII, p. 53o, A : Κλείταρχος δ᾽ ἐν τῇ 
τετάρτη τῶν περὶ ᾿Αλέξανδρον γήρα τελευτῆσαί 208 
Σαρδανάπαλλον μετὰ τὴν ἀπόπτωσιν τῆς Lo 
ἀρχῆς. 

Cf. Aristobul. fr. 6; Callisthen. fr. 12. Quousm 
loco hzc de Sardanapallo sive Sardanapallis dpt- 
tatio instituta a scriptoribus sit, patet ex Arnase 
Exp. Π, 5,2. 


post urbem ab Alexandro eversam intra quadriagmi 4 
quadraginta talenta esee repertas ; tum adjicit, feme Pr 
silli animi , et in victu catillones, ut qui in cesse appstr- 
rent thria et elixos pisciculos et frixas apuas εἰ 
los et hillas et pernas οἱ ex legumine pultem. 
2. 

Clitarchus libro quarto De rebus Alexamdri seme t 
decessisse ait Sardanapallum, postquam Aseyrise reae» 
disset. 





| 
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FRAGMENTA. 


3. 


Cicero Ep. ad fam. II, 10 : Pictoria justa im- 
perator appellatus apud Issum (quo in loco, sepe 
ut ἐς eo( Celio Rufo) audivi, Clitarchus tibi nar- 
ravit Darium αὖ 4lexandro esse superatum ) ad- 
duxi exercitum. 

« De loco pugnz vide qus congessit Mützell. ad 
Curt. p. 100 sqq. Ceterum Diodoream przlii de- 
scriptionem rhetoricam Clitarcho deberi, nemo 
dubitabit. Cf. Callisthenes fr. 13. » GEIER. 


3 a. 
E LIBRO QUINTO. 


Stobzus Floril. 64, 36 (tom. II, p. 487 Gaisf.) : 
Κλείταρχος ἐν ε΄ Περὶ ᾿Αλεξάνδρου. « Ge... βυόλι.., 
οὗπερ χάλλει τὴν ἀνθρωπίνην διενεγχόντος φύσιν, τὴν 
ἰδίαν ἐρασθῆναι θυγατέρα Νύῤῥαν ὀνόματι. » 

« Dedi hunc locum utcunque mutilum ex Α. 
Plura ibi legere non potui. In principio legendum 
fortasse : Gela... βύῤλου vel simile quid. » GAisF. 
Scribe Θείαντος Βυόδλίου. Historiam de Myrrha sive 
Smyrna ex patre matre Adonidis sec. Panyasim 
lege apud Apollodor. III, 14, 4. ibique v. Heyne. 
Reliquos auctores vide in Lexicis Mythol. v. 4£do- 

nis, Clitarchus ubi de Byblo urbe Alexandro sc 
dedente egit, de Bybliorum Adoniis, festo cele- 
berrimo (cf. Lucian. De dea Syr. c. 6 sqq. p. 
733 ed. Didot. ), sermonem instituit, 


4. 


Diodor. II, 7 , 3: Ambitus murorum Babylo- 
nis urbis secundum Ctesiam erat stadiorum 360, 
ὡς δὲ Κλείταρχος xal τῶν ὕστερον μετ᾽ ᾿Αλεξάνδρου 
διαθάντων εἰς τὴν Ἀσίαν τινὲς ἀνέγραψαν, τριαχοσίων 
ἑξήχοντα xal πέντε σταδίων" xal προστιθέασιν ὅτι τῶν 
sew ἡμερῶν εἷς τὸν ἐνιαυτὸν οὐσῶν ἐφιλοτιμήθη τὸν 
ἰσον ἀριθμὸν τῶν σταδίων ὁποστήσασθαι’ ὁπτὰς δὲ 
τλίνθους εἷς ἄσφαλτον ἐνδησαμένη τεῖχος χατεσχεύασε 
9 μὲν ὕψος, ὡς μὲν Κτησίας φησὶ, πεντήχοντα ὁρ- 
voy, ὡς δ᾽ ἔνιοι τῶν νεωτέρων ἔγραψαν, πη- 
ὧν πεντήχοντα, τὸ δὲ πλάτος πλεῖον ἢ δυσὶν ἅρμασιν 
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ἱππάσιμον πύργους δὲ τὸν μὲν ἀριθμὸν διαχοσίους καὶ 
πεντήχοντα, τὸ δ᾽ ὕψος xal πλάτος ἐξ ἀναλόγου τῷ βά- 
ρει τῶν χατὰ τὸ τεῖχος ἔργων.... Ἀνὰ μέσον δὲ τῶν 
οἰχιῶν xol τῶν τειχῶν ὁδὸς πάντῃ χατελέλειπτο δίπλε- 
θρος. 

Eadem ex Diodoro suis verbis narrat Tzetzes 
Hist. IX, v. 567 sqq., quem locum exscripsi in 
Ctesim fr. 9, ubi vide. Pro verbis Diodoreis ἔνιοι 
τῶν νεωτέρων Tzetzes ponit ὕστερον ὁ Κλείταρχος xai 
πᾶς μετ᾽ Ἀλεξάνδρου, suopte ingenio, quamvis de 
Clitarcho potisimum Diodorum cogitásse vecte 
divinaverit. Clitarchi descriptionem, uti solet, 
reddit Curtius V , 1, 24 : Semiramis eam condide- 
rat, non, ut plerique credidere, Belus, cujus regia 
ostenditur. Murus instructus laterculo coctili, bitu- 
mine interlitus, spatium X X X et duorum pedum 
in latitudinem amplectitur : quadrigee inter se oc- 
currentes sine periculo commeare dicuntur. 4(ti- 
tudo muri L cubitorum eminet spatio : turres denis 
pedibus quam | murus altiores sunt. Totius operis 
ambitus CCCLXPIII (debebat CCCLXV, «&' pro 
τξε) stadia complectitur : singulorum stadiorum 
structuram singulis diebus perfectam esse memoriae 
proditum est, etc. 

5. 

Atheneus XIII, 576 E : Ὁ δὲ μέγας Ἀλέξαν-- 
Spo; o) Θαΐδα εἶχε μεθ᾽ ἑαυτοῦ, τὴν Ἀττικὴν ἕταί-- 
ραν; περὶ ἧς φησὶ Κλείταρχος, ὡς αἰτίας γενομένης 
τοῦ ἐμπρησθῆναι τὰ ἐν Περσεπόλει βασίλεια. 

Fabulam hanc, przclarum declamationis argu- 
mentum, (ex Clitarcho) narrant Diodorus XVII, 
72 , Curtius V, 5, Plutarch. Alex. 38, addens : Οἱ 
μὲν οὕτω ταῦτα γενέσθαι φασὶν, οἱ δ᾽ ἀπὸ γνώμης. 
Nihil de muliercula ista Arrian. Exp. Al. III, 18, 
Strabo XV, p. 730 init., Auctor Itiner. Al. c. 67. 
Ceterum de Alexandro regiam incendente adi Ste- 
Croix l. l. p. 311, Droysen. Alexandr. p. 347 sqq.; 
de Thaide, τῇ Πτολεμαίου τοῦ βασιλεύσαντος ὕστερον 
ἑταίρα, vide Athenzum 1. 1. et Geierum in Com- 
ment, De vit. Ptolem. Lag. p. 47. 


6. 
Plinius H. N. VI, 13, 15, de mari Caspio : Zr- 





3 a. 
E LIBRO QUINTO. 
Clitarchus libro quinto De rebus Alexandri tradit Thian- 
m Byblium formze pulchritudine naturam humanam supe- 
sse, ipsiusque filiam, Myrrham nomine, emore ejus 
rreptam esse. 


4. 
Ut Clitarchus et qui postea cum Alexandro in Asiam tra- 
erunt , literis prodiderunt , murorum ambitus erat tre- 
atorum e£ sexaginta quinque stadiorum ; quod anni dies, 
dunt, stadiorum numero (Semiramis) exiequare stu- 
isset. Murum coctis lateribus et bitumine conglutinatis 


coagmentavit , quinquaginta orgyias altum, teste Ctesia, 
vel, ut recentiorum nonnulli referunt, quinquaginta cu- 
bitos tantum ; latitudo vero major quam quie duobus cur- 
ribus juxta vehentibus sufficeret ; turres fuisse dicunt nu- 
mero ducentas et quinquaginta , quarum altitudo latitudo- 
que amplitudini operum muri responderet... Inter murum 
et domorum adilicia via duorum plethrorum circumquaque 
relicta erat. 
$. 

Alexander Magnus nonne Thaidem, Atticam istam me- 
retricem secum habuit ? quam Clitarchus auctorem fuisse 
dicit incendii regiae Persepolitanze. 
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rumpit Scythico oceano in aversa dsice, pluribus 
nominibus accolarum appellatum, celeberrimis duo- 
bus, Caspio et Hyrcanio. Non minus hoc esse quam 
Pontum Euxinum, Clitarchus putat. 


7* 


Strabo XI, p. 491 : Ot δ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον συναγα- 
γόντες τὸν ἰσθμὸν, ἐφ᾽ ὅσον Κλείταρχος, ἐπίχλυστον 
φήσας ἐξ ἑχατέρου τοῦ πελάγους, οὐδ᾽ ἂν λόγου ἀξιοῖν - 
το. De isthmo loquitur, quem formari opinaban- 
tur terra inter Caspium mare et Pontum Euxi- 
nur porrecta. Ex Clitarcho procul dubio fluxerunt 
quix de mari Caspio leguntur ap. Plutarch. Alex. 
c. 44, Curtium VI, 4, 18, Diodor. XVII, 75, 3. 
Vide Ste-Croix l. l. p. 711 sqq. et Mützell. ad Curt. 
l. 1. 


8. 


Demetrius De εἷος. $ 304 : Τῇ ὀνομασία πολ-- 
λάχις χαριεστέρων πραγμάτων ὄντων ἀτερπέστερα 
φαίνεται. Καθάπερ ὃ Κλείταρχος περὶ τῆς τενθρηδόνος 
λέγων ζῴου μελίσσῃ ἐοιχότος" « Κατανέμεται μὲν, 
φησὶ, τὴν ὀρεινὴν, εἰσίπταται δὲ slc τὰς χοίλας δρῦς » 
ὥσπερ περὶ βοὸς ἀγρίου ἢ τοῦ ᾿Ερυμανθίου χάπρου λέ- 
γων, ἀλλ᾽ οὐχὶ περὶ μελίσσης τινὸς, ὥστε xal ἄχαριν 
τὸν λόγον ἅμα xol ψυχρὸν γενέσθαι. Παράχειται δέ 
πως ἀλλήλοις ταῦτα ἀμφότερα. 

Χαριεστ. mp. ὄντ. Ita Goeller. ex marg. Vict. 
Ald. pro vulgatis χαρίεντα πράγματα óvra. — Rem 
ex Demetrio repetit Tzetzes in Histor. VII, 5o, 
iterumque tangit XI, 831. Clitarchum manifesto 
deprehendimus ap. Diodor, XVII, 75, 7 : Ἔστι 
δὲ xal ζῷον χατὰ τὴν χώραν ("Yoxavíav) ἐπτερωμέ- 
νον, ὃ καλεῖται μὲν ἀνθρηδὼν, λειπόμενον δὲ μεγέθει 
μελίττης υεγίστην "* ἔχει τὴν ἐπιφάνειαν“ ἐπινεμό- 
μενον γὰρ τὴν ὀρεινὴν ἄνθη, παντοῖα δρέπεται, xol 
ταῖς κοιλάσι πέτραις xal τοῖς χεραυνοδόλοις τῶν δέν- 
δρων ἐνδιατρῖδον κηροπλαστεῖ, xal χατασχευάζει χύμα 
διάφορον τῇ γλυχύτητι, τοῦ παρ᾽ ἡμῖν μέλιτος οὐ πολὺ 
λειπόμενον. 

Supplendus locus Diodori ex schol. vet. ad Ni- 
candr. Alexiph. 185, ubi sic : Πεμφρηδὼν δὲ ζῶόν 


7. 

Nulla ratio habenda est eorum , qui isthmum (inter 
Caspium mare et Pontum Euxinum interjectum ) cum 
Clitarcho adeo in arctum cogunt, ut eluvione utriusque 
maris perfundi dicant. 

8. 

Clitarchus de tenthredone insecto apis simili : « Depa- 

scitur montana, involatque in quercus concavas. » 
9. 


Ubi nunc sint ( Amazones), id perpauci absque demon- 
stratione cui fides habenda , demonstrare conantur. Quale 


ἐστι τῶν σφηχωδῶν, μεῖζον μὲν μύρμηχος, μελίσσης 
δ᾽ ἔλασσον " ἐπτέρωται δὲ καὶ ποιχίλην ἔχει λευχῷ καὶ 
μέλανι τὴν ἐπιφάνειαν. Τοῦτο χατὰ τὴν ὀρεινὴν νεμό- 
μενον ὀρέπεται ἀπὸ τῶγ ἐν τοῖς ἄγχεσι θάμνων moveo 
ἄνθη, καὶ φερόμενον ἐς τὰς χοίλας πέτρας χαθέπταται. 
Praeterea Schneider. : « Notabilem Tzetzz locum ex 
epistola nescio an non edita [ Est Tzetz, Epist. i3 
in cod. Reg. 2644 fol. 74 a,a Millero propediem 
edenda] reperio in Commentario Victorü ad 
Demetrium p. 267 : Σὺ δὲ Κλειταρχιχῶς ἡμᾶς ἐξτι- 
νεῖς [πρὸς τοὺς νῦν ἀπαράμιλλον].. Κλείτεργας Tip 
ἐχεῖνος ὃ συγγραφεὺς περὶ τῆς τενθρηδόνος φησὶν [ἡ δ 
ἐστι μελίττῃ παρόμοιον)" Κατανέμεται τὴν ὀρεινῆν͵ 
εἰσίπταται δὲ τῶν δρυῶν τὰς χοιλάδας. » Ad voca 
Κλειταρχικῶς in margine annotatur : Σημαίνει ὑτεν 
θολιχὸν λόγον Κλειτάργου. Vide Steph. Thes. s. 
v. Ceterum de anthredone s, tenthredone s. pen- 
phredone insecto v. Aristot. H. A. IX, 45 ; Iun. 
XV , 1 (ubi libri ἀνθηδών) ; Hesych. s. v. 
9. 

Strabo XI, p, 505 : Ὅπου δὲ νῦν εἰσιν (αἱ Aut 
ζόνες), ὀλίγοι τε καὶ ἀναποδείχτως xai ἐπίστις 
ἀποφαίνονται" καθάπερ καὶ περὶ Θαληστρίας, ἦν 
Ἀλεξάνδρῳ συμμίξαι φασὶν ἐν τῇ "Y gxaviq χεὶ evrp- 
νέσθαι τεχνοποιίας χάριν, δυναστεύουσαν τῶν Aur 
ζόνων' οὐ γὰρ ὁμολογεῖται τοῦτο, ἀλλὰ, τῶν vt 
γραφέων τοσούτων ὄντων, οἱ μάλιστα τῆς djxlex 
φροντίσαντες οὐχ εἰρήχασιν, οὐδ᾽ ol πιστευόμεκι p 
λιστα οὐδενὸς μέμνηνται τοιούτου, οὐδ᾽ οἱ εἰπόντες τὸ 
αὐτὰ εἰρήκασι. Κλείταρχος μέν φησι τὴν Θαλη- 
στρίαν ἀπὸ Κασπίων πνλῶν xal Θερμώζοντ; 
δρμηθεῖσαν ἐλθεῖν πρὸς ᾿Αλέξανδρον. Ea: 
ἀπὸ Κασπίων εἰς Θερμώδοντα στάδιοι πλείους uet 
χιλίων, καὶ τὰ πρὸς τὸ ἔνδοξον θρυληθέντα χᾶν ιν 
λογῆται παρὰ πάντων, οἱ δὲ πλάσαντες ἦσαν ὦ xo 
χείας μᾶλλον ἣ ἀληθείας φροντίζοντες. 

Clitarchi de eadem re mentionem injcit ne 
tarchus in Alex. c. 46, quem locum vide in 0x 
sicriti fr. 5. Quomodo historiam Noster nari 
verit, lege apud Diodor. XVII, 77, Justin. Xl, 
3, Curtium VI, 5, a4 sqq. , quos omnes et € 
dem auctore hausisse patet. 


est etiam illud de Thalestria, quam Amazonom r9^ 
Alexandrum in Hyrcania convenisse e£ prolis sascipiest 
causa coivisse cum eo ferunt. Neque enim hoc in eser 
est; sed e tanto scriptorum numero qui maxime verbo 
habent rationem , nihil de ea re dicunt , nullaque ΑΙ set 
tio ejus ab iis, quibus pluriinum fidei babetur; qe ἮΝ 
tradiderunt . non consentiunt. Clitarchus ait Thalesras ! 
Caspiis portis et Thermodonte profectam ad Aleusdne 
venisse. Sunt autem a Caspiis portis ad ien ὦ" 
dia amplius sex millibus. Quze autem augendae glori c9! 
vulgata sunt, etsi in iis consentiant omnes, taees "i 
confinxerunt , adulandi quam veritatis foeruni Imber? 
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9 a. 
E LIBRO DECIMO. « 


Schol. Aristophan. Av. 487 : Πᾶσι γὰρ Πέρσαις 
ἐξῆν τὴν τιάραν φορεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ὀρθὴν, ὡς Κλείταρ- 
jx ἐν τῇ δεχάτη" μόνοι δὲ οἱ τῶν Περσῶν βασιλεῖς 
ὀρθαῖς ἐχρῶντο... Τοῖς μὲν ἄλλοις ἔθος καὶ ἐπτυγμένην 
καὶ προδάλλουσαν εἷς τὸ μέτωπον ἔχειν, τοῖς δὲ βασι- 
λεῦσιν ὀρθήν. 

Post narrationem de Thalestri Diodorus XVII, 
77, & (Ol. 112, 4. 329) exponit, quomodo mores 
et vestitum regum Ásiaticorum Alexander zemulari 
ecperit. Ex hocloco, opinor, fluxit fragmentum 
nostrum. Geierus petitum putavit ex narratione de 
diademate inter navigationem in Euphrate flumine 
brevi ante mortem institutam infausto casu regi 
ablato et a nauta quodam sive a Seleuco reddito 
(v. Aristobul. fr. 41, 42). Quod ferri nequit, 
quum libro demum duodecimo (tr. 32 a.) Clitav- 
chusde Indorum gymnosophistis egerit. — Ceterum 
tiaram et candyn et anaxyrides Alexander non 
sseumpsit, sec. Diodor. l. ]. et Eratosthenem ap. 
Plut. Mor. p. 329, F. Vide Brissonium De regio 
Persar. princ. p. 57 sqq. (ed. Argentor. 1710). 

IO. 


Schol. Apoll. Rh. II, 404 : "Ow δὲ Διόνυσος 
ἐπολέμησεν ᾿Ινδοῖς, Διονύσιός φησι xal ᾿Αριστόδημος 
ἐν a' Θηδαϊχῶν ἐπιγραμμάτων, xal Κλείταρχος ἐν ταῖς 
Περὶ ᾿Αλέξανδρον ἱστορίαις, προσιστορῶν, ὅτι χαὶ 
Νύσα ὄρος ἐστὶν ἐχεῖ. xal χισσῷ ὅμοιον φυτὸν, ὃ χα- 
λεῖται σχινδαψός. Τὰ αὐτὰ δὲ xai Χαμαιλέων ἴστό- 
ρησιν ἐν τῷ Περὶ Ἰλιάδος. ᾿ 

Diodorum in Alexandri historia h. l. conferri 
non licet propter lacunam quse est in libro XVII 
post cap. 83. Quz leguntur lib. II, 38 de Bacchi 
in Indiam expeditione, de dei inventis, de Mero 
rnonte etc, ea non ex Clitarcho, sed ex Megssthene 
(cujus cf. fr. 30) derivanda videntur. Clitarchum 
expresserit Curtius VII, 10, 7 et qui eodem duce 
utitur Trogus ap. Justin. XII, 7. Alium auctorein 
ante oculos habuisse Árrianum in iis quz tradit V, 
1 —3 et VI, 28 recte statuit Geierus, num vero 
de Onesicrito an de alio quovis cogitandum sit, in 
nedio relinquo. De origine harum fabularum ex 
nythologia Indica repetenda v. Bohlen. 4t. 7nd. 
Il, p. 143 et passim. Cf. Droysen. 4er. p. 370. 
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II. 


Curtius IX, 5, δὲ : Ptolemeum, qui postea 
regnavit, huic pugna» (Mallensi) adfuisse, auctor 
est Clitarchus et Timagenes. Sed ipse, scilicet glo- 
rice suce non refragatus, afuisse, missum in expe- 
ditionem, memorie tradidit. Tanta componentium 
vetusta rerum monumenta vel securitas vel, par 
huic vitium, credulitas fuit! 

Clitarchi commentum repetunt Pausan. I, 6, 2; 
Auctor Itiner. Alex. c. 115; Stephan. Byz. v. Ὀξ.- 
ópáxa: ; Plutarch. De fort. Alex. Or. I, c. ἃ, quam- 
quam idem in Alex. 63 nonnisi Peuceste rectc 
mentionem facit. Diodorus XVII, 99 item unum 
Peucesten memorat. Reliqui auctores, qui de vul- 
neratione Alex. agunt , nomina omittunt. Ceterum 
cf. Ptolemzi fr. 20; Aristobul. fr. 38; Ste-Croix 
l. 1. p. 407; Droysen. l. l. p. 440. 


12. 


Curtius IX, 8, 13 : Diruta igitur arce (Porti- 
cani ) et omnibus captivis venundatis, Sambi regis 
fines ingressus est ( Alexander) ; multisque oppidis 
in fidem acceptis, validissimam gentis urbem cuni- 
culo cepit. Barbaris simile monstri visum est, rudi- 
bus militarium operum, quippe in media ferme 
urbe armati terra exsistebant, nullo suffossi specus 
ante vestigio facto. Octoginta millia Indorum in ea 
regione cesa, Clitarchus est. auctor, multosque 
captivos sub corona venisse, 

Octoginta millia] xaxéxojs τῶν βαρόάρων ὑπὲρ 
τὰς ὀχτὼ μυριάδας Diodor. XVII, 102, ex Clitarcho 
scilicet. — « Quz in sequentibus et apud Diodo- 
rum (c. 103, 7) et apud Curtium de Ptolemeo 
narrantur apud Harmateliam urbem vulnerato, 
dein autem non sine nuniine mire sanato, item ex 
Clitarcho videntur esse delibata, qua de re cf. 
Comment. nostr. De Ptolem, Lag. vit. p. 14 et 
15. » G&IER. 

13. 


Quod ἢ. 1. Geierus posuit, apud nos legitur 
fragm. 22 a. 


14. 
Plinius H. N. VII, ἃ, p. 8 Tchn. : Ctesias gen- 


tem ex his, qua .appelletur Pandore, in convalli- 
bus sitam annos ducenos vivere, in juventa candido 





9 a. 
E LIBRO DECIMO. 


Onhibus Persis tíaram, non rectam tamen , gestare li- 
"baf, uti Clitarchus ait libro decimo; soli enim reges 
€fis utebantur Reliqui tiaram involutam et in frontem 
nniSmam gestare solebant. 


10. 

Bacchum bellum contra Indos gessisse narrant Dionysius 
(Mytilengus vel. Samius) , Aristodemus libro primo 1n- 
scriptionum Thebanarum et Clitarchus in Alexandri histo- 
ria , addens esse in India etiam Nysam montem , et plantam 
ibi nasci hederze similem , quze scindapsus nominetur. 
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capillo, qui in senectute nigrescat. Contra alios 
quadragenos non excedere annos, junctos Macro- 
biis, quorum femine semel pariant, idque et 4za- 
tharchides tradit : preterea. locustis eos ali et 
esse pernices. Mandorum nomen iis dedit Clitar- 
chus et Megasthenes, trecentosque eorum vicos an- 
numerat, Feminas septimo «etatis anno parere, 
senectam quadragesimo accidere. 

Mandorum | Pandarum probiliter conj. Pin- 
tianus, quia Megasthenes ap. Arrian. terram istam 
appellat Pandzeam. 

15. 


/Elian. N. A. XVII, ἃ : Κλείταρχος dv τῇ * περὶ 
τὴν Ἰνδικήν φησι γίνεσθαι ὄφιν πηχῶν ÉxxaiBtxa. 
Γίνεσθαι δὲ χαὶ ἄλλο τι γένος ὄφεων ὑμνεῖ, οὐ κατὰ 
τοὺς ἑτέρους τὸ εἶδος" βραχυτέρους μὲν γὰρ εἶναι τῷ 
μεγέθει πολλῷ, ποιχίλους γε μὴν τὴν χρόαν ὁρᾶσθαι, 
ὥσπερ οὖν φαρμάκοις χαταγραφέντας " τοὺς μὲν γὰρ 
χαλχοειδεῖς ταινίας ἔχειν ἀπὸ χεφαλῆς ἐς τὴν οὐρὰν 
χαθερπούσας, τοὺς δὲ ἀργυρίῳ προσεικασμένας, πε- 
φοινιγμένας ἄλλους, χαὶ μέντοι καὶ χρυσοφανεῖς (χρυ- 
σοφαεῖς cod. Vat.) τινας δαχεῖν δὲ ἄρα xal ἀποχτεῖ- 
vat ὄχιστα δεινοὺς λέγει οὗτος. 

Ἐν *5] excidisse videtur numerus libri (ἐν 
τῇ v ?). Verba hzc omisit cod. Monac. E Clitarcho 
sua habet Diodor. XVII, 9o. Ceterum de ser- 
pentibus Indicis cf. Nearch. fr. 14 et 15; Aristo- 
bul. fr. 32, 33; Onesicrit. fr. 7. 


16. 


JElian. N. A. XVII, 25 : Λέγει δὲ Κλείταρχος 
πιθήχων ἐν Ἰνδοῖς εἶναι γένη ποιχίλα τὴν χρόαν, με- 
γέθει δὲ μέγιστα ἐν δὲ τοῖς χωρίοις τοῖς ὀρείοις τοσοῦ- 
vov αὐτῶν τὸ μέγεθος εἶναι, ὡς Ἀλέξανδρον, φησὶ, 
τὸν Φιλίππου καὶ πάνυ καταπλαγῆναι σὺν xal τῇ οἷ- 
χεία δυνάμει, οἰόμενον ἀθρόους ἰδόντα στρατιὰν δρᾶν 
συνειλεγμένην καὶ ἔλλοχῶσαν αὐτόν. Ὀρθοὶ δὲ ἦσαν 
oí πίθηχοι χατὰ τύχην ἡνίχα ἐφάνησαν. Θηρῶνται 
δὲ οὗτοι οὔτε δικτύοις, οὔτε κυνῶν ῥινηλατούντων σο- 
φίᾳ καὶ μάλα ἀγρευτιχῇ. "ἔστι δὲ τὸ ζῷον ὀρχηστι- 
xbv, εἰ θεῷτο ὀρχούμενον" xal θέλει γε αὐλεῖν, εἶ χα- 
ταπνεῖν μάθοι εἰδέναι [μαθόντα εἶδεν vel μάθοι εἰδότα 


CLITARCHI 


Jac. si δ᾽ ἴδοι αὐλοῦντα, θέλει γ᾽ ἰδεῖν εἰ x. μ. ε. ἢ. 
Πρὸς τούτοις εἰ θεάσαιτό τινα ὑποδήματα τοῖς ποὶ 
περιτιθέντα, μιμεῖται τὴν ὅπόδεσιν, xal ὑπογράφοντα 
τὼ ὀφθαλμὼ μίλτῳ [μέλος τι cod. Par. μέλιτι Dic- 
dor.], xat τοῦτο δρᾶσαι θέλει. Οὐχοῦν ὑπὲρ τῶν εἰρη- 
μένων μολίόδου πεποιημένα χοῖλα xal βαρέα 6m. 
ματα προτιθέασι, xal βρόχους αὐτοῖς ὑποξαλόντες, ὡς 
εἰσθαλεῖν μὲν τὼ πόδε, ἔχεσθαι δὲ τῇ πάγη xol μάλ 
ἀφύχτῳ. Δέλεαρ δὲ αὐτοῖς ὀφθαλμῶν πρόχειται ὑπὲρ 
τοῦ [supple μίλτου  ἰξός. Κατόπτρῳ δὲ χρησάμενκ ὁ 
᾿Ινδὸς ὁρώντων ἐχείνων,, οὐχ εἰσὶ δ᾽ ἔτι τὰ [ἔτι τὰ αὐτὶ 
vel ἔτυμα Jac.] χάτοπτρα, ἀλλὰ ἕτερα προστιϑένεις 
[προτιθ. Jac.]: εἶτα καὶ τούτοις ἕρματα ἰσχυρὰ ὑπι- 
πλέχουσιν" xol μέντοι xal [καὶ μὴν τὰ σκεύη J. χαὶ μὲν 
ταῦτα ?] τοιαῦτά ἐστιν. Οἱ μὲν [οἱ μὲν οὖν J.] ἔρχον 
ται, xal ἀγεννῶς δρῶσι [x. ἀτενῶς 6o. Gron. xai o 
ἀγεννῶς δρῶσι Jac.] χατὰ τὴν μίμησιν ἣν [ὧν J.] d- 
Oov* ἐχπηδᾷ δὲ ἰσχύς τις χολλητιχὴ βλεφάρων ix τὰ 
πρὸς τὴν αὐγὴν ἀντιτυπίας, ὅταν ἴδωσιν ἀτενές" ds 
οὐχ ὁρῶντες αἱροῦνται ῥᾷστα" φυγεῖν γὰρ ἔτι εἰσὶν 
ἥχιστοι. 

Cf. Diodor. XVII, 9o : Ἴδιον δέ τι xal κατὰ τὴν 
ὀρεινὴν τὴν πλησίον ὑπῆρχε" χωρὶς γὰρ τῆς πρὸς νεν- 
πηγίαν ὕλης εἶχεν fj χώρα πολλοὺς xal ; 
νους τοῖς μεγέθεσιν ὄφεις, ὄντας ἐχκαιδεχαπήχεις, τὸ 
θήχων τε γένη πολλὰ xal τοῖς μεγέθεσι διαλλάττοντε, 
ὧν τὴν τέχνην τῆς θήρας αὐτὸ τὸ ζῷον ὑφηγεῖτο" gr 
μητιχὸν γὰρ ὑπάρχον πάσης πράξεως βίᾳ μὲν οὗ ῥε- 
δίως χειροῦται, διά τε τὴν ἰσχὺν τῶν σωμάτων χαὶ 
διὰ τὴν τῆς ψυχῆς ἀγχένοιαν - τῶν δὲ χυνηγῶν οἱ μὲν 
μέλιτι (scr. μίλτῳ) τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀλείφονται, si 
δὲ βλεπόντων τῶν θηρίων ὑποδοῦνται, τινὲς δὲ τῶς 
χεφαλαῖς χάτοπτρα περιτιθέασι" xal τοῖς μὲν ὑπεδή- 
μασι παραθέντες δεσμοὺς ἀπολείπουσιν, ἀντὶ δὲ τῷ 
μέλιτος (μίλτου) ἱξὸν ὁποδάλλουσι, τοῖς δὲ xa 
πτροιῖς ἐπίσπαστρα καθάπτουσι * διόπερ ὅταν βούλεοντει 
τὰ ζῷα τὰς πράξεις τῶν δραθέντων ἐπιτελεῖν, ἀδυνα- 
T, τῶν μὲν βλεφάρων χεχολλημένων, τῶν δὲ ποδῶν 
δεδεμένων, τῶν δὲ σωμάτων κατεχομένων : Dev εὐχεί- 
ρωτα πρὸς τὴν θήραν γίνεται, 

Cf. Strabo XV, p. 699 : Ἐν δὲ τῇ λεχθεέδη uix 
καὶ τὸ τῶν χερχοπιθήχων διηγοῦνται πλῆθος ὁπερδελ- 





15. 

Clitarchus in India serpentes nasci ait cubitorum sede- 
cim. Nasci etiam aliud quoddam serpentum genus canit, 
forma ab altero illo diversum; nam magnitudine multo 
inferiores esse , variisque spectari coloribus quasi pigmen- 
tis pellem distinctam habentes; aliis enim eris colorem 
referentes esse vittas, qute a capite ad caudam pertineant, 
aliis argento similes, aliis purpureas, nonnullis etiam auri 
splendorem pre se ferentes. Morsu eos celeriter interficere 
idem narrat Clitarchus. 

16. 
Clitarchus tradit simiarum in India genera esse colore 


varia, magnitudine autem praestantia. In mostam:s rege- 
nibus tantam eorum magnitudinem esse , ut εἰἰδει Alexam- 
der, Philippi filius, vel cum copiis suis magno perculsas si 
terrore ; frequentes enim conspiciens collectum δὲ imsudian- 
tem ipsi exercitum cernere opinabatur. Casu enàsa factum 
est ut, quando apparuerunt, simize starent erectis corporiinn. 
Capiuntur neque retibus neque ulla canum sagcisun seller 
tia venatoria. Sed saltare animal hoc cupit si queema vider 
saltantem , et si tibiis canentem conspexerit, videre vat 
num ipsum quoque tibias scienter inflare discere passi. 
Porro si quem spectaverit calceos indnenlem , res wm- 
tatur, et si quem rubrica oculos pingentem, boc «wequt 
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λον xal τὸ μέγεθος ὁμοίως * ὥστε τοὺς Maxtbóvac ποτὲ 
ἰδόντας ἕν τισιν ἀχρολοφίαις ψιλαῖς ἑστῶτας ἐν τάξει 
χατὰ μέτωπον πολλοὺς (xai γὰρ ἀνθρωπονούστατον 
εἶναι τὸ ζῷον, οὐχ ἧττον τῶν ἐλεφάντων στρατοπέ- 


δου λαθεῖν φαντασίαν, xal ὁρμῆσαι μὲν ἐπ᾽ αὐτοὺς, 


ὡς πολεμίους μαθόντας δὲ παρὰ Ταξίλου συνόντος 
τότε τῷ βασιλεῖ τὴν ἀλήθειαν, παύσασθαι. Ἡ δὲ θήρα 
τοῦ ζῴου διττή- μιμητιχὸν δὲ χαὶ ἐπὶ τὰ δένδρα ἀνα- 
φευχτιχόν᾽ οἱ οὖν θηρεύοντες, ἐπὰν ἴδωσιν ἐπὶ δένδρων 
ἱδρυμένον, ἐν ὄψει θέντες τρυδλίον ὕδωρ Éjov , τοὺς ξαυ- 
τῶν ὀφθαλμοὺς ἐναλεΐφουσιν ἐξ αὐτοῦ ev, ἀντὶ τοῦ 
ὕδατος ἰξοῦ τρυδλίον θέντες, ἀπίασι xai λοχῶσι πόῤ- 
ῥωθεν᾽ ἐπὰν δὲ καταπηδῆσαν τὸ θηρίον ἐγχρίσηται τοῦ 
ἰξοῦ, χαταμύσαντος δ᾽ ἀλειφθῇ τὰ βλέφαρα, ἐπιόντες 
ζωγροῦσιν" εἷς μὲν οὖν τρόπος οὗτος. Ἄλλλος δὲ, ὕποδυ- 
σάμενοι θυλάχους ὡς ἀναξυρίδας. ἀπίασιν, ἄλλους χα- 
ταλιπόντες δασεῖς, τὰ ἐντὸς χεχρισμένους loo " ἐνδύν- 
τας δὲ εἰς αὐτοὺς ῥαδίως αἱροῦσι. 

Ad locum JEliani : ἐχπηδᾷ χτλ.] « Locum vitio- 
sum esse puto. Quid significat ἀντιτυπία πρὸς τὴν 
αὐγήν quomodo visci vis dici potest ἐχπηδᾶν" Ges- 
nerus vertit : rzdiis e speculo reffexis ita (simia) 
afficitur oculis, zat hebetati illi palpebris tamquam 
adslutinatis conreiveant. Conjicio fuisse scriptum : 
βλεφάρων ὑπὲρ z7j«... ἀντιτυπίας. i. e. pro imagine 
a speculo ad luce-m repercussa pcosilit vis visci te- 
nax oblinitque fa«iem simiz., » SCRNEIDER. « Lo- 
cus anutilus et confusus, ad quem restituendum 
lenis cerrectio non sufficit. Quanto hzc omnia di- 
sertiora apud Diodorum, cujus et Strabonis nar- 
rationem h. l. pro JElianeis expressit Gillius. Codi- 
ces in depravatissimis verbis nihil przsidii offerunt, 
nisi quod σι. vitium addit αὐτὴν pro αὐγὴν exhi- 
bens. » JaCOBS. Verti quasi hunc fere in modum 
&riptum fuisset : ἐχπηροῖ δὲ fj ἰξοῦ ἰσχὺς χολλητιχὴ 
βλεφάρων ἢ καὶ τὸ κάτοπτρον ix τῆς πρὸς τὴν αὐγὴν 
.ad oculos ) ἀντιτυπίας vel ἐχ τῆς τῶν ἀκτίνων ἀντι- 


dicendi genus reputans minime negaverim), sen- 
sum recte ceperit Gesnerus. Diodorus nonnisi ad 
vincula speculis annexa respexit verbis : τῶν δὲ 
συηλάτων χατεχομένων. 

17. 

Strabo XV, p. 718 : 'Ev δὲ ταῖς χατὰ τὰς ἑορτὰς 
πομπαῖς πολλοὶ μὲν ἐλέφαντες πέμπονται χρυσῷ χε- 
χοσμημένοι xal ἀργύρῳ, πολλὰ δὲ τέθριππα xal βοϊχὰ 
ζεύγη" εἶθ᾽ f στρατιὰ χεχοσμημένη᾽ καὶ χρυσώματα 
δὲ τῶν μεγάλων λεβήτων καὶ χρατήρων ὀργυιαίων" xai 
τοῦ Ἰνδιχοῦ χαλχοῦ τράπεζαΐ τε καὶ θρόνοι xal ἐχπώ- 
ματα καὶ λουτῆρες, λιϑοχόλλητα τὰ πλεῖστα σμαράγδαις 
xal βηρύλλοις xai ἄνθραξιν Ἰνδιχοῖς, xoi ἐσθὴς δὲ 
ποιχίλῃ χρυσόπαστος, xoi θηρία * acot ( ἄρχοι Cor.) καὶ 
παρδάλεις χαὶ λέοντες τιθασοὶ χαὶ τῶν ποιχίλων ὁρ- 
νέων xal εὐφθόγγων πλῆθος. Ὃ δὲ Κλείταρχός φησιν 
ἁμάξας τετραχύχλους δένδρα χομιζούσας τῶν μεγαλο- 
φύλλων, ἐξ *. ἀπείργεται (ἀπήρτηται em. Schneider. 
ad JElian. 17, 22) γένη τιθασευομένων ὀρνέων, ὧν 
εὐφωνότατον μὲν εἴρηχε τὸν ὠρίωνα. λαμπρότατον δὲ 
xarà τὴν ὄψιν xai πλείστην ἔχοντα ποιχιλίαν τὸν xa- 
λούμενον χατρέα" τὴν γὰρ ἰδέαν ταῷ μάλιστα ἐγγίζειν, 
τὴν δὲ λοιπὴν εἰχονογραφίαν παρ᾽ ἐκείνου ληπτέον. 

Cf. Curtius VIII, 9 : Quum rez se in publico 
conspici patitur, thuribula argentea ministri fe- 
runt, totumque iter, per quod ferri destinavit, odo- 
ribus complent, Aurea lectica margaritis circumpen- 
dentibus recubat; distincta sunt auro et purpura 
carbasa, qua indutus est : lecticam sequuntur ar- 
mati corporisque custodes : inter quos ramis aves 
pendent, quas cantu seriis rebus obstrepere docue- 
runt, etc, 

78. 


JElian. H. A. XVW , a2 : Καὶ Κλειτάρχῳ χῶρον 
δῶμεν. Λέγει δὲ Κλείταρχος dv ᾿Ινδοῖς γίνεσθαι ὄρνιν, 
xal εἶναι σφόδρα ἐρωτιχὸν, xol τὸ ὄνομα αὐτοῦ λέγει 


υπίας. Sin ἐχπηδᾶ recte se habet (quod Clitarchi | ὠρίωνα εἶναι. Φέρε δὲ xol γράψωμεν αὐτὸν τῷ λόγῳ, 





icere vult. Itaque pro hisex plumbo factos graves calceos 
roponunt, et laqueos subjiciunt, ut inseri quidem pes pos- 
t, sed firmo vinculo eliam retineatur. Oculorum esca pro 
ibrica ponttur viscus. Speculo etiam Indus venator in si- 
iarum conspectu utitur, non vero idem sed aliud simiis 
ponit, atque huic quoque firma vincula subnectit. Hacc 
"nr sunt hnjusmodi. Jam accedunt simize et. inconsulto 
entes imitantur quze viderunt. [ Itaque excaecat eas. vel 
! visci palpebras conglutinans, vel, 8i speculum fixis 
ulis intuentur, solis radiorum repercussio.] Visu his mo- 
;orbatze capiuntur facillime, quippe quze fuga sibi con- 
ere jam nequeant. 
17 


aeolemnibus (Indorum) pompis multi ducuntur elephau- 

suro et argento ornati, multzque quadrige jugaque 

im. Deinde instructus sequitur exercitus, et auramenta 

entium lebeinm  craterumque qui orgyiam altitudine 
SCRIPTORES BER. ALEX. 


sequant ; porro ex ire Indico factae mense, sellae , pocula , 
labra, quorum plurima gemmis distincta , ut smaragdis, 
beryllis , carbunculis Indicis; przeterea vestes colore varie 
auroque intertexte , nec non animalia, ** (ursi?) atque par. 
dales et leones mansueti, przeterea avium variarum dulceque 
canentium multitudo. Clitarchus vero plaustra narrat quater- 
narum rotarum , quibus vehantnur magnis foliis instructae ar- 
bores, ex iisque pendere varias species avium mansuefarum, 
quarum canorissimum esse dicit orionem, aspectu vero pul- 
cherrimum et colorum varietate prz ceteris insignem ap- 
pellari tradit catreum ; qui formg ad pavonem proxime 
accedat. Reliquam imaginis descriptionem ex ipso pete 
Clitarcho. 
18. 

Clitarcho quoque locum demus. Is igitur in India nasci 

refert avem valde amatoriam , cui orioni nomen ese dici£. 


Age describamus eam verbis, quibus ipee utitur Clitarchus : 
37 


53 CLITARCHI 


ὡς ἐχεῖνος διδάσχει᾽ τοῖς uiv χαλοῦσιν ἐρωδιὸν [τοῖς 
μεγάλοις τῶν ἐρωδιῶν em, Jac.] ὅμοιος τὸ μέγεθος ὅδε 
ὠρίων ἐστίν. "Ἔστι δὲ xai τὰ σχέλη ὡςς ἐχεῖνοι φοῖνιξ 
ὀφθαλμοὺς δὲ κυανοῦς ἔχει" τοῦτο μὲν οὐχ ὡς ἐχεῖνοι- 
μέλος δὲ μουσουργεῖν ὑπὸ τῆς φύσεως πεπαίδευται, οἷα 
δήπου μέλη ὑμνεῖται ταῦτα γλυχέα xol (παγγλυχερὰ 
ἃ 1.) πρὸς ἀδόμενον ὑμέναιον βλέπει, θέλγοντα γονὴν 
ὕπνῳ τινὶ γαμικῷ, προσείοντα Σειρῆνας [θέλγων τὴν 
ἀχοὴν ὕμνῳ τινὶ γαμικῷ προσείοντι Z, Toup., Jacobs., 
Rubnk.). Cf. Nonnus Dion. XXVI, 201 sqq. 


18 a. 


JElian. ibid. c. 33 : Κατρέα ὄνομα, ᾿ΙΪνδὸν γένος τῇ 
φύσει ὄρνιν, λέγει Κλείταρχος εἶναί τι κάλλος ὑπερή- 
qavov* τὸ μέγεθος γὰρ εἴη ἂν πρὸς τὸν ταὼν, τὰ δὲ 
ἄκρα τῶν πτερῶν ἔοικε σμαράγδῳ. Καὶ δρῶν μὲν ἄλ- 
λους, οὐχ οἶδας, οἵους ὀφθαλμοὺς ἔχει, εἰ δὲ εἰς σὲ ἀπίτ 
δοι, ἐρεῖς χιννάδαριν εἶναι τὸ ὄμμα πλὴν τῆς χόρης" 
ἐχείνη δὲ μήλῳ τῇ χρόᾳ παρείκασται καὶ βλέπει ὀξύ " τό 
γε μὴν τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς λευκὸν, ἀλλὰ τοῖς τοῦ 
χκατρέως τοῦδε ὠχρόν ἐστι" τὰ τῆς χεφαλῆῇς πτίλα 
γλαυχωπὰ, καὶ ἔχει ῥανΐδας οἱονεὶ χρόκῳ παρειχασμέ- 
γας, εἶτα ἄλλην ἄλλῃ διεσπαρμένας" πόδες δὲ αὐτῷ 
σανδαράχινοι" ἔχει δὲ καὶ φώνημα εὔμουσον xat χατὰ 
τὴν ἀηδόνα τορόν" Ἰνδοὶ δὲ ἄρα xai τὴν ἐξ ὀρνίθων 
τροφὴν εἶχον ", ἵνα καὶ οἷ δρῶντες ἑστιᾶν τὴν ὄψιν 
δύνωνται. Ἰδεῖν γοῦν αὐτοῖς πάρεστι xal ὅλους πορ-- 
φυροῦς xal τῇ χαθαρωτάτη φλογὶ προσεοιχότας" xai 
τούτων al πτήσεις χατὰ πλῆθός εἶσιν, ὡς νομίζειν 
νέφη. Καὶ ἄλλα μὴν ποιχίλα xol οὐ πάντη τὸ εἶδος εὔ- 
ρητα, μελῳδίαν τε χαὶ εὐστομίαν καὶ εὐγλωττίαν 
ἄμαχα, ὡς εἶναι, εἰ «ἡ πὴ xal παχύτερόν ἐστιν εἰπεῖν, 
Σειρῆνάς τινας, ἢ καὶ τοῦτό γε ἐγγύϑεν. Κατάπτεροι 
γὰρ ὡς ἦσαν καὶ [ai] τοῦ μύθου xópat, xai τοὺς πόδας 
ὄρνιθες ἐδόχουν., ποιηταί τε ἄδουσιν xal ζῳγράφοι δει- 
χνύουσιν. 

Τροφὴν] τρυφήν scr. Triller. et Bernardus, quod 
recepit Schneider. ; Jacobsio excidisse aliquid ante 


v. ἵνα videtur. Gillius τρυψήν legens vertit : Fam 
in deliciis habent, ut aspectu illius. expleri non 
possint. Τροφὴν φανερὰν εἶχον suspicatur Geier. — 
Dixit, puto, JElianus Indos in domibus suis pul- 
cherrimas istas aves alere, ut satiare possint aspe- 
ctum. Itaque scripserim '[vàoi δ, ἀ. αὐτὸν ἐν ὀρνι- 
θοτροφείοις εἶχον, vel Ἰνδῶν δὲ ἄρα χαί τινες igvte- 
τροφεῖα (αὐτῶν) εἶχον. Possis etiam Ἰνδοὶ δ᾽ áp 
xol τὴν ἐξ ὀρνιθοτροφείων τρυφὴν εἶχον. Curtius VIII, 
9 de Indis dicit : Znclusa vivario animalia inter 
vota cantusque. pellicum figere. — Ceterum avem 
hanc describit Nonnus in Dion. XXVI, 207 sq. 
ubi inter alia : Κατρεὺς.. ξανθοφυὴς λιγύφωνος, iz 
βλεφάρων δέ οἱ αἴγλη πέμπεται, ὀρνιθῆσι βολαῖς ἐν- 
τίῤῥοπος ἠοῦς... φοινικέαις πτερύγεσσι χεχασμένος etr. 
— « Pennant eandem esse putat cum gallo lib. 
XVI, 2 commemorato, de cantu vero fabulum 
esse. Igitur pavonem bicalcaratum Linn. inter- 
pretatur. » SCHNEIDER. « Varias vv. dd. de hx 
ave conjecturas protulit Coraes ad Strabonem pil- 
licum tom. V, p. 89. » JacoBs. Nisi fallor bz 
sunt Sirenes Indice , de quibus Dinon (fragm. 3) 
loquitur. 
19. 

Strabo VII, p. 223 : Τοῦτο δὲ δὴ παράδοξον ἡ 
νῆσος ( Αἰθαλία ) ἔχει, xal τὸ τὰ ὀρύγματα ἀνακλη- 
ροῦσθαι πάλιν τῷ χρόνῳ τὰ μεταλλευθέντα, χαϑάτε) 
τοὺς πλαταμῶνάς φασι τοὺς ἐν Ῥόδῳ, xal τὴν ἐν Hs» 
πέτραν τὴν μάρμαρον, xal τοὺς ἐν ᾿Ινδοῖς ἅλας, ox 
φησι Κλείταρχος. 


40. 


Strabo VII, p. 293 : Οὐδὲ Κλείταρχος gue 
γὰρ τοὺς ἱππέας ἰδόντας τὴν ἔφοδον τοῦ πιλάγας 
ἀψιππάσασθαι, καὶ φεύγοντας ἐγγὺς γενέσθαι τῶ τε- 
ριχαταληφθῆναι. 

Cf. Curtius IX , 9 : Tertia ferme hora erat, ques 


stata vice oceanus exe«stuans irmvehi caepit et ret?) 


A  ——————— 


Magnitudine orion sequat ardearum genus maximum ; 
crurà quoque sicut ill: habet rubra ; oculos vero cieruleos ; 
his igitur differt ab ardeis. Cantum vero musicatum a na- 
tnra edoctus est , quales canunt suavissimas isfas canti- 
lenas , 408 ad hymen:zeum spectant; sic orion aures de- 
mulcet hymno quodam nuptiali, qui quasi Sirenum vi 
audientes pellicit. 
18 a. 

Catreum , avem Indicam , Clitarchus eximio pulchritu- 
dinis esse dicit; magnitudine fere pavonis; pennarum ex- 
tremitates smaraegdum referunt. Si alios intueatur, ejus 
oculi nescias quo colore*sint ; sin te aspiciat , cinnabarin 
esse oculum diceres , excepta pupilla , cui color melinus est 
aciesque acuta. Quod in aliorum oculis album, in his est 
pallidum ; capitis pennze czerulece, guttis quasi croceis 
passim sparsis distinctee; pedibus color sandaracz; vox 
sonora et sicuti luscinise acuta. Indi eos in aviariis habere 


solebant , ut aspectu satiare oculos possent. Cernere aped 
eos est eliam aves undiquaque purpureas et parium 
flammz assimiles : quie gregatim tanta multtodise volasi. 
ut nubes esse videantur. Porro alia sunt avium genera ΤΣ 
ria, quarum species haud facile describi potest , camía er* 
que linguzque suavitate insuperabiles, ut Siresas ἐδ 
( nisi forte hoc verbum pinguius est) vel simile quiidae 
videantur : nam Sirenes quoque virgines alatas et pedes 
aves fuisse poetarum fabulce canunt εἰ pictores ostendast 
19. 
Exhaustas salis fodinas in India repleri desuo tempo 
decursu tradit Clitarchus. 
20. 
Haud recte Clitarchus tradit equites maris access w 
dentes equis aufugisse, et vel sic haud multam abíszx 
quin fluctus eos assequeretur. . 








FRAGMENTA. 


fiumen urgere. Quod primo coercitum, deinde vehe- 
mentius pulsum, majore impetu adversum agebatur, 

quam torrentia. preecipiti alveo incurrunt. Ignota 
vulzo freti natura erat, monstraque et irae deilm in- 
dicia cernere eidebantur. ldentidem intumescens 
mare et in campos paullo ante siccos descendere su- 
perfusum. Jamque levatis navigiis et tota classe di- 
spersa, qui expositi erant, undique ad naves trepidi 
etimproviso malo attoniti recurrunt, Sed in tumultu 
festinatio quoque tarda est. Hi contis navigia appel- 
lebant, hi dum remos aptari prohibebant, conse- 
derant. Quidam enavigare properantes , sed non 
exspectatis qui simulesse debebant , clauda et inha- 
bilia navigia langruide moliebantur; aliae navium in- 
consulte ruentes receperant, pariterque et multitudo 
et paucitas festinantes morabatur, Clamor hinc ex- 
spectare, hinc ire jubentium, dissonceque voces nun- 
quam idem atque unum tendentium non oculorum 
modo usum, sed etiam aurium abstulerant, etc. 


21. 


Athenzus XIII, p. 586, € : Φησὶ Θεόπομπος ἐν 
τοῖς περὶ τῆς Χίας ἐπιστολῆς, ὅτι μετὰ τὸν τῆς Πυθιο- 
νίχης θάνατον ὃ Ἅρπαλος μετεπέμψατο τὴν Γλυχέραν 
Ἀθήνηθεν. ἣν xol ἐλθοῦσαν οἰχεῖν ἐν τοῖς βασιλείοις 
τοῖς ἐν Ταρσῷ, καὶ προσχυνεῖσθαι ὑπὸ τοῦ πλήθους, 
βασίλισσαν προσαγορευομένην * ἀπειρῆσθαί τε ἐπὶ πᾶσι 
μὴ στεφανοῦν Ἅρπαλον, ἐὰν μὴ xa Γλυχέραν στεφα- 
νῶσιν "ἐν Ῥωσσῷ δὲ καὶ εἰκόνα χαλχῆν αὐτῆς ἱστάναι 
τολμῆσαι παρὰ τὴν ἑαυτοῦ. Τὰ ὅμοια δὲ εἴρηχε 
καὶ Κλείταρχος ἐν ταῖς Περὶ "A λέξανδρον 
ἱστορίαις, 

Περὶ τῆς Χίας ] quasi de Chia quadam pellice 
Theopompus scripsisset. In latinis verti περὶ Χίων. 
Plura v. in Fr. Hist. Introd. p. LXXIII. De re cf. 
Diodorus XVII, 108,6: Μετὰ δὲ ταῦτα ἄλλην ἑταίραν 


Ἀττικὴν ὄνομα Γλυκέραν μεταπεμψάμενος ἐν ὑπερ- 
τρυφῇ χαὶ πολυδαπάνῳ διαιτήματι διεξῆγεν. 


21 ἃ. 


Plinins H. N. VII, 2, p. 8. Tchn. : Oritas αὖ In- 
dis. drbis uvis disterminat. Hi nullum. alium ci- 
bum novere quam piscium , quos unguibus dissectos 
sole torreant : atque ita panem ex his faciant, ut 
refert. Clitarchus. Qus fugerunt Geierum. Cf. 
Nearch. fr. 230, Onesicrit. fr. 26, Diodor. XVII, 


ΙΟΙ. 
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22. 


' Idem VI, 36. p. 39a : Insulas toto eo rari ( sc. 
JEthiopico ) et Ephorus complures csse tradidit , ct 
Eudoxus, et Timosthenes : Clitarchus vero A4lexan- 
dro regi renuntiatam adeo divitem , ut equos incole 
talentis auri permutarent, Alteram , ubi sacer mons 
opacus silva repertus esset, distillantibus arboribus 
odore mira suavitatis. 

« Pertinere videtur hzc Clitarchi narratio ad 
illud tempus, quo Alexander ex India reversus ct 
expeditionis Arabice consilium animo molitus vi- 
rosrerum nauticarum peritos ad maria ista et terras 
adjacentes cognoscendas miserat. » GRIER. Locum 
unde desumpta hzc sint, accuratius indicat Curtius 
X, r, τὸ : JVuntiabant autem (sc. Nearchus et 
Onesicritus)... insulam ostils amnis subjectam auro 
abundare, inopem equorum esse : singulos equos 
ab iis, qui ex continenti trajicere auderent , singu- 
lis talentis emi, etc. Vide Nearch. fr. 25. 


22 ἃ. 
E LIBRO DUODECIMO. 


Diog. L. Procm. $ 6 : Τοὺς γοῦν γυμνοσοφιστὰς 
xal θανάτου καταφρονεῖν φησὶ Κλείταρχος ἐν τῇ δωδε- 
κάτῃ. 

An potius Κλέαρχος ἢ mox Laertius : Κλέαρχος 
δὲ 6 Σολεὺς iv τῷ Περὶ Παιδείας xol τοὺς γυμνοσο-- 
φιστὰς ἀπογόνους εἶναι τῶν μάγων φησίν. Nihil tamen 
muto. » MENAG. Neque est cur mutetur. Eodem 
capite etiam Dinonem Diogenes citat. Ceterum híc 
posui fragmentum, existimans petitum esse ex nar- 
gatione de morte Calani. V. Diodor. XVIII, 107. 


23. 


Plinius H. N. III, 9: Theophrastus.. primus ex- 
ternorum aliqua de Romanis diligentius scripsit : 
nam Theopompus, ante quem nemo mentionem 
habuit, Urbem dumtaxat a. Gallis captam dizit ; 
Clitarchus ab eo proximus, legationem tantum ad 
4d lexandrum missam. 

Clitarchum sequuntur Diodor. XVII, 113, 9, 
Curtius VII, 95, Memnon in Hist. Heraclez. Fa- 
mam tueri studet Nicbuhr. (Ren. Gesch. III, 
p. 191), vereor ne frustra. 


24. 
Plutarch. Themist. c. 27 Dinonem et Clitarchum, 





21. 


Thespompus in Epistola de Chiis scripta, post Pythoni- 


€ ebitem Harpelnm ait Athenis arcessivisse Glyceram: 


qui quum venisset, in regia habitasse Tarsi , et a populo 
&doratam esse et reginam appellatam : vetitumque fuisse, 
Ail, ne quis Harpalum corona donaret, quin simul coronaret 


Glyceram. Eundem in Rosso oppido etiam statuam illius 
teneam ponere jaxta suam conatum. Similia tradidit Clitar- 
chus in Historia Alexandri. 
22 a. 
Gymnosopliistas etiam mortem contemnere Clitarchus 
ait libro duodecimo. 


27. 
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inter eos recenset, qui Themistoclem ad Xerxem, 
non ad Ártaxerxem regem venisse dixerint ; falso 
quidem, Vide Dinonis fr. 20. HEEnREN ( De font. 
Plut. p. 31) : « Fortasse in ipsa Alexandri historia 
Persici regni fata episodio interjecto enarravit; 
adeoque de Themistoclis fuga ibi locutus est, » 
Ejus suspicionis causam idoneam loco nostro non 
inesse recte monet Geier. Sedes fragmenti incerta. 

Cicero, Brut. c. 11 : Hunc  Themistoclem isti 
( sc. Clitarchus et Stratocles) aiunt, quum taurum 
immolavisset, excepisse sanguinem patera, et eo 

mortuum concidisse. 

Vide Introductionem. De Stratocle oratore, 
turpi Antigoni et Demetrii adulatore, exponit 
Ruhnken. ad Rutil. Lup. I, 9. — Clitarchi 
commentum, non nominato auctore, memorant 
Diodor. XI, 58 3; Plut. Themist. 3o; Schol. ad 
Thuc. I, 138; Valer. Max. V, 6 : Themistocles, 
quem virtus $ua victorem, injuria patriae impera- 
torem Persarum fecerat, ut se ab ea oppugnanda 
abstineret, instituto sacrificio exceptum patera tauri 
sanguinem hausit , et ante ipsam aram quasi quae- 
dam pietatis praeclara victima concidit, Cf. Cornel, 
Nep. Themist. c. 10. 


(25.) 


Phlegon Mirab. c. 4 : Ἱστορεῖ δὲ xoi Ἡσίοδος xal 
Δικαίαρχος καὶ Κλείταρχος xal Καλλίμαχος xol ἄλλοι 
τινὲς περὶ Τειρησίου τάδε. Sequitur historia de Ti- 
resia ex viro in feminam mutato (cf. Apollodor. III, 
6, 7 ). Deinde c. 5 ex iisdem auctoribus narratur 
similis historia de Cenide genus mutante. Verum 
egregie fallor aut pro Κλείταρχος scribendum est 
Κλέαρχος. Gellius N. A. IV, 11 : Clearchus et Di- 
cceearchus memorie tradiderunt fuisse eum (Pytha- 
goram ) postea Pyrandrum, deinde Callicleam, 
deinde feminam pultra facie meretricem, cui no- 
men fuerat 4lce. Ea occasione veteres istas fabulas 
ex Hesiodo Clearchus ( ἐν Βίοις ) narraverit, 


26. 
Stob. Floril. 53, 13 (t. II, p. 381 Gaisf.) : Κλεί- 


CLITARCHI 


ταρχος ὃ ἱστοριογράφος εἶπε, πᾶσα τόλμη xal τὰ τῆς 
δυνάμεως ὑπερόαίνει μέτρα. 

Anton. Melissa I, 13 : ᾿Αγωνιζόμενος ὑπὲρ ob dibus; 
ἔπραξας, δὶς ἀδιχήσεις. 

. Tbid. I, 31 (et ap. S. Maxim. 12, p. 177 ): lof 
πολλὴ τέχνα βελτίονα οὐ ποιεῖ, 
27. 

Ibid. I, 36 : Ὀφείλομεν ἑαυτοὺς ἐθίζειν ἐπὸ τὸν 
ὀλίγων ζῆν, ἵνα μηδὲν αἰσχρὸν ἕνεχεν χρημάτων μέ- 
θωμεν. Eadem S. Maximus II, p. 574 ed. Combef. 

Ibid. I, 48 : Ἐν συλλόγῳ πρῶτος λέγειν μὴ ἐκιτή- 
δενε" μετὰ γὰρ πλείονας λένων, ὄψει μᾶλλον τὰ συμγέ: 
ροντα. 

28. 

Ibid. I, 55 : Τῆς ψυχῆς ὡς ἡγεμόνος ἐπιμελῶ, 
τοῦ δὲ σώματος ὡς στρατιώτου προνόει. 

Ibid.1, 58: Κρεῖττον ἀποθανεῖν ἢ δι᾽ ἀχρασίας 
τὴν ψυχὴν ἀμαυρῶσαι. « Cette pensée était vraisem- 
blablement à l'endroit οὐ Clitarque entrait dan 
quelques détails sur les débauches d'Alexandre, 
Ste-Croix p. 376. 

29. 

Ibid. II, 1 (et Boisson. An. I, p. 118) : Ἄρχων 
μὲν ἐπιτήδευε πρᾶος εἶναι, ἀρχόμενος δὲ μεγαλόφρων. 
Βασιλέα φρόνιμον τὸ διάδημα οὐ ποιεῖ, νοῦς γάρ ἔστιν 
6 ἄρχων. Ἄρχεσθαι μὴ μαθὼν, ἄρχειν μὴ ἐκιχείρει. 
Cf. Stobeus 1. 1. 41, 35, JEschin, In Ctespk. 
Pp. 208. 

Jo. 

Ibid. II, 7o : Ὃ μὴ θέλεις ἀχούειν, μηδὲ circ ὁ 
μὴ θέλεις λέγειν, μηδὲ dxovs* ὥτων καὶ γλώσσης gr 
ὃ χίνδυνος. Κρεῖττόν ἐστι τῷ ποδὶ ὀλισθαίνειν 13 
γλώσση. Ead. Maxim. p. 647. 

31. 

S. Maximus I, p. 164 : Μὴ τὸ ἔχειν ἀρετὴν xin 
νόμιζε, ἀλλὰ τὸ ὡς δεῖ καὶ ὑπὲρ ὧν δεῖ. Ἀρετὴν ph 
ἔχων πάντα ἕξεις, χαχίαν δὲ, οὐδὲ σεαυτόν. 

Ibid. II, p. 165 : Ἡ ἰσχὺς τοῦ σώματος μὴ T 
σθω τῆς ψυχῆς ἀσθένεια, ἰσχὺν δὲ ψυχῆς φρόνησον ν΄ 
μιζε. 





26. 
Clitarchus historicus ait : Omnis audacia virium modum 
transgreditur. 
Que injuste fecisti defendens bis peccabis. 
Dos multa haud meliores reddit liberos. 
27. 
Paucis vivere debemus nos assuefacere, ne turpe quid 
divitiarum gratia committere discamus. 
Ju colloquio primus dicere ne studeas ; post complures 
loquens quie profutura sint videbis melius. 
28. 
Anime famquam ducis curam habe, corporis tam- 
quam militis. 


Prestat mori quam intemperantia obescurare animal. 
29. 
lmperans stude mitis esse, aliorum imperio obedem 
excelso sis animo. — Regem prudentem diadema noa re- 
dit , mens enim rector est. Imperata facere si mom diéxt- 
ris , ne tenta imperare. 
90. 
Quod audire non vis , id ne dicas ; quod dicere noa ΤΆ. 
id ne audias: aurium etlinguz magnum pericula; poit 


.]abi quam lingua prestat. 


31. 
Non babere virtutem duc pulcrum, sed habere quamet 











FRAGMENTA. 85 


3a. 34. 
i : Ibid. ΧΗ, Ρ..177: Ἐγχράτεια, χρηπὶς εὐσεθείας. 
Tbid. III, p. 167 et Apostol, Prov. XX, 2a : 13 Ρ.0177 : Ἐγχράτεια χρη 
φιλῶν ἃ μὴ δεῖ, οὐ φιλήσει ἃ δεῖ. ἀπλήρωτον γὰρ ἡ | ὄρεξις κτήσεως, ἀρχὴ πλεονεξίας - ἐκ γὰρ φιλαργυρίας 
ἐπιθυμία xol διὰ τοῦτο καὶ ἄπορον. ἀδικία φύεται. " | 


35. Ibid. LIV, p. 204 (qua alii Plutarcho tribuunt ): 
Ibid. VI, p. 171 : Σεαυτοῦ τὰ ἀτυχήματα τῶν φί- “Ὥσπερ ὑπὸ τοῦ ἰοῦ τὸν σίδηρον, οὕτω τοὺς φθονεροὺς 


λων ἡγοῦ, τῶν δὲ ἰδίων εὐτυχημάτων κοινώνει, ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἤθους κατεσθίεσθαι. 

Τελευτησάντων τῶν φίλων θρηνεῖν μὲν οὐχ εὐγενὲς, Ibid. 13: Κρεῖττον ἄρχεσθαι τοῖσι ἀνοήτοις ἢ dp- 
προνοεῖν δὲ τῶν οἰχείων ἐπιμελές, χειν. Hoe fugit Geierum. 
ci pro quibus oportet. Virtutem habens habebis omnia ; sin Defunctos amicos lugere non dedecet , prospiciendum 
pravitatem , ne te »psum quidem. vero esf rebus suorum. 

Robur corporis ne sit animi imbecillitas, robur vero ani- 84. 
mi prodentiam existima. Continentis fundamentum pietatis : possidendi cupiditas, 


82. 


initium avaritie, et ex argenti amore nascitur injustitia. 
Àmans quie non debes, non amabis quze debes; inex- 


95. 

plebile cupiditas reaque etiam molestum. 

propte 23 " UG ὠτυρίπο ferrum, sic invidos 8u4 ipsorum índole 
mícoru ortuni ; dn comedi. 

Mperilem icem ie co ied une puta, fuum vero Satius est stultis parere quam imperare. 





PTOLEM/EUS LAGIDA. 


R. Geierus ( 4/exandri M. Histor. scriptores , 
Lips. 1844. p. 1) (*) : « Ptolemaeum Alexandri res 
memoriz prodidisse , postquam regiam dignitatem 
adeptus sit, et certo Arriani constat testimonio 
(v. infra) etipso fragmentorum argumento compro- 
batur ( v. not. ad fr. 7 ). Neque si animum inten- 
deris ad ea, que de Lagida vita cognita habeamus, 
ulluta reperias temporis spatium ad commentarios 
illos conscribendos magis idoneum , quam postre- 
mos regni annos, quibus externorum hostium im- 
petu propulso quietam et tutam regni possessionem 
nactus est; id quod post pugnam demum Ipsensem 
( Ol. 119, 4. 3o1 a. C. ) ei contigit, ubi et otio 
fruebatur satis largo et virorum doctissimorum 
quotidiana utebatur consuetudine ac familiaritate. 

Ptolemzi commentariorum argumentum , non 
ultra Alexarfdri mortem perductum (**), quamquam 
ex veterum scriptorum, qui quidem illos attige- 
runt, auctoritate accuratius nequit definiri , tamen 
quod et per se consentaneum est et fragmentorum 
indiciis declaratur, quum auctor ipse rex bella- 
torque esset , in iis quz ad regias Alexandri belli- 
casque virtutes pertinerent , singulari cum diligen- 
tia videtur versatum esse, posthabitis geographi- 
cis aliisque id genus rebus secundariis. Etenim 
quum reliqui Alexandri rerum scriptores maximo- 
pere delectarentur Indicis rebus adumbrandis, 
Ptolemzum earum expositione omnino fere vide- 
mus supersedisse (*'*). Namque ut alios taceam , nc 


(*) tdem Geierus peculiarem librum de Ptolema»o con- 
scripsit ( De Plolemai Lagide vita et Commentariortun 
fragmentis, Halis Sax. 1838), ad quem lectorem relega. 
mus. Przeter Geierum de vita Ptolemzei diligenter agit τι.» 
LEMAN. ( Ploleingi, Arislobuli et. Charetis Religuia. 
Traj. ad Rhen. 1814). Cf. Ste-Croix , Examen critique 
des his. d' Alex. p. 44. Epistolas Ptolemsi collegit Diony - 
sodorus ( Trezenius? ), v. Lucian. p. 206 Did. 

(^) Arrianus. Exp. Alex. VII, 26, 5 : ... Ἀλέξανδρον &ro- 
βανεῖν. Οὐ πόῤῥω δὲ τούτων οὔτε ᾿Αριστοδούλῳ οὔτε ἤΠτολε- 
μαίῳ ἀναγέγραπται. 

(***) Attamen de Indize arboribus quaedam Ptolemm»um 
memoria prodid'sse colligitur ex Plinio, qui eum recenset 
inter auctores, ex quibus librum duodecimui consarcina- 
verit. Nihil vero tribuendum Geographo Ravennat. p. 55 
ed. Gronov., ubi : « De patria Amazonum subtilius agunt 
Pentesileus ac Marpesius ac P/olemcus rex. » Quis no- 
mina ficta sunt, et priora quidem ex nominibus Amazo- 
num. Cf. idem p. 14 et 60. — « Atque liec singularis , sed 
aridior, ut ita dicam, historie tractanda ratio jam olim 
parum placuisse et primaria exstitisse causa videtur, cur 
Ptolemii commentarii, paucis lecti, oblivione mature fuc- 
rint obliterati. » HvLLEMAN. p. 19. 


Arrianus quidem in Historia Indica ullo loco ad Pto. 
lemzi auctoritatem provocavit, quam in Expedi- 
tione Alexandriceteris tantum non omnibus Álexan- 
dri rerum scriptoribus przferendam existimavit. 
Accedit id quod idem testatur Arrianus, ὅτι ᾿λχεσίνου 
ποταμοῦ τὸ μέγεθος μόνου τῶν Ἰνδῶν ποταμῶν ἢτο- 
λεμαῖος 6 Λάγου ἀνέγραψεν ( fr 18). Quodsi. ne δα. 
vios quidem memoravit , nonne aliarum rerum geo 
graphicarum mentione multo magis abstinuerit? » 

De fide Ptolemzi Arrianus Exp. Alex. procm. : 
Πτολεμαῖος 6 Λάγου καὶ ᾿Αριστόδουλος ὃ 'Aptrobo- 
λου ὅσα μὲν ταὐτὰ ἄμφω περὶ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Φυλίς. 
που ξυνέγραψαν, ταῦτα ἐγὼ ὡς πάντη ἀληθῇ ἀναγράτω" 
ὅσα δὲ οὐ ταὐτὰ, τούτων τὰ πιστότερα ἐμοὶ φαινόμενα 
xal ἅμα ἀξιαφηγητότερα ἐπιλεξάμενος. Ἄλλλοι μὲν d 
ἄλλα ὑπὲρ Ἀλεξάνδρου ἀνέγραψαν, οὐδ᾽ ἔστιν ὑπὲρ ὅτω 
πλείονες 7| ἀξυμφωνότεροι ἐς ἀλλήλους" ἀλλ᾽ ἐμοὶ Π|το- 
λεμαἴόςτε καὶ ᾿Αριστόβουλος πιστότεροι ἔδοξαν ἐς τὶν 
ἀφήγησιν" ὃ μὲν ὅτι συνεστράτευσε βασιλεῖ Axio 
δρῳ, Ἀριστόδουλος, Πτολεμαῖος δὲ, πρὸς τῷ cv 
στρατεῦσαι ὅτι καὶ αὐτῷ βασιλεῖ ὄντι αἰσχρότερον i 
τῳ ἄλλῳ ψεύσασθαι ἦν: ἄμφω δὲ, ὅτι τετελευτηχύτος 
ἤδη͵ Ἀλεξάνδρου ξυγγράφουσιν αὐτοῖς ἥ τε ἀνάγχη κεὶ 
ὃ μισθὸς τοῦ ἄλλως τι ἢ ὡς συνηνέχθη ξυγγράψει 
ἀπῆν. 

Hzc quamvis per se non multum probent (ἢ, 
nihilominus recte ab Arriano primum Ptolemzo 
inter Alexandri rerum scriptores locum assignari 
facile concedimus. Nam praterquam quod ver? 
tradere Ptolemaeus si quis alius potuit, amorem 
veritatis spondent quz de moribus ct ingenio rege 
humanissimi generosissimique comperta babemus. 
Nec fragmentis quidquam inest quod ejusinodi sea- 
tentiz adeo repu; net, modo unum excipias locum 
( fr. 7 ), ita illum comparatum , ut non ubiris Pte- 
lemzus se eum quem dicit auctor liinerarii Alex. 
c. 3o fabularum inimicum praestitisse videatur. 


(*) Sainte-Croix. 1. 1 : ^ Les rois sont-ils doac exempl 
de préjugés? L'amour et la haine n'agitent.ils pas leerorw., 
et l'orgueil ne dirige-t-il pas souvent leur plume? Plokéesie 
avait eu des rivaux et des ennemis, et il fallat ea pyter. 
Alexandre était mort: mais il lui importait de se pes &F- 
faiblir Ja gloire de ce conquérant : aussi parait4l l'aveir 
beaucoup ménagée [Cogitaverit de iis, quz fr. 13 διαὶ. 
narrat de Callisthene conjuratorum ijnstigatore. ] 4 ἱρὰ 
des autres, Ptolémée dut étre d'autant plus impartial, que 
la générosité et l'amour de la vérité sont mises d Dé" 
des verius qu'il manifesta pendant son régee, à Jana 
mémorable dans les fastes des sciences el des (τς ΑΓ 
l'établissement de l'école d'Alexandrie. : 








PTOLEM/EI FRAGMENTA. 


TÀ KAT' AAEZANAPON. 


1. 


Arrianus Exp. Alex. I, 2, 7 de prodlio contra 
Triballos commisso : Αὐτῶν δὲ τῶν Μαχεδόνων τε- 
λευτῆσαι λέγει Πτολεμαῖος ἱππέας μὲν ἕνδεχα,, πεζοὺς 
δὲ ἀμφὶ τοὺς τεσσαράχοντα. 

« Ex omnibus Alexandri rerum scriptoribus 
quum unum Ptolemzum iis, que ante Persicam 
expeditionem gesta sint, interfuisse sciamus, non 
solum que hoc loco ipsis Arriani verbis huic au- 
ctori vindicantur, sed longe plurima, qua primo 
Anabasis libro etiam non citato auctore apud Ατ- 
rianum exstant, illius fidei deberi videntur, id quod 
magis etiam apparebit, si comparaveris fragm. 2. » 
EIER. 

Δ. 


Strabo VII, p. 3o1 extr. (Pergit Alexander 
contra Thraces supra Hzmum habitantes, perve- 
nitque ad Istrum fluvium) : Φησὶ δὲ Πτολεμαῖος 6 
Λάγου, χατὰ ταύτην τὴν στρατείαν συμμίξαι τῷ Ἀλε- 
ξάνδρῳ Κελτοὺς τοὺς περὶ τὸν Ἀδρίαν, φιλίας xal ξενίας 
χάριν" δεξάμενον δὲ αὐτοὺς φιλοφρόνως τὸν βασιλέα, 
ἐρέσθαι παρὰ τὸν πότον, τί μάλιστα εἴη ὃ φοθοῖντο, 
νομίζοντα αὐτὸν ἐρεῖν * αὐτοὺς δ᾽ ἀποχρίνασθαι, ὅτι οὐ- 
δένα, πλὴν εἰ ἄρα μὴ ὁ οὐρανὸς αὐτοῖς ἐπιπέσοι" φι- 
λίαν γε μὴν ἀνδρὸς τοιούτου περὶ παντὸς τιθέσθαι. 

Eadem fusius, sed non nominato Ptolemzo, 
narrat Árrian. L, 4 extr. Fidem narrationis in du- 
bium vocat Sainte-Croix ( Exam. critique p. 221), 
tuentur Droysen. (Alex. p. 73) et Geier. ad h. 1. 


3. 


Arrianus, I, 8, 1, de Thebarum expugnatione : 
Ἀλλὰ λέγει Πτολεμαῖος ὁ Λάγου ὅτι Περδίχκας mpo- 
Ἐταγμένος τῆς quAaxT τοῦ στρατοπέδου σὺν τῇ αὑτοῦ 
ἄξει, xal τοῦ χάρακος τῶν πολεμίων οὐ πολὺ ἀφεστη- 
Ὡς οὐ προσμείνας παρ᾽ Ἀλεξάνδρου τὸ ἐς τὴν μάχην 





DE REBUS ALEXANDRI. 
1. 
Prelio contra Triballos commisso ex ipsis Macedonibus, 
xundum Ptolemwum, csesi equites 11, pedites circa 40. 
2. 
Tradit Ptolemzeus Lagi in hac expeditione ( contra Thra- 
* suscepta) Alexandrum convenisse Celtos, Adriz acco- 
», hospitii et amicitiae jungendze causa. Excepisse eos re- 
T» comiter atque interrogasse ad pocula quidnam maxi- 
* limerent, ratum scilicet ipsum responsuros esse Alexan- 
um: iflos vero respondisse nihil se vereri nisi ne czelum 
ipsos r&at; ceterum se tanti viri amicitiam summo po- 
re loco. 
3. 
'tolemaeus Lagi filius scribit Perdiccam prasidii castren- 





δ᾽ 
ξύνθημα, αὐτὸς πρῶτος προσέμιξε τῷ χάραχι xal δια- 
σπάσας αὐτὸν ἐνέδαλεν elc τῶν Θηδαίων τὴν προφυ- 
λαχήν. 

Hac sicuti reliqua, quz de urbis oppugnatione 
apud Arrianum ( ex eodem Ptolemzo ) leguntur, 
quam maxime discrepant ab narratione Diodori 
( XVII, 10 sqq.) et Polyeni (Strateg. IV,3 ). 
« Ista quidem , Geierus inquit, rhetoricas Clitarchi 
allucinationes , hzc futilemn ipsius auctoris strate- 
getici sapere inventionem luculenter apparet. » 

4. 

Plutarch. De fortun. Al. or. I, c. 3: Alexander 
Persarum regnum evertere aggressus est τοῖς τρισ- 
μυρίοις πεζοῖς xai τετραχισχιλίοις ἱππεῦσι πιστεύσας" 
τοσοῦτοι γὰρ ἦσαν, ὡς ᾿Ἀριστόβουλός φησιν᾽ ὡς δὲ 
Πτολεμαῖος ὃ βασιλεὺς, τρισμύριοι πεζοὶ, 
πενταχισχίλιοι δὲ ἱππεῖς" ὡς δὲ ᾿ἈΑναξιμένης, 
τετραχισμύριοι πεζοὶ καὶ τρισχίλιοι, xeveaxia Quot δὲ 
χαὶ πενταχόσιοι ἱππεῖς. ΄ 

Idem Vit. Alex. c. 15 : Τῆς δὲ στρατιᾶς τὸ πλῆῇ- 
θος ol μὲν ἐλάχιστον λέγοντες τρισμυρίους πεζοὺς xai 
πενταχισχιλίους ἱππεῖς, οἱ δὲ πλεῖστον, πεζοὺς μὲν 
τετραχισχιλίους χαὶ τρισμυρίους, ἱππέας δὲ τετρα- 
κισχιλίους ἀναγράφουσιν. Quz mutando cum priori- 
bus conciliare tentavit Geier. Cum Ptolemzao facit 
Arrianus I, 11, 3 Auctor Itiner. Al. c. 18 : pedi- 
tum X (XXX scribi vult Geier.) equitum V milibus. 
Callisthenes ( fr. 36 ) ap. Polyb. XII , 19: 40,000 
pedit;, 4,500 equit.; Diodor. XVII, 17 : 30,000 
ped., 4,5oo equit.; Justin. XI, 6 : 32,000 ped., 
4,500 equit. Alii aliter. 


(4 a.) 


Stephan. Byz. : Ἀγχιάλη, πόλις Κιλικίας παραθα- 
λασσία τῇ Ταρσῷ xaX Ζεφυρίῳ. Ἔστι δὲ χτίσμα Ἀγ- 
χιάλης τῆς Ἰαπετοῦ θυγατρός, ὡς ᾿Αθηνόδωρος περὶ 
τῆς αὑτοῦ πατρίδος γράφων, xal παρατιθεὶς Διόδωρον 
τὸν γραμματιχὸν συμφωνοῦντα Πτολεμαίῳ βασιλεῖ. 

Ptolemaeus rex num Lagi filius an Physcon 


sis praefectum, quum ab hostium vallo non multum cum 
suis copiis abesset, non exspecfato signo conflictus, pri- 
mum in vallum impetum fecisse , eoque subverso in Theba- 
norum praesidium irruisse. 


4. 


Alexander Persarum regnum evertere aggressus est fisus 
triginta peditum millibus et quater mille equitibus. Tot 
enim erant, ut Aristobulus dicit; secundum Ptolemzum 
vero peditum erant triginta, equitum quinque millia.... 


(4 a.) 


Anchiale , urbs Ciliciae maritima prope Tarsum et Zephy- 
rium. Condita est ab Anchiale Japeti filia, ut Athenodorus 
( Tarsensis ) in libro de patria sua scribit , testimonium ap- 
ponens Diodori grammatici , qui suffragetur Ptolemaeo rez i. 
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( Ὑπομνημάτων auctor ) sit, dubitari potest. De 
Physcone cogitare malim. Vulgo Anchialen a 
Sardanapallo conditam dici constat. 


5. 


Arrian. II, 11, 8, de pugna ad. Issum : Tov δὲ 
Περσῶν ἀπέθανον μὲν Ἀρσάχης xal Ῥεομίθρης χαὶ 
Ἀτιζύης εἴς... τὸ δὲ ἄλλο πλῆθος εἷς δέχα μάλιστα 
μυριάδας καὶ ἐν τούτοις ἱππεῖς ὑπὲρ τοὺς μυρίους, ὥστε 
λέγει Πτολεμαῖος ὃ Λάγου; συνεπισπόμενος τότε Ἂλε- 
ξάνδρῳ, τοὺς utrà σφῶν διώχοντας Δαρεῖον, ὡς ἐπὶ 
φάραγγέ τινι ἐν τῇ διώξει ἐγένοντο, ἐπὶ τῶν γεχρῶν 
διαδῆναι τὴν φάραγγα. 

Alii aliter. Vide interpr. ad Curt. III, 11, 27, et 
Justin. XI, 1, 9o. 


6. 


Idem II , 13, 3 : Ὁ δὲ ( Alex. post proelium Is- 
sicum ) οὐδὲ τῆς μητρὸς τῆς Δαρείον οὐδὲ τῆς γυναιχὸς 
ἢ τῶν παίδων ἠμέλησεν. ᾿Ἀλλὰ λέγουσί τινες τῶν τὰ 
Ἰλλεξάνδρου γραψάντων, τῆς νυχτὸς αὐτῆς, 7| ἀπὸ τῆς 
διώξευς τῆς Δαρείου ἐπανῆχεν, ἐς τὴν σχηνὴν παρελ- 
θόντα αὐτὸν τὴν Δαρείου, ἥτις αὐτῷ ἐξηρημένη ἦν, 
ἀκοῦσαι γυναικῶν οἰμωγὴν καὶ ἄλλον τοιοῦτον θόρυθον 
οὗ πόῤῥω τῆς σκηνῆς" πυθέσθαι οὖν, αἵτινες γυναῖχες 
xai ἀνθ᾽ ὅτου οὕτως ἐγγὺς παρασχηνοῦσι; χαΐ τινα 
ἐξαγγεῖλαι, ὅτι, Ὦ βασιλεῦ, f μήτηρ τε xal 5 γυνὴ 
Δαρείου xal οἱ παῖδες, ὡς ἐξηγγέλθη αὐταῖς ὅτι τὸ τό- 
Eov τε τοῦ Δαρείου ἔχεις καὶ τὸν κάνδυν τὸν βασιλιχὸν, 
xal ἢ ἀσπὶς ὅτι χκεχόμισται ὀπίσω ἢ Δαρείου, ὡς ἐπὶ 
τεθνεῶτι Δαρείῳ ἀνοιμώζουσι. Ταῦτα ἀκούσαντα 
Ἀλέξανδρον πέμψαι πρὸς αὐτὰς Λεοννάτον, ἕνα τῶν 
ἑταίρων, ἐντειλάμενον φράσαι ὅτι ζῇ Δαρεῖος" τὰ δὲ 


ὅπλα xal τὸν χάνδυν ὅτι φεύγων ἀπέλιπεν ἐπὶ τῷ do- 


ματι, καὶ ταῦτα ὅτι μονα ἔχει ᾿Αλέξανδρος. Καὶ 
Δεοννάτον παρελθόντα ἐς τὴν σχηνὴν, τά τε περὶ Δε:- 
ρείου εἰπεῖν, καὶ ὅτι τὴν θεραπείαν αὐταῖς ξυγχωρεῖ 
Ἀλέξανδρος τὴν βασιλιχὴν, καὶ τὸν ἄλλον χόσμον, χαὶ 
χαλεῖσθαι βασιλίσσας, ἐπεὶ οὐ κατὰ ἔχθραν οἷ γενέσθαι 
τὸν πόλεμον πρὸς Δαρεῖον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς τῆς 
Ἀσίας διαπεπολεμῆσθαι ἐννόμως. Ταῦτα μὲν Πτο- 
λεμαῖος καὶ ᾿Ἀριστόθουλος λέγουσι. 

Iisdem auctoribus eadem de re videtur usus ese 
Plutarchus Alex. c, 11 (cf. Aristob. fr. 7 ). Aliter 
res adornata ap. Diodor. XVII, 37 et Curtium 
III, 12, 6. 


7. 


Idem III, 3, 5, de Alexandro ad Ammonis orz- 
eulum proficiscente : '42)' ἐπλανᾶτο γὰρ f στρατιὰ 
᾿Αλεξάνδρῳ, xal οἱ ἡγεμόνες τῆς δδοῦ ἀμφίθολοι 7727. 
Πτολεμαῖος μὲν δὴ 6 Λάγου λέγει δράχοντας δύο ἱέναι 
πρὸ τοῦ στρατεύματος φωνὴν ἱέντας, καὶ τούτοις ᾿Αλέ- 
ξανδρον χελεῦσαι ἕπεσθαι τοὺς ἡγεμόνας πιστεύσαντας 
τῷ θείῳ" τοὺς δὲ ἡγήσασθαι τὴν δδὸν τήν τε ἐς τὸ μαν- 
«tiov, xal ὀπίσω αὖθις. Ἀριστόθουλος δὲ (καὶ 6 x)tun 
λόγος ταύτη χατέχει) κόραχας δύο T πρὸ 
τῆς στρατιᾶς, τούτους γενέσθαι ᾿Αλεξάνδρῳ τοὺς ἦγε- 
μόνας. Καὶ ὅτι μὲν θεῖόν τι ξυνεπέλαθεν aiti, ἔχω 
ἰσχυρίσασθαι, ὅτι χαὶ τὸ εἰκὸς ταύτη ἔχει" τὸ δὲ ἐτρεκὶς 
τοῦ λόγου ἀφείλοντο οἱ ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ ὑπὲρ αὐτοῦ ἔξεγε- 
σάμενοι. 

Corvos et dracones commemorat Auct. ltm. 
Alex. c. 50; ceteri nonnisi corvos itineris comites 
agnoscunt. V. Callisthenes ap. Strabon. p. $13. 
(fr. 39. ), Plutarch. Alex. c. 26 sq., Diodor. XVII, 
49. , Curt. IV, 8, Justin. XI, rx, Eustath. ad Dios. 
Per. 212. 


PREMMMUUEUU ^ THEEMEMMMMC"————————————ÁÀ————!À——————— 


$. 

E Persis ( in proelio Issico) cecidere Arsace:, Rheomithres 
et Atizyes etc... reliqua autem multitudo ad centum millia, 
et in his equitum decem millia : adeo ut Ptolemeus Lagi 
filius, qui tum temporis Alexandrum cum suis Darium in- 
sequentem comitatus erat , auctor sit, quum in persequendo 
ad hiatum quendam venissent, super strata hostium cada- 
vera sese hiatum istum transiisse. 

6. 

Neque matris Darii neque uxoris et liberorum curam 
( Alexander post preelium Issicum ) omisit. Nonnulli enim 
qui de rebus gestis Alexandri scripserunt , auctores sunt, 
eadem ipsa nocte , qua ab insequendo Dario redierat, quum 
in tabernaculum Darii , quod ipsi selectum asservatumque 
erat, intrasset, muliebrem ejulatum.atque similem quen- 
dam tumultum audiisse non procul a tabernaculo, ac qua- 
sivisse quaenam essent hae mulieres, et cur in tam vicino 
tabernaculo; statimque renuntiasse quempiam, « Mater 
Darii , o rex , ejusque uxor et liberi , quod nuntiatum illis est 
te et arcum et amiculum regium habere, posteaque etiam 
scutum Darii allatum esse , tamquam mortuo Darío ejulatus 


edunt. » Alexandrum ea re cognita Leonnatum, usum ex 
amicis , ad eas misisse , jussum dicere, Darium superstitem 
esse; arma vero et amiculum ab illo fugiente in curru rehda 
esse; ea solum penes Alexandrum esse. Leonnatum taber- 
naculum ingressum , Darii statum exposuisse, praeterea αἱ 
regio etiam cultu famulatuque illis uti liceret reginae ap- 
pellarentur, ab Alexandro illis concedi. Neque enísn ἰδίαι. 
citiarum causa sibi adversus Darium bellum suaceptmm, seó 
pro imperio Asiz legitime decertasse. Hiec quidesa Piale- 
meus et Aristobulus tradunt. 
7. 

Ptolem:zus Lagi filius auctor est dracones duos , clessere 
edito, agmen praecessisse, et Alexandrum ducibas impe- 
rasse, ut prodigio acquiescentes dracones sequerentur, qui 
eos in oraculi sedem et duxerint et inde εἴδεα reduxerint. 
Aristobulus autem, cui plurimi assentiunt , deos cervos 
ante exercitum volitasse scribit , eosque Alexandro itisers 
duces exstitisse. Ego affirmare ausim ipsum alique predige 
adjutum fuisse , verisimile enim omnino boc est ; at rei w- 
ritatem scriptorum modo sic modo aliler. narraatzm de 
crepantia obscuravit. 


FRAGMENTA. 


GEIEA : « Qusritur quomodo factum sit ut Pto- 
lemzus alioquin ab ejusmodi fabulis alienissimus 
tam mirz narrationi locum dederit. Vera causa et 
ratio fortasse hec fuerit. In commentatione nostra 
De Ptolemzi vita, c. Ill, p. 44 sqq. expositum 
est, Rhodios, ubi Lagide auxilio a molestissima 
Demetrii Poliorcete obsidione liberati essent, ut 
gratos huic regi animos singulari quodam docu- 
mento testificarentur, missis legatis Ammonem 
deum consuluisse, an divinishonoribus Ptolenzum 
patrieservatorem (Σωτῆρα) fas esset venerari. Quod 
quum lubenter oraculum Rhodiis annuisset , quid 
mirum quod Ptolemzeus, tanto munere deo ob- 
strictus, bene cavebat ne in Alexandri itinere ad 
eundem deum describendo in dubitationem vocare 
videretur divini auxilii miraculum, quo Ammon 

pater Alexandri filii caritatem olim demonstrassc 
credebatur. Quare haec fabula non ex czco isto, 
quod in aliis Alexandri rerum scriptoribus deno- 
tatur, miraculorum studio deducenda, nec tam ad 
Alexandri quam Ammonis dei adulationem quan- 
dam est referenda. Quodsi cogitamus, Ptolemzo, 
novo /Egypti regi, hujus potissimum dei gratia 
quanti fuerit aestimanda, facile in pia hac fraude 
Lagide connivebimus. » Quz quidem non tantuin 
frigent, quantum videntur. Hüllemano. Cf. ejus- 
dem Geieri comment. Die A4lerander-Mythen 
rer3l. mit den sogen. Evangel. Mythen in Illgenii 
Ephem. theolog. historicz , tom. II, fasc. 3, nr. 
4 (1838 Lips.). 

8. 


ldemIIl, 4, 5 : Ἔνταῦθα ᾿Αλέξανδρος τόν τε χῶρον 
ἰθαύμασεν xal τῷ θεῷ (Jovi Ammoni) ἐχρήσατο" xal 
ἐχούσας ὅτα αὐτῷ πρὸς θυμοῦ ἦν, ὡς ἔλεγεν, ἀνέζευ- 
εν ἐπ᾽ Αἰγύπτου, ὡς μὲν Ἀριστόθδουλος λέγει, τὴν 
τὴν ὀπίσω ὁδὸν, ὡς δὲ Πτολεμαῖος δ Λάγου, ἄλλην 
ὑθεῖαν ὡς ἐπὶ Μέμφιν. 

Ptolemzi testimonium praefert Droysenius l. l. 


- 214, not. 12. — « Quz legitur ap. Atrrianum 
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Ammonii descriptio, ad quam proxime accedit 
Auct. Itin. Al. c. 51, tota videtur ex Ptolemzi 
Commentariis hausta esse, « GkiER. Cf. Van d. 
Chys. Comment. geogr. in Arrian. p. 55. 


9. 

De loco pugna ad Arbela commissz vide Ari- 
stobul. fr. 11. 

Plutarch. Alex. 46. Ptolemzus nihil habet de 
Amazonibus, quas nonnulli ad Alexandrum venisse 
dicunt. Vide Onesicriti fr. 5. 

Arrian. ]. ]. III, 17, 1 : Ἄρας δὲ ('AMEovopec) 
ἐχ Σούσων xal διαδὰς τὸν Πασιτίγρην ποταμὸν, lu6dA- 
λει εἷς τὴν Οὐξίων γῆν. Οὐξίων δὲ οἱ μὲν τὰ πεδία ol- 
χοῦντες τοῦ τε σατράπου τῶν Περσῶν ἤχουον xal τότε 
᾿Αλεξάνδρῳ σφᾶς ἐνέδοσαν" οἷ δὲ ὄρειοι χαλούμενοι Οὔ- 
ξιοι Πέρσαις τε οὐχ ὑπήχοοι ἦσαν, καὶ τότε πέμψαντες 
παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον, οὐχ ἄλλως παρήσειν ἔφασαν τὸν ἐπὶ 
Πέρσας ἰόντα σὺν τῇ δυνάμει ἢ λαθεῖν ὅσα καὶ παρὰ 
τῶν Περσῶν βασιλέως ἐπὶ τῇ παρόδῳ ἐλάμθανον. ---- 
Jam insigni clade Uxii prosternuntur. — Ταῦτα τὰ 
γέρα παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρου λαθόντες χαλεπῶς sÜpovro δεό- 
μενοι παρ᾽ αὐτοῦ τὴν χώραν τὴν σφῶν ἔχοντες φόρους 
ὅσα ἔτη ᾿Αλεξάνδρῳ ἀποφέρειν. Πτολεμαῖος δὲ ὁ Λά- 
γου λέγει τὴν Δαρείου μητέρα δεηθῆναι ὑπὲρ αὐτῶν 
᾿Αλεξάνδρου δοῦναί σφισι τὴν χώραν olxstv. Ὃ φόρος δὲ 6 
συνταχθεὶς ἦν ἵπποι ἐς ἔτος ἑχατὸν χαὶ ὑποζύγια πεν- 
ταχόσια xal πρόθατα τρισμύρια. 

Curtius V, 3 : Omnes et deditos et captivos liber- 
tate et immunitate donavit (ex Clitarchi declama- 
tiunculis) 

| 10. 


Idem III, 26 : ᾿Ενταῦθα xal τὴν Φιλώτα ἐπιόου- 
λὴν τοῦ Παρμενίωνος ἔμαθεν "AMEavBooc , καὶ λέγει 
Πτολεμαῖος xal Ἀριστόδουλος ὅτι προηγγελμένην ἤδη 
οἷ χαὶ πρότερον ἐν Αἰγύπτῳ, οὐ μέντοι πιστή γε ἐφάνη 
τῆς τε φιλίας τῆς πάλαι εἵνεκα καὶ τῆς ἐξ αὐτοῦ ἐς Παρ- 
μενίωνά τε τὸν πατέρα τὸν Φιλώτα τιμῆς xal ἐς αὐτὸν 
Φιλώταν πίστεως. Πτολεμαῖος δὲ 6 Λάγου λέγει εἶσα- 





8. ' 
Alexander loci naturam admirans oraculum consuluit ; 
Céptoque responso sibi, ut dicebat, grato, in /Egyptum 
diit, eodem , ut Aristobulus auctor est, quo venerat iti- 
re: ut vero Ptolemaeus scribit, rectiore via Memphin 
rus, 

9. 
Alexander Susis cum exercitu movens, Pasitigrim cum 
"citu transgressus, Uxiorum regionem ingreditur. Et 
ii quidem plana incolentes , quum Persarum satrape pa- 
ent, Alexandro deditionem fecerant : at vero Uxii , quos 
Dtanos vocant, Persis subditi non erant. Hi Alexandro 
itiant, se nequaquam passuros, ut cum exercitu in Per- 
transiret, nisi tantundem daret quantum a Persarum 
ibus pro transitu accipere soliti essent. ( Post heec clade 


ab Alezandro afficiuntur)... Hac mercede accepta , ergre 
multis precibus ab Alexandro impetrarunt ut agrorum 
suorum possessione ipsis relicta annua tributa penderent. 
Ptolemaeus Lagi filiusauctor est, Darii matrem pro iis Alexan- 
dro supplicasse , agrumque ejus rogatu illis incolendum esse 
datum. Tributum annuum iis impoeitum ejuscemodi fuit : 
equi centum, jumenta quingenta, pecudum triginta mil- 
lia. 
10. 

Ihi Alexander Philotam Parmenionis filium vitze suc in- 
sidiari cognovit. Ptolemseus et Aristobulus auctores sunt , 
quum antea in /Egypto ei de insidiis significatum fuisset, 
veteris amicitie causa, et honoris quem Parmenioni Phi- 
lot: patri habebat , simul etiam fiduciee causa quam de Phi- 
lota conceperat, nequaquam ipei verisimile id visum fuisse. 


* 
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χθῆναι ἐς Μακεδόνας dbi orav καὶ χατηγορῆσαι μὲν 
αὐτοῦ ἰσχυρῶς ᾿Αλέξανδρον, ἀπολογήσασθαι δὲ αὐτὸν 
Φιλώταν: xal τοὺς μηνυτὰς τοῦ ἔργου παρελθόντας ἐξε- 
λέγξαι Φιλώταν τε χαὶ τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἄλλοις τε ἐλέγ- 
χοις οὖχ ἀφανέσι καὶ μάλιστα δὴ ὅτι αὐτὸς Φιλώτας 
πεπύσθαι μὲν ἐπιδουλήν τινα Ἀλεξάνδρῳ παρασχευα- 
ζομένην συνέφη, ἐξηλέγχετο δὲ χατασιωπήσας ταύτην 
πρὸς ᾿Αλέξανδρον, καίτοι δὶς ἐπὶ τὴν σχηνὴν ὁσημέραι 
τὴν Ἀλεξάνδρου φοιτῶν" καὶ Φιλώταν μὲν χαταχοντι- 
σθῆναι πρὸς τῶν Μακεδόνων xal ὅσοι ἄλλοι μετέσχον 
αὐτῷ τῆς ἐπιδουλῇς, ἐπὶ Παρμενίωνα δὲ σταλῆναι Πο- 
λυδάμαντα, ἕνα τῶν ἑταίρων, γράμματα φέροντα παρ’ 
᾿Αλεξάνδρου πρὸς τοὺς στρατηγοὺς τοὺς ἐν Μηδία, Κλέ- 
ανδρόν τε xol Σιτάλχην xai Μενίδαν' οὗτοι γὰρ ἐπὶ 
τῆς στρατιᾶς ἧς ἦρχε Παρμενίων τεταγμένοι ἦσαν. Καὶ 
πρὸς τούτων ἀποθανεῖν Παρμενίωνα, τυχὸν μὲν ὅτι οὐ 
πιστὸν ἐδόχει εἶναι ᾿Αλέξανδρος Φιλώτα ἐπιδουλεύον- 
τος μὴ ξυμμετασχεῖν Παρμενίωνα τῷ παιδὶ τοῦ ἐπι- 
βουλεύματος, τυχὸν δὲ ὅτι, εἰ χαὶ μὴ ξυμμετέσχε, 
σφαλερὸς ἤδη ἦν Παρμενίων, τοῦ παιδὸς αὐτοῦ ἀνηρη- 
μένου, ἐν τοσαύτῃ ὧν ἀξιώσει παρά τε αὐτῷ Ἀλεξάν-- 
629 xal ἐς τὸ ἄλλο στράτευμα, μὴ ὅτι τὸ Μαχεδονιχὸν, 
ἀλλὰ χαὶ τῶν ἄλλων ξένων, ὧν πολλάχις χαὶ ἐν μέρει 
xal παρὰ τὸ μέρος χατὰ πρόσταξιν τὴν ᾿Αλεξάνδρου ξὺν 
χάριτι ἐξηγεῖτο. 

᾿Ενταῦθα] sc. ἐν τῇ Δραγγῶν χώρᾳ. Cf. Diodor. 
XVII, 78, Strabo XV, p. 724, Curtius VI, 6. — 
Kat πρότερον àv Αἰγύπτῳ ] cf. Plutarch. Vit. Alex. 
c. 48 sq. — « Ceterum jure mireris, quod Arria- 
nus ipsa Philotz conjuratione prorsus przetermissa 
et ne verbo quidem mentione facta Dimni, Nico- 
machi, Cebalini, ejus sociorum, satis habet attu- 


PTOLEM EI 


lisse quz de illius condemnatione et supplicio in 
Lagidz Commentariis scripta essent, Secus videmus 
a Curtio factum esse, quippe qui Clitarchi, ut so- 
let, vestigia premens, in hocpotissimum argumento 
rhetoricas artes exercuerit. » Geier. 


II. 


Arrian. III, 29, 6 sqq. : Περάσας δὲ civ Vi 
ποταμὸν ( Alexander ) ἦγε χατὰ σπουδὴν ἵνα Brom 
εἶναι ξὺν τῇ δυνάμει ἐπυνθάνετο' xal ἐν τούτῳ dye 
χνοῦνται παρὰ Σπιταμένους xal Δαταφέρνου πρὸς αὐτὼ 
ἀγγέλλοντες ὅτι Σπιταμένης xal Δαταφέρνης, εἶ τερ- 
φθείη αὐτοῖς xai ὀλίγη στρατιὰ xal ἡγεμὼν τῇ ere 
vi, ξυλλήψονται Βῆσσον xoi παραδώσουσιν Alitn- 
δρῳ" ἐπεὶ xai νῦν ἀδέσμῳ φυλαχῇ φυλάσσεσθαι tix 
αὐτῶν Docov. Ταῦτα ὡς ἤχουσεν Ἀλέξανδρος, αὐτὰ 
μὲν ἀναπαύων ἦγε τὴν στρατιὰν σχολαίτερον ἢ tj 
cürv. Πτολεμαῖον δὲ τὸν Λάγου ἀποστέλλει τῶν zt 
ἑταίρων ἱππαρχίας τρεῖς ἄγοντα χαὶ τοὺς ἱππαχοντ- 
στὰς ξύμπαντας, πεζῶν δὲ τήν τε Φιλώτα τὴν xi 
τῶν ὑπασπιστῶν χιλιαρχίαν μίαν xol τοὺς Aypirts 
πάντας xai τῶν τοξοτῶν τοὺς ἡμίσεας, σπουδῇ ἔλεύνεν 
χελεύσας ὡς Σπιταμένην τε καὶ Δαταφέρνην. Κὶ 
Πτολεμαῖος Tet ὡς ἐτέταχτο, xal διελθὼν ἐν ἡμέρεν 
τέσσαρσι σταθμοὺς δέχα ἀφικνεῖται ἐς τὸ ; 
οὗ τῇ προτεραίᾳ ηὐλισμένοι ἦσαν ol ἀμφὶ τὸν Στττ' 
μένην βάρθαροι. 

C. 3o. Ἐνταῦθα ἔμαθε Πτολεμαῖος ὅτι οὐ Bes 
τῷ Σπιταμένγ͵ xal Δαταφέρνη fj γνώμη ἐστὶν duds 
παραδόσει τοῦ Βήσσου. Τοὺς μὲν δὴ πεζοὺς κετύτεε, 
προστάξας ἕπεσθαι ἐν τάξει, αὐτὸς δὲ ξὺν τοῖς ἱππεῦσι 
ἔλάσας ἀφίκετο πρὸς χώμην τινὰ, ἵν᾿ & Βῆσσος ἦν Ὁ 





At Ptolemeus Lagi filius Philotam ad Macedones adductum 
scribit, graviterque in concione ab Alexandro accusatum 
fuisse : ac Philotam quidem se purgasse ; deinde indices ac- 
cessisse et criminationem adversus Philotam atque suos 
instituisse, idque quum aliis non obscuris argumentis , tum 
pr:cipue quod Philotas quidem se de quibusdam insidiis 
Alexandro paratis audiisse confessus esset, quas celasse 
Alexandrum convincebatur, quum alioqui bis per singulos 
dies Alexandri tabernaculum adire solitus esset : ac Philo- 
tam ceterosque omnes insidiarum conscios a Macedonibus 
jaculis confossos esse. Ad Parmenionem vero missum Poly- 
damanta, unum ex amicis, literas ah Alexandro ad duces 
exercitus qui ín Media erat ferentem. Hi erant Cleander, 
Sitalces et Menides, qui quidem in exercitu, cui praerat 
Parmenio, duces erant constituti , et ab his Parmenionem 
interfectum : sive quod haud verisimile videretur Alexan- 
dro, quum Phiilotas sibi insidias struxisset , Parmenionem 
patrem ejus consilii ignarum fuisse : sive, ut maxime con- 
scius non esset , quod periculosum videretur illum interfecto 
filio superesse; praecipue quum tanta esset ejus auctoritas 
tum apud Alexandrum tum apud universum exercitum non 
solum Macedonum sed etiam exterorum, quibus sspenu- 
meto seu ordine ipsum vocante seu etiam extra ordinem 
jussu Alexandri summa cum gratia preefuerat. 


11. 

Oxoamne trajecto Alexander celeriter eo exercitum ἀκ, 
ubi Bessum cum copiis esse acceperat. Interea noslà x 
eum ἃ Spitamene et Datapherne veniunt, pollicesie, 3 
aliquem ex ducibus suis cum aliquantis copiis mitterd, * 
se Bessum comprehensum Alexandro tradituros eme. 8 
custodia enim illum, citra vincula tamen, teneri. Qa t 
cognita, Alexander relaxationem dans lentius quam asit 
exercitum duxit. Ac Ptolemetum quidem Lagj lium o» 
tribus amicorum equitum turmis et hastatis equitibus oBe* 
bus , ex peditibus vero cum Philotae agmine et scotati Bi 
le, Agrianisque omnibus ac sagittariorum dimidie parie, αὶ 
ad Spitamenem et Datapbernem celeriter contendal jeht- 
Ptolemseus imperata facit, et decem manesiopum ter qt 
triduo emensus, eo pervenit ubi pridie barberi cum Spir 
mene castra habuerant. 

Jbi certior factus est, dubiam esse Spitamenis ef Di» 
phernis de tradendo Besso sententiam. Peditibus itaqet Ν᾿ 
lictis et composito agmine sequi jussis, ipse cum equi 
progressus ad vicum quendam venit in quo Bessus cae p? 
cis militibus agebat. Nam qui cum Spitamene eras! n» 
inde abierant, quod eos Bessum tradere padebat. Piel" 
mzeus, pago equitibus circumsesso ( erat enim pages ve 
et portis cinctus ), barbaris paganis denuntiari μιν, wv 








FRAGMENTA. 


δλίνοις στρατιώταις. Ot γὰρ ἀμφὶ τὸν Σπιταμένην με- 
ταχεχωρήχεσαν ἤδη ἐχεῖθεν, καταιδεσθέντες αὐτοὶ πα- 
ραδοῦναι τὸν Βῆσσον. Πτολεμαῖος δὲ περιστήσας ἐν 
χύχλῳ τῆς χώμης τοὺς ἱππέας (ἦν γάρ τι xal τεῖχος 
περιδεδλημένον καὶ πύλαι κατ᾽ αὖτό ) ἐπεχηρυχεύετο 
τοῖς ἐν τῇ χώμη βαρθάροις, ἀπαθεῖς σφᾶς ἀπαλλάσ- 
δεσθαι παραδόντας Βῆσσον. ΟἿ δὲ ἐδέχοντο τοὺς ξὺν 
Πτολεμαίῳ ἐς τὴν χώμην’ καὶ Πτολεμαῖος ξυλλαδὼν 
Βῆσσον ὀπίσω ἐπανήει" προπέμψας δὲ ἤρετο ᾿Αλέξαν- 
ὄρον ὅποις χρὴ ἐς ὄψιν ἄγειν ᾿Αλεξάνδρου Βῆσσον" xa 
Ἀλέξανδρος γυμνὸν ἐν χλοιῷ δήσαντα οὕτως ἄγειν ἐκέ- 
Must καὶ χαταστήσαντα ἐν δεξιᾷ τῆς 6200 à αὐτός τε 
καὶ ἡ στρατιὰ παρελάσεσθαι ἔμελλε. Καὶ Πτολεμαῖος 
οὕτως ἐποίησεν. 

Ἀλέξανδρος δὲ ἰδὼν τὸν Βῆσσον, ἐπιστήσας τὸ ἅρμα 
ἤρετο ἀνθ᾽ ὅτου τὸν βασιλέα τὸν αὑτοῦ καὶ ἅμα οἰχεῖον 
xal εὐεργέτην γενόμενον Δαρεῖον τὰ μὲν πρῶτα ξυνέ- 
λαδε xai δήσας ἦγεν, ἔπειτα ἀπέχτεινε; Καὶ 6 Βῆσσος 
οὐ μόνω οἷ ταῦτα δόξαντα πρᾶξαι ἔφη, ἀλλὰ ξὺν τοῖς 
τότε ἀμφὶ Δαρεῖον οὖσιν, ὡς σωτηρίαν σφίσιν εὑρέσθαι 
zap' Ἀλεξάνδρον. ᾿Αλέξανδρος δὲ ἐπὶ τοῖσδε μαστιγοῦν 
ἐχέλευεν αὐτὸν καὶ ἐπιλέγειν τὸν χήρυχα ταὐτὰ ἐχεῖνα 
ὅσα αὐτὸς τῷ B, σσῳ ἐν τῇ πύστει ὠνείδισε. ζσσος 
μὲν δὴ οὕτως αἰγεισθεὶς ἀποπέμπεται ἐς Βάχτρα ἀπο- 
ϑανούμενος. Καὶ ταῦτα Ππολεμαῖος ὑπὲρ Βήσσου ἀνέ- 
γραάψεν. Ἀριστόθουλος δὲ (fr. 18) x. τ΄ λ. 

Ptolenzum vel Arrianum ante oculos habuit 
Auct. Itin. Alex. c. 78; Aristobuli narrationemred- 
dunt Diodor. X VII, 83, Curt. VII, 4 sq. ; cf. Plut. 
Alex. c. 43, Justin. XII, 5, Ste.-Croix l. l. p. 315 
sqq., Droysen. p. 308. — In postremis Hüllema- 
nus scribendum suspicatur ἐς Báxzpa, εἶτ᾽ ἐς Ἐχ- 
ῥάτανα ἀποθ., quoniam Ecbatanis penam luit, 
Àrr. IV, 7, 3. 


9f 
12. 


Arrian. IV, 3 : Τὴν δὲ ἑδδόμην πόλιν ἐξ ἐφόδου ἔλα- 
δε, Πτολεμαῖος μὲν λέγει ὅτι αὐτοὺς σφᾶς ἐνδόντας, Ἀ - 
ριστόδουλος ( fr. 20) δὲ ὅτι βίᾳ xal ταύτην ἐξεῖλε, καὶ 
ὅτι πάντας τοὺς χαταληφθέντας ἐν αὐτῇ ἀπέκτεινε, 
Πτολεμαῖος δὲ χατανεῖμαι λέγει αὐτὸν τοὺς ἀνθρώπους 
τῇ στρατιᾷ, καὶ δεδεμένους κελεῦσαι φυλάττεσθαι ἔστ᾽ 
ἂν ἐχ τῆς χώρας ἀπαλλάττηται αὐτὸς, ὡς μηδένα ἀπο- 
λείπεσθαι τὴν ἀπόστασιν πραξάντων. 

« Septem urbes Sogdianz, inter quas Gaza et 
Cyropolis, a Spitamene potissimum reliquisque 
Bessi sociis concitatz seditione facta Macedonum 
pressidia trucidaverant. Quarum sex vi recuperatz 
et delete poenas dederunt, de septima ἢ. l. agi- 
tur. — Auctor Itin. Al. c. 82, 83 etiam in his 
Ptolemzum secutus : septima civítas exempli metu 
ad modestiam ducta est. » GEIER. Cf. Ste-Croix 
p- 331; Droysen. p. 317; Mützell. ad Curt. VII, 6 
(ΝΗ, 25, 1). 

13 


IdemIV, 14, 1, de Hermolai et Sostrati conjura- 
tione : Ἀριστόδουλος μὲν λέγει ὅτι xol Καλλισθένην ἐπᾶ.- 
pat σφᾶς (Ἑρμόλαος xoà Σώστρατος) ἔφασαν) ἐς τὸ τόλ- 
npe καὶ Πτολεμαῖος ὡσαύτως λέγει, Of δὲ πολλοὶ οὐ 
ταύτῃ λέγουσιν, ἀλλὰ διὰ μῖσος γὰρ τὸ ἤδῃ ὃν πρὸς 
Καλλισθένην ἐξ Ἀλεξάνδρου, xal ὅτι 6 ἙἝρμόλαος ἐς τὰ 
μάλιστα ἐπιτήδειος ἦν τῷ Καλλισθένει, οὐ χαλεπῶς 
πιστεῦσαι τὰ χείρω ὑπὲρ Καλλισθένους Ἀλέξανδρον. — 
Cf. Curt. VIH, 6 sqq., Plutarch. Al. c. 55. 

I4. 

Idem IV, 14, 3 : Καλλισθένην δὲ ᾿Αριστόδουλος 
μὲν λέγει δεδεμένον ἐν πέδαις ξυμπεριάγεσθαι τῇ στρα- 
TI, ἔπειτα voto τελευτῆσαι, Πτολεμαῖος δὲ 6 Λάγου 
στρεθλωθέντα xal χρεμασθέντα ἀποθανεῖν. Οὕτως οὐδὲ 





lumes eos abituros , si Bessum tradant. Barbari Ptolenieum 
cum suis copiis intromittunt. Ptolemaeus capto Besso ad 
Alexandrum revertitur, nuntiumque promittit, qui percon- 
tetur quomodo illum in conspectum suum adduci velit. 
Alexander nudum capistro alligatum adduci jubet, et ad dex- 
tram vize Jatus, qua sibi cum exercitu transeundum essct , 
sti. Ptolemaeus ita ut imperatum ei est facit. Alexander 
Bessum conspicatus , currum sistens , rogavit quam ob cau- 
«am Darium regem suum pariter atque amicum et optime 
de se meritum , comprehensum et in vinculis ductum inter- 
fecisset. Cui Beseus, non ex suo unius consilio id factum 
"se, sed omnium qui tum temporis Dario adfuissent , ut ea 
ratione salutem sibi apud Alexandrum invenirent. Tum 
Alexander Bes- um flagris caedi jussit, ac per praeconem pro- 
"unliari eadem illa qua ipse inquirens Besso exprobrarat, 
Jessus ita flagellis caesus, Bactra peenas capite persoluturus 
emittitur. Haec Ptolem:us de Besso. 
12. 

Scptimam urbem primo impetu Alexander cepit , deditio- 

w, uti Ptolemaeus scribit; Aristobulus vero hanc quoque 


vi captam tradit , omnesque in ea comprehensos interfectos 
esae. Ptolemzeus captivos in exercitum distributos narrat , 
vinctosque custodiri jussos , donec ipse ex ea regione disce- 
deret , ne quis eorum, qui defectionem fecerant, relinque- 
retur. 


13. 


Aristobulus auctor est illos ( Hermolaum et Sostratum) 
hoc quoque dixiese, se ἃ Callisthene ad facinus adeundum 
incitatos fuisse. Quod Ptolemteus quoque affirmat. Plurimi 
tamen aliter hac de re scribunt, nimirum Alexandrum, 
quod odio Callisthenis laboraret , et quod magna Hermolao 
cum Callisthene familiaritas intercederet, facile ad sini- 
stram de Callisthene suspicionem a delatoribus adductum. 


14. 


Aristobulus Callisthenem compedibus vinctum in exer- 
citu eircumductum fuisse ac postea morbo interiisse scribit. 
Ptolem:us illum tortum ac deinde crucifixum vitam finiisse 
ait. Adeo ne ipsi quidem scriptores, quorum magna fides 
est, quique tum temporis Alexandro aderant, de rebus ma- 


$3 


of πάνυ πιστοὶ ἐς τὴν ἀφήγησιν καὶ ξυγγενόμενοι ἐν τῷ 
πότε Ἀλεξάνδρῳ ὑπὲρ τῶν γνωρίμων τε xol οὐ λαθόν- 
τῶν σφᾶς ὅπως ἐπράχθη ξύμφωνα ἀνέγραψαν. Πολλὰ 
δὲ χαὶ ἄλλα ὑπὲρ τούτων αὐτῶν ἄλλοι ἄλλως ἀφηγή- 
σαντο. 

Cum Ptolemzo faciunt Curtius VIII, 29 et Auct. 
Itin. Al. c. 92; cum Aristobulo Chares ap. Plut. 
Alex. c. 55 (fr. 9). 

15. 


Idem IV, 35, 4 : Καὶ λέγει Πτολεμαῖος ἀνθρώ- 
πους μὲν ληφθῆναι τοὺς πάντας ὑπὲρ τετραχισμυρίους, 
βοῶν δὲ ὑπὲρ τὰς τρεῖς xal εἴχοσι μυριάδας" xal τούτων 
τὰς χαλλίστας ἐπιλεξάμενον ᾿Αλέξανδρον, ὅτι διαφέρου- 

qat αὐτῷ κάλλει τε xoà μεγέθει ἐφαίνοντο, πέμψαι ἐθέ- 
λειν ἐς Μαχεδονίαν ἐργάζεσθαι τὴν χώραν. 

« Narrata sunt in antecedentibus prolia cum 
Indie superioris incolis ad Choaspem sive Euaspla 
flumen, quibus Lagida maximam partem ipse dux 
interfuerat (cf. Avr. 1. 1. 33, 24): quare quz apud 
Arrianum de his pugnis conscripta sunt, ex Pto- 
lemai potisimum Commentariis hausta esse non 
miraberis. Ptolemzeum secutus Auctor Itin. Al. c. 
115 hzc habet : Ducenta denique triginta boum 
millia illic capta formae merito destinat Alexander 
una captivis Macedonid cultum agros suorum ct 
suosce. » GEIEB. 

16. 


Arrian. V, 14, 5: Alexandro exinsula Hydaspis 
fluvii in ripam citeriorem trajicienti Pori filius cum 
manu occurrit, — De hac re postquam Aristobuli 
(fr. 27.) aliorumque narrationes commemora- 
vit, pergit hunc in modum : Ἀλλὰ Πτολεμαῖος 6 
Λάγου, ὅτῳ xal ἐγὼ ξυμφέρομαι, ἄλλως λέγει ἐχπεμ- 
φθῆναι μὲν γὰρ τὸν παῖδα ὑπὸ τοῦ Πώρου λέγει χαὶ 


PTOLEM.EI 


οὗτος, ἀλλ᾽ οὖχ ἑξήχοντα μόνα ἅρματα ἄγοντα. Οὐδὲ 
γὰρ εἰκὸς Πῶρον ἀχούσαντα dx. τῶν σχοπῶν ὅτι δὴ ἡ 
αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος διαδέθηκε τοῦ Ὑδάσπου τὸν πόρον, 
ἣ μέρος γέ τι τῆς στρατιᾶς, σὺν ἕξήχοντα Bam μό- 
νοις ἐχπέμψαι τὸν αὗτοῦ παῖδα" ἃ δὴ ὃς ulv ἐπὶ χα- 
τασχοπὴν ἐχπεμπόμενα, πολλά τε xal οὐχ εὔζωνα k 
τὴν ἀποχώρησιν ἦν, ὡς δὲ εἷς τὸ εἶρξαί τε τοὺς οὕτω 
πεπεραχότας τῶν πολεμίων xal τοῖς ἤδη ἐχδεδηχύσο 
ἐπιθέσθαι, οὐδαμῇ ἀξιόμαχα. Ἀλλὰ δισχιλίους ri 
λέγει ἱππέας ἄγοντα ἀφικέσθαι τὸν Πώρου καΐδα͵ ἔρ- 
ματα δὲ ἑχατὸν xal εἴχοσι" φθάσαι δὲ περάσαντα ᾿λέ- 
ξανδρον χαὶ τὸν ἐκ τῆς νήσου τὸν τελευταῖον πόρον, 

Cap. 15. Καὶ ἐπὶ τούτους τὰ μὲν πρῶτα ἐχκέμψαι 
᾿Αλέξανδρον χαὶ οὗτος λέγει τοὺς ἱπποτοξότας, αὐτὸν ὅ 
ἄγειν τοὺς ἱππέας" προσάγειν γὰρ οἰηθῆναι Πῶρον ὃν 
τῇ δυνάμει dar, τὴν δὲ ἵππον ταύτην προτεταγμένην 
αὐτῷ προπορεύεσθαι πρὸ τοῦ ἄλλου στρατοῦ" ὡς δὲ rs 
τέμαθεν ἀτρεχῶς τὸ πλῆθος τὸ τῶν Ἰνδῶν, ive 3 
ὀξέως ἐπιπεσεῖν αὐτοῖς ξὺν τῇ ἀμφ᾽ αὑτὸν ἵππω" τὸς 
δὲ ἐγχλῖναι, ὡς ᾿Αλέξανδρόν τε αὐτὸν κατεῖδον κεὶ ἡ 
στῖφος ἀμφ᾽ αὐτὸν τῶν ἱππέων, οὐχ ἐπὶ μετώπῳ, di 
xat [ac ἐμδεθληχός. Καὶ τούτων ἱπκέας μὲν πεσιν 
ἐς τετραχοσίους, πεσεῖν δὲ καὶ τοῦ Πώρου τὸν tse 
τὰ δὲ ἅρματα αὐτοῖς ἵπποις ἁλῶναι ἔν τε τῇ ἐποχυρξ- 
att βαρέα γενόμενα xoi ἐν αὐτῷ τῷ ἔργῳ ὑπὸ τηὶ 
ἀχρεῖα. 

Pro Ptolemzo militant etiam ea quz leges 
ap. Plut. Alex. c. 60, nisi quod differunt in s 
mero copiarum. Cf. Curtius VIII, 14, ibique & 
terpr. De tempore proelii disserit Hüllemanus p. (0 
sqq. 

17. 

Idem V, 20, a de gente Indica : Ὄνομα δὲ ἦν ὦ 
ἔθνει Γλαυγανῖκαι, ὡς λέγει A puaróbovx , ὡς δὲ Ike 
λεμαῖος Γλαῦσαι. 





nifestis, queque quo pacto gesL» essent eos nequaquam la- 
tebant, inter se consentiunt. Multa vero etiam alia alii de 
hisce rebus diversaque scripserunt. 

15. 

Ptolemzeus auctor est hominum quadraginta millia capta 
esse, boum ultra ducenta et triginta millia : e quibus 
Alexandrum prsestantissimas quasque delectas, quod exi- 
mía pulchritudine et magnitudine excellere viderentur, in 
Macedoniam , regionis colendze causa , mittere voluisse. 

16. 

Ptolemseus, Lagi filius, cui ego assentior, aliter sentit. 
Nam hic quoque filium a Poro missum esse scribit , non au- 
tem sexaginta solum currus ducentem. Neque enim verisi- 
mile Porum, quum jam per speculatores certior factus es- 
δεῖ, aut ipsum Alexandrum aut certe partem exercitus Hy- 
daspen transiisse, filium suum cum sexaginta tantum cur- 
ribus emisisse. Qui quidem si ad speculandum missi forent, 
nimis multi , neque ad receptum expediti fuissent : si ad ar- 
cendum hostes nondum transgressos, aut cum iis jam trans- 
gressis confligendum , nequaquam pares fuissent. Verum 


duo millia equitum secum duxisse Pori filium scribi, αν 
rus centum et viginti. At priusquam eo pervenissct, Ale 
drum etiam ultimum ex insula vadum transiwe. —— — 

Idem Ptolemzus narrat Alexandrum peimo sagiane 
equestres in illos emisisse, ipsum vero equites dese. 
existimantem Porum cum omnibos copiis advenlare : efe 
tatum vero primo loco positum reliquum exerdtum KE 
cessisse. Postquam autem ex speculatoribus numerum V 
stium Indorum certe cognosset , tum acriter cum epatilt, 
quem penes se habebat, in eum invectum ese; ii aP* 
gam versos, simulac Alexandrum ipsum equitaoque € 
ei aderant agmen non exporrecta acie, sed turmalim is ΜῈ 
ferri vidissent. Ex his equites quidem quadringealot cri 
esse, atque in iis etiam Pori filium, currusque uu Ge 
equis captos , quod et tardiores in fuga essent, εἰ ὕπεισι ai" 
fum impediret. 

17. 

Nominatur populus Glauganicze , uti Aristoboles teli, 

ut vero Ptolemeus ait, Glause. 





FRAGMENTA. 93 


« Vocabulum ΓΓλαυγανῖχαι graeca terminatione 
videtur corruptum esse » GEIER. 


18. 


Arrian. V, 20, 8 : Τούτου τοῦ ᾿Αχεσίνου ποταμοῦ τὸ 
μέγεθος μόνου τῶν Ἰνδῶν ποταμῶν Πτολεμαῖος ὃ Λά- 
quo ἀνέγραψεν" εἶναι γὰρ ἵνα ἐπέρασεν αὐτὸν "AMEav- 
δρος ἐπὶ τῶν πλοίων τε xal διφθερῶν ξὺν τῇ στρατιᾷ τὸ 
μὲν ῥεῦμα ὀξὺ τοῦ 'Axscivou πέτραις μεγάλαις xal 
ὀξείαις, καθ᾽ ὧν φερόμενον βίᾳ τὸ ὕδωρ χυμαίνεσθαί τε 
xal χαχλάζειν" τὸ δὲ εὖρος σταδίους ἐπέχειν πεντεχαί- 
διχα. Καὶ τοῖς μὲν δὴ ἐπὶ τῶν διφθερῶν περῶσιν εὐ-- 
pag? γενέσθαι τὸν πόρον τοὺς δὲ ἐν τοῖς πλοίοις δια-- 
βαίνοντας ἐποχειλάντων πολλῶν πλοίων ἐπὶ ταῖς πέτραις 
xal ξυναραχθένέων οὐχ ὀλίγους αὐτοῦ ἐν τῷ ὕδατι δια- 
φθαρῆναι, 

19. 

Idem V, 48, 4 : Ἐνταῦθα δὴ (ad Hyphasin) λέγει 
IFolsgato; ὃ Λάγου ὅτι ἐπὶ τῇ διαθάσει οὐδὲν μεῖον 
ἐθύετο (6 Ἀλλέξανδρος), θυομένῳ δὲ οὐκ ἐγίγνετο αὐτῷ 
τὰ [tod - τότε δὴ τοὺς πρεσδυτάτους τε τῶν ἑταίρων χαὶ 
μάλιστα τοὺς ἐπιτηδείους αὐτῷ συναγαγὼν, ὡς πάντα 


tl; τὴν ὀπίσω ἀναχώρησιν αὐτῷ ἔφερεν, ἐχφαίνει dcc 


τὴν στρατιὰν ὅτι ἔγνωσται ὀπίσω ἀποστρέφειν. 

Sacrificia illa przter Nostrum unus innuit Stra- 

bo XV, p. 697 extr. Cf. Droysen. p. 415. 
19 8. 

Idem, VI, 23, 4 : Ἦν τὸ ξύμπαν πλῆθος τῶν 
νεῶν (in Hydaspe fl.), ὡς λέγει Πτολεμαῖος ὃ Λάγου, 
ᾧ μάλιστα ἐγὼ ὅπομαι, τριακόντοροι μὲν ἐς ὀγδοήκον- 
τα τὰ δὲ πάντα πλοῖα σὺν τοῖς ἱππαγωγοῖς xal ὅσα 
Da ποτάμια 3) τῶν πάλαι πλεόντων xátà τοὺς ποτα- 





18. 

Acesinis amnis solis ex Indie fluminibus magnitudinem 
tolemaeus Lagi filius descripsit. Esse enim ea parte, qua 
lexander eum navigiis et pellibus cum exercitu transmisit, 
epidum Acesinis cursum magnis asperisque cautibus inter- 
*1is, quibus íllisze et repercusse undz ingentes seestus vor- 
cesque concitent ; latitudinem vero esse quindecim stadio- 
m. Atque iis quidem qui pellibus transportati sint facilem 
ajectum fuisse : eorum vero , qui navibus t ransvecti sint , 
jum plerzeque cautibus illisie rumperentur, non paucos in 
nhe periisse. 

19. 


Ib (ad Hyphasin ), ut Ptolemsus Lagi tradit, nihilo- 
inus Alexander pro transitu sacrum fecit. Quum vero exta 
austos eventus portendissent , convocatis amicis, qui et 
ate grandiores maximeque familiares ei erant, quoniam 
inia illum ab ulteriore profectiohe revocarent, exercitui 
darasse , statutum sibi eese domum reverti. 
. 19 a. 

(avium copía universa (in Hydaspe fl.) secundum Pto- 
uerum Lagi, quesn ego potissimum sequor, ita sese ha- 


μοὺς 3) ἐν τῷ τότε ποιηθέντων οὐ πολὺ ἀποδέοντα τῶν 
δισχιλίων. 

Nearchus classis praefectus ap. Arr. Ind. c. 19 
numerat naves 800; ap. Diodor. XVII, 95 et Cur- 
tium IX, 3, sunt 1000. Quare Hullemanus ad 
h. 1. scribendum proponit χιλίων pro δισχιλίων. 


20. 


Idem VI, 10 init, de Alexandro apud Mallos 
vulnerato : Ἀλέξανδρος δὲ βάλλεται xal αὐτὸς διὰ τοῦ 
θώραχος ἐς τὸ στῆθος τοξεύματι ὑπὲρ τὸν μαστὸν, ὥστε 
λέγει Πτολεμαῖος, ὅτι καὶ πνεῦμα ὁμοῦ τῷ αἵματι ἐχ 
τοῦ τραύματος ἐξεπνεῖτο. Cf. Aristobuli fr. 28 a; Cli- 
tarch. fr. 11; Diodor. XVII , 99. 

Ibid, c. 11, 7 : Καὶ ol μὲν ξύλῳ πληγέντα xav τοῦ 
xpdvouc Ἀλέξανδρον, xal ἰλιγγιάσαντα πεσεῖν, αὖθις δὲ 
ἀναστάντα, βέλει διὰ τοῦ θώραχος ἐς τὸ στῆθος" Πτο-- 
λεμαῖος δὲ ὃ Λάγου ταύτην μόνην τὴν πληγὴν πληγῆ- 
ναι λέγει τὴν ἐς τὸ στῆθος. Τὸ δὲ δὴ μέγιστον πλημμέ- 
λημα τῶν ξυγγραψάντων τὰ ἀμφὶ ᾿Αλέξανδρον, ἐχεῖνο 
τίθεμαι ἔγωγε" Πτολεμαῖον γὰρ τὸν Λάγου ἔστιν ot dvé- 
γραψαν ξυναναδῆναί τε ᾿Αλεξάνδρῳ κατὰ τὴν χλίμακα 
ὁμοῦ Πευκέστᾳ, xal ὑπερασπίσαι χειμένου, xal ἐπὶ 
τῷδε Σωτῆρα ἐξιαλυθῆναι τὸν Πτολεμαῖον" καίτοι αὐ- 
τὸς Πτολεμαῖος ἀναγέγραφεν οὐδὲ παραγενέσθαι τούτῳ 
τῷ ἔργῳ ἀλλὰ στρατιᾶς γὰρ αὐτὸς ἡγούμενος ἄλλας 
μάχεσθαι μάχας καὶ πρὸς ἄλλους βαρθάρους. 

Ob mendacium istud Clitarchurm (fr. 11) et Ti- 
magenem vel Curtius (IX, 5.) reprehendit. Cf. 
Ste-Croix p. 407; Droysen. p. 440. 

21. 

Arrian. VI, 23, 3. Vide Aristobuli fragm. 36. 

Arrian. VII, 26, ἃ. Vide fragm. Eumenis Car- 
diani ἃ extr. 


buit : triginta remis instructze erant circiter octoginta ; omnes 
vero naves tam quie equos vehebant quam ceter& quot- 
quot fluviales , qu:e aut jam antea in fluviis navigaverant , 
&ut tum temporis construct» fuerant, haud multum ab- 
fuit, quin duorum millium numerum explerent. 


20. 

Alexander eliam ipee thorace sagitta discusso supra mam. 
mam in pectore vulnus accepit, quod quidem, ut Ptole- 
maus tradit, ejusmodi fuit, ut una cum sanguine spiritum 
etiam ex vulnere sufllaret. 





Alii Alexandrum fuste ad galeam ictum, caligine oculis 


oborta procidisse scribunt. Quumque se denuo erexisset , 
thorace trajectum sagittam pectore excepissd& Ptolemseus 
Lagi in pectore solum vulneratum fuisse tradit. In eo autem 
precipue errasse apparet qui Alexandri res scripserunt, 
quod Ptolemwum Lagi filium una cum Alexandro et Peu- 
cesta scalam conscendisse scribant, jacentemque objecto 
scuto protexisse, ideoque Ptolemseum Soterem (servato- 
rem) ἃ militibus appellatum eese : quum tamen Ptole- 
meus ipse scribat se huic pugn:e non interfuisse, sed eo 
tempore copiarum ducem adversus alios barbaros pugnasse. 


^» 


ARISTOBULUS CASSANDRENSIS. 





Aristobulus, Aristobuli f. (*), qui Alexandrum in 
Indiam secutus est ( Arrian. prooem. ), ubi natus 
sit, non constat. Senex vixit Cassandrez ( fr. 1. 3. 
28^ ), quamurbem Ol. 116, 2. 315condiderat Cas- 
sander ad id fortasse usus opera Aristobuli nostri , 
cui simile Cyri sepulcrum restaurandi negotium 
Alexander olim mandaverat (fr. 37 ). Inter militum 
duces Aristobulus nuspiam memoratur, neque ac- 
censendus iis esse videtur. Certe Commentariorum 
reliquie virum arguunt, cui non tam militarium 
rerum expositio cure cordique fuerit quam accu- 
rata luculentaque descriptio terrarum, populorum, 
plantarum , fluviorum et si qua huc pertinent alia. 
Historias Alexandri post Ipsense demum proelium 
conscriptas esse patet ex fragm. 39 extr. Quod 
convenit cum iis, qus tradit Lucianus De Macrob. 
c. 12 (p. 643 Didot. ) : Ἀριστόδουλος δὲ 6 Kaacav- 
δρεὺς ὑπὲρ τὰ ἐνενήκοντα ἔτη λέγεται βεδιωκέναι, τὴν 
ἱστορίαν δὲ τέταρτον καὶ ὀγδοηχοστὸν ἔτος γεγονὼς ἤρ- 
ξατο συγγράφειν, ὡς αὐτὸς ἐν ἀρχῇ τῆς πραγματείας 
λέγει. 

De auctoritate Aristobuli quid sentiat Arrianus, 
vidimus supra ( v. Vit. Ptolemzi ), atque libenter 
nos in judicio viri sobrii acquiescimus , probatissi- 
mis Aristobulum rerum Alexandri scriptoribus 
annumerantes; quamquam est ubi fidem ejus nu- 
tare dixeris. Contra alia omnia suadere videtur 
Lucianus Quom. Hist. scr. c. 12 ( p. 259 Didot. ): 
Οὐδὲ τυγχάνουσιν, ait (sc. qui benevolentie ca- 
ptandz gratia mendacia scribunt), ob μάλιστα ἐφίεν- 
ται" oí γὰρ ἐπαινούμενοι πρὸς αὐτῶν μισοῦσι μᾶλλον 
καὶ ἀποστρέφονται ὡς χόλαχας,, εὖ ποιοῦντες, xal μά- 
λιστα ἣν ἀνδρώδεις τὰς γνώμας ὦσιν" ὥσπερ ᾿Αριστό- 
θουλος μονομαχίαν γράψας ᾿Αλεξάνδρου χαὶ Πώρου, xal 
ἀναγνόντος αὐτῷ τοῦτο μάλιστα τὸ χωρίον τῆς γραφῆς 
— (exo γὰρ χαριεῖσθαι τὰ μέγιστα τῷ βασιλεῖ ἐπιψευ- 
δόμενος ἀριστείας τινὰς αὐτῷ καὶ ἀναπλάττων ἔργα 
μείζω τῆς ἀληθείας ---λαδὼν ἐκεῖνος τὸ βιδλίον — πλέ- 
οντες δὲ ἐτύγχανον ἐν ποταμῷ τῷ “Ὑδάσπῃ --- ἔρριψεν 
ἐπὶ χεφαλὴν ἐς τὸ ὕδωρ ἐπειπὼν, « Καὶ σὲ δὲ οὕτως 
' ἐχρῆν, ὦ ᾿Αριστόδουλε, τοιαῦτα ὑπὲρ ἐμοῦ μονομα- 
χοῦντα καὶ ἐλέφαντας ἑνὶ ἀκοντίῳ φονεύοντα. » Ομ 
quum ab ftristobulo Arriani abhorrere prorsus vi- 
derentur, errasse Lucianum, atque cum Aristobulo 
confudise Onesicritum vel alium quempiam sta- 
tuerunt Sainte-Croix (Ex. crit, p. 42), Heerenius 


(Ὁ) Alius procul dubio Aristobulus est, cujus Ἰταλικὰ 
laudat Plutarch. in Par. min. c. 32. Ab hoc non diversus 
fuerit Aristobulus , qui Περὶ λίθων scripsit, teste Plutarcho 
De fluv. c. 14, 3. Mitto Aristobulum Judeum. 


(De font. Plut. p. 92), C. Hermannus (ad Lucan. 
l. 1.), Westermannus ( ad Voss. p. 89 ), Creuem: 
( Hist. Kunst p. 370). Contra Schmiederus | pref. 
ad Arr. Exp. A. p. XXIV ) : « Quidni credams, 
inquit, eundem Aristobulum Alexandro vivo for- 
tunze δ per adulationem subvenire voluise, qu 
co mortuo veram ejus historiam ipse senex srbe- 
ret? » Similiter statuunt Geierus et Hüllemams 
Idque recte fieri censeo. Nam quamvis ipsam istam 
historiolam, quz Luciani temporibus adhuc cr- 
cumferebatur, in dubium vocare possis , non omu 
tamen res fundamento caruisse videtur : siquidem 
Anonymus apud Walz. in Rhett. Gr. III, p. 61e 
rhetorices genera enumerans , Πέμπτη (sc. by»- 
pu) , inquit, ἡ χολαχευτιχὴ, ἧς ἡγήσατο Δημέδες 
xal ᾿Αριστόδουλος. Quz quum procul dubio δὲ 
nostrum Aristobulum spectent , satis aperte ind 
cant eum fuisse ex eorum numero oratorum , qu 
viles se Philippi et Alexandri adulatores prasüte- 
rint. Consentaneum vero est Anonymum cogitas 
de orationibus Aristobuli , non auteni de opere hé 
storico, quod in Hydaspen Alexander projecise ὦ- 
citur, neque de altero, quod Arrianus laude à 
gnisimum esse censuit, Obvia sane quedam s 
reliquiis, quz studium quoddam Alexandr at- 
guere videri possint : nam primum absolvit regem ἃ 
crimine vinolentiz,, deinde cum Ptolemzo credidi 
corvos viam ad ÀÁmmonium monstrasse , Callisthe- 
nem vero suasorem fuisse conjurationis. Sed pe 
strema condonanda facile dixeris, quum alterum 
Gracorum credulitate, alterum veri judicii diff- 
cultate excusari videatur. Deinde vero alia exstag. 
quibus se reliquis scriptoribus juniorem ostendit. 
Neque enim gladio nodum Gordium Alexander dis 
secuit heroica audacia et simplicitate , sed solvi 
communi usus artificio ( fr. 4). Porro in Gilca 
rex morbo corripitur, non quod in Cydni unda 
glaciales se prewcipitaverit, sed ὁπὸ z:gize- 
Quz quum ita sint, Aristobulum histoncum per 
me licet adulatoribus regis aggregari, modo ad- 
das qui minus talem se ostenderit reperin nem» 
nem. Alium se przbuerit vivente adhuc Alexaa- 
dro, alia egerit vir, cujus ingenium senectus de- 
frecaverat, et qui, quum Cassandreg degere. 
haud dubie a partibus stetit Cassandri, qe 
adversarium fuisse Alexandri consat — Ce 
terum facundia, qua olim ad adulationem abuse 
esse videtur, ne seni quidem defuit. Enituise σα 
in elegantissimis regionum descriptionibus τρῆμα 
aliis quibusdam narrationibus, quas Alexandri --- 
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storiis intexuerat, disertis veterum testimoniis de- 
claratur, Namque Tyrum urbem πρὸς ἡδονὴν xoi 
ὠφέλειαν legentium descriptam esse dicit Menander 
[fr. 7b.). Plutarchus vero (fr. 1 ἃ), Τίς àv, quzrit, 
ἡσθείη συναναπαυσάμενος τῇ χαλλίστῃ γυναικὶ μᾶλλον ἣ 
προσαγρυπνήσας οἷς γέγραφε περὶ Πανθείας Ξξενοφῶν, 
ἣ περὶ Τιμοχλείας Ἀριστόδουλος, ἣ Θήδης Θεόπομ - 
πος; 





TA ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON. 
I. 


Lucian. Macrob. c. 23 : Ἀριστόδουλος 6 Κασσαν- 
δρεὺς... τὴν ἱστορίαν τέταρτον xal ὀγδοηχοστὸν ἔτος 
γεγονὼς ἤρξατο συγγράφειν, ὡς αὐτὸς ἐν ἀρχῇ τῆς 
πραγματείας λέγει. 


I. ἃ. 


* Plutarch. Non posse suav., vivi etc. c, 10, p. 1092, 
C (p. 133; Didot. ) : Τίς δ᾽ ἂν ἡσθείη συναναπαυ- 
σάμενος τῇ χαλλίστη γυναιχὶ μᾶλλον ἢ προσαγρυπνή- 
σας οἷς γέγραφε περὶ Πανθείας Ξενοφῶν, ἢ περὶ Τιμο- 
χλείας Ἀριστόδουλος, 7) Θήδης Θεόπομπος; Historiam 
narrat Plutarchus De mulier. virt. p. 259, E, p. 320 
Did, ( coll. Vit. Alex. c. 12, Polyen. VIII, 39) : 
Θεαγένης 6 Θηθαῖος, ᾿Επαμινώνδᾳ xoi Πελοπίδᾳ 
χαὶ τοῖς ἀρίστοις ἀνδράσι τὴν αὐτὴν ὑπὲρ τῆς πόλεως 
λαξὼν διάνοιαν, ἔπταισε περὶ τὴν χοινὴν τύχην τῆς 
Ἑλλάδος ἐν Χαιρωνείᾳ, χρατῶν ἤδη καὶ διώχων τοὺς 
χατ᾽ αὐτὸν ἀντιτεταγμένους. Ἐχεῖνος γὰρ ἦν 6 πρὸς 
τὸν ἐμδοήσαντα, Μέχρι ποῦ διώχεις; ἀποχρινάμενος " 


Μέχρι Μακεδονίας. ᾿ἈΑὰπποθανόντι δ᾽ αὐτῷ περιῆν ἀδελφὴ, 
μαρτυροῦσα χἀχεῖνον ἀρετῇ γένους xal φύσει μέγαν 
ἄνδρα καὶ λαμπρὸν γενέσθαι" πλὴν ταύτῃ γε χαὶ χρη- 
στὸν ἀπολαῦσαί τι τῆς ἀρετῆς ὑπῆρξεν, ὥστε χουφότε- 
ρον, ὅσον τῶν χοινῶν ἀτυχημάτων εἷς αὐτὴν ἦλθεν, 
ἐνεγχεῖν. ᾿Επεὶ γὰρ ἐκράτησε Θηδαίων ᾿Αλέξανδρος, 
ἄλλοι δ᾽ ἄλλα τῆς πόλεως ἐπόρθουν ὡς ἐπιόντες, ἔτυχε 
τὴν Τιμοχλείας οἰκίαν χαταλαδὼν ἄνθριυπος οὐχ ἐπιει- 
χὴς οὐδὲ ἥμερος, ἀλλ᾽ δόριστὴς καὶ ἀνόητος * ἦρχε δὲ 
Θραχίου τινὸς ἴλης, xol ὁμώνυμος ἦν τοῦ βασιλέως, 
οὐδὲν δὲ ὅμοιος. Οὔτε γὰρ τὸ γένος, οὔτε τὸν βίον 
αἰδεσθεὶς τῆς γυναιχὸς, ὡς ἐνέπλησεν ἑαυτὸν οἴνου, 
μετὰ δεῖπνον ἐχἄλει συναναπαυσομένην. Καὶ τοῦτο 
πέρας οὖχ Jv * ἀλλὰ xol χρυσὸν ἐζήτει καὶ ἄργυρον, εἴ 
τις εἴη χεχρυμμένος ὑπ᾽ αὐτῆς, τὰ μὲν ὡς ἀπειλῶν, τὰ 
δὲ ὡς ἕξων διὰ παντὸς ἐν τάξει γυναιχός. 'H δὲ δεξα- 
μένη λαδὴν αὐτοῦ διδόντος, ΓὭφελον μὲν, εἶπε, τε- 
θνάναι πρὸ ταύτης ἐγὼ τῆς νυχτὸς ἢ ζῆν, τὸ γοῦν 
σῶμα πάντων [ἀπολλυμένων ] ἀπείρατον ὕόρεως διε- 
φύλαξα " πεπραγμένων δὲ οὕτως, εἴ σε χηδεμόνα xat 
δεσπότην xal ἄνδρα δεῖ νομίζειν, τοῦ δαίμονος διδόντος, 
οὐχ ἀποστερήσω σε τῶν σῶν" ἐμαυτὴν γὰρ ὅ τι βουλήσῃ 
δρῶ γεγενημένην. ᾿Εμοὶ περὶ σῶμα χόσμος ἦν, καὶ 
ἄργυρος ἐν ἐκπώμασιν, ἦν τι xal χρυσοῦ καὶ νομίσμα- 
τος. Ὥς δὲ ἡ πόλις ἡλίσκετο, πάντα συλλαθεῖν χε- 
λεύσασα τὰς θεραπαινίδας ἔῤῥιψα, μᾶλλον δὲ κατεθέμην 
el; φρέαρ ὕδωρ οὐκ ἔχον" οὐδ᾽ ἴσασιν αὐτὸ πολλοί" 
πῶμα γὰρ ἔπεστι, χαὶ χύχλῳ περιπέφυχεν ὕλη σύσχιος. 
Ταῦτα σὺ μὲν εὐτυχοίης λαθὼν, ἐμοὶ δ᾽ ἔσται πρὸς σὲ 
μαρτύρια xal γνωρίσματα τῆς περὶ τὸν οἶκον εὐτυχίας 
xal λαμπρότητος. ᾿Αχούσας οὖν ὃ Μαχεδὼν, οὐ πε- 
ριέμεινε τὴν ἡμέραν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐδάδιζεν ἐπὶ τὸν τόπον, 
ἡγουμένης τῆς Τιμοχλείας" xat τὸν χἧπον ἀποχλεῖσαι 





1. 
Aristobulus Cassandrensis historiam scribere ccpit wtatis 
anno octogesimo quarto , ut ipse initio operis testatur. 
1 ἃ. 


Quem magis juvet dormire cum formoeissima muliere, 
pam invigilare iis, qu: de Panthea Xenophon, de Timo- 
lea Aristobulus, de Theba scripsit Theopompus? 

Theagenes Thebanus de civitate eandem cum Epaminon- 
la, Pelopida aliisque optimis viris sectatus sententiam, 
n communi Graecize ad Chaeroneam clade occubuit , quum 
am vicisset et persequeretur sibi oppositos. Is enim fuit qui 
ociferanti, Quousque persequeris ? respondit : Usque ad 
Vacedoniam. Mortuo ei soror superfuit, quee testaretur 
t ipsum virtute generis et natura magnum illustremque 
sctum virum : huic tamen mulieri contigit fructum perci- 
ere suce virtutis praeclarum , ut tanto facilius ferret quan- 
um in ipsam ex publicis redundavit calamitatibus. Quum 
nim Thebas in potestatem redegisset Alexander, aliique alias 
rbis partes pervagantes diriperent, domum Timoclez oc- 
üpavit honio nibil minus quam modestus; sed insolenter 
jurius aique stolidus, Thracie cujusdam turmie dux, 
Jexandri cognominis , sed plane cetera dissimilis. Is neque 


genus, neque vitam mulieris reveritus , quum sese vino im- 
plevisset , a ccena dormire Timocleam secum coegit. Neque 
hunc injuriarum finem fecit, sed praeterea aurum argentum- 
que requirebat , si quid horum ea reconditi haberet , adhíi- 
bitis partim minis, partim pollicitationibus , quod habitu- 
rum se eam perpetuo uxoris loco diceret. 1lla ansam ab eo 
sibi preebitam arripiens : Utinam vero, inquit, hanc no- 
ctem mors mea anleverlisset ! uL omnibus rebus perditis 
saltem corpus contumelia inexper(tum conservassem. 
Nunc quando res ita acta est , εἰ (e divinitus mihi tu- 
torem , dominum virumque datum ezistimare debeo, 
non spoliabo te (uis rebus : nam me quidem id futuram 
video , quod tu volueris. Habui mundum muliebrem, et 
pocula argentea , nonnihil etiam auri et numismatis : 
quum autremurbs caperetur, ancillis mantlavi ut omnia 
convasarent , abjecique , aut potius deposui in puteum 
aqua carentem paucisque notum ; est enim tectus oper- 
culo , umbrosumque circa nemus occultat. Heec tibi ac- 
cipienti fausta sint : mihi quidem apud te erunt argu- 
snenta et indicia fortunarum ac splendoris familice mea. 
His auditis Macedo , non exspectata die, confestim ad locum 
perrexit , ducente Timoclea , et hortum claudi jussit ne quis 
sentiret , tunicatusque in puteum descendit. Horribile au- 
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χελεύσας, ὅπως αἴσθοιτο μηδεὶς, χατέθδαινεν ἐπ τῷ χι- 
τῶνι. Στυγερὰ δὲ ἡγεῖτο Κλωθὼ τιμωρὸς ὑπὸ τῆς Τι- 
μοχλείας ἐφεστώσης ἄνωθεν. Ὡς δ᾽ ἤσθετο τῇ φωνῇ 
χάτω γεγονότος, πολλοὺς μὲν αὐτὴ τῶν λίθων ἐπέφερε, 
πολλοὺς δὲ xai μεγάλους at θεραπαινίδες ἐπεχυλίνδουν" 
ἄχρις οὗ χατέχοψαν αὐτὸν xol χατέχωσαν. Ὥς δ᾽ 
ἔγνωσαν οἱ Μαχεδόνες, xal τὸν νεχρὸν ἀνείλοντο" χη- 
ὕγματος ἤδη Ὑεγονότος, μηδένα χτείνειν Θηῤαίων, 
αὐτὴν συλλαθόντες ἐπὶ τὸν βασιλέα, xal προσήγ- 
γεῖλαν τὸ τετολμημένον. Ὁ δὲ xal «7, χαταστάσει τοῦ 
προσώπου χαὶ τῷ σχολαίῳ τοῦ βαδίσματος ἀξιωματι- 
κόν τι xa γενναῖον ἐνιδὼν, πρῶτον ἀνέχρινεν αὐτὴν, 
τίς εἴη γυναιχῶν. Ἡ δ᾽ ἀνεχπλήχτως πάνυ χαὶ τε-- 
θαῤδηκότως εἶπεν ᾿Εμοὶ Θεαγένης ἦν ἀδελφὸς, ὃς ἐν 
Χαιρωνείᾳ στρατηγῶν xai μαχόμενος πρὸς ὑμᾶς δπὲρ 
τῆς τῶν Ἑλλήνων ἐλευθερίας ἔπεσεν, ὅπως ἡμεῖς μη-- 
δὲν τοιοῦτον πάθωμεν " ἐπεὶ δὲ πεπόνθαμεν ἀνάξια τοῦ 
γένους, ἀποθανεῖν o0 φεύγομεν οὐδὲ γὰρ ἄμεινον ἴσως 
ζῶσαν ἑτέρας πειρᾶσθαι νυχτὸς, εἰ σὺ τοῦτο μὴ χωλύ- 
Gv. Οἱ μὲν οὖν ἐπιεικέστατοι τῶν παρόντων ἐδάχρυ- 
σαν, Ἀλεξάνδρῳ δ᾽ οἰχτείρειν μὲν οὖχ ἐπήει τὴν ἄνθρω- 
πὸν ὡς μείζονα, θαυμάσας δὲ τὴν ἀρετὴν χαὶ τὸν λό- 
γὸν εὖ μάλα καθαψάμενον αὐτοῦ, τοῖς μὲν ἡγεμόσι πα- 
ρήγγειλε προσέχειν xal φυλάττειν, μὴ πάλιν ὕόρισμα 
τοιοῦτον εἷς οἰχίαν ἔνδοξον γένηται" τὴν δὲ Γιμόχλειαν 
ἀφῆχεν, αὐτήν τε xal πάντας ὅσοι χατὰ γένος αὐτῇ 


προσήχοντες εὑρέθησαν. 
1 ὃ. 


Plutarch. Demosth. c. 23 : Post captas Thebas 
εὐθὺς 5 ᾿Αλέξανδρος ἐξήτει πέμπων τῶν δημαγωγῶν 
δέχα μὲν, ὡς Ἰδομενεὺς xol Δοῦρις ( fr. 9) εἰρήχκα- 
σιν, ὀχτὼ δ᾽, ὡς οἱ πλεῖστοι xal δοχιμώτατοι τῶν συγ- 


γραφέων, τούσδε, Δημοσθένην, Πολύευκτον, ᾿Εφιάλ- 





tem eum ducebat ad supplicium Parca Vindex , sub persona 
Timoclec superne instantis. Que , quum e voce sensit eum 
in imo esse, multos ingessit lapides , multos etiam magnos- 
que advolutos ancillze injecerunt , donec eum contuderunt 
atque obruerunt saxis, Macedones ubi de ea re facti sunt 
certiores, sublato cadavere, quum jam edictum esset ne quis 
Thebanorum occideretur, captam Timocleam ad regem 
adduxerunt , facinusque narraverunt. Alexander ex vultus 
constantia lentoque incessu gravitatem generosamque in- 
dolem ratiocinatus, principio quaesivit quaenam esset mu- 
lier. llla vero impavide prorsus et confidenter , Mihi , in- 
quit, frater fuit Theagenes, qui ad Cheroneam dux 
exercitus εἰ eontra vos pro liber(ate Gracia dimicans 
cecidit, ne quid nobis tale accideret : quum autem per- 
pessa sim genere meo indigna , mori non recuso; polius 
enim hoc est, quam viventem aliam (alem experiri 
noctem, nisi tu id prohibeas. Humanissünus quisque 
astantium ad hzc lacrimas emisit. Alexandro miserari mu- 
lierem, ut miseratione superiorem , non subiit : admiratus 
autem virtutem orationemque , qua satis graviter se nota- 
tum sentiebat , ducibus mandavit ut attenderent presta- 


ARISTOBULT 


τὴν, Auxoüpyov, Μοιροχλέα, Δήμωνα, Καλλισθένην, 
Χαρίδημον. Ὅτε χαὶ τὸν περὶ τῶν προδάτων λόγον 
6 Δημοσθένης, ὡς τοῖς λύχοις τοὺς κύνας ἐξέδωχε, 6n 
γησάμενος αὑτὸν μὲν εἴχασε xai τοὺς σὺν αὑτῷ χυοὶν 
ὑπὲρ τοῦ δήμου μαχομένοις, ᾿Αλέξανδρον δὲ τὸν Μαχε- 
δόνα μονόλνχον προσηγόρευσεν. "Ext δ᾽ « ὥςπερ, ign, 
τοὺς ἐμπόρους δρῶμεν ὅταγ ἐν τρυδλίῳ δεῖγμα περιφί- 
ρωσι, δι᾽ ὀλίγων πυρῶν τοὺς πολλοὺς πιπράσχοντας͵ 
οὕτως ἐν ἡμῖν λανθάνετε πάντας αὑτοὺς συνεχδιδόντες. » 
Ταῦτα μὲν οὖν ᾿Αριστόδουλος ὃ Κασσαν- 
δρεὺς ἱστόρηχε. 

Num inter δοχιμωτάτους illos qui octo rhetores 
recensebant, etiam Aristobulus fuerit jure dubites, 
quum Árrianus "ovem neque plane eosdem a 
Plutarchus enumeret. 

Suidas v. Ἀντίπατρος : Finito bello Lamiaco £z 
τοὺς δέχα ῥήτορας, oc ἐξέδοσαν ᾿Αθηναῖοι, Arac 
σθένην, Ὑπερίδην, Λυχοῦργον, Πολύευχτον, ᾿Εϑιάλτεν, 
Θρασύῤουλον, Χάρητα, Χαρίδημον, Διότιμον, Πατρο- 
χλέα, Κάσσανδρον. 

Postrema Ruhnkenius corrigi voluit ita : Στρατο- 
χλέα, οἴτως ᾿Αριστόδουλος 6 Κασσανδρεύς. Nam pro 
decem recensentur undecim. Aliter Toup : 
« Excidit, ait, hic articulus, opinor, ita redinte- 
grandus : ᾿Αντίπατρος Κασσάνδρου, ubi egerat Suidas 
de Antipatro Cassandri filio; neque enim Casas- 
drum inter rhetores recensitum legisse memini. " 
Toupio recte assentiuntur Bernbardy , Geier. et 
Hülleman. ad h. 1. Cf. Westermann. De litibus quas 
Demosthen. oravit p. 72; not. ad Duridis fr. 9. 


I. C. 


Plutarch. De fortun. Alex. or. I, c. 3(pag.ío 
Didot. ) : Contra Persas Alexander in Asiam trayecit 
τοῖς τρισμυρίοις πεζοῖς xat τετραχισχιλίοις ἱππεῦσι m- 





rentque, ne porro talis contumelia familize alicui üwiri 
inferretur : Timocleam autem diniisit , omnesque qui eam 
cognatione attingere inventi sunt. 


1 b. 


Extemplo deposcit per legatos Alexander ex oratoribus, 
ut Idomeneus et Duris tradidere, decem ; ut plerique et pr9- 
batissimi scriptores, octo hosce : Demosthenem , Pelyet- 
ctum , Ephialtem, Lycurgum , Maroclem , Demoaer , Ca- 
listhenem , Cbaridemum. Tum fabulam Demoesibeses su- 
ravit de ovibus, quemadmodum lupis canes dediderisl : 
atque se sociosque canibus assimjlavit pro populo pregt- 
gnantibus, et Alexandrum Macedonem unicum lupam δ» 
pellavit. Prieterea « Ut mercatores videmus, ait, qum ἃ 
patella circumferunt specimen , per grana tritici peuca 9* 
gnum vendentes numerum, ita nobiscum uma vos omes 
necopinantes ipsi proditis. » Hzec Aristobulus Camsadreas 
tradidit. 

1 c. 


( Alexander in Asiam transjecit ut Pessarum regnum eve- 
teret) fretus triginta peditum et quattaeor equitem asi- 
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στεύσας᾽ τοσοῦτοι γὰρ ἦσαν, ὡς Ἀριστόθδουλός φησιν... 
Τὸ δὲ λαμπρὸν αὐτῷ xal μέγα παρασχευασθὲν ὑπὸ τῆς 
τύχης ἐφόδιον, ἑδδομήχοντα τάλαντα ἦν, ὥς φησιν Ἀ pt 
eró6ouAoc* ὡς δὲ Δοῦρις, τριάχοντα μόνον ἡμερῶν 


ἐπισιτισμός. 

Ἑδδομήχοντα τάλ.] Eadem denuo affert Plut. in 
orat. IL, c. 11, et in Vit. Alex. c. 15. Cf. Ptolem. 
fr. 4; Duris fr. 10. Jul. Valer. I, 15: 7unc vie 
sumptum a Philippi thesauris collatisque studentium 
rebus suis auri talenta LX cum CCCC quattuorque et 
decem milibus cogit. Cf. etiam Arrian. VII, 9, 6; 
Curtius X, 2, 24. 

2. 


Plutarch. Alex. c. 16 de prelio ad Granicuim : 
Λίέγονταιδὲ πεζοὶ μὲν δισμύριοι {μύριοι nonnulli codd.) 
τῶν βαρδάρων, ἱππεῖς δὲ δισχίλιοι πενταχόσιοι πεσεῖν. 
Τῶν δὲ mpi τὸν ᾿Αλέξανδρον Ἀριστόθουλός φησι cía- 
σαρας xai τριάχοντα νεχροὺς γενέσθαι τοὺς πάντας, ὧν 
ἐννέα πεζοὺς εἶναι. 

δισμύριοι ] μύριοι Diodor. XVII, 21, ubi vide. — 
τέσσαρες x. τριάχοντα xx. ] « Aristobuli locus nonad 
omnes omnino Macedones, sed ad' eos tantum spe- 
ciat, qui ex singulari Alexandri sodalium dgmine 

perierunt » Hzc Geier., qui eo modo componit, quz 
Aritobulo cum Arriano ( I, 16, 7 ) intercedere 
videtur, sententiarum discrepantiam. Eodem modo 
statuit Hülleman, Justin. XI, 6 : De exercitu 4le- 
randn novem pedites, centum viginti equites ceci- 
dere. 

3. 


Athenseus II, p. 43, D : ᾿ἈΑριστόδουλος δ᾽ 6 Ka- 
σανδρεύς φησιν ἐν Μιλήτῳ χρήνην εἶναι Ἀχίλλειον xa- 
λουμένην, ἧς τὸ μὲν ῥεῦμα εἶναι γλυκύτατον, τὸ δ᾽ ἐφε- 
στηχὸς ἁλμυρόν" ἀφ᾽ ἧς οἱ Μιλήσιοι πεῤῥάνασθαί φασι 
τὸν ἥρωα, ὅτε ἀπκέχτεινε Τράμθηλον, τὸν τῶν Λελέ- 


᾿Αχθλειον 7 praeter hunc fontem, aliunde non 
itum, Ἀχιλλεῖον oppidum in hisce regionibus 
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memoratur ap. Xenoph. Hell. 1V,8, 17. Vide 
Meinek. Exrercit. in. Athen. p. 5. — Τράμθηλον) 
Eustath, p. 343, 7. Libri στράμδηλον. Ejus historiam 
diversis modis narrant Tzetzes ad Lyc. 467 et Par- 
thenius Erot. c. 206. 

4. 

Plutarch. Alex. c. 18 de nodo Gordio : Ἀριστό. 
ὄουλος δὲ xal πάνυ λέγει ῥᾳδίαν αὐτῷ (᾿Αλεξάνδρῳ) 
τὴν λύσιν γενέσθαι ἐξελόντι τοῦ δυμοῦ τὸν ἕστορα χα- 
λούμενον, ᾧ συνείχετο τὸ ζυγόδεσμον, εἶθ᾽ οὕτως ὑφελ- 
χύσαντι τὸν ζυγόν. 

Arrian, Exp. Al. II, 3, 5 : Ἀριστόδουλος δὲ λέγει 
(τὸν ᾿Αλέξανδρον) ἐξελόντα τὸν ἕστορα τοῦ ῥυμοῦ, ὃς ἦν 
τύλος διαδεδλημένος διὰ τοῦ ῥυμοῦ διαμπὰξ συνέχων 
τὸν δεσμὸν, ἐξελχῦσαι ἔξω τοῦ ῥυμοῦ τὸν ζυγόν. 

Hzc cum reliquorum scriptorum narratione 
comparata et quz sequenti fragm. leguntur, sic- 
cum et frigidum Aristobuli scribendi genus arguere 
videntur Geiero. De re cf. Droysen. 4lez. p. 152. 


5. 


Arrian. Exp. A.. II, 4, 7 : Ἀλέξανδρος δὲ, ὡς μὲν 
Ἀριστοθδούλῳ λέλεχται, ὁπὸ χαμάτου ἐνόσησεν ( sc. 
Tarsi ). 

Cf. Plutarch. Alex. c. 19 : νόσον, ἣν οἱ μὲν ix 
χόπων, οἱ δὲ λουσαμένῳ προσπεσεῖν λέγουσι. Etiam 
Diodorus XVII, 31 morbum hunc memorans de 
Alexandro in Cydno fluvio se lavante tacet. V. 
Curt. III, 5; Justin. XI, 8 ibiq. interpr; Itin. Al. 
c. 38; Jul. Valer. Hi, 3a; Droysen. Gesch. Alex. 
p. 155. 

6. 

Athenzus XII, p. 53o, A : ἈΑριστόθουλος δ᾽ « Ἐν 
᾿Αγχιάλῃ, ἣν ἐδείματο (φησὶ) Σαρδανάπαλλος, 'AM- 
ξανδρος ἀναδαίνων εἰς Πέρσας χατεστρατοπεδεύσατο. 
Καὶ ἦν οὗ πόῤῥω τὸ τοῦ Σαρδαναπάλλου μνημεῖον, ἐφ᾽ 
οὗ ἑστάναι τύπον λίθινον, συμδεδληχότα τῆς δεξιᾶς χει- 
ρὸς τοὺς δαχτύλους, ὡς ἂν ἐπιχροτοῦντα. Ἐπιγεγρά- 





bus. Tot enim fuisse Aristohulus affirmat... Splendidum 

ero illud magnumque, quod fortuna comperaverat ei via- 

cnm, talentorum erat septuaginta, ut Aristobulus tradit. 
2 


In prelio ad Granicum cecidisse dicuntur barbarorum 
dites vicies mille, equites bis mille et quingenti. Eorum 
tem, qui circa Alexandrum erant, Aristobulus in uni- 
rsum occisos esse tradit triginta quattuor , quorum no- 
m fuissent pedites. . . 
3. 
Aristobalus Cassandreneis scribit Mileti fontem esse, Achil- 
m appellatum , cnjus profluens aqua dulcissima sit , quod 
vin fundo resedit, salsum : eo fonte, aiunt Milesii, beroem 
hillem ) sese lustraseeinterfecto Trambelo, Lelegum rege. 
SCRIPTORES REB. ALEX. | 


4. 

Aristobulus ait facillimam fuisse istam nodi Gordii solu- 
tionem ; scilicet Alexandrum e temone exemísse paxillum, 
quo astrictum erat vinculum, atque sic Jugum subtra- 
xisse. 

Aristobulus tradit Alexandrum exempto paxillo temonis 
(erat is clavus ligneus per medium temonem trajectus , cui 
vinculum astrictum erat ) jugum temoni detraxisse. 

5. 

Secundum Aristobulum pre nimio labore Alexander 

( Tarsi) in morbum incidit. 
6. 

Aristobulus ita scribit : « Anchialae , quam condidit Sar- 
danapelius , castra posuit Alexander, quum in Persas copias 
duceret. Erat autem haud procul inde monumentun Sar- 
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φθαι δὲ αὐτῷ ᾿Ασσυρίοις γράμμασι" » Σαρδανάπαλ- 
λος, Ἀναχυνδαράξου παῖς, ᾿Αὐχιάλην καὶ Ταρ- 
σὸν ἔδειμεν ἡμέρη μιῇ. ἔσθιε, πῖνε, παῖζε" 

ὡς τἄλλα τούτου οὖχ ἄξια, » Τοῦ ἀποχροτήματος 
ἔοιχε λέγειν. Qua antecedunt ap. Athen. v. in 
Amyntez fr. ἃ, Clitarch. fr. 2. 

Strabo XIV, p. 672 : Εἶτ᾽ Ἀγχιάλη, μικρὸν ὑπὲρ 
τῆς θαλάττης, χτίσμα Σαρδαναπάλλου, φησὶν ᾿Αριστό- 
βουλος" ἐνταῦθα δ᾽ εἶναι μνῆμα τοῦ Σαρδαναπάλλου, 
χαὶ τύπον λίθινον, συμθάλλοντα τοὺς τῆς δεξιᾶς χειρὸς 
δαχτύλους, ὡς ἂν ἀποχροτοῦντα" ἔνιοι δὲ χαὶ ἐπιγρα- 
φὴν εἶναί φασιν ᾿Ασσυρίοις γράμμασι τοιάνδε: « Σαρ- 
δανάπαλλος ὃ Ἀναχυνδαράξεωπαϊς Ἀγχ!άλην 
χαὶ Ταρσὸν ἔδειμεν ἡμέρῃ μιῇ" ἔσθιε, πῖνε, 
παῖζε" ὡς τἄλλα τούτου οὐχ ἄξια, » τοῦ ἀποχρο- 
τήματος. 

Eadem narrat, non citato auctore, Arrian. II, 
5 , 2. Cf. schol. Aristoph. Av. 1021, Suidas v. Zap- 
3av. Plutarch. De fort. Alex. II, '3. Plura vide in 
not. ad Callisth. fr. 32. 


6 a. 
Arrian. Exp. Al. II, 12. de Alexandri proelio 


Issico victoris in regiam familiam clementia, vide 
Ptolem. fr. 6. 


p» 
4 « 


.. Plutarch. Alex. c. a1: Ἀλλ᾽ ᾿Αλέξανδρος, ὡς ἔοι- 
χε, τοῦ νιχᾶν τοὺς πολεμίους τὸ χρατεῖν ἑαυτοῦ βασι- 
λικώτερον ἡγούμενος οὔτε τούτων (γυναιχῶν γενναίων 
γενομένων αἰχμαλώτων) ἔθιγεν οὔτ᾽ ἄλλην ἔγνω γυναῖ- 
xa πρὸ γάμου πλὴν Βαρσίνης. Αὕτη δὲ μετὰ τὴν Μέ- 
μνονος τελευτὴν χήρα γενομένη περὶ Δαμασκὸν ἔλήφθη; 
πεπαιδευμένη δὲ παιδείαν ᾿Ελληνιχὴν xai τὸν τρόπον 
ἐπιεικὴς οὖσα καὶ πατρὸς ᾿Αρταθάζου γεγονότος ἐκ βα- 


σιλέως θυγατρὸς ἐγνώσθη, Παρμενίωνος προτρεψαμένου | 


ARISTOBULI 


τὸν Ἀλέξανδρον, ὥς φησιν Ἀριστόδουλος, καλῆς xr 
γεννείας [ xal τὸ χάλλος ] ἅψασθαι γυναικός. 

Καὶ τὸ κάλλος absque sensu; καὶ αὐτὸν χαλὸν Geier.; 
alii aliter emendarunt, aut verba hzc ejecerunt. 
Hüllemanus verba xal τὸ χάλλος loco suo mota ese 
statuens, scribi vult xai τὸν τρόπον [addiderim «| 
ἐπιεικὴς οὖσα xal τὸ χάλλος, xal πατρὸς χτλ. De Bar- 
sine cf. Justin, XI, 10; XIII, 2; Diodor. XX, 
28; Curt. X, 6. — Cf. fr. 38. 


7 b. 


Menander De encom. II, 1 (Rhett. Gr. tom. IX, 
p. 160 Walz.) : Ei νῆσον ἐπαινοίνς ( δεῖ τοὺς ἐπείνοκ 
ποιεῖσθαι) xal πρὸς ἡδονὴν xai πρὸς ὠφέλειαν, ὥστε 
᾿Αριστείδης ἐν τῷ Νησιωτιχῷ, εἰ δὲ νήσῳ ἐοικυῖαν, ἔπι 
περὶ Τύρου ᾿ἈΑριστόδουλος ἱστόρησε καὶ περὶ Κυζίχω 
Ἀριστείδης χτλ. 

« Unde apparet (?) ex Aristobuli potissimum com- 
mentariis hausta esse quzv de Tyri obsidione et εἴ- 
pugnatione prodidit Arrianus II, c 15—235. Man- 
me vero huc spectant c. 18, 3 : Kal γὰρ xal μέγε 
ἔργον τῆς Τύρου ἣ πολιορχία ἐφαίνετο" νῆσός τε τὰ 
αὐτοῖς f) πόλις ἦν xol τείχεσιν δψηλοῖς πάντη ep 
ρωτο. » Geier. Cf. Chares fr. a. 


8. 


Arrian. III, 3, 3, de Alex. ad Ammonis oraculum 
proficiscente : Μέχρι μὲν δὴ Παραιτονίου παρὰ μα- 


λασσαν Tex δι᾽ ἐρήμου, οὐ μέντοι δι’ ἀνύδρου τῆς Ie 
ρας, σταδίους ἐς χιλίους xal ἑξαχοσίους, ὡς λέγει Ἄρι- 
στόθδουλος. 


9. 

Idem III, 3,6 : Ἀριστόδουλος δὲ χαὶ 6 πλείων 
λόγος ταύτη κατέχει; χόραχας δύο προπετομένους πρὸ 
τῆς στρατιᾶς, τούτους γενέσθαι Ἀλεξάνδρω τοὺς Eyes 
vac. Cf. Ptolem. fr. 7. 





danapelli , in quo stelisse ait figuram lapideam junctos ha- 
bentem dextre manus digitos, veluti digitis crepitantem : 
incisa antem lapidi fuisse Assyriis literis haec verba : « Sarda- 
napallos Anacyndaraxe filius, Anchialen et Tarsum condi- 

dit una die, Ede, bibe, lude : reliqua enim non sunt tanti. » 
^. Tanti videtur dixisse , quanti digitorum crepitus. 

Anchislen, paullo supra mare sitam , a Sardanapallo con - 
ditam Aristobulus ait, ibique Sardanapelli esse monimen- 
tum et imaginem lapideam, dextre manus digitos ita 
compositos babentem , ut crepare iis videatur. Sunt qui 
Assyriis literis inscriptum monimento esse dicant hocce : 
« Sardanapallus, Anacyndaraxe filius, Anchialen et Tarsum 
die eedificavit una. Ede, hibe, lude. Reliqua digna ne tanti 
quidem , » sc. ne crepitus quidem digitorum. 

7. 

Alexander temperare sibi quam hostes vincere magis re- 
gium ducens, nec has attigit nec mulierem ante nuptias 
cognovit ullam excepta Barsine. Heec post Memnonis mor- 


tem vidua Damasci capta est. Cuni ea , institutione Greca 
(ruita, et moribus formaque probata, patre denique nth 
Artabazo ex filia regis progmato, concubuwit Alexsmder, 
instigante eum, ut Aristobulus tradit, Parmesiome , ui fer- 
mosam atque nobilem mulierem attingeret. 

7 b. 

Si insula laudanda tibi, laudatio jucunditatesm habeat α 
utilitatem , ut apud Aristidem in Insulari orstjome , sia uris 
insule similis lamdande , dicas ot de Tyro Aristobules , & 
Cyzioo Aristides dixerumt. 

8. ᾿ 

Usque ad Ραγρίοπϊυπι Alexander juxta mare per sellis- 
dinem non tamen aqua prorsus carentem profectus ex, οἱ 
$tadia mille et sexcenta , ut Aristobultus tradit. 

9. 

Aristobulus, cui plurimi assentiupt, deos corvos amie 
exercitum volitasse scribit, eoeque Alexandro itimeris dure 
exstitisse. 








FRAGMENTA. 


IO. 


Arrian. III, 4, 5 : Καὶ ἀχούσας (a sacerdote Am- 
monis) ὅσα αὐτῷ πρὸς θυμοῦ ἦν, ὡς ἔλεγεν, ἀνέζευξεν 
ἐπ᾿ Αἰγύπτου, ὡς μὲν ᾿ἈΑριστόθουλος λέγει, τὴν αὐτὴν 
ὀπίσω ὁδὸν, ὡς δὲ Πτολεμαῖος 6 Λάγου, ἄλλην εὐθεῖαν 
ὡς ἐπὶ Μέμφιν. 

11. 

Idem VI, 11, 5 : Ἄρθηλα δὲ τοῦ χώρου ἐν à 
τὴν ἐσχάτην μάχην Δαρεέϊός τε xal Ἀλέξανδρος ἐμαχέ- 
σαντο, oi μὲν τὰ πλεῖστα συγγράψαντες λέγουσιν ὅτι 
ἑξαχοσίους σταδίους ἀπέχει, οἱ δὲ τὰ ἐλάχιστα, ὅτι ἐς 
κινταχοσίους. Ἀλλὰ ἐν Γαυγαμήλοις γὰρ γενέσθαι τὴν 
μάχην πρὸς τῷ ποταμῷ Βουμώδῳ λέγει Πτολεμαῖος 
χαὶ Ἀριστόδουλος. Πόλις δὲ οὐχ ἦν τὰ Γαυγάμηλα, 
ἀλλὰ χώμη μεγάλη, οὐδὲ ὀνομαστὸς 6 χῶρος, οὐδὲ εἰς 
ἀχοὴν $50 τὸ ὄνομα. Cf. Diodor. XVII, 53; Curt. 
IV, 9; Plut. Alex. c. 31; Strabo XVI, p. 738 
(quem Aristobulum ob oculos habuisse recte, 
puto, censet Hülleman.); [tiner. Alex. c. 57; Droy- 
sen. l1. ]. p. aar. 


12. 


Idem III, 1:1, 3, de prelio ἐν Γαυγαμήλοις 
commisso : ᾽᾿Ετάχθη δὲ αὐτῷ (sc. Δαρείῳ ) ἣ στρατιὰ 
ὧδε" ἑάλω γὰρ ὕστερον ἣ τάξις, ἥντινα ἔταξε Δαρεῖος, 
Ἰεγραμμένη, ὡς λέγει ᾿Αριστόθουλος. Sequitur aciei 
descriptio, quam apud ipsum legas Arrianum. e 

13. 


Athenzeus XII , p. 513, F : Κληθῆναι δὲ τὰ Σοῦσά 
γησιν Ἀριστόδουλος xal Χάρης διὰ τὴν ὡραιότητα τοῦ 
τόπου" σοῦσον γὰρ εἶναι τῇ ᾿Ελλήνων φωνῇ τὸ κχρί- 


vov, 
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14. 


Strabo XI, p. 509 : Φησὶ δ᾽ ᾿Αριστόδουλος ὑλώδη 
οὖσαν τὴν Ὑρχανίαν δρῦν ἔχειν, πεύχην δὲ xal ἐλάτην 
καὶ πίτυν μὴ φύειν, τὴν δ᾽ Ἰνδικὴν πληθύειν τούτοις. 

Cf. Diodor. XVII, 89. . 

Plutarch. Al. c. 46 : Aristobulus nihil tradidit d 
Amazonibus, quas ad Alexandrum venisse alii nar- 
rant. Vide Onesicrit, fr. 5. 


15. 


Arrian, III, 36, de conjuratione Philotz. Vide 
Ptolemzi fr. 10. 


16. 


Arrian. III, 28, 5 : Τὸ δὲ ὄρος 6 Καύκασος ὑψη- 
λὸν μέν ἐστιν ὥσπερ τι ἄλλο τῆς Ἀσίας, ὡς λέγει 'Api- 
στόδουλος, ψιλὸν δὲ τὸ πολὺ αὐτοῦ τό γε ταύτη. Ma- 
xpóv γὰρ ὄρος παρατέταται 6 Καύχασος, ὥστε καὶ τὸν 
Ταῦρον τὸ ὄρος, ὃς δὴ τὴν Κιλιχίαν τε καὶ Παμφυλίαν 
ἀπείργει, ἀπὸ τοῦ Καυχάσου εἶναι λέγουσι, καὶ ἄλλα 
ὄρη μεγάλα διαχκεχριμένα ἀπὸ τοῦ Καυχάσου ἄλλῃ καὶ 
ἄλλῃ ἐπωνυμίᾳ κατὰ ἔθνη τὰ ἑχάστων. ᾿Αλλὰ ἔν γε 
τούτῳ τῷ Καυχάσῳ οὐδὲν ἄλλο ὅτι μὴ τέρμινθοι πε- 
φύχασι καὶ σίλφιον, ὡς λέγει Ἀριστόδουλος: ἀλλὰ xal 
ὡς ἐπῳχεῖτο πολλοῖς ἀνθρώποις xal πρόδατα πολλὰ καὶ 
χτήνη ἐνέμοντο, ὅτι xal χαίρουσι τῷ σιλφίῳ τὰ πρό- 
θατα, καὶ el ix πολλοῦ πρόδατον σιλφίου αἴσθοιτο, xai 
θεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ xal τό τε ἄνθος ἐπινέμεται xal τὴν ῥίζαν 
ἀνορύττον καὶ ταύτην χατεσθίει" ἐπὶ τῷδε ἐν Κυρήνη 
ὡς μαχροτάτω ἀπελαύνονσι τὰς ποίμνας τῶν χωρίων 
ἵνα αὐτοῖς τὸ σίλφιον φύεται: οἱ δὲ xol περιφράσσουσι 
τὸν χῶρον, τοῦ μηδ᾽ εἰ πελάσαιεν αὐτῷ τὰ πρόθατα, 
δυνατὰ γενέσθαι εἴσω παρελθεῖν, ὅτι πολλοῦ ἄξιον Κυ- 
ρηναίοις τὸ σίλφιον. Cf. interpr. ad Curt. VII, 3. 





10. 

Accepto responso sibi , ut dicebat, grato, Alexander in 
A£Egyptum rediit eodem, ut Aristobulus tradit , quo venerat 
itinere; ut vero Ptolemeus scribit, recliore via Memphim 
versus. 

11. 

Arbela ab eo loco, in quo Darius et Alexander postremo 
dimicarunt , qui plurimum prodidere, dicunt abesse sex- 
centis stadíis : qui minimum, quingentis. Sed apud Gau- 
gamela ad flumen Bumodum pugnam eam commissam 
Ptolemeeus οἵ Aristobulus tradunt. Ceterum Gaugamela non 
»ppidum est, sed vicus non magnus , neque locus celebris 
ist gratum auribus nomen pra se ferens. 

12. 


 Instruxerat Derius (ad Gaugamela ) exercitum hoc modo. 
scriptio emie aciei , qualem Darius adornaverat , postea 
i manus venit hostium , ut narrat Aristobulas. 

13. 

fusa urbem Aristobulus et Chares nomen habere dicunt 
i loci amvrnitate : s«50n enim Grace lilium sonare. 


14. 

Aristobulus ait Hyrcaniam silvosam esse οἱ quercutn 
ferre , picea , abiete et pinu carere, quibus India abundaret. 
16. 

Caucasus nulli montium, qui in Asia sunt, altitudine 
aecundus est, ut Aristobulus tradit, nudus tamen utplu- 
rimum , in hac saltem parte. Nam latissime porrizitur Cau- 
casus , adeo ut vel Taurum montem, qui Ciliciam Pamphy- 
liamque disterminat, a Caucaso duci velint aliosque montes 
permagnos, a Caucaso sejunctos alios alia denominatione pro 
varietate gentium , quie singulos inhabitant. At in lioc Cau- 
caso nihil preeter terebinthum et silphium nascitur , uti 
tradit Aristobulus. Nihilominus multos íncolas habebat, 
wulteque in eo pecudes et armenta pascebantur, quod 
pecudes eilphium amant; et si ex longinquiore loco id per 
odoratum senserint , citatim eo feruntur, depastoque fore 
radicem etiam suffodiunt atque arrodunt ; eamque ob causam 
Cyrensei greges ovium quam longiesime ab ile locis arcent , 
quibus silphium ipsis nascitur : nonnulli etiam sepem ohdu- 
cunt, ne si pecudes propius accedant, ad interiora loca 
penetrare possint : magno enim apud Cyreneos in pretio 
est silphium. : 

"s. 
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Court. in Annal. Societ. Asiat. Bengal. fasc. 55, 
1836. 
17. 

Strabo XI, p. 509 : Ἀριστόθουλος δὲ xal μέγιστον 
ἀποφαίνει τὸν Ὦξον τῶν ἑωραμένων ὑφ᾽ ἑαυτοῦ κατὰ 
τὴν Aclav, πλὴν τῶν Ἰνδικῶν" φησὶ δὲ xal εὔπλουν εἷ- 
ναι (καὶ οὗτος χαὶ ᾿Ερατοσθένης παρὰ Πατροχλέους 
λαδών) xal πολλὰ τῶν Ἰνδιχῶν φορτίων χατάγειν εἷς 
τὴν Ὑρχανίαν Θάλασσαν, ἐντεῦθεν δ' εἰς τὴν 'AX6a- 
νίαν περαιοῦσθαι" xal διὰ τοῦ Κύρου καὶ τῶν ἑξῆς τό- 
πων εἷς τὸν Εὔξεινον χαταφέρεσθαι. 

Eadem, non laudato Aristobulo, Arrian. IIT, 
29; 3, coll. VII, 16, 3. Cf. Varro ap. Plin. VI, 
19 : adjicit... devehi merces. ὦ 


18. 


Arrian. III, 3o, 5 : 'AptoeróGouAe δὲ (ἀνέγραψε) 
τοὺς ἀμφὶ Σπιταμένην τε xol Δαταφέρνην Πτολεμαίῳ 
ἀγαγεῖν Βῆσσον χαὶ παραδοῦναι ᾿Αλεξάνδρῳ γυμνὸν ἐν 
χλοιῷ δήσαντες. Cf. Ptolemzi fr. 11. 


19. 

Arrian, III, 3o, 7 : Ἔνθεν δὲ ἐπὶ τὸν Τάναϊν πο- 
ταμὸν προήει ( Ἀλέξανδρος). Τῷ δὲ Τανάϊδι τούτῳ, ὃν 
δὴ χαὶ Ἰαξάρτην ἄλλῳ ὀνόματι πρὸς τῶν ἐπιχωρίων 
χαλεῖσθαι λέγει Ἀριστόθουλος, αἱ πηγαὶ μὲν ἐχ τοῦ 
Καυχάσου ὄρους χαὶ αὐτῷ εἰσιν, ἐξίησι δὲ xai οὗτος ὃ 
ποταμὸς ἐς τὴν Ὑρχανίαν θάλασσαν. 

Cf. Strabo XI, p. 509; Plin. H. N. VI, 16, 18; 
Itiner. Alex. c. 79; Droysen. l. l. p. 314; Mützell. 
ad Curt. p. 586 ὁ. 

20. 


Arrian. IV, 3, 5, desorte incolarum urbis cujus- 
dam, quam in Sogdiana post seditionem inco- 
larum Alexander recuperaverat. Vide Ptolemzi 
fr. 12. 


ARISTOBULI 


41. 


Arrian, IV, 6, 1, de clade Macedonum ad 
Maracandam contra Spitamenem missorum : 'Ao- 
στόδουλος δὲ ἐνέδρᾳ τὸ πολὼ τῆς στρατιᾶς Dughe- 
ρῆναι λέγει, τῶν Σχυθῶν ἐν παραδείσῳ χρυρφθέντων͵ d 
ix τοῦ ἀφανοῦς ἐπεγένοντο τοῖς Μαχεδόσιν ἐν αὐτῷ τῷ 
ἔργῳ, ἵνα τὸν μὲν Φαρνούχην παραχωρεῖν τῆς ἡγεμο- 
νίας τοῖς ξυμπεμφθεῖσι Μαχεδόσιν, ὡς οὐχ ἐμπείρως 
ἔχοντα ἔργων πολεμικῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ καθομιλῆσαι τὰς 
βαρθάροις μᾶλλόν τι πρὸς Ἀλεξάνδρου ἣ ἐπὶ τῷ ἐν ax 
μάχαις ἐξηγεῖσθαι ἐσταλμένον, τοὺς δὲ Μαχεδόνας τί 
εἶναι xal ἑταίρους βασιλέως. ᾿Ανδρόμαχον δὲ xal Ki- 
ρᾶνον χαὶ Μενέδημον οὐ δέξασθαι τὴν ἡγεμονίαν τὸ ph 
τι ὡς μὴ δοχεῖν παρὰ τὰ ἐπηγγελμένα ὑπὸ ᾿λεξδνόρα 
αὐτούς τι χατὰ σφᾶς νεωτερίζειν, τὸ δὲ καὶ ἐν αὐτῷ ὦ 
δεινῷ οὐχ ἐθελήσαντας, εἰ δή τι πταίσειαν, μὴ iem 
κατ᾽ ἄνδρα μόνον μετέχειν αὐτοὺς, ἀλλὰ xal ἃς τὸ τᾶν 
αὐτοὺς καχῶς ἐξηγησαμένους. "Ev τούτῳ δὴ τῷ tope 
τε χαὶ τῇ ἀταξίᾳ ἐπιθεμένους αὐτοῖς τοὺς βαρδάρας 
χαταχόψαι πάντας, ὥστε ἱππέας μὲν οὐ πλείονις τὰ 
τεσσαράχοντα ἀπησωθῆναι,, πεζοὺς δὲ ἐς τριαχοσίφι, 

« Hoc fragmentum cum antecedentibus ita fer 
coheret : Alexander ad Tanaim contra Scyhss 
pugnans quum certior esset factus, Macedones M»- 
racandz relictos a Spitamene oppugnari, contr 
eum mittit Andromachum, Caranum, Menedenun 
dee quibus Phbarnuchen Lycium prefcit (c.3, 
13 sqq.). Qui quum Spitamenem a Maracapde op- 
pugnatione recedentem audacius essent insect) 
(c. 5, 3 sqq.), secundum ceteros auctores ia v 
lytimeti fluvii insulam compulsi misere perierux. 
Eadem exstat narratio apud Auct. Itiner. Alex. c 
86. Ab his igitur Aristobuli fragmentum psololws 
discrepat; Curtius VII, 7, 31 eatenus certe oe 
sentit, quod Spitamenem ad Macedones opprive 


. dos insidiis usum esse perhibet, quamquam Ost- 





17. 

Aristobulus scribit nullum sibi in Asia majorem ( Oxo) 
fluvium visum esse, exceptis fluviis Indicis. Navigatione 
etiam commodum dicit et hic et Eratosthenes (qui sua e 
Patrocle sumpeit) , multasque Indicas merces per eum de- 
vehi in. mare Caspium, indeque in Albaniam transporta- 
tas, per Cyrum et loca, quie deinceps sunt, in Pontum 
Euxinum deferri. - 

18. 

Aristobulus tradit.eos qui cum Spitamene et Datapherne 
erant Bessum Ptolemaeo adduxisse, atque ita nudum ca- 
pistro vinctum Alexandro traditum esee. 

19. 

]nde ad Tanaim fluvium Alexander profectus est. Hujus 
fluminis, quod alio nomine Jaxartem a finitimis barbaris 
appellari Aristobulus ait , fontes ex eodetn preveniunt Cau- 
«aso. Hic quoque fluvius in Hyrcanium mare exit. 


21. 

Aristobulus scribit magnam exercitus partem insidis e 
pressam fuisse a Scythis, qui in hortis abditi Macedesbe 
in ipso conflictu ex improviso supervenerunt. Quo quit — 
loci Pharnuchen preefecturam suam Macedonibes qe v 
cum eo missi erant, cedere voluisse , quippe quum τά i 
hcic parum peritus esset , quique potius ad sermoaes c 
barbaris conferendos ab Alexandro missus esset, quas * 
prelio ducem ageret : ipsos vero et Macedones el reps 
cos esse. Andromachum autem et Caranum et Mese 
mum imperium recusasee, partim ne videreatur siqui 
novi praster mandata regis moliti esse , partim quod ia (^ 
periculo id accipere noluissent, non ignari okmirem 6 '* 
male gereretur , non tantam pro se quemque mali prie 
pem futurum , sed tanquam toto exercitu male administri» 
culpam in sese redundaturam. In boc tumultu et persde- 
tione rerum Scythas in eos irruiese , omnesque occidi, P 
ut equites quadraginta tantum , equites trecesti eara. 
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tium ex Aristobuli commentariis haec hausisse mi- 
nime equidem cum Mützellio (ad h. 1.) dixerim. 
Cf. Droysen. Hist. Al. p. 322, n. 53. » GkixhR. 
Mützellium errasse Hüllemanus quoque statuit. 


22. 


Strabo XI, p. 518 : Τὸν δὲ διὰ τῆς Σογδιανῆς 
δέοντα ποταμὸν Πολυτίμητον ᾿Αριστόδουλος λέγει, τῶν 
Μαχεδόνων θεμένων (χαθάπερ xal ἄλλα πολλὰ, τὰ μὲν 
καινὰ ἔθεσαν, τὰ δὲ παρωνόμασαν), ἄρδοντα δὲ τὴν 
χώραν ἐχπίπτειν εἰς ἔρημον xai ἀμμώδη γῆν, χα- 
ταπίνεσθαί τε εἰς τὴν ἄμμον, ὡς χαὶ τὸν "Aptov τὸν δι᾽ 
Ἀρίων ῥέοντα. 

Cf. Arrian. IV, 6, 10, quem sua ex Aristobulo 
habere patet; Curtius VII, 10, 2; Droysen. 1l. l. 
P. 323 n. 53; Mützell. 1. 1. p. 704. ] 


23. 


Arrian. IV, 8, 9, de Cliti czede : Ἀριστόθουλος δὲ 
ὅθεν μὲν fj παροινία ὡρμήθη, οὐ λέγει" Κλείτου δὲ γε- 
νέσθαι μόνου τὴν ἁμαρτίαν, ὅν γε ὠργισμένου Ἀλεξαν-- 
δρου, καὶ ἀναπηδήσαντος ἐπ᾽ αὐτὸν ὧνς διαχρησομένου, 
ἀπαγθῆναι μὲν διὰ θυρῶν ἔξω ὑπὲρ τὸ τεῖχός τε xal 
τὴν τάφρον τῆς ἄχρας, ἵνα ἐγένετο πρὸς Πτολεμαίου 
τοῦ Λάγον τοῦ σωματοφύλαχος" οὐ χαρτερήσαντα δὲ, 
ἀναστρέψαι αὖθις, xal περιπετῇ ᾿Αλεξάνδρῳ γενέσθαι 
Κλεῖτον ἀναχαλοῦντι, xal φάναι, Ὅτι οὗτός τοι ἐγὼ 6 
Κλεῖτος, ὦ ᾿Αλέξανδρε“ xal ἐν τούτῳ πληγέντα τῇ σα- 
ρίσση ἀποθανεῖν. 

« De Cliti cede aliis aliter narrata cf. Arr. ]. c. 
8 tnit. ; Curt. VIII, c. 1, 3 sqq.; Justin. XII, 6; 
Itiner. Alex. c. 9o; Suid. s. v. Μεταξύ. Ad Aristo- 
buli autem narrationem proxime accedunt quz 
leguntur apud Plutarch. Vit. Alex. c. 5o, 51, qui 
similiter de ea re existimat atque Arrianus l. c. 9 

init. Cf. Cic. Tusc. IV, c. 37 et 37; Seneca De ira 
c. 17. Epist. 84; Valer, Max. IX , 3; Oros. 1II, 18; 
Tatisn. Or. ad Grec. c. 3. Quod vero Santo-Cru- 


cius Eram. crit. p. 347 Aristobuli narrationem 

eo potissimum consilio fictam esse opinatur, ut^ 
omnis ab Alexandro culpa removeatur, ab Aristo- 

buli et indole et fide est alienissimum, Accedit 

quod etiam secundum reliquos auctores si non sola, 

gravissima tamen culpa Clito est tribuenda, quod 

recte vidit Droysenius Hist, Alex. p. 336 sqq., 

Alexandri culpam rhetorica Curtii expositione 
quamvis egregia mirifice auctam esse concedit etiam 
Mützellius in ann. ad Curt. VIII, 5. 52 (p. 730 
a). » GaiER. 


23. a. 


Athenzus X, p. 434, D , de superbia Callisthe- 
nis qui poculum Alexandri repudiarit, vide Cha- 
retis Mytilenzi fr. 7. 

24. 


Arrian. IV, 13, 5, de conjuratione Hermolai 
ejusque sociorum : Ὥς οὖν περιῆκεν ἐς Ἀντίπατρον 
ἢ νυχτερινὴ φυλαχὴ, ταύτῃ τῇ νυχτὶ ξυγχείμενον εἶναι 
ἀποχτεῖναι Ἀλέξανδρον, χοιμωμένῳ ἐπιπεσόντας" ξυμ- 
θῆναι δὲ οἱ μὲν αὐτομάτως λέγουσιν, ἔστε ἡμέραν πί- 
νειν Ἀλέξανδρον. Ἀριστόβουλος δὲ ὧδε ἀνέγραψε: Σύ- 
pav γυναῖχα ἐφομαρτεῖν ᾿Αλεξάνδρῳ, χάτοχον ἐχ τοῦ 
θείου γιγνομένην, xal ταύτην τὸ μὲν πρῶτον γέλωτα εἷ- 
ναι ᾿Αλεξάνδρῳ τε χαὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτόν" ὡς δὲ τὰ πάντα 
ἐν τῇ κατοχῇ ἀληθεύουσα ἐφαίνετο, οὐχέτι ἀμελεῖσθαι 
ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου, ἀλλ᾽ εἶναι γὰρ τῇ Σύρᾳ πρόσοδον πρὸς 
τὸν βασιλέα xal νύχτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν, xal χαθεύ- 
δοντι πολλάχις ἤδη ἐπιστῆναι. Καὶ δὴ χαὶ τότε ἀπαλ- 
λασσομένου ἐχ τοῦ θείου ἐντυχεῖν, xal δεῖσθαι ἐπανελ-- 
θόντα πίνειν ὅλην τὴν νύκτα’ καὶ ᾿Αλέξανδρον θεῖόν τι 
εἶναι νομίσαντα ἐπανελθεῖν τε xal πίνειν, xal οὕτω τοῖς 
παισὶ διαπεσεῖν τὸ ἔργον. 

Fusius hzc narrat Curtius VIII, 6, 16. Cf. Iti- 
ner. Álex. c. 93, qui sua ex Arriano sumpsisse νἱ-- 
detur. 





22. 

Amnem per Sogdianam fluentem Polytimetum appellari 
Aristobulus ait, quod. nomen Macedones ei dederint (qui 
etiam alia multa nomína aut nova invenerunt aut vetera 
coammutarunt ) ; eum rigata tellure ii solitudinem et are- 
rosam exire terram, absorberique sabulo, sicuti Arium, 
qui per Ariorum regionem labitur. 

23. . 

Aristobulus unde hzc debacchatio orta sit, non dicit, 
omnem autem culpam in uno Clito fuisse dicit , quippe 
qui, quum jam Alexander ira percitus in eum interfectu- 
r:zs prosiliret, ipse per ostium ultra muros et fossam 
wurcis subductus ἃ Ptolemaeo Lagi filio corporis custode, 
-oU8tinere se non potuerit quin reverteretur : quumque in 
4 lexandrum Cliti nomen inclamantem incidisset eique re- 
4»ossdisset , En tibi Clitum, Alexander : tum sarissa ictum 
ves aisse. 


24. 

Quum nocturne custodise vices ad Antipatrum revolute 
essent , ea nocte statutum fuisse Alexandrum dormientem 
opprimere. Contigisse vero ut sua. sponte, quemadmodum 
nonnulli scribunt , Alexander ad lucem usque potaret. At 
Aristobulus auctor est mulierem quandam Syram numine 
correptam Alexandrum secutam ; atque hanc quidem initjo 
Alexandro ejusque amicis risui fuisse. Quum vero in illa 
numinis affla&ione omnia vera vaticinaretur, non amplius 
&b Alexandro contemptui habitam, sed liberum Syra ad 
regem et noctu et interdiu accessum fuisse , ac sseepenumero 
etiam dormienti adfuisse. Hanc tum forte regi e compotatione 
discedeati numine afflatam occurrisse , atque ut reversus 
totam noctem potando traduceret oresse. Alexandrum di- 
vínos monitus esse suspicatum ad pocula rediisse et ita 
puerorum conatus irrilos fuisse. - 


^ 
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25. 


Arrian. IV, 14, 1, de Callisthene conjurationis 
«οἷο. Vide Ptolemaei fr. 13. 


26. 


Arrian. IV, 14, 5, de Callisthenis obitu. Vide 
Ptolemsei fr. 14; Introd. ad fragm. Callisthenis. 


27. 

Arvian, V, 14,3, de Alexandro ex insula Hyda- 
spis fluvii in alteram ripam trajiciente : Ἀριστόῤου- 
λος δὲ τὸν Πώρου παῖδα λέγει φθάσαι ἀφιχόμενον ξὺν 
ἅρμασιν ὡς ἑξήχοντα, πρὶν τὸ ὕστερον ἐκ τῆς νήσου 
τῆς μακρᾶς περᾶσαι Ἀλέξανδρον. Καὶ τοῦτον δυνηθῆναι 
ἂν εἶρξαι ᾿Αλέξανδρον τῆς διαθάσεως, χαλεπῶς xal μη- 
δενὸς εἴργοντος περαιωθέντα᾽ εἰπεροῦν χαταπηδήσαντες 
οἱ Ἰνδοὶ dx τῶν ἁρμάτων προσέχειντο τοῖς πρώτοις τῶν 
ἐχδαινόντων" ἀλλὰ παραλλάξαι γὰρ ξὺν τοῖς ἅρμασι, xal 
ἀκίνδυνον ποιῆσαι Ἀλεξάνδρῳ τὴν διάδασιν" καὶ ἐπὶ 
τούτοις ἀφεῖναι Ἀλέξανδρον τοὺς ἱπποτοξότας, καὶ τρα- 
πῆναι αὐτοὺς οὐ χαλεπῶς πληγὰς λαμόάνοντας. 

Μαχρᾶς ] ita bene Sintenis , quum eadem insula in 
antecedentibus dicatur μεγάλη; libri μιχρᾶς, Facius 
legit μείζονος, quod recepit Krüger. Geier. tuebatur 
μικρᾶς, altero loco scribi volebat οὐ μεγάλη, collato 
Plutarch. Al. c. 60; Hüllemanus scr. μιχροτέρας. 
De re cf. Ptolemzi fr. 16. 

28. 

Arrian, V, 20, 3 (2), de Glausis , populo Indico. 

Vide Ptolemzi fr. 17. 


28. a. 


Plutarch. De fort, Alex. or. II, c. 9( p. 418 
ed. Didot. ) de Alexandro apud Mallos vulnerato : 
"Ev Μαλλοῖς τοξεύματι διπήχει διὰ τοῦ θώραχος εἰς τὸ 
στῆθος "πελάσας [ὁπέρου πληγὰς] ἔλαδε xav τοῦ αὐ- 
χένος, ὡς Ἀριστόθδουλος ἱστόρηχε. 

« Post v. στῆθος lacuna esse videbatur Reiskio; 
Wyttenbachius autem ὑπέρου δὲ πληγῇ pro ὑπε- 
λάσας scribendum putat secundum Or. ἷ, c. ἃ : ἐν 


27. 

Aristobulus auctor est Pori filium cum sexaginta curri- 
bus eo venisse , priusquam per longam illam insulam Ale- 
xander exercitum transmisisset. Atque hunc quidem Ale- 
xandrum transitu prohibere potuisse , quippe qui difficulter 
etiam nemine obsistente transiisset , si modo Indi a curri- 
bus desilientes impetumin primos quosque transeuntes fecis- 
sent. An illum cum curribus preetergressum , tutum Alexan- 
dro transitum reliquisse. In quos quum Alexander equestres 
sagittarios immisisset , in fugam facile vertisse. 

z^. 

In Malli sagitta dicubitali per thoracem in pectus [ pe- 
uetrante vulneratus est, et pistilli ictus] accepit in cervi- 
cem : auctor Aristobulus. 

28^. 
Aristobulus Cassandrensis ait Diowppum Atheniensem, 


ARISTOBULI 


δὲ Μάλλωσι βέλει μὲν ἀπὸ τόξου τὸ στέρνον ἐνερεισθέντι 
xal χαταδύσαντι τὸν σέδηρον, ὑπέρου δὲ πληγὴ 
παρὰ τὸν τράχηλον, ὅτε προστεθεῖσαι τοῖς τείχεσιν 
αἱ χλίμαχες ἐχλάσθησαν, et Vit. Alex. c. 63: Αὐτὸς 
δὲ ( ὃ ᾿Αλέξανδρος ) τραύματα πολλὰ λαμθάνων͵ tux 
δὲ πληγεὶς ὑ πέρῳ χατὰ τοῦ τραχήλου προσήρεισε 
τῷ τείχει τὸ σῶμα βλέπων πρὸς τοὺς πολεμίους. Nobs 
autem et ex horum locorum comparatione et ei 
nostri loci nexu desiderari videtur : Ἔν Moe 
τοξεύματι διπήχει διὰ τοῦ θώραχος εἰς τὸ στῆθος, ὑ πέρῳ 
δὲ πληγὰς ἔλαθε χατὰ τοῦ αὐχένος, ὡς Ἀριστύθουλα 
ἰστόρηχε. Ceterum cf. Ptolemzi fr. 20 » Gru. 
28. b. 

Athenzus VI, p. 251 A : Ἀριστόθουλος δέ φησιν ὁ 
Kaecavéprüc Διώξιππον τὸν Ἀθηναῖον παγκρατιαστὴν, 
τρωθέντος ποτὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου xai αἵματος ῥέοντα, 
εἰπεῖν" 

Ἰχὼρ οἷόςπερ τε ῥέει μαχάρεσσι θεοῖσιν. 

Versus Homeri Il. V, 340, quem Callistheni t- 
buit Seneca Suas. I, p. 6 ed. Bip. Anaxagorz d- 
ctum vindicat Diog. L. IX, 6o. 

29. 

Strabo XV, p. 691 sqq. de India : ᾿Αριστέθοιλο, 
δὲ μόνα xal ὕεσθαι καὶ νίφεσθαι τὰ ὄρη xel τὰς ὑτω- 
ρείας φησί" τὰ πεδία δὲ καὶ ὄμόρων ὁμοίως ἐπηλ)α- 
χθαι xal νιφετῶν * ἐπιχλύζεσθϑαι δὲ μόνον κατὰ τὰς ἐν» 
βάσεις τῶν ποταμῶν' νίφεσθαι μὲν οὖν τὰ ὅρη χετὶ 
χειμῶνα" τοῦ δὲ ἔαρος ἀρχομένον xal τοὺς ὄμῦρνκ 
ἐνάρχεσθαι, χαὶ ἀεὶ xal μᾶλλον λαμθάνειν ixiori: 
τοῖς δ᾽ ἐτησίαις χαὶ ἀδιαλείπτως νύχτωρ καὶ ys iu 
pav ἐχχεῖσθαι xal λάδρους ἕως ἐπιτολῆς Ἀρχτώρν᾽ 
ἔχ τε δὴ τῶν χιόνων xol τῶν δετῶν πληρονμένονς τὸ 
τίζειν τὰ πεδία. Κατανοηθῆναι δὲ ταῦτα καὶ ὑφ᾽ εν 
τοῦ καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων φησὶν, ὡρμηκότων μὲν εἰς τῷὸ 
Ἰνδικὴν ἀπὸ Παροπαμισαδῶν μετὰ δυσμὰς Πληϊδὰ» 
καὶ διατριψάντων κατὰ τὴν ὀρεινὴν ἕν τε τῇ ᾿Αστε- 


^ 


σίων xoi τῇ Ἀσσαχανοῦ (vg. Ἵππασίων καὶ τῇ Mer 
σικανοῦ ) γῇ τὸν χειμῶνα, τοῦ δ᾽ ἔαρος ἀρχομένου rr 


pancratiasten, vulnerato aliquando Alexandro , massi 
sanguine , dixisse : 
Ichor qualis quidem diis fluit beatis. 
29. 


Aristobulus dicit solos montes et montium ima pievitt 
el nives sentire : campos vero tum imbrium tom arm 
esse expertes , sed incrementis tantum fluminum isesdin 
In montibus per hiemem ningere, vere incipiente imbr^ 
quoque incipere, ac semper magis augeri, e£ quo trsse 
Etesize flant die nocteque indesinenter et copiose e(fuadi uter 
ad Arcturi exortum. His igitur nivibus et imbribus aorta Be 
mina campos irrigare. Quae omnia et a se εἰ ab abi eir 
vata dicit , quum ex Paropamisadis in Indiam contesdesin 
post Pleiadum occasum in terris moatanis Aspasiorem 
Assacabi hiemem degissent, vere autem incipiemic ia auiare 
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ταδεδηχότων εἰς τὰ πεδία xal πόλιν Τάξιλα εὐμεγέθη, 
ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ Ὑδάσπην xol τὴν Πώρου χώραν᾽ τοῦ 
μὲν οὖν χειμῶνος ὕδωρ οὐχ ἰδεῖν, ἀλλὰ χιόνας μόνον " 
᾿ ἐν δὲ τοῖς Ταξίλοις πρῶτον ὑσθῆναι᾽ xal ἐπειδὴ κατα- 
ὄᾶσιν ἐπὶ τὸν Ὑδάσπην καὶ νικήσασι Πῶρον ὁδὸς ἦν 
ἐπὶ τὸν Ὕπανιν πρὸς ἕω, xdxeiüsy ἐπὶ τὸν “Ὑδάσπην 
πάλιν, ὕεσθαι συνεχῶς, καὶ μάλιστα τοῖς ἐτησίαις " ἐπι- 
τείλαντος δὲ Ἀρχτούρου γενέσθαι παῦλαν " διατρίψαν- 
τας δὲ περὶ τὴν ναυπηγίαν ἐπὶ τῷ Ὑδάσπῃ xal πλεῖν 
ἀρξαμένους πρὸ δύσεως [Π]ληϊάδος οὐ πολλαῖς ἡμέ- 
puc, καὶ τὸ φθινόπωρον πᾶν xal τὸν χειμῶνα xal 
τὸ ἐπιὸν ἔαρ xal θέρος ἐν τῷ χατάπλῳ πραγματευθέν- 
τας div εἰς τὴν Πατταληνὴν περὶ Κυνὸς ἐπιτολήν᾽ 
δέκα μὲν δὴ τοῦ χατάκλου γενέσθαι μῆνας, οὐδαμοῦ 
δ' ὑετῶν αἰσθέσθαι, οὐδ᾽ ὅτε ἐπήχμασαν ol ἐτησίαι" 
τῶν δὲ ποταμῶν πληρουμένων τὰ πεδία χλύζεσθαι" τὴν 
δὲ θάλατταν ἄπλουν εἶναι τῶν ἀνέμων ἀντιπνεόντων, 
ἀπὸ γαίας δὲ μηδεμιᾶς πνοῆς ἐχδεξαμένης. 

Τῶτο μὲν οὖν αὐτὸ xal 6 Νέαργ ος λέγει" περὶ δὲ 
τῶν θερινῶν ὄμόρων οὐχ ὁμολογεῖ, ἀλλά φησιν ὕεσθαι 
τὰ πεδία θέρους, χειμῶνος δ᾽ ἄνομόρα εἶναι. Λέγουσι 
δ' ἀμφότεροι xal τὰς ἀναδάσεις τῶν ποταμῶν. Ὁ 
μέν γε Νέαρχος τοῦ Ἀχεσίνου πλησίον στρατοπεῖ 
δεύοντάς φησιν ἀναγχασθῆναι μεταλαθεῖν τόπον ἄλ- 
λον ὑπερδέξιον χατὰ τὴν ἀνάδασιν, γενέσθαι δὲ τοῦτο 
χατὰ θερινὰς τροπάς. Ὃ δ᾽ ᾿Αριστόδουλος xal 
μέτρα τὴς ἀναδάσεως ἐχτίθεται τετταράχοντα πήχεις, 
ὧν τοὺς μὲν εἴχοσιν ὑπὲρ τὸ προῦύπάρχον βάθος πληροῦν 
μέχρι χείλους τὸ ῥεῖθρον, τοὺς δ᾽ εἴχοσιν ὑπέρχυσιν εἷ- 

ναι εἰς τὰ πεδία. ὋὉμολογοῦσι δὲ καὶ διότι συμβαίνει 
νησίζειν τὰς πόλεις, ἐπάνω χωμάτων ἱδρυμένας, κα- 
θάπερ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ xai Αἰθιοπίᾳ " μετὰ δὲ ἀρχτοῦ- 
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ρὸν παύεσθαι τὴν πλήμμυραν ἀποδαίνοντος τοῦ ὕδατος" 


ἔτι δ᾽ ἡμίψυκτον σπείρεσθαι τὴν γῆν, ἀπὸ τοῦ τυχόντος 
ὀρύχτου χαραχθεῖσαν, καὶ ὅμως φύεσθαι τὸν καρπὸν 
τέλειον καὶ χαλόν. ᾿Γὴν δ᾽ ὄρυζάν φησιν 6 ᾿Αριστόθδου- 
λος ἑστάναι ἐν ὕδατι χλειστῷ " πρασίας δ᾽ εἶναι τὰς 
ἐχούσας αὐτήν" ὕψος δὲ τοῦ φυτοῦ τετράπηχν, πολύ- 
σταχύ τε xal πολύχαρπον " θερίζεσθαι δὲ περὶ δύσιν 
Πληϊάδος xai πτίσσεσθαι ὡς τὰς ζειάς" φύεσθαι δὲ xal 
ἐν τῇ Βαχτριανῇ xal Βαδυλωνίᾳ xal Σουσίδι- καὶ ἢ 
χάτω δὲ Συρία φύει.. (Interponuntur quaedam ex 
Megillo et Onesicrito. ) 

Τὴν δ᾽ ὁμοιότητα τῆς χώρας ταύτης πρός τε τὴν 
Αἴγυπτον xol τὴν Αἰθιοπίαν xai πάλιν τὴν ἐναντιότητα 
παραθεὶς 6 ᾿Αριστόδουλος διότι τῷ Νείλῳ μὲν ἐχ τῶν 
νοτίων ὅμόρων ἐστὶν fj πλήρωσις, τοῖς Ἰϊνδιχοῖς ποτα- 
μοῖς δὲ ἀπὸ τῶν ἀρχτιχῶν, ζητεῖ, πῶς οἱ μεταξὺ τόποι 
οὐ χατομθροῦνται᾽ οὔτε γὰρ ἢ Θηόδαϊς μέχρι Συήνης 
xai τῶν ἐγγὺς Μερόης, οὔτε τῆς Ἰνδικῆς τὰ ἀπὸ τῆς 
Πᾷατταληνῆῇς μέχρι τοῦ Ὑδάσπου" τὴν δ᾽ ὑπὲρ ταῦτα 
τὰ μέρη χώραν, ἐν 3j xal ὅμθροι καὶ νιφετοὶ, παραπλη- 
σίως ἔφη γεωργεῖσθαι τῇ ἄλλη τῇ ἔξω τῆς ᾿ἸΙνδικῶς 
χώρᾳ ποτίζεσθαι γὰρ ἐκ τῶν ὄμόρων xal τῶν χιόνων. 
Εἰχὸς δ᾽ οἷς εἴρηχεν » καὶ εὔσειστον εἶναι τὴν γῆν, 
χαυνουμένην ὑπὸ τῆς πολλῆς ὑγρασίας, καὶ ἐχρήγματα 
λαμδάνουσαν, ὥστε καὶ ῥεῖθρα ποταμῶν ἀλλάττεσθαι. 
Πεμφθεὶς γοῦν ἐπέ τινα χρείαν ἰδεῖν φησιν ἐρημωθεῖσαν 
χώραν πλειόνων ἢ χιλίων πόλεων σὺν χώμαις, ἐχλιπόν- 
τὸς τοῦ Ἰνδοῦ τὸ οἰχεῖον ῥεῖθρον, ἐχτραπομένου δ᾽ εἰς τὰ 
ἕτερον ἐν ἀριστερᾷ χοιλότερον πολὺ καὶ οἷον χαταῤῥάξαν- 
τος, ὡς τὴν ἀπολειφθεῖσαν ἐν δεξιᾷ χώραν μηχέτι ποτί- 
ζεσθαι, ταῖς ὑπερχύσεσι μετεωροτέραν οὖσαν, οὐ τοῦ 
δείθρου τοῦ χαινοῦ μόνον, ἀλλὰ xal τῶν ὑπερχύσεων. 





ef ad Taxila, urbem maximam, atque hinc ad Hydaspem ac 
Pori regionem descendissent. Tum igitur hieme quidem 
aquam non vidisse, sed nives solum ; primo pluisse Taxilis : 
ac postquam ad Hydaspem venissent et devicto Poro Iter ad 
Hypanim fecissent orientem versus, atque inde ad Hyda- 
spem rursum, continue pluisse, przsertim flantibus Etesiis : 
Arcturi autem exortu cessasse : et quum navium fabrica- 
tioni ad Hydaspem immorati essent, et non multis diebus 
inte Pleiadum occasum navigare copissent, totum au- 
ctumnum et hiemem et ver etadventantem zestatem in navi- 
atione occupantes, circiter Canis exortum in Pattalenam 
ervenisse. Quum itaque decem menses navigando congum- 
"sissent , nanquam tamen per id tempus aquam sensisse, 
ie tum quidem quum vigerent Etesiz : fluminum vero elu- 
ione campos inundatos esse; mare autem propter con- 
rarios ventos , quia nullus a terra flatus prosequeretur, na- 

Idem Nearchus affirmat. De wstivis autem imbribus non 
»nsentit : sed aestate complui campos , hieme non item, 
sserit. De fluminum exundatione convenit inter eos. 
earchus, quum prope Acesinem castra posuissent , coactos 
t fuisse , aquis se extollentibus , in arduum magis locum 
subducere : idque circa sstivum solstitium contigisse. 
ristobulus exundantio menturam cubitorum quadraginta 


tradidit, quorum viginti alveum implerent supra priorem 
profunditatem usque ad labrum, reliqui autem viginti in 
campos effunderentur. Id quoque uno ore dicunt, insula- 
rum in morem aquis ambiri urbes, aggeribus impositas , 
quemadmodum in /£gypto etiam et /Ethiopia. Post Arctu- 
rum autem jam aqua subeidente, cessare inundationem. 
Addit etiam , terram semisiccam et a quolibet fossore le- 
viter scissam seri , et fruges optimas gigni. Aristobulus dicit 
oryzam in aquis eluvionis stare, factis alveolis quibusdam 
eam continentibus : stirpis altitudinem esse quattuor cubi- 
torum , ipsam multarum spicarum , multique fructus ; meti 
sub Pleiadum occasum , et 2685 more contundi. Nasci etiam 
in Baetrieno agro et in Babylonio et in Suside et in infe- 
riore Syria. 

Porro Aristobulus, exposita et similitndine, quae huic 
terre. cum /Egypto et /Ethiopia intercedit, deinde vero 
etiam diversitate , quandoquidem Nilus austrinis impleatur, 
Indici autem fluvii septemtrionalibus imbribus, causam 
querit cur intermedia loca imbribus careant : nam nec 
inter Thebaica usque ad Syenen et loca Meroz proxima, 
neque in Indicse partibus a Pattalene usque ad Hydaspin 
pluit : superiorem vero regionem, in qua et pluat et ningat, 
perinde excoli dicit atque reliquam, quee sit extra Indiam 
sita, quum imbribus nivibusque humectetur. Porro ex iis 








104 


'F& πεδία δὲ καὶ μόρων x14. ] Strabo XV, p. 695 : 
Τοῦτο δ᾽ οἱ μὲν περὶ ᾿Αριστόδουλον οὐχ ἂν συγχωροῖεν, 
οἷ φάσχοντες μὴ ὕεσθαι τὰ πεδία. V. Onesicrit. fr. 17. 
— Ἔν τε τῇ Ἱππασίων xai τῇ Μουσιχανοῦ γῇ ] ἐ. τ. 
t. Ἀσπασίων x. τ. Ἀσσαχανοῦ γῇ corrigit Hülle- 
man. Ἀσπασίων jam conjecerat Schmieder. ad Arr. 
Ind. c. 6. Ἱππασίων pro ὑπ᾽ 'Aci»v codd. dede- 
rat Scaliger. Cum eodem Hüllemano delevi par- 
ticulam x«i quz vulgo legitur ante διατριψάντων. 
Rationes emendationum posite in rerum tempori- 
bus. Cf. Mützell.l. l. p. 797 et quos laudat. 


3o. 


Strabo XV, p. 694 : Κατὰ δὲ τὸν ᾿ἈΑχεσίνην xal τὴν 
συμθδολὴν τὴν πρὸς Ὑάρωτιν καὶ ᾿Αριστόθουλος εἴρηκε 
περὶ τῶν χαταχαμπτομένους ἐχόντων τοὺς χλάδους 
( δένδρων ), καὶ περὶ τοῦ μεγέθους - ὥσθ᾽ ὑφ᾽ ἑνὶ δένδρῳ 
μεσημθρίζειν σχιαζομένους ἱππέας πεντήχοντα * οὗτος 
δὲ (sc. Ὀνησίχριτος ) τετραχοσίους. Λέγει δὲ ὃ Ἀρι- 
στόθδουλος xat ἄλλο δένδρον οὐ μέγα, μεγάλους λοδοὺς 
Éjov, ὡς ὃ κύαμος, δέκα δαχτύλους τὸ μῆχος , πλήρεις 
μέλιτος, τοὺς δὲ φαγόντας οὐ ῥᾳδίως σώζεσθαι. (Ἄπαν- 
τας δ᾽ ὑπερδέδληνται περὶ τοῦ μεγέθους τῶν δένδρων 
οἱ φήσαντες ἑωρᾶσθαι πέραν τοῦ “Ἰαρώτιδος δένδρον 
ποιοῦν σχιὰν ταῖς μεσημόρίαις πενταστάδιον. ) Καὶ τῶν 
ἐριοφόρων δένδρων φησὶν οὗτος τὸ ἄνθος ἔχειν πυρῆνα" 
ἐξαιρεθέντος δὲ τούτου ξαίνεσθαι τὸ λοιπὸν ὁμοίως ταῖς 
ἐρέαις. "Ev δὲ τῇ Μουσιχανοῦ xal σῖτον αὐτοφυῇ λέγει 
πυρῷ παραπλήσιον, χαὶ ἄμπελον, ὥστ᾽ ᾿ οἰνοφορεῖν, τῶν 
ἄλλων ἄοινον λεγόντων τὴν Ἰνδικήν" ὥστε μήτ᾽ αὐλὸν 
εἶναι κατὰ τὸν Ἀνάχαρσιν, μήτ᾽ ἄλλο τῶν μουσιχῶν 


ΑΒΙΘΤΟΒΈΠ,. 


ὀργάνων μηδὲν πλὴν χυμδάλων καὶ τυμκάνων xat xp»- 
τάλων, ἃ τοὺς θαυματοποιοὺς χεχτῆσθαι. Καὶ xol. 


φάρμαχον δὲ χαὶ πολύῤῥιζον τῶν τε σωτηρίων χαὶ τῶν 


ἐναντίων, ὥσπερ καὶ πολυχρώματον χαὶ οὗτος di 
xol ἄλλοι γε. Προστίθησι δ᾽ οὗτος, ὅτι χαὶ νόμος eh 
τὸν ἀνευρόντα τι τῶν ὀλεθρίων, ἐὰν μὴ προσανεύρῃ χαὶ 
τὸ ἄχος αὐτοῦ, θανατοῦσθαι᾽" ἀνευρόντα δὲ, τιμῆς τ 
χάνειν παρὰ τοῖς βασιλεῦσιν. ἔχειν δὲ xal χινέ- 
μωμον xal νάρδον xal τὰ ἄλλα ἀρώματα τὴν νότιον γῆν 
τὴν Ἰνδικὴν ὁμοίως ὥσπερ τὴν Ἀραδίαν xal τὴν Αἰ- 
ϑιοπίαν, ἔφουσάν τι ἐμφερὲς ἐχείναις χατὰ τοὺς ἡλίακ" 
διαφέρειν δὲ τῷ πλεονασμῷ.. τῶν ὑδάτων, ὥστ᾽ vau 
τὸν ἀέρα εἶναι , xal τροφιμώτερον παρὰ τοῦτο xal νί- 
vuxov μᾶλλον" ὡς δ᾽ αὕτως xal τὴν γῆν καὶ τὸ ὕδωγ 
$ δὴ xal μείζω τά τε χερσαῖα τῶν ζῴων καὶ τὲ xl 
ὕδατος τὰ ἐν Ἰνδοῖς τῶν παρ᾽ ἄλλοις εὑρίσκεσθαι. Kel 
τὸν Νεῖλον δ᾽ εἶναι γόνιμον μᾶλλον ἑτέρων, καὶ μεγε- 
λοφυῇ γεννᾶν xai τἄλλα xal τὰ ἀμφίδια" τάς uve 
γαῖχας ἔσθ᾽ ὅτε xal τετράδυμα τίχτειν τὰς Αἰγνκτίας. 
Cf. Plinius H. N. VII, 2, 21, p. 6 Tchn. : 4 
bores tante proceritatis tracluntur, ut sagittis supe- 
rari nequeant. H«c. facit ubertas soli , temperies 
δαὶ, aquarum abundantia; si libeat credere, ut sab 
una ficu turmae condantur equitum. Cf. Ovesicrit. 
fr. 15; Nearch. fr. 11; Bohlen. l. l. I, p. 39. 


31. 

Strabo XV, p. 701 : Ὑστάτης δὲ τῆς Πατταλινῆς 
(sc. νήσου ἐχράτησεν ᾿Αλέξανδρος), ἣν 6 Ἰνξὸς ποι, 
σχισθεὶς εἷς δύο προχοάς. ᾿Ἀριστόθουλος μὲν οὖν εἰς χι- 
λίους σταδίους διέχειν ἀλλήλων φησὶν αὐτάς" Néegrx 





qua refert verisimile est, terram facile motibus concuti ab 
humiditate nimis laxatam , et facile rumpi, adeo ut etiam 
fluminum alvei immutentur. 1pse quidem ad rem quandam 
gerendam se missum vidisse affirmat mille vel amplius ur- 
bium et vicorum regionem desertam, quum Indus pro- 
prium alveum reliquisset , et ad sinistram conversus esset 
et quasi perrupiseset in alium longe profundiorem , adeo ut 
regio ad dextram relicta non amplius effusionibus irrigare- 
tur, quum non modo alveo recente sublimior esset, sed 
etiam omni fluminis inundatione. 
30. 

Aristobulus quoque ad Acesinem ejusque cum Hyaroti 
confluentes arbores nasci dicit , quae ramos ad terram de- 
flexos habeant, tantzque sint magnitudinis, ut in unius 
arboris umbra meridiari possint equites quinquaginta. llle 
( i. e. Onesicritus fr. 11, de quo in antecedentibus Stra- 
bo dixerat) quadringentos ait. Porro aliam esse Aristobulus 
narrat arborem haud magnam, que magnas babeat sili- 
quas, fabarum similes denorum digitorum longitudine , 
mellis plenas; quas qui ederint, eos haud facile mortem ef- 
fugere. (Omnes vero, qui de arberum magnitudine dixe- 
runt , superantur ab iis, qui trans Hyarotin arborem visam 
fuisse tradunt , qua» meridie umbram faceret quinque sta- 
diorum.) Porro Aristobulus narrat lanigerarum arhorum 
lerem habere nucleum, quo exempto, reliquum lane in 


modum carminetur. In Musicani autem regione etiam &v- 
mentum sponte nasci dicit tritico assimile, itempque riies : 

ut itaque vinum proferat India, quam carere eo oen 
auctores produnt, adeo ut secundum Anacharsim neque tiba 
ibi audiatur neque aliud instrumentum musicum praie 
cymbala et tympana, quibus uti praestigiatores soleant. 
Praeterea Indiam multa medicamenta habere ac mex 
radices tum salubres tum noxias, sicuti etiam multe c 
lores, et Aristobulus dixit et alii complures. Ille vero addi 
legem quoque esse , ex qua si quis exitiale aliquid igvest- 
rit, nisi etiam remedium ejus reperiat, morte plecteadw 
sit ; sin vero repererit , honore ἃ regibus afficiatur. Perm 
cinnamomum , nardum et reliqua aromata australes Indie 
regiones proferre similiter atque Arabiam et .Ethiogiam, cui 
quod ad solis calorem similes quodaminodo sint , sed ἄξ 
ferre eas aquarum abundantia, unde aer udus fiat et fecam- 
dior proinde atque ad nutriendum uberior; meque aer s 
lum , sed eodem modo etiam terra et aqua. Quapropter am- 
malia tum terrestria tum aquatilia apud Indos quam aped 
ceteros majora reperiri. Similiter Nilum fecunditate pre- 
stare el praegrandia producere tum reliqua tuma ampliibia; 


mulieres quoque/Egyptias interdum quadrigemansos parere. 
81. 


Ultimam ex Indi regionibus Alexander subegit Poltal- 
nen, quam Indus facit in. duos divisus alveus, ques Vt 





FRAGMENTA. 


δ᾽ ἀχτακοσίους προστίθησιν. Cf. Arrian. VI, 17, ἡ; 
Ónesicrit. fr. 19; Mützell. 1.1. p. 864. 


3a. 


Strabo XV, p. 706 sq. de Indiet Nili auimalibus : 
Ἀριστόθουλος δὲ τῶν θρυλουμένων μεγεθῶν οὐδὲν ἰδεῖν 
φησιν" ἔχιδναν δὲ μόνον ἐννέα πηχῶν xal σπιθαμῆς. 
( Καὶ ἡμεῖς δ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ χομισθεῖσαν ἐχεῖθεν τηλι- 
χαύτην πως εἴδομεν. ) ἔχεις δὲ πολλούς φησι πολὺ 
δλάττους καὶ ἀσπίδας, σχορπίους δὲ μεγάλους * οὐδὲν 
δὲ τούτων οὕτως ὀχλεῖν, ὡς τὰ λεπτὰ ὀφείδια οὐ μείζω 
σπιθαμιαίων εὑρίσκεσθαι γὰρ ἐν σχηναῖς, ἐν σχεύε- 
σιν, ἐν θρίγχοις ἐγχεχρυμμένα τοὺς δὲ πληγέντας αἷ- 

ἵν ἐκ παντὸς πόρου μετὰ ἐπωδυνίας᾽ ἔπειτα ἀπο- 
θνήσχειν, 6l μὴ βοηθήσει τις εὐθύς. TÀv δὲ βοήθειαν 
ῥᾳδίαν ἦναι διὰ τὴν ἀρετὴν τῶν Ἰνδιχῶν ῥιζῶν xal 
φαρμάχων. Κροχοδείλους τε οὔτε πολλοὺς οὔτε βλα- 
πτιχοὺς ἀνθρώπων ἐν τῷ Ἰνδῷ φησιν εὑρίσκεσθαι" xal 
τὰ ἄλλα δὲ ζῷα τὰ πλεῖστα τὰ αὐτὰ ἅπερ ἐν τῷ Νείλῳ 
γεννᾶσθαι, πλὴν ἵππου ποταμίου. ( Ὀνησίχριτος δέ 
φησι xal τοῦτον γεννᾶσθαι.) Τῶν δ᾽ ix θαλάττης φη- 
σὶν Ἀριστόδουλος εἷς μὲν τὸν Νεῖλον ἀνατρέχειν μηδὲν 
ἕω θρίσσης καὶ χεστρέως xal δελφῖνος, διὰ τοὺς χρο- 
χοδείλους, ἐν δὲ τῷ ᾿Ινδῷ πλῆθος" τῶν δὲ χαρίδων τὰς 
μὲν μικρὰς μέχρι ὄρους ἀναθεῖν, τὰς δὲ μεγάλας μέχρι 


τῶν συμβολῶν τοῦ τε Ἰνδοῦ xal τοῦ Ἀχεσίνου. 
33. 
Strabo XVII, p. 824 : Φησὶ δ᾽ Ἀριστόδουλος, 


μηδὲν ἀνατρέχειν ὄψον εἰς τὸν Νεῖλον ix. τῆς θαλάττης, - 


πλὴν χεστρέως καὶ θρίσσης χαὶ δελφῖνος, διὰ τοὺς χρο- 
κοδείλους" τοὺς μὲν δελφῖνας διὰ τὸ χρείττους εἶναι, 
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τοὺς δὲ χεστρέας τῷ παραπέμπεσθαι ὁπὸ τῶν χοίρων 
παρὰ γῆν χατά τινα οἰχείωσιν φυσικήν * τῶν δὲ χοίρων 
ἀπέχεσθαι τοὺς χροχοδείλους, στρογγύλων ὄντων χαὶ 
ἐχόντων ἀχάνθας ἐπὶ τῇ χεφαλῇ φερούσας χίνδυνον τοῖς 
θηρίοις ἀναθεῖν μὲν οὖν ἕαρος τοὺς χεστρέας γόνον 
ἔχοντας" μικρὸν δὲ πρὸ δύσεως Πλειάδος καταδαίνειν ᾿ 
τεξομένους ἀθρόους, ὅτε xal 4j ἅλωσις αὐτῶν γίγνεται 
περιπιπτόντων τοῖς φράγμασιν ἀθρόων. 

« Eadem fere narrantur apud Arrian. Ind. c. 6 
et Exped. Al. VI, 1; cf. Onesicriti fr. 7, Nearch. fr. 
14 et 15; Wesseling. ad Diodor. XVII, 90; Interpr. 
ad Curt. IX, 1, 4 et 12; Plin. H. N. VHI, 14, 14. 
His egregie respondentqua leguntur apud Bohlen. 
De vet. Ind. I, p. 41—43. Cf. Droysen. Hist. Alex. 
p. 388. » GktER. 


34. 


Strabo XV, p. 714 : Ἀριστόδουλος δὲ τῶν dv Ta- 
ξίλοις σοφιστῶν ἰδεῖν δύο φησὶ Βραχμᾶνας ἀμφοτέρους, 
τὸν μὲν πρεσδύτερον ἐξυρημένον, τὸν δὲ νεώτερον xo- 
μήτην, ἀμφοτέροις δ᾽ ἀχολουθεῖν μαθητάς τὸν μὲν οὖν 
ἄλλον χρόνον xax' ἀγορὰν διατρίδειν, τιμωμένους ἀντὶ 
συμθούλων ἐξουσίαν ἔχοντας ὅ τι ἂν βούλωνται τῶν 
ὠνίων φέρεσθαι δωρεάν" ὅτῳ δ᾽ ἂν προτίωσι, χαταχεῖν 
αὐτῶν τοῦ σησαμίνου λίπους, ὥστε xal χατὰ τῶν ὀμ- 
μάτων ῥεῖν" τοῦ τε μέλιτος πολλοῦ προχειμένου χαὶ 
τοῦ σησάμου μάζας ποιουμένους τρέφεσθαι δωρεάν" 
παρερχομένους δὲ χαὶ πρὸς τὴν Ἀλεξάνδρου τράπεζαν 
παραστάντας δειπνεῖν [ χαὶ ] χαρτερίαν διδάσχειν πα- 
ραχωροῦντας ἐς τινὰ τόπον πλησίον " ὅπου τὸν μὲν 
πρεσθύτερον πεσόντα ὕπτιον ἀνέχεσθαι τῶν ἡλίων καὶ 
τῶν ὅμδρων" ἤδη γὰρ ὕειν ἀρχομένου τοῦ ἔαρος" τὸν 
δ᾽ ἑστάναι μονοσχελῆ, ξύλον ἐπηρμένον ἀμφοτέραις 





Ἰουυϊυ ad mille stadia distare inter se dicit ; Nearchus his | 


ddit octingenta. 
92. 


Aristobulus nullum animal istius, quam jactitant , magni- 
Minis se vidisse ait, sed viperam solum novem cubitorum 
| dodrantie. ( Nos quoque in /Egypto vidimus ejusdem fere 
iagnitodinis viperam inde allatam.) Multas vero viperas 
' vidisse affirmat, multo tamen minores , et aspides item- 
1w scorpiones praegrandes. Sed nihil horum tam infestum 
se homini quam serpentes palmari longitudine, qui in 
berpaculis , in vasis et in sepibus occulti inveniantur. 
los ab iis sanguinem ex omni meatu cum dolore emittere, 
inde mori , nisi cito subveniatur. Remedium vero propter 
m berbarum et radicum Indicarum esse facile. Porro cro- 
dilos neque multos neque infestos hominibus in Indo 
it inveniri ; ceteraque animalia in Indo maximam partem 
lem quee in Nilo nasci, praeter equum fluviatilem ( One- 
ritas tamen bunc quoque in eo gigni dicit). Ex marinis 
cibus Aristobulus tradit ín Nilum ascendere nullum, 
eter alosam et mugilem et delphinum, crocodilorum 
isa, contra in Indum permultos. Et esquillis quidem par- 
usque ad montes ascendere, magnas usque ad Indi et 
esinis confluentes. 


88. 

Aristohulus tradit nullum piscem e mari in Nilum 
a:cendere, crocodilorum metu, przter mugilem, thriesam et 
delphinum ; hunc , quia crocodilo sit prsestantior; muyiles, 
quia a porcis secus terram deducantur stipati ob natura- 
lem quandam familiaritatem; crocodilos vero a porcis 
abstinere, qui quum rotundi sint et spinas in capite ha- 
beant, periculum ipsis creent. Ascendere itaque mugiles 
vere, quum praegnantes sint , descendere autem paullo ante 
Vergiliarum occasum confertim parituros, ac tum in septa 
incidentes capi frequentes. 

84. 

Aristobulus sophistarum , qui Taxilis sint, se vidisse 
dieit duos, Brachmanes ambos, alterum seniorem tonsum, 
alterum juniorem comatum; utrumque discipulis comita- 
tum fuisse. Hos reliquo tempore in foro versari solitos , 
iisque ut consiliariis honorem hunc habitum , ut quidquid 
ex rebus venalibus vellent, id gratis auferre liceret , et ad 
quemcunque accesserint, eum oleo sesamino illos perfudisse, 
adeo ut vel ad oculos flueret; eosque ex parata mellis et 
sesami copia panem conficere atque sic nutriri gratis. Quuim- 
que etiam ad Alexandri mensam accederent, assistentes 
cenasee , et tolerantiam docuisee in propinguum quendain 


106 


ταῖς χερσὶν, ὅσον τρίπηχυ * χάμνοντος δὲ τοῦ σχέλους 
ἐπὶ θάτερον μεταφέρειν τὴν βάσιν xal διατελεῖν οὕτως 
τὴν ἡμέραν ὅλην " φανῆναι δ’ ἐγχρατέστερον μαχρῷ 
τὸν νεώτερον" συναχολουθήσαντα γὰρ μιχρὰ τῷ βασι-- 
λεῖ ταχὺ ἀναστρέψαι πάλιν ἐπ᾽ οἴχου, μετιόντος τε, 
αὐτὸν χελεῦσαι ἥχειν, εἴ του βούλεται τυγχάνειν " τὸν 
δὲ συναπᾶραι μέχρι τέλους, χαὶ μεταμφιάσασθαι χαὶ 
μεταθέσθαι τὴν δίαιταν, συνόντα τῷ βασιλεῖ " ἐπετι- 
μώμενον δ᾽ ὃπό τινων λέγειν ὡς ἐχπληρώσειε τὰ τεττα- 
ράκοντα ἔτη τῆς ἀσκήσεως, ἃ ὑπέσχετο. ᾿Αλέξανδρον 
δὲ τοῖς παισὶν αὐτοῦ δοῦναι δωρεάν. 

Τῶν δ᾽ ἐν Ταξίλοις νομίμων χαινὰ καὶ ἀήθη λέγει, 
τό τε τοὺς μὴ δυναμένους ἐχδιδόναι τὰς παῖδας ὑπὸ 
πενίας προάγειν elc ἀγορὰν ἐν ἀχμῇ τῆς ὥρας κόχλῳ 
τε χαὶ τυμπάνοις, οἷσπερ χαὶ τὸ πολεμιχὸν σημαί- 
νουσιν, ὄλλου προσχληθέντος" τῷ δὲ προσελθόντι τὰ 
ὀπίσθια πρῶτον ἀνασύρεσθαι μέχρι τῶν ὥμων, εἶτα τὰ 
πρόσθεν: ἀρέσασαν δὲ καὶ συμπεισθεῖσαν ἐφ᾽ οἷς ἂν 
δοχεῖ συνοιχεῖν. Καὶ τὸ γυψὶ ῥίπτεσθαι τὸν τετελευ- 
τηχότα' τὸ δὲ πλείους ἔχειν γυναῖκας χοινὸν xal ἄλλων. 
Παρά τισι δ᾽ ἀχούειν φησὶ, καὶ συγχαταχαιομένας τὰς 
γυναῖκας τοῖς ἀνδράσιν ἀσμένας " τὰς δὲ μὴ ὑπομενού- 
σας ἀδοξεῖν’ εἴρηται xai ἄλλοις ταῦτα. 

De gymnosophistis cf, Onesicrit. fr. 10; Nearch. 
fr. 7 ; Arrian. Ind. c. 11, Exp. Al. VII, 1; Diodor. 
XVII, 102; Curtius VIII, 9,31 sqq.; Plin. H. N. 
VII, 2; Cic. Tusc. V, 25; Bohlen. l. 1. I, p. 319, 
279. II, 181 ; Creuzer. Symbol. l, pe 482 sqq. ed. 
tert.; Lassen. De nominibus quibus a veteribus ap- 
pellantur Indorum philosophi, in RAein, Mus. , 
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locum abeuntes , ubi senior supinus in terram recumbens 
solem et imbressustinuisset; jam enim pluisse vere incipiente; 
juniorém autem in altero pede stantem lignum fere tricubi- 
tale ambabus manibus sustinuisse sublime, ac pede defeseo 
innixum alteri, atque ita totum diem perseverasse, Ex his 
longe comtipentiorem visum fuisse juniorem, qui, quum 
aliquamdiu regem secutus esset, domum statim reversus est, 
persequentique jussit, ut si quid vellet, δά ipsum veniret ; 
seniorem veru usque ad extremum secutum , et vestem et 
victum apud regem immutasse , et, quum propterea a qui- 
busdam increparetur , respondisse quadraginta exercitatio- 
nis annog se complevisse, quos promisisset. Alexandrum 
denique filiis ejus donum dedisse. 

Porro idem Aristobulus Taxilensium miros quosdam et 
insolentes mores aífert. Sic eos , qui filias pra» inopia locare 
non possint, in aetatis flore in forum eas producere ait , et 
postquam tuba et tympanis , quibus etiam classicum canere 
soleant, multitudinem convocaverint, puellam accedenti 
primum posteriora bumero tenus detegere, deinde, vero 
anteriora , et , si placuerit , probatis conditionibus, nubere. 
Itém mortuos vulturibus projici; porro cos plures uxores 
liabere , quod cum aliis quibusdam commune habent. Dicit 
eliam audivisse apud quoedam uxores sponte pati se cum 


ARISTOBULI 


34 b. 


Plutarch. De nobil, c. 19 : Ἰνδιχοὺς χύνας lupo 
πεμφθέντας Ἀλεξάνδρῳ φησὶν ᾿Αριστόδουλος πρὸς μὲν 
τοὺς ἀγρίους ταύρους xai ὀρεῖς ἀδωήτους προδαλλομέ- 
νους ἀχινήτους χαταχεῖσθαι, πρὸς δὲ τὸν εἰσηγωΐνοι 
λέοντα ἐχθορήσαντας εἰς μάχην ἐπεῤῥίφθαι. 

Cf. Plut. De sollert. anim. c. 15; Diodor. XII, 
93; Strabo XV, p. 700; /Elian. H. N. VIII, 1. 


35. 


Arrian, VI, 22 : (Ἀλέξανδρος) σὺν τῇ στρατιξ ἢ 
πολλῇ προὐχώρει ὡς ἐπὶ Γαδρωσοὺς ἔρημον τὴν zu 
λήν. Καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ λέγε; Ἀριστόδουλος σμύρνης 
πολλὰ δένδρα πεφυχέναι, μείζονα ἣ κατὰ τὴν ἄλλεν 
σμύρναν" xai τοὺς Φοίνιχας τοὺς κατ᾽ ἐμπορίαν 3 
στρατιᾷ ξυνεπομένους ξυλλέγοντας τὸ δάχουον τῶι 
σμύρνης ( πολὺ γὰρ εἶναι, ola δὴ ἐχ μεγάλων τε τὸν 
πρέμνων xal οὕπω πρόσθεν ξυλλελεγμένον ) ἐμπλήσαν- 
τας τὰ ὑποζύγια ἄγειν. "Eg ew δὲ τὴν ἔρημον ταύτην 
xal νάρδου ῥίζαν πολλήν τε xal εὕὔοσμον " xal ταύτην 
ξυλλέγειν τοὺς Φοίνιχας" πολὺ δὲ εἶναι αὐτῆς τὸ xsro- 
πατούμενον πρὸς τῆς στρατιᾶς, xal ἀπὸ τοῦ πατωμέ- 
vou ὀδμὴν ἡδεῖαν χατέχειν ἐπὶ πολὺ τῆς χώρας᾽ τὸ- 
σόνδε εἶναι τὸ πλῆθος. Εἶναι δὲ xal ἄλλα δένδρα ἐν τ 
ἐρήμῳ, τὸ μέν τι δάφνῃ ἐοιχὸς τὸ φύλλον, χαὶ τοῦτο ὃ 
τοῖς προσχλυζομένοις τῇ θαλάσσῃ χωρίοις πεφυχένει᾽ 
xal ἀπολείπεσθαι μὲν τὰ δένδρα πρὸς τῆς ἀμπώτεις 
ἐπὶ ξηροῦ, ἐπελθόντος δὲ τοῦ ὕδατος ἐν τῇ θαλᾶσει 
πεφυχότα φαίνεσθαι" τῶν δὲ ἀεὶ τὰς ῥίζας τῇ θαλάσουι 


ἐπικλύζεσθαι, ὅσα ἐν κοίλοις χωρίοις ἐπεφύχει, ἔνϑεν- 
περ οὐχ ὑπενόστει ὕδωρ, καὶ οὐ 
σθαι τὸ δένδρον πρὸς τῆς θαλάσσης. Εἶναι δὲ τὰ δὲν- 


viris comburi : quae id non ferant, inglorias esse. Quei 
etiam ab aliis narratur. 
34^ 

Indicos canes Alexandro dono missos Aristobulus tradit 
tauris feris mulisque indomitis si objicerentur, imunotes pr 
cuisse; sin leo introduceretur, exsilientes ad pugmam ἃ 
eum irruisse. 

35. 

Ipse Alexander cum majore exercitus parte mn. Gedrom- 
rum regionem maxima ex perte desertam contendit. Iabat 
solitudine tradit Aristobulus multas myrrhz arbores sexi 
vulgari myrrha majores. Phonices , qui mercaturse casn 
exercitum comitabantur, collecta lacrima myrrhae ( ingy9- 
tem enim ejus copiam fuisse, quum et rami eseeni maga 
et nunquam antea quidquam ex iis collectam esset? p- 
menta onerasse. Habere przeterea eam solitadimem mags 
nardi odoratze radicum copiam, et Phoenices bujus quoqu 
magnam vim legisse. Multum etiam ab exercitm proeska- 
tum fuisse, atque ex ea protritione suavissimum edoren 
late diffusum : tantam ibi ejus esse copiam. Alia pranteree 
ibi nasci arborum genera , quarum folia lauri foliis simi 9- 
milia. Atque eas quidem iis locis , quos mare alluit, wz«c, e 
recedente sestu in sicco destitui, accedente vero arstn im mar 





FRAGMENTA. 


ὃρα ταύτη πήχεων xat τριάχοντα ἔστιν ἃ αὐτῶν, τυ- 
χεῖν τε ἀνθοῦντα ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ, καὶ τὸ ἄνθος εἶναι τῷ 
λευχῷ μάλιστα ἴῳ προσφερές, τὴν ὀδμὴν δὲ πολύ τι 
ὑπερφέρον" xa ἄλλον εἶναι χαυλὸν ἐχ γῆς πεφυχότα 
ἀχάνθης, xal τούτῳ ἐπεῖναι ἰσχυρὰν τὴν ἄκανθαν, 
ὥστε ἤδη τινῶν χαὶ παριππευόντων ἐμπλαχεῖσαν τῇ 
ἐσθῆτι χατασπάσαι ἀπὸ τοῦ ἵππου μᾶλλόν τι τὸν ἴπ- 


κέα, ἣ αὐτὴν ἀποσχισθῆναι ἀπὸ τοῦ χαυλοῦ. 
36. 


Arrian. VI, 28 : δη δέ τινες xal τοιάδε ἀνέγρα- 
ψαν, οὐ πιστὰ ἐμοὶ λέγοντες, ὡς συζεύξας δύο ἁρμα- 
μάξας (᾿Ἀλέξ.), κατακείμενος ξὺν τοῖς ἑταίροις χαταυ- 
λούμενος, τὴν διὰ Καρμανίας ἦγεν χτλ. ---- Ταῦτα δὲ οὔ- 
τε Πτολεμαῖος 6 Λάγου οὔτε ᾿ἈΑριστόδουλος 6 ᾿Αριστο- 
βούλου ἀνέγραψαν, οὐδέ τις ἄλλος ὅντινα ἱκανὸν ἄν τις 
ποιήσαιτο τεχμηριῶσαι ὑπὲρ τῶν τοιῶνδε" χαί μοι ὡς οὐ 
τιστὰ ἀναγεγράφθαι ἐξήρχεσαν" ἀλλ᾽ ἐκεῖνα ἤδη Ἄριστο- 
θούλῳ ἑπόμενος ξυγγράφω, θῦσαι ἐν Καρμανίᾳ ᾿Αλέξαν- 
ὄρον χαριστήρια 7j χατ᾽ ἸΙνδῶν νίχης καὶ ὑπὲρ τῆς 
στρατιᾶς, ὅτι ἀπεσώθη ἐκ Γαδρωσίων, χαὶ ἀγῶνα διαθεῖ- 
ναι μουσιχόν τε καὶ γυμνιχόν᾽ χατατάξαι δὲ xal Πευχέ- 
σταν ἐς τος σωματοφύλαχας, ἤδη μὲν ἐγνωχότα σα- 
τράπην χαταστῆῇσαι τῆς Περσίδος, ἐθέλοντα δὲ πρὸ 
τῆς σατραπείας μηδὲ ταύτης τῆς τιμῆς xal πίστεως 
ἀπείρατον εἶναι, ἐπὶ τῷ ἐν Μαλλοῖς ἔργῳ εἶναι δὲ 
αὐτῷ ἑπτὰ εἷς τότε σωματοφύλαχας, Λεοννάτον Ἀν- 
τίου, Ἡφαιστίωνα τὸν Ἀμύντορος, Λυσίμαχον ᾿Αγα- 
θοχλέους, ἈΑριστόνουν Πεισαίου τούτους μὲν, Πελ- 
λαίους- Περδίκκαν δὲ, Ὀρόντου, ἐχ τῆς Ὀρέστιδος " 
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ΠΠτολεμαίον δὲ τον Adyov, καὶ Πείθωνα Κρατεᾶ, 
᾿Εορδαίους ὄγδοον δὲ προσγενέσθαι αὐτοῖς Πευχέσταν, 
τὸν ᾿Αλεξάνδρῳ ὑπερασπίσαντα. ---- Ἤδη δέ τινες χτλ.] 
Vide Plut. Alex. c. 67, De fort. ΑἸοχ. I, 15; Dio- 
dor. XVII, 106; Cur&us IX, 10 ibique Mützell.; 
Droysen. 1.1. p. 483. 


33. 


Arrian, VI, 29 : ᾿Ελύπησε δὲ αὐτὸν ( Ἀλέξανδρον ) 
ἡ παρανομία ἣ ἐς τὸν Κύρου τοῦ Καμόύσου τάφον, ὅτι 
διορωρυγμένον τε xal σεσυλημένον χατέλαδε τοῦ Κύρου 
τὸν τάφον, ὡς λέγει ᾿Αριστόθουλος" εἶναι τὰρ ἐν Πα- 
σαργάδαις ἐν τῷ παραδείσῳ τῷ βασιλικῷ Κύρου ἐχείνου 
τάφον, καὶ περὶ αὐτὸν ἄλσος πεφυτεῦσθαι δένδρων παν- 
τοίων, xal ὕδατι εἶναι χατάῤῥυτον, καὶ πόαν βαθεῖαν 
πεφυχέναι ἐν τῷ λειμῶνι" χαὶ αὐτὸν δὲ τὸν τάφον τὰ 
κάτω λίθου τετραπέδου ἐς τετράγωνον σχῆμα πεποιῆ- 
σθαι" ἄνωθεν δὲ οἴχημα ἐπεῖναι λίθινον ἐστεγασμένον, 
θυρίδα ἔχον φέρουσαν εἴσω στενὴν, ὡς μόλις ἂν ἑνὶ ἦν- 
δρὶ οὐ μεγάλῳ πολλὰ χαχοπαθοῦντι παρελθεῖν" ἐν δὲ 
τῷ οἰχήματι πύελον χρυσῆν χεῖσθαι, ἵνα τὸ σῶμα τοῦ 
Κύρου ἐτέθαπτο, xai χλίνην παρὰ τῷ πυέλῳ᾽ πόδας δὲ 
εἶναι τῇ χλίνῃ χρυσοῦς σφυρηλάτους, xal τάπητα ἐπι- 
ὀλημάτων Βαδυλωνίων, xol χαυνάχας πορφυροῦς ὑπο- 
στρώματα ἐπεῖναι δὲ xal χάνδυς καὶ ἄλλους χιτῶνας 
τῆς Βαδυλωνίου ἐργασίας " xal ἀναξυρίδες Μηδικαὶ xal 
στολαὶ ὑαχινθινοδαφεῖς [ λέγει] ὅτι ἔχειντο, αἱ μὲν πορ- 
φυρᾶς, αἱ δ᾽ ἄλλης καὶ ἄλλης χρόας, xat στρεπτοὶ xal 
ἀχινάκαι xal ἐνώτια χρυσοῦ τα xal λίθων χολλητὰ, xal 
τράπεζα ἔχειτος ᾿Εν μέσῳ δὲ τῆς χλίνης $ πύελος 





uaa videri. Nonnullarum radices semper mari allui , quot- 
quot scilicet in concavis atque sinuosis locis nascantur, ubi 
bare non recedat ; neque iis quidem locis natas arbores a 
aeri corrumpi. Arborum altitudinem interdum esse triginta 
"ubitorum : ac tum quidem temporis floruisse : florem albe 
iolie persimilem esse, odoris tamen suavitate longe supe- 
are ; alium quoque spinz esse caulem e terra ortum , eique 
deo validam spinam adnasci , ut si cujus adequitantis vesti 
uplicata fuerit, eques citius equo detrahatur quam ipsa 
caule avellatur. 
86. 

Sunt etiam qui scribant (quod mihi quidem verisimile 
m videtur) Alexandrum duobus curribus junctis, inter 
Bicos musicis modulationibus aures ejus demulcentes 
ratum per Carmaniam exercitum duxisse etc. Hec neque 
olemzus Lagi neque Aristobulus Aristobuli filius neque 
ius quispiam auctor , cui hac in parte fides haberi possit, 
(morie prodidit; suffeceritque a me tamquam indigna 
e relata esse. llla vero Aristobulum secutus scribo, Ale- 
ndrum in Carmaniía gratias diis agentem sacrum fecisse 
victoriam de Indis partam et ob exercitum ex Gedrosiis 
vàtum : Judos etiam musicos et gymnicos edidisse ; prae- 
ea Peucesten in corporis sui custodes ascripsisse , quem 
idem jam Persidis satrapam constituere decreverat, sed 
equam illí satrapse munus deferret, ne hoc quidem ho- 
Ὁ fideigue testimonio carere voluit, ob eximiam ejus 


operam apud Mallos przestitam. Fuisse autem illi tum tem- 
poris septem corporis custodes , Leonnatum Antei, Hephae- 
sionem Amyntoris, Lysimachum Agathoclis, Aristonoum 
Pisxi filios ; hos Pelle»os ; Perdiccam Orontis ex Orestide; 
Ptolemeum Lagi et Pythonem Cratew filios, Eordenses : 
octavum vero iis accessisse Peucesten, qui Alexandrum 
scuto suo protexerat. 
397. 

JEgerrime Alexander ferebat scelus in Cyri Cambhysis filii 
sepulcrum admissum. Quod quidem perfractum spoliatum- 
que reperit, ut auctor est Aristobulus. Esse enim apud 
Pasargadas in hortis regiis Cyri illius sepulcrum, et circum 
id lucum omnis generis arboribus consitum aquisque itri- 
guum, atque alto gramine hortum refertum esse : sepul- 
crum ipsum ab ima parte saxo quadrato structum quadran- 
gularem formam prz se ferre. In editiore parte eediculam 
esse lapideo fornice contectam , portulamque habere quie 
in eam ducat , ita angustam ut iegerrime unus aliquis, ne- 
que is magne stature, ingredi possit. In sedicula loculum 
aureum esee positum, in quo Cyri corpus conditum serve- 
tur : lecticam solio astare, cujus pedes ex solido auro 
fabricati sint. Hanc tapetis Babyloniis stratam, stragulis 
purpureis substratis. Lecticse candyn regiam aliasque vestes 
Babylonii operis impositas esse; femoralia etiam Medica; 
stolas quoque hyacinthino colore tincfas ibi positas fuisse ; 
atque has quidem purpurei, alias varii coloris; torques 
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ἔκειτο ἢ τὸ σῶμα τοῦ Κύρου ἔχουσα" εἶναι δὲ ἐντὸς τοῦ 
περιβόλου πρὸς τῇ ἀναδάσει τῇ ἐπὶ τὸν τάφον φερούσῃ 
οἴχημα σμιχρὸν τοῖς Μάγοις πεποιημένον, οἵ δὴ ἐφύ- 
λασσον τὸν Κύρου τάφον, ἔτι ἀπὸ Καμδύσου τοῦ Κύ- 
ρου, παῖς παρὰ πατρὸς ἐκδεχόμενοι τὴν φυλαχήν. Kol 
τούτοις πρόδατόν τε ἐς ἡμέραν ἐδίδοτο ix βασιλέως, 
καὶ ἀλεύρων τε xal οἴνου τεταγμένα xal ἵππος χατὰ 
μῆνα ἐς θυσίαν τῷ Κύρῳ. ᾿ἘἘπεγέγραπτο δὲ ὃ τάφος 
Περσιχοῖς γράμμασι" ἐδήλου δὲ Περσιστὶ τάδε. Ὦ 
ἄνθρωπε, ἐγὼ Κῦρός εἰμι Καμδύσου, ὁτὴν 
ἀρχὴν Πέρσαις καταστησάμενος χαὶ τῆς 
᾿Ασίας βασιλεύσας. Μὴ οὖν φθονήσῃς μοι 
τοῦ μνήματος. 

Ἀλέξανδρος δὲ (ἐπιμελὲς γὰρ ἦν αὐτῷ, ὁπότε ἕλοι 
Πέρσας, παριέναι ἐς τοῦ Κύρου τὸν τάφον) τὰ μὲν 
ἄλλα χαταλαμθάνει ἐχπεφορημένα πλὴν τῆς πυέλου 
xol τῆς χλίνης" οἱ δὲ χαὶ τὸ σῶμα τοῦ Κύρου ἐλωδή- 
σαντο, ἀφελόντες τὸ πῶμα τῆς πυέλου, χαὶ τὸν νεχρὸν 
ἐξέδαλον' αὐτὴν δὲ τὴν πύελον ἐπειρῶντο εὔογχόν σφισι 
ποιήσασθαι xal ταύτη εὔφορον, τὰ μὲν παραχόπτοντες, 
τὰ δὲ ξυνθλῶντες αὐτῆς ὡς δὲ οὐ προὐχώρει αὐτοῖς 
τοῦτο τὸ ἔργον, οὕτω δὴ ἐάσαντες τὴν πύελον ἀπῆλθον. 
Καὶ λέγει Ἀριστόθουλος αὐτὸς ταχθῆναι παρ᾽ Ἀλεξάν- 
δρου χοσμῆσαι ἐξ ὑπαρχῆς τῷ Κύρῳ τὸν τάφον’ x«i τοῦ 
μὲν σώματος ὅσαπερ ἔτι σῶα ἦν καταθεῖναι ἐς τὴν πύε- 
λον, xai τὸ πῶμα ἐπιθεῖναι" ὅσα δὲ λελώδητο αὐτῆς 
χατορθῶσαι. xol τὴν χλίνην ἐντεῖναι ταινίαις xal τἄλλα 
ὅσα ἐς χόσμον ἔχειτο χατ᾽ ἀριθμόν τε καὶ τοῖς πάλαι 
ὅμοια ἀποθεῖναι, καὶ τὴν θυρίδα δὲ ἀφανίσαι, τὰ μὲν 
αὐτῆς λίθῳ ἐνοιχοδομήσαντα, τὰ δὲ πηλῷ ἐμπλάσαν- 
τα xal ἐπιδαλεῖν τῇ πηλῷ τὸ σημεῖον τὸ βασιλιχόν. 





quoque ac gladios et inaures auro et gemmis ligatos. Mensa 
preterea ibi posita erat; in media vero lectica loculus 
corpus Cyri continens. Esse preterea intra ambitum in 
ipso ad sepulcrum ascensu exiguam quandam :ediculam 
Magis exstructam , qui sepulcrum custodiebant, jam inde ἃ 
Cambyse Cyri filio custodie munere a patribus in filios 
transmisso. Atque his quidem ovis in singulos dies a rege 
dabatur, vinique et farina certus modus : singulis etiam 
mensibus equus, quem Cyro sacrificarent. Titulus sepulcri 
Persice scriptus hoc significabat : O homo, ego Cyrus 
sum Cambysis fllius, -qui Persis regnum constitui 
Asicque imperavi. Iiaque ne meo monimento invi- 
deas 


Alexander (incesseret enim eum cupido jam tum quum 
Persas vicerat adeundi istius sepulcri ) reliqua omnia furto 
sublata prseter loculum et lectum reperit. Nonnulli ne ipsius 
quidem corpori pepercerant; sublato enim solii operculo 
corpus ejecerant : ipsum vero loculum imminuere conati 
fuerant , ut commodius auferri posset , partim preescinden- 
tes partim. contundentes atque confringentes : quumque 
opus non succederet ex sententia, relicto tandem loculo 
abierunt. Aristobulus ab Alexandro designatum se fuisse 
ait, qui sepulcrum de integro instauraret, corporisque 
partes quie supererant in loculo conderet operculoque te- 
geret , quaeque corrupta essent reficeret, lectum teeniís in- 


ABISTOBULI 


Strabo XV, p. 73o : Εἶτ᾽ εἰς ΠΙεσαργάδας ha 
(ὁ ᾿Αλέξανδρος), xal τοῦτο δ᾽ ἦν βασίλειον ἀρχαῖον. 'Er- 
ταῦθα δὲ xol τὸν Κύρου τάφον εἶδεν ἐν παραδείσῳ, 
πύργον οὐ μέγαν, τῷ δάσει τῶν δένδρων ἐναποχεχρυμ- 

νον, χάτω μὲν στερεὸν, ἄνω δὲ στέγην ἔχοντα χαὶ 
σηχὸν στενὴν τελέως ἔχοντα τὴν εἴσοδον" δὲ ἧς zapd- 
θεῖν εἴσω φησὶν Ἀριστόθουλος, χελεύσαντος τῶ βασι- 
λέως, καὶ χοσμῇσαι τὸν τάφον" ἰδεῖν δὲ χλίνην τεχρ» 
σὴν καὶ τράπεζαν σὺν ἐχπώμασι xal πύελον piv 
xa ἐσθῆτα πολλὴν xóauov τε λιθοχόλληῃτον. Κατὰ μὲν 
οὖν τὴν πρώτην ἐπιδημίαν ταῦτ᾽ ἰδεῖν- ὕστερον δὲ ον- 
ληθῆναι, xal τὰ μὲν ἄλλα ἐχχομισθῆναι, τὴν δὲ χλίτην 
θραυσθῆναι μόνον καὶ τὴν πύελον, μεταθέντων τὸν νε 
χρὸν δι᾽ οὗ δῆλον γενέσθαι, διότι προνομευτῶν ἔργον ἦν, 
οὐχὶ τοῦ σατράπου, χαταλιπόντων ἃ μὴ δυνατὸν ἦν 
ῥᾳδίως ἐχχομίσαι' συμόῆναι δὲ ταῦτα καίπερ φυλακ 
περιχειμένης Μάγων, σίτισιν λαμδανόντων χαθ᾽ duro 
πρόθατον, διὰ μηνὸς δ᾽ ἵππον. ᾿Αλλ᾽ 6 ἐχτοκισμὸς τὰ 
᾿Αλεξάνδρου στρατιᾶς εἰς Βάχτρα καὶ Ἰνδοὺς πολλά πα 
ἄλλα νεωτερισθῆναι παρεσχεύασε, , xol δὴ xal «vi b 
τῶν νεωτερισθέντων ὁπῆρξεν. Οὕτω μὲν οὖν Ἀριστό- 
ὄουλος εἴρηκε, xal τὸ ἐπίγραμμα δὲ ἀπομνημσινίαι 
τοῦτο᾽ Ὦ ἄνθρωπε, ἐγὼ Κῦρός εἶμι, ὁ τὴν 
ἀρχὴν τοῖς Πέρσαις χτησάμενος, καὶ τῆς À- 
σίας βασιλεύσ(ας)" μὴ οὖν φθονήσῃς μοι τοῦ 
μνήματος. 

Cf. Onesicrit. fr. 31; Eustath. ad Dion. P. 1055; 
Plutarch. Alex. 69; Curtius X, 1, 3o et quz à 
congessit Mützell,; Ste-Croix Er. crit. p. à; 
Droysen. 1. l. p. 489. 


tenderet et reliqui ornatus pristinum modum εἰ semedus 
restitueret, ad haec eediculse portam lapide et calce obstrse- 
ret , regio signo illi impresso. 

Deinde Pasargadas venit ( Alexander ), ubi era£ aigna 
regum sedes. Hic Cyri monumentum in bortis vidit, &- 
rim haud íta magnam , arborum densitate occultam , a parte 
inferiore solidam , superiore parte tabulatum babantem 4 
sepulcri sacellum perangusto aditu. Per eum Ariiebels 
introiisse se ait jussu regis atque sepulccum exocmsse. Vt 
disse autem aureám lecticam et mensam cum pocslis ef e- 
culum aureum et vestem plurimam mundumqoe gemunb 
distinctum. Verum hzec vidisse affirmat primo advesta, μα. 
ea direpta fuisse : ac cetera quidesn asportata , lctcum we 
et loculum confracía, cadavere loco moto; uade apparee 
rit non hoc satrape , sed przxdatorum opus fue, qui es 
reliquerant quz& asportare non potuerunt. Evesime wea 
lic quantumvis Magorum custodia imposita cest, 88 
quotidie ovem acceperint in alimenta , singulisqe ΕΗΒ 
equum (Cyro sacrificandum ). Verum Jonginqua Aksslsl 
in Indiam et Bactros expeditione factum est ut molis Sm 
exemplo fierent, de quibus hoc quoque fuit. Ht 
Aristobulus narrat, qui inscriptionem quoque mole 
hanc affert : O homo, ego Cyrus sum , Asie rex, q9 
sis imperium constitui el rez Asia fui. Ne igitur 
monimentum invideas. 


















FRAGMENTA. 


38. 


Arrian. VII, 4, 4 : Ὁ δὲ (᾿Ἀλέξανδρος) xal γά- 
μοὺς ἐποίησεν ἐν Σούσοις ἑαυτοῦ τε xal τῶν ἑταίρων " 
αὐτὸς μὲν τῶν Δαρείου θυγατέρων τὴν πρεσδυτάτην 
Βαρσίνην ἠγάγετο, ὡς δὲ λέγει ᾿Αριστόθουλος, xat ἄλ- 
λην πρὸς ταύτῃ, τῶν "Ὥχου θυγατέρων τὴν νεωτάτην 
Παρύσατιν’ ἄδη δὲ ἦν αὐτῷ ἠγμένη xal ἡ Ὀξυάρτου 
τοῦ Βαχτρίου παῖς Ρωξάνη. 

Βαρσίνην ] Ἀρσινόην correxit Blancardus, quum 
Ἀρσινόην Darii hanc filiam dicat Photius p. 68, 7. 
Alia est Barsine, Artabazi f., Memnonis vidua, de 
qua v. fr. 7. Nostra Barsine a Diodoro XVII, 107, 
Curtio IV, 5, 1, Justino XII, το, Plutarcho Alex. 
70 dicitur Statira, Persicum nomen (Statira) c 
Greco (Arsinoe) commutaverat, judice Droyse£ 

nio ]. l. p. 497. 
39. 

Arrian. VII, 17, 5 : Ὅμως δὲ τά γε τῆς ἐπιστρο- 
V τῆς χατὰ τὴν εἴσοδον τὴν ἐς τὴν πόλιν ( Βαδυλῶ-- 
να) ἐθελῆσαι (Ἀλέξανδρον) αὐτοῖς ( Χαλδαίοις) πει- 
σθῆναι λέγει ᾿Αριστόδουλος, xal τῇ πρώτῃ μὲν παρὰ 

τὸν ποταμὸν τὸν Εὐφράτην χαταστρατοπεδεῦσαι, ἐς δὲ 
τὴν ὑστεραίαν ἐν δεξιᾷ ἔχοντα τὸν ποταμὸν παρ᾽ αὐτὸν 
πορεύεσθαι, ἐθέλοντα ὑπερδάλλειν τῆς πόλεως τὸ μέ- 
px τὸ ἐς δυσμὰς τετραμμένον, ὡς ταύτῃ ἐπιστρέψαντα 
πρὸς ἕω ἄγειν. ἀλλὰ οὗ γὰρ δυνηθῆναι ὁπὸ δυσχωρίας 
οὕτως ἐλάσαι ξὺν τῇ στρατιᾷ, ὅτι τὰ ἀπὸ δυσμῶν τῆς 
πόλεως εἰσιόντι, εἰ ταύτῃ πρὸς ἕω ἐπέστρεφεν, ἑλώδη 
τὶ xal τεναγώδη Jjv* xal οὕτω xal ἐχόντα καὶ ἄχοντα 
ἀκειθῆσαι τῷ θεῷ. 

Cap. 18 : ᾿Επεὶ καὶ τοιόνδε τινὰ λόγον 'ApurvóGouAoc 
ἐνχγέγραφεν Ἀπολλόδωρον τὸν Ἀμφιπολίτην τῶν ἑταί- 
Ἀν τῶν Ἀλεξάνδρου, στρατηγὸν τῆς στρατιᾶς, ἣν παρὰ 


38. 


Alexander nuptias quoque Susis celebravit tum suas tum 
micorum, atque ipee quidem Barsinen ( Arsinoen?) ex 
ari filiabus natu maximam uxorem duxit et practer hanc 
liam, ut Aristobulus tradit, Parysatin ex filiabus Ochi 
au maximam : jam antes vero Roxanen quoque Oxyar- 
s Bactrüi filiam duxerat. 


89. 


Aristobulus auctor est Alexandrum Chaldaeorum consilio 
' Greumagendo itinere in Babylonem urbem acquiescere 
nisse , ac primo quidem die ad Euphratem fluvium castra 
&uiese : postridie vero quum flumen ei ad dextram esset , 
xta ipsum processisse , cupientem pritergredi eam urbis 
rem, quie occasum spectabat, ut inde orientem versus 
coüverteret : sed ob difficultatem locorum ita cum exer- 
v ingredi nom potuisse; quod nimirum, quum ab occiden- 
i urbis parte ad orientalem se convertere vellet , paludosis 
ioeisque locia impediretur : atque ita partim volentem 
tim nolentem Beli oraculo non paroisse. 

"erro Arietobulus aliud quippiam hujuscemodi narrat , 
oliodorum Amphbhipolitam , ex amicis Alexandri, pre- 





109 


Mata τῷ Βαδυλῶνος σατράπῃ ἀπέλιπεν Ἀλέξανδρος, 
ἐπειδὴ συνέμιξεν. ἐπανιόντι αὐτῷ ἐξ Ἰνδῶν, δρῶντα 
πιχρῶς τιμωρούμενον τοὺς σατράπας ὅσοι ἐπ᾽ ἄλλῃ χαὶ 
ἄλλῃ χώρᾳ τεταγμένοι ἦσαν, ἐπιστεῖλαι Πειθαγόρᾳ τῷ 
ἀδελφῷ (μάντιν γὰρ εἶναι τὸν Πειθαγόραν τῆς ἀπὸ 
σπλάγχων μαντείας) μαντεύσασθαι καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ 
τῆς σωτηρίας, ἀντεπιστεῖλαι δὲ αὐτῷ Πειθαγόραν πυν- 
θανόμενον Svo. μάλιστα φοθδούμενος χρήσασθαι ἐθέλοι 
τῇ μαντείᾳ τὸν δὲ γράψαι αὖθις ὅτι τόν τε βασιλέα αὐ- 
τὸν καὶ “Ηφαιστίωνα " θύεσθαι δὴ τὸν Πειθαγόραν πρῶ- 
τα μὲν ἐπὶ τῷ Ἡφαιστίωνι: ὡς δὲ ἐπὶ τοῦ ἥπατος τοῦ 
ἱερείου ὁ λοδὸς ἀφανὴς ἦν, οὕτω δὴ ἐγγράψαντα καὶ 
χατασημηνάμενον τὸ γραμμάτιον πέμψαι παρὰ τὸν 
Ἀπο ix Βαδυλῶνος εἷς "Ex6dtava , δηλοῦντα 
μηδέν τι δεδιέναι Ηφαιστίωνα" ἔσεσθαι γὰρ αὐτοῖς ὀλί- 
Ὧου χρόνου ἐχποδών. Καὶ ταύτην τὴν ἐπιστολὴν λέγει 
Ἀριστόθουλος χομίσασθαι ἸΑπολλόδωρον μιᾷ πρόσθεν 
ἡμέρᾳ ἣ τελευτῆσαι Ἡφαιστίωνα" αὖθις δὲ θύεσθαι τὸν 
Πειθαγόραν ἐπὶ τῷ Ἀλεξάνδρῳ καὶ γενέσθαι xal ἐπ᾽ 
᾿Αλεξάνδρῳ ἄλοδον τὸ ἧπαρ τοῦ ἱερείου" χαὶ Πειθαγόραν 
τὰ αὐτὰ χαὶ ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου γράψαι ᾿Απολλοδώρῳ. 
Ἀπολλόδωρον δὲ οὐ χατασιωπῇσαι, ἀλλὰ φράσαι γὰρ 
πρὸς ᾿Αλέξανδρον τὰ ἐπεσταλμένα,, ὡς εὔνοιαν μᾶλλόν τι 
ἐπιδειξόμενον τῷ βασιλεῖ, εἰ φυλάττεσθαι παραινέσειε 
μή τις αὐτῷ χίνδυνος ἐν τῷ τότε ξυμπέσοι. Καὶ Ἀπολ- 
λόδωρόν τε λέγει ὅτι Ἀλέξανδρος ἐπήνεσε χαὶ τὸν Πει- 
θαγόραν, ἐπειδὴ παρῆλθεν εἰς Βαδυλῶνα, ἤρετο ὅτου 
γενομένου αὐτῷ σημείου ταῦτα ἐπέστειλε πρὸς τὸν ἀδελ- 
φόν. τὸν δὲ εἰπεῖν ὅτι ἄλοδόν ol. τὸ ἧπαρ ἐγένετο τοῦ 
ἱερείου * ἐρομένου δὲ ὅ τι νοεῖ τὸ σημεῖον, μέγα εἰπεῖν 
εἶναι χαλεπόν. ᾿Αλέξανδρον δὲ τοσούτου δεῆσαι χαλε-- 
πῆναι τῷ Πειθαγόρᾳ, ὡς xai δι᾽ ἐπιμελείας ἔχειν αὐ-- 
τὸν πλείονος, ὅτι ἀδόλως τὴν ἀλήθειάν ol ἔφρασε. Ταῦτα 
αὐτὸς Ἀριστόθουλος λέγει παρὰ Πειθαγόρου πυθέσθαι" 





torem exercitus, quem Alexander Mazwo Babyloniorum - 
satrapee reliquerat, quum Alexandrum ex Indis reversum 
convenisset , vidissetque eum in satrapas, qui aliis atque 
aliis provinciis praefuerant, severius animadvertentem, 
Pithagorae fratri suo scripsisse ( vatem enim fuisse Pithago- 
ram ex eorum genere , qui exta consulunt) et de salute sua 
eum consuluisse : Pithagoram ejus literis respondisse , ro- 
gs eque cujus potissimum metu vaticinio uti vellet. Qui 
quum respondisset, se ab Alexandro et Hephzestione sibi 
metuere, Pithagoram primum pro Hephastione exta in- 
spexisse ; quumque jecinori fibrae deessent, literas rursus 
scripsisse, easque obeignatas ad Apollodorum Babylone 
Ecbatana misisse, quibus monebat , ne quidquam ab He- 
phastione metueret , propediem enim e vivis sublatum iri. 
Quam quidem epistolam ait Aristobulus Apollodorum acce- 
pisse pridie quam Hephiestio exiret e vita. Tum Pithago- 
ram, quum rursus exta pro Alexandro consuluisset, fi- 
brasque etiam pro Alexandro deesse reperisset , jdem fratri 
suo de Alexandro scripsisse. Apollodorum vero id non sub- 
licuisse, sed Alexandro quae acceperat indicasse, ut bene- 
volo erga regem animo esse videretur, monens ut irumi- 
nens periculum caveret. Atque Alexandrum quidem Apol- 


10 


Καὶ Περδίχκα δὲ μαντεύσασθαι αὐτὸν λέγει καὶ Ἄντι- 
γόνῳ χρόνῳ ὕστερον' καὶ τοῦ αὐτοῦ σημείου ἀμφοῖν γε- 
νομένου Περδίκκαν μὲν ἐπὶ Πτολεμαῖον στρατεύσαντα 
ἀποθανεῖν, χαὶ Ἀντίγονον ἐν τῇ μάχη τῇ πρὸς Σέλευ- 
xov καὶ Λυσίμαχον τῇ ἐν "Ii γενομένη. 

De Pithagora vide Plutarch. Alex. c. 73 (ubi 
Πυθαγόρας), Appian. Bell. Civ. II, c. 152, qui ex 
Aristobulo sua habere videtur. De Apollodoro cf. 
Arrian, 1II, 16, 7 ; Diodor. XVII, 64. Ceterum 
v. Ste-Croix ]. l. p. 487, Droysen. l. l. p. 568. 


40. 


Arrian. VII, 19, 3: Κατέλαδε δὲ ἐν Βαῤδυλῶνι, 
ὡς λέγει Ἀριστόθουλος, xal τὸ ναυτιχὸν τὸ μὲν κατὰ 
τὸν Εὐφράτην ποταμὸν ἀναπεπλευχὸς ἀπὸ θαλάσσης 
τῆς Περσιχῇς, ὅτιπερ σὺν Νεάρχῳ ἦν, τὸ δὲ ἐκ Φοινί- 
χης ἀναχεχοιισμένον πεντήρεις μὲν δύο τῶν ἐχ Φοινί-- 
χων, τετρήρεις δὲ τρεῖς, τριήρεις δὲ δώδεχα,, τριαχον- 
τόρους δὲ ἐς τριάκοντα ταύτας ξυντμηθείσας χομισθῇ- 
ναι ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν ἐκ Φοινίχης ἐς Θάψα- 
χον πόλιν, ἐχεῖ δὲ ξυμπηχθείσας αὖθις χαταπλεῦσαι ἐς 
Ba6uAGva. Λέγει δὲ ὅτι xal ἄλλος αὐτῷ ἐναυπηγεῖτο 
στόλος τέμνοντι τὰς χυπαρίσσους τὰς ἐν τῇ Βαδυλωνίᾳ" 
τούτων γὰρ μόνων τῶν δένδρων εὐπορίαν εἶναι ἐν τῇ 
μώρα τῶν Ἀσσυρίων, τῶν δὲ ἄλλων ὅσα ἐς ναυπηγίαν 
ἀπόρως ἔχειν τὴν γῆν ταύτην. Πληρώματα δὲ ἐς τὰς 
ναῦς xai τὰς ἄλλας ὁπηρεσίας πορφυρέων τε πλῆθος 
χαὶ τῶν ἄλλων ὅσοι ἐργάται τῆς θαλάσσης ἀφῖχθαι αὐτῷ 
ἐχ Φοινίχης τε χαὶ τῆς ἄλλης παραλίας" λιμένα τε ὅτι 
πρὸς Βαδυλῶνα ἐποίει ὀρυχτὸν ὅσον χιλίαις ναυσὶ μα- 
χραῖς ὅρμον εἶναι, xal νεωσοίχους ἐπὶ τοῦ λιμένος" xal 
Μίχχαλος ὁ Κλαζομένιος μετὰ πενταχοσίων ταλάντων 
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ARISTOBULI 


ἐπὶ Φοινίκης τε χαὶ Συρίας ἐστέλλετο, τοὺς μὲν judi 
πείσων, τοὺς δὲ xal ὠνησόμενος ὅσοι θαλάσσνι ἐνέρω- 
ποι’ τήν τε γὰρ παραλίαν τὴν πρὸς τῷ κόλπῳ τῷ Ilt 
σιχῷ χατοιχίζειν ἐπενόει xal τὰς νήσους τὰς ταῦτ᾽ 
ἐδόχει γὰρ αὐτῷ οὐ μεῖον ἂν Φοινίχης εὐδαίμων ἡ quer 
αὕτη͵ γενέσθαι, Ἦν δὲ αὐτῷ τοῦ ναυτικοῦ ἢ παρασιινὶ 
ὡς ἐπὶ ἼΔλραθας τοὺς πολλοὺς, πρόφασιν μὲν, ὅτι μόνα 
τῶν ταύτη βαρδάρων οὔτε πρεσδείαν ἀπέστειλαν or 
τι ἄλλο ἐπιειχὲς ἢ ἐπὶ τιμῇ ἐπέπραχτο "Apajo ἃ εὖ- 
τὸν, τὸ δὲ ἀληθὲς ὥς γέ μοι δοχεῖ, ἄπληστα ἦν τὸ 
χτᾶσθαί τι ἀεὶ ᾿Αλέξανδρος, 

« His simillima sunt, quz leguntur Fragm. 
inde a verbis : xal στόλους xol δρμητήρια fure 
σχευάσθαι, e quibus etiam apparet, quod Arrams 
hoc loco tamquam ex sua sententia pronuncitua 
affert (ὥς γέ μοι δοκεῖ), Alexandrum nempe no 
alia causa commotum, sed immensa avaritia si- 
mulatum Arabicam parasse expeditionem, id nos 
Arriano, sed ipsi Aristobulo tribuendum ese. : 
G&iER. Cf. Androsthen. fr. 2 ; Droysen. 1. |. p. 57. 


A1. 


Strabo XVI, p. 741 , de Alexandro in Enphrae 
navigante : Φησὶ δ᾽ ᾿Αριστόδουλος, τὸν ᾿Αλέξανδρον 
αὐτὸν, ἀναπλέοντα xal χυδερνῶντα τὸ σχάφος, ἐξισκο- 
πεῖν xat ἀνακαθαίοειν τὰς διώρυγας μετὰ τοῦ zio 
τῶν συναχολουθησάντων ὡς δ᾽ αὕτως καὶ τὰ een 
ἐμφράττειν, τὰ δ᾽ ἀνοίγειν - χατανοήσαντα δὲ μίαν cb 
μάλιστα συντείνουσαν ἐπὶ τὰ ἕλη xol τὰς λίανες tk: 
πρὸ τῆς Ἀραθίας, δυσμεταχείριστον ἔχουσαν τὸ στόμα, 
xal μὴ ῥᾳδίως ἐμφράττεσθαι δυναμένην διὰ τὸ οὐένδν: 
tov καὶ μαλαχόγειον, ἄλλο ἀνοῖξαι καινὸν στόμα 10 





lodorum collaudasse narrat : quumque Babylonem venisset, 
, percontatum esse Pithagorem quo signo edoctus fratri suo 
talia de se scripsisset. Qui quum respondisset, quod hostia: 
Jecinora absque flbris inventa essent, Alexandrum rursus 
interrogasse , quid hoc portenderet : et Pithagoram magnum 
malum portendi dixisse. Alexandrum vero tantum abfuisse 
wt Pithagore succensuerit, ut eum deinceps cariorem 
habuerit, quod citra dolum simpliciter ei rem dixisset. 
Hiec Aristobulus se a Pithagora audiisse testatur : ac postea 
Perdiccze quoque et Antigono eundem vaticinatum esse. 
Eodem enim prodigio edito Perdiccam adversus Ptolemzeum 
bel'antem mortuum esse, Antigonum vero in p'igna adver- 
sus Seleucum et Lysimachum ad Ipsum commissa. 
40. 

Babylone Alexander , ut Aristobulus tradit , classem na- 
valem recepit, qua partim per Euphratem fluvium e 
Persico mari subvecta erat Nearcho duce , partim ex Phe- 
nice appulerat; Pheenicum quidem quinqueremes duas, 
quadriremes tres, triremes duodecim, triginta remorum 
naves ad triginta. Ha in partes dissolut: ex Phanice ad 
Euphratem in Thapsacum urbem vecta sunt , ibique rursus 
compaginatze Dabylonem navigarunt. Dicit idem Alexan- 
drum aliam quoque classem construxisse czesis in Babylonia 
cupressis : harum enim tantummodo arborum in Assyria 


n————————————————————— CA. A €À—(( (€ € A ——————— HÓA ——a 


copiam esse, reliquarum que conficiendis navibus agir 
sint inopia hanc regionem laborare. Supplementa etiam ἃ 
naves aliaque ministeria , et purpuras piscantiem abere 
que marinorum operariorum multitudinem ex Phase 
atque reliqua maritima ora ad eum venisse. Portum pre- 
terea apud Babylonios effodi curavit, qui mille psves los 
gas caperet, et navalia portui adjunxit. Misque Msoce- 
lum Clazomenium cum quingentis talentis in. Pheesina 
et Syriam, qui quobcumque maritimos posset mercede alli- 
ceret vel conduceret. Scilicet in Persici sinus oram egauget 
insulas colonias deducere statuerat ; aeque enim opulenta fare 
hec regio atque Phoenice ei videbatur. Claeeum vere in 
Arabes populosam istam gentem perabet, verbo imme, 
quod sóli ex. barbaris illius regionis neque legstiames ad 
eum misissent , neque quidquam officii aut boaoris sibi de 
tulissent : sed revera, ut mihi videtur, quod sella em» 
conquirendi ditiones satietas capiebat. 
41. 

Narrat Aristobulus Alexandrum ipsom savimstem « 
scapham gubernantem foesas inspexisse , easque cemitamdis 
multitudinis opera expurgasse , et ora quadam obsirttiusm, 
nonnulla aperuisse. Quumque fossam quandam ad paludes 
et lacus, qui sunt Arabiam versus, proxime tesdert ame 
madverteret os habentem intractabile et obses diili- 








FRAGMENTA. 


σταδίων τριάχοντα ὑπόπετρον λαθόντα χωρίον, χἀκεῖ 
μεταγαγεῖν τὸ ῥεῖθρον’ ταῦτα δὲ ποιεῖν προνοοῦντα ἅμα 
xai τοῦ μὴ τὴν "Apa6(av δυσείσόολον τελέως ὑπὸ τῶν 
λιμνῶν ἣ xoà τῶν ἑλῶν ἀποτελεσθῆναι, νησίζουσαν ἤδη 
διὰ τὸ πλῆθος τοῦ ὕδατος" διανοεῖσθαι γὰρ δὴ κατα- 
χτᾶσθαι τὴν χώραν ταύτην, καὶ στόλους καὶ ὁρμητήρια 
ἤδη χατεσχευάσθαι, χαὶ πλοῖα τὰ μὲν ἐν Φοινίχη τε 
xdi Κύπρῳ ναυπηγησάμενον διάλυτά τε xal γομφωτὰ, 
d χομισθέντα εἰς Θάψαχον σταδίοις ἑπτὰ, εἶτα τῷ πο- 
ταμῷ χαταχομισθῆναι μέχρι Βαδυλῶνός τὰ δ᾽ ἐν τῇ 
Βαθυλωνίᾳ συμπηξάμενον τῶν ἐν τοῖς ἄλσεσι καὶ τοῖς 
χυπαρίττων᾽ σπάνις γὰρ ὕλης ἐνταῦθα" ἐν 
δὲ Κοσσαίοις χαὶ ἄλλοις τισὶ μετρία τίς ἐστιν εὐπορία. 
Σκήψασθαι μὲν οὖν αἰτίαν τοῦ πολέμου φησὶν (in plu- 
rimis codd. φασὶν), ἐπειδὴ μόνοι τῶν ἁπάντων οὐ 
πρεσδεύσαιντο οἱ "Apa6sc ὡς αὐτόν" τὸ δ᾽ ἀληθὲς, óos- 
γόμενον πάντων εἶναι χύριον' καὶ ἐπεὶ δύο θεοὺς ἐπυν- 
θάνετο τιμᾶσθαι μεόνους ὑπ᾽ αὐτῶν, τόν τε Δία xal τὸν 
Διόνυσον, τοὺς τὰ χυριώτατα πρὸς τὸ ζῆν παρέχοντας, 
τρίτον ὁπολαδεῖν ἑαυτὸν τιμήσεσθαι, κρατήσαντα xul 
ἐπιτρέψαντα τὴν πάτριον αὐτονουίαν ἔχειν, ἣν εἶχον 
πρότερον. Ῥαῦτά τε δὴ πραγματεύεσθαι περὶ τὰς δι- 
ὥρυχας τὸν ᾿Αλέξανδρον, xal τοὺς τάφους σχευωρεῖσθαι 
τοὺς τῶν βασιλέων καὶ δυναστῶν" τοὺς γὰρ πλείστους ἐν 
ταῖς λίμναις εἶναι. Cf. Arrian. VII, 20 sqq.; Diodor. 
XVII, 116. 
42. 
Arrian. VII, 22, 2 : Λόγος δὲ λέγεται τοιόσδε. 
[ὧν βασιλέων τῶν Ἀσσυρίων τοὺς τάφους ἐν ταῖς λί- 
ιναις τε εἶναι τοὺς πολλοὺς xal ἐν τοῖς ἕλεσι δεοδομημέ- 
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νους" ὡς δὲ ἔπλει ᾿Αλέξανδρος χατὰ τὰ ἕλη (χυδερνᾶν 
γὰρ αὐτὸν λόγος τὴν τριήρη), πνεύματος μεγάλου ἐμ-- 
πεσόντος αὐτῷ ἐς τὴν χαυσίαν xal τὸ διάδημα αὐτῇ συν- 
ἐχόμενον, τὴν μὲν δὴ βαρυτέραν πεσεῖν ἐς τὸ ὕδωρ. 
τὸ διάδημα δὲ ἀπενεχθὲν πρὸς τῆς πνοῆς σχεθῆναι ἐν 
καλάμῳ" τὸν χάλαμον δὲ τῶν ἐπιπεφυχότων εἶναι τάφῳ 
τινὶ τῶν πάλαι βασιλέων. Τοῦτό τε οὖν αὐτὸ πρὸ τῶν 
μελλόντων σημῆναι χαὶ ὅτι τῶν τις ναυτῶν ἐχνηξάμε- 
νος ὡς ἐπὶ τὸ διάδημα, ἀφελὼν τοῦ χαλάμου αὐτὸ μετὰ 
γεῖρας μὲν οὐχ ἤνεγκεν, ὅτι νηχομένου ἂν αὐτοῦ ἐύρέ- 
χετο, περιθεὶς δὲ τῇ χεφαλῇ τῇ αὐτοῦ οὕτω διήνεγχε. 
Καὶ οἱ μὲν πολλοὶ τῶν ἀναγραψάντων τὰ ᾿Αλεξάνδρου 
λέγουσιν ὅτι τάλαντον μὲν ἐδωρήσατο αὐτῷ Ἀλέξανδρος 
τῆς προθυμίας εἵνεκα, ἀποτεμεῖν δὲ ὅτι ἐχέλευσε τὴν 
χεφαλὴν, τῶν μάντεων ταύτη ἐξηγησαμένων, μὴ πε- 
ρυιδεῖν σώαν ἐχείνην τὴν χεφαλὴν ἥτις τὸ διάδημα 
ἐφόρησε τὸ βασίλειον, Ἀριστόθουλος δὲ τάλαντον μὲν ὅτι 
ἔλαθε λέγει αὐτὸν, ἀλλὰ πληγὰς λαθεῖν τῆς περιθέσεως 
ἕνεχα τοῦ διαδήματος. ᾿Αριστόθουλος μὲν δὴ τῶν τινα 
Φοινίχων τῶν ναυτῶν λέγει ὅτι τὸ διάδημα τῷ ᾿ἈΑλεξάν- 
δρῳ ἐκόμισεν, εἰσὶ δὲ ol Σέλευχον λέγουσι. Cf. Diodor. 
l. 1.; Appian. Syr. c. 56, B. C. II, 153 


43. 


. Strabo XVI, p. 766 : Πεζέμποροι δ᾽ εἰσὶν οἱ Γεῤ- 
ῥαῖοι τὸ πλέον τῶν Ἀραδίων φορτίων xal ἀρωμάτων. 
᾿Αριστόθουλος δὲ τοὐναντίον φησὶ, τοὺς Γεῤῥαίους τὰ 
πολλὰ σχεδίαις εἰς τὴν Βαδυλωνίαν ἐμπορεύεσθαι, 
ἐχεῖθεν δὲ τῷ Εὐφράτη τὰ φορτία ἀναπλεῖν εἰς Θάψα - 
xov, εἶτα πεζῷ χομίζεσθαι πάντῃ. 





lllimum própter terram mollem et cedentem : aliud no- 
um os aperuisse triginta a priore stadiis, delecto loco 
'troso et alveo tradücto. Idque ideo fecisse, ut praeca- 
met, ne Arabia omnino difficilis esset ingressu propter 
cus et paludes, quum jam insula quodammodo esset 
vpter aquze multitudinem. Nimirum occupare eam terram 
olitum esse , jamque ad hoc et classem et receptacula 
rasse, quum navigia in Phoenice et Cypro construxisset 
ivis compacta et dissobbilia, que per septem stadía 
apsscem transportatas, (lumine deinde Babylonem deduci 


rasset, quumque alia compegisset in Babylonia ex luco- - 


m et hortorum cupressis. Ligni enim ibi inopia est, apud 
asseos vero et monnullos alios mediocris copia. Causam 
5 bello Alexandrum preetendisse quidem dicit hanc, 
xd Arabes ex omnibus gentibus legatos ad eum non mí- 
ent : revera autem dominandi in omnes cupiditate fuisse 
isum : et quum duos tantum deos apud iilos coli au- 
set, Jovem scilicet et Bacchum, qui eorum que ad 
im pertinent potiseima largirentur ; se tertium existi- 
se cultum iri, si post partam victoriam libertatem pa- 
m, qua antea essent gavisi , restituisset iis. Ceterum 


trandrum tum haec circa fossa effecisse dicit , tum vero 


m curiose excussise sepulera regum principumque, 
' plsrimma in Jacubbus istis sint. 
42. 


:rratio circumfertur hzecce : Assyriorum regum sepul- 


cra longe plurima in his paludibus et stagnis esse exstru- 
cta. Quumque Alexander in paludibus istis navigaret (ipsum 
suse triremis gubernatorem fuisse aiunt), obortum ven- 
tum ingentem causiam et diadema ei alligatum abri- 
puisse, atque illam quidem , utpote graviorem, in aquam 
procidisse, diadema vero vento ablatum arundine uni 
ex monumentis regum priscorum adnascente retentum 
esse. Hoc ipsum Alexandrum futuri casus habuisse si- 
gnum; quendam vero ex nautis enatasse, et diadema ab 
arundine avulsum non manu gestasse , sed , ne natans ma- 
defaceret , capiti impositum attulisse. Jam plerique eorum 
qui res Alexandri scripserunt, regem tradunt dono ei de- 
disse talentum prompti studii praemium, deinde vero jus- 
sisse , ut caput eidem priccideretur, vatibus Chaldaeis, qui 
rem interpretati essent , admonentibus , ne sineret salvum 
esse caput istud, quod diadema gestasset regium. Aristo- 
bulus vero eum talentum accepisse non tradit, sed vapu- 
lasse, quod diadema capiti imposuisset. Idem Aristobulus 
unum ex Phienicibus nautis fuisse dicit, qui diadema Ale- 
xandro reportasset : alii Seleucum fuisse narrant. 
43. 

Gerrhmi negotíatione terrestri utplurimum tractant 
Arabum merces et aromata. Aristobulus contra ait Ger- 
rhseos plerumque ratibus Babyloniam ire mercatum , hinc 
per Euphratem Thapsacum cum mercibus adnavigare, 
postea quo libeat pedestri itinere eas ferri. 
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« Gerrham urbem ejusque incolas eo loco ab 
Aristobulo esse memoratos, ubi de navigatione Ar- 
chiz, missi ab Alexandro ad oram Arabie co- 
gnoscendam ( cf. Arr. Exp. Alex. VII, 20), men- 
tio facta esset, non est quod dubitemus; minus 
tamen equidem pro certo venditaverim id quod 
narrat Droysenius in Hist. p. 573, Alexandrum 
ab Archia certiorem esse factum, insulam quan- 
dam (Icari nomine appellatam, cf. fragm. 44) ab 
eo conspectam ad sinum Gerrhz urbis sitam esse. 
Tametsi enim ex comparatione Strabonis ]l. e. 
p. 381 et Arriani l. c. jure colligitur, insulam 
istam haud procul a Gerrha urbe abfuisse, in Ar- 
chiz tamen quz legitur apud Arrianum relatione 
Gerrha urbs ne verbo quidem memoratur, De in- 
colis hujus urbis cf. etiam Diod. Sic. III, c. 4a. 
Ceterum totus ille Strabonis locus ex Eratosthenis 
Geographicis fluxit. Cf. Bernhardy Eratosthen. 
T. I, fragm. 119. De geographicis hujus regionis 
rationibus cf, Ritter ErdA. vol. X, p. 39 sqq. ν 
Gain. Cf. Androsthenis fr. 2. . 


44. 


Arrian. VII, 20, 4, de insula quadam ad Eu- 
phratis ostia : Kal ταύτην τὴν νῆσον λέγει Ἀριστό- 
θουλος ὅτι "Ixapov ἐχέλευσε καλεῖσθαι ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ 
τιμῇ τῆς νήσου τῆς Ἰχάρου τῆς ἐν τῷ Αἰγαίῳ πόντῳ, 
ἐς ἥντινα " Ixaov τὸν Δαιδάλου, ταχέντος τοῦ χηροῦ ὅτῳ 
προσήρτητο τὰ πτερὰ, πεσεῖν Ó λόγος χατέχει, ὅτι οὐ 
χατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ πατρὸς πρὸς τῇ γῇ ἐφέρετο, ἀλ- 
λὰ μετέωρος γὰρ ὑπὸ ἀνοίας πετόμενος παρέσχε τῷ 
ἡλίῳ θάλψαι τε καὶ ἀνεῖναι τὸν χηρὸν, χαὶ ἀπὸ ἑαυτοῦ 
τὸν Ἴχαρον τῇ τε νήσῳ xai τῷ πελάγει τὴν ἐπωνυμίαν 
ἐγχαταλιπεῖν, τὴν μὲν "Ixapov χαλεῖσθαι, τὸ δὲ Ἰχά- 
ριον. Cf. Droysen. 1.1. p. 573. 

45. 


Arrian. VII, 24, 1 : Ἀλλὰ γὰρ αὐτῷ ἤδη Ἀλεξάν- 





44. 

Hanc insulam ( ad Euphrati ostia sitam ) ait Aristobulus 
Icarum ab Alexandro vocari jussam ab insula Icaro in &geeo 
mari sita, in quam Icarum, Deedali filium,  iquata cera, 
qua alas sibi affixerat , procidisee aiunt , quod non , prout 
pater ei imperaverat, vicinus terre volasset, sed stolide 
sublimem aeris regionem petens , liquata solis radiis cera , 
nomen insule et mari de suo nomine dedisset : illam enim 
Jcarum , mare vero Icarium appellatum esse. 

45. 

Jam Alexandri mors imminebat , quam hoc quoque pro- 
digio significatam fuisse Aristobulus scribit. Copias enim, 
qua cum Peucesta ex Perside, et a mari cum Philoxeno 
et Menandro venerant, eum in Macedonicos ordines dis. 
tribuisse, quumque sitim sentiret, nonnihil a sella reces- 
sisse, regiumque solium vacuum reliquisse. Fuisse vero ab 
utraque solii parte lectos argenteis pedibus innixos , quibus 
amici circa eum insidere solebant. Quendam vero obscu- 
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δρῳ ἐγγὺς ἦν τὸ τέλος. Kal τι καὶ τοιόνδε πρὸ τῶν 
μελλόντων σημῆναι λέγει Ἀριστόθδουλος" xata 
μὲν αὐτὸν τὴν στρατιὰν τὴν ξὺν Πευχέστα τε à Ilt 
σῶν xal ἀπὸ θαλάσσης ξὺν Φιλοξένῳ χαὶ Μενάνδω 
ἤχουσαν ἐς τὰς Μαχεδονιχὰς τάξεις, διψήσαντα ἃ im- 
χωρῆσαι ix τῆς ἕδρας, καταλιπόντα ἔρημον τὸν θρόνον 
τὸν βασίλειον. Εἶναι δὲ χλίνας ἑκατέρωθεν τοῦ θρόνον 
ἀργυρόποδας, ἐφ᾽ ὧν οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι ἐχάθηντ, 
Τῶν τινα οὖν ἠμελημένων ἀνθρώπων (ot δὲ xal inb 
φυλαχῇ ἀδέσμῳ ὄντα λέγουσιν ) ἔρημον ἰδόντα τὸν θρό. 
νον xal τὰς χλίνας, περὶ τῷ θρόνῳ δὲ ἑστηκότας τὸς 
εὐνούχους, καὶ γὰρ xai οἱ ἑταῖροι ξυνανέστησαν τὸ 
σιλεῖ ἀποχωροῦντι, διελθόντα διὰ τῶν εὐνούχων in- 
θῆναί τε ἐπὶ τὸν θρόνον xal χαθέζεσθαι" τοὺς δὲ on 
ἀναστῆσαι μὲν αὐτὸν ἐκ τοῦ θρόνον κατὰ δή τινα vun 
Περσιχὸν, περιῤῥηξαμένους δὲ τύπτεσθαι τά τε στήν 
καὶ τὰ πρόσωπα ὡς ἐπὶ μεγάλῳ χαχῷ. Ταῦτα ὡς ἔην. 
γέλθη Ἀλεξάνδρῳ, κελεῦσαι στρεδλωθῆναι τὸν χυϑί- 
σαντα, μήποτε ἐξ ἐπιδουλῆς ξυντεταγμένον τοῦτο (pes 
γνῶναι ἐθέλοντα" τὸν δὲ οὐδὲν ἄλλο ἐξειπεῖν ὅτι μὴ ἐπὶ 
νοῦν οἱ ἐλθὸν οὕτω πρᾶξαι" 7j δὴ xal μᾶλλον ἐπ᾿ vim 
ἀγαθῷ ξυμόῆναι αὐτῷ ol μάντεις ἐξηγοῦντο. 

Eadem ex alio fonte narrant Diodor, XVII, 116, 
et Plutarch. Alex. c. 73. 


46. 


Plutarch. Alex. 75 : Ἀριστόδουλος δέ φησιν αὐτὸν 
( Ἀλέξανδρον ) πυρέτεοντα μανιχῶς., διψήσαντα ἃ 
σφόδρα πιεῖν οἶνον" ix τούτου δὲ φρενιτιάσαι, χαὶ τε- 
λευτῆσαι τριακάδι Δαισίου μηνός. De die quo πιοῖ- 
tuus sit Alexander (a. d. III id. Jun. anni 313} a. 
C.) v. Clinton. F. H. p. 175; Ideler. in 4bhans: 
d. Berlin. 4cad. 1820 et 1821. Cf. Droysen.L |. 
p. 584. 


47- 


Arrian. VII, 38, 1 : Ἐτελεύτα μὲν δὴ ᾿λᾶεν- 





rum hominem (nonnulli aliquem eorum, qui in Ebers 
custodia erant , fuisse dicunt ), quum regiam sellam bise 
que vacuos videret et eunuchos utrimque thronum cream 
stantes ( nam amici regem discedentem comitati aui ), 
per medios eunuchos transiisse , soliumque comscesdisr εἰ 
in eo consedisse. Eos vero a solio eum detrahere nea sume 
esse Persica quadam lege prohibitos, sed laceratis τεῦ- 
bus pectora faciemque contudisse magnum alqued mei 
ominatos. Οὐδὲ ubi Alexandro nuntiata essent, eum 8 
quastionem dari hominem jussisse, aum forte ex. cem 
sitis insidiis id fecisset exploraturum. Illum vero nihil oft 
fessum, nisi quod quoniam in mentem ei veniet iini 
fecisse : tantoque majus malum vates imde portemist. 
46. 

Aristobulus dicit Alexandrum vehementissime fehri e* 
reptum, quum sitiret magnopere, bibise visem, μά; 
vero in mentis incidisse delirium atque vilam fmm 
Daesii mensis die tricesimo. 


FRAGMENTA. "e. 013 


op τῇ τετάρτῃ xal δεχάτῃ xal ἑχατοστῇ Ὀλυμπιάδι | γνοντο (οὐ γὰρ πίνειν πολὺν οἶνον ᾿Αλέξανδρον), ἀλλὰ 
ixi Ἡγησίου ἄρχοντος ᾿Αθήνησιν" ἐδίω δὲ δύο καὶ τριά- | φιλοφροσύνης τῆς εἷς τοὺς ἑταίρους. 

χοντα ἔτη, xal τοῦ τρίτου μῆνας ἐπέλαδεν ὀχτὼ, ὡς Cf. Plutarch. Alex. 43 : ἦν, δὲ πρὸς οἶνον ἧττον ἢ 

λέγει Ἀρίστόθουλος. ἐδόχει χαταφερής x1. , quz ex Aristobulo fluxerint; 

et Orat. de Alex. II, 5. At idem hzc refellit in 

48. Sympos. I, 6, 1, testimonio usus ᾿Εφημερίδων Ba- 

; . a xov. Reliqui omnes vinolentiam regis perstrin- 

Arrian, Vii, 29» 9: Καὶ οἵ πότοι δὲ, Ὡς λέγει gunt. Vide Curt. V, 5, 2; JElian. V. H. III, 33; 

Ἀριστόβουλος, οὗ τοῦ οἴνου ἕνεκα μαχροὶ αὐτῷ ἐγί- XII, 36; Athen. X, p. 434, B; p. 437, Justin. 

- IX , 8; Liv. ΙΧ, 18. 





47. 48. 

Decessit Alexander Olympiade centesima decima quar- Compotationes Alexander, ut Aristobulus dicit, non 
fa, archonte Athenis Hegesia. Vixit annos triginta duos | vini amore in longum protrahebat ( neque enim multum 
mensesque septem , uti tradit Aristobulus. vini regem potare solitum esse ), sed in amicos benevolen- 

tia. 
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CHARES MYTILEN/EUS. 





Chares Mytileneus quum ab Alexandro aule 
Persicze instituta adoptante εἰσαγγελεὺς (ἢ) regis 
constitutus esset , uti ab armorum strepitu remo- 
tior, ita optime instructus erat, ut ea quz ad per- 
sonam regis vitamque privatam pertinerent , accu- 
rate tradere posset. « Atque huc ( Geieri verbis 
utor ) omnia fere spectant, qua a Plutarcho potis- 
simumet Áthenzo ex ejus commentariis deprompta 
sunt, quum de rebus gestis, preeliis, expeditioni- 
bus, populis acterris Alexandriimperio subjectis ad 
Charetis auctoritatem nemo veterum anctorum ita 
provocaverit , ut his rebus conscribendis una cum 
reliquisscriptoribus eum operam dedisse hinc liceat 
conjectare. Tametsi miraremur profecto , praser- 
tim in tanto librorum ambitu ( liber deciinus lau- 
datur fr. 16 et 17), si omni earum rerum mentione 
Chares supersedisset , qua ad primarium argumen- 
tum vel illustrandum vel ornandum in suam rem 
converti posse viderentur, qualia sunt quz de ora- 
culi Ammonii origine ( fr. 3), de Indorum vena- 
tione (fr. 1a ), de Soroadeo numine Indico ( fr. 
13), deSusorum urbis nomine ( fr. 5), et immensa 
Persicorum regum luxuria ( fr. 10 ) exposita sunt. 
Plura etiam Plinium in Historia Naturali ex ejus li- 
bris hausisse docemur non solum fragmento 3 , sed 
elenchis etiam librorum XII et XIII. Quam scite 
autem atque eleganter ejusmodi excursus commen- 
tariis intexuerit, luculento est documento lepidis- 
sima illa Persarum de Zariadre et Odati fabula (fr. 


(*) Ita enim nominatur a Plutarcho Alex. c. 46 (fr. 5). 
Miror Hüllemanum , qui Charetem non Alexandri , sed Da- 
ríi εἰσαγγελέα fuisse opinatur. De hoc munere, quod fami- 
liarissimis reges demandare solebant, vide qus afferuntur 
οἱ laudantur in Steph. Thesaur. v. Plo«yye)su;. — Chares 
Parius, ap. Aristot. Polit. I, 4, 4, Περὶ γεωργίας scripsit. — 
Chares grammaticus ap. schol. Aristoph. Av. 877, ubi v. 
Dübner.; sch. Arat. 254 ; schol. Hom. Il. ζ, 4, Od. ν΄, 80; 
Baclim. An. gr. 1,249; Sext. Empir. C. M. p. 16 B. m.; Phot. 
Lex. et Etym. M. v. Ἢ δ᾽ ὅς. — Alius Chares ap. S. Maxim. 
M, 597. — Aliusin Bekk. An. p. 191, 28 sqq. De confusis in- 
ter se Charone et Chieride grammaticis v. Hüllemanus ad 
fragm. Charetis Mytil. p. 145 sq. Idem reliquos homines, 
quibus Χάρης nonien , recensere instituit. 


17), quz nullius profecto animum non summ 
voluptate inter legendum delinierit. » Cf. Plehs. 
Lesbiac. p. 211. 

Quod fidem narrationis attinet , Charetem me 
lioris notz scriptoribus accensendum ess , indt 
colligas quod istud de &Amazonibus, quz εὐ 
Alexandrum venerint, commentum prorsus prater 
misit ( fr. 5 ). Contra quod Alexander prelio ]«- 
sico ab ipso Dario vulneratus dicitur ( fr. 1], id 
aperte in gratiam regis excogitatum est, Neq 
plus equidem tribuerim iis, quz de somniis Alexa 
dri ( fr. 2 ) exponuntur. Reliquis nihil inest, qui 
quominus bene de Charete sentiamus , impedia. 


ΤᾺ ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON. 


I. 
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Plutarch. Alex. a0, de proelio Issico : Ἀ 
δὲ τὸν μὲν τόπον ἣ τύχη παρέσχεν, ἐστρατήγησε δὲ τὴν 
ἀπὸ τῆς τύχης ὑπαρχόντων πρὸς τὸ νιχῇσαι βέλτιον, ἐς 
γε τοσούτῳ πλήθει τῶν βαρδάρων λειπόμενος ἐχεῖνος 
μὲν οὐ παρέσχε κύχλωσιν, αὐτὸς δὲ τῷ δεξιῷ τὸ ter 
γυμον ὑπερθαλὼν καὶ γενόμενος χατὰ χέρας φυγὴν 
ἐποίησε τῶν καθ᾽ αὑτὸν βαρδάρων ἐν πρώτοις dywn- 
ζόμενος, ὦ ὥστε τρωθῆναι ξίφει τὸν μηρὸν, ὡς uiv Χάρις 
φησὶν, ὑπὸ Δαρείου (συμπεσεῖν γὰρ αὐτοὺς εἰς χεῖρας, 
Ἀλέξανδρος δὲ περὶ τῆς μάχης ἐπιστέλλων τοῖς ττῖὶ 
τὸν Ἀντίπατρον, οὐχ εἴρηκεν ὅστις ἦν 6 τρώσας, ὅτι 
δὲ τρωθείη τὸν μηρὸν ἐγχειριδίῳ - δυσχερὲς δ᾽ οὐδὲν 
ἀπὸ τοῦ τραύματος συμδὰν γέγραφε. 

Id. De fort. Alex. 11, 9; P- 341, B : Ἐν Iz 
ξίφει τὸν μηρὸν (saec), ὡς Χάρης φησὶν, ὑπὸ 4: 
ρείου τοῦ βασιλέως εἰς χεῖρας αὐτῷ συνδραμόντος" αὐτὰς 
δὲ Ἀλέξανδρος ἁπλῶς γράφων xal μετὰ πάσης ir 
θείας πρὸς ᾿Αντίπατρον" Συνέθη δέ μοι, φησὶ, χα: 
αὐτῷ ἐγχειριδίῳ πληγῆναι εἰς τὸν μηρόν. Ἀλλ᾽ s 
ἄτοπον οὔτε παραχρῆμα οὔτε ὕστερον ix τῆς XAXYE 
ἀπήντησεν. Cf. idem De fort. Alex. I, 2; Arrian. II. 
12, 1; Diodor. XVII, 34 ; Curt. III, " 10, 13. 
2; Justin. XI, 9. 





'DE REBUS ALEXANDRI. 
1. 


. Locum Alexandro fortuna prz»buit, verum hic acie in- 
struenda ad victoriam obtinendam vicit beneficia fortune ; 
qui quum tanto barbarorum numero esset inferior, non de- 
dit illis facultatem circumdandi se. Ipse dextero cornu quam 
sinistro productiore et exporrecto oppositos sibi barbaros 
in fugam vertit ante signa dimicans, ac vulnus in femore 
accepit, ut Chares ait à Dario, cum ouo manus contulisset 


Alexander. Ceterum Alexander de hac pogna ad Amtipsires 
scribens non meminit ejus qui sauciaverat ipseun : vulisert- 
tum quidem femur gladio, sed nihil ex vulpere pericu 
scribit accidisse. 

Apud Issum gladio femur ei vulneratum et a Der» 
manum cum ipso conserente, ut Chares scribil : ipse sum- 
pliciter et verissime scribit ad Antipatrum : Miis qwegu . 
inquit, usu venit ut pugione femur sauciarer; sed se- 
que tum neque posimodo quicquam mali ez co wsmimerr 
evenit. 





FRAGMENTA. 


2. 


Plutarch. Alex. 24 : Τύρον δὲ πολιορχῶν ἑπτὰ μῆ- 

νας γώμασι xal μηχαναῖς xai τριήρεσι διαχοσίαις ix 
θαλάττης ὄναρ εἶδε τὸν Ἡραχλέα δεξιούμενον αὐτὸν 
ἀπὸ τοῦ τείλους xai καλοῦντα. Τῶν δὲ Τυρίων πολλοῖς 
χατὰ τοὺς ὕπνους ἔδοξεν ὁ Ἀπόλλων λέγειν, ὡς ἄπεισι 
πρὸς Ἀλέξανδρον οὐ γὰρ ἀρέσχειν αὐτῷ τὰ πρασσό- 
μενα χατὰ τὴν πόλιν. Ἀλλ᾽ αὐτοὶ μὲν ὥσπερ ἄνθρω - 
xov αὐτομολοῦντα πρὸς τοὺς πολεμίους ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ 
τὸν θεὸν εἰληφότες σειράς τε t6) χολοσσῷ περιέδαλλον 
αὐτοῦ xal χαθήλουν πρὸς τὴν βάσιν Ἀλεξανδριστὴν χα- 
λοῦντες, “Ἑτέραν δὲ ὄψιν ᾿Αλέξανδρος εἶδε χατὰ τοὺς 
ὕπνου. Σάτυρος αὐτῷ φανεὶς ἐδόκει προσπαίζειν 
πόῤῥωθεν, εἶτα βουλομένου λα δεῖν ὑπεξέφυγε᾽ τέλος δὲ 
πολλὰ λικαρήσαντος xal περιδραμόντος ἦλθεν εἷς γεῖ- 
ρας. Οἱ δὲ μάντεις τοὔνομα διαιροῦντες οὐχ ἀπιθάνως 
ἔγισαν αὐτῷ « Σὰ γενήσεται Τύρος. ν Καὶ χρήνην 
δέ τινα δειχνύουσι πρὸς ἣν χατὰ τοὺς ὕπνους ἰδεῖν ἔδοξε 
τὸν Σάτυρον. Διὰ μέσου δὲ τῆς πολιορχίας ἐπὶ τοὺς 
Δραύας τοὺς προσοιχοῦντας τῷ Ἀντιλιδάνω στρατεύ- 
cac ἐχινδύνευσε διὰ τὸν παιδαγωγὸν Λυσίμαχον - ἐξη- 
χολούθησε γὰρ αὐτῷ λέγων τοῦ Φοίνιχος οὐχ εἶναι χεί- 
pev οὐδὲ πρεσδύτερας. ᾿Επεὶ δὲ πλησιάσας τοῖς ὀρει- 
vot; xai τοὺς ἵππους ἀπολιπὼν πεζὸς ἐδάδιζεν, οἱ μὲν 
ἄλλοι πολὺ προῆλθον, αὐτὸς δὲ τὸν Λυσίμαχον, ἑσπέ-- 
ρις ἤδη καταλαμθανούσης xa τῶν πολεμίων ἐγγὺς ὄν- 
των, ἀπαγορεύοντα xai βαρυνόμενον οὐχ ὑπομένων 
ἀπηλιπεῖν, ἀλλ᾽ ἀναχαλούμενος xat παραχομίζων ἔλαθε 
τοῦ στρατεύματος ἀποσπασθεὶς μετ᾽ ὀλίγων xal σχότονς 
ἄμα καὶ ῥίγους σφοδροῦ νυχτερεύων ἐν χωρίοις χαλε- 
ToC. δεν οὖν πόῤῥω πυρὰ πολλὰ χαιόμενα σπο- 
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χουφόύτητι xal τῷ πονεῖν αὐτὸς ἀεὶ παραμυθούμενος 
τὴν ἀπορίαν τῶν Μαχεδόνων, προσέδραμε τοῖς ἔγγιστα 
πῦρ καίουσι: xal περιχαθημένους τῇ πυρᾷ δύο βαρ- 
6dpouc πατάξας τῷ ἐγχειριδίῳ καὶ δαλὸν ἁρπάσας ἧχε 
πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ χομίζων. ᾿Εγκαύσαντες δὲ πῦρ πολὺ 
τοὺς μὲν εὐθὺς ἐφόδησαν, ὥστε φυγεῖν, τοὺς δ᾽ ἐπιόν- 
τὰς ἐτρέψαντο xal κατηυλίσθησγν ἀχινδύνως. Ταῦτα 
μὲν οὖν Χάρης ἱστόρηκεν. 

Ex Plutarcho sua hauserunt Eustath, ad Dion. P. 
911, Zonaras p. 134. Cf. Arrian. II, 18, 15; 20, 5 
sqq.; Curtius IV, 2, 7; 9, 11 sqq.; Diodor. XVII, 41. 


3. 


Plinius H. N. XXXVII, 11: 7heophrastus in 
Liguria effodi ( sc. electrum ) dixit, Chares vero 
Phaethontem in /Ethiopia Hammonis obiisse; ob id 
delubrum ibi esse atqueoraculum electrumque gigni. 

Cf. Welcker. “σελ. Trilog. p. 582 not. Chares 
Mytilengus memoratur etiam in elencho auctt. ad 
Plin. lib. XII et XIII, ubi de arboribus agitur. 


4. 


Athenzus VII, p. 377, A : Χάρης δ᾽ ὁ Μυτιλη- 
ναῖος ἱστορεῖ ὡς χάλλιστα μῆλα εὑρὼν ὁ ᾿Αλέξανδρος 
περὶ τὴν Βαδυλωνίαν χώραν, τούτων τε πληρώσας τὰ 
σχάφη μηλομαχίαν ἀπὸ τῶν νεῶν ἐποιήσατο... ὡς τὴν 
θέαν ἡδίστην γενέσθαι. 

4 a. 


Plutarch. Phocion. 17 : Τὸν Φωχίωνα ποιησά- 
μένος (Ἀλέξ, ) αὑτοῦ φίλον xal ξένον εἰς τοσαύτην ἔθετο 
τιμὴν ὅσην εἶχον ὀλίγοι τῶν ἀεὶ συνόντων. Ὁ γοῦν 


ράδην τῶν πολεμίων. Θαῤῥῶν δὲ τοῦ σώματος τῇ | Δοῦρις εἴρηκεν, ὡς μέγας γενόμενος καὶ Δαρείου χρα- 





2. 

Tyrum urbem dum per menses septem aggeribus, machinis, 
atque ex mari trirernibus ducentis oppugnat, per quietem 
Herculem vidit ex muro sibi manus tendentem incitantem- 
que. Tyriorum vero rnultis visus in somniis Apollo est dicere 
ad Alexandrum se transire : neque enim sibi cordi esse ea 
qu» in urbe agerentur. llli vero sicut transfuge sceleris 
romperti Apollinis simulacrum devinxere catenis, clavisque 
Xni aflixere, Alexandri fautorem appellantes. Alia species 
*t noctu Alexandro obversata. Satyrus ei oblatus est. 
Visus est hic procul ei alludere : quem quum corripere co- 
aretur, sobducere se; tandem post preces multas ct 
ieumcursitationes venire in manus ipsi. Ei vates dissecto 
omine non absurde responderunt : Tua erit Tyrus, quod 
1 grace (ua significat. Ostendunt fontem, apud quem 
idere per quietem visus est Satyrum. Dum tenet 
bsidio, movet in Arabes, qui Antilibanum accolunt. lbi 
! periculum venit paedagogi causa Lysimachi : qui comi- 
batur eum , jactans se Phoenice neque inferiorem neque 
late esae graviores. Postquam jam ad montana pervenit , 
: relictis equis iter fecit pedibus ; alii longe praecesserant , 
e vero Bocte ingruente atque non longe ab hostibus fati- 
entem et de(cssum haud sustinens deserere Lysunachum , 


dum excitat eum et trahit, ab exercitu imprudens cum 
paucis est distractus, noctemque in tenebris et acri gelu 
asperis locis egit. Quum autem frequentes pyras apud liostes 
sparsim lucentes videret, fretus corporis sui agilitate, atque 
in partem ipse laboris semper veniendo perplexitatem Ma- 
cedonum leniens, accurrit ad proximum ignem; barbarisque 
duobus , qui assidebant, gladio confossis ac correpto titione 
rediit ad suos. Tum ingenti aceenso igne alios extemplo ex- 
terruerunt , ut fugam capesserent ; alios , qui ipsos invasere, 
profligarunt, ac tutam noctem transegere. Haec scripta re- 
liquit Chares. 
4. 

Chares Mytilenzcus narrat Alexandrum, quum pulcherrima 
mala in agro Bahylonio reperisset, navigia iis implevisse, 
οἱ pomorum pugnam e navibus instituisse ita, ut jucun- 
dissimum esset spectaculum. 

4 a. 


Phocionem quum amicum haberet Alexander, tanto ho- 
nore aífecit quanto perpaucos ex iis, qui circa eum esse 
solebant. Certe Duris tradit Alexandrum, quum ad potentie 
fastigium post devictum Darium venisset , in epistolis S«- 
lutem illud omisisse , exceptis tamen iis, quas ad Phocio- 


9. 
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τήσας ἀφεῖλε τῶν ἐπιστολῶν τὸ Χαίρειν, πλὴν ἐν Cf. Plutarch. Sympos. 1, 6 : Δοχεῖ δὲ καὶ Καλλι- 
ὅσαις ἔγραφε Φωκχίωνι τοῦτον δὲ μόνον ὥσπερ Ἀντί- | σθένης ἐν διαδολῇ γενέσθαι πρὸς αὐτὸν ( Ἀλέξανδρον, 
πατρον μετὰ τοῦ Χαίρειν προςηγόρευε. Τοῦτο δὲ xai | ὡς δυσχεραίνων δειπνεῖν διὰ τὸν πότον - ἐπεὶ xal χύ- 
Χάρης ἱστόρηκε. λιχὰ λεγομένην ᾿Αλεξάνδρου μεγάλην Di 

Eadem narrat JElian. V. H. I, 25, celato fonte. σὰν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀπεώσατο, φήσας οὖχ ἐθέλειν ᾿ἈἈλεξ ἀνόρο 
Ceterum Plut. locum etsi haud eleganter expressum, πιὼν Ἀσχληπιοῦ δεῖσθαι. Idem De cohib. itac.? 
recte tamen contra vv. doctorum conjecturas de- | extr. : Καὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον ὃ Καλλισθένης (παρών- 
fendit Hüllemanus ad Duridem l. 1. γεν) εἰπὼν, τῆς μεγάλης κύλιχος περιφερομί- 
νης" « Οὐ βούλομαι πιὼν ᾿Αλεξάνδρου ᾿Ασχλητιὴ 
δεῖσθαι. » 


5. 


Atheneeus XII, p. 513, F : Κληθῆναι δὲ τὰ Σοῦσά " 
φησιν Ἀριστόδουλος (fr. 13 ) καὶ Χάρης διὰ τὴν ὡραιό- . . 
τητὰ τοῦ τόπον * coUcov Ὑὰρ εἶναι τῇ Ἑλλήνων φωνῇ Plutarch. Alex. δή : Χάρης δὲ ὁ Μυτιληναῖος gros 
τὸ κρίνον. τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐν τῷ συμποσίῳ πιόντα φιάλην zgni- 

Apud Plutarch. Alex. c. 46 Chares ὃ εἰσαγγελεὺς vat τινὶ τῶν φίλων᾽ τὸν δὲ δεξάμενον i-i ἑστίαν ἔν: 
inter eos nominatur, qui nihil trad'derint de Ama- | στῆναι xal πιόντα προσχυνῆσαι πρῶτον, εἶτα φιλῆσαι zo 


zonibus Alexandrum convenientibus. V. Onesicrit. | ᾿Αλέξανδρον καὶ καταχλιθῆναι. Πάντων δὲ wn 
fr. 5. ποιούντων ἐφεξῆς, τὸν Καλλισθένην λαύόντα τὲν qa- 
6. ληϑ, οὐ προσέχοντος τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ Ἡφαιστίωνι 

E LIBRO TERTIO προσδιαλεγομένου, πιόντα προσιέναι φιλήσοντα, Ar. 


μητρίου δὲ τοῦ προσονομαζομένου Φείδωνος εἰπόντα 
Athenzus ἵν, p. 171, B: Χάρης γοῦν ἐν τῇ τρίτη | «D βασιλεῦ, μὴ φιλήσῃς" οὗτος γάρ σε μόνος οὐ προ 
τῶν ᾿στοριῶν Πτολαμαῖόν φησι τὸν Σωτῆρα ἐδέατρον χεχύνηχε, » διαχλῖναι τὸ φίλημα τὸν Ἀλέξανδρον, τὸν 
ἀποδειχθῆναι ᾿Αλεξάνδρου. δὲ Καλλισθένη μέγα φθεγξάμενον εἰπεῖν « Φιλήματι 
ἐδέατρον ] V. Brisson. De reg. Pers. I, c. 93; | τοίνυν ἔλασσον ἔχων ἄπειμι. » Cf. Arrian. IV, 13. 
Steph. Thesaur. s. v. Cf. Geier. De vit. Ptol. Lag. 


p.13 9- 
7: Id. ibid. 55 : Ἀποθανεῖν δὲ αὐτὸν ( Καλλισθένην) 
Athenzus X , p. 434, D : Καλλισθένης δὲ ὁ σοφι- ol μὲν ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου χρεμασθέντα λέγουσιν, οἱ δὲ ἐν 
στὴς, ὡς Λυγχεὺς ὁ Σάμιός φησιν ἐν τοῖς Ἀπομνημο- πέδαις δεδεμένον xai νοσήσαντα, Χάρης δὲ μετὰ τρ 
νεύμασι xul Ἀριστόθουλος xat Χάρης ἐν ταῖς Ἱστορίαις, | σύλληψιν ἑπτὰ uvae φυλάττεσθαι δεδεμένον, ὡς ire 
ἐν τῷ συμποσίῳ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, τῆς τοῦ ἀχράτου χύ- συνεδρίῳ χριθείη παρόντος Ἀριστοτέλους᾽ ἐν εἷς * 
λιχος εἰς αὐτὸν ἐλθούσης, ὡς διωθεῖτο, εἰπόντος τινὸς ἡμέραις ᾿Αλέξανδρος ἐν Μαλλοῖς Ὀξυδράχαις ἐτροιδτ, 
αὐτῷ Διὰ τί οὐ πίνεις; Οὐδὲν δέομαι, ἔφη, ᾿λλεξάνδρου περὶ τὴν Ἰνδίαν ἀποθανεῖν ὑπέρπαχυν γενόμενον xt: 


πιὼν τοῦ Ἀσχληπιοῦ δεῖσθαι. φθειριάσαντα. Cf. Vit. Callisthenis p. 5. 

PENNE DUDAS: “Ὁ. 

mem scriberet. Hunc eaim solum eodem modo quo Anti- 8. 

"patrum in epistolis premisso δαί μέθη alloquebatur. Idem Chares Mytilenzcus Alexandrum narrat in coavivio que- 

"Chares quoque narrat. dam, quumbbibisset, phialam uni ex amicis porrexisse; iam, 
5. phiala accepta, ad aram versus surrexisse, ac poshquam 


Susa Aristobulus et Chares nomen habere dicunt a loci | bibisset, adorasse primum, deinde oeculatam Alexasdrum. 
am«rnitate : σοῦσον enim Griecorum lingua significare lj- | Imoxaccubuisse. Postquam id omnes deinceps feceriat, cepas 
lium. phialam Callisthenem , ac non attendente rege, sed cmn 

6 Hephiestione confabulante , bibisse atque ad fereadem reg 

osculum accessisse, Ibi quum Demetrius cognomine Pike 

dixissel : « Cave, rex, osculeris eum, nam uses bic ae 

adoravit te; » Alexandrum osculum declinaeee , Calistbe- 

nem vero dixisse alla voce : « Uno ergo oscolo mipss δ 
rens abibo. » 


E LIBRO TERTIO. 


Chares libro tertio Historiarum tradit Ptolema»um Sote- 
rem ἐδέατρον (epularum ministerio precfectum ) constitu- 


tum esse Alexandri. 9 


Mortuum Callisthenem alii ab Alexandro suspensus , * 
vinculis alii morbo affectum dicunt. Chares tradit, pastum 
comprehensus fuerit, septem menses in vinculis casteditmum. 
ut in concilio, priesente Aristotele, jodicaretur; δὲ qe" 
tempore in Mallis Oxydracis Indize sauciatus sl re. **.— 
corpore supra modum turgido et morbe pedicatari Bee» 
excessisse. 


T. 


Callisthenes sophista , ut Lynceus Samius narrat in Com- 
mentariis et Aristobulus et Chares in Historiis, quum in 
convivio Alexandri meri calix ad illum pervenisset , isque 
eum recusasset , interroganti cuidam cur non biberet , re- 


spondit : Nolo, postqnam Alexandri poculum bibero, poculo 
Xsculapii indigere, 


pU A nnl 





FRAGMENTA. 


10. 
E LIBRO QUINTO. 


Athenzus XII, 514, E : Χάρης δ᾽ 6 Μυτιληναῖος ἐν 
τῇ πέμπτη τῶν Περὶ ᾿Αλέξανδρον ἱστοριῶν, « Εἰς τοῦτο 
(φησὶν) ἦχον τρυφῆς οἱ τῶν Περσῶν βασιλεῖς, ὥστε 
ἔχεσθαι τῆς βασιλικῆς χλίνης ὑπὲρ χεφαλῆς οἴχημά τι 
πεντάχλινον, ἐν ᾧ χρυσίου πενταχισχίλια διὰ παντὸς 
ἔχειτο τάλαντα " χαὶ τοῦτο ἐχαλεῖτο προσχεφάλαιον βα- 
σιλικόν. Καὶ πρὸς ποδῶν ἕτερον οἴχημα τρίχλινον, οὗ 
τάλαντα τρισχίλια ἔχειτο ἀργυρίου, χαὶ προσηγορεύετο 
βασιλικὸν ὑποπόδιον. ἮΝν δ᾽ ἐν τῷ κοιτῶνι xod λιθο- 
χόλλητος ἄμπελος χρυσῇ ὑπὲρ τῆς χλίνης. » Cf. Bris- 
son, }, 1.1, c. 77; Amynte fr. 4. 


11. 


Athenzus ΠΕ, p. 124, C : Χάρης δ᾽ 6 Μυτιληναῖος 
ἐν ταῖς Περὶ Ἀλέξανδρονίστορίαις xat Gro δεῖ χιόνα δια- 
φυλάττεσθαι εἴρηχε, διηγούμενος περὶ τῆς πολιορχίας τῆς 
ἐν Ἰνδοῖς πόλεως Πέτρας, ὀρύξαι φάσχων τὸν ἈΑλέξαν- 
δρον ὀρύγματα τριάχοντα συχνὰ, ἃ πληρώσαντα χιόνος 
παρεμθαλεῖν δρυὸς χλάδους: οὕτω γὰρ παραμενεῖν 
πλείω χρόνον τὴν χιόνα. 

« Droysenius in Hist. Alex. p. 380, not. 39 hanc 
Charetis narrationem fortasse ad Aorni saxi expu- 
gnationem pertinere conjicit. » GEIER. 


12. 
E LIBRO SEPTIMO. 
Athenzeus III , p. 93, C : Χάρης δ᾽ ὃ Μυτιληναῖος 


ἐν ἑβδόμη τῶν Περὶ ᾿Αλέξανδρον ἱστοριῶν φησι" « Θη- 
ρεύεται δὲ χατὰ τὴν Ἰνδικὴν θάλασσαν, ὡσαύτως δὲ 





10. 
E LIBRO QUINTO. 


Chares Mytilenzeus quinto libro Historiarum Alexandri : 
e» luxurise, inquit, progressi sunt Persarum reges, ut a 
capite lecti regii esset sedicula quinque lectorum cepax, 
in qua constanter quinque millia talentorum auri erant re- 
posita : appellabantque illud cervical regis. Aliaque erat 
1 pedibus aedicula trium lectorum capax, in qua deposita 
erant tria talentorum millia : idque scabellum regis no- 
minabatur. Erat vero in illius cubiculo super lecto, etiam 
ritis aurea gemmis distincta. 


11. 


Chares Mytileneeus in Historiis Alexandri etiam qua ra- 
ione conservanda sit nix exposuit, ubi Petra oppidi Indorum 
»bsidionem enarrat. Scribit enim jussisse Alexandrum fossas 
riginta parum inter se distantes excavari easque nive re- 
Weri , smul injectis quercuum ramis : sic enim plurimum 
empus duraturam e:se nivem. 
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καὶ χατὰ τὴν Ἀρμενίαν καὶ Περσικὴν καὶ Σουσιανὴν 
xoi Βαδυλωνίαν, παρόμοιον ὀστρέῳ τὸ δ᾽ ἐστὶν ἁδρὸν 
καὶ πρόμηχες, ἔχον ἐν αὐτῷ σάρχα καὶ μεγάλην χαὶ 
λευχὴν, εὐώδη σφόδρα. Ἐξ ὧν ἐξαιροῦντες ὀστᾶ λευχὰ 
προσαγορεύουσι μὲν μαργαρίτας, χατασχευάζουσι δ᾽ 
ἐξ αὐτῶν δρμίσχους τε χαὶ ψέλια περὶ τὰς χεῖρας χαὶ 
τοὺς πόδας περὶ ἃ σπουδάζουσι καὶ Πέρσαι xai Νῇ- 
δοι καὶ πάντες ᾿Ασιανοὶ πολὺ μᾶλλον τῶν ix χρυσίου 
γεγενημένων. Cf, Androsth. fr. 1* Bohlen. D. aite 
Ind. 1M, p. 121 , 174. 
13. 


Athenzus I, p. 37, D : Ὅτι παρ᾽ 'Iv8oi; τιμᾶται 
δαίμων, ὥς φησι Χάρης 6 Μυτιληναῖος, ὃς καλεῖται 
Σοροάδειος" ἑρμηνύεται δὲ “Ελλάδι φωνῇ οἰνοποιός. 

Σοροάδειος) indice Surddévas, vini deus. V. Boh- 
len. l. 1,1, p. 141, cll. Schlegel. 7nd. Bibl p. 250. 

. 13 à. 

Idem I, p. 3a, B : Χαιρίας ( Χάρης") δὲ ἐν Βα. 
δυλῶνι οἶνόν φησι γίνεσθαι τὸν χαλούμενον νέχταρ. De 
Charea qui Hannibalis res narravit cogitari vix 
potest; Charetem in antecedentibus laudatum in- 
tellexerim ; nisi mavis Cheream dequo Plin, XX, 
23, 99 et Auctor R. R. lat. p. 54, 164. 

14. 

Gellius N. A. V, ἃ : Equus Alexandri regis et 
capite et nomine Bucephalas fuit. Emptum Chares 
scripsit talentis tredecim et regi Philippo donatum : 
eris nostri summa est H. S. CCCX1H. 

15. 


Plutarch. Alex. 7o : 'O δὲ ᾿Αλέξανδρος ἀπὸ τῆς 
(Καλάνου ) πυρᾶς γενόμενος xol συναγαγὼν πολλοὺς 





12. 
E LIBRO SEPTIMO. 

Chares Mytilenzus septimo libro Historiarum Alexandri 
scribit : « Capitur in Indico mari, similiter vero etiam in 
Armenia, Perside, Susiana, Babylonia, animal ostreo 
simile : cui testa est grandis, oblonga, habens intra se 
carnem amplam et candidam , suavis admodum odoris. Ex 
his eximunt ossa candida , quas margaritas vocant, e qui- 
bus monilia conficiunt et armillas, manuum pedumque 
ornamenía; que Pers», Medi Asiaticique omnes pluris 
testimant quam quae ex auro confecta sunt. » 

13. 

Apud Indos deus colitur, qui , Charete auctore , vocatur 
Soroadeus, quod in Gream lingeam translatum vini au- 
ctorem effectoremque sonat. 

t$. 

Regressus a rogo ( Calani ) Alexander, frequentibus ami- 
cis et praefectis ad cenam invitatis , certamen et premium 
proposuit potandi meri. Qui plurimum hausit, Promachus 
ad quattuor congios progressus est , relatoque pro victoris 
pretio talento triduum superstes fuit. Ex ceteris, ut 
Chares auctor est , unus et quadraginta ex temnlentia exa- 
nimati , quum excepissel ingens gelu crapulam. 


τῶν φίλων xai τῶν ἡγεμόνων ἐπὶ δεῖπνον ἀγῶνα προῦ- 
θηχε χαὶ στέφανον ἀχρατοποσίας. Ὁ μὲν οὖν πλεῖ- 
στον πιὼν Πρόμαχος ἄχρι χοῶν τεσσάρων προῆλθε, 
xal λαβὼν τὸ νικητήριον [ στέψανον ] τάλαντον ἡμέρας 
τρεῖς ἐπέζησε. Τῶν δὲ ἄλλων, ὡς Χάρης φησὶ, τετ- 
ταράχοντα xat εἷς ἀπέθανον πιόντες, ἰσχυροῦ τῇ μέθη 
χρύους ἐπιγενομένου. - 

Athemeus X, p. 347, A : Χάρης δ᾽ ὁ Μυτιληναῖος 
iv ταῖς Περὶ ᾿Αλέξανδρον ἱστορίαις περὶ Καλάνου εἰπὼν 
τοῦ Ἰνδοῦ φ'λοσόφου ὅτι ῥίψας ἑαυτὸν εἰς πυρὰν νενη- 
μένην ἀπέθανε, φησὶν ὅτι xol ἐπὶ τῷ μνήματι αὐτοῦ 
διέθηκεν ᾿Αλέξανδρος γυμνιχὸν ἀγῶνα χαὶ μουσιχὸν 
ἐγκωμίων. « ἔθηκε δὲ (φησὶ) καὶ διὰ τὴν φιλοινίαν 
τῶν Ἰνδῶν xal ἀχρατοποσίας ἀγῶνα. Καὶ ἦν ἄθλον τῷ 
μὲν πρώτῳ τάλαντον, τῷ δὲ δευτέρῳ τριάχοντα μναῖ, καὶ 
τῷ τρέτῳ δέχα. "àv οὖν πιόντων τὸν οἶνον παραχρῇμα 
μὲν ἐτελεύτησαν ὑπὸ τοῦ ψύχους τριάχοντα xal πέντε" 
μιχρὸν δὲ διαλιπόντες ἐν ταῖς σχηναῖς ἕξ. Ὁ δὲ πλεῖ- 
στον πιὼν καὶ νιχήσας ἔπιε μὲν ἀχράτου χόας τέσσα- 
ρᾶς xxi τὸ τάλαντον ἔλαθεν, ἐδίωσε δὲ ἡμέρας τεσσα- 
ρας ( τρεῖς), ἐχαλεῖτο δὲ Πρόμαχος. » 

Cf. lian. V. H. IL, 41, qui sua sumpserit ex 
Athenzo, Pro ἐγκωμίων, Hülleman conj. ἐγμώριον 
quod adjectivum loco suo motum ponendum sit 
ante ἀχρατοποσίας deleto xal. Qua quidem conje- 
ctura nibil opus est, 


t6. 
E LIBRO DECIMO. 


Athenzus XII, p. 538, B : Χάρης δ᾽ ἐν τῇ δεκάτη 
τῶν Περὶ ᾿Αλέξανδρον ἱστοριῶν, « Ὅτε (φησὶν) εἷλε Aa- 


CHARETIS 


ρεῖον, γάμους συνετέλεσεν ἑαυτοῦ τε xai τῶν Djw 
φίλων, ἐνενήχοντα xal δύο θαλάμους χατασχευασά.ε- 
νος ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ. Ἦν δὲ ὁ οἶχος ἑκατοντάχλινα, 
ἐν ᾧ ἑκάστη ἦν κλίνη χεχοσμημένγ, στολῖζ, γαμιχῖ, c 
χοσι μνῶν ἀργυρᾷ * 4 δὲ αὐτεῦ y ἦν. Xu 
ρέλαδε δὲ εἰς τὸ συμπόσιον καὶ τοὺς ἰδιοξένους ἅπαντας, 
καὶ χατέχλινεν ἀντιπροσώπους ἑαυτῷ τε χαὶ τοῖς ἄλλοι 
νυμφίοις" τήν τε λοιπὴν δύναμιν, πεζήν τε xal vau 
χὴν, xal τὰς πρεσδείας xal τοὺς παρεπιδημοῦντας ὃ 
τῇ αὐλῇ. Κατεσχεύαστο δὲ ὃ οἶκος πολυτελῶς xz 
μεγαλοπρεπῶς ἱματίοις τε καὶ ὀθονίοις πολυτελέσυ, 
ὑπὸ δὲ ταῦτα πορφυροῖς καὶ φοινιχοῖς y "ρυσοῦφέσι. To 
δὲ μένειν τὴν σχηνὴν ὑπέχειντο κίονες εἰχοσαπῆγες 
περίχρυσοι xal διάλιθοι xo περιάργυροι. Περιεξέδληνν 
δ᾽ ἐν τῷ περιθόλῳ πολυτελεῖς αὐλαῖαι ζωχτοὶ xat óu- 
y pucot, κανόνας ἔχουσαι περιχρύσους xoi περιαργύρακ. 
Ὑ τς δὲ αὐλῆς ἦν τὸ περίμετρον στάδιοι τέσσαρες. "Ew 
δὲ τὰ δεῖπνα πρὸς σάλπιγγα, τότε μὲν ἐν τοῖς γάμοι, 
xai ἄλλως δ᾽ ἀεὶ ὅτε τύχοι σπονδοποιούμενος, ὥστε rb 
εἰδέναι τὸ στρατόπεδον. ᾿Επὶ πέντε δὲ ἡμέρας ἐπετε' 
λέσθησαν οἱ γάμοι, καὶ ἐλειτούργησαν πάνυ πολλοὶ xv 
βαρθάρων xat 'Ἑλλήνων χαὶ οἱ ἀπὸ τῆς Ἰνδιχῆς. Θεν 
ματοποιοὶ δὲ ἦσαν διαπρέποντες Σχύμνος Ταραντῖνος 
xai Φιλιστίδης Συραχόσιος, (Πράχλειτός τε ὁ Murus: 
ναῖος. Μεθ᾿ oc ἐπεδείξατο ῥαψῳδὸς ἼἌλεξις Τερεν- 
τῖνος. Παρῆλθον δὲ xai ψιλοχιθαρισταὶ, Kprtow 
Μηθυμναῖος, Ἀριστώνυμος ᾿Αθηναῖος, ᾿Αθηνόδωρις 
Τήιος " ἐκιθαρῴδησάν τε Ἡ ράχλειτός τε ὃ Ταραντῖνς 
xoi Ἀριστοχράτης ὃ Θηθαῖος. Αὐλῳδοὶ δὲ παρῆλδον 
Διονύσιος ὃ “ἢραχλεώτης, Ὑπέρθολος Κυζιχηνός, {Π-- 
ρῆλθον δὲ xal αὐληταὶ, οἵ πρῶτον τὸ [{υθιχὸν πῦλν- 


σαν, εἶθ᾽ ἑξῆς μετὰ τῶν χορῶν Τιμόθεος, Φρύνιχα. 





Chares Mytilenzeus 1n Rebus Alexandri postquam de 
€alano verba fecit , Indico philosopho, quem narrat in ex- 
sirucium rogum sese projecisse , alque ita vitam finiisse, 
refert deinde ad ejus sepulcrum instituisse Alexandrum 
cerlamen gymnicum itemque musicum certamen encomio- 
rum. Proposuit vero, ait, propter Indorum bibacitatem 
etiam meri potandi certamen. Eratque praemium primo vi- 
ctori talentum, alteri triginta mina, tertio minae decem. 
Ex illis igilur, qui vinum biberunt, continuo mortui sunt 
frigore trigiuta et quinque; et paullo post in tentoriis sex. 
Qui autem plurimum bibens vicit , is meri congia biberat 
quattuor, talentum accepit, et vixit inde dies quattuor : no- 
men ei fuit Promachus. 

16. 
E LIBRO DECIMO. 

Chares decimo libro [jiistoriarum De rebus Alexandri 
scribit : « Sublato Dario Alexander nuptias celebravit, 
quum suas tum amicorum omnium nonaginta duobus uno 
in loco thalamis exstructis. CEcus erat centum lectis in- 
structus : lecti singuli nuptiali cultu ornati, argentei ; regis 
vero lecto aurei pedes erant. Adhibuit autem in convivium 
eliam privatos hospites cunctos, eosque ex adverso sibi 
et reliquis sponsis recumbere fecit : simul vero et totum 
qui aderat exercitum, quum pedestrem tum nauticum, 


epulis accepit , et legationes aliosque peregrinos qui ia asa 
aderant. Erat autem cecus sumptuose magnificeque inire 
ctus veste et aulzeis magni pretii; snb quibus alia era — 
purpurea et punicea , auro distincta. Firmilatis camm se- 
tinebatur tabernaculum columnis cubitorum viti εἰ- 
titudine, qure aureis argenteisque laminis obducta eras 
et gemmis distinctze. In circuitu expansa erant aulas pre- 
tiosa , variis figuris e auro distincta , quoruen baculi ax- 
reis argenteisque laminis erant obducti. Awlz drcste 
stadiorum quattuor fuit. Signo toba dato cusabater, εἰ 5 
illis nuptiis et alias semper qnoties solenne sacrifiGam n: 
facerct, adeo ut universus exercitus reme cogmescer 
Quinque autem continuis diebus celebratae sunt ir o6 
pli; ; ad quas mini-teria sua conferebant molti ef berbe? 
et Graeci, atque etiam ex india. Aderant prastipanm — 
artifices in arte ista eminentes, Scympus Tarentiass et Pi-— 
listides Syracusius et Heraclitus Mytilenseus. Post quas ar- 
tis sume specimen edidit rhapsodus , Alexis Tareatimus. Pre 
dierunt porro nudam citharam pulsaates Cratises Mei 
mnizus, Aristenymus Atheniensis, Athenodorue Teu. Cz» 
tantes citharam pulsaverunt Heraclites Taremtümes ^ 
Aristocrates Thebanus. Ad tibiam canemies proderu»! 
Dionysius Heracleota et Hyperbolus Cyzicesus. Tibursee- 
aderant , qui prius Pythicum cecinerunt et deiade cam che 








FRAGMENTA. 


Καφισίας, Διόφαντος, ἔτι δὲ Eotx ὁ Χαλκιδεύς. Καὶ 
ἔχτοτε οἱ πρότερον χαλούμενοι Διονυσοχόλαχες ᾿Αλε- 
ξανδροχόλαχες ἐκλήθησαν διὰ τὰς τῶν δώρων ὑπερύο- 
λὰς, ἐφ᾽ οἷς καὶ ἥσθη 6 ᾿Αλέξανδρος. Ὑπεκχρίθησαν δὲ 
τραγῳδοὶ μὲν Θεσσαλὸς καὶ ᾿Αθηνόδωρος χαὶ ᾿Αριστό-- 
χριτος, χωμῳδοὶ δὲ Λύχων χαὶ Φορμίων χαὶ Ἀρίστων. 
Παρῆν δὲ xoi Φασίμηλος ὁ ψάλτης. Οἱ δὲ πεμφθέν- 
τις, φησὶ, στέ ὑπὸ τῶν πρεσδευτῶν καὶ τῶν λοι- 
κῶν τλάντων ἦσαν μυρίων πενταχισχιλίων. » 
Eadem ex Atheneo /Élianus (V. Η. VIII, 7) 
in nonnullis negligentior. Cf. Arrian. Exp. Alex. 
VII, 4; Diodor. XVII, 107; Plutarch. Alex. 70, 
De fort. Alex, I, 7; Curtius X, 3; Justin. XII, ro. 


17. 

Athenzus XIII, p. 575, A : Οὐ χρὴ δὲ θαυμάζειν 
εἰ ἐξ dxoz τινες ἠράσθησάν τινων, ὁπότε Χάρης ὁ 
Μυτιληναῖος ἐν τῷ δεκάτῳ τῶν Ἰστοριῶν τῶν περὶ 
Ἀλέξανδρόν φησιν ὀνείρατι θεασαμένους τινὰς οὖς 
μὴ πρότερον ἦδον ἐρασθῆναι αὐτῶν. Γράφει δὲ οὕτως " 
« Ὑστάσπη νεώτερος ἦν ἀδελφὸς Ζαριάδρης, περὶ ὧν 
λέγουσιν οἱ ἐπιχώριοι ὅτι ἐξ ᾿Αφροδίτης xal ᾿Αδώνιδος 
ἐγεννήθησαν. ᾿Εἰχυρίευσε δὲ 6 μὲν Ὑστάσπης Μηδίας 
xai τῆς ὑποχάτω χώρας, ὃ δὲ Ζαριάδρης τῶν ὑπεράνω 
Κασπίων πυλῶν μέχρι τοῦ Τανάϊδος. Τῶν δὲ ἐπέ- 
χεινα τοῦ Τανάϊδος Ὀμάρτη βασιλεῖ Μαραθῶν θυγάτηρ 
ἦν ὄνομα Ὀδάτις - περὶ ἧς ἐν ταῖς ἱστορίαις γέγραπται 
ὡς ἄρα χατὰ τὸν ὕπνον ἰδοῦσα τὸν Ζαριάδρην ἐρασθείη" 
τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο χἀχείνῳ πάθος συμπεσεῖν πρὸς αὐτήν, 
Διετέλουν γοῦν ἀλλήλων ἐπιθυμοῦντες διὰ τὴν κατὰ τὸν 





ris modulati sunt, Timotheus, Phrynichus, Caphisias, 
Diophantusatque Euius Chalcidensis. Et ab eo inde tempore, 
quos olim Dionysocolaces nominare consueverant , Alexan- 
irocolaces dicti sunt, ob munerum magnificentiam, quibus 
"iam gavisus est. Alexander. Porro fabulas agebant tragadi 
l'hessaluset Athenodorus et Aristocritus; comedi vero Lycon 
1 Phormio et Ariston. Aderal etiam Phasimelus psaltes. 
finie antem, ait, tunc temporis corona partim per legatos, 
artim ab aliis, talentis quindecies mille sunt »xstimate. » 
17. 

Neque vero mirari oportet si qui de auditu in amorem 
uarundam ínciderunt ; quandoquidem Chares Mytilenaeus 
rrimo libro Historiarum de rebus Alexandri narrat, fuisse 
iam qui in amorem inciderint eorum, quos per somnum 
idissent , nunquam autem oculis antea conspexissent. Scri- 
it autem ita : « Hystaspi frater erat natu minor Zaria- 
res : quos perhibent indigena: ex Venere et Adonide natos 
we. Dominus autem erat Hvstaspes Medis et subjecta 
gionis; Zariadres vero imperium habebat eorum tractuum 
1i sant supra Portas Caspias usque ad Tanaim. Fuit autem 
arathorum regi Omarte trans Tanaim filia , nomine Oda- 
;, de qua scriptum in Historiis est ex oblata ipsi per so- 
num specie Zariadris , amore illius fuisee captam , atque 
em prorsus accidisse Zariadri respectu Odatidis. Ex illa 
itur specie per somnum oblata mutuo desiderio ambo 
instanter ducebantur. Erat autem Odatis pulcherrima o- 
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ὕπνον φαντασίαν. "Hv δὲ ἢ Ὀδάτις χαλλίστη τῶν 
κατὰ τὴν Ἀσίαν γυναικῶν, καὶ 6 Ζαριάδρης δὲ ἦν χα- 
λός. Πέμποντος οὖν τοῦ Ζαριάδρου πρὸς τὸν Ὄμάρ- 
τὴν χαὶ φιλοτιμουμένου γῆμαι τὴν ἄνθρωπον, οὐ συνε- 
τίθετο 6 Ὀμάρτης διὰ τὸ εἶναι ἀῤῥένων παίδων ἔρν,- 
μος" ἤθελε γὰρ αὐτὴν δοῦναι ἑνὶ τῶν περὶ αὐτὸν οἷ- 
χείων. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον ὃ Ὀμάρτης συνα- 
γαγὼν τοὺς ἐχ τῆς βασιλείας δυνάστας χαὶ φίλους χαὶ 
συγγενεῖς ἐποιεῖτο τοὺς γάμους οὐ προειπὼν ὅτῳ μέλλοι 
διδόναι τὴν θυγατέρα. ᾿Αχμαζούσης οὖν τῆς μέθης 
εἰσχαλέσας τὴν Ὀδάτιν 6 πατὴρ εἷς τὸ συμπόσιον εἶπεν 
ἀκουόντων τῶν συνδείπνων' « Ἡμεῖς, ὦ θύγατερ Ὀδάτι, 
νῦν ποιούμεθα τοὺς σοὺς γάμους. Περιδλέψασα οὖν 
xal θεωρήσασα πάντας, λαθοῦσα χρυσὴν φιάλην xai 
πληρώσασα δὸς ᾧ θέλεις γαμηθῆναι" τούτου γὰρ χε- 
χλήση γυνή, » Κἀχείνη περιδλέψασα πάντας ἀπήει δα- 
χρύουσα, ποθοῦσα τὸν Ζαριάδρην ἰδεῖν: ἐπεστάλχει 
γὰρ αὐτῷ ὅτι μέλλουσιν οἱ γάμοι συντελεῖσθαι. ὋὉ δὲ 
στρατοπεδεύων ἐπὶ τοῦ Ταναΐδος x«t διαλαθὼν τὰν 
στρατοπεδείαν διέδη μετὰ μόνου τοῦ ἁρματηλάτου, καὶ 
νυχτὸς ὁρμήσας ἐπὶ τοῦ ἅρματος διῆλθε διὰ τῆς πό- 
λεως, διώξας περὶ τοὺς ὀχταχοσίους σταδίου. Πλη- 
σίον δὲ τῆς κώμης γενόμενος ἐν T] τοὺς γάμους συνετέ- 
λουν καὶ χαταλιπὼν ἕν τινι τόπω αὐτῷ ἅρματι τὸν 
ἁρματηλάτην, προῆγεν ἐνδεδυχὼς στολὴν Σχυθιχήν. 
Καὶ παρελθὼν elc τὴν αὐλὴν xai ἰδὼν τὴν Ὀδάσιν ἔστη- 
χυΐῖαν πρὸ τοῦ χυλιχείου xai δαχρύουσαν χιρνῶσάν τε 
βραδέως τὴν φιάλην, εἶπε πλησίον στὰς παρ᾽ αὐτὴν, 
« Ὦ Ὀδάτι, πάρειμι δή σοι, καθάπερ ἠξίωσας, ἐγὼ 
Ζαριάδρης. » δὲ κατανοήσασα ξένον ἄνδρα χαὶ χαλὸν 





mnium Asia feminarum, et Zariadres quoque formosus sane 
erat. Qui quum ab Omarte per legatos impense et operose 
petiisscet, ut illam sibi daret uxorem, non consensit ille, 
quia mascula prole carens alicui e suis familiaribus aut 
cognatis collocatam illam cupiebat. gitur haud multo post 
convocatis ex omni regno suo dynastis et amicis et cognatis, 
convivium nuptiale instituit, non priedicens cui eam vellet 
in matrimonium collocare. Dein quum ferverent pocula, 
Odatim in conaculum vocatam coram convivis omnibus 
sic allocutus est : « Nos , o filia Odati, tuas nunc celebra- 
mus nuptíias. Igitur circumspice et intuere singulos, ac 
dein auream capiens phialam infunde,vinum, et ei trade 
cui nubere volneris . illius enim uxor nominaberis. » Et 
illa, omnes circum intuita, abiit lacrimabunda , desiderans 
scilicet Zariadren videre : nam per nuncios ipsa ei signifi- 
caverat, celebratum iri nuptias. Ille vero castra ad Tanaim 
metatus , clam omnibus, qui in castris erant, transjecerat 
flumen uno auriga comite, et citato itinere noctu per ur- 
bem transvectus est, circiter octingentis stadiis continuo 
cursu confectis. Quum vero prope vicum venisset in quo 
celebrabantur nuptiae, relicto in certo quodam loco auriga 
cum curru, Scythicam stolam indutus perrexit. Tum 
atrium ingressus et Odatidem conspicatus ante abacuin 
stantem lacrimabundam et cunctanter miscentem pateram, 
prope illam consistens dixit : « Odati, en tibi adsum, quem. 
admodum mandasti , ego Zariadres. » llla vero conspecto 
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xal ὅμοιον τῷ xavk τὸν ὕπνον ἑωραμένῳ περιχαρὴς Haec cum descriptione nuptiarum Susianorn 
γενομένη δίδωσιν αὐτῷ τὴν φιάλην" xal ὃς ἁρπάσας | (fr. 16) cohzrere, atque unam vel alteram pul 
αὐτὴν ἀπήγαγεν ἐπὶ τὸ ἅρμα xal ἔφυγεν ἔχων τὴν Ὀ- | larum, quas amicis Alexander elocavit, Odaids 
δάτιν. Οἱ δὲ παῖδες xal αἱ θεράπαιναι συνειδυῖαι τὸν | nomine insignem fuisse, recte sine dubio sito 
ἔρωτα χατεσιώπησαν, xal χελεύοντος τοῦ πατρὸς χαλεῖν | Geierus. Cf. Droysen. 4ler. p. 380, 3, et Ars, 
οὐχ ἔφασαν εἰδέναι ὅπου πεπόρευται. Μνημονεύεται | in Massil. Rep. ap. Athen. XIII, p. 576, Α.--Με- 
δὲ ὁ ἔρως οὗτος παρὰ τοῖς τὴν ᾿Ασίαν obitus: βαρδάροις  ραθῶν] « Quum de Marathis illis apud aliosonns 
χαὶ περισσῶς ἐστι ζηλωτὸς, xal τὸν μῦθον τοῦτον ζω- | auctores altum sit silentium, Holstenius ad Stpl. 
γραφοῦσιν ἐν τοῖς ἱεροῖς xol τοῖς βασιλείοις, ἔτι δὲ | Byz. p. 196 suspicatus est , Μαιωτῶν fortise at 
ταῖς ἰδιωτικαῖς οἰκίαις" xal ταῖς ἑαυτῶν θυγατράσιν ol | Σαρματῶν scriptum oportuisse. » Scgwkicaat- 
πολλοὶ τῶν δυναστῶν ὄνομα τίθενται Ὀδάτιν. » 8ΕΒ. 





viro peregrino et formoso, ei simili quem per somnium , Celebratur igitur iste mutuus amor apud barbero isse 
viderat , gaudio elata pateram ei tradit : et ille raptam | incolentes, et singulariter mirantur eum omnes, et hbeim 
Odatin ad currum abduxit, et cum ea aufugit. Famuli | hanc pictam exhibent in templis, in regiis et privalerem a 
vero et ancillae, amoris conscie, conticuere : et jubente | sedibus : atque etiam plerique dynaste filiabus υἱὲ ν᾿ 
patre vocari filiam, aiebant nescire se quorsum ivisset. ! men imponere consueverunt Odatin. 











EUMENES CARDIANUS 


ET 


DIODOTUS ERYTHRJ/EUS. 





Eumenes Cardianus, Alexandro ἀρχιγραμμα- 
τεύς, Ephemerides Regias scripsit, quarum jactu- 
ram sane est cur doleamus. Vitam Eumenis nar- 
rant Cornelius Nepos et Plutarchus. Cf. De Geer. 
De Eumene Cardiano a ceteris Alexandri ducibus 
rite distinguendo , Utraj. 1838; Paulys Real-ency- 
cp. s. v. De Diodoto Erythrzo, quem Eumeni 
jungit Athenzeus X , p. 434, B (fr. 1), aliunde non 
constat; eum ex Alexandri γραμματέων numero 
fuisse suspicatur Geierus. — Prater Eumenem et 
Diodotum etiam $Strattis quidam Olynthius Ephe- 
mefides Alexandri scripsisse perhibetur. Ita enim 
Suidas : Στράττις Ὀλύνθιος, ἱστορικός Περὶ τῶν 
Ἀλεξάνδρου ἐφημερίδων βιόλία πέντε" Περὶ ποταμῶν 
χαὶ χρηνῶν καὶ λιμνῶν" Περὶ τῆς Ἀλεξάνδρου τελευ- 
τῆς. — Verum quum de morte Alexandri Ephip- 
pum Olynthium egisse compertum habeamus, 
lunc cum Stratti confundi adeo ut non soluin 
istud de morte regis scriptum, sed etiam Diaria 
regia ad Ephippum referenda sint, nescio an rectc 
opinatur Ste-Croix. Exam. crit. p. 45 (ἢ). 


(*) Cet ouvrage (sc. Eumenis) , à en juger par quelques 
fragments qui nous en restent, doit étre regardé comme 
un journal trés-exact et fort circonstancié des actions et 
de la vie privée d'Alexandre. Strattis d'Olynthe en avait 
donné un abrégé (?), en cinq livres. Suidas in v. Στράττις. 
Cet auteur pourrait avoir confondu Strattis avec Ephippus. 
I! attribue du moins au premier l'ouvrage sur la mort d'A- 
lexandre, qui appartient au dernier. Peut-étre méme cet 
ouvrage n'était-il que l'extrait des Ephémérides (?) dont Sui- 
das parle. Du reste je ne réfuterai pas les paradoxes de 
Dodwell sur les Ephémérides et l'abrégé attribué à Strattis, 
De Cyclis p. 471, 472. Ce savant Anglais y fait, comme 


REGIA DIARIA. 


1. 


Dii mensis quinta die, ut ferunt, perpotavit apud Eu- 
maeum ( Medium? ), deinde sexto erapulam edormivit , ne- 





que plus illo die vixit, quam ut surgens cum ducibus de 


crastina profectione ageret, dicens eain summo mane futu- 
ram. Septimo deinde die convivio acceptus est apud Per- 
liccam , seque rursus vino ingurgitavit et octavo dormivit. 
Decimo quinto autem die ejusdem mensis, etiam (unc po- 
avit, ac sequenti fecit quae potation m sequi solebant. 
Vigesimo septimo conavit apud Bagoam. Distabat a regia 
Bagoz. domus stadiis decem. Dein vigesimo octavo dormi- 


BAZIAEIOI EOHMEPIAEZ. 
I. 


/Elian. V. H. IIL, 33 : Δίου μηνὸς, φασὶ, πέμ.- 
πτῇ ἔπινε παρ᾽ Εὐμαίῳ ** εἶτα ἔχτη ἐκάθευδεν ἐκ τοῦ 
πότου, χαὶ τοσοῦτον ἐχείνης τῆς ἡμέρας ἔζησεν ὅσον 
ἀναστὰς χρηματίσαι τοῖς ἡγεμόσιν ὑπὲρ τῆς αὔριον 
πορείας λέγων ὅτι ἔσται πρωΐ. Καὶ ἑδδόμη εἰστιᾶτο 
παρὰ Περδίχχᾳ xol ἔπινε πάλιν, καὶ ὀγδόῃ ἐκάθευδε. 
Πέμπτῃ δὲ ἐπὶ δέχα τοῦ αὐτοῦ μηνὸς καὶ ταύτη ἔπινε, 
xai τῇ ἑπομένῃ τὰ εἰθισμένα ἔδρα τὰ dx τοῦ πότου. 
Παρὰ Βαγώᾳ δὲ ἐδείπνησε τετράδι μετὰ εἰκάδα (ἀπεῖχε 
τῶν βασιλείων ὁ Βαγώα οἶχος δέχα σταδίους) εἶτα τῇ 
τρίτῃ ἐκάθευδε. Δυοῖν οὖν θάτερον, ἢ Ἀλέξανδρος χα- 
χῶς τοσαύτας τοῦ μηνὸς ἡμέρας ἑαυτὸν ζημιοῖ διὰ τὸν 
οἶνον, ἢ οἱ ταῦτα γράψαντες ψεύδονται. ἤΕξεστι δὲ ἐκ 
τούτων ἐννοεῖν, καὶ τοῦ λοιποῦ χρόνου τὰ ὅμοια αὐτοὺς 
λέγοντας, ὧν χαὶ Εὐμένης ὃ Καρδιανὸς (xat) ἐχεῖνός 
ἐστι. 

Athenzus, X, p. 434, B : Ἔπινε δὲ 6 ᾿Αλέξανδρος 
πλεῖστον, ὡς xal ἀπὸ τῆς μέθης συνεχῶς χοιμᾶσθαι δύο 
ἡμέρας xai δύο νύχτας. Δηλοῦται δὲ τοῦτο ἐν ταῖς 
᾿Εφημερίσιν αὐτοῦ, ἃς ἀνέγραψαν Εὐμένης 6 Καρδια- 
νὸς καὶ Διόδοτος ὁ ᾿Ερυθραῖος. 

Plutarch. Symp. I, 6 : Λόγος ἦν περὶ Ἀλεξάνδρου 
τοῦ βασιλέως, ὡς οὐ πολὺ πίνοντος, ἀλλὰ πολὺν χρό- 
νον ἐν τῷ πίνειν [καὶ] διαλέγεσθαι τοῖς φίλοις ἕλχον- 
τος. ᾿Ἀπεδείχνυε δὲ αὐτοὺς φλυαροῦντας dioc ἐχ 
τῶν Βασιλιχῶν ᾿Ἐφημερίδων, ἐν αἷς συνεχέστατα γέ- 


dans beaucoup d'autres endroits, un étrange abus des ar- 
guments négatifs. 

vit. Ex duobus igitur alterum : aut Alexander male tot die- 
bus istius mensis se ipse multavit per vinolentiam, aut qui 
hzec tradiderunt mentiuntur. Ex illis autem colligere li- 
cet, eos eliam de reliquo tempore similia dicere, in quibus 
etiam Eumenes Cardianus ille est. 

Bibebat Alexander plurimum, adeo ut post ebrietatem 
indesinenter dormiret per duos dies duasque noctes. Tradit 
hoc in Diariis regiis Eumenes Cardianus et Diodotus Ery- 
threeus. ᾿ 

Sermo inciderat de rege Alexandro, quod is non 
biberet multum, sed inter pocula disserendo cum amicis 
multum extrahere temporis solitus esset. At dicentes hoc 
vanitatis convicit Philinus ex Diariis regiis, in quibus creber - 


Ἂς 
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γρᾶπται xal πλειστάχις, ὅτι « τήνδε τὴν ἡμέραν x 
τοῦ πότου ἐχάθευδεν », ἔστι δ᾽ ὅτε « καὶ τὴν ἐφεξῆς, » 
(Διὸ καὶ πρὸς τὰς συνουσίας ἀργότερος ἦν, ὀξὺς δὲ xal 
θυμοειδής - ἅπερ σωματικῆς ἐστι θερμότητος. Λέγεται 
δὲ καὶ τοῦ χρωτὸς ἥδιστον ἀποπνεῖν, ὥστε χαταπιμ- 
πλάναι τοὺς χιτωνίσχους εὐωδίας ἀρωματιζούσης ὃ 
δοχεῖ xal αὐτὸ θερμότητος elvat). 

Δίου μηνὸς] Gesner., Perizonius; libri 8f o0; 
Scheffer. voluit Δαισίου. « Possit in mentem venire 
alicui, non mensis, sed auctorum nomen subesse 
syllabis δι᾽ οὗ μηνὸς, atque legendum esse. Διόδοτος 
xai Εὐμένης φασί, Ita enim melius certe intelligitur, 
quid velint ad finem capitis verba àv xol Εὐμένης 
ὃ K. xal ἐκεῖνός ἐστι. « G&IER. — Εὐμαίῳ] De 
hoc non constat. Εὐμένει conj. Scheffer., Μηδίῳ 
Perizonius, Πτολεμαίῳ Geier. — Ceterum ne ma- 
lignius de crebris istis compotationibus judices, 
quas per Dzsium mensem rex instituisse fragm. 2 et 
3 traditur, tenendum est Desium haud dubie fuisse 
mensem epularem , uti θεοδαίσιον Cretensem (Etym. 
M. p. 2352, 3o : Δαίσιμον, ἐδώδιμον. Δαίσιος μὴν 
παρὰ Μαχεδόσιν σιτογόνος. Plura v. ap. C. Hermann. 
Ucber. gr. Monatskunde p. 53). Monuit hac cl. 
Creuzerus Hist. Kunst p. 398. 


2. 


Arrian. Exp. Al. VII, 25 : Καὶ αἱ Βασίλειοι "Eo- 
μερίδες ὧδε ἔχουσι. Πίνειν παρὰ Μηδίῳ αὐτὸν χωμά 
σαντα" ἔπειτα ἐξαναστάντα xal λουσάμενον καθεύδειν 
τε xal αὖθις δειπνεῖν παρὰ Μηδίῳ xoi αὖθις πίνειν 
πόῤῥω τῶν νυχτῶν * ἀπαλλαχθέντα δὲ τοῦ πότου λού- 
σασθαι" xai λουσάμενον ὀλίγον τι ἐλμφαγεῖν χαὶ χαθεύ- 


rime et continenter scriptum est : Hanc diem a compo- 
tatione dormivil ; aliquando etiam, e posteram. (Itaque 
ad venerem quoque fuit segnior, alias acer et iracundus : 
qua calorem corporis arguunt. Ac dicitur corpus ejus sua- 
vissime oluisse , ita ut tuniculi fragrantia replerentur aro- 
matum odorem cmulante : quod idem a calore provenire 
videtur.) 
2. 
Daaría regia ita habent : Alexandrum apud Medium com- 


set, dormiisse : rursumque edisse apud Medium et in mul- 
tam noctem bibisse, quumque e convivio discessisset , 
lavisse; lotum nonnjhil mandisse, ibique cubuisse , quod 
jam febricitaret : deinde lectica ad sacrificia delatum sacri- 
ficasse, ut consueverat per singulos dies; sacrificiisque per- 
actis in androne jacuisse ad vesperam usque. Inter liec 
iter navigationemque ducibus pronuntiasse, et quidem 
eos , qui pedites profecturi erant, in quartum diem ; qui 
vero secum navigaturi essent , ut in quintum diem parati 
essent jussisse. Post hoc lectica delatum flumen versus, 
conscensa nave flumen trajecisse in hortum amcenissimum, 
ibique rursus lotum requievisse. Postridie denuo lotum 
consueta sacrificia diis fecisse; ingressumque cubiculum 
jacuisse cum Medio colloquentem , imperasseque ducibus 


EUMENIS ET DIODOTI 


δειν αὐτοῦ, ὅτι ἤδη ἐπύρεσσεν. "Exxoutoüeves δὲ ἐπὶ 

χλίνης πρὸς τὰ ἱερὰ θῦσαι ὡς νόμος ἐφ᾽ ἑχάστη ἡμέρα, 

xai τὰ ἱερὰ ἐπιθέντα χαταχεῖσθαι ἐν τῷ ἀνὸρδννι ἔστε 

ἐπὶ χνέφας, ἐν τούτῳ δὲ τοῖς ἡγεμόσι παραγγέλλεν 
ὑπὲρ τῆς πορείας xai τοῦ πλοῦ, τοὺς μὲν ὡς πεζῇ ἰύν- 
τας παρασχευάζεσθαι ἐς τετάρτην ἡμέραν, τοὺς δὲ ἔμε 
οἷ πλέοντας ὡς εἰς πέμπτην πλευσομένους. Ἐχεῖθεν ἃ 
χαταχομισθῆναι ἐπὶ χλίνης ὡς ἐπὶ τὸν ποταμὸν, χαὶ 
πλοίου ἐπιδάντα διαπλεῦσαι πέραν τοῦ ποταμοῦ ἐς τὸν 
παράδεισον, χἀχεῖ αὖθις λουσάμενον ἀναπαύεσθαι. Ἐς 
δὲ τὴν ὑστεραίαν λούσασθαί τε αὖθις xal θῦσαι τὰ w- 
μιζόμενα " xal εἷς τὴν καμάραν εἰσελθόντα xavuxs- 
σθαι διαμυθολογοῦντα πρὸς Μήδιον" παραγγεῖλαι δὲ χεὶ 
τοῖς ἡγεμόσιν ἀπαντῆσαι ἕωθεν. Ταῦτα πράξαντα δι» 
πνῆσαι ὀλίγον χομισθέντα δὲ αὖθις ἐς τὴν χαμόρει 
πυρέσσειν ἤδη ξυνεχῶς τὴν νύχτα ὅλην. Tr δὲ ὕστε: 
paía λούσασθαι καὶ λουσάμενον θῦσαι. Νεάρχῳ δὲ nnt 
τοῖς ἄλλοις ἡγεμόσι παραγγεῖλαι τὰ ἀμφὶ τὸν πλῶν 
ὅπως ἔσται ἐς τρίτην ἡμέραν. ΤῊ δὲ ὅστεραίᾳ ev 
σθαι αὖθις καὶ θῦσαι τὰ τεταγμένα, καὶ τὰ ἱερὰ ἐν 
θέντα οὐχέτι ἐλιννύειν πυρέσσοντα. ᾿Αλλὰ xal ὡς τὸς 
ἡγεμόνας εἰσκαλέσαντα παραγγέλλειν τὰ πρὸς τὸν &- 
πλουν ὅπως αὐτῷ ἔσται ἕτοιμα * λούσασθαί τε ἐπὶ τῇ 
ἑσπέρα, καὶ λουσάμενον ἔχειν ἤδη καχῶς. Τῇ δὲ ὕστε 
ραίᾳ μεταχομισθῆναι ἐς τὴν οἰχίαν τὴν πρὸς τῇ χολυμ' 
Θήθρᾳ καὶ θῦσαι μὲν τὰ τεταγμένα,, ἔχοντα δὲ xo. 
pex ὅμως ἐσχαλέσαι τῶν ἡγεμόνων τοὺς ἐπιχαιροτέτοκ 
xal ὑπὲρ τοῦ πλοῦ αὖθις παραγγέλλειν. Τῇ δὲ émis 
μόγις ἐχχομισθῆναι πρὸς τὰ ἱερὰ καὶ θῦσαι, καὶ μηδὲν 
μεῖον ἔτι παραγγέλλειν ὑπὲρ τοῦ πλοῦ τοῖς ἡγεμόσι. 
"Ec δὲ τὴν ὑστεραίαν χαχῶς ἤδη ἔχοντα ὅμως θῦσαι τὲ 
τεταγμένα. Παραγγεῖλαι δὲ τοὺς μὲν στρατηγοὺς ba- 





ut mane adessent. His peractis coenasse modice , rursusqe 
in cubiculum delatum continue per totam noctem febri 
tasse. Postridie lavisse , lotumque sacrificaese , et Nearde 
reliquisque ducibus navigationem in tertium diem ἰδ τι. 
postero quoque die lotum consueta sacrificia diis fedut, 


; Sacrificiisque factis febrim non cessasse. Nihilomimus 9- 


men convocatis ducibus pra»cepisse, ut omnia ad narigete- 


' nem parata essent ; lotumque sub vesperam pejus habeset. 


| Sequente luce in xdes balneis vicinas translatum esse, ctt- 
essatum bibisse, deinde quum surrexisset seque abluis- | 


«uetaque sacrificia peregisse. Quumque jam vis orbi 
invaluisset , primarios tamen duces evocasse , deque M! 
gatione rursus mandata dedisse. Altero die diflicnlter "i 
modum ad sacrificia delatum sacrificasse, nihilo €» 
navigationem imperasse. Postridie, quum jem pesa 
haberet, tamen a consuetis sacrificils non destiGse. Je 
sisse vero ut duces circa aulam versarentur : & eos qu 
mille , quique quingentis militibus preefecti essegt, pro μέν 
bus custodiam agere. Quumque jam plame laagmerd, δ 
horto in regiam translatam. Ingressis ad eum dedbs 
agnovisse quidem eos, alloqui tamen nou potuise, B 
lamque vocem edidisse, et tota illa nocte ac sequesti ἀξ 
gravissima febri correptum esse. 

Jta in Diariis regiis scriptum legitur : deinde vero mmiiie 
desiderio ejus videndi captos csse; et nomnullis vivum ct 
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τρίδειν χατὰ τὴν αὐλὴν... χιλιάρχας δὲ xal mevtaxo- 
σιάρχας πρὸ τῶν θυρῶν. Ἤδη δὲ παντάπασι πονήρως 
ἔχοντα διαχομισθῆναι ἐχ τοῦ παραδείσου εἰς τὰ βασί-- 
λεια. Εἰσελθόντων δὲ τῶν ἡγεμόνων γνῶναι μὲν αὐτοὺς, 
φωνῆσαι δὲ μηδὲν ἔτι, ἀλλ᾽ εἶναι ἄναυδον - καὶ τὴν 
γύκτα πυρέσσειν χαχῶς xa τὴν ἡμέραν xal τὴν ἄλλην 
νύχτα χαὶ τὴν ἡμέραν. Οὕτως ἐν ταῖς ᾿Εφημερίσι ταῖς 
βασιλείοις ἀναγέγραπται" χαὶ ἐπὶ τούτοις ὅτι οἱ στρα- 
τιῶται ἐπόθησαν ἰδεῖν αὐτὸν, οἱ μὲν, ὡς ζῶντα ἔτι 
ἴδοιεν, οἱ δὲ, ὅτι τεθνηχέναι ἤδη ἐξηγγέλλετο, ἐπι- 
χρύπκτεσθαι δὲ αὐτοῦ ἐτόπαζον πρὸς τῶν σωματοφυλά- 
χων τὸν θάνατον, ὡς ἔνωγε δοχῶ " τοὺς πολλοὺς δὲ ὑπὸ 
πένθους καὶ πόθου τοῦ βασιλέως βιάσασθαι ἰδεῖν 'AM- 
ξανδρον. Γὸν δὲ ἄφωνον μὲν εἶναι λέγουσι παραπορευο- 
μένης τῆς στρατιᾶς, δεξιοῦσθαι δὲ καὶ ὡς ἑχάστους τήν 
τε χεφαλὴν ἐπαίροντα μόλις xal τοῖν ὀφθαλμοῖν ἐπι- 
σημαίνοντα. Λέγουσι δὲ αἱ ᾿Εφημερίδες αἱ βασίλειοι ἐν 
τῷ τοῦ Σεράπιδος ἱερῷ Πείθωνά τε ἐγχοιμηθέντα καὶ 
Ἄτταλον χαὶ Δημοφῶντα χαὶ Πευχέσταν, πρὸς δὲ 
Κλεομένην τε καὶ Μενίδαν χαὶ Σέλευχον, ἐπερωτᾶν 
τὸν θεὸν εἰ λῷον x«i ἄμεινον Ἀλεξάνδρῳ εἰς τὸ ἱερὸν 
τοῦ θεοῦ χομισθέντα χαὶ ἱχετεύσαντα θεραπεύεσθαι 
πρὸς τοῦ θεοῦ" καὶ γενέσθαι φήμην τινὰ ἐχ τοῦ θεοῦ, 
μὴ κομίζεσθαι εἰς τὸ ἱερὸν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ μένοντι ἔσε-- 
σθαι ἄμεινον. "'aUvd τε ἀπαγγεῖλαι τοὺς ἑταίρους καὶ 
Ἀλέξανδρον οὐ πολὺ ὕστερον ἀποθανεῖν, ὡς τοῦτο ἄρα 
ἤδη ὃν τὸ ἄμεινον. Οὐ πόῤῥω δὲ τούτων οὔτε Ἀριστο- 


θούλῳ οὔτε Πτολεμαίῳ ἀναγέγραπται. 
3. 


Eadem brevius, sed :singulos dies accuratius 
notans tradit Plutarch. Alex. 76 : ᾽ν δὲ ταῖς ᾽Ἔφη- 
μερίσιν οὕτως γέγραπται τὰ περὶ τὴν νόσον. ᾿Ογδόη ἐπὶ 
δεχάτη Δαισίου μηνὸς ἐχάθευδεν ἐν τῷ λουτρῶνι διὰ 
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τὸ πυρέξαι. '['; δὲ ἑξῆς λουσάμενος εἰς τὸν θάλαμον 


«μετῆλθε xat διημέρευσε πρὸς Μήδιον χυδεύων. Εἶτ᾽ 


ὀψὲ λουσάμενος xal τὰ ἱερὰ τοῖς θεοῖς ἐπιθεὶς, ἐμφα- 
γὼν διὰ νυχτὸς ἐπύρεξε. "Lj εἰχάδι λουσάμενος πάλιν 
ἔθυσε τὴν εἰθισμένην θυσίαν" καὶ χαταχείμενος ἐν τῷ 
λουτρῶνι, τοῖς περὶ Νέαρχον ἐσχόλαζεν, ἀχροώμενος 
τὰ περὶ τὸν πλοῦν xal τὴν μεγάλην θάλατταν. Τῇ δε- 
χάτῃ φθίνοντος ταὐτὰ ποιήσας μᾶλλον ἀνεφλέχθη, xal 
τὴν νύχτα βαρέως ἔσχε, χαὶ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἐπύ- 
ρεττε σφόδρα. Καὶ μεταρθεὶς xavéxevco παρὰ τὴν με- 
γάλην χολυμθήθραν, ὅτε δὴ τοῖς ἡγεμόσι διελέχθη περὶ 
τῶν ἐρήμων ἡγεμονίας τάξεων, ὅπως καταστήσωσι δο- 
χιμάσαντες. ᾿Κύδόμη σφόδρα πυρέττων ἔθυσεν ἐξαρθεὶς 
πρὸς τὰ ἱερά. Ἡῶν δ᾽ ἡγεμόνων ἐχέλευε τοὺς μεγί- 
στους διατρίδειν ἐν τῇ αὐλῇ, ταξιάρχους δὲ xal πεντα- 
χοσιάρχους ἔξω νυχτερεύειν. Εἷς δὲ τὰ πέραν βασίλεια 
διαχομισθεὶς, τῇ ἔχτη, σμικρὸν ὕπνωσεν " 6 δὲ πυρετὸς 
οὐχ ἀνῆχεν. ᾿Επελθόντων δὲ τῶν ἡγεμόνων, ἦν ἄφω- 
νος, ὁμοίως δὲ xal τὴν πέμπτην" διὸ xai τοῖς Μαχε- 
δόσιν ἔδοξε τεθνάναι, xai κατεδόων ἐλθόντες ἐπὶ τὰς 
θύρας, καὶ διηπειλοῦντο τοῖς ἑταίροις, ἕως ἐδιάσαντο. 
Καὶ τῶν θυρῶν αὐτοῖς ἀνοιχθεισῶν, ἐν τοῖς χιτῶσι καθ᾽ 
ἕνα πάντες παρὰ τὴν χλίνην παρεξῆλθον. Ταύτης δὲ 
τῆς ἡυέρας οἱ περὶ Πύθωνα (Πείθωνα sec. Arrian. ) 
καὶ Σέλευχον εἰς τὸ Σαραπεῖον ἀποσταλέντες ἠρώ- 
των, εἰ χομίσουσιν ἐχεῖ τὸν ᾿Αλέξανδρον" ὃ δὲ θεὸς 
κατὰ χώραν ἐᾶν ἀνεῖλε. Τῇ δὲ τρίτη φθίνοντος πρὸς 
δείλην ἀπέθανε. Τούτων τὰ πλεῖστα χατὰ λέξιν ἐν ταῖς 
᾿Εφημερίσιν οὕτω γέγραπται. 

Hac Ephemeridum testimonia inter se conci- 
liavit et de morbi qui Alexandrum abstulit natura 
peritissime disseruit medicus doctiss. E. Littré in 
commentatione Sur (a maladie d'4lexandre le 
Grand, cujus nondum edite epitomen habes in 





Dere cupientibus, nonnullis, quod jam mortuus esse dice- 
relur, mortemque ejus a custodibus corporis celari ( mea 
sententia ) suspicantibus , plerosque pra dolore ac deside- 
rio regis vi ad illum videndum irrupisse. Sed jam regem, 
ingrediente exercitu , vocem defecisse : capite tantum «gre 
sublevato atque oculis indicium aliquod animi facientibus , 
singulis dextram praebuisse. lisdem Diariis continetur, in 
Serapidis aede pernoctasse Pithonem, Attalum , Demophon- 


tem et Peucestam, praeterea Cleomenem et Menidam ac 


Seleucum. Et percontantibus deum, an melius satiusque 
esset Alexandrum in templum suum, ut a se curaretur, de- 
ferri, oraculum redditum, non oportere eo deferri, sed 
melius ei si ibi maneat fore. Idque amicos Alexandro rc- 
nuntiasee , neque multo post Alexandrum decessisse , quasi 
id magis in rem ipsius esset. His ulteriora neque Ptole- 
meus neque Aristobulus consignarunt. 
3. 

]n Diariis ad hunc modum de morbo Alexandri scriptum 
esi : Octavo decimo die mensis Dicsii in balneo febris causa 
rubavit; postero die lotus contulit se in cubiculum , eum- 
que diem alea ludo cam Medio transegit. Inde vespere lotus 
"t sacris operatus, postquam cibi nonnihil sumpserat , nocte 


febre afflictus est. Die vicesimo lotus solenne sacrum iterum 
peregit, decumbepsque in balneo Nearcho vacavit naviga- 
tionem suam ct quid vidisset in Oceano exponenti. Vige- 
simo primo quuin idem fecisset, aggravavit febris, noctem - 
que egit gravem, ac postridie est acri febri tentatus; trans- 
latusque decubuit juxta magnum natatorium. Eodem 
tempore cum ducibus egit , quemadmodum ordines vacuos 
explerent cum iis deliberans. Vigesimo quarto, ingravescente 
vi morbi, sacris operatus est ad quie est deportatus, ac 
praecipuos duces in aula jussit commorari, centuriones et 
tribunos excubare pro foribus. Delatus in ulteriorem regiam 
vigesimo quinto die paullisper quievit, fehris non remisit. 
Quum adiissent eum duces, jam vocem amiseret. Dari 
modo vigesimo sexto egit. Unde Macedones mortuum rati 
ad fores magno strepitu accesserunt , minisque amicos regis 
coegerunt , ut admitterentur; ac foribus apertis tunicati ad 
unum omnes praeler lectum ejus transierunt. Eodem die 
Python et Sclkucus ad templum Serapis missi consulue- 
runt deum , an deportarent eo Alexandrum. Deus, ne eum 
moverent loco, respondit. Vigesimo octavo sub vespe- 
ram exspiravit. Hac fere in. Diariis perscripta ad verbum 
sunt. 
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SINNEBI editione Vite Plutarchez ( Paris, 1842), 
p. 133—138, ubi hec : « Alexandre, quoi qu'on 
ait dit, n'estpas mort du poison, mais dela fiévre; 
la fiévre à laquelle il succomba est la fiévre conti- 
nue ou pseudo-continue des pathologistes des pays 
chauds; ou bien encore, si nous nous tenons dans 
la pathologie antique, c'est la fiévre synéque, ξυνε- 
χής, d'Hippocrate. » 

« Dans le premier livre des Épidémies 3, 11 
(tom. II, p. 676 du texte grec de la nouvelle édi- 
tion), Hippocrate divise la fiévre synéque, quant 
à sa marche, en trois catégories : « Chez certains 
malades, dit-il, elle est vive dés lg debut, acquiert 
toute sa violence et tend au plus mal, puis elle 
s'atténue à l'approche de la crise et au moment de 
la crise; chez d'autres, elle débute mollement et 
d'une maniére lente, s'accroissant et s'exaspérant 
chaque jour ; puis, à l'approche de la crise et pen- 
dant la crise, elle éclate dans toute son intensité; 
chez d'autres enfin, débutant avec bénignité , elle 
s'accroit et s'exaspére; puis, arrivée jusqu'à un 
certain point, elle se reláche de nouveau jusqu'à 
la crise et pendant la crise. » 

« C'est dans la seconde de ces trois catégories 
qu'il faut placer la fiévre continue qui emporta 
Alexandre. 

« Reste à connaitre les causes qui amenérent 
cette maladie. Si l'on met de cóté les causes pu- 
rement hypothétiques de Sainte-Croix , qui accuse 
l'intempérance du roi, ou celles du decteur Vin- 
cent, qui y joint la violence de ses passions, la 
tension continuelle de son esprit et le développe- 
ment constant de toutes ses facultés, on trouvera 
que la cause efficiente de la fiévre est toute entiére 
placée dans l'influence climatologique. En effet, le 
climat chaud de Babylone suffisait pour donner à 
Alexandre une fiévre continue et rémittente, genre 
de maladie naturel à de semblables contrées. A 
cette cause efficiente on doit ajouter, comme cause 
prédisposante, l'excés des boissons , qui a pu ren- 
dre le roi plus sensible à l'influence maligne du 
ciel οὐ il se trouvait. D'un autre cóté la catastro- 
phe fut accélérée par les sacrifices, les bains, le 
jeu et le soin des affaires, qui ne pouvaient que 
fatiguer Alexandre... Or, un mal dont letraitement 
exigeait du repos ue pouvait qu'étre augmenté par 
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un régime contraire. Alexandre sacrifia le premier 
jour de sa maladie, il sacrifia encore le second, le 
troisiéme , le quatriéme, quoiqu'il füt déjà dan 
un état fácheux ; le cinquiéme, il fut porté av« 
peine au lieu du sacrifice, qu'il fit cependant; le. 
sixiéme, il accomplit encore la céréinonie malgré 
le mal qui l'accablait, et ce ne fut qu'aprés avoir 
ainsi persévéré jusqu'à l'extréme limite de ses for- 
ces qu'il cessa les sacrifices ordonnés, mais dép 
il avait perdu la parole. Les bains qu'il ne man- 
qua pas de prendre les six premiers jours de ὦ 
maladie ne !ui furent pas moins funestes, d'autant 
plus qu'ils étaient contraires au traitement à su- 
vre dans sa maladie. Enfin ]e traitement auque 
Alexandre fut soumis, le genre de vie qu'il mem 
durant sa maladie, devaient le faire succomber. 
les médecins eux-mémes , dont Diodore de Sicile 
fait seul mention, ne purent lui étre d'aucun se- 
cours, Et l'on ne peut s'empécher de réfléchir que 
le vainqueur de l'Asie, que le roi qui avait execute 
de si grandes choses et qui en méditait de plus 
grandes encore, fut, soit par sa propre opinià- 
treté, soit par le défaut d'attention de ceux quile 
soignérent, plus mal dirigé dans les périls d'une 
affection grave, que n'aurait pu l'étre quelque sol- 
dat de son armée. » 


— "n990«4m—— . 


Praeter Ephemerides Eumenes etiam Kpistolas 
reliquit, quarum mentionem faciunt Plutarchu: 
in Vita Eumenis c. ἃ (εἰπεῖν δὲ οὐ δεινὸς, αἴμυλας 
δὲ xal πιθανὸς, ὡς ix τῶν ᾿Ἐπιστολῶν συμδέλλενν 
ἐστίν) et Lucianus Pro laps. inter salut, c. 8 |p 
206 Didot.), ubi hzc : Ὅτε Ἀλέξανδρος τὴν ἐν Ἰεσῷ 
μάχην ἀγωνιεῖσθαι ἔμελλεν, ὡς Εὐμένης ὁ Kag- 
διανὸς ἐν τῇ πρὸς Ἀντίπατρον ἐπιστολῇ λέ- 
γει, ἕωθεν εἰσελθὼν εἰς τὴν σχνηνὴν αὐτοῦ ὁ Ἥγει- 
στίων, εἴτ᾽ ἐπιλαθόμενος εἴτ᾽ ἐχταραχθεὶς ὥσπερ 69, 
εἴτε xal θεοῦ τινος τοῦτο χαταναγχάσαντος, ταὺτὸν 
ἐμοὶ ἔφη, Ὑγίαινε, βασιλεῦ, καιρὸς ἤδη παρατάτα- 
σθαι, 'Γαραχθέντων δὲ τῶν παρόντων πρὸς τὸ περό- 
δοξον τῆς προσαγορεύσεως xai τοῦ Ἡφαιστίωνος ὧί- 
you δεῖν ὑπ᾽ αἰδοῦς ἐχθανόντος, ᾿Αλέξανδρος, Δέχομει.. 
εἶπε, τὴν χληδόνα " τὸ γὰρ σώους ἐπανήξειν do τῆς 
μάχης ἤδη uot ὑπέσχηται. 











EPHIPPUS OLYNTHIUS. 


————— a» QA ——————— 


Ephippus (*) Olynthius quattuor locis Athenzi 
laudatur Περὶ τῆς Ἀλεξάνδρου xol ᾿Ηφαιστίωνος 
μεταλλαγῆς εἰ Περὶ τ. "A. x. Ἧ. ταφῆς (**). Ρτα- 
terea. nomen Ephippi occurrit in elencho au- 
ctorum ad Plinii lib. XII et XIII, ad quos con- 
sarcinandos fere omnibus Alexandri rerum scri- 
ptoribus Romanus auctor usus est. — Ceterum 
quem Olynthium Athenzus dicit, eundem Arria- 
nus (Exp. III, 5, 4), siquidem vera est Geieri con- 
jectura , Chaícidensem nominat (***). Verba Ar- 
riani hzc sunt : Φρουράρχους δὲ τῶν ἐν Μέμφει μὲν 
[ΠΙανταλέοντα χατέστησε (Ἀλέξανδρος ) τὸν Πυδναῖον, 
ἐν Πηλουσίῳ δὲ Πολέμωνα τὸν Μεγαχλέους Πελλαῖον, 
τῶν ξένων δὲ ἄρχειν Λυχίδαν Αἰτωλὸν, γραυματέα δὲ 
ἐπὶ τῶν ξένων Εὔγνωστον τὸν Ξενοφάντου τῶν ἐταί- 
pov, ἐπισχόπους δὲ αὐτῶν Αἰσχύλον τε xal 
Ἔφιππον τὸν Χαλχιδέως. Sic codd. optimi; alii 
Χαλχιδαίως, ut patris nomen corruptum latere vi- 
deatur; edit. Bas. dedit Χαλχιδόνα ; editt, Vulc. et 
Blanc. Χαλχηδόνα: Geierus corr, Χαλχιδέα. 
* Quz quidem sententia, ait, et etatis et patrie 
rationibus et ipso Ephippi librorum argumento 
egregie comprobatur. Atqui quum Arriani constat 
testimonio, Ephippum Chalcidensem sive Olyn- 
thium una cum | /Eschylo Rhodio ἐπίσχοπον reli- 


(Ὁ Ἔριππος pro Ἔφορος olim legebatur ap. Suid. s. v. 
De Ephippo comico non est quod dícatnus. 

(ἢ) vid. Diodor. XVII, 114 sqq.; XVIII, 26 sqq., quem 
ex Ephippo fortasse sua petiisse suspicio est Santo-Cru- 
ci (Exam. crit. p. 45) et Geieri. Ceterum de morte 
Alexandri Strattis Olgnthiusa cripsisse dicitur ap. Suidam 
& b. v., quem cum Ephippo male confusum esse suspicatur 
Ste-Croix p. 45. Vid. fragm. Eumenis Cardiani. Jam quum 
idem Strattis ap. Suid. etiam ᾿Αλεξάνδρου ἐφημερίδων βιδλία 
πέντε composuisse perhibeatur, hoc quoque opus Ephippo 
nostro aliquis vindicaverit, adeo ut Strattidi nihil relin- 
qualur nixi libri ΠΕερὶ ποταμῶν καὶ χρηνῶν καὶ λιμνῶν. At 
5i Ephippus in /Egypto a rege relictus est , Diaria regia scri- 
bere vix potuit. 

(***) Similiter Dionysium Chalcidensem et Olynthium 
6e unum eundemque suspicatus sum. V. fragm. Dionysii 
Chalcidensis. 


DE ALEXANDRI, ET HEPH/ESTIONIS 
MORTE ET SEPULTURA. 
1. 
E LIBRO PRIMO. 

Macedones , ut ait Kphippus Olynthius libro primo De 
Vexandri et Heplisestionis sepultura, modeste bibere ne- 
«iverunt, sed initio statim ita largis utebantur propinatio- 
Ubus , ut jam ebrii essent primis adhuc appositis mensis, et 
erírui cibis non possent. ᾿ 





quorum magistratuum ab Alexandro esse consti- 
tutum, eundem etiam post Alexandri mortem, 
Ptolemzo Lagida huic provinciz praefecto, hac in 
terra remansisse presentemque splendidis inter- 
fuisse funeribus in magni regis honorem institu- 
tis, postea vero ab eo descriptis, haud absonum 
videatur. — Quod ad Ephippi commentariorum 
argumentum fidemque attinet, maximopere ille 
quidem in Alexandri Magni vita privatà ac mori- 
bus describendis videtur elaborasse, ita tamen, 
ut neque exaggerationibus neque fabulis fictis abs- 
tineret, » 





ΠΕΡῚ THZ AAEZANAPOY ΚΑΙ H9AI- 
ZTIQNOZ METAAAATHZ ΚΑΙ ΤΑΦΗΣ. 


I 
E LIBRO PRIMO. 


Athenzus III, p. 120, E : Μαχεδόνες δ᾽. ὥς φη- 
σιν "Equreroo 6 Ὀλύνθιος dv τῷ Περὶ τῆς Ἀλεξάνδρου 
xal “Ἡφαιστίωνος ταφῆς, οὐκ ἠπίσταντο πίνειν εὐτά- 
χτως, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐχρῶντο μεγάλαις προπόσεσιν, ὥστε 
μεθύειν ἔτι παρακειμένων τῶν πρώτων τραπεζῶν xai 
μὴ δύνασθαι τῶν σιτίων ἀπολαύειν. 


2. 


Idemi IV, p. 146, C : Ὁ δὲ μέγας ᾿Αλέξανδρος 
δειπνῶν ἑχάστοτε μετὰ τῶν φίλων, ὡς ἱστορεῖ "Ἔφιπ- 
πος ὃ Ὀλύνθιος ἐν τῷ Περὶ τῆς ᾿Αλεξάνδρου καὶ Ἧφαι- 
στίωνος μεταλλαγῆῇς, ἀνήλισχε τῆς ἡμέρας μνᾶς Éxa- 
τὸν δειπνούντων ἴσως ἑξήκοντα ἢ ἑδδομήχοντα φίλων. 

Cf. Dinonis fr. 19; Brisson. De regio Pers. imp. 
I, c. 88 54. 

3 


Idem XII, p. 537, D : Περὶ δὲ τῆς ᾿Αλεξάνδρου 
τοῦ πάνυ τρυφῆς ἔφιππος μὲν ὁ Ὀλύνθιος dv τῷ Περὶ 
τῆς Ἡφαιστίωνος xal Ἀλεξάνδρου τελευτῆς φησιν ὅτι 





2. 


Alexander Magnus cum amicis ccenans, ut tradit Ephip- 
pus Olynthius in libro De Alexandri et Hepliestiofffs obitu, 
centum minas impendebat quotidie, conantibus circiter 
sexaginta aut septuaginta amicis. 

3. 

De Alexandri Magni luxuria Ephippus Olynthius in libro 
De Hephaestionis et Alexandri obitu ait : In hortis ipsi sta 
tutum fuisse aureum solium et lectos argenteis fultoe pe- 
dibus , in quibus cum amicis sedens responsa dabat. 
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ἐν τῷ παραδείσῳ ἔχειτο αὐτῷ χρυσοῦς θρόνος χαὶ χλῖ- 
ναι ἀργυρόποδες,, ἐφ᾽ ὧν καθεζόμενος ἐχρημάτιζε μετὰ 
τῶν ἑταίρων. Sequitur locus Nicobules. 

Id. ib. p. 537, E : ἜἜφιππος δέ φησιν ὡς AMEav- 
δρος xat τὰς ἱερὰς ἐσθῆτας ἐφόρει ἐν τοῖς δείπνοις " ὁτὲ 
μὲν τὴν τοῦ Ἄμμωνος πορφυρίδα χαὶ περισχιδεῖς χαὶ 
χέρατα καθάπερ ὃ θεὸς, ὁτὲ δὲ καὶ τῆς Ἀρτέμιδος, ἣν 
xal ἐπὶ τοῦ ἅρματος ἐφόρει πολλάχις, ἔχων τὴν ΠΠερ- 
σικὴν στολὴν, ὑποφαίνων ἄνωθεν τῶν ὥμων τό τε τόξον 
καὶ τὴν σιδύνην᾽ ἐνίοτε δὲ xal τὴν τοῦ ᾿Ερμοῦ " τὰ μὲν 
ἄλλα σχεδὸν xal καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν χλαμύδα τε 
πορφυρᾶν καὶ χιτῶνα μεσόλευχον, xal τὴν χαυσίαν 
ἔχουσαν τὸ διάδημα τὸ βασιλιχόν - ἐν δὲ τῇ συνουσία 
τά τε πέδιλα χαὶ τὸν πέτασον ἐπὶ τῇ χεφαλῇ χαὶ τὸ 
χηρύχειον ἐν τῇ χειρί᾽ πολλάχις δὲ xal λεοντῆν καὶ δό- 
παλον, ὥσπερ 6 "Homo... 

"Eópave δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος xai μύρῳ σπουδαίῳ xai 
οἴνῳ εὐώδει τὸ δάπεδον" ἐθυμιᾶτο δὲ αὐτῷ σμύρνα καὶ 
τὰ ἄλλα θυμιάματα" εὐφημία τε xal σιγὴ κατεῖχε 
πάντας ὑπὸ δέους τοὺς παρόντας" ἀφόρητος γὰρ ἦν χαὶ 
φονιχός" ἐδόχει γὰρ εἶναι μελαγχολικός. "Ev "Ex6a- 
τάνοις δὲ ποιήσας τῷ Διονύσῳ θυσίαν xal πάντων δα- 
ψιλῶς ἐν τῇ θοίνῃ παρασχευασθέντων ", καὶ Σατραύά- 
τῆς ὃ σατράπης τοὺς στρατιώτας εἱστίασε πάντας. 
« ᾿Αθροισθέντων δὲ πολλῶν ἐπὶ τὴν θέαν, φησὶν ὁ “ἔφιπ- 
πος, κηρύγματα ἐγίνετο ὑπερήφανα xat τῆς Περσικῆς 
ὑπεροψίας αὐθαδέστερα " ἄλλων γὰρ ἄλλο τι ἀναχη- 
ουττόντων xal στεφανούντων τὸν ᾿Αλέξανδρον, εἷς τις 
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τῶν ὀπισθοφυλάχων ὑπερπεπαιχὼς πᾶσαν χολαχείαν, 
χοινωσάμενος τῷ Ἀλεξάνδρῳ, ἐχέλευσε τὸν κήρυκα 
ἀνειπεῖν ὅτι Γοργὸς 6 ὁπλοφύλαξ ᾿Αλέξανδρον "λμυω- 
γος υἱὸν στεφανοῖ χρυσοῖς τρισχιλίοις, χαὶ ὅταν ᾿Αθήνας 
πολιορχῇ.» μυρίαις πανοπλίαις καὶ τοῖς ἴσοις χατακπέλ- 
ταις xal πᾶσι τοῖς ἄλλοις βέλεσιν εἰς τὸν πόλεαον 
ἱχανοῖς. » 

Lacunam post vocem παρασχευασθέντων indica- 
vit Schweighzuserus. 


4. 


Athenzus X , p. 434, A : "Exws δὲ xai Πρωτέας 
ὃ Μαχεδὼν πλεῖστον, ὥς φησιν "ἔφιππος dv τῷ Περι 
τῆς Ἀλεξάνδρου xai Ἡφαιστίωνος ταφῆς, xe εὐρώστω 
τῷ σώματι διῆγε, καίτοι τῷ πιεῖν ἐγγεγυμνασμένος ὧν. 
᾿Αλέξανδρος γοῦν αἰτήσας ποτὲ ποτήριον δίγουν χεὶ 
πιὼν προὔῦπιε τῷ Πρωτέα. Καὶ ὃς AaGe xai zo 
ὑμνήσας τὸν βασιλέα, ἔπιεν ὡς ὑπὸ πάντων xpo: 
vat, Καὶ μετ᾽ ὀλίγον τὸ αὐτὸ ποτήριον αἰτήσας ὁ Dou- 
τέας xal πάλιν πιὼν προῦπιε τῷ βασιλεῖ. Ὁ δὲ AX- 
ξανδρος λαδὼν ἔσπασε μὲν γενναίως, οὐ μὴν ὑπήνεγχεν, 
ἀλλ᾽ ἀπέχλινεν ἐπὶ τὸ προσχεφάλαιον, ἀφεὶς τῶν χει- 
ρῶν τὸ ποτήριον. Καὶ éx τούτου νοσήσας ἀπέθανε, τῷ 
Διονύσου, φησὶ, μηνίσαντος αὐτῷ, διότι τὴν matta 
αὐτοῦ τὰς Θήδας ἐπολιόρχησεν. 

Cf. lian, V. H. XII, c. 36, Curtius VIII, :, 
21. 





.Ephippus scribit Alexandrum etiam sacras vestes in 
cenis gestasse, modo Ammonis purpuram et fissiles soleas, 
et cornua sicut ipse deus; modo Dian , cujus cultum scpe 
etiam sumebat quum curru veheretur, Persica quidem 
stola indutus , sed ita ut supra humeros arcus dez et spicu- 
lum emineret; subinde etiam Mercurii cultum. Alias fere 
ac quotidie chlamydem purpuream et tunicam medio albo 
intertexto, et causiam, cui diadema regium circumpositum; 
ubi vero cum amicis una esset , talaria, et petasum in capite 
et caduceum in manu : &epe vero etiam leoninam pellem et 
clavam, veluti Hercules. 

Rigabat Alexander exquisitissimis unguentis et fragranti 
vino pavimentum : adolebatur vero illi myrrha et reliqua 
suffimenta : favebantque linguis qui aderant omnes cum 
alto silentio prx& metu. Sanguinarius enim erat , nec ferenda 
ejus ira. Videbatur enim esse melancholicus. Ecbatanis 
quum Baccho solenne sacrificium perageret, omnibus ad 
epulum abundantissime comparatis, ** et Satrabates praz- 
fectus milites omnes epulis accepit. « Ad quod spectaculum 
quum multi confluxissent , ait Eplippus, superba multa 
edebantgr preeconia et vel Persica arrogantia insolentiora. 
Nam quum alii alia per pracones edicerent et coronis 


honorarent Alexandrum , unus aliquis e novissimi agnims 
ductoribus, omnes assentalione supergrediens, re cem 
Alexandro communicata hac edicere praecomems jessi : 
Gorgus , armorum custos, Alexandrum Ammeaix flam 
corona donat trium millium aureorum : et quando Atheass 
oppugnabit, decem millibus armaturarum, et telis omnib 
instrumentisque ad belli usum facientibus. » 
4. 

Bibebat plurimum etiam Proteas Macedo, ut sor 
Ephippus in libro De Alexandri et Hephiestionis sepulturs, 
robustoque corpore vitam traduxit, quamvis se stresur 
in bibendo exercuisset. Alexander igitur aliquande, quen 
poculum poposcisset bicongium, bibens propimavit Profez ; 
quod ille sumptum, multis laudibus regem prosecatm, 
ebibit plaudentibus cunctis. Et haud multo post idem paco 
lum poscens Proteas, rursusque bihens propinavit reg. 
Alexander vero, accepto poculo, hausit quidem fortiler, 
at perferre non potuit, sed reclinatus in pulvinar, e mam 
dimisit poculum. Et ex eo tempere morbo correptas οὐδὲ, 
quum infensus ei esset ( ut ait idem auctor) Baccl«us, qued 
patriam ipsius Thebas oppugnaseet. 





CYRSILUS PHARSALIUS. 


ET 


MEDIUS LARISS/EUS. 





De Cyrsilo (ἢ Pharsalio nihil constat. Quz de 
Medio traduntur, Geierus comprehendit hisce : 
« Medius, Oxythemidis filius, patria Laris- 
seus (Arrian. Ind. 18, 9), ab omnibus quidem 
quotquot ejus mentionem fecerunt veteribus au- 
ctoribus inter eos appellatur Alexandri Magni 
amicos, qui regi inprimis cari fuissent atque fa- 
miliarissima consuetudine juncti (v. Arrian. VII, 
24, 4), a Plutarcho (De adulat. et amic. disc. 35, 
p. 78 ed. Didot.) autem vel in eorum habetur nu- 
mero qui adulationis illecebris pravisque consiliis 
Alexandri animum corrnpissent et ad injustitiam 
crudelitatemque stimulassent. Huic enim si fidem 
habemus, ἦν 6 Μήδιος τοῦ περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον χο-- 
ροῦ τῶν χολάκων οἷον ἔξαρχος χαὶ σοφιστὴς χορυφαῖος 
ἐπὶ τοὺς ἀρίστους συντεταγμένος. ᾿Εχέλευεν οὖν θαῤῥοῦν- 
τας ἅπτεσθαι xal δάχνειν ταῖς διαδολαῖς, διδάσχων 
ὅτι, χἂν θεραπεύστ τὸ ἕλχος ὃ δεδηγμένος, ἧ οὐλὴ μένει 
τῆς διαδολῇῆς. Atque hinc potissimum Plutarchus di- 
cit factum esse , ut Callisthenes, Parmenio, Philo- 
tasocciderentur, Bagoas contra, Demetrius eorum- 
que similes adulatores honoribus cumularentur. At 
vero cave ne nimium tribuas ponderis huic Plu- 
tarchi narrationi, quippe quz ex eodem fluxisse 
videatur fonte, unde vana ista orta est suspicio, 
eundem Medium veneno Alexandri necem matu- 
rasse ( Arrian. VII, 27, 3). Ceterum paullo ante 
diem supremum identidem Alexandrum apud Me- 
dium amicum -coenatum esse satis constat. Post 
regis autem obitum una cum Nearcho Medius ab 
Antigoni regis stetit partibus ejusque classi prz- 
lectus per varia illorum temporüm discrimina for- 
iter ac strenue pugnavit (Diodor. XIX , 69, 55). 
taque pugna etiam navali ad Cyprum Salaminiam 
acta (306 a. C.), qua Ptolemzi Lagide classis 
nagna clade a Demetrio, Poliorcete cognomine 
ostea appellato , victa est, Antigoni filium comi- 
itus consilio et sollertia Medius adjuvit (Diodor. 


(*) Cyrsilus quidam memoratur ap. Harpocration., Phot. 
Suid. s. v. : K- , ὃν ᾿Αθηναῖοι κατέλευσαν, διότι ὑπαχούειν 
ἔρσαις προὐτρέπετο, ex Demosth. p. 296, 9. Cf. Cic. de off. 
l, t1 τ ναὶ Σ, Rhet. gr- tom. iil. p. 352; ΥἹ, 443. VII, 171 


XX , 50), eodemque anno funest» calamitati in- 
terfuit, qua Antigonus ct Demetrius Ptolemzum 
in ipsa /Egypto adorientes afflicti sunt (Diod. XX, 
74 sqq). Fideliter enim etiamtum Antigoni rebus 
consuluisse atque operam dedisse Medium, satis 
apparet ex fatali isto somnio, quo tristem expe- 
ditionis eventum przsagiebat (Plutarch. Demetr. 
19). Neque improbabile est ipsum fortasse Medium 
ea clade oppressum occubuisse, quum nusquam 
post hec tempora ejus mentio facta sit. Fallitur 
enim Meinekius (Exercitat. in Athen. p. 33) quod 
eum supra Antigoni ztatem vixisse intelligi opi- 
natur ex Lucian, Macrob. c. 1r, ubi hzc legun- 
tur : Ἀντίγονος δὲ υἱὸς μὲν ἦν Δημητρίου, υἱωνὸς δὲ 
Ἀντιγόνου τοῦ μονοφθάλμου᾽ οὗτος τέδξαρα καὶ τεσ- 
σαράχοντα Ῥαχεδόνων ἐδασίλευσεν ἔτη, ἐδίωσε δὲ 
ὀγδοήχοντα, ὡς Μήδιός τε ἱστορεῖ xai ἄλλοι συγγρα- 
φεῖς. Quare hoc quidem loco quum de Antigono 
Gonata agatur, quem circa annum demum 239 a. 
C. mortuum esse constat (cf. Droysen 7ellenism. 
II, p. 399 not. 94), non Medium Alexandri ami- 
cum , sed alium quendam ejusdem nominis aucto- 
rem, de quo nihil preterea cognitum habemus, 
intelligendum esse luce clarius est. (Medius qui- 
dam Stoicus memoratur ap. Porphyr. Vit. Plotin. c. 
20, ] Ceterum quod addit vir eruditissimus : « Fuit. 
que haud dubie cognationis vinculo conjunctus 
cum illo Medio, qui Ol. 96, ἃ cum Lycophrone, 
Pherzorum tyranno, de principatu Thessaliz 
bellavit (v. Diodor. Sic. XIV, 82, cll. Buttmann. 
M ythol. 1I, p. 386), » hoc neque affirmare ausim 
neque refellere. — Hunc igitur Medium historici 
operis fuisse auctorem, vccto quidem est testimo- 
nio Strabonis locus infra ascriptus. Preterea vero 
quum nusquam apud veteres vel Medii vel Cyrsili 
una cum Medio citati, de quo praeter nomen ni- 
hil cognitum est, liber commemoretur, de ejus 
argumento, pretio, fide quidquam statuere non 
licet, neque illud quidem compertum habemus, 
utrum data opera de Alexandri rebus ille egerit, 
an tractaverit potius quz ab ejus successoribus (δια- 
δόγοις) gesta sint. » 
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[Τὰ ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON.,] 
Strabo XI, p. 530 : Ἀρχαιολογία δέ τίς ἐστι 


περὶ τοῦ ἔθνους τοῦδε (Ἀρμενίου) τοιαύτη. Ἄρμενος 
ἐξ ᾿Αρμενίου ( Ὀρμενίου), πόλεως Θετταλιχῆς, ἣ χεῖ- 
ται μεταξὺ Φερῶν xal Λαρίσσης ἐπὶ τῇ Βοίδη, καθά- 
περ εἴρηται, συνεστράτευσεν Ἰάσονι ἐς τὴν Ἀρμενίαν" 
τούτου φασὶν ἐπώνυμον τὴν Ἀρμενίαν οἱ περὶ Κυρσί- 
«λον. τὸν Φαρσάλιον xal Μ ἥδιον τὸν Λαρισσαῖον, dvopte 
συνεστρατευχότες Ἀλεξάνδρῳ. Τῶν δὲ μετὰ τοῦ 'Ap- 
μένου τοὺς μὲν τὴν ᾿Αχιλισηνὴν οἰκῆσαι τὴν ὑπὸ τοῖς 
Σωφηνοῖς πρότερον οὖσαν, τοὺς δὲ ἐν τῇ Συσπιρίτιδι 
ἕως τῆς Καλαγηνῆῇς καὶ τῆς ᾿Αδιαδηνῆς ἔξω τῶν 'Ap- 
μενιαχῶν ὅρων. Καὶ τὴν ἐσθῆτα δὲ τὴν Ἀρμενιαχὴν 
Θετταλιχήν φασιν, οἷον τοὺς βαθεῖς χιτῶνας, οὖς 
καλοῦσιν Αἰτωλιχοὺς ἐν ταῖς τραγῳδίαις χαὶ ζων- 
νύουσι περὶ τὰ στήθη, χαὶ ἐφαπτίδας, ὡς χαὶ τῶν 
τραγῳδῶν μιμησαμένων τοὺς Θετταλούς ἔδει μὲν γὰρ 
αὐτοῖς ἐπιθέτου χόσμου τοιούτου τινός. Οἱ δὲ Θεσσα- 
λοὶ μάλιστα βαθυστολοῦντες, ὡς εἰχὸς, διὰ τὸ πάντων 
εἶναι Ελλήνων βορειοτάτους xal ψυχροτάτους νέμεσθαι 


τόπους, ἐπιτηδειοτάτην παρέσχοντο μίμησιν. Τὴν τῶν | 


ὑποχριτῶν δὲ διασχευὴν ἐν τοῖς ἀναπλάσμασι xol τὸν 
τῆς ἱππιχῆῇς ζῆλόν φασιν εἶναι Θετταλιχὸν, xai τού- 
τοις ὁμοίως καὶ Μήδοις. Τὴν δὲ Ἰάσονος στρατείαν 
καὶ τὰ Ἰασόνια μαρτυρεῖ, ὧν τινα οἱ δυνάσται κατέ- 
σχαψαν παραπλησίως ὥσπερ τὸν ἐν ᾿Αὐδήροις νεὼν 
τοῦ Ἰάσονος Παρμενίων. 

Τὸν δὲ ᾿Αράξην κληθῆναι νομίζουσι χατὰ à 
ὁμοιότητα τὴν πρὸς τὸν Πηνειὸν ὑπὸ τῶν περὶ τὸν 'Ao- 
μενον ὁμωνύμως ἐχείνῳ " χαλεῖσθαι γὰρ ᾿Αράξην xi- 
χεῖνον διὰ τὸ ἀπαράξαι τὴν "Occav ἀπὸ τοῦ ᾿Ολύαπου, 
δήξαντα τὰ Τέμπη ᾿ καὶ τοῦτον τὸν ἐν Ἀρμενία δὲ ἀπὸ 
τῶν ὀρῶν καταθάντα πλατύνεσθαί φασι τὸ παλαιὸνχεὶ 
πελαγίζειν ἐν τοῖς ὑποχειμένοις πεδίοις, οὐχ ἔχοντα 
διέξοδον - ᾿Ιάσονα δὲ μιμησάμενον τὰ ᾿'Γέμπη ποιῆσει 
τὴν διασφάγα, δι᾽ ἧς χαταράττει vuv τὸ ὕδωρ. εἷς τὴν 
Κασπίαν θάλατταν᾽ x δὲ τούτου γυμνωθῆναι τὸ Ape- 
ξηνὸν πεδίον, Bv οὗ συμδαίνει ῥέων ἐπὶ τὸν χαταῤ- 
ῥάκτην 6 ποταμός. 

De hisce Thessalorum scriptorum comments 
vide Müller. Mín. p. 381 sq. — Αἰτωλιχοὺς] θετ- 
ταλιχοὺς cong. Coray. 





(DE REBUS ALEXANDRI.) 


Quod ad antiquitatem gentis Armeniorum attinet , talis 
fertur narratio. Armenus, oriundus ex Armenio Thessalize 
oppido, sito inter Pheras et Larissam: ad Boeeben lacum, 
uti diximus, Iasoni expeditionis in Armeniam comitem se 
prebuit. Ab hoc nomen habere Armeniam affirmant Cyrsi- 
lus Pharsalius et Medius Larisseus, qui castra Alexandri 
sunt secuti. Eorum qui cum Armeno fuerint, alios sedes 
posuisse in Acilisena, qua antea sub Sophenis fuerit ; alios in 
Syspiritide usque ad Calachenam οἱ Adiabenam, quz extra 
fines sit. Armenic. Vestes quoque Armeniacas esse dicunt 
Thessalicas, scilicet tunicas demissas , quas JEtolicas in tra- 
geediis vocant et cingunt circa pectus, atque paludamenta, 
qualia trageedi quoque habeant imitati Thessalos : nam 
ascititio tali aliquo ornatu indigehant. Thessali autem 
maxime prolixa stola utentes (quod nimirum omnium 
Grecorum roaxime sunt septentrionales et frigidissima 


loca incolunt ) , commodissimam imitandi occasionem pre- 
buerunt. Hunc igitur histrionum in figmentis ormatem aec 
non rei equestris studium dicunt Thessalicum esse , Thes- 
salisque cum Medis commune. Porro lasonis expeditiosem 
eliam lasonea sive sacella Iasonis testantur, quorum nee 
nulla reges everterunt similiter ac Parmenio 1asogis tem- 
plum , quod erat Abderis. 

lidem auctores Araxem ob similitudinem cum Peneo fle- 
vio ab Armeno ejusque comitibus eodem nomine appelistum 
esse. Nam Peneum item vocari Araxem ἃ verbo ἐκαράξα, 
quod scilicel Ossam ab Olympo perrumpens Tempe vallem 
diremisset. Similiter Araxem in Armenia a montibus de- 
scendentem antiquitus aiunt in latum se effüdiese inque 
subjectis stagnasse campis , quum nullum baberet exitem: 
Iasonem autem , Tempe imitatum , meatum pipes pe 
quem nunc aqua in Caspium mare se praecipitat : exinde 
delectum esse Araxenum campum, per quem (buvies ad 
catarractas fertur. 











POLYCLETUS 


ET 


LARISS/EUS 


POLYCRITUS MEND/EUS. 





J POLYCLETUS LARISSJEUS. 


Polycletum Laríssceum (fr. 8) Derebus Alexan- 
dri scripsisse opus octo minimum libroscomplexum 
(fr. 8), etsi disertis verbis nemo tradidit, tamen 
ex argumentis fragmentorum colligitur. Inter co- 
mites Alexandri eum fuisse conjecit Reinesius; id- 
que veri simillinum esse mihi quoque videtur. 
Ας nescio an auctor noster sit idein eum Polycleto 
Larissmo, patre Olympiadis, que Demetrio ei, 
qui Cyrenen occupavit, Antigonum Dosonem pe- 
perit ( 363 ἃ. C. ). Vid. Euseb. Chron. p. 180 ed. 
Mai., coll. Droysen. Hellenism. II, p. 396. Alium 
Polycletum Larisseum, patrem Eunomi Thessa- 
lorum prztoris, memorat Eusebius 1.1. p. 181. 
Unde hoc certe patet genuinum nomen scriptoris 
historie Alexandri Polycletum esse , non vero Po- 
lycritum, quod libri Plutarchi in Alex. 46 ( fr. 6) 

et Strabonis p. 735 ( fr. 4 ) exhibent. 

Reliquis operis maximam partem spectant ad 
geographica, de quibus multus admodum auctor 
fuisse videtur. Quz iis insunt erronea haud pres- 
serim, quum eadenn et similia erraverint scriptores 
note optims.. Majoris momenti est, quod cum 
Onesicrito e£ Clitarcho manifestum narravit men- 
dacium (fr. 6 ). 


---ἰὐὐο Ὁ Ὁ Θ.Ν»»-ἄβ.... 


POLYCRITUS MEND/EUS. 


Exstant praterea loci quattuor vel quinque 
ex opere petita, quo res Dionysii junioris et alia ad 
Siculam historiam pertinentia exposita erant. Ejus 
iuctorem Diodoruset Athenzus dicunt Πολύχλειτον: 
Diogenes, Pseudo- Aristoteles et Antigonus in Hist, 
nir. przbent Πολύχριτον; Plinius denique eadem 
[ue Antigonus narrans Polyclytum nominat, Hunc 
undem esse cum Polycleto Larisseo censuit Wes- 
eling. ad Diodor. XIII, 83, p. 609 ed. Bip., quem 
ecuti sunt Heynius De fontt. Diod. p. 87, Droy- 
"n. Hellen. 11, p. 63, alii. Argumentum tamen 
"ntentiz attulerunt nullum, Neque mihi quzrenti 
loneum se obtulit. Ipsa Polycriti et Polycleti 
ominum confusionis frequentia suadet potius, 
uos exstitisse auctores, alterum Polycletum 

SCRIPTORES RER. ALEX. 


Alexandri historiz auctorem, alterum Polycritum , 
cui vindicanda sint quz de rebus Siculis tradun- 
tur. Ille Larisseus fuit, hic , ut Diogenes testatur 
(fr. ἃ), Mendeus. Atque Mendzi scriptoris nomen 
non Polycletum sed Polycritum fuisse, vel inde 
collegeris, quod Plutarchus quoque in Artox. c. 31 
memorat Mendeum Polycritum, medicum Ar- 
taxerxis Memnonis, qui una cum Ctesia in aula re- 
gis Persarum servatus sit, 

Siculorum auctorem e Sicilia oriundum esse 
pro explorato ponerem , si recte se haberent , que 
vulgo leguntur apud Stephanum Byz. : Μενδαί, nó- 
λις Σικελίας ἐγγὺς Παλίχων" Ἀπολλόδωρος ἐν B Xpo- 
γιχῶν ( fr. 50). Τὸ ἐθνιχὸν Μενδαῖος, ὡς Λύχαι, Av- 
χαῖος. Sed ibi scribendum esse Mtval.. Μεναῖος, uti 
Ptolemzus III, 9 habet , jam vidit Cluverus, cu- 
jus conjecturam firmat Stephani codex Rhedigera- 
nus , ubi exaratum : Μενδιὼ.. Μεναῖος (*). Jam fieri 
quidem potuit ut apud Diogenem quoque men- 
dose libri Μενδαῖος pro Μεναῖος praebeant; sed 
quum Plutarchus quoque Mendeum Polycritum 
memoret, atque probabile sit si non eundem ho- 
minem (**) , patriam certe eandem signari , verisi- 


(Ὁ Apud Diodorum quoque X1, 88, 6, pro Νέας scriben- 
dum esse Μενὰς in versione latina 1. 1. significavi. 

(**) Certe tempora non refragarentur quominus circa an- 
num 398 Polycritus una cum Ctesia apud Artaxerxem ver- 
satus sit, postea autem in Siciliam profectus Dionysio for- 
tasse artis suse operam praestiterit. Accedit quod Polycle- 
ium medicum Phalaridis tyranni memorat auctor KEpistol. 
Phalaridis. Suspicari inde licet notum in Sicula historia 
fuisse Polycletum sive Polycritum medicum , fabrum vero 
Epistolarum Phalaridi tribuisse hominem qui Dionysii 
tyranni fuerit. Ceterum locus Plutarchi (Artox. c. 31) 
hic est: Ἔπεμψεν (Κόνων) ἐπιστολὴν βασιλεῖ (Ἀρτοξέρξῃ 
Μέμνονι) περὶ ὧν διενοεῖτο. Καὶ ταύτην ἐκέλευσε τὸν χομί- 
ζοντα μάλιστα μὲν ἀποδοῦναι διὰ Ζήνωνος τοῦ Κρητὸς ἢ 
Πολυχρίτου τοῦ Μενδαίον (τούτων δ᾽ ἦν ὁ μὲν Ζήνων ὀρχη- 
στὴς, ὁ δὲ Πολύχριτος ἰατρός)" ἂν δ᾽ οὗτοι μὴ πσρῶσι, 
διὰ Κτησίου τοῦ ἰατροῦ. Jam quum iatpóc ἰατρῷ sicuti 
χεραμεὶ χεραμεὺς, invidere soleat, non novi hoc Polycrito 
aptiorem hominem, qui malignos istos de Ctesia rumo- 
res sparserit. Nam qu: Plutarchus 1, 1. de fraude Cte- 
sie in medium profert , ita comparata sunt, ut ab eo tan- 
tum, qui simul cum Ctesia apud regem degisset , cum veri 
aliqua specie contendi possent. Ab hoc fortasse sua accepit 
Dinon, de rebus minimis ac tantum non sub oculis 
gestis ausus obloqui. ες 
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mile sanc est recte se habere verba Diogenis, ideo- 
que Polycritum oriundum esse ex Mende urbe 
'Thracica. Non pratermittendum tamen est in la- 
tina Diogenis interpretatione pro Polycritus Men- 
dceus legi Polycritus Mendesius; quod si scripture 
varietate nititur(sed vix crediderim), novam du- 
bitationem injiceret. 

JEtatem scriptoris indicare videtur Diodorus (fr. 
1). Ninirum Diodorus qux Agrigentinorum ante 
eversionem urbis (406 a. C.) opulentia fuerit expo- 
nens , inter alia describit Gelliz cellam vinariam, 
testem adducens Polycletum qui in Historiis suis 
dicat se ipsum eam vidisse, dum militans 4grigenti 
substitisset ( λέγων ὡς διαμείναντος αὐτοῦ στρατευο- 
μένου dv ᾿Αχράγαντι τεθεωρηκέναι sc, τὸν πιθεῶνα ). 
Simplicissime hec ita intelliguntur, ut Polycritum 
inter eos fuisse statuamus , qui Syracusis vel Cama- 
rina vel Gela profecti sub Dinocrate Lacedzemonio 
peregrinorum duce auxiliarem Agrigentinis con- 
tra Poenos operam navarunt (cf. Diodor. XIII, 85, 
86). Atque ita recte, opinor, statuit Reinesius in 
Epist. ad Rupert. 77, p. 316. Quanquam obloquitur 
Wesselingius ad. 1. Diodori, « Id mihi conclusione, 
ait, non admodum persuasibili confecisse vir doctis- 
simus videtur. Potuit enim Polycletus multis post 
Agrigentum aPenis eversumannis inSicilia militare 
et cellam eam videre. Namque urbs ita desolata 
non fuit, quin multa veteris magnificentie argu- 
jnenta durarent : ad hoc cella illa ex saxo erat ex- 
cisa, neque adeo nisi magno opere corrumpi potuit; 
praterea ex ruinis Agrigentum paullatim recidivum 
succrevit, nomenque aliquod inter Siculas civitates 
nactum fuit. Quz quidem a me impetrant , ut et 
hac in parte ab eruditissimo Reinesio dissentiam , 
Polycletumque Larisseum eum esse opiner de quo 
Diodorus, » Ceterum quo temporc contra Himil- 
conem stipendia meruit, siquidem vere meruit, Po- 
lycritus juvenis adhuc fuisse, Dionysii autem histo- 
rias senex admodum scripsisee debet. Nam que 
fragm. 2 leguntur scribi non potuerunt ante annum 
356, quo Dionysius regno expulsus est. 

Prater Dionysii junioris historiam, cujus libruin 
primum citat Diogenes, etiam antiquiorem Sicilie 
historian a Polycrito tractatam esse ex Diodoro 
l. 1. colligas, etsi non plane certo argumento. For- 


POLYCLETUS. 
DE REBUS ALEXANDRI. 


1. 


Polycletus negat Euphratem exundare. Etenim per cam- 
pos maximos ferri, montesque ab altera parte duobus mil- 
libus stadiorum abesce, ab altera ad mille stadia Cossesos 
non admodum altos, nec multa tectos nive nec quie con- 


POLYCLETUS 


tasse prima operis pars res amplectebatur Dionysii 
senioris, cujus tyrannidis initia ( 406 a. C.) cua 
Agrigenti eversione arcte conjuncta sunt ( v, Dio- 
dor. XIII, 91 sq.). 

Quod denique apud Pseudo-Aristotelem in Mir, 
Àusc., c. 118 (fr. 4) Polycritus dicitur ὃ τὰ Σαιλαὲ 
γεγραφὼς ἐν ἔπεσιν, id, si vitio verba carent, num 
ad Dionysii historiam, quam adulator tyranni metro 
heroico composuerit, referendum sit , haud dijndi- 
60. À vero tamen propius abesse mihi videor sa- 
tuens ἔπη ista fuisse de Siciliz rebus mirabilibus 
Sic Archelaus .Egyptius ap. Antigonum Mir. c. 19 
fuisse dicitur unus τῶν ἐν ἐπιγράμμασιν ἐξηγωμέ- 
wov τὰ παράδοξα Πτολεμαίῳ ; sic etiam Polystephz- 
num sua Paradoxa versibus scripsisse novimus. V. 
not. ad fr. 4. 


IIOAYKAEITOX. 
[ΤᾺ ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON.! 





Strabo XV, p. 742, À : Πολύκλειτος δέ φησι μὲ 
πλημμυρεῖν τὸν Εὐφράτην διὰ γὰρ πεδίων φέρεθθει 
μεγάλων, τὰ δ᾽ ὄρη τὰ plv δισχιλίους ἀφεστάναι στ- 
δίους, τὰ δὲ Κοσσαῖα μόλις χιλίους, οὐ πάνν ὑγηλὲ, 
οὐδὲ νιφόμενα σφοδρῶς, οὖχ ἀθρόαν ἐπιφέροντα τῇ jv 
τὴν τῆξιν * εἶναι γὰρ καὶ τὰ ὕψη τῶν ὁρῶν ἐν τοῖς 
"Ex6acávov μέρεσι τοῖς προσδορείοις" ἐν δὲ τοῖς fo 
νότον σχιζόμενα xal πλατυνόμενα πολὺ τακεινοῦσθει͵ 
ἅμα δὲ xol τὸ πολὺ τοῦ ὕδατος ἐχδέχεσθαι τὸν Trpo. 
— τὸ μὲν οὖν ὕστατον ῥηθὲν φανερῶς ἄτοπον x. τ.}- 
quz apud ipsum Strabonem legas. Cf. Forbigt. 
"lt. Geogr. Il, p. 70 sqq. 


2. 


Strabo XV, p. 738, D : Φησὶ δὲ Πολύκλειτος εἰ 
λίμνην τινὰ συμβάλλειν τόν τε Χοάσπην xai τὸν E- 
λαιον xol ἔτι τὸν Τίγριν, εἶτ᾽ ἐχεῖθεν ἐς τὴν ϑάλεττεν 
ἐχδιδόναι * πρὸς δὲ τῇ λίμνη xal ἐμπορεῖον εἶναι, τὰ 
ποταμῶν μὲν οὐ δεχομένων τὰ dx. τῆς θαλάττης, € 5 
χαταπεμπόντων διὰ τοὺς χαταῤῥάκτας ἐπίτηδες Th 
νομένους,, πεζῇ δ᾽ ἐμπορευομένων. 


fertim liquetur; maximam enim montium akitedisem ἃ 
borealibus partibus esse ultra Ecbatama, versus austrum v** 
$cissos ac dilatatos plurimum deprimi ; tum maximum aque 
partem a Tigri excipi. 


2. 

Polycletus Choaspem et Euleum et Tigrim ia iem 
quendam con(luere, atque ex eo inde in mare exire 
Juxta lacum emporium esse, quum ftumina a mari uero 
non recipiant nec emittant propter catarractas de iadesb* 
factos, sed pedestri itinere merces perferantur. 











FRAGMENTA. 


3. 
' Strabo XV, p. 738, A, deSusorum urbe : Λέγεται 
χτίσμα Τιθωνοῦ τοῦ Μέμνονος πατρὸς. χύχλον ἔχουσα 
ἑκατὸν xal εἴχοσι σταδίων,... τὸ δὲ τεῖχος... ἐξ ὀπτῆς 
πλίνθου καὶ ἀσφάλτου, καθάπερ εἰρήχασί τινες. Πο- 
λύχλειτος δὲ διακοσίων φησὶ τὸν χύχλον xol ἀτείχι- 
στον. 

Muris urbem caruisse etiam ex iis colligas, que 
leguntur ap. Polyb. V, 48, 13. Pausanias Messen. c. 
13 de arcis bene munita ( v. Polyb. 1. 1.) meniis 
cogitaverit. V. Forbiger. 4/t. Geogr. II, p. 585. 


4. 
Idem XV, p. 735 : Τοιαῦτα μὲν τὰ ἔθη (sc. τῶν 


Περσῶν ). ἔστι δ᾽ ἴσως xal ταῦτα τῶν ἐθίμων, d φησι 
[Πολύχριτος (1. Πολύχλειτος. 
Ἐν γὰρ Σούσοις ἑκάστῳ τῶν βασιλέων ἐπὶ τῆς ἄχρας 
ἰδίᾳ πεποιῆσθαι οἴχησιν καὶ θησαυροὺς x«l παραθέ- 
σεις ὧν ἐπράττοντο φόρων, ὑπομνήματα τῆς οἴκονο- 
μίας" πράττεσθαε δ᾽ ix μὲν τῆς παραλίας ἀργύριον, ix 
δὲ τῆς μεσογαίας, ἃ φέρει ἑἐχάστη χώρα, ὥστε xal 
χρώματα καὶ φάρμαχα xai τρίλα ἐρέαν, ἥ τι τοιοῦθ᾽ 
ἕτερον, καὶ θρέμιματα ὁμοίως. Τὸν δὲ διατάξαντα 
τοὺς φόρους Δαρεῖον slvat. τὸν Μαχρόχειρα, χάλλι-- 
στον ἀνθρώπων, Ttjv τοῦ μήχους τῶν βραχιόνων χαὶ 
τῶν πήχεων" ἅπτεσθαι γὰρ xal τῶν γονάτων τὸ δὲ 
πλεῖστον καὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρον ἐν χατασχευαῖς εἷ- 
vat, νομίσματι δὲ οὐ πολλῷ πρός τε τὰς δωρεὰς ἐχεῖνα 
χεχαρισμένα νομίζειν μᾶλλον, xal πρὸς χειμηλίων 
ἀπόθεσιν" τὸ δὲ νόμισμα τὸ πρὸς τὰς χρείας ἀρχοῦν 
ἱκανὸν εἶναι, χόπτειν δὲ πάλιν τὸ τοῖς ἀναλώμασι σύμ- 
μετρον. 


8. 

Susorum urbs a 'Fithono Memnonis patre condita fertur, 
ambitum habens stadiorum centum. Muri exstructi sunt 
e coctili latere et bitumine, quemadmodum nonnulli refe- 
runt. Polycletus vero eam ducentorum stadiorum ambitu 
ese, murisque carere dicit. 

4 

Ac Persarum quidem mores sunt hujusmodi ; quibus ad- 
denda fortasse sunt , qu: Polycletus narrat. Etenim regum 
cuique, ait, suum in arce domicilium est, et thesaurus et 
tributorum quae exegerint 'tabul;e , rei administratze moni- 

menta. Exigere eos ex ora maritima argentum, ex mediter- 
raneis, quze quaeque regio ferat, ut colores, medicamenta, 
lanam, vel aliud tale, aut pecora. Distribuisse hoc modo 
tributa Darium Longimanum , qui omnium hominum pul- 
rherrimus fuisset , dempta brachiorum et cubitorum longi- 
udine vel genua contingentium. Maximam auri et argenti 
artem in supellectile esse, in numis perexiguam; supel- 
ectilem enim ad dona facienda aptiorem putare et diligen- 
ius reponi et asservari; numos, quot ad praesentes usus 
alis sit, suflicere; semperque tantum , quantum postulet 


npensa, excudi. 
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5. 


Strabo XI, 509, D : Προσεδοξάσθη͵ δὲ xai περὶ τῆς 
θαλάττης ταύτης (τῆς Ὑρχανίας) πολλὰ Ψευδῇ διὰ 
τὴν ᾿Αλεξάνδρου φιλοτιμίαν" ἐπειδὴ γὰρ ὡμολόγητο, 
ὅτι ἐχ πάντων διείργει τὴν ᾿Ασίαν ἀπὸ τῆς [ὐρώπης ὃ 
Τάναϊς ποταμὸς, τὸ δὲ μεταξὺ τῆς θαλάττης xal τοῦ 
Τανάϊδος πόλυ μέρος τῆς Ἀισίας ὄν, οὐχ ὑπέπιπτε τοῖς 
Μακεδόσι" στρατηγεῖν δ᾽ ἐγνώριστο, ὥστε τῇ φήμη γε 
χἀχείνων δόξαι τῶν μερῶν χρατεῖν τὸν ᾿Αλέξανδρον" 
εἰς ἕν οὖν συνῆγον τήν τε Μαιῶτιν λίωνην τὴν δεχομέ- 
γὴν τὸν Ταναῖν xal τὴν Κασπίαν θάλατταν, λίμνην xal 
ταύτην χαλοῦντες, xal συντετρῆσθαι φάσχοντες πρὸς 
ἀλλήλας ἀυφοτέρας, ἑκατέραν δὲ εἶναι μέρος τῆς ἐτέ- 
ρας. ᾿Πολύχλειτος δὲ xal πίστεις προσφέρεται περὶ τοῦ 
λίμνην εἶναι τὴν θάλατταν ταύτην ὄφεις τε γὰρ ἐχτρέ- 
qeétv xal ὑπόγλυχυ εἶναι τὸ ὕδωρ’ ὅτι δὲ οὐχ ἑτέρα 
τῆς Μαιώτιδός ἐστι, τεχμαιρόμενος dx τοῦ "'ávaiv ἐς 
αὐτὴν ἐμδάλλειν" x γὰρ τῶν αὐτῶν ὀρῶν τῶν "[vót- 
χῶν, ἐξ ὧν ὅ τε Ὦχος xat 6 Ὦξος φέρεται χαὶ ἄλλοι 
πλείους, xat δ᾽ Ιαξάρτης, ἐχδίδωσί τε ὁμοίως ἐχείνοις εἷς 
τὸ Κάσπιον πέλαγος, πάντων ἀρχτιχώτατος. Τοῦτον 
οὖν ὠνόμασαν Τάναϊν" καὶ προσέθεσαν τούτῳ πίστιν, - 
ὥςτ᾽ εἴη T&vaic, ὃν εἴρηχεν 6 Πολύχλειτος" τὴν γὰρ 
περαίαν τοῦ ποταμοῦ τούτου φέρειν ἐλάτην" xal οἰστοῖς 
ἐλατίνοις χρῆσθαι τοὺς ταύτη Σχύθας" τοῦτο δὲ τε- 
χμήριον τοῦ τὴν χώραν τὰν πέραν τῆς Εὐρώπης εἶναι, 
μὴ τῆς ᾿Ασίας" τὴν γὰρ Ἀσίαν τὴν ἄνω xxl τὴν πρὸς 
ἕω μὴ φύειν ἐλάτην. Quod in seqq. refellitur ex Era- 
tosthene. . ) 

De re adi Forbigerum 4£/t. Geogr. tom. II, p. 
77. Probabiliorem causam laxartis cum Tanai 
apud veteres passim confusi attulit Humboldt. ap. 





9. 

Etiam de Caspio mari, ut ambitioni Alexandri satisfacc- 
rent , multa invenerunt mendacia. Quando enim in confesso 
erat, Asiam et Europam omnem dividi Tanai fluvio, ac ma- 
gnam Asix portionem qua inter Tanaim est et mare, non 
venisse in Macedonum potestatem ; decreverant aliqua id arte 
conficere, ut saltem fama jactaret, istas quoqne partes fulsse 
subactas : bis inducti rationibus, in unum conduxerunt 
Motidem paludem, qua Tanaim excipit, et mare Caspium, 
illam quoque paludem nuncupantes, dicentesque meatu 
quodam efífosso eas inter se conjungi , et unam esse alterius 
partem. Polycletus eliam argumenta profert , quibus fidem 
faciat Hyrcanum mare paludem esse; nam et serpentes nu- 
trire et aquam habere subdulcem. Porro eandem cum Mao- 
tide esse inde colligit, quod Caspius lacus Tanaim recipiat. 
Etenim ex iisdem Indicis montibus , unde Ochus et Oxus et 
alii plurimi profluant , Iaxartes quoque labitur, utque reli- 
qui in Caspium mare exit, ex omnibus septemtrioni proxi- 
mus, Hunc ergo laxartem Tanaidis nomine insigniverunt ; 
atque confirmare etiam aggressi sunt eum esse Tanaim, 
quem Polycletus dixit; nam cis sitam regionem ferre abie- 
tem, ibique degentes Scythas abiegnis uti sagittis : quod 

certissimum sit indicium , eam Europe esse, non Asize par- 
30. 
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Ideler. ad Aristot. Meteorolog. p. 131. Cf. Ritter. 

Erdk. 1l, p. 658; Eichwald 4t. Geogr. d. Casp. 

Meeres p. 57; Cephalides Hist, mar. Casp. p. 357. 
6. 


Plutarch. Alex. c. 46 : ᾿Ενταῦθα δὲ πρὸς αὐτὸν 
( sc. τὸν ᾿Αλέξανδρον ) ἀφικέσθαι τὴν ᾿Αμαζόνα ol πολ- 
Ao λέγουσιν, ὧν xol Κλείταρχός ἐστι xoi Πολύκριτος 
(1. Πολύκλειτος) καὶ ᾿Ονησίχριτος καὶ ᾿Αντιγένης xal 
Ἴστρος. 

7. 

AElian, N. A. XVI, 4r. : Πολύχλειτός γε μήν φησιν 
ἐν τῇ αὐτῇ γῇ ( in India) σαύρους γίνεσθαι μεγίστους 
χαὶ πολυχρόους, καὶ βαφαῖς τισιν εὐανθέσι τὰς δορὰς 
πεποιχίλθαι δεινῶς, εἶναι δὲ xal ἄψασθαι ταύτας ἅπα- 
λωτάτας. 

Πολύχλειτος ] Πολύχλητος cod. Paris. n. 1694. 

In elencho auctorum, quos Plinius de Indiz etc, 
arboribus agens libris XII et XIII adhibuit, bis 
nominantur Polycritus (sic) et Onesicritus. — Lo- 
cum Plinii H. N. XXXI, 14 de fonte Cilicia memo- 

rabili vide in fragm. 5 Polycriti Mendzi 
8. 

E LIBRO OCTAVO. 


Atheneus X1I, p. 539, A : Πολύχλειτος δὲ 6 Λαρισ- 
σαῖος ἐν τῇ ὀγδόῃ τῶν "[ovopusv καὶ ἐπὶ χρυσῆς χλίνης 
κοιμᾶσθαί φησι τὸν ᾿Αλέξανδρον, xal αὐλητρίδας αὐτῷ 
χαὶ αὐλητὰς ἀεὶ ἕπεσθαι ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, καὶ πίνειν 
ἄχρι τῆς ἕω. 





POLYCLETI ET POLYCRITI 


POLYCBITUS MEND/AUS. 
IZTOPIAI. 


I. 


Diodorus XIII, 83, 2 : Agrigentini ante urbs 
eversionem opulentia inter omnes conspicui.; Agri-1 
gentinorum vero ditissimus Gellias fuit (v. Timzi 
fr. 111) : Kal Πολύχλειτος dv ταῖς Ἱστορίαις 
ἐξηγεῖται περὶ τοῦ χατὰ τὴν οἰχίαν πιθεῶνος, λέγων ὡς 
διαμείναντος αὐτοῦ στρατευομένου ἐν Ἀχράγαντι a- 
θεωρηκέναι, — (3) Εἶναι δ᾽ ἐν αὐτῷ τριακοσίους μὲν τί- 
θους ἐξ αὐτῆς τῆς πέτρας τετμημένους,, ἕχαστον irt» 
ἀμφορεῖς χωροῦντα’ χολυμθδήθραν δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ὑπέρ’ 
χεῖν χεχονιαμένην, χωροῦσαν ἀμφορεῖς χιλίους, ζ ἧς 
τὴν ῥύσιν εἷς τοὺς πίθους γίνεσθαι. Γεγονέναι δέ γεσι 
(φησι ἢ τὸν Γελλίαν τὸ μὲν εἶδος εὐτελὴ παντελῶς, 9 
δὲ ἦθος θαυμαστόν. 





ΤΑ ΠΕΡῚ AIONYZION ΤῸΝ NEQTEPON. 
8. 
E LIBRO PRIMO. 


Diogenes L. II, 63, de /Eschine Socratico: &x 
ci δὲ Πολύχριτος ὃ Μενδαῖος ἐν τῷ πρώτῳ τῶν τι 
Διονύσιον, ἄχρι τῆς ἐχπτώσεως συμόιῶναι αὐτὸν τῷ 
τυράννῳ, xat ἕως τῆς Δίωνος εἰς Συραχούσας χαϑόδαν 
λέγων εἶναι σὺν αὐτῷ Καρχίνον τὸν χωμῳδοκοιόν. 9* 
ρεται δὲ χαὶ ἐπιστολὴ πρὸς Διονύσιον Αἰσχίνου. 





tem : nam Asiam superiorem et orientalem non producere 
abietes. 
e. . 

]bi Amazonem ad Alexandrum venisse plurimi tradunt, 
inter quos sunt Clitarchus, Polycritus ( Polycletus), Onesi- 
critus , Antigenes et Ister. ᾿ 

7. 

Polycletus prodit ín India nasci lacertos maximos variis- 
que coloribus; pellem eorum floridis quibusdam picturis 
mirum in modum distinctam, tactuque esse mollem admo- 
dum teneramque. 

8. 


E LIBRO OCTAVO. 


Polycletus Larisszus libro Historiarum octavo Alexan- 
drum in lecto aureo dormivisse , eumque viros mulieresque 
tibiis canentes ubique in castris secutos esse, et compota- 
tiones ejus ad auroram usque protractas esse tradit. 


POLYCRITUS MEND/EUS. 


HISTORLE SICULAE. 
1. 


Polycletus (Polycritus) in Historiis suis narrat de teh 
in domo Gelliz vinaria, quam se, dum militaas Agrigest 
sSubsisteret, vidisse testatur. Fuisse in illa dicit trecemi 
dolia ex ipso saxo excisa, quorum unumquodque cesíeg 
amphoras cepisset. Juxta vero labrum exstitisse incruie- 
tum mille amphorarum capax, ex quo liquor in we d 
fluxerit. 





DE REBDS DIONYSII JUNIORIS 
2. 


E LIBRO PRIMO. 


Tolycritus Mendseus libro primo De Dionysio Aechinen 
Socraticum vixiese apud Dionysium tyrannom dicit uaque δὲ 
ejus expulsionem atque adventum Dionis. Addit fais cum 
eo Carcinum ooefam comicum. 








FRAGMENTA. 


3. 


Athenzus V, p. 206, E, Moschion navem Hiero- 
nis Syracusani descripturus ait : Τίμαιος δὲ (sc. θαυ-- 
μαζέτω) ἐπὶ τῇ πυρᾷ τῇ χατασχευασθείσῃ Διονυσίῳ 
τῷ Σιχελίας τυράννῳ... Πολύκλειτος δ᾽ ἐπὶ τῷ λυχνίῳ 
τῷ χατασχευασθέντι τῷ Πέρση. Ὃ δὲ Ἱέρων κτλ. 

Quid sibi velint ista : τῷ Πέρση, obscurum. In- 
telligas regem Persarum, fragmentumque vindica- 
veris Polycleto Larisseo. Verum num tam vage 
Moschion de re locutus esset, cujus nusquam nos 
mentionem factam esse reperimus? Nisi fallor cor- 
ruptus locus est; pro τῷ Πέρση fuerit τοῖς Ταραντί- 
voc vel τῷ Πρυτανείῳ τῶν Ταραντίνων. Nam ita 
Athenzus XV, p. 700, D : Εὐφορίων δ᾽ ἐν 'Lavopi- 
χοῖς ὑπομνήμασι Διονύσιον φησι τὸν νεώτερον Σικελίας 
τύραννον Ταραντίνοις εἷς τὸ Πρυτανεῖον ἀναθεῖναι λυ- 
χνεῖον δυνάμενον καίειν τοσούτους λύχνους, ὅσος ὃ τῶν 


ἡμερῶν ἐστιν ἀριθμὸς εἷς τὸν ἐνιαυτόν. 
4. 


Aristoteles Mir. Ausc. c. 122 ( 112 Westrm.) : 
Φησὶν εἶναι 6 Πολύκριτος ὃ τὰ Σιχελιχὰ γεγραφὼς ἐν 
ἕπεσιν ἕν τινι τόπῳ τῆς μεσογείου λίμνιόν τι E χον ὅσον 
ἀσπίδος τὸ περίμετρον. Τοῦτο δ᾽ ἔχει ὕδωρ ὃ διαυγὲς μὲν, 
μιαρῷ δὲ θολερώτερον. Ei τοῦτ᾽ οὖν d ἐάν τις εἰσδῇ λού- 
σασθαι χρείαν ἔχων, αὔξεσθαι εἷς εὖρος, ἐὰν δὲ xol 
δεύτερος, μᾶλλον πλατύνεται" τὸ δὲ πέρας ἕως elc πεν- 
τήχοντα ἀνδρῶν ὑποδοχὴν μεῖζον γενόμενον διευρύνε- 
ται) ἐπειδὰν δὲ τοῦτον τὸν ἀριθμὸν λάόῃ,, ix. βάθους 
πάλιν ἀνοιδοῦν ἐχόάλλειν μετέωρα τὰ σώματα τῶν 
λονομένων ἔξω ἐπὶ τὸ ἔδαφος" ὡς δ᾽ ἂν τοῦτο γένηται, 
εἰς τὸ ἀρχαῖον πάλιν σχῆμα τῆς περιμέτρου χαθίστα-- 
ται. Οὐ μόνον δ᾽ ἐπὶ ἀνθρώπων τοῦτο περὶ αὐτὸ γίνεται, 
ἀλλὰ χαὶ ἐάν τι τετράπουν εἰσδῇ, τὸ αὐτὸ πάσχει. 

Ἐχέαλλειν χτλ.] Eadem cecinit Philostephanus 
ap. Tzetzen Hist. VII, 670: 
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xal Φιλοστέφανός φησιν ἕτερα μὲν xai υυρία, 
xol Zu γῇ ῥίπτουφσαν λίωνην τοὺς λουομένους. 
« J'ai δ᾽ ἐν Σιχελῶν Τριναχρίδι χεῦμα δέδεικται 
αἰνότατον λίμνη, χαίπερ ἐοῦσ᾽ ὀλίγη, 
ἰσχυρὸν δίνησιν: ὃ πρὶν ποσὶ παῦρα τινάξης, 
αἰφνιδίως ξηρήν᾽ σ᾽ ἤλασεν ἐς ψάμαθον. » 
Cf. Sotion c. 3o (p. 188 ed. Westerm.), qui Σίλλαν 
λίμνην περὶ Γέλαν dicit, 


5. 


Antigonus Mirab. 15o (135 Westerm. ) : Πολύ-- 
xptrov δὲ χαταγεγραφέναι (sc. Καλλίμαχός φησι) τὸν 
μὲν ἐν Σόλοις οὐ ψευδῶς ὠνομάσθαι Λίπαριν, ἀλλ᾽ οὔ- 
τως ἀπολιπαίνειν ὥστε μὴ προσδεῖσθαι ἀλείμματος" τὸν 
δὲ ἐν Παμφυλίᾳ Μούαόιν ἀπολιθοῦν, ἐάν τις ἐμθάλη 
στοιδὴν ἢ λίθον (λύγον conj. Meurs., φλεών Bentl., 
σχίδιον Jacobs.). 

Plinius H. N. XXXI, 14 : Polycritus explere olei 
eicem juxta Solos Ciliciae fontem. Theophrastus hoc 
idem fieri in Ethiopia ejusdem nominis fonte. 

Eadem plenius reddidit Vitruv. VIII, 3, 8 : Ahi 
autem perpingues terree venas profluentes, uncti oleo 
erumpunt, uti Solis flumcn nomine Liparis, in quo 
natantes aut lavantes ab ipsa aqua unguantur, Si- 
militer in JEthiopia lacus est, qui unctos efficit, etc. 
Cf. Isidor. Origg. XIII, 13. 

Ceterum Plinii libri habent Polyciytus; quod in 
Polycritus mutavit Harduinus. 

Ad Ciliciz fontem Polycritus aberraverit a fon- 
tibus Siciliz : fortasse eo loco, ubi sermo erat de 
Lipara insula, quam Μελιγουνὶν olim dictam esse 
ferunt, quamque ipsam etiam a soli fertilitate et 
fontium praestantia ( v. Diodor. V, 10) nomen ha- 
bere auctor noster censuerit. Ceterum argumentum 
fragmenti etiam Polycleto Larisszeo conveniret. 





Timseus admiretur rogum Dionysio tyranno exstructum .. 
l'olycletus ( Polycritts) sdmiretur candelabrum, quod 
Perse (Tarentinorum prytaneo ) constructum est. 

4. 

Polycritus, qui Sicula ( versibus) scripsit, in loeo quo- 
dam regionis mediterranea parvam esse paludem dicit cli- 
pei ambitu. Ea aquam babet limpiditatis ambigue, in quam 
Si quis lavatum ingrediatur, augeri paludis latitudinem, 
eamque, si etiam alter aliquis ingrediatur. magis etiam ex- 


tendi, et sic porro usque dum quinquaginta homines exce- 
perit. Hunc vero ubi attigerit numerum, aquam ex profundo 
turgescentem corpora lavantium in siccum ejicere : quo 
facto in pristinam ambitus formam redire. Neque haec bho- 
minibus tantum accidunt , sed etiam quadrupedibus, si quee 
ingrediantur. 
9. 

Polyeritum scribere Callimachus ait fontem, qui juxta 
Solos sit, haud immerito Liparim (oleo unctum ) vocari, 
quum adeo unguat lavantes, ut unguento nihil opus sit. 


ΒΑ͂ΤΟΝ. DIOGNETUS. 
AMYNTAS. ARCHELAUS. 





De vita Batonis et Diogneti, qui Alexandro men- 
sores itinerum fuerunt, nihil traditur. Commenta- 
rii eorum, Σταθμοὶ τῆς ᾿Αλεξάνδρου πορείας inscripti, 
quales fuerint, conjicere licet ex comparato Itine- 
rario Alexandri M., quod primus edidit Ang. 
Maius (*). Ceterum Diognetus (**) semel tantum ci- 
tatur una cum Betone (fr 3). Cum eodem Bz- 
tone (fr. 1) Athenzus componit Amyntam , alium 
Σταθμῶν ᾿Ασίας auctorem, cujus sepius apud ve- 


(*) Ste-Croix. Exam. crit. p. 46 : « L'itinéraire de l'ar- 
τούς macédonienne , décrit par Bzxeton οἱ Diognéte, arpen- 
teurs employés à la mesure de ses marches et des contrées 
que cette armée parcourut, aurait pu. répandre un grand 
jour, non-seulement sur Jes campagnes d'Alexandre , mais 
encore sur la géographie de l'Orient : malheureusement 
cet ouvrage n'a point survécu aux ravages du temps. On 
ne doit pas le confondre avec la description, qu'Alexandre 
avait chargé des gens habiles de faire des provinces de son 
empire. Patrocle assurait qu'elle lui avait été communi- 
quée par Xénoclés, garde du trésor royal (Strabo II, p. 
(8). » 

(**) Diognetum (sic enim scribendum) Erythreum au- 
ctorem nescio quem memorat Il yzinus Poet. astron. IH, 30 : 
Diognetus (libri Diogennetes et Diogenes) Erythreusait, 
quodam tempore Venerem cum Cupidine filio in Syriam 
ad flumen Euphratem venisse, et eodem loco repente 
Typhona giganta, de quo supra diximus , apparuisse ; 
Venerem autem in fluvium se projecisse, et ibi figuram 
piscium forma mutasse : quo facto periculo esse libera- 
tos. taque postea Syros, qui his locis sunt proximi, 
destitisse pisces esitare, quod vereantur eos capere, 
ne simili causa aut eorum prasidia impugnare vi- 
deantur, aut eos ipsos captare. Cf. Hegesise (r. 4. 

Qua quominus ex opere De Alexandri itineribus de- 
sumpta aliquis putet, nihil adeo obstat. Alium Diognetum 
Erythreeorum ducem memorant Plutarchus De virtut. 
mul. p. 254, B; Parthen. Erot. c. 9; Polyen. VIII, 36. 
Diognetum Antiochi M. ducem habes ap. Polyb. V, 43, 59 
844. ; D. Rliodium architectum ap. Vitruv. X, 22; Car- 
thaginiensem, Clitomachi patrem ap. Steph. Byz. v. Kap- 
χηξών ; pictorem Antonini ap. Jul. Capitol. c. 4 et 6; Me- 
carensem ap. Poly:en. 1, 27 ; Cretensem ap. Ptolem. He- 
pisest. in Phot. Bib. cod. 190 p. 151, 20; archontem Athe- 
niens. in Marm. Par. init., alios duos ap. Demosth. p. 992, 
26 et 641, 6; alium in Grut. Inscript. p. 107, 9. Demo- 
gnetus & τῷ Περὶ Κνιδίον (1. Κνίδου) citatur ap. Herodian. 
Jl. μον. 3. p, 1110oco corruptissimo. Fortasse reponendum 
Ató(vn10;. Nam Demogneti nomen alias frustra quaesivi. — 
Aatonem alterum habes in Antholog. Pal. V1, 27, 28. 


teres fit mentio. Opus ejus sat amplum fuisse e 
subjectis colligitur fragmentis, quorum ne unum 
quidem ad definienda spatia itinerum pertinet, sed 
in describendis locorum populorumque rebus me- 
morabilibus versantur omnia. Comitibus Alexan- 
dri Amyntam nostrum annumerandum esse ets 
probabile est, confirmari tamen veterum testimo- 
nio nequit. Multo etiam minus constat de Arche- 
lao, quem τὸν χωρογράφον τῆς ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου tt- 
τηθείσης γῆς fuisse ex uno novimus Diogene L. 
II, 17. Alexandrum regem comitatum esse suspi- 
catur Vossius (p. 96), idque verisimile esse vide- 
tar. Idem Vossius ( p. 399) statuit chorographum 
eundem esse cujus Περὶ ποταμῶν opus laudant Pla- 
tarchus De fluv. c. 15. et Stobzus Floril. 10o, 15. 
At qui De fluviis scripsit procul dubio est idem 
cum eo, qui Περὶ λίθων opus composait ( Plut. De 
fluv. c. 9). Hunc autem esse Archelaum regem 
Cappadocize postremum discimus ex Plinii H. N. 
XXXVII, s. 11, 18, 25, 32. Sed cur eundem pa- 
temus χωρογράφον terrarum , quas Alexander per 
agraverit, causam idoneam non video, 


—— Θ Ὁ Ὁ αἰ--------.... 


BJETON. 
ZTAGMOI ΤΗΣ AAEZANAPOY [IOPEIAZ. 
I. 

Athenzus X , p. 442, B: Βαίτων γοῦν, 6 AJsbev- 
δρου βηματιστὴς, dv τῷ ἐπιγραφομένῳ Σταθμοὶ τῆς À- 
λεξάνδρου πορείας, xai Ἀμύντας ἐν τοῖς Σταθμοῖς, τὸ 
τῶν Ἡ᾿Γαπύρων ἔθνος φησὶν οὕτω φίλοινον εἶναι, ὡς καὶ 
ἀλείμματι ἄλλῳ μηδενὶ χρῆσθαι, ἢ τῷ οἴνῳ. Τὰ δ᾽ 
αὐτὰ ἱστορεῖ καὶ Κτησίας (fr 97) ἐν τῷ περὶ τῶν 
τὴν Ἀσίαν φόρων. 

Cf. lian, V. H. III, 18. 

2. 

Plinius H. N. VI, s. a1 : Junguntur imer se 
Imaus, Emodus, Paropamisus, Caucasut, & qui- 
bus tota ( India) decurrit in planitiem immensam et 
JEgypto. similem. Verum ut terrena demonstrat 
intellizatur, Alexandri Magni vestigiis inststamus. 





MANSIONES ITINERIS ALEXANDRI. 
1. 


Βαίοη, Alexandri mensor itinerum, in libro qui Mansio: 


-— - 


nes itineris Alexandri inscribitur, et Amyntas in M amsiomi- 
bus, Tapyrorum gentem ita vino deditam tradost , wt me ad 
unguendum quidem alia re ulla quam vino uíatur. Eadem 
Ctesias quoque narrat ubi agit de tributis Asiaticis. 











BJETON. AMYNTAS. 


Diognetus et Baton itinerum ejus mensores seripse- 
re, a portis Caspiis Hecatompylon Parthorum quot 
diximus milliaesse, inde 4dlexandriam Arián quarm 
urbem is rex condidit, DLXF I mill., inde ad 
Prophthasiam Drangarum CXCl X mill., inde ad 
Arachosiorum oppidum DXF mill., inde Ortospa- 
num CCL mill., inde Alexandri oppidum quinqua- 
ginta M. In quibusdam exemplaribus diversi nu- 
meri reperiuntur; hanc urbem sub ipso Caucaso esse 
positam. 4b ea ad flumen Copheta et oppidum 
Indorum | Peucolaitin CCXXFI1 mill., inde ad 
flumen Indum et oppidum Taxila sexaginta mill., 
ad Hydaspen flueium clarum CXX mill, ad Hy- 
pasin non ignobiliorem X XIX. CCCXC, qui fuit 
Alexandri itinerum terminus, exsuperato tamen 
amne arisque in adversa ripa dicatis. Epistolae 
quoque regis ipsius consentiunt his. 

Quod diximus millia esse sc. sect, 17 ubi hzc : 
Ipsius vero Parthie caput Hecatompylos abest a 
portis C.X X X111 M. passuum. Quz ibi sequuntur 
ex eodem fonte fluxisse videntur, 

Strabo XV, p. 723 : Ὁρίζεσθαι γάρ φησι (sc. 
Ἐρατοσθένης fr. 115 Bernh.) τὴν Ἀριανὴν ix. μὲν 
τῶν πρᾶς ἕω τῷ Ἰνδῷ, πρὸς νότον δὲ τῇ μεγάλη θαλάτ- 
77, πρὸς ἄρχτον δὲ τῷ Παροπαμισῷ xal τοῖς ἑξῆς ὄρεσι 
μέχρι Κασπίων πυλῶν, τὰ δὲ πρὸς ἑσπέραν τοῖς αὐτοῖς 
ὅροις, οἷς fj μὲν Παρθυηνὴ πρὸς Μηδίαν, f, δὲ Καρμα- 
vía πρὸς τὴν Παραιταχηνὴν x«i Περσίδα διώρισται " 
πλάτος δὲ τῆς χώρας τὸ τοῦ Ἰνδοῦ μῆχος, τὸ ἀπὸ τοῦ 
Παροπαμισοῦ μέχρι τῶν ἐχθολῶν μύριοι καὶ δισχίλιοι 
στάδιοι" οἵ δὲ τρισχιλίους φασί᾽ μῆχος δὲ ἀπὸ Κασπίων 
πυλῶν, ὡς ἐν τοῖς Ἀσιατιχοῖς σταθμοῖς [sc. Βαί- 
τωνος, Διογνήτου, Ἀμύντου] ἀναγέγραπται, διτ- 
τὸν. 

De re vide qua disputat Salmas. in Exercitt. 
Plin. p. 357, C, sqq., ubi ex iisdem Bztonis et 
Diogneti commentariis fluxisse censet quz ex Era- 
tosthene affert Strabo XI, p. 514 : Τὰ δὲ διαστήμα- 

τα οὕτω λέγει" ἀπὸ μὲν τοῦ Κασπίου χτλ. 


Plinius H. N. VII, 2, ἃ : Super alios autem 4n- 


thropophagos Scythas in quadam convalle magna 
l'ai rnontis regio est, quee vocatur 4barimon, in 
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qua silvestres vivunt homines aversis post crura plan- 

üs, eximiae velocitatis, passim cum feris vagantes. 

Hos in alio non spirare ccelo ideoque ad finitimos 

reges non pertrahi , neque ad Alexandrum Ma- 

gnum pertractos Beeton itinerum ejus mensor prodi- 

dit. Cf. Gellius N. A. IX, 4. Augustin, C. D. 16, 8. 
4. . 

Plinius H. N. VI, s. aa : 4b iis (Prasiis) in interio- 
re situ Monedes et Suari, quorum mons Maleus, in 
quo umbrce ad septentrionem cadunt hieme, estate 
in. austrum, per senos menses. Septentriones eo 
tractu semel in anno apparere, nec nisi quindecim 
diebus, Barton auctor est, hoc idem pluribus locis 
Indice fieri, Megasthenes. 

Solin c. 5a : Septentriones in eo tractu in anno 
semel, nec ultraquindecim dies apparent, sicuti au - 
ctor est Barton, qui perhibet, hoc in pluribus Indiae 
locis evenire. Negligenter hzc e Plinio exscripta. 

Eadem etiam Martianus lib. VI, cap. de India, 
notante Harduino ad Plin. l. 1., ubi simul de errore 
Bztonis pluribus agit. — Ceterum nomen Bztonis 
legitur etiam in Plin, elench. auct. lib. V. 





AMYNTAS. 
ΣΤΑΘΜΟΙ ἌΣΙΑΣ. 


I. 


E LIBRO PRIMO. 


Athenzus XI, p. 5oo, D : Ἀμύντας ἐν τῷ πρώτῳ τῶν 
τῆς Ἀσίας σταθμῶν, περὶ τοῦ ἀερομέλιτος χαλουμένου 
διαλεγόμενος, γράφει οὕτως" « Σὺν τοῖς φύλλοις δρέ-- 
ποντες συντιθέασιν εἰς παλάθης Συριαχῇς τρόπον πλάτ- 
τοντες, ot δὲ σφαίρας ποιοῦντες. Καὶ ἐπειδὰν μέλλωσι 
προσφέρεσθαι, ἀποχλάσαντες ἀπ᾽ αὐτῶν ἐν τοῖς ξυλί- 
νοις ποτηρίοις, οὖς χαλοῦσι ταδαίτας, προδρέχουσι,, xa] 
διηθήσαντες πίνουσι. Καὶ ἔστιν ὅμοιον, ὡς ἄν τις μέλι 
πίνοι διείς" τοῦτο δὲ xai πολὺ ζδιον. » 

Fuse hunc locum tractat Salmasius in Exercitt. 
Plin. p. 717. Cf. etiam Casaubonus ad Athenzum 
l. 1. 





2. 


Eratosthenes ait Arianam ab oriente Indo terminari , ab 
ustro' mari magno, ab aquilone Paropamiso et montibus 
sque ad Caspias portas. Ab occidente iisdem finibus, qui- 
u3 Parthia a Media, Carmania a Pareetacena et Perside dis- 
nguitur. Regionis latitudo est Indi longitudo, a Paropa- 
iiso usque ad ostia, duodecim millia stadiorum : sunt qui 
decim millia faciant : longitudo a Caspíis porlis duplex est, 
Lin AAiaticis Mansionibus ( Beetonis, Diognetis, Amynte ?) 
zriptum est. 


MANSIONES ASLE. 


1. 
E LIBRO TERTIO. 


Amyntas primo libro De Asiae Mansionibus deaereo melle, 
quod vocatur, verba faciens ita scribit : « Colligunt una cum 
foliis, componuntque ita , ut fingant in modum mase:e Syri- 
acie, nonnulli vero in globi formam. Ubi frui volunt, decer- 
ptam masse partem aqua diluunt in ligneis poculis, quas 
tabaetas vocant ; dein colant bibuntque. Estque potus similis 
ac si quis mel dilutum bibat, sed sapore multo jucundiore. » 
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2. 
É LIBRO TERTIO. 


Athenzus XII, p. 529. E : Ἀμύντας δ᾽ ἐν τρίτῳ 
Σταθμῶν ἐν τῇ Νίνῳ φησὶν εἶναι χῶμα ὑψηλὸν, ὅπερ 
χατασπάσαι Κῦρον ἐν τῇ πολιορχία ἀναχωννύντα τῇ 
πόλει, Λέγεσθαι δὲ τὸ χῶμα τοῦτ᾽ εἶναι Σαρδαναπάλ- 
λου τοῦ βασιλεύσαντος Νίνου, ἐφ᾽ οὗ καὶ ἐπιγεγράφθαι 
ἐν στήλη λιθίνη Χαλδαϊχοῖς γράμμασιν, ὃ μετενεγχεῖν 
Χοιρίλον ἔμμετρον ποιήσαντα. Eivat δὲ τοῦτο" « Ἐγὼ 
δὲ ἐδασίλευσα, καὶ ἄχρι ἑώρων τοῦ ἡλίου φῶς, ἔπιον, 
ἔφαγον, ἠφροδισίασα, εἰδὼς τόν τε χρόνον ὄντα βραχὺν, 
ὃν ζῶσιν οἱ ἄνθρωποι, xal τοῦτον πολλὰς ἔχοντα μετα- 
oA καὶ χκαχοπαθείας, xal ὧν ἂν χαταλίπω ἀγαθῶν, 
ἄλλοι ἕξουσι τὰς ἀπολαύσεις. Διὸ χἀγὼ ἡμέραν οὐδε-- 
μίαν παρέλιπον τοῦτο ποιῶν. » 

Χοιρίλος sc. Iasensis, comes Alexandri. Vid. 
Nzke in fragm. Choerili p. το, Cf. Callisthen, 
fr. 35 , ibique notata. 


E LIBRIS INCERTIS. 
3. 


Athenzeus II, p. 67, A: Ἀμύντας ἐν Σταθμοῖς Περ- 
σιχοῖς φησι" « Φέρει τὰ ὄρη τέρμινθον, xal σχῖνον, xal 
χάρυα τὰ Περσιχὰ, ἀφ᾽ ὧν ποιοῦσι τῷ βασιλεῖ ἔλαιον 
πολύ. » 


4. 


Athenzus XII, p. 514, F, de vite aurea, qux ad 
lectum regis Persarum posita erat ( V. Chares fr. 10: 
,, 7ὴν δὲ ἄμπελον ταύτην Ἀμύντας φησὶν ἐν τοῖς Στα-- 
θμοῖς καὶ βότρυας ἔχειν ἐκ τῶν πολυτελεστάτων ψήφων 
συντεθειμένους, οὐ μαχράν τε ταύτης ἀναχεῖσθαι χρα- 
τῆρα χρυσοῦν, Θεοδώρου τοῦ Σαμίου ποίημα. Gf. 


AMYNT/E ΣΤΑΘΜΩ͂Ν 


Brisson, De regio Pers. pr. I, c. 77 extr., ubiex 


| Himerio ἐν μελέταις apponit hzc : ἄμπελος Ἄρτα- 


ξέρξη χρυσῇ, Θεοδώρου Σαμίου ποίημα. De Theodoro 
v. Müller, Zrchaol. 8$ θο. 


5. 


Athenzus X , p. 442, B, de gente Tapyrorum. 
Vide Batonis fr, 1. 
6. 


JElian. H. A. XVII, 17 : Ἀμύντας ἐν τοῖς ἐπιγρα- 
φομένοις οὕτως ὑπ᾽ αὐτοῦ Σταθμοῖς, χατὰ τὴν γῆν τὴν 
Κασπίαν xal βοῶν ἀγέλας λέγει πολλὰς,, xai κρείττο 
νας ἀριθμοῦ εἶναι, xol ἵππων - ἐπιλέγει δὲ ἄρα xii 
ἐκεῖνα, ἐν ὡρῶν τισι περιτροπαῖς μνῶν ἐπιδημίας τί- 
γεσθαι πλῆθος ἄμαχον. Καὶ τὸ μαρτύριον ἐπάγει, λέ- 
γων, τῶν ποταμῶν τῶν ἀεννάων σὺν πολλῷ τῷ ῥοίζω φε- 
ρομένων, τούσδε καὶ μάλα ἀτρέπτως ἐπινήχεσθαί τε εὖ 
τοῖς xal τὰς οὐρὰς αὐτῶν ἐνδακόντας ἕρμα τοῦτο ἴσχειν, 
xal τοῦ διαδάλλειν τὸν πόρον σύνδεσμόν (σφισιν Wyt- 
tenb.) ἰσχυρότατον ἀποφαίνειν τόνδε. Ec τὰς ἀρούρας 
ἀπονηξάμενοι, qol, xal τὰ λήϊα ὑποχείρουσιν, xal διὰ 
τῶν δένδρων ἀνέρπουσιν, καὶ τὰ ὡραῖα δεῖπνον ἔχουσιν" 
xai τοὺς χλάδους δὲ διαχόπτουσιν, οὐδὲ ἐχείνους χατε- 
τραγεῖν ἀδυνατοῦντες. Οὐχοῦν ἀμυνόμενοι οἱ Κάσπιοι 
τὴν ἐκ τῶν μνῶν ἐπιδρομήν τε ἅμα καὶ λύμην, qe- 
δονται τῶν γαμψωνύχων: οἵπερ οὖν καὶ αὐτοὶ χατὰ νέ: 
qn πετόμενοι εἶτα αὐτοὺς ἀνασπῶσιν, καὶ ἰδίᾳ τινὶ φύ- 
cet τοῖς Κασπίοις ἀναστέλλουσι τὸν λιμόν. ᾿Αλώκεχε: δὲ 
ai Κάσπιαι, τὸ πλῆθος αὐτῶν τοσοῦτόν ἐστιν, ὡς καὶ 
ἐπιφοιτᾶν οὐ μόνον τοῖς αὐλίοις τοῖς χατὰ τοὺς ἀγροὺς, 
ἤδη γε μὴν καὶ ἐς τὰς πόλεις παριέναι" xal ἐν olxía ἀλώ- 
πηξ φανεῖται, οὐ μὰ Δία ἐπὶ λύμῃ, οὐδὲ ἁρπαγῇ, ἐλλὲ 
οἷα τίθασος" καὶ ὑποσαίνουσί γε οἱ Κάσπιοι {τοῖς Κα- 


σπίοις ?) χαὶ ὑπαικάλλουσι τῶν παρ᾽ ἣμῖν χυνιδίων (add. 





| 2. 
E LIBRO TERTIO, 


Amyntas tertio libro Mansionum ad urbem Ninum ait tu- 
mulum esse przealtum , quem diruit et solo eequavit Cyrus, 
quum urbem obsideret et aggerem contra eam excitaret : 
perhiberi autem tumulum illum fuisse Sardanapalli, regis 
Nini, incisumque habuisse in columna lapidea Chaldaicis 
literis epigramma , quod a Choerilo Grecis versibus reddi- 
tum sit. Fuisse autem scriptum in hanc sententiam : « Ego 
regnavi et quamdiu lucem solis vidi , taindiu bibi , comedi, 
veneri indulsi , gnarus breve esse tempus, quo vivunt ho- 
mines, habereque illud multas conversiones et adversitates ; 
et qua relicturus sim bona, iis alios esse fraituros. Quare 
nullam ego diem pretermisi, quin illud agerem. » 


3. 
E LIBRIS INCERTIS. 


Amyntas in Persicis Mansionibus scribit : « Ferunt mon- 
tes terebinthum, lentiscum et Persicas nuces, e quibus regi 
eopiosum oleum paratur. » 


4. 

Regis vitem ait Aroyntas in Mansionibus uvas babere e 
pretioeissimis lapidibus compositas : indeque non procul pe- 
&itum esse craterem aureum , Theodori Samii opus. 

6. 

Amyntas in Mansionibus , quas sic inscripsit, ia terra Ὁ» 
spia tradit boum et equorum greges esse i 
[dem hoc quoque dicit, certis temporibus infinitam me- 
rium multitudinem accedere. Ejusque rei testimonium al- 
fert inquiens in perennibus fluviis rapide przcipitastibus 
intrepide eos innatare, et caudas inter se mordicus teaes 
tes hoc firmamento uti, eoque ceu validissimo vimcale 8e- 
vios transmittere. Quum autem in arationes traasierinl, 
segetes succidunt , et in arbores ascendentes fructas edunt ; 
et quos vorare nequeunt ramos frangunt. Caspüi at ab imfe- 
stis eorum incursionibus se defendant, parcent avibes que 
aduncos habent ungues. Hs» igitur tantis et ipsi gregibes, 
ut nubes esse videantur, advolantes mures corripiast e$ sse 
proprio quodam naturse munere a Caspiis famem depellust- 
Porro vulpium Caspiarum ea est multitudo, wt mom aede 
agrestia stabula adeant, sed urbes quoque ac dosmos ingre 





FRAGMENTA. 


δίχην 5. τρόπον ). Οἱ δὲ μῦς ol τοῖς Κασπίοις ἐπίδημοι 

ὄντες χαχῶν ( ἐπιδήμιον ὄντες χαχὸν Reisk.) , μέγεθος 

εὐτῶν ὅσον χατά γε τοὺς Αἰγυπτίων ἰχνεύμονας ὁρᾶσθαι, 

ἄγριοι δὲ καὶ δεινοὶ, χαὶ χαρτεροὶ τοὺς ὀδόντας, χαὶ δια- 

χόψαι τε xal διατραγεῖν οζἷοίτε εἰσὶ καὶ σίδηρον. Τοιοῦ- 
τοι δὲ ἄρα xa οἱ μῦς οἵ ἐν τῇ Τερηδόνι τῆς Βαδυλωνίας 
εἰσὶν, ὧνπερ οὖν xa τὰς δορὰς [ἴσασιν ] οἱ τούτων χάπη- 
λοι [xai] ἐς Πέρσας ἄγουσι φόρτον’ εἰσὶ δὲ ἁπαλαὶ καὶ 
συνεῤῥαμμέναι, χιτῶνές τε ἅμα γίνονται καὶ ἀλεαίνου- 
σιν αὐτούς" χαλοῦνται δὲ ἄρα οὗτοι καναυτᾶνες, ὡς ἐχεί- 
νοις φίλον. Θαυμάσαι δὲ τῶν μυῶν τῶνδε ἄξιον ἄρα 
xal τοῦτο" ἐὰν ἁλῷ μῦς κύουσα, χᾷἄτα ἐξαιρεθῇ τὸ ἔμ- 
ὄρνον, αὐτῆς δὲ διατμηϑείσης ἐχείνης, εἶτα μέντοι xal 
αὐτὸ διανοιχθῇ, καὶ ἐχεῖνο ἔχει βρέφος. 

᾿λλώπεχες δὲ αἱ Κάσπιαι.. « Animal $Aaca! ap- 

pellatum intelligi vult Schneider. V. ad JElian. 
I, 7; XII, 48. — ἰχνεύμονας} planum est intellig; 
speciem aliquam mustele aut vivertz. Schneider. 
« Idem in Edit. mures Caspios ad sciuros pertinere 
censebat. » JacoBs. — ἴσασιν et xai in nonnullis 
codd. omittuntur, sineullo damno. MuresTeredonii 
intelligendi mustelz erminez aut similes. — χαναυ- 
τᾶνες] « Καυνάχας malebat Gesner., eamque emen- 
dationem probat etiam Jungermannus ad Polluc. 
VII, 13, p. 727, ubi est : Βαδυλωνίων ἐστὶν 6 xav- 
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νάχης. Hoc Persici vestimenti nomen occurrit etiam 
in Aristoph. Vesp. 1149. Philesc. 68 χανατᾶνες tam- 
quam Indorum dialecti vocem ponit. » ScHxk1- 
DER. 

ἢ. 


ZElian. H. A. V, τή : Ἐν τῇ Πάρῳ (scr. Γυάρῳ} 
τῇ νήσῳ Ἀριστοτέλης λέγει μῦς εἶναι, χαὶ μέντοι καὶ 
τὴν γῆν σιτεῖσθαι τὴν σιδηρῖτιν" 'Auóvrac δὲ xal τοὺς 
ἐν Τερηδόνι, γῆ δέ ἐστιν αὕτη τῆς Βαδυλωνίας, τὴν 
αὐτὴν τροφὴν προσφέρεσθαι λέγει. 

« Ex Antigon. c. a1, Plin. VIII, 57, s. 82 Γυά- 
o scribendum esse docuerunt 8. Holst. ad Steph. 
Byz. p. 88, Bochart Hieroz. II, p. 540, Beckm. de 
mir. Ausc, c. 24, p. 56. ScuNEID. Suidas in Γύα- 
ρος" λέγεται ὅτι ἐν ταύτῃ διατρώγουσιν ol μύες τὸν σίδη-- 
pov. Vid. Theophr. Opp. tom. I, p. 834, et ScAnei- 
der. ibi Tom. IV, p. 814. Miraculum imminuit /Elia- 
nus non σίδηρον dicens, sed γῆν σιδηρῖτιν a muribus 
degluttiri, 

8. 


Schol. Nic. Ther. 815 : Ἀμύντας φησὶ τὴν μυγα- 
JC» ix μυὸς xal γαλῆς γίνεσθαι" χαλεπὸν δὲ εἶναι τὸ 
δῆγμα αὐτῆς, ὅταν δάχῃ. c 





diantur ; nihil tamen hercle nocentes , neque rapientes , sed 
ctures Caspiis tamquam caniculee adulantur. Mures autem 
Caspíis infesti neque magnitudine inferiores quam /Egyptii 
ichneumones, itemque feri sunt et acerbi, et robore den- 
tium non aliter ferrum dissecare et devorare possunt, quam 
mures in Teredone Babylonia ; quorum pelles molles insti- 
tores ad Persas vehunt, quibus vestes consuuntur, et corpus 
optime fovetur ; hosque suo sermone canautanas appellant. 
loc etiam in muribus admiratione dignum est : si mus prae 


gnans capía dissecetur et eximatur fetus, in eo quoque 
dissecto fcetus reperitur alter. 
7. 

In Gyaro insula Aristoteles ai mures terram ferrariam 

edere; et Amyntas in Babylonica Teredone mures eodem 
cibo uti ait. 8 


Amyntas dicit murem araneum nasci ex mure el mustela : 
morsum ejus gravem esse. 





HEGESIAS MAGNES. 





Strabo XIV, p.648 : Ἄνδρες δ᾽ ἐγένοντο γνώριμοι 
Μαγνητες, Ἡγησίας τε ὃ ῥήτωρ, ὃς ἦρξε μάλιστα τοῦ 
᾿Ασιανοῦ λεγομένου ζήλου, παραφθείρας τὸ χαθεστηχὸς 
ἔθος τὸ ᾿Αττιχόν" καὶ Σῖμος 6 μελοποιός. 

Cicero Brut, c. 83 : Et quidem duo fuerunt per 
idem tempus dissimiles inter se, sed Attici tamen ; 
quorum Charisius multarum orationum , quas scri- 
bebat aliis, quum cupere videretur imitari Lysiam ; 
Demochares autem , Demosthenis sororis filius etc.. 
4t Charisii vult Hegesias esse similis , isque ita se 
patat Atticum , ut veros illos prae se paene agrestes 
putet, 4t quid est tam fractum, tam minutum , tam 
in ipsa, quam tamen consequitur, concinnitate pue- 
rile ? 

Hinc igitur patet Hegesiam Charisio (*) et De- 
mochare juniorem fuisse. Áccuratius etatem viri 
definire Vossius instituit, Scilicet quum dictum 
quoddam , quod Hegesiz (fr. 1) tribuit Plutarchus 
( Vit, Alex. c. 3), Timzo tribuatur a Cicerone, Si- 
culum scriptorem id a Magnete mutuatum esse 
censet, « Plutarchus, ait, vir immense lectionis et 
cui , quum Vitas istas scriberet, ad manus seniper 
erant Timzus atque historici alii, nunquam Hege- 
siae illud dictum tribuisset, quod Timzo assignat 
Tullius, nisi: prior Hegesias dixisset, aut si saltem 
circa eadem tempora itá uterque scripsisset. Quod 
si est , extremis Ptolemzi Lagi et primis Philadel- 
phi temporibus vixerit Hegesias. » 

Scripsit Hegesias (*") prater orationes etiam hi- 
storiam Alexandri, et fortasse alia quedam argu- 
menti historici. Fabulis et ineptis commentis au- 
ctorem indulsisse haud obscure indicat Aulus Gel- 
lius (N. A. IX, 4), qui tamquam rerum inauditarum 
et incredularum scriptores componit Aristeam 
Proconnesium, Isigonum Niczensem, Ctesiam, 
Onesicritum , Polystephanum, Hegesiam. Ad fabu- 
larum studium accedit narratio oratorio fuco et af- 


(ἢ) De Charisio oratore parum noto v. Quinctil. X , 1, 
70 : Nec nihil profecto viderunt , qui oraliones, quc 
Charisii nomine eduntur, a Menandro scriptas putent. 
Fragmentum ejus servavit Rutil. Lup. I, 10. Cf. Wester- 
mann. Gesch. d. gr. Bereds. p. 100, n. 34, 

(**) Distinguendus a rhetore Hegesias Cyrenaicus phi- 
los., Platonis fere :equalis, de quo v. Diog. L. II, 88; Cic. 
Tusc. 1, 32; Valer. Max. VIII, 9; Suidas v. Ἀρίστιππος. — 
Hegesias Maronites, qui De re rustica scripsit, Auct, De R. 
R. p. 54, 164. — Hegesias (Hegias ?) Atheniensis sculptor ; 
Lucian. Rhet. priec. c. 9; Quinctil. ΧΙ, 10. Ceterum de 
perinutatione nominum Hegesias et Hegias aliorumque v. 
Welcker. Cycl. Hom. p. 278, 304. 


fectato isto et exsangui Asianorum dicendi genere 
deformata. Nam quod de orationibus Hecesiz (i- 
cero dicit, idem etiam in historiarum libros cadere 
fragmenta comprobant luculentissime, Placuit ora. 
tio Nostri Varroni ( Habes Hegesice genus, qud 
Farro laudat , Cic, Ep. ad Att. XII, 6); ab reliqus 
omnibus vehementer vituperatur. Quz huc se 
ctant veterum testimonia haec sunt: 

Cic. Orat. c. 67 : Quam ( numerosam compre 
hensionem ) perverse fugiens Hegesias, dum ill 
quoque imttari Lysiam vult, alterum pene Demo- 
sthenem , saltat incidens particulas : et is quidem 
non minus sententiis peccat quam verbis, ut ma 
querat quem appellet ineptum, qui illum coge 
verit. 

ld. ibid. c. 69 : Sunt etiam qui illo vitio, qud 
ab Hegesia maxime fluxit, infringendis conciden- 
disque nunjeris in quoddam genus abjectum inc- 
dant Siculorum simillimum. 

Theon, Progymn. 2 : Ἐπιμελητέον δὲ χεὶ ἧς 
συνθέσεως τῶν ὀνομάτων, πάντα διδάσχοντα ἐξ ὧν ἐιε- 
φεύξονται τὸ χαχῶς συντιθέναι, xal μάλιστα δὲ τὸν 
ἔμμετρον καὶ εὔρυθμον λέξιν, ὡς τὰ πολλὰ τῶν Ἡγηείω 
τοῦ ῥήτορος καὶ τῶν Ἀσιανῶν χαλουμένων ῥητύρι. 

Dionysius Hal. De verb. compos. c. 4, toa. Y, 
P. 30 R., historicos qui aptam verborum compos 
tionem plane neglexerint, recenset , Phylarchun, 
Duridem, Polybium, Psaonem, Demetrium G- 
lantianum, Hieronymum, Antilochum , Hera 
dem, Hegesiam Magnetem. In antecedentibss | p. 
ΔΊ R.) demonstraturus quomodo mutatns ver- 
borum ordo characterem orationis immutet, Be 
rodotea verba ( ex initio libri I) ita transponk: 
« Ἀλυάττου μὲν υἱὸς ἦν Κροῖσος, γένος δὲ Auli, s 
ἐντὸς Ἅλυος ποταμοῦ τύραννος ἐθνῶν. &, ἀπὸ prete 
ρίας ῥέων Σύρων τε καὶ Παφλαγόνων μεταξὺ, tok 
βορέαν ἔξεισι ἄνεμον εἷς τὸν καλούμενον πόντον Εν 
ξεινον. » Quibus addit : ᾿Ἡγησιαχὸν τὸ σχῆμε ein 
τῆς συνθέσεως, μιχρόχομψον, ἀγεννὲς, μαλθαχόν. Tw 
τῶν γὰρ τῶν λήρων ἱερεὺς ἐχεῖνος ἀνὴρ, τοιαῦτα γρέ- 
quv* « Ἐξ ἀγαθῆς ἑορτῆς ἀγαθὴν ἄγομεν ἄλλην.» — 
« Ano Μαγνησίας εἰμὶ τῆς μεγάλης Σιπυλεύς. »--( 
γὰρ μικρὰν el; Θηδαίων ὕδωρ ἔπτυσεν 6 Διόννσε" 
ἡδὺς (sc. ὁ Ἰσμηνός) μὲν γάρ ἐστι, ποιεῖ δὲ μαίνεσθαι.» 
Adde quz idem Dionysius disputat in fragm. Be- 
ges. 3 (ἢ. 


(^) Cum Hegesia aptissime Beckhius (Ind. Jectt. wi. 
Berolin. 1824 sem. hibern. p. 4) componit Passi. 


. * Aut fallimur magnopere ait, aut unde stilum suem ἢν 





HEGESIAS FRAGMENTA. 


Longinus De sublim, c. 3, 3, postquam de Cli- 
tarchi aliorumque dictionis inani tumore dixerat, 
addit : Τά γε μὴν ᾿Ἀμφιχράτους τοιαῦτα xal ᾿Ηγησίου 
χαὶ Νάτριδος" πολλαχοῦ γὰρ ἐνθουσιᾶν ἑαυτοῖς δοχοῦν- 
τες, οὐ βαχχεύουσιν, ἀλλὰ παίζουσιν. 

Talis quum fuerit Hegesias, haud inepte cogno- 
minàtus esse dicitur ἀγριμέλισσα, apis silvestris , 
teste Hesychio. ( Cf. Suidas : 'Aypta μέλισσα, ἐπὶ τῶν 
σφόδρα πονηρῶν xal ὠμῶν.) 





TA ΠΕΡῚ AAEZANAPON. 
I. 


Plutarch, Alex. 3 : γεννήθη δ᾽ οὖν ᾿Αλέξανδρος 
ἱσταμένου μηνὸς “Εχατομθαιῶνος, ὃν Μαχεδόνες Λῶον 
καλοῦσιν, ἕχτη, χαθ᾽ ἣν ἡμέραν ὃ τῆς ᾿Εφεσίας Ἀρτέ. 
μιδὸος ἐνεπρήσθη νεώς" ᾧ Ἡγησίας $ Μάγνης ἐπιπὲ- 
φώνηχεν ἐπιφώνγμμλα χατασδέσαι τὴν πυρχαϊὰν ἐχείνην 
ὑπὸ ψυχρίας δυνάμενον" εἰκότως γὰρ ἔφη χαταφλεχθῆναι 
τὸν νεὼν, τῆς Ἀρτέμιδος ἀσχολουμένης περὶ τὴν Ἀλε- 
ξάνδρου μαίωσιν. 


saniam certe magna ex parte formaverit , simplicissima via 
invenimus. Quippe in forma orationis nihil magis mentem 
ferit quam numerus : quodsi , qualis numerus sit recte con- 
situeris, stili ipsius proprietatem definiveris : cetera enim 
ülplurimum in eundern modum composita reperiuntur. 
Jam vero cujus aures Atticis numeris assueverint, dum 
Pausaniam viva voce recitat, ne unam quidem periodum 
iple cadentem deprebenderit ; ita omnia fracta, concisa, 
nversa, perturbata sunt; denique verborum collocatio ea 
sl, ut auctor legentes quasi deludere videatur, ne recte in- 
elligi possit. Practerea dictio jejuna, exilis, exsanguis est : 
quod ante nos alii notarunt. Ut uno verbo omnia compre- 
iendamus , stilus Asianus et Hegesiacus est ; quem exco- 
uit Hegesias Magnes Sipylenus, hoc est Pausanice popu. 
aris : sive, quod verisimillimum, hzec rhetorum secta in 
legesie patria usque ad Pausaniam perduravit, eáque hic 
lutus domi est, sive Pausanias popularis sui stilum 
xnte amplexus eum in patrize honorem opere suo cele- 
rare voluit : ut, quum nullum paullo amplius Asianze di- 
ionis specimen supersit, illa qualis fuerit , jam ex ipso po- 
*imum Pausania cognoscendum videatur. » 
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Eadem Timzo tribuit Cicero De nat. deor. II, 
47 : Concinne, ut multa Timeus : qui quum in hi- 
storia dixisset, qua nocte natus Alexander esset, 
eadem Diana Ephesie templum deffagravisse ; ad- 
Junxit, minime id esse mirandum, quod Diana, 
quum in partu Olympiadis adesse voluisset, abfuis- 
set domo, Sane hoc concinpe dictum, sed a gra- 
vitate historici prorsus alienum, ut merito ri- 
deatur a Plutarcho. Cf, Ruhnken., Hist. crit. orat. 
p. 184. 


2. 


Agatharchides in Praefat. ad lib. V De mari ru- 
bro ( ap. Phot. cod. 25o, p. 446 ed. B.) : Ἡγησίας 
μὲν οὖν πολλάχις τῆς ἀπωλείας μεμνημένος τῶν πό- 
λεων εὐτελής ἐστιν. Ὃ γὰρ μὴ θέλων τοῖς χαιροῖς οἷ- 
χείως διαλέγεσθαι, ζητῶν δὲ ἐξ ἀνάγχης ἐν αὐστηρῷ 
πράγματι χομψότητα διαφαίνειν, τοῦ μὲν ἰδίου ζηλώ-- 
ματος ἐπὶ ποσὸν τυγχάνει, τῆς δὲ τῶν ὑποχειμένων 
ἀξίας οὐ στοχάζεται᾽ ὥσπερ οὗτος ἐν τοῖς αὐτοῦ φω- 
ρᾶται λόγοις" οἷον « " Ovog. a. χκατελάδομεν, πόλιν 
καταλιπόντες. » Σχόπει τοίνυν. Τοῦτο πάθος μὲν 
οὐδαμῶς ποιεῖ, ἀλλὰ συνάγει πρὸς τὴν ἔμφασιν χαὶ 
ποιεῖ ζητεῖν τί λέγει, OO γὰρ ἄν τις τῇ γνώμῃ δι- 
σταγμὸν ἐνεργάσηται, ἐχεῖσε ἀπὸ τοῦ λόγου τὸ δεινὸν 
ἀφῆχε. Διὰ τί; ὅτι τὸ δηθὲν ἐν τῷ σαφῶς γνῶναι xal 
τὴν συμπάθειαν ἔστι λαθεῖν" 6 δ᾽ ὑστερήσας τοῦ σαφοῦς 
ἀπολέλειπται xal τῆς ἐναργείας. Εἶτα ὅμοιον περὶ 
Θηόδαίων φησί: « Τὸν γὰρ μέγιστα φωνήσαντα 
τόπον ἄφωνον ἡ συμφορὰ πεποίηχε. » Πάλιν 
ἐπ᾽’ ᾿Ολυνθίων «᾽Εχ μυριάνδρου πόλεως ἐξ ἣλ - 
θον, ἐπιστραφεὶς δ᾽ οὐχέτ᾽ εἶδον. » ᾿Εζήτεις δὲ 
τί; τὸ μὲν γὰρ ῥηθὲν, ὑπὸ τοιαύτην ἔμφασιν πεπτωχὸς, 
πεπλάνηχεν ἡμῶν ἀπὸ τοῦ προχειμένου τὴν γνώμην. 
Δεῖ δὲ τὸν οἰχτιζόμενον ἀφέντα τοὺς ἀστεϊσμοὺς,, τὸ 
πρᾶγμα σημαίνειν ᾧ οἰκείωται τὸ πάθος, εἰ μέλλοι μὴ 
τῇ λέξει διαχοσμεῖν, ἀλλὰ τῷ τῆς συμφορᾶς αἰτίῳ προσ- 
εδρεύειν. ᾿Ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἕτερον ἰτέον" « ᾿Αλέξανδρε, καὶ 


τὸν ᾿Επαμινώνδαν νόμισον, δρῶντα τὰ λεί- 





DE REBUS ALEXANDRI. 

1. 
Natus est Alexander die sexto Hecatomboonis mensis, 
iem Loum appellant Macedones. Eodem illo die templum 
ax? Ephesize conflagravit. Quam rem narrans Hegesias 
ignes dictum adjecit adeo frigidum, ut incendium istud 
luisset exstinguere. Scilicet haud mirandum dicit tem- 
im flammis consumptum esse, quum Diana tum obste- 
rio opere circa Alexandrum occupata fuisset. 

2. . 
Hegesias, szepius memorans eversiones urbium , Ihborat 
litate. Nolens enim temporibus accommodate dicere, stu- 
is vero in rebus austeris leporem ostendere, assequitur 
dem aliquatenus quod vult, a dignitate vero rei tractandae 
ge aberrat; uti ex orationibus ejus manifesto apparct, 


verbi causa ubi dicit : Urbe relicta nomen acqwisivisus. 
Specta igitur hoc : affectionem nequaquam movet , sed ad 
quarendam verborum significationem nos adducit. Nam 
ubi quis dubitationem animo injicit, ibi' gravitatem ora- 
tioni demit. Quare? Quia si dictum clare perspicitur, ani- 
mus lectoris commoveri potest; postposita autem perspi- 
cuitate, vis quoque vérborum imminuitur. Hinc de The- 
banis ad eundem modum dicit : Locum enim altissima 
voce locutum mutum calamitas reddidit. Rursum de 
Olynthiis : Ex urbe decem virorum millia capiente pro- 
J'ectus sum;conversus non amplius vidi, Quwris quidnam? 
Dictum ita expressum ἃ re presenti animum abducit. 
Oportet vero miserantem, misso festivitatis studio, rem 
designare, quz affectioni propria est, siquidem non di- 
ctioni ornatum quisrere, sed calamitatis causae servire ve- 





- 
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yava τῆς όλεως,παρόντα μοι συνιχετεύειν. » 
Αἴτημα μὲν μειραχιῶδες καὶ μεταφορὰ σχληρὰ, τὸ δὲ 
σχυθρωπὸν τῆς πράξεως ἄρρητον. Ἄλλο « Βασιλιχῇ 
μανίᾳπροσπταίσασαπόλις τραγῳδίας ἐλεει- 
γοτέρα γέγονε. » πρὸς πᾶν μᾶλλον 3) τὸ χαθῆχον 
σοφιστῇ ἡτοιμάσθαι φαίνεται, ὅθεν οὐ λίαν ἅπτεται 
τοῦ προχειμένου" χαλεπὸν γὰρ οἶμαι χαλεποῖς πρά- 
Ὑμασιν μωχωμένην διάλεχτον ἐφορᾶσθαι. Ἄλλο" « Τί 
δεῖ λέγειν ᾿Ολυνθίους xal Θηδαίους, οἷα 
κατὰ πόλεις ἀποθανόντες πεπόνθασιν: » 
Ἕτερον παραπλήσιον χολαχείας oóx εὐσχήμονος xal 
εὐηθείας ἐχόμενον" « "Ou otov πεποίηχας, ᾿Αλέ- 
ξανδρε, Θήδας χατασχάψας, ὡς ἂνεὶ 6 Ζεὺς 
dx τῆς κατ᾽ οὐρανὸν μερίδος ἐχθάλοι τὴν σε- 
λήνην᾽ ὑπολείπομαι γὰρτὸν ἥλιον ταῖς ᾽Α θή- 
ναις. Δύο γὰρ αὗταιπόλεις τῆς Ελλάδος ἦσαν 
ὄψεις. Διὸδκαὶ περὶ τῆς ἑτέρας ἀγωνιῶ νῦν" 
6 μὲν γὰρ εἷς αὐτῶν ὀφθαλμὸς ἥ Θηδαίων ix- 
κέχοπται πόλις. » Ἐμοὶ μὲν οὖν σχώπτειν 6 σοφι- 
στὴς δοχεῖ διὰ τούτων, οὐχ ὀλοφύρεσθαι τῶν πόλεων 
τὴν τύχην, χαὶ σχοπεῖν πῶς ἂν τάχιστα συγχόψαιτο 
τὸν λόγον, οὐ πῶς τὸ πάθος ὑπὸ τὴν ὄψιν ἀγάγοι διὰ 
τῆς ἐναργείας. “Ἕτερον ὅμοιον" « Αἱ δὲ πόλεις al 
πλησίονἔχλαιον τὴν πόλιν, δρῶσαι τὴν πρό- 
τερον οὖσαν οὐχέτ᾽ οὖσαν. » Εἴ τις οὖν τοῖς Θη- 
alot; καὶ τοῖς ᾿Ολυνθίοις παρ᾽ αὐτὴν τὴν ἅλωσιν τὰς 
περιόδους ταύτας συναχθόμενος ἔλεγε, δοχοῦσιν ἄν μοι 
γελάσαι τὸν γράψαντα xal τρόπον τινὰ αὐτῶν ὑπολα- 
δεῖν ἀθλιώτερον. ἔλλλου γένους ἁψώμεθα τὸν αὐτὸν 


ἡγούμενοι σοφιστήν. «Δεινὸν τὴν χώραν ἄσπο- 


ρον εἶναι τὴν τοὺς Σπαρτοὺς τεχοῦσαν.ν 
Ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ὃ Δημοσθένης, οὗ τὴν γνώμην ὦτα 
ἐπὶ τὸ “εἴρον μετέθηκε" γράφει δὲ δεινὸν μηλύδοτον 
γενέσθαι τὴν Ἀττιχὴν, ἣ πρώτη τοῖς ἄλλοις Urn 
τὸν ἥμερον αρπόν. ὋὉ δὲ φήσας δεινὸν εἶναι τὴν γὴν 
ἄσπορον γενέσθαι τὴν τοὺς Σπαρτοὺς τεχοῦσαν,͵ à τῶν 
ὀνομάτων τὴν ἐναντίωσιν εἴληφεν, οὐχ ἐκ τοῦ τρέγμε- 
τος. Διὸ xal ψυχρότητα ἐσχάτην ἐμφαίνει, ὥστε 
xal Ἑρμησιάναξ ὃ τὴν ᾿Αθηνᾶν ἐγκωμιάσας ooo: 
« Ἔχ γὰρτῆς τοῦ Διὸς γεγενημένη χεφαλῆς 
εἰχότως ἔχειτῆς εὐδαιμονίας τὸ χεφάλαιον.. 
Τοιοῦτον χαὶ τὸ « Τίς δ᾽ ἂν δύναιτο ποιῆσει 
τὴν Κύρου δόσιν ἄκυρον; » xal τόδε δὲ ὅμαον' 
« Τόπος δὲ πῶς γένοιτ᾽ ἀνἄδατος βάτον τερι- 
χειμένου; » Πάντα, φησὶν ὁ ᾿Αγαθαρλίδης, τὶ 
τοιαῦτα ἀδόχιμα" ἀλλ᾽ εἰ μὲν πρὸς ἔλεεινολογίενλίγα, 
ἐγγὺς τοῦ πρέποντος ἵσταται, εἰ δὲ πρὸς πᾶσαν ἰδέαν 
λόγου, οὐχ ὀρθῶς τῇ χρίσει ἐπέδαλε. πλὴν xporz- 
θησι xat ἕτερα τῶν εἰρημένων ὅμοια, ὑπὸ τὴν αὐτὴν xad 
ταῦτα φέρων διαδολὴν, οἷον" « 8 n6 a tot ἐν τῇ ads 
τῇ πρὸς Μακεδόνας ὑπὲρ τοὺς μυρίους ἀνι- 
τράπησαν." Ὦ καλῆς ἐμφάσεως ἄνθρωποι το 
σοῦτοι παραλόγως ἀνατετραμμένοι. Καὶ πάλιν“ « Τῆς 
μὲν πόλεως χατασκαφείσης οἷ μὲν ἔνδρες 
παίδων συμφορὰς ὁπομένουσιν, al δὲ γυνεῖ- 
χες μετήχθησαν εἰς Μαχεδονίαν, τὴν πόλιν 
θάψασαί τινα τρόπον. » “Ἕτερον ὅμοιον" « 'Bit 
φάλαγξ τῶν Μαχεδόνων εἰσδιασαμένη τοῖς 
ὅπλοις ἐντὸς τείχους τὴν πόλιν ἀπέκτεινεν." 
Ἐκεῖ μὲν ταφὴ πόλεως, ἐνταῦθα δὲ θάνατος. orm 





lit. Sed ad alia procedendum. Alexander, Epaminondam 
puta conspectis urbis reliquiis praesentem mecum com- 
precari. Petitio puerilis, translatio dura est , rei vero atro- 
citas minime exprimitur. Aliud : Regia insani quum 
impegigsel se urbs, tragcedid miserabilior fuit. Hoc ad 
quodvis potius quam ad id quod aptum est, adornasse 
sophista videtur; unde fit ut rem propositam minime attin- 
gat. Nam acerbum est, opinor, rebus acerbis ridiculum ac- 
commodari sermonem. Aliud : Quid attinet commemorare 
Olynthios et Thebanos , qua per singulas urbes morien- 
tes perpessi sint? Aliud simile, quod invenustam stultam- 
que adulationem continet : Simile quid, Alexander, fe- 
cisti Thebas diruens , ac si Juppiter ex suo caeli loco lu- 
nam sustulisset; relinquo enim Athenis solem. Nam duc 
he civitates Greeci erant ocelli. Quapropter etiam de 
altero nunc anxius sum; nam unus oculorum evulsus 
est urbs Thebarum. Mihi quidem jocari sophista hisce 
videtur, non deplorare urbium fortunam, atque spectare 
quomodo brevissime orationem abscindat, non quomodo 
sub aspectum ducat calamitatem verborum perspicuitate. 
Aliud quid simile : Urbes vicinae deflebant urbem, quc 
quum antea fuisset , videntes jam non amplius esse. Si 
quis igitur Thebanis aut Olynthiis sub ipsam eversionem 
hujusmodi períodos condolens recitasset, viderentur mihi 
scriptorem derisuri et quodammodo miseriorem ipsis exis- 
timaturi fuisse. Aliud genus attingamus ex eodem 80- 


phista : Grave, regionem non consilam esse, que satu 
homines genuit. Sed non sic Demosthenes , cujus ille sev 
tentiam in deterius mutavit. Scribit enim, grave esse Mt- 
cam ovium fieri pascuam, quse prima omnium mitierem 
tulerit fructum. Ille vero dum dicit grave esse terram nes 
consitam esse, quie satos homines produxerit, ex verbis, 
non ex re oppositionem petivit. Hinc quammaxime friget, 
sicuti etiam Hermesianax, qui Minervam landass du 
ita : Ex Jovis enim capite prognata merito tale halt 
caput felicitatis. Idem : Quis possit Cyri donationem 
reddere ἄκυρον (irritam)? Et similiter : Locus quemed 
esse possit, invius (ἄδατος) sentibus ( βάτω) cinchiu ! 
Talia omnia, Agatharchides ait, sunt ab usu remota; ea 
ad commiserationem movendam dicta , non procuj a decoro 
abeunt; si quis vero ad omnem orationis formam es adis- 
bet, haud recte judicium instituit. Prseteres alia allatis sim 
lia apponit eademque criminatione prosequiter, wti isted : 
Thebani in prclio contra Macedones commisse pte 
quam decem millia subver(erunt. O pulcram éesnomstra- 
tionem! Tot homines prseter rationem subversi. Et serum . 
Urbe eversa , viri quidem liberorum calemitsfes sus&- 
nuerunt, mulieres vero in Macedoniam trasladar sunt, 
urbem quodammodo sepelientes. Alivd simile : Phelanz 
Macedonum vi armorum intra muros irruens vrbem ie- 
terfecit. llic sepulcrum urbis, hic vero mortem habes; restat 
ut adjuncta funeris elatione, epigrammate utamur, εἰ iniagra 
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δεῖ προσθέντας ἐπιγράμματι χρήσασθαι, xal 
παντελὴς ἡ πρᾶξις. Πλὴν τῆς μὲν τούτου χομψότητος, 
ἵνα μὴ μανίας εἰπὼν πιχρότερος φανῶ, διεληλύθαμεν, 
φησὶ, τὰ πλεῖστα. Εἰσάγει δὲ μετὰ σαφηνείας χαὶ τῆς 
πρεπούσης λόγῳ χοσμιότητος εἷς τὸν ὅμοιον εἰπόντας 
τόπον Στρατοχλέα μὲν οὕτως" « ᾿Αροῦται xal 
σπείρεται τὸ Θηδαίων ἄστυ, τῶν συναγω- 
νισαμένων ὃμῖν τὸν πρὸς Φίλιππον πόλε- 
μον... Ἅμα, φησὶ, τὸ πάθος τῆς πόλεως εὐσήμως 
ζξέθηκε, καὶ τῆς τῶν ἠτυχηκότων φιλίας ὑπεμνήσθη " 
τὸ δεινὸν γὰρ εὐνοίᾳ παρατεθὲν ἐμόριθεστέρους εἴωθε 
τοὺς οἴχτους ποιεῖν. Μετὰ Στρατοχλέα ὁμοίως Alcl- 
γὴν εἰσάγει λέγοντα" « πόλις ἀστυγείτων ix μέσης 
τῆς Ελλάδος ἠφάνισται. » Ἄριστα, φησὶ, τῆς 
μὲν ἀπωλείας τὸ τάχος τῇ μεταφορᾷ σημήνας, τοὺς 
χιγδύγους δὲ ἐφιστὰς ἐχ τοῦ τὸν πεπονθότα τοῖς ἀχούουσι 
δεικνύειν ὅμορον ὑπάρχοντα. ᾿Ἀλλὰ γὰρ 6 Δημοσθέ- 
γῆς, qno , μετενέγχας τοὺς λόγους ἐπὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον 
οὕτω δεδήλωχε᾽ « Τὴν μὲν πόλιν ἐξώρυξεν ix 
τῶν θεμελίων, ὥστε μηδὲ ἐπὶ ταῖς ἑστίαις 
καταλιπεῖν τὴν τέφραν, παῖδας δὲ χαὶ γυ- 
ναῖχας τῶν ἡγησαμένων τῆς Ἑλλάδος ἐπὶ 
τὰς σχὴν ἃς τῶν βαρθάρων διένειμε. ν Πιχρῶς 
xal σαφῶς xal βραχέως ἀφ᾽ ἑχάστου τῶν εἰδῶν εἴληφὼς 
τὴν ὑπερδολὴν ὅμως τῆς διδασχούσης τὸ πρᾶγμα ἐναρ- 
γείας οὐχ ἐπελάθετο. Πάλιν ἐπ᾽ ᾿Ολυνθίων 6 αὐτὸς ῥή- 
two* «"QAÀvuv0ov δὴ αὶ Μεθώνην xal ᾿Απολ- 
λωνίανχαὶ δύοχαὶ τριάχοντα πόλειςτῶν ἐπὶ 
Θράχης, ἃς πάσας οὕτως ὠμῶς ἀνήρηχεν, 
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ὥστε εἰ μηδὲ πώποτε ἐχτίσθησαν ῥάδιον εἶ- 
ναι προσελθόντας εἰπεῖν, » χτλ. 


3. 


Dionys. Hal. De comp. verb. tom. V, p. 120 
Ἀ. : Οἷς δὲ μὴ ἐγένετο πρόνοια τούτου τοῦ μέρους 
(apte verborum compositionis ), οἷ μὲν ταπεινὰς, 
ol δὲ χαταχεχλασμένας, οἱ δ᾽ ἄλλην τινὰ αἰσχύνην ἣ 
ἀμορφίαν ἐχούσας ἐξήνεγχαν τὰς γραφάς. Ὧν ἐστι 
πρῶτος xal τελευταῖος xal μέσος ὁ Μάγνης σοφιστὴς 
Ἡγησίας - ὑπὲρ οὗ, μὰ τὸν Δία xal τοὺς ἄλλους θεοὺς 
ἅπαντας, οὐχ οἶδ᾽,, ὅτι χρὴ λέγειν, πότερον τοσαύτη 
περὶ αὐτὸν ἦν ἀναισθησία xol παχύτης, ὥστε μὴ συνο- 
ρᾶν, οἵτινές εἶσιν εὐγενεῖς 7) ἀγενεῖς ῥυθμοὶ, ἢ τοσαύτη 
θεοδλάθδεια καὶ διαφθορὰ τῶν φρενῶν, ὥστ᾽ εἰδότα τοὺς 
χρείττους, ἔπειτα αἱρεῖσθαι τοὺς χείρονας" ὃ xol μᾶλ-- 
λον πείθομαι. "Avvolac μὲν γάρ ἐστι xal τὸ κατορθοῦν 
πολλαχοῦ " προνοίας δὲ τὸ μηδέποτε. Ἔν γοῦν το- 
σαύταις γραφαῖς, ἃς χαταλέλοιπεν 6 ἀνὴρ, μίαν οὐκ 
ἂν εὕροι τὶς σελίδα συγχειμένην εὐτυχῶς fous δὲ ταῦτα 
ὑπολαδεῖν ἐχείνων χρείττω. xal μετὰ σπουδῆς αὐτὰ 
ποιεῖν, εἰς ἃ δι’ ἀνάγχην ἄν τις ἐμπεσὼν ἐν λόγῳ σχε- 
δίῳ δι’ αἰσχύνης ἔθετο φρόνημα ἔγων ἀνήρ. Θήσω δὲ 
xoi τούτου λέξιν ἐξ ᾿στορίας, ἵνα σοὶ γένηται 070v ἐξ 
ἀντιπαραθέσεως, ὅσην μὲν ἀξίωσιν ἔχει τὸ εὐγενὲς ἐν 
ῥυθμοῖς, ὅσην δ᾽ αἰσχύνην τὸ ἀγενές. 

Τί δὲ ὃ λαμθάνει πρᾶγμα 6 σοφιστής; τοιόνδε. 
᾿Αλέξανδρος πολιορχῶν Γάζαν, χωρίον τι τῆς Συρίας 
πάνυ ἰσχυρὸν, τραυματίας τε γίνεται χατὰ τὴν προσ-- 





res est. Festivitatis hujus ϑογίρίοτίβ, ne insanize dicens acer- 
bior videar, ait , recensuimus plurima. Jntroducit vero etiam 
cum perspicuitate et justo orationis ornatu de eadem re dicen- 
tes ; Stratoclem quidem ita : Aratur jam et seritur The- 
banorwm civilas , qui nobiscum contra Philippum arma 
SttIpserunt. Simul, ait, casum urbis evidenter exposuit, et 
infelicium amicitiz recordatus est. Durum enim benevolen- 
tie appositum majorem solet commiserationem movere. 
Post Stratoclem similiter Eschinem inducit dicentem : Urbs 
contermina e media Gracia sublala est. Optime, dicit , 
'eleritatem excidii metaphora significat et instans periculum 
nonstrat eo, quod qui ista perpessi sint auditorum £initi- 
nos esse dicit. Verum Demosthenes, inquit, ad Alexan- 
Irum sermonem transferens ita rem elocutus est : Urbem 
wnditus evertit, ut necinerem quidem reliquerit; li- 
eros pero et wxores eorum, qui Gracie principatum 
btinuerant, per trabernacula barbarorum distribuit. 
criter et clare et breviter de singulis speciebus usus hy- 
erbolis, non oblitus tamen est quee rem docet perspicui- 
itjs. Rarsum de Olynthiis idem orator : Olynthum et Me- 
lomnezin et Apolloniam et duaset triginta urbes Thracic 
uas omnesitacrudeliter evertit, ut nunquam conditas 
se facite accedentes dicere possint. 
8. 

Qui vero in componendis verbis nullam adhibuerunt cu- 
m, illi aut humilia aut fracta aut turpitudinem aliam 
andam ac deformitatem habentia in lucem scripta protu- 


lerunt. Quorum primus et ultimus et medius est Magnesius 
sophista Hegesias : de quo, per Jovem et ceteros deos 
omnes, quid sit dicendum plane nescio : utrum ei adeo stu- 
pidum fuerit et crassum ingenium , ut perspicere non potue- 
rit, qui numeri generosi aut ignobiles, an tanta diis iratis 
eum occupaverit stolidites mentisque depravatio , ut, me- 
lioribus perspectis, deteriora tamen prsferret : quod qui- 
dem ego inagis existimo. Ignorantic; enim est etiam recte di- 
cere s;openumero, nunquam vero, id est consilii et prudentize. 
Jam inter tot scripta, qua nobis vir ille reliquit, ne pagel- 
lam quidem unicam inveneris felici structura ornatam : hos 
utique pedes illis prxestantiores judicabat , e£ de industria 
visus est adhibere;.in quos si prudens quispiam necessitate 
exactus inciderit , idque in oratione facta ex tempore, non 
poterit ἃ rubore sibi temperare. Hominis vero sermonem 
ex historia sumptum ante oculos ponam, ut tihi ex mutua 
comparatione appareat, quantum dignitatis illud in nu- 
meris generosum babeat, quantumque sordeat ignobilis 
structura. 

Quam vero rem enarrandam sibi sophista sumit? Hujus- 
cemodi est. Alexander, dum Gazam obsidione cingeret , ca- 
stellum Syrie munitissimum, vulnus inter oppugnandum 
accepit , nec eam, nisi longo post tempore, in potestatem 
redegit. Ira itaque accensus omnes, quos in urbe vivos 
invenit, gladio sustulit , Macedonibus permisso, ut quem- 
vis occiderent obvium : ipsum autem imperatorem, quem 
ceperat, summe tam fortuna quam corporis praestantia 
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60)», xal τὸ χωρίον αἱρεῖ χρόνῳ φερόμενος, Ὁ δ᾽ 
ὡς On" ὀργῆς τούς τ᾽ ἐγχαταληφθέντας ἀποσφάττει πάντας, 
ἐπιτρέψας τοῖς Μαχεδόσι τὸν ἐντυχόντα χτείνειν, καὶ 
τὸν ἡγεμόνα αὐτὸν αἰχμάλωτον λαύὼν, ἄνδρα ἐν ἀξιώ- 
ματι xol τύχης καὶ εἴδους, ἐξ ἁρματείου δίφρου δῆσαι 
χελεύσας ζῶντα, καὶ τοὺς ἵππους ἐλαύνων ἀνὰ χράτος, 
ἐν τῇ πάντων ὄψει διαφθείρει τοῦτον. Οὐχ. ἂν ἔχοι τις 
εἰπεῖν δεινότερα πάθη, οὐδ᾽ ὄψεις φοδερωτέρας. Πῶς 
δὴ ταῦτα ἡρμήνευχεν 6 σοφιστὴς, ἄξιον ἰδεῖν, πότερον 
σεμνῶς xal ὑψηλῶς, ἢ ταπεινῶς xai χαταγελάστως ; 
« Ὁ δὲ βασιλεὺς (erat Βάτις, χρατῶν τῆς Γαζαίων πό- 
λεοςς, Arrian. ) ἔχων τὸ σύνταγμα προηγεῖτο, xal πως 
ἐδεδούλευτο τῶν πολεμίων τοῖς ἀρίστοις ἀπαντᾶν εἰσ- 
wv. Τοῦτο γὰρ ἔγνωστο, χρατήσασιν ἑνὸς συνεχδαλ-- 
λειν xal τὸ πλῆθος. Ἡ μὲν οὖν ἐλπὶς αὕτη συνέδρα-- 
μεν εἰς τὸ τολμᾶν, ὥστ᾽ ᾿Αλέξανδρον μηδέποτε χινδυ-- 
νεῦσαι πρότερον οὕτως" ἀνὴρ γὰρ τῶν πολεμίων, εἷς 
γόνατα συγχαμφθεὶς, ἔδοξε τοῦτ᾽ Ἀλεξάνδρῳ τῆς ἵχε- 
τείας ἕνεχα πρᾶξαι. Προέμενος δ᾽ ἐγγὺς μιχρὸν ἐχ- 
νεύει τὸ ξίφος ἐνέγχαντος ὑπὸ τὰ πτερύγια τοῦ θώρα- 
xoc, ὥστε γενέσθαι xal τὴν πληγὴν οὗ χαιριωτάτην 
ἀλλὰ τὸν μὲν αὐτὸς ἀπώλεσε, χατὰ χεφαλῇς τύπτων 
τῇ μαχαίρᾳ" τοὺς δ᾽ ἄλλους ὀργὴ πρόσφατος ἐπίμ- 
πρατο. Οὕτω γὰρ ἑκάστου τὸν ἔλεον ἐξέστησεν fj τοῦ 
τολμήσαντος ἀπόνοια, τῶν μὲν ἰδόντων τῶν δ᾽ dxou- 
σάντων͵ ὥστε ἑξαχισχιλίους ὁπὸ τὴν σάλπιγγα ἐχείνην 
τῶν βαρδάρων χαταχοπῆναι, Τὸν μέντοι βασιλέα 
αὐτὸν ἀνήγαγον ζῶντα Λεόννατος xol Φιλωτᾶς" ἰδὼν δὲ 
πολύσαρχον xal μέγαν, ὡς βδελυρώτατον ( μέλας γὰρ 
ἦν xol τὸ χρῶμα ), μισήσας ἐφ᾽ οἷς ἐδεδούλευτο, xal τὸ 
εἶδος, ἐκέλευσε διὰ τῶν ποδῶν χαλχοῦν ψαλλίον διεί- 
ρᾶντας ἕλχειν χύχλῳ γνμνόν. Πιλούμενος δὲ χαχοῖς 
περὶ πολλὰς τραχύτητας ἔχραζεν. Αὐτὸ δ᾽ ἦν, ὃ λέγω, 
«b συνάγον ἀνθρώπους. ᾿Επέτεινε μὲν γὰρ 6 πόνος, 


existimationis virum, currui bijugo alligari jussit, atque 
equis vehementer incitatis omnium in conspectu interemit. 
Enimvero calamitatem crudeliorem enarrare, aut quidquam 
aspectu horribilius , nemo poterit. Quomodo vero haec ora- 
fione sophista illustraverit, operse pretium erit videre; an 
dictione sublimi et plena gravitatis , an humili prorsus et ri« 
denda. « At Batis cum instructo agmine praibat , et primo- 
ribus hostium aliquo" modo occurrere constituit, proelium 
Ingressus. Hoc enim putabat , uno superato, reliquam una 
ruituram multitudinem. Hoc igitur spes regem comitans 
impulit ad audendum, adeo ut majori nunquam antea in pe- 
riculo versaretur Alexander. Vir quidam ex hoetium nu- 
mero, in genua procidens, fidcm fecit Alexandro supplicandi 
animo id egisse. Eum ergo admittens propius, vix declinavit 
gladium, quem transfuga sub ipsas loricee pinnulas intulerat, 
ut non acciperet vulnus letale. Sed eum quidem impacto 
in caput ferro ipse rex interemit : ceteris vero militibus ex 
integru irá exarsit : nam singulorum usque adeo miseri- 
cordiam immutarat hominis audacia perdita, non solum 
eorum, qui preesentes viderant, sed qui ab aliis rem acce- 
perant , ut ad illum tubse sonitum sex millia barbarorum 
interficerentur. Ipsum vero Balin regem Leonnatus et Phi- 
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βάρόαρον δ᾽ £69a δεσπότην xo ἱχετεύων᾽ γελᾶν ὃ 
6 σολοικισμὸς ἐποίει" τὸ δὲ στέαρ χαὶ τὸ χύτα τῆς 
γαστρὸς ἐνέφαινε Βαδυλώνιον ζῷον ἕτερον ddp. Ὁ 
μὲν οὖν ὄχλος ἐνέπαιζε,, στρατιωτιχὴν ὕδριν ὑδαζων 
εἰδεχθῇ καὶ τῷ τρόπῳ σκαιὸν ἐχθρόν. » 

Deinde Dionysius, comparationis causa appos- 
tis versibus Homeri de Achille in corpus Hectons 
seviente (Il. X, 395 sqq. ), pergit ita : 

Οὕτως εὐγενῶς ἅμα xal δεινῶς πάθη λέγεσθαι προσῆχῃν 
Ox" ἀνδρῶν φρόνημα καὶ νοῦν ἐγόντων᾽ ὡς δὲ ὁ Μέγης 
εἴρηχεν, ὡς ὑπὸ γυναιχῶν ἢ χατεαγύτων ἀνθρώτιν 
λέγοιτ᾽ ἂν, xal οὐδὲ τούτων μετὰ σπουδῆς, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
χλευασμῷ xal χαταγέλωτι. Τί οὖν αἴτιον iive 
μὲν τῶν ποιημάτων τῆς εὐγενείας. τούτων δὲ τῶν 
φλυαρημάτων τῆς ταπεινότητος; ἢ τῶν ῥυθμῶν Dunt 
μάλιστα, εἰ καὶ μὴ μόνη. 

Historiam ab Hegesia narratam vide ap. Curtsa 
( IV, 6), qui secutus haud dubie est Clitarchus, 
quem etiam Hegesiam ob oculos habuisse et name 
tionis atrocitate superare studuisse videtur (d. 
Clitarch. fragm. introduct. p. 76). Eunuchos ΟἿΣ 
rerum tum potitus ap. Curtium audit Zetis, ap.Àr- 
rian. IL, 35, 8 Βάτις, quod ipsum nomen forse 
ap. Dionys. pro βασιλεὺς reponendum est. Ceteren 
manca esse narratio videtur ; adeo est inconcinns 





h. 
E LIBRIS INCERTIS. 


IHyginus Poet. astron. ΠῚ, 41 : Piscis qi F- 
vius appellatur. Hic videtur ore aquam exciperce 
signo 4quario, qui laborantem quondam sim ser- 
vasse existimatur : pro quo beneficio εἰπιείοσιαι 


lofas vivum adduxerunt. Quem ubi obesurms cemgei 
Alexander, et vasto corpore, ut nihil fedius (erii am 
etiam nigro colore), odio non tantum ob ea que meks 
esset facinora, sed etiam ab formam conceplo, jest αὶ 
unco pedes trajectus zereo nudus in orbem raptaretw. Qe 


bus malis gravatus, nimia doloris acerbitate camee 


sustulit. Hoc autem erat, quod dico , cur undique coalaet 
multitudo. Quum vero magis magisque dolores iavalex* 
rent, barbara voce clamabat Dominem, supphabos 
adhibita; factoque soloecismo emnes in risum egt : $9 
autem adipe et ventris cavitate sagimatum aliqeed ὅὉ 
mal Babylonium oculis spectantium subject. ima! 
itaque multitudo, ac militari affecit contumelia deme 
aspectu et moribus rudem hoetem. » 

Ea qua Homerus dignitate et gravitate enarraadi ou V- 
fectus ab hominibus ingenio judicioque praditis. Nea sev 
autem Magnesius ille, ac si quid a mulierculis dicrebe κέ 
insanis et male feriatis hominibus; idque quua rem μεὶ 
serio agerent, sed per jocum risumque. Quid erge τὸ δ 
cur generosa videantur hzc Homeri carmima, isa i 
nugamenta quam vilissima? numerorum scilicef με θη 
differentia potissimum , etsi ca nog unice causa csl. 


FRAGMENTA. 


piscis et ejus filiorum, de quibus ante diximus , in- 
ter astra constituit. Itaque Syri complures pisces 
non esitant, sed eorum simulacra aurata pro diis 
penatibus colunt. De hoc Hegesias scribit. Pro He- 
gesias Munckerus scribi vult Ctesias, quia de ea- 
dem re Ctesias laudatur in Eratosth. Cataster. 38. 
Verum quum aliter rem tradat Diodoreus Ctesias 
(fr. 5), probabile potius est in Eratosthenis loco 
reponendum esse Hegesiam. Ceterum istam Syro- 
rum religionem Hegesias memoraverit in Historia 
Alexandri. Cf. De eadem re Diognetum p. 134 not. 
In Ctesiz fr. p. 13,1. 17 dele vocem recte. 


(5). 
Plutarch. Vit. X oratt. c. 8, 2, p. 844, B, de De- 
mosthene : Ὥς δὲ Ἡγησίας 6 Μάγνης φησὶν, ἐδεήθη 


τοῦ παιδαγωγοῦ, ἵνα Καλλιστράτου, ᾿Εμπέδου, Ἀφι- 
δναίου, ῥήτορος δοχίμου χαὶ ἱππαρχήσαντος xal ἀνα- 


ὀέντος τὸνβωμὸν τῷ "Epp τῷ ἀγοραίω, μέλλοντος dv | 


τῷ δήμῳ λέγειν, ἀχούσῃ᾽ ἀχούσας δὲ, ἐραστὴς ἐγένετο 
tv λόγων. 

« Scripsit ( Plutarchus) vel certe scribere vo- 
uit ὡς δὲ Δημήτριος ὁ Μάγνης φησίν. Nam Deme- 
rium Magnetem in libris Περὶ ὁμωνύμων de De- 
nosthene scripsisse, intelligitur ex Plutarcho in 
Jemosth. c. 15 et c. 37, Photio cod. 265, p. 1478, 
t ipso Pseudo-Plutarcho p. 846, E. » Ruswxxx ad 
iutil. Lup. I, 8; — ᾿Ἐμπέδου ! sic Pausan. VII, 16, 
5vulgo Ἐμπαίδου ; Reiskius Εὐμηλίδου; W ytten- 
achius Καλλιχράτους. » Empedi filius jam Ol. 91, 
inSicilia occubuerat. Errorem detexit Ruhnken. 
ist. crit. or. p. 59 » WEsreRwANN. ad b. l. 


6. 


Plinius H. N. VII, 5. 55 : Longa nave Iasonem 
imum navigasse Philostephanus auctor est, Para- 
m Hegesias, Haec ad nostrum Hegesiam spectare 
lentur. Alium Hegesiam Maroneum laudat Pli - 
15 in ind, auctor. libri VIII. Is de agricultura 
ipserat. V. Auct. lat. Rei Rust. p. 54, 164. 


7. 
Strabo IX , p. 396 : Ἀλλὰ γὰρ, εἰς πλῆθος ἐμπί- 
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πτῶν τῶν περὶ τῆς πόλεως ταύτης ὑμνουμένον τε χαὶ 
διχδοωμένων, ὀχνῶ πλεονάζειν, μὴ συμδῇ τῆς προθέ- 
σεως ἐχπεσεῖν τὴν γραφήν. "Enti: κι} δ φησὶν 
Ἡγησίας, « Ὁρῶ τὴν ἀχρόπολιν xal τὸ περὶ τῆς τριαί- 
νης ἐχεῖ σημεῖον * δρῶ τὴν ᾿Ελευσῖνα, xal τῶν ἱερῶν 
γέγονα μύστης" ἐχεῖνο Λεωχόριον " τοῦτο Θησεῖον " οὐ 
δύναμαι δηλῶσαι χαθ᾽ ἕν ἕκαστον" fj γὰρ Ἀττικὴ θεῶν 
ἐστι χτίσμα χαὶ A προγόνων ἡρώων. » Ἀλλ’ οὗτός γε ἑνὸς 
μόνου ξοάνου τῶν ἐν τῇ ἀχροπόλει μέμνηται’ Πολέμων 
δὲ ὃ περιηγητὴς τέτταρα βιδλία συνέγραψε περὶ τῶν 
ἀναθημάτων τῶν ἐν τῇ ἀχροπόλει τὸ δ᾽ ἀνάλογον συμ- 
δαίνει xai ἐπὶ τῶν ἄλλων μερῶν τῆς πόλεως xal τῆς 
χώρας. Ἐλευσῖνά τε εἰπὼν ( sc. Hegesias) ἕνα τῶν 
ἑχατὸν xai ἑδδομήχοντα δήμων, πρὸς δὲ καὶ τεττάρων, 
ὥς φασιν, οὐδένα τῶν ἄλλων ὠνόμαχεν. 

Hzc igitur scriptionem Hegesiz de Athenis vel 
Attica arguunt, quz tamen minus justa periege- 
sis, quam oratio epidictica de claritate Athenarum 
fuerit. 

8. 


Vitruvius VIII, 4 : TAeophrastus, Tima'us, Po- 
Sidonius, Hegesias, Herodotus, Aristides, Metro- 
dorus, magna vigilantia et infinito studio locorum 
proprietates, aquarum virtutes ab inclinatione caeli 
ita distributas esse scriptis declararunt. 

Hoc quo pertineat parum liquet. 


— u»000«4m—— 


Subjicio que Rutilius Lupus ex orationibus He- 
gesie servavit. 

. 9. 

ww 

Rutil. Lup.,I, 7: Hegesie : Miseremini mei, 
judices, quem conjurata tanta eis inimicorum op- 
pugnat. Miseremini solitudinis, cui ne in summo 
quidem temporé periculi liberos adhibere ad com- 
munem calamitatem deprecandam licitum est. Mi- 
seremini senectutis, quae me etiam sine ceteris malis 
graviter defatigat. 


lO. 


Idem II, 2 : Hegesice : Diversa studia adole- 
scentium animum adverteramus, tametsi fratres 
erant, uno atque eodem sanguine orti. 4lter in 





5. 
egesias (?) Magnes scribit Demosthenem precibus a poe- 
0go impetrasse , ut sibi liceret audire Callistratum, Em- 
i lium Aphidnzei, oratorem nobílem et qui aliquando 
tier equitum fuisset, ac Mercurio forensi aram dedi- 
t$, verba tum ad populum facturum. Quem ubi audi- 
amore dicendi est captus. 

7. 


multitodinem incidens eorum, qua de Athenarum 
cantantur et in ore hominum versantur, vereor ne, 


si copiosor sim, ab instituto meo scriptio aberret. Venit 
enim mihi in mentem quod Hegesias dixit : « Video arcem ; 
signum ibi est tridentis : video Eleusinem, sacrorum- 

que mystes sum; ibi est Leocorium , hic Theseum : non 
possum singula exponere : est enim Attica deorum opus et 
priscorum heroum. » Verum hic quidem unius tantum in 
arce simulacri mentionem fecit; Polemo autem Periegetes 
quattuor libros conscripsit de donariis in arce dedicatis : 

quam proportionem requiruntetiam reliquse urbis et agri par- 
tes. Porro Elensinem unam ex centum et septuaginta quat- 
tuor curiis dicens Hegesias, reliquarum nullam nominavit. 
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studio laudis versabatur, οἱ industria elam glo- ΝΕ II. 

riosam, sed laboriosam sequebatur : alter in au- Idem II, ro : Hegesice : Non hacc est nlsi 
genda pecunia occupatus et habendi cupiditate de- verbo appellatur, calamitas. Quid igitr) (wd 
pravatus, summas divitias summam virtutem exi- | proprium imponam, nescio, nisi i luc nim, us- 
stimabat αὶ hic nimirum magis erat laboriosus, | 4, esse erumne m agnitudinem , ut omen. 
qui laborem condendi ; os utendi causa suscipie- | «e superbissimam crudelitatem. ingesii mira 
bat. superarit. 








MENJECHMUS SICYONIUS. 


— αὶ» Qi MÁS 


Suidas : Μάναιχμος, Σιχυώνιος (*), υἱὸς 'AAxtÓ(ou 
ἢ Ἀλχιδιάδου, ἱστοριχός. Γέγονε δὲ ἐπὶ τῶν διαδόχων. 
"Εγραψεν ἱστορίαν τὴν χατὰ τὸν Μαχεδόνα ᾿Αλέξανδρον. 
Cf. Eudocia p. 299. — Veram nominis formam 
esse Μέναιχμος ex Athenzo et Schol. Pindari col- 
ligitur; corruptam preter Suidam habet Stephanus 
Byz. (fr. τὴ. Ceterum Alexandri Historia ex- 
pressis verbis nusquam laudatur. Ejusdem vero, ut 
videtur, auctoris, afferuntur libri De rebus Sicyo- 
niorum (fr. ἃ sq.), De artificibus ( fr. 5 sq.), De 
toreutice ( xo ), et Λόγος Πυθιχός (11 ' 


un» 9009 ἀ..-.... 


TA ΚΑΤ΄ AAEZANAPON. 
e 
I. 


Steph. Byz. : Τηλέφιος, δῆμος" καὶ Τηλέφου χρή- 
vi, Λυχίας. Μέναιχμος ( cod. Rhedig. Μενέμαχος ; 
vuleo Μενέμαιχμος) γάρ φησιν ὅτι ἀπὸ ἑπτὰ σταδίων 
Ila:ipov Τηλέφου χρήνη δείκνυται, διὰ τὸ Τήλεφον 
ἀπονίψασθαι Exec τὸ τραῦμα,, θολερὰν δὲ εἶναι. " Eoxt 
xat δῆμος Τηλέφιος. 

Probabiliter haec ad Alexandri Historiam refert 
Kiesling. (Dé Menzchmo Sicyonio et Hieronymo 
Rhod. Comment. Cizz 1830, p. 6) collato loco 
Plutarchi in Alex. c. 17 : Ἔστι δὲ τῆς Λυχίας χρήνη 
περὶ τὴν Ξανθίων πόλιν, ἧς τότε λέγουσιν αὐτομάτως 
περιτραπείσης καὶ ὑπερδαλούσης ix βυθοῦ δέλτον ἐχ- 
πεσεῖν χαλχῆν τύπους ἔχουσαν ἀρχαίων γραμμάτων, ἐν 


(7) Alii : Suidas : Μάναιχμος, ᾿Αλωπεχοννήσιος, κατὰ δέ τι- 
νας Προιχοννήσιος, φιλόσοφος Πλατωνιχός * ἔγραψε φιλόσοφα᾽ 
χαὶ εἰς Πλάτωνος Πολιτείας βιδλία γ΄. Menechmus mathe- 
malicus, Eudoxi disc. , ap. Plutarch. Mor. p. 718 D (876 
Didot.), Proclus ad Euclid. p. 19, 21, 22, 31, 68, ap. Eu- 
loc. ad Archimed. spliser. p. 21 sq. ed. Basil. (v. Bernbardy. 
Eratosth. p. 174, 180, Jacobs ad Anthol. vol. l, p. V, 
P. 315 sqq. ) — Menzechmus statuarius Naupactius ap. Pau- 
*an. VII, 18, 10, (cf. Müller. Arc/col. $ 82 ; 85, 1, Tiersch. 
Ep d. Kst. p. 102. 

———M——————— ————— ᾽ 


DE REBUS ALEXANDRI. 


1. M 
Menzeclimus septem stadiis a Pataris monstrari dicit fon- 
em Telephi, qui inde nomen habeat, quod Telephus ibi 
ulnus abluerit; eum turbidum esse addit. 


T—" 999«m-— - 


DE REBUS SICYONIORUM. 


2. 


Menzchmus quoque ia libris de rebus Sicyoniorüm nar- 
SCRIPTORES RER. ALEX. 


οἷς ἐδηλοῦτο παύσεσθαι τὴν Περσῶν ἀρχὴν ὑπὸ Ἑλλγ- 
νων χαταλυθεῖσαν, Alexandri historias etiam Plinius 
ante oculos habuerit, qui cum reliquis rerum A- 
lexandri scriptoribus etiam Menzchmum recenset 
inter eos, ex quibus libros XII et XIII de plantis 
Asie consarcinavit. 





ZIKYONIAKA. 


2. 


Athenzus VI, p. 371, D: Ἱστορεῖ καὶ Mévaty uoc 
ἐν τοῖς Σιχυωνιαχοῖς χατωναχοφόρους χαλεῖσθαι δού-- 
λους τινὰς, παραπλησίους ὄντας τοῖς ἐπευνάχτοις. Ἐλ- 
dem Theopompus fr. 195. De re cf. Müller. Dor. 
II, 41. 

3. 


Schol. Pind. Nem. IX, 3o : Μέναιχμος δὲ ὁ Σι- 
χυώνιος οὕτω γράφει" «Χρόνου παρελθόντος πολλοῦ Πρῶ. 
ναξ μὲν ὃ Ταλαοῦ xal Λυσιμάχης τῆς Πολύθου βασι- 
λεύων ᾿Αργείων ἀποθνήσχει, χαταστασιασθεὶς ὁπὸ Au- 
φιαράου xal τῶν ᾿Αναξαγοριδῶν" Ἄδραστος δὲ ὁ ἀδελ-- 
φὸς τοῦ Πρώναχκτος φυγὼν ἦλθεν εἰς Σιχυῶνα καὶ τὴν 
Πολύδου μητροπάτορος βασιλείαν λαβὼν ἐξασίλευσε 
τῆς Σιχυῶνος, xal τῆς Ἥρας τῆς ἀλεξάνδρου χαλου- 
μένης ἱερὸν καθ᾽ ὅνπερ ᾧχει τόπον ἱδρύσατο. Τὴν δὲ 
ἐπωνυμίαν ἔλαθε ταύτην τὸ ἱερὸν διὰ τὸ φεύγοντα τὸν 
Ἄδραστον ἱδρύσασθαι καὶ χαλέσαι ἱερὸν Ἥρας ἀλεξάν- 
δρου" τὸ δὲ φυγεῖν τινες ἀλᾶσθαι ὠνόμαζον. 

Καταστασιασθείς } codd. χατασταθείς, Cf. /Elian. 
V. H. IV, 5 : Οἱ ἑπτὰ ἐπὶ Θήδας IIpovaxc xal ἐχεῖ- 
vot χάριτας ἀπέδοσαν" διὰ γὰρ αὐτοὺς ἀπολουμέ- 
νου τοῦ Πρώναχτος τὸν ἀγῶνα ἔθεσαν ἐπ᾽ αὐτῷ, & ol 
πολλοὶ οἴονται ἐπ’ ᾿Αρχεμόρῳ τεθῆναι ἐξάρχῳ. — 
Anaxagoridz aliunde vix noti. Num fuit τῶν ἄλ- 
λων Μελαμποδιδῶν ? 


Á. 


Plinius H. N. IV, 12, 21: ( Eubcea ) aantea voci- 


rat κατωναχοφόρους ( catonaca veste indutos ) dici servo 
quosdam eorum similes , qui ἐπεύναχτοι dicantur. 


» . 3 


Men:iechmus Sicyonius ita scribit : « Multo post Pronax 
Talai et Lysimache Polybo natz filius , Tex Argivorum 
inoritur seditione ab Amphiarao et Anaxagoridis (? ) oppree- 
sus. Adrastus vero frater Pronactis fuga sibi consulens Si- 
cyonem venit ad Polybum , avum maternum ; qui regnum 
Sicyonis ei tradidit. Ibi ad domum suam templum exstru£it 
Junonis quam ἀλέξανδρον vocant, propterea quod fugitivus 
id dedicasset : nam fugere nonnulli ἀλᾶσθαι dicebant. » 


M 
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MEN/ECHMUS SICYONIUS. 


tata est,... ut Mencechmus, 4bantlas. — Unde ῥάδδους λέγεσθαι ὑπό τινων. Cf. Welcker. Cyclus 


hzc fluxerint, incertum. 


— P009 m——— 


UEPI TEXNITON. 
5. 


Athenzus XIV, p. 635, B : Mévaty koc δ᾽ dv τοῖς 
Ilegt τεχνιτῶν τὴν πηκτίδα, ἣν τὴν αὐτὴν εἶναι τῇ μα- 
γάδι, Σαπφώ φησιν εὑρεῖν. 

Idem, p. 635, E : Πηκτὶς δὲ καὶ μάγαδις ταὐτὸν, 
χαθά φησιν ὃ Ἀριστόξενος xal Μέναιχμος ὁ Σιχυώνιος 
ἐν τῷ Περὶ τεχνιτῶν. Καὶ τὴν Σαπφὼ δέ φησιν οὗτος, 
ἥτις ἐστὶν Ἀναχρέοντος πρεσδυτέρα,, πρώτην χρήσα- 
σθαι τῇ πηχτίδι, | 

6. 


Idem XIV, p. 637, F : Τὴν δὲ ψιλὴν χιθάρισιν πρῶ- 
τόν φησι Μέναιχμος εἰσαγαγεῖν ᾿ἈΑριστόνιχον τὸν Ἀρ-- 
γεῖον, τῇ ἡλικίᾳ γενόμενον χατὰ Ἀρχίλοχον, κατοιχή- 
σαντα ἐν Κορκύρᾳ. 


Idem XIV, p. 638, A : Δίωνα δὲ τὸν Χῖον τὸ τοῦ 
Διονύσου σπονδεῖον πρῶτον χιθαρίσαι Μέναιχυος (φη- 
ew ). 

8. 

Idem II, p. 65, Α : Ὅτι τὸ εἰς “Ὅμηρον ἀναφερό- 
μενον ἐπύλλιον, ἐπιγραάφόμενον δὲ ᾿Επιχιχλίδες, ἔτυχε 
ταύτης τῆς προσηγοῤίας διὰ τὸ τὸν Ὅμηρον ἄδοντα 
αὐτὸ τοῖς παισὶ χίχλας. δῶρον λαμθάνειν, ἱστορεῖ Μέ- 
ναιχμος ἐν τῷ Περὶ τεχνιτῶν. 


9- 
Schol. Pind. Nem. II, 4 : Μέναιχμος ἱστορεῖ τοὺς 


p. 362 not. 





ΠΕΡΙ TOPEYTIKHZ. 
(10 ?) 


Plinius H. N. XXXIV, 8, 19 : Menechmivi- 
lus genu premitur replicata cervice : ipseque Με 
n«echmus scripsit de sua arte. 

In auctorum elefkho lib. 33 et 34 recensentur: 
« Antigonus qui de toreutice, Menzchmus qui item, 
Duris qui item. » Utrum hic Menzchmus idem cum 
nostro Sicyonio necne incertum est. Cf. Muller. 
Archeol. ξ 35, τ. Diversum esse suspicor. 





ΠΥΘΙΚΟΣ. 


1r. " 


Schol. Pind. Pyth. IV, 313 : Ἐξ Ἀπόλλωνος 
δὲ φορμιχτάς Ἀπόλλωνος τὸν Ὀρφέα φτοὶν ἐἶνει, 
ὃν καὶ αὐτὸς ὁ Πίνδαρος xai ἄλλοι Οἰάγρου λέγουσι. 
Παρατίθεται (Χαῖρις) καὶ χρησμόν τινα, ὅν φησι Mié- 
ναιχμον ἀναγράψαι ἐν τῷ Πυθιχῷ. Ἔχει δὲ οὕτως" 

Πιέρες ἀϊνοπαθεῖς, στυγνὴν ἀποτίσετε λώβην 

Ὀρφέ' ἀποχτείναντες Ἀπόλλωνος φίλον υἱόν. 


Καὶ ᾿Ασχληπιάδης ἐν ἕχτῳ T ἱστορεῖ 
Ἀλπόλλωνοςχαὶ Καλλιόπης Ὑμέναιον, Ιάλεμον͵ Üpses- 

Haud absurdum videtur Menechmum Sicyonsum 
Πυθιχὸν λόγον composuisse, quum in patri urbe 
Apollinis cultus tantopere celebraretur. Lacas Hol- 
stenius etiam Stephani locum (fr. 1) ex hoc Jibro 
petitum esse censuit. KissstLiNG. De Menesecdumo 
oratore (v. Westermann. Gr. Bereds. 54, 30) 


ῥαψωδοὺς στιχῳδοὺς καλεῖσθαι διὰ τὸ τοὺς στίχους | nemo cogitaverit. 


DE ARTIFICIBUS. 


δ. 
Meniechmus libro De artificibus, pectidem , quae eadem 
cum magadi est , a Sapphone inventam dicit. 
Pectis et magadis idem instrumentum , uti dicit Aristoxe- 
nus et Menzechmus Sicyonius , qui Sapphonem , quae Ana. 
creonte est antiquior, primam pectide usum esse tradit. 


Assa cifhara canere , Menzchmus ait primum instituisse 
Aristonicum Argivum, qui Archilochi vixerit etate et Cor- 
cyrte habitaverit. 

7. 

Dionem Chium , Menzchmus ait, primum fuiste, qui 

Baochi spondeum cithara caneret "". 
8. 
Breve carmen , quod Honiero auctori tribuitur Epicichli- 


des inscriptum, eo sortitum id nomen esse parrot Mese- 
chmus in libro De artificibus, quod Homerus porri dai 
carmen canens turdos ab his in praemii locam acceperi- 

9 


Menzechmus narrat rhapsodos appellatos eme stichoini, 
quod stichi ( versus)a nonnullis rbabdi dicerentur. 





DE PYTHICO ORACULO. 


11. 

Ch:eris grammaticus oraculum affert , quod Meamchasee 
literis tradidisse ait in tractatu De oraculo Pytiio. Τα 
ejus sunt : 

Pierides gravia perpessee, tristem ulciscemsini injerum 
Orpheum interficientes Apollinis carum fiie. 











ANTICLIDES ATHENIENSIS. 





Anticlides Atheniensis (fr. ἃ. 8) qua vixerit etate 
certius definiri nequit. Duridi (fr. 4 ) et stro ( fr. 6) 
praeponitur a Plutarcho : unde sub primis Pto- 
lemzis eum floruisse conjicias. Scripsit Δηλιαχά, 
Νόστους, opus amplissimum, et ᾽᾿Εξηγητιχά. Quorum 
argumenta virum ostendunt pre ceteris versatum 
in expositione fabularum antiquitatumque , quz ad 
urbium origines, res sacras aliaque instituta per- 
tinent. Preterea opus composuit De rebus 4lexan- 
dri, cujus semel tantum diserta fit mentio. Verum 
vel ex tenuissimis istis fragmentis colligimus etiam 
in Alexandri historia Anticlidem data occasione 
ostendisse illum rerum priscarum scrutatorem, 
quem ex reliquis ejus operibus cognovimus. 





ΤΑ ΚΑΊ 'AAEZANAPON. 
I 


E LIBRO SECUNDO. 


Diogen. L. VIII, τι : Τοῦτον (sc. Πυθαγόραν) 
xil γεωμετρίαν ἐπὶ πέρας ἀγαγεῖν, Μοίριδος πρῶτον 
εὑρόντος τὰς ἀρχὰς τῶν στοιχείων αὐτῆς͵, ὥς φησιν Ἂν- 
τιχλείδης ἐν δευτέρῳ Περὶ ᾿Αλεξάνδρου, Cf. Wilkinson. 
Manners and Customs , tom. III, p. 342; Bunsen. 
«Egypten , tom. I1, p. 205. 

' 2. 


Plinius, H. N. VII, 57 (p. 47 Tauchn.) : 4an- 
ticlides in Egypto invenisse (sc. literas) quendam 
nomine Menona tradit, quindecim annis ante Pho- 
roneum antiquissimum Grecice regem : idque mo- 
numentis approbare conatur, Bekker. Aneed. p. 783, 
13 : Ἀντιχλείδης δὲ 6 ᾿Αθηναῖος Αἰγυπτίοις τὴν εὔρε- 
σιν [τῶν γραμμάτων ] ἀνατίθησι. 

Hzc quoque ex opere de rebus Alexandri petita 
esse ex fragm. x collegeris. Menon si idem est cum 
Mene, quem vulgo dicunt, Anticlides systema 
chronologicum secutus est, quod a reliquis, quse 


novimus, longe recedit. 4menophin qui Memnon 
Grecis dicitur, regem dynastie XVIII vel XIX, in- 
telligi voluit Rask. , improbante Bzeckhio αποιλο 
u. d. Hunds-sternperiode p. 394. Sec. Manetho- 
nem Phoronei tempora ad regnum pastorum re- 
ferri possunt. Fortasse igitur Menon idem est cum 
rege Bnon, 4non, Maon (sec. Syncell.) . qui per- 
tinet ad dyn. XVII Eusebii. Alius ejusdem dyn. 
rex ap. schol. Platonis p. 424 anni solaris rationes 
primus ordinasse narratur. Cf. Maneth. fr. 49. 


3. 


Plutarch. Alex. c. 46 post Ptolemzum et ante 
Duridem ponit Anticlidem in eorum numero , qui 
quae de Amazone Alexandrum conveniente nar- 
rantur, πλάσμα esse dixerunt. Cf, Onesicrit, fr. 5. 

— ——9-«mA—— —. 


AHAIAKA. 


4. 
E LIBRO SECUNDO. 


Schol. Apollon. Rhod, I, 1207 : Ἀντιχλείδης 
(Διοχλείδης cod. Paris.) δὲ ἐν τοῖς Δηλιαχοῖς ἱστόρη- 
σεν, οὗ τὸν Ὕλαν εἰς τὴν ὑδρείαν ἐξεληλυθέναι, ἀλλὰ 
τὸν “ἴλλον, xal ἀνεύρετον γενέσθαι. 

IdemI, 1298 : Ἰδίως δὲ ᾿Αντιχλείδης ἐν τῷ β΄ τῶν 
Δηλιαχῶν, Ὕλλον φησὶ τὸν Ηῃραχλέους υἱὸν ἀποδάντα 
ἐφ᾽ ὕδωρ, μὴ ὑποστρέψαι. 

5. 


Plutarch. De mus. c. 14 : 'H ἐν Δήλῳ δὲ τοῦ ἀγάλ- 
μᾶτος αὐτοῦ (sc. ᾿Απόλλωνος), ἀφίδρυσις ἔχει ἐν μὲν 
τῇ δεξιᾷ τόξον, ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ Χάριτας, τῶν τῆς 
δουσιχῆῇς ὀργάνων ἑχάστην τι ἔχουσαν’ fj μὲν γὰρ λύ- 
ραν χρατεῖ, ἣ δ᾽ αὐλοὺς, ἡ δ᾽ ἐν μέσῳ προχειμένην ἔχει 
τῷ στόματι σύριγγα. Ὅτι δ᾽ οὗτος οὐκ ἐμὸς 6 λόγος, 
᾿Αντιχλῆς (Ἀντιχλείδης recte Reines.) χαὶ Ἴστρος (fr. 
35) ἐν ταῖς ᾿Επιφανείαις περὶ τούτων ἀφηγήσαντο" οὕτω 


— P — € — À—Ó— aM aM rs a —"ÀMÓÀ— € III . 


DE REBUS ALEXANDRI. 


t. 
. E LIBRO SECUNDO. 


Pythagoram excoluisse geometriam, sed inventa prima 
ejus elementa a Moaride esse tradit Anticlides libro secundo 
De Alexandro. 


2. 
Anticlides Atheniensis inventionem literarum tribuit 
AEgyptiis. 
—— Áulp- «pb —— 


DELIACA. 
4. 
E LIBRO SECUNDO. 

Anticlides in Deliacis non Hylam, sed Hyllum aquatum 
exiisse et disparuisee narrat. 

Anticlides in Deliacorum libro secundo Hyllum Herculis 
f., ad aquam hauriendam profectum non rediisse dicit. 

o. 

Simulacrum Apollinis in Delo positum in dextra manu 
arcum, leva Gratias babet , quarum qiuevis aliquod musi- 
cum instrumentum tenet; lyram una, alia tibias, media 
fistulam ori admotam. Neque meus est hic sermo; sed An- 


31 
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i] , “4 σι 
δὲ παλαιόν ἐστι τὸ ἀφίδρυμα τοῦτο, ὥστε τοὺς ἐργατα- 
μένους αὐτὸ τῶν xa) Ἣραχλέα Μερόπων φασὶν εἶναι, 
Ad Dceliaca referre licet etiam fr. 25. 


— Áu—990«m—— 


NOZXTOI. 
6. 


E LIBRO SECUNDO. 


AthenzusIV, p. 155, F : 'Huiv δὲ αὐτάρχης μερὶς, ἣν 
ἂν παρ᾽ ὑιαῶν λαύωμεν, xal οὐ χαλεπαίνομεν ὡς ἔλατ- 
τὸν φερόμενοι, χαθάπερ 6 παρ᾽ ᾿Αντιχλείδη Ἣραχλῆς. 
Φησὶ γὰρ οὗτος ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν Νόστων' « Μετὰ 
τὸ συντελέσαι τοὺς ἄθλους, "HoaxAéa, Εὐρυσθέως θυ- 
σίαν τινὰ ἐπιτελοῦντος, συμπαραληφθέντα, καὶ τῶν τοῦ 
Εὐρυσθέως υἱῶν τὰς μερίδας ἑκάστῳ παρατιθέντων, τῷ 
δ᾽ ἹΠραχλεῖ ταπεινοτέραν παραθέντων, ὃ Ἣ ραχλῆς, 
ἀτιμάζεσθαι ὑπολχύὼών, ἀπέχτεινε τρεῖς τῶν παίδων, 
Π]εριμήδην, Εὐρύῤιον, Εὐρύπυλον. » 

Perimedes et Eurvbius sec. Apollodorum II, 8, 
1 , post mortem Herculis ab Atheniensibus prcelio 
cum Eurystheo commisso interfecti sunt. Eury- 
pylum Eurysthei filium non habet Apollodor. 
l. c., nec aliunde novi. Notus vero Eurypylus Ne- 
ptuni f., Coi insule rex, quem Troja rediens 
llercules interfecit ( Apollod, II, 7, 1), cujusque 
filia Chalciope Thessalum Herculi peperit. Hoc 
quum aptum Nostis argumentum sit, fortasse hac 
eccasione de altero Eurypylo item ab Hercule in- 
terfecto verba fecit. 

7. 


E LIBRO DECIMO SEXTO. 
Athenzus XI, p. 466, C : Ἀντιχλείδης δ᾽ ὁ 'A07- 
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vatoc ἐν τῷ ἐχκαιδεχάτῳ Νόστων, περι Γρᾶ διηγούμε- 
νος, τοῦ τὴν ἀποιχίαν εἰς Λέσδον στείλαντος σὺν ἄλλας 
βασιλεῦσι, χαὶ ὅτι χρησμὸς ἦν αὐτοῖς, δηλώσας χαθεῖναι 
διαπλέξοντας τῷ Ποσειδῶνι εἰς τὸ πέλαγος παρθένον, . 
γράφει καὶ ταῦτα' « Μυθολογοῦσι δὲ περὶ τῶν ἐν Ms. 
θύμνη τινὲς περὶ τῆς ἀφεθείσης slc τὴν θάλασσαν ταρ- 
θένου, χαί φασιν, ἐρασθέντα αὐτῆς τῶν ἡγεμόνων τινὰ, 
ᾧ ἦν τοὔνομα ἤναλος, ἐχχολυμθῆσαι, βουλόμενον 
ἀνασῶσαι τὴν παιξίσχην. Τότε μὲν οὖν, ὑπὸ χύματος 
αὐτοὺς ἀμφοτέρους χρυγθέντας, ἀφανεῖς γενέσθαι, 1g 
vto δ᾽ ὕστερον, ἤδη τῆς Μηθύμνης οἰχουμένης, παρα- 
γενέσθαι τὸν “ἔναλον, xal διηγεῖσθαι τὸν τρόπον, χεὶ 
ὅτι ἣ μὲν παρθένος παρὰ ταῖς Νηρηίσι διέτριβεν, αὐτὸς 
δὲ τὰς τοῦ Ποσειδῶνος ἔ ἵππους" χαί ποτε xii, 
χύματος ἐπιφερομένου μεγάλου,, συγχολυμβήσαντα di» 
τὸν éx6s vat, ἔχοντα χύπελλον χρυσοῦ οὕτω θαυμασίοι, 
ὡς τὸν παρ᾽ αὐτοῖς αὐτῷ παραθαλλόμενον οὐδὲν ἐϊέ- 
φορον εἶναι χαλχοῦ. » 

Eandem historiam ex Myrsili Lesbiacis (fr. 12] 
paullo aliter narrat Plutarchus. De sollert. anim. 
c, 36 et in Sympos. c. 20. Cf. Müller. Mis. p. 
466. De critica hujus loci ratione adi Schweigha- 
serum. — Cum /Eolicz migrationis historia pro- 
babiliter conjungenda sunt quz leguntur ft. 21. 


8. 


E LIBRO SEPTUAGESIMO OCTAVO Q(?. 


Athenzus IX, p. 384, D : Ἀντιχλείδης δ᾽ ἐν ἱδὰ- 
μηκοστῷ ὀγδόῳ Νόστων, « "Ev δείπνῳ, φησὶ, podoraw 
Χίων ὑπ᾽ ᾿Ερυθραίων ἐξ ἐπιδουλῇς ἀναιρεῖσθαι, μεῖον 
τις τὸ μέλλον γίγνεσθαι, ἔφη" 

"Do Xiov- πολλὴ γὰρ ᾿Ερυθραίους ἔχει ὕθρις 

φεύγετε δειπνήσαντες δὸς χρέα, μηδὲ μένειν βοῦν. » 





:0}. 468 et Ister in libris quos De apparitionibus deorum 
scripsit, ecc retulerunt. ὁ 





REVERSIONES. 
6. 
E LIBRO SECUNDO. 

Nobis suffecerit. portio, quamcunque a vobis accipiemus, 
neque zegre. feremus tanquam minus ferentes , quemadmo: 
aum apud Anticlidem Hercules. Ait enim hic secundo libro 
Reversionum, Herculem laboribus suis defunctum , quum 
sacrificium aliquod celebraret Éurystheus, ad convivium 
cum aliis esse adhibitum. Ubi quum filii Eurysthei portio- 
nes unicuique apponerent , Herculi vero apposuissent te- 
nuiorem et viliorem , occidisse Herculem tres ex pueris, 
Perimedem, Eurybium , &urypylum. 

7 


E LIBRO DECIMO SEXTO. 

Anticlides Atheniensis decimo sexto Reversionum, ubi 
de Graloquitur, qui cum aliis regibus in Lesbum insulam 
coloniam duxit , quibus oraculo mandatum fuerat , ut inter 
navizandum Neptuno virginem in mare projicerent, post 


alia hiec scribit: « Nonnulli vero priscas de rebus Melbr- 
mnensium et de projecta in mare virgine fabulas referests 
aiunt unum e ducibus, nomine Enalum, virginis ax 
captum in mare prosiluisse servaturum puellam : ac tax 
quidem undarum fluctibus opertos ambos evassise; s 
quanto post vero, quum jam colonis frequentata Mesa 
esset, comparuisse Enalum, et quid interim acddid, 
quove pacto , narrasse , dicentem apud Nereidas versari ΤῈ 
ginem ,dpsum vero Neptuni equos pascere; flucta autre 
aliquando ingenti excitato, cum eo enatantem ipsem min 
egressum esse, manu tenentem poculum ex aaro tam δὲ: 
mirabili, ut quod apud Methymniaeos reperitur cam ip 
collatum nihil ab zere differret. » A 
8. 


E LIBRO SEPTUAGESIMO OCTAYO 7? 


Anticlides libro septuagesimo octavo Reversioasm bet 
scribit : « Chios Erythrai inter ceenandum ex iasidiis nir 
ficere paraverant. Quorum consilium quum compu 
quispiam , dixit : 

O Chii! ingens vobis scelus ab Erythrzeis imm'net : 8 " 

fugite postquam suillam comederitis, neu maade hn" 





FRAGMENTA. 


"Ev ἐὐδομηχοστῷ ὀγδόῳ ] « Cogitemus de hoc nu- 
mero : nam quale id poema (!) fuerit, quod con- 
tineret libros LX XVIII aut etium plures? » Casav- 
BONUS. » Fortasse vero non tam per justze magni- 
tudinis libros quam per singulos νόστους, i. e. sin- 
gulorum virorum notabilium reditus, distributum 
erat. « ScuwxicHEUSER. Certiori judicio pronun- 
tiari aliquid posset, si compertum haberemus 
quousque narrationibus suis Anticlides descenderit, 
Num etiam tempora historie luce clara tractavit, 
viros principes gentesque recensens , qui bello aliis- 
ve de causis moti vel coacti patriam reliquerunt , 
deinde vero recuperarunt aut recuperare studue- 
runt? Minime hoc improbabile est. Nam excessisse 
Nostrum fines, quibus Nosti epici (V. Welcker. 
Cycl. Hom., p. 373—287) continebant se, id extra 
dubitaüonem positum est fragmento libri decimi 
sexti. Igitur exemplum secutus fuerit Clitodemi, 
quem ἐν ὀγδόῳ Νόστων (fr. 24 ) de reditu Pisistrati 
egisse scimus. Eodemque modo post Anticlidem 
egerit Lysimachus, quamquam hoc ex ipsis veliquiis 
minus clare apparet. Laudatur sane Lysimachus 
(fr. τή ) ἐν β΄ Νόστων (ap. Photium et Suid, v. Za- 
μίων ὁ δῆμος) de Polycrate tyranno; sed quum re- 
liqua, quz e libro secundo et tertio afferuntur, 
omnia spectent ad Troica tempora, auctor data 
occasione ad Polycratis res excurrisse censeatur. 
Αἱ nescio an. pro ἐν β΄ scribendum sit ἐν η΄ (fre- 
quens litt. B et ἡ in mss. permutatio ) vel ἐν i&'. Ut ut 
est, si ad Medica usque Anticlides νόστων recen- 
sum perduxit, ad octoginta fere libros moles ope- 
ris excrescere potuit. Fortasse igitur fragmentum 
nostrum referas ad bellum Chiorum , quod Hero- 
dotus (I, 18) innuit verbis : Καὶ γὰρ δὴ πρότερον οἱ 
Μιλήσιοι τοῖς Χίοισι τὸν πρὸς "Epu0paiouc πόλεμον 
συνδιήνεικαν. Sin corruptum esse librinumerum mihi 
concedis, ita ut pro ἐν τῷ οη΄ olim fuerit ἐν τῷ τη΄, 
Anticlidz loco admoverim narrationem Hippiz Ery- 
thrzi (ap. Athen. VI, p.258 F.) Tradit Hippias Cno- 
pum , Codri filium regemque Erythreorum, inter- 


fectum esse ab Ortyge, qui ipse Chiorum satellitio . 


fisus seva Erythrzos presserit tyrannide. Mox vero 
filium Cnopi, Hippotem, qui Colophonem aufuge- 
rat, in patriam reversum esse et Erythrzorum opera 


usum amicos tyranni, dum festa agerent, truci-. 
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dasse atque sic recuperasse regnum paterninn, Quod 
quidem argumentum et Nóctov operi, οἱ fragmente 
nostro optime convenit, 


9- 
E LIBRIS INCERTIS. 


Clem. Al. Protr. c. 3, p. 12, 34 Sylb. (I, 36 
Kl.) : Λυχτίους γὰρ (Κρητῶν δὲ ἔθνος εἰσὶν οὗτοι) Av- 
τιχλείδης ἐν Νόστοις ἀποφαίνεται ἀνθρώπους à ἀποσφάτ- 
τεῖν τῷ Διί, Exscripsit Euseb. P, E. p. 157, C. Cf. 
Müller. Min. p. 163. 

10. 


Schol. Ar. Nub. 144 : Exstant veteres χρησμοὶ 
iambicis metris concepti, ut ἐν Aéc6o Ναπαίου 
Ἀπόλλωνοφδ, δοθεὶς Πέλοπι, αἰτοῦντος αὐτὸν ἀνάθημα 
τοῦ θεοῦ τὴν ἄρνα τὴν χρυσῆν, ἕτερα παρέγχοντι χειμή- 
λια. Ἔστι (ἔχει Dindf. ) δὲ οὕτως" 

Ὃ βούλομαι δὸς, μὴ δίδου δ᾽ ὃ μὴ θέλω 
Φέρει δὲ τὸν χρησμὸν τοῦτον ᾿Αντιχλείδης ἐν τοῖς Nó. 
στοις. 

Eadem ex schol, Arist, transcripsit Suidas v. 'Ava- 
θημα et ᾿Αντιχλείδης. 

De Apolline Nazato a Lesbiis culto v. Macrob. 
Sat. 1, 17 Suidas : Νάπη, πόλις Aéc6ou , ὅθεν Ἀ πόλ- 
λων Ναπαῖος. Quam glossam omittunt codd. Paris, 
et Leg]. (A et V. ap. Bernhardy.). Cf. Suidas 
v. Ἄναθημα. Ceterum. de historia, unde hzc de- 
sumpta fuerint, mihi non constat. 


I1. 


Tzetzes Lyc. 464 : Ἀντιχλείδης δὲ ὑπὸ Πάριδος 
φησι τοξευθέντα ἀποθανεῖν (sc. τὸν Αἴαντα). Sic etiam 
Dares Phrygius 35 et Hypothesis ad Soph. Α8ς. 
extr. : Of μὲν γάρ φασιν, ὅτι ὑπὸ Πάριδος τρωθεὶς 
ἦλθεν εἰς τὰς ναῦς αἱμορροῶν ; alii pro Paride posue- 
runt Ulyssem (Cic. De invent. I, 8; Quinctil. IV, 
ἃ, 13). V. Lobeck. ad Ajac. p. 377; Wunder: ad 
Aj. p. 18. . 

12. 

Schol. Hom. Od. δ΄, 355 : Ἀντιχλείδηςς ἱστορεῖ, ὅτι 
ποθοῦσα Μενέλαον 'EXévr, λάθρα ἔξεισι τῆς πόλεως, 
xal Καριχὸν εὑροῦσα πλοῖον παραχαλεῖ τὸν ναύχληρον, 
ὃς ἐκαλεῖτο Φάρος, εἰς Λαχεδαίμονα αὐτὴν ἀποχατα - 





9. 


Lyctios in Creta insula homines Jovi mactare Anticlides 


narrat in Reversionibus. 
10. 


In Lesbo Apollo Napeus oraculum Pelopi dedit, quo 
jussit ut agnam illam auream ipsi donarium voveret, 
Verba oraculi ita se 


quum alia Pelops deo dona offerret. 
habent : 
Quod volo da , ne des quod nolo. 


Affert hoc oraculum Anticlides in Reversionibus. 
11. 
Anticlides Ajacem a Paride sagitta confossum periisse 
dicit. 
12. 
 Anticlides narrat Helenam Menelai desiderio captam clam 
urbem reliquisse; etquum Caricum deprehendisset navi- 
gium, rectori ejus, cui Pharo nomen, jussisse ut in La- 
cedemoniam transportaret ipsam. Verum tempe:tate de- 
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στῆσαι. Χειμασθέντες δὲ ἦχον εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐνθάδε 
«ἧς νεὼς ἀπούάντα τὸν Φάρον ὄφις ἀναιρεῖ, Ἢ δὲ θά- 
ψασα αὐτὸν, οὕτως ὠνόμασε τὴν νῆσον. 





ἘΞΗΓΗΤΙ͂ΚΟΝ 
sive 
EZHTHTIKA. 


Ejusdem tituli et argumenti librum composuit 
Clidemus, Atthidum scriptorum vetustissimus. Vide 
Fragm. Histor. Prolegg. p. LXX XVII. 


13. 


Athen. XI, p. 473, B : Καδίσκος ᾿Αγγεῖον δ᾽ ἐσ- 
τὶν, ἐν ᾧ ὦ τοὺς χτησίους Δίας ἐγκαθιδρύουδιν, d ὡς Ἂν- 
τικλείδης φησὶν ἐν τῷ ᾿Εξηγητιχῷ, γράφων οὕτως " 
« Διὸς χτησίου σημεῖα ἱδρύεσθαι χρὴ ὧδε. Καδίσκον 
χαινὸν δίωτον ἐπιθηματοῦντα * στέψαντα ὦτα ἐρίῳ λευ- 
.xG, xal ix τοῦ ὦμου τοῦ δεξιοῦ, xal ἐχ τοῦ μετώπου 
τοῦ χροχίου ", xal ἐσθεῖναι, ὅ τι ἂν εὕρης, χαὶ εἰσχέαι 
ἀμόροσίαν. Ἡ δ᾽ ἀμόροσία ὕδωρ ἀχραιφνὲς, ἔλαιον, 
παγχαρπία. Ἅπερ ἔμθαλε. 

Locus vix sanabilis. Casaubonus postrema. cor- 
rigi voluit : Ἔχ τοῦ μετώπου ἄωτον χρόχινον χρεμαν- 
νύναι, xal ἕννυσθαι ὅ τι ἂν eÜonc , εἶτά οἱ Χέαι ἀμόρο- 
σίαν x. Latine locum expressit ita : « Jovis Ctesii 
signa ita statuenda : Cadiscum novum utrinque 
ansatum operculo tegendum : simulacri (!) auribus 
coronam € lana alba. imponito : ex humero ejus 
dextro lanam  suspendito coloris crocei : amicito 
etiam ut erit tibi commodum. Deinde ambrosiam 
illi affundito; est autem ambrosia, aqua pura, 
oéeum, et fructuum omne genus; heec omnia misce 
ad ambrosiam (!) Jacobsius conj. : Καὶ ex τοῦ ὦμου. 
τοῦ δεξιοῦ τοῦ θεοῦ x. d. v. μ. xpóxtvov χάλυμμα ἐσθῇ- 
vat. » Villebrunius vertit : on fera pendre de ('é- 
paule droite et du front (de la statue , quelque étoffe 
ou bande couleur de sufran, telle qu'on la trouve- 
ra, etc. 

Lacunas indicavi post xpoxíov, que vox nihili 
est, et post ἐπιθηματοῦντα (ἐπίθημα ἔχοντα ῦ), vocem 
item suspectam, quam pro adjectivo habet Schnei- 
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derus. Ceterum verba ix τοῦ ὥμου xtA. non reto- 
lerim ad simulacrum vasi iniponendum, sed ad 
hominem consecraturum imaginem. Is, puto, αἱ 
purus sanctusque rem sacram perageret , lunz fila 
(xpóxac, κροχύδας) habebat ab humero dextro εἰ ἃ 
fronte dependentia. Similiter mystz lan fila in 
bracchio dextro pedeque dextro gerebant, Photius 
Lex. p. 18o, f. v. Kpoxoüv : Οἱ μύσται, ὥς φασι, χρό- 
x τὴν δεξιὰν χεῖρα xal τὸν πόδα ἀναδοῦνται᾽ χαὶ 
λέγεται τοῦτο χροχοῦν’ οἷ δὲ ὅτι ἐνίοτε χρόχῳ χαθαίρον- 
ται. Scribi itaque possit xol 2x τοῦ ὥμου τ. ὃ. x. L 
t. μ. σοῦ xpóxac χαθεῖναι, xai ἐσθεῖναι xx), Fortasse 
etiam in verbis τοῦ xpoxlou mentio latet τοῦ àv 
χῳδίου vel Διὸς χῳδίου, Istud enim vellus purgato- 
rium et lustrale in sacrificiis Διὸς Κτησίου adhibitum 
fuisse scimus ex Apostol. Pr. VII, 10. Usus harum 
pellium varius; et pedibus substernebantur, et c- 
pitis indumenta ex iis parabantur, et vestis in mo- 
dum circumjiciebantur. V. Lobeck. Aglaoph. 
p. 185 sq.; Preller. ad Polem. p. 141. — Quz 
sequuntur ἐσθεῖναι ὅτι ἂν εὕρης,, si sana sunt, intel. 
ligo de rebus variis, quas quisque tamquam doce- 
menta donorum Διὸς Κτησίου sub manu habebat. 
Comparaverim τὸ xíovo; Cereris, de quo Polemo 
(p. 141 Pr.) ap. Athen. p. 478, C, egit in libro 
περὶ τοῦ Διὸς χῳδίου. Τοῦτο δ᾽ ἐστὶν, ait, ἀγγεῖον χε" 
ραμεοῦν, ἔχον ἐν αὑτῷ πολλοὺς χοτυλίσχους χεχολλη- 
μένους" ἔνι δ᾽ ἐν αὐτοῖς ὅρμινοι, μήχωνες λευχοὶ, mv 
pol, χριθαὶ, πισοὶ, λάθυροι, ὥχροι, φαχοὶ, χύαοι, 
ζειαὶ, βρόμος, παλάθιον, μέλι, ἔλαιον, οἶνος, γάλι, 
ὄϊον ἔριον ἄπλυτον. 


τὴ. 


Plutarch. Nic. c. 33 de Atheniensibus in Sic- 
lia subito lunz defectu perterritis : Τῶν περὶ fu» 
καὶ σελήνην ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας ἐποιοῦντο φυλαχὴν, ὡς 
᾿Αντιχλείδης διέγραψεν ἐν τοῖς ᾿Ἐξνγητιχοῖς. 

15. 


Harpocratio v. "OtvüUpix. Δίδυμος δὲ ᾿Αντιχλείδου 


λέξιν παραγράψας ἐχ τῶν Ἐξηγητιχῶν φησιν "Orofoun 


τὰ χαθάρματα λέγεται xal ἀπολύματα" ταῦτα γὰρ dx 


φέρεσθαι εἰς τὰς τριόδους, ὅταν τὰς οἰχίας χαϑείρωετι. 





latos esse in Egyptum , ubi Pharum nave egressum serpens 
interemerit. Sepelisse eum Helenam et de nomine ejus 
Pharum insulam appellasse. 


—— D 099«m—— 


EXEGETICA. 


13. 
Cadiscus, vas est in quo collocant Joves Ctesios ( rei fa- 
miliaris praesides ) , ut ait Anticlides in Exegetico, ubi scri- 
bit : « Jovis Ctesii signa ita consecrare oportet. Cadiscum 


*ovum utrinque auritum.. cingere aures 1482 candida, εἰ εἰ 
humero dextro et e fronte... imponere quidquid inveseris, 
et infundere ambrosiam. Est vero ambrosia, aqua pers, 
oleum, promiscui fructus. Heec injice. » 
14. 
Quae circa solem et lunam acciderent per (res dies Athe- 
nienses observarunt , ut Anticlides im. Exegeticis scribi. 
15. 
Didymus Anticlidse in Exegoticis verba apposees ste 
μια vocari ait purgamenta et retrimenta , quae domos pur 
gantes in triviis deponant. 





FRAGMENTA. 


16. 


Idem : Παλαμναῖος. Τοὺς αὐτοχειρία τινὰς ἀνελόν- 
τας, τῇ παλάμη, παλαμναίους ἐκάλουν, ὡς καὶ ᾿Ἀντι- 
χλείδης dv Ἐξηγητιχῷ ὑποσημαίνει, 

17. 

Idem : Προχώνια... ἔοιχε δὲ ἐκ πυρῶν τε xal χρι- 

θῶν γίνεσθαι, ὡς ᾿Αντιχλείδης ἐν τοῖς Ἐξηγητιχοῖς 


ὑποσημαΐίνει. 
Tribus hisce Harpocr. locis Bekkerus e suis codd. 


edidit Αὐτοχλείδης pro ᾿Αντιχλ. 
18, 


Schol. Hom. Od. v, 471 : “Ἑρμαῖος λόφος ] 'Ep- 
μῆς κατὰ Διὸς κέλευσιν ἀνελὼν "Apyov τὸν τῆς ᾿Ιοῦς 
φύλαχα, ἤχθη ὑπὸ δίκην, Ἥρας αὐτὸν xal τῶν ἄλλων 
ἀγαγόντων θεῶν εἰς κρίσιν, ὅτι πρῶτος ἐπιδεδλήκει 
δαιμόνων θνητῶν μιάσματι xol τὸν "Apyov ἀνηρήχει. 
Κρίνοντας δὲ τοὺς θεοὺς εὐλαθεῖσθαι μὲν τὸν Δία (διὰ) 
τὸ ὑπόδιχον γεγενῆσθαι τὸν Ἑρμῆν ταῖς αὐτοῦ παραγ" 
γλίαις, ἄμα δὲ ἀφωσιωμένους τὸ ἄγος xat τῆς ἀνδρο- 
φονίας ἀπολύοντας, αἷς εἶχον ὀργαῖς προσδαλ εἶν αὐτῷ 
τὰς ψήφους, χαὶ οὕτω ἐπισωρευθῆναι πρὸς τοῖς ποσὶ 
τοῦ Ἑρμοῦ ψήφων πλῆθος. Ὅθεν xal τοὺς ἀνθρώπους 
ἄχρι τοῦ νῦν εἰς τιλὴν “Ἑρμοῦ χατὰ τὰς ὁδοὺς, διὰ τὸ 
τὸν θεὸν εἶναι τοῦτον χαθηγεμόνα καὶ ἐπίτροπον τῶν 
ἐχδημούντων (sic Barn. et Buttm. ; vgo xal τρόπον 
τῶν ἐχδιχούντων ), σωροὺς ποιεῖν λίθων xai διάγοντας 
προσδάλλειν λίθους, καὶ τούτους καλεῖν Ἑρμαίους λό-- 
ow ἔστι δὲ λόφος πᾶν τὸ εἰς ὕψος μετέωρον. 'H íoco- 
ρία παρ᾽ Ἀντιχλεέδη. 

Cf. Xanthi fr. 9. Hzc ex Exegetico deprompta 
haud dubium. Idem valet de fragm. sequente. 


19. 


Schol. Hom. Il. η΄, 44 : Μυθεύεται τῶν ἐξ 'Exa- 
θης γεγονότων Πριάμῳ παίδων “ἔλενον xal Κασσάν - 
ὃραν διδύμους γεγενῆσθαι. Τῶν δὲ γενεθλίων αὐτοῖς 
συντελουμένων ἐν τῷ τοῦ Θυμόραίου ᾿Απόλλωνος ἱερῷ 
λέγεται τὸν “Ἕλενον xal τὴν Κασσάνδραν ἐν τῷ ναῷ 
παίζοντας χαταχοιμηθῆναι, ὑπὸ δὲ μέθης ἐχείνων ἐχλα- 
θομένων περὶ τῶν παίδων οἴχαδε χωρισθῆναι" τῇ δὲ 
ὑστεραίᾳ ἐλθόντας εἰς τὸ ἱερὸν θεάσασθαι τοὺς παῖδας 
ταῖς τῶν ὄφεων γλώτταις τοὺς πόρους τῶν αἰσθητηρίων 
καθαιρομένους. Ὥς οὖν διὰ τὸ πα ράδοξον aí γυναῖχες 
ἀνέχραγον , συνέδη ἀπαλλαγῆναι τοὺς ὄφεις καὶ χατα- 
δῦναι ἐν ταῖς παραχειμέναις δάφναις, τοὺς δὲ παῖδας 
ἀυφοτέρους τῆς μαντιχῇς οὕτω μεταλαθεῖν. ἱστορία 
παρὰ ᾿Αντιχλείδη. 


20. 


Hesychius : ᾿Ἀλευροδοῦντες, πέμματος γένος παρ᾽ 
᾿ἈΑντιχλείδη. « Ubi fortasse ἀλευροῦντες legen- 
dum, ut σησαμοῦντες. Glossa ipsa ex Anticlidis 
Exegetico vel alio rei sacrificalis commentario 
suinpta videtur, ut pleraque liborum et placentarum 
vocabula a grammaticiszelata. » LoBECK. Aglaoph. 
p. 1060. 


FRAGMENTA SEDIS INCERTIORIS. 


21. 


Strabo V , p. 211 : Ἀντιχλείδης δὲ πρώτους φησὶν 
αὐτοὺς (τοὺς Πελασγούς) τὰ περὶ Λῆμνον καὶ "In6pov 
xtigat* xal δὴ τούτων τινὰς xal μετὰ Τυρρηνοῦ τοῦ 
ἌΛτυος εἷς ᾿Ιταλίαν συνᾶραι. — — . 





16. 

Qui sna καλάμῃ sive manu aliquem interfecit, παλαμναῖος 

dicebatur, ut Anticlides in Exegetico subindicat. 
17. 

Προκώνια (sc. ἄλφιτα), farina ex tritico et hordeo, ut 
videtur, parata. Id enim Anticlides in Exegeticis significat. 
18. 

Mercurium. quum Jovis jussu Argum occidisset ls cu- 
stodem, in judicium vocatum aiunt a Junone reliquisque diis 
propteres, quod Argum interficiens primus se daemonis 
mortalis czede polluisset. Verum judicantes deoe Jovem esse 
reveritos , quippe cujus jussa perficiens Mercurius reus fa- 
ctus sit. Simul igitur detestantes piaculum et tamen cazedis 
crimine deum absolventes , qua fuerint ira calculos in eum 
conjecisse , atque sic ad pedes Mercurii multitudinem cal- 

esse acervatam. Unde mortales etiamnunc in 
bonorem Mercurii ad vias ( nam dux et patronus viatorum 
Mercurius est ) cumulos facere lapidum, et trajicientes ad- 
jcere lapides. Eosque vocari ἑρμαίους λόφους, cumulos Mer- 
eturii ; nam λόφος omne est quod in altum se attollit. Histo: 
ria legitur apud Anticlidem. 


19. 

Inter liberos, quos Priamo Hecuba peperit, geminos 
fuisse narrant Helenum et Cassandram. Quorum quum na- 
talitia celebrarentur in templo Apollinis Thy mbrei, Hele- 
num dicunt et Cassandram inter ludum obdormiisee , illos 
vero propter ebrietatein rem non animadvertentes absque 
liberis domum rediisse. Postero autem die in templum re- 
versos conspexisse serpentes, qui linguis suis mealus"sen- 
suuni liberis expurgaverint. Quo miraculo exterritie inu- 
lieres quum clamorem ediderint , serpentes aufugientes in 
lauros adjacentes se abscondidisse, liberos vero inde vatici- 
nandi facultate presditos esse. Historiam narrat Anticlides. 

20. 

᾿Αλευροδοῦντες, placentee genus, cujus meminit Anti- 

clides. 


FRAGMENTA SEDIS INCERTIORIS. 


21. 
Anticlides ait primos Pelasgos Lemno et Imbro vicina co- 
lonis frequentasse, quosdamque eorum cum Tyrrheno 
At yis filio in Italiam navigasse. 


152 
Cf. not. ad fr. 7. 
probabiliter e Nostis petfta. 
21. 
Plutarch. De Is. et Os. c. 37 : Ἐῶ xai ᾽Αντι- 


χλείδην, λέγοντα τὴν Ἶσιν Προμηθέως οὖσαν θυγα- 
τέρα Διονύσῳ συνοιχεῖν. Haec ad Exegetica retulerim. 


23. 


Harpocratio : Καλαυρία... νῆσός ἐστι πλησίον 


NICANOR. 


ANTICLIDIS FRAGMENTA. 
Müller Mín. p. 438. Hzc 


Τροιζῆνος... ᾿Ἐχαλεῖτο δὲ πρότερον Elor,vr, ἡ Καλαυ- 
ρία, καθά φησιν Ἀντιχλείδης. 


2^. 


Plinius H. N. IV , 21 : RAene, quam Anticlide: 
Celadussam vocat, item Artemin Hellanicus. lac 
probabiliter vindicanda Deliacis. Laudatur Anti- 
clides etiam in Indice auct. ad Plin. H. N. lib. 
XII et XIII. 





ARISTUS. 


SALAMINIUS ET ASCLEPIADES. 





NICANOR. 


ΤΑ ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON. 


Schol. Platon. p. 315 Bekk. : Σίδυλλαι μὲν γε- 
γόνασι δέκα, ὧν πρώτη ὄνομα Xau 60r Χαλδαίαν δέ 
φασιν οἱ παλαιοὶ λόγοι, οἱ δὲ μᾶλλον "E60aíav... Kai 
τὰ κατὰ τὸν ᾿Αλέξανδρον xov Μαχεδόνα προειπεῖν (αὐτήν 
φασιν)" ἧς xoi μνήμην Νικάνωρ 6 τὸν Ἀλεξάνδρου βίον 
ἀναγράψας πεποίηε. Θὃϑδοι|᾽Ὲ 

Eadem' fere Suidas v. Σίῤυλλα et Cramer, in 
Anecdot. Parisin. I, p. 332, 23 : Πρώτη (Σίβυλλα) 
$ xai Χαλδαία, ἣ x«i Περσὶς, ἣ xai πρός τινων 
᾿'Ἑόραία ὀνομαζομένη... fj περὶ τῶν χατὰ ᾿Αλέξανδρον 
τὸν Μαχεδόνα λεγομένων προειρηχυῖα, ἧς μνημονεύει 
Νικάνωρ 6 τὸν ᾿Αλεξάνδρου βίον ἱστορήσας. 

Lactantius De fals. vel. I, 6 : Primam ( Varro 
Sibyllam ait) /uisse de Persis, cujus mentionem 
fecerit Nicanor, qui res gestas Alexandri Macedo- 
nis scripsit, : 

Qui fuerit hic Nicanor a Varrone laudatus dif- 
ficile dictu. Frequens id nomen apud Macedones 
fuit, Nicanorem Balacri patrem qui Alexandrum 
cumitatus est , memorant Arrianus II, 12, Jet Dio- 
dorus XVIII, 22, τ. Filium Balacri Nicanorem 


afferunt Harpocratio , Photius et Suidas v. Not- 
γωρ. Nicanoris, Hephzstionis filii, sepius mem- 
nerunt scriptores rerum Alexandri. Nicanorea 
Stagiritam Alexandri comitem habes ap. Diodo- 
rum XVIII, 39, 6. Idem memorat Nicanores 
fratrem Cassandri , alium ducem Cassandri, alium 
Ptolemzi I ducem, etc. In tanta Nicanorum co- 
pia non erat sane cur ad Seleucum Nicatorem for- 
tasse opus de Alexandro referendum esee suspia- 
retur Vossius (p. 474). Neque felicior est alter 
ejusdem conjectura. « Fortasse, ait, est Leander 
Nicanor, Alexandrinus grammaticus, quem dr 
Alexandria commentatum dicebamus lib. II, 1». 
Potuit enim idem et de urbe agere et de condi- 
tore, » At qui de Alexandria scripsit Nicanor es 
Hermiz filius (*). Hic vero sub. Hadriano flore: 
equalis Hermippi Berytii (**) , neque potuit a Var 


(ἢ) Steph. Byz. v. Ἀλεξάνδρεια. Νικάνωρ δὲ ὁ Ἔρμείον i 
τῇ Περὶ ᾿Ἀλεξανδρείας πρώτῃ ταῦτα πάντα χυροῖ καὶ τὸ 1." 
ξανδρῖνος xal τὸ Ἀλεξανδρίτης, o0 μέντοι τὸ ᾿Αλεξανδρεώτης, 

(**) Suidas : Νικάνωρ, Ἑρμείον, ᾿Αλεξανδρεύς, γραβᾷ2" 
τιχός, γεγονὼς ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ τοῦ Καίσαρος, ὅτε καὶ “Ἔραιχτας 
ὁ Βηρύτιος. Stephan. Byz. v. Αθλιδις, πόλις Αἰγύετον" ! 
πολίτης ᾿Αθλιδίτης. Νικάνωρ 8 ὁ  Epystov, ἐν ὅ πρὸς Apr 
νὸν γράφων διὰ τοῦρ φησὶν ᾿Αθριδις. Laudat eum Stegbat. 





22. 
Mitto Anticlidem, qui dicit Isidem, Promethei filiam, 
nupsisse Dionyso. - 


23. 


Calauria, prope Trezenem insula, prius Irene vocata 
es , ut Anticlides tradit. 


Sibylle fuerunt decem, quarum primz nomen δὲ 
Sambeth;. Chaldzam perhibent veteres bisoris; ὃ 
vero Hebrzam potius fuisse dicunt. Inter alia eam 4 
Alexandro Macedone vaticinia edidisse fertur. Memimt «y 
Nicanor, qui Vitam Alexandri scripsit. 








ARISTI SALAMINII 


rone citari. Quod denique auctorem Vossius dicit 
Leandrum Nicanorem, secutus est Stephanum Byz. 
v. "Yon , ubi sic : Aéavópoc δ᾽ 6 Νιχάνωρ παρατίθησιν 
iy Μετονομασίαις (, τὴν αὐτὴν Ὕδην xoi Σάρδεις 
φησίν. Verum monstrosum istud nomen tollendum 
scribendo Λέανδρος δὲ, ὃν Nux. χτλ. Leandrum in- 
tellige Milesium, de quo v. Vossiusp. 461. Nicanor 
vero Μετονομασίων auctor quum Cyrenceus dicatur 
ap. Athenzum VII, p. 296, D, minime liquet hunc 
esse eundem cum Hermiz filio, Alexandrino. Im- 
mo si Hermias ille idem est cum Hermia, cujus 
KEgsptiaca laudat Plutarchus De Is. et Osir. c. 37 
et 42, multo verisimilius est filium ejus Nicano- 
rem in /Egypto natum esse. Quae quum ita sint, 
fieri possit ut Cyrenzus ille De Alexandro opus 
scripsisse putetur. At przferendus fortasse est 
homo Macedo, JVicander Miezensis sive Miezceus, 
quem invenio ap. Stephan. Byz. : Mita, πόλις Ma- 
χεδονίας, ἣ Στρυμόνιον ἐχαλεῖτο... τὸ ἐθνιχὸν Mu- 
ζεὺς xal Μιεζαῖος: οὕτω γὰρ χρηματίζει Νικάνωρ, 
χαθὰ Λούσιος (sic edd.; χαθαλούμιος codd.). Pro 
ΛΑούσιος scribo Δούχιος, intelligoque Lucium Tar- 
rhzum , cujus meminit Stephan. ν. Τ᾽ άρρα, quem- 
que v. Κάλαρνα et Θεσσαλονίχη rectius nuncupat 
Δούχιλλον. Scripsit ille Lucillus pyzter Proverbia 
(que Hadriani temporibus Zenobius in compen- 
dium redegit) etiam historiam Thessalonices ur- 


Y. Τίδυρις, οἱ fortasse aliis locis, ubi simpliciter citatur 
Νιχάνωρ. Ceterum cf. Bernhardy ad Suid. l. 1. Matter. Essai 
4. l'école d'Alex. V, p. 253. 

( Μετονομασίας Nicanoris preter Athenzeum 1. 1]. et 
Steph. Byz. v. Ὕδη expresse laudant Harpocrat. v. "Axn 
et Steph. B. v. Πάρος. Ad idem opus referenda sunt quise 
X Nicanore habet Steph. v. Διοσχουριάς (olim Aia) ; Ὀλυμ» 
κία (olim Πῖσα et 'Agriva); Παρρασία (olim Παρμασία). 
Schol. Apoll. Rh. : Agyptii omnium antiquissimi sunt ; apud 
95 prima urbs condita Thebae : xai Νικάνωρ δὲ τούτοις συμ. 
κονεῖ xai ᾿Αρχέμαχος ἐν τοῖς Μετωνυμίαις. Haec ex Metono- 
Dasiis petita suadet vicinia Archemachi. Lobeck. in Aglaoph. 
xitat esse hunc Nicanorem Cyprium, quem laudat Arnob. 
V,29. Quod si verum est, ap. schol. scribendum puto N:- 
αγόρας (v. supra) , presertim quum ipse schol. Apoll. ad 
|, 269 habeat haec : Νιχαγόρας φησὶν ἀπὸ τῶν ἀντοίχων 
ὑτὸν (τὸν Νεῖλον) ῥεῖν. — Sequentia num ex Μετονομασίαις 
n ex Samii περὶ ποταμῶν opere , an ex Nicanoris Hermie f. 
"ripis (luxerint, dubitari potest : St. B. Ταναῖς. Τινὲς δὲ 
1i τὸν ποταμὸν ᾽᾿Δκεσίνην εἶναι xai ᾿Ιαξάρτην, ἡλληνίσθαι δὲ 
ἱπολλὰ τῶν βαρθάρων ὀνομάτων, ὡς Ν. φησὶ ( De his etiam 
lexandri rerum scriptores agere solebant). id. : Ἱμέρα.. 
τὶ xal ποταμὸς ἽἹμέρας, ὡς N. — Idem : 'AAá6aotQa,, 
Φρυγία: ἐν ταύτῃ λίθος διάσημος. Ex hoc loco Wester- 
annus ad Voss. p. 474 colligi vult Nicanorem Samium 
iam De lapidibus scripsisse. — Νιχάνωρ (Μετονομασιῶν 
ictor) forte reponendus ap. Eustath. ad Dionys. 178, pro 
χίας. V. Bernbardy p. 872. 
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bis, et Didymo paullo antiquior fuisse videtur 
(v. Schneidewin. in Paroemiogr. przfat. p. XII). 
— Preterea laudatur etiam JVicanor Samius Περὶ 
ποταμῶν ap. Plut. De fluv. c. 17, Δ. Porro JVíicanor 
Cyprius memoratur ap. Arnob. IV, 29 : Posse- 
mus.., omnes istos, nobis quos inducitis atque 
appellatis deos, homines fuisse demonstrare, vel 
"grigentino Euhemero replicato... vel Nicanore Cy- 
prio vel Pellaco Leone vel Cyrenensi Theodoro, etc. 
(Eadem fere Clemens Protr. p. 7, 12.) At pro 
IVicanore alii exhibent NVicagora; idque preferen- 
dum puto, quum nomina in ayóoa« desinentia apud 
Cyprios frequentissima sint, atque de Cypri loco 
Nicagoras laudetur apud Antigonum in Hist. Mir. 
173 (157 Westerm. ). 





ARISTUS SALAMINIUS, 


Aristus Salaminius ex Cypro insula (Strabo XIV, 
p. 682 : Σάλαμις, ὅθεν ἦν Ἄριστος ὁ συγγραφεύς), 
qui res Alexandri (fr. 3), et fortasse etiam alia 
(fr. 5) scripsit, Aristobulo et Onesicrito πολὺ νεώτε- 
poc fuit, teste Strabone (fr. 1). Idque vel ex iis colli- 
gas, qua fragm. 3 leguntur de Alexandro futuram 
Romanorum potentiam vaticinato. Accuratius zeta- 
tem scriptoris definire non ausim. Polemone paullo 
antiquior fuerit, si recte se habent qua notavi ad 
fragm. 4. Vossius Aristum nostrum eundem esse 
suspicatur cum Aristo Academico, quem Cicero 
( Brut. 97 ) hospitem suum et familiarem dicit. 

Aristo Arrianus (fr. 3) jungit Asclepiadem, qui 
num fuerit Myrleanus ille grammaticus, Pompeii 
zqualis, an Cyprius, quem de patria et de Phoe- 
nice scripsisse scimus, an alius, sciri nequit. 


^ 





AAEZANAPOY IZTOPIA. 
1. 


Strabo XV, p. 730, postquam de Cyri sepulcro 
Aristobuli (fr. 37) et Onesicriti (fr. 31) testimo- 
nia apposuit, pergit ita : Ἄριστος δ᾽ δ Σαλαμίνιος 
πολὺ μὲν ἔστι νεώτερος τούτων’ λέγει δὲ δίστεγον τὸν 
πύργον χαὶ μέγαν, ἐν δὲ τῇ Περσῶν διαδοχῇ ἱδρύσθαι, 
φυλάττεσθαι δὲ τὸν τάφον" ἐπίγραμμα δὲ τὸ λεχθὲν 
“Ελληνιχὸν, καὶ ἄλλο Περσικὸν πρὸς τὸν αὐτὸν νοῦν. 
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1. 
Aristus Salaminius , qui Aristobulo et Onesicrito multo 
ior est, sepulcrum Cyri refert magnam turrim fuisse 
orum tabulatorum , quam sequentes Persarum reges 


exstruxerint; monimento custodiam appositam esse ; porro 
inscriptionem habere eam quam diximus Graecam, atque 
aliam Pensicam , quà eandem sententiam exprimat. 
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2. 


' Clemens Alexandr. Protr. IV, p. 16, 27, post- 
quam de regibus dixit qui deorum nomina assum- 
pserint, ut Mithridates Dionysus, Alexander 4m- 
monis filius , addit : Τί με δεῖ καταλέγειν Ἀλέξαρχον; 
γραμματοὸς οὗτος τὴν ἐπιστήμην γεγονὼς, ὡς ἱστορεῖ 
Ἄριστος ὃ Σαλαμίνιος, αὑτὸν χατεσχημάτιζεν εἰς Ἥλιον. 
Alexarchi epistolam citat Aristo 6 τὴν ᾿Αθηναίων 
ἀποικίαν γεγραφὼς ap. Plutarch. De Is. et Osir. c 
37. Num forte ille Aristo noster est Aristus? Ale- 
xarchus quidam historicus , ᾿Ιταλιχῶν auctor, me- 
moratur ap. Servium ad Virgil. /En. III, 334 et 
Plutarch. Par. min. c. 7. 


3. 


Arrianus VII, 15, 5 : ἽἌριστος δὲ xal Αισχληπιά- 
δης τῶν τὰ ᾿Αλεξάνδρου ἀναγραψάντων xoi Ρωμαίους 
λέγουσι ὅτι ἐπρέσδευσαν. Καὶ ἐντυχόντα ταῖς πρεσδείαις 
Ἀλέξανδρον ὁπὲρ Ρωμαίων τι τῆς ἐσομένης ἐς τὸ ἔπει- 
τα δυνάμεως μαντεύσασθαι, τόν τε χόσμον τῶν ἀνδρῶν 
ἰδόντα καὶ τὸ φιλόπονόν τε xal ἐλευθέριον, xal περὶ 
τοῦ πολιτεύματος ἅμα διαπυνθανόμενον. Cf. not. ad 
Clitarchi fr. 33. Auctqribus ibi nominatis haud 
dubie addendus est Timagenes historicus, quem 
Clitarchi sectatorem fuisse novimus (cf. Clitarchi 
fr. 11). Contra hunc enim disputare putandus est 
Livius IX, 16 sqq., ubi inter alia dicit : quem 
( Alexandrum) ne fama quidem illis (Romanis) no- 
tum arbitror fuisse, Vide introductio ad fragm. 
Theagenis. 


5. 


Athengus X, p. 436, E : "ἔπινε δὲ πλεῖστον xal 
Ἁλχέτας 6 Μαχεδὼν, ὥς φησιν Ἄριστος ὃ Σαλαμίνιος, 


FRAGMENTA. 


xal Διότιμος ὃ ᾿Αθηναῖος. Οὗτος δὲ xal Χώνη ἔτεχα- 

λεῖτο" ἐντιθέμενος γὰρ τῷ στόματι ovr, ἀπαύστις 
ἔπινεν, ἐπιχεομένου olvov* ὅθεν xal Χώνη ἐκεχλέθη, 
ὥς φησι Πολέμων (fr. 729 Preller.). Quz antece- 
dunt apud Athenzum de Arcadione et Erasizemo 
strenuis potatoribus item ex Polemone petita sunt 
Unde conjicio Aristi testimonium fluxisse ex eo- 
dem Polemone, ut qui antiquiorum et zqualiun 
scriptorum locos cumulare ubique consueverit. — 
Χώνη]) Similiter Philonides Tarentinus (de qw 
v. Dionys. Hal. Exc. Vat. p. 5o4 Mai.) dics οἱ 
Kor)» , monente Prellero ad Polemon l 1. 


5. 


Zenobii Prov. VI, 5o : Ὥσπερ Χ αλχιδιχὴ τί: 
τοχεν ἡμῖν f γυνή : Ταύτης Πολύζηλος ufuvss 
ἐν Μουσῶν γοναῖς, ἐπί τινος πολλὰς θυγατέρας ἐξο- 
γεννώσης" ἐπειδὴ Χαλχίδα τῆς Εὐδοίας πόλιν ossi 
ποτὲ ἀνθῆσαι 


δόρασί τε χαὶ πλήθει τετρώρων ἁρμάτων. 


Οἱ δὲ φασὶν οὐ τὴν πόλιν, ἀλλὰ ἡρωΐδα Χαλχίλα d- 
ρῆσθαι. Kóp6nv γὰρ φασὶ, τὴν ἐπικληθεῖσαν Χολχί- 
δα, ἐπειδὴ ὅπλα χαλχᾶ ἐποιήσατο, πρώτην συνοαήσε- 
σαν ἀνδρὶ ἑχατὸν παίδων γενέσθαι μητέρα, ὡς in 
ροῦσιν of τὰ Εὐθοϊχὰ συγγράψαντες καὶ “Ἄριστος ὁ δε 
λαμίνιος. 

De Combe, Curetum matre, v. Hesvcb. s. v. 
Welcker. 7rilog. p. 197, n. 317; Lobeck. Agae 
pham, p. 209, 1134. Ceterum ex quonam Arion 
scripto hzc petita sint, non discerno. Certe 2b 
Alexandri historia aliena esse videntur. 





2. 


fundibulum dictus est propterea, quod in(undibulo ia et 


Quid opus est (commemorare) Alexarchum , qui arte | Posito vinum infusum abeque intervallo bibebat 


grammaticus Solem 86 ipse nominavit , uti tradit Aristus? 
8. 


Aristuset Asclepiades, qui Alexandri historiam scripserunt, 
Romanos quoque legatos misisse dicunt, et Alexandrum 
audita eorum legatione de futura Romanorum potentia 
aliquid auguratum esse, quum et cultum horum virorum 
et diligentiam et generositatem admiratus esset , atque rei- 
publice administrandse rationem comperisset. 

4. 

Plurimum bibebant etiam Alcetas Macedo, ut Aristus 

Salaminius tradit , et Diotimus Atheniensis, qui etiam In- 


6. 

Quemadmodum Chalcidica harc nobis mulier pepe. 
Hujus proverbii Polyzelus in Musarum Natalibus βασι; 
scilicet Chalcidem Eubc:e urbem olim florisse am 

hastis et multitudine curruam quadrijogorum. 
Alii contra non urbem, sed heroinam Chalddem isie&- 
gendam esse dicunt. Nam Comben , qua quum armi Καὶ 
(χαλκᾷ) fabricaret , Chalcis cognominata esset, primam t 
marito suo evasiase centum matrem liberorum , wo & 
rant qui de rebus Euboicis scripserunt atque Ariste 553- 
minius. 
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DOROTHEUS. 
TÀ IIEPI AAEZANAPON. 


E LIBRO SEXTO. 
I. 


Athenzus VII, p. 276, F : Φιλόμηλοι δ᾽ ἦσαν Φί- 
λιππός τε ὃ Μαχεδὼν, xal 6 υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αλέξανδρος, ὡς 
Δωιρόθεός φησιν ἐν τῇ ἕχτη τῶν Περὶ ᾿Αλέξανδρον ἵστο- 
οἰῶν. Sequitur fragm. ἡ Charetis. 

Qui fuerit hic Dorotheus, haud liquet. Santo- 
Crucio ( Exam. crit. d. hist. d' 4lex. p. 63) dici- 
ur : Dorothée d'4scalon, mira confidentia (*). — 


idem Dorotheus aut (quod malim) alius ejusdem - 


ominis scriptor composuit Sicula et Italica, Nam 
itraque. ab eodem auctore profecta esse, tum ex 


(*) De Dorotheo Ascalonita grammatico vid. Stephanus 
yz. Y. Ἀσχάλων; Athencus VII, p. 329 D : A. ἐν ργ᾽ Περὶ 
ἐξεισν συναγωγῆς ( coll. Eustath. ad I1. 23, 230, p. 1297 ). 
osdem libros signare videtur Schol. Hom. 1l. 10, 252, 
bi : ἃ. περὶ τῆς ᾿Αττικῆς λέξεως ( Cf. Villoison. prolegg. p. 
0 ) ; Photius Bibl. cod. 156: A. περὶ τῶν ξένως λεγομένων 
rov; Sehol. Ven. Gl. 9, 90 : ὅλον βίον ( βιδλίου correx. 
oray ad Hippocrat. Περὶ ἀέρων p. 305) ἐδεήθη Δωροθέῳ 
2 Ἀσχαλωνίτῃ tl, ἐξήγησιν τοῦ παρ᾽ Ὁμήρου χλισίον (cf. 
rol. Prolegg. p. 193); Athenzus XIV, p. 662, F : Δω- 
ϑϑέω τῷ Ἀσκχαλ. σύγγραμμα (ἐκδέδοται ) ἐπιγραφόμενον Περὶ 
ντιφάνους καὶ κερὶ τῆς παρὰ τοῖς νεωτέροις κωμικοῖς ματ- 
ms ( cf. Fuhr. Diczarch. p. 63, not. 39 ); Idem XIV , p. 
"δ, E. Eundem grammaticum intellige ap. Athenzeum IX, 

409, F ( cf. Müller. Dor. 11, p. 246; Bumenid. p. 163, 


ι); XI, p. 481, D, ubi de poculorum generibus sermo 


I. Idem p. 497, C, dejuxóv forma laudat Δωρόθεον τὸν Σι- 
rv, qui fortasse ab Ascalonita non divereus fuit. Adde 
ym. M. p. 87,49, ubi ex Dorotheo explicatur vox ἀμ- 
"vot£v. — Dorotheus Atheniensis , qui laudatur in indice 
ctt. ad Plinii H. N. lib: XII et XIII, idem fuerit cum 
dico, cujus mentio fit lib. XXII, 45, cujusque Ὑπο- 
ἔματα citat Phlegon in Hist. Mir. c. 26, p. 140 Westerm.— 
rotheum quendam rhetorem introducit Plutarch. in 
ral. p. 807 ed. Didot, — Reliques Dorotheos, quorum 
magnus est numerus , recenset Fabricius in Bibl. Gr. 


ipsis argumentis probabile fit, tum inde colligas, 
quod qui fragmenta eorum nobis servarunt, ex 
iisdem fontibus haurire solent. Ceterum Doro- 
theus Italicorum auctor Diodoro antiquior esse non 
potuit (v. fr. 3), probabiliter vero multo fuit ju- 
nior. Cf. not. ad fragm. 5. 





ZIKEAIKA. 
E LIBRO PRIMO. 
2. 


Stobazus Floril. 49, 49 : Δωροθέου ἐν a Σιχελι-- 
χῶν. 

Φάλαρις Ἀχραγαντίνων τύῤαννος, ἀπότομος xal 
ἀπαθὴς ὑπάρχων, ξέναις χαὶ παρευρημέναις βασάνοις 
ἔτρυχε xal ἐστρέδλου τοὺς ὁμοφύλους. Πέριλλος δὲ τῇ 
τέχνη χαλχοῦργος χατασχευάσας δάμαλιν, ἔδωιχε τῷ 
βασιλεῖ δῶρον, ἵνα τοὺς ξένους sic αὐτὴν βάλλων χα- 
ταχαίῃ ζῶντας" μυχηθμὸν δ᾽ fj δάμαλις ἀνεδίδου τῷ 
φυσιχῷ παρόμοιον. Φάλαρις δὲ τότε μόνον γενόμενος 
δίχαιος, αὐτὸν τὸν τεχνίτην πρῶτον ἐνέθαλεν. Eadem 
Apostolius Prov. XX, 13. 

Cf. Plutarchus Paral. c. 39 : Φάλαρις, Axpa- 
γαντίνων τύραννος, ἀποτόμως τοὺς παριόντας ξένους 
ἐστρέθλου καὶ ἐχόλαζε. Πέριλλος δὲ τῇ τέχνῃ χαλχοῦρ- 
γος, δάμαλιν κατασχευάσας χαλχῆν, ἔδωχε τῷ βασι- 
Jet, ὡς ἂν τοὺς ξένους χαταχαίῃ ζῶντας ἐν αὐτῇ " 6 δὲ 
μόνον τότε γενόμενος δίκαιος, αὐτὸν ἐνέδαλεν. ᾿Εδόχει δὲ 
μυχηθμὸν ἀναδιδόναι ἡ δάμαλις ὡς ἐν δευτέρῳ Αἰ- 
τίων. 

« Utriusque congruentiam fragmenti probe sen- 
tis nec minus e priore posteris videri opera tumul- 
tuaria expressum ; quasiveris autem, cur, celato 
Dorothei nomine, ἐν β΄ Αἰτίων hzc haberi dican- 
tur, Fabricio Plutarchi Alta βαρθαριχὰ hic laudari 
opinanti assentitur Wernsdorfius ( Comment. I ad 
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DE REBUS ALEXANDRI. 
E LIBRO SEXTO. 


1. 
omis delectabantur Philippus Macedo ejusque filius 
xander , ut Dorotheus scribit libro sexto Historiarum 
candri. 


. SICULA. 
E LIBRO PRIMO. 
2. 

Phalaris Agrigentinorum tyrannus crudelis sevusque 
novis et inauditis tormentis cives torquebat et excrucia- 
bat. Perillus, faber serarius aeream buculam confecit ty- 
rannoque obtulit, ut in ea peregrinos vivos cremaret. Mu- 
gitum bucula illa edebat naturali adsimilem. Phalaris tum 
tantum justus ipsum fabrum primum injecit. 


156 DOROTHEUS. 


Plut. Qu. Gr. p. 2); Lennepius (Ad Phalarid. | δύρυ, καὶ ἐφόνευσεν. Ὁ δὲ πατὴρ ἐφυγάδευσεν i; 
Epp. p. 24 Gron.) in Plutarchi loco vitium inesse | Δωρόθεος ἐν πρώτῳ Μεταμορφώσεων. [Hic legendu 
suspicatus , Dorotheum restitui in integrum cupit; Θεόδωρος. Dübner.] 


Rulnkenius (ad Fragm. Callim. p. 487 Ern.) Cal- —— ee — 
limachi Αἴτια significari putat, cui judicio Burman- | 
nus cum Wyttenbachio accedunt. Ego hoc Ano- IIANAEKTALI. 


nymi fragmentum e Dorotheo factum arbitror : is ' 
autem, qui hzc Parallela concinnavit, quum Cal- E. LIBRO PRIMO, 

limachus in re tradita Dorotheo consentiret , tran- 5. 

scripsit quidem in farraginem suam locum Doro- . 

thei pedestri oratione conceptum, verum testem Clem. Alex. Strom. I, 21, p. 144, 24 Sylb. :$: 
citavit non ignobiliorem Dorotheum , sed edoctum δὲ τὴν Μόψου καλουμένην μαντιχὴν συντάξαι τὸν k- 
poetam Callimachum, captansne elegantioris do- pnvaiov Βάττον, Δωρόθεός τε iv τῷ πρώτῳ [avi 
ctrinz laudem an memoriola vacillans non inter- | ἀλκνόνος xai χορώνης ἐπαχοῦσαι τὸν Μόψον ἱστορέ. 
pretor. » EBERT. in Zu. p. 88. Ipse fortasse Do- |  Metamorphoseón et Pandectón libros refero 4 
rotheus Αἴτια Callimachi aut Philostephani lauda- | auctorem Italicón. Et quum Plutarchus in Para- 
verat. lelis eosdem fere auctores citat, quorum in libro 
De fluviis mentionem injicit, nescio, an Dorothes 
noster idem sit cum D. Chaldzo, qui scripsit De 
lapidibus. Certe Italica si ab Asiatico homine sc- 
pta putes, fabulam fr. 3 narratam minns mir- 
beris. 





ITAAIKA. 
E LIBRO QUARTO. 





3. 


. Plutarchus Par. min. c. 20. : Μάριος πρὸς Κίμ- 
ὄρους πόλεμον ἔχων, xal ἡττώμενος, ὄναρ δεν, ὅτι 
νικήσει, ἐὰν τὴν θυγατέρα προθύσῃ " ἦν δ᾽ αὐτῷ Καλ- 
Toupv(a * προχρίνας δὲ τῆς φύσεως τοὺς πολίτας, ἔδρασε 
καὶ ἐνίχησε. Καὶ ἔτι καὶ νῦν βωμοί εἶσι δύο ἐν Γερμα- 
vía , ot κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χαιρὸν ἦχον σαλπίγγων ἀπο- 
πέμπουσιν" ὡς Δωρόθεος ἐν τετάρτῳ Ἰταλιχῶν. 

Eadem brevius Clemens Alex. Protrept. c. 3, 
p. 12, 40 Sylb.; Euseb, P. E. p. 157. 


Dorotheus Chaldeeus. 


IIEPI AIGQN. 
E LIBRO SECUNDO. 
6. 


Plutarch. De fluv. 33, 3 : Kal λίθος δὲ γεννᾶτει, 
Σιχύωνος καλούμενος, μελάγχρους. Οὗτος ὅταν τις χρη 
σμὸς ἀνθρωποχτόνος ἐμπέσῃ, τοῖς βωμοῖς τῶν ἀποτου 
παίων θεῶν ὑπὸ δυοῖν ἐπιτίθεται παρθένων. Too à ie- 
ρέως αὐτοῦ τῇ μαχαίρα Orydvroc , αἵματος ἔχλνσις «- 
νεται δαψιλής. Καὶ τούτῳ τῷ χρόνῳ τὴν δεισιδαιεσυιτν 

ΜΕΤΑΜΟΡΦΩΣΕΙ͂Σ bns μετ᾽ ὀλολυγμῶν bil τὸν λέθον πρὸς 
4. τὸν ναὸν προσενέγχαντες" χαθὼς ἱστορεῖ Διρρόβεος ὁ 
Χαλδαῖος ἐν B' περὶ Αίθων. Lapis ille in Araxe βαντο 

Idem ibid. c. 35 : Φώχου ὄντος ἐχ Wopudtwc | reperitur. 
Αἰαχῷ, xci στεργομένου, Τελαμὼν ἦγεν ἐπὶ θήραν" 
xal συὸς ἐπιφανέντος χατὰ τοῦ μισουμένου ἐπαφῆχε τὸ 


——ÁÀ— ——— OÓESLEA&A A ALULLLU——— ππσπππππασαπευσπααπαυασπααααννονιννν αν αποοισααπσαπαα. 














ITALICA. METAMORPHOSES. 
4. 
E LIBRO QUARTO. Phocum JEaci e Psamathe filium, diectmmqe patr: 
3^ Telamon eduxit venatum ; aproque oblato bastam ia íratrem 
. quem oderat contorsit, eumque interfecit. Pater exió ammi 
Victus bello Cimbrico Marius, somnio monitus est victo- | 'àVit Telamonem. Scribit hoc Dorotbess primo Traséoema- 
rem se fore, si filiam suam Calpurniam immolaret. Fecit | !ionum libro. 
hoc ille, civium saluti naturze vinculo posthabito, ac PANDECI.E. 
vicit. Atque etiamnum dua sunt in Germania are, qua δ. 
sub id tempus sonum tubarum edunt. Dorotheus quarto Aiunt Battum Cyrenzum composuisse eem qu Wagn 
Italicorum, dicitur divinationem. Et Dorotheus in primo Pandectarum 


refert Mopsum audiisse Alcyonem et Coronen. 
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NICOBULE 
[TA ΚΑΤ᾽ AAESANAPON. ] 


1. 


Athen. X, p. 434, C: Νικοδούλη δὲ, ὃ 6 ἀναθεὶς ταύ- 
τῇ τὰ συγγράμματα, φησὶν ὅτι παρὰ Μηδείῳ τῷ Θεοσ- 
σαλῷ δειπνῶν ὃ Ἀλέξανδρος, εἴχοσιν οὖσιν ἐν τῷ συμπο- 
σίῳ, πᾶσι προὔπιε, παρὰ πάντων τὰ ἴσα χαμδάνων, 
xri ἀναστὰς τοῦ συμποσίου μετ᾽ οὐ πολὺ ἀνεπαύετο. 

Quz fuerit Nicobule vel js qui hujus nomine li- 
brum de historía Alexandri, vel certe opus in quo 
sepius de Alexandro sermo erat, edidit, dicere ego 
nihil habeo. 


2. 
ldem, p. 537, D : Νιχοδούλη δέ φησιν, ὅτι παρὰ τὸ 


δεῖπνον πάντες ot ἀγωνισταὶ ἐσπούδαζον τέρπειν τὸν 
βασιλέα, xat ὅτι ἐν τῷ τελευταίῳ δείπνῳ αὐτὸς 6 'AXE- 
ξανδρος, ἐπεισόδιόν τι μνημονεύσας Ex τῆς Εὐριπίδου 
Ἀνδρομέδας, ἠγωνίσατο, xai τὸν ἄχρατον προθύμως 
προπίνων, χαὶ τοὺς ἄλλους ἠνάγχαζεν. 


---“πΠρΦ 90 ὧὦ.».....- 





DE REBUS ALEXANDBI. 


1. 


Nicobule, aut is qui huic libros illos supposuit, ita scri- 
it : « Apad Medium Thessalum ccnans Alexander, quum 
iginti uns essent conviv:e, omnibus propinavit, et ab 
mnibus vicissim propinationes accepit : deinde e convivio 
iscedens , paullo poet quieti se dedit, » 

2. 

Nicobole ait, inter ccnandum musicos et ludiones 
mnes oblectare solitos regem : et in novissima cena 
eum Alexandrum episodium aliquod ex Euripidis Andro- 
eda. quod memoria tenebat, tragoedorum more declami- 


ANTIGENES. 
1. 


Plutarchus Alex. 46 : ᾿Ενταῦθα δὲ πρὸς αὐτὸν 
(Ἀλέξανδρον) ἀφικέσθαι τὴν Ἀμαζόνα οἱ πολλοὶ λέγου- 
σιν, ὧν καὶ Κλείταρχός ἐστι καὶ Πολύχριτος xat Ὀνη- 
σίκριτος καὶ ᾿Αντιγένης καὶ Ἴστρος, ᾿ 


2. 


Herodianus II. μον. Af. p. 41, 36 ed. Ddf. : Zó- 
σχος, ποταμὸς Μαχεδονίας, ὡς ᾿Αντιγένης. De Zysco 
fluvio aliunde vix constat. Suspicor scribendum 
esse Φύσχος. Certe urbem hujus nominis in Mace- 
donia fuisse constat. Steph. Byz. : Φύσχος... στι 
xai ἄλλη Maxe8ov(ac , ἧς μέμνηται Θεαγένης (quod 
nomen fortasse etiam ap. Herodianum reponen- 
dum) ἐν Μαχεδονιχοῖς (Cf. Pinedo ad h, 1.). Flu- 
vius ejus nominis in Caria erat. 

Plinius ind. auctor. ad lib. V (quo Africam et 
Asiam describit) inter fontes suos recenset Eu- 
doxum, 4fntigenem, Callicratem, etc. 

Incerta res est num historicis an geographis An- 
tigenes annumerandus sit. Antigenem Alexandri 
comitem argyraspidum ducem probe novimus. 
Vix tamen erit qui hunc eundem cum auctore 
nostro esse putaverit. 





lasse; et merum sedulo propinantem ceteros quoque ad 
bibendum coegisse. 


* ——— Q0 0 ὧὦ».. 


ANTIGENES. 


1. 


Ibi Amazonem ad Alexandrum venisse tradunt plurimi, 
inter eosque Clitarchus , Polycritus, Onesicritus, Antige- 
nes, lster. 4 

2. 
Zyscus , luvius Macedoniae , ut Antigenes tradit. 








IASON NYS/EENSIS 


ET 


IASON ARGIVUS. 





Suidas : Ἰάσων, Μενεκράτους, Νυσαεὺς ix πατρὸς, 
ἀπὸ δὲ μητρὸς ἹΡόδιος, φιλόσοφος, μαθητὴς xal θυγατρι- 
δοῦς καὶ διάδοχος τῆς ἐν Ῥόδῳ διατριθῆῇς Ποσειδωνίου 
τοῦ φιλοσόφου. Γἔγραψε Blouc ἐνδόξων, xal Φιλοσόφων 
διαδοχὰς, xal Βίον “Ἑλλάδος ἐν βιόλίοις δ΄ κατά τινας. 
Οὗτος ἔγραψε xol Περὶ “Ῥόδου. 

[dowv Ἀργεῖος, νεώτερος Πλουτάρχου τοῦ Χαιρω - 
vix, γραμματικός. Ἔγραψε Περὶ τῆς Ελλάδος βιθλία 
δ΄ ἔχει δὲ ἀρχαιολογίαν Ἑλλάδος, καὶ τὰ ἀπὸ τῶν 
Μηδιχῶν τά τε xax! Ἀλέξανδρον ἕως τελευτῆς αὐτοῦ, 
xai τὰ μέχρι͵ ᾿Αθηναίων ἁλώσεως τῆς γενομένης ὕπ᾽ Av. 
τιπάτρου τοῦ πατρὸς Κασσάνδρου. 

Cf. Eudoc. p. 244, ubi verba κατά τινας. Οὗτος 
omittuntur. Qus sequuntur post ἐν βιδλίοις δ΄ usque 
ad verba βιῤλία δ΄, exciderunt in duobus Suidae 
codicibus (B et E ap. Bernhardy.). 

Menecrates, pater lasonis, procul dubio est 
Aristarchi discipulus , quem inter claros Nyszenses 
recenset Strabo XIV , p. 650; neque alius esse vi- 
detur Menecrates quem ad Pindari carmina laudant 
schol. Olymp. II, 16 et Nem. III, 104 et schol. 
ad Sophocl. Trachin. 254 et Eustath. ad Il. II, 2 
et 11. Tzetzes ad Lyc. 662 citat Menecratem τὸν 
περὶ Νιχαίας γεγραφότα ; sed quz ibi affert mani- 
festo petita sunt ex schol. Pind. Nem. III, 104, 
ubi de Niczze Historia ne verbum quidem. Scilicet 
obversabatur Tzetzze locus Plutarchi in Thes. c. 26, 
ubi memoratur Μενεχράτης τις ἱστορίαν περὶ Νιχαίας 
ἰχδεδωχώς : nam legisse Tzetzem , sed negligentis- 
ime, locum hunc Plutarchi patet ex scholiis ejus 
id Antehom. p. 238 ed. Jacobs. (v. Herodori 
r. 15). 

Filius Menecratis, Iason quando vixerit, ex patris 
t Posidonii temporibus intelligitur. Ex scriptis 
jus De vitis clarorum virorum (*), De philosopho- 
um successionibus , et De Rhodo insula nihil tulit 
"ratem. Quartum opus, quod a nonnullis Nyseensi 


(ἢ Bernhardy ad Suidz verba Bíou; ἐνδόξων] « Non ad- 
ito miror nomine quopiam, idque dubito an defendi pos- 
t. Itaque suspicor divulsa fuisse quie olim cohzeserant : 
ίους καὶ διαδοχὰς ἐνδόξων φιλοσόφων. » Verum Βίους iv- 
ἄν plio addito nomine, habes etiam v. Θησεύς et Νι- 
zY 


ascribebatur, Blo; “Ἑλλάδος iv 46A. δ΄, aperte 
idem est cum libris quattuor, quos lason Argivus 
Περὶ Ελλάδος composuisse dicitur. Verum auctorem 
esse Nyszensem lIasonem censet Fuhr. ad Dicearch. 
P. 95, 4, qui ut ipsis Suidianis dubitationem 
eximat, interpungi vult ita : ἐν βιδλίοις δ΄. Κατά 
τινας οὗτος XtÀ. Cujus mutationis causam idoneam 
desidero. Quum de neutro Iasone aliunde aliquid 
compertum habeamus, nisi ludere velis, in Suid 
verbis qualia codices praebent acquiescendum est. 


Hec vero eo nos ducunt, ut plurimos opus illud - 


de Grzcia Iasoni Argivo historico attribuisse cen- 
seamus; nec aliud quidpiam preter libros Περὶ λ- 
λάδος, quos eosdem cum Βίῳ 'EJAdBe, esse res 
clamare videtur, ei attribuitur. — Titulo operis et 
fortasse etiam rerum tractatione notum scriptum 
Diczarchi imitatus est (*). Atque hsc ipsa veterum 
titulorum, sicuti veteris sermonis, imitatio vel 
potius affectatio quammaxime cadit in historicos, 
qui Adriani seculo floruerunt. — Ceterum divi- 
sionem operis Sainte-Croix (Exam. critiq. etc. 
p. 58) et Schoell. (Gesch. d. gr. Lit. II, p. 425 ed. 
Berolin.) ex Suida verbis ita constituunt, ut liber 
primus continuerit τὴν ápyatoAoylav “Ἑλλάδος, alter 
τὰ ἀπὸ τῶν Μηδιχῶν, tertius τὰ χατ᾽ ᾿Αλέξανδρον 
ἕως τελευτῆς αὐτοῦ, quartus τὰ μέχρι ᾿Αθηναίων 
ἁλώσεως. Quz quum per se admodum probabilia 
sint, refellerentur tamen loco Stephani, si recte 
ibi secundum codicem Rhedigeranum (quem We- 
stermannus expressit) de Alexandria a Macedone 
condita laudaretur Ἰάσων ὃ τὸν Βίον τῆς “Ελλάδος 
ὑράψας ἐν δ΄ βιθλίῳ. .At praeferenda haud dubie 
lectio vulgata : ἐν τέτταρσι βιδλίοις. ita ut com- 
mode hzc ad tertium librum referri possint. Idque 
confirmari etiam videtur loco Athenzi, qui Ἶα- 
σων ἐν τρίτῳ, ait, περὶ τῶν Ἀλεξάνδρου ἱερῶν ἐν 
᾿Ἀλλεξανδρεία φησίν χτλ. Haec enim ex citandi ratione 
satis frequente de Vite librieertii eo loco, quo de 
sacrificiis Alexandri Iason locutus est , intelligenda 
esse videntur. Atque ita' Fuhrio quoque videtur 
(1l. 1. p. 115, 5). Sainte-Croix 1. 1. peculiare opus 


(^) Cf. Varronis opus Vita populi Romani inscriptum. 
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de sacrificiis. regis Iasonem scripsisse opinatur, 
quippe qui ipse sensisse videretur, narrationem in 
Vita Grecie nimia laborasse brevitate (3. 

Preterea semel laudatur Iason ἐν τοῖς Περὶ Κνί- 
δου; quod opus cuinam Iasoni adscribendum sit 
non liquet. Suspicarer profectum esse ab eodem qui 
Περὶ *Pó?ov scripsisse dicitur. Denique tertium Ia- 
sonem, Byzantium, Θρακχιχῶν auctorem affert Plu- 
tarchus De fluviis. Quartum Cyrencum tanquam 
fontemsuum citat auctor libri de Maccabzis. Gram- 
matica quzdam ex Iasone produnt Zonaras Lex. I, 
p. 367; Etym. M. p. 184, 47 (dy... Ἰάσων δὲ λέ- 
γεῖ αὐτὸ εἶναι doy, τὸ μὴ ὀπτόν); Anti-Atticist. 
P. 19; ubi : ἀθετεῖν φασιν οὐ δεῖ λέγειν, ἀλλ ἀναιρεῖν. 
lacw (i. e. Ἰάσων) οὖν 6 γραμματιχὸς μέμφεται ἐπὶ 
τῇ λέξει ᾿ΔΑρίσταρχον. Hzc ad lIasonem Argivum 
pertinere colligas ex Suida, qui eum et histori- 
cum appellat et grammaticum , quamquam ex di- 
vulsis vocibus ἱστοριχὸς... γραμματιχὸς, turbatum 
aliquid esse et fortasse aliena misceri nascitur su- 
spicio. 


(*) « De quel secours, inquit, pouvait étre un abrégé 
de ce genre, oü tout se pressait, et οὺ rien n'était suffi- 
samment développé? 1] est probable que l'auteur le sentit , 
et que pour avoir occasion d'en parler plus en détail, il 
composa un traité sur les sacrifices d' Alexandre, dont Athé- 
née cite le troisiéme livre. On voit par les éphémerides du 
prince Macédonien , qu'il ne passait aucun jour sans sacri- 
fier aux dieux. Croyaitil par là expier le crime d'immoler 
journellement tant de milliers d'hommes à son ambition et 
à sa fureur de la renommée? C'était de pareils sacrifices 
que Jason aurait dà s'occuper : il aurait fallu que son 
ouvrage en eüt offert l'affreux calcul ; peut-étre aurait-ce 
été un moyen efficace de le faire paseer à la posterité; du 
moins se serait-il immortalisé lui-méme par son ouvrage 
vraiment philosophique (!). 


IASON ARGIVUS. 


BIOX EAAAAOZ 
év βιθλίοις δ΄. 


1. 


Stephan. Byz. : Τῆλος, νῆσος τῶν Κυχλάδων do 
Τήλου οἰχιστοῦ. ᾿Εχαλεῖτο δὲ xal ᾿Αγαθοῦσσα, ex li- 
cov. Hzc e libro primo, uti videtur. 


2. 


E LIBRO TERTIO. 


Stephan. Byz. v. ᾿Αλεξάνδρεια. Ἰάσων δὲ ὁ τὸν 
Βίον τῆς Ελλάδος γράψας ἐν τέτταρσι: βιβλίοις φησί" 
« Τὸν μὲν οὖν τόπον τῆς πόλεως ὄναρ ἐχρησυοῦδοτήδη 
οὕτω" 

Νῇῆσος ἔπειτά τις ἐστὶ πολυκλύστῳ ἑνὶ πόντῳ, 

Αἰγύπτου προπάροιθε, Φάρον 56 E χιχλήσχουσιν. 
᾿Εχέλευσε δὲ διαγράφειν τὸ σχῆμα τοὺς ἀρχιτέχτονας" 
οὐχ ἔχοντες δὲ λεύχὴν γῆν, ἀλφίτοις διέγραφον᾽ ion; 
δὲ χαταπτάντες τὰ ἄλφιτα αἴφνης διήρπασαν' cape- 
χθεὶς οὖν ᾿Αλέξανδρος, οἵ μάντεις θαρρεῖν ἔλεγον" τᾶν» 
τῶν γὰρ τὴν πόλιν τροφὸν γενήσεσθαι. » Ταῦτα xn 
᾿Αρριανός (III, 2). ᾿Ἐχλήθη δὲ ἱῬαχῶτις χαὶ $aox 
xal Λεοντόπολις διὰ τὸ τὴν τῆς Ὀλυμπιάδος γαστέα 
ἐσφραγίσθαι εἰκόνι. 

ἐν τέτταρσι βιθλίοις] ἐν δ΄ βιδλίῳ cod. Rhedig. 
Dere v. Plutarch. Alex. c. 36; Curtius IV, 21; Va- 
ler. Max. I, 4; Eustath. ad Dion. p. 37. 


3. 
Περὶ τῶν Ἀλεξ ἄνδρου ἱερῶν. 


Athen:eus XIV, p. 620, D : Ἰάσων δ᾽ ἐν τρίτῳ, 
περὶ τῶν Ἀλεξάνδρου ἱερῶν ἐν ᾿Αλεξανδρεία 9rso ἐν 
τῷ μεγάλῳ θεάτρῳ ὑποχρίνασθαι Ἢ γησίαν τὸν xune- 
δὸν τὰ Ηροδότου, “Ἑρμόφαντον δὲ τὰ Ὁμήρου. 

Sin recte hzc ex Vita Gracie depromta esse sa 
spicati sumus , in ejusdem tituli opere Diczarchas 
narraverit, quz leguntur ap. Athenzum XIII, 


Ῥ. 603, A : Φιλόπαις δ᾽ ἦν ἐχμανῶς xai ᾿Αλέξανδρος ὁ 





VITA GRJECLUE. 


1. 
Tolos, una ex Cycladibus insulis, nomen habet a Telo 


conditore ; alio nomine appellabatur Agathussa* uti lason 
tradit. 


2. 
E LIBRO TERTIO. 
lason, qui Vitam Gresciee quattuor libris scripsit, liabet 
hzec : De loco urbis condendze Alexander per somnium ora- 
culo edocius est ita : Í 
insula deinceps quiedam est undoso in ponto, 
ante Egyptum sita, quam Pharum vocitant. 
Jussitque Alexander architectos formam urbis delineare. 


Hi quum terram albam ad manum non haberent, fariaa deh- 


 nearunt. Sedaves devolantes farinam confestim abstulerunt. 


Turbatus inde Alexander ; vates bono animo esse jesseruat ; 
omnium enim hanc urbem fore nutricem. Eadem Arriasm 
quoque. Nominabatur Alexandria etiam Rhacotüs et Pha- 
ros et Leontopolis. Hoc propterea , quod leoais siae Otvis- 
piadis venter obsignatus fuerit. 
9. 
DE SACRIFICIIS ALEXARNDRAI. 

Iason libro tertio de Alexandri sacrificiis ( (emgsss ve- 
luit Toup.) loquens Alexandri ait in magao theotro He- 
gesiam comudum Herodoti historias, Hermophaatess F«- 
meri carmina recitasse. 








1ASON BYZANTIUS ET CYRENJEUS. 


βασιλεύς. Δικαίαρχος γοῦν ἐν τῷ περὶ τῆς dv Ἰλίῳ θυ- 
σίας Βαγώου τοῦ εὐνούχου οὕτως αὐτόν φησιν ἥττᾶ- 
σθαι, ὡς ἐν ὄψει θεάτρου ὅλου χαταφιλεῖν αὐτὸν ἀνα- 
χλάσαντα, χαὶ τῶν θεατῶν ἐπιφωνησάντων μετὰ χρό- 
τοῦ οὐχ ἀπειθήσας πάλιν ἀναχλάσας ἐφίλησεν. De his 
Fuhrius ad Diczarch. p. 114 : « Hunc librum vel 
partem alius cujusdam libri ita inscriptam de 80- 
lemni Alexandri ad Trojam sacrificio exposuisse 
(cum Fabricio) conjicimus. Alexandri vero ipsius 
in titulo disertam mentionem non factam esse , aut 
ex festinatione scriptoris qui citat Athenzi repe- 
tere debemus, aut etiam squalibus, in quorum 
potisimum usum Diczarchus illam solemnitatem 
descripsit, eo additamento opus non fuit. Ceterum 
plane non liquet , utrum quz memoratur dissertatio 
περὶ τῆς ἐν Ἰλίῳ θυσίας, singularis liber exstiterit, 
annon potius partem operis de Alexandro, vel 
etiam de sacrificiis ritibusque sacris universis effe- 
cerit. » 


——— 0 — — 
ΠΕΡῚ KNIAOY. 
ἡ. 
Schol. Theocrit. XVII, 69 : Τὸ δὲ Τριόπιον 
ἀχρωτήριον τῆς Κνίδου, ἀπὸ Τρίοπος τοῦ Ἄθαντος, 
ὡς ἐν τοῖς Περὶ R viov ᾿Ιάσων φησίν. 


———5À0D00 4 —— 
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* IASON BYZANTIUS. 


GPAKIKA. 
5. 


Plutarchus De fluv. 11, 2 : Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ 
(sc. iv τῷ Στρυμῶνι) λίθος παυσίλυπος καλούμενος, 
ὃν ἐὰν εὔρη τις πένθων, παύεται παραχρῆμα τῆς χα- 
τεχούσης αὐτὸν συμφορᾶς, χαθὼς ἱστορεῖ Ἰάσων 6 Βυ»᾽ 
ζάντιος ἐν τοῖς Τραγιχοῖς (Θραχιχοῖς em. Jonsius Scr. 
hist. ph. III, 2, 2). Nescio an pro ἱστορεῖ Ἰάσων 
fuerit ἱστορεῖ Λέων ὁ Βυζάντιος, que quidem no- 
mina majusculis literis exarata facile confundi po- 
terant. Leo Byzantinus ἐν τοῖς Περὶ ποταμῶν lau- 
datur a Plutarcho 1l. ]. c. 34. Ejusdem citantur 
Βοιωτιαχὰ ibid. c. Δ, que partem fuisse statuo 
operis Περὶ ποταμῶν, in quo fluviorum mirabilia 
secundum terras distributa erant ; id quod in alios 
multos similis generis titulos cadere existimamus. 


————504 —— 


IASON CYREN/EUS. 


« Iason Cyrenzus floruit sub Ptolemzo Philo- 
metore Ol. 150 et post. Hic gesta Asmonzorum 
sive Maccabzorum quinque libris est complexus, 
Eos in compendium redegit scriptor secundi Mac- 
cabzorum libri, cujus cap. II, 24 sic legas : Ὑπὸ 
Ἰάσωνος τοῦ Κυρηναίου δεδηλωμένα διὰ πέντε βιδλίων 
πειρασόμεθα δι᾽ ἑνὸς συντάγματος ἐπιτεμεῖν. » Pos- 
sius p. 173. Cf. Scholl. 1. 1. II, p. 381; Clinton. 
F. H. III, p. 531. 


---————— —— PK] /MOLUUUUUUU]]ÁCUUUUUUUUUUN 


DE CNIDO. 
4. 


Triopium Cnidi promontorium a Triope Abantis filio no- 


&xn babet , uL in libris De Cnido fason tradit. 


hend 


SCRIPTORES RER. ALEX. 


THBACICA. 
δ. 

In Strymone lapis reperitur , quem pausilypum (1acro- 
rem sedantem ) appellant; quem αἱ quis morens invene- 
rit, statim liberatur qua opprimitur calamitate. Jta narrat 
lason Byzantias in Thracicis. 





AMYNTIANUS. 


PRAXAGORAS. 


ANTIDAMAS. 





AMYNTIANUS. 


' Photius Bibl. cod. 131 p. 97 ed. Bekk. : 'Ave- 
Ὑνώσθη Ἀμυντιανοῦ εἰς ᾿Αλέξανδρον" προσφωνεῖ δὲ 
τὸν λόγον τῷ αὐτοχράτορι τῶν Ῥωμαίων Μάρχῳ, xal 
ἐπαγγέλλεται μὲν ἀξίως εἰπεῖν τῶν Ἀλεξάνδρου πρά- 
ξεων, ἐδείχθη δὲ προϊὼν ὡς ἐπαγγεῖλαι μέν ἐστιν ἔνθερ- 
μος χαὶ τολμητὴς, πληρῶσαι δὲ τὴν ἐπαγγελίαν ψυχρὸς 
xol δειλός " πολὺ γὰρ χαταδεέστερον xal τῶν ἔμπροσθεν 
εἰρηχότων λέγει περὶ αὐτοῦ, ἀτόνῳ δὲ xal ἐχλύτῳ χα- 
ραχτῆρι χρῆται, Τοῦ μέντοι σαφοῦς οὐ διαπέπτει, 
πολλὰ δὲ τῶν ἀναγχαίων παραλιμπάνει. 

Ὁ αὐτὸς δὲ xal ἑτέρους λόγους ἔγραψε διαφόρους, 
χαὶ Παραλλήλους συνέθηχε βίους, ὥσπερ Διονυσίου 
xal Δομιτιανοῦ ἐν δυσὶ λόγοις, Φιλίππου τε Μαχε- 
δόνων xol Αὐγούστου ἐν ἑτέροις δυσίν " ἔτι δὲ xol περὶ 
Ὀλυμπιάδος τῆς Ἀλεξάνδρου μητρὸς λόγον ἔγραψεν. 

Amyntianus ἐν τῷ Περὶ ἐλεφάντων laudatur a 
schol. Pindar. Olymp. HI, 51 et schol. Tzetz. 
Chil. ap. Cramer. Anecd. tom. III, p. 357. Is num 
idem sit cum historico, qui sub Marco Ántonino 
vixit, nescimus. 

— ——— — 


PRAXAGORAS ATHENIENSIS, 


Photius Bibl. cod. 62, p. a0 ed. Bekk. : 'Ave- 
ἡνώσθη Πραξαγόρου τοῦ ᾿Αθηναίου τῆς κατὰ τὸν μέγαν 
Κωνσταντῖνον ἱστορίας βιόλία δύο. 

(Sequuntur horum librorum excerpta, quz non 
exscribimus. . 

* Exoc δὲ τῆς ἡλικίας ἦγε δεύτερον xal εἰχοστὸν Πραξα- 
γόρας, ὡς αὐτός φησιν, ὅτε ταῦτα συνέγραφε. Συνε- 
Ἱράψατο δὲ δ αὐτὸς xal ἕτερα βιόλία δύο περὶ τῶν 


᾿Αθήνησι βασιλευσάντων, ἔτος ἀνύων ἐννεαχαιδέχατον, 
Συνέταξε δὲ xal ἕτερα βιόλία ἕξ εἷς τὸν τῶν Mc- 
χεδόνων βασιλέα Ἀλέξανδρον, τριαχοστὸν zo 
tov ἐλαύνων ἐνιαυτόν. " Eact δὲ τὴν φράσιν σαφὴς χεὶ 
ἡδὺς, ὀλίγον δὲ τοῦ δέοντος ἀτονώτερος. Κέχρηται δὶ 
Ἰωνιχῇ διαλέχτῳ. 

Nihil superstes. 


— .28.6.6------ 


ANTIDAMAS HERACLEOPOLITÉS. 


ΗΙΒΤΟΒΙΑ ALEZANDAI. 


Fulgentius Exp. serm. ant. p. 168 ed. Munk.: 
Fispillones dicti sunt bajuli; quamvis dntidama 
Heracleopolites vispillones dixerit cadaverum me 
datores, sicut in historia .dlexandri Macedoni 
scripsit : « Plus quam trecentos cadaverum wispi- 
lones reperiens crucibus afféxit. Mnaseas "τ, 16. 
tamen etc. 

4ntidamas| cod. Leid. vulgo Antidamus. Qu 
sit auctor et quid spectet res narrata, parum b5- 
quet. (De canibus ἐνταφιασταῖς Bactrianorum d.t. 
6 Onesicriti Astypaleensis) 

Monaru. 

Idem ibidem : 4ntidamas in Moralibus lir: 
ait : « Fabre compactum animal hominem quis fe- 
rat sic ire pecuatum? et averruncassit igitur um 
Aricinas ( dretinas? ) hominum mentes νυ. Porn 
averruncare dixit pro eradicare; ricinas vero tt- 
steas vel argillaceas, et pecuatum, stultum. 

"fricinas] sic codd.; Eretinas vett, edd. dretin 
conj. Munk. 


FINIS. 
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. PSEUDO-CALLISTHENES 


PRIMUM EDIDIT 
CAROLUS MULLER. 


AGCEDIT 


ITINERARIUM ALEXANDRI. 





PRAEFATIO. 





Ptolems&o et Aristobulo jungentes Pseudo-Callisthenem veremur 
sane ne quis ad aliena nos aberrasse et quadrata junxisse rotun- 
dis clamitet. Quod si crimen est, excusari id Greculorum exemplo 
nolumus ; verum putabamus complura fabulis nostris inesse, quce 
etiam severior historia non aspernatura sit. Sin minus, valeat su- 
perbum istud vulgus historicorum, qui adunco naso quemvis sus- 
pendunt , nisi canat archontes et respublicas. Nunc nos eos unice 
diligimus, quibus Candaces placent cubicula, qui mirantur Alexan- 
dri vultum leoninum et quz in oriente ultimo rex viderit monstra 
et prodigia. 

Narrationes iste quam late per orbem terrarum diffuse sint, 
et qui factum, ut illis temporibus, quibus Europa sancto furore 
percita Asiam invasit, ex fabulosis Alexandri historiis carmina na- 
scerentur in paucis insignia : szepius hoc et przclare viri docti ex- 
plicarunt. Supererat ut in origines et progressus harum fabularum 
penitius inquireretur. Id vero quominus rite peragerent plurimi 
hucusque impediebantur. Nam constabat antiquissima nostra ita- 
lica, gallica, germanica e latinis, latina e graecis exemplaribus ducta 
esse; graeca autem in bibliothecarum pluteis jacebant inedita. Sane 
quidem fragmenta aliquot e codicibus Parisinis, Leidensibus et 
Turinis publici juris fecerat doctissimus BencERUus Dx Xivnzx ( V. 
Notices et Extraits d. Manuscr. tom. XIII, p. 162 sqq. et 7radi- 
tions tératologiques p. 350 sqq.). Verum hec non restinguendo de- 
siderio sed excitando erant. Igitur Firminus Didot, de nullo lite- 

rarum genere non meriturus, adiit virum clarissimum ex eoque 
petivit , ut si quz de Pseudo-Callisthene elaborata in promptu ha- 
beret, ea secum vellet communicare. Annuit Bergerus de Xivrey 
et pro insigni liberalitate sua Firmino Didot tradidit codicis Pari- 
sini 113 (Suppl.) apographum, cui ad capita nonnulla etiam lectio- 
nis varietatem ex aliis libris adscripserat. Atque hoc ipsum exem- 
plar typis expressum foret, nisi, comparatis reliquis duobus codi- 
cibus Parisinis, statim ab initio apparuisset codicem 113, etsi scri-. 
PSTUDO-CALLISTHENES. 








vj PR/EFATIO. 


bam prodat attentiorem vincatque rerum acervo, tamen ut ztale 
infimus est, sic etiam oratione et historie indole esse pessimum. 
Tantoque magis nobis rejiciendus erat, quum pretium ejusmodi 
librorum non ex copia narratorum (que tantum non omnia dudum 
novimus) metiendum sit, sed is censeatur optimus , qui literarum 
historiam investiganti utilissimus esse possit. Itaque res flagitabat, 
ut ad codicem antiquissimum (Ν᾽ 1711) nos converteremus. Hic 
autem quum omne genus corruptelis et lacunis foede mutilus esset, 
mos vero ante omnia verborum contextum exhibere deberemus, 
qui quantumvis barbarus, legi tamen posset : unus relinquebatur 
-codex 1685, qui medium inter alteros duos locum obtinet. Hoc 
igitur fundamento nostre editionis constituto, ita egimus, ut pri 
mum narrationis diversitatem e reliquis libris enotaremus, eamque, 
si paucis continebatur, in annotatione exscriberemus , sin multa 
erat, in textum reciperemus, uncis a reliquo historiz corpore se- 
clusam. Deinde ubi narratio in omnibus libris eodem modo proce- 
debat, lectionis varietatem praecipuam consignavimus. Levissimas 
quasque differentias cur in medium proferremus causa non sub. 
erat, uti ex iis quie de ratione codicum infra dicemus, quisque in- 
'telliget. Denique que in codice 1685 corrupta vel manca leguntur, 
reliquorum librorum ope corrigere et resarcire tentavimus. Pra- 
terea argumenta singulis capitibus e codice 113 prefigere cxpera- 
mus. Quod institutum relinquere inde a capite XXIII libri I nos 
coactos vidimus, quoniam argumehta ista in narrationem codicis 
1685 non amplius cadebant. 

Versionis loco subjecta sunt latina Julii Valerii. Lacunas codicis 
Ambrosiani ex libris Parisinis supplevimus; reliqua locis quam 
plurimis correximus e codice Reg. 4880. 

Valerio in codice Ambrosiano jungitur Anonymi Itinerarium 
Alexandri. Quod quoniam ab altera parte cum Arriano , ab altera 
cum Pseudo-Callisthene componendum est, non ingratum lector* 

: bus fore putavimus, si denuo typis excuso ad calcem hujus volu 
minis locum concederemus. Ceterum tale fere dedimus, quale Majus 
magna cum laude constituit , auctum tamen correctionibus claris 
simi Letronii, quibus nostra quedam addidimus. Vale. - 


CAROLUS MÜLLER. 


ῬΑΒΙ5115 mense decembri sDcccxrvi. 
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J. DE CODICIBUS GRJECIS PSEUDO-CAL- 
LISTHENIS. 


JuLiUs BeRGERUS DE ΧΙΥΒΕΥ, vir clarissimus, 
qui (in Notices et Extraits des Manuscr. de la 
BiM. roy. tom. XIII, p. 198 sqq.) data opera 
collegit quecunque de libris manuscriptis histo- 
rie Pseudo-Callistheneze innotuerunt, codices 
grecos recenset quattuordecim. Ex iis tres as- 
servantur Parisiis in Bibliotheca Regia, N? 1711, 
sec. X, N? 1685, sec. XIV, N" 113 supplementi, 
sec, XVI. De his antequam curatius dicam, re- 
lquos enumerabo , quos inspicere mihi non li- 
cebat. 

1) Codex Leidensis N? 93 in-4? , papyraceus, 
in Sicilia scriptus seculo decimo quinto. Quo 
volumine continentur : 1. Stephanites; 3. vita 
δορὶ; 3. fabula /Esopi; 4. Alexandri histo- 
ria, Βίος Ἀλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος xal 

πράξεις. 5. Compendium historiz universalis 
inde a mundi initio usque ad Alexandrum, pa- 
ginis tribus. 

Alexandri historie initium ex eo codice de- 
dit Berkelias ad Stephanum Byzantium v. Bov- 
χεφάλεια, et Berger. de Xivrey l.l. (Vide not. ad. 
lib. I, 1 init.) Hac excerpta ad narrationem 
antiquissimi codicis Parisini proxime accedunt, 
minusque corrupta sunt. Lectionis yarietatem 
ad alia capita nonnulla Bergerus ad marginem 
apographi sui enotavit (Vid, not ad II, 16). 

2) Codex Florentinus, N? 37, in-4^, pergamen- 
teus sec, XII, palimpsestus , foliorum 47, ini- 
tio et fine mutilus. — Ex eo libro L. px 81πν- 
πεκ, vir egregius, quum Florentinam bibliothe- 
cam anno 1831 excuteret, in usum Bergeri ex- 
scripsit epistolam Alexandri ad Darium (lib. I, 
c. 38), quam Bergerus dedit l. l. p. 249. Verba 
exhibet codd. Parisin. 1685 et 113, sed cor- 
ruptiora lacunisque deformata. Quare male de 

hoc libro auguramur. — De reliquis codicibus 
ipsum audiamus Bergerum l. l. p. 303: 

«Nous ajouterons d'abord ceux que cite 
Montfaucon. » 

3, 4) « La Bibliothéque de Saint.Marc de Fe- 
"ise possédait de son temps deux manuscrits 
grecs de cette histoire (Bibl, bibliothecarum 


tom. I, p. 478 et 483), dont l'un écrit à Rome, 
en 1469, par ordre du cardinal Bessarion, avait 
un titre beaucoup plus long que les nótres: 
᾿Εξήγησις ἱστορικὴ κατὰ λεπτὸν ἔχουσα τὴν γέννησιν, 
ἀνατροφὴν xol πράξεις ᾿Αλεξάνδρου, μέγιστα χατορ- 
θώματα xal τελευτὴν, τῇ τούτου παρ᾽ Αἰγυπτίων ix 
πάλαι καλῶς παραδοθείσᾳ (sic ) (Greca D. Marci 
Bibl., p. 198, chez M. Favre in Biblioth. univer- 
selle de Genéve , tom. III, p. 319). Mais il est 
présumable que ce titre avait été fait par Bessa- 
rion, qui a pu méme étre l'auteur d'une espéce 
de préface pompeuse, commencant par ces 
mots , qui sont donnés comme les premiers du 
texte : 6 Μαχεδόνων βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος, ἐχεῖνος 
ὃ γίγας, ὃ περίφημος, 6 συνετὸς ἐν λόγοις. --- Ve- 
naient ensuite, dans ce manuserit de Bessarion, 
les oeuvres de Joséphe. 

5) Un manuscrit de /a Bibliothéque du F'atican 
(Bibi. bibl. 1, p. 3) contenait aussi la méme his- 
toire, commencant par ces mots : Βουλάμενοι οὖν 
τὸ τῶν βαρδάρων πλῆθος. .., ce qui me ferait 
croire qu'il y manquait le premier ou les deux 
premiers feuillets, car c'est àla fin du fol. verso 
que notre manuscrit 113 du supplément. parle 
de cette foule de peuples barbares, qui, par leur 
irruption en Égypte , forcérent Nectanébo à 
quitter son empire [V. lib. I, c. a, ed. nostra]. 

6) La Bibliotheque Ambrosienne de Milan pos- 
sédait également un de ces manuscrits grecs 
(Bibl. bibl. 1, p. 528), probablement le méme 
que cite M. Mai (ad. Jul. Valer., praefat. p. 105) : 
sous le numéro O. 117, part. suppl. , et qu'il 
regarde comme trés-différent de celui dont se 
servit Sainte- Croix, c'est-à-dire du N? 1685. 

7) Àu contraire, celui de la Libliothéque du 
cardinal Ridolft parait en avoir été la copie ou 
l'original, puisque l'histoire d'Alexandre y était, 
de méme, suivie des fables d'Ésupe (Jibi. bibl. 
II, p. 773). 

8) La bibliothéque de Saint-Remi de Reims pos- 
sédait aussi cette histoire dans un munuscrit 
grec du onziéme siécle, écrit sur papier de co- 
ton (Jbid. p. 1489 ; Catal. gr. mss. abbat. $t.- 
Rermig. Rhem. , cod. 427). Mais on sait que cette 
belle bibliothéque, οὐ se trouvait entre autres 
rarctés un des deux manuscrits latins, qui nous 
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ment consumée par un incendie en 1774. 


9-11 )D'autres manuscrits grecs de cette histoi- 
re sont cités par quelques auteurs. Draudius (Bi- 
bliotheca classica) parle de deux qui existaient, 
l'un dans la bibliothéque de Strozzi, l'autre dans 


celle du cardinal de Saint-4nge. Nous avons vu 
aussi Léon Allatius (Catal. libror. mss. etc. Lips. 
1830 , in-4?, p. 927.) citer un passage de cette 
histoire, qu'il avaitlu dans un manuscrit, peut- 
étre le méme qu'un des précédents, car le grand 
rapport de cette citation avec le texte des ma- 
nuscrits 1685 et 113 du supplément nous fait 
penser que cet exemplaire de Léon Allatius 
pourrait étre celui du cardinal Ridolphi , ou 
bien celui de la Bibliothéque du Vatican, dont 
Léon Allatius avait la garde. M. Hzenel en cite un 
dans sa Bibliothéque de l'Escurial ( Plut. VI, 
arm. Z, n? 4). » 

Hactenus Bergerus. Jam videamus codices 
Parisinos. 

12) N? 1711 (nobis cod. 4.), pergamentens in- 
fol., seculi undecimi, in quo Chronographiis 
Nicephori, Georgii Syncelli, Theophanis etLeo- 
nis grammatici subjicitur inde a fol. 375 recto 
Βίος Ἀλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος, foliis 33. 
Incipit verbis: Ot σοφώτατοι Αἰγύπτιοι, θεῶν ἀπό- 
γόνοι; verba ultima : ἐτελεύτησε δὲ Φαρμουθὶ τετράδι 
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ont conservé les fables de Phédre , fut entiére- 


δύσεως. Narratio distincta in libros tres, sicuti 
apud Julium Valerium. Libro primo subscn- 
ptum : ᾿λλεξάνδρου πράξεων μέρος α΄; et. similiter 
ad calcem libri secundi; libri tertii postreme, 
quz initio folii legebantur, exciderunt. Preterea 
in medio codice lacuna est unius folii ( V. not. 
27 ad lib. 1, 41). 

13) N? 1685 (nobis cod. B.) , chartaceus in- 
fol. min., anno 1469 p. C. scriptus eleganter. 
Continet Vitam Alexandri, fol. 1— 53, et fabu- 
las X&sopi, fol. 54 — 60. Titulus rubris literis 
majusculis exaratus : Καλλισθένης ἵἴστοριο- 
Yeágoc 6 τὰ περὶ τῶν Ἑ λλήνων συγγρα- 
ψάμενος. Οὗτος ἱστορεῖ Ἀλεξάνδρου πρά- 
Este. Ad finem, fol. 53 verso, leguntur hac: Τῷ 
(non τὸ ut Bergerus scriptum esse ait, p. 199 
n? 3) δόντι τέρμα δόξα, τιμὴ xol χράτος. ᾿Ετελειώ- 
θη τὸ παρὸν βιδλίον διὰ χειρὸς Νεχταρίου ἱερομονέ- 
χου τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου Νιχολάου τῶν Κασούλων 
τῆς πόλεως Ὑδρούσης (Otrante), ἐν μηνὶ Νοεμῦρίῳ, 
ε' ἡμέρᾳ, σαδθάτῳ, ὥρᾳ β΄ τῆς ἡμέρας ν ἐν £u: eme 
(6977 a. m. — 1469 p. C.), iv^. β΄. 

14) N? 113 Supplemenii (nobis cod. C.), char. 
taceus, in-4^, foliorum 205, scriptus anno 156; 
ab Eustathio hierodiacono (vid. p. 153). Titn- 
lus: Βίδλος ᾿Αλεξάνδρου. Historia in capita d 
stincta; singulis capitibus praefixa argumenta (1). 

Jam si libros inter se contenderis, liquet noa 





'1) Latini codices Bibliothecze Regie, etsi ἃ nobis alie- 
niores sunt, alioque loco accuratius de iis agere propoeitum 
e&t , paucís tamen etiam hoc loco recenseantur : 

1) N? 6041, s&xc. XIV , fol., pergam. , post alia scripta 
fragmentum Vite Alexandri exhibet. 

2) N? 6831, szec. XIII, in-4?, pergam., quo continetur : 
4. Origo, ortus, vita et actus Alexandri M. ἢ Alezan- 
diri epistola ad Aristotelem de situ et mirabilibus In- 
dic. 3. Ejusdem epistola ad Brachmanos et horum 
responsum. 4. Dindymi et Alexandri colloquium. 

3) N? 8501,'in fol., pergam. ; Vita Alexandri prosa ora- 
tione et deinde versibus elegiacis, ἃ Quilichino composita 
anno 1236. 

4) N* 8514, in-4?, pergam. et chartaceus, scriptus 
anno 1465. Vita Alexandri et epistola quam ad Alexan- 
drum scripsit Mardocheus Judeorum princeps. Bi 
quattuor ἃ griecis noetris longius recedunt, línguaque 
scripti barbara. Propius ad nos pertinent libri sequentes : 

5) Ν 8518, stec. XI vel, Bergero judice, 8866. X , in-8?, 
pergamenteus , paginarum 96 ; post paginam 12**» exci- 
dit folium unum. Continet Vitam Alexandri ( p. 1—62) 
et epistolam Alex. ad Aristotelem magistrum de iti- 
nere et situ Indic. — 1s codex poat Valerii codicem Am- 
brosianum, qui est seculi IX, omnium quos novimus 
antiquissimus. Epitome est Valerii uberioris : narrationis 
enim tenor atque ordo idem plane est atque apud nostrum 
Valerium. Prima historise pars sive fabula de Nectanebo, 
quam ex hoc codice supplevimus (p. 1—7 ed. nostr.) , 
ad grieca cod. A. proxime accedit , ejusdemque est ambi- 


tus. Postea historiam in arctius contrahit, satis babem 
narrationis capita paucis commemorasse; verba , quae- 
tum ejus in epitome fieri potest , eadem plerumquee suat 
quae in nostro Valerio. 

6) N? 5819, 8250. XIII. , ín-89, pergamenteus, foliorem 
56. continet Vitam Alexandri (fol. 1—31), αἱ Epilegum 
de mirabilibus quc vidit Alezander, ad Aristotelem 
magistrum, fol. 33—49; De itinere ad fel. 
49 sqq. Vita Alexandri eadem est quse in cod. 8518, misi 
quod interdum paullo uberior, e£ ín universam mises 
corruptus est. cod. 5819. Utrique libro antiquior Valerü 
epitome subesse debet. 

7) N? 5062 , &zc. XIII, in-fol., pergamenteus , fol. 104. 
Continet Vitam Alez. et epistolam ad Aristotelem. 

8) N? 8520, 380. XIV ,in-8? , pergamenteus , folterem 
13. Primi quaternionis folia septem exciderupt. [fis ces- 
tinebatur Alex. de situ Indic epistola, cujos ultima ver- 
ba leguntur in primo folio superstite. Deinde sequiter Ht? 
storia Alexandri ; cui subjecta E Corneli ed 
Crispum in Troja. Tnitio hnjus libri vir doctus asasta- 
vit qusedam de auctoribus qui Pseudo-Callisthenis meatie- 
nem faciant. Laudantur Casaubonus, Salmasius, alii. 

.9) Ν 8155, apographum libri antecedentis, sanculo ΣΤῊ 
exaratum ab eodem viro docto, qui codici 8530 netehen 
memoratam adscripsit. Is de suo prabfixit titulum. bumc : 
Callisthenes De origine, vita et rebus gestis Alexemini 
M., latine, ut puto, redditus ab .£sopo, qui versionem 
suam Constantino, Constantini M. Álio, dedicavit. 

10) M9? 4877, saec. XII, in-fol., pergamenteus, contine 
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eam esse rationem eorum, qus est codicum Ar- 
riani vel alius cujusvis scriptoris antiqui , ubi 
omnis fere discrepantia vocum nonnullarum 
vel depravatione vel omissione continetur. Im- 
mo nihil impediebat , quominus nostrorum co- 
dicum exaratores conjungerent scribe munera 
et auctoris. Neque enim historiz severitas ne- 
que nomen celebrati scriptoris coercebat, neque 
unquam narrationis forma exstitit adeo per- 
fecta et absoluta, ut nihil nisi accuratissimam 
ejus quasi ex ore imaginem exprimere seriori- 
bus relinqueretur. Homero suo Alexandri histo- 
ria caruit, neque magis, immo multo minus fixa 
certisque circumscripta finibus est, quam histo- 
riunculz, que per populi ora vagabundsz errant. 
Itaque singuli codices eatenus similes vel dissi- 
miles sunt , quatenus scriba vel acquiescere re- 
latis , vel mutare accepta augendo, amputando, 
miscendo, duxerit satius. Atque ita factum est, 
ut nostri codices tres non tam ejusdem libri sint 
apographa, quam diverse ejusdem historiz re- 
censiones, que quo temporis intervallo eadem 
fere etiam orationis et tractationis differentia 
separantur. 

Codex 4. scribam arguit vel plane. rudem et 
negligentissimum, vel cujus oculis subjectum 
erat exemplar turpissimis vitiis ubique inqui- 
natum. Adeo pleraque corrupta et lacera sunt. 


opera quinque. Quartum est : Vila Alexandri M. que 
Callistbeni tribuitur; quintum : Alexandri ad Aristote- 
Jem epistola de situ Indica. 

181) N* 4880, scc. XIV in fol. , pergamenteus. Preeter 
Orosium continet : Julii Valerii res gest& Alexandri 
AMacedonis translata ab /Esopo grcaco. (Ita enim titulus 
exhibetur ad finem libri primi et secundi). Deinde sequi- 
tar A&exandri epistula de itinere suo. Initium historise 
AJexandri deest, similiter atque in codice Ambrosiano, ex 
quo Majus Valerium edidit. Minor tamen in nostro libro 
Éacuna est. Verum audiamus clarissimum Letronnium, qui 
«Be boc codice optime meruit. Is enim (in Journal des 
Sae. 1818, p. 609) ita dicit : « Il est également acéphale; 
ποδία ile nombre des pages qui manquent, est moindre 
«gme dans le manuscrit Ambrosien. A la marge sont des 
«lhniffres qui se rapportent aux pages d'un autre manuscrit. 
«: «εἰ ce dont il n'est pas possible de douter , d'aprés l'é- 

ité des intervalles qui eéparent chacun de ces chiffres. 
8. premier chiffre indique le nombre huit, ce qui prouve, 
aqur'il manque sept pages et demie. Le commencement de 
ε΄ édition de M. Mai tombe entre les pages ὃ et 10 : ainsi 
y»otre manuscrit contient deux pages de plus. Par un ha- 
emrd singulier, en cherchant dans les livres manuscrits 
«33i traitent d'Alexandre, nous avons trouvé un fragment 
«Jaams le manuscrit 5873, et que le catalogue indique en 
«c5 termes : Fragmentum vita Alexandri que Calli- 
s£heni tribuiur. Ce fragment ne consiste qu'en un seul 
Gemillet. En le comparant avec le manuscrit 4880, il nous 


jx 
Nihilominus facile perspicitur subesse recensio- 
nem historire, cujus oratio etsi barbara ac talis 
fere qualem seculo nono vulgus usurpaverit, 
tamen delectu verborum et compositione ele- 
gantior erat quam in codd. B. et C. Ipsa deni- 
que narratio uberior est de iis rebus, unde que 
prisca ejus forma fuerit intelligere liceat. Poste- 
rioris aevi additamenta aut omissa prorsus, aut 
ita exhibita, ut rudia quasi saxa appareant, qus 
sequior setas dolaverit et historiz edificio inse- 
ruerit. 

Cum codice A. componenda sunt /atina, quee 
Julio Palerio tribuuntur. Quod si Majus nus- 
quam diserte indicavit Valerii opus nihil nisi 
versionem esse Pseudo-Callisthenis, id inde ex- 
plicarim, quod graca Vaticani ztatis sunt in- 
fims. Scilicet Valerius, si nonnulla exceperis, et 
historie tenore et singulis ut plurimum senten- 
tiis eandem reddit narrationem quz subest 
codici A. Idem quum integrior ad nos pervene- 
rit, et forma orationis nexuque sententiarum 
graecis nostris superior sit, saepenumero ad ex- 
plenda qua in cod. A. manca vel male contracta 
sunt, adhiberi debet. Contra ab altera parte ex 
codice A. supplendus est Valerius. Sat multa 
enim codex A. suppeditat , que apud Valerium 
desiderantur, neque ejusmodi sunt ut seriora 
additamenta exisümari possint. Sic, ut unum 





a été facile de voir que c'est 1a méme écriture, la méme 
distribution ; que la marge porte également des chiffres, 
et que ces chiffres correspondent juste à ceux du manu- 
scrit; car le premier est , comme je l'ai dit, le chiffre 8, 
et le dernier, dans le feuillet dont je parle, est le chiffre 7. 
En outre notre manuscrit commence par le mot erat, le 
fragment finit par nam ef nox (v. p.15 ed. noetr.), ce 
qui forme la phrase entiére : nam e£ mox erat. 1l de- 
meure donc évident que ce fragment est un feuillet du 
manuscrit 4880, détaché d'abord par hasard, et relió dans 
un volume différent. Au moyen de ce feuillet, il n'y a 
plus au commencement qu'une lacune de quatre pages, 
aulieu de seize, qui manquent dans l'édition de M. Mai. » 
Ceterum cod. 4880 Ambrosiano inferior. Plura in arctius 
contrahit , alia , longiores maxime descriptiones, promus 
omittit. Porro interponit aliena , uti lib. III , cap. 27, ubi 
capita aliquot Josephi, atque ea omnia qua apud Orosiunt 
de Alexandro leguntur, ín mediam Valerii narrationem 
intrusit. Minora queedam additamenta suis locis notavi. 
Verba eadem atque in Cod. Ambros., paucis exceptis; cor- 
ruptelarum numerus major, quamquam multis locis Am. 
broeianum ex nostro corrigere licuit. Lacunas Valerii, 
quas nos ecodd. 5818 et 4880 supplevimus, Majus in altera 
sua Valerii editione supplevit e cod. Vaticano; is vero 
nonnisi epitome Valerii est. Quare postea Majus (in Spl- 
cilegio Romano tom. VIII) nova supplementa dedit 
ex uberiore narratione codicis Turinensis. His uti non 
potui. 
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proferam, pro triginta versibus, quos Valerius | nostris libris graecis et in. Valerio leguntur, 


(1, 46) ex Ismeuiz carmine affert, codex A. 
exhibet fere centum et quinquaginta. Quam- 
quam etiam hi nonnisi centones sunt longioris 
carminis, quod in communi utriusque fonte le- 
gebatur. Similiter habent qus de Alexandriae 


originibus narrantur; alterum ex altero sup- 


plere licet, verum etiam in unum conjuuctos 


ab fontis sui ubertate longe abesse patet. 


Codici A. et Valerio simillimam esse suspicor 
versionem Ármenicam, quam viri harum rerum 
periti seculo quiuto p. C. scriptam esse sta- 


tuunt (1). 


Codices B. et C. uti eetate non ita longe se- 
parati, sic oratione simillimi. Ubi res easdem 
eodem modo narrant, iisdem etiam verbis uti 
solent, Cetera indole valde differunt. Nimirum 
codex B narrationem habet quam cod. A bre- 
viorem. Alia omittit, alia contrahit, quaedam 
mutavit et transposuit; nova prabet perpauca. 
— Contra codex C. voluminis mole reliquos 
longe superat. Fundus narrationis ea est recen- 
6io quam sequitur cod. B. Nam qua cod. B ha- 
bet, eadem eodem ordine iisdemque verbis in C 
leguntur pane omnia. Αἱ intercalata iis sunt 
alia multa, qux ex diversis plane fontibus 
auctor corrasit. Pleraque etatem redolent infi- 


mam , multa ineptissima ; ac tanta est scripto- 


ris negligentia, ut non modo pugnantia inter 


se proferat, sed eadem etiam bis vel ter repetat. 


Hactenus in universum de codicibus nostris 
dictum esto. Jam seriem narrationis per capita 


ita adumbrabo, ut ea qua nonu in omnibus 


uucis includam , praefixa nota codicis vel codi- 
cum, quibus debentur. 


II. ARGUMENTUM HISTORLE. 
(4PF. ripe PhiMUS.] 


[F. Ortus Alexandri.) 


I. [BC : Proemium. Alexander, virtute εἰ 
fortuna clarissimus , non Philippi sed Nectaseh 
filius.] [4P : JEgyptii sapientia et solertia omaes 
homines superant. Heec 4. fusius persequitu.] 
Inter eos Nectanebus rex artis magicz scienta 
insignis , qua hostium conatus irritos reddere 
solitus erat. 

Il. Denuo hostes imminere ei nuntiat famulus 
de futuris anxius, quem ridet rex arte smi 
fisus. 

Ili. At ea ipsa docetur jam adversari dec: 
JEgyptiis. ltaque mutata veste ac facie dam 
aufugit in Macedonium, ubi astrologum Pellz 
confitetur. [.48C : Quzrentibus regem JEgvptis 
Serapis respondet eum fugisse, at rediturem 
pro sene juvenem. Id oraculum statuze Necta- 
nebi insculpitur. 

IV. Olympias ob sterilitatem divortium tu- 
menus, absente marito astroloyum consulit. b 
amore mulieris captus, adhibita constellatione 
praedicit ei filium ex Ammone deo suscipiendum. 





(1) Quz:e de eo comperta habeo, Geiero debeo, qui de 
: Callisthene historico loquens (Script. Alex. p. 230 ) in 
nota affert heec : 

« Nos autem hoc quidem loco ea certe silentio praeter- 
ire noluimus , que quum per Ferdinandum Rankium 


litteris certiores facti essemus, Venetiis nuper editam. 


esse Vitam Alexandri Magni Armenice scriptam, qnam 
ipse vidisset apud G. Petermannum, virum doctissimum 
harumque litterarum peritissimum , ad litteras nostras, 
quibus rogabamus Petermannum, ut si quid esset, quod 
in libro isto Armenico ad propositum nostrum spectare 
videretur, id nobiscum vellet communicare, respondit vir 
hnmanissimus. Scribit enim : « Die Armenische Biogra- 
phie ist, wie Sie ganz richtig vermuthet hatten, der 
Pseudo-Callisthenes , derselbe aber in der mitesten Ge- 
Stalt, oder wenigstens in derjenigen , welche der eeltcsten 
gunaechist steht, ohne die vielen spaetern meist widersin- 
nigen Zuscelze, ob er gleich auch wie alle andern Recen- 
Bionen desselben des Wunderbaren Vieles enthaelt. Uebri- 
gens ist diese Biographie , wie die armenischen Heraus- 
geber ausdrücklich in der Vorrede bemerkeu — und wir 
müssen sie , die gelehrten Mechilaristen (sic erschien Ve- 


nedig 1842, 8.), als die competentesten Richter in dieser 
Beziehung anerkennen — schon im 5ten Jahrhoundert ve 
serer Zeitrechnung übersetzt worden ; auch heges «e ἄν 
Vermuthung, dass Moses Chorenensis, der berühetese 
Armenische Geschichtsschreiber,der Uebersetzer derseibes 
sel, so wie sie meinen, dass ebenderselbe anch die Chr» 
nik des Eusebius in das Armenische übertragem babes 
moege.— Auf der 73ten Seite (das Ganze hat 195 Seitra! 
steht als Unterschrift : « Hier ist vollendet die Gebar 
und die Thaten Alexanders des Macedoniers voa dem 
weisen rislofeles; wir beginnen num ( zu sprechee 
auch von seinem Zuge nach PlalsezP, einer Stadt der Ate 
ner.» [Ex his igitur patct librorum divisionem eamdem 
esse quie. est in cod. A. et in Valerio.] Pag. 186 sehb»emi 
die eigentliche Biographie, es folgen dann aber noch Lob- 
reden ( sic! ) auf den Tod Alexauders von Chafschatur 
aus Keischarru (Ὁ) enthaltend Khgen des Alexander 
selbst, dann der Olympias, der Roxane, seiper Feidherra 
und Soldaten, und endlich ermahnende Worte Alexaaders 
an seine Freunde. Man konnte aber auch dies wold besar 
deuten als. «Reden in Beziehung auf den Tod 4jcae 
ders. » 
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V. — VII. Nectanebus arte magica aliisque 
machinis efficit, ut primum per somniuni  re- 
gina se Ammonis in complexibus videat, deinde 
etiam vigilans fruatur deo, quem ab astroloto 
non diversum esse haud perspexit. 

VIII. Ne miretur Philippus uxorem gravidam 
reperiens, Nectanebus immisso somnio regem 
de divinitate seminis , quod utero uxor gestet , 
edocet. 

IX. Itaque redux Plilippus uxorem eru- 
bescentem consolatur , ad deum qua erant 
referens, 

X. Mox tamen suspectat mulierem; suspi- 
cionem novo machinamento Nectanebus diluit. 

i — XL Ostento Philippus de futuri filii ploria et 
morte prematura admonetur. 

XII. (48€: Partum edituram Olympiadem 
inhibet astra consulens Nectanebus, nec eniti 
fetum sinit ante horam qua cosmocratorem 
natum iri sidera nuntiant. Hec paucis BC, 
multis proseguitur cod. 4, poema apotelesmati- 
cum exscriberis.] Prolabente puero tremit terra, 
coruscant fulgura. 

XIII. Cur Alexandri nomen puer acceperit. 
Ejus forma, educatio , magistri. (P. Locus Pha- 
vorini de majoribus Alexandri.] Philippo affer- 
tur Bucephalus carnivorus. 

XIV. Nectanebus ab Alexandro in preci- 
pitium detrudlitur. Moriens se patrem Alexandri 
confitetur ; splendido funere honoratur. 

XV. Philippus oraculum Delphicum de suc- 
cessore interrogat. Bucephali domitorem Pythia 
respondet. 

XVL Alexander puer ingenium prodit re- 
sponso sapientia pracocis. 

XVII. Bucephalum per Pellam urbem agit. 
Gaudet Philippus oraculi memor. 

XVIII. Alexander ludos Olympicos adit. Ejus 
cum Nicolao, Acarnaniz regulo, jurgium. 

XIX. Ludorum descriptio (Cod. C. uberius 
hec describit ex fonte juniore. Que ibidem de 
Laomedonte narrantur, ignorant ABP.). Perit 
Nicolaus ab Alexandro devictus. Eam victoriam 
aliarum multarum fore preludium e nomine 
victi auguratur sacerdos. 

XX. XXI. [C. Alexander secum in Macedo- 
niam ducit Laomedontem. Carmen, quod Mace- 
dones in honorem Alex. composuerunt.] Do- 
mum redux Philippum, repudiata Olympiade, 
cum Cleopatra nuptias agentem offeudit. Ale- 
randri indignatio , cum patre gravis altercatio, 
in convivas et Lysiam scurram furor. 

XXII. In gratiam redit cum patre, cui Olym- 
jJiadem reconciliat. 


X) 
XXIII. Contra Methenzos rebellantes mitti- 
tur. [4B7. Inde reversus, Darii legatos a Phi- 
lippo tributum annuum exigentes re infecta re- 
dire jubet (Mac cod. C alio loco et alio modo 
narrat. Fid. c. 236). Deinde mittitur contra 
Thracis urbes seditiosas.] [C : Contra Scythas , 
qui Macedonis imminebant, proficiscitur; stra- 
tegemate cos vincit; victos clementer habet.] 

XXIV. [42F: Pausanias (Ἀνάξαρχος 6 xal 
Παυσανίας cod. C, hoc modo diversas narrationes 
miscens) 'Thessalonicensis Olympiadis amore 
captus, absente Alexandro , Philippum in thea- 
tro confodit. Jamque Olympiadem vi abductu- 
rus est, quum redux Alexander spiranti adhuc 
patri Pausaniam offert trucidandum. Mors Pbi- 
lippi; luctus Alexandri. Fusius Ac exponit cod. 
4. Diversam plane de morte Philippi narra- 
tionem habet cod. C, Vid. p, 25.] 

XXV. Alexandri concio de bello contra Per- 
sas suscipiendo. 

XXVI. [C : Darii legati re infecta dimittuntur 
Cf. cap. 23]. Copie Alexandri recensentur. 

(4EF : Alexander contra Thracia populos, 
Illyrios , Paones, Triballos expeditionem susci- 
pit.] [Pro Ais € : Contra Thessalonicenses pro- 
ficiscitur, quorum tyrannus Polycrates, Ana- 
xarchi (Ἀναξάρχου τοῦ xal Παυσανίου cap. 24) 
filius, submittens se Alexandro tradit Chari- 
medem filium.] 

XXVII [B8 : Grecia rebellat; Athenienses 
excitat Demosthenes; Thebani prasidium urbe 
ejieiunt; quare Theba diruuntur. Flagrante 
urbe Ismeniam tibiis cecinisse jussu Alexandri 
ferunt. Tum metuentes sibi reliqui Gezci Ale- 
xandrum imperatorem creant.] 

[Pro his € ; Rebellante Gracia Alex. primum 
contra Athenienses proficiscitur; urbem obsi- 
det, capitque; deinde Thebas diruit. Hinc ii 
Italiam transgressus Romanorum obsequia ad- 
mittit. Auxiliares copias adducit Laoinedon, 
quem Alexander regem subactorum in his re- 
gionibus populorum constituit. Dein ineridiem 
versus pergit usque ad oceanum, Monstra qua 
ibi viderit (eadem plane postea in India collo- 
cat). Ad laevam se convertens septentrionem 
versus in Macedoniam redit.] 

XXVIII. XXIX. [2C : Alex. c Macedonia in 
Asiam transgressus ad Granicum vincit; Ioniam, 
Cariam, Lydiam, subjicit; mare Pamphylium 
recedit. pretereunti. Aspendum venit : hinc 
solvit in Siciliam; inde in Italiam transit.] Ro- 
manorum obsequia et honores in Alexandrum 
ab iis collati. 

XXX. Iu Africam transgressus a Carthayi- 
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niensibus tributa accipit. Ammonis templum 
adiens oraculum petit de loco condendse urbis 
ἀειμνήστου. Dei responsum. 

XXXI. XXXII. Paretonium condit. In JEgy- 
ptum venit. Alexandrie origines (locus de 4le- 
zandria in BC paucis, fusius in P, uberrime in 
4 tractatur.) 

XXXIIE Serapeum Alexander quaerens quo- 
modo invenerit. Datum a deo oraculum. 

|; XXXIV. Memphim venit, ubi more regyum 
jJEgyptiorum ἐνθρονιάζεται. Conspicit Nectanebi 
statuam et inscriptum ei oraculum reditum 
Nectanebi pro sene juvenis prenuntians. Pa- 
trem suum fassus ratum facit vaticinium. Ora- 
tio Alexandri ad Memphitas. 

XXXV. In Syriam profectus a Tyriis arcetur; 
Gazam capit; denuo Tyrum aggreditur, de suc- 
cessu conaminis somnio pradoctus ; urbem 
captam exscindit. Tripolim constituit. 

XXXVI. (C : Duces Alexandri Seleucus et 
Antiochus Nicatoriam et Antiochiam condunt.] 
Legati Darii literas afferunt, quibus Alexander 
puerulus ad matrem redire jubetur. 

XXXVII. Concione Alexander animos mili- 
tum firmat. Legatis ostendit quomodo Graecus 
rex a Barbarorum tyranno differat. Darium 
prodituro aures non praebet. 

XXXVIII. Responsum ad Darii literas. 

XXXIX. Darii litere ad Satrapas, quibus 
cotripi Alexandrum jubet et verberibus af- 
fectum ad matrem remitti. Spinther et Hydaspes 
satrapze data ad regem epistola anxilia petunt. 
Responsum Darii ignaviam eorum castigantis. 

XL. Usque progredienti Alexandro denuo 
literas scribit Darius veniam delictorum pro- 
mittens, si jussis Alex. obtemperet. 

XLI. Quse omnia quum frustra fuissent, 
exercitum contra Alexandrum ducit. [BC: 
Alexander in Cydno natans morbum contrahit; 
a Philippo sanitati restituitur.] Preelium Issicum. 
Fugit Darius, cujus curru, armis, familia 
Alexander potitur. 

XLU. Dario novam expeditionem parante , 
Alexander supplementa copiarum e Macedonia 
adduci sibi jubet. In Pieriam venit , ubi sudans 
Orphei statua novas laborum zrumnas porten- 
dit. In Phrygia ad Scamandrum fl. alterum 
Achillem agit. (P: Praecipue colit Achillem, cui 
cognatus erat; appouitur stemma ex Alexan- 
driade nescio qua.] 

XLIII. Amphipolim venit, deinde Abderam, 
quam urbem non ingreditur Abderitis obse- 
cutus. 

XLIV. Chalcidensium regionem vastat. Omnes 
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urbes usque ad Pontum Euxinum sibi subjicit 
Ad Msotim paludem Neptuno sacra facit. Fame 
exercitum premente, equos mactare jubet. Quare 
indignatos milites concione placat. 

XLV. [4P : Ad Locros venit; Tegyreum 
oraculum edit.] 

XLVI. [4F : Thebani resistunt ; urbs eorum 
obsessa et diruta. Excidium describitur (e fonte 
poetico). Ismenias cantilena Alexandrum flectere 
studet frustra.] 

XLVII. (.4F : Datum Thebanis de urbis rest- 
tutione oraculum. Alexander Corinthum pro- 
ficiscitur, ubi ludis Isthmiis prasidens, Clito- 
macho Thebano pancratiastz hanc habuit gra- 
tiam , ut Thebas restaurari juberet.] 


[4F. r1ibER βεουκρυβ.) 
[F. Actus 4lexandri.] 


I. (47 : Alexander Platzas venit , ubi a Pro- 
serpine sacerdote fausto responso excipitur. 
Stasagoram Plataensium praefectum a munere 
removet. Ἔργα id ferunt Athenienses. Alexan- 
dri ad Athenienses literze.] 

II. [4F : Atheniensium responsum. Rest 
ptum Alexandri rhetores expostulantis. Atbe- 
niensium deliberatio. Cedendum Alexandro 
suadet /Eschines. Contra disputat Demades] 

III. IV. (4F : Demadem refellit Demosthe- 
nes , cujus sententiam populus ratam habet] 

V. [47 : Athenienses legatos mittunt ad Ale 
xandrum. Hujus ad Athenienses epistola.) 

VI. [47 : Alexander proficiscitur contra L» 
cediemonios , qni primum resistere conati mi 
se dedunt.] Hinc denuo in Asiam transit. 

VII. Darii deliberatio. Copiz. 

VIII. Alexander post natationem in Cydao? 
morbum incidit. A Philippo sanatur (Cf. 1,4]. 


IX. Euphratem transgressus, pontem rescm- | 


dit. Id haud sque ferentes milites orato 
erigit, Insidiis Perse Macedonica veste indt 
in vite venit discrimen. Persam comprehensum 
cum laude dimittit, 

X. Satrapam, qui Darium .proditurus erat, 
indignatus recedere jubet. Spintheris et H*- 
daspa ad Darium literze. Darii ad Alexandrum, 
et Alexandri ad Darium litera. 


XI. Darii epistola ad satrapas, et horse | 


responsum. - 

XII. Darii ad Porum liters. 

XII. Alexandri strategema. Ammon & ΡΤ 
quietem apparet. 

XIV. Dei suasu ipse Mercurii vestitu indt- 


| 
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us tamquam nuntius Alexandri ad Darium 

proficiscitur. ! 

XV. Convivio a Dario adhibitus agnoscitur; 
fuga feliciter ad suos evadit. 

XVI. Proelium ad Strangam fluvium. Clades 
Persarum. Darii fuga et lamentatio. 

XVII. Darii litere, quibus regni partem et 
opes Alexandro offert. Oblata non accipienda 
esse Àlexander censet, contra sententiam He- 
phestionis. Arcem Persepolitanam incendit. 

XVIIL Nabonassari et Cyri sepulcra visit. 
Grecos captivos a Persis misere mutilatos gene- 
roso animo sublevat. 

XIX. Darius' novam expeditionem parans a 
Poro auxilia petit. 

XX. Bessus et Artabarzanes Darium necant. 
Spiranti adhuc supervenit Alexander. Darii mo- 
rientis verba et mandata. 

XXI. Alexander, funerato Dario, res Persa- 
rum constituit (de his uberioris narrationis cen- 
tones praebet cod. 4.), Darii interfectores punit. 

XXII. Alexander Aduliten Persis satrapam 
dat. Litere. Alex. ad Rodogunen, Statiram et 
Boxanen; harum responsum. Alterz litere Ale- 
xandri ad easdem et ad Olympiadem. Nuptias 
Roxanes celebrat. [47 : Deinde in Porum exer- 

citum ducit. Finis libri secundi.) 

XXIII [86 : Epistola Alexandri ad Olympia- 
dem et Aristotelem, quibus narrat que gesserit 
inde a pugna Issiaca usque ad mortem Darii et 
suas nuptias. Hucusque epistola pertinet in cod. 
C; in cod. B ultra progreditur, in eaque recen- 
sentur mirabilia , quee in ultimis orientis regioni- 
bus rez viderit. Hec cadem iisdem plerumque 
verbis, epistola in narrationem historici dissoluta, 
exponit cod. C inde a cap. XXX11.] 

XXIV. [C : Alexander in Judeam proficisci- 
iur. Judaeos eorumque religionem summopere 
honorat. 

XXV. [C : In JEgyptum pergit. E balneo 
norbum contrahit. Philippi medici historia re- 
»etitur.] 

XXVI. [C : 7Egyptii primum resistentes Ale- 
iandro mox se dedunt, suadente numine.) 

XXVII. (C : Nectanebi statua capiti Alexan- 
ri coronam imponit, in manus dat globum 
'undi imaginem.] 

XXVIII. (C : Alexander urbem eximiam 
flezandriam) condit; priscorum deorum cul- 
m antiquat, verum deum unicum, mundi 
*eatorem , venerans.] 

XXIX. [C ; Ad longinquiores populos pergit. 
frendit mulieres horrendas, quz canum ope 
gantur. Inde per desertum euntes infestantur 
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formicis mire magnitudinis. Deinde ad flumen 
veniunt.] 

XXX, [C : Flumen istud, modo aquam modo 
arenam volvens, quomodo ponte Alexander 
junxerit.] 

XXXI, [C: Deinde reperit homines stature 
minime , et prope lacum Sesonchosis statuam, 
cui inscriptum erat ultra non posse procedi. 
Inscriptionem veste tegit , ne legant milites.] 

XXXII. (C : Boream versus tendit, In silva 
obviam fiunt homines ingentes.] 

XXXIII. [C : In planitie reperit homines 
nigros mire indolis, quibuscum manum con- 
serunt. Alexandri ad exercitum ultra progredi 
nolentem cohortatio.) 

XXXIV. [C: Ad Herculis et Semiramidis 
stelas veniunt. Homines sex manibus pedibus- 
que instructi igne fugantur. Cynocephalorum 
terra. Cancri ingentes.] 

XXXV. [C : Insula Brachmanum sive Oxy- 
dracum gymnosophistarum. In eam primus 
transit Philon , deinde ipse Alexander. Seguun- 
tur de Brachmanibus eadem omnia quas in co- 
dice 4 leguntur lib. 111, 5 “ῳ4.} 

XXXVI. (C : Ex insula ad suos reversus 
iter continuat. Arbores una cum sole orientes 
et evanescentes. Lapides mire virtutis; ser- 
pentes; pisces non igne, sed aqua frigida co- 
quendi ; aves mirz.] 

XXXVII. [C : Regio tenebrosa; animalia ἐξά- 
ποδα, τριόφθαλμα. Regio arenosa; animalia sexo- 
cula; Cynocephali ichthyophages; phoca. Re- 
deundum esse dictitant amici. Alexander usque 
ad fines terre penetrandum censet.] 

XXXVIII. [C : Inde deserta, nullo sole col- 
lustrata. Ad maritima cancrum capiunt ingen- 
tem, in quo dissecto margarite reperiuntur 
pulcerrima. Horum desiderio captus Alexan- 
der in maris profunda descendit vano conatu.] 

XXXIX. [C: Precipitium structo ponte su- 
perat. Senis consilio usus in regionem tene- 
brosam penetrat. Regionis miracula.] 

XL. [C: Avium voce monetur, ut jam redeat, 
quum beatorum terram mortali adire non liceat. 
Ad lucem revertitur] 

XLI. [C : Nova miracula. Historia Andrem 
coqui et Cales Alexandri filie. Quomodo Alc- 
xander per aerem vectus sit.] 

XLII. (C : Ad lacum venit, cujus aqua melle 
dulcior. In piscis stomacho lapidem reperit lu- 
centem, quo lampadis loco utitur. Mulieres, 
qua& noctu e lacu emergunt suavissime canen- 
tes. Pugna cum Hippocentauris.] 

XLIII. (C: Epistola ad Olympiadem et Ari- 
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stotelem, in qua narrata inde a cap. 24 paucis 
recensentur. ] 

XLIV. (C: In Indiam tendens venit ad Solis 
arbores fatidicas, qua mortem regi pranun- 
tiant. Offendit homines unipedes, pernicissimos.] 


[4F. t1»zà TzATIUS.) 
(F. Obüus 4lecandri.| 


I. Alexander contra Porum proficiscitur per 
loca deserta et infesta, Militum animos oratione 
erigit. 

II. Pori litere ad Alexandrum..Alexandri ad 
milites concio et ad Porum epistola. 

IH. Pori exercitus propter elephantum co- 
piam metum Macedonibus injicit. (BC: Alexan- 
der, mutato vestitu, Pori urbem ingreditur 
hostis copias exploraturus.] Elephantum impe- 
tum strategemate eludit. In pugna cadit Buce- 
phalus. Pre moerore Alexander bellum negligit. 
Persarum haud pauci in Pori castra transeunt. 

IV. Quapropter Alexauder bellum decernen- 
dum censet certamine singulari ; quo commisso 
Porum occidit. (4 : Musicani (sic Jeg. pro Πανσα- 
vlov) aliorumque regiones sibi subjicit. Aornum 
petram expugnat; aliam Indie urbem oppugnans 
e summo vitz discrimine a Peuceste et Ptole- 
mao eripitur. Postrema hec narrat etiam Fa- 
lerii cod. Reg. 4880 initio cap. Χ 11.) — 
[4B : Deinde ad Brachmanes gymnosophistas 
visendos proficiscitur.) 

V. (42F : Brachmanum ad Alexandrum lite- 
rz. Terra eorum et vivendi ratio describuntur.] 

VI. [48} : Brachmanum sapientie speci- 
mina. 

VIL.—XVI. [4: Interponitur Palladii libel- 
lus de situ gentibusque Indie et Brachmani- 
bus.] Codex C ea que leguntur in 4BC cap. P 
et V1, cum üs qua cod. 4 e Palladio apponit 
inde a cap. ΧΙ], commiscuit ct in alium locum 
transposult. ΤΣ 11, 35. 

XVII. [4P : Epistola Alexandri ad Aristote- 
lem de Indie miraculis (Hanc epistolam codd. 
BC in narrationem histericam dissolverunt, omis- 
sis tamen compluribus) : À Brachmanibus veni 
inPrasiacam urbem. Deinde ad homines molles, 
Sabzos, ad insulam magicam. Pliilonis interitus. 
Hebdomadarium. Redii in Prasiacam. Vidi solis 
et luna eclipsin. Darii regnum perambulavi initio 
facto a Portis Caspiis. Urbs in fluvio sita. Cala- 
mi ingentes. Aqua amara. Lacus aqua dulcissi- 
«na. Sesonchosis titulus. Bestia castra infestan- 
tes. Redii in Prasiacam. Solis et Lunz arborcs 
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fatidicse. Oraculum ab iis editum. Jam e Pruiges 
pergo ad Semiramidis regiam.) 

XVIIL Alexander ad Semiranidi regiam 
venit. Epistole Alexandri ad Candacem, e 
Casdacs ad Alexandrum, ' 

XIX. Candace Alexamdri imaginem dia 
rege sibi procurat. Candaules, Candaces ükw, 
cui Bebrycum rex uxorem rapuerat, ad east 
Alexandri defertur. Ptolemeeus regem ages 
Alexandro tamquam Antigono deci jubet, w 
illatam Candaule injuriam vindicet, 

XX. Alexander-Antigenus  Eusgridem Βα. 
brycum tyrannum bello petens wxorem Ci 
daulss restituit. 

XXI. Alexander-Antigonus cum Candaule ad 
Candacem proficiscitur. Loca ἔνϑεα. 

XXII. Candaces regia describitur. Alexander 
ἃ regina agioscitur, nec tamen proditur, 

XXIII. Alexander magnum periculum pn 
dentia sua effugit, Muneribus cumulatus οἱ 
exercitum redit. 

XXIV. In reditu Alexander deorum prese 
tia et convivio fruitur. Ejus cum Sesobchos 
colloquium. Serapidis oraculum. (Hac cod. C 
narravit cap. 21). 

XXV. Alexander ad Amazones pergit. Liter 
ad Amazones, harumque responsum. 

XXVI. Alterz litere ad Amazones; Amaro- 
num rescriptum et obsequium. (C : Alexander 
Eurytithre Belsyrorum regi bellum infert 
Viginti duos populos impuros intra Csspas 
Portas includit. | 

XXVIL—XXIX. (7: Yter in Prasiacam mo 
:estum. Epistola Aristotelis ad Alexandrum.] - 
[F4B : Epistola Alexandri ad Olympiade 
Cod. C epistolam dissoleit in narrationem kisir- 
rici; deinde capita hujus narrationis in epistola 
breeiore recenset. Nostra hec epistola in alis 
codicibus aliter adornata hunc in modua :] 

(B: Iter ad Hypanim fluv. molestum. He 
rectius Falerius praemittit epistoles.] — [487 
Herculis stela. Mare rubrum, Atss furis 
Acephali aliaque monstra. Solis urbs. Tasa 
fluvius. Cyri et Xerxis regig et que iis insu! 
miranda.) — [7 : populi impuri ab 
seclusi.] 

XXX. Alexandro Babyloniam ingresso fete 
affertur prodigiosus. Unde immineetem r$ 
mortem vates nuntiant. 

XXXI. Antipatri de Alexandro tollendo cot 
silia. In convivio rex haurit poculum vencbatzs. 

XXXII. [4: Alexander quin iu Euphrate 
se pracipitet a Roxane impeditur. Testamee 
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tum scribit. Quid interea Perdiccas et Pto- 
lemzus inter se pacti sint.] [.JC : Macedonum 
exercitus preter lectum regis morientis preter- 
iens.] [4: Alexander testamentum apud Rhodios 
deponendum Orcis tradit. Testamenti apogra- 
phum.] 

XXXIII. (C: Accurrit Bucephalus, lectum- 
que regis lacrimis irrigat.] [CB : De provin- 
ciarum distributione regis verba paucissima.) 
[C : Bucephalus puerum , qui venenum Alexan- 
dro dederat conspicit , comprehensum dilaniat, 
dein ipse ad pedes regis exspirat.] [CB : Mo- 
rienti regi signa ccelitus edita.] 

XXXIV. (FCB: Regem in Perside Persae, 
Macedones in Macedonia sepeliendum censent. 

Rixam componit responsum Jovis Babylonii, 
quo Memphim corpus deportari jubetur. Eo 
delatam sacerdos jubet Alexandriam transferri.] 
[/: Ibi corpore in templo Alexandri deposito, 
Ptolemaeus recitat testamentum, quod eatenus 
Falerius exhibet quatenus ad. provinciarum di- 
stributionem pertinet.) 

XXXV. Quot annis Alexander vixerit et 
regnaverit; quo die sit mortuus, quot vicerit 

populos. [476 : Alexandri urbes ab Alexan- 
dro conditee enumerantur. 


HL DE ORIGINE ET INCREMENTIS HI- 
STORLE ALEXANDRI FABULOSJE. 


Accedimus ad eum locum qui est de historiz 
iostraze originibus ac incrementis. Hunc autem 
utissime et commodissime tractari censeo, si 
rimum eam telee partem , quam oculis adhuc 
ubjectam habemus, retro resolvamus, ac tum 
emum conjectando et tenuiora vestigia legendo 
l ipsa ascendamus initia. Primum igitur ab 
itiquissimo codice Α et a Valerio proficiscen- 
5 paucis exponemus cujusnam generis sint 
utationes et additamenta , qua in codicibus 
et C deprehendimus. 

Qua in codice B mutata videmus , maximam 
rtem sunt ejussnodi, ut auctorem prodant, qui 
:ulosa interdum ad vera historiz seriem re- 
care studuerit. Tribus id exemplis probatur. 
primum quidem in codice A et apud Vale- 
m expeditio contra Thebas et reliqua qus in 
scia Alexander egit, eo tempore facta esse 
ramtur, quo rex ex Italic , JEgypto et a pre- 
lssico redux secundam contra Darium ex- 
litionem parabat. Ita autem rem jam ab Ale- 
drinis auctoribus adornatam esse , inde col- 
ur, quod Demosthenes, cedendum esse Ma- 
oni civ)jbus persuadens, multis verbis cvebit 
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Alexandriam urbem recens conditam et felici- 
tatem /Eyyptiorum jussis regis benignissimi lu- 
bentissime obtemperantium. Ac probabile est 
eo ipso consilio Alexandrinum auctorem hanc 
historie partem ad secunde expeditionis ini- 
tium ponere maluisse, ut etiam /Egyptiorum 
exemplo Athenienses ad obsequium, Alexandro 
praestandum inducti esse viderentur. Contra in 
codice B.statim post debellatos Thraciz populos 
Alexander in Grzeciam proficiscitur, totusque 
hic locus, in antiquioribus libris uberrime ex- 
positus, verbis paucissimis ex veterum histori- 
corum narratione absolvitur, atque adeo criti- 
cum se hoc loco auctor ostendit, ut Ismenie 
historiam voce φέρεται in dubium vocaverit. 
Deinde codex A et Valerius Alexandrum ex 
Europa in Italiam transjecisse et in Zycaoniam 
σίρε Lucaniam appulisse tradunt. Ac hzc qui- 
dem ratio, introducta semel expeditione Italica, 
omnium simplicissima erat. Contra in cod. B 
(I, 38) Alexander, rebus Gracie constitutis, in 
Asiam transit, ad Granicum vincit, Asiamque 
minorem subigens deducitur usque in Pamphy- 
liam (in regionem Zycaonic Asi: proximam). 
Hinc deinde transfretatur in Lycaoniam sive 
Lucaniam, ut Valerius dicit, vel uti est in cod. 
B, primum in Siciliam, deinde in Italiam. 
Similiter historiam de Alexandro in Cydno 
natante codex B (I, 41) cum antiquis historicis 
ponit ante prelium Issicum, quum cod. A et 
Valerius (II, 8) ponant ante pugnam ad Arbela 
commissam. Sed quoniam posteriore loco cod. 
B eandem historiam denuo narrat, hinc colli- 
gas correctiones illas non ab auctore cod. B, 
sed ab antiquiore aliquo profectas, deinde ab 
alio cum prisca adornatione commixtas esse. 
Hac de precipuis mutationibus, que in cod. 
B occurrunt. Alia quedam minoris momenti si- 
lentio pretermitto. Quod deinde additamenta 
attinet, item seriorem zetatem redolent. Versan- 
tur maxime in miraculis Indicis. Hac cnim 
quum in antiquioribus libris modicis finibus 
contineantur, posteriorum erant delicig, eodem- 
que modo augebantur, quo negligebantur histo- 
rica illa de originibus Alexandriz, de rebus 
Persarum ab Alexandro constitutis, de testa- 
mento regis et qua alia ejusmodi sunt paruia 
jucunda. Etenim quum in codice Α et Valerio 
mirabilia duabus maxime epistolis absolvantur, 
quse post narratum bellum Indicum et expedi- 
tionem contra Amazones susceptam apponuntur, 
auctor cod. B jam invenit tertiam epistolam 
(II, 23 ubi v. not.), que quum majorem partem 
circa gentes orientis ultimi sit, iaepto plane loco 
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statim post narrationem de morte Darii nuptiis- 
que Alexandri intruditur. Ceterum quum in ea 
complura legerentur eadem atque in prima 
epistola cod. À, posteriorem hanc deinde in 
narrationem historicam dissolverunt, omitten- 
tes que omittenda erant. Porro uti lib. II, 53 
nova plane epistola intruditur , sic antiqua illa, 
que legitur II, 27 sqq., in cod. B. augetur nar- 
ratione de populis impuris (II, 39), quos Alexan- 
der munitis Portis Caspiis a reliquis seclusisse 
dicitur. Apertum hoc Judzi vel Christiani ho- 
minis additamentum. Verum etiam in hisce nar- 
rationibus omnibus auctor codicis B sobrium 
se et brevitatis studiosum ostendit : neque enim 
dubium est quin que de iis uberrime tradita ac- 
cepit in arctius contraxerit : unde factum, ut 
narratio sepe sit obscurior maleque cohzreat. 
Videamus deinceps codicem C. Is igitur quum 
fundum narrationis suz eandem habeat recen- 
sionem quam sequitur cod. B, qus in hoc mu- 
tata vel aliunde assumta diximus, praebet et 
ipse. Reliqua qus addit vel mutat ex recensione 
fluxerunt, tum rerum tractatione tum orationis 
indole ab altera facile distinguenda. Auctor ejus 
Judsus vel Syrus Christianus fuisse videtur. Ex 
hocce fonte petita descriptio ludorum Olympi- 
corum lib. I, 20 et quz ibi de Laomedonte me- 
morantur, expeditio Alexandri contra Scythas 
et narratio de morte Philippi. In hac quum in- 
terfector Philippi non esset Pausanias, sed Ana- 
xarchus, diversa hzc in cod. C ita conjungun- 
tur, ut homo iste sit Παυσανίας 6 xat ᾿Ανάξαρχος. 
Simili modo aliis locis in cod. C introducuntur 
Qv 6 xai Βύζας, Φίλιππος 6 xat Πτολεμαῖος, 
Ὦχος 6 xoi Σεσόγχοσις etc. Oratio in his sicuti 
in reliquis plurimis verbosa et aniliter garrula. 
Narratiuncularum , quas Márchen Germani vo- 
cant, colorem habent qus c. 26 de Darii legatis 
leguntur , multum illa ab antiquioris historis 
simplicitate recedentia. Preterea hunc locum 
ita transposuit, ut legati isti advenisse dicantur 
jam parante Alexandro expeditionem Persicam, 
atque eo modo minas Alexandri statim sequa- 
tur effectus. — Ex eadem recensione deinde 
arrepta expeditio contra filium 4nazarchi Po- 
lycratem. Qui ibi memoratur filius Polycratis 
Charmedes , eundem denuo introduci videmus 
libro tertio, ubi de morte regis (p. 150) et de 
statua Alexandri (p. 151, not. 4) sermonem fa- 
cit, ut dubium non sit , utraque ex eodem fonte 
afferri. — Similiter Laomedon, quem Alexan- 
der regionum occidentalium regem constituisse 
narratur (I, 27, p. 36 sq.) , eundem auctorem 
prodit, ex quo Laomedon ludis Olympiis una 
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cum Alexandro certans memoratur. — Hi» 

igitur etiam petita sunt quse de expeditione in 

Italiam et reliquas occidentis terras ad Oceanum 

usque leguntur, serioris ξενὶ commenta. Ceterum 

adeo negligens Noster est, ut subjungat his ea, 

quse in codd. ABV. de expeditione Italicaexstant, 

ideoque ex parte bis exponat eadem. — Quz 

cap. 36 interseruntur de Nicatoria et Antiochia 

conditis, haud premerem, nisi hizec quoque pro- 
dere viderentur auctorem Syrum, quem aliunde 

agnoscimus. Preecipuam vero operam audor 

cod. C navavit narrationi quse est de orientis 
mirabilibus. Supra jam monuimus hanc partea 
in cod. Α ct V rudem admodum esse, ac dux- 
bus epistolis contineri, in quibus non tam re- 
feruntur jam narrata, quam nova exhibentur, 
ita ut epistolae in historice narrationis locum 
succedant. Codex B auxerat hzc addit ali 
epistola sed alieno prorsus loco inculcata. Hec 
igitur omnia in ordinem redigit simulque soris 
divitiis thesaurum jam accumulatum donat co- 
dex C. Scilicet epistolas cod. A et Valerii in b 
storia» formam transducit, prima verbi persosa 
in tertiam mutata, servatisque reliquis. Deinde 
vero novas epistolas excudit, qna nonnisi sum- 
maria rerum narratarum exhibent. Tertiz ass- 
tem epistole, quam codex B. habet, initium s- 
lum retinet, ut quod retineri absque incom- 
modo poterat; reliqua item in historiam coe- 
vertit, ejusque epitomen in epistolio ad Olym 
piadem perferendam curat. Ita igitur ex or- 
dine res procedunt. Additamenta autem in bx 
parte sunt plurima, adeo ut novam plane facie 
historia induat. Nam post mortem Darii Ale- 
xander pedem refert in Syriam, unde tanum 
Judaicz religionis admirationem aufert, ut dem- 
de denuo in Egyptum transgressus , iterumque 
condita Alexandria, paganorum deos foras ej- 
ciat, nec alium quemvis agnoscat prater Jeho- 
vam. Hec Judseum vel Christianum redoleat 
longissime. Aliaque ejusmodi complura, que 
enumerare tzdet, passim occurrunt. Unde su- 
pra de auctore hujus recensionis conjecturam 
feci. Deinde postquam , Cydno in lacum &- 
gyptium transformato, Philippi medici hisio- 
riam, quam semel ac iterum jam narraverat, de- 
nuo auctor exposuerat, orientem nobts reserat, 
videmusque Alexandrum, antequam ad Porum 
veniret, jam adiisse limina paradisi. Mesora- 
bile inter alia illud est, quod de Brachmasibes 
in cod. C legitur. Preclarum enim exenplem 
przbent rationis, qua ea, 4025 in antiquieribes 
libris tamquam documenta quzdam ad histo- 
riam Alexandri pertinentia narrationi sabjecta 
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vel etiam inserta, nec tamen juncta erant, a se- 
rioribus ipsi historia Callisthenez incocta sint. 
Id enim euctor codicis C fecit Palladii opusculo, 
quod integrum prazbet cod. A.— Denique postre- 
mam narrationis partem de morte Alexaudri 
ex eadem recensioae fluxisse, unde Polycratis 
bistoria in libro primo depromta est, paullo ante 
jam monui. Ac nemo puto non agnoscet nostrum 
ineptiarum aucupem in pre&elaris illis de Buce- 
phalo redivivo, domini vindice, ac demum 
morte sua beatum Argi canis memoriam reíri- 
cante. Hactenus de textura codicis C. 

His igitur accrementis resectis, videndum est 
de codice A deque Valerio. Nam hi quoque in- 
ter se differunt, nisi quod discrepantize tanto 
rariores, quanto propius auctores ab antiquis- 
sima historiae forma absunt. Mitto eos locos, 
ubi alter altero uberior est, quod alter altero 
plura vel accuratiora e communi fonte deprom- 
sit. Quo pertinent v. c. illa , que codex A. (I, 
12) habet de Nectanebo partum Olympiadis 
inhibente usque dum fausta luceant sidera. Hzc 
enim Valerius Ambrosianus omittit. Quamquam 
ca omissio nonnisi scrib: codicis esse videtur, 
nam. centones quidam hujus loci supersunt in 
Valerii cod. Reg. 85:19 (Vide p. 17, not.). Ac 
nescio an similiter statuendum sit de aliis locis 
Valerii, ubi nunc justo breviora legimus, ut de 
Alexandria originibus (II, 31 sqq.) et de rebus 
Persarum (1l, 21). Certe in universum patet, 

eundem latinorum Pseudocallisthenesg historize 
quam graecorum librorum esse rationem. Ut ut 
statuas , eximendus ex hoc genus locis sunt ea, 
quae Valerius de testamento Alexandri profert. 
Hac quoque multo breviora sunt, quam quae 
codex AÀ exhibet, sed non Valerii culpa, verum 
consilio ejus Alexandrini, quem Valerius ex- 
pressit. Nam totius hujus loci alia adornatio in 
Valerio, alia in codice A. De quibus fusius di- 
cemus iníra. Alius autem generis sunt loci tres, 
quos habet Valerius, non habet codex A. Eo- 
rum primus est de proavis mythicis Alexandri 
ex Phavorini Historia miscellanea repetitus 
(EK, 13); cui similis argumento est alter, ubi ex 
A fexandriade nescio qua recensentur majores 
A lVexandri materni inde ab Achille(I, 42, p. 48); 
te*s-tio deniqueaffertur Aristotelis ad Alexandrum 
»g»istola (III, 27). Qui quidem omnes, quum non 
,a»)9um desiderentur in codice A, sed abesse 
-£zxzam absque ullo historia damno possint , se- 
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riorum sunt additamenta, quz jam Valerius in 
graecis suis repperit. Cum iisque componendus 
est Palladii libellus in cod. A et Josephi et Oro- 
sii loci qui in Valerii codice Reg. 4880 in me- 
diam Pseudo-Callisthenis historiam intrudun- 
tur, Nimirum corrasit quisque et adscripsit quae 
ad illustrandam vel etiam ad corrigendam No- 
stri historiam idonea esse censuit. Neque dubium 
est, quin eodem consilio in codice Ambrosia- 
no Callistheni jungatur Anonymi Itinerarium 
Alexandri, cujus locum de Halicarnassi obsi- 
dione deque Ada regina etiam cod. 4880 ad Va- 
lerium I, 42 in margine adscripsit; neque mira- 
rer si in alio libro idem locus in ipsum verbo- 
rum contextum receptus legeretur. 

His subjiciam, quz leguntur in codice A., non 
leguntur apud Valerium, de subacto Musicano 
aliisque Indis regulis, de Aorno petra expugnata, 
et de Alexandri Mallorum urbem obsidentis faci- 
nbre (1) et periculo (II, 4), deinde vero de 
Alexandro, qui morbo fatali correptus in Eu- 
phratem se dejecturus erat, et de pactis, quz 
Perdiccas et Ptolemaeus inierint, dum testamen- 
tum rex scriberet (111, 3a, n. 1). 

Igitur hzc quoque seriorum additamenta essc 
putaveris. Sed quod posteriorem locum attinet, 
Valerii silentium omnino nihil probat, quoniam 
postrema haec historiz pars vel ab antiquissimis 
auctoribus vario modo adornata esse videtur, 
atque alia ejus recensio codici À, alia Valerio 
subest. Deinde autem ea quz de Ptolemzo nar- 
rantur ejusmodi sunt, ut optime conveniant 
Alexandrinorum studiis, quz tanto clarius clu- 
cent, quo propius ad iuitia historie nostrz ac- 
cedas. Etenim ita habet codex A. 1.1. : Ὁ δὲ 
Περδίκκας ὑπονοήσας τὸν ᾿Αλέξανδρον χαταλελοιπέ- 
ναι τὰ πράγματα τῷ Πετολεμαίω διὰ τὸ πολλάχις 
πρὸς αὐτὸν εἰρηχέναι ὑπὲρ τῆς Πτολεμαίῳ γενέσεως, 
ἔτι δὲ Ὀλυμπιάδα εἰρηκέναι φοδερὰν, ὡς ἦν ἐχ 
Φιλίππου, λαδὼν τὸν Πτολεμαῖον χατὰ μόνας 
ἐξορχίζει, εἰ γίνοιτο Ἀλεξάνδρου πραγμάτων διάδο-- 
χος, μερίζειν τὰ πράγματα αὐτῷ τὰ χοινῇ 
συγχριθέντα. Τὸν ὅρχον ὑπομείνας ἸΠτολεμαῖος xal 
οὐδεμίαν ἔννοιαν ἔχων ὑπὲρ ὧν ὁ Περδίχχας ὑπενόει, 
χαὶ αὐτὸς νομίζων τὸν Περδίκχαν διάδοχον εἶναι τῶν 
πραγμάτων, .... δρκίζει αὐτὸν τὸν αὐτὸν ὅρχον 

ἐν μέρει. Hac igitur quin jam in antiquissimis 
nostr: historiae exemplaribus locum habuerint, 
nihil obstat. Major dubitatio esse de altero loco 
potest. Nam qua de Alexandro apud Mallos 





( 8) Pag. 99, nol. 11, pro ὑπὸ τῶν μαζῶν scribendum putavi ὑπὲρ τὸν μαζὸν ; prestat ὑπὸ τὸν μαζὸν; nam sic 
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vulnerato codex A exhibet, eodem plane modo 
legis in Itinerario Alexandri c. 115, p. 167, adeo 
ut aut alter alterum exscripsisse aut uterque ex 
eodem fonte hausisse debeat, Porro eadem, etsi 
brevius, Itinerarii verbis, sed alio minusque 
apto loco prabet etiam Valerii codex Reg. 
4880 (1). Attamen grzca nostra e latinis fluxisse 
per se parum est probabile, contra vero scripto- 
rem Itinerarii preter melioris note auctores 
etiam fabulosam Alexandri historiam ante ocu- 
los habuisse patet. Nimirum cap. 119 dicit : Cu- 
j«s (Alexandri) ne casus prius quam laudium 
memor sim, ea quoque. memorem , quae per dili- 
gentiam | laboraeit. Narrat deinde quomodo 
Alexander diebus nonaginta (95 Valer. III, 
p. 141) continuis emensa vía ad Herculis stelas 
venerit, earumque pretium terebro exploraverit. 
Leguutur hzc initio epistole ad Olympiadem 
(III , 37 , p. 139 sq. ). Deiude in Itinerario se- 
quuntur : Perum enim receertens prarupta per 
loca caelo inlucido ut juxtün se viantes vix ma- 
tuo noscerentur, tandem Thermodonta amnem ** 
(Reliqua desiderantur). Qua quidem etiam pro- 
pius quam latina Valerii accedunt ad ea , quz 
deinceps in codice A leguntur : ᾿Εντεῦθεν δὲ 
ἀναζευγνύων δι᾿ ἐρήμου xal “χρημνώδους χώρας ὑπὸ 
τῆς ὀυίγλης οὐχ ἦν ἰδεῖν τὸν παρεστῶτα ὅστις ποτέ 
ἐστιν χτλ. Dubium itaque non est , quin reliqua 
quoque hujus epistolae auctor ltinerarii narra- 
verit. Suspicorqueipsam hanc epistolam in causa 
fuisse, ut totum Itinerarium ab aliquo Pseudo- 
Callistheni jungeretur , et fortasse primum hoc 
loco historiz nostre interponerelur (sicuti in 
cod. Valerii 4880 eodem loco longissima ex- 
cerpta Orosii et Josephi afferuntur), deinde vero 
ab aliis ad calcem relegaretur, quemadmo- 
dum etiam epistole in cod. 5819 e narrationis 
contextu ad finem rejecta videmus. Ceterum 
putari possit Itinerarii auctorem nonnisi episto- 
lam ad Olympiadem ante oculos habuisse, quum 
ejusmodi epistola etiam separatim circumfer- 
rentur. Verum id ne nobis persuadeamus, ob- 
stant alie quzdam Itinerarii fabulae , quas eas- 
dem Pseudo-Callisthenes narrat. Sic in utroque 
legimus Alexandrum venisse ad Paludem Mzo- 
tidem (Itin. c. 16, Ps.- Call. I, 44 Val.), porro 
Olympiadem Amphipolim usque Alexandrum 
comitalam esse ( Itin. c. 18, Ps.- Call. I, 4a Val.). 
Historia quoque de Aorno petra, cujus proceri- 
tudinem fuisse ait stadiorum quadringentorum 
(c. 112), e Pseudo-Callisthene potius quam ex 
alio quovis auctore fluxerit. 
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Jam igitur, ubi resecaveris omnia, que vel in 
antiquissimis nostris libris extrinsecus addita 
esse videntur, sponte nascitur quzstio, num 
quod restat historiz corpus tale fere quale ha- 
bemus inde ab initio fuerit, atque uni eidemque 
auctori debeatur, necne. Perlustratis autem sin 
gulis, eo, puto, adducemur, ut statuamus histo- 
ria nostra formam antiquissimam, e diversi 
plane elementis conflatam opus esse Alexandri- 
norum, apud ipsos vero Álexandrinos complures 
exstitisse ejus recensiones, quarum vestigia pos- 
nulla etiamnum agnosci possint. 

Primum dicamus de variis subsidiorum ge- 
neribus, qua auctores nostri in usum suum 
converterint. — Jam ab antiquissimis rerum 
Alexandri scriptoribus multa inflatius dicta, 
multa fabulosa vel narrata vel digito monstrat 
esse nemo nescit. Verbo memorasse sufficit po- 
tissima illa de ortu Alexandri divino, de Amaro- 
nibus, de certamine singulari quod cum Poro 
rex inierit, de Indie miraculis, de Antipatri 
insidiis, de mandatis Cratero datis, de testamento 
Alexandri et si qua sunt similia. Neque nega 
verim Pseudocallisthenem nonnulla ex ipso Cli- 
tarcho, Onesicrito, Megasthene, similibus de- 
promsisse. Quamquam ea perpauca fuisse puto. 
Longe plurima atque ea maxime, uude pro- 
prium suum historia nostra colorem trail, 
ex alis plane fontibus hausta sunt. Quorum 
genera distinguere licet quattuor hzc : episto- 
las, narrationes ἐπιχωρίους quas Zocales dici- 
mus, poemata, declamationes denique rheto- 
rum philosophorumque. De singnlis dicam ac- 
curatius. 

Epistolas clarorum virorum, qui ex antique 
tate ad nos pervenerunt, fere omnes suppositi- 
cias esse, eodemque loco habendas, quo oratio- 
nes, qua scriptis historicis inseruntur, satis coe 
stat. Fabri vero epistolarum sophistae dum in to 
omnes operam ponunt, ut orationem huic scr 
bendi geueri accommodatissimam adhibeant et 
ingenia eorum, quorum nomine scripte ep 
stolz, recte exprimant, eo tamen differunt, quod 
alii histori tradita presse sequuntur, praesertim 
si fallere publicum et coemtores propositum 
erat, alii vero in sophisticis his exercitiis bisto- 
riam pro consiliis suis ingenue immyüet. 
Illius generis epistole sunt, quibus tamquam 
optimz note fontibus Plutarchus in Vius wü 
consuevit, sicut in Alexandri vita epistolis regis 
ducumque precipuorum; quas quidem etam 
nunc multi genuinas esse dictitant. Alteri geseri 





(1) Vide p. 120, ubi pro urgente hoste lege vergente die ; deinde pro (1. dejectis) scribe (1. desuper); et pre eppa- 
gnantes ser. repugnantes. 1ta enim Itin. Alex., unde locum ductum esse postea demum vidi. 
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accensendze sunt, opinor, 4118 in nostra historia 
leuntur epistole Darii ad Alexandrum et ad 
Darium Alexandri. Harum plereque merito suo 
minime carent ac meliora utique tempora sa- 
piunt, ut eas ante historie nostre coagmenta- 
tionem separatim editas esse persuasum sit. 
Aliud epistolarum genus ei consilio inservie- 
bat, ut historiz fictze et incredibiles familiaritate 
commercii epistolici reprehensioni publice 
subduceretur. Qua adornatione auctores simi- 
iter sibi cavebant atque illi, qui, sicuti Euemerus 
aliique reconditarum historiarum narratores, 
stelarum inscriptionibus aliorumque monumen- 
torum auctoritate se muniebant, Pertinet huc 
epistola de Indie miraculis, qua sub Crateri 
nomine circumferebatur. Ita enim Strabo XV, 
p. 701 : ᾽᾿Ἐχδέδοται δέ τις xai Κρατέρου πρὸς τὴν 
μητέρα ᾿Αριστοπάτραν ἐπιστολὴ πολλά τε ἄλλα πα- 
ράδοξα φράζουσα καὶ οὐχ ὁμυλογοῦσα οὐδενὶ, χαὶ δὴ 
καὶ τὸ μέχρι τοῦ Γάγγου προελθεῖν τὸν ᾿Αλέξανδρον " 
αὐτός τέφησιν ἰδεῖν τὸν ποταμὸν χαὶ χήτη τὰ ἐν αὐτῷ 
xai μεγέθους xa πλάτους xai βάθους πόρρω πίστεως 
μᾶλλον 3, ἐγγύς (1). Similes epistolze de eodem ar- 
gumento in nostram historiam receptae et in 
narrationis historicze locum substitute sunt. Vel 
serioribus temporibus ejusmodi litere tamquam 
peculiaria opera Pseudo-Callistheni jungeban- 
tur. Quarum quz dudum edita est, eadem fere 
continet atque nostra, sed plenius et distinctius. 
Fundus earum sunt narrationes Megasthenis 
aliorumque qui Indica condideruut; his deinde 
ex Paradoxón scriptoribus, e Plinio, Solino et 
deinde e fabulis Judaicis et Christianis diversi- 
color farrago addita est. Megasthenis memoriam 


xix 
pre ceteris revocat epistola (lib. II, 17 sqq.), in 
qua Alexander a Prasiorum urbe (Palimbothris) 
iterum iterumque excurrens Asia: regiones ex- 
plorasse narratur. 

Hactenus de epistolis. Multo majoris momenti 
sunt narrationes quz ex studiis populorum, 
quos A'exander sibi  subjecerat, profectze 
sunt. Quomodo Judaei Alexandrum ita effor- 
maverint, ut ab Israelis filio nihil differret, 
e codice C intelligere est. Semina narratio- 
nis praebuit Josephus. Verum hzc ab anti- 
quissimis nostris aliena sunt. Tanto clarius ibi 
elucent studia /Ezyptiorum, qua per totum opus 
adeo regnant, ut Alexandrinum ejus auctorem 
nemo non agnoscat. 

Etsi enim Alexandria urbs ac regis sepulcrum 
pre ceteris populis ZEgyptios Alexandro sociá- 
verant, non tamen hzc exurere ipsis videbantur 
ignominiam jugi ab alienigena rege impositi. 
Rationem vero qua mitigari talia vel dilui possent 
a majoribus acceperant. Nam quum antea Per- 
sarum imperata facere coacti fuissent, nihil 
iniqui se pati dictitabant; videlicet Cambysem 
matre fuisse /Egyptium. Ac hec quidem jam 
Herodoto (IlI, 2) narrarunt (Cf. Dinon et Lyceas 
Naucratita ap. Athenzum XIII, p. 560, E). 
Quid mirum igitur si simili modo in Alexandri 
affinitatem se traduxerunt, adeo ut Nectanebi 
successori legitimo parere viderentur. Ausam 
commento praebuisse vides fabulam de Olym- 
piadis draconte, quo dei attributo fidem assc- 

rebant iis, quz de divina regis origine humana 
vanitas et servilis oraculorum adulatio sparse- 
raut (2). Neque dubium, quin ipsi equales 
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(1) Fortasse etiam alia ejusdem Crateri epistola de fa- 

buloso argumento ad Philam uxorem scripta circumfere- 
batur. Quse suspicio mihi pascitur e Photii Bibl. cod. 166 
(p.111, b. 3, ed. Bekk. ), uhi Antonius Diogencs initio 
operis sui introduxisse narratur Βάλαγρον πρὸς τὴν οἰχείαν 
γυναῖχα Φίλαν ( θυγάτηρ δὲ ἦν ᾿Αντιπάτρον αὕτη) γράφοντα. 
Scripsit autem Balager Diniz et Dercyllidis fata et errores 
per terras ultimas; quorum historiam consignatam rep- 
perit in sepulcris Tyriis quo tempore ibi cum Alexandro 
versabatur. Jam vero Balagrum (vel rectius Balacrum), 
nescio quem ( conjecluras vid. ap. Droysen. Hell. 1, 
p. 98, 207 ), uxorem habuisse Philam , quam auno 323 
Cratero, et post hujus obitum Demetrio nupsisse constat, 
neque traditur neque probabile est. Itaque censeo Bá- 
λχχρος corruptum esse ex Κράτερος, et figmento Diogenis 
subesse memoriam epistolze cujusdam de rebus mirabili- 
bus, que Cratero tribuebatur. 

(2) Ab altera parte mortalem regis naturam explicasse 
videntur ex placitis doctrine, quam Euhemeristicam vo- 
camus. inter seclatores ejus Arnobius IV, 29 una cum 
Nicagora Cyprio, aliis, recenset Leontem Pelleum. 


Scriptisse liunc Leontem de mythologumenis Xgyptio- 
rum constat ex Hygino (Poet. astron. IIT, 20) , Clemente 
Alexandrino (Strom. 1, 21 p. !39 Sylb. ), Tertulliano 
(De cor. mil. 7). Porro Augustinus ( De civ. d. VII ,«7 ) 
postquam de Iside et Osiride eorumque parentibus utpote 
mortalibus dixerat , lectorem relegat ad epistolam quan- 
dam Alexandri ad Olympiadem scriptam, in qua rex 
Leontis sacerdotis auctoritate probare studuerit, deos 
olim homines fuisse. Hec probabiliter eadem est epistola, 
in qua, referente eodem Augustino (VIII, 5), Alexander 
Olympiadi scribit sibi a Leone quodam antistite sacro- 
rum ,Egyptiorum meíu polestatis suce proditum esse 
qui dii vulgo haberentur, eos homines fuisse. Quod in 
his Pellaeus scriptor dicitur sacerdos /E£gyptius, id com- 
mentum est fabri epistolarum, ut recte monuit Jablonsky 
(Panth. Prolegg. XXX.). Ceterum uti patet quaestionem 
de divinitate Alexandri ex Euhemerismi placitis tracta- 
tam in his epistolis esse, sic verisimillimum est idem jam 
fecisse quem laudant Leontem. Idque pro certo fere 
posuerim, si verba scholiastze ad Apollon. Rhod. IV, 262, 
ubi de Kgyptiis omnium mortalium antiquissimis citatur 
b. 
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Alexandri istam fabulam jam venditaverint. 
"Nam Justinus, qui ejus meminit lib. XIII, 16 
(cf. IX, 5), Clitarchum exprimere solet. Erato- 
sthenes vero (ap. Plut. Alex. 3) eandem tanyit ut- 
pote rem omnibus notam. Quonam autem tem- 
pore in dei locum substitutus magus Nectanebus 
sit, accuratius dici nequit. Disertam rei men- 
tionem faciunt Moses Chorenensis (II, 12), Syn- 
cellus (p. 256 B. ed. Par. p. 487 ed. Bonn.), Ce- 
drenus (p. 264 ed. Bonn.), Malala (p. 241 ed. 
Ox. p. 189 ed. Bonn.), Glycas ( II, p. 141). Quo- 
rum vel antiquissimus Moses Choreneusis opus 
Pseudo-Callisthenis quale nos habemus, novisse 
putandus est, etiamsi versionem Armenicam 
alii auctori adjudicare malis. Hinc iyitur nihil 
proficimus. Plutarchus (Alex. c. Δ) narrat Phi- 
lippum per somnum se vidisse ἐπιθάλλοντα σφρα- 
Υἵδα τῇ γαστρὶ τῆς γυναιχός. Quae narratio per se 
JEgyptium auotorem redolet, ac Alexandrina 
ejus origo clarius etiam apparet, si cum Pseu- 
docallisthene (lib. I, 8), qui sigillo isti Jeonis 
imaginein insculptam fuisse dicit, comparaveris 
Stephanum Byz. v. Ἀλεξάνδρεια, ubi propter 
leonis hanc imaginem Alexandria olim Zeonto- 
polis nuncupata esse refertur (V. Iasonis fr, 
2 p. 160, quo auctore in his usus esse Ste- 
phanus videtur). Preterea ctiam de magicis 
preestigiis Plutarchus loquitur (1), non ita tamen 
ut hzc ad nostram historiam transferenda esse 
liqueat. Porro Nectanebus tamquam vir. artis 
magica peritus commemoratur in papyris grze- 
cis, monente Letronnio (Statue vocale de Mem- 
non, p. 80) (a). Sed hzc quoque ad definiendum 
tempus, quo orta fabula sit, parum idonea. Ve- 
rum quum eo consilio sitinventa, ut Alexander 
regibus /Egyptiis jungeretur, Ptolemai autem 
successores Alexandri in JEgypti regno haberen- 
tur, in eumque finem Ptolemaeum I utpote Phi- 
lippi filium etiam in familiam Alexandii intro- 
duxissent : ipsa res clamat excogitatam Necta- 
nebi fabulam esse regnantibus Ptolemais, sive 
illis temporibus quibus vim suam exercere 
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adhuc posset.« Je pense, Letronnias |. l. ait, 
qu'elle remonte à l'époque des Ptolemees, et 
qu'elle a été imaginée par les Égyptiens eux- 
mémes pour rattacher Alexandre à leurs dynas- 
ties nationales. » Porro quum Ptolemzo Philippi 
filio jungatur conimentum de pactis Ptolemzi 
et Perdicez (V. supra p. xvii) , sccundum quz 
uterque ex zequo imperare debebat, consilium 
autem hujus commenti in eo procul dubio pose 
tum sit, ut jus Ptolemzsti contra Perdiccam arma 
moventis tuerentur : hec ejusmodi sunt, ut sub 
primis potius quam sub ultimis Ptolemzis 
inventa esse ceuseantur. Quod denique fabulam 
de Nectanebi magi et Olympiadis commercio 
attinet, monuisse sufficiat similes narrationes de 
mulieribus, qua magicis prastigiis deceptz e 
diis se gravidas factas esse putaverint, jam se- 
cundo ante Christum ssculo in compendiis mr- 
thologicis exhibitas esse. 

Ceterum probabile est auctores nostros etiam 
tempora rerum conciliare inter se studuisse. 
Jam quum Alexander natus sit an. 356 a. C, 
Nectanebus vero /Egyptum reliquerit an. 3i: 
a. C., Nostri fugam Nectanebi in annum 351 re- 
movisse, eidemque auno natales Alexandri as- 
signasse videntur. Idque eo facilius locum ba- 
bere potuit, quum horum temporum ratiopes 
apud veteres auctores mirum in modum cor- 
rupta sint; ac nescio an Alexandrinorum maxi 
me opera turba iste sint excitata. Utut est, 
constat Diodorum (XVI, 51) Nectanebi fugam 
pessime referre ad Ol. 107, 3. 350 a. C. Com 
Diodoro facit Eusebius Hieronymi ed. Scaliger: 
apud Vallarsium e codd. res notatur ad Ol. 
107, 1. 35a, et iterum ad Ol. 105, 3; in ver- 
sione Arm. ad Ol. 108, 1, 348. Deinde veroin 
Pseudocall. cod. A (III, 35, n. 1.) legimus bec: 
Ἐδίωσε μὲν οὖν Ἀλέξανδρος ἔτη A[B] , ἀπὸ ιε΄ ἐτῶν 
ἀρξάμενος πολεμεῖν ἐπολέμησεν ὅτη ιζ΄. Malala 
p. 1γ5 οἀ. Bonn. Pseudocallisthenem exscribess 
habet : Ἐδίωσε ἔτη λς΄, ἐδασίλευσε τὰ πᾶντε 
ἔτη ιζ΄, Igitursiin cod. A verba ἀρξάμενος πολεμεῖν 





Λέων ἕν πρώτῳ πρὸς μητέρα, cum Lobeckio (Aglaoph, 
p. 1000) ita intelligenda sunt ut siguificent : Leon in 
libro primo mythologie Jgyptiacze, quod opus matri 
Alexandri Olympiadi dedicavit. Ceterum de Xgyptiis qui 
Macedonem nostrum in Osiridem mutaverunt, v. cl. Le- 
tronnius : La statue vocale de Memnon, 1833, p. 81. 

(1) Plutarch. Alex. 2 : "C67 δέ ποτε xal δράχων xotpuo- 
μένης τῆς Ὀλυμπιάδος παρεχτεταμένος τῷ σώματι" xai 
τοῦτο μάλιστα τοῦ Φιλίππον τὸν ἔρωτα καὶ τὰς φιλοφροσύνας 
ἁμανρῶσαι λέγουσιν, ὡς μηδὲ φοιτᾶν ἔτι πολλάχις παρ᾽ αὐτὴν 
ἀναπκανσόμενον, εἴτε δείσαντά τινας μαγείας ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ 
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φάρμαχα τῆς Yuvatxóc εἶτε τὴν ὁμιλίαν ὡς χρεέττονι guest. 
ἀφοσιούμενον. 

(2) Somnium Nectanebi, quo deos rex ipsi ἐγαῖϑα eut 
cognoscit, atque interitus regni Kgyptii portendebater, 
exstat in fragmento papyri greci. Y. Leemann. Pegyri 
gr. Mus. Leid. p. 122 sqq. Cf. Bockh. Manethon. p. 373. 
-— Quod Lynceus vel potius Lyceas (uti Barckbius ἃ. 
p. 374 monet) narrat regem £gyptium ab Ocho seperz- 
tum ad convivium ab victore vocatum esse, si ad Nect- 
nebum, uti videtur, referendum est, hinc quoque probas 
variis modis Nectanebi historiam adulteratam esse. 
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ita intelligimus ut significent etiam ἀρξάμενος βα- 
σιλεύειν ( 1) annumque 336 a. C. utpote initium 
regni retinemus : natales Alexandri incidunt in 
annum 351, ideoque ex Eusebii calculis cum 
figa Nectanebi componi possunt. Igitur inter 
fugam Nectanebi οἱ regnum Alexandri interce- 
derent anni circiter XV. Quibuscum comparanda 
qua affert Syncellus p. 269 D, ubi de Vetere, 
quod dicunt, Chronico /Egyptio verba faciens, 
ultimam ejus dynastiam finire dicit an. m. 5147 
(354 ἃ. C.), ἤτοι πρὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαχεδό-- 
νος χοσμοχρατορίας ἔτη που τε΄. Aunus primus vero 
χοσμοχρατορίας Syncello est annus septimus regni 
Alexandri in Macedonia, sive an. m. 51623 
(p. 360 D sq.J. Verum cum hoc computo Syn- 
cellus l. 1. miscet alium a priore distantem annis 
septem, ex quo Nectanebi finis tribuitur anno 
m. 5140 (361 a. C.). V. Beckh. Manetho p. 137 
sqq., ubi accuratissime hac exponuntur. Hinc 
igitur jure colligitur Syncellum accepisse inde 
a fine regni /Egyptii usque ad regnum Alexandri 
oüumerari annos fere XV, dubium autem hzesisse 
utrum anni isti quindecim usque ad regnum 
Alexandri Macedonicum an ad χοσμοχρατορίαν 
ejus pertineant. Quare hec quoque ad Pseudo- 
callisthenis rationes traduci possent. Hactenus 
de Nectanebi fabula , cui vereor ne justo diutius 
immoratus sim. 

Alterum caput quod Alexandrinum auctorem 
Inculentissime prodit, de originibus est urbis 
Alexandriz». Quod utinam integrum ad nos per- 
venisset. Nam codex ἃ et Valerius nonnisi 
uberioris narrationis fragmenta narrationemque 
a plurimis excerptoribus male contractam exhi- 
bent. Quodsi vero apparet primum ejus aucto- 


rem fabulosa multa admiscuisse (sicuti illa de 
ambitu ingenti, quem primo consilio rex urbi 
condenda destinasset (3)), porro etymologia- 
rum ineptiis indulsisse, temporaque temere 
miscuisse : probe nosti hac quasi innata perie- 
getis atque Κτίσεων scriptoribus esse vitia , que 
arte critica facile absterguntur. Ceterum Alexan- 
drinum se scriptor fatetur I, 31, n. 12 vcrbis: 
Καὶ παραγίνεται (Ἀλέξανδρος) ἐπὶ τούτου τοῦ ἐδά - 
φους, et L, 31 extr. ap. Valerium : Ejusdem mos 
ad nos usque prolapsus Sacrum inter. nostros 
heroón dicitur. CF. 1, 33 p. 33 : ᾿Εποίησεν ἀπέναντι 
τοῦ ἡρῴου βωυὸν μέγαν, ὃς νῦν (I. xal νῦν, adhuc 
Val.) καλεῖται βωμὸς ᾿Αλεξάνδρου; III, 42 p, 146: 

erigitur cedes... quod etiam nunc Alexandri vo- 
catur (3). Pertinent huc etiam mensium nomina 
JEgyptia (Tv6i et Φαρμουθὶ) in cod. A. I, 3a not. 
10 et III, 35 not. ἃ. 

Tertium caput, quod ad Alexandriam proxi- 
me pertinebat de sepultura Alexandri in nostris 
libris absolvitur verbis paucis; olim plenius 
tractatum fuerit. Ceterum loci quos recensui - 
mus tres de ortu Alexandri, de origine Alexan- 
drie et de sepultura regis, quasi fundum esse 
uberioris nostra narrationis facile concedes. 
Neque improbabile est exstitisse olim minoris 
ambitus historias, quibus hzc fere sola uberius 
exponerentur, Attamen μονόδιδλον quod de vita 
Alexandri sec. Socratem (H. Eccl. III, 233) 
Adrias quidam vel Andrias, vel secundum Ni- 
cephorum (H. Eccl. IX , 4), qui Socratis lo- 
cum exscripsit, Alexandrinus quidam (οἱ Ἀλεξαν- 
δρεῖς) scripsisse narratur, absque causa idonea 
ad nostram historiam referri censco (4). Ut 
ut est, patet nostra historie non ea tantum 





(1) Apud Valerium Alexander regnam suscipit annos 
&atus XVIII; in cod. B. annos natus XX, uti historia 
postulat. 

(2) Jam si deinceps cod. A (1, 32 n. 45) Alexandrise 
ambitum qualis revera erat, cum aliis urbibus compa- 
ranas refert Antiochiam fuisse stadiurum 8, Carthaginem 
$etad. 10, Babylonem stad. 12, Romam stad. 14, Alexan- 
driam omnium maximam stad. 16 : tale quid ab Alexan- 
drino scriptore proficisci omnino non potuit (ut etiam de 
Valerio loquens monuit Letronnius in Journal des sav. 
1818, p. 618.); e contrario augeri immodice numeros ab 

rise praecone exspectabas. Quare nisi totus hic 
locus inepti bominis additamentum est , suspicor mensu- 
ram J£ zyptiam in s(adia Graecorum abiisse, sicuti men- 
sium nosminibus £gyptiis Romana nomina subetituuptur. 
Probabiliter vero stadiorum loco memorati erant scheni, 
μέτρον ἄστατον, quod alii 60, alii stadiorum 30, alii aliter 
definiebant. Schoni duodecim stadiorum 30, optime qua- 
drarent im decantata illa Babylonis urbis stadia 360 vel 365. 
Ceterum vilium grsecis inesse jam Valerius sensisse vide- 


tur, qui stadíorum numerum de longitudine urbium 
intelligit, id quod grzeca nostra minime indicant , neque 
unquam indicasse videntur. 
(3) In grecis p. 151 pro σῶμα ᾿Αλεξάνδρον lege 
'AX. 


(4) Scilicet apud Westermannum in Pauly' s Realencg- 
clopedie v. Callisthenes , p. 14 reperio hsec : Fried- 
lender (Bibliothéque «universelle. 1818 litt. p. 322 ff. 
Eundem librum laudat Berger de Xivrey, at virum doctum 
de Pseudocallistbene ibi disserentem appellat M. Favre.) 
setzt sie (sc. die Bntistehung des Textes, welcher jetzt 
noch existirt) mit Beziehung auf Socrates (Hist. Eccl. 
Ill, 23) bis vor das fünfte Jahrhundert. — Socrates 
l. 1. in Libanium , qui Christianorum religionem riserat , 
iuvehens ostendere studet quam inepta et ridicula sint 
qua pagani de diis eorumque oraculis tradant. Relegat 
lectorem ad ineptas deorum historias in compendiis my- 
thologicis, ut in Peplo Aristotelis, in Stephano Dionysii, 
in Polymnemope Rhegini. Deinde oracula nonnulla, qui- 
bus mortalib:is divini honores decernuntur in medium 
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qua cum JEpgyptiorum terra arctius conjuncta 
sunt, sed etiam rcliqua si non omnia, certe plu- 
rima ab Alexandrinis profecta esse. Id enim 
colligis e lib. II, 39, ubi Alexander de agouibus 
apud Persas instituendis loquens inter alia dicit: 
'[ósov oi τῶν ἀγώνων ἐπίτροποι ἔστωσαν οἱ ἡμέτεροι 
᾿Αλεξανδρεῖς (ex Λίεχαπάγία mea viri Egypti 
Val.). Eodem facit Alexandriz laus in oratione 
Demosthenis ( II, 4); porro pertinent huc loci , 
quibus Alexander cum Sesostride vel Seson- 
chosi componitur, ut III, 34, 1; coll. III, 17, 
p. 122; I1, 31, p. 86; et II, 24, p. 135, e quo 
loco simul intelligas jam apud Alexandrinos 
diversas historie nostre recensiones exstitisse. 
Naim que II, 24 de Serapidis oraculo leguntur 
aperte non ab eodem auctore profecta sunt, qui 
eandem rem de Ammonis oraculo refert lib. 
I, 23. 

Praeter /Egyptiaca, que modo recensui, unum 
supcrest caput, quod ab Alexandrinis quidem 
alienius est, sed item debetur consiliis politicis, 
qua patriz historiz scriptores rebus Alexandri 
adhibere solebant. Testamentum dico Alexandri. 
Quod etsi ex antiquo fonte fluxit, in nostram 
tamen historiam sero demum illatum esse mihi 
videtur. Id enim colligo comparata narratione 
codicis A ct Valerii. Scilicet auctor codicis A (TII, 
33, p. 147) Alexandrum moribundum narrat, 
dimissis reliquis Macedonibus, coram Perdicca, 
Ptolemzo et Olcia sive Orcia recitari testamen- 
tum jussisse. Post haec , "Eat δὲ, pergit, τοῦ με-- 
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ρισμοῦ τῆς διαθήκης ἀντίγραφον τὸ ὑποτεταγμένον, 
ὃ ἔλαθε παρὰ Ἀλεξάνδρου ᾿Ὀλχίας. Deinde , appo- 
sitis verbis testamenti , subjicit : Οὐ τοσούτους δὲ 
βασιλεῖς Ἀλέξανδρος πολεμῶν ἐνίχησε, ὅτους τελευ- 
τῶν χατέλειψγεν. ᾿Εδίωσε μὲν οὖν ᾿Αλέξανδρος ἔτη λ' 
χτλ. Omittit igitur omnia qua apud reliquos de 
ipsa morte et sepultura regis narrantur, sive 
quod ea non repperit, sive potius quod omisit, 
novi documenti interruptione priscam narratio- 
nem turbante. Ipsum vero testamentum adse- 
nam peregrinum vel eo sese prodit quod cum 
reliqua historia non concinit, Thebarumque re- 
staurationem jubet, que dudum Pseudo-Cil- 
listhenes imperarat. Offendit praterea Olcias, 
homo plane novus, quem in testamenti histo- 
ria cum Perdicca et Ptolemaeo componi, cuique 
res maximas a rege commissas esse videmus. Jam 
comparemus Valerium. Is enim post mortemre- 
gis primum exponit Macedonum et Persarum 
altercationem, quam Jovis Babylonii oraculum 
composuerit; deinde quomodo corpus Alexan 
dri Memphim, hinc Alexandriam transportatum 
sit, ac tum demum Píolemeum introducit testa- 
mentum regis publice recitantem. Testamen 
tum vero idem atque cod. A exhibet, ita tamea, 
ut priorem ejus partem, quz ad Rhodios, Ol- 
ciam, Thebanos pertinet, omittat, ue scilicet in- 
congrua inter se proferantur. 

Testamentum apud Rhodios depositum esse 
preter Nostrum unus tradit Diodorus , neque 
tamen libro XVIII, quo de mandatis Cratero 





profert. Inter ea de Alexandro legitur hocce : Too δὲ 
Μαχεδόνων βασιλέως ᾿Αλεξάνδρου ἐπὶ τὴν Ἀσίαν διαδαίνον- 
τος; ol ᾿Αμφιχτύονες ᾿Αλεξάνδρῳ ἐχαρίζοντο, καὶ ἀνεῖλεν ἡ 
Πυθία ταῦτα " 


Ζῆνα θεῶν ὕπατον xal ᾿Αθηνᾶν τριτογένειαν 

τιμᾶτε βροτέων ἐν σώματι χρυπτὸν ἄναχτα, 

ὃν Ζεὺς ἀρίσταις (ἀρρήτοισι Val.) γοναῖς ἔσπειρεν ἄρωγον 

εὐνομίης θνητοῖσιν ᾿Αλέξανδρον βασιλέα, 
Ταῦτα τὸ ἐν Πυθοῖ δαιμόνιον ἐχ , ὃ καὶ αὐτὸ τοῖς 
δυνάσταις χολαχεύον ἐθεοποίει. Deinde alio simili oraculo 
de Cleomede pugili relato, addit hac : Κυζικηνοὶ δὲ 
τρισκαιδέκατον θεὸν 'ABowxvóv ἀνηγόρευσαν * αὐτὸς δὲ ᾿Αδρια- 
νὸς Ἀντίνοον τὸν ἑαντοῦ ἐρώμενον ἀπεθέωσε. Καὶ ταῦτα 
γέλωτα καὶ φλύαρον οὐχ ὀνομάζει Aubávioc, καίτοι καὶ τοὺς 
χρησμοὺς xal τὸ μονόδιόλον ὃ ᾿Αδρίας ('Avbpia; cod. 
Florent. , ᾿Αλεξανδρεῖς Nicephor. IX , 4) εἰς τὸν Ἀλεξάν- 
$pou βίον ἐπέγραψεν, Emotágusvoc? οὐδὲ ἐγκαλύπτε- 
ται xal αὐτὸν ἀποθεῶν τὸν Πορφύριον, χτλ. lgitur dicit 
Socrates : « Ista Libanius non censet ridicula esse, quam- 
quam probe novit et oracula modo allata et libellum de 
vita Alexandri (in quo preter citatum oraculum etiam 
alia ejusdem in regem adulationis documenta auclor 
exhihuerit.). Immo tantum abest, ut vilem istam adula- 
lionein. reprobet, ut ipse potius imitetur eam.» De 


Alexandro Nectanebi Ammonem mentiti filio et de Pse- 
docallisthenis historia nostra cogitari omnino nequiL ὧν 
terum qui auctor μονοδίδλου fuerit nescimus. Nicepberi 
lectionem ᾿Αλεξανδρεῖς rejecerunt omnes ; ᾿Ανδρίας vel Ἀν’ 
δρέας nomen non infsequens; novimusque Andresm S 
eulum historicum. Pro 'Aópíac latinus interpres dedit 
Arrianus, recle forasse. Nam seriorum libri de Alexae 
dro sxpius Arriano, scriptori nolissimu, vindicab ese 
videntur. Exemplo est opusculum de Alexandro Gymao- 
sophistas adeunte, quod Palladius Arriano Epicteteo tri- 
buit. Ad. Hadrianum, quem Alexandreidem, poema 
amplissimum, composuisse scimus, etiam μονόδεδλον re 
ferendum censuit Lange ad; Niceph. 1. l., et Saiate-Creis. 
Exam. p. 162 not., ubilisec : « Aprés avoir bien médié, εἰ 
en m'attachant plus ausens qu'àla lettre, j'y vois qu'Adrirs, 
ayant apothéosé Antinous, chercha à s'en justi&er put 
l'exemple d'Alexandre, dans un livre, oh il avait raeseem- 
blé tous les oracles concernant la divinité du cooquérasi 
macédonien. » Rejicienda etiam sententia Valesü, qu 
legendum putavit Aowxavóv. « Intelligit, ait, librum Ls- 
ciani, qui vulgo ᾿Αλέξανδρος 3) ψευδόμαντις inscribitsr. 
Quo iu libro fraudem et praestigias Alexandri cmjesdem 
Paphilagonis, qui oraculum callide macbinatus faerat, 
perstringit. » Quod ἃ nostro loco prorsus alienam est. 
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datis et de morte Alexandri sermonem facit, sed 
data occasione in libro XX, 81 (ad. Ol. 108, 4. 
305), ubi belli, quod Rhodii contra Antigonum 
et Demetrium gesserunt, narrationem exorditur. 
Ducem Diodorus in Diadochorum historia prz 
ceteris sequi videtur Hieronymum Cardianum, 
id quod acuta argumentatione evicit Brücknerus 
(Zeitsch. f. 4lt. 1842, p. 353 sqq.). Attamen belli 
Rhodiorum historiam, quam uberrime Diodorus 
exponit (XX, 81— 100), ex eodem auctore de- 
promi neque Brücknerus affirmare ausus est, 
neque ego probabile esse censeo. Etenim quum 
Hieronymum ab Antigoni partibus stetisse ac 
paullo infensiorem reliquis regibus fuisse com- 
pertum habeamus, tantum abest ut ejusmodi 
quid insit narrationi Diodorez, ut Rhodium po- 
lius scriptorem res patrias tractantem agnoscere 
mihi videar. Quod si recte sentio, nomen aucto- 
ris ipse Diodorus suppeditaverit. Nam lib. V, 
55 sqq. antiquiorem Rhodi historiam Diodorus 
tradit ex Zenone Rhodio (v. cap. 56, 7). Quanto- 
pere in ca patriz glorie consulere fabulis novis 
auctor studuerit, testatur Heliopolis in /Egypto a 
Rhodiis condita, testantur astrologi Egyptii, qui 
omnem sapientiam a Rhodiis item acceperunt 
(c. 57, a). Neque alium Zenonem se in suz zetatis 
historia ostendisse, verbosa diatribe docet squa- 
lis ejus Polybius ( Exc. Val. XVI, 14—20 ). Is 
enim quum ῥοπὰς διδόναι ταῖς ἑαυτῶν πατρίσι τοὺς 
συγγραφέας condonet, Zenonem tamen πατρίδος 
ἕνεκεν contraria plane rebus gestis tradere, οἵ ma- 
gis orationis rotunditati quam veritati historia 
studere demonstrat. Hunc igitur Zenonem expri- 
mere Diodorum l. l., ubi testamenti Alexandri 
mentionem facit, existimo. Verba autem ita ha- 
bent: Ἐπὶ δὲ τούτων Ῥοδίοις ἐνέστη πόλεμος πρὸς Ἀν- 
τίγονον διὰ τοιαύτας τινὰς αἰτίας. Ἢ πόλις ἡ τῶν Ῥο- 
δίων ἰσχύουσα ναυτιχαῖς δυνάμεσι χαὶ πολιτευομένη 
κάλλιστα τῶν “Ελλήνων, περιμάχητος τοῖς δυνάσταις 
xal βασιλεῦσιν ἦν, ἑχάστου σπεύδοντος εἰς τὴν αὑτοῦ 
φιλίαν προσλαμὄάνεσθαι. Προορωμένη δὲ πόῤῥωθεν 
τὸ συμφέρον, καὶ πρὸς ἅπαντας κατ᾽ ἰδίαν συντιθεμένν, 
τὴν φιλίαν, τῶν πρὸς ἀλλήλους τοῖς δυνάσταις πολέ-- 
μὼν οὐ μετεῖχε. Διόπερ συνέδαινεν αὐτὴν τιμᾶσθαι 
μὲν ὑφ᾽ ἑκάστου βασιλικαῖς δωρεαῖς, ἄγουσαν δὲ πολὺν 


(1) Curtias X, 10 : Credidere quidam (testamento 
Alexandri distribulas esse provincias; sed famam 
ejus rei, quamquam ab auctoribus (radita est, vanam 
fuisse comperimus. Sancli-Crucius, p. 573 : « Au con- 
traire, elle était trés-fondée; et Quinte-Curce en serait 
convenu lai-méte, s'il eót réfléchi sur l'intérét qu'eurent 
les successeurs d'Alexandre à l'étouffer. » At fieri omnino 
non potuit, quin id ipsum Curtius legeret apud eos , qui 
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χρόνον εἰρήνην, μεγάλην ἐπίδοσιν λαθεῖν πρὸς αὔξησιν. 
"Er τοσοῦτον γὰρ προεληλύθει δυνάμεως, ὥσθ᾽ ὑπὲρ 
μὲν τῶν “Ἑλλήνων ἰδία τὸν πρὸς τοὺς πειρατὰς πό- 
λεμον ἐπαναιρεῖσθαι, xal χαθαρὰν παρέχεσθαι τῶν 
χαχούργων τὴν θάλατταν, τὸν δὲ πλεῖστον ἰσγύ- 
σαντα τῶν μνημονευομένων ᾿Αλέξανδρον 
προτιμήσαντ᾽ αὐτὴν μάλιστα τῶν πόλεων 
xai τὴν ὑπὲρ ὅλης τῆς βασιλείας διαθή - 
χὴν ἐχεϊ θέσθαι χαὶ τἄλλα θαυμάζειν xal 
προάγειν εἰς ὅπεροχ sv. Οἱ δ᾽ οὖν Ῥόδιοι πρὸς 
ἅπαντας τοὺς δυνάστας συντεθειμένοι τὴν φιλίαν, 
διετήρουν μὲν ἑαυτοὺς ἐχτὸς ἐγχλήματος δικαίου, 
ταῖς δ᾽ εὐνοίαις ἔῤῥεπον μάλιστα πρὸς Πτολεμαῖον. 
Συνέόδαινε γὰρ αὐτοῖς τῶν τε προσόδων τὰς πλείστας 
εἶναι διὰ τοὺς εἷς Αἴγυπτον πλέοντας ἐμπόρους, xai 
τὸ σύνολον τρέφεσθαι τὴν πόλιν ἀπὸ ταύτης τῆς βα- 
σιλείας, xxà. Egregie hzc illustrant testamentum, 
in quo inter alia ad Rhodum pertinentia, Rhodii 
ab extero presidio liberi suique arbitrii essc, 
verum βραθεύειν εἴ τις τῶν ἐπιμελητῶν ἦ διαίρεσις 
jubentur , Ptolemzeo autem demaudatur ut cu- 
ram gerat Rhodiorum. Simul autem attendas 
quam mire hzc cadant in historiam , quam Dio- 
dorus l. l. expositurus est. Scilicet quum Anti- 
gonus in suas partes trahere Rhodios vellet , hi 
recusant ; dein bello exorto, a Ptolemaeo susten- 
tantur servanturque; tandem pace composita 
impetrant ut αὐτόνομοι sint. et ἀφρούρητοι : adeo 
ut nihil nisi Alexandri mandata reges exsecuti. 
esse videantur. Jam quum severior disquisitio 
eo nos ducat, ut omnia ques de testamento 
Alexandri ferebantur, commenticia esse censea- 
mus (1r), nullus dubito, quin Nostra vel circa 
tempora belli modo memorati a Rhodio aliquo, 
vel postea ab ipso Zenone sint excogitata. 
Missis reliquis, qua testamentum nostrum 
misere lacerum disceptanda suppeditat, hoc 
unum quaro, quinam intelligendus sit O/cias 
ille sive Orcias , Cleonices frater, cui testamen- 
tum apud Rhodios deponendum Alexander tra- 
disse, et quem Illyriz& regem designasse dicitur. 
Corruptum esse nomen satis liquet. De Glaucia 
Illyrie rege, qui primum in mentem mihi venit, 
coyitari nequit. Ad verum nomen propius acce- 
dere censeo formam Ὀρχίας, i. e. 'Apyílac. Intel- 


1 


mentionem testamenti fecerunt. Sed de his h. !. disputare 
longum est. Nunc nonnisi apud auctores aut dubiz aut 
nullius plane de his rebus auctoritatis mentio testamenti 
fit, sc. iu Maccab. Hist. 1, 1; ap. Am. Marcellin. XXIII, 6; 
Mosem Chorenens. 11, 1; Jornandem De reb. Get. c. 10; 
Malalam VIil, p. 249. Mitto Persas et Arabes. V. Santi- 
Crucius, p. 575 sq. 
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ligendus est Archias, Anaxidoti filius, Pelleeus, 
τῶν ἐν αἴνη ἐὼν Μαχεδόνων. V. Arrian, Ind. 27, 
ὃ; 18,3; 28, 35 34, 6. E» pp. Al. VII, 20, 17; 
De Succ. Alex. $ 20. 

Hacteuus de iis, quz ex studiis historicis sive 
politicis repetenda sunt. Videamus deinceps de 
carminibus , quorum reliquiz in narratione su- 
persunt. Ac primum quidem supra jam citavi- 
mus versus de majoribus Alexandri maternis; 
quod Alexandreidis fragmentum, ab uno Valerio 
servatum, serius demum additum esse statuimus. 
Cuinam poeta sit vindicandum, non liquet. Ni- 
mirum de auctoribus , sex vel septem numero, 
quos Alexandri res cecinisse comperimus, non- 
nisi tenuissima quzdam traduntur. Inter comi- 
tes Alexandri novimus Choerilum Iasensem (1) 
atque Agim Argivum, qui pessimorum carminum 
post Charilum conditor appellatur apud Cur- 
tium (Vill, 5. Cf. Arrian. IV, 9.). Prseterea Ana- 
ximenis Lampsaceni circumferebantur ἔπη εἰς 
᾿Αλέξανδρον, que spuria esse recte procul dubio 
ceusuit Pausauias ( X , 18, 5. Vid. Anaxim. fr. 
p. 34). Attalorum temporibus vindicaverim Ar- 
rianum (2). Postea Hadrianus (3) exemplo suo 
illustri alios complures poetas excitasse videtur. 
Memorantur Nestor Laraudensis (4), Severi 
imp. aqualis, et Soterichus Oasita , Diocletiani 
coztaneus. Hic si non ipsam Alexandriam ur- 
bem inhabitavit (5), certe ignotus esse Alexan- 
drinis nostris scriptoribus non potuit. Dignus 
igitur sit, cujus memoriam renovemus. Suidas 
ita habet : Σωτήριχος 'Oactenc , ἐποποιὸς, γεγο- 
νὼς ἐπὶ Διοχλητιανοῦ. ᾿Εγχώμιον ei; Διοχλητιανόν, 
Βιασσαριχὰ ἢ Διονυσιαχὰ βιδλίοις δ΄ ( Οἵ. Suid. v. 
Βασσαριχα), 'Γὰ κατὰ Πάνθειαν τὴν Βαδυλωνίαν, Τὰ 


xaz' ᾿Αριάδνην,͵ Βίον ᾿λπολλωνίου τοῦ Γνανέως, Πύ- 


INTRODUCTIO. 


θωνα 3) ᾿Ἀλεξανδριαχόν (ἔστι δ᾽ ἱστορία ᾿λλιξανδρω 
τοῦ Μαχεδόνος, ὅτε Θήδας παρέλαθε) καὶ ἄλλε. Io. 
ter σέϊα illa fuere Καλυδωνιακά, uti liquet ex 
Tzetze ad Lyc. 486: ᾿Αγχαῖος ἐπὶ τὸν Καλύδωνιον 
κάπρον ἐξελθὼν ἀνηρέθη Gm αὐτοῦ τὸ δὲ πλάτος 
τῆς ἱστορίας “Ὅμηρός φησι. χαὶ Σωτήριχος ἐν τοῖς 
Καλυδωνιακοῖς λέγει" « Ὁ δὲ Καλυδώνιος οὖς πρότι- 
gov περὶ τὴν Οἴτην διατρίδων ὕστερον ἦλϑεν εἰς AL- 
τωλίαν Ἀρτέμιδος μήνιδι, ὅτι οὐχ ἔθυσεν αὐτῇ ὃ O- 
νεύς» (Eadem iterum tanyit Taetzes in Chil. VII, 
101 vs, 773 (6). Hzc igitur si auctoris sui verba 
accurate Tzetzes reddidit, prosa oratione 
scripta erant. Addendus iis liber. De rebar pe- 
trim, lta enim Stephanus Byz. : "Yasw, sux 
ΔΛιθύης" λέγεται xai "Oxate, xal 6 πολίτης "Desity. 
*Q ποιητὴς Σωτήριχος ὃ xol τὰ πάτρια γεγραφάς, 
Jam quod ᾿Αλεξανδριαχόν, sive carmen de Tbe. 
barum excidio attinet, nullus dubito quin 
magnam ejus partem Pseudo - Callisthenes in ' 
usus suos converterit. Videlicet ex poemate 
fluxisse omnia, quae lib. I, 46 de Thebis eversis 
leguntur, admonitione non eget ; auctorem vero 
poematis fuisse Soterichum quum per se pro- 
babile sit, tum clarius etiam intelligetur, s Ὁ" 
tulum carminis, Πύθων 3 ᾿Αλεξανδριεκόν, 
cum seutentiis nonnullis quae apud Nostrum 
leguntur, composueris. Etenim p. 51 iter ali 
exstant hac : Πολλῷ δὲ λύθρῳ dvÜperzivw xra- 
6odys τὰ πρωτοπαγῇ Καδμεῖα θεμέλια... ἐχ ειρί 
τε Κιθαιρὼν καὶ θρήνοις οἰχείοις καὶ πόνοις ἐπιτερ 
πόμεναος. Deinde ubi rex preces Ismeaiz noa 
modo non exaudivit, verum etiam ssevis tibi 
nem verbis increpuit istis : Ὦ ἔκιστον ἐχλό- 
χευμα Καδμείων, ... ὦ τῆς ἐπ᾽ Ἰσμηνοῦ (η) es 
λείψανον λύπης, «tque jussit, ut peragatw 
excidium , canente tibiis Ismenia : tum vero, 
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(t) De hac v. Neckium in libro De Chorilo Samio , 
p. 100 8qq. 

(2) Suidas : ᾿Αρριανός, ἐποποιός, Μετάφρασιν τῶν L'eop- 
γικῶν τοῦ Βεργιλλίον ἐπιχῶς ποιήσας" ᾿Αλεξανδριάδα᾽ ἔστι 
δὲ [τὰ] κατὰ τὸν Μαχεδόνα ἐν ῥαψῳδίαις εἴχοσι καὶ τέτταρσι᾽ 
Εἰς Ἄτταλον τὸν Περγαμηνὸν ποιήματα. Magnopere vereor 
ne aliena Suidas miscuerit. Metaphrastes Georgicorum 
Virgilii haud dubie distinguendus est ab antiquiore qui 
Altali res cecinit. Huic adscripserifn Alexandriadem, 
quam fortasse Attalo dedicaverat. Ne putes Arrianum 
confundi cum Adriano, solenni horum nominum con- 
fusione, lioc impedit quod Adriani carmen non potuit 
complecti libros XXIV, quum libro septimo jam de rebus 
Indicis sermo fuerit. Ceterum ex Westermanno B:oyp. 
p. 70 disco Meinekium de hoc Arriano poeta disserere in 
Anal. Alex. p. 370. 


(3) Stephan. Byz. : Ἀστραία, πόλις Ἰλλνοίας. Ἀδριανὸς 


᾿Ἀλλεξανδρειάδος α΄. 1dem : Σανεία, πόλις Ἴνδικὴ, ὡς ᾿Αδριανὸς 
᾿Αλεξανδρειάδος ἑδδόμω. ' uu 
(4) Stephan. Byz. Ὑστάσπαι, ἔθνος Περσιχον. Noe 
δ᾽ dv πρώτῳ τῆς ᾿Αλεξανδρειάδος "“. Intelligo ᾿λγβόεθοεβ 
poetam, qui scripsit Ἰλιάδα λειπογράμματον et Mee 
φώσεις φυτῶν xai ὄρνεων (Hesychius Mil. et Soidss. M » 
ato ; Menander rhet. De encom. TI, 4). Ejesdem epigram 
mata duo exstant. Vid. Jacobs. Anthol. tom. Ill, p. δ᾽: 
XIII, p. 9. 
(à) "oti Soterichus Alexandrinus, cojus ssepius memi 
Plutarchus De mus. p. 1383, 1388, 1401 ed. Didot. , 
(6) Ad eundem spectare videtur Taefz. ia Prolegt 
Hes. Opp. p. 13, ubi viros celebres recensens €x d 
conditione progressos, postquam Lucienum nomina verti, 
addit : xoi ol λοιποὶ, ὥσπερ xxl παρ᾽ ἡμῖν ὁ yoesopuntn 
ἐκεῖνος Σωτήριχος. ΝΙΝ 
(7) πὰ enim corrigendum est pro ἐκ Ἰσμήνη;, 499 
codex praebet. 
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poeta ait, πάλιν χαέρων ἐπεχόρευε Θη- 

Gato ᾿Ισμηνὸς αὐτὸς αἰματόφυρτος ῥεύσας. Haec 

ἰσίταγ mutuam sibi lucem affuudunt. Nimirum 

Python, ni egregie fallor, Sotericho erat draco, 

quem in Citherone ad fontem Ismeni Cad- 

mus olim occiderat. Hanc ob caedem succense- 
bit deus, dolebit eam Cithzron , plorabit Isme- 
nus donec occisor ac prosapia ejus piaculum 
expiaverint. Quod quomodo sit eventurum nun- 
tiavit procul dubio dei oraculum. Thebas sane, 
dixerit, condi in fatis est, neque potest impediri 
quin ad lyre sonos saxa murorum consurgant, 
At veniet, elsi sero, ultor injurize deique vindex, 
Alexander, qui muros istos ad musicos item so- 
nos dejiciet; et qui nunc Pythonis czde pollu- 
tus luget Ismenus , tunc gaudio exsultabit san- 
guine tinctus Cadmeorum. Jam ecce Macedo- 
nem , et qua adventum ejus fatalem portenta 
multifaria praedixerunt, etc. — Hoc fere modo 
rem adornaverit Soterichus, fortasse antiquioris 
poete carmen lyricum vel dramaticum imitatus. 
Semina fabulae condiderit Clitarchus, quem ex- 
primere solet Justinus, qui lib. XI, 4 Cleadam 
Thebanum captivum pro civibus orantem in- 
troducit, Ibi inter alia leguntur hac : Privata 
etiam regem superstitione deprecatur geniti apud 
ipsos Herculis : unde originem gens JEacidarum 
trahat, etc. Ceterum carmen Ismenis, quod in 
nostris libris mancum et corruptissimum est, 
supplere et corrigere licebit e codice Lauren- 
liano, in quo (uti refert Montefauconius Bibl. 
Manuscr. p. 307 A.) bic legitur titulus : Quibus 
verbis uteretur  Ismenias tibicen coactus. ab 
4lexandro tibiis canere super Thebarum evcr- 
uone. Unde simul discimus hzc etiam peculiari 
ibello exhiberi solita esse. Ac talis primum ad 
i0stram historiam accesserit. Ab antiquissimis 
nim libris poetica hzc aliena fuisse vel eo in- 
licari videtur, quod si nostrum locum excepe- 
is, nusquam poemata in historicz narrationis 
»cum succedunt. Nam qua praterea in cod. A 
oetica leguntur, alius sunt generis, continentur- 
ue oraculis atque iis, quz» Nectanebus musa 
strologica afflatus canit Olympiadi (I, 12). — 
uod historiam de Thebarum restauratione atti- 
et (I, 46), eam a Soterichi carmine alienam fuisse 
isa oratio ad pedestrem exilitatem rediens 
statur,. Subjecta vero (serius tamen, puto) ex- 
dio urbis est , ut conjungerentur qus ad idem 
Tlinerent argumentum. Unde fit ut Alexander 
jebis Corinthum proficiscatur, hinc reverta- 
r in Baeotiam. Scilicet historia in ejusmodi 
rrationibus ubique locum cedit consiliis poe- 
is. lisdem «debetur narratio de Alexandri 
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victoria Olympica , ceterarum victoriarum prae- 
sagio. Eodem modo Λνσίας, quem tamquam 
damonem malignum nubentes verit» esse vi- 
dentur, iu scurram mutatur Cleopatrae nuptias 
turbantem. Sic Pausaniae facinus ex amoris af- 
fectu deducitar, ut romantico, quem dicunt, 
colore historia ornetur. Alia ejus generis omitto. 
Simile quiddam subest loco, ubi M. /Emilius 
Rome in Capitolio Alexandrum coronasse dici- 
tur. Neque enim fasti consulares id nomen sup- 
peditabant, sed a poeta advocatum est, ut Paulo 
JEmilio, qui Macedones Romanorum imperio 
subjecit, ex eadem familia consul opponeretur, 
qui Romanorum nomine olim Macedonum regi 
jurasset obsequium. Atque hoc quidem com- 
mentum sat antiquum esse puto. 

Aliud genus fontium , unde nostra historia 
coaluerit , supra posui declamationes rhetorum 
philosophorumve, et similia, quse uno verbo 
eidactica dicere licet. Huc pertinent que le- 
guntur I, c. 16 de Aristotele discipulos suos inter- 
rogante ; item quz (lib. III, c- 6) ab Alexandro 
Brachmanibus questiones propinaatur, horum- 
que responsa, quorum nonnulla jam Plutarchus 
affert (Alex. c. 64), alia complura peculiaribus 
libellis circeumferebantur (V. ᾿Αποχρίσεις φρονί- 
μῶν in Fabric. Bibl. gr. XIII, p. 585 sqq. ed. pr.); 
porro Dandamidis declamationes (111, 11 sqq.), 
que a Christiano aliquo composita Arriano. 
Epicteteo tribuebantur. Plura ejusmodi e lati- 
nis codicibus una cum Palladio edidit Bissseus. 
Α΄ omnino exstitisse apud seriores videntur 
Alexandri historie, in quibus didactica hec 
pre ceteris tractarentur, adeo ut totum opus 
virlutum regiarum quasi speculum esset. 

Jam que in antecedentibus disputavimus, ita 
comprehendamus, ut progressus historie ad 
seriem chronologicam revocentur. Ea igitur 
narrationis pars, quz ex ambitione JEgyptiorum 
enata est, jam Ptolemsorum priorum tempori- 
bus egit radices. Deinde expeditio Italica e con- 
siliis regis in res gestas translata esse haud ita 
multo post subactam a Romanis Macedoniam 
videtur. His vero duabus partibus semel con- 
junctis, adornatio historie, quatenus in duas 
dispescebatur Alexandri expeditiones , erat de- 
lineata. Persica et Indica suppeditarant episto- 
larum colleotiones, quas muco historico conglu- 
tinasse sufficiebat. Hzc igitur jam primo aute 
Christum seculo in unum historie corpus con- 
juncta apud Alexandrinos delitescere poterant. 
Apud eosdem etiam per sequentia secula duo 
compages hzc variis modis dilatata est. At quid 
limi queque generatio deposuerit dici nequit. 
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Candaces historiam serius additam esse supra 
suspicati sumus. Idem fortasse de Amazonum 
historia valet. Testamentum Alexandri item 
postea demum receptum est. Que deinde a se- 
cundo maxime seculo grassari cceperant studia 
superstitiosa magiczeque de lapidibus gemmis- 
que doctrine, ad locupletandum miraculorum 
thesaurum imprimis contulisse consentaneum 
est. — Initio. seculi quarti inseri poterat car- 
men Soterichi Oasite. lisdemque temporibus 
fama nostra historie adeo jam percrebuerat, ut 
fabulas ejus cum severiore historia misceret 
auctor Itinerarii, equalis Constantii. Quz quum 
ita sint, vix opus est, ut moneamus Alexandri- 
uum, cui si non plurima nostra, certe ea deben- 
tur, quae ad Alexandriam pertinent, omnino 
non potuisse his temporibus esse posteriorem. 
Nam supra vidimus ztate ejus adhuc viguisse 
Alexandri& templum Serapidis, tumulumque 
Alexandri superstitem fuisse. « Jain vero constat 
( Maji verbis utor ) Serapeum anno 387 p. C. 
Theodosii imperatoris edicto solutum esse (Mar- 
cellinus Comes in Chronico Timasio et Promoto 
coss. ); divus autem Johannes Chrysostomus 
(Homil. 36 in epist. I1 ad Corinth., tom. X, 
p. 625) Alexandri sepulcrum de medio sublatum 
ejusque annuam memoriam inter homines ex- 
stinctam sua jam aetate testatur, » — Qua postea 
inde a Constantii fere .z2?evo nova accesserunt, 
Byzantinis tribuenda sunt. lIuter ea numeran- 
dum Palladii opusculum in cod. A, quod ver- 
sus finem seculi quarti addi potuit. Cur multum 
ultra hec tempora removeamus historiz recen- 
sionem quam exhibet codex À , causam non vi- 
deo. Initio seculi quinti Armenius, sive Moses 
sive alius fuerit, Pseudo - Callisthenem fecisse 
Armenicum statuitur. Circa eadem fere tempora 
conditam puto Valerii versionem latinam. De 
ea Majus (Praefat. ad Valerium) ita : « Omissa 
greci exemplaris quod periit mentione , si quis 
interpretis Julii Valerii stilum et quasi for- 
mam considerabit, is hunc etiam latinum aucto- 
rem intra tertium aut quartum Christiani zvi 
seculum prorsus continebit. Vocabula enim et 
elocutio et tota scripti natura (si quid sensu 
callemus et aure) illam utique ztatem clamitare 
' videntur. » Aliter statuit clarissimus Letronnius 
(in Journal des Sav. 1818, p. 620) : « 1] suflit de 
lire avec attention plusieurs pages de la rhapso- 
die du faux Callisthéne (sc. codicis 1685 sive B), 
pour s'assurer que le style est trés- moderne , et 
qu'on ne saurait le juger d'une époque plus an- 
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cienne que le νι" ou le vii siécle. Or, s'il est 

vrai (et nous en doutons à peine) que la ver- 

sion de Julius Valerius soit une traduction libre 

de l'ouvrage grec, traduction surchargée, comme 

nous l'avons vu, de quelqnes circonstance 

étrangéres, il faut bien que cette traduction soit 

elle-méme, non pas, comme l'a cra M. Mai, u 

ouvrage assez ancien, mais la production psev 

donyme de quelque traducteur obscur du mores 

áge. Il faut convenir que le style , quoi qu» 

dise M. Mai, est presque partout d'une étrae- 

geté trés-propre à corroborer cette opinion. : 

Sane quidem narratio codicis B seculum oct 

vum superare vix potest, immo junior esse mihi 

videtur. Valerio autem ipsum Letronniur nunc 

majorem concessurum autiquitatem esse cre- 

diderim, quum pateat Valerium non eapres- 

sisse codicem B, sed greca ante oculos ha- 

buisse, iis quae codici A subsunt simillima. Orz 
tioni Valerii fateor multos inhaerere nzvos, 

quos in citeriora secula rejiciendos existimave- 
ris; verum si reputes rationem, qua inter co 

dices Valerii intercedit, facile largieris majores 

macularum partem scribarum licentia et negl- 

gentia per temporum decursum esse aspersam. 

Quorum haud paucas vel ejus, quem nos cos- 
tulimus libri, etsi haud optimi, auctoritate ab 

stergere licuit. Missis autem  vocabuloraw 
monstris locisque corruptis vel male contractis 
si ad interiorem orationis formam respicis , ne- 
gari nequit eam et pressam et satis rotumdam 
esse, et rhetoricum quiddam spirare, im 15 
maxime conspicuum quz circa epistolas sunt et 
orationes. Scilicet has aut plane omiserust se- 
riores aut intactas fere reliquerunt, dum im ipsa 
rerum enarratione suo quisque ingenio indal- 
gebant. Quapropter nihil adeo impedire videtur, 
quominus πρωτότυπον, quod latini nostri codices 
exprimunt, ad finem seculi quarti vel ad se- 
quentis initium referendum esse censeamas. 
Ceterum quod de verslonis depravatiooe eaods 
diximus, idem multo magis de grzcis codicis ἃ 
valere, tam est manifestum ut demonstratioae 
non egeat. 

Superest ut verbo moneamus de auctorum 
nominibus, quz inscribere nostris historus pla- 
cuit. : 

Callistheni opus tribuitur in codice B et apod 
Tzetzem in Hist. I, 313 /de Ismenia tibiis camere 
jusso); III, 885 (de Candacis historia) ; Ill, 55e 
(de Besso et Ariobarzane Darii 

bus) (?). In codice, quem Leon Allatius ( De ea- 





(1) Preterea Tzetzes ΠῚ, 100 narrat quomodo Sesostris | ab uno captivorum regum AEgypliorum de fertume x 
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gastromylho synt. c. 11, p. 423, citante Bergero 
l.l. p. 190) inspexit, pro Καλλισθένης corrupte 
scriptum esse videtur Ἀντισθένης. Nam Pseudo- 
Antisthenem auctorem Allatius appellat. Cete- 
rum Callisthenem omnium minime aptum fuisse, 
αἰ nostra historia adscribi posset, liquet. At 
votum Callisthenes et vulgare negotium. 

Aristoteles auctor historie nominatur in ver- 
ione Armenica. V. supra p. X not. ᾿λριστοτέλης 
vy πέμπτῳ περὶ Ἀλεξάνδρου, qui laudatur ap. 
;ustath. ad Dion. Per. ( V. fragm. rerum Al. 
irefat, p. V ), ab his alienus est; etsi fabulosa 
dexandri historia, qua sub Aristotelis nomine 
ircumferebatur, in causa fuisse potest, cur Ar- 
iani nomen ]. l. in Aristotelis abiret. 

Ptolemei nomen, si indolem nostra historie 
jectes , omnium aptissimum erat, quod prze- 
geretur. Idque factum esse videtur, etsi diser- 

; verbis non traditur. Nimirum in cod. A fo- 
1m quod initium historie praecessit, nunc. 
cisum est. Exhibuisse autem videtur regis 
olemei imaginem, quam illustrabant versus 
ii iu antecedente pagina adscripti ( non tamen 
às manu, qui codicem exaravit) leguntur hi : 

Οὗτος βασιλεὺς ὁ Πτολεμαῖος, ξένε, 

ὃς εἶχεν ὠσὶ τάσδε προσχαθημένας 

ἄγνοιαν ἀπάτην τε, διττὴν καχίαν (1). 
e probabiliter praefixa propterea sunt, quod 
olemaus auctor habebatur Historie Alexan- 

Jabulosae et in. fraudem hominum confictee. 
amquam dici etiam possit versus profectos 
e? ab Judseo aliquo vel Christiano, qui Ptole- 
"um suum novit e Chronicis, ubi rex hisce 
duci solet verbis : Πτολεμαῖος 6 Λάγου δόλῳ 


παραλαβὼν τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἀπάτῃ πολλοὺς ix 
τῆς Ἰουδαίχς μετῴώχησεν εἰς Αἴγυπτον ( Syncell, 
p. 371 C. ex Eusebio). — Cum his cf. qua Ber- 
gerus l. l. p. 193 ait: M. Favre (Bibl. univ. VIII, 
p. 335) parle d'une autre histoire fabuleuse d'A- 
lexandre en hébreu. « On dit méme, ajoute-t.il , 
qu'elle renferme plus de détails que celle du 
faux Joseph. Elle porte aussi le titre d'Histoire 
des générations d' Alexandre. Mais quelques rab- 
bius la regardent comme la traduction d'un ou- 
vrage grec, composé par 2tolémec, fils de Lagus. 

Quod denique /Esopum attinet , qui tamquam 
Grzcus historiz auctor laudatur in latinis Vale- 
rii, acu rem tetigisse censeo Bergerum l. l. 
p. 190. «Le nom d'Ésope, inquit, pourrait venir 
simplement de ce que le roman d'Alexandre se 
trouve joint dans plusieurs manuscrits aux fa - 


bles d'Ésope, également répandues pendant le 


moyen áge. Ces deux ouvrages sont réunis dans 
le manuscrit grec de la Bibliothéque du Roi 
n? 1685, dans celui de 16 bibliothéque du car- 
dinal Ridolfi n? 12, dans celui de la biblio- 
théque de l'université de Leyde n? 93.» — Idem 
ib. : « M. Hase soupconne que ce pouvait étre 
quelque servus literatus , comme il y en avait 
dans presque toutes les grandes maisons de 
Rome, Ils étaient la plupart Grecs, et AEsopus 
est un des noms qu'ils portaient. » 

De Julio Falerio nihil constat. Fictum item 
nomen esse suspicatur Letronnius l. l. De aliis 
quibusdam nominibus, quz latinis passim pra- 
figuntur, Eusebii, Ethici Istri, Solini historto- 
graphi, v. Berger. l. l. Ad nos nunc hec parum 
pertinent. 





tantia admonitus sit. Testes vero historic laudantur 
las (fr. 3, p. 14, ubi locum exscripsi) , Herodotus et 
orus (qui temere citantur) , Dion, καὶ Καλλισθέ- 

, Σιμόχαττος καὶ ἄλλοι. At in nostris Callisthenis 
i de his nibil legitur. — Callisthenis locus nen nomi- 
fonte exscribitur ap. Tzetzem ΧΙ, 97 : 


Ὁ βασιλεὺς ὃ μέγιστος ᾿Αλέξανδρος Φιλίππου, 
γλαυκὸν τὸν ἕνα ὀφθαλμὸν ἔχειν θρυλλεῖται πᾶσι, 
μέλανα δὲ τὸν ἕτερον. Τοῖς ὀφθαλμοῖς τοιοῦτος. 
"Tv δὲ καὶ σεμοτράχηλος καὶ παρατραχηλῶν δὲ, 
ὥστε δακεῖν πρὸς οὐρανὸν ἐνατενίζειν τοῦτον. 
τοιοῦτον καὶ ὁ Αύσικπκπος ἐχεῖνον ἐχαλχούργει. 


Pseudo-Call. 1, 13, not. 10. 


(1) Paullo infra in eadem pagina alterum carmen habes 
hocce : 
Ὦ "vat ῥωμανὲ τῆς ὅλης οἰχουμένης, 
ἀπῆλθες, ἐστράτευσας, ὡπλίσω πάλιν, 
ἀλλ᾽ ἀντανῆλθεν ἡ στράτευσις εἰς φόνους 
βουλῇ πονηρᾷ τῶν χρατώντων (sic) ἀνθρώπων 
βέδηλος ὥσπερ ἐστερήθης ὀμμάτων, 
βίον τε τὴν στέρησιν ὑπέστης &vat * 
τελῶσι νῦν ἅπαντες ἐχθροὶ συντόμως 
γέλωτ᾽ ἄθεσμον (γέλωτα θεσμὸν cod. ) οὐχ’ ὅρον χεχτημένον: 
ὅστις γὰρ οὐκ εἴωθε γεύεσθαι χαχῶν 
φέρει μὲν, ἀλγεῖ δ᾽ αὐχέν᾽ ἐντιθεὶς ζυγῷ, 
θανὼν δ᾽ ἂν εἴην μᾶλλον εὐτυχέστερος 
[ἢ ζῶν] τὸ γὰρ ζῆν μὴ καλῶς μέγας πόνος᾽ 
x&yó γὰρ ἦν ποτ᾽, ἀλλὰ νῦν οὐχ εἴμ᾽ ἔτι (cod. οὐχέτ᾽ εἰμί)" 
τὸν πάντα δ᾽ ὅλδον ἦμαρ ἕν μ᾽ ἀφείλετο. 
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ANGELI MAII PELEFATIO 


DE ITINERARIO ALEXANDRI. 





Quo tempore imperator Constantius, Con- 
stanti Magni filius, bellum adversus Persas 
summis opibus administrabat, quidam ex iis 
fortunatis, qui remoti a studiis ambitionis atque 
a militia muneribus vacui, otium et tranquilli- 
tatem. vitse sequuntur (Itin. 1), rem dextri omi- 
nis atque utilis magisterii se facturum putavit 
componendo duplici Itinerario duorum princi- 
pum eodem opere gloriosorum, Alexandri Magni 
videlicet et Trajani. Sic enim Constantio Csesari 
preclarissima exempla objiciebat, eumdemque 
Hs vestigiis sistebat, qua si persequi posset, 
bellicze laudis fastigium sine controversia tene- 
ret; ipse autem auctor domestico hoc labore 
publicorum vacationem officiorum compensabat 
(Itin. 6.). Jam Trajani Itincrarium, egregium ut 
credo opus et exoptabile, neque in Ambrosianis 
codicibus superest, atque arsisse communi vide- 
tur incendio; Alexandri vero quod mihi se ob- 
tulit, non mediocriter gaudeo. Nam primum in 
genere historico «nagnopere mihi placet ipsa 
ratio et titulus Itinerari. Equidem, si paulo 
attentius consideres, hzc est primigenia historize 
natura, ut res nimirum gesta nude ordinateque 
narretur. Revera si orationes et epistolas et 
consiliorum explicationes locorumque descri- 
ptiones latiores tollas, quid aliud superest de 
Curtio, aut de Arriano, aut de Xenophonte, 
vel Livio, nisi quaedam vel actorum ipsorum 
vel agentium hominum itineraria ? Sane Thucy- 
didem quo loco res gestas in Grecia a Xerxe 
fugato usque ad bellum Peloponnesiacum sum- 
matim persequitur, cuj propius compares, quam 
Itinerario cuidam Atheniensium rerum ? Porro 
ejusmodi brevitatem quis reprehendat, quum 
in omni scripto magis offendat nimium quam 
parum? Fuit autem singularis quodammodo 
potiorque causa, quamobrem facta Alexandri 
ad Itinerarii rationem describerentur. Etenim 
Macedonum spes, ut meus iuquit Fronto (Prin- 
cip. Hist. fragm. 1), torrentis modo magna vi 
orte, brevi die occiderunt, quorum unius humanae 
prolis ectate imperium exstinctum est. Incredibilis 
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illa celeritas, qua magnus Alexander teruw - 
orbem percurrit ac domuit, vix aptiore spe 
potuit exprimi quam Itinerarii. Praeterea quu 
tot ille regiones cum victore exercitu adient, 
qui breviter cjus historiam complecti veit, Κ 
haud aliter suo fungetur officio, quam diheesh 
itinerum notatione. Itaque hoc institutum sc- 
bendi de Alexandro, non primitus sub Coeste 


tio exortum est, sed jam inde a perretst: 


temporibus excogitatum. Diodotus Erythrzw, 
Eumenes Cardianus, Strattisque Olyatbw. 
equales ut creditur Alexandri, ephemerés 
ejusdem, quarum et supersunt fragment, coe- 
cinnaverunt. Itinerarium Alexandri scripseres: 
item Beton et Diognetus stationum ejus ma- 
sores, ejusque operis reliquiz laudantur a Piin 
atque Strabone. Idem scripserat et Ardhdae 
quidam, uti narrat Laertius : denique et il 
fortasse Amyntas quem laudat Athenzos T: 
Ncarchi, quem Alexander ad cursum marie 
misit, ephemeridas psne integras in Indica b 
storia Arriauus exhibet. Numc insigni. fecus 
contiagit, ut Alexandri prodeat Itinerarise a 
homine satis antiquo diligentique confectza, 
cum tot illa monumenta et subsidia, φεῦ 
Alexandri historia nitebatur, nondum etas cee-- 
sumpserat. Et quidem ipse scriptor (c. ? 
sancte testatur, se nom de loquacium mame" 
wilibus usum auctoribus, sed quos fdei emicut- 
mos vetus censura pronunciaret. ltaque pers 
fortasse est ac si Diodoti, Eumenis, Stratue, 
Amyntz, Archelai, Diogneti atque Betonts sv 
compendium , sive excerptum quoddam k- 
mus, nudatum omni ornatu oralioais Geass 
veste detracta. Et quamquam cum Arruoo pe | 
rumque consentit Itinerarium, id tames ips 
reruin potius veritate, quam sequel studro así 
imitationis conficitur. Nam quum et Arrsasm. 
apprime sit φιλαλήθης, et noster item acit 
nihil antiquius narrationis fide babeat, sect 
saria quadam ratione consequitur, αἱ szpti 
mero assentiantur inter se. Alioquin molt má 
loci, qui satis docent, auctori Itineraru 
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faro Árrianum neque ad exscribendum neque 
ad imitandum fuisse propositum (1). Ceterum 
utriusque auctoris hoc est commune institutum, 
ut circumcisis omnibus, qua de Alexandri pue- 
ritia atque educatione tradita ab aliis fuerant, 
bellicam tantum ejusdem expeditionem post 
Philippi necem scriptis exsequantur. 


ITINERARII VERACITAS. 


Jam vero quum innumeri historici, quod quis- 
que fere voluisset, in vitam Alexandri olim 
contulissent, noster quidem auctor grave munus 
et arduum, ut puto, sÜistinuit tot scripta pur- 
gandi, tantamque libidinem resecandi. Onesi- 
critus, Clitarchus, Callisthenes , Chares , Mega- 
sthenes, Duris, Daimachus, Memnon, Hegesias, 
Esopus aliique perveteres Alexandri scriptores, 
portenta litteris. commendaverunt. Itaque et 
Cesar Julianus res Alexandri poetica licentia ab 
his exornatas existimavit (2). Ipse Aristobulus, 
quem tamen Arrianus in paucis miratur, Alexan- 
dri res eidem viventi legens, ab eo propter fa- 
bulas non sine stomacho rejectus traditur. Quid 
sequiorum temporem credulitatem seu potius 
firmenta narrem? Opus nostra zetate przeclarum 
molitus est jn Gallia doctissimus Sancticrucius 
qui critica copiosaque de scriptoribus Alexandri 
questione instituta multam fabularum atque er- 
rorum illuviem detersit , tempora constituit , 
Peographiam restituit , atque illustrissima luce 
hanc veteris historiw partem aspersit. Nunc 
autem gratissimum eruditis fore auguramur, 
quod priscus auctor Alexandri historiam omni 
errore purgatissimam afferat. Sane Anonymus 
(tt cuique prudenti constabit) studium suum ad 
id potissimum dirigit quod simillimum veri vi- 
detur, tantaque specie veritatis scribit, ut pror- 
ius rapiat legentis assensum. Modestia ipsa et 
"andidi professio animi fidem auctori conciliat 
Itin. 2). Quam arroganter Arrianus sub initio 
tistoriz ingenium suum et genus et patriam et 
ionores et litteras jactat! Is quidem ob eam 
ngenii levitatem omnibus eruditis risui est. Ast 
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Anonymus prooemium suum miro pudore con- 
spergit. Tum quod externi ingenii nitatur viri- 
bus, vir sincerus fateri mavult, ne videatur 
tacitus aliena surriperc. Neque tamen se alienis 
adfirmationibus, etsi probabilibus, passim ven- 
ditat, sed et assensum interdum sustinet, et 
prudentiam declarat his fere verbis fertur, vel 
ferunt, vel relatum est, vel si quis aurem ad 
fidem dicentis inclinet : tantaque semper cautione 
utitur, quanta si testimonium diceret : scriptor 
sine arrogantia gravis, sine segnitia verecundus. 
Et ipse (c. ἃ et 7) quidem aperte ait, se dc re 
magis quam de verbis laborare; interim vero 
non mediocrem sapientiam simulatione rudis 
stili tegit. Hujus certe simplicitas atque ordinata 
brevitas imitabilis videatur esse existimanti, sed 
experienti non item. Quis enim pro dignitate 
admiretur hominem, qui tantas res paucis ex- 
plicavit chartis, doctis profecto, ut cum Catullo 
loquar, et laboriosis? quique in tanta scriben- 
tium licentia numquam a veritate se abduci 
passus est, numquam a fide decessit. Omnino 
(nisi me inventi mei fallit amor) rerum Alexan- 
dri scriptorem hunc laudare possum pzne reli- 
giosissimum. Quam nimirum ob laudem prz- 
ponendum etiam hoc in libro curavi, licet in 
codice post opus Julii Valerii subjungatur. Mihi 
enim veritas rei cuivis semper pravertenda vi- 
detur. 


ITINERARII STILUS. 


Nunc etsi difficile est stilum et formam (sive 
χαραχτῆρα ut Greeci loquuntur) exponere aucto- 
ris nondum publico voto judicati, tamen ut meo 
more aliquid timide dicam, is mihi quidem 
videtur ejusmodi, cujus sive latinitatem sive 
elocutionem docti homines non contemnant, 
dignusque scriptor qui in litterarum luce co- 
guoscatur. Linguam quidem hujus nemo barba-« 
ram dicat, quoniam szculi quarti auctores adhuc 
in exemplis latinitatis laudamus : hic autem ante 
dimidium ejus szculi scribendi laude cluebat, 
Porro etsi latina ingenia pressit in pejus imperii 





(1) Nemo Anonymi Itinerarium arbitretur Arriani ser- 
ile quoddam compendium. Arrianus tres filios Pausaniee 
5806 noun narrat, Lacedzemonum in Peloponnesiaco con- 
enia aliud responsum refert, nihil de Mz»otide ab Alexan- 
ro adita uarrat, alium copiarum numerum Alexandro 
inli in Asiam adjungit, neque Olympiadem Amphipolim 
sque ducit, neque septem, sed sex Asia satraparum 
rminit, neque Parmenionem, sed Amyntam priemissum 
) Alexandro scribit. Atque has varietates sub ipsis hi- 
orie primordiis notare libuit : reliquas plurimas perse- 
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qui otiosum est. Obiter t&men moneo, sicoi vacat, ut 
conferat Itinerarii cap. 44 , cum Arriani, lib. IT, cap. 25; 
Hin. cap. 53, cum Arr. lib. IiI, cap. 6; Itin. cap. 66, 
cum Arr. lib. III, cap. 17 ; Itin. cap. 70, cum Arr. lib. III, 
cap. 23; Itin. cap. 83, cum Arr. lib. IV, cap. 3. Soporis 
item, quo Alexander Itin. líb. 34, ante pugnam gravatus 
dicitur, nulla ab Arriano mentio fit. 

(2) Vide orationem I, in Constant. editam Lipsiae anno 
1696, tom. 1, p. 10. B. 
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inclinatio, ita ut scriptorum gradus et genera 
ipsis distinguantur statibus; Constantinianum 
tamen zvnm nondum omnem florem elocutionis 
iufregerat : illa tantum facilitas aurez dictionis 
fumenque vocabulorum et quasi spontaneitas 
evanuerat : poeticis Jam pene tropis , audacio- 
ribus verbis, adipata quadam compositione, 
concisis sententiis, interdum etiam non satis 
apertis, scriptores utebantur (erat enim fere 
tempus ejusmodi quum recte loqui putabant 
esse inusitate loqui) : cujus sermonis qua facies 
fuerit ex hoc ltinerario vel in primis intelligi 
potest. Anonymus enim temporibus suis con- 
. suetudinique plane servivit. Itaque et mcoesti- 
tiam quamdam sequitur orationis, severeque 
plerumque agit, ac pugnaciter quodammodo 
scribit. Ammianus certe Marcellinus vix simul- 
acrum sibi aptius hoc historico inveniat. Sym- 
machi tamen, etsi annis aliquantis junioris, 
mollior mihi videtur et tluentior oratio : neque 
enim semper, ut quisque atate postremus, ita 
linguz infantia princeps fuit. Verum, ut dixi, 
Ammianus haud fere se comptius exornat. 
Nonne Anonymus (c. 1-11) aditum ad opus 
suum facit illustrem? Nonne Alexandri imagi- 
nem satis graphice effingit (c. 13-15)? Nonne 
ejusdem natationem Tarsenszem consecutumque 
morbum evidentissime narrat (28-30)? Pugnas 
vero tres ad Granicum (20-23), ad Issum 
(32-35), et in Causamelis (57-64) sollerter etiam 
prolixeque conscribit. Quid ? Hammonii fani 
pictura (50-53), nonne hilariter eleganterque 
laborata est? Besi item persecutionem (69-78), 
Oxi amnis transmissionem (77), Alexandri 
luxum .atque iracundiam qua interdum et in 
amicos detonuit (89-94), alia denique, ut puto, 
quaedam vix tibi Ammianus felicius componeret. 
Sed ut finem judicandi jam faciam, hic mihi 
quidem auctor talis est , ut quum alios lego, qui 
meliore tempore floruerunt, videatur longe in- 
ferior : quum autem ipsum lego sine compara- 
tione, non modo feram, verum. etiam sensim 
probem, eoque delecter. 


ITINERARII AUCTOR HACTENUS INCER- 
TUS. ITINERARII AUCTOR NEC CHRI- 
STIANUS, NEC INTERPRES. 


Uuius adhuc mihi capitis reliquam feci vesti- 
gationem, quisnam sit videlicet hujus Itinerari 
auctor, quem hactenus Anonymum nuncupavi. 
Primum igitur indicia quaedam exponam, qui- 
bus si fidas, Julii Valerii opus existimes : tum 
eadem refutabo, telamque omnem ita retexam , 
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ut plane controversiam in medio relinquam. ls 
codice quidem Ambrosiano post tertium Juli 
Valerii librum, nullo limite spatiove interposito, 
immo eadem mediaque in pagina unoque vera 
scribuntur hac: Exrricir omms ΑἸ ΈΧΛΒΙΕΙ, 
INCIPIT, TINERARIVM KIVSDEM. Tum ipsum cc- 
sequitur Itinerarium. Quem locum vdebs is 
specimine codicis quod zre incidendum curn. 
Ea facies codicis et ea verba quemvis facle a 
eam opinionem pertrahant, ut utrumque ops 
a Julio Valerio se habere arbitretur. Pretera 
Carolus Cangius, in Glossario mediz et in&nz 
gracitatis, voc. ἐδέλλινος, loco quodam Callistbe 
nis, ut ipse ait, producto, hzc addit : spe 
ejusdem Callisthenis interpres , qui et versiwn — 
suam Constantio Constantini M. flio disi, 

tamarisci virgam vertit. Jam vero Disi et Julis 
Valerius opus suum Constantio dicavit (quod 
secus videtur), sequitur ut Cangius codicem v 
derit Ambrosiano similem, in quo lüineranes 
Constaitio dicatum. conjungebatur cum £s- 
po,seu Julio Valerio; idemque existimavrn, 
utrumque opus ad /Esopum (rectius ad Julue 
Valerium) esse referendum. Quare de Ge 
quidem sententia Itinerarii parens videretu 
idem qui operis in codice pracedentis, neup. 
ut nos scribimus, Julius Valerius. Denique εἰ 
Claudius Chiffletius in vita Ammiani Marotle: 
ait, huic synchronum fuisse Julium Valenes. 
Unde id porro cognovit Chiffletius? non aluet 
putem, quam ex lecto codice Julii Valen as 

addito Itinerario (cujusmodi codicem habete 
bliotheca Ambrosiana), ex cujus Itinerari quai 


jtem Julii Valerii judicavit; proamio zur2 


Julii Valerii collegerit. Sed cnim hisce ste * 
diciis, sive argumentis ego enimvero lersss 
moveor. Et quod quidem ad codicem Anbr- 
sianum attinet, quoniam in altero ope H 
cujusque libri caput et calcem nomen Jali Y* 
lerii accurate praescribitur, iu Itinerario »9 
item, idcirco vehementi dubitatione detrrref 
quominus utrumque opus unius auctons t9* 
putem. Jam Cangius tot paene erroms, qu 
verba. Nam Callisthenem dicit qui JEsopss οἷ, 
JEsopum autem qui est Julius Valerius. T 
fieri potuisse jam monui, ut sive Cangius, τὲ 
etiam Chifletius, fallaci codicis specie dee?! 
alter quidem Itinerarium tribuerit Julio Vales 
alter ex Itinerario, quem putabat Julii Vakr* 
hujus etatem definiverit : ideoque anus? 
ex Cangio et Chiffletio a. nobis nuper probi 
nullam fere auctoritatem prae se ferre videant 
Utrum Julius Valerius tres libros suos ad 6 
stantium scripserit, necne, codex quide 4 
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brosianus, quia caret initio, non docet. Id tamen 
integriores Julii Valerii codices aliquando defi- 
nient, Tum vero, si ad Constantium scriptum 
esse opus constiterit, Cangius et Chiffletius de 
Auctore Itinerarii non videntur locuti ; si minus 
illud constiterit, Cangii rursus et Chiffletii aucto- 
ritas, ut dixi, incerta est, Adde quod Itinerarii 
non res solum, sed stilus a Julio Valerio satis 
differre videtur, quod alibi latius disputabo. 
Ergo Itinerarii; quod nunc editur, auctor hac- 
tenus quidem latet. Duo preterea super hoc 
auctore observare me memini : scilicet ipsum et 
ethnicis religionibus fuisse obnoxium (1), et 
hanc lucubrationem non ex aliena lingua ad la- 
tinam transtulisse, sed per se conflavisse, quod 
postremum ostendit , cum dicit, se et pluribus 
usum auctoribus (c. 2), et operi suo nomen 
]rixezaamn sponte indidisse (c. 3). Hzc habui 
de novi libri auctore quz dicerem. Nunc jam 
famigeratum illud, lector optime, mihi liceat 
usurpare : 


-. . Si quid novisti rectius istis , 
Candidus imperti ; si non, his utere mecum. 





Subjungimus quz de Itinerario Alexandri dis- 
putavit clarissimus LeTaoxwius in Journal des 
süvants, 1818, p. 4o2 sqq. 


« Cetopuscule a été connu et cité par Du Cange 
et Chifflet; mais personne n'avait pensé jus- 
quicià le publier: seulement Muratori en avait 
inséré le premier tiers environ dans ses 4ntiqui- 
lates 1talicae (2), d'aprés un manuscrit de la bi- 
bliothéque Ambrosienne; ce qui donnerait à 
penser que ce manuscrit est peut-étre celui dont 
'estservi M. Mai. Mais, en collationnant l'édi- 
jon de ce savant avec la portion imprimée par 
furatori, nous avons trouvé de si grandes dif- 
érences, qu'il est évident que ce dernier a eu 
ous les yeux un autre manuscrit qui aura 
chappé aux recherches du laborieux édi- 
eur (3). 

L'auteur de cet opuscule est inconnu; et les 
wvantes recherches de l'éditeur n'ont abouti 
u'à prouver qu'il est bien difficile dele décou- 
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vrir : mais l'époque à laquelle il a écrit est clai- 
rement indiquée par les premiéres phrases du 
préambule; d'oà il résulte qu'il a rédigé l'Ztinc- 
rarium à Voccasion d'une expédition de Con- 
stance contre les Perses (4). 

M. Mai pense qu'il s'agit de celle que Con- 
stance fit dans la premiére année de son régne, 
l'an 338 de J.-C. (pag. 1); et plus loin il est 
obligé de convenir que la rédaction de l'7tine- 
rarium est postérieure à l'an 340 (pag. 4) : cette 
opinion présente quelques incohérences. Voici 
celle qui résulte des faits tels qu'ils nous sont 
transmis. Les mots orso feliciter jam accincto- 
que etc. (c. 1) montrent clairement que l'anonyme 
rédigeait son ouvrage pendant qu'on faisait les 
préparatifs de cette expédition , et immédiate- 
ment avant le départ de l'empereur. C'est une 
donnée qu'il ne faut pas perdre de vue; mais on 
voit un peu plus bas (c. 4) que Constantin, frere 
de Constance, était déjà mort; or il est certain 
que Constantin, frére de Constance, mourut le 
9 avril 340 (5). Il ne s'agit donc point, dans le 
premier passage, de l'expédition de l'an 338; 
ainsi la guerre de Constance contre les Perses, 
dont il est question, ne peut étre que la se- 
conde, qui date de l'an 345; c'est à cette année 
qu'il faut rapporter la rédaction de l'7tinera- 
rium. Quant au passage, qui suit (6), l'induction 
chronologique que M. Mai veut en tirer ne nous 
parait pas fondée. : « Constance , dit-il , naquit 
« en315 deJ.-C.; Alexandre a vécu trente-deux 
« ans : donc, à moins que notre auteur n'ait 
« voulu donner qu'un à-peu-prés, cet écrit a 
« été rédigé en 349, c'est-à-dire, la 32* année 
» du régne de Constance. » Ce n'est paslà, selon 
nous, ce qu'entend l'anonyme; il ne s'agit point 
du temps qu'a: vécu. Alexandre : l'auteur com- 
pare l'áge de Constance, au moment de son ex- 
pédition, avec celui qu'avaient Alexandre et 
Trajan lorsqu'ils ont entrepris la leur; il veut 
flatter l'empereur, et lui faire croire que, de ces 
deux célébres conquérants qui avaient porté 
leurs armes contre les Perses, l'un ne le sur- 
passait pas en sagesse , et l'autre n'était pas plus 
jeune que lui; deux éloges à peu prés aussi 





(1) Confer certe Itinerar. capp. 4, 12, 48, 50, 51, 55, 
». 1t4. 

(2) Tom. ΠῚ, p. 957, Cet suiv. 

(3) M. Mai, comme l'a déjà observé l'auteur d'un trés- 
n article inséré dans la Bibliothéque universelle (mars 
i8. n'a point su que Muratori avait imprimé ce frag. 
nt, qui, sans doute, lui aurait donné l'idée de chercher 
ns la bibliothéque Ambrosienne le manuscrit dont Mu- 


ori a fait usage. 


(4) Dextrum admodum sciens. ..... cum amore 8uc- 
cubui. On voit également ...'que l'anonyme avait aussi 
composé un Z'inéraire de Trajan...... Espérons qu'on 


le découvrira quelque jour. 

(5) Annal. Baron. ad ann. J. C. 340. 

(6) Quoniam ctas quoque alterius .. . quo... vincis 
cetatem, cap. 8. 
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justes l'un que l'autre; car Constance n'était pas 
tout à fait un Trajan, et Alexandre n'était ágé 
que de vingt-deux ans lorsqu'il passa l'Hel- 
lespont, tandis que Constance en avait vingt- 
huit (1). 

Dans ce préambule, l'anonyme ne donne au- 
cun renseignement précis sur les auteurs qu'il 
ἃ copiés ou extraits; il n'en cite méme qu'un 
seul, Varron; encore n'est-ce que pour établir 
une sorte de paralléle entre la position de Var- 
ron avec Pompée et la sienne à l'égard de l'em- 
pereur; à cette occasion, il donne (c. 6) sur l'ou- 
vrage de ce savant romain, intitulé Epáemeris 
navalis, des details plus circonstanciés que ceux 
que nous possédions jusqu'ici. Du reste, il se con- 
tente en géneral de dire qu'il a consulté les au- 
teurs les plus dignes de foi (c. 3); et quand on le 
compare avec Arrien, on voit qu'il a particu- 
liérement suivi cet historien; sa marche est à 
peu prés la méme; en certains endroits il semble 
le traduire, partout ailleurs il ne fait que l'ex- 
traire. Nous ne présenterons donc pas à nos 
lecteurs l'analyse de cet Jtinerarium. 

De méme qu'Arrien , l'anonyme a passe sous 
s:lence l'entrevue d'Alexandre avec le grand- 
prétre Taddus; on peut en conclure, ou qu'il 
n'avait point connaissance de l'ouvrage de Hé- 
catée d'Abdére, ou qu'il n'a point jugé à propos 
de faire mention de cette entrevue , parce qu'il 
n'était pas chrétien. En effet, tout prouve, com- 
me l'a remarqué le savant éditeur, que l'ano- 
nyme était demeuré attaché au paganisme, ainsi 
que la plupart des historiens de ce temps. 

On ne peut toutefois s'empécher de recon- 
naltre qu'il avait sous les yeux d'antres écri- 
váins, puisque son récit offre des circonstances 
dont Arrien n'avait point fait mention. Ainsi 
cet historien n'a point dit qu'Olympias, mére 
d'Alexandre, accompagna son fils jusqu'à l'em- 
bouchure du Strymon: Eo usque a matre de- 
ductus accitur ad gloriam ($ 18). Il n'a point dit 
non plus, et nous ne croyons pas qu'on trouve 
üilleurs, qu'Alexandre, à son avénement au 
tróne, fit périr les trois fils de Pausanias, assas-- 
sin de son pére (8 12). Sans parler d'autres dif- 
férences peu importantes, nous remarquerons 
que, selon l'anonyme, Alexandre, daus son ex- 
pédition en Thrace, poussa ses armes jusqu'aux 


Palus-Méotides (c. 16). Ce serait là, il faut en con: ! 
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venir, un fait remarquable; malheureusement i 
n'offre aucun caractére de probabilité. Aries, 
si précis et si exact sur tout ce qui concerw 


cette expédition, dit bien qu'Alexandre pour- 


suivit les Gétes, les Illyriens au delà de l'Ister; 

mais ce ne fut qu'une trés-courte excursion; et, 

le méme jour, Alexandre rejoignit son camy. 

L'anonyme dit de méme qu'Alexandre 6t au 

delà des Palus-Meéotides, une excursion d'u 

jour, eodem die regressus ad suos; d'oüVon vot 

qu'il n'a fait que transporter aux bords de cette 

mer le théátre du combat qu'Alexandre lim 
contre les Gétes au delà du Danube ; et l'oa ve 
saurait douter qu'il n'ait puisé ce fait dans τὶ 
des nombreux romans sur Alexandre, puisqu'o: 
le retrouve dans l'ouvrage de Jul. Valerius, tr2- 
duction de l'ouvrage du faux Callisthéne, coa- 
me je le prouverai dans un second article. Il «& 
est de méme d'un prétendn voyage aux colos 
nes d'Hercule, dont il est fait mention dzzi 
les deux derniers paragraphes de l'Ztineraran. 
Quoique le savant auteur cherche à rendre 
voyage moins invraisemblable, en mootrav 
qu'il peut étre question des colonnes d'Hercvi 
sur les bords du Pont. Euxin(2); ce nes px 
moins un conte, que J. Valerius a reprodu! 
(ib. TII, $ 81); les romanciers ont trapsíoror 
en une expédition réelle une expédition simple 
ment projetée (Curt. X, 1, 17). 

Mais un fait curieux pour l'histoire deli βίο’ 
graphie se trouve consigné dans une courte 
phrase perdue au milieu d'une description & 
l'Inde, fort embrouillée (c. 1 10); il résulte decctit 
phrase que la mer Érythrée aurait éte appext 
Hippalum (ou Hippalicum) mare. Nous savot 
bien, par le témoignage combiné de Pline;Vl.1) 
et de l'auteur du Périple, que la moussos q* 
portait directement du cap Syagrus à Patalasap 
pelait Hippalus, du nom de l'intrépide mano qa 
l'avait connue le premier ; mais personne want 
encore dit que la reconnaissance pour cette bee- 
reuse découverte avait été jusqu'à faire dos 
à la mer Érythrée elle-méme le nom d'Hippehe 
Comme ce fait, d'ailleurs trés-vraisembübk. 
n'est pas de ceux que les cumpilateurs et abr- 
viateurs inventent, on ne peut douter que l'a» 
nyme ne l'ait trouvé consigne dans πεῖσον 
uns des auteurs dignes de foi qu'il dit avoir coe 
sultes. 





(1) Constance était né le 13 aoüt 317; il avait donc 
vingt-huit ans en 345, époque de la seconde expédition 
contre les Perses. 


(2) Servius ad neid. XI, v. 262. 











KAAAIZOENHZ 


ἱστοριογράφος ὁ τὰ περὶ τῶν Ἑλλήνων συγγραψάμενος. Οὗτος ἱστορεῖ ἀλεξάνδρου πράξεις *. 


— “ροε::-----ς-- 


ΒΙΒΛΙΟΝ Α΄. 


ΚΕΦ. Α. 


Διήγησις ὡραία καὶ διάταξις πκολεμιχὴ Ἀλεξάνδρον βασιλέως 
Μαχεδόνων, υἱοῦ Φιλίππον καὶ Ὀλυμπιάδος (1). 

ἼἌλριστός μοι (3) δοχεῖ γενέσθαι xal γενναιότατος Ἀλέ- 
ξανδρος 6 Μαχεδὼν, ἰδίως πάντα ποιησάμενος (3) , συν- 
ἐργοῦσαν αὑτῷ εὑρὼν ἀεὶ ταῖς ἀρεταῖς τὴν πρόνοιαν᾽ 
τοσοῦτον γὰρ (4) ἐν ἑκάστῳ τῶν ἐθνῶν πολεμῶν (5) xat 
μαχόμενος διήγαγε (a) χρόνον, ὅσος οὐκ ἤρκει τοῖς 
βουλομένοις τὰς πόλεις ἀκριδῶς ἱστορῆσαι (7. Τὰς δὲ 
Ἀλεξάνδρου πράξεις χαὶ τὰς ἀρετὰς τοῦ σώματος αὐτοῦ 


x«i τῆς ψυχῆς, χαὶ τὴν ἐν τοῖς ἔργοις εὐτυχίαν xal 
τὴν (8) ἀνδρείαν ἤδη λέγομεν, τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ γέ- 
νους αὐτοῦ ποιούμενοι, καὶ τίνος πατρὸς ἦν υἱός. Ἀ- 
πατῶνται γὰρ οἷ (5) πολλοὶ λέγοντες αὐτὸν εἶναι Φι- 
λίππου τοῦ βασιλέως (t0) υἱόν * οὐχ ἀληθὲς δὲ τοῦτο" 
οὗ γὰρ ἐχείνου ἦν παῖς, ἀλλὰ τοῦ Νεχτανεθῶ λέγουσι 
τοῦτον εἶναι οἱ σοφώτατοι τῶν Αἰγυπτίων, ὅτε τῆς 
βασιλιχῇς τιμῆς ἐξέπεσεν ()ὴ. Οὗτος 6 Νεχτανεδὼς 
τῇ μαγιχῇ τέχνῃ ἔμπειρος ἦν, χαὶ τῇ δυνάμει ταύτῃ 
χρώμενος, πάντων τῶν ἐθνῶν τῇ μαγείᾳ περιγενόμενος 
εἰρηνικῶς διῆγεν. Εἰ γάρ ποτε τούτῳ δύναμις ἐπέδη 





* [n cod. A titulus : Βίος Ἀλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος (xzi πράξεις addit cod. Leid. ) ; cod. C nihil nisi : Βίος ᾿Αλεξάν- 
ὅρου. || Cap. 1. 1. Capitum argumenta adscivimus e cod. C. Absunt in A B. || 2. μοι om. B; in seqq. € : δοχεῖ xai yevv. γενέσθαι 
A4. ὁ Μαχεδόνων βασιλεύς. [| 3. πονησάμενος C. || 4. γὰρ om. B. || 5. πολεμῶν om. C. || 6. διῆγε C. [| 7. βονλομένοις τοὺς 
ἄλλους ἀχριδῶς ἰσώσασθαι. ᾿Αλλ’ ἀχριδῶς ἱστορήσαντες τὰς ᾿λλεξόνδρον πράξεις xtA. C. [| B. τὴν om. C ; mox id. υἱὸς ἦν. || 9. 
oL om. C. 10. τοῦ fac. Φιλ. B. || 11. οὐκ ἀληθὲς... ἐξέπεσεν ] Hsec noster in brevius contraxit. Cod. C ita : ὅπερ οὐχ ἀλυ,- 
θὲς, ἀλλὰ τοῦ Νεκτεναδῶ ix τῆς Φιλίππον γυναιχός. Τὸν δὲ τρόπον τῆς γενέσεως αὐτοῦ οὐχ ἀληθεύουσιν ἱστοροῦντες τούτον 
νἱὸν γενέσθαι. Οἱ γὰρ σοφώτατοι τῶν Αἰγνπτίων, θεῶν ὄντες ἀπόγονοι [xai τὰ τοῦ Νεχτεναδῶ ἱστοροῦντες], οὐρανίους ἀστέ- 
ρᾶς ἀριθμήσαντες, γῆς καὶ θαλάσσης μέτρα καταλαόόντες, ἔδοξε τούτοις μὴ λανθάνειν οὐδέν. Λέγουσι γὰρ ὅτι ὃ Νεχτεναδὼ τῆς 
βασιλιχῆς τιμῆς ἐξέπεσε, καὶ μαγικῇ δυνάμει χρώμενος xal ἀστρονομίας ἀχριδῶς ὧν πεπαιδενμένος, ὥστε διὰ μαγιχῆς προγνώ- 
σεως γινώσχειν πάντα, καὶ πάντων τῇ μαγείᾳ περιγινόμενος τῶν ἐθνῶν εἰρηνιχῶς διάγειν. El γάρ ποτε χτλ. Inde a verbis οἱ 
γὰρ σοφώτατοι τῶν Aly. incipiunt cod. Paris. 1711 (quem lit. A signamus) et cod. Leidensis 93. Hujus prima capita exscri- 
psit vir clar, Julius Berger de Xivrey. in Notices d. Manuscr.tom. XIII, p. 220. Eadem et paullo plura jam dederat Berke- 
lisad . Byz. v. Βουχεφάλεια ( p. 480-483 ed. Lips. 1825). Utriusque codicis narratio e communi promanavit fonte, 
Quod ut intelligatur, simulque aperiatur ratio quae hisce libris cum codd. B et C intercedat , exordium narrationis exhi- 
bebo sec. cod. A , interposita lectionis varietate, quam praebet codex Leidensis : Ol σοφώτατοι Αἰγύπτιοι, θεῶν ἀπόγονοι, 


TX μέ καταλαβόμενοι, θαλάσσης κύματα ἡμερωσάμενοι ( άμενοι Leid. ), ποταμὸν Νεῖλον διαμετρησάμενοι 
(x. Ν. . om, L. ), οὐρανοῦ ἀστροθεσίαν διαψηφισάμενοι ( ψηφισάμενοι L. ) , παραδεδώκασι τῇ οἰχουμένῃ, ἐπὶ στρα- 
τείας ἀλχῇ λόγου, ῥύσεως μαγικῆς δυνάμεως ( παραδεδ. τὴν οἰκουμένην ἐ. στρ., ἀρχῇ λόγον ῥύσεως, μαγικῆς δυν. L.; locus 


luxatus. Fuerit tale quid : παραδεδώχασι σφίσι τὴν olx. οὐχὶ στρατείαις 8. ἐπιστρατείαις, ἀλλὰ ἀλχῇ λόγον καὶ γνώσεως vel 
φύσεως yu. 6. ). Φασὶ γὰρ τὸν Νεχτανεθῶ ( Νεχταδὼ [.,.), τὸν τελενταῖον τῆς Αἰγύπτου βασιλέα, μεθ᾽ ὃν ἡ Αἴγυπτος ἐξέπεσεν 
τῆς τοιαύτης τιμῆς, TD μαγικῇ δυνάμει πάντων περιγενέσθαι. Τὰ γὰρ κοσμιχὰ στοιχεῖα λόγῳ πάντα αὑτῷ ὑπετάσσετο᾽ εἰ γὰρ 
αἰφνιδίως πολέμον νέφος ἐπεληλύθει, οὐχ ἔσχνλλεν τὸ ( ἔσκυλε στρατ. L.) στρατόπεδον, οὐδὲ ὅπλων πομπεύματα, οὐδὲ σιδή- 
Qov ἀχκονήματα, οὐδὲ πολεμιχὰ ( ἀκ. οὐδὲ πολ. om. L. ) μηχανήματα ** ἀλλ᾽ εἰσήρχετο εἰς τὰ βασίλεια xal ἐλάμδανεν χαλχῆν 
λεχάνην ( cod. A ubique λαικάνην ), γεμίσας (ἐμπλήσας L.) αὐτὴν ὕδατος ὁμόρίον * xal ἔπλανεν ( l1. ἔπλαττεν ex L.) ἐκ χη- 
ροῦ πλοιαρίδια μιχρὰ καὶ ἀνθρωπάρια, xai ἔδαλλεν αὐτὰ εἰς τὴν λεχάνην, xat ἔλεγεν ἀοιδὴν, χρατῶν ἐδεννιχὴν ( ἐδεννίνην L.) 





immineret, non exercitum, non machinamenta Martia 
moveret : quin potius ingressus aul: penetralia regieque 
secreta , ibi se solitarium abdebat, invecta secum pelvi. 


LIBER PRIMUS. 
E cod. Reg. 5818. 


I. XKgypti sapientes sati genere divino primi feruntur 
*ermensique sunt terram ingenii pervicacia et ambitum 
x»eli stellarum numero assecuti. Quorum omnium Nec- 
anabus prudentissimus fuisse comprobatur; quippe qui 
juod alii armis, ipse ore potuisse convincitur. Denique 
pundi elementa ei parebant, adco ut , si motus bellicus ei 

l'ÀEUDO-CALLISTHENES, 4 


Quam dum ex fonte limpidissimo impleret , ex cera imita- 
batur navigii similitudinem , effigiesque hominum illuc col- 
locabat. Quae omnia cum supernatare cepissent, mox moveri 
ac vivere visebantur. Adhibebat etiam et virgulam ex ligno 
ebeni et per incantamina loquebatur , quibus vocaret deos 
superos inferosque. Sicque laborabat pelvi naviculam mergi. 
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2 KAAAIXGENII.A, B, v. 


πολεμίων (12), στρατόπεδα οὐχ ηὐτρέπιζεν (13) οὐδὲ ὑπερ- | ΚΕΦ. E 

ασπιστὰς ἔσχυλλεν (14) εἰς παρατάξεις πολεμιχὰς (15), ΙΝ 
ἀλλὰ τιθεὶς λεχάνην ἐποίει λεχανοιλαντείαν, καὶ τιθεὶς | Ἔνθα οἱ σατράπαι Νεχτανεδῷ προσελθόντες εἶπον, πλήθη το. 
Ἂς ὕδωρ πηγαῖον εἰς τὴν λεκάνην (16) ταῖς χερσὶν αὐτοῦ edid ἐπέρχεσθαι αὐτῷ διά τε γῆς καὶ θαλάσσης, Ὁ ἃ 

ἔπλασσεν Ex xvptou πλοιάρια xal ἀνθρωπάρια χήρινα " tov τῷ aurov μαντείᾳ χατεγνω αὐτῶν. 

 ἐτίθη δὲ εἰς τὴν λεχάνην, xai ἐστόλισεν (17) ἑαυτὸν 
στολὴν προφήτου, xat (18) χατέχων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ῥά- 
620v ἐδελινὴν (19) καὶ στὰς ἐπεκαλεῖτο ὡσανεὶ τοὺς θεοὺς 
τῶν ἐπῳδῶν (20), καὶ τὰ ἀέρια πνεύματα xol (21) τοὺς 
χαταχθονίους δαίμονας, Καὶ τῇ ἐπῳδὴῇ ἔμπνοα ἐγί- 
vovro (23) τὰ ἀνθρωπαρία ἐν τῇ λεχάνη, xa οὕτως 
ἐθαπτίζοντο — (23). Εὐθέως δὲ, βαπτιζομένων αὐτῶν, 
τὰ ἐν τῇ θαλάσση ἀληθῆ πλοῖα τῶν ἐπερχομένων 
πολεμίων διεφθείροντο (24) διὰ τὸ πολύπειρον. εἶναι μέγα γὰρ νέφος (8) βαρδάρων ἐπίκειται fiv οὐ Tl 
τον ἄνδρα τῇ μαγιχῇ δυνάμει (25). ᾿Εν εἰρήνῃ οὖν διε- [ὃν ἔθνος ἡμῖν ἐπέρχεται, ἀλλὰ μυριάδες Xaov εἰσὶ γὰρ ἃ 
τέλει αὐτοῦ τὸ βασίλειον. ἐπερχόμενοι ἡμῖν Ἰνδοὶ, Εὐωνυμῖται (7), Ὀξύδραχες, 
"Iónpec, Καύχωνες (8), Ἀελλόποδες (9), Βόσποροι, Ba- 


Χρόνου δὲ ἱκανοῦ γενομένου ἐξπλωράτορές τινες (1), 
οὕτω καλούμενοι παρὰ Ῥωμαίοις, χατὰ δὲ "Ελληνις 
(2) χατάσχοποι, παρῆσαν τῷ Νεχτανεβῷ vigo τοὺ 
πολεμίων ἀπαγγέλλοντες (3) αὐτῷ, ἀναριθμήτων ἐνὸρῶν 
μαχητῶν στρατόπεδα (4). Kol προσελθὼν τῷ Xe 
χτανεδῷ 6 στρατάρχης αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ (5): « Zi 
βασιλεῦ, παραπεμψάμενος νῦν τοὺς εἰρηνικοὺς πάντας 
τρόπους ἐπὶ τὰς ἐν πολέμοις παρατάξεις γίνου ἕτοιμα" 


ῥάδδον, xai ἐπεχαλεῖτο τοὺς ἀγγέλους καὶ θεὸν Λιδύης Ἄμμωνα " καὶ οὕτω τῇ τοιαύτῃ λεχανομαντείᾳ τὰ ἐν τῇ λεκάνῃ ta 
[supple e codd. B et C : ἐδάπτιζε, καὶ εὐθὺς ἐδαπτίζοντο τὰ ἐν τῇ θαλάσσῃ ἀληθῆ πλοῖχ] τῶν ἐπερχομένων πολέμων (τον. 
μίων corr. Berger.), [ adde καὶ οὕτως) ἀπολλυμένων ἀνθρώπων, (ἀνθρωπίων L.) περιεγένετο᾽ τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ἐκετήδεια [ὡς :. 
ἐποίει κατὰ τῶν διὰ] γῆς ἐρχομένων ἐχθρῶν ( τὸ δὲ αὐτὸ καὶ [κατὰ] τῶν διὰ γῆς ἐπερχομένων cod. L.). ἢ 12. πολέμων B. τὸ 
λέμον C. || 13. addit C : μηχανήματα πολεμιχὰ οὐ χατεσχεύαζεν. || 14. ἔσχυλεν C. defatigavit. vocem tuentur etiam 4 ἃ 
Leid. Addita εἷς π. (pro ἐν x.) movisse Bergerum videntur, ut mallet&cceXXev. || 15. εἰς παράταξιν πολεμιχὰν C, qui addit : &:- 
γον δὲ στρατὸν ἐξυπηρετοῦντα ἐχέχτητο, καὶ τοῦτον διὰ [suppl. τὸ τὰ] χυνηγέσια καὶ τοῦ [1. τὸ] τὰς βίγλας ( eigilias ) φυλάττει 
xal ἐξυπηρετεῖν αὐτὸν ἐν τῷ παλατίῳ. Deinde concinnius quam cod. B habet sic : Τοὺς δὲ ἐπερχομένους xav αὐτοῦ ἐν τῷ 
πολέμῳ ἀπελογεῖτο τοιῷδε τρόπῳ᾽ τιθεὶς λεκάνην (καὶ) ἐν αὐτῇ ὕδωρ πηγαῖον ἔχεεν, καὶ ταῖς χερσὶ» αὐτοῦ πλάττων ἐκ πρὸ 
πλοιάρια xal ἀνθρωπάρια, ἐτίθη ταῦτα elc τὴν λεχάνην χτλ. {Π6. λεχάνην, καὶ ταῖς x. B : delevi xal; mox abundat xe | 
17. ἔπλασεν Ο. ἐστόλησεν B. || 18. καὶ addidi e C. [| 19. sic C. ἐδελλινὴν B. || 20. τῶν Αἰγυπτίων C. Mox καὶ ἀέρια B, τὰ i 
οια C. || 21. καὶ om. C. || 22. ἐγίνοντο τὰ ἀναίσθητα ἀνθρ. C. || 23. xai οὕτως ἐδάπτιζε τὰ πλοῖα ἐν τῇ λεκάνῃ C. ἢ 28. τὰ hi 
θαλάσσῃ.. διεφθείροντο assumsi e cod. C ; τὰ ἐν τῇ θαλ. πλοῖα καὶ τὰ πολέμια τῶν ἐπερχομένων αὐτῷ ἀπώλοντο B. (25.5 
μαγικῇ ἐπιρροίᾳ (ἐμπειρίᾳ 9) καὶ δυνάμει C., addens deinde : Ὁμοίως δὲ καὶ εἰς τὸν τῆς ξηρᾶς λαὸν χατ᾽ αὐτοῦ ἐπερχύμενν» 
τοιῷδε τρόπῳ ἐποίει" xai οὕτω ἀπώλοντο ῥᾳδίως. 

Cap. II. Codex A ( et Leidensis ) pergunt ita : Οὕτως οὖν διὰ τῆς πολυπαιδίας (1. πολυπειρίας ex L.) τοῦ ἀνδρὸς τοῦ fee- 
λείου ( βασιλέως L.) διαμένοντος, μετὰ ἱχανὸν χρόνον ἐκ tv παρὰ Ῥωμαίοις ἐκπλωρατόρων ( ἐχφρονρατόρων L. ), zen € 
τοῖς “Ἕλλησι χατασχόπων, παρὼν ποτέ τις οὕτως εἶπεν τῷ βασιλεῖ {τις παρὰ τῷ βασιλεῖ, οὕτως εἶπε 1,.)“ « Μέγιστε Naz 
veo , παραπεμψάμενος πάντα τὸ ἐν εἰρήνῃ εἶναι ἐπίσχεψαι ( παραπ. τὸ ἐν εἰρήνη εἶναι τοῦτο ἐπεσκέψαι 1,.}. "Exixtrtm (09 
σοι àdd. L.) νέφος οὖκ ὀλίγον μυρίων ἐχθρῶν * εἰσὶ γὰρ Σίδοι ( 1. Ἰνδοὶ v. Σίνδοι ) xai Ἄραθρες ( 1. Ἀράδιες v. " Apafu) 15 
᾽Οξύδραμες (1. ᾿Ὀξύδραχες vel rectius "Otubpáxat) xai Δαπίσιρες xai Καυσάνοι xal Λαπάτες xai Βούσποροι καὶ Ἀργεῖοι τε 
Ζάλθοι καὶ Χαλχάλιοι καὶ Μεσοπάτερες [l. x. "IÓnoec x. Καύχωνες x. Αἰολεῖς (ἢ) x. Βοσποριανοὶ x. ᾿Αχαιοὶ κ. ᾿Αζανοὶ x. Xét 
6e, sive Χαλδαῖοι x. Μεσοποτάμιοι, Συροί] καὶ ᾿Αγριόφαγοι xoi Εὐωνυμῖται [cod. L: εἰσὶ γὰρ Σχύθες, Κένσιρες, Κευχῶς. 
"Ἰόγροι, Στόδιοι (Σχόδροι) Κυχλωσανιοι ( Κολχοὶ, Ἡνίοχοι3) καὶ Λαπάτες καὶ Σποροι (i. e. Βόσποροι) καὶ ᾿Αργεῖοι καὶ Ζῶ" 
6o χαὶ Χαλδαῖοι xai Μετωπόψορες καὶ ᾿Αγριοφάγοι καὶ Εὐωνυμῖται) χαὶ ὅσα ἐστὶν ἔθνη͵ ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς μεγάλης dvepriirm 
στρατὸν ἔχοντα μύρια σπεύδοντα τὴν σὴν Αἴγυπτον χαταλχδεῖν. [Addit L : Ὑπεισελθέτω σοὶ τὸ ὁμηρικὸν διστίχιον᾽ « Οὐ χρὲ τῶν 
νύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα, Ὦ λαοὶ ἐπιτετράφαται xai τόσσα μέμηλεν ».] Οὕτως εἰπόντος τοῦ στρατάρχου, μειδιάσας t 25- 
διῶν L.) ὁ Νεχτανεδὼ εἶπεν" « Σὺ χαλῶς xai ἐπαγρύπνως ἣν πεπίστευσαι φρουρὰν φύλασσε δειλῶς γὰρ xal οὐ στρατιω, 
ἐφθέγξω (σὺ μὲν x. xai ἐ. ἣν βεδούλευσαι qp. φυλάσσῃς" δειλῶς δὲ κτλ.). οὐχὶ δύναμις ἐν ὅπλῳ (1. ὄχλῳ ex L) ςαένεται, ἀλλ᾽ ἐν 7 
προθυμίᾳ. Καὶ γὰρ εἷς λόγος (λόχος ") πολλοὺς ἐλαύνει, χειρὶ τῇ ἀγαθῇ πολυπληθείαν χαλύψας (καλύψων L., addens : xz το 
εἷς χύων πολλὰς ἐλάφους ἐχειρώσατο, xal λύχος εἷς ἀγέλην ποιμνίων ὡλέσατο. Ὥστε σὺ πορεύου ἅμα τοῖς ὑποταγεῖσι expitar 
ταις, καὶ τὴν σεαντοῦ παράταξιν φύλαττε " λόγῳ γὰρ ἐγὼ τὴν τῶν βαρδάρων ἀνάριθμον πολυπληθείαν πελάγου κύμασιν ὕκεσε: 
λύπτω. ) Οὕτως εἰπὼν ἀπέπεμψεν αὐτόν. --- 1. EE πλοτῦρες B. ἐξ πλωράτορες C. || 2. παρὰ δὲ Ἕλλησι C. [| 8. τῶν κολ. 3«r7 
C. || 4. addit C : τῇ Αἰγύπτῳ ἐπερχόμενα. Deinde in cod. B sequitur Ἔνθα οἱ σατράπαι xt4., quae tamquam summarisa ἐπε. 
capiti przfiguntur in eod. C; deinceps ponuntur : xai ὁρᾷ τοὺς Αἰγυπτίους θεοὺς... ὡς προφήτης Αἰγύπτιος, QUE BK 
transmigrarunt ex initio capitis tertii. || 5. λέγει πρὸς αὐτόν C.|| 6. νέφος C. ἔθνος B. || 7. ἡμῖν ἐπερχ. om. C. ταὶ Ye 
χυμαῖοι B ; Νωχυμαῖοι C. Reposui Εὐ ὠνυμῖται ex cod. A et Leid. Eunomitas dicit Callisth. latin. cod. 8518. ἢ 8. Keasere: 
C. Καύσαντες B. Καυσάνοι A. || 9. ᾿λελλλοπόδες D, ᾿λέλωπες C. καὶ Λαπάτες A et L; num Αἰολεῖς s. Αἰολιῶται,, sive, εἰ 





Ex quo fiebat, ut simul cum submersione cerz et cereis in- II. Quodam igitur tempore nuntiatem ei est mmi» 
sessoribus etiam omnes hostes, si qui adesse preenuntiaban- | adversus eum gentes una conspiratione atque eadem velus- 
tur, pelago mergerentur. taque multo tempore regno | tate consurrexiese, scilicet. Indos, Arabes, Phasen. 
icsecuritate potitus est. Parthos et Assyrios, nec non et Scythas , Alamos , Oxyéu- 


[ d 
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aczpvot , ᾿Αζανοὶ, Χάλυέξες καὶ ὅσα ἄλλα ἐπὶ τῆς dva- 
τολῆς παράχεινται ἔθνη μεγάλα, ἀναριθμήτων ἀνδρῶν 
στρατόπεδα, ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον ἐπερχόμενα. "Y πέρθες (10) 
οὖν τὰ πολλὰ, xal σεαυτὸν ἐπίσχεψαι. » 

"oU οὖν στρατάρχου ταῦτα εἰπόνξος τῷ Νεχτανεδῷ, 
ἐπὶ πολὺ γελάσας (11) ὁ βασιλεὺς Νεχτανεδὼς εἶπε" « Σὺ 
μὲν χαλῶς χαὶ ἐπιεικῶς ἣν ἐπιστεύθης φρουρὰν ταύτην 
φυλάττειν δοκεῖς (12)" δειλῶς (13) δὲ xal οὐ στρατιωτιχῶς 
ἐφθέγξω οὐ γὰρ ἐν ὄχλῳ ἣ δύναμις, ἀλλ᾽ ἐν προθυμίᾳ 
6 πόλεμος" χαὶ γὰρ A. λέων πολλὰς ἐλάφους ἐθηρεύ-- 
σατο (14). καὶ εἷς λύχος πολλὰς ἀγέλας προθάτων (15) 
ἐσχύλευσεν. Ὥστε οὖν πορευθεὶς ἅμα τῷ ὑπό cot 
στρατοπέδῳ (te) τὴν ἰδίαν παράταξιν φύλαττε᾽ λόγῳ (17) 
γὰρ ἑνὶ τῶν βαρδάρων ἀναρίθμητον πλῆθος πελάγει 
ἐπιχαλύψω. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν Νεχτανεδὼς ἀπέπεμψε 
τὸν στρατάρχην αὐτοῦ (18). 


ΚΕΦ. Γ΄. 


Ἔνθα Νεχτανεδὼ μαντευσάμενος xai ἰδὼν τοὺς θεοὺς τῶν 
Αἰγυπτίων τὰ τῶν ἐναντίων πλοῖα διέποντας, χρνσίον 
ἐγχολπωσάμενος xal ξυρησάμενος τὴν χεφαλὴν καὶ τὴν ye- 
νειάδα, φυγὰς ᾧχετο. Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ἐπυνθάνοντο τοῦ 
θεοῦ περὶ αὐτοῦ τί γέγονεν. 


Αὐτὸς δὲ ἀναστὰς εἰσῆλθεν εἷς τὸ παλάτιον αὐὖ- 
ps xai μόνος γενόμενος πάλιν τῇ αὐτῇ (1) ἀρωγῇ χρη- 
| σάμενος ἠτένισεν εἷς τὴν λεχάνην. 


Καὶ ὁρᾷ (3) τοὺς τῶν Αἰγυπτίων θεοὺς χυδερνῶν- 
τας τὰ πλοῖα τῶν πολεμίων βαρόάρων xal τὰ στρατό- 
πεδα αὐτῶν ὑπὸ θεῶν δδηγούμενα. Ὁ δὲ Νεχτανεδὼς 
τῇ μαντείᾳ (3) πολύπειρος ὧν ἄνθρωπος, χαὶ εἰθισμένος 
τοῖς θεοῖς αὐτοῦ ὁμιλεῖν, μαθὼν παρ᾽ αὐτῶν ὅτι τὰ 
ἔσγατα τῆς Αἰγύπτου βασιλείας ἤγγισεν, ἐγχολπωσά’ 
μενος χρυσίον πολὺ χαὶ ξυρησάμενος τὴν χεφαλὴν χαὶ 
τὸν πώγωνα αὐτοῦ χαὶ μεταμορφώσας ἑαυτὸν ἐν (ε) 
ἑτέρῳ σχήματι, ἔφυγεν διὰ τοῦ Πηλουσίου καὶ ἀποπλεύ- 
σας παραγίνεται εἰς Πέλλην (5) τῆς Μαχεδονίας xai 
ἐχαθίζετο ἐχεῖ ἔν τινι (6) τόπῳ ὡς ἰατροσοφιστὴς (7) 
πολλοῖς ἀστρολογούμενος ὡς προφήτης Αἰγύπτιος. 

[ T&v (s) δὲ πολεμίων ἤδη, χαταλαδόντων, xal τοῦ 
σφοδροῦ πολέμου ἐπιτεθέντος τοῖς Αἰγυπτίοις, xol τοῦ 
βασιλέως αὐτῶν μήπω sÜpuaxou£vou , ἐν πάση ἀσηχγα- 
vía xoi ἀδημονία διῆγον. Καὶ δὴ προσέρχονται ] οἵ 
Αἰγύπτιοι χαὶ ἠξίουν τοὺς ὡσανεὶ θεοὺς αὐτῶν, τί ἄρα 
γέγονεν ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἦν γὰρ πᾶσα ἡ Αἴγυ- 
πτος ὑπὸ τῶν βαρόάρων πορθηθεῖσα. Ὁ δ' ἐν τῷ ἀδύτῳ 
τοῦ Σεραπείου θεὸς αὐτῶν λεγόμενος ἐχρησμοδότησεν 
αὐτοῖς εἰπὼν, « Οὗτος 6) ὁ φυγὼν βασιλεὺς ἥξει πάλιν 
ἐν Αἰγύπτῳ, οὐ γηράσχων, ἀλλὰ «νεάζων, xal τοὺς 
ἐχθροὺς ἡμῶν (to) Πέρσας ὑποτάξει. » Καὶ συνεζήτουν 
τί ἄρα θέλει (11) τὸ εἰρημένον αὐτοῖς. Καὶ μὴ εὑρόντες 
γράφουσι τὸν δοθέντα (12) αὐτοῖς χρησμὸν ἐπὶ τὴν βά- 
σιν (13) τοῦ ἀνδριάντος Νεχτανεθῶ). 


eum Nostro loquar, Αἰολιῶτες ? Mox deb. Βοσποριανοί. || 10. ὑπόθες C. ἐπίσχεπται B. ἐπισχέπτον C: || £1. ἐπὶ π. γελ. om. 
C. 12. λέγεις B. δοχεῖς scripsi sententiae causa ; unde venerit λέγεις indicat C , ubi : φρουρὰν φυλάττων (1. φύλαττε), xoi μὴ 
ταῦτα λέγε" δειλῶς γὰρ χτλ. || 43. δῆλος B. [| 14. ἐχειρώσατο C. || 15. ποιμνίων C. || 16. ἅμα τὸ ὑπὸ σὲ στρατόπεδον B. ἅμα 
τοῖς ἐν ὑποταγῷ σοι στρατιώταις C. || 17. λόγῳ ἐπιχαλύψω e cod. C; B habet ita : πολλάκις γὰρ καὶ βαρδάρων ἀναριθμήτων 


κλήϑη πέλαγος ἕν χατεχάλυψεν. || 18. ἀπ᾽ αὐτοῦ B. 


Cap. 101. Codd. A (et L.) : Αὐτὸς δὲ εἰς τὰ βασίλεια ἀποστρέψας ἐκέλευσε πάντας Ex μέσον γενέσθαι. Movácas (μόνος L.) δὲ καὶ 
τὴν λεκάνην θεὶς εἰς μέσον [εἰς μ. om. L.] ἔπλησεν (ἐπλήσατο!,.) ὕδατος " βαλὼν (δὲ add. L.) ἐπάνω τὰ κήρινα πλοιαρίδια, ἀράμενος 
πατὰ χεῖρα τὴν ῥάδδον τῷ δυναμιχῷ λόγῳ ἐχρήσατο. ᾿Ατενίσας (ἀτενίζων [,) δὲ εἰς τὴν λεκάνην εἶδεν ( Ue L. ) τοὺς τῶν αἰχμα- 
λώτων (τῶν Αἰγυπτίων 1,. ) ϑεοὺς τὰ τῶν πολεμίων βαρβάρων πλοιαρίδια ( πλοῖα L. ) διαχυδερνῶντας. 'O δὲ στοχάσας ( στο- 


χασθεὶς L.) τὸν τῶν Αἰγυπτίων βασιλέα ( τὸ τ. A. βασίλειον L.) ὑπὸ τῶν μαχάρων ἤδη προδοσίαν ἐσχηκέναι ( ἔχειν L. ), 

τὴν κεφαλὴν xai τὸν πώγωνα πρὸς τὸ ἀλλομορφῆσαι, ἐγχολπωσάμενος χρυσὸν ὅσον ἠδύνατο βαστάσαι, ἔφυγε τὴν 
Αἴγνυκτον διὰ τοῦ ᾿Πηλονσίον. Πολλὰ δὲ περιμαστεύσας ἔθνη εἰς Πέλλην τῆς Μαχεδονίας παρεγένετο, ὀθόνῃ ἀμφιεσάμενος ola 
προφήτης Αἰγύπτιος ἀστρολόγος. Καὶ ἐχαθίζετο δημοσίᾳ (δημόσια lib. ) τῶν προσερχομένων "" (τὸν προσερχόμενον σχέπτε- 
σθαι. Καὶ ταῦτα μὲν L. ) οὕτως. Ἐν δὲ τῇ Αἰγύπτῳ ἀφανοῦς γενομένου τοῦ Νεχτανεδῶ, ἠξίωσαν οἱ Αἰγύπτιοι τὸν προπάτορχ 
τῶν θεῶν Ἥφαιστον, τί ἄρα ὁ τῆς Αἰγύπτου βασιλεὺς ἐγένετο. Ὁ δὲ ἔπεμψεν αὐτοὺς διὰ χρησμῳδίας πρὸς τὸν ἀόρατον τοῦ Σι- 
νωκίου (sic L.;in cod. A verba τοῦ Σινωπίου desunt. Fuerit olim : x. τ. ἱερέα τοῦ θεοῦ Σινωπιχοῦ » ὅστις ἐχρη- 
σμῴδησεν αὑτοῖς : « Οὗτος Αἰγύπτου ἐχφυγὼν χρατερὸς ἄλχιμος, πρέσδυς, βασιλεὺς, δυνάστης ἥξει μετὰ χρόνον νέος (h. v. 
om. L.) τὸ γηραλαῖον ἀποδαλὼν, τόπον, εἶδος, κόσμον χυχλεύσας, ἐπὶ τὸ Αἰγύπτιον πεδίον, ἐχθρῶν ὑποταγὴν [ἀληθῶν addit [,.] 
διδοὺς ἡμῖν. » Οὕτω δοθέντος τοῦ χρησμοῦ τούτον, μὴ νοήσαντες τὴν λύσιν, εἰς τὴν τοῦ ἀνδριάντος: τοῦ Νεχτανεδῶ βάσιν 
( h. v. om. A ) Ὑράφουσιν τοὺς στίχους καὶ κοΐλα ποιοῦσιν ( t. σ. x. x. x. om. L.) eic μνήμην ποταποῦ (ποταμοῦ L.) ἐχόησο- 
μένου τοῦ γρησμοῦ ( τούτου 84). L.). — 1. Τοιαύτη B. τῇ αὐτοῦ C. || 3. x«l ὁρᾷ... προφήτης Αἰγύπτιος, in codice B loco suo 
inota legebantur in cap. It. || 3 μαγείᾳ C. || 4. ἐν om. C. || 5. πόλιν B. C; corr. ex Aet L || 6. ἐν ἑνὶ B.C. || 7 ἰατρὸς σοςι- 
στής B. || 8. Inclusa adscivi ex C; cod. B post verba προφ. Αἰγύπτιος pergit : Οἱ οὖν Αἰγύπτιοι ἠξίουν τοὺς ὡσανεὶ θεοὺς x1. 
|| 9. εἰκὼν οὕτως C. || 10. ὑμῶν B |] 11. θέλει εἶναι C. || 12. τὸ δοθὲν B. || 13. τῇ βάσει B. 





Quibus intellexit se vincendum atque ab liostibus capicn- 
dum, nisi fugie consuleret. Mox autem, raso capite ct 
barba, collectisque omnibus qua sibi erant pretiosarum 
opum, appulit Macedonize. Jbique amictus veste linea, 
astrologum professus, vim peritize suae cum magna adini- 
ratione commendabat. 


ces, Seres atque Caucones , Hiberos, Agriophagos, Euno- 
mitas e£ quaecunque eunt Orientis barbare gentes. Quibus 
ille anditis plausum dans manibus , magno risu dissolutus 
est. 

III. Igitur ad consuetam artis confugit peritiam , et more 


solito adhibuit sibi pelvem atque omnia alia instrumenta. 
33. 


1 KAAAIZOGENIHSX. A, ὃ, x. 


ΚΕΦ. A. ἐζήτει ἀνεχώρησε" καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὄλίγας μετεστείλατο 

Ἔνθα Ὀλυμπιὰς ἐρωτήσασα τὰ περὶ αὐτῆς xai ἀναμαθοῦσα, αὐτόν (3). Ὁ δὲ Νεχτανεβδὼς θεασάμενος αὑτὴν πάνυ 
πλανᾶται ὑπ᾽ αὐτοῦ xai ἀπατᾶται, ὡς θεῷ θέλουσα συμ- | ὡραίαν οὖσαν ἐπιθυμίαν " ἔσχε τοῦ χάλλους αὐτῆς, Καὶ 
αἱγῆναι xal τεχεῖν υἱὸν ἔχδιχον αὐτῆς γενόμενον. προτείνας (4) τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἔφη: « ζαίροις Μαχεδόνων 
Εἰς (1) δὲ τὴν Μακεδονίαν πᾶσαν ἐμφανὴς γενόμενος | βασίλισσα. » Ἡ δὲ εἶπεν" « Χαίροις, ἀγαθώτατε προ- 

6 Νεχτανεδὼς ἀκριδῶς πᾶσιν ἐσκέπτετο, ὥστε (2) xal τὴν | φῆτα, διαδὰς (6) καθέσθητι. » Καὶ εἶπεν αὐτῷ" « Σὺ ἡ 
βασίλισσαν Ὀλυμπιάδα ἀχούσασαν περὶ αὐτοῦ νυχτὸς | ὁ Αἰγύπτιος μαθηματικὸς, εἷς ὃν οἱ δοχιμάσαντες () d 
ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν, ἀποδημοῦντος Φιλίππου τοῦ ἀνδρὸς | pov πᾶσαν τὴν (7) ἀλήθειαν " χἀγὼ δὲ ἐπείσθην περὶ 
αὐτῆς εἰς πόλεμον. Καὶ μαθοῦσα παρ᾽ αὐτοῦ ὅπερ | σοῦ (8)" ποία οὖν σχέψει χρώμενος τὰ ἀληθῆ ἀπαγγῶ- 


Cap. IV. t. Cod. ἃ et L : Ἐν δὲ τῇ Μαχεδονίᾳ οὖν φανερὸς γίνεται πᾶσιν ( πάσῃ L. ) ὁ Νεχτανεδὼς ἀχριβῶς σκεκτόμενκς 
(ἀχρ. σκ. om. L.) ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε xai τὴν Ὀλυμπιάδα θελῆσαι σχέψασθαι (sic) ὑπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ μετεχαλέσατο αὐτὸν, ἀκοδήμο) 
τοῦ Φιλίππον πρὸς πόλεμον τυγχάνοντος. || 2. cod. C post vocem ἐσκέπτετο pergit ita : Τοῦ οὖν Φιλίππου βασιλέως ἀτέκνν 
μετὰ τῆς ᾿οὐλυυπιάδος τυγχάνοντος, xal μέλλων χρονίαν ἀποδημίαν ποιήσασθαι ἐν πολέμῳ, προσχαλεσάμενος τὴν ἑαντοῦ Υ» 
ναΐκα ᾿Ολυμπιάδα καὶ γενόμενος μετ᾽ αὐτῆς, ἔφη " « Ὦ γύναι, τοῦτο γίνωσχε ( γινώσχονσα Cod. ) ὅτι ἐὰν μή μοι τέξης τέχνον, 
ἐπανιόντος μου ἐκ τοῦ πολέμον, οὐχ ἔτι τοῖς χόλποις μου προσπελάσεις. » Διαφαυσάσης (corr. Berger. pro διαφαυστχ) οὖν 
τῆς ἡμέρας, ἤρχετο ( εἴχετο cod.) ὁ Φίλιππος ἐπὶ τὸν πόλεμον σὺν παντὶ τῷ στρατῷ αὐτοῦ. ᾿Ηθύμει οὖν ἡ Ὀλυμκιὰς καὶ lup 
πόρει ἐπὶ τῷ λόγῳ Φιλίππον. Μιᾷ δὲ τῶν ἡμερῶν μαθοῦσα τὴν αἰτίαν δι᾽ ἧς Ὀλυμπιὰς ἐδυσφόρει, ἡ ταύτης θερακαινὶς ba 
πρὸς αὐτήν « Δέσποινα, ἔχω τι πρὸς σὲ διηγήσασθαι xal εἰ ἣν μοι ἀχίνδυνον, εἶπον ἄν σοΐ τι ἀγαθόν. » Ἡ δὲ πρὸς miri 
« Λάλησον" οὗ γὰρ ἔστι σοι κίνδυνος " ἀλλ᾽ εἰ ὅλως τῆς ἐπιθυμίας τύχοιμι, καὶ χάριτας σοι ὀφείλειν ὁμολογῶ (ὁ γείλω ὁμολογεῖν 
cod. ). » Ἡ δέ φησιν « "Ἔστιν ἐν τῇ πόλει ἡμῶν ἄνθρωπος Αἰγύπτιος, δυνάμενος πάντα τὰ ἐν τῇ ψυχῇ σου πληρῶσαι, εἰ Qus 
ἀξιοῖς τοῦτον θεαθῆναί σοι. » Ἡ δὲ μὴ ἀμελήσασα ἦλθε πρὸς αὐτὸν νυχτός " καὶ μαθοῦσα παρ᾽ αὐτοῦ ὅπερ ἐζήτει, ἀνεχώρηρεν᾽ 
καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀλίγας μετεστείλατο αὐτὸν xai ἐκέλευσεν αὐτὸν εἰσελθεῖν πρὸς αὐτήν. || 3. Cod. A (et L.) pergit : Ὃς παραγ» 
νόμενος εἰς τὰ βασίλεια ἰδὼν αὐτῆς τὴν εὐμορφίαν τῆς σελήνης (Ἑλένης ἢ) διαφορωτέραν, ἄλλως χἀταφερὴς εἷς τὰς γυνεῖχας τ» 
χὼν, ἀπὸ τῆς ἐρωτιχῆς ( ἀπάτῃ ἐρωτιχῇ B. ) ἐπιθυμίας τὸν νοῦν ἀχονήσας, προτείνας τὴν χεῖρα ἡσπάσατο" « Χαίροις Mau- 
δόνων βασίλισσα (Μακεδόνος βασιλείου B. M. βασιλεία L), μὴ καταξιώσας ( καταξιῶν L.) δέσποιναν εἰπεῖν, τὸν βασιλιχὸν 
ἔχων λογισμόν. Ὀλυμπιὰς δὲ εἶπε΄ « Χαίροις, ἀγαθώτατε μαθηματιχὲ, καὶ παραδὰς χαθέζου. » Ὁ δὲ ἐχάθισεν. ᾿Ολυμξιὰς 
εἶπε « Σὺ τυγχάνεις Αἰγύπτιος ἀληθινός ; Νεχτανεδὼς δὲ εἶπεν, « Ὡς οἱ δοχιμάσαντες λέγουσιν. » Ἧ δὲ εἴπεν᾽ « Deis ex- 
ψει χρώμενος τὸ ἀληθὲς ἐπαγγέλλεις ;» Ὁ δὲ εἶπεν « Καλῶς ἀπεφήνω, ὦ βασίλισσα ᾿ πολυσχιδὴς γάρ ἐστι τῆς σχέψεως ἡ 
κρίσις ( ῥῆσις B. scr. σχέψεως αἵρεσις )* εἰσὶ γὰρ ὀνειροχρίται, σημειολύται, ὀρνεοσχόποι, μάντεις, ἀμουμάντεις (sit), vet 
θλιαλόγοι, μάγοι (h. v. om. L. pro ea pra:bens ἀπροθέται; num προφῆται ἢ), ἀστρολόγοι " ἐγὼ δὲ πάντων τούτων 
( h. v. om. A) ἐφαπτόμενος, κατ᾽ ἐξοχὴν προφήτης ὧν Αἰγύπτιος, καὶ μάγος εἰμὶ xal ἀστρόλογος. Καὶ ταῦτα λέγων ἀμξ» 
rata αὐτῇ ξδλεψεν, ἥτις σημειωσαμένη τὸ βλέμμα εἶπε « Τί λογιζόμενος οὖν ( ἰν. v. om. A), ὦ προφῆτα, xat Gon 
περιέργως οὕτως μοι ἀπέδλεψας (τί περὶ ἔργων με οὕτως περιέθλεψας L.); » Νεχτανεδὼς eixt* « Ὑπομνησθεὶς χρησμοῦ, βοεί- 
λισσα (βασιλικοῦ L. )* ἤχονσα γὰρ ὑπὸ τῶν ἰδίων θεῶν ποτὲ ὅτι βασιλίδα σε δεῖ σχέψασϑαι, καὶ ἅπερ λέγει (λέγω L, l Orte) 
ἀληθινὰ (ἀληθῆ L.) εὑρεθῆναι (scr. εὑρέθη εἶναι). » Ἅμα δὲ τῷ ταῦτα εἰπεῖν προσενεγχάμενος πίνακα πολιτίμητον xai [b. v 
cem ante πολντιμ. ponit L. ; om. A ) βασιλικὸν, ὃν ἑρμηνεῦσαι ὁ λόγος (λόγον A. τίς ποτε L.) οὐ δύναται, ἐξ ἐλέφαντα, ταὶ 
ἐδελίον ( ἐδεννίνου L.) καὶ χρυσοῦ (χρυσίου L. ) xai ἀργύρον, τριχάρακτον ζώναις, ἐπὶ μὲν τοῦ πρώτον κύχλον δεχανοὺς Hera 
τοὺς λού, ἐπὶ δὲ τοῦ δευτέρον (dux [τὰ] ιδ΄, ἐπὶ δὲ τοῦ μέσον ἥλιον καὶ σελήνην, ἔθηχεν ἐπὶ δίφρον᾽ εἶτα γλωσσοκόμον ἀνοίξει 
(ἀθροίσας L. ) ἐλεφάντινον xal αὐτὸν (sic uti videtur A; ὡς αὔτως L. ) μιχρὸν ἐκχενώσας τοὺς ἑπτὰ ( Ek A ) ἀστέρας καὶ τὸν 
ὡηροσχόπον ἐξ ὀχτὼ λιθοτέχνων [ἐξ ἰσοτέχνων A.] μετάλλων συντέθηχε ( ἔθηχε L.) τὸν tnAtxoUtov οὐρανὸν ἐν ὀλίγῳ κύχλῳ τῷ» 
φωτίσας, προθεὶς ( προσθεὶς L.) τὸν ἥλιον χρυστάλλου λίθον, τὴν δὲ σελήνην ἀδάμαντος λίθου, τὸν Ἄρεα ( ἀέρα A. ) αἱμστίτω 
λίθον, τὸν 'Ερμῆν σμαράγδου λίθον, τὸν Δία αἰθερίτου λίθον, τὴν ᾿Αφροδίτην σαπφείρον λίθον, τὸν Κρόνον ὀφίτον lou, τὸν 
ὡροσκόπον λυγδίνου λίθον. Καὶ εἶπε « Λέξον μοι, βασίλισσα, ἐνιαυτὸν, μῆνα xal τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν (νύχτα A) τὰς 
σεαυτῆς γενέσεως. » Τῆς δὲ εἰρηχνίας, Νεχτανεδὼς ψηφίζει τὴν ἑαυτοῦ καὶ τὴν αὐτῆς γένεσιν, εἰ συναστρεῖ ( L. addit cot 
σαι, SCr. ἐννοήσων ), ἰδὼν δὲ εὖ χειμένην τὴν ἀστροθεσίαν ( ἀστρονομίαν L.) , φησί" « Τί θέλεις ἀκοῦσαι, βασῶισσα; » Ἡ ἃ 
εἶπε᾽ « Τὰ περὶ τὸν Φίλιππον μαθεῖν θέλω " φημίζεται γάρ μοι μετὰ τὸν πόλεμον ἀποδαλεῖν με xai γαμεῖν ἄλλην. » Νεχταεύω; 
εἶπε « [Suppl. Οὐ] ψευδὴς ἡ φήμη γέγονε, βασίλισσα. Quse proxime sequuntur, nihil praeter ea, quz». praebent codd. Βά 
C, suppedilant, || * ἐπιθητῶς (i. e. ἐπιθυμητιχῶς)) ἔσχε C. || 4. προτείνας sqq. e cod. C; προτείνασα τὴν χεῖρα αὐτῆς ἔφη Vo 
pote ἀγ. κτλ. B. || 5. praestat παραδὰς, ut A οἱ L. || 6. δοκιμασθέντες B. εἰς ὃν prodv ᾧ ut passim. || 7. «vom. B. [5. Vers 
κἀγὼ... παρὰ σοῦ om. C, post vocem ἀλήθειαν pergens ita : xai ὅστις δύνασαι διὰ τῆς προσηχούσυης σοι ἐπιστήμης διαλῦσα 
δέσμα &xéxvou μήτρας, καὶ ψυχὴν ἀγαθῦναι πρὸς φίλτρον ἐμόν ; Εἰ τοῦτο ἀληθὲς πέφυχε, τάχιστά μοι διακόνησον᾽ χαὶ τὸν τῦτιι 
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IV. Ergo Nectanabus jam longe celebratior apud Ma- , ptus est. Cum ergo jussus sedisset, ait regina ad «sm : 
cedones erat, adeo ut fama illius ne Olympiadem qui- | « Tune, inquit, es Nectanabus ille matheseos sciess? Dr 
dem (1) reginam lateret. Enimvere Philippus tunc bello | ergo quanam usus peritia adeo veri amicus clueris (1). "καὶ 
forte aberat; ccepitqué regina consulere peritiam viri, Qui | id respondit : « Multifida quidem, o regina , bec sos 
ut ad eam ingressus est, non eam domine appellatione di- | vaticinandiscientia ; neque est [in uno tempore Omm AN- 
gnatus est, qui se quondam dominum fuisse meminisset. | inirisse; nam et] (3) interpretes sunt somniorum εἰ astrii, 
Moxque ejus pulchritudinem admiratus, amore illius ca- | quibus omnis divinandi ratio reseratur ; multaque prete 


1. Sic cod. Vat., nisi quod sec pro ne. cod. A. ut etiam fuma illius nec Ol. quoque. | 2. 4deo vir amicus À; clueris εεὶ 97 
tlei es amicus B. | 5. Inclusa desunt in cod. A. 
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λες; » Ὁ δὲ εἶπεν ".« Πολυσχιδὴς μέν ἐστιν ἡ τῆς oxé- τὴν (23) Ὀλυμπιάδος, καὶ σχεψάμενος εἶπε πρὸς αὐτήν, 
deux αἵρεσις (9), ὦ βασίλισσα" εἰσὶ γὰρ ὡροσχόποι, ση- | « Οὐκ ἔστι ψεῦδος (24) ἣν ἀκούεις φήμην περὶ σοῦ " δύ- 
μειολύται (10) , ὀνειροπόλοι, ἐγγαστρίμυθοι, ὀρνεομάν- | vagas δέ σοι ὡς Αἰγύπτιος προφήτης βοηθῆσαι τοῦ μὴ 
vtt , γενεθλιολόγοι, οἱ χαλούμενοι μάγοι, οἷς τὰ μαν- | ἀπόδλητόν σε γενέσθαι ὑπὸ τοῦ Φιλίππου. » Ἢ δὲ 
τεῖα ἐπέστρωται (11). » Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐνέδλεψε δριμὺ | εἶπε" « Πῶς δύνασαι; » Ὁ δὲ ἔφη "« Δεῖ σε θεῷ 
τῇ Ὀλυμπιάδι. Εἶπε δὲ αὐτῷ ἡ ᾿Ολυμπιάς « Προ- | ἐπιγείῳ συνελθεῖν xal ix τούτου συλλαδεῖν xal τε- 
φῆτα, πέπηγας ἰδών με ; » 'O δὲ ἔφη, « Ναὶ χυρία " ὗπε- | xeiv υἱὸν χαὶ ἀναθρέψαι, τοῦτον δὲ ἔχδικον σὲ ἔχειν (25) 
μνήσθην γὰρ χρησμοῦ δοθέντος μοι ὑπὸ τῶν ἰδίων θεῶν, | τῶν ὑπὸ τοῦ Φιλίππου γενομένων πρὸς σὲ ἄμαρ- 
ὅτι δεῖ με (12) βασιλίδι σκέψασθαι, xal ἰδοὺ, τοῦτο ἀλη- | τημάτων. » Καὶ λέγει αὐτῷ $ Ὀλυμπιάς" « Ποίῳ 
θὲς ἐγένετο’ ὥστε λοιπὸν λέγε μοι ὃ βούλει. » Καὶ λα- | θεῷ ; » Ὁ δὲ eine « (26) Τῷ τῆς Λιβύης (27) Ἄμ- 
ῥὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἔνδον τοῦ χόλπου (13) αὐτοῦ ἐξήγα- | μωνι. » Καὶ λέγει αὐτῷ ἡ Ὀλυμπιάς: « Ποταπὸς ἄρα 
qr πιναχίδιον, ὅπερ ὁ λόγος ἑρμηνεῦσαι οὐ δύναται, ἔστιν 6 θεὸς οὗτος; » Ὁ δὲ εἶπεν" « 'Γὴν μὲν ἡλιχίαν 
χρυσίῳ μὲν χαὶ ἐλεφαντίνῳ διαχείμενον, ἔχον [δὲ μεσῆλιξ, καὶ χρυσόχομος τὴν χαίτην xal τὰ γένειχ, 
ἀστέρας ἑπτὰ xal ὡροσχόπον, ἥλιον xat σελήνην. Καὶ | χέρατα ἔχων ἐχ τοῦ μετώπου πεφυχότα, χαὶ ταῦτα 
6 μὲν ἥλιος χρυστάλλινος, ἡ δὲ σελήνη ἀδαυαντίνη, ὁ χρυσῷ παραπλήσια. ᾿Ἰἰτοιμασθῆναι οὖν σε δεῖ, ὡς βα- 
δὲ λεγόμενος Ζεὺς ἀέρινος, ὁ δὲ Κρόνος ὀφίτης (14), ἢ | σίλισσαν, περὶ αὐτοῦ" σήμερον γὰρ ἐν ὀνείρῳ θεωρήσεις 
δὲ Ἀφροδίτη σαπφείρινος (16), ὁ δὲ "Epis σμαράγδινος, | τὸν θεὸν τοῦτον συγγινόμενόν σοι. » Καὶ ἡ Ὀλυμπιὰς 
6 δὲ ὡροσκόπος λύγδινος. Θαυμάσασα δὲ ἡ ᾿Ολυμπιὰς | λέγει αὐτῷ" « Ἐὰν ἴδω τὸν ὄνειρον τοῦτον, οὐχ 
τὴν τοῦ πιναχιδίου πολυτέλειαν (16) , παρακάθηται τῷ | ὡς μάγον, ἀλλ᾽ ὡς θεόν σε προσχυνήσων. v 
Νεχτανεθῷ,, χελεύσασα πάντας ἀποστῆναι (17), xai ΚΕΦ. E 
λέγει πρὸς αὐτόν" « Προφῆτα,, σχέψαι περὶ ἐμοῦ xal 1 ᾿ tt 
περὶ Φιλίππου τὴν γένεσιν (18): ἐφημίζετο γὰρ περὶ | Ἔνθα Νεκτανεδὼς ἐν σχήματι θεοῦ Ἄμμωνος, ἐν ὁράματι συγ- 
ἐμαυτῆς (19) ὅτι ἐὰν παραγίνηται Φίλιππος ἀπὸ τοῦ πο- Yoon Dat αὐτῇ, λέγει , Γύναι, κατὰ γαστρὸς ἔχξις ἄρρενα 
λέμου, ταότην ἀποθάλλεται (20) καὶ ἑτέραν γαμεῖ.» Ὁ] — "2102 ΛΟ σὺν YINDBEVOV 
δὲ Νεχτανεβδὼς εἶπε πρὸς αὐτήν" « Θὲς τὴν σὴν γένεσίν ᾿Εξέρχεται οὖν ἀπὸ τῆς βασιλίσσης 6 Νεχτανεξὼς, 
τε xai τὴν τοῦ (a1) Φιλίππου. » Καὶ τί λοιπὸν ποιεῖ 6 | xai λαμθάνει βοτάνας ἀπὸ τῆς ἐρήμου. ἃς ἠπίστατο ( D) 
Νεχτανεθώς; τίθησι xol (02) τὴν ἑαυτοῦ γένεσιν πρὸς | πρὸς ὀνειροπολίαν͵ xal πάντας γυλώσας (3) ἔπλασε χη- 


λάδῃης κολυπλάσιο» παρ᾽ ἐμοῦ. Ποίᾳ οὖν σχέψει χτλ. || 9. πολυσχεδὴς, B. C; εὕρεσις C. || 10. scripturz vitio συμδολόται C. 
unde Bergerus fecit συμδολολύται. || 11. ἐπέστρωται B, ὑπέστρωται C. ἐπιτέτραπται ἢ || 12. σε B. C , scripsi με; possis etiam 
σοι aut σε βασιλίδα, ut cod. L. et A. In latinis cod. 3518 : quod oporteret me regine vera dicere. || £3. τοῦ κόλπον om. B. || 
14 ἀέριος ὁ δὲ Κρόνος, quod om. B et C, adscivi ex A. Pro ὀφίτης C habet ὀμφίτης. Preeterea. Martis mentio excidit ; 
(f. cod. A. [| 15. σαπφίρινος C , σαπφήρινος B. || 16. πολυτέλησιν C. || 17. ἀναχωρῆσαι C. || 18. γέννησιν C; mox tamen yéve- 
zw. [| 19. αὐτῆς C. B. || 20. ἀποδαλέσθαι... γαμεῖν B. || 21. τὴν om. C; τοῦ om. C. || 22. xat om. C. || 23. πρὸς τὴν C ; μετὰ 
καὶ τῆς B. || 24. ψευδὴς C. || 25. σοι γενέσθαι C. || 26. εἶπε om. C, et similiter in seqq. || 27. τῷ τ. Λιβύης om. C: 

Cap. V. 1. ἐπίστατο C. || 2. χυμώσας B, γηλώσας C. Codex A de lis multo brevior : ᾿Ἐξέρχεται Nsxrave6ox; ἐκ τῶν 
λχσιλείων, ἀναδολὴν δὲ οὐδὲ μίαν ποιησάμενος, ἐπὶ τὴν ἔρημον δραμὼν τίλλει βοτάνας τὰς πρὸς ὀνειροπομπίας ἁρμοζούσας, 
4' ὧν μαγεύσας τὸν Ὀλυμπιάδος ὕπνον, ὄνειρον ἀναγεννᾷ ἧς ἤθελεν πράξεως ὥστε ἀληθῶς xat' ὄναρ ( καθ᾽ ὄναρ cod. ) ἰδεῖν 





uec sunt ; quibus uti ad prescientias solemus. » His dictis, ; fama est, quod, si ex hoste rediens affuerit, abjecta me, velit 
um acrius in vultum regine: intueretur , Olympias ait : | in alteram transmigrare. » Cui Nectanebus statim suam 
Quid ita defigeris, o prophela, ubi me intueris? » « Recor- | adhibet constellationem, exploraturus ea que regiua . 
or, inquit, oraculi illius quod apud /Egyptum a diis acce- | petiverat. Quo facto, ait : « Non vana ista ad te fama 
eram , quod oporteret me reginze vera przedicere. Quare | pervenit, sed enim vera est. Ego enim ac si propheta ex 
onsule super his qua cupis. » Et cum verbo promit ta- | /Egypto opitulabor, ne quid de divortio formidaveris. Nam 
"as, quas hujus peritiz docti pinacem nominant. Auro | fatale tibi est, secundum quod prospexi , nüsceri te deo, 
iim et ebore variatum pretium (3) cum sui operis admira- , genituramque filium ultorem omnium, si qua in te Philip- 
one contenderat. Tum promit etiam septem stellas, et | pus audebit. » Tum illa, « Et.cuinam, inquit, deo ad torum 
roscopum pariter (4), quibus singulis sui metalli (5) spe- | debeor. » Respondit : « Ammioni deo Libyz. Quare prx- 
3 jnerat. Jovem quippe viseres aerino (6) lapide nun- | paraveris te velim , ut feminis mos est*Ét reginze decorum, 
patum, solem cristallo, lunam adamante , Martem dici | ad hujusmodi nuptias. Videbis ante οἱ somnium et in 
b lapide hetnatite , Mercurium smaragdo; Venus autem | somnio nuptias tibi cum deo futuras esse. » At illa, 
ohirina erat, Saturnus in ophite; at vero horoscopus | « Hoc, inquit, somnium si somniabo, jam non ut mago utar 
"inus erat. — Exinde mirans Olympias stellarum mira- , te, enimvero honore dei venerabor. » 
em varietatem et propius se sislens. « O, inquit , tu in- V. Progressus inde Nectanebus herbas quaerit ad somnio 
fe, quaeso , meam et Philippi congruentiam :. nam multa | rum imperia necessarias. Quibus carptis atque in succum 


. Pretium Vatican. precio A, pretiore B.; mox : suis A. et confuderat Vat. | ἃ. Horosco ponit pariter A.; horoscopum id est 
«los signorum pariter. B. ἢ 5. Sic B. singuli metalli A. | 6. φήσω A. 


6 KAAAIZOGENHX. A, c, ζ. 


ptov θηλυχόσωμον, xat ἐπέγραψεν αὐτῷ (3) τὸ ὄνομα τῆς 
᾿Ολυμπιάδος" xat ἅψας λύχνον " ἀπὸ τῶν βοτανῶν " (4) 
ἐπεχαλεῖτο ὅρχοις τοὺς πρὸς τοῦτο (b) πεποιημένους δαί- 
μονας, ὥστε φαντασιοῦσθαι τὴν ᾿Ολυμπιάδα. Καὶ 
θεωρεῖ περιπεπλεγμένον αὐτῇ τὸν θεὸν Ἄμμωνα ἐν τῇ 
νυχτὶ ἐκείνη, xai ἀναστάντα ἀπ᾽ αὐτῆς εἰπόντα αὐτῇ. 
« Γύναι, κατὰ γαστρὸς ἔχεις ἄῤῥενα τὸν ἔχδικόν σου 
γινόμενον [6]. » 


ΚΕΦ. ς΄. 


Ἔνθα ἡ Ὀλυμπιὰς παραχαλοῦσα τὸν Νεχτανεῤδὼ [ εἶπεν 
αὐτῷ (1) ] συγγενέσθαι αὐτῇ τὸν θεὸν ὃ. ἐν ὀνείρῳ εἶδεν" ὁ δὲ 


φανῶ. » Ὁ δὲ εἶπε: « Πρῶτον μὲν, δέσποινα, οἶδας 
οἷος 6) ὄνειρός ἐστιν ὅτε δὲ αὐτὸς αὐθεντὶ ἐπέλθῃ σα, 
χρείαν σοι ποιήσει (9), Ἀλλ᾽ εἰ χελεύει τὸ χράτος σου, 

χώρημά μοι δὸς τοῦ χοιμηθῆναί με (10), ὅπως αὐτὸν 
ἱλεώσωμαι( περὶ σοῦ. » Ἡ δὲ εἶπεν" « Ἰδοὺ, ἐν τῷ χα- 
τῶνί μου δέξαι χώρημα, Καὶ ἐὰν ἐπιτύχω τῆς συλλή- 
ψεως τοῦ θεοῦ τούτου. μέλλω σε τιμῆσαι ὡς βεσί- 

λισσα (13), xat χρήάσομαί σοι ὡς πατέρι (13) τοῦ παιῤδίου 
τυγχάνοντι, » Λέγει αὐτῇ ὃ Νεχτανεβώς- « Δεῖ (14) σε a 
γινώσχειν, δέσποινα, πρόδρομος τοῦ εἰσέρχεσθαι τὸν 
θεὸν ἐστὶ τὸ σημεῖον τοῦτο᾽ ἐὰν χα θεζομένη τῇ ἑσπέρε 
ἐπὶ τοῦ χοιτῶνός σου ἴδης (rs) δράχοντα ἑρπίζοντα ixi 


σε, χέλευσον πάντας τοὺς παρόντας (re) ἐξελθεῖν’ σὺ δὲ 

μὴ ἀποσθέσης (17) τὰ φῶτα τῶν λύχνων, ὧν ἐγὼ σχευΐ- 
σας εἷς τιμὴν τοῦ θεοῦ ἅπτειν, χαθὼς ἐπίσταμαι, ξώ- 
σω (18) σοι" ἀλλὰ ἀνελθοῦσα ἐπὶ τῆς βασιλικῆς χλίνης 
σου (t9) ἕτοιμος γενοῦ, xal συγχάλυψόν σου τὸ πρόσεν- 
Ttov χαὶ ὅρα (20) τὸν θεὸν, ὃν εἶδες ἐν ὀνείρῳ ἐρχόμενον 
πρὸς σέ. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν 5 NexvaveGox, ἐξέρχεται. 
Καὶ τῇ ἐπαύριον δίδωσιν αὐτῷ ἢ Ὀλυμπιὰς ἔγγιστα 


τοῦ χοιτῶνος αὐτῆς χοιτῶνα. 


ἡτήσατο αὐτὴν (2) δοθῆναι αὐτῷ κοιτῶνα πλησίον αὐτῆς, 
ἕνεχεν τοῦ χωρὶς φόδου προσελθεῖν αὐτῇ τὸν δεόν. 


Avactüca δὲ fj Ὀλυμπιὰς ἐχ τοῦ ὕπνου ἐθαύ- 
μασε’ xal ταχὺ πέμψασα ἤγαγε (3) τὸν Nexvavebo, καὶ 
λέγει αὐτῷ « Εἶδον τὸν ὄνειρον, καὶ ὃν εἶπές (4) μοι 
θεὸν Ἄμμωνα᾽ ἀλλ᾽ αἰτοῦμαί σε, προφῆτα, πάλιν συνα- 
ναμιγῆναι (5) αὐτῷ, xal μελησάτω σοι πότε μέλλει συν-- 
εἰσελθεῖν (6) μοι, ἕνα χἀγὼ (7) ἑτοιμοτέρα τῷ νυμφίῳ 


τὴν Ὀλυμπιάδα περιπλαχέντα αὐτὴ τὸν Ἄμμωνα καὶ συνερχόμενον. Ἁνιστάμενος δὲ λέγει « Γύναι, χατὰ γαστρὸς ἔχεις σὸν Esie- 
xov γινόμενον. || 8. ἐν αὐτῷ B. || 4. Lacunee signa posui. Integriora habes in latinis. Verba ἀπὸ τῶν βοτανῶν supersaat δὰ 
illis, quibus auctor dixit : e£ succum ex herbis expressum super imaginem istam effudit. || 5. τούτοις C. malim wx; 
πρὸς τοῦτο πεποιημένοις. || 6. γινόμενον A. quod etiam in argumento cap. reposui. γενόμενον B. C. 

Cap. VI. 1. inclusa de meo addidi. || 2. αὐτῇ cod. || 3. Codex A : Ἀναστᾶσα οὖν τῶν ὕπνων ἡ Ὀλυμπιὰς xai τὸ σύμφωνον 
τοῦ λόγου θαυμάσασα μετεπέμψατο τὸν βαθηματιχὸν, xal ἔφη" « Εἶδον ὃν εἰπές μοι θεὸν xai σννῆλθέν μοι καϑὼς px 
ἰδίως ᾿ ὥστε με βούλεσθαι ἐγρηγοροῦσαν αὐτῷ κοινωνεῖν χαθ᾽ ἡμέραν " σοὶ δὲ μελήσῃ καὶ τοῦτο. [Πῶς δὲ σὲ τοῦτο λανδϑανε: δε» 
μάζω. Hzc alieno loco inculcata ex iis quie cap. VII narrant B et C. ] » Ὃ δὲ εἶπε" « [ Οὐδέν με λανθάνει.) "Exi e 
ἐγρηγοροῦσα ὁμολογεῖς θέλειν αὐτῷ συνέρχεσθαι, δεῖ τινα πρὸς τοῦτο γενέσθαι axéjiv* ἄλλο ὄνειρος, ἄλλο αὐτοψία * λογίζαμει 
οὖν χωρημάτιον λαδεῖν ὑπὸ σοῦ πλησίον τοῦ χοιτῶνός σον, ὅπως ἐρχομένου τοῦ θεοῦ πρὸς σὲ, φόδῳ τῷ ἐμῷ ipis (6) 
ὑπουργοῦντός μὸν ταῖς ἐμαντοῦ ἐπαοιδαῖς. Ὁ γὰρ θεὸς οὗτος ἐρχόμενος πρὸς σὲ, γίνεται πρῶτον δράχων ἐπὶ γῆς ἕρπων cupis. 
πέμπων᾽ εἶτα ἀλλάσσεται εἰς χεραὸν Ἄμμωνα᾽ εἶτα εἰς ἄλχιμον Ἡραχλέα, εἶτα [εἰς] θυρσόχομον ( conjicias θυρσοφόρον; at 
v. Suidas v. Λύσιππος ) Διόνυσον, εἶτα συνελθὼν ἀνθρωποειδὴς θεὸς ἐμφανίζεται τοὺς ἐμοὺς τύπους ἔχων. » ᾿λυμειὰς exu 
« Καλῶς λέγεις , προφῆτα᾽ λάδε τὸν χοιτῶνα. ᾿Επὰν δ᾽ ἐγρηγοροῦσα τοῦτον ἴδω, μάθω δὲ τὴν θεοῦ σκορὰν χατεεχτολι 
ἐμαυτῇ, τιμήσω σὲ καθὼς βασιλεῖς (sic) χαυχήσομαι δέ σε ὡς πατέρα τοῦ παιδὸς τυῦχ άνοντα ». Ὁ δὲ εἶπεν * « Προεῖκόν ea 
τὸν τοῦ δράχοντος συρισμόν᾽ μὴ πτύρῃς τὸ κῆτος " μᾶλλον δὲ προσηνὴς αὐτῷ καὶ ἄδειλος ἴσϑι (ἄδηλος ἔστι cod. ). Qum s- 
quuntur ad sequens caput pertinent. || 4. εἶπας B. || 5. συναναμιγνύναι B. || 6. συνελθεῖν C. || 7. χἀγὼ tva. C. ἢ 8. à el; 
ὄνειρός ἐστι C. || 9. χρείαν xal ποιήσει B; pro his € : γνωριεῖ. || 10. μοι C. l| 11. ἐξιλεώσσωμαι σ. ἵ 12. malim βασιλέι, 
etsi ferri vulgata potest. || 13. πατέρα- τυγχάνοντα B et C ; quod si retinere velis, pro xai χρἡσομαί σοι scribendum zx 
χαυχήσομαί σε, uti est in cod. A. Post τυγχάνοντα, in cod. C leguntur, καθὼς προεῖπόν σοι. Cf. cod. A. ἢ 14. Πρὸς τὸ v- 
νώσχειν c£ B, quie verba si genuina sint, alia quadam excidisse oportet. Mox pro τὸν θεὸν in B est τῶν θυρῶν. i 1» 
ἰδεῖς B. || 16. ᾿παρεστῶτας C. | 17. μὴ σδέσεις τὰ λύχνα τῶν φώτων, ὃν ἐγὼ σχενάσας B. μὴ ἀποσδέσῃς τὰ φῶτα τῶν Tum 
σον, ὧν ἐγὼ νῦν σχενάσας C. || 18. δούς B. || 19. ἐν τῇ βασιλιχῇ σον κλίνῃ B. ]| 20. xai ὅρα C; similiter in latinis expissa 
vultum, sc. oculo per velum penetrante; in quo offendisse videtur auctor cod. B, qui scripsit xai γὰρ ὁράσεις. Ceteram 

JJiec ex sequentibus h. ]. inculcata videntur. 





inquit, sompium est verum ; ejus effectus cilo subeequetsr, 
Quapropter secus cubiculum tuum secreto rnmihi lectum 
proparari jubeto, ut si forte aliquis tibimet repentum 
irruerit metus, possim tibi spes esse subsidii ». Prem 
regina, et vicinum cubiculo recessum mago tribest , pelb- 
cens honores multos, si conceptu sit potita. Tum mag» 
« Pracursor tibi, inquit, dei ipsius * aderit , cmm se- 
denti superveniet draco reptabundus. Tu vero, eo vi», 
omnes qui aderunt egredi jubeto. Et quum te lecto calle 
caveris, explora vultum illum quem jam in sotngo pen:- 
disti , si is sit. » 


pressis, effigiat ex cera corpusculum feminie , eique nomen 
reginam adscribens lectulum ei fabricatur, cui illa effigies 
supraponitur ; juxtaque lucernis accensis, succum herbarum 
potentium superfundit , carmenque indicit efficax et secre- 
tum, quo effectum est, ut quidquid ille simulamini cereo 
loquebatur, id emne fieri sibi regina per somnium sit opi- 
nata. Videt enim se in complexibus dei , et post complexus 
audierat sibi ipsum loquentem feetam se et utero gravem, 
genituramque filium vindicem. 

VI. Moxque dehinc illa surgens e lectulo hominem ad 
se vocat, eique somnii retulit visionem. Cui ille : x Hoc, 


) Deus ipse aderit, nam cod. 





PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. I, 6, 7. 7 


KED. Z'. 

*£ Ax Νεχτανεδὼς ἀπατύσας αὐτὴν ἐν σχήματι θεοῦ, συγγίνεται 
αὐτῇ. Ἡ δὲ ἔγχνος γινομένη, φοδηθεῖσα ἀκαγγέλλει αὐτῷ, 
δεομένη βοηδείας. Ὁ δὲ ἀπαγγέλλεται σὐτῇ ὄνειρον πέμπειν 
Φιλίππῳ (1) ἀθωοῦντα αὐτὴν τοῦ τοιοῦτον ἐγχλήματος. 
(3) Ὁ δὲ Νεχτανεδὼς ἡτοίμασεν ἑαυτῷ πόκον χριοῦ 

ἁπαλώτατον (3). σὺν τοῖς χέρασι τῶν χροτάφων αὐτοῦ, 

χαϊταῦτα χρυσῷ παραπλήσια, xal σχῆπτρον ἐθέλινον (4) 

xai ἱμάτιον λευχὸν, καὶ τρίδωνα καθαρώτατον δραχον- 

τιοῦντα (5), καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸν χοιτῶνα, ἔνϑα ἦν ἐπὶ 
χλίνης ἡ ᾿Ολυμπιὰς χατεσχεπασμένη, ἄχρῳ δὲ τῷ 
ὀφθαλμῷ ἔδλεπε" καὶ ὁρᾷ αὐτὸν εἰσερχόμενον, xal οὐχ 
ἰδειλίασεν- αὐτὸν γὰρ προσεδόκα εἶναι τὸν θεὸν (6) xa- 

Koc καὶ ἐν ὀνείρῳ εἶδεν. Οἱ δὲ λύχνοι ἦσαν φέγγοντες (7), 

καὶ συνεχάλυψεν (8) ἡ ᾿Ολυμπιὰς τὸ πρόσωπον ἑαυτῆς. 

Ὁ δὲ Νεχτανεθὼς ἀποθέμενος τὸ σχΐπτρον ἀναύαίνει 

ἐπὶ τὴν χλίνην αὐτῆς χαὶ συγγίνεται αὐτῇ, καί φησι 

πρὸς αὐτήν᾽ « Διάμεινον (9) γύναι, χατὰ γαστρὸς ἔχεις 
ἄῤῥενα παῖδα ἔχδιχόν σου γινόμενον καὶ πάσης τῆς 
οἰκουμένης χοσμοχράτορα βασιλέα. » Καὶ ἐξῆλθεν ἀπὸ 
τοῦ χοιτῶνος ὃ Νεχτανεδὼς, ἄρας τὸ σχῆπτρον, xai 
ἀπέχρυψεν (t0) πάντα ἃ εἶχε πλανικά, Πρωΐας δὲ γενο- 

vns ἐγείρεται (11) ἡ Ὀλυμπιὰς xal εἰσέρχεται εἷς τὸν 


χοιτῶνα ἔνθα ἦν ὁ Νεχτανεθὼς, xai διυπνίζει αὐτόν. Ὃ 
δὲ διυπνισθεὶς εἶπε * « Χαίροις, βασίλισσα, τί μοι ἀναγ- 
γέλλεις ; » Ἧ δὲ εἶπε " « Πῶς σε λανθάνει ταῦτα, προ- 
φῆτα, ἐγὸ θαυμάζω. Ἄρα παραγίνεται 6 θεὸς οὗτος 
πρός με ἔτι (12); ἡδέως αὐτὸν ἔσχον. » Ὁ δὲ εἶπε πρὸς 
αὐτήν « Ἄχουσον, βασίλισσα, ἐγὼ προφήτης εἰμὶ τοῦ 
θεοῦ * ὅταν οὖν βούλη, παράσχου μοι τὸν τόπον τοῦτον 
εἰς τὸ χοιμᾶσθαί με (18) ἀπαρενόχλητον, ἵνα τὸν συνήθη 
αὐτῷ χαθαρμὸν (14) ποιήσω, xal ἐλεύσεται πρός σε, ὅταν 

ύλῃ. » Ἢ δὲ εἶπεν « Ἔχε τὸν τόπον τοῦτον ἀπάρτι. » 
Kw ἐχέλευσε δοθῆναι αὐτῷ τὰς χλεῖς τοῦ χοιτῶνος. 
*Q δὲ ἐν ἀποχρύφῳ τόπῳ ἀπέθετο ἃ εἶχε, xal εἰσήρ- 
ετο πρὸς αὐτὴν (15) ὁσάχις ἂν (16) ἠθούλετο ἣ Ὀλυμ- 
Ttc, ὑπονοούμενος παρ᾽ αὐτῇ θεὸς εἶναι ὁ Ἄμμων (17). 

Ἡμέρᾳ δὲ καὶ ἡμέρᾳ ὠγκοῦτο fj γαστὴρ αὐτῆς, καὶ 
λέγει τῷ Νεχτανεύῷ ἢ Ὀλυμπιάς « ᾽Εὰν παραγενό- 
μενος Φίλιππος εὕρη με ἔγχυον, τί ποιήσω; » Λέγει 
αὐτῇ Νεχτανεθώς" « Μηδὲν φοδηθῇς (18), ἐν τούτῳ γὰρ 
βοηθήσει σοι (19) 6 θεὸς Ἄμμων, ἐπιστὰς Φιλίππῳ δι᾽ 
ὀνείρου (2u), καὶ μηνύων αὐτῷ τὰ γενόμενα ὥστε (a1) 
ἀνέγχλητόν σε ποιήσειν ἀπὸ Φιλίππου. » Οὕτως μὲν f 
Ὀλυμπιὰς ἐπλανᾶτο ὃπὸ τοῦ Νεχτανεθῶ διὰ τῆς 


μαγιχῇς τέχνης (22). 


Cap. VII. 1. Φίλιππον cod., πρὸς Φίλιππον dederat Berger. de Xiv. || 2. Paucis lioc caput absolvit auctor cod. A, qui 





pergit ita : Γενομένων οὖν τούτων τῶν προειρημένων, οὐκ ἐδειλίσσ:ν ἡ βασίλισσα, ἀλλὰ θαρσεῖα ἤνεγχε τὰς τοῦ θεοῦ μετα“ 
μορφώσεις. Ὁ δὲ πάλιν ἀνιστάμενος ἀπ᾽ αὐτῆς, τύψας αὐτῆς τὴν γαστέρα eiut « Σπέρματα ἀνίχητα καὶ ἀνυπόταχτα διαμεί- 
γατε. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξέρχεται πρὸς τὴν ἰδίαν ὑπομονήν. Γίνεται οὖν τῷ τοιούτῳ. Συνῆλθεν λοιπὸν, ἡδέως αὐτῆς ἐχού- 
σης καὶ ὑπὸ δράκοντος, [xai ὑπ᾽] Ἄμμωνος, Ἡραχλέους, Διονύσον πανθεοῦ (πανθεᾶς) περιλαμδανομένης. Ὡς δὲ ἡ γαστὴρ 
ὠγχοῦτο, βλέψασα (malim ἐμόλ.) τῷ Νεχτανεδῷ εἶπε᾽ « ΠΙροφῆτα, τί μέλλω ποιεῖν, ἐὰν παραγενόμενος ὁ Φίλιππος ἔγχυόν 
(ἔγχοιόν cod.) με εὕρῃ; » Ὁ δὲ εἶπεν" « Μηδὲν πτοηθῇς, βασίλισσα ἐν τούτῳ βοηθὸς ἔσται ὁ τρίμορφος θεὸς Ἄμμων " ὄνει- 
τὸν αὐτῷ δείξω, ὥστε ἀνέγχλητόν σε ὑπ᾽ αὐτοῦ μεῖναι. « Οὕτω μὲν ἡ ᾿Ολυμπιὰς ἐπλανᾶτο, ἀνθρωπίνῳ θεῷ μοιχῷ συνερχομένη, 
πλὴν Αἰγυπτίῳ βασιλεῖ. || 8. ἀπαλωτάτον B et C. || 4. ἐδενιτικόν B. ἐδέλλινον C. || 5 C post καθαρώτατον habet : χατέχων τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ δρακοντιοῦντα. Si sana est vox nova, desideratur subetantivnm ; sin minus , possis δράχοντ᾽ ἰοέντα (fuscum ). Le- 
cionem cod. B. ad vestem signis dracontes referentibus distinctam spectare aliquis conjecerit. Ego variarum narratio- 
Dum centones hic male consui puto. Sic etiam ista τρίδωνα καθαρ. post ἱμάτιον λευχόν abundant ; nec sunt in latinis; 
deinde in gr:ecis desiderantur latina illa : efficitque ex scientia reliquum corpus veluti draconem. Cod. 7517 fol. 7 : 
* Εἰ quant la premiére heure de la nuit fut passee, si se transfigura Nettanebuz en dragon par les enchantemens de l'art 
magique, et alla sufilant entour le lit de Ja royne, puis entra au lit et baisa la royne et se deduirent grant piece en- 
semble ». || 6. Εἵναε τὸν θεὸν om. B. || 7. οἱ λύχνοι fixvov C. || 8. Κατεχάλυψε κτλ. male h. l. intruduntur. || 9. διάμεινον, 
vox ἢ. l. inepte posita; accita ex narratione cod. A, cum qua cf. version. gallic. cod. 7517. || 10. ἀποχρύδει B. ἀπέ- 
voye C. || 11. ὅδ᾽ ἐγείρεται C. || 12. ὅτι B. οὗτος ἔτι, ὅτι C. || 13. με om. C. || 14. καθαρισμὸν C. || 15. αὐτῇ C. || 16. 
1v 0m. C. |] 17. ὁσάχις ἂν ἠδούλετο᾽ ἡ δὲ Ὀλυμπιὰς ὑπονοουμένη ὡς παρ᾽ αὐτῇ θεὸς ἦν ὁ Ἄμμων. B. || 18. φοθηθεὶς B. C. 
'orr. Berger. || 19. σοι om. C. || 20. ὀνείρων B. |] 21. ὡς.. ποιήσῃ ὑπὸ C. || 22. τῆς αὐτοῦ δυνάμεως C. 





VI. Insequenti igitur die locus destinatur mago, isque 
rovidit ex arte vellus arietis mollissimum simul cum corni- 
XS ef sceptrum et amictum candidum, efficitque ex 
cientia reliquum corpus veluti draconem, vespere adven- 
ilem ad feminam. Quo illa viso cunctos egredi jussit , 
editque sese mox lectulo, et operto capite, solo oculo 
d superventum opinati dei curiose intendebat. At ille sce. 
iro deposito, conscensoque lecto nuptias agit. Exinde 
anu superjecta utero, ait : « Gaudeto, o mulier, te gra- 
iam ex me, filiumque parituram qui universo orbis do- 
inio potiatur. » Receptoque sceptro exivit, Mane autem 
cto, mulier alacrior in cubiculum Nectanebi irrupit ; is- 
ie somno excitatus, ut nescius rei, causam querit ad- 
"nius. Tum illa : « Facta, inqu't, sunt omnía qute promise. 
3 » Et illein hoc se gaudere respondit. Rursus mulier : 


« Ergone ultra adesse dignabitur? Nam est mihi ad tales 
nuptias amor. » Tum magus* « Audi, inquit , o regina : 
hujus dei minister ego sum; et tu quum volueris talis ma- 
riti conventum , dicito mihi, atque ego procurabo quo ad 
te ssepius veniat. » At illa mox claves cubiculi mago dari 
jubet; ex quo promtior illis erat in id quod cupiverant 
commeatus. (Sequentia petita e cod. Reg: 5873, fol. 61.) 

Sed jam alvo et lateribus excrescentibus , « Quidnam, 
inquit, o propheta, mihi fiet, quidve nunc facto opus est, si 
adveniens Philippus cum isto meonere deprehendat? » « Ne 
metueris , ille respondit ; opitulabitur enim Ammon ei vitio 
quod suasit, eumque pér somnium super facto docebit , 
ne quid tibi succenseat, quoniam sciat deos hominum po- 
tentes esse. » In hunc igitur (modum ] Olympias magici 
artibus ducebatur. 


8 ΚΑΛΛΙΣΘΕΝΗ͂Σ. A, η, 9. 


κεφ. H'. 


Ἔνθα Φίλιππος ἐνυπνιασθεὶς, ὀνειροπόλον προσεχαλέσατο 
καὶ εἶπεν αὐτῷ, πῶς ἐν ὀνείρῳ εἶδέ τινα θεὸν συγγινόμε- 
vov τῷ γυναικὶ αὐτοῦ. Ὁ δὲ ἔφη᾽ «᾿Αληθής ἐστιν ὁ ὄνειρος, 
xai ἡ γυνή σον τέξει σοι vióv, ὃς κυριεύσει τὸν κόσμον 
πάντα. » 


(i) Καὶ δὴ λαδὼν θαλάσσιον (1) ὁ Νεχτανεδὼς ἰέ- 
ρᾶχα, τοῦτον ἐμάγευσεν, xal ὅσα ἐδούλετο εἰπεῖν (8) 
ἐν ὀνείροις τῷ Φιλίππῳ, 6 ἱέραξ ἔλεγεν αὐτῷ, μαγικαῖς 
χαχοτεχνίαις παρασχευάσας αὐτὸν ἵπτασθαι (). Ὁ δὲ 
θαλάσσιος ἱέραξ σταλεὶς ὑπὸ τοῦ Νεκτανεδὼ ἦλθεν διὰ 
τῆς νυχτὸς ἔνθα ἦν Φίλιππος, καὶ ἐπέστη αὐτῷ ἱέραξ 
λαλῶν ἐν ὀνείρῳ: Θεωρήσας δὲ Φίλιππος τὸν ἱέρακα 


l' θεὸν ὡραῖον (7) πάνυ, πολιὸν δὲ τὴν χαίτην καὶ τὸ γέ: 


νειον (s) [xoi] ἔχοντα χέρατα (9) πρὸς τοῖς χροτάφοις αὖ- 
τοῦ χρυσῷ παραπλήσια, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ exito 
χατέχοντα, νυχτὸς ὁπεισερχόμενον τῇ γυναιχί puo 
Ὀλυμπιάδι, καὶ ἀνακλιθέντα καὶ συγγινόμενον αὐτῇ" 
xai ἀναστὰς εἶπεν αὐτῇ " Γύναι, συνέλαδες καῖδε 

ρενα,, ὃς ἐγχαρπώσεται (t0) καὶ τὸν θάνατον τοῦ πατρὸς 
ἐχδικήσεί. Ὑπενόησα δὲ χἀγὼ (11) καταρράκτειν βι- 
Gv εἰλέῳ [αὐτὸν τὴν φύσιν αὐτῆς ) (12), xat τήνδ 
σφραγίζειν τῷ ἐμῷ (11) σφραγιστῆρι" ἦν δὲ ὁ δὲεχτυ- 
λιος χρυσοῦς ἔχων λίθον, καὶ ἐν τῷ λίθῳ ἐχτύπωμ 
ἡλίου x«l κεφαλὴν λέοντος xal δοράτιον. Καὶ τεῦτε 
ὑπονοοῦντός μου (14) ἔδοξα ἰδεῖν ἱέρακα ἐπιστάντε͵ ἧς 
ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ (15) ἐξήγειρέ με τοῦ ὕπνου. "Eow- 


λαλοῦντα αὐτῷ, καὶ διυπνισθεὶς (5) μετεχαλέσατο τοὺς 
ἐπισημοτέρους τῶν ὀνειρολυτῶν, xol διηγήσατο αὐτοῖς 


τὸν ὄνειρον λέγων αὐτοῖς. «. Εἶδον (*) κατ᾽ ὄναρ (e) τινὰ 


τῷ (te) οὖν καὶ ζητῶ μαθεῖν τὴν τοῦ ὀνείρου xvm. 
Καὶ λέγουσιν αὐτῷ ol ὀνειροχρίται" « Φίλιππε βασιλεῦ, 
ζῆθι ἀληθής ἐστιν 6 ὄνειρός σου΄ (17) τὸ γὰρ σφραγίζειν 


Cap. VIII. 1. Codex A : Καὶ δὴ λαδὼν ἱέρακα πελάγιον καὶ τοῦτον μαγεύσας ὀνειροπόμπιον ποιεῖ τῷ duin. Εἶδε γὰρ εὲν 
εὔμορφον, πολιὸν, χεραὸν, τρόπον Ἄμμωνος, σνγχοιμώμενον τῇ Ὀλυμπιάδι, [καὶ] ἀνιστάμενον τῆς κοίτης λέγειν ey 
« Κατὰ γαστρὸς ἔχεις ἐξ ἐμοῦ παῖδα, xal σοῦ καὶ τοῦ πατρὸς Φιλίππον γινόμενον ἔχδιχον. » ὙΓπενόησε δὲ xai τὴν φύσι z- 
τῆς Uma. βίδλον (scr. εἰλέῳ βίδλου seu βιδλίνῳ, funiculo papyraceo) χαταρράπτειν αὐτὸν xai σφραγίζειν δακτυλίῳ χρυσῷ ἐν 
λίθῳ γλυφὴν ἔχοντι χεφαλὴν λέοντος, ἡλίου χράτος καὶ δοράτιον. Ἔδοξε δὲ ἱέρακα ταῖς πτέρυξιν δινπνίζειν αὐτόν. Ταῦτα Van 
ἀνίστατο, καὶ μετεπέμψατο ὀνειροπόλον, [καὶ] διηγεῖτο τὸν χρησμόν (ὄνειρον). Ὃ δὲ ἔφη" « Βασιλεῦ, Gir σὺ ἐδεάσω ve- 
gov* ἔγχυος (ἔγχοιος cod. ) Ὀλυμπιὰς, πλὴν ὑπὸ θεοῦ ᾿ τὸ γὰρ σφραγίζειν τινὰ τὴν φύσιν αὐτῆς πίστεως γέμει" οὐδεὶς τῷ 
χενὸν ἀγγεῖον σφραγίζει, ἀλλὰ μεστόν. Ἐπειδὴ δὲ βίόδλῳ χαταρραφεῖσα ἦν ἡ φύσις, Αἰγυπτία ἣν ἡ σκορά᾽ οὐδαμοῦ γὰρ h- 
ὅλος γεννᾶται εἰ μὴ ἐν Αἰγύπτῳ πλὴν οὐ ταπεινὴ, ἀλλὰ γὰρ λαμπρὰν τύχην καὶ ἔνδοξον καὶ πιστὴν ( nisi forie verbum e 
ciderit , repone λαμπρὰ, εὐτυχὴς κτλ.) διὰ τὸν χρυσοῦν δαχτύλιον. Τί γὰρ χρυσοῦ ἐνδοξότερον, δι’ οὗ καὶ θεοὶ προσκυνῶ» 
ται; Ὁ δὲ λίθος ὁ τῆς γλυφῆς κεφαλὴν λέοντος [καὶ ἡλίου] χράτος καὶ δοράτιον [ἐχούσης) λόγον ἔχει τοιοῦτον (τοι οὗτον οὐ 
ὁ γὰρ γεννώμενος (Cod. γενόμενος) μέχρι τῆς ἀνατολῆς φθάνει (1. φθάσει) ὥσπερ λέων : τὰς πόλεις ποιούμενε:. 
Τὸ δὲ τὸν θεὸν χριοχέρατον [καὶ] πολιὸν εἶναι ὁ τῆς Λιδύης ἐστιν 'Apquov θεὸς 6** (duo verba evanida). » Οὕτω χρίναντα τῷ 
ὀνειροπόλαν, συμπαθὴς ἐγένετο Φίλιππος εἰς τὸ ὅλως συνειληφέναι τὴν Ὀλυμπιάδα κύειν θεοῦ. Ceterum cum iüs que bx 
capite narrantur confer Plutarch. Alex. c. 1 et Stephan. Byz. v. Ἀλεξάνδρεια. || 2. sacrum in latin. Intellige circum «- 
cipitrem, quem Plinius H. N. X, 8, prosperrimi augurii nupltialibus negotiis dicit; monet hoc Bergerus, adden: 
« Le texte grec moderne à cet endroit de l'histoire d'Alexandre dit : ἕνα πούλιον λεγόμενον Κουχουδάγια. » | 3. εἰξεῖν o 
ἱέρακα C. || 4. xai ἐλάλησε τῷ Φιλίππῳ ἐν ὀνείρῳ, χαθὼς προσετάχθη παρὰ τοῦ Νεχτεναδῶ. Ὁ οὖν Φίλιππος θεωρήσες (ἢ 
5. διυπνισθεὶς ἐν πολλῇ ταραχῇ, ἀποστείλας εὐθέως ἤγαγεν ὀνειροπόλον τινὰ Βαδυλώνιον ἐπίσημον ὄντα,, καὶ λέγει αὐτῷ C. 
]|*. ἰδοὺ B. || 6. κατ᾽ ὄνειρον C. || 7. εὔμορφον C. || 8. καὶ γενιῶντα (γενειῶντα correx. Berger.) χρυσῷ παραπλήσιον, m 
κέρατα χριοῦ ἔχοντα χρυσῷ καὶ αὐτὰ παραπλήσια C. || 9. Post κέρατα B addit καὶ αὐτὰ, quae delevi. Irrepserunt ex mr 
ratione cod. C, ubi : καὶ αὐτὰ παραπλήσια. Verum totum locum ad verba codicis C revocare non ausus sun, (80. 
niam ex antecedentibus patet auctorem cod. B. duas certe narrationes ante oculos habuisse, quas pro lubito macer. 
|| 10. Παιδίον ἄρρεν, ὃς ἐγχκαρπώσεται xal τ. θάνατον B; παῖδα ἄρρενα ὃς καὶ θάνατον C. || 11. δὲ ἐγώ C. || 12. xacmpiris 
βιδλίον ἐλωὰν καὶ τήνδε σφρ. Β; καταρράπτειν βιδλίον τήνδε xai agp. C. Verba τὴν φύσιν petivi ex sqq. et ex cod. A. Be 
gerus conjecit βύδλῳ Νειλώᾳ τήνδε, xai ; ingenios? , modo tum statuas vocem Νειλώᾳ, quse deest in cod. C. , a scieie μ΄ 
ditam esse, quum hzec explicatio ἀνειροπόλῳ reiinquenda sit. || 14. v. τῷ ἐμῷ abesse debebant. || 15. μον, ὑκενόσυν. Hi 
C. || 16. ὃς κατεπτέρνξέ μου xal ἐξέγειρέ με C. || 17. Pro his cod. C : Τί μοι λέγει τοῦτο; Δέγει οὖν αὐτῷ ὁ ὀναριεῶκ 








VIII. Sed Nectanebus sibi sacrum accipitrem parat , 
eumque secretius monet ire ad Philippum, quem per no- 
etem assistens mandatis opinionibus complet. Quippe territus 
somnio, evocatoque rex somniorum interprete, sic ait : 
« Vidi, inquit, per quietem deum quendam, facie formo- 
sum , et canitie ccsariatum capitis et genx , arietis tamen 
cornibus insignitum , supervenisse Olympiadi conjugi mese, 
seque illi nuptiis miscuisse. Quibus patratis hoc etiam verbo 
addiderat : « Excepisti, inquit, o mulier, marem filium, 
qui adserat te, et patris ultor esse laudetur. » Tum mulie. 
ris virginal biblo contegere, signareque annulo aureo vide- 
batur, cui inscalptio erat solis effigies et leonis caput hastili 
»uljecto. Quie cum vidissem, accipiter superveniens ex- 


citare me pulsu videbatur alarumra. Quid istud ex igi 
quod portenditur? » Tum interpres : « O Phibppe, wr 
istud est, nec in aliud interpretandum, ut assolet, epi 
bile. Quod enim vidisti signari vicginal femise, fdr9 
rei vic testatur. Consignatio enim fides esi alque verit, 
ex quo pernosti quod illa concepit : nemo enim vai vacou 
consignaverit. Ut hac * biblo, quippe cam bibiw δὰ vi 
carta nullibi gentium nisi in nostra tellure gignater : ££ 
ptium igitur semen est, quod conceptum esi; noa um 
humile, sed clarum plane et regium , propler aurei asse! 
visionem. Hoc enim metallo nibil scimus esse pretiosas 

in quo etiam deorum effigies veneramur, Sed qwe 
signaculum quod solis forma visebalur, [et] subler ke 
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PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. I, 8 — 10. 9 


τὴν φύσιν τῆς Yuvatxóc σου πίστεώς ἐστι δηλωτιχὸν ὅτι 
xai (ι8) συνέλαδεν ἢ γυνή cov , οὐδεὶς γὰρ (19) χενὸν ἀγ- 
γεῖον σφραγίζει͵ ἀλλὰ μεστόν" περὶ δὲ τὸ (a0) χαταῤῥά- 
πτεῖν βυδλίῳ(:1), οὐδαμοῦ βύδλος γεννᾶται εἰ μὴ ἐν Αἰγύ»- 
πτῳ" Αἰγυπτία οὖν (22) fj σπορὰ τυγχάνει; οὐ ταπεινὴ, 
ἀλλὰ λαμπρὰ xal ἔνδοξος (23) διὰ τὸν χρυσοῦν δαχτύλιον᾽ 
τίγὰρ χρυσοῦ ἐνδοξότερον ; διὸ καὶ ol προσχυνοῦντες (24) 
τοὺς θεοὺς ἐν αὐτῷ τιμῶσιν. Ἧ δὲ σφραγὶς ἢ τὸν ἥλιον 
ἔχουσα xal ὑποχάτω χεφαλὴν λέοντος xal δοράτιον" οὗτος 
ὁ γεννώμενος (35) παῖς μέχρι τῆς ἀνατολῆς φθάσει πάντας 
χαταπολεμῶν (36) ὥσπερ λέων χαὶ δορυαλώτους ποιῶν 
(1) τὰς πόλεις, διὰ τὸ ὁποχείμενον δοράτιον. Τὸ δὲ 
ἑωραχέναι σὲ (28) θεὸν xol χριοῦ χέρατα xal πολιὰν τὴν 
χαίτην ἔχοντα, οὗτος ἐστὶν ὁ τῆς Λιδύης θεὸς Ἄμμων. » 
Οὕτως οὖν διαχρίναντος τοῦ ὀνειροπόλου (29), οὐχ ἡδέως 
αὐτοῦ ἤχουσεν ὁ Φίλιπποςς ᾿Η γωνία (so) οὖν Ὀλυμ- 
πιὰς οὐ θαῤῥοῦσα τῷ Νεχτανεδῷ ἐπὶ τῷ γενομένῳ (51) 


δι᾽’ αὐτοῦ περὶ τοῦ Φιλίππου. 
ΚΕΦ. Θ΄. 


Ἔνθα Φίιππος φοδουμένην Ὀλυμπιάδα πληροφορῶν, ὡς ἐκ 
θεοῦ ἔστι xai οὐχ ἐξ ἄλλου τινὸς τὸ τῆς συλλήψεώς σον. 


Ἐλθὼν δὲ ὃ Φίλιππος ἀπὸ τοῦ πολέμου εἶδε 


τὴν γυναῖχα αὐτοῦ τεταραγμένην πάνυ, χαὶ λέγει 
αὐτῇ" « Γύναι, τὸ γενόμενόν σοι παρὰ τὴν σὴν αἰτίαν 


᾿συνέθη ἀλλότριον γὰρ τὸ ἁμάρτημα, καθώς μοι ἐδη- 


λώθη κατ᾽ ὄναρ, ἵνα σὺ ἀνέγκλητος ἔσῃ" πρὸς πάντας (a) 

γὰρ δυνάμεθα οἱ βασιλεῖς, πρὸς δὲ τοὺς θεοὺς οὐ δυνά- 

μεθα" οὔτε γάρ τινος τοῦ δήμου (s) ἠράσθης, ἀλλ᾽ οὔτε 
τινὸς τῶν εὐπρεπεστάτων χαραχτήρων.» Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν. δ Φίλιππος εὔθυμον τὴν ᾿Ολυμπιάδα χατέστη- 
σεν" ἣ δὲ Ὀλυμπιὰς ηὐχαρίστει τῷ προμηνύσαντι προ- 
φήτῃ τὰ γεγονότα (4) τῷ Φιλίππω. 

ΚΕΦ. 1. 

"Ev0a Φίλιππος ὀνειδίζει τὴν ᾿Ολυμπιάδα ὡς πλανηθεῖσαν, καὶ 
οὐχ ὑπὸ θεοῦ ἔχουσαν κατὰ γαστρός. Ἡ δὲ ἀπαγγέλλει τῷ 
Νεχτανεθῷ * ὁ δὲ μεταμορφωθεὶς εἰς δράκοντα, ἔμπροσθεν 
Φιλίππου, πληροφορῶν αὐτὸν, φιλεῖ αὐτήν. 

Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀλίγας συνὼν (1) τῇ Ὀλυμπιάδι 
Φίλιππος ὁ βασιλεὺς λέγει πρὸς αὐτήν" « ᾽᾿Επλανησάς 
με, γύναι, οὐχ ὑπὸ θεοῦ συλλαθοῦσα,, ἀλλ᾽ ὑπό τινος 
ἑτέρου" xal ἐμπεσεῖται εἷς τὰς χεῖράς μου. » Ἀχούσας 
δὲ ταῦτα Νεχτανεδὼς, δείπνου μεγάλου ὄντος ἐν τῷ 
παλατίῳ, καὶ πάντων εὐωχουμένων σὺν τῷ βασιλεῖ 
Φιλίππῳ διὰ τὴν τούτου ἐπιδημίαν, μόνου δὲ τοῦ βα- 
σιλέως Φιλίππου χατηφοῦς ὄντος διὰ τὸ ἔγχυον εἶναι 


Φλιππε χτλ. ἢ 17. ἀληθές ἐστιν ὅπερ εἶδες ἐν ὀνείρῳ C. || 18. καὶ ὅτι B. || 19. οὐδεὶς καινὸν B. || 20. περὶ τοῦ C. || 21. uterque 
codex ; χαταρράπτειν σε βιδλίον. || 22. γὰρ C. || 23 καὶ ἔντιμος καὶ ἔνδοξος C. || 24. δι᾽ οὗ καὶ οἱ θεοὶ προσχυνοῦνται C. A. || 
25. γενόμενος C.. || 26. πάντα πολεμῶν D ; deinde ὥσπερ λέων addidi e cod. C. || 27. ποιήσει C. || 28. σε om. B. || 29. Debebat 
B. διαχρινάντων τῶν ὀνειροπόλων. Miscet diversa. || 30. ἠγονία B et C; correx. Berger. || 31. γενωμένῳ D, γενναμένω C. 
Ceterum postremis his facile carercs. 

Cap. IX. Codex A pergit : Νικήσας οὖν τὸν πόλεμον εἰς τὴν Μαχεδονίαν ἐποιήσατο τὴν ἐπάνοδον. Ὡς δὲ ἦλθεν εἷς τὰ βα- 
σῇεια, ἐνυπόπτως ἡ Ὀλυμπιὰς ἠσπάσατο αὐτόν ᾧ xal χχταδλέψας Φίλιππος εἴϊπεν ἑτέρω evanida haec] παρεδόθης, Ὀλυμ- 
πιὰς (« Royne, ἐμ a pechie, quant tu as ce donné à autre que à moi ; εἰ elle commenca à muer couleur. Et quant 
le roi 'apperceut, si lui dist : Certes tu n'en dois es(re reprise, car tu souffris ceste force de dieu. Cod. 7517. fol. 8 
ad nostrum etiam in aliis proxime accedens.)* * ὅτι ἁμαρτήσασα οὐχ ἥμαρτες" θεὸς γάρ σε εἰς τοῦτο ἐδιάσατο. Kai ix 
(o) γεννήσασα παῖδα, Φιλίππου πατρὸς ἀναγορεύσεις αὐτόν" πάντα γὰρ τὰ περί σοὺ δι᾽ ὀνείρων ἐθεασάμην. Οὕτως εἰπὼν 
εὔθυμον τὴν Ὀλυμπιάδα ἀποκατέστησεν. || 2. εἰς πάντα C. || 3. τοῦ δήμου τινός C. || 4. γενόμενα C. 

Cap. X. Cod. A : Ἐν τοσούτῳ δὲ ἐν τοῖς βασιλείοις χρύφα διάγων ὁ Νεχτανεδὼς ἤχουσε Φιλίππον λέγοντος Ὀλυμπιάδι " 
« Ἐκλάγησάς μα, γύναι᾽ 09 γὰρ ἐκ θεοῦ σύλληψιν ἔχεις, ἀλλ᾽ ὑπ’ ἀνθρωπίνης φύσεως. » Ὥς δὲ εὐωχουμένων αὐτῶν, ἀλλάξας 
ἑαυιὸν διὰ τῆς μαγείας εἰς δράχοντα πολὺ μείζονα τοῦ πρώτου ἦλθεν xal διὰ μέσου τοῦ τριχλίνον ἐσύριζεν ἐξαχονστὸν καὶ 
φοδερὸν σύρισμα, ὥστε φόδον τινὰ καὶ ταραχὴν τοῖς καταχειμένοις ἐμδάλλεσθαι. Ἡ δὲ τὸν ἴδιον ἐραστὴν ἰδοῦσα Ὀλυμπιὰς 
προσέτεινε (1. προάκεινε) τὴν δεξιάν " ὁ δὲ ἐξεγείρας ἑαυτὸν ἐπέθηχεν ἑαυτοῦ τὸ γένειον εἰς τὴν χεῖρα ( χεῖραν οοἄ.), τὸ δὲ ὅλον 
σῶμα πρὸς τὸν κόλπον προσδαλὼν [xai] τὴν δίχηλον ( δίχειλον cod.) γλῶτταν (suppl. προδαλὼν ἐφίλησεν αὐτὴν] τεχμήριον (τὲ 





caput hastile quoque adjacens erat , sic ipse, quisque na- 
scetur, in Orientis usque veniet possessionem , omnia au- 
dens, quze natura est leonis , idque vi et hasta faciet , quo- 
niam una vidisti. Enimvero quoniam deum capite arietino 
lestaris eundemque canum esse, deus Libye Hammonis 
nomine. » Hanc interpretationem ínterpretis tunc non 
equo satis animo Philippus accepit, quodque homine 
concepisse mulierem credidisset. 

IX. Festinata igitur re bellica , Macedoniam ad sua repe- 
dat. Quo reditu mulier audito trepidatior erat, solatiis 
famen ejus Nectanabus assidebat. Tandem igitur adveniens 
Philippus ut ingressus est , reginam, quum diffidentius sibi 
occursare conjugem intueretur, in hzec verba solatus est : 
* Me quidem clam res gesta non est, libensque te venia 


impertio, quippe tibi non inherente culpa, sicuti preescivi 
sompnio defensante quod factum est , ab omni culpa quam 
aglani (quo ablavi ?) posses. Regibus quoque sicuti in 
alios vis est, ad deos tamen potentia fixerit (/ixa erit Berg.; 
Jluxa eri(?). Neque tescio popularis alicujus amori servisse, 
enimvero dei deorum pulcerrimi. » His dictis animum mu- 
lieris instauraverat. Agit ergo gratias uxor venia eique qui 
sibi spem ejus videbatur prophetare, Nectanabo. 

X. Jgitur agebat interim Philippus cum muliere conju- 
galiter. Nectanabo vero przesens quidem , sed invisitatus, 
una agebat; neque videri se ex arte magica concesserat. 
Denique et interfuit aliquando effervescenti jam Philippo 
et conjugem increpanti, quod ille conceptus non ex deo 
mulieri foret. Quod quum auribus Nectanabus usurpassel, 


φ 
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Ὀλυμπιάδα τὴν γυναῖχα aütoU , ἐπὶ πάντων (2) 6 Ne- 
χτανεθὼς μεταθαλὼν ἑαυτὸν εἰς δράχοντα μείζονα τοῦ 
πρώτου εἰσῆλθε μέσον τοῦ τρικλίνου (3), xal ἐσύρισε 
φοδερὸν ὥστε τὰ θεμέλια σεισθῇῆναι τοῦ παλατίου. Οἵ 
δὲ συνεσθίοντες τῷ βασιλεῖ θεωρήσαντες τὸν δράχοντα 
ἐπήδησαν (4) φόδῳ συνεχόμενοι " ἣ δὲ ᾿Ολυμπιὰς ἐπι- 
ἡνοῦσα τὸν ἴδιον νυμφίον, προσέτεινε τὴν δεξιὰν αὐτῆς 
χεῖρα, xal ἐξεγείρας ἑαυτὸν 6 δράχων ἐπέθηχε τὸ γένειον 
καὶ ἐχύχλωσεν πάντως, xat εἰσῆλθεν ἐπὶ τὰ γόνατα 
Ὀλυμπιάδος καὶ προδαλὼν τὴν δίχηλον (5) αὐτοῦ γλῶσ- 
σαν κατεφίλησεν αὐτὴν, τεχμήριον στοργῆς ὃ δράχων 
πρὸς τοὺς θεωροῦντας ποιούμενος" χαὶ τοῦ μὲν Φιλίππου 
ἅμα μὲν φοδουμένου ἅμα δὲ θαυμάζοντος xat ἀχορέ- 
στως προσέχοντος, μεταθάλλεται (6) 6 δράχων εἷς ἀετὸν 
χαὶ ἵπταται χαὶ ἀποχωρεῖ. ὋὉ δὲ Φίλιππος ἐχ τοῦ 
φόθου ἀνανοήσας (7) εἶπε" « Γύναι, τεχμήριον τοῦ περὶ 
σὲ ἀγῶνος ἐθεασάμην τὸν θεὸν βοηθοῦντα σοι ἐν τῷ 
χινδύνω" τίς δὲ 6 θεὸς, οὐχ οἶδα- ἔδειξε δὲ ἡμῖν χαὶ 
θεοῦ "Ἄμμδινος (8) μορφὴν xai Ἀπόλλωνος καὶ Ἀσχλη- 


πιοῦ. « Ἡ δὲ Ὀλυμπιὰς εἶπεν αὐτῷ" « Καθὼς (ἡ Hf. 
ctv αὐτὸς ὅτε μοι συνῆλθεν, ἁπάσης Albo ϑεὸς (1) 
Ἄμμων ἐστίν, » Ὁ δὲ Φίλιππος ἰδὼν ταῦτα ἐμεχάρι- 
ζεν ἑαυτὸν, θεοῦ σπορὰν μέλλοντα χαλεῖν (11) τὸ τιχτό» 
μένον ex τῆς ἰδίας γυναιχός. 


ΚΕΦ. ΙΑ΄. 


Ἔνθα Φίλιππος καθεζόμενος, ὄρνες ἀνελθοῦσα ἔτεχεν ἐν τῷ 
χόλπῳ αὐτοῦ ὠόν᾽ τὸ δὲ πεσὸν χαὶ χλασϑὲν, ὄφις ἐξ ce 


διῆλθε. Συμειολύτην δὲ προσχαλεσάμενος, διηγεῖται αὐτῷ 
τὸ σημεῖον" ὁ δὲ ἐπέλυσεν αὐτῷ πάντα. ' 


Μετὰ δὲ ἡμέρας τινὰς καθεζομένου τοῦ Quiz ἐν 
τινι τῶν βασιλικῶν συμφύτων (1) τόκων, ὀρνέων δι:- 
φόρων πλήθη ἐνέμοντο ἐν ἐπὶ τῷ τόπῳ, καὶ (1) αἰφνιδίως 
ὄρνις ἁλλομένη εἰς τὸν χόλπον Φιλίππου τοῦ βασλδκ 
ἔτεχεν ὧόν. Καὶ ἀποχυλισθὲν dx (:) τοῦ χόλπου αὐτῷ 
πεσὸν εἷς τὴν γῆν ἀπερράγη, ἀφ᾽ οὗ ἐξέπεσε xpo be- 
xóvttov, ὅπερ πολλάχις χυχλεῦσαν ἔξω τοῦ exu 4), πῶν 


ἐζήτει εἰσελθεῖν ὅθεν ἐξῆλθεν. Kal βαλὼν ἔσω (0) τὴν πε: 








xai ἥριον Cod.) στοργῆς xai φιλίας πρὸς τοὺς θεωμένους xal αὐτὸν τὸν Φίλιππον ἐπιδειχνύμενος. Καὶ ταῦτα πράξας px ἐν 
δειξιν ἀφανὴς ἐγένετο. Τοῦτο ὁ Φίλιππος θεασάμενος ἔφη᾽ « Τοῦτον τὸν δράχοντα εἶδον εἷς (ἴδιον εἶναι cod. ) τὸν πόλεμον τρῖς 
«οὺς ἀντιδίχους σννέχρον (συνεχτρέχοντα vel tale quid) xai συρμῷ τὸ πλῆθος αὐτῶν (τῷ πλήθει σαὐτὸν Cod.) ἀνακοδίεν 
ποιοῦντα ( Eadem tangit cod. 7517 fol. 9 : le roy dist : Beaulx seigneurs, sachiez vrayement que je vi ce dragon k 
jour que je me combati à mes ennemis. »). "Eyaxápie μὲν οὖν ἐπὶ τούτῳ λοιπὸν [ἑαντὸν) ὁ Φίλιππος θεοῦ σπορᾶς pun 
xaAeictat σπέρμα. ( Postrema corrige et supple e cod. B. ). || t. συνὼν B. || 2. ἐπὶ πάντων ὁρώντων C. |] 3. μέσον ci ux 
vn; B. μέσως τοῦ τρικλίνον C. || 4. malim ἐξεπήδησαν. || 5. δίχειλον B. δύχειλον Ο., correx. Berger. || 6. μεταδάλλεται i 
τὸν B; in C. locus ita habet : ποιούμενος καὶ τοῦ μὲν Φιλίππου... προσέχοντος. Ταῦτα δὲ πράξας: Νεχτεναξὼ πρὸς brem 
ἀφανὴς ἐγένετο, μεταβαλὼν ἑαντὸν Ex δράκοντος εἷς ἀετόν xai τὸ ποῦ ἐχώρησε περιττόν ἐστι λέγειν. Quae orta sunt ex co- 
(latis narrationibus cod. B et A., etsi demta particula xai ante τοῦ μὲν Φιλίππου verba bene procederent. 7. wif 
C. ἀγαναχτήσας B. || 8. Hac igitur in antecedentibus omi-it auctor. || 9. po: add. C. || 10. θεὸς om. B. ἢ tL z* 
λεῖσθαι C. 

Cap. XI. Codex A : Met' ὀλίγας παντελῶς ἡμέρας ἔν τινι συμφύτῳ (συγχύτῳ cod. ) τόπῳ βασιλείων (βασιλείου col.' n 
θεζομένου τοῦ Φιλίππον, παντοίων ὀρνέων. παρ᾽ αὐτοῦ τρεφομένων xal ἐν τῷ χωρίῳ νεμομένων (νεμομένον cod.), πρὸς τὸ 
ἡσυχίαν ἐν φιλολόγοις βιδλίοις γενομένον αὐτοῦ, ὄρνις ἥμερος νεοττὸς (νόθος cod. ) εἷς τοὺς κόλπους αὐτοῦ ἁλλομένη Eum 
ὧόν ᾿ ὃ (καὶ) κυλισθὲν ἐπὶ τῆς γῆς ἐρράγη ^ ἀφ᾽ οὗ ἐξεπήδησε μιχρὸν δραχόντιον" χυχλεῦον δὲ τὸ ὠὸν,, ὅθεν ἐξῆλθεν, xrt5d- 
θεῖν βονλόμενος , πρὶν βάλλει ἔσω τὴν χεφαλὴν ἐτελεύτησε. Τούτον γενομένου, ταραχθεὶς οὐ μετρίως ὁ Φίλιππος 
τὸν χατὰ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἐπίσημον σημειολύτην ᾿Αντιφῶντα, καὶ ὑφηγεῖτο αὐτῷ τὸ γενόμενον. Ὃ δὲ πρὸς τοῦτο οἸλντφῦν 
εἶπε' « Υἱός σοι ἔσται ὃς βασιλεύσει xoi περιελεύσεται τὸν ὅλον κόσμον τῷ ἰδίᾳ δυνάμει πάντας ὑποτάσσων ᾿ οὗτος e ἐς 5 
ἴδια συστρέφων ὀλιγοχρόνιος τελευτήσει. Ὁ γὰρ δράχων βασιλιχόν ἐστι ζῶον᾽ τὸ δὲ ὡὸν παραπλήσιον χόσμῳ (κόσμου cod.), 9k» $ 
δράκων ἐξήει " κυχλεύσας δὲ τὸ ὠὸν καὶ συστρέψαι βουλόμενος, πρὶν βάλῃ (βάλλῃ cod.) τὴν χεφαλὴν εἰς τὴν γεγεννηχυῖεν zm 
πατρίδα ἔξωθεν (Ι. ἔφθασεν) τελευτυηκχέναι ». Οὗτος μὲν οὖν ἐπιλύσας τὸ σημεῖον δομκτισθεὶς ἐξείη (δωρατισθεὶς s. ξωρπήες 
ü£fjet ). || 1. συμφύτων om. B. || 2. καὶ om. C. || 3. ἀπὸ B. || 4. χυχλεῦσαν τὸ ἔξωθεν τοῦ ὠοῦ C. || 5. ἔσωθεν C. [ 6. ἀττγετξο 








conviviumque celebre et regium pararetur ob reversionem 
scilicet Philippi [votum ac reditum |, omnium erat visere 
dapsilem satis diffusamque lasciviam, nec tamen Philip- 
pum frontem in Letitiam explicasse, quod pragnantem 


agmen in spiram mansueltius collizit, et genibus [saw 
mulieris insidens promtum os porrigit, et ( cum ibi! , sk 
linguze vibrato, osculum uxoris affectat, pe quid omg 
conjugali fidei deesset apud eum maritum, cui tala τῶ 








mulierem admodum suspectaret. Ergo ut jam tempus 
convivandi erat, statim se reficit Nectanabus et reformat in 
illum draconis quidem seductiorem ( prod. ?) aliquantulum 
iractum,, eoque reptabundus triclinium penetrat, tum 
spectabili specie , tum majestate corporis totius, tum etiam 
acumine sibilorum adeo terribili et divino, ut (fundamenta 


etiam parietesque conclavis quati ac motari viderentur. 
Ceteris igitur persultantibus ac delabentibus metu, una 


Olympias, quo fidem faceret divino commercio, manum 
protendit ad bestiam. At vero draco, ut lubentiam sui 
proderet, et caput in sinum mulieris extendit, et omne 


proderetur. Hic Philippus una metu unaque adaniratest 
discedit. Sed ultra Nectanabus inspiciens ( inspicienti" 
draconem vertit in aquilam et volatu facessit e βοῦν. 
Tunc ex admiratione sobrius Philippus : « O conj, δ, 
patuit vero argumentum divini circa te cultus. — Vidi 
enim deum auxiliantem tibi periclitanti , quamvis quis 5» 
nesciam : quippe ut Jovem credas ex aquila, ut Hammeera 
ex dracone. » . 

XI. Enimvero pavens cum in quadarn regiz parie P» 
lippus sessitaret , in qua aves plurimo circumcrrarent, ique 
intentus rebus agendis an'num occupavissel , repesk ab 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. 1, 11, 12. 


φαλὴν ἐτελεύτησεν. Tapa, Oei δὲ Φίλιππος μετεστείλατο ΚΕΦ. 18΄. 
τινὰ σημειολύτην χαὶ ὑφηγήσατο (e) αὐτῷ τὸ γεγονός(7). Ἔνθα Ὀλυμπιὰς γεννῶσα τὸν ᾿Αλέξανδρον ἦν. Ὁ δὲ Nex- 
Ὅ δὲ σημειολύτης εἶπεν (8) ἐμπνευσθεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ" | τανεδὼς αὐτὸς μαντεύει τὴν γέννησιν αὐτοῦ. 
«Βασιλεῦ, ἔσται σοι υἱὸς, ὃς περιελεύ σεται τὸν ὅλον (9) Kal τελεσθέντος τοῦ χρόνου τοῦ τεχεῖν, ἧ Ὄλυμ- 
χόσμον πάντας τῇ ἰδία δυνάμει ὑποτάσσων, ὑποστρέφων πιὰς χαθίσασα ἐπὶ τὸν xuoyópov δίφρον (t) ὥδινε (2): πα- 
δὲ εἰς τὰ ἴδια ὀλιγοχρόνιος τελευτήσει (1o) A γὰρ δράχων ρεστὼς δὲ (s) ὁ Νεχτανεῤὼς, xol χαταμετρήσας τοὺς οὖ- 
βασιλικὸν ζῶόν ἐστι" τὸ δὲ ὠὸν παραπλήσιον τῷ χόσμῳ, ρανίους δρόμους ἐψυχαγώγει αὐτὴν τοῦ μὴ σπεῦσαι (4) 
8e ὁ δράχων ἐξῆλθεν. Κυχλεύσας (11) QUy τὸν χόσμον ἐπὶ τῷ τοχετῷ, xal συγχλονήσας τὰ χοσμικὰ στοιχεῖχ 
χαὶ βουλόμενος ὅθεν ἐξῆλθεν εἰσελθεῖν οὐχ ἔφθασεν, ἀλλ τῇ μαγικῇ τέχνη χρώμενος ἐμάνθανε τὰ ἐνεστῶτα (s) τῇ 
ἐτελεύτησεν. » 0 μὲν ouv σημειολύτης ἐπιλύσας τὸ ση- φύσει χαὶ λέγει αὐτῇ » Γύναι, ἐπίσχες σαυτὴν, ἐὰν yàp 
μεῖον xai δῶρα λαδὼν (18) παρὰ τοῦ βασιλέως Φιλίππου | ᾿ἀποχυήσης. ὑπόδουλον καὶ αἰχμάλωτον τέξεις (6). » 
ἐξῆλθεν, ᾿ Πάλιν οὖν τῆς γυναιχὸς ὑπὸ τῶν ὠδίνων ὀχλουμένης καὶ 
μηχέτι δυναμένης χατασχεῖν τοὺς ἐκ τῶν ὠδίνων πό-- 
νους (7), ὃ Νεχτανεδὼς (8), « Καρτέρησον, ἔφη, ὀλίγον, 


B. Antiphon codicis A est τερατοσχόπος ille, de quo veterum testimonia collegit Rahnkenius sive Van Spaan in Diss. 
De Antiphonte orat. cap. 1V. || 7. τὰ γενόμενα C. || 8. ἐμπν. ὑπὸ τ. 0. εἶπεν αὐτῷ C. || 9. ὅλον τὸν C. [| 10. xai návta.. ὑπο- 
τάξει, ὑποστρέψων καὶ εἰς τ. ἴδια, ὀλιγοχρόνιος δὲ τελευτήσει B. Dedi verba cod. C, nisi quod cum B et A omisi vocem βα- 
σίλεια post téxar. || 1. χυχλευσάμενος scripsit Berger. || 12. λαδὼν post vocem Φιλίππου ponit C. 

Cap. XIf. Codex A uberioris narrationis preebet centones , adeo tamen mancos et dilaceratos, ut scriba ne verbum 
quidem eorum, quie exararet, intellexisse videatur. Persanari locus sine meliorum librorum praesidio non potest. Τοῦ δὲ 
χρόνου τῆς xvfjcsex πληρωθέντος, καθίσασα ἡ Ὀλυμπιὰς slc τὸν σωτήριον χνοφόρον δίφρον ὠδίνων ἤρξατο * παραστὰς δὲ αὐτῇ 
ὁ Νεχτανεδὼς χαταμετρήσας τοὺς οὐρανίους τῶν ἀστέρων δρόμους πρὸς τὴν τῶν ζωδιαχῶν κύχλων χίνησιν εἶπε « Ἀνάστηθι 
μιχρὸν ἐχ τοῦ δίφρον {τὴν ὥραν) περίπατον λαμβάνουσα. Ὁ γὰρ ὁ καρπὸς (leg .Ó γὰρ καρχίνος) καὶ ὁ παμφαὴς ἥλιος" τετρά- 
ζυγον πλῆθος ἰδεῖν αἰθερίων ζώων * χατόπιν ἰόντα τὸν γεννώμενον ταύτῃ τῇ ὥρᾳ " πάντα ἀπὸ οὐρανοῦ χαταστρέφει. Περι- 
χρατῆς σεαυτῆς [supple ἴσθι vel γενοῦ,], ὦ σεδασμία,, καὶ τοῦτον τὸν ἀστέρα " ὁ γὰρ xapx(voc " καὶ Κρόνος ἀπὸ τῶν ἰδίων τέχνων 
ἐπιδουλγθεὶς, διδύμτην σπορὰν ἀργαίης (ἀρχαίης ἢ) στάχνος ἐχτεμὼν (ἐκτεμόντων) * ἐπιποντομέδόντα Ποσειδῶνα xal νερτέ- 
ριον Πλουτῶνα μιμνησχόμενος οὐράνιον Διὸς ἀμφοῖ (ἀμφιόντας) τὸν θρόνον. Ταύτῃ τῇ ὥρᾳ γεννήσεις αἱμελιαῖον᾽ Duo (ἴσχον 3) τὸ 
βραχὺ xal ταύτης τῆς ὥρας᾽ ἡ γὰρ κερασφόρος μηνὶ ταύρῳ ζυγῷ (1. Μήνη ἐν ταύρων ζυγῷ vel ταυρόζυγος) προλιποῦσα τὸν ὕψιστον 
ἐπὶ γῆς χατέδη οὐ χάλος (]. καλῶς ), εὐδυμείαν (1. Ἐνδυμίωνα) εὔχαλον περιπτύξασα παῖδα, Διὸς τὰ χρήσιμα, πυρὶ φλέγει 
τελευτᾷ (τελενταέῳ ?). Οὐδ᾽ οὕτως ἐστὶν ὁ αἰθερίης Ὡλαρὸς τόκος" ἡ γὰρ φιλοθάλαμος Ἀφροδίτη, ἤροτος τοξότη (1. "Ἔρωτος το- 
ξύτου) μήτηρ, ἀπολέσει σοι ὁπληγὸν (1. ἀπ. συοπλῆγα ) Ἄδωνιν. Ταύτῃ τῇ ὥρᾳ ὁ γεννώμενος βιδλιάδων (ὥσπερ ὁ Βύδλιος 
Ἄξζωνις3) γυναιχῶν σέλας λαδὼν διεγειρεῖ χοπετὸν παρ᾽ (1. περὶ) αὐτοῦ. * καὶ τὸν λέοντος "Apto θυμὸν " οὐ γὰρ φίλιππος καὶ 
πολέμιος, νῦν δὲ ἄνοπλος, γυμνὸς ἐφ᾽ (1. ἀφ᾽ ἡλίον ἐπὶ λέκτροις μοιχιλίας (μοιχιδίοις) αἰνιγμα τίσθω (sic): ὅθεν χαταφρονηθήσεται 
ὁ γεννώμενος ταύτῃ τῇ ὥρᾳ. ᾿Ἐπιμένων (ἐπίνειμον ") ἐπὶ (ἔτι) τοῦτον τὸν Ἑρμοῦ ἀστέρα, βασιλεῖ (1. βασίλισσα) τὸν αἰγιχέρωτα * 
περὶ τὸν δυσώνυμον. Οὕτως γεννήσεις πολυγράμματον ἐραστὴν (ἐριστὴν 9 ) ὑστεροφρονοῦντα (Vacuum spatium scriptor cod. reli- 
quit quinque fere verborum) τὸν ἴδιον παῖδα, ταύτῃ τῇ ὥρᾳ τέρας γεννᾶς. Κάθισον εὐκόπως νυνὶ δὴ, βασιλεῖ (βασίλισσα), πρὸς 
τὸν εὐεργεσίας ( Εἰλειθυίας ὃ nisi Eoepy. Junonis epitheton) δίφρον, καὶ δίδον περισσοτέρως καὶ εὐτονοτέρως τὰς γεννητρίας 
ὠξίνας ὁ γὰρ φιλοπάρθενος Ζεὺς μηροτράφιτον ( μηροτραφῇ ἢ) εὔδιος Διόνυσον ἀναδείξας εὔδιον, μεσονρανίσας χριὸς Ἄμμων γε- 
νόμενος ἐπὶ τὸν εἰδύχροον ἰσχνὸν (γεν. εἰλύχρ. ἰσχνὸν 2) Αἰγύπτιον ἄνθρωπον χοσμοχράτορα βασιλέα ἀποκαθιστᾷ ταύτῃ τῇ 
ὥρᾳ γέννησον. "Aya δὲ τῷ τοῦτο εἰπεῖν πεσόντος ἐπὶ γῆς τοῦ βρέφους, ἀστραπὴ γέγονεν, βροντὴ ἐξήχησε, σεισμὸς ἐγένετο, 
ὥστε τὸν πάντα χόσμον συγχινηθῆναι. || 1. δίφρον om. B. || 2. ὠδύνει C. || 3. δέ om. B. || 4. σπένδειν τὸν τοχετὸν B. || 5. τῇ 
φύσει om. C. || 6. ἢ μέγαν τέρας add. C. || 7. μηκέτι κατασχεῖν δυναμένης τῶν πλείστων πόνων C. || 8. ὁ N. ἔφη χαρτ. C. 











lita supersiliens ejus in sinum confidensque enixa est ovum. 
Sed ovum illud, evolutum sínu ejus, humi concrepuit. 
Cujfasque testula dissultante , dracunculus, ut pote tantilli 
conclavis, protinus egredi visitur; isque sape circumcur- 
sans et ambiens ovi testulam velle se rursus eo unde emer- 
serat condere; sed priusquam cupitum ageret, morte prze- 
ventus est. Ea visio parvum [ἰ. haud parvum) scrupulum 
Philippo ín animum injecerat. Rex denique Antiphontem, 
qui conjector id temporis egregius habebatur, arcessiri ju- 
bet, eique aperit rem visitatam : gallinam, ovum, dracuncu- 
lum, circuitum, mortem dracunculi. Sed enim Antiphon, 
ad incrementum peritic sux dei adminiculo inspiratus, infit 


regem docere : filium mox ei fore qui omnem mundum 
obiret, omnemque ditioni subjugaret ; hunc post ambitum 
mundani laboris, domum jam se vertente, occasu celeri 
periturum.  « Draco quippe, ait, est regale animal. Ovum 
vero forma mundialis est. Ex quo quum draco eru- 
pisse videatur, post omnem rotundilatis illius ambitum cir- 
cui:se atque ingredi eo unde ortum habuerat cupivisse, prius 
quidem mortuus quam id fieri perveniret : cuncta liacc quie 
priedicta sunt portendisse liquet. » Et his quidem in hunc 
modum interpretamenti sui fidem fecerat apud Philippum. 

XII. Appetente autem jam partitudinis tempore , conse- 
derat Olympias, oncri partus levando *. Et mugitu omni 


( Post hic ifa pergit cod. 8519 fol. 7 : Sed aseistens Nectanahus, inspectansque celitus cursus motusque astrorum , « Mane, 


sit, quaeso , τοὶ mulier, et vim partitudinis vince. Quippe si nunc fit editus partus, servilem quidem captivumque illum futurum 

istra minantur. » Atque quum obdurasset mulier, ac secundis aculeis pulsaretur, rursus admonet magus : Nunc etiam , quaeso , in- 

uit, obdura paulu'um , mi mulier ; quia si nunc editu victa fueris, gallus et semivir erit qui nascitur. , At tunc demum intuens 
L| 


12, 


γύναι: ἐὰν γὰρ νῦν ἀποχυήσης, γάλλος ἔσται xol ἀπρό- 
χοπὸς 6 γεννώμενος (9). » Τινὰ (10) δὲ παρηγορίαν xal 
“ρηστοὺς λόγους Νεχτανεδὼς παρεῖχεν, xat τὴν λυμ- 
πιάδα ἐδίδασχεν τὰς χεῖρας τοῖς φυσιχοῖς πόροις ἐπέχειν" 
αὐτὸς δὲ τῇ ἰδία μαγεία χρώμενος κατεῖχε (tt) τῆς 
γυναιχὸς τὸν τοχετόν, Πάλιν οὖν χατανοήσας τοὺς 
οὐρανίους δρόμους τῶν χοσμιχῶν στοιχείων ἐπέγνω τὸν 
σύμπαντα χόσμον μεσουρανοῦντα, καὶ λαμπηδόνα τινὰ 
ἐξ οὐρανοῦ ἐθεάσατο ὡς τοῦ ἡλίου μεσουρανοῦντος, χαὶ 
ἔφη πρὸς τὴν Ὀλυμπιάδα, « Δίδου νῦν πρὸς τὸν τοχε- 
τὸν (i12) φωνήν. » Καὶ αὐτὸς δὲ ἐπένευσεν αὐτῆς τὸν 
τοχετὸν, xal εἶπεν αὐτῇ. « Βασίλισσα (13), ἄρτι τέξεις 
χοσμοχράτορα.» ἯἩ δὲ Ὀλυμπιὰς μεῖζον βοὸς μυχη- 
σαμένη ἀπεχύησε παῖδα ἄῤῥενα σὺν ἀγαθῇ τύχῃ. Τοῦ 
δὲ παιδὸς πεσόντος εἷς τὰν γῆν, ἐγένοντο βροντῶν τύποι 


ἀλλεπάλληλοι xai ἀστραπῶν φωτισμοὶ, ὥστε τὸν σύμ- 


παντα χόσυον χινεῖσθαι. 


ΚΕΦ. II". 


Ἔνθα Φίλιππος οὐχ ἤθελε θρέψαι τὸ τεχθέν᾽ ἄλλ᾽ ὡς θεοῦ 
σπορὰν ἔθρεψεν αὐτὸ εἰς μνήμην τοῦ πρώτου αὐτοῦ παιδός. 
Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἀνατραφεὶς, εἰς πολέμους ἐσχόλαζε" καὶ τῷ 
βασιλεῖ Φιλίππῳ οἱ ἱπποφορόος φέρουσι τὸν Βουχέφαλον 


ἵππον. 


Πρωΐας δὲ γενομένης, ἰδὼν Φίλιππος τὸ τεχθὲν παι- 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. Α, qw. 


δίον ὑπὸ ᾿Ολυμπιάδος ἔφη: « Ἠδουλόμην μὲν αὐτὸ 
μὴ ἀναθρέψαι διὰ τὸ γέννημα ἐμὸν μὴγεΐναι- ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ὁρῶ τὴν μὲν σπορὰν οὖσαν θεοῦ, τὸν δὲ τοχετὸν ἐπί- 
σημον xa (1) χοσμιχὸν, τρεφόσθω εἰς μνήμην τοῦ τελευ- 
τήσαντός μου παιδὸς γεννηθέντος (2) ἐκ τῆς προτέρας uco 
γυναιχός" καλείσθω δὲ ᾿Αλέξανδρος. » Καὶ οὕτως εἰ- 
πόντος τοῦ Φιλίππου, πᾶσαν ἐπιμέλειαν ἐλάμδανε τὸ 
παιδίον" στεφανηφορία δὲ xa" (3) ὅλην τὴν Μαχεδονίαν 
ἐγένετο (4) xax τὴν Πέλλην καὶ τὴν Θράχην. Kai (ε) ἵνα 
pd) ἐπὶ πολὺ βραδύνω τὸν λόγον περὶ τῆς ἀνατροφῆς AMa- 
ξάνδρου  ἀπογαλαχτισθϑεὶς (e) ἀναδιδάζεται τῇ, ἡλικίᾳ, 
᾿Ανδρωθεὶς δὲ ὁ Ἀλέξανδρος τὸν χαραχτῆρα οὐχ mom 
εἶχε Φιλίππῳ οὐδὲ (p) Ὀλυμπιάδν τῇ μητρὶ (8) ἀλλ᾽ οὐ 
τῷ υπείραντι, ἀλλ᾽ ἰδίῳ τύπῳ χεχοσιαημένος, μορφὴν 
μὲν εἶγεν ἀνθρώπου, τὴν δὲ χαίτην λέοντος, τοὺς δὲ iz 
θαλαοὺς ἑτερογλαύχους (9), τὸν μὲν δεξιὸν χατοφερῇ (μὴ 
ἔχων, τὸν δὲ εὐώνυμον γλαυχόν" ὀξεῖς δὲ τοὺς ὀδόντες 
ὡς δράχοντος (11), ὁρμὴν δὲ ἀνέφηνε λέοντος ὀξεῖαν (19. 
Κατὰ «ρόνους δὲ αὐξήσας εἰς τὰ μαθήματα ἐμελέτα, 
"Evévexo δὲ αὐτοῦ τροφὸς Λανίχη (13) ἢ Μελάντος die 
φὴ. παιδαγωγὸς xat ἀνατροφεὺς Λεωνίδης, διδάσχαλος 
γραυυάτων Πολυνείχης (14), μουσιχῇς δὲ Λεύχιππος A3- 
μνιος (15), γεωμετρίας δὲ Μενεχλῆς (16) 5 ΠΠελοποννήσιας, 
ῥητοριχῶν δὲ λόγων ᾿Αναξιμένης (τ7), φιλοσοφίας δὲ Ἄρι- 
στοτέλης. Ἀλέξανδρος δὲ πᾶσαν παιδείαν xai ἀστρο. 


l| 9. ὁ γενόμενος C. [| 10. διά τινα B; πότε δὲ παρηγορίαις καὶ χρηστοῖς λόγοις 6 N. ἀνίστατο ταύτην, καὶ ταῖς χερσὶ τοὺς guc- 
πόρους ἐδίδασχε ἐπέχειν τὴν Ὀλ. C. |[ 11. κατέσχε τὸν τῆς γεν. τοχ. C. || 12. πρὸς γέννησιν C. aptius. || 13. βασιλέα Bet C. 
Cap. XIII. t. Kai om. C. || 2. γενομένου C. [| 3. ἐφ" C. || 4. ἐγίνετο C. [| 5. ἵνα οὖν C. [||6.ἀπεγαλαχτίσθη καὶ ἀναδιδάξεται B. 
l| 7. ἀλλ᾽ οὐδὲ C. || 8. αὐτοῦ add. C. || 9. Codex A Alexandrum fuisse dicit ἑτερόφθαλμον τὸν ( τὸ cod. ) μὲν γὰρ εἶχε γλαυκὸν, 
τὸ δὲ μέλαν. Atque sic etiam Tzetzes Histor. XL, 368. || 10. κατοφερῆ B et C; χατωφερῆ scripsit Berger. ; aliud quiddam re- 
quiritur, nisi dixeris quosdam alterum oculum χατωφερῆ alterum ἀνωφερῆ inepte finxisse, aut superesse vocem χατωφεμᾷ 
ex deperdito narrationis loco, ubi de cervice regis εἷς εὐώνυμον dellexa verba facta sint. Ego puto n. ]. fuisee v. xuavotosoe- 
cov, vel potius xuavoxóory (alteri nigra quasi pupilla est , in latín. ). Gallus in cod. 7517 : l'un estoit noir, et l'autre 
rair. || 11. ὥσπερ πασσαλίσχους cod. A. || 12. δρμὴ δὲ ἀνέφῃνε λ. ὄξυ B; τὸ δὲ ὄρμημα λέοντος ἀγρίον A , ubi deinceps ad- 
duntur : πρόδηλον εἶχε τὴν φύσιν ὁποῖος ἀποδήσεται {{|3. Aex&va C. Acuxxvr B. Vid. Athenzus IV, p. 129 A. In cod. A, feds 
vitiis ubique inquinato , locus hic 1ta ad verbum habet : ἐπεὶ δὲ τῆς παιδιχῆς τάξεως παιδαγωγῶσιν αὐτῷ Ααχρητῆτι- (48 
crinis in latinis) Μελανὸς * τροφεὺς " Λεωνίδης " διδάσκαλος δὲ γραμμάτων Πέλλεος Πολυνείχη: " μουσιχῆς δὲ Λίμνιος bt- 
mnius lat.) Ἄλχιππος, γεωμετρίας παιδοπονήτιος Μένιππος, ῥητοριχοῦ δὲ λόγου ᾿᾿Αθηνχῖοι Ἀριστομάνης (Scr. Ἀναξιμένη;: Aa- 
στοχλέους ) , φιλοσοφίας δὲ Μιλήσιος Ἀριστοτέλης ὁ πλοχτύπιος (ὁ πολύχλειτος ἢ) δὲ Λαμψάχνς ὁ σαρωτὰς. ἢ 14. Hic Πὼ- 
λαῖος (sic enim scribendum ) in cod. A dicitur. Fortasse indicatur Periander Pellaeus, Marsyz pater; si recte Bernhur- 
dyus conjecit Periandrum, non vero Marsyam γραμματοδιδάσχαλον Suidie (v. Μαρσύας) dicendum foisse. V. fragm. 
Hist. Alex. p. 4t not. || 15. Ἄλκχιππος Α et latina, qui in his, ut in reliquis, incorruptiora, puto, praebent; Αἰμναξας C, 
Λυμναῖος B, λίμνιος A, Lemnius latin. || 16. Μέλεμνος B. C, quod nibili est; e latinis dedi Mevex13ic ; Μένιππος cod. A 
| 17. Ἀξιαμένης. C. ᾿Ἀξιομένης" Anaximenes Aristoclis (quod patris nomen ex uno przterea Suida v. Ἄναξ. novimes ", 





ingemiscens vehementius exegit puerum, qui vi ad humum 
lapsus est. Motus protinus terre insequitur, et tonitruum 
crepor ventorumque conflictus, tum etiam fulgurum co- 


votis educationis accedo; inque memoriam ejus ΝῊ qui 
mibi natus occubuit de prioribus nuptiis, Alexamdri ei se- 
men dabo. » Post vero regalius et competentius alekbmatsr. 


ruscatio , prorsus ut viseres omnem mundum una cum illa 
partitudine laborantem. 

XIIHl. Ergo ait οἱ Philippus post solatia gratulatoria : 
« Equidem mibi fuisse, o mulier, consilium profitebor non 
nutriendi quod natum est, propterea quod id de mco semine 
non provenerit ; sed enim cum videam sobolem esse divinam, 
editationemque ipsam elementis et diis pariter cordi fuisse , 


astrorum cursus motnsque elementorum , sic ait : « En tempus cst quo (adde : quod] editum erit, totius(que] mundi doanimip c- 
lebrabitur. Tunc ipsa vehementius ingemiscens, excgit puerum , ctc. 


Nain et coronaria obsequia eidem undique conflgebaat ; tun 
Macedonia, tum Pella, tum Thracia multigenisqoe 9868: 
gentibus in id certantibus. Atque in his exegit spatia la- 
ctandi. Vultu formaque omni alienus a Philippo ; ae matri 
quidem ad similitudinem congruus ; ei quoque cujus cem 
creabatur, facie diversus : sed suo modo [et filii; palcerr- 
mus : subcrispa paululum et flavente caesarie ; et coemz «c- 
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νομίχν μελετήσας καὶ ἀπολυόμενος Ex τῶν μαθημάτων, 
τοὺς συμμαθητὰς αὐτοῦ ἐδίδασχε κατὰ μέρος, χαὶ εἰς 
πόλεμον αὐτοὺς [ἐδίδασχε κατὰ μέρος, χαὶ εἰς πόλεμον 
αὐτοὺς] ἥθροιζε, καὶ μόνος συνῆπτε τὴν μάχην. Ὁπότε 
δὲ ἑωράχει μέρος ἡττώμενον ὑπὸ τοῦ ἑτέρου, εἰς τὸ 
ἡττώμενον μέρος μετέθαινε, xal ἐδοήθει xol πάλιν 
ἐνίχα, ὡς φανερὸν ἦν ὅτι αὐτὸς ἦν (18) $ νίχη. Οὕτως 
μὲν οὖν( 19) Ἀλέξανδρος ἀνετρέφετο. Καὶ μετὰ τῶν στρα- 


θέντα, χάλλει διαφέροντα τοῦ Πηγάσου (23)" ὃν χομίζομέν 
got, δέσποτα, » Θεασάμενος δὲ αὐτοῦ τὸ μέγεθος Φί- 
λιππος (24) ἐθαύμασε. Βίᾳ δὲ φερόμενος ὑπὸ πάντων 
χατείχετο. Οἵ δὲ ἱπποφορθοὶ εἶπον" « Μέγιστε βασι- 
λεῦ, ἀνθρωποφάγος ἐστίν.» Ὁ δὲ βασιλεὺς Φίλιππος 
εἶπεν΄ « Ἀληθῶς ἐν τούτῳ πληροῦται τὸ ἐν τοῖς Ἕλλησι 
παροίμιον (25), ὅτι ἐγγὺς ἀγαθοῦ πέφυχε xaxdv: ἀλλ’ ἐπει- 
δὴ αὐτὸν ἐνηνόχατε, λήψομαι αὐτόν. » Καὶ ἐκέλευσε τοῖς 


τευμάτων ἐπὶ τὸ χαμπιχὸν ἔτρεχεν μελέτημα (20) xal 
τοῖς ἵπποις ἐναλλόμενος ἵππευεν. Ἐν μιᾷ οὖν τῶν 
ἡμερῶν χομίζουσιν οἱ τοῦ Φιλίππου ἱπποφορθοὶ ἐκ τῶν 
ἱπποφορδίων αὐτοῦ πῶλον (21) ὑπερμεγεθέστατον [δυσὶν 
ἁλύσεσι δεδεμένον] (22) xai παρέστησαν αὐτὸν Φιλίππῳ 
τῷ βασιλεῖ, λέγοντες « Δέσποτα βασιλεῦ, τοῦτον τὸν 
ἵππον ἐν τοῖς βασιλιχοῖς ἱπποφορθίοις εὕρομεν γεννη- 


ἐπὶ τοῖς ἵπποις (26) αὐτοῦ ποιῆσαι σιδηροῦν χάγχελλον χαὶ 
τοῦτον ἐγχλεῖσαι (57) ἀχαλίνωτον" « xal τοὺς μὴ ὄντας 
ὑπηχόους τῆς ἐμῆς βασιλείας, ἀλλ᾽ ὁποπίπτοντας τῷ (ss) 
νόμῳ ἀπειθοῦντας 3) ἐπὶ ληστεία ληφθέντας αὐτῷ παρα- 
ὄχλλετε. » Kal ἐγένετο ὡς (20) ἐκέλευσεν 6 βασιλεύς, 


Lampsacenus , in versione latin. Hinc emendavi cod. A; in quo etiam ista : Λαμψάκης ὁ σαρωτὰς (Λαμψακηνὸς ὅ νεώ- 
Tto? ) ad Anaximenem retrahenda fuerint. Vox Μιλήσιος olim pertinuerit ad mentionem Anaximenis , nam Milesium 
Anaximenem inagistrum Alexandri fuisse etiam Cedrenus p. 130 ait. Quamquam infra quoque c. 16 cod. A. Aristo- 
telem Milesium dicit. || 18. ἦν om. C. || 19. οὗτος B; οὖν om. C. Totum hunc locum usque ad χομίζουσιν ol τοῦ Φιλ. non 
habet cod. A. || 20. ἐπὶ τὸν x. E. , omisso μελέτημα, B. || 21. ἵππον C. Cod. A. ita : xoi δὴ χκομίζουτι ποτὲ [πρὸς Φίλιππον] 
δῶρον οἱ τῆς Κακπαδοχίας ἄρχοντες ἐχ τῶν ἱπποφορδίων {ἱπποφορῶν cod.) πῶλον ὑπερμεγέθη AA περιφρουρούμενον 
δεσμοῖς. ἀνθρωπρφάγον αὐτὸν ἔφασαν εἶναι. Ὃν ὑποδλέψας Φίλιππος καλὸν τυγχάνοντα, εἶπεν * ᾿Αληθῶς ἐν τούτῳ χτλ. || 22. 
ὃ, à. δ. om. B. || 23. τῷ μὲν κάλλει διαφέροντα τοῦ Πηγάσον, τῇ δὲ γνώμῃ δράκοντος ἀνημέρου. Καὶ πολλοὺς ἐξ ἡμῶν xa- 
τέραγε. Μόλις δὲ ἠδυνήθημεν περιγενέσθαι αὐτοῦ, ὃν χομίζομεν χτλ. add. C. Serioris cujusdam additamentum agnoecis ex 
sequentibus ubi : βασιλεῦ, ἀνθρωποφάγος ἔστι. || 24. Φίλιππος ὁ βασιλεὺς, καὶ ὅτι βοὸς χεφαλὴν ἔχει ἐχτετυπωμένην [ἐν] τῷ 
ἐεξξῷ μηρῷ xal κέρας ἐν τῇ κεφαλῇ, ἐθαύμασε C. Bucephali nominis explicationem cap. XV repetit cod. C , una cum cod. 
A εἰ B. Nostro igitur loco serius demum addita hec sunt. || 25. προοίμιον B. C. corr. Berger. ; mox ἀγαθῶν.. καλόν B. || 
26. τοῖς προπολίοις (l. t. προπόλοις ) C. || 27. ἐγχλῆσαι C. || 28. sic A ; ὑποπ. ὑπὸ τῷ νόμῳ B; ὑποπ. 3. τῷ νόμῳ C. || 29. 


i396; C. 





it leoninz ; oculi egregii decoris, alteri admodum nigra 
]uasi pupilla est, laevo vero glauca atque coeli similis ; pro- 
'"susque omni spiritu et impetu quo leones , ut palam vi- 
eres quid de illo puero natura promitteret. Crescebat ergo 
it corporis gratia ita studiorum quoque et prudentize ma- 
t3tate οἱ cum his una regis discipline. Ejus nutrix Ala- 
rinis erat, paedagogus atque nutritor nomine Leonides , 
terature Polynicus magister, musices Alcippus ( Alcispus 
964.) Lemnivs, geoanetriee Menecles Peloponnesius, ora- 
Wi Anaximenes Aristoclis Lampsacenus, philosophize 
utem Aristoteles ille Milesius. 

Enim de milite ( de disciplina s. institutione regis dis- 
Ttre?) quia hic longa res est et propositum interturbat , 
Tque] ea, siquid inquirere curiosius voles, sat tibi lector 
)beto , graecum Favorini librum , qui Omni genere historiae 
iperscribitur. ilic etiam generis Alexandri inveneris se- 
"m, cui generis principium praestitisse ferunt Oceanum et 
Jedem, exinque fluxisse per Acrisium Danaumque at- 
ie Persea munltosque alios in Perdiccee genera vel Philip- 
rum. Namne Olympiadi quidem secus propago generosa 
ἰ: cui diligentia pari ἃ mundi principio per Saturnum at- 
e Neptanum , tum etíam Telamona seriem generis atte- 
it, ad tertiumque Neoptolemum docet prosapiam deflu- 
se, cujus [twror] Anasafia (sic) mater Olympiadis 
lit. Igitur ad Alexandrum mens recurrat. 


Erat quidem ille ad omnes litteras jam peritus, et sibi 
quisque ludus in puero imperiale aliquid fuerat meditamen- 
tum. Nam sicubi tempus cum labore lectionis abeolverat , 
et judicare solitus inter a»quales, et industriari quoties 
inter hos argumenta jurgii nascerentur : ac tunc alteri jur- 
gantium favens, ubi partem illius ingenio sublevasset , soli- 
tus in contrariam resultare, rursusque contra eam cui paullo 
ante prius fuerat dicere. ltaque cum spe utrique parti 
utilis favisor ac strenuus victor foret, opinionem non frustra 
sibi spectabilis ingenii confirmarat. Interea viri qui armenta 
vel equitia curabant, equum spectabilis form» pulcritu- 
dine absolutum regi deducunt , aiuntque illum armenti qui- 
dem regalis genus [^um] forma tum pedibus ad Pegasi fa- 
bulam opinabilem, et si quis fuisse Laomedonti ejusmodi 
pradicatur. Nec secus senserat Philippus. Nam et actu 
corporis et linea pulcritudinis movebatur. Sed addit equi- 
sius : « Haec quidem, o rex , sunt in hoc equo talia : sed est 
ei vitium beluile, namque homines edit, et in hujusmodi 
pabulum s&vit. » Et « Heu, rex ait, numnam illud in isto 
proverbium est , quod semper (propter] rebus bonis deteriora 
commutant? Enimvero quoniam deductus est , claudi eum 
atque ali curabitis, sed claustris scilicet preeferratis. 
Quisque enim succubuerit legibus tristioribus, hujuscemodi 
melius objectabitur lanienze. » Et heec quidem rex , et cum 
dicto jussa complentur. 


i4 | KAAAIZOENHZ.A, d. 


ΚΕΦ. IA. 


Ἔνθα ᾿Αλέξανδρος ῥίψας χατὰ τοῦ χρημνοῦ τὸν Νεχτανεδὼ 
xal ἔτι ἐμπνέοντα αὐτὸν εἰπόντα, ὡς πατήρ σον τυγχάνω 
x«l βαστάσας αὐτὸν ἄπεισι πρὸς τὴν ᾿Ολυμπιάδα. 


Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος προέκοπτε τῇ ἡλικία, xal γενόμε- 
νος ἐτῶν δώδεχα μετὰ τοῦ πατρὸς εἰς τὰς παρατάξεις (1) 
τῶν στρατευμάτων παρεγένετο xal χαθώπλιζεν ἕαυ- 
τὸν χαὶ συνώρμα τοῖς στρατεύμασι, χαὶ τοῖς ἵπποις 
ἐφήλλετο, ὥστε ὁρῶντα τὸν Φίλιππον εἰπεῖν « Τέ- 
χνον ᾿Αλέξανδρε, φιλῶ σου τοὺς τρόπους xal τὸ γεν-- 
ναῖον, οὐ τὸν χαραχτῇρα, ὅτι οὐχ ὅμοιός μοι (3) τυγχά- 
νει (3). Λυπηρὰ δὲ ταῦτα πάντα τῇ Ὀλυμπιάδι ἐτύγχα- 
vt. Καλεῖ οὖν (4) τὸν Νεχτανεδὼ πρὸς ἑαυτὴν fj Ὀλυμπιὰς 
xal λέγει αὐτῷ « Σχέψαι τί βούλεται περὶ ἐμοῦ Φί- 
λιππος. »Θεὶς δὲ τὸν πίναχα καὶ τοὺς ἀστέρας σχέπτεται 
περὶ αὐτῆς. Παραχαθήμενος (5) δὲ αὐτοῖς 6 Ἀλέξανδρός 
φησι πρὸς τὸν Νεχτανεθώ" « Πάτερ (6), οὺς τοίνυν (7) 
λέγεις ὧδε ἀστέρας ἐν τῷ οὐρανῷ φαίνονται; » Ὁ δὲ 
« Καὶ μάλα, ἔφη, τέχνον. » Καὶ λέγει αὐτῷ Ἀλέξαν-- 
δρος᾽ « Οὐ δύναμαι αὐτοὺς ἰδεῖν; (8) » ὋὉ δὲ εἶπε" 


« Ναὶ, τέχνον, δύνασαι.» [Ὁ δέ" « Πότε; » Ὁ δ᾽ 
« Ἑσπέρας. »  Εσπέρας δὲ γενομένης παραλαβὼν Ni- 
χτανεδὼς τὸν ᾿Αλέξανδρον φέρει αὐτὸν ἔξω τῆς mit 
εἰς ἔρημον τόπον" xal ἀναδλέπων εἰς τὸν οὐρανὸν ἐδεί. 
Xvus τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ τοὺς οὐρανίους ἀστέρας. Ὁ ἃ 
᾿Αλέξανδρος κατέχων αὐτοῦ τὴν χεῖρα φέρει αὐτὸν εἰς 
βόθυνον xal ἀποχυλίει αὐτὸν χάτω (9). Πεσὼν δὲ Νεχτο- 
νεδὼς λαμθάνει φοδερὸν [τραῦμα] (10) κατὰ τῷ lejos 
αὐτοῦ, xal εἶπεν' « ᾿Αλέξανδρε, τί σοι ἔδοξεν τοῦτ 
ποιῆσαι; (t) » 'O δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπε πρὸς εὐτόν 
« Σεαυτὸν μέμφου, μαθηματιχέ: » Ὁ δὲ ἔφη; « Διὰ τί, 
τέχνον. » Ὁ δὲ Ἀλέξανδρός φησιν’ « Ὅτι τὰ ἐπὶ τς 
μὴ ἐπιστάμενος τὰ ἐν οὐρανῷ ἐχζητεῖς (13). ν Kai 
αὐτῷ Νεχτανεθώς: « Φοδερὸν (13) εἴληφα, too τ 
τραῦμα, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν οὐδὲν θνητὸν (14) χατανιχῆσαιτὴν 
εἱμαρμένην (16). » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπε᾽ « Διὲ ei; 
Λέγει αὐτῷ Νεκτανεδὼς «" Ox: (16) ἐμοιρολόγησε ius 
τὸν xat εὗρον ὅτι ὁπὸ τοῦ ἰδίου τέχνου ἀναιρεθῆναί με li 
xal oüx ἐξέφυγον τὴν μοίραν, ἀλλ᾽ ὑπό σου ἀνηρέθην.» 
Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἔφη" « Ἐγὼ οὖν υἱός σού elut; (r) 
Τότε διηγήσατο Νεχτανεδὼς τὴν Αἰγύπτου αὐτῶ jeo- 


Cap. XIV. 1. Παρατάξεις A, τάξεις B. C. [| 2. ἀνόμοιος τῇ φύσει A. | 3. τυγχάνεις C. Ceterum eadem repetunter car 
16. || 4. ᾿ἈἈποδήμου δὲ ὄντος Φιλίππου, μετεκαλεῖτο ἡ Ὀλ. τὸν Νεχτ. A. || 5. παραχαθημένου οὖν αὐτῇ τοῦ Ἅλ., φησὶ B; τ 
ραχαθημένου αὐτοῖς τοῦ ᾿Αλ. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Next. C ; παρακαθιζόμενος δὲ ὁ Ἀλ. εἶπεν A. || 6. προφῆτα add. C. 17. τα. 
νυν οὗτοι οὖς ἀστέρας ὧδε λέγεις ἐν τῷ οὐρανῷ φαίνονται πολλάχις ἐρωτῶ C. οὗτοι οὖς λέγεις ἄστ. ἐν odo. φαίνονται; ὁ ὦ 
8. ἰδεῖν A. εἰδέναι Β.. C. Mox uncis inclusa addidi ex cod. A , deinceps additamentum scribee Cujusdam insereate sc : x 
παραλαδὼν ὁ N. τὸν ᾿Αλέξανδρον ἑσπέρας γενομένης (xai ὁ τηλικαῦτα διανύσας προφήτης διὰ τῆς ἑαυτοῦ μαγείας, ἀετροογίς 


(ἀστρολόγος 1.) δὲ οὐ μιχρὸς, καὶ προορῶν μέλλοντα ἔσεσθαι, εἷς ᾿Αλεξάνδρου χεῖρας ἐμπεσὼν οὐ προέγνω τότε τὴν ψσα- 
μένην αὐτῷ συμφοράν") ἄγει (γὰρ) αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως ὁ Next. κτλ. || 9. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἄρας αὐτὸν ἐπ’ ὦμοι (Bc αὶ 
seqq. illatum) χατεχένωσε [ leg. κατελύλισε ] εἰς χρημνώδη τόπον. Ὁ δὲ χαταπιπτόμενος λαμέξάνει φοβερῶς (1. τραῦκα cou" 
vel φοδερὸν ) κατὰ τοῦ ἐγχεφάλου καὶ εἶπεν A. || 10. φανερῶς B; φοδερῶς C et A; possis etiam φονιχὸν, nam in latisis : kíei 
τραῦμα, quod excidit ; mox κατὰ τὸ ἰσχίον C. cervicis in latinis, quze ubique fere ad cod. A gres — 
13. φοδερῶς C et A qui ita habet : « Τελευτῶ, Ἀλέξανδρε᾽ sol 
εἴληφα τὸ πρᾶγμα (sic). || 14. οὐδένα A. || 15. ἡμαρμένην C. [| 16. ὅτε ἐμ. ἐμ. εὗρον C ; ὡς γὰρ ἐμοιρολογισάμην ἐμαυτὸν, eo 
εἱμαρμένον μοι ὑπὸ ἰδίου τέκνου ἀναιρεθῆναι. A. || 17. Τί πρός με τοῦτο; μὴ ἄρα υἱός σοὺ εἰμὶ ἐγώ ; C; ἐγὼ οὖν σου dk — 


ἑείιι. Dein addidi 
accedunt. || 11. μοι addit C. || 12. εἰδέναι add. A. || 





XIV. Sed interea Alexander jam annum duodecimum 
appellens, et comes patri fiebat, et usu armorum indui me- 
ditabatur, simulque cum exercitibus visis gaudebat, et equis 
insiliens et reliqua omnia miles ut poterat : adeo ut Philip- 
pus hzec mirans sic ad illum :« O puer, aveo quidem et vultu 
fruens et moribus tuis, eorumque aliud duco ad similitu- 
dinem nostri , aliud vero ac tuis (alio vero non ita uteris?) 
ut si ex nostra natura. [Sed ne mihi ad proximam usque 
iteres civitatem.] 

Quod dictum cum Olympias etiam usurpasset , profectus- 
que Philippus foret, non simili affectu quo solitum Nectana- 
bum protinus repetit, eumque consulit super clandestino 
mariti consilio. Qui cum, assidente sibi Alexandro, ex arte 
illa astrica loqueretur, interpellat puer, et « Heus tu , inquit , 
istzene, quas stellas appellas , agitant nunc in ccelo ibique 
visuntur? » Et Nectanabus ita esse respondit. Pergit iyi- 
tur Alexander : « Possumne istas videre atque oculis usur- 
pare? Annuit posse. Tempus exigit. Vesperam pollice- 
tur. Quo ubi advenerit, « Comitare, inquit, una me- 
cum ad campestrem locum, easque tibi in coli choro lu. 


centes ostendam. »  Recipit ita sese facturum velut aw 
dus puer. Ergo ubi tempus est progressus oppide, ài 
Alexandro videre quae cupiverat. Enim moa καιρῶι 
discenti puero cum magistro. Namque peulatim Aire 
der ad prsscisam fossam bominem appellens, impelus 
improviso prwcipitat; ibique letali ictu. cervics Md 
nabus afflictus hsec est conquestus : « Mi, inquit, ΝΡ, Ji 
xander, quidnam hujus facti tibi comeilium feit? » a ere 
spondit : ἃ Conquerendum igitur tibi est de arte i , Τα 
noveras. Quippe nescius quse te impenderent, humi ria 
ea quie caeli sunt. » Ad hec magus : « Equidem, iq. 
Alexander, lesum me letaliter semtio, sed proíete 85 
mortalium contra fatum permissa est foga. » Tende 
« Cur ista inquis? « Respondit magus : « Olim quit Μ΄ 
hanc scientiam videram fatale mihi fore a &lio ἰδ μα. 
iri. Ea igitur praescita non effogi. » Εἰ Alexaader:* 
ego sum filius tuus? » Ita esse confitetur, et abelz 
quam subeerit seriem , tum Egypti fogam tam i 
ad Olympiedem , et tractatum et amorem, εἰ quam 
potitus uxore sit ad similitudinem dei. Εἰ ia Me 



















PSEUDO-CALLISTHENES, LIB. 1, 15, 16. 


λείαν, xat τὴν ἀπὸ Αἰγύπτου φυγὴν αὐτοῦ (18), xal τὴν 
πρὸς Ὀλυμπιάδα εἴσοδον αὐτοῦ, χαὶ τὴν σχέψιν αὐτῆς, 
xal πῶς εἰσῆλθε πρὸς αὐτὴν ὡς θεὸς Ἄμμων, καὶ πῶς 
συνεμίγη (19) αὐτῇ. Λέγων δὲ ταῦτα ἐξέπνευσε τὸ πνεῦ- 
uz (20). Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἀκούσας ταῦτα παρ᾽ αὐτοῦ xal 
πεισθεὶς (21), τὸν ἴδιον πατέρα τελευτήσαντα ἰδὼν χατ- 
tvoyn, xal φοδηθεὶς οὐχ εἴασεν αὐτὸν ἐν τῷ βόθρῳ, 
μήπως θηριόδρωτος γένηται. Νὺξ γὰρ ἦν xal ἔρημος 
ὃ τόπος. Καὶ στοργὴν λαῤὼν πρὸς τὸν σπείραντα (22) 
διεσώσατο, xal ἀναλαδὼν αὐτὸν ἐπιτίθησι (23) αὐτὸν ἐπὶ 
τῶν ὦμων αὐτοῦ γενναίως xal ἀπάγει (24) πρὸς Ὀλυμ- 
πιάδα τὴν μητέρα αὐτοῦ. Καὶ θεασαμένη ἣ Ὀλυμπιὰς 
εἶπε πρὸς Ἀλέξανδρον" « Τί τοῦτο, τέχνον ; » Ὁ δὲ εἶπε: 
« Νέος Αἰνείας τὸν ᾿Αγχίσην βαστάζω (25). » Καὶ διη- 
γήσατο αὐτῇ πάντα λεπτομερῶς ἃ ἤχουσε παρὰ τοῦ 
Νεκτανεῤῶ. Ἢ δὲ θαυμάσασα κατέγνω ἑαυτῆς ὡς (26) 
πλανηθεῖσα ὅπ᾽ αὐτοῦ xal μαγιχαῖς χαχοτεχνίαις μοι- 
χευθεῖσα. Στοργὴν δὲ λαδοῦσα ἔθαψεν αὐτὸν πρε- 
πόντως ὡς πατέρα ᾿Αλεξάνδρου (27). Καὶ τάφον ποιησα- 
μένη ἐχεῖ αὐτὸν ἔθετο. Θαῦμα (ss) δὲ τῆς προνοίας ἐστὶ 
δόχιμον, τὸν μὲν Νεχτανεδὼ Αἰγύπτιον τυγχάνοντα εἰς 
τὴν Μαχεδονίαν ᾿Ελλαδιχῇ ταφῇ χηδευθῆναι, τὸν δὲ 
᾿λλέξανδρον ΜΙ αχεδόνα τυγχάνοντα εἷς Αἰγυπτιακὴν τα- 
φὴν χηδευθῆναι. 
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KEdo. IE'. 
Βνθα Φίλιππος ἐρωτῶν τὴν Πυθίαν, τίς μετ᾽ αὐτὸν ἄρξεται 
τῆς βασιλείας. | 


᾿Επανελθὼν δὲ Φίλιππος ἀπὸ τῆς ἀποδνυίας ἐξζλθεν 
εἰς Δελφοὺς χρησμοδοτηθῆναι τίς ἄρα μετ᾽ αὐτὸν βασι- 
λεύσει. ἯἩ δὲ ἐν Δελφοῖς Πυθία (1) δεξαμένη τοῦ Κα- 
σταλίου νάματος διὰ χθονίου χρησμοῦ οὕτως εἶπε" « Φί- 
λιππε, ἐκεῖνος ὅλης τῆς οἰκουμένης βασιλεύσει xoi δό- 
ρατι πάντα ὑποτάξει ὅστις τὸν Βουχέφαλον ἁλλόμενος (2) 
διὰ μέσης τῆς πόλεως διοδεύσει. » ᾿Κχλήθη δὲ Βουχέ- 
φαλος, ἐπειδὴ ἐν τῷ μηρῷ εἶχεν ἔγκαυμα βοὸς (a) χεφα- 
λήν. Ὁ δὲ Φίλιππος ἀχούσας τὸν χρησμὸν προσεδόχα 
véov Ἡρακλέα (4). 


ΚΕΦ. IG'. 


"Ev6a ᾿Αριστοτέλης 100c μαθητὰς ἐνερωτῶν αὐτοῦ; εἰ ἄρα 
βασιλεύσουσι, τί αὐτῷ δῶρον χαρίζονται. 
Ἀλέξανδρος δὲ Ἀριστοτέλει (1) τῷ χαθηγητῇ μόνῳ ἐχέ- 
χρητο" xol ἱκανῶν ὄντων παίδων (2) τῷ “Ἀριστοτέλει 
εἰς μάθησιν παιδείας, ὄντων δὲ (s) παρ᾽ αὐτοῖς xal 
βασιλέων υἱῶν, εἶπεν ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν πρὸς ἕνα αὐτῶν 
᾿Αριστοτέλης " « ᾽Εὰν χληρονομήσης τοῦ πατρὸς τὸ βα- 
σίλειον, τί μοι χαρίση (4) τῷ χαθηγητῇ σου; » Ὁ δὲ εἶπεν" 


χάνω; Ἔφη αὐτῷ οὖν [ὅτι] τέχνον. Ὁ δὲ εἶπεν" Πῶς γέγονε τοῦτο; Ὁ δὲ Νεχτανεθὼ διηγήσατο αὐτοῦ τὴν ἀπὸ Aly. φυγὴν- 
xt. A. ἢ 18. καὶ τὴν εἰς Πέλλην αὐτοῦ ἐπιδημίαν C , quod A et B omittunt. || 19. συνεμίγει Ο. || 20. τὸ xv. om. A et C. || 
21. πιστεὶς B; πεισθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ.. τελευτήσαντα χατενύγη C ; μαθὼν οὖν Ἀλέξανδρος αὐτοῦ πατέρα τὸν τελευτήσαντα εἶναι, 
ἐφοθήθη αὐτὸν ἀφεῖναι ἐν τῷ βόθρῳ, μὴ θηριόδρωτος γένηται A. || 22. Post v. σπείραντα cod. A. pergit - ἔφη πρὸς αὐτὸν" « Οὐχ 
εὖ ἐποίησας, πάτερ, aliaque plura satis corrupta interponit, quibus Alexander Nectan. meritas fraudis sue poenas dare 
exponit, || 23. ἐπιτίθησι excidit in B. || 25. Hanc ineptiam ignorat cod. A et versio latina. || 26. ἑαυτῆς ὡς B. ἑαντὴν... ὡς 
πλανηδεῖσα μαγείαις xal προδοθεῖσα ἀνοήτως Cod. A; αὐτὴν... πλανηθεῖσαν... μοιχευθεῖσαν C. || 27. λάθρα Φιλίππον add. 
C. [ 28. Quze sequuntur non habet A. 

Cap. XV. t. Ποιθία B; ἡ δὲ κατὰ τῆς Πυθίας ἱέρεια C ; ᾿Επανελθὼν δὲ ὁ Φίλιππος εἰς τὰ ἴδια βασίλεια, ἔπεμψεν εἰς Δελ- 
pow χρησμὸν ληψόμενος, τίς ἄρα κτλ. A. || 2. ἁλλόμενος post v. πόλεως ponit A. || 3. ἐμφαίνοντα (1. ἐμφαῖνον) add. C. || 4. 
Ηραχλὴῆν B. Ἡραχλέα C. A. 

Cap. XVI. 1 ᾿Αριστοτέλει, τῷ Μιλησίῳ σοφιστῇ, xafny. A. || 2. τῶν x. AC. || 3. παιδείας om. C ; mox καὶ παρ᾽ αὐτῶν B; 
Xl v. vio cod. C pergit : £v μιᾷ τῶν ἡμερῶν προςχαλεσάμενος Ἀριστοτέλης πάντας touc παῖδας Exeivouc , ofr ἐτύγχα- 
ον υἱοὶ βασιλέων, ἠρώτα ἕνα ἔχαστον αὐτῶν λέγων ἐὰν κτλ. Cum cod. B facit cod. A , ubi : εἶπε οὖν πρὸς ἕνα ὁ 'Ao. || 4. 





nimam exastuat. Hinc Alexander comperto eo, quod 
ater sibi quem interfecerat fuit, metuit eum in illo defosso 
iscpultum et praedam bestiis relinqui. Nam et nox 
[Codex Reg. 4880, fol. 65.) 

αἱ, et secreta ( deser(a?) quo venerant. Naturali igitur 
otitus affectu , superponit hominem humeris; quem va- 
Btissirpe revectat in regiam. Ut autem reversus ad ma- 
est, cuncta narrat , qua sibi supremo colloquio pater 
terat. Hoc demirata est mulier, et secus de &e quam vo- 
τί judicavit , quod tot annis scilicet artibus lusa probri 
D fecerat. Nihilominus et sepelit cum honore Nectana- 
m, et patri filius sepulcrum erigit operosissimum. Fuit- 
? inde praenosse quod huic genito ad vitze clausulam de- 
etur : cum Nectanabus Egypto oriundus Macedonie sit 
ultus; cum tantumdemque spacii de diverso Alexander 
cedonia [oriundus], morte sua [se] fotet /Egypto tra- 
ürus, 


XV. Enim Philippus Delphos misit super regni sui sollici- 
tus successorem ; responsumque accepit in hunc modum : 
x O Philippe, is demum tuis omnique orbe potietur, et 
hasta omnia subjugabit, quicunque Bucephalum equum 
insilrens medium Pelle transierit. » Vocabatur enim equus 
quem supra diximus illu nomine : [nam eo modo] quod cor- 
niculata fronte terribilis foret , et quod inustio etiam for- 
tuita quadam ejus coxa veluti taurini capitis imitamen in- 
sederat. Sed hac sorte recepta, rex opinionem fovebat 
przedici sibi Herculem juniorem ex famula sibi natum. 

XVI. At vero Alexander cum Aristotele jam tantum Mi- 
lesio uteretur, forte praeceptoris istius ad puerorum ingenia 
colligenda tale periculum exstiterat. Quippe cum plerique 
essent filii regum et optimatum nobiles, sigillatim ab his 
sententias rimabatur, et quod sibi quisque polliceretur, si 
modo ad regnum patri succederet. Aliisque opes, aliis gra. 
tiam dignitatesque amplissimas verbis laxioribus pollicen- 
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«ΓἜση παρ᾽ ἐμοὶ συνδίαιτος (o) xal ἔνδοξόν σε παρὰ πάν- 
τας (e) ποιήσω. » — "Er£pou δὲ ἐπύθετο" « Εἰ δὲ σὺ πα- 
ραλάθφης τὸ βασίλειον τοῦ πατρός σου, πῶς χρήσῃ μοι 
τῷ καθηγητῇ σου; » Ὁ δὲ εἶπε" a Διοικητήν σε ποιήσω, 
xol τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ χρινομένων πάντων σύμθουλόν σε χα- 
ταστήσω.ν Εἶπε δὲ χαὶ πρὸς ᾿Αλέξανδρον. « Εἰ δὲ 
σὺ, τέκνον Ἀλέξανδρε, παραλάδῃς τὸ βασίλειον ix τοῦ 
πατρός σου Φιλίππου, πῶς μοι χρήσῃ τῷ χαθηγητῇ 
σοῦ; » Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος εἶπε' « Μελλόντων πραγμά- 
τῶν πέρι ἄρτι πυνθάνη (7) ; τῆς (8) αὔριον ἐνέχυρον μὴ 
ἔχων τότε δώσω σοι τοῦ καιροῦ xal τῆς ὥρας ἐλευσομέ- 
νης. » (9) Καὶ λέγει αὐτῷ ᾿Αριστοτέλης" « Χαίροις, Ἀλέ- 
ξανδρε, χοσμοχράτορ, σὺ γὰρ μέγιστος βασιλεὺς ἔσῃ (10). » 
Ὑπὸ πάντων δὲ Ἀλέξανδρος ἐφιλεῖτο ὡς φρενήρης xal 


ΚΑΛΛΙΣΘΕΝΗΣ.Α, ιζ΄. 
| πολεμιστής" ὑπὸ δὲ Φιλίππου ἐν ἀμφιβολία ἦν (u]: 


ἔχαιρε γὰρ δρῶν τοιοῦτο ἀριμάνιον πνεῦμα τοῦ παιδὸς, 
ἐλυπεῖτο δὲ μὴ ὅμοιον αὐτὸν δρῶν τῷ ἑαυτοῦ γαραχτῖρι. 
ΚΕΦ. IZ. 

Ἔνθα ᾿Αλέξανδρος τὸν Βουχέφαλον ἵππον ἀχαλίνωτον ἐκιδὰς 
διὰ μέσης τῆς κόλεως διῆλθεν. Ὃ δὲ πατὴρ αὐτοῦ 9) 
πος ἰδὼν ἐχάρη θεασάμενος τὸν αὐτὸν διαδεξόμενον. 

᾿Ἐγένετο δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐτῶν δεχαπέντε (1), χαὶ ἐν 

μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἔτυχε διέρχεσθαι αὐτὸν τὸν τόκον (i 

ἔνθα ἦν 6 Βουχέφαλος ἵππος ἐγκχεχλεισμένος" xn 

ἤχουσε χρεμετισμοῦ (3) φοδεροῦ,, xai ἐπιστραφεὶς τοὶ 
τοὺς φίλους (4) ἐἶπε" «Τίς οὗτος ὁ χρεμετισμὸς ἵππον | 

Ἀποκριθεὶς δὲ Πτολεμαῖος ὃ στρατάρχης (δ) εἶπε" εΔέ- 


παρέξεις A. || 5. συνδίαιτος χοσμοχράτωρ Α. συνδιαιτώμενος μονοχράτωρ B. || 6. πᾶσιν A. || 7. περὲ μελλόντων μοι πραγμάτων 
πυνθάνῃ; Α. περὶ τῶν μ. Tt. ἄρτι μὴ πυνθάνῃ C. Insolita verborum structura in cod. B. prodit fontem poeticum. [ δ. τί: 
aUo. C. τίς a. A. τί ὅτι a. B. || 9. τότε δώσω ἐάν μοι δόξῃ, τοῦ καιροῦ xal τῆς ὥρας τὴν ὑπόσχεσιν τοῦ παρασχεῖν intei 
twv Α. In cod. B et C vox τότε melius abesset. || t0. addit C : ἄπιθι, θεοῖς μαθητεύθητι * οὐχ ἔτι χρεία σοι xap ἐμοῦ μ᾽ 
θεῖν τι. Τὰ νῦν ἔχων παρὰ σοῦ σημεῖον, τοῦ καιροῦ ἐπανιόντος xal τῆς ὥρας, τότε μοι κοιήσεις χάριν. || 11. ὑπὸ ἃ. Φ. ἐμα- 
βολία ἦν A. Eadem jam legimus cap. 14. Que deinde in latinis sequuntur, infimam atatem redolentia, ἃ gracis petra 


absunt. 


Cap. XVH. 1. δεκατεσσάρων A. || 2. εἰς τὸν τόπον C. || 3. χραιμετισμοῦ C ; χρειμετισμοῦ B. eodem modo in sqq. [| 4. φῶσι 
A , προπόλους C, πώλους B. || 5. τοῦ ἵππον B. C; εἶπε ἄνδρες, οὗτος ὁ χρεμετισμὸς ἵππον 3) λέοντος βρύχημα; A. || 6. Dakz- 





tibus, ubi ad Alexandri sententiam ventum est , ut ipse, si 


foret quoque Philippi successor, super futuro polliceretur : 
« Haud equidem mihí, ait, ut ἃ sapiente ista hec senten- 
tia sederit. De futuris enim instabilibus et incertis fixam 
dicere sponsionem , errantis est, benignitatis et fabilis (/a- 
voris? ) cum crastino ratum pignus nullus facile possederit. 
Dabo tibi tunc quod facultas et tempus hortabitur. » Probat 
Aristoteles benevolentiam circumspectam, et « Ave, inquit, 
sane tu rex profecto mundane cum isto prudentiz tuse pi- 
gnore!» Atque hec ei fuerat sententia de magistro. At 
vero vulgo , ut qui spurcius ea ( prudens et? ) vi mentis 
calentior, [in amore] habebatur; quam quis * Philippu$ 
jam sincerius plecteretur. "Videbat enim plenam indolem 
martiis desideriis regalibusque : eo admordebatur solo quod 
nihil de se vultu et similitudine mutuaretur. 

[Cum igitur pleraque ex his quee in studentem pater lar- 
gius conferebat, ipse quoque liberalitate transcriberet, Zeu- 
xidos quondam , (non) celebris illius ad pingendum , sed 
enim adsecla regalis , tales literee deferuntur : « Zeuxis Phi- 
lippo et Olympiadi salutem plurimam dicit. Est scire vos 
ea quz Alexandro destinatis non illi ad frugi custodiam 
retineri, enim labi omnía facilitate donandi. Quare quod 
sat sit estimatote dispensandum. » Ad h:ec reges Aristoteli 
scribunt : « Nuntiat Zeuxis is qui sumptibus Alexandri est 
preefectus , ea quae ad ejus usus largiamur ab eo facile di- 
labi, quia sit inconsideratior dilargitor. Ergo tu missa sus- 
ceperis, atque ex sententia dispensabis. » Ad hsec Aristo- 
teles : « Ratum quidem habeo , mi rex , nostris Alexandrum 
instítutis nihil sese nobisque indignum factitare : idque mox 
coram índole ejus inspecta vestra quoque sententia sue 
doctrine *, Que si vobis cordi est experiri , subjeci consi- 


lium. » Ad hzc reges scribunt rursus ad Zeuxim ; « Lie 
ras (uas Aristoteli quas super Alexandro feceras inim 
mus, quidve ad hzc ille responderit, praesto οἱ ΕΚ. δὲ 
ex utroque collige quid facto opus arbitrare. » M me 
scriptum cum suspectasset Aristoteles, aliud ia huc oim 
Alexandro refert : « Scripsere mihi Philippus et Olympst, 
parentes tui, ea quie tibi sumptui mitterent incomats 
deperire. Neque accedo sententiae , quicquam te adipis 
nobis ac parentibus sapere. » Ad ha:c puer: «Scire p 
est, mi magister, ea quidem quie ad nos a perestibus ét 


| nantur indigna esse illorum opibus et nomine, sed se 


tamen de institutione regali reges pariter ac pares € 
decorum fuerat commoveri si fortunam banc fraglibie e 
pulari*. » Sunt etiam litere utriusque parentis ad es 


ad hunc modum : « Sumptus tibi qui fortuma nod de — 


mittuntur, ne prodigeris , fili, nec literarum Aristseisé 
te perverteris testimonium. — Enim frugi te esse parie 


comprobato. » His respondit Alexander : « Equéems* - 


sorum a vobis , mi parentes, modum nomine vestro pss 
non confitebor. Expensam tamen eorum fieri pro nest 
tate regii nominis fateor. Neque vero de me magistri Bet 
claudicabunt ejus praeceptis non dignum a me ninlun ir 
noscens ; enim vos mallem neque adversus istec τα mb 
sermonibus reseruisse ; veritatemque hanc deceaGssos"e 
tisse in eos qui id facere audent, et nostri caram we 
agere pro illa populari malitis. »] 

XVII. Id jam tempus, decimum quartum assum 49 
der appellebat. Qui cum quadam die locum, 480 -— 
equus Bucephala fuerat, preeteriret, comversus ad ase? 
hoc ait : « O viri, hinnitusne aures meas, anaoa rub" 


aliquis leoninus offendit? » Ad bzec Ptolenueos qui et 
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εἰπών" « Χαίροις, ᾿Αλέξανδρε χοσμοχράτορ. » Kal ἀπὸ 
τότε ἱλαρὸς ἦν (23) Φίλιππος ἐπὶ τῇ τοῦ τέχνου ἐλπίδι. 


ΚΕΦ. Ill'. 


Ἔνθα Ἀλέξανδρος ἀπελθὼν εἷς Πίσαν ἐπὶ τὸν Ολυμπιαχὸν 
ἀγῶνα διαλέγεται τῷ Νιχολάῳ βασιλεῖ τῶν ᾿Ακαρνάνων᾽ xad 
μάχονται περὶ τοῦ ἀγῶνος μετὰ ἀλλήλων. 

Μιᾷ (1) οὖν τῶν ἡμερῶν εὗρεν εὐχαιροῦντα τὸν πατέρα 
αὐτοῦ ᾿Αλέξανδρος, xal χαταφιλήσας αὐτὸν εἶπε" « Πά- 
τερ, δέομαί σου, ἐπίτρεψόν (2) μοι εἰς Πίσαν πλεῦσαι 
ἐπὶ τὸν ἀγῶνα τῶν Ολυμπίων: » Ὁ δὲ Φίλιππος εἶπε 
πρὸς αὐτόν" » Καὶ ποῖον ἄσχημα ἀσκήσας τοῦτο (3) ἐπι- 
θυμεῖς (4); » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπεν « Ἁρματηλατῆσαι 
βούλομαι (^). » Ὁ δέ φησι" « "Téxvov, προνοήσομαί σοι 
ἵππους ἐχ τῶν ἐμῶν ἱπποστασίων ἐπιτηδείους" καὶ οὗτοι 
μὲν ἐπιμεληθήσονται (6): σὺ δὲ, τέχνον, γύμναζε σεαυτὸν 
ἐπιμελέστερον" 6 γὰρ ἀγὼν ἔνδοξός ἐστιν. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξαν- 
δρος εἶπε" « Πάτερ, σὺ ἐπίτρεψον μόνον (7) ἀπελθεῖν εἰς 
τὸν ἀγῶνα" ἔχω γὰρ ἵππους ix νέας ἡλικίας, obe ἐμαυτῷ 


σποτα, οὗτός ἐστιν ὁ λεγόμενος Βουχέφαλος ἵππος, ὃν δ᾽ 
πατήρ σου ἐνέχλεισε ἐνταῦθα (8) διὰ τὸ ἀνθρωποφάγον 
αὐτὸν εἶναι.» ᾿Ἀχούσας (9) δὲ ὃ ἵππος τῆς Ἀλεξάνδρου 
λαλιᾶς, ἐχρεμέτισεν ἐκ δευτέρου, οὐχ ὡς πάντοτε φοθε- 
ρὸν (τυ), ἀλλὰ μειλίχιον 11) χαὶ λιγυρὸν, ὡς (12) ὁπὸ θεοῦ 
ὑποτασσόμενος. Ὡς οὖν ἤγγισε τῷ χαγχέλλῳ (11) ὃ 
Ἀλέξανδρος, εὐθέως 6 ἵππος προέτεινε τοὺς ἐμπρο- 
σθίους (14) πόδας τῷ Ἀλεξάνδρῳ xat (15) τὴν γλῶτταν 
αὐτοῦ προχαίνων (16) αὐτῷ, ὁποφαίνων τὸν ἴδιον αὐθέν-- 
τὴν (1). Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος θεασάμενος τὴνθαυμαστὴν τοῦ 
ἵππου πρόσοψιν (18) καὶ λείψανα πολλῶν ἀνθρώπων βιαίῳ 
ϑανάτῳ (19) ὑποχείμενα αὐτῷ, παραγχωνισάμενος τοὺς 
φύλαχας τοῦ ἵππου, ἤνοιξε τὸν χάγχελλον xat δραξά- 
μενος τοῦ τένοντος αὐτοῦ (20) [ὑπετάγη αὐτῷ xat] ἥλλατο 
εἰς αὐτὸν ἀχαλίνωτον, xal διῆγε διὰ μέσου τῆς πόλεως 
Πέλλης, Δραμὼν δέ τις τῶν ἱπποφόρδων ἀπήγγειλε 
[τὸ γεγονὸς] (21) τῷ βασιλεῖ Φιλίππῳ ἔξω ὄντι τῆς πό- 
λεως (22). Ὁ δὲ Φίλιππος ὑπομνησθεὶς τοῦ χρησμοῦ εὖ- 
θέως ἀπήντησε τῷ Ἀλεξάνδρῳ xal ἠσπάσατο αὐτὸν 


μενος δὲ τούτω Πτολεμαῖος, ὁ ὕστερον Σωτὴρ ἐπικληθεὶς, φησὶν A. || 8. ἐνταῦθα om. A et B. [ 9. ἐπαχούσας A. || 10. καὶ 
γοερὸν add. A. || 11. μελιχρὸν C οἱ B; μειλίχιον A, qui om. καὶ λιγυρόν || 12. τάχα A. || 13. καγγέλῳ C. || 14. τ. ἔμπροσθεν 
7. C; τοὺς π. ἔμπροσθεν A. || 15. om. hac A. ubi ita locus habet : προτείνας τοὺς πόδας [τοὺς] ἔμπροσθεν χατὰ πάντα ἐχί- 
vratv , ὡς τῷ ἰδίῳ δεσπότῃ λιτανείας ὑποφσίνων. Eadem expressit interpres latinus. || 16. προσχαλὼν C. || 17. δεσπότην C. 
[| 18. μορφὴν C; τὴν χενὴν [χαινὴν] πρόσοψιν A. || 19. βίῳ θανάτῳ B; om. C; ἀνθρώπων fio []. βιαίως] θανατησάντων, 
ἠλέησεν ὡς ἄνθρωπος. Παραγχωνισάμενος [δὲ] τοὺς φίλους ὄντας, ἠνέῳξεν τὸν χάγγελον τῇ ἑαυτῳῦ τάξει πεποιθώς A. fi 
20. δραξάμενος τῆς τοῦ ἵππον χαίτης, ὑποτεταγμένον αὐτῷ γεννήσει δ᾽ ἂν ἀχαλίνωτον [ὑποτεταγμένον αὑτῷ ἦγεν Πέλλης διὰ μέσου 
ἀχ. 3). Δραμὼν δὲ κτλ. Mox in cod. Bet C pro πρὸς dedi εἰς. Quae antecedunt inclusi utpote abundantia vel certe non suo 
posita loco. || 21. τὸ γεγονός addidi ex cod. A. || 22. ἀγνούμην (δ) τῷ στράτῳ αὑτοῦ ποιοῦντι addit C. || 23. γεγηθότως διετέλει A, 

Cap. XVII. *O δὲ ᾿Αλέξανδρος πεντεκαιδεχαετὴς γεγονὼς ἐν μιᾷ τῶν ἡ. eüx. t. m. εὑρὼν, καταφιλήσας εἶπε A. Co- 
dex C ita : Μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν Ἀλέξανδρος μετὰ τῶν σννηλιχιωτῶν αὑτοῦ συνὼν, λόγους ἐν λόγοις προτείναντες, εἰσφέρε- 
rat λόγος, ὡς ὅτε εἷς Πίσαν ἁρμαιηλατοῦσιν οἱ δοχιμώτεροι τῶν βασιλέων παῖδες, καὶ τῷ νιχήσαντι ἄθλα διδοῦσιν ἀπὸ τοῦ 
Ὀλυμπίον Διός“ ὃς δ᾽ ἂν ἡττηθεὶς, παρὰ τῶν νικησάντων θανατοῦται. Ταῦτα ἀχούσας Ἀλέξανδρος ἔρχεται πρὸς Φίλιππον 
ὑομαῖος, καὶ εὑρίσκει αὐτὸν εὐκαιροῦντα xal καταφιλήσας αὐτὸν εἶπε “ Πάτερ κτλ. || 2. ἐπίστρεψόν μοι ἱππηλατῆσαι ἐν τῷ 
ϑεῦσαί με tic Πίσυν εἷς τ. ἀγ. τ. 'OX. B; correxi ex cod. C et A; cod. C suhjungit : ἐπειδὴ ἀγωνίσασθαι βούλομαι. ἢ 
. τούτους C. || 4. Addit C : οὗ συγχωρῶ σοι ταῦτα πρᾶξαι. Addit A : οἶδα γὰρ ὅτι, ὡς βασιλέως υἱὸς, οὐδὲν πλὴν (πλέον cod.) πο- 
ἐμιχῶν ἀσχημάτων ἀγωνίζῃ " οὔτε γὰρ πάλην οὔτε παγχράτιον οὔτε ἕτερόν τι τῶν γυμναστιχῶν ἐγυμνάσω. Similia Valerius. 
. addit C : καὶ εἰ τοῦτό μοι οὐ συγχωρεῖς, μετ᾽ ὀλίγον ὄψῃ με θανούμενον. || 6. καὶ οὗτοι συμπαραχολουθήσονσιν εὐθέως A. 
,7. μόνον dedi pro μοι ex cod. A ubi : σὺ μὲ μόνον ἐπίτρεψον, ἐγὼ γὰρ ἔχω ἐμαντῷ ἵππους, οὖς ἐκ v. ἧ. ἐθρεψα. 





currit ad puerum, ef salutat inde ut orbis integri dominum, 
Quare lztior quidem spe filii pater Philippus tunc agebat. 


ostea appellatus est : « Imo vero hic ille est equus Duce- 
lala, quem ob vehementian pariter et szevitudinem den- 





um hactenus claudi rex pater jussit. » Et inter hiec rursus 
lius equi ejusdem hinnitus auditur, acutus ille quidem, sed 
ibil increpans ad formidinem pristinam, enim mite ali- 
uid et mansuetum prorsus, ut diceres alloquia illa ad ho- 
inem esse morigera, non equi hinnitum ssevientis. Nam 
pedes priores extenderat, et gesticulam mansuetudinis 
serat, et supplicis quodam motu blanditus est. Quod ubi 
tuitus est Alexander, fuisse in illo antehac tam truculen- 
tn officium edendis hominibus demiratur. Denique custo- 
bus evitatis, claustrisque dimotis, animal educit , jubam- 
ie ejus cum keva apprehendisset , audacius nescias an fa- 
ius, tergum quadrupedis insultat , effrenemque eum , sed 
'rigerum tamen imperiosis moribus aurigabundus hac at- 
e illac Alexander circumducit. Quod cum admirationi vi- 
itibus foret , ex. cursu quidam rem periculi hujus nuntiat 
ilippo. Sed ad memoriam ille revocans monitus oraculi oc- 
PSEUDO-CALLISTHENES. 


XVII. Sed Alexander quintum et decimum ingressus 
annum, explorato temporis opportuno, cum veniam e pa- 
ternis auribus pignerato osculo impetrasset, precario petit 
ut sibi Pisas apud Olympia certaturo iter largiretur. « Et 
quid , inquit, laboris vel artis genus est, quod tibi ad cer- 
tamina praeparatur ? Neque enim reor non regunrte nominis 
memorem hanc gloriam cupivisse. » Tum ille quidem qua 


'sint parum liberalia munera refutat ac negat, pugillatus 


scilicet atque luctatus [e/] qua vilem cestibus sive cursu 
plebicula vivat [1. plebiculam juvant ]. « Enimvero, in- 
quit, quadrigis ut certem. » Sedet patri professio adolescentis, 
et « Equos, ait, ad hos tibi usus jubeo protinus deduci, de 
quibus tibi ( Incipit codex Ambrosianus)ad votum procli- 
vitas fiat : neque enim imprebo hujusce desiderii gloriam. » 
Tunc filius : « Gratiam equidem tibi , pater, hujusce muneris 
facio : habeo quippe equos quos exacta tutela recenti ad hiec 
31 
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ἀνέθρεψα. » Καταφιλήσας δὲ αὐτὸν Φίλιππος xoi θχυ- 


μάσας αὐτοῦ τὴν προθυμίαν φησὶ πρὸς αὐτόν’ « Τέχνον, 
εἰ βούλει (s) , βάδιζε ὑγιαίνων (9). ν᾿Απελθὼν δὲ ἐπὶ τὸν 
λιμένα ἐχέλευσε ναῦν καινὴν χαθελχυσθῆναι (10) καὶ τοὺς 
ἵππους Ea τοῖς ἅρμασι ἐμδληθῆναι (11): ἐπενέθη δὲ xal 
αὐτὸς (12) ἅμα τῷ φίλῳ αὐτοῦ Ἡφαιστίωνι, xal εὐπλεύ- 
σας (13) παρεγένετο (14) εἰς Πίσαν. ᾿Εξελθὼν δὲ καὶ λα- 
δὼν ξενίαν (14) ἐχέλευσε τοῖς παισὶ περὶ τὴν τῶν ἵππων 
ἐπιμέλειαν (16) γενέσθαι, καὶ αὐτὸς ἄμα τῷ φίλῳ Ἢ φαι- 
στίωνι ἐπὶ τὸν περίπατον (10) ἐξῆλθεν. "Y πήντησεν αὐτοῖς 
Νιχόλαος (17) 6 νἱὸς ᾿Αρείου (ts) βασιλέως ᾿Ἀχαρνάνων 
πλούτω xat τύχη, δυσὶ θεοῖς ἀστάτοις (19), φρυαττόμενος, 
[ἀνὴρ εὐμεγέθης xa ἀλχιμώτατος λίαν (20) ] xai τῇ τοῦ 
σώματος δυνάμει πεποιθώς. Καὶ προσελθὼν ἠσπάσατο 
τὸν ᾿Αλέξανδρον (11) εἰπών" « Χαίροις, μειράχιον. » Ὁ 
δέ « Χαίροις xai σὺ, ὅστις ἂν εἴης xat πόθεν τυγχά- 
νοις (22). » Ὁ δὲ Νιχόλαος εἶπε τῷ Ἀλεξάνδρῳ" (23) «Ἐγώ 
εἶμι Νιχόλαος 6 βασιλεὺς Ἀχαρνάνων. » Ὁ δὲ ᾿Αλέ- 
ξανδρος εἶπε πρὸς αὐτόν" « Μὴ οὕτω γαυριοῦ, Νιχό- 


ΚΑΛΛΑΙΣΘΕΝΗΣ.Α, ιγ΄. 


τῆς αὔριον ζωῆς" τύχη γὰρ οὐχ ἔστηχεν ἐφ᾿ ἑνὸς τό- 
πον’ ῥοπὴ δὲ τοὺς ἀλαζόνας χατευτελίζει (κ). » Ὁ ἐὶ 
Νιχόλαος ἔφη « Λέγεις μὲν ὀρθῶς, ὑπονοεῖς δὲ οὐχ ὦ» 
τως (27) * τί δὲ παρεγένου ἐνταῦθα, θεατὴς ἢ ἀγωνιετής; 
ἔμαθον γὰρ ὅτι Φιλίππου εἶ τοῦ Μαχεδόνος di, » 
Ἀλέξανδρος εἶπεν" » ᾿Εγὼ (28) πάρειμι ἀγωνίσασθαί ox 
τὸν ἱππαστιχὸν ἀγῶνα, μιχρὸς ὧν τῇ Suis. » Ne 
χόλαος simt" « Μᾶλλον παλαιστὴς ἣ παγκρατευτὴς d 
ἱμαντομάχος ἥκεις. » Ὁδὲ ᾿Αλέξανδρος πάλιν ἔφη cA 
ματηλατῇσαι βούλομαι. » “Ὑ περζέσας δὲ τῇ yo Nos- 
λαος χαὶ χαταφρονήσας ᾿Αλεξάνδρου, θεωρήσας τὸ νέον 
τῆς ἡλιχίας αὐτοῦ, οὐ μαθὼν δὲ τὸ τῆς dug αὐτῶ ti- 
θυμον (29) ἐνέπτυσεν αὐτῷ εἰπὼν" « Μηδέν σοι χαλὸν[ ἡ 
γένοιτο, ὋΟρᾶτε εἷς τίνα ἐλήλυθε τὸ Πισαῖον (a1) στάδιον.» 
Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος δεδιδαγμένος ὧν (22) τῆς φύσεις ἢ 
χρατεύεσθαι, ἀπομαξάμενος τὸν ἐν ὕδρει πτύελον, ad 
μειδιάσας θανάσιμον φησίν" « Νικόλαε, ἄρτι σε ναί: 
σω (3), xal ἐν τῇ πατρίδι σου ᾿Αχαρνάνων δόρατί α 


λήψομαι. » Καὶ ἀπέστησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων διχδακνύμε- 


λαε βασιλεῦ, φρυαττόμενος (24) ὡς ἐνέχυρον (25) ἔχων | νοι. 


ἢ 8. sic A; ὅπου βούλῃ C; εἰ τούτου ϑούλει B. || 9. Poet ὑγιαίνων cod. C addit : καὶ ποιήσας (1. ἐποίησε) αὐτῷ (αὐτὸν οὐ.) 
στολὴν, οἷαν ὁ Ἀλέξανδρος διωρίσατο᾽ ὥσπερ τις θεάσαιτο ( θεάσαι cod.) τῷ ἡλίῳ ἀνατείλαντι, τοῦτο ἦν ἡ χροία (χρεία col.) 








τῆς στολῆς καταχοσμήσας αὐτὴν μαργάρῳ καὶ λίθοις τιμίοις. || {0 Sic. A ; χατασκενασθῆναι B C. [| 11. θῆναι B; pergt  : τὰ 
στρατιώτας παραλαδὼν ἐπέδη ἅμα τ. o. || 12. sic A ; ἐπέθη δὲ "Ae. B. ||] 13. εὐπλοήσας A; ἀποπλεύσας B. C. | ι(. S4; 
παραγίνεται B. C. || 14. ξένια πολλὰ B. C; ἐμδὰς ( 1. ἐκδὰς) καὶ λαδὼν ξενίαν ἐχέλευσε τοῖς θεράπουσι γενέσθαι περὶ tip or 
ἵππων ἐπιμέλειαν, xal αὐτὸς ἄμα τῷ Ἡφαιστίωνι ἐπὶ περίπατον dfe A. || 15 πᾶσι τὴν τῶν ἵππων ἄμειψιν B. C. ] 16. ἄμε ᾧ 
*H. περιπατῶν ἐξῆλθεν B. C. || 17. Νικ. ὀνόματι ἀνδροφνὴς τῇ ἡλιχίᾳ A. || 18. Ἁρδέου C; βασιλ. ἀδέαιος Ἃ καρνανῶν Δ. « Dus 
le grec moderne ce Nicolas est tils de Darius, roi de Perse. » Berger de Xivrey ad marg, Ms. sui. [ἢ 19. ἀστ. addidi e1 1; 
deinde in cod. C : φυλαττόμενος. || 20. inclusa addidi ex C. l| 21. ἅμα ἐπὶ tà παρείη θέλων μαθεῖν add. A. ἢ 22. ὅστι, τοῦ 
τνγχάνεις A. [| 23. ὁ δὲ ἔφη τίνα πον ἐμὸν προσαγορεύσεις ; ἐγὼ χτλ. A. cf. latina. || 24, xai φρνάττον C. [| 25. μὴ ὡς ir 
νὸν ἔχει ( sic) περὶ 17e αὔριον ἐνέχυρον ζωῆς A , unde in nostris refinxi ὡς ἐνέχυρον pro ὡς τὸ ἱκανὸν. || 26. melius A : jac 
δὲ μεταδάλλει τοὺς ἀλ. [xai] αὐχενίζει. || 27. ὑπονοεῖς 8. οὐχ οὔτ. om. A, uti Valerius; mox pro τί cod. A ἐπὶ τί, | 24 Ce 
dex A : ὁ δὲ εἶπεν πάρειμι ἀγωνισόμενος τὸν ἱππαστὴν, καίπερ (xal γὰρ cod.) ἔτι μιχρὸς εἰμὲ τῇ ἡρικίᾳ, οὐδὲ aves 
οὐδὲ ἕτερόν τι τούτων. Ὁ δὲ εἶπε Τί οὖν βούλει; Ὁ δὲ ἁρμαλατῆσαι θέλω. Διαζέσας τῇ χολὴ ὁ Nix. 29. sie C; 9 
τῆς ψυχῆς εὔχνμα (εὔχνυμον) A; τὸ τ. y. πλάτος B. || 30. χαχόν C. || 31. τὸ τῆς πίστεως στ. B ; ceterum verba ὁρᾶτε... €x 
δίον om. A || 32. ἦν C. deinde ὑπὸ τῆς φ. B. C. Latina laborant. || 33. sic A; τὸν ἐν ὕδρει σύελον B; τὸν ἐνυέασί!ιν 
(qua vox delenda in Steph. Thes.) C. || 34. addit C : μείζων γὰρ Ἄρεως xai Ἡραχλέους Got φανήσομαι, xzi xao Qo 
τὸ ζῆν ἀπολέσεις. In A. locus ita habet : Νικόλαε, ὄμνυμι ἁγνὴν τοῦ ἐμοῦ πατρὸς σπορὰν xal μητρὸς γαστέρα ἱερὸν, ἐς 
καὶ ἐνθάδε ἅρματι νιχήσω, καὶ ἐν τῇ πατρίδι  χαρνανῶν δόρατί σε λήψομαι ». Ταῦτα εἰπόντος, ἀπέστησαν ἀπ᾿ ἀλλήλων üt- 
“δαχνόμενοι (διαμαχόμενοι C ; om. B.). 








4mihi studiosius preeparavi. Heec quoque professio Philip- 
:pum juvat , laudatumque studii filium facile permittit, cnm 
primum sibi deduci ad navigia currus et arma jussisset. Igi- 
tur escensa navi comitatusque Hephiestione amico , secunda 
admodum tempestate Elim appellitur. Quo in Joco cum 
«equorum curam famulis mandavisset, atque ipsus visum 
4oca deambulatumque procederet , obviat forte Nicolao cüi- 
dam adelescenti regulo ex Acarnania. Celsius quidem illo et 
sublimius se ferente (quippe qui duplici eoque perflabili 
deorum adminiculo levaretur opulentia scilicet et fortuna ) , 
habebat tamen Nicolaus ipse quod sibi de suis viribus polli- 
ceretur. Nihilominus salutando Alexandro przestitit se prio- 
rem , nescius etiam tunc itus illius causas et certaminis stu- 
dium. Fuit tamen non sine contumelia salutatio : nam et 
Ave, inquit, o puer : nec ille sedulo resalutat. Tunc se- 
cundo Nicolaus, Et quem, inquit, arbitrere te tam incurio- 
sius salutaase? Quippe ego Nicolausille sum rex Acarnanum. 


Alexander refert : Istam arrogantiam non probo. Quid «sib 
te juvabit imperii vana jactatio de secundis crastis Be 
ctuanlem? Non enim vides ut stare fortuna bomine Βὲ- 
Sciat, utque in his fragilior habeatur quicomque ilb ὧν 
viclitant nixabundi? Ad hzc Nicolaus : Haec quidem, & 
quit , non invenuste : enimvero velim scire cur adsis? sa 
te Philippi filium fama przlocuta est. — Fatetur Alexis 
sese ad certamina quadrigarum studio coronse venime. Tua 
Nicolaus felle de nimia indignatione suffusus, despectas- 
que ejus ztatulam, neque vim animi conpsiderass, c 
sputum adolescentulum et maledictis increpitum derciqui- 
At vero Alexander qui omnium disciplinarum continestaa 
magistro ostentare didicisset, abstersit clementer spatame- 
ta, injuriamque arridens, ait : Juro equidern tibi , Nicebe. 
patris mei pariter ac matris majestatem, wt te ef in b 
priesenti certamine et Acarnanize telo superabo. Hiac ssh 
est fabulatio. 
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ΚΕΦ. I0. 


Ἔνθα ᾿Αλέξανδρος τὸν ἑππιχὸν ἀγῶνα σὺν τῷ Νικολάῳ ἀγω- 
νίζεται μετὰ τῶν ἄλλων, τοῦ Νιχολάον ἀποθανόντος. 


Μετὰ δὲ ἡμέρας ὄλίγας ἐπέστη fj τοῦ ἀγῶνος προ- 
ϑεσμία- καὶ εἰσῆλθον ἁρματηλάται ἐννέα, οἱ μὲν τέσ- 
σαρες βασιλέων υἱοὶ τυγχάνοντες, αὐτὸς Νιχόλαος ὃ 
Ἀχαρνὰν (1), καὶ Ξξανθίας ὁ Βοιώτιος (2) xa Κίμών (3) ὃ 
Κορίνθιος καὶ Ἀλέξανδρος ὃ Μαχεδών" of δὲ λοιποὶ σα- 
τραπῶν καὶ στρατηγῶν υἱοὶ ἦσαν. ᾿Ετέθησαν (4) λοιπὸν τὰ 
τοῦ ἐγῶνος πάντα, xal ἡ κάμπη ἐχληρώθη. "Ἔλαχε por 
τος Νικόλαος, δεύτερος Ξανθίας, τρίτος Κίμων, τέταρ-- 
τος Κλειτόμαχος (s) Ἀχαιὸς, πέμπτος ᾿Αρίστιππος 


Ὀλύνθιος, ἕχτος Περίερος Φωχαεὺς, ἔδδομος Λάχων 
Αύδιος, ὄγδοος ᾿Αλέξανδρος Μακεδὼν, ἕννατος Κλινό- 
μᾶχος Λοχρός. "ἔστησαν λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἱππασίαν (o): 
ἠλάλαξεν fj σάλπιγξ τὸ ἐναγώνιον μέλος" ἐξῆλθον (7) 
αἱ ταδλώσεις τῶν ἵππων, ἠνοίγησαν οἱ ἀφετῆρες τῶν 
καγχέλλων, προεπήδησαν πάντες ὀξεῖ ὁρμήματι (8) χρη- 
σάμενοι" πρῶτον χαμπτῇρα περιῆλθον (9) , δεύτερον xol 
τρίτον καὶ τέταρτον. Οἱ μὲν οὖν ὑστεροῦντες ἠτόνησαν (10) 
τῶν ἵππων λιποψυχησάντων" τέταρτος ἦν Ἀλέξανδρος 
ἐλαύνων, ὄπισθεν δὲ αὐτοῦ ὁ Νιχόλαος, οὐχ οὕτως ἔχων 
τὸ νικῆσαι ὡς τὸ ἀναιρῇσαι τὸν ᾿Αλέξανδρον" ἦν γὰρ 5 
πατὴρ τοῦ Νιχολάου ὑπὸ Φιλίππου ἐν τῷ πολέμῳ ἀναιρε- 
θείς (11). Τοῦτο οὖν γνοὺς ὁ φρενήρης ᾿Αλέξανδρος, πεσόν- 


Cap. XIX. 1. Ἀκαρναῖος B; om. A et C. || βιόσιος B; om. C. || 3. Κήμων B, Κίμος A, Κόμων C, Conon Valerius Maji, at 
jn cod. Reg. 4880 recte legitur Cimon; vocem ὁ χορίνθιος om. C. || 4. A : ἐτέθη ὑδρία καὶ ἐχληρώθη, xai Days α΄ xv. || ^. 
sic BC et Valerius, Κλινόμαχος A, addito patrie nomine, quod et hoc 1. et in sqq. reliqui codd. omittunt. Sequentia 
nomina dedi ex A , quum in B et C corrupta sint et ita adornata ut non novem sed decem numerentur. Quintus Valerio 
est Balcheus , quod ortum ex antecedente Ἀχαῖος, ut deinceps'sextus fiat qui esse debet quintus et sic porro. In B et C 
quintus recte est Aristippus; sextus "OXvv&oc; C., ΓΟλόυδος B, quod ortum ex antecedente ᾿Αρίστιππος Ὀλύνθιος ; ifa jam 
septimus in codd. D et C est Πιήριος (Pierus Valer), octavus in B Λαχωνίδης (i. e. Aax. Λύδιος), in C Λαομέδων et infra 
Λαομέδων ὁ Λύδιος;; in Valer. Aican. Nonus est Alexander ; quibus superadditur in B C Νιχόμαχος ἄκρος. Hunc omittit Va- 
lerius, quem ex allatis corrigere licet. || 6. ἱπποφασίαν A. addens ἐποχευόμενοι τοῖς ἅρμασι. | 7. Pro δ ἃ : ἀφέθη fj ὁφε- 
τηρία * προεπήδησαν κτλ. || 8. ἅρματι B. ὁρμῇ μεταχρησάμενοι C. || 9. π. om. B et A || 10. ὑστερήσαντες ἀτονησάντων t. É- ἃ; 
apties scriberetur ol μὲν οὖν ὑστέρησαν, ἀτονησάντων τ. (xai Mxoy. Celerum post v. λυποψηχησάντων (sic) cod. C priepostere 
intercalata habet nescio unde haec : Kai ἰδοῦ Νιχόλαος τῇ οὐρανίᾳ ( οὐρανίῳ cod. ) ἐζωσμένος ἐσθῆτι, καὶ σὺν αὐτῷ Κίμων 
(Κύμ. cod. ) ὁ Κορίνϑιος Jxacíq ( εἰκασίᾳ scr. Berger. interpretans : Cymon également en costume de représentation (?). 
Postulatur color vestis, quo a ceteris Cimon distingueretur. Conjecerim πρασίῳ vel πρασίνῳ ( viridi). Sic πράσινον σχῆμα 
Malala commemorat p. 173 ed.,Bonn. de diversicoloribus certatorum vestibus verba faciens ) καὶ χὐτὸς ἐζωσμένος, μετὰ, 

δὲ τούτους ( τούτοις cod. ) Λαομέδων ὁ Αύδιος ( Λύδιος ) ἦν τέταρτος. ( Igitur unum nomen excidit, Alexandri scilicet.) Kot 
μεγίστου θρύλλον ( θρήλου cod. corr. Berger.) γενομένον, ol τοῦ Ὀλυμπίον u£pouc φυλέται (sic. Berger; φυλῆται cod. ) πρὸς 
Λαομέδοντα ἐπεβόων « Τί τὴν ψυχὴν συμπάσχεις, ὦ Ααόμεδον, καὶ σὺν μειραχίῳ ἦλθες μαχέσασθαι ; μὴ χατάνενε ἁρμα- 
τηλατῶν. » Ὃ δὲ Λαομέδων φησὶ πρὸς αὐτούς" « Ὑμεῖς οἱ τοῦ Ὀλυμπίον ἄπιτε (ἄπειτε cod.) ἀπ᾽ ἐμοῦ ᾿ χἀγὼ παρὰ τοῦ μει- 
ρακίου ἐχδέχομαι στεφάνους ix τοῦ μελχίου ( τεμένους 8. μέιλιχίου) Διός. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος φησὶ πρὸς αὐτόν « Ναὶ, οὕτως 
ἔχει" ἀπὸ γὰρ τοῦδε τοῦ ἀγῶνος καὶ ἡ τοῦ πατρὸς πραγματεύεταί μοι βασιλεία. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν, καὶ χρατήσας τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ κατεφίλησεν αὐτὸν, λέγων" « "δε καὶ νέος Οἰνόμαος (sic Berger. pro 'Ivógaoc ). » Μεταξὺ δὲ αὐτῶν ἕκαστος τὸ ἴδιον 
(τῷ ἰδίῳ cod. ) περιεποιεῖτο σκεῦος, Ἀλέξανδρος ἔχων δ΄ ( δέχα cod. ) ἵππους βασιλικοὺς ( βασιλίους cod. ) δαγαλίους ( Θετ- 
ταλικούς ἢ certe Bucepbalus erat Thessalus. v. Plutarch. Al. 6), δεξιὸν μὲν τὸν Βουχέφαλον, ἀριστερὸν δὲ τὸν Πεγάσιον ( πετά- 
σιον cod. ). Καὶ ἑστήχεισαν κατ᾽ ἀξίαν, ὥστε πάντας λέγειν ἐν τοῖς Ὀλυμπίοις γεννηθῆναι τοὺς τοῦ Ἀλεξάνδρου ἵππους. Παρειστή- 
χεῖμα πάριος ( Berger. conj. παρ᾽ εἰστήχημα Πάριον, quee significare posse auguratur : les assistans étaient placés prés d'un 
monument de marbre de Paros : Scribendum παρεστήχει μαππάριος, adstitit is, qui mappa signum certatoribus dare so- 
let) cuu xaofjoav ol BAénovttz* ol σπένδοντες ἐπεδόων « Ζεὺς ἄνωθεν ἑώρα. » Ὁ δὲ ἱερεὺς τοῦ Διὸς ἀθλοθέτης ἐκάθητο. Ὃ ὄχλος 
τῶν θεωμένων (θεωρεῖν Cod. ) προςεπήγετο ἰδεῖν τὸ ἀποδησόμενον. καὶ ἦν ἰδεῖν μυριάριθμον ὄχλον ὀφθαλμὸν ἕνα ἔχοντας, καὶ 
αὐτὸν ( τοῦτον ἢ ) πρὸς Ἀλέξανδρον. Μεταξὺ δὲ τούτου ᾿Αλέξανδρος τὴν σημασία" ποιεῖται" xol διὰ τῆς χειρὸς τοῖς ὄχλοις ἐμήννε. 
Οἱ δὲ ὄχλοι εὐφήμονν᾽ καὶ πολλοῖς ἔρις συνέπεσε (?)* σιγὴ δὲ τοῖς πᾶσιν ἐξίσον ἐγένετο. Καὶ ἰδοὺ οἱ καγχελλίδες ἄφνω ἀνεῴ- 
y9ncav ^ τὸ θάμδος εἶχε τοῖς πᾶσιν. ᾿Εξῆλθον δὲ ἅμα Νιχόλαος καὶ Καλλισθένης ( in anteced. pro Callisthene Olynihio vidimus 
Aristippum Olynthium ) μέσον τὸν ᾿Αλέξανδρον ἔχοντες, ὧδε κἀχεῖσε περισχοποῦντες τὸ πῶς αὐτὸν θανατώσουσιν. "Ἤγετο δὲ 
᾿Αλέξανδρος μέσον αὐτῶν, καθάπερ χειμαζομένη ναῦς. Καὶ ὁ μὲν Καλλισθένης πλαγίως ἐκ δεξιῶν, ὄπισθεν δὲ αὐτοῦ ἦν Νιχόλαος 
οὖχ οὕτως ἔχων τὸ νιχῆσαι οἱ cett., ut in B et A. [| 11. πότε add. C; deinde pergit ita : ὡς δὲ τὸν ἐπὶ τῇ σφενδόνῃ (cod. 
éxl σφενδῶνα ) κατέλαδον τόπον, ἐνδίδωσι τὰς ἡνίας ᾿Αλέξανδρος " καὶ ὁ Βουχέφαλος περικυλίει ( περικλύει cod. ) τοὺς ἵππους 
καὶ τὸν μὲν Καλλισθένην περιδραμὼν τῇ σφενδόνῃ ( σφενδῶνι Cod. ) ἀπερρίψατο᾽ τὸν δὲ Νικόλαον συνεχώρησε προαπελθεῖν αὖ- 


dium, 





XIX. Mon multo autem post cum dies certaminis adve- 
nisset, aurigandique professio studio excitaretur, novem 
quidem omnes, sed regii juvenes [guatuor) competebant : 
quorum sortito primo Nicolaus astitit. carcere, secundo 
Xanthias, tertio Cimon, quarto Clitomachus, Balcheus 
quinto, Aristippus sexto in loco, Pierus septimo, Alcan 
octavo, Alexander post nono. Hi cum ex more artis atque 
certaminis institissent curribus, lituoque signum solemniter 
increpasset, cuncti una prosiliunt. Knimvero Alexander 
erat quartus a primo, Nicolao propius insequente, et spe ! 


transitus et infesto consilio, ut si preetervehi queat, non abe- 
que perículo Alexandri consulturus. [d quidem illum non satis 
fugerat. Nam et causa odii commonebat , quod bello Nico- 
lai patrem Philippus oppressisset. Igitur astu se dedebat 
Alexander a Nicolao prieteriri. Quippe jam ceteri, qui cursu 
prevenerant , alii alio casu prolapsi primam spem potiund:e 
palme Nicolao dabant. Qui cum (inem certaminis jam spe- 
rasset , infert sese Alexander voto preeterlabendi. Ad hunc 
conatum equis Nicolai concurrentibus, títubans dexter e 
mediis cernuantique persimilis, implicatos reliquos secuin 
9M. 
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τῶν τῶν πρώτων (12) ἐλαυνόντων ὑπ᾽ ἀλλήλων,, συνε- 
γώρησε τὸν Νιχόλαον παρελθεῖν αὐτόν" 6 δὲ Νιχόλαος 
ἀγνοῶν τὴν ἐνέδραν διέδη, ἔχων τὴν δόξαν τοῦ στεψανὼω- 
θῆναι (14): καὶ λοιπὸν ἤλαυνε πρῶτος, μετὰ δὲ δύο χαμ- 
πτῆρας (14) σχονδυλίζει 6 δεξιὸς ἵππος τοῦ Νιχολάου 
ὃ ἐπὶ τῷ ῥυμῷ τοῦ ἅρματος (15), xal συμπεσόντων τῶν 
ἵππων χαταπίπτει ὁ Νιχόλαος, Ὁ οὖν ᾿Αλέξανδρος ἐπι- 
μένει (16) τῇ ὁρμῇ τῶν ἵππων ἑαυτοῦ, καὶ παρερχόμενος 
ἐπιλαμδάνεται τῶν ἀξόνων (17) τῶν ὀπισθίων τοῦ Νιχο- 
λάου" xal σὺν τῷ ἡνιόχῳ xal τοῖς ἵπποις τελευτᾷ ὁ Νιχό- 
λαος. Καὶ διαμένει λοιπὸν 6 ᾿Αλέξανδρος μονώτατος" xal 
γίνεται τῷ τελευτήσαντι ἢ παροιμία ἢ λέγουσα" ὃς ἄλ- 
λῳ xax& τεύχει ἑαυτῷ χαχὸν τέτευχ εν (i). 

Στεφανοῦται λοιπὸν 6 ᾿Αλέξανδρος xal ἀναθαίνει (29) 
τὸν νιχητιχὸν (a0) ἐστεμμένος στέφανον" στεφανοῖ γὰρ αὖ- 
τὸν ὃ ᾿Ολύμπιος τὸν χότινον στέφανον παρὰ τῷ Ὀλυμ- 
πίῳ Ad, Καὶ (21) λέγει αὐτῷ 6 τοῦ Διὸς μάντις" « Ἀλέ- 
ξανδρε, προμηνύει σοι 6 Ὀλύμπιος Ζεὺς ταῦτα * θάρσει’ 
ὥσπερ γὰρ Νιχόλαον ἐνίχησας, οὕτω πολλοὺς νικήσεις ἐν 
πολέμοις. » 


KAAAISGENIIS, A, κί. 


ΚΕΦ. Κ΄. 


Ἔνθα Ἀλέξανδρος ὑποστρέψας ἀπὸ τῆς Πίσης εὖτε Φίλικκον 
γήμαντα Κλεοπάτραν τὴν τοῦ Δυσίου ἀξελφήν. 


Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος λαδὼν τὴν χληδόνα ταύτην, vucrgo- 
ρος ἀναστραφεὶς (1) εἰς Μαχεδονίαν εὑρίσχει τὴν μητέρα 
αὑτοῦ Ὀλυμπιάδα ἀπόδλητον γενομένην ὑπὸ τοῦ Φι- 
λίππου τοῦ βασιλέως, τὸν δὲ Φίλιππον γήμαντα (1) τὴν 
ἀδελφὴνολυσίου Κλεοπάτραν τοὔνομα. Ταύτη δὲ τῇ 
ἡμέρᾳ ἀγομένων (3) τῶν γάμων Φιλίππου (1) , ἔχων τὸν 
νικητικὸν xat ᾿Ολυμπιαχὸν στέφανον ὁ ᾿Αλέξανδρος εἶσ 
ἦλθεν (5) εἰς τὸ δεῖπνον, καὶ λέγει τῷ βασιλεῖ Φιλίππῳ" 
« Πάτερ, δέξαι μου τῶν πρώτων ἰδρώτων τὸν νιχητιχὸν 
στέφανον, καὶ ὅταν μέντοι χἀγὼ δίδωμι (6) τὴν ἐμαυτοῦ 
μητέρα ᾿Ολυμπιάδα βασιλεῖ ἑτέρῳ (") πρὸς γάμον, χα- 
λέσω σε εἰς τὸν γάμον (5) Ὀλυμπιάδος. » Καὶ ταῦτα εἰ- 
πὼν ᾿Αλέξανδρος ἀνεχλίθη ἐναντίον Φιλίππου τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ (0), Φίλιππος δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις παρὰ ᾿Αλε- 
ξάνδρου ἐτρύχετο (10). 


τὸν χτλ. ut in cod. B. || 12. malim τῶν πρὸ αὐτοῦ || 13. νιχηθῆναι C. ἐλπίδα ἔχων στεφανωθῆναι ὡς νιχητής A. [ 14. μετὰ δὲ 


β΄ καὶ γ᾽ στάδια A. μετὰ δὲ ταῦτα C. || 15. ἐπὶ τῷ πρώτῳ ἄρματ: C ; ἐπὶ τῷ 


ἅρματι τῷ πρώτῳ B, quae sic inepta sunt , vel 


cerle supervacanea. Quod substitui , indicavit Valerius : titubans dexter e mediis (sic reposui e codice Regio 4880; cod. 
Ambrosianus habet dexterc inedis ; unde Majus fec:t dexter equus ). Cod. A. nihil nisi hzc : σχονδυλίζει ὁ ἵππος Χικολόου, 


xai καταπίπτει ὅλως τὸ ἅρμα σὺν αὐτῷ τῷ ἡνιόχῳ ὁ δὲ ἐπιδὰς 


λαον || 16. ἐπιβαίνει C. || 17. τῷ ἄξονι C. dein xai et mox 


τῇ ὁρμῇ τῶν ἵππων ᾿Ἀλεξάνδρος παραυτὰ ἀνήρτριε τὸν Νικό- 


τοῖς ἵπποις om. B. || 18 ἔτευχεν Ο addens : ὡς παρ᾽ Ἡσιόδῳ 


( Opp. 265. ): « Ol αὐτῷ xaxà τεύχει ἀνὴρ ἄλλῳ καχὰ τεύχων. || 19. διαδαίνει B. || 20 τῷ πχητιχῷ ἐστεμμένος στεφάνῳ Δ. 
Quir sequuntur in B στεφανοῖ γὰρ... Ai. non habet C; In cod. A. locus ita habet : xai ἀναδαίνει ἐστεμμένος τὸν κόχχενον 


(|. κότινον) παρὰ τῷ Ὀλυμπίῳ Ad. Ὁ δὲ veoxópoc ἔφη αὐτῷ" 


Ἀλέξανδρε, ὡς Νικόλαον ἐνιχήσας χτλ. i| 21. Delevi quae anie- 


cedunt in. cod. B : xai λέγει αὐτῷ ὁ τοῦ Διὸς μάντις ᾿Αλέξανδρε προμηνύει σοι ὁ Ὀλύμπιος τὸν χότινον στέφανον παρὰ τῷ 


᾿Ολυμπίῳ Διί. 


Cap. XX. t. Cod. C : νικηφόρος ἀνεστρέφετο πρὸς τὴν Maxsboviav μετὰ πλήθους λαοῦ, καὶ ὁ Λαομέδων ó συναρματηλατή- 
σας αὐτῷ οὐκ ἐδούλετο γὰρ καταλεῖψαι αὐτόν. Οἱ δὲ λαοὶ θαυμάζοντες ἐπὶ τῇ σννέσει καὶ τῇ ἀνδρεὶς τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ὕμνον 


αὐτῷ πλέχουσιν ἔχοντα οὕτως" 


Στίχοι πρὸς εὐφημίαν Ἀλεξάνδρου" 


Αὔχη, Φίλιππε τέρπου, Μαχεδονία. 
ὁ μὲν γεννήτης ἐντυχὼν Ἀλεξάνδρου, 

3, δὲ πατρὶς τυχοῦσα τοιούτον χάλλους, 
αὐτὸν δ᾽ ὑπαντήσαντες στεφανώμενον, 
νἱχητὴν ἀήττητον γαοῦχον μέγαν" 


ἀνατείλας γὰρ κατηγλάϊσε ῥώμην, 

xai πάντας ἡμαύρωσε λοιποὺς ἀστέρας. 
Δέχον οὖν αὐτὸν, λαμπρὰ Μακεδονία, 
χαὶ τοὺς ἐχθροὺς ἀμῦναι ἐν τούτῳ δίδου“ 
Ἀλέξανδρος γάρ ἐστιν ὁ χοσμοχράτωρ. 


Ταῦτα λέγοντες, τὴν ὁδὸν περιείων (Sic) δάφνην ἔχοντες ἐν ταῖς χερσὶν ταῖς τούτων. Post h:ec peryit : Ἀλέξανδρος δὲ ἐλθὼν ci; M. 
εὑρίσχει xx. ut. supra. || 2. Cod. A : γαμοῦντα τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ Κλεοπάτραν ; nbi pro αὐτοῦ reponendum Ἀττάλου, qued 


nomen etiam Valerie e cod. restitui, quamquam Attalus revera non ἀδελφὸς C 
capite et sequenti narratur habes ap. Plutarch. Alex. c. 9, Noster quo consilio 
quente. || 3. ἐπιτελουμένων A. || 4. Cod C pergit ita : Ἀλέξανδρος τοῖς βασι 
νίχης τῇ χειρὶ κατέχων xai τῷ πατρὶ τὴν προσήχουσαν ἀπεδίδου τιμήν xai παρ᾽ 


leopatrze sed θεῖος fuit. Historiam quae hoc 
Attalo Lysiam substituerit , patet e cap. se- 
λείοις ἐπεισέρχεται στεφανώμενος, σχῆκτριν 
αὐτοῦ τῇ τραπέζῃ ἐχελεύθη καθεσθῆναι. Ὸ ἐὲ 


Ἀλέξανδρος ἔχων τὸν νιχητικὸν στέφανον λέγει τῷ βασιλεῖ Φιλίππῳ κτλ. || 5. εἰσέρχεται καὶ ἀναχλιθεὶς λέγει - πάτερ πτλ A [ €. 


praestaret ἐχδίδωμι͵; οὐά. A. ἐχδύσαιμι (sic). ἢ 7. 'OX. Bac. E. om. A. | 8. 


χαλέσω σε εἰς τοὺς ἐμῆς μητρὸς γάμους. Ὁ δὲ 


Φίλιππος ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἐτρύχετο A. || 9. Post αὐτοῦ C addit γελωτοποιὸς ( γελοποιός B ). Quod delevi, quum pertine- 
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Amoratur. Enim tunc Alexander subiens, prateracto prola- 
psoque Nicolao supervectus , rem belli sub stadio transegit. 
Exin victor corona redimitus escenso templo cum Jovem 
Olympium salutaret, cstimatione rei geste. aut instinctu 
«lei, sacerdotem ferunt sic fortunam victoria interpretatum, 
ut quod primo certamine Nicolaum [i. e. wxóAaov] vicisset, 
esset. sibi conjecture, perfacile multos eum populos vinci- 
turum , universitatisque dominio potiturum. 

XX. Hisce ergo omine atque lzetitia ovans repatriat Ma- 


cedoniam. Sed offendit forte, ex licentia regia apreio cos- 
jugio Olympiadis , Philippum tunc in Cleopatrae nuptias de- 
mutantem Attali alicujusdam non ignobilis filise. Die igitur 
nuptiarum irruens regis triclinium coronatus : Sume, inquit, 
hunc primam , o pater, laboris mei fructum : et uma core- 
nam in caput patris transtulit. Tunc adjecit, Gamdeo qui- 
dem quod in praesenti la-tamini : et ego cum matrem alis 
regalibus nuptiis conjugabo , vos quoque participabo cemvi- 
vio : et una cum dictis adversum Philippum decumhit. Sed 





PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. 1, 21, 


ΚΕΦ. ΚΑ΄. 


Ἔνθα Ἀλέξανδρος ὑδρισθεὶς ὑπὸ Λυσίον τοὺς ἐν τῷ δείπνῳ 
πάντας ἡμισφαγεῖς ποιήσας τὸν Δυσίαν ἀπέχτεινε. 


Ὁ δὲ Αυσίας (1) συναναχείμενος (1) τῷ Φιλίππῳ εἶπε" 
« Φίλιππε βασιλεῦ (3) , νῦν γάμον σοι τελοῦμεν Κλεοπά- 
τρας τῆς ἀδελφῆς ἐμῆς (4), ἐξ ἧς παιδοποιήσεις Ῥη- 
σίους παῖδας (5) ὁμοίους ὄντας τῷ σῷ προσώπῳ: » Ἀχού- 
σας δὲ ταῦτα ᾿Αλέξανδρος παρὰ Λυσίου ὀργίζεται, xal 

ὡς εἶχε τὴν χύλιχα ἐνέτεινε (e) τῷ Λυσία,, καὶ δίδωσιν 
αὐτῷ (7) xat& τοῦ χροτάφου xal ἀναιρεῖ αὐτόν. Ἰδὼν δὲ 
Φίλιππος τὸ γενόμενον ἀνίσταται ξιφήρης μανιχὸν (8) 
ἔχων τὸ ξίφος χατὰ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, καὶ πίπτει σχελλι- 
σθεὶς ὑπὸ (9) τῆς χρηπῖδος τοῦ ἀχουδίτου (10). 'O δὲ ᾿Αλέ- 
ξανδρος γελάσας εἶπε πρὸς Φίλιππον" «Ὁ τὴν Ἀσίαν ὅλην 
σπεύδων παραλαθεῖν (11) καὶ τὴν Εὐρώπην ἐκ βάθρων 
χαταστρέψαι οὐχ ηὐτόνησε (12) βῆμα ἕν ἀνελθεῖν. » Καὶ 
ταῦτα εἰπὼν ᾿Αλέξανδρος ἥρπασε: τὸ ξίφος ἀπὸ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ Φιλίππου, χαὶ πάντας τοὺς ἀναχεχλιμένους (13) 
ἡμισφαγεῖς “ἐποίησεν (μ). "Hv δὲ ἰδεῖν Κενταύρων ἵστο- 
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δὲ ταῖς τραπέζαις ὡς ὅπλοις ἐχρήσαντο (15), ἄλλοι δὲ ὑπὸ 
σχοτεινοὺς τόπους ἀνεχώρουν (16), ὥστε θεωρεῖν νέον 
ἄλλον (ιἡ Ὀδυσσέα τὸν ᾿Αλέξανδρον τοὺς τῆς Πηνελό- 
πῆς (15) μνηστῆρας ἀναιροῦντα. 


ΚΕΦ. KB. 
Ἔνθα ᾿Αλέξανδρος πρὸς φιλίαν συνάπτει Φιλίππῳ τὴν Ὀλυμ- 


τι 

ἘἘξέρχεται οὖν ὃ Ἀλέξανδρος καὶ φέρει τὴν μητέρα 
αὐτοῦ (1) εἰς τὸ παλάτιον, τὴν δὲ ἀδελφὴν Λυσίου Κλεο- 
πάτραν φυγάδα ἐποίησεν ἐχδιχῶν (4) τὸν αὐτῆς γάωον. 
Βαστάσαντες δὲ οἱ δορυφόροι τὸν «Φίλιππον χατέχλιναν 
αὐτὸν ἐπὶ τοῦ χραδθάτου (3) χαχῶς (4) ἔ) χοντα. Καὶ μετὰ 
ἡμέρας δέχα εἰσέρχεται Ἀλέξανδρος πρὸς τὸν Φίλιππον, 
xai παραχαθεσθεὶς αὐτῷ εἶπε" « Φίλιππε βασιλεῦ (τῷ 
ὀνόματί σε χαλέσω, μήπως ἀηδῶς Ü γῆς τῷ ὑπ᾽ ἐμοῦ 
πατέρα σε φωνεῖσθαι), εἰσῆλθον πρός σε οὐχ ὡς νἷός σου, 
ἀλλ᾽ ὡς φίλος, μεσίτης ὧν (5) ὑπὲρ τῶν ὑπό σου ἀδίκως 
πρὸς τὴν σὴν (6) γυναῖχα χαταπραχθέντων. (7) » Λέγει αὐ- 





ρίαν" οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν ὑπὸ τοὺς χλιντῆρας ἔφυγον, οἱ | τῷ Φίλιππος: « Κακῶς ἐποίησας, ᾿Αλέξανδρε, ἀναιρῶν 


at vox ad Lysiam , uti patet ex cod. A. Deinde cod. C pergit : Ὁ δὲ Φίλιππος θεασάμενος αὐτὸν σχυθρωπὸς γίνεται xai 
μεταμελεῖται ἐφ᾽ οἷς ἔπραξεν εἰς Ὀλυμπιάδα. Ἅμα δὲ καὶ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις παρὰ ᾿Ἀλλεξάνδρον ἐτρύχετο. Οἱ δὲ σνναναχείμενοι 
αὐτῷ διέγνωσαν ἐκ προσώπον αὐτοῦ τὸ τούτου ἐνθύμιον xai δὴ κύλικα φέρουσι τῷ Φιλίππῳ ὁ δὲ οὐχ ἤθελε πίνειν. 

Cap. XXI. 1. Ἀλυσίας Β; "Hv δέ τις γελωτοποιὸς ὀνόματι Λνσίας. Οὗτος ἔφη" « Μὴ ἔσω ( ἔστω ) τεταραγμένος, ἀλλὰ θάρσει 
ἐπὶ τῇ νεότητι τῆς νῦν σοι γαμουμένης, ἐξ ἧς παιδοποιήσεις γνησίους, ἀμευχεσίους (Ἰ. ἀμοιχιδίους Υ. ἀμοιχευτοὺς) παῖδας, ὁμοίους 
τῷ σῷ χαράγματι. A Cf. Plutarch. Al. e. 9 : ὁ Ἄτταλος ἐν τῷ πότῳ μεθύων καρεχάλει τοὺς Μακεδόνας αἰτεῖσθαι παρὰ θεῶν γνήσιον 
ἐχ Φιλίππου καὶ Κλεοπάτρας γενέσθαι διάδοχον τῆς βασιλείας. et Justinus IX , 7. || 2. ἀνακείμενος ἔλεγεν τῷ Φιλίππῳ B. || 3. 
addit C : πάσης πόλεως δυνάστα || 4. τῆς αἰδεσίμης σ. || 5 ἁμοιχεντοὺς add. C. || 6. Ταῦτα ἀκούσας ὁ 'AX. ὠργίσθη, xai ὡς 
εἶχε τὴν κύλικα ἐπετίναξε [ἐπὶ] τὸν Λυσίαν, καὶ πάραντα ἀνύρηχεν αὐτόν A. || 7. αὐτὸν C. || 8. malim μανιχὸς v. μανιχῶς ; om, 
A. f| 9. ἀπὸ B. ἢ 10. ἀχοδίτον C ; σχελλισθέντος δὲ αὐτοῦ καὶ πεσόντος irr τῆς κλητηρίας ( 1. χκλιντηρίας ), εἶπεν Ἀλέξανδρος" . 
« "O τὴν Ἀσίαν Φίλιππος σπεύδων λαδεῖν xai τὴν Εὐρώπην x βάθρων *, οὐχ ἠδυνήθη βῆμα ἀλλάξασθαι. Plutarchus 1. 1. : 
μέντοι.. εἷς Ἂ σίαν ἐξ Εὐρώπης παρασχενάζεται διαδαίνειν, ὃς ἐπὶ κλίνης ἀπὸ κλίνης διαδαίνων ἀνατέτραπται. l| 1t. sic C:4 á 
τὴν ᾿Ασίαν νικήσας ὅλην x. τ. E. d. B. σπεύδων x. cod. B, ad quem accedit Valerius. || 12. εὐτονήσας ἕν βῆμα ἐλθεῖν C. || 13. sic A. 
χεχλυμένους B.C. || 14. πεποίηχε B. ποιεῖ A, qui deinde pergit : xai ἐξέρχεται ἀπὸ τοῦ Φιλίππον xai ἔρχεται πρὸς τὴν μητέρα, 
missa descriptione ista Centauromachiee || 15. addit aliunde C: xai ἄλλοι τοῖς τοίχοις προσέχρονον, καὶ ἕτεροι τοῦ παλατίου 
ἐχρημνίζοντο, καὶ οὖς μὲν ἐφόνενσεν, οὖς δὲ ἡμιθανεῖς ἐποίησεν || 16. ἄλλοι δὲ ὑ. ax. τ. ἐλθόντες τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν ἐπρα - 
γματεύσαντο C. || 17. νεώτερον B. || 18. τοὺς ἐπὶ τῇ Π., B. 

Cap. XX1I. 1 addit C : ἔχδιχος αὐτῆς γενόμενος. Cod. A hec et quie sequuntur usque ad verba μετὰ ἡμέρας δέχα non 
habet. || 2. ἔκδ. τ. &. y. om. h.l. C. || 8. χλιντῆρος C. || 4. ἐσχάτως C. || 5. μεσιτεύων A. |j 6. ἰδίαν C. || 7. addit A : μηδὲν σοῦ ἀδι" 





demutaret : aut quod illi rei sit proximum, procos diceres 
cum ultore Ulixe decernere. 

XXII. Egressus igitur concedit ad matrem. — Enim qui- 
aderant Philippum non absque discrimine vulneratum cu- 
biculo inducebant, lectoque deponunt. Sed is cum post com- 
plusculos dies jam bonam spem curationi promitteret , in- 
greditur amica soJlicitudine tunc Alexander, assidensquc le- 
etulo : « Qucso, inquit, o Pliilippe ( adliuc enim te hoc et 
communt nomine alloquor, ut amicus , donicum patris in te 
animum recognovero), quid tandem loc rei est, quod te 
avertit a conjuge? Aveo enim scire, vindex et ultor futurus 
in matrem, si culpa meruit quod evenerat. Huc adde, si pla- 
cet , probesne illam Lysia in Alexandrum petulantiam? pro- 
besne etiam patris in filium ttruculentiam? Quid enim 
uterque commeruimus a patre et marito? Abjecta Olympias 
conjux et Alexander filius incursatur. Quin ergo sure, ct 


rex asperatus ad dicta intus in animo seviebat. 

XXI. Aderat tunc inter multas regalesque delicias Lysias 
quidam rieui excitando quam facetissimus , qui cum in gra- 
tiam regis admordere adolescentulum vellet : Potiare, in- 
quit, o rex, Cleopatrae, potiare : e qua tibi spero privatos 
filios atque incommunicatos alteri proventuros : eosque qui 
vultibus tuis et felici respondeant semini. Hc ubi dicta 
mnt, irritatior juvenis protinus poculum, quod sibi" prz 
nanu erat , in Lysiam jaculatur, eumque vulnerat. Sed rex, 
flervescente irae professione , prosiliens in Alexandrum 1la- 
itur, crureque Leso et vulnerato procumbit. Tum parum 
emperans voci juvenis : En, inquit, ille qui Asiam Euro- 
emque subjecit, unius lectuli spatium sine periculo non 
mensus est! Etcum dicto rapit gladium, omnesque qni forte 
se veluti ad comprehendendum irruerant , dissicit : pror- 
15 ut mihilum de Centaurorum Lapitharumque convivie 
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τὸν Λυσίαν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις 8) ὑπ᾽ αὐτοῦ ῥήμασιν 
ἀπρεπέσιν. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπε" « Σὺ δὲ χαλῶς ἔπρα- 
ξας (o) ξιφήρης ἐπαναστὰς (t0) τῷ σῷ τέχνῳ ϑέλων dva- 
λῶσαί με καὶ γαμεῖν βουλόμενος ἑτέραν, μηδὲν ἀδιχηθεὶς 
ὑπὸ τῆς προτέρας γυναικὸς Ὀλυμπιάδος: ἐξανάστηθι (11) 
οὖν xol περὶ σεαυτὸν γενοῦ" οἶδα γὰρ διὰ τί νωθρεύει 
σου τὸ σῶμα (ι3)" καὶ λήθην δῶμεν ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημέ- 
vote: χἀγὼ δὲ παρακαλέσω Ὀλυμπιάδα τὴν μητέρα μου 
διαλλαγῆναί aov πεισθήσεται γὰρ τῷ υἱῷ αὐτῆς, χἂν 
σὺ οὐ θέλης πατήρ μου χαλεῖσθαι. » (1215) Καὶ ταῦτα ci- 
πὼν Ἀλέξανδρος ἐξέρχεται, καὶ ἐλθὼν πρὸς Ὀλυμπιάδα 


τὴν μητέρα αὐτοῦ λέγει αὐτῇ" « Μῆτερ, μὴ ἀγανάχτει ἐπὶ | 


(ι2) τοῖς γινομένοις ὑπὸ τοῦ σοῦ ἀνδρός" ἐχεῖνον γὰρ (14) 
λανθάνει τὸ ὑπό σον γενόμενον ἁμάρτημα, ἐγὼ δὲ ἔλεγ- 
χός σου τυγχάνω (15) , Αἰγυπτίου πατρὸς ὧν υἷός " ὥστε 
οὖν ἔλθὲ παρακαλοῦσα αὐτὸν διαλλαγῆναί σοι" πρέπον 
γάρ ἐστι γυναιχὶ τῷ ἰδίῳ ἀνδρὶ ὑποτάσσεσθαι. » Kal 
ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς Φίλιππον τὸν πατέρα αὐτοῦ, xal 


εἶπες « Πάτερ, ἐπιστράφηθι πρὸς τὴν γυναῖχά oo 
νῦν (16) πατέρα σε φωνήσω, ὅτι xal σὺ τῷ τέχνω ow 
ἐπείσθης (17): πάρεστι (15) σοι $ μήτηο μου πολλὰ πα- 
ραχληθεῖσα παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἐλθεῖν (19) πρός σε xai ἀμνί- 
μονα γενέσθαι τῶν πραχθέντων λοιπὸν (30) περιπλάχητε 
ἀλλήλοις" αἰσχρὸν γὰρ οὔκ (11) ἐστιν ὑμῖν ἐπ’ ἐμοῦ (sy 
ἐξ ὁμῶν γὰρ ἔφυν (23). » Kal ταῦτα εἰπὼν διήλλαξε τὸς 
γονεῖς, ὥστε αὐτὸν ὑπὸ πάντων θαυμάζεσθαι τῶν Me- 
χεδόνων. ὃ (s4) δὲ ὄνομα τοῦ Λνσίου ἔχτοτε παραι- 
τοῦνται οἱ γαμοῦντες ὀνομάζειν, μήποτε αὐτοῦ ὀνομα- 
σθέντος διάλυσιν λάῤωσιν. 


ΚΕΦ. ΚΓ΄. 

"Hv δὲ ἢ πόλις Μεθώνη (1). ἀντάρασα τῷ Φιλίττω. 
Πέμπει οὖν Φίλιππος τὸν Ἀλέξανδρον μετὰ πολλῆς 
στρατιᾶς τοῦ πολεμῆσαι αὐτήν. Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος τε- 
ραγενόμενος ἐπὶ τὴν Μεθώνην, λόγοις συνετοῖς Exo 
τούτους ὑπηχόους γενέσθαι (2). ᾿Επανελθὼν δὲ ἐπὸ Νι- 


χηθέντος ὑπ᾽ αὐτῆς. || 8. eto. om. B ; ὑπ᾽ om. C. |] 9. ἐποίησας C. || 10 éxav. assumpmie cod Ο; ἐπὶ BC. [| 11. ἀναστὰς oiv. σ.Υ0; 
ἀνάστα xal π. c. v. A. || 12. Disertius cod. A : oióa γὰρ διὰ τί veüpsór, οὐ τὸ σῶμα λέγω, ἀλλὰ τῷ ψυχῇ aauovi, C. 
latina. In seqq. cod. A manca habet. || 12* Pergit A : ὁ δὲ Φίλιππος μᾶλλον πληγεὶς ὑπὸ τῆς προτέρας ἀρρωστίας διὰ τὲν το 
νέου νουθεσίαντε xal χατάγνωσιν, ἐρεισάμενος (ἡγησ. ἢ) φρονιμώτερον εἶναι τὸ σιωπήσαντα μὴ ἀποχρίνεσθαι τοῖς ὑπὸ Ἀλεξένάρου 
ῥηθεῖσιν, συμμετρήσας τὰ πάντα ἀχανὴς διέμεινεν. Ὁ δὲ Ἀλέξ. ἐξελθὼν χτλ. || 13. ὑπὸ B. C. || t4. γὰρ om. B. (| 5. ὑπ 
χω C; ἀλλ᾽ ἐγὼ μέντοι ἔλεγχός σοι ἔσομαι" ὥστε σὺ πρώτη εἴσελθε πρὸς αὐτόν" πρέπον γάρ ἐστι χτλ. cod. A. ἢ 16. τὰ 
ἀπὸ τοῦ νῦν C. || 17. πεισθείς B C. || 18. παρέστη C. || 19. εἰσελθεῖν πρός σε C., qui deinde pergit ita : καὶ Φίλικκος εἰς χερα, 
ἅμα καὶ γέλωτα μετετράπη xal « Οἷον, ἔφη, παιδίον τοῖς τοσαύτοις καὶ τηλιχούτοις χατεχυρίευσεν ἀνδράσιν᾽ μιχροῦ ἄ [δε 
θρηνηθῆναι ( θροηθῆναι cod. ) κἀμὲ πεποίηκε. » Καὶ ἁπλώσας τὴν γεῖρα χατέσχεν 'A λέξανδρον, καὶ τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ τιρ. 
κπλαχεὶς ἡδέως κατησπάζετο. Ἀντασπαζόμενος δὲ αὐτὸν Ἀλέξανδρος ἔφη " « ᾿Ολυμπιὰς συνανασσέτω σοι. » Καὶ Φίλικκας ἐσι- 
χρίνατο « Καὶ συνανασσέτω, τέχνον μον. xai συνθνησχέτω μοι δίχα λόγον τινός, xal σέ μου τῆς βασιλείας διάδοχον τι - 
στημι΄ σύγγνωθι δέ μοι τῷ πατρί σον ἅπερ ἔπραξα εἰς Ὀλυμπιάδα τὴν μητέρα σον. » Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἔφη « Μηδαμῶς μοι Uta. 
σχυνϑῇς " παῖς γάρ σον τυγχάνω. Καὶ εἰ πληροφορῆσαί μοι θέλεις, κατ᾽ ὄψιν μου χοιμηθῆναι σὺν τῇ μητρί μοὺ ci) νυκτὶ ταῦτῃ. . 
Ὁ δὲ Φίλιππος « Οὐ τὴν νύκτα ταύτην, ἔφη, ἀναμείνωμεν, ἀλλὰ τῇ ὥρᾳ ταύτῃ πληροφορήσῳ σοι σφόδρα γὰρ λελύκνραι ma 
τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ πραχθέντων εἰς αὐτὴν, ὧν συγγνώμην αἰτῶ παρ᾽ αὐτῆς. » Καὶ ταῦτα διαπραξάμενος ᾿Αλέξανδρος διήλλαξε τοὺς 
γονεῖς x13. , ut in cod. A et B. || 20. ἀλλὰ A. || 21 οὐχ supplevi ex A || 22. ἐμοῦ ἐναντίον add. A. [| 23 ἔφην B. ] 24. Postrema 
bsec om. A. 

Cap. XXIII. Caput hoc ἱπ cod. C inscribitur : Ἔνθα ᾿Αλέξανδρος ἐν Μαθώνῃ παραγίνεται, καὶ ταύτην ὑποτάξας εἰς Σεν- 
θας παραγίνεται. At de expeditione Scythica nihil legitur neque in codd. A et D neque in" Valerio, qui quidem omaes ped- 
quam Methonem ab Alexandro subactam dixerunt , subjungunt narrationem de Persarum legatis annuum a Phifippo trile- 
tim exigentibus. Secundum cod. C tributorum isti exactores adveniunt post mortem Philippi , quum Alexander exeritun 
in Asiam ducendum jam collegisset. Vide infra. || t. Μοθώνη B. Μοθόνη A. Μαθώνη C. || 2. addit A : τὴν τῶν ὅπλων ὀδύνη 
παραλείψας. Οἱ δὲ ἀσμένως ἐδίδοσαν qópow, , τάλαντα γ᾽, στρατιώτας δισχιλίους. Jam sequitur in codice C expeditio costa 
Scythas : Τούτων οὕτως ἐχόντων xai ἡμερῶν τινῶν διελθουσῶν, πόλεμον οἱ Σχύθαι ὁπλίζουσιν κατὰ Μακεδονίαν. Kai dur 
πὸς ἀχούσας τὸν στρατὸν ἐπισχέπτεται “ xal γνούς μὴ αὐταρχὴ ἔχειν στρατὸν πρὸς ἀντιπαράταξιν τούτων ( πολὺ γὰρ τὸ τῶν 





confirmato corpusculo , animum etiam labantem una cura- , tor). Igitur et precator ad eam fui, et remittit tibi seriem 





veris, adeo tibi Olympiadem tuam in gratiam una atque in 
cubiculum jam deducam.  Geret enim morem perfecto 
Alexandro filio, cujus tu pater, ut video, esse fastidis. » 
His dictis, transit ad matrem , Philippo jam inter pudorem 
penitentiamque distento , et ad eam : « Ne, inquit , quaeso, 
ne moveare, mi mater, super hisce quz in te egerit mari- 
tus. Etenim ipsa quamvis clam habeas quod commerueris , 
age tamen morem conscientite tuc, cujus memet testem 
habes, qui hanc tibi concordiam suadeo. Quaeso remees ad 
conjugem, et redde te marito morigeram. » Cedit auctoritati 
suadentis filii Olympias, et duce tali revenit ad maritum. 
Tunc Alexander : « En tibi, pater, Olympias tua (jam enim 
te paterno nomine usurpabo , cujus adeo libens fueris audi- 


tuum abolitione omnis injurim. Agjte igitur, queso, μὲ 
iram integrationem conjugalis affectus. Nec sit pedeadsm, 
si filius sim parentibus copulator. » His dictis, impetrat qui 
laborat : idque ei largiter apud omnes patrise proceres bes 
admodum testimonium fuit. Placet denique Lysim seme 
conjugalibus ritibus in perpetuum aboleri : qued agpeiat? 
illa solutioni cepti cum Cleopatra conjugi foimset. 
XXIIL At his ferme diebus , quibus haec acta videbeshr, 
descivisse obeequio Mothana civitas nunciabeter. 4d que 
animo Philippus incitatus, cuin adbuc viribus cerperis d 
ficeretur, optimum ratus ultionem non distalisse, superum 
qui forte adesset militum ducere Alexandrum jubet, ΔῈΝ 
adolescens properanter exsequitur diligenterque : subacise 
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(ors Ἀλέξανδρος xat εἰσελθὼν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ δίχαιόν ἐστι Φίλιππον τὸν βασιλέα Μαχεδόνων τοῖς 
Φίλιππον, δρᾷ ἐπάνω (3) αὐτοῦ ἑστῶτας ἄνδρας βαρθα- | βαρθάροις φόρους παρέχειν" οὐ γὰρ ὁ θέλων τοὺς “Ελ- 
ριχῷ στολισμῷ ἠμφιεσμένους,͵ καὶ ἐξετάζει τὰ περὶ αὐ- | ληνας εἰς δουλείαν ὑποτάσσει. » Λέγει οὖν Ἀλέξανδρος 
τῶν, λέγων" « Ἵ ἵνες εἰσὶν οὗτοι; » Ὁ δέ" « Σατράπαι, » | τοῖς σατράπαις Δαρείου" « Πορεύεσθε καὶ εἴπατε Δα- 
ἐπε, « Δαρείου τοῦ Περσῶν βασιλέως. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξαν- | ρείῳ ὅτι ᾿Αλέξανδρος ὁ Φιλίππου παῖς δηλοῖ σοι, ὅταν (1) 
δρός φησι πρὸς αὐτούς: « Τί ὧδε παραγεγόνατε; « Οἱ δὲ | ἦν αὐτὸς Φίλιππος μόνος, φόρους ὑμῖν ἐτέλει - ὅτε δὲ 
ἀπεχρίθησαν πρὸς αὐτόν" « Τοὺς συγήθεις φόρους ἀπαιτῆ- ἐγέννησεν υἱὸν ᾿Αλέξανδρον, φόρους ὑμῖν οὐχέτι δίδωσιν" 
eat v πατέρα σου. (4) » Λέγει αὐτοῖς δ᾿ Ἀλέξανδρος" « Εἰ ἀλλὰ xol ob ἔλαδες παρ᾽ αὐτοῦ, ἐγὼ ἐλθὼν πρός σε λή- 
ταῦτα οἱ θεοὶ τοῖς ἀνθρώποις δεδώκασιν εἰς διατροφὴν | ζομαι. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξέπεμψε τοὺς πρέσδεις Δα- 
δωρεὰν, Δαρεῖος τὴν τῶν θεῶν δωρεὰν νοσφίζεται. (s) » | ρείου, μηδὲ γραμμάτων ἀξιώσας τὸν πέμψαντα αὐτοὺς 
Εἴταλέγει αὐτοῖς πειράζων" (6) « Τί δὴ εἴη τὰ διδόμενα; » βασιλέα. " Eyatpe δὲ ἐπὶ τούτοις ὁ Φίλιππος ὁρῶν ταῦτα 
Λέγουσιν αὐτῷ" « ὮὯὰ χρυσᾶ ἑκατὸν ἀπὸ λιτρῶν εἴχοσι | τολμῶντα τὸν Ἀλέξανδρον. 

χρυσίου. » Ἀποχριθεὶς δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπεν αὐτοῖς" « Οὐ 


Σχυθῶν πλῆθος ἦν, ὡσεὶ χιλιάδες τετραχόσιαι ), ἐν ἀμηχανίᾳ [οὖν] ὑπῆρχε Φίλιππος xai προσχαλεσάμενος πάντας τοὺς 
μεγιστάνους αὐτοῦ καὶ φίλους, διηπορεῖτο κερὶ τοῦ πολέμον, ὡς ἄν τί διαπράξεται. Καὶ φησὶν Ἀριστοτέλης" « CO δέστοτα 
Φιλιππε, δὸς τὸν πόλεμον ᾿Αλεξάνδρῳ, καὶ ἡ τύχη διαπράξοιτο. » Καὶ παρευθὺς προσχαλεῖται Φίλιππος τὸν ᾿Αλέξανδρον, 
καὶ λέγει αὐτῷ" « Ἰδοὺ, καιρὸς ἀγῶνος ὑπὲρ πατρίδος, ᾿Αλέξανδρε. ᾿Εχληρώθη σον τῇ τύχῃ ὁ πόλεμος " φράσον δὴ πῶς ἂν 
ἔχῃ περὶ αὐτοῦ" παροίμιον γάρ σον τῆς εὐτυχίας ὁ λόγος προδέδληται " σχόπει οὖν τὰ περὶ τοῦ πολέμον. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος 
ἴστατο μετὰ πάντων" ἱστάμενος δὲ ἐμειδία, καὶ μειδιῶν ἐθρασύνετο, καὶ χαρίεντι τῷ προσώπῳ τῷ πατρὶ ἀντεφθέγξατο * 
« Τί ἔτι μοι ταῦτα οὐ πρὸ πολλοῦ ἔλεξας (cod. ἤλεγξας ), ἀλλ᾽ εἰς ἀθυμίαν καὶ λύπην τοιαύτην χατένευσας δι᾽ ἀθροισμὸν μνρ- 
μήχων (sic Berger de Xivrey, pro μυρμίγγων.) πολλῶν; Ἐξελεύσομαι δὴ xol πολεμήσω αὐτοὺς, xai τοὺς δυνα- 
τοὺς αὐτῶν θήσω εἰς ἀφανισμόν" οὐ γὰρ ἐν πλήθει αἱ víxat γίνονται, ἀλλ᾽ ἐκ τῆ: ἄνωθεν δεδώρηνται προνοίας, » ᾿Επὶ τούτοις 
πάντων οἱ ὀφθαλμοὶ τῷ Ἀλεξάνδρῳ ἠτένιζον χαὶ θαυμάζεται παρὰ πάντων. "Iotato δὲ μέσον πάντων ὡς ἀστὴρ ἐχλάμπων. Ὁ 
δὲ Φίλικπος φησὶν" « Ἄπιθι, téxvov, καὶ ὅσα ἡ πρόνοια τίθησιν ἐν τῇ ψυχῇ σον, ταῦτα ποίει. » ᾿Εξῆλθε δὲ Ἀλέξανδρος 
xai μετ᾽ αὐτοῦ τριάχοντα χιλιάδες νεανίσκων, καὶ ὥρμησε Σκύθας πολεμεῖν. Καὶ ἡ μὲν Σχυθῶν παράταξις ἀναρίθμητος ἣν, 
ἢ δὲ τύχη ᾿Αλεξάνδρου ἀκαταγώνιστος. --- Καὶ δὴ λαμδάνει μεθ᾽ ἑαυτοῦ ὀλίγους τινὰς καὶ καταλαμθάνει τὴν (τινα ἢ) ἀχρώρειαν, 
xai τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων χατανοῶν ἐπιτήδειον σχέπτεται τόπον, ὃς δυνατὸς ἣν αὐτοῖς, τοῖς δὲ Σχύθαις ἄγνωστος. Καὶ 
στραφεὶς καραλαμδάνει μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἅπαν τὸ πλῆθος καὶ διίστησι γύρωθεν τοῦ τῶν Σχυθῶν φονσάτονυ ( fossali ) χατὰ τὸν 
χαιρὸν τῆς νυχτός. Ἐν δὲ τῷ δυσδάτῳ τόπῳ ἐνέδραν τίθησιν (cod. ἄδειαν ἀφίησιν) " ἐπιλέχτους ἄνδρας ὡς δισχιλίους ἐν αὐτῷ 
(cod. τῷ ) χρύπτεσθαι προσέταξεν᾽ ἐχέλευσε δὲ τοὺς χύχλωθεν πάντας ἀνὰ τριαχόντα ὀχτὼ καὶ πλείους χαμίνους ἀνάπτειν͵ 
Τούτου δὲ γενομένον, πάντοθεν οἱ Σχύθαι περισχοπήσαντες ὁρῶσι ἐν τῷ τόπῳ, οὗ ὁ ᾿Αλέξανδρος τὸ ἔνεδρον ἐποίησεν, ὡς δὴ- 
θεν ἄδειαν τῶν λαμπάδων ( dicere voluit auctor : ὁρῶσι... ἄδειαν εἶναι ἀπὸ τῶν πολεμίων, ὡς δῆθεν λαμπάδων ἐχεῖ οὐ καιομέ- 
νων), xai ὡς εἶδον τὸ κλῆθος τῶν Μακεδόνων φοδηθέντες, ἔδοξεν αὐτοῖς ὡς διὰ νυχτὸς φυγῇ χρησάμενοι ἐχεῖθε διασωθῶσιν. 
Παραχρῆμα δὲ καταλικόντες τὴν πᾶσαν ἀποσχευὴν εἰς φυγὴν ὥρμησαν. Ἀλέξανδρος δὲ θεασάμενος ἀψοφῇ αὐτῶν ἠκολαώδη͵ 
(ἀψοφητὶ αὐτοῖς ἠκολούθησε ) μετὰ πάντων τῶν στρατευμάτων αὐτοῦ. 

Ὡς δὲ ἐν τῷ τόπῳ ἐγένοντο οἱ Σχύθαι καὶ τῷ χωνεύματι ( SCr. φωλεύματι) εἰσδάντες, σαλπίζει ὄπισθεν αὐτῶν Ἀλέξανδρος, 
xal βοῶσι Μακεδῴες, καὶ Σκύθαι ἀλλήλους κατωθοῦσι, x«l τὸ ἔνεδρον Ex τῶν ἔμπροσθεν ὑπεξέρχεται xai ἄνωθεν εἰσδάλλουσι, 
καὶ ἵσταντο oí Σχύθαι μηδὲν ἄλλο εἰ μὴ τὸν θάνατον ἐχδεχόμενοι. Φωνὰς δὲ ἱχετηρίας προσέφερον xal πάντες ἀδεῶς ἐσφα- 
ζοντο ὑπὸ τῶν Μουιεδόνων. Ἐπικχάμπτεται τούτοις Ἀλέξανδρος - καὶ παρευθὺς ἀπέχεσθαι τοῦ πολέμου προαέταξε " πάντας δὲ 
εἶκε δεθῆναι καὶ ἄγεσθαι ἐν τῷ φουσάτῳ αὐτοῦ, ὡς ἂν καὶ περὶ αὐτῶν σχέψηται. Καὶ δὴ ἀπελθόντες ἐν τῷ χελευσθέντι: 
τόκῳ, ᾿Αλέξανδρος τοὺς προύχοντας αὐτῶν παριστᾶναι ἐχέλευσε. ΠΠαρίσταντο δὲ τρέμοντες, xal φησὶ πρὸς αὐτοὺς Ἀλέξαν- 
ὄρος" « ἴδατε ὡς ἡ πρόνοια παρέδωχεν ὑμᾶς εἰς χεῖρας τῶν Μαχεδόνων, xal οὐχ ἠἦδυνήθητε ἀντιστῆναι τὰ ἴχνη τῶν 
« ποδῶν Tav. "Eactí μοι δοῦλοι 3) 00; » Οἱ δὲ μετὰ φόδου εἶπον᾽ « Δοῦλοί σου ἐσμὲν, δέσποτα, χαὶ δουλεύσομέν σοι εἰς 
« τὸν αἰῶνα κατὰ τό σοι βουλητόν. v Καὶ πρηνεῖς πεσόντε: εἰς γῆν προσεχύνησαν αὐτῷ. Ἀλέξανδρος δὲ ὡς ἂν εἴη φιλοφρο- 
γούμενος αὑτοῖς, ἐκέλευσε τῶν δεσμῶν ἀφεθῆναι xal σὺν αὐτῷ εἰς τὴν πόλιν Φιλίππον εἰσέρχεσθαι, ὡς ἐπινίχιον ἐπιδείξασθαι 
νίχης ( νῖχος cod. ), ἔπειτα δὲ καὶ συγχωρηθῆναι ἀπελθεῖν εἰς τὰ ἴδια xai φόρους ἐτησίους τελεῖν ἐχέλευσε πρὸς τοὺς Μαχε- 
δόνας. || 3. sic etiam cod. A. || 4. pergit A : Ὑπὲρ τίνος, ἔφη, ἀπαιτεῖτε τοὺς φόρους ; Οἱ δὲ « Τῆς γῆς ὑμῶν ὑπὲρ Δαρείου. » Ὁ 
ἐὲ ᾿Αλέξανδρός quet Εἰ ταῦτα x13. || 5 ἐρανίζεται C et A. || 6. Οὐδ sequuntur usque ad verba πορεύεσθε igmorat cod. A. || 7. 





eaim populatamque ad vindictze ostentationem raptim Mo- | quod viri Grzeci nominis ac dignitatis vectigales barbaris 
thanam reversus annunciat. Sed enim cum illo reditu de | fierent : quz res esset pendentibus jugiter ad mazisterium 
Mothana ingressus ad patrem (oret, videt ibj assistentes | servitutis. Tum igitur paululum barbaris indidem separatis ,. 
habitu barbaro viros, percontansque agnoscit Persa» Darii | Terre ἃ se mandata ad Darium jubet : licec. illi Alexandrum 
satrapas : causam autem adventus esse , quod ex more regi | nunciare et dicere : boni consuleret , et ab hac petendi con- 
petitum pecunías a Philippo venissent, pretium scilicet | suetudine temperaret : quippe quem ipse morem petendis 
ique atque terra : his enim nominibus subjectos obsequi | pecuniis indixissset, hunc a se protinus exactum iri; una- 
ibi Persse deposcunt. Miratus igitur Alexander et petendi | que cum his, qux ante dispensa sint, propria quaecumque 
norem et titulum: « Ilzcine, inquit, elementa Perse mor- | sint Persis Alexandrum petiturum. — Cum his dictis exigit 
alibus venditant, quis cunctis deus in commune largitus | homines proficisci, ne litterarum quidem regem responsione 
st? » Dolebat ergo, altiusque adolescentuli vim carpebat , | dignatus. Ad animi ejns magnificentiam Philippus erige- 
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Οἱ (s) δὲ Πέρσαι λαθόντες ἀργύριον δεδώχασί τινι 
φίλῳ αὐτοῦ ζωγράφῳ, καὶ κατεσχεύασεν αὐτοῖς εἰχόνα 
τῆς μορφῆς ᾿Αλεξάνδρου, xal ἀπήγαγον αὐτὴν Δαρείῳ 
iv Βαδυλῶνι, ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ πάντα τὰ πραχθέντα 
τοῖς παρὰ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου. Πάλιν οὖν ἑτέρας πόλεως 
ἀταχτούσης τῶν Θραχῶν τῷ Φιλίππῳ, πέμπει 6 Φίλιπ- 
πὸς τὸν Ἀλέξανδρον μετὰ πλήθους στρατιωτῶν πολε- 
μῆσαι αὐτήν (9). 

ΚΕΦ. KA. 


"Hy δέτις ἐκεῖ Παυσανίας ὄνομα, ἀνὴρ μέγας χαὶ πλού- 
σιος σφόδρα, xal ἐξάρχων πάντων Θεσσαλονιχέων (1 ). 
Οὗτος ovv εἰς ἐπιθυμίαν ἐλθὼν Ὀλυμπιάδος τῆς μητρὸς 
᾿Αλεξάνδρου, ἔπεμψε πρὸς αὐτήν τινας ὡς δυναμένους 
πεῖσαι αὐτὴν χαταλεῖψαι Φίλιππον τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ 
γαμηθῆναι αὐτῷ, πέμψας αὐτῇ χρήματα πολλά, Τῆς 
δὲ Ὀλυμπιάδος μὴ χατανευσάσης, ἐλθὼν Παυσανίας (2) 


4 
A, x6, xt. 


ἔνθα ἦν Φίλιππος, γνοὺς τὸν Ἀλέξανδρον ἐπὶ nsum 
πορευθέντα, [εἰσῆλθεν] ἀγῶνος τελουμένου θυμελιχοῦ, καὶ 
τοῦ Φιλίππῳ ἐν τῷ ᾿Οὔλυμπίῳ θεάτρῳ ἀγωνοθετοῦντος, 
ἐπεισέρχεται ξιφήρης [ὃ Παυσανίας] elc τὸ θέατρον μετὰ 
καὶ ἑτέρων γενναίων ἀνδρῶν ἀνελεῖν βουλόμενος τὸν Φί- 
λιππον, ἵνα τὴν Ὀλυμπιάδα ἁρπάση, xal ἐπιδὰς αὐτὸν 
ἔπληξεν αὐτὸν ξίφει χατὰ πλευρὰν, οὐ (μέντοῦ irn 
αὐτὸν. Γίνεται οὖν θρύλλος μέγας ἐν τῷ θεάτρω. Ὁ 
οὖν Παυσανίας ἔσπευσεν ele τὸ παλάτιον ἁρπάσαι τὴν 
Ὀλυμπιάδα (5). Συνέθδη οὖν νικηφόρον ἐπανελθεῖν τὸν 
᾿Αλέξανδρον αὐτῇ τῇ ἡυέρα Ex τοῦ πολέμο», καὶ δρξ 
μεγίστην ταραχὴν ἐν τῇ πόλει, καὶ ἢρώτηγσε τὸ γεγονός. 
Λέγουσιν αὐτῷ ὅτι Παυσανίας ἐν τῷ παλατίῳ ἐστὶ θέλων 
ἁρπάσαι τὴν Ὀλυμπιάδα τὴν μητέρα αὐτοῦ. Καὶ 
εὐθέως εἰσέρχεται μεθ᾽ ὧν ἐτύγχανεν ὑπερασκιοτῶν 
αὐτοῦ, xat συλλαμθάνει (4) τὸν Παυσανίαν χατέ οντα 


τὴν Ὀλυμπιάδα μετὰ βίας μεγάλης χραυγάζουσαν. Kn 


Α : εἴπατε Δαρείῳ, ὅτε μόνος ἦν Φίλιππος φόρους σοι ἐχοῤήγει᾽ ὅτε δὲ ἐγένετο αὐτὸς υἱὸς Ἀλέξανδρος, οὐπέτι ( οὐ ced. B.) 
δίδωσιν. || 8. οἱ δὲ... παρὰ τοῦ ᾿Αλεξάνδρον unus B exhibet. || 9. addit A : ὁ δὲ παραγενόμενος λόγῳ Exexas. αὐτοὺς ὑπκηκόσχ 
εἶναι, τῇ τῶν ὅπλων δυνάμει ἀποταξάμενος, xal λαδὼν παρ᾽ αὐτῶν φόρους 

Cap. XXIV. t. Θεσσαλονιχεὺς, πλείστην δύναμιν xal μεγάλην περὶ ἑαυτὸν ἔχων A. || 2. ἐπιδουλέαν μελετᾷ ὁ Π. roe 
μένος περὶ ᾿Αλεξάνδρου, εἰ ἄρα εὕροι αὐτὸν ποτὲ ἀποδημοῦντα. Καὶ δὴ χρόνου ἐμπεσόντος, xal ἐπὶ κόλεμον ὄντος ᾿Αλεξάνδρου 
εἴς τινας πόλεις, xai ἀγώνων ἐπιτελουμένων θυμελιχῶν, μαθὼν ὁ II. τὸν Ἀλέξανδρον ἀπ καὶ τὸν Φίλιππον ὄντε ἐν 
ταῖς θεωρίαις ἐπέρχεται ξιφήρης χτλ. A. [| 3. cod. A : ἔσπευσεν εἰσελθεῖν εἰς τὰ βασίλεια, ἔτι ζῶντος τοῦ Φιλίππου, βουλάμενος 
ἁρπάσαι τὴν ᾿Ολυμπιάδα. Καὶ δὴ εἰσῆλθεν, ἔτι ἐμπνέοντος τοῦ Φιλίππου ἐσχάτῳ πνεύματι xol ὀδυνομένου μᾶλλον ὑπὲρ τὴν 
ὀδύνην ἧς εἶχεν πληγῆς, ἅμα δὲ καὶ οἱμώζοντος χαὶ σϑένοντος, ὅτι ἔτι ζῶντος αὐτοῦ ἣ τούτου γυνὴ εἰς ἕτερον ἄνδρα ἐνυμφεύσατο 
μετὰ πολλῆς τῆς βίας " ἅμα δὲ καὶ ἐπεθύμει τὸν ᾿Αλέξανδρον ἰδεῖν ἐκ πολλοῦ χρόνου ἐχδημήσαντα, μεμνημένος αὐτοῦ καὶ τᾷ 
ἀγχινοίας καὶ τῆς ἐν αὐτῷ ἀνδρείας, λέγων τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι τοῦ Ἀλεξάνδρου παρόντος οὐκ ἐπεχείρησε ἂν εχϑρὸς κατὰ τοῦ 
πατρὸς xal τῆς μητρὸς αὐτοῦ τι ποιῆσαι" εἰ δὲ xal ἐπεχείρησε ἀπὸ xax?/, γενέσεως παρελασθεὶς, ἐτελεύτα. Νῦν ξὲ μετὰ wa 
λῆς ὀδύνης xai ἀθυμίας πλείστης τὰ ἔσχατα τοῦ βίου ὁμιλῶ" ὑμῖν δὲ λέγω, ἐλθόντος τοῦ υἱοῦ pou Ἀλεξάνδρου, εἴπατε αὐτῷ, 
ὅτι ὁ πατήρ σου Φίλιππος ἀξιοῖ ἐχδιχηθῆναι διὰ τῆς ἐμδριθείας σου χειρὸς τόν τε αὑτοῦ θάνατον xal τὴν Ὀλυμπιάδος τῆς ge 
τρός σὸν ἁρπαγήν. Αὐτῇ δὲ τῇ ἡμέρᾳ εἰσήρχετο et cetera ut in cod. B. || 4 Cod. A : xai ὁρᾷ τὸν Παυσανίαν μεσολελαθιυρεότα τὴν 
᾿θλυμπιάδα " χρατεῖ δὲ τὴν διδολίδα " ἐδούλετο χατ᾽ αὐτοῦ ἐμκοντίζειν, ἀλλὰ ἐδεδοίχει μὴ dox Pitt d ἡ Ὀλυμπιάς. Mesue 
οὖν περὶ τοῦ πατρὸς ὅτι ἔτι ζῇ, προσαγαγὼν αὐτῷ τὸν Παυσανίαν ἔφη « "χω πάτερ ἀμυνόμενος τοὺς ἐχθρούς σου Of, 
βασιλεῦ " ἀθάνατόν σοί ἐστι τὸ ὄνομα " βλέπε τὸν ἐχθρὸν Παυσανίαν δεδεμένον παρεσχηκότα σοι xal τρομάζοντα. » » Βλέψας ἃ 
εἰς αὑτὸν Φίλιππος xal μηκέτι δυνάμενος λέγειν, ἔνευσεν ξίφος αὐτῷ δοθῆναι. Δεδωχότος δὲ αὐτῷ τοῦ Ἀλεξάνδρου, «mii τῷ 
JMavuaaviq καιρίαν ταῖς ἰδίαις χερσὶν πληγὴν, καὶ ἀναιρεῖ αὐτὸν παραντά. Προαποστείλας τὸν ἐχθρὸν ἑαυτοῦ, ἀναρρώσεα: ὁ 
Φίλιππος διὰ τὴν παρουσίαν Ἀλεξάνδρου xal τὴν ἐν τάχει ἐχδίχησιν, εἶπε᾽ « Téxvov Ἀλέξανδρε, σὲ δέδοκται κοσμοπράτερα 
εἶναι " μνημόνευε τοῦ πατρός σον Φιλίππον, καὶ μὴ ἀπάρνησαί με πατέρα σου καλεῖν" ἐμοῦ γὰρ τὸ πεπρωμένον πεπλάρωτε:.» 
Ταῦτα εἰπὼν ἐξέλιπεν τὸ πνεῦμα. Θρηνῶν δὲ αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος εἶπε" « Πάτερ, βασιλεῦ, βασιλεῦ, Φίλιππε, ἐν τῇ Cong soe or 
δεὶς καταφρονήσας σὸν ἐχάρη" ὑπὲρ ἀδεξιοδόλους (ut videtur,) παρασπιστὴς ὁ βραχίων σὸν ἀποτυχία πλουσίου Tire«- 
Πῶς ἀπώλετο τρωϑεὶς αὐτοχράτωρ; ; Ὁ Κύχλωψ Παυσανίας εἰς θεοὺς σὲ πρὸ μοίρας παρέπεμψεν " ᾧ δὴ ἡ δίκη παραυτὰ τὸν ἴδ 
μισθὸν ἀποδέδωχε. » Καὶ τοῦτον θρῆνον ἐπειπὼν, χοσμήσας αὐτῷ τάφον πολυτελῆ, κατέθετο τὸ σχήνωμα αὐτοῦ " ἐπ᾽ αὑτῷ ἅ 
τῷ τάφῳ χαθίδρυσε ναόν. Τῆς οὖν ᾿Ολυμπιάδος συμφοραζούσης ἐπὶ τῷ συμδεθηχότι, xal τῶν Μαλεδόνων ἀτάκτωος ἐχόντων», 
παρεμυθεῖτο αὐτοὺς ἡ Ἀλεξάνδρου παρουσία. Καὶ δὴ μεθ᾽ ἡμέρας εἰς εὐστάθειαν ἐλθόντων etc. quie sequente capite Bare 
tur. — Aliam de morte Philippi narrationem secutus est auctor cod. C. Is enim post ea quse in antecedentibus 





batur, quod adeo confidentem et intrepidum eum natura 
8025 bona asserere intueretur. Igitur cum vicina rursus ci- 
vitas de obsequio vacillaret, datur Alexandro expeditio. Per- 
gitque quo jussus est. 

XXIV. Enimvero interea Pausanias quidam nomine, tum 
divitiis affluens tum opibus potens, ex oppido Thessalonicae 
nobilis, in Olympiadis desiderium amoremque animo pro- 
lapsus est. Qui cum per internuncios adtemptasset, ut 
mulier consentiret, ut deserto Philippo ad sese transnuberet, 
neque id ex sententia provenisset, comperiens filium 
Philippi, cujus adeo formidolosum in omnes accolas erat 
nomen , peregre profectum , certamenque tlhymcla tunc agi 


a Philippo praesidente; repente satellitio stipatus, sirifs 
gladiis theatrum irruit, Philippumque vulnere pravenit 
Qui cum altius et letaliter ictus esset , veluti caedis abeobe- 
tione securus ad regiam Pausanias properalto festinat , raga 
scilicet Olympiadis desiderio consulturus. gitur cum pe 
pulus adhuc in theatro turbaretur, Pausanias vero, st dhi- 
mus , raptum moliretur ; forte, rebss ex sententia perpe- 
tratis, Alexander supervenerat, offenditque turbes et vm 
et vulnera Philippi. Quibus, ut res erat, cogniti$, ascie- 
remque earum rerum Pausaniam hic designasse, irreem 
regiam in ipso raptu matris Pausaniz violentiam deprebre- 


* dit : eumque cum jaculo destinaret, tenereturque formi: 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. I, 21, 25. 25 


ἠθουλήθη, Ἀλέξανδρος μετὰ λόγχης ἀναιρῆσαι αὐτόν" | παῖδα, ὃς ἐκδικήσει τὸν πατρὸς ἑαυτοῦ θάνατον. » Καὶ 
ἰφοδήθη δὲ μή πως xal τὴν μητέρα αὐτοῦ πατάξῃ" χα- | οὕτως εἰπὼν Φίλιππος ἀπέπνευσε. Θάπτεται οὖν βασι- 
τεῖχε γὰρ αὐτὴν βίᾳ πολλῇ. ὋὉ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἀπο- | λιλῶς, ὅλης τῆς Μακεδονίας συνελθούσης. 

σπάσας τὸν Παυσανίαν ἀπὸ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, [ἔπλη- ΚΕΦ. ΚΕ’ 

ξεν τῇ λόγχη, ἣν κατεῖχε. μαθὼν τὸν Φίλιππον ἔμ- ᾿ . 

πνοὺν (ἔτι) ὄντα, προσελθὼν λέγει αὐτῷ. « Πάτερ, τί ᾿Ελθούσης δὲ τῆς πόλεως Πέλλης εἰς εὐστάθειαν (1), 
βούλει περὶ τοῦ Παυσανίου; » Ὁ δὲ λέγει, « Ἀνένεγχέ | ἔρχεται Ἀλέξανδρος ἐπὶ τὴν τοῦ πατρὸς ἀνδριάντα, 
μοι αὐτὸν δε. » Καὶ [ἀγαγὼν αὐτὸν,) λαθὼν Ἀλέξαν-- | καὶ βοήσας μέγα εἶπεν" « Ὦ παῖδες Πελλαίων xad 
ὄρος μάχαιραν ἀνέθηκεν εἰς τὴν χεῖρα Φιλίππου, καὶ | Μαχεδόνων xal ᾿Ελλήνων "Apquecoóvov xat Λαχεδαι- 
προσήγαγεν τὸν Παυσανίαν" xal χρατήσας αὐτὸν Φίλιπ- | μονίων καὶ Κορινθίων [καὶ Θηδαίων xal ᾿Αθηναίων (2)] 
πος ἔσφαξεν αὐτόν" xal λέγει τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ" « Téxvov, | καὶ πάντων τῶν Ἑλληνιχῶν ἐθνῶν, συνέλθετέ uot τῷ συ- 
οὐ λυποῦμαι ὅτι τελευτῶ, ἐξεδικήθην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ | στρατιώτῃ ὑμῶν xa ἐμπιστεύσατέ μοι ἑαυτοὺς, ὅπως 
ἀνελῶν τὸν ἐλθρόν μου. Καλῶς οὖν εἶπεν ὁ Ἄμμων, ὁ | καταστραστευσώμεθα τοῖς βαρθάροις καὶ (3) ἑαυτοὺς 
Λιβύης θεὸς, Ὀλυμπιάδι τῇ μητρί σου" Ἕξεις ἄῤῥενα || ἐλευθερώσωμεν τῆς τῶν Περσῶν δουλείας, ἵνα μὴ “Ελ- 


mus pergit ita : Καὶ δὴ τὴν πόλιν (sc. Πέλλαν) καταλαδόντες ( sc. Alexander et ejus socii e Scythia reduces ), θόρνδος 
καὶ βοὴ ἐγίνετο. Kal προὐπαντῶσιν Ἀλέξανδρον, xal τὰ συμδάντα διηγοῦνται αὐτῷ ὥς τις AváLaoyoc ὁ xai Παυσανίας, ὁ 
τῶν Θεσσαλονιχέων τύραννος, ποτὲ παριὼν ἐξενίζετο παρὰ Φιλίππου - xai ξενισθεὶς θεωρεῖ Ὀλυμπιάδα xal. ἔχτοτε φιλιχῶς 
εἶχε πρὸς αὐτήν. Μαθὼν δὲ τὴν τῶν Σχυθῶν κατὰ Μαχεδόνων ἔφοδον, ὡσεὶ δώδεχα χιλιάδας λαδὼν ἀνδρῶν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, φθά- 
νει Μαχεδονίαν τοιόνδε τρόπον ἔχων ἐν ἑαυτῷ, χάριν συμμαχίας ἐλθεῖν ( suppl. λέγων )" καὶ εἰ μὲν δυνηθῇ ἁρπάσαι Ὀλυμπιάδα, 
ἤδη χαλόν᾽ εἰ δὲ μὴ δυνηθῇ, ὡς σύμμαχος πάλιν λογισθῇ, καὶ ἀντιστραφήσεται. Ἡ δὲ τύχη εὐάλωτον τίθησι τὴν Ὀλυμπιάδα. 
Μαθὼν γὰρ Φίλιππος τὴν ᾿Αλεξάνδρου πρὸς Σχύθας νίχην, λαδὼν τὴν Ὀλυμπιάδα ἐξέρχεται εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ * καταλιπὼν δὲ 
αὐτὴν ἕν τινι προαστείῳ, ἐχεῖνος μεθ᾽ οὗ ἐπεφέρετο στρατοῦ ἐξῆλθε τοῦ μετεωρισθῆναι. Ἀνάξαρχος δὲ ταῦτα μαθὼν ἐπεισέρχε- 
fat" καὶ ἁρπάσας τὴν Ὀλυμπιάδα ἀνθυποστρέφει. Φίλιππος δὲ μαθὼν διώχει αὐτὸν μεθ᾽ οὗ ἐπεφέρετο ὀλίγον στρατοῦ. ) 
Ταῦτα μαθὼν Ἀλέξανδρος μετὰ σπουδῆς ἐχτείνει τὴν φάλαγγα xal καταδιώχει ᾿λνάξαρχον, λαθὼν μεθ᾽ ἑαντοῦ ὡς ὀχταχισχιλίους 
ἱππεῖς. Προκαταλαμδάνει δὲ τοῦτον Φίλιππος. Συνάπτουσι πόλεμον μετ᾽ ἀλλήλων καὶ λαδὼν πληγὴν κατὰ τοῦ στέρνου ἐχπε- 
πτώχει τοῦ ἵππον. Εὐρὼν δὲ αὐτὸν Ἀλέξανδρος ἐῤῥιμένον xai ἰδὼν ἔτι ἐμπνέοντα, ἐάσας αὐτὸν ᾧχετο ἐπὶ τὸν πόλεμον xal 
κεριχυχλώσας αὐτοὺς ἄρχεται κόπτειν ἀφειδῶς. Οἱ δὲ μετὰ 'Avatáoyou εἰς φυγὴν τρέπονται, ἀφέντες τὴν Ὀλυμπιάδα" xai 
λαμδάνουσιν αὐτὴν οἱ τοῦ Ἀλεξάνδρου ὑπασπισταί. Ὁ δὲ Ἀλέξανδρός τινα τῶν (cod. ἵνα τὸν) Ἀναξάρχον χρατήσας ἔφη" 
« Ὑπόδειξόν μοι Ἀνάξαρχον, xal τὸ ζῆν σοι, μὰ τὴν πρόνοιαν, χαρίσομαι. » Ὁ δὲ δείκνυσιν αὐτὸν λέγων « Βλέψον ἐν μέσῳ 
τῆς φάλαγγος " καὶ ὃν ἂν ἴδιος λενχὴν ἔχοντα στολὴν καὶ περικεφαλαίαν χρυσῆν, καὶ ποιχίλῳ ἵππῳ ἐποχούμενον, αὐτός ἐστιν 
Ἀνάξαρχος.» Σημειωσάμενος οὖν ᾿Αλέξανδρος εἰδεν αὐτόν. Καὶ παραλαδὼν μεθ᾽ ἑαυτοῦ τετραχοσίους ἱππέας εἰς μέσον τῆς 
φάλαγγος ὥρμησε. Πάντας δὲ [ἐν τούτῳ] τῷ τόπῳ τῷ θανάτῳ ἐδίδοσαν, xal χαταλαμδάνει Ἀνάξαρχον μόνον. Ἐγχρατὴς δὲ γενό- 
μενος τούτου ᾿Αλέξανδρος οὐδεμίαν ἄλλην εἶχε φροντίδα, ἀλλ᾽ αὐτὸν μόνον λαδὼν πρὸς τὸν πατέρα ἐπάνεισιν. Ὁ δὲ Φίλιππος 
ἐν ταῖς ἐσχάταις ἀναπνοαῖς ὧν, φησὶ πρὸς αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος" « Ὦ πάτερ μον, ἀνάστηθι xai ἀμύνον τὸν ἐχθρόν cou ἐν τῇ χειρί 
σον. » Καὶ τίθεται κατενώπιον αὐτοῦ Ἀνάξαρχον τὸν xai Παυσανίαν δεδεμένον" καὶ μάχαιραν τίθησιν εἰς τὰς χεῖρας Φιλίπ- 
πον. Ὁ δὲ Φίλιππος ἔτι ἐμπνέων πήξας ταῖς χερσὶν ἀνίσταται xai χατασφάττει αὗτον. 'Ex δὲ τοῦ αἵματος αὐτοῦ λαδὼν ἐπιρ- 
ραντίζει Ἀλέξανδρον λέγων « Οὕτω γενέσθω πᾶσι τοῖς ἀνθεστηχόσιν ᾿Αλεξάνδρῳ καὶ Μαχεδόσιν. » Καὶ ἐπὶ τῷ ὄχλῳ Μακεδόνων 
üztv* « Ἀλέξανδρον πάντες γινώσχετε᾽ ὑπὸ τὴν σήμερον ἔστω ὑμῖν βασιλεὺς, καὶ τῆς βασιλείας μου διάδοχος σὺν τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ Ὀλυμπιάδι. » Ὀλυμπιὰς δ᾽ ἑστήχει πενθοῦσα. ᾿Εμδλέψας δὲ πρὸς αὐτὴν μόλις καί πον λέγει" « Χαίροις, Ὀλυμπιὰ-, καὶ 
7), ὡς θαυμαστὸν τοιοῦτον τέξασα παῖδα. » Ἐπὶ Ἀλεξάνδρῳ δὲ τὸ ὄμμα ἐχτείνας, καὶ αὐτοῦ τῷ τραχήλῳ ἐφαψάμενος καὶ 
τῇ κεφαλῇ αὐτῷ ἐπικλίνας εἶπε" « Téxvov, οὐ λυποῦμαι ὅτι τελευτῶ * ἐξεδιχήθην γὰρ ἐγὼ αὐτὸς ἀνελὼν τὸν ἐχθρόν μον. Καλῶς 
γὺν εἶπεν 'Ἄμμων ὁ Διθύης θεὸς Ὀλυμπιάδι τῇ μητρί cov Ἕ ξεις γὰρ ἄῤῥενα παῖδα ὃς ἐκδιχήσει τὸν ἑαυτοῦ πατρὸς 
Ἰάνατον. » Καὶ οὕτως εἰπὼν Φίλιππος ἐξέπνευσεν. Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος πενθήσας τὸν Φίλιππον σὺν παντὶ τῷ στρατῷ, μετὰ 
ἧς μητρὸς αὑτοῦ ᾿Ολυμπιάδος, ἄγουσιν αὐτὸν ἐν τῇ πόλει αὑτοῦ ἐπὶ χρυσίου χραδάτον, καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ( χαθὼς ἔθος 
στὶν), ὅλης τῆς Μακεδονίας συνελθούσης. Οἱ δὲ Σχύθαι μετὰ τὸ παύσασθαι τὸν χαιρὸν τοῦ θρήνου προσῆλθον ᾿Αλεξάνδρῳ 
ἐτοῦντες τὸ δοχοῦν αὐτῷ. Ὁ δὲ ἀποστείλας αὐτοὺς εἰς τὰ ἴδια εἶπεν" « ᾿Απελθόντες εὐτρεπίσατε ὡσεὶ χιλιάδας τριάχοντα πάν- 
uc τοξότας. Ὁπόταν δὲ πρὸς ὑμᾶς ἀποστείλω, τούτους μοι ἐχπέμψατε τάχιον. Εἰ δὲ [τοῦτο] μὴ βούλεσθε γενέσθαι ἡμῖν εἰς 
υμμαχίαν, ὁκόταν ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς, τὴν γῆν ὑμῶν ἐκδαφήσω. » "Eni τούτοις οἱ Σχύθαι προσχυνοῦσιν ᾿Αλέξανδρον, xai 
tàv αὐτὸν ἀναγορεύουσιν, οἴκαδε ἀναχωρήσαντες, συνταξάμενοι αὐτῷ δουλιχῶς διαχεῖσθαι μέχρι καὶ πέμπτης γενεᾶς. 
Cap. XXV. 1. ᾿Ελθούσνς δὲ ἁπάσης τῆς χώρας εἰς συμπάθειαν C. male. || 2. Inclusa addidi ex C. || 3. Καὶ ἑαυτοὺς... δου- 





atris vulnerandze , Olympias sic adhortatur : « Jaculare, | contristet : ultus enim auctorem injurise libens oppetam. 
quit, fili , jaculare ne dubites; habeo enim prosidem Am- | Atque ideo illa et nunc, ab Ammone dicta reminiscor, qum 
»nem et protectorem. » Enimvero Alexander nullo im- | tunc matri tuze Olympiadi filium fore talem preegnanti dixe- 
"lu vinci. Sed cum spirare etiam tunc patrem Philippum | rant , qui non ejus modo assertor esset , sed vindex quoque 
Mnperisset , eundem advehi illorsum jubet, gladinmque | patris foret futurus. » Εἰ cum his dictis moritur. Cura- 
jem gerebat ipse conlatum in dexteram patris misit, quo | tur igitur Philippo regia sepultura, in memoriam ejusdem 
anu ejus oppeteret Pausanias, cui peenam quamque pro | omni Macedonia et reliqua Grzecia conspirante. 

tto debuerat. Ergo jam moriens Philippus, « Nihil nunc XXV. Ubi igitur jam animi hominum illa rerum novitate 
ne est , inquit, quod me vitze finis aut hujuscemodi mors | quietiores visi esse potuerunt, scandit Alexander paternae 
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ληνες ὄντες BapGdpot δουλεύσωμεν. » Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν ᾿Αλέξανδρος ἐχτίθεται χατὰ πᾶσαν πόλιν διατά- 
ματα βασιλιχά (4). Συναθροισθέντες δὲ ἐκ πασῶν τῶν 
ἡωρῶν παρεγένοντο εἰς Μαχεδονίαν αὐθαίρετοι πάντες 
ὡς ὑπὸ θεοπνεύστου φωνῆς μεταχληθέντες (5). Ἀνοίξας 
δὲ ᾿Αλέξανδρος τὰς τοῦ πατρὸς ὁπλοθήκας μετέδωχε τοῖς 
νέοις τὴν πανοπλίαν" συνήγαγε δὲ xal πάντας (6) τοὺς τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ Φιλίππου ὑπασπιστὰς (7) γηραιοὺς τυγ- 
χάνοντας ἤδη (s) καὶ λέγει αὐτοῖς" « Πρεσθῦται καὶ ἄλχι- 
μοι συστρατιῶται, χαταξιώσατε (9) χοσμῆσαι τὴν τῶν 
Μαχεδόνων στρατιὰν, xol συστρατεῦσαι ἡμῖν εἷς τὸν 
πόλεμον.» ΟἹ δὲ εἶπον’ « ᾿Ἀλέξανδρε βασιλεῦ, ἡμεῖς 
προέδθημεν (t0) τῇ ἡλικία συστρατευόμενοι τῷ πατρί 
'σου Φιλίππῳ, καὶ οὐχέτι (1) ἐστὶν ἡυἷἵν σθεναρὸν τὸ 
σῶμα (12) πρὸς ἀντιπάλους" διὸ παραιτούμεθα τὴν ἐπὶ 
σοῦ στρατείαν (13). Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπε πρὸς αὖ- 
τούς’ « Ἀλλ’ ἐγὼ μᾶλλον συστρατεύσομαι ὑμῖν (14), 


εἶ καὶ (15) γηραλιοὶ (16) τυγχάνετε" πολὺ γὰρ τὸ γῆρας 
ἰσχυρότερον τῆς νεότητος’ ἢ γὰρ νέα ἡλιχία πολλή- 
χις (12) πεποιθυία τῇ τοῦ σώματος ἀλχῇ (18) ἐκτραπεῖσα 
εἰς ἀδουλίαν ἔρχεται (19) xat ἐξάπινα xwBvveów ὁ 
δὲ πρεσθύτης πρότερον λογισάμενος ἐπὶ τὸ δρμᾶν χ-- 
θυστερεῖ (30), τῇ γνώμῃ ἀπαλλαγῆναι τοῦ κχινδύνου, 
Ὑμεῖς οὖν, πατέρες, συστρατεύσεσθε fitv. οὐχ ὡς ἐντι- 
τασσόμενοι τοὺς πολεμίους, ἀλλὰ προτρεπόμενοι τοὺς 
νέους γενναίως ἀντιπαρατάττεσθαι (21)* ἀμφοτέρων yb; 
5j βοήθεια συνεπισχύσει ταῖς φρεσὶ τὸ στρατόπεδον" τρό- 
δηλον γάρ ἐστι (22) ὅτι xa ὑμῶν (23) fj σωτηρία τῆς τεὰ 
πατρίδος ἐστὶ νίκης οἱ γὰρ πολέμιοι, ἢ ττηθέντων (ui) 
ἡμῶν, ἐπὶ τὴν ἄχρηστον ἡλικίαν ἐπελεύσονται (15), va 
σάντων δὲ, ἣ νίχη ἐπὶ τὴν τῶν συμδουλευσάντων γνώ- 
μὴν (26) ἀναλάμψει. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν AlEÉn- 
δρος (17) xal τοὺς ὑπεργηραθέντας ἔπεισε διὰ τοῖν λόγων 
αὐτοῦ ἀχολουθῆσαι αὐτῷ. 


λεύσωμεν om. A. || 4 διάταγμα κατὰ πόλιν προστίθησι A.|| 5 φωνῆς μεγάλης κληθέντες A. Deinde B. addit : καὶ ἐστρατεύοντο, 
quie delevi. Codex C post. μεταχληθέντες addit hoec : Παρχχρῆμα δὲ προστάσσει ἐπισυναχϑῆναι πάντας τοὺς ἐν οἷα Sigo 
τεχνουργίᾳ ἐγκεχειρισμένους, ἔν τε σιδήρῳ xai χαλκῷ xai ξύλοις. Καὶ τοῖς μὲν χαλκεῦσι προστάσσει θώρακας xai xeprxcpalzis; 
καὶ ξίφη καὶ δόρατα ποιεῖν, τοῖς δὲ ξυλουργοῖς ἀσπίδας καὶ τόξα καὶ δοράτων ἁστάς. ᾿Ανοίξας δὲ κτλ. ut in B et A. ἢ 6. sex; 
om. BA. || 7. sic C. ὑπερασπιστὰς B, παρασπιστὰς A. || 8. ἤδη om. BA. Post v. τυγχάνοντες cod. A, uti Valerius , stam 
subjicit : ot eimov^ ἡμεῖς προέδημεν x1. || 9. "Ato (1. ἀξιῶ) ὑμᾶς κοσμῆσαι τὴν τῶν Max. στρατιὰν xai συστρατεῦσαι u$ 
ἡμῶν C. || 10. ὅτε προέδημεν C. || 11. ἄρτι οὐκ ἔστι C. || 19. διὰ τὸ γῆρας add. C. πρὸς ἀντ. om. A.[] 13. παραιτούμεϑα ces 
C ; pro στρατείαν cod. B. στρατιάν. || 14. συστρχτεύσω μεθ᾽ ὑμῶν B. ἔτι μᾶλλον ὑμᾶς στρατεύσω A. || 15. ei γὰρ καὶ C. [ 16. γε- 
ραλαῖοι D; idem post νεότητος addit ἔφη. || 17. Sic A. ἡ γὰρ πολλάκις ἦλ. νεάζουσα B; ἦ γὰρ x. νεάζουσα ἡλ. C. ἢ i$. δυνά. 
pat Α. || 19. εἰς ἀδούλετονς καχῶς (sic) A. || ^t . στερεοῖ τὴν vv. ἀπαλ. C ; καθυστερεῖ τὴν γν. μεταλλαγῆναι τοῦ x. B; λογιζόμενκ 
τί ὁρμᾷ καθυστερῆσαι τῇ γνώμῃ μεταλλαγῆναι τοῦ x. A. Tnfinitivum subintellecto ὥστε explicaris esti paullo durius ; verbam, 
ul. βονλόμενος v. σπεύδων, exciderit. || 21. ἀντιπ. excidit in B; deinde voc. γὰρ om. || 22. adduntur in C. et B : πρὸς ci μέ 
χὴν γιγνώσχοντες, quee delevi; γιγνώσχοντες eorum fuit, qui sicuti A. scripserunt ita : ταύτῃ (αὐτὴ cod. ) γὰρ ἀμφοτέρων 
βοηθείᾳ ( βοήθεια cod. ) συνεκισχύσετε ταῖς φρεσὶ, γιγνώσχοντες, ὅτι καὶ ὑμῶν ἐστὶ σωτηρία τὸ ὑπὲρ τῆς πατρίδος ven: 
"ἡττηθέντων γὰρ ( δὲ cod.) αὐτῶν (intellige τῶν νέων ), οἱ πολέμιοι ἐπὶ τὴν ἄταχτον ἡλικίαν ἐλεύσονται * νιχησάντεων ξξ, τὸ {τὸ 
Cod.) νιχᾶν ἐπὶ τὴν τῶν συμδουλεντῶν γνώμην ἀνατρέχει. || 23. αὐτῶν BC. || 24. ἧττ. abest in. BC. (| 25. ἀπελεύσεται B. Ἀ. 
νίχην B, νίχην ἀναχαλύψει €. || 27. "AX. χατέπεισε διὰ τῶν αὐτοῦ λόγων συνελθεῖν μετά γε τοὺς νέους καὶ τοὺς πρεσδύτας, x- 
γάλης ὠφελείας ἕνεκα. C; ἔπεισε καὶ τοὺς ὑπεργήρους αὐτῷ ἀχολουθῆσαι A , qui deinde pergit (uti Valerius ) : Ὃ δὲ συνατε- 


γὼν τὴν προτέραν Φιλ. στρατιὰν χτλ. 





statuae suggestum, et propter illam assistens in heec verba 
concionatur : « O Pelle proles et Macedonum et Athenien- 
sium Corinthique progenies, ceterarumque Grzcie gen- 
tium nomina , en tempus est quisquis Alexandro sese cupiat 
militare, ut scilicet nunc nomen labori fateatur. [ἢ eos 
quippe militabimus barbaros, qui nos jampridem re, nunc 
vero spoliare pergunt eliam libertate. Igitur eamus ducere 
jn servitutem Persas. Hi, quibus turpe erat servientibus 
non subvenire, enim nunc etiam ipsi servimus, » Et hiec 
quidem dicta presentibus edicit. Tamen it eadem illa sen- 
sentia et per singula oppida civitatesque , ut una cum clas- 
&ibus ii, qui armorum desiderio tenerentur, ad sese con- 
fluerent. Igitur ut si incentivum aliquod divina voce into- 
navisset quo facilius ad ejusmodi opus studia hominum 
exardescerent, ita votum certamenque erat Macedonibus 
militandi. Alexander aedibus reseratis, quibus condita pa- 
tris arma militaria visebantur, his quos inermes viderat 
dilargitur. Sed enim quisque armiger Philippi otate pro- 
vectior, diu militite laborisque pertz»sus, negabat se 
idoneis conatibus fore , ietate scilicet sua praesentibus refra- 


gante. Ad hzc Alexander : « Equidem, inquit, verid- 
centig isti testis. accedo, nec labores vestros quos pra- 
tenditis non astipulor. Enimvero militise jus cjunmodi re 
est , uti magisterio callentium ordinata, mox &duocia virum 
exsequenda sit. Peritis quippe veteris usas rudis me 
audacia dirigenda esl : quorum alterum vos, alere 
juventus existimatur. Nam ut ille juventutis fervor ad s» 
daciam promptior, ita inconsultior ad cautionem - x ὃς 
eorum bona cepta plerumque malos eventus reperiunt. 4t 
vero isla maturitas vestra etiam arduis quibusque &cille 
exitus parit et desideratos eventus , quoniam perite cessi» 
manum duci commodat obsecuturam. Par est igitur, ia- 
quit, vos meo commilitio numerari : non ut ipsi bellerum 
urgentia subire cogamini , sed ut junioribus maenibe cae 
lium vos fiatis, Alterum quippe alterius egese quis dus- 
tet? Cum, nisi per prudentiam vestram illorum titmbantis ei 
directa, perfracto praesidio juventutis, in seniores perice- 
lum vadat. Contra autem si recti per vos voto frosntar, πὸ 
quoque gloria parte potiore celebremini. » His dicfis eos que- 

que, quos senium jam obsederat , in sententiam saam dact- 
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ΚΕΦ. Kc. τρὸς Φιλίππου εὐτυχέστερος ᾿Αλέξανδρος, xal περὶ 

μεγάλων εὐθέως ἠμφισδήτει πραγμάτων, xat πάντων 

Παραλαμθάνει οὖν (η) ᾿Αλέξανδρος τὴν βασιλείαν ἐχράτει. Καὶ συνάγων τὴν προτέραν στρατιὰν Φιλίππου 
Φιλίππου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, περὶ (3) ὀχτωχαίδεχα γε- | τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἠρίθμησεν αὐτοὺς, χαὶ εὗρε Μαχεδόνων 
νόμενος ἔτη. Τὸν δὲ θόρυδον τὸν γενόμενον μετὰ (3) | [πεζοὺς μὲν (o]) μυριάδας δύο καὶ ἥμισυ (7) ἱππεῖς δὲ ἄν- 
τὸν τοῦ Φιλίππου θάνατον ᾿Αντίπατρος xarémxucs,  ὃρας ὀχταχισχιλίους, ᾿Αμφιχτυόνων δὲ xal Λαχεδαιμο- 
συνετὸς xai φρόνιμος ἀνὴρ xal στρατηγικός (4). Προ- | νίων xal Κορινθίων εὗρε μυριάδας τρεῖς (s). Συνα- 
ἤγαγε γὰρ τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐν θώραχι εἰς τὸ θέατιον ριθμήσας δὲ πάντας τοὺς παρόντας αὐτῷ xal οὖς εἶχεν 
χαὶ πολλὰ διεξῆλθε τοὺς Μαχεδόνας εἷς τὸ τῆς εὖ- ἀπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Φιλίππου τοξότας ἑξαχισχιλίου ; 
vola; μετακαλούμενος (6). — "Hv δὲ, ὡς ἔοιχεν, τοῦ πα- πενταχοσίους, [εὗρε χιλιάδας ἑδδομήκοντα ἑπτὰ (9)] , 


Cap. XXVI. 1. Sic C; καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, παραλ. ᾿Αλ. B. || 2. καίπερ.. ἐτῶν B. || 3. διὰ C. || 4. στρατηγικώτατος C. || 5. Ὃς 
προῆγε τὸν Ἀλέξανδρον ἐν θώρακι μέσον τοῦ θεάτρον, xai πολλὰ διελέξατο μετὰ τῶν Μακεδόνων περὶ αὐτοῦ C. Quse sequitur 
" B. sententia (ἦν δὲ... ἐχράτει ) non est in C, qui antequam cum cod. B. recenseat copias in Asiam traducendas, hoc 
loco interponit narrationem de legatis Derii tributum annuum a Macedonibus exacturis. Verba sunt : 

Τούτων οὕτως ἐχόντων, ἀπὸ ἀνατολῶν Δαρεῖος ὁ Περσῶν βασιλεὺς ἀγγέλους πρὸς Μακεδονίαν ἐξέπεμψε περὶ τῶν ἐτησίως δι- 
ἰομένων φόρων ὥστε αὐτοὺς ἀναλαδέσθαι xal πρὸς αὑτὸν τάχος ἀνθυποστρέψαι. Ὡς δὲ τὴν Φιλίππου πόλιν κατέλαδον, ὡς ἔθος 
Ww αὐτὸν τὸν βασιλέα ὑπεξέρχεσθαι xai δουλικῶς τοῖς Περσιχοῖς γράμμασι προσκυνεῖν καὶ μετὰ τῆς προσηχούσης τιμῆς τοὺς 
ἰγγέλους ἀποδεχθῆναι, τοῦτο ᾿Αλέξανδρος οὐκ ἐποίησεν. ᾿Αλλ᾽ ἀπέστειλε πρὸς αὐτούς τινα τοὔνομα Ἀντίοχον, παραπλήσιον δὲ 
Wo) τυγχάνοντα καὶ αὐτὸν νεανίσκον ὡσεὶ χρόνων δεκατριῶν, xal μετ᾽ αὐτοῦ τινὰς τῶν μεγιστάνων, τοὺς πάντας χρυσίοις 
περιδεδλημένους θώραξι, καὶ τὸ δόρυ ᾿Αλεξάνδρου ἐν ταῖς χερσὶν ᾿Αντιόχου ἐπιφερόμενον. Ὡς δὲ τὴν πόλιν ἐπήεσαν ( cod. ἐξρε- 
rtv ), ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς Ἀντίοχος ἄγγελον λέγοντα αὐτοῖς" « Τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον ἔστω, οἱ ἀπὸ Δαρείου ἀποσταλέντες" 
^ ἄν πρὸς ἡμᾶς χαταλάδητε, πεσόντες προσχυνήσατε τὸ τοῦ Ἀλεξάνδρου δόρυ. Εἰ δὲ τοῦτο ὑμῖν οὐ δόξει ποιεῖν, παραυτίχα 
ἀγάτῳ ὑμᾶς ἀπολεῖ. » T αὔτα ἀχούσαντες οἱ τοῦ Δαρείον ἄγγελοι τὰ ἀσυνήθη, ἀπροσδόχητα ῥήματα, καὶ ἐν ἐχπλήξει γενόμε- 
A, χὰν μὴ θέλοντες τὰ προσταχθέντα ἐποίουν, xai προσελθόντες προσεχύνησαν τὸ δόρυ Ἀλεξάνδρον, καὶ ἀσπάζονται τοὺς πόδας 
ντιόχου. Καὶ ἐξ ἀναλόγον ταῦτα ἐγένοντο᾽ ἃ γὰρ ὑπὸ Δαρείου σταλέντες ἐποίησαν, τοῦτο μάλιστα παρὰ τοῦ βασιλέως ἤλπιζον 
15v. Ἀλέξανδρος δὰ ἐπί τινος τόπου μετεώρου χαθήμενος, παρεστήχεισαν αὐτῷ παῖδες Μαχεδόνων χρυσόζωνοι xai σηριχοφό- 
9. Αὐτὸς δὲ Ἀλέξανδρος ἀνατέλλων (?) ἐσθῆτα ἦν ἠμφιεσμένος, καὶ στέφανον ἐπὶ τῇ κεφαλῇ αὑτοῦ [εἶχεν) Ex χρυσοῦ καὶ λίθου xal 
aprápou , νικητιχὸν ἄνωθεν ἔχοντα σημεῖον, οἷος ἦν ὁ Ζεύς" καὶ οὐχ ἦν αὐτὸν συνεικάσαι οὐδενὶ 9 μὴ τῷ Διί. Οἱ δὲ περὶ αὐτὸν 
€ δίχην ἀστέρων ἦσαν ἐχλάμποντες. Ἀπὸ δὲ τῆς πύλης τῆς πόλεως μέχρις Ἀλεξάνδρον ἵσταντο πλήθη πάμκολλα, πάντες ἕνο- 
λοι. "Evüev καὶ ἔνθεν ἧχοί τε xal χρότοι xal σαλπίγγων φωναὶ καὶ εὐφημίαι καὶ ἄσματα καὶ συνδρομοὶ πληθῶν. Ὡς δὲ τὴν 
ὄλιν ἔμελλον εἰσιέναι οἱ παρὰ τοῦ Δαρείου, χελεύει Ἀντίοχος σὺν αὐτοῖς εἰσδατῶς (3) ἄγεσθχι πρὸς Ἀλέξανδρον. Αὐτοὶ δὲ 
t προστασσόμενα ἐποίουν. Μέγας οὖν φόδος αὐτοὺς εἶχε καὶ ἔχπληξις τὰ γὰρ παρ᾽ ἐλπίδα ἐρχόμενα φοδερὰ τοῖς ἀπείροις 
ίνοντο. Ὡς δὲ τὴν πόλιν διήρχοντο, οὐδὲν εἶχον πρῶτον θεωρεῖν πάντα γὰρ αὐτοῖς ἐθαυμάζοντο. Ἐπεὶ δὲ καὶ πρὸς ᾿Αλέξαν- 
Ὧν χατέλαδον, ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐμδλέψαντες ἔδοξάν τινα θεὸν θεωρῆσαι. Πεσόντες δὲ πῤοσεχύνησαν ᾿Αλεξάνδρῳ. 
αἱ δὴ ἀναστάντες οὐκ ἤθελον ἐξ αὐτοῦ ἀνταίρειν τοὺς ὀφθαλμούς καὶ εἰ ἤθελον, οὐχ ἠδύναντο. Πρὸς γὰρ τὴν γῆν βιαζόμενοι 
éjat , οἱ ὀφθαλμσὶ ἀνταναχλώμενοι πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἀτενίζειν αὑτοὺς χατηνάγκαζον " οὐ γὰρ ἦν αὐτοῖς κόρος τῆς θέας. Τρισο 
ὃς δὲ προσχυνήσαντες, τὴν ἐπιστολὴν Δαρείον τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ὑπέδειξαν. ᾿Αντίοχος δὲ ταύτην λαδὼν, ἄνεισι τῷ τῷ σπίχι (?). 
à δὲ τῇ ἐπιστολῇ ἐμφερόμενα tae Tiv . 

« Ἐπειδὴ τὸ τῆς μοναρχίας χράτος μόνῳ Δαρείῳ τῷ θεῷ δέδοται ( xal τίς θεὸς πλὴν Δαρείου ;), ὃς ἐγχρατὴς τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν ἐκ 
k περὶ αὐτοῦ ἀπείρου δυνάμεως ἐγένετο, ἄρχει δὲ βασιλέων xai τοπαρχῶν᾽ ἐπὶ τούτῳ γινωσκέτω τὸ ἡμέτερον xoáco? μὴ λανθά- 
tv Μαχεδόνας " εἰ δὲ xai τέως ἔλαθεν, διὰ τῶν παρόντων τῶν νῦν ἀποσταλθέντων παρ᾽ ἡμῶν οὐρανίων ἀνθρώπων πάντα τὰ περὶ 
tv ἀναδειχθήσονται. Καὶ παρὰ τῆς θείας ἡμῶν προνοίας τὸ ἄρχειν Μαχεδόνων ἐγχειρισθεὶς, δουλικῶς τὸ σέδας τῷ χράτει 
ὧν ἀπονειμάτω " καὶ τοῖς παρ᾽ ἡμῶν ἀποσταλθεῖσι τοὺς ἐτησίους φόρους παρέχειν " συγχωρηθῆναι δὲ παρὰ τῆς θεότητος ἡμῶν 
τῷ τέως ἄρχειν. » . 

Ὡς δὲ ταῦτα ἀνεγνώθη ᾿Αλεξάνδρῳ, [xai] τὴν ἐπιστολὴν τῇ χειρὶ λαδὼν, διέρρηξε ταύτην ἐπ᾽ ὄψεσι τῶν ἀποσταλμένων, xal τῷ 
ἔφει ἀποῤῥίψας εἶπεν" « Ὑπὲρ τίνος ὑμεῖς φόρους ἀπαιτεῖτε; » ᾿ἀπεχρίθησαν αὐτῷ οἱ σατράπαι Δαρείον᾽ « Ὑπὲρ τῆς γῆς 
ιρείου τοῦ βασιλέως. » Λέγει αὐτοῖς Ἀλέξανδρος * « Εἰ ταύτην οἱ θεοὶ τοῖς ἀνθρώποις δέδωκαν δωρεὰν εἰς διχτροφὰς, Δαρεῖος 
v tüv ϑδεῶν δωρεὰν ἐρανίζεται ; » Καὶ λέγει αὐτοῖς πειράζων « Τί γὰρ ἂν εἴη ἃ λαμδάνετε; » Λέγουσιν αὐτῷ « à χρυσᾶ 
στὸν ἀπὸ λιτρῶν εἴχοσι χρυσίου. » Ἀνποχριθεὶς δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπε « ΠΙορεύεσθε καὶ εἴπατε Δαρείῳ. ὅτι ᾿Αλέξανδρος ὁ Φιλίππον 
ταῖς δηλοῖ σοι τὰ πρὸς πόλεμον * εὐτρεπίσθητι (cod. εὐπρεπίσθητι), εἰ μὴ τάχιον δώροις εἰς τὰ ἀγνοίᾳ γραφέντα μοι ἐχμειλίξη- 
"1t (cod. ἐχμιλήξηται). Γινωσκέτω ταῦτα Δαρεῖος, ὅτι ᾿Αλέξανδρος βασιλεύει, καὶ Μακεδόνες φόρους οὐ τελοῦσιν. ᾿Αλλὰ οὖς 
uil τὸ πρὶν ὅλαδες ἐγὼ παρὼν πρὸς σὲ λήψομαι. Ἄπιτε [εἴπατε] xol τὸ συμφέρον μετὰ Δαρείον τοῦ βασιλέως ὑμῶν (sic Berg, 
l. X. pro ἡμῶν) σκέψασθε. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξέπεμψεν αὐτοὺς, μηδὲ γραμμάτων ἀξιώσας τὸν πέμψαντα αὐτοὺς βασιλέα. 
δὲ πεσόντες προσεχύνησαν Ἀλεξάνδρῳ, καὶ ἐξελθόντες τὴν ὁδοιπορίαν πρὸς τὸν Δαρεῖον ἐποιήσαντο. Post. hac : Ὁ δὲ 
ἔξυνδρος συναγαγὼν τὴν προτέραν χτλ. ut in B. [| 6. Πεζοὺς μὲν de meo addidi || 7. Καὶ Θρᾷκας πενταχισχιλίους add. C, 
i mox Ἀμφιχτυόνων om. C.|| 8. τρεῖς B. τέσσαρας C ; || 9. Inclusa supplevi ex cod. C; eandem fere summam cod. A ; aliter 
lerius, cujus tamen numeri corrupti esse videntur. 1n nullo codice singuli numeri summam appositam efficiunt. Ceterum 





XXVI. Connumeratis igitur et veteri milite et quos ipse [ Thracas numero octingentos. Unde hoc numero cum ve- 
ens scripserat, congregat Macedonas quinque et decem | terano milite congregato DCLIV ad LXX (/. LXXVH.) milia 
lia pedites, auxiliaque diversa in octo milibus, equites vero | militantium erant. Tunc viz sumptum a Philippi thesauris 
ligenas septingentos et duo milia , levis quoque armatura ! collatuque studentium rebus suis auritalenta LX cum CCCC 


28 οι ΚΑΛΛΙΣΘΕΝΗΣ. A, xt. 
ot, Ἰλλυριῶν (10) τε xa Παιόνων xoi Τριδαλλῶν τῆς | ματίαν τινὰ ἄνθρωπον εἰσήγαγεν εἰς τὴν Dolan, 


ἀρχῆς ἀποστάντων, ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐστρατεύσαντο. Πολε- | xa τινα ᾿Αθηναῖον ἑωραχέναι αὐτὸν λέγοντα uium 
μοῦντος δὲ αὐτοῦ τοῖς ἔθνεσι τούτοις, ἐνεωτέρισεν 5j | Ἀλέξανδρον. Τοῦτο πυνθανόμενοι Θηδαῖοι τὴν oo 
Ἕλλας. ρὰν ἐξέχοψαν ἣν μετὰ Χαιρώνειαν tlc τὴν Καῤμείτι 

ΚΕΦ. KZ. Φίλιππος εἰσήγαγε. Φασὶ δὲ ὅτι τοῦτο αὐτοὺς ἔτεισι 


Δημοσθένης. ᾿Αγαναχτήσας δὲ ᾿Αλέξανδρος xe δὲ 
Φήμης δὲ γενομένης ὅτι τέθνηχεν ἐν τῷ πολέμῳ | τάχους εἰσελθὼν προσέπεσε ταῖς Θήδαις. — Xy 
᾿Αλέξανδρος ὃ βασιλεὺς, λέγεται ὅτι Δημοσθένης τραυ- | δὲ τοῖς Θηθδαίοις τῶν μελλόντων καχῶν ἐγένετο" vivo 


cod. C ita habet : Συναριθμήσας δὲ πάντας τοὺς παρόντας αὐτῷ, οὖς εἶχεν ἀπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Φιλίππου, εὖρε χιλιάδας e 
αήχοντα ἑπτὰ καὶ τοξότας ἐξαχισχιλίους πεντακοσίους. ᾿Ἀπέστειλε δὲ καὶ πρὸς Σχύθας ἄγγελον, ὡσὰν, εἰ βούλοιντο, ἐλεύσονται τὰς 
αὐτὸν εἰς συμμαχίαν. Στέλλουσι δὲ πρὸς αὐτὸν Σχύθαι ἄνδρας ἱππεῖς τοξοτῶν χιλιάδας ἑδδομήχοντα, πάντας vexviaxow ἐχλέειακ, 
Καὶ ἐγένετο πᾶσα ἡ δύναμις ᾿λλεξάνδρον χιλιάδες ἑκατὸν τεσσαράκοντα ἑπτά. — Cod. A ita: Συναϑροίσας τὴν zpotign € 
λίππου στρατιὰν ἠρίθμησε xai εὗρε Μαχεδόνων πεζοὺς μὲν, οὔ (72000), ἱππέας δὲ Μακεδόνων βω’ ( 2800; Valerius : 70, 
Θρᾷκας καὶ [Παφλαγόνας καὶ Σκύθας οἷς ἐχαρίσατο ( ἐχρήσατοϑ ) προδρόμοις ο΄ (sic etiam Valerius). Συναριθμήσας δὲ rox το 
ρόντας σὺν οἷς παρειλήφει, εὗρε οζ xai ἰΔ ψ' (77650). Καὶ τούτους ὁπλίσας μετ᾽ ὧν εἶχε ἀπὸ τοῦ πατρὸς στρατιωτῶν Jagféw tzÀ 
τῆς Μακεδονίας χρυσοῦ νενομισμένον τάλαντα o' (Valerius 1460 talenta, corrupte. ). Kai νανπηγήσας τριήρεις ἔτει τ xti 
( ser. ἔτι τε xai. λίδερνα ), διαπεράσας ἀπὸ Μακεδονίας διὰ τοῦ Θερμώδοντος ποταμοῦ εἰς τὴν ὑπερχειμένην Opp ὑτήχον 
φύσει τυγχάνουσαν διὰ τοῦ πατρὸς Φιλίππου δύναμιν, ἐχεῖθεν παραλαδὼν αὐτοὺς xal ἀργυρίον τάλαντα φ’ ὥχετο ἐπὶ Λνχενήα. 
Hec expressit Valerius. || 10. Codex C horum loco exhibet haec : 

Kai ἐπάρας αὐτοὺς ( milites modo recensitos) , ὥρμησεν εἰς Θεσσαλονίχην. Ὁ δὲ τηνικαῦτα τύραννος πρὸ τοῦ zinnir 
᾿Αλέξανδρον τοῖς ὁρίοις Θεσσαλονίχης ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν πρέσδεις εἰρήνην αἰτούμενος. Καὶ συνεχπέμπει χρυσίον τε 23 ἀν 
ριον xai τὸν παῖδα αὑτοῦ γράψας ἐπιστολὴν τοιάνδε * 

« Τῷ δεσπότῃ τῆς οἰχουμένης ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ θειοτάτῳ Πολυκράτης ὁ ἀνάξιος ἱκέτης χαίρειν. Ἐπειδή περ τῷ προνοία dioe 
οὐδὲν, πάντα [δὲ] τῇ τύχῃ ὑποτάσσεσθαι χρέος ἐστί (cod. δὲ δὴ), καὶ σὲ τὸν» θειότατον ἡμῶν βασιλέα ἀχριδῶς εἰδότες ἐκ εις 
προνοίας γεγονότα, xai ὡς (cod. ὡς καὶ ) τὰ δοχοῦντά σοι εὐχερῶς 7| τύχη πεποίηκεν * δουλιχῶς x&v μὴ θέλωσιν οἱ τὴν ὑπ᾽ ὧ- 
ρανὸν ἅπαντες κατοιχοῦντες τῷ χράτει σου τὸ σέδας ἀπονεμέτωσαν. Ὅθεν κἀγὼ ἀχριθῶς ἐπίσταμαι τὰ σὰ εὐτυχῆ πλεονειῖς. 
ματα, xai τὴν πρὸς σέ μον δούλευσιν (sic Berg. d. X. pro cod. δούλωσιν ) διὰ τοῦδε τοῦ εὐτελοῦς γραμματίου μοὺ ἀνήτεγον. 
Ἐν ἀχριδείᾳ δὲ πιστῶσαι βουλόμενος τῷ χράτει σον, πέπομφά σοι xai ὄν μοι ἡ τύχη μονογενῆ παῖδα ἐχαρίσατο, σὺν οἰστροτε- 
τοις δώροις. Δέξαι δέησίν μον ἱκετηρίαν τελείως, καθὼς ἐστὶν ἀρεστὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σον. "Εῤῥωσο ὁ ἡμέτερος δεσπότῃ, τῇ 
τὰ δοχοῦντά σοι δῆλα ἡμῖν τοῖς δούλοις σον ποίησον. » ᾿ 

Δεξάμενος οὖν τὴν ἐπιστολὴν ὁ ᾿Αλέξανδρος xal ἀναγνοὺς, ἐπιχάμπτεται τῇ δεήσει Πολυχράτους. Καὶ τοὺς μὲν ἀπεστελμέναι, 
φιλοφρονησάμενος, ἀπέστειλε πρὸς Πολυχράτην, γράψας αὐτῷ ἐπιστολὴν τοιάνδε" 

«᾿Ἐπειδήπερ ἐκ θείας προνοίας δέδοται ἡμῖν ἡ ἀρχὴ, xai ὅτι τῇ τύχῃ ὑποτάσσεσθαι χρὴ, ταῦτα ἐν ἀληθείᾳ ἔλεξας ( καὶ γὰρ ἐν 
πέπεισμαι τῇ διδαχῇ τῆς ἄνω προνοίας )" ἐπὶ τούτῳ τὸ δοχοῦν ἡμῖν ἐξιλέωσας, καὶ τὴν ὑπ᾽ Ἀναξάρχου τοῦ πατρὸς cou Haven 
ὀργὴν κατέσδεσας, οὐ τοῖς ἀποσταλθεῖσιν ἡμῖν δώροις σον, ἀλλὰ τῇ παραχλήσει τοῦ γράμματος καὶ τῇ τοῦ υἱοῦ σον ἀποστωξ, 
Καὶ ἔστω Χαριμήδης ὁ παῖς σου σὺν ἡμῖν, τὴν σὴν ἀναμιμνήσχων μοι εὐγνωμοσύνην. "Εῤῥωσο. » 

Μετὰ δὲ τὸ ὑποταγῆναι αὐτὸν τὴν Θεσσαλονίχην, τὴν πορείαν ἐποιεῖτο ἐπὶ τοῖς ἄνω Σχύθαις. Καὶ τριῶν ἡμερῶν Ξαρελϑυυξῶν, 
πρέσθεις ἥκασιν ἐχ Σχυθίας φάσχοντες δουλιχῶς διαχεῖσθαι αὐτῷ, καὶ [δεόμενοι] συγχωρεῖν τοῦ μὴ ἐπιδῆναι αὑτοῖς. Ὁ ἃ "ul- 
ξανδρός φησι πρὸς αὐτούς « Ἄπιτε ἐν τῇ γῇ ὑμῶν, καὶ ἀποστείλατέ μοι ἄνδρας τοξότας ἐμπείρους εἰς συμμαχίαν χιλιάδας ἔκ: 
ἂν βούλεσθε. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς Λαχεδαιμονίαν ἀπέρχομαι. ᾿Ελεύσονται δέ μοι ἡ ὑμετέρα συμμαχία δι᾽ ἡμερῶν ἐξήπαντε᾽ τ 
δὲ προθεσμίας παρελθούσης, κἂν μήπω οἱ προσδοκώμενοι ἤξωσιν, ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπεκτενῶ τὴν φάλαγγα, καὶ οὐ μεταστρεςῖοο. 
μαι. » Οἱ δὲ Σχύθαι συνετάξαντο πάντα «à προσταχθέντα δουλιχῶς ποιεῖν. Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς φιλοφρονησάμενος εἰς τα lis. 

Cap. XXVII. Quae hoc capite in cod. B. traduntur, a veterum historicorum narratione nihil fere differunt. Ala aps 
cod. A et Valerius. Apud hos Thebarum eversio et regis cum Atheniensibus negotia tum demum memoramiur, uix As 
absolverat rex priorem expeditionem , qua Italiam , Africam, /Fgyptum subegerat Dariumque uno prelio ad iacitas sde- 
gerat, novamque contra eum expeditionem parabat. Hacc suo loco adscribemus. — Codex C eodem aique Noster ordise 
utitur, sed aliter res narrat ac deinde nova διὰ pauca subjungit. Etenim primum Athenas Alex., deinde Thebas cpi; 
post hec in Italiam transgressus, Romanorum obsequia admittit , reliqua occidentis regna accipit, regeque eormm Lat 
medonte constituto , meridiem versus pergit usque ad oceanum; hinc ad sinistram conversus retro agit, atque erbe ar- 
cumacto in Macedoniam revertitur. His absolutis auctor cod. C ad Nostri narrationem rediens , eadem ipdesn verbis me 
rat quie leguntur inde a cap. 28, adeoque denuo Alexandrum in Italiam ducens ex parte eadem narrat iterusm. Patet ur 
tur antecedentia ex alio libro interposita esse. Cujusmodi ineptias jam supra vidimus , uti illo loco, quo de ladis Olyuge- 
cis sermo erat. Ibi etiam de Laomedonte quadam legimus , quae codex B et reliqui ignorabant. Jam quum eundem Loe- 
medontem de novo in bac narrationis parteintroduci videamus, non dubium est , quin ea , quae jam apposimus , ex esáem 
isto libro sint arcessita. Ecce verba codicis C : Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος xa tà Ἑξλλήνων ὥρμησεν. Ἀχονστὸν δὲ ἐγένετο τοῶσι,, xc qui. 
αὐτοῖς καὶ τρόμος ὑπέπεσεν. Kat διηπόρουν τὸ τί ἂν διαπράξοιντο᾽ xal δὴ xacoAauÓdvouaty ἄκαντες οἱ τῶν xólsaov Ecapge ες 
᾿Αθήνας" ἐκεῖσε γὰρ ἦν αὐτῶν ἡ ἀρχή. Δώδεκα δὲ ῥήτορες τῷ τότε καιρῷ διεῖπον πᾶσαν ἀρχὴν Ἑλλάδος. Συνήρχοντο δὲ sme 
ὁμοῦ, καὶ βουλὴν ἐδίδοσαν τί περὶ Ἀλέξανδρον διαπράξοιντο. 20.4 

Ἐπὶ τρισὶ δὲ ἡμέραις διαπορούμενοι xai τὸ συμφέρον διερευνῶντες, οὐκ ἣν αὐτοῖς τὸ ἀρέσκον τὸ σύνολον. Ἄλλος μὲν exe» 
ἀντιπαρατάξασθαι ᾿Αλέξανδρον ἔλεγον * ἄλλοι δὲ τὸ ἀνάπαλιν ὑπεφώνουν xal ἣν αὐτῶν ἄωρος ἡ τύχη. Καὶ δὴ καντων eapber- 
E Δ4}0Ππιαπι Πρ ΄ῤὔἣὔἣὔἣ95'’95ὃΘΒθὃ ϑΞϑΞ»ϑὃὅνὃὃΞ τ 
quatuorque et decem millibus cogit. Classi ergo elaborata | Thraciam, quie sibi patris Philippi virtute quaesita bered- 


in Macedonia tam longis quam onerariis navibus, transit in | tarium studium deberet atque deferret. 





PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. 1, 27. 29 


τῆς Δήμητρος ἱερὸν ἀράχνη περιεχάλυψε, τό τε τῆς | δὲ 6 βασιλεὺς χατέσκαψε τὴν πόλιν πᾶσαν, τηρήσας 
Δίρχης χαλούμενον ὕδωρ αἱματῶδες ἐγένετο. Λαδὼν | μόνην οἰκίαν τὴν Πινδάρου. Φασὶ δὲ ὅτι καὶ τὸν αὐλητὴν 


λενομένων μάχεσθαι Ἀλεξάνδρῳ, Διογένης ἀντεφθέγξατο « Καὶ ποῦ ἡμῖν ἐλπὶς νίχης ; τῷ Ἀλεξάνδρῳ ὑπείκειν [δεῖ]. » Οἱ δὲ 
περὶ Ἀντισθένην xai Παρμενίδην φασίν « [ἔχομεν λόγους ἐκ προγόνων, ὁπόταν τῇ πόλει ἡμῶν ἐπῆλθε Διόνυσος, ὁ πᾶσαν ὑπο- 
κτάξας γῆν᾽ ἀλλὰ ἀντεῖπον αὐτῷ ᾿Αθηναῖοι, xal μέγιστα xat' αὐτοῦ ἦραν τρόπαια, καὶ ἀχρεῖον αὐτὸν ἀποστρέφουσιν ὡσεὶ 
« ἀδράνεον (cod. ἀδρανίων). Καὶ μὴ κρείσσων Ἀλέξανδρος Διονύσου. » ᾿Ἐπὶ τούτοις Διογένης παριὼν ἀχούει τὰ λεγόμενα xal 
περιστραφεὶς εἶπεν ^ « Εἴπατε δέ μοι, οἱ τῶν ᾿Αθηναίων ἔξαρχοι, ἐν τῷ τότε καιρῷ τίς ὑπὲρ Ἀθηναίων ἀγωνιζόμενος, καὶ τίνες 
ol τότε στρατηγοί ; » Ot δὲ εἶπον" « Ὃ μὲν πρόμαχος Ἀτρεὺς μετὰ τῶν στρατῶν ἣν, xal ὁ θαυμαστὸς ὈἸλεύς, ὃς xai βασι- 
τλεύειν Μακεδόνων πρῶτον ἐνδείχνυται. » Καὶ ὁ Διογένης ἐπὶ τούτῳ γελῶν ἔφη" « Καὶ ὡς φορᾶς ὕλην ἐξ αὐτῶν παραστήσατε 
ἐμόνον, καὶ ἐρῶ ὑμῖν Ἀλέξανδρον ἀντιπαρατάξεσθαι. Εἰ δὲ μὴ τοῦτο ποιήσετε, οὐ μόνον Ἀλέξανδρον οὗ μαχέσεσθε, ἀλλὰ xal 
τὴν θήθαν ἐδαφίσετε. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν διῆλθεν. "AX. οὐχ ἔπειθεν ὅμιλον εὔλογον λέγειν. Ἴστατο αὐτῶν ἡ βουλὴ τὰ πρὸς μάχην 
υὑτρεπίζεσθαι. Ἐπὶ τούτοις καταλαμδάνει Ἀλέξανδρος xal παρεχτείνει τὴν φάλαγγα, καὶ τὰ εἰς εἰρήνην αὐτοὺς ἐρωτᾷ. Αὐτοὶ δὲ 
iov ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἐθρασύνοντο᾽ καὶ ἀποστρέφουσι τοὺς πρέσδεις Ἀλεξάνδρου, οὐ μετρίως [ὡς] ἐχθροὺς τούτους ὑδρίσαντες. 
᾿λέξανδρος δὲ τῶν ἐκεῖσε ὑποχωρεῖ μιχρόν τι Ex τῆς πόλεως εἰπὼν αὐτοῖς « Καὶ, ὦ ὑμεῖς, ἐξ ἐσχάτον μετανοήσαντες οὐδὲν ὧφε- 
ιλήσετε. ν Καὶ δὴ ὡς ἀπὸ σταδίων δώδεκα ἐπήξετο φουσάτον αὐτοῦ ᾿Αλέξανδρος, ἐχδεχόμενος τὸν τῶν Σχυθῶν ἐπερχόμενον 
dp λαόν. Μετ᾿ οὐ πολλὰς δὲ ἡμέρας φθάνουσιν οἱ προσδοχώμενοι, οἱ πάντες καταστήσαντες ἀσπίδας, ἁλυσιδωτὰς, λευχὰς, 
λευχὰς, ἁλυσιδωτοὺς θώρακας ἢ) καὶ τόξα καὶ φαρέτρας καὶ δόρατα. ᾿Επισχεψάμενος οὖν αὐτοὺς εὗρε χιλιάδας ὀγδοήχοντα πέντε. 
Kas' αὐτὴν δὲ τὴν ὥραν ἐπὶ ᾿Αθήναις ἐχτείνει τὴν φάλαγγα, xal ἐπέστη, τῇ πόλει, καὶ ἤρξατο πολιορκεῖν αὐτήν. Καὶ οὐχ ἦν 
(uic τῶν τοξοτῶν " ἀπὸ γὰρ τῆς βολῆς ὁ ἥλιος οὐχ ἐφαίνετο. Πολεμοῦντος δὲ αὐτοῦ τούτοις, ἐνεωτέρισεν ἡ Ἑλλάς. Φήμης δὲ 
τνομένης ὅτι τέθνηκεν ἐν τῷ πολέμῳ Ἀλέξανδρος, κτλ. Sequuntur eadem , quie leguntur in cod. B usque ad verba αἱματῶ- 
ἰς ἐγένετο. Deinde pergit : , 

Καὶ ἦν ἰδεῖν θαῦμα μέγιστον ἐν ᾿Αθήναις. Οἱ γὰρ ἐν τοῖς τείχεσι χάριν τοῦ πολέμον ἱστάμενοι δίχην φύλλων ἐκ τοῦ τείχους χατ- 
ἤχοντο᾽ καὶ οὐχ ἦν ὁ ἀνθιστάμενος ᾿λλεξάνδρῳ. Παρχλαδὼν δὲ ταύτην ὁ βασιλεὺς κατέσχαψε πᾶσαν τὴν πόλιν. Ὡς δὲ ἐπαύ- 
10 ὁ πόλεμος, ἴστατο ᾿Αλέξανδρος περισχοπῶν τὰ ἀναθήματα. Καὶ ἐντυγχάνει Διογένῃ τῷ φιλοσόφῳ ἕν τινι ἡλιακῷ καθεζομένῳ 
itus , καὶ φησίν᾽ « Οὗτος δὲ τίς ; » Οἱ δὲ περὶ αὐτὸν ἔφασαν. « Οὗτός ἐστι, δέσποτα, Διογένης ὁ φιλόσοφος, ὁ πολλάχις συμ- 
ὀουλεύσας ᾿Αθηναίοις τῷ σῷ μὴ μάχεσθαι χράτει. » Ταῦτα ἀχούσας Ἀλέξανδρος καταχαμδάνει τὸν τόπον εἰς ὃν ὁ Διογένης 
τϑεζόμενος ἡλιάζετο xal φησιν Ἀλέξανδρος " « Ὧ Διόγενες, τί σοι χαρίσομαι; » Ὁ δὲ πρὸς αὐτόν " « Οὐδὲν, ἔφη᾽, ἄλλο εἰ μὴ 
Ww ἥλιον χαρίσαι ἀπιὼν ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἵνα τὸ παρὸν θερμανθῶ. » ᾿Επὶ τούτοις Ἀλέξανδρος θαυμάσας ὡς τῶν γηΐνων μὴ ἐφιέμενος". 
Quz sequuntur de Thebarum expugnatione concinunt cum ijs quee leguntur in codice A , fusius tamen rem exponente. ) 
Ἐχεῖθεν δὲ ἢ)θεν εἷς τὰς Θήδας xal ζητήσας παρ᾽ αὐτῶν ἄνδρας στρατεῦσαι, ἀπέχλεισαν τὰς πύλας τῶν τειχῶν, xal οὐδὲ 
ἔσδεις ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ παραταξάμενοι χαθωπλίζοντο πολεμεῖν Ἀλεξάνδρῳ  χαὶ πέμπουσι πρὸς αὐτὸν πεν- 
χοσίους ἄνδρας, κηρύξαι αὐτῷ [ἔπεμπον ἐνόπλους ἀπὸ τῶν τειχῶν κηρύσσειν Ἀλεξάνδρῳ cod. A melius.]" « Ἢ πολέμει ἢ 
χε τῆς πόλεως ἡμῶν Θήῤδης, ὅτι οὐχ ὅμοιοι ἐσμὲν ᾿Αθηναίοις. » Ἀλέξανδρος δὲ μειδιάσας εἶπε πρὸς αὐτούς" « Ὧ γενναῖοι 
θηβαῖοι, τί ἀπαχλείσαντες ἑχυϊοὺς ἐν ταῖς τῶν τειχέων πύλαις παραχελε ύεσθε πολεμεῖν ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ βασιλεῖ ; ἐγὼ οὖν μα- 
σομαι ὑμῖν, οὐχ ὡς πρὸς γενναίους τινὰς καὶ ἐμπείρους πολέμον, ἀλλὰ πρὸς ἰδιωτικὰς (ἰδιώτας cod. A. melius) καὶ δειλὰς 
πεπληγμένας ( cod. δεινὰς πεπλησμένας ) γυναῖχας. Ἑαντοὺς γὰρ ὡς γυναιχάρια ἀποχλείσαντες ἐντὸς τῶν τειχέων προσφωνεῖτε 
ἡμῖν.» Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος ἐχέλευσε χιλίους ( τετραχισχιλίους A.) ἱππεῖς διατρέχειν ἔξω τῶν τειχέων xai 
ξεύειν τοὺς ἐφεστῶτας ἐν τῷ τείχει τῆς πόλεως" xal ἑτέρους χιλίους στρατιώτας ἀξίναις διστόμοις καὶ μαχροτάμοις μοχλοῖς 
ἡπροῖς ( καὶ ὄνυξι μαχῥοτάτοις καὶ μ. σ. A.) ὀρύσσειν τὰ θεμέλια τοῦ τείχους τῆς Θηδῶν πόλεως, πῦρ δὲ ταῖς πύλαις προσά- 
εἰν καὶ τοὺς καλουμένους κριοὺς μετὰ βίας ἐρείδεσθαι. Πρὸ τῶν τειχέων δὲ ὄργανα διὰ τροχῶν ὑπὸ στρατιωτῶν βίᾳ συνωθούμενα 
χρόθεν ἐξαφίετο πρὸς τὰ τείχη καὶ τοὺς πάνυ ( πύχνως add. A ) ἁρμολογηθέντας τοίχους διέλνον. Ἀλέξανδρος δὲ μετὰ ἑτέρων 
ἔων σφενδονιστῶν xai λογχοθόλων διέτρεχε, Περιείχετο δὲ πάντη πῦρ᾽ καὶ λίθοι καὶ βέλη καὶ δόρατα ἠχοντίζοντο. Ἀπὸ δὲ 
v τειχέων οἱ Θηδαῖοι κατέπιπτον τιτρωσχόμενοι, μὴ δυνάμενοι ἀντιπαρατάξασθαι ᾿Αλεξάνδρῳ. Διὰ δὲ τριῶν ἡμερῶν πᾶσα ἡ 
βαίων πόλις ἐπυρπολεῖτο. Πρώτη δὲ διαῤῥήσσεται ἡ χαλουμένη Καδμεία ( cod. Καλμία ) πύλη, ἔνθα ἦν ᾿Αλέξανδρος ἐφεστὼς, 
| εὐθέως εἰσῆλθεν Ἀλέξανδρος πρῶτος, τοὺς μὲν τιτρώσχων, τοὺς δὲ ἐχφοδῶν καὶ συνταράσσων. ᾿ΕἘπεισέρχονται δὲ xai διὰ τῶν 
ὧν πυλῶν πλήθη στρατιωτῶν. "Hv δὲ πᾶν τὸ πλῆθος ὡσεὶ τετραχισχίλιοι ἄνδρες, καὶ πάντας ἀναιροῦσι, τὰ δὲ τείχη διέλυον" 
ταῖα γὰρ τὸ Μαχεδονιχὸν στράτευμα τὰ ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου χελενόμενα πάντα ἐξετέλουν, πολλῷ δὲ λύθρῳ ἀνθρωπίνῳ (sic A ; 
λῶν δὰ ϑρ.. λλων ἀνθρωπίνων οὐά. C, ) κατεδρέχετο ἡ γῆ. Πολλοὶ δὲ Θηδαῖοι συνέπιπτον εἰς τὸ ἔδαφος μετὰ τῶν πύργων. 
ὅρως δὲ χατακαιομένης πυρὶ τῆς τῶν Θηδαίων πόλεως χειρὶ Μαχεδονιχκῇ, τότε τὶς τῶν Θηδαίων, τῆς αὐλομέλῳξδίας ἔμπειρος 
φωπος καὶ σοφὸς τῇ Ὑνώμῃ τυγχάνων, ἰδὼν τὰς Θήδας χαταπιπτομένας καὶ πᾶσαν ἡλικίαν ἀναιρουμένην, στενάξας ὑπὲρ 
κατρίδος αὐτοῦ, καὶ δόξας (cod. δείξας) διὰ τῆς τῶν αὐλῶν ἐπινοίας ἀριστεύειν, ἤρξατο προσπίπτειν xal ἱχετεύειν τὸν Ἀλέ- 
ὅρον, xal ἔρχεται παρὰ τοὺς ἠόξας αὐτοῦ γονυχλινὴς γενόμενος xal οἰἶχτρόν τι καὶ καταδεὲς καὶ ἐλεημονικὸν μέλος ἀναμελψά- 
ος (cod. ἀναπεψάμενος), ὅπως (cod. οὕτω) διὰ τῆς τῶν αὐλῶν δεήσεως καὶ θρηνῳδίας μελῳδῶν δυνηθείη ἐξιλεώσασθαι τὸν 
ἔξανξρον μετὰ πολλῶν δαχρύων. Καὶ ἄρχεται λέγειν τοιάδε" « Ἀλέξανδρε, βασιλεῦ μέγιστε, φεῖσαι Ἡμῶν εὐτελῶν μὴ [δὲ] 
τῳ κινδύνω Τὴν πόλιν ἡμῶν εἰς τέλος ἀφανίσῃς ᾿ Νῦν πειραθέντες [τὸ] σὸν ἰσόθεον χράτος Σεδόμεθα. » Φοδηθέντες οὖν οἱ 
ληνες χειροτονοῦσιν ἡγεμόνα τὸν ᾿Αλέξανδρον, καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς Ελλάδος αὐτῷ παρέδωχαν. ^ 
ἱπάρας οὖν τῶν ἐκεῖσε ᾿Αλέξανδρος ᾧχετο τῆς ὁδοῦ. Καὶ [τὴν Ῥώμην χαταλαδὼν, καὶ σχεδὸν) προυπαντῶσιν αὐτῷ πρέσξεις 
ἰἄντων [σχεδὸν suppleo ex prioribus sumens] τῶν ἐθνῶν, καὶ προσχυνοῦσιν ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἄγοντες δῶρα αὐτῷ χρυσὸν 
ἄργυρον ὅσον οὐκ ἦν ἀριθμός. Συνέρχονται ( συνερχόμενοι cod. ) δὲ αὐτῷ πάντες εἰς συμμαχίαν. Καὶ δὴ καταλαμδάνει τὴν 
μὴν" καὶ προῦυπαντῶσιν αὐτῷ οἱ Ἱρωμαῖοι μετὰ χορῶν καὶ τυμπάνων, χλάδους δάφνης ἔχοντες ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τῷ 
ξάνδρῳ ἐπισειόντες, βασιλέα χοσμοχράτορα τοῦτον ἀναγορεύουσιν. Εἰσελθὼν δὲ ἐν τῇ πόλει ἄπεισιν ἐν τῷ Καπετωλίῳ Διός. 
ὁ ἱερεὺς τοῦ Διὸς δέχεται αὐτὸν, xal ξενίζεται παρ᾽ αὐτοῦ. Διατριψάντων οὖν ἐν τῇ Ῥώμῃ, ἰδοὺ καὶ ὁ Λαομέδων ὁ συναρ- 
ἡλατήσας αὐτῷ σὺν χιλιάσι πεντήχοντα ἧχεν εἰς συμμαχίαν ᾿Αλεξάνδρον, ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ δῶρα Ev τε χρυσίῳ καὶ λίθοις, καὶ 
γάροις. Δέχεται δὲ τοῦτον ᾿Αλέξανδρος xal γνησίως αὐτὸν κάατασπάζεται᾽ xal « Ὦ γενναῖε, εἶπεν, Tixác μοι καὶ μετὰ Δαρείου 
μένῳ σύμμαχος εἶναι. 
'πάρας οὖν πάλιν ἀπὸ Ρώμης, ὥρμησε κατὰ δυσμῶν᾽ xal οὐχ ἣν αὐτῷ ὁ ἀνθιστάμενος. Kal προυπαντῶσιν αὐτῷ πᾶσαι al βα- 
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ἐπηνάγκασε ἐπαυλᾶᾷσαι τῇ πόλει καταρσχαπτομένη. 
Φοδηθέντες δὲ “λληνες ἡγεμόνα χειροτονοῦσιν AM- 
Cavépov, xai τὴν ἀρχὴν παρέδωχαν τῆς ᾿Ελλάδος. 


ΚΕΦ. KH'. 


Ὁ δὲ παραγενόμενος εἷς τὴν Μαχεδονίαν τὰ πρὸς 
τὴν ἀνάδασιν τὴν ἐπὶ τὴν Ἀσίαν ἡτοιμάζετο, ναυπη- 
γήσας λιδέρνους καὶ τριήρεις xal ναῦς μαχίμους ποιή- 
σας (1), xat ἐχέλευσεν ἐμέόῆναι ἐν αὐταῖς πάντα τὰ στρα- 
τεύματα xai τὰ ἅρματα αὐτῶν σὺν τεύχεσι παντοδα- 
ποῖς᾽ xal λαδὼν χρυσίου τάλαντα μυριάδας πέντε (2) καὶ 
ἐπιῤὰς πανστρατὶ, νότου πνεύσαντος οὐρίου, ἔρχεται εἷς 
τὰ Θραχῷα μέρη, κἀχεῖθεν παραλαῤὼν ἐπιλέχτους πεν- 


KAAAIZOGENHUZ. À , χη, x0, λ. 


Ὀλυμπιάδι δῶρον. Δόξαν (s) δὲ αὐτῷ τὰ πτρὰ τῇ δε- 
λάσσῃ πρῶτα ὑποτάξαι, τὴν Ἰωνίαν ἀνεχτήσατο, χαὶ 
μετὰ ταῦτα τὴν Καρίαν, μεθ᾽ ἣν τὴν Αυδίαν- καὶ τοὺς 
ἐν Σάρδεσι θησαυροὺς ἔλαθεν" εἷλε δὲ Φρυγίαν xat A» 
κίαν τήν τε Παμφυλίαν, ἐν ἦ παράδοξον ἐγένετο. Na 
γὰρ (s) οὐκ ἔχων ᾿Αλέξανδρος μεθ᾽ ἑαυτοῦ, μέρος τι τῆς 
θαλάσσης ὑπεχώρησεν, ἵνα fj πεζικὴ δύναμις δεάλϑ:. 
ΚΕΦ. ΚΘ΄. 


Καὶ διελθὼν ἦλθεν εἰς τὰν Ἄσπενδον (1), Ehe 
τῶν πλωΐμων αὐτοῦ δυνάμεις. Καὶ διεπέρατε isi 
ἦλθεν εἷς Σιχελίαν. Καί τινας ἀντιθέτους (2) αὑτῷ 
ὑποτάξας διεπέρασε (3) εἰς τὴν ᾿Ιταλυκὴν χώραν, Οἱ 
δὲ Ρωμαῖοι (4) πέμπουσιν αὐτῷ διὰ Μὶ ἄρχου στρετηγ 


ταχισχιλίους xat χρυσοῦ τάλαντα πενταχόσια. Πᾶσαι 
δὲ αἱ πόλεις ὑπεδέχοντο αὐτὸν στεφανοῦσαι. T ἐνόμενος 
δὲ ἐπὶ τὸν “Ελλήσποντον, ἀφήλλατο ἐπὸ τῆς νεὼς (5) 
ἐχ τῆς Εὐρώπης εἷς τὴν Ἀσίαν, χαὶ πλήξας τῷ. δόρατι 
δορύχτητον ἔφη τὴν Ἀσίαν ἔχειν. " Evüev (4) οὖν fjxev 
᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τὸν χαλούμενον Γρανιχὸν ποταμόν" τοῦ» 
τον δὲ ἐφύλαττον σατράπαι Δαρείου. — l'evvalac δὲ μά- 

χης γενομένης ἐχράτησεν ᾿Αλέξανδρος, xal λάφυρα 
λαθὼν ἐξ αὐτῶν ἔπεμψε ταῖς ᾿Αθήναις xol τῇ μητρὶ 


αὐτῶν στέφανον πεπλεγμένον (5) διὰ μαργαριτῶν ni 
ἑτέρων τιμίων λίθων, λέγοντες αὐτῶ « ΠΙροσεσιστε- 
φανοῦμέν et, Ἀλέξανδρε, Ῥωμαίων βασιλεῦ καὶ arx 
γῆς» * προσάγοντες αὐτῷ xat χρυσίου λίτρας zrrum- 
σίας. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ὑποδεξάμενος αὐτῶν τὴν εὐ 
χαριστίαν ἐπηγγείλατο μεγάλους αὐτοὺς ποιεῖν τῇ be 
vdusv xal λαμόάνει ἐξ (e) αὐτῶν στρατιώτας τεῖίτα, 
δισχιλίους (7) χαὶ τάλαντα (8) τετρακόσια. 


σιλεῖαι δυσμῶν. Καὶ δώροις ἐχμειλίσσονται αὑτὸν, wal παρακαλοῦσιν αὐτὸν μὴ ἐπιδῆναι τοῖς ὁρίοις αὐτῶν. Kal λαδὼν ck ὅς 
ἀνϑυποστρέφει, καταλείπων αὐτῶν πάντων κύριον τὸν Α » συνταξάμενος φόρους αὐτῷ τελεῖν μέχρι καὶ χρόνων δώδει. 
᾿Εχεῖθεν δὲ τοῖς τοῦ νότου πέρασιν ἐπιδαίνει" xai ὑπέταξεν ἔθνη πολλὰ καὶ ποιχίλα " xal διῆλθε τὴν οἰκουμένην, καὶ εἰσῆλθεν ci 
ἀοίχητον Υἦν, καὶ διώδευσε μέχρι τοῦ ὠχεανοῦ ποταμοῦ. Καὶ εὗρεν ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις ἀνθρώπους δικεφάλους, καὶ ἐξολέπεει 
μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἤττησεν αὐτοὺς χκαταχράτος ' xal ἔφυγον ἀπ᾽ αὐτοῦ. 'Exstüsv οὖν διελθὼν εὗρε γυναΐχας δυσϑεωρήτους καὶ δα» 
μεγίστας καὶ πάντων ὧν διῆλθον ὄνσμαχωτέρας. Αὐταὶ δὲ ἐν τῷ τρέχειν τοὺς μασθοὺς αὑτῶν ἐν τοῖς ὥμοις τιθέασιν. "Exwik 
αὐταῖς ἡ τῶν τριχῶν δασύτης. Αὗται δὲ ἐπελθοῦσαι πτεροῖς εἶχον πετόμεναι. El; παντελῆ δὲ ἀπορίαν ἦλθον οἱ Μαχεδόνες cxx: 
ὡς ἐθεάσαντο πετομένας xal πρὸς αὐτοὺς μαχομένας. ᾿Αλέξανδρος δὲ ταύτας ὡς εἶδεν, ἐχέλευσε πῦρ ἀνάπτεσθϑαι χαὶ Utsptirk: 
μαχεῖν. Αἴτινες τὴν φύσιν τοῦ πυρὸς ἀγνοήσασαι ἀσχόπως κατέπεσον ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ τῶν πτερῶν καέντων οὐχέτι ἀνασχίσία; 
(cod. ἀνάσχαι) ἴσχυσαν’ πεπτωχυῖαι δὲ ἀνῃρέθησαν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν τοῖς ξίφεσιν. Ἀνεῖλον δὲ αὗται τοῖς ὄνυξι στρατιωσς, 
ἑκατόν. Τοιῷξε τῷ τρόπῳ χρησάμενοι μόλις διῆλθον αὐτάς. Τῶν ἐχεῖσε δὲ οὐκέτι διελθεῖν ἔχοντες. , τοῦ ὭὩκχεανοῦ ποταμοῦ wr 
λύοντος τῆς εἰσόδον, τὴν ἀριστερὰν παράλιον πιάσαντες toU Ὠχεανοῦ xal τὰ πρὸς βορρᾶν περιπατήσαντες τὴν οἰκουμένην --- 
λαύον. Πολέμους δὲ πλείστους μετὰ βαρδάρων ποιήσαντες xal πάντα τὰ ἑσπέρια χαταλαδόντες ὑπέταξαν αὐτὰ παντελῶς. Ὁ à 
᾿Αλέξανδρος ἀναζεύξας παραγίνεται εἰς Μαχεδονίαν χτλ. ut in cod. B. 

Cap. XXVIII. 1. Πλήσας B. [| 2. Post v. πέντε B pergit : κελεύει καὶ ἔρχεται εἷς τὰ Θρ., quibus quae subetitui , grebe C. 


(| 5. cod. B : ἀφήλατό τις νέος; quae mutavi. Diodor. XVII, 17,2 : πρῶτος τῶν Μακεδόνων ἀπὸ τῆς νεὼς ἠχόντιζε μὲν τὸ ὅδε... 
πήξας [ap. Callisth. quoque scr. πήξας τὸ ὃ. δ’ εἰς τὴν γὴν καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῆς νεὼς ἀφαλλόμενος, παρὰ τῶν θεῶν ἀπεφοίνετε το 


Ἀσίαν δέχεσθαι δορύχτητον. Cod. C h. 1. mancus . γεν. δ. περὶ τ. Ἑ. ἀφίχετο τῶν νηῶν ix τῆς Εὐρώπης εἷς τὴν Ἀσίαν. [4 Ede C, 
ὅθεν B. || 5. addidi δὲ et mox τὰ ; deinde scr. ὑποτάξαι pro διχτάξαι. C. sic habet : δόξαν δὲ αὐτῷ ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν Ἰωνίαν ἜΝ 
σαν xai τὰ παραθαλάσσια ὑποτάξαι πρῶτον, τὴν Ἰωνίαν ἐκτήσατο. || 6. γὰρ addidi e C. De paradoxo illo vide Callisthea. (τ. 3» 
Cap. XXIX. 1. sic scr. pro Ἄμπουσαν (B) et 'Auwougay (Ο). || 2. ἀντιθετοῦντας B. || 8. καὶ ἦλθεν add. B. j 4. Pugse" 
ἀρχηγοὶ C; 'P. στρατηγοί A. || 5. πεπλ. addidi ex A. [| 6. παρ᾽ C et A. || 7. τρισχιλίους C. [| 8. sic A. ἅρματε BC. Scie 
inde ab hoc capite ad Nostrum redit A, quiin brevius rem contrahens Alexandrum statim ex Thracia in Itabam et $c- 
liam trajecisse narrat. Comparata autem narratione codd. A et BC, patet cur ex Pamphilia potissimum Alex. trame 
finxerint. Ihi versans rex proximam habebat Lycaoniam; igitur cod. A. Lycaoniam facit Lucaniam , ne immutato qae 
nomine Lycaonie. Ceterum subest fabulee Alexandri Molossi in Lucanos expeditio , et quae de Alexandri ftaliam invadeaó 
consilio, deque Romanorum legatione inde ἃ Clitarcho circumferebantur. Verba cod. A , ad quem propius Valerims accidit. 





XXIX. Unde illic etiam rebus ad ordinem redactis , quod 
sibi ea gens studiosius obsequeretur, lectissimos quosque et 
argenti talenta CCCC viribus suis cum adjecisset , pergit 
ad Lycaoniam , cui nunc «atas recens nomen Lucanic dedit. 
Igitur ejus loci magistratibus ad amicitiam communi sacri- 
ficio foederatis , transmittit protinus ad Siciliam, atque ibi 
si qua forte ab obsequio refragarentur oppida recepit ; exin- 
que Italiam transiens, legatione pariter et honore potitur 


ei auri pondo C insignita etiam margaritis hosoraria dau 
ad argumentum amicitiae perpetuo post future : idque ἐν. 
xandro magnz glorüm fuit, amiciiamque amplectitsr, ^ 
verbis liberalibus milium honoratum remit. λάδι 
tamen Roroani et militum 1I milia et argemti talenta OCCf . 
eoque amplius fore daturos sese respondemt, misi bello 
adversus Carthaginienses intentisrimum ageretur. 


Romanorum. Per Emilium quippe tunc comsplem ewm — 








PSEUDO-CALLISTHENES, LIB. I, 28, 29, 30. 
ΚΕΦ. Λ΄. 


μοι, » Καὶ (12) θεωρεῖ ᾿Αλέξανδρυς τὸν Ἄμμωνα τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ Ὀλυμπιάδι περιπλαχέντα xal λέγοντα αὐτῷ" « Τέ- 
Xvoy ᾿Αλέξανδρε ; ἐμῆς σπορᾶς πέφυχας. » Μαθὼν δὲ τὴν 
ἐνέργειαν τοῦ Ἄμμωνος ᾿Αλέξανδρος [ἐπισχευάζει (14) 
αὐτοῦ τὸ τέμενος χαὶ τὸ ξόανον αὐτοῦ περιεχρύσωσε, 
xal τῇ αὑτοῦ ἐπιγραφῇ ἀφιέρωσε" « Πατρὶ θεῷ Ἄμμωνι 
Ἀλέξανδρος. » ]. Ἠξίου δὲ xal χρησμὸν λαδεῖν παρ᾽ αὐ- 
τοῦ. ποῦ χτίσει πόλιν χατὰ τὸ ὄνομα αὗτοῦ (15) , ὅπως 
ἀειμνημόνεντος (16) μένη $ πόλις. Καὶ εἶδεν αὐτὸν τὸν 


Αμμωνα, γηραιὸν (17) , χρυσοχαίτην, κριοῦ χέρατα (18) 
ἔχοντα κατὰ τῶν χροτάφων (19) , ὃς λέγει αὐτῷ" 


[Ὦ βασιλεῦ, σοὶ] Φοῖδος ὁ μηλοχέρως ἀγορεύω" 
εἶγε θέλεις αἰῶσιν ἀγηράτοισι νεάζειν, 

κχτίζε πόλιν περίφημον ὑκὲρ Πρωτηίδα νῆσον, 

ἧς δαίμων προχάθηται Πλοντώνειος ἀνάσσων, 
ἱπενταλόφοις κορυφαῖσιν ἀτέρμονα χόσμον ἑλίσσων. 


Τοῦτον δὲ τὸν χρησμὸν λαδὼν ὁ ᾿Αλέξανδρος (20) ἄνε- 


baee sunt : Ἐχεῖθεν (e Thracia) παραλαδὼν αὐτοὺς καὶ ἀργυρίον τάλαντα o', ᾧχετο ἐπὶ Αυκαονίαν, καὶ συνθήσας (sic) τοῖς ἐκεῖ 
στρατηγοῖς, διεπέρασε ἐπὶ Λυχαονίαν (i. 6. Λευκανίαν), καί τινας ἀπειθήσαντες αὑτῷ ὑποτάξας διαπορθμεύεται ( ἰδία πορθμ. 
cod. ) [εἰς] τὴν Ἰταλίαν χώραν. Οἱ δὲ τῶν Ρωμαίων στρατηγοὶ πέμπουσι διὰ Μάρχον Αἰμιλίου τὸν τοῦ Καπιτωλίον Διὸς στέφα- 
vov πεπλεγμένον διὰ μαργαριτῶν, λέγοντες" Προσεπιστεφανοῦμέν σε καθ᾽ ἔτος, Ἀλέξανδρε, χρυσοῦν στέφανον ὁλχῆς λιτρῶν (ὀλχεσιά- 
τρῶν Cod. ) p. Ὁ δὲ παραδεξάμενος αὐτῶν τὴν εὐπείθειαν ἐπηγγείλατο αὐτοὺς μεγάλους ποιήσειν. Λαμδάνει δὲ παρ᾽ αὐτῶν στρατιώ- 
τας ἃ xai τάλαντα ν΄. Ἔλεγον ὁὲ καὶ πλείονος αὐτῷ δώσειν στρατιώτας, εἰ μὴ τὸν πόλεμον συνῆπτον τοῖς Καρχηδονίοις (Χαλκ. cod). 
Cap. XXX.1. Περάσας B; τὸ μετ. v. add. ex A. || 2. ἀποστῆναι ῥωμαίου ( Ρωμαίους ἢ) τῆς πόλεως. Cf. Valerius. (| 8. 
ἀγδρείας B. || 4. inclusa addidi e cod. C. || 5. μετ᾽ ὀλίγων στρατιωτῶν addit A cum Valerio. || 6. ὑποτάξας B. || 7. πλεῖστα 
om. B; in cod. A exciderunt verba τὰ x3... στρατοπέδων. || 8. αὐτὸν add. ex A. || 9. sic C. ; εἷς τινα νῆσον B; el; τὴν Φαρί- 
vila νῆσον A. || 10. cod. A : αὑτὸς δὲ προσχυνήσας τὸν Λμμωνα xad θύσας αὐτῷ, ὑπομησθεὶς [τίς] ὡς 8E" Auquovoc ἐγεννήθη. || 11. 
ὡς B; ὑπομνησθεὶς arcessivi ex A. || 12. el... ὡς ἐκ exciderunt in B. [| 13. A : καὶ εἰπὼν ταῦτα τὴν [μὲν] ἡμέραν ἐμετεώρισε, 
(riv δὲ νύχτα] ἐχοιμήθη (sc. ἐν ναῷ) xal εἶδεν κατὰ τοὺς ὕπνους [τὸν θεὸν) τῇ Ὀλυμπιάδι περιπεπλεγμένον. ᾿Ανιστὰς οὖν xal 
μαθὼν τὴν τοῦ θεοῦ ἐνέργειαν, κατασχευάζει τὸ τέμενος ἐκ τῆς ἑαυτοῦ ἐπιγραφῆς" « Πατρὶ θεῷ "Auquovt ᾿Αλέξανδρος ἔθηχε. || 14. 
Incluta e cod. C petivi; pro his in cod. B unum verbum ἀνέθετο habes. Ceterum ἐπισχευάζει verbum in C scriptum ἐπι- 
σκιάζει ; quamquam id de τεμένει arboribus consito intelligi possit. || 15. Κατὰ τὸ ὄνομα τῆς ὀνομασίας αὐτοῦ B ; ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματι αὐτοῦ C; ποῦ τῆς ὀνομασίας ἑαυτοῦ ἀείμνηστον πόλιν χτίσει A. || 16. ἄγει μνημονεύοντος B; ὅπως ἀεὶ &v εἷς τὰς μετέπειτα 
γενεὰς μνημονεύηται διὰ τῆς πόλεως C. || 17. no. add. ex C. || 18 χυρίκιον C.xnpi B. καὶ ὁρᾷ χατὰ τοὺς ὕπνους αὐτῷ λέγοντα " 
A. [| 19. Post κροτάφων B pergit : ὁ μιλοχέρνος ἀγορεύων" εἰ δὲ θέλεις χτὰ ; cod. C : καὶ λέγει αὐτῷ - βασιλεῦ, ὁ Φοῖ- 
C εἰμὶ ὁ μηλόχερος καὶ προσαγορεύω σοι εἰ θέλεις αἰῶσιν ἀκηράτοις ( ἀγηράτοις A ) χτίσαι m. m. πεῤὲ ( ὑπὲρ AB ) Πρωτηίδαν 
(πρώτῃ δὲ B, πρώτη ἡ δὰν A) νῆσον (νήσῳ B ), ἐν ὁ (ᾧ B. ἧς A) προκαθέζεται ( προχκάθηται A) αἰὼν (quem vocem om. A) 
᾿ἰλουτώνιος ( πλοντίνιος AB) αὐτὸς ἀνάσσων. Hinc quattuor erui hexametros, quorum in secundo prava vocis ἀγηράτοις 
prosodia auctori relinquenda erat. Oraculum redit cap. XXXIII, unde petivi versum quintum. Valerius pro. μηλοχέρως 
egisse videtur μηνοκέρως. Ceterum quse in anteced. Ammon dicit , τέκνον ᾿Αλέξανδρε xx). , ad dodecasyllabum revocarim pro 
xig. scribens ἔφυς. || 20. addit B : θύσας πάλιν τῷ Ἄμμωνι, quae delevi cum C , quum mox recurrant. || 21 στρατόπεδα Ὁ. 


Kdxstür διαπεράσας τὸ μεταξὺ πέλαγος (1) παρα- 
Ἰίνεται εἰς Ἀφριχήν. Ot δὲ τῶν ᾿Αφρῶν στρατηγοὶ 
ὑπήντησαν αὐτῷ xal ἱκέτευον αὐτὸν ἀποστῆναι ἀπὸ τῆς 
πόλεως αὐτῶν Καρθαγένης (a) ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος τὴν 
ἀδράνειαν (s) αὐτῶν χαταγνοὺς εἶπε πρὸς αὐτούς: « Ἦ 
χρείττονες γίνεσθε ἢ τοῖς χρείττοσιν ὑμῶν φόρους τε- 
Aris, » [Καὶ ἔλαδε παρ᾽ αὐτῶν φόρους (4). 

Κἀχεῖθεν ἀναζεύξας (5) πᾶσαν τὴν Λιδύην ὑπερθέμε- 
νος (8) εἰς τὴν Ἀμμωνιαχὴν παραγίνεται’ xal ἐμδαλλό- 
μενος τὰ πλεῖστα (7) πλήθη τῶν στρατοπέδων εἰς τὰς ναῦς 
χελεύει αὐτοὺς ἀποπλεῖν καὶ περιμένειν αὐτὸν (s) elc τὴν 
Πρωτηίδα νῆσον (9). Αὐτὸς δὲ (10) θῦσαιτῷ Ἄμμωνι ἀπῆλ- 
ϑεν, ὑπομνησθεὶς (11) ἐξ Ἄμμωνος εἶναι αὐτὸν γεγεννη- 
μένον' καὶ προσευχόμενος εἶπεν" « Πάτερ, εἰ ἀληθεύει ἣ 
τιχοῦσά με, ὡς dx (12) σοῦ γεγενῆσθαι, χρησμοδότησόν 








XXX. Indidem Tyrrheno transmisso cum Africam quo- | seminis est vcrum, eaque mater conceptus nostri ex te prin. 


que appülisset Alexander, ejus gentis illi magistratus ob- 
viantes precari sunt ausi ut a se vis Romani exercitus amo- 
lirtut, Scd bz»ec dicta non modo ad favorem regis animum 
non convertunt , verum ignavis increpitos tali responsione 
dimittit : Quod boni Carthago consuleret , si aut melior ho- 
stibus foret, aut potioribus praecepta dependeret. Hinc igi- 
tur pergens paucis admodum comitatus omnem Libyam 
peragrat ; itaque ad Hammona, qui locus deserto /Egypti 
celebratur, ipse contendit. Enimvero exercitus multitudi- 
nem navibus superpositam Pharum destinat. Ipse ergo Ham- 
mona veneratus , operatisque largioribus ihidem sacrificiis , 
praesidium sibi operis et coeptorum veluti a deo patre depo- 
xit : quippe ejus fabul:e tenax , quod hujusce dei cum ma- 
re per somnium fuerit conjugatio. His denique verbis 
leum convenit : « O pater Hammon, inquit, si quid materni 


cipium est sortita , quaeso uti istud astipulare praesenti mihi 
ut filio praestes. » Igitur doctus evidentibus monitis, non 
absque numen illud esse cura sui, et templum deo operoeius 
et augustius fabricatur, et ad prodendam militibus confiden- 
tiam , PATRI HAMMONI id fecisse inscriptione testatur. Tunc 
responsum etiam quizesitum a deo est, quo sibi monimen- 
tum imperii sui aliquod instaurare fas esset? Animo quippe 
conceperat urbis quam maxima conditum. Ergo per so- 
mnium sic ejusdem dei alloquio fruitur : 

Hiec tibi , rex , Phoebus lunatis cornibus edo. 

Nomen si pergas sevo celebrare perenni, 

Urbs tibi condenda est qua stat Proteia tellus, 

Preesidet et numen cul Dite potentius ipso, 

Vertice quinquejugo rerum secreta gubernans. 


Ad lizec doctus Alexander tali responso , omni diligentia ri- 


32 KAAAIXGENII. A, λα. 


ζήτει ποίαν νῆσον δηλοῖ τὴν Πρωτηίδα,, τίς δ᾽ ἔστιν 6 
προχαθεζόμενος αὐτῆς θεός. Ὡς δὲ ἀνεζήτει ᾿Αλέξαν- 
ὄρος, θύσας πάλιν τῷ Ἄμμωνι τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο 
ἐπί τινα κώμην τῆς Λιθύης, ἐν ἦ τὰ στρατεύματα (21) 
ἀνέπαυσεν. 


ΚΕΦ. AÀ'. 


Καὶ δὴ περιπατοῦντος τοῦ Ἀλεξάνδρου ἔλαφος με- 
γίστη παρελθοῦσα (ι) εἷς τινα φωλεὸν ἔδυσε. Φωνήσας 
δὲ ὃ ᾿Αλέξανδρος τοξότην ἐχέλευσε τοξέύειν (2) τὸ ζῶον. 


χωρίων τινὰς (7) λαμπροὺς ἄνδρας, κατώχισεν αὐτοὺς 
ἐχεῖσε, χαλέσας αὐτὴν Παρατόνιον. 

᾿Εχεῖθεν δὲ ὁδεύσας ἦλθεν εἰς Ταφόσιριν (8). "Exo- 
θάνετο οὖν παρὰ τῶν ἐγχωρίων διὰ τί τὸ ὄνομα τὸ 
τοιόνδε (0). Οἱ δὲ ἔφησαν, τάφον Ὀσίρεως — (10! dva 
τὸ ἱερόν. Καὶ θύσας χἀχεῖθεν τὸ ἐφεξῆς (11) ἐποιεῖτο τῆς 
ὁδοιπορίας" xal παραγίνεται ἐπὶ τούτου (12) τοῦ ἐδά- 
qouc, καὶ ὁρᾷ χώρημα μέγα εἰς ἄπειρον ἐχτεῖνον (uj, 
δώδεκα χώμαις (14) συνεχόμενον. Ἀπὸ οὖν τῆς ITavis- 
σεως (t5) μέχρι τοῦ χαλουμένου Ηραχλεῶωτιχοῦ στό- 
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ματος (16) τὸ μῆχος τῆς πόλεως Ἀλέξανδρος Éyeeporat- 
φησε" τὸ δὲ πλάτος ἀπὸ τοῦ Βενδιδείον — (17) uin 
τῆς μιχρᾶς ἙἭ, ρμουπόλεως. Οὐ χαλεῖται δὲ "Eo 
πολις ἀλλὰ Ὁρμούπολις, ὅτι πᾶς ὃ κατερχόμενος à 
τῆς (18) Αἰγύπτου xal ἀνερχόμενος ἐχεῖ προσορμεϊ. 


Ὃ δὲ τοξότης τείνας (3) τὸ τόξον οὐχ ἐπέτυχε τῆς ἐλά- 
qou' ὃ δὲ Ἀλέξανδρος εἶπεν αὐτῷ" « ἴλνθρωπε, παράτο- 
νόν σοι γέγονεν. » ἔνθεν οὖν (4) ὁ τόπος ἐχεῖνος ἐχλήθη 
[]χρατόνιον (6) διὰ τὴν Ἀλεξάνδρου εὐφώνησιν. — (s) 
Κτίσας οὖν ἐκεῖ πόλιν μιχρὰν καὶ χαλέσας ἐκ τῶν ἐγ- 


Cap. XXXI. 1. Ἐπελθοῦσα B; ἕλ. μεγ. εἷς τινα φωλεὸν ἐνέμετο A. || 2. τοξεύειν A ; τοξηθῆναι BC. 3. γεμήσας BC; ὁ ἃ 
ὀχνηρότερον τείνας τὸ τόξον xal τὸ βέλος τινάξας εἰς ἄχος (5) ἀφῆχε παρ᾽ αὐτὸ τῆς θηρὸς μὴ εὐστοχήσας A || 4. ἔνϑα νῦν B ; 
dein ἐχεῖνος om. B. || 5. παράτονον Β, παρατόνη C , παρατώνιον A; debebat Παραιτόνιον || 6. ἐκνόησιν A. || 7. μικρὰν κεὶὲ- 
σας... χωρίων λαμπροὺς B. || 8. Ταφώσιριν A, Ταφωσήριον B, Ταφοσυρι.. C. Ταφόσιρις ap. Dioscor. 3, 24, Procop. De 
iedib. 6, 1; Ταπόσειρις Strabo, alii. || 9. τὸ ὄνομα τοῦ τόπον τοῦτο C. In A hac exciderunt. || 10. ἱερέως B. [| 11 τὴν dpi» 
D ; τὴν ἄφηξιν C ; θύσας τὴν ἄφιξιν ἐποιεῖτο τὸ τῆς ὁδοιπορίας A. || 12. sic cod. A. ; ex quibus colligas Alexandriae haec scripta 
esse ; ἐπὶ τοῦ ἐδάφους τοῦ νῦν C ; τοῦ ναοῦ C. || 13. ἐχτεῖνον om. B. || 14. χώρας B. Ceterum numerus δώδεκα non pertiset ad 
κώμας, sed ad fluvios bujus regionis, ut patet ex Valerio, qui de his multo uberior. Plura etiam przebet codex A , qu 
nomina vicorum sedecim, et alia quaedam tradit, sed corruptissima. Etenim post vocem συνεχόμενον codex peryit ita : 
"Haav& αὐτὰς (1. αὗται )" Στειραμφεῖς, Φανέντι xai Εὔδημας, ᾿Αχάμης, ᾿Απύρος, Ταρακώτης (1. τε "Paxatnc 5. Ῥαχῶτις), "Hyuses, 
Ὑπονῆς, Κραμδεῖ τε ( Κράμδοντις ), Κραπαθεὶς καὶ Λυιδίας, Ἰ]αύσας, Τέρεσις τῷ (τεῦ ) Νεφέλη τε Αἡμνία τε ( vel μγμνία τι) 
Ἰ]!έλασος. Ἡ δὲ ἹΡαχώτης ἣν ἐπίσημος" ἐτύγχανεν γὰρ μητρόπολις οὖσα. Αἱ δὲ ις’ χῶμαι εἶχον ποταμοὺς ιδ΄, ἐξερενγομένους εἰς τὴν 
υάλατταν᾽ xai μέχρι νῦν αἱ διεχδρομαὶ, (supple καίπερ ) πεφραγμέναι ἐστίν (1. δῆλαι vel φανεραί εἰσι. )" ἐχώσθησαν οἱ xoragoc 
xai αἱγὲ (sic) τῆς πόλεως καὶ αἱ πλατίαι ( Ἰ. πλατεῖαι) ἐγεννήθησαν (i. e. et ex iis factze sunt urbis plateze ). Αύο δὲ μονα 
διέμειναν, οἱ καὶ ἀπόρευσιν (1. ἀπόρρυσιν ἔχουσι v. ἀπορρξουσι) εἰς τὴν θάλατταν. ** ( Excidisse videtur: ceteri nomina partwus 
urbis prasliterunt, ) Ἐπιχάμενοι ( ἐπικαλούμενος) ραχώτη τις (ἹῬαχῶτις) ποταμός, ὁ (1. ὃς ) νῦν δρόμος τοῦ μεγάλου tex» 
Σαράπιδος τυγχάνει: εἶτα διορύσσει (1. διερρύη) τοῦ A γορίου (1. Ἀγοραίου). Πλατὴς (1. πλατὺς) καὶ μέγιστος ποταμὸς [6] καλούρενος 
ξυλέρῳ (sic) , νῦν Ἀσπενδία ( quie urbis pars memoratur ap. Athen. p. 174 d.) τυγχάνουσα * εἶτα διορύει (1. διερρύη) τῷ Τυχώω 
(1. τοῦ T. ). Kai μέγιστος ποταμὸς Νεφερῷ τις (Νεφερῶτις), τὰ vuv ᾿Εχθέματα οὗ ἐστίν - καὶ ἰξιός τις Νεφερῶν, πρωτόχτιδτο. 
( πρωτοχτίστης ἢ) ᾿Αλεξανδρείας. Καὶ μέγιστος πάντων τῶν ποταμῶν Ἀργέος (sic) καλούμενος, οὗ ἐστὶν Ἀργέου στύλος ται 
διώρυξ (διερρύη) χατὰ τὸν Κανωπιχὸν ἐχδάλλουσα (1. ἐκδάλλων ) χχτὰ τοῦ Ζεφυρίον. Καὶ μέγιστος ποταμὸς [*** Ἕως τοῦ 
Ἡραχλείονυ στόματος τὸ μῆχος τῆς πόλεως ἐχωρογράφησε᾽ τὸ δὲ πλάτος ἀπὸ τοῦ Μενδίου ἕως τῆς μιχρᾶς Ἑρμουκῶει.. 
|| 15. sic B. συνδήσεως C; fortasse fuit ἀπὸ Πλινθίνης, vel etiam ἀπὸ Δνσμῶν, ( de situ hujus loci v. quae leguatar is 
Peripl. mar. magni in Gail. Geogr. I1, p. 433). || 16 στύλον D. || 17. ενδηλαίου C ; Βινδήλον B, Mevótou A; Interdidmm 





magni et uberis ajquoris pulchritudine miratur, frequestem 
autem commanentium conventiculis. | Sedecim quippe εἰ 
instar urbium vicis decoriter admodum distinctis záque 
dispositis consistit; quorum magnitudini homor et cura de- 
ferebatur. His sederim desessilibus flumiaa quoque dues- 
decim intererrabant, pariter omnia vergentia juxtim ἃ 


mabatur quam Proteiam insulam deus vellet, quidve illi nu- 
minis proesideret. Quae etiam tunc animo volutans , peractis 
rite sacrificiis indidem proficiscitur. Multo denique itineris 
exantlato, apud vicum Astrata fessum commilitium refecit. 

XXXI. Ibi autem rex cum forte in azro, ut assolet, spa- 
tiaretur, cervam intuitus pascuis occupatam , unum ex his 





qui destinandis sagittis sollertior habebatur, jaculari bestiam 
jubet. Qui cum non ex opinione pra;judicata fecisset , le- 
viusque ictum animal evasisset , exclamasse Alexander fer- 
tur grzco scilicet verbo , quod remissior arcus et intentio 
sagittam inbecillius exegísset, para tonon istud factum vi- 
deri. Ex eoque dicto Paratonium etiam post frequentat:e 
urbi nomen ibidem datum. 

Hinc porro ad locum , qui vulgo Taposiris diceretur, ap- 
pulit. Inquirens autem nominis causam accipit ab indige- 
nis sepulchrum Osiridos illic esse, quod a veteri composi- 
tione corruptum Taposiridus dictus esset. Operatus igitur 
illicce deo, ad id loci transit, quem extensum quidem 


mare , sicuti nunc etiam ad memoriam veteris imalcatium- 
datur visere. Quippe quamvis congestu postea simt ad 
eequoris uniti faciem exaquata , quisquis tamen ille dnce 
fluminis fuit, is nunc plateis apud Alexandriam tracbs 
est : sed duo tantum ingressus fluminum reservati : cete 
nomina partibus oppidi prestiterunt. Igitur omne spefiass 
[ab] eo loco, cui Interdidium vetus nomen est , usqme δὲ 
Hermopolim urbis ejus ambitu occupatum est! Sed emm 
nomen hoc longe secus ac se veritas habet in uss appellat. 
nis resedit, Hormo enim polis, non Hermopolis, dscta est, 
quod portuosus illic alveus Nili latiusque in latera descea 

dens fidam stationem navibus per sese labeatibus faceret. 











PSEUDO-CA LLISTHENES. LID. 1, 31. 


Νέμρις ov ἐχείνου τοῦ τόπον (t9) ἐχωρογράφησε τὴν 
πόλιν (30) Ἀλέξανδρος ὁ βασιλεύς’ ὅθεν μέχρι τὰς δεῦρο 
Ἀλεξανδρέων f; χώρα ἀναγράφεται (21). 

Σύνεθούλευσε δὲ τῷ βασιλεῖ Ἀλεξάνδρῳ Κλεομέ- 
νης (23) ὁ Ναυχρατίτης καὶ Δεινοκράτης (23) 6 'Ρόδιος 
μὴ τῷ μεγέθει τούτῳ χτίσαι τὴν πόλιν" οὐ γὰρ δυνήσῃ 
αὐτὴν γεμίσαι ὄχλου" ἐὰν δὲ καὶ γεμίσης, οὐ δυνήσονται 
οἱ ὑπηρέται (34) τὴν χρείαν αὐτῇ παρασχεῖν τῶν ἐπι- 
τηδείων" (25) πολεμήσουσι δὲ ἑαυτοὺς οἱ ἐν τῇ πόλει 
χατοιχοῦντες, ὡς (836) ὁπερμεγέθους τυγχανούσης xal 
ἀπείρου" αἱ γὰρ μικραὶ πόλεις εὐσύμδουλοί (17) εἶσι πρὸς 
τὰ συυαφέροντα τῇ πόλει ποιεῖν (25)" ἐὰν δὲ οὕτως ὡς διε- 
γράψω (29) μεγίστην ταύτην χτίσης, ol. χατοιχοῦντες 
διγοστατήσουσιν (30) εἷς ἀλλήλους μαχόμενοι xo. (a1) 
διαφερόμενοι, ἀπείρου ὄχλου τυγχάνοντος. 

Πεισθεὶς δὲ ὃ ᾿λλέξανδρος ἐπέτρεψε τοῖς ἀρχιτέκτοσιν 
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οἷς βούλονται μέτροις τὴν πόλιν κτίζειν. ΟἹ δὲ χελευ- 
σθέντες ὑπὸ τοῦ βασιλέως ᾿Αλεξάνδρου χωρογραφοῦσι τὸ 
μῆχος τῆς Κόλεως ἀπὸ τοῦ Δράχοντος τοῦ χατὰ τὴν Τα- 
φοσιριαχὴν ταινίαν (22) μέχρι τοῦ Ἀγαθοδαίμονος ποτα- 
μοῦ τοῦ κατὰ Κάνωθον (33): καὶ ἀπὸ τοῦ Βενδιδείου (34) 
μέχρι τοῦ Εὐρυλόχου (30) xat MeAavOlou, τὸ πλάτος. 
Καὶ χελέύει ᾿Αλέξανδρος μεταδῆναι τοὺς χατοιχοῦντας 
ἐν τοῖς τόποις τούτοις χαὶ εἷς τὰς χώμας ἀπιέναι πρὸ 
τριάχοντα μιλίων τῆς πόλεως ἔξω (26), χωρήματα αὐτοῖς 
χαρισάμενος, προσαγορεύσας αὐτοὺς ᾿Αλεξανδρεῖς. Ἦσαν 
δὲ ἀρχιτέχτονες (37) τῶν ᾿χωμῶν (18) Εὐρύλοχος xai 
Μελάνθιος, ὅθεν xai ἣ ὀνομασία ἔμεινεν. 

Σχέπτεται δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος xal ἑτέρους ἀρχιτέχτο- 
νας τῆς πόλεως, ἐν οἷς ἦν ^ Bpov At£uxix (90), [ ὅδατι- 
xoc] λατόμος, xxi Κλεομένης (40) μηχανιχὸς, Ναυ- 
κρατίτης, καὶ Κράτερος (41) ᾿Ολύνθιος. Εἶχε δὲ ἀδελφὸν 





Valer. De Bendideo ΑἸεχδπάγίδο loco ad mare sito v. qua laudantur in Steph. Thes. 8. v. || 18. εἰς τὴν C. || 19. pro ix. 
τοῦ τόπου in B est. τὴν πόλιν. || 20. τὸν τόπον B. [| 21. ᾿Αλεξανδρέας χώρα γράφεται B; ὅθεν xai ᾿Αλεξανδρέον χωρίον ἀναγρ. A; 
ἡ Ἀλεξανδρέων χώρα ἐπικέχληται. C. || 22. sic recte C et Valerius. Κρεομένης Α, Κλεομήδης B. || 23. Ἑρομοχράτης C. Dinocra- 
(es, Valerius. Hoc architecti nomen babes etiam ap. Ammian. 22, 16, Vitruv. praef. lib. M., Valerius Maxim. 1, 4 (No- 
vimus etiam poetam Dinocratem Rhodium); ap. Plin. 5, 10 et 34, 42 est Dinochares; in cod. A et B. nomen viri exci- 
dt, servata tamen sunt verba ὁ Ῥόδιος. In Ambrosiano Callisth. cod. gr. est Ἱἱπποχράτης, monente Maio ad Valerium. || 
?4. ἔμποροι A. [| 25. πρὸς τὴν τροφὴν add. A. || 26. ὡς τοιαύτης ὑπερμ. cvy. Bs ὑπερμεγ. τυγχ. C ; ὡς τηλικαύτης οὔσης A. || 
137. σύμδουλοι B; £93. C ; εὐσυμθούλεντοι A. || 28. Sic. A ; καὶ πρὸς τὰ c. τῇ πολ. συμδουλεύουσι B. C.|| 29. ὡς διὰ τὴν wey. B. || 
30. διαναστήσ. B. ||] 3t. μαχ. καὶ om. B. || 32. ταφοσιριαχὴν τενέαν C ; ταφοσυνιαχὴν τενέαν B. τάφον σηριαχὴν ταϊνίαν A. In- 
lelige angustum illum tractum. qui inter mare et lacum Mareoticum Taposirin versus extenditur. In eo erat Necropolis. 
! 33. μέχρι τῆς A. ποταμοῦ τοῦ χατὰ vóbov B ; μέχρι τοῦ Ἀ. T. τ. x. νότον C ; τοῦ κατὰ τὸν κάνοδα A. Intellige portam Cano- 
iam, vel locum prope eam , quo Canobus sepultus esse ferebatur ( Epiphanius Ancorat. $ 108 , Opp. tom. If, p. 109 ed. 
lay. ); ceterum vox ποταμοῦ num recte se habeat, quzero. Num tózxov v. τεμένους || 34. Βενδιδίον B. Βενδησίου C. Μενδη- 
roy À. Valerius auctorem suum expresssit pessime. || 35. τῆς Εὐρόφον B ; μεχρὶ τοῦ Εὐρυλόφον C; ἕως τῆς Εὐρυλόχου A. || 
6. καὶ κελεύει τοῖς χκατοιχοῦσι χωμάνοις μηταδαίνειν πρὸ (ἀπὸ ἢ) Y μιλίων τῆς πόλεως, χώρημα αὐτοῖς x20. Α. ]| 37. sic C; &p- 
πόδες B ; ἀρχέφοδοι A. || 38. τότε add. A. || 39. ἦν Νουμήνιος v. Νουμίνιος C et B; quod corruptum ex ἦν Ἥρων ὀνόματι, 
i£uxó, , uti ex Valerio et cod. A intelligitur; est haud dubie avus Heronis Alexandrini, celebris mathematici; vox ὑδα- 
:x6;, 8i recte se habet, neque, ut puto, ex Αιδυχὸς corrupíia est, queritur an non cerle serioris evi Heron ὁ ὑδραυλιχός 
am Nostro confundatur. || 40. Κλεομήδης B. || 41. Κάρτερος B. καρτερικός C. Erateo Valerius; in cod. A locus ita habet : 
7xéxttto δὲ xal ἑτέρους ἀρχιτέκτονας τῆς πόλεως, ἐν οἷς Κλεομένην τὸν Ναυχρατίτην xai Κρατὸν (sic) Ὀλύνθιον xai "Howva 
νόματι λιδυχυέντα (1. λιδυκὸν ὄντα ) , ὃς εἶχε ἀδελφὸν ὀνόματι Ὑπόνομον. Hinc dedi Κράτερον ; nam ita olim in Callisthene 
triptum fuisse e varia lectione eruitur. At verum nomen fuerit Κράτης, intelligendusque est celeber ille ταφρώρυχος ( quod 
omen fort. latet in Καρτέριχος codicis C ), ὁ Ἀλεξάνδρῳ συνών ( ut Diog. L. ait IV, 23.) , dequo v Steph. Byz. v. ᾿Αθῆναι 
lI Strabo X, p. 407, ubi ἀνὴρ Χαλκιδεὺς dicitur, eodem, opinor, modo quo Ephippus et Dionysius historici ab aliis Olyn- 





Hanc igitur urbem nominis sui appellatione dignatus in 
πῆρ, quantum visi datur, magnificentiam laboravit , 
jamvis Cleomenes ac Neucratus ( i. e. àx Navxo. ) et Dino- 
ates Rbodius in eam sententiam non accederent , ut tan- 
m illam urbem, quanta nunc est, niti deberet : quod 
que repleri scdificiorum &patia et tecta turbis competen- 
us opinarentur, nec repleta ali facile potuissent. Ex quo 
re arbitrabantur bella frequentia vel necessitate quaerendae 
monise ab ipeis incolentibus ineunda , seu opulentia prae- 
lerent seu viribus deficerent , dum aut impeterent aliquid 
t peterentur. Quippe moderatum urbium statum et con- 
iis facilius cedere, et ad sustentationem sui promptius 
cursare : amicum siquidem multitudini, nec facilis sui 
ud omnes singula dinoscentia, atque etiam difficilis et 
nspiratio. 

Quamquam igitur longe auctius rex melitus locorum 
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amplitudinem foret, tamen ad sententiam persuadentium 
ire aliquanto contractius sivit ambitus lincam. . Quare fa- 
cesserat magnificenti:ie animo contemptis. Longitudinem 
quidem urbi procurat ab eo loco cui Draco nomen est : ( est 
autem pars supradicti Tapoeiris usque ad locum cui Aga- 
thodzemonos appellatio manet.) Latitudini vero indulget ἃ 
Canopo usque ad locum qui Eurylochi vel Melanthium dici- 
tur. Jubetigitur omnes quique per ambitum usque ad [8- 
pidem tricesimum coluissent, universos eodem commigrare, 
locumque omnem unde ad oppidum convenissent , sux edi- 
tioni ( eedificationi ? Mai.) servire. Et hzc quidem super 
spatio urbis ejus accipimus, 

Adhibitia autem rex architectoribus, qui ex arte nobiles 
et celebratiores habebantur, ut Cleomene de Neucrato ( i. e. 
ix Νανχρ.) et Olynthio, et Erateo ( Cratero Olynthio), 
Herone etiam Libii ( Libye) qui cum fratre Eponymo ( Hy. 
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ὁ Ἥρων (42) ὀνόματι "Y πόνομον. Οὗτος συνεῤούλευσεν 
᾿Αλεξάνδρῳ τὴν πόλιν ix θεμελίων χτίσαι (43), ἐν αὐτῇ δὲ 
ὑδραγωγοὺς πόρους xal ὀχετηγοὺς ἐπιῤῥέονξϑς (a4) εἰς 
τὴν θάλασσαν. Καλεῖται δὲ "Y ππόνομος διὰ τὸ ὑπο- 
δεῖξαι αὐτὸν ταῦτα (45) 


ΚΕΦ. AB. 


Κελεύει οὖν Ἀλέξανδρος χωρογραφῆσαι τὸ περί- 
μέτρον τῆς πόλεως πρὸς τὸ θεάσασθαι αὐτό, ΟἹ οὖν 


χατεθδοσχήθησαν τὰ ἄλευρα xai ἀνέπτησαν. Πυνθανύ- 
μένος (2) δὲ ᾿Αλέξανδρος περὶ τούτων, τί ἄρα ὄνλοξ τὸ 
σημεῖον, μετεπέμψατο σημειολύτας καὶ εἶπεν αὐτοῖς τὸ 
γεγονός" ol δὲ ἔφασαν ὅτι fj πόλις, ἣν ἐχέλευσας xvf 
vat , βασιλεῦ, ὅλην τὴν οἰχουαένην θρέψει, xat παντι- 
499 ἔσονται οἱ ἐν αὐτῇ γεννηθέντες (3) ἄνθρωποι’ τὰ vi 
πετεινὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην περιχωχλοῦσιν (4). 
᾿Εχέλευσεν οὖν κτίζεσθαι τὴν πόλιν. “Θεμελιώσες 
δὲ τὸ πλεῖστον μέρος τῆς πόλεως ᾿Αλέξανδρος χαὶ γω- 
ρογραφήσας, ἐπέγραψε γράμματα πέντε" A, B, T, A, E. 


dpj ttéxtovec (1) ἄλευρον σίτου λαθόντες ἐχωρογράφη- 


τὸ μὲν Α ᾿Αλέξανδρος, τὸ δὲ B βασιλεὺς, τὸ δὲ T γένος 
σὰν τὴν πόλιν. Καταπτάντα δὲ ὄρνεα παντοδαπὰ 


τὸ δὲ A Aux, τὸ δὲ E. ἔχτισε πόλιν ἀείμνηστον. "Yz»- 


thii, ab aliis Chalcidenses vocantur. || 42. Νουμήνιος BC. || 43. ὀρύξαι τὴν πόλιν ἐκ θεμ, A. [| 44. ξηρεύοντας τὴν θάλ. A. (3. 
cod. A sic: Καλοῦνται δὲ ὑπόνομοι διὰ τὸ [τὸν] ὑποδείξαντα Αιδυκὸν ὙὙπόνομον καλεῖσθαι. Omisit haec Valerius, alia quzdan 
suppeditans quae in grzecis nostris desiderantur, nisi quod in cod. A poet ξηρεύοντας τὴν θάλ. leguntur haec : πεισθεὶς ὁ 
Ἰλλέξανδρος ἐκέλευσε γενέσθαι ὅπερ οὐδεμία πόλις εἶχεν. Quod deinde apud Valerium sequitur de magnitodine urbium ma 
marum, ita habet in cod. A : Οὐ μέντοι γε ἑτέρα πόλις ἐστὶ μείζων Ἀλεξανδρείας. Πᾶσαι γὰρ ἐχωρογραφήθησαν καὶ iusczuh- 
σαν. Ἡ δὲ μεγίστη πόλις ἐν Συρίᾳ ᾿Αντιόχεια " αὕτη ἔστιν σταδίων ví καὶ ποδῶν o6 - ἡ δ᾽ ἐν Ἀφρίκῃ Καρχηδὼν σταδίων t (decr 
Veler., quod ργωβίδί, nam a minoribus ad majores auctor progreditur), ποδῶν μ' ( ut vid. ). "e ἐν τοῖς Bao6aooc Bafe- 
λὼν σταδίων (6' xal ποδῶν σ η΄ (ox' sec, Valer.)* 4 δὲ ἹΡώμη σταδίων (5 xai ποδῶν x * ἡ δὲ Ἀλεξάνδρεια σταδίων ιδ΄ (Stt. v; 
ex Valerio ) καὶ ποδῶν 14 ε΄ ( tos' sec. Val. ). Longe aliter Strabo p. 793, sec. quem Alexandrie diameter stadiorum circa 
30 ; sec. Diodor. et Plin. stad. 40. De suo tempore Callisthenes loqui videri possit. Post haec cod. A pergit : 
Παραγενόμενος οὖν ᾿Αλέξανδρος εἰς τοῦτο τὸ ἔδαφος, εὗρε τοὺς ποταμοὺς xai τὰς διορυχὰς xai τὰς χώμας συνεστώσας. ᾿λτὸ 
δὲ τῆς γῆς ἐπὶ τῆς θαλάσσης νῆσόν τινα ἐθεάσατο, xal πυνθάνετο τίς χαλεῖ τὴν νῆσον. Οἱ δὲ ἐγχώριοι cixov* « Φάρον Πρωτεκ 
(Πρωτεὺς δὲ ^od. ) αὕτη δὴ κατοίχησις ( χατοιχήσας cod.) τὸ μνῆμα τοῦ Πρωτέως ἐστὶν τὸ παρ᾽ ἡμῖν θρησκενόμενον. » Ez 
τινος ὑψηλοτάτου θρόνον ἤνεγκαν αὐτὸν εἷς τὸ νῦν καλούμενον ἡρῷον, καὶ ἐπέδειξαν τὴν λάρνακα. Θύσας δὲ τῷ ἡρῴῳ ( τῷ ἦρα ἡ 
ἡρῷον) ἱππυτεύει (ἐποπτεύει P), καὶ ἰδὼν ἀπὸ τοῦ χρυσοῦ (στύλου ?) καταπεπτωχὸς τὸ μνῆμα ἐκέλευσε αὐτὸ ταχέως ἀνορδῶσει. 
Cap. XXXII. 1. ᾿Ἀρχιτεχνίται BC. || 2. ξυμφοραζόμενος C ; voluit ξυμφ. καὶ πυνθανόμενος ; cod. A. ξυμψοράζων μετεκέμφει:. 
Cf. Plutarch. Alex. c. 26. || 3. ἑνωθέντες B. || 4. Post haec cod. A ( et Valerius) probent haec : ἤρξαντο δὲ οἱχοδαμεῖν c» 





ponomo) erat , accepit omne magnificentie hujusce moni- 
mentum in eo posse tuto consistere, si antea quam funda- 
menta urbi jacerentur, subductiones aqucee purgamentisque 
relinquendas procuraret : quibus jugiter ablutis dirivatis- 
que atque in mare perpetuo dilabentibus, neque «edificiis 
perniciem aliquam remansuram , et ab hisce , qua interve- 
nire corrumpendo aeri soleant, purgatius oppidum fore. 
Elaboratis igitur his cloacis , quibus liaud facile capaciores 
ulla urbs habeat , omnis post id operum imposita molitio. 

Quare cum hze urbes, quie in omni orbe terreno maxi- 
mae celebrantur, in hec spatia numerate sint; Syria- 
que sit civitas vel amplissima Antiochia extenta stadiis 
octo, pedibus septuaginta duobus; Carthago vero, quie 
principatum Africz tenet , stadiis decem porrecta videatur 
stadiique parte quarta; Babylon porro stadiis duodecim 
longa sit et pedibus CC atque XX; ipsa quoque domina 
omnium gentium Roma quatuordecim stadiis et pedibus C 
atque XX longa primitus fuerit , nondum adjectis his par- 
tibus , qu&e multum congeminasse majestatis ejus magnifi- 
centiam visuntur ; Alexandriam mensi sunt sedecim quidem 
stadiis , pedibus vero CCC atque LXXV. 

Occupato igitur omni solo, quod praedictis alveis atque 
vicis olim consitum mox urbs una contexuit, videt insu- 
lam eminus perbrevem rex, cui nomen Pharus eese cum 
diceretur, coluisse vero Pharum istam Protea ; conlapsum 
eliam ibidem cerneret Proteos sepulchrum ; id quidem pro- 
tinus et reformari ad faciem novitatis et coli religiosius 


mandat : exinque civitas Pharos est; ejusque mes ad px 
usque prolapsus Sacrum inter nostros Heroon dicitur. 

XXXII. Additur tamen ad fabulam metatsze primem &- 
creteeque urbis hujusce, quod cum lines? ductze ab ards- 
tectis forent, quibus spatium et descriptio metatm wb 
notaretur, subjecta sit linea: farina pre pulvere. Sed wii ii 
factum fuerit, mox congreges multi numeri et geseris na 
eodem advolavisse , raptimque omnem illam de trim » 
neam obligurisse. Id ergo portenti turbulentius Aleus- 
drum formidantem consuluisse protinus peritissimos ca- 
jectorum , eorumque sententia rescivisse , civitatem bas 
non suis modo , verum peregrinis etiam populis ad alme 
niam nberrimam fore. "Ut enim in illo avium nomero so 
solum indigenz , verum advenz etiam atque undique ve- 
sus adlapse , jacto polline avide pastze sint; ita homine 
quoque et incolentibus et appellentibus urbem banc frectse 
sissimam fore. 

J4Edificandi tamen Alexandriam constat principium α 
meditullio esse factum, idque etiam nunc nomea ἃ a 
urbe retinere, quod Mesonpondio vocetur. Copt aita 
molitionibus, surgere visitur draco quidam terribilis me 
gnitudine ac majestate , qui plerumque opifices iacorsbtt , 
ejusque nonnihilum impediri opera videbanter mem mime 
metu visentium quam religione. Quod cum [5 sures Ait- 
xandri perventum foret, jubet insequenti sub die , sicui 
forte sacra illa bellua videretur, omnes undique coafiseate 
necem draconi inoliri : idque naviter factum — oppresm- 
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χύγια δὲ καὶ ἡμίονοι εἰργάζοντο. “ἱδρυμένου δὲ τοῦ 
πυλῶνος τοῦ ἱεροῦ (e) ἐξαίφνης πλὰξ μεγίστη ἐξέπεσεν 
ἀρχαιοτάτη πλήρης γραμμάτων (7), ἐξ ἧς ἐξῆλθον 


35 
Στεφανοῦσι δὲ xal τὰ χτήνη, ἀνάπαυσιν αὐτοῖς παρε- 
χόμενοι (12): ὅθεν xai μέχρι τοῦ δεῦρο τοῦτο τὸ νόμιμον 
φυλάττουσιν οἱ ᾿Αλεξανδρεῖς, πέμπτη xal εἰχάδι τὴν 


ὄφεις πολλοὶ, καὶ ἐρπύζοντες εἰσῆλθον εἰς τὰς ὁδοὺς (s) 
τῶν ἤδη τεθεμελιωμένων οἰχιῶν. [Τὴν πόλιν γὰρ (o 
ἔτι παρὼν (0) ᾿Αλέξανδρος χαθίδρυσεν τῇ αὑτοῦ δυνά- ΚΕΦ. ΑΓ΄. 
gt ἰαννουαρίου πρώτῃ καὶ αὐτὸ τὸ ἱερόν.] “Ὅθεν τούτους 
τοὺς ὄφεις σέδονται οἱ θυρωροὶ ὡς ἀγαθοὺς δαίμονας 
εἰσιόντας εἷς τὰς οἰκίας" οὐ γάρ εἰσιν ἰοθόλα ζῶα (t1). 


ἑορτὴν τελοῦντες. 


Εὖρε (t) δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐν τοῖς ὑψηλοῖς βουνοῖς (1) 
ναὸν ἱδρυμένον xal ἡλίου στύλους (3) κατὰ (1) τὸ ἡρῷον. 


᾿λλεξάνδρειαν ἀπὸ μέσον πεδίον, καὶ ἔσχε ὁ τόπος τὴν προσωνυμίαν ἄχρι νῦν διὰ τὸ ἀπ᾿ ἐχεῖθεν ἄρξασθαι τὴν τῆς πόλεως olxoco- 
μήν. Τὴν δὲ περὶ αὐτὸν τρεπομένην δράχων σύνηθος ( ἐσίνετο ὃς ᾽) παραγενόμενος ἐξεφόδει τοὺς ἐργαζομένους. Καὶ ἐχχοπὴν 
ἐποιοῦντο τοῦ ἔργου διὰ τὴν τοῦ ζώου ἐπέλευσιν. Μετεδόθη δὲ τῷ Ἀλεξάνδρῳ τοῦτο. Ὁ δὲ ἐχέλευσε τῇ ἐπερχομένῃ ἡμέρᾳ ὅπου 
ἂν καταληφθῇ χειρώσασθαι, ἑνός εἰργάζοντο (sic). Καὶ δὴ λαδόντες ἐπιτροπὴν παραγενομένου τοῦ θηρὸς κατὰ τῆς νῦν χαλουμένης 
Στοᾶς, τούτου περιεγένοντο xal ἀνεῖλον. Ἐχέλευσε δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐκεῖ τὸ τέμενος γενέσθαι, καὶ θάψας κατέθετο. Καὶ πλησίον 
ἐκέλευσε στεφάνους στέφεσθαι εἰς μνήμην τοῦ ὀφθέντος ἀγαθοῦ δαίμονος. ᾿Εχέλευσε δὲ μηδαμοῦ ἀλλαχοῦ βάλλεσθαι τὴν ὀρυγὴν 
τῶν θεμελίων εἰ μὴ εἰς ἕνα τόπον * καὶ ἐστὶν ἕως ἄρτι ὄρος μεταφαινόμενος, ὃ χαλεῖται Κοπρία. Θεμελιώσας δὲ τὰ πλεῖστα τῆς 
πῶεως μέρη κτλ., ut in codd. B οἱ C. [| 5. sic A ; Ἄμμωνι ἀμίμητον C ; ἀμίμητον ἣ Ἄμμωνι B. || 6. τοῦ ἱεροῦ πυλῶνος C ; καθι- 
δρυμένου δὲ τοῦ ἡρῴον ἐπὶ ἕν ἐπιστύλλιον ἐξεπήδησεν πολλὴ ὕλη [***] xal ἑλχύσαντες εἰσέδραμον εἰς τὰς οἰκίας τὰς ἤδη γενομένας 
8. A. ἢ 7. γραμμ. quid sibi velit, non video ; scripserim τρυμάτων, foraminibus. || 8. εἰς τ. 65. exciderunt in C. || 9. Haec cum 
aMecedentibus male cohzerent. Quare aut exciderunt nennulla,, aut nostra alieno loco sunt posita. Apte legerentur post 
verba πέμτῃ καὶ εἰκάδι τὴν ἑορτὴν τελοῦντες. || 10. ἐπιπαρὼν B; in A locus ita habet : ἐπεὶ παρὼν ὁ Ἀλέξανδρος χαθίδρυ- 
σεν τύδη χε (supple τὴν πόλιν) καὶ αὐτὸ τὸ ἱερόν. Pro τύδη lege τύδι, i. e. Tybi mensis, qui fere respondet Janua- 
rio nostro, die vicesimo quinto. In cod. B. C. est ἰαννοναρίου πρώτῃ, quod an errore cum computo nitatur, nescio; 
postea etiam B et C diem XXV *9*», non addito tamen mensis nomine, notant. || 11. addit A : ἀλλὰ xal τὰ δοχοῦντα 
ἑἶναι ἰοδόλα ἀπελαύνουσι * καὶ θυσία τελεῖται αὐτῷ τῷ ἥρωι [αὐτοῖς ἐν τῷ ἡρῴῳ ὃ]. || 12. addit A : διὰ τὸ συνεργῆσαι ἀχθοφο- 
ροῦντα εἰς τὴν καθίδρυσιν τῆς πόλεως. ᾿Εχέλευσε δὲ ὁ Ἀλέξανδρος τοῖς φύλαξι τῶν οἴχων σῖτον δοθῆναι. οἱ δὲ λαδόντες, ἀλύή- 
σαντες xai ἀθηροποιησάμενοι τὴν ἡμέραν (1. ταύτῃ τῇ 4.) τοῖς ἐνοιχοῦσι θάλλους διδόασιν " ὅθεν xai μέχρι τοῦ δεῦρο τοῦτον τὸν 
νόμον φυλάττουσι παρ᾽ ᾿Αλεξανδρεῦσι, Τύδι ( τύδη cod. ) κέ τὰ μὲν κτήνη στερανοῦσθαι, θυσιάζεσθαι [δὲ] τοῖς ἀγαθοῖς δαίμοσι 
τοῖς προνοουμένοις τῶν οἰκιῶν, καὶ διχσώσεις ( διαδόσεις ") τῶν ἀθηρῶν ποιεῖσθαι. 

Cap. ΧΧΧΙΙ. 1. Ὁρᾶ B. Male decurtatam esse narrationem patet ex Valerio. Quamquam ne hic quidem integram 
Greci auctoris narrationem reddidisse videtur. |n cod. A supersunt hzc: Εὖρε δὲ ἐπὶ πέντε ὑψηλοτάτας λοφίας, αἵπερ 
(ὅκερ cod. ) εἰσὲν ἥλιος xal fiov στῦλοι (ἡλίων στύλλοι cod. ) , xai τὸ ἡρῷον. ᾿Εζήτει xal τὸ Σεραπεῖον χατὰ τὸν χρησμὸν τὸν 
δοθέντα αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Ἄμμωνος καὶ τὸν πάντων δυναμιχώτατον θεόν. || 2. τόποις C. || 3. σιρήνους πόρους B; σίλωνος στύλους 
Β; dedi ἡλίου ex cod. A; quamquam aliud quippiam auctor scripserit; fortasse Ὀσίριδος vel ᾿Οσιρίνους. || 4. codd. xal; 
χατὰ jp. est e regione heroi ( Agathodamonis) , ut ap. Valerium, et infra ἀπέναντι τοῦ ἡρῴον. Locus interpretandus ita : 
Reperit colles quinque, unum maximum Solis nuncupatum et e regione Heroi situm, et alios quattuor, qui columna 
Solis appellabantur. || 5. supra (c. 30) erat ἀγορεύω. Reliqua eodem modo leguntur ac supra, nisi quod προκάϑηται ἢ. 1. 





que eo loci est draco ubi nunc Stoam vocant : et sepul- , nibus ac verbis pronas has litterae fuisse pra»positas , quod 


chrum tamen draconi consurgit opere admodum laborato 
«t juxtim Alexander jubet coronarias quoque opificinas ad- 
jacere : ut quod liec bestia famulitium quoddam templis 
praestare videbatur pawoN ukLion appellaretur, ipse quoque 
divina quadam religione coleretur. Quis cum multa sint 
Alezandrise et alia vel miranda , mons quoque propter illic 
v&iur ex congestu , quem incuriosi vetustatis naturalem 
eliam opinantur. Sed ea moles egestis undique terra at- 
que ruderibus , quibus fundamenta sint moenibus exhausta 
vacustaque , eoque collatis ac superfusis , hujusmodi erecti 
εἰ ardui montis magnitudinem sumpsit. 

Omnem autem m«enium varietatem distinxit nominibus, 
εἰ secrevit sub appellatione Gracorum elementorum pri- 
marumque quinque litterarum, non utique quod hoc regi 
εἰς tantummodo libitum, verum uti ex hisce litteris sui 
acminis perpetuitas in urbis partibus celebraretur : signifi- 
cenle scilicet prima littera nomen Alexandri , secunda vero 
regis ex Graeco, tertia porro generis , quarta etiam Jovis, 
quinta sese fecisse. Sie enim si quis hasce quinque ora- 
tionis paries ueurpaverit Grieca lingua , inveniet his nomi- 


ALEXANDER REX GENUS JOVIS FECISSEE. 

Sepulchro autem draconis illius jam perfecto, cum trabes 
quzedam qua ad gressum ejus columnas impresserat, casu 
repentino corruisset dissiluiesetque, angues conplusculi 
indidem emersisse sunt visi , hique reptabundi prout cuique 
ad lubentiam impetus fuit, constructarum domuuni pene- 
tralia invasere. Quod cum ipsum quoque terribile admo- 
dum videretur, non cunctanter arioli pronunciavere , hos 
quoque dzemonas et presules locorum esse, domibusque 
singulis colendos pro diis penatibus tradi oportere ; ejusque 
mos vivit et adhuc Alexandrie religiosus est sub penatium 
deorum honore , et cestatis ( statis) diebus suetus coli more 
religionis ejusmodi. ^ Polentam ex tritico quod sil esui 
anguibus Jaciunt, et coronatis optimatium mos est tem- 
plum Herois scandere , cui talia scilicet anguina obsequio 
famulentur. 

XXXIII. Quod autem oraculum regi somnio dato quin- 
queverticem fore urbem somnio pronunciavisset advertens 
diligentius, invenit ejus unius loci esse eminentias quinquc, 
quibus in cetero à»quore extuberascentibus decus urbis cst 

JO. 
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᾿Εζήτει δὲ xal τὸ Σαραπεῖον χατὰ τὸν αὐτῷ δοθέντα 
χρησμὸν ὑπὸ τοῦ Ἄμμωνος εἰπόντος αὐτῷ διὰ τοῦ 
χρησμοῦ οὕτως" 

Ὧ βασιλεῦ, σοὶ Φοῖδος 6 μηλόκερως ἀγορεύει" (5) 

e γε θέλεις αἰῶσιν ἀγηράτοισι νεάζειν, 

χτίζε πόλιν περίφ ἡμον ὑπὲρ Πρωτηΐίδα νῆσον, 

ἧς δαίμων προχάθηται Πλοντωνεῖος ἀνάσσων, 

πενταλόφοις χορυφαῖσιν ἀτέρμονα κόσμον ἑλίσσων. 

Ἐχζύήτει οὖν ᾿Αλέξανδρος τὸν θεὸν τὸν πάντα δεχόμε- 

vov: xal δὴ ἐποίησεν (6) ἀπέναντι τοῦ ἡρῴου βωμὸν μέ- 
12», ὃς νῦν χαλεῖται βωμὸς ᾿Αλεξάνδρου, πολυτελῆ" ἐν 
ᾧ θυσίαν ἐθέσπισε" καὶ προσευξάμενος (y?) εἶπεν" 


"Ὅστις ποτ᾽ οὖν τυγχάνεις προνοούμενος (8) 
ταύτης τῆς γῆς, καὶ τὸν ἀτέρμονα χόσμον 
ἐπιδέρκῃ, παράδεξαι τὴν θυσίαν 
καὶ βοηθός μοι γενοῦ εἰς τοὺς πολέμους. 


᾿ΚΑΛΔΑΙΣΘΈΝΙΙΣ. A, Xy. 


Αἰφνιδίως δὲ μέγιστος ἀετὸς χαταπτὰς ἥρκασε τὰ σκλά. 
Tv τοῦ θύματος xal διὰ τοῦ ἀέρος ἐφέρετο, χαὶ 
ἀφῆκεν αὐτὰ ἐπί τινος ἑτέρου βωμοῦ. (s) Κατασχοκή- 
σας (10) δὲ 6 ᾿Αλέξανδρος τὸν τόπον, παραγενόμενα i b 
τάχει, εἶδε τὰ «πλάγχνα ἐπὶ τοῦ — χείμενα, τὸν 

δὲ βωμὸν ὑπὸ ἀρχαίων χαθιδρυθέντα xai σηχὸν xailoe- 
νον ἔνδον “προχαθεζόμενον, xal τῇ δεξιᾷ χειρὶ xou 
θηρίον πολύμορφον, τῇ δὲ εὐωνύμῳ σχῆπτρον χατί- 
χον, (11) καὶ παρεστήκει τῷ ξοάνῳ χόρης ἄγαλμα μῆτιν 
στον. ἘἘπυνθάνετο οὖν τῶν ἐκεῖσε χατοιχούντων τι 
ἄρα ὃ ἐνταῦθα θεὸς τυγχάνει" οἵ δὲ ἔφασαν αἡ din 
μὲν, παρειληφέναι δὲ ὑπὸ τῶν προπατέρων, Διὸς xi 
Ἥρας ἱερὸν à εἶναι" ἐν ᾧ χαὶ τοὺς ὀδελίσχους ἐθεάσατο tux 
μέχρι τοῦ νῦν χειμένους ἐν τῷ Σαραπείο). ἔξω τοῦ τε- 
ριδόλου τοῦ νῦν χειμένου (12), ἐν οἷς ἣν χεχαραγμένε 





Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐπέθηχε τὰ ἱερεῖα ἐπὶ τοῦ βωμοῦ. | γράμματα ἱερογλυφικὰ (13) περιέχοντα οὕτως " « T: 


eliam cod. C exhibet, idemque pro πλουτώνιος h. ]. scribit πλωτίρος. Versu quinto cod. B πενταλόφων βσυνῶν χορ. [ 6. Kzi ἃ 
ποιήσας μέγιστον βωμὸν ἀντιχρὺς τοῦ ἱεροῦ, ὃ vuv καλεῖται βωμὸς AX, πολυτελῆ θυσίαν ἐπετέλεσεν, A., melius. ἢ 7. ἐκειξ. 
A. || 8. sic cod. A nisi quod h. 1. post vocem τυγχάνεις addit θεός. Cod. B et C sic: ὅτι μὲν οὖν τυγχάνει δεὸς τῷ. τ. 
t. χθονὸς, xai τὸν &t. x. ἐπιδέρχει, φανερὸν τοῦτο᾽ αὐτὸς οὖν Tt. uou τὴν θυσίαν κτλ. || 9. ἐν ἑτέρῳ βωμῷ BC. 0. x9 
σαντες (Sic) οἱ χατάσχοποι ἐσήμαναν τῷ βασιλεῖ Ἀλεξάνδρῳ τὸν τόπον᾽ ὁ δὲ τάχει ἐκεῖ π A. ἢ t1. addit 4: οὗ 
θνητὴν φύσιν οὐχ εὗρε &nav[t.at, παρεστήχει δὲ τῷ ἀφθάρτῳ ξοάνῳ χόρης ἄγ. μ. || 12. τοῦ v. χειμ. om. C. [| 13. ἐν οἷς e» 
κεχαραγμένα γράμμασιν ἱερατιχοῖς cod. A. Qua sequuntur in B et C. centones sunt narrationis , quam exbibet ὦ» 
dex A cum Valerio. Verba sunt : Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἐπύθετο, τίνες εἰσὶν οἱ ὀδελίσχοι. Οἱ δὲ εἶπον Dayov: Βασυὼς 

χοσμοχράτορος Σεσογχώσεως χεῖται ἡ ἐπιγραφὴ αὕτη ἱερατιχοῖς γράμμασιν" « Βασιλεὺς Αἰγύπτον Σεσόγχωσις τῷ προστάτῃ 
(τὸ προφανῇ cod.) τοῦ χόσμον ἀνέθηκε. » Εἶπε δὲ ὁ Ἀλέξανδρος ἀποδλέψας εἰς τὸν θεόν" « Μέγιστε ὦ Σέρακι, εἰ σὺ tvr- 
χάνεις Τοῦ κόσμου θεὸς, δήλωσόν μοι "". ν "(1901 δὲ αὐτῷ διὰ τῶν ὕπνων ὁ μέγιστος θεὸς εἴπών" « ᾿Αλέξανδρς, ἐξελάδον τὶ 





εἶπες ποιῶν τὴν θυσίαν ; Οὐ σὺ sinec* “Ὅστις ( ὃς cod. ) ποτ᾽ οὖν τυγχάνεις προνοούμενος Ταύτης τῆς γῆς, xai τὸν ἀτέρμδιε 





maximum , constructa ara quam maxima in eo colli, qui 
adversim Heroi locum visitur erigi. In eaigitar ara Deo 
summo rerum presidi opulentioribus sacris et religiosius 
operabatur cum prece tali : 


Quisquis tu Deum rex es, qui prestare diceris 
Huic terree mundumque istum interminem regis , 
Recipias quaeso sacrum hoc , litantlque mihi 
Auxilio fias rebus pacis οἱ bellicis. 


Et liis dictis exta flammis ex more inferebat. Fnimvero 
Ínvolans invisitatae magnitudinis aquila exta quidem e ma- 
nibus Alexandri przeripit , transverso volatu quam tranquil 
lissimo aeris intersitum spatium [secans] et alteri cuidam 
&rz procul exta quie praripuerat superponit. Quem de- 
positi locum cum quidam e speculatoribus regi nunciasset, 
properato eadem venit, agnitisque extis quae sacra ales ad- 
vexerat, videt templum illic vétus magnitudinis religiosze, 
quodque zvi longinquitas superasset ac diruisset , simula- 
crumque intrinsecus sedens ex ea materia figuratum , quam 
dinoscere homini virium non est. Sed propter sedentarium 
deum adstiterat puellaris effigies spectabili magnitudine et 
pulchritudine veneranda. Cumque ejus religionis numina 
percunctaretur, sese quidem accol: certim scire rennue- 
bant : accepisse tamen traditu veteri, Jovis ac Junonis 
templum illud fuisse. In eo obeliscos quoque duos videt 
proceritudinis erectissimte , qui adhuc Alexandrie perseve- 
rant in Serapis templo circum septa extrinsecus assistentes 


ejus templi, quod xvtas junior laboravit, sed haec saxa ( qui 
diximus obeliscos, quod ad veru ferreum saxi sublimis 
quadret ) insignita sunt et inscripta /Egyptliis ac sacris B- 
teris. Eorum causam et originem cum regquisissel, Sese 
chosim regem eorum auctorem esae dicebant, qui petis 
universitatis ad sui monimentum esse voluisset , quos às 
religiosus eonsecraverat. Lectsm denique per interpretem 
littersee continere sunt prodita? bujusmodi gratiam : 
REX JECYPTI SESONCHOSIS ORBIS POTEXS 
PRASULI MUNDI TOTIUS$ DEO SERAPI CONSECRAT. 


Adit ergo Alexander prece maxima deposcitque, ufi à 
ista rata esset fama quae scripia sit, sese nume dei 
mundi totius dominum recognosceret , et eidem evidestim 
intimaret. Ergo quietis proximo tempore edem ém 
confessus se regi magnitudine pariter ac majestate sic ai : 
« Nonne , inquit, memineras , Alexander, sacricastem Y 
cum primum exta sacris inveheres, totius mundi erii 
domino sacraviese, ejusque auxilia petivisse? Qae c 
dicata mibi merito quoque sint in meam aram traeseca, 
quid dubitationi relictum erat, quin eum me aedeo, 
quem auxiliatorem tibi religionibus captaeses? 

Ad bec Alexandro de urbis perpetuitate quaereati , ei s 
nominis sui inbzesura appellatio videretur, visos esi ἀπ 
manu sese apprehendisse, exinque ad editum ceimmqe 
admodum montem una duxisse, aique ibidem δῦ 
« Potesne, ait, o fortissime , molem hanc montis in évem 





Ww. 
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μὲν γῆρας αὐτῆς τῆς πόλεως * xa) vaos , ὑπερφέρουσα Lm δὲ προστάτης ταύτης γενήσομαι, ὅπως μὴ τὰ ya- 
πλήθει ὄζλων πολλῶν, ἀέρος εὐχρασίαις ὑπερθάλλουσα" Om τελέως ἀεὶ ἐπιμείνῃ, ἣ λιμὸς ἢ σεισμὸς, ἀλλ᾽ ὡς 


κόσμον Ἐπιδέρχῃ, παράδεξαι τὴν θυσίαν, Καὶ βοηθός μοι γενοῦ εἷς τοὺς πολέμους" χαὶ αἰφνιξίως ἀετὸς καταπτὰς ἁρπάσας τὰ 
σπλάγχνα ἔθηχε ἐπὶ τοῦ βωμοῦ; Οὐχ ἦν σὲ ἐπιγνῶναι ὅτι ἐγώ εἶμι ὁ πάντων ἐπινοούμενος θεός ; -» Τοῦ δὲ κατὰ τοὺς Ὁμήρους 
(1. Ὁμηριχοὺς στίχους ) παραχαλοῦντος τὸν θεὸν καὶ λέγοντος « Εἰ διαμενεῖ ἡ πόλις αὕτη ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου χτιζομένη Ἄλε- 
ξάνδρεια, εἶτε μεταδληθήσεταί μον τὸ ὄνομα elc ἑτέρου βασιλέως (βασιλεῖαν cod.) ὀνομασίαν, μήνυσόν μοι" » "Opi δὲ τὸν θεὸν 
χρατοῦντα αὐτὸν τῆς χειρὸς xai φέροντα παρά τι ὄρος μέγιστον, xai λέγοντα᾽ « Ἀλέξανδρε, δύνασαι μεταθεῖναι τοῦτο τὸ ὄρος εἰς τοῦτο 
τὸ μέρος; κα Ὑπενόησε λέγειν" « Οὐ δύναμαι. » Καὶ ὁ θεὸς εἶπεν" « Οὕτως οὐδὲ τὸ σὸν ὄνομα δύναται εἰς ἑτέρου βασιλέως ὀνομα- 


σίαν μεταδληθῆναι, ἀλλὰ καὶ αὐξηθήσεται ἀγαθοῖς Ἀλεξάνδρεια, αὔξουσα (1. ἀμαυροῦσα) τὰς προγενεστέρας ἑχυτῆς πόλεις. v Ὁ 
δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπεν. « Καὶ ἔτι τοῦτό μοι δήλωσον, πότε καὶ πῶς μέλλω μεταλάσσειν. Ὁ δὲ θεὸς (Τὸ δὲ θεῖον cod.) λέγει" 


“λυπόν ἐστιν xal καλὸν xal τίμιον 

ϑνητὸν γεγονότα μὴ προειδέναι πότε 

ἐστὶν τὸ τέρμ τῆς τελευτῆς τοῦ βίου" 

βροτοὶ γὰρ ὄντες οὐ νοοῦσιν ἐν φρεσὶν 

ἀθάνατον εἶναι τὸν βίον τὸν ποιχίλον, 

ὅταν ἔχωσιν ἄγνοιαν τῶν συμφορῶν. [(δοκεῖ c )" 
Τόδ᾽ αὐτὸ (τῷ δ᾽ αὐτῷ €.) xa: σοι τοῦτο χάλλιστον δόχει 
τὸ μᾶλλον ἐντὸς μὴ προειδέναι φίλει (φίλε c. ). 

᾿Επεὶ δ᾽ ἐρωτᾷς αὐτὸς ἐχμαθεῖν θέλων, 

ἣν ἐστὶ πεῖσαι συντόμον σε τούτῳ τότε. 

(ἔνεστι κεῖσαι * συντόμως δ᾽ ἐρῶ τόδε" }) [cod. ) 
Σὺ μὲν ταγαῖσι ( ταγέσι c. ) ταῖς ἐμαῖς νεὸς γεγώς (γεγονώς 
τὰ φῦλα πάντα χαθυποτάξεις βχρδάρων, 

ἥξεις δὲ πόλιν ποθητὴν *** 

*** χόσμου χόσμον ἔνθεον *** 

Καιῤῶν δὲ πλείστων καὶ χρόνων προδαινόντων 

Καὐτὴ προδήσετ᾽ ἐν ἀγαθοῖς, χοσμουμένη 

ναοῖσι πολλοῖς χαὶ τεμένεσι ποιχίλοις, 

χάλλει τε, μεγέθει, τῶν ὄχλων εὐπειθείᾳ. 

Καὶ πᾶς ἐς αὐτὴν εἰσελεύσεται μένειν 

πρὶν τῆς (τῆς πρὶν) τεχούσης ἐχλελησμένος γύης. 

"Ero δὲ ταύτης ἔσομαι προστάτης (1. προστάτης γενήσομαι.) 


ἔθε ** ( lacuna in cod.; deinde hiec corruptissima :) 

σας ἀοράτοις τὴν γῆν ἐδράσας (ἱδρύσας ?) xal τάξας 
πόλον μένειν βύθοις ὁπλώσας καὶ τὸ πῦρ ἐχφοδήσας, [μερον, 
νῶτον (l. νότον) δὲ θάμδην (θαυδῶν) μὴ πνέην (πνέειν) δυσή. 
ὅπως (ὅπον cod. ) τὰ χαλεπὰ τῶν πονηρῶν δαιμόνων 
μηδὲν δυνηθῇ διαπρᾶξαι ( διαταράξαι ) τὴν πόλιν. 
σεισμὸς γὰρ ἔσται πρὸς ὀλίγον λιμὸς οὐ θαμαλὸς 
μοσύμος * πόλεμος οὐ βανὺς (οὐκ ἄνεν ) φόνων, 
ἀλλ᾽ ὡς ὄνειρον διαδραμοῦνται τὴν πόλιν. 
"Πολὺ ( πολλοὶ) δὲ διαδιοῦσι πάντη πάντοτε, * 
καθὼς θεοῦ γεγονότα προσχυνήσουσιν. 
Σὺ δ᾽ ἀποθεωθεὶς προσχυνηθήσῃ ὡς θεός ( 1. tp. νεκρός) 
χαὶ δῶρα λήψῃ βασιλέων σὺ πάντοτε. 
Οἰκήσεις αὐτὴν καὶ θανὼν καὶ μὴ θανών" 
τάφον γὰρ ἕξεις αὐτὴν ἣν χτίζεις πόλιν. 
Ileto&te ( sic B. πείσω A ) δ᾽ ᾿Αλέξανδρε, τίς πέφυχ' ἐγώ : 
Δὶς ἑκατὸν ἤδη καὶ μίαν ψῆφον συνθὲς, 
εἰθ᾽ ἑκατὸν, ἄλλας καὶ μέαν, τετράχις εἴχοσι, καὶ δέκα, 
(ἑκατὸν, μίαν, καὶ τετράχις εἴχοσι xal δέχα : sed duo potius 

[versus fuerint. ) 

πρῶτον δὲ λαδὼν (1. a6. δὲ 1o.) πρᾶγμα (i. e. γράμμα) oir. 
xal τότενοήσεις τίς πέφυχ᾽ ἐγὼ θεός. [σον (nou) Eayatov: 





ἰγωπδάσοεγε ὃ » Negitante Alexandro , addidisse : « Haec ergo 
simil tudo est ejus scilicet difficultatis, quam de tui nomi- 
nis mutatione quiesisti. Ut enim naturae viribus spes ista 
deficit, quod moms tántàs loco mutari queat , ita possibi- 
litate res caret, inolitum nomen tuum urbi nunc condita: 
olim posse mutari. ». 

lbi adhuc petente Alexandro, ut sibi de fine vite deus 
aMiquid fateretur, in bxec responsum est : 


Pr: cuncta vita commodnm est mortalibus 
Nescire quibus metis fata clandantur sui. 
Mens quippe homulli non videt varíantia , 
Que reformat perpes evi seternitas. 

Nam si cessat casuum scientia , 

Lzeta est timoris omnis ignoratio. 

Quare id putato tute commodissimum , . 
δὲ spes futuri nullo fedetur metn. 

Ergo hisce quie fas est instruare et przscias. 
Tu nam levatus noetra prepotentia 
Quicumque gens sit obvia sternes manu. 
Tuncque haec revises animo liber tuo. 
Urbes vero quam nunc erigis mundi decus 
Nitorie urguet , cunctis exoptabilis 
Seclis , virescens temporum recursibus , 
Unaque semper fulta beatitudine, 
Frequens deorum templis atque numiue, 
Decusque vincens civium concordia : 


Oblata sedes vite quale tum sapit 
Cunabulisque gratior genitalibus, 

Quippe ipee lzetis ccetibus presul Chao 
Interminatis seculorum cursibus 

Fundata quod sit tellus hisce legibus , 
Ridens sereno vel corusco lumine. 
Quippe astris solum sontibus jam liberum 
Flabris fovetur blandeque aspirantibus, 
Ncquit potentum vis meditulla demonum 
Exim nocere imperioso numine. 

Est namque fatum motibus notantibus 
Telluri* hujus penita contremiscere 
Famemque noese celere perl'uncta metu, 
Tractus luales atque bella percita. 

Enim facessent ista ceu si souinium. 

Reges multigenaruin gentium honorem 
Divinum summo cultu exambient 
Astris receptum czlitumque congregem. 
Quorum frequente cultü is beatior 
Tuosque prasstas numine augustissimo. 
Hzc quippe sedes corpori est celum tuo. : 
Nunc ipee qui sim mente bibula percipe, 
Nomenque nostrum hisce numeris collige. 
Sub grata primum bis centena littera 
Unum repone numerum , et centum dehinc 
Unumque post id : tunc quater viginti sint 
Decemque juxtim : eaque sit novissima 
Quz prima fixa ést , idque sit nomen mibi, 
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ἐν ὀνείρῳ διαδραμοῦντα (διαμαρτοῦντα cod.) τὴν πό- 
λιν. Πολλοὶ δὲ βασιλεῖς ἥξουσιν εἰς αὐτὴν, οὐ πολεμή- 
σοντες ἀλλὰ προσχυνῇσαι βουλόμενοι. Σὺ δὲ ἀποθεω- 
θεὶς προσχυνηθήση νεχρὸς, καὶ δῶρα λήψη ἐκ πολλῶν 
θανὼν καὶ μὴ θανών. Τάφον γὰρ ἕξεις αὐτὴν ἣν. χτίζεις 
πόλιν. Πείραζε δ᾽, Ἀλέξανδρε, τίς πέφυκα συντόμως" 
Δὶς ἑχατὸν καὶ μίαν ψῆφον συνθὲς, εἶτα [ἑκατὸν χαὶ 
μίαν] xal τετράχις εἴχοσι χαὶ δέκα, τὸ πρῶτον δὲ λαδὼν 
γράμμα ποιήσεις ἔσχατον, xal τότε νοήσεις τίς ἔφυν θεός. 
. Ταῦτα οὖν χρηματίσας [ὁ θεὸς] εἰς ἑαυτὸν ἀπεχώρη- 
ctv: ᾿Αλέξανδρος [δὲ] ὑπομνησθεὶς τὸν χρησμὸν ἐπέγνω 
ὡς ὃ Σάραπις εἴη. Καὶ τὰ μὲν τῆς διαταγῆς τῆς πό- 
λεως οὕτως εἶχε χαθὼς διέταξεν ᾿Αλέξανδρος" ἐχτίζετο 
δὲ ἡ πόλις ἡμέρα καὶ ἡμέρα κρατυνομένη. 


ΚΕΦ. ΛΔ΄. 


'O δὲ ᾿Αλέξανδρος (1) παραλαδὼν τὰ στρατεύ- 
ματα ἐπείγετο εἰς τὴν Αἴγυπτον ἀπελθεῖν. Kal ἐλ-- 
θόντος αὐτοῦ εἰς Μέμφιν τὴν πόλιν ἐνεθρονίασαν οἱ 
Αἰγύπτιοι αὐτὸν εἰς τὸν τοῦ Ἤφαίστου θρονιστήριον (1) 
ὡς Αἰγύπτιον βασιλέα. Ἰδὼν δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐν τῇ Μέμ- 
get. ὑψηλὸν ἀνδριάντα ἀνιερωμένον ἐχ μέλανος λίθου 


ΚΑΛΛΙΣΘΕΝΗ͂Σ. A, λγ, M, λε΄. 


ἔχοντα ἐπιγραφὴν εἰς τὴν ἰδίαν αὐτοῦ βάσιν οὕτως" 
Ὃ φυγὼν βασιλεὺς ἥξει πάλιν εἰς Αἴγοπτον, 
οὐ γηράσχων ἀλλὰνεάζων, χαὶ τοὺς ἐχθροὺς 
ἡμῶν Πέρσας ὑποτάξει. ᾿Ἐκύθετο οὖν ᾿Αλέξεν- 
δρος,, τίνος ἄρα ἐστὶν ἃ ἀνδριὰς οὗτος. Οἱ δὲ api 


ται εἶπον αὐτῷ: . Οὗτός ἐστιν 6 ἀνδριὰς τοῦ ἐσχέτω 


τῆς Αἰγύπτου βασιλέως Νεχτανεῤθῶ,, ὃς ἐλθόντων τῶν 
Περσῶν τὴν Αἴγυπτον πορθῆσαι, εἶδε διὰ τῆς μαγαῖι 
δυνάμεως τοὺς θεοὺς τῶν Αἰγυπτίων τὰ στρατύπελε 
τῶν ἐναντίων προοδηγοῦντας xal τὴν Αἴγυκτον ὑπ 
αὐτῶν πορθουμένην. Καὶ γνοὺς τὴν μέλλουσαν ἔπι" 
σθαι ὑπ᾽ αὐτῶν προδοσίαν ἔφυγε. Ζητούντων δὲ ἡμῶν 
αὐτὸν χαὶ ἀξιούντων τοὺς θεοὺς ποῦ ἄρα ἔφυγεν b o- 
σιλεὺς ἡμῶν Νεχτανεδὼς, ἐχρησμοδότησαν (3) ip» 
ὅτι οὗτος ὁ φυγὼν βασιλεὺς ἥξει πάλιν εἰς Αἴγυπτον ὦ 
γηράσχων ἀλλὰ νεάζων, xoi τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν Πέρσε: 
ὑποτάξει ». ᾿Ἀχούσας δὲ ταῦτα ᾿Αλέξανδρος ἐμπηδ- 
σας εἷς τὸν ἀνδριάντα περιπλέκεται αὐτῷ λέγων᾽ « Οἷ- 
toc πατήρ μου ἐστὶν, τούτου υἱὸς ἐγώ εἶμι. θὰ 
ἐψεύσατο ὑμᾶς ὁ τοῦ γρησμοῦ λόγος. Καίτοι (4) θεν- 
μάζω πῶς παρελήφθητε ὑπὸ τῶν βαρθάρων, uin 
ἔχοντες ἀκαταμάχητα (5) , μὴ δυνάμενα ὑπὸ τῶν s 
λεμίων χαταδληθῆναι (6) ἀλλὰ τοῦτο τῆς ἄνω zones; 


Ὁ μὲν οὖν θεὸς χρηματίσας ὡς ἑαυτὸν ἀπεχώρησε ᾿ ὁ δὲ Ἀλέξανδρος διεγερθεὶς τῶν ὕπνων xai ἀναποδίσας τὸν χρησμὸν ἰξέγνν 
τὸν τῶν ὅλων θεὸν μέγαν Σάραπιν. Βωμὸν δὲ μέγαν ἱδρυσάμενος ἱερά τε ἄξια τῷ θεῷ ἐκέλευσε χομίζεσθαι καὶ ἀποσφάξεντα: i- 
θάλλειν ἐπὶ τὸν βωμόν᾽ λιδάνου δὲ πλῆθος καὶ ἀρωμάτων. παντοίων σωρηδὸν ἐπιδάλλειν ἐχέλενσε [καὶ] εὐωχεῖσϑαι πάντας. Κύδει 
ὃξ καὶ Παρμενίωνι ( mox Παρμενίσχος appellatur ) ἀρχιτέκτονι ξόανον κατασχενάσαι δοαησάμενον τέμενος ) ἐμφερὲς τοῖς Ope 
οἱκδῖς στίχοις ^ ὡς εἶπεν ἐχεῖνος ἔσθ᾽ ὅπον (1]. 1,528) ἀοίδιμος “Ὅμηρος " 


Ἧ, καὶ χνανέγσιν ἐπ᾽ ὄφρυσι νεῦσε Κρονίων" 
ἀμδρόσιαι δ᾽ ἄρα χαῖται ἑπερρώσαντο ἄναχτος 
χρατὸς ἀπ᾽ ἀθανάτοιο " μέγαν δ΄ ἐλέλιξεν "θὈλυμπον. 


Ὁ μὲν οὖν Π}αρμενίσχος κατεσκεύασε τὸ. καλούμενον [[αρμενίσχον. Σαραπεῖον. Kat τὰ μὲν. τῆς κατασχευῆς τὰς τῶακ 
οὕτως ἔχει. || 

Cap. XXXIV. t. Cod. A : Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος παραλαδὼν τὰ στρατεύματο ἐπήγετο εἰς τὴν Αἴγυπτον, πέμψας τὰ λίθερνα ter 
μένειν αὐτὸν εἰς Τρίπολιν. Ἔχαμνεν δὲ τὸ στράτευμα, τῆς ὁδοιπορίας δυσχεροῦς οὔσης. ὑπήντων δὲ τῷ ᾿Ἀλεξάνδρῳ κατὰ tiem 
πόλιν οἱ προφῆται τοὺς ἰδίους θεοὺς κομίζοντες, [xai] ἀνηγόρενον αὐτὸν. νεὸν Σεσόγχωσιν χοσμοχράτορα. Ἐπειδὴ δὲ εἰς lam 
παρεγένετο ἐνεθρόνιζον αὐτὸν εἰς τὸν τοῦ ᾿Ηφαίστου ἱερὸν θρονιστήριον xal ἐστόλιζον ὡς Αἰγύπτιον βασιλέα. | 2. θρόνον C- | 





Hoc igitur oraculo- per quietem edoctum Alexandrum , JEgypti ulteriora contendit, classi jussa sese apud Trid 





deus cum somno dereliquit. Atille expergitus rccoltis- 
que verbis ae memorie confirmatis, hunc demum esse, 


rectoremque confirmat. Ara igitur vel maximo opere la- 
borata, largioribus sacris tam animantium stratu quam 
odorum profusione munificus , convivia etíam exsequitur 
ibidem quam lztissima. Tunc Parmenioni architecto la- 
borandi scilicet simulacra cura mandatur, ut ne illis Ho- 
meri versibus demutaret , qui sic elocuntur : 

Czrulea hinc olli Saturnius annuit arce, 

Aurea cazsaries quz signat mentibus almis. 
Et Parmenion quidem jussa complet , ipse quoque non in- 
honorus hoc Jabore. Quippe templum etiam nunc Sera- 
pion Parmenionis appellatur. Enimvero tibi super civitatis 
illius conditum dictum habebis. 

XXXIV. Alexander porro coacto omni exercitu exim ad ' 





— 


opperiri. Sed iter longe laboriosissimum militi fei , qsgst 


! oblocorum et ilineris difficultatem. Omnes tamea accole, 
quem quaeret, scilicet Serapim mundi totius dominum ; 


qua perrexisset Alexander, una cum diis deoremqu δ΄ 


| mulacris religiosisque operationibus-obviam pergere ied 
; bant, juniorem Sesonchosim preedicanies. Quare cm 


Memphin venisset , inductum eum in sedem templueqe 
Vulcani /Egyptii regni veste dignati sunt et sella ac em 
bile dei. Tum ibi Alexander statuam quandam sigre ἱα- 
pide intuetur, cum ista super Nectanabo inscriptione, tf- 
peratorem scilicet eum qui fuga. indidem elus. 
rursus Egyptum reventurum, non seniorem, cain t 
niorem , eumque fore loci illius hostium subjegakreon. 
Statim igitur scripti istius causas diligeatius quaerit, rei 
que respensum, hunc illum Nectanabom fume, qu. * 
festantibus Persis, cum deorum moailu prascvimet hr- 
tune sui lapsum, locum casuum declinasset. Tum e» 








PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. I, 33, 34, 35. 


ἐστὶ xol τῆς τῶν θεῶν δικαιότητος, ἵνα ὑμεῖς ol. ἔχον- 
τες εὔφορον γῆν xoi γόνιμον ποταμὸν (7) ἀχειροποίητον 
ὑποτεταγμένοι ἦτε τοῖς βαρδάροις ἔθνεσι τοῖς μὴ ἔχουσι 
ταῦτα. » (s): Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἤτησε παρ᾽ αὐτῶν φό- 
ρους, οὖς τῷ Δαρείῳ παρεῖχον, (9) εἰπὼν αὐτοῖς οὕτως" 
« Δότε μοι φόρους (10) , οὐχ ἵνα εἰς τὸ ἴδιον ταμιεῖον 
εἰσενέγκωμαι, ἀλλ᾽ ἵνα δαπανήσω εἰς τὴν πόλιν ὑμῶν 
Ἀλεξάνδρειαν τὴν κατ᾽ (11) Αἴγυπτον, μητρόπολιν οὖ- 
σαν ὅλης τῆς οἰχουμένης. » Οὕτως αὐτοῦ εἰπόντος, 
ἀσμένως οἱ Αἰγύπτιοι δεδώκασιν αὐτῷ χρήματα πολλὰ, 
xal μετὰ qo6ou (12) xal τιμῆς μεγάλης ἀπέπεμψαν 
αὐτὸν διὰ τοῦ Πηλουσίου. ] 
ΚΕΦ. AE. 
Kal παραλαδὼν τὰ στρατόπεδα (1) αὐτοῦ τὴν 63otrro- 
ρίαν ἐποιεῖτο εἰς Συρίαν (2) , χἀκεῖθεν στρατολογήσας δι- 


σχιλίους ἄνδρας χαταφράκτους παραγίνεται εἷς Τύρον. 
Καὶ ἀντιτάσσονται αὐτῷ οἱ Τύριοι οὐχ ἐῶντες αὐτὸν διὰ 
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τῆς πόλεως αὐτῶν διελθεῖν (a "), διὰ χρησμόν τινα ἀρ- 


χαῖον δοθέντα αὐτοῖς τοιοῦτον" « Ὅταν διέλθη ὑμᾶς, (1) 


Τύριοι, βασιλεὺς, ἐπ᾽ ἐδάφους ἢ πόλις ὑμῖν γενήσε- 
«at (4). » "Olev xal ἀντέστησαν αὐτῷ τοῦ μὴ εἰσελθεῖν ἐς 
τὴν πόλιν αὐτῶν. Ἀντιτάσσονται οὖν αὐτῷ περιτειχί- 
σαντες ὅλην τὴν πόλιν, καὶ χραταίας μάχης γενομένης 
μεταξὺ αὐτῶν (5). πολλοὺς ἀνεῖλον οἱ Τύριοι τῶν Ma- 
κεδόνων᾽ xal ἡττηθεὶς Ἀλέξανδρος ὑποστρέφει εἷς τὴν 
Γάζαν, xoi ἀναχτησάμενος αὐτὴν (e) ἐζήτει τὴν Tópov 
ἐχπορθῆσαι. — "OgX δέ τινα xa0* ὕπνους λέγοντα αὐτῷ" 
« Ἀλέξανδρε, μὴ δόξῃ σοι γενέσθαι ἄγγελον ἑαυτοῦ 
εἰς Τύρον. » ᾿λναστὰς δὲ τοῦ ὕπνου ἔπεμψεν εἰς Τύρον 
πρέσθεις μετὰ γραμμάτων αὐτοῦ ἐχόντων οὕτως" « Ba- 
σιλεὺς (s) ᾿Αλέξανδρος, υἱὸς Ἄμμωνος xai Φιλίππου τοῦ 
βασιλέως παῖς (ο), καὶ αὐτὸς δὲ (10) βασιλεὺς μέγιστος 
Εὐρώπης τε xal πάσης Ἀσίας, Αἰγύπτου xal Λιδύης, 
Τυρίοις τοῖς μηκέτι οὖσι λέγει (12) * Ἐγὼ μὲν τὴν πο- 
ρείαν ποιούμενος ἐπὶ τὰ μέρη Συρίας, μετὰ εἰρήνης xai 


3. ἐχρημάτισε ἡμῖν ὁ ἐν τῷ ἀδύτῳ τοῦ Σινωπείου θεοῦ A. || 4. xai C; om. B. [| 5. ἀχειροπκοίητο A. || 6. addit A : ποταμοὶ 
γάρ εἰσι χύχλοθεν ol φυλάττοντες ὑμῶν τὴν πόλιν, xal τρίόοι σκολιοὶ δύσκαμπτοι, ὡς μὴ δύνασθαι πλῆθος στρατιᾶς ἐπιμεῖναι - 
xai γὰρ ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς μετ᾽ ὀλίγων ἐρχόμενος ἔκαμνον διὰ τὴν δυσέχθατον ὁδόν᾽ ἀλλὰ τοῦτο τῆς τῶν θεῶν προνοίας καὶ δικαιότητος 
ὄν; ἵνα ὑμεῖς οἱ ἔχοντες τὴν γῆν εὔφορον καὶ ποταμὸν γόνιμον ὑποτεταγμένοι ἦτε τῶν τούτων μὴ ἐχόντων ἐξουσίαν" εἰ γὰρ μετὰ τού- 
τῶν ὧν ἔχετε δωρεῶν καὶ βᾳσιλεύετε, ἔθνησκον ἂν οἱ βάρδαροι ταῦτα μὴ κεχτημένοι" ὅθεν οἱ μὲν μὴ ἔχοντες ταῦτα, δύναμιν 
ἔχουσι πολεμιχὴν, οἱ δὲ ἔχοντες τέχνην γεωργικὴν ὑμεῖς δουλεύετε τοῖς μὴ ἔχουσι" xxl οἱ μὴ ἔχοντες παρὰ τῶν ἐχόντων λαμ- 
δάνουσι. Οὕτως εἰπὼν Ἀλέξανδρος χτλ. || 7. καὶ ποταμὸ" C. || 8. καὶ βασιλεύετε, ἔθνησχον γὰρ οἱ βάρδαροι ταῦτα μὴ ἔχοντες 
inepte addit C. || 9. ἡτοιμήκασι A. || 10. δ. μ. φορ. om. AB. || 11. πρὸς AB. || 12. φόδου xai non habet A. 

Cap. XXXV. 1. Ἀιναλαδὼν τ. στ. ἀναζεύξας Α. || 2. addit A : ὑπηχόους δὲ ἔσχε τὰς ἔγγιστα πόλεις || 2 *. παρελθ, C ; εἰσελθ. 
A. (3. sic A5; ἐπέλθῃ ὑμῖν BC. || 4. ἐπὶ ἐδ. ὑμῖν ἔρχεται ἡ πόλις A. || 5. πολλοὺς ἀνεῖλον μέσον αὐτῶν C; μετ᾽ αὖτ. om. A. || 
6. ἑαυτὸν BC. |] 7. μὴ γένῃ εἷς αὐτοὺς (1. σὺ αὐτὸς ) ἄγγελος εἰς T.A. || 8. μέγιστος add. C. ; post Ἀλεξ. C. addit Μαχεδ όνων. || 
9. zai; om. BC. || 10. pro x. αὐτὸς δὲ, C ἐγὼ δὲ. B dvo; mox τε καὶ πάσης et Αἰγύπτον xal om. A. || 12. λέγει om. B; 





jusgrentibus civibus oraculum datum, quod sub illa statua 

egeretur. Igitur Alexander, his auditis, involat statim 

tatuze complexum ac parentem salutat , ejusque se filium 

rofitetur, ut congrueretur de responsione cum spe Ale- 

andrum demirantium. « Unum tamen mihi de civitate 
estra miraculum est , ait, quod vis barbara adversus bu- 
ismodi muros potuerit obtinere , quos coram cerno supra 
umanarum manuum violentiam pulchritudine pariter ac 
rmitate congestos : presertim undique fluminibus conval- 
intibus, ut murorum quoque ipsorum hzc sit firma mu- 
tío : aditus porro tenues angustique, quique agminibus 
ilitaribus inviabiles, atque exim occursu perfaciles ba- 
«ntur. Cujus quidem rei ipse periculum certius fecerim, 
iamvis huc manu parva , non congregato exercitu , com- 
earem. Enimvero bzc est illa zequitas ac providentia, 
vos qui ex ubertate terre precluatis, atque his flumi- 
bus obvallemini , eorum violentiam sentíatis qui ista non 
beant. Quippe ad hanc opulentiam rerum si vis quoque 
militare vobis exercitium adfuisset , nulla profecto gens 
et, qux duabus hisce fortune viribus obviaret. Est 
tur patura descriptum, üt quis ista rerum opulentia sit 
"δία, idem careant bellicis viribus : ut si quid illi , qui 
nis et manibus indulgent, de solo genitali indigebunt , 
uscemodi affluentibus petant. » Hisce dictis exigit pro. 


tinus ab /Egyptiis, ut quidquid illud pensuros se Dario re- 
cepissent , id sibimet inferrent : quod quidem eo se petere 
testatus est , non ut opibus suis indidem incrementi aliquid 
pareretur, enimvero ut extruend:;e urbis foret substantia 
largior. Haud cunctanter in hzc JEgyptii obsecuntur, da- 
tisque pecuniis et honorata deductione per Pelusium pro- 
perantem votis pariter et vero amore prosecuutur. 

XXXV. Rursus igitur recepto omni exercitu et ín Syrias 
itinere destinato, urbes eas per quas sibi transitus foret 
nomini suo addit; unde mille etiam cum cataphractie 
viros accipit , quod armature genus orientis. inventio est : 
ac tum Tyrum advenit. Sed enim Tyrii moenibus obse- 
ratis ab ingreseu oppidi arcere Alexandrum obfirmaverant, 
non contemptu scilicet virium tanti nominis, sed oraculi 
cujusdam memores, quo docerentur, quod si rex urbem 
Tyriam invectus cum exercitu traneivisset , fortuna lapsum 
tunc oppido minaretur. Alexander tamen cum admolitus 
vielentiam oppidum cuperet subjugare, ancipiti prelio , 
multis etiam Macedonum caesis ac vulneratis pedem refert. 
Prater illud igitur prius magnanimitatis suse studium jam 
etiam indignatione ferventior excidium 'Tyriis minabatur : 
deque ea re somniat moneri sese ne legationem sui Tyrum. 
per sese faciat : id enim animo preedestinabat. 

Missis igitur internuntiis litteras dat Tyriis perferendas , 
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εὐνομίας ἠδουλόμην τὴν εἴσοδον πρὸς ὑμᾶς ποιήσασθαι" 
εἰ δὲ ὁμεῖς οἱ Τύριοι (ι3) πρῶτοι τυγχάνέτε ἀντιτάσσεσθαι 
τῇ εἰσόδῳ ἡμῶν πορείαν ποιουμένων, μόνων δι᾿ ὑμῶν 
μαθήσονται xal oí λοιποὶ, πόσον σθενοῦσι δαχεδόνες 
πρὸς τὴν ὑμῶν ἀπόνοιαν. 
χρησμὸς ἀσφαλής (14)* διελεύσομαι γὰρ ὑμῶν τὴν πόλιν, 
καὶ χαταπεσεῖται (1). "Εῤῥωσθε σωφρονοῦντες, εἰ δὲ 
μὴ, ἔῤῥωσθε δυστυχοῦντες. » ᾿λναγνόντες δὲ τὰ γράμ- 
ματα τοῦ βασιλέως of πρωτόδουλοι αὐτῶν ἐπιτρέπουσιν 
εὐθέως τοὺς ἀποσταλέντας ἀγγέλους παρὰ Ἀλεξάνδρου 
βασιλέως μαστίζεσθαι (te) λέγοντες αὐτοῖς" « Ποῖος ὑμῶν 
ἐστὶν ὃ Ἀλέξανδρος; » Τῶν δὲ λεγόντων μηδένα εἶναι 
(17), ἀνεσταύρωσαν αὐτούς. ἘἘζήτει δὲ ᾿Αλέξανδρος 
διὰ ποίας (t8) ὁδοῦ δεῖ εἰσελθεῖν xai χαταλαδεῖν τοὺς 
Τυρίους " ἄλογον γὰρ ἡγεῖτο αὐτῶν τὴν ἧτταν, Καὶ 
ὁρᾷ κατὰ τοὺς ὕπνους ἕνα τῶν τοῦ Διονύσου (19) προ- 
πόλων Σάτυρον τυρὸν ἀπὸ γάλαχτος ἐπιδιδόντα αὐτῷ" 
τὸν δὲ λαῤόντα τοῖς ποσὶν αὐτοῦ τοῦτον χαταπα- 
τῆσαι. ᾿Αναστὰς δὲ τοῦ ὕπνου ᾿Αλέξανδρος διηγή- 
σατο τὸν ὄνειρον ὀνειροπόλῳ τινί, Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ 


ἼΕσται δὲ ὃμῖν xal ὃ δοθεὶς. 


ΚΑΛΛΙΣΘΕΝΗ͂Σ. A, λε, Ac, X. 


« Βασιλεύσεις 'Γύρου ὅλης. xak ὑπο, εἰριό, (πὴ σοι vt 
νήσεται διὰ τὸ τὸν Σάτυρόν σοι δεδωχέναι Τύρον, ci ἃ 
τοῖς ποσί σου αὐτὸν χαταπατῆσαι (11). » Καὶ μεϑ᾽ fuf. 
ρᾶς τρεῖς συλλαθὼν ᾿Αλέξανδρος τὰ στρατόπεδα αὐτῶ 
μετὰ τῶν τριῶν χωμῶν τῶν ἔγγιστα xal τῶν συμμε- 
χομένων (22) τῷ ᾿Αλεξάνδρω γενναίνις, νυχτὸς ἀνοίβεντες 
τὰς πύλας (32) εἰσῆλθον xal τοὺς παραφύλαχας (i) dv» 
λον" xai ἐξεπόρθησεν ᾿Αλέξανδρος πᾶσαν τὴν Tow 
(s) xai ἐπ᾽ ἔδαφος αὐτὴν κατήνεγκεν, xol μέχρι o 
σήμερον λέγεται Τὰ ἐν Τύρῳ xaxd. Τὰς δὲ vx 
χώμας τὰς συμμαχησαμένας αὐτῷ εἰς μέτρον xünx 
μιᾶς ἀνεγράψατο xal Τρίπολιν αὐτὴν ὠνόμασεν. 


ΚΕΦ. Ac. 

Καταστήσας εἰς Τύρον σατράπην τῆς Φοινίκη (1 
καὶ ἀναζεύξας ᾿Αλέξανδρος παρὰ τὴν Συρίαν ὥδευσε (i^ 
xal ὑπήντησαν αὐτῷ Δαρείου πρέσδεις χομίζοντες αὐτῷ 
ἐπιστολὰς xal (3) σχῦτος καὶ σφαῖραν καὶ χιδώταν 
μεστὸν χρυσοῦ (s). Δεξάμενος (4) δὲ ᾿Ἀλέξανδρα τὶ 
γράμματα Δαρείου τοῦ βασιλέως Περσῶν χαὶ ἐνετνὶκ 


πέμκω C. || 13. A . εἰ δὲ ὑμεῖς, Τύριοι τυγχάνοντες ( scr. Τύριοι πρῶτοι τυγχ. ) οὐ τῷ πολιτείᾳ ἀλλ᾽ ἐγὼ ἀλλὰ (ἀλλὰ τῷ} 
εἰσόδῳ τῆς ὁδοιπορίας ἀντιτάσσεσθαί μοι, δι᾽ ὑμῶν μαθήσονται xxl οἱ λοιποὶ πόσον... ἀπόνοιαν. B : οἱ δὲ ὑμεῖς οἱ T. (vus 
δὲ οἱ T. C.) πρ. τυγχάνοντες.. ποιουμένων καὶ μόνων ὃ. 0. μαθόντες xai οἱ λοιποὶ... ἀπόνοιαν ( ἀδθένειαν C ) πτήξουσιν voe 
πασσόμενοι (μαχόμενοι C ) ἡμῖν. || 14. ἀχριδῆς B. || 15. καὶ καταπ. add. ex A. || 16. ἀναρτίζεσθαι BC. || 17. εἰς A; μὴ εἰδέκει 
B; μηδένα εἶναι ἐξ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνός ἐστι μέγας καὶ ἔνδοξος βασιλεὺς " ol δὲ ἀνεστ. α. €. ἢ 18. πῶς καταδάλῃ tox Tusc 
A. || 19. Διὸς B C. || 20. ὑπὸ χεῖρά cov B. || 21 addit A : οὕτως μὲν οὖν ἔχρινεν τὸ ὄνειρον ὁ ὀνειροκολίτης (sic). [ 22. was 
χησάντων B. agévo C. || 23. τὰς πόρτας τῶν τειχέων C. |] 24. φυλάσσοντας B. || 25. καὶ ἐκ βάθρων αὐτὴν κατέσκαψεν adi. C. | 

Cap. XXXVI. 1. Καὶ κατέστησε Τύρον ἐπιμελητὴν τὸν τῆς Φοινίχης σατράπην A. Addit. C: Καὶ ἀντιχρὺς αὐτῆς Zücxx 
ὃ στρατάρχης αὐτοῦ πόλιν οἰχοδομεῖ, ἥτις ἐκλήθη Νικατορία " καὶ ᾿Αντίοχος τὴν xati' Ἀσίαν κτίζει Ἀντιοχείαν. "Ev τούτοις Ai 
ξανδρος θυμομαχήσας εἶπεν αὐτοῖς " Οὐχοῦν καταλιπόντες Μαχεδονίαν διήλθομεν τὸν σύμπαντα κόσμον καὶ ἐν ᾿Ασίᾳ καταλαδότε; 
χτίστας Μαχεδόνας μαθεῖν καταναγχάζομεν (sic) τὸ στρατιωτιχὸν ἀποδαλόμενοι φρόνημα; || 1 * Alia complura, que exadee 
in B. videntur, addit cod. C : Καὶ καταλαδὼν τὴν ὁδοιπορίαν κατὰ ἀνατολὰς ποιεῖται. Καὶ ὅσοι μὲν προυκέντων εἰν, 
συγγνώμης ἠξιοῦτο, ὅσοι δὲ τὸ σύνολον ἀντιλέγειν ἐτόλμων, τὰς πόλεις αὐτῶν ix βάθρων κατέσκαπτε καὶ ἡ ῥομφαία εὐτοὸ ip 
ytto ἐπ’ αὐτοὺς, καὶ δὴ φόδος καὶ τρόμος πᾶσαν τὴν ἑῶαν κατέτρεχεν, ὡς καταλιμπάνειν τὰς πόλεις αὐτῶν καὶ φεύγειν. 'Egheri 
δὲ καὶ πρὸς Δαρεῖον ἡ τοιαύτη φήμη παρὰ τῶν οἴκαδε φευγόντων. Καὶ « Ὦ δέσποτα, εἶπον, οὐχ ἔστιν ἡμὲν ἐχκὶς σωτηρίας 15 
τοῦδε τοῦ Μαχεδονιχοῦ στίφους" ὡς δ᾽ ἡμῖν ὑποληπτέον, καὶ τὰ ἐνταῦθα κατεπείγεται φθάσαι. » ᾿Ακούσας δὲ ὁ Δαρεῖος tini 
μένων παρ᾽ αὐτῶν, ἀπέστειλε πρὸς Ἀλέξανδρον πρέσδεις μετὰ γραμμάτων. Πορενομένου Ἀλεξάνδρον, ὑπήντησαν αὐτῷ οἱ 3r. 
πρεσόευταί κτλ. || 2. ἐπεστ. xai addidi ex A ; mox B et C. σχῦτον et h. ]. et in seqq. [[ 3. κιδ. χρυσοῦν B. || $. dvasgperex 





quarum sententia hzc est: « Macedonum rex, filius 
Hammonis Philippique, rex regum maximus Asie seu 
Europe vel Libye, Tyriis heec dicit. Equidem Graecum 
et imperiale videbatur cum clementia pariter ac justitia 
invehi urbem vestram. Αἱ enim vos primi ommnium exti- 
tistis qui m'hi insolentius obviaretis. Jgitur per vos ceteris 
etiam magisterium procurabitur, quid virium sit in Mace- 
donum dexteris ac fortitudine : neque enim vos juvabit 
oracli illius jactatio. Transgrediar enim oppidum vestrum, 
sed dirutum atque disjectum. — Valete si sapitis : non enim 
valebilis , si perseveratis. » 

His litteris lectis Tyrii primates legatos protinus corripi 
jubent , eisque multatis pergunt exigere tormentis , quisnam 
eorum ipse Alexander foret. Sed de hoc, ut res erat, ne- 
gitantes crucibus adfixere. His igitur incentivis extimu- 
latus Alexander irruptionem oppidi acrius agitabat, et 
rursus in somnio Satyrum conspicalur assem sibi tyrum 


porrigentem, eumque projectum sese pedibus μα: 
visse. Quod interpretibus haud di Ticile in enodamdo fd 
Tyrum enim proteri mox pedibns haberi princips reset 
dere. Ex quo slve admonitu sive impetu suo adgtss 
oppidum vehementius capit pariter ac vastat, imdecr 
satis sexubus et statibos interemptis. Tres vero vies, 
quorum navi auxilio ad operam bellicam uses eral, δ 
magnitudinem confrequentat urbis, Tripolimque appdbr 
jubet. 

XXXVI. Tyriis ergo satrapam przeficit, atque inde Syriae 
pergens accipit litteras Darii Persze in banc sesieum 
scriptas: « Rex regum, et consanguimeus Deorum, o 
sessorque dei Mithra, unaque oriens cnm sole, Durs 
ipee Alexandro famulo meo jubeo dicoque hc. Mas» 
tibi reverti ad parentes tuos, famulos sclice sed. 
atque illic in gremio matris cubantem doceri virile alius 
Ad quam rem habenam Seythicam tibi et piam bosse 





PSEUDO-CALLISTHENES. I, 86, 36, 87. 
| El δὲ μὴ πεισθῇς τοῖς κελευομένοις σοι ὁπ᾽ ἐμοῦ (a0) , 


εἶρε περιέχοντα οὕτως « Βασιλεὺς βασιλέων xol θεῶν 
συγγενὴς (6) χαὶ συνανατέλλων τῷ ἡλίῳ, ἐγὼ αὐτὸς 
θεὸς Δαρεῖος Ἀλεξάνδρῳ τῷ ἐμῷ θεράποντι τάδε προσ- 
τάττω xal χελεύω cov ἐπαναστρέφειν σὲ (6) πρὸς τοὺς 
γονεῖς σου τοὺς ἐμοὺς δούλους ὄντας (7) καὶ χοιτάζειν εἰς 
τοὺς χόλπους τῆς μητρός σου Ὀλυμπιάδος" ἔτι γὰρ f$ 
σὴ ἡλικία παιδεύεσθαι θέλει xal τιθηνεῖσθαι (4), διὸ 
ἔπιμψά σοι σχῦτος καὶ σφαῖραν καὶ χιδώτιον χρυσίου, 
ἵνα αἱρήσῃ ὁπότερον (9) βούλει, τὸ μὲν σχῦτος μηνύον 
σοι ὅτιςἔτι παιδεύεσθαι ὀφείλεις, τὴν δὲ σφαῖραν, ἵνα 
μετὰ τῶν συνηλιχιωτῶν σου παίζης, χαὶ μὴ ἀγερώχως 
(tc) ἡλικίαν τοσούτων νέων ἐχπείθης (11), ὥσπερ ἀρ- 
χιληστὴς μετὰ σεαυτοῦ dvo. (12), τὰς πόλεις ἀνατα- 
ράσσων (13) οὐδὲ γὰρ (4) ἐὰν ἢ σύμπασα οἰχουμένη 
ἀνδρῶν εἷς σε συνέλθη, δύναται χαθαιρεθῆναι τὸ τῶν 
Περσῶν πλῆθος" τοσαῦτα γάρ μοί ἐστι πλήθη στρατο- 
πίδων ὅσα οὐδὲ ψάμμον ἐξαριθμῆσαί τις δύναται (19). 
Χρυσὸς δὲ xa ἄργυρος πολὺς (16), ὥστε πᾶσαν τὴν γῆν 
καταστρῶσαι, ΓΕ πεμψά σοι καὶ χιδώτιον χρυσοῦ μεστὸν, 
ἵνα ἐὰν μὴ (17) ἔχης τροφὰς δοῦναι τοῖς συλλησταῖς 
σου, δώσεις αὐτοῖς τὴν χρείαν, ὅπως ἕχαστος αὐτῶν 
δυνηθῇ; (18) εἰς τὴν ἰδίαν πατρίδα ἐπαναχάμψαι (19). 
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ἐχπέμψω κατὰ σοῦ xavabuoxovtac , ὥστε συλληφθῆναε 
ὑπὸ τῶν ἐμῶν στρατιωτῶν" xol οὖχ ὡς Φιλίππου - 
παῖς παιδευθήσῃ, ἀλλ᾽ ὡς ἀποστάτης ἀνασταυρω- 
θήσῃ ». 

ΚΕΦ. AZ. 


Καὶ ταῦτα ἀναγινώσχοντος Ἀλεξάνδρου ἐπὶ πάντων 
τῶν στρατοπέδων, ἐδειλίασαν ἅπαντες, Καὶ νοήσας 
Ἀλέξανδρος τὴν δειλίαν αὐτῶν εἶπε πρὸς αὐτούς" 
« Ἄνδρες Μακεδόνες xal συστρατιῶται, τί ἐταράχθητε 
ἐπὶ τοῖς γεγραμμένοις ὑπὸ Δαρείου, ὡς ἀληθινὴν ἐχόν- 
τῶν τὴν δύναμιν τῶν χουπηγόρων αὐτοῦ γραμμάτων ; 
Καὶ γάρ τινες τῶν χυνῶν ἀδυνατοῦντες τῇ ἀλχῇ τοῦ σώ- 
ματος μεγάλα (1) ὑλαχτοῦσιν, ὡς (2) δυνάμενοι διὰ τοῦ 
ὑλαγμοῦ τὴν ἔμφασιν τοῦ δύνασθαι ἐωφαίνειν. Τοι- 
οὗτος xai 6 Δαρεῖος" ἐν τοῖς ἔργοις μηδὲν δυνάμενος 
ἐν τοῖς γράμμασι δοχεῖ τις εἶναι, ὥσπερ xal οἷ χύνες 
ἐν τοῖς ὁλάγμασι. Συνθώμεθα δὲ xal ἀληθῇ εἶναι τὰ 
γεγραμμένα, ἐφρωταγωγήθημεν ἂν δι᾽ αὐτῶν ἵνα ἴδωμεν 
πρὸς τίνα ἔχωμεν γενναίως πολεμεῖν περὶ νίχης, ἵνα μὴ 
(3) ἡττηθέντες αἰσχυνθῶμεν. 


À. [| 5. addit A : σύνθρονός τε θεῷ Μίθρᾳ || 6. σε particulam omittunt codd. C. A. || 7. sic A; γονεῖς σον, ἐμοὶ δὲ δου- 
λεύειν B C. || 8. τιθηνίζεσθαι Α. || 9. πρότερον τί βούλει B. ἵνα ἄρῃς ὁτί ποτε 8. A. || f0. ἀγερώχων B C. || 11. ἀναπείθῃς 
Α. ἐχτίδης B. || 12. μετὰ o. d. om. A; μετὰ σ. φέρεις xai οὕτω ταράσσεις C || 13. εἷς A; ταράσσων B. Deinde C. addit hzc : 
Ἀχήχοα γὰρ ὡς πᾶσαν παραδραμὼν γῆν Ἑλλάδος, τελείως αὐτὴν κατηδάφησας xai μέχρι Ρώμης xai ταῖς ἐνδοτέραις βα- 
σιλείαις τῶν δυσμῶν ἐπέδης, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ μέχρι Ὦχεανοῦ τῆς κατὰ νότου ἄχρας ὥδευσας, xai πολὺν σεαυτῷ σννήθροισας 
πλοῦτον. Τούτοις δὲ πᾶσι μὴ ἀρκεσθεὶς, ἐπὶ τὴν Ἀσίαν καὶ Φρυγίαν ἐπέδης. Καὶ ταῦτα μὲν πεπραχὼς κατεφρονήθης παρ᾽ ἡμῶν, 
ὡς μὴ φροντίδα περὶ Ἑλλάδος ἔχειν ἡμᾶς. Σὺ δὲ ἐπὶ πλεῖον θρασυνθεὶς κατετόλμησας ὅλως xal τῇ ἑώᾳ ἐπιδῆναι, xai λῃστρικῶς 
περιὼν λεηλατεῖς τὰς πόλεις ἐπιλαθόμενος τῆς δουλικῆς τύχης, καὶ ὅτι τῷ Περσικῷ κράτει πάντες δουλεύουσι, καὶ οὔχ ἐστιν ὁ 


ἀντιλέγων. Αοιπὸν τοὺς τῇ σῇ 


μωρίᾳ ὑπαχθέντας Μαχεδόνας ἀντίστρεφε καὶ τῆς ᾿Ελλάδος ἄρχειν 
σύμπασα κτλ. || 14. οὐδὲ γὰρ... Περσῶν πλῆθος] sic A; οὗτοι γὰρ αὐτοὶ καὶ σύμπασα ἡ οἰχουμένη 


κέσθητι " οὔτε γὰρ αὐτὴ ἡ 


ὧν δυνήσεται χατελθεῖν 


εἰς τὴν Περσῶν βασιλείαν B. οὔτε γὰρ αὔτη ἡ συμπ. olx. δυνήσεται χαθελεῖν τὴν IT. Bac. C. || 15. ὅσα οὐδὲ ψάμμῳ μετρήσει 
τις ἀριθμῷ A. || 16. πολὺς om. A, qui dein : ὥστε πάντα τὰ πεδία τῆς γῆς χαταστρῶσαι. || 17. ἵνα ἐὰν μὴ ἔχης πῶς συστρέ- 
ψυς, ἐπίδοσιν δῷς τοῖς ἑαυτοῦ συλλῃσταῖς A. || 18. ἔχῃ ἀνασωθῆναι εἰς τὴν ἰδίαν πατρίδα A. || 19. addit C : καὶ μετὰ ταῦτα 
εἰσδαλὼν ἐν αὐτῷ τοὺς ἐτησίους φόρους ταχέως μοι ἀπόστειλον, σνγγνώμην αἰτούμενος τῶν πρῴην σοῦ ἀγνοημάτων. || 20. cod. 
C pergit : ἐλεύσομαι ἐπὶ σὲ ὡς tQ Περσικῷ ἀντέροντα χράτει, xai ἡ ῥομφαία uou διευρηνήσει σε, καὶ οὐχ ἔσται σοι τόπος 
χαταφυγῆς, xai συλληφθήσῃ ὑπὸ τῶν ἐμῶν στρατιωτῶν, καὶ οὐχ ὡς Φιλίππον, elc., sicuti in B. 

Cap XXXVII. 1. Μάχεσθαι, μέγα A. || 2. ἔμφασιν τινὰ τῆς δυνάμεως διὰ τοῦ ὑλαγμοῦ ἐνδειχνύμενοι C. Cum B facit A , nisi 
quod B pro ἐμφαίνειν habet ποιούμενοι. || 3. ἵνα μὴ ἀπροσδόχητα ληφθέντες ἡττηθῶμεν, ἀλλὰ γενναίως μαχεσάμενοι στεφα- 





que cum aureis misi : quorum habena admonet te disci- 
plina: videri indigentem; pila vero quod ejus congruat cum 
tua eetatula lusitatio, non hzc opera quam latrocinantium 
ritu cum tuis similibus es adgressus. Neque enim si omne 
ejusmodi hominum genus ad te pari conspiratione conduxeris, 
adtemptare quatereve Persarum imperium queas. Tanta 
quippe mihi multitudo exercituum adest , ut quis promptius 
arenae quam nostri numeros adsequatur. Auri porro ar- 
gentique ea copia, ut humum ipsam, si libitum est, con- 
sternere indidem possim. Quare tibi loculos auri refertis- 
simos misi , ut si indigebis sumptibus ad reversionem, tibi 
tuique habeas quod suffecerit. Quod si hisce monitis ac 
praeceptis ulterius refragare , mittam protinus qui te com- 
prehensum huc transferant : non enim ut Philippi filius 
coercebere. » 

XXXVII. His lectis ab Alexandro publicatisque , metus 





plurimos quatiehat dictorum magniloquentiam contemplan- 
tes. Quod ubi Alexander mente intuitus est, in hzec verba 
concionatur : « O Macedones nostri, quid tandem adeo 
dictis barbaricis perturbamini? quae arroganti: quidem va- 
nitatisque habent testimonium, confidentia& vero carent 
probatione, Nam et canibus inbecillioribus mos est quanto 
plus defuerit virium, tanto cristas acuere sublimius et Ja- 
tratibus irritatioribus indulgere. Hec mihi visa est con- 
petentior ad Darii jactantiam comparatio : quod praestare 
viribus non potest, verbis indulget. Ego tamen aveo 
cuncta proinde a vobis existimari , ut verbis etiam expri- 
muntur. Malo enim nos preesuspectantes aliquid difficul- 
tatis, animis fortius preparatis in rem bellicam vadere, 
quam fiducia hostium molliorum inopinatas offendere 
difficultates. » 

Et ubi haec d'cta sunt , corripi internuntios jubet cruci- 
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Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐχέλευσεν ἐξαγχωνίζεσθαι τοὺς 
τραμυατορόρους Δαρείου xai ἀπενεχθέντας (4) ἀνα- 


σταυρωθῆναι. Τῶν δὲ φοθδηθέντων xal (5) λεγόντων᾽ « Τί 


ἡμεῖς σοι χαχὸν ἐπράξαμεν, βασιλεῦ ᾿λλέξανδρε; d 

λοί ἐσμεν" τί χελεύεις ἡμᾶς χαχῶς ἀναιρεθῆναι; » εἶπε 
δὲ αὐτοῖς ᾿Αλέξανδρος" « Μέμψασθε τὸν βασιλέα ὑμῶν 
Δαρεῖον χαὶ u3 ἐμέ" ἔπεμψε γὰρ ὑμᾶς Δαρεῖος μετὰ 
γραμμάτων τοιούτων οὐχ ὡς πρὸς βασιλέα, ἀλλ᾽ ὡς 
πρὸς ἀρχιληστήν᾽ ἀναιρῶ τοίνυν ὑμᾶς ὡς ἐλθόντας πρὸς 
αὐθάδη ἄνθρωπον, xal οὐχὶ βασιλέα. » Οἱ δὲ εἶπον" 
« Εἰ καὶ Δαρεῖος μηδὲν ἰδὼν ἔγραψε σοὶ τοιαῦτα, ἀλλ’ 
ἡμεῖς ὁρῶμεν τοιαύτην βασιλείαν καὶ (5) πα ἅταξιν, xal 
νοοῦμεν μέγιστον xai φρενήρη βασιλέα σὲ εἶναι (£x τῶν 
ἀληθινῶν φαινομένων (7)] τὸν υἱὸν βασιλέως Φιλίππου. 
Δεόμεθά σου οὖν, δέσποτα βασιλεῦ, ἀποχάρισαι (s) 
ἡμῖν τὸ ζὴν ». Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος εἶπε πρὸς αὐτούς" 
« Νῦν ἐδειλιάσατε τὴν χόλασιν ὑμῶν (9), καὶ ἱκετεύετε 
τοῦ αἡ ἀποθανεῖν διὰ τοῦτο ὑμᾶς ἀπολύσω (10), οὗ 
γὰρ προαιρέσεως εἰμὶ ἀπολέσαι ὑμᾶς (try, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἴδητε τὴν διαφορὰν “Ἕλληνος βασιλέως xal βαρθδάρου 
τυράννου" ὥστε μηδὲν χαχὸν προσδοχᾶτε ὑπ᾽ ἐμοῦ πα- 
θεῖν’ βασιλεὺς γὰρ ἄγγελον οὐ κτείναι (i2)..— Kol οὕτως 
εἰπὼν ᾿Αλέξανδρος ἐχέλευσεν αὐτοῖς, δείπνου γενομένου, 
συμπαρακλιθῆναι (13} αὐτῷ: ᾿Γινῶν (14) δὲ τῶν γραμ- 


ΚΑΛΑΙΣΘΕΚΝΗ͂Σ. A , λζ, λη, λθ. 


ματοφόρων βουλομένων λέγειν ᾿Αλεξάνδρῳ, πῶς (u] 
ἐνέδρᾳ λάθῃ τὸν Δαρεῖον, ποιήσας πρὸς αὐτὸν πόλεμον, 
εἶπεν αὐτοῖς « Μηδέν μοι εἴπατε“ εἰ μὴ γὰρ ἀπέρ- 
χεσθε πρὸς αὐτὸν, ἐμάνθανον ἂν παρ᾽ ὑμῶν' ἐπειδὴ δὲ 
πρὸς αὐτὸν πορεύεσθε, οὐ θέλω, ἵνα μή᾽ τις ἐξ ὑμῶν 
διαδάλλη Δαρείῳ τὰ εἰρημένα, xol εὑρεθῶ (16) παραί- 
ttoc ὑμῖν χολάσεως. Σιωπήσατε οὖν, ἵνα ἡσυχῇ παρ- 
ἔλθωμεν». Ἐτίμησαν οὖν αὐτὸν oi γραμματοφόροι 
Δαρείου φωναῖς πολλαῖς, καὶ πᾶν τὸ πλῆθος τῶν στρα- 
τευμάτων ἐπεφήμουν αὐτόν. 


ΚΕΦ. ΛΗ΄. 


Μετὰ δὲ ἡυέρας τρεῖς γράφει Ἀλέξανδρος γράμματα 
Δαρείῳ, ἅπερ καὶ (1) ὑπανέγνω τοῖς ἰδίοις στρατεύμασι 
λάθρα τῶν γραμματοφόρων Δαρείου, περιέμοντα οὖ- 
τως" 

« Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος υἱὸς βασιλέως Φιλίππου χαὶ 

μητρὸς Ὀλυμπιάδος βασιλεῖ βασιλέων χαὶ συνθρόνω 
θεῶν (3) xal συνανατέλλοντι τῷ ἡλίῳ, μεγάλῳ Toss 
βασιλεῖ χαίρειν. Αἰσχρόν ἐστι τηλικοῦτον βασιλέα (3) 
Περσῶν Δαρεῖον χαὶ τηλικαύτη δυνάμει ἐπαιρόμενον, 
ὄντα δὲ καὶ σύνθρονον θεῶν καὶ συνανατέλλοντα τῷ 
(4) ἡλίῳ, ὑπὸ ταπεινὴν δουλείαν πεσεῖν ἀνθρώπω τινί 
ποτε Ἀλεξάνδρῳ: αἱ γὰρ τῶν θεῶν ὀνοιλασίαι εἰς ἀνδρω- 


γνωθῶμεν A. || 4. ἀπαχθέντας A; ἀπενεχθῆναι εἰς τὸ σταυρωθῆναι C. || 5. δὲ φοό. καὶ addidi ex A. || 6. βασ. καὶ om. B. 8 7. 


σε eL ἐκ τῶν ἀλ. φ. τὸν om. C. || B. χάρισαι C. || 9. ἡμῶν B. || 10. ἀπολύσω om. C. || 11. 


Tp. εἰμὶ χακῆς τοῦ ἀναιρέσαι ὑμᾶς, 


ἀλλ᾽ ἐνδείξασθαι τὴν διαφορὰν etc. C ; οὐ γὰρ προθέσεως εἰμὶ τοῦ ὑμᾶς κολάσαι, ἀλλ᾽ ἐνδείξασθαι τὴν ὃ. A. || 12. ἐχτίνει B. - 13. 


συναναχλιθῆναι C. || 14, τῶν δ. γρ.}} 15. BC. πῶς.. λάθῃ... 


ποιήσας À; ὁποίᾳ δεῖ.. λαδεῖν.. ποιήσασθαι B ; τὸ πῶς ἰσχύσει ἐν. 


λαδεῖν τὸν Δαρεῖον λαδὼν αὐτὸς, εἶπεν αὐτοῖς C. || 16. καὶ παραίτιος ὑμῖν τῆς χολάσεως γένωμαι ἐγὼ παρασχόμενος ἁμῖν 
πκαρ' ἐμοῦ μὴ χολασθῆναι. ἐπὶ τούτοις ἐτίμησαν οἱ σατράπαι (1. στρατιῶται ) τὸν AA. καὶ οἱ γραμματοφόροι A. 


Cap. XXXVII. 1. ἅπερ καὶ om. B. || 2. ἡλίου θεοῦ καὶ ἐγγόνῳ (ἐχγόνω) θεῶν καὶ συναν. A. [| 3. αἶσχρ. ἐ. 


τῷ τηλικαύτῃ 5. 


ἐπαιρομένῳ.. συνανατέλλοντι B; verba ὄντα.. θεῶν om. etiam C; in A desunt καὶ συνανατ. τ. ἡλίῳ || 4. ilo. εἰ εἰ ποιὲ em. B. 





busque suffigi. Cujus supplicii merita cum a sese barbari de- 
fensarent , ac jus legationis intemeratum sibi vellent, et non; 
« Non, inquit Alexander, ex sententia vel moribus meis 
est forma praecepti ; eniin quoniam ut ad latronen: a vobis 
leta suscepta legatio est, uti latronis etiam vehemenptiam 
iniquitatemque sentialis. » Tum illi, nec Darium omnia 
pro merito ejus potentize cognovisse, et se pariter opinione 
deceptos esse, cum dicerent ; magnificis verbis ejus exer- 
citum praedicare, viresque cepere confiteri tantas, quantas 
si rex quoque sedulo rescivisset, moderaturum profecto 
verbis fuisse. Tum Alexander, neque sibi verum interfi- 
ciendorum hominum consilium fuisse profitetur, et maluisse 
potius ostendere quid iniquitas soleat tyrannorum, quam 
justitia Greca permittat. 

Et post heec curari liomines liberalius jubet, participatque 
convivio dapsili et affluente. Ejus convivii tempore cum 
unus e numero legatorum proditionem quoque illi regis 
Darii subsereret , prohibitus ab eodem est, ulterius super 
bac re addere quam promiserat : preesertim cum is qui 
ista dixisset , mox ad regem rediturus fortuna posset ansam 
inprosperam dare, ne qua ab illo quoque proditio aut pro- 


ditionis causa qusereretur, « Id enim demum ago, inquit, nea 
tam mei commodi cura quam vestri, metuoque ne cuipiam 
mali semen ac principium videar praestitisse. » Ad baec Perse 
verbia honoratioribus gratias confitentur : neque detenti u- 
tra donalique auro omni quod secum in loculis advexerami, 
ad regem cum litteris remittuntur, quse fuere hujesmodi : 
XXXVII. « Rex Alexander patris Pbilippi, matris Otym- 
piadis, rezi regum, et consessori dei Mithrae, simeique 
cum sole orienti, maximo Persarum domino Dario sadetem 
dicit. Turpe mihi admodum videri solet, tantum resem 
Darium , et hisce viribus confisum , deorum , ut przdicat, 
consessorem, sub ditionem homullorum, ut retur, οἱ" 
temptibilium deventurum, et inter eos abjecto cmidam 
ac latroni Alexandro serviturum. — Quippe ista magniá- 
centia nominum ubi semel cuipiam sit perizussa , corpora 
membratim vel spiritus eriguntur in prudentiam.  Ma- 
gno dolore tibi fore ista qua pronuntiantur imicilipe; 
ac si superna czlitum vis abusione hojosmodi im uitm- 
nem contumelie suz facile consurgat, equidem spero 
priora esse quae spondeo, quam qua tu misaris. Οὐ 
adero ut mortalis morfalem violentiam expertarus : in- 





PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. I, 37, 38, 39. 43 


xai σφαῖραν καὶ χιδώτιον χρυσίου ἐξέπεμψάς μοι" καὶ 
σὺ μὲν ταῦτα ἔπεμψας ἀγγέλλων μοι χαχότητα (28), 
ἐγὼ δὲ ταῦτα ἀγαθὰς ἀγγελίας (24) ἐδεξάμην τὸν μὲν 
γὰρ (as) σχῦτον ἔλαδον, ἵνα ταῖς ἐμαῖς λόγχαις καὶ 
ὅπλοις δείρω τοὺς βαρδάρους xal ταῖς ἐμαῖς χερσὶν εἰς 
δουλείαν καθυποτάξω" τῇ δὲ σφαίρα ἐσήμανάς μοι ὡς 
τοῦ χόσμου ἐπικρατήσω' σφαιροειδὴς γὰρ καὶ στρογγύλος 
6 κόσμος τυγχάνει" τὸ δὲ χιδώτιον τοῦ χρυσίου μέγα 
σημεῖον ἔπεμψάς μοι ὑποταγὴν γὰρ ἑαυτοῦ ἐμήνυσαάς 
μοι" νικηθεὶς γὰρ ὕπ᾽ ἐμοῦ φόρους μοι τελέσεις (56) ». 


ΚΕΦ. ΛΑΘ΄. 


Ταῦτα οὖν ἀναγνοὺς ᾿Αλέξανδρος 6 βασιλεὺς τοῖς 
ἑαυτοῦ στρατεύμασι xal σφραγίσας δέδωχε τοῖς γραμ- 
ματοφόροις Δαρείου: xal τὸ χρυσίον ὅπερ ἤγαγον 
ἐχαρίσατο αὐτοῖς. Ot δὲ ἀποδεξάμενοι τὴν μεγαλοφρο- 
σύνην ᾿Αλεξάνδρου ἀνεχώρησαν (1) xal ἦλθον πρὸς Δα- 
ρεῖον. ὋὉ δὲ Δαρεῖος ἀναγνοὺς τὰ γράμματα Ἀλε- 
ξάνδρου ἐπέγνω τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν" χαὶ ἐξετάσας 
ἀχριθῶς τὰ περὶ τῆς συνέσεως Ἀλεξάνδρου xal τῆς 
πρὸς πόλεμον παρασχευῆς αὐτοῦ, καὶ ὅτι ἐπὶ τούτοις 


ποὺς γωροῦσαι μεγάλην δύναμιν xal φρόνησιν (5). αὐτοῖς 
καρέχουσιν. ᾿Αλλὰ πῶς (6) τῶν ἀθανάτων θεῶν ὀνό- 
ματα εἷς φϑθαρτὰ σώματα χατοικοῦσί ποτε (7) ; ᾿Ιδοὺ 
δὴ xai (8) ἐν τούτῳ χατεγνώσθης παρ᾽ ἡμῶν ὡς μηδὲν 
(10) δυνάμενος (11), ἀλλ᾽ ὡς ταῖς τῶν θεῶν ὀνομασίαις συγ» 
χρώμενος χαὶ τὰς ἐχείνων δυνάμεις ἐπὶ τῆς γῆς ἑαυτῷ 
περιτιθεὶς, ὅπως (12) ἡμᾶς εἰς δειλείαν βάλλης" ἀλλ᾽ 
oj; ἡμεῖς τοιοῦτοί ἐσμεν, ὥστε ἐχφοδεῖν ἡμᾶς τὰ σὰ 
μορμολύχεια" ἐγὼ γὰρ ἔρχομαι πρὸς σὲ πολεμῆσαι (15) 
οὖχ ὡς θεὸν ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωπον χομπηγόρον xat θνητὸν 
ὑπάρχοντα" fj δὲ δοπὴ τῆς νίχης ἐκ τῆς ἄνω προνοίας ἐστί, 
T( δὲ xat (1) ἔγραψας ἣμῖν τοιοῦτον καὶ τοσοῦτον 
χρυσόν σε (18) χαὶ ἄργυρον χεχτῆσθαι, ἵνα τοῦτο μα- 
θόντες ἡμεῖς γενναιότερον πολεμήσωμεν, ὅπως ταῦτα 
ληψώμεθα (16). Καὶ ἐγὼ μὲν ἐπάν σε νικήσω, περίφημος 
(n) ἔσομαι καὶ μέγας βασιλεὺς παρὰ τοῖς “Ελλησι xal 
βαρβάροις, ὅτι τὸν τηλιχοῦτον δυνάστην [18] Δαρεῖον 
ἀνεῖλον. σὺ δὲ μὲ ἐὰν ἡττήσης (19), οὐδὲν γενναῖον 
ἔπραξας, ληστὴν γὰρ ἥττησας (20), καθὼς σὺ ἔγραψας 
ἡμῖν (21), ἐγὼ δὲ βασιλέα βασιλέων καὶ μέγαν θεὸν Δα- 
petov ἡττήσας (22) μέγας ἔσομαι. ᾿Αλλὰ xat σχῦτος 


ὅ. σοφίαν Ο.} 6. πῶς γὰρ B; ἀλλὰ ποῦ C ; in cod. A sic legitur : ἀλλὰ μᾶλλον ἀγαναχτήσωσιν ὅτι εἰς φθαρτὰ σώματα ἀνθρώ- 
xwv (1. θεῶν ) ὀνόματα χατοιχεῖ, ὥστε κατεγνώσθης ἤδη παρ᾽ ἐμοὶ ὡς μηδὲν δυνάμενος, ἀλλὰ καὶ τῶν θεῶν ὀνομασίαις ἑαυτὸν 
περιχοσμῶν xai τὰς ἐχείνων οὐρανίας δυνάμεις ἐπὶ γῆς σεαυτῷ περιτιθείς “ ἐγὼ δὲ ἔρχομχι κτλ. || 7. πότε om. B. || 8. xai om. cod. 
C. [10. μὴ B. οὐδὲν C. || 11. παρ᾽ ὑμῖν add. B. || 12. ὅπως... μορμολύχεια om. B et A. || 13. πολεμῆσαι ὡς θνητὸν ὑπάρχοντα 
b; nostra dat C. || 14. καὶ om. C. || 15. σε om. B C. || 16. ὅπως τὰ σὰ ἡμέτερα γενήσονται A. || 17. περιφήμιστος C. || 18. 
βασιλέα δυνάστην C. || 19. νικήσῃς C. |j 20. ἡττήσω C. || 21. καὶ οὐ βασιλέα add. C. || 22. ἡττήσω C , missis reliquis ; ἡττή- 
σας γιχήσω μ. ἔσομαι B. || 23. ἔπ. μοι ἀνελών με B; om. hiec. A. || 24. ταῦτα ὡς χλεναζόμενος ἀγαθὰ σημεῖα ἐπεδεξ. A. || 25. 
xal τὸν μὲν ax. B. || 26. addit C : Καὶ ὅτι ἔγραψας τὰ περὶ τῆς 'Ελλάδος, μὴ φρόντιζε, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν κατὰ δυσμῶν βασιλέων. 
Ταῦτα καὶ ἡμεῖς ἀκριδῶς ἐπιστάμεθα. Πᾶς γὰρ ὁ τὰ κρείττονα ἔχων, τὰ χειρόνων οὐχ ἐφίεται. Ὁ δὲ τῶν χειρόνων περιγενό- 
μένος σκουδάζει χαταλαδεῖν καὶ τὰ χρείττονα. Τὰ τοιαῦτα οὖν xal ἐν ἡμῖν παρηχολούθησε' τὰ γὰρ χείρονα καταλαθδόμενος 
MU τῶν χρειττόνων περιγενέσθαι σπουδάζομεν. ᾿Δλλ᾽ εἰ καὶ ὡς ἀνηλίχους ἡμᾶς καταφρονεῖς, ὑπὲρ τὸν ἀδάμαντά σοι λίθον 
ἐκελεύσομαι. Καὶ μηδαμῶς σαι περὶ τούτου φροντὶς, θαῤῥῶν γὰρ τῇ προνοίᾳ ἐλεύσομαι ἐπί σε, καὶ χύριος γενήσομαι τῶν σῶν, 
κᾶν μὴ δοχῇ σοι, xai οὐχ ὑποστήσῃ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν μον, καὶ ἔμπροσθεν παίδων Μακεδόνων ἐξουδενωθήσῃ. 

Cap. XXXIX. 1. ἀπέστησαν cod. Α, qui deinde pergit ita : αὐτὸς δὲ τὰ στρατεύματα παραλαδὼν τὴν Συρίαν ὅλην ὑποτά- 
ας ἐπορεύετο εἰς τὴν ᾿Ασίαν. Λαῤδὼν δὲ τὰ γράμματα Δαρεῖος καὶ ἐπὶ τούτοις κινηθεὶς γράφει ἐπιστολὴν τοῖς ἑαυτοῦ σατράπαις 








elimationisque ejus vis ac potestas est penes superos. 
Xam illud quixso te, quorsum tanto opere congestum 
eil, anri te argenti opibus oetuare? An ut his cogni- 
Us, si modo eorum amor nobis est, spe przdae obstina- 
Uus εἰ audacius dimicaremus? atque hinc fiat, ut 
superato te, hinc quidem nobis in commune quostus et 
emolumentum victoriz fiat? Mihi vero istud quo tute glo- 
rare Persidos cunctze orbisque totius accedet imperium. 
Sin tibi [fors] faverit, nibilum amplius quam oppressum 
lurocinium gratulabere, Adde nunc illud , misisse te mihi 
habenam tnam, et pilam, loculosque auri refertos : de 
quibus quamvis ta quie visa fuerint dictitaris , ego tamen 
mihi ut auspicato cuncta ex te concessa ac sponsa profite- 
bor. Accepi enim habenz scilicet potcstatem , ut habeam 
qua in subjectos uti scientius possim ; pilae vero simulamen, 
quoniam ex ambitu sui et rotunditate orbis imago videatur, 
haud dubie mihi universitatis ipsius per te imperium re- 
promittit. Quodque hic tertium est, loculos ezo auri ac 
8i opum tuarum factam mihi accepi cessionem, subje- 


ctumque te viribus meis annuum istud mihi fore pretium. 
servituti deponsurum. » 

XXXIX. His igitur litteris palam lectis atque signalis, 
redire internuntios jubet. ipse autem omni mox Syria su- 
perata, ac redactis ejus gentibus in potestatem, ad Asiam. 
ire contendit. Enimvero acceptis Alexandri litteris rex 
Darius, eisque gravius et arrogantius motus, ad satrapas 
suos ultra Taurum regentes talem continentiam scribit : 
« Nuntiatum sibi Alexandrum Philippi , insanientem admo- 
dum adolescentem , Asiam incursantem. Igitur illos opor- 
tere eum protinus obviantes compertum ad sese dirigere : 
esse enim regi consilium, uti aífectus verberibus puerilj- 
bus amictusque post veste purpurea cum tabellis et crepi- 
taculis matri reddatur : sic enim Macedonum pueros lusi- 
tare. Tum fore ut, cum illi praefectus ad observantiam 
disciplinz Persa aliquis comitaretur, virile officium rectius 
disceret. gitur oportere satrapas quidem classem ejus 
una cum navitis alto submergere , milites vero cunctos ferro 
vinctos ad Rubri maris ulteriora transduci , ut illic colere 
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ἐχινήθη (2) , γράφει τοῖς ἑαυτοῦ σατράπαις ἐπιστολὴν. 
περιέχουσαν οὕτως" 

« βασιλεὺς Δαρεῖος τοῖς ἐπέχεινα τοῦ Ταύρου στραᾶ- 

τηγοῖς χαίρει. ᾿Επιστέλλουσί μοι ἐπαναστάντα 
᾿Αλέξανδρον τὸν Φιλίππου παῖδα (8) * τοῦτον οὖν συλ- 
λαθόντες ἀγάγετέ μοι μηδὲν καχὸν ἐργασάμενοι τὸ σῶμα 
αὐτοῦ, ὅπως ἐγὼ ἐχδύσω αὐτὸν τὴν πορφυρέαν στολὴν, 
xal πληγὰς ἐπιθεὶς (4) , αὐτὸν ἀποστείλω εἰς Maxebo- 
νίαν τὴν πατρίδα αὐτοῦ πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ Ὄλυμ- 
πιάδα, δοὺς αὐτῷ χρόταλα (s) xal ἀστραγάλους, ὡς ol 
Μακεδόνων παῖδες (6) τελοῦσι παίγνιον. Καὶ συναπο- 
στελῶ (7) αὐτῷ ἄνδρας πάσης σωφροσύνης (s) διδασχά- 
λους. Τὰς δὲ ναῦς αὐτοῦ εἰς βυθὸν θαλάσσης κατα- 
ποντίσατε, στρατηγοὺς δὲ τοὺς συναχολουθήσαντας 
αὐτῷ σιδηρώσαντες ἀναπέμψατε ἡμῖν τοὺς δὲ λοι- 
ποὺς στρατιώτας ἐχπέμψατε εἰς τὴν Ἐρυθρὰν θάλασ- 
σαν οἰκῆσαι" ὕππους δὲ xal σχευηφόρα xol (9) ὅπλα 
πάντα ὑμῖν δωροῦμαι καὶ τοῖς φίλοις ὑμῶν. — "Eppo- 
σθε. » 

Ἀντέγραψαν δὲ καὶ οἵ (10) σατράπαι Δαρείῳ οὕτως" 
« G«& (rt) μεγάλῳ βασιλεῖ Δαρείῳ χαίρειν. Τοσού-- 
tou ἔθνους ἐπανελθόντος ἧμῖν, θαυμάζομεν πῶς σε 
λανθάνει μέχρι τῆς δεῦρο. ᾿Επέμψαμεν δέ σοι ἐξ αὖ- 
τῶν οὖς εὕρομεν παρ᾽ fiv ῥεμομένους (12), τούτους 


μὴ τολμήσαντες ἐξετάσαι πρότερόν σου (13). "Ev τὰ" 
χει οὖν ἐλθὲ (14) μετὰ δυνάμεως πολλῆς, ἵνα μὴ λέ- 
qupa γινώμεθα ». . 

Ταῦτα οὖν τὰ γράμματα δεξάμενος Δαρεῖος do 
6vAGwt τῆς Περσίδος καὶ ἀναγνοὺς ἀντέγραψεν αὐτοῖς 
ταῦτα" 

« Βασιλεὺς βασιλέων, μέγας θεὸς Δαρεῖος, πᾶσι {1 
τοῖς σατράπαις καὶ στρατηγοῖς χαίρειν. Παρ᾽ ἐμοῦ {τὲ 
μηδέποτε ἔχοντες ἐλπίδα τινὰ, ἐὰν μεταῦύητε τὰς 
χώρας, καὶ τῶν ἀπολωλότων αἰχμαλώτων *, τοῦτο X 
ἐπίσημον τῆς ἀνδρείας ὑμῶν ἐπεδείξατε. Ποτατὶς 
ἐπεπήδησε θὴρ xal ἐθορύθησε ὑμᾶς; Οὐ δυνάμενα x- 
ραυνὸν ἀποσθέσαι, ἀνδρὸς ἀγεννοῦς βρόμον οὐχ τε» 
νέγχατε; "El ἔχετε λέγειν; ndn τέθνηχέ τις ἐξ ὑμῶν ἐν 
παρατάξει; τέτρωται δέ τις βαλλόμενος ἣ αἰγμόλωτα 
ἐλήφθη παραγενόμενος; Τί βουλεύσομαι περὶ ὑμῶν; 
ἐπεὶ τὴν ἐμὴν βασιλείαν χατησχύνατε ἄνεσιν bus 
τες ἀνδρὶ ληστῇ. » 


ΚΕΦ. M. 


᾿ Πυνθανόμενος οὖν 6 Δαρεῖος πλησίον ὄντα τὸν Ἀλέ' 
ξανδρον χατεστρατοπέδευσε πρὸς τῷ Πινάρῳ (1) ποταμῷ, 


᾿χαὶ γράψας ἐπιστολὴν ἐπέστειλεν ᾿Αλεξάνδρῳ uri τῶν 


πρέσδεων αὐτοῦ περιέχουσαν (3) οὕτως" « Βασιλεὺς je- 





οὕτως. || 2. ἐνικήθη B. C. || 3. addit A : μαινόμενον διαβάντα εἷς ᾿Ασίαν πορθεῖν ἐμὴν χώραν. || 4. πληγὰς δοὺς A. ἔ 5. sp 
λην B. C. || 6. οἱ Μακεδόνων τελ. B; οἱ Μαχεδόνες C ; οἷα Μακεδόνων παῖδες παίζουσι A. u 7. cod. A : Kai evexerzié 
αὐτῷ ἄνδρα Πέρσην παιδαγωγὸν σωφροσύνης διδάσκαλον, σκῦτος ἔχοντα, ὃς οὐχ ἐπιτρέψει αὐτῷ ἀνδρὸς φρόνημα ἔχεαν ταν 
(πρῶτος cod. ) ἄνδρα γενέσθαι. Τριήρεις δὲ ἃς ἤγαγε σὺν τοῖς ἀνδράσιν εἰς βυθὸν τῆς θαλάσσης καταποντίσατε, στρατιῶτες, 
δὲ τοὺς χαχῶς ἀκολουθήσαντας αὐτῷ ἀναπέμψατε εἰς τὴν "Eo. θαλ. κτλ. uti supra. || B. σόφίας cod. B. I 9. xal addidi ; v: 
διάφορα C. || 10. οἱ ἀπ᾽ ἐκείνων τῶν τόπων A. || 11. Ὑδάσπης καὶ Σπίγχθηρ ( Σπένθηρ ) θεῷ Δαρείῳ χαίρειν A. | 12. ie. 


ΒΟ; addit A : ἄνδρας σιδήρῳ xai χόραξι δεδεμένους. | 13. addit € : xai νῦν ἰδοῦ γνώσει τὸ ἀληθὲς ὑπ᾽ αὐτῶν [| 14. xeperee 


C. || 15. Ὑδάσπῃ xal Σπιγχθῆρι xai τοῖς ὑπ᾽ ἐμὲ σατράπαις χαίρειν A. || 16. παρ᾽ ἐμοῦ.. 


. ἀνδρὶ λῃστῷ dedi e cod. A. Ia δ4( 


sic habent : Παρ᾽ ἐμοῦ μηδέποτε ἐλπίδα ἔχοντες τὸ ἐπίσημον τῆς ἀνδρείας ἐνδείξασθε. Ποταμὸς οὖν ἐπεδήμησεν εἰς pk 
ἐθορύδησεν ὑμᾶς τοὺς δυναμένους χατασδέσαι χεραυνοὺς καὶ ἀνδρὸς ἑνὸς (ἀνδρὸς ἀγνώστου τρόπον C.) οὐχ ὑκενέγκατε ine 

δεῖξαι (ἀποδιῶξαι ἀποδείξατε C ). Τέθνηκέ τις ἐξ ὑμῶν ἐν παρατάξει; τί βουλεύσομαι περὶ ὑμῶν ; οἱ τὴν ἐμὴν βασιλείξε τῖῖ. 
ἔχοντες πρόφασιν δίδοτε ἀνδρὶ λῃστῇ, μὴ βουλόμενοι αὐτὸν συλληφθῆναι. NUv οὖν, ὡς ἔφατε, ἐγὼ π σώλήψημε. 


αὑτόν. » 


Cap. XL. 1. Τινάγρῳ Α. Πιναρίω ΒΟ; V. Arrian, HI, 7, 2; Plutarch. Alex. c. 20; Itin. Alex. c. 55. |] 2. μετὰ... τιον 


pU /Á]Á]] UU]. nd 


Juberentur : equos ceteraque militum impedimenta sibi 
ipsos habere privos , amicisque largiri. » 


Sed hisce litteris nihilum ad metum satrape moti regi 


respondere : « Hystaspes et Spinther deo Dario salutem 
dicunt. Miramur satis, latuisse te, rex, tant: multitu- 
dinis impetum supervenire nostratibus, qui quales quan- 
tique sint quo facilius noscitares , quinque quos forte indi- 
dem captos haberemus vinctos transmisimus, non ausi 
eorum ultra aliquid inquirere quze sint fortassis melius regi 
prescitui. Boni igitur consules, quamprimumque cum 
exercitu vel potentissimo eidem obviabis. » 

Sed nec sic quidem abjiciendam molliendamve Darius 
arrogantiam putat. Enim respondet ducibus memoratis : 
« Ultra illis spem vite agende jam deponendam, si modo 
creditis sibi finibus abscessissent. Quippe virtutes hosticas 
magnifice executos nihilum periculi monstravisse , quare 
scire Macedonum fortitudinem potuissent. Et quem enim 


vulneratum, inquit, vestrum, quemve interemplum su 
diens hoc conjectem* Nihil igitur superesse, quat uti We 
bro fuisse hujusmodi duces Persarum regno senürel. » 

XL. Sed inter bec jam Alexandrum juxtum pose 
castra noscit , proplerque vicinum fluvium mansilare. [δ΄ 
tur ad ipsum rursus, et nominum arrogantiam εἰ deem 
consortium sibi vindicans, gentiumque se centes 3e 
viginti dominum praedicans ita seribit : 

« Latuitne te solum, Alexander, Derii nomea besos 
ille, quo nos donat atque participat supera majesiis' e* 
que ausus es transmisso mari Persas veluti boetis apsele* 
non beatissimum ratus, si contentus imperio Pelle c Yt 
cedoni:e esses , εἰ audaciam tuam infer proximos jctiars- 
Enimvero usurpas et regium nomen , et congregata tài οἱ 
societatem sceleris parilium coaspitatione boglem te se 
profiteris, cui quam longe praestantius foret id imer Gr 
culos jactitare, quos Graecos fere ut inutiles Persarum Γ᾿ 
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σιλέων xal μέγας θεὸς Δαρεῖος (3) xai πάντων ἐθνῶν 
χύριος Ἀλεξάνδρῳ τῷ τὰς πόλεις λεηλατοῦντι (4) τάδε 
προστάσσω. — Aoxsi σε (o) λανθάνειν τὸ Δαρείου ὄνομα, 
ὅπερ καὶ οἱ θεοὶ τετιμήχασιν, οἵ (e) σύνθρονοί μοι εἷ- 
ναι οὐκ ἀπηξίωσαν" xal οὐ μακάριον (7) ἡγήσω σε 
λανθάνοντά (8) με βασιλεύειν τῆς Μαχεδόνων χώρας 
χωρὶς τῆς ἐμῆς κελεύσεως" ἀλλὰ διῆλθες ἀδεσπότους (o) 
χώρας καὶ πόλεις “Ἑλληνίδας, ἐν αἷς σεαυτὸν ἀνηγο- 
ρεύσας βασιλέα, συλλέξας ἄνδρας ὁμοίους σου ἀνελπί- 
στους, καὶ πολεμεῖς πόλεις ἀπειροπολέμους (10) , ἃς ἐγὼ 
εὐλαδηθεὶς ἀεὶ δεσπόζεσθαι περισσὰς ἡγούμην ὡς ἀπερ- 
ριμμένας, xal ἐπεζήτησας φόρους παρ᾽ αὐτῶν λήψεσθαι 
ὡς ἐρανιζόμενος. Πείθη (11) οὖν καὶ ἡμᾶς τοιούτους εἶναι 
ὁποῖος εἶ, xal τόπους δὲ oüc εἴληφας ἀεὶ καυχᾷ σε 
ἕξειν (2). Κάχιστα οὖν πεφρόνηκας περὶ τούτων᾽ πρῶ- 
τὸν μὲν γὰρ ὥφειλες τὴν ἄνοιάν σου διορθώσασθαι 
χαὶ πρὸς ἐμὲ τὸν χύριόν σου Δαρεῖον ἐλθεῖν, χαὶ μὴ 
ἐπισωρεύειν ληστριχὰς δυνάμεις (13): ἔγραψα δέ σοι 
ἐλθεῖν καὶ προσχυνεῖν Δαρείῳ τῷ βασιλεῖ σὺ δ᾽ ἐὰν (14) 
τῆς ἄλλης ἐννοίας ἀντέχη, χολάσομαί σε θανάτῳ 
ἐνεχλαλήτῳ᾽ χεῖρον δέ σου xal οἱ σύν σοι λῃσταὶ 
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Τοίνυν (τε) ἔλθὲ πρός με τὸν xópióv σου, "Ouvup: ci 
σοι Δία (17) θεὸν μέγιστον καὶ ἐμὸν πατέρα μὴ μνησιχα- 
χῆσαί σοι ἐφ᾽ οἷς ἔπραξας ». 


ΚΕΦ. ΜΑ΄. 


Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος δεξάμενος τὰ γράμματα Δαρείου 
καὶ ἐντυχὼν οὐχ ἐπειρᾶτο (τ) ἐπὶ vot; χομπηγόροις 
λόγοις Δαρείου, ἀλλὰ μεγάλως αὐτοῦ χατεγέλασεν. Καὶ 
ἀπέστειλε (2) τοὺς πρέσδεις αὐτοῦ πρὸς αὐτόν. Ὁ δὲ 
Δαρεῖος παρευθὺς προςτάσσει τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν πάντας 
βασιλεῖς τε χαὶ τοπάρχας ἄρχοντός τε χαὶ σατράπας 
πάντας ὑφ᾽ ἕν ἐπισυναχθῆναι. Καὶ δὴ σχέπτεται τού- 
touc Δαρεῖος καὶ εὗρεν ἄνδρας ἵππεις χαταθωραχισμέ- 
νους ἐπιλέχτους χιλιάδας ὀχταχοσίας καὶ πεζικοὺς χι- 
λιάδας τριαχοσίας. Καὶ ἀναλαῤθόμενος τούτους πάν- 
τας χατέθαινε μετὰ τῶν παίδων αὐτοῦ χαὶ τῆς γυναιχὸς 
xal τῆς ἰδίας μητρός" περὶ δὲ αὐτὸν ἦσαν οἱ ἀθάνατοι 
χαλούμενοι μύριοι * ἐκαλοῦντο δὲ ἀθάνατοι διὰ τὸ φυ- 
λάττεσθαι τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν xal (3) εἰσαγαγεῖσθαι ἄλ- 
λους ἀντὶ τῶν τελευτώντων. ᾿Αλέξανδρος δὲ διοδεύ-- 
σας (4) τὸν Κιλίκιον 'Γαῦρον ἧχεν εἰς Ταρσὸν τῆς Κιλι- 


ἀπαθανοῦνται (16) οἱ μὴ περὶτιθέντες σοι σωφροσύνην. | χίας μητρόπολιν, καὶ θεασάμενος τὸν ἐν αὐτῇ ῥέοντα 


χουσαν om. B. || 3. Καὶ... Δαρεῖος om. C; mox πάντων om. B. || 4. ὁ τὰς v. λεηλατῶν δοχεῖς B. || 5. δοχεῖς λανθ. B. C; σὲ 
μόνον ἔλαθε τῶν ἐπὶ γῆς τοῦ Δαρείου ὄνομα, ὅπερ xai ol θεοὶ τετιμήκασιν, xal σύνθρονον ἑαυτοῖς ἔχριναν. Kal ἐτόλμησας 
θάλασσαν διαπερᾶσθαι, καὶ οὐ μακάριον ἡγήσω λανθάνοντα σε βασιλεύειν Μακεδονίας χώρας τῆς ἐμῆς οὐ ta vp ( χωρὶς τῆς ἐμῆς 
ταγῆς ? ) , ἀλλ᾽ ἀδέσποτον χώραν εὑρὼν σεαυτὸν βασιλέα ἀπέδειξας, συλλέξας ἑαντῷ ἄνδρας ὁμοίονς σον ἀνελπίστους, καὶ ἐπι- 
στρατεύσας πόλεσι Ἕλλησι ἀπειροπολέμοις, καὶ εὐλαδηθεὶς εἰς τὸ δεσπόζεσθαι, ἃς ἐγὼ περισσὰς ἡγοῦμαι ὡς ἀπερριμμένας xal 
οὐκ ἐπεζήτησα φόρους παρ᾽ ἐχείνων A. || 6. καὶ cod. C ; in B. om. verba oi... ἀπηξίωσαν. || 7. μαχρὰν B C. || 8. λανθάνειν με C. 
λαμδάνειν B. || 9. ἀδήλους codd. B C; mox iidem ἀλλοτρίας, pro quo scr. 'Ελληνίδας, monstrante cod. A. || 10. ἀπείρους BC. 
l| 11. τίθει A , πάθης C, πείθεις B. || 12. codd. οὐ χαυχήσῃ ἔχειν. || 13. xal ἐπισωρ. πλείστας μητροπόλεις A, qui dein exhi- 
bet lisec. : ἀλλ᾽ οὖν γε μέχρι τούτου ὡς θεὸς ὥφειλον ἀνθρώποις συγγνωμονεῖν, ἐπεὶ δὲ xal ἐς τοῦτό us ἥχειν * ὥστε xal ἐπιστολὴν 
παρὰ Δαρείου ἐπιουνητεῖν ( ὥστε xai ἐπιστολῇ ἐμὲ Δαρεῖον σε ἐπινονθετεῖν ὃ). || 14. σὺ δὲ τῆς dX. ἀνοίας ἀνέχῃ... χολάσομαί 
σε οὖν B C; correxi ex A. || 15. χείρονα. οἱ σύν σοι λ. παθοῦνται C. || 16. τοίνυν.. χύρ. σου 0m. A B. || 17. διὰ B C. 

Cap. XLI. 1. Multo brevius A (et Valerius) : Ταύτης ξὲ τῆς ἐπιστολῆς ἀναγνωσθέντος, ᾿Αλέξανδρος οὐκ ἐπτύρη τοῖς χομ-, 
πηγόροις λόγοις, ἀλλὰ παρωξύνθη, καὶ ὥρμησεν ἐπὶ τὸν πόλεμον διὰ τῆς ᾿Αραδίας. Οἱ δὲ περὶ τὸν Δαρεῖον ὁρῶντες τὸν 'AM- 
ξανᾶρον ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐπάγοντα τὴν στρατιὰν, οἰόμενοι τοῖς δρεπανηφόροις ἅρμασι κατανικᾶν, φθάνοντες τοὺς πλαγίους τόπονς 
χατειλήφασι. κτλ. || 2. Καὶ ἀπέστειλε... τούτους πάντας om. B. || 3. καὶ εἰςαγ. ἀλλ. om. B. || 4. διοδεύσας τῆς Κιλιχίας μητρό- 
πόλιν, καὶ θεασάμενος C. || 5. ἐχ τοῦ σχύτους αὐτοῦ addit C. || 6. διενίψατο, καὶ ψυχῆς εἰς ἔσχατον B. Historiam h. Il. omissam 


bus per acies phalangasque locum transitui pandi preedicit , 
tumque in transvehentes peditum suorum jacula torqueri : 
eoque perfectum est, ut brevi omnis ille curruum nume- 
rus teneretur una equis et aurigantibus fixis. Igitur se- 
data formidine quam Perse de curribus intentaverant, 
squatum omne praelium videbatur. Agebat porre Alexan- 
der in dextro cornu, quod levo scilicet Persico obviabat. 
Incenso igitur equo, signum increpari bellicum mandat; 
unaque coeuntium clamor attollitur ancipiti satis proelio ac 
diurturno : cum interea sinistrum cornu Macedonum a 
Dario , qui in dextris suorum agebat, vi majore pelli con- 
spicatur, implicatosque ordines universos non tam discri- 
minum necessitate quam multitudinis inconsulto, suppe- 
tiari laborantibus properaverat. 

Exim pari utrimque oborta cede cum spes exitus flu- 
ctuaret, repentino forte imbri procidente, vel adversari 
sibi czclitus id Perse interpretati, vel ad elementi ejus in- 
juriam molliores, fuga facessunt, unaque his Amyntas 








gna non quserunt. Sat igitur habeo vel hoc tantum impru- 
dentiz signum, quod ratus nos vestratibus similes huc 
contendisti. Quin ergo errata corrige, nec addas hujus- 
modi facinoribus incrementum. . Est enim scire, nos qui- 
bus deorum pariter et prudentia et dignitas favet, peccatis 
istis ut hominum subvenire. Censeo igitur uti ad adoran- 
dum me venias, ne contra inobsequens jeenam pro venia 
raerearis. Quod ut tibi ratum sit, Jovem juro et parentes 
meos , omnem tui injuriam protinus e meo pectore reces- 
suram. » 

XLI. Et hec quidem scripta regis Alexander legerat. 
E-nim ulterius non verbis, sed gladio agendam rem ratus, 
per Arabiam exercitum ducit, atque in &quore, quod 
agends rei opportunius videbatur, aciem extendit. Qua 
mepecta Darius spem primam eamque vel maximam in fal- 
"atis curribus ponit : qui ut facilius aciem hostium incur- 
arent, a latere conlocantur. Sed id consilium Perse 
Hissicit Alexander facilius ; inopinatum incurrentibus curri- 
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ποταμὸν Κύδνον, ῥεόμενος τῷ xatà τὴν ὁδοιπορίαν 
ἡδρῶσπτι, ἀποθεὶς τὸν θώραχα (b) ἐν τῷ ποταμῷ 
διενήξατο (s. Ὄντος δὲ Iu "χροτάτου τοῦ ὕδατος 
ἐψυχράνθη, xai εἰς ἔσχατον ἦλθεν χίνδυνον., καὶ μόλις 
θεραπεύεται. ὋὉ δὲ θεραπεύσας αὐτὸν Φίλιππος ἦν 
τῶν ἐνδόξων ἰατρῶν. ᾿Ρωσθεὶς δὲ προῆγεν ἐπὶ Δαρεῖον. 
Δαρεῖος δὲ ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν καλούμενον ᾿Ισσὸν (3) 
τῆς Κιλικίας ἐστρατοπέδευσε (o). [Πλησίον δὲ γενομέ- 
νῶν τῶν ἀμφοτέρων, ὧς χωρίζεσθαι ἀπ᾽ ἀλλήλων ὁδὸν 
ἡμέρας μιᾶς, παροξυνθεὶς (10) ᾿Αλέξανδρος ὥρμησεν ἐπὶ 
τὸν πόλεμον εἰς τὸ πεδίον (i1) xal παρετάξατο τῷ Δαοείῳ. 
Οἱ δὲ περὶ τὸν Δαρεῖον ἰδόντες τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐπάγοντα 
αὐτοῖς τὴν δύναμιν τῆς στρατιᾶς αὐτοῦ, καθ᾽ ὃ μέρος 
ἤχουον ᾿Αλέξανδρον (1), ἔστησαν τὰ ἄρματα xo ὅλην 
τὴν πολεμικὴν δύναμιν. Καὶ δὴ σταθέντων ἐπὶ συω- 
Θολῇ (t3) τοῦ πολέμου ἑκατέρων τῶν μερῶν, οὗ συνε- 
χώρησεν ᾿Αλέξανδρος οὔτε ἐντὸς τῆς φάλαγγος διαχόψαι 
αὐτοὺς. οὔτε διϊππεῦσαι, οὔτε ὑποστρέψαι πάλιν (14). 
Ἀλλὰ τὸ πολὺ μὲν τῶν ἁρμάτων, πάντοθεν ἐξαχοντι- 
ζομένων τῶν ἀναδατῶν, διεφθείρετο καὶ διεσχεδάσθη, 
[τὰ δὲ xal διεξέπεσε}. Καὶ ἀναδὰς ἐφ᾽ ἵππον "AMEav- 
ὄρος ἐχέλευσε σαλπίσαι τοὺς σαλπιστὰς τὸ πολεμιχὸν 


. μέλος. Καὶ χραυγῆς μεγάλης γενομένης τῶν στρατο- 


πέδων, γίνεται πολλὴ μάχη. "Exil πολὺ δὲ ἄχροις τὰς 
χέρασιν ἐμδάλλοντες (15) xal τοῖς δόρασιν ὑπ᾽ ἀλλή- 
λων (16) τυπτόμενοι διεδιθάζοντο ἐνταῦθα xal ἐνταῦϑε. 
Ἑχάτεροι οὖν τὸ νῖκος ποιησάμενοι ἐχωρίζοντο. Οἱ 
δὲ περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐξεώθουν τοὺς περὶ τὸν Δερεῖον͵ 
χαὶ χαταχράτος ἔθραυον αὐτοὺς πλησσομένους ἀαὶ πε: 
ριπίπτοντας ἀλλήλοις διὰ τὸ πλῆθος τῶν στρατευμέ. 
τῶν (1). Οὐδὲν δὲ ἦν δρᾶν ἐκεῖ εἰ μὴ ἵππους eus 
χειμένους xat ἄνδρας ἀνῃρημένους" καὶ οὐχέτι ἦν (1j 
διαχρῖναι οὔτε Πέρσην (19) οὔτε Μαχεδόνα οὔτε ews- 
μάχους οὔτε σατράπας οὔτε ἱππέας οὔτε πεζοὺς Un 
τοῦ πολλοῦ χονιορτοῦ οὔτε γὰρ ὃ ἀὴρ ἐφαίνετο, οὗτε ἡ 
1*1 ἐθεωρεῖτο ὁπὸ τῶν πολλῶν λύθρων (29) : καὶ σωμότων 
xai ἁρμάτων ἐρριμμένων χαμαί. — Kal αὐτὸς δὲ ὃ fiu 
συμπαθήσας τοῖς γινομένοις χαὶ μὴ χρένας θεωρεῖν τὲ 
τοσαῦτα μιάσματα συνεφὴς ἐγένετο. Τροκῆς (τὴ & 
ἰσχυρᾶς γενομένης τῶν Περσῶν, εἷς φυγὴν ὥρμησαν d 
Πέρσαι. Ἦν δὲ μετ᾽ αὐτῶν Ἀμύντας ὃ Fic ds (ni, 
ὃς πέφευγε πρὸς Δαρεῖον, ἐν τοῖς ἔμπ 

Μαχεδόνων ὧν {τύραννος.] (2).(᾿ΕΘδοήθει εἰν s») us χαὶ 
τὸ τῆς ὥρας" ἤδη γὰρ τὸ πρὸς ἑσπέραν ἦν.) "Exn 
δὰν δὲ σχοτία ἐγένετο, Δαρεῖος ἐργωδῶς φοδηθεὶς (π] 
ἀεὶ ἔμπροσθεν ἀπήει" Εὐεπίγνωστον δὲ ἦν τὸ (15) £zus 


cod. A et Valerius narrant ubi de secunda contra Darium expeditione sermo est. Ibique repetunt eam cod. B et C. j& 
νῆσον B. || 9. ἐστρατεύετο. [Παροξυνθεὶς δὲ ὁ AX. B. || 10. καὶ παροξ. C. || 11. περσὸν B. παισὸν C; ser. πεδίον innueate Vale- 
rio. || 12. ἤκουεν Δαρεῖον, ἔστησαν ( ἔστησεν C ) B. Possis etiam scr. ἤκονεν Δαρεῖος τὸν Ἀλέξανδρον, ἔστησαν. | 13.0 
βουλῇ B C. || 14. οὔτε ἐπιστρατεῦσαι ἑαντοῖς B C. Quee dedi, advocavi ex cod. A , qui post ea qua not. 1 peret 
ita : καὶ ἐξ ἐναντίας ἔστησαν ( ἔπεσον c0d.) τὰ ἄρματα xai ὅλην τὴν πολεμικὴν παράταξιν᾽ xai διάγειν ( διῆγεν ood. ) τῇ oe 
λαγγι (i. e. διὰ τῆς φ.) οὐκ ἐφῆκεν (ἀφῆχεν cod.) [sc. ὁ ᾿Αλέξανδρος), οὐδὲ διιππεῦσαι ( ἱππεῦσαν cod.) δι᾿ αὐτὴν, o9 (vn 
cod.) ὑποστρέψαι πάλιν" ἀλλὰ τὸ μὲν πολὺ (ἀλλ᾽ ἀγωμεν πολὺ cod) τῶν ἁρμάτων διεφθείρετο (διαφεροῖτο cod.), xax 
ἐξαχοντιζομένων ( “ όμενος cod.) τῶν ἀναδατῶν, τὰ δὲ καὶ διεξέπεσε ( διασχενασθέντα cod.). Cf. Arrian. lll, 13 extr: Ts 
μὲν Yàp.. χατηκόντισαν οἵ τε ᾿Αγριᾶνες ,... ἔστι δὲ ἃ καὶ διεξέπεσε διὰ τῶν τάξεων " διέσχον γὰρ.. ἵνα προσέκιπτε τὰ ἄρματα. Ex 
cod. A intuli in codd. B C. πάντοθεν ἐξακ. τῶν ἀναδατῶν, pro πάντοθεν ἐξαγχωνιζόμενον, quamquam ferri fortasse boc 
potest ; deinde supplevi tà δὲ καὶ διεξέπεσε, uti flagitat particula uiv in cod. B. ( in C omittitur ). Deinde pergit A : laps 
δὲ ἐπὶ τῶν λοιπῶν μέσος ᾿Αλέξανδρος καὶ ποιήσας ἐξ ἴσον τὸ τῶν Περσῶν εὐώνυμον ἐπὶ τὸ δεξιὸν χέρας ἐν τούτῳ γὰῤ συμέε- 
δήκει ᾿Αλέξανδρον εἶναι παρατεταγμένον " καὶ ἀναδὰς αὐτὸς ἐπὶ τὸν ἵππον (ἀναδάντα.. τῶν ἵππων cod.) σημαίνειν [Reus 
τοὺς σαλπιστὰς [τὸ] πολεμιχὸν μέλος. Ὁμοῦ δὲ οἱ σαλπίσαντες ἐμήνυον καὶ χραυγὴ ἦν μεγάλη (ὅμως à ὡς σαλᾷκ. μηνύειν τρασγὲν 
cod. ) καὶ πολλὴ μάχη ἐγένετο. Οἱ δὲ μετὰ πολλῆς ἀγωνίας ἐμάχοντο πολὺν χρόνον ἄχροις τοῖς κέρασιν ( σκόλασιν σά; 

ἐμδάλλοντες εὐρώστως ἀντέχειντο᾽ τοῖς δόρασιν ὑπ᾽ ἀλλήλων τυπτόμενοι διεδιδάζόντο ἐνταῦθα [xai ἐνταῦθα] eic. ut sapra. ] 
15. βάλλοντες B C. || t6. ὑπ᾽ ἀλλ. τύπτοντες xal τυπτόμενοι B C ; scribendum ut feci , aut ejice ὑπ᾽ ἀλλ. || 17. sic. A; vd 
δὲ B C. || 18. addit A : πολλὰ μὲν ὑφ᾽ ἑαυτῶν ἔπασχον, πολλὰ 5 ὑπὸ τῶν πολεμίων. Ϊ 19. οὔτε II. τοξότην, οὔτε M. στρετιό- 
τὴν À. || 20. λύθων B. λύ.. C. Sequentia xoi σωμ.... χαμαὶ om. À B. || 21. ἀν .. γενομένης, elc φυγὰν A. Plura ex 
disse arguit Valerius. || 22. Ἀντιοχεύς ΒΟ; V. Arrian. I, 17. 11, 6; Curtius lil, 11; Plutarch. Al. c. 20. Dein eod. C : zx 
φοιτήχει pro πέφευγε. || 23. τύραννος non habet A. u "n Inclusa interposui ex cod. A. [ 25. locus turbatus. Posse eri ὃς 








Macedo Antiochi filius, qui olim transfuga Darii amicitiam 
cooptaverat. Quippe fugientibus et tempus ore blandie- 
batur quod vesperascens feditatem fugientium pariter et 
periculum protexisset. Darius autem ratus delicatiore illa 
fuga et vehiculo regali periculum evitare, quodque e sug- 
gestu regie turris promptius conspicabilis foret, cur- 
rum quidem in loca quzdam abdendum mandat et aver- 
tendum : ipse autem equo, conscenso properanti: consulit. 

Sed enim Alexander hanc sibi peculiarem gloriam appe- 
tens, si rex fugiens conprehenderetur, animoeius insecu- 
tus, currus quidem armaque regalia matremque una et 
uxorem cum virginibus filiabus , emensis stadiis sexaginta , 


conprehendit : ipsum vero Darium non minos temebresur 
nox quam cursus velocitas liberaverat : quippe jas pri 
mum in hzc et hujuscemodi fortunaria dispoaitis equis «t 
itinere proviso. Macedones vero potiti victoria im cmtra 
Persica migravere, unaque Alexander tentoriis regbs 9t- 
perveniens expertus ibi primum est una cem mellis 
suis fortunz: illius ac victorisee emolumentum. 

Neque mage uspiam continentis animi moderaseen. Ae- 
xander potuit o&tentare, quam quod in hoc fertunse vert 
ex tequo sua atque adversae partis iniit ratiosese , sem s 
cus scilicet probatis hostium navioribus, qui pro patria fbr- 
titer oppetissent, quam si quis suorum strenuus exfiburt 
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αὐτοῦ. Καταλείψας οὖν αὐτὸ, εἰς ἵππον ἐπέθη, xol 
ἔφυγεν. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος φιλοτιμούμενος Δαρεῖον κα- 
ταλαθεῖν, ἐδίωχε προνθᾶσαι τοῦ μὴ ὑπό τινος αὐτὸν 
ἀναιρεθῆναι. Τὸ οὖν ἅρμα xai τὰ τόξα xol τὴν γυ- 
ναῖχα χαὶ τὰς θυγατέρας χαὶ αὐτὴν τὴν μητέρα Δαρείου 
ἐπὶ σταδίους ἑξήχοντα διώξας 6 ᾿Αλέξανδρος χατέλα- 
tv, αὐτὸν δὲ τὸν Δαρεῖον fj νὺξ διέσωσεν" xal πρὸς 
τούτοις ἵππους ἔψων νέους ix. διαδοχῆς ἔφυγεν (27). 
Ἀλέξανδρος δὲ χαταλαδὼν τὴν τοῦ Δαρείου σχηνὴν 
ἐσκήνωσεν ἐν αὐτῇ. Κρατήσας δὲ τῶν ἐναντίων χαὶ 
τοῦ τηλιχούτου ἀξιώματος καταξιωθεὶς οὐδὲν ἔπραξεν 
ὑπερήφανον, ἀλλὰ τοὺς ἀνδρωδεστάτους χαὶ εὐγενῶς 
τετελευτηκότας τῶν Περσῶν ἐχέλευσε θάπτεσθαι, τὴν 
δὲ μητέρα Δαρείου xal τὴν γυναῖχα καὶ τὰ τέχνα μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ ἤγαγεν ἐντίμως: ὡσαύτως δὲ χαὶ τοὺς λοι- 
κοὺς (28) τῶν αἰχμαλώτων παραινέσας ἀνέψυξεν. "l'ov 
δὲ πεσόντων Περσῶν ἦν τὸ πλῆθος πολὺ σφόδρα ὡς 
μυριάδες ἀνδρῶν τέσσαρες (20)* τῶν δὲ Μαχεδόνων οἱ 
πεσόντες εὑρέθησαν πεζοὶ μὲν πενταχόσιοι, ἱππεῖς δὲ 
ἑχατὸν ἑξήκοντα, τραυματισθέντες δὲ τριάχοσιοι πεντή- 
κοντα (30) τῶν δὲ βαρδάρων οἱ τραυματισθέντες μυ- 
ριάδες δόδ. ᾿Ελαφυραγωγήθησαν καὶ ἀνδρῶν χιλιάδες 


τέσσαρες. 
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ΚΕΦ. MB. 


ὋὉ δὲ Δαρεῖος φυγὼν xal ἀνασωθεὶς ἐπεστράτευσε 
πλείους δυνάμεις (1), xol γράφει τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν ἔθνε- 
σιν (2), ὅπως μετὰ μεγάλης δυνάμεως παραγίνωνται 
πρὸς αὐτόν. Μαθὼν δέ τις χατάσχοπος ᾿λλεξάνδρου συν- 
αθροίζοντα στρατὸν τὸν Δαρεῖον, ἔγραψεν ᾿Αλεξάνδρῳ 
περὶ τῶν ἐνεστώτων. Καὶ ἀχούσας ταῦτα Ἀλέξανδρος. 
γράφει Κασσάνδρῳ (3) τῷ στρατηγῷ αὐτοῦ οὕτως" 

« ᾿Αλέξανδρος βασιλεὺς Κασσάνδρῳ τῷ στατηγῷ 
ἡμῶν χαίρειν. Τὰς ὑπό σε φάλαγγας χαὶ πᾶσαν δύ- 
vagav ἔχων (4) τάχιον παραγενοῦ σὺν αὐταῖς πρὸς ἡμᾶς. 
Οὐ γὰρ μαχρὰν λέγονται εἶναι οἱ βάρδαροι. » Αὐτὸς 
δὲ ᾿Αλέξανδρος ἀναλαδὼν ἥνπερ εἶχε δύναμιν, τὴν 
ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο, καὶ ὑπερπεράσας τὸν χαλούμενον 
Ταῦρον, καταπήξας δόρυ μέγιστον εἰς τὴν γῆν εἶπεν" 
« EU τις σθεναρὸς τῶν ᾿Ελλήνων ἢ τῶν βαρδάρων ἢ 
τῶν ἄλλων βασιλέων βαστάσει τοῦτο τὸ δόρυ, ἑαυτῷ 
χαλεπὸν σημεῖον (5) ἕξει" ἢ γὰρ πόλις αὐτοῦ ἐχ βάθρων 
βασταχθήσεται. Παραγίνεται οὖν εἰς τὴν Πιερίαν (6) 
πόλιν τῆς Βεόρυχίας, ἔνθα ἦν ναὸς καὶ ἄγαλμα τοῦ 
Ὀρφέως καὶ αἱ Πιερίδες Μοῦσαι χαὶ τὰ θηρία αὐτῶν 


τὸ ἀεὶ ἔμπρ; neque tameri hoc sufficit. Cod. A. ita pergit : Δαρεῖος μὲν τὸ (γὰρ) ἅρμα φοδηθεὶς ὅτι ἔμπροσθεν ( μαχρόθεν ? * 


εὐεπίγνωστον ἦν, ἔργῳ νυχτὸς ἤλασε εἰς τόπον στενὸν, xai τὸ μὲν ἅρμα καταλείψας, ἵππον ἀναλαδὼν (ἀναδαίνων ἢ) ἔφυγεν. || 
26. τὸ ἡττημένονᾶ. ( ἡγεμονιχὸνᾶ.) C. || 27. Post haec cod. A : Οἱ δὲ Μακεδόνες ἀνεώρουν (ἀνεχώρουν καὶ λάφυρον ἢ) ἐποιοῦντο 
τῶν Περσῶν στρατόπεδα, μέσης τῆς νυχτὸς γενομένης, καὶ ἐπὶ τὴν νεκρὰν (τοῖς vexpotz?) ἐστρατοπέδευσαν. ᾿Αλέξανδρος δὲ τὴν 
Δαρείου σχηνὴν χαταλαδὼν, παρελθὼν εἰς αὐτὴν ἐσχήνωσεν. Deinde unum folium excidit, quod supplendum ex Valerio. 


ἢ 28. πολλούς C. || 29. πολὺ et ὡς... τέσσαρες (τεσσάρων cod. 


C.) om. B; longe aliter Valeríüs. || 30. πεντ. om. B. 


Cap- XLII. 1. πλείστας C ; post δυνάμεις excidisse videtur συνάγων vel tale quid. || 2. xai σατράπαις add. Ο. || 4. Zxa- 
μάνδρῳ codd. et Valerius , ubi probabiter Cassandro (qui Antipatri loco ponitur) emendavit Majus. || 4. ἔχοντα codd. || 5. 





Cunctoe igitur, quos in bello nobilitaverat militie experi- 
mentum , et mors inclytos fecerat , inquiri prostratos et ma- 
gnifice sepeliri et sepulcris honorarijubet. Matrem vero 
Darii una cum uxore filiabusque cullu regio prosequeba- 
Üur : ac si qui praeterea in postestatem hostium devenissent , 
fortuna pristina dignabatur. Enimvero cecidisse tunc Ma- 
cedonum satis constat peditum quidem septingentos , equi- 
tum porro centum et sexaginta , sed vulneratorum numerum 
in duobus milibus extitisse. Contra Persarum desiderata 
quidem centum et viginti milia : preda autem, una servi- 
tiis pecuisque et que vehebant, pecunia fuit talenta qua- 
fuor milia. 
XLI. Sed Darius fuga reversus, longe auctiore numero 


contracto, in Alexandrum moliebatur, suisque undique 
Id 


convenire , in quantum manus armari potuerat , jubet. 
autem comperiens Alexander ex hisce exploratoribus qui 


citu Achaia peragrata, multisque przeterea civitatibus re- 
ceptis aut qua'sitis, etiam centum et septuaginta milia 
collegit armatorum, Taurumque transducit. Tumque 
summo in culmine Tauri montis hasta defixa dixisse fer- 
tur : « Quisquis illam rex milesve Graecus aut barbarus 
humo evellere ausus foret, edictum sibi urbis ac patrie 
suae suisque excidium meminisaet. » 

ipse autem δὰ civitatem Pieriam, quia Babrucia 
urbs habetur, iter exim fecit : qua in urbe et templum 
opiparum et simulacrum Orphei erat admodum religiosum. 
Ibidem Musa etiam Pierides consecrat:e videbantur, una- 
que omnigenum figmenta viventium Orphei musicam de- 
mirantia. Cum igitur admirationis studio simulacrum illud 
Alexander intueretur, sudor repente profluere , et per omne 
simulacri illius corpus manare visus non sine admiratione 
videntium fuit. Motus ergo portenti novitate, conjectato- 


rem vel celebratissimum Melampodam sciscitatur, quid 
tandem ille sudor sibi simulacri minaretur? Tum ille : 
« Sudor sane largus labor est qui prolixissimus tibi quo- 
que in rebus presentibus, o rex, erit; quippe gentium 
peragratio et operum diffieultates tete manent, quod illi 
quoque Orpheo fuit, qui peragrans urbes Greecas et barba- 
ras ad favorem.sui animos admirantium flexerit, » 


im diütionem Macedonum devenissent , omniaque illa Darii 
znilia juxta Euphraten castraposuisse : ipse quoque ad Cas- 
&dazdrcum ducem suarum partium, quique curabat tunc 
Macedoniam sese profecto, scribit omnis phalangas quas 
arzxxmret, aut si quid praterea in auxiliis virium foret, 
propere admoliretur : neque enim hostes longius adsi- 
dere. Que dum pro commodo festinantur, ipse una exer- 


4$ 


περιεστῶτα τὰ ξόανα. Βλέποντος δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
εἰς τὸ ἄγαλμα τοῦ ᾿Ορφέως, ἵδρωσε τὸ ξόανον αὐτοῦ 
ὅλον. Τοῦ δὲ Ἀλεξάνδρου ζητοῦντος τί τὸ σημεῖον 
τοῦτο, λέγει αὐτῷ Μελάμπους ὃ σημειολύτης" « Καμεῖν 
ἔχεις, Ἀλέξανδρε βασιλεῦ, μετὰ ἱδρώτων xal χόπων (7) 
τὰ τῶν BapOdomv ἔθνη τὰς καὶ τῶν “Ἑλλήνων πόλεις 
χαθυποτάσσων. “Ὥσπερ γὰρ 6 Ὀρφεὺς λυρίζων καὶ 
ἄδων “Ἕλληνας ἔπεισε, βαρδάρους ἔτρεψε, τοὺς θῆρας 
ἡμέρωσεν, οὕτω xal σὺ χοπιάσας δόρατι πάντας ὑπο-- 
χειρίους (8) ποιήσεις. » Ταῦτα ἀχούσας ᾿Αλέξανδρος 
τιμήσας μεγάλως τὸν σημειολύτην ἀπέλυσε. Καὶ πα- 
ραγίνεται εἷς Φρυγίαν,, καὶ ἔλθὼν εἰς τὸν Σχάμανδρον 
ποταμὸν, ἔνθα (9) ἥλλατο Ἀχιλλεὺς, ἐνήλλατο καὶ αὐὖ- 
τός. Θεασάμενος δὲ τὸ ἑπταθόειον ᾿Αλέξανδρος οὐ 
πάνυ μέγα, οὐδὲ οὕτω θαυμαστὸν χαθὼς συνέγραψεν 
Ὅμηρος, εἶπε" « Μαχάριοι ὑμεῖς οἱ ἐντυχόντες (1o) 
τοιούτου χύρηχος, τοῦ Ὁμήρου, οἵτινες ἐν μὲν τοῖς 
ἐχεΐνου ποιήμασι μεγάλοι γεγόνατε. ἐν δὲ τοῖς δὁρωμέ- 
νοις οὐχ ἄξιοι τῶν ὕπ᾽ ἐχείνου γεγραμμένων ».« Καὶ 


ΚΆΛΛΙΣΘΕΝΙΙΣ. A 


» μό, μγ, u2, με. 


προσελθὼν αὐτῷ ποιητής τις εἴπεν᾽ « Ἁλέξανδρε "α- 
σιλεῦ, χρείττονα ἡμεῖς γράψομεν (11) ». Ὁ δὲ ᾿λλέξαν. 


poc eine - « Βούλομαι παρ᾽ "Ouzoo Θερσίτης dm 
ἢ παρὰ σοὶ ᾿Αγαμέυνων. » 
ΚΕΦ. ΜΓ΄. 

᾿Ελθὼν δὲ ἐπιτόμως ἐχεῖθεν εἰς τὴν Ἀμφίτολι, ἡ, 
καὶ συνάξας τὴν Μακεδόνων στρατιὰν σὺν ς ἠμμα- 
λώτευσεν ἐν τῷ πολέμῳ Δαρείου, τὴν ὁδοιπορίαν ἐποεῖ- 
το εἰς "Λόδηρα (3). Οἱ δὲ ᾿Αὐδηρῖται ἀπέχλεισαν τὸς 
πύλας τῆς πόλεως αὐτῶν. ὋὉ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τοῦ 
τῷ ὀργισθεὶς ἐχέλευσε τῷ στρατηγῷ αὐτοῦ ἐμπρῆσει 
τὴν πόλιν αὐτῶν. Οἱ δὲ πέμπουσιν αὐτῷ πρέσβεις λέ- 
οντας" « Ἡμεῖς ἀπεχλείσαμεν τὰς πύλας, οὐχ & 
ἀντιτασσόμενοι τῷ σῷ χράτει, ἀλλὰ δεξοιχότες τὴν τῶν 
Περσῶν βασιλείαν, μή πως Δαρεῖος ἐπιμείνας τῇ c 
ραννίδι πορθήσῃ ἡμῶν τὴν πόλιν, ὡς παραδεξαμένοι 
σε. Ὥστε σὺ παρελθὼν ἄνοιξον τῆς πόλεως τὰς τὸ- 


σι μεῖον om. C ; deinde C £n pro ἕξει, || 6. ἹῬΨππορίαν B. Ἱππερίαν τῆς Εὐρικίας cod. Marcianus, notante Majo δὰ Valerisa. 
Scripsi cum Valerio Πιερίαν ; quamquam id non urhis sed regionis est nomen ; urbis nomen est Λίδηθρα vel Λείδηϑρα. V. Ar- 
rian. I, 11; Plutarch. Alex. 14; Tzezes Chil. IX, c. 91. || 7. post κόπων in cod. C. legitur Div (scr. Dai), mans 
deinde " verbis πόλ. χαθυποτάσσων. Alia respondit Aristander ap. Plutarch. 1. 1. || 8. ὑπὸ χεῖρά cov B. ἢ 9. ὅπου C. | 1€. 
ἐντετυχηχότες B. || 11. χρειττόνως ἡμεῖς γράψομεν τὰς πράξεις Ὁμήρον C. 


Cap. XLLIII. 1. Codd. πύλην. Scripsi ᾿Αμφίπολιν. Cf. Itinerar. Alex. c. 18 : agmen.. classi vehebatur.. 


que Anpipsi 


in Strymonis litore erat. Eo usque a matre deductus ( v. Valerius). Igitur ipse per Abderam etc. ἢ 2. Aix: C 





Hisce auditis, Alexander bonore quam largo Melampo- 
dam muneratur, (*) eximque in Phrygiam venit atque illic 
Hectora Achillemque unaque alios heroas divum ho- 
nore participat. Preecipue tamen Achillem muneratur, ac 
rogat, uli sibi et ipse faveat, et dona quie ferret dignan- 
ter admittat. Hac enim a 8686, non ut ab externo ac su- 
perstitioso, verum ut consanguineo ac religioso dedicari : 


Hinc primus extat acus Jovis proles , 

Atque inde Peleus Phthi» regna poesedit, 

Quo tu subortus inclita cluis proles; 

Pyrrbusque post Id nobile adserit sanguen, 

Quem subsecuta est Pieli fama non dispar; 

Pielique proles Eubius dehinc regpat. 

Post Nessus ardens excipit domus nomen, 

Argusque post id, qui potens fuit Xanthi. 

Ex hoc Arete nobilis genus ducit. 

Areta natus Priami nomen accepit , 

Tryinus (Triynus R. ) unde, et Erlmachus post illum, 
Ex quo Lycus fit dives, et dehinc Castor. 

Castore natus est Dromon, qui dat Phocum. 

Atque hinc suborta est Metrias quie suscepit 
Neoptolemei nominis vicem dignam; 

Cui substitutus Charopus. Hic Molossorum 

Regni potitus auctor exstitit stirpis nostre : 
Sicque ( eritque Reg.) justum inclitum ( .. ἐς R.) matris 
E qua subortus vestro sanguini adnector . [genus] , 
Quaesoque nomen adseras tuum nobis, 

Bellisque praestes gloriasque sublexas, 
Velut feracis seminis fructum *, 
Quod cuncta late spatia terrae pervadat : 

Unaque metis nostra fac Phaethonteis 

Regna explicari, mundus adserat totus. 


Hzc precatus in istum Alexander modum, ibidem i 
men Scamandrum cum videret , clypeumque Achilli tempe 
Herculis consecratum , nec alvei illius latitodinem dem 
tus, nec magnificentiam clypei pondusve famosum, « 0 
beatum Achillem, fertur szpe dixisse, qui Homero pre 
dicatore celebraris! » His auditis ab eodem, cam mali 
admodum litterati studiosius erga amicos religioneve trà 
iter ejus prosequerentur, parique sese stilo opera ejus μ᾽ 
secuturos esse promitterent , optasse se dixit, vel Thersia 
apud Homerum magis, quam apud scriptores ejesó 
Achillem putari maluisse. Huc usque autem come de 
itineris ac laboris mater Olympias fuit. Sed exim partxigeP 
convivio cum illam ad Macedoniam remisisset , dat usa d*- 
cere comitatum spectabilis multitudinis optimatiom cag 
vorum : ipseque devertens iter institit ad Darius. 

XLIII Jgitur cum sibi per urbem Abderam trasstm 
foret , obseratis urhis suse claustris Abderitz eum ne πῸ- 
perent, obfirmaverant. Id contumeliam ratus, εἴ cose 
nire protinus milites , et urbem illam igni vastare manb"i. 
Sed legatione Abderitm docent, sese illud mon odio cot 
temptuve Greci regis ejusque justissimi factitare; GER 
metuere impetum barbarorum motusqoe Dari iscwws- 
tiores : cui si potestatis aliquid in sese relicium in. 
non absque pxena Abderitarum fore, quod Alexasdrem à 
ainicitiam contra Perse commoda receptassent : « Wiz 
reverso tibi, aiunt, et victori parebimus. » Ad hax, πὶ 
illum quem conceperint de Dario metum abjcere sugi- 


(*) Hic cod. Reg. 4880 ad marginem « ez alioauctore » memorat Halicarnassi obsidionem regnumque Adae regina redditus, oue 


se filium dici Alex. passus sit. 
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λας (3)- τῷ γὰρ ἰσχυροτέρῳ βασιλεῖ ὑποτασσόμεθα ». Καὶ ἐχορέσθησαν xal τοῦ λιμοῦ ἀνέψυξαν (9. Καὶ τῶν 
Ταῦτα ἀχούσας ᾿Αλέξανδρος ὑπεμειδίασε καὶ εἶπε πρὸς | μὲν λεγόντων (10) « Τί ἔδοξεν ᾿Αλεξάνδρῳ τοὺς ἵππους 
τοὺς ἀποσταλέντας παρ᾽ αὐτῶν (4) πρέσδεις - « Δεδοί- | ἡμῶν ἀναιρῆσαι; ἰδοὺ πρὸς μὲν γὰρ τὸ παρὸν ἐχορέσθη- 
χατε τὴν Δαρείου βασιλείαν, μήπως ὕστερον ὑμᾶς ἐχ- | μὲν τροφῆς, ἄνοπλοι δέ ἐσμεν πρὸς μάχην, τῶν ἵππων 

σὴ ἐπιμένων τῇ βασιλείᾳ" πορεύεσθε xal ἀνοί-- | ἡμῶν ἀποσφαγέντων "» ἀχούσας ταῦτα ὁ ᾿Αλέξαν- 
ξατε τὴν πόλιν ὑμῶν (8) , xal χοσμίως πολιτεύεσθε᾽ οὐ | ὄρος εἰσῆλθεν εἰς τὸ στρατόπεδον (11) καὶ εἶπεν" « "Av- 
γὰρ εἰσελεύσομαι εἷς τὴν πόλιν ὑμῶν (e) ἕως ἡττήσω | ὃρες Μαχεδόνες συστρατιῶται, τοὺς μὲν ἵππους ἀπε- 
ὃν δεδοίχατε Δαρεῖον βασιλέα, xal τότε ὑμᾶς ὑποχει- σφάξαμεν χαίτοιγε ἀναγχαιοτάτους ὄντας πρὸς πόλεμον, 
ρίους λήψομαι, » Καὶ ταῦτα εἰπὼν πρὸς τοὺς πρέσδεις | ὅπως ἡμεῖς χορεσθῶμεν (12). Τὸ γὰρ χαχὸν μετριωτέρῳ 


τὴν ὁδοιπορίαν (7) ἐποιεῖτο. χαχῷ ἀντισηχούμενον μετρίαν (13) ἔχει τὴν λύπην " ἐτέ- 
; ρας γὰρ γῆς ἐπιόάντες φιλανθρώπου ἑτέρους μὲν ἵππους 
ΚΕΦ. M^. ῥαδίως εὑρήσομεν: ὑμῶν δὲ ἀπολομένων ἐκ τοῦ λιμοῦ 


Kal παρεγένετο ἐν δυσὶν ἡμέραις εἰς τὴν βοττείαν (1) ἑτέρους Μαχεδόνας ἐς τὸ παρὸν obj" εὑρήσομεν. [Οὕτως 
xa τὴν “Ὄλυνθον, καὶ ἐξεπόρθησεν ὅλην τὴν χώραν πραύνας τὰ στρατεύματα αὐτοῦ τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο 
τῶν Χαλχιδέων (2) xal τοὺς σύνεγγυς αὐτῶν (3) ἀνεῖ-- εἷς ἑτέραν πόλιν (14)]. 
λεν. Κἀκεῖθεν ἦλθεν ἐπὶ τὸν Εὔξεινον πόντον, καὶ [ΚΕΦ. ME] 
πάσας τὰς πόλεις ἔσχεν (4) ὑπηκόους τὰς ἔγγιστα. Οὐχ Ὅθεν πραὖνας τὸ στράτευμα τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο. 
εἶχε (5) δὲ τοῖς Μαχεδόσι τὰ ἐπιτήδεια τῶν τροφῶν, | Παραπεμψάμενος δὲ ἑτέρας πόλεις ἦλθεν εἰς Λοχρούς. 
ὥστε λιμῷ πάντας (s) τελευτᾶν. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος | ᾿Ἐπιμεινάντων δὲ ἐκεῖ τῶν στρατευμάτων ἡμέραν μίαν 
ἔργον ἐπινοίας μεστὸν (7) ταῖς φρεσὶν ἐρευνήσας τότε, | παραπεμψάμενος ἦλθεν ἐπὶ τοῦ Ἀχραγαντινοῦ. (1) Καὶ 
πάντας τοὺς ἵππους τῶν ἱππέων ἀπέσφαξεν xal τὰ σώ- | εἰςελθὼν εἰς τὸ τοῦ Ἀπόλλωνος ἱερὸν ἠξίου τὴν Φοιθο- 
ματα αὐτῶν ἐχδείρας ἐκέλευσεν (8) ὀπτᾶν xal ἐσθίειν * λάλον (2) αὐτῷ μαντεύσασθαι. Τῆς δὲ λεγούσης μὴ χρη- 


"λνδηρα B. || 3. θύρας B. [|] 4 || αὐτῷ C. || 5. τὴν x. ὑ. om. B. || 6. οὐ γὰρ... ὑμῶν om. B. || 7. αὐτοῦ addit C. 

Cap. XLIV. 1. Βοτείαν C. Βοτυίαν B. || 2. Χαλδαίων codd. || 3. αὐτῶν om. B. || 4. αὐτῷ add. C. || 5. ἔλειψε C. || 6. πολλοὺς 
c. κλείστουςϑ || 7. Hinc denuo incipit cod. A , sec. quem hacce dedi ; in BC ita legitur : ἔργον ἐπινοίας μέγιστον ταῖς φρεσὶν 
ἐποιήσατο. ἐρευνήσας γὰρ πάντας elc. || B. ix&. τῷ στρατῷ τὰς σάρχας ὄπτοντας τροφῇ κορεσθῆναι. Οἱ δὲ τῆς λιμοῦ ἀναγ- 
καζούσης ἐχρῶντο. À. || 9. ἀνένευσαν B. || 10. θρυλλούντων δὲ τῶν στρατιωτῶν xal λεγόντων Α. || 11. αὐτοῦ μέσον add. C. || 12. 
ὑμεῖς τῆς τροφῆς κορεσθῆτε A. || 13. μετριωτέραν A. || [4. τὰ στρ. αὐτοῦ ὥρμησεν ἐπὶ τὰ μέρη τῶν βαρδάρων διὰ τῆς Κιλιχίας. C. 

Cap. XLV. Que inde ab hoc capite leguntur usque ad lib. f1 cap. 4, inseruimus h. 1. e codice A. Confer not. ad 
cap. 27, 1. || 1. Sic cod.; Agragantum Y alerius ; in aliis duobus codd. latin. locus scribitur Tragacintes et Traganes, 
motante Majo, qui significari censet Agrigentum, /Etolia urbem ceterum ígnotam quam memorat Steph. Byz. Parum 
hoc probabile. Corruptum potius nomen est. Indicatur haud dubie Tegyra, φῦ Boeoti:e urbs ad viam sita ex Locride 





ces jubet, neque ulterius ejus vim atque impotentiam for- | periculum versaretur, ut aut equis aliti viveremus, aut 
mádare. Nec tamen se velle, respondit , urbem quam con- | hisce servatis vel priores vel pariter oppeteremus : secu- 
füdentissime reserent : se in presenti oppidum haud in- | tum me fateor consilium , quod pro deteriore melius vide- 
gressurum : « enim cum revenero, inquit, non hospes | batur. Quippe spem foveo, diis cepta juvantibus , fore 
vobis, sed amicus ero. » uti cum primum gentem aliquam et subsidium uberius 
XLIV. His dictis, iter ad Euxinum tendit, omnesque | nacti fuerimus, equos quoque haud deterioris usus parare 
sibi urbes ejus litoris vendicat. Equestri denique Neptuno | sit nobis facultas. — Quippe si vos, quod omnes superi 
sollemniter operatus ad Msotim paludem venit asperam | difllaverint, detestabili illa necessitate famis animas pone- 
satis et inviabilem pre rigore. Quee circa occupatus om- | retis, milites quidem forsitan possem , sed Macedonas mi- 
nibus hisce deficitur qute ad alimonlam requiruntur. ]gi- | lites ubinam repperissem? Quare animos reformate in me- 
tur fame obsessis (8 praesentibus ccnsulit, utl equos mili- | lius, vobisque suadete, nullum esse vestrum adco sui aman- 
tu interfici jubeat, eisque milites vescl. Enimvero quam- | tem atque sollicitum, quem non prasumo me mea cura 
quam id consilium ex necessitate sequerentur, tumultus | pravertere. » Hisce dictis sedati erant animi militum, re- 
tasmen et indignatio omnium congruebat, veluti studio | vocatisque viribus ad officia castrensia sese converterant. 
factum , ut neceseitate przsenti spes sibl futura laberetur. XLV. Quare percussis plurimis civitatibus, iter in Locros 
Qoare cum omnis militaris observantia solveretur, neque | protinus vertit : qua in urbe refectis animis omnium, Agra- 
md custodiam solitam vigilie ceteraque munia servaren- 1 gantum tendit. Eam urbem ingressus, nibilum moratus 
tnr, rex motus in hzec verba concionatur : scandit Apollinis templum, sacerdotemque, quae ibidem an- 
« Neque me fugit , fortissimi milites, rem militie neces- | tistabat, solitam vaticinari in id ipsum ccepit urgere. Enime 
sitatisque bellicee prima subsidia equos haberi oportere, | vero cum vates, dei in se spiratione cessante , niliil tale se 
«q«»06 ego interfici jusseram, et de usu illorum ad alimoniam | posse fateretur, Alexander motus, ni faceret interminatur 
véctumque proficere. Sed cum in ea re duorum nominum ' tripodem quoque se ad Herculis fabulam sublaturum. Εἰ 
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σιλοθετεῖν αὐτῷ τὸ μαντεῖον, ὀργισθεὶς ὁ ᾿Αλέξανδρος 
εἶπεν" « Εἰ μὴ βούλει μαντεύσασθαι, βαστάξω κἀγὼ 
τὸν τρίποδα ὥσπερ 6 "Hoax ἐδάσταξε τὸν Φοιθολά- 
λον τρίποδα, ὃν Κροῖσος ὃ Λυδῶν βασιλεὺς ἀνέθετο. » 
Ἦλθεν δὲ αὐτῷ φωνὴ ἀπὸ τοῦ ἀδύτου: « Ἡραχλῆς, 
᾿Αλέξανδρε, τοῦτο ἐποίησε θεὸς θεῷ" σὺ δὲ θνητὸς ὧν μὴ 
ἀντιτάσσου θεοῖς" al γὰρ πράξεις σου μέχρι θεῶν ἔλη-- 
λύθασι (3).» Τῆς οὖν φωνῇς ἐνεχθείσης εἶπεν ἡ Φοιδολά- 
λος μάντις’ « Αὐτὸς ὃ θεός σοι ἐμαντεύσατο τῷ ἰσχυ- 
ροτέρῳ σε ὀνόματι προςαγορεύσας" ἐδόησε γὰρ ἐξ ἀδύ-- 
του" « "Hoax ᾿Αλέξανδρε. » Τοῦτό cot προμηνύω ὅτι 
ἰσχυρότερον πάντων δεῖ σὲ γενέσθαι ἐν ταῖς πράξεσι, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας μνημονεύεσθαι. » 


(KEo. M «'.] 


ΠΠαραγενομένου δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου el; τὰς Θήῤας 
xal αἰτοῦντος τοὺς Θηθαίους στρατεύεσθαι ἄνδρας a (1) 
ἀρίστους, ἀπέχλεισαν οἱ Θηδαῖοι τὰς πύλας καὶ μήτε 
πρέσθεις πρὸς τὸν Ἀλέξανδρον [ἀποστείλαντες (2) μήτε 
δεξάμενοι, χαθώπλιζον στράτευμα πρὸς τὸν AMEav- 
ρον ἀνερχόμενον. "ἕπεμπον δὲ ἐνόπλους ἀπὸ τῶν τει- 
γῶν χηρύσσειν τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ 7| πολεμεῖν 3) ἀπέρχεσθαι 
ἀπὸ τῆς πόλεως. Ὁ δὲ μειδιάσας εἶπεν" « Γενναῖοι 
Θηθαῖοι, τί ἑαυτοὺς ἀποχλείσαντες [ἐντὸς] τῶν τειχῶν, 
τοῖς ἐχτὸς παραχελεύετε (s) ἢ πολεμεῖν ἢ ἀπέρχεσθαι ; 
μαχέσουαι οὖν, νὴ τὸν Δία, οὐχ ὡς πρὸς πολεμιχοὺς (4) 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. A, με, pc. 


οὐδὲ ὡς πρὸς γενναίους xoi ἐμπείρους dom εἰς μόγες, 
ἀλλ᾽ ὡς πρὸς ἰδιώτας καὶ δειλούς" πάνυ γὰρ ὑπὸ τὸ &- 
ρυ πάντας ἔχω ἑαυτοὺς ἐγχλείσαντας ἐντὸς τῶν τεη ὧν. 
᾿Αρίστων (5) γάρ ἐστιν ἀνδρῶν ἐν ἐλευθέρῳ πεδίῳ μά- 
εσθαι, γυναικῶν δὲ ἔργον χαταχλείεσθαι (s). 
Ταῦτα εἰπὼν ἐκέλευσε τετρακιςχιλίοις ἱπκῶσι δι- 
τρέχειν ἔξωθεν τὰ τείχη καὶ τοξεύειν τοὺς ἐφεστῶτες (ἢ, 
ἑτέροις δὲ δισχιλίοις ἐχέλευσεν ἀξίνησι (8) χαὶ πϑυξι 
διστόμοις xal μαχροτάτοις ὄνυξί τε [xal] σιδηρίος 
μοχλοῖς ὀρύσσειν τὰ θεμέλια, xol τοὺς ὑκὸ τῆς Ἀμ- 
φίονος λύρας ἁρμολογηθέντας (9) λίθους διαμοχλεύοντες 
χαταρίπτειν, πῦρ τε ταῖς πύλῃσι (10) προςφέρεσθαι xz 
τοὺς καλουμένους χριοὺς ἐρείδεσθαι πρὸς τὴν τῶν τε- 
χῶν διάλυσιν, ἔτι τε τὰ ὄργανα διά τε σιδήρου χαὶ oe 
λων χατεσχευασμένα διὰ τροχῶν ἀπὸ τῆς τῶν στ 
τῶν βίας συνωθούμενα μάχκροθεν (11) ἐξαφιέναι πρὸς τὰ 
τείχη; καὶ τάχει τοὺς πάνυ πυχνῶς ἁρμολογηθέντας (B) 
λίθους [διαλύειν]. Αὐτὸς δὲ μεθ᾽ ἑτέρων χιλίων ege 
δονιστῶν (13) xat λογχοθόλων κατασχάψας περιέργετει. 
Πῦρ μὲν οὖν ἦν πάντη, xai λίθοι xal βέλεμνα (u) xal 
δοράτων ἀχμαὶ ἠχοντίζοντο. Ἀ πὸ δὲ τῶν τειχῶν ὁ On 
θαῖοι κατέπιπτον τιτρωσχόμενοι: ὥσπερ ἐχ αἰδερίων [u) 
βολῶν θεόληπτοι σφενδονούμενοι ἐτελεύτων᾽ di δὲ χα- 
τήρχοντο μὴ δυνάμενοι ἀντιτάσσεσθαι. Ἐντὸς μὲν οὖν 
τριῶν ἡμερῶν πᾶσα fj Θηδαίων ἐπυρπολεῖτο (νὴ τί- 
λις, Πρῶτον μὲν διαράσσεται ἣ Καδμεία πύλη xzev 


Thebas petenti, et Apollinis oraculo clarissima erat ( vide Callisthenis fr. 2). Fortasse scriptum olim fuit : ixi τοῦ Trrez 
μαντείου. || 2. Φοίδην λαλεῖν cod. || 3. λαληθῶσιν cod. Ex Valerio scripseris : ἐὰν τὰς &p.. ἐλθεῖν θέλῃς. 

Cap. XLVI. 1. α dedi pro δέ. || 2. ἀποστ. supplevi, sicuti mox vocem ἐντός. ] ἃ. παραχομίζετε cod. || 4. xoX cod; μὲ᾿ 
staret ejicere vv. πρὸς πολ. οὐδέ. || 5. ἀρίστην γ᾽ εἶναι cod. || 6. codex addit δίνας τοὺς μέλλοντας. |] 7. ἑστῶτας ood. [ 8. ὃ 
ἀξίνεσι cod. || 9. ἁρμολογείσας τοὺς X. cod, || 10. πύλεσσι cod. || 11. μαχρ. δὲ cod || 12. τοῦ π. x. ἁρμολογήσας cod ; verbum 
excidit. || 13. σφενδοναρίων cod. || 14. βελίανα cod. || 15. ἀθρίου βολῶν cod. || 16. ἐχυρτάνετο cod. ἐσυρφάνετολῇ 17. διὰ Beste 





cum dicto aufert &cilicet tripodam, quem Croesus quidem 


opulentissimum consecrarat : sed per eum divino spiritu 
commeante vaticinari antistitem fag erat. — Tum fertur ex 
adyto vox ad Alexandrum : 


Id quidem quod tu facis, 
Hercules fecit et ille deus 

Et divinitati jam destinatus. 
Quare et te par est nihil 

In nostri contumeliam niti ; 
SÍ modo virtutibus tuis 

Ex favore numinum coausulis. 


Másce dictis ex adyto, addit et vates : 
En vides, rex, quod illa tibi 
Numinis prastigiat divinatio, 
Qua et Herculem et Alexandrum vocat 
Igitur prznuntlio tibi fore actus tuoe 
Humanorum omnium fortiores, 
Nomenque per secula porrigendum. 
NLVI. Hinc cum Thebas Alexander transcendisset, pete. 
retque Thebanos indidem armatorum mille comitatum, The- 
beni portas post hoec praecepta clauserunt : factique ejus te - 


meritatem cum supplicatione non excusassest , arma ue 
vsere, et ad resistendum violentize Alexandri sese parswre; 
adduntque his illud ; quingentos armatos e sui; mecs ae- 
&tere at; voce maxima clamare jussere atque Alexand & 
cere, utiaut veniret ad prolium, aut de manibus el obsidisst 
discederet. Sed ad hiec ridens Alexander, « Ὁ vos stas 
dixerim , qui cum ipsi custodiam vestri murorum vb ἱε 
neatis , nobis praecepta bellandi przebetis ! » Igitur geresdsm 
his ait morem, preeliaturumque se minatur, nog es uen 
opinione qua cum fortibus disceptaret. 

Etenim protinus jubet mille quidem equites circmsak 
lare eos qui in muro constiterant; pedites vere secarbs 
vectibusque aggredi claustra portarum ac fundamesta αὐ 
ruere murorum. Non enim difficile esse id sedifciem army 
excidere, quod per lyrae canus et musicam tumsitur* 
convenisset ; et statim injici flammas arietesque adssebri μ᾽ 
bet , quorum crebro et vehementi admodum pulsa aes ἀξ 
ficile nec diu casus omnium est moratus. — )pse τοῦ ΕΒ 
mille funditoribus totidem obire discursim, adeo ui ea 
telorum genere fatigatos aut. prosternerent Tbebenes, nd 
vulnerarent. Atque ita tertio fere die, conlapsis esmbet 
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μένη, ἔνθα ἦν ὃ Ἀλέξανδρος ἐφεστώς. Εὐθέως δὲ 6 βα- 

σιλεὺς διὰ βραχύτητος ῥιτμίδος (17) εἰςἦλϑεν μόνος. 

Πολλοὶ δὲ τῶν ὑπ᾽ αὐτῷ Θηδαίων (15) φυγῇ ἀπέτρεχον" 

τοὺς μὲν γὰρ ἐτίτρωσχεν 6 ᾿Αλέξανδρος, τοὺς δὲ καὶ φόδῳ 

συνετάρασσε. Συνεπέρχονται δὲ xol ἀπὸ τῶν ἑτέρων 

πυλῶν οἱ ἐπίλοιποι στρατιῶται σὺν ὅπλοις χαὶ ἴπ- 

ποις (19), πάντες ὄντες τὸ πλῆθος τριςχίλιοι- xal πάν- 
τας ἀναιροῦσιν. Ἤδη δὲ τὰ τείχη διελύοντο [xal] χα- 
τέπιπτον᾽ ὀξὺ γὰρ τὸ Μαχεδονιχὸν στράτευμα πρὸς τὰ 
ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου κελευόμενα πάντα. Πολλῷ δὲ λύθρῳ 
ἀνθρωπίνῳ χατεδράχη (20) τὰ πρωτοπαγῆῇ Καδμεῖα θε- 
μέλια, xo πολλῶν Θηδαίων σώματα στεινὸς ἐπετήρει 
χῶρος, ἔχαιρέ τε Κιθαιρὼν ἐπὶ θρήνοις οἰχείοις xal πό-. 
vot, ἐπιτερπόμενος " χατέπιπτε γὰρ οἰχία πᾶσα, xol 
πυρὶ χατεφλέγετο πᾶσα Θηθαίων πόλις χειρὶ Μαχε- 
δονιχῇ " οὐχ ἔμεινε τὸν πολυσφαγῆ σίδηρον αἰματόεσσα 
(21): ἀδοήθητοι δὲ Θηδαῖοι φρενημανεῖς ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου 
ἀπώλοντο 


Καὶ τότε Ἰσμηνίας τις Θηβαῖος, τῆς αὐλομελῳδίας 
ἔμκειρος ἄνθρωπος xal σοφὸς τῇ γνώμη τυγχάνων, ὁρῶν 
τὰς Θήδας καταρριφείσας xal χατασχαπτομένας καὶ 
πᾶσαν ἡλικίαν αἱρουμένην, στενάξας ὑπὲρ πατρίδος, 
διὰ τῆς τῶν αὐλῶν ἐμπειρίας ἀριστεύων (23) ἐνενοήθη 
τοὺς αὐλοὺς βαστάξας παρὰ τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως 
γονυχλινὴς γενέσθαι͵ xal οἰχτρὸν xal καταδεὲς xal ἔλεη- 
μονικὸν μέλος ἀναμέλψαι, ὅπως διὰ τῆς τῶν αὐλῶν 
δεήσεως xal διὰ τῆς τοιαύτης μελῳδίας xal μουσιχοῖς 
θρήνοις μελῳδῶν δυνηθείη εἷς ἔλεος χαταγαγεῖν τὸν 
Ἀλέξανδρον. ἔἜχρινε δὲ πρῶτον δεητιχοὺς [λόγους] τῷ 
δυνάστῃ προςενέγχασθαι, xal τὴν χεῖρα προτείνας μετὰ 
πολλῶν δαχρύων ἄρχεται λέγειν οὕτως" 

Ἀλέξανδρε, [βασιλεῦ (23) μέγιστε, φείσαι 
ἡμῶν εὐτελῶν" μὴ τοιούτῳ χινδύνῳ 
τὴν πόλιν ἡμῶν εἰς τέλος ἀφανίσῃς]. 


Νὺν πειραθέντες τὸ σὸν ἰσόθεον χράτος 
σεθόμεθ᾽" ἐπίσχες τὰς ἀνικήτους χεῖρας 
ἀπὸ Θηδαίων ἐπιδοξοτάτοις θεοῖς (24) 
*a* 


xal προγονιχῆς μίξεως ἀρχίγονον 

βλάστημα Διὸς τε καὶ Σεμέλης πνρὶ 

λόχεντος Διόνυσος ἐν Θήδαις [ἐφν), 

[xai] Ἡρακλῆς Διὸς καὶ ᾿Αλχμήνης σπορά (25). 

Οὗτοι πᾶσιν ἀνθρώποις χληθῇ * καὶ ἐν εἰρηνιχῷ σωτηρίας 
φύλακες ἐφάνησαν. Σοῦ δὲ τυγχάνουσιν, ᾿Αλέξανδρε, προ- 
πάτορες ὄντες. 

Τούτους σὲ χρὴ μιμήσασθαι εὐεργετῶν (26): 


μηδὲ τὸ βοόχτιστον ἄστν κχατασχάψῃς" 
ὄνειδος γὰρ (28) ΜΙιχχεδόσιν γενήσεται. 
Ἀγνοεῖς, ᾿Αλέξανδρε, Θηδαῖον [ὄντα] 

καὶ οὐχὶ Πελλαῖον (29) ἡ Θηδαίων χώρα 
σὲ λιτανεύει διὰ τῆς ἐμῆς φωνῆς 

τοὺς σοὺς προπάτορας κομίζουσα θεούς. 
Αναῖος (30) εὐφροσύνης xal χορῶν θεός ", 
"Ὁ Ἡρακλῆς 

δίκαιος ἔργοις καὶ βοηθὸς ἀνθρώποις. 

"Hó» μιμητὴς τῶν σῶν προγόνων [vevou]: 
εἷς εὐεργεσίαν τρέπε τὰ τῆς ὀργῆς, 

xai πρὸ τοῦ χολάζειν τὸ ἐλέειν ἔχε" 

μὴ θῇς ἐρήμους τούς σε σπείραντας θεούς" 
τῶν σῶν γενεαρχῶν μὴ χαθαιρήσῃς πόλιν" 
ἰδίαν σου πατρίδα μὴ ἀγνοῶν κατασχάψῃς. 
Ὁρᾷς τὰ τείχη ταῦθ᾽ ἃ δεδομήκασιν (31) 
Ζῆθος ὁ ποίμην καὶ ὁ λυρῳδὸς (32) Ἀμφίων, 
οἵ Ζῆνος (33) υἱοὶ, οὖς λάθρα τέκεν νύμφη 
ἡ Νυχτέως [ποτ᾽] ἐν χρόνοις πλανηθεῖσα. 
Τὰ θεμέλια ταῦτα xai τὸ πλούσιον 

δῶμα (34) πύργος καὶ Κάδμου ** 

Ὁ δὲ λαμδάνει τὴν νύμφην Ἁρμονίαν, 

ἣν ἔτεχεν ἀφρογενὴς Κύπρις ** 

τῷ κλεψιχκοίτῃ Θρυχέῳ συνελθοῦσα. 

Τὴν σὴν ἄρουραν ἀκρίτως μὴ ἐρημώσῃς" 
μὴ καταφλέξῃς πάντα Θηβαίων τείχη. 
«πλαγίον (35) τέ ἐστιν ἄδωμα᾽ ὁ δὲ τί δὲ δυσδαίμων 
πατρὸς ψόγον τὴν ἠδύπνουν λυγρὰ μήτηρ. 


τος ῥδιτμίδος cod. ; fortasse ῥδηγμῖνος (v. Tlesych. s. v.),quod proxime accedit ad traditas literas ; possis etiam 8. βραχντάτου 
ἑῥήγματος. [| 18. τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν Θηδαίων cod. || 19. c. ὅπλοις ἱππεῦσιν cod. [| 20. κατεστράφη cod. || 21. αἱματώσασα cod. || 
22. ἀριστεύειν ἄρχεται, ἐνενοήθει cod. || 28. Quod sequitur carmen lacerum sine meliorum codicum ope restitui nequit. Ver- 
suum ratio non ubique eadem fuisse videtur : trimetri justze mensurae a scribis eevi sequioris in versus dodecasyllabos 
mutati sunt. Ceterum fons narrationis fuerit ὁ Ἀλεξανδριαχὸς (ἔστι δὲ ἱστορία ᾿ΑἈλεξάνδρον τοῦ Maxsbóvo; , ὅτε Θήδας παρέ- 
) ας. Suidas.) Soterichi poetse Oasit;e. — Initium declamationis usque ad verbum σεδόμεθα jam legimus in cod. C. cap. 
27. Hinc supplevi verba quie uncis includuntur ; inde etiam assumpsi versum quartum, qui in cod. A sic habet : νῦν 
πείρᾳ μαθόντες τὸ σὸν σθενοχράτος. Arliculum τὸ non erat cur p. 29 uncis includerem. || 24. versueexcidisse videtur; sin mi- 
nus, scripserim Θυηδῶν ἐπιδοξοτάτων 0. προγονικῆς γὰρ, elc. || 25. Διός τε x. 'A. χκατασπαρεὶς cod. In antec. supplevi ἔφν οἱ 
καί. Quse sequuntur corrupta sunt. || 26. xai εὐεργετεῖν, ὥσπερ ix 0. cod. || 27. 662c ἀπολλύμενος addit codex. || 28. ὕστερον 
add. cod.|| 29. Πελλε πόλις (Πελλαιοπολίτην 3) σε Θηδαίων x. XJitav.cod. || 30. λῦσαι οὖς εὐφρ. καὶ χωρίης θιασώτας, ἡραχλῆς 
δίκ. ἔργοις καὶ βοηθῆ ἀνθρώποις. ἤδη καὶ μιμ. τ. σ. ft. καλῶν xai ἀγαθῶν ὄντων τὸ πλεῖον, εἰς ἐργασίαν μετατρέπει τὰ τ. ὀργῆς 
πρὸ τὸ προχειρότατον τοῦ χαλάζειν χτλ. cod. || 31. ταῦτα δεδομημένα cod. || 32. ὁ λοίδορος A. cod. || 33. Ζήνωνος οὖς X. ἔτεμεν cod. 
l| 24 δόγμα ; peutlo post in cod, legitur τῷ χλεψοχύτει Θρησκείῳ. || 35. Sensus loci fuerit : τοῦ Λαΐου τόδ᾽ iaxiet δῶμα, ἐν ᾧ ἔτεχε 


efficax multum atque ad movendam sui misericordiam eiae 
provisum ; tunc auledus ille manibus extensis : 


Hancine tu urbem, maxime regum Alexander, 
ProperaLis exscindere, quam tibi dii 
Immortales prosapiss [35 principes 
Pepercrunt? nonne te subit hinc Liberum 
Ortum? hanc Herculis esse nutricem 





quae obstabant, invehitur Alexander Thebas, easque diri- 
pere exscindereque festinat tot scilicel sceculis et Cadmi ce- 
terorumque iinperiis nobiles. 

Ad quam fortunam ceteris preestupescentibus prz vi ma- 
lorum , uni tibicinum forte consilium subit aptare tibias , et 
melos quam posset flebile canere regis pedibus provoluto. 
Quod cum Alexander videret acuto et religioso consilio 
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᾿Ηραχλέους τέμενος ἦν τὸ μὲν πρῶτον 
Ἀμφιχτύονος οἶκος" ὁ δ᾽ ἐχοιμήθη 
τρεῖς νύχτας ὁ Ζεὺς εἰς μίαν [συν]αθροίσας. 
Ὁρᾶς ἐχείνονυς τοὺς πεφλεγμένους οἴχους ; 
ἀχμήνδε ἐτεκατάξοντες οὐρανοῦ (36) 
* wüvnv ἐκ χεραννοῦ ** 
τὴν ποθουμένην βάλλει Σεμέλην ( ποτὲ) ὁ Ζεύς" 
ὁ δὲ μέσου τοῦ πυρὸς τὸν εἰραφιώτην (37) 
ἀπεχύησεν λινεόχην ($8)** 
Ὁ δ᾽ Ἡρακλῆς μένηνεν ἐν θενοῖς τρηθείς (sic): 
Μεγάραν ἀνεῖλεν τὴν γυναῖχα τοξεύσας. 
Ὁ βωμὸς οὗτος ἐστὶν ὃν βλέπεις Ἥρας " 
ὑψήλα (sic) χέκμηχεν" * [κλῆς 
'O βωμὸς [οὗτος] ἀρχαῖος (βωμὸν ἀρχαῖον c. ), ἔνθ᾽ Ἧρα- 
χιτῶνα σάρχα δαρδάπτοντα"" 
χαθηλώθη " δὲ χερσὶν τοῦ Φιλοχτήτου-. 
Ταύτῃ (88 *) Φοιδολόγου Τειρεσίου δῶμα, 
ὃς τ ὶς γέρων γίνεται μάντις (39) **, 

γυναῖχα μετετύπωσε Τριτωνίς. 
Anas μανεὶς ἐνταῦθα παῖδα Λέαρχον (40) 
τόξοις ἀνεῖλεν εἰς πλευρὰν (41) τυπωθέντα. 
Ἔνθεν δ’ Ἰνὼ (42) ἥλλχτο εἰς βυθοῦ χῦμα 
σὺν τῷ Μελικέρτῃ τῷ νεογόνῳ λυσσώδης. (43) 
ἜΝνθεν ὁ πηρὸς Οἰδίπους ἀπηλάσθϑη 
ταγαῖς Κρέοντος (44). Οὕτω (οὗτος ?) βάχτρον Ἰ'σμήνην "" 
Οὗτος ἀπόρρους ix μέσον Κιθαιρῶνος 
Ἰσμηνός ἐστι Βαχχεῖον φέρων ὕδωρ. 
᾿Ελάτην ὁρᾶς εἰς ὕψος ἀρθεῖσαν χλάδοις ; 
Ἐνθάδε Πενθεὺς (45) τοὺς χοροὺς κατοπτεύων 
πρὸς τῆς τεχούσης δυστυχῶς (46) διεσπάσθη. 
Πηγὴν ὁρᾶς (47) βρύουσαν ἔμμοχθον (48) ὕδωρ, 
ἐξ ἧς βοὸς μύχημα δεινὸν ἠχεῖται ; . 
τουτέστιν αἵματι σεσνρμένης Δίρκης. 
Ὃρᾶς ἐχείνην " στάτην (49) ἀχρώρειαν, 
τὴν ἐξέχουσαν αὐτοῦ τῆς ἀταρπιτοῦ (50); 
ἡ Σφὶγξ (51) ἐπ᾽ αὐτῆς ἔζετ᾽ ἡ τεράστιος, 
πρόςταγμα προςτάττουσα δημώταις πᾶσιν, 


ἣν Οἰδίπους &ve ὁ πολλὰ μερμήρας (57). 
Αὕτη θεῶν πηγὴ (58) καὶ ἱερὰ κρήνη, 

ἐξ ἧς ἀναδλύζουσιν ἀργυραὶ νύμφαι" 

εἷς τὰ λιδάδια Ἄρτεμις χατελθοῦσα 
φαιδρύνει χρῶτας" ὁ δὲ δύσαγνος ᾿Ακταίων 

ἃ μὴ θέμις κατεῖδε λουτρὰ Διχτύνας (54). 
[ἀπ]χλλαγεὶς ἐς ἔλαφον (55) ἀχλεῶς οῶμα 
κυσὶν ὁμοδιαίτοις (56) διὰ τὸ λοντρὸν ἠγρεύϑη 
λον ὦ 


Ἐν πᾶσιν "Apre ἐπολέμησεν τὰς Θήδας. 

Ἔνθα Πολυνείχης ἤρξε ᾿Αργείον λεὼ 

στράκτων λοχαγός᾽ Ἔνθα Τυδέως λόγχη (37). 
᾿Ενταῦθα Καμπανεὺς περὶ τὸ χεῖλος (58) ἐφλέγχϑη᾽ 
τὰς μὲν πύλας καλοῦσι τὰς ’᾿Ελεχτρίδας (59). 
Πύλως δὲ ταύταις προςτεθείσαις ἡμῖν (60) 
ἀρρήκτες ᾿Αμφιάραον χαίρουσα δεχοιοίτε γαῖα 
ὠγνγίαις πύλεσι ἐν τρίταις 

κλῆθρε πομέδοντα τὸν μέγαν εὐσθενῇ τ᾽ 

εἶπε τὸ χηδίστεσὶν παρὰ «ύλαις 

παρθενοποιός" ὅτε ἣν μόλην" erre πύλαις 

ὁλώλς μυριέσιν Ex ff. 

Θανέντ᾽ ἔθαψεν τὸν λαύαγον (λοχαγὸν ἢ ) Ἀργεῖος 
ἠδίωαις ἀγνὰ λῖσε τεῦσαι Καδμείαν, 

αὖται λνέον (Avaíou ) τοῦ φιλεα vlóc ὥς (ὦν,) 

οὗ Θῆδαι αὗται πέφυκαν ἃς ἐπὶ σεσώπῳ (isi 


ἃς σὺ χελεύεις ix βάθρων καθαιρεῖσθαι: 
*Opa σὺ σηχὸν Ἡραχλέους προύμ. 

τοῦ σοῦ γενεάρχον καὶ πατρὸς Φιλίππου ; 
σεαυτοῦ τεμένη ἀγνοῶν θέλεις φλέξαι ;" 

τί τοὺς γονέας τοὺς τεκόντας ὑδρίζεις ; 


Ἡραχλέους γένος [τε] καὶ κλυτοῦ Βάχχον. 


Οὕτως μὲν ἱχετεύσας Ἰσμηνίας ἔπεσεν παρὰ ποοῖν 


Ἀλεξάνδρου βασιλέως. Ὁ δὲ Μαχεδὼν ὅμωα πρὸς cv 


δυσδαίμονα πατροχτόνον τὸν Οἰδίπουν λυγρὰ μήτηρ. || 36. Ἀλκμήνης τῆς καταξούσης ἐξ odo. ? [1 37. ἠριφαότην cod. | 3. 
Αιχνίτην" || 38. ταύταις τῇ Φοίδον λόγια οοἀ. || 39. μάνδις cod. ; fortasse Tiresias Manthüs pater; mox Τρέτωνα cod. | ἐϑ. 
δὲ ἄρχον cod. u 41. νεῦρο» Cod. ; fortasse νῶτον. || 42. δ᾽ ἐκεῖνο ἤλλατο cod. Ι 43. λυσσότην cod, ἵ 44. ἀπελάσθην τάγεακρον. 
τὸς Cod. Pro οὕτω fortasse fuit ὁδοῦ βάχτρον sc. ἔχων χτλ. Deinde cod. : οὕτω ἀπότομος εἰς μέσον Κιθαρῶ ὡς ἐσμίνου ἑπτὰ 
βακχχέον φέρον. || 45. ἐντὶ δὲ [Πενθεῦσιν cod. || 46. δνστύχοις cod. || 47. τὴν Ἀγήνορος cod. [| 48. ἔμοχθον cod. [] 49 ὑστάτην ἐδ- 
x&tnv? || 50. τῇ σαρτάπῃ τοῦ cod. || 51. εἰσφηξ.. τεραστία cod. || 52. μέρμῃνας d. |. f. θεῶν ἐστιν cod. || 54. ἄσινας 


cod. || 55. ἀλλαγεὶς ἔλαφος cod. || 56. χυρινομοδιαίτοις cod. || 57. Gupéwv λόγχην cod 


58. Καμπ. sic cod. ; dein fortaue tel 


κήλοις Διὸς ἐφλ. vel Καμπανῆ πυρὸς κῆλον φλέγει vel Καπανεὺς περὶ τὸν χλίμαχ᾽ (v. περὶ τὸ τεῖχος) ἐφλέχϑη. | 59. τὰ ἃ 
ὑλοχύρας cod. || 60. A sequentibus manum abstinui. Primos versus in hanc fere sententiam refinxerim. 


Πύλαις δὲ ταύταις προστεθέντα Προΐτισιν ( εἰς Eurip. ) 


ἔπεσεν δὲ Νηίτῃσι ( sic Eurip. ) καρὰ κύλαις * 





ἄρρηκτον Ἀμφιάραον χαίνουσα γῆ aio, ** 

ἐδέξατ᾽. Ὠγυγίαις παρὰ πύλαις Ἴσμαρος ὃ δ᾽ ἐν Ὁμολωίσιν πύλαις ὄλωλ᾽ ἀνὴρ 

ἀνεῖλεν Ἱἱππομέδοντα τὸν μεγασθένη. Ἐτέοχλος ἐχλήθη " 
Hinc illa orgia et praestantissimos Idem illi dii preestites et majores tui 
deorum cultus diffusos esee per mundum? Lotítiam suis et ultionem ex bostibus, 
Boni igitur consules , ac facesse Pacem denique cum ignotis 


Ab hac tam sacrilega voluntate. 

Neque enim, sí quid inpatientibus 

Ira belli mandavit, non mox te 

Ad penitentiam (arbitror) reversurum. 
Addebat etiam : 

Hos tibi muros, hec menia Zelus ille, 

Vel Amphion stirpis tuz pars imaxima , 

Apolline Musisque adminiculantibus 

Fecit, Nec vides, in rem tuam tuique 

Generis gloriam te sevire? Quid quod 


Majestate sui et virtutibus pepererunt? 
Hoc Liber ex India, boc nobis Hercules 
Ex omni terrarum orbe procurat : 
Quorum te malo imitatorem potius 
Quam invidentem fuisse. An tibi putas 
Sine sacrilegio rem futuram 

Locum istum ferro et igni postulari , 

In quo Semelen suam rex deum Jupiter 
Maritaverit , in quo Alcumenam quoque 
Idem Jovis (nuptiis) dignatus sit? 
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τὸν μηχύνας καὶ τοὺς ὀδόντας τοῖς ὀδοῦσι συντρίζων, 
ὀργὴν ἀναπνέων τοῖον εἶπε τὸν μῦθον" 


"D παγχάχιστον ἐχλόχευμα Καδμείων, 

ὦ παγχάχιστον ζῶον καὶ θεοῖς μῖσος, 

ὦ δημίων * βλάστημα βαρδάρου ῥίζης 

ὦ τῆς ἐπ᾽ Ἰσμήνγυς σὺ λείψανον λύπης. 
σοφιστιχούς μοι καὶ πεπλασμένους μύθους 
εἰπὼν ὑπέλαδες ὅτι πλανᾶς ᾿Αλέξανδρον ; 
ἕν γὰρ πρὸς **. 

** πᾶσαν τὴν πόλιν χαθαιρήσω 
xal πυρὶ τεφρρώσω καὶ πάντας ὑμᾶς μετὰ 
πάτρας κατασχάψω. τὴν τῶν γονέων * * 

(lacuna in códice ) 
Εἰ γὰρ σὺ γινώσχεις μοῦ τὴν σπορὰν πᾶσαν, 
xai xófev ἔφυσα xai τίνες λοχεύσαντες, 
οὐχ ἦν σε [τοῖς] Θηδαίοις ταῦτα χηρύττειν; 
« ὅτ᾽ ἔστιν ἡμῖν συγγενὴς ᾿Αλέξανδρος" 
μὴὲ πρὸς κολίτην ἀποχατάστωμεν. δῶμεν 
στρατηγίαν καὶ ὥμεν σύμμαχοι (61). 
ἡμεῖς, πολῖται, συγγενεῖς ᾿Αλεξάνδρον. 
δόξα ἔστιν ἡμῖν τῆς γεραιοτάτης ῥίζης, 
ἐὰν οἱ Μακεδόνες ἐπιπλακῶσι Θηδαίοις. » 
Ὅτε δ᾽ εἰς ἄμνναν οὐδὲν ἠτονήσατε, 
καὶ τὸ θράσος ὑμῶν τῆς μάχης κατῃσχύνθη, 
τότε [53] μεταδολὴ καὶ δέησις ἀγνώμων, 


ἀλλ᾽ οὐδὲ Θηδαζοι [τ εἰσί σὺ δὲ, σὺ 
. πρῶτος, κάκιστε (63) , τοῦ τέλους αὐθέντης [εἴ]. 
*** Θήβας δ᾽ αὐτὸς χαταφλέξω" 
xai elc μανίαν (Ἰσμηνίαν) σε τὸν κάχιστον αὐλήτην 
τῶν ἡμιφλέκτων δωμάτων ἐφεστῶτα, 
οὕτω σε κελεύω διδύμων ὀργάνων 
ἦχος διὰ τὴν ἀνάλωσιν (64) αὐλῆσαι. 
Οὕτως εἰπὼν ἐκέλευσε στρατοῖς χατασχάπτειν "Επτάπυ- 
λα τείχη χαὶ πόλισμα Θηδαίων. Πάλιν ἐκεῖ χαίρων ἐπε- 
χόρευε Θηδαίοις Ἰσμηνὸς αὐτὸς αἰἱματόφυρτος (as) ῥεύ- 
cac Βέδλητο τείχη xal πόλισμα Θηθαίων" Καὶ πᾶσα 
γαῖα ταῖςσφαγαῖς χοπωθεῖσα᾽ Καταρριφέντων δωμάτων 
πολυχαύστων Βαρύστονος [βρόμος ἀπελθὼν ἐμυχᾶτο. 
Ἰσμηνίας δὲ διδύμων ὀργάνων ἦχος Ἦν ἁρμοσάμενος 
τοῖς ἐρειπίοις ἑστὼς, “Ὅπερ ἐχέλευσεν 6 Μαχεδὼν 'AM- 
ξανδρος. 
Ἐπεὶ δὲ τείχη πάντ᾽ ἔπιπτε Καδμείων, Καὶ μέλαθρα 
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Λύχου (66) xal τὸ Λαύδάχου δῶμα, Εἰς εὐσέθειαν τῆς 
πάροιθεπαιδείας Τὴν Πινδάρου " χάτανα (67) τύμθον, ἐν 
ᾧ ἦλθεν πεσὼν χαὶ μετέσχε ταῖς Μούσαις, Πρὸς τὸν λυ- 
ρῳδὸν τὸν γέροντα φοιτήσας. Πολλοὺς μὲν ἄνδρας περὶ 
πάτρανχατασφάξας, Ὀλίγους χατέλιπε παντελῶς ἔτι ζῶν- 
τας, Καὶ τοῦ νοῦ " αὐτῶν τοῦ γένους ἀπέλειψεν. oae 
γὰρ εἴπω μηκέτι λαλεῖν Θήβας, ᾿Αλλ’ ἄπολιν αὐτῶν τὴν 
πόλιν γεννηθῆναι. * ὡς ἔννομον εἶναι τὸν τοιοῦτον ἄνθρω- 
πον *. συνέθη δὲ ταῖς Θήθδαις ὑπὸ γενναίων ". Πρώην γὰρ 
χατασχευαζομένων τῶν τειχῶν xal τελουμένων, ἡ Ἀμ- 
φίονος λύρα μελῳδοῦσα ἐτέλεσε τὰ τείχη" χατασχαπτο- 
μένων δὲ αὐτῶν ὡσμηνίας ἐπηκολούθει. Τὰ οὖν ὑπὸ 
μουσιχῇς μελῳδίας χατασχευασθέντα ὑπὸ μουσιχῆς με- 
λῳδίας πάλιν χατέπεσεν. 

Ἅπαντες οὖν Θηδαῖοι σὺν τῇ πόλει ἀπώλοντο. Ὀλί- 
1ῶν δὲ χαταλειφθέντων, ἐχήρυξεν ᾿Αλέξανδρος ὅτου ἂν 
ἐπιδῶσι πόλεως Θηδαῖοι, ἄπολεις αὐτοὺς εἶναι. Κἀχεῖ- 
θεν ὥδευσεν ἐπὶ τὰς ἄλλας πόλεις. 


[ΚΕΦ. M ς΄ 1] 


Οἱ δὲ καταλειφθέντες Θηθαῖοι ἔπεμψαν εἰς Δελφοὺς, 
χρησμὸν λαθεῖν, εἰ ὅλως πότε ἀναχτήσονται Θηθαῖοι. 
Ὁ δὲ Ἀπόλλων ἐχρησμῴδησεν αὐτοῖς οὕτως 

Ἑρμῆς τ᾽ ᾿Αλχίδης καὶ ἱμαντόμαχος Πολυδεύκης 

ol τρεῖς ἀθλήσαντες ἀναχτύήσουσί σε, Orr 
Οὕτω τοῦ χρησμοῦ δοθέντος, ἐξεδέχοντο οἱ Θηδαῖοι τὸ 
ἀποθδησόμενον. 

*O δὲ Ἀλέξανδρος παραγίνεται εἷς Κόρινθον, xal 
καταλαμθάνει ἐχεῖ τὸν Ἴσθμιον τῶν ἀγώνων ἀγόμενον. 
Παραχαλοῦσι δὲ αὐτὸν oi Κορίνθιοι ἄξαι τὸν ἀγῶνα. 
Ὁ δὲ πεισθεὶς ἐχάθισε. Καὶ εἰσελθόντων τότε τῶν 
ἀγωνιστῶν, χαὶ στεφανουμένων τῶν νιχώντων ὑπὸ 
᾿Αλεξάνδρου ἔτι τε xol δωρεὰς αὐτοῖς διδόντος τοῖς 
χαλῶς ἀθλήσασιν, εἷς τῶν ἀθλητῶν, παράδοξος ἀνὴρ, 
Θηόδαῖος τῷ γένει, Κλειτόμαχος ὀνόματι, ἀπεγράψατο 
πάλην, παγχράτιον xal πυγμήν (3). Καὶ ἐν μὲν τῷ 
σταδίῳ [χατὰ] τὴν πάλην πολυποιχίλοις παλαίσμασι 
χρησάμενος ἔρρηξεν τοὺς ἀνταγωνιστὰς, ὥστε ἔπαινον 


6l. σύμμαχοι γενηθῶμεν cod. || 62. u3 δυναμένη τὰ συμκεσόντ᾽ ἀναιρῆσαι ἢ || 68. πρωτοχράτιστα cod. || 64. fortasse κατάλυ - 
σιν, vel πόλεως ἅλωσιν. Inseqq. versus partim adhuc integros partim in prosam orationem dissolutos non erat cur distin- 
gueremus. Jnitio refingere licet : οὕτως χελεύει τοῖς στρ. x. || 65. αἱμόφυρτος cod. ; mutavi dodecasyllabi causa. || 66 μελο- 
θρολύχου καὶ τὸ βξαχοῦ cod. Οὐδ deinceps leguntur, turbata et manca. || 67 Post. υ παιδείας ecod. B. (v. c. 27, p. 29.) 


supplere licet «nofjsac μόνην οἰχίαν τὴν Πινδάρον ; sequentia quomodo restituenda sint nescio. 
Cap. XL VI. 1. || 2. Κλητόμαχος cod. Clitom. et Clytom. codd. latin. || 3. τὰ τρίτων cod. || 4. αὐτοὺς cod. || 5. χοχχινοὺς cod. 





! Addebatet fabulas, quaecumque Thebana sunt, et me- | suse impetum consuluerant , ubi tempus fuit, congregati 


morías religiosas , quas vetus historia commendat. Sed hic 
commotior rex « Quam vellem, inquit, ὁ tu, qui civium 
tuorum infortunio suffragaris, censultor potius fuisses in 
melius, et illic tuam prudentiam exercuisses, ubi cautione 
opus fuerit, non hujusmodi experimento! Quare neque ti- 
biis vinci pectus martium potest, nec contumelia militaris 
tam artificio quam supplicatione sopitur. » Et poet hzec per- 
agi excidium jubet. 

XLVI. Sed Thebani quicumque fugsm contra eversionis 


Sciscitatum Apollinem mittunt, ecquid sihi redintegrare 
urbem Thebanam ἰδία permitterent?Ad hzc igitur hujus- 
modi Apollinis est responsum : 

Malugeoa , Alcides, et Pollux cestibus auctor 

Arte sua Thebis reditum cultumque dedere. 
Hac sorte data opperiebantur Thebani , si quid tale prove- 
niret. 

Alexander vero cum Corinthum devenisset , camque oc- 

cupavisset , forte acciderat sollemne certamen gymnicum 


&4 KAAAIZOENHZ. 


λαθεῖν παρὰ Ἀλεξάνδρου. ᾿Ἐπελθόντος δὲ αὐτοῦ (4) στε- 
φανωθῆναι τὸν τῆς πάλης στέφανον, εἶπεν αὐτῷ Ἀλέξαν- 
δρος" « "E&v xal τὰ ἄλλα δύο νικήσῃς ἅπερ ἀπεγράψω, 
στεφανώσω σὲ τοὺς τρεῖς στεφάνους, xal αἴτημά σοι 
δίδωμι ὅπερ ἂν αἰτήση. » Νιχήσαντος οὖν αὐτοῦ χαὶ 
τὴν πυγμὴν xai τὸ παγχράτιον, ἔτι μὴν xal τὴν πάλην, 
ἦλθεν πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον στεφανωθῆναι τοὺς τρεῖς στε- 
φάνους, Τοῦ δὲ χήρυχος πυθομένου αὐτοῦ τίς χαλεῖται, 
xai ποίας πόλεως τυγχάνεις, ἵνα σὲ ἀγορεύσω, εἶπεν" 
« Κλειτόμαχος μὲν χαλούμενος, πόλιν δὲ οὐχ ἔχω. ν Ὁ 
δὲ βασιλεὺς εἶπεν « Ὦ γενναῖε, τοιοῦτος τυγχάνων 
ἔνδοξος ἀθλητὴς, ἔπαινος σταδίου, τὰ τρία νιχήσας, 


Α, uc. B, α, β. 


πάλην, πυγμὴν, παγχράτιον, στεφανωθεὶς δὲ ὑπ᾽ ἐμῶ 
χοτίνους (5) στεφάνους, πόλιν οὐχ ἔχεις; ν Εἶπιν ὁ 
Κλειτόμαχος" « Εἶχον πρὶν γένηται Ἀλέξανδρος βασι- 
λεύς " γενομένου δὲ ᾿Αλεξάνδρου βασιλέως, éxuluct 
μου τὴν πατρίδα. » Νοήσας ᾿Αλέξανδρος ὃ λέγει χαὶ τί 
μέλλει αἰτεῖσθαι, εἶπεν" « ἸΑναχτιζέσθωσαν Θῆδαι εἰς 
τιμὴν θεῶν τριῶν, Ερμοῦ, Ἡ ραχλέους, Πολυδεύχος, 
ἵνα ἐξ ἐμοῦ γένηται δωρεὰ καὶ μία αἴτησις. » Kei ὦ- 
τως ἀπέδη ὁ χρησμὸς τοῦ ᾿Απόλλωνος" 

Ἑρμῆς v ᾿Αλχίδης καὶ ἱμαντομάχος [[ολυδεύχης, 

ol τρεῖς ἀθλήσαντες ἀναχτήσουσί σε, Θήῤδη. 

Ἀλεξάνδρον πράξεων μέρος α΄. 


--.ὄ. ὄτὔἰὔρ Gli» ——— 


“ BIBAION Β΄. 


[ΚΕΦ. Α΄. 


Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἀπὸ Κορίνθου διοδεύσας εἷς Πλα- 
ταιὰς, πόλιν ᾿Αθηναίων, ὅπου τὴν Κόρην σέθονται, 
καὶ εἰσδὰς εἰς τὸ τέμενος τῆς θεοῦ, φαινομένου ἱμα- 
τίου ἱερατιχοῦ αὐτῇ τῇ θεῷ, xal θεασάμενος χατέμα- 
θεν". ἙἩ δὲ ἱέρεια ἐἶπεν" « Καλαῖς ὥραις εἰσῆλθες, 
μέγιστε βασιλεῦ, διάσημος ἔση χατὰ πᾶσαν πόλιν xal 
διαλάμψεις. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐτίμησεν αὐτὴν χρυσῷ. 
Μεθ᾿ ἡμέρας δὲ Στασαγόρας ὃ τῶν Πλαταιέων στρατη- 
γὸς εἰσέρχεται sic τὸ τῆς θεοῦ τέμενος, xol εἶπεν ἡ 
ἱέρεια * « Στασαγόρα, χαθαιρεθῆναι ἔχεις. » Ὁ δὲ ἐν 
ὀργῇ γενόιμενος εἶπεν" « Ὦ ἀναξία τῆς προφητείας, 
Ἀλεξάνδρῳ εἰσελθόντι προσηύξω, ἐμὲ δὲ χαθαιρεθή-- 


σεσθαι (i) εἶπες. » Ἧ δέ εἶπεν: » Μὴ γαλέκαιν b 
τούτῳ πάντα γὰρ οἷ θεοὶ διὰ σημείων δειχνύουσι τὸς 
ἀνθρώποις, μάλιστα τοῖς διασήμοις" ὅτε γὰρ Ala 
δρος ἐνταῦθα εἰσῆλθεν, ἔτυχεν πορφύραν εἰς τὸν χιτῶνα 
τῆς θεοῦ βαλέσθαι,, ὅθεν ἀπεφηνάμην αὐτῷ οὕτως" 
σὺ δὲ τετελεσμένου τοῦ χιτῶνος xal χαθαιρομένου τῷ 
ἰστοῦ εἰσέδης" χρὴ οὖν φανερόν σοι εἶναι [ὅτι] χαϑει- 
ρεθήσῃ. » Καὶ 6 μὲν ἐχέλευσε χαθαιρεθῆναι αὐτὴν τὰς 
ἱερωσύνης εἰπών" « Σὺ αὐτὴ ἀπελεύση. » Τὸ eus 
ἀχούσας Ἀλέξανδρος παραυτὰ μετέστησεν αὐτὸν τῆς 
στρατηγίας, τὴν δὲ ἱέρειαν εἰς τὸν ἴδιον τόκον dun 
τέστησεν. 

Ὁ δὲ Στασαγόρας λαθὼν τὸν ᾿Ἀλέξανδρον ἀπέργετει 
εἷς τὰς Ἀθήνας" ἦν γὰρ ἀπ᾽ αὐτῶν (53) χατασταδὲς 53 
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apud illos agitari ς unde Corinthii quoque, uti adesset , 
atque illi certamini prasideret magnopere contendunt, 
Annuit igitur rex : cumque plurimos pro merito coronis 
donisque largissimis muneraretur, Thebanus quidam , cui 
Clitomachus nomen esset, certamen luctze profitetur, idem- 
que de cestibus pugnam, atque identidem pugilatum : 
denique tria ista certamina idem prefitetur et subit. Ergo 
cum primum luctando adversario praestitisset , coronamque 
laboris exegisset, jubet Alexander cetera quoque eundem 
prius exsequi quee promisisset , quaeque si pari fortuna ob- 
tineret, nibil omnium fore quod sibi petenti rex negaret. 
Jgitur usus fortitudine atque fortuna, cum esset testibus 
potior et pugilatu felicior foret, revertitur ad regem coro- 
nandus. Sed ab eo cum qudreret praeco more sollemni , quis 
esset nomine, quemve se civem profiteretur, ut illud ex more 
preedicaretur, Clitomachum quidem se appellari ait , civi- 
tatem vero habere desisse. Sed id cum coronis redditis jam 
deesse diceret Alexander glorie victoris illius , addit Cli- 
tomachus, olim se habuisse etiam civitatem, sed priusquam 
Alexander regnum adeptus foret; eo vero imperante sibi 


patriam deperisse. Hinc intellecto quo pergeret iniestis de- 
precaturi, uti suum esset quod ille foret pro patris peie- 
rus, edicere pra«conem jubet, condi Thebas esse permie 
sum in honorem scilicet trium deorum, Mercurii qui reperit 
luctandi cluat, Herculisque qui pugilatus invenerit, Pollscs 
eliam qui cestibus sit magister : eoque effectum est, etiore 
culum Apollinis congrueret cum Alexandri proasstisíest. 


——-»900« —— 


LIBER SECUNDUS. 


I. Igitur Alexandro iter e Corintho Platzes eral, erbe 
quídem illam operis maximi populique , enimvero reget 
intentam Proserpinz deze, cujus templum etiam erectus 
ad magnificentiam visitur. Sed forte illo in tempore s 
nuo sacro tegmen numini parabatur. Comjectura vali 
nandi sacerdoti ejusmodi fuit , multum ad glociam gestare 
rerum et gerendarum eidem Alexandro auspicari , qued ib» 
in tempore sacri supervenisset : idque responsum εἰ ad Φ65 
et gaudium illi fuit ; liberaliterque acceptam valem st &- 
mittit. Enim et aliud testimonium vati ad veridicestae 
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στρατηγίᾳ xal διηγεῖται αὐτοῖς μετὰ δαχρύων τὴν 
χαθαίρεσιν. Οὐχ ὀλίγον δὲ ἀγαναχτήσαντες ὑθρίζοντο 
τὸν Ἀλέξανδρο. ὋὉ δὲ ᾿Αλέξανδρος ταῦτα μαθὼν 
ἔπεμψεν αὐτοῖς ἐπιστολὴν περιέχουσαν οὕτως" 

« Βασιλεὺς Ἀλέξανδρος ᾿Αθηναίοις λέγει" ἐγὼ μετὰ 
τὴν τοῦ πατρὸς τελευτὴν λαδὼν τὴν βασιλείαν xal xa- 
ταστείλας τὰς πρὸς τῇ δύσει πόλεις χαὶ πλείονας χώρας 
ἐπιστολαῖς, καίτοι ὄντων μοι ἑτοίμων εἰς συμμαχίαν, 
τούτους μὲν ἀποδεξάμενος παρήνουν εἶναι ἐπ’ αὐτοῖς 
τοῖς ἤαχεδόσι. Καὶ τούτων μὲν προθύμως με ἀναγο- 
ρευόντων (3) βασιλέα, τῇ ἀνδρείᾳ τούτων κατέστειλα 
τὰ τῆς Εὐρώπης χλίματα ("). Καὶ Θηθαίους μὲν 
καχῶς πράξαντας ἀπώλεσα ἐκ βάθρων, ἄρας τὴν τούτων 
κόλιν. Νῦν δὲ ἀναδὰς εἰς τὴν Ἀσίαν, ἔλεγον ᾿Αθηναίους 
ἀξιοῦσθαί με, '* xal αὐτὸς πρῶτος ἤδη γράφω ὑμῖν οὐ 
πολλῶν λόγων οὔτε γραμμάτων πλήθη, ὡς ὑμεῖς ἦτα- 
χτήσατε, ἀλλὰ τὰ χεφάλαια " οὐ προσήκει τοῖς χρα- 
τουμένοις, ἀλλὰ τοῖς χρατοῦσι [ταῦτα] πρέπει xal ἐπι- 
τάττειν xal ποιεῖν τοῦτο᾽ ἔστιν ἐμοὶ ᾿Αλεξάνδρῳ ὅπα- 
χούεσθαι" ἀρτίως μὲν 3) χρείττονες γίνεσθε ἣ τοῖς χρείτ- 
τοσι ὑπαχούεσθε" xal δώσετε φόρους κατ᾽ ἔτος τάλαντα 
you. » 


$3 
[ΚΕΦ. Β΄. 

Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι χαταγνόντες ἀντιγράφουσιν αὐτῷ " 
«᾿Αθηναίων ἣ πόλις xal οἱ ἄριστοι δέχα ῥήτορες ᾿Αλε- 
ξάνδρῳ Aévousv: Ἣ μεῖς xal τοῦ πατρός σου ζῶντος 
μεγάλως ἐλυπούμεθα, καὶ ἀποθανόντος μεγάλως ἐχά- 
ρημεν, Φιλίππου τριςκάχου μεμνημένοι. ᾿Γαὐτὰ xoi 
ἐπί σου νενομιχέναι *, xai Φιλίππου τολμηρότατε. 
Φόρους ἀπαιτεῖς ᾿Αθηναίους ἐνιαύσια τάλαντα χίλια, 
τουτέστιν πολεμεῖν βουλόμενος ἀνδρεῖον φρόνημα ἔχων" 
εἰ γοῦν φρονεῖς (1) τι, παραγενοῦ᾽ ἕτοιμοί ἐσμεν. ν 

Ἀντέγραψεν δὲ 6 βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος ᾿Αθηναίοις" 
« Πέπομφα πρότερος τὸν ἡμέτερον ἐν τάχει Λεόντην (2), 
ἵνα τὰς γλώσσας ὑμῶν ἀποτευὼν xogíon, ἵνα τοὺς 
ἄφρονας παρ᾽ ὑμῖν ῥήτορας ἀπάξη, οὖς οἱ περὶ φόρους 
** xai πειράσομαι ὑμᾶς xal τὴν σύμμαγον ᾿Αθηνᾶν 
περιφλεγῇ ποιΐῆσαι, ὅτι τὰ ἐπιταττόμενα οὐ ποιεῖτε. "* 
Παράδοτε οὖν τοὺς πρωτεύοντας δέχα ῥήτορας, ἵνα βου- 
λεύσωμαι (1) περὶ τῶν ὅμῖν συμφερόντων, ἐλεήσας τὴν 
ὑμῶν πατρίδα. » Οἱ δὲ ἀντέγραφον" » Οὐ ποιοῦμεν. » Καὶ 
μεθ᾽ ἡμέραν ἐχχλησιάζουσιν βουλευόμενοι τί πραχτέον 
αὐτοῖς. Αὐτῶν δὲ βουλευομένων ἀνίσταται Αἰσχίνης 
ὃ ῥήτωρ χαὶ ἐἶΐπεν' 
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forte tale provenerat. Stasagore quippe magistratui Platie- 
ensium postea ingresso templum locumque eum in quo idem 
tegmen numini texeretur, cum ei perexiguum superesset , 
adversum ea vates qu: secunda Alexandro przecinerat , illi 
respondit ; eumque ait magistratu suo protinus deponen- 
dum. Quod cum inclementius vir ceteroquí melioris con- 
scientise accepieset , in iram commotionemque conversus , 
increpare vatem falsidicentise ceperat, Verum ad hec 
sacerdos : « Ne sane, inquit, moveare his dictis, o vir : 
nam cuncta ista quisque hominibus divinitus preenoscun- 
tur, colligi conjecturis argumentisque proenosci diis sedet. 
Accipe denique argumentorum vias. Quippe ut illud me- 
Boris spei Alexandro diceretur, id temporis supervenerat , 
quo imsigniri vestis intextu purpurae ceperat. 1d enim 
desnum ad ornamentum rei preparatz adhibebatur. Enim 
vero , ut vides, jam textu ferme conpleto et labore omnis 
operis absoluto, tumet ingressus. gitur quod ista vestis 
ab opere laboris pausam haberet, idcirco non ab re visum 
est tibi quoque terminum magistratus futurum. » Id cum 
altius animum Stasagorz descendisset simulque metu po- 
nendse potentis» ageretur, quod vates sibimet, non Stasa- 
xorse, contraria preedixisset , ipsam illam sacerdotio deduci 
jubet. Quod cum Alexandro nuntiatur, adversum judicium 
et gratiam suam Stasagoram nisum, graviter infestus, 
eundem illum, ut praedicatum fuerat a sacerdote, spoliat 
magirtratu, sacerdotemque loco restitui jubet. 

Quod igitur Stasagorze magistratus ab Atheniensibus datus 
foret, eo recurrit, ibique injuriam facti deflens, opem ab 
his , a quibus dignitatem illam acceperat, imploravit. Animo 
imcitatiore Athenienses ne verbis quidem a regis contuinelia 


temperavere. Quibus acceptis, Alexander in banc senten- 
tiam litteras ad Athenienses dedit : 

« Equidem me scio, post susceptum patris mei regnum 
procuratione fortunze jampridem occiduo orbe disposito, 
idque per litteras,.paratisque his partibus et ad auxilium 
mei commilitio copulatis, gratiam reliquis ejus studii 
fecisse, contentum his modo qui mecum a Macedonia in- 
jerant hunc laborem, quorumque comitatu Europa nohis 
omnis accesserat. Sed ex his omnibus Thebanos quidein 
non levi de causa occidione interemi : de Atheniensibus 
vero spes mihi erat dextros mihi satis et obsequentes futu- 
ros. Enim cum secus dictis vos insolentibus velitatos au- 
dierim, accipite sententiam meam non verborum scilicet 
agmine gloriantem (quod decentius fieret a potentiore), 
verum uti sciatis, boni vos consulturoe, si praeceptis man- 
datisque nostris libentem operam commodetis. Aut enim 
meliores esse oportet, aut melioribus obsequentes. E qua 
re mille annua talenta dependi mihi ab Atheniensibus 
jubeo. » 

H. Ad hzc illi rescribunt : « Non nos diffitemur, et 
patris tui vita diu offensos, et ejus morte gavisos esse, 
quod idem jam cepimus de te quoque velle, juvenis in- 
consultissime, cum tibi ab Atheniensibus dependenda 
mille talenta scripseris, uti scilicet inter nos principium 
bellandi pareres. Quod si tibi tanta est confidentia, pa- 
ratioribus occursabis. » 

His rescribit Alexander in haec verba : « Jam quidem 
miseram Leontam qui vos excisos linguis ulcisci vecordiae 
potuisset, vestrosque una oratores ad me perducere. Enim 
consultius visum est ipsum me ad evertendas Athenas pro- 
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« Ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τί τὸ βράδος τῆς βουλῆς; εἰ 
προαιρεῖσθε πέμπειν ἡμᾶς, θαρροῦντες πορευόμεθα. "* 
Ἀλέξανδρος γάρ ἐστι Φιλίππου" Φίλιππος δὲ ἀνετράφη 
ταῖς τῶν πολεμίων αὐθαδείαις, 6 δὲ ᾿Αλέξανδρος ταῖς 
τοῦ ᾿Αριστοτέλους παιδείαις, xai προέτεινεν [ἡμῖν] τὰς 
χεῖρας παιδευόμενος " ὅθεν ἐντραπήσεται ἰδὼν τοὺς δι- 
δεσχάλους, ἐρυθριεύσει δρῶν τοὺς καθηγουμένους αὐτὸν 
περὶ τῆς βασιλείας" μεταθαλεῖ (4) τὴν γνώμην [ἣν] ἔχει 
πρὸς ἡμᾶς slc εὐμένειαν. » 

Λέγοντος τοῦ Αἰσχίνου ἀνίσταται Δημάδης, γενναῖος 
ῥήτωρ, καὶ ἀποχόπτει τὸν Αἰσχίνην εἰπών᾽ « Μέχρι 
πότε, Αἰσχίνη, μεμαλθαχευμένους xal δειλιῶντας ἡμῖν 
εἰσφέρεις λόγους, ὥστε μὴ ἀντιτάξασθαι αὐτῷ πρὸς 
πόλεμον ; Τί παρεισελήλυθας δαιμόνιος ταῦτα φέγξα- 
σθαι; Ὁ τηλιχαύτας συνηγορίας ποιησάμενος, ὃ προτρε- 
ψάμενος τοὺς ᾿Αθηναίους πολεμεῖν πρὸς τὸν τῶν Περσῶν 
βασιλέα, νῦν εἰς δειλίαν ᾿Αθηναίους ἐμδάλλεις xot 


τρέμειν ποιεῖς μειράχιον τύραννον αὐθάδη (v) , τὴν τοῦ 
πατρὸς ἀναλαῤόντα τόλμην; Τί δὲ δειλιῶμεν αὐτῷ 
συυμαχγεῖν; Οἱ Πέρσας διώξαντες xat ΛΑαχεδαιμονίους 
ἡττήσαντες καὶ Κορινθίους νικήσαντες, ἔτι τε Μεγαρεῖς 
φυγαδεύσαντες xal Φωχεῖς πολεμήσαντες xal Zaxw- 
θίους πορθήσαντες δεδοίχαμεν πολεμεῖν Ἀλεξάνδρω; 
᾿Αλλὰ λέγει Αἰσχίνης « Αἰσθήσεται ἡμῶν τῶν χαθηγητῶν, 
xat αἰδεσθήσεται ὑμῶν τὰς ὄψεις βλέπων (6) ». "Azv- 
τας ἡμᾶς ὕόδρισε καὶ μετέστησε (7) Στασαγόραν τῆς 
στρατηγίας, ὃν ἀπεχατεστήσαμεν, xal Κιθόωντα (1) τὸν 
ἐμὸν ἐχθρὸν ἀπεχατέστησε ἀρχιστρατηγὸν, ἡμῶν οὖςες 
τῆς πόλεως. Ἤδη δὲ 6 αὐτὸς ἐξεδίχησε Πλαταιὰς, χεὶ 
σὺ λέγεις ὅτι θεασάμενος ἡμῶν τὰς ὄψεις αἰδεσϑήσετει; 
μᾶλλον γυμνοὺς μᾶς λαβὼν χολάσεται᾽ ὥστε πολή- 
σωμεν ἀγνώμονι Ἀλεξάνδρῳ xai μὴ πιστεύσωμεν. Εἰ 
* περίχειται f; ἡλιχία χαὶ γὰρ ἄπιστος ἢ ἡλικία" δύναται 
γὰρ γενναίως πολεμεῖν, οὐ δικαίως σωφρονεῖν. Τι- 
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tinus militare , quae jussis nostris objecerint contumaciam. 
Si igitur declinando huic experimento consulitis, decem 
oratores vestros ad me deduci patiemini. ^ Hoc enim 
modo reliquorum urbis vestra habebitur ratio. » Hisce 
Alexandri litteris cum hoc tantum, non se facturos esse 
superscripsissent , eandem epistolam referri protinus man- 
davere, Qua de causa cum mox curiam contraxisset deli- 
berationi preesentium necessariam , orator /Eschines in haec 
verba concionatus est : 

« Etsi video, Athenienses viri, quantum nos impendeat 
ex presenti , propiusque et saluti vestrae communi et volun. 
fatibus stare (non] dedi nos Alexandri voluntati; tamen 
conprebendisse me sentio, nihil neque commodis vestris, 
neque quod ad nos pertinct saluti propius videri, quam si 
in hac sententia perseveretis , uti conditionibus regiis prae- 
ceptisque pareamus. Non enim inani jactantia periculum 
periclitandi videor mihi hanc fovere sententiam, sed quod in- 
tuear spem cupiti firmiorem, cum et Alexandri institutionem 
et Philippi vehementiam recordor atque considero. Etenim 
Philippo adrogantiae mos proprior erat, Alexandro vero 
adsunt Aristotelis discipline. Neque in hoc ducor, ut qui 
illius educationibus laborarit , non his reverentiam deferat, 
8 quibus orte sunt sibi hee discipline , ipsique ars regnandi 
$it tradita. Quare fiet, profecto fiet ut omnem intentionem 
animi, quarh ad nos akmasse videbatur, in benivolentiam 
protinus vertat, nisi mavultis mage arma hominis experiri. » 

[n hanc fere sententiam cum JEschines perorasset, De- 
mades e numero oratorum, viribus haud contemnendus, 
intervenit, atque hinc exoritur : « Quousque tandem, 
AEschines , meditatis hisce et ad mollitiem effeminatioribus 
verbis timiditates nobis et dissolutiones Atheniensibus 
struís, territans nos ef avertens a belli studiis, quibus in- 
diti semper atque inopinabiles fuimus? Aut qua te tam 
infesta czelestium vis in haec verba sollicitat, cnm tu suase- 





ris et merito olim constanterque persuaseris arta mos [8- 
mere adversum Persas, et in illa tot hostium rmilia insire- 
ctos ferme sola animi virtute militasse? At nume cents, 
quasi intentos arcus , sic idem obfirmatas sententias nostras 
remittendas ac relaxandas putes ? Censesne igitur vitaadam 
declinandamque nobis pueritiam cum tyrannide ( émo se 
mina inconsultissima) freti temeritate sola et andacia palris 
confidentissimi ? Deinde illi nos horum tela atque aciem 
perhorrebimus, qui Xerxze milia verterimus, Lacedzenesim 
vicerimus, Corinthios straverimus, Megarenaes in fap 
verterimus , Zacynthios exciderimus ἢ Nosne ergo Alesasidm 
illi quem dixi, ut /Eschines suadet, vitabimus ebvisre? 
Enimvero ait memorem illum magisterii vestri disciph- 
narumque, quas apud nostros peritos acceperit, εἰ pe- 
dore flectendum et reverentia molliendum , vultesque ipsu 
nostros religione praeterit consuetudinis minime ager- 
naturum. O rem ridiculam, e£ puerilis, medius 6dm, 
abjecteeque sententize ! Absentes nos contumeliis Iacemivil, 
et ad supplicium dedi sibi tyrannico spiritu postulat, εἰ 
interitum nostrum moliens civitatis praeludit exitio is, s 
quo prsesenti nobis humanitatem istam et amicitiam barie- 
lamini. Neque illod mage nunc ante ocolos venit, Siam 
goram nostrum Platzensium magistratu dejectum? in cum 
scilicet contumelia nostra injuria continetur : quod Bel 
quidquid nostrum universitati moliator, ia ilo priere 8- 
gnaverit. [8 ergo expecíabitur, ut przesentia nestra mo- 
veatur, quem Stasagor:e purpura et magistratus fascesque 
fninime moverunt? Cum in illius unius nomimis dignilute 
puero isti universze Atheniensium curise majestas obviant, 
atque oculis ejus sese et vultibus ostentaret, siquid tumm 
recte sapere didicissel , is ergo nostram presentiam milles 
opperietur? An mage, cum semel in ejus manas peteste- 
temque venerimus , dedet suppliciis ultionibasque persab- 
bus? Et hxc quidem sint dicta de moribus. Hsec tame» 
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ρίους, φησὶ, ἐξεπόρθησεν (s): ἀδύνατοι γὰρ ἦσαν. 
Θηθαίους κατέσχαψεν' ἀλλὰ ἀπὸ πολλῶν πολέμων χα- 
μόντας. Πελοποννησίους ἐξηχμαλώτισεν᾽ οὐχ αὐτὸς, 
ἀλλὰ λοιμὸς xal λιμὸς αὐτοὺς διέφθειρεν. Εἶτα δὲ 
Ξέρξης ἐξήρτησε τὴν θάλασσαν ναυσὶ καὶ χατέσπειρε 
τὴν ὅλην γῆν στρατεύμασι χαὶ ἐσχέπασε τοῖς ὅπλοις 
τὸν ἀέρα χαὶ ἐπλήρωσε τὴν Περσίδα τῶν αἰχμαλώτων, 
xai ὅμως (10) ἡμεῖς αὐτὸν ἀπεδιώξαμεν xol τὰς ναῦς 
ἐπρήσαμεν [ἐπὶ] Κυναιγείρου καὶ ᾿Αντιφῶντος xal Μνη- 
σοχάρους (11) καὶ τῶν ἄλλων ἀρίστων μαχησάμενοι (12). 
** Ἀλεξάνδρῳ πολεμῆσαι παιδὶ τολμηρῷ xal τοῖς περὶ 
αὐτὸν σατράπαις καὶ παρασπισταῖς χαὶ αὐτοῦ 
ἀσωφρονεστέροις (13); Εἶτα πέμπειν ἡμᾶς βούλεσθε οὖς 
ἡτήσατο δέχα ῥήτορας; Ἃ συμφέρει λογίσασθε (14). 
Τοῦτο μέντοι γε ὑμῖν προμηνύω, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι 
πολλάχις οἱ χύνες γενναίως ὑλαχτοῦντες ὅλας τὰς ἀγέλας, 
τῶν ποίμνων δειλῶς φερομένων, πρὸς τοὺς λύχους οὗτοι 
ἔσωσαν. » 


[ΚΕΦ. T". 


Οὕτω τοῦ Δημάδους ἐχχλησιάσαντος, παρεχάλουν 
ol ᾿Αθηναῖοι τὸν Δημοσθένην ἀναστάντα συμδουλεύειν 
περὶ τῆς χοινῆς σωτηρίας, Ὁ δὲ ἀναστὰς εἶπεν" 
« Ἄνδρες πολῖται" οὐ γὰρ ἐρῶ ᾿Αθηναῖοι" εἰ γὰρ ἦν 
ὁμῶν ξένος, ἔλεγον [ἀν] ᾿Αθηναῖοι’ νῦν δὲ χοινὴ μὲν 
ἡμῶν ἐστὶν πάντων σωτηρία παρὰ τοῦ πολεμεῖν ἢ 
ὑπείχειν Ἀλεξάνδρῳ. Αἰσχίνης γὰρ ἐχρήσατο χεχραμ- 
μένῳ λόγῳ, μήτε προτρεπόμενος πολεμεῖν ἡμᾶς μήτε 
ἀντιδικεῖν, ἄνθρωπος σώφρων (1) καὶ πολλαῖς ἐχχλησίαις 
συνηγορήσας. Δημάδης δὲ νέος τυγχάνων κατὰ τὸ τῆς 
ἡλικίας φρόνημα οὕτως εἶπεν" « Ἀπεδιώξαμεν Ξέρξην, 
Κυνᾳιγείρου x«l τῶν ἄλλων ἀριστευόντων ». Ἀλλὰ, ὦ 
Δημάδη, δὸς (8) ἡμῖν τούτους καὶ νῦν, καὶ πολεμοῦμεν 
πάλιν πιστεύσοντες ἡμᾶς αὐτοὺς τῷ σθένει τῶν ὀνομα- 
σθέντων (8)" εἰ δὲ μὴ ἔχομεν ἐχείνους πάλιν, μηδαμᾶ 
εἰσπολεμοῦμεν. — "Exacroc γὰρ χαιρὸς ἰδίαν δύναμιν 
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addite aliquid etiam de ejus etate, in qua xstimatu perfa- 
Gle est, quod ille dimicare forsitan confidentius , consulere 
dementius possit. Enimvero, ait, Tyrios excidit : neque enim 
poterant illi forsitan restitisse. Thebanos evertit , non illos 
quidem inertes aut belli artibus alienos , sed enim (reqnen- 
tibus admodum discriminibus fatigatos. Peloponnesios, ait , 
. eaptivitate subjecit, neque hoc addit , non bello, non telis, 
enimvero lue corruptos et fame. Hic nunc, si placet, hic sane 
proferte in medium nostra Xerxique experimenta, qui mare 
molibus presserít, qui altam illud navibus straverit, qui 
terram illam omnem exercitu suo texerit, qui aera ipsum 
leis jaculisque velaverit. Deinde illum quidem Persen 
adeo spirantem οἱ confidentem abegimus, incensis ejus 
navibus aut etiam superatis : et tot illa milia exercitus ab 
hac civitate repulimus, Cynsgiro et Antiphonte et Mne- 
Sicharmo aliisque non multis illi violentis occursantibus. 
Nunc autem nos, quorum duces roburque virium enume- 
rare difficile est , reniti Alexandro declinabimus puero con- 
fidenti, et hisce noxiis satellitibus, qui inprudenti inpru. 
dentius obsequentes, temeritatem ejus preecipitare mage 
poterunt quam fulcire? « Ad qnos (id per deos deliberate) 
quid tandem destinandos /Eschines censeat decem pariter 
oratores? Eosne omnes quorum singulis sepe salutis vestrae 
consilia rexisfis? Neque hoc videtis Alexandrum vobis 
Pubüli quodam et clandestino consilio monstrasse ,' quid 
illud sit tandem, quo ipse quoque intelligat se disparem 
Atheniensibus fore? Quippe cum in rebus agendis bellicisque 
pariter atque civilibus omne factum fundari stabilirique 
videatur utilitate consilii, ut tunc demum rectius atque 
comsultius manuum opera subsequatur; id ipsum vobis 
avertere δὲ proevenire conatur; ut velyti inermem ratem 
Follertia zubernants,, sic vos urbemque Atheniensium totam 


desertos consiliariis vestris opprimat et incurset. In quo ne 
quid a militibus de oratoribus dixerim : equidem puto vel 
canes decem solo latratu δυὸ et infestissimis lupis et ceteris 
bestiis terrori esse, etiamsi in illos dente nil valeant ; his vero 
quiescentibus aut facessentibus, vel ignavissimam bestiam to- 
tis gregibus perniciocam satis atque infestam esse consuesse. » 

ΠῚ. In hanc fere sententiam  Demades dixerat. At 
vero Athenienses Demosthenis tunc consilia flagitabant, 
quod scilicet ejus viri orationisque majestas sepe eorum 
commoda consiliaque rexisset. Tum dicitur is orator con- 
surrexisse, manuque de populo tumultuante silentium po- 
scens in hzec erupit : « O cives viri (placet enim in przesenti 
vos hac communi nostrum appellatione nominare, ot scili- 
cet sub nomine adfectus hujusmodi intelligi promptius sit, 
quidquid omnium dixero, id non meo mage, quam com- 
muni scilicet vestrum commodo profuturum)! Agitur enim 
hac curia, ut video, super tractatu utrumne vobis arma 
adversum Alexandrum sint sumenda, an vero nobis ejus 
conditionibus obsequendum. In quo quidem accedere me 
laudareque 4Eschini sententiam non segniter profitebor. 
Usus est enim oratione admodum modesta οἱ temperantis- 
sima, ex qua videtur neque viribus nostris diffidere , si bel- 
landum foret, neque contemplatione harum presentia 
commoda neglexisse, « Enimvero quoniam hsec illo dicente 
a multis audio sic accepta , ut segnis cujusdam et alieni de 
bello sententiam ; interim nunc ad orationem eam transeam, 
qua Demades usus; robustus sane ille vir ac disertiseimus 
ita in suadendo peroravit , ut nos putaret exemplis olim fe- 
licium gloriarum ad praesentia quoque pencula producen- 
dos. Ait enim nos Xerxem finibus ejecisse, Cynxygiro sci- 
licet duce et hisce qui una cum ipeo militabant, Ad quam 
partem orationis quzeso, Demade , ut paulisper ea, quibus 
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καὶ ἐπιταγὴν ἔχει" δυνάμεθα γὰρ δημηγοροῦντες μὲν 
ol ῥήτορες, ὅπλα δὲ λαθεῖν ἐσμὲν ἀδύνατοι. ΚΚαίτοι 
Sobne τὸ μὲν πλῆθος μέγας ἦν, ἀλλὰ βάρδαρος, καὶ 
δὁπὲρ τῆς τῶν “Ελλήνων φρονήσεως ἡττήθη (4) , ᾿Αλέξαν- 
δρος δέ ἐστιν “Ἕλλην xal ἤδη τριςκαίδεχα πολέμους 
συμθαλὼν οὐδαμοῦ ἡττήθη, ἀλλὰ xol at πλείονες πό- 
λεις χωρὶς μάχης αὐτὸν προςεδέξαντο. ᾿Αλλά φησιν 
εἶναι ἀσθενεῖς [τοὺς "'uplouc " ἀλλὰ (s)] οἱ Τύριοι πρὸς 
Ξέρξην ναυμαχήσαντες xal νικήσαντες τὰς τούτου νῆας 
ἐνέπρησαν. Hox δὲ xal Θηδαῖοι ἀδύνατοι, οἵτινες ἀφ᾽ 
οὗ ἐχτίσθησαν οὐδεπώποτε ἡττήθησαν, νῦν δὲ ᾿Αλεξάν- 
δρῳ ἐδουλώθησαν. Πελοποννήσιοι [φησὶν) οὐχ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ, ἀλλὰ λιμῷ ἡττήθησαν. [᾿Αλλὰ] τότε ἔπεμψεν 
αὐτοῖς ἀπὸ Μαχεδονίας σῖτον ᾿Αλέξανδρος. ᾿Αντιγόνου 
δὲ τοῦ σατράπου εἰπόντος « Οἷς μέλλεις πολεμεῖν 
σῖτον πέμπεις; » εἶπεν 6 Μαχεδὼν, « ἵν᾽ ἐγὼ μαχομένους 
νιχήσω αὐτοὺς, χαὶ μὴ λιμῷ ἀναιρεθῶσι. » Καὶ νῦν 
ἀγαναχτεῖτε ὅτι Στασαγόρας μετετέθη ὑπ᾽ αὐτοῦ. Ὁ 
δὲ πρῶτος αὐτὸς ἐστασίαχε" xal γὰρ τῇ ἱερείᾳ ἐἶπε διὰ 
τὸ σημεῖον" «᾿Εγὼ δὲ σὲ μεθιστάνω τῆς προφητείας ». 
Ὁ δὲ γνοῦς αὐτὸν ἀφρονήσαντα (e) μετέστησε τῆς στρα- 


τηγίας. (7) Οὐκ ἦν γὰρ δίκαιον ἀγαναχτεῖν τῷ Bandai. 
Ἀλλ᾽ ἐναντίος, φησὶ. Στασαγόρας τῷ βασιλεῖ ἐγίνετο 
xal γὰρ ἔννης " 6 βασιλεὺς xal στρατηγός. ΤΙ ἐὴ 
μέμφεσθε τὸν ᾿Αλέξανδρον ὅτι χαθεῖλε Στασαγόρεν; 
᾿Αλλὰ ᾿Αθηναῖος ἦν, φησίν. Ἢ γὰρ προφῆτις ἡ ὑπὺ 
Στασαγόρου χαθαιρεθεῖσα μήτι οὐχ ἦν ᾿Αὐηκία; 
Καίτοι ἡμᾶς ἐχδιχῶν ᾿Αλέξανδρος τοῦτο ἔπραξε" ἢ 
γὰρ ἡμετέρᾳ (s) προφήτιδι ἀπέδωχε τὴν xp 


τείαν. » 
[ΚΕΦ. Δ΄. 

Οὕτω Δημοσθένους εἰπόντος, πολὺς ἕκαινος τεῦ 
᾿Αθηναίοις ἐγένετο, xal θροῦς ἀχατάληκτος, Καὶ ὁ μὲν 
Δημάδης ἐσιώπα, Αἰσχίνης δὲ ἐπήνει, xal Αυοίας 
ἐμαρτύρει, καὶ Πλάτων (3) συνετίθετο, χαὶ οἱ Ἀμὴν 
χτύονες ἐψηφίσαντο, xai οἱ ΗΙρακλέες (3) οὐχ dvetieyo, 
τῷ δὲ ὅλῳ δήμῳ συνεδόχει τοῖς ὑπὸ Δημοσθένους εἰρη 
ἱκένοι. Ὁ δὲ Δημοσθένης λέγει’ "En τοῦτο ize 
λογήσομαι. Λέγει Δημάδης ὅτι Ξέρξης ἐτείχιει m 
θάλασσαν ταῖς ναυσὶ. χατέσπειρε δὲ τὴν γῆν mure 
πέδοις, καὶ τοῖς ὅπλοις τὸν ἀέρα iaxíxam , xai τὴ 
Περσίδα αἰχμαλώτων ᾿Ἑλλήνων ἐπλήρωσε. () Κεὶ 
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τὸ ἱερείᾳ᾽ [| 8. ἡμέρᾳ x. ἀπέδοτο 
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magnopere consulebas, mecum conferre tractareve ne du- 
bites. Quid enim tandem mihi diceres, si ἃ te exactum iri 
vellem , uti tales aliquos etiam nunc mihi duces promeres, 
ac tum demunrin Alexandrum hortarere? Quod si illi non 
assunt (8166 aut tot, utique nobis quoque sunt consilia tu- 
tioris commodi volutanda, considerandumque pre omni- 
bus, an praesentibus commodis periculorum gloria pree- 
optanda sit. Non enim si orationis plusculum in curiam 
detulerimus , aut compta satis atque ornatiora verba prom- 
pserimus , exim nobis aliquid virium accessurum est, et 
arma fabricata nova de verbis. At dices magnum illum et 
potentissimum regem Xerxem fuisse, sed eundem nostro 
apparatu superatum. Donamus. Et quamquam haud du- 
bium profitendum sit nos illius viribus minores longe fuisse, 
consilio vero et prudentia potiores; nunc tamen intelligq 
videdque, ne illud quidem Alexandro deesse, quo ἃ nobis 
Xerxes potuerit superari.  Tredecim ferme jam numero 
ejus bella pariter et victorite numerantur, civitatesque illi 
innumerse, quin immo provincie consehsere, aut que 
contumacius sponte cedere detrectaverint , subjugatae. Quae 
quam dant consiliis viam nisi ut periculo chrdamus? Vide- 
licet Tyrii inbelles, ut ait Demades, faere et idcirco 
superati. Illi sunt Tyrii, qui adversum classem innumeram 
Xerxi confidentissime restiterunt , atque eam deinceps in- 
cenderunt. inermes, inquit, Thebani. 1lline qui omne 
tevum omnemque aetatem suam non in bellis modo, verum 
in victoriis consumpserunt? » Addit etiam , Peloponnesios 
non ab illo victos, sed fame lueque superatos : quibus 
quidem Peloponnesiis Alexandrum satis constat (rumenta 


quoque laborantibus direxisse, adeo ut Anligomo dme 
Alexandri resistente, quod bisce vires et.alimonias dedin- 
ret, cum quibus mox foret bello et proeliis decermessin, 
Alexandrum respondisse sit palam : « Ut, inquil, igtrisecu 
eos et inter se decertantes bello vincam, nec gorit ue 
palmam luis sibi aut famis nomina vindicent. » El bac qv 
dem ita sint. Mirari tamen vos interim mon ope, 
Stasagoram magistratu esse dejectum , cum indiga» ih 
vobis utilitatique communi proficiat, Nam si Athesimss 
Stasagoras seque ac sacerdos illa templi nostratis esi, qum 
magistratus ille privaverat sacerdotio; momne preme 
indignationem vestram etsententias videtur Alexasder, am 
illam injuriam in auctorem verterit, quam Stacagoras [δύ 
rat in sacerdotem? omniaque quae ille in contumcliam nof 
fecerit proinde ultus sit, ut ἃ nobis quoque ulciscends ex 
preeeumeret ? » 

IV. In hisce etiam nunc Demosthenis oralio versabelur, 
etadclamatio protinus nimia Ampbictyonum eral, et tumd- 
tus incongruus, ac Demadi silentium jubebatur : lamdarivee 
nonnunquam /Eschines etiam ab optimo quoque. Sedem 
consurgens ait [ilerum Demosthenes] : « Xerummn 
quidem muro munisse, profundum etiam navibus coire 
visse, exercitu Graeciam conplevisse , aera ipsum sili 
xisse jaculis et sagittis, gentem Persidos denique ssp? 
duxisse captivitatibus Greeciee. Laudamusae igiw «9 
potentiam qui hsec fecerit, an exsecramur, quod wie 
Graeciae spolians suam barbariem frequentaveril? Quid eri 
ad hzc exempla Alexandrum provocamus? qui Grace 
quidem quisque sibi restitert non ceptivitale duseril, 9 
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vov δικαίως ἐπαινεῖται (5) 6 βάρδαρος ὑπὸ ᾿Αθηναίων, 
ὅτι τοὺς “Ἕλληνας ηχμαλώτισεν ; ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος 
“Ἕλλην ὧν xai “ἕλληνας συλλαδύμενος, τοὺς ἀντιταξα- 
μένους αὐτῷ οὐχ ἠχμαλώτευσεν, ἀλλ᾽ ἐστράτευσε xai 
τοὺς αὐτῷ γενομένους πολεμίους συμμάχους [προςποι- 
εἶσθαι] ἠξίωσε, οὕτως δημοσία εἰπών: « Τοῦ παντὸς 
ἔσομαι περιχρατὴς τοὺς μὲν φίλους εὐεργετῶν, τοὺς δὲ 


ἐχθροὺς φίλους ποιῶν. » Καὶ νῦν ᾿Αθηναῖοι φίλοι τυγχά- 


γοντες xal χαθηγηταὶ ᾿Αλεξάνδρου, ἐχθροὶ ἢ" λαληθή- 
σεσθαι xal οὐ δύνασθαι (e). ^ Αἰσχρὸν γὰρ ὑμᾶς τοὺς 
διδασχάχους ἀμαθεῖς φανῆναι. xal τὸν ὑμῖν μαθητεύ- 
σαντα ὑμῶν τῶν διδασχάλων σωφρονέστερον φανῆναι. 
Οὐδεὶς τῶν “Ἑλλήνων βασιλέων ἐπέστη (7) τῇ Al- 
Υπτῳ, £l μὴ μόνος ᾿Αλέξανδρος" xal ταῦτα οὐ πολε- 
μέσων, ἀλλὰ χρησμὸν αἰτησάμενος ποῦ τῆς ὀνομασίας 
ἑαυτοῦ ἀείμνηστον πόλιν χτίσῃ. Καὶ ἔλαδε xal ἤδη 
ἐθεμελίωσε xal ἀνήγειρε" παντὸς γὰρ ἔργου σπουδείως 
γενομένης τῆς ἀρχῆς, πρόδηλόν (8) ἐστι ταχέως χαὶ τὸ 
τέλος ἥξειν. ᾿Επέδη τῇ Αἰγύπτῳ βασιλευνομένῃ ὑπὸ 
Περσῶν: xal ἀξιούντων τῶν Αἰγυπτίων συστρατεύσα- 
σθαι αὐτῷ (9) πρὸς τοὺς Πέρσας, ἀπεχρίνατο 6 φρενή- 
P παῖς" « ᾿Αβεινότερόν ἐστιν ὑμᾶς Αἰγυπτίους ὄντας 
τὴν τοῦ Νείλου πλημμυρίαν χαὶ τὴν τῆς γῆς γεωργίαν 
ἀπεργάζεσθαι ἣ τὴν τοῦ Ἄρεως τόλμην καθοπλίζεσθαι. » 


Καὶ λόγῳ ὑπέταξεν ἑαυτῷ (10) τὴν Αἴγυπτον. "" οὐ- 
δὲν γάρ ἐστιν βασιλεὺς, εἰ μὴ πρὸς φόρον γῆν ἔχοι. 
Πρῶτος οὖν Ἑλλήνων ᾿Αλέξανδρος ἔλαθε Αἴγυπτον, 
ὥστε καὶ πρῶτον αὐτὸν γεννηθῆναι “Ελλήνων xat βαρ- 
βάρων. Πόσα στρατόπεδα θρέψει ἐχείνη ἢ χῶρα; οὐ 
μόνον τοὺς ἐγγὺς καθεζομένους ἀλλὰ xal τοὺς ἐν πολέμῳ 
μαχομένους. Πόσας πόλεις xal νήσους (11) ἀναπλη- 
ρώσει ἀνδρῶν εἰς χκατοικήσεις; ὥσπερ γὰρ πολύπυρός 
ἐστιν, τοσοῦτον xal πολύανδρος. " ὃ γὰρ ἂν αἰτεῖ 6 
βασιλεὺς, εὐχταίως διαδώσει,ς Καὶ ὑμεῖς βούλεσθε 
᾿Αθηναῖοι πολεμεῖν Ἀλεξάνδρῳ τοσαύτην ἔχοντι τὴν 
χορηγίαν (r3) πρὸς πᾶσαν χρείαν τῷ στρατοπέδῳ ; ἦν 
γὰρ xol ὑμῖν ἥδιστον xai εὐχταῖον "* (12) [πόλεων 
᾿Αλέξανδρος τοσαύτην ἔχων τε τὴν χορηγίαν πρὸς 
πᾶσαν χρείαν τῷ στρατοπέδῳ ], ἀλλ᾽ 6 χαιρὸς οὐχ 


ἀπταιτεῖ “ἢ 
[ΚΕΦ. E') 


Οὕτως εἰπόντος Δημοσθένους ἐξ ὁμονοίας πάντες 
ἐπείσθησαν πέμπειν ᾿Αλεξάνδρῳ νιχητιχὸν στέφανον 
λιτρῶν πεντήχοντα μετὰ ψηφισμάτων εὐχαριστιχῶν 
καὶ ἑτέρων πρέσδεων ἐνδόξων - οὐ γὰρ ἔπεμψαν αὐτοὶ 
τοὺς ῥήτορας. ΟἿ δὲ πρέσδεις παρῆσαν εἰς Πλαταιὰς 
xal ἀναδιδοῦσι τὰ ψηφίσματα τῷ βασιλεῖ, Ὁ δὲ 


Correxi ex antecedd. || 5. ὑπαίνει cod. | 6. Vide Valerium. || 7. ἀπέστη cod. ; fortasse ἐπέδη. || 8. γενομένην ἀρχὴν πρόδηλος 
το. [| 9. αὐτοῖς 1} 10. αὐτῶν cod. || 11. ναύσους cod. Mox πολύπειρος cod. || 12. χωρικίαν cod. || 13 εὐχταίων cod. Locus man 
"u$, Uncis inclusa aperte repetita sunt ex antecedentibus πολεμεῖν Ἀλεξάνδρῳ τ. ἔχοντι κτλ. 





rictorie liberalitate correxerit, unaque secum coegerit mi- 
ilare , professus palam id esse votum regno et potentia 
Wb, ut amicos quidem adficeret beneficiis , inimicos vero 
ransduceret ad amicitias. Quod si id illi votum et propo- 
ilum fuit , Athenienses nos qui amici Alexandro fuerimus, 
|ui mazisteria nostra eidem prseiverimus, inimici tanto viro 
uod malumus esse quam amici, id vero ego dici turpe 
lheniensibus puto, fieri poese porro non arbitror. Turpe 
üim est, nos quidem, qui illi magistri fuerimus, consilio 
irudentissimo deprehendendi; illum autem qui ἃ nobis 
i5 scientiarum artes acceperit , prudentia nos et sapientia 
"r'Yenire. 

« Sed htec omittamus. Ad illa nunc animos adverüite. 
uis rex tyrannus ve, quisque Graecorum imperator gyptum 
iquapdo aggredi aut irruere ausus esset , quod ille solus 
«a deorum auctoritate fecisset? Clementia sua seapse 
"αἱ beneficiis commendavit , ut tantam illic urbem condi- 
rit ac [undaverit, quantam sub omni orbe terrarum nullam 
nà distulerit ; idque in his regionibus factum qua» nuper 
eré Persze sub ditione videbantur. Enimvero ipeis indi- 
1$ id petentibus ac deprecantibus, qui cum Alexandro 
li formam subire deligerent, ille Alexander, ille, inquam, 
tn vos mente captum et percitum nominatis, hac 4» 
"σα oratione conpressit qua diceret, idcirco se illis 
tam civitatem urbemque condidisse , ut ipsis exercenti- 
| terram et quieli indulgentibus ac remissis, ille pro 


universis subditis militaret. —Perfecit igitur partim expe- 
rimentis et ostentatione virtutis, partim et oratione pru- 
denti, ut non solum parere ei libentibus sit JEgyptiis, verum 
etiam ad ea pendendà , queecumque sint regibus necessaria , 
faciles animos habeant et voluntatem. "ident denique 
quanta primus omnium apud Egyptum imperii sui jecerit 
fundamenía. Quot enim exercitus milia urbs illa alere 
possit haud dubium est, neque his modo sufficiens quz moe- 
nibus suis atque gremio teneantur, sed procul etiam labo- 
rantibus οἱ dimicantibus idonea sustentatrix , una viris una- 
que his omnibus qus sint multitudini necessaria opulens 
el abundans, facilis ad obedientiam regis, prudentia ejus 
scilicet, qui sic instituerit obsequentium mores.  Alimo- 
niam petit? protinus parent. Auro indiget ? sunt vectigalia 
ditia. Militem quzerit? animis volentibus praesto sunt. 
Et hisce nos opponemus periculum nostrum , quibus uti- 
que per concordiam copulati auctiores esse instructioresque 
poterimus? lacessitis vero, ne quid infaustius dicam , sem- 
per in armis et proeliis? » 

V. In hanc sententiam Demostheni omnis Atheniensium 
numerus congruebet. Decernit denique coronam auream 
Alexandro esse mittendam pondo L, consultumque ordinis 
fit quo gratiarum actio videretur, una legatis qui honora- 
tissimi forent ejus urbis, dummodo ab illa oratorum trans- 
missione temperarent. Profecta ergo legatio cum apud 
Platicas regem Alexandrum offendisset, insinuas;etque 
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ἀναγνοὺς χαὶ μαθὼν τὴν Αἰσχίνου συνηγορίαν xal τὴν 
Δημοσθένους ἐχκλησίαν xai τὴν τῶν ᾿Αμφιχτυόνων 
συμθουλίαν ἔγραψεν αὐτοῖς ἐπιστολὴν οὕτως" 

« Ἀλέξανδρος υἱὸς Φιλίππου χαὶ ᾿Ολυμπιάδος μη- 
τρός οὕπω γὰρ ἐρῶ βασιλεὺς μέχρι τοῦ πάντας τοὺς 
βαρδάρους τοῖς “Ἑλλησιν ὑποτάξαι. ᾿Εγὼ μὲν ἔπεμψα 
πρὸς ὑμᾶς πεμφθῆναί pat τοὺς ῥήτορας, οὐχ ἵνα αὐτοὺς 
χολάσωμαι, ἀλλ᾽ ἵνα ὡς χαθηγητὰς ἀσπάσωμαι. Οὐχ 
ἐπέτρεψα γὰρ ἐμαυτῷ μετὰ στρατιᾶς ἀνελθεῖν, ὅπως 
μὴ πολεμεῖν με ὑπολάδητε, ἀλλὰ μετὰ τῶν ῥητόρων 
ἀντὶ τοῦ στρατοῦ, ἵνα παντὸς δέους μᾶς ἀπαλλάξω. 
Ὑμεῖς δὲ ἄλλως ἠνέγχατε πρὸς ἐμὲ, ἔλεγχόμενοι ὑπὸ 
τῆς ἰδίας ἑαυτῶν ἀδουλίας" ὅσα xol εὐλαδούμενοι 
διέθεσθε (1) Μακεδόνας, Πολεμοῦντος γὰρ τοῦ πατρός 
βου Φιλίππου πρὸς Ζαχυνθίους, ὑμεῖς σύμμαχοι Ζα- 
χυνθίοις γεγένησθε " ὑμῶν δὲ πολεμουμένων ὁπὸ Ko- 
ρινθίων, Μαχεδόνες σύμμαχοι μῶν γενόμενοι ἀπήλα- 
σαν Κορινθίου. Καὶ τὸ ἄγαλμα τῆς ᾿Αθηνᾶς "" 
χαθῃρήσατε. Δίκαια τὰ ἀντιμίσθια ἀπελάδομεν παρ᾽ 
ὁμῶν ἀνθ’ ὧν ἡμεῖς ὁμῖν ἐποιήσαμεν. Ὅθεν μὴ 
θαρροῦντες τῇ γνώμῃ ἐφ᾽ οἷς ἡμαρτήσατε δειλῶς ἔχετε; 
μὴ τῇ βασιλιχῇ διεπαρθεὶς ἐμαυτὸν ἐξ ὑμῶν ἀμυνόμε- 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. B, c c, ζ. 


voc * * μόλις δὲ τοῦτο fj βουλὴ ποιῆσαι, εἰ μὴ ἤμην καὶ 
αὐτὸς ᾿Αθηναῖος * " * Πότε γάρ τι χαλῶς ἐξουλεύσασθε 
περὶ τῶν παρ᾽ ὑμῖν δοξάντων; Εὐχλείδην ἐν φυλεχῆ 
ἀπεχλείσατε ἄριστα ὑμῖν συμόουλεύσαντα " Δημοσθέ- 
vnv (2) ἐφυγαδεύσατε" πρεσθεύσαντα ὑμῖν τὰ 

ροντα πρὸς Κῦρον ᾿Ἀλχιδιάδην ἐξυδρίσατε ἀγεϑὸν 


ὑμῶν γενόμενον στρατηγόν * Σωχράτην ἀνείλετε (3, 


«τὸ o παιδευτήριον τῆς Ἑλλάδος" Φιλίππῳ ἠχαριστήσατε 


τῷ ἐν τρισὶ πολέμοις συμμαχήσαντι ὑμῖν - ᾿Αλέξανδρον 
μέμφεσθε ἕνεκα Στασαγόρου στρατηγοῦ ἀδυκήσεντά, 
με καὶ ὑμᾶς" αὐτὸς γὰρ τὴν ἱέρειαν τῆς θεοῦ ove 
᾿Αθηναίοις χαθεῖλε" ἐγὼ δὲ αὐτὴν ἐδωρησάμην ( τ 
προφητείφ,. ᾿Ἀποδεχόμεθα δὲ τὴν (s) τῶν ῥητόρων 
πρὸς ὁμᾶς συνηγορίαν, Αἰσχίνην μὲν εἰχότα (s) ἡμῖν 
συμθουλεύσαντα, Δημάδην δὲ γενναίους ἐχχλησιάσαντα, 
Δημοσθένην δὲ πρὸς τὰ συμφέροντα ὑμῖν 

σαντα. "ἔσεσθε οὖν πάλιν Ἀθηναῖοι (7)" xal μηδὲν ὑτ᾽ 
ἐμοῦ εὐλαθεῖσθε παθεῖν xaxóv: ἄτοπον γὰρ ἐμοὶ δοκεῖ 
εἶναι ἐμὰ περὶ ἐλευθερίας μαχόμενον πρὸς τοὺς βερ- 
δάρους τὸ τῆς ἐλευθερίας θέατρον ᾿Αθήνας xateor- 


σαι. (δ) » 


Cap. V. t. conj. δειλιᾶσϑε, quod verbum accusativo seriores jungunt. Infra in eadem sententia est δειλῶς ἔχετε. ἴ Σ 
ἱπποσθένην cod. || 3. ἀνήλατε cod. || 4. αὐτῇ ἐλωρησ. τῇ e. cod. || 5. τῇ cod. || 6. εἴχοντος cod. [| 7. ᾿Αθῆναι cod. ἢ 8. xs5- 


ρήσατε cod. 
mandata, et Demosthenis una suasione consensum Ame 
phictyonum universorum; ad ejusmodi responsum regis 
benevolentia protinus transfertur : 

« Scriberem vobis, Athenienses, uf rex, sed ab hac me 
appellatione distulerim, donec omni barbaria subjugata 
effectus hic meus nomini Grseco proficiat. Enim quoniam 
jampridem scripseram decem oratores vestros ad me desti- 
nari , quod eorum culpa inobsequenti: argueremini , scire 
vos par est, non eo me istud consilio fecisse quu potentiam 
meam in eos, quorum disciplinis institutus essem , aliquis 
experiretur. Etenim si id facto opus esset , utique una cum 
exercitu martioque terrore ad vestra menia transcendissem. 
Sed quoniam hzc ostentatio inimica vel hostica est , idcirco 
prudentissimos vestrum convenire colloquio meo malui, 
ut cum his communis commodi disceptator subsicui metus 
vos formidine solverem. — Enimvero vos qui conscientia 
premeremini , nibil omnino semel erga mea obsequia con- 
sultantes, quin etiam explorantes idoneum tempus quo 
meos Macedonas infestaretis id animi prodidisti$, quod 
adversum noe tunc etiam habuissetis, cum patre meo Za- 
cynthios oppugnante auxiliatores diverse parti fueritis. 
Contra autem cum vos a Corinthiis oppugnaremini , Ma- 
cedonum auxiliis el suffragiis potiti Corinthiorum vim a 
vobis repulsam esse meministis. Rursusque nobis Minervae 
simulacrum ritu nostro erigentibus in Macedonia, vos si- 
mulacra et imagines patris mei e templis ac sacris vestris 
deponendas esse dixistis. Egregiam igitur vicem pro tot 
αἱ talibus beneficiis ἃ vobis accepimus. — Que profecto 





vos etiam ad presentem discordiam memoria iniquitatis 
vestrte ducebat, non sinens utique animo nostro besiguila- 
tique confidere, ob id vel maxime, ne quando majestati» 
hac regia sublimatus ad ultionem praeteritse injure magis 
quam ad affectum civicum raperer. Verum id neque mili 
a natura est, neque civica religio permittit , qui et apad vw 
sluduerim, et ipsi Atheniensem esse maluerits, αἱ ep 
nomine hoc participato me glorier gloriatusque sim. Enim 
intelligo naturale vobis esse sic sapere, cum praeterita que- 
que exempla in eos, quorum consiliis uteremini, hosti ve 
animo fuisse testentur. Sic Euclidem pradicatum aped 
voe sinceritate suadendi clausum carcere mecavimtim. S 
Demosthenem porro, cujus urbs vestra orstiome parler 
staret et cura, in exilium projecdistis. Tum Alcibiaden 
legationes vestras naviter apud Tyrum et ef&caciler pro- 
secutum curie vestre consortio abrelegastis. Sapien 
denique totius apud voe Socratem megistrum injustiminm 
morte multastis. Ingrati Philippo qui tribus bellis auxili» 
vobis et suppetiis fuit : quique queramini de Alexamire 
velut ob Stasagore injuriam , quze omnis vindictee ves 
profecerat. Idem enim Stasagoras sacerdotem Athenles- 
sem sacerdotio privaverat. ^ Enimvero quoniam ista hex 
nunc omnia ex animo et memoria nostra placuit abeleri, sit 
vobis ad prsesentia mihi responsum habetote : peobaim 
mihi satis laudatasque esse suasiones schigis : Desnadem 
quoque non improbari, quod constantiam suam civis 
curie probatam vellet : sed enim laudari praecipme Deme- 
sSlhenem , qui unus verse utilitatis et commodi vestri tem 
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[ΚΕΦ. «' | 


Ταῦτα δὲ πεμψάμενος xal τὰ στρατεύματα παρα- 
λαδὼν εἰς Λαχεδαίμονα παραγίνεται. Ot δὲ Λαχεδαι- 
μόνιοι θέλοντες αὐτῷ ἐνδείξασθαι τὸ γενναῖον xoi 
χαταισχῦναι τοὺς Αθηναίους, ὅτι ἐφοδήθησαν αὐτὸν, 
ἀπέχλεισαν τὰς πύλας xal τὰς ναῦς ἐπλήρωσαν ()" 
μᾶλλον γὰρ ναύμαχοι ἦσαν 3) ἐπὶ γῆς πολεμῆσαι (2). Μα- 
θὼν δὲ αὐτῶν τὴν παράταξιν πρῶτον πέμπει ἐπιστολήν' 

« Ἀλέξανδρος Λαχεδαιμονίοις γράφει" πρῶτον συμ- 
δουλεύω ἣν εἴχετε ἀπὸ προγόνων φήμην φυλάσσειν " 
τὸ γὰρ χαίρειν ἐν ὑμετέρῳ ἔστιν ἄνπερ ἦτε ἄξιοι xol 
πολεμισταὶ ἀήττητοι, ὁρᾶτε μὴ νῦν χαθαιρεθῆτε τῆς 
δόξης, μηδὲ ἐνδείξασθαι βουλόμενοι τὸ σθεναρὸν ᾿Αθη- 
ναίοις, ὑπ᾽ αὐτῶν καταγελασθῆτε * ὥστε ἀποδῆναι τῶν 
γηῶν ἐχόντες. ἵνα μὴ τὸ πῦρ ὑμᾶς χαταφλέξη. ν 

Οὕτως ἀναγνωσθείσης τῆς ἐπιστολῆς, οὐχ ἐπείσθη-- 
σαν, ἀλλὰ ὥρμησαν εἷς μάχην, ὥστε xal τοὺς ἐχ τῶν 
τειχῶν μαχομένους τοῖς ὅπλοις χαταπεσεῖν, τοὺς δὲ ἐν 
ταῖς ναυσὶ χαταφλεχθῆναι. — Ot δὲ περιλειφθέντες 
ἦλθον ἱκέται χαὶ δεόμενοι τοῦ [μὴ] αἰχμαλωτισθῆναι. 
Ὁ δὲ εἶπεν" « Ὅτε ἐγὼ πείθειν ὑμῖν προσῆλθον, οὖκ 


ἐπείσθητέ μοι" ὅτε δὲ ναῦς ἄνθραξ ἐγένετο, τότε πά- 
ρέστε δεόμενοί μου. 'AX' οὗ μέμφομαι ὑμᾶς ἔχοντες 
γὰρ χατὰ γνώμην ὅτι Ξέρξην ἠπειλήσατε (3), ὑπενοεῖτε 
xal Ἀλέξανδρον τοῦτο ποιεῖν " ἀλλ᾽ οὐχ ὑπεμείνατε τὰ 
ὅπλα τὰ ἡμέτερα χωρῆσαι. Οὕτως ἀποφηνάμενος 
καὶ συνθήσας τοῖς στρατηγοῖς Λαχεδαιμονίοις, τὴν πόλιν 
ἀπολέμητον κατέλιπε xal ἀφορολόγιστον. Κἀκεῖθεν 
ὥρμησεν εἰς τὰ μέρη τῶν (4) βαρθάρων͵ διὰ τῆς Κι- 
λιχίας. 


[ΚΕΦ. Z'.] 


* Δαρεῖος δὲ συνηθροίζετο (1) τοὺς ἡγεμόνας Περσῶν (3). 
Καὶ συνεδουλεύοντο τί δέον αὐτοῖς πρᾶξαι. (3) [Ἔλεγε 
δὲ Δαρεῖος" « Ὥς [4) ὁρῶ χατὰ προςθήχην 6 πόλεμος 
εἰς δύναμιν ἐπιδαίνει (5) χἀγὼ μὲν τὸν ᾿Αλέξανδρον 
λῃστρικὰ φρονεῖν ὑπενόουν, αὐτὸς δὲ βασιλιχὰ ἔργα 
ἐπιχειρεῖ, Καὶ καθὼς οὖν (6) ἡμεῖς μεγάλοι δοχοῦμεν 
εἶναι Πέρσαι (7), οὕτω (8) μείζων ᾿Αλέξανδρος τῇ φρο- 
νήσει τυγχάνει (9)* ἡμεῖς δὲ ἐπέμψαμεν αὐτῷ σχῦτος καὶ 
σφαῖραν ἐπὶ τὸ παίζειν xal παιδεύεσθαι (10) : ὥστε σκε- 
ψώμεθα τὰ συμφέροντα εἰς ἐπανόρθωσιν τῶν πραγμά- 
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ea vobis quz» essent. ad. amicitiam nostram suaserit. Sit 
igtur Atheniensibus dignitas quie cluebat, neque ex me 
quicquam dubium formidaverint, cujus hiec est vel maxima 
summa sententizi? , ut cum mihi adversum barbaros pro 
libertate communi bellum et inimicitias elegerim, eam 
precipue urbem Atheniensium tuear, 408 theatrum quod- 
dam et communis curia videatur esse Gracize universe. » 

VI. Cum in hanc sententiam Alexander Atheniensibus 
vspondisset , collecto exercitu Lacedzemona proficiscitur. 
d enim sibi vel opportunissimum tempus Lacedzmonii 
drogabant, quo virium euarum potentiam demonstrarent in 
lexandri inimicitias, cojus concordiam tunc Atheniensium 
itilas maluisset. Adventanti igitur Alexandro ad urbem 
uam objecta sunt claustra portarum , classemque armis et 
litibus instruxere, quod utrimque terra vel mari formi- 
9losos se fore Alexandro arbitrarentur. 

His rex conpertís, primum ad eos per epistolam loquitur, 
ea moneret uti boni consulerent , eamque gloriam belli- 
m,quam majores sibi s(renue peperissent, nullo turpi 
"icnlo amitterent solverentque. Etenim si quid eorum 
riuna in presentibus vacillaret, cunctee quoque priscarum 
emorise gloriarum una sibi periturz viderentur : eventu- 
mque profecto, ut dum Atheniensibus obetinationem 
am pergerent ostentare , risui potius inimicis , quam pe- 
:ulo hostibus forent. Igltur oportere eos, navibus dereli- 


ctis armisque depositis , amicitio suse potius quam armorum 
capere experimentum.  Ceteroqui si quos sententia melior 
indidem non deduxisset , flammis et incendio deponendos. 

Acceptis igitur hisce mandatis non modo flexi Lacedm- 
monii non sunt, sed confidentius in arma concurrunt. Cepto 
autem atque exercito per biduum proelio non difficile 
Alexandro fuit flammis injectis excidii periculum Lacede- 
moniis ostentare. Quare tunc demum supplices summissi- 
que, ne illud excidium sibi et captivitas perseveraret, 
procedunt. Ad quos rex ait : « Equidem scio, tne integris 
eliam tunc rebus hac consulere voluisse; at enim vos 
cum post classis vestrse urbisque incendia supplicetis , non 
improbo vel serum peenitendi consilium. Sed enim utique 
vos exempla ducebant perinde arma nostra ut Xerxi Pereica 
posse propelli. Sat igitur sit quid de utroque diversum 
fortunzse senseritis. » Et cum his dictis facessere protinus 
militem suum ab expugnatione urbis Lacedaemoniis jubet , 
liberamque eam et ad formam pristine majestatis civibus 
haberi permittit. 

VII. Tunc rebus Greecisee sic conpositis, ire in barbaros 
tendit itinere per Ciliciam ordinato. At vero Darius con- 
ductis in unum satrapibus universis et ducibus bellandi 
consilia quaerebat , frequenter admodum recolens, ut se 
opinio super Alexandro frustrata foret. Quippe illum in- 
crementis bellicae rei audiebat cotidie sublimari, quem 
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των, μὴ ἐξουθενοῦντες ὡς μηδένα ὄντα τὸν ᾿Αλέξανδρον 
xal (11) ἐπαιρόμενοι τῇ τηλιχαύτη τῶν Περσῶν βασι- 
λείᾳ καθ᾽ (12) ὅλης τῆς γῆς, χαταληφθῶμεν. Καὶ δέδοιχα 
μὴ ὁ μείζων (12) τοῦ ἐλάττονος ταπεινότερος (14) εὑρεθῇ, 
τοῦ χαιροῦ xal τῆς προνοίας μεταδολὴν (15) τοῦ διαδή- 
ματος παραχωρούσης (16). Καὶ νῦν συμφέρον ἡμῖν ἐστὶ 
παραχωρῆσαι τὴν Ἑλλάδα (17), ἵνα τῶν ἰδίων βαρδά- 
ρὼν ἄρχωμεν, χαὶ μὴ ζητοῦντες τὴν “Ελλάδα λυτρώ- 
σασθαι ἀπωλέσωμεν χαὶ τὴν Περσίδα. » 

Ὀρξυάθρης (18) δὲ 5 ἀδελφὸς Δαρείου λέγει πρὸς αὐτόν’ 
« Ἤδη μέγαν ποιεῖς τὸν Ἀλέξανδρον χαὶ θάρσος αὐτῷ 
παρέχεις ἐπιδῆναι τῇ Περσίδι, παραχωρήσας αὐτῷ τὴν 
“Ἑλλάδα μίμησαι οὖν xal αὐτὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον (19), 
καὶ οὕτως χρατύσεις (20) τῆς βασιλείας" ἐχεῖνος γὰρ οὔτε 
στρατηγοῖς οὔτε σατράπαις ἐπίστευσε (21) τὸν πόλεμον, 
ὥσπερ GU, ἀλλὰ πρῶτος δρμῶν elc τοὺς πολεμίους xal 
προασπίζων τῶν στρατοπέδων αὐτοῦ χαὶ μαχόμενος 
ἀποτίθεται τὴν βασιλείαν, νιχήσας δὲ ἀναλαμθάνει τὸ 
διάδημα (415) τὸ βασίλειον ». Ὁ δὲ Δαρεῖος εἶπε « Τί 

ν ἡμεῖς αὐτὸν μιμησώμεθα; » Καὶ εἶπεν αὐτῷ ἕτε- 
p στρατηγὸς αὐτοῦ" ε Τούτῳ πάντων περιεγένετο (1) 


᾿Αλέξανδρος μηδὲν ὑπερτιθέμενος, ἀλλὰ πάντα γεν 
ναίως ποιῶν. Κατὰ δὲ τὴν γενναίαν αὐτοῦ τόλμαν καὶ 
f, μορφὴ αὐτοῦ ἐστίν" ἅπαντα γὰρ λέοντος ἔχει. » Ὁ 
δὲ Δαρεῖος εἶπεν αὐτῷ « Πόθεν σὺ οἶδας ταῦτα; . Ὁ 
δὲ εἶπεν" « “Ὅταν ἐπέμφθην ὑπό σου, βασιλεῦ, πρὸς 
Φίλιππον εἰς φιλίαν (23), ἔδλεπον τοὺς χαραχτξρας 
᾿Αλεξάνδρου ἐν Μαχεδονίᾳ,, καὶ τὴν μορφὴν αὐτοῦ xx 
τὴν φρόνησιν. Ὥστε οὖν xal σὺ, βασιλεῦ, 

τῆς ὅλης ἠπείρου τοὺς σατράπας (3), xal ὅσα εν 
σοί ἐστι Περσῶν xal. Πάρθων xai Μήδων xai Ἔλυ- 
μαίων (35) καὶ Βαδυλωνίων xal τῶν χατὰ τὴν Micoze- 
ταμίαν (26) ἔστι γάρ σοι ἔθνη πολλά * xal στράτευϑον 
ἐξ αὐτῶν ἄπειρα πλήθη (17), καὶ δυνατόν ἐστί σοι, εἰ 
τοὺς θεοὺς ἔχεις εἰς συμμαχίαν, ἧττῆσαι τοὺς "EXx- 
νας" ἴσως τῷ πλύθει μέντοιγε (18) τῶν ὄχλων καὶ τῶν 
ὅπλων θαμθήσομεν τοὺς πολεμίους ἡμῶν (29). » ᾿Αχούδας 
δὲ ταῦτα 6 Δαρεῖος εἶπε" « Καλῶς συνεδούλευσας ἀλλὰ 
γὰρ μία (20) ἐνθύμησις Ελλήνων χατανικᾷ τοὺς ὄχλοις 
τῶν βαρδάρων, ὥσπερ εἷς χύων (3) ἀγέλην sor 
ανίων (32) ἀποδιώχει. » Καὶ οὕτως εἰπὸν Δαρεῖος χελδύει 
συναθροίζεσθαι τὰ πλήθη. 


petivi e cod. A. || t4. ὑψηλότερον B. ἢ 15. μεταδολὴ B. C. [| 16. παραχωρήσυς C. || 17. παραχ. τ᾿ ᾽Ελλ. advocavi ex Δ. ἢ 15. 
Ὀξυδέρκης BC. || 19. κατὰ πάντα add. C. || 20. χαταχρατήσεις C. [| 21. ἐπίστασθαι ἐπίστευσε et ἐπ. κατεπκιστεύσατο BC. [21 - 
τὸ διαδ. om. C; τὸ Bae. om. A. ||] 22. τοῦτο αὐτῷ" πάντων γὰρ περιγενόμενος ᾿Αλ. xal μηδὲν ὑπερθέμενος BC ὶ 23. τοῖς 
φόρους ἀπαιτῆσαι A. |] 14. βασιλεῦ͵, τοιούτους σατράπους B, quae mancis his substituimus , babet cod. A. In. cod. € ila 
eat : βασιλεῦ, μίμησαι τοῦτον " ἔστι γὰρ ὑπὸ τὴν χεῖρα σον ἔθνη πολλὰ, Πέρσαι xai Πάρθοι καὶ Μῆδοι xai "EXousvaux ete. | 13. 
Ἐλαμντῶν B. || 26. addit A : καὶ τὴν Ἰλλυρίαν χώραν, ἵνα μή σοι τὰ Βαχτρῶν xal τὰ Ἰνδῶν, καὶ τὰ Σεμιράμεως μελάϑρων 
εἴπω ἔστι γὰρ ἔϑνα τούτων ρκ΄. στράτενσον ἐξ αὐτῶν etc. Cod. C ita pergit : καὶ μέσων ταδαχτρῶν xai ταΐρων τὸ ὅναμ3 
φου ἐστὶ χαὶ ἄλλων ὧν σὺ δεσπόζεις πολλῶν γὰρ ἐθνῶν χύριος el. || 27. ἄπειρα πλήθη addidi ex C. || 18. μέντοιγε addidi ex 
C. || 19. addit C : καὶ οὕτως ἡττήσομεν κατὰ χράτος αὐτούς. || 80. μία yap , omisso ἀλλὰ, B; ἀλλ᾽ ἀνάξια, μία γὰρ A. [ 31. 


κύων Λαχωνιχός cod. A. || 32. λαγωῶν ἣ ποιμνίων C. 





sepe latrunculum nominasset : neque jam sese nescire 
anceps sibi et viribus hostium et imperii majestate feri 
certamen. Quippe etsi sibi auctior numerus militantium 
obsequeretur, audaciam tamen fortitudinemque se Alexan- 
dri demirari. Denique pudorem suum haud dubie fateba- 
tur, quod οἱ viro pilam habenamque misisset, quae cuivis 
magis quam illi ad virtutum meritum juxta essent. Ergo 
jubebat omnes in commune concipere quid facto melius 
repperissent. Neque enim cessatione aut desidia opus esse, 
in hosce provectns Alexandri virtutibus procurrentibus, 
cumque in sese paulatim vices utriusque nominis demuta- 
rent, quas sic in contrarium resultare non absque divina 
providentia arbitrabatur, at omne illad díadematis Persici 
decus ferme jam in Macedontca regna transisset. Et heec 
quidem Darius ad suos. 

At vero ejus frater Oxyathrus velut indigna mage quam 
sí vera dicerentur « Heu , inquit , o frater, o rex, quid hoc 
tandem rei est, quod tantum Alexandro isti laudator testis 
accedis? Anne, inquit, lucc tibi jam meditata sententia est, 
ut {Π| regno tuo cesseris, Macedoniam cjus tibimet non 
vindicaris? Quin potius imitare industriam hostis tui : quod 
ille facturus ad nos pergit ac properat , id nos bellum Gre- 
Kis inferamus, Neque ego hoc in loco ut ignavize testis 


Alexandrum deformavero : quin hortor oti excalis ejes 
utare tu quoque. Tu illam videas nec ducibus nec praseu- 
soribus confidentem , sed sibimet laboris oennis efficia vis- 
dicantem , heec agere quee tania sunt : quie ta quoque, 5 
recta sapias, per te feceris. Videa ut primus irrust in 
prelia? prior intonet bellicam? prior pericalum subest" 
depositis quidem insignibus regiis, dum est males, recupe- 
ratis vero, cum victor est : nihilum omnium canactabandus 
aut differens , enimvere labore prsesenti semper cossilía anb- 
secutus. » Ad hzc Darius, « Et ubinam, inquit, hec tibi do 
Alexandro est comprehensa notilia? » Tum Oxysfhrus eju 
temporis memoriam refert, quo ad Philippum missus pst- 
tum pecunias , ab Alexandro adolescentule etiam ἔσειε δε» 
nas ejusmodi excepisset , quas de peersentibus experiretur. 
Quare boni consuleret rex Darius, et satrspes emadum 
gentium, quxeve indidem cogi poeemt exerum παὶ- 
lia laboraret, non Partbis scilicet Elymisve, nom Buipylp- 
niis ant. Mesopotamiee data militiae evocatiene, emimreere 
armanda tum Bactra, Indos etiam e£ Semiramides sua 
censebat , omnesque centum et octoginta gestes , «umo αδι 
subditas sciret, ad conmilitium exercitare, st si miblus 
amplius , certe vel ostentatio multitedinis lerrore quadum 
Griecorum animis obeisteret.  Hrec sestentia pincediut qui- 











PSEUDO-CALLISTHENES, LIB. Π 7, 8. 


ΚΕΦ. H'. 


Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος διοδεύσας διὰ Κιλικίας ἦλθεν ἐπὶ 
τὸν ἐν αὐτῇ ποταμὸν τὸν λεγόμενον Κύδνον (1)" χαθαρὸν 
δὲ τὸ ὕδωρ (3) ἐστὶ, xal ἰδὼν 6 ᾿Αλέξανδρος ἐπεθύμησε 
λούσασθαι ἐν αὐτῷ. Καὶ ἀποδυσάμενος ἐνήλλατο. 
ψυχροῦ δὲ ὄντος σφόδρα τοῦ ὕδατος, οὐχ (5) ἐγένετο 
αὐτῷ σωτήριον᾽ εὐθὺς γὰρ (4) ἤλγησε τὴν χεφαλὴν καὶ 
πάντα τὰ ἐντὸς αὐτοῦ, xat χαλεπῶς διέκειτο(ι). ΟἹ δὲ 
Μαχεδόνες, χαταχειμένου τοῦ Ἀλεξάνδρου xal ἀλγοῦν- 
toc , αὐτοὶ ἐνόσουν xal ἐδεινοπάθουν (6) τὰς ψυχὰς, μή: 
πως ἐπιγνοὺς Δαρεῖος τὴν νόσον ᾿Αλεξάνδρου ἐπέλθῃ 
αὐτοῖς οὕτως μία ψυχὴ ᾿Αλεξάνδρου τοσαύτας ψυχὰς 
τῶν στρατοπέδων ἔθραυσε. Καὶ δή τις Φίλιππος 
ὀνόματι; φίλτατος Ἀλεξάνδρῳ (7) ἰατρὸς τυγχάνων, ἕνε- 
τείλατο τῷ Ἀλεξάνδρῳ δοῦναι χαταπότιον, χαὶ ἀπαλ- 
λάξαι αὐτὸν τῆς νόσου ἐπηγγείλατο (s). Ὁ δὲ ᾿Ἀλλέξαν- 
δρος πρόθυμος (o) ἐγένετο τοῦ δέξασθαι" xal 6 Φίλιππος 
ηὐτρέπιζε τὸ φάρμαχον. ᾿Επιστολὴ δὲ ἐδόθη τῷ 
Ἀλεξάνδρῳ πεμφθεῖσα (10) ὑπὸ Παρμενίωνος στρατη- 
τοῦ ὑπάρχοντος ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως, ὡς ὅτι Aa- 
ρεῖος εἶπε Φιλίππῳ τῷ ἰατρῷ, ἵνα σχέπῃ εὖχει- 
ρίαν (11) φαρμάχῳ ἀναιρῆσαι ᾿Αλέξανδρον (14), ἐπαγ- 
γειλάμενος δοῦναι αὐτῷ τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν Δαδιφάρ- 
ταν (13) πρὸς γάμον xal χοινωνὸν ποιῆσαι αὐτὸν τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ, xoi ὑπέχετο Φίλιππος ποιῆσαι " 
« φύλασσε οὖν σεαυτὸν, βασιλεῦ, ἀπὸ Φιλίππου. » Ὁ 
δὲ ᾿Αλέξανδρος ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν οὐχ ἐταράχθη " 
ἥδει γὰρ τὴν γνώμην Φιλίππου οἵα ἦν πρὸς αὐτόν. 


Cap. ΥΠ1|. Ὠκεανὸν AB; om. C. || 2. κατάρρουν καὶ διαυγέστατον A. || 3. οὐκ... 


es 


" Eso οὖν τὴν ἐπιστολὴν πρὸς τῇ χεφαλῇ αὑτοῦ. ITooc- 
ελθὼν δὲ Φίλιππος ὃ ἰατρὸς ἐπέδωχα τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ 
τῷ βασιλεῖ τὴν χύλικα τοῦ φαρμάχου εἰπών" « Πίε, 
δέσποτα βασιλεῦ, xal (1) ἀπαλλάσση τῆς νόσου. » 
Aa6ov δὲ ᾿Αλέξανδρος (16) τὴν χύλιχα xal χρατήσας 
τῇ δεξιᾷ χειρὶ, ἔδλεπεν ἐπὶ πολὺ τῷ Φιλίππῳ, xol εἶπεν 
αὐτῷ" « Φίλιππε, πῶς σοι ἐμαυτὸν πιστεύσω ; Ὁ δὲ 
Φίλιππος" « Iis, βασιλεῦ. καὶ μηδὲν εὐλαῤδηθῇς" ἀνέγ- 
χλητόν ἐστι τὸ φάρμαχον. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπεν" 
« Ἰδοὺ πίνω, » xai εὐθέως ἔπιε, xal μετὰ τὸ πιεῖν τότε 
δ᾽ ἔδωχεν (16) αὐτῷ τὴν ἐπιστολήν. Ὃ δὲ Φίλιππος 
ἀναγνοὺς xa0' ἑαυτὸν εἶπεν" « ᾿Αλέξανδρε βασλεῦ, 
οὖχ ὅμοιον εὑρήσεις με τοῖς γεγραμμένοις, » Περισω- 
θεὶς (17) δὲ ᾿Αλέξανδρος τῆς νόσου περιεπλάχη τῷ Φι- 
λίππῳ (18) καὶ εἶπεν αὐτῷ * « ἔμαθες ποίαν γνώμην 
ἔχω πρός σε, Φίλιππε (19)* πρότερον γὰρ τὴν ἐπιστο- 
λὴν εἴληφα τοῦ φαρμάχου, χαὶ τότε ἔπιον τὸ φάρμαχον 
πιστεύσας (20) ἐμαυτὸν τῷ ὀνόματί σου" ἤδειν γὰρ ὅτι 
Φίλιππος κατὰ ᾿Αλεξάνδρου οὐδὲν χαλεπὸν ἐδουλεύ-- 
σατο.» Ὁ δὲ Φίλιππος εἶπε' « Δέσποτα jj, 
νῦν χόλαζε τὸν πέμψαντά σοι τὴν ἐπιστολὴν Παρμε- 
νίωνα ἀξίως * αὐτὸς γὰρ πολλάχις πεῖσαι ἐζήτησε φαρ- 
μάχῳ ἀναιρῆσαί σε, ἐφ᾽ ᾧ λάθῃ (a1) τὴν ἀδελφὴν 
Δαρείου Δαδιφάρταν (12) πρὸς γάμον" xal ἀρνησαμέ- 
vou μου, ἴδε οἴῳ χαλεπῷ με παρέθετο (32) παρά σοι 
θανάτῳ. » Καὶ ταῦτα ἐξετάσας Ἀλέξανδρος xat εὑρὼν 
ἀναίτιον Φίλιππον, τὸν Παρμενίωνα διαδέχεται καὶ 
χολάζει (24). . 


σωτήριον C. καὶ ἐγεν. a. θανάσιμον B. Ἶ 


4. εὐθὺς γὰρ addidi e cod A. || 5. ἔθετο B. ἔκειτο C. |] 6. K. ἐδεινοπ. addidi ex C. || 7. qii. 'AX. add. ex A. || 8. ἐπηγ. add. 
ex A. [| 9. sic C. ὑπεύθυνος B. ἕτοιμος A. || 10. πεμφθ .. Ἀλεξάνδρου excid. in B ; addidi ex C , nisi quod ibi est Παρμενίου 
τινος pro Παρμενίωνος. || 11. εὐχαίρως B. ἵνα δῶ εὐχαιρίαν φαρμ. ἀνελεῖν σε C ; ἵνα ἐὰν λάδῃ εὐκαιρίαν, φαρμ. ἀνέλῃ Ἀλέξαν- 
δρον. ἢ 12. Ἀλέξ. add. ex A. || 13. Δαδ. add. ex A et C , ubi seribitar Δαδηφάρταν. || 14. καὶ μηδὲν εὐλαδηθεὶς, ἀνέχθητον (sic) 
εἴη τὸ φάρμαχον xal ἀπαλλάσσῃ τ. v. C. || 15. 326. δὲ Ἀλέξ. εἶπεν " ἰδοὺ 'πίνω xal εὐθέως ἔπιε C. || 16. ἐπέδωκεν BC. || 17. sic 
A. ἀνασωϑθεὶς C. ἐπιρρωσθεὶς B. || 18. τὸν b. B. || 19. φιλίας add. C. [| 20. πιστεύσας τοῖς λόγοις σοῦ xal ἐμαυτὸν ἐχδώσας τῷ 
ὀνόματί σον 6. || 21. λάδοιμι C. || 22. Δαδιφάντα B. || 23. ἐνέθετο C. omisso οἴῳ || 24. καὶ χολάζ. om. C; διαδέχεται x. om. A. 





dem admodum regiis, et adstipulabantur etiam plerique 
praesentes, nisi quod eis unum esse prze ceteris viribus penes 
Grzecos constabat, quod plus prudentia mentis quam va- 
entia corporum possit. Ergo secundum hzec Darius jubet 
»nnem undique armatam multitudinem convenire. 

vil. Alexander vero iter per Cil'ciam agens, cum mul- 
um spatii sub sstivo sole armis onustus pedibus exegisset, 
»rte Cydnum haud cuiquam secundum flumen vel magni- 
udine vel perspicui agminis nimio rigore cum ponte trans- 
et , delectatus ejus evidentia pariter et magnitudine, una 
usm armis precipitat ponte ac natabundus exit. Sed id 
ictum etiamsi ejus ad testimoniam fortitudinis plurimum 
»ntnlit , valitudinem tamen discriminosius vicerat. Quippe 
ente etiam tunc et sudante corpore incidens aqua illius 
»hementiam vel rigorem, tantam nervis injuriam perni- 
erpque tradiderat, ut undique protinus doloribus con- 





currentibus morbi causa contracta vix expiabilis videretur. 
Quare cum tempus plurimum laberetnr, neque medenti- 
bus sedulo curatio illa pareret, Philippus quidam nomine 
sciens artís ejusdem et sedulitate acceptissimus regi confi- 
cit (*) poculum quod diceret fecundaturum [ei plurimum 
profuturum. Vatic.). Id cum die statuto Alexander hau- 
sturus foret , forte Parmenion quidam e ducibus regis, enim 
infestus Philippo medico, hujusmodi sententie Alexandro 
litteras mittit, quibus Philippum hunc clandestina tractasae 
cum Dario consilia commoneret, uti per poculum saluti 
Alexandri insidiaretur ; ejus rei mercedem Philippo fore, ut 
sororem Darii partemque rezni cum Dario pepiyisset ; boni 
igitur consuleret rex et ab illa curationis spe temperaret.* 
Suspectans Alexander proinde ut res erat, epistolam qui- 
dem intrepidus vultu et animo ad caput lectuli protinus 
ponit. Accepto autem poculo, cum id jam haustui admo- 


( ") inde ab hoc loco codex Ambrosianus magnam liabet sedecim paginarum lacunam, quam Majus e codice Vaticano, nose cod. 


xp. 4880 supplevimus. 


64 KAAAIXOENHZ. B, 0, x. 


ΚΕΦ. Θ΄. 


Ἐκχεῖθεν οὖν παραλαδὼν τὰ στρατόπεδα αὐτοῦ (1) 6 
Ἀλέξανδρος παραγίνεται εἷς τὴν τῶν Μήδων χώραν. 
Ἠ πείγετο δὲ χαταλαδεῖν τὴν μεγάλην Ἀρμενίαν, xai 
ταύτην δουλωσάμενος ὥδευσεν ἰχανὰς ἡμέρας ἀνύδρους 
τόπους xal φαραγγώδεις, καὶ διὰ τῆς Ἀρειανῇς παραγί- 
νεται εἷς Εὐφράτην ποταμὸν, χαὶ τοῦτον γεφυρώσας καὶ 
ψαλίσιν xat σιδηραῖς χνήμαις (3), ἐκέλευσε τὰ στρατόπεδα 
περᾶσαι. Ὥ ςδὲ εἶδεν αὐτοὺς δειλιῶντας, χελεύειτὰ χτήνη 
xal τὰ χάρνα (s) xal τὰς τροφὰς πάντων πρῶτον δια- 
περᾶσαι, χαὶ τότε τὰ στρατόπεδα" οἱ δὲ δειλῶς εἶχον 
δρῶντες τὴν ἐπίρροιαν τοῦ ποταμοῦ, μήπως λυθῶσιν 
al ψαλίδες. Μὴ τολμώντων δὲ αὐτῶν περᾶσαι, λαδὼν 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ Ἀλέξανδρος τοὺς ὁπερασπιστὰς πρῶτος 
διέδη (4): διῆλθεν οὖν xal f, παράταξις αὐτοῦ πᾶσα. 
Καὶ εὐθέως ἐχέλευσε τὰ ζεύγματα διαλυθῆναι τοῦ Εὐ- 
φράτου" 6 δὲ στρατὸς ἅπας ἐδυσχέρηνεν ἐπὶ τούτῳ, xal 


πλεῖον ἐδειλίων λέγοντες" « Ἀλέξανδρε βασιλεῦ, d γί- 
νοῖτο ἣμᾶς πολομοῦντας ἀνατραπῆναι ὑπὸ τῶν βαρύ:- 
ρων, πῶς ἕξομεν τὴν σωτηρίαν ἡμῶν (5) τοῦ δισπερᾶσαι; 
Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἰδὼν τὴν δειλίαν αὐτῶν, xal ἐχούσας 
τὸν el; αὐτοὺς γενόμενον θρύλλον, συνάξας ἅπαντα τὲ 
στρατεύματα ἀπεφήνατο αὐτοῖς οὕτως" « "Avipk ev 
στρατιῶται, xaÀde μοι ἐλπίδας παρέχετε τῆς νᾶ, 
τοῦτο ἔχοντες (e) χατὰ γνώμην ἥττημένοι ὑποστρεφῆναι 
διὰ τοῦτο οὖν ἐχέλευσα ἐχχοπῆναι τὴν γέφυρεν, fn 
πολεμοῦντες νιχήσητε (7): οὗ γάρ ἐστιν ὁ πόλεμος τῶν 
φευγόντων, ἀλλὰ τῶν διωχόντων' ὅμοῦ γὰρ τὴν vim 
xal τὴν ἐπάνοδον εἷς Μαχεδονίαν ποιήσαντες (s) vxrge 
pot ὑποστρέψομεν. ἢ γὰρ συμθολὴ (s) τοῦ πολέμω 
παίγνιον ἡμῖν ἐστίν. » (wo) Καὶ οὕτως ἀποφηνεμδῳ 
᾿λλεξάνδρω τιμὰς ἐπιδίδωσι τὰ στρατόπεδα (1), χεὶ 
εὐθέως τῷ πολέμῳ ἐπέθδαινον, καὶ σχηνοποιούμενοι in 
θέζοντο. 


Ὁμοίως δὲ xal τὸ Δαρείου στρατόπεδον ἐχαθέζεο 


Cap. 1Χ. 1. διαταξάμενος addit C. || 2. κνήμεσιν C. [| 3. πρόδατα A. || 4. Interponit A scholion margini olim ot videtur 

: ἔστι δε Τίγρις ποταμὸς καὶ Εὐφράτης διὰ τῆς Μεσοποταμίας xal Βαδυλῶνος, οἴτινες v εἰς τὸν No 

ποταμόν᾽ φασὶ γὰρ ὅτε Νεῖλος εἰς τὴν Αἴγυπτον ἔρχεται, τότε οὗτοι οἱ ποταμοὶ χενοῦνται ᾿ [ supple ὅτε δὲ ὁ Νεῖλος] ἀκούαϊνα 
τῆς Αἰγύπτον, [τότε οὗτοι) πλημμνυροῦσιν. || 5. εὑρεῖν add. C. || 6. ἔχετε Β |] 7. ἵνα ἣ πὸλ. νικήσωμεν ἢ ἡττηθέντες ἀξολω- 
μεθα Α. || 8. τὴν νίχην ποιήσαντες τὴν ἐπάνοδον ποιήσομεν, νιχ. ὕποστρ. B ; ὁμοῦ γὰρ τὴν ἐπ. εἰς Μακεδονίαν πκοιήσεντες ve 
κηφόροι ὑπόστρέψομεν C. ὄμνυμι γὰρ τὴν ἐπάνοδον τὴν εἰς Μαχεδονίαν γινομένην μοι, ὡς νιχήσαντες τοὺς βαρδάρου; εἰς ci 
“Ἑλλάδα ὑποστρέψομεν᾽ ὑμεῖς μόνον θαρρεῖτε τῇ γνώμῃ καὶ ἡ συμδολὴ ( εἰ συμδῇ cod. ) τοῦ πολέμου παίγνιον ἡμῖν ἐστιν. 
Οὕτως αὐτοῦ θαρσύνοντος, ἐτίμων αὐτὸν τὰ πλήθη καὶ ἐσχηνοποιοῦντο. Α. || 9. συμόουλὴ B. idem mox ὑμξν. ἢ 10. addi C : rà 
οὐκ εἰμὶ χἀγὼ εἷς ἐξ ὁμῶν ; οὐ πρῶτος ἐν πολέμοις ἐπιδαίνω ; μὴ γὰρ ἐγὼ οὐκ ἐπιθυμῶ θεάσασθαι τὴν ἐμὴν ποθεινοτάτην p- 
τέρα Ὀλυμπιάδα ; τῷ ὀνόματι γὰρ καὶ τῷ ἀξιώματι διαφέρω ὑμῖν, τοῖς δ᾽ ἄλλοις πᾶσιν ὅμοιος ὑμῶν τυγχάνω. ἢ 11. vin 
ἀποφηνάμενος τιμαῖς ἐπιδίδωσι τὰ στρατόπεδα B; τιμὰς ἐδίδον τοῖς αὐτοῦ στρατεύμασι C; [|| 12. Τίγριος C. Τίγριδος A] U- 





visset , eodem momento etiam epistolam Philippo legendam 
dat, Cunque uno in tempore et ille potum quem acceperat 
transmisisset , et hic litteras perlegisset , facile dedit me- 
díco intellexisse quid de sedulitate ejus opinionis habuisset. 
Denique cum curatio illa ad pristinum statum Alexandrum 
deduxisset, Philippusque ultionem mendacii flagitaret , ut 
insidiatus regi Parmenio poenas capite dependit. 

IX. Igitur recepta valetudine Alexander per Medos exer- 
eitum ducens iter illud multis admodum diebus per deserta 
regionis emensus est , multamque aqui penuriam toleravit. 
Tandem denique ad Euphratem veniens fluvium magnitu- 
dine haud cuique facile secundum , eoque constrato navibus 
atque ponte, cujus iter suis incunctantibus persuaderet , 
primus omnium pontem emensus auctoritatem cunctis au- 
dacio przestitit. Omni igitur jam multitudine impedimentis- 
que transmissis , illico solvi pontem compactarumque ob 
id navium jubet vincula. Id cum exercitus universus in- 
dignantius accepisset , quod enim pervium sit impedimen- 
fum illud intra natabula fluminis projecisset ; et utile arbitra. 
rentur secundse meminisse fortune : accepto hoc murmure 
gt indignatione militum, rex in hec verba concionatur : 
« Equidem fateor, milites, duas pariter res in animo esee 
divisas , spem scilicet et pudorem , quarum alterum przro- 
gativam preeteritte virtutis oetendit, aliud vero importuni 
metus opinionibus adumbratur. Quis enim non videt abo- 
léndam prorsus memoriam esse victorixe praecedentis, si 


2 


praesenti vestrze indignationi commodetis fidem , qua rege 
vestrum Alexandrum inconsulte fecisse epinsmiai , quod d 
fugam nobis infaustissimum iter pontis dissolutioae smit 
lerit? Aut quid prorsus de spe viclorise residebit, si id ve- 
rum est? Vel quid mage contrarium foret bujesmodi voti, 
quam si quid animo precepistis, id vobis tate peret? 
presertim cum in opere militari formidinis iscentivum st 
spes tutiusevadendi. Sedid quidem dies ( deus) d vite 
tis vestro» gloria procul fecerit. Enim ego qui ἰοἱ gr- 
liis, tot victoriis doctus nihil aliud nisi de σα 
vestro glorim cogitaverim, profecto íecisse máhi videw 
cum sententia fortiorum, quod ignavis intempestive re 
ditu amputato, solius prorsus victoria viem dextra d 
gladiis reserandam esse monstraverim. Neque id dus- 
mulabo, quod sentio adjuvare me votis fortumem ee 
modi, ut si ignaviz reditus requireretor, loage sl meli 
hic occumbere gloriose quam post nomen victoria ΜΖ- 
cedentis dedecorosius evasisae. Quin legem nobis faOv- 
dinis dicimus, solis esse militandum qui cursum neverst 
ad insequendum hostem potius quam ad periculi ages 
Quam cum perpetuo ignoraverilis , deos ego vobis gumutr 
les polliciti ac spei meze vates (rades) dixerim, nibil ems 
posse oboriri impedimenti quin , si solita. vobis otaini étt- 
titudine, debitam victoriam capessatis. » Ad haec Alexasin 
verba et favor militum et animus excitatus nisl emem 
praeter victoriae desiderium conceperat. 
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ἐπάνω τοῦ Τίγρεως (12) ποταμοῦ. Συνέθαλλον δὲ ἀλ- 
λήλοις εἰς πόλεμον, καὶ ἀμφότερα τὰ στρατεύματα (13) 
γενναίως ἐπολέμουν πρὸς ἀλλήλους. Καί τις τῶν Περ- 
σῶν ὄπισθεν ᾿Αλεξάνδρου ἐλθὼν xai ἀναλαδὼν Maxs- 
Govixüv ὅπλον, ὡς σύμμαχος Μαχεδόνων γενόμενος, 
χατήνεγκεν τὸ ξίφος (14) κατὰ τῆς χεφαλῆς Ἀλεξάνδρου 
xal ἔθρανσεν αὐτοῦ τὴν χορυφήν (15). Εὐθέως δὲ συλ- 
ληφθεὶς ὑπὸ τῶν στρατοπέδων ᾿Αλεξάνδρου παρίσταται 
αὐτῷ δέσμιος. ὋὉ δὲ ᾿Αλέξανδρος νομίσας αὐτὸν Μα- 
χεδόνα εἶναι, λέγει αὐτῷ. " ὯὮ γενναῖε, τί σοι ἔδοξε 
τοῦτο ποιῆσαι" » Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ « Ὦ βασιλεῦ ᾿Αλέ- 
ξανδρε, μὴ πλανήση σε τὰ Μαχεδονιχὰ ὅπλα pov" ἐγὼ 
γὰρ Πέρσης εἰμὶ, Δαρείου σατράπης" καὶ προσελθὼν 
Δαρείῳ εἶπον αὐτῷ * « Ἐάν cot κομίσω Ἀλεξάνδρου τὴν 
χεφαλὴν, τίμοι χαρίζει;» Αὐτὸς δὲ ἐπηγγείλατό μοιχώ- 
ραν βασιλείας (16) xa τὴν θυγατέρα αὐτοῦ πρὸς γάμον. 
᾿Εγὼ οὖν παραγενόμενος πρός σε ἀναλαθδόμενος cy iua 
Μαχεδονιχὸν, ὃ ἤλπιζον οὐχ ἐπέτυχον (17). » Ἀχούσας 
δὲ ταῦτα ᾿Αλέξανδρος ματαπεμψάμενος ὅλον τὸ στρατό- 
πεδον αὐτοῦ, θεωρούντων πάντων, τοῦτον ἀπέλυσεν " 
εἶπε δὲ πρὸς τὸν ἴδιον στρατόν « Ἄνδρες Μαχεδόνες, 
τοιούτους δεῖ στρατιώτας εἶναι (18). 


65 
ΚΕΦ. I. 

Λειφθέντες δὲ οἱ βάρδαροι τῇ ἐπιχρείᾳ τῶν σιτίων 
ἀποστραφὴν (1) ἐποίησαν εἰς τὴν Βαχτριανὴν χώραν. 
Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐπέμεινεν ἐχεῖ χρατήσας ὅλον τὸν 
τόπον. “Ἑτερος δὲ σατράπης Δαρείου προσελθὼν Ἀλε- 
ξάνδρῳ εἶπεν. « Ἐγὼ σατράπης Δαρείου εἰμὶ xal με-᾿ 
γάλα αὐτῷ κατώρθωσα πράγματα ἐν πολέμῳ, χαὶ οὐχ 
ηὐχαριστήθην παρ᾽ αὐτοῦ" δός μοι οὖν μυρίους στρα- 
τιώτας ἐνόπλους, χαὶ δίδωμί σοι τὸν ἐμὸν βασιλέα Δα- 
ρεῖον (2). » Εἶπε δὲ αὐτῷ Ἀλέξανδρος. « Πορεύου 
xai βοήθει τῷ ἑαυτοῦ βασιλεῖ " οὗ γὰρ πιστεύω σοι τοὺς 
ἀλλοτρίους, τῷ προδιδόντι τοὺς ἰδίους. ἤξγραψαν οὖν 
ol ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπῳ σατράπαι (3) Δαρείῳ περὶ 'AXe- 
ξάνδρου οὕτως" ᾿ 

« Δαρείῳ μεγάλῳ βασιλεῖ χαίρειν. Καὶ πρότερον 
μὲν ἐν σπουδῇ φανεράν σοι ἐποιήσαμεν τὴν Ἀλεξάνδρου 
ἐπίδασιν τὴν γενομένην τῷ ἔθνει ἡμῶν, xal νῦν σοι πά- 
λιν φανερὸν πδίοῦμεν, πεφαγχέναι (4) αὐτὸν xol πολιορ- 
χεῖν τὴν χώραν ἡμῶν᾽ καὶ ἀνεῖλεν ἐξ ἡμῶν πλείστους, 
καὶ ἡμεῖς δὲ αὐτοὶ χινδυνεύομεν (5) τοῦ ἀπολέσθαι. 
Τάχυνον οὖν μετὰ δυνάμεως πολλῆς τοῦ προφθάσαι αὐὖ- 
τὸν xal μὴ συγχωρῆσαι αὐτῷ ἐπελθεῖν σοι" δυναμιχὸν 
γὰρ καὶ πλεῖστόν ἐστι τὸ Μαχεδονιχὸν στράτευμα xal 


χατισχύει ἡμῶν. — "Epguco. » 


τάγματα C. || 14. τὸ E. add. ex A. || 15. χεφαλὴν B. || 16. χώρας βασιλικὰς A. || 17. ἐγὼ οὖν παραγενόμενος πρός σε ἀνέλα- 
6ov σχῆμα M., ἵνα μὴ (μοι cod.) ἀποτύχω᾽" τανῦν δὲ μὴ ἐπιτυχὼν τοῦ σχοποῦ, ἵσταμαι δέσμιος ἐνώπιόν σον C ; om. beoc 
ἃ. || 18. sic A; στρ. πρὸς πόλεμον B; στρατ. εἶναι πρὸς πόλεμον τολμηρούς C. 

Cap. X. t. συστροφὴν A. C. || 2. τοὺς ἡμετέρους στρατιώτας καὶ σατράπας καὶ αὐτὸν τὸν Δαρεῖον Α. || 3. Evo. δὲ οἱ ἀπ᾽ 
ἐχείνων τόκων σατράπαι τῷ Δαρείῳ ^ « Ὑδάσπης xai Σπιγχθὴρ θεῷ μεγάλῳ Δαρείῳ χαίρειν A. || 4. πεφθακχέναι C; cod. A sic: 
φθάνομέν σοι τὸ πρότερον δηλοῦντες ᾿Αλεξάνδρου ἐπίτασιν γενομένην, καὶ νῦν σοι φανερὸν ποιοῦμεν φθάσαντα αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
τόπον καὶ πολιορχεῖν τὴν χώραν καὶ ἀναιρηχέναι ἡμᾶς πλείστους ᾿ ἡμεῖς δὲ αὐτοὶ χινδυνεύομεν σφόδρα. || 5. χινδυνεύοντες B. || 





Sed enim cum omnis Darii exercitus propter Tigridis al- 
veum locatus adventum Macedonum exspectaret , nec cun- 
ctabundus Alexander acie instructa sese hostibus obtulisset, 
ovepto conflictu ferventique re bellica unus e Persis armis 
Macedonicis indutus, evitata hoc astu dinoscentia , propter 
similitodinem scilicet munimenti, ἃ tergo Alexandrum ense 
infesto adoritur ac ferit, Sed ictus propter gales fortitu- 
linem frustra babitus dissiluit, οἱ comprehendendum pro- 
inus virum satellites properantes regi offerunt. A quo 
um Alexander requisisset causas ausi hujus, « Primum, 
uquif, Alexander, nec te clam sit, non ego ex numero 
uo sum, enim vestralibus armis Persa vestitus.  Ve- 
um cum satrapes sim, dignitatem ejusmodi gloria apud 
'arium praemium pactus sum , ut si interfecto te tanto rei 
xnpendium procurassem , cum regni parte filiam quoque 
'gis ad conjugium promererer. Quse profecto haud dubie 
rent, ( Jlerent Vat. ), ni tecum fortuna potius quam me- 
r;m stélisset. » His auditis Alexander multis suorum prze- 
ntibus iterare eum jubet sertnonem promissi et audacia , 
udatum denique fidei ac fortitudinis ad suos ire jubet , 
iod exemplo strenui utilisque przecepti apud milites suos 
esse vellet, si pari fide in se quoque sui satellites uterentur. 
X. Sed hoc cuidem die inclinatione tantum leviter pro 
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Macedonum partibus ostentata , uterque exercitus ad castra 
discedit. Cumque reficiendo corpori ciboque capiendo essent, 
rursus alius satrapa Alexandro se offert cum dignilalis qui- 
dem illius professione , sed qui diceret se multa magnaque 
rei bellicee opera pro Dario gessisse, enimvero sibi haud 
parem gratiam repensatam. δὲ igitur sese susciperet , fore 
sibi admodum facile, ut cum decem millibus reliqua Darii 
satrapas incursaret οἱ caperet, una etiam ipsum Derium 
facile comprehensurus. Ad hzc Alexander reverti homi- 
nem, et si quid valeret, auxiliari regi suo mandat. « Qua 
enim, inquit , spe alienos tibi milites tuto commiserim cives 
tuos propriosque prodenti? » 
Id tamen temporis etiamtum res, absente rege Dario, per 
ejus satrapas agebantur. Hystaspes denique et Spinter 
( Spinther ) scribunt regi : jam pridem quidem se super Ale- 
xandri exercitu ea quie compererant nuntiaese , enimvero 
nunc longe anctioribus viribus invasisse partem Persici 
regni, pluribusque interfectis et captis, non sine periculo 
ac discrimine sese vexare; oportere igitur se quam pri- 
mum una cum omni exercitu ad confligendum Alexandro 
praesto esse, 
His litteris Darius acceptis ipse quoque ad Alexandrum 
scribit in hanc sententiam : « Video tibi laboratum ne qu'd 
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Aa6ov δὲ Δαρεῖος xal ἀναγνοὺς. τὰ γράμματα αὐτῶν 
πέμπει ἐπιστολὴν Ἀλεξάνδρῳ περιέχουσαν οὕτως" « Aa- 
ρεῖος (e) βασιλεὺς Ἀλεξάνδρῳ. [ἔγραψας ἡ iiv (7) ἐπι- 
στολὴν ὑπερήφανον, δι᾽ ἧς ἡμᾶς ἐπιζητεῖς. ** "Ev τύχῃ 
οὐχ οὕτως ἤδη ἕξεις ἂν τὴν ἄγκυραν, ὥστε οὖν ἀπ᾽ ἀνα- 
«τολῶν θεοὺς εἰς δύσμας χατοιχεῖν.] ** Μαρτύρομαι δέ 
σοι ** ἐφ᾽ οἷς με εἰργάσω " τὴν Lr*e) wntéoa μου εἰς 
θεοὺς πεπορεῦσθαι (8) ἡγοῦμαι, γυναῖχα δὲ μὴ ἐσχηχέ- 
vat, μηδὲ τέχνα μου γεγεννῆσθαι" ἐγὼ δὲ οὐ παύσομαι 
τὴν ὕδριν μου ἐκδικῶν (9)" ἐγράφη γάρ μοι ὅτι δικαίως 
καὶ εὐσεόῶς διέθου (τυ) πρὸς τοὺς ἐμούς" εἰ ἀρα χαὶ δι- 
χαίως ἐποίεις χαὶ τὰ πρὸς ἐμὲ δίκαια ἐφύλαξας, (11) ἔξεστί 
σοι λοιπὸν (13) τῶν ἐμῶν μὴ φείδεσθαι" χαχούχει δὲ αὐ- 
τὰς xal τιμώρει I πολεμίων γὰρ τέχνα t τυγχάνουσιν' 
οὔτε γὰρ εὐεργετῶν αὐτὰς ἕξεις με φίλον, οὔτε χαχοποιῶν 
αὐτὰς ἐχθρόν [ἐν γὰρ (14) τῷ αὐτῷ χεῖται μοι ἀμφό- 
«tpa. ᾿Εσχάτην οὖν ἀπόχρισιν δήλωσον, ἵνα ἴδωμεν. ]» 
Δεξάμενος δὲ ᾿Αλέξανδρος xal "ἀναγνοὺς. τὰ γράμματα 
Δαρείου ἐμειξίασε καὶ ἀντέγραψεν αὐτῷ ταῦτα" « AM- 
ξανδρος 6 βασιλεὺς Δαρείῳ χαίρειν. 'T ἃς κενάς (ιδ) σου 
ἀπονοίας χαὶ φλυάρους καὶ ματαίας ὁμιλίας οἱ θεοὶ ἐμίση- 

σαν μέχρι τέλους. Καὶ οὐ παύσγ ἔτι βλασφημῶν xal χενὰ 
(46) ὑπονοῶν" οὐ γὰρ φοδούμενός σε τετίμηχα τούς ποτε 


ΚΑΛΛΙΣΘΕΝΗΣ. B, ι, τα, (5, ιγ. 


σοὺς (17), οὔτε ἐλπίζων ἐλθεῖν σε (18) εἰς διαλλαγὴν πρὸς 
ἐμὲ, ἵνα παραγενόμενος εὐχαριστήσης ἡμῖν. Μὴ τερεγι- 
νοῦ (19) οὗ οὖν πρὸς ἡμᾶς" οὐ γὰρ ἄξιόν ἐστι τὸ ἐμὸν διάδτμα 
τοῦ σοῦ διαδήματος" οὐ μὴν χωλύσης τὴν πρὸς Ἔκαντές 
μου εὐσέθειαν (20), ἀλλὰ xal περισσότερον (a1) xp τοῖς 
ποτε σοὺς ἐνδείξομαι ἀγαθὴν γνώμην, Ἐσχάτην οὖν σα 
ἐπιστολὴν γράφω ταύτην (13) γνησίως ἔχων πρός σι.» 
ΚΕΦ. ΙΑ΄. 


Καὶ ταῦτα γράψας Δαρείῳ ᾿Αλέξανδρος ἕτοιμος γέ 
γονε πρὸς πόλεμον, xal ἔγραψε τοῖς σατράπαις eim 
πᾶσιν οὕτως" 

« Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος σατράπαις πᾶσι τοῖς ὅποτε 
ταγμένοις μοι Φρυγίας (1) καὶ Καππαδοχίας, Παφλεην 
νίας, ᾿Αραδίας καὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις χαίρειν. Βούλομαι 
ὑμᾶς χιτῶνας χατασχενάσαι πλήθους πολλοῦ xet eun 
ἡμῖν ἐν Ἀντιοχείᾳ τῆς Συρίας" τὰς δὲ ὁπλοθήχα; ἐ; 
ἐσχευάσατε, ἀποστείλατε fiuiv- διατεταγμέναι γάρ de 
χάμηλοι τρισχίλιοι ἀπὸ τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ μέγρε 
᾿Αντιοχείας τῆς Συρίας πρὸς τὸ διακονεῖν χαθὼς gp 
τάξαμεν, ἵνα  ἀχαθυστέρητον τὴν ὑπουργίαν tÜpsun. 
Ἐν σπουδῇ οὖν (1) παραγίνεσθε πρὸς ἡμᾶς. 

"Εγραψαν (3) δὲ καὶ οἱ σατράπαι Δαρείῳ οὕτως «λ:- 





6. A. B. A. om. C. || 7. Initium 7.8. epistolze in Grecis misere truncatum esse ostendunt latina. Quae uncis ἰϑα δέ, a- 
dita sunt ex cod. A. || 8. πορεύεσθαι BC. || 9. ἐπεχδικῶν A. ἐχζητῶν BC. || 10. διετέθης BC. || 11. addit A : τοὺς ἰσύϑεους vas 
ἀπονέμων τοῖς ἐμοῖς || 12. sic A ; ἔστι δέ σοι τῶν B. || 13. αὐτὰς τιμωρίαις C. || t4. Inclusa addidi ex A. ἢ 19. κενὰς cag, 
-Gou καὶ ἀπονοίας ματαίας τε μανίας A. Qus sequuntur, καὶ ματαίας Ec, om. B. || 16. οὐ παύῃ xai χαχὰ vx. C | 
17. sic C; τοὺς ὑπὸ σὲ υἱοὺς Β τοὺς σοὺς υἱοὺς A. || 18. ἐλθεῖν εἰς ὃ. πρός σε BC ; cod. A {ἰδ : οὐδὲ ἐλπίζων ἐλεύσεσθαί et i 
λάχευσα, ἵνα παραγενόμενος εὐχ. ἡμῖν (ἡμᾶς cod. ) || 19. παραίνον B; mox δόγμα pro διάδημα cod A. [| 20 ἀρετὴν asi ce. 
C. || 21. περισσοτέρως B. -- av C; cod. A manca biec : οὐ μὴν τῆς περὶ πάντας εὐσεδείας uou * περισσότερον χαὶ τοὺς ON. 
καλέσας ἐξ οὐρανοῦ εἰς τὸ ἔδαφος πεπτωκότας Ἐσχάτην οὖν σοι ἐπιστολὴν γράφω. Εὐκοπώτερον εἶναι (ἔστιν) ἄλλας (s): 





με πολεμεῖν σοι ἢ πλησίον ἔχειν πρός σε. Καὶ πέμψας ἕτοιμος ἐγένετο. || 22. μόνον γν. ἔχω C. 
Cap. ΧΙ. 1. Συρίας [καὶ] Κιλιχίας A. || 2. ἐν σπουδᾷ οὖν καὶ διὰ πόλεμον Δαρείου παραγίνεσθε π. ἧ. C. [ 3. οἱ δὲ exis 





maium faceres quod tíbi apud nos veniam polliceretur. 
ita et arrogans litteris, elatus ac audax in hac eadem teme- 
ritate extitisti, ut quidvis horum ad animum meum ve- 
Terit excitare me potius ad ultionem quam ad miísericor- 
diam queat flectere. Non igitur adeo pertesos deos 
regni mel et orientis sui esse sedis existimo, ut ad occidua 
Aecum pariter migraturisint. Quos ego (^s(es facio juro- 
que ultioni mese debite non defuturos. An tu pntas 
servire te mihi artilici isto obsequio, quod matri conjugive 
ac liberis meis clemens es? Equidem puto matrem mihi in 
deos abisse, filios vero ne susceptos quidem habeo, nec con- 
jugem babuisse. Quin magis omnia heec ferro et vindicta 
prosecauturus sam. Quippe si faceres ac velles eorum ali- 
quid, quod iracundire mee mederi potuis:et, ipse ad me 
supplex venires ac poenitens ; foret enim, ut vertente ad ve- 
niam animo his te honoribus prosequeremur, quibus te 
diis equantum (equandum 1.) e«se gratularere. Quod 
si non facias, sane ssvias, quantum libuerit, in meos. 
Neque enim mater aut conjux neque liberi habiti clementius 
&d mansuetudinem me preevenerint. Habes igitur mandata 
hac atque suprema ; respondeto quod voles , alterumque 
optato vel expectato , id est veniam mali an poenam. » 
$9 


Hiec cum lzetior Alexander audisset suisque leguel , ge 
quoque respondit, non minus sibi pertzesas esse vasileque- 
tias et jactantias barbari quam sperare illum dis quoq 
infestis hzc dicere, quippe qui timens et meta pecie 
constantiam verbis inconsultioribus fingeret , verem será 
rem timentis. Quod ergo affectus ejus eorumque reveraam 
spectet, non Dario illud, sed communi humaaitati prete. 
Se tamen protinus ad ipsum esee ventorum, modos aéve 
tus ille ceteris Persis placeret , quibus utique preterta e 
perimenta displiceant ; quare a se quoque supremes liri 
datas , cetera vero manu esse complenda. 

ΧΙ. Hic uterque exercitus bello paratur. Quem Jut 
der cum plurimum conscripsisset, salrapis Phrypz "d 
Cappadocim Ciíiciamque aot Paphlagoniam vel Aram 
obtinentibus vestium militarium protinwg ad comscesitm 
militanfium numerum et armorum quam m3ximen S28 
rum jubet ; in quos usus tria millia camelorum aped Sas 
agi mandaverit, ne quid eorum quie usui foreat bei er 
modo moraretur. 

Eodem sane tempore Darii duces multas ejm Br 
ras misitavere, quibus fatigare sese multosque adissdib 
optimatium interemptos, quosdam etiam ad Aleusire 





| transisse nuntiarent. 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. II, 10, t1, 12, 13. 


peo. μεγάλῳ βασιλεῖ χαίρειν (4). Ἐὐλαθδῶς ; ἔχομεν 
τοιαῦτα γράφειν σοι, ἀναγχαζόμεθα δὲ ὁπὸ τῶν πρα- 
ἡμάτων (5). Γίγνωσχε, βασιλεῦ 3 ὅτι 6 ἡγούμενος 
Μαχεδόνων ᾿Αλέξανδρος δύο ἡμῶν τῶν μεγιστάνων πε- 
φόνηχε, τινὲς δὲ τῶν μεγιστάνων διέδησαν , πρὸς Ἀλέ- 
ξανδρον σὺν ταῖς παλλαχαῖς. » Γνοὺς δὲ ταῦτα Δαρεῖος 
γράφει τοῖς ἔγγιστα στρατηγοῖς ἤτοι σατράπαις αὐτοῦ, 
γενέσθαι ἑτοίμους καὶ παρεμβολὴν τιθέναι. Εγραψεν 
δὲ xal τοῖς ἔγγιστα βασιλεῦσιν οὕτως" « Δαρεῖος βασι- 
λεὺς βασιλέων τοῖς ἐμοὶ πεφιλημένοις βασιλεῦσι (6) χαί- 
ρειν. Ὡς μέλλοντες ἡμῶν ἱδρῶτα ἀπομάξασθαι, ἀγωνί- 
σασθαι μέλλομεν πρὸς ταλαίπωρόν τι ἔθνος Μακεδονι- 

χόν (1). » Προσέταξε δὲ χαὶ τῷ Περσιχῷ στρατοπέδῳ 
ἑτοίμους εἶναι (6). Εγραψε δὲ καὶ | Πώρῳ τῷ βασιλεῖ 
τῶν Ἰνδῶν, δεόμενος βοηθείας τυχεῖν παρ᾽ αὐτοῦ (9). 


ΚΕΦ. IB. 


Δεξάμενος δὲ Πῶρος ὁ βασιλεὺς τὰ γράμματα Δα- 
ρείου καὶ ἀναγνοὺς τὰς συμφορὰς τὰς γενομένας αὐτῷ 
Dorf (1), xai ἀντιγράφει αὐτῷ οὕτως" « Πῶρος βασι- 
λεὺς Ἰνδῶν τὰν Περσῶν Δαρείῳ χαίρειν. ᾿Αναγνοὺς 
τὰ γεγραμμένα ἢ uiv ὑπό σου ἐλυπήθην σφόδρα, καὶ 
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τῶν συμφερόντων, χωλνυόμενος δὲ ὑπὸ τῆς συνεχούσης 
με σωματικχῇς νόσου. Εὐθύμως οὖν δίαγε ὁ ὡς ἡμῶν 
συμπαρόντων σοι xal μὴ δυναμένων στέγειν τὴν ὕόριν 
ταύτην. Πρὸς ὃ οὖν βούλει γράψον fiiv: σοὶ γὰρ (3) 
παραχείσονται αἱ ὑπ᾽ ἐμὲ δυνάμεις πᾶσαι, xal τὰ πορ-- 
ρωτέρω ὑπακούσονται ἔθνη. "Eppuco. » Μαθοῦσα δὲ 
ταῦτα ἢ μήτηρ Δαρείου διεπέμψατο, Δαρείῳ χρυφίως 
γράψασα οὕτως’ « Δαρείῳ βασιλεῖ τῷ ἐμῷ τέχνῳ χαί- 
ρειν (ε). 'Axoóo σε συναθροίζοντα ἔθνη͵ καὶ βουλόμενον 
ἕτερον πόλεμον συνάψαι πρὸς Ἀλέξανδρον' μὴ οὖν τα- 
ράξης (8), véxvov , τὴν οἰκουμένην τὸ γὰρ μέλλον ἄδηλόν 
ἐστιν ἔασον οὖν τὰς ἐλπίδας ἐπὶ τὸ χρεῖττον, xal μὴ 
ἐν ἀποτόμῳ (6) χρησάμενος ἀμφιδόλως (7) τοῦ ζῇν 
στερηθῆς" ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἐν μεγίστη τιμῇ παρὰ Ἀλε- 
ξάνδρῳ βασιλεῖ, xal οὐχ ὡς πολεμίου μητέρα ἔσχε 
με (8), ἀλλὰ ἐν μεγάλη δορυφορίᾳ, ὅθεν ἐλπίζω εἷς συν- 
θήχας χαλὰς ἡμᾶς ἐλεύσεσθαι. » 

᾿Αναγνοὺς δὲ τὰ γράμματα Δαρεῖος ἐδάχρυσεν ἀνα- 
μιμνησχόμενος τῆς ἑαυτοῦ συγγενείας" ἅμα δὲ ἐταράσ- 
σετο xal ἔνευε πρὸς πόλεμον (ο). 

ΚΕΦ. II". 


Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος (1) ἔχων δύναμιν πολλὴν παρα-- 


ἀπορῶ θέλων μὲν (2) συντυχεῖν καὶ βουλεύσασθαι περὶ 


Ἀλεξάνδρου ἐποίησαν ὡς προσέταξεν αὐτοῖς. ἔγραψαν δὲ καὶ οἱ σ. C. ἢ 4. Δαρείῳ.. χαίρειν excid. in B. In cod. A : γράφει δὲ 
xai σατράπης Δαρείῳ περὶ τῶν ἐνεστώτων" « Οἰμητάδης Δαρείῳ θεῷ χαίρειν. || 5. Pergit A : Αὐτὸς γὰρ τετρχυμάτισμαι * δύο 

μεγιστᾶνοι ὥλοντο * Κωμάρξης δὲ τραυματιαῖος γενόμενος ἀνεχώρησεν εἰς τὸ ἴδιον σχήνωμα, Νανίας δὲ καὶ οἱ ὑπ᾽ αὐτὸν μεγι- 
στᾶνοι διέδησαν πρὸς Ἀλέξανδρον᾽ εἰσοδίας (εἰσόδους) λαδόντες καὶ βασιλιχὰ χωρία παρέδωχαν σὺν ταῖς ἐνούσαις παλλακαῖς 
xai Ὁλυμκιάδα τὴν τοῦ Θριδάτου ἀδελφήν ᾿ καὶ τὰ χωρία ἐνεπύρισαν. »Γνοὺς δὲ ταῦτα Δαρεῖος ἔγραψεν τῷ ἔγγιστα σατράπῃ 
[Πηνγάλῳ (sic) γενέσθαι ἕτοιμον καὶ παρέμδολὴν θεῖναι || 6. τοῖς... Bac. add. ex C. |] 7. πολεμεῖν addunt B. Ο. || 8. ἕτ. εἶν. 
add. ex C ; προσέταξεν δὲ καὶ τοῖς περὶ Κοδάρζην ὁδεύειν καὶ προάγειν. A. || 9. Ipsam epistolam Darii, quam neque A neque 
B habet , serioris hominis fctum , inseruit C , ita pergens : Kai 6 Δαρεῖος εὐθὺς γράφει πρὸς Πῶρον βασιλέα Ἰνδῶν ἐπιστο- 
λὴν περιέχουσαν οὕτως" « Τῷ ἐν θεοῖς ϑεῷ μεγάλῳ βασιλεῖ Πώρῳ Δαρεῖος ὁ δυστυχὴς χαίρειν. Τὰ κερὶ τῶν ἡμετέρων δυστυχημάτων 
πάντα (οσά. καὶ) γράφειν ἀδύνατον" οἶμαι δέ σε τὸν ἐμὸν δεσπότην ἀχηκοέναι τῶν πολλῶν ὀλίγα, ὡς παῖς Μακεδονικὸς εἰς ἡμὰς 

ἐπιξὰς λῃστρικῶς καταναγχάζει, καὶ μεταναστὰς τῶν οἰχείων ( γενέσθαι ) τὴν δονλιχὴν ἠθετηκὼς τύχην δεσποτιχῶς ἡμᾶς dm 
xai σπουδάζει διατεθῆναι καὶ τὴν τῆς ἑώας ἀρχὴν ταῖς δυσμαῖς παραπέμψασθαι. Τοῦτον Πέρσαι ἀιδιότες, οὐχ οἷδ᾽ ὅκως &v- 
τιστῆναι τῦ μάχῃ o9 δύνανται. "Eni τοῦτο δέομαι τῆς σῆς μεγαλειότητος » μὴ ἀνέχεσθαι ταῦτα, ἀλλὰ χεῖρα βοηϑείας ἐξαπο- 
στεῖλαι τῷ σῷ δούλῳ᾽ ἔτι δὲ καὶ τοῦτο ἅπαξ ὑπεξέλθοις τοῖς Μαχεδόσιν εἰς πόλεμον, ἵνά γνῶσι τὰ χατὰ θεῶν ὀκλίζεσθαι. 
᾿Ἐκίσταμαι γὰρ ἀχαταμάχητον εἶναι τὸ τῶν ᾿Ινδῶν στῖφος. ᾿Επιχάμφθητί uou τοῖς γράμμασι, καὶ τὴν dx ψυχῆς αἴτησιν 
πλήρωσον, καὶ τοὺς κατεπείγοντάς με Μακεδόνας ἀμύνασθαι θέλησον. Σπλαγχνίσθητι ἐπὶ τοῖς ἐμοῖς δνυστυχήμασι. "Ep- 


(eco. » 

Cap. XII. 1. addit C : Καὶ τὴν κεφαλὴν κατασείσας βύθιόν τι καὶ περικαθὲς ἐνεστέναξε καὶ δαχρύων ὀχετοὺς ἐξ ὀφθαλμῶν 
χατέχεεν ὡς προσδοχῶν xai αὐτὸς τοιαῦτα ὑποστῆναι, qv, καὶ (καὶ ἔφη) Ὁ τῷ τύχῃ ποτὲ μὲν ἴσα θεοῖς ( ἰσόθεος ἢ ) Δαρεῖος 
νῦν ὑπὸ Μακεδόνων ἐλαύνεται ;» Προσκαλεσάμενος δὲ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν στρατηγοὺς xal τοπάρχας φησί" « Λαδόντες μεθ᾽ ἑαντῶν 
πεντήκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν ἱππέων ἄπιτε τῷ Δαρείῳ elc συμμαχίαν’ « "Eàv δὲ ᾿Αλέξανδρον καταλάδητε (Ἀλέξανδρος καταλάδῃ - 
ται Cod. ), ἐγχραταὶ Μαχεδόνων γενόμενοι, τοῦτον ζῶντα πρὸς ἐμὲ ἀγάγετε, ὅκως ἴδω αὐτόν" ἔφεσις γάρ μοί ἐστιν τοιοῦτον θεά- 


γίνεται ἐν τῇ Περσικῇ χώρᾳ. Τὰ οὖν τείχη τῆς 


Hac omnia in id Darium excitabant, 
ne quid segnius prztermitteret. Igitur ad Porum quoque 
scribit Darius petitque sibi auxilia plurima. 

XII. Sed Porus valitudine corporis excusata atque in 
tempus dilata petita rescripserat. His compertis Darii ma- 
ter qua una cum Alexandro erat, clam litteras facit easque 
ad filium destínat scriptas in hanc sententiam : « Rogodune, 
mater Dario filio salutem dicit. Fama'est te coacto exer- 
citu ad prelium tendere , profecto nescientem quod orbis 
quoque vires ad sese venientes rex Alexander facile con- 
tempserit. Nollem igitur, nate mi, incertum futurum a te 


praeoptari preesentibus, cui fortasse sit promptius degere 
te aliquid vel amicitia consultare. Quid enim omnium 
est quod te excitet ad indignationem, cum ipse nos quoque 
quibus fortuna timebatur tristior , honore quo domi nullius. 
que indigentes agitemus. — Boni igitur consules, si de pactio- 
nibus videris » His lectis Darius illacrimat ; hoc ipso ta- 
men ad indignationem excilamento utebatur, quod putaret 
indici injuriam viribus suis , si de pactionibus meditaretur. 

XIII. Alexander nibilominus propius jam Persas adierat , 
&deo ut in conspectu eorum etiam muros haberet. Enim- 
vero seetimationem intellectam adventus sui in hunc mo- 


37. . 
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πόλεως ὑψηλὰ τυγχάνοντα τοῖς Μαχεδόσι δῆλα (3) ἐγέ- 
vovto, Ἐπινοεῖ οὖν τι (s) 6 φρενήρης Ἀλέξανδρος" τὰ 
γὰρ Gui νεμόμενα ποιμνία τῶν νομῶν ἀποσπάσας xal 
ix τῶν δένδρων χλάδους ἀποκόψας ἐπέδησεν εἰς τὰ νῶτα 
αὐτῶν, καὶ ὄπισθεν τῶν στρατοπέδων ἐβάδιζε τὰ ποιμνία, 
Συρόμενοι δὲ ἐπὶ τῆς γῆς οἱ χλάδοι ἀπεώθουν τὴν χόνιν 
ἣν ἐσάλενον, xal ἀνήρχετο 6 χονιορτὸς ἕως Ὀλύμπου (4), 
ὥστε τοὺς Πέρσας ἀπὸ τῶν τειχέων δρῶντας ὑπονοεῖν 
πλῆθος ἄμετρον τὸ στρατόπεδον τυγχάνει. Ἑσπέ- 
ρᾶς (5) δὲ γενομένης ἐχέλευσε δεθῆναι εἰς τὰ χέρατα τῶν 
ποιμνίων δᾷδας xal χηρία, xal ταῦτα ἀναφθῆναι xal 
καίειν. — "Hoav γὰρ πεδινοὶ ol. τόποι, καὶ t θεωρού-- 
μενον τὸ πεδίον ὅλον ὡς πυρὶ χαιόμενον. Καὶ ἐδειλία- 
cavol Πέρσαι, Ἦλθον οὖν πλησίον τῆς πόλεως Περσί- 
δος ὡς ἀπὸ σημείων [ἡμερῶν] πέντε (6)" xal ἐζήτει ᾿Αλέ- 
ξανδρός τινα πέμψαι πρὸς Δαρεῖον μηνύοντα αὐτῷ πότε 
τὴν συμβολὴν τοῦ πολέμου ποιήσουσι (η). Κοιμᾶται οὖν 
᾿Αλέξανδρος ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ xal ὁρᾷ καθ᾽ ὕπνους τὸν 
Ἄμμωνα ἐν σχήματι Ἑρμοῦ αὐτῷ παρεστῶτα, ἔχοντα 
χ ηρύχιον xal χλαμύδα καὶ ῥάδδον καὶ Μαχεδονιχὸν πι- 
λίον (s) ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, λέγοντα αὐτῷ" « Τέχνον 
Ἀλέξανδρε, ὅτε καιρός ἐστι βοηθείας, συμπάρειμί σοι" 
σὺ οὖν ἐὰν πέλψης ἄγγελον πρὸς Δαρεῖον, προδώσει σε" 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. B, w, d). 


σὺ δὲ αὐτὸς γενοῦ ἄγγελος xal πορεύου ἀναλαβὼν τὸ 
σχῆμα ὅπερ ἔχειν διᾶς us. ν (9) Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπεν’ 
« ᾿Επιχίνδυνόν μοί ἐστι βασιλέα ὄντα ἑαυτοῦ ἄγγελον 
γενέσθαι.» Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ (10): « Ἀλλὰ θεοῦ βοηθοῦ 
τυγχάνοντος οὐδὲν βλαδερὸν ἐπαχολουθήσει σοι.» Ax- 
60v δὲ τοῦτον τὸν χρησμὸν ᾿Αλέξανδρος ἀνίσταται χαί- 
ρων xal μεταδίδωσι τοῖς σατράπαις αὑτοῦ (11). Οἱ δὲ 
συνεθουλεύσαντο αὐτῷ τοῦτο μὴ ποιῆσαι. 


ΚΕΦ. IA'. 


IlapaAa6ov δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ Εὕὔμηλον (1) τοὔνομα σ:- 
τράπην, ἄρας μεθ᾽ ἑαυτοῦ τρεῖς ἵππους εὐθέως ὥδευσε, 
xal παραγίνεται εἰς τὸν χαλούμενον Στράγγαν (3) ποτα- 
μόν" οὗτος δὲ ὃ ποταμὸς πήγνυται ταῖς χιόσιν, ὥστε 
ἐδαφοῦσθαι αὑτὸν xal πετρώδη γίνεσθαι, xal διαπερᾶν 
σθαι ἐπάνω αὐτοῦ (3) τὰ χτήνη xai τὰς ἁμάξας ε 
μεθ᾽ ἡμέρας λύεται καὶ γένεται βαθύρρους ὥστε χατα- 
φθεῖραι (4) τοὺς συλληφθέντας τῷ ῥεύματι διαπερῶντες. 
Εὖρεν οὖν παγέντα τὸν ποταμὸν 5 ᾿Αλέξανδρος, xai dvz- 
λαδὼν τὸ σχῆμα ὅπερ εἶδε δι᾿ ὀνείρου φοροῦντα τὸν 
Ἄμμωνα, χαὶ καθίσας εἰς τὸν Βουχέφαλον ἵππον δικ- 
περᾶ μόνος" τοῦ δὲ Εὐμήλου παραχαλοῦντος αὐτὸν cuv 
αὐτῷ διαπερᾶσαι, μὴ γίνηται αὐτῷ τις ἀνάγχη Bor. 


σασθαι παῖδα. » Γράφει δὲ xal ἐπιστολὴν πρὸς Δαρεῖον περιέχουσαν οὕτως" || 2. θέλειν B; θέλω οὖν... χωλύομαι δὲ C.  Σ. εἰς 
dedimus e cod. A; cod. B. ita : γράψον’ ἡμεῖς γάρ σοι παραχείμεθα καὶ αἱ ὑποτεταγμέναι δυνάμεις καὶ τὰ πορρωτέρω ὄντα 
ὑπαχούσονιαί uou (δυνάμεις). cod. C : Πλὴν ὃ οὖν βούλει γράψον ἡμῖν’ εἰ μὴ γὰρ οὐχ ἀρχοῦσιν αἱ καραχείμεναι δυνάμει:,, και 
τὰ πορρωτέρω δὲ ὄντα ὑπαχούσονταί μου ἔθνη. || 4. Δαρείῳ... χαίρειν add. ex C; ’Ῥοδογούνη ἡ μήτνρ Δαρεέῳ τέχνῳ χαίρειν 
A. || 5. ταράξῃς ἣ σαλεύσῃς A. || 6. ἐν ἀποτομίᾳ A; ἐν ἀποτόμῃ C. || 7. ἀμφιδάλλων B. || 8. ἔσχημαι B. || 9. ἐταράσσετο τὸ 
(uy καὶ τὴν τῶν Βαχτριανῶν χώραν προαχῶνα (sic) ἔσχεν. A. 

Cap. XII. 1. ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος τὴν πορείαν ἔγγιστα τῆς Περσίδος ἐποιεῖτο, ὥστε τὰ τῆς πόλεως τείχν ὑψηλότατα ὄντα τοῖς 
Μαχεδόσι κατάδηλα γίνεσθαι A. || 2. διάδηλα C. || 3. τί οὖν ἐπινόει C. || 4. ὁ κονιορτὸς μέχρι νεφῶν ἔφθασεν Α ἢ 5 Ἑστέρες 
δὲ .. ἐδειλίασαν οἱ Πέρσαι om. A. || 6. sic C; Περσίδος ἀποσημείου ἡμερῶν πέντε. B, ἡμερῶν uncis inclusi. Sensus : accesse- 
runt usque ad quintum ab urbe lapidem. Cod. A : ἐπεὶ δὲ ἀπῆλθεν τῆς Περσίδος ἡμέρας πέντε || 7. ποιήσονται B. | 8. v 
λίον A, «xaXov B, πάλλιον C. | 9. ἔχειν ὁρῶμεν B. || 10. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ h.l. om. B. post ἐπαχολουθήσει σε eddems : λέτε 
τῷ Ἀλεξάνδρῳ || 11. addit C : καὶ οὐδενὶ διηγήσατο τὸν ὄνειρον, ἀλλὰ μόνον εἶπεν ἄγγελον αὑτοῦ͵ πρὸς Δαρεῖον ἀπελθεῖν. Οἱ 
. δὲ σατράπαι διεκώλυον αὐτὸν τοῦ μὴ ποιῆσαι τοῦτο. 

Cap. XIII. 1. Ἕρμηλον B. || 2. Σαράγγαν || 3. διαπ. εἷς αὐτὸν C. τὰ χτήνη καὶ om. B. || 4. κατασύρρην (κατασύρειν ) τοὺς 


dum ludit; pecus multigena seu armenta quse illis in pascuis | potuisse. Enimvero forti animo age teteque ipso pro tf 





abundarent coacta comprehendi , eorum cornibus fronden- 


tes et auctiusculos ramos adnecti jubet ; tumque aliis ramu- . 


lis adnexis ad caudas pecudum singularum agi preimpedita 
hactenus mandat, utramque speciem pariter imitatus, ut et 
erectis frondibus que adnexe frondibus ferebantur silve- 
strem quandam speciem pre se agerent, ex qua occuli inse- 
quentem exercitum foret , et tractis ramulis pulvis excitus 
omnem dinoescentiam veri eminus confudisset. Et hoc igi- 
tur ex pulvere nebulaque, qua per immensum latius age- 
batur, obstupefacti jam primum, tum etiam opinione magni 
exercitus territi Perse stupore defixi sunt. Jam per inter- 
nuntios facultatem belli dari sibi decreverat Alexander po- 
stulare, eaque cura depressus in somnum est, somniatque 
sibi deum Ammonem adstitisse omnem habitum , quo deum 
Mercurium pingi visisset, sibimet porrigentem cum his 
mandatis : « En tibi, fili Alexander, adsum in tempore, mo- 
neoque ab illo te quem legare institueras ad Darium prodi 


utere internuntio, videlicet hoc omni babitu adornatus quem 
nunc a me tibi offerri consideras. 1d enim etsi perum con- 
sultum aliis videtur regem sui ipsum pro se nuntium feri. 
tibi tamen istud auxilio nostro proclive est. » 

XIV. Paret rex monitis dei protinusque Eumedo ( Esmeds.) 
comitante equo vectus , prseterea alio subsidiario sibi ascabe, 
mandatum agit. Igitur cum ad Strangam fiuvium de vesiseet, 
qui plerumque ex vehementia nivium adeo striagitur εἰ 
congelascit , ut instar saxi viabilem sese transeuntibas vi- 
ris, carris etiam quam onustissimis praebeat. Atque ex hec 
ingenio sui etiam tunc gradabilis fuit. Ibidem accepto he- 
bitu quem deus monitor priemonstraverat, ipse quidem eme 
usus equo captum iter agit, Eumelum porro com equs 
duobus ibidem suhsistere ac se operiri jubet. igitur trams- 
misso flumine, cujus latitudo est haud minus stadii amem 
gura , ad ipsa regis tentoria penetrat. Sed cum habitum viri 
Perse demirarentur, opinionemque sibi ferme de deo ipee 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. II, 15', 14. 


ϑείας (5) , λέγει ὁ Ἀλέξανδρος" « Ὧδε μεῖνον μετὰ τῶν 
δύο πώλων, ἔχω γὰρ βοηθὸν τὸν χρησμοδοτήσαντά με 
ἀναλαδεῖν τὸ σχῆμα τοῦτο, χαὶ μόνον με πορευθῆναι. » 
Εἶχε δὲ ὁ ποταμὸς τὸ πλάτος μέτρον σταδίου ἑνός. Καὶ 
ἀποβὰς ᾿Αλέξανδρος ὥδευσε καὶ ἦλθεγ ἔγγιστα τῶν πυλῶν 
Περσίδος" xal οἱ ἐκεῖ φρούραρχοι θεασάμενοι αὐτὸν dv 
τούτῳ σχήματι ὑπενόουν θεὸν αὐτὸν εἶναι. Κατασχόν- 
τες δὲ αὐτὸν ἐπυνθάνοντο περὶ αὐτοῦ τίς ἂν εἴη" εἶπε 
δὲ αὐτοῖς ᾿Αλέξανδρος" « 'Γῷ βασιλεῖ Δαρείῳ παραστή- 
σατέ με’ αὐτῷ γὰρ ἐπαγγελῶ τίς εἰμὶ, xal ἐπὶ τί πρὸς 
αὐτὸν (o) ἀπεστάλην.» Οἱ δὲ θαυμάσαντες τὴν αὐτοῦ 
θαρσαλέαν ἀπόχρισιν παρέστησαν αὐτὸν τῷ Δαρείῳ" 
ἔξω γὰρ ἐπὶ λόφῳ (7) ἦν Δαρεῖος στρατοὺς (8) ὀρύσσων 
χαὶ φάλαγγας συντάσσων διὰ τὴν (9) τῶν Μαχεδόνων 
ἐπέλευσιν. Συναθροίσας (10) δὲ Ἀλέξανδρος τὴν θεω- 
ρίαν τὴν ξένην πάντως, (1t) παρ᾽ ὀλίγον προεχύνησεν 
αὐτὸν Δαρεῖον, θεὸν νομίσας αὐτὸν εἶναι ἐξ ᾿Ολύμπου 
χατελθόντα, xal βαρόάρων στολαῖς χεχοσμῆσθαι. 
᾿Εχαθέζετο δὲ Δαρεῖος ἐπί τινος ὀψηλοτάτου δίφρου 
(12), διάδημα φορῶν Ex λίθων πολιτίμων, ἐσθῆτά τε ση- 
ριχὴν Βχδυλωνίοις ὁφάσμασι καὶ χρυσονήμασιν ὗφα- 
σμένην (13) καὶ πορφύραν βασιλικὴν χρύσεά (14) τε ὑπο- 
δήματα διὰ λίθων χεχοσμημένα (18) μέχρι τῶν χνημῶν 
αὐτοῦ" χρύσεα (16) δὲ λυχνίδια ἐπάνωθεν αὐτοῦ ἥπτοντο, 
ἕτερα δὲ περὶ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ xal χύχλῳ, αὐτοῦ πε- 
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ριέστραπτον λυχνία’ σχἥπτρα δὲ ἑχατέρωθεν, στίφη δὲ 
μυριάδων πέριξ αὐτοῦ (17). ὋὉ δὲ Δαρεῖος ἐπυνθάνετο 
αὐτοῦ τίς ἂν εἴη, θεωρήσας αὐτὸν φοροῦντα σχῆμα ὃ 
μηδέποτε εἶδεν. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπεν αὐτῷ’ « Ἂγ- 
γελός εἶμι Ἀλεξάνδρου τοῦ βασιλέως. » Καὶ λέγει αὐτῷ 
Δαρεῖος" « Καὶ τί πάρει πρὸς ἡμᾶς; » Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος 
εἶπεν" « "Ex σοι μηνύω (18), ὡς παρόντος Ἀλεξάνδρου, 
πότε (19) τὸν πόλεμον συνάπτεις: γίνωσχε οὖν, βασιλεῦ 
Δαρεῖε, ὅτι βραδύνων εἰς μάχην βασιλεὺς ἤδη πρόδη - 
λός ἐστι τῷ ἀντιδίκω (30) ἀσθενῇ ἔχων τὴν ψυχὴν εἰς 
τὸ πολεμεῖν. Ὥστε οὖν μὴ ἀμέλει (21), ἀλλ᾽ ἀνάγ- 
γεῖϊλόν μοι πότε βούλει συνάψαι τὸν πόλεμον ». Ὃ δὲ 
Δαρεῖος ὀργισθεὶς εἶπε τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ’ « Σὰ οὖν συν- 
ἅπτω τὸν πόλεμον ἣ Ἀλεξάνδρῳ (33); οὕτω γὰρ εἶ 
θοασυνόμενος ὡς Ἀλέξανδρος τυγχάνων’ τολμηρῶς 
ἀποχρίνη ὡς ἐμοῦ ἕταιρος τυγχάνων (23). "Eri οὖν τὸ 
σύνηθες δεῖπνον ἐλευσόμεθα (24), χαὶ συνδείπνησόν 
μοι, διότι xal αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος δεῖπνον ἐποίησε τοῖς 
ἐμοῖς γραμματοφόροις. » Καὶ οὕτως εἶπεν Δαρεῖος, 
xal χρατήσας ix τῆς χειρὸς ᾿Αλέξανδρον ἦλθεν ἔνδον 
τοῦ παλατίου αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο δὴ τὸ σημεῖον ἀγα- 
θὸν ἔσχεν ᾿Αλέξανδρος, ὅτι εἰς (35) τὸ δεῖπνον Δαρείου 
ἐχειραγωγήθη ὑπὸ τοῦ τυράννου. Καὶ εἰσελθὼν ἔνδον 
εὐθέως πρῶτος ἐκηρύχθη εἰς τὸ δεῖπνον Δαρείου. 


συλλ. καὶ διαπ. τῷ ῥεύματι C. || 5. ἕνεχεν χάριν τινος addit C. || 6. καὶ ἐπὶ τί (ἐπειδὴ xad πρὸς αὐτὸν cod.)... τῷ Δαρείῳ sup- 
plevi ex C. In cod. A post verba θεὸν αὐτὸν εἶναι statim subjicitur : ἐμάνθανον δὲ ἄγγελον Ἀλεξάνδρου αὐτὸν ὄντα || 7. ἔ. 
δὲ d. λόφων B. || 8. στράτας B C. || 9. Pro his C : ὡς ἡρώων ὄντων τῶν Μακεδόνων. || [0.4 : Ὁ δὲ ἀθροίσας τὸ πολὺ θαῦμα Aa- 
ρείου, παρ᾽ ὀλίγον αὐτὸν προσεχύνησε ὡς θεὸν Μίθραν, νομίζων οὐρανοῦ κατελθόντα τοῖς βαρδάροις πέπλοισι ἐγχοσμη- 
θέντα᾿ ἦν γὰρ κατὰ τὸν αὐτὸν τύπον τὸ πρόσχημα. | 11. τῇ θεωρίᾳ τῇ ξένῃ πάντως B. C. || 12: ἐπὶ... δίφρου om. B. || 
13. ὑφ. om. B. [| 14. χρυσέοις.. ὑποδήμασι Β C. || 15. κειμένων B. || 16. χρύσεα.. λυχνία om. B. Pro λνυχνίδια C ἀγγε- 
λίδια. In cod. A totus hic locus .misere mntilatus. || 17. addit C : ὡς οὖν εἶδεν ᾿Αλέξανδρος μιχρόν τι ἐδεδίει “ ἀλλ᾽ οὖν πά- 
λιν ἀνέθωρεν (1. ἀνεθάρρει ) ὑπομιμνησχόμενος τοῦ χρησμοῦ. || 18. σημαίνω σοι C. || 19. πότε.. σννάπτεις. Haec alieno loco 
hic inculcata esse videntur. Cod. A ita : ὅτι οὖν πάρειμι ἄγγελος αὐτοῦ σοι μηνύω * παρὼν Ἀλέξανδρος ἐνθάδε ταῦτα λέγει G^ 
ἐμοῦ * ὀφείλεις εἰξέναι, βασιλεῦ Δαρεῖε, ὅτι βραδύνων εἰς μάχην βασιλεὺς ἤδη πρόδηλος ἔστι τῷ ἀντιδίχῳ x1. || 20. τοῖς ἀντι- 
δίχοις B; τῷ ἀντιχειμένῳ ()5}} 21. μὴ μένε A. || 22. Σοὶ.. Ἀλλεξάνδρῳ cod. B ponit post verba Ἀλεξ. τυγχάνων. || 23. ὡς ἐμοῦ 


τε ἕτερος τυγχ. cod. B; desunt in C. In A locus hic ita habet : Δαρεῖος εἶπε Μή τι σὺ Ἀλέξανδρος ; οὕτως γὰρ μετὰ θράσους 
μοι διαλέγεις “ οὐχ ὡς ἄγγελος, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς Exetvoc* ἀλλ᾽ οὔ με ταράξεις ᾿ ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ σύνηθες δεῖπνον διατελέιοῦσθαι (sic ) 
xai γὰρ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ** τῆς Oct ἃς χειρὸς εἰσήνεγχεν ἔνδον τὸ βασίλειον * ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἔσχεν ἐν καρδίᾳ τὸ σημεῖον ἤδη 
χρατήσεις τὸν τύραννον νιχῶν. Ὁ δὲ εἰσελθὼν (1. εἰσῆλθε) ἐπὶ τὸ δεῖπνον εἰς τὰ μέλαθρα Δαρείον xai ἐπὶ τὸ δεῖπνον εὐθέως ἐχὴ; 
ούχθη. Πρῶτος δὲ ὀναχλιντὴρ ἦν Δαρείον, δεύτερος δὲ ἀδελφὸς ἣν Ὀξνάθρης Δαρείον, τρίτος δὲ ὁ σατράπης Ὀξυδράχης [αν]. 
εἶτα πάλιν Δουρίτης ὁ ἐχπισσύσης, χαὶ Φαλάρτης μετ᾽ αὐτὸν, Μιθριάδυς ἔχτος χατεχλίθη, xai Γεριδάνης τοξοτῶν πρῶτος, ἔτι 
τε Κανδαύλης ὁ νυχτίχωρος ἔχειτο, Μένωπος ἐπανέχειτο Αἰθιόπων ἄναξ πολνάρης, ἔγγιστα ἡγεμὼν μέγας Ὀρνίφατος, 'Oüuo- 


νῆς, Καρτερόφωτος, Συναρίτης, Δελεάχλιδες. Τοῖς δὲ ἀντικρὺς αὐτῶν (sic) 
δών. Οἱ μὲν Πέρσαι ἀπιθαύμαζον τὴν τοῦ σώματος σμιχρότητα χτλ. || 24. 





tuaderent , nihilominus ecquis foret quiritant , et volentem 
convenire regem protinus illo deducunt. Enimvero forte 
Darius tunc visendi exercitus sui causa processerat , hortan- 
disque animis suorum de ignavia Macedonum concionaba- 


tur. Jamque aderat Alexander et habitum illum pompam- 


que regiae magnificentix» mirabatur. Denique non absque ea 
dubitatione egit utrumne adorandus sibi idem rex foret , ita 
omni cultn tum capitis tum vestitus, sceptro etiam et indu- 
mentis pedum magnificeadornabatur. Aderantque et satelli- 
tum millia stupore barbarico regem suum ut deum preesen- 
tissimum dernirati. Sed viso habitu ejusmodi rex Darius 
cum officium quoque quod simulaver: t Alexander cogno- 


ἀνέχειτο ἐπὶ μιᾶς κλινῆς πάντα ἄριστος Maxe- 
ὕσομαι B. || 25. εἰς τὸ... εὐθεως supplevi ex C. 


visset , idem Alexander prior : « En tibi adsum internuntius 
quidem, enimvero quem nihilo secius ipsi Alexandri prae- 
sentia opinere. Verbaque ejus et mandata sint talia : Ego, 
inquit, arbitror eum regem qui parum festinanter contendit 
ad prelium, jam ipsum se ignavize et diffidentize testem 
esse. Quare ne ultra cessaveris, quin protinus respondelo, 
quod tempus nobis agitando proelio dederis. » Ad hanc con- 
fidentiam dicli cum excitatus animo Darius « Numnam 
quéeso , dixisset, tu ipse Alexander ades, qui &deo nihilum 
reverens nostri confidentissime loqueris? ». responsum ac- 
cepit sese quidem internuntium esse , enim pro ipso Alexan. 
dro uti praesente loqui oportere. Aceepit hare Darius dicta 
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Οἱ δὲ Πέρσαι ἔδλεπον θαυμάζοντες τὸν ᾿Αλέξανδρον 
διὰ τὴν τοῦ σώματος σμιχρότητα (1), ἀλλ᾽ ἠγνόουν ὅτι 
ἐν μιχρῷ ἀγγείῳ τύχης (3) οὐρανίου ἦν δόξα. Τῶν δὲ 
πινόντων (8) πυχνοτέρως ἐν τοῖς σχύφοις, Ἀλέξανδρος 
τοιαύτην ἐπίνοιαν ἐποίησεν' ὅσους σχύφους ἔλαδε 
μετὰ τὸ πιεῖν (4) ἔσωθεν τοῦ χόλπου ἔφαλεν. Οἱ δὲ (o) 
βλέποντες αὐτὸν ποιοῦντα οὕτως (6), εἶπον Δαρείῳ. 
Ἀναστὰς δὲ Δαρεῖος eErtv * « Ὦ γενναῖε πρὸς τί ταῦτα 
ἐγκολπίζεις (7) χαταχείμενος ἐν δείπνῳ ; » Νοήσας δὲ 
Ἀλέξανδρος ἀπὸ τοῦ σχήματος τῆς ψυχῆς " εἶπε" « Μέ- 
γιστε βασιλεῦ, οὕτως (s) ᾿Αλέξανδρος, ὅταν δεῖπνον 
ποιῇ τοῖς. ταξιάρχαις xal ὑπερασπισταῖς (9) αὐτοῦ, τὰ 
χύπελλα δωρεῖται ὑπενόουν δὲ καί σε τοιοῦτον εἶναι, 
ὁποῖος ἐχεῖνός ἐστι, xal ἡγησάμην πιθανότητι τοῦτο 
ποιεῖν.» Τῷ λόγῳ οὖν Ἀλεξάνδρου οἱ Πέρσαι ἐχ- 
πλαγέντες ἐθχύμαζον" πλαστὸς (10) γὰρ ἀεὶ μῦθος ἐὰν 
ἔχῃ πίστιν, εἰς ἔχστασιν φέρει (11) τὸν ἀκούοντα. IIoA- 
λῇς οὖν σιγῆς γενομένης (12), ἀνεγνώρισε τὸν Ἀλέξαν- 


Cap. XY. 1. addit C : μᾶλλον δὲ τὰς αὐτοῦ ἀποχρίσεις τὰς γενομένας μετὰ 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. B, ιε. 


3pov Πασαργῆς (13) τις τοὔνομα (14), 6 γενόμενος ἡγεμὼν 
ἐν τῇ Περσίδι’ ἤδει γὰρ ἀληθῶς τὸν ᾿Αλέξανδρον χατὰ 
πρόσωπον, ἡνίκα (15) τὸ πρῶτον ἦλθεν εἰς Πέλλην τῆς 
Μακχεδονίας ὑπὸ Δαρείου πεμφθεὶς πρεσθύτης τὸς 
φόρους ἀπαιτεῖν, καὶ ἐκωλύθη ὑπὸ ᾿Ἀλεξανδρου" dz 
τούτου (16) οὖν ἐγίνωσχεν ἀχριδῶς τὸν ᾿Αλέξανδρον » 
καὶ κατανοήσας αὐτὸν ἐπιειχῶς εἶπεν ἐν ἑαυτῶ {τὴ 
« Οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ Φιλίππου καῖς, εἰ xal τοὺς τύποκ 
αὐτοῦ διήλλαξεν " πολλοὶ γὰρ ἄνθρωποι τῇ geri pw 
σχονται, xày dv σχότει διάγωσιν. » Qi e 1)a- 
ροφορηθεὶς ὑπὸ τῆς ἰδίας συνειδήσεως, ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὁ Ἀλέξανδρος, πκροσαναχλιθεὶς τῷ Δαρείῳ, d- 
πεν αὐτῷ" « Μέγιστε βασιλεῦ xal δυνάστα πάσης je 
ρας (18), οὗτος 6 πρεσδύτης ᾿ἈΑλέξανδρός ἐστιν ὃ Maul 
νῶν βασιλεὺς 6 πάλαι Φιλέπκου γεγονὼς ἀριστεύων.» 
*O δὲ Δαρεῖος καὶ οἱ συνέστιοι αὐτοῦ ἦσαν οἰνούμενα (1) 
σφόδρα. ὋὉ οὖν Ἀλέξανδρος ἀχούσας (πὴ τὸν λόγν 
τὸν ῥηθέντα περὶ αὐτοῦ τῷ Δαρείῳ ἐπὶ τοῦ δείπνου, 
συννοήσας γνωστὸν ἑαυτὸν γενέσθαι, πλανήσας ziv 
τας, ἥλλατο ἔχων ἐν τοῖς χόλποις αὐτοῦ τοὺς χρυνὰς 


καὶ θάρσους πρὸς τὸν Aspim.| 





συνέσϑως 
2. ἔχχυμα ψυχῆς ἐστιν A. || 3. eod. A : οἱ μὲν οὖν πινεγχύται (πηνεγχ. cod.) πυκνότερον ἐν τοῖς σκύφοις ( κούγοις cod. ) διηκόνουν. 
Μεσάσαντος δὲ τοῦ πόϊον, ἐπινοεῖ τι ὁ Ἀλέξανδρος " οὖς γὰρ ἐλάμδανε σχύφους ἔσωθεν ἔχῤνδε. κτλ. [| 4. p. τ. x. add. ex C. | 
δ. οἱ δὲ Πέρσαι C. οἱ ἐε πκινεγχύται (πηνονέγχοι cod.) A. ἢ 6. ποιοῦντα οὔτ. add. ex C. [| 7. ἐγκολκίζῃ C. | ἃ. βασι, 
ὁ ἐμὸς δεσπότης Ἀλ. C. || 9. ὑπασπ. C. παρασπ. A. || 10. πᾶς γὰρ μῖθος B; παντὶ yop ἀεὶ μῦθος C ; πλοστὸς ἀεὶ gil A. ἢ 
11. ἐν ἐχστάσει ποιεῖ C. ἐκστᾶ αι πεποίηχεν A. || 12. addit C: ἄπαντες ἐθαύμασαν τὰ τοῦ Ἀλεξάνδρον προτερήματα. Ἀνεγνύμαι 
δὲ κτλ. || 13. Παράγης C. Παράγωγος B. ᾿Ασαργὰς A, infra Παρασαργᾶς || 14. addit B : καὶ λέγει τῷ βασιλεῖ, quie expami. ] 
15. ἡνίχα γὰρ B. || 16. sic C; τοῦτον ἐπέγνωχε xal κατανοήσας ἐπιειχῶς τῷ Ἀλεξάνδρῳ εἶπεν etc. B; non babet bsc A. | 
17. ὦ olov ἑώραχα σήμερον, ἄρα οὗτός ἐστιν χτλ. C ; oUx ἐστιν οὗτος ὃν λέγουσιν Ἀλέξανδρος; ἀσφαλῶς ἔστι μὴ (μοι ἢ τοὺς vios, 
ἐπιγνῶναι" xal χατανοήσας ἐχ δευτέρου εἶπεν αὐτός ἐστιν ἀσφαλῶς" ἡ φωνὴ γὰρ αὐτὸν ἐδήλωσε καὶ ὁ τύκος αὐτόν. A.] 
18. C : ἔχω σοί τι καινὸν διηγήσασθαι. Ὁ δὲ Δαρεῖος Τί ; φησίν καὶ 6 Παράγης᾽ γίνωσχε βασιλεῦ, ὅτι οὗτος ὁ πρόσθυς ὁ Mms- 





δονικὸς αὐτὸς ἐχεῖνός ἐστιν "AX. βασιλεὺς ὁ τοῦ Φιλίππου νἱὸς, εἰ καὶ τοὺς τύπους αὑτοῦ ἤλλαξεν. ἈΑιῤέμας δὲ τούτῳ ἐκετίμε ἐς 
οὐχ εἰδότι τὰ λεγομένα. Ὃ δὲ Δαρεῖος, etc. || 19. ol νομένοι B. μεθύοντες C. ; om. hiec A. || 20. A : ὡς δὲ dvor, ἐγνωσμένον ie» 





clementius, et, « Quum, inquit, morem legationis huius 
Alexander quidem secus honoratur, ad sacrificium hinc ac 
deinceps ad convivium convertamur. » Pest hzec dicta 
quum manu rex Alexandrum apprehendiaset , atque in re- 
giam ingressi forent , id quoque sibi auspicato fieri Alexan- 
der arbitratus est, quod volente rege in ejus regiam deduce- 
batur. 

XV. Igitur ubi tempus ccnandi fuit rexque accubuit 
ceterique secundum ordinem dignitatis, ut illis mos erat, 
discubuere, adversum tamen Darium cenare sedentarius 
jussus AJexander honore legati omnium oculos in se facile 
convertebat. Quamquam enim brevi corpore neque ad Per- 
sicam magnitudinem haberetur ( plerique ferme auctiusculi 
sunt), tamen et filo oris et reliquorum membrorum situ 
admirabilis visentibus erat. Igitur convivio jam proce- 
dente, ejusmodi quid facere Alexandrum sübit. Poculum 
enim, ut quodque ad bibendum acceperat , ubi strinxisset, 
vas ipsum in sinum sibi condere atque ut proprium ceperat 
detinere. Quod ubi a ministris regi est indicatum, incertum 
id damnumne an contumeliam ratus insurgensque Darius, 
« Ecquid, inquit, hoc est quod pocula hec furatrina ge- 
nere avertisti? » Sed ubi de motu corporis Alexander intel- 


lexit, quid In Dario mobilitatis animi foret (hsc aim 
ex causa id consilium exsequebgtur ) : O rex , ait, meree 
ratus hic quoque Alexandri nostri servari, id quod sel 
nostros didiceram exsequutus sum ; quippe illi liberalitas 
haec forma est, uti principibus ac ducibus seis, que Gl 
convivio dignatur, privata pocula fieri sinat. quecemqu 
acceperint haurienda. Quod ergo magsmanimitate ili tt 
quoque parem ducerem non in contumeliam traxeris. Pt 
blandimento responsionisque ejus gratia cum rex celeri 
permuisi essent, admirationis sui silentium ferme ad p 
riculum vergit. Unus quippe ex convivantibus, cai νοῦν 
bulum Pasarges ( Pasargeus Vat.) erat, olim Philgpi be 
spitio receptus ac ibidem Alexandrum etiam poerum camp 
catus, paulatim in memoriam relabens euadem ipsem ent 
quem opinabatur animo confirmat. Semsim igimr Der? 
quem comprehenderit Pasarges intimalum vemi. Eq 
permotus rex przque magnitudine * prosaKaas, qeid lisi 
esset quod tantopere excitaretur, nulli mage qum i 
Alexandro prodit, id (enim) quod evenerat jum pidtm 
animo suspectanti.. Unaque cum poculis quie sias gatis 
habebat comclave procurrit, ibique pro foribes elkeB 
unum e Persis equum quo advectus fueral delinentem. Ἀὲ 
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σχύφους, χαὶ ἐξῆλθεν λαθραίως ἐγχαθίσας τῷ πώλῳ αὖ- 
τοῦ ὥστε φυγεῖν τὸν χίνδυνον. Καὶ εὑρὼν πρὸς τὸν 
κυλῶνα Πέρσην φύλαχα ἀνεῖλεν αὐτὸν, καὶ ἐξῆλθε τὴν 
Περσικὴν πόλιν. Ὁ δὲ Δαρεῖος διαγνοὺς ἐξέπεμψε 
Πέρσας ἐνόπλους τὸν ᾿Αλέξανδρον χαταλαθεῖν. Ὁ δὲ 

Ἀλέξανδρος ἐπροθυμοποιεῖτο (21) τὸν πῶλον, διευθύ- 
νων αὐτῷ τὴν δδόν᾽ ἦν γὰρ νὺξ βαθεῖα καὶ σχότος χα- 
τέλαδεν — (22). Πλεῖστοι δὲ αὐτὸν χατεδίωχον xal οὐ 
κατέλαδον αὐτόν" οἱ μὲν γὰρ εἶχον τὴν δδευτιχὴν 
ὁδὸν (23) , οἱ δὲ ὑπὸ σχότους συνέπιπτον εἷς τοὺς χρη- 
μνούς" ὃ δὲ Ἀλέξανδρος ἦν ὥσπερ ἀστὴρ λαμπρὸς ἐξ οὐ- 
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pavou ἀνύων τὴν δδὸν μόνος, ἔχων φῶς ἄπειρον ἔμπρο- 
σθεν (4), χαὶ εἰς οὐδὲν φεύγων ἡγεῖτο τοὺς Πέρσας. Δα- 
ρεῖος δὲ συνεφοράζετο ἐπὶ τοῦ χλιντῆρος. αὐτοῦ χκαθεζόμε- 
νος. Πρὸς τούτοις δὲ ἐθεάσατό τι σημεῖον" $j εἰχὼν γὰρ 
Ξέρξου τοῦ βασιλέως ἐξαίφνης ἐχ τοῦ ὀρόφου ἐξέπεσεν, 
ἣν πάνυ ἠγάπα Δαρεῖος, ὅτι ἦν εὐπρεπεστάτη γραφή. 
Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος διασωθεὶς νυχτὶ φεύγων ἦλθεν ἐπὶ 
τὸν Στράγγαν ποταμὸν (25), καὶ ἅμα τῷ διαπερᾶσαι αὖ- 
τὸν, παρὰ τὴν ὄχθην τοῦ ποταμοῦ ἔλθόντος τοῦ πώλου 
καὶ τοὺς ἐμπροσθίους πόδας θέντος ἐπὶ τὴν γῆν, ὁ πο- 
ταμὸς διελύθη (a6) ὑπὸ τῶν τοῦ ἡλίου ἀχτίνων, καὶ 


τὸν Ἀλέξανδρος χαὶ πολὺν θροῦν περὶ τὸ βασιλικὸν δεῖπνον γενόμενον, ἀνήλλατο ἔχων τὸ χρυσίον ἐν τοῖς χόλποις xal ἐξεπήδη,» 
σεν. ἙἘχτὸς δὲ τῶν βασιλείων ἰδών τινα Πέρσην παραφυλάσσοντα δᾶδας μετὰ χεῖρας ἔχοντα, ταύτας βαστάξας ἐσφαγίασε τὸν 
ἄνδρα εὐδὺς καὶ καθίσας τὸν πῶλον ἐφέρετο. Fusius rem narrat C : Ὁ οὖν Ἀλέξανδρος τοῦτο ἐπιγνοὺς καὶ τὸν λόγον αὐτῶν 
στοχασάμενος, ἐδόχει ἄν xai διεσκόπει ἐν ἑαυτῷ πῶς ἂν δυνηθείη τὸν κίνδυνον διεχφυγεῖν. "Eri τούτοις Δαρεῖος 
χελεύει τοῦ δείπνου ἐξιέναι, τὸν δὲ Ἀλέξανδρον ξενίζεσθαι ἐν τῷ ἀφορισμένῳ αὐτῷ τόπῳ τῆς δὲ ὥρας καταλαδούσης οἱ Πέρσαι 
πάντες ἦσαν οἱἰνούμενοι σφόδρα xal χεχραιπαλιχότες (sic) ἐξ οἴνου. Ἀλέξανδρος δὲ ὑποδὺς ἐν τόπῳ τινὶ, ἐχδιδύσκεται τὴν δερμα- 
τίνην στολὴν καὶ τὴν τῆς χεφαλῆς ἐπικάλυψιν, xai ἔμεινε μεθ᾽ ἣν ἐπεφέρετο Περσιχὴν στολὴν, καὶ ὡς εἷς τῶν Δαρείον ἐγνωρίζετο" 
xai δὴ ἐξελθὼν ὅλον τὸν ἐχεῖσε λαὸν Δαρείου ἔρχεται ἔξω, πλανήσας πάντας, πρὸς τὸν φρουράρχην * καὶ εὗρεν αὐτὸν καθεζόμενον 
ἐν τῇ διεξόδῳ τοῦ φοσάτου καὶ δᾷδα κρατοῦντα καὶ διερευνῶντα τοὺς εἰσιόντας Χαὶ ἐξιόντας" xal λέγει αὐτῷ" τὴν δᾷδα 
μοι πάρεχε" παρὰ Δαρείον γὰρ ἀπέρχομαι ἕν τινι δουλείᾳ. Ὁ δὲ οὐχ ἐδίδου αὐτῷ ᾿ ᾿Αλέξανδρος δὲ τὴν δᾷδα δραξάμενος χρούει 
αὐτὴν κατὰ τῆς ὄψεως xxi ἀκέσπασεν ἑαντὸν ἐξ αὐτοῦ " καὶ ἐπιδὰς ὀξέα τῷ πώλῳ αὑτοῦ ἤλλατο ἔχων ἐν τοῖς χόλποις αὐτοῦ xal 
«τοὺς χρυσοῦς σχύφους, xai λαθραίως ᾧχετο φεύγων τὸν χίνδυνον. Ὁ δὲ Δαρεῖος εἰς αἴσθησιν ἐλθὼν ἀπὸ τοῦ πολλοῦ οἶνον, διε. 
νοεῖτο περὲ τοῦ ᾿λλεξάνδρον " xai τὸ πανοῦργον αὐτοῦ ἐν ἑαυτῷ λαδὼν, ἕνα τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν προσεφθέγξατο᾽ Τὸν παῖδα τοῦτον 
ἀσφαλίσασθε, μήπως Ἀλέξανδρος ὧν, πανουργευσάμενος ἡμᾶς, ἐχφύγῃ , xai οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἐλπὶς σωτηρίας. "ἤρξαντο δὲ ἐπιζη- 
τεῖν Ἀλέξανδρον, χαὶ οὐχ εὑρίσκετο. Καὶ τρέχουσιν ἐν τῷ ξενίῳ αὐτοῦ, xal οὐχ εὗρον οὐδένα * xai θορύδου γενομένου τρέχουσι 
πρὸς τὸν φρουράρχην ἐρωτῶντες. Ὁ δὲ φρουράρχης εἶπεν " ^D ὑμεῖς, Ἀλέξανδρος ἡμᾶς ὑπεξέφυγε" xal βλέπετε αὐτὸν ἀπιόντα. 
Σπουδάσατε οὖν xal χαταλάδετε αὐτόν’ τὴν γὰρ δᾷδα ix τῆς χειρός μον ἀφαρπάσας xal κατὰ τῆς ὄψεώς μὸν τύψας ἀπύει. 
᾿Αχούσας δὲ ταῦτα Δαρεῖος ἐξέπεμψε Πέρσας ἐνόπλους τὸν ᾿Αλέξανδρον χαταλαδεὶν χτλ. || 21. cod. A :6 δὲ Ἀλ. ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
βοηθούμενος ὦξυνε τὸν ἵππον πτερνίσας xal προέδαλλεν τὴν πεύχην xal ἐφωταγώγει τὸν πῶλον || 22. καὶ σχότος χατ᾽ ᾿Ολύμ- 
ποὺ πρὸς ὄρθρον C. [| 23. γὴν C. || 24. ἀνιὼν μόνον ἔχων φῶτ᾽ ἄπειρον ἔμπροσθεν B; ἔχων: ἔμπρ. om. C. || 25. ἐπὶ τὸν Στράγ- 
γὰν τὸν καλούμενον xal ᾿Αρσινόην ποταμὸν C. || 26. cod. C : ὁ ποταμὸς ix τῶν ὀπίσω αὐτοῦ διελύετο ὑπὸ τῆς τοῦ ἡλίου ἀχτῖ- 
voc* μιχροῦ ἔδει xol Ἀλέξανδρον κατασχεῖν γνοὺς δὲ τὴν τοῦ χρύους σύμπτωσιν, ὡς ὁ ἵππος αὐτοῦ ἤρξατο χαλᾶν, εὐθὺς ἔστη 
ὄρθιος ἐν τῇ ἕδρᾳ καὶ πρὸς τὴν γῆν ἐξεπήδησεν. Ὃ δὲ πῶλος ὑπὸ τοῦ ὕδατος ἐφέρετο. Τοιαύτην γὰρ φύσιν [ἔχει] ὁ ποταμὸς, 
ὥστε αὐτὸν καὶ ἄφνω παγοῦσθαι καὶ ἄφνω διαλύεσθαι" ὀξύτατος γὰρ ἦν ὑπὲρ χελετρίου (sic) τοῦ ἐν Μήδοις ( μήλοις cod.) τῷ 
ῥεύματι" ὁπόταν γὰρ τὸ χρύος (ὁ βορέας ?) ἐπήρχετο, εὐθέως τῷ παγετῷ ἐπήγνυτο νότον δὲ πάλιν ἐρχομένον (νότος γὰρ 
*. ἐρχόμενος cod.) , τὰ ῥεύματα ταχέως ἡ θέρμη κατελάμδανε καὶ παραχρῆμα διελύετο. Ἔρχονται οὖν οἱ ἐπιδιώχοντες xai τὸν 
τοταμὸν ἀπέραστον εὔρωσαν, ᾿Αλέξανδρον δὲ διαπεράσαντα βλέπουσι, xal ἀθρόως ἐξεπλάγησαν ἀποροῦντες τὴν τοῦ ποτα- 
μοῦ διάξδασιν. Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος πρὸς αὐτοὺς εἶπεν Ὦ ἄνδρες, τί ἐστήχατε διαπορούμενοι; εἰ πρὸς Μακεδόνας Δαρεῖος ὑμᾶς 
συνήδροισε μάχεσθαι, τῷδε τῷ ποταμῷ ἐδεδίειτε ; καὶ τὸ ῥεῖθρον τοῦ ῥεύματος εἰ ὅλως τοῦτο ἐχφοδεῖ ὑμᾶς, μηδαμῶς 
Μαχεδόσι μάχεσθαι χατατολμήσητε. 'Ev γὰρ τῷ ῥεύματι τούτῳ ἡμεῖς διεπεράσαμεν " ὑμῖν δὲ τὸ περᾶσαι ἀδύνατον. Λοιπὸν 
ἄπιτε καὶ εἶπατε Δαρείῳ, ὅτι ᾿λλέξανδρος Ἀρσινόον τοῖς ῥεύμασιν ἐπιδὰς διεπέρασε xal πρὸς τὸ Μακεδονικὸν διασέσωσται στῖφος. 
Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ Πέρσαι, εἰς παντελῆ δειλίαν ἐμπίπτουσι" καὶ πρὸς Δαρεῖον ἀντιστραφέντες τὰ περὶ ᾿Αλεξάνδρου διηγοῦνται. 
Ἐν ἀμνγχανίᾳ οὖν γενόμενος Δαρεῖος τόδε προσεφθέγξατο" « Ὦ οἷον γαυρίαμα παιδίον Μακεδόνος, ὃς οὐκ ἐφείσατο τῆς σωτη- 
ρίας αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἔθετο ἀποθανεῖν ἢ τὴν ἡμῶν χατασχοπεῦσαι δύναμιν » "Eni τούτῳ δειλία τοῖς ᾿Πῴσαις ἐνέπεσε, καὶ εἶπεν 
ἔχαστος τῷ πλησίον « Τίς πρὸς τοιοῦτον ἀντιπαρατάξεται στρατόν; φύγωμεν δὴ ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐ γάρ ἐστιν ἡμῖν ἐλπὶς γίχης. » 
Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος πεζεύσας ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, εὗρεν Εὔμηλον xt. 





quid igitur impropriter in re tali fecisse*, custodem equi 

gladio períodit, accenso autem eo fugi consulit. Quod 
ubi Persis visum intellectumque est, quaqua partim 
(raptim) arma capere, ipsum quoque fugientem insequi 
properabant. Enim et illis molitio tardior et Alexandro effi- 
cacíior fuga erat , eo quod intempesta jam nocte eaque nullis 
Iunze adminiculis inlustri aliquanto cunctantius regi gradien- 
ti suppedita est forte etiam Jampas ex obvio. Quie cum sibi 
preelucens facesseret , eo et ipse properantius , et nullo tali 
subsidio Perg» tardius agitabant. Sed enim Darius meestior 
damno elapei hostis cum inter spem metumque animum vo- 
[-faret, casu ejusmodi ad majorem formidinem contirmátur. 


Forte in conclavi eo, in quo tunc rex agebat, imago quaedam 
Xerxis sublimius posita, vel ob memoriam majorum vel de. 
picturze gratia Dario spectabilis acceptissima erat. Ea re- 
pente fatiscente compactu procidit dissilitque. Id Darius, ut 
res erat , conjectans animo macerabat. Enimvero Alexan- 
der omne intersitum spatium jam mensus ubi ad Strangam 
fluvium accessit, ratus fore uti eum pariter ut venerat 
perviaret , equum quo vehebatur impellit primitias conge- 
lationis invadere. Sed exesa videlicet vel soluta super 
omni crassitudine ac gelu, cessit aequoris facies ad pondus 
equitantis. Utrique igitur cernuantes in profundum flumi- 
nis ruunt. Sed enim equum agmen violenti gurgitis pes- 
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6 ἐν. πῶλος ἐφέρετο ὑπὸ τοῦ ὕδατος ἁρπαγεὶς,. τὸν δὲ 
᾿Αλέξανδρον ἔρριψεν εἰς τὴν γῆν᾽ οἱ δὲ Πέρσαι οἱ διώ- 
χοντες τὸν ᾿Αλέξανδρον ἦλθον παρὰ τὸν ποταμὸν, ἤδη 
διαπεράσαντος τοῦ ᾿Αλεξάνδρον᾽ αὐτοὶ δὲ μὴ δυνηθέν- 
τες διαπερᾶσαι ὑπέστρεψαν᾽ ὁ e ποταμὸς ἀπέρα- 
στος ἦν πᾶσιν ἀνθρώποις. Οἱ οὖν Πέρσαι τῷ Δαρείῳ 
ἀπήγγειλαν τὸ εὐτύχημα ᾿Αλεξάνδρου" ὁ δὲ Δαρεῖος 
χαταπληττόμενος τῷ παραδόξῳ σημείῳ ἔλυπήθη πάνυ" 

6 δὲ ᾿Αλέξανδρος περάσας ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ εὖρεν Εὐ- 

μῆλον χαθεζόμενον μεθ᾿ ὧν κατέλιπε δύο πώλων, καὶ 
ἀφηγήσατο αὐτῷ πάντα τὰ πραχθέντα. 


ΚΕΦ. Is. 


Ἐλθὼν () δὲ εἷς τὴν παρεμύολὴν τῶν στρατευμά- 
τῶν εὗρε τὸν ἀριθμὸν χιλιάδας ἑκατὸν εἴχοσι, xai στὰς 
ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τόπου τινὸς παραινεῖ αὐτοὺς λέγων. — «"Àv- 
δρες συστρατιῶται, εἰ καὶ βραχὺς 6 ἀριθμὸς, ἀλλὰ 
φρόνησις μεγάλη παρ᾽ ἡμῖν, xal θράσος xal δύναμις 
ὑπὲρ (3) τοὺς Πέρσας τοὺς ἐναντίους ἡμῶν’ μηδεὶς οὖν 


᾿ ἡμῶν ἀσθενέστερόν τι λογίσηται θεωρῶν τὸ πλῆθος τῶν 


βαρθάρων' εἷς γάρ τις ἐξ ἡμῶν σπάθην (3) γυμνώσας τῶν 


KAAAIZOENHZ. B, 


i£, ιζ. 


ἀντιμάχων χιλίους ἀναιρήσει' μηδεὶς οὖν ὑμῶν δειλιάσῃ: 
πολλαὶ γάρ εἰσι μυριάδες μνιῶν λειμῶνας δλίθουσαι, 
δπόταν δὲ ταύταις ἐμπέσωσι σφῆκες, σοδοῦσιν οὐτὶς 
(«) ταῖς πτέρυξιν’ οὕτω xal τὸ πλῆθος οὐδέν ἐστι 
ἡμᾶς (s): σφηκῶν γὰρ ὄντων, οὐδέν εἶσιν al μυῖαι, » 
Καὶ οὕτως εἰπὼν ἐθράσυνε τὰ στρατεύματα αὐτοῦ, χαὶ 
(6) ἠνδραγάθουν χαὶ ηὐφήμουν τὸν Ἀλέξανδρον. Οὐν. 
σας οὖν (τ) ἔρχεται ἐπὶ τὰ μέρη τοῦ Στράγγα (s) ποταμῷ. 
Ὁ δὲ Δαρεῖος (9) ἀναλαβὼν πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτῶ 
ἔρχεται καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὸν Στράγγαν ποταμόν xal ἰδὼν 
ὄλιγοστὸν ὄντα xal παγέντα, περάσας διώδευσι (i6) τεὶ 
διήρχετοδιὰ μέσης τῆς ἐρήμου, βουλόμενος πρῶτος ὑπει- 
ελθεῖν τοῖς στρατεύμασιν ᾿Αλεξάνδρου (1), ὅπως εὕρω» 
σιν αὐτοὺς ἀπαρασχευάστους χαὶ τούτους τροπώσωνται 
(12). Κήρυκες δὲ εἰς μέσον ἐλθόντες ἐκήρυξαν καλοῦντες εἰς 
μάχην τοὺς ἀριστέας (13). Ὁ δὲ στρατὸς Δαρείου die- 
ραχίσαντο πανοπλίαν. Ὁ δὲ Δαρεῖος ἦν ἐφ᾽ M 
ὑψηλοῦ, καὶ oí σατράπαι αὐτοῦ ἐπὶ ὄρε 

μάτων ἐχαθέζοντο, ἄλλοι δὲ ἐχόμιζον ὅπλα AMAT 
xai δόρατα μηχανικά, Τῶν δὲ στρατοπέδων τῶν Me- 
χεδονιχῶν προηγεῖτο Ἀλέξανδρος,, καθεζόμενος ἐπὶ τὸν 


Cap. XV/. Inde ab hoc loco Bergerus de Xivrey, vir clariss,, per duodecim fere capíifa lectionis varietaiem escürá 

e cod Lugdunensi 93. Unde nos quoque ea qu& momenti alicujus sunt exscribemus. — 1. Cod. C : Εἶτα ἦλθεν εἰς τίν 
ἣν τῶν στρατευμάτων. Kai εὐθέως ἐχέλευσε τὰς φάλαγγας τῶν Ἑλλήνων ἐξ ὀνόματος καθοκπλισϑῆναι xai ἱτοίρος 

pun L.) [εἶναι εἰς τὸ] παραστῆναι Δαρείῳ. Αὐτὸς δὲ ἐν μέσῳ αὐτῶν latrxe θαρσύνων (καραθρασύνων L. ) sine, τ 
συναθροίσας πάντα τὰ στρατόπεδα αὐτοῦ, εὗρε τὸν ἀριθμὸν χιλιάδας διακοσίας ὀγδοήχοντα (ἑκατὸν εἴχοσι L. B.), τὰ 
εἴο.; Cod. A ita : ᾿Αἀναλαδὼν δὲ ἑαντὸν καὶ ἕωθεν συναθροίσας τὸν στρατὸν, αὐτὸς ἐν μέσῳ ἑστὼς, ὁποῖος Livi οἰκείας 
δαίμονας διαχρίνων, καὶ εἰς ἀριθμὸν ποιησάμενος διὰ τὸ θεωρημένον αὐτῷ Περσιχὸν πλῆθος, πάντας τοὺς ἑαυτοῦ ἀριθμῆσας 
εὗρε te^ (1. μυριάδας) ιβ΄. Καὶ ἦν μὲν αὐτὸς ὁ ἀριθμὸς βραχὺς λίαν, ἀλλὰ ὅτι ἦν, ἀνεθάρσυνε. "Avion οὖν 
τινος ὑψηλοῦ τόπου ἐθάρσυνε τὴν στρατιὰν λέγων. [| 2. ὑπὸ C L. || 3. ὑμῶν χεῖρα L. B. || 4. ταῖς πτέρνξειν... ἡμᾶς om. B; βομδῶς. 
pro σοδοῦσι L. || 5. οὐδέν ἐστιν πλὴν πλῆθος Α. || e. τὰ δὲ στρατόπεδα C. || 7. add. C : μετὰ τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς | 8. alu 
ποταμοῦ, τοντέστιν ἐπὶ τὰ νῶτα αὐτοῦ C. πολλὰς οὖν χέρσους xai ποταμοὺς διοδεύσας (στομοὺς διευδύνας cod ) εἶχε τὸν 
ὄχλον ἐπὶ τὰ νῶτα τοῦ Στρατοῦ (sic.) A. || 9. ὁ δὲ Δαρεῖος... Στάγγαν ποτ. om. B. || 10. ἐν oov addit C, qui om. dede 
xal διήρχετο... ἐρήμου. || 11. Δαρείου B. || 12. addit C : xal ἁπλῶς εἰπεῖν πᾶς στρατὸς Δαρε lou ἐθωρακχίσαντο ἐν x2venxa : 
quce eadem fere B paullo post ponit aptius; L A omnino non ponunt. || 13. addit C : ὁμοίως xai ὁ στρατὸς ἅπας X 








sum tractum averterat; rex vero natatu quam valentisei- 
mo emensus periculum alterius ripse jam potiebatur, cum 
eminus videt insecutos sese Persas jam littori advenisse, sed 
frustra habjtos spe transgressus, desperata etiam compre- 
hensione, reditui consultare , quippe cum Persze non modo 
adnatatus bujusmodi audere non soleant, sed ne naviga- 
bile quidem ob nimiam vehementiam flumen hoc habeant. 
Jgitur stupenti Derio demirantique quz gesta sint, cassum 
laborem referunt insecutores. Alexander vero menso al- 
veo offendit Eumelum, quem una cum equis duobus ibidem 
sibi subsidiarium deliquerat. Tuin illi et gestae rei seriem 
explicat, et ubi ad exercitum redit duces quoque ketos 
facto participat. 

XVI. Omnem exercitum sibi jam jamque adesse iu. 
structum armis jubet. Qui cum omnes in centum et vi- 
ginti millia numerarentur, « Ne, inquit, ne sit vobis aliquid, 
milites, quod cunctemini. Quaecumque fuerant ex hostibus 
noscitanda , ipse per me praesens oculis deprehendi. Neque, 
si foret periculum de multitudine ignavorum, non prompte 
vobis fidem rei comperto dixissem. Sunt enim illis inex- 





plicabilia hostium millia , sed enim seyes prorsas babe 
materia manibus ac virtutibus nostris, nisi cui verus 
arduus quidem et fugiendus hic labor, o Macedoaes, v 
deatur, si vobis tanta sit czedendi materia quantais reset 
ac.recuset viclricis dexterze fatigatio. Ad harc dica gil 
lantium voces et lzetitia militum congruebat ots salt 
alacritate bellum sibi desiderantium exspectantiumqu 
Aciebus igitur ordinatis prater latus fluminis Stra 
Darium etiam eodem Macedones adventare cum omei s» 
agmine jam intrepidi cernebant , omni scilicet parte tere 
rum, qua visentium oculi vagarentur, phalangis εἶμι abge 
ordinibus confluentibus. Enim cum illa Strange mobilis 
naturalis rursus ad glaciem convenisset et stratum airs 
tenacissimum fidele etiam transeuntibus polliceretor, Dt- 
rius prior haud dubitans ejus ordines suos perisde w à 
acie constiterant transgredi (lumem  inlersitam [ΒΡ 4. 
Emensis igitur universis quicquid de Stranga metui potu 
set, idem Darius e cnrru regio, cujus suggestu alties ca- 
nus cunctis visi consuerat, demutat ad cures que 
prolialibus utebatur, itidemque cuncti satrape εἰ etse 
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voc ἦλθεν εἷς τὸ παλάτιον αὐτοῦ, xal ῥίψας ἑαυτὸν εἰς 

τὸ ἔδαφος ἀνοιμώξας σὺν δάχρυσιν ἐθρήνει Éautbv, 

ἀπολέσας τοσοῦτον πλῆθος στρατιωτῶν, καὶ τὴν Περ- 

aida ὅλην ἐρημώσας. Συμφοραῖς δὲ τοιαύταις συνεχό-. 
μενος ἐθρήνει ἑαυτὸν λέγων « Ὁ (25) τηλιχοῦτος βασι- 
λεὺς Δαρεῖος, 6 τοσαῦτα ἔθνη ὑποτάξας xai πάσας τὰς 
πόλεις χαταδουλωσάμενος καὶ θεῶν σύνθρονος γενόμε- 
νος χαὶ τῷ ἡλίῳ συνανατέλλων, (36) νῦν φυγὰς ἐγενό- 
μὴν ἔρημος" ἀληθῶς (27) τὸ μέλλον οὐδεὶς ἀσφαλῶς 
βουλεύεται’ ἡ γὰρ τύχη βραχεῖαν ἐὰν λάθῃ ῥοπὴν ἣ τοὺς 
ταπεινοὺς ὑπεράνω τῶν νεφελῶν ἀναδιβάζει 3j τοὺς 
ἀφ᾽ ὕψους (28) εἰς ζόφον (29) χατάγει. » "ἔχειτο οὖν Δα- 
θεῖος ἔρημος ἀνθρώπων͵ 6 τοσούτων δεσπότης γενόμε- 
νος. 


Βουχέφαλον ἵππον" προσεγγίσαι δὲ τούτῳ τῷ ἵππῳ οὐ- 
δεὶς ἠδύνατο᾽ Ὡς δὲ ἑκάτερον μέρος ἠλάλαξε (14) πο- 
λεμιχὸν μέλος, οἱ μὲν λίθους ἔδαλλον, οἱ δὲ τόξα ἔπεμ- 
zo» ὡς ὄμδρον ἀπὸ οὐρανοῦ φερόμενα (16), ἕτεροι δὲ 
βολίδας (16) ἐσφενδόνιζον ὥστε ἐπικαλύπτειν τὸ τῆς 
ἡμέρας φέγγος. Πολλὴ δὲ σύγχυσις ἦν (12). τυπτόντων 
χαὶ τυπτομένων᾽ πολλοὶ μὲν τοῖς βέλεσι τρωθέντες 
(is) ἀπέθνησχον, ἄλλοι. δὲ ἡμισφαγεῖς ἔχειντο᾽ γνοφε- 
ρὸς δὲ ἦν ὃ ἀὴρ καὶ αἱματώδης. — (19) Πολλῶν δὲ 
Περσῶν ὀλεθρίως τελευτησάντων ὁ Δαρεῖος φοθηθεὶς 
ἀπέστρεψε τὰς ἡνίας (20) τῶν ἁρμάτων τῶν δρεπανηφό- 
ρων χαὶ τροχιζόντων τοὺς ἑαυτοῦ ὄχλους xal θεριζόν- 
των" αὐτὸς γὰρ ἐθέριζε τοὺς πολλοὺς ὄχλους τῶν Περ- 
σῶν ὡς ἐπ᾽ ἀρούρας στάχυς ἀγρόται χείροντες. Καὶ 
ἐλθὼν 6 Δαρεῖος ἐπὶ τὸν Στράγγαν ποταυὸν, αὐτὸς μὲν 
χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ φεύγοντες διεπέρασαν εὑρόντες παγέντα 
τὸν ποταμόν’ τὸ δὲ πλῆθος τῶν Περσῶν καὶ βαρδάρων 
βουληθέντες (21) διαπερᾶσαι xal φευγεῖν εἰσῆλθον εἰς τὸν 
ποταμὸν ἅπαντες (22) xal διελύθη καὶ ἥρπασε πάντας 
ὅσους εὖρεν (23). ΟἿ δὲ λοιποὶ Πέρσαι ὑπὸ τῶν Μα- 
χεδόνων ἀναιροῦνται (a4). Ὁ δὲ Δαρεῖος φυγὰς γενόμε- 


ΚΕΦ. IZ. 
Ὀλίγον οὖν διαναστὰς x«i διανήψας (ἡ καὶ εἷς 


ἑαυτὸν (2) γενόμενος ἐτύπωσεν ἐπιστολὴν χαὶ πέμπει 
Ἀλεξάνδρῳ περιέχουσαν οὕτως" « Δαρεῖος Ἀλεξάνδρῳ 
τῷ ἐμῷ δεσπότῃ χαίρειν. Πρῶτον (s) γίνωσκε ὅτι 
ἄνθρωπος ἐγεννήθης" ἱχανὸν δὲ τοῦτο ὁπόμνημα [εἰς] 


ξάνδρου ἐθωρακίσαντο ἐνόπλως, qua in B. ponenda forent post vocem πανοπλίαν. [| 1&. ἔχλαγξεν C, ἔχραζε L. || 15. οἱ δὲ 
ξίφη (ζύγενας L.) ἔδαλλον add. C L. || 46. μολίδδας L. || 17. τότε add. C. || 18. τρωθέντες omi. B. || 19. ἦν γὰρ καὶ τὸ παισὶ 
(I. πεδίον ) ὅλον αἵματος πεπληρώμενον ὥσπερ θάλασσα. add. C ( etL ut. videtur). || 20. A : ἀπέστρ. τὰς ἦν. τοῦ ἰδίου ἅρματος" 
xai πᾶν τὸ πλῆθος τῶν Περσῶν εἰς φυγὴν ὥρμα. Δρεπανηφόρων δὲ πολλῶν ἁρμάτων τρομαζόντων, ol πεζοὶ ἐθερίζοντο, ὥσπερ σἴτος 
ὑπὸ ἀρότρῳ. || 21. βονληθέντα B. || 22. εἰσῆλθεν... ἅπαν τὸ πλῆθος B. || 23. ἁρπάσας... εὗρεν, τούτους διέφθειρεν C. || 24. ἴσταντο 
ὑπὸ τῶν Μαχεδόνων ἀναιρούμενοι καὶ βοῶντες " Doc, Doc γενοῦ ἡμῖν, ὦ Διὸς mat, καὶ μὴ εἰς τέλος κατασφάζῃ ἡμᾶς ἡ ῥομφαία 
σοῦ "σπλαγχνίσθητι ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ μὴ δίκην χτηνῶν ἀπολέσειας" ἀρχέσθητι τοῖς Περσικοῖς αἵμασι τοῖς μέχρι τοῦ νῦν δίχην ὑδάτων 
ἐχχυθεῖσιν. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐλεήσας αὐτοὺς μηκέτι σφάζειν αὐτοὺς προσέταξεν, καὶ ἀπέλυσεν εἰπών " φεύγετε πρὶν 7) τὸ πλῆθος 
ὑμᾶς καταλάθῃ, καὶ οὐ δυνήσομαι ἐξ αὐτοῦ διασῶσαι ὑμᾶς. Αὐτῶν δὲ ταῦτα παρ᾽ Ἀλεξάνδρου ἀχουσάντων, οἷα θεὸν προσχυνοῦσιν 
αὐτὸν xal φεύγουσιν ἀνεπιστρόφως καθόλον τοῖς ὄπισθεν μὴ τολμῶντες ὑποστρέφεσθαι. Hzec unus C. || 25. A : Ποῖος ἀστὴρ οὐρά- 
vix, ἔδαλς τὴν Περσιχὴν βασιλείαν, ἵνα Δαρεῖος ὁ τοσαύτας πόλεις καὶ ἔθνη ὑποτάξας xai νήσους χαταδουλώσας κτλ. || 26. ἀνα- 


τεῶας A. B. L. || 27. ἀλλὰ τὸ μέλλον... ἀσφ. ἐπίσταται C. || 28. τοὺς ὑψηλοὺς C. || 29. ἄδην L. 
Cap. XVI. 1. sic etiam L A.; ἀνανήψας Δαρεῖος xai ἀναστὰς C. || 2. ἐν ἑαυτῷ A. || 3. πρῶτον... Ξέρξης addidi ex A. || 4. ὑπε- 





tes cjusdem imitali fecere, mültis jam exercitus intercur - 

rentibus, qui virtuti solitze singuloe et necessitatum presen. 

lium commonerent. E diverso autern cum longe tranquil- 

lius doctiusque Alexander Macedonas in cornua pretendis- 

scL, ipse Bucephalo suo vectus imperatoris officiis fungeba- 
tur. Tandem igitur bellicurm lituo precinente , utrinque pro 

cursu partes in sese procurrunt. Primum xauxis (sarissis ?) 

$c missilibus jaculati, mox ensibus etiam strictis cominus 
prodiant. Multa denique diei parte consumpta ubi non discri- 
minis parilitate protrabi bellum Darius jubet (videt ) : enim 
vero quod unum id more Macedonibus videretur , ut me- 
tendis Persicis militibus tantummodo laborarent : quo res 
periculi tenderet haud dubie interpretatus fugam capessit , 
ut cursu sese quam properiter poesct praesentibus libera- 
ret. Strangam denique etiam tunc fortitudine stratum per- 
viabili transmittit atque exit, et ipse quidem ad regiam 
properat. Jam vero turbatis Persicis rebus cum omnis 
pariter aque ille ad flumen confugerent phalanges, quce 
tamen ferri hoetiumque nondum expert» essent , sive ex 
illa facilitate naturse sive inconsulto agminis pariter irruen- 
lis, Stranga suum officium deficit ingressosque submergit 


omnesque quos alveo acceperat necat. Reliquos porro 
insecuti Macedones obtruncant , nec fere fit aliquid ex il- 
lis omnibus reliqui , quo semesa curtaque Alexandri victo- 
ria videretur. Tum ergo Darius omni spe meliore deposita 
cum ingressus regiam suam humi sese ejulabundus mise- 
rabiliter prorsus et ignobilis constravisset, merebat ((uge- 
bat) quidem et eorum mortes qui sibi adeo infauste mi- 
litassent, merebat etiam damnum regni quod ad incitas dedu- 
xisset , tunc nomen et gloriam et parta tot seculis deforma- 
taque, nunc Persidos regna lugebat, recursabantque eum 
et captze urbes et subjugatze nationes et equatio sui atque 
deorum immortalium, vires solisque ortus, quem consesso- 
rem sibi dixerat gloriatior ; híc quidem nunc profugus de- 
sertusque et inops omnium foret : « Profecto, dicens, 
nulii est hominum rara (ra/a ) vel stabilita fortuna , quee 
εἰ parvam inclinationem status sui nacta sit in contrarium 
protinus resultare et quosque de culmine ad profundas te- 
nebras urgere. Indulgens ergo lamentis ejusmodi humi 
porrectus inops solatiorum deum miseriter agitabat. 
XVII. Tandem tamen ubi satietas eum priesentium ce- 
pit , veluti sobrius miestitudinis factus confecit litteras-ad 


1 KAAAIXOENHE. B, d, τη, ιν. 


τὸ μὴ μεγαλοφρονεῖν. Καὶ γὰρ xal Ξέρξης 6 τὸ φῶς 
μοι δείξας ὑπερφρονήσας (4) μέγαν ἔρωτα ἔσχεν εἷς τὴν 
“Ἑλλάδα στρατεύσασθαι, ἄπληστος χρυσίου γενόμενος 
xal τῆς ἄλλης εὖ εὐδαιμονίας τῆς ὑπαρχούσης ἡμῖν ix 
πατέρων. ᾿Ἀκπέθανεν οὖν (5) τὸ πολὺ χρυσίον καὶ τὸ ἀρ- 
γύριον καὶ πολλὰς σκηνὰς ἀπολέσας ὑπὲρ Κροῖσον τὸν 
Λυδὸν πλουτήσας, χαὶ τὸν ἐνεστῶτα θάνατον οὐχ ἐξέ- 
φυγε. Τοίνυν, ᾿Αλέξανδρε, σὺ χατανοήσας τὴν τύχην 
xal τὴν νέμεσιν τὸ μέγα φρονεῖν εἰς οὐδὲν λελόγι- 
σαι (ε). Οἴχτειρον ἦν ἡμᾶς πρός σε καταφεύγοντας. 
Πρὸς Aux (7) καὶ τῆς ἄλλης ἡμῖν ὑπαρχούσης εὐγενείας 
τῶν Περσῶν, ἀποδός μοι τὴν μητέρα xal. τὰ τέχνα, 
μνησθεὶς τῶν πατρῴων ἔλπίδων. Καὶ ἀντὶ τούτων 
ὑπισχνοῦμαί (s) σοι διδόναι τοὺς θησαυροὺς τοὺς ἐν 
Μηδίᾳ (9) τῇ χώρα καὶ ἐν Σούσοις χαὶ ἐν Βάχτροις 
(1), ofc οἱ πατέρες ἡμῶν παρέθεντο τῇ γῇ , ὑπισχνοῦ- 
μαί σοι xal τῆς τῶν Περσῶν καὶ Μήδων xal τῶν ἄλ- 
λων ἐθνῶν χώρας χυριεύειν (ir) πάντα τὸν χρόνον. 
“Ἔρρωσο (12). » 

Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνοὺς Ἀλέξανδρος τὴν 
δύναμιν συνήθροισε, πᾶν τὸ στρατόπεδον αὐτοῦ καὶ τοὺς 
μεγιστάνους, xol ἐκέλευσεν ὑπαναγνωσθῆναι αὐτοῖς τὰ 
ἡράμματα Δαρείου. Καὶ ταύτης τῆς ἐπιστολῆς ὕπα- 


φρονήσας καὶ 


, 
ναγνωσθείσης, εἶπεν εἷς τῶν στρατηγῶν Παρμενίων 
ὀνόματι’ « ᾿Εγὼ, βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε, ἔλαθον ἂν (u) 
τὰ χρήματα χαὶ τὴν χώραν τὴν δεδομένην σοι͵ χεὶ 
ἀπέδωχα ἂν Δαρείῳ τὴν μητέρα καὶ τὰ τέχνα χαὶ τὴν 
γυναῖχα, χοιμηθεὶς μετ᾽ αὐτῶν (14). » Μειδιάσας δὲ 
Ἀλέξανδρος εἶπε πρὸς αὐτόν: « Ἐγὼ μὲν, Παρμένε, 
πάντα : λαμθάνω παρ᾽ αὐτοῦ. ἐθαύμασα δὲ ὅτι Δαρεῖος 
διὰ τῶν ἐμῶν (16) χρημάτων ἀξιοῖ λυτρώσασθαι τοὺς 
ἰδίους, πολὺ δὲ μᾶλλον ὅτι xal τὴν χώραν τὴν ἐμὴν 
ὑπισγνῆταί μοι ἀποδοῦναι. ᾿Αγνοεῖ δὲ τοῦτο Δαρεῖος 
ὅτι, εἰ μὴ νικήσει με μαχόμενος, ταῦτα πάντα ἐμέ 
ἐστι μετὰ τῶν ἰδίων αὐτοῦ (16): πλὴν αἰσχρόν ἐστιν 
ἡμᾶς τοὺς ς ἄνδρας νιχήσαντας ὑπὸ γυναικῶν ἧἥττηθῆνει. 
Ἡμεῖς οὖν πρὸς ἐχεῖνον τὴν μάχην ὀτρύνομεν περὶ 
τῶν ἡμετέρων" ἐγὼ γὰρ τὸ σύνολον εἰς τὰν ᾿Ασίαν οὐκ 
ἂν ἦλθον, εἰ μὴ ὑπελάμδανον αὐτὴν ἐμὴν εἶναι. ΕΣ 
δὲ πρότερον αὐτῆς ἐκεῖνος ἦρχε, τοῦτο κερδαινέτω, 
διότι χώραν ἔχων ἀλλοτρίαν τοσοῦτον γρόνον οὐδὲν 
ἔπαθε χαχόν. . Καὶ ταῦτα εἰπὼν Ἀλέξανδρος πρὸς 
τοὺς πρέσδεις Δαρείου, ἐχέλευσεν αὐτοὺς ἀπελθεῖν xai 
ταῦτα Δαρείῳ ἀπαγγεῖλαι, γράμματα (17) αὐτοῖς κὴ 
διδούς. Κελεύει οὖν ᾿Ἀλέξανδρος τοὺς τραυματισθέντας ἐν 
τῷ πολέμῳ στρατιώτας θεραπεύεσθαι πάσῃ, σπουδῇ, (15), 


ἅλως ἔρωτα ἔσχεν εἷς τὴν ἐλπίδα, ἄπληστος ὧν χρυσοῦ xai πραγμάτων. Τί γὰρ αὐτὸν ἦν τῶν ἄλλεον 


; ΒΕΥ 
λεῖπον, χρυσὸς ἢ λίθος ἢ ἀγάλματα, ἅπερ xai αὐτὸς παρ᾽ ἡμῖν οἷδας. Ἀλλά γε σχοπήσας τὴν τύχην, οἴχτειρον ἐμᾶς κρὸς ez x2 
ταπεφευγότας. Πρὸς Διὸς ἱκεσίον χαὶ τῆς ἄλλης ἐνυπαρχούσης ἡμῖν εὐγενείας ἀπὸ Περσίδος, ἀποδὸς τὴν μηξέρα καὶ γυναΐχα xx 
τέχνα. Ἀντὶ τούτων δὲ ὑπισχνοῦμαΐ σοι τοὺς θησαύρους δεῖξαι χτλ. A. || 5. sic C; ἀπεθέμην πολὺ y. x. πολὺ ἀρ. B [| 6. sic C; 
κατανοήσας τετυχηκέναι μὲ τὸ μέγα Yo. ὑπεστύσω B; κατανοήσω τύχει xai νεμέσει τ. μ. qp. ὑπεστήσω L. || 7. προςδεεῖ- BL; 
προσδεεῖς. μέμνησαι xal C. [| 8. ὑπίσχημι B. || 9. τοὺς ἐν Μινυάδι y ^; ἐν Μυσιάδι y. C L. || 10. ὑπάρχοντα: add. C. ἢ 
11. χυκλεύειν π. τ. X. δεσπόζειν C. || 12. Ζεύς σε ποιείτω μέγαν. ἔρρωσο A. || 13. ἐλάμδανον BC [, || t4. xoxg. α. αὑτῶν 


béhe om. A. || 15. Δ. χρημάτων B; διὰ δώρων xai xp. C; corr. ex A. || 16. μετὰ τῶν ἰδίων ἀ. om. A. Mox B : αἰσχρὸν ἡμᾶς 


Alexandrum in lianc sententiam : « Darius domino Alexan- 
dro haec dicit : Ante omnia quidem unum moneo, uti te in 
hac fortunie beatitudine esse tamen hominem recognoscas, 
siquidem (atis idoneum argumentum ad id consilii tibi ego 
praesto sum, quo profecto docere nil homines quicquamque 
praesentia sua praesumere oportere. Neque enim id modo de 
me primum fortuna commenta est. Jam pride istud in 
parente meo iila dea Xerxe monstraverat.  Isquippe pari 
arrogantia cupitorum cum ín vestros militiam delegisset , 
alioqui avidior rerum qua regum glorias trahunt, pro his 
omnibus qua petebat , opes suas totque militantium rnillia 
attrita pariter amissaque ad poenitudipem vertit. His igi- 
tur usus exemplis doctusque talibus pro Greco nomine at - 
que clementia competentius feceris, οἱ miseratione hos 
" impertias quos tibimet fortuna supplices procuravit. Jgi- 
tur ego per favitores tui deos nostrique adversatores quaeso 
obsecroque, uti mecum matris quoque et conjugis, ut te 
dignum est, filior&m quoque noetrorun meminisse non 
aspernare. Ejus tibi benevolentic vicissitudinem spondeo 
uti thesauros, quos ex vetusto nobis reges parentes suffos- 
sos humi abditosque latebris reliquerint, ipse quoque co- 
ram referam indicemque, tuncque tibi Persarum deos 
prosperos et imperium Medorum etiam et reliquarum 





gentium deprecabor digno profecto tali favore carlestimm, 
si in aliis quoque relevandis tuimet memineris ut mortalis. » 
His litteris sumptis Alexander concionem protinus epti- 
matium ac presentium cogit. Enim vero tunc umus ami- 
stentium Parmenion in eam sententiam vadit, eti pec hume- 
nitatem Alexander supplici denegaret et ea quae sibi preai- 
serat libentius amplexaretur, redditurus scilioet ramtrem 
pariter et conjugem una cum filiabus mercede pressis. 
Sed enim ad hz:ec. Alexander, « Atqui, inquit, o Parme- 
nion, mihi contra consilium est respondere Dario (frumira 
se his illum in nos liheralitatihus jactitare, quod thesanres 
8u06 suaque regna pollicetur. Non enim videt cuncta ista bac 
qu& nobis litteris largitur, jure belli nostra perfecta, mewer 
ille super bis aliquando bellum induxerat. Emüm qesd 
ipsi quacunque Darius possederat et obümebat, mosir: 
esse , id est. virtutis przemia, arbitraremur, iddirce ia bec 
ipsa se militavisse, neque sibi in Asiam transeundi alum 
quis dixerit esse causam nisi quod cuncta haec ami ar 
mer prasjudicaveram possessioni. Sat sit igitur Daris, εἰ vi- 
deatur id modo unum lucri habere quod imperterritam bis 
ombibus veluti alienissimis incubaverit. » Et in hase sentse- 
tiam dictatas litteras ferri ad Darium jubet. Ipse vere tisnsk 
ad lhiujusmodi diligentiam, uti e£ vulnerati cempetegtons cun. 


PSEUDO-CALLISTHENES. Il, 17, 18, t8. 


τοὺς δὲ τελευτήσαντας χηδείας τυγχάνοντας θάπτεσθαι. 
Μιίνας οὖν ἐχεῖ τὸν χειμῶνα (19) προσέταξεν ἐμπυρί- 
ζεσθαι τὰ Ξέρξου βασίλεια ὄντα χάλλιστα κατὰ τὴν 
χώραν ἐχείνην, μικρὸν δὲ πάλιν μετανοήσας (20) παύ- 
σασθαι (21) ἐχέλευσεν. 


ΚΕΦ. 1Η΄. 


Ἐθεάσατο δὲ xal τοὺς τῶν Περσῶν τάφους χρυσῷ 
χεχοσμημένους " εἶδε xal τὸν Ναδονασάρου (1) τάφον 
τοῦ χεχλλημένου Ναδουχοδονόσωρ χατὰ τὴν Ἑλλάδα 
φωνὴν, χαὶ τὰ ἀναθήματα τῶν ᾿Ιουδαίων ἐχεῖ χείμενα, 
xal τοὺς χρατῆρας τοὺς χρυσοῦς, ὡς ἡρώων εἶναι τὴν 
θέαν. Παραπλήσιον δὲ ἐθεάσατο xal τὸν Κύρου τά- 
go ἦν δὲ πύργος αἴθριος δωδεχάστεγος, ἐν δὲ τῇ ἄνω 
στέγη ἔχειτο αὐτὸς ἐν χρυσῇ πυέλῃ (2), xal ὕελος πε- 
ριεχέχυτο αὐτῷ, (3) ὥστε τὸ τρίχωμα αὐτοῦ φαίνεσθαι 
xat αὐτὸν δὲ ὅλον διὰ τοῦ («) ὑέλου. 

Ἐνταῦθα δὲ ἦσαν “Ἕλληνες ἄνδρες εἷς τὸν τάφον 
Ξέρξου (5) λελωθημένοι, οἱ μὲν εἴρας, οἵ δὲ (e) πό- 
δας, ol δὲ ῥῖνας, ἕτεροι δὲ τὰ ὦτα αὐτῶν, δεδεμένοι 
πέδαις καὶ ἡλωθέντες (7), ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. Συνελθόν- 
τες οὖν ἀθρόοι ἐξεθοήσαν ᾿Αλεξάνδρῳ ὥστε σῶσαι αὐ- 
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τούς. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἰδὼν αὐτοὺς ἐδάκρυσεν" ἦν γὰρ 
τὸ θέαμα (8) δεινόν. Βαρέως οὖν ἤνεγχεν ἐπὶ τούτῳ xal 
προσέταξε λυθῆναι τούτους τῶν δεσμῶν xal δοθῆναι 
αὐτοῖς χίλια δίδραχμα, xal ἀποκαταστῆναι αὐτοὺς εἷς 
τὰς ἰδίας πατρίδας. Οἱ δὲ λαθόντες τὸ ἀργύριον 
ἠξίωσαν Ἀλεξάνδρῳ χώραν αὐτοῖς ἀπομερισθῆναι ἐν 
τοῖς τόποις ἐχείνοις, εἰς δὲ τὰς πατρίδας αὐτῶν μὴ 
ἐχπεμφθῆναι χαὶ οὕτω διχχειμένους ὄνειδος εἶναι τοῖς 
οἰχείοι. Καὶ ἐχέλευσεν ἀπομερισθῆναι αὐτοῖς γῆν 
(ο) καὶ δοθῆναι αὐτοῖς σῖτον (10) καὶ σπέρματα ἑχάστῳ 
ἐξίσου (1t), xol πρόδατα καὶ πάντα ὅσα ἦν χρήσιμα 


πρὸς γεωργίαν xal ἕτερα χρῆματα (12). 
ΚΕΦ. 1Θ΄. 


*O δὲ Δαρεῖος ηὐτρεπίζετο εἰς ἕτερον πόλεμον συμ- 
θδαλεῖν ᾿Αλεξάνδρῳ. Γράφει οὖν Πώρῳ βασιλεῖ τῶν 
Ἰνδῶν οὕτως" « Βασιλεὺς Δαρεῖος βασιλεῖ Ἰνδῶν Πώρῳ 
χαίρειν. "Er τῇ γενομένῃ καταστροφῇ τοῦ οἴχου μου 
ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις χαὶ νῦν δηλῶ σοι, ἐπειδὴ 
ἐπιθάς μοι ὁ Μαχεδόνων βασιλεὺς, θηρὸς ἀγρίου ψυ- 
χὴν ἔχων, οὗ βούλεται τὴν μητέρα μου καὶ τὰ τέχνα 
ἀποδοῦναί μοι’ ἐμοῦ δὲ ἐπαγγειλαμένου θησαυροὺς xal 


lov συνκοιτασθῆναι αὐτὰς, τοὺς ἄνδρ. ν. || 17. vo. α. μ.. 5:8. 0m. AC. [{|8. ἐπιμιλείᾳ C. τοὺς τραυματίας θεραπείας ἔχεσθαι A. || 
19. μείνας δὲ τὸν ἀχμαιότατον χειμῶνα καὶ ποιήσας τοῖς ἐγχωρίοις θεοῖς θυσίας προσέταξε xtX. A. || 20. xacav.C. || 2t. σόεσθῆναι A. 


Cap. XVIII. 1. Ναδονασάρου... κεχλημένου excid. in B; supplevi ex L; εἶδε δὲ x. τὸν τοῦ Ναδουχ. 


τάφον xai τὸν 


οδονόσορος 
(I. τὸν xai) Ναδονασσάρου καλουμένου, xai τὰ ἀναθ. C. Ι 3. ἔχειτο χρυσῇ πύλῃ, ὕελος B. [| 3. αὐτῷ om. B. [| 4. διὰ τοῦ om. 
B. || 5. εἰς τ. τ. E deest in A. || 6. οἱ μὲν x. οἱ δὲ deest in B. || 7. ἡλωμένοι B; mox avve8. o. ἄθρ. addidi ex A. [{8. sic A. 
ϑεώρημα αὐτῶν χαλεπόν B. θεωρία a. δεινή C. || 9. elc τρεῖς τόπους add. C. || 10. καὶ σιτ. om C. || 11. d£ 1c. om. C, qui 


deinde : xai βόας ἑχάστῳ ἕξ (sic etiam A ) καὶ πρόδατα. || 12. add. C : xai ἀπέστειλεν αὐτοὺς xt. 





rentur et desiderati vallo sepulcri ad meritum decorarentur. 
Atque in hzec occupatus hiemis spatía transegit, quidquid 
interea temporis fuerit diis priestitibus sacrificiis obeecu- 
tus Atque cum interea motu quodam animi repentino 
jussisset regiam Xerxis, quz» opulentissima et pulcherrima 
videbatur, injecto igni concremari, id quoque mox per 
penitentiam reformatam exstingui atque ad faciem pristi- 
nam retineri pracepit. 

XVIM. Fuit eidem inter hec cura ut sepulcra Persarum 
etsepulta eorum olim corpora intueretur, quod in his se- 
pulcris multae patere aures multaque pecunia condita 
ad templorum magnificentiam diceretur. Sed egregie 
ceteris .anteibat Cyri cedes, quie scilicet turris ad faciem 
levi quadroque lapide in summam altitudinem exstructa 
processerat.  Jpesius vero Cyri conditorium erat lapide vi- 
sendo , cujus sive natura perpiscua , aive inscalptio adeo 
tenuis erat, ut nihilo prorsus quicquid interesset impediret 
íntueutium diligentiam, adeo ut propter saxi illius eviden- 
tiam capilli etiam conditi cadaveris viserentur. 

Sed propter boc sepultum flebile spectaculum Alexander 
protimue conspicatus. Erant enim Greci idemque com- 
piures, quos cum variis ex causis diversisque temporibus 
captivitate rex aut reges subegissent, przsectis naribus 
suribusque et quecumque hominum vultibus decorum na- 
lura previdit, suppliciali post. servitio devincti circa haec 


sepulcra custodes agitabant. Hi igitur omnes ubi justitiam 
Alexandrum agere sensere, pari voce et ejulatu suz gentis 
Gré&ecisque supplicationibus obsecrantes audientem linguae 
proprie insignia facile permoverunt. — Quare productos 
cum videret adeo flebiliter mutilgtos atque janiatos, fide- 
literque causas et ritum Persicum cognovisset , misertus 
eorum dederat quidem volentibus facultatem, ati viatico 
sumptuati si vellent ad patriam remearent. Enim cum 
sese ignobiles feedatosque latere melius conspectum popu- 
larium quam ad ludibrium forsitan occursuros civibus 
prosentirent , hujus quidem rei gratiam fecere regi, sibi 
tamen et locum quem colerent et vitam ab indigentia la. 
xiorem pecuniis impetravere. Dat igitur his el agros et * dap- 
siles et cetera etiam quae ad agrorum exercitia secunda- 
rent pro supplicum civium contulit voluntate. 

XIX. Sed inter haec rursus Darius comparando exerci- 
tu scribendisque militibus animum confirmarat. Scribit 
denique Poro Indie regi talia : « Clam me non est in- 
dignationem tuam deducere quidquid nos ex hoetico pa- 


.tiamur; ferinam etenim expertus hostium rabiem vel 


ipsis orbatus affectibus ex illa regia beatitudine in extimam 
veni Darius ille miserationem , cum mihi non mater aman- 
tissima, non uxor conspirantissima, non suavissimi filii 
propter sunt, quin hac cuncta adversantibus serviunt. 
( Rursus incipit cod. Mediolan.) « Quare pollicentem i.e 


16᾽ ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. B, ιθ, x. 


ἄλλα τινὰ πλείονα παρέχειν αὐτῷ, οὐ πείθεται. “Ὅθεν 
οὖν βουλόμενος ἐχπορθῆσαι αὐτὸν ἐφ᾽ οἷς ἔπραξε, συν- 
ίστημι αὐτῷ xal € ἕτερον πόλεμον μέχρις ἂν ἀμύνωμαι 
τελείως αὐτὸν χαὶ τὸ ἔθνος αὐτοῦ. Δίχαιον οὖν ἔστι 
xai σε ἀγαναχτῆσαι ἐφ᾽ οἷς ἔπαθον χαὶ ἐπεξελθεῖν σε 
ἐπὶ τῇ ἐμῇ ὕδρει (1), μνησθέντα τῶν γονιχῶν ἡμῶν 
δικαίων. Συνάθροισον οὖν πλεῖστα ἔθνη xal γίνου (3) 
ἐπὶ τὰς Κασπιαχὰς πύλας. Τοῖς δὲ συναγοωένοις ἀν- 
δράσι χορήγησον (3) χρυσίον πολὺ χαὶ σῖτον χαὶ χορτά- 
σματα. Πάντων δέ σοι τὸ ἥμισυ τῶν λαφύρων, ὧν ἂν 
λάθω ἐκ τῶν πολεμίων, χαρίσομαι, καὶ τὸν λεγόμενον 
Βουχέφαλον ἵππον σὺν τοῖς βτσιλιχοῖς χωρίοις xal τὰς 
παλλαχὰς (4) αὐτοῦ. Δεξάμενος οὖν τὰ γράμματα 
ἡμῶν, ἐν πολλῇ σπουδῇ ἄθροισον πλήθη xai ἀπόστειλον 
ἡμῖν, “Ερρωσο. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος μαθὼν ταῦτα ὕπό 
τινος τῶν τοῦ Δαρείου προπεφυγότων παρ᾽ αὐτὸν, εὐ-- 
θέως ἀναλαδὼν ἅπασαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ τὴν πο- 
ρείαν ἐποιεῖτο πρὸς τὴν Μηδίαν (5). Ἤχουσε δὲ 
Δαρεῖον εἶναι ἐν Ἐχθατάνοις (o) ** ἐπὶ τὰς Κασπιαχὰς 
πύλας" χαὶ σύντονον ἐποιεῖτο τὸν διωγμὸν χαὶ εὐτολ- 


μότερον. N 
ΚΕΦ. K'. 


Οἱ δὲ σατράπαι (1) Δαρείου ἔγνωσαν τὸν ᾿Αλέξανδρον 
Cap. XIX. 


ἐγγίζοντα, 8 τε Βῆσσος xal δ᾽ Ἀριοδαρζάνης᾽ χαὶ παρατρα: 
πέντες οὗτοι τὰς φρενοδλαθεῖς γνώμας, ἐθουλεύσεντν 
Δαρεῖον ἀναιρῆσαι, λέγοντες πρὸς ἀλλήλους, ὅτι ἐὰν ἐν» 
λῶμεν τὸν Δαρεῖον, ληψόμεθα παρὰ ᾿Ἀλεξάνδροηυχρήνκτε 
πολλὰ, ὡς ἀναιρήσαντες τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ. Οὗτοι οὖνχε: 
χῶς βουλευσάμενοι ἐπηνέχθησαν (3) ξιφήρεις Δαρείῳ. Ὡς 
δὲ εἶδε τούτους ὁρμήσαντας Δαρεῖος ξιφήρεις, εἶχεν αὐ- 
τοῖς « Ὦ ἐμοῦ δεσπόται, οἱ πρίν μου δοῦλοι τί ὑμᾶς 
ἠδίχησα, ἵνα ὑμεῖς ἀνελῆτέ με Bapbdpo τολμήμετι; 
Μὴ πλέον ὑμεῖς Μακεδόνων τι δράσετε; ᾿Εάσατέ με: 
τως ἐπὶ τὰ μέλαθρα ῥιφέντα ἀναστενάζειν τὴν ἀνώμε' 
λόν μου τύχην. ᾽Εὰν νῦν ἐλθὼν ᾿Αλέξανδρος ὁ βασιλὶς 
Μακεδόνων εὕρη με σφαγέντα (3), ἐκδιχήσει τὸ εἶμ 
μου (4). » Οἱ δὲ μηδαμῶς πεισθέντες ταῖς ἱχεσίεις As- 
ρείου φόνοις αὐτὸν duóvavro. ὋὉ δὲ Δαρεῖος ταῖς io 
χερσὶν (5) αὐτοῦ χρατήσας, τὸν μὲν Βῆσσον τῇ εὐωνύμῳ 
χειρὶ εἷς τὴν γῆν χατασχὼν xal τῷ εὐωνύμῳ Twin 
εἰς τοὺς βουδῶνας αὐτοῦ ὑποχλίνας ἐχράτει τὸν ἃ 
᾿Δριοδαρζὰν τῇ δεξιᾷ χειρὶ ἐπισχὼν ἐχράτει (δ) τοῦ μὲ 
ἐπιφέρειν αὐτῷ τὸ ξίφος" λόγχαι δὲ αὐτῷ αἱ coy 
ἐτύγχανον. Τῶν δὲ δυσσεδῶν μηκέτι ἰσχυόντων αὐτο 
ἀναιρῆσαι, ἐπάλαιον μετ᾽ αὐτοῦ" ἦν γὰρ ἰσχυρὸς ὁ ἀτ- 
ρεῖος. Οἱ οὖν Μακεδόνες τὸν Στραγγαν (ἡ ποταμῶν 
παγέντα εὑρόντες διεπέρασαν, xai εἰσῆλθεν ὁ Αλέξεν- 


1. σοὶ τὴν ἐμὴν δόριν B. [| 2. καὶ γίνον add. ex A. || 3. χορηγήσω ἀνδρὶ εὐώνῳ (ἰ. e. πεζῷ) eT 


ἱππεῖ δέ χρυσοὺς εἰ A. || 4. τῶν παλλαχῶν B L. καὶ τὰς ἐνούσας τούτοις παλλαχὰς prn μετὰ τοῦ ἰδίου χόσμον Δ. ἢ 5. ναδξε 








B. Μιδίαν A. || 6. sic A. » Βατάνοις B C. Deinde exciderunt nonnulla. Sententiam explere !icet ex Valerio. Cod. A. Jm 
more manca praebet hec : .. ἐν Ἐχθβατάνοις" ἠκούετο δὲ βασιλεύειν τὴν ᾿Ασίαν ᾿Αλέξανδρος, εἰ μὴ κατεφρόνησε τοῦ ssim 
ὀνόματος" προσαγγέλλει δὲ αὐτῷ ὅτι en πεφευγὼς ἐπὶ τὰς Κασπίας πύλας " σύντομον δὲ ἐποίει τὸν διωγμόν᾽ ἀχούσας καρά τ᾽ 
νων ὅτι πλησίον εἴη ὁ βασιλεὺς, τοῦ εὐνούχου αὐτομολήσαντος, πάντα πρὸς ἀλήθειαν, εὐτολμηρότερον τὸν διωγμὸν ἐκοιεῖτο, 
Cap. XX. 1. sic cod. C; ἀπάγων ( ὡς δὲ ἐπέγνουν A) δὲ Βύσσον xai 'Ag. καὶ παρατρ. etc. B. || 2. ὑπεισέρχονται Yn C. 
l| 3. τεθνηκότα B C.; σφαγέντα λῃστριχῇ γνώμῃ ἃ. || 4. addit A : οὐ θέμις γὰρ ὀφθῆναι βασιλέα δολοφονηθέντα οἰχτίστων. 
deinde sic : xai ὁ μὲν Δαρεῖος ἀντεῖχε πρὸς τοὺς πονηρούς" αὐτοῦ δὲ τὰς χεῖρας ἀντέχοντος; αἱ πληγαὶ τοῦ ξίφοικ oix iiw 


xaíptot, ἀλλὰ πλόγιοι ἐγίνοντο. Οἱ δὲ Μακεδόνες etc. || 5. χερσὶν ἐπάλαιεν αὐτοὺς, τὸν μὲν BC. || 6. μόνος add. B. | 7. τ᾿ 


non modo thesauros opesve regales, sed regni quoque nos- 
iri quam amplissimam portionem, spretis Macedo sup- 
plicibus ejusmodi, una tantum suorum arrogantia dele- 
ctatur. Ergo , mi Pore, jam opibus fatigatus, animo tamen 
ad sententiam milito, si modo faveas. Rursus enim proelium 
meditor, sí quoe quidem ad communionem duco sententia. 
Quod si tu quoque tam justze indignationi nostra: accesse- 
ris , tuamque injuriam existitnaveris, qui in me grassata 
est, itaprobabis te, uL te dignum erit et majorum nostrorum, 
et isti conspirationi consulere, tuisque commodis non deesse. 
Igitur ex opinione nostra feceris, si gentes quam plurimas 
congreges, quamque primum queas ad portas Caspias ten- 
das. Enim ne sit militia tibi militantium inhonora, 
dabuntur a me singulis armatorum aurei tres pedestri, 
equiti vero quinque, celeraque qua alimoniis abunda- 
rint. Prede quoque bellicze pars ex medio vestra fiat. At 
enim tibi privum munus istud habebis, quod indidem re- 
galissimum est, Bucephalam equum scilicet una cum re- 
giis phaleris regioque cultu, concubinisque omnibus, quas 
octoginta centumque nuinerant, qui noverunt : gas omnes 
ac tales cum ornatibus propriis consequere. Quare acce: 


Lnd 





ptis his litteris, ne versaveris, quaeso, verterisve (ale cat- 
silium : quin properato ad nos venias una cum Lise, 
dixi, gentibus , quze circa Indum colunt. » Et hax quém 
Darius. Sed Alexandrum ista nequaquam latpere doctas 
ex transfuga Persa quodam. Quare coacta mana ad repe 
nes Medicas tendit, conperiens Darium in Batbanx agr, 
quod nomen genti est. Omissa denique Asia, iter qui 
instituerat, festinabat, satis adserentibos ipiermmóa 
quod si Darius fugiens portas Caspias intraviset, inc 
cacem illam insecutionem Alexander laborare Que 
quidem etiam tum, veluti parum fideli sermone acdgert, 
dubia rex arbitrabatur; sed cum Bazanus quidam ὅπ: 
chus regius transfugisset , isque certius enarrasset Dara 
protinus fugiturum, addita est Alexandro properats. 
XX. Aderant tunc Dario fugam molienti satrapt ἀμ, 
quorum nomen alteri Besus erat, alius vero dictos λύσας 
zanes. Hi, cum jam rumoribus calidioribus adesse Alex 
der nuntiaretur, rati se plurimum in gratiam pretimp* 
esse victoris, si necem Dario intulissent, regem sam à 
sua regia solitarium opprimunt et letaliter vulnersst, & 
si jam mortuum derelinquunt : cautissimum coníármasie . 





PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. II, 19, 20. 71 


δρος εἰς τὰ βασίλεια Aape(ou. Μᾶαθόντες δὲ (s) ol ἀσε- 
Gri; Βῆσσος xol ᾿Αριοδαρζὰν τὴν εἴσοδον ᾿Αλεξάνδρου, 
ἔφυγον χαταλείψαντες Δαρεῖον ἡμίπνουν. 

Καὶ εἰσελθὼν πρὸς αὐτὸν (9) ᾿Αλέξανδρος εὖρεν (10) 
αὐτὸν ἡμίπνουν, ἐχχεχυμένου τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐχ τῶν 
πληγῶν' ἀνοιμώξας δὲ μέγα ὁ Ἀλέξανδρος καὶ θρηνῳ- 
δίαν μεγάλην ἐπ᾿ αὐτῷ ποιησάμενος λύπης δάχρυα ἐξέ- 
yetv ix αὐτῷ, xol τῇ χλαμύδι αὐτοῦ ἐσχέπαζε τὸ 
σῶμα Δαρείου, τὰς χεῖρας δὲ ἐπιθεὶς ἐπὶ τὸ στῆθος αὖ- 
τοῦ, ἐλέους γέμοντας λόγους ἐπ᾽ αὐτῷ ἔλεγεν" « Ανάστα, 
βασιλεῦ Δαρεῖε, xal τοῖς σοῖς (11) βασίλευε καὶ τῶν 
σεαυτοῦ δεσπότης γενοῦ - δέξαι τὴν τυραννίδα (12): 
ὄμνυμί σοι τὴν ἄνω πρόνοιαν ὡς ἀληθῶς χαὶ οὐ πε- 
πλασμένως φράζω σοι. "l'ívec δέ εἶσιν οἱ πλήξαντές 
σε; μήνυσόν μοι αὐτοὺς, ἵνα ἔχδιχον ἔχης (13). » 

Καὶ ταῦτα εἰπόντος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, στενάξας 


Δαρεῖος καὶ τὰς χεῖρας ἐχτείνας ἐπησπάσατο Ἀλέξαν- 
δρον καὶ περιπλαχεὶς εἶπεν αὐτῷ: « ᾿Αλέξανδρε βασι- 
λεῦ, μήποτε ἐπαρθῆς τῇ τυραννικῇ δόξη, ὥς ποτε 
κἀγὼ, ἰσόθεον ἔχων xpátoc, χερσὶν ἐμαῖς οὐρανὸν 
ἠθέλησα ψαῦσαι (11). Σχόπει xal αὐτὸς τὸ μέλλον" à 
τύχη γὰρ οὐχ οἶδε (16) βασιλέα οὔτε μὴν πλῆθος ᾿ 
ἔχοντα" ἀχρίτῳ δὲ γνώμῃ πανταχόθεν ῥέμθεται, 'O- 
p Gc τίς ἤμην καὶ τίς γέγονα ἀποθνήσχοντός μου, βα- 
σιλεῦ ᾿Αλέξανδρε, ταῖς χερσί σου θάψον με’ χηδευσά- 
τωσάν με Μακεδόνες xai Πέρσαι (16)" μία γενέσθω 
συγγένεια Δαρείῳ καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ᾽ τὴν δὲ ἐμὲ τεχοῦσαν 
(17) παρατίθημί cot, καὶ τὴν γυναῖχά μου ὡς ἐμὲ olx— 
τεῖρον., (18) τὴν δὲ θυγατέρα μου ἱῬωξάνην δίδωμί σοι 
el; γυναίκα, ἵνα ἐν ὑστέροις τοῖς χαιροῖς ἐπὶ μνήμης 
λήψη (19) τέκνα, οἷς χαυχώμενοι ὡς ἡμεῖς ἐπὶ τέχνοις, 
σὺ μὲν Φιλίππῳ, 'Ρωξάνη δὲ Δαρείῳ μνήμην τελεῖτε 


Ἀρσινόην τὸν xal Στράγγαν λεγόμενον B. || B. ὡς δὲ ἤκουσαν ᾿Αλέξανδρον ἐγγίσαντα ol φονεῖς Δαρείον ἀφέντες τὸν Δ. ἡμίπνουν 
ἔφυγον C. || 9. εἰσελθ. πρῶτος Ἀλ. C. || 10. καὶ εὑρὼν a. ἧ. ἐχχεχυμένον ξίφει τὸ τούτου αἷμα, ἀνοιμώξχς θρῆνον ἄξιον λύπης 
δάχρυα ἐξέχεεν C. || 11. τῆς σῆς γῆς C. || (2. δέξαι 20v τὸ διάδημα τοῦ Περσικοῦ πλήθους ἀνάσσων᾽ ἔχε σον τὸ μέγεθος τῆς τυραννί- 
δος (τῆς τυραννιχῇς δόξης A) C. Eadem A, qui pluribus etiam verbis heec persequitur || 13. sic A; ἵνα σε νῦν ἀναπαύσω B ; 
tt L, qui in plurimis ad cod. B accedit; ἵνα σε νῦν θεραπεύσω C. || 14. φθάσαι cod. B; δόξῃ, ὁπόταν ἰσόθεον χατορθώσῃς 
ἔργον, καὶ χερσὶν ταῖς σαῖς οὐρ. θέλεις φθάσει ἀλλὰ ox. τὸ μ. C; cod. A ita : μὴ ἐπαρθῇς τῇ βασιλιχῇ τάξει " ὅτε γὰρ ἔργον 
ἰσόθεον κατορθώσεις, X. X. τ. σ. οὐρανοὺς δόξεις ψαύειν, σχόπει τὸ μέλλον" ἡ γὰρ τύχη οὐχ οἷδεν βασιλέα 9 λῃστὴν οὔτε πλῆ- 
θος, ἀχρίτῳ δὲ ῥοίζῳ πάντα χαχῶς ἐχρίπτεται. || 15. εἶδε C; seqq. corrupta; scripserim οὔτε λῃστὴν πλῆθος ἔχοντα. || 
16. Post hiec cod. C interponit haec : Ὁ σύμπασαν δοχῶν χυριεύειν γαῖαν, νυνὶ, ὡς ὁρᾶς, γυμνὸς εἰς γαῖαν ἔρριμμαι, ὅ ποτε 
ὑπὸ μυριάδων δορυφορούμενος καὶ οἷα θεὸς δοξαζόμενος, ἀπροστάτευτος, μόνος καταλέλειμμαι. Μνήσθητι, Ἀλέξανδρε, οἵας 
δόξης ἄφνω ἐξέπεσα, σὺ αὐτόπτης γενόμενος xai μὴ ἐάσῃς ὅλως ἐν ταύτῃ τῇ ταλαιπωρίᾳ τελευτῆσαί με΄ ἐπίσταμαι γὰρ 
σπλάγχνα ἔχειν σε" “Ἕλλην γὰρ εἶ σὺ, xal οὐχ ὠμὸς Πέρσης ὡς ol παρ᾽ ἡμῖν. » Ιροστάσσει οὖν ᾿Αλέξανδρος, καὶ φέρουσι 
τὴν μητέρα Δαρείον xai τὴν γυναῖχα καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ ῬῬΡωξάνην. Ὡς δὲ εἶδεν αὐτὰς Δαρεῖος εὐθὺς ἀπόλωλεν xai ἀφα- 
σίᾳ συσχεθεὶς καὶ δαχρύων πληρωθεὶς ὅλως καὶ σφόδρα τὴν καρδίαν πονήσας, καὶ τὴν ψυχὴν λίαν λυπηθεὶς ὑπὲρ τὸ δέον 
ἐν πολλῇ ταπεινώσει, xai ἀτενίσας ὀφθαλμοὺς δαχρύων πλήρεις, μόλις χινηθεὶς λόγον ἐφθέγξατο πρὸς Ἀλέξανδρον « Εὐχα. 
pot& σοι, ὦ βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε », xal περιπλακεὶς πάντας λύπης ἀξίας ἐκίνησε. Μὴ δυνάμενοι οὖν στῆσαι δαχρύων τοὺς 
σταλαγμοὺς πάντες τῆς ἑαυτῶν δόξης ἐταλάνισαν xal τελευταῖον ἀσπασμὸν πρὸς αὐτὸν ἐχόρτασαν. Καὶ ἀναψυχὴν λαδὼν Aa- 
ptioc xai καρδίας θεραπείαν, καὶ ἐχτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ xal τὴν θυγατέρα χρατήσας εἶπε" « Ταύτην, ᾿Αλέξανδρε βασιλεῦ, δέ- 
χὸὺν ὡς δῶζον ἔσται δέ σοι δούλη σὺν τῇ μητρί" μία γενέσθω ἡ σνυγγενεία etc. ut in codd. B A L. || 17. τὴν 8. ἐ τ. ὥς 
σε τεχοῦσαν L; τὴν δὲ μητέρα μον ὡς σὲ τεχοῦσαν ἀνατίθημί σοι C. || 18. sic C; ὡς σὺν ἐμοὶ οἴκχτειρον B; ὡς σύνεμον οἷ- 
κέτην A; fuerit ὡς συνήμονα οἰκέτην. || 19. λύπη B; δίδωμί σοι γυναῖχα καὶ συναφθήσῃ ἐπ᾽ ἀγαθοῖς καιροῖς καὶ ἐπὶ μνείαις 





i tantisper ἃ conspectu Alexandri recessissent, donicum 
illud facinus quod perpetrassent victor perpenderet et di- 
rülgaretur. ' 
Jamque exercitus Macedonum rursus Strange memo: 
αἱ fluenta transmiserat, et Alexander protinus superve- 
üens regiam in qua obversari Darium conpererat cursim 
nrumpit, eumque recens vulneratum atque adhuc spi- 
antem miseriter offendit. Sed id Alexandro ultra opinio- 
es omnium flebile et luctuosum admodum fuit. "Videns 
nim participem illius regii nominis ac majestatis adeo mi- 
ere vivendi clausula reluctantem, flens ejulansque ja- 
enti homini circumfunditur, eumque amplexabundus et 
ontegens regia chlamyde in h«c verba solatur : » Erige 
?, quz&so , Darie , nec deseras : si quid enim ex animo est 
uod jusseris, ratum habeto regna te tua recepturum, fu- 
irumque rursus illun qui fueris. » 
Sed ad haec Darius exsangui jam corpore cum voce 
iam ad primum impetum deficeretur, manus supplices 
ndens, adtrectansque genua Alexandri adsistentis, et 


circumplexus ut poterat , tandem talibus loquitur : « Licet 
mihi jam, Alexander victoriosissime, in hac constituto 
fortuna liberalius aliquid quam que victi sunt loqui, id- 
que a me amicum tibi, non bosticum putes. Inter hzc 
verba blanda disceptes. Numquam igitur te regii nominis 
decus tollat : nec sí quid blandius fortuna promiserit , id- 
circo te caeli competem arbitrare. Enimvero consultius 
futuris quam presentibus consules. Nihil enim interest, 
quod dispescat reziam noetram et plebicule dignitatem. 
En tibi ille Danus, nosti quippe qui fuerim dominus et 
deus scilicet hujusce mundi existimatus, ut flebilem mor 
tem oppeto. Sed habeo obitus hujusce grande solatium, 
quod in tuis manibus hunc spiritum jam effundam. Quare, 
quaso, non invideas sepulturam, quam mihi una cum 
Persis tui Macedones exsequantur. Tum Rogodunen 
matrem meam commendatam tibi ad honorem dignum 
nomine nostro habeto, utque participem Olympiadi tuze. 
Colito uxorem etiam meam : filiam vero Roxanen hac 
prece tibi in manum do , quasoque eam dignam conjugio 


18 ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. B, x, x«. 


συγγηρῶντες χρόνοις. » Kal ταῦτα εἰπὼν Δαρεῖος ἐξέ- 


πνευσε τὸ πνεῦμα ἐν ταῖς χερσὶν ᾿Αλεξάνδρου. 
ΚΕΦ. ΚΑ΄. 
Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος συμπαθῶς χλαύσας τὸν Δαρεῖον ἐχά- 


λευσε τὸ σῶμα αὐτοῦ βαστάζεσθαι, θάψαι δὲ αὐτὸν Περ- 
auxi) νέμῳ ὡς βασιλέα (ι). Κελεύει δὲ πρώτους Πέρσας 
διάγειν, Μαχεδόνας δὲ ὄπισθεν ἐνόπλους" αὐτὸς δὲ 'AXM- 
ξανδρος ὁποθεὶς τὸν ὦμον αὐτοῦ ἐδάστασε μετὰ τῶν 
σατραπῶν τὸ σῶμα Δαρείου. Οὐ τοσοῦτον δὲ ἔστενον 
ol ἀχολουθοῦντες (3) ἐπὶ Δαρείῳ ὅσον ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρῳ 
βαστάζοντι. ᾿Αποθεὶς δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τὸν τάφον 
Δαρεῖον τὸν βασιλέα, βουθυτήσας (s) ἐκεῖ μνημεῖον 
ἐποίησε Δαρείῳ, xal νόμους ἔθετο χατὰ πόλιν, ἅμα 
δὲ xoi προστάγματα περιέχοντα οὕτως: « Βασιλεὺς 
Ἀλέξανδρος υἱὸς (s) Φιλίππου βασιλέως xal βασιλίσ-- 
σης Ὀλυμπιάδος, τοῖς χατὰ τὴν “Περσίδα. πᾶσαν ἕν τε 
ταῖς πόλεσι χαὶ χώραις ταῦτα χελεύω. Εὐχτὸν (5) μὲν 


ἦν μοι τὰς τοσαύτας μυριάδας ἀνθρώπων μὴ xni 
ἀπολέσθαι εἰ δὲ ἢ εὐδαιμονία ποιεῖ με χατὰ Tloows 
γιχηφόρον, εὐχαριστῶ τῇ προνοίᾳ. Γινώσχετε δὲ ὅτι 
χαθιστῶ ὃμῖν σατράπας, οἷς ὠφείλετε ὑπαχούεν ὁ; 
ἐπὶ Δαρείου xal τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν χατεχομένων. Mj 
ἴδητε δὲ βασιλέα εἰ μὴ ᾿Αλέξανδρον μόνον. Χρξεῖ: 
δὲ τοῖς ἰδίοις ἔθεσι xal συνηθείαις χαὶ ἑορταῖς χεὶ 
πανηγύρεσι xal εὐωχίαις xal βουθυσίαις, χαϑάτῳῃ 
καὶ ἐπὶ Δαρείου. " Exaccoc ὑμῶν τῇ ἰδία μονῇ Due: 
ἐὰγ δὲ Πέρσης χαταλείψη τὴν ἰδίαν πόλιν 3 jupe i 
τόπον, καὶ ἀλλοδαπῇ χατοιχήση,, ὡς ἀποστάτης xis 
ζέσθω (e). Τῶν δὲ ὑπαρχόντων ὑμῖν συγχωρῶ bz- 
στῳ χυριεύειν τῶν ἰδίων πλὴν χρυσίου xal ἀργυρίου [ἢ 
τὸν γὰρ χρυσὸν xai τὸν ἄργυρον κελεύω ἀναφέρεθθει 
ταῖς πόλεσιν ἡμετέραις (8)" νομίσματα (s) δὲ ὅσα ἔχετ 
συγχωροῦμεν ἑχάστω τοῖς ἰδίοις χρᾶσθαι. — [Iv ἃ 
ἀμμυντήριον ὅπλον χελεύω ἀναφέρεσθαι εἷς τὰς ὑπιὸ:- 
δειγμένας ὁπλοθήχας. (t0) Οἱ δὲ σατρέξαι uotum 


λήψῃ τέχνα, οἷς καὶ ὑμεῖς καυχώμενοι ὡς ὑμῶν τέχνοις, σὺ μὲν ἐπὶ dx. βασ., "P. δ᾽ ἐπὶ Δ. μνήμην ἐκιτελεῖτε συνγιρεῦπε, 
εἰς χρόνους. C; εἰς γυναῖκα ἐχδίξωμί σοι, ἵνα ἐπὶ τοῖς ὁρωμένοις x. ἐ. μ. ἔσεσθαι πάντων καὶ Exi τέχν. κανχήῤεσθε ὡς vna 
καὶ ἡμεῖς" σὺ μὲν ἐπὶ Φιλ., Ῥ. 5. ἐ. Δ. καὶ ἡμῖν μνήμας τελεῖτε yo. συγγηρῶντες L; δίδωμί σοι, ἵνα εἶ τι xal ἐν gcn aie 
ται γνώμῃ, σὺ δύο γενεαῖς ἐπὶ τέκνοις κάχονται (sic), σὺ μὲν Φιλίππῳ, 'P. ὃ. Δαρείῳ. A. 

Cap. XXI. 1. ὡς βασιλέα om. B; deinde post κελεύει δὲ lacunam habet. unius lineze, quam explevi ex C. 11. 
add. B; οἱ ἐπακολουθοῦντες ὁρᾶν C ; superest ὁρᾶν ex diserliore narratione. Cod. L ita : ἔκλαιον δὲ πάντες xai pen ὦ 
τοσοῦτον ἐπὶ Δαρείῳ ὅσον ἐπὶ Ἀλ. (ὅσον συνεπάθουν καὶ ὑπερη γάπων τὸν Ἀλέξ. cod. A.), δρῶντες αὐτὸν βαστάζοπε τὴν 
κλίνην. Κηδευθεὶς οὖν κατὰ τοὺς τῶν Περσῶν νόμους, ἀπέλυσε τοὺς ὄχλους " εὐθέως BE κατὰ πόλιν δόγμα ἐξέθετο περέχοι e- 
τως" || 3. βουθντήσας ἀγῶνά τε ἐπιτάφιον ἄξας, νόμον τε xai πρόσταγμα ἔθετο Πέρσαις τοιοῦτον A. ἢ 4. ix Barióx νὴ 
Ἄμμωνος Α. || 5. εὐχταῖον A; καλὸν C; οὐ βούλομαι γὰρ toc. μ. L. || 6. τοῖς κυσὶ βρῶμα γενήσεται L. 7. addit : ὁ à 
γαυριῶνται ἀγαθὸς τε καὶ χα; 6: " νόμισμα δὲ ὃ ἔχετε συγχωρῶ. || B. τοῖς κατὰ πόλιν xai χώραν ἡμετέροις ὅροις (ἐφόροις) C 
l| 9. νομὰς... ὅσα B; νομὰς.. ὅσον 1,; νομὰς... ὅσας C. || 10. peryit A : τοῖς δὲ σατράπαις οἷς ἐὰν (1. οὖς ἂν) δοκιμάσω, ται 
xai ἀριθμον δυνάμεως ἐπιμετρήσω xai μέτρον καθοπλισμοῦ ἀγῶνάς τε ὡς ἔθος ἐστὲν ἄγεσθαι χρήσονται ϑέλοντος τοῦ eee 
πον. ἔθνος δὲ ἐπ᾽ ἔθνη οὐχ ἐπιμιγήσεται, εἰ μὴ ἐμπορίας χάριν, καὶ ταῦτα ἕως x' ἀνδρῶν, ἢ ὡς πολέμιος Περσιχῷ vitu τὸ 
λασθήσεται᾽ ἔμποροι δὲ πάντες τῇ αὐτῇ ἐργασίᾳ προσχράσθωσαν, ὡς ἐπὶ Δαρείον - τέλη δὲ ἀγρῶν xal τῶν φυτιχῶν πιο 





tuo censeas. Erit enim illi ad solatium largiter, nihil sibi 
de regia conjunctione defuisse. » Et in hisce verbis Darius 
spiritum transigit. 

XXI. Multis igitur lacrimis miserationem regiam 
Alexander prosecutus, auferri cadaver et ad magnificen- 
tíam debitam proque sui dignitate, ritu Persarum sepe- 
liri jubet. Denique corporiregio transvehendo cum baju- 
los quosque nobilissimos suorum atque indigenas esse jus- 
sisset, ut illis officium tale non dedignantibus fleret, pri 
mus ipse onus feretri subiit. Quo viso cuncti quoque illud 
honoris privi maximum testimonium conpetebant. Infertur 
igitur sepulcris majorum omnium tum Darius : ac paulo 
post sedes ipsi templumque construitur : et lex dii religio- 
saque solemnilas datur more priescripto , uti dies ille an- 
huus Persis celebratissimus fieret, non sacris modo et 
leticia hominumque congregatu, verum spectaculis etiam 
atque certamine , tum ad mulcedinem aurium solitis pro- 
curari, tum ad delectationem oculorum. Nam et fortitudine 
decertantibus et voluptate sua cuique praemia et honores 
annuosStatuit. Postque limc, quod ex incerto regie in- 
citationis multi victoris animum formidarent, eoque vagis 
terroribus agitarentur, quo cunctorum animos deliniret , 


edicit in verba, quorum sententia hzec fuit : « Bex Arue 
der Ammonis et Olympiadis filius Persis dicit. Es quie 
quz jure belli transacta sunt, nullum profecto sapimim 
puto procu] merito putaturum. — Etenim ista seateata αἱ, 
quam exsequi mortalibus sit necesse. Quare sec b 
quidem habeo gratias favisoribus meis. Enim sus €*- 
niam vos quoque nostra cura esse coypistis, scire ΤῸ pr 
est, satrapas quidem regionibus constiLutos, quibes ex mrt 
parebitis haud secus prorsus ac sub Dario mos er : eq 
id consultavi, ne incerta regentium observatio pks ΜΉΘ 
vos haberet formidirís quam veritatis. Utemisiighur le 
bus vestris pariter ac moribus. Idem enim vobi caves, 
eidem solemnitates οἱ suavia, nec vagum quemque ! 
regione vel sedibus suis aberrasse quopiam probelares ss 
Quippe quibus patrimonia priva habere permiserim, esee 
tis auro pariter et argento, quae commumis bic uas ΒΑΓ 
esse regia confitetur. Reliqua vero omais mosaea, Se 
cumque est, domino permittetur.  Armamesüra 9 
privata, siin usum publicum satrapee necessaria viri. 
his quoque eos uti oportere mandavi. Agmine parit μ᾿ 
grinare, inque aliena transire interdixerim, me €» 
tuendi sui gratia. usque ad decem vigiative homunm 9 





PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. 1I, 


ἐν. τῇ αὐτῶν τάξει" ἔθνος δὲ ἔθνει οὐχ ἐπιδήσεται εἶ μὴ 
“ἐμπορίας χάριν, xal ταῦτα δὲ ἕως εἴχοσιν ἀνδρῶν (11). 
Κἀγὼ τὸ μέρος λήψομαι χατὰ τοὺς νόμους ὡς ἐπὶ Δα- 
ρείου. Βούλομαι δὲ τὰς χώρας ὑμῶν ἐν εὐθηνείᾳ (12) χα- 
ταστῆσαι, τὰς δὲ ὁδοὺς Περσίδος ἐμπορεύεσθαι (13) xal 
πραγυατεύεσθαι μετὰ πάσης εὐσταθείας, ὅπως οἱ ἀπὸ 
τῆς “Ἑλλάδος ἐμπορεύωντᾶι πρὸς ὑμᾶς (i): ἀπὸ .γὰρ 
τοῦ Εὐφράτου xal τῆς διαδάσεως τῆς ἐπὶ τὸν Τίγριν 
ποταμὸν ἕως Βαδυλῶνος (ι5) ὁδοποιήσω xal σημεῖα 
ποιήσω (16) , ὅπου ἣ ὁδὸς φέρει, xal τοῦτο δῆλον ἔσται 
ἐν ταῖς ὁδοῖς. Δαρεῖον δὲ ἐγὼ οὐχ ἀνεῖλον. Τίνες δέ 
εἰσιν ἀγνοῶ" οἷς ὀφείλω σατραπείας ἃς ἂν βούλωνται 
χαρίσασθαι χαὶ χώρας αὐτοῖς μεγίστας ἀποδοῦναι, 
ὅτι τὸν ἐμὸν ἐχθρὸν ἀνεῖλον. » Καὶ ταῦτα elnóv- 
τος ᾿Αλεξάνδρου τὸ Περσιχὸν πλῆθος ἐταράχθη, ὡς 





20, 21. 79 


Γ νοὺς δὲ ᾿Αλέξανδρος τοῦ πλήθους τὴν λύπην, εἶπε 
πρὸς αὐτούς" « Τ(ὑπονοεῖτε, ὦ Πέρσαι, (17) ὅτι τοὺς 
ἀνελόντας Δαρεῖον ἐγὼ ἐπιζητῶ; εἰ γὰρ ἔζη Δαρεῖος, 
ἐπεστράτευέ μοι πόλεμον' νῦν δὲ πᾶς πόλεμος πέπαν - 
ται εἶ τοίνυν οὖν Μακεδών ἐστιν ὃ ἀναιρήσας Δα- 
ρεῖον, προσερχέσθω θαρρῶν xal λαμδανέτω εἰς ἀρισ- 
τείας 6, τι ἂν αἰτήσηται παρ᾽ fov: εἰ δὲ xol Πέρσης 
[4] ἄλλος τις τυγχάνει, μὴ παραχρυπτέσθω (18): ὄμνυμι 
γὰρ τὴν ἄνω πρόνοιαν καὶ τῆς μητρός μου τῆς Ὀλυμ- 
πιάδος τὴν σωτηρίαν, ὡς ἐπισήμους xal περιφανεῖς 
αὐτοὺς (19) ποιήσω.» Καὶ οὕτως εἰπόντος τοῦ Ἂλε- 
ξάνδρου τὸ μὲν πλῆθος ἐδάχρυσεν, οἱ δὲ κάχιστοι οἵ 
ἀνελόντες Δαρεῖον ὅ τε Βῆσσος xal ὁ Ἀριοδαρζὰν, ὡς 
ληψόμενοι μέγα δῶρον παρὰ Ἀλεξάνδρου, αὐτομάτως 
προςῆλθον αὐτῷ λέγοντες" » Δέσποτα ᾿Αλέξανδρε, ἡμεῖς 
ἐσμὲν οἱ Δαρεῖον ἀναιρήσαντες ἐχθρόν σου τυγχάνοντα. » 


μέλλοντος Ἀλεξάνδρου τὴν Περσίδα χατασχάπτειν, 


χατὰ τὸ ἔθος * βούλομαι γὰρ etc. || 11. μεγίστων (1. μέγιστον) add. C. || 12. εὐθυνία B C. || 13. τὰς δὲ ὁδοὺς τ. TI. πραγμα- 
τεύεσθαι εἰρηνιχῶς, ὅπως xal ol ἀπὸ τῆς ᾿Ελλάδος εὐχόπως slc ὁποίαν ἂν βούλωνται πόλιν τῆς Περσίδος πορεύωνται A. || 14. xod 
ὑμεῖς πρὸς αὐτοὺς add. L. || 15. ἕως Μηδείας Ba6. C. || 16. x. σ. n. om. C. Codex A uberioris narrationis centones praebet 
bunc in modum (intacta omnia reliqui) : Ἀπὸ γὰρ τοῦ Εὐφράτον ποτάμοῦ xai τὴς διαδάσεως xai τῆς ἀρχῆς τῆς ὁδοῦ δι᾽ 
ἡμισχοίνου ἑχάστῃ σατράπῃ ἀπέστειλα ὁδὸν ποιῆσαι δισχοίνον, καὶ ἐνέγραψα ὅπον ἡ ὁδὸς φέρει καὶ τί σημεῖον. ἰδοὺ δὲ αἱ 
ὁδοὶ χατ᾽ αὐτὸ τύχοιεν ἢ πλείους ὥσπερ εἰσὶν ἄπλατοι ὁδοί. ἐπεὶ οὖν τὰς ἐν ταῖς ὁδοῖς γεγοννίας φροντίδας τὰς ἐπὶ Δαρείου 
συντάξεις εἰθισμένας εἰς τέσσαρα χαρίζομαι τοῖς θεοῖς, μάλιστα δὴ ὡς ἄδαριν καὶ δί. ἐπειδὴ ἀξίως χατέναντι τῶν Κύρον γενεσίων 
τὰ ἐμὰ βούλεσθε ἄγεσθαι, συντέταχά μὸν ᾿Αχούλῳ τῷ σατράπῃ ἵνα xal ταῦτα καὶ τὰ Κύρον γενέσια ἄγητε μετὰ εὐωχίας 
καὶ ἀγώνων. τότε ἀγωνίμου θεωροὶ ἔστωσαν Πέρσαι, καὶ ἀθλοτεθήσονται Πέρσαι ἐπεὶ χρήζει. βουλόμενος δὲ τὴν παρθένον τὴν 
στεφανουμένην, ἐὰν πολίτης d) ἡμετέρα, ἄχρι τέλους λαμβάνειν εἰς τιμὴν ἐνιαυσιαίαν τοῖς ὄντως στεφάνῳ xal μένειν αὐτὴν 
ἄχρι τέλους ἱεράν" ἐὰν δὲ αὐτὴν ἡ φύσις καταλάβῃ καὶ γυναῖχα ποιήσει, δοθῆναι αὐτῇ τὸ τίμημα εἷς λόγον ftpotxóc* τοῦτο γὰρ 
δίκαιον καὶ τὴν καραλαμθανούσῃ τὴν ἱερωσύνην. Τὸ δὲ γυμνάσιον γενέσθω ἐν ἐπισήμῳ τόπῳ ὡς ἐν Πῶλλῃ τῇ πόλει" τὰς δὲ αἱρέσεις 
ἐγὼ αὐτὸς ποιήσομαι ἄχρι περίειμι ^ μετὰ δὲ τὴν ἐμὴν τελευτὴν οἷμαι τὴν χώραν τήνδε δέδοιχα δύνασθαι" δοθήσεται δὲ ἅρμα τι 
πολεμιστηρίῳ φιάλη χρυσᾶ ἔχονση οἶχον στατῆρα καὶ ἄλλαι ἐνάργνραι, ἑχάστη χωροῦσα μέτρον, ἀφ᾽ οὗ δυνήσεται ἄνθρωπος 
σώφρων μεθυσθῆναι" ἱππὴ πολεμιστὴ φιάλγ; ἰσόσταθμος xal cix? καὶ εἰς τὸ Ἀλεξανδρῖνον δεῖπνον διὰ βιοῦ ὡς δ᾽ ἂν λαχὼν 
νιχήσει χατὰ τὸν Περσῶν νόμον στέφανον ἕξει χρυσίον * ἀρτὴρ ἡ στολὴ Περσιχή᾽ λιτῇ καὶ ζώνη χρυσῇ καὶ φιάλαι δύο, ἀνὰ στα- 
τῆρας οϑ καὶ τὰς ἐπινείας ἐξέστω εἰς τὸ ἈΑλεξάνδρινον ἱερὸν ζητεῖσθαι σατράπας πάντας τοὺς ἐμοὺς ὄντας ἐν Περσίδι ἄρχοντας, 
οὗ τυράννους ὄντας τόσον οἱ τῶν ἀγώνων ἐπίτροποι ἔστωσαν οἱ ἡμέτεροι Ἀλεξανδρεῖς, ol καὶ ἱερεῖς τοῦ ᾿Αλεξανδρινοῦ μό- 
χυλλο δὲ ὁ χτίσας τὸ ᾿Αλεξανδοινὸν ἱερὸν φέρει στέφανον χρυσοῦν xal στολὴν πορφυρὰν καὶ μάλιστα ταῖς ἐπισήμοις ἡμέραις " 
ἕτεροι δὲ μὴ εἰσιέττοσαν εἰς τὸ ἱερόν᾽ χατὰ πάντα δὲ τρόπον ἐξοίχιστον εἴτω τὸ Μηδικὸν γένος. βούλομαι δὲ μὴ ἐν ἑαντοῖς 
χρίνειν ὅσον τις ἡμῶν ἔχει πρὸς ἕτερον, οὐδὲ ἐφ᾽ οὗ βούλεσθε xal μάλιστα παραχεφαλικχοῦ " ἐὰν δέ τις φανῇ ἐχτὸς βουλευτηρίου 
σννάγων ἣ σατράπας ἣ συμάχους, ὡς πολέμιος ἀπολέσθω. ἐπεὶ δὲ πάλιν ταῦτα ἐτέλεσε, συνέγραψεν ᾿Αλέξανδρος λέγων μέγαν δυ- 
νάστην καθεῖλον ἐμὸν ἐχθρὸν, ἐμὸν χύριον Δαρεῖον, οὐχ ἐγὼ δὲ αὐτὸν καθεῖλον οἷα. .} 17. τί ὑπ., ὦ Π., ὡς μέλλοντος μοῦ 
χαταλιπεῖν ὑμᾶς ἀδόξους καὶ ἀσήμους, ὅτι ἐπιζ. etc. B C; verba ὡς μελλ... ἀσήμους cod  L. omittit, recte; Cod. A : εἶπε 





qui id fecerint gratiam. Quare quod benivolentie sus 
erga mei studium^ protestati sunt, ii qui sunt auctores 
hujusce, hortor ac moneo, uti se prodant mihique indicent, 
premia debita recepturi. Neve istud in ambiguum du- 
biumque quis transferat, juro majestatem patris Ammo- 
nis et Olyinpiadis matris mee, quique hi fuerint eos me 
sublimes ac nolissimos omnibus effecturum. | Neque enim 
non maximo digni preemio, qui ejus consilia preeverterint, 
qui rursus bellum et nova mihi proelia meditabatur » 

Ad hoc edictum multis quidem fletu res digna videbatur. 
Sed enim Besus et Ariobarzanes auctores scilicet czedis Da- 
rii Alexandro sese obvios ferunt, et professi facinus spon- 
sionem premii repetunt. Tunc viros protinus comprehendi, 
et quam editissimo in loco cruci subfigi jubet. Quod cum 
preter spem omnibus accidisset , patefecit rex dignum se 
suo nomine existimasse , si quid de regia libertate subtr^- 
xerit, dum Darío modo ultio debita procuraretur. Neque 


merum congreges facient. Cetera multitudo pro rebella- 
tione et hostico punietur. Mercaturarum versure sint ilidem 
ut sub Dario, pateantque commercia vel Grecis in Persas, vel 
Persis etiam ad Gracos. Quippe provisum est, ut per sa- 
trapas etiam dimensa spatia vio publice consternantur. 
Solemnitates vobis et certamina gymnica erunt : sed hisce 
omnibus przsides dedi ex Alexandria mea viros /Egyptios, 
quibus aurez quoque coronm, gestamen e£ amictus pur- 
pureus est permissus : prüeterque eos ingressus ceteros 
sacri templique prohiberi [placuit.) Judicia etiam que vulgo 
privatim quisque faciebat, nisi per curiam publicam civita- 
tum celebrari non licebit. Ac si praeter haec aliquis ausus 
erit , hostis supplicio punietur. » Et hac quidem Alexander 
usibus publicis. Quod veroad comprehendendos eos qui Da. 
rium vulneribus incesserant, dicit heec : « Equidem me gau- 
deo hostem maximum Darium servitio subjugasse , ejusque 
mortem licet ipse exsecutus non sim, habeo (tamen hisce 
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᾿Αχούσας δὲ παρ᾽ αὐτῶν ταῦτα ᾿Αλέξανδρος ἐχέλευσε 
αὐτοὺς συλληφθῆναι xat ἐπὶ (20) τὸν τάφον Δαρείου 
σταυρωθῆναι. Τῶν δὲ βοώντων xai λεγόντων, « Οὐχ 
ὦὥμοσας ἡμῖν’ Τοὺς ἀναιρήσαντας Δαρεῖον περιφα- 
γεῖς xal ἐπισήμους ποιήσω" xal πῶς νῦν χελεύεις 
ἡμᾶς σταυρωθῆναι, παραδὰς τοὺς ὅρκους οὗς ἐποιή- 
c0; » λέγει αὐτοῖς ᾿Αλέξανδρος" « Οὐχ ὑμῶν ἕνεχα 
ἀπολογοῦμαι, ὦ χάκιστοι, ἀλλ᾽ ἕνεχα τοῦ πλήθους τῶν 
στρατευμάτων. Ἄνδρες Πέρσαι, οὐχ ἄλλως ἦν μοι 
οὕτω ῥᾳδίως εὑρεῖν xal ἐμφανεῖς αὐτοὺς ποιῆσαι πᾶ - 
σιν, ἐὰν μὴ πρὸς ὀλίγον ἠπείλησα τὸν Δαρείου θάνα- 
τον" τοῦτο γὰρ ἦν εὐχταῖον τὸ τοὺς ἐκεῖνον ἀναιρήσαν- 
τας μεγίστη τιμωρίᾳ παραδοθῆναι" οἱ γὰρ τὸν ἴδιον δε- 
σπότην ἀναιρήσαντες πολλῷ μᾶλλον ἐτόλμων xal εἰς 
ἐμὲ φθάσαι (21). Εἰς ὁμᾶς μὲν, ὦ κάχιστοι, οὐχ ἐπιώρ- 
χησα' ὥμοσα γὰρ περιφανεῖς xal ἐπισήμους ὑμᾶς 
ποιῆσαι πᾶσι, τουτέστιν ἀνασταυρωθῆναι, ἵνα ἅπαν- 
τες ὑμᾶς θεωρῶσι.ν Kal οὕτως εἰπόντος τοῦ Ἀλεξαν-- 
δου, ἐπεφήμησαν αὐτὸν πάντες, χαὶ ol μὲν χάχιστοι 
φονεῖς ἀνασταυροῦνται ἐπὶ τὸν τάφον Δαρείον. | 


ΚΕΦ. ΚΒ'. 


ἈἈποχαταστήσας δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐν εἰρήνη τὴν πόλιν 
εἶπεν αὐτοῖς" « T(va βούλεσθε σατράπην εἶναι τῆς πό- 
λεως ὁμῶν ; » Οἱ δὲ εἶπον" « ᾿Αδουλίτην (1). τὸν τοῦ 
Δαρείου πατράδελφον. » Καὶ συνεχώρησεν Ἀλέξανδρος 
τοῦτο γενέσθαι. Γράφει (2) δὲ πρὸς τὴν μητέρα xal 
τὴν γυναῖχα xal θυγατέρα Δαρείου οὕτως" « Βασιλεὺς 


ΚΑΛΛΊΣΘΕΝΗΣ. B, xa, χβ. 


᾿Αλέξανδρος Στατείρᾳ (3) xat ἱΘοδυγούνν, (ἡ xai Ὅν- 
ξάνῃ τῇ ἐμῇ γυναιχὶ χαίρειν. ᾿Αντιταξάμενον ἡμῖν 
Δαρεῖον οὐχ ἠμυνάμεθα * τοὐναντίον (5) ηὐχόμην γὰρ ᾿ 
ἐγὼ ζῶντα ὑπὸ τὰ ἐμὰ σχῆπτρα κατέχει," ἐλάχιστον 
δὲ ἔχοντα πνεῦμα τοῦτον κατέλαφον (5), ὃν ἔλεήσες 
τῇ ἐμὴ χλαμύδι περιέστειλα" ἐπυνθανόμην (;) δὲ παρ᾽ 
αὐτοῦ τι ἀχοῦσαι περὶ τῆς ἀπωλείας αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐδὲν 
μοι εἶπε πλὴν, « Παραχαταθήχην ἔχε Ῥωξάνην τὴν 
ἐμὴν θυγατέρα, xai συμῥιώσει σοι; » περὶ δὲ τῶν d 
αὐτὸν γενομένων οὐχ ἔφθασέ μοι ὁμιλῆσαι, Tox μὲν 
οὖν αἰτίους τῆς ἀπωλείας αὐτοῦ ἠμυνάμην ἀξιοπρετῶς" 
οἶμαι δὲ ἀχηχοέναι καὶ ὑμᾶς τὴν ἀγγελίαν αὐτῶν. 
[Προσέταξα δὲ καὶ μνημεῖον (8) αὐτῷ γενέσθαι παρὰ 
τοὺς πατρῴους αὐτοῦ ἥρωας (9). Καὶ ὑμεῖς δὴ τῆς λύ- 
πης αὐτοῦ παύσασθε - ἐγὼ γὰρ ὑμᾶς ἀποχαταστήσω εἰς 
τὰ ἴδια βασίλεια" ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντος διατρίψατε ἐγ 
ᾧ τόπῳ ἐστὲ, μέχρις ἂν καὶ τὰ ἐνθάδε καταστήσω 
πράγματα (10). Κατὰ γοῦν τὰς διατάξεις Δαρείου Pe- 
ξάνην τὴν ἐμὴν γυναῖχα xol σύνθρονόν (wu) μον cv 
βούλομαι ἐὰν xal μεῖς μοι συμπνεύσητε, προσχυν- 
σθαι αὐτὴν ὡς ᾿Αλεξάνδρου γυναῖχα βούλομαι χεὶ χε- 
λεύω. Ερρωσθε. 

Δεξάμεναι δὲ τὰ γράμματα ᾿Αλεξάνδρου ἐντέγραψεν 
ταῦτα * « ῬῬοδογούνη xai ΣΣτατείρα (ι2) ᾿Αλεξένορῳ 
βασιλεῖ χαίρειν. Ηὐξάμεθα ἂν οὐρανίοις tex (a) 
τοῖς χλίνασι τὸ Δαρείου ὄνομα (14) xal τὸ τῶν Περσῶν 
καύχημα αἰώνιόν σε χαταστῆσαι τῆς οἰχουμένης βε- 
σιλέα λογισμῷ (1:5) καὶ φρονήσει xal δυνάμει ὑξερέ- 


τοὺς ἀνελόντας ἐχθρόν μον μέλλετε τιμᾶν; εἴ τις οὖν Μαχεδὼν x9. || 18. παραδήτω C. || 19. πᾶσιν ἀνθρώποις add. C. | 
40. παρὰ A. [| 21. vix sanum; οἱ γὰρ ἑαυτῶν ὃ. ἀνελόντες πῶς ἐμὲ φείσονται; L. 
Cap. XXII. 1. sic C. Ἀδουλήτην Α, Δίτην B L. 2. Μετὰ δὲ ταῦτα γράφει C; "Hv δὲ χαταλιπὼν τὴν μητέρα Aes 


καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ ἐν τῇ {τινι P) πόλει ἀπεχούσῃ (ἀπεχούσαν cod. ) διάστυμκα ἡμερῶν δύο. Γράψει οὖν 
πρὸς αὐτὰς οὕτως L. [| 8. Στατήρα B C. Στατῆρι A. || 4. Ῥωδῷ B C; Δωρῳγνυνὴ A, qui Roxanen non memont. | 5. δε 
μᾶλλον τοὐναντίον εὖχομ. C; Cod. A ita: ἀντιταξάμενον ἡμῖν Δαρεῖον ἠμννάμεθα ὡς τὸ θεῖον ἐβδουλεύσατο " ὃν ἐγὼ ito 
ζῶντα ὑπὸ τὰ ἐμὰ σχῆἥπτρα εἶναι" καὶ γὰρ πεπτωχότα αὐτὸν τραυματιαῖον ὑπὸ τῶν ἰδίων εὗρον ἐλάχιστον πνεῦμα i 
πνέοντα " ὃν xal ἐλεήσας τῇ ἑαυτοῦ χλαμύδι συστείλας ἐπυνθανόμην τῆς ἀπωλείας auto): ὁ δέ μοι Ῥωξέντι τὴ! 
θυγατέρα καὶ εἰς συμδίωσιν ἔδωκεν, περὶ δὲ τῶν ἄλλων οὐκ ἔφθη μοι ὁμιλῆσαι. || 6. ἐλαχίστως δὲ ἔχοντος (ἐλαχίστου δὲ benz. 
C) ἐπὶ τοῦ πνεύματι αὐτοῦ, τοῦτον χατέλαδον ἐν ἐσχάτῃ ἀναπνοῇ Bi. C; ἔσχατον δὲ τοῦτον χχτέλαθον ἔχοντα, ὃν x9. L- | 
7. ἐπόθουν C. ἐπειθόμην δὲ m. a. μαθεῖν τίς ἐστὶν ὁ πλήξας, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδέν μοι εἶπε πλὴν τοῦτο * παρατίθημί σοι civ ἐμὲ 5: 
κοῦσαν καὶ τὴν ἐμὴν σύμδιον, ἐξαιρέτως δὲ ἹΡωξάνην τὴν ἐμὴν θυγατέρα καὶ σύμδιόν σον. Περὶ δὲ τῶν συμδάντων aio κα 
ἔφθασέν μοι ὁμιλῆσαι L. || 8. ἡρῷον A;* cod. L post v. ἀξιοπρεπῶς pergit : Προσέταξεν δὲ ἡμῖν τοῦτον κηδεῦσαι καρα S5 
τῶν πατέρων αὐτοῦ τάφους * ὃ xal γέγονεν. οἶμαι δὲ καὶ ὑμᾶς ταῦτα πάντα ἀκηκοέναι. Παύσασθε οὖν τῆς λύπης αὐτοῦ. [ 9. addit 
À : ἔπεμψα δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἀνιερωθῆναι. || L0. addit A : ἐμάνησαν (Sic) γάρ τινες ἔτι ἀπειθοῦντες. [] 11. σύμδιον B. ἢ 12. P9 
xai Στατήρα (Στατίρα B) C B L. || 13. οὐρ. 9. add. ex A ; εὐχόμεθα τοῖς κλινοῦσι B. || 14. διάδημα Α.. 15. ex x. E ξ 





tamen hisce ipsis de perjurio se reum fore, cum sublimes 
eos notissimosque omnibus fore edicto promiserit, quos qui- 
dem facilesit visere in illosuggestu crucibus adfixos.Tunc om- 
nibus et oratio placuit et regis benignitas conprobata est. 
XXII. Sed hisce gestis, et ex voto Persarum illic sa- 
trapa constituto , qui patruus Dario fuisset , ejusmodi lit- 
teras Alexander ad Rogodunen matrem Darii facit : « Ea 
quidem cuncta qua mihi adversum Darium fuere, perinde 
ut diis libuit, sunt transacta. Enimvero ego votis petivi, 
. ut ejus incolumitatem nactus socio ipeo uterer atque ami- 
co. Sed is quoniam suorum insidiis Besi vel Ariobarzanis 
sit interfectus , nihil ἃ me reliqui fuit quod ad prosequen- 


dum ejus funus ultionemque dignum foret. Verum «y 
niam supremo Darius alloquio filiam suam Roxas sii 
in conjugio esse mandavit, voto ejus et precibus acu. 
Itaque e re est de litteris jam praesciri. » 

Ad hiec Rogodune mater Alexandro sic respondit : «S 
bis quoque id voti maxime fuit, ut quoniam dis iacise* 
Darii nomen ab illa potentia libuisset , in te nobis εἰ iw 
dignitas et spes omnis incolumis servaretur, quem viros 
scilicet et sapientie merito dignum forfusa sms sole 
addubitet. 1d ergo ut cunctis, ita nobis praecipue τον 
tati est , quas et in illo versu fortunze nibilum triste egt 
riri contenderis, et habitas pro veteri ac tui nomiais diui 





PSEUDO-CALLISTHENES. il, 68, 69. 


χοντα. Οἴδαμεν δὲ ὑπὸ τὰς σὰς ἀγκάλας οὖσαι ὅτι χαλῶς 
ζῶμεν, καὶ ἐπευχόμεθά σοι χάλλιστα παρασχεῖν τοὺς 
θεοὺς (16) τὸ χαλλίστως (17) τῆς οἰχουμένης ὅλης δεσ- 
πόζειν ἐν ἀναριθμήτοις χρόνοις, ὅτι οὐχ ὡς αἰχμαλώτοις 
προσέσχες (18) πεπτωχυίαις ὑπὸ τὰς σὰς ἀγχάλας (0). 
Ἐλέγχη (2o) δὲ ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ὅτι ἐξ ὕπερ: 
οχῆς γεγενημένος ὑπάρχεις (21). Ἡμεῖς μὲν νῦν οὐχέτι 
αἰχμάλωτοί ἐσμεν ἐν οἷς (22) τεταπεινωμέναι ὑπάρχο- 
μεν νῦν οἴδαμεν ᾿Αλέξανδρον βασιλέα νέον Δαρεῖον 
γεγονέναι ἡμῖν: Ἀλεξάνδρῳ προσχυνοῦμεν τῷ μὴ xa- 
ταισχύναντι ἡμᾶς. ᾿Εγράψαμεν δὲ τῷ τῶν Περσῶν 
παντὶ ἔθνει" "I95U (23) νέον νῦν Δαρεῖον οἴδαμεν ᾿Αλέξαν- 
ὄρον μέγιστον βασιλέα' $ τύχη AXE ξάνδρῳ βασιλεῖ 
πάσης τῆς οἰκουμένης Ῥωξάνην πρὸς γάμον ἄγει" 
πάντες οὖν προσαγάγετε (24) Ἀλεξάνδρῳ εὐχαριστίας 
ἀξίας, ὅτι τῶν Περσῶν τὸ καύχημα μειζόνως (a5) νῦν 
ὑψώθη" ἀγαλλώμεθα (26) νῦν μέγιστον βασιλέα Ἀλέ- 
ξανδρον ἀναγορεύοντες. - Epposo. 

'O δὲ ᾿ἈἈλέξανδρος δεξάμενος τὰ γράμματα αὐτῶν 
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ἀντιγράφει αὐταῖς οὕτως" «᾿Επαινῶ ὑμῶν τὸ φρόνημα 
πειράσομαι οὖν ἄξια τοῦ γένους ὑμῶν φροντίσαι' χἀγὼ 
γὰρ φθαρτὸς ἄνθρωπος γεγένημαι (17). ἽΕρρωσθε. » (28) 
Ἔν ὑστέρῳ (25) δὲ ᾿Αλέξανδρος ἔγραψε xai Ῥωξάνη 
ἐπιστολὴν περιέχουσαν οὕτως" « ᾿Αλέξανδρος βασιλεὺς 
Ῥωξάνη τῇ ἐμῇ συνεύνῳ (30) χαίρειν. Γράφων (δι) 
Ὀλυμπιάδι τῇ ἐμῇ μητρὶ περὶ ἄλλων τινῶν ἀνηχόντων 
ἡμῖν πραγμάτων προσενετειλάμην ἐν τῇ γραφῇ τὸν γυ- 
ναιχεῖον χόσμον xal τὸν ἱματισμὸν ἱῬοδογούνης (32) τῆς 
μητρὸς Δαρείου xat τῆς τούτου γυναιχὸς Στατείρας πεια- 
φθῆμαι ἡμῖν, [καὶ τὸ τίμημα (33) πεμφθῆναι αὐτῇ παρ’ 
ἐμοῦ]. Πειρῶ δὲ χαὶ σεαυτὴν ἀντάξια φρονεῖν ᾿Αλεξάν- 
ὃρου, καὶ τὸν φόῤφον ἔχειν xal τὴν πρὸς Ὀλυμπιάδα 
τιμήν' ταῦτα γὰρ πράττουσα χαὶ σεαυτῇ xal ἡμῖν τι- 
μὴν μεγάλην χαὶ εὐσχημοσύνην περιποιήσεις. ἜΕρ- 
ρωσό μοι φιλτάτη (34). 

Ἔγραψε (36) δὲ xai τῇ ἰδίᾳ μητρὶ ᾿θλυυπιάδι τοῦ 
ἀποστεῖλαι τὸν γυναιχεῖον χόσμον αὐτῆς xal τὸν ἵμα- 
τισμόν. Δεξαμένη οὖν τὰ γράμματα ἡ Ὀλυμπιὰς εὐθέως 


σόρροπος πέφυχας τοῖς ᾿ολυμπίοις θεοῖς A. || 6. ἐπευχ. σοι χάλλιστα παρὰ σεαυτὸν εἶναι C. τῇ τύχῃ ἐπευχόμεθα τὰ κάλλιστά 
σοι καρασχεῖν xal ζῆν ἀναρ. χρόνοις À.; ἐπευχόμεθα οὖν τῇ ἄνω προνοίᾳ καὶ ἔτη κάλλιστα παρασχεῖν σοι τοῦ δεσπόζειν yp. 
ἀν. L. || 17. καὶ τῶν χαλλίστων C. || 18. προσέρχῃ (προσῆλθες A) πεπτωχυίας ἡμᾶς C; om. hac L. || 19. εἰς τὰ σὰ σχῆπτρα 
A. || 20. sic C; ἐλέγχει δὲ αὐτῶν τ. m. ἡ ἐνειξις ὅπερ ἐξ ὑ. v. ὑ. B; ἐλέγχει δέ σοι τὰ ἔργα, ὅτι ἐξ ὑπερεχούσης φυλῆς (1. ὕλης) 
γεγενημένος ὑπάρχεις L. || 21. A post v. σχἥπτρα pergit : ἀλλ᾽ ἔχεις ( 1. προσέχεις) ταῖς ἐν ὑπεροχῇ γεγενημέναις μετέπειτα δὲ ταπει- 
νωμέναις " νῦν δὲ οὐχ ἐσμὲν αἶχμ. || 22. αἱ νῦν ταπ., ἀλλὰ νῦν ὀΐδαμεν C. || 23. ἴδιον, B; ἴδιον, omisso νέον, C; cod. L : ἐγρ. 
δὲ πανταχοῦ τὸ τῶν II. πλῆθος ἰδοῦ νῦν Δαρεῖος τελευτήσας εὗρεν Ἀλεξ. μ. Bacca ἡ γὰρ τύχη ἹΡωξάνην ἄγει πρὸς γάμον Ἂλε- 
ξβνδρου β βασιλέως τ. olx. Cod. A : ἔγρ. δὲ τῷ II. ἔθνει ὅπως ἐρωτήσωσι τοὺς ἐν Περσίδι θεοὺς σὲ συνθρονισθῆναι τῷ Ad καὶ προσ- 

χυνεῖσθαι - Ῥωξάνην δὲ, ἣν ἔχρινας σύνθρονον εἶναί σοι, ὡς ἐκέλευσας, προσχυνοῦμεν , ὅταν Ζεὺς αὐτὴν εἰς τοὺς γάμους ἄξει etc. 

[| 24. προσάγετε C. || 25. pet. om. B. || 26. ἀγαλλόμεθα ΒΟ; ἀγγάλλεσθε οὖν σὺν ἡμῖν μ. β᾽. A. ἀγορέύσαντες. Καὶ ταῦτα μὲν 
πρὸς Πέρσας ἐδηλώσαμεν. ἔρρωσο. L. Ι 27. Cod. A ita : Ὁ δὲ Ἀλέξ, μεταλαδὼν ἐἵπεν᾽ Παραιτοῦμαι τῶν σῶν θεῶν τιμάς" ἐγὼ γὰρ 
ἄνθρωπος φιαρτὸς γεγένημαι. » xai εὐλαδοῦμαι τὸ τοιοῦτον κίνδυνον γὰρ φέρει τὸν περὶ ψυχῆς. ᾿Επαινῶ δὲ καὶ ἔγνων ὑμῶν. τὸ 
epo mpa. Τί δράσομαι οὖν ἄξιον ὑμῶν τοῦ εὐγενοῦς; "Ἔρρωσθς. || 28. pergit A : Ἔγραψα δὲ καὶ τῇ μητέρι Ὀλυμπιάδι, καὶ &s- 
ξίωσα τοὺς γάμους. ἔπεμψεν ἐν Μακεδονίᾳ ὕστερόν δε. ᾿Επιστολὴ Αλεξάνδρον 'Ρωξάνῃ. || 29. ἐν ἑτέρῳ ἔγραψε B. || 30. γυναιχὶ C 
τῇ ἀδελφῇ A. || 31. γράφων... τινῶν, et mox ἐν τῇ ypagr... πεμφθῆναι αὐτῇ παρ᾽ ἐμοῦ om. B. || 32. sic A ; ἱματ. τῆς μητρὸς Δ. 
xai τῆς μητρός σου "Pótou πεμφθῆναι C. || 33. x. t. τιμ... παρ ᾿ἐμοῦ om. A, qui eorum loco hxc habet : ἀποπέπομφα Xon» 
ζοντα Κάρανον. μήτε Ὀλυμπιάδι αὐτῇ δοὺς εἰς διαχόσμησιν μήτε τὸν Στατήρας. Φοβούμεναι δὲ προσχυνεῖτε τὴν παντ- 
έφοπτον Νέμεσιν καὶ Δίχην, καὶ τὸν ἰσχυρὸν xal μαχρὸν ἀπὸ ἑαυτῶν φθόνον ἀποδάλλεσθε, ὅταν ἐνταῦθα ᾿ τοῦτο γὰρ xai πρὸς 
βεοὺς xai ἀνθρώπους δίκαιόν ἐστιν, τὸ μὴ ἐπιδαίνειν τύχῃ. Πειρῶ δὲ etc. | 34. cod. A : ἔρρωσο. » Θύσας δὲ τοῖς ἐγχωρίοις ἡ 
θεοῖς xai ἀναλαδὼν τὴν δύναμιν, μαθὼν Tópov συμμαχήσοντα Δαρείῳ τὴν ὁξοιπορίαν ἐποιεῖτο πρὸς ᾿Ινξούς. --- Ἀλεξάνδρον 
πραξέων μέρος β΄. Deinde ἰῃ ορα. A sequitur expeditio Indica , quae in cod. C narratur inde a folio 152 , dum nostrum caput 
legitar fol. 93. || 35. Ταῦτα οὖν τὰ γράμματα ἔγραψε ἹΡωξάνῃ τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ * ὅπως (1. ὁμοίως) ἔστειλεν ἐπιστολὴν τῇ ἰδίᾳ μη- 








Sed δὰ ejuscemodi legationes Alexander gravabatur. Ne- 
que enim se parilibus cum diis honoribus exaquabat : quin 
immo meminisse semper mortales suimet oportere admo- 
nebat. Nihilominus, ut quisque in hec officia veimísset , 
laudatos atquedonatos honoratius dimittebat. Itaquequod 
de Roxanes nuptiis consuluisset, cum matre participat Olym- 
piade , jubetque id quod ex priori pra:da mundi regii fuerat 
Rogodunes atque Roxanes , id referri ad eas protinus. Enim 
ut affluerent regalibus copiis ,-ita monet verecundite quo- 
que disciplinaeque Grzecee. meminissent, colentes scilicet 
Olympiadem ita ut se rege et marito dignum foret : id 
enim uxore faciente, nihil fore quod magis esset Alexandro 
placiturum. Atque his ita institutis et factis, ordinatoque 
omni regno Persarum , in Porum ducit exercitum. 


nunc etiam regno participes. ]gitur nobis quoniam , Ale- 
xander, quod Darius es; in te nobis deos et deorum be- 
neficia numeramus : hancque gratiam ut tibi confessa, ifa 
Persarum quoque proceribus palam fecimus; ipsorum etiam 
votis deorum immortalium numeris et consortio congregere, 
Qnare tecum una, quod jubes, Roxanen quoque deinceps 
venerabümur,. » 

Et δος quidem mulieres ad regem. | Ez:dem autem sa- 
trapis et optimatibus talia : « Agajpus largiter diis iminor- 
talibus gratias, quod Dario desinente Darii nobis benefi. 
cia non desunt. Nam et Roxanen Alexander suam fecit , 
eamque conjugii bonore dignatur : qua cuncti de gratia, 
una cum id in commune proficiat , confiteamut : cum eos, 
in quos dominus factus est, mutari gaudiufn suum maluerit , 
quam exercere. » 


P3SEUDO-CALLISTIIENES. 


82 ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. B, 


ἡτοίμασε τὴν βασιλικὴν αὐτῆς (3e) ἐσθῆτα, xai πάντα 
κόσμον τίμιον ὅπερήφανον (37) ὑπὲρ πᾶσαν βασιλικὴν 
θεωρίαν διεπέλψατο Ἀλεξάνδρῳ ἀπὸ Μαχεδονίας. Τοὺς 
δὲ γάμους ἐν ἑτοίμῳ πεποιηχότες, τελείας (a5) xal πολ- 
λῆς ἀγαλλιάσεως γενομένης περὶ τὰ βασίλεια, Ἀλεξάν- 
ὃρῳ xa ἹΡωξάνη ἐτέλεσαν (29). 


ΚΕΦ. ΚΓ΄. 


Μετὰ δὲ ταῦτα γράφει ᾿Αλέξανδρος Ὀλυμπιάδι τῇ 
αὐτοῦ μητρὶ οὕτως" « Βασιλεὺς (1) ᾿Αλέξανδρος Ὀλυμ- 
πιάδι τῇ γλυχυτάτη, μου μητρὶ καὶ Ἀριστοτέλει τῷ τι- 
μιωτάτῳ μου χαθηγητῇ χαίρειν. Ἀναγχαῖον ἡγησάμην 
γράψαι ὑμῖν περὶ τῆς συστάσεώς μου τῆς γενομένης 
πρὸς Δαρεῖον. Ἀχούσας αὐτὸν μετὰ πολλῶν ὄντα βα-- 
οσιλέων xal σχτραπῶν περὶ τὸν Ἰσσιαχὸν (2) χόλπον, 
συλλαῤὸνν αἶγας πλείστας καὶ συνδήσας λαμπάδας (3) 
εἰς τὰ χέρατα αὐτῶν ἐξῆπτε (1) νυχτός οἱ δὲ ἰδόντες 
ἡμᾶς εἰς φυγὴν ἐτράπησαν, δόξαντες (s) πολὺ εἶναι τὸ 
στρατόπεδον. 

Καὶ οὕτω τὴν κατ᾽ αὐτῶν νίχην ἐτροπώσαμεν (6), 
ἐφ᾽ ᾧ τὴν πόλιν ἔχτισα Αἰγὰς (7) προσονομάσας, καὶ 
ἐν τῷ Ἰσσιαχῷ χόλπῳ ἔχτισα πόλιν ᾿Αλεξάνδρειαν τὴν 
κατὰ Ἰσσόν, Κἀχεῖθεν πάλιν ὡδεύσαμεν (8) ἱκέχρι τῆς 
ὁδοῦ τῆς τῶν Ἀρμενίων χώρας. οὗ ἐστὶ καὶ (0) τοῦ Εὐ- 
φράτου xat Τίγριδος ποταμοῦ ἣ πηγή. Περικατάληπτος 
δὲ γενόμενος Δαρεῖος ἀναιρεῖται ὑπὸ Βήσσου (10) xal 
᾿Αριοδαρζὰν τῶν Μηδίας σατραπῶν. ᾿Εγὼ δὲ λίαν ἐλυ- 
πήθην περὶ τούτου" νικήσας γὰρ αὐτὸν (11) οὐχ ἠδου- 
λόμην φονεῦσαι, ἀλλ᾽ ἔχειν αὐτὸν ὑπὸ τὰ ἐμὰ ox tpa. 
"μπνουν δὲ τοῦτον χαταλαδὼν (12) περιελόμενος τῇ 
ἐμαυτοῦ χλαμύδι (12) ἐσχέπασα " εἶτα περιδλεψάμενος 
(14) τὰ τῆς ἀδήλου τύχης ἐπὶ τὸ προχείμενον ὑπόδειγμα, 
ἐχήδευσα (15) Δαρεῖον, xal τιμὴν μεγίστην (16) ποιήσας 
ἐν (12) ἐξόδῳ τοῦ βίου ἐχέλευσα ἀποτμηθῆναι ῥῖνας xal 
ὦτα τῶν φυλασσόντων αὐτοῦ τὸ μνῆμα χατὰ τὴν συνή- 


^ “ 
xD, xy, χὸ, χε, xc. 


θειαν (15) τῶν Περσῶν. Καὶ ἐχέλευσχ τάγωστα ιν 
ὑποτάξας (20) τὴν Βήσσου xat ᾿Αριοβαρζάνου χαὶ Ν- 
λαχοῦ βασιλείαν, xai Μηδίαν χαὶ ᾿Δρωενίαν xal Ἰδη- 
ρίαν (21) καὶ πᾶσαν τὴν Περσικὴν χώραν, ἧς ἐδασίλευσε 
Δαρεῖος ὃ Πέρσης. 

[Μετὰ δὲ ταῦτα (22) διὰ συνθήχης Antio, Dat 
“Ῥωξάνην τὴν θυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖχα xai ἐπαίγοι 
αὐτῆς τὸν γάμον μετὰ τοῦ πλήθονς Περσῶν καὶ Νσχε- 
δόνων. » Μεταξὺ δὲ τούτων προστάσσει Aie 
Σελεύχῳ τῷ ἄρχοντι ἅπαν τὸ Περσιχὸν ἐπισυνάξει 
στράτευμα. Μετὰ (23) δὲ πολλοῦ τοῦ τάχους τῷ λεῶ 
ἐπισυναχθέντος, εὑρέθησαν τριάχοντα μυριάδες πεῖῶν' 
τὸ δὲ λοιπὸν (24) πλῆθος ἐν τοῖς πολέμοις διεφθάρη. To 
τους δὲ ᾿Αλέξανδρος σὺν τῷ Μαχεδονιχῷ στρατῷ ἐνώ- 
σας τὴν xaT Αἴγυπτον ἐποιεῖτο πορείαν. ] 


[ΚΕΦ. KA'] 


[Καταλαμθάνει δὲ ᾿Αλέξανδρος τὴν Ἰουδαίων γὴν 
οἵτινες ἀντιστῆναι βουληθέντες ἐχπέμπουσι χατασχύ- 
πους, ὡς δῆθεν πρέσθεις εἶναι τούτους. Ταῦτα δὲ ἔμυς 
οὐχ ἔλαθεν ᾿Αλέξανδρον (1): χαὶ προστάσσει τινὰς τῆς Me 
χεδονιχῇς φάλαγγος νεανίσχους λίαν μαχιμωτάτους (ij 
ἐν τῇ παραχειμένη φάραγγι ἑαυτοὺς ἀχοντίσαι. Οἱ δὲ 
τὸ προσταχθὲν αὐτοῖς σπουδαίως ἐπλήρωσαν' ὀξὺ γὰρ ὦ 
Μακχεδονιχὸν στῖφος εἰς τὸ χελευόμενον ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου. 
Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς χατασκοπῆσαι (1) βουλοαένακς 
εἶπεν. « Ὁρᾶτε, τοῦ ᾿Ιουδαϊκοῦ ἔθνους πρέσδεις, τᾶς 
ἀντ᾽ οὐδενὸς τῷ στρατῷ Μαχεδόνων 5 θάνατος. "Ama 
οὖν xal τὸ συμφέρον ὑμῖν πραγματεύεσθε: ἐγὼ δὲ τὴν 
αὔριον ἐπελεύσομαι πρὸς ὑμᾶῖς, χαὶ ὡς τῇ προνοία le 
χτὸν πράξω. » Οἱ δὲ ἀπελθόντες τοῖς ἄρχουσιν εὐτῶν 
εἶπον' « Ὑπείχειν Ἀλεξάνδρῳ καὶ σώζεσθτι γρεῶν' ὦ 
γάρ ἐστιν ἡμῖν ἐλπὶς σωτηρίας" ἔξω yàp φύσιως tr 
θρώπων 6 Μαχεδόνων στρατός" ὡς γὰρ ἐν ἡμῖν φυδερὶς 
χαθέστηχεν 6 0dvatoc, τοῖς Μαχεδόσιν οὐχ οὕτως, θὲ 














pl Ὀλυμπιάδι. Δεξαμένη οὖν xai ἡ Ὀλυμπιὰς τὰ γράμματα χτλ. C. || 36. τιμίαν add. C. [| 37. ὑπ. om. C. 38. τελείως C 
39. addit C : ἐλθούσης καὶ αὐτῆς μετὰ τῆς μητρὸς xal μετὰ τῶν συγγενίδων αὐτῆς. Ὡς δὲ τοῦτο ἐν Περσίδι πᾶσι δῆλον ἐπε 
veto , εἰς ὁμόνοιαν ἔρχονται Πέρσαι τοῖς Μακεδόσιν, ὡς ἀδελφιχῶς ἀλλήλοις διαχεῖσθαι. 

Cap. XXII. 1. C : Ἀλέξανδρος Ὀλ. τῇ γλ. μητρὶ χαίρειν. Ἀναγκαῖον. etc., missa mentione Aristotelis. Ceterum irm 
hanc e cod. B. exscriptam jam dedit Berger. de Xivrey in Traditions teratolog. p. 350 sqq. || 2. νησιαχῶν πῶλπων Β. 
᾿Ισιαχὸν x. C. || 8. δᾷδας C. || 4. ἐξῆλθον D , ἐξῆψαν C. || 5. εἰκάσαντες C. || 6. ἐτροπωσάμην B. [| 7. Atyac B. { 8. κέχεδεν 
ὁδεύσαντες B. || 9. xai om. C. || 10. B ubique Βύσσον || 11. αὐτὸν ὑπὸ τὰ ἐ. σκῆπτρα, missis intermediis, C. [| 12. χατῶδ- 
6ov B. || 13. τὴν ἑαυτοῦ χλαμύδα B. || 14. ἀποδλέψ. C. || 15. κηδεύσας D. || 16. uey. om. B. || 17. τῆς ἐξόδου B. | 18. μν. τῇ 
συνηθείᾳ C || 19. δόγματα B. προστάγματα C. || 20. ὑποτάξας τὴν ΠΕερσιχὴν βασιλείαν xai Ἰδηρίαν xai πᾶσαν gupt i t 
A. ὁ Π. C. || 21. Βέρροιαν B. || 22. Μετὰ δὲ ταῦτα (τούτων cod. ) ) Postrema hec epistolze pars et quae sequuatar capita e- 
cis inclusa in uno leguntur codice.C. Codex B. post verba Δαρεῖος ὁ Πέρσης pergit : Ἐκεῖθεν οὖν παραλαῤὼν τοὺς tH; 
ὁδηγοὺς ἠθέλησα εἰσελθεῖν εἰς τὰ ὀπίσω μέρη τῆς ἐρήμου κατὰ τὴν ἅμαξαν τοῦ πόλου. Deinde AI. paucis recenset quas ibi v 
derit gentes monstrosas aliaque miraculosa. Quae eadem iiedem verbi leguntur in cod. C , inde ἃ cap. XXXII, nxi φϑοέ it 
pro prima persona ponitur tertia. Unde colligitur totam hanc efistolam aliunde assumtam praepostere h. 1. esse iatresm, 
aut duas epistolas in unam esse conflatas , omissa qua inter utramque intercedebat narratione rerum Crieren 
postrema haec epistolae pars sicuti antecedentia post superiores literas ad Olympiadem datas absurda sunt. Hoc accedi 
quod vel ea que de /Egis conditis memorantur, aliaus plane atque quam nos in antecedentibus legimus narratioee 
subesse arguunt. Quod denique attinet quz in cod. C sequuntur de expeditione contra Judzos et /Egy ptios, ea ex dier 
plane narratione petita et ab auctore pro more suo et ingenii crassitudine h. 1. inculcata esse demonstratiome nos ext 
Post hzec in cod. C sequitur narratio de miraculis eodem plane ordine , sed fusier et multo auctior, quam eistola cod ὃ 
exlrbet. De Lis accuratiora suis locis monebimus. || 23. xxtà cod. || 25. λιπὸν cod. 

Cap XXIV. 1. Ἀλεξάνδρῳ cod || 2. λίαν μαχηκχοτάτους (01 ; possis eliam μαχητιχωτάτους, vel. à. μαχητιχούς ] 3. 117 
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x1t λίαν εὐχαταφρόννγτος. "Y roAaubavopev δὲ τούτους 
ἐριστιχῶς ἔχειν πρὸς τὸ θανεῖν, ὡς ἄν τις εἴποι πρὸς 
ἀναγκαῖόν τι χρῆμα ἀπέρχεσθαι. ᾿Εξέστησαν γὰρ ἡμᾶς 
ἐν τῇ φάραγγι τῇ μεγάλη ὡς ὑποδρύχιον ἑαυτοὺς ποιή- 
σαντες δίαχεδόνων παῖδες" ἅμα γὰρ ᾿Αλέξανδρος ἐκέ- 
λευσε xal (4) εὐθὺς τὸ ἔργον ἐτελέσθη. Καὶ οὐ τοσοῦτον 
δυᾶς ἢ τοῦ θανάτου ἐθρόησε τόλμη, ὅσον τὸ (5) μὴ 
χερδᾶναί τί προσδοχᾶν αὐτούς (a): οὕτως εὐχερῶς πρὸς 
τὸ θανεῖν αὐτομόλησαν᾽ ἂν δὲ xal χέρδος ἐλπίσωσιν, 
οὐκ (7) ἄν τις ἀντιστῆναι αὐτοῖς. Λοιπὸν ἡμεῖς μὲν 
ἅπερ ἐθεασάμεθα εἴπομεν δυῖν γενέσθω δὲ τὸ δοχοῦν 
ὑμῖν πρὸ τοῦ Ἀλέξανδρον ἡμᾶς καταλαθεῖν, ἢ (s) 
πᾶσα ἀχυρωθήσεται βουλὴ ἄστατος. » Ὥς οὖν ταῦτα 
ἥχουσαν, Ἀλεξάνδρῳ δπείχειν βουλεύονται. Ταῖς ἱερα- 
τικαῖς οὖν στολαῖς oi τούτων ἱερεῖς ἐνδυσάμενοι χαθυπ- 
αντῶσιν Ἀλεξάνδρῳ σὺν τῷ παντὶ πλήθει αὐτῶν. 
Τούτους δὲ Ἀλέξανδρος ἰδὼν ἐδεδίει τοῦ σχήματος" xal 
τούτους μηκέτι προσεγγίσαι αὐτῷ ἐχέλευσεν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ, 
πόλει ἀναστρέφεσθαι, Προσχαλεσάμενος δὲ ἕνα τῶν 
ἱερέων λέγει αὐτῷ" « "Luc θεοειδὲς ὁμῶν τὸ σχῆμα" φρά- 
σον δή μοι xai τίνα ὑμεῖς σέβεσθε θεόν " οὐ γὰρ ἐν τοῖς 
παρ᾽ ἡμῖν θεοῖς τοιαύτην εὐταξίαν εἶδον ἱερέων ». Ὁ 
δὲ φησί" « Θεῷ (9) ἡμεῖς ἑνὶ δουλεύομεν, ὃς ἐποίησεν οὐ- 
ρανὸν xal γῆν xal πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" οὐδεὶς δὲ αὐτὸν 
ἑρμηνεῦσαι ἀνθρώπων δεδύνηται. » ᾿Επὶ τούτοις 
᾿Αλέξανδρος ἔφη" « Ὥς ἀληθινοῦ θεοῦ θεραπευταὶ ἄπιτε 
ἐν εἰρήνη, ἄπιτε" 6 γὰρ θεὸς ὑμῶν ἔσται μου θεός" xoi 
εἰρήνη μου μεθ᾽ ὑμῶν, xal οὐ μὴ διεξέλθω ὑμᾶς, καθὼς 
ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν, ὅτι θεῷ ζῶντι ὑμεῖς δεδουλεύ- 
κατε. » Λαύδόντες δὲ χρημάτων πλήθη ἔν τε χρυσῷ 
καὶ ἐν ἀργύρῳ, ἤγαγον πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον. Ὁ δὲ οὐχ 
ἠθέλησελαδεῖν αὐτὰ εἰπὼν αὐτοῖς" « [ἔστωσαν ταῦτα 
καὶ ὃ ἐμοὶ ἀφορισμένος φόρος χυρίῳ τῷ θεῷ " ἐγὼ δὲ 
[τὰ δῶρα] οὐ λήψομαι ἐξ ὁμῶν οὐδέν. » 


[ΚΕΦ. ΚΕ΄ .1 


Ἀπελθὼν δὲ ᾿Αλέξανδρος xal παραλαδὼν τὴν 'Iov- 
ξαίαν καταλαμθάνει τὴν Αἴγυπτον. "Έδοξεν οὖν τοῖς 
Αἰγυπτίοις μὴ ὑποχύπτειν ᾿Αλεξάνδρῳ xal τὴν αὐτῶν 
“πόλιν χατοχυρώσαντες εὐτρεπίζονται πρὸς μάχην. Ὁ 
δὲ ᾿Αλέξανδρος τὴν φάλαγγα ἐπεχτείνας περιχυκλοῖ τὴν 
πόλιν" χαὶ πήξας τὰς σχηνὰς τοῦ φοσάτου διῆγεν ἀνα-- 
παύων τὸν στρατόν. Καύσωνος δὲ πολλοῦ γενομένου, 
ἐξέρχεται ἀναψυχήσας μετ᾽ ὀλίγων ἱππέων. Καὶ δὴ 
καιταλαμθάνει λίμνην χαθαρὸν xat διαυγὲς (1) ἔχουσαν 
ὕδωρ, καὶ χατελθὼν τοῦ ἵππου λούεται ἐν αὐτῇ. Τὸ 
δὲ ψυχρὸν τοῦ ὕδατος ἐποίησεν Ἀλέξανδρον ἀρρωστῆ- 
σαι. Ὡς δὲ f νόσος ἐπεχτείνετο, ἤλγουν (1) οἱ Μαχε- 
δόνες, σὺν αὐτοῖς δὲ xal οἱ Πέρσαι. Κατάδηλον δὲ 


τοῖς Αἰγυπτίοις ἐγένετο ἤδη ᾿Αλέξανδρον ἀρρωστεῖν" 
καὶ ἀποστέλλουσί τινας τῆς πόλεως πρὸς Φίλιππον τὸν 
ἰατρὸν λέγοντας * (3) « Εἰ Ἀλέξανδρον δυνηθείης φαρμάχῳ 
ἀνελεῖν, σὺ ἡμῶν ἔσῃ βασιλεύς. » « Καὶ, ὦ ὑμεῖς, Φί- 
λιππος ἔφη, τί ἀπεφήνασθε περὶ ᾿Αλεξάνδρου ; ὡς οὔχ 
ἐστιν ὁ χόσμος μιᾶς τριχὸς τούτου ἀντάξιος ». Οἱ δὲ 
τοῦτο βουλευσάμενοι, θεασάμενοι Φίλιππον μὴ συγχα- 
ταθεῖναι αὐτοῖς θελήσαντα, χαὶ τῆς αἰτήσεως ἀποτυ- 
χόντες, τοιόνδε νόημα ἐννοοῦσι,, καὶ ὡς φιλοφρονούμε- 
νοι τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ γράφουσιν αὐτῷ ἐπιστολὴν, xai 
λάθρα διὰ τοῦ τείχους διδόασι τῷ Ἀντιόχῳ εἰπόντες" 
« Τήνδε τὴν ἐπιστολὴν ἐν χερσὶ δὸς (4) ᾿Αλεξάνδρου υ. 
Ἢ δὲ ἐπιστολὴ πανουργίας ἣν πλήρης μεμεστωμένη 
(9), ὥστε συνταγῆναι Φίλιππον δῆθεν τοῖς Αἰγυπτίοις 
δολοφονῆσαι Ἀλέξανδρον. ὋὉ δὲ ᾿Αντίοχος λαδὼν ἄγει 
αὐτὴν πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον. Καὶ ἀναγνοὺς αὐτὸς τίθησι 
αὐτὴν ἐν τῇ προσχεφαλίδι αὐτοῦ. “Ἕωθεν δὲ Φίλιπ- 
πὸς ἔρχεται, χύλικα φέρων ἐν χερσὶν ἐσχευασμένου 
βοηθήματος,, καὶ φησίν’ « ᾿Αναστὰς, δέσποτα, xal τοῦδε 
τοῦ βοηθήματος πιὼν, τῆς νόσου ταχέως ἀπαλλάγηθι. » 
᾿Αναστὰς δὲ ᾿Αλέξανδρος xal τὴν χύλιχα λαθόμενος, σὺν 
δάχρυσιν ἔφη" « Πίομαι Φίλιππε. » Ὃ δέ" « Πίε, δέσποτα, 
εἶπε, καὶ τῆς νόσου ἀπαλλάγηθι. «Ὁ δὲ παρευθὺς Ert: xat 
λαδὼν τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι τῷ Φιλίππῳ οὕτως civ: 
e Ἐγὼ εἶδον ὅτι Φίλιππος χατὰ Ἀλεξάνδρου ἀδόλως 
ἔχει.» Λαῤὼν δὲ xal Φίλιππος τὴν ἐπιστολὴν, « Ὦ 
δέσποτα, ἔφη, σοῦ 6 σύμπας χόσμος οὐχ ἀντάξιος μιᾶς 
τριχός ἐστι τῆς ἐχπιπτούσης ix τῆς χεφαλῆς σου. Καὶ 
ποῦ μοί ἐστιν ἐν χόσμῳ ἕτερος ᾿Αλέξανδρος ; xal εἰ σὲ 
τοῦ ζῆν ἐπιθουλεύομαι, μὴ γένοιτο" μήτε ὑπόφερε τοῦτο 
ἀχοῦσαι τὸ σύνολον, δέσποτα. ᾿Αλλ’ ὅμως ἐπεὶ οὕτως 
ἔδοξεν Αἰγυπτίοις, ἰδοῦ τὸ φάρμαχον πέπωχας" ἀνά- 
στηθι οὖν xal πεῖραν αὐτοῖς ἅπαξ ἐπίδειξον, ἵνα μάθωσι 
Μαχεδόνας μὴ ὑπερφρονεῖν. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξῆλθε, 
σιγὴν γενέσθαι διαταξάμενος. Τούτου δὲ γενομένου, 
εἰς ὕπνον ἡδύτατον ᾿Αλέξανδρος μετετράπη" xal ἔμεινε 
τὴν πᾶσαν ἡμέραν χοιμώμενος, ᾿ασπέρας δὲ ἤδη χα-- 
ταλαθδούσης, ἔξυπνος γενόμενος, ὅλως ἦν ὑγιής xal 
προσχαλεσάμενος Ἀντίοχον ἔφη" « Ὦ Ἀντίοχε, Φιλίπ- 
που φάρμαχον ἥπιον (6) χαὶ ὃ Φίλιππος ἀνὴρ πιστὸς 
πολλῶν ἀντάξιος ἄλλων" χάλεσον δὴ αὐτόν.ιν Καὶ 
ἐξελθὼν ᾿Αντίοχος ἐχάλεσε Φίλιππον. Ὁ δὲ Ἀλέξαν- 
δρος ἔφη αὐτῷ * « Ὅλως ὑγιὴς γέγονα, Φίλιππε" ν Καὶ 


λαθόμενος αὐτὸν τοῦ τραχήλου χατεφίλει αὐτόν. 
[ΚΕΦ. Kc'.] 


Καὶ ἀναστὰς ᾿Αλέξανδρος χελεύει τὰ στρατεύματα εὐ-- 
τρεπίζεσθαι πρὸς πόλεμον. Ἄρτι δὲ τοῦ ἡλίου ἀνατείλαν- 
τος, καὶ τὰς ἀχτῖνας ταῖς ἀχρωρείαις (1) περιαυγεῖς ἐχλάμ. 
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ψαντος, ἅπαν τὸ Μακεδονικὸν xat τὸ Πὲρσιχὸν στράτευμα 
ἔνοπλοι τῇ πόλει χύχλωθεν παρειστήχεισαν, ol πάντες 
(2) ἦσαν χρυσέοις κατατεθωραχισμένοι θώραξιν, ὥστε 
τὸν ἥλιον τοῖς θώραξιν ἀντιχρούοντα ἐδόχει ἐξαῦθις τὴν 
ἡμέραν ἀνταγλαΐζεσθαι. Τὰ δὲ πλήθη τῶν τόξων τὰς 
ἡλιαχὰς ἐκάλυψεν αὐγάς οἱ δὲ ὁπλῖται τοῖς δόρασιν 
ἄσαντες ἐώχεισαν ὄρεσι περιπατοῦσι (3)" ὡς δὲ xal φωνὴν 
ἀφίεσαν, εἰχάσαι τις τὸν οὐρανὸν συγχυθῆναι (4) xal πεπ- 
τωχέναι. Καὶ λοιπὸν πᾶσα ἢ σοφία ἀπόλωλεν Αἰγύπτου. 
Ὡς οὖν εἴδοσαν οἱ Αἰγύπτιοι, μὴ ἔχοντες τί ἂν διαπρά- 
ξοιντο, ἔρχονται ἐν τῷ τοῦ Ἀπόλλωνος μαντείῳ χαὶ 
πυνθάνονται (o) τί ἂν γένοιτο περὶ τῆς αὐτῶν σωτη- 
ρίας χαὶ πῶς (s) τοῦ χινδύνου ἐχφύγοιεν. Καὶ ἐδόθη 
αὐτοῖς γρησμὸς τοιόσδε" « ᾿Αλαΐα᾽ (7) θνητοῖς ἀστατεῖ 
4$ φρενή, Ὦ γεραροὶ ὑπείχεσθε γεέραρῷς ᾿Απιτ᾽ ἐς 
δόμον ἐμόν: μνήμην τῶν πάλαι ἐχόντων ποιήσασθε" 
Ἀλεξάνδρῳ ὑπείχειν (n) ἐφετμεύω. » Ot δὲ τὸν πάλαι 
χρησμὸν ἐν νῷ λαδόντες, ὡς Νεχτεναδὼς τῆς Αἰγύπτου 
ἀπέδρα, ἐπινοοῦσι παῖδα εἶναι αὐτοῦ τὸν ᾿Αλέξανδρον. 
Ὡκςδὲ οἱ ὁπλῖται καὶ λοχαγοὶ τῷ τείχει προσήεσαν, ἔνδον 
φωναὶ ἠχούοντο. Αἱ δὲ φωναὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐπε- 
φήμουν (0). « Ὁ βασιλεὺς ζήτω ᾿Αλέξανδρος », ἔλεγον, 
καὶ ὑπεράνω τοῦ τείγους αἵ βοαὶ ἠχούοντο. Οὐδεὶς δὲ 
τῶν ἔσωθεν τῆς πόλεως προχύψαι ἐτόλμα διὰ τὸ πλῇ- 
θος τῶν ἐπιφερομένων βελῶν, ᾿Ἀχούουσι ταῦτα Μα- 
χεδόνες xai γελᾶν παραχρῆμα ἐπιχειροῦσι" τὸ δὲ γέλος 
εἰς ἅπαν τὸ πλῆθος ἐπεφέρετο" καὶ ἦν 6 πόλεμος γε- 
λοίων (10) ἀνάμιχτος. Γἔρχεται τοίνυν ὃ λόγος πρὸς ᾿Αλέ: 
ξανδρον xal ὅτι αὐτὸν ἔνδοθεν εὐφημίζουσι" xal ᾿Αλέξαν- 
ὄρος παραχλίνεται, xal χελεύει ἄνεσιν δοῦναι τῷ πολέ- 
μῳ. ὙἙούτου δὲ γενομένου καὶ τοῦ πολέμου ἀναχωχὴν 
(t1) λαθόντος, προχύψαι τοῦ τείχους μικρὸν κατατολμῶ- 
σιν ol Αἰγύπτιοι, ἱκετηρίαις φωναῖς τὸν ᾿Αλέξανδρον xa- 
θιχετεύοντες, καὶ « ᾿Ελέησον, ὦ δέσποτα, ἔφασχον, τὴν 
πάλαιπατρίδα σου, xal μὴ εἰς τέλος ὀργίζου τοῖς δούλοις 
σου. ν Ὥς οὖν ἤχουσε περὶ πατρίδος Ἀλέξανδρος ἔννοος 
(12) γενόμενος, χελεύει παντελῶς ἀναθεῖναι τὸν πόλεμον, 
xa (13) τοὺς βουλομένους ἐξιέναι τῆς πόλεως. « Καὶ 
περὶ τοῦδε ἡμῖν ἑρμηνεύετε, (14) φησὶν, τοῦ λόγον’ οὐ 
γὰρ ἔσχον πατρίδα τὴν Αἴγυπτον: Μαχεδονία γάρ μοι 
πατρίς" xai πῶς ὑμεῖς φατὲ πατρίδα ἔχειν τὴν Αἴγυπ- 
τον; » Οἱ δὲ προσπεσόντες τὰ τοῦ χρησμοῦ διηγοῦνται, 
xal ὡς Νεχτεναδὼ βασιλέα ποτε εἶχον, xal ὡς (15) ἐν 
τοῖς χρόνοις αὐτοῦ εὐτυχὴς ἦν ἡ Αἴγυπτος. « Τανῦν 
πάλιν ἐθέσπισε χοσμοχράτορα, ὦ δέσποτα, ὃ χρησμός" 
διὰ γάρ σου πάλιν ἢ Αἴγυπτος φιλαρχήσειεν, χαθάπερ 
ἡμῖν νενόμισται. " Ejs οὖν τὴν πόλιν σου xal τὸ ὃδο- 
χοῦν σοι πράττε, ὃ ἂν ἐν ἥμῖν γένοιτο. » Ὡς δὲ τὰ 


τοῦ χρησμνυῦ ἀνηγγέλθη ᾿Αλεξάνδρῳ, εὐθέως εἰς νοῦν τὰ 
περὶ ἑαυτοῦ ἔλαθε" xal συστολὴν τοῦ πολέμου χελεύει 
γενέσθαι, xal τοὺς πρώτους τῆς πόλεως ἐξιέναι xpoc- 
τάττει, xal σὺν αὐτῷ εἰσιέναι xai ἄγειν ἔμπροθεν ab- 
τοῦ ἐν μελάθροις Νεχτεναδῶ. Καὶ ταῦτα μετὰ xo.- 
λοῦ τοῦ τάχους ἐγένοντο. , 


[KEb. KZ.] 


Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ὁμῶς ἐξήεσαν xal δουλικῶς ᾿Ἀλεξάν- 
δρῳ προσπίπτουσι xai σὺν αὐτῷ ἐν μελάθροις Νεχτε- 
ναθῶ εἰσθαίνουσι' xai ἀντὶ λύπης μᾶλλον ἔχαιρον" ἐπὰν 
γὰρ πόλις πολιορχουμένη προχαταλάθδηται, λοιπὸν τοῖς 
χατοιχοῦσιν ἄμετρος ἐπεισέρχεται λύπη, ἢ μᾶλλον δλί- 
ψις, ὡς τὴν πατρίδα τοῖς πολεμίοις παραληψοιένην 
βλέποντες" ταῦτα δὲ μᾶλλον οἱ Αἰγύπτιοι δρῶντες, ἐχ 
θλίψεως εἰς χαρὰν μετήεσαν (1), οὐχ ὡς πολεμίους πὐτοὺς 
ἡγούμενοι, ἀλλ᾽ ὡς τὸν βασιλέα αὐτοῖς ἐπιφέροντας (1). 
Εὐφημοῦντες δὲ xal χαίροντες « Πάλιν ἄρχει Afy- 
Troc » ἔλεγον. Ὥς δὲ τοῖς βασιλείοις εἰσήει ᾿Αλέξαν- 
δρος, τὸ τοῦ Νεχτεναδῷ ὁμοίωμα πρὸ τῶν θυρῶν face 
το. Καὶ ἦν ἐστοιχειωμένον στέφανον ἔχον ἐν τῇ δεξιξ 
χειρὶ , τῇ δὲ ἑτέρᾳ σφαιροειδές τι προδειχνύον, ἐν αὐτῶ 
δὲ $ σύμπασα τῆς οἰκουμένης περιεγέγραπτο χτίσις" ἐν 
δὲ τῷ στήθει τῆς εἰχόνος τάδε ἦν γεγραμμένα- « Ὃς ἐν 
τοῖς ἐμοῖς ἐφέρπει (3) δόμοις, [καὶ ᾧ] τόδε τὸ στέφος 
θήσομαι τῇ αὐτοῦ χεφαλῇ, τοῦτον παῖδα ἐμὸν πάντες εἷ- 
ναι νοεῖτε" τὴν δὲ ἅπασαν αὐτὸς νοστήσει" γαῖαν" 
τοῦδε τοὔνουα δοθῇ πόλει τῇδε. » 

Ἅμα δὲ τὴν πύλην Ἀλέξανδρος εἰσέδυ, [xal] τὸῦμτε- 
ρόμενον στέφος διατίθησιν ἡ εἰκὼν πρὸ τῆς χεφαλῆς αὖ- 
τοῦ. Περιστραφεὶς δὲ τὸ συμδὰν ὡς θεάσηται, χαὶ τὴν 
χεῖρα ἐχτεταχὼς περὶ τὸν ἐν τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ τεθέντα 
ἤδη στέφανον, χάτω κατεχομένη τῇ λαιᾷ χειρὶ τὸ σφαι- 
ροειδὲς ἐχεῖνο τίθησιν ἢ εἰχὼν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, ὥστε 
θαυμάσαι τὸ γεγονὸς πάντας τοὺς ἐντυγχάνοντας. Ὥς 
οὖν τῇ εἰκόνι προσέσχεν Ἀλέξανδρος, τὸ ὁμοίωμα θε:- 
σάμενος ἔγνω μὲν τὸ μόρφωμα τοῦ Νεχτεναδῶ εἶνατ' ἐπὶ 
δὲ τὸ στῆθος ἀπούλέψας,, καὶ τοῖς γράμμασιν ἐντυχὼν, 
ταῦτα μὲν αὐτοχείρως ἤμδλυνε (4), τὴν δὲ εἰκόνα ὡς τὰ 
τῆς ἀρχῆς αὐτῷ μαντευσαμένην ἐτίμησεν, πε ν 
αὐτὴν" οὖς fa ro Ἀλέξανδρος Νιατινα δ macie 
γίζεσθαι, ἀλλὰ Φιλίππου μὲν, ix θεῶν δέ" οὕτως καὶ 
τοῖς πᾶσιν ὁ λόγος ἐγνωρίζετο. 


[ΚΕΦ. KH'.] 
Διατρίψας οὖν ἐχεῖσε ᾿Αλέξανδρος χρόνον τινὰ, κῶν 


οἰχοδομεῖν ἐγχειρίζεται χίοσί τε πλείστοις αὐτὴν χετα- 
χοσιήσας xal τὰ τείχη πύργοις εὐμήχεσι χαὶ μεταρ- 
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σίοις χατοχυρώσας, ἐν δὲ τῇ χατὰ ἀνατολὴν πύλη ut- 
ταρσιώτατον πάντων ἕνα πύργον οἰχοδομήσας, ἐν αὐτῷ 
τὴν ἑαυτοῦ στήλην ποιήσας ἵδρυσε, περὶ αὐτὸν δὲ Σε-- 
λεύχου xai Ἀντιόχου xal Φιλίππου τοῦ ἰατροῦ" xat τὴν 
μὲν Σελεύχου χέρας ἔχουσαν γνωρίζεσθαι πεποίηχε, διὰ 
τὸ ἀνδρεῖον χαὶ δυσμάχητον αὐτὸν εἶναι, Φιλίππου 
δὲ ἔμειν σχῆμα ἰατρικὸν καὶ πολεμικὸν, Ἀντίοχον δὲ 
δορυφόρῳ ἐμφέρεσθαι. TGv πάντων τοίνυν τελειωθέντων 
ἔργων καὶ τῆς πόλεως περιχαλλεστάτης ἐν παντὶ ὀφθαλ- 
μῷ ἀνθρώτων γεγονυίας, ἄνεισιν ᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ πύρ- 
yo xal πάντας ἐξουθένησε τοὺς θεοὺς τῆς γῆς xat μόνον 
ἕνα θεὸν ἀληθινὸν ἀνεχήρυξεν ἀθεώρητον, ἀνεξιχνίαστον, 
τὸν ἐπὶ τῶν Σεραφὶμ. ἐποχούμενον xai τρισαγίῳ φωνῇ 
δοξαζόμενον. "Ev τούτῳ στὰς ᾿Αλέξανδρος ηὔξατο χαὶ « Ὦ 
θεὲθεῶν, εἶπε, καὶ δημιουργὲ ὁρατῶν καὶ ἀοράτων συν- 
ἐργός μου φάνηθι ὧν πράττειν μέλλω. » Κατιὼν δὲ τοῦ 
πύργου εἷς τὰ βασίλεια ὥχετο. Καὶ Σέλευχον μὲν do- 
χοντα τῶν Περσῶν χαθίστησι, Φίλιππος δὲ Αἰγυπτίων 
προετέταχτο. ᾿Αλέξανδρος δὲ Μαχεδονίοις ἐπεστήρικτο, 
xat ψυχαὶ Μακεδόνων ᾿Αλεξάνδρῳ ἐχρέμαντο. 


[ΚΕΦ. ΚΘ΄.] 


Καὶ δὴ συναριθμήσας ᾿Αλέξανδρος πάντα τὰ στρατό- 
κεδα αὑτοῦ, ὥρμησε χατὰ τῶν ἐνδοξοτέρων (1) ἐθνῶν xal 
πάντα τὰ ἔθνη ἐδούλωτο, καὶ φόρους αὐτῷ ἐδίδοσαν, 
χαὶ οὐκ ἦν ὁ ἀντιστάμενος αὐτῷ, ὅτι πάντες αὐτὸν ἐφο- 
δήθησαν. Διελθὼν δὲ τὴν ὑφήλιον πᾶσαν, οὖχκ ἦν ol- 
χεῖσθαι τὴν γῆν ἔτι, Κελεύει οὖν πάντα τὸν λαὸν ἀπαρ- 
τισμὸν ἑξαμηνιαίου χρόνου βαστάσαι, ὡς ἂν τῇ ἀοιχήτῳ 
ἐπιθῆναι βουλευσάμενος. Τούτου δὲ γενομένου, ὡσεὶ 
πορείαν ἡμερῶν δέχα ἐμπεριπατήσαντες, ἐν ἐρήμοις 
xat λείοις χατήντησαν τόποις. Καὶ ἰδοῦ γυναῖχες ἄφνω 
ἐφάνησαν, φοδεραὶ τῷ εἴδει καὶ ἄγριαι τοῖς προσώ- 
ποις" τὸ δὲ ὅλον σῶμα αὐτῶν τετριχωμένον, ὡς ἄν τις 
εἴπη Gul ἀγρίῳ. Αἱ δὲ χόμαι τῆς κεφαλῆς αὐτῶν χατ- 
ἤρχοντο μέχρι τῶν χνημῶν αὐτῶν' οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὖ- 
τῶν δίχην ἀστέρων χατέλαμπον" οὐδὲ ὡς παντὸς ἀν- 
θρώπου εἶχον τὴν θέασιν, ἀλλὰ χατήρχοντο ἀπὸ τοῦ 
μετώπου ἐπὶ τὸ πρόσωπον' οἱ δὲ ὄνυχες αὐτῶν εὐυή- 
x£tG ἀνὰ πήχεως μιᾶς, καὶ οἱ πόδες αὐτῶν ὡς ὀνάγρου. 
Τὸ δὲ μέγεθος τοῦ σώματος αὐτῶν ὡς ἀνδρῶν μεγίστων 
τριῶν, Ως δὲ ταύτας οἱ στρατιῶται ἐθεάσαντο, καὶ ἀσχό- 
πῶς ἐπέδραμον αὐταῖς, ἀνθυποστρέψασαι ἀνεῖλον ἐχ τῶν 
στρατιωτῶν τέσσαρας τοῖς ὄνυξι διασπαράξασαι, καὶ πο- 
ρευθεῖσαι τούτους κατεθοινήσαντο (2) ἐπ᾽ ὄψεσιν ἡμῶν. 
Ἂ πορουμένων δὲ ἡμῶν ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ θεωρίᾳ, ἰδοῦ 
elc πλῆθος ἐφαίνοντο xal τῇ φάλαγγι ἐκιθᾶσαι, μήχο- 

θεν ταῖς χερσὶν ἐχτεταχυίαις ἥρπαζον τοὺς στρατιώτας 
ἐκ μέσσυ τῆς φάλαγγος xal χατεθοινῶντο αὐτούς. Ele 
παντελῇ δὲ ἀπόγνωσιν πάντες ἦλθον. Καὶ δὴ Ἀλέξαν- 
δρος διανοεῖται, xal χύνας πλείστους ἐχ τοῦ φοσάτου 
ἐπισύναξε' πάνυ γὰρ ἐν τῷ χυνηγεῖν πλῆθος χυνῶν ἔχα- 
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στος ἐχέχτητο. ᾿᾽Επισυνάξας δὲ ἁπλῶς εἰπεῖν πάντας τοὺς 
χύνας, ἐπιχινεῖ πρὸς αὐτὰς ᾿Αλέξανδρος. Αὗται δὲ τοὺς 
χύνας θεασάμεναι εἰς φυγὴν τρέπονται’ χαὶ τὸ πλῆθος 
ἐπάχθη καὶ ἀνεῖλον ἐξ αὐτῶν ἵχανάς αἵ δὲ λοιπαὶ ἔφυ- 
γον x&t ἀφανεῖς ἐγένοντο. . 

"Exeiüev δὲ διασωθέντες δι᾿ ἡμερῶν τριάχοντα xa- 
ταλαμθαάνουσι γῆν ἄμμον ἔχουσαν. Διερχόμενοι δὲ τὴν 
γῆν ἐχείνην, μύρμηχες ἀνελθόντες ἥρπαζον ἵππους xal 
ἄνδρας xal ἀνεχώρουν. Πῦρ δὲ διως ἐν τούτοις ἀνά - 
ψαντες τῆς τούτων διασώζονται βλάδης. "Extiüev οὖν 
διελθόντες ὡς ποταυὸν χατέλαθον παμμεγέθη * πλάτος 
αὐτοῦ πορία ἡμερῶν τριῶν. Διελθόντες οὖν ἐπὶ τὸν 
ποταμὸν χαὶ τοιοῦτον τέρας θεασάμενοι, ἐν ἀμηχανία 


πολλῇ διῆγεν Ἀλέξανδρος. 
[ΚΕΦ. A'.] 


Καθίσας οὖν παρὰ τὴν ὄχθην 6 ᾿Αλέξανδρος, ἐχεῖθεν 
τὸ φοσάτον εἶπεν ἐμπαγῆναι. Τούτου δὲ γενομένου, ὡς 
διενοεῖτο ὃ ᾿Αλέξανδρος τὴν τοῦ ποταμοῦ διάδασιν, dat. 
φνης τὸ ὕδωρ ἐξηράνθη, xal ἀντὶ ὕδατος ἄμμος ἐρρύη. 
Τοῦτο δὲ ἰδὼν ᾿Αλέξανδρος τὴν τοῦ ποταμοῦ ἐπέγνω 
διάβασιν" καὶ χελεύει χατασχευασθῆναι ἐχ ξύλων τετρα- 
γώνων ἄρχλας xai βληθῆναι ἐν τῇ ῥοῇ τοῦ ποταμοῦ. 
Ὡς δὲ τὴν πρώτην ἵεσαν, λίθοις αὐτὴν εἶπε γεμισθῆναι" 
xai τούτου γενομένου ἀμετακίνητος ἔμεινε χαὶ στερεά. "Ev 
δὲ τῇ δευτέρα διαπεραιούμενοι χελεύει ἐνεχθῆναι ξύλα 
εὐμήχη, ὡσεὶ ὀργυιῶν τεσσάρων ἣ καὶ ἕξ, καὶ τεθῆναι 
αὐτὰ ἐν τῇ πρώτη ἄρχλη, διαχωρίσαι δὲ τὴν δευτέραν 
ὀργυίας τέσσαρας" ἐνέγχαντες δὲ xal τὴν δευτέραν ἄρ- 
χλαν χενὴν τιθέναι ἐπάνωθεν τῶν ξύλων" χαὶ ἀχοντί- 
σαντες αὐτὴν χατῆλθεν ἐν τῇ ῥοῦ τοῦ ποταμοῦ ἀπέγου- 
σα τῆς πρώτης ὀργυίας τέσσαρας. Εὐθέως δὲ καὶ ταύτην 
ἐγεμίσαντο" ἔμεινε δὲ xol αὐτὴ στερεὰ καὶ dusvaxiva- 
τος. Ὡσαύτως xal τὴν τρίτην xal τὴν τετάρτην xal τὰς 
λοιπὰς ποιήσαντες λοιπὸν γεφυροῦσι τὸν ποταμὸν χαὶ 
περᾷ πᾶς ὃ λαὸς δι’ ἡμερῶν τριῶν. Ὃν διαῤὰς Ἀμ- 
μόρρουν ποταμὸν τοῦτον ἐχάλεσε᾽ τρεῖς γὰρ δμέρας 
ὕδωρ ἦν ῥέον καὶ τρεῖς ἄαμον. 


[ΚΕΦ. AA'.] 


Διελθὼν δὲ τὸν Ἀμμόρρουν ποταμὸν Ἀλέξανδρος, 
xócu.ov ἄλλον xavíAa6s. ᾿Ανθρώπους μὲν εὗρεν εὐτελεῖς 
xai λίαν σμιχροτάτους ὡς ἦναι τὸν τέλειον ἄνθρωπον 
[οὐχὶ ἀλλὰ] πῆχύν τε καὶ ἥμισυ. Ὥς δὲ ἐθέασαντο, ἦλθον 
πρὸς ᾿Αλέξανδρον γονυπετοῦντες xal λέγοντες ἵλεον vevé- 
σθαι αὐτοῖς. ᾿Επὶ τούτοις Ἀλέξανδρος ἐμόλέψας εἰς τὴν 
ἑαυτῶν ταπείνωσιν, ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἐν εἰρήνη εἰπών" 
«Ἄπιτε μηδεμίαν παρ᾽ ἡμῶν ἐχδεχόμενοι βλάδην.»᾽ ἐχεῖ- 
θεν οὖν διατρίψας ἱκανὰς ἡμέρας ὥρμησε πάλιν τὴν ἀοί- 
χητον γῆν, καὶ v ἡμερῶν δέχα φθάνει τινὰ πεδινὸν τό- 
πον, τῷ τε μήκει xal τῷ πλάτει ἀνείχαστον. "Ev αὐτῷ 
δὲ ἀναπαῦσαι τὸν στρατὸν ἔδοξε" xal περιύλεπόμενος 
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ὕδωρ ἐζήτει, Καὶ δὴ δρᾷ λέμνην' ἐγγὺς δὲ ταύτης γε- 
νόμενος. δρᾶ στήλην παμμεγέθη σφόδρα ἐν πέτρα Ex 
ψήφων ἐνιδρυμένην - ἢ δὲ στήλη γράμμασιν ᾿ἕλληνι- 
xoi; ἐπεφέρετο" ἣ δὲ γραφὴ τῆς στήλης ἐνέργειαν ἐδή- 
λου τοιαύτην : Σεσογχόσιος (8) νῦν χοσμοχράτο- 
ρος. Τὸ δὲ ὁμοίωμα ἦν ἀνδρὸς νεαροῦ, τὰ πάντα 
᾿Αλεξάνδρῳ ἀφομοιουμένου. ᾿Εγεγράφει δὲ μέχρι τῶν 
ἐχεῖσς χαταλαθεῖν τινα τῶν ἀνθρώπων, ὃς πᾶσαν πε- 
ριέλθῃ γαῖαν, ἐπὶ δὲ τῶν ἐπέχεινα μὴ δύνασθαι ἐλθεῖν, 
« ὡς χἀμὲ ἀπορήσαντα μὴ δυνηθῆναι προέρχεσθαι" ἀν- 
θυπέστρεψα δὲ ἐνταῦθα, [τοῦ 3] τοῦ ζῆν ἐξιέναι, Σεσόγ- 
χοσις (4) ἐγὼ χοσμοχράτωρ. » Ταῦτα ἀναγνοὺς ᾿Αλέξαν- 
ὃρος εὐθέως τὴν γραφίδα περιεχάλυψε πέπλοις, ὡς δῆθεν 
τὴν εἰχόνα τιλῶν, 'Γοῦτο δ᾽ ἐποίει διὰ τὸ μηδένα τῶν 
Μαχεδόνων τοῖς γράμμασι ἐντυχεῖν, χαὶ δειλίαν αὐτοὺς 
χαταλαθεῖν' ἔλεγε δὲ μᾶλλον χρησμὸν ἐχ τῆς εἰκόνος 
δέξασθαι" «᾽Εὰν τῶν ὧδε διέλθης, ᾿Αλέξανδρε, ἕτερον xó- 
συωον εὑρήσεις χρεῤσσονα, ὃν ἄλλος οὐ διῆλθε τῶν ἀν- 
θρώπων. » Γαῦτα δὲ ἔλεγεν ἵνα τὸ στρατόπεδον προθυ- 
μότερον ἀπεργάζοιτο. Διατρίψας οὖν ἐκεῖσε ὅμως ἡμέρας 
τρεῖς ἀπάρας ὦχετο τῆς ὁδοῦ. 


[ΚΕφΦ. AB.] ὦ 


Καὶ δὴ παραχαδὼν ᾿Αλέξανδρος πλείονας (1) ὁδηγοὺς 
λθέλησεν εἰσελθεῖν εἰς τὰ ὀπίσω μέρη τῆς ἐρήμου χατὰ 
τὴν ἅμαξαν τοῦ πόλου. ᾿Ὠχεῖνοι δὲ (2) ἔλεγον ἐν ἐχεί- 
νοῖς τοῖς τόποις ἀνθρώπους ἀγρίους xal θηρία πονηρὰ xal 
τερατώδη εἶναι. Ὥς οὖν ἤθελεν Ἀλέξανδρος μαθεῖν τοὺς 
τόπους τούτους xxl τοὺς ἀνθρώπους θεάσασθαι, δι’ ἧμε- 
ρῶν (1) δέκα ἐυπεριπατήσας, χαταλαμθάνει τόπον τινὰ 
φαραγγώδη, οὗ ἦν ὁδὸς φάραγξ (n) βαθυτάτη, ἣν ὥδευ- 
σεν ἡμέρας ὀχτὼ, θεωρῶν ἐρήμους τόπους χαὶ θηρίων 
ἄλλα καὶ ἄλλα γένη (c). ᾿Ελθὼν οὖν εἴς τινα τόπον 
περὶ ὥραν ἐνάτην τῆς λμέρας, εὗρεν ὕλην πολλὴν δέν - 
δρων καλουμένην ᾿λνάφαντον (7) χαρπὸν ἐχόντων μήλοις 
παρεμφερῇ. Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὕλη ἄνθρωποι παμμεγέθεις, 
τὸ ὕψος ἀνὰ πήχεις εἴχοσι τέσσαρας, μαχροὺς δὲ τοαχή- 
λους ἔγοντες, τὰς γεῖρας xat τοὺς πόδας πριόσι παρεμ- 
φερεῖς, οἵτινες ἐπεισῆλθον τῷ στρατοπέδῳ αὐτοῦ. Ὁ δὲ 
᾿Αλέξανδρος λίαν ἐλυπήθη ἰδὼν τοιαῦτα ζῶα" ἐχέλευσεν 
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οὖγ συλληφθῆναι ἐξ αὐτῶν. Ὁρμητάντων δὲ αὐτῶν πρὸς 
ἐχείνους μετὰ χραυγῆς καὶ σαλπίγγων, ἰδόντες αὐτοὺς 
εἰς φυγὴν ὥρμησαν. ᾿Εφόνευσαν δὲ ἐξ αὐτῶν οἱ στρε- 
τιῶται τριαχοσίους τριάχοντα δύο" ἐχ δὲ τοῦ στοχτοτί- 
δου αὐτοῦ ἔθανον ἑχατὸν ἑξήχοντα πέντε (8). “μεινεν 
οὖν ἐχεῖ σὺν τῷ στρατῷ ἐσθίοντες τοὺς καρπούς" αὐτὼς 
γὰρ εἶχον μόνον τροφήν. 


[ΚΕΦ. ΔΓ 1 


Ἐκεῖθεν οὖν ἀναχωρήσας Ἀλέξανδρος χαταλαμθάνει 
τόπους πάνυ λείους. Ὡς δὲ αἵ φάλαγγες ἀπεξετάθτσεν 
τῇ πεδιάδι, Μαχεδόνες ἐπισπαρέντες, ἄνθρωποι τού- 
τοις ἐμφαίνονται ἄγριοι ἐπὶ πετρῶν καθεζόμενοι, γυμνοὶ 
μὲν, δασεῖς δὲ, φοθεροὶ, εὐμεγέθεις, μέλανες ἀλλ᾽ οὐ 
καταχράτος" τρίχες δὲ αὐτοῖς χονδραὶ τεταμέναι" μέγε- 
θος ἑχάστου πνηχέων τεσσάρων, ἰσχυροὶ λίαν, ἑτοιμότατοι 
πολεμεῖν. Ἅμα δὲ καὶ Μαχεξδόνες ἐπεισέρχονται αὐτοῖς͵ 
ἐχεῖνοι δὲ ἐχ τόπου εἰς τόπον μεταβαίνοντες 2x3ücolos 
xai τὸν σχοπὸν ἐν ταῖς φάλαγξιν εἶχον. Ἐλλϑόντες δὲ 
Μακεδόνες ταῦτα τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ λέγουσιν. Ὃ x AX- 
ξανὸρος τῆς φάλαγγος ἐξελθὼν, xxvéAaCev ἔνθα οἱ ἄνδρες 
ἐκάθευδον, Ὧς οὖν εἶδεν αὐτοὺς πάνυ ἀμερίμνως περὶ αὖ- 
τὸν ἔχοντας, καὶ μόνον ταῖς φάλαγξιν σχυποῦντας, χε- 
λεύει χύρην εὐειδῇ ἐνεχθῆναι. "Eve Octav δὲ, λέγει αὐτῇ 
ὃ ᾿Αλέξανδρος πρός τινα ἐξ αὐτῶν πλησιάσαι, ὅχως Ux 
τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐχείνου θέασιν, εἶ ὅλως ἀνθρωπίνη φύσις 
ἐν αὐτῷ ἐστίν. δὲ γυνὴ πλνσίον αὐτοῦ γενομένη, ἐκ 
περιστραφεὶς εἶδεν αὐτὴν, χατεσθίειν ἤρξατο. Ἀλέξεν. 
δρος δὲ ἰδὼν, χελεύει τοῖς στρατιώταις διὰ τάχος ταύ- 
τὴν ἀφελέσθαι τοῦ θηρός. Οἵ δὲ στρατιῶται ἐπιδοα-ιόντες 
αὐτῷ, οὐχ ἐφρόντισε τὸ σύνολον περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ τὸ 
στόμα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν μηρῶν τῆς χύρης ἔχων δίχην χυνὸς 
αὐτὴν χατήσθιεν, Εἷς δὲ τῶν στρατιωτῶν τῷ δόρατι 
τοῦτον πλήξας, χαταλιπὼν τὴν χόρην ἡμιθανῇ ἕτοεχε, 
καὶ χυνὸς φωνῇ ἐλάλει. Οἱ δὲ λαθόμενοι τὰν χόρην πρὸς 
᾿Αλέξανδρον ἤγαγον, xal τῇ φάλαγγι ἐπεχόμισαν. Π-- 
ραγρῆμα δὲ πληθη ἐμφαίνονται ἄπειρα ἐχ τῶν ἀγρίων 
ἀνθρώπων ἐκείνων, ξύλα ταῖς χερσὶν ἔχοντες xal λίθοις, 
xai τῇ πρώτῃ πλησιάσαντες φάλαγγι γενναίως ἐμάγον- 
το. Ὡς δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐθεάσατο, χελεύει dua τοῖς δελέ- 
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ταις χαὶ τοξευταῖς πρὸς μάχην παρατάξασθαι. Πολέμδυ 
δὲ συγχροτηθέντος, ὡς ἄν τις ἐξ αὐτῶν ἐτιτρώσχετο, 
εὐθέως ὑπὸ τῶν ἑτέρων διεμερίζετο χαὶ χατησθίετο. Καὶ 
ὅσον ὃ πόλεμος συνήπτετο, τοσοῦτον εἰς πλῆθος ἐγίνοντο, 
xai ἐπιχρατέστεροι μᾶλλον xal προθυμότεροι. Δειλία 
δὲ Μακεδόνας κατέλαδε: φόθος xal τρόμος εἶχεν αὐτούς. 
Ἀλέξανδρος δὲ εἰστήχει ἐννοῶν, πῶς ἂν αὐτοὺς τροπώ- 
σηται. "Eni πάσαις οὖν ταῖς συμδολαῖς τριάχοντα 
στρατιῶται ἀνηρέθησαν, ἐξ αὐτῶν δὲ πλήθη πολλά" χαὶ 
ὅσον ἀπέθνησχον, ἐπὶ πλεῖον συνήγοντο. Ὁ δὲ φρενήρης 
᾿Αλέξανδρος, προστάσσει πῦρ ἄφνω ἀνάψαι. Καὶ ἐπέ- 
ὄραμον ἐπ᾽ αὐτούς. Ως οὖν εἶδον τὸ ἀσύνηθες τοῦ θαύ- 
ματος, εὐθέως εἰς φυγὴν τρέπονται. Καὶ χαταδιώχουσιν 
ὄπισθεν ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν στρατευμάτων. Οὐ χατέ- 
Az6ov δὲ ἐξ αὐτῶν οὐδένα " ἦσαν γὰρ χουφοὶ τοῖς ποσὶ 
δίκην χελιδόνος χαμαὶ ἱπταμένης" μόλις δὲ Ἀλέξανδρος 
τῷ Βουχεφάλῳ ἐποχούμενος ἵππῳ, χαταφθάνει ἑνὸς 
παιδὸς, χαὶ τούτου γενόμενος ἐγχρατὴς ἄγει αὐτὸν ἐπὶ 
τὸ στράτευμα. "Hv δὲ χρόνων τὸ δοκεῖν ὡσεὶ δώδεχα, 
ἀλλ᾽ ὑπῆρχεν ὑπεράνω παντὸς ἀνθρώπου. 

qi δὲ νυχτὸς ἤδη καταλαδούσης xai τοῦ φοσάτου 

σχηνοποιοῦντος, τὰ πρὸς ἀνάπαυσιν ἦσαν πάντες εὐτρε- 
πισμένοι" ἦσαν γὰρ ἐχ τοῦ πολέμου χεχοπιαχότες. Δεινῶςς 
δὲ ἔχοντες πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἦλθον λέγοντες" « Μηκέτι, 
βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε, τὰ πρόσω χωρεῖν’ οὐ γὰρ δυνησό- 
μεθα τοιούτους τόπους διεξελθεῖν" xol μήπω τῆς τύχης 
ἡμᾶς καταλάβϑη τὸ πέρας. 'Onóte χόσμον ὑπετάξαμεν, 
μήπω χορεσθέντες ἑαυτοὺς βορὰν οὐχ ἀνθρώπων ἀλλὰ 
θηρίων πεποιήχαμεν. Καὶ τοῦτο ἡμῖν διπλοῦν τὸ xa- 
xov, ὅτι οὐδὲ μνήμη ἡμῶν ἐν χόσμῳ γενήσεται. » "Eni 
τούτοις ἀγαναχτήσας ᾿Αλέξανδρος ἔφη" « Οὐχ ἐμὸν τὸ ἀν- 
τιστρέφεσθαι, ἀλλὰ τῇ τύχη, δοτόν' xal γὰρ πολλάχις 
βουλυιθεὶς τοῦτο οὐ συγχεχώρημαι, Χρεὼν δέ ἐστιν 
$utv χαθυπείχειν τῇ τύχη, xal μηδεὶς ἀναδαλλέτω. » 
"Ext τούτοις πάντες ἐσίγησαν ἐπιδώσοντες ἑαυτοὺς ΄ τῇ 
τύγῇ.- 
[ΚΕΦ. AA'] . 

" [Ze0ev οὖν ἀναστὰς τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο. Διελ- 
θὼν δὲ τὴν τῶν ἀγρίων ἐχείνων γώραν δι᾽ ἡμερῶν πέντε, 
εἰς ἑτέραν χατέλαθε γῆν, ἔνθα στῆλαι εἱστήχεισαν δύω 
y uaa, μία μὲν ἀνδρὸς, ἡ δὲ ἑτέρα γυναιχός" αἷς περι- 
τυγὼνν ᾿Αλέξανδρος Ew: « Πρχκλέως στῆλαι αὖται, xal 
Xsutpdutox. » ᾿Εχεῖσε οὖν διελθόντες ὀλίγον τι τὰ Σε- 
μιράφαεως εὔρωσαν βασίλεια, ἀοίχητα δέ. Εἰσήει οὖν 


- 
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᾿Αλέξανδρος ἐντὸς μετὰ τοῦ Μαχεδονιχοῦ στρατοῦ χαὶ 
μόνου" Πέρσαι δὲ xal Αἰγύπτιοι πέριξ διανεπαύσαντα 
ἡμέρας τρεῖς. Καὶ τῶν ἐχεῖσε διεξελθόντες OU ἡμερῶν 
δέχα εὑρίσκει ἔτι ἑτέρους ἀνθρῴπους ἐξάχειρας χαὶ ἐξά- 
ποδας, πλῆθος ἀναρίθιητον" xal οἱ πάντες γυωνοί᾽ οἵ - 
τινες ἰδόντες τὸ πλῆθος τῆς φάλαγγος ἤρξαντο εἰς πλῆθος 
συνάγεσθαι. Φοδερόν τι καὶ παράδοξον καὶ ξένον τοιού- 
τους βλέπειν μόνον’ xai οἵου σχήματος ἦσαν. Ὡς οὖν 
εἶδε τούτους ᾿Αλέξανδρος, τὴν δρμὴν ἴσως γνωρίζων 
ἐκέλευσεν εὐθὺς πῦρ ἀνάπτειν xal ἐπέρχεσθαι αὐτοῖς. 
Τούτου δὲ γενομένου, οὐ φέροντες δρᾶν ἃ δέχεσθαι τὴν 
τοῦ πυρὸς δύναμιν, εὐθέως αὐτοὶ ἅπαντες ἔφυγον, xai 
δρομαῖοι ἐν σπηλαίοις κάτωθεν εἰσῆλθον τῆς γῆς. Expd- 
trav οὖν ἐξ αὐτῶν ἕνα ζῶντα, xal ἦν ἰδεῖν θαῦμα μέ- 
γιστον. ΓΕ χοντες δὲ αὐτοὶ ὁδὸν ἡμέρας μιᾶς χαὶ διὰ τὸ 
μὴ εἶναι αὐτὸν μετά τινος συνδιαιτοῦντος αὐτῷ ἐξαίφνης 
συντρομάξας xat βοήσας ἀπέψυξε. Μετὰ οὖν ὁδὸν ἧμε- 
ρῶν τριῶν, ὁ ᾿Αλέξανδρος χατέλαθε ῶραν Κυνοχεφά - 
λων" αὐτοὶ οὖν τὰ πάντα ἄνθρωποι ἦσαν, πλὲν ἡ χεψαλὴ 
αὐτῶν ὑπῆρχε χυνὸς " xal φωνὴ αὐτοῖς μέρος μέντοι ἀν- 
θρωπίνη, μέρος δὲ χυνός" οἵτινες παραταξάμενοι ἑτοίμως 
ᾧχοντο εἰς πόλεμον. Ἀλλ᾽ οὖν xat αὐτοὺς Ἀλέξανδρος 
τῷ πυρὶ ἐτροπώσατο, καὶ ἐδίωξαν αὐτῶν.τὰ πλήθη. Καὶ 
δι᾿ ἡμερῶν δέχα μόλις τὴν τῶν Κυνοχεφάλων διήλθωσαν 
χώραν, καὶ καταλαθόντες τόπον τινὰ παραθαλάσσιον, 
ἐχεῖ ἔδοξε τὸν στρατὸν ᾿Αλεξάνδρῳ ἀναπαῦσαι. Καὶ 
τοῖς ὁπλίταις ἐχέλευσε χύχλωθεν τοῦ φοσάτου ταῖς 
ἀσπίσι φρουρεῖν ὑπεράνωθεν τῆς διώρυγος. "T'voc δὲ ἴπ- 
Tov συνέβη τελευτῆσαι xal εἰς τὴν θάλασσαν ῥιφῆναι. 
Καρχίνος δὲ τῆς θαλάσσης ἀναδὺς καὶ ἐκ τοῦ χαλινοῦ 
τὸν τεθνεῶτα ἵππον ἁρπάσας, πάλιν τὴν θάλασσαν εἶσ- 
ἔδυ" χαὶ οὗτοι πλῆθος ἐλθόντες, Μαχεδόνες ἐδειλίασαν" 
ὡς δὲ 6 λόγος ἦλθεν ἐπὶ ᾿Αλέξανδρον, αὐτὸς κελεύει πῦρ 
ἀνάπτεσθαι χύχλωθεν τοῦ φοσάτου. Τούτου δὲ γενο- 
μένου, τῆς τῶν ἐναλίων ζώων ἐπιδρομῆς ἐλυτρώθησαν. 
[ΚΕ Φ. AE']. 

"Exsiüev δὲ διελθόντες χαταντῶσιν εἴς τινα τόπον 
ἀλσώδη μὲν παντοίων ὀπώρων χαρποὺς £jovea, παράλιος 
δὲ ἦν ὃ τόπος ἐχεῖνος. Ὡς οὖν εἶδεν ᾿Αλέξανδρος, ἐχεῖ 
διαναπαῦσαι τὸν στρατὸν διαχελεύεται πάντα. ᾿[οὗ δὲ 
φοσάτου παγέντος, ἐξήει ᾿Αλέξανδρος 6 βασιλεὺς παρὰ 
τὴν θάλασσαν’ xal δὴ ὁρᾷ νῆσον ἐν τῇ θαλάσσῃ ἐχείνη, 
ὡς ἀπὸ σταδίων ἐξ τῆς γῆς ἀπέχουσαν ἔδοξε δὲ αὐτὸν 
εἰσελθόντα τὴν νῆσον θεάσασθαι. "]Mv δὲ 4 νῆσος τῶν 


χοῖρος, καὶ ἐφοδήθημεν ἰδόντες τοιαῦτα ζῷα, καὶ κελεύω αὐτὸν συλληφθῆναι. Ὁ ὃὲ σνλληφθεὶς ἀναιδῶς ἡμᾶς κατώπτευσε. Καὶ 
κελεύω» ἐχδυθῆναι γυναῖχα καὶ προσενεχθῆναι αὐτῷ ἵνα ἐν εὐθυμίᾳ αὐτῆς γένηται. Ὃ δὲ ἁρπάσας αὐτὴν xai δρομαίως (δρομαίως 


ἀττελθεὸν 93) ταύτην κατήσθιεν. X 


υνδραμόντων δὲ αὐτῶν τῶν στρατιωτῶν χαταλαθεῖν αὐτὸν, ἐταρτάρησεν (ἐγαργάρισεν conj. Ber- 


zer. etf là gettait il (res-oribles cris, que chascun en avoit paour. Ms. 7518) ἐν τῇ γλώττῃ αὐτοῦ" καὶ ἀχούσαντες οἱ 
᾿οεποὶ πάντοχοι (πάροιχοι conj. Berger. Fortasse latet gentis nomen , ut Παδαῖοι vel Παδδαῖοι, de quihus carnivoris v. Hero- 
Jot. M1, 90 ibiq. interpr. ) αὐτοῦ ἐξῆλθον dx τοῦ ἕλους ἄνδρες ὡσεὶ μύριοι. Ἡμεῖς μὲν ἤμεθα μυριάδες τέσσαρες, καὶ κελεύω 
«ατυδήναι τὸ ἕλος, καὶ θεασάμενοι τὸ πῦρ ἔφυγον xai αὐτοί. Διώξαντες αὐτοὺς ἐδήσαμεν ἐξ αὐτῶν ἄνδρας τριαχοσίους, ot xai ἀπὸ - 
«ρατύ, σαντες τῆς τροφῆς διερθάρησαν" οὐ γὰρ ἐλάλουν, ἀλλ᾽ ὡς χύνες ὑλάχτουν. Post hac pergit cod. B : ἐκεῖθεν δὲ ἀναχωρή- 
σαντες ἤλθομεν εἴς τινα ποταμόν" ἐχέλευσα οὖν παρεμδολὴν γενέσθαι etc, quae eadem leguntur in cod. C cap. 36, ubi vide. 
(c omnino reliqua omnia quz in hac epistola leguntur, propter nimiam brevitatem sape obscuriora , cod. C (c. 36—41) 
i5iu3 Cthibet eodem ordine, intermixtis et subjunctis aliis, quorum in epistola hac nulla fit. mentio. 


- 
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88 ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. B, Xe, ἃς, λζ, λη, 40. 


Boagjavov cov τῶν Ὀξυδράχων tty: δὲ αὐτοὺς 
ἥἣ νῆσος ἐκείνη, οὐχὶ ὡς ὄντας πολειλιστὰς τῷ πλήθει, 
ἀλλὰ γυμνοσοφιστὰς ὑπὸ χαλύβας xal σπήλαια οἰχοῦν- 
τας. Κελεύει δὲ ξύλα ἐνεχθῆναι xal ναῦν χατασχευασθῆ- 
ναι. Καὶ διὰ πολλοῦ τοῦ τάχους οἱ Αἰγύπτιοι τὴν ναῦν 
χατεσχεύασαν. Μέλλοιν δὲ ᾿Αλέξανδρος εἰσιέναι εἰς αὐ- 
τὴν, xat πρὸς τὴν νῆσον ἐκπλεῦσαι, ἐχώλυσε τοῦτον 
Φίλων 6 φίλος αὐτοῦ εἰπών: « Μηδαμῶς τοῦτο ποίει, 
Ἀλέξανδρε βασιλεῦ, ἀλλὰ πρῶτον ἐγὼ ἀπέλθω τὴν νῇ- 
σον θεάσασθαι, χαὶ εἰ μὲν σωθησόμενος ἐπανήξω, τότε 
xai σὺ ἐπιδὰς τὰ δοχοῦνταά σοι ποίει. » Ἐπὶ τοῦτο 
ὃ βασιλεὺς Ἀλέξανδρος τῷ Φίλωνι ἔφη᾽ « Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγώ 
σε θελήσαιμι. πρῶτον εἰσελθεῖν τὸν ἐμοὶ περιλημένον, 
μήπως χαὶ σὺ δυστ τυχήσῃς. Καὶ τίς uet φίλος ἕτερος 
ἢ σὺ ἐν χόσμῳ, A τίς μοι τῇ σῇ παρηγορήσει ἐν λύπη.» Ὁ 
δὲ Φίλων φησὶν" « El μὲν Φίλων ὃ φίλος τοῦ βασιλέως 
Ἀλεξάνδρου τελευτήσειεν, εὑρεῖν ἂν ἔζη ὃ βασιλεὺς᾽ Ἀλέ- 
ξανδρος φίλον ἕτερον Φίλωνα: εἰ δὲ Ἀλεξάνδρῳ τῷ βα- 
σιλεῖ συμθῇ τὶ τῶν ἀπροσδοκήτων, ὅλος ἐδυστύγησεν 
δ σύμπας χόσμος. » Ὡς οὖν ταῦτα εἶπεν ὁ Φίλων, εἰσέδυ 
τὴν ναῦν xal τὰν νῆσον χαταλαδὼν εὗρεν ἀνθρώπους 
ὁμοίους ἡμῖν κατὰ πάντα, τῇ ᾿Ελληνιχῇ φωνῇ διαλε- 
Ἱομένους. Θεασάμενος δὲ 6 Φίλων εὐθέως πρὸς ᾿Αλέξαν-- 
δρον τὸν βασιλέα παραγίνεται τὰ τῆς νήσου διηγούμε- 
νος αὐτῷ. ᾿Ἀχούσας δὲ ταῦτα ᾿Αλέξανδρος, ἔλαθε μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ πεντήχοντα ἄνδρας χαὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν ναῦν, 
Ἀντιόχον δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ χαταλιπὼν ἡγεῖσθαι τὸν στρα- 
τὸν μέ; χρις ἂν ὑποστρέψεμν, xat ἐν ἐχείνῳ προσχαρτερεῖν 
τῷ τόπῳ διὰ τὸ ἐπιτήδειον εἶναι εἰς διατροφὴν λαοῦ, 
χαὶ τὴν νῆσον χαταλαδὼν ὃ βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος ὕλας 
πολλὰς καὶ δένδρα πολλὰ etc. que leguntur etiam in 
cod. B, qui sicuti cod. A Jocum de Drachmanibus 
ex antiquiore historiz nostra recensione ponit post 
expeditionem contra Porum regem. Quare que 
in cod. C. jam sequuntur de Brachmanibus (cod. 
fol. 142 recto — fol, 134 vs.) hoc loco omit- 
tentes, lectorem relegamus ad librum tertium; 
Deinde pergit cod. C. fol. 134 : 


[ΚΕΦ. Ac'.] 


Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἀκούσας ταῦτα πάντα χαὶ ἰδὼν 
χαὶ θαυμάσας σφόδρα xat χατανυγεὶς ἐπὶ τοῖς σοφοῖς xal 
ἀληθινοῖς λόγοις τοῦ Δανδάμεως, xal τοῦτον ἀσπασά- 
μένος ἀπῆλθε φέρων πάντα ὅσα ἐνηνόχει δῶρα πλὴν 
τοῦ ἐλαίου, ὃ ἀνήλωσε τὸ πῦρ, xal τὴν γαῦν ἐπιὰς 
μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ χαταλαμβάνει τὸ αὐτοῦ στρατόπε- 
δον. Οἱ δὲ πάνυ περὶ αὐτοῦ ἀσγολούμενοι. χαὶ τῆς 
ἰδίας ἀπολεγόμενοι σωτηρίας" ὡς οὖν εἶδον αὐτὸν ἐρχό- 


μένον, οὐ μετρίας ἐπληρώθησαν χαρᾶς. ΚΚαταλαύὼν 
δὲ ᾿Αλέξανδρος τὴν ἰδίαν φάλαγγα πάντας γνησίως xe- 
τησπάζετο, xal καθεσθεὶς πάντα διηγήσατο αὐτοῖς ὅδε 
ἤχουσε παρὰ τοῦ Δανδάμεως. Ἀπάρας δὲ τῶν buic 
ᾧχετο τῆς ὁδοῦ. 

Καὶ δι᾽ ἡμερῶν πέντε ἤλθοσαν εἷς τινα ποταμὸν, χάχα 

ἐχέλευσε Ἀλέξανδρος παρεμόολὴν γενέσθαι καὶ χαίο- 
πλισθῆναι τῇ συνηθείᾳ τὰ στρατεύματα (1) αὐτοῦ. "Hon 
δὲ ἐν τῷ ποταμῷ δένδρα, xal ἅμα τῷ ἡλίῳ ἀνατῶ- 
λοντι (2) καὶ τὰ δένδρα ηὔξανον μέχρις ὥρας ἕχτης, ἐπὸ 
δὲ ἑδδόμης ὥρας ἐξέλειπον, ὥςτε μὴ φαίνεσθαι Dux 
δάχρυα (3) δὲ Ke ὥσπερ συχῆς σταχτὴν, πνοὴν δὲ xin 
ἡδυτάτην xal καλήν. ᾿Εχέλευσεν οὖν ᾿Αλέξανδρος iz- 
χόπτεσθαι τὰ δένδρα χαὶ σπόγγοις ἐχλέγεσθαι τὰ τούτων 
δάκρυα, Αἰφνιδίως δὲ (4) οἱ ἐκλέγοντες αὐτὰ ἐμε- 
στιγοῦντο ὑπό τινων δαιμόνων ἀοράτων (s). Καὶ τῶν 
μὲν μαστιγούντων 6 ψόφος ἠχούετο, χαὶ τὰς πληγὰς 
ἐπὶ τῶν νώτων ἐρχομένας ἔδλεπον" τοὺς δὲ τύπτοντες 
οὐχέτι τὶς ἑωράχει (6). Φωνὴ δέ τις ἤρχετο Xov 
μήτε ἐχχόπτειν μήτε συλλέγειν" εἰ δὲ μὴ παύσησδε, 
γενήσεται ἄψωνον τὸ στρατόπεδον. Ὁ δὲ Ἀλέξανξρκ 
φοδηθεὶς ἐχέλευσεν μήτε. ἐχχόπτειν μήτε συλλέγειν τινὲ 
ἐξ αὐτῶν. Ἦσαν δὲ ἐν τῷ ποταμῷ λίθοι μέλανες, Ὅτα 
οὖν ἥπτοντο τῶν λίθων τούτων, τὴν ἴσην χροίαν xa 
6avov τοῖς λίθοι. Ἦσαν δὲ καὶ δράχοντες ἐν τῷ το- 
ταμῷ, καὶ ἰχθύων πολλὰ γένη, ἅτινα πυρὶ οὐχὶ - 
(7) ἀλλ᾽ dv ὕδατι ore πηγαίῳ (5). Εἷς οὖν τῶν στρε- 
τιωτῶν λαῤὼν ἰχθὺν xai ἐχπλύνας xal βαλὼν εἰς ἄννος 
(») (9) ἀφῆχε, xol os τὸν ἰχθὺν ἡ ψημένον. Ἦσαν & ἐν 
τῷ ποταμῷ ὄρνεα παρεμφερῇ τοῖς ὀρνέοις τοῖς περ 
fiiv εἴ τις οὖν αὐτῶν ἐθίγγανε (10), πῦρ ἐξέδαινεν ἔξ 
αὐτῶν. 


ΚΕΦ, ΛΖ΄. 


Τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρα ὥδευσαν πλανώμενοι, "Du 
δὲ οἱ ὁδηγοὶ τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ" « Οὐχ οἴδαμεν ποῦ ὑπάγω 
μεν, δέσποτα βασιλεῦ Ἀλέξανδρε" ὑποστρέψουικεν, 1 de 

μὴ εἷς χείρονας. τόπους ἡμεῖς ἐχπέσωμεν (). . Αὐτὸς Ὁ 
6 ᾿Αλέξανδρος οὐχ ἐδούλετο ὑποστρέψαι" καὶ δι᾽ ἥμερον 
δέχα διελθὼν, τὸ τῆς ἡμέρας οὐχ ἦν φέγγος, ἄλλ᾽ em 
ὥρας μιᾶς μικρά τις ἐφαίνετο αὐγή (13). "Yxvr δ 
αὐτοῖς θηρία πολλὰ καὶ ἐξάποδᾳ xai τριόφθαλμα xn 
πεντόφθαλμα (3), τὸ μῆχος ἔχοντα πήχεις δέκα, xm 
ἄλλα πολλὰ γένη θηρίων" καὶ ἃ μὲν ἀνεγώρουν φεύγοντι. 
ἃ δὲ xoi ἐφήλλοντο αὑτοῖς. Εἶτα ἐλθὼν ᾿Αλέξανξρας 
elc ἀμμώδη, τινὰ τόπον, ὅθεν ἐξῆλθον θγοία ὅωσοιΣ óvz- 
poc, ἔχοντα ἀνὰ πήχεις εἴχοσι" οὐκ εἶχον δὲ ἀνὰ o 
ὀφθαλμοὺς, ἀλλὰ ἀνὰ ἕξ, τοῖς δὲ δυσὶ μόνοις ἔδλεπον. 
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Cap. XXXVII 1, ἵνα... 


D, quod Beryeros ἢ p. 3 


ἄλλοι δὲ ἐκ τῆς γῆς υὖνα ἔχοντες ἀνὰ λίτρας εἴχοσι πέντε τὸν σταῦμόν. || 5. ἐρχομένα: B. 
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PSEUDO-CALLISTHENES. {1}. IT, 35, 36, 37, 38, 39. 


Ox ἦσαν δὲ μάχιμα, ἀλλὰ ἤπια. Καὶ ἄλλα δὲ πολλὰ 
χατέδαλλον τοῖς τόξοις οἱ στρατιῶται. Καἀχεῖθεν ἀνα- 
χωρήσας ᾿Αλέξανδρος ἦλθεν εἴς τινα τόπον, ἔνθα ἦσαν 
ἄνθρωποι χυνοκέφαλοι, λαλοῦντες δὲ ἀνθρωπίνως τῇ 
ἰδία γλώσσῃ , δασεῖς, δερματοφόροι,, ἰχθυοξάγοι" θα- 
λασοίους δὲ ἰχθύας ἀγρεύοντες ἐχόμιζον τῷ στρατοπέδῳ 
αὐτοῦ ἐκ τῆς παραχειμένης αὐτοῖς θαλάσσης (4)" φῶχας 
δὲ πλείστας χαὶ μεγάλας εἶδον ἑρπούσας (b) ἐπὶ τῆς 
γῆς. [Ιολλὰ δὲ οἱ φίλοι τῷ Ἀλεξάνδρῳ συνεθούλευ- 
σαντο ὑποστρέψαι" ἀλλ᾽ οὐκ ἠδουλήθη θέλων ἰδεῖν τὸ 
τέλος τῆς γῆς. 


[KEd. All'.]I 


Ἐχεῖθεν οὖν ἀναλαξὼν 6 ᾿Αλέξανδρος ἔρημον ὥδευσεν 
ἐπὶ θάλασσαν, μηχέτι μηδὲν δρῶν μήτε πετεινὸν μήτε 
θηρίον, εἰ μὴ τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. Τὸν δὲ ἥλιον 


(1) οὐκέτι ἐθεώρουν, ἀλλὰ μαῦρον τὸν ἀέρα ἐπὶ ἡμέρας 
δέχα- ἐλθὼν δὲ εἴς τινα τόπον παραθαλάσσιον, καὶ τὰς 
σχηνὰς ἐχεῖθεν xal τὴν παρεμδολὴν χελεύσας παγῆναι, 
ἀνῆλθεν σὺν τοῖς στρατιώταις εἰς πλοιάρια, xal χατέ- 
πλευσαν εἴς τινα νῆσον τῆς θαλάσσης, οὐ μαχρὰν δὲ 
οὖσαν ἀπὸ τῆς γῆς, ἐν ἦ ἤχουον λαλιὰς ἀνθρώπων ᾿Ελλη.- 
νιχῇ διαλέχτῳ λαλούντων᾽ τοὺς δὲ ἀνθρώπους τοὺς λα- 
λοῦντας οὐδεὶς ἑώρα. Τινὲς δὲ στρατιῶται παραθου - 
λευσάμενοι χολύμδῳ διῆλθον ἀπὸ τοῦ πλοιαρίου εἷς τὴν 
νῆσον τοῦ ἱστορῆσαι αὐτὴν, χαὶ εὐθέως χαρχίνοι ἐξελ- 
θόντες εἴλχυσαν αὐτοὺς εἷς τὸ ὕδωρ. Φοδηθεὶς οὖν ὃ 
᾿Αλέξανδρος ὑποστραφῆναι εἷς τὴν γὴν ἐχέλευσεν. Ἐξελ- 


θόντες δὲ (2) τῶν πλοίων, ἔνϑεν περιπατῶν ᾿Αλέξανδρος 


παρὰ τὴν ὀχθην τῆς θαλάσσης εὗρε καρκίνον ἐξελθόντα 
εἰς τὴν ξηρὰν τὸ μέγεθος μέγα σφόδρα. ΟἹ δὲ ἐμπρό- 
ἸΙδόντες δὲ 
αὐτὸν ol στρατιῶται xal βάλλοντες δόρατιν, ἀνεῖλον 
αὐτὸν μετὰ βίου (3)* σίδυρος γὰρ οὐχ εἰσήρχετο ἐν τῷ 
ὀστράχῳ αὐτοῦ" τοῖς γὰρ ἐμπροσθίοις ποσὶ συνέτριδε 
τὰ δόρατα αὐτῶν. ᾿λνελόντες δὲ αὐτὸν χαὶ ἀναπτύξαντες 
εὗρον ἐν αὐτῷ μαργαρίτας ἑπτὰ μεγάλης τιμῆς ἀξίους" 
οὐδεὶς γὰρ τῶν ἀνθρώπων τοιούτους μαογαοίτας πώ- 
ποτε ἐθεάσατο. Τούτους ἰδὼν ᾿Αλέξανδρος ὑπέλαδεν ἐν 
τῷ τῆς ἀπλεύστου θαλάσσης βυθῷ αὐτοὺς γενέσθαι, 


σθιοι πόδες ol λεγόμενοι δίχηλοι ἐκλύοντο. 


ὅθεν ὑπενόησεν χλωδὸν (4) σιδηροῦν γενέσθαι μέγαν, 


ἔσωθεν δὲ τοῦ χλωξοῦ εἰσενε θῆναι παμμεγέθη ὑέλινον 
᾿Εχέλευσεν 
οὖν ὃ Ἀλέξανδρος ἐν τῷ πυθμένι τοῦ πίθου γενέσθαι 
«ρυμαλιὰν (6) ὡς χωρεῖν ἀνθρώπου χεῖρα. Βουλόμενος 


πίθον, ἔγοντα τὸ πάχος σπιθαμὴν μίαν. 


δὲ χατελθεῖν xat μαθεῖν τί ἐστὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ, ἔχει (o) 


»εχλεισιένην τὴν τρυμαλιὰν τὴν οὖσαν ἐν τῷ πυθμένι 
ἔσωλεν, ὅπως χατελθόντος αὐτοῦ [δυνηθείη] εὐθέως 
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ἀνοίξας χαὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοῦ τὴν χεῖρα διὰ τῆς τρυ- 
μαλιᾶς xal εὐθέως λαδέϊν ix τῆς παραχειμένης ψάμμου 
τὸ εὑρεθὲν ἐν τῷ πυθμένι τῆς τοιαύτης θαλάσσης, xol 
πάλιν εἰσενεγχεῖν τὴν χεῖρα xal φράξαι τὴν τρυμαλιᾶν. 
Ὃ καὶ πεποίηχεν. ᾿Εχέλευσε δὲ γενέσθαι ἅλυσιν (7) 
ὡσεὶ πυχῶν διαχοσίων ἢ ὀργυιῶν, xal προσέταξε ἵνα 
μηδεὶς ἀνελχύσει αὐτὸν, ἐὰν μὴ πρῶτον fj ἅλυσις τα- 
ραχθῆ" (ἵνα ὅταν χατέλθη ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ πυθμένι 
τῆς θαλάσσης, εὐθέως ταράξη τὸν κλωύὸν, xal τότε 
οὗτοι ἀνάγωσιν αὐτόν.) Μετὰ γοῦν τὸ χατασχευασθῆναι 
πάντα, εἰσῆλθεν 6 ᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ ὑελῷ πίθω μετὰ 
τοῦ χλωδοῦ βουλόμενος ἐπιχειρεῖν ἀδυνάτοις" εἰσελθὼν 
δὲ, διὰ μολύόδου ἐχλείσθη ἢ εἴσοδος. Καὶ χατελθὼν 
πήχεις ἑκατὸν eixoct, ἰχθὺς μέγας διῆλθε xai τῇ χέρχῳ 
αὐτοῦ χρούσας τὸν χλωδὸν, ἀνήγαγον αὐτὸν διὰ τὸ τὴν 
ἅλυσιν ταραχθῆναι. ῳὉ δὲ ᾿Αλέξανδρος προσέταξε 
πάλιν χαταγαγεῖν αὐτόν. Καὶ αὖθις τὸ αὐτὸ ἐγένετο. 
Τρίτον οὖν χαταδὰς ὡσεὶ πήχεις διαχοσίας, ἔδλεπεν 
διὰ τοῦ ὑέλου περιχυχλοῦντα αὐτὸν πλήθη ἰχθύων" xal 
ἰδοῦ ἐλθὼν παμμεγεθέστατος (8) ἰχθὺς ἔλαθεν αὐτὸν 
σὺν τῷ χλωθῷ ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ καὶ ἀνήγαγεν αὐτὸν 
ἐπὶ τὴν γῆν μαχρόθεν τῶν πλοιαρίων αιλίου ἕνός. 
Ἦσαν δὲ οἱ χατάγοντες αὐτὸν ἑχατὸν πεντήχοντα᾽ 
xai πάντας εἵλχυσεν ὃ ἰχθὺς σὺν τοῖς τέσσαρσι πλοια- 
ρίοι. Φθάσας δὲ σὺν τῷ χλωδῷ ἐν τῇ ξηρᾷ καὶ τοῖς 
ὀδοῦσι τὸν χλωῤὸν ἀποτινάξας ἔρριψεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
ξηράν. Ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος ἡμίπνους ὅλος xal 
σύντρομος ἐξελθὼν xai νενεχρωμένος ἐκ τοῦ φόξου 
αὐτοῦ, ηὐχαρίσθη τῇ ἄνω προνοία τῇ φυλαξάσῃ αὐτὸν 
ἐχ τοῦ πονηροῦ θηρὸς ἐχείνου * ὁμῶς εἶπε πρὸς ἑαυτόνν 
« ᾿Ἀπόσχου, ᾿Αλέξανξρε, ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν, μήπως 
ἐρευνῶν ἀνιχνεύτοις βυθοῖς xal τοῦ ζῆν στερηθῇ. » Καὶ 
εὐθέως προσέταξε τὸ στρατόπεδον ἐχεῖθεν ἀπᾶραι χαὶ 
ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν πορεύεσθαι, 


ΚΕΦ. Ae'] 


Ἐχεῖθεν οὖν πάλιν ὥδευσεν ᾿Αλέξανδρος μετὰ τοῦ 
στρατοῦ αὐτοῦ" xal ἀναχωρήσαντες εἰς τόπον τινὰ 
ἐπίπεδον' μέσον δὲ τῆς πεδιάδος φάραγξ ἦν διαχωρίζουσα. 
Ἐκείνην οὖν Ἀλέξανδρος γεφυρώσας ἔγραψεν ἐν αὐτῇ 
γράμματα ᾿Ελληνιχὰ καὶ Περσιχὰ χαὶ Αἰγυπτιαχά᾽ αἱ 
δὲ γραφαὶ διηγόρευον ταῦτα᾽ « ᾿Ενθάδε ᾿Αλέξανδρος 
εἰσελθὼν ἤγειρεν ἁψῖδα, ἐν 3 πανστρατὶ διαδὰς, ἄχρας 
θέλων γαίας καταλαδεῖν, ὡς τῇ προνοία ἔδοξε.» Καὶ 
διὰ τριῶν (1) ἡμερῶν ἦλθεν εἰς τόπους ὅπου 6 ἥλιος 
οὐκ ἔλαμπεν. Ἐκεῖ οὖν ἐστὶν ἣ χαλουμένη μαχάρων 


χώρα. Καὶ χαταλείψας (2) ᾿Αλέξανδρος τὴν ἀπαρτίαν 


τοῦ φοσάτου xal τὸν πεζὸν λαὸν μετὰ τῶν γερόντων, 


Cap. XXXVIII. t. οὐρανὸν B; et mox μελχνόν pro μαυρόν᾽ || 2. Qu:e sequuntur iade δ) ἐξελθόντες δὲ usque ad finem hu- 


jus capitis non habet cod. B, qui pergit verbis : xai πάλιν ἤλθομεν διὰ δύο ἡμερῶν εἰς τόπους ὅπου ὁ ἥλιος οὐ λάμπει etc. ( v. 


cap. 39 init). || 3. sic cod. ; conj. βίας, quamvis ne lioc quidem genuinum sit. || 4. χλοῦδον cod.; corr. l'erger d» 
Xivrey in Not'ces et Extr. des Manuscr. tom. XII, p. 185, ubi locum hunc exscriplum habes !|| 6 τριμαλιὰν cod. ; 
e€^"»r Beryer. || 6. ἔχειν δὲ cod. || 7. ἄλνσσον cod. || 8. παμμεγέθεστος cod. 

Cap. XXXIX. 1. δύο B. || 2. B. nihil nisi haec : xoi θέλοντός μον ἱστορῆσαι xai ἰδεῖν τοὺς τόπους ἐκείνους ἐπεχείρησε λαθεῖν 


, 
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xal τῶν γυναιχῶν, ἠθέλησε παραλαθεῖν ἐπιλέκτους 
γέους τοῦ ἱστορῆσαι xal ἰδεῖν τοὺς τόπους ἐχείνους. 
Καλλισθένης δέ τις φίλος αὐτοῦ συνεθουλεύσατο αὐτῷ 
εἰσελθεῖν σὺν φίλοις τεσσαράχοντα χαὶ παισὶν ἑκατὸν 
xal στρατιώταις «ιλίοις διαχοσίοι. ᾿Επορεύθη οὖν 
(3) ᾿Αλέξανδρος 6 βασιλεὺς σὺν αὐτοῖς παραγγείλας μὴ 
συναχολουθῆσαί τινα γέροντα μεθ᾽ ἑαυτῶν. Εἷς δέ τις 
γέρων περίεργο. ἔχων δύο υἱοὺς γενναίους xat ἀληθεῖς 
στρατιώτας, λέγει πρὸς αὐτούς᾽ « "l'éxva , ἀχούσατε 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν, xat λάδετέ με μεθ᾽ ὑμῶν, xal οὐχ 
εὑρεθήσομαι χενὸς ἐν τῇ ὁδῷ᾽ οἶδα γὰρ ὅτι ἐν χαιρῷ 
περιστάσεων ζήτησις μέλλει γενέσθαι γέροντος " ὑμεῖς 
οὖν οἱ ἔχοντές με μεθ᾽ ὑμῶν ἐχεῖ μεγάλως τιμηθήσεσθε 
παρὰ τοῦ βασιλέως ἡμῶν. Μήπως εὑρεθέντες παρα- 
Oaivetw τὸ πρόσταγωαα αὐτοῦ, τοῦ ζῆν στερηθῆτε, 
vüv ἀναστάντες χείρατέ μου τὴν χεφαλὴν xai τὸν 
πώγωνα" xal ἀλλάξας τὰς τρίχας xat τὸ σχῆμα πο- 
ρεύσομχι μεθ᾽ ὑμῶν, xal ἐν χαιρῷ δέοντι μεγάλως 
ὑμᾶς ὠφελήσω. » Οἱ δὲ ποιήσαντες τὸ χκελευθὲν παρὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ἀπῆραν μετ᾽ αὐτῶν τὸν γέροντα 
τὸν πατέρα αὐτῶν. Καὶ οὕτως ὥδευσαν σὺν τῷ Ἀλε- 
ξάνδρῳ, xal εὗρον τόπον ὁμιχλώδη. Μὴ δυνάμενοι 
δὲ πορρωτέρω προθῆναι διὰ τὸ ἄδατον εἶναι ἐὸν τόπον, 
ἀπῆραν ἐκεῖθεν τὰς σχηνὰς αὐτῶν. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ 
ἡμέρᾳ λαύὼν τοὺς χιλίους ἐνόπλους, εἰσῃλὺεν 6 ᾿Αλέ- 
ξανὄρος μετ᾽ αὐτῶν ἱστορῆσαι, μήπως ἐνταῦθα εἰσι τὰ 
ἄχρα τῆς γῆς. Καὶ εἰσελθὼν ἐν τοῖς ἀριστεροῖς μέρεσιν 
εἶδε μέρος τόπου φωτεινότερον χαὶ ὥδευσε τόπους 
ἐρήμους xal χρημνώδεις ἕως ἡμέρας ἥμισυ. ᾿Γοῦτο δὲ 
οὐχ ix τοῦ ἡλίου ἐπέγνω, ἀλλὰ σχοινίοις ἐμέτρα τὴν 
δὲὸν κατὰ τὴν γεωμετρίαν, χαὶ ἐπέγνω τὴν ὥραν. Μετὰ 
δὲ ταῦτα φοδηθεὶς ὁ ᾿Αλέξανδρος, ὑπέστρεψε διὰ τὸ τὴν 
686v ἄβατον εἶναι. ᾿Εξελθὼν δὲ ἠθδουλήθη ἐλθεῖν ἐν 
τοῖς δεξιοῖς μέρεσιν᾽ ἦν γὰρ πεδίον ὁμαλὸν, πλὴν ζο- 
φῶδες καὶ σχοτεινόν. Αὐτὸς οὖν ἐν ἀμηχανίᾳ γενόμενος, 
ὅτι οὐδεὶς τῶν νέων συνεθούλευσεν αὐτῷ εἰσελθεῖν ἐν 
τῷ ζοφώδει τόπῳ᾽ μήποτε γὰρ τῶν ἀρρένων ἵππων διὰ 
τοῦ σχότους τῆς μαχρᾶς ὁδοῦ χοπιασάντων, οὐ δυνή- 
σονται ὑποστρέψαι" 6 δὲ Ἀλέξανδρος εἶπε πρὸς αὐτούς" 
« Ὦ γενναῖοι στρατιῶται, πάντες ἐν τοῖς πολέμοις νῦν 
ἐγνώχατε, ὅτι ἄνευ βουλῆς xal συνέσεως οὐδέν ἐστι 
γενναῖον. xal γὰρ ἐλθὼν γηραιὸς συνεδούλευεν [ἃν] 
ἡμῖν (4) πῶς δεῖ εἰσελθεῖν ἐν τῷ ζοφώδει τόπῳ τούτῳ. 
Ἀλλ᾽ οὖν τὶς ἐν ὑμῖν γενναῖος ἀπελθὼν ἐν τῇ παρεμ- 
θολῇ ἡμῶν ἐνεγκάτω (5) μοι γέροντα xal λήψεται παρ᾽ 
ἐμοῦ χρυσίον πολύ. » Οὐδεὶς δὲ ηδρέθη ἐξ αὐτῶν τοῦτο 
ποιῆσαι διὰ τὸ τῆς ὁδοῦ μῆχος xo διὰ τὸν ἀέρα ἀφεγγὴ 


αὐτῶ" « El ἀνεξικάχως ἀχούεις ἡμῶν, βασιλεῦ, ἐροῦμέν 
τι πρός σε. » Ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος εἶπεν" « Ὅτι 

δ᾽ ἂν βούλησθε, εἴπατε" ὄμνυμι γὰρ τὴν ἄνω πρόνοιαν 

τοῦ μὴ ἀδικῆσαι ὑμᾶς. » Οἱ δὲ εὐθέως διηγήσαντο αὐτῷ 

περὶ τοῦ πατρὸς αὐτῶν᾽ xal δραμόντες παρέστησαν αὐτῷ 

τὸν γέροντα. Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἰδὼν κατησκάσχτο 
αὐτὸν, καὶ βουλὴν ἠτεῖτο δοῦναι αὐτοῖς. ὋὉ δὲ γέρων 
ἔφη « "Ἐξεστί σοι, ὦ βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε, τοῦτο 
γνῶναι, ὅτι εἰ μὲν ἵπποι εἰσέλθωσιν, οὐχέτι τὸ φῶς 
ὄψει. ᾿Επίλεξον οὖν ἵππους θηλείας ἐχούσας πώλους, 
χαὶ τοὺς μὲν πώλους ἔασον ἐνταῦθα, ἡμεῖς δὲ εἰσελθόντες 
μετὰ τῶν θηλείων ἵππων. ἄξουσιν ἡμᾶς αὗται ἐχεῖσε. - 
Ζητήσας οὖν ὃ ᾿Αλέξανδρος ἐν ἐχείνοις πᾶσι τοῖς οὗσι 
μετ᾽ αὐτοῦ, οὐχ εὗρεν εἰ μὴ ἑχατὸν ἕππους θηλείας 
μετὰ τῶν πώλων αὐτῶν. Λαδὼν οὖν αὐτὰς xai ἑτέρους 
ἑκατὸν ἐπιλέχτους, δμοίως xal ἄλλους πλείστους βαστέ- 
ζοντας τὰς τροφὰς αὐτῶν, εἰσῆλθον κατὰ τὴν βουλὴν 
τοῦ γέροντος, ἐάσαντες ἔξω τοὺς mou. Ὁ δὲ γέρων 
παρήγγειλε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ὅ τι δ᾽ ἂν εὕρωσι μετὰ 
τὸ εἰσελθεῖν ἐπὶ τῆς γῆς κείμενον, τοῦτο συνάγειν χαὶ 
βάλλειν ἐν τοῖς μαρσίποις αὐτῶν. — Kat εἰσῆλθον μετὰ 
᾿Αλεξάνδρου τριαχόσιοι ἐξήχοντα (e) στρατιῶται. Κ αἱ 
οὕτως εἰσερχόμενοι ὁδὸν ὀχοτεινὴν ἐπὶ σχοίνους δεχε- 
πέντε, εἶδον τινὰ τόπον, xai ἦν ἐν αὐτῷ πηγὴ διαυγὶς, 
ἧς τὸ ὕδωρ ἤστραπτεν ὡς ἀστραπή" ἦν δὲ ὃ ἀὴρ ἐχεῖνος 
εὐώδης xai πάνυ γλυχύτατος (7). Πρόσπεινος δὲ γε- 

νόμενος ᾿Αλέξανδρος ὃ βασιλεὺς ἤθελε γεύσασθαι ἄρτου, 
xal καλέσας τὸν μάγειρον αὐτοῦ ὁν χαλούπενον 
Ἀνδρέαν (8), εἶπεν αὐτῷ ἵνα εὐτρεπίση προσφάγιον. 

*O δὲ αὖον τάριχον (o) λαθὼν ἐπορεύθη ἐπὶ τὸ διαυγὲς 
ὕδωρ τῆς πηγῆς ἐχπλῦναι τὸ ἔδεσμα. Καὶ εὐθέως 
βραχὲν (10) ἐν τῷ ὕδατι ἐψυχώθν͵ xat ἐξέφυγε τῶν χειρῶν 
τοῦ μαγείρου (11). Ὁ δὲ μάγειρος οὐδενὶ ἐδήλωσε τὸ 
γενόμενον' αὐτὸς δὲ λαδὼν (r2) ἐξ αὐτοῦ τοῦ ὕδατος ἐν 
σχεύει τινὶ ἀργυρέῳ ἐφύλαξεν" ἦν γὰρ πᾶς ὃ τόξος 
ἐχεῖνος βρύων ὕδατα, ἐξ ὧν πάντες ἔπιον xai ἔλπϑον 
τροφῆς. 

[ΚΕΦ. Μ΄ 1 


Μετὰ δὲ τὸ λαῤεῖν βρώσεως, πάλιν δδεύσας ᾿Αλέξαν- 
δρος σχοίνους τριάχοντα, εἶδε λοιπὸν αὐγὴν ἄνευ ἡλίου 
xal σελήνης xai ἄστρων᾽ xal ἐθεάσατο τρία (1) ópves 
πετόμενα xat μόνον ἔχοντα ὄψει: ἀνθρωπένας. Ἕλλι.- 
νιχῇ δὲ διχλέχτῳ ἐξ ὕψους χρχυγάζοντα αὐτῷ: « Ἡ 
χώρα ἣν (2) πατεῖς, ᾿Αλέξανδρε, τοῦ θεοῦ μόνου ἐςτέν" 
ἀνάστρεφε δείλαιε" μαχάρων χώραν πατεῖν o0. Curry 
(3. ᾿Ἀνάστρενψον οὖν, ἄνθρωπε, καὶ τὴν ξεξοιλένην 


εἶναι, Καὶ προσελθόντες ol υἱοὶ τοῦ γέροντος λέγουσιν | σοι γὴν πάτει, καὶ μὴ κόπους πάρεχε σεαυτῷ (6. » 
τοὺς ἰδίους μον δούλους καὶ εἰσελθεῖν πρὸς αὐτούς. Καλλισθένης δὲ κτλ. || 3. Sequentem narrationem paucis ἱδάδοδὶ epistola 


cod. B ita pergentis : ἔξω δὲ μετὰ (sic) τὴν ὁδὸν ἐπενοήσαμεν ὄνους θηλείας ἐχούσας πωλάρια εἷς τὴν παρεμδολὴν τοῦ φοσέτον 
κρατηθῆναι. Καὶ οὕτως εἰσερχόμεθα ὁδὸν σχοτεινὴν ἐπὶ σχοίνους δεχαπέντε etc. ut in cod. C. || 4. συνεδούλευσεν ἡμῖν cod. [ 
5. ἀπελθεῖν.. ἐνέγχει cod. ; possis etiam : ἐὰν.. ἐνέγχῃ.. λήψεται || 6. ἐξῆντα cod. || 7. ἦν δὲ ὁ ἀὴρ.. γλυχύτατος iteram om. ἢ. 
|| 8. nomen coqui om. B. || 9. ὠοτάριχον C. τάριχον B. || 10. τὸ ἔξεσμα add. B. || 11. addit B. : ἦσαν δὲ πάντες οἱ τάχοι ix:i- 
vot ἔνυγροι, quie pa:illo post significat C. || 12. haec om. B pergens : πάλιν οὖν ὁδεύσαντες σχοίνους λ΄ etc. 

Cap. XL. 1. δύο 1} rectius. || 2. ποίαν χώραν πατεῖς, A. , τὴν θεοῦ μόνον B. || 3. μ. συνάπτειν o) δύνασαι Β. B ἃ. xxi zx, 
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Σύντρουος δὲ γενόμενος ᾿Αλέξανδρος τάχιστα ὑπήκουσε 
τῆς φωνῆς τῆς ὑπὸ τῶν ὀρνέων αὐτῷ δεδομένης. [ὃ 
δὲ ἕτερον ὄρνεον πάλιν ἐφθέγξατο (6) αὐτῷ « "Exxadat 
σε ἣ ἀνατολὴ, ᾿Αλέξανδρε, xal ἡ Πώρου βασιλεία νίχη 
ὑποταχθήσεταί σοι. » Καὶ ταῦτα εἰπὸν τὸ ὄρνεον (6) ἀνέ- 
πτη. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐξιλεωσάμενος (7) τῇ ἄνω προ- 
νοία, ἐχέλευσεν ᾿Αντιόχῳ τοῖς στρατιώταις ἐπισημῆναι" 
« Ἕκαστος ὃ βούλεται τῶν ὧδε ἀράτω, εἴτε λίθον εἴτε 
πηλὸν ἣ xat ξύλον.» — Ka τοῖς μὲν ἔδοζε τοῦτο ποιεῖν, 
τοῖς δὲ λῆρος ἐδόχει τὸ ῥῆμα τοῦ ᾿Αλεξάνδρου. Ὥς δὲ 
πορευόμενοι, εἶπεν ὁ Ἀλέξανδρος τῷ Φίλωνι" « Κά- 
τελθε τοῦ ἵππου χαὶ ὃ ἐν τῇ χειρί σου τύχη ἂν ἀνάλαθε 
τοῦτο.» Κατελθὼν δὲ ὃ Φίλων λίθον εὗρεν ὡς ἔοιχε 
χοινὸν τῶν ἀχρήστων. Ἄρας δὲ τοῦτον ᾧχετο μετὰ 
Ἀλεξάνδρου. Πολλοὶ οὖν xal τῶν στρατιωτῶν ix τῆς 
παραχειμένης ὕλης ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ ἔλαθον ἕκαστος 
ὃ εὗρεν. ᾿Εξαιρέτως δὲ χατὰ τὴν χέλευσιν τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν, οἱ υἱοὶ τοῦ γέροντος ἔπλησαν τοὺς μαρσίπους 
αὐτῶν, μηχέτι περιπατεῖν ἰσχύοντες. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος 
ἔων τοὺς ὁδηγοὺς (5), τὰς ὄνους ἔμπροσθεν ἔδαλλε" xal 
πάλιν κατὰ τὴν ἅμαξαν ἐπορεύετο τῶν ἀστέρων, χαὶ 
διά τινων ἡμερῶν (9) ἐξῆλθε πρὸς τὴν φωνὴν τῶν θη- 
λείων ἵππων (1υ). Καὶ οὕτως τῆς παννυχίου (11) ἐχείνης 
ἐξήεσαν γῆς. 


[ΚΕΦ. MA'.] 


“Ὅτε οὖν ἐξξέλθον (1) εἰς τὸ φῶς ἔνθα ἦσαν οἱ ἕτεροι 
στρατιῶται, χαὶ ἀλλήλους θεασάμενοι εὗρον μαργαρί- 
τας xal λίθους τιμῆς ἀξίους, 'Γούτους ἰδόντες πάντες 
μετεμελήθησαν οἵέξινες οὐχ ἔλαδον" ὅσοι δὲ ἔλαθον 
ὑπερηύχοντο πάντες τῷ γέροντι xal τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ διὰ 
τὴν ἀγαθὴν αὐτῶν βουλήν. 'O δὲ Φίλων τὸν λίθον 
πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἤγαγε, xat ὅλος ἦν χρυσὸς εὔροιζος. 
Τότε οὖν χαὶ ὁ μάγειρος ὑφηγήσατο πῶς ἐψυχώθη τὸ 
ἔδεσμα. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ὀργισθεὶς ἐχέλευσεν αὐτὸν 
δεινῶς μᾳστιγωθῆναι. “Ὅμως εἶπε πρὸς airov: « Τί 
cot ὄφελος, Ἀλέξανδρε, μεταμεληλῆναι ἐπὶ πράγυα- 
toc παρελθόντος ; ν Οὐχ ἔφη δὲ ὅτι ἔπιεν ἐχ τοῦ ὕδατος, 
ἃ ὅτι ἐφύλαξεν αὐτό, Τοῦτο δὲ ὁ μάγειρος οὐ, ὁμολογῇ- 
«αι εἶχεν, εἰ μὴ ὅτι ἐψυχώθη τὸ ταρίγιον (2). Προσελθὼν 
δὲ $ πονηρὸς μάγειρος ἐκεῖνος τῇ θυγατρὶ Ἀλεξάνδρου 
17, £x τῆς παλλαχῆς Οὔνης γεννηθείση χαλουμένν͵ Καλῇ, 
ἐπλάνησεν αὐτὴν ὑποσχόμενος δοῦναι πιεῖν ὕδωρ ἐχ τῆς 
ἀθχνάτου πηγῆς ὃ χαὶ ἐποίησεν. Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος 
τοῦτο μαθὼν, ἐφθόνησε τὴν ἀθανασίαν αὐτῶν. Καὶ 
τὴν αὐτοῦ θυγατέρα προσχαλεσάμενος, εἶπεν αὐτῇ" 
* A a600ca τὸν ἱματισμόν σου ἔξελθε ἀπεντεῦθεν" ἰδοῦ 
[Xp γέγονας δαίμων ὡς ἀθανατισθεῖσα" ἔση δὲ χαλου- 
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μένη Νηρεῖς, ὡς ἀπὸ τοῦ ὕδατος τὸ ἀΐδιον σχοῦσα, καὶ 
ἐνταῦθα χατοιχήσεις ». Ἡ δὲ χλαίουσα xat ὀδυρομένη 
ἐξῆλθε τοῦ προσώπου αὐτοῦ, xal ἀπῆλθεν ἐν ἐρήμοις 
τόποις μετὰ τῶν δαιμόνων. Τὸν δὲ μάγειρον προσέ-- 
ταξε δεθῆναι λίθῳ ἐν τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ xai ῥιφθῆναι 
ἐν τῇ θαλάσσῃ. ὋὉ δὲ ῥιφθεὶς ἐγένετο δαίμων καὶ 
χατῴχησεν ἐκεῖ ἔν τινι τόπῳ τῆς θαλάσσης" ἀφ᾽ οὗ 


ἐχλήθη ὁ τόπος Ἀνδρεαντιχός. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ ᾿ 


τοῦ μαγείρου xal τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ, ὋὉ δὲ Ἀλέξαν- 
ὃρος ὑπέλαβε διὰ τῶν σημείων τούτων ἐχεῖσε εἶναι τὰ 
ἄκρα τῆς γῆς. Ὡς δὲ ἔφθασαν εἷς τὴν ἁψῖδα ἣν ἔχτι- 
σεν ᾿Αλέξανδρος, ἔγραψε πάλιν ἐν αὐτῇ οὕτω διὰ γλυ- 
φίδος " « Οἱ βουλόμενοι εἰσελθεῖν ἐν τῇ τῶν μαχάρων 
χώρα δεξιᾷ πορευέσθωσαν. » 

Προσέταξεν οὖν συλληφθῆναι ix τῶν ὀρνέων τοῦ 
τόπου ἐχείνου δύο. Καὶ ἦσαν πάνυ μέγιστα xal ἀλ- 
χιμώτατα χαὶ ἥμερα " βλέποντα γὰρ τοὺς ἀνθρώπους 
οὐκ ἔφευγον. Τινὲς δὲ τῶν στρατιωτῶν xai ἐπέθαλον 
ἐν τοῖς ὦμοις αὐτῶν, τὰ δὲ βαστάζοντα ἀνίπτοντο" 
ἤσθιον δὲ xai θῆρας ἀγρίους" ἐνθέντι xal πλεῖστα τῶν 
ὀρνέων ἦλθον πρὸς αὐτοὺς διὰ τοὺς ἵππους θνήσχοντας. 
Δύο δὲ ἐξ αὐτῶν χρατήσας ὃ ᾿Αλέξανδρος προσέταξε 
μὴ φαγεῖν βρώματα μέχρι τριῶν ἡμερῶν " τῇ δὲ τρίτη 
ἡμέρᾳ προσέταξε χατασχευασθῆναι ξύλον ὅμοιον ζυγῷ 
xat τοῦτο προσδεθῆναι ἐν τοῖς τραχήλοις αὐτῶν. Εἶτα 
ἐλθὼν αὐτὸς ἐν μέσῳ τοῦ ζυγοῦ ἐχράτησε τὸ δόρυ ὡσεὶ 
πῆχυν τὸ μῆκος ἔχον ἐπάνω ἧπαρ. Εὐθὺς οὖν dva- 
πτάντα τὰ ὄρνεα τοῦ φαγεῖν τὸ ἥπαρ, ἀνῆλθε μετ᾽ αὐτῶν 
6 ᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ ἀέρι εἰς τὸ ὕψος. Πάνυ δὲ ἔτρεμε 
διὰ τὴν τοῦ ἀέρος ψυχρότητα τὴν ἐκ τῶν ὀρνέων ἐχεί- 
νῶν γεγενημένην. Εἶτ᾽ εὐθὺς συναντᾷ αὐτὸν πετεινὸν 
ἀνθρωπόμορφον, καὶ λέγει αὐτῷ * « ᾿λλέξανδρε, τὰ ἐπί- 
γεῖα μὴ γινώσχων, πῶς τὰ οὐράνια χαταλαθεῖν ἐπιζη- 
τεῖς; ὑπόστρεψον οὖν διὰ τάχους ἐπὶ τὴν γῆν, μήπως 
ὀρνέοις τούτοις χατάδρωμα γενήση. Καὶ πάλιν, φησὶ, 
πρόσχες ἐπὶ τὴν γῆν χάτω. » Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος μετὰ 
φόδου προσεῖχε, xai ἰδοῦ εἶδεν ὅτι ὄφις μέγας κύκλῳ, 
μέσον δὲ τοῦ ὄφεως ἅλων (3). Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ συν- 
avtzcac* « ᾿ τνώσχεις τί ἐστὶ ταῦτα ; ἡ ἅλων ἐστὶν. 
ὃ χόσμος, ὁ δὲ ὄφις ἢ θάλασσα f; χυχλοῦσα τὴν γῆν. » 
Αὐτὸς δὲ ὑποστρέψας τῇ βουλῇ τῆς ἄνω προνοίας χα- 
τῆλθεν ἐπὶ τὴν γὴν μαχρόθεν τοῦ στρατοπέδου αὐτοῦ 
ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτά. Εἶχε δὲ ἐκεῖ σατράπην αὐτοῦ, 
xai λαθὼν παρ᾽ αὐτοῦ ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτὰ, εἶχε χἀχεῖ 
σατράπην αὐτοῦ" xal λαδὼν παρ᾽ αὐτοῦ τριαχοσίους 
ἱππεῖς ἐπορεύθη σὺν αὐτοῖς χαὶ ἦλθεν εἰς τὸν στρατὸν 
αὐτοῦ. Οὐχέτι οὖν προσέθετο ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν. 
Ὡς εἶδον οὖν οἱ μετ᾽ αὐτοῦ dx τῆς τῶν μαχάρων χώρας 
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θον xal αὐτοὶ εἰς τὸ στρατόπεδον xal εὗρον αὐτὸν ἐχεῖ. 
Κἀχεῖσε διαναπαυσάμενοι ἀνθυποστρέφουσι xat δια- 
περῶσιν ᾿Αλεξάνδρῳ ἀνθρωποειδῆ, ὄρνεα λέγοντα - « Ὃς 
τὴν δεξιὰν ἀνθυποστρέψει δὲὸν, θαυμάσια ὄψεται. » *O 
xai ἐποίησεν ᾿Αλέξανδρος. 


[ΚΕΦ. MB'] 


Καὶ μετὰ ταῦτα DU ὅλης τῆς ἡμέρας 6 Ἀλέξαν- 
Spe διοδεύσας ἔν τινι χκατέλαδε λίμνη. Ἐχεῖ δὲ 
τὸ φοσάτον διανεπαύσατο" τὸ δὲ ὕδωρ ἐχεῖνο μέλιτος 
ἀνθόμοιον ἦν. Ἔν δὲ τοῖς ἄκροις λίμνης εἰσθὰς 6 
᾿Αλέξανδρος, χαὶ διὰ τὸ διαυγὲς τοῦ ὕδατος ἰχθὺς τοῦ- 
tov θεασάμενος ὥρμησε xav. αὐτοῦ * ὅπερ ἰδὼν ὁ ᾿Αλέ- 
ξανδρος, εὐθέως τῆς λίανης ἀπεπήδησεν. Ὃὧ δὲ ἰχθὺς 
τῷ τάχει τοῦ πηδήματος συνεπαρθεὶς éx τοῦ ὕδατος 
ἐξερρίφη. Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος ἀντιστραφεὶς 
ἔπληξε τῷ δόρατι, Ἦν δὲ θέαμα τῷ μεγέθει. Κελεύει 
δὲ τοῦτον ἐπ᾽ ὄψεσιν αὐτοῦ ἀνατεμεῖν, ὡς ἂν ἴδῃ τὴν 
τῶν ἐγχάτων αὐτοῦ διάθεσιν. Τούτου δὲ γενομένου, 
ἐξέλαμψε λίθος ἐν τῇ χοιλίᾳ αὐτοῦ, ὡς πάντας δοχεῖν 
λαμπάδιον εἶναι. Λαδὼν δὲ τὸν λίθον 6 ᾿Αλέξανδρος, 
xal χρυσῷ) ἐνθεὶς τοῦτον ἐν ταῖς νυξὶν ἀντὶ φανοῦ 
ἐχρᾶτο. "Ev δὲ τῇ νυχτὶ ἐχείνη γυναῖχες τῆς λίμνης 
ἐξήεσαν, καὶ χύχλῳ τοῦ φοσάτου περιιοῦσαι μέλος τὶ 
τερπνότατον ἔλεγον, ὥστε θεαθῆναι πᾶσι χαὶ τῶν 
ἀσμάτων ἐχείνων ἀχοῦσαι" xat πάλιν ἀφανεῖς ἐγένοντο. 

Τῆς δὲ ἕω καταλαβούσης , τὴν προχειμένην ὁδὸν 
ἐποιεῖτο. Τὴν ἐχεῖσε οὖν διελθὼν πορείαν ἡμέρας 
μιᾶς, κατέλαθε τόπον τινά" 6 δὲ τόπος ἦν λεῖος " xal 
δὴ | ἀνθρωποειξῇ; ζῶα ἐφαίνοντο" ἀπὸ μὲν κεραλῆς μέχρι 
τοῦ ὀμφαλοῦ τέλειοι ἄνθρωποι ὑπῆρχον, κάτωθεν δὲ 
ἵπποι. Καὶ αὐτοὶ εἷς πλῆθος ἦσαν, 265a ταῖς χερσὶν 
ἔχοντες. Τὰ δὲ βέλη αὐτῶν οὐχ ἣν σίδηρος, ἀλλ’ 
ἀντὶ σιδήρου λίθοι ὀξεῖς, Καὶ αὐτοὶ πρὸς μάχην ἦσαν 
ἕτοιλοι. Ὡς δὲ ἐθεάσατο 6 ᾿Αλέξανδρος, χελεύει τὸ 
φοσάτον ἐχεῖσε παγῆναι, xal χύχλῳ τῆς φάλαγγος 
παμμέγεθες ὄρυγμα γενέσθαι χαὶ τοῦτο στεγάσαι χα- 
λάμοις καὶ χόρτῳ προσέταξεν, “Ἕωθεν δὲ πλησίον τῆς 
διώρυγος ὀλίγους ἔστησε τοξότας: ἐν δὲ τοῖς ὀϊστοῖς εἶπε 
μὴ ἔχειν σίδηρα, ἀλλὰ μόνα τὰ ξύλα. « Ὁπόταν δὲ τῇ 
μάχη πλησιάσωσι. τοὺς ὀϊστοὺς ἐπ᾽ αὐτοὺς εὐστόχως 
τινάξατε (1)* τὰ γὰρ βέλη ἐπιτυχόντα xal μὴ ἐνεργή- 
σαντα, θρασεῖς ἀπεργάσονται αὐτούς" καὶ ὡς ἂν ἴδητε 
τούτους ἐπιχυθέντας πρὸς ἡμᾶς, μὴ δειλιάσητε, ἀλλ᾽ ἐν- 
δότερον ποιήσασθε φεύγειν" μήπως τῷδε τῷ τρόπῳ τινὰς 
ἐξ αὐτῶν θηρεῦσαι δυνηθῶμεν. » Καὶ ἐποίησαν οὕτω 
χαθὼς προσέταξεν αὐτοῖς, 'Γῆς δὲ ἡμέρας ἄρτι χαταλα- 
δούσης, ἰδοῦ παρίστανται οἱ ἀμφίππιοι ἐχεῖνοι ἄνδρες, 
xal τὸ φοσάτον χυχλώσαντες ἴσταντο μήχωθεν το- 


Cap. XLI. 1. τεινάξαντες cod. || 2. ἐνεργετιχῆς cod. 


KAAATZOGENRHZ. B, μα, μβ, py, μὲ. 
ἐξελθόντες στρατιῶται ὅτι ᾿Αλέξανδρος ἐδράδυνεν, ἦλ. 


ξεύοντες. ἾἨδόντες δὲ μηδεμιᾶς πλυγῆς ἐνεργητοαῖ 
(2) εἶναι τὰ Μακεδονικὰ βέλη, πάντες ἐπισυναχθέντες 
τὴν τούτων ὡς δὴ χατεγέλων ἀδρανίαν" xai βουλὴν 
ἑαυτοῖς ποιησάμενοι, ὥρμησαν δμοθυμαδὸν χύχλω τοῖς 
Μακεδόσιν ἐπιχυθῆναι" ὅπον γὰρ ἀνθρωπίνη μορφὴ οὐκ 
εἷς τέλος ἐφαίνετο ἀνθρώπου, οὐδὲ τὸ φρονεῖν ἀχέραιον 
πέφυχε" χαὶ ὡς μὲν ἄνθρωποι τὸ ἀνενέργητον χα- 
τεφρόνησαν τῶν βελῶν, ὡς δὲ χτήνη τὴν ἀνθρωπίνην 
οὐχ ἐνόησαν πανουργίαν. Ἀσχόπως οὖν χατὰ τῶ 
φοσάτου ὁρμήσαντες, οἱ ἀντιμαχόμενοι τούτοις ὡς Or 
θεν ἔδοξαν φεύγειν. Καὶ εἰς ἄχραν ἐχγυθέντες τῇ eur 
ουγι πεπτώκασιν. Ὥς δὲ τοῦτο ἐγένετο, εὐθέως ὁ 
᾿Αλέξανδρος ὑπεξιέναι αὐτοῖς ἅπαν τὸ πλῆθος ἐνόξλος 
ἐχέλευσε. Καὶ τότε πεῖραν ἔλαφον οἵοις ξίφεσιν οἱ Mau- 
δόνες χέχρηνται, ἰσχυροτάτοις λίαν xat θανατη φύροις, 
Kat οἱ μὲν ἄλλοι ἔφυγον" ἐξ αὐτῶν δέ τινας βουληϑες 
6 ᾿Αλέξανδρος περιποιήσασθαι, xal εἰς τὴν χαθ᾽ ἡμεῖς 
οἰχουμένην ἀγαγεῖν, ἄχρι πεντήχοντα τῆς διώρυγος Ex- 
γάγεν" οὔσπερ διασώσας μέχρις ἡμερῶν χβ΄ xai τὴν 
αὐτῶν μὴ ἐπιγινώσχων δίαιταν, ἅπαντες ἐτελεύτησαν. 
Τῶν ἐκεῖσε οὖν διελθόντες δι᾽ ἡμερῶν ξξήκοντα τὴν d- 
χουμένην χατέλαθον" xal δὴ ἐπανεπαύσαντο τοῦ r 
που. 


[ΚΕΦ. ΜΓ΄ 1 


Καὶ τότε οὖν ἔδοξε τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ἐπιστολὴν γράψει 
ἐν Μαχεδονίᾳ Ὀλυμπιάδι τῇ μητρὶ αὐτοῦ χαὶ Ἄρι- 
στοτέλει τῷ καθηγητῇ αὐτοῦ. "Hv δὲ ἐν τῇ ἐπιστοὶξ 
γεγραμμένα τάδε. 

᾿Αλέξανδρος, βασιλεὺς Ὀλυμπιάξι μητρί ποὺ χαὶ 
᾿Δριστοτέλει τῷ χαθηγητῇ χαίρειν (9. 

Χρόνος ἤδη παρῳχήκει πολὺς, ὦ μῆτερ, τὰ Ξερὶ 
ἡμῶν τῇ σῇ μὴ ἀναδιδαχθήσεσθαι στοργῇ. 
τούτῳ γινώσχω. ἀδημονεῖν σε χαὶ φροντίζειν περὶ ἐμ 
καὶ ἀσθενεῖν σὲ τῇ ψυχῇ πλείστοις λογισμοῖς, ὦ ὥσπερ 
χειμαζομένη ναῦς, xal ταῖς νυξὶ συνιέναι χαὶ τὰ zxài 
ἐμοῦ μελετᾶν. [[ολλάχις δὲ χαὶ δυστυχοῦντά ; as ó 
ὄνειρος παραδείχνυσιν. Otia σε τοιγαροῦν ποτὲ μὲν 
τῇ δυστυχίᾳ θλιδομένην ἐν τῷ ὀνείρῳ, Susie 
δὲ ἐξ αὐτοῦ χαρῆναι τῷ τοῦ ψεύδεος φαντάσματι, Jurz- 
θῆναι δὲ καὶ ἐπὶ τῷ τῆς ἀποδημίας στερήματι- τῷ αὐτῷ 
δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ ἐναντίου ἐν τῷ ὀνείρῳ συνιοῦσα χαίρεις 3 
τῆς εὐτυχίας χαὶ θεωρίας τοῦ υἱοῦ ἐμπιπλαμένη τοῦ 
δὲ ὀνείρου ἀναστᾶσα οὐ μετρίως λελύκησαι ἐν τοιεῦτι 
(3) οὖσα χαρᾷ τοῦ ὀνείρου" ἐπίσταμαι γὰρ στοργὴν 
μητρὸς εἷς ἀποδημοῦντα υἱόν. Ταῦτα δὲ καὶ tax 
πολλάχις ἐμφαίνεται. ἐξ ἐμαυτοῦ γὰρ καὶ τὰ ci 
ἐπίσταμαι, μῆτερ ἐμή. Ἐν τούτοις δὲ πᾶσιν Qs 
ἔσο μον τοῖς ἀγνοήμασι" xal τὰ ἐμοὶ συκύεθσεχοτε 
διὰ τῆσδέ μου ἀνάγνωθι τῆς ἐπιστολῆς. 


Cap. ΧΙΠῚ. 1. Hanc quoque epistolam Berger. de Xivrey publici juris fecit libro laud. p. 334 sqq. || 2. zaz3gere &v 
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lSEUDO-CALLISTHENES. LID. ll, 41, 4^, 43, 44. 


Καθὼς γὰρ πρώην σοι ἀνεδίδαξα τὰ περὶ Δαρείου, 
ὡς αὐτὸν συμδολαὶς ἡττήσαμεν τρισὶ, μετὰ δὲ τὸ 
ἡττηθῆναι αὐτὸν, ἐγχρατὴς γενόμενος πάσης Περσίδος 
τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα, ὡς προέφην, γυναῖχα εἱλόμην xal 
ὁμόνοιαν Πέρσαις xal Μακεδόσιν ἐκ τούτου πεποίηχα 
τοῦ δράματος, Τοὺς δὲ πάντας ἀναλαθόμενος τὴν 
xiv Αἴγυπτον ἐποιησάμην ὁδόν. Καὶ δὴ χώρας 
πλείστας χαὶ πόλεις ὑποτάξας, [εἰς] τὴν ᾿Ιουδαίαν 
παρήμην γῆν. Οἴτινες (οἱ ἐχεῖσε) ζῶντι θεῷ ἔδοξαν 
λατρεύειν, ὃς ἐμὲ ἐποίησε πρὸς αὐτοὺς ἀγαθὴν ἔχειν 
γνώμην, καὶ ὅλη μου fj ψυχὴ πρὸς αὐτὸν ἦν. ᾿Γούτους 
δὲ ἐχαρισάμην τά τε δῶρα καὶ τοὺς ἐτησίους φόρους" 
οὐ μὴν ἀλλὰ xe ix τῶν Περσικῶν λαφύρων πλεῖστα 
τούτοις ἐδωρησάμην. παρ᾽ αὐτῶν δὲ βασιλεὺς xo- 
σμοχράτωρ ἀνηγορεύθην χαὶ διελθὼν τὴν αὐτῶν χώραν 
δι᾿ λμερῶνγ ἱχανῶν τὴν Αἰγυπτίων κατέλαδον γῆν , ἐν 
jj διατρίψας καιρὸν ὀλίγον, πᾶδά μοι f χώρα ὑπετάγτ,. 
Εἰσελθὼν δὲ εἰς τὴν αὐτῶν πόλιν, βασιλέα ue xal αὐτοὶ 
χοσμοχράτορα ἀνηγόρευσαν. Διὰ δὲ τὸν χρησμὸν 
αὐτῶν, πόλιν ἐμαυτοῦ τὴν Αἰγύπτου (4) ὠνόμαδα, ταύ- 
τὴν ἐχ βάθρων οἰχοδομήσας καὶ παμποιχίλοις κίοσι χαὶ 
ἀνδριάσι χαταχοσμήσας αὐτήν. Κάἀχεῖσε πάντας τοὺς 
θεοὺς ἐξουθένισα, ὡς οὐχ ὄντας θεοὺς, τὸν δὲ ἐπὶ τῶν 
Σεραφὶμ θεὸν ἀνεχήρυξα. Στήλην δὲ ἐμὴν καὶ τῶν 
ἐμῶν φίλων ἐν αὐτῇ ἵδρυσα τῇ πόλει, ὡς (6) Σελεύχου, 
Φιλίππου xat ᾿Λντιόλου. "aora οὖν ποιήσας ἔδοξέ 
μοι τὴν ἄχραν τῆς γῆς καταλαθεῖν᾽ xai τὸ ἐννόημα ἔρ- 
γον ἦν. ᾿Επὰν δὲ τὴν ὑφήλιον οἰκουμένην διῆλθον, εἰς 
τόπους δυσδάτους xai ἀγρίους χατηντήσαμεν. Ὡς οὖν 
τοὺς δυσθάτους ἐχείνους τόπους διήλθομεν δι᾽ ἡμερῶν 
τριάχοντα, εἰς πεδίον χατηντήσαμεν πάνυ λεῖον" ἐν 
αὐτῷ δὲ ἀγρίους ἀνθρώπους εὕρομεν, xal τούτους ἑτρο- 
πώσαμεν. Ὥς δὲ ἐνδότερον εἰσελθόντες τὰς Ἡραχλέους 
εὕρομεν στήλας xal τὰ μέλαθρα Σεμιράμεως" xal 
ἐχεῖ ἀναπαυσάυμενοι ἡμέρας τινὰς, διελθόντες εὕρομεν 

ἀνθρώπους ἑξάχειρας χαὶ ἐξάποδας, οὖς xal τροπωσά- 
ἀενοι τῶν ἐνδοτέρων διήλθομεν, καὶ χατελάθομεν τόπον 
παράλιον. Ἐχεῖσε οὖν ἀναπαυσάμενοι, χαρχίνος θα- 
λάσσιος ἐχδὰς ἵππον νεχρὸν ἀναλαθδόμενος τὴν θάλασ- 
σαν εἰσέδυ. Ἐπέστησαν δὲ fiiv πλῆθος ἐναλίων θηρίων, 
ὡς αὖ ἰχανοὺς ἡυᾶς ἑνὸς καρκίνου περιγενέσθαι. Πυρὸς 
δὲ φλόγα ἀνάψαντες τῶν ἐκεῖσε διεσώθημεν. ᾿ξχεῖθεν οὖν 
διελθόντες ἕτερον χατελάδομεν τόπον, xal αὐτὸς παρά- 
λιος ἦν. Καὶ νῆσος ἐφαίνετο χατὰ τὴν θάλασσαν. 
NaUv δὲ χατασχευᾶσας τὴν νῇσον εἰσῆλθον * χἀχεῖσε 
εὗρον ἀνθρώπους ὁμοίους τῇ ἡμῶν διαλέκτῳ, σοφοὺς 
μὲν, γυμυγρὺς δὲ πάντας ὡς ἐχ χοιλίας μητρὸς αὐτῶν. 
Καὶ $3 τῶν ἐχεῖθεν ἐξελθόντες χαὶ διελθόντες ἡμέρας 
τινὰς, εὕρομεν ἀνθρώπους ἑξάποδας xal τριοφθάλμους, 
καὶ “Τούτους διελθόντες εὕρομεν ἀνθρώπους χυνοχεφά- 
λους “ μόλις δὲ καὶ τούτους διεχφυγόντες χατελάθομεν ἐν 
πεδίῳ παμμεγέθει. Κατὰ μέσον δὲ τῆς πεδιάδος φάραγξ 
ἐστιίρικτο" καὶ ταύτην γεφυρώσας xal περάσαντες 
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πανστρατὶ διήλθομεν ἐχεῖθεν. " Excove δὲ οὐχέτι εἴχομεν 
τὸ τῆς ἡμέρας φῶς, καὶ ὡς ἔθος ἦν ἐμπεριπατήσαντες 
ἡμέρας τινὰς χατελάδομεν ἐν τῇ πανυχίῳ γῇ. "Ἔνθα 
ἐστὶ ἣ τῶν μαχάρων χώρα. Καταλαθόντα δὲ πρός με 
δύο ὄρνεα ἀνθρωπόμορφα, ἱπτάμενα,, συνεθουλεύσαντό 
μοι" « Οὐχ ἔξεστί σοι, Ἀλέξανδρε, τῶν ὧδε διέρχεσθαι. » 
᾿Εχεῖθεν οὖν ὑποστρέψαντες, τοῖς πᾶσι παρεχελευσάμην 
μετὰ χεῖρας λαθεῖν τινὰ τῶν ἐχεῖσε" ὀλίγοι δὲ τὸ προσ- 
ταχθὲν ἐξετέλεσαν. Ὁπηνίχα οὖν τῷ φωτὶ χετελάθο- 
μεν, ἅπαντες μετενόησαν ol μὴ ἄραντες. Καὶ δὴ τῶν 
ἐχεῖθεν ἐξήλθομεν, δεξιοῖς μέρεσι τὴν ὑποστροφὴν ποιού- 
μένοι. Διελθόντες δὲ ἡμέρας τινὰς τοὺς ἽΓπποχενταύ- 
ρους ἐπολεμίσαμεν. Καὶ τούτους τροπωσάμενοι, δι᾽ 
ἡμεγῶν πεντήχοντα τὴν οἰχουμένην χκατελάθομεν, 
πολλοὺς χινδύνους διελθόντες. Ἴανῦν δὲ πρὸς Πῶρον 
τὸν τῶν Ἰνδῶν βασιλέα εὐτρεπιζόμεθα πολεμίσαι. Καὶ 
ὅσα περὶ ἡμῶν ἡ θεία εὐοδώσειεν πρόνοια, ταῦτα γε- 
νέσθω. Τὴν δὲ ἀπογραφὴν τῶν θεαθέντων πραγμάτων 
ἕνδον εὑρήσετε τῆς ἐπιστολῆς, ἧπερ (6) ἐντυχόντες τὰ 
ἡμῶν xa0* ὅπως ἀναδιδαχθήσεσθε. "ἔρρωσο μῆτερ σὺν 
τῷ χαθηγητῇ μοῦ ὑπὲρ ἡμῶν τὸ θεῖον ἐξιλεούμενοι. 

Ταύτην οὖν τὴν ἐπιστολὴν γράψας ᾿Αλέξανδρος ἀπέ- 
στειλε 57, μητρὶ αὐτοῦ, 


[ΚΕΦ. ΜΔ΄.] 


Ἐχεῖσε οὖν διατρίψας Ἀλέξανδρος ἡμέρας πέντε, 
ἀνεζωπύρησε πᾶν τὸ στρατόπεδον xal ἀπάρας τῶν ἐχεῖ 
ὥρμησε κατὰ ᾿Ινδῶν. Καὶ δὴ τὴν Ἡλίου χαταλαδό-- 
μενος χώραν, εἰσῆλθεν αὐτῇ πόλει, "lspov δὲ ἐλέγετο 
αὕτη τοῦ ἡλίου εἶναι, καὶ ἱερά τινα δένδρα ἦσαν, 
ἐκεῖσε δὲ τὸν Ἀπόλλωνα γρησμοὺς ἀποτελεῖν. Ἐλ- 
θὼν δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐν αὐτοῖς ἐκαθέσθη, xal δὴ φωνῇς 
μὲν ἤχουεν, ἑώρα δὲ οὐδενός. ἫἪ δὲ φωνὴ χρησμὸς 
ἣν. Ὁ δὲ χρησμὸς τὸν Ἀλεξάνδρου ὑπέφηνε θάνατον. 
Περίλυπος οὖν γενόμενος ὃ ᾿Αλέξανδρος, καὶ διελθὼν 
τῶν ἐχεῖσε ἔρημόν τινα χατέλαδε τόπον, Καὶ τῆς 
φάλαγγος παρεχταθείσης, ἐχ τῶν παραφυομένων θά- 
uvov ἀνθρωπάρια ἀνίσταντο" xoi αὐτοῖς [ἀνὰ] εἷς ποὺς 
ὑπῆρχεν᾽ οὐρὰ δὲ αὐτοῖς ἦν δίχην προθάτου. Τὰς δὲ 
,εῖρας xal τὴν χεφαλὴν xal τὸν ἕνα ἐχεῖνον πόδα ὅμοιον 
εἶ ον ἀνθρώποις. Ὡς δὲ ἐξανίσταντο, χοῦφοι λίαν 
ὑπῆρχον τοῖς πηδήμασι. Καταδραμόντες δὲ ἐπ᾿ αὖ- 
τοὺς περιεγένοντο, καὶ μόλις ὀλίγους πιάσαντες πρὸς 
᾿λλέξανδρον ἤγαγον. Κελεύει οὖν ὁ Ἀλέξανδρος πλη- 
σιεστέρους αὐτοὺς ἐνεχθῆναι. ᾿Επεὶ δὲ πλησίον αὐτοῦ 
ἔστησαν, λόγοις ἐλεεινοῖς αὐτὸν παρεχάλουν᾽ « ᾿λέησον, 
δέσποτα., ἔλεγον, τοὺς ὁμοίους σοι ἀνθρώπους " xal γὰρ 
διὰ τὴν ἀδρανίαν ἡμῶν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ κατῳχήταμεν. . 
Ἐπὶ τούτοις ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐπικάμπτεται χαὶ χελεύει 
αὐτοὺς ἀπολυθῆναι. Οἱ δὲ ἀπολυθέντες xal elc ἀχρω- 
ρείας ἀνελθόντες πετρῶν, μήχοθεν ἤρξαντο χαταγελᾶν 
Ἀλεξανδρου λέγοντες" « Ὦ τῆς ἀνοίας σου, ὦ τῆς ἀπει- 
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ρίας σου" οὐκ εἶ (1). ἄξιος ἡμῶν γεύσασθαι χρίσεως. Οἱ 
γὰρ φρενῶν χαθὼς xal ὑμεῖς ἐλλειπόμενοι, ἡυῶν περι- 
γενέσθαι οὐ δύνανται. ν Ταῦτα λέγοντες καὶ ὀρχούμενοι 
πηδῶντες ᾿Αλεξάνδρου χατέπαιζον. Αὐτὸς δὲ ἀχούων 


καὶ θεωρῶν τὸ σχυθρο.πὸν ἐνήλατο (7), xat γελᾶν ἕνε- 
χεχείριστο᾽ ἀφ᾽ οὗ γὰρ τὸν χρησμὸν ἦν λαθὼν, οὐδέχω 
αὐτὸν γελάσαντα εἴδομεν μέχρι τῆς αὐτῆς ὥρας᾽ χαὶ 
γὰρ γέλωτος ἄξια ἦν τὰ λεγόμενα (3). 





BIBAION Γ. 


ΚΕΦ. Α΄. 
Μετὰ δὲ ταῦτα τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο Ἀλέξανδρος 


ἀναλαδὼν τὴν δύναμιν αὐτοῦ πρὸς Πῶρον τὸν βασιλέα 
Ἰνδῶν. Πολλὴν οὖν ἔρημον ὁδεύσαντες καὶ τόπους 
ἀνύδρους xal φαραγγώδεις — (1), ἔλεγον οἵ ἔξαρχοι τῶν 
στρατευμάτων πρὸς τὰ στρατόπεδα « ᾿ἈΑρχετὸν ἡμῖν 
μέχρι Περσίδος ποιήσασθαι (2) τὸν πόλεμον καὶ ὑποτά- 
ξαι τὸν Δαρεῖον ὡς ἀπαιτοῦντα τοὺς “Ἕλληνας φόρους" 
τί ἄρτι χάμνομεν πορενόμενοι πρὸς Ἰνδοὺς εἰς θηριώδεις 
τόπους xat μὴ προσήχοντας τῇ ᾿Ελλάδι ; ἐὰν ᾿Αλέξανδρος 
τῇ ἰδίᾳ μεγαλοφροσύνῃ πολεμιστὴς τυγχάνῃ, καὶ θέλῃ 
ὑποτάσσειν βαρθάρων ἔθνη, τί αὐτῷ ἡμεῖς ἀχολουθοῦ-- 
pav; πορευέσθω μόνος καὶ πολεμείτω (3). » ᾿Αχούσας 


δὲ ταῦτα ᾿Αλέξανδρος, διαχωρίσας τὸ Περσιχὸν πλξβ»- 
καὶ τὸ τῶν Μαχεδόνων χαὶ τῶν ἄλλων ᾿Ελλήνων, εἶπε 
πρὸς αὐτούς" « "Avüpse συστρατιῶται xal cuuuayo (ἡ), 
Μαχεδόνες καὶ πάντες οἱ τῶν “Ελλήνων δυνάσται (5), 
οὗτοι οἱ Πέρσαι πολέμιοι ὑμῶν ἦσαν xai ἐμοῦ, "" χεὶ 
νῦν (e) διαγογγύζετε" ἤδη γὰρ διετάξασθέ (7) με μόνον 
πορεύεσθαι πρὸς πόλεμον xal πολεμεῖν βαρβέρας. 
Τοῦτο μέντοι ὑμᾶς ὑκομιμνήσχω (8) ὅτι χἀκείνους τοὺς 
πολεμίους ἐγὼ (9) μόνος ἐνίχησα,, xai (10) ὅσους βούλο- 
μαι λαδεῖν τῶν βαρθάρων (11) πάλιν μόνος vafew 
ἐμὸν γὰρ (12) ἕν βούλημα πρὸς τοὺς πολέμους (11) τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν ἁπάντων (14) ἐθράσυνεν. Ἤδη dipew» 
ὄντων (15) πρὸς τὰ Δαρείου πλήθη;, οὐκ ἐγὼ μόνος τῆς 
στρατιᾶς ἐν τοῖς πολέμοις ὁπερήσπιζον (16); οὐχ ἐγὼ 


Cap. XLIV. t. ἦ cod. [| 2. τὸ σχυθρωπὸν ἀφεὶς ἐνήσατο ἢ τὸ σχυθρωπὸν ἀπελήλατο ἢ || 3. Hactenus pertinent quae ex cod. € 
inde a fine capitis XXIII exscripsimus. Sequentia eadem leguntur in cod. B et A. 

Cap. I. Hinc tertius liber incipit in Valerio et cod. A, quem reliquimus inde a cap. XXII, 34. [| 1. A : διοδεύσες τόκους 
eap. νάκας τε ἔχαμνε μετὰ τῶν στρατευμάτων ὥστε τοὺς ἐξάρχους αὐτῶν λέγειν * Ἀρχετῶς ἔχομεν μέχρι Περσῶν ποιήσασθαι tin 
πόλεμον χτλ. || 2. ποιῆσαι B.|| 8. addit A : μηδὲ ἡμᾶς συναπαγέσθω συμμάχους ἑαυτοῦ τοὺς χαμόντας ἐν τοσούτοι: πολέμοις, 
κεχμηχότας ἤδη ταῖς πολλαῖς μάχαις xal τοῖς ἐπαλλήλοις *. Πίπτοντες δὲ ἐπὶ τὸ ἔδαφος ὠδύροντο, τά τε ὅπλα ἐδείκνυον τε- 
θρανσμένα καὶ δεδαπανημένα ἐσθῆτάς τε τετριμμένας ἠμφιεσμένας. δώδεχα γὰρ Ex διανυέντα τοῖς πολέμοις (διήνυεν τὸ τοῖς 
πολ. ο04.) καθηριθμοῦντο, οἱ μὲν ἀδελφοὺς ἀπολωλότες, οἱ δὲ υἱοὺς, οἱ δὲ πατέρας. Ἀκούσας ταῦτα "AX. γτλ. ἢ 4. ἄνδρες... 
σύμμαχοι om. B. || 5. καὶ οἱ ἄλλοι "EXinvec A. || 6. νῦν τί ὃ. xal ἤδη ὃ. C. || 7. διετάξατε Ο, Cod. A ita : οὗτοι γὰρ οἱ Πέρσαι 
πολέμιοι ὑμῖν ἐγένοντο᾽ εἰ δὲ διαστάζετέ με μόνον, πορεύεσθε πρὸς τοὺς βαρβάρους. Τοῦτο μέντοι xtA. [| 8. ὑκομνήρω B C. 
deinde ὡς ὅτι BJ|| 9. πῶς ἐγὼ μ. C; dein ὑπερενίχησα B. || 10. καὶ τούτους πάλιν μόνος νικήσω C. || ft. Περσῶν B. ( 11 τοῖ- 
νυν B; ἕν γάρ μον σοφὸν βούλευμα A. || 13. π. μάχην A. || 14. ἀπ. add. ex A. || 15. ἤδη ἀνερᾶν οὖν τὰ πρὸς τὰ ἃ. x. ἃ; 





LIBER TERTIUS. 

1. Pergens autem in Indiam per (erras deserías et 
aquarum indigentissimas bestiolarum quoque examinibus 
infestas , quas phalangia vocant, multo labore ipse atque 
exercitus fatigantur : in eademque jam duces ejus colloquia 
conferebant , quod sihi satis esse deberet usque ad Persa- 
rum prelia laborasse. His quoque subditis et Dario , consul. 
tum quantum oportuerit Gracia, si modo vectigales Per- 
sas patrise fecissent. Quo vero ille tenderet labor in Indiam 
properantibus, adeo infestis omnibus locis feritate bestia- 
rum? Quod si in tantum ardore rei bellicee Alexander ur- 
geretur, non sane videri consilium inconsulte isti cupi- 
dini si comes fieret reliqua multitudo.  Iret ergo quo 
vellet , duceretque qui vellent : se tamen missos facere de- 
beret tot jam bellis exercitos ac fatigatos. Enimvero his 
Alexander cognitis, advocatoque omni tam Persico scilicet 
quam Macedonico exercitu, in hac verba concionatur : 
« Unus mihi idemque est sermo apud utrumque vestrum, 


quive Pers: experti imperium post victoriam memc mdi 
conmilitium profitemini. Jgitur in commune vebis d- 
ctum hoc habetote , quod si me solum ire ia Indes eorum 
que bella decrestis, faciam id quidem imtrepidus ac khen. 
Enimvero unum admoneam quod adtestemini, mihil em? 
mirum si ad futura quoque discrimina solus ire cenpeliar, 
cum prioribus quoque solus animi virtute snbecerim. 
Neque mihi est arduum , Macedones mei, eadem cenasm- 
lere nunc quibus vos rectos in banc solws possemiesem 
victoris duxerim, sola ferme cura imperatoria madidaes ia 
hisce, quas confecerim , expeditionibus. — Nisi ferte utwi 
a me arrogantius ac non verius diclum esse mitemini : com 
unum quodvis imperatorium sapiens prudensque commi- 
tum praestet manum multorum ínconsultius laboragtem. 
Recognoscite igitur pariter εἰ recensete , an vos umque 
gufficere potuisse tot illis Darii milibus ac fortitudimi peb- 
retis, qua ego princeps semper militie laborisque ener 
dux in preeliis insuperavi. Nisi forte aliis addmbitantie: 


o fortissimi milites, quive mecum Macedones huc venistis, ' timentibusque , egomet ipse legationem mei apud Darwe 








PSEUDO-CALLISTHENES.UI, 1, 2. 


ἐμαυτοῦ (17) ἄγγελος εἰσῆλθον (18) πρὸς Δαρεῖον ;, οὗ 
παρεθουλευσάμην ἐμαυτὸν τοῖς χινδύνοις (19); εἶτα δὲ 
ἐἰδουλεύσασθε εἰς Μαχεδονίαν μόνοι ἀφιχέσθαι (20); 
ἄπιτε xxi διασώσασθε ἑαυτοὺς, xol μὴ ἀμφισδητή- 
σατέ τι εἰς ἀλλήλους, ἵνα μάθητε ὡς οὐξὲν δύναται 
στρατιὰ ἄνευ (2) φρονήσεως βασιλέως. » Καὶ οὕτως 
εἰκόντος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, ἱχέτευον αὐτὸν λῆξαι τῆς ὀρ- 
γῆς, ἔχειν δὲ αὐτοὺς συμμάχους ἕως τέλους (22) μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ (a3). 


ΚΕΦ. Β΄. 


Καὶ δὴ παραγενομένου αὐτοῦ σὺν rac, τῇ δυνάμει 
αὐτοῦ εἷς τοὺς ὅρους (ι) τῆς Ἰνδικῆς χώρας, ἀπήντησαν 
αὐτῷ γραμματοφόροι σταλέντες παρὰ Πιίρου βασι- 
λέως Ἰνδῶν, xai ἐπέδωχαν αὐτῷ τὰ γράμματα Πώρου 
βασιλέως" xal λαῤὼν ᾿Αλέξανδρος ἀνέγνω ἐνώπιον τῶν 
στρατοπέδων αὐτοῦ οὕτω περιέχοντα᾽ « Πῶρος βα- 
σιλεὺς ᾿Ινδῶν ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ τὰς πόλεις λεηλατοῦντι. 


99 


Προστάσσω σοι ἀναχωρεῖν (2): ἄνθρωπος γὰρ ὧν τί δύ- 
vacat πρὸς θεόν; τί δέ σοι xal τοῖς συνοῦσι χιμασίαν (1) 
παρέχεις, ἀσθενέστερος ὧν πρὸς μάχην, δοχῶν σθενα- 
ρώτερός μου εἶναι; ᾿Εγὼ οὖν ἀήττητός εἶμι οὐ μόνον 
ἀνθρώπων τυγχάνω βασιλεὺς, ἀλλὰ xal θεῶν (4)* xoi 
παρόντα γὰρ Διόνυσον, ὃν λέγουσι θεὸν, ἀπήλασαν τῇ ἰδία 
δυνάμει οἱ Ἰνδοί. “Ὥστε οὖν οὐ μόνον συμιουλεύω, ἀλλὰ 
χελεύω σοι (4*) διὰ τάχους ἐπανελθεῖν εἰς τὴν “Ελλάδα " 
οὐ γὰρ ἐχφοδήση με fj πρὸς Δαρεῖόν σου μάχη, οὐδὲ τῶν 
ἄλλων ἐθνῶν ὅσα κατὰ τὴν ἐχείνων ἀδράνειαν ἐγένετο 
τυχηρά (5): οὐ γὰρ δοχεῖς σθεναρώτερός μου ὑπάρχειν 
(e): ὥστε οὖν ἄπελθε (7) εἰς τὴν “Ελλάδα. El γὰρ χρείαν 
εἴχομεν τῆς “Ελλάδος, πάλαι ἂν πρὸ (8) Ξέρξου χατε- 
δουλωσάμεθα αὐτὴν οἱ Ἰνδοί" νῦν δὲ ὡς ἀχρεῖον ἔθνος 
τυγχάνον xai παρ' αὐτοῖς μηδενὸς ἀξίου βασιλιχῇς θεω- 
ρίας ὑπάρχοντος, οὐχ ἐπεστράφημεν ἐπ᾽ αὐτούς (9)" πᾶς 
γὰρ τὸ χρεῖττον ἐπιθυμεῖ ἔχειν, οὐ τὸ ἔλαττον (10). » 
Οὕτως οὖν δημοσίᾳ ἀναγνοὺς ᾿Αλέξανδρος τῷ στρα- 





f. διαδραμόντων ὡς Δ. x. B; f. ἀνδρανεῖς ὄντες πρὸς τὰ Δ. m. C. || 16. τὴν στρατιὰν., συνεισερχόμην B. || 17. sic A; αὐτός B; 

om. C. || 18. ἐγενόμην C. || 19. οὐ.. κινδύνοις om. C. || 20. sic C; εἶτα ὃ. ἐ- πορευθῆναι ; καὶ νῦν πορεύεσθε el; Max. μόνοι, 

xai διασώσατε B. || 21. δίχα A. || 22. sic C ; εἰς τέλος B; μέχρι v. A. |] 23. addit A : ἐπέτρεψεν δὲ τοῖς γεγηραχόσιν ἀπιέναι ἀπο- 
: αὐτούς ἀπέστειλε δὲ τοῖς “Ἕλλησιν, ὅπως ἀχμαζόντων ἀνδρῶν στρατὸν πέμψωσιν αὐτῷ. . 

Cap: 11. 1 εἷς τὰς σύρας B; εἰς τὸ ὄρος C; xoi μεθ᾽ ἡμέρας εἰς τοὺς τῆς Ἰνδικῆς ἐγένοντο A. || 2. addit C : xal μὴ ἡ κατὰ 
Δαρείου νίχη εἰς ὑπεροψίαν μείζονά σε θαρσύνῃ ( ἐθάρσυνε cod.) καὶ κατὰ θεοῦ ἄρῃς (θεὸν ἦρας cod.) τὸ δόρυ cou, ἀπείρως 
ἔχων ὅση παρ᾽ ἐμοὶ δύναμις, xal ὅτι τῷ θυμῷ ξῷ ἐμῷ οὐχ ὑποστήσεται πᾶσα ἡ ὑπ᾽ οὐρανόν. Σὺ γὰρ ἄνθρωπος ὧν xtA. || 
3. num χειμασίαν οὐ πσρ., an ἀτυχήματα vel χαμάτους, συμφορὰν vel tale quid? τί δὲ τοῖς σύν σοι συμμαχι (sic) παρέχεις C; 
«εἰ δὲ τοῖς (sic) τῶν ἐτέρων εὐτύχημα ἀπώλεσας, ἀσθενεστέροις συμδαλὼν εἰς μάχην ; δοχεῖς σθεναρώτερος ἑτέρων εἶναι " ἐγὼ 
γὰρ ἀήττυχὸς εἰμι A. || 4. Sic A ; ἀλλὰ καὶ Διόνυσον ἔχων ἐνταῦθα ἀπειλοῦντά σοι, ὃν λέγουσι θεόν. ὥστε χτλ. B C. || 4 *. προσ- 
τάσσω σοι ἵνα τῷ χράτει ἡμῶν φόρους ἐξαποστείλῃς, καὶ πρὸς Μαχεδονίαν φυγὼν διασωθήσῃ. οὐ γὰρ φοδήσει κτλ. C. || 5. στυ- 
γηρά C ; στυχηρός A; τυχηρῶς B. || 6. οὐ γάρ.. ὑπάρχειν om. C. || 7. ἀπάραι C. || 8. πρὶν B A. || 9. τυγχάνον βασιλιχῆς θ. οὐχ ἐπ. 
B;supplevi ex C οἱ A. || 10. ἐχ. οὐ τ. £ addidi ex A ; πᾶς γὰρ τοῦ χρείττονος ἐπ. C , qui deinceps addit : Τούτοις δὲ τοῖς προτά- 
Ὑμᾶσι τοῖς χελευθεῖσί σοι ὑπ᾽ ἐμοῦ πεισθῆναι [εἰ] μὴ θελήσειας, οὐ μόνον ἐν Μαχεδονίᾳ φυγὼν [o9] διασωθήσῃ, ἀλλὰ καὶ εἰς τὸν συμ» 
πκαντα κόσμον διερευνήσω σε xai οὐκ ἐχφεύξει τοῦ θυμοῦ μον. Cod. A addit : ὥστε οὖν ἰδοῦ τρίτον σοι λέγω" σύστρεφε, καὶ ὧν μὴ 





facere dubitavi. Nisi uspiam me cunctantem aut residem 
in proelio denotastis. Si ergo vobis ista sunt amica consi- 
lia uti deserto me solitarii ad Macedoniam repedetis, ite 
sane : libens vos votis properantibus prosequat : modo si 
concordi animo id facere possitis , neque dissidentes in nulla 
pericula prolabamini , ex quis facile noscatis, omnem exer- 
citus fortunam atque virtutem consistere in animo sapien- 
tis imperatoris. » His auditis, cunctos pariter poenitentia 
fatigabat. Confirmatis denique animis, quisunt et sedare 
iracundiam regis, et uti se obsecutoribus ad cupita. 
εἴ. Atque ita fines Indix ingressis obvii fuere legati, 
quos rex Porus ad Alexandrum cum litteris miserat , qua- 
rum sententia hzc erat : « Porus rex Alexandro dicit hiec : 
Incursanti infestantique tibi fines ac civitates meas mando, 
Alexander, dicoque, uti cum te hominem memineris , nihil 
ad deos inconsultius moliare. Neque enim urgere te de- 
bent ad ausa temeraria fortun:: hominum imbecilliorum, 
bortarique uti Indos incessas, quod tibi fuerit in Persas 
fortuma proclivior. Non enim te ex eo juvari speraverit 
rirtus tua, cum primum nostri ceperis experimentum. 
^atet quippe cuivis nosse , quis ille sim Porus, et an ulli ad- 
«rsurm nos licuerit ex fortitudine. — Quippe non homines 


modo verum etiam deos viribus antestemus, quibus diis 
inefficacem audaciam fuisse adversum nos, documenta 
sunt antiquissima vel vestra. Quippe cum illum ipsum 
Liberum vestrum, qui apud vos deus existimetur, temere 
in hec irrumpentem, irritum superatumque hinc Indi in 
fugam verterint. Quare non modo suadeo , verum jubeo 
quoque abire te hinc ad tuas Grocias contentum Darii 
fortuna et paribus gentibus viribusque ad illam vestri no- 
minis mediocritatem. "Neque enim si nobis Graecia vestra 
opus jam foret, non olim atque ante Xerxze conatus subacta 
Indis foret. Enimvero quoniam inutilis nobis est, nihil- 
que dignum opibus nostris aut amcnitatibus habet , neque 
quaesita est, neque quaretur. Is enim demum labor sua- 
vis est proeliantibus, ex quo sit etiam idonea spes prsemio- 
rum. Neque est nostrum, in magno conatu digno opere 
pretio caruisse. — Quare id tertio jam preedico ac denuntio 
tibi, uti facessas ex his, quibus imperare non possis. » 

His litteris publice recitatis, Alexander ait : « Nunc quo- 
que vos moneo, sanctissimi milites, ne quid rursum ma- 
gnificentia ista barbarica animos vestros inconsultius turbet. 
Auditis enim litteris Pori, revocate illam quoque litterarum 
Darii meinoriam, videteque num arrogantia dispar, num 


90 ΚΑΛΛΑΙΣΘΕΝΗΣ. U, Bt 


τοπέδῳ αὐτοῦ tà γράμματα Πώρου, εἶπε πρὸς αὐτούς’ 
« Ἄνδρες συστρατιῶται, μὴ πάλιν ὑμᾶς ταρασσέτω τὰ 
ἀναγνωσθέντα Πώρου γράμματα" μιμνήσχεσθε (11) οὖν 
xat ὧν ἔγραψε Δαρεῖος" ἀληθῶς γὰρ αἱα φρόνησίς ἐστι 
τοῖς βαρβάροις $ ἀναισθησία (12) ὥσπερ γὰρ τὰ παρ᾽ 
αὐτοῖς (13) ζῶα, τίγριδες, λέοντες, ἐλέφαντες, γαυρού- 
μένοι τῇ περὶ αὐτοὺς γενναιότητι (14), ῥαδίως ὑπὸ ἀν- 
ϑρωπίνης φρονήσεως (t5) χυνηγοῦνται, οὕτω xat ot βα-- 
σιλεῖς τῶν βαρόάρων γαυρούμενοι τῷ πλήθει τῆς στρατιᾶς 
ῥαδίως ὑπὸ τῆς φρονήσεως τῶν “Ελλήνων χειροῦν-- 
ται, » Καὶ οὕτως ἀποφηνάμενος ᾿Αλέξανδρος πρὸς τὸ 
θρασῦναι: τὴν στρατιὰν αὐτοῦ ἀντιγράφει Πώρῳ ἐπιστο- 
λὴν περιέχουσαν οὕτω" 

« Βασιλεὺς ᾿λλέξανδρος βασιλεῖ Πώρῳ χαίρειν. "Ext 
μᾶλλον (ve) περισσοτέρως ἡμᾶς εὐπροθύμους ἐποίησας 
πρὸς μάχην ὀτρυνθῆναι (ι7) λέγων τὴν “Ελλάδα μη- 
δὲν ἄξιον ἔχειν βασιλιχῆς θεωρίας. ἀλλ᾽ ὑμᾶς τοὺς "Iv- 
δοὺς πάντα χεχτῆσθαι καὶ πόλεις xal χώρας" οἶδας (15) 
δὲ ὅτι πᾶς ἄνθρωπος τὸ χρεῖττον ἐπιθυμεῖ λαθεῖν, χαὶ 
οὗ τὸ ἔλαττον ἔχειν (19): ἐπεὶ οὖν οἱ “Ἕλληνες ταῦτα οὐχ 
ἔχομεν, ὑμεῖς δὲ οἱ βάρδαροι χήκτησθε αὐτὰ, ἐπιθυ- 






μοῦντες τῶν χρειττόνων θέλομεν ταῦτα ὑφ᾽ ὑμῶν χτή- 
σασθαι (50). Γράφεις δὲ χαὶ θεὸν σεαυτὸν εἶναι xal ἀπαν- 
τῶν ἀνθρώπων βασιλέα, ὥστε xai τοῦ θεοῦ σε μείζονα 
δύνασθαι" ἐγὼ δὲ πρὸς ἄνθρωπον μιχρὸν συνάπτω τὸν τό: 
λευον, xal μάλιστα βάρδαρον, xal οὐχὶ πρὸς θεόν (st 
θεοῦ γὰρ μίαν πανοπλίαν οὐ δύναται ὑπενεγκεῖν tác 
οἰχουμένη, βροντῆς ἦ "42v, ἀστραπῆς quiu χε- 
ραυνοῦ ὀργήν. Ὥς οὖν σε οὐ θαμθοῦσι τὰ On" ἐμοῦ 
λεμηθέντα ἔθνη (22), οὐδὲ ἐμὲ δειλαίνουσι of aou xou- 
πώδεις λόγοι. ν 


ΚΕΦ. Γ΄. 


Ὁ δὲ Πῶρος δεξάμενος τὰ γράμματα ᾿Αλεξάνδρου 
xai d ἀναγνοὺς ὠτρύνθη φρόδρα, xai εὐθέως συνήγαγε τὲ 
πλήθη τῶν βαρθάρων xal ἐλέφαντας χαὶ ἕτερα θηρία 
πολλὰ, ἅτινα συνεμάχοντο τοῖς Ἰνδοῖς. Ὡς δὲ ἦλθον 
ἐγγὺς ol Μαχεδόνες xat ot Πέρσαι, ἰδὼν Aevi τὸ τὴν 
παράταξιν τοῦ Πώρου ἐφοδήθη, οὐ τοὺς ὄχλους, ἀλλὲ 
τοὺς θῆρας (1): ἀνθρώποις γὰρ εἶχεν ἔθος μάχεσθει, o) 
θηρίοις. 

Γίγνεται οὖν Ἀλέξανδρος πάλιν ἑαυτοῦ ἄγγελος, χεὶ 


[ 
δύνασαι ἄρχειν μὴ ἐπιθύμει. [| 11. μέμνησθε δὲ C. || 12. φρόνησις τοῖς βαρδάροις νίχην ποιεῖ" ὥσπερ τὰ etc. C. ἢ 13. 6x εὖ- 


τοῖς C. ὑπ᾽ αὐτοῦ B. || 14. καὶ τῇ ποικιλίᾳ τοῦ σώματος addit A. || 15. φύσεως C; ὑπὸ ἀνθρωπίνης... ῥᾳδίως excid. in Β. | 
16. cod. C praemittit hzec : Ἃ εἶπας ἡμῖν ὡς τῇ χατὰ Δαρείον vixy ϑρασυνθέντες καὶ ἐν ὑπεροψίᾳ τὸ δόρν ἡμῶν page, τοῦτο 
μετὰ ἀληθείας ἔλεξας. Ἀλλ᾽ ἐπεὶ οἶσθα ὅτι xal κατὰ θεὸν ἐγχρατὴς γέγονα, σὺ ἐν τίνι ἰσχύεις; μὴ καὶ θεῶν σὺ ἀλχιμοότερα, d; 

εἰ δὲ καὶ duce μετέχεις θεῶν, διὰ ( ἵνα cod.) τί Δαρεῖον οὐχ ἔσωσας; καίπερ βουληθεὶς οὐχ ἠδυνήθης. Ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον περϑεῦ- 
τέρως χτλ. L 17. ἔτι προθυμοτέρους ἡμᾶς ἐποίησας εἷς μάχην σοι ὀτρυνθῆναι ἃ. || 18. οἷδα B C. |] 19. λαδεῖν εἰ ἔχειν om. C.] 
20. διὰ τοῦτο ἐπιθυμοῦμεν λαδεῖν αὐτὰ παρ᾽ ὑμῶν C. || 21. ἐγὼ δέ σοι οὐχ ὡς θεῷ ἐπελεύσομαι, ἀλλ᾽ ὡς Ev ᾿ ἀνδρωκίσχῳ ἀδρε- 
νεῖ καὶ πολέμον ἀμνήτῳ C; ἐγὼ οὖν ὡς πρὸς ἄνθρωπον χομπήγορον καὶ βάρδαρον σνμδάλλω τὸν πόλεμον, οὐχ ὡς πρὸς ϑεόν À. 
Deinde addit corrupta hac C : Σὺ δὲ μὴ τῇ ἴσῃ δυνάμει θεῶν ἀντιπαρατάξασθαι σπουδάσῃς, ἀλλ᾽ ὅση σοι ἰσχὺς, μέξεοτε χαὶ 
σὺ τὰ ἶσα θεοῖς (ὁ ἰσόθεος ἢ) ἐξουδενωθήσῃ ὑπὸ στρατοῦ Μαχεδονιχοῦ, ὥσπερ καὶ ἄχων μεμάντενσας. ἐπίσταμαι Υὰρ πάγω ὅτι 
νιχηθέντα σε φεύγειν, οὐ χωρήσειεν ἡ σύμπασα γῆ, ἀλλὰ παρ᾽ ἐμοῦ χατασχεθεὶς τοῖς Ev σοι ἐξουδενωθήσῃ xai παραπεμφϑήεγ 
θεοῖς οὐκ ἐν μακάρων χώρᾳ, ἀλλ᾽ ἐν “Λδῃ συνεῖναι Πλούτωνι καὶ Περσεφόνῃ. ἐκεῖ γὰρ eivai σε χρή" θεοῦ γὰρ μίαν κτλ. ] 12. sic A; 

ἐμὲ οὖν οὐ θαμδοῦσι τὰ ὑπό σε λεχθέντα ἔθνη, οὔτε δειλὸν ποιοῦσιν οἱ πρός σὸν χομπώδεις λόγοι B; ἐμὲ οὖν» οὐ fapbexo 
οὔτε ὃ. f. οἱ ὑπό σον x. τ. λ. C. 


Cap. Π|. 1. addit C : θεωρήσας γὰρ τὸ ξένον τῶν θηρίων ἐθαύμασεν. Qux sequuntur usque ad βάλλω σοι πολεμεῖν de- 








dissimilia verba? Haud sit dissimilis imprudentia. Sicut 
enim ferc istze bestiaeque , quae apud ipeos sunt plurimze, 
pardi videlicet et leones elephantique, solo illo naturse 
sue freti impetu et corporis alacritate, facile hominum 
sapientia subjugantur ; itidem hosce barbaros intelligitis fi- 
ducia multitudinis fretos , nulla tamen praeditoe imperato- 
ria Greecave sapientia, perfacile mox in ditionem nostram 
esse venfuros : atque ilidem prudentia nostra ad perni- 
ciem sui uti posse, ut in feras est facilis hominibus ef- 
fectus. 

- In hunc fere modum Alexander cum suos adhortatus 
esset , ipse quoque Pori litteris responsurus in hanc senten. 
tiam scribit : « 'Terreri nos putans, Pore, litteris tuis, ma- 
gnum admodum meis consiliis incentivum preestitisti , quo 
nobis in vos dispositum est militare. Dicis enim nihil ejus- 
modi habere Graecos , quod sit dignum ad opulentiam ve- 
stram : vos vero hisce esse omnibus affluentes qua sint ad 
beatitudinem necessaria. Addis praterea operc pretium 
considerari militantibus oportere , uti ne frustra laboretur. 


Quibus omnibus doces, quod nos quoque alacries ad voe 
tendere debeamus , unde nobis haec cuncta , quae adeo ves 
praedicatis, accesserint. Fateor enim nihil esse Graecas egr- 
modi, quorum vos divitiis gloriamini, atque idcirce ind- 
gentes meliorum ἃ vobis petere necessaria. θὰ νεῖν 
ridiculum, ut cum te homunculis praeferas, tum das que- 
que potiorem esse pronuncies : quod ni adesset litteris tat, 
in reliquis fiducia fortitudinis dici posset : quotmiam vu» 
hisce non temperas, temeritas utique est intelligenda. Quare 
sicuti tibi constantiam fingit ille contemptus , velut earum 
fortuna gentium minime moveare, quae sunt 8 mobis bel» 
superatze , ita nos quoque nihilum omnino terrebit. verbo- 
rum ista magnificentia, quz temeritatis vestrae index peli 
est quam fortitudinis. » 

lif. His lectis Porus ad belli stodia incitabatmr. Ce 
git ergo exercitum , et quamplurimos elephantos ceteraque 
genera bestiarum quibus Indi conmilitant; comtraque 99 
Macedonum et Persarum aderat multitudo. — Emme 
cum illos Pori numeros Macedones intuerentsr unaque ἂρ 
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εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν ἔνθα v Πῶρος, στρατιωτιχῷ | λευσεν σὐτοὺς ἔμπροσθεν στῆναι ὡσεὶ τεῖχος τῆς παρα- 
σχήματι ὀψώνια ἀγοράζων. Οἱ δὲ ἸΙνδοὶ θεασάμενοι εὖ- | τάξεως τοῦ πολέμου. Ὥς δὲ ἐσάλπισαν τὸ πολεμικὸν 
θέως παρέστησαν αὐτὸν Πώρῳ τῷ βασιλεῖ" xai λέγει | μέλος, εὐθέως 6 Πῶρος ἐχέλευσεν rov TU τοὺς 
αὐτῷ Πῶρος * « Πῶς ἔχει Ἀλέξανδρος; » ὋὋ δὲ εἶπεν: θῆρας" τὰ οὖν θηρία τῇ ὁρμῇ ἐρχόμενα ἐπεπήδων xol 
« Z3 xal ὑγιαίνει, χαὶ ἐπιθυμεῖ ἰδεῖν τὸν τοιοῦτον βα- | ἐδράσσοντο τῶν ἀνδριάντων, καὶ εὐθέως τὰ στόματα 
σιλέα [lópov. » Ὁ δὲ Πῶρος ἐξελθὼν μετὰ Ἀλεξάνδρου αὐτῶν ἀνήπτετο, xal οὐχέτι οὐδενὸς ἥπτοντο. Οὕτως οὖν 
ἔδειξεν αὐτῷ τῶν θηρίων τὸ πλῆθος, καὶ εἶπεν αὐτῷ | vv ὁρμὴν τῶν θηρίων χατέπαυσεν 6 νουνεχὴς ᾿Αλέξαν- 
Πορευθεὶς εἰπὲ τῷ Ἀλεξάνδρῳ, ὅτι ἐγὼ τοῖς ὁμοίοις-] ὄρος (e). Οἱ δὲ Πέρσαι χατεδυνάστευον τοὺς ᾿Ινδοὺς xat 
eu (3) θηρσὶ μέλλω σοι πολεμεῖν. » - τούτους ἀπεδίωχον τοξοδολίαις xal ἱππομαχίαις. [1ολ- 
Ἐξελθὼν δὲ Ἀλέξανδρος ἀπὸ τοῦ Πώρου θεασάμενος | Aot δὲ ἀνηροῦντο (7), xat ἦν ἡ μάχη πολλὴ ἀναιρούντων 
τὴν παράταξιν τῶν θηρίων xal ἐξετάσας τὸν ἴδιον λο- | xa ἀναιρουμένων" πίπτει δὲ xal ὁ ᾿Αλεξάνδρου ἵππος 
γισμὸν, πολλὴν σχέψιν ἐν ἑαυτῷ ποιησάμενος τί λοιπὸν | ὁ Βουχέφαλος, ἐξασθενήσας τῇ γνώμη (75) " καὶ τούτου 
ποιεῖ ὁ φρενήρης Ἀλέξανδρος; (3) “Ὅσους ἂν εἶχεν &v- | γενομένου (8) ἀμελήσας τοῦ πολέμου 6 Ἀλέξανδρος, 
δριάντας χαλχοὺς (4) xal τῶν στρατιωτῶν τὰ χαταφράγ- | εἴχοσιν ἡμέρας ἔμειναν πολεμοῦντες μετ᾽ ἀλλήλων᾽ οἱ 
ματα (5) στήσας τρόπαια, τούτους ἐχέλευσε, πυρωθῆναι | δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου φοδηθέντες ἐχυτοὺς προεδίδοσαν. 


ἐπιμελῶς, ὡς εἶναι μόνον πῦρ τὸ χάλχωμα, xai ἐκέ- 


sunt in A. || 2. τοὺς ὁμ. σον θῆρας βάλλω BC. || 3. ὅ qo. AX. om. B. || 4. χαλκοὺς om. B. || 5. κατάφραχκτα B. || 6. addit C : καὶ 
ἄπραχτα τὰ θηρία καθ᾽ ὅλου ὑπεστράφησαν. Dein : Ὡς δὲ τὸν πόλεμον συνεχρότησαν, γενναίως ἀντέχειντο Πέρσαι xai Maxszó- 
v τῷ Ἰνδιχῷ στρατεύματι etc. || 7. addit C : τὸ γὰρ ἔμπειρον Ἀλεξάνδρου ἐνίχα τοῦ πλήθους τὴν δύναμιν. || 7 " διαλνφθεὶς ὑπὸ 
τοῦ Πώρον, καὶ ἐξησθένησε τὴν γνώμην. À. || 8. καὶ διὰ τοῦτο ἀμελεῖτο C. Cod. A priebet liaec : Τούτου δὲ γενομένου ἀμελήσας 
τῆς μάχης αὐτὸς ἑαυτῷ ἔσυρεν τὸν ἵππον μὴ ἀρθῆναι ὑπὸ τῶν πολεμίων. χε΄ οὖν ἡμέρας ἔμειναν πολεμοῦντες, xai ἔχαμνε τὸ 
Ἀλεξάνδρου στράτευμα, ὥστε ἑαυτοὺς παραδιξόναι. νοήσας δὲ χτλ. Codex C post verba πολεμοῦντες μετ᾽ ἀλλήλων ponit. hac : 
Καὶ τῇ μὲν ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ συγχροτηθέντος τοῦ πολέμον, ἄφνω ἐλέφαντες ἤλθωσαν σὺν τῇ ᾿Ινδῶν παρατάξει ξυλίνοις ἐπιτε- 
ρόμενοι τείχεσι (1. ξύλινα φέροντες τείχη), καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἄνδρες ἔνοπλοι ἵσταντο, δόρατα ταῖς χερσὶν ἔχοντες. Ὡς δὲ ταῦτα ἐθεά- 
σαντο οἱ Μαχεδόνες ἀπέχαμον, xal τῇ προγονιχῇ αὐτῶν περιέπεσον δειλανδρίᾳ. Νὺξ δὲ ὅμως αὐτοὺς τοῦ πολέμον χατέπαυσε. 
Καὶ δὴ τὰς σχηνὰς καταλαθόντες οὐδὲν ἦν παρ᾽ αὐτοῖς ἀγαθὸν τὸ ἐννόημα,, ἀλλ᾽ ἔδοξεν αὐτοῖς Ἀλέξανδρον παραδοῦναι εἰς χεῖ- 
(a; Πώρου, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ τὸ ζῆν ἐξαιτησαμένους ἐν Μαχεδονίᾳ διασώζεσθαι. Τοῦτο δὲ γνοὺς Φίλων, ὁ φίλος τοῦ βασιλέως 
Ἀλεξάγδρον, καταμηνύει τῷ Ἀλεξάνδρῳ τὴν πανουργίαν τοῦ στρατοπέδον. Ὁ δὲ ἅπαν τὸ πλῆθος προσεκαλέσατο καὶ μέσον πάν- 
tov ἵστατο στυγνάζων ὁ ᾿Αλέξανδρος, xal σὺν δάχρυσι τὸ Μαχεδονιχὸν ρτρατόπεδον ἐξελιπάρει" xai ἦν αὐτῷ χάλλος ἡδονῆς τὰ 
δάχρνα. Kal ὦ, εἶπε, στρατὸς Μαχεδονιχὸς, εἰ παρ᾽ ὑμῶν μεμίσημαι, ὑμεῖς με τοῦ ζῆν ἀπαλλάξατε᾽ ἡ δὲ ὑμῶν ῥομφαία ἐν 
ἐμοῖς, παρακαλῶ, διελθέτω μέλεσι " χρεῖττόν μοι παρ᾽ ὑμῶν θανεῖν, ὦ φίλοι μον, καὶ μὴ αὐχένα τοῖς πολεμίοις ὑποχλένειν ἐμόν. 
Ναὶ, ναὶ χτείνατε δή με, πάντας ἱκετεύω, εἶ με βούλεσθε Ἰνδοῖς παραδοῦναι. » Ὡς οὖν ἐθεάσαντο τὸν Ἀλέξανδρον Μαχεδόνες 
κοπετὸν ἔχοψαν ἐπ᾽ αὐτὸν πάντες. Καὶ « ὦ δέσποτα, εἶπον, εἰ οἱ πάντες ἡμεῖς αὔριον ὑφὲν ἀποθανούμεθα, οὐκ ἂν σοῦ προτι- 
μησώμεθα μιᾶς τριχὸς ἀποδολήν. Ἀνδρίζου xai ἴσχνε xai τὸ δοχοῦν σοι πρᾶττε ῥᾳδίως γὰρ ὑπέρ cou τὸ θανεῖν προῦυμον- 
μεθα. "Exi τούτῳ πάντας χατασπάζεται᾽ καὶ πάντες ἐκ ψυχῆς πρὸς Ἀλέξανδρον ἀπεστράφησαν " οἱδε γὰρ καὶ δαχροις χλίνειν 





bestias memoratas, admodum animo turbari coepere, haud | impetu belli complexu et morsibus affectarent, mox sauciae 
dubie cunctabundi ob insolentiam ejusmodi pruclii, quod | debilesque aut protinus cadere aut refugere ccepere omnino 
una esset cum hominibus barbaris et omnigenis bestiis azi- | nullum auxilii ullius emolumentum dominis adferentes. 
tandum. Id animi eorum non clam Alexandrum fuit. Nam | Sicque Indis ab illo ferarum auxilio destitutis secunda con. 
ipse quoque unacum bestiarum ista novitate movebatur. | cursio fuit, ut ipsi proelium inter sese virtutibus experiren- 
Quiesita ergo belli ratione, comrmniniscitur per astutiam, | tur. Igitur Persz coepere sagittis Indos incessere cetero» 
quo demum genere averti posset impetus bestiarum. Igitur | qui nudos armorum, eminusque configere, neqne minus 
statuas ;ereas quam plurimas advehi secum quibusque de | eos equestribus preliis quam vebementissime Macedones 
proximis locis ad locum proelii jubet : quod ubi factum est, | fatigare. Cum quibus una cum ipse Alexander periculo 
ibidem igni subjecto quam plurimo calefieri eas et igniri | non deesset, equus ille Bucephala, quo vehebatur, Pori 
festinat : erantque ez» statuee post primas acies et ordines | dextra vulneratur, et cadit : idqne Macedonibus supra 
sitze , atque ita ante belli tempus hostibus invisitatz, Enim- | omnia quie possunt in prodiis incommoda videri ingra- 
vero ubi signa bellica crepuere, primique concursus partium | tum fuit. Quare, neglecto omni omnino opere bellandi, 
sperabantur, Indi barbari feras illas bestias per seire dimit- | equum exanimem ipse cauda in parles suas retrahit, 
unt, ita scilicet doctas, ut cum primum in adversos vola- | metuitque ne spolium illud Indi suum vellent, quod esset 
Wissent circaque eos prarliaturi hostes occuparentur, nihilIn- | Alexandro pudibundum. Atque ita receptis suis et ργα 
dis supervenientibus mor: fieret, quin libera jaculandi | diseoluto, viginti ferme dies induciis dantur, quibus utrim- 
lostiy trucidandique facultas pateret. Id ubi factum est, pra- | que sepeliendis exurendisque bis qui apud alteros proelio 
i Macedonum ordines primi paululum de loco quo in- | desiderati fuerant, institere. Sed bisce quibus dixi diebus 
terant repedantes , ignitas statuas incursantibus bestiis | haud pauci Persarum in parles Pori transire Alexandro 


unt. Quas cum falsa facie velut etiam candente colore, ! nuntiabantur. 
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ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. T, 8, e. 
περὶ τῆς βασιλείας (5). "Ey dr δὲ ὁ Πῶρος ἐπὶ zw 


() χαὶ ὑπέσχετο μονομαχῆσαι πρὸς αὐτὸν, ὁρῶν τὸ 
σῶμα Ἀλεξάνδρου μὴ ἀναλογοῦν πρὸς τὸ bruto) cwur 
Tv γὰρ Πδῖρος πηχέων πέντε, ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρα οὐδὲ 
τριῶν, ξστησαν οὖν ἑχάτερα τὰ ι πλήθη ἐπὶ θεωρίαν 
Πώρου xal Ἀλεξάνδρου. Θόρυθος οὗ οὖν γίγνεται ἄγον ἐς 
τὸ τοῦ Πώρου στρατόπεδον" ὁ οὖν Πῶρος θρσηθεὶς (5, 
ἐστράφη εἰς τὸ ὀπίσω ἰδεῖν τίς 6 θόρυδος" ὁ δὲ ᾿Αλέξαν- 
ὄρος χοιλάνας αὐτοῦ τοὺς πόδας (6) ἐμπηδᾷ εἰς αὐτὸν 


ΚΕΦ. Δ΄. 


Νοΐεας δὲ ᾿Αλέξανδρος ὅτι μέλλει προδιδόσθαι, σι- 
γὴν χελεύσας γενέσθαι τοῦ πολέμου, ἀπεψήνατο πρὸς 
"Πῶρον βασιλέα λέγων᾽' « Τοῦτο οὔχ ἐστι βασιλέως 
δύναμις, ἐὰν ἵνα ὁπότερος ἡμῶν νικήση, μεταξὺ λῶν 
τὰ στρατόπεδα ἀπολλύωνται (ι), ἀλλὰ τοῦτο γενναιότης 
ἐστὶ τοῦ ἰδίου σώματος , ἐὰν ἑκάτερος (2) ἡμῶν, ἀνα- 
παυσαμένης τῆς στρατιᾶς, ἔλθωμεν εἰς μονομαχίαν 


καρδίαν xai μεταστρέφειν ψυχὴν τῶν ἀχάμπτων xal (φύσιν) ἐχθρασύναι τὴν δειλανδρίαν καὶ πρὸς εὕὔτολμον ἀντισχενάφει 
Ὑνώμην᾽ xai γὰρ μάλιστα φιλίας ἐστὶ (γνώμη) οὐδὲν ἰσχυρότερον (τῶν ἐναντίων) πρὸς ἀντιπαράταξιν τῶν πολεμίων. Καὶ δὲ 
ἡμέρας καταλαδούσυς τὸ ᾿Ινδιχὸν εἰς μάχην ἐξύει στρατόπεδον. Εἰς ἐλέφαντας δὲ ὡς προεῖπον ἐπιύεδηχότες, πῶδεις ἐρεῖ 
νοντὸ περιπατούμεναι τοῖς τείχεσι χατωχυρωμέναι, Ὡς οὖν εἰδεν ᾿Αλέξανδρος, τοιαύτην δι ενοήθγ, ἐνέργειαν᾽ τὸ γὰρ ὀξὺ τοῦ w& 
τάχιον ἐποίει τὴν ἐνθύμησιν᾽ ἐν τούτῳ γὰρ ᾿Αλέξανδρος ἐθαυμάζετο τὰ μέγιστα. Κελεύει οὖν τοῖς ὁπλίταις αὐτοῦ, Urn 
πλησίον γένωνται οἱ ἐλέφαντες, ἔμπροσθεν αὐτῶν ἀχοντίσαι σμιχρότατα χοίρων βρέφη. Kal ἐποίησαν οὕτως. Ὡς οὖν 
ταῦτα εἶδον οἱ ἐλέφαντες γρνλλίζοντα ἔμπροσθεν αὐτῶν, εὐθέως ἄνω xxi χάτω ἐχτιναχθέντα τὰ καστρίδια ἔρριψαν, καὶ ἀνυκε- 
στρέπτως ἔφυγον. Καὶ δειλίχ "Ivóoic &x τούτου ἐπέπεσε. « Καὶ ὦ ἡμῖν, εἶπον, ἀπὸ τούτου τοῦ μειραχίον, ὅτι καὶ τοὺς λέφν 
τας ἀπέστρεψε xai τοὺς ἐλέφαντας ἀπεδίωξε, ποῖα δὴ λοιπὸν ἐλπὶς ἡμῖν; » Τούτων οὕτω γενομένων, ὁ πόλεμος πάλιν συα- 
χροτεῖτο, xai ὑπερισχύουσιν οἱ Ἰνδοὶ τῷ στρατοπέδῳ Ἀλεξάνδρον. Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἐκεῖσε θαυμαστῶς ἐμαχήσατο, καὶ μῶις τὸ 
᾿Ινδικὸν ἠδυνήθη ἀποστρέψαι στῖφος, ὥστε παρ᾽ ᾿Ινδῶν χυχλωθέντα μόλις ἡ πρόνοια τῷ Βουχεφάλῳ (quem mortuum jamdiv- 
rat auctor ) ἐπιδάντα ἵππῳ διέσωσε. AV. ὅλης οὖν τῆς ἡμέρας ἐχείνης ἡ μάχη ἀνένδοτος Y ἣν ἑσπέρας δ᾽ ἐλθούσης ἡ νὺξ αὐτοῖς 
διεχώρισεν. Ὃ δὲ Ἀλέξανδρος τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν παρεθάρσυνε, xai μεγαλοψύχους αὐτοὺς εἶναι παρύνει τοῖς πολέμοις, χαὶ μη 
τὴ διώξει ἀσχόπως ἐπιχύνεσθαι, μήτε τῇ ἀνατροπῇ εὐχερῶς ἀποστρέφεσθαι. Ἄρτι δὲ τῆς ἡμέρας NEXU 
ἀνείκαστον ὁ Πῶρος παρετάξατο. Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος πρὸς Πῶρον τὸν βασιλέα ἀπεφήνατο οὕτως" Τοῦτο οὐχ ἔστι x. καὶ ἃ 
codd. B A. 

Cap. IV. t. μεταξὺ.. ἀπολλύωνται excid. in B; cod. A : τοῦτο οὐχ d. β. ὃ. ἐὰν εἰχῇ τὸ στράτευμα ἀπόληται εἰς. 2.6 
τερος B C. || 3. καὶ πέρας ὁ πόλεμος λάδῃ addit C. Ἰ 4. ἐπὶ τ. om. B. || 5. πτυρεὶς A. || 6. κοιλάνας τοὺς x. [Πώρου B; om. ΒΖς 





IV. Quod cum et impune fieri pervideret, et consuetu- , paulisperque patientibus in hunc modum loquitur: « Na 


dinem liaud commode gliscere fidei negligentibus , init con- 
silium uti Porum ad solitarium ipse preelium provocaret, ce- 
tera dicensgenera bellandi fortunam exspectare potius quam 
virtutem aut gloriam ducum. Enimvero sibi non indidem 
laudem videri imperatores captare oportere, unde subdi- 
tis suis perieulum fieret. Optimum ergo in utroque judi- 
cant viri , si suis ipsimet duces manibus experirentur. Quod 
si Poro sederet, fortunam ejusmodi minime aspernaturum. 
Id barbarus sibi libenti satis offerri profitetur, adquiescit- 
que conditioni , quam Alexander fecerat : scilicet sestima- 
tione barbarica de modo corporum mensuram virium me- 
liens, cum se proceritate corporis et cetera magnitudinis 
congruentia longe distare ab exiguitate Alexandri pervide- 
ret , ipse quinque ferme cubitis evectior, cum Alexandrum 
qui visitavere vix tribus cubitis numeravissent. Hac igitur 
arrogantie spe cum dies pariter et locus prelio constitis- 
set, fieretque pugna regalis, primitus quidem anceps diu 
fortuna bellantibus videbatur, non minus Alexandro tem- 


pus incursandi rimante , quam Poro locum vulneris decli- ' 


nante. Sed cum forte apud Indos ex quadam repentina 
conversione Pori strepitus et conclamatio exstitisset , aver- 
lissetque os quo causam Porus illius strepitus cognovisset , 
involat Alexander, atque ejus inguina telo cominus transti- 
git, eumque prosternit. Hac indignatione Indi excitati in 
arma prosiliunt, instaurantque id prelium, quod absque 
vulgi periculo pactum inter regeserat. Enimvero Alexan- 
der s;cpe jam Indicam vim expertus non facilem rei belli- 
co, manu silentium quaerit ct ab hoste patientiam petit , 


equidem video causas, o Indi, tam inconsulti hujusce 4 
scriminis vestri, cum nibil ezerit aliud nostra inter se 
preeliatio, quam uti vestro commodo consultarel. giu 
cum omnis militantium vis ei ostentationi proüciat, si, tede 
imperatore suo, quod singulis sit devoti animi monstrre- 
rint ; quid hoc rei est quod incassum discrimina vestra pre 
funditis , Pori jam testimonio facessente? » 

Ad hac dicta cum Indi se nolle Grsecis fieri captivus, 
dominumque Alexandrum pati vulgi murmure lesaree- 
tur, secundo etiam sermone Alexander moaset, salvere 
bunc cordis sui metum, expectationemque curarem eee 
modi abicerent atque secluderent : et fidem rati dat pre- 
jurando. Neque enim sibi libidinem talem aut deseris 
umquam Indici imperii adstitisse : sed enim omsem is 
causam prcelii hanc fuissc , si experimento ipso fortüisdis 
sui: , gentes quoque cetera didicissent , amicitiam ssam ΜΒ. 
gulos magis quam vehementiam experiri convesice. idu 
irent quisque securus in sua, nec ultra quicquam de vicienss 
insolentia trepidarent : cum illa quoque cansa ab iadipe- 
tione victoris sese utique tueretur, quod plerique ssi 
in ullionem prioris contumelim insequi soperiios Mt 
Indos enim culpe illius reos apud se fuisse, verom Perse. 
qui sat sibi peenarum, quse lex belli, monuit, prestiti 5a 
ne ipsi quidem ultra jam hostis sum, ait. Qa dus 
hortor moneoque vos, uti regem, ut fas exipt d τὸν 
moris est , sepulturze inferatis. » Ad haec dicta Aleusin 
non cunctanter quidem adquieverat vis Ipdorem. 5e 
enim Alexandro non absque utili sapientia hac hamsai» 
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xal ἐντίθησι τὸ ξίφος (7) αὐτοῦ εἰς τὰς λαγόνας (s) αὖ- 

τοῦ, xal αὐτίχα ἀναιρεῖ Πῶρον τὸν βασιλέχ ᾿Ινδῶν. 

Ἤρξαντο οὖν τὰ στρατόπεδα ἀμφοτέρων εἰς ἀλλήλους 
πολεμεῖν. ὋὉ οὖν ᾿Αλέξανδρος λέγει πρὸς τοὺς ἸΙνδούς" 
« Τ άλανες Ἰνδοὶ, τί (9) πολεμεῖτε, τοῦ βασιλέως ὑμῶν 
ἀναιρεθέντος ; » Ol δὲ εἶπον: « Ἵνα μὴ αἰχμαλωτισθῶ- 
μεν διὰ τοῦτο πολεμοῦμεν. » Ὁ δὲ ᾿λλέξανδρος λέγει αὖ- 
voie" « Παύσασθε πολεμοῦντες xai ἀναστρέψαντες εἰσ- 
ἔλθετε εἰς τὴν πόλιν ὑμῶν ἐλεύθεροι ὄντες" οὐ γὰρ ὑμεῖς 
εἰς τὸ στρατόπεδόν μου ἐτολμήσατε ἐπιδῆναι, ἀλλὰ Πῶ- 
ρος. » 'Γαῦτα δὲ εἶπεν εἰδὼς ὅτι οὐχ ἀνηλόγει τὸ στρα - 
τόπεδον αὐτοῦ μετὰ τῶν Ἰνδῶν μάχεσθαι (ι0). "Exsi- 
θεν οὖν ἐχέλευσε τὸν βασιλέα Πῶρον θάπτεσθαι βασι- 
λιχῶς (11). Τὰ δὲ τίμια πάντα τοῦ παλατίου λαθὼν (12) 
xat χαταστήσας τὴν πόλιν αὐτῶν, τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖ- 
to πρὸς τοὺς Βραχμᾶνας (t3) ἤτοι ᾿Οξύδραχας, οὐχ ὡς 
ὄντας πολεμιστὰς τὰ πλήθη, ἀλλὰ γυμνοσοφιστὰς ὑπὸ 
χαλύβας xal σπήλαια οἰχοῦντας, 


99 


ΚΕΦ. Ε΄. 

Οἱ δὲ Βραχυᾶνες μαθόντες παραγίνεσθαι πρὸς αὐτοὺς 
τὸν βασιλέα ᾿Αλέξανδρον, τοὺς ἀρίστους αὐτῶν φιλοσό- 
φους ἔπευψαν πρὸς αὐτὸν μετὰ γραμμάτων. Καὶ δεξά- 
μενος xat ἀναγνοὺς ᾿Αλέξανδρος εὑρεν οὕτω περιέχοντα" 
« Γυωνοσοφισταὶ ᾿Αλεξάνδρῳ ἀνθρώπῳ ἐγράψαμεν" εἰ 
μὲν παραγίνῃ πρὸς ἡμᾶς πολεμήσων, οὐδὲν ὀνήσεις " 
οὐδὲ γὰρ ἔχεις τι παρ᾽ ἡμῶν βαστάσαι εἰ δὲ θέλεις ἃ 
ἔρομεν βαστάσαι, οὐ δέεται ταῦτα πολέμου (1), ἀλλὰ δεή- 
σεως οὐ πρὸς ἡμᾶς ἀλλὰ πρὸς τὴν ἄνω πρόνοιαν" ἐὰν 
δὲ βούλη μαθεῖν τίνες ἐσμὲν, ἄνθρωποι γυμνοὶ φιλοσο-- 
φεῖν εἰωθότες, οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἄνω προ- 
νοίας δημιουργηθέντες " σοὶ μὲν γὰρ ἕπεται πολεμεῖν, 
ἡμῖν δὲ φιλοσοφεῖν. » 

'Γαῦτα ἀναγνοὺς ᾿Αλέξανδρος εἰρηνικῶς πρὸς αὐτοὺς 
ἐπορεύετο (2), καὶ εἶδεν ὕλας πολλὰς καὶ δένδρα πολλὰ καὶ 
ὑπέρχαλα (3) μετὰ καρπῶν παντοδαπῶν, ποταμὸν (4) δὲ 


|| 7. τὴν ῥομφαίαν ἀ. διὰ τοῦλ. C. || 8. βουδῶνας A.|| 9. τίνι B. || t0. addit C : Τότε δὲ πρηνεῖς πεσόντες ἀμφότερα τὰ μέρη 
τῷ Ἀλεξάνδρῳ ἐπεφήμισαν καὶ κύριον παντὸς τοῦ χόσμον ἀνηγόρευσαν. || 11. addit C : ὡς xai τὸν Δαρεῖον. Καὶ οὐκ ἣν Ma- 
χεδόσιν ὀφθαλμοῖς τὸ θεάσασθαι τὸν Ἀλέξανδρον, ἀλλὰ πάντες χάτω ἕνενον, ὡς ἀπό τινος ἐρυθριῶντες αἰσχύνης, μνήμην 
ποιούμενοι τοῦ ζαρ᾽ αὐτοῖς ἐνθυμήματος. Ὡς δὲ χύριος ὁ Ἰλλέξανδρος xai Ἰνδοῖς ἐγεγόνει, τὸ σχυθρωπὸν Μαχεδόνων ἐθεράπευ- 
σεν καὶ ἀμνήμων ἦν τῶν ἐναγῶν βουλευμάτων. Ὥς δὲ τοῖς βασιλείοις Πώρον ὁ ᾿Αλέξανδρος εἰσέδυ, τὰ τίμια πάντα τοῦ παλα- 
τίου αὐτοῦ παρέλαδε, καὶ πᾶσα ἡ ἀνατολὴ καὶ αἱ αὐτῆς χῶραι δουλικῶς Ἀλεξάνδρῳ ὑπέκχεισαν. || 12. Plura interponit cod. 
Α : Καὶ τὰ τίμια πάντα βαστάξας τὴν ὁδοιπορίαν ἐποεῖτο. Ὑπετάξατο δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος καὶ τοὺς τῶν λοιπῶν τόπους τῆς Ἶν- 
δικῆς βασιλείας, ἐχειρώσατο δὲ καὶ τοὺς ὑπὸ Παυσανίου Ἰνδούς. Ἰδὼν δὲ xai Ἀόρνην καλουμένην ἔχουσαν τὸ ὕψος ε΄ καὶ ἐχτά- 
&ov [1. ὄνος ἕνδεχα σταδίων. V. Arrian. 4, 28], ᾿Αόρνην λεγομένην διὰ τὸ μηδὲ ὀρνέοις ἐπιδατὴν εἶναι. "Eni τὴν 'Aópynv ταύτην 
xai ὁ Διόνυσος στρατευσάμενος ἠδυνάτησε ἑλλήνων (1. ἑλεῖν), ὁμοίως τε καὶ Ἡραχλῆς διὰ τὸ ὕψος xai διὰ τὴν ὀχυρότητα. El 
)£v (εἶδεν cod. ) δὲ ὁ Ἀλέξανδρος αὐτὴν τρόπῳ τοιῷδε. "ExeAcócato κατασχευασθῆνχι πασσάλους σιδηροῦ; καὶ τούτους ἐμπεθῆ- 
var (ἐμπαγῆναι ῦ) εἰς τοὺς χρημνοὺς, δι᾿ ὧν ἀναδαίνοντες οἱ Μαχεδόνες ὠχυρωμένοι * τοῖς ὑπομαχομένοις Ἰνδοῖς ἰσχυρὰν κατα- 
λαδξτθαι τὴν πέτραν. Καὶ τὴν Ἀόρνην οὕτω χατελάδετο. ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα ἐχειρώσατο, ἀχούων ἐν τοῖς ἰασπ. (τῷ Ὑδάσπῃ") ποταμῷ 
ύοντά τινα πρὸς ταῖς ἀνατολαῖς τοῦ ἡλίου, ἔχοντα μὲν πολὺ πλῆθος στρατοῦ xai ἐλεφάντων, ἐδούλετο καὶ ἐπ᾽ ἐχείνους 
στρατεύειν. Προτκχαλεσάμενος οὖν τοὺς Μαχεδόνας παραχαλεῖ, ὅπως σὺν αὐτῷ xai ἐπὶ τούτους στρατεύσωνται. "Hv δὲ ὁ 'AXM- 
ξανδρος τολμηρότερος καὶ παραδουλότερος. Ἔνθεν τὶς χαταμάθῃ τὴν εὐτολμίαν μάλιστα αὐτοῦ. Ἣν πόλις τῆς Ἰνδικῆς, εἰς ἣν 
πολλοὶ πεφευγότες τῶν ἄλλων πολεμίων ἐληλύθεισαν : [πρὸς ταύτην] ὡς ἂν μεγίστην xal ὀχυρωτάτην προσεδάλλοντο. Ὁ οὖν 
᾿Αλέξανδρος καὶ ταύτην ἐπολέμει. Ἐπειδὴ δὲ προσετέθησαν χλίμαχες, ἐπλήσθησαν [ καὶ ἐχλάσθησαν add.], καὶ ἐκωλύθησαν 
οἱ Μακεδόνες ὑπερδῆναι εἰς τὴν πόλιν. μονᾶσαι δὲ [ μόνη δὲ σώα  } ἔμενεν ἡ τοῦ Ἀλεξάνδρον. Συνιδὼν δὲ ὁ Ἀλέξανδρος τὸ γε- 
νόμενον εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν μετὰ δύο φίλων Πευχέστου xal Πτολεμαίον. Οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει θεωρήσαντες ὥρμησαν πρὸς αὐτόν. Ἐν 
τούτῳ ὁ μὲν Πευχέστης καὶ Πτολεμαῖος παραστάντες αὐτῷ ἀπεμάχοντο περὶ πλείονος ποιούμενοι τὴν τοῦ βασιλέως σωτηρίαν 
τὴς ἰδίας“ O δὲ Ἀλέξανδρος γενναίως ἀγωνιώμενος ἐτρώθη ὑπὸ τῶν μαζῶν (ὑπὲρ τὸν μαζόν), Οἱ δὲ Μαχεδόνες αἰσθόμενοι τὸ γεγο- 
νὸς καὶ ὕπερ πηδήσαντες τὰς πύλας ἀνέρρηξαν " εἰσδραμόντες δὲ εἰς τὴν πόλιν ἅπαντας ἀνύρουν μὴ φειδόμενοι μήτε τῶν γυναιχῶν 
pAte τῶν νηπίων, ταύτην ὑπὲρ τοῦ βασιλέως ποιούμενοι τὴν ἐχδίχησιν. Οὕτως οὖν τής πόλεως παραληφθείσης, παρήνουν τὸν ᾿Αλέ- " 
ξανδρον οἱ Μακεδόνες μὴ φιλονειχίαν δεινῶς ἔχειν μηδὲ παραδουλεύεσθαι. Μετὰ δὲ ταῦτα τὴν ὁδοιπορίαν πρὸς ᾿Οξυράχας (sic 
etiam cod. B.) ἐποιεῖτο οὐχ ὡς ὄντας πολεμιστὰς elc. ut in cod. B. || 13. Qua jam sequuntur de Brachmanibus usque ad 
verba xai εἶδεν ὕλας πολλὰς xai δένδρα, non habet cod. C. Quo: deinde leguntur, eadem exhibet etiam cod. C, sed alio 
loco, quum sedes Brachmanorum in insula fuisse staluat, quam adiit rex antequam in Pori regionem ventrit. Vide 
lib 1t, cap. 3» extr. : 
Cap. V. 1. A : οὐδ. τ. τολμῆσαι" σοὶ γὰρ ἕπεται πολεμεῖν xA. missis intermediis. || 2. pergit A : xal ὁρᾶ πάντας γυμνοπερι- 
6010v; , rhissis intermediis et sequentibus usque ad verba τάφους οὐχ ἔχετε. || 3. sic C; ὑπέρλαμπρα B. || 4. ποταμόν.. 





tibus perangusta , enimvero subter capacibus spatiata, quod 
id genus cedium neque pretii scilicet indigens, et ad fla- 
grantiam solis estivi apricius habebatur. 

V. liigitur cum conperissent Alexandrum ad sese con- 
tendere, primates suos, quos scilicet a sapientiee modo 
censent , obviare adventanti jubent cum litteris hujusce- 
modi : « Gymnosophistae Brachmanes Alexandro homini 
dicunt. Si tendis ad nos proeliaturus inulili tibi propo- 
sito, quod nobis afferas habes, porro quod auferas nihil. 


Sin vero venis ut discas, qua a nobis scilicet sciri queant, 
39. 


sederat , cum et vim Indicam sepe expertus foret, et plera- 
que praedae eorum qua secum plurima gentis su: more 
Indi ad pr«lium vebunt, in suam potestatem sciret esse 
íranslapsa. Quare domitis hostibus avectaque prada, ad 
Oxydracontas, que gens exim colit, iter suum dirigit. Non 
illam quidemgentem ut hosticam incursatur ( neque enimil- 
lis studia sunt armorum), sed quod celebre esset, Indos quos 
gy mnosophistas appellant , hisce in partibus versari , opum 
quidem omnium el cujusque pretii negligentes, solis vero 
diversoriis j'atentissimi, quae humi manu exhauriunt adi- 


100 


περικυχλοῦντα ὅλην τὴν γὴν ἐχείνην, οὗ ἦν τὸ ὕδωρ δια- 
φανὲς χαὶ λευχὸν ὡς γάλα, χαὶ φοίνιχας πολυπληθεῖς (5) 
χαρπῶν γέμοντας, τὸ δὲ τῆς ἀμπέλου χλῆμα ἔχον βότρυας 
χιλίους (6) χαλοὺς λίαν εἰς ἐπιθυμίαν - xai εἶδεν αὐτοὺς Ó 
᾿Αλέξανδρος γυμνοπεριθόλους (7) ὑπὸ καλύθας χαὶ σπή- 
λαια χατοιχοῦντας " ἔξωθεν δὲ αὐτῶν μαχρὰν ἀπὸ δια- 
στήματος πολλοῦ (s) εἶδε τὰς γυναῖκας xai τὰ πωλδία 
αὐτῶν ὡς ποίωνια προδάτων νεμομένας (9). 
ΚΕΦ. ς΄. 

᾿Εζήτησε δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν ᾿Αλέξανδρος λέγων «Τά- 
φους οὖχ ἔχετε; » Οἱ δὲ εἶπον" « Τοῦτο τὸ χώρημα ἔνθα 
μένομεν, ἐστὶν ἡμῖν καὶ τάφος" ὧδε γὰρ (1) ἀναπαυόμεθα 
ἐπὶ τὴν γῆν ταφιάζοντες ἑαυτοὺς εἰς ὕπνον" xal γῇ γὰρ 
fiue γεννᾷ, γῆ τρέφει. ὑπὸ γῆν δὲ τελευτήσαντες χοι- 
μώμεθα τὸν αἰώνιον ὕπνον. » “Ἕτερον δὲ ἐπηρώτησε " 
« Τίνες ἄρα πλείονές εἰσιν, οἱ ζῶντες ἢ οἱ νεχροί; » Οἵ 
δὲ εἶπον: « Οἱ μὲν τετελευτηχότες πλείονες, ἀλλ᾽ 
οὐχἔστι τῶν μὴ ὄντων μέτρον (2): οἱ γὰρ δρώμενοι 
πλείονές εἶσι (3) τῶν μὴ φαινομένων. » “ἕτερον δὲ 
ἐρωτᾷ ἐρώτημα « Τί ἄρα ἰσχυρότερον ὁ θάνατος ἣ fi 
ζωή; » Οἵ δὲ εἶπον" « "H ζωὴ, ὅτι ὃ ἥλιος ἀνατέλλων 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. Γ, ε, c. 


ἀχτῖνας ἔχει λαμπρὰς, δύνων δὲ ἀσθενέστερος δρᾶται. " 
"Ext ἠρώτησε" « lC oov μεῖζον (4) ἡ γῇ ἢ ἢ θάλασσα: - 
Οἱ δὲ ἧκον: « Ἡ γῆ; xal γὰρ αὐτὴ f; θάλασσα ὑπὸ τῆς 
γῆς κατέχεται. » “Ἕτερον δὲ ἠρώτησε" « Τί ἄρα 
πάντων ζώων πανουργότερον; »Ὁ δὲ εἶπε « Ὁ ἄνθρω- 
πος (5). » Ὁ δὲ φησὶ, Πῶς; Ὁ δὲ εἶπε, « Τοῦτο dx 
σεαυτοῦ πείθου" σὺ γὰρ θὴρ ὑπάρχων ἰδὲ πόσα γρία 
μετὰ σοῦ ἔχεις, ἵνα τὴν τῶν ἑτέρων θηρίων ζοσὴν σὺ 
μόνος ἀφαρπάσης. » Ὁ δὲ οὐχ ὠργίσθη, ἀλλ᾽ ἐμει- 
δίασεν" ἄλλο δὲ εἶπε' « Τί ἐστι βασιλεία ; » Ὁ δὲ d- 
πεν' « Πλεονεξίας δύναμις ἄδικος, τόλμη καιροῦ auvtp- 
γοῦντος, χρυσοῦ φορτίον. » 'Ἑτέρῳ δὲ εἶπεν" « Τί πρό 
τερον ἐγένετο, ἣ νὺξ 3$ ἡμέρα; » Ὁ δὲ εἶπεν" « "Hv, 
χαὶ γὰρ τὰ γενόμενα ἐν τῷ σχότει τῆς γαστρὸς αὐξάνον 
ται, Ἀν sl; τὴν αὐγὴν ἀποχύει γαστὴ, τὸ βρέφος.» 
τέρω δὲ εἶπε: « Ποῖα χρείττονα μέρη, τὰ δεξιὰ ἢ 
τὰ εὐώνυμα; » Ὁ δὲ εἶπε" « Τὰ δεξιὰ, xal γὰρ αὐτὸς 
6 ἥλιος τοῖς δεξιοῖς ἀνατέλλων τοῖς εὐωνύμοις μέρεσι τοῦ 
οὐρανοῦ περιπολεύει' θηλάζει δὲ πρῶτον ἣ γυνὴ 
εὐωνύμῳ μαστῷ, εἶτα τῷ δεξιῷ (e). » Μετὰ δὲ ταῦτα 
ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὃ Ἀλέξανδρος" «ἔχετε dvdxzopa;* 
Οἱ δὲ εἶπον" « Ναὶ ἔχομεν ἡγούμενον. . Ὁ δὲ d- 


γάλα om. C; habet cod. Leid. || 5. πολυπάχους C. || 6. χιλ. om. C. || 7. sic AB L; γυμνοὺς τοὺς πάντας περιδόλων Ο. ὶ 8. sk 
C ; ἔξωθεν δὲ ἀπὸ μαχρόθεν ἀπὸ ὃ. αὐτῶν D. || 9. τὰ π. x. v.? Post haec codex C alia multa interponit, quorum initium ita 
habet : Ὡς δὲ εἶδεν αὐτοὺς ὁ ᾿Αλέξανδρος, ol ἐν τῇ νήσῳ ἅπαντες ἤλθοσαν πρὸς αὐτὸν ταῦτα λέγοντες « Τί πρὸς ἡμᾶς Tum, 
ἸἈλλέξανδρε; τί δὲ παρ᾽ ἡμῶν Xa6civ ἠθέλησας ; γυμνοί ἐσμεν ἡμεῖς πάντες, καὶ παντελῶς οὐκ ἔχομέν τι εἰ μὴ λόγων ἐνέργειαν. Εἰ 
δὲ τοῦτο ἐπεθύμησας, τοῦτο πολέμον οὐ δέεται. ΓἜχπληχτος δὲ γενόμενος Ἀλέξανδρος ἐπὶ τῇ τοῦ ὀνόματος χλήσει,, ἔφτ, " » Καὶ τὶ 
κρεῖσσον λόγου; οὐδὲν, μὰ τὴν πρόνοιαν " χρεῖσσον γάρ ἐστι λόγος εἷς ὑπὲρ χιλιάδας χρυσίου xai λίθων τιμίων καὶ πολυτελῶν. 
Vides plurima horum iisdem fere verbis nos jam legisse in cod. B et A initio hujus capitis. Quae huc transposuit agcior 
cod. C, quum qua ipse de sedibus Brachmanorum introduxerat vel nescio unde assumserat , istam Brachmanorum lege- 
tionem ad regem missam non admitterent. Qua deinde in cod. C. leguntur : οἱ δὲ Βραχμᾶνες ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ βασιλεῖ λέ- 
γονσιν᾽ "Opevóyusvot x1. assamsit ex cod. A ( v. cap. 12) ; deinde sequuntur ἔχετε ἄναχτα, etc. , quae cap. 6 m B leguntor.; 
post hiec iterum redit ad cod. A. 

Cap. VI. 1. ὧδε.. αἰώνιον ὕπνον om. A. || 2. ἀλλὰ μὴ ζήτει τοὺς μηχέτι ὄντας A; ἀλλὰ μηκέτι φαινόμενοι prrpr- 
τοί (1l. ἀμ.) C. || 3. δοχοῦσιν εἶναι Ο. || 4. πλεῖον A C. [| 5. pergit A : ᾿Ετέρῳ ἔφη Τίνα οὐ δυνάμεθα ψεύσασθαι, ἀλλὰ 
τὸν ἀληθινὸν λόγον αὐτῷ προςφέρομεν; » [Ὁ δὲ εἶπεν] « Θεὸν, οὐ γὰρ δυνάμεθα ψεύσασθαι τὸν πάντα εἰδότα. Dein stam 





nulla est invidentia. Etenim arbitramur inter hasce scien- 
tias nostras causam discordice positam; cum tibi amica res 
prelium, nobis vero philosophia noscatur. » His lectis, 
Alexander pacificum iter agere decrevit; videtque bomines 
reliqua nudos, sed amictu simplici superjectoe, deversan- 
tesque his sedibus seu sepeluncis quarum reíatio supra est. 
Eorum fllii conjugesque pascendis pecudibus occupabantur. 


vero sit mors? Vitam esse responsum est, quod solis quoque 
ferventior orientis vigor, marcentior vero viseretur oed- 
duus : ortumque hominis esse quo vivitur * contraque que 
frigeat. Et id addit, utrum mare spatiosius, anne terra" 
Terram esse respondent, cujus mare gremio temereter 
Sciscitatur id quoque, quanam omnium bestia calbidier αἱ 
astutior? Hic vero cum risu hominem esse prosuatiant, 


VI. Ergo instituit Macedo cum hisce hactenus loqui, 
ac primum an uspiam hujus gentis hominibus sint sepul- 
ora? Ad hzc responsum est, idem sibi domicilium esse 
quod sepulcrum , coque consuefieri his diversoriis, ut dum 
cotidie dormiunt, desinant aliquando vigilare : exque eo 
sibi esse unam domum viventi pariter οἱ mortuo. Rursus 
quarit ex alio, utrumne plures vivi an mortui putaren- 
tur? Ad idque responsum est, videri quidem plurimos mor- 
tuos : sed eos nuinerari non oportere quum jam esse desiis- 
sent : quippe plures pronuntiari oportere eos quos videas , 
quam illos scilicet , quos neque oculi ulli , neque ratio cons- 
piceret. Post quarit ex alio, utrumne vita fortior, an 


adduntque rationem de exemplo sui , qui solus tot amimen- 
tium milia illexisset , ut ad persequenda ea, quie alas ev 
sent, pra:dz. cupiditate laborarent. Non bis et ad cealu- 
meliam dictis Alexander movebatur. Enimvero addit , quid 
imperium illis videretur? At illi fraudis potentiam esae re- 
spondent adjutam tepporis blandimento, vel, si ita mave- 
lit, injusta audacia. Quzrit etiam , utrumne dies, aa vere 
nox prius constituta putaretur? Nibilque cumctamtes me- 
ctem priorem ordine posuere : cum omnia quoqoe coacepta 
vivendi auspicium in tenebris sortiantur : post vere nata ia 
lucis spatia transmigrent. Pergit denique scsctari, cw 
nam mentiri hominem non oporleret? Responsum est, 





PSEUDO-CALLISTHENES Lib. III, 5, 6. 


atv: « Ἤθελον τοῦτον ἀσπάσασθαι. » ΟἹ δὲ ὑπέδει- 
fav αὐτῷ τὸν Δάνδαμιν ἐπὶ τὴν γῆν ἀναχείμενον. 
Ἦσαν δὲ ἐστρωμένα αὐτῷ φύλλα δένδρων xai παρατε- 
θειμένα ἔμπροσθεν αὐτοῦ σῦχα καὶ πέπονες xal λοιπαὶ 
ὀπῶραι,. Ἰδὼν δὲ τοῦτον ὁ ᾿Αλέξανδρος ἠσπάσατο 
αὐτὸν, χἀχεῖνος εἶπε τῷ Ἀλεξάνδρῳ“ Χαίροις. Οὐχ 
ἀνέστη δὲ, οὐδὲ ἐτίμησεν αὐτὸν ὡς βασιλέα. ᾿Επηρώ- 
τησε δὲ αὐτὸν Ἀλέξανδρος, εἰ ἔστιν αὐτοῖς χτήματα: 
Καὶ εἶπεν" « Κτήματα ἡμῖν γῆ, δένδρα χαρποφόρα, 
φῶς, ἥλιος, σελήνη, ἀστέρων χορὸς, ἀέρων χύσις, 
ὕδωρ' ὅταν οὖν πεινάσωμεν, πορευόμεθα εἰς τὰ χατά- 
χομα δένδρα, καὶ ἐσθίομεν χαρποὺς αὐτομάτους κατὰ 
γὰρ γένναν τῆς σελήνης ὅλα τὰ παρ᾽ ἡμῖν δένδρα φύει 
χαρπούς" ἔχομεν δὲ τὸν μέγαν ποταμὸν Εὐφράτην, καὶ 
ὁπόταν διψῶμεν, ἀπερχόμεθα πρὸς αὐτὸν xat πίνομεν 
ὕδωρ xai εὐφραινόμεθα. "ἔχομεν δὲ ἕκαστος τὴν ἰδίαν 
γυναῖχα, xal. χατὰ σελήνης γένναν πορεύεται ἕχαστος 
εἰς τὴν ἰδίαν γυναῖχα καὶ πλησιάζει αὐτῇ ἕως οὗ τέκῃ 
δύο παιδία, καὶ λογιζόμεθα τὸν μὲν ἕνα ἀντὶ τοῦ πά- 
τρὸς, τὸν δὲ ἄλλον ἀντὶ τῆς μητρός.» Ταῦτα ἀχούσας 
᾿Αλέξανδρος εἶπεν αὐτοῖς" « Αἰτήσασθέ με τί θέλετε, καὶ 
δώσω ὑμῖν. » Οἱ δὲ ἐξεθόησαν πάντες (7) λέγοντες" « Δὸς 
ἡμῖν ἀθανασίαν. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπε" « Τούτου 
ἐγὼ ἐξουσίαν οὐχ ἔχο», κἀγὼ γὰρ θνητὸς ὑπάρχω. » Οἱ 
δὲ εἶπον" « Εἰ θνητὸς ὑπάρχεις, τί τοσαῦτα πολεμεῖς ; 


ῖθ0ι 


ἵνα ἅπαντας ἄρης xat ποὺ ἀπενέγχης ; οὐ πάλιν xol σὺ 
αὐτὰ ἑτέροις χαταλείψεις; ν Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπε" 
« Ταῦτα ix τῆς ἄνω ποονοίας διῴχηται, ἵνα (s) ὑμεῖς 
ἡμῶν διάκονοι γένησθε τῆς ἡμῶν ὑποταγῆς " οὐ γὰρ 
χινεῖται θάλασσα εἰ uj) ἄνεμος πνεύση, οὐδὲ σαλεύεται 
δένδρα, εἰ μὴ ῥιπίζηται (0) πνεῦμα " οὐ γὰρ ἐνεργεῖται ᾿ 
ἄνθρωπος εἰ μὴ 2x τῆς ἄνω προνοίας " χἀγὼ οὖν παύ- 
σασθαι θέλω τοῦ πολεμεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐδ ue ὁ τῆς γνώμης 
μου δεσπότης εἶ γὰρ πάντες ὁμογνώμονες (10) ἦμεν, 
ἀργὸς ἂν ἐτύγγανεν 6 χόσμος, θάλασσ οὐχ ἐπλέετο, 
Υἢ οὐκ ἐγεωργεῖτο, γάμοι οὐχ ἐπιτελοῦντο, παιδοποιΐα 
οὐχ ἦν" πόσοι γὰρ ἐν τοῖς γενομένοις ὕπ᾽ ἐμοῦ πολέμοις 
ἐδυστύχησαν ἀπολέσαντες τὰ ἴδια (11) ; ἄλλοι δὲ ηὐτύ- 
γησαν ἐκ τῶν ἀλλοτρίων“ πάντες γὰρ πάντων λαμόά- 
νοντες ἑτέροις παραχωροῦσι, xat οὐδενὶ οὐδὲν ὑπάρ- 
γει (12). » 

Ταῦτα εἰπὼν ᾿Αλέξχνδρος προσηγάγετο τῷ Δανδάμει 
χρήματα xal ἱματισμοὺς xat οἶνον καὶ ἔλαιον" « Λάδε 
ταῦτα, προφῆτα, εἰς μνήμην ἡμῶν" » Ὃ δὲ Δάνδαμις 
γελάσας εἶπεν αὐτῷ" « Ταῦτα ἡμῖν ἄχρηστα εἶσιν’ ἀλλ᾽ 
ἵνα οὖν μὴ δόξωμεν ὑπερηφανεύεσθαι, ληψόμεθα ἀπό 
σου τὸ ἔλαιον. » Καὶ ποιήσας σωρὸν ξύλων, ἐξῆψεν εἰς 
αὐτὰ πῦρ, χαὶ χατέχεεν ἔμπροσθεν Ἀλεξάνδρου τὸ 
ἕλαιον εἰς τὸ πῦρ. 





subjicit istud : Εἶπεν αὐτοῖς τί θέλετε ἐξαιτήσασθέ με. V. infra. || 6. Seqq. usque ad verba : αἰτήσασθε με τί θέλετε hoc loco 
non sunt in C. Vid. not. 12. || 7. ἐξ ἑνὸς στόματος m. ἐξεδόησαν C. || 8 : ἵνα καὶ ἡμεῖς διάχονοι γενώμεθα τῆς ἐχείνων 
ἐπιταγῆς C ; ἵνα ἡμεῖς ὑμῖν δ. y. c. ἐ. ἐ- A. || 9. ῥιπήσῃ B C. || 10. ὁμόγνωμοι B C. || 11. sic A; ἀπολέσαι ἄνδρας xal παιδία 
Β; ἐδυστύχησαν ἄνδρες xai γυναῖχες καὶ παιδία C. || 12. Quae sequuntur usque ad finem hujus capitis hoc loco non sunt 
in cod. A , in quo post verba οὐδὲν ὑπάρχει legitur : Οὕτως εἰπὼν ᾿Αλέξανδρος ἀπεχώρει. Deinde sine ullo transitu subjiciun- 
tur ea, quae capp."Vli sqq. exscribemus. Cod. C post οὐδὲν ὑπάρχει ponit qui jam legimus in cod. B : Πάλιν ἠρώτη- 
ctv αὐτοῖς " Γυναῖχας ἔχετε πρὸς παιδοποιΐαν ; ol δὲ εἴπον᾽ Nai ἕκαστος ἔχομεν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα " xai κατὰ τὴν σεληνιαχὴν 
τένναν πορεύεται ἕχαστος xal πλησιάζει τῇ ἰδίᾳ συνεύνῳ, ἕως ἂν τέχῃ, δύο παῖδας" καὶ λογίζομαι (sic) τὸν μὲν ἕνα ἀντὶ τοῦ πατρὸς 
καὶ τὸν ἕτερον ἀντὶ τῆς μητρός. Ταῦτα εἰπόντων αὐτῶν, πάλιν ἠρώτησεν αὐτοῖς" "ἔχετε ἄναχτα ; Οἵδὲ εἶπον" " Eatty τὶς ἡμῖν Δαν- 
δάμης etc. quae infra dabimus e cod. A. 





neget cuncta ratione, esse ratione qua nata sunt, moxque oc- 
cidere interireque ratione? Nihil denique omnino frustra re- . 
peries, quin cunctis actibus sui motus et causa sit? ut mihi 
quoque non utiqueratio ista bellandi sit suavis, sed quoniam 
animum meum ardor istiusmodi voluntatis incesserit , de- 
cedo , ac ministerium meum puto, quidquid de hoc labore 
perfecero. — Denique facessant ista de medio; qua jam 
erunt inter homines discrimina fortunarum? qua dispar 
ratio gloriz? quae diversitas dignitatum ἢ quis voti modus ? 
Desinet protinus coli terra, transmitti mare, desiderari 
successio , cum illa promptior sit naturze hominis admiratio 
non videri quze metuas, cum meminisse non desinas desi- 
deratorum. Etenim quanti qualesque meorum etiam pre- 
liis cecidere? quanti vero adepti desiderata? Non ex illorum 
incommodo conditionem suam , sed ex ipso proventu bea- 
Utudinem metiuntur. Hzc denique una vivendi lex est , 
velle unumquemque quod penes alterum videat , ut habeat 
ipse quoque , quod *mox transmittat ad celeros. » 


deo, quod omnia videns ille sit atque omnium sciens. 

Quzrit etiam , quasnam in homine partes honoratiores esse 
existimarent? Livas esse responsum est, quod sol etiam 
oriens ex laevo dextrorsuni curriculum exsequatur : tunc 
quod promixtio maribus ac feminis laevarum mage partium 
existimetur, et lactariam feminam lzevi uberis primum ali- 
menta praestare, deosque levis humeris religione gestari , 
et reges ipsos indicia dignilatis laeva praeferre. Cumque 
post hzc et quid sibi arege vellent largitum iri polliceretur, 
immortalitatem consoni poposcere. Sed id cum rex prx- 
ter potestatem suam esse dixisset; cur ergo, aiunt, cum 
sis mortalis , tu tamen laboribus servis , et tantis appeten- 
liis vinceris , quarum tibi fructus aut nullus aut brevis est, 
enimvero idem mox ad alios transiturus? Tum Alexander 
« Non lizec sane nobis, inquit, in manu sunt : enim deo- 
rum vívimus lege, quam homines exsequi sit necesse. Ne- 
que enim illi nisi navigari maria sivissent, venti quoque 
navigantibus prosperarent : aut virecta etiam moverentur, 
nisi obortis flabris impellentibus concederent. Gigni quis 
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Ἢ πολλὴ φιλοπονία σου xat φιλομαθία xal φιλο- 
καλία (1) καὶ φιλοθεΐα, ἀνδρῶν ἀρίστων ἐγκαλλώπισμα, 
xai ἕτερον fic (2) προετρέψατο προσδιηγήσασθαι 
' (3) πρᾶγμα ὑπερθολῇ (4) σοφίας γέμον. Κινού- 

μένοι τοίνυν ἡμεῖς τῇ σῇ φιλοχοΐᾳ πρὸς τοῖς εἰρημέ- 
vote προσεξηγησόμεθά σοι xal τὸν τῶν Βραχμάνων (5) 
βίον, ὧν μὲν (6) ἐγὼ οὔτε τὴν πατρίδα ἱστόρησα οὔτε 
δὲ (7) τοῖς ἀφδράσιν συντετύχηχα" πόρρω γὰρ εἰσὶν 
᾿ἀπωχισμένοι, xal τῆς Ἰνδικῆς xat τῆς Σηριχῆς τῷ 
Γάγγη παροικοῦντες (8) ποταμῷ " ἐγὼ δὲ εἰς τὰ ἀκρο- 
τήρια (9) μόνον ἔφθασα τῆς ᾿Ινδικῆς πρὸ ἐτῶν ὀλίγων 
μετὰ τοῦ μακαρίου Μωυσέως (10) τοῦ ἐπισκόπου 
Ἀδουλιτῶν (1), Καὶ ἀγρίῳ καύματι ληφθεὶς τοιούτῳ 
ὄντι (12) ὥστε τὸ ὕδωρ ἐχ τῆς πηγῆς ἀναδλῦζον ψυ- 
“ρότατον εἰς ὁπερδολὴν, ληφθὲν ἐν ἀγγείοις mapa- 
ρῆμα ἀνανράζειν" τοῦτο τοίνυν θεασάμενος (13) αὖθις 
ὑπεστρεψάμην (14) μὴ στέξας τὸν χαύσωνα. 

Ὁ δὲ Γάγγης οὗτος ποταμὸς xa0' ἡμᾶς ἐστὶν ὅ 
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καλούμενος (16) Φεισὼν, ὁ ἐν ταῖς γραφαῖς χείμενκ, 
εἷς ὧν (16) τῶν δ΄ ποταμῶν τῶν λεγομένων ἐξιέναι à 
τοῦ παραδείσου. Διήγημα δὲ φέρεται ᾿Αλεξάνδρου τῷ 
τῶν Μαχεδόνων βασιλέως διηγησαμένου (17) πωᾶς 
τὸν βίον αὐτῶν χἀχείνῳ δὲ τάχα ὑπῆρχε ὡς ἐκ τε: 
ραχούσματος οὔτε γὰρ αὐτὸς, ὡς οἶμαι, τὸν Γάγγην 
ἐπεραιώθη (18), ἀλλ᾽ ἄχρι τῆς Σηριχῆς ἔφθασεν (i, 
ἔνθα οἱ Σῆρες τὸ μέταξον τίχτουσι, χἀχεῖ λιθίνην στήλην 
στήσας ἐπέγραψεν: ᾿Αλέξανδρος ὃ Μαχεδόνων 
βασιλεὺς (1 ἔφθασα μέχρι τούτον τοῦ τό- 
που (21). 

᾿Εγὼ δὲ ποσῶς τὰ περὶ τῶν Βραχμάνων (m) δεδ- 
νημαι μαθεῖν παρά τινος Θηδαίου σχολαστιχῶ ἕχο»- 
σίως μὲν τῇ ἀποδημία χρησαμένου (23) , ἀχουσίως & 
τῇ αἰχμαλωσίᾳ περιπεσόντος. Οὗτος, ὡς ἔλεγεν, 
ἀφυὴς ἐγεγόνει ἐν τῇ διχανιχῇ, xal ἀχηδεία ληφβὲς 
ἐκίνησε (14) οὗτος τὴν τῶν Ἰνδῶν ἱστορῆσαι χώραν. Καὶ 
διαπλεύσας μετὰ πρεσθυτέρου (345) ταύτην κατέλαξε 
πρῶτον Ἴλδουλιν (25), εἶτα τὴν Αὐξούμην (2), "ἐν 
ἧ ἦν βασιλίσχος μικρὸς τῶν Ἰνδῶν ἐχεῖ [12} xdi 





Cap. VIT. Quod jam in cod. A abrupte interponitur de fndia et Brachmanibus (cap. 7 — 16 ) opcsculum fertur τῷ 
[]αλλαδίον περὶ τῶν τῆς "Ivótac ἐθνῶν xai τῶν Βραχμάνων. Id primus edidit Joach. Cammerarius in Libello Gnomologko, 
deinde e codice Brittanico Ed. Bisseus ( Londini 1665). Camerarii editione uti mihi non licuit. Biss:xanse vero contdi 
exemplar e Bibliotheca Regia petitum, cujus primis capitibus vir doctus varietatem lectionis (litera R a nobis sigaabm! 
adscripsit e codice nescio quo. Versionem subjecimus S. Ambrosii , quae etsi multis locis sit parum accurata, alis pluri 
bus etiam culpa scribarum depravata, habet tamen nonnulla, quz in graecis nostris jam desiderantur. || 1. φιλοκοία ed. Load. 
(quam lit. L. signabimus ). || 2. ἡμῖν L. || 3. 'προδ.} A.Historia, chí novum hoc subjungere auctor vult , jnon est nostri 
Alexandri historia , uti videri possit, sed intelligenda procul dubio Palladii Historia Lausiaca. Et quem b. l. auctor alk- 
quitur, idem fuerit Lausus praefectus, cui sanctorum monachorum historiam dedicaverat. || 4. ὑπερθολὴ A. ἢ 5. Beer 
L ubique. || 6. μὲν om. A. [| 7. δὲ om. L. || 8. κατοιχοῦντες A. || 9. ἀχροθίνια A. || 10. Μωσέω Α. ἢ 11. ᾿Αδουλινῶν A; Me» 
Arvàv L. dein pro xai scripserim ἐχεῖ δὲ || 12. τοιούτου ὄντος L ; om. A; deinde L A : ὡς τοῦ ὕξατος.. ἀναδλύζοντος Voppt 
τάτον (ταχντάτου L. ) à. 5. καὶ ληφθέντος (βληθέντος L.) ἐν &. X. ἀναυράζοντος (βράσσοντος L. βράσαι Red.). || 13. 6exr 
σάμενος A. || 14. ὑπεστρευσάμην Α. ὑπέστρεψα L; dein μὴ στέξας om. A. || 15. ὁ καθ᾽ ἡμᾶς xaX. L. || 16. àv eb ποταρῶν 
om. A. || 17. ἐξηγησαμένου L. || 18. xozagóvadd. L. || 19. φθάσας" ἔνθα οἱ σῆρες (σήρικες A) L. || 20. βασ. om. AL] 
21. μέχρι τοῦ τόπου τούτου L. || 22. ἐγὼ δὲ τὸπ Bo. A. || 23. τὴν ἀπ. ποιησαμένον L. || 24. ἐκεῖσε A. dein oxwL.l 
(24*). μετὰ ἐμπόρων τινῶν ? || 253. ἄδουλον A; ἀδολὴν εἶτα μετ᾽ ἐχείνην τὴν A L. || 26. Αὐξίνην A. deinde indicavi lacasam. 








VII. Desiderium mentis tuc, Palladi, qu» immenso 
sapientice amore incensa, nova semper discere optat, novum 
etiam arduumque opus efficere nos compellit, id vero est 
Brachmanorum patriam, consuetudinem vitamque recen- 
sere. Ego quippe quum neque ipsos neque ipsorum vide- 
rim loca (longo enim terrarum spatio a nostra Europa 
sunt sejüncti), ea tibi dumtaxat, quz ab aliis audivi et quie 
a scriptoribus desumpsi , enarrare tentabo. 

Drachmani a nonnullis Gymnosophist, a quibusdam 
philosophi seu sapientes Indorum appellantur. Habitant 
autem juxta Gangem , fluvium totius Indize maximum. Hic 
vero Ganges ille est quem scripture sancte Phison; appel- 
lant, et unus de quattuor qui e Paradiso exire perhiben- 
tur. Primum igitur Musaus frater noster Adulenorum 
episcopus mihi retulit, quod ipse aliquot ante annos ad 
Indias Brachmanos visendi studio profecturus, Sericam 
fere universam regionem peragravit. In qua refert arbores 
esse , quie non solum folia , sed lanam quoque proferunt 
tenuissimam, ex qua vestimenta conficiuntur qua Serica 
nuncupantur. Et ibi insignem quandam conspici lapi- 


deam columnam Alexandri nomine hoc titulo scelptam : 
« Ego Alexander huc perveni. » Et quod plurimis pop- 
lorum nationibus regionibusque perlustratis, in Aris 
tandem devenit provinciam prope Indum amnem : qum 
desertis circumdatam cernens, fervoribusque amburta, 
eo quod sol omnia incenderet , ( unde maxima aque lshbe- 
rabatur penuria, et si illa aliunde advebebatur, quod co 
festim in suis etiam vasis fervere cerneretur ) et cam sels 
testum locorumque incendium sufferre nequiret , μυῖαι 
inchoatum iter deserere, pedem referre et in ΕΘΝ 
remeare coactus est. Quadam ergo nova, noa asus 
Brachmanos se vidisse affirmat. : 
Refert nibilominus de Brachmanis aliqua se asdks ἃ 
scholastico quodam Thebao, qui, ut ait, ob id ipsis, 
nempe ut ipsos Brachmanos et videret et alioqueretar, 8 
Indias peregrinari proposuit, et quod tandem meer 8 
captivitatem incurrit. Hic ergo, ut mihi episcopos reel 
cum lenioris esset ingenii in forensis advocationis office, 
incongruze sibi artis tsedio fatigatus , Indiam videre εἰ Bre 
clumanorum patriam ac mores cognoscere deliberavit. Qve 
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μενος. — "Exei δὲ χρονίσας xal πολλὴν συνήθειαν χτη- {ΚΕῈΦ. II'.) 
σάμενος (23) ἠθέλησε xol ἐπὶ τὴν Ταπροθάνην εἰσελ- 
θεῖν νῆσον, ἔνϑα εἰσὶν οἱ λεγόμενοι Μαχρόδιοι. Ζῶσι Ἔχει δὲ, φησὶ, καὶ εἰ ποταμοὺς μεγίστους (1) f, νῆσος 
γὰρ εἰς τὴν νῆσον ἐχείνην καὶ ἕως ἑκατὸν πεντήχοντα | αὕτη, ἐν οἷς νῆες διαπορεύονται. Ὥς δὲ διηγοῦντο αὐτῷ οἱ 
ἐτῶν οἵ γέροντες δι’ ὑπερδολὴν τῆς τῶν ἀέρων εὐχρα- | ἐκεῖθεν (2) , οὐδέποτε ὀπώρα λείπει ἐν τοῖς τόποις ἐχεί- 
σίας (29) χαὶ ἀνεξερευνήτῳ χρίματι θεοῦ (10). ᾿Εν | votc (3)" ἐν τῷ αὐτῷ γάρ, φησιν (4), ὃς μὲν ἀνθεῖ χλὼν, ὃς 
ταύτῃ δὲ τῇ νήσῳ x«t 6 μέγας βασιλεὺς χατῳχεῖτο (51) | δὲ ὀμφαχίζει, ὃς δὲ τρυγᾶται, "χει δὲ καὶ φοίνικας καὶ 
τῶν Ἰνδῶν, ᾧ πάντες οἱ βασιλίσχοι τῆς χώρας ἐχείνης τὸ χάρυον (t) τὸ μέγιστον τῶν ἸΙνδιχῶν xal τὸ λεπτὸν 
ὁπέχειντο ὡς σατράπαι, χαθὼς αὐτὸς ὁ σχολαστιχὸς | τὸ ἀρωματιχόν. Ζῶσιν δὲ οἱ οἰκήτορες τοῦ τόπου ἐχεί- 
ἡμῖν (32) διηγήσατο, μαθὼν καὶ αὐτὸς παρ᾽ ἑτέρου (33). | νου γάλαχτι xal ὀρύζη xat ὀπώρᾳ. — "Eplou μὴ τιχτο- 
Οὐ γὰρ δεδύνηται οὐδ᾽ αὐτὸς εἰς τὴν νῆσον εἰσελθεῖν. | μένου (e) παρ᾽ αὐτοῖς ἀλλ᾽ οὐδὲ λίνου, προδάτων (7) 
Παράκεινται γὰρ ταύτη τῇ νήσῳ, εἰ μὴ ψευδές ἐστι δέρματα χαλῶς εἰργασμένα περὶ τὴν ὀσφὺν περιτίθεν- 
τὸ λεχθὲν, ὡς χίλιαι (33*) ἄλλαι νῆσοι τῆς ᾿Ερυθρᾶς θα- | vat (8) μόνον. Ἔστι δὲ τὰ πρόδατα τετριχωμένα 
λάσσης (24 ἐμδαλλούσης εἰς αὐτάς. ᾿Κπειδὴ (as) | ἄνευ ἐρίου, γαλαχτοφόρα λίαν, πλατείας ἔχοντα οὐράς. 
τοίνυν 6 μαγνίτης λίθος 6 τὸν σίδηρον ἐπισπώμενος ἐν | Κέχρηνται δὲ xal χρεωφαγίᾳ αἰγῶν καὶ προδάτων " 
ἐχείναις γίνεται ταῖς νήσοις, ταῖς λεγομέναις Μανιόλαις, | χοῖρος γὰρ ἀπὸ Θηδαΐδος οὐχέτι εὑρίσχεται ἐν τοῖς 
8 ἂν ἐπέλθη πλοῖον (se) σιδηροῦς ἔχον τοὺς ἥλους χα- μέρεσιν Ἰνδίας ἢ (o) Αἰθιοπίας διὰ ὑπερθολὴν χαυμά- 
τέχεται ὑπὸ τῆς τοῦ λίθου φύσεως, μὴ δυνάμενον πα- | των. Διηγεῖται οὖν οὗτος ὁ σχολαστιχὸς ὅτι « Ἀπὸ 
ρελθεῖν. "Ἔστι δὲ ἰδικῶς (57) τὰ διαπερῶντα πλοῖα elc | τῆς Αὐξούμης (10) εὑρών τινας πλοιαρίῳ διαδαίνοντας 
ἐχείνην τὴν μεγάλην νῆσον ἄνευ σιδήρου ἐπιουρίοις (39) | ᾿Ινδοὺς ἐμπορίας χάριν, ἐπειράθην (11) ἐνδότερον ἀπελ- 
ξυλίνοις χατεσχευχσμένα. θεῖν: xal ἔφθασα ἐγγὺς τῶν χαλουμένων Βισάδων (12) 
τῶν τὸ πέπερι συναγόντων. "Eüvoc δέ ἐστιν ἐχεῖνο πάν. 


Vide latina || 27. τῶν Ἰνδῶν ἐκεῖ om. A. || 28. χρονίζων x. πολλῇ συνηθείᾳ χρησάμενος A onzittens deinde v. εἰσελθεῖν. || 
29. ἐκείνην ἔτη gv ol y. δι᾽ ἀέρων εὐχρ. ὑπερδολῇ A. || 30. ἀνεξερευνήτου χρίματος L. || 31. &xatotxetro A. κατοιχεῖ... ὑποχεῖν- 
ται L. [| 32. ἡμῖν R ; om. A L.!] 33. ἑτέρων R; dein οὐδὲ γὰρ L; et ἐκεῖνος pro οὐδ᾽ αὐτὸς A. || 33*. χίλ. om. A. [| 34 θαλάσσης, 
αὑτῆς A. || 35. ἐπεὶ L. ἐφ᾽ oi; R. || 36. Μανιόλης, dv αἷς ἐὰν ἐπέλθῃ τις τῶν ἐνταῦθα τόπων πλοῖον (μετὰ πλοίου R.) σιδ. ἔχων 
ἥλους L. [| 37. εἰσὶ δὲ εἰδικῶς A. || 38. ἐπουρίοις A. ἐπιούροις R. ἐν πιούροις L. 

Cap. VII. 1. μεγίστους om. A. || 2. αὐτῷ οἱ ἐ. om. A. || 3. ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ τῆς νήσον L. || 4. ἐν τῷ αὐτῷ μὲν yàp A. 
ἐν γὰρ τ. αὐτῷ, φησὶν, οὔτε ἄμπελος ὀμφαχίζει οὗτε τρυγᾶται L. R. || 5. κάριον L. κάρδιον A ; deinde τὸ Ἰνδιχοῦν .. ἀροματί- 
tov L; τὸ ἸΙνδιχὸν καὶ ἀροματίζον R. || 6. ἐρέας οὐ τιχτομένης L. ἐρίων οὐ ὑπαρχόντων R. || 7. πρ. δὲ A L. || B. περιτιθέντες A. 
l| 9. ἢ om. A. || I0. sic R ; Αὐξουμέας L; αὐξουμαῖο A; mox εὖρε À ; πλοιαρίοις R, πλοιαρίους L. || H1. sic R; ἐπειράθη AL, 





circa cum quibusdam mercatoribus in Erythra sive Rubro | nescio qua lapidis occulta impediente. Oh id naves ibi li- 
mari navim conscendens navigavit primo sínum Adulicum, | gneis clavis construi dicebat. — - 
et Adulitarum oppidum vidit , mox Aromata promontorium VIII. Quod insula quinque habet flumina et quidem 
et Troglodytarum emporium penetravit : hinc et Auxumi- | maxima , quibus tota irrigatur fertiliorque redditur. Unde 
tarum loca attigit, unde solvens prosperis flantibus ventis, | et ob maximam cceli clementiam poma nullo unquam tem- 
licet plurium navigatione dierum, Muzirim totius Indi:e | pore arboribus desunt ; immo eodem tempore ejusdem 
citra Gangem emporium tandem pervenit : ubi quendam | arboris dum ramus alter florescit, alter fructus gignit, 
Indorum regulum dominari asserebat. Immoratus igitur | ceteri maturos ostendunt fructus. Insuper habet insula 
ibi aliquamdiu, observataque diligenter aeris et loci quali- | haec dactylos, nuces quas Indicas dicimus, grandes et mi- 
tate ac hominum consuetudine per plures dies, venit ei in | nutas, odoriferas tamen ; item et nuces quas corylos dicimus. 
mentem ad insulam, quz Taprobane vocatur, transfretare: | Hominesillius terrae aluntur pomorum, oryza: et lactis cibo : 
in qua illi quibus Beatorum nomen est, longissimam zeta- | nobiles vescuntur certis quibusdam diebus etiam. solemnibus 
tem vivere asseruntur (nam vitam hominum centum annis | ovium caprarumque carnibus. Sues ἃ Thebaide usque ad In- 
modicam putant ) propter miram aeris temperiem et incom- | dize /Ethiopiaeque fines aiunt non inveniri ob maximos eestus. 
prehensibilem divini dispositionem judicii. Huic quatuor | Jnduunt gentes insulae ovium pelles non spernenda labo- 
moderantur reges seu satrapz , inter quos unus est maxi- | ratasarte; ovesitem non lanz sed setarum teguntur vellere ; 
znus , cui ceteri subjacent obediuntque , ut ille scholasticus ] nec lanze neclini habetur ibi usus, ut narrabat scholasticus ; 
referebat. Narrabat quoque, si credere facile est , mille | et quod de JEthiopiae et Persiz finibus et Auxumitarum 
in«ulas Arabici et Persici maris, et quas Maniolas vocant, | locis ibi mercatores emendi , vendendi permutandazeque rei 
i obtemperare. Hic ille quem magnetem appellant repe- | gratia conveniunt; et quod piper ibi nascitur, in magnaque 
ritur lapis, qui ferri naturam ad se vi sua trahere dicitur. | colligitur copia. Jpsa autem admodum [arva et inutilis 
Cum ergo navis aliqua clavos habens ferreos illic appli- | gens est, qui intra speluncas saxeas vivit , et per przcipi- 
cuerit, illico retinetur, nec quoquam ire permittitur vi ! tia magna discurrere natura patri edocta consuevit. Piper 
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σωϊιχρότατον xal ἀδρανέστατον, λιθίνοις σπηλαίοις ἐνοι- 
χοῦντες, οἵτινες xai χρημνοθατεῖν ἐπίστανται διὰ τὴν 
τοῦ τόπου συστροφὴν, καὶ τὸ πέπερι οὕτως ἀπὸ τῶν 
θάμνων συνάγουσι, Δενδρύφια γάρ ἐστι χολοδὰ, ὡς 
ἔλεγεν ὃ σχολαστιχὸς ἐκεῖνος - εἰσὶ δὲ καὶ οἱ Βισάδες 
ἀνθρωπάρια χολοδὰ,, μεγαλοκέφαλα (13), ἄχαρτα καὶ 
ἁπλότριχα. Οἱ δὲ λοιποὶ (wu) Αἰθίοπες xai Ἰνδοὶ 
μέλανες εἰσὶ χαὶ νεανιχοὶ (15) καὶ φριξότριχες. — "Exet- 
θεν δὲ (16) χατασχεθεὶς ὑπὸ τοῦ δυναστεύοντος τῶν 
πραγμάτων ἐπειρώμην (17) ὡς τολμήσας εἰσελθεῖν εἷς 
τὴν χώραν τὴν ἐκεῖ (18). Καὶ οὔτε ἐχεῖνοι (19) ἐδέχοντο 
τὴν ἀπολογίαν τὴν dv: οὐ γὰρ ἐπίστανται (20) τὴν 
διάλεκτον τῆς ἡμετέρας χώρας» οὔτε δὲ ἐγὼ τὰς παρ᾽ 
ἐχείνων εἷς ἐμὲ γινομένας ἐγνώριζον εὐθύνας (21) " οὐδὲ 
γὰρ τὴν γλῶσσαν αὐτῶν ἐπιστάμην (32), μόνον δὲ ταῖς 
διαστροφαῖς τῶν ὄψεων ἀλλήλοις ἐστοιγοῦμεν ὡς (23) 
Ῥώριμα σημαῖα, ἐγὼ μὲν (5) τὰς ἐχείνων ἐγχληυα- 
τώδεις φωνὰς ἐχ τοῦ ὑφαίμου τῆς χρόας τῶν ὀφθαλμῶν 
χαὶ τοῦ ἀγρίου ( (25) τρισμοῦ τῶν ὀδόντων " δι’ ὧν χινή. 
σεων (26) τὴν τῶν λεγομένων παρ᾽ αὐτῶν δύναμιν ἐ- 
στογαζόμην" ἐκεῖνοι δὲ πάλιν (17) ἐκ τοῦ τρόμου τοῦ 
ἐμοῦ καὶ τοῦ φόθου xal τῆς ἀγωνίας xal τῆς ὠχρότητος 
τοῦ προσώπου τό τε (27*) τῆς ψυχῆς ἐλεεινὸν xal τὴν (18) 


KAAAIXGENHZ. Γ, », 9,΄. 


τοῦ σώματος δειλίαν ἐνεργῶς χατευάνθανον. — Kaza- 
σχεθεὶς οὖν παρ᾽ αὐτοῖς ἑξαετίαν ὑπηρέτησα τῷ ἐρτο- 
χόπῳ (29) παραδοθεὶς εἰς ἐργασίαν. "Hy δὲ τὸ ἀνάλωμα 
τοῦ βασιλέως αὐτῶν, φησὶ (so), μόδιος εἷς σίτου εἷς ὅλον 
αὐτοῦ τὸ παλάτιον, χἀκεῖνος οὐχ οἷδα πόθεν ἐρχόμενα 
(51). Οὕτως δὲ ἠδυνήθην ἐν τῇ ἑξαετία (32) πολλὰ ἐχ τῷ 
χατὰ μέρος τῆς γλώσσης αὐτῶν μαθεῖν xal τὰ παρα- 
χείμενα ἔθνη. ᾿Ἀπελύθην δὲ, φησὶ, ἐχεῖθεν τούτῳ τῷ 
τρόπῳ (23). Ἄλλλος βασιλεὺς ποιήσας μάχην μετὰ τῷ 
χατέχοντός με (54), διέδαλεν αὐτὸν πρὸς τὸν ufq 
βασιλέα τὸν τῇ Τ᾽ απροθάνη προχαθεζόμενον (3), ὡς 
ἄνδρα ἀξιόλογον Ρωμαῖον αἰχμάλωτον λαξὼν, τοῦτον 
£j& εἰς ὑπηρεσίαν ἀγενεστάτην. Ὃ δὲ (se) πέμψες 
χριτὴν ἕνα χαὶ μαθὼν τὸ ἀχριδὲς, ἐχέλευσεν αὐτὸν 
ἀσχοδορηθῆναι (57), ὡς ὑδρίσαντα Ῥωμαῖον. Λέγον- 
ται γὰρ (38) πάνυ τιμᾶν τὴν Ῥωμαίων βασιλείαν, d 
xat φοθεῖσθαι ὡς δυναμένους τῇ χώρα αὐτῶν ἐπκιθῆναι 
V ὑπερθολὴν ἀνδρείας xal εὐμηχανίας (39). 


[ΚΕΦ. Θ΄] 


"Ἔλεγεν οὖν ἐχεῖνος ὅτι οἵ Βραχμᾶνες ἔθνος ἐστὶν 
oUx (1) ἀποτασσόμενον ἀπὸ προαιρέσεως, ὡς οἱ μοναχοὶ, 


mox scripsi ἔφθασα pro φθάσας || 12. sic A ; βιθσάδων et mox βιδσάδες R. Θηδαίδων, sed infra Βηθσάδες L. Eos dicit qui 
l'tolemavo vocantur βησᾶδαι, || (3. μελανοκ. L. || t4. οἱ δὲ λοιποὶ of τε A10. L. l 15 sic L. νεανίαι A , νεανίσχοι R. 5 16. τε, 
eroi, L. || 17. ἐπηρωτώμην L. || 18. χώραν αὐτῶν L. || 19. ἐχεῖνοι om. A ; τὴν ἀπ. ἐδ. τὴν ἐ. L. || 20. μὴ ἐπιστάμενοι, | 
21. γινομένας οἱ εὐθύνας om. A. || 22. τὴν ἐχείνων iria tux γλῶσσαν, μόναις L. || 23. ὡς om. L. [| 24. pro his A : ἐπὶ τῶν 
αἰγλημάτων ταῖς παρ᾽ ἐχείνων᾽ €x τοῦ ὑφ᾽ ἐμοῦ τῆς χρόας. | 25. ἰατρείον A. || 26. δι᾿ ὧν x om. A. || 27. δ᾽ αὖ πάλιν et mos 
τρόπου L; dein omittit verba xai τοῦ φόδον. | 27". sic L. ὠχρ. ὄψεως ποτέ A. || 28. xal τοῦ o. δειλία ἔνεργον ( ἐνάργως E.) 
χάτεμ. À ; διὰ τοῦ c. δειλίας κατεμ. L. || 29. sic R. ἀρτοχοπίω A. ἀρτοχοπείῳ L || 30. sic L. Bac. ἐχείνου, ὡς ἔλεγεν, μό- 
διος σίτον A; mox. om. κἀκεῖνος. || 31. φερόμενος L. D 32. μετὰ τὴν &. A. In Let R ita : οὕτως δὲ, φησὶν, ἐν τῇ ἐξ. ἐδυνέ- 
θην πλεῖστα ix τῆς γλώσσης αὐτῶν σημειώσασθαι, δι᾽ ὧν καὶ τὰ λοιπὰ ( τὰ παραχειμένα λοιπὸν R. ) ἔθνη μεμάθηκα. ἢ 33. £ 
λύεται οὗτος τούτῳ τ. τ. Α. || 84. αὐτόν A. || 35. ἐν τὸ Ταπρόνῃ νήσῳ χαθεζόμενον L. || 36. ὅστις 1,.ὄ |] 37. ἀσκῶ upra A- 
fortasse reponendum à ἀσκὸν δαρῆναι. || 38. πάνυ γὰρ τιμῶσί τε xai φοδοῦνται τὴν ῬΡ᾿ ἀρχὴν ὡς δυναμένην xai τῇ χώρᾳ αὐτῶν 


ἐπιδῆναι (τὴν χώραν α. ἐκπορθῆσαι R). L. || 39. εὐμαχίας A. 





autem cum ramusculis suis colligitur : ipsas autein arbo- 
res quasi quasdam humiles ac parvulas stirpes esse dice- 
bat. Nam et ipsos exiguos homunculos esse , ct grandia 
quadam capita asserit habere cum levibus et detonsis 
(intonsis) capillis. Reliquum vero /Ethiopum atque In- 
dorum genus comis naturaliter crispatis horret. [ἢ quo 
loco (adjecit) ab eo qui illic plurimum poterat , ego illico 
abreptus atque detentus sum, qui statim ceperat mihi 
etiam acerbe conviciari eo quod eorum patriam solumque 
contingere ausus fuerim. Et illi neque excusationem neque 
defensionem meam aquis animis audiebant : non enim 
poterant lingu:e mez intelligere sermonem, nec ego crimi. 
nis causam , quod mihi objiciebatur sciebam , quia illorum 
vérba non noveram. Ex solis tantum nutibus nos mutuos 
intelligere videbamur : ego quidem ex adspectu torvo lumi- 
num et ex svo dentium stridore poteram verborum signi. 
ficata noscere : illi vero ex pallore meo atque pavore sensus 
meos misericordia magis diznos suspicabantur. Sic itaque ab 
iis detentum per sexennium me in pistrino opus facere jusse- 
runt. Expensa autem ex palatio regis ipsorum unius tantum 
y 


modii frumenti quolibet anno. Post sex vero angos, dam 
paulatim ediscerem eorundem loquelam, potui multa de v 
cinis nationibus locisque cognoscere. Tandem deo propitie 
de captivitate hoc modo ereptus sum. Rex alius supradi- 
clo huic regi inimicatus , eum apud majorem illius regienis 
imperatorem accusavit, quod nobilem virum cisemque 
Romanum in teterrimam captivitatem atque extremum 
servitium redegisset. Quo imperator audito, coafestm 
illuc cognitorem causme transmisit, ac deinceps rei veri- 
tate perspecta, protinus eum qui convictus in saesnorsio 
crimine videbatur, exui tota sui corporis pelle praecepit , eo 
quod civi Romano fecisset injuriam. — Dicuntur autem aen 
solum impensius honorare Romanorum imperatores , sed 
incredibiliter timere, tamquam qui praeclaro polleat inge- 
nio ac virtute magnifica , et Romanos eo quod armais aéque 
viribus adeo potentes sint, ut, si velint, ad regiomis ipm- 
rum excidinm valeant pervenire. 

IX. Ipse ergo ille qui ista dicebat, adjiciebet qued gesms 
Brachmanorum non ex propria tantum volantade eecab- 
ribus rebus renuntiat, sed potius ut ex judico dei pemiem 
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ἀλλὰ ἔλαχον (2) τὸν κλῆρον τοῦτον ἄνωθεν καὶ ix θεοῦ ( slot παρ᾽ αὐτοῖς μῆνες ψυχρότεροι, τοῦ ἡλίου πρὸς 
χριμάτων. [ἣν τοῦ ποταμοῦ παροιχοῦσι φυσιχῶις (8) ἐν | ἡμᾶς (12) χαὶ ὑπὲρ βορρᾶν ὑψωθέντος" ot xal εὐχρατότε- 
γυμνότητι διαζῶντες. Παρ᾽ οἷς οὐδὲν τετράποδον ὑπάρ-- | pot λέγονται εἶναι οἱ μῆνες ἐχεῖνοι, xal οἶστρον χινεῖν. 
yet, οὐ γεώργιον, οὐ σίδηρος, οὐχ οἰκοδομὴ, οὐ πῦρ, οὐχ | Καὶ ποιήσαντες (1) μετὰ τῶν γυναιχῶν τεσσαράχοντα 
ἄρτος, οὐχ οἶνος, οὐχ ἱμάτιον, οὐκ ἄλλο τὶ τῶν εἰς ἐρ- | ἡμέρας (15) , αὖθις ἀντιπερῶσι" γεννησάσης δὲ (16) τῆς» 
ασίαν συντελούντων ἢ πρὸς (4) ἀπόλαυσιν συντεινόντων. | γυναιχὸς δύο παιδία, οὐκέτι 6 ἀνὴρ (17) ἀντιπερᾶ οὔτε 
Ἔχουσι δὲ ἀέρα λιγυρόν τε καὶ εὔχρατον xol πάνυ χάλ- | πλησιάζει αὐτοῦ τῇ γυναιχί. ἈἈντιστήσαντες οὖν (18) 
'λιστον. Σεδόμενοι τὸν θεὸν καὶ γνῶσιν μὲν ἔχοντες, οὐχ | ἀλλήλων τὸ ἀντίσωμα τὸν λοιπὸν ἐγχρατεύονται βίον. 
οὕτως δὲ λεπτὴν, μήτε δὲ διευχρινεῖν οὕτω τοὺς τῆς | "Ev δὲ συμδῇ στεῖραν εὑρεθῆναι ἐν αὐτοῖς γυναῖχα, μέ- 
προνοίας λόγους δυνάμενοι, ὅμως εὔχονται ἀδιαλείπτως" | χρι πενταετίας περᾷ πρὸς αὐτὴν ὁ ἀνὴρ συγγινόμενος 
εὐχόμενοι δὲ ἀντὶ τῆς ἀνατολῆς τὸν οὐρανὸν (s) ἀτενί- | αὐτῇ (19). Καὶ ἐὰν μὴ γεννήση, οὐχέτι αὐτῇ προσεγ- 
ζουσι, τῇ τροπῇ τῆς ἀνατολῆς οὐ προσέχοντες. ᾿Κσθίουσι γίζει. Διὸ οὐδὲ εἰς πλῆθος (20) πολυάϑθρωπον ἐχτέ- 
δὲ τὰ παρατυγχάνοντα ἀχρόδρυα καὶ λαχάνων τὰ ἄγρια, | vat αὐτῶν τὸ ἔθνος διά τε τὴν δυςζωίαν (21) τοῦ τόπου 
ὅσα f, γῇ ἐκφύει αὐτομάτως, xal ὕδωρ πίνουσι, νομά- | x«i διὰ τὴν φυσικὴν ἐγχράτειαν τῆς γενέσεως. Αὕτη 
δες ὄντες ἐν ὅλαις (e), ἐπὶ φύλλοις ἀναπαυόμενοι. Παρ᾽ | τῶν Βραχμάνων ἐστὶν fj πολιτεία. 

αὐτοῖς δὲ πολὺ τὸ περσυνὸν (7) καὶ τὸ λεγόμενον ἀχάν- [ΚΕΦ. I] 

θινον xa ἔτι ἕτερα ἡ χώρα καρποφορεῖ (8), ἀφ᾽ ὧν 

ἀποζῶσι. Καὶ οἱ μὲν ἄνδρες εἰς τὸ μέρος τοῦ ὠχεα-- Τὸν δὲ ποταμὸν λέγουσι δυσπεραίωτον εἶναι διὰ τὸν 
νοῦ ἐχεῖθεν τοῦ ποταμοῦ τοῦ Γάγγου παροιχοῦσιν᾽ οὗτος | λεγόμενον ὁδοντοτύραννον (ι). Ζῶον γάρ ἐστι μέγιστον 
γὰρ 6 ποταμὸς εἷς τὸν ὠχεανὸν ἐμάλλει" αἱ δὲ γυναῖχες | εἰς ὑπερδολὴν ἐνυπάρχον τῷ ποταμῷ (2) , ἀμφίδιον ἐλέ- 
αὐτῶν εἰσὶν ἐντεῦθεν (o) τοῦ Γάγγου ἐπὶ τὸ μέρος (10) | φαντα ὁλόχληρον χαταπιεῖν δυνάμενον. — "Ev δὲ τῷ 
τῆς Ἰνδίας. Περαιοῦνται (11) δὲ οἱ ἄνδρες πρὸς τὰς | χαιρῷ τοῦ περάματος τῶν Βραχμάνων πρὸς τὰς ἑαυτῶν 
γυκαῖχας Ἰουλίῳ x«l Αὐγούστῳ μηνί οὗτοι (12) γάρ γυναῖκας, οὐχ ὀπτάνεται (s) ἐν τοῖς τόποις ἐχείνοις. 


Cap. IX. Σ. οὐχ εἰ ὡς et ἀλλὰ om. A. || 2. λαχόντα (Aayàv) L. || 3. φυσικῶς om. A; dein ζῶντες.) || A. 4. πρὸς addidi ex 
Cedreno p. 153, qui bunc locum iisdem fere verbis conceptum exhibet. A. || 5. τῷ οὐρανῷ L. || 6. dv ὕλαις om. Α. |] 
7. x&gauvov vel v v Cod. A; ( fuerit ITepatxóv) ; Περσεεινὸν ξύλον xad τὸ λεγόμενον ἀκανθαϊνὸν xai τινα ἕτερα καρποφόρα 
(ἐπιχώρια R.) , ἀφ᾽ ὧν &. L. || 8. καρποφοροῦν cod.; ante χώρα addidi articulum ; fortasse tamen scr. ἐπιχώρια καρποφόρα || 
9. ἐντεῦθεν om. L. || 10. τὸ μέρος τὸ τῆς L. || 11. πορεύονται A. || 12. αὐτοὶ L; mox. οἱ μῆνες L. || 13. xo. ἡ om. A; πρὸς 
ἡμᾶς xai R. || 14. νοήσαντες A. || 15. μῆνας ἡμέρας A. || 16. μέντοι L. || 17. οὐχ ἄρσις ἀντιπερᾶ A; οὐχέτι ὁ ἀνὴρ περᾶ πρὸς 
τὴν ἑχυτὴν ἑαυτοῦ quvaixa χοινωνίας χάριν L. Pro οὔτε πλησίάζει αὐτῷ Cedrenus l. ]. habet : οὔτε μὴν ἐχείνη πλησιάζει 
ἑτέρῳ ἀνδρὶ διὰ πολλὴν εὐλάθδειαν || 18. ἀντ. ἀλλήλων τὸ ἀντὶ σωμάτων λ. ἐ. B. A; ἀντ. οὖν ὑπὲρ αὐτῶν τὰ ἀντίσσομα τὸν ἐπί- 
λοιπον ἐ. χρόνον L.|| 19. sic L Β,, nisi quod post ὁ ἀνὴρ L. addit αὐτῆς, quam vocem om. R; μ. π. παραθαρσήσει σνγγ. 
ταύτη A. || 20. elc πλῆθος om. A. || 21. δυσοδίαν A. ὀλιγοδείαν Cedrenus 

Cap. X. 1. ὁδὴν τὸν τύραννον R. ὁδοτύραννον, Cedrenus || 2. sic L; εἰς 0. ἐν τῷ ποτ. ἐνυπάρχει ἀμφ. ἐλ. καταπίνειν (xata- 





ac divinitatis ope suffultum. — Naturaliter enim nudi in finl- . οἱ supra aquilonem , quem boream vocamus, vis solis eri- 
tinis fluvii regionibus vivunt. Nulli apud eos quadrupedes, | gitur ; quo tempore temperati aeres magis et ad concabitum 
nullus terrze cultus, nullus ferri usus, nullum instrumenti | magis apti esse dicuntur. Ubi ergo quadraginta cum feminis 
£cuus, quo fieri aliquod opus possit. Habent autem illic | suis fecerint dies, mox ad propria revertuntur. At cum 
deliciosas atque optimas auras et saluberrime temyeratas. | enixa fuerit uxor alicujus, edideritque unum vel alterum 
Colunt semper deum , cujus veram quidem ac distinctam | partum , non transit ulterius ad eam ejus maritus , nec ul- 
notitiam se habere profitentur, omnemque providentize ejus | terius cum propria concumbit uxore. Singulis enim filiis 
ac divinitatis rationem discernere. Jugiter orant, orantes | in locum patrum substitutis, per totam de reliquo vitam a 
vero non orientalem partem , unde oritur sol , aspiciunt, | propriis se uxoribus abstinent. Si autem acciderit ut quis- 
sed caelum potius intuentur. Edunt autem ea, quae super | piam sterilem sortiatur uxorem , usque ad quinque annos 
terram pecudum more potuerint invenire, hoc est arborum | maritus ipsius ud eam transit, et ei maritale prestat obse- 
folia et olera silvestria. Abundat enim apud illos plurimum | quium. Quzesigravida per tempus illud reddita non fuerit, 
lerba, quam inulam nomine vocamus sicut et apud Persas. | mox ab eadem penitus separatur. Ob quod non in multos 
Item ibi est arbor quie acanthus nominatur. Habent et pa- | populos eorum diffunditur genus, tum propter locorum 
trias arbores quasdam nescio quos fructus ferentes, quibus | difficultatem tum propter consuetudinem continendi. Hzc 
vesci semper solent. Viri trans ripam fluminis Gangis in par- | est ergo vita et conversatio Brachmanorum. 
tibus Oceani, in quem fluvius memoratus ingreditur, de- X.. Fluvium autem ipsum cum maxima dicunt difficul- 
gunt : feminae vero citra Gangem juxta mediterraneas par- | tate vadari , tum propter Ondoniton tyrannum ( Odontoty- 
tes morantur, ad quas earundem marili Julio et Augusto | rannum ) loca illa infestantem , tum etiam timore cujusdam 
mense transvadere consuescunt. Isti enim menses apud | animalis in supradicto fluvio morantis , quod tante magni- 
eos frigidiores videntur, eo quod tunc ad noesol convertitur | tudinis esse dicur t, ut integrum possit elephantem devo- 


-^ 


yk 


106 


Εἰσὶ δὲ χαὶ δράκοντες μέγιστοι (4) b τοῖς τόποις (5) 
ἐχείνοις, ἕως πηχῶν ἑδδομήχοντα᾽ ὦ ὧν καὶ δορὰν μίαν 
ἐθεασάμην ἐγὼ ποδῶν ε΄ (e) πλάτος ἔχουσαν. Οἱ δὲ 
μύρμηκές εἶσι οἱ ἐχεῖ παλαιστιαῖοι, οἱ δὲ σχορπίοι 
πηχυαῖοι" διὸ xal δυςδιόδευτοί εἶσιν ἐχεῖνοι οἱ τόποι. 
9 00 πᾶς δὲ τόπος τῶν ἐχεῖ ἔχει τοιαῦτα θηρία ἰοθόλα (7), 
ἀλλ᾽ ἢ ἀοίχητος μόνη. ᾿Αγέλη δὲ ἐλεφάντων πολλή. 

Ἀρριανοῦ (8) τοῦ μαθητοῦ μέντοι ᾿Επιχτήτου (9) τοῦ 
φιλοσόφου τοῦ καὶ δούλου γεγενημένου, δι᾽ εὐφυΐαν δὲ 
φύσεως εἰς φιλοσοφίαν ἐλάσαντος ἐν τοῖς χαιροῖς Νέρω- 
νος τοῦ βασιλέως τοῦ τοὺς ἀοιδίμους (10) ἀποστόλους 
χολάσαντος, τοὺς μαχαρίους Πέτρον καὶ Παῦλον, τού- 
του τὰ κατὰ Ἀλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα ἱστορήσαντος 
ὃ ἐχεκτήμην πονημάτιον ἀπέστειλα τῇ ἀνδρείᾳ (11) τῆς 
σῆς καλοχαγαθίας, ὑποτάξας μου τῷ (12) ὑπομνηματι- 
κῷ᾽ ὅπερ ἀναγινώσχων νουνεχῶς (12) xal φροντίσας 
ἐμμελῶς, βιώσεις ἀσφαλῶς. 

[ΚΕΦ. IA'.] 


Δάνδαμις (ἢ) 6 τῶν Βραχμάνων διδάσχαλος 
διηγούμενος τὰ χατὰ τὸν Μαχεδόνα ἔφη a 

Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος οὐχ ἀνεχόμενος μόνης (8) εἶναι 
βασιλεὺς τῆς Μαχεδονίας, οὐδ᾽ ἀρχούμενος Φιλίππῳ 


ΚΑΛΛΙΣΘΕΝΗΣ. T, :, «o, f. 


πατρὶ, xal Ἄμμωνος υἱὸν ἑαυτὸν ἔλεγεν εἶναι͵ xai τῆς 
γεννήσεως ἐλεγχούσης (4), ψευδεῖς ἔφερε τῆς φύσεως 
ἀποδείξεις, ἀνικήτους δὲ ἀγῶνας προέτεινεν — (5). 'Avi- 
τεῖλε γὰρ ὡς 6 ἥλιος ἀπὸ Μαχεδονίας χατοπκτεύσας πολὺν 
χόσμον (e) πρὶν ἔδυνε χατὰ Βαδυλῶνα" τὴν δὲ Εὐρώτεν 
τε χαὶ τὴν ᾿Ασίαν ὡς μικρὰ χειρωσάμενος (7) χωρία, 
ἦλθε χαὶ τὸν ἡμέτερον χόσμον χατοπτεύων XGl ἔρευς-, 
γῶν. Καὶ ἔλεγε ταῦτα (8) ὃ ᾿Αλέξανδρος" « Σοφία. μῆ- 
τερ προνοίας, χοινωνὲ ρ) τῆς πασῶν [ἀρετῶν] δυνάμεως, 
ἀνωτέρω ἐν ἀληθείᾳ μόνη χειμένη., τροφὲ καὶ Gnpaovert 
φύσεως, λόγων δότειρα. γνώσεως χοινῆῇῆς [ἐρευνητὰ ], 
ἀδίχους μὲν ἀποτινῦσα, δικαίων δὲ φειδομάνη,, δὸς εὖ- 
μενῶς ἤδη μοι τῶν αἰτημάτων τυχεῖν. Βραχμᾶνες 
δὲ παρόντας ἐνθάδε σοφούς τε xal ἀγαθοὺς ἰδεῖν ἥχω, 
μαθὼν παρὰ Καλάνου τινὸς τῶν ἐνθάδε σπεύσανται 
πρός με" πεισθεὶς δὲ ἦλθον, ποθῶ δὲ (10) ὅπως ἴδω xai 


μάθω σαφῶς. » 
(KEo. IB'.) 


Βραχμᾶνες καὶ αὐτοὶ Ἰνδοὶ Ἀλεξάνδρω τῷ 
βασιλεῖ (1) ταῦτα λέγου σιν" 


« Ὀρεγόμενος σοφίας, ᾿Αλέξανδρε (3), ἦλϑες πρὸς 


μὴ δυναμένων (1. δυνάμενον) ἐν τοῖς ποταμοῖς ἐχείνοις ὀφθῆναι. [[4. μεγ. om. A. || 5. ποταμοῖς L; περὶ ποταμοὺς τοὺς ἐχείνους R ; 
dein ὡς xai δ. που μίαν L. || 6. δύο L; mox ἔχονσαν om. A. || 7. τοιαῦτα ζῶα ἢ ἰοδόλα θηρία L. || 8. ᾿Αδριανοῦ L. laspar- 
των πολιαρίον Α. || 9. Ἐπιχτ. om. L. || 10. ἁγίους R ; mox. τοὺς uax. om. L; τὸν Maxsbóva om. A. || 11. τῷ dxstavio- A. 1 
12. ὑποτ. τὸ ὑπομνημχτιχὸν A. || 13. σννεχῶς À. 

Cap. XI. t. Δαγδάμης A. Δανδάμιος L. || 2. καλῶς δ. τὸ κατὰ τοὺς Μακεδόνας, omisso ἔφη, L. [| 3. ὡς εἶναι A. [| 4. λεγού- 
σης Α. || 5- προσέτεινεν A ; προέφερεν L. || 6. κατοπτεύσας (κατασπεύσας L.; correx. Bisseus) v. x. om. A. [| 7. χρησάμενος 
L, quod correx. Bissaeus ; ἡγησάμενος A. || 8. ἐν ἑαυτῷ addit L. || 9. χοινῶν A; κοινωνὲ δὲ L; deinde τῆς κασῶν μητρὸς &- 
χαιοσύνης Conj. Biseeus; ἀνωτέρα 1; ἐν om. A ; μόνη ἴ, ; χειμένη om. Α; τροφεὺς À ; δοτὴρ À L; φύσεως À; ἐρευνητὰ suppl 
Bisgeus; ἀδίχων μὲν ἐπιμιγνὺς A L; ἀδίχους u. ἀποτίννουσα conj. Bissseeus; forte scr. ἀδίχοις μὲν ἐπιμηνίουσα. ἢ 10. à» 
ποθῶ A. || 

Cap. XII. Qua jam sequitur Brachmanum disputatio legitur etiam in codice C, non ita tamen, ut uno tenore tola 
exhibeatur, sed discerptam auctor codicis reliquae suce de Brachmanibus narrationi inseruit. Ac prima quidem μόρος ejes 
pars post ea legitur, quae adscripsimus cap. 5 not. 9, ubi vide. || 1. τῷ βασιλεῖ om. A. || 2. AX. om. A, post v. fai: 





rare. Eo vero tempore, quo Brachmani fluvium transire 
consueverunt , divino aseerunt judicio dictum animal non 
videriin fluvio. Maximi etiam dracones illic esse dicuntur, 
habentes septuaginta per longitudinem cubitos, unde ego 
unius pellem vidisse me memini [quadraginta] duos in latitu- 
dine habentem pedes. Formicas etiam illic esse ad modum 
palme hominis, scorpionee vero ad cubiti humani mensuram 
adesse loquuntur. Propter qua monstra periculosus est 
ipsorum transitus locorum. Non tamen ubique animalia 
ista nascuntur, eed in illis partibus tantum , qu: ab homi- 
nibus non inbábitantur. Plurimique illic elephantum gre- 
ges esse dicuntur. . 

Hsec sunt quz a Thebzo scholastico de Brachmanis audi- 
visse se affirmat Musaeus. Qu:e vero ex historiis de Alexan- 
dri vita legi et qua ex plerisque auctoribus ad hiec facien- 
tia de illis desumpsi , nunc eubnectam. . 

ΧΙ. Alexander imperator, quum ei Macedonis solius 
imperium non sufficeret , neque Philippo patre tantum pos- 
set esse contentus, Jovis Ammonis filium semet esse dicebat. 


lu 


Et quamvis originem ipsius facile ipsa rei veritas compre- 
baret , falsis tamen quibusdam, et ut ei videbatur, invictb 
modis aliam sui esse naturam generis adstruebat Ila 
que solemni bellorum apparatu, ac instructis equitum 
peditumque militum copiis, e Macedoniz regiome comsar- 
gens totum pone peragravit mundum : δὲ anteqeam m 
provinciam Babylonis accederet, Europam quidem et Asiam 
veluti quaedam parva loca transcurrit; vemit tandem im 
partes nostri quoque orbis , ut eas inspiceret , quasque cam 
reperisset suis conformes sensibus , ipse dicebat : « Sapsen- 
tia, providentie mater, habens cum virtute ipaa, que 
omnium virtutum caput est, quandam communionem , ia 
sola veritate consistens , alens omnem faciensque naturam, 
cujus donum est nostrorum sermo verborum, notitiam scies- 
tiamque communem scruítans et perspiciens, injustis quidem 
tribuens qux merentur, justis autem parcens : da mihi qure 
te placidam , ut possim ad illa quie cupio his prectbes per- 
venire, Brachmanos vero bonitate ac sapientia praeditos vires 
hic praesentec cernere. Veni enim, uf aliqua coznosccrem 





ἡμᾶς" ὅπερ προθυμότερον (3) ἀποδεχόμεθα Βραχμᾶνες, 
ὅτι ἐστὶ βασιλιχώτερον ἐν τῷ βίῳ ἡμῶν : τοῦτο γὰρ 
ἠθέλησας μαθεῖν, βασιλεῦ (4) ᾿Αλέξανδρε ὁ φιλόσοφος 
γὰρ οὐ δεσπόζεται, ἀλλὰ δεσπόζει" ἄνθρωπος γὰρ αὐτοῦ 
οὐ χρατεῖ παντελῶς. ἈἈλλ᾽ ἐπειδὴ μέχρι τοῦ νῦν (s) 
διαδεδλημένοι ἠπιστούμεθα Und σου, γευσόμενος νῦν (6) 
τῶν ἀληθινῶν λόγων ἦλθες (7. Κάλανος γὰρ χαχὸς 
ἀνὴρ ἡμῖν γεγένηται, xal διὰ Κάλανον ἄνδρες “Ελλη- 
νες Βραχμᾶνας ἔγνωτε, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπέγνωτε (8) * ἐχεῖνος 
γὰρ οὐχ ἦν ἡμέτερος, ἀπ᾽ ἀρετῆς δραπετεύσας εἷς 
πλοῦτον (). Οὐχ ἤρχησεν αὐτῷ Τιδεροδοὰμ. ποταμοῦ 
(10) πίνειν ὕδωρ σωφροσύνης (11) χαὶ ἀμολγὰς ἐσθίειν, 
ἐν οἷς αὐξάνεται νοῦς θεοπρεπὴς, ἀλλὰ (12) πλϑῦτον 
ἔσχεν ἐχθρὸν ψυχῆς" χαὶ οὕτως ἐν ἑαυτῷ δεινὸν ἀνέ- 
φλεξε πῦρ xal εἰς ἡδονὴν ἑαυτὸν (t3) ἀπέστρεψεν ἀπὸ 
σοφίας. Ἡμῶν δὲ οὐδεὶς (14) ἐπ᾽ ἀνθράχων χυλίεται, 
οὐδὲ ἀλγηδὼν ἡμῶν δαπανᾷ τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῶν 
^ τροφὴ (15) ὑγείας φάρμακον. Ἄπλουτοι δ᾽ ἐσμὲν 
χατὰ τὴν φύσιν“ xai ὁμοίως πᾶσι τῷ βίῳ ἡμῶν ἐπα- 
χολουθεῖ ὁ θάνατος. Εἰ δὲ τῶν θνητῶν τινὲς ἀνδρῶν (16) 
ψευδεῖς μαθόντες λόγους, xal χενοῖς ἡμᾶς ὑποτοξεύουσι 
βέλεσιν, ἀλλὰ τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν οὐ βλάπτουσιν. 
[sov δ᾽ ἐστὶ τὸ ψεύδεσθαι xal τὸ τάχος πείθεσθαι" 
ἀδιχεῖ γὰρ 6 ψευδόμενος ὃς πείθει, ἀδικεῖ δὲ xol 6 πει- 
θόμενος ψευδομένῳω προσέχων πρὶν ἢ τἀληθὲς μάθῃ. 
Διαθολὴ γὰρ μήτηρ ἐστὶ πολέμου xal τίχτεν ὀργὴν (17), 
dy ἧς μάχονται xai πολεμοῦσι (15). Πλὴν οὔχ ἐστι 
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ἀνδρεία τὸ (19) φονεύειν ἄνδρας" λῃστοῦ γὰρ ἔργον 
ἐστίν. ᾿Ἀνδρεία δέ (a0) ἐστι τὸ πάση ἀέρων χράσει 
μάχεσθαι γυμνῷ τῷ σώματι χαὶ γαστρὸς ἐπιθυμίας 
ἀναιρεῖν χαὶ τοὺς ἐν αὐτῇ πολέμους μᾶλλον νιχῇσαι 
καὶ ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας μὴ χαταγωνίζεσθαι πρὸς τὸ ópé- 
γεσθαι δόξης xol πλούτου xal ἡδονῆς. Τούτους οὖν 
νίχησον πρῶτον, Ἀλέξανδρε, τούτους ἀπόχτεινον. Τού- 
τους γὰρ ἐὰν (21) νικήσης, οὔχ ἐστι cox χρεία πρὸς τοὺς 
ἔξω μάχεσθαι" τοῖς γὰρ ἔξω μάχη, ἵνα τούτοις ἐνέγκης 
φόρους (22). Οὐ (as) βλέπεις ὅτι τοὺς ἔξω νιχῶν (a4) ὑπὸ 
τῶν ἔνδον νενίχησαι; Πόσοι σοι δοχοῦσι βασιλεῖς ἀνοίας 
ἐν τοῖς ἄφροσι τυραννεῖν (25) ; γλῶσσα, dxoJ , ὄσφρη- 
σις, ὅρασις, ἁφὴ, γαστὴρ, αἰδοῖα,, ὅλος 6 χρώς (a6). 
Πολλαὶ δὲ καὶ ἔσωθεν, ὥσπερ ἀμείλιχτοι δέσποιναι xal 
τυραννίδες ἀχόρεστοι, ἀπέραντα ἐπιτάττουσιν (17) ἐπι- 
θυμίαι, φιλοχρηματίαι, φιληδονίαι, δολοφονίαι (as), 
σωματομιξίαι,, φονοχτονίαι, διχοστασίαι" αἷς πάσαις 
ταύταις xal ἄλλαις πλείοσι βροτοὶ δουλεύουσι, δι᾽ ἅσ- 
περ φονεύουσι xal φονεύονται. Βραχμᾶνες δὲ νιχή- 
σαντες τοὺς ἔσωθεν (29) πολέμους πρὸς τοὺς ἔξωθεν οὐ 
μαχόμεθα (30) " ἀναπαυόμεθα βλέποντες ὕλας χαὶ 
οὐρανὸν, καὶ ἀχούομεν ὀρνέων ἦχον ἐὐμελῇ καὶ ἀετῶν 
χλαγγὴν, φύλλα τε περιδεδλήμεθα xol ἀέρι ἐνδιαιτώ- 
μεθα (31) xal χαρποὺς ἐσθίομεν χαὶ ὕδωρ πίνομεν, 
θεῷ ὕμνους ἄδομεν χαὶ τὰ μέλλοντα ἐπιθυμοῦμεν, οὐ- 
δενὸς μὴ ὠφελοῦντος ἀχούομεν᾽ τοιαῦτα Βραχμᾶνες 
ζῶμεν (22), οὐ πολλοὺς λόγους λέγοντες xal σιωπῶντες. 





pouit L; ἐνταῦθα post v. ἡμᾶς διὰ. C. || 8. sic Bissseus; πρότερον L , omisso ὅπερ; ὅπερ πρῶτον Α C; dein ἀπεχόμεθα A. ἢ 
4. βασιλεῦ A C ; malim βασιλεὺς àv; mox οὐ δεσπόζεται ἀλλὰ et παντελῶς om. A. || 5. μέχρι νῦν L ; g. τούτον C. || 6. γευσάμενος 
γὰρ τῶν C; y. ἀληθ. A ; v. νῦν ἀλ. L. || 7. γνῶθι C. || 8. ἀλλ᾽ οὐχ ἐ. om. L C; pro ἔγνωτε C ἔγνωσαν. || 9. elc x3. om. € ; εἰς 
om. A. [| 10. sic. L; τιδήριο ποτ. A ; ἐν τῇ Βαροάμ C ; Ταγαδενὰ legitur ap. Pseudo-Origenem philos. 24 vol. 1,.p. 204 ed, 
Par. 1733. || 11. ἀγαϑὸν add. C; dein ἀμόγλας L C ; γῆς post ἐσθίειν add. C. || 12. ἀλλὰ om. L A. || 13. αὐτὸν ἴ, C; om. A. 
| 14 τῶν Βραχμάνων addit C ; dein : ἐπ᾽ &. πορεύεται ἢ μᾶλλον χυλίεται C. || 15. τροφή, ζωὴ L. C. || 16. καχῶν ἀνδρῶν τι- 
V& Α;; οἱ δὲ... μανθάνουσι λ. xal καινοῖς ὑμᾶς ἀποτ. βέλεσιν, omissis reliquis , C. || 17. ἐν ἀνθρώποις add. C. || 18. Ἀλέξανδρε, 
ἄνθρωποι addit C. || 19. τὸ πολεμεῖν καὶ φον. A ; οὐχ ἔστι τὸ φονεύειν ἀνθρώπους ἀνδρεία C. || 20. δὲ πάλιν ἐστὶ τῷ C ; ἐστὶ πρὸς 
τὸ ([. τὸ πρὸς) πᾶσαν L; ἐστὶ πρὸς ἁπασ. χειρῶν y. Α. || 21. ἐὰν μόνον C. || 22. τοῖς γὰρ... φόρους om. C. || 23. οὐ om. A. || 
24. γιχᾶς καὶ L C. || 25. καὶ ὅσοι σ. ὃ. βασιλεῖς ἐν τοῖς ἄ. ὅτι ὑπάρχει αὐτοῖς C. || 26. αἱδ. 6. ὁ. x. om. C. || 27. ἐπιτάττουσαι L. 
128. φειδωλίαι L ; σωμ. et φονοχτ. om. L C. || 29. ἔνδον L. || 30. πολέμους καὶ τοὺς ἔξωθεν, λοιπὸν ὑγειῶς ἔχομεν C ; πολέ- 
μους, λοιπὸν ἀνερρώθησαν (i. e. ἀνερρώθημεν) L. || 31. διαχεόμεθα A. || 32. τοιαῦτα.. ζῶμεν om. A; οὐ πολλὰ λέγομεν, 








ἃ Calano , incola horum locorum , qui ad me festinus acces 
Ht, quo nunc persuadente desidero ediscere cuncta plenius, 
et videre. » 


XII. Brachmanni vero e contra Alexandro ista dicebant : 


* Venisti ad nos, inquiunt, cognoecere sapientiam οὐ» 
Xens : nos autem Brachmani libenter statim talem susce- 
πη voluntatem. Hujusmodi enim desiderium in vita 
ic moribus nostris regnum (regium) judicatur , quod nunc 
liscere imperator ipse voluisti. Philosophus enim non 
lominio alterius obtemperat, sed ipse dominatur : homo 
nim in eum non babet potestatem. Sed quoniam nihil no- 
i$ hactenus credens ( eo quod usque ad priesens tempus 
jale de nobis apud te quidem locuti sunt), nunc ad noe 
era degustans venisti. Calanus enim vir apud nos pesa- 
ius fuit , per quem vos Graeci bomines Brachmanos agno- 
ielis quidem, bene tamen non potuistis agnoscere. llle 


enim non fuit noster, qui ad divitias sine aliqua sui excusa- 
tione transfugit , cui non suffecit de Taberunco fluvio aquam 
castitatis haurire, neque pressi lactis cibum sumere , qui- 
bus deo digna mens crescit, quam ille deo semper habuit 
inimicam , qua male succensus in iram exarsit, quamque 
de sapientiae bonis transtulit ad vitia voluptatis. Ex nobis 
autem nullus in prunis ardentibus volutatur, neque ulli 
dolores corpora nostra consumunt , sed vita nostra medi- 
camentum aliquod sanitatis est. Naturali autem beneficio 
alieni a divitiis omnibus sumus : aequo etiam vitam nostram 
mors fine comitatur. Etsi interdum nonnulli forte morta- 
lium, ad quos falsorum venit doctrina verborum, percutere 
nos vanis tentant sagittis, ingenuitatem tamen nostram lae- 
dere ac vitiare non possunt. Unum atque idem est men- 
tiri, et credere mentienti. Nocet enim si quis alicui falsa 
persuadet; nocet et sibi, qui dum mendacio credit, non 
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Ὑμεῖς δὲ λέγετε ἃ δεῖ μὴ ποιεῖν (33), xal ποιεῖτε ἃ μὴ 
δεῖ λέγειν. Παρ’ ὑμῖν δὲ (34) οὐδεὶς φιλόσοφον οἶδεν 
ἐὰν μὴ λαλήση (36)* ὑμῶν γὰρ ὁ νοῦς ἐστὶ ἢ γλῶττα, 
καὶ ἐπὶ τοῖς χείλεσιν αἱ φρένες. Χρυσὸν xal ἄργυρον 
συνάγετε, δούλων χρείαν ἔχετε καὶ μεγάλων οἴχων, 
ἀρχὰς διώχετε (30), ἐσθίετε xal πίνετε ὅσα xal τὰ 
χτήνη, οὐχ αἰσθάνεσθε (57) ὡς ἰδιῶται" περιδαάλλέσθε 
μαλαχὰ, ἐξομοιούμενοι τοῖς σχώληξι τοῖς σηριχοδια- 
σταῖς (38), ἀδεῶς πάντα πράττετε καὶ ἐφ᾽ οἷς πράττετε 
μετανοεῖτε (39), καθ᾽ ἑαυτῶν λαλεῖτε (40) ὡς xat' ἐχθρῶν, 
τῆς γλώττης ἐξουσίαν ἔχοντες ὑπ᾽ αὐτῆς πολεμεῖσθε" 
χρείττονες ὑμῶν εἰσὶν οἱ σιγῶντες, χἂν ἑαυτοὺς οὐχ 
ἔλέγχωσι' παρὰ προδάτων ὥσπερ αἰχμάλωτοι ἔρια 
δανείζεσθε, δόξαν τοῖς δαχτύλοις ὑμῶν ὡς ξόανα περι- 
τίθεσθε, χρυσὸν ὡς at θήλειαι φορεῖτε, xat ἐπὶ τούτοις 
μεγαλύνεσθε (41), χαθ᾽ ὁμοίωσιν τοῦ χτίσαντος δημιουρ- 
γηθέντες ἀνημέρων θηρίων θυμὸν τίκτετε᾽ ὅταν πολλὰς 
χτήσεις περιδάλλησθε, ἐπὶ τούτοις μεγαλύνεσθε (42), 
xal τοῦτο βλέποντες ὅτι πρὸς ἀλήθειαν οὐδὲν ὑμᾶς 
δύναται ὠφελεῖν’ χρυσὸς γὰρ ψυχὴν οὐχ ἀνίστησιν, 
οὐδὲ σῶμα πιαίνει, ἀλλὰ τοὐναντίον μᾶλλον xal ψυχὴν 


σιωπῶμεν τοὺς πολλοὺς λόγους A. || 33. ἃ δεῖ m. A L. [| 34. ἡμῖν γὰρ. C. l| 35. sic. C ; οὐδεὶς 


ες 
σχοτοῖ xai σῶμα ἐχτήχει (13). Ἡμεῖς δὲ πρὸς ἀλή- 
θειαν τὴν φύσιν ἐπείγοντες (44) [xai] τὰ ταύτη ἀπο- 
χληρωθέντα,, ἐχείνων xai προνοοῦμεν. Πείνης παρα- 
γενομένης, ἀχροδρύοις xal λαχάνοις τοῖς dx τῆς 
προνοίας ἡμῖν χορηγουμένοις ἰώμεθα ταύτην" χαὶ δένης 
παραγενομένης, ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐρχόμενοι, χρυσὸν 
πατοῦντες (46) ὕδωρ πίνομεν, καὶ ταύτην θεραπεύο- 
μεν (4). Χρυσὸς δὲ οὐ παύει δίψαν, οὐδὲ λιμὸν κα- 
ραμυθεῖται, οὐ τραῦμα θεραπεύει, οὐ νόσον Urat, oa 
ἀπληστίαν ἐμπίπλησιν, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ προσεξεγείρα 
ταύτην τὴν ξένην τῆς φύσεως ἐπιθυμίαν. — Kal δεψῶν 
μὲν ἄνθρωπος δῆλον ὅτι (47) ἐπιθυμεῖ πιεῖν, χαὶ λε- 
δὼ (as) ὕδωρ πέπαυται τῆς δίψης" xal ὃ πεινῶν 2un- 
χῶς ἐπιζητεῖ τροφὴν xal φαγὼν χορέννυται xai τῆς 
ἐπιθυμίας πέπαυται (49). Παντάπασιν οὖν ὄζλον ὅτι 
ξένον φύσεώς ἐστι τὸ χρυσοῦ ἐπιθυμεῖν “ πᾶσα γὰρ iz- 
θυμία πέπαυται βροτῶν, ὅταν λάθη χόρον (so), ἐπειδὴ 
τῇ φύσει τοῦτο συνέσπαρται (81) 6 δὲ τῶν χρημάτων 
ἔρως ἀχόρεστός ἐστι διὰ τὸ εἶναι τοῦτον παρὰ φύσιν. 
Ἔπειτα xol ἐν αὐτῷ χοσμεῖσθε (52) xai ἐπὶ τοῦτο 


δοξάζεσθε, τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ὑπερμεγαλυνόμενοι" 


KAAAIZGENHZ.T, :6, ιγ. 


φιλοσοφῶν οὐδὲν, sl μὴ λαλήσωσιν L; 


παρ᾽ ὑμῖν τοὺς φιλοσόφους οὐδὲν οἶδεν, εἰ μὴ λαλήσωσι A. || 86. ἐχδιώκετε C. || 37. οὐδὲ addit A. || 38. ἐξομ.... σηρ. om. C ; ἀδεῶς 
9m. A. || 39. μεγαλύνεσθε A. || 40. ἑαυτοὺς καταλαλεῖτε C. || 41. ἐπαίρεσθε C, sequentia usque ad περιδάλλεσθε omil- 
tens ; ἐπὶ τ. μεγ. latina omittunt; recte, puto; in grcecis mox iterum ponuntur. || 42. à. «. μ. om. A. || 43. σχοτέζει ψυχὴν x. 
c. τήχει C. || 44. ἐπιγνόντες A. deinde addidi xoi. || 45. xo. xat. om. C. || 46. θεραπεύοντες. || 47. δῆλόν τι ἐπιθυμεῖ omine 
πιεῖν A ; δῆλον ἐ. π. C; ἀνθρ. ἐπ. π. L. || 48. πιὼν C. || 49. x. τ. à. x. om. C. || 50. καιρὸν A; τοῖς βροτοῖς, ὅταν λάδωτι 
τὸν θάνατον χατὰ νοῦν C. || 81. συνέπαρται Α. xai τοῦτο συνέπαρταται C. || 52. τὸ κοσμεῖσθαι... δοξάξεσθαι A; ἐνδοξΖ- 





facile ad ipsam veritatem pervenire valet.  Insimulatio 
autem mala inimicitiarum quadam et certaminum mater 
est , qua ex se iracundiam parit, ex quibus rursus jurgia 
et bella nascuntur. Nulla tamen virtus est occidere ho- 
minem : latronum enim iste, ut novimus, mos est. Sed 
nos virtutem veram vocamus contra aurarum mutationes 
nudo corpore dimicare, desideria ventris abscindere, et 
varias ipsius pugnas ahstinentia patientiaque superare. Igitur 
prius vince hos inimicos ante omnia tuoe , si fortis videris 
tibi , et exinde opus tibi non erit adversum quempiam cer- 
tamina externa committere. Idcirco enim contra eos qui 
foris sant , commoves bella , ut istis quos intrinsecus habes , 
alimenta et fomenta suppedites. Sed tu vides quod eos 
quidem , cum quibus foris dimicas, vincis, ab iis autem 
quos nosti , qui intra te sunt, superaris. Considera igitur 
quanti tyranni in stultorum cordibus degunt, oculi, aures , 
nares , venter , virilia , totumque corpus humanum ; quam 
multa etiam desideria nascuntur intrinsecus, quibus omni- 
bus genus mortale succumbit et servit, propter 408 cuncta 
et jugulantur et jugulant. Nos autem Brachmani, quia 
omnia qua intrinsecus habemus bella superamus , jam de 
reliquo incolumes atque securi in summa pace requiesci- 
mus. Silvas videmus, cclumque suspicimus, aquilarum 
diversarumque avium gratissimas voces semper audimus, 
nudo sub aere arborum foliis nostra corpora contegimus, 
eorumque fructibus vescimur, aquam bibimus , hymnos 


deo canimus, et futuri seculi vitam desideramus , pallun- 
que quod prodesse nobis non possit, audimus. His ergo ne 
Brachmani moribus contenti vivimus , paucisque sermani- 
bus agilatis mox tacemus. 'Vosautem dicitis quidem qua 
debeant fieri, nec tamen facitis. Philosophum vos molum 
putatis nisi eum qui noverit loqui : vester emim est omms 
sensus in lingua, vobisque in oris vestri labüs tota sapiente 
es. Aurum argentumque colligitis, plurimis aervis εἰ 
magnis domibus indigefis : affectatis honores , et sectam 
dignitates, editis tantum atque potatis, quantmm jen 
expleri , utimini aeque et vestibus delicatis seenper ac mel 
libus, eaque facitis quorum penitentiam mox gerat» : 
contra vos ipsos veluti contra inimicos vestros soletis loqui, 
cum tamen liabere voslingue propriz potestates τοῖς. 
Longe profecto meliores sunt illi qui tacere comspescrunt, 
non enim se ipsos loquendo revincunt. Mutuam rzercedem 
ab omnibus ( ovibus ) accipitis : gloriosum, ut putaía., 
ornamentum digitis vestris imponitis aurum : vos queque 
( t£) feminas videmus ornatos, cum sciatis quod &d ipsum, 
in quo magnopere creditis, quantum ad rem pertimet ve- 
ram, vobis prodesse nihil possit. Auro enim non extoDan- 
tur animae, neque corpora nutriuntur, sed e contra wr 
illud utraque ista vitiantur. Nos autem qui cogno-cimms 
veritatem ipsamque naturam, si ceeperimus sitire , ibi 
ad fluvium, aurumque calcantes, aquam δον. 
enim nequit sedari fames, ac sitis nescitexstiagri. xau 
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xal διὰ τοῦτο τὰ xotvà τῶν πάντων ἴδια ποιεῖτε (3), τὴν 
ὁμοίαν πᾶσι μίαν φύσιν τῆς φιλαργυρίας εἷς πολλὰς 
Ἰνώμας λοιπὸν χατατεμνούσης. Κάλανος οὖν 6 ψευδὴς 
φίλος ὑμῶν (64) ταύτην ἔσχε τὴν γνώμην, ἀλλ᾽ 69* ἡμῶν 
χαταπατεῖται, xal 6 παραίτιος πολλῶν καχῶν πᾶσι 
áp ὑμῖν ἐστὶν ἔντιμος (65) χαὶ τιμᾶται ὑφ᾽ ὑμῶν. 
Ἀνωφελὴς δὲ (e) ὧν ἡμῖν map ἡμῶν παραπέμπεται 
ἐξουδενωθεὶς, καὶ πάντα ὅσα ἡμεῖς χαταπατοῦμεν, 
ταῦτα ἐθαύμασεν 6 φιλαργυρήσας Κάλανος, ὁ μάταιος 
ὑμέτερος φίλος. xal οὐχ᾽ ἡμέτερος " μέλεος (57) xol 
τῶν ἀθλίων ἐλεεινότερος, τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ ἀπώλεσε 
φιλαργυρήσας " καὶ διὰ τοῦτο ἄξιος ἡμῶν οὐχ ἐφάνη ,᾿ 
οὐδὲ ἄξιος τῆς πρὸς θεὸν (68) φιλίας οὐδὲ ἐνανεπαύσατο 
ταῖς ἐν ταῖς ὕλαις ἀμεριμνίαις, ἐν ταύταις ἐντρυφήσας, 
οὐδὲ ἐλπίδα (so) ἔσχε τῆς μετὰ ταῦτα προσδοχίας, τὴν 
ἀθλίαν ἑαυτοῦ ψυχὴν φιλαργυρίᾳ καταχτείνας (60). 


[ΚΕΦ. 1Γ΄.} 
Ἔστι δέ τις παρ᾽ ἡμῖν Δάνδαμις, ὃς ἐν ὕλη ἀνα- 


χεῖται (1) ἐπὶ φύλλοις ἐν εἰρήνη ἐγγὺς ἔχων πηγὴν, 
[ἦν] ὡς μαζὸν ἀχέραιον ἀμέλγει μητρὸς [γῆς]. 
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Τότε ᾿Αλέξανδρος 6 βασιλεὺς ἀχούσας ταῦτα πάντα 
παρεχάλεσε τοῦτον τὸν (3) διδάσχαλον αὐτῶν xal 
πρύτανιν, τοῖς λόγοις τούτου (8) συντυχεῖν. Οἱ δὲ 
ὑποδειχνύουσιν αὐτῷ μαχρόθεν (4) τὸν τόπον τοῦ Δαν- 
δάμεως. ᾿Ελθὼν δὲ ἐχεῖ 6 ᾿Αλέξανδρος, οὐχ εἶδεν αὐτὸν 
παριών᾽ ἐν ὕλαις γὰρ χατέχειτο συχναῖς, ἐπὶ φύλλοις 
ἀναπαυόμενος ἐν εἰρήνη (5) , ἔχων πηγὴν ἐγγὺς [ἣν] ὡς 
μαστὸν ἀχέραιον ἤμελγε μητρὸς γῆς. Ὥς οὖν οὐχ 
εἶδεν 6 Ἀλέξανδρος Δάνδαμιν. τὸν τῶν Βραχμάνων 
ἐπιστάτην χαὶ διδάσχαλον, πέμπει πρὸς αὐτὸν φίλον 
ἑαυτοῦ τινὰ ᾿Ονησιχράτην ὀνόματι, λέγων τούτῳ (6): 
« Σπεῦσον πρὸς τὸν διδάσκαλον τῶν Βραχμάνων, τὸν 
μέγαν Δάνδαμιν, ὦ Ὀνησίχρατες, καὶ ἢ αὐτὸν ἡμῖν 
ἄγαγε τὸν ἄνθρωπον (7), 3| μαθὼν τὰ περὶ αὐτοῦ, ποῦ 
διάγει ἀνάγγειλόν μοι τὸ τάχος, ὅπως αὐτὸς ἐγὼ πα- 
ραγένωμαι πρὸς αὐτό. Ὃ δὲ Ὀνησιχράτης λέγει 
αὐτῷ * « Τὸ χελευσθὲν ποιήσω διὰ τάχους, βασιλεῦ" 
σὸν γὰρ τὸ προστάττειν; τὸ δὲ δρᾶν ἐμόν ἐστι (8). » Πο-- 
ρευθεὶς δὲ οὗτος xal τὸν μέγαν Δάνδαμιν εὑρὼν, εἶπε" 
« Χαίροις, διδάσχαλε Βραχμάνων " υἱὸς θεοῦ Διὸς τοῦ 
μεγάλου, βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος, ὅς ἐστι παντὸς ἀνθρώπου 
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auro venit vulnerum cura, non segrotorum medicina 
menbrorum, non ulla refrenatio cupiditatis immense, sed 
borfatus magis ac provocatio major ad novam nescio quam 
concupiscendi libidinem. Et sitis quidem illa naturalis 
cum fuerit, cum aquam quam desideravit acceperit, si- 
lire mox cessat : similiter eliam naturalis fames , quando 
escam quam quaerit acceperit, conquiescit. Si igitur eo- 
dem modo eademque natura aurum quoque humanus ani- 
mus desideraret, ubi primum accepisset quod optabat 
xcipere, sine dubio cupiditas et ipsa cessaret : sed nedum 
ifa non cessat, immo semper nova et sine aliqua inter- 
nissione desiderat , quia non ex commonitione naturze desi- 
lerium tale procedit. Postremo, in quo apud vos bomines 
tornantur et gloriantur, in eodem apud nos spernuntur. 
'alanus amicus est vester, sed spernitur et calcatur a nobis. 
lui ergo multorum malorum auctor apud vos fuerit, a 
obis honoratur et colitur : quia vero est inutilís, projici- 
ur a Dobis : et illa qui nos omnino non quierimus, Calano 


ro ea quam habuit erga pecuniam cupiditatem, placue. 
üunf. Sed non erat noster hic talis, qui animum suum 


üserabiliter loesit ac perdidit, ob quod neque dei neque 
osiri amicus esse visus est dignus, neque in hoc szeculo 


inter silvas habere meruit securitatem , neque illam sperare 
gloriam potuit, que promittitur in futuro. 

ΧΗ]. Alexander imperator ubi venit ad silvas, Danda- 
mim quidem ipsum in transitu videre non potuit : in silva 
enim jacebaP, recumbens super arborum folia in securitate 
et pace, proximus fonti, quem quasi uber terr, matris 
incorruptum atque integrum in os suum emulgere consue- 
verat. Misit autem ei Alexander amicum quendam nomine 
Onesicritum, dicens ei : « Onesicrite, memoratum virum 
Dandamim ad me venire festina, aut causam propter quam 
venire noluerit , nuntia, ut ego ipse ad videndum eum per- 
gam. » Cui ille respondit : « faciam cum celeritate quod 
praecipis. Nam sicut jubere tuum est, ita meum esse co- 
gnosco tuis jussis obtemperare. — Ubi igitur supradictus ad 
Dandamim nuntius venit, his eum allocutus est verbis : 
« Dixit filius dei Jovis magni , Alexander imperator, qui est 
dominus generis humani, ut properes ad illum venire , qui- 
a tibi, sl veneris, plurima dabit munera : si vero venire 
nolueris, veluti contemptorem, te capite puniet. » Οὐ 
cum ad Dandamis aures dicfa venissent, non :urrexit ex 
foliis, quibus fultus jacebat, sed tale responsum ridens 
reddidil ac recumbens : « Deus, inquit, maximus pararo 
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δεσπότης, χαλεῖ at: ὃς ἐλθόντι (9) σοι πρὸς αὐτὸν πολλὰ 
xal χαλὰ παρέξει δῶρα. μὴ ἐλθόντι δὲ τὴν χεφαλὴν 
ἀποτεμεῖ. » 'O δὲ Δανδαμις ἀχούσας xal μειδιάσας 
χαριέντως οὐδ᾽ ἐπῆρεν ἑαυτοῦ τὴν χεφαλὴν ἀπὸ τῶν 
φύλλων, ἀλλὰ χαταγελάσας τούτου χαταχείμενος 
ἀπεχρίνατο οὕτως * « 'O θεὸς, ὃ μέγας βασιλεὺς, ὕδριν 
οὐδέποτε γεννᾷ, ἀλλὰ φῶς, εἰρήνην, ζωὴν καὶ ὕδωρ, σώ- 
ματα ἀνθρώπων (10) καὶ ψυχὰς, καὶ ταύτας δέχεται, ὅταν 
μοῖρα λύσῃ τὰς μὴ δαμασθείσας τῇ ἐπιθυμίᾳ (11). 
"Eg οὗτος δεσπότης xal θεὸς μόνος, ὃς φόνον ἀποστρέ- 
φέται, πολέμους οὗ χατεργάζεται. ᾿Αλέξανδρος δὲ 
θεὸς οὔχ ἐστιν, εἰδὼς ἀποθνήσχειν. Καὶ πῶς πάντων 
ἐστὶ δεσπότης, ὃς οὐ παρῆλθε ποταμὸν Τιδεροδοὰμ (12),. 
[οὐδ᾽ εἰς χόσμον ὅλον τὸν ἑαυτοῦ θρόνον τέθεικεν.] ἔμ- 
παλιν δὲ φερόμενος (13) ζώνην D'dóou οὐδέπω παρῆλθεν, 
οὐδὲ τῆς μεσοπορίας ἡλίου εἶδε τὸν δρόμον’ ἐν δὲ τοῖς 
βορείοις μεθορίοις ἢ χραστιφόρος Σχυθία οὐδὲ γινώσχει 
αὐτοῦ τὸ ὄομα. — El δὲ αὐτὸν οὐ χωρεῖ ἣ ἐχεῖ γῆ, δια- 
βαινέτω Γάγγην ποταμὸν xol εὑρήσει γῆν δυναμένην 
ἀνθρώπους φέρειν (13*), εἴπερ ἢ παρ᾽ αὐτοῖς οὐχέτι ὑπο- 
μένει βαστάζειν αὐτόν (14). Ὅσα δέ μοι ὁμολογεῖ 
᾿Αλέξανδρος xal ὅσα ἐπαγγέλλεται παρέξειν μοι δῶρα, 

ἐμοὶ ἄχρηστα τυγχάνει. Ταῦτα δέμοι φίλα χαὶ χρηστὰ 
[καὶ χρήσιμα] τυγχάνει, olxoc , τὰ φύλλα ταῦτα, xal 
τροφὴ πίων (15), αἱ παρανθοῦσαι βοτάναι, καὶ ὕδωρ εἷς 
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w, d. 
πότον. Τὰ δὲ λοιπὰ ρήματά τε καὶ πράγματα μετὰ 
μερίανης rd [xatol συνάγοντες αὐτὰ £v ἐχεί- 
vot; ἀπολλύμενοι (16)] οὐδὲν ἕτερον 3| λύπην (i) 
παρέχειν εἴωθεν, ἧς ἔστιν ἐμπεπλησμένος πᾶς βροτά. 
v δὲ ἐγὼ χαθεύδω ἐπὶ στρωμνῆς φύλλων χεχλεισυΐ: 
νοις ὄμμασιν οὐδὲν τηρῶν᾽ χρυσὸν γὰρ ἐὰν θελύ 
τηρεῖν, διαφθείρω μου τὸν ὕπνον. ΓῚ uox πάντα ép, 
ὡς μήτηρ γάλα (18) τῷ τεχθέντι. Ἐφ᾽ ἃ θέλω, ἔργο 
μαι, ὃ μὴ θέλω μεριμνᾶν, οὐκ ἀναγχάζομαι. 'En 
μου τὴν χεφαλὴν ἀφέλῃ (19) Ἀλέξανδρος, τὴν vero 
οὐχ ἀπολέσει, ἀλλ᾽ ἣ χεφαλὴ (20) μὲν μένει σιωπῶσι:, 
ἡ ψυχὴ δέ μου πρὸς τὸν δεσπότην ἀπελεύσεται, τὸ σῶμ: 
ὡς ῥάχος ἐπὶ τῆς γῆς χαταλιποῦσα,, ὅθεν xai Dxgh. 
Πνεῦμα δὲ γενόμενος (31) ἐγὼ ἀναβήσομαι πρὸς τὸν 
θεόν μου, ὃς ἡμᾶς χατέχλεισεν ἐν σαρχὶ χαταξέω- 
ψας (22) ἐπὶ τὴν γῆν, πειράζων πῶς (23) χαταθάντες ἐς 
προσέταξε ζήσωμεν αὐτῷ ὃς ἀπελθόντας πρὸς εὐτὸν 
ἀπαιτήσει λόγον, δικαστὴς ὧν πάντων ὑθρισμάτων (a): 
ol yàp τῶν ἀδιχουμένων στεναγμοὶ τῶν ἀδιχούνα» 
χολάσεις γίνονται. Ταῦτα δὲ ἀπειλείτω» "A λέξανδρος τος 
θέλουσι χρυσὸν πλούτου (35) , xai θάνατον φοδουμένας 
πρὸς ἡμᾶς γὰρ τὰ δύο ὅπλα (56) αὐτοῦ πέπτωχεν᾽ οἱ τὰ 
Βραχμᾶνες οὔτε χρυσὸν φιλοῦσιν, οὔτε θάνατον 
ται. Ἅπελθε οὖν (27) xal ᾿Αλεξάνδρῳ λέγε, ὅτι 42 
δαμις τῶν σῶν χρείαν οὐκ ἔχει. Kal διὰ τοῦτο zy 
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omnia ut lac mater infanti ministret. Ad quemcumque 
accedere voluero locum, vaco ; qnocumque autem ire ΒΡ. 
luero , nullius sollicitudinis necessitate compelior. Els 
caput meum voluerit abscindere, animam auferre aen pe 
terit : sed caput tantummodo jacens tollet, anime vere d 
cedens , caput veluti sui partem vestis alicujus relaaque 
ac reddet ei ἃ quo id susceperat, nempe terree. Cum auiem 
factus spiritus fuero, ad deum qui eum intra banc caram 
inclusit, ascendam, — Qui cum hoc fecerit, temtare a» 
voluit, ut videret quemadmodum discedentes ab eo im ux 
seculo viveremus. Et postmodum cum ad eum ferrum 
reversi, rationem vitzc bujus a nobis expoecet. Cui au 
stens ego videbo injuriam meam, ejusque jodicium in iie 
qui injuriosi mihi fuerunt , intuebor : suspiria emm gras 
iusque lasorum incipient lzedentium e«e supplicia. Bet 
Alexander illis minetur, qui opes desiderant, qmi δ 
mortem , quia nos utruroque contemnimus. Nam Brarb 
mani neque aurum dilizunt, neque mortem verentur. Yat 
igilur, et hoe Alexandro referas : Nihil tuorum  Dasdase 


cuiquam nescit injuriam , sed lumen vite rur&us iis prestat 
animis, quze suo solverint fato. Meus ergo ille solus est 
dominus, qui bomicidia vetat, et qui bella non concitat. 
Alexander vero non est deus, quía et ipse moriturus est. 
Quemadmodum igitur potest esse omnium dominus, qui non- 
dum Tyberoboam fluvium transfretavit, neque per totum 
mundum sedem suam locavit, non zonae (sic) Gadem trans» 
iit , non in medio orbis cursum solis aspexit ? Quare gentes 
plurims nec ejus quidem nomen adhuc nosse potuerunt. 
Si autero non capit eum illa quam possidet terra, fluvium 
transeat nostrum et inveniet solum tale, quod norit homi- 
nes sustinere. Qu:ecunque mihi Alexander pollicetur, si 
ea praestiterit, cuncta inutilia mihi erunt. Ego enim habeo 
domum folia , herbis quoque quz& adjacent mibi vescor, et 
aquám poto : posthabeo alia quaecumque cum sollicitudine 
colliguntur ac pereunt, nibilque aliud praeter tristitiam quae- 
rentibus ea atque habentibus prebent. Nunc igitur secu- 
rus quiesco, clausisque oculis nil omnino custodio ; si au- 
rum voluero servare , somnum meum dissipo : terra mihi 
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et οὐχ ἐλεύσεται" εἰ δὲ σὺ Δανδάμεως χρείαν ἔχεις, 
ἐλθὲ πρὸς αὐτόν. 
{ΚΕΦ. 1Δ΄.] 


Ὃ δὲ Ἀλέξανδρος ταῦτα ἀχούσας παρὰ τοῦ ὌὈνη- 
σιχράτους μᾶλλον ἰδεῖν αὐτὸν ἐπεθύμει (1) , ὅτι αὐτὸν 
πολλὰ ἔθνη χαθελόντα εἷς ἐνίκησε γυμνὸς γέρων. Πο- 
ρεύεται οὖν (2) σὺν πεντεκαίδεκα φίλοις εἰς τὴν ὕλην 
τοῦ Δανδάμεως" xal ἐγγὺς γενόμενος αὐτοῦ χατέθη ix 
τοῦ ἵππου xal ἀπέθετο τὸ διάδημα καὶ πᾶσαν τὴν περὶ 
αὐτὸν (3) ἀλαζονείαν, xal εἰσελθὼν μόνος εἷς τὴν ὕλην, 
ἔνθα ὁ Δάνδαμις ἦν, ἠσπάσατο αὐτὸν xal εἶπε" « Χαί- 
pote Δάνδαμι, διδάσχαλε Βραχμάνων καὶ πρύτανι σο- 
φίας" πάρειμι πρός σε ἀχούσας σου τὸ ὄνομα;, ἐπεὶ σὺ 
οὐ (4) παρεγένου πρὸς ἡμᾶς.» Ὁ δὲ Δάνδαμις εἶπε" 
« Χαίροις xol αὐτὸς, δι᾽ ὃν πολλαὶ πόλεις ταράσσον- 
ται xal ἔθνη ἀχαταστατεῖ. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος χατε- 
σθεὶς (6) παρὰ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, ἐχείνην τὴν ὥραν (s) 
εἶδε χαθαρὰν (7) τὴν γῆν ἀπὸ αἰμάτων. Καὶ 6 Δάνδα-- 
pic εἶπεν αὐτῷ (8)" » Τί πρὸς ἡμᾶς, Ἀλέξανδρε, πά- 
pet (9); Tt θέλεις βαστάσαι ἐχ τῆς ἡμετέρας ἐρημίας: 
Ὃ ζητεῖς ἡμεῖς οὖκ ἔχομεν, ὧν (10) ἡμεῖς χεχτήμεθα 
αὐτὸς οὐ χρήζει. Ἡμεῖς θεὸν τιωαῶμεν, ἀνθρώπους 
φιλοῦμεν, χρυσοῦ ἀμελοῦμεν,, θανάτου χαταφρονοῦμεν, 
ἡδονῶν οὐ φροντίζομεν (11)" ὑμεῖς δὲ θάνατον φοδεῖ- 
οθε, χρυσὸν φιλεῖτε, ἡδονῶν ὀρέγεσθε, ἀνθρώπους μι- 
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σεῖτε (12), θεοῦ xavagpovetre, ».— Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος 
εἶπε πρὸς αὐτόν" « Ἐγὼ σοφόν τι ἤχω μαθεῖν παρά aov" 
φασὶ γάρ σε θεῷ προσομιλεῖν θέλω γὰρ εἰδέναι, τί 
τῶν ᾿Ἑλλήνων διαφέρεις, ἣ τί περισσότερον τῶν λοι- 
πῶν βλέπεις 7| φρονεῖς (13). » Ὁ δὲ Δάνδαμις πρὸς 
αὐτὸν ἀπεκρίνατο" « Θέλω χἀγὼ διακονῆσαί σοι λό- 
ὕους (I4) σοφίας θεοῦ, xal ἐνθεῖναί σοι νοῦν θεοπρεπῆ" 
ἀλλὰ σὺ τόπον οὐχ ἔχεις ἐν τῇ ψυγῇ σου ὥστε χωρῆσαι 
τὴν παρ᾽ ἐμοῦ σοι διαχονουμένην δωρεὰν τοῦ θεοῦ" 
πεπληρώχασι γάρ σου τὴν ψυχὴν ᾿ἄπληστοι ἐπιθυμίαι 
καὶ ἀχόρεστος φιλαργυρία χαὶ δαιμονιώδης φιλαρχία, 


αἵτινες μάχονταί μοι νῦν, ὅτι σὲ ἐνθάδε (15) περισπῶ 


χαὶ οὐ φονεύεις (16) ἔθνή λαῶν πολλῶν ἐχχέων αἷμα" 
xal λυποῦνται σήμερον xat' ἐμοῦ, ὅτι πόλιν βλέπουσι 
μένουσαν χαὶ σωζομένους ἀνθρώπους. Σὺ δὲ εἶπας 
χαὶ ἐπὶ τὸν ὠχεανὸν ἀναδήσεσθαι (17), χαὶ μετ᾽ αὐτὸν 
ἐπ’ ἄλλην οἰχουμένην, χαὶ μετ᾽ ἐχείνην πάλιν ἐφ᾽ ἐτέ- 
pav, xal σφόδρα λυπηθήση ὅταν μὴ ἔχης οὖς νιχήσεις. 
Πῶς οὖν δύναμαι ἐγὼ θεοῦ σοφίας σοι λόγους λαλῆσαι, 
τοσαύτης ἀλαζονείας (18) x«l ἐπιθυμίας ἀμετρήτου 
πεπληρωμένης σου τῆς διανοίας, ἣν οὐδ᾽ ὅλος (ι9) 
6 χόσμος ὑπηρετῶν ἠδυνήθη πληροφορῇσαι: Βραχὺς 
ἐχτίσθης καὶ γυμνὸς, xol εἷς ἄνθρωπος παρῆλθες (20) 
ἐν τῷ χόσμῳ, καὶ ηὐξήθης (21). Διὰ τί τοὺς πάντας χα- 
τασφάττεις; ἵνα τὰ πάντων χληρονομήσης (22) ; Καὶ ὅταν 
νικήσης τοὺς πάντας, χαὶ πᾶσαν χτήσῃ τὴν οἰχουμένην, 


εἰπὲ ταῦτα τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ. Ὁ δὲ Ὀνησιχράτης ἀπελθὼν πάλιν πρὸς ᾿Αλέξανδρον εἶπεν αὐτῷ, ὅτι Δανδάμης τῶν σῶν χρείαν χτλ. 

Cap. XIV. 1. ἐπεθύμησεν L. || 2. γοῦν ἴω; ὁ Ἀλέξανδρος addit C. || 3. αὐτοῦ A C. || 4. ἐπεὶ μὴ π. [,; ἀχούσας o. τ. ὄν. om. 
C. || 5. καθήσας L. || 6. ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ L. dein καθαρὰν γῆν L. || 8. εἶπεν αὐτῷ om. AIL. || 9. παρῆς L C. | 10. ἃ 1, C. || 
1. δ. οὐ qo. om. A. || 12. φιλεῖτε Α || 13. "E23. διαφέρεις, missis reliquis, A. || 14. λόγον A. |] 15. ἐνταῦθα C. || 16. qo- 
νεύεις ἔθνη xai οὐ λαῶν πολλῶν ἐχχέεις αἷμα. Σὺ δὲ εἶπας x13. C. || 17. ἐλθεῖν C L. || 18. τοσαύτῃ ἀλαζονείᾳ καὶ ἐπιθυμίαις &. A L. 
| 19. ὅλως A L. || 20. ἐχτίσθης A. || 21. αὐξηθεὶς L. || 22. τὰ πάντα χλ. A; τὰ πάντων λάθῃς L. τοὺς πάντας λάδῃς C. || 





querit : verum si aliquid ex ipsius rebus tu necessarium 
libi esse credis , ad eum venire ne dedigneris. 

XIV. Qua ubi Alexander per internuntium audivit , de- 
siderare plus ccepit ut talem virum videret, utque se, qui 
multas vicerat gentes , unus et nudus vinceret senex. Pergit 
igitur eum quinque vel (e£) decem amicis ad eas, quas supra 
diximus , silvas, et cum venisset ad proximum, atque ex 
equo, quo vehebatur, exiliisset, coronam de capite depo- 
suit, omnemque qui circa ipsum erat, superbie tumorem 
relinquens, ad memoratum senem ingressus est solus, et 
ad pedes ipsius se dedit, hoc dicens : « Salve Dandami , ego 
ad te veni , quia tu ad me noluisti venire. » Cui ille respon- 
dit : « Ad quid ad nos venisti? aut quid de nostris solitudi- 
nibus auferre desideras? Quod cupis ipse, nos habere non 

possumus : quod iterum nos habemus, necessarium tibi 
non est. Nos honoramus deum, etamamus hominem, 
Degligimas aurum , contemnimus mortem, tos autem mor- 
lem timetis, honoratis aurum, odistis homirem, deum 
'ontemnitis, » Ad quem Alexander : « Doce, inquit, nos 
Miquid sapientie; plenum aiunt te divinitate, et cum 
pso colloqui sepius; deo : ego vero scire desidero in qua 
'e praestantiores Grzecis vos ipeos esse dicatis, etin quo aut 


melius videas quam alii homines, aut amplius scias. » At 
ille respondit : « Ego, inquit, vellem deferre ad te acceptum 
ἃ deo sensum , sed ipse locum non babes , ubi donum tale 
suscipias. Impleverunt enim animam tuam avidz atque 
immodico cupiditates, quas nunc mecum certare con- 
sidero, quia te ab ipsis conor avellere; quamquam hodie 
plurimum morent, eo quod morte nullius gentis vel san- 
guine polluaris, et quia vident adhuc homines in civitati- 
bus commorantes, Tu ad oceanum usque vis accedere , 
post quem aliam iterum partem orbis cupis occupare : et 
tunc tristitia afficieris, cum non potueris habere quod vin- 
cas. Quomodo ergo satis facere desiderio tuo poteris , cum 
totus tibi serviens mundus animum tuum explere ac satiare 
non possit? Minor mundo longe tu factus es, et sj omnia 
simul velis vincere, atque universa quacunque tenent ho- 
mines possidere , tandem necesse est, ut solum habeas quan- 
tum aut tu jacentem tenere me cernis, aut ego occupare 
video tesedentem. Ex quo iterum si ad alia transeamus, 
et in aliis quoque tibi similes iuvenimur. -Eodem enim modo 
quo ipse, omnibus utor elementis, aere, aqua et terra, 
nec quidquam ultra habere desidero, et omnia juste habco 
quacumque possideo : et si solus omnes fluvios obtineas , 
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τοσαύτην γῆν χαθέξεις μόνην (23), ὅσην ἐγὼ ἀναχεί- 
μενος 3| σὺ καθήμενος" xai τοσαύτης χυριεύοντες γῆς 
ἔνθεν μεταδησόμεθα’ ὥστε xal οἱ εὐχαταφρόνητοι 
ἡμεῖς ἄνευ μάχης xal πολέμου ἶσα σοι ἔχομεν τὰ πάντα, 
γῆν, ὕδωρ, ἀέρα" xal τὰ πάντα ὅσα ἐγὼ ἔχω,, διχαίως 
ἔχω xol οὐδενὸς ἐπιθυμῶ σὺ δὲ πολεμῶν xal ἐχχέων 
μα (2), καὶ ἀνθρώπους πολλοὺς (25) χατασφάτ- 
των, ἐὰν πάντας χτήσῃ ποταμοὺς, ἴσον ἐμοὶ ὕδωρ πί- 
νης. Τοῦτο οὖν, Ἀλέξανδρε, σοφὸν μάθε παρ᾽ ἐμοῦ" 
μηδὲν ὡς πένης (26) θέλε ἔχειν (17) , καὶ πάντα ἐστὶ σὰ 
xal οὐδενὸς δεήση ἐπιθυμία γὰρ μήτηρ ἐστὶ πενίας 
(πενία γὰρ ἔργον ἀταξίας), κακῷ φαρμάχῳ θεραπενο- 
μένη λύπῃ, μηδέποτε εὑρίσχουσα ὃ ζητεῖ, μὴ ἀνα- 
παυομένη οἷς ἔχει, ἀλλ᾽ ἀεὶ βασανιζομένη ἐφ᾽ οἷς οὐ 
χέχτηται. Πλουτήσεις δὲ ἡδέως (18) ὡς ἐγὼ, ἐάν 
μοι συζῆν θέλης (:ο). xa ἐάν μοι προσέχῃς xat ἀχού- 
σὴς μου τῶν λόγων (30) xal χτήση ix τῶν ἐμῶν ἀγαθῶν. 
*O γὰρ θεὸς ἐμοὶ φίλος, xal τοῖς ἔργοις αὐτοῦ ἀγαλ- 
λιῶν προσομιλῶ, xal ἔμπνους ἐν (31) ἐμοὶ γίνεται. 
Καχοὺς ἀνθρώπους ἀποστρέφομαι" οὐρανός μοι στέγη, 
Υἦ μοι πᾶσα στρωμνὴ, ὅλαι τράπεζα, χαρποὶ τρο-- 
φῆς (32) ἀπόλαυσις, ποταμοὶ διάχονοι δίψης * οὐχ ἐσθίω 
σάρκας ὡς λέων, οὐδὲ σήπεται ἐν ἐμοῖς ἐντέροις (33) 
ζῴων χρέας, οὐδὲ γίνομαι τάφος νεχρῶν ἀλόγων" πρό- 
voix γάρ μοι τροφὴν φέρει (34) ὡς φίλη μήτηρ τῷ τεχ- 
θέντι γάλα, ᾿Αλλὰ σὺ ζητεῖς μαθεῖν (35) παρ᾽ ἐμοῦ, 
᾿Αλέξανδρε, τί περισσὸν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων χέχτη- 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. T, d. 


μαι, ἢ τί οἶδα σοφὸν παρὰ πολλούς (39). — "Epi ὃν (τὴ 
βλέπεις, βιῶ ὡς ἐξ ἀρχῆς ἐχτίσθην, ζῶ ὡς παρὰ τῆς 
μητρὸς ἐτέχθην, γυμνὸς, ἄνευ πλούτου xal qowi- 
δος. Διὰ τοῦτο (18) ὅσα 6 θεὸς ποιεῖ ol2a , καὶ τί δὰ 
Ὑενέσθαι ἐπίσταμαι, Ὑμεῖς δὲ θαυδεῖσθε μαντευύ- 
μενοι περὶ τῶν xa0' ἡμέραν ἐφ᾽ ὃμῖν παρεχομένων (9), 
μὴ συνιέντες τὰ χαθ᾽ ὥραν δειχνύμενα ὑμῖν ἔργα Ges 
λιμοὺς, λοιμοὺς, πολέμους, χεραυνοὺς, αὐχμοὺς, ἄμ- 
ὄρους χαὶ χαρπῶν φορὰς προγινώσχω ἐγὼ, xal πῶς xri 
πόθεν χαὶ διὰ τί ταῦτα γίνεται" ἐμοὶ παρέχει γὰρ γνῶ- 
σιν ἣ πρόνοια" καὶ τοῦτο δὲ λίαν εὐφραίνει με ἰωὴ ὅτι 
6 θεὸς μετὰ τῶν ἰδίων ἔργων σύμδουλον πεκοίχμε 
τὴν δικαιοσύνην πρὸς ἐμέ. Πολεμίων (a1) φόδος ἐὰν 
ἐπέλθη βασιλεῦσιν 7| xal ἑτέρα πτόησις (45), πρὸς ἐμὲ 
ἔρχονται (43) ὡς πρὸς ἄγγελον θεοῦ" καὶ ἐγὼ ἐντυχὼν 
τῇ προνοίᾳ τοῦ θεοῦ, πείθω αὐτὸν ἀγαθόν τι δοῦναι τας 
παροῦσι πρός με’ xal τὸν φόδον τούτων καταλύσας 
μετὰ θάρσους αὐτοὺς ἀποπέμπω. Τί βέλτιον, dizi 
μοι, χαταθλάπτειν ἀνθρώπους xai χαχῆς δόξης ὄνομ: 
ἔχειν, 3) μᾶλλον τούτους φυλάττειν xal εὐεργέτην γνω- 
ρίζεσθαι; Καὶ τί πρέπει τοῖς υἱοῖς θεοῦ, πολεμεῖν xxi 
χατασχάπτειν τὰ ὑπὸ τῆς προνοίας δημιουργηθέντα, 
3| εἰρηνεύειν xat προσανοιχοδομεῖν (44) τὰ πεπονημένε 
x«i χατερριπτασμένα (46) ὡς τοῦ δημιουργοῦ λάτριν; 
Οὐχ ὠφελήσει σὲ, βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε., f; ἐξουσία ait», 
οὐδὲ τὸ πλῆθος τοῦ χρυσοῦ ἣ ol πολλοὶ ἐλέφαντες (μἰ, 
οὐδὲ ἐσθὴς fj ποιχίλη χαὶ διάφορος ἧ περί σε, οὐδ᾽ ὁ 
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plus tamen aqua quam ego ex ipsis haurire non poteris. 
Hanc ergo si a me sapientiam discas , nihil tibi deerit : to- 
tumque habebis, si nihil desideraveria. Cupiditas enim 
paupertatis est mater, que medicamento malo, hoc est, 
sollicitudine , nequit curari : quz; ita semper omnia quaerit , 
quasi invenire nihil possit : quia non in iis ad quae jam po- 
tuit pervenire, requiescit, sed ex illis quee necdum tenere 
se cernit, magis magisque cruciatur. Habebis autem maxi- 
mas cum voluptate opes , si ita mecum vivere voles : et si 
meis acquieveris verbis, meas divitias possidebis. Amicus 
mihi est omnium deus, et de ipsis cum eodem rebus loquor ; 
malorum hominum verba non audio. Colum habeo pro 
tecto, terra mihi tota pro lecto est. Fluvii mihi potum mi- 
nistrant, mensam silva suppeditat. Non vescor animalium 
visceribus, ut leones, neque intra pectora mea incluse 
quadrupedum aut 'volatilium carnes putrescunt, nec sum 
mortuorum sepulcrum , sed providentia naturalis omnes 
mihi fructus ut lac mater infundit. Intelligo ipse quid qua- 
ras. Sapientem me vides, talis ut factus sum itaque vivo 





ut procreatus sum, et quae deus faciat agnosco, εἰ quid 
fleri debeat scio. Vos autem vanitate magna repleti prz- 
sagire vos creditis, cum tamen hiec ipsa quze per siaacmles 
videtis dies dei opera intelligere nesciatis. Ego cma 
cognosco , et unde et quando et quomodo fiant. Phurias, 
siccitates, fulmina, tempestatesque praesagio : εἰ boc ext 
quod me delectat et reficit, quia deus babere me comma- 
nionem quandam atque consilium cum operibes suis feat. 
Ad me quemadmodum angelus venit, et si quando aliqu 
timuerit imperator, t&nc ego deprecor deum ut bomi εδυφελί 
ei, cum ad me veherit, prastet , ut eum metu quo labora! , 
absolvat, utque ei fiduciam quandam mentis imspunet 
Quid esse rectius dicis , ledere homines , an tneri abqee se 
vare? et quid magis convenit facere filiis dei , aut evertere 
cuncta pugnando, aut expugnata et diruta insteursre μη΄ 
cando ἢ Non tibi proderit , imperator, enorme posdas as 
neque elephantorum , quos sustulisti aliis, neuititado : wf 
haec vox rea et is meus sermo. Tu vero etiam a ee & 
terficere volueris, non timebo, ibo enim ad deum cb. 














PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. Iil, 15. 


φιρατὸς 6 περί σε (47) περιστοιχιζόμενος, οὐδ᾽ οἱ χρυ- 

σοχάλινοι (48) ἵπποι xal ot δορυφόροι xal πάντα ὅσα σὺ 

τῶν ἄλλων μετὰ πολέμων xal μάχης dos ἀλλ᾽ ὀνή- 

ett σὲ τὰ μέγιστα, ἐὰν πεισθῇς τοῖς ἐμοῖς λόγοις, xat 

ἐπαχούσῃς τῆς ἐμῆς φωνῇς. Σὺ δὲ, ᾿Ἀλλέξανδρε, xdv 

με φονεύσης,, οὗ φοθοῦμαι λέγων σοι τά σοι συμφέροντα" 
ἀπελεύσομαι γὰρ πρὸς τὸν θεόν μου, ὃς χατεσχεύασε τὰ 
πάντα' αὐτὸς γὰρ EN μου τὴν δίχην;, xal αὐτὸν οὐδὲν λέ- 
ληθεν, οὗ ὄμματα πάντες οἱ ἀστέρες, ἥλιός τε xal σελήνη, 
xat αὐτὸς χρίνει καὶ τοὺς (49) ἀδιχοῦντας᾽ ὃν οὐ λήση (bo), 
οὐδὲ τόπον ἕξεις ποῦ φεύξη τοῦτον ἀναστὰς (so "), οὐδὲ 
τούτου τὴν δίχην παρελεύσῃ ὥστε, βασιλεῦ ᾿Αλέξαν-- 
dpt, μὴ χατάβαλλε ἃ 6 θεὸς θέλει (51) χτίζεσθαι, μηδ᾽ 
ἀφανίζειν βιάζου, ἃ ἐκεῖνος χοσμεῖν βούλεται, μηδὲ 
σπένδε αἷμα πόλεων, μηδὲ νέχρου ἔθνη διαθαίνειν ἐπ᾽ 
αὐτά" σεαυτῷ γὰρ μᾶλλον ζῆσαι χρεῖττον ἥπερ ἄλλους 
χαταχτείνειν᾽ xol μὴ (63) θανόντα ἄλλους μαχαρίζειν, 
xal ζημίαν εἰδέναι μᾶλλον τὰ τῶν ἄλλων ἁρπάζειν 
ἧπερ χέρδος ἡγεῖσθαι τοῦτος. Τί, μία ψυχὴ γενόμε-- 
wx, τοσαῦτα ἔθνη χαταλῦσαι θέλεις; Τί σὺ ἀφρόνως 
εὐφραινόμενος, πολλῶν χαχῶν τὴν οἰχουμένην ἐμπι- 
πλᾶς; Τί τὰς ἀλλοτρίας συμφορὰς ὡς ἑαυτοῦ χέρδη 
δρᾷς; Τίχατὰ δαχρυόντων σὺ γελᾶς ; [Τούτου ὃ μεμένη- 
xac ἐν ἐρημία, σεαυτὸν ἐχέρδησας xal οὐ φοθήσεις πο- 
λέμους (ss).] Μνήσθητί μου τοῦ ἐπ᾽ ἐρημίαις, ἐμοῦ τοῦ 
γυμνοῦ καὶ πενιχροῦ, xal σεαυτὸν χέρδησον, καὶ τοὺς 
πολέμους χαταλύσας τὴν τῆς προνοίας φίλην ἄσπασαι 
εἰρήνην (s4). Καὶ μὴ ζήτει ἐν χαχοῖς ἀνδρείαν (65) 
ἔχειν, ἀλλὰ μεθ᾽ ἡμῶν ἀμέριωνον βίον διάγειν (56). 
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᾿Ἀπόρριψον ἀπὸ σεαυτοῦ τοὺς τῶν προδάτων μαλλοὺς 
xal μὴ χατάφευγε ἐπὶ σχέπην vexodv. — 'Γότε τιμήσεις 
σεαυτὸν, μιμησάμενος ἡμᾶς, τοιοῦτος γεγονὼς οἷος xal 
ἐχτίσθης (57) πειράζεται γὰρ εἰς ἀρετὴν ἐν ἐρημίαις 
ἡ ψυχή. "EA τοιγαροῦν, ὦ βασιλεῦ Ἀλέξανδρε, βίον 
διάγειν ἄῦλον ἡμέτερον" οὐχ οἶδα εἰ οὕτως εἶ μακάριος 
ὡς δυνηθῆναί σε πεισθέντα τοῖς ἡμετέροις λόγοις σεαυ- 
τὸν εὑρεῖν. Νῦν ἀναμένουσί σε Μαχεδόνες, ἵνα πολέ- 
μους χαταύάλλωσι (58) xal ἀνθρώπους χατασφάζωσι 
καὶ τὰ ἐχείνων διαρπάζωσι" xal λυποῦνται σήμερον οἵ 
ἐπιθυμοῦντες (69) αἱμάτων ἀλλοτρίων, ἔθνος βλέποντες 
σωζόμενον" ἰδίων γὰρ πλεονεξιῶν εἰσὶ στρατιῶται 
σὴν (60) πρόφασιν ἔχοντες ἄδιχον. Ἀλλ᾽, ὦ Ἀλέξανδρε, 
τότε [δ1) βίον ἀμέριμνον χτήση, τὸν παρὰ θεοῦ σοι ἀπο- 
νεμηθέντα, ἵνα xal σεαυτῷ ζήσης xat ἄλλους μὴ χα- 
ταχτείνης. Νῦν δ᾽ ἄρα τούτων ἀχούων τῶν λόγων τί 
μέλλεις λοιπὸν σεαυτῷ προσανέχειν; 1) ζητεῖς προσαρ- 
πάζειν (62) ἀκμὴν, καὶ ταράσσειν ἔθνη, xal φονεύειν dv- 
θρώπους; Καὶ ἃ μὲν εἰργάσω, ἃ δὲ πράττεις, ἃ δὲ 
μέλλεις ποιεῖν" ἀλλ᾽ ἐὰν τῶν ἐμῶν μὴ ἀνάσχη λόγων, 
ὅταν (63) ἐνθένδε ἀπαλλαγῆς. ὧν ἐν αἰθέρι (δι) ὄψομαί 
σε τούτων τὰς δίκας τιννοῦντα xal στεναγμοῖς πιχροῖς 
ὀδυρόμενόν σε, τῶν ὑπό σου πεπραγμένων τὰς εὐθύνας 
διδόντα xal τότε τῶν ὕπ᾽ ἐμοῦ σοι διαχονουμένων 
θείων λόγων μνησθήσῃ, ὅταν μηχέτι σοι διαχονοῦσι 
ἵπποι δεδιδαγμένοι πολεμεῖν, καὶ πλήθη τῶν δορυ- 
φόρων, τότε θρηνήσεις οἰμώζων, ζητῶν ὃν εἰς μάτην 
ἀπώλεσας βίον slc ταραχὰς ἀτάχτους xal πολέμους αἷ- 
μάτων ἀθώων, ὅταν μηδὲν ἄλλο ἔχης ἰδεῖν σου χύχλω- 
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temperatur anima in desertis vivens locis. Hoc igitur vitae 
nostrae propositum magis elige , cujus beatitudine plus quam 
apud Macedones frui poteris. Qui quidem te per singulos 
expectant dies, ut reliquas tecum diruant civitates, et quee- 
cunque in ipels valuerint invenire diripiant : quosque in 
presenti die tristari arbitror ac dolere, quod incolumes 
adhuc quasdam videant nationes , occasionem nanciscentes 
cupiditatum ac rapinarum suarum auctoritatem -nominis 
tui. Quam ergo securam in deo vitam poteris obtinere, et 
ut tibi ipsi jam vivas, qui nunc adhuc multa cogitas ra- 
pere, multos trucidare desideras : ex quibus jam aliqua fe- 
cisti, alia in presenti facis, alia facturum te esse promittis. 
Ego vero cum ex hoc mundo recessero , in aere positum te 
videbo : et tunc quidem sermonem pradicabis meum , quia 
te multitudo equitum vel peditum nulla comitabitur, et 
cum maximo mentis tux dolore deflebis , hoc dicens : Sine 
causa perdidi tolius retroacti temporis vitam , quam in ho- 
noribus istius mundí bellisque consumpsi. Ex quibus in- 
telliges nihil tibi aliud te reliquisse, nisi memoriam solam 
A0 


qui et causam et vitam meam novit. Nihil est quod deum 
latere possit, cujus oculi sunt omnes stelle, sol et luna, 
qua omnia tu effugere non potes, neque in te judicium 
ejus evadere. Noli igitur tu destruere que ille construxit : 
noli tu. cupere dissipare ea, quc ille qui ea fecit, ornare 
desiderat : noli immolare sanguinem civitatum, neque trans- 
ire supra gentium mortuarum cadavera. Longe enim 
rectius feceris, si tuam curaveris vitam, quam si alienam 
desideraveris mortem : et si contemptis iis qua proeeque- 
ris damnis, vera elegeris lucra. Cur cum unam possede- 
ris aBimam , tot simul vis exstinguere nationes? Quid de- 
lectaris totius seculi malis? Quid, aliis flentibus, rides? 
Hoc ipso tamen, quod memor mei, qui in solitudinibus 
his vivo, esse voluisti , temetipsum lucratus es. Neque 
nunc aut certamina pertimescis ,'aut ledere quemquam cu- 
pis, aut virtutem tuam in aliorum malis, quod fecisti sem- 
per, exerces.  Projice igitur a corpore tuo vellera ovium 
nortuarum , neque defunctis volueris te operire tegmini- 
jus: magis enim ipse cum talem te feceris, lionorabis , quia 
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θεν εἰ μὴ μνήμην χαχῶν ὧν ἐσώρευσας σεαυτῷ. Οἶδα 
4&p ἐγὼ τὰς ἐχ θεοῦ ἐπαγομένας διχαίως τιαωρίας 
ἀνθρώποις ἀδίχοις éxsi* τότε μοι ἐρεῖς" « ᾿Αγαθός μοι 
τὸ πρὶν ἦσθα σύμδουλος, ὦ Δάνδαμι. » ᾿Εχεῖ γὰρ 
παραστήσονταί σοι αἱ ψυχαὶ al μάτην πεπολεμημέναι 
ὑπό σου (ee). Πόσοις ἀρκέσεις ἀπολογούμενος τότε; 
Οὐδὲν δὲ ὠφεληθήσῃ (67) μέγάς χληθεὶς xal φανεὶς, 
ὃ νῦν τὸν χόσμον νιχῆσαι θέλων, νενικημένος τότε. 


[ΚΕΦ. IE'.] 


Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος πάνυ ἡδέως αὐτοῦ ἀχούσας οὐχ 
ἐθυμώθη" ἦν γὰρ καὶ ἐν αὐτῷ πνεῦμα θεῖον, ἀλλ᾽ ὑπό 
τινος δαίμονος χαχοῦ εἰς φόνους xal ταραχὰς ἐτῥάπη. 
Καὶ σφόδρα χαταπλαγεὶς ἐπὶ τοῖς παραδόξοις λόγοις 
τοῦ Δανδάμεως, ἀπεχρίνατο λέγων ᾿Αλέξανδρος" « ᾿Αλη- 
θινὲ διδάσχαλε Βραχμάνων Δάνδαμι, ὃ ἀναπλάττων 
ἀνθρώπους τῇ τῆς προνοίας σοφίᾳ τούς σοι παρατυγχά- 
νοντας, ὃν ἐγὼ μαθὼν παρὰ Καλάνου καὶ ποθήσας συν- 
τυχεῖν εὗρον πάντων ἀνθρώπων ὑψηλότερον διὰ τὸ ἔν 
σοι πνεῦμα (1)" οἶδα ὅτι ἀληθῶς λέγεις τὰ πάντα. Ἐγέν- 
νησε γάρ σε ὃ θεὸς xal αὐτός σε χατέπεμψεν ἐν τοῖς τό- 
ποις τούτοις, ἐν οἷς ἔξεστί (3) σοι εὐδαιμονεῖν ἀτάραχον 
(3) ὄντα ὅλη τῇ φύσει, πλούσιον, ἀνελλιπῆ,, πολλῆς ἥσυ- 
χίας ἀπολαύοντα. ᾿Εγὼ δὲ τί ποιήσω, ὃ ἀδιαλείπτοις 
φόθοις (4) συνοιχῶν καὶ συνεχέσι χαταντλούμενος ταρὰ- 
χαῖς (5) ; Πολλοὺς ἔχω τοὺς τηροῦντάς (6) με" φοδοῦμαι 


ΚΑΛΛΙΣΘΕΝΗ͂Σ. FL, d, τε, eo. 


τούτους τῶν πολεμίων μᾶλλον’ χείρονες ck cot τῶν 

ὑπεναντίων, ot καθ᾽ ἡμέραν ἐπιδουλεύουσί μοι πλέον 

τῶν ἐχθρῶν μου" καὶ οὐδὲ χωρὶς αὐτῶν ζῆσαι δύναμαι, 

οὔτε θαρσῶ πάλιν τούτοις σὺν αὐτοῖς Gv οἷς To v- 

θοῦμαι, ὑπ᾽ αὐτῶν τηροῦμαν ἡμέρας μὲν ταράσσων 

ἔθνη, ἐπιστάσης δὲ νυχτὸς ἐχταρασσόμενος ὑπὸ τὴν 

λογισμῶν μου, μήτις μοι ἐπιστὰς ξίφει χειρώσηταν d- 
μοι, xat χολάσας τοὺς ἀπειθοῦντάς μοι λυποῦμαι, χεὶ 

μὴ χολάσας πάλιν χαταφρονοῦμαι. Καὶ πῶς ἀόντε μὰ 
ἐστι ταῦτα τὰ ἔργα ἀρνήσασθαι: xal γὰρ εἰ θέλοιμι ἐπ’ 
ἐρημίαις ζῆσαι, ὑπὸ τῶν ὑπασπιστῶν οὐ συγχωρῶμαι 
Οὐχ ἔξεστι δέ μοι μᾶλλον, εἰ καὶ ἠδυνάμην, ἀπὸ τῶ- 
των δραπετεῦσαι, ταῦτα λαχόντι (7) τῇ ψήφω. Τί ὧν 
ἀπολογήσομαι τῷ θεῷ,, ὃς γενομένῳ μοι (δ) τοῦτον ixi- 
νευσε τὸν χλῆρον; Σὺ δὲ, ὦ πρεσθύτα,, χτῆμα τίμιοι 
θεοῦ, ἀνθ᾿ ὧν ὠφέλησάς με καὶ ηὗφρανάς με τοῦ, τὰκ 
σοφίας λόγοις σου, xal ἀπὸ πολέμων ἡμέρωσάς με, d 
ξαι μου τὰ δῶρα ἃ ἐνήνοχά aoc, xal μή με dry 
ἐγὼ γὰρ εὐεργετοῦμαι σοφίαν τιμῶν (9). » Καὶ ταῦτε 
εἰπὼν 6 Ἀλέξανδρος πρὸς τὸν Δάνδαμιν, χατένευσε τὰς 
οἰχέταις αὐτοῦ (το). Οἱ δὲ προσέφερον αὐτῷ peri αὶ 
ἄργυρον ἐπίσημον καὶ ἐσθῆτα παντοῖαν xal ἄρτοχ (uj 
xal ἔλαιον. Ὁ δὲ Δάνδαμις ἰδὼν ἐγέλασε xal εἶπε τῷ 
Ἀλεξάνδρῳ" « Πεῖσον δὴ ὄρνεα τὰ περὶ τὴν ὕλην χελε’ 
δοῦντα λαθεῖν χρυσὸν xal ἄργυρον, xai ἄμεινον ἠχῆσαι 
μέλος (t2): ἀλλ᾽ οὐ δυνήσῃ πεῖσαι αὐτά“ σὺ τοίνυν οὐ τε» 
σεις ἐμὲ χείρονα αὐτῶν (12) γενέσθαι" ὃ γὰρ μήτε iow 


|| 65. τὰς δίκας τῶν ὑπό σου πεπραγμένων ἐν στεναγμοῖς ὀδυρόμενον ἀποδιδόντα C. || 66. al mer, ἀδίκως ὑπο c. L; αἱ pite 


πολεμυηθεῖσαι παρά σον B. || 67. ὠφεληθεὶς ἢ μέγας. L. 


XV. 1. addit A : τῶν πασῶν δυνάμεων ὑψηλότερον || 2. οὐχ Et. A. || 8. καὶ &. ὅ. πάσῃ τ. φύσει πολλῆς ἡσυχίας ἀπολεῖεν 
C. || 4. φόνοις L. || 5. συμφοραῖς L. || 6. τυραννοῦντάς C. || 7. ταύτην λαχόντα τῇ Ψ. L. ταύτῃ λαχόντα τῷ y. C. ἢ ὃ. μα onm. Ls 
ὃς ἐμὲ γεννῶν Α. || 9. εὐεργετούμενος σοφίαν τιμῶ A. || 10. φέρειν τὰ δῶρα add. C. || 11. ἐσθῆτας παντοίας x. ἄρτον ᾿Α; τε 
οἶνον add. C. || 12. μελ om. C L. || 13. αὐτῶν addidi ex L, ubiita locus habet: εἰ οὖν ταῦτα οὐ δύνῃ πέσει, v 





malorum. Novi enim ego quee divinitas intra se habeat , 
cum famen ipse sim apud homines constitutus. Mihique 
tunc ista dices : Bona consilia Dandamis mihi aliquando 
prebebas. Tunc enim ante conspectum tuum venient 
omnes quas sine causa expugnaveris animas; apud quas 
quemodo excusare te poteris? 

XV. Libenter hzc et sine ullairacundia Alexander audie- 
bat : erat enim in Dandami ( Alexandro) spiritus dei : sed 
instigante dzemone malo inter ipsa principia mutabatur 
Alexander. Unde his alloquebatur Dandamim verbis : Scio 
verate dicere, de divinoenim genere descendens, in bis con- 
stitutus es locis , ubi nunc tibi sine ulla molestia , sed cum 
maxima voluptate , vivere licet, et ubi naturalibus divitiis 
frueris, et quiete secura. Ego vero inter tumultus varios ac 
formidine vivo, plurimosque ex ipsis qui me custodiunt, ti- 
meo, et major mibi plerumque ab amícis metus quam ab ho- 
stibus venit, quorumque amplius quotidie quam inimicorum 
meorum insidias pertimesco : et nequesine ipsis degere queo, 
neque illis me possum credere : vivo igitur in afflictione. 
Quos enim vereor, eorum constipatione custodior. Diebus 
quidem totjs varias gentes prosequor ac fatigo, noctibus 


vero me somnus turbat ac vexat, ne quis in me isepisalm 
hostis impetum faciat. Et si occidero quos formido, trili 
efficior : si rursum lenis ac mitis voluero esee, costemser. E 
quemadmodum a tantis rerum periculis me eripisaa ipe. 
Nam et si voluero in his desertis , in quibus vos degit, v 
vere, id mihi penitus non licehit ; ob quod apud desm sm 
excusare me possum , quia ipse me in hajoemodi vila sale 
et in tali ordine hominum collocavit. Tu vero pro ittis ei 
ego fudi querelis, quia me per omnia recreesti, ac sns 
paulisper meos a conflictationibus et proeliis liberasti, dont 
mea suscipe, neque ea quae tibi offero , in coatumeliam n6 
volueris recusare. Mihi enim , quando sapientiam besorue 
fecisti, non modicum profuisti. —Hisque finitis, ἰμδοὰ wt 
vis Alexander ut munera qui spopenderat, exhiberest. ΟΝ 
mox auri argentique optimas species, diver;asqee vete 
cum oleo &c panibus obtulerunt. Quibus visis Desde 
risit, hoc dicens : Numquid suadere avibas ist» pet*. 
qui in locis silvestribus vivunt, ut auram argentum 
suscipiant, et melius, quam consuerumt, camaei! qui 
cum fieri omnino non possit, me illis vis esse pejorem? Cr 
illud accipiam , quod neque edi a me, meque potari ptc 
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μήτε πίνω, οὐδὲ λαμβάνω ἀνοφελές τι χτῆμα, οὐδὲ τηρῶ 
ἐκιδλαθὲς (14) ψυχῇ κτῆμα, οὐδὲ ἐλεύθερον ἐμὸν βίον ἀπὸ 
πάσης μερίμνης νῦν δεσμεύσω, οὐδὲ μάτην τὴν ἐμὴν 
καθαρὰν διάνοιαν θολώσω᾽ μὴ γένοιτο" ἀλλ᾽ οὔτε dyo- 
ράσαι τὶ ζητῶ ἐπ᾽ ἐρημίᾳ οἰχῶν᾽ τὰ γὰρ πάντα δωρεὰν 
6 θεὸς δίδωσί μοι, καρποὺς εἰς τροφὴν xal ὕδωρ εἰς πό- 
τον, ὅλας εἰς τόπον οἰχίας, ἀέρα εἰς αὔξησιν τῶν πάντων" 
οὐδὲν γὰρ ὁ θεὸς χρυσίῳ πωλεῖ — (15), ἀλλὰ χαρίζεται 
τὰ πάντα ἀγαθὰ,, φρένας διδοὺς τοῖς θέλουσι λαμθάνειν. 
Ἱμάτιον περιδέδλημαι, ὃ ἐξ ὠδίνων ἔχοντά με $ μήτηρ 
ἔπεχε, χαὶ ἀέρι τέρπομαι, xol ἡδέως ἐμαυτὸν τοιοῦτον 
βλέκω. Τί χαταναγχάζεις με περιθέσθαι ὅλου τοῦ σώ-- 
ματος δεσμόν; ἐμοὶ ἡδύτερον ἣ ἀμεριμνία πάσης χτή- 
€toX , xal μέλιτος γλυκύτερον τὸ ἀπὸ ποταμοῦ ποτὸν, 
(te) ἰώμενον τὴν χατὰ φύσιν δίψαν. Εἰ δὲ καὶ οἱ ἄρτοι 
οὗτοι εἷς τροφήν εἶσι, τί αὐτοὺς περιέχαυσας πυρί; Οὐχ 
ἐσθίω ἐγὼ ἀπόδρωμα πυρὸς, οὐδὲ ἀφαιροῦμαι ἀλλο- 
τρίαν τροφήν’ τὸ γευσάμενον αὐτοὺς πῦρ χαταδαπανάτω. 
Ἵνα δέ σε μὴ ἀτιμάσω (17) τιμῶντα σοφίαν, δέχομαι 
τὸ ἔλαιον,» Καὶ ταῦτα εἰπὼν 6 Δάνδαμις ἔλαθε τὸ 
ἔλαιον. Καὶ ἀναστὰς τὴν ὕλην περιῆλθε (18), xal συν- 
ἀγαγὼν ξύλα ἐποίησε σωρὸν, χαὶ ἀνάψας πυρὰν εἶπε" 
« Δάνδαμις (18") πάντα ἔχει xal τρέφεται προνοίᾳ. » Καὶ 
ἱκανῶς ἀνάψας (19) τὸ πῦρ, ἐπέχεεν ἕως πᾶν (30) ἐδα- 
πανήθη τὸ ἔλαιον" xai ἦρεν ( βὴ ὕμνον τῷ θεῷ λέγων" 

« Θεὲ (2) ἀθάνατε, εὐχαριστῶ σοι ἐν παντὶ, βασιλεύεις 


ἐμὲ πείσειας χείρω αὐτῶν γενέσθαι. 


γὰρ τῶν ὅλων σὺ μόνος ἀληθῶς, παρέμων σου τῷ πλά- 
σματι πάντα πλουσίως εἷς τροφήν" δημιουργήσας δὲ τὸν 
χόσμον τοῦτον σὺ διατηρεῖς, ἀναμένων τὰς ψυχὰς ἃς 
ἐξαπέστειλας exei, ἵνα τὰς πολιτευσαμένας ἀσφαλῶς τι- 
μήσης ὡς θεὸς, τὰς δ᾽ ἀπειθησάσας τοῖς σοῖς θεσμοῖς κα- 
ταχρίσει παραδῷς (33). Πᾶσα γὰρ δικαία χρίσις παρά 
σοι, xal ἀπέραντος ζωὴ ἑτοίμη παρά σαι" χρηστότητι 
γὰρ ἀϊδίῳ τοὺς πάντας ἐλεεῖς. » 


{[ΚΕΦ. Ις΄ .] 


Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος (1) ἀχούσας ταῦτα πάντα xal ἰδὼν, 
θαυμάσας σφόδρα καὶ χατανυγεὶς ἐπὶ τοῖς σοφοῖς λόγοις 
χαὶ ἀληθινοῖς τοῦ 9 Δανδάμεως, ἀπῆλθεν ἀποφέρων πάντα 
ὅσα ἐνηνόχει δῶρα πλὴν τοῦ ἐλαίου οὗ ἀνήλωσε τὸ πῦρ. 
Ὅ δὲ Δάνδαμις εἶπε᾽ « Τοιοῦτοί ἐσμεν πάντες, Ἀλέ- 
ξανδρε᾽ 6 δὲ σὸς φίλος Κάλανος ἡμῖν χαχὸς ἀνὴρ ἐγέ- 
vtto (3), πρὸς βραχὺν χρόνον μιμησάμενος ἡμῶν τὸν 
βίον xal ἐπεὶ μὴ ἐτύγχανε θεοφιλὴς, χαταλιπὼν ἡμᾶς 
ἐδραπέτευσε πρὸς τοὺς “ἕλληνας, xal παρὰ συνήθειαν 
ἰδὼν τὰ ἡμέτερα (2) μυστήρια, χαὶ ταῦτα βεδήλοις ἐχ- 
πομπεύσας ἔθνεσιν (4), ἐντεῦθεν εἰς πῦρ ἀθάνατον ἑαυτὸν 
μετέστησε. Σὺ δὲ χαχοῦ ἔθνους δεσπότης ὦν, Μαχεδό- 
γῶν, τὸ πρὶν ἐλοιδόρεις Βραχμᾶνας, καὶ ἐχέλενες τού- 
touc ἀπόλλυσθαι πεισθεὶς ψευδέσι λόγοις, ὅπερ οὐ πρέ- 
πει βασιλεῖ xal κηδομένῳ ἐθνῶν ἄρχειν, τὸ τοῖς (s) 
διαδάλλουσι πείθεσθαι" ᾿Η μεῖς γὰρ τοῦ ἰδίου βίου θεῷ, (e) 
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Cor accipiam quod mihi nullatenus prosit? Aut quam ob 
rem id custodiam , quo uti nequeam, nisi forte ut animam 
meam per omnia liberam hujusmodi nexibus ligem? Cur 
ingenuitatem ipeius frustra jugo turpissimze servitutis addi- 
cam? Quod ego nunquam prorsus efficiam. Sed neque emere 
quidquam volo, qui in solitudinibus, ubi nihil venditur, 
vivo. Munera mihi deus, hoc est, fructus istorum locorum 
prebet. Nibil enim auro homini vendit deus, sed sapien- 
llam bonam ei qui noverit eam accipere, largitur. Veste 
relatus sum cum qua me matris mez edidit partus. Aere 
ioc ut cibo vescor; libenter me video talem, dum nullis 
Mrpus meum nexibus gravo; omnique mihi melle dulcior 
Si, ubi naturelis venerit sitis, aquze potus ex fluvio. Si 
ilem et panes ietos dices babere aliquam voluptatem cur 
δε incendisti flammis? Reliquias ego ignis escam facere 
Ἀδὰ nolo, neque in cibos convertere meos cupio quod de 
Meno ore sustulerim. — Hos ergo panes ipse qui coxit ignis 
|umat. Sed ne aliquam tibi qui sapientiam honoras, in- 
Wiam ἃ me astimes irrogari , oleum tantummodo istud ac- 
ipio. Quae ubi Dandamis dixit, continuo surrexit , ac sil- 


vam peragrans et colligens ligna, molem ex íis maximam 
fecit , quam igne succendens, his locutus est verbis : Brach- 
manus, inquit, omnia habet, et abunde ex omnibus, ut 
cupit, pascitur. Infusoque oleo mox , pyraque vehementer 
incensa , talem cecinit hymnum deo : Immortalis, inquit , 
deus , tibi ego in omnibus gratias ago. 

XVI. Quite ubi Alexander vidit, abscessit , cuncta secum 
preter oleum quse exhibuerat reportans, summopere 
stupens. Dandamis vero hoc etiam sermonibus suis addi- 
dit dicens : Tales universi nos sumus.  Calanus vero pes- 
simus vir judicatus est a nobis, eo quod vestree se exhibuit 
praesentise , et nostram non imitatus est vitam : et quia cum 
amator dei esse non posset, fugit a nobis, et migravit ad 
Graecos, contemptisque moribus nostris, se ipsum damna- 
vit immortalibus flammis. Tu vero Macedonum male 
gentis dominum esse te dicis , Brachmanos vituperas , et in- 
terfici omnes jubes, credens(eorum] mendacibus verbis, quod 
bonum virum facere non oportet. Nos vero rationem vita 
proprie deo novimus reddituros tunc , cum ad eum erimus 
profecti. Omnes enim ipeius sumus, gloriam vànam con- 
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116 
λόγον δώσομεν, ὅταν πρὸς αὐτὸν ἀπέλθωμεν᾽ αὐτοῦ γάρ 


ἐσμεν ἔργα καὶ (7) πάντες οἱ ἀντιποιούμενοι τῆς αὐτοῦ 
δικαιοσύνης χαταφρονοῦμεν xtv, δόξης τῆς παρὰ τοῖς 
ἄφροσιν οὔσης. Πῶς οὖν δύνασθε ὑμεῖς τὰ ἡμέτερα φρο- 
νεῖν χαχῶς ζῶντες ; χαὶ τοῦ ὄντως χαλοῦ ἀμελοῦντες: 
Ἡμεῖς δὲ οἱ Βραχμᾶνες μνημονεύοντες πῶς ἐγεννήθη- 
μεν τῇ φύσει, ἐχείνη (s) συζῶμεν, χαὶ βλέπομεν 
πῶς ἀμέμπτως ζῆν δυνώμεθα, ἐν ἀμεριμνία διά- 
γοντες, περὶ μηδενὸς φροντίζοντες: φροντὶς γὰρ βίου 
ὕλης βροτῶν χωρίζει νοῦν ἀπὸ θεοῦ. "Exacrov γὰρ 
ἡμῶν ἣ πρόνοια ἰδίας γνώμης ἀπαιτήσει λόγον᾽ xat τῶν 
ταύτης πράξεων δίχας δώσομεν. Διὰ τοῦτο χαίρομεν 
ἡμεῖς ἐπ’ ἐρημίαις καὶ μέσαις ὕλαις (o), [iva εἰς πᾶν 
ἀρέσχον τῷ θεῷ ἐφιστάνωμεν τὸν νοῦν (to) ,] ἵνα μὴ αἱ 
ἀδολεσχίαι τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων τὰς ψυχὰς ἡμῶν πε- 
ρισπάσωσιν ἀπὸ τῆς τοῦ θεοῦ δοξολογίας. μακχάρτος 
γάρ ἐστιν ὃ μηδενὸς τῶν περισσῶν δεόμενος, [δόξης (τ) 
δὲ χηδόμενος τοῦ δεσπότου τῶν ἁπάντων.) Δόξα δὲ 
xev) πάντων δεῖται. Τὸν γὰρ βουλόμενον ἄνθρωπον 
ἀρέσχειν πᾶσι (12) χρὴ καὶ ξοῦλον εἶναι πάντων. Ἡμεῖς 
δὲ ὅλως οὐ χρείαν (13) ἔχομεν πόλεις ἐπιζητεῖν' σύνοδος 
γὰρ ληστῶν ἐστι (1) καὶ πολλῆς χαχίας γεωργός. 
Μεγάλους δὲ ἡμῖν ὁ θεὸς οἴχους ἔχτισεν, ὄρη ὑψηλὰ xal 
ὕλας κατασχίους, ἔνθεν χαθαρᾶς φύσεως τῆς δεδομένης 
ἐχ θεοῦ μνήμη σώζεται' χαρποὺς ἐσθίοντες τούτοις ἐν- 

τρυφῶμεν, καὶ ὕδωρ πίνοντες ἀπὸ τούτου εὐφραινόμεθα, 

χαὶ ἡδίστην ἀνάπαυσιν τὴν ἐπὶ φύλλοις ἔχομεν, καὶ ἐπὶ 
τούτοις ἀναπαυόμενοι τὸν χόπον ἀποτιθέλεθα. Πῶς 
οὖν ὑμεῖς πολλῶν δοῦλοι ὄντες. τοῖς ἐν πᾶσιν ἐλευθέροις 
ἐπιτάσσειν δύνασθε ; Ὑμεῖς γὰρ ψυχῆς ἰδίας πολλὰ καὶ 

ποιχίλα ἀεὶ ἐπιθυμούσης δοῦλοι ἄταχτοί ἐστε" εἰ γὰρ 
πολλὰ ἱμάτια θέλετε ἔχειν, δέεσθε τοῦ ποιμένος, τοῦ 

ὑφαντοῦ, τοῦ χναφέως ἣ καὶ τοῦ ἀμήττοντος (15). Καὶ 


ΚΑΛΛΙΣΘΕΝΗΣ. P, ι«΄. 


μή μοι Aye" « Οὐ φορῶ (16) μαλακὰ ἱμάτια.» "Ios 
ἡ ἐστι δουλεία τὸ ἐπὶ μιχρῷ καὶ μεγάλῳ φροντῷ 
γὰρλίγου ὀρεγόμενος χρυσίου καὶ τοῦ πλείονος ἐκῶν- 
μήσει, καὶ ὃ μικρᾶς πόλεως βασιλεῦσαι θέλων, δῆλον ie 
xal τῆς μείζονος ἀπάρξαι θελήσειεν (17). Ἀλλὰ χεὶ ὦ 
ὀλίγη πορφύρᾳ στιλδούσῃ ἐν ἱματίῳ ἐναδρύνεσϑε μεγ- 
λως, τῶν Ἰνδῶν ὁλοπορφύρων ὄντων, τῶν δούλων ὑμῶν 
ὁλοπόρφυρα φορούντων (18) χαὶ ὑμεῖς ἐπὶ καλῷ ἐγίσνε 
τὴν πορφύραν, xàv ὀλίγη χρῆσθε" εἰ δὲ xal τὸ ὀλίγον 
παρ᾽ ὁμῖν χαλόν ἐστι, τῷ ὄντι πτωχοΐ ἐστε xal τὰ uu 
θαυμάζοντες. Διὰ τί Cy φονεύετε, γῆς τέχνα ὄντα, 
xal αὐτὰ χρησιμώτατα ὑμῖν ὑπάρχοντα; ἃ μὲν γὰρ χε: 
ρετε xai τούτων τὰ ἔρια περιδάλλεσθε, ἃ δὲ ἐμέλγετε 
καὶ τὸ γάλα ἐσθέετε, ἐν οἷς δὲ xol γεωργεῖτε τοὺς χαρτοὺς 
ἐμπιπράσχοντες, ἐφ᾽ οἷς δὲ xal ἐπιθεθηχότες mle- 
μεῖτε, ἀλλότρια ἁρπάζοντες. Καὶ ταῦτα φονεύετε 
ἀδίκως, καὶ τοῖς μὲν ζώοις μισθὸς 6 τοιοῦτος παρ ἱμῖν᾽ 
τοὺς δὲ μαλλοὺς τούτων ἔξωθεν περιδάλλεσθε, τὰς ἃ 
σάρχας τούτων ἔνδοθεν βαστάζετε, xal γίνεσθε vpn 
ζώων περιπατοῦντες τάφοι. Τοσαύτη, τοίνυν ἀτιμίς 
ἔργων ἀτόπων βαρυνομένη 5j ψυχὴ πῶς δύναται νῶν 
θεοῦ δέξασθαι; "Eacov ἔξωθεν τὰ χρέα δύο ἡμέρας, χεὶ 
ὄψει τί γενήσεται" οὐ δυνήσῃ στέρξαι (1:9) τούτων τὴν 
ὀσμὴν, ἀλλὰ (20) xal ἔξω φεύξῃ. Πόσαι εἰσδύνουσι à 
τούτων elc ψυχὴν ἀκαθαρσίαι, καὶ χωροῦσιν εἰς νεφρὰς 
τῶν ἐπιθυμούντων ταῦτα; Πῶς οὖν τοῦ τοιούτου πνῶκε 
θεῖον δύναται ἐπιφοιτῆσαι τῇ αἰσθήσει; Κρέα ictum, t 
σῶμα μὲν πιαίνει, ψυχὴν δὲ χατατήχει, θυμὸν τ΄ 
xtet, εἰρήνην δὲ διώχει, σωφροσύνην δαμάζει, ao 
λασίαν δὲ ἐξεγείρει, ἐμετοὺς ἐχόλύζει xal νύσους ἔνα- 
χίζει: διὰ τὸ σαρχοδόρον (21) τῶν βροτῶν πνεῦμα ie 
ναχωρεῖ, xal παλαμναῖος δαίμων ἐμφιλογωρει, Βερτα 
δὲ ἀκροδρύων xol θινῶν (a2) βοτάναι ἔξω ἀφεθέντα (5 
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temnimus, quod stulti facere non possunt. Quemadmo- 
dum vos transire ad consuetudinem nostram valetis qui 
tam male vivitis, et qui semper illa quie bona sunt , datis 
oblivioni? Nos vero Brachmani, memores quemadmodum 
procreati aliquando fuerimus, et videntes propter qu: vi- 
vere debeamus, irreprehensibilem vivendi cursum tenemus; 
unumquemque enim deus certo propositi ejus, cui deputatus 
est, fine formavit. Leetamur in desertislocis et in mediis 
silvis sedentes , et his tantum sensibus nostris occupati , ne 
unquam sermones hominum animas nostras ab institntis ta- 
libus valeant separare. Beatus est ille qui nullius indiget, et 
qui non alienam gloriam cupit; et qui placere vult omnibus, 
necesse est ut sit omnium servus. Nobis necessaric non sunt 
civitates, in quibus latronum multitudo colligitur : magnas 
gero domos nobis exstruxit deus, ac prestitit montes pariter, 
acsilvas : ex quibussimplices sumimus fructus, et purae dona 


naturc aquas bibimus : libenterque nosmetipsos rescime 
post laborem, foliis incubamus, Quomodo potestis ings 
hominibus imperare , cum sciatis vos in potestate muliores 
esse? Vos enim vestris in omnibus quz concspiscusi, tut- 
vitis animabus. Nam si multas babere vestes desierss, 
non paucos qui greges ovium pascant, mob paw € 
ipsas tondeant oves, et ἃ quibus ipese lane intexantur, 9^ 
cesse habetis artifices. Quid excusaris quod mollia ws 
menta non habeas? /Equalis enim servitus esse prebatar Ὁ 
minoribus et majoribus rebus. Nam qui exige mini 
aurum, eL multum desiderabit : et qui parvze civitas με 
rit imperator, et majori cupiet imperare. Praeterea dom 
ex modica purpura portione, quze in vestris splesde ταῦ 
bus superbitis : et cum vestris famulis fuerint iaduer? 
purpurea, vos pulchrius esse aliquid existimastes, τοῦν 
colore altero splendere euratis. Si antem boc «ed'* 





PSEUDO-CALLISTHENES. LIB, 1H, :. 


χάλλιστον ἀτμὸν ἀποζεῖ, xol πᾳρὰ σοφῶν ἑστιαθέντα θεο- 
πρεπῇ νοῦν χύει καὶ τὸ σῶμα ἐπιτέρπει (4). Ταῦτα (25) 
δθεὸς ἐφύτευσεν εἰς τροφὴν τὴν βροτῶν [διὰ φρόνησιν] (36). 
“Ὑμῶν δὲ διαπόλωλεν ὃ νοῦς τῇ ἀδηφαγίᾳ. ᾿Ἀναπνέετε 
θηρίων θυμὸν, ζώων ἐμπληρούμενοι" ἀγγεῖα διεφθαρμένα 
ἐστὲ μελῶν σεσηπότων" λύχων xal λεόντων καὶ πάντων (27) 
θηρίων ἀνημέρων χείρονές ἐστε ὑμεῖς" λύχοι γὰρ εἰ 
ἠδύναντο χαρποὺς ἐσθίειν, οὐχ ἂν ἐξεζήτουν (28) χρέα 
[ὁμοίως χαὶ οἱ λέοντες τοῦτο ἐποίουν (29)]. Ταῦροι δὲ 
καὶ (50) ἵπποι xal ἔλαφοι xat ἑτέρα φύσις ζώων πάντων 
πολὺ (31) δικαιοτέραν ὑμῶν ἔχουσι τὴν τροφὴν, θινῶν 
βοτάναις τρεφόμενα xal ὕδωρ πίνοντα xoi τοῖς ὄρεσιν 
ἐνδιαιτώμενα. Διὰ τοῦτο τούτοις φίλη $ ἰσχὺς, καὶ τὰ 
νεῦρα χαρτερὰ πεπήγασι. Τί οὖν οὐ μιμεῖσθε ταῦτα τὰ 
τρεφόμενα θεοῦ προνοίᾳ (32), ἀλλὰ προφάσει προσφορᾶς 
θυσιῶν xal πυρὸς δαπάνης (31) ἑαυτοῖς αὐτὰ ἑτοιμάζετε 
τροφήν" ὅσα δέ ἐστιν εὔτονα xat διαρχῇ, ἐπιβουλευθῆναι 
παρ᾽ ὑμῶν οὐ δύναται (22). Ὑμεῖς γὰρ ἐπιζητεῖτε δια- 
τροφὴν πλείστην, καὶ πολλὰ δαπανᾶτε τὸ συγγενὲς διὰ 
τὴν ἀπληστίαν ὑμῶν, καὶ εἰς μικρὰ ζῶα πλεῖττα χοπιᾶτε 
δι᾿ ὀλίγηνἡδονὴν xal ματαίαν. ᾿Ἀνόνητος 6 χόπος ὑμῶν 
xat ἐνἀπολεία. Διὰ ταῦτα πάντα ταλαίπωρος xal ἀτυχὴς 
ὁ βίος ὑμῶν. “Ἡμεῖς μὲν οὖν οὐδὲ ὕδωρ πίνομεν ἄχοντες, 
δίψης μὴ παρούσης" ἐξ ἀνάγχης δὲ, παρούσης δίψης, 
ταύτην ἀμυνόμεθα ταῖς dx φύσεως παραγενομέναις (34) 
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πηγαῖς ὑδάτων xal μὴ πινόντων ἡμῶν, χέουσι τὰ ῥεῖ- 
θρα. Ὑμεῖς δὲ δι᾿ ἡδονὴν γαστρὸς τέχνας ἐπινοεῖτε, 
ἵνα χαὶ μὴ πεινῶντες διὰ τῆς ποιχίλης τῶν μαγείρων 
τέχνης, διαρρηγύητε τὴν ἀθλίαν γαστέρα, τὰ πρὸς γα- 
στριμαργίαν αὐτῇ χορηγοῦντες. ᾿Αέρα θηρεύετε διὰ 
φιληδονίαν θαλάσσην διχτύοις σήθετε διὰ τὰς πολλὰς 
μῶν ἐπιθυμίας" ἐπὶ τὰ ὄρη στρατεύεσθε διὰ τὴν ἀπλη- 
στίαν ὑμῶν, τὴν ἐπὶ τῶν χυνῶν ἀλχὴν ὀξυτάτην ἀλαζο- 
νευόμενοι, καχολογεῖτε (39) τὰ θηρία τὰ παρὰ τῆς 
προνοίας δημιουργηθέντα, xal ταῦτα χαχῆς ἐρημίας 
ἔνοιχα (36) λέγετε δυσαρεστούμενοι κατὰ τῆς προνοίας" 
καὶ τὰ μὲν διώχετε" τὰ δὲ ἀγρεύειν (37) βούλεσθε, τὰ δὲ 
πλεῖστα xal φονεύετε᾽ τὰ δὲ τούτων ἀνημερώτερα συλ- 
λαθόντες xal γαλεάγραις ἐγχλείσαντες (38)., φέρετε εἷς 
τὰς πόλεις, οὐχ ἵνα σπείρητε δι᾽ αὐτῶν, ἢ ἑτέραν τινὰ 
δι' αὐτῶν χρήσιμον ἐχτελέσητε ὑπηρεσίαν, ἀλλ᾽ ἵνα (30) 
ὑμῶν xal θεοῦ ἔργον, ἄνθρωπον, καθυδρίσαντες ἀφανί- 
σητε᾽ καὶ δεδεμένον τοῦτον δεσμοῖς βιαίοις λελυμένῳ 
θηρίῳ παραδάλλετε" xai ἀντικαθεζόμενοι ἐνατενίζετε 
τερπόμενοι τῇ ἀνηκέστῳ συμφορᾷ τοῦ (40) τοῖς θηρίοις 
καταπαλαισομένου, καὶ γελῶντες σπουδάζετε χαταλύσαι 
χκαχίστῳ μόρῳ τὴν χοινὴν τῆς φύσεως ὑμῶν εἰχόνα, τὴν 
χειρὶ θεοῦ πλασθεῖσαν: — xai μετὰ τὸ τοῦτον ὑπ᾽ αὐτοῦ 
διαφθαρῆναι, πάλιν τὸν θῇρα σφαγιάσαντες ὑμεῖς, πῶς 
τοῦτον ἀποτρέπεσθε xal χακολογεῖτε, λέγοντες (4t): 


23. ἀφεθεῖσαι x. ὀσμὴν ἀποζέουσι C. [| 24. ἐπιπρέπει L, ἐπιτέλπει A. |] 25. ταύτην L. τοιαύτην A. [| 26. Bo- φρονήσει L; βρ, 
φρόνησιν δὲ ὑμῶν A. Nonnulli olim scripserunt : φρόνησις δὲ ὑμ. ἀπ. τῇ ἀδ. Hinc turbatio. || 27. παντοίων C. || 28. ἐξήτουν, 
À L. || 29. absunt hiec ab 1, A. || 30. ταῦροι, ἵπποι, ἐλ. A L;; ejusmodi particulas sepius addidi e cod. C. || 81. πάντων πολλῇ 
À , πάνυ πολλὴν L ; om. C. || 32. «p. δήματι θεοῦ A. || 32 *. sic. L. δαπανῆσαι A; xal v. δ. om. C. || 33. addit C : μόνον διὰ τὴν 
ἐργασίαν. || 34. τὴν d. φ. καραγενομένην Α L. || 35. χαχοποιεῖτε C. || 36. ἐνοικοῦντα L. || 37. θηρεύειν L. C. [ 38. συγκλ. A. |. 
39. ἀλλ᾽ ἵνα μετ᾽ αὐτῶν ἕτερα θηρία διώκοντες ἀφανίσητε, xal ἵνα τὸ συγγενὲς etc. C || 40. τὸν L C; τῶν A, etsi sequente singu- 





bonum non videtur, pauperes judicamini , dum parva mira- 
mini. Animalia libenter occiditis, qu&e terra progenuit : 
quz tamen ipaa plurimum vobis prodesse cognoscitis. Quce- 
dam enim ex ipsis tondentur, alia mulgentur, cum quibus- 
dam agrum colitis, cum aliis dimicatis : quorum postea eo 
quod funditis cruorem, gaudetis, talemque mercedem ipsis, 
que perutilia vobis fuerint, redditis vicem : et quorum 
vellera vos extrinsecus velant, eorumdem vos carnes in- 
trinsecus onerant, et incipitis esse corporum mortuorum 
sepulcra viventia. Tantis ergo tamque inconvenientibus re- 
bus, tamque contrariis mens gravata , potest in se recipere 
dei sensum? Dimitte paulisper memoratorum animalium 
carnes, quae occidis, sic jacere, et quid ex ipsis flat intel- 
lige. Num quid poteris feetorem ipsarum ferre non fugiens? 
Quantse sordes , quantze impuritates animabus atque corpo- 
ribus inferuntur humanis, quas cum ipse tolerare non possis, 
includuntur intra illos, atque ab illis inferuntur, a quibus 
cibi tales desiderantur. Anima iracundiam parit, ista con- 
creant vomitum ; terra vero fructus et flores; qui foras 
emissis bonis Odoribus placent. Tales epulas nobis plan- 
tavit deus ac prestitit : humanos sensus vos penitus perdi- 
dislis. Corpora vestra feras male olent : receptacula enim 
exis pecuduin mortuarum : leonibus lnpisque pejores esse 





copistis. Lupi enim, si uti terrenis pabulis possent, nun- 
quam profecto carnibus vescerentur. Tauri, equí, cervi 
justis herbarum pastibus vivunt , unde et validioribus mem- 
bris et nervis fortioribus roborantur. 
magis non vultis imitari ? cur non editis silvestria , et aquam 
bibitis? Sed causa ignis hujusmodi epulas vobis praeparatis. 
Quascunque esee cernitis bestias fortiores, ideo vestris non 
urgentur insidiis : vos enim quzeritis cibos plures, expensas 
plurimas facitis, et in parvis rebus plurimum laboratis 
propter exiguam voluptatem : ubi nihil est nisi eorum 
aperta perditio, in quibus fuerit labor vanus. Ergo nihil 
est vestra infelicius vita. Nos nunquam bibimus inviti, 
sed necessarium siti ex fontibus nature implemus officium : 
qui etiam non bibentibus nobis defluunt semper. "Vos vero 
propter ventris voluptatem et non esurientes quseritis 
juges cibos, et quibusdam artibus vobis multas atque di- 
versas epulas preeparatis : excurritis omne retibus mare , ip 
aere volitantiunt in montibus bestiarum venatione gaudetis, 
canumque vestrorum velocitatem mirantes, ferarum repre- 
henditis tarditatem, atque habitatrices eas malarum solitudi- 
num nominatis. Istis igitur rebus insistitis hzec animantia in- 
vestigare , heec investigata festinatis occidere, aut viventia 
caveis clausa defertis ad speetacula civitatum, non ut fruges 


Cur hac animalia : 
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χαχὸν θηρίον καὶ φονεῦ ἀνθρώπων. » Καὶ τὸ πάντων 
δὲ δεινότερον, αἱμάτων xal σαρχῶν ἀνθρώπων τοῦ θη- 
ρὸς ἐμφοραθέντος, τοῦτον χατασφάξαντες πάλιν δμεῖς 
ἐσθίετε, καὶ εὑρίσχεσθε τῶν πονηρῶν θηρίων ἀνημερώ- 
τεροι, αὐτὰ ταῦτα ἐσθίοντες (12) xal ἀκαταλλάχτους συμ- 
φορὰς ἑαυτοῖς ἐν τῇ γαστρὶ ὑμῶν σωρεύοντες. Χώρας (43) 
πάλιν τοὺς πενεστέρους (4) ἀποστερήσαντες, ὑμεῖς οἶχο- 
δομεῖτε οἰχίας, ἵνα θερμαινόμενοι βιαίως εὐπέπτητε, καὶ 
ἀναγχάζετε ὑμῶν τὰ ἔντερα πλατέα εἶναι τεχνῶν συνθέ- 
σει (eo) ἐξ ἀμέτρου ἀχρασίας, ζωοφαγίας καὶ οἰνοφλυ- 
γίας. Ἡμεῖς δὲ εὐχόμεθα μηδ᾽ ὕδατος (46) διψῆσαι" 
ἀλλὰ περισπώμεθα γὰρ ἀληθείας (47) , ὅταν σῶμα πε- 
ρισσῶς ποτίσωμεν ὕδατι" ὑμεῖς δὲ χαίρετε (48) ἐπὶ τὰς 
οἰνοποσίας συνέρχεσθαι, καὶ ἐὰν μὴ ἐχμανῆτε, πίνοντες 
οὐ παύεσϑε᾽ xal μετὰ ταῦτα χεῖρας ἐπὶ σπονδὰς ἐχτεί- 
νετε,͵ xal τοὺς ὀφθαλμοὺς δμῶν εἰς τὸν ἥλιον ἐπαίρετε, 
παντελῶς ἐχδιώξαντες ὑμῶν τὴν φρόνησιν, βαρυνόμενοι 
τὸν νοῦν ἀπὸ τοῦ οἴνου. Εὐτυχέστεροι παρ᾽ ὑμῖν εἰσὶ 


μᾶλλον οἱ μαινόμενοι" ἐχεῖνοι γὰρ μεθύουσιν οἶνον μὴ 


ΚΑΛΛΑΙΣΘΕΝΗΣ. T, ις. 


ἀγοράσαντες" ὑμεῖς δὲ μεριμνᾶτε τὴν τιμὴν τοῦ οἴνου, 
ἵνα τοῦτον ἀγοράσαντες, τῇ μέθη τὴν φρόνησιν ἐχδιώ- 
ξητε, ἑαυτοῖς ἐπεισάγοντες ἔχφρονα μανίαν, κατ᾽ ἀλ- 
λήλων χεῖρας καταχλῶντες, καὶ τραύματα 
τῶν πλησίον ἐμφοροῦντες (.0)" χαὶ ταῦτα ποιεῖτι 
ἀναισθήτως " εἶθ᾽ οὕτως τοῦ οἴνου διαπνευσθέντος, 
μανθάνετε τὰ map ὑμῶν δρασθέντα ix τῶν dip. 
δόνων. Καὶ οὐδ᾽ οὕτως ἰσχύετε παραφυλάξαι τὴν μέ- 
θην (so). Πάλιν πολλὰ φαγόντες, οὐχ ἰσχύετε αὐτὰ 
πέψαι, ἀλλ᾽ ὀψὲ ἀναχωρήσαντες τὴν ἀκρασίαν bus 
διὰ στόματος ἐμεῖτε, χάτωθεν ἄνω (51) στρέφοντες τὸν 
φύσιν’ πίνοντες ἀμετρήτως πληροῦσθε ὦ ὡς ἀγγεῖα" xi 
ζέσαντος τοῦ οἴνου, τελευταῖον τοῦτον 
ἄφρονες ἀναστρέφοντες τὸ σῶμα, ἀντὶ τῶν ποδῶν Eri 
τῶν χεφαλῶν περιπατοῦντες: ὡς τὰ Da βεάζεσθε 
πληροῦσθαι καὶ μετὰ ὕόρεως χενοῦσθα - καὶ νόσον 
λαμβάνοντες συντρίθετε τὸ σῶμα (53) " καὶ ἐν 
ς δοχεῖτε τὴν γαστέρα (63) θεραπεύειν, ἐχεῖθεν dvà- 
"^ καὶ del xexopsau£vot , πάσης ἥδονῆς στερεῖσθε (u): 
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seratis, ex quibus famem *, neque ut exinde necessarium ali- 
quod officium hominibus praebeatis, sed ut proximum ac 
sanguinis vestri, et opus ( quod est majus) dei, cum summo 
dedecore trucidetis, vel ut violenter vinculis illigatum fera- 
rum morsibus ingeratis. Et boc ipsum libenter aspicitis, quod 
eum hominibus fera pugnent , et quod ille partem nature 
vestre ac similitudinis devorent : postea vero illas rursus 
feras occiditis , et crudeles easdem , eo quod occiderint ho- 
minem , esse dicitis : et, quod adhuc scelestius videtur ac 
pejus, humano sanguine saturati, necdum tot tantisque 
malis explet, vestrorum cupitis civium * ventres replere. Ad 
hzc tam dedecorosis tamque pravis moribus vivitis, ut 
el vobis calidas superzedificetis domos, quibus ad vestram 
explendam voracitatem comesta digeri citius compellan- 
tur. Insuper et ut proprii corporis intestina nimia cibo- 
rum repletione distendantur, lautiores eligitis epulas , unde 
peritos quosque procuratis artifices condiendis atque ordi- 
nandis epulis. Nos autem precamur deum, , ne aliquando 
sitiamus : nam hoc interdum modo a regula veritatis 
abstrahimur, hoc est, tunc cum necessarium potum no- 
stro corpori damus, ob quod postea oculos et manus no- 
stras veluti sacrificium aliquod ad radios solis agentes extol- 
limus. Αἱ vos etiam keti estis quotiens supra modum 
convivia vestra celebratis, nec ante vestris comessationi- 
bus finem imponitís, quam nimia ebrietate furere incipiatis, 
et donec ipsum quod sapere videbamini , bibendo perdatis : 
et nimio vini pondere sensus vestri cordis oneratis. Feli- 
ciores profecto apud vos esse crediderim eos, qui insanire 
dicuntur. Illi enim semper ebrii sunt, cum tamen vinum 
nou emerint : vos autem pro pretio vini nimiam sollicitudi- 


nem geritis : quo empto vosmet ipsos ebrietate polluitis, 
vosque invicem verberatis , ac tandem ad sobrietatem re- 
versi, vix potestis agnoscere quemadmodum ebrietatem 
vestram custodire valeatis. Audio etiam quod plmrme 
comedentes ea digerere non poteslis : et cum tandem a 
convivii voracitate vix recesseritis , omnia quae ves explere 
solent evomitis : ipsamque mutantes perverso more nato- 
ram, ex eadem parte qua escas capitis, egeratis , capite, aoa 
pedibus, ambulantes. O stultissimi homines " i is i 
gluvie viscera vestra atque distenditis, ut postes ilerem 
arte medicorum corpora vestra vacuetis , turpitudinem per 
heec vobis maximamque sgritudinem querentes : adeoque 
estis insani , ut ipsam cupiatis evertere tali curatione nafe- 
ram, qua nullam penitus sentiat voluptatem , nem bebe 
tes voracitatis immodice supplicium, non salutem : inm- 
nabilia enim membra fieri ex morbis continuo solent , tor- 
menta comitantur, ità ut postremum quod hearstez x 
probe vitz ex tantis deliciis conferatur nihil habestis, Sei 
jactare vos audio quia plurima possidetis : qui tamea cum 
aliis multa donetis, vestris admodum pauca praestatis. Uede 
vos magis pauperes judicamus, quia ne panem quidem 
ipsum parentibus datis , innumeras autem babere opes ér- 
sideratis. Servi ventris vos estis ; propterea maxime aped 
vos turba medicorum est, qui assidua vos purgatiome eva- 
cuant : faeiunt autem id aut jejunio vel inedia , sat ute 
medicaminum : ut qui plurima vina solebatis haurire , &- 
bito ne aquze quidem modicam quantitatem poailis an- 
pere, quotiens oygritudinum necessitate vexarmimi. Flsc*t 
tunc ultra naturam multum meri bibitis, ita nanc M" 
quoque aqua , quod exposcit ipsa natura, desideratis δα 
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τέλος γὰρ ἀμέτρου xópou βάσανος σώματος, καὶ οὐχ 
ὑγεία" χολάζεσθε γὰρ νόσοις διὰ τὴν ἀμετρίαν. — "Tt 
δ᾽ ἐστὶν ἣ τοῦ σώματος τρυφὴ πρὸς ψυχῆς εὐδαιμογίαν, El 
δ᾽ ἐπιδείχνυσθαι βούλεσθε ὅτι ἔχετε πολλὰ, τοῖς (55) παρ᾽ 
ὁμῖν δεομένοις χαρίζεσθε τὰ περισσά. Ὥς δ᾽ ἀχούομεν, 
πτωχοί ἐστε τῷ ὄντι, ὥστε μηδὲ ἄρτον τοῖς αἰτοῦσιν 
ὑμᾶς διδόναι. ᾿Αναριθμήτους δὲ οὐσίας παρ᾽ ἑαυτοῖς 
σπουδάζετε σωρεύειν, δοῦλοι ὄντες σωμάτων xal ἐντέ-- 
pev ἀχορέστων᾽ διὰ ταῦτα γὰρ τὰ πάθη (56) πολλοὶ 
ἰατροὶ ἐν ὑμῖν ol χενοῦντες ὑμῶν τὴν ἀπληστίαν, ἣ 
λιμῷ χατάγχοντες τὴν πολυφαγίαν, ἢ ἄλλαις τισὶ τέ- 
χναις τὴν νόσον (57) χαλινοῦντες, χαὶ τοὺς τὸ πρὶν 
πολὺν ἐχχεομένους οἶνον, ὡσεὶ ἀγγεῖον τετρημμένον (58), 
δαμάζοντες τῇ δίψη, μηδὲ ῥανίδος ὕδατος τούτους χα-- 
ταξιοῦντες. Καὶ οἵ ποτε χαρηδαροῦντες (59) νῦν βα- 
σανιζόμενοι ξηροὶ (00) διατελοῦσι, xal οἵ ποτε μὲν παρὰ 
φύσιν ἔπινον τὸν οἶνον, νῦν δὲ κατὰ φύσιν ὕδωρ ὀλί- 
γον (er) ἐπιθυμοῦσι᾽ xal οἵ ποτε μὲν πεπεδημένοι ἐπι- 
θυμία ἀχορέστω, νῦν δὲ στρεδλούμενοι τῇ ἐγχρατείᾳ 
τῆς ἀνάγχης. Βραχμᾶνες δὲ οἶνον οὔχ ἐπιζητοῦμεν᾽ 
[οὐχ αὐθαίρετον χτώμεθα μανίαν" ] ὕδωρ ὅσον θέλομεν 
ἔχομεν lx θείας προνοίας, xai τούτου ἡδόμεθα (e2) , xol 
δι᾿ αὐτοῦ σωφρονοῦντες θεραπεύομεν τὴν χατὰ φύσιν 
δίψαν: oó χτώμεθα μανίαν (es) μᾶλλον γὰρ ἑλώ- 
μεθα θάνατον ἢ χαταχυριευθῆναι μέθη (e4)* θηρὶ παρα- 
δοθῆναι πολλῷ μᾶλλον ἐστὶ βέλτιον 3) δόξης θεοῦ ἀπορ-- 
ριφῆναι (es) διὰ πολυποσίαν. Ὁ γὰρ μεθύων ζώων 
ἀλόγων ἐστὶ χείρων (66) τεθνηχὼς τῇ φρονήσει " τὸν νοῦν 
γὰρ (€) ἀπολέσας τοῦ θεοῦ ἠλλοτριώθη. Τί δὲ of ἐν 
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ὑμῖν ἔνδοξοι τῷ πλούτῳ; ᾿Απατῶνται (5) ψεύδη ἐνορῶν- 
τες, καὶ τὰ ἐνταῦθα μόνα ἔχειν προσδοχῶντες ἀλλήλους 
ἀδικοῦσι" τοὺς δ᾽ ἀσθενεστέρους xal φονεύοντες (60) ἀπο- 
στεροῦσι xal ἃ χέχτηνται ὀλίγα' τὸ δὲ πέρας τούτων &va- 
μένει θάνατος. Τί δὲ εἴπωμεν περὶ ᾿Επιχουρείων, 
ἀνδρῶν μυρούρόχων xal μαλακῇ ἐσθῆτι γυναικιζομέ-- 
γῶν (70), ἁδρῶς περιπατούντων καὶ βεδιασμένων ἀρω- 
μάτων χυμοῖς τὸν ἀέρα μιαινόντων ; Τί δὲ δεῖ xod λέγειν 
περὶ Στοϊχῶν λογίων φιλοσόφων (71) τῶν φιλαργυρησάν- 
των; Τί δὲ πάλιν ἐροῦμεν περὶ τῶν Πλατωνιχῶν (72) 
φιλοσόφων; Πάντες οὗτοι θαυμάσιοι καὶ μεγάλοι παρ᾽ 
ὁμῖν, ἀλλ᾽ οὐ παρὰ Βραχμᾶσιν. Ἀχούομεν δὲ καὶ χαι- 
γὴν ἀνθρώπων φύσιν ἐξευρεθῆναι παρ᾽ ὑμῖν, ὅτι ἐχτέ- 
μνετε τοὺς ἄρρενας, θήλειας αὐτοὺς βιαζόμενοι ποιῆσαι“ 
καὶ γίνεται ὁ παρ᾽ ὑμῖν ἄνθρωπος γεννηθεὶς οὔτε σπεί-- 
uv ὡς ἀνὴρ οὔτε τίχτων ὡς γυνὴ, ζῶν δὲ μόνον εἷς 
ἰδίαν U6otv. Τίς οὖν ὑμᾶς oüx ἂν ἐλεήσῃ, βλέπων ἐν 
ὑμῖν τοῦτον τὸν ἀφανισμόν; Οἰχτείραντες δὲ ὁμᾶς 
ἡμεῖς ὠφελοῦμεν οὐδὲν τοῦ μὴ συντρέχειν τὴν γνώμην 
ὑμῶν τῇ προθέσει τῶν Βραχμάνων. Ἡμεῖς τοίνυν μι- 
σοῦμεν ὑπερηφανίαν, xal φιλοῦμεν πᾶσαν ἀνθρωπίνην 
φύσιν προχαθήμενοι τῆς ἀληθείας διδάσχαλοι καὶ 
ἔνδειχται ὁδοῦ δικαιοσύνης τοῖς εὐεργετεῖσθαι βουλο-- 
μένοις ἐν τῷ βίῳ τούτω, ὡς ἐν μεγίστῳ olxo, γυ- 
μνοὶ (73) τῇ ψυχῇ πρὸς πάντας διαζῶντες, ὥςπερ xol 
τῷ σώματι, τουτέστιν ὁλοχλήρῳ τῇ ψυχῇ πρὸς πάντα 
ἄνθρωπον πλουτοῦμεν. ᾿Ἀχούομεν δὲ ὅτι f, Μαχεδονία 
βιάζεται τὰ πάντα, πρότερον αὐτὴ βιασθεῖσα" τῆς γὰρ 
τρεπομένης τύχης (14) εἰσὶ πάντες δοῦλοι. ᾿Ἀλλὰ τού- 
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vero vinum quidem omnino non quarimus , aquam autem 
habemus, quam solam volumus, et qua maxime delectamur, 
et sapienter curamus sitim. Non furere et insanire prope- 
ramus, magisque nobis mortem quam ebrietatem precamur, 
per quam necesse est homines totis et corporibus et sensibus 
inferire. Ebrius enim videtur quidem vivere, sed quan- 
tum ad sapientiam pertinet, mortuus judicatur : perdidit 
enim sublimem ipsam quam /homini dedit deus mentem. 
Ecquid ii qui se magnos et gloriosos putant, quam falsa spe 
et vanis decipiuntur illecebris , qui alternis se invicem ma- 
nibus lwdunt , spoliant , jugulant , cum tandem et ipsi mor- 
tem, quse necessario eis debetur, expectent ? Quid denique 
de illis virís , quasi de magnis quibusdam et aliorum provi- 
soribus loquor, qui more turpium feminarum variis pigmen- 
torum odoribus [oleo] membra perfusi foris prodire consueve- 
runt, aeris ipsius puritatem dissolutione propria polluentes? 
Quid de Stoicis philosophis vestris loquar, qui cum omnes 
auri amore teneantur, vobis tamen admiratione vel laude 


digni videntur? Audimus etiam quod à masculis vestris 
partem quandam corporis amputatis, in muliebremque 
sexum illos convertere gestialis : et quod sit apud vos talie 
homo , quí neque generare ut vir, neque perere possit ut 
mulier, et qui in suam tantum vivat injuriam. Quis telem 
humani generis praevaricationem et tam miserabilem casum 
etiam cogitando non doleat? Quorum nos miseratione ducti 
vobis prodesse quantum possumus affectamus, quia et su- 
perbiam execramur οἱ universam humani generis naturam 
diligimus ac fovemus et quasi in alto magnificze cujusdam 
domus sedentes loco, nudi tam mente quam corpore, quos- 
cumque sectatores novimus veritatis, edocemus. Εἰ hoc 
est in quo cseteris hominibus ditiores nos esse putamus. 
Macedonia vim omnibus facit, quam tamen prius ab aliis 
ipsa sustinuit. Omnes autem ad deteriora conversi , turpes 
famuli judicantur. Sed hornm omnium malorum quee no- 
minamus, Brachmani videntur expertes. A nullo enim 
debellari atque expugnari queunt, qnia nullius rei desiderio 
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τῶν πάντων ἄπειροί εἰσι Βραχμᾶνες, ἐπ᾽ οὐδενὸς δυνά- 
μενοί ποτε πολεμηθῆναι" οὐδενὸς γὰρ τῶν ἐν ὑμῖν ἡμεῖς 
ἐπιθυμοῦμεν. Σὺ δὲ εἰ βούλει (75), βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε, 
τὰ ἡμέτερα φρονεῖν, παραγενόμενος elc Ἰνδοὺς τοὺς 
Βραχμᾶνας ἰδὼν, ἐπ᾽ ἐρημίαις οἴχησον γυμνός" ἄλλως 
γὰρ οὐ δεχόμεθά σε ἡμεῖς (76), ἐὰν μὴ πρῶτον πάσας 
τὰς ἀρχὰς ἀπορρίψης ἀπὸ σεαυτοῦ, ἐφ᾽ αἷς νῦν Ἱέγηθας 
καὶ μέγα φρονεῖς. Ἅψονται δέ σου τότε προνοίας λόγοι, 
οὕσπερ πρότερον εἰρήχειν σοι, xal ἀγαπήσεις ix χαρ- 
δίας (77) σου πάντα, ὅσα τότε ἐπήνεσας θαυμάσας. Κἂν 
ἐμοὶ πεισθῇς χαὶ ποιήσης ταῦτα, οὐδεὶς ὅλως οὐχέτι πο- 


λεμήσει a&* οὐδ᾽ ἀφελέσθαι σου τίς τι δυνγήσηται λοιπὸν. 


ὧν οὐ χέχτησαι. ᾿Εὰν γὰρ ἐμοὶ πεισθῆς κατὰ χράτος 
καὶ ἀσφαλῶς, οὐδεὶς οὐδὲν τοῦ ὑμετέρου βίου εὑρήσει 
παρά cov ὅλαι γάρ cs θρέψουσι λοιπὸν, τῆς προνοίας 
σοι πάντα χορηγούσης, ὥσπερ xal ἡμῖν, καὶ ἐν πᾶσι 
πλουτήσεις μιμησάμενος Βραχμᾶνας ἀχριδῶς. Καὶ 
ἐμοὶ τοῦτο χαταγραφήσεται εἷς αἰώνιον χαρὰν (78) ἣ σὴ 
ὠφέλεια. τοῦτο γὰρ καὶ παρ᾽ ἐμοῦ ἤτησας ἐξ ἀρχῆς. 
Οὐ φθονοῦμεν (79) οὖν ἡμεῖς οὐδένα τῶν βουλομένων 
ἀληθῶς εὐσεδεῖν εἰς τὸν θεὸν καὶ βίον ἡμέτερον ἐθέλοντα 
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ζηλοῦν, οἰχτείροντες πᾶσαν ἀνθρώπων φύσιν τῶν Urs. 
τῶν (80). 


[ΚΕΦ. IZ.] 


Ἐπιστολὴ Ἀλεξάνδρου Ἀριστοτέλει (ἡ). 

Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος Ἀριστοτέλει χαίρειν. Τὸ 
συμθεδηκὸς ἡμῖν παράδοξον ἐπὶ τῆς Ἰνδιχῆς γώρες 
ἀναγχαῖον ἐξειπεῖν, Παραγενομένων γὰρ ἡμῶν εἰς 
τὴν Πρασιαχὴν πόλιν, ἥτις ἐδόχει μητρόπολις εἶναι τῆς 
Ἰνδικῆς χώρας, κατελάβομεν" γὰρ τὴν " ἐνεργὲς ἀχρὼ- 
τήριον τῆς θαλάσσης. Καὶ δρμήσαντός μου σὺν fyc 
ἐπὶ τὸ προειρημένον, [καὶ] καταμαθόντες εὕρομεν νε- 
μομένους ἐχεῖ θηλυμόρφους ἰχθυοφάγους ἀνθρώποκ. 
Ἐμοῦ δὲ προσχαλεσαμένου τινὰς, εὗρον βαρβάρους τῇ 
διαλέχτῳ , καὶ πυνθανομένου μου περὶ τὸν τόκον, ἐσή- 
μᾶναν ἡμῖν νῆσον, ἣν πάντες ἑωρῶμεν ἐν μέσῳ πελάγει, 
ἣν ἔφασαν πάνυ ἀρχαίου βασιλέως εἶναι τάφον, ἐν ᾧ 
χρυσὸν πολὺ ἱερῶσθαι (4). Ot βάρθαροι ἀφανεῖς ἦσαν 
τὰ ἴδια πλοιαρίδια καταλιπόντες, ἅπερ ἦν ιδ. Καὶ 
δὴ Φίλωνος (3) τοῦ γνησιωτάτου μον φίλου xai Ἥφει- 
στίωνος καὶ Κρατέρου xal τῶν λοιπῶν φίλων μὴ ἐε- 





τὴν y. 7. π. διασώζοντες A. [| 74. sic correx. Bissseus? τερπομένης ψυχῆς A ; τροφομένης ψυχῆς L; om. haec C. | 75. εἰν fas. 
'A3., t. 7). φρονεῖς L; σὺ δὲ, Bac. A. , τ. f. φρονεῖν θέλς C. || 76. οὐ δυνάμεθα ἡμεῖς ὠφελῆσαί σε C. || 77. ἀγαπήσει ἡ χαρδα 1. 
[ 78. χάριν A ; ἢ o. ἡ σή LC. || 79. ἀποστρεφόμεθα C. || 80. τῶν θν. om. A; πᾶσ. φύσιν τῶν θν. ἀνθρώπων C. 

Cap. XVII. Epistolam unus servavit A ; in codd. B et C dissoluta est in narrationem historicam , ita tamen ut proc jt 
pars de bestiis Indiae aliisque nonnullis miraculis plane omissa sit. Nam eod. B postquam de Pori obitu et Bragmnie 
exposuerat ( v. cap. 6 extr.), pergit ita : Kal τούτου γενομένου ὑπεχώρησεν ἀπ’ αὐτῶν Ἀλέξανδρος xai ὑποστρέψας εἰς τὲν xr 
φύσιν ὁδὸν τὴν φέρουσαν εἰς τὴν Πρασιαχὴν πόλιν, ἥτις δοχεῖ μητρόπολις εἶναι τῆς Ἰνδικῆς χώρας, ἔνθα Πῶρος ἦν βασιλεῖ, 
πάντες οἱ τοῦ Πώρου προσεδέξαντο τὸν Ἀλέξανδρον, xal πάντα χατὰ φύσιν διοιχονομήσαντος xal τῶν Ἰνδῶν ροθύμως συκλθόν 
των, ἔλεγόν τινες ἐξ αὐτῶν τῷ Ἀλεξάνδρῳ * Μέγιστε Βασιλεῦ, λήψῃ πόλεις etc. quae infra legemus ex cod. A, ex cujos Bir- 
ratione etiam verba modo adscripta collecta esse patet. Codex C incipit verbis : Μετὰ δὲ ταῦτα ἔδοξεν αὐτῷ τὸ κατὰ oot 
μέρος ὑπεξελθεῖν καὶ τὴν ὁδὸν τὴν φέρουσαν sic τὴν Πρασιαχὴν πόλιν et reliqua ut in cod. B. Ceterum cod. C nonnulla cores 
quie in prima hujus epistole parte leguntur, in antecedentem narrationem transposita narravit. Ipse roster cw. 4 
pro more suo narrationem plurimis locis contraxit maleque truncavit, uti intelligere est ex Valerio; quamquam ne ἐκ 
quidem in singulis quibusque auctorem suum reddidisse videtur, quum plura exstent in cod. A, quorum apod Vakrsm 
mentio desideratur. || 1. Sic codex sine ullo transitu. Vide Valerium, quem cum oculis lectorum subjiciendum curieen- 
mus, ín annotatione suis locis citare supersedemus. || 2. προϊρῶσθαι cod. Deinde ad nexum sententiarum supplere lid : 
xai ταῦτα σημήναντες. || 3. Φείδωνος cod. et h. 1. et mox iterum. Ceterum ista Philonis verba cod. C traasposuit ia ee 





vel amore tenentur. . Tu vero, si vera vis sapere, ad In- 
diam veni , habifa in solitudinibus nudus , omnes quas dili- 
gis et quibus ornari videris, projiciens dignitates : nam 
aliter non suscipieris a nobis. Et tunc amabis ea quaecum- 
que paulo ante vidisti, queeque miratus es; neque ullus 
contra te ulterius dimicabit, aut quidquam tuorum tibi 
auferre quis poterit; neque aliena collatione, neque alio- 
rum sudore pasceris : eris enim in omnibus dives. Et quo- 
niam desiderare te scribis, ut in aliquo tibi prosim : non 
invidemus illis qui vere pium imitantur deum. . Universam 
humanam ubique naturam volumus, quantum per nos 
fieri potest, meliorem evadere. 

XVII. His talibus cum sese tunc Alexander oblectavis- 
set, exim iter prorsus exsequitur arduum quidem illud οἱ 


laboriosissimum inviis locis asperitate naturae et coles 

vastitate. (*) Deque labore hoc Aristoteli scribens magktre, 
ut vel maximum sibi testimonium dicit : ejosque litlerz 
sententia talis foit. 

« Opere pretium est, mi magister, eorum omaism qu 
sint in nostris laboribus maxima, eorumque qui men 
una toleraverint opinatissima, te participare per liltes 
Jgitur Indicas regiones incessimus. Nam celera bi δὲ 
Brachmanas usque premiseram. Mis denique peseirss, 
Prasiacm supervenimus, quie civitas regia quaedam Ine 
cluit. Situs vero ejus loci arduus et ad promontorii acie 
longe porrectior ; nam et mari imminet subjaceali. Eat 
vero quod istum colunt hominum nescias invisitabut a 
inauditius genus : hique sunt promisce mares sbyoe alisl 


(*) Interponit cod. Reg. 4880 ea, quz» grsce jam legimus cap. 4, not. 12 (ecod. À) : «Interim cnm unam civitatem Indie obede- 
ret, scalas muro percelsas admoveri jubet, Quibus admotis , cum przgrandibus saxis de saxis (1. dejectis) frangecent oppagasie. 
sola qua rex pugnabat, duravit. Et cum nullo auxilio idoneo socios subvenire posse videret, irruit solus omnia hoxiem mil. 
inultitudinemque urbis in se convertit ; jamque urgente hoste a latere summo vulneratur, et recepto altius ferro deáici viue 
ecpit. Id Macedones conjectati vi claustra effrangunt , regemque suum diffidentem ( defcientem ? ) recipiunt. » 
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σάντων με διαδῆναι, Φίλων (4) ἔλεγεν’ «Ἐπίτρεψόν [ xai ὑποτάξαντες τὴν χώραν ὅλην ἐπορευόμεθα δρῶντες 
μοι πρὸ σοῦ καταπλεῦσαι" ἵνα, εἰ κακόν τί ἐστι, πρό | τὰ ἀγαθά, Ἦν γὰρ χρυσὸς καὶ χρατῆρες [λίθοις] χεχο- 
σου ἐγὼ κχινδυνεύσω- εἰ δὲ μὴ, ἐγὼ ὕστερον [σοι] ἐπι- | σμημένοι, ὡς χωρεῖν ἕχαστον χρατῆρα ἕνα ἥμυσι, ἄλλον 
πέμψω τὸ σχάφος" εἰ γὰρ δὴ Φίλων (s) ἐγὼ ἀπόλλυ- ὀχτὼ * * xal ἕτερα πλεῖστα θεάματα. Ἀρχὴν δὲ ποιη- 
μαι; ἕτεροί σοι φίλοι εὑρεθήσονται " ἐὰν δέ σοι, ᾿Αλέξαν- | σάμενοι τῆς πορείας ἀπὸ [πυλῶν] Κασπιαχῶν ὧδεύ-- 
δρε (e), [συμόῇ τι], ὅλη 4 οἰκουμένη ἐδυστύχησεν. » Πει- | σαμεν’ ἅμα δὲ γενέσθαι ὥραν V ἐσάλπιζον ἐπὶ τὸ δεῖπνον 
σθεὶς δὲ αὐτὸς συνεχώρησα διαδαίνειν. Καὶ ἐχθάντος | xoi χοιμᾶσθαι ἐπὶ χοῖτος " ἅμα δὲ τοῦ ἡλίου ἀνατέλλον- 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν νομιζομένην νῆσον, ὥρας διελθούσης, | τος, ἣ σάλπιγξ ἐσήμηνε ἕως ὥρας δ΄ - ὑπουργία (ro) δὲ 
ἄφνω ἔδυνε θηρίον (7) εἰς τὸν βυθόν. Ἡμῶν δὲ δραξάντων | τοσαύτη ἦν περὶ τοὺς στρατιώτας, ὥστε τὸν ἕνα ἕχα- 
χαὶ ἀφανοῦς γενομένου τοῦ θηρίου, οἱ μὲν χκαχῶς ἀπώ- | στὸν χεχοσμῆσθαι ὑποδήμασι (11) xal χνημῖσι xol 
λοντὸ σὺν τῷ γνησιοτάτῳ φίλῳ᾽ xai λίαν ἤχθομεν, | περιμήροις δερματίνοις χαὶ θώραξι τὰ σώματα αὐτῶν" 
Tob δὲ βαρθάρους ζητήσας οὐχ εὗρον. ἘΕμείναμεν | προειρήκασι γὰρ o. ἐντόπιοι τὴν τῶν ἑρπετῶν ἐν τοῖς 
δὲ ἡμέρας η΄ ἐπὶ τῷ ἀκροτηρίῳ,, καὶ εἴδομεν (s) ἑόδο- | ἰδίοις [τόποις] διαφορὰν, χαὶ χατεχήρυξαν μηδένα ἄνευ 
μαδάριον τὸ θηρίον ἐλέφαντας ἐπ᾽ αὐτῷ ἔχον.  "Oóo- | ταύτης τῆς διασχευῆῇς εἶναι, Ὃδεύσαντες δὲ ἡμεῖς dÀ- 
ποιήσαντες δὲ ἡμεῖς (9) ἱκανὰς ἡμέρας ἀνεχωρήσαμεν | λων (12) ἡμερῶν ι6΄ ἤλθομεν εἴς τινα πόλιν, ἥτις ἦν μέση 
εἷς τὴν Πρασιαχὴν πόλιν. Τὰ δὲ πλεῖστα καὶ παρά- | τοῦ ποταμοῦ * ὑπῆρχον δὲ ἐν τῇ πόλει κάλαμοι πηχῶν 
δοξα θεωρήσας, ἅπερ ἦν ἀναγχαῖα δηλώσω σοι. Εἶδον | (13) S περίμετρον ἔχοντες, ἀφ᾽ ὧν καὶ fj πόλις ἐστεγα- 
γὰρ θῆρας ποικίλους καὶ τόπους φυσικῆς θεωρίας ἐρ- | σμένη ἦν. Οὐχ ἔχειτο δὲ εἰς τὸ ἔδαφος, ἀλλ᾽ ἐπάνω 
πετῶν τε γένη. Τὸ δὲ πάντων θαυμασιώτατον, ἡλίου | τῶν προειρημένων χαλάμων. ᾽Εκεῖ οὖν τὴν παρεμθολὴν 
xal σελήνης λείψις χειμών τε πιχρός. Νικήσαντες | ἐχέλευσα πηγῆναι. Παραγενόμενοι δὲ ἐν ἐχείνῳ τῷ 
γὰρ Δαρεῖον τὸν τῶν Περσῶν βασιλέα xal τοὺς αὐτοῦ, | τόπῳ ὥρα τρίτη τῆς ἡμέρας καὶ προςελθόντες τῷ ποταμῷ 


locum, ubi de Alexandro Brachmanum insulam adituro sermo est. V. II, 35. || 4. Φείδων γὰρ cod. || 5. φείδω cod. |] 
6. ᾿Αλέξανξρος, ὅλη cod. Cf. lib. II. c. 35. || 7. sc. insula, qui quasi ingens bellua marina erat. || B. xai δάμεν εὑδόμε- 
vov τὸ θυρίον cod. ; mutavi ex Valerio. || 9. ποιησάντων δὲ ἡμῶν cod. || 10. ὑπουργίας ὃ. τοσαύτης εὐσης cod. || 11. ὑποδέσι... 
καὶ δερῳ.-. περιῃρήκασι cod. [{12.ἀλόγων cod. || 13. καλαμοίχων cod. ceterum aliter Valerius, unde conjicias fuisse : καλα- 
μοι τὸ ὕψος πηχῶν λ΄, ὧν τὸ περίμετρον οὐχ àv ῥᾳδίως ἄνθρωπος περιλάδοι, uti Ctesias dicit p. 30 ὁ. cf. p. 90 b. edit. Didot. 





secus : omnes tamen δὰ nostratia corpora, quibussunt fe- | demum nos tuto posse transmittere. — Sedet sententia 
mine molliores. Nam et vetus sermo eos molles Sabzos | persuadentis, atque ita jussimus fieri. ^ Conscensis ergo 
appellat. Sed nihil aliud fere ad cibum norunt, preter | navibus, protinus ire ad insulam tendunt : 4085 quamvis 
piscium genera, quorum illis multa et facilis abundantia | propter obviare oculis videretur, ad integra hore tamen 
est. Fuit igitur mihi ad eorum fabulas diligentia, et in- | spatium consumpserant navigando. Tandem sunt visi in- 
terpres inventusest, qui nobis daret cum hisce barbaris | sul institisse. Sed ubi gestum est, omne id solum repente 
fabulari. Cumque multus et varius sermo procederet, | una cum viris et sepulchro quod visebatur summersari mari 
locum interea quendam insulae monstravere ( nam is etiam | et in profundo labi conspicamur. Neque enim vana formido 
eminus visebatur), quod esse dicebant veteris cujusdam | ludebat oculosintremiscentium : enimveroillud Philonis mors 
regis indidem monumentum : id auro esse et pretiis refer- | et exitium eorum qui una Philonem comitati sunt , fuerat. 
tissimum conditis. Cum hoc naturalem hominum vel dili- | Territi igitur detestabili morte sociorum indigenas barbaros 
gentiam in nostris vel appetentiam promovisset cerfa- | rimabam, si quid nobis de itinere consultarent. At vero 
timque festinaremus, pars visendz ejusce insule vel | nullus uspiam visitur, locisque desertis et inhospitalibus 
sepulchri, pars vero vel plurimi auri etiam aviditate, et | per octo posthinc immorati dies egimus consilio confir- 
spe potiundi jam animis gestientibus : repente barbari | mando. Tum in illo promontorio, cujus supra facta est 
qui loci ejus indices fuerant dilabuntur, eque conspectu | mentio, bestiam quoque vidimus przgrandi admodum et 
nostro incertum quanam majestate evanescunt, relictis sane | inopinabili magnitudine, quam Hebdomadarion vocant, 
naviculis admodum parvis duabus ac decem quibus vectari | adeo immensz potentize , ut illi perfacile insistentes etiam 
soliti intelligebantur.  Igiiur una mecum cum amici ad | super dorsum elephantos cerneremus. Hac igitur specta- 
spectaculum properarent, Philon scilicet et Hephizestion, | culi fceditate moti iter ad Prasiacam repedatus, per quas 
Craterus quoque multique alii , obstitit [Philon] ac pericu- | ubique vastitates multa ferarum nomina multasque ejus- 
Jum illud visendz novitatis non primum a rege faciendum, | modi smvitudinis facies erat videre : serpentium quoque 
verum a se modo suisque similibus, suadere persistit. Quippe | genera permiranda. llic et solis lunzeque defectus com- 
amplins aliquid in hisce regionibus formidandum, in quibus | minus etiam speculati sumus, et causas hiemis et temporum 
viderimus hominum formas de conspectu nostro facile eva- | differentias arbitrati. Quo primum reversi, ut inspecta 
nuíisse. Neu si quid secus atque ut speraverant incommo- | sunt, vos quoque participare curavimus. — Nunc nobis 
daret, ejus periculi fieret de rege principium. Sese igitur | iter per regna Darii Persasque nostros agitatur : quam 
itururm esse confirmat, ac si exploratio secundasset, tunc | cum omnem peragrare regionem cordi habeamus, multo 
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εὕρομεν τὸ ὕδωρ πιχρότερον ἑλεθόρου. Θέλοντες οὖν 


διαχολυμδῆσαι εἰς τὴν πόλιν, ἀνῆλθον ἱπποπόταμοι xal 
ἥρπασαν τοὺς ἄνδρας. ᾿Ἀπελείπετο οὖν ἡμᾶς Ex παντὸς 
τρόπου ἀναχωρεῖν ἐχ τοῦ cóxou. Καὶ σαλπίσαντες 
ἀπὸ ὥρας ς’ ἕως ὥρας ta^, τῷ ὕδατι ἦμεν ἐμπεποδι- 
σμένοι ἐπὶ τοσοῦτον ὥστε βλέπειν με (15) στρατιώτας 
τοῖς ἰδίοις οὔροις προς μένους. "λθομεν δὲ κατὰ 
τύχην εἷς τινα τόπον t λίμνη πάμφορον ὕλην ἔχουσα" 
ἐφ᾽ ἣν συνελθόντες ἐτύχομεν γλυχέος ὕδατος, ὥστε 
δοχεῖν μέλιτος διαφέρειν. Λίαν οὖν περιχαρεῖς γενό- 
οἱ εἴδομεν (16) ἐπὶ τοῦ ἀχρωτηρίου στήλην ψηφίνην. 

Hv δὲ ἐγγεγραμμένα ταῦτα" « Σεσόγχοσις χο- 
σμοχράτωρ ὕδρευμα (17) ἐποίησα τοῖς τὴν 
ἐρυθρὰν θάλασσαν πλοϊζομένοις. » ᾿Επέταξα 
o παρεμθολὴν γενέσθαι xal τὰ πρὸς τὴν χοίτην ἀρ- 
τίζεσθαι χαὶ πῦρ ἀνάπτεσθαι. Ἅμα δὲ τὴν σελήνην 
λαμπρὰν καὶ μετέωρον γενέσθαι περὶ ὥραν τρίτην τῆς 
νυχτὸς, συνῆλθον (18) τὰ θηρία ὅλης τῆς ὕλης ἐπὶ τὴν 
προχειμένην λίμνην πρὸς τὸν πότον (19). Ἦσαν δὲ 
σχορπίοι πηχναῖοι ἀμμοδύται, οἱ μὲν λευχοὶ, ol δὲ πυρ- 
pol. ᾿Αγῶνος δὲ ἦμεν οὐ τοῦ τυχόντος. Καὶ ἤδη 
τινῶν ἀπολωλότων xal πάντη (20) προχείρως χλαυθμῶν 
xai ὀλολυγμῶν γενομένων οὐ τῶν τυχόντων, ἄρχεται 
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θηρία τετράποδα (21) παραγενέσθαι ixl τὸν τόπον" ἐν 
οἷς ἦσαν λέοντες μείζονες τῶν παρ᾽ ἡμῖν ταύρων, xai 
δινοχέρωτες᾽ καὶ πάντα ix τῆς ὕλης τῶν χαλάμων 
ἐξήρχοντο, σύαγροι δὲ μείζονες τῶν λεόντων (ὁ on 
ὀδόντες αὐτῶν ἦσαν πηχναῖοι), λύγγες (12) χαὶ τάρδ- 
Jew καὶ τίγρεις xat σχορπίουροι xat ἐλέφαντες καὶ βώ- 
Xptot xat ταυρελέφαντες, ἄνδρες δὲ ἔξάχειρες xal ἵμαν. 
τόποδες (43) xal χυνοπέρδιχες, (24) ἄλλα τε ζῷα toos 
μορφα, Ὁ δὲ ἀγὼν ἀναδολὴν οὐχ laycv: ὡς δὲ fous) 
ἠμυνάμεθα τὰ τοιαῦτα. Νυχταλώπηκες (2) δὲ ἃ 
τῆς ἄμμου ἀνεπήδων πηχῶν ι΄, ἄλλοι δὲ πηχῶν puo 
δειλοι δὲ dx τῆς ὕλης, οἵτινες τὰ σχευηφόρα ἀπώλλυσεν' 
νυχτερίδες δὲ ἦσαν περιστερῶν μείζονες, ὀδόντας ἔχουσαι 
νυχτιχόραχες δὲ περὶ τὴν λίμνην ἐκάθηντο, di ἐθηρε' 
σαμεν ἡμεῖς, xol μέγαν ὄψον εἴχομεν. Ταῦτα δὲ πάντα 
χατοιχονομήσαντες ἤλθομεν εἰς τὴν χατὰ φύσιν love 
φέρουσαν εἰς τὴν Πρασιαχὴν γῆν. — Kal ἑτοίμως μα 
ἔχοντος ἀναζεῦξαι περὶ ἕχτην ὥραν γίνεται πε τὸ 
ἀέρα τοιαύτη θεωρία μηνιαίᾳ τρίτη πρῶτον μὲν ἔξει. 
φνὴς πνοὴ, ὥστε τὰ σχηνώματα χαταρριφῆναι χαὶ fg; 
ἑστῶτας εἷς τὸ ἔδαφος χαταπεσεῖν᾽ μετὰ δὲ ἡμέρας ὃ, 
τῆς ὁδοῦ δυςεχδάτου γενομένης, ἐξεύρομεν " " (n), 1r 
μεθ᾽ ἡμέρας ε΄ ἐχυριεύσαμεν τῆς Πρασιαχῆς sus ἡ 


nihil de his Valerius, etsi in ceteris multo uberior. || 15. τοσοῦτον δὲ ἔδλεπον στρατ. cod. || 16. οἴδαμεν cod. ἢ 17. floeos: 
cod. || 18. συν. οὖν cod. || 19. ποταμόν cod. || 20. παίδων cod. || 21. ϑηρίον τετράποδον cod. || 22. γλίγγαις cod. [ 13. iam 
antipodes Valerius Maii, hinc corrig. || 24. κυλιοπέρδικες cod., cynopendices Valer. lidem cymopenna εἰ cynoprut 
dicuntur in codd. Tertullian. Apolog. c. 8. || 25. οἱ δὲ ἥρως cod. Desideratur deinde caput de odontotyranao, quod κ- 
quitur ap. Valerium. || 26. νυχτάλωπες cod. nitalopices Valer. cod. Reg. || 27. Uberioris narrationis centoues. V. Valerium. Β 





ubique auro multisque crateribus abundamus, non his ex 
auri modo materia pretiosis, verum longe lapidum luce 
majoribus. Neque tamen nobis alia quoque ab hoc genere 
divitiarum instrumenía sunt minora. Sed hic circuitus de 
quo dicimus a portis Caspiüs fieri ceptus laboris ac vite 
ejuscemodi. Ubi ccenatum exercitui foret, statim signum 
dari classico et ad vesperam iniri iter oportebat , idque horis 
ferme nocturnis tribus agitari convenerat : sex vero inse- 
quentibus horis somno indulgere : rursusque exim ad horam 
diei quartam reliquum spatii transmittebamus. Sed enim 
viantibus non simplex habitus, neque incuriosa munitio 
fuerat necessaria. Peronibus quippe crura omnia pedesque 
muniri , et femoralibus uti pellinis oportebat , reliquumque 
corpus δ: γα loricis, quod illa» omnes Persicz regiones 
multis admodum et vehementibus infestari serpentibus di- 
cerentur. Idque iter continuatis diebus ferme duodecim 
exanclavimus, atque ita demum ad oppidum adventamus 
situm in insula circumflui fluminis; ibique visitur castrum 
consitum undique arundinibus, quz ad triginta cubitorum 
spatia supercrescerent. Crassitudo vero earum supra eam 
quanta est hominis crassitudo. —Navigia quoque plurima 
amni inerant, qua mox curiosius intuentibus partes quae- 
dam fissarum arundinum noscebantur. Enim hujus flu- 
minis liquor ad potum hominis adversus amaritudine nimia 
est cum salsitate. Quierentibus igitur quam poteramus ex 
accolis usum elementi memorati, aliud castrum eminus 
demonstratur ab stadiis ferme quatuor indidem situm : ad 


quod cum audacius quidam exploraturi properassent, feme 
quidem affluum vident;sed emersi indidem hippopoüms, 
magnitudine nescias an &evitia immaniores, nostros qui&i- 
ploratum abierant, incursavere. Ac rursus ad aliam perte 
eadem nobis curiositate rimantibus, agmen earumdem be 
stiarum longe numerosius occursabat. Qoare omui gesert 
fugienda loca evitandumque periculum videns , chastico st- 
num abitioni praecipio : quamvis tanta vis sitis ejusque desk 
rii homines incessisset , ut plerique eliam a potu uae ὃὲ 
necessitatis vehementiam non temperarent. gm wt . 
fortuna cum exim stagnum quoddam dapsile repperiseme. 
potitique desiderato ac persuavi potu [per] paa vest 
sterneremur, eminus video in quadam ados a 
nentia titulo gemmeo superscriptam hanc sesíesíus . 
« Aquationem hanc rez Seconchosis orbis sivi ft 
stiti cunctis Rubrum navigantibus mare. » lgiw ἘΒ 
propter hoc stagnum castra constitui , ignesque quam Y* 
berrimos fieri. Εἰ jam noctis ferme hora tertia E8M* 
rabatur, illustrisque admodum una nihil diursi SF 
nis demutarat, cum subito conspicamur undiqoe ΕΣ ea 
silva que circumsteterat bestias quasdam ad rip 109 
potus gratia contendentes. Erant eze bestia scorpü quA 
non minus proceritate cubitali, ammodytze etiam ai ofr 
vel rufi : nec non ceraste coloribus ot supra d"7* 
Quare vehementi sollicitudine incitati, compas 
jam nostrorum aliquos interemptos, fletibus usdiqst cf 
sonantibus, periculum opperiebamur.  lmseqod 





PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. IIT, 17. 123 


τυμπόρῳ (26) xal τοὺς σὺν αὐτῷ καὶ τοὺς ἐχείνῳ πᾶσιν * | ἀρρενιχοῦ (5) ἦν ἥλιος, τῆς δὲ θηλείας σελήνη, ἃ 
Παμπληθὴς δὲ ἦν ἀγαθοῖς, περὶ ὧν ἡμῖν γέγραπται" ἔλεγον τῇ ἰδίᾳ φωνῇ μουθοῦ ἐμαοῦσαι (28). Τούτοις 
γενομένου δὲ μου * xai [πάντα] τὰ πέριξ χατὰ φύσιν | δὲ περιδέδλητο δοραὶ παντοίων θηρίων, τῷ (29) μὲν 
οἰχονομήσαντος καὶ τῶν Ἰνδῶν προθύμως συνελθόντων | ἄρρενι ἀρρένων, τῷ δὲ θήλει θηλείων. Παρ’ αὐτοῖς δὲ 
(29), ἔλεγόν μοι’ « Βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε, λήψη πόλεις || σίδηρος οὐχ ὑπῆρχεν οὔτε χαλχὸς οὔτε κασσίτερος, ἀλλ᾽ 
(30) xal. βασιλείας xal ὄρη καὶ ἔθνη, εἰς ἃ οὐδεὶς τῶν | οὐδὲ πηλὸς εἰς πλάσιν (40). ᾿Εμοῦ δὲ ἐρωτῶντος τίνες 
ζώντων ἐπέδη ποτὲ βασιλεύς (31). » Τινὲς δὲ ἐχ τῶν | αἱ δοραὶ δοκοῦσιν εἶναι (εη),) ἔφασαν λεόντων xol παρ- 
πολυανδρίων (33) ἐλθόντες ἔλεγον᾽ « Βασιλεῦ, ἔχομέν | δάλεων. Οὐὖὐἀχ ἔξεστι δὲ (43) ὅϑι τάφον ἔχειν εἰ μὴ τὸν 
σοι δεῖξχί τι παράδοξον ἄξιόν σου" δείξομεν γάρ σοι φυτὰ | τοῦ ἡλίου καὶ τῆς σελήνης ". Περιδολαῖς δὲ ἐχρῶντο 
ἀνθρωπιστὶ λαλοῦντα. (33) » Καὶ εἰςήνεγκαν ἡμᾶς εἴς | τῶν θηρίων ταῖς δοραῖς. Περὶ δὲ τῶν δένδρων (43) 
τινα παράδεισον, ἔνθα (84) ἥλιος xal σελήνη ἐν μέσῳ | τὴν αἰτίαν ἐζήτουν μαθεῖν, ΟἹ δὲ ἔφασαν πρωίας γε- 
τοῦ παραδείσου" κατὰ δὲ αὐτοὺς φρουρὰ ἱερῶν ἡλίου xal | νομένης, ὅταν ὃ ἥλιος ἀνατείλῃ, φωνὴ ix τοῦ δένδρου 
σελήνης. Δύο δὲ ἦν δένδρα τὰ προειρημένα, ἃ ἦν πα- | φέρεται, xal [αὖθις] ὅταν κατὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ γέ- 
ραπλήσια χυπαρίσσοις, Κύκλῳ δὲ ἦν δένδρα (ss) παρ- | νηται, xai ὅταν μέλλῃ δύνειν, τοῦτο τρίτον (α). Τὸ 
ὅμοια τῇ ἐν Αἰγύπτῳ μυροδαλάνῳ, καὶ Ó χαρπὸς | δ᾽ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῆς σελήνης γίνεται (45). Καὶ οἱ δοκοῦντες 
ὁμοίως, Προςηγόρευον δὲ τὰ δύο δένδρα τὰ ἐν μέσῳ τοῦ | ἱερεῖς εἶναι προςῆἦλθόν μοι λέγοντες" « Εἴςελθε χαθαρῶς 
παραδείσου (ss * ) τὸ μὲν ἀρρενιχὸν ἀρρένων λογισμῷ, || xal προςκύνησον, καὶ λήψη χρησμόν (46). » Συνειςγον 
τὸ δὲ θηλυχὸν θηλυχῷ λογισμῷ (96). "Ὄνομα δὲ τοῦ | δὲ τοὺς φίλους Παρμενίωνα, Κράτερον, Ἰόλλαν, Μαχη- 


antecedentibus pro δ΄ ex Valerio scrib. videtur λ' || 28. Hec intacta relinquo ; in συμπόρῳ forte latet σὺν Πώρω. || 29. Hinc 
rursus incipiunt codi. B C. || 30. θαυμαστάς add. B C; mox ἔθνη omittunt. || 31. πότε βασιλεὺς om. A. || 32. πολυδρίων B. 
πολιδρίων C. || 33. φυτὰ om. A; παράδοξον ἀξίωμα. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος πρὸς αὐτούς" Τί ὑμῖν ἔδοξε δεῖξαί μοι; Οἱ δὲ εἰπον᾽ δείξο- 
μέν σοι φυτὰ ἀνθρωπίνῳ στόματι λαλοῦντα. C. || 34. ἔνθα ἦν ἱερὸν ἡλίου x. σελήνης. κατὰ δὲ αὐτοὺς ἦν φρουρὰ καὶ δύο δένδρα 
παραπλήσια etc. B C. || 36. προειρημένα add. A. quod delevi. || 35 *. τὰ δύο.. παραδείσῳ addidi ex C. || 36. λογ. om. A. ἢ 
37. τοῦ ἑνὸς A. || 38. μουθεὰ μαθούς B ; quid rectius sit nescio. Cod. C pro his habet : ἃ ἐλάλουν τῇ ἰδίᾳ φωνῇ. || 39. παν- 
τοίων θηρίων om. A. || 40. πιλῆ πλάσιν A. || 41. τίνος εἰσὶν αἱ σκεποῦσαι αὐτά B C. || ^2. οὐχ ἔξεστι.. ταῖς δοραῖς om. B C. 
post σελήνης exciderit ἱερέα. || 43. θηρίων A B. || 44 τούτῳ τρεῖς A; om. hiec B. || 45. γίνεται om. A. || 46. καὶ λ. x. om. A. 





enim predictas bestias etiam quadrupedes belue vehementes, , trecentorum hominum manu [nisu] extractus de flumine 
potus scilicet consuetudine ac necessitate illo venientes , | est. Hactenus igitur noctis illius nobis periculi finis fuit. 
ijquse quidem erant leones supra magnitudinem taurorum | Longe tamen molestius (quo enim caveri difficilius erat) 
quos ex nostratibus maximos ducimus , rhinocerotes etiam, | quod post evenit, Tenebris enim post occasum lunse om- 
vel apri, vel pardi, lynces quoque et tigrides scorpiosque | nia oburnbrantibus, nitalopicas viseres de arenis profun- 
una elepbantis et bucriis : tunc taurelephantes , et cum his | dis emergere non minoris longitudinis cubitis X; esque quo 
homines senis manibus portentuosi : himantopodes etiam et | poterant homines involant. Tunc ex iisdem arenis croco- 
cynopendices, multaque formarum humanarum genera invi- | dili etiam extantes passim invadunt quadrupedia milita- 
«itata. Igiturexcitabamur ad providentiam periculiimminen- | ría. Ad hrec alites quibus apud nos vocabulum vespertilio 
tis. Atqueideo arma quidem quam properantissimecapimus : | est, sed qus illic super columbee magnitudinem, dentibus 
mando vero ignes quam maximos et creberrimos fieri, silvis- | autem adhumani rictus valentiam szvze sunt, circumvolare 
que ipsis conflagrare facillimis immitti incendia. Quze res etsi | coepere, et quibusque incautioribus aures aut nares aut di- 
plurimum quantum contra multitudinem bestiarum opitulari | gitospraesecare. Tum rhinocoraces (sic) insecute, sed ea sane 
trepidantibus poterat, invitat tamen nimietate luminis pluri- | neque ad hominesszeviebant, neque ignes temere ad volabant. 
mas Hio contendere : idquecertamenin eousque novis vitan- | Tandem igitur restitutus diei intelligensque in quanta dis- 
dis periculis fuit, donec lunte cum occasu umbrata tellure | crimina proderemur ab hisce Indis qui sese salatares itineri 
effusisque tenebris ad consueta silvarum refagia omnes illo | futuros esse nobis polliciti erant, eos ob fraudis meritum 
bestie remearent. Non prius tamen memorata sevities ani- | iisdemaquis praecipites dari necarique praecepi. Atque exim 
mantiaom receptui consulit, quam id animal supervenisset, | usi itinere rectiore, tandem restituimur vi», qua nos ad 
quod regnum quidem tenerein hasce bestias dicitur :nomine | Prasiacam tuto deduceret. Igitur cum oppidum quoddam 
autem Odontotyrannum vocant. Hsec bestia facie elephan- | opulens sane et abundans omnibus refectioni humans 
tus quidem est, sed magnitudine etiam hujus animantis | necessariis advenissemus, recipiendis viribus ibidem dies 
longe provecta, nec minor etiam sevitudine egregie s3e- | quinque transegimus. Enimvero cum sexía jam reditui 
vientibus. Quare cum nostros incesseret, ac ferme vi- | consuleremus, talis nobis obicitur admiratio. Primum 
ginti et sex de occursantibus viros morti dedisset, tandem | quidem venti spiritus vehemens et procella adeo supra 
tamen reliqua multitudine ignibus circumvallatur et ster- | consuetam magnitudinem rapax orta est, ut non tentoria 
nitur. Adbuc tamen saucius Odontotyrannus cum indidem | modo satis firmiter fixa convelleret , verum homines quo- 
fugiens aqua fluenta irrupisset, ibique exanimavisset, vix | que stantes gradientesque prosterneret : nisi quod prope- 
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τὴν, Θρασυλέοντα, Θεοδέχτην, Διΐφιλον, Νεοχλῇν, 
ἄνδρας ια΄. ὋὉ δὲ ἱερεὺς ἔλεγεν᾽ « Βασιλεῦ. σίδηρον 
οὐ χαθήχει εἰς τὸ ἱερὸν εἰςελθεῖν. » Προςτάσσω οὖν 
τοῖς φίλοις τὰ ξίφη ἀποθέσθαι ἔξω. ΣΣυνειςῆλθον δέ 
μοι ἐχ τῆς δυνάμεως ἄνδρες τ. ᾿ἘἘκχέλευσα οὖν τοὺς 
σὺν ἐμοῖ πάντας χατοπτεῦσαι χύχλῳ τὸν τόπον. Καὶ 
προςκαλοῦμαι x. τῶν συναχολουθησάντων μοι Ἰνδῶν, 
ἵνα ἑρμηνείας τύχω παρ᾽ αὐτῶν. "οΟμνυμι δὲ (47) 
Ὀλύμπιον, Ἄμμωνα, ᾿Αθηνᾶν, νιχαφόρους θεοὺς 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. T, ιζ, τη. 


ἅπαντας, ὅτι ἐὰν δύνῃ ὃ ἥλιος καὶ φωνή μοι χρησμῷ 
μὴ ἀχουσθῇ, ζῶντας ὑμᾶς ἐμπρήσω. Ἅμα δὲ τῷ 
δῦναι τὸν ἥλιον φωνὴ ἠνέχθη Ἰἰνδικὴ ix τοῦ δένδρου, 
[Καὶ ἐχέλευσα αὐτὴν] ἑρμηνευθῆναι ὑπὸ τῶν Ἰνδῶν 
τῶν ὄντων σὺν ἡμῖν. Οἱ δὲ φοβούμενοι οὐχ ἤθελον 
μεθερμηνεῦσαι. Zovvouc δὲ ἐγενόμην xal εἶλχυσα 
αὐτοὺς χατὰ μόνας. Καὶ εἶπον τοῦτο οἱ Ἰνδοί (u): 
Ταχὺ ἀπολέσθαι ἔχεις ὑπὸ τῶν ἰδίων.» (o) ᾿Εμῶ δὲ 
xal τῶν παρεστηχότων μοι ἀποτερατοωθέντων, zo 


Dein cod. C pergit : οἱ δὲ ἱερεῖς εἶπον αὐτῷ καὶ τοῦτο ᾿Αλέξανδρος βασιλεῦ, σίδηρον οὐ καθήχει εἰσελθεῖν εἰς τὸ ἱερόν’ Dpoc- 
τάσσει οὖν τὰ ξίφη ἔξω ἀποθέσθαι τοῦ περ:δόλον. Συνῆλθον οὖν τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ἄνδρες ἱχανοὶ καὶ χελεύει κατοπτεῦσαι τὸν τύτον 
χύχλῳ. Eodem modo B, nisi quod xai χελεύει... κύχλῳ ponit ante προστάσσει τὰ ξίφη. In nominibus propriis cod. A "Iia 
scripsi pro"IouXov. Plura nomina exciderunt, quum undecim vel decem (nam infra ol « φίλοι ) esse. debeant. Quinde. 
cim nominum monsíra leguntur in epistola edita in Curtii edit. Basiliensi (1556) p. 443. || 47. ὄμνυσι δὲ αὐτοῖς ὅτι ἐὰν εἰς, 
B C. in cod. A verba ὅτι iàv.. ἐμπρήσω excidere. Mox supplevi uncis iuclusa. Codd. B C. post v. δένδρου pergunt : οἱ à 
σννόντες αὐτῷ ᾿ἸΙνδοὶ φοδούμενοι etc. || 48. Καὶ πρὸς τὸ οὖς εἶπον αὐτῷ * ᾿ἈΑλέξανδρε, £v τάχει ἔχεις etc. B, quibus premisit C : 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς " μὴ ἀποχρύψατέ μοι ὃ ὃ χρησμός μοι λελάληκεν. Οἱ δὲ πρὸς τὸ οὖς etc.; || 49. C pergit : ἠδουλήϑη δὲ Ξάλιν 





ranter sarcinis strictis ad tutiora oppidi concursamus. Enim- 
vero dum ista molimur, coire nubes et in densitate nimize 
craseitudinis solis lumen omne co»pere subtexere , indiscre- 
tamque nobis noctem diemque confundere. Neque id breve 
aut transitorium fuit. Enim diebus fere V pari facie (a»datus 
aer in id tandem aliquando purgavit, ut sexta sub luce cum 
interruptis nubibus sol faciem mundo pristinam reddidisset , 
tantam vim nivium incubuisse videremus, ut supra trium cu- 
bitorüm altitudinem densa multos quidem et noetratium in- 
terfecerit, quos forte in apertioribus locis nacta sit, plurima 
autem obruerit quadrupedia, quorum nihilum non stantaria 
morteobriguisse visitares. Kaque nivium vis cum diebus ferme 
triginta vix tabuisset, cquato tandem solo itinere dierum 
ferme quinque Prasiaca adventabamus , multo quidem ]a- 
bore , qui strictim dictus est, exanclato : enimvero majore 
prada totius Indice earumque gentium quacumque trans- 
misimus convectata, nullo omnium Indo Persarumve du- 
bitante, quin omnia nobis ad subjugandum facilia forent, 
quocumque animum intendissemus ; at cetera nomina pretio- 
rum aurique opulentiam ulterius non requirendam [existi- 
mavimus], vixdum gravibus subvectionibus consulentes, 
cum tanta in bis quc subjugata sint loca vel copia vel af- 
fluentia repperiretur. Sic igitur animo laxato cum nihil jam 
foret quod non fortuna ex hisce appetentiis explevisset , 
omne demum intenderam desiderium, ut, si quid esset 
quod inusitatum aliis foret atque auditu mirabile habere- 
tur, id sane resciscerem videremque. Tum quidam viri 
ex oppidis circumsistentibus esse dignum cognitu e£ scien- 
tia contendebant, si modo mirum homini videri posset 
virecta noscere et arbusta loquacia ad humanum modum. 
]d primum ut impossibile alienissimumque natura arbitra- 
tus neque credideram referenti. Sed persistentibus adse- 
rentibusque, adsensus [sum] tandem itineri ejus terre, 
quam sol oriens visitaret. Eo ergo cum venissemus, ducor 
in quendam locum arboribus consitum amoenis. Hunc illi 
paradisum vocitavere. Enimvero conseptum viseres non 
inaterize circumjectu , verum arborum frequentia circum:i- 


stentium. Eum sacrum soli lunzeque esse dicebant : mm d 
sedes templaque opere naturali hisce diis ibidem iatriase- 
cus viseres, duas vero arbores celum ferme proceriie 
intervectas, simili facie qua cupressus, plerumque etam 
directiores , ex ea stirpe quod genus arbores myrobelaae 
habent. Sed ex hisce duabus arboribus, de quibes sepe 
locuti sumus, marem alteram , alteram feminam esse eoe- 
tendunt. Et maris quidem arboris praesidem solem, femisz 
vero lunam esse altricem. Harum omnis circa radices co 
vestitas viseres tergis ac pellibus sacris; sed ex ha, quz εἰ 
maribus essent (ad) marem arborem ; quie vero ex pecad- 
bus femineis, ad honorem feminze sitze. Quamvis homiaibn 
gentis ejusce usus ferrí aerisve et stanni omnifariarm igno 
re(ur, neque esset quicquam quod ad zdificii usum ez late 
fingeres, Cum igitur illa terga vel spolia bestiarum ex qui 
forent animantibus quzrerem , compero leonum ese aite 
pardorum et hujuscemodi bestiarum, e£ hisce tergis sea 
ad honorem solum numinum uti consuetoe, verum etiam δὲ 
operimenta abuti homines incolentes. Id tamen ewe ia lie 
arboribus admirabile : namque oriente sole marem iln δ᾽ 
borem itemque cursus sui meditullium possidente vel orit 
occiduo loquacem fieri, et consultantibus tertio respaskere: 
idem vero nocturnis horisatque lunaribus arborem feminm. 
Doctus igitur ab his virisqui antistites loci sacerdolesqeeme 
morantur, uti mundus et ab omni inreligioso coatago ραν 
lutus accederem, comites mihi ejus aditionis adscisco uicti 
cariseimos fidissimosque, Parmeniona scilicet , aed ei Cnt 
rum, Ysillum (1. Jollam) quoqueatque Macbentes εἰ Tir 
sileonta (1. Macheten εἰ Thrasyleonta ) αἱ Machaon wn 
Theodecto Difficilique ( Diiphiloque ), sed etiam Neode. Ye 
nentibus igitur sacerdotibus religione prohiberi ferrum il 
loci invehi, ita ut pradictum est facio moneoque;: sb 
tamen cautelam ejuscemodi diligentise, quod ocfogisü vi 
fortitudine pariterexploratissimos adesse circa es loca & Μ᾽ 
mus, quo ingrediebamur, quam sollicitissime jubeo, expe 
raturos etiam ecquis esset qui lorte vocem de proxime s 
jectaret, quam nos ex illís arboribus ferri arbilrarase- 
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(se) τῆς σελήνης ἠδουλήθην πρὸς τὴν ἀνατολὴν ὀψίας, γυναῖχα, καὶ τότε ἀπαναλεύσομαι (w). » Ἅμα δὲ 
πάλιν γρηματισθῆναι. Εἰκάσας (51) δὲ τὸ μέλλον εἰσ- | τῷ γενέσθαι τὴν ἀνατολὴν τοῦ ἡλίου xal βαλεῖν τὴν 
ἦλθον x«t ἠξίωσα, εἰ ἀσπάσομαι τὴν μητέρα μου Ὀ-- | αὐγὴν εἰς τὴν χορυφὴν τοῦ δένδρου, φωνὴ ἐξηύδει Ota» 
λυμπιάδα καὶ τοὺς γνησίους μοι φίλους (52). [Πάλιν  ρήδην λέγουσα᾽ « Πεπλήρωταί σου τὰ τῆς ζωῆς ἔτη, 
δέ μοι τῶν φίλων [παρ]εστώτων, ἅμα τῷ τὴν σελήνην | xal ἀναχομισθῆναι οὐχ ἔχεις πρὸς Ὀλυμπιάδα τὴν μη- 
ἀνατεῖλαι φωνὴν τὸ δένδρον τὴν αὐτὴν ἐξήνεγχεν EX | τέρα σου, ἀλλ᾽ ἐν Βαδυλῶνι ἔχεις ἀπολέσθαι. Μετὰ 
ληνιχῇ διαλέχτῳ " « Βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε, ἐν Βαδυλῶνι | δὲ ὀλίγον χρόνον xat f μήτηρ σου καὶ fj γυνή σου καχὴν 
δεῖ σε ἀποθανεῖν" ὑπὸ τῶν ἰδίων ἀναιρεθήση καὶ οὐ δυ- | χαχῶς ἀπολοῦνται ὑπὸ τῶν ἰδίων, xat αἱ ἀδελφαί σου 
νήση ἀναχομισθῆναι πρὸς τὴν μητέρα σου Ὀλυμπιάδα, » (66). Καὶ περὶ τούτων μηχέτι ἀξίου " οὐ γὰρ ἀχούση ἔτι 
Ἐμοῦ δὲ λίαν καὶ τῶν φίλων θαυμαζόντων, ἐδουλόμην | πρὸς ἃ ἀξιοῖς.» Ἐκεῖθεν οὖν ἀναζεύξας περὶ ὥραν a' 
στεφάνους χαλλίστους παραθεῖναι τοῖς θεοῖς (53). Τοῦ | ἀπὸ τῆς Πρασιαχῇς (57) παρεγενόμην εἰς Περσίδα. 
δὲ ἱερέως λέγοντος" « Οὐχ ἐξὸν τοῦτο γενέσθαι εἰ δὲ | ᾿Ἐπειγόμην δὲ ἐπὶ τὰ Σεμιράμεως βασίλεια. [Ταῦτα] 
βιάζεις, πράξον ὃ θέλεις - βασιλεῖ γὰρ πᾶς (54) νόμος | ἀναγκαῖον ἡγησάμην δηλῶσαί σοι, — "Eppwao. 
ἄγραφος », περιλύπου δέ μου διαχειμένου xal λίαν ΚΕΦ. IH' 

δυςφοροῦντος, ὅ τε Παρμενίων καὶ 6 Φίλιππος παρε- [ . HJ 

Xd ouv με περὶ τῶν ὕπνων γενέσθαι. Μὴ βουληθέντος Οὕτως γράψας τὴν ἐπιστολὴν 6 ᾿Αλέξανδρος τῷ 
δ᾽ ἐμοῦ, ἀναστὰς ὥρθρισα. [xal] περὶ τὴν ἀνατολὴν σὺν Ἀριστοτέλει ἐπῆγε τὰ στρατεύματα ἐπὶ τῆς Σεμιρά- 
τοῖς t φίλοις xal τῷ ἱερεῖ καὶ τοῖς ᾿Ινδοῖς πάλιν εἷς τὸ | μεως βασίλεια. ᾿ἘΕπιθυμητιχῶς γὰρ αὐτὰ εἶχεν θεά- 
ἱερὸν ἀπελθὼν xal διαστολὰς δοὺς, προςελθὼν δὲ εἷς τὸ | σασθαι. "Hv γὰρ καθ᾽ ὅλην τὴν χώραν καὶ τὴν "EX- 
ἱερὸν σὺν τῷ ἱερεῖ, καὶ ἐπιθεὶς τὴν χεῖρα πρὸς τὸ δένδρον | λάδα περιφήμιστα. ᾿Εθασίλευε δὲ τῆς πόλεως γυνὴ 
ἐπηρώτησα λέγων’ « Εἰ πεπλήρωται τὰ τῆς ζωῆς ἔτη. | ἔχουσα κάλλος ὑπερήφανον, μέσης ἡλικίας τυγχάνουσα, 
τοῦτο βούλομαι παρ᾽ ὑμῶν μαθεῖν, εἰ ἀναχομισθήσομαι δ μιράμεως τῆς βασιλίδος (1) [ἀπόγονος ). Πρὸς ταύ- 
εἰς Μαχεδονίαν xoi ἀσπάσομαι τὴν μητέρα μου xal τὴν τὴν ἔπεμψεν ἐπιστολὴν ᾿Αλέξανδρος περιέχουσαν οὕτως" 


ὁ ᾿Αλέξανδρος χρησμοῦ. etc. ; quibus praemittit cod. B : πάντων δὲ τῶν ἐνεστώτων ἀποτερατωθέντων || 50. ἀποχρυπτούσης cod. 
[ 51. ἀκούσας A C. || 52. xai.. φίλους om. B C. || 53. τοῖς δένδροις B C. || 54. πᾶς vm. A. || 55. ἀπαναλῦσαι cod. ἢ 56. 
x. a. &. c. neque Valerius neque codd. B C habent. || 57. παραγινόμενος omisso εἰς Περσίδα A. 

Cap. XVIII. Hoc quoque caput ex cod. A petivimus , quum in prima epistola codd. B et C multa omiserint. || 1. Z. τ. 8 


Adhibito igitur uno ex Indis, qui interpres dictorum idoneus | Sed id quoque cum omnifariam negitassem , ac jam ferme 
foret, cujus inlectu illo veneramus, juro quamsanctepoenam | dies insequens indilucesceret , ipsum ad sacrum ire contendo 
illum capitis non evasurum, si promissum ex arbore respon- | adtrectansque arborem quaeso percontans, ecquid si vitze 
sum diffamatumque tacuisset. Unde intentis ad audiendum, | pradicto adeo uryuerer, revectari tamen ad Macedoniam 
mox cum primum solis occasus et abitio fuit, vox auditur | corpus meum dii permitterent, viderene matrem atque 
arbore sed lingua barbarica, ejusque interpretamenta ne- | uxorem ultra potuissem? Sed ad hsec cum primum ortu 
mo quisquam nobis edissertare audebat. 1d cum obetina- | solis lux mundo est reddita, ex vertice arboris acuta quz- 
tius facerent, cupiditateque omni ad significantiam vocis | dam vox sed enim discrebilis et intelligenda sie appulit : 
emisse properarem, interminalus interpreti necem, nisi | Completa sunt, inquit, (ibi vite spatia quc debebantur, 
sedulo mihi predicta narrasset, perterritus tandem ejus- | nec revehi sane ad matrem, ut desideras, poteris, quum 
modi esse responsum arboris fert : quod enimobitu veloci | illa mors in. Babylonia sit futura; sed. sedes corporis 
et occasu jam proximo vite mea spalia urguerentur : | longe diversa est. Verum «ubi hec tibi finis adfuerit, 
eamque morlem non deexternis , enimvero de comitibus | moz matrem quoque una el conjugem perituras esse 
et proximis fore. Qu: dicta cum ex natura homhis meum | íristiore morte non ambigas, Indis una vel Persis etiam 
quoque animum aítillarent , ac sub ortu lun: rursus ex | infestantibus. His conpertis animoque ad necessaria con- 
arbore femina oraculum mihi sciscitanti reddi deprecarer, | firmato, moratus dies ferme ΧῚ! ad Prasiacam festino : et 
quarrens et obsecrans numnam matre et proximis saluta- | Atilanize ( aliis Indic δὴ) regionibus, quarum peragrandis 
tis obitus mei clausulam subiturus sim; non barbara jam | oppidis presens intentio erat, debitam diligenliam preesto. 
sed graece lingus significantia lunaris arbor elocuta est, | Ergo Prasiaca percursata revenio Persidam , omni studio 
sortem mihi in Babylonia esse fatalem. 1ὰ satis triste | properans Samiramidos quoque nunc regnum visere. Sed 
mirumque admodum amicis adsistentibus videbatur. Ego | quoniam ad hunc mihi interim finem res gest; sunt, ea te 
tamen coronis atque alio religioso honore locum donare | scientia participare amicum fuit. Quare valo. » 
contendens sum prohibitus a sacerdotibus, quod hujusce- XVIII. Post hasce litteras ad Aristotelen datas pergit ire, 
moodi munera dii indigetes abnuissent. Agebam m«estus | ut scripserat, ad Samiramidos regiam, quod illo se et opu- 
et expectatione futuri admodum territus : Parmenion au- | lentize fama ducebat et magnificentia pervulgata imperii 
tem me Philippusque in somnum ac requiem hortabantur. ! satis incliti ad laborem. Quippe urbs omnis muro quam 
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« Βασιλεὺς ᾿Ἀλλέξανδρος βασιλίσσῃ Κανδαύλῃ τῇ dv 
Μερόη (2) καὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτὴν τυράννοις χαίρειν. Πα- 
ραγενόμενος εἰς τὴν Αἴγυπτον ἤχουσα παρὰ τῶν ἐχεῖ 
ἱερέων περὶ τῶν τάφων ὑμῶν xal τῶν οἰκητηρίων δη- 
λοὔντων ὅτι χρόνον τινὰ ἐχυριεύσατε Αἰγύπτου (8), xoi 
Ἄμμων μεθ᾽ ὑμῶν ἐστράτευσε" μετὰ δὲ ὀλίγον χρόνον 
κάλιν χρηματίσαντος Ἄμμωνος, ἀνελύσατε εἰς τὴν 
ἰδίαν πόλιν. Διὸ ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς τόν τε ναὸν χαὶ 
τὸ ξόανον τοῦ Ἄμμωνος. Ἀγάγετε ἐπὶ τὰ ὅρια, ἵνα θύ- 
σωμεν αὖτῷ᾽ εἰ δὲ μὴ βούλεσθε ἔρχεσθαι σὺν αὐτῷ 
συμμίξαντες, ἐν τάχει ἕν μέρος συμθουλευσάμενοι 
πέμψατε ἡμῖν ἔνθα ἐμφαίνηται. ΓἜρρωσθε. » 

Ἀντέγραψεν αὐτῷ Κανδάχη " « Βασίλισσα Κανδά- 
χη Μερόης xal οἱ ὑπ᾽ αὐτὴν τύραννοι βασιλεῖ Ἀλεξάν- 
δρῳ χαίρειν. Τότε μὲν (4) ἔχρησεν "Apquov στρα- 
τεύειν εἷς Αἴγυπτον, νῦν δὲ μήτε αὐτὸν χινεῖσθαι μήτε 
ἄλλον τινὰ ἐπιθδαίνειν εἰς αὐτὴν, τοὺς δὲ παραγενομέ- 
νους πρὸς ἡμᾶς ἀμύνασθαι χεχρῆσθαι ὡς πολεμίους. 
Μὴ χαταγνῷς δὲ τοῦ χρώματος ἡμῶν" ἐσμὲν γὰρ λευ- 
χότεροι xal λαμπρότεροι ταῖς ψυχαῖς τῶν παρ᾽ ὑμῶν 
λευχοτάτων. Ὑπάρχομεν δὲ εἰς πλῆθος σχυτάλαι 
ὀγδοήχοντα ἐν ἑτοίμῳ πρὸς τοὺς ἐπιόντας χαχοποιεῖν. 


om. B C. || 2. Βερόῃ C. Βεροίῃ B. || 3 post hiec cod. C pergit : 


KAAAIZOGENHZ.T, «5, ι0. 


᾿Ορθῶς δὲ ποιήσεις "Apquova θεὸν προτιμῶν. — Koui- 
ζουσι δὲ xal οἱ παρ᾽ ἐμοῦ σταλέντες πρεσθεῖς χρυσῆς 
πλίνθους ὁλοσφυρήτους ρ΄, Αἰθίοπας dvrbox 9, vr 
ταχοὺς σ΄ (5) , σφίγγας σ΄, xal τῷ Ἄμμωνι τῷ ἡμετέρῳ 
θεῷ τῷ ἐπὶ τῶν ὁρίων τῆς Αἰγύπτου στέφανον διὰ qua. 
ράγδων xal μαργαρίτων ἀτρήτων (6) , ἐσφραγισμένας 
ὁρμαθοὺς ι΄. γλωττοχόμια ἔλεφάντινα v, ἔτι δὲ τὰ zu 
θέντα θηρίων γένη παρ᾽ ἡμῶν ἐλέφαντες vn (1), τεῦ’ 
δάλεις τ΄ (8), ῥινοχέρωτες ιγ΄) πάνθηρες 9, ἐν γαλεέ. 
ραις χύνες ἀνθρωποφάγοι τ΄ (9), ταῦροι μάχιμοι τ᾽, 
ὀδόντες ἐλεφάντων (ζ΄, δοραὶ παρδάλεων τ΄, bein 
ἐδέννιναι αφ΄ (10). Πέμψον οὖς βούλει τοὺς παρεληψο- 
μένους ταῦτα εὐθέως, xal γράψον fui τὰ περί &w 
(11), ὅτι πάσης τῆς οἰχουμένης χεκχυρίευχας. (1s) "Er- 
poco. 


ΚΕΦ. ΙΘ΄. 


Δεξάμενος δὲ ᾿Αλέξανδρος τὰ γράμματα Κανδέχης 
τῆς βασιλίσσης xal ἀναγνοὺς ἔπεμψεν Κλεομένην Αἰ- 
mou ἐπιμελητὴν ταῦτα παραληψύμενον [ἡ ez ἃ 
ὥδευσε πρὸς αὐτήν. Ἡ 53 Κανδάχη ἀχούσασα tid 
Ἀλεξάνδρου, πῶς (2) χειροῦται τοὺς τηλικούτους fan- 


Διὸ ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς βουλευσάμενοι οὖν δηλώσατε ὅ τι b 


φαίνηται ὑμῖν. "ἔρρωσθε. || 4. Haec usque ad μὴ χαταγνῶς om. B C. || 5. ψιττάχους σ᾽ et τῷ Ἄμμωνι.. Αἰγύπτου om. B C j 
6. ἃ τρίτον cod. A ; ceterum hzec turbata sunt. Cod. B : στέφανον διὰ σμαράγδων λιτρῶν χιλίων χρυσοῦν, μαργαριτῶν Gi 
τῶν ὅρμους C, ἐπεσφραγισμένους στατῆρας C, γλ. ἐλ. π΄; cod. C : στέφανον διὰ σμαράγδων λίθων καὶ μαργάρων, xai λίτρας que 
σίου χιλίας, μαργαρίτας ἀμετρήτους ὁρμαθοὺς V , ἐσφρ. στατῆρας δέκα. || 7. vv sec. Valer.; ε΄ B C. || 5. x. ἡμέρας e BC. 
Rhinocerotes et pantheres om. B C. || 9. τριάχοντα B C; idem taurorum numerus. || 10. ἐδελλίνας τρισχιλίους C; ἐδελλ, τ' 


πρὸς δισχιλίους ἑπταχησίους B. || 11. τὰ x. cov om. A. || 12. à62c0«ca« B C. 
Cap. XIX. Jam redimus ad cod. B. || 1. κλεομήδην ΒΟ; παραλαθεῖν B C ; αὐτὸς.. αὐτὴν add. ex A. [| 2. xoi πῶς ταῖς siue 





validissimo est circumsepta , portarum valvis sere vel ferro 
ad iirmitudinem vel decorem inpendio fabre possessis. 
Omne vero oppidum quadratis saxis sed hisce non incuriose 
levigatis congestuni et cultum visere non absque admira- 
tione visentium fuit. Enimvero regina oppido erat et pul- 
chritudine famosissima et commendabilis ex etate , forte 
tunc viro vidua , quamvis mater jam trium liberorum. Sed 
feminie nomen Candace dicitur. Proneptis erat hrec Semt- 
ramidos supra dict;e. Ad eam igitur Alexander scribit talia : 

« JEgyptum adveniens ex eorum indigenis audivi illis 
terris οἱ domos vestras et sepulcra essc defunctorum : ex 
quibus palam foit dominatores eese priscos reges vestri, 1n- 
diamque tenuisse. Nam et relatio addidit, Ammona 
quoque meum militasse una vobiscum , et id fame adsti- 
pulatur etiam oraculi majestas, quod editum jubet uno 
nos deo sacris obsequi. Quare religiosum est facere dei 
jussa , et id moneo suadeoque rectius tibi facturz si vene- 
ris; non vero multum peccare , si omittas. » 

Ad haec Candace scribit : « Verius nobis oraculum est 
Ammonis dei neque nos in Agyptum militare, neque In- 
diam nostram hac ex causa debere commoveri : enim si 
quis huc audeat, hisce utpote hostibus occursare. Quare 
dei jussis parere decretum est ac verecundum. Nec nos 
tcstimesex colore : quippe cui animi liberalis species intuenda 


est , non satis corporis forma preejudieat. ΚΝ e putes arte 
timoris adlatum, octoginta nobis populos scito ese *d 
maximos, eosque omnis agere in armis mon ob isjsue 
inferendam, sed inferentibus occursuros. At vero te probi, 
quod ad communionem nos sacri et obsequium vocet Mt 
monis dei, quem maximum et przesentissimem see 
Habebis ergo tibi ex nobis amicitize argumentum ctolus 
laterculos auri grandissimos, Athiopas impabes quis 
tos, peittacos sex, sphingasque sex, praeterque hiec Ammos 
deo nostro coronam smaragdis ac margaritis, etism lore 
matis pretiosiorem. His et loculos rfertissimos cajus. 
generis margaritarum atque gemmarum ad decem sume 
rum , eburneosque alios loculos octoginta una mis wie 
et delicii$ tuls : ferarum[que) genera quae sunt sosiniia. 
elephantos trecentos quinquaginta , pardos ses , rbiasore- 
tas octoginta , pantheras vero quatuor , canes etiam ia b» 
mines efferatissimos "nonaginta, tauros trecemías, vim» 
ebeni mille atque quingentas: quae com primom at 
renda jusseris, transmittentur. Et ut vales scribas ad 99 
velim , qui te jam orbis universi dominum eme gnise 
mur. » 

XXI. Et ad hzec quidem transferenda Alexaader sis 
Ipse vero paulo post videndi regin: studio illo prod 
est. Quod ubi Candace conperit, ejusmodi rem ex int 





PSEUDO-CALLISTBHENES, LIB. III, 18, 19. 


Mi, ἕνα τῶν ἑαυτῆς φωνήσασα “Ελληνα ζωγράφον 
ὄντα, ἐχέλευσε πορευθῆναι ὡς (8) εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ 
xai ἀγνωστὶ ζωγραφῆσαι τὸν ᾿Αλέξανδρον (4). Καὶ ἐποίη- 
σεν οὕτως. Ἡ δὲ Κανδάχη λαδοῦσα αὐτοῦ τὸ ὁμοίωμα 
ἔθετο ἐν ἀποχρύφῳ τόπῳ. ᾿Εγένετο δὲ μεθ᾽ ἡμέρας τινὰς 
τὸν υἱὸν τῆς Κανδάχης τῷ ὀνόματι Κανδαύλην μετὰ ὀλί- 
γῶν ἱπποτῶν βίαν (5) ὑπομεῖναι ὑπὸ τῆς Βεδρυχίας τυράν- 
νουγάρπαγείσης τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ. Καὶ χατατρέχει elc 
τὰς σχηνὰς ᾿Αλεξάνδρου φεύγων Κανδαύλης 6 υἱὸς 57 
Κανδάχης. Ot δὲ φύλακες (e) συλλαδόντες αὐτὸν πα- 
ριστῶσι Πτολεμαίῳ τῷ χαλουμένῳ Σωτῆρι. ἔχοντι τὰ 
δεύτερα τῆς βασιλείας ᾿Αλεξάνδρον' ἐχοιμᾶτο γὰρ ᾿Ἀλέ- 
ξανδρος 6 βασιλεύς" ἐξήτασεν οὖν αὐτὸν Πτολεμαῖος, πῶς 
ἀχούει, τίς τυγχάνει xal τίνες οἱ σὺν αὐτῷ ὄντες. 'O 
δὲ εἶπεν" « Υἱός εἶμι Κανδάχης τῆς βασιλίσσης. » Καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ Πτολεμαῖος " « Τί ὧδε ἐλήλυθας ; » Ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτῷ" « Μετὰ τῆς γυναικός μου χαὶ ὀλίγης στρατιᾶς 
ἠρχόμην ἐνιαύσιον μυστήριον τελέσαι παρὰ τὰς Ἀμα- 
(vac. Ὁ δὲ τύραννος (7) τῶν Βεδρύκων ἰδών μου τὴν 
γυναῖχα, ἐξελθὼν μετὰ πλείονος δυνάμεως ἥρπασεν αὐ- 
τὴν (5), xal τοὺς πλείονας στρατιώτας ἀνεῖλεν. Ὑπο- 
στρέφω οὖν ὅπως πλείονα δύναμιν παραλαδὼν xata- 
σκάψω τὴν τῶν Βεδρύχων χώραν. » ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα 
Πτολεμαῖος εἰσῆλθε πρὸς ᾿Αλέξανδρον χαὶ διύπνισεν 
αὐτὸν, καὶ διηγήσατο αὐτῷ ὅπερ ἤχουσε παρὰ τοῦ υἱοῦ 


127 


τῆς Κανδάχης. ᾿Ἀχούσας δὲ ᾿Αλέξανδρος εὐθέως ἐγεί- 
pero, καὶ ἄρας τὸ ἑαυτοῦ διάδημα ἔστεψε τὸν Πτολε- 
μαῖον, καὶ τὴν χλαμύδα αὐτοῦ περιέθαλεν (9) αὐτῷ, καὶ 
λέγει αὐτῷ - « Καϑέζου ὡς τυγχάνων ᾿Αλέξανδρος, 
xal εἰπὲ τῷ ῥεφερενδαρίῳ (10) οὕτως" « Φώνησόν μοι 
Ἀντίγονον τὸν μέγαν ὑπασπιστήν. » Καὶ ὅταν εἰσέλθω" 
« Διήγησαί μοι ἅπερ εἶπές μοι, xal εἶπέ μοι τί βου-- 
λευσόμεθα περὶ τούτου" δός μοι συμθουλίαν. » 
Προκαθέζεται οὖν Πτολεμαῖος τῷ βασιλιχῷ σχή- 
μᾶτι (11) ἠμφιεσμένος, ὃν θεασάμενα τὰ στρατεύματα 
συνεφοράζοντο (13) τί πάλιν ἐνθυμεῖται ᾿Αλέξανδρος. 
"O δὲ υἱὸς τῆς Κανδάκης ἰδὼν αὐτὸν ἐν τῇ βασιλικῇ 
ἐσθῆτι ἐφοδήθη, μὴ κελεύσῃ αὐτὸν ἀναιρεθῆναι" αὐτὸν 
γὰρ ὑπώπτευεν εἶναι ᾿Αλέξανδρον. Εἶτα χελεύει ὁ Πτο- 
λεμαῖος λέγων’ « ᾿Αντίγονόν μοι χαλέσατε τὸν μέγαν 
ὑπασπιστήν μου.» Ἐλθόντος δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, εἷ- 
πεν αὐτῷ ὁ Πτολεμαῖος" « Ἀντίγονε, οὗτός ἐστιν 6 
υἱὸς Κανδάχης τῆς βασιλίσσης " ἡρπάσθη δὲ αὐτοῦ f 
γυνὴ ὑπὸ τοῦ τυράννου τῶν Βεβρύκων. Τί οὖν μοι 
συμθουλεύεις ποιῆσαι (15); » Ὁ δὲ εἶπε: « Xuu6ov- 
λεύω σοι, ᾿ΑἈλέξανδρε βασιλεῦ, καθοπλίσαντά σου τὴν 
στρατιὰν πολεμῆσαι τοῖς Βέδρυξιν, ἵνα λυτρωσώμεθα 
αὐτοῦ τὴν γυναῖκα, καὶ παραδῶμεν αὐτῷ elc τιμὴν τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ.» Ὁ δὲ Κανδαύλης 6 υἱὸς τῆς Κανδά- 
χης ἔχαιρε ταῦτα ἀχούων (n). Εἶπε δὲ 6 Πτολε- 








ἐκιδαίνει καὶ πῶς χειροῦται ctc. A. || 3. ὡς om. B C. || 4. sic A. τὸ ᾿Ἀλεξάνδρον ὁμοίωμα B C. || 5. βίαν.. τυράννον om. A; 
ἁρκαγείσης t. y. αὐτοῦ om. D. || 6. C ol δὲ φύλαχες τῆς φάλαγγος Ἀλεξάνδρου συνελάδοντο αὐτὸν φεύγοντα xal ἠρώτησαν αὐτὸν 
πόθεν καὶ τίς καὶ ποῦ ἀπέρχεται. Αὐτὸς δὲ πάντα τὰ συμδησάμενα διηγεῖται αὐτοῖς. Οἱ δὲ παραλαδόντες αὐτὸν παρίστωσι etc. 
|| 7. Εὐαγρίδης δὲ ὁ τῶν Βεδρύκων τύραννος C. || 8. C addit : καὶ τὸν σὺν ἐμοὶ πάντα πλοῦτον. || 9. ἔδαλεν BC ; || 10. τῷ feq. 


vocem non habet A. || 11. ἐνδύματι C. || 12. sic A ; ἐγοράζοντο D ; διελέγοντο xal ἔλεγον C. || 13. addit C : οὐ γὰρ μετρίως 
ἔκαθεν ὑπὲρ αὐτοῦ ἡ ψνχή. || 14. addit C : xal, Ὧ, εἶπε, δέσποτα χοσμοχράτορ, πάντα μοι τὰ παρὰ τῆς τύχης συμθδησάμενα 





comminiscitur. Unum e pictoribus peritissimis ire clam ob- 
viam adventanti Alexandro jubet , eumque quam conlima- 
lissime efficiat ac despingat , atque ad sese propiter picturam 
quam inleverit deferat . Id ubi factum est, et pictor revenit, 
scceptam effigiem abdito quodam et secreto ponit in loco. 
sed insecuta est factum hoc ejusmodi fabula. Filius re- 
nee Candacis, cui nomen Candaules erat, una cum equi- 
ibus admodum paucis forte accurrit ad quadam tentoria 
Mexandri militum. | Moti vero custodes exercitus personae 
i)ovitate, ducemque illum et si qui cum ipso venerant 
onprebendunt , offeruntque Ptolemseo , cui cognomentum 
ter erat : ejus enim dignitas veluti secunda post regis 
mbitum videbatur. Quod igitur Alexander id hore 
ongno per diem teneretur, Ptolemaseus quierit ex homine quis 
sset, quasve haberef causas repentini íllius superventus ? 
d haec Candaules opinatus regem Ptolemxum , ait esse 
» quidem filium regine Candacis : sed enim sese una 
nmn conjuge civilius et incuriosius ad sacrificium annuum 
ontendentem, supervrentu Amazonum a quodam Bebrycio- 
mmn tyranno uxore privatum, omnes denique militum, qui 
na secuom fuerant, interfectos. Quare commodum nunc 
umeris congregatis hanc se moliri militiam, ut ultioni con- 


suleret. His conpertis , Ptolemzus ad regem irrumpit , ei- 
que conperta communicat : que quidem grata Alexandro 
et ex voto accedere videbantur. Surgit igitur e lectulo, et 
diadema protinus suum in Ptolemaei caput transfert , chla- 
mydeque augustiore vel regia circeumjectum egredi jubet. 
Tum ubi Ptolemsus ad Candaulem egreditur, facit ad sese 
Antigonum satellítem vocitare. Pro quo Antigono cum 
ipse Alexander Ptolemzo se veluti satellitem obtulisset , 
ibi inquit : « Cuncta heec mihi comminus dicito , atque a 
me consilium super re quzritato. » 

]ta ut doctus est, Ptolemzeus protinus facit. Sed cuncti 
videntes et Ptolemseeum cum insignibus regiis et pro satellite 
Alexandrum adsistere , summa exspectatione pendebant et 
quid novi consilii regi sedisset. Namque ut egressus est habitu 
famulantis, protinus Ptolemzeus : « Cerne, inquit, Anti- 
gone , hunc Candaulem : is Candacis regine est filius, sed 
enim injuriam deflet conjugis rapt:e per insolentiam regis 
Bebrycis. Facies igitur obsequenter, si nos consilio juves, 
subiciasque ecquid nunc facto opus esse arbitrere. » Ad 
heec Alexander : « Dignum te sane erit , rex, ait, si armato 
exercitu injuriam supplicis ulciscare, eximasque ejus affec- 
tus, cujus honor matri proficiat. » His compertis , Can- 


μαῖος (15) « Εἰ τοῦτο βούλει, ᾿Αντίγονε, τοῦτο καὶ 
ποίησον, ὡς ὑπασπιστής μου. Κέλευσον οὖν ἑτοιμά- 
ζεσθαι, τὴν στρατιάν. » 


ΚΕΦ. Κ΄. 


Καὶ τοῦ Πτολεμαίου χελεύσαντος ᾿Αντιγόνῳ, ὡς 
ἐχείνου ᾿Αλεξάνδρου τυγχάνοντος, τοῦτο γέγονεν. "Eg- 
θασε δὲ ἐπὶ τὸν τόπον Ἀντίγονος τοῦ τυράννου παρὰ 
μίαν ἡμέραν σὺν τῷ Πτολεμαίῳ χαὶ εἶπεν ᾿Αντίγονος 
τῷ Πτολεμαίῳ" « Μὴ ὀφθῶμεν τοῖς Βέόρυξιν ἡμέρας, 
μή ποτε μαθὼν 6 τύραννος πρὸ τῆς μάχης ἀναιρήσῃ τὴν 
τούτου Yuvaixa* xal ποῖον ἡμῖν ἐστὶ χλέος νίχης Kav- 
δαύλου ἀπολέσαντος τὴν γυναῖκα; ἀλλὰ νυχτὸς tic- 
ὀάλλωμεν εἰς τὴν πόλιν xal ἀνάψωμεν τὰς οἰχίας, xai 
αὐτοὶ ἡμῖν οἱ ὄχλοι ἀναστήσαντες παραδώσουσι τὴν 
γυναῖχα Κανδαύλου" οὐ γάρ ἐστιν ἡμῖν 5$ νίχη περὶ βα- 
σιλείας, ἀλλὰ περὶ ἀπαιτήσεως γυναιχός. » Καὶ οὕτως 
εἰπόντος τοῦ "Avttyóvou , προσέπεσεν αὐτῷ ὃ Κανδαύ- 
λης xal εἶπεν" « Ὦ τῶν φρενῶν σου, ᾿Ἀιντίγονε, εἴθε σὺ 
ἧς ᾿Αλέξανδρος, xal μὴ ὑπερασπιστὴς Ἀλεξάνδρου. » 
Καὶ δὴ νυχτὸς εἰσδάλλουσιν εἰς τὴν πόλιν Βεῤρύχων, 
xal χοιμωμένων αὐτῶν ἀνάπτουσι τὰ προάστεια. Τῶν 
δὲ διυπνισϑέντων χαὶ πυνθανομένων τί τὸ αἴτιον τοῦ 
ἐμπρησμοῦ, ἐκέλευσεν ᾿Αλέξανδρος ix6oüv , ὅτι Kav- 
δαύλης ἐστὶ βασιλεὺς μετὰ πλείστης δυνάμεως" χελεύω 
ὑμῖν ἀποδοῦναι τὴν γυναῖχα, πρὶν ὅλην τὴν πόλιν ὑμῶν 
χαταφλέξω. Οἵ δὲ προληφθέντες πάντες γενόμενοι elc τὰ 
τοῦ τυράννου οἰκήματα, τῇ δυνάμει τοῦ πλήθους Tjvot- 
ξαν τὰ βασίλεια καὶ σύγχοιτον οὖσαν τὴν γυναῖκα τῆς 
Κανδαύλου τῷ τυράννῳ ἀπέσπασαν χαὶ παρέδωχαν τῷ 
Κανδαύλῃ, τὸν δὲ τύραννον ἀνεῖλον. Ὃ δὲ Κανδαύλης 
εὐχαριστήσας τῇ συμδουλίᾳ xal τῇ ἐπινοία ᾿Αντιγόνου, 
περιπλαχεὶς αὐτῷ εἶπεν" « Ἀντίγονε, πίστευσον σεαυ- 
τόν μοι, ὅπως ἄρω σε πρὸς τὴν ἐμὴν μητέρα Κανδάχην, 
ἵνα σοι δώσω βασιλιχὰ δωρήματα ἀντάξιά σου.» Ὁ δὲ 
Ἀλέξανδρος περιχαρὴς γενόμενος εἶπεν αὐτῷ" « Αἴ- 
τησαί με παρὰ τοῦ βασιλέως ᾿Αλεξάνδρου" χἀγὼ ἐπιθυ- 
μῶ τῆς χώρας θεατὴς γενέσθαι" » Μετέδωχεν οὖν Ἀλέ- 
ξανδρος τῷ Πτολεμαίῳ ἵνα αὐτὸν πέμψη σὺν αὐτῷ ὡς 
ἄγγελον αὐτοῦ. Καὶ εἶπε Πτολεμαῖος τῷ Κανδαύλη " 
« Βούλομαί σου τὴν μητέρα διὰ γραμμάτων ἀσπάσα- 


ΚΑΛΛΙΣΘΕΝΗΣ. Fl, ιθ, x, χα. 


σθαι' παραλαξὼν οὖν τὸν ἄγγελόν μου Ἀντίγοων dirty 
μετά σου’ πάλιν δὲ σῶον αὐτὸν ἔχπεμψον πρός με ili, 
ὥσπερ καὶ σεαυτὸν xal τὴν γυναῖχά σου πρὸς τὴν μη. 
τέρα σου σώους ἀποκαθιστῶ.. » Ὁ δὲ Κανδαύλης üxr 
« Βασιλεῦ, οὕτω παραλαμάνω tov ἄνδρα tovtov ὡς 
αὐτὸν τὸν 'AXMEavópov: ἐχπέμψω δέ σοι αὐτὸν turi fa- 
σιλιχῶν δώρων. 
[EADEM E COD. C.] 

[Ταῦτα ἀχούσας ὃ Ἀλέξανδρος, ὡς Avricy c ὧν, zoo 
λαδὼν τὸν Κανδαύλην xal χιλιάδας ἑχατὸν dxo "Trin 
καὶ Περσῶν χαὶ Μαχεδόνων ἐξῆλθε χαὶ ὥρμησε 
τοῦ Εὐαγρίδου. Κατὰ δὲ τὴν δδῪὸν προσχαλεσάμενς 
τὸν Κανδαύλην διελέγετο" « Ὥς ἂν παρὰ τοῦ Εὐαγρλν 
τὴν σεαυτοῦ γυναῖχα ἀναλαθόμενος παράσχω σα, τί 
μοι περὶ τῆς χάριτος, ὦ Κανδαύλη, ἔσται δῶρον; » Καὶ 
6 Κανδαύλης ἔφη" « Οὐχ ἔστι μοι ἐν λόγῳ εἰπεῖν ere 
pvtoc τὴν ἀντίδοσιν, εἰ xal ὅλως ἀγωνίση τὰ περ ip 
ὁλοψύχως δ᾽ αἰτήσομαί σε παρὰ τοῦ βασιλέως, χεὶ οἷν 
ἐμοὶ εἰς τὴν μητέρα μου ἀπελεύσῃ" ἐχείνη δί σα 
τὴν ἀνταμοιδὴν τῶν περὶ ἐμὲ πεπονημένων ἀμεήτει. 
Φθάσαντες δὲ ἐν τοῖς Εὐαγρίδου δρίοις, εἰς τρεῖς ἐρχὰ 
τὸ στρατόπεδον διεμέρισε: xal ταῖς μὲν δυσὶν ἐνεόρεαν 
ἐχέλευσε, τὴν δὲ μίαν ἀναλαξόμενος ὁ ᾿Αλέξανδρα ὡς 
τὸν Ἀντίοχον δποχρινόμενος ὥρμησε πρὸς Εὐαγρίόην. 
Συλλαθόμενος δέτινας τῶν ἐγχωρίων πρέσθεις ἀκέστε:- 
λε πρὸς αὐτὸν εἰπών « Ἀπελθόντες εἴκατι τῷ bor 
Ὑρίδη, ὡς 6 κοσμοχράτωρ Ἀλέξανδρος τὸν αὐτῷ sud 
Ἀντίοχον πρός σε ἐξαπέστειλε δοῦναι τὴν quens 
Κανδαύλου xal ὅσον αὐτῷ ἠχμαλώτευσας idt, 
ἀλλὰ δὴ καὶ τοὺς ἐτησίους φόροῦς" καὶ σώζου᾽ εἰ kg 
τοὐτοθελήσειας, τὰ πρὸς πόλεμον εὐτρεπίσθητι.» {ὅτε 
ἀχούσας ὃ Εὐαγρίδης χατάσχοπον ἀπέστειλε τῷ Mr 
ξάνδρῳ τῷ ὡς ᾿Αντιόψῳ γενομένῳ, χατασχοκῖοει. Ὁ 
δὲ χατάσχοπος τοῦτο ποιήσας, ἀντιστρέφετει χαὶ ὧν 
γοστὸν τὸ Ἀντιόχου στράτευμα ἔσεσθαι ren uti 
ἡμετέρᾳ μὴ ἐξαρκοῦν δυνάμει. Ταῦτα εἶκε μὴ a 
σάμενος τὸ ἕνεδρον. Εὐαγρίδης οὖν ταῦτα ἔχασε, 
τὰ πρὸς πόλεμον εὐτρεπίζεται, Καὶ δὴ χετεγῆσπι 
τὴν Ἀλεξάνδρου παράταξιν" xat ὀλιγοστὴν αὐτὴν n 
χατεφρόνησε καὶ ἀκρατῶς χατὰ τῆς φάλαγγος ὥρμηδν. 
Ὡς δὲ ἐν τοῖς ἐνέδροις εὐθέως ἐσάλπισαν, 


s" οὐδενὸς ἐλογισάμην" ἐντυχὼν γὰρ τῷ χράτει σου πάντα μοῦ τῆς ψυχῆς λέληθε τὰ λυπούμενα [| 15. addit C : ὡς Mies 
ν. 





dauli gaudium. Sed Ptolemzus ad hzc respondit : » Ergo, 
inquit, Antigone, exsequere istud quod aubjecisti consi- 
lium atque exercitum para. 

XX. Faciam sane, respondit Alexander : sed enim com- 
modum mibi, rex , ad consilium quod subjecero , bellum 
istud inferri Bebrycum regi seu regno non die teste : ne- 
que enim animus barbari improvisa formidine incitatus ab 
infectione raptz» mulieris temperabit. Erit vero frustra 
opem supplici procurare, si emolumentum victorie dilaba- 


tur. Ergo si placet nox belli tempus, et superventus cjus- ! 


modi confirmetur. Ubi emim flammis immissis nocós eh 
scuro turbari civitas ceperit, adquiescent condénsie 
nostris facillime jam praeventi, raptaque nobis basd di 
cile repraesenfabunt » Hac cum dixiel, εἰ Amine 
crederetur a supplice, procidens ejus ad gessa Casi 
les, « Quam vellem, ait, tu ille Alexander fore c» 
hac tua, Antigone, sapientia! non enim armigeri pare s» 
calles industria dedisset ». Ergo, ut comsum si," 
ruunt nocte barbaricam civitatem, et jam some ἀὰν 
superveniunt : injectis denique flammis omais cob?" 
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αὐτοὺς ἀνείκαστον πλῆθος ἀφ’ ἑχατέρων μερῶν, καὶ πάν- 
τες συνελήφθησαν. Ὥς οὖν εἶδεν Εὐαγρίδης, ἑαυτὸν 
τῷ ξίφει ἀνεῖλε τὴν ᾿Αλεξάνδρου ῥοπὴν δεδοικώς. Τῆς 
δὲ νίχης γενομένης, 6 ᾿Αλέξανδρος ὡς ᾿Αντίοχος ἐν τῇ 
Εὐαγρίδου παραγενόμενος πόλει παντελῶς ταύτην ἔξη- 
δάφισε, καὶ τῷ Κανδαύλῃ παραδοὺς τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα 
xai τὸν σὺν αὐτῷ πάντα ἄρας πλοῦτον, ἐπὶ τὸ στρατό- 
πεδον ὑπέστρεψαν. Κατὰ δὲ τὴν 620v περιεπλέκετο Καν- 
δαύλης ὡς ᾿Αντίοχον τὸν ᾿Αλέξανδρον". καὶ χαταφιλῶν 
καὶ ἐπαινῶν ἔλεγεν: « Οὐχ ἄρα τοιοῦτός ἐστιν dv- 
θρωπος ἐν τῇ r^ οὐρανὸν xol ὄντως θαυμαστοῦ βα- 
σιλέως θαυμαστὸς στρατηγέτης ὗ ὑπάρχεις xai εἴθε σὺ 
ἧς ᾿Αλέξανδρος, καὶ μὴ ὑπερασπιστὴς αὐτοῦ. » Enti 
τούτοις ᾿Αλέξανδρος ὡς Ἀντίοχος τῷ Κανδαύλη ἀπε- 
κρίνατο, ὡς ἔσχατος πάντων τῶν δούλων ᾿Αλεξάνδρου 
ἐστί. « Πρῶτος P p παρ᾽ ἡμῖν Φίλιππος, μετὰ δὲ 
τοῦτον Σέλευχος , εἶτα Βίζας, καὶ μετ᾽ ἐχεῖνον Φίλων 
6 φίλος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, ἔσχατος δὲ πάντων ᾿Αντίοχος, 
ὅς εἶμι ἐγώ. » Καί φησιν 6 Κανδαύλης" « Κἂν ἔσχατος 
ἧς, ἀλλ᾽ οὖν ὑπὲρ πάντας ἔχεις τὸ φρόνημα ». Ὃ δέ: 
« Μὴ γένοιτο, ἔφη, ἀλλὰ πάντων εἰμὶ ἔσχατος χαὶ χατὰ 
τὸν φρένα xal τὴν ἀνδρείαν, xal ἣ τιμὴ ὑπὸ Ἀλεξάνδρου 
δέδοται. ν Καὶ ὁ Κανδαύλης ἔφη" « Εἴ σε ἔχει 6 Ἀλέ- 
ξανδρος, δικαίως τῆς οἰκουμένης ἐδασίλευσε καὶ ἐχρά- 
τυνε xai xattxupieuge: πίστευσον δὲ σεαυτόν μοι, ὅπως 
ἄρω σε πρὸς τὴν ἐμὴν μητέρα Κανδάχην, ἵνα σοι δώσω 
βασιλιχὰ δωρήματα ἀντάξιά σου, χαὶ ἵνα φόρους τῷ 
᾿Αλεξάνδρῳ χομίσῃς xal τῶν πόνων ἀμοιδὰς λήψη,, ἃς 
μ ἡμῶν χοινὴ μήτηρ ἀμείψεται.» Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος 
ὡς ᾿Αντίοχος περιχαρὴς γενόμενός φησι πρὸς τὸν Kav- 
δαύλην' « Αἴτησαί με παρὰ τοῦ βασιλέως ᾿Αλεξάνδρου, 
κἀγὼ γὰρ ἐπιθυμῶ τὴν σὴν χώραν θεάσασθαι. » Καὶ 
δὴ, ἐς τὸ στρατόπεδον φθάσαντες ἐδόθη τῷ Κανδαύλῃ τό- 
πος σχηνῆς καταλύσαι σὺν τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ, καὶ ὕπη- 
ρεσία παντοία. Τῇ δὲ ἐπιούσν, ἡμέρᾳ προσχαλεσάμε- 
νος αὐτὸν ὃ Πτολεμαῖος ὡς βασιλεὺς ἔφη: « ᾿Ιδοῦ, Καν- 
δαύλη ; ἀπέλαδες (καὶ) τὴν γυναῖχά σου παρ᾽ ἐμοῦ" 
τί οὖν ἐστὶ τὸ δοχοῦν σοι; » Ὁ δὲ Κανδαύλης ἔφη; 
« Ἐμοὶ, δέσποτα, τὸ δοχοῦν οὔχ ἐστι, πάντα δὲ δεχτὰ 
τῷ σῷ χράτει. ν ὯὉ δὲ πρὸς αὐτὸν fov: « Ἄπελθε 


cum septis somno nun!iarentur , causamque superventus 
Isaud dubie cognovissent ; undique increpari classico jubet , 
C andaulis Illum exercitum uxorem esse repetentis. Quare 
boni consulerent, sí regi uxor protinus redderetur : quod 
ni fecissent, omnis civitas direpta hostiliter conflagraret. 
Jd uhi civibus palam faetum est, irruunt edes tyranni , 
aedibusque praíractis mulierem protinus reddunt. Hoc 
«za dio Candaules cum agendis gratiis occuparetur, ejusque 
facinoris summam penes Antigonum collocaret , complexus 
ewm hisce alloquitur : « Da quseso te mihi, Antigone, ait ; 
aa«À matrem usque comitato, ut pro consultis tuis a me 
«q:oque pramiis munerere. » « Ergo; inquit Alexander, 
s-excte feceris, si id ipsum a rege super meo nomine postu- 
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πρὸς τὴν μητέρα σου, καὶ τὰ περὶ ἡμῶν αὐτῇ προσα- 
γόρεωσον. » Καὶ προσχαλεσάμενος Κανδαύλης τὸν 
Φίλωνα ἔφη; δέομαί σου, λάλησον τῷ βασιλεϊφΑντίο-- 
χον σὺν ἐμοὶ ἀποστεῖλαι, ἵνα xal τοὺς ἐτησίους φόρους 
χαὶ τὰς ὕπ᾽ ἐμοῦ ἀποχομίσει ἀμοιῤὰς, xal ἐσόμεθα 
αὐτῷ δοῦλοι. » "Emi τοῦτο χατένευσε xal εἶπε τὸν 
λόγον τῷ βασιλεῖ. Καὶ δὴ ὡρίσθη 6 ᾿Αλέξανδρος ὡς 
Ἀντίοχος εἰσελθεῖν σὺν αὐτῷ" χαὶ οὕτως ἀπεφήνατο 
Πτολεμαῖος ὡς δῆθεν Ἀλέξανδρος πρὸς τὸν Κανδαύλην" 

« Παραλαδὼν οὖν τὸν ἄγγελόν μου͵ Ἀντίοχον, ὦ Καν- 
δαύλη,͵ ἄγε μετά σου" πάλιν δὲ σῶον αὐτὸν ἄγαγε πρός 
με, ὥσπερ καὶ σεαυτὸν xal τὴν γυναῖκά σου σώους ἀπο- 
καθιστῶ πρὸς τὴν σὴν μητέρα. ν Ὁ δὲ Κανδαύλης ἀπε- 
χρίνατο᾽ « Βασιλεῦ, οὕτω παραλαμθάνω τοῦτον τὸν ἄν- 
ὃρα ὥς σε τὸν χοσμοχράτορα ᾿Αλέξανδρον, ἐχπέμψω 
δέ σοι αὐτὸν μετὰ βασιλιχῶν δώρων. » 

Καὶ δὴ πορευόμενος Κανδαύλης ἔλαθε μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
ὡς ᾿Αντίοχον τὸν ᾿Αλέξανδρον xal ἱχανὴν στρατιὰν xal 
δῶρα ἱκανά, “Οδεύων δὲ ᾿Αλέξανδρος ὡς Ἀντίοχος μετὰ 
Κανδαύλους καὶ ἐγγίσας πρὸς αὐτὸν, λόγους αὐτῷ ἠχρί- 
Gals, πῶς ἂν ἔχει πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν αὐτοῦ, Ὡς δὲ 
παντελῶς ἀπερίεργον τοῦτον ὄντως διέγνω, οὐχέτι ἔφερε 
λόγους τοιούςδε, ἀλλὰ xal μόνον ἀγαπᾶν αὐτὸν ἔλεγεν 
καὶ ἀδελφιχῶς χρᾶσθαι ὡς ὅπὲρ αὐτοῦ ἀγωνισάμενον. 
Κανδαύλης αὐτὸν μεθ᾽ ὅρχων ἐδεδαίου, καὶ ὡς ὑπὲρ 
ἀδελφοῦ καὶ μητρὸς τὴν αὐτοῦ ἔχειν στοργὴν ἐν ψυχῇ 
xai μέχρι θανάτου Γς[ Πλησίον δὲ γενόμενοι τὰ ἔνθεα 
χατέλαθον σπήλαια, χαὶ Κανδαύλης φησίν" « Ὧδε, Ἀν- 
τίοχε, θεῶν μοναί εἰσι’ xal εἴπερ οὐ δειλιῦς, μιχρὸν 
τῆς ὁδοῦ διελθὼν τὰ συμόῃσόμενά σοι μαθήσῃ. υ Ὥς δὲ 
πάλιν πορευόμενοι ἐθαύμαζεν ὃ Ἀλέξανδρος, ὡς Ἀν- 
τίοχος ὧν, τὰ ποικίλα δένδρα xol τὰ ὄρη τῆς χρυσταλ- 
λοφόρου χτλ, uti codex B in cap. sequente. " 


ΚΕΦ. KA. 


Καὶ δὴ πορευόμενος ÉAaÓs μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ὡς ᾿Αντίο- 
χον τὸν ᾿Αλέξανδρον xal ἱχανὴν στρατιὰν xai χτήνη 
xat ἁμάξας xal δῶρα. ὋὉδεύων δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐθαύ ’ 
μαζε τὰ ποικίλα ὄρη τῆς χρυσταλλοφόρόυ γῆς φθάνοντα 
μέχρι τῶν τοῦ οὐρανοῦ νεφῶν xai τὰ δένδρα τὰ ὑψίχο- 


laris. Nam et mihi haud modicum studium est et videnda: 
civitatis tuee et regine pariter salutandae. » Monet igifur 
Ptolemaeum, uti petitis adnueret , seseque legatum ac nun- 
tium ad Candacem ire mandaret : et Ptolomzeus pro jusso, 
ac si petenti adveniret , facit; ac sic ait : « Et ipse sane lo- 
qui per litteras habeo cum Candace, et gratiam tibi qua 
uti desideras : eumque nobis quam primum sospitem rcdhi- 
beto ; hunc enim tibi ut me ipsum Alexandrum tecum mis 
sum habebis. » « Ita sape, Candaules ait, eumque tibi onu- 
stum donis regalibus reddam. » 

XXI. Insinuat ergo traditque Candaules Alexandro vel 
maximam exercitus sui partem impedimentaque omnia, 
quibus apparatus regius vehebatur. Sed enim Alexander 
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μα χαρπῶν γέμοντα, οὐχ ὡς παρ᾽ “Ἕλλησιν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἴδια θαύματα’ μηλέαι γὰρ ἦσαν ἀρυσίζουσαι, τὸν ὄγχον 
τῆς ὀπώρας ἔχουσαι ὡς τὰ παρ᾽ “Ἕλλησι χίτρα, καὶ βο- 
τρύων σταφυλαὶ παμμεγέθεις (1), κάρυα δὲ ἔχοντα περί- 
μετρον πεπόνων, πίθηχοι δὲ τέλειοι ὡς  ἄρχτοι . ἄλλα τε 
ζῶα ποιχίλα τῇ χροίᾳ xai ξένα τῇ μορφῇ. ΓἜνιοι δὲ ἦσαν 
τόποι ἔνθεοι χαὶ τοῖχοι πετρώδεις χαταθάσεις ἔχοντες B 
εἶπε δὲ 6 Κανδαύλης" « Ἀντίγονε, θεῶν οἰχητήρια τὰ ὧδε 
χαλεῖται, [xat πολλάχις ἐν τούτοις τοῖς σπηλαίοις δρῶνται 
ἐπὶ χλιντῆρι θεοὶ τῷ αὐτοὺς καλέσαντι βασιλεῖ, ὥστε ἐὰν 
θέλῃς , ἄρον σπονδὴν xal ποίησον θυσίαν ἐν τοῖς τόποις 
χαὶ φανήσονταί σοι. Καὶ 6 μὲν Κανδαύλης οὕτως 
εἶπε.) Τὴν οὖν πορείαν ἐποιοῦντο xal ἔφθασαν εἰς τὰ 
βασίλεια, χαὶ ἀπήντησεν αὐτῷ 4j μήτηρ xai ol ἀδελ- 
φοὶ αὐτοῦ r xol ἔμελλον αὐτῷ περιπλέχεσθαι" ὃ δὲ Καν- 
δαύλης Sims « Μὴ πρότερόν μοι περιπλαχήσεσθε ᾽ 
ἀδελφοὶ, ἢ μὴ ἂν τὸν σωτῆρά μου γενόμενον xal τῆς 
ἐμῆς γυναιχὸς εὐεργέτην ἀσπάσασθε ᾿Ἀντίγονον,, τὸν 
ἸἈλλεξάνδρου τοῦ βασιλέως ἄγγελον. » Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ: 
« Τί σοι παρέσχε σωτήριον ; » Ὥς δὲ διηγήσατο αὐτοῖς 
Κανδαύλης τὴν ἁρπαγὴν τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ τὴν γε- 
νομένην ὑπὸ τοῦ τυράννου τῶν BeOpoxow, καὶ τὴν ἐξ 
᾿Αλεξάνδρου γενομένην αὐτῷ βοήθειαν, περιεπλάχησαν 
αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ xal ἣ μήτηρ αὐτοῦ (4)* λαμπρὸν δὲ 
xavà τὰ βασίλεια γίνεται δεῖπνον. 

[E cop. C : Εἶπε δὲ ὃ Κανδαύλης" « Ἀντίοχε (sic) 
καθὼς προεῖπόν σοι θεῶν οἰκητήρια τ τὰ ὧδε τυγχάνει, xa 
τὰ συμθησόμενα ἀποχαθιστῶσι, τοῦτο δὲ οὐ τοῖς πᾶσιν, 
ἀλλὰ τούτοις μόνοις, οἷς ἢ τύχη εὐάρμοστος πέφυχε. 
Πολλοὶ δὲ εἰσελθόντες σεληνιαζόμενοι ἐξῆλθον ἢ πα- 
ράφρονες, χαὶ διὰ τοῦτο παρ᾽ ἡμῶν παραιτεῖται. » 
Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ὡς Ἀντίοχός φησι πρὸς Κανδαύλην᾽ 
« Καὶ τοσαύτη cou f πρὸς Ἀντίοχον ἀγάπη, ὥστε 
συνένευσάς μοι εἰσελθόντι σεληνιάζεσθαι χαὶ παρα-- 
φρονεῖν;» ἘἜν δὲ τούτῳ περιπλαχεὶς ὁ Κανδαύλης 
κατεφίλησεν αὐτὸν εἰπών « M3) γένοιτο ἐν ἐμοὶ τὰ σὰ, 
ὦ φίλτατε, δυστυχήματα: τεθαρηχὼς γὰρ περὶ 
τούτου ἐφθεγξάμην᾽ πέπεισμαι δὲ ἐσελθόντα σε μηδὲν 


Cap. XXI. 1. cod. A : βοτρύων σταφυλαὶ ὡς μὴ δύνασθαι ὥραχον ἐγχῶρησαι (1. ῥῶγα τὸ στόμα ἐγχ. )» κάρυα 
νων ἔχοντα περίμετρον, ὡς πεπόνων μείζονα, πλεῖστοι δὲ δράκοντες περὶ τὰ δένδρα ἐνειλοῦντο, καὶ σαῦροι ἰχνευμόνων 


ΚΑΛΛΙΣΘΕΝΗΣ. T, χα, xf. 


ἐναντίον παθεῖν’ φοδερὸς γὰρ, ὡς ἐμοὶ δαχεῖ, xal 
παρὰ θεοῖς δ Ἀλέξανδρος. » Καὶ δὴ ἐχ τῆς ὁδοῦ μεαρὸν 
μετανάστης γενόμενος [Κανδαύλους] 6 ᾿Αλέξανδρος, ὡς 
Ἀντίοχος ὧν, εἰσῆλθεν ἔνδον μετ᾽ ὀλίγων στρατιωτῶν 
χατὰ τὸ ἔθος τὸ ἐχεῖσε θυσίαν xal σπονδὰς ποιῆσαι" xol 
δρᾷ ὀμίχλην ἀστεροφεγγῇ καὶ στίλθουσαν καὶ φαντασίαν 
εἰδώλων, xal ἐδειλίασεν ἀπορίᾳ ληφθείς. “Ὅμως ἐπέμει- 
νεν ἰδεῖν τὸ ἀποθησόμενον. Ὁρᾶ δὲ ἑστίαν xat τινας ἄν- 
δρας ἀναχειμένους ἀπαστράπτοντας i ἐχ τῶν ω 
ὡς λυχνοφεγγεῖς, ἕνα δὲ λέγοντα αὐτῷ ἐξ αὐτῶν" « Xal- 
pote, Ἀλέξανδρε * οἶδάς με τίς εἰμί; » Ὁ δὲ ἔφη" « Οὐχὶ, 
κύριε. » Ὁ δὲ εἶπεν" « «Ἐγώ elus Ὦχος (sic) βασιλεὺς ὅ χο- 
auoxpa wp ὃς τῇ παρ ᾿ἐμοὶ δυνάμει ἐπαρθεὶς θεὸν ἐμαυ. 
τὸν ὠνόμασα * καὶ τῷ οὐρανῷ ἐπιδῆναι σπουδάσας τὴν 
τούτου ἐζήτουν ἀκρώρειαν * ἐλθὼν δὲ εἰς χώραν ἐν 
ἀνθρώπων, ἐπανίσταντο ἐπ᾽ ἐμὲ κλήθει πολλὰ, xat χα 
τεδίωξαν μέχρις ὅπου φέγγος οὐχ ἦν ἡμέρας, καὶ πολὲ 
πλήθη τοῦ σὺν ἐμοὶ ἀνεῖλον στρατοῦ. Μόλις δὲ τούτους 
διεχφυγὼν τὴν λίανην 7$ ἑώρακας κατέλαθον, xal τῇ 
ἀθυμίᾳ συσχεθεὶς, θανασίμῳ περιέπεσον νόσῳ, καὶ τῷ 
ζῆν ἄχων ἐστερήθην. Ἐνταῦθα δὲ παρεπέμφϑην δί- 
σμιος, τοῖς ἐρήμοις πλανᾶσθαι τόποις " ὧδε γάρ tin 
πᾶντες οἱ θεοὺς ἑαυτοὺς ὀνομάσαντες, τὴν ἡτοιαασμέ- 
νὴν ἀπεχδεχόμενοι παρὰ θεοῦ δίκην" ἀλλ᾽ ἐγὼ ὃς χα- 
λοῦμαι καὶ Σεσονχὸς (sic), " οὐ τοσοῦτον δὲ εὐτύχησε 
ὅσον σύ " ἔχεις γὰρ ὄνομα ἀθάνατον. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος 
ἔφη" « Πῶς εἶπας κύριε; » Ὁ δὲ ἔφη ὅτι « “Ὅλον κόσμον 
ὅποτάξας καὶ τοσαῦτα ἔθνη δουλωσάμενος ἀνώνυμός 
εἶμι" σὺ δὲ ἔσῃ ὀνομαστὸς, χτίσας τὴν περιπύθητον ἐν 
Α γύπτῳ Ἀλεξάνδρειαν πόλιν- ἀλλ᾽ εἴσελθε ἔνδον, ἵνα 
θεάσῃ τὸν προστάτην ἡμῶν. » ἘΕἰσέρχεται οὖν ἕνδον 
Ἀλέξανδρος, xat δρᾶ ὀμίχλην xal τινα καθεζόμενον ixi 
θρόνου, ὅν ποτε εἶδε προσχυνούμενον ἐν βροτοῖς Σάρα- 
πιν. Εἶπε δὲ « Τί τοῦτο εἴδομεν ἀφθάρτου φύσεως 
γένος; ὃν γὰρ εἶδον εἷς τὰ μέρη τῆς Λιβύης προκαθεζό- 
μενον θεὸν, xad νῦν πάλιν δρῶ σε ἐνταῦθα, μέγιστε θεέ. » 
Ὁ δὲ εἶπε πρὸς ᾿Αλέξανδρον * « Πανταχοῦ 

ὥσπερ καὶ 6 οὐρανὸς πανταχοῦ n ἐπὶ ἑνὸς ὑψό. 


[A] τὸ pe 
μείζονες, 


κίθηχοι δὲ οὐδὲν ἀποδέοντες τῶν παρ' "Ἑλλησιν ἄρκων etc. || 2. sic A; τόποι τύπους πετρ. καταδάσεις I. B; τόποι τοίχοις Ξ. 
xai ξένας x. E. C. Quie mox uncis includuntur inserui e cod. A. Qum post verba χαταδάσεις ἔχοντες leguntur i in. cod. C, δέ 


finem hujus capitis adscripta habes. Cf. cap. 24. 





viabundus cuncta curiosius spectans animo perlustrabat , 
montes scilicet arduos et congesta saxorurn nivali specie 
candentium , qua pleraque crystalli metalla dicebantur, fri- 
gida ne sub caeli plaga et circum omnia nubibus convesti- 
ta. Enim frigus boc fertur non obsistere ubertati. Arbores 
enim procerissimas virentesque et graves pomis ubique 
mirabatur. Haec poma erant vel mala grandia ad auri gra- 
tiam colorata , sed ad magnitudinem ferme qua apud nos est 
citri excrescentia. Uva ponderis et densitafis immense pror- 
aus ut singulis acinis vel implearis , si majoris [oris] hlatibus 
nonoccursas. Granatis etiam malis suam dat gratiam magni- 


tudo : nam grana illis quo glandes inpetu verum, igmicantia : 
tam sapora ipsaque mala non minus pepome excrescunt. 
Enimvero potiundi horum pomorum perdifficilis eccasie : 
it& omnia vel pleraque dracones amplexi possidemt hen) 
errabundi : tum genera lacertorum haud minus ichecume- 
num magnitudine. Multa praeterea anunantium geners ia- 
noxiaque, sed enim facie peregrina, nostris expesimexíis 
aliena : et simias viseres facile magnitudinem ursarum me- 
stratium supervectas formasque variae simiarum, quas d 
stinguere difficile est [a5] hominibus non insignitis. Lece- 
rum vero pleraque saxis quidem aspera , sicuti dictum est. 





PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. ΠΠ, 21, 22. 


ματος ἐστηριγμένος. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἔφη" « "A pa 
πόσα ἔτη ζήσομαι: » Καὶ εἶπεν αὐτῷ * « Καλὸν uiv τὸν 
(1. θνητὸν. cf. I, 33, unde hzc repetuntur) ὄντα μὴ 
εἰδέναι πότε τελευτᾷ" προσδεχόμενος γὰρ ἐχοίνην τὴν 
ὥραν, ὁπότε ἔμαθεν αὐτὴν, ἐτελεύτησε" τῷ δὲ ἐν ἀγνοία 
ὄντι λήθην παρέχει τὸ μὴ ἔχειν χατὰ γνώμην, εἰ xal 
ὅλως τελευτᾶ. ἫΝ μέντοιγε χτίζεις πόλιν περιφανῆ 
πᾶσιν ἀνθρώποις, τροφὸς αὕτη ὅλης τῆς οἰχουμένης γε- 
vastat: xai πολλοὶ βασιλεῖς ἐπιδήσονται τοῦ ἐδαφίσαι 
αὐτὴν, ἀλλ᾽ obj" οὕτως ἐπ᾽ αὐτῇ γένηται" οἰκήσεις δὲ αὐ- 
τὴν xa θανῶν [xo μὴ 9avex ]* τάφον γὰρ αὐτὴν ἕξεις 
ἣν χτίζεις πόλιν. » Ταῦτα ἀχούσας ᾿Αλέξανδρος τῶν 
ἐκεῖσε διῆλθε. Καὶ τῇ ὁδῷ εἰσδὰς ᾧχετο, xal χαταφθάνει 
Κανδαύλην ὀδυρόμενον χαὶ Ἀντίοχον ἐν τοῖς ὀδυρμοῖς 
ἐπιχαλούμενον * ἐδόχει γὰρ ὡς βραδύναντα ἐχεῖσε χρα-- 
τηϑῆναι καὶ μηχέτι ἐξιέναι. Ὥς δὲ εἶδεν αὐτὸν ἐρχόμε- 
vov, καταδραμὼν τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ περιεπλέχετο xal 
καταφιλῶν ἔλεγε" « Νῦν ἐπίσταμαι ὅτι θεῶν δῆμος δεδοί- 
κασιν Ἀλέξανδρον, ὅτι ἀσινῇ τὸν οἰκέτην αὐτοῦ διετήρη- 
σαν.» Μεταξὺ δὲ τούτου τὴν ὁδὸν διανύσαντες τὴν Ἀμα- 
στρίδα καταλαμθάνουσι πόλιν, xal ἀκουστὸν ἐγένετο τῇ 
βασιλίσσῃ Κανδάχῃ, ὅτι ὃ υἱὸς αὐτῆς Κανδαύλης ἥχει" 
καὶ ὑπήντησαν αὐτῷ ἢ μήτηρ αὐτοῦ xat ὃ ἀδελφὸς αὐ- 
τοῦ. Καὶ ὡς ἔμελλον αὐτῷ περιπλέχεσθαι, ὃ Κανδαύ- 
Ane εἶπεν" « Οὐ πρότερον ἐμοὶ περιπλέχεσθε,, ἀλλὰ τὸν 
ἐμὸν σωτῆρα γενόμενον καὶ τῆς ἐμῆς γυναιχὸς εὐεργέτην... 
᾿ἈΑσπάσεσθε οὖν ᾿Αντίοχον τὸν ἄγγελον ᾿Αλεξάνδρου τοῦ 
βασιλέως. » ΟἹ δὲ εἶπον αὐτῷ" « Τί σοι παρέσχε σωτή- 
ριον; » Ὥς δὲ διηγήσατο αὐτοῖς πάντα τὰ συμδησάμενα 
αὐτῷ ὁ Κανδαύλης, τὴν ἁρπαγὴν τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ 
τὴν γενομένην ὑπὸ τοῦ τυράννου τῶν Βερδύχων καὶ τὴν 
Ἀλεξάνδρου γενομένην εἰς αὐτὸν βοήθειαν xal τὴν Ἀν- 


- 
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τιόχου, ἀτενήσασα f) Κανδάχη εἷς τὸν δοχούμενον "Av- 
τίοχον, χαὶ τὸ περιάστραπτον αὐτῷ χάλλος γεμισθεῖσα, 
ἐπελθοῦσα τοῦτον χατησπάσατο χαὶ περιεπλάχη αὐτῷ 
μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς" xal παραχρῆμα ἐδρόντησεν εἰς 
αὐτὴν ὅτι αὐτὸν ἐχεῖνον εἶναι τὸν Ἀλέξανδρον, καί φη- 


σιν" « Εἴθε μοι, ᾿ἈΑντίοχε, μηχέτι ἀναχάμψαι πρὸς Ἀλέ- 


ξανδρον ἐθελήσεεας, ἀλλὰ σὺν ἐμοὶ ὧν μετὰ τῶν ἐμῶν 
συνδίαιτος εἴης τέχνων * ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἀδύνατόν ἐστιν, 
ἐν τοῖς ταμείοις τοῖς ἐμοῖς εἰσελθὼν, ὅ ἐστί σοι ἀρεστὸν 
τοῦτό σοι χαρίσομαι͵ ὑπὲρ οὗ σέσωχάς μοι τὸν υἷόν. » 
Καὶ τῆς χειρὸς αὐτὸν λαδοῦσα εἰσήει εἷς τὰ βασίλεια" 
λαμπρὸν δὲ τηνικαῦτα ἐν τῷ παλατίῳ ποιοῦσι δεῖπνον. 


ΚΕΦ. KB'. 


Τῇ οὖν ἑξῆς ἡμέρα $ Κανδάχη προῆλθε βασιλιχῷ 
διαδήματι ἐμφαίνουσα, ὑπερμεγέθη τὴν ἡλικίαν καὶ τὴν 
μορφὴν ἡμίθεον ἔχουσα, ὡς δοχεῖν ᾿Αλέξανδρον ὁρᾶν (1) 
τὴν ἑαυτοῦ μητέρα Ὀλυμπιάδα, "Εόλεπε δὲ τὰ βασί- 
λεια ἀστράπτοντα χρυσοφόροις στέγαις καὶ πετρώδεσι 
τοίχοις" στρωμναὶ δὲ ἦσαν σηρικοῖς ὑφάσμασι τετεχνι- 
τευμέναι ποικίλως χρυσίων ἐπὶ χλιντήρων τὰς βάσεις 
ἐχόντων διὰ βηρύλλων (3), τὰ δὲ ἀνάχλιτα ἱμαντωμένα 
χρυσῷ" τράπεζαι δὲ ἐξ ἐλεφαντίνης ὕλης ἡπλωμέναι, 
Μηδιχοί τε κίονες τὰς κεφαλίδας ἐλεφαντίνοις χροιαῖς 
ἀπαστράπτοντες᾽ ἀνδριάντες δὲ ἦσαν ἀναρίθμητοι 
χαλχοί' ἅρματα δὲ δρεπανηφόρα τετορνευμένα dx 
πορφυρίτου λίθου σὺν τοῖς πώλοις, ὥστε δοχεῖν αὐτοὺς 
τρέχειν" ἐλέφαντες δὲ ix ὁμοίου λίθου γλυφέντες τοῖς 
ποσὶ συνεπάτουν τοὺς πολεμίους xal ταῖς προδοσχίσιν 
εἱλίσσοντες τοὺς ἀντιδίχους, ὅλοι τε ναοὶ σὺν ταῖς χίοσιν 


ἐκ μιᾶς ψήφου γεγλυμμένοι (3). Ταῦτα οὖν ὁρῶν 


Cap. XXII. 1. εἶναι B C. || 2. ἐχούσας χρυσᾶς C. ἔχουσαι διὰ βηρύλλων C. δι᾽ ὠνίων καὶ βιούλων (δι᾽ ὀνύχων κ. βηρύλλων) 
A- [| 3. addit A (et C) : καὶ βαρδάρων θεῶν ἀγάλματα μετά τινος φόδου (ἐχφοδεῖν C.) ἐχφαίνοντα τὴν ὄψιν εἰς τὸ αἱματήριον 
( €. τ. αἷμ. om. C), δοχοί τε οὐρανομήχεις τὸ ὕψος ἐστεγασμένοι, ὅδα πλάτανοι καὶ χυπάρισσοι᾽" κατάρρυτος (κατάρρους C) δὲ 
ποταμὸς χρυσοφαὲς ὕδωρ διαδλύζων (διαυγάζων Ο), ἄλλο γένος Παχτώλον, καὶ συγκείμενον δενδρὸν στιχηρὸν πίπερος ἀχμάσαν 





sed quie facile preesumeres haberi et incoli posse numini- 
bus. Quippe loca hzec domus deorum vocant , et plerumque 
visuntur in hisce secessibus agere dii res voluptarias. Adde- 
bat quippe Candaules et vocatos bominibus respondere, et 
vultu quoque se regibus confiteri. « Quare tu quoque, si 
voles, invitato sacrificiis hzec numina : nec erit difficile 
experimentum , quin te quoque sui conspectu dignentur. » 
Multa igitur ejuscemodi cum per omne ite: vidisset audi- 
visselque Alexander, tandem cum Candaule ad regiam 
Candacis venit. Quare jam primum fratres ejus, postque 
et regina mater cum regie pompe comitatu Candauli ob- 
viantes , in complexus ejus gratulabundi irruere gestiebant. 
Sed enim praevenit juvenis, nec prius sibi adfectus hujusce 
obsequia depoecit, quam Antigono gratias super adjuto 
sese ac liberata conjuge confessi forent. Hunc enim Anti- 
gonum ínternuntium esse regis Alexandri secumque lega- 
tum. Tunc quarentibus gratie novitatem, et injuriam 
rap(e conjugis et ultionem provisi beneficii refert. Ergo 


agunt gratias juvenes, et regina lo»tatu7 ultione pariter tc- 
merati Candaule et integrate. nurus illibata lxetitia. Coena 
denique gratulatoria , ubi id tempus , operosa et regalis ap- 
ponitur . Et est videre apud illos lasciviam babaram , incu- 
bare pretiis, illudere pretiis , sed et vesci de pretiis. 

XXII. insequenti autem die, cum Candace ostenta- 
tione regia processisset, superba admodum gemmato stem- 
mate et gemmato diademate, statura auctior, wtate vene- 
randa (ut Alexandro recordanti ad Olympiadem matrem 
ejus zestimatio conveniret), dedit prorsus sciri sese et opu- 
lentiam suam. Domus vero egregio opere elaborata hisque 
melallis insignita erat, ut intuentibus splendor ornatus 
pariter et celsitudo moliminis undique sudo quodam et 
ignoto lumine coruscaret , nihil in sese dispar aut alienum 
possidens. Usquequaque "lucebant omnia veste serica, 
colore purpurea, intexta auro, gemmis admixta quz veste 
cepta fuerant et perornata. Gemmarum vero regalium 


utrum magnitudines mirarere , an vero coloribus ducerere , 
41. 
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᾿Αλέξανδρος ἐθαύμαζεν. ἮΝ δὲ συνεσθίων τοῖς ἀδελφοῖς 
Κανδαύλουικ Παρεχάλει δὲ ὁ Κανδαύλης τὴν μητέρα 
x«l ἠξίου διδόναι τῷ ἀγγέλῳ Ἀλεξάνδρου ἄξια τῇς 
αὐτοῦ φοονήσεως δῶρα καὶ ἀπολῦσαι αὐτόν. Τῇ δὲ 
ἑξῆς ἡμέρα λαθοῦσα τῆς δεξιᾶς χειρὸς τοῦ Ἀντιγόνου ἡ 
Κανδάχη ἐδείχνυεν αὐτῷ χοιτῶνας διαυγεῖς ἐξ ἀερίτου (ε) 
λίθου, ὥστε τὸν ἥλιον ὑπονοεῖν ἔνδον ἀνατέλλειν διὰ τῶν 
μαρμαρυγῶν (5). 'Ev αὐτοῖς δὲ τρίχλινος ἐξ ἀμιάν- 
τῶν ξύλων, ἅπερ ἐστὶν ἄσηπτα καὶ ἄχαυστα ὑπὸ πυ- 
ρὸς, οἰκία δὲ χοδόμητο οὐ παγεῖσα τὸ (6) θεμέλιον 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλὰ μεγίστοις τετραγώνοις ξύλοις πα- 
γεῖσα, ἐπὶ τροχῶν συρομένη ὑπὸ εἴχοσιν ἐλεφάντων" 
xai ἔνθα ἐπορεύετο 6 βασιλεὺς πόλιν πολεμῆσαι, sic 
αὐτὴν χατέμενεν. Εἶπε δὲ ᾿Αλέξανδρος πρὸς τὴν 
Κανδάχην" « Ταῦτα πάντα ἄξια ἦν θαυμάζειν, εἰ παρ᾽ 
“Ἕλλησιν ἦσαν χαὶ οὐχὶ παρά σοι, ὅτι καὶ ὄρη τοιαῦτα 
(7) ποιχίλα τυγχάνει.» Παροργισθεῖσα δὲ ἣ Κανδάχη 
εἶπεν᾽ « ᾿Αληθῶς εἶπας, Ἀλέξανδρε. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξαν- 
δρος τῶ ὀνόματι φωνηθεὶς ἀπεστράφη (s): ἣ δὲ εἶπε " 
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« Τί ἀπεστράφης προσαγορευθεὶς παρ᾽ ἐμοῦ ᾿Αλέξαν- 
δρος; » Ὁ δὲ ἔφη «᾿Εγὼ, χυρία, ᾿Αντίγονος χαλοῦμαι 
xal ἄγγελός εἶμι ᾿Αλεξάνδρου.» Εἶπε δὲ ἢ Κανδάχη- 
« Κἂν Ἀντίγονος καλῇ (9), ἀλλὰ παρ᾽ ἐμοῦ βασιλεὺς 
᾿Αλέξανδρος τυγχάνεις (10). Ἄρτι δέ σοι δείξω τὸ συμ- 
ὑδλαιόν σου. » Καὶ χατασχοῦσα αὐτὸν τῆς χειρὶ 

εἰσφέρει εἰς τὸν χοιτῶνα αὐτῆς, ἔνθα ἦν (11) τὸ εἶχό- 
νισμα αὐτοῦ, xal εἶπεν αὐτῷ" « ᾿Επιγιγνώσχεις τὸν 
σεαυτοῦ χαραχτῆρα ;« Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐπιγνοὺς τὸ 
ἑαυτοῦ ἐχτύπωμα ἐταράχθη xal ἔτρεμε. Λέγει δὲ 
αὐτῷ f$ Κανδάχη" « Tt τρέμεις, ᾿Αλέξανδρε, τί τετά- 
ραξαι; ὁ Περσολέτης, 6 Ἰνδολέτης, 6 χαθελὼν τρόκαια 
Μήδων χαὶ Πάρθων, καὶ ὅλην τὴν ἀνατολὴν xatuta- 
λὼν, νῦν χωρὶς πολέμου xal στρατιᾶς ὑποχείριος γέ- 
γονας Κανδάχης᾽ ὥστε νῦν γίγνωσχε, ᾿Ἀλέξανδρς, ὅτι 
ὅστις δοχεῖ τῶν ἀνθρώπων ὑπερφρονεῖν μέγα (12) , ai- 
τὸς τῇ προνοία χαταδάλλεται, παραχωρησάσης αὐτῆς 
παρ᾽ ἄλλων τοῦτον πειρασθῆναι ὡς ἀχριβῶς " ὡς οὐδεὶς 
παρ᾽ ἀνθρώποις ἔχει τὸ τέλειον. . ᾿Ανήπτετο δὲ Ἀλέ- 


ὀπώραν. || 4. Sic A; ἀργίτον B; ἀρρήτου C. || 5. μαργάρων AB. || 6. αἱμάτων C. Α; ἀμ. λίθων, οἰκίαν δὲ οὐ παγεῖσαν etc. B. 7. ὅτι 
ὄρν͵ ἐνταῦθα C. || 8. ἀντεστράφη λέγων " ἐγὼ etc. B. | 9. sic A ; εἰ καὶ A. ἐχλήθης B. || 10. addit C : σὺ ὃὲ Ἀντίσχον σεαυτὸν χά- 
λει εἰ δὲ δυσανασχετεῖς τῇ τοῦ ὀνόματος χλήσει, ἄρτι σοι δείξω elc. [| 11. καὶ φέρει αὐτῷ τὸ elx. B. || 12. μεγάλως, xai ἄλλος 
μείζονα τούτου φρονήσει. ἐθυμαίνετο δὲ ὁ Ἂλ. xal Exp. C; A : μέγα, ἄλλος μείζονα τούτον φρόνησιν σχῇ. ᾿Εθυμαίνετο etc. ut C. | 


an fulgoribus vincerere, judicium μι stupore non erat. Inter 
aurum sane purpureaque texta vel gemmas ebur multum, 
sed in ebore viseres artis pretia majora. Onyx pro saxis, 
et column: de gemmis, et earum proceritudo ubique supra 
mostrates arbores, sed quo sint procerissime , fuerat, 
ebeno tamen plurima interpolante : quod si sit ad cseruli 
speciem vel colorem levigatio, tamen plerumque ex ea 
purpura aliud esse * quam si saxum ebenum mentiebatur. 
Illic et effigies plurimzee tum e marmore vario, tum e me- 
tallo cujuscunque modi rennuebant numeri :wstimatio- 
uem, qu:e omnis curiosi diligentiam vinceret. Adeo multa 
erant! Quamvis in singulis figmentis fuerit superbior admi- 
ratio , currus sane felcatos e porphyrite lapide, sed conli- 
niatissime una cum animantibus et aurigis ad veri faciem 
videre erat plurimos et passim ubique constitisse , quos et 
cursum agere opinarere et moveri omnia mon discrederes. 
Ifa pre corusco fulgore oculorum officio prteverso labi 
«rat opiniones intuentium. — Ast alii currus quadrige ele- 
phantos junctos habebant, eosque ebeno, cui concolor 
bestia veri facillus imaginem retinebat : sed subter erant 
impressa pedibus elephantorum captivorum corpora suc- 
cumbentium, aut innexa proboscidibus suspensaque. Οὐδὲ 
inter omnia id sane praecipuum regii operis videbatur, quod 
una de gemma scalptum templum indidemque columnas 
cerneret interscalptas , obsessum omne vel frequens horrore 
sacro de demonum vultibus barbaris, qui plusne formidinis 
an admirationis darent, haud erat hominis discernere. 
Inter hsec et celsa ila atque ad celum suspicanda palatia 
interfluere Argyritum flumen et alium Pactolum fluvium 
mirabatur : sed utrumque alveum auro divitem et prz 
nimietate auri interfluentis aque quoque aurigantem colo- 
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rem : sed eorum litus et margines insertis arboribus convi- 
rescunt, quze celsa sint et odorte : cypros denique gentilier 
vocant fructu suavi et umbrosis frondibus divites. Haec igitur 
cuncta cum Alexander intuitus esset , admiratione quadam 
debita vincebatur. Agebat in convivio cum Candaulis soto- 
ribus (l. fratribus). Enimvero quist quam blandies post 
matrem Candaules uti Antigonum suum pro merito gratie 
regalis muneraretur, quo donatus pro fortuna tantae regiae 
δὰ propria protinus remearet. Conprehensum igitur Alexas- 
drum Candace per aulam suam omniaque regiae secreta ac pe- 
netralia circumducit, secessus quosdam ei sedium moetrass 
ex eo lapide , cujus quidem fulgor ignitus est ( nam lychai- 
tem eliam vocant). intuentibus visitur opinio quedam ' 
indidem solis onentis. Triclnlum quoque ibidem videt 
alio de saxi genere , cui cum sint igneee quaedam macnie vel 
inustiones, haud secus hzc quam excandentes lapides 
sunt, flammea visebantur quasi coelitus septem astra ἀπ. 
currere, stellasque omni studio et sereno sub tempore cz- 
lestem chorum agere mirere. Erat et tectum ad imstar 
integre. domus marmoris preciosi opere circumforaneo. 
Namque sedes illa rotarum lapsibus subter adjuta a vigiati 
elephantis ad regine itinera movebatur : eoque his solits 
regina quoque militatum pergere przPdicatur. Sed emim 
Alexander ne victus rudi quadam admiratione videretur, 
ampla sane sed pro conditione opulentis gentis ahqee 
praesentis visa sibi omnia confitetur. Quippe adanirabdia 
videri potuisse tunc mage si apud Graecos hzec foremt, aped 
quos essent elaborandis rebus peregrina materia. At cum 
sibi tanta hujuscemodi pretia servirent, segmilke cwm- 
demnandos fuisse, si non baberent quibus uti ex fach 
licuisset. Et intelligit regina Candace ingenium viri εἰ 
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ξανδρος τῷ θυμῷ xal ἔτριζε τοὺς ὀδόντας. Ἢ δέ" « Τί 
δύνασαι (13) ποιῆσαι; ὡς ἐχρατήθης 6 τηλικοῦτος βασι- 
λεὺς γενόμενος γυναιχὸς μιᾶς ὑποχείριος. ν Ὁ δὲ 
Ἀλέξανδρος (14) ἠθέλεσε ξίφει ἑαυτὸν ἀνελεῖν xal τὴν 
Κανδάχην᾽ εἶπε δὲ αὐτῷ ἡ Κανδάχη" « Καὶ τοῦτο γεν- 
ναῖον xai βασιλιχὸν (15), ἀλλὰ μηδὲν ἀγωνιάσης, τέ- 
xvov ᾿Αλέξανδρε᾽ ὥσπερ γὰρ σύ μου τὸν υἱὸν xal τὴν 
τούτου γυναῖχα ἀπὸ τῶν Βεδρύχων ληφθεῖσαν διέσωσας, 
οὕτω χἀγώ σε διαφυλάξω ἀπὸ τῶν βαρδάρων, Ἀντί- 
Ὑονόν σε χαλοῦσα᾽ ἐὰν γὰρ γνώσωσί σε ὄντα ᾿Αλέξαν- 
δρον ἀναιρήσουσί σε εὐθέως, ὅτι σὺ Πῶρον τὸν βασιλέα 
Ἰνδῶν ἀνεῖλες" fj γὰρ γυνὴ τοῦ μικροτέρου μου υἱοῦ 
θυγάτηρ ἐστὶ Πώρου (16). » Καὶ ταῦτα εἰποῦσα εἶπε τῷ 
᾿Αλεξάνδρῳ * « ᾿Εγὼ μὲν Ἀντίγονόν σε χαλέσω,, ἐγώ σου 
φυλάξω τὸ μυστήριον. » ᾿ 
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Ἐξῆλθεν οὖν σὺν αὐτῷ xal εἶπε" « Téxvov Κανδαύλη, 
xai σὺ θύγατερ Ἄρπυσσα (1), εἰ μὴ χατ᾽ εὔχαιρον (a) 
εὕρετε (3) τὴν στρατιὰν ᾿Αλεξάνδρου, οὐδὲ ἐγὼ ὑμᾶς 
ἀπελάμθανον, οὔτε τὴν σεαυτοῦ γυναῖχα εὕρηκας. 
ὥστε ἄξιοι γενώμεθα τοῦ ἀγγέλου ᾿Αλεξάνδρου xal δῶ- 
μεν αὑτῷ δωρεάς. » Εἶπε δὲ αὐτῇ 6 ἅτερος υἱὸς (4) 
δ μικρότερος" « Ἔσωσε (6) τὸν ἀδελφόν μου xal τὴν 
τούτου γυναῖχα ὁ ᾿Αλέξανδρος (e), ἄχθεται δὲ f ἐμὴ γυνὴ 
τοῦ πατρὸς αὐτῆς Πώρου ἀναιρεθέντος ὁπὸ Ἀλεξάνδρου, 
xai τὸν ἐχείνου ἄγγελον εἰς χεῖρας ἑλοῦσα ἀναιρῆσαι 
ϑέλει τὸν ᾿Αντίγονον (7). » Εἶπε δὲ ἢ Κανδάχη " « Καὶ 
τί τὸ ὄφελος, τέχνον ; ἐὰν τοῦτον φονεύσης, ἐνίχησας τὸν 
᾿Αλέξανδρον (s) ; » Εἶπε δὲ ὁ Κανδαύλης πρὸς τὴν Éau- 


13. τί θυμαίνῃ ; τί τρίζεις τοὺς ὀδόντας ; τί δύνασει ποιῆσαι ; Ὁ δὲ εἶπεν Ανιτί τρίζεις τ. ὀδόντας ; τί δύνασαι ποιῆσαι ; ὡς διε- 
νοήθης, ὁ τηλικοῦτος β. γενόμενος ἐπιάσθης xal ἐγένου ὑποχείριος μιᾶς γυναικός. C. || 4. Ὁ δὲ εἶπεν" Ἐὰν εἶχον τὸ ξίφος μοῦ; 
ἀνήρουν σὲ πρώτην, ἵνα μὴ ὑπῆρχον σῇ ὑποταγῇ ( supra script. ἐπιταγῇ 7 εἶτα ἐμαυτοῦ προδότης ἐγενόμην A. || 15, pergit C : 
ἔγνω 1àp αὐτοῦ τὴν βουλήν “ καὶ ὡς αὐτοῦ συνεπεπτώχει τὸ πρόσωπον, περιπλαχεῖσα τοῦτον κατεφίλησεν εἰποῦσα" « Μὴ 
συμπεσέτω σου τὸ πρόσωπον, τέκνον Ἀλ., μηδὲ ἀγωνία μηδὲ λογίσῃ κατὰ σεαυτοῦ xaxóv* ὥσπερ γὰρ σὺ etc. C. [| 16. per- 
git C : Δοιπὸν, τέχνον, μὴ δοχήσυῃς κατὰ σεαντοῦ τι τῶν ἀνιαρῶν ἀλλὰ μᾶλλον πλεῖστά σοι δῶρα δοῦσα ἐξαποστελῶ σέ" 
οὗ γὰρ ἐμοί ἐστι θεμιτὸν τὸν τοιοῦτον καὶ τηλιχοῦτον ἄνδρα ἔν τε φρονήσει xai ἀνδρείᾳ καχῶς διατεθῆναι, ἀλλὰ καὶ μετὰ 
«ἧς προσνχκούσης τιμῆς τῷ ἰδίῳ ἐχπέμψω στρατῷ. Εἶθε δέ μοι παῖδά σε ἔχοιμι, ᾿Αλέξανδρε, καὶ διά cou πάντων τῶν ἐθνῶν ἐεκυ- 
p(evov * o9 γὰρ πολεμῶν ἐχειρώσω τοὺς πολεμίους xal τὰς πόλεις, ἀλλ᾽ ἀγχινοίᾳ πολλῇ. Πλὴν ὡς γνησία σοι νουθετῶ μήτηρ, 
μηκέτι ἑαυτοῦ κατάσχοπος γίνῃ " οὔπω γὰρ, τέχνον, ἐπίστασαι τὰ τῆς τύχης ἀπόχρυφα. » Καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἡ Κανδάχη χρα- 
τήσασα αὐτὸν τῆς χειρὸς ἐξῆλθεν etc. 

Cap. XXIII. 1. εἷς C ; ἄρπουσα ἡ ἁρπαγεῖσα B. , ματέρσα A; Margie Valer. [| 2. sic A; χατ᾽ εὐθὺν καιρὸν B; χατ᾽ εὐθείαν 
καιροῦ C. || 3. εὗρες B ; εὕρητε C ; εὑρήχητε A ; mox ἀπολαμδάνω B, et δώσωμεν BC. || 4. ὁ δεύτερος ἑστῶς A. || 5. Μῆτερ fa. 
σίλισσα Κανδάχη, ἔσωσε C. || 6. pergit A : δῶμεν ὃ βούλει. » Ὁ δὲ τρίτος εἶπεν Μῆτερ, ἀπόστα, ἡ ἐμὴ γυνὴ, &vatge- 
θέντος παρὰ ᾿Ἀλεξάνδρον τοῦ πατρὸς [ὁ πατὴρ cod.] αὐτῆς, λνπῆσαι θέλει τὸν Ἀλέξανδρον καὶ τὸν ἐκείνον ἄγγελον etc. |] 
7. add. C : καὶ λυπῆσαι τὸν Ἀλ. || 8. καὶ τί σοι ὄφελος, τέκνον, ἐὰν τοῦτον ὧδε χολάσῃς ; οὐδὲν μέλει ᾿Αλεξάνδρῳ, ἐὰν τοῦτον 





probat sane, sed in respondendo sic ait : « Vera mihi 
dixisti hoc, Alexander mi. » Tum audito nomine ob- 
stupescens , « Apage , inquit, o regina, hoc à me nomen, 
quippe ipse Antigonus vocor : enimvero Alexander nobis 
rex cluit : cujus ego nunc internuntius huc adveni. » Et 
regina post baec : « Esto sane, inquit, Antigonus apud 
Ceteros , mihi tamen nomine Alexander rex eris. Neque 
nesciens id habeo; haud differam probationem. » Et cum 
dicto adprehendens in penita perducit, olimque provisam 
imaginem ostendit. Agmoscisne, ait, Alexandri illius quem 
mentiri non potes faciem? Sed quidnam intremuisti 
quidve turbaris ex vultu? Non ille tu Persarum potens 
es? non Indie dominus? non qui jam orientem orhnem 
tropheum tuum feceris, Parthis et Medis imperans? 
An vero te pudet sine militia ve] expeditione in manus 
feminz devenisse? Quare conice qu:eso quid te juvarit tua 
118 famosa prudentia , cum nunc Candacem tui videris sol- 
Jertiorem. Quod igitur huc attinet, arrogantiam nimio 
prudentie jam deponito. » Hec illa dicente, nec vultu 
constare Alexander, quin etiam infrendere dentibus videba- 
tur. Et regina subridens : « Quid te juvat, inquit, hac 
tua tacita indignatio sic sevientem vel si mavelis insanien- 
tem? » Ad hzc ille, « Unamibi, nam sane profitendum est, 
ait, vel maxima indignatio est , quod mihi gladius meus huc 
comesnonsit. » « Et cuinam usui, regina respondit, gladium 
tibi nunc requiris? At ille: « Quod enim in hujuscemodi tem- 


pore atque rebus regale admodum munus foret, interfecta te . 
comitem me premisse morti praestitisse, ne quid sit feedius 
quod praeteritas nostras glorias obumbraverit. » « Accipio , 
inquit Candace, professionem dignam viro et animo sane 
regali : sed metum hunc abicias velim, et magnitudinem 
gratis tum beneficiique considerans dignam vicissitudinem 
spera. Quod enim filio Candauli meo in Bebryciorum ul- 
tione praestitisti , id tibi ego in tua salute praestabo , atque 
apud gentiles barbaros meos fidem veri clam habebo ; quippe 
cum palam sit a czede tui homines natura seviores haud 
facile temperaturos, si quid ad fidem venerit, pr»sertim 
cum tu etiam Pori sis interfector, cujus filiam scito junio- 
ris mei filii conjugio copulatam. Quare esto Antigonus 
apud illos, cum mihi soli Alexander habeare. » 

XXIII. Et cum hisce dictis egreditur, atque ad Candau- 
lem sic ait : « Fili Candaule, tuque Margie nurus suavissi- 
ma, gaudeo admodum quod in tempore fuit vestro Alexan- 
dri regis auxilium repperisse : ceteroqui vobis vidua jam 
et lugubris hic sederem. Dignum igitur fortuna nostra erit 
internuntium Alexandri donatum muneribus hinc remitti. » 
Sed ad hiec junior Candaces filius Charogos nomine: « Quam 
vellem , inquit, o mater,-nostre quoque injurie memi- 
nisse! Neque enim clam te, illum quem opitulatum saluta- 
riter dicas fratri meo, mei quoque soceri interfectorem 
extitisse, Erit igitur memoriter ac juste etiam indignantis, 
si vel in hoe Alexandri internuntio ejus ulciscamur inju- 
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τοῦ ἀδελφόν" « Ἐμὸς σωτὴρ ἐγένετο καὶ τῆς ἐμῆς γυ- 
ναιχὸς, χἀγὼ (v) τοῦτον διασώσας πέμψω πρὸς ᾿Αλέξαν- 
δρον. Οὐχοῦν ἕνεκα τούτου καὶ ἡμεῖς ὧδε συνάψωμεν 
υάχην πρὸς ἀλλήλους. » ὋὉ δὲ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἔφη" 
« Ἐγὼ μὲν, ὦ ἀδελφέ μου, οὐ θέλω" εἰ δὲ σὺ τοῦτο 
βούλει, ἑτοιμότερός σου εἶμί. (10) » Καὶ ταῦτα εἰπόντες 
ἐτρέποντο μονομαχῆσαι εἷς ἀλλήλους. Ἧ δὲ Κανδάχη 
ἀγωνίσασα περὶ τῶν ἑαυτῆς τέχνων, μὴ ἔλθωσιν εἰς 
μάχην, λαδοῦσα τὸν Ἀλέξανδρον χατὰ μόνας λέγει 
αὐτῷ * « Ἀλέξανδρε, φρενήρης τυγχάνων (tr) καὶ τοσαύ- 
τας πόλεις χαταλύσας (13), οὐδεμίαν δύνασαι ἀφορμὴν 
φρενῶν εὑρεῖν, ὅπως μὴ διά σε πολεμήσωσι τὰ τέχνα 
μου πρὸς ἀλλήλους; » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἔφη" « ᾿Εγὼ 
ἐλθὼν εἰρηνεύσω αὐτούς (13) * » καὶ ἐλθὼν μεταξὺ ἀμφο- 
τέρων Ἀλέξανδρος λέγει" « "Axous " xal σὺ, Καυδαύλη" 
ἐάν με ὧδε ἀναιρήσητε, οὐδὲν μελήσει ᾿Αλεξάνδρῳ 
ἐγὼ γὰρ ᾿Αντίγονος χαλοῦμαι᾽ οὔτε γὰρ οἴδάγγελοι 
οἱ ἀποστελλόμενοι εἰς μάχην πολύτιμοί εἶσιν t ὥστε 


ἀνέλῃς. Α. || 9. καὶ δεῖ με τοῦτον σῶον ἐχπέμψαι πρὸς Ἀλέξανδρον A. || 10. ἑτοιμότερόν με 
οὐδὲ μίαν δύνασει elc. A. || 12. x. τοσαῦτα πράγματα δράς C. || 13. pergit codex C : Ἡ ἅ 
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οὖν ἐμὲ ἐὰν ὧδε ἀναιρῆτε, ἔχει ἄλλους πλείονας ᾿Αλέ- 
ξανδροςς. Εἰ δὲ βούλεσθε παρ᾽ ἐμοῦ λαβεῖν αἰγμέ- 
λωτὸν τὸν ἐχθρὸν ὑμῶν ᾿Αλέξανδρον, ὑπόσχεσθέ μοί 
τι μέρος δωρεᾶς δοῦναι ἐνταῦθα, ἵνα πρὸς ὑμᾶς χατε- 
μείνω καὶ κατεργήσω τὸν Ἀλέξανδρον ὧδε παρεγεινί- 
σϑαι, ὡς ὑμῶν βουλομένων ἃ ἡτοιμάσατε δῶρα κατ᾽ ὅψιν 
αὐτοῦ ἀποδοῦναι" xal τότε τὸν ἐχθρὸν ὅμῶν ὑποχείριον 
λαθόντες ἑαυτοὺς ἐχδιχήσαντες ἀνακαύθητε. » ᾽Βπεί- 
σθησαν δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ xal ἦλθον slc ἀγάπην (). 
'H δὲ Κανδάχη θαυμάσασα τὴν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου φρό- 
γησιν εἶπεν αὐτῷ « Ἀντίγονε εἴθε ἧς μου νἱὸς χαὶ ev, 
καὶ διά σου πάντων τῶν ἐθνῶν κατεχράτουν᾽ οὐ 

πολέμῳ ἐχειρώσω τοὺς πολεμίους καὶ τὰς πόλεις, ἀλλὰ 
ἀγχινοίᾳ πολλῇ. “Ἡσθη (I6) μὲν οὖν παρ᾽ αὐτοῖς δορυ- 
φορούμενος, εὐχρατῶς τῆς Κανδάχης φυλασσούσης ᾿λε- 
ξάνδρου τὸ μυστήριον. Μετὰ δὲ ἡμέρας τινὰς δίδωσιν 
αὐτῷ ἡ Κανδάχη δῶρα βασιλικὰ, στέφανον ἀδαμάντινον 
πολύτιμον καὶ θώραχα διὰ λίθων καὶ βηρύλλων καὶ χλα- 


. Ἢ δὲ Κανδάχη elc. 4. | 





Κανδάχη πάλιν ἐξελθοῦσα πρὸς Δορὴφ τὸν xal Θοάντα καὶ Φύρμον καλούμενον, τὸν υἱὸν αὐτῆς, ἔφη" Téxvov, ὁ Αλέξενδρα, 
αἰχμάλωτον ὄντα τὸν σὸν ἀδελφὸν ἐλυτρώσατο μετὰ καὶ τῆς αὐτοῦ γυναιχὸς ix τοῦ τυράννου τῶν Βεδρύχων, xal φίλος ἡμῶν 
ὁ κοσμοχράτωρ χατένενσεν ἔσεσθαι, ὥστε τὸν ποιήσαντα ἕλεος μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ σον πρέσδυν ἐξαποστεῖλαι. Καὶ ἀντὶ τῶν ἀγαθῶν 
ὥνπερ παρ᾽ ἡμῶν ὠφείλει, παθεῖν ἀλλὰ καὶ φονευθῆναι τοῦτον ἀπειλεῖς ; Μὴ céxvov xal γὰρ Ἀλέξανδρος φιλιχῶς πρὸς ἡμᾶς δ.3. 
χειται, οὗπερ οὔκ ἐσμεν ἄξιοι. Καὶ μὴ τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἐπάξῃς ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀχηκόαμεν γὰρ μηδένα εὑρεθῆναι ἐν τῇ ὑπ᾽ οὐρανὸν 
τοῦτον παροξύναντα μὴ ἐμπεσεῖν εἷς τὰς χεῖρας αὐτοῦ. Βλέπε οὖν, τέχνον, μὴ καὶ ἐν ἡμῖν τὰ ὅμοια πᾶσι συμθήσηται. » Aic δ 
ἐπὶ τούτοις οὐχ ἐπείθετο, ἀλλ᾽ ἔλεγεν ἀναμοιδόλως τὸν Ἀλέξανδρον ὡς Ἀντίοχον ἀποχτεῖναι" « ὡς Ἀλεξάνδρῳ λύπην, μῆτερ, ἐξάξω 
τὸν αὐτοῦ θανατώσας παῖδα Ἀντίοχον καὶ γὰρ αὐτὸς οὐ μετρίως μὲ λελύπηκε Πῶρον τὸν ἐμὸν πενθερὸν ἀποκτείνας xai μετὰ 
ταῦτα οὐδεμία μοι ἔσται φροντίς. » Ἐπὶ τούτοις ᾿Αλέξανδρος ὡς Ἀντίοχος παραγίνεται ἔνθα ἦν κεχρυμμένος παρὰ Kavisacr καί 
φησι πρὸς τὸν Δορήφ᾽ « Εἰ θέλεις θανατῶσαί με, τὸ ξίφος μοι πάρεχε, χἀγὼ ἐμαυτὸν ἀνελῶ, οὐ γὰρ παρ᾽ ἑτέρον ἀποθανοῦμαι xxl 
γὰρ οὐ φοδερὸς καθέστηκε τοῖς Μαχεδόσιν ὁ θάνατος καθὼς ὑμεῖς τοῦτον δεδοίχατε. Τί οὖν ἀπολογήσῃ πρὸς ᾿Αλέξανδρόν, ixi 
χαταλάδῃ τὸ τοῦ οἰχέτον ἐχζητήσων αἷμα οὐ γὰρ θλίψις αὐτῷ περὶ ἐμοῦ, καὶ οὐ μελήσει αὐτῷ περὶ ἐμοῦ ἐγὼ γὰρ Ἀντίοχες 
καλοῦμαι etc, ut in cod. B A. || 14. Post baec C pergit : ἐγχρατῶς δὲ τῆς Κανδάχης φυλλαττούσυς i τὸ posti 
piov, μετὰ δὲ ἡμέρας δέχα δίδωσιν αὐτῷ elc. Intermedia jam protulerat in antecedd. | 15. sic A; ἴσθι οὖν δαρ. B. 








riam. » Sed ad hiec regina Candace : « Neque, inquit, 
o nate, mihi ad Alexandrum istud injuriz facit, et perfacile 
damnum est regibus uno milite caruisse. Tunc legationis 
jus et foedus perpetuum internuntiorum in nobis claudicare 
non inam. » Ad hsc Candaules etiam excipit : « Neque 
sane ad ista quz justa sunt a nobis quoque aberit Antigono 
defensatio : neque enim ingenucw conscientie est, a quo 
tibi salutem datam tuisque fatearis , ejus injustum exitium 
prodidisse. » Sed enim fortior juvenis : « Numquid ergo 
mavis , Candaule, super hoc Antigoni praemio bello nos de- 
cernere? Utrum enim justius sit, víde, ultionem suis an vero 
vicem gratic pritestitisse ἢ» Ibat adolescentior fervor et vis 
cum impetu animi regalis, et ex pari utriusque gliscens 
indignatio asperabatur : metuebatque mater nequid zetas 
illa temere consultaret. Seducto igitur Alexandro : « Nunc, 
inquit, tempus est tua celebrat;e prudentiae : repperiendum 
enim consilii genus, quo filiis causa civilis preelii dilabatur. » 
Bono animo esse reginam Alexanderjubet. Quarereversus 
ad juvenes, « Neque me sane, ait, mina istte mortis magno- 
pere terrebunt, nec regi meo damnosa satis videbitur ista 
jactura. Quot enim satellitum milia, et quantus animan- 
tium numerus hioc regi obsequium meliusque hoc praestare 


poterit? Enimvero ego cessi Candacis gratis, veilerqut 
jam fuam, si quidem ita nobis ad fidem sederit, uti ex prz- 
dicatione vestri preesertim hisce liberalitatis indiciis cam 
Alexandrum ductum huc ad vos sponte pervesire , ye- 
sertim adeo inmodice habendi cupidum atque opis is- 
hiantem : qui cum perexiguo comitatu vestre ἐε Mi 
commiserit, haud magni faciam quid de ejus exitio coasl- 
tis : modo ut vos grati» memores remuneraturosque is 
posterum mibi vos sedulo promittatis. » Sed et spoas- 
nem adolescens, et Candace protinus inventi predeatam 
demirabatur. Rursusque secreto: « Utinam, Alexaséer 
mi, te quoque velles ad numerum mihi addere füocem! 
Quis enim dubitet , tunc demum fore Candacem orbis wi- 
versi reginam, si talis quoque mater filii putaretor? Es 
jam credo non te plus ferro vel proeliis quam acta eiiam 
celebris prudentim gentibus przstitisse. Confrmo igi 
tibi rursus eandem illam fdem sponsionis mem, aeqe 
te, ut res est, noscendum cuipiam profitebor. » ire 
post paucos admodum dies digredienti dat secretius munera 
coronam auream adamantibus coruscantem prorsus & s 
regiam , £horaca varium ex unionibus beryllisque, chium 
dem ctiam purpuream intextamque auro , aliaque przierm 





PSEUDO-CALLISTHENES, ΜΠ, 23, 24 


μύδα ἀστεροφεγγῆῇ ὁλοπόρφυρον διὰ χρυσοῦ (16) xal 
- πάντα ἅπερ εἶχεν εὐτρεπισθέντα, ἐλέφαντας πέντε πε- 
ς χαὶ ξύλινον χάστρον ἐπάνω αὐτῶν χείμε- 
νον καὶ τέσσαρα χώδωνας ἀργυρέους (17) ἐφ᾽ ἕνα ἕχαστον 
αὐτῶν παμμεγέθεις, δύοἔμπροσθεν xal δύο ὄπισθεν, xol 
ἀχτὼ ἄνδρας ἐφ᾽ ἕκαστον τῶν ἐλεφάντων καὶ ἐχπέμ- 
κει αὐτὸν μετὰ παραδοχῆς πολλῆς καὶ τῶν ἰδίων στρα- 
τιωτῶν (t5). , 


ΚΕΦ. KA'. 


“Οδοιπορήσας δὲ . ᾿Αλέξανδρος ἡμέρας τεταγμένας 
ἦλθεν ἐπ᾽ ἐκείνους τοὺς τόπους ἔνθα εἶπεν αὐτῷ Kav- 
δαύλης τοὺς θεοὺς ἐχεῖ διαιτᾶσθαι.  Θύσας δὲ (1) τοῖς 
τόποις χαὶ χοὰς σπεισάμενος εἰσῆλθεν] ἔνδον μετὰ ὀλί- 
ων στρατιωτῶν, xal εἶδεν [ὀμίχλην ἀστεροφεγγῆ, στίλ- 
ὄοντά τε ὁὀροφώματα ἀστέρων βολαῖς " ἔξωθεν δὲ] φαν- 
τασίαν εἰδώλων (s), καὶ πυρὸς ἀστραπήν. Ὃ δὲ Ἀλέ- 
ξανδρος ἐδειλίασεν ἀπορίᾳ ληφθείς" ἐπέμεινε δὲ ἰδεῖν τὸ 
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ἀποδησόμενον. ὍὉρζχ δέ τινας ἄνδρας ἀναχειμένους 
ἀστράπτοντας ἐχ τῶν ὀφθαλμῶν ὡς λύχνου φέγγει, ἕνα 
δὲ λέγοντα αὐτῷ, « Χαίροις, ᾿Αλέξανδρε᾽ οἶδάς με τίς 
εἰμὶ; » [Ὁ δέ" « Οὐχὶ, κύριε. » δὲ εἶπεν" « Ἐγώ εἶμι 
Σεσόγχοσις] χοσμοχράτωρ [συνδίαιτος θεῶν γενόμενος], 
οὗ τοσοῦτον δὲ εὐτύχησα ὅσον σύ" ἔχεις γὰρ ὄνομα 
ἀθάνατον, χτίσας τὴν περιπόθητον ἐν Αἰγύπτῳ Ἀλε- 
ξάνδρειαν. » Εἶπεδὲ ᾿Αλέξανδρος" « Πόσα ἔτη ζήσομαι; » 
Ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ" « Καλὸν μὲν θνητὸν (s) ὄντα μὴ εἰδέ- 
ναι πότε τελευτᾷ προσδεχόμενος γὰρ τὴν ὥραν ἐχεί- 
νην, ὁπότε ἔμαθεν, ἐτελεύτησε᾽ τῷ δ᾽ ἐν ἀγνοίᾳ (4) ὄντι 
τῶν μελλόντων λήθην παρέχει τὸ μὴ ἔχειν χατὰ γνώ- 
μην, εἰ xal ὅλως τελευτᾷ “ σὺ μέντοιγε χτίσεις πόλιν 
περίφημον πᾶσιν ἀνθρώποις, xat πολλοὶ βασιλεῖς ἐπι- 
θήσονται τῷ ἐδάφει αὐτῆς σε προσχυνοῦντες (5)" οἰχή- 
σεις δὲ αὐτὴν xal θανὼν καὶ μὴ θανών τάφον γὰρ 
αὐτὴν ἕξεις ἣν χτίζεις πόλιν. » Καὶ οὕτως εἰπόντος 
αὐτοῦ (6) ἐξέρχεται ᾿Αλέξανδρος. 


ἢ 16. διὰ χρυσοῦ om. B. Sequentia usque ad verba ἐφ᾽ Éxactov τῶν ἐλεφάντων unus habet B. || 17. κώνδονα ἀργύριοι ced. { 
18. addit C : "Aja δὲ καὶ Κανδαύλης συνεξῆλθε μετ᾽ αὑτοῦ μέχρι τῶν ἑαυτοῦ ὁρίων, ἐπιδοὺς αὐτῷ καὶ ἐκ τῶν αὐτοῦ παίδων 
ἄνδρας τριάχοντα, οἵτινες xal μέχρι τοῦ στρατοπέδον ἦλθον σὺν Ἀλεξάνδρῳ. ᾿Εγεῖσε δὲ αὐτὸν γνωρίσαντες οὐ μετρίως κατεπλά- 
γησαν. Ὁ δὲ Ἀλεξάνδρος αὐτοὺς φιλοφρονησάμενος ἀπέστειλε πρὸς Κανδαύλην εἰπών " « Ἄπιτε πρὸς τὴν βασίλισσαν Κανδάχην, 
καὶ εἴπατε αὐτῇ ὅτι Ἀλέξανδρος τῷ ἰδίῳ στρατοπέδῳ διασέσωσται, xal ἐφ᾽ ὑμᾶς τὴν φάλαγγα ἐπεχτεῖναι ἠδούλετο, εἰ μὴ τὸ. Ev 
σοι αὐτοῦ χατεχράτησε δέος. 

Cap. XXIV. Quie in hoc capite leguntur alio transposuit cod. C. Vide cap. 21. || 1. inclusa supplevi ex A. || 2. addit A 
corrupta hiec xai θρυόην ( Sopó6nv? ) σιγὴν (1. σιγῇ ) δεδουλωμένην. Cf. Valerius. || 3. τὸν ὄντα εἰδέναι B. Totus hic locus 
plenius legitur 1, 23, ubi Ammon haec vaticinatur. || 4. τὴν δὲ ἐν ἀγνοίᾳ ὄντα τῶν ὄντων τούτῳ λήθην περιέχειτο καὶ ἐφ᾽ 
ἕχαστα γνῶναι el καὶ καλῶς τελευτᾶ B. || 5. ἐπιδήσονται τοῦ ἐχδαφῆσαι αὐτὴν Β; ἐπιό. τῷ ἐδάφει σε προσχυνοῦντες A. || 6. εἰπόν- 


τος τοῦ ἀγγέλον Α. 





cum testimonio publico, quae ad satellitem pertinerent , 
jubetque hominem deduci eo , et per satrapas vicissimque 
profectum repedare quo venerat. 

XXIV. Ubi igitur ad id loci Alexander venit, quas Can- 
daules ei deorum domus esse confessus est, sperat posse 
illic sibi cum diis immortalibus verba ex presentium copia 
opinari; sacrificatus ibidem convivatusque , adhibet etiam 
ex comitibus quam paucissimos. Interea intervenire quas- 
dam formarum effigies videt tenui quidem , sed corusco sub 
lamine, ut si conventu nebuloso vera primum occurren- 
tium confundantur : tum etiam circumsistentia tecta undique 
consplendescere : et cum bis una crescit turha formarum, 
et murmur presentium usurpatur, et fit prorsus unum diis 
hominibusque convivium. Hic animo confusus reveren- 
tia debita Alexander trepidare : quippe intuenti videri 
jam clarius erat flammas quasdam ex oculis deorum dis- 
cumbentium promícantes, prodique effigies quas haud du- 
bie divinas esse vel brutissimus sentiat. Unus ergo tan- 
dem ex his: « Ave, inquit, Alexander mí. » Tunc cum rex 
venerationem debitam reddidisset , quzesissetque , quis esset 
qui se foret bac salutatione dignatus: « Ego, inquit, Seson- 
chosis ille sum : sed enim, ut vides, adscitus convivio ce- 
litum ago una cum diis, quod profecto te quoque procul 
dubio jam manebit. » Ad h»c Alexander cum ratum spei 
istius requisisset , Sesonchosis rursus : « Jure, inquit, ista 
tibi sperare convenit, qui inter cetera laboris et glorim, 


ejus quoque urbis auctor extiteris, qua» rebus humanis 
magnificentia pariter antistet et gloria. Quare abi intror- 
808, utsummi quoque potentiam numinis coram salutes. » 
Tum audacior rex ingressus sacri loci penita, majestatis 
effigiem videt et fulgore ethereo nitentem; — enimvero 
sedentarium talemque prorsus, qualem apud Rhacotin 
adoratum ἃ sese summum deum praesidem Serapim me- 
minisset. lbi ergo cum augustissimum numen Alexander 
salutasset , agnitionemque confessus esset elim visitati dei , 
rursus Sesonchosis sie exorsus : « Numnam , inquit , tibi ,. 
Alexander, mirum est in tam longinquo dei hujus preesen- 
tiam visam esse? sed idem ubique totus ac preesens est , ait. 
Quod enim czeli ambitus ubique praestiterit homini , id hu- 
jus quoque numinis vis, [405] numquam frustra veluti per 
absentiam requiritur. » Tum Alexander occasionem veri 
audiendi ratus, protinus sciscitatur, quantum sibi ad vita» 
spatia polliceretur ? Sed Sesonchosis : « Et ante jam dictum 
fuit, inquit, tibi, nihil homini commodare przscientiam 
quam requiris. Quippe viventi de vite termino ratum 
dicere nihil aliud est quam longum merorem ei et perpe- 
tem contulisse; spem vero vivendi perinde fleri longissi- 
mam, si presentibus perfruare. Quod ergo tuum est ac 
beatudini tuz; proficit, urbs tellusque quam delegisti erit 
orbis inlustrior, eoque tibi nunc et in posterum una erit 
omnium veneratio : deus denique presidebit : bis etiam 
leteris δὲ hominem demutaveris. » Post hoc responsum 
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ΚΕΦ. KE. 


Καὶ παραλαδὼν τοὺς ἰδίους τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιή- 
σατο ἐπὶ τὰς Ἀμαζόνας. » [Ὑπήντησαν (1) δὲ αὐτῷ οἱ 
σατράπαι xat ἔστεψαν αὐτὸν τῷ διαδήματι xai ἔδω- 
x«v αὐτῷ τὴν βασιλικὴν ἐσθῆτα. Καὶ γενόμενος παρ᾽ 
αὐτὰς [xal στήσας σχηνὰς] ἀπέφτειλεν αὐταῖς γράμ- 
pata περιέχοντα οὕτω « Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος Ἀμαζόσι 
χαίρειν. Τὴν μὲν πρὸς Δαρεῖον μάχην οἶμαι ὁμᾶς 
ἀχηχοέναι" ἐχεῖθεν δὲ εἰς τοὺς Ἰνδοὺς ἐστρατεύσα- 
μεν καὶ ἡττήσαμεν τοὺς ἡγουμένους αὐτῶν " καὶ κατε- 
δουλώσαμεν αὐτοὺς διὰ τῆς ἄνω προνοίας " ἐχεῖθεν δὲ 
εἷς τοὺς Βραχμᾶνας ὡδεύσαμεν τοὺς χαλουμένους γυμ- 
νοσοφιστάς" xat λαθόντες φόρους παρ᾽ αὐτῶν παραχα- 
λεσάντων ἡμᾶς (2), ἀφήκαμεν ἐπὶ τὸν ἴδιον τόπον χα- 
ταμένειν, xai ἐν εἰρήνῃ τὴν χώραν καταστήσαντες (3) 
παρεάσαμεν. Ἐχεῖθεν οὖν ἀναζευγνύομεν πρὸς ὑμᾶς" 
ὑμεῖς οὖν συναντήσαντες ἡμῖν γηθοσύνως ὑποδέξασθε᾽ 
οὐ γὰρ ἐρχόμεθα χαχοποιήσοντες, ἀλλ᾽ ὀψόμενοι τὴν 
χώραν, ἅμα δὲ xal ὑμᾶς εὐεργετῆσαι" "Έρρωσθε. 

Δεξάμεναι δὲ τὰ γράμματα ᾿Αλεξάνδρου χαὶ ἀνα- 
Ὑνοῦσαι ἀντέγραψαν αὐτῷ ταῦτα « Ἀμαζόνων al χρά- 
τισται xal ἡγούμεναι ᾿Αλεξάνδρῳ ' βασιλεῖ χαίρειν. 
Ἐξγράψαμεν δὲ ὅπως ἴδης πρὸ τοῦ σὲ ἐπιδῆναι ἐπὶ τοὺς 


ΚΑΛΛΙΣΘΕΝΗΣ. TL, κε, στ΄. 


τόπους ἡμῶν, ἵνα μὴ ἀδόξως ἀναλύσῃς. Διὰ τῶν vog 
μάτων ἡμῶν ἤδη διασαφοῦμέν σοι τὰ χατὰ τὴν χώραν᾽ 
ἡμῶν xat ἣμᾶς αὐτὰς οὖσας σπουδαίας τῇ διαίτῃ. 
"ἔσωθεν γὰρ τοῦ ᾿Αμαζονιχοῦ ποταμοῦ, πέραν οἰκῶ- 
μεν, ἐν μέσῳ δέ (4). "ἔστι δὲ τὸ περίμετρον τῆς γῆς 
ἡμῶν ἐνιαυτοῦ ἔχον χύχλωμα * ποταμὸς δὲ ἐστὶ χύχλω. 
θεν (s) οὐχ ἔχων ἀρχήν. ἤΕστι δὲ μία πρόσοδος ἡμῖν, 
δι᾽ ἧς ἐρχόμεθα (e). ᾿Εσμὲν δὲ χατοιχοῦσαι παρθένα 
ἔνοπλοι μυριάδες (7) εἴχοσι ἑπτά" ἄῤῥεν δὲ ἐν ἡμῖν οὐδὲν 
ὑπάρχει, ol δὲ ἄνδρες πέραν τοῦ ποταμοῦ χατοχῶσι, 
τὴν χώραν νεμόμενοι μετὰ τῶν ποιμνίων χαὶ βουχόλων 
ἡμῶν (s). Ἡμεῖς δὲ χατ᾽ ἐνιαυτὸν ἄγομεν πανήγυριν, 
ἱπποφονίαν (s), θύουσαι τῷ Au xat Ποσειδῶνι χεὶ 
Ἡφαίστῳ καὶ "Aper ἐπὶ ἡμέρας τριάχοντα " ὅσει ἐὶ 
βούλονται ἐξ ἡμῶν περάσαι xal συμυιγῆναι αὐτοῖς, 
χαταμένουσι πρὸς αὐτούς“ xal τὰ θηλυχὰ ὅσα ἂν τί- 
χτωσι τρέφονται παρ᾽ αὐτῶν xal (10) γενόμενα ἑκτεετῇ 
διαδιδάζουσι πρὸς ἡμᾶς. “Ὅταν δὲ πολέμιοι ἐπιστρε- 
τεύσωσιν ἐπὶ τὴν ἡμετέραν χώραν, ἐχπορευό 

ἔφιπποι μυριάδες δώδεκα αἷ δὲ λοιπαὶ τὴν νῆσον qv 
λάττουσι" xoi ἐρχόμεθα εἰς συνάντησιν ἐπὶ τὰ ὅρια ὁ ἃ 
ἄνδρες ὄπισθεν παρατεταγμένοι ἀχολουθοῦσιν uv 
xal εἴ τις ἐν τῷ πολέμῳ τραυματίας γένηται, poro 
νεῖται διὰ τῆς ἡμετέρας ἀγερωχίας, xot στεγθεῖοε 


Cap. XXV. 1. Inclusa addidi ex A. [| 2. παρ. ἡμᾶς in eod. B. leg. post καταμένειν. Cod. C verba ἐκεῖδεν δὲ.. παρεάσαμεν 
omisit. || 3. ἐν eip. κατ. add. ex A. || 4. sic C; παρανοιχοῦμεν ἐν μέσῃ δὲ B; πέραν, οἰκοῦμεν δὲ ἐν μέσῳ A. Luditauctor à a- 
sula loquens flumine cincta. || 5. ἐστὶ x. om. B. || 6. ἐστὶ... ἐρχόμεθα add. ex C , pro quibus B : ἐν τῇ προσόδῳ αὐτῶν. Ala 
suboscura addit Valeríus.|| 7. χιλάδες x' A. || 8. μετὰ μκῶν.. ἡμῶν add. ex C. || 9. ἱπποφονίαν.. καταμένονσι suppleti ex 4 





et sacrum, Alexander haud difficile ad exercitum venit, 
Candacis corona et insignibus comptus. 

XXV. Exim ad Amazonas ire festinat, ad quas prze- 
mittit litteras in hunc modum scriptas : « Victorias nostras 
et in Darium bella, eximque ín alios quoscumque milita: 
vimus glorias, haud dubito vobis fam: ipeius magnificen- 
tiam commendasse, Nam et Pori fortunam et iter nostrum 
in Oxydracontas ac. Brachmanas digne taceri non arbitror : 
in hoc nomine gymnosophistarum etiam per clementiam 
laudatiora : quippe quos siverim agere in pace, ac suis 
legibus moribusque donaverim. Quod si vobis baud displi- 
cet , accipite nos isto venientes, et, quod est amicitiae mu- 
nus, diis sacrificate pro nobis : jam quippe vobis aderimus. 
At vos velim obviare nobis animo gratante, cum ad ami- 
citiam iter istud , non ad periculum sit futurum. » Ad hzc 
Amazones respondere : « Vel fiduci:te munus est, vel liber- 
tatis, omnia tibi, rex, scribere qua penes nos sint : non 
quod fidem scriptis deroget ulla suspicio, sed ut plenius 
noscas, ecquid operis precii sit his quicunque hostili fervore 
in nos cupiant militare. Commune quippe humanitatis stu- 
dium esse arbitramur, in quique dubia ausuros nihil prius 
quam emolumentum laboris intueri oportere. Scito igitur 
primum colere nos interamnanum , Amazonico flumine lo- 
cum omnem quo consistimus ambiente, eo fluenti circiter 
spatio ut una sit aditicula, eaque vix accolis nota, qua 

"septem flumina vel inrumpi oporteat vel emergi : ejusque 


alvei tanta est difficultas, quanta nos ἃ quibusris pericu 


tueatur. Hoc igitur tantillo in loco ducenta milia virg- 
num coimus , nullo omnino maris sexu interpolato. Esin- 
vero sicubi nobis ad naturam est consulendum, asses 
Sacrum est quod hippophonia voeitamus. Ejus sacri cam 
δὰ mares nostros , qui ultra amnem extrinsecus perpelastsr, 
omnes ferme transimus , atque illic per dies XXX inter hac 
quae diis aguntur, ubi fuerit ad lubentiam, nubimus. Nuptias 
vero cum maribus derelinquimus pactis et legibus, ut quz- 
que exim ad sexum hunc editze fiant , eaedem post septee- 
nium in exercitum dimittantur. Sed ubi venerint, erudiee 
tur equis et peltis, donec armis idonez fuerint. iptw 
nobis quocumque militandum, (et) XX milibus aotres 
domi et in patria praetendentibus , [et] ceteris arma sums 
tur; redeuntibusque mos est honorem pro vulaeribes gr 
merari. Ea nobis stipendia sunt, bec provectio : aalu- 
que quis nostrum honore dives est, quantum datriabes 
insignitior. Quippe et corona aurea redimitze salulame, 
atque adoramur a ceteris, et publicis conviviis adbibesst, 
et cuncta quz sint nobis ad obsequium deferunter. Qu 
si in bello mortem quam voti erit nobilis virgo suce 
oppetet, et functie honores adhibentur, et adfinitati fescie- 
rum large pecunie honoresque numerantur. Cete 
nobis aurum non est neque argentum , nisi quod sit ia inm 
gnibus militaribus.  Hsecilla sunt in quibus inpesdasitr 
nostra discrimina, οἱ in quc omnia periclitamdom o 





PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. III, 25, 26. 


ἀείμνηστος ὑπάρχει" εἴ τις δ᾽ ἂν πέση ἐν τῷ πολέμῳ 
ὑπερμαχοῦσα, αἱ ἔγγιστα αὐτῆς (π) χρήματα λαμθά- 
νουσι οὐχ ὀλίγα ὄντα ἐὰν δέ τις σῶμα ἀναγάγη τῶν 
ἐναντίων εἰς τὴν νῆσον ἡμῶν, πρόχειται ἐπὶ τοῦτο 
χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ σιτηρέσια ἐπὶ τὸ τοῦτο δια- 
θιῶσαι (12), ὥστε ἡμᾶς ἀγωνίζεθαι ὑπὲρ τῆς ἰδίας 
δόξης ἐὰν δὲ πολεμίων χρατήσωμεν ἢ φύγωσιν (12) , 
αἰσχρὸν αὐτοῖς χαταλείπεται εἰς ἅπαντα τὸν χρόνον 
ὄνειδος " ἐὰν δὲ ἡμᾶς νικήσωσιν, ἔσονται γυναῖχας νε- 
vuenxótes, Ὅρα οὖν καὶ σὺ, βασιλεῦ Ἀλέξανδρε, μὴ 
ταὐτά σοι συμθήσεται. Στεφανοῦμεν δέ σε κατ᾽ 
ἐνιαυτὸν ὅσον ἂν συντάξης (14). Βουλευσάμενος οὖν ἀν- 
τίγραψον ἡμῖν καὶ εὑρήσεις ἡμῶν τὴν παρεμθολὴν ἐπὶ 
τῶν ὁρίων. Ερρωσο ([5). 


ΚΕΦ. K«'. 


Ὃ δὲ ᾿Ἀλέξανδρος ἐντυχὼν τοῖς γράμμασιν αὐτῶν 
xai μειδιάσας ἀντέγραψεν αὐταῖς οὕτω" « Βασιλεὺς 
᾿Αλέξανδρος Ἀμαζόσι χαίρειν. Τῶν τριῶν μερῶν τῆς 
οἰκουμένης ἐχυριεύσαμεν, καὶ οὐ διελίπομεν ἱστῶντες 
τρόπαια κατὰ πάντων. Αἰσχρὸν οὖν ἡμῖν ὑποληφθήσεται 
ἐὰν μὴ στρατεύσωμεν πρὸς ὑμᾶς. Εἰ μὲν οὖν θέλετε 
ἀπολέσθαι καὶ ἀοίκητον τὴν ὑμῶν χώραν γενέσθαι, 
μείνατε ἐπὶ τῶν ὁρίων (1), καὶ εἰ βούλεσθε εἰς τὴν ἰδίαν 
γῆν οἰχεῖν xal μὴ πεῖραν πολέμου λαθεῖν, διαδᾶσαι τὸν 
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ποταμὸν ὑμῶν ὄφθητε ἡμῖν (2). (Ὡσαύτως xal οἱ dv- 
Spec παραταξάτωσαν ἑαυτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ. Καὶ ἐὰν 
ταῦτα πράξητε, ὄμνυμι ἐμὸν ἐγὼ πατέρα xol ἐμὴν μν- 


τέρα (3) μὴ ἀδικῆσαι ὑμᾶς: καὶ ὃν ἂν φόρον θέλητε λή- 


ψομαι παρ᾽ ὑμῶν καὶ οὐκ ἐλευσόμεθα εἰς τὴν ὑμετέραν 
(iv^. ἃς δὲ ἂν χρίνατε ἐψίππους ἐξαποστείλατε ἐφ᾽ ἡμᾶς" 
δίδομεν δὲ κατὰ μῆνα ἑκάστῃ τῶν πεμπομένων παρ᾽ 
ὁμῶν ἀντιμισθίαν χρυσίου στατῆρα xal σιτηρέσια" μετὰ 
δὲ τὸν ἐνιαυτὸν αὗται μὲν ἀπελεύσονται ἐπὶ τὰ ἴδια, 
ἄλλας δὲ ἀποστείλατε. Βουλευσάμεναι οὖν ἀντιγράψατε 
ἡμῖν. ΓἜρρωσθε. » 

Δεξάμεναι δὲ xal ἀναγνοῦσαι τὰ γράμματα Ἀλε- 
ξάνδρου xal ἐκχλησίαν ἑαυταῖς ποιησάμεναι xal βου- 
λευσάμεναι ἀντέγραψαν αὐτῷ ταῦτα (4): α Ἀμαζόνων αἱ 
χράτισται χαὶ ἡγούμεναι βασιλεῖ ᾿Αλεξάνδρῳ χαίρειν. 
Δίδομέν σοι ἐξουσίαν ἐλθεῖν πρὸς ἡμᾶς καὶ θεάσασθαι 
τὴν ἡμετέραν χώραν " τασσόμεθα δέ σοι χατ᾽ ἐνιαυτὸν 
διδόναι χρυσίου τάλαντα ἑχατὸν, xal τὰς κρατίστας ἡμῶν 
πενταχοσίας ἀπεστείλαμέν σοι εἰς τὰ ὅρια εἷς ἀπάντη- 
σιν, φερούσας σοι τὰ χρήματα χαὶ ἵππους γενναίους 
ἑκατόν. Αὗται μὲν ἔσονταί σοι τὸν ἐνιαυτόν " ἐὰν δέ τις 
διαχορευθῇ ὑπό τινὸς ἀλλογενοῦς., μενέτω παρ᾽ piv: 
τὰς δὲ λοιπὰς ἐξαπόστειλον " λήψη δὲ ἄλλας. Πειθαρ- 
χοῦμεν δέ σοι χαὶ παρόντι χαὶ ἀπόντι" ἀχηχόαμεν γάρ 
σου τὰς ἀρετὰς xal τὰς ἀνδραγαθίας" ἡμεῖς γὰρ οὗ παρὰ 
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quicumque Aniazonas bello deposcent : cujus eventum non 
satis arbitramur utrique de pari. Quippe ubi Amazonibus 
anctor generis nostri Mars faverit, mares a feminis czesi 
victique majore cum dedecore oppetent vel dilabentur. 
Ubi vero cum maribus steterit belli fortuna, pudenda res 
est , si quid hic sexus superatis feminis glorietur. Hec tibi 
igitur, rex, responsa de nobis sunt, quarum si fiduciam 
probas, obsequium etiam non aspernabere : siquidem te 
coronamus corona aurea annua , qui sit ponderis, quanto 
tu jusseris. Super his quod mavelis scrib.to : nos enim, si 
secus sederit , praeter amnem in acie deprehendes. » 
XxXXVI. Hisce rex lectis delectatus admodum, , sic respon- 
dit : « Qui terra ambitum diligentius mensi sunt , ejusmodi 
snagnitudinem universi trifariam diviserunt, easque partes 
Asiam vel Europam vel etiam Libyam nominavere. |n 
hisce igitur partibus universis trophzea quoque nostra con- 
sistunt : et est pudendum, si quibus nulla omnium obsti- 
terit difficultas , a cognitione vestri veluti sub metus infamia 
declinemus. Quare vestre sit facultatis, si quid de bello 
consultetis. Ceteroqui obsequium atque amicitiam diligen- 
tibus vicissitudo nostri non displicebit. Neque vero resisten- 
tibus exitium gentis et patrie , neque cedentibus amica hu- 





manitas differetur. Progresssm igitur ultra qua lege vultis 
praeter amnem , ad nos venite omnemque multitudinem ve- 
stram illic in ordines ponite. Quod ubi fuerit ex forma hu- 
jusce praecepti, ego vobis Ammona patrem meum, atque 
Junonem, Minervam etiam victricem juro , nihil amplius a 
vobis exactum iri quam si quid pro viribus offeratis. Mitlite 
sane ad conmilitium mihi strenuas quasque equites , quantas 
vultis, quibus singulis remuneratio erit mins auri quinque 
prever cetera quae δὰ hanc magnificentiam  congruent. 
Enimvero iste quas miseritis, ubi annuum nobis obsequium 
emensete sint, in propria remittentur, uti pro hisce vicarias 
destinetis. Super his igitur, ut vobis commodum est, con- 
sultate. » . 

Jgitur Amazones mote rescribunt : « Et dare se regi 
quam cupiat veniendi facultatem, inspiciendique terras suas, 
et coronare se eum annuis talentis sex : quingentas etiam 
equite« destinasse armatas et strenuas ut poposcerit , quse 
per annos scilicet permutentur. Quod si qua ex hisce ad 
sexum suum cesserit , eam se petere ibidem desidere , inque 
ejus locum supplementum de gente postulari. Quippe Ama- 
zonibus certum esse parere viro absenti, cui cessiase omnium 
hominum genera didicissent. 


τὴν οἰχουμένην οἰχοῦμεν, ἣν σὺ ἐπελήλυθας, ὥστε ἀν- 
τιποιεῖσθαι πραγμάτων * ἐδόχει δὲ ἡμῖν ἐπὶ τῆς ἰδίας 
γῆς κατοικεῖν ἡμᾶς καὶ πειθαρχεῖν σοι ὡς δεσπότῃ. Ἔρ- 
poco. 

( EADEM x Copick C.] 


[᾿Ἐπιστολὴ Ἀμαζόνων σταλεῖσα πρὸς ᾿Αλέξανδρον. 

« Ἀμαζόνων αἵ χράτισται καὶ ἡγούμεναι βασιλεῖ 
Ἀλεξάνδρῳ χαίρειν. Τὰ μὲν γράμματά σου, ᾿Αλέξανδρε 
βασιλεῦ, ἐδεξάμεθα“ ἃ xol ἐδηλοποίουν ἡμῖν ὡς τὴν ἥμε- 
τέραν καταλαδέσθαι πολίχνην ἠθέλησας [οὖν] καὶ μετὰ 
γυναιχείον μαχήσασθαι στίφους" καὶ τοῦτο ἡμεῖς οὐχ 
ἐπιστούμεθα ἕν σοι εἶναι καταθύμιον. “Ὅμως ὡς τοῦ χό- 
σμου χυρίῳ καὶ ἡμεῖς ὑπείχειν ἠθελήσαμεν' τασσόμεθα 
δέ σοι δοῦναι χατ᾽ ἐνιαυτὸν χρυσίου τάλαντα ἑχατὸν, xal 
τὰς χρατίστας ἐξ ἡμῶν ἀποστέλλομέν σοι πενταχοσίας 
εἷς συνάντησίν σον, φερούσας χαὶ τὰ χρήματα χαὶ ἴπ- 
πους γενναίους ἑχατόν. Αὗται μὲν οὖν ἔσονταί τοι τὸν 
ἐνιαυτὸν, εἴ τις δ᾽ ἂν διαχορεσθῇ ὑπό τινος ἀλλογενοῦς, 
μενέτω παρ᾽ ὑμῖν’ τὰς δὲ λοιπὰς ἐξαποστέλλων, ὡς γρά- 
φεις ἡμῖν, λήψῃ ἄλλας. Πειθαρχοῦμέν σοι οὖν xal πα- 
ρόντι καὶ ἀπόντι᾿ ἀχηχόαμεν γάρ σου τὰς ἀρετὰς καὶ 
τὰς ἀνδραγαθίας" ἡμεῖς γὰρ οὔκ ἐσμεν παρὰ τὴν οἷ- 
χουμένην οἰχῇσαι' ἐλήλυθας δὲ ἡμῖν ὡς δεσπότης, ὥστε 
ἀντιποιεῖσθαι περὶ ἡμῶν. Καὶ τὰ μὲν μῶν εὐτελῇ ἀπε- 
στείλαμέν σοι δῶρα σὺν τοῖς ἐτησίοις φόροις. Δέξαι οὖν 
ταῦτα χαὶ τὸν χαθ᾽ ἡμῶν θυμόν σου ἀπόστρεψον' καὶ ὃ 
μετὰ πλήθους ἀνδρῶν μαχησάμενος xat νικητὴς χράτι- 
ατὸς τοῖς πᾶσιν ἀναδειχθεὶς, μὴ θελήσειας xal γυναι- 
χείῳ χρήσασθαι αἵματι. Ἅ δηλα τὰ τῆς τύχης συναντή- 
ματα, xai μήπω τὸ περιδόητον τῶν ἀνδραγαθημάτων 
σουὲν γυναικείᾳ ἀπολέσειας μάχῃ. ᾽᾿Επὰν δὲ διελθὼν καὶ 
τῷ ἡμετέρῳ ὀχυρώματι μὴ ἰσχύσειας πεῖσαι, αἰσχύνη 
σοι ἀπράχτῳ ἐπιστρέφοντι. Ἐπὶ τοῦτο δεόμεθά σου, ὦ 
δέσποτα, ἡμῶν μὴ ὑπερίδῃς τὴν βουλήν ὡς γὰρ δοῦ- 
λάι πισταὶ τῷ ἡμετέρῳ δεσπότη τεθαρήχαμεν τὰ συμ- 
δησόμενα δῆλά σοι ποιῆσαι" εἰχόνα δὲ σὴν ἐξαπόστει- 
λον ἡμῖν, ἧπερ τὸ σέδας ἀντί σου ποιησόμεθα. ΓΈρρωσο 
ὃ ἡμέτερος δεσπότης. » 

Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ταύτην δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν 
xal ἀναγνοὺς, ἅμα μὲν τὰ δῶρα θεασάμενος, ἅμα δὲ 
xal φόρους χρόνων τριῶν, τήν τε τῶν γυναιχῶν θέαν 
χαὶ τὴν εἷς αὐτὰς σύνεσιν, ἐθαύμασε τοῦ τε χάλλους τὸ 
μέγεθος xal τῆς δυνάμεως αὐτῶν. Τὸ δόρυ οὖν αὐτοῦ 
ἐξαποστείλας ἐἶπεν" « "Ecco μῖν τοῦτο ἀντὶ ᾿Ἀλεξάν- 
δρου. » 

Καὶ δὴ τῶν ἐχεῖσε διελθὼν ᾿Αλέξανδρος, τῷ Εὐρυ-- 
μίθρει τῷ ἄρχοντι τῶν Βελσυρῶν (in antecc. erat Bs- 
6póxew) ἧχε πολεμίσων, ὡς μὴ ὁποχύψαντι δουλιχῶς 
τῷ Μαχεδονιχῷ χράτει. Μαθὼν δὲ τοῦτο ὁ Εὐρυμίθρης 
τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ἀναλαδόμενος ἄνδρας ὡσεὶ χιλιάδας 
ὀχταχοσίας πρὸς τοῦ Ἀλεξάνδρου παράταξιν ὥρμη- 
σεν. "Evy(aac δὲ πρὸς τὰς προφυλαχὰς ᾿Αλεξάνδρου, 
ἐθεάθη ὑπ’ αὐτῶν, xal δῆλα τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ τὰ περὶ Εὐὖ- 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. Γ, xc, xt. 


ρυμίθρην ἐγένετο, ὯὉ δὲ ᾿Αλέξανδρος τὰς προφυλεχὲ; 
αὐτοῦ δυναμώσας, καὶ εἰς πλῆθος χιλιάδων οὐκ ὀλίγων 
αὐτὰς ποιήσας πάντας χρυσέοις τεθωραχισμένακ θώ- 
ραξι, ταῖς πιστευθείσαις φυλαχαῖς παραμένειν προσέ- 


1 ταξε, Σέλευχον δὲ τοῦ στίφους ἡγεῖσθαι διωρίσατο. Ὁ 


οὖν Εὐρυμίθρης τῇ προλαθούσῃ νυχτὶ χατασχύκοκ i 
τὸ τοῦ Ἀλεξάνδρου ἀπέστειλε φοσάτον' οἵτινες χατασχ- 
πήσαντες ἐπανῆχον, « ΜΙ ηδεμίαν, εἰπόντες, μνείαν ἡμῶν 
ἔχουσιν οἱ περὶ Ἀλέξανδρον. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος inta 
τοπεδοπκλήσατο στρατιὰν ἀνείχαστον' Οἱ δὲ περὶ Εὐρν- 
μίθρην βουλὴν τοιαύτην ἔδωκαν“ «Οὐ δυνησόμεθα, ὦ E- 
ρυμίθρη, πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἀντιπαρατάξασθαι͵ εἰ μὲ τὸς 
προφυλαχὰς προχαταλαδόμενοι ἀθρόως αὐτοῖς κόλεμιν 
ἐπιρρίψομεν" τῷ οὖν ἀπροσδοκήτῳ θροηβέντες cvi. 
ματι xal συναντήματι, φυγῇ χρήσονται, ἕχαστος τι- 
ριποιούμενος τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν. » Ταῦτα δὲ ἐΐου- 
λεύσαντο μήπω τὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου νοήσαντες ἔνεδρον. 
KuxAoUctv οὖν τὰς προφυλαχὰς ᾿Αλεξάνδρου νυχτὸς iv 
θάντες, τὸ δοχεῖν ἀσυντάχτους πάντας θηρεῦσαι, Ὡς 
δὲ τὰς παρατάξεις ἐθεάσαντο ᾿Αλεξάνδρου, τὰ tX 
πόλεμον ἐπιλαθόμενοι, τὰ πρὸς ἤρξαντο ὄνσανε- 
σχετεῖν. Ὥς δὲ καὶ Σέλευχος ἐπὶ τούτοις ἐχτείνει τὴν 
φάλαγγα, παρευθὺς πάντες ἐτράπησαν εἷς φυγὴν; ὡς 
πληρωθῆναι τὸ Ομηρικὸν ῥητὸν ἐν αὐτοῖς" «᾿Ἐπίθη ah 
ὡς λέων, ἀντέθη δὲ ὡς ἔλαφος. » Ἐπιδραμόντες d d 
περὶ Σέλευχον, καὶ τὸν Εὐρυμίθρην προχαταλαθόντις, 
οὃς μὲν ἀνεῖλον, οὃς δὲ χατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ἐὰν 
ἡμερῶν πεντήχοντα, μέχρις ὁρέων δύο τῶν μεγάλα 
ἐν τῷ ἀφανεῖ κόσμῳ, ἃ προσηγόρευον Μαζοὺς τῷ 
Βορρᾷ. ὈἘχεῖσε οὖν εἰσελθόντας ox ἕτι αὐτοὺς χε- 
τεδίωξαν. Ἰδὼν δὲ Ἀλέξανδρος τὰ δύο ὄρη ἐχεῖνα iz- 
τήδεια εἶναι εἰς ἀποχλεισμὸν τῆς ἐξόδου αὐτῶν, ais 
τε παραμείνας, τὸ θεῖον ἐξιλεοῦτο, ὅπως συνελθόντ 
τὰ ὄρη τὴν τούτων διαχωλύσωσιν ἔξοδον. Στὸς ἃ 
ηὔξατο οὕτως εἰπών « Θεὲ θεῶν xal χύριε zem τῇς 
χτίσεως. ὁ τῷ λόγῳ σου δημιουργήσας τὰ eiusm, 
xal οὐρανὸν καὶ γῆν xol τὴν θάλασσαν" ἐδινετὶ ἃ 
οὐδέν σοι, ὡς γὰρ δοῦλα πάντα ὑπείχει τῷ λόγῳ τ 
προστάγματός σου" εἶπας γὰρ καὶ ἐχτίσθησαν, ἐνετεῦω 
καὶ ἐγεννήθησαν σὺ εἶ μόνος αἰώνιος, dvagyx, ἐόρετι 
θεὸς, xal oUx ἐστιν ἄλλος πλήν σου ἐπὶ γὰρ τῷ ep 
ματι χαὶ θελήματι χἀγὼ ἐποίησα ἃ ἠθέλησας, καὶ Be 
χας ἐν τῇ χειρί μου τὸν σύμπανεα χόσμον᾽ € 

οὖν τὸ πολυύμνητόν σου ὄνομα xal τήνδε poe τὴν δῆτ 
σιν πληρῶσαι, xai τὰ δύο ὄρη ταῦτα θέλησον cwest 

θεῖν, καθὼς ἠτησάμην σε, xol μὴ παραδλέψης μὲ 3 
ἄθλιον τεθαρηχότα ἐπί σε. ν Καὶ παραχρῆμα cedi 
τὰ ὄρη ἀλλήλοις ὡς ἀπὸ δέχα (16 cod. B.) zy 
ἰστάμενα τὸ πρότερον "" (antea separati moates 6 
cubitorum spatio, sec. cod. B. c. a9). AM 
δὲ θεασάμενος τὸ γεγονὸς, τὸ θεῖον ἐδόξασε, καὶ ἐν 
δόμησε πύλας χαλχέας, καὶ τὸν στενὸν τύπον τὰν » 
ὁρέων ἠσφαλίσατο, xal περιέχρισεν αὐτὰς ἀσικήτ [8 
6ícvw?). Ἧ δὲ φύσις τοῦ ἀσικήτου οὔτε πυρὶ χεεῖε 
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οὔτε σιδήρῳ προσάπτεται, " EvBoüev δὲ τῶν πυλῶν xol 
μέχρι τῆς εὐρυχωρίας βάτον ἐφύτευσε, ἥτις ἀρδευθεῖσα 
τοῖς ὄρεσιν ὑπερήχμασεν. ᾿Εχεῖσε οὖν ὃ Ἀλέξανδρος πρό- 
τερον πρὶν χλεισθῆναι τὰ ὄρη, εἴχοσι δύο βασιλεῖς ἐνα- 
ποχλείστους ἐποίησε σὺν τοῖς μετ᾽ αὐτῶν ἔθνεσιν ἐν τοῖς 
πέρασι τοῦ βορρᾶ, τὰς μὲν πύλας Κασπίας ὀνομάσας, τὰ 
δὲ ὄρη Μαζούς" τὰ δὲ ὀνόματα τῶν ἐθνῶν ἦσαν ταῦτα" 
Γὼθ, Μαγὼθ, ᾿Ανουγοὶ, ᾿Εγεῖς, ᾿Ἐξενὰχ, Διφὰρ, Φωτι- 
ναῖοι, Φαριζαῖοι, Ζαρμαντιανοὶ, Χαλόνιοι, ᾿Αγριμάρ- 
cot, ᾿Ανούφαγοι, Gao6atot, "AXavec, Φισολονικαῖοι, 
Σαλτάριοι καὶ οἱ ἕτεροι. Ταῦτα ἦσαν τὰ ἔθνη, ἃ χαθε- 
στήχασιν ἔνδον τῶν πυλῶν ὧνπερ ἔπηξεν ᾿Αλέξανδρος ὃ 
βασιλεὺς διὰ τὴν τούτων ἀκαθαρσίαν᾽ ἤσθιον γὰρ μυσαρὰ 
xal χίδδηλα, χύνας, μῦας, ὄφεις, νεχρῶν adoxac, ἔμ- 
Ópud τε τὰ οὐ τελείως γεννηθέντα, ὁμοίως xal τοὺς νε- 
χροὺς αὐτῶν ἤσθιον. Ταῦτα δὲ πάντα θεασάμενος 'AXM- 
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ξανδρος ὃ βασιλεὺς, καὶ δεδοικὼς μήποτε ἐξέλθωσιν cle 
τὴν οἰχουμένην, καταχλείστους αὐτοὺς ἐποίησε" xal τῶν 
ἐχεῖσε παρῆλθεν. ] 


ΚΕΦ. KZ. 


Τούτων δὲ διαπεμπομένων γράφει Ἀλέξανδρος τὰ 
πεπραγμένα τῇ ἑαυτοῦ μητρὶ Ὀλυμπιάδι οὕτω" « Βασι- 
λεὺς ᾿Αλέξανδρος τῇ γλυχυτάτῃ μου μητρὶ Ὀλυμπιάδι 
χαίρειν. Ταῖς "Apatóot παραταξάμενος (1) τὴν πο- 
ρείαν ἐποιούμην πρὸς τὸν Πρύτανιν ποταμόν' παραγε- 
νόμενος δὲ ἐπὶ τὰ προάστεια, εἶδον ποταμὸν ἐκεῖ Or» 
ριώδη τέλειον ὄντα, σφόδρα δὲ εἷς ἀθυμίαν ἦλθον οἱ 
στρατιῶται" τῆς γὰρ ἡμέρας ἤδη μεσαζούσης ἐγένετο (2) 
ἐξαίφνης σχοτεινὸς ἀὴρ καὶ ζεζοφώμενος" οὐ γὰρ ἐπαύ- 
σατο ὃ ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς, πολλοὶ δὲ τῶν πεζῶν τοὺς 


Cap. XXVII. In sequentibus narrationis adornatio in aliis libris alia est. Apud Valerium post epistolam Amazonum 
legitur narratio de itinere in regionem Prasiacam ad Hypanim fluv.; deinde afferuntur litere Aristotelis; tum paucis 
interjectis , incipit litera Alexandri ad Olympladem. — Codex A eorum , quie apud Valerium epistolam antecedunt, liabet 
nihil, ipsam autem Alexandri epistolam eandem exhibet ejusdemque ambitus atque Valerius. — Coder B, sicuti A, 
post Amazonum epistolam statim ponit epistolam Alexandri , ita tamen ut in priore ejus parte memoret iter ad Hypanim, 
quod h. 1. bene ignorat A, Valerius autem praemiserat epistolae ; deinde omittit B ea quee A et Valerlus de stelis Herculis 
in epistola memorant; denique in fine literze adjicit narrationem de populis impiis, quos intra montes Caspios Alexander 
incluserit. Quee quomodo codex C exponat jam vidimus. Apud Valerium et in cod. A de bis nihil legitur. — Codez C 
eadem fere eodem ordine iisdemque plerumque verbis narrat , quee leguntur in cod. B, non tamen 3ub forma epistola, 
sed suis historicus verbis omnia ista exponit, ac deinde addit epistolam qua Alexander res gestas suas inde a Poro cer- 
tamine singulari devicto usque ad adventum in Babylonem urbem paucis recenset. Huncce ordinem ipsa rerum ratio sibi 
postulat. [n antiquioribus codicibus epistole, quum non repetant jam narrata, sed nova plurima praebeant , in ipsius 
narrationis locum succedunt, ideoque palam faciunt miracula ista primum epistolis separatim conscripta essu easque 
epistolas , uti erant , deinceps in historiam nostram receptas esse; denique ab aliis eas in narrationem historici dissolutas 
esse, novasque additas literas, narrationis capita paucis cotplectentes. |j 1. In cod. A initium epistolae hoc est : « Περὶ 
(ὑπὸ cod. ) μὲν τῶν ἐν ἀρχῇ χατασταθέντων ἡμῖν [16v] κατὰ τὴν Ἀσίαν πραγμάτων πέπεισμαί σε εἰδέναι ἐκ τῶν παρ᾽ ἡμῶν (ἡμῖν 
Cod.) γραφέντων " ἐδόχει δὲ xal περὶ τῆς ἄνω πορείας βέλτιον δηλῶσαί σοι. Ποιησάμενος γὰρ πορείαν ἐπὶ Βαδυλῶνα καὶ ἀνα- 
λαδὼν τῶν δυνάμεων μάλιστα χιλιάδες οβ΄, πάλιν ἐποιησάμην ἄλλην πορείαν, καὶ παραγενόμενος ἀνὰ παρασάγγας " ἦλθον 
ἐπὶ τὰς Ἡρακλέυυς στήλας ἐν ἡμέραις χε΄. ἔφασαν γὰρ τὸν Ἡρακλέα ὄρους ποιῆσαι ἐν τῇ χώρᾳ, ἐν ᾧ ἐπορεύετο, στήλας β΄, τὴν 
μὲν χρυσῆν τὴν δὲ ἀργυρῆν, τὸ μὲν ὕψος πηχῶν ιγ΄, τὸ δὲ πλάτος πηχῶν β΄. Ἐμοῦ δὲ μὴ πιστεύσαντος εἶ εἶσι σφυρήλατοι, ἔδοξέ 
μοι θῦσαει τῷ Ἡραχλεῖ xal ἐχτρυπῆσαι μίαν τῶν στηλῶν" ἐφάνη δέ μοι ὁλόχρυσος. ᾿Εγένετο δέ μοι πάλιν ἀναπληρῶσαι τὸ 
τρύκημα, καὶ εὑρέθησαν χρυσοὶ αφ΄’ ἀναλωθῆναι. ᾿Εντεῦθεν δὲ ἀναζευγνύων δι᾽ ἐρήμον xai χρημνώδους χώρας ὑπὸ τῆς ὀμίχλης 
οὐχ ἦν ἰδεῖν τὸν παρεστῶτα ὅστις ποτέ ἐστιν. Περὶ μὲν οὖν τὸν τόπον ταῦτα ἐδαδίζομεν δὲ ἀνὰ παρασάγγας * δι’ ἡμερῶν ε΄, καὶ 
ἧχομεν ἐν ἡμέραις ζ΄ ἐπὶ τὸν καλούμενον Θερμόδοντα ποταμὸν, ὃς ἐξερεύεται (διεξέρχεται, v. ἐρεύγεται διελθὼν ὃ) γώραν πεδι- 
γὴν xai εὐδαίμονα " ὧδε δὲ dxovv ᾿Αμαζονίδες γυναῖχες etc. , ut in cod. B , nisi quod multis locis mancus est cod. A. || 2. &yé- 





XXVII. (^) His acceptis, Alexander iter in Prasiacam inde 
rervertit , quee quidem ejus militi peregrinatio labori admo- 
dum et plurimi periculi fuit. Nam cestatis ferme jam medio, 
repentini imbres fluxere adeo vehementes atque continui, ut 
305 solum vis animantium deperiret, et quaecuinque usui 
iunt ad militiam putrefierent, verum ipsis etiam per indi- 
rentiam calciamentorum pedum plurima pernicies inferre- 
ur: quippe ubi nudo vestigio per loca aspera humidaque 
eerpeti labore traberentur. Neque vero id sub isdem imbri- 
us adeo molestum, quam redeuntibus in naturam temporis 
olibus fuit : quamvis intemperie illa et tonitruum plurimum 
1 jactus fulminum crebros experti essent. Nam et voces in- 
ertas resonantes audierant , et portentuosa plurima ejusce- 
odi experti erant. Ubi vero jam ad Prasiacam adventabant, 


Hypanimque ( Trypanim cod. Med. Prylanim greca ) flu- 
men, quod dispescit hujusmodi conlimitia, transierant, con. 
perit ibidem super magnitudine ejus gentis ac regis potentia, 
qui Prasiacze potiretur. Quippe ista Prasiaca propter ocea- 
num sita, quo de reliqua hominum turba semotior, hoc ad 
multitudinem quoque largius vivit. Addebat autem fama 
tot elephantorum etiam milia esse regi, quot apud alios 
plerumque super hominibus mentiatur. His igitur conpertis, 
Alexander limitem hujuscemodi loci sensim legens, civitates 
ejus invadere ac ditioni suce vendicare non negligit , et sa- 
crificia diis immortalibus facit. | 
Quas cum maxime persequeretur, ab Aristotele epistolam 
sumit scriptam in hunc modum. « Per mihi difficile est eli- 
gere vel laudare , Alexander mí, ex hisce omnibus aliquid, 


(*) m cod. Reg. 4880 post Amazonum epistolam interponitur locus Josephi (Ant. Jud. XI, 5, 5 — 8, 6 extr.): « Alexander au- 
m ad Syriam veniens Damascum cepit ( ut Josephus sc. ait). Subjugata Sidone Tyrum obsidebat : literas vero ad principem sa- 


erdotum Judaeorum misit invitans eum auxilium sibi mittere et venalia exercitui 


» etc. etc. » Quibus in fine subjicit : 


reparare 
Et bzzc quidem Josephus refert. » Deinde sequitur exercptum ex Orosio : « Orosius presbyter de eo sic ait: Igitur Alexander patri 
sccessit in regnurb, etc. etc. » Omnia exscripsit qua libro tertio Orosius de Alexandro tradit. 





140 


πόδας ἐξήλγησαν (3) , καὶ ἀστραπαὶ xal xspauvol ἔπιπ- 
τον (1). Μελλόντων δὲ ἡμῶν διαδαίνειν τὸν ποταμὸν τὸν 
χαλούμενον Πρύτανιν (5) συνέδη πολλοὺς ἀναιρεθῆναι 
τῶν ἐγχωρίων ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν (e). ᾿Εχεῖθεν ἦλθο- 
μεν ἐπὶ τὸν καλούμενον Θερμόδοντα ποταμὸν, ὃς ἐξέρχε- 
ται χώραν πεδινὴν καὶ εὐδαίμονα ἐν ἧ οἰκοῦσιν Ἀμαζό- 
νες (7) γυναῖκες τῷ μεγέθει ὑπερέχουσαι xa0' ὑπερθδολὴν 
ἑτέρων γυναιχῶν [καὶ] χάλλει χαὶ εὐρωστίαις, σπουδαῖαι 
εἷς τὸ πολεμεῖν (8), ἐσθῆτας δὲ φοροῦσαι ἀνθινάς" 

ὅπλοις δὲ dp; χῶντο ἀργυρέοις ἀξίναις" σίδηρος δὲ καὶ χαλ- 
χὸς οὐχ ἦν παρ᾽ αὐταῖς * ἦσαν δὲ συνέσει xol ἀγχινοίᾳ 


χεχοσμημέναι (s). Παραδαλλόντων δὲ ἡμῶν παρὰ τὸν 


ΚΑΛΛΙΣΘΕΝΗΣ. T, x^, χζ. 


ποταμὸν. ἔνθα ᾿Δμαζόνες οἰχοῦσιν" ἔστι (10 δὲ ὃ ποταμὸς 
μέγας xat ἀδιάδατος, ἔχει δὲ καὶ θηρία πολλά (ti): εἷ- 
ται οὖν διαδᾶσαι παρετάξαντο ἡμῖν. Ἡμεῖς δὲ δι' ἐκι- 
στολῶν ἐπείσαμεν αὐτὰς ὁποταγῆναι ἡμῖν. 


ΚΕΦ. ΚΗ΄. 


« Καὶ λαβόντες παρ᾽ αὐτῶν φόρους ἐνεχωρήσαμεν ixi 
τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν εἰς τὸν Τένοντα ποταμόν (ι)" χεὶ 
ἀπ᾽ ἐχεῖ ἤλθομεν. ἐπὶ τὸν Ἄτλαντα (3) ποταμόν. Ἐκεῖ 
δὲ οὐχ ἦν δρᾶν οὔτε τὴν γῆν οὔτε τὸν οὐρανόν’ ἣν ἐὲ 
ἔθνη πολλὰ xai παντοδαπὰ ἐχεῖ χατοιχοῦντα - εἴδομεν 
δὲ καὶ ἀκεφάλους (s) ἀνθρώπους, οἵτινες ὀφθαλμὸν ti- 


νετο.. ζεζοφώμενος addidi ex C. || 8. διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀνυποδύτους add. C. || 4. ὥστε φωνὰς περιτρέχειν ὑπὸ viov στρατιωτῶν 
add. C. || 5. Hypanim recte Valerius. || 6. addit C : Ἐπυνθάνετο δὲ ᾿Αλέξανδρος τῶν ἐγχωρίων τὸ (ἐν τῷ cod. ) περᾶν τὸν 
ὮὨχεανὸν ποταμόν. "Axexotvavto ἐχεῖνοι λέγοντες αὐτῷ « Βασιλεῦ, τοῦτον οὐ δύνασαι περᾶσαι διὰ τὸ ἄπειρον εἶναι" μόνον 5- 
δομέν σοι ἐλέφαντας περιφανεῖς πενταχοσίους xal ἄρματα [xal στρατιωτῶν "] μυριάδας ὅσας βούλει λαθεῖν. » Ἰαχούσας δὲ vr 
Ἀλέξανδρος προενεύσατο (ἢ) εἰς τὴν παραποταμίαν, καὶ οἱ κατοιχοῦντες ἐν αὐτῇ πεπόμφασιν ἀξιοῦντες αὐτοὺς ὡς φίλους ὑπ- 
χειν αὐτῷ (ἀξιοῦντας αὐτὸν φίλον ὑπ. αὐτοῖς ἢ). || 7. αἱ ἕτεραι Ἀμαζονίδες C. || B. εἰς τ. v. om. B. [] 9. τεταγμένα: AC. . 
10. B. ἔστι δὲ θηρίων πλῆθος xai ὁ ποταμος μέγας ἀδιάδατος B. || 11. θηρίων πλῆθος xai λίθων μεγάλων C. 

Cap. XXVIII. 1. Cod. A sic :... εἰς τὴν ép. θάλασσαν ἐπὶ τὸν στενὸν τόπον" Ἦν δὲ ix δεξιῶν τόπος καὶ ὄρος ὑντρὸν, τὸ Κα 
ἀρεστερὸν ἡ θάλασσα ἐπέχλυζεν. Θύσαντες δὲ τῷ Ποσειδῶνι ἵππους πολλοὺς, καὶ ἀναπαυσάμενοι ἀνεζεύξαμεν καὶ ἤλθομεν ἐς. 
τὸν Ἄτλαντα ποταμόν. || 2. Ἴλτλαν C. Πράτιον B. || 3. sic C; χυνοχεφάλους B A; nonnulla excidisse videntur, uti congcas 





408 te in ista militia gessisse cognovi : eamque mihi esse 
sententiam Jovem testem facio Neptunumque. Quare diis 
primum inmortalibus deabusque ago gratias conpetentes, 
quod emenso tibi hasce periculi difficultates gratulationem 
. potius quam solatium scribo. Quippe quem sciam non bel- 
lorum modo discrimina evasisse , verum temporum quoque 
et cxeli difficultatibus non cessisse. Ex quibus colligere ad- 
modum facile esse ambigendum , utrum te prudentiae viri- 
bus, an tolerantiz fortitudinisque magis praeedicem. Certe 
illud tibi jam Homericum adest, quod illic sapientissimus 
gloriatur : 
Multigenasque urbes hominum moresque notavi. 

Quis enim praedicationis finis istud capit, XXX ferme vix 
annos emensum te orientis omnis occidentisque dominari? 
Bactra te vidit, Ethiopia salutavit, Scythae tremuerunt, 
quodque uno ille versu percucurrit , 

Quique novum cernunt Hyperiona, quique cadentem. 
Neque enim quemquam non aut ceesum audivimus, aut 
supplicantem. » Haec quidem Aristoteles.] 

.At vero Alexander collecto exercitu iter ad Babyloniam 
convertit, in qua susceptus honoratissime , et sacrificia diis 
inmortalibus representat, et certamen gymnasticum conce- 
Icbrat : atque inde jam pacificum iter coptans hisce litteris 
ad Olympiadem matrem suam scribit. 

« Super has quidem quas in principiis egerimus ad Asiam 
usque expeditiones, omnía tibi nota sunt, mater mi. J£- 
quum tamen fuit ct de insequentibus te facere certiorem. 

« Profectus quippe a Babylone una cum hís quos magis 
strenuos in exercitu habebam, quie quidem collecta sunt 
centum milia, in ulteriora regionum animum intendi , per- 
venique ad Herculis stelas non minus itinere dierum ferme 
nonaginta quinque, fama de Hercule sic loquente, quod 
hasce metas peregrinationis suce fixerit deus ille, qui et duas 


* 


stelas , id est, titulos sui quosdam ibidem reliqueril, que- 
rum unus ex auro, alter vero argenteus habeatur. Sed esi 
altitudo eorum est titulorum cubitis ferme quindein, 
crassitudo vero in cubilis duobus. Hanc molem metaiii que- 
niam non facile erat credere solido auro esse, periculum 
ejus rei facere non omisi. Quare moratus ibidem diebui εἰ- 
quantis reficiendo scilicet. militi, sacrificatusque deo Ber- 
culi, titulum illum aureum qua potui rimatus sum foramise 
per omnem crassitudinem elaborato, neque clandicaze δόξει 
crassitudinis ejus inveni. Sed cum cavernam illam reple 
religiosum mihi videretur, ad supplementum ejus quiagte- 
tis auri talentis opus fuit. » 

« Hinc ergo per deserta redeuntes, multa prarrupta ej 
modi incidimus loca , quze obsessa crassioribus βοδιῶν se- 
bulosisve, omnem omnino aspectum bominis sustuleraat 
ac die Septem denique dierum itinere per bas teaser» 
exanclato, tandem Thermodonti supervenimos fruamim basal 
cuiquam secundo ex magnitudine, sed emim per pla εἰ 
opipara loca magno agmine pervaganfi. Propter bunc Ther- 
modonta genus Amazonum colit, mulieres magnindae 
corporis pariter ac pulchritudine cetera homimum guae 
supervecta;, amictze vero ut in picturis est visere umiamm- 
mas, et omnis hisce ferme amictus est arma vel ferrum. 
Jgitur cum haud procul his ageremus , ipsarum quidem pe- 
tiri haud facile erat, utrumque nostrum ἃ congress ma- 
gnitudine fluminis dispertiente. Sed praíer illims ageres. 
bestiee quoque nonnulli asperitatesque inpedimmento crust. 
At enim comperto ille quod ceterze quoque Amazones à 
nostra amicitia ccptassent, ipss etjam pericmli come 
donis ἃ nobis et obsequiis redemerunt. 

XXVIII. « Itemque indidem ad Rubrum mare venim. 
quorum locorum dextra quidem perasperis invieque aset" 
bus recta est, leva vero mari Rubro latios fesa. Elbe asses 
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γον ἐν τῷ στήθει καὶ τὸ στόμα, ἑτέρους δὲ ἄνδρας ἔξά- 
χέιρας xal ταυροπροσώπους xal τρωγλοδύτας καὶ ἵμαν- 
τόποδας, ἀγρίους ἀνθρώπους, ἄλλους δὲ δασεῖς ὡς at- 
γᾶς, xai λεοντοπροσώπους, xai θηρία πάνυ ποικίλα 
καὶ διάφορα εἰς ὅρασιν. "Avo δὲ τοῦ ποταμοῦ (4) ἐχείνου 
ἀποπλεύσαντες ἤλθομεν εἰς νῆσόν τινα μεγάλην ἀπέ- 
γουσαν. ἀπὸ τῆς γῆς σταδίους ἑκατὸν πεντήχοντα (6) xal 
εὕρομεν ἐχεῖ πόλιν τοῦ ἡλίου - πύργοι δὲ ἦσαν δώδεχα 
6) χρυσίῳ xat σμαράγδῳ χοδομημένοι (ἡ. Καὶ τὸ 
τεῖχος τῆς πόλεως ἣν ἐξ λίθων Ἰνδικῶν (8)* ἧς xol τὸ 
περίμετρον ἦν ὡσεὶ σταδίων ἑχατὸν εἴχοσι" ἐν μέσῳ 
δὲ ταύτης ἦν βωμὸς χρυσίῳ xai σμαράγδῳ ᾧχοδομη- 
λένος (9), ἔλων ἀναθαθωοὺς ἑπτά (10): ἐπάνω δὲ ἵστατο 
ἕρμα ἵππιον xal ἱππηλάτης 2x χρυσίου xal σμαράγδου" 
δεῖν δὲ αὐτὰ (τ) οὐκ ἦν ῥάδιον διὰ τὴν ὀμίχλην. Ὁ δὲ 
ἱερεὺς τοῦ ἡλίου Αἰθίοψ ἦν βυσσὸν καθαρὰν ἐστολι- 
σμένος, ᾿Ελάλησεν ἡμῖν βαρδαριχῇ φωνῇ, ὥστε dva- 
(ωρεῖν ἡμᾶς τοῦ τόπου ἐχείνου. Καὶ ἀναχωρήσαντες 
ἰκεῖθεν περιεπατήσαμεν ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτά (2). Εἶτα 
ιὕρομεν σχότος, ἀλλ᾽ οὐδὲ πῦρ ἐφαίνετο ἐν τοῖς τόποις 
ἰχείνοις. Ἀναχωρήσαντες οὖν ἐχεῖθεν ἤλθομεν (13) εἰς 


111 


Λύσου λιμένα, καὶ εὕρομεν ὄρος ὑψηλὸν, ἐν ᾧ ἀνῆλθον 
χαὶ εἶδον οἰχίας χαλὰς χρυσοῦ χαὶ ἀργύρου γεμούσας" 
εἶδον δὲ καὶ περίδολον μέγαν ix λίθου σαπφείρου, 
ἔχοντα ἀναδαθμοὺς pv xal ἄνωθεν ἱερὸν στρογγύλον 
ἔχον στύλους C (11) σαπφείρου, xal ἀναδαθωοὺς ρ΄" ἔσω- 
θεν δὲ καὶ ἔξωθεν ἀνδριάντες ἡμίθεοι ἀναγεγλυμμένοι 
ἦσαν, Βάχχαι καὶ Σάτυροι καὶ Μύστιδες (15)" ὁ δὲ πρε- 
σθύτης Μάρων ἐπὶ ὑποζυγίου ἦν χαθήμενος " μέσον δὲ 
τοῦ ναοῦ ἔχειτο κλένη χρυσοσφυρήλατος (16) ἐστρωμένη, 
ἐν 3j ἦν ἀναχείμενος ἀνὴρ περιδεδλημένος σινδόνα (17) 
βαμόυκίνην " καὶ τὴν μὲν μορφὴν αὐτοῦ οὐκ εἶδον - ἦν 
γὰο περικεκαλυμμένος" τὸ δὲ σθένος αὐτοῦ xal τὸ μέ- 
γεθος (18) ἔῤλεπον. ἮΝν δὲ ἐν μέσῳ τοῦ ναοῦ ἅλυσις 
χρυσίου λιτρῶν Íxazóv, xal στέφανος χρυσοῦς χρεμά- 
μενος διαυγής" ἀντὶ δὲ πυρὸς ἦν λίθος τίμιος φῶς ἐμ- 
φαίων ἐν ὅλῳ τῷ ναῷ ἐχείνῳ. Ἦν δὲ xol ὀρτυγοτρο- 
φεῖον χρυσοῦν χρεμάμενον ἐχ τῆς ὀροφῆς, ἐν ᾧ ἦν ὄρ- 
νεον ἡλίχον περιστερὰ, xal ὥσπερ ἀνθρωπίνῃ φωνῇ 
᾿Ἑλληνιχῇ ἐθόησέ μοι xal. φησιν" «᾿Αλέξανδρε, παῦσαι 
λοιπὸν τῷ θεῷ ἀντιτασσόμενος, xol ὑπόστρεφε elc τὰ. 


ἴδια μέλαθρα καὶ μὴ προπετεύου ἀναόαίνειν εἰς οὖ- 





'x margine cod. Valerii ( N^ 4880) ,ubi annotatur hocce : cynocephali scilicet caninis rictibus homines vultuati , αἰ 
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actis Neptuno sacris immolatisque equis ritu praesenti , die 
ecuta alio, quam veneramus, itinere repedamus ; fuitque 
perc pretium illas qnoque nosse regiones. Multa enim ho: 
inum genera et invisitata sunt nobis cognita, quorum vel 
3axime nobis admirationi fuit videntibus homines absque 
apitibus corporatos. Namque his hominibus oculi pecto- 
bus inhzrentes atque os omne ceteraque oris in parte 
poris situm plurimum mirabamur. llic et Trozlodytas 
Ifendimus, qui subter terram domiciliis scalptis ac fossis ad 
Tpentium instar successus sibi et habitacula laboravere. 
uid ergo exim eminus visere esset ? Tellurem quandam si- 
m velut in medio tari zestimato longius quam unius diei 
xvigatione separatam. Eo navigatione contendimus. Rep- 
'Timus in illa insula civitatem, quae solis esse diceretur, 
nbitus spatio non minus sexaginta stadiis circumscriptam. 
^d enim e medio civitatis constructo quodam et cohgesto 
. Joco currus aureus visebatur una scilicet equis atque in- 
ssore aureo laboratus. Is omnis labor de auri materia et 
aaragdi fuit. Mira autem opificinze majestas , nec ulli in 
be terrarum operi facile contendenda. Enimvero isti 
gioni cum adesset sacerdos JEthiops, eo praeeunte soli 
lig&osius operatus sum. Ac sic revertentes locorumne 
, temporis tenebras profundas offendimus. Unde cum ra- 


tio ipsa suasisset ibidem mansitare et reficiendis nostris «t 
rursus sacrificiis persolvendis deo soli , quod nullum omnino 
ignem ex' quo luminis foret copia inveniremus , abscedere 
indidem confirmavimus. — Tum vero divinum quoddam 
auxilium demorantibus pravenientes nobis quasdam effi- 
gies numinum cernere fuit cum luminibus lampadarum 
quas a materia argenti eminus sslimabamus, atque ita 
victi ductique Tanaim usque fluvium supervenimus. [6 
Tanais e septemtrionis partibus in Caspium inare profluens 
Asiam fertur Europamque discernere. Leva igitur ejus iti- 
nere permenso ad Xerxis regna pervenimus, quze post ha- 
bita Cyri sunt ac nominata, ibique multa opum regiarum 
ac divitias offendimus. Nam et cedem quandam ad spe- 
ciem graci operis illic magnificentissimam viseres , inque 
ea sede etiam responsa dare memoratum regem sciscitanti- 
bus celebrant. Etsitum ibidem in templo viseres varium 
opus, tropheum aureum dependens aedificii de culmine, 
adheerebatque illi tropheo orbis quidam ad modum verti- 
ginis ceelitis, superque orbem simulacrum columbee sessi- 
tabat, quod ubi responsa rex diceret humanis vocibus sci- 
scitanti loqui ferretur. Id tropheum cum auferre indidem 
mihi cupiditas foret uti ad vos et ad nostram Grzeciam mit. 
teretur, idem qui aderant, contenderunt rem sacram esse, ne- 
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ρανίους ὁδούς. » Βουλόμενος δὲ καθελεῖν αὐτὸ χαὶ τὴν 
χρεμαμένην χανδήλαν — (19), ὅπως ἀποστείλω aot, εἶδον 
τὸν ἐπὶ τῆς κλίνης κείμενον ὡς δοχεῖν αὐτὸν χινεῖσθαι 
(20). Εφασαν δὲ οἱ φίλοι μου" « Παῦσαι, βασιλεῦ" 
ἱερὸν γάρ ἐστιν. » Ἐξελθὼν δὲ εἰς τὸν περίδολον εἶδον 
ἐχεῖ χειμένους χρατῇρας χρυσοτορνεύτους δύο χωροῦν- 
τὰς μετρητὰς ἑξήχοντα (21), οὖς xal ἐμετρήσαμεν ἐν 
τῷ δείπνῳ. ᾿Εχέλευσα δὲ καὶ τὴν παρεμύολὴν ἐχεῖ γε- 
νέσθαι πᾶσαν xal εὐωχηθῆναι. Ἦν δὲ ἐχεῖ οἶκος μέγας 
κατεσχευασμένος, ἐν ᾧ ἦσαν ποτήρια ἐπίσημα πολλὰ 
πάσης εὐπρεπείας ἄξια, ἐχ λίθων τετορνευμένα. "Ev δὲ 
τῷ καταχλιθῆναι ἡμᾶς χαὶ τὰ στρατεύματα πρὸς εὐω- 
χίαν ἐπὶ δεῖπνον, ἐξαίφνης ὥσπερ βροντὴ βιαία αὐλῶν 
καὶ χυμδάλων πλήθους xol συρίγγων καὶ σαλπίγγων xai 
τυμπάνων xal χιθάρας ἐγένετο" xal τὸ ὄρος ὅλον 
ἐχαπνίζετο ὥσπερ χεραυνοῦ πολλοῦ πεσόντος ἐφ᾽ ἡμᾶς. 
Ἡμεῖς οὖν φοδηθέντες ἀνεχωρήσαμεν τοῦ τόπου ἐκχεί- 
νου χαὶ ἤλθομεν ἐπὶ τὰ Κύρου βασίλεια χαὶ χατε- 
λαθδόμεθα πόλεις πολλὰς ἐρήμους xal ἐπίδημον μίαν 
πόλιν, ἐν ἦ ἦν οἶκος μέγας (22), ἔνθα αὐτὸς ὃ βα- 
σιλεὺς ἐχρημάτιζεν. Γἔφασαν δέ τινές μοι ἐχεῖ εἰναι 
ὄρνεον ἀνθρωπίνη φωνῇ ἑρμηνεῦον. Εἰσελθὼν δὲ εἰς 
τὸν olxov εἶδον πολλὰ θεάματα ἄξια θαύματος" ἦν 
γὰρ ὁλόχρυσος 6 οἶχος ἐκεῖνος" ἦν γὰρ ἐν μέσῳ τῆς ὀροφῆς 
ὀῤτυγοτροφεῖον ὅμοιον τῷ πρώτῳ χρυσοῦν χεχραμένον᾽ 
ἔσωθεν δὲ αὐτοῦ ἦν ὄρνεον ὡς περιστερὰ χρυσόχροος" 
τοῦτο δὲ ἔφασαν ἑρμηνεύειν τοῖς βασιλεῦσι διὰ τῶν 
προσπιπτουσῶν φωνῶν, καὶ τοῦτο ἔφασαν ἱερὸν εἶναι. 
Εἰδον δὲ ἐχεῖ καὶ χρατῇρα χρυσοτόρνευτον" ( ταῦτα 
- δὲ ἦσαν ἔσωθεν τοῦ βασιλείου Κύρου ") ἐχώρει δὲ με- 
τρητὰς ξ' (23). Θαυμαστὸν δὲ ἦν τῇ κατασχευῇ πάνυ" 
dn γὰρ εἰς τὸ χύχλευμα ἀνδριάντας xal ναυμαχίαν 


ΚΑΛΛΙΣΘΕΝΗ͂Σ. T, χη, x6, λ. 


tl, τὸ ἄνω διάζωμα — (24), εἰς δὲ τὸ μέσον αὐτοῦ εὧλο- 
γίαν᾽ τὸ δὲ περὶ (25) αὐτοῦ χρυσοτόρνευτον ἦν. "Tor 
δὲ ἔφασαν ἐξ Αἰγύπου εἶναι ix πόλεως Μέμφης xdxiiio 
ἐνεχθῆναι, ὅτε ἐπεχράτησαν οἱ Πέρσαι τῆς Αἰγύπτο. 
"Hv δὲ οἶκος χατεσχευασμένος εἷς τὸν ᾿Ελληνιχὸν b- 
θμὸν (24), ἔνθα αὐτὸς ὃ βασιλεὺς εἴθιστο χρηματίζειν᾽ ἐν 
τούτῳ δὲ γέγραπται ἣ ναυμαχία ἧ γενομένη Ξέρξου, 
"Exetro δὲ ἐν τῷ οἴχῳ xai θρόνος χρύσεος λιθοκόλλητα,, 
καὶ λύρα ἐναρμόνιος (17) αὐτομάτως χινουμένν " χύχλο 
δὲ ἔχειτο ποτηροθήχη (28) χρυσῇ ἕξ xat δέκα πήχεις ἔχου- 
σα, xal ἄλλη παρὰ τούτου πηχῶν xl, , ἀνα αθμοὺς δὲ d- 
χεν ὀχτώ (29) ὑπεράνω δὲ ἕστηχεν ἀετὸς ὑπερέχων ταῖς 
πτέρυξι τὸ ὅλον χυλιχεῖον (30). Ἦν δὲ. καὶ ἀναδενδρὲ- 
χρυσῇ ἑπτάχλαδος, τὰ πάντα εἰργασμένη y posa. Περὶ 
δὲ τῶν λοιπῶν θεαμάτων τί σοι μέλλω λέγειν ταῦτε. 


τοσαῦτα δέ ἐστιν ὥστε ἀπὸ τοῦ πλήθους μὴ δύνασθαι 

ἡ ὴ ἡμέρᾳ μιᾷ ἑρμηνεύειν τὴν ὑπερδάλλουσαν ἐρε- 
v [31]. » 

ΚΕΦ. Ke'. 


« Ἔτι εὗρον ἐχεῖ ἔθνη πολλὰ ἐσθίοντα σάρκας ἀνθρώ- 
πων xal πίνοντας αἷμα ζώων ( καὶ θηρίων ) ὥσπερ fuz 
τοὺς γὰρ νεχροὺς αὐτῶν οὖχ ἔθαπτον ἀλλὰ ἤσθιον. Κει 
θεασάμενος τὰ τοιαῦτα πονηρότατα ἔθνη καὶ Gens 
μή ποτε τῇ τοιαύτῃ σιτείᾳ μιάνωσι τὴν γῆν ix x 
γηρῶν αὐτῶν μιασμάτων, ἐδεήθην τῆς ἄνω προνοίς 
χαὶ ἐνίσχυσα εἰς αὐτοὺς καὶ ἀπέχτεινα ἐν ῥομφείς 
πλείστους ἐξ αὐτῶν, xal χατεδουλωσάμην τὴν χώραν 
αὐτῶν: xal φόθος πάντοθεν ἔλαθεν αὐτοὺς ἐπ᾿ ἄκρων 
αὐτῶν ἕως ἐσχάτων" ἀχούσαντες δὲ ὅτι Ἶ 
ὃ τῶν Μαχεδόνων βασιλεὺς ἐνθάδε ἔρχεται, εἶπον (i7 
« Ἀποχτενεῖ ἐν ῥομφαίᾳ ἅπαντας, xal πορϑῆσει βού- 
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Cap. XXIX. Qui jam sequuntur, cod. C. narravit in antecedentibus ( vid. pag, 138.) et denuo in epistola sua Alexandri 





que contemnendo periculoinvadari a quopiam posse. Multa 
igitur alia quoque qua miraremur offendimus, inter quae 
cratera etiam argenteum capacitatis ad amphoras usque 
CCC et LX. Ejus capacitatis est mensuralio conperta nobis 
hoc modo : dies sacer cum convivium etiam celebre exhibe- 
bat, ad quod convivium tot amphoris repletum esse vas con. 
8lat. Enimvero vasistud inscalptum erat atque cxlatum na- 
valibus praeliis qua Xerxes apud Peloponnesum militaverat. 
Erat inter illa czelamina ef sella regalis scalpta insertaque 
operi ex auro, stellata lapidibuset ex pretio insignis. Impende- 
bat autem etiam sellam istam vertigo queedam ad modum 
mundi figurata, quam ipsam quoque responsa sub prassen- 
tiam regii spiritus dare omnes pariter asserebant. Propter 





vero eam esi sita l yr: facies ex arte ejusmodi, ut nihil dema- 
tet ab ea lyra quzesit canora : sic ista etiam ad δον sti 
solent ; nam et sponte plerumque spiritu tactam canere hamr 
lyram noverant. Et juxtim viseres veluti thecam pecalorsm 
XVI cubitis erectam, supraque eam thecam coaeestam ei 
giem altitudinis per cubita LXXX unacum gradihas LXXX 
lbi demum et fons fictus est, e£. aquila aurea supevcisteint 
adeo effigiata dzedale, ut. panis alis omnem illius operüan- 
bitum tegeret. Namque et arbores scalptze et myrti quadum 
ramos; ibidem notabantur, omnes ista: de auro. 8mita ger 
terea illic fuere, quie quoniam neque abendantise sum ae 
que magnitudinis pretiive facile offemderint δέει, esas 
preetermittenda. Nunc vale. » 





ἃ: 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. 1llI, 28, 29, 30. 


λεται τὰς ἡμετέρας πόλεις xal χαταδυναστεῦσαι. v 
Καὶ οὕτως εἰς φυγὴν τραπέντες ἅπαντες χατεδίωχον 
(ὴ ἀλλήλους, xal οὕτως ἔθνος ἐπὶ ἔθνος αὐτῶν ἐπολέ- 
μουν xal (a) εἰς φυγὴν ἐσαλεύοντο. Εἰσὶ δὲ οἵ τούτων 
βασιλεῖς xB' , xal κατεδίωξα ὀπίσω αὐτῶν ἐν δυνάμει 
ἄχρις ἂν ἐνίσχυσαν (4) ἐν τοῖς δυσὶν ὄρεσι τοῖς μεγάλοις, 
ὧν fj προσηγορία οἱ Μαζοὶ τοῦ Βορρᾶ, καὶ οὔχ ἐστιν 
εἴσοδος οὔτε ἔξοδος ἑτέρα τῶν μεγάλων ἐκείνων ὀρέων" 
ὑπερδάλλουσι γὰρ εἷς ὕψος τὰς τοῦ οὐρανοῦ (5) νεφέλας, 
καὶ οὕτως ἐχτεταμένα εἰσὶ τὰ ὄρη ὡς τείχη δύο ἐκ 
δεξιῶν χαὶ ἐξ εὐωνύμων πρὸς βορρᾶν ἕως τῆς μεγάλης 
θαλάσσης τῆς ὑπὸ ἄνσον (e) καὶ τὸν σχοτεινὸν τόπον. 
Καὶ παντοίας ἀτεχνησάμην τέχνας μὴ ἔχειν αὐτοὺς ἔξο- 
δον ἐχτὸς οὗ εἰσήχθησαν τόπου τῶν μεγάλων ὀρέων * 
ἔχει δὲ εἴσοδος μέσον τῶν μεγάλων ὀρέων βασιλικὰς 
πήχεις μς΄. Αὖθις οὖν ἐξελιπάρησα τὴν ἄνω πρόνοιαν 
ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας pov, xal εἰσήχουσέ μου τῆς δεή- 
σεως. Καὶ προσέταξεν fj ἄνω πρόνοια τοῖς δυσὶν ὄρε- 
σι, χαὶ ἐσαλεύθησαν χαὶ περιεπάτησαν εἰς ἅμιλλαν 
ἕχαστον αὐτῶν πύχεις ι6΄. Καὶ ἐχεῖ ἐποίησα πύλας 
χαλχέας πηχέων x6' (1. (B^) τό πλάτος καὶ ὕψος πηχέων 
ξ΄’ ἀσφαλῶς, xal χαταχρίσας τὰς αὐτὰς πύλας ἀσοχίτῳ 
(1) ἔσωθεν (8) xat ἔξωθεν, ἵνα μήτε πῦρ μήτε σίδηρος 
ἢ οἱαδήποτε ἐπίνοια δυνήσωνται ἀναχαλχεῦσαι τὰς 
πύλας" τὸ γὰρ πῦρ ἀγόμενον εἷς αὐτὰς σδέννυται, xal 
ὃ σίδηρος συντρίδεται. Καὶ ἔξωθεν τούτων τῶν φοθε- 
ρωτάτων πυλῶν ἐθέμην ἑτέραν οἰχοδομὴν διὰ λίθων 
πιτρίνων, ἕχαστου ἔχοντος πλάτος πηχέων τα’ xal 
ὕψος πηχέων χ' xai εὖρος πηχέων ξ΄, Καὶ οὕτω ποιή- 
σας χατέχλεισα τὴν τοιαύτην οἰχοδομὴν,, ποτίσας τοὺς 
λίθους κασσίτερον σὺν μολύδδῳ σμήξας καὶ καταχρίσας 
τὴν τοιαύτην οἰκοδομὴν τῷ ἀσιχυτίνῳ, ὅπως μή τι ἰσχύ- 
07 χαταχυριεῦσαι τῶν τοιούτων πυλῶν, ἐπονομάσας 
καὶ τὰς πύλας Κασπίας (9). Εἴχοσι δύο βασιλεῖς ἔκλεισα 
ἐχεῖ [εἰς ὀχταχόσια τρία xa0' ἕν (10).] Καὶ ἐστὶ τὰ 
ὀνόματα τῶν ἐθνῶν Μάγωγ (11), Κυνεχέφαλοι, Νοῦνοι, 
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QPovoxepdtot, Συριασοροὶ, Ἴωνες, Καταμόργοροι, Ἵμαν-" 
τόποδες, Καμπάνες, Σαμάνδρεις, Ἱππύεις, Ἔπαιμ- 
δόροι. Καὶ ἐκαθάρισα τὰ μέρη τοῦ βορρᾶ ix τούτων τῶν 
δυσσεδῶν, χλείσας καὶ ἄλλα τείχη δύο παμμεγέθη εἰς 

τὴν ἀνατολὴν πηχέων ox' καὶ εἷς τὴν δύσιν πηχέων π΄, 

xal εὖρος πηχέων κδ΄. Διεχώρησα δὲ (13) ἀνὰ μέσον 
Τούρχων xal Ἀρμενίων. χἀχεῖθεν ὥρμησα εἷς αὐτοὺς 
ὡς λέων εἰς θῆρας, καὶ ἀπέχτεινα ἐν ῥομφαίᾳ ἅπαντας 
αὐτῶν χαὶ τὸν αὐτῶν βασιλέα καὶ ἐσχύλευσα τὰ μέλα- 
θρα αὐτοῦ, τοῦ χαλουμένου Kavov (13), xal ἐπέθη εἷς τὰ 
αὐτοῦ βασίλεια. Εὗρον δὲ ἐκεῖ xai Κανδαύλην τὸν υἱὸν 
Κανδάχης τῆς βασιλίσσης ᾿Ινδικῆς χώρας σὺν τῇ αὐτοῦ 
γυναιχὶ ἐν οἴχῳ ἠσφαλισμένους. — Kal ἐξελὼν αὐτοὺς 
ἐπυνθανόμην παρ᾽ αὐτοῦ πῶς ἐχειρώθη ὑπ᾽ αὐτῶν, χαὶ 
ἀπεχρίθη λέγων, ὅτι « Πρὸς θήραν ἐξῆλθον εὐφρανθῆναι 
βουλόμενος σὺν τῇ ἐμῇ γυναιχὶ ἐπὶ χώρας ὁδεύοντες, 

ἔχων μετ᾽ ἑαυτοῦ πενταχοσίους παῖδας μετὰ λεοντοπάρ- 
δων καὶ χυνῶν xal ἱεράχων" xal ἄφνω ἐπέδησαν εἷς 
ἡμᾶς καὶ ἀπέχτειναν τοὺς σὺν ἐμοὶ ἅπαντας, ἐμὲ δὲ 
χειρωσάμενοι καὶ τὴν ἐμὴν σύζυγον ἤγαγον πρὸς τὸν 
ἑαυτῶν βασιλέα, καὶ ἐφρούρησεν ἡμᾶς βουλόμενος θυ- 
σιάσαι τῷ ἑαυτοῦ θεῷ. Καὶ νῦν χαλοχαγαθία παρήγαγέ 
σε ἐνταῦθα, xat ἰδοῦ ἐσμὲν ἐνώπιόν σου, δέσποτα παγ- 
χράτιστε. » Καὶ ἐκέλευσα φυλαχθῆναι αὐτοὺς xal παν- 
τοίας τιμὰς ποιῆσαι αὐτοῖς, xal μεθ᾽ ἡμέρας δύο ἀπέ- 
στειλα αὐτοὺς πρὸς Κανδάχηντὴν βασίλισσαν. Eppwats. 


ΚΕΦ. Λ΄. 


Γράφει καὶ ἕτερα γράμματα ᾿Αλέξανδρος τῇ μητρὲ 
αὐτοῦ Ὀλυμπιάδι γενόμενος ἐν Βαδυλῶνι, μέλλοντος 
αὐτοῦ ἐχλιπεῖν τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον καὶ τελευτῆσαι, 
περιέχοντα οὕτως (1): Μεγάλην τινά φασιν τῶν δαιμό- 
νων τὴν προύλεψίαν. Γυνή τις ἔτεχε βρέφος, τὰ μὲν ἄνω 
τοῦ σώματος ἕως τῶν λαγόνων (2) ἀνθρώπου πάντα 
χατὰ φύσιν, τὰ δὲ ἀπὸ τῶν μηρῶν ἕως χάτω, θηρίων 
ἦσαν προτομαὶ (3) , ὥστε εἶναι παρόμοιον τὸ παιδίον τῇ 





iisdem fere verbis ut apud nostrum, at contractius. || t. καὶ ἀποκτενείσει B. || 2. καὶ κατεδ. cod. [| 3. βασιλενόμενον καὶ τῶν 
ἐσχάτων ἔμπροσθεν elc o. ἐσ. cod. || 4. ἕως εἰσῆλθον C. || 5. τῶν ἄνω B. || 6. sic cod. B; om. hec C. ||7. ἀσόχιτον cod. B, mox 
ἀσιχυτίνῳ ; cod. C. ἀσυχήτῳ et ἀσυχύτῳ. Quid lateat nescio. Cf. p. 138 extr. [| 8. ἄνωθεν cod. || 9. καδμίδας cod, || tU. excidisse 
aliqua videntur. || 11. μάγων cod. reliqua nomina omnia accusativo casu exhibet cod. Cf. nominum horum recensum 
nostro vix similem p. 138. Corrupta acutiores sanare tentent. || 12. Seqq. unus B. exhibet || 13. αὐτοῦ χαλούμενον x&vov cod. 

Cap. XXX. Sequentem quoque! narrationem ex epistola petitam esse unus cod. B indicat. Cod. A pergit ita : Ταύτης 
τῆς ἐπιστολῆς πεμφθείσης Ὀλυμπιάδι τῇ μητρὶ, μετ᾽ ὀλίγων ἡμερῶν ὄντος αὐτοῦ iv Βαδυλῶνι xal μέλλοντος μεταλλάττειν τὸν 
βίον, μεγάλην τινὰ ἔμφασιν ποιεῖται τὸ δαιμόνιον. || 2. τοῦ ὀμφαλοῦ A. || 8. προνομαὶ B. θηρίων ἦσαν προνομὰς ἐχόντων C. 0 





visebatur. Id monstri ubi mulier quee [ἰδ fuerat enixa 
est , statim ipsa invectam ad regem detulit, Alexandroque 


XXX. His scriptis cum Babyloniam iret Alexander, mi- 
rum portentum atque evidens ad exitium fuit. Nunciata 


qu'ppe est mulier fcetum ejusmodi peperisse, cujus prioris 
corporis pars pube tenus ad hominem congruebat : enim- 
vero que insecuta corporis, erant omnia beluina, prorsusque 
qualem Scyllam homines fabulantur : nisi hoc uno dever- 
lerat , non enim caninis capitibus lupinisve, enim leoninis 
atque pardorum , suum etiam et ursorum omnem inguinum 
ambitum texerat, spirantibus bestiis : etiamsi pars superna 
humansque emortua jam et colore atro cum desitu spiritus 


habere mirum quod ostenderet, prejudicavit. Igitur in- 
gressus qui regi miraculam monstraret, offendit eum in 
cubiculo meridiano somno tunc deditum. |. Sed ad strepitum 
irrumpentis cum expergitus foret, audisselque causam, 
mulierem induci jubet.  Ingresea igitur stalim facessere 
universos e preesenti mulier edicit , ipea vero revelat nudat- 
que quod vexerat, profiteturque se peperisse. Ergo ad 
miraculum visionis ejusmodi jubet stalim Alexander pro- 
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καλουμένη Σκχύλλη" ἦσαν γὰρ al προτομαὶ (4) λεόντων 


xai ἀγρίων χυνῶν᾽ xat (6) τούτων ἦσαν ai μορφαὶ πᾶ- 
σιν εὔδηλοι. ὥστε γινώσχειν τὸν ἑχάστου τύπον. Ἡ 
δὲ τοῦ παιδίου προτομὴ (6) ἦν τεθνηχυῖα, τὸ ἕν (7) μέ- 
ρος τὸ xal ἀνθρώπου μορφὴν sixóvitov: τὰ δὲ ἄλλα μέρη 
κινούμενα xat ζῶντα. Ἅμα δὲ τῷ τεχεῖν τὴν γυναῖχα τὸ 
βρέφος ἐμαλοῦσα αὐτὸ εἰς τὸ ῥαχίον (8) xal χαταχαλύ- 
ψασα παραγίνεται ἐπὶ τὰ βασίλεια ᾿Αλεξάνδρου καὶ εἶπε 
τῷ ἀγγέλῳ αὐτοῦ" « Μήνυσόν με τῷ βασιλεῖ Ἀλεξάνδρῳ 
περί τινος πράγματος θαυμαστοῦ, ἐπειδὴ βρύλομαι αὐτῷ 
δεῖξαί τι (9) ». Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐτύγχανεν ἀναπαυόμε- 
νος μέσον ἡμέρας ἐν τῷ χοιτῶνι αὐτοῦ: Ὥς δὲ ἠγέρθη, 
ἤχουσε περὶ τῆς γυναιχὸς xal ἐκέλευσεν εἰσάγεσθαι αὖ- 
τήν. Τῆς δὲ ἐλθούσης. ἐχέλευσεν 6 βασιλεὺς ἀποστῆναι 
πάντας τοὺς παρόντας Καὶ ἐξελθόντων πάντων ἔδειξεν 
αὐτῷ ἣ γυνὴ τὸ γεγεννημένον τέρας, φάσχουσα αὐτὴν 
αὐτὸ τετοχέναι. Τοῦτο δὲ ἰδὼν ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐθαύμασε, 
καὶ εὐθέως ἐχέλευσεν ἐνεχθῆναι σημειολύτας καὶ μάγους 
σοφούς τε. Καὶ τούτων ἐλθόντων μετὰ χαὶ Χαλδαίων 
ἐκέλευσε τὴν σύγχρισιν ποιήσασθαι περὶ τοῦ παιδίου τού- 
του τοῦ γεννηθέντος αὐτοῖς, ἐπαγγειλάμενος (10) αὐτοῖς 
θάνατον ἐὰν μὴ εἴπωσιν αὐτῷ τὴν ἀλήθειαν. Ἦσαν 
δὲ οἱ ἐπιδοξότατοι χαὶ συνετώτατοι τῶν Χαλδαίων 
πέντε, xal ὁ μὲν εἷς αὐτῶν xavà τέχνην πολὺ διέφερε 
πάντων, ὃς (1) οὐχ ἐτύγχανε κατὰ τύχην παρεπιδη- 
μῶν" οἱ δὲ παρόντες ἔλεγον (12) ἔσεσθαι τοῖς πολέμοις 
τὸν ᾿Αλέξανδρον ἰσχυρότερον πάντων xal χαταχυριεύ- 
σειν πάντων τῶν ἐθνῶν' τὰ γὰρ ζῶα τὰ ἀλχιμώτατα 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. B, λ, λα. 


ἔφασαν εἶναι τὰ ἔθνη ὑποτεταγμένα τῷ ἀνθρωπίνῳ οὐ. 
ματι. Καὶ of μὲν τοῦτο ἐσήμαινον, Μετ᾿ αὐτοὺς δὲ TOjt- 
γένετο 6 ἕτερος (13) Χαλδαῖος πρὸς ᾿Αλέξανδρον, xai ἰδὲν 
τὴν διάθεσιν τοῦ παιδίου (14) ἀνεθόησεν μεγάλως δαχο 
xai τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διέρρηξεν δεινοπαθῶν. Ὁ δὲ Ἀλέ- 
ξανδρος ἰδὼν αὐτὸν περιπαθῇ γενόμενον "ἠγωνίασεν οὐ 
μετρίως, καὶ κελεύει αὐτὸν θαρροῦντα λέγειν τὰ ix τῷ 
σημείου θεωρούμενα" Ὁ δὲ λέγει ταῦτα" « Βασιλῶ, 
οὐχέτι συγχρίνη (i5) τοῖς ζῶσι. » Τοῦ δὲ ᾿Αλεξάνδρου 
ἀπαιτοῦντας αὐτὸν τὰ τῆς συγχρίσεως τοῦ σημεία, 
ἀπεχρίθη αὐτῷ ταῦτα᾽ » Κράτιστε βασιλεῦ πάντων ἐν- 
θρώπων,, ὃ μὲν τύπος ὃ ἀνθρώπινος σὺ εἶ. τῶν ne 
ρίων αἱ μορφαὶ ol περί σε ὄντες εἰσίν. Καὶ εἰ μὲν οὖν 
τὰ ἄνω μέρη ἔζη xol ἐν χινήσει ἦν, καθάπερ χαὶ τὰ 
ζῶα τὰ ὑπὸ τούτων ὄντα, εὐάρμοστον (16) ἦν xal ἐνα- 
θὸν τὸ σημεῖον" ὥσπερ [δὲ] τοῦτο μετέστη ix τοῦ ἣν, 
οὕτω xal cu, βασιλεῦ (17) - καὶ ὃν τρόπον τὰ θηρία 
τὰ ὑπὸ τούτων ὄντα (18) φρόνησιν οὐχ ἔμουσιν, ἀλλὲ 
xal ἄγρια τυγχάνουσι πρὸς τοὺς ἀνθρώπους, ow 
καὶ οἵ περί σε ὄντες διακεῖνται ἀγρίως πρός σε (i. 
Καὶ ταῦτα εἰπὼν 6 Χαλδαῖος ἐξῆλθε. Τὺ δὲ Boc 
χαῆναι εἶπεν. Καὶ ταῦτα ἀχούσας ᾿Αλέξανδρος τὰ usi 
ἑαυτοῦ διετύπου πράγματα καθ᾽ ἡμέρας (m). 


ΚΕΦ. AA'. 


Τοῦ δὲ Ἀντιπάτρου ἐπαναστάντος Ὀλυμπιάδι τῇ us 
τρὶ Ἀλεξάνδρου, ἐποίησεν εἰς αὐτὴν ὅπερ ἐθδούλετο. Καὶ 
τῆς μητρὸς ᾿Αλεξάνδρου πλεονάχις γραφούσης (i) αὐτῷ 


ρίων ἀγρίων πρότερον A. || &. προνομαὶ BC. || 5. καὶ τούτων.. γινώσκειν τὸν om. B. [| 6. προνομὴ C. [| 7. τὸ ἕν... xxi ζῶναι 6. 
B. || 8. προχόλπιον A. || 9. ἔχω τι περιχρήσιμον αὐτῷ ἐμφανίσαι A. || 10. ἀπειλήσας A. || £1. heec om. C, eorum loco ponebs : zz 
εὐστόχως ἔλεγε τὰ συμθησόμενα. ol δὲ ἕτεροι ἔλεγον. || 12. C. ἀπεφήναντο ἰσχυρότατον xai φοδερώτατον ἔσεσθαι τὸν Αλέξενδρεον 
τοῖς πολεμίοις καὶ χυριεύσειν πάντων τῶν ἀνθρώπων, καὶ οὐδένα ἄλλον αὐτοῦ εἶναι χαρτερώτερον. Καὶ οἱ μὲν ταῦτα εἰπόντε: ime 
λάγησαν. || 13. π. ἕτερος B. ὁ ἄλλος X. éx τῆς ἀποδημίας A. καὶ ὁ κατὰ πολὺ διαφέρων περὶ τῆς τέχτης Χαλδαῖος C. ] 14. zm 
C. || 15. οὐκ ἔστι συγχρῖναι B. C. οὐχέτι συνετοὶ (1. σὺ τοῖς) ζῶσι χαταρίθμητοι (καταρίθμητος e): ἀλλὰ τὸ σῶμά cvv libe 
ται τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει Α. || 16. εὐάρμοστον.. τὸ σημ. exc. in B. || 17. add. A : κεχώρισαι εἷς τοὺς μηκέτι ὄντας. { 15. ὑπε, 
οὕτω καὶ οἱ περί σε΄ οὔτε γὰρ φρόνησιν ἔχουσιν etc. B. || 19. subjicit A manca haec « ὅτε δὲ πολλαῖς ( πολὺς αὐτοῖς) συγυὴα- 
σμός, σοι (aou?) κατὰ τὴν οἰχουμένην [ὄντος], σοῦ [δὲ] τελευτήσαντος, τῶν περὶ σὲ διενεγκάντων (οἱ m. σ. ὃ. }) τὰ περὶ σοι: 
φώνουν (φονεύσουσιϑ). V. Valerius. | 20. cod. A : ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἀκούσας ταῦτα eixev^ Ὧ Ζεῦ, τὴν μὲν ἐπιδουλὴν ἃ δ 
ἡμᾶς ἐπὶ τέλος ἄγειν ** διὸ οὕτως σοι ἔδοξεν, δέχου χἀμὲ τοιοῦτον ὄντα θνητόν. » Τοῦτο δὲ ἠδούλετο λέγειν, ὅτι καὶ Διόνυσε, 
διὰ τὴν ἐπιφάνειαν τῶν ἀφ᾽ ἑαντοῦ κατεργασθέντων ( suppl. θεοῖς συνέστιος) ἐστὶν, ὡσαύτως δὲ καὶ ὁ Ἡραχλῆς, τρόπον ἃ [76 
xai ἑαυτὸν ἔχρινε [διὰ] τῶν ἔργων [τῶν] ἀποδεδειγμένων εἰς ἅπασαν τὴν οἰχουμένην ἄξιον (τε) θεοῖς συνέστιον γενέ 

Cap. XXXI. 1. A ita : Τῆς δὲ μητρὸς αὐτοῦ Ὀλυμπιάδος πλεονάχις γραφούσης περὶ τοῦ ᾿Αντιπάτρον xal δεινοκαϑοξτι qx» 





digiorum interpretes convenire ac profiteri ecquid ejusmodi 
novitas minaretur, interminaturque quam sancte nisi ex 
fide dixerint. Unusigitur e presentibus magno cum gemitu 
regi separato, « Eheu, inquit, malorum omnium, eheu, mi 
rex! non enim jam bonus neque inter vivos homines ultra 
nominabere. » Sed cur ista sentiret interpres cum rex di- 
ligentius querreret, baec addit : « O quid enim, inquit, o 
vir summe, quicquid ex homine foetus hic habet , ad te per- 
tinet : quod vero est subter atque beluile, quicumque tibi 
subditi sunt et subjecti. Si igitur ea pars quee superna est 
viveret et moveretur, sicuti heec , quz infra sunt , faciunt, 
tu sane obtineres ac dominarere cunctorum. Sed quoniam 
secus est , in contrarium intelligendum : nisi quod ii quoque 


ipsi dissidebunt, neque congruent : vides βίαι dius 
formas , neque inter se amicas, ac prorsus beluile seriesie 
atque hi quidem inter se omnes te oppelente το 
dimicabuntque. » His dictis, interpres ierat aversus &- 
licet si qua posset et exusturus religiosius portesti iie 
minas. Alexander vero animo consternatus cum gemi 
sic ait : « Pro bone Juppiter, quam bona res esl διε» 
metuendorum! » Sed hactenus illa animi commotio tl. 
Ceteroqui viriliter e decore omnem exspectalae morts ir 
petum opperiebatur. Quippe qui praeter cetera co quote 
se solaretur, quod divinis honoribus baud procul keit 
XXXI. Ergo occasio moriendi talis fuit. Mater e? 
eum scripserat super Antipatri et Divinopalri (Cleopetrt ^ 





PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. IIl, 30, 31. 


περὶ τοῦ Ἀντιπάτρου (ἤχθετο γὰρ ὡς μήτηρ περὶ Ἀλε- 
ξάνδρου) xal βουλομένης αὐτῆς διελθεῖν εἰς τὴν Ἥπει- 
pov, διεχώλυσεν αὐτὴν 6 ᾿Αντίπατρος. Τοῦ δὲ ᾿Αλεξάν- 
δρου δεξαμένου τὰ γράμματα ᾿Ολυμπιάδος τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ, xal γνοὺς Ov αὐτῶν τὴν ἐνεστηχυίαν τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ λύπην, ἀπέστειλε πρὸς τὸν ᾿Αντίπατρον Κρατε- 
£v (2) τοὔνομά ti; Μαχεδονίαν ἐπιμελητὴν αὐτῆς γε- 
νόμενον. Αἰσθόμενος δὲ ᾿ἈΑντίπατρος τὴν ἐπίνοιαν Ἀλε- 
ξάνδρου xa τὴν ἄφιξιν Κρατεροῦ καὶ εἰδὼς τοὺς 
στρατιώτας ἀναχόμιζομένους ἀπὸ ᾿Αλεξάνδρου εἰς Μαχε- 
δονίαν xoi Θεσσαλίαν, ἕνεχεν τούτου ἐφοδήθη λίαν, xal 
ἦλθεν elc δολοφονίαν ᾿Αλεξάνδρου, φοδούμενος περὶ ὧν 
ἐπέγραψεν εἰς Ὀλυμπιάδα, μή ποτε εἰς παραφυλαχισμὸν 
ἔλθη καὶ χαχῶς τιμωρηθήσεται (s)* ἤχουσε γὰρ τὸν 
Ἀλέξανδρον ἐπιδεθηκέναι πολὺ πρὸς ὑπερηφανίαν διὰ 
τὰς ἐπξιτελουμένας αὐτῷ πράξεις. Καὶ τοῦτο διαλογιζό- 
μενος ἐσχεύασε φάρμαχον δηλητήριον, ὃ οὖχ ἔφερεν 
ἀγγέϊον οὔτε χαλχοῦν οὔτε ὑάλινον, οὔτε χεράμιον, ἀλλ᾽ 
εὐθέως ἐρρήγνυτο- ἐν μολιθδίνη, οὖν πυξίδι βαλὼν τὸ 
φάρμαχον ὃ Ἀντίπατρος xal περικαθάψας ἄλλῃ πυξίδι 
σιδηρᾷ ἔδω τῷ ἰδίῳ υἱῷ, καὶ ἀπέστειλεν εἰς Βαδυλῶνα 
"Ia (4) τῷ πιγκέρνη ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως, συλ- 


14Ὁ 


λαλήσας αὐτῷ ὑπὲρ τῆς τοῦ φαρμάχου δεινότητος χαὶ 
θανατηφόρου δυνάμεως (6). ὅπως ἐάν τι ἑαυτῷ ἐν τοῖς 
πολέμοις ὑπὸ τῶν πολεμίων συμδῇ, δεξάμενος καλὸν (6) 
τέλος λάθοι (7). ᾿Αφιχόμενος δὲ ὃ υἱὸς Ἀντιπάτρου εἰς 
Βαθδυλῶνα συνελάλησεν Ἰόλλᾳ τῷ πιγχέρνῃ Ἀλεξάνδρου 
λάθρα περὶ τῆς τοῦ φαρμάχου δόσεως (8. Ετυχε δὲ 
Ἰόλλας τότε ἐν λύπῃ φερόμενος πρὸς ᾿Αλέξανδρον" πρὸ 
ὀλίγων γὰρ ἡμερῶν πταίσαντος Ἰόλλου, ὁ ᾿Αλέξανδρος 
ῥάδδῳ κατὰ τῆς χεφαλῆῇῆς δεδωχὼς ἐτραυμάτισεν αὐτὸν 
δεινῶς" ὅθεν 6 ᾿Ιόλλας ὀργιζόμενος ᾿Αλεξάνδρῳ ὑπούρ- 
γῆσε τῷ Ἀντιπάτρου υἱῷ πρὸς τὸ παρανόμημα. Πα- 
ρέλαδε 'δὲ σὺν αὐτῷ ὃ Ἰόλλας Μήδιόν τινα συνηδιχημέ- 

νον αὐτῷ. Διετάξαντο οὖν εἷς ἑαυτοὺς πῶς δώσουσι τῷ 
᾿Αλεξάνδρῳ τὸ φάρμαχον πιεῖν. Τοῦ δὲ Ἀλεξάνδρου 
ἀναπαυσαμένου ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, χαὶ ἀπὸ δείπνου 
μεγάλου γενομένου, προσῆλθεν αὐτῷ τῇ ἐπαύριον Νή- 
διος ἀξιῶν αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὴν olx(av αὐτοῦ (s). Kal 
πεισθεὶς ᾿Αλέξανδρος τῇ τοῦ Μηδίου δεήσει , ἧχεν ἐπὶ τὸ 
δεῖπνον αὐτοῦ. Συνανεχλίθησαν δὲ τῷ βασιλεῖ ἊἈλε- 
ξάνδοῳ τινές (10). Τὸ δὲ μέλλον γίγνεσθαι διὰ τοῦ 
φαρμάχου φόνιον ἐπιδούλευμα Περδίκχας τε xa Πτο- 
λεμαῖος xal ἔθλχιος (11) καὶ ᾿Αντίγονος xal Φίλιππος 


δαλίζεται μήτηρ οὖσα ἀνθρώπου. Καὶ λέγει μὲν ᾿Αντίπατρος ἃ βούλεται. Καταγράφει γὰρ αὐτῆς τὴν ἀτοπίαν καὶ διὰ ταῦτα κάλιν 
(φαμένη) εἰς Ἤπειρον διαδραμεῖν ἐδούλετο. ᾿Αλέξανδρος [δὲ], διαγνοὺς τὴν ἐνεστῶσαν πρὸς τὴν μητέρα Ἀντιπάτρου λῦσαι ἔχθραν 
xai μεταπέμψασθαι τὸν Ἀντίπατρον, πρὸς αὐτὴν εἰς Μακεδονίαν ἀπέστειλε Κρατερόν. αἰσθόμενος οὖν ᾿Αντίπατρος τὴν ἐπίνοιαν 
Ἀλεξάνδρον τῆς στρατιωτικῆς λειτουργίας, ἐπεδούλευεν αὐτῷ φόνον, εὐλαδούμενος μή ποτε εἷς προπηλαχισμὸν ἔλθῃ etc. 
Que sequitur in cod. A pagina adeo exesas et evanidas literas liabet , ut vix una alteraque vox legi queat. || 2. B et C 
ubique χκάρτερος. || 3. x. x. ἐτιμ. add. ex C. || 4. Ἰούλλῳ.:. Ἰούλῳ codd. ubique. Mox pro πιγχέρνῃ codices B C ἐπιχέρνῃ, 
sicuti etiam in sqq. In cod. A est ἀρχιοινοχόῳ. || 5. καὶ δεινῆς κατασχευῇς αὐτοῦ add. C. || 6. καλὸν om. B. || 7. C addit : καὶ 
ἐὰν αὐτὸν τὸν Ἀλέξανδρον θανάτῳ ἀπολέσῃ διὰ φαρμάκου, ἔσται μοι γαμδρὸς xal τὴν ἐμὴν θυγατέρα [ yovatxa ἕξει]. || 8. καὶ 
δειτότητος add. C. Dein B : τοῦ Ἰούλλου οὖν iv λ. φερομένου v. Ἀλ. || 9. add. € : εἰς τὸ ἀναχλιθῆναι ἐν δείπνῳ. || £0. Antecedit 
in A : ἦσαν δὲ οἱ παρόντες χ΄. Περδίκκας, Δι... avoc, Πύθων, Λεοννάτος, Ka...., Πύθεστος [Πευχέστυς], Πτολεμαῖος, Λνσίμα- 
χος, Φίλιππος ὁ ἰατρὸς, Νέαρχος, Κριτίας, .«ἄνωρ, Ἡραχλείδης, Ep .. πιος, ᾿Αρίστων Φαρσάλιος, Φιλ... μηχανιχός, Φιλώτας, 
( alia 3 nomina, quz legi jam nequeunt). || 11. sic AB; "Ὅλδιος C. ᾽Ολκίας alibi. 5644. καὶ Ἀντίγ. (Ἀντίοχος cod. )... Λυσίμα- 


regno Persico sepelire, proque deo Mithra religionibus 
consecrare. Enimvero Macedones ad Macedoniam corpus 
indidem ferri, et solo patrio sepulcri&que majorum infe- 
rendum putant. Tum Ptolemaus , quod enim sciret apud 
Babylona Jovis oraculum esse veridicum , ejus dei senten- 
tiam differt, perinde uti jus erat ( jusserit Reg. ), consul- 
turus. Deusque interrogatus sic ait : 

Accipe ques regis sedes cultusque dicetur. 

Urbs colitur Nili propter umbrosa fluenta, 

&quoris in gremio, cereali dives anona, 

Nomine Amazonidos quie dicitur inclita Memphis. 

Hic sibi templa dari sacrata sede recepto 

Jussit cornigero genitus sub honore Lyci. 





simultatibus, petebatque ut ob id ipsum ad Epirum ire con. 
tenderet. Sed enim Alexander cum id virorum jurgium 
d':duci vellet , statuit Antipatrum ad sese *enire ex Mace- 
donis , alio in locum ejus subetituto. Quod ubi factum 
est, venenum Antipater laborat curiosum admodum 
^fficaxque, idque per minístrum regi dari in convivio exegit 
poto. Jgitur rex mox lectulo datur, ac diebus conplusculis 
:umn illa pernicie conluctatus, tandem causam ejusdem 
aericuli esse ab Antipatro cognovit. 

Ja insecuta est quedam veluti indignationis czelitis oetenta- 
io. Nebula quippe admodum crassa foedaque interfusa omni 
eri sudo die cuncta in tenebras verterat. Tum repente 

nubibus draconis effigies ignitissima caelitus labitur mare 
's ue , unaque cum illo prestantis aquile species volabat . 
»aod ubi factum est, Jovis quoque Babylonii simulacrum 
utare capit. Et hisce factis, rursus drace una cum aquila 
xa Ad celi convexa remeavit, aquila sane vebens stelle 
2jzzedam fulgidum globum. | Quod ubi homines visitavere, 
»1ssti pranuntiante divinitate quod gerebatur, Alexander 
ao«qpe spiritu protinus vacuatur ac moritur. 

(*«rsís autem multa contentio erat cupientibus regem in 

P3EUDO-CALLISTBENES. 


XCI. Dato igitur hoc responso, nullus omnium refragatus 
est, quin ita fieret, ut deus jusserat. Igitur in /£gyptum 
corpus Alexandri ferebatur feretro quidem regaliter exor- 
nato, tumultuario vero conditorio e plumbi materia , quod- 
que esset unguinibus atque pigmentis, quie servandis cor- 
poribus sunt , tutius permanere. Ut igitur pompa vehiculo. 
que regali ad Pelusium advehi nunciatus est, omnes ejus 
regionis proceres ac sacerdotes una cum diis ac religionibus 
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xal Σέλευχος xai Λυσίμαχος xot Εὐμένης καὶ Κάσσαν- 
ὄρος οὐχ ἔδεισαν" οἱ δὲ ἄλλοι πάντες οἵ συναναχείμενοι 
᾿Αλεξάνδρῳ μετειλήφεισαν τῆς πα ανόμου πράξεως τοῦ 
φαρμάχου, καὶ συμπεφωνηκότες ἦσαν ᾿Ιόλλᾳ τῷ οἶνο- 
χόῳ τοῦ βασιλέως Ἀλεξάνδρου, δεδωχότες ὅρχους 
ἀλλήλοις, ἵνα (12) διὰ τῆς καχοτέχνου ἐνέδρας ἀπαλλά- 
ξωσι τοῦ ζῆν τὸν βασιλέα ᾿Αλέξανδρον" ἐπεθύμουν γὰρ 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. Γ, λα, λβ, Xy. 


ΚΕΦ. AB. 


1 ^ 


Οἱ δὲ ἀγωνιάσαντες διέλυσαν παραχρῆμα τὸ Getxvor 
ἔξωθεν δὲ ἱστάμενοι ἀπεχαραδόχουν τὸ συμθησύμε- 
νον (ι). Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἑαυτὸν προιέμενος, « Ya Ῥυ- 
ξάνη, φησὶ, μιχρὸν ἐμοὶ χάρισαι φεαυτήν. .» — Kot ὑτ᾽ 


αὐτῆς κατεχόμενος ἀπῆλθε εἰς τὸ παλάτιον αὐτοῦ xal 
χατεχλίθη. Ἡμέρας δὲ γενομένης ἐχέλευσε τὸν Πε;- 
δίκχαν καὶ Πτολεμαῖον εἰσελθεῖν πρὸς αὐτόν᾽ εἶκε δὲ 
ὅπως ἄλλος τις μὴ εἰσέλθῃ σὺν αὐτοῖς, ἄγρις ἂν δια- 
θήσεται. Ἐξαίφνης δὲ ἐκ τῶν Μαχεδόνων ἐγένετο βοὴ 
xai συνδρομὴ πρὸς τὴν αὐλὴν τοῦ παλατίου τοῦ βε- 
σιλέως ἐπὶ τὸ ἀνελεῖν τοὺς σωματοφύλαχας αὐτοῦ, ἐὰν 
μὴ δείξωσιν αὐτοῖς τὸν βασιλέα. Τοῦ δὲ ᾿Αλεξάνδρου 
πυνθανομένου περὶ τοῦ θορύδον, προσῆλθεν αὐτῷ Πε;- 
δίχχας (2) χαὶ ἐδίδαξεν αὐτὸν τὸ λεγόμενον ὑπὸ τῶν 
Μακεδόνων. Προσέταξε δὲ ᾿Αλέξανδρος τὴν χλένεν 
αὐτοῦ ἐπαρθῆναι xal τεθῆναι εἷς ἕνα τόπον bros 


οἱ παράνομοι τὸν θάνατον Ἀλεξάνδρου ἰδεῖν, ὥστε χα- 
τασχεῖν τῶν πραγμάτων αὐτοῦ. Συναναχλιθέντος δὲ 
αὐτοῖς, προσήνεγκεν αὐτῷ Ἰόλλας ποτήριον ἄδολον" 
λόγου δὲ προσπεσόντος διατριδῆς ἕνεχεν (13) καὶ διε- 
ληλυθότος ἱχανοῦ χρόνου xal ἤδη τοῦ πότου παρεχτεί- 
vavtoc, ἐπέδωχεν ὃ ᾿Ιόλλας ἕτερον ποτήριον ἔχον τὸ 
φάρμαχον, Δεξάμενος δὲ ᾿Αλέξανδρος σὺν τῇ συντυ- 
χίᾳ (14) καὶ πιὼν ἐξαίφνης ἀνεθόησεν ὡς τόξῳ πεπλη- 
γὼς διὰ τοῦ ἥπατος. Μικρὸν δὲ ἐπισχὼν χρόνον xal 
τὴν ὀδύνην ἐγχαρτερήσας ἀπήει πρὸς ἑαυτὸν, ἐντειλά-- 
μενος τοῖς παροῦσιν ἐπὶ τῷ δείπνῳ μένειν. 


χος 8dd. ex C. || 12. ἀλλήλοις" ἐπεθύμουν γὰρ ἰδεῖν πραγμάτων Ἀλεξάνδρου. B. || 13. addit B : τοῦτο πιὼν ἔδει, quae delevi, 
addens mox e C verba καὶ ἤδη τ. v. παρεχτ. || 14. Ἀλ., ὡς ἦν συνάρων λόγους τινὰς μετὰ τῶν ἀναχειμένων καὶ πιὼν. C. | 
Cap. XXXII. 1. Cod. C pergit ita : Καὶ εὐθὺς ὁ ἀὴρ ἐμελανοῦτο, καὶ οἱ ἀστέρες τὸ πραχθὲν μὴ φέροντες βλέπειν τὴν ἑαυτῶν 
ἤμόλυναν λαμπρότητα. Ἐγνωχὼς δὲ Ἀλέξανδρος τὸ εἰς αὐτὸν πραχθὲν, οἰμώξας σὺν δάχρυσιν ἔφη τοῖς συναναχειμένοις " « Ave- 
στῆτε, λέγων, ὦ φίλοι μον, λοιπὸν τοῦ καϑεύδειν᾽ οὐχέτι Ἀλέξανδρος μεθ᾽ ὑμῶν, οὐκέτι τῆς φωνῆς pou ἀκούσετε, οὐκέτι 
λοιπὸν σὺν ἐμοὶ ἔσεσθε. Οἵμοι, πρὸς ἄδην κατεπείγομαι φθάσαι. Καὶ, ὦ Ῥωξάνη, ἔφη, μιχρὸν ἐμοὶ χάρισαι σεαυτῆν. » 
Καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς κατεχόμενος κατεχλίθη εἰς τὸ παλάτιον αὐτοῦ. Ταῦτα Μαχεδόνες ὡς ἤχουσαν, τοῦ δείπνου εὐθὺς ἐξτνί- 
σταντο, καὶ τὸν θρῆνον ἐκ πολλοῦ πόνου ἐλεεινῶς ἐποίουν, xal « Ὧ οἷόν τι γέγονεν, ἔλεγον, καὶ τίς ἡμῶν ἔσδεσε τῆς ἡμέρας 
«àv λύχνον; Τίς τὴν τῶν Μακεδόνων καταλαθδεῖν ἠθέλησε δύναμιν; Τίς δὲ καὶ τὴν ἡμῶν χαρὰν εἷς πένθος uecéotpebe ; δεῖ 
τί δὲ καὶ ἡ ἑσπέρα ταύτη γέγονεν ἡ παγχαχίστη, ἡ φονεύτρια ; Διὰ τί δὲ ὁ ταῦτα χατατολμήσας παραχρῆμα ἀνάρκαστος οὐκ 
ἐγεγόνει, ἀλλὰ τελευτήσαντος ᾿Ἀλεξάνδρον, αὐτὸς τοῖς ζῶσι συνεῖ; Λοιπὸν Μαχεδόνας ἔλαδον θρῆνος καὶ μέλος καὶ οὐαί, 
«καὶ ἐν τοντοις πᾶσιν ἡ νὺξ ἐτελέσθη. Τὴ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τὸ χεῖρον προέκοπτεν, ἐχέλευσε δὲ Περξίκκαν καὶ 
{|τολεμαῖον καὶ Λυσίμαχον εἰσελθεῖν πρός αὐτὸν etc ut in B. Narrationem codicis A integram dare non possumus , quum ini- 
iium ejus in paginam incidat ubi verba fere omnia prorsus sint obliterata. Quae in sequenti pegina supersunt, ita se ha- 
-bent :... τὸν καλούμενον Εὐφράτην, ὃς διὰ μέσης τῆς Βαδυλῶνος διαρρεῖ. Ταύτην ἐκέλευσε ἀνοῖξαι xal μηδένα προσεᾶρενειν * 
πάραντα ὃν τρόπον εἰώθησαν φυλάττειν. Ἀναχωρησάντων δὲ πάντων καὶ τῆς ὥρας μεσοννχτίου γενομένης, ἐξανάστας ὁ ᾿λλε- 
ξανῶρος ix τῆς χλίνης, ἀπέσδεσε τὸν λύχνον xal τὰς θύρας ἐξελθὼν τετραποδιστὶ ἐπορεύετο πρὸς τὸν ποταμὸν γενάμενες. 
1Προσελθὼν δὲ πλησίον περιεδλέψατο, καὶ ἰδὼν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἹΡωξάνην προστρέχονσαν αὐτῷ, ὑπονοήσας ἐν τῷ μετα- 
στάσει τὴν αὐτὴν πάντα διενοεῖτο εἴρειν τὶ ἄξιον τῆς ἑαντοῦ τόλμης. ** ἐπηκολούθει τὴν κορυφασίαν ( πρυφαῖαν ".) ἔξοδον ema 
ἐν τῷ ox [ὅτῳ] xal τὸν στεναγμὸν τοῦ Ἀλεξάνδρον σπανίως μὲν ἀναφωνοῦντος, ἐξαιτοῦντος 0b τὴν ἹΡωξάνυην τήνδε ixaxeisw- 
θήσασαν. Ὥς, δὲ ἡσύχασεν, ἧδε αὐτὸν παραλαδοῦσα ** εἶπεν « Ὦ Ῥωξάνη χρ.... σεαυτὴν χάρις τὴν ἐμὴν δόξαν ἀφειρεῖσιαι 
[Arrian. Vil, 26 : εἰργόμενον γὰρ ὑπ᾽ αὐτῆς (66. ἹΡωξάνης) ἐποιμώξαντα εἰπεῖν (sc. ᾿Αλέξανδρόν τις εἶπεν) ὅτι ἐφθόνησεν dca 
δόξης αὐτῷ τῆς ἐς ἅπαν ὡς θεῷ γεγενημένῳ." πλὴν ὅμως ταῦτα μηδεὶς ἀχούσῃ. » Πάλιν δὲ ὑπ᾿ αὐτῆς} πατεχόμενος λαῦδρα 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν olxov. — Ἡ μέρας δὲ γενομένης ἐχέλευσε Περδίχκαν xal Πτολεμαῖον xat Λυσίμαχον εἰσελθεῖν, καὶ εἶκε τρὰς 
αὑτοὺς, ὅπως ἄλλος μὴ εἰσπορευθῇ πρὸς αὐτὸν μέχρις ἄν..... περὶ τῶν πραγμάτων. Ὁ δὲ [ἐτράπετο] πρὸς τὸ γράφειν τὰν διαδίχκα, 
παρακαθισάμενος ἑαυτῷ Κομδάρην καὶ 'Ἑρμογένην ἄνηδα παιδάρια. Ὁ δὲ Περδίκκας ὑπονοήσας τὸν Ἀλέξανδρον χαταλελοιξένακ 
τὰ πράγματα τῷ Πτολεμαίῳ διὰ τὸ πολλάχις πρὸς αὐτὸν εἰρηκέναι ὑπὲρ τῆς Πτολεμαίου γενέσεως, ἔτι δὲ Ὀλυμκιώδα [e] ρξεέναι 
qo6tpàv, ὡς ἦν Ex Φιλίππον, λαδὼν τὸν Πτολεμαῖον κατὰ μόνας ἐξορχίζει, εἰ γίνοιτο Ἀλεξάνδρου πραγμάτων διάδοχος, ppc τα 
πράγματα αὐτῷ τὰ κοινῇ συγχριθέντα. Τὸν ὄρχον ὑπομείνας Πτολεμαῖος καὶ οὐδεμίαν ἔννοιαν ἔχων ὑπὲρ ὧν ὁ περδέκκας Unzvem , 
καὶ αὐτὸς [voy.] (ζ [ων] τὸν Περδίκκαν διάδοχον εἶναι τῶν πραγμάτων, διὰ τὸ πολὺ πρότερον παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ [πρὸ] πάντων ἐπτα 
ἀνδρείαν καὶ ὄνησιν ἡγεῖσθαι, ὁρχίζει αὐτὸν τὸν αὐτὸν ὅρχον ἐν μέρει. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐκείνην τὸν ἡμέραν zai τὸν ἐξιτενομεντε 
νύχτα γενόμενος πρὸς τὸ γραφῆναι, ἐχέλενσε πρὸς αὐτὸν καλεῖν τὸν Περδίχχαν xai Ὀλχίαν καὶ Πτολεμαῖον καὶ Αὐυσέμασχοι. Au 
τοὶ μὲν εἰσῆλθον, καὶ ἐξαίφνης ἐκ τῶν Μαχεδόνων πάντων ἐγένετο βοὴ καὶ συνδρομὴ πρὸς τὴν αὐλὴν Ἀλεξάνδρου efc. ut ia codi. 
B C. || 2. Ἀντίοχος (i. e. Ἀντίγονος) C. || 3. sic dedi ex A pro εἷς ἀγιασμὸν, quod est in ΒΟ; δι᾽ E. 8. ἐξάγειν om. C. ; ὁ. ee 








suis obviam processere, juniorem Sesonchosim venerati. 
Vulcani quoque appellatione salutabant, quod hunc prae 
ceteris deum illa pars arbitraretur orientis. 

XCII. Enimvero exim ex sententia numinum prophetes 
docet , non apud Menphim sacrum corpus, verum Alexan- 
driam pervehi oportere, quod illi loco et auctor conditàs 


fuerit, et tutela vel maxima perpetuo futera moceretmr. 
Perinde enim inexpugnabilem locum illum praesagss meme . 
ut ipse quoque indefessa virtutis est babitu. Lrwobmr 
ergo cedes quam maximo opere ad instar templi , quod etiam 
nunc Alexandri nominatur. 





. PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. IIl, 31, 32, 33. 


ὥστε πᾶσαν τὴν δύναμιν τῶν στρατευμάτων παραπο- 
ρενομένην δρᾶν αὐτὸν. εἰσάγειν (3) δὲ μόνους Μαχεδό- 
νας xal δι᾽ ἑτέρας θύρας ἐξάγειν. Ποιήσαντος δὲ τοῦ 
Περδίχχου τὰ προσταχθέντα ὑπὸ Ἀλεξάνδρου τοῦ βασι- 
λέως, εἰσεπορεύοντοοἱ Μαχεδόνες μόνοι χαὶ ἐθεώρουν αὐὖ- 
τὸν. καὶ οὐχ ἦγ ὃς οὐχ ἐδάχρυε τὸν τηλιχοῦτον βασιλέα (4) 
᾿Αλέξανδρον χαταχείμενον ἐν χλίνῃ ἡμιθανῇ. ᾿Ανὴρ (5) 
δέ τις ἐξ αὐτῶν τῷ μεν εἴδει οὐχ εὐπρεπὴς (6), ἰδιώτης 
δὲ (7), ἐξελθὼν πλησίον τῆς κλίνης ᾿Αλεξάνδρου εἶπεν (8): 
« "Ex' ἀγαθῷ μὲν, ᾿Αλέξανδρε βασιλεῦ, Φίλιππος ὃ πα- 
τήρ σου ἦρξεν, ἐπ’ ἀγαθῷ δὲ xal σὺ, βασιλεῦ" σὺ μὲν 
προσλαμθάνεις ἡμᾶς (o): xaXov οὖν ἡμᾶς σὶν σοὶ ἀπο- 
θανεῖν τῷ ποιήσαντι πόλιν Μαχεδονίας ἐλευθέραν (10). » 
Ὃ δὲ Ἀλέξανδρος δαχρύσας ἐξέτεινε (11) τὴν δεξιὰν 


αὐτοῦ χεῖρα ἐμφάσιν ποιούμενος παρακλήσεως, 
ΚΕΦ. AT". e 


Kal χελεύσας εἰσελθεῖν ὁπομνηματογράφον εἶπε περὶ 
“Ῥωξάνης τῆς νυναιχὸς αὐτοῦ " « ᾿Εὰν γένηταί μοι éx 
ἹῬΡωξανης τῆς ἑυῆς γυναιχὸς παιδίον dpasvixóv, ἐχεῖνος 
βασιλεύετω Μαχεδόσι " ἐὰν δὲ θῆλυ γένηται, ἐλέσθωσαν 
ὃν ἂν βούλωνται βασιλέα (1). » Ταῦτα καὶ ἄλλα πολλὰ 
εἰπόντος τοῦ Ἀλεξάνδρου, ἐγένετο περὶ τὸν ἀέρα διίχλη 
καὶ ἐφάνη μέγας ἀστὴρ χατερχόμενος ix τοῦ οὐρανοῦ 
ἐπὶ τὴν θάλασσαν, χαὶ σὺν αὐτῷ ἀετὸς, χαὶ τὸ ἄγαλμα 
Ba6vXovx, ὃ ἐχάλουν Δία, ἐχινήθη. 'O δὲ ἀστὴρ πάλιν 
ἀνῆλθεν εἰς τὸν οὐρανόν" ἠχολούθησε δὲ αὐτῷ καὶ 
6 ἀετές. Κρυδέντος δὲ τοῦ ἀστέρος εἰς τὸν οὐρανὸν, 
ἐχοιμήθη 6 Ἀλέξανδρος τὸν αἰώνιον ὕπνον. 


{41 
[EApEM E coDicE Α.] 


" Exe; [δὲ παρῆλθον οἱ Μαχεδόνες, μετεστήσαντο 
(1. μετεχαλέσατο) πάλιν τοὺς περὶ Περδίχχκαν xoi 
᾿Ολχίαν, xol κατασχὼν ἐχέλευσεν ἀναγινώσχειν τὴν 
διαθήχην. "Ἔστι δὲ τοῦ μερισμοῦ τῆς διαθήκης dv- 
τιγράφων ( 1- ἀντίγραφον) τὸ ὑποτεταγμένον, ὃ ἔλαθε 
παρ᾽ Ἀλεξάνδρου Ὀλχίας. 


Διαθήκη ᾿Αλεξάνδρου. 


Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος υἱὸς Ἄμμωνος xat Ὀλυμπιά- 
δος ἹΡοδίων τάγμασι καὶ ἄρχουσι, βουλῇ, δήμῳ χαί- 
ρειν. Ἡμεῖς τὰς πρὸς "HoaxAéouc γόνον (1. προγόνου ) 
ἡμῶν στήλας ὠρισθ.... (δρισθείσας ὑπερθαλόντες, τοῦ 7) 
πεπρωνόμου (1. πεπρωμένου ) μετὰ τῆς τῶν θεῶν ἐν-- 
νοίας τυγχάνειν μέλλ]οντες [ἐχρ]ναμεν ἐπιστῆναι 
ἡμῖν (l. ὑμῖν) ἅπερ ἐγνώχαμεν, ἐγούμενοι μάλιστα 
ἡμᾶς (ὑμᾶς) τῶν Ἑλλήνων ἐπιτηδείους [φύ]λ[αχ]ας 
τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ χατεργασθέντων πόνων, ἅμα δὲ καὶ ἀγα- 
πῶντες τὴν ἡμετέραν (ὑμ.) πόλιν. Διὸ καὶ ἐγράψαμεν 
[τὴν] φρουρὰν ἐξαγαγεῖν τῆς πόλεως, ὅπως μετέχουσα 
τῆς παρρησίας εἷς τὸν αἰῶνα διαφυλάττειν (... ἄττῃ 
τὴν ? ) ἐλευθερίαν, ἅμα δὲ xal... μενο.. διαφυλαχθῇ- 
ναι παρ᾽ ἣυῖν (ὁμῖν) τὸ ἡμέτερον τέμιον (sic): ot2a- 
μὲν γὰρ τὴν πόλιν ἡμῶν (ὃμ.) εὐχάριστον οὖσαν xat 
μνήμης ἀξίαν" διὸ καὶ φανησόμεθα πεφροντιχότες αὖ- 
τῆς (ὥστε) οὐκ ἶσον τῆς ἰδίας πατρίδος, καὶ fjutv ἄξιος 
(ἀξίως). [᾿Εποιησάμεθα γὰρ τὴν αἵρεσιν τῶν πραγ- 
μάτων τοιαύτην, δίδοντες μετὰ παρρησίας τὴν χώραν 


«τῷ Ὑεγονότι συμπτώματι add. A. ἢ 5. Πευχῶος δέ τις ἐξ αὐτῶν ἀνὴρ A. || 6. ἀπρεπής B C. || 7. καὶ οὐδεμίας ἀξιώσεως ὑφηγού- 
μενος διὰ. A. || 8. ὡς φρονήσει χεχοσμένος εἶπεν C. || 9. ἐπ’ ἀγαθῷ δὲ καί συ ooo. 9. C; ἐπ᾽ ἀγαθῷ δὲ καὶ σὺ μεταλαδὼν 
τὴν qo (sic) , Μαχεδονιστὶ εἶπεν δαχρύων, σὺ ἡμᾶς εἰ ἀπολείψῃς, ἀπολοῦμεν Μακεδονίαν * σοῦ δὲ τελεντῶντος καλὸν καὶ τοὺς 
Μακεδόνα: συναποθανεῖν σοι τῷ ποιήσαντι δίαχεδονίαν ἀξίαν τῆς Διός. || t0. τῷ ποιήσαντι πᾶσαν Μακεδονίαν καὶ πόλιν αὑτῆς 
ἐλευθέραν C. || 11. ἐξετείνας καὶ λαδὼν τὸν Μαχεδόνα τῆς χειρὸς ἔμφασιν ἐποιεῖτο n. Α. 

Cap. XXXIII. Post hzc multa interponil cod. C , ΄υδ ignorant codd. A B. Ac primum quidem introducit Bucephalum 
verbis hisce : Kai ταῦτα εἰπόντος τοῦ ᾿Αλεξάνδρον, ὁ Βουκέφαλο: ἵππος μέσον πάντων δρομαῖος εἰσῆλθε xal πλησίον Ἅλε- 
ξάνδρον ἐπιστὰς ἤρξατο τοῖς δάχρυσι χκαταλούειν τὴν χλίνην. Κοπετὸς δὲ μέγας ἐγένετο Περσῶν ὁμοῦ xol Μακεδόνων ἐπὶ τῇ τοῦ 
ἵππου δαχρυροίᾳ. Deinde sequitur epistcla Alexandri ad Olympiadem, cui alia quaedam subjunguntur. Sed antequam 
brc exscribamus, videamus de testamento Alexandri. Mentionem ejus codd. B et C abeolvunt paucissimis; plura ex eo 
aflert Valerius, ea scilicet quie pertinent ad distributionem provinciarum ; eed ne heec quidem integra dedit, uti colli- 

ex codice A quamquam alia multa quie de iis apud Valerium leguptur omittente. Aliam vero partem testamenti 
apud Rhodios depositi ( ut jam Diodorus tradit) unus exhibet codex A misere tamen laceram tum auctoris omnia trun- 
cantis negligentia , tum conditione codicis , cujus ultimum folium vermium morsu multis locis perforatum est , cujusque fo- 
lii in altera pagina initium singularum linearum delevit is, qui folia codicis conglutinavit. Ego satis habeo verba uti leguntur 
transcrípsiee. igitur post verba ἔμφασιν ἐποιεῖτο παραχλήσεως cod. A pergit : Ἐπειδὴ [δὲ] παρῆλθον οἱ Μακεδόνες elc. , 
equae vide supra. 








CXXIV. Quo ubi consecratas reliquias intulere, visum , quemnam sibi regem ipsi substituant. Optatus porro 
Ptolemaeo est testamentum quoque quod scripserat moriens | constitutusque rex Argiadum regiam veteremque principa- 
publice recitari : idque lectum est ferme ad hanc sententiam | tum servare debebit. Hisce Macedones consueta dependent, 
ecriptum : Olympiadi autem matri mete, si ita volet, licebit Rhodi de- 

-« Alexander rex Macedonum dicit. Primum mando ju- | gere, vel in eo quem malebit loco, aocipienti cuncta b:ec que 
beoque, Arrhideum Philippi filium interim regni mei fieri | ine superstite consequebatur. Przefectum autem Macedoniae 
sasCcessorem. Sed enim si fuerit mihi filius e Roxane, | Craterum fieri mando , eique Philippi filiam conjugari. ** 
ἔπ κεῖσ nomen ef regnum no-trum pariter concedendum. | Philotam etiam jubeo βδί γαρίδα praeesse Hellesponticie uni- 
Quod sí e Roxane puella edetur, sit Macedonum optio, | verse, uxoremque ei fleri Olci sororem. Cappadociam quo- 
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ἑχάστῳ .... ἐνη (ἐν $2) " " πρῶτον ἀφῶ (ἀφ᾽ ob) γεν- 
γηθέντες εἰς τοῦτο προήλθομεν δόξης. Συντετάχαμεν δὲ 
τοῖς ἐπιμεληταῖς [τῶν χ] ὡρίων ἀποστείλαντες στρατιὰς 
σὺν [χρυσοῦ ] νε νομισμένου τάλαντα (ταλάντοις ") τοῖς 
xa*' Αἴγυπτον’ καὶ τὸ σῶμα ἡμῶν συνετετάχαϊμεν] .... 
χνα ἀποχομισθῆναι“ τὴν δὲ διάταξιν τῆς διασαφήσεως 
ol κατ᾽ Αἴγυπτον χρίνωσιν ..... ἡμεῖς συγχωροῦμεν. 
᾿Εντελλάμεθα δὲ xoi Θήδας [8c]. ἐπανορθοῦν ἐκ τῶν 
βασιλικῶν χρημάτων καλῶς, χρίναντες ἠτυχηχέναι xal 
σεσωφρονισμένους ix τῶν ἡμαρτημένων εἰς ἡμᾶς" δι- 
δόσθαι καὶ σἴϊτον ἐχ] Μαχεδονίας Θηδαίοις τοῖς χα- 
τερχομένοις εἷς Θήδας ἄχρις ἂν εὐανδρίσαι ἣ χώρα. 
συντετάχαμεν] δὲ xal ἡμᾶς δοῦναι elc τὴν ἐπισχευὴν 
τῆς πόλεως χρυσοῦ τάλαντα τε’ xol τριηρεῖς..., δϊ πως 
ἀσφαλῶς ἐλεύθεροι ἦτε" καὶ σίτου ἐλευθερίας ἐξ Αἰγύπ- 
του δωρεὰν ἴχατ᾽ Αἴγυπτον] πυροῦ μεδίμνους β, καὶ ἐκ 
τῆς Ἀσίας διὰ τῶν, οἰκονόμων xal x τῶν σύνεγγυς ἡμῖν 
τόπων πυροῦ μεδίμνους B, xal χῶρα ὑμῖν χαταμετρῇ- 
σαι, ὅπως ἔχητε ἐν τῷ χρόνῳ αὐτάρχη σῖτον χαὶ μηδε- 
νὸς [ἐνδέγεσθαι, ἔχειν (ἐνδέησθε, ἔχητε) δὲ τῆς πόλεως 
ὑμῶν ἀξίως. Τότε (Τόδε τῷ) ἐπὶ Μακεδονίας ἐπιμελητῇ 
Κρατερῷ ἐστάλμεθα (ἐνετειλάμεθα) καὶ τῷ Αἰγύπτου 
σατράπη Πτολεμαίῳ xal τες κατὰ τὴν Ἀσίαν Περ- 
δίχκᾳ xal Ἀντι(γόνῳ) ὑμῖν δὲ πάλιν ἐντελλόμεθα, 
λαθόντες τὴν ἐπιστολὴν παρὰ Ὀρχία (1. ᾽Ολχία) τοῦ 
ἀποδιδόντος ὑμῖν [αὐτὴν τὸ] συμφέρον τὸ ἴδιον σταθμω- 
μένους μὴ ἀγνοῆτε, ὅτι δὲ ἡμῖν συνεῖται τούτους βρα- 
θεύειν ..... [εἰς τὴν δμετέραν πόλιν συνάξειν " μάλιστα 
δὲ πέπεισμαι πειθαρχεῖν ὑμᾶς τοῖς ἐμοῖς λόγοις" Πτο- 
ἵλεμαῖος δὲ] τοῦ ἐμοῦ σώματος γιγνόμενος φύλαξ xal 
ὑμῶν φροντίσει: ὅτι δὲ συνήσει (συνοίσει) αὐτῶν δὲ 
see κατ᾽ ἰδίαν" μὴ οὖν νομίζετε παρατεθεῖσθαι τὴν 
διαθήχην ὁμῖν εἰχῇ, τοὺς δὲ ἐπιμελητὰς τῆς [βασιλεῆ 
ας βραθεύειν, εἴ τις δὲ ἔχ τινος (sic) θεωρίας τῶν ἐπι- 
μελητῶν ἢ διαιρέσεις (ἦ διαίρεσις} ). ᾿Αποδειχνύουσα 
(᾿Ἀποδείχνυσι) βασιλεὺς Ἀλέξανδρος Ἄμμωνος xal 
Ὀλυμπιάδος βασιλείας (βασιλέα ) Μαχεδονίας ἐπὶ μὲν 
"τοῦ παρόντος Ἄραδαῖον (sic) τὸν υἱὸν Φιλίππου " ἐὰν 
“δὲ γένηται ἐχ Ῥωξάνης υἱὸς ᾿Αλεξάνδρου, ἐχεῖνον εἶναι 
βασιλέα καὶ ὄνομα ἐπιθεῖναι αὐτῷ ὃ [ἂν] 505» Μακχεδό- 
σιν’ ἐὰν δὲ θῆλυ γεννηθῇ ἐκ Ῥωξάνης, ἐλέσθωσαν Ma- 
«χεδόνες οἷον βούλωνται βασιλέα, ἐὰν μὴ βούλωνται Ἂ ρα- 
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δαῖον τὸν Φιλίππου vio; Ὁ δὲ αἱρεθεὶς διαφυλαττένω 
thv... αδων ἀρχὴν, καὶ συντελείτωσαν Μαχεδόνες 
ἀργ.... μετὰ τοῦ βασιλέως τὰ νομιζόμενα. ἐ... ἔστω 
Ὀλυμπιάδι τῇ μητρὶ Ἀλεξάνδρου κατοικεῖν ἐν "Polo, 
ἐὰν “Ῥόδιοι συνδοχήσωσιν " [οὐ γάρ ἐστ]ιν ἐξουσία πρά-- 
τεῖν τι ἄνευ Ῥοδίων" ἐὰν δὲ μὴ βούληται κατοικεῖν ἐν 
“Ῥόδῳ, γιγνέσθω [ὅπου] βούληται λαμδάνουσα τὰς αὐτὰς 
προσόδους ἃς xal ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ἐλάμ- 
6avtv|* Ἄχρι τοῦ δόξαι Μακεδόσιν βασιλέα ἀποδεῖξαι, 
βασιλεὺς Ἀλέξανδρος Ἄμμωνος [ καὶ Ὀλυμπι] δος υἱὸς 
ἀποδείχνυσι ἐπιμελητὰς τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας, πάσνς 
Μαχεδονίας μὲν [Κρα]τερὸν xal γυναῖχα τούτῳ χοινὴν 
τὴν Φιλίππου θυγατέρα τοῦ γενομένου βασιλέως Μαϊχε- 
δον] lac , Λυσίμαχον δὲ ἐπὶ Θράχης καὶ γυναῖχα τούτω 
Θεσσαλονίχην τὴν Φιλίππου τοῦ βασιλέως γενομένου 
Μακεδονίας θυγατέρα " δίδωσι δὲ τὴν ἐφ᾽ “Ἑλληστον τῷ 
catpáe (]. Ελλησπόντῳ ἁπάσυν) ᾿Αλεῶνα (Αεοννάτο) 
καὶ γυναῖχα τούτῳ Κλε[ον]ίκην τὴν ἀδελφὴν Ὀλχίου" 
Παφλαγονίαν δὲ xal Καππαδοχίαν Εὐμένει τῷ ὑτο- 
μνηματογοάφῳ᾽ τοὺς δὲ νησιώτας ἀφίησιν ἐλευθέρους 
xai ἐπιτρόπους αὐτῶν “Βοδίους [εἶναι - Παμφυλίαν δὲ 
καὶ Κιλιχίαν [καὶ Καρίαν Ἀντι]γόνῳ. Τούτων δὲ πάν- 
των μέχρι τῶν ἐντὸς Ἅλυος ποταμοῦ χώρα παρεχέτω 
( τούτοις πᾶσα fj ἐντὸς ἅ, m. y. παρεχέσθω). Τῆς ξὲ 
Βαδυλῶϊνος xoi] τῆς προσηκούσης αὐτῇ [σατράτι» 
εἶναι χελεύω vel tale quid] Σέλευχον δελοςόρον᾽ 
Φοινίχης δὲ καὶ Συρίας τῆς χοίλης χαλουμ[ένης) Με- 
λέαγρον: Αἰγύπτου Περδίχχαν, καὶ Λιδύης xai * I 
λεμαῖον χαὶ γυναῖκα τούτου Κλεοπάτραν τὴν ἀδελφὴν 
᾿Αλεξάνδρου" τῆς δὲ ἐπάνω τῆς Βαξυλωνίας χώρες 
στρατάρχην xal ἐπιμελητὴν Φανοχράτην καὶ γυναῖχε 
τούτου Ρωξάνην τὴν Βαχτριανήν. Προστάσσει δὲ τοῖς 
ἐπιμεληταῖς τῆς βασιλείας ατασχευάσαι πύελον χρυσοῖν 
ἀπὸ ταλάντων σ΄, elc ἣν τεθήσεται τὸ ᾿Αλεξάνδρου σῶμα 
τοῦ Μαχεδονίας βασιλέως, ἀποστεῖλαι δὲ καὶ Μαχεδόνας 
τοὺς πρεσδυτέρους xal ἠσθενηκότας εἷς Ἀἢ αχεδονίαν, 
καὶ εἷς Θεσσαλίαν τοὺς ὁμοίως διαχειμένους " δοθήτω δὲ 
χρυσίου τάλαντα γ΄" ἀποστεῖλαι δὲ εἰς Αἰγὰς τὴν 
᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως πανοπλίαν καὶ χρυσοῦ νε- 
νομισμένου τάλαντα (suppl. v ex Valer. ) τῷ *Hos- 
χλεῖ ἀχροθίνια (τῆς) τοῦ πολέμου στρατιᾶς - ἀποστεῖλαι 
δὲ xat εἷς Δελφοὺς τῶν ἔλεφάντων τοὺς ὀξόντας χαὶ τῶν 





-que et Paphlagoniam Eumeni gerendam permitti placet. Eos 
vero qui in insulis sunt liberos suique juris esse praecipio. An- 
"tigonus Caria presit, Casanderque Boeotiae, eisque omnibus 
'preeesse Antipatrum oportebit. Uton Syriz rector esto : Ba- 
byloniz vero et adjacentium regionum perficio Seleucum. 
'Pheenicem acSyriam Celen Meleagro regendam permitti 
decrevi , J£gyptum Perdicc: Libyam Ptolernzo, cui etiam 
Cfeopatram conjugari oportebit sororem meam. Regionum 
porro quie supra Babyloniam sunt curam Phanocrati per- 
mitti precepi, eique uxorem Roxanem Bactrianam dari. 
His igitur omnibus mando repositorium corpori meo fieri 








auri magnorum talentorum sex. Quicunque auiem Mace- 
donum Thessalorumve provectior sit aetate atque ad solum 
genitale voluerit ire, his fieri facultatem , quibus singulis 
tria milia drachmarum adnumerari conveniet. Argos as- 
tem mitti arma quibus ipse usus sum , et auri signati ὅ:8- 
chmas L, eaque Herculi consecrari volo. Delpbos quoque 
mitti preecepi eboris quod in aula mes fuit, draconumque 
terga et pateras aureas ΧΙ, primitias scilicet eperum 
nostrorum. Milesiis etiam ad reformationem oppidi sui dari 
precipio auri signati drachmas C e£ L tantumdemque auri 
materie. "Volo autem Perdiccam, quem AEgypto imper 
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δραχόντων τὰς δορὰς xol φιάλας χρυσᾶς ιγ΄, ἀχροθίνια 
τῆς στρατιᾶς, Δοθήτω δὲ καὶ Μιλησίοις εἷς ἐπισχευὴν 
τῆς πόλεως χρυσίου νενομισμένου τάλαντα ρη΄- καὶ 
Κινδίοις (1. Κνιδίοις) γέατ. Βούλομαι δὲ xal Περδίχ- 
xay χαταλιπὼν βασιλέα σὺν ({ ἐν) τῇ κτιζομένη Ἀλε- 
ξανδρείᾳ " * ὥστε μένειν μαχαρίως μελλομένην τῶν 
πάντων δεσπόζοντι μεγάλῳ Σεράπιδι χαὶ ἀνθρώ- 
πὼν (ἐνιαύσιον 1) καταστῆναι ἐπιμελιστὴν τῆς πόλεως" 
χληθήσεται δὲ ἱερεὺς Ἀλεξάνδρου * καὶ προσελεύσεται 
μεγίστη πόλει ( μεγίσταις πόλεως) δόξαις, χεχοσμη- 
μένος χρυσέῳ στεφάνῳ xal πορφυρίδι, λαμθάνων ἐνιαύ- 
σιον τάλαντον" χαὶ οὗτος ἔσται ἀνύδριστος χαὶ πάσης 
λειτουργίας ἀπολυθήσεται. Λήψεται δὲ ὃ τοιοῦτος τὴν 
τάξιν ταύτην 6 διαφέρων ἐν γένει τῶν ἄλλων πάντων, 
xal μένει αὕτη ἢ δωρεὰ αὐτοῖς δὲ xal ἐγγόνοις, ᾿Α ποδεί- 
χνυσι βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος Ἰνδικῆς βασιλέα τῆς μὲν 
παρατεινούσης παρὰ τῷ Ὑδάσπῃ ποταμῷ Ταξιάδην 
(Ταξίλην), [τῆς δὲ] περιεχομένης (ἐπεχ.) ἀπὸ τοῦ 
Ὑδάσπου ποταμοῦ Πῶρον, [τῆς δὲ] ἐπὶ δαλιδῶν (Πα- 
ροπαμίσῳ) Ὀξυδράχην (Ὀξυάρτην) τὸν Βαχτριανὸν τὸν 
Ῥωξάνης πατέρα τῆς Ἀλέξανδρου γυναιχὸς, τὴν δὲ 
Δραχουσῖαν ( Ἀραχωσίαν) xai δραπυάλην (Δραγγή- 
νην) τῇ Βαχτριάνη (xol τὴν Βαχτριανὴν ) καὶ Σουσια- 
νὴν (Σογδ.) [ἀφίησι) Φιλίππῳ τὴν δὲ παρουδίαν 
(Παρθυαίαν ) χαὶ τὰ ἐχόμενα αὐτῆς Συρταμίαν ( τὴν 
ἐχομένην a. Ὑρκανίαν) ᾿Ἀρταφερνήν (Φραταφέρνῃ )" 
χαρδανίαν (Καρμανίαν) δὲ ᾿Γληπολέμῳ" τὴν δὲ Περσίδα 
Πευχέστη σατράπῃ" Ὀξύντην [Ὀξυδάτην) μεταστῆσαι 
(μεταστῆναι χελεύει) ἐπὶ τῆς Μηδίας, ᾿ἸἈποδειχνύει βα- 
σιλεὺς Ἀλέξανδρος βασιλέα τῆς Ἰλλυρίδος Ὀλχίαν- δί- 
δωσι δὲ ἵππους ἄγεσθαιέχ τῆς Ἀσίας φ΄, τάλαντα γ᾽ ἀπὸ 
δὲ τούτων χατασχευαζέτω ἱερὸν xal ἀναθέτω ἀνδριάντας 
Ἄμμωνος, Ἡραχλέους͵ ᾿Αθηνᾶς, ᾿Ολυμπιάδος, Φιλίπ- 
που" ἀνατέθωσαν δὲ xal οἱ τῆς βασιλείας ἐπιμεληταὶ 
εἰχόνας Ὀλχίου περίμετρον ἐν ἀγγυΐρας (sic) xal dv- 
δριάντας γρυσέας ἐν Δελφοῖς " ἀναθέτω δὲ xoi Περδίχ- 
xac εἰκόνας χαλχᾶς ᾿Αλεξάνδρου, Ἄμμωνος͵ Ἧρα- 
χλέους, Ὀλυμπιάδος, Φιλίππου. Τούτων δὲ πάντων 
(οὗτοι δὲ πάντες ἢ) ἔστωσαν θεοὶ, ἐποίει αἱ ὀλυμπίαι 
ἡραχλῆς ( ὁποῖος 6 Ὀλύμποις H.?) πρῶτος γεν ἄρης 
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(γενάρχης ἢ) Ἀλεξάνδρου τοῦ βασιλέως. Hactenus tes- 
tamentum, Addit auctor: 

Οὐ τοσούτους δὲ βασιλεῖς ᾿Αλέξανδρος πολεμῶν ἐνί-- 
χησεν ὅσους τελευτῶν χατέλειψεν. ᾿ΕὌίωσε μὲν οὖν 
᾿Αλέξανδρος ἔτη λ' εἴς. qua item leguntur in B C. 
cap. 35. 


(E copick C.] 


Γνοὺς δὲ 6 ᾿Αλέξανδρος ἑαυτὸν ἤδη τελευτᾶν, ἔδοξεν 
ἐπιστολὴν γράψαι τῇ μητρὶ αὐτοῦ, ἐπανάληψιν τῶν 
ἄλλων αὐτοῦ ἐπιστολῶν οὕτως" « ᾿Αλέξανδρος ὅ ποτα 
ὧν βασιλεὺς, ὃς πᾶσαν περιενόστησε γαῖαν, xal πλεί- 
στας χώρας xal πόλεις τῷ δόρατι ἐνήλατο’ ἀπὸ γὰρ 
δυσμῶν ἐπὶ ἀνατολῶν ἀγόμενος, οὐχ ἦν τῇ τύχη αὖ- 
τοῦ 6 ἀντισταθῆναι βουλόμενος ἐν τῇ ὑφ᾽ ἡλίῳ οἴχου- 
μένη: "Επειτα τὴν ἀοίχητον ἐπιδὰς πολλοὺς ὑπέστη 
χινδύνους, χώρας ἀγρίων ἀνθρώπων διερχόμενος. Διῆλ- 
θον δὲ Μαχάρων χώρας ὡς δι᾽ ἄλλης μου ἐπιστολῆς 
ἐδήλωσα, xal τὴν σχοτεινοτάτην γαῖαν διεπορεύθην, 
ὡσεὶ πορείας ἡμερῶν τινῶν" χαὶ μέχρι θείας τινὸς 
ὀπτασίας οὐ παρεχελεύσθην ὑποστραφῆναι, ἀλλ᾽ ὁδεύειν 
ἔμπροσθεν, καὶ θεωρεῖν ἐξαίσια πράγματα. Ἀνθυ- 
ποστρέψας δὲ ἐκ τούτων καὶ τὴν οἰκουμένην χαταλαξὼν, 
τὰ περὶ Πώρου ἠρξάμην δουλώσασθαι, ὡς προεδή- 
λωσα, ὦ μῆτέρ μον, ἐν τῇ πρώην ἐπιστολῇ. Πλὴν 
ἀλλὰ xal τοῦτον, x&v ὁπόση δύναμις, ἀπέχτεινα τὸν, 
τῶν Ἰνδῶν βασιλέα, Ἐχεῖσε οὖν διελθὼν μέχρι τῆς 
ἐσχάτης διώδευσα θαλάσσης, ἔνθα ἡλίου ἐπονομάζεται. 
χώρα, ᾿Ἐκεῖθεν δὲ πάλιν ἀνθυποστρέψας, ὡς γέγραφά 
σοι ἐν τῇ δεντέρᾳ μου ἐπιστολῇ, τὴν παράλιον διώδευσα 
δδόν. ᾿Εν τούτῳ χατασχοπεῦσαι τὸν τόπον Ἄμασ- 
τρίδος τῆς πόλεως ἠθέλησα. Καὶ ἀπεγνώσθην παρὰ 
τῆς βασιλίσσης Κανδάχκης, ἥτις ἵλεός μοι ἐγένετο, xol 
ὡς μήτηρ μου ἀνεδείχθη. Καὶ οὐκ ἀπέδωχέ μοι χαχὸν. 
ἦ ὄντως xaX) ἕνεκεν ἑνὸς μιχροῦ ἀγαθοῦ, ὃ ἐποίησα εἰς 
Κανδαύλην τὸν υἱὸν αὐτῆς, ὅτι ἐρρυσάμην αὐτὸν σὺν 
γυναικὶ καὶ πλούτῳ xal στρατῷ ix χειρὸς Εὐαγρίδου 
τοῦ τυράννου τῶν Βεδρύχων, xol fj πολέμιος γυνὴ τὸ 
ἐν ἐμοὶ ᾧχτειρε νέον, Οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ τῶν ἐμῶν ἀπολα- 
θόντες ἀγαθῶν, πικρῷ xoi ἐνελεεῖ μ6 παραπέμπουσι 





torem atque Alexandri: esse jussi , sic uti imperio mandato, 
ne nomen meum e1 oppido transferatur : quae quidem etiam 
maximi deorum Serapis est sententia. Fieri porro annuum 
oppidi sacerdotem, qui sacerdos Alexandri nominetur, eique 
insignia dari placet coronam auream et purpureum ami- 
cum. [6 ubi functus fuerit sacerdotio, omni reliquo mu- 
nere vel inquietudine sit solutus. Sed quisque ita sacer- 
dotium nanciscitur, eit et genere nobilis et existimatione, 
uti sibi dignitas una cum posteris et ista proficiat. Indicsze 
regionis ejusque tractus qui ad Hydaspim fluvium pergit 
Taxiaden mando esse praefectum. Adjacentium vero regio- 
num Apoctronum Roxanegs patruum uxoris mec rectorem 
constitui placet. Racusiam vero regionem et Bactrianam ct 


Suisiam Philippo remitto , Hyrcaniam Artaphernem, Persida 
Peuceste. lllyrie vero prefficio Orciam, cui quidem ex 
Asia dari oportebit quingentos equos et auri drachmarum 
tria milia, e quibus templum constituat , eique templo simu- 
lacrum Herculis et Ammonis consecretur, Minerva etiam 
et Olympiadis niatris mese, nec non etiam Philippl. Omnes 
etiam curatores imperii imagines consecrent et signa con- 
stitnant, aurea quidem apud Delphos, ceteris vero In locis 
materie diverse. Constitui antem effigies oportebit Per- 
dicc» Alexandri, Ammonis, Minerve, Olympiadis, Her- 
culis, Philippi : quae omnes divinis honoribus consecra- 
buntur. » H:ec quidem summa voluntatia Alexandri eat ac- 
cepta. ' 
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θανάτῳ, μὴ οἰχτειρίσαντές με τὸ σύνολον, μῆτερ ἐμὴ, 
καὶ ἐπὰν τῷ πνεύματι τῆς ἄνω προνοίας τὸν σύμπαντα 
κατεχυρίευσα χόσμον, τανῦν οὐ συγχεχώρημαι παρὰ 
τῶν ἐμῶν τὴν ἐμὴν χαταλαδέσθαι πατρίδα, xat (1. ὅπως) 
σὲ, ὦ μῆτέρ μου, θεασάμενος τὸ λοιπὸν τῆς ζωῆς βου 
διατελέσώμεν ἄμφω». Λοιπὸν, μῆτερ, ἐμὴ, γνῶθι τοῦ 
λοιποῦ ἄτεχνον εἶναί σε. Οὐχέτι γάρ με θεωρήσεις 
οὔτε τῆς φωνῆς μου ἀχούσεις, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπιστολὴν 
παρὰ Ἀλεξά ξάνδρου δέξη τὸ γὰρ ἀποδημεῖν με ἐφικτὸν 
ἦν, ἐν δὲ τῇ νῦν ἀποδημίᾳ δυσχεραίνω, ὦ φίλη μοι 
μἣτερ᾽ πρὸς γὰρ χρονιωτάτην καὶ ἀνήλιον χαὶ ἀνυπό- 
στροφον στρατείαν ἀπέρχομαι, καθὼς πᾶσιν ἀσυγχώ- 
ρήτον᾽ λοιπὸν δὲ ἔχε, ὦ μῆτέρ μου, τήνδε τὴν ἐπιστολὴν 
ἀντὶ ἐμοῦ, καὶ ἀνάγνωθι εἷς τὸ ἐπίλοιπον τῆς Quis σου, 
καὶ θρήνοις μνημόνευε στρέρησιν τέχνου. ν 

Εἴθ’ οὕτω διανέμει τὴν ἀρχὴν 6 Ἀλέξανδρος τοῖς 
ÉavtoU ἄρχουσιν ἤγουν Σελεύχῳ, Πτολεμαίῳ τῷ Φι- 
λίππῳ, Ἀντιόχῳ, Φίλωνι τῷ Bua: Σέλευχον μὲν 
Πέρσαις καὶ Ἰνδοῖς βασιλεύειν, Φέλιππον δὲ τὸν καὶ Πτο- 
λεμαῖον Αἰγύπτου ἄρχειν, ᾿Αντίοχον δὲ τὴν μέσην γαῖαν 
τῶν ᾿Ασσυρίων, Φίλωνα δὲ τὸν καὶ Βύζαντα τὴν Μαχε- 
δονιχὴν διέπειν ἀρχὴν, τὰ περὶ ᾿Ολυμπιάδος πλεῖστα 
παραινέσας αὐτῷ" χατασφαλισάμενος αὐτὸν ὅρχοις, εἷς 
ἅπαν αὐτῆς συμφέρον χαὶ θέλησιν ἐπιμελῶς αὐτὸν 
διαχεῖσθαι ὡς υἱὸν αὐτῆς. Δέδωχε δὲ καὶ ἹΡωξάνην τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖχα, εἰπὼν αὐτῷ πρὸς Ὀλυμπιάδα τὴν 
ἑαυτοῦ μητέρα ταύτην ἀποχομίσαι σὺν τῇ μητρὶ αὐ- 
τῆς καὶ παντὶ τῷ πλούτῳ αὐτῶν. ᾿Επορχισάμενος 
οὖν αὐτὸν ἕνεχεν τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης μὴ ἀθετῆσαι 
τὰ διατεταγμένα, ὡς δὲ ἐτέλεσε τοῦ λέγειν, προσχαλε- 
σάμενος ἅμα τὸ Μαχεδονιχὸν στράτευμα, ἑνὶ ἑχάστῳ 
μετὰ δαχρύων περιπλεχόμενος χατησπάζετο. Ὡς δὲ 
πάντας ἐτέλεσεν ἀσπαζόμενος, 6 Πολυχράτους εἰσέρχε- 
ται παῖς, ὃς i ἣν εὐδοχιμώτατος, xai λίαν ἀλκιμώτατος 
xal πολλὰ εὐδοχιαήσας ἐν τοῖς πολέμοις xal τῷ Ἀλε- 
ξάνδρῳ ποθητὸς τυγχάνων καὶ περιπλαχεὶς τῷ Ἂλε- 
ξάνδρῳ, οὐκ ἠδούλετο ἀπ᾽ αὐτοῦ διελθεῖν, δεινῶς 
ὀλοφυρόμενος, καὶ ἀσμάτων θρῆνον ποιούμενος " xal 
ὄντως μέλος πένθους γλυχύτατον ἤρξατο, xal τὰς xap- 
δίας πάντων δαχρύων ἐπλήρωσεν, ὡς ἐδόκει σὺν αὐτῷ 
xai ἢ γῇ πενθεῖν. Μάλιστα δὲ τοῦ παιδὸς πρὸς τὸν 
Βουχέφαλον ἵππον ἀντιστραφέντος: καὶ γοερῶς ἐπιφθεγ- 
ξαμένου " « Καὶ σὺ δυστυχὴς ὧν, ὡς Πήγασος, Βελλε- 
φοφόντην ἀπώλεσας ἄλλον ἀλλὰ χρείσσων ᾿Αλέξανδρος 
Βελλεροφόντου. Οἴμοι, ποίοις ὀφθαλμοῖς τὶς ἐμόλέψαι 
δυνηθείη Βουχέφαλον ἄλλον ἱππέα ἔχοντα xat ἀναδά- 
τὴν. * Ταῦτα δὲ Χαρμήδης μετ᾽ ὀδυραῶν ἔλεγε" xal ὃ 
ὄχλος ἐχόπτετο σφόδρα" καὶ ὃ Ἀλέξανδρος τὸν παῖδα ἀπο- 
sou οὐχ ἤθελεν, ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῦ ἐπικείμενος τῷ τραχήλῳ. 
Καὶ μέλλων ἐχπνέειν 6 ᾿Αλέξανδρος τόνδε τὸν λόγον Low 


KAAAIZOENHZ. 


T, vy, λὸ, λε. 


Στίχοι οὐςεἶπεν ᾿Αλέξανδρος ὅτε ἐξέπκνει 
Ὃς τὴν ἅπασαν οἰκουμένην διῆλθον 

ἀοίκητόν τε χαὶ σχοτεινώδη γαῖαν, 

φυγεῖν οὐκ ἐξίσχυσα τὴν εμαρμέντν * 

χόλιξ δὲ μιχρὰ τῷ θανάτῳ προξέδοι, 

νέχυσι προπέμπουσα φαρμάχου μίξει, 

Βλέπων δὲ στρατὸς θανεῖν βιαζόμενον 

βοηθῆσαι θέλοντες ἀδυνατοῦσι. 

Λοιπὸν ἐν Ἄϑῃ κείσομαι τεθαμμένος. 


Καὶ ταῦτα εἰπὼν παρεχάλεσε πάντας ἐν τῇ χατ ᾿Αἴγν 


toy ταφῆναι ᾿Αλεξανδρείᾳ xal ὑπὸ πάντων τῷ τάφο 


παραπεμφθῆναι, εἶτα μετὰ τὸ ταφῆναι αὐτὸν ἕκαστον 
ἐν τῇ ἀφορισθείση αὐτῷ ἀπελθεῖν βασιλείᾳ. Παρε- 
χαλέσας οὖν ἅπαντας xol ἐπορχισάμενος μηδένα τῶν 
διατεταγμένων ἀθετῆσαι, ὡς tx, Μαχεδόσιν ἦν τι» 
ρισχοπῶν xal πονῶν τὴν ψυχὴν περὶ αὐτῶν ἐπὶ Xep- 
κήδους οὖν ἐπιχείμενος ἦν τῷ τραχήλω,, χλαίων χαὶ 
ὀδυρόμενος. Τοῦ δὲ Βουχεφάλου ἵππου πρὸς τοῖς ποσὶν 
αὐτοῦ ἱσταμένου, ἐφαπλοῖ τὴν χεῖρα ᾿Αλέξανδρος χαὶ 
φησὶν, « ὡς χαὶ σὺ τῇ ἐμῇ τύχη ἦσθα γεγενημένος, ἵνα 
δι᾽ ἐμοῦ καὶ σὺ δυστυχήσης" ἐν γὰρ τοῖς πολέαοις 
εἶχόν σε συναγωνιζόμενον" τανῦν δὲ ἐν τῷδέ μοι τῷ 
θανατηφόρῳ οὐ συναγωνίζη πολέμῳ. Δοκεῖ δέ μοι ὡς 
θέλων βοηθῆσαι οὐ δύνασαι. » Ταῦτα τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
πρὸς τὸν Βουχέφαλον σὺν δάχρυσι λέγοντος, 6 σύμπας 
ἀνῴμωξε στρατὸς, ὥστε μεγίστη γέγονε βοΐ. Ὁ δὲ τὸ 
φάρμαχον σχευάσας δόλιος δοῦλος χαὶ τὴν τῶν πάντων 
ἐπιθουλευσάμενος ζωὴν, ἔδοξεν ἐν τῇ Bor, ᾿Αλέξανδρον 
τελευτῆσαι, καὶ δρομαῖος ἐπέρχεται θεάσασθαι. Gea- 
σάμενος δὲ τοῦτον 6 Βουχέφαλος, τὸ χατηφὲς xi 
στυγνὸν εὐθὺς ἀπορριψάμενος, ὥσπερ τις τῶν λογιχῶν 
τε χαὶ γνωστιχωτάτων ἀνθρώπων, οἶμαι δὲ xai παρὰ 
τῆς ἄνω προνοίας, τὴν τοῦ δεσπότου ἐχδίχηςιν ἐποτά- 
σατο. Καὶ μέσον πάντων ἐπιδραμὼν xai τὸν δοῦλον 
ἐχεῖνον δραξάμενος τοῖς ὀδοῦσι xai ἀντιχρὺς ἌἊλε- 
ξάνδρου τοῦτον ἀγαγὼν χαὶ ἐχτινάσσων ἐκὶ τούτω 


| φοδερῶς ὠρύετο, ὡς ἐχδιχῶν τὸν χύριον αὐτοῦ. Καὶ 


οὕτως ποιῶν, μεταρσίῳ δὲ πηδήματι εἰς ὕψος ἐρ- 
θεὶς, παραχρῆμα δὲ σὺν τῷ δολίω δούλῳ xal δυεπίστω 
προσρίψας ἑαυτὸν τῇ Ti, παρευθὺς δ μὲν δόλιος δοῦλα 
διεσχορπίσθη, ὡς ἄν τις εἴπη χιὼν νότιος ἐφ᾽ M ien 
καταπεσοῦσα Gríyouc* οὕτως ἐγένετο ἐνώπιον τ2»- 
τῶν. 'O δὲ ἵππος ἐγερθεὶς xal χρεμετίφας μοιρὸν 
ἔμπροσθεν ᾿Αλέξανδρου καὶ πεσὼν εὐθέως ἔξεψύξησε [τῶν 
πνοὴν ἐπαφήσας, á ὥστε τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐπὶ τούτω pe- 
διάσαι. Καὶ σὺν τῷ μειδιάσματι ἐγένετο περὶ τὸν ἀέρα 
ὀμίχλη etc., ut in cod. B. 
ΚΕΦ. ΛΑ΄. 


Οἱ δὲ Πέρσαι (t) μάχονται μετὰ τῶν Μαχεδόνων 
βουλόμενοι τὸν ᾿Αλέξανδρον ἀναχομίσασθαι xal Me 
θραν (2) ἀναγορεῦσαι᾽ ya^ Μακεδόνες ἀντεκοιῶνο 





Cap. XXXIV. 1. Cod. C : ἜἜχλαυσαν οὖν αὐτὸν ὡς ἔθος ἦν ἢ τε Ῥωξάνη ἡ γυνὴ αὐτοῦ σὺν τῇ μητρὶ αὐτῆς καὶ οἱ οι κγας 
ὅ τε Πτολεμαῖος καὶ Σέλευκος, Ἀντίοχός τε καὶ Φίλων καὶ Χαρμήδης ὁ ἠγαπημένος αὐτῷ σὺν παντὶ τῷ Μαχεδονικῷ xai [hspsuw 
στρατῷ. Μετὰ δὲ τὸν χλαυθμὸν οἱ Πέρσαι ἐμάχοντο μετὰ τῶν Μαχεδόνων etc. Post vel ante κομίσασθαι regiomis vel urbi 





PSEUDO-CALLISTHENES. ΕΠ, 33, 34, 35. 


βουλόμενοι ἀναλαθεῖν αὐτὸν εἰς Μαχεδονίαν. Λέγει οὖν 
αὐτοῖς Φίλιππος 6 Πτολεμαῖος" « Ἔστι μαντεῖον τοῦ 
Βαδυλωνίου Διός" παρ᾽ αὐτοῦ οὖν ληψόμεθα χρησμὸν 
[περὶ] τοῦ σώματος Ἀλεξάνδρου, ποῦ ἂν χαταστήσωμεν 
αὐτόν.» Ἐχρημάτισε δὲ αὐτοῖς 6 τοῦ Διὸς χρησμὸς 
οὕτως 


᾿Εγὼ ὑμῖν φράσω τὰ συμφέροντα πᾶσιν᾽ 

ἔστι πόλις ἐν Αἰγύπτῳ τοὔνομα Μέμφης 

κἀχεῖ δεῖ ἐνθρονίσαι τοῦτον (3) ** 
Τοῦ δὲ χρησμοῦ δοθέντος οὐδεὶς οὐχέτι ἐλάλησε, ἀλλὰ 
συνεχώρουν τῷ Πτολεμαίῳ βαδίζειν xat χομίζειν αὐτὸν 
ἐν μολυδδίνη λάρναχι εἰς Μέμφιν τὴν πόλιν ἐσμυρνισμέ- 
νον. Θέμενος δὲ αὐτὸν ὃ Πτολεμαῖος ἐπὶ ἅμαξαν τὴν 
πορείαν ἐποιεῖτο ἀπὸ Βαδυλῶνος εἰς Αἴγυπτον. ᾿Ἀχού- 
σαντες δὲ οἵ Μεμφῖται ὑπήντησαν τῷ σώματι Ἀλεξαν- 
δρου χαὶ εἰσάγουσιν αὐτὸ εἰς Μέμφιν. Εἶπε δὲ ὁ ἀρ- 
χιπροφήτης τῆς Μεμφίτου ἱεροῦ" « ὯΩδε αὐτὸν μὴ χα- 
θυδρίσητε, ἀλλὰ εἰς ἣν ἔχτισεν πόλιν ἐν τῇ ῬΡαχωτίδι" 
ὅπου γὰρ ἂν ἦ τὸ σῶμα τοῦτο, ἀχατάστατος ἢ πόλις 
ἐχείνη ἔσται, πολέμοις xol μάχαις ταραττομένη. Εὐὖ- 
θέως οὖν 6 Πτολεμαῖος ἄγει αὐτὸν εἰς Ἀλεξάνδρειαν χαὶ 
ποιεῖ τάφον ἐν τῷ ἱερῷ (4) τῷ χαλουμένῳ Σῶμα Ἄλε- 
ξάνδρου, xaxsi τὸ σῶμα ἦτοι τὸ λείψανον ᾿Αλεξάνδρου 
καθίδρυσεν (s). 

KEÓD. AE. 


"Etnetv 6 ᾿Αλέξανδρος ἔτη τριάχοντα δύο" ἐδίωσε δὲ 
οὕτως" ἀπὸ εἴχοσιν ἐτῶν ἐδασίλευσεν ἔτη ιβ΄ (1). Πολε- 
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μῶν δὲ ἐνίχησεν. “Ὑπέταξε δὲ βάρδαρα ἔθνη xf'* *EA- 
λήνων δὲ φυλὰς ιδ΄, ᾿Εγεννήθη μὲν 6 ᾿Αλέξανδρος μηνὸς 
ἸΙαννουαρίου νεομηνίᾳ (2) , ἀνατολῆς οὔσυηης τοῦ ἡλίου" 
ἐτελεύτησε δὲ μηνὸς Ἀπριλλίου νεομηνίᾳ, δύσεως οὔσης 
τοῦ ἡλίου, χαὶ ἐκάλησαν τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς αὐτοῦ 
νεομηνίαν (3) διὰ τὸν Ἀλέξανδρον νέον τετελευτηχέναι (4). 
᾿Ετελεύτησεν 6 ᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ (lacuna in cod. ) 
ἔτει, ἐν τῷ τέλει τῆς py. Ὀλυμπιάδος. (Ἢ δὲ Ὀλυμ- 
πιὰς ἔτη εἰσὶ δ΄ - τῷ δὲ τετάρτῳ ἔτει τοῦ βασιλέως Ἀχὰρ 
πρώτη fj Ὀλυμπιὰς ἤρξατο.) Ἀπὸ δὲ τῆς τελευτῆς Ἀλε- 
ξάνδρου ἕως τῆς τοῦ θεοῦ λόγου ἐκ παρθένου σαρχώ-- 
σεως ἔτη τκδ΄. 
ΤΕΛΟΣ. 


— Ὁ σα»... 


| [E copicx C.] 


[Ἀπ’ ἀρχῆς δὲ αὐτῆς τῆς χοσμοποιΐας ἕως τῆς τελευτῆς 
αὐτοῦ ὑπῆρχον ἔτη πενταχισχίλια διαχόσια δέχα ἑπτά" 
ἀπὸ δὲ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ ἕως τῆς τοῦ θεοῦ λόγου σαρ- 
χώσεως, ἔτη διαχόσια ἐνενήχοντα ἐννέα, ὁμοῦ ἔτη 
ἕως τοῦ Χριστοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς eon. 

ZTIXOI IAMBIKOI ΕΙΣ AAEZANAPON. 

Οὐδὲν τὰ φαιδρὰ τοῦδε τοῦ χόσμον, φίλε. 

Πρὶν γὰρ φανοῦσιν, ἀφανίζονται τάχει, 

Ὡς ἄνθος, ὡς ἄγρωστις, ὡς σχιᾶς ὄναρ. 
Τὰ χείρονα στέργονσι χρειττόνων πλέον. 
Θᾶττον πρὸ ὥρας τὰ καλὰ παρατρέχει. 
Οὐδὲν τὸ καινὸν τῆς τροπῆς ταύτης, ξένε" 
Ἄνθεϊ μόλις, φθῆσι δὲ, φθάνει ταχέως 


nomen exciderit. || 2. ἡ μίθεον C. || 3. Versus distinxi etsi mutilos; antiquiorem versuum formam servavit Valerius. || 4. παρὰ 
τὸ ἱερὸν C.|| 5. addit C : "Exst οὖν αὐτοῦ καὶ στήλην ix λίθων φεγγίτων ὁ Πτολεμαῖος κελεύσας ἀναστῆσαι, ἀφωμοίωσαν αὐτῷ 
τὸν ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ θανάτου αὐτοῦ γέλωτα xal Χαρμήδους τῇ χειρὶ ἐπιχείμενον, ὥστε τοσοῦτον ἦν αὐτῷ τὸ ὁμοίωμα, ὡς 
[δοκεῖν] ἐχεῖνον αὐτὸν εἶναι. τὸν Ἀλέξανδρον θρήνον καὶ δέους ἐπίδειξιν ἔχοντα. Οὕτως δὴ Ἀλέξανδρος πολεμῶν xal μαχώμενος - 
xai ἐπαρθεὶς τῇ δόξῃ xai τῇ φρονήσει καὶ τῇ ἀνδρείᾳ ὑπὲρ πᾶσαν γενεὰν βασιλέων, οὐκ ἔφθασε διαπεράσας τὸν βίον καὶ τὸ 
δόχητον τοῦ θανάτον, ἀλλὰ τῆς τοιαύτης βασιλείας ὁ παμμέγιστος βασιλεὺς τὸ τῆς δόξης ἐάσας γέρας ἐξῆλθε τὸν βίον. 

Cap. XXXV. 1. Sic etiam C. addens ἐν τῇ περιγείᾳ, omittens ista πολεμῶν δὲ ἐνίχησεν et seqq. usque ad φυλὰς ιδ΄, pro 
his ponens : ἔχτισε δὲ πόλεις δώδεκα ταύτας. α΄ Ἀλεξάνδρειαν τὴν κατ᾽ Αἴγυπτον. β' Ἀλεξάνδρειαν τὴν ἐν “"Ὅρπῃ οὖσαν. Y' "AX. 
τὴν εἰς Κράτιστον. δ΄ Ἀλ. τὴν ἐν Σχυθίᾳ τῇ γῆ. € Ἀλ: τὴν ἐπὶ Κρηπίδος ποταμοῦ. ς΄ AA. τὴν ἐπὶ Τρωάδος. C Ἀλ. τὴν ἐν Βαδυ- 
λῶνι. η΄ AX. τὴν εἰς Περσίαν. 0 Ἀλ. τὴν ἐπὶ Βουχεφάλῳ ἵππῳ. V AX. τὴν ἐπὶ τῷ Πώρῳ. τα΄ AX. τὴν ἐπὶ Τίγριδος ποταμοῦ. 
β΄ AX, τὴν ἐπὶ Μεσεγγίστα (sic). Codex A ita habet : Ἐδίωσε μὲν οὖν ᾿Αλέξανδρος ἔτη λ [B'] ( triginta εἰ tres Val.), ἀπὸ u 
( XVIII Val.) ἐτῶν ἀρξάμενος πολεμεῖν ἐπολέμησεν ἔτη ιζ΄. Méyote x γεγένηται ** , τὰ δὲ ἄλλα [1] ἐν εἰρήνῃ καὶ ἀμεριμνίᾳ καὶ 
εὐφροσύνῃ ἔζησεν. Ὑπέταξεν ἔθνη βαρδάρων xQ', ᾿Ελλήνων v. ΓἜχτισε πόλεις cy", αἵτινες μέχρι τοῦ νῦν κατοιχοῦνται καὶ εἰρη- 
νεύονται, Ἀλεξάνδρειαν τὴν ἐπὶ Βουχεφάλῳ ἵππῳ, AX. τὴν πρὸς Πέρσας, AX. τῆν ἐπὶ Πώρῳ, ᾿᾽Αλ. τὴν ἐν Σχυθίᾳ, Ἀλ. τὴν ἐπὶ 
τοῦ Τίτοιδος ποταμοῦ, Ἀλ. τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνος, Ἀλ. τὴν πρὸς Τρωίδα, AX. τὴν ἐπὶ Σούσοις, 'AX. τὴν πρὸς Αἴγνκτον. Igitur 
quinque nomina urbium exciderunt. Cf. Malala p. 175 ed. Bonn. : "Εζήσε.. ἔτη λσ’, ἐδασίλευσε τὰ πάντα ἔτη ιζ΄, 6 δὲ 
πόλεμος αὐτοῦ ἐχράτησεν ἔτη θ΄, ὑπέταξε δὲ βαρδάρων ἔθνη x6, ᾿Ελλήνων φυλὰς ιγ΄, καὶ ἔχτισε πόλεις αὐτὸς καὶ o' μετ᾽ αὖ- 
τοῦ πολλάς. || 2. Cod. A : ἐγεννήθη μὲν οὖν 'Tu6(ou τῇ νεομηνίᾳ, ἀνατολῆς οὔσης ἐτελεύτησε δὲ Φαρμοῦθι τετράδι, δυσίας ** 
Postrema desiderantur. Finis codicis. || 8. veopax (av C B. 





XXXV. Vixit autem annos triginta et tres. Sed impe- 
rigm iniit annum agens octavum decimum. Omnes autem 
difficultates ejus usque ad annos viginti et quinque fuere : 
reliqua in pace transegit. — Gentes barbaras ditioni sue 
subjecit numero XX et 11, Greecas vero sedecim. | Sed civi- 
tates condidit XII, omnes nomine suo scilicet nuncupatas, 
quae sunt hie : Alexandria qui condita est nomine Buce- 
phali equi , Alexandría montuosa, Alexandria apud Po- 
rum, Alexandria in Scythia, Alexandria Babylonis, 


Alexandria apud Massagefas, Alexandria apud Egyptum, 
Alexandria apud Origala, Alexandria apud Granicum, 
Alexandria apud "'Tigridem fluvium, Alexandria apud 
Troadam, Alexandria apud Sanctum, (scm. cod. R.) * *, cui 
quinque primorum , ut dictum est, elementorum idcirco 
sunt data nomina, ut in hisce elementorum nominibus 
legeretur : ALEXANDER IMPERATOR CENUS IOVIS CONDIDIT. 
Obitus autem ejus diem etiam nunc Alexandric sacratissi- 
mum habent. 
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"AxavOa: ὀδνσώδης γὰρ Ὦ κεντροφόρος, Ὃς βαρδάροις ἅπασι πρηστὴρ ἐπῆλθεν, 
Ἐδλάστησε, τέθηλεν αὑτῆς τὸ κλέος. Τετραμερῆ κλίματα ,“τὴν γῆν, οἰκοῦσιν" 
Ἕν ἦμαρ ἠφάνισε ταῦτα πολλάχις, Οὗτος φαεινὸς ὀφθεὶς τοῖς Μακεδόσι, 
Κενούς τε ril y δεσπότας. Βαδαί; πρὸ ὥρας ἐξέλιπεν, ἐχρύδη, 
Ἐν τυγχάνει pov tov κλέος ὑπὸ τὸν μόδ λύχνος. 
Ἡ ἀρετὴ, ἧς καὶ χρόνος πανδαμάτωρ Ὡς τὸν μόδιον ἔχλαμπρος λύχνος 
Γνώμην ἀγαθὴν δαμάσαι οὐκ PU ΤΈΛΟΣ. 
Θέλεις τοιγαροῦν καρ᾽ ἐμοῦ μαθεῖν, , Ἀλνεκαινίσϑη τὸ παρὸν βιδλίον, ᾿Αλέξανδρος, ἐν ἕτει, Cr 
Πρὸς τί ταῦτα ἔλεξα πρός σε'; νῦν μάθε. (an. 7075 aer. σοπείδηίξ., ii. e. 1567 ἃ. C.) ἱνδιχτιῶνα, ( 
Βασιλεὺς. ler ondes iri διὰ χειρὸς ἐμοῦ τοῦ ταπεινοῦ Εὐσταϑίον ἱεροδιακόνου. 
Ex Aedui BaBapévov, Θεοῦ τὸ δῶρον xal διακόνου πόνος 
βριαρὸς , γεννάδας, θυμολέων, Γαδριὴλ, τοῦ γράψαντος ἐν πολλῷ πόθῳ. 
Οὗ μὴν σπάθην ἔφριξαν ἱταμῶν φῦλα, Kai οἱ ἀναγινώσχοντες εὔχεσθέ μοι... 
Οὗ τὸ δόρ᾽ ἐτρόμαξε περσῶν ἡ φάλαγξ, Ἀμήν. 
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I. DzxTRUM admodum sciens et omini (1) tibi et 
magisterio futurorum , DOMINE CONSTANTI, bonis 
melior imperator, si orso felieiter jam accinctoque 
Persicam expeditionem ITINERARIUM principum 
eodem opere gloriosorum , Alexandri scilicet Magni 
Trajanique , componerem : libens sane et laboris cum 
amore suecubui : quodque meum velle enimvero id 
exigit suspensioque (2) , quodque regentium prospera 
in partem subditos vocant. | 

II. Acsi quid ex eo juverim vel praiverim , vicem 
sciam in me etiam redundaturam : quoniam quisque 
mortalium jure naturz in eo se plus diligit, a quo 
ipse defenditur. Sed enim quamvis factorum egre- 
giorum inops lingua testis ignobilis , ego tamen au- 
dacter id humeris (1) subeo, non meis fretus , verum 
externi ingenii viribus. "Nec de loquacium numero 
vilibus usus auctoribus, sed quos fidei amicissimos 
vetus censura pronunciat, quosque istic qua potui 
tibi eireumcisa satis curiositate collegi, adhibito 
sane verborum cultu restrictius , quoniam voti com- 
munis utilitas, non private jactantiz gloria pete- 
batur. 

ΠῚ. ITINEBARIUM denique pro Breviario super- 
scripsi, castigans operis ejus etiam nomine facultatem, 
scilicet uti centrum (1) virtutibus tuis. Animo (2) 
quippe sitienti laudis irritamento est, in causa olim 
pari scire obsecutam rationi fortunam. . Praesertim 
quum illine tu res martias auspicere , ubi quemque 
fidentiorem merita imperia sublimarint : triumpho- 
rumque tu exim stipendiis imbuere, ubi quisque 
felicior pro gestis apicem posivere. Scilicet ut dum 
juventze conatus paternis maturitatibus admoliris , 
inclytorum quam maxime prineipum merita super- 
vadas : quorum protinus tete in omni hac parili- 
tate nec consilii peniteat, nec pudeat vero for- 
tun:. 


I, t. omine codex. || 2. quogue id mm vel enim id exigit 


: suspensique Cod. 


HW, 1. innumeris C. 
HI, 1. cent. addita linea supra lit. t. C. || 2. eum 
animo C. 
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IV. Quamquam scio (1) majora longe felicioraque 
qui profecto sint vobis exempla de maximis Con- 
stantinis patre et fratre; certe (qua priora sunt 
tempora etiamsi meritis secunda tu feceris) ipsos 
illis, si quis functis (2) est sensus, voto accessuros 
existimo. 

V. Tibi in Persas hereditarium munus est , ut qui 
Romana tamdiu arma tremuerint , per te tandem ad 
nostratium nomén recepti, interque provincias vestras 
civitate romana donati , discant esse beneficio vincen- 
tium (1) liberi , qui omnes illic fastibus regiis milites 
bello , servi pace censentur. 

VI. Igitur si Terentius Varro Gneo Pompeio olim 
per Hispanias militaturo librum illum Ephemeridos 
sub nomine laboravit, ut in habiles res eidem gres- 
suro scire esset ex facili inclinationem oceani , atque 
omnes reliquos motus aerios przescientize fide peteret, 
ut declinaret; cur ego (1) tibi rem nostra salutis ad- 
gresso non ut ex bona flamma virtutum hanc facem 
praeferam ἢ quoniam quantum ingenio minor, tan- 
tum hoc voto Varrone sum potior : uti vel inde, 
quamquam corporis liber, animi tamen vobis militem 
viribus. 

VII. Modo indicio sim , quam illi viam fortitudini 
straverint, quae tibi nunc pró omnium salute car- 
penda est. Neque enim ego hie elegantiam sermonis 
affecto , cui de commodo usus ipsius laboratur : eum 
sit felicitas major tali in opere versanti, preisse 
quod prosit, quam conposuisse quod placeat : ut 
quo segnitior fuerit dicti simplicitas , hoc et fidei 
plus et luminis habeat enarratio; quippe quoniam 
in talibus veritas palmam rapuerit eloquentie : 
qua ubi arte protegitur, scriptor pro actore lau- 
datur. 

VIII. Sed mihi hic et maferiz parilitas blanda est 
et germanitas spei de te scripturo potiora tum 
Alexandri gloriis , tum Trajani , quibuscum tibi sane 
commune est fatalem hanc belli lineam tangere : 
quoniam zetas quoque alterius nunc penes te est , al- 
terius vero consilium , quo vincis szetatem. 

IX. Quippe Alexandro illi interim sic zequabere : 
magnus ille cognomine , tu vero maximi filius : ea- 
dem fere natus terre sub parte , eodem atque ille (1) 
ducis exercitum numero militum par, sed melior exa- 
mine : eandem ulturus injuriam es, sed disparis con- 
tumeliz. ' 

X. Ex quo jure sane sit presumendum, quod 
equali omine militans pari potiare fortuna : hacte- 
nus socius exemplo, ceterum pro merito felicior. Si- 
quidem (1) deo praesidi acceptiora sunt vota quz fas 
et modestia concepit, quam qua efferis moribus in- 
consulta arrogantia rapit. 

XI. Ille sibi soli vicisse gloriatus factusque in 
amicos sa2vior, quo felicior fructu victorize, calluit 


IV. jussio C. || 2. functus C. 
V. 1. viventium C: 

VI. t. ergo C. 

IX. 1. inde C. 

Y. t. siquidem quoniam C. 
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ob id tumultuatos (1); saluti vero Romanze tu mili- 
tans, ei mox imperio contendens zetate, cujus te 
glorie inmortalitas comitabitur. Etenim ne ubi 
tantis ac talibus occupato ultra obloquar, hine exor- 
dium faciam. 

PBOSAPIA ALEXANDRI. 


XII. Alexander, natus Olympiade , generis JFaci- 
darum , patre ambiguus fuit, Jove Hammone tali de 
sobole et (1) Heraclide Philippo conpetente. Sed ubi 
Philippo successit, eumque ultus est, Pausania caeso 
cum tribus filiis, quod hi preesidentem AEgensi thea- 
tro Philippum interemissent; fundato protinus im- 
perio Macedonize , omnique in jus suum artibus (2) 
regiis Peloponneso quzsita , consensu cunctorum in 
Persas ducere exercitum meruit, solis id modo La- 
cedaemoniis rennuentibus, non merito indigni , ve- 
rum pudore posthabiti (3) sui nominis (4) : quoniam 
imperium sola res est , cujus preüum periculis zsti- 
matur. 

XIII. Quibus Alexander deditus zetatis anno vi- 
cesimo , ut se tanto apparatui idoneum faceret , legit 
militem voluntarium ac sibi voto conpetentem : non 
numero uberi, verum viribus alacritatisque usibos 
animatisimum. Etenim quoniam id esset commo- 
dius, sese in exemplo ponebat. Quippe ipse visu 
arguto naribusque subaquilinis fuit, fronte omni 
nuda plerumque, quamvis pinguius fimbriata de 
exercitio ob vehementiam equitarídi , cujus id arbitrio 
dabat, ex quo reclinam comam jacere sibi in con- 
trarium fecerat : idque agebat decorius militi, quam 
si deflueret. 

XIV. Statura juvenis mediocris , membris exsue- 
cior, sed quz nullas ferventi moras adferret : quod 
plus usui quam contemptui lenocinaretur. Crebrio- 
ribus quippe musculis tuberascens , miris nervorum 
ecetibus intendebatur. Pernix cursu quo vellet, et 
vehemens impetu quo minaretur (1); nimius tormento 
jaculandi, conlineare (2) quem destinasset peritus, 
fervens irruére quo audendum , constans excipere qui 
confideret, eminus certus, comminus violentus, 
eques improvidus turbidusque , pedes interritus per- 
vicaxque. 

XV. Multus ad imperia difficultatum , onerosior 
tamen exempli proprii irritamentis : quoniam bosae 
opere praveniri pudibile ducebat, juventz? numus 
e corpore alacriter petens. Ipse barbz acutze durior 
et cetera candidus , et quae sibi sane quisque reetius 
consulat, aut ipsi certe imperatori vel militi velit. 
Quippe ego tibi Alexandrum dixerim , tu te videte. 
Nam nec blandiri proposui, et nolo videri auribus 
gratiosus , ubi oculis judicare de te tuis omnibus h- 
cet (1). i] 

XVI. Is igitur magnus usu sibi Peloponnesi vires 


XI. 1. tumultuatus C. 

XII. 1. aut de C. || 2. arcibus C. [| 3. posthabitum C. 
| 4. numinis C. 

XIV. 1. miraretur C. || 2. continari C. 

XV. 1. lucet C. 
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viritim oppidatimque multa benivolentia pigneratus 
est, Thracas quoque animo variantes impigre sub- 
egit ab Orbelo monte qui imminet Philippis urbi 
Philippee (t), Hamo continuus ad Istri ostia : 
eximque cum, mari dextro perque Euxinum mili- 
tans, Meoti transmissa , jam remeans Gothos irruis- 
Set , eos quoque superat bello, die eadem regressus 
ad suos : tum Dacas (2) Maesosque et Illyrios Dal- 
matasque omnes justis proeliis superat componitque, 
et Thebas Boeotias diruit tumultuatas. 

XVII. Itaque iter in Asiam auspicanti nuntiatur 
Orpheos musici statuam plurimum sudavisse : idque 
laboris fore ingentis indicium (1) litteratis laudes 
ejus cantantibus dictum. Quo magis ortu veris Hel- 
lespontum proficiscitur, mandata imperii Macedonici 
tum Peloponnesi Antipatro procuratione sub sui 
nomine : nec plus suorum quam peditum X equi- 
tumque comitatus V milibus proficiscitur. 

XVIII. Agmen vero ceterum et auxilia circa gen- 
tium classi vehebantur belli usibus divite, quz 
Amphipoli in Strymone in ancoris (1) erat. Eo usque 
a matre deductus acuitur ad gloriam. Ita nobilitas et 
in feminis periculis est amica. Jgitur ipse per Ab- 
deram Maroniamque tum Hebrum et Melanam 
amnes, classis vero cireuitu omni XX die Seston 
uterque adpulere , Abydumque transmittunt , et diis 
heroibus , qui apud Ilium, litant, ubi hasta humi fixa 
omen sibi facit Asiz bello quaerenda quam Persa 
miles ea tempestate possidebat. 

XIX. Exim prerhittit Parmenionem et Attalum 
duces , qui satrapas VII omnem Asiam pretendentes 
irritamentis a sese diducerent spargerentque : quo- 
niam primo conflictu de summa belli decernere, 
priusquam suos in hoc erudisset, Alexander decli- 
nabat. Sed enim satrapz notam ignaviae declinantes 
quam in se scirent a rege supplicio punitum iri , ubi 
de Alexandri adventu comperere, apud flumen 
Granicum congreges locant castra : quod is Gra- 
nicus Idzis (1) conriviis repens pracipitio montano 
descendens ruensque impetu plusquam agmen na- 
vale : quo (2) sperato segnius venerat eminus (3) 
Macedo. 

XX. Res vero erat Barbaris ceu secura , Grecis 
ardua, amnem tante latitudinis et torrentis pro- 
fundi, abruptis utrimque ripis, adversum aciem 
evadere, qua multiplici numero gregatim sparsis 
obsisteret. Nihilominus ubi suos quoque Alexander 
velut ex pari obviaturos sub luce conposuit , paulisper 
moratus , itidem ut digesta acies erat c;equali fronte , 
vadum evincere incitat. 

XXI. Ita res belli audaciane an vero fortuna plus 
sua peragatur, haud pronunties exemplo prasen- 
tium. Ubi ordo quippe tot alvei milibus obtentus 


XVI. 1. urbe Philippea C. || 2. Dahas C. 

XVII. t. inditis aut inclitis C. 

XVII. 1. ἐπ Strimone incoris C ; Strymonis in litore 
correxit Majus. Sírymone ancoris Letronnius. 

XIX. 1. Granicusa dceis C. || 2. ín quoC. || 3. num 
exercitus ? Majus. 
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armatis, incerta sub soli validitate (1), divina (2) 
fortuna vix tamen profundo sese vultu liberi (3) dexte- 
risque emersissent mutuo adminiculabundi : mox eis 
erat scutum levare, tela imminentium fundere (4), 
prerupta littoris complanare, trudere infestantes. 
Tum quisque evaserat prior, vim cavere, sequentes 
educere , ordines struere laborabat. 

XXII. Satis tamen constat, hic quoque laudis 
palmam penes regem fuisse. Dirigens quippe Alexan- 
der ante omnis cornu dextrum scandensque littus 
obviam , cum in sese duces hostium excivisset , fer- 
ventius bello usus, dampno militi&& periclitabatur. 
Nagnque ubi ei hasta praefracta est, dum circumspe- 
etat suos dumque sibi porrigi aliam petit, irruenti 
Mithridati , qui gener Dario regi erat, telum quod 
accepit intorsit. Quo protinus strato, etiam tunc et 
in hzec intento a tergo supervolat Spyridates , libra- 
veratque jam acinacem post galeam casam bra- 
chium bellantis Alexandri petiturus ; ni viso Clitus id 
faceret quod minabatur. 

XXIII. Eis czesis , aditus bellantibus datus et vir- 
tutis exemplum reliquis insequentibus. Nec (1) deni- 
que fuit mora transitui , prcelio (2) ita non multo post 
debellato, internicione hostibus caesis ( nisi pauci qui 
studio fugae arma propere abjecerant) captísque (3) 
aliis, quorum plerique Athenienses Persis precio 
militabant : quos quidem ferro vinctos Macedonia 
rura colere jubet. Utrimque czesos humat (4). Preedze 
pleraque jactans gloriae matri transmittit. 

XXIV. Igitur hac belli fortuna in confidentiam 
consequentium (1) eruditus , Lydi: Sardis et reliquas 
recepit Asiz civitates aditu indemni , Persis navale 
bellum frustra temptantibus , quoniam terrestribus 
undique sumptibus aut przsidiis arcebantur. Fuit 
tamen Alexandro etiam Halicarnassi anceps bellum, 
quam, obsidione vix ccpit et diruit : propiciatus 
hine [post] reginie, cui mox reddidit regnum ejus 
urbis , ab eaque se filium dici dignantissime pactus 
est (2). 

XXV. Exim Lyciam ac Phrygiam suas facit : 
cumque ageret Phaselide, audit Aeropi filium novare 
adversum se res velle, hortatu Darii, Asinz inter- 
nuntio, ut si is magnum Alexandrum oppressissel , 
regno ejus uteretur, additis sibi auri talentis mille 
et amicitia Persarum : quod is Alexander Aeropi, 
interfectoribus Philippi conscius, heredis ejus cle- 
mentiam callidam suspectaret : et est ereditu facile 
quod conscientia opinatur ad sui nieritum. Ea ergo 
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reprobata, ex consilio hominem amolitur, Pergenque 
Pamphyliz protinus transit. 

XXVI. Hinc Aspendiis condicione imperata , cum 
Side tenderet, neque Aspendios obsequentes jussis 
audisset, regressus eos captivavit transitorie. Tum 
itinere mutato Pisidiam (1) una cum exercitu repe- 
dans, reniti ausam invitamque obsequiis Sagalassum 
expugnat urbem monte munitam : perque Sagarim 
Phrygie amnem Euxinum venit. Eoque de Mace- 
donia sibi eques pedesque miles adharescit viribus 
quam numero magis : quo auctus protinus per Bi- 
thyniam et Galatiam tum Cappadociam, superato 
Tauro Tarsum Cilicia venit muito labore (2) ,sur- 
bem sibi pane fatalem ex hac periculi facultate. 

XXVII. Arsames satrapa magna cum manu bello 
in se etiam tunc paratus ferebatur, adhuc (t) Cilicize 
potens. Eo usque (2) Alexander, ut ei mos erat , armis 
gravis peditem suum pedes ipse in acie comita- 
batur. Sed enim aufugerant qui armabantur ab 
Arsame. 

XXVIII. Ipse ubi Tarson invehitur, sudore et 
pulvere miles decens , labore et honore regali, Cyd- 
num amnem videt urbis ejus media pervadere, coetu 
civium coronatum , mundum facie , acutum frigore , 
nimium agmine, festinummeatus, ripis virentem (1) : 
delectatusque tali elemento seu fluento , victus z;stu 
ac desiderans frigoris, an ut fortitudinem sui in- 
tuentium civium theatro lactaret , saltu pontem flu- 
minis scandit, una clypeo loricaque et (2) telo cum 
casside, inque amnem sese translatus alacri saltu 
praecipitat , ejusque omnem , retentans arma, latitu- 
dinem natat. [18 interpretatus (3) est regia fortitu- 
dinis formam ex se militi dare qui sese jactaverint. 

XXIX. Sed minores animo corporis ei vires 
fuere sustinendz injurie. Calens quippe omnis ac 
vaporatus, hausto fluminis frigore penetrabilius 
utique quo rarior (1), tantos febrium sibi contractu 
nervorum vapores excivit (2), ipsis vitalibus vi fri- 
goris ebriatis, ut spe bona medici laberentur, ni 
' amore in eum diligentiores fuissent. 

XXX. Tum quidem fertur illud specimen exti- 
titisse Alexandri virtutum ad amicitiam memorabile. 
Philippus medicus alvo ejus incitandze potum para- 
bat. Id Parmenion zsmulus Philippo venenum 
noxium dicens , litteris regem uti letali prohibebat. 
Quas ubi Alexander hausturus excucurrit, chartam 
medico legendam dans , ilico ipse poculum stringit, 
unaque vitium morbi et calumniz diluit : docuitque, 
amicitias probatas secundam non recipere delibera- 
tionem. 

XXXI. Post id magnz cure Alexandro fuit Cili- 
ciam quoque omni hostium interpellatu purgare. 
Jamque Mallon urbem adpulerat Ciliei:& non igno- 
bilem , cum Darius ei adnuntiatur omni cum belli 
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apparatu abesse bidui viam (1). Οὐδὲ res Macedonis 
itinere praeversos tantum in belli ardorem spe prz- 
sumptz victoriz levat, ut ipso biduo gravarentur 
mora et taedio. 

XXXII. Issum denique uterque concurrunt, 
aciemque angustis loci faucibus struunt. Atque hie 
sane opere pretiumo foret, si modo suscepta opera 
pateretur, referre in milites utrimque regalia incit- 
menta : ut hinc Graecis ultionis necessitas dieta 
sit et sui dignitas et prajjudicia fortunze ; at contra 
Persis adrogantia ventilata : cum summa utrubi 
fuerit, vitam illic relinquendam unde non vietoria 
sequeretur. 

XXXIII. Quamvis Alexander Hammonis numine, 
ut paterna sui procuratione , in spern uteretur militis 
creduli : quoniam res (1) securis dei altero tanto ju- 
stius antistat , et eruditio fit audacize confidentia pre- 
judicii , accedente (2) ad commodum sui quod bosti 
illie de loci lege ad emolumentum peribat, cujes 
DC milia bellatorum in parte vigesima numerabaa- 
tur : verum conditio situs vires &equaverat , in θα: 
bus loci zequis frontibus concurrentibus. 

XXXIV. Hic ego (1) facinus auditu dignum nen 
pratermittam in loco ponere. Quippe Alexandrum 
ferunt, ubi pernox aciem suam voto conposuit sti- 
pavitque securior laterum ; adeo post id pingui somno 
soporatum , ut adulto jam die hosteque propinquante 
vix ducibus excitaretur. Quzsitumque ab eo et quid 
causz esset , quod sub illo discriminis tempore curz 
plenus adeo solito diutius ac profundius cubitavisset ? 
eumque dixisse lzctiorem : Sane non frustra , quod 
insperata sit copia sibi hostium data, securum factum 
acie disposita pro sententia. 

XXXV. Postque id ipsum dextrum cornu dinis 
in confertissimos Persas : et Thessalos equites mox 
insecutos ac minaees maxime hostium globos ilice 
discidisse, acrique impetu agmen ad amnem Pins 
rum trusum in terga vertisse : plus multitudine sui 
hostibus quam metu fugave turbantibus. Ipse demique 
mox Darius curru relicto et in curru insignibus regi's, 
eegre illi fortunze eximitur. Affectibus (2) quoque ia 
tentoriis regiis hosti relictis : dolori dedecorique qux 
spolia tam fceda quam bello non necessaria : matre 
et conjuge comitantibus filiabusque duabus et filio. 
Opum tamen ejus minus opinione illic inventum. 
quoniam pleraque festinans Damasci commendaverat 
Alexander tandem (3) victor ad Darii epulam et tea- 
torium subit : isque finis bello fuit. 

XXXVI. Insequenti Alexander die, etsi gram 
femoris saucius vulnere, obiit tamen cunctos, εἰ 
quisque desideratus uti sepeliretur et Persa ex pari 
jubet : quisque vulneratus ut curaretur, donatis bis 
regie, quorum in bello ipse commilitio fortitadimss 
testis erat aut socius difficultatis. 
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XXXVII. Audito tamen captarum Darii mulie- 
rum (1) ululatu, quibus visa arma Darii vel currus 
opinionem czsi regis adferebant, exisse ad eas (2) fer- 
tur et honorifice vidisse, regieque observari jussisse. 
Ubi additur, Hephzestiona una cum vidissent indis- 
cretius cultum (3), de auctu corporis melius opinatas, 
ipsum pro Alexandro salutasse.' Sed enim errorem 
hunc matre Darii erubescente, dixisse regem , nihil 
eam erroris ejus prnitere debere : in utroque enim 
se Alexandrum salutatum. 

XXXVII. Darius tamen collectis ex fuga ferme 
ad IIII milibus equitum , Euphratem petit insequen- 
tibus interponendum. At enim Alexander praecoque 
properans, Coele conposita ejusque urbibus confir- 
matis , Pcenicis quoque Syri res invisit, et Stratona 
Gerostrati filium qui Persis navalibus preerat , sup- 
plicem recipit libenti cum venia suum factum. Ab 
eo aurea corona coronatus Aradum (1) multasque sibi 
alias adhibet civitates. 

XXXIX. Ibi Darii sumit supplices litteras se culpa 
purgantis, neque belli causas ab se ortas, verum 
lacessitum obviasse. Quee utcumque res fuerit sese 
nunc quasere matrem sibi affectionesque restituat, 
quarum pretium facere auri talenta X milia. 

XL. Verum Alexander refert : Si praecedentium 
memor sit, belli fortunam Persarum merito incli- 
nasse : frustraque nunc offerri sibi ceu si sint dubia 
quz jure Martis jam sta sint una ipso qui largiatur. 
Darius vero si velit reabse fortunae parere victorisque 
nosse clementiam , quid quzeso interest ut manu ita 
et moribus sponte se (1) dedat? Neque paeniteat sui 
ni bellum mavelit. 

XLI. Hisce responsis, Damascum capit obnisu 
levi opum conditorium Persicarum. Tum legatos in- 
tercipit Thebanorum et Spartanorum (1) Dario blan- 
dientes, sibi iniquos. Neque in eos inmitius 
consulit gentium jure, sed dans modestiam tem- 
pori. 
ΧΙ. Tyrum tandem (1) veniens, sacrificare 
Herculi voluit, quod secus incole :stimantes, in- 
ternuntiis czsis , causas belli sibi et excidii peperere. 
Arceri quippe rex aditu dolens, urbem obsidere in- 
stituit. Ea Tyros insula etiam tunc erat haud procul 
contiuente, adeo ut facile sibi Alexander vindicaret, 
quod adgestu jacto eam urbem terre continuet. 
Inque id protinus e Sidone naves acciuntur, unaque 
his Gerostratus rex Aradi venit , relicto satrapa Au- 
tophradate et Medica amicitia : Poenices quoque et 
Rhodii Soliique vecti classibus suis et una Mallonii 
Cypriique utiles bello navali Lyciique (2) adfuere , 
adgregatis etiam ex Macedonia navibus ac militibus. 
Justo jam denique apparatu opus ccepit : triduo fa- 
cile laboratur. Hinc (3) machinamentis admotis dis- 
jectisque muris et internicione incolis casis, obti- 
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mates tamen pauci in Herculis templo reperti honore 
numinis sospitantur. 

XLI. Hac dum Tyri geruntur, Darii legatio re- 
venit ceu si auctione regni pausam malis praesentibus 
petens pretii delinimento lucrique additamentis li- 
vens glorie conpetitioni, quo pars major morta!ium 
vincitur : nam virtus in paucis est. Quippe ad decem 
milia talentum auri pro matre et flliis uxoreque 
sponsa jam pridem addebat quidquid utrique regno 
possidendum limes Euphratis dispesceret (1) ac mu- 
niret a se datum iri cum filiarum una quam sibi 
victor nuptiis delegisset ad fidei religionem. 

XLIV. Hac adeo ampla videbantur, ut Parme- 
niona sit relatum, se sane dixisse si ipsus (1) Alexan- 
der foret, oblata petiturum : responsumque a rege , 
se quoque si Parmenion foret oblaturum. Renuntiari 
denique Dario jubet inscientiam sui (2) ridere, quz 
omnis est sua, partem malle (3) quam universitatem. 
Nam de ejus filia, ni temperare sit pulchrius , copiam 
non morari : sibique ipse si consulat , sensurum (4) 
coram nosse victoria modum quisque noverit vincere. 
Hic Darius pace desponsa parando rursus bello in- 
cubuit cunctis suis viribus. 

XLV. At vero Alexander Palaestina sibi integrata, 
ire /Fgyptum destinat. Sed enim Gazan Batis Eu- 
nuchus advorsum transiturum armaverat, quod ea 
urbs suggestu ardua, harenis circa perpinguibus, 
ut humectis satis subsidiis , vallaretur : valida muris, 
difficilis accessu, ambitu maxima. Quare quoniam 
ad gloriam arduis res amicior quo (1) difficilior spes, 
hoe ardescere rex inpensius , rimarique laudem de 
moliminis difficultate. 

XLVI. jgitur et accessus adgestu solidatur, et 
bellum jam sacrificio commendabat; cum ales qua- 
piam arz lapidem supermittit. Quse vates et quisquis 
heec conjectare in artibus habent, et excidium urbi 
portendere et ruinam, et regi periculum prz:mo- 
nent, ni caveret. Neque res ultra differtur : eruptio 
quippe irruens indigestum etiam tunc militem 
turbat. 

XLVII. Quem ubi Alexander viritim accitum 
obvium confirmatumque ratione quantocius ipse 
pravius ducit, nil predictorum (1) memor aut magis 
imperii quam sui ; catapulta humerum vulneratur gra- 
viter quidem : sed enim animo vim corporis sarciens, 
capienda urbis spem vaticinii fide de suo periculo 
ratam sentit : et posthabito vulnere ut perdurat, ad- 
motisque obsidialibus machinomentis cum cuniculis 
insertis , idque assidue ac profundius , quarta demum 
die irruit Gazam ac diripit, colique in posterum sinit, 
usus ejus studio et opportunitatis, ut qui hzc talia 
sibi vinceret. 

XLVIH. Hinc septima die Pelusium et opima 
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JKgypti venit, jam classe przemissa , nihil sibi Mazace 
satrape ejus loci audente subsistere. Quare índe 
naves Memphim per Nilum suburgueri jubet , ipse 
per Heliopolim pedes eodem occursurus : ibique 
diis &gypti sacra facit et sacros agonas exsequitur. 
Exim (1) Memphi defluente exercitu Canopum de- 

. scendit. Quam circa, loci facie delectatus , condendze 
urbis desiderio occupatur : Divum aevo re (7) proxima 
mortalibus insciens in opere pulchro perpetuari no- 
men auctoris. 

XLIX. Igitur ubi solum describi conveniret , ejus 
scienti; artilicibus, quos architectonas vocant, li- 
mitande humo ferunt pulverem defuisse : eoque 
milites jussos, quisque secum alphita esui potuive 
gestitaret, ea cuncti conferrent : eximque illos solo 
pingendo paruisse. Sed enim mox in cetera provi- 
dentia rege distento, adlapsas alites depastasque 
edulium aspergine liniamenti. Quod portenti con- 
jectatores cum secus ducerent, Alexandrum sermo 
est pronunciavisse, eam urbem multis circa palan- 
tibus vicinisve gentibus altricem futuram. Hzc mo- 
lienti omnis quisque faverant Persis , relictis satrapis, 
Alexandro accessere : coramque pro merito aut vo- 
luntate laudantur. | 

L. Ipse Hammonis sacrum longe in desertis situm , 
ut illa sibi opinio patris staret , itinere incerto et in- 
limitatis locis magno dierum plurium labore conten- 
dit, quoniam harenis zqualibus diu non dinoscibile 
est. Denique duos corvos draconesve previos ivisse 
aiunt inimici fabularum donicum locum sacri appu- 
lit ire, sane secretum deo et ad mira quaeque cre- 
dendum. 

LI. Quippe per immensum illud pelagus harena- 
rum loci facies offertur consita , arborum virens , ne- 
moribus umbrosa , inhospita solibus , fontis affluens , 
tam deo quam copiis dives. Hic pratis mollis, hie 
floribus picta, glauca hic oleis, hic ebria Libero, 
hic palmis arboribus grandifera et czesariata , inter- 
scatentibus nymphis et interloquentibus rivulis. 

LII. Nec tamen illi ex ingenio nostratium fontium 
sunt. Quippe przecalidi noctis e medio sensim me- 
ridie frigent ad nivem gelidi : eximque tepentes in 
noctis medium convalescunt. Salem (1) quoque of- 
fendunt nitore quo purior crystallus , et sapore gra- 
vissimo ceu si arte condiatur, forma terete qua ovum 
est, paulo majus quam ovum ex ansere, longius, cras- 
situdine tote pervium lumine. Denique exim mola 
sacrificanti pro thure est odoribus efficacior. 

LIII. Hinc patris dei oraculis confirmatus Mem- 

- phim redit, quo sibi legationes Gracze convenerant. 
F4 ez referunt cupita nihilo minus voto letiores. 
Athenienses quoque captos Granici suos impetrant. 

LIV. Enimvero ipse cognominis sibi urbis jam con- 
ditu adolescente, surgentibus moenibus, tum belli re- 
bus civibus formatis , Tyrum redit , classe praemissa : 
imminentemque (1) Euprati receptus in urbem, 
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mox duobus pontibus amnem eum transit , quamvis 
Mazeus (2) missus Darii interturbaret. i 
leva habito Euphrate montibusque Armeniz, pro 
utensilium eommodo itinere quasito, Babyloniam 
tendebat. 

LV. Ibi speculatore forte intercepto Alexander, 
quem in hos usus sibi Darius armaverat , noscit eum 
jam Tigreta (1) amnem appulisse, obstiturum scilicet 
transmissuris ibi longe auctiore exercitu animo nu- 
meroque. Verum cum is consilio mutato pedem de 
amne retulisset a tergo hosti venturus, Alexander 
protinus eum alveum transit preruptis difficile su- 
perabilem. 

- LVI. Ibi suorum viribus fotis (1) et ad futura pra- 
doctis , agmen jam acie composita ducebat. Quarta 
denique die eminus e celsioribus speculis equitibus 
palabundis, ut sese videre, concursu protinus habito 
pars aut ezeduntur aut fugantur. Sed enim (2) agmi- 
nis pondus Dario ipso duce omnisque belli apparatus 
haud procul indidem habebatur, una omnibus gen- 
tibus barbaris , quz nominis alienze nostratium , sibi 
mutuo peramice sunt; erantque eis numerus in XL 
equitum milibus munitissimus , pedites (3) vero his 
tricies tantum; falcati currus ducenti et elephanti 
turriti , quz (4) illis est pompa jactantiae. 

LVII. Hisque cum copiis castra conlocant juxta (1) 
Bumelum (2) amnem Arbelo urbe non procul , vel 
quod alii mavolunt in Gausamelis (3) , id loei nomen 
est. Illic fertur orso Dario (4) suos in bellum ad- 
hortari visum eunuchum , qui una affectibus 
refugerat , commodum dixisse quo castitatis honore 
utque regie sui haberentur : func illum petiisse (5) 
divinitus pro concione, si sibi jam fato non liceat, 
Persis Alexandrum imperare. Tum locum deligi 
(6) tendendo ubi hostis visabundus erat. Id aquor 
inoffensius equitabile, et Issico bello (7) condi- 
tio diversa : ut (8) quod illie animi virtute prori- 
sum est, magna hic corporis rursus fortitudine 
peteret. 

LVIII. Igitur omni quatriduo viribus suorum re- 
fectus , exploratoque belli loco, ne qua Persarum in- 
sidi& , sarcinis Alexander relegatis, oratione incitat 
Suos: itaque provehit aciem silentio imperato, st 
repens fragor fieret terribilior. Atenim ea omni die 
uterque trepidi et circeumspectantes, itidem ut com- 
stiterant, in acie quievere; utendumque noctis adjuta 
Parmenioni consilium erat : quod Alexander dissicit 
specie victori: indecentis , reabse quia noctis fortuna 
confidere , ubi nihil cautioni licet, et imprudentie 
est et inscientize , quoniam consilia bellica longe 
tutius oculi metantur. Quamvis ipsi baud amplius 
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equitum VII milia, id vero peditum quod Persis 
equitum. 

LIX. Quare in hunc modum nocte superata , ubi 
cum die equites Scythas dextrum cornu suum irruere 
velle et cireumplecti Alexander videt , obvius tendit ; 
diuque ancipiti fortuna tandem tamen trusus hostis 
multo obdurantium dampno in terga convertit. Ul- 
tra jam Macedonum :pervicacia iverat : at enim Ba- 
etris paene frontis in medio numero claudentibus (1), 
convertit Alexandrum nuntius suppetiatum suis post 
fugientibus , qui sibi (2) imminebat. Ac sic Scythe 
quoque levati insecutore , ubi a tergo vacant, inte- 
grant vires reversi, Bactrisque congregantur, spe 
audaciam nutrientes. 

LX. Fitque pugna acerrima jactatuum crebritate. 
Quippe Pannoniis (1) alacritas est amica more gentis 
suz, vel obtinendum * expeditius procliantibus, quod 
preter scuti usum lorice, ut oneris, neglegunt : 
eontra hosti, quamvis gravis , impenetrabilis tamen 
ac satis firma corpus omne munitio clauderet et tue- 
retur. Verum sic quoque inter eos * (2) Pannoniis, 
nune impete retrudentibus aut concitantibus (3) diu- 
que zstu martio fatigantibus, inmitti currus ju- 
bentur. 

LXI. Eaque res et fraudi Persis fui/ et spira- 
mento (1) quippe curulium faleium , discedentibus 
his qui imminebant Scythis (2),. Macedones pre- 

. docti, pone ubi (3) inruere cursus intuentur, sensim 
in latera demissi (4) aditum, quidem transituris da- 
bant, utrimque tamen equos bigas aurigantesque 
facile confixerant; idque adhuc Persis equestre 
tantum prelium videbatur ac velitatio levis arma- 
torum. 

LXII. Quare Darius movet phalanga in Alexandri 
dextrum cornu quod ejus presentia praeponderabat , 
sensim tendens suos ut pauciores cireumveniret. Sed 
ferventius obvians , re provisa, plerosque Alexander 
dissicit , nec obsequi consilio sinit, adeo torrenti tur- 
bine et alacritate, uti Darius ipse, exemplo hostis 
et pudore ignitior (1), etiam tunc agminis sui in 
medio naviter bellans, ubi incondite suos turbare 
videt , studio salutis neglegens oxistimationis in fu- 

gam verteret , idque curru, quod nobilius decebat. 
Neque difficile ceteri pedibus in sententiam secuti (2) 
regis exemplum , paria consultant , dum Cadusii (3), 
pers multitudinis Persicze , rupta Macedonum acie 
ín sarcinis preedarentur : qui tamen mox suorum 
comperta fortuna, qua via tutior, fugientibus com- 
petunt deminutionem (4). 

LXIIl. Sed hec in Alexandri sane dextris ageban- 


LIX. 1. Manca hac. Bactri ἐκθλίδουσιν ὀλίγους ὄντας 
πολλῷ πλείονες Arrian. IIT, 13. || 2. quis imminebat C. 

LX. 1.deb. Pconibus. || 2. supple s(ragem edentibus 
vel tale quid. In cod. lacuna unius vocabuli. || 3. conci- 
nantibus C. 

LXI. 1. num experimento? || 2. Scythe C. || 3. in- 
suere C. || 4. deniseti C. 

LXII. 1. agricior C. conjeceram calidior; at unice vera 
quam dedimus correctio clarissimi Letronnii || 2. secutus 
C. || 3. consul(ans quasivis.a C. || 4. sic C. 


ALEXANDRI. 161 


tur. Levum vero, quod Darii cornu dextro obviabat, 
eegre satis cura Parmenionis tuebatur : repensarent- 
que Persze dampna praedicta , ni Darium Alexander 
insequens per internuntium nosceret Parmenionis 
res vergere dampno haud levi: eoque comperto et 
ancipiti satis bello eminus viso, regressus eidem 
subpetiaretur (1). Neque enim mora bello fuit a 
tergo hostium venienti, quin viso tali auxiliatore 
cuncti protinus laberentur, ut spes fuga) blandior 
cuique. 

LXIV. Quare ipse Alexander Darium insequi sta- 
tuit : agmen vero transmisso Lyco flumine, quod 
ultrorsum est, castra vallo munire, ibique quam 
queant ocius refectioni consulere jubet , secundis in- 
tentos. lgitur Parmenion spoliis hostium et opibus 
coactis opperiri Alexandrum statuit etiam ultra pro- 
gressum: quiubi Arbelum venit, quae prior civitas sta- 
diis belli de loco ferme sexcentis sit, Darium quidem 
nullum videt, ita volucer pratervolarat : opes tamen 
ejus et arma tum cidar, apicem regium , curru una et 
insignibus retrahit universis. Eo bello Macedonum 
desiderati sunt viri centum, equi mille, quorum pars 
major insequendo Dario defecerat (1) ; Persarum (2) 
vero trecenta haud minus millia, totidem captis , 
spoliatis universis. 

LXV. Darius tamen paucis una Mediam petit , Ba- 
bylone Susisque vitatis, quod eas urbes inleetu no- 
biles victorem avide petiturum (1) protinus sibi gloriae 
opinaretur, et id conjectare perfacile erat. Denique 
Alexander contendens cura et facie bellatoris terri- 
bilis, in acie agens militem acuminatum (2) Baby- 
loniam accessit minax motu quantum visi eminus 
queat. Omnes protinus incole cultu nil tristi , enim 
leeticize simulamento obviam una muneribus effun- 
duntur (3) : eoque genere universi'ad meritum recepti, 
metum obsequio mutavere, gratantes sibi, nec victore 
secus ad modestiam credito. 

LXVI. Illic igitur primum Persarum omni regno 
disposito suis legibus, et ejus administratoribus datis, 
Susas quoque majore longe victoris (1) specie pro- 
ficiscitur. Exim Tigri transmisso Uxios pergit , ef- 
ferum hominum genus , quorum quique campestres 
dicto (2) audientes fuere : montium vero incole de 
soli ingenio ferociores obstituros sese obnuntiabant , 
ni more-Darii mercedem sili transitus dependisset. 
Enimvero tunc Uxiis (3) supervenit improvisus , stra. 
tisque obviis celsiora montium scandit. Mutata de- 
nique adrogantie vice Uxii vectigales sese eidem 
profitentur. 

LXVII. Exim relictis qui gravius armabantur, Py- 
las petit fauces montium Persicorum , ibique offen- : 
dit Ariobarzanen in se armatum Darii nomine stu- 
dioque XL milibus peditum et equitum septingen- 
tis obviasse. Ubi tamen sibi ingenium loci, quam 
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manus hostium plus obsistit; docent captivi circuitu 
posse consuli difficultati : quibus auscultans, fid 
dicti previsa, emensis nocte stadiis LX super- 
venit Persis interritis aditu suique securis. Csis 
denique obstinatioribus fugatisve, ultra inoffensus (t) 
transit Persepolim (2), divitiis invitantibus : Cyri 
denique atque Xersii illic, ceu si tutius sitis , thesau- 
ris potitur (3) et amcenitatibus aulicis : quamvis regia 
igni abolita, odio (4) Xersii injuriz , tum regis vo- 
luptatibus (5), etsi jam suis , abolendis : scilicet ut 
vicem damni ac labis meritum , quam ille invexerat 
Graecis , repensaret. 

LXVIII. Hinc Mediam dirigit studio Darii ca- 
piendi , qui , si ulterius urgueretur insectantium per- 
vicacia, transire decreverat ad Hyrcaniam. Quippe 
Darius Bactra populatus , tum omnibus adpetendis 
corruptis aut amandatis (t), dampno regionis (2) con- 
tra insequentes cavebat. Ac si quid sibi regium aut de 
affectu regio supersederat, id omne jam Pylas Caspias 
relegarat (3) , unaque comitantibus et utilitate devo- 
tis ut opinabatur, quos se sequi (4) coegerat, mora- 
batur. 

LXIX. Qua re conperta, duodecima demum die 
Mediam Alexander advolat , quod exim ultra abitu- 
rus Darius ferebatur. Sed jam digressum una the- 
sauris insequitur unius diei reliquo intervallo : re- 
scitque a transfuga, pertzesos comites fuge ejus , ceu 
si in gratiam potioris , Darium habere sub vinculis : 
Besum vero, satellitem regis', ejus insignia recepisse, 
Igitur voto pennatior et spe voti ignitior (1) et vie 
usus asperiore conpendio id elaborare ad pretium 
mora abscindendz : inopinus (2) supervenit Beso, 
confligentemque dampno non levi dispergit et dissi- 

- cit per vim clam fuga de medio (3) dilapsum. Ibique 
reperiunt Darium inferfectum a suis (4) qui Beso 
una fugissent. Quare corpus quidem hofvore regali 
mojorum ejus sepulcris inferri jubet. 

LXX. Ipse vero, Hyrcanis quibus (1) visum ad 
ingenium lociac temporis reversionisque commo- 
dum superpositis , Besum insequitur, sic animo fir- 
matus, ut quadrifariam fugiens vallaretur. Denique 
ubi campos ingressus est, victori se dedunt Abraxares 
una Phratapherne satrapa : Besus elabitur. Qua 
cura deposita seu dilata, suos per loca belli , si quos 
reliquerat, congregari jubet, refectisque his qua- 
tridui mora Xazacerta ire decernit (2) urbem illie 
nihil optima: posthabendam , quam przmissi in hoc 
ab Alexandro moderabantur. Sed concurrunt prius 
etiam impedimenta agminis universi (3) loco belli 
relicta accitaque post id. Sic enim regia jussa pra- 
Scripserant. Ac si qui (4) ab se distracti fortunam 
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belli meritumve victoris elegerunt , vel si qui ad ejus 
judicium provocarunt (5) venia donati omnes : Graci 
quoque mille quingenti qui Dario mercede milita- 
bant : eosque suos facit. 

LXXI. Interim tamen Mardos excurrit , et eaptoes 
bello redigit in obsequium nihil omnium rennuentes 
(sed enim Mardis , preter arma viresque, nullasu 
res est) opum cura posthabita perdurans, qua cz- 
teros hominum exercitos habet. Exim revertenti 
Spartani se offerunt , qui Darii amicitiam petierant : 


"sed custodiri mandantur suspecti simplicis coa&- 


dentia. 

LXXII. Tum moratus Xazacertze in Hyrcania dies 
quindecim , Parthos Arionosque proficiscitur, et Su- 
siam civitatem , quod Besum illic bello studere con- 
perisset, non regni modo , verum nominis (2) etam 
Artaxersii (3) veluti ad reverentiam sibi vanitate 
quaesita : quoniam multi refugze Bactriani in ejus sa- 
tellicium confluxissent electi mente jactantiz. 

LXXIII. Inque id destinanti Satübarzanes Ario 
rum satrapa nuntiatur, interfeetis Macedonum urbis 
ejus ad custodiam quos acceperat, Arios pro Beso ar- 
mare. Illo igitur pravertens sexcentis biduo stadi 
urbem Artacoenta (1) Ariorum regiam venit. Quo 
viso Satibarzanes una paucis conscius meriti fugit : 
ceteri puniuntur mali consilii vel obsequii (2) mer- 
cede. Quis gestis, Xazacertam (3) Alexandro re- 
vertenti offertur unus Darii interfectorum , afficitur 
que serviliter verberibus«c morte : edoctusque ab ee 
super consciis in Besum ducit exercitum. 

LXXIV. Eo vero itinere gentes subjugat plurimas : 
tum Dracas, tum Arachotas barbaros vicinos In- 
dis (1), mari Rubro imminentes : Arios quoque qvi 
nuper obsequio defecerant : idque hieme multa im- 
quum militibus inpeditis. Enim vero in hos ducibus 
inmissis , ipse Causasum tendit amore vincendz dif- 
fieultatis , et illic quoque Alexandriam sibi ad fidem 
laboris instituit (2). 

LXXV. Quam molienti nuntiatur, Besum ultra 
transgressum Oxum flumen navibus superavisse, qua 
omnes incenderit, ne persequendi (!) sit libwde. 
Igitur nihil moratus ipse quoque audet in Caucasum 
longitudine sui Tauro continuum, saxis incondite 
arduum, neque gradibilem , ut videbatur, inters- 
tumque parvis (2) arboribus. Cetera terebinthem (3) 
illic aiunt e£ silphium gigni : quo facile adpesci (4) 
oves floris ejus estt et usu frugis οἱ radicium dele- 
cetatas : eoque et hominibus gaudet carne sola cam- 
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tentis, martiis prorsus et belli usibus amicissimis. 

LXXVI. Quippe hinc Besus non modo gentem (1) 
optaverat, verum quidquid suppetule insequenti- 
bus foret , id omne corrumpens abolensque (2) in- 
eendio, geminaverat difficultatem paria temtanti- 
bus. Sed enim frustra id quidem. 1ta omnibus su- 
peratis, quod se suosque Alexander docuerat (3) fama 
Aorni primum , tum penes Bactra viatica esse (4), 
ipse quoque Oxum jam superaverat. i 

LXXVII. Ubi eum facultas transitui nulla esset , 
probat nihil ita mortalibus arduum, cui nou viam 
perfacile sapientia straverit. Quod enim alias (1) 
presenti usui suppetiari adverterat, promere suos 
pelles jubet, quibus subtendere (2) gignentium frivola 
aridaque constringi quam maxime in vinculis cre- 
brioribus docet. His quippe pactis, substratu levium 
densarumque itidem et superjectu trabicularum (3) 
ealcatu tabulandarum conexa utrimquesecus pellium 
pragmenta usum ratium integraverant sibique peco- 
rique. In hune modum sarcinis transportatis , non 
superstantibus tantum fida militibus, sed annantibus 
quoque animandis , si statio horruisset , opinione fa- 
cilior transmissio fuit, cum stadiis latitudinis alveus 
Oxi amnis pateret. 

LXXVIII. Nec tamen quisquam ausus obsistere 
est, quin etiam nuntiatur jam planiora pervianti- 
bus (1) Besum ibi (2) vinctum a suis communi pre- 
tium culpe servari pro his, quibuscum fugerat, reum. 
Quare exim iter solito patientius (3) facit. Ptolo- 
m:eum vero Lagi praeire susceptum Besum ad seque 
perducere antemittit. Nec mora, vinctus offertur, 
unaque flamma (4) ire ejus extineta. [18 inerepitum 
perfidize servilis , eoque (5) nomine verberatum , ad 
poenze conperendinationem custodiri in tempora man- 
dat. In ceteros venia liberalis. 

LXXIX. Hisque in bunc modum gestis, exim 
sibi equorum numerum integrat, qui admodum plu- 
rimi omni genere difficultatum varie defecerant. Ipse 
ire Maracunda contendit, quae Sogdianis est regia. 
Taneimque exim qui subortus e Caucaso ingressu. 

ue Hyrcanum mare Asiam Europamque disper- 
tit (1). Ejus pats fertur Tanaidos humo Asia paludibus 
Mzeotis emergere denuo, causasque Euxino dare, 
ut cursu , quo volvitur, urgeatur. 

LXXX. Eo itinere tamen preemissos Macedonum 
castra metatum , improviso offusi paucis indigencw, 
opprimunt obtruncantque, qui in triginta haud 
eninus milibus Alexandro venienti obversari decre- 
verant. Enim mox Alexandro ingruente, ad mon- 
tium celsíora concrepant. Sed ubi.eis primo con- 
flictu fortuna blandita est, Alexandro crus sagitta 
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transjecto,, ulterius ausi eo usque caeduntur, ut vix 
octo de triginta milibus laberentur. 

LXXXI. Quibus gestis, Abii Scytha»? ab Homero 
justitia laudati legatione se dedunt, moremque 
gesturos victori profitentur, quantum solis corporibus 
queant , quoniam quisque pauperior liberior infesta- 
tore. Eorum denique moribus delectatus remissis 
adjungit , studio veri (1) discendi , qui quid .2) cole- 
rent, aut viverent, renuntiarent. [Ipse progressus 
ad Tanaim illic quoque urbem sibi instituit haud 
disparem magnitudine cognominem Alexandriis : 
idque usui cavens, si quando post in eadem milita- 
retur. 

LXXXII. Sed inconciliantibus Besi sociis, ju- 
gumque gentium nominantibus, metu poena septem 
urbes consulto pari graecos custodes interimunt. 
Quarum qua Cyri civitas dicta Craterus multa cum 
militum manu mittitur obsessurus, neu quid ultra 
liberius queant. Ipse Gazam primo congressu alias- 
que quattuor biduo capit. 

LXXXIII. Tum Cyri adgreditur situ murisque 
firmissimam , quam XV scilicet armatorum milia 
tuerentur, nulla victualium (1) indigentia : jamque 
machinis in id admotis (2), repente amnem , ut prius 
animo presumserat , qui eam urbem agmine turbido 
(3) interfluit, transit Alexander nihilque opinantes 
obtruncat. Tunc secure urbis ejus potitum se ratus 
animo deferverat. Neque inpune id, aut modestize 
merito : acriter enim incol: congregati inter primos 
qui inruperant Alexandrum quoque saxo caput gra- 
viter vulnerant. Sed non eo secius (4) inritatis proti- 
nus Grecis capitur civitas Vastaturque , nihilo minus 
rege in opere fervente. Quz vero septima civitas 
exempli metu ad modestiam ducta est. 

LXXXIV. Verum sic quoque Maracundam con- 
tendit , ubi sui obsideri nuntiatur, et prattera Scythae 
trans Tanaim obturbabant. Quare suis legat propere 
suppetias. Ipse vicesima die urbem , quam precepit, 
substruit (2) poena captivorum usus ad operis festi- 
nationem tali in tempore necessarii : datis incolis quos 
stas aut vulnera deprecabantur, item (3) militiam 
nolentibus, aut etiam nequeuntibus et in id idoneis 
peritia necessariorum. 

LXXXV. Verum imminentibus Seythis superbe, 
is (seepe (1) conatum eum sacrificia cohiberent, idque 
creberrime) vinoit imperatoria indignatione, vinceret 
ratio qui? fato obviabat (2). Ac nocte Tanai trans- 
misso tam facile quam audacter hostes primo incursu 
fugat czeditque palantes. Eos vero intemperantius 
persequens siti sestivee suceumbit. Neque aqua uti- 
bilis reperta. Quidquid de fluviis aut rivis ab zestivo 
in lacunis erat , eo proni ac lingua lambentes hausto 
ceu necessario, latente ejus peste corrupti sunt. 
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Quippe ea qualitas alvo laxandze eflicacissima. 11ἃ 
omnes viribus vacuati aestu (3) intestino caloris , ut 
minus nonnulli hoste quam vitio (4) pravenirentur. 
Insecuti nihilominus eorum legati veniam erratis post 
victoriam retulerunt. 

LXXXVI. li porro Macedones qni in arce Mara- 
cundz obsidebantur, ante adventum auxilii eruptione 
facta disjecerant hostes ac fugarant. Longius tamen 
eos in (1) Sogdianos insecuti , ubi de reditu consulunt 
amnemqué Polytimetum (2) adfuere, sensim prose- 
quentibus Scythis inexploratam adorti (3) alvei 
partem , limo profundius retentantur (4). Idque ubi 
hostis gnarus (5) locorum videt , praevenit , adortique 
(6) rerum imperitos ac male cedentes (7), comminus 
conficiunt (8) omnes, nisi quis prevenisset pedum 
aut visuum (9) potens. Neque amplius equitibus se- 
miermibus XL , peditibus (10) CCC fugere. 

LXXXVIII. Quibus Alexander nuntiatis, Mara- 
eunda contendit, auctoremque ejus sceleris Spita- 
menem (1) fugientem secutus omni cum socio inter- 
fecit. Suos sepelit, vastatque regiones quas Polytime- 
tus amnis ambit aut rigat , qui progressus ulterius ha- 
renis bibitur et receptatur, facitque invia cuncta, 
subsidiis colentium (2) nullis : quoniam illic et alii 
famosi amnes hauriantur, Pardis (3) qui Mardos , 
Ariusque qui Hunnos (4) interfluit , et Estumandrus 
veniens per Evergetas. Hi omnes illie sepulti vane- 
scunt. 

LXXXVIII. Hieme igitur apud Arimaspos decli- 
nata , dat sese legationibus obsequentium aut paci- 
scentium quod (1) usus aut quies vellet : Besumque 
accitum et rursus increpitum , et verberibus punit et 
gloria, mutilatis tamen prius et naribus auribusque : 
idque supplicii genus durius visum quam severitas 
Greca est. 

LXXXIX. Nam et cetera ejus cultus et affluentia, 
more Medorum, suorum plerique jam sedulo aver- 
sabantur, cum luxu mores adrogantiaque mutaseet : 
tum mensae modo, tum vestium pretio, tum apicis 
vanitate is qui utroque de latere Heraclidas sibi 
Aacidasque censeret, Arsacidum tamen cemulationi 
concesserit, victi rem passus (1), quorum moribus 
obsecundabat : idque ei omnes animi glorias obum- 
brabat. 

XC. Praesertim ubi amicissimum sibi Clitum illum 
Granici propugnatorem ex causa convivii incitus in- 
terfecerit (die sacro quo pro (1) Libero Castoribus fe- 
cerat) qui (2) epulo accubabat una blanditoribus regis. 
Tum supra ipsos fortitudinis deos laudari ab adsen- 
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tatoribus cceptus , patri quoque se Philippo anteferri 


delectabatur. 
XCI. Enimvero Clitus uti Alexandrum amicum 


restitueret in viam, neque concederet ei malam 


morum adrogantiam coalescere , cui modestia et ve- 


recundia plus laudis adferret , amico liber, religiosus 


in Philippum , eum vero se anteferre respondit, qui 
hos fecerit suos animi viribus corporisque (1) eum 


quibus vicerit, non eum (2) qui talibus gaudeat 


Qua ubi ultra, nec pudet regem vino calentem; 
Cliti (3) verbis gladio respondetur. Sed enim mo 
in id recidit pzenitudinis, ut eum vitze pigeret adeo 
inpigre intemperantis : ni amiei magis id offense 


dei Liberi , quam ejus moribus darent; qui sic post- 


habitum (4) sollemne suum ultus furore putaretur : 
aut invidentia laudum earum zemulus (5). 

XCII. Quare tum quidem curam corporis recipit, 
vitium tamen gliscit. Quippe jam adoratum se vo- 
lens, salutari more mortalium neglegebat. Verum 
sapiens Callisthenes comes et amicus (1) arcere ho- 
minem et deducere palpo temptabat : eo quoqw 
addito, quod quam justum sit infestari eum qui 
insignia regni quze sua non sunt usurparit (2) , à 
a diis posse puniri abjurationis qui sibi adeo favesnt 
(3) honore jactantiz. Sed neque proficit Callisthenes, 
et mox inter proditores relatus ex causa tali morie 
punitus est. 

XCIII. Mos erat , regibus optimatium liberos mi- 
nistrare (1), ad custodiam scilicet regiam et obsequia 
liberalia. E quis Hermolaus quoque Sopolidis (2) 
erat bonis moribus roboreque , quorum utrobi 
studens , regi de corpore, animo tamen ac disciplisis 
militans Callistheni , ubi eum quzereres sat placebat. 
Is venante (3) Alexandro in aprum exspecibdi 
forma, ipse prior bestiam sternit, et strata glor 
tur, utque immodestae fortitudinis ab rege verbe- 
ratur. 

XCIV. Quod cum acrius merito sed ingenue d- 
luisset Hermolaus , conjurat in regem cum Sostrato 
et Amynta et Antipatro Asclepiodori, tum Epimere 
et Anticle et Philota. His amicis in sua injuria ft* 
vescentibus, pactum fit, nocte Antipatri copelm 
regis irruerent; neque id quitum. Ita pernor re 
eonvivio perdurarat. Sunt qui etiam prohibitum re 
vatis voce, ne quidquam esset in aula multis prt 
monitis rate. Itaque Ptolomzeum rer sibi prodium 
detulisse , Callisthenisque sententiam in discipuli fe 
cinore suspectatam , de prioris inefficacia libertats : 
cum Hermolaus tamen acri in opere tormentorem 
preter sui verbera nihil questus sit aut conmesses. 

XCV. Sed reverentiam legatio Seythica de ΑΜΒ 
iterum attulit , dictoque audientes fore se muneribus 


XCI. 1. corporibusque C. || 2. nunc kis C. | 3. &à 
C. |] 4. post obitum solemnem C. ἢ 5. laudantium cerem 
emuli c. 

XCII. 1. ei amice C. || 2. usurpari ad C. ἢ 3. ed es 


faverant C. 


XCIIl. 1. ministrari C. | 2. Selpolidus C. ἢ 3. ** 
natu C. 
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attestabantur. Οὐδ munera erant fili regales pul- 
chre (1) ingenio vel cultu natura ejus, si suis vellet 
pignore fidei. Namque ad reliqua sat divites (2), 
sunt Abii libertatis pariter et paupertatis. Adstare (3) 
vero vel regem ut coram jussis auscultet. Nam et (4) 
missis in hoc referre volentibus erat mores abios et 
munditias paupertatis utque (5) sit eorum invidia po- 
Uoribus de plus nihil habendo. Enim arcus Abiis (6) 
et sagitta (quod eis totum est) et vita quastus et 
hereditas : sola sagitta venantibus, carne altis 
abunde et lacte, et munitis pellibus ad tolerantiam : 
cetera pro opibus hospitales et loqui blanda cum 
moribus. 

XCVI. Sed Pharasmenes quoque Chorasmiorum 
rex equites adduxerat Alexandro militatum , vicinus 
Scythicis Unimammis , in quas sibi hostes praeiret si 
juberetur, supra viros ut sciat martias. Alexander 
vero his Indos przoptans (1), se ait redire in Grzecias 
ut exim reliqua ejus belli agat. Oxum igitur et Sog- 
dianos retractat turbare. 

XCVII. Nuntiati (1) ibi Alexandro duo fontes fu- 
turi prassagio suborti, horrori fuere prz admiratione : 
quorum qui olei erat, laboris atque sudoris index zes- 
timabatur, quis mederi valet olivi unguentum (2) : 
qui vero vini, lasciviade et lzetici:e de dei munere. 
Hac quippe in id demonstrata de post gestis adsertio 
est. 


XCVIII. Dimissis ergo qui prasentia tuerentur, 
Maracunda ipse festinat. Spitamenes (1) quippe, 
qui inde desciverat Massagetis congregatus justi belli 
facie jam agere nuntiabatur Sed invaso castello poti- 
tum preda per Sogdianos , Phiton et Aristobolus (1) 
cytharedus , qui una aulico ministerio illic age- 
bant, egressi cum equitibus octoginta naviter satis 
et inpigre incursarant quz? ducebantur. Mox tamen 
excepti insidiis a Spitamene plerique eorum et una 
Aristobolus oppetivere. Spitamenes vero post id fu- 
giens conscientia sceleris in desertis czeditur Cratero 
insecuto. Ipse quoque a suis captus ut auctor culpa 
arguitur, tumque Alexandroad supplicium datur jure 
plectendus. 

XCIX. Sed enim hac cura deposita Indos nihil 
Sibi noxios intentus animo petram adgreditur re et 
nomine arduam. Id vero castellum est preruptis 
admodum inpositum inaccessisque (1) rupibus mon- 
tium, quo plebs multa convenerat Sogdianorum, 
nullo indigenti? metu, copiis ante congestis. Ubi 
ergo oblata sibi venia non cessere, magnum premium 
publicat ausuris ejus saxi inscensionem auri talentum 
primo, tunc precium secuturis. 


XCV. t. fila regalia pulcra C. || 2. ad reliqua ut alias 
addivites C. || 3. adslire C. || 4. et nam C. || 5. atque C. 
l6. Abios C. 

XCVI.- 1. praoplatumque C. 

XCVII. 1. nuntiato sibi C. || 2. unguento C. 

XCVIII. 1. Pislamenes C. || 2. Aristonicus ap. Arrian. 
IV , 16. 

XCIX. 1. incassis quc C. 

C. 1. paxillos ferreos C. || 2. omni C. || 3. «t C. || 
4. dejectis C. 
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C. Reperti omnes quadringenti viri , qui patravere 
rem in hunc modum. Paxillis ferreis (1) quibus 
pelles intendunt, pretenta face, ea parte prarupti 
qua fieri posset aut gelu cederet, mutuo innixi fie- 
bant : eisque subvecti paulatim omnis (2) sub nocte 
tandem evadunt armis una, cumque luce inopini 
inruunt securos et inermes barbaros ac semisomnes, 
inpeditosque mulierculis et infantibus przcipites 
agunt, nihil eorum paucitatis scientes donicum re- 
liqui sese dederant, et aditu reserato quem insera- 
biliter obstruxerant, Alexander recepiaretur et (3) 
copie. Nec tamen amplius viris XX desiderati, 
quos ascensionem molientes, ubi loci conditio fe- 
fellisset, dejectos (4) in praeceps ne sepulture qui- 
dem nisi nivium profunditate servarat casus aut 
fatum. 

CI. Igitur his victor copiis fotus auctusque, quo- 
modo si arte (1) Bactrianorum regis affectus opesque 
illic repperisset , ejus virginem filiam, Roxanem no- 
mine, magno forma merito et nobilitatis sibi con- 
jungit. Is ille scilicet, quem Darii uxor venerize sane 
pulchritudinis femina non evicerit. Denique Oxyarten 
debito sibi soceri honore dignatur. 

CII. Hinc ducit in aliam petram celsam stadiis 
viginti, sed sexaginta ad ambiendam faciem sunt (1), 
ad viabilem calli , superne z:quoream virentemque, 
soli ubere et mollitudinis divitem. — Chorieni (2) id 
castellum vocabant, regis nomine , qui illuc (3) con- 
fugerat, Chorieni. Verum quod ejus saxi calcem 
naturali vallo munitam iutueretur, id primum explet 
casu (4) frondium et adgestu humi saxorumque 
opere pervicaci. Jam denique labore provecto sca- 
lisque admotis, Chorienus, internuntio Oxvarta, 
pretium venie victori se suosque transcribit. Eodem 
merito procurationem sibi accepit quod regnum ha- 
bebat , quoniam victorem exercitum non labore mi- 
litige modo adeo conperendinate,, verum hiemis 
quoque vi et indigentia fatigatum apparatus sui largis 
opibus refovisset , nec decima quidem parte totius af- 
fluentize dispensata. 

CIII. Ad hac, si qui rebellium reliqui , omnibus 
perditis subjugatisve repedata Bactra tempore quo 
Callisthenes una cum insidiatoribus regissuspectatus, 
est. Hac (1)sub fine Alexandro Persarum impe- 
rium integratum est , quo tuendo Amyntze dato, Ba- 
ctris ipse profectus retransmittit protinus Caucasum 
quem eumdem Taurum (2) diximüs , nomine modo 
de continuatione mutato. 

CIV Undecima die quam super molitus est illic 
Alexandriam venit. Transmissis inde regionibus 


CI. 1. « [ta cod. Sed enim videbatur scribendum : quo- 
modo sí in arce Bacirianorum, regis (Persarum) af- 
fectus opesque reperisset. Sic enim narratio congrueret 
cum Arriano JV, 19. » 

Cil. 1. « Haud scio an scribendum facienda sunt. » 
l| 2. « Cod. Chorienis, at mox bis Chorienus. » || 4. illi 
cod. || 4. esu C. 

Cli. 1. Acc C. || 2. Caucasuque inremin Tau- 
rum C. 
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Parapapisamidium (f), perque Niczam oppidum 
et Cophena flumen Indum petere contendit, Taxile 
sibi munifico, qui partes, quibus viandum, primas 
Indie tunc tenebat , eumque pramittit (2) una 
suis paratum Indi transmissionem conatum. De- 
nique datum hostium ducem viantibus intercedere 
eapiunt (3) : itaque perviant, multis aliis gentibus 
exsis et oppidis captis. 

CV. Nec minus Alexander agens, siquis obturbet 
insequentis sagitta etiam humerum superscribitur : 
Choeque (1) amni transmisso quisquis obvius ster- 
mitur : et Argacum (2) urbem incensam despera- 
tamque a civibus instaurari procurat merito oppor- 
tunitatis. Tum reperta hostium multitudine, tri- 
fariam superat justis omnibus proeliis. Ducenta de- 
nique triginta boum milia illie capta formz merito 
destinat una captivis Macedoniae cultum agros suo- 
rum et suosce. (3) 

CVI. Tun) conperto gentes Accas quadraginta milia 
armavisse, peramnem Guraum in eos (1) ire festinat : 
iique in oppida discessere in id longe ante munita. 
Sed enim castra eminus molientes inruunt Graecos : 
bique (2) astu cedere simulant : converso deinde (3) 
agmine sternuntur : pars muro clauduntur omni 
presidio munitissimo. Sed enim res haud in facili 
erat duplici septu munitos aecedere : et ibi denique 
Alexander crus sagitta vulneratur. Sed die quarta 
belli in opere prz muro interfecto rege se dedunt. 
Idque Alexandro volenti admodum fuit, ut conmilitio 
accederent. Sed ubi producti fidem mutant, vallati 
ecduntur. 

CVII. Hinc Cenono ducem mittit Baziphara eb- 
sidere, Attalumque Hora urbem, ratus casu Accarum 
eas ad obsequium ductum iri. Sed his loco magis 
quam exemplo fidentibus, ipse utramque urbem, 
quamvis inpigre ebluctatas, Baziphara sive Hora (1) 
nullo negotio transiens capit : quamquam Baziphare 
viri contemptu paucorum advenas irruissent. Ubi 
tamen plerique cecidere, quisque evaserat petram 
munitissimam confluunt. 

CVIII. Is locus petrz ducentis stadiis circumitur, 
erigitur decem , aditu tenui, mollis in culmine , et 
fontium scatens, patiensque industriam mille homi- 
num ruricolarum (1). Igitur eo. veniens capit plurimas 
civitates. Tum petram adgresso obsidionemque mo- 
lienti transfugze duces coepti moliminis viam przeunt 
ei inscensus. [taque capti deductique praed: fuere 
qui bello restiterant., 


CIV. 1. Sic C. || 2. pretermittit C. | 3. « Videtur sen- 
tentia : Denique hostium ducem missum ad intercedendum 
capiunt. Suspicabar etiam locum esse corruptum intelli- 
gendumque As/em unum e przsidibus Indicis, quem prz- 
missi cum Taxile Macedones quadam in urbe obsessum 
interfecerunt , uti narrat Arrianus IV , 22. » 

CV. 1. Civiaque C. || 2. Sic cod. Erat Andacum , ut 
videtur. V. Arrian. JV , 23. Curt. VIII, 10. || 3. Machedio 
cultum. Agros suorum et suaci C. 

CVI. 1. Poturd&um eos C. || 2. hincce C. || 3. deni- 
que C. 

CVII. 1. Horam C. 

ΟΥ̓́. 1. ruscularum cod. 
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CIX. At enim nuntiato rursum Aceas mures (ἢ 
Indos armis oppressisse studio fidentiore, εἰ de 
phontes suos per silvestria amandasse; ubi eo venit, 
muros desertos incensamque urbem videt, et di 
psos omnes qua tutius lateant. Quare aliis perseco- 
tione legata, quasitisque eorum elephantis et captis, 
Indum cum exercitu venit, et his quz longius sunt 
necessaria copiis reperta transitui substantia (2) noo 
sera transmittit. 

CX. India omnis orsa e septentrione , amplexaque 
omne quidquid est Persicum (1), Agyptum uspe 
A&thiopasque continuat. Ipsa vero extrinseeus ubique 
oceano munitur, interfluo mari Hippalo (2), eujus 
sinus Persas includit. Sed enim nomen hoe India 
late dispersum multarum admodum gentium est fe- 
rax precipue beluarum inter odora gignentium (3) 
quam sunt elephanti draconesque jugerales : naa 
pardi leonesve vel tigres juxtim haec cicures foant. 

CXI. Ea vero tempestate quam loquor potens Indiz 
Porus erat, stupendus satis supra hominum magni- 
tudines, neque vero ingenio inferior quam arte 
bus (1). Is ubi scit, Alexandrum ad sese moliriiter (1), 
absit obnuntiat : sed incitat mage, acrique bello m- 
peratur et capitur.  Receptus tamen ad amio 
Alexandri merito virtutium procurare quod erat re 
recepit. ita pars est virtutis, ea (3) quibus prefers 
ut potior (4) , aeque sane nunc mox cessisse potiori : 
quoniam quisque mediocritatis est agnitor satis fe 
cerit sese noscendo. 

CXII. Exim magnas Pecanum et Musieanem re 


giones exsequitur, ac sibi congregat. Petram 
qua Aornis vocatur affectat, cjus prooriue κα 
stadii quadringenti, supra cultoribus dives hod 


minus locupletibus quam securis : et est αἱ nome 
ex celsitudine, quam nec alites supervolitent. Sed 
enim hanc (1) quoque optinet fixu veetium (ἢ và 
scansili ac insidiis appetitam (3). 

CXII. Jam (1) de magnitudine belli orfes es 
questus cum primatibus, quod ultra gentes bele 
idoneas coegisset experiri. Quo (2) adversum es 
animo arderet? Milites vere ad haec ultra laborem d 
pericula deprecabantur : annos XII, vulpes d 
Suorum desideria numerantes. Data igitur ΜῈΝ 
quiete, volentibus utitur. Succenturiari tamen & 
missis alios e patria jubet. Itaque vietorig annm 
usus oeeanum venit. 

CXIV. Ibi quoque inmoedicus cupiditatis, qw 
niam (1) in navibustextis periculum vellet facere s 
ture, et quid sibi vel quisque id vellet ultra licet. 


CIX. 1. Sacamuros C. || 3. substantiam C. 

€X. 1. Persicam C. ἢ 2. HipaHo C. [ 3 locss terit 
tus. Num : in(er ceteras ingentium? Pro quam Nae 
dedit qui. 

CXI. 1. artuatus C. | 2. molinire C. ἢ 3. b C.] 
4. patior C. 

CXII, 1. hie C. || 2. veccium C. ἢ 3. acidideset 
titam C. 

CXIII. 1. nam C. [| 2. conperisset experire qe l 

CXIV. 1. quonam C. || 2. i. e. Onesierilum αἱ M9 
chum. 
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rum repente cum flatu violento rediens haustus 
oceani solito vehementior ad hoc paratos inter naves 
confligit et mergit. Néque agnitu difficile id erat , 
deos voto refragari , quibus quamvis ipse obniti me- 
gat, nequid impium audeat temptare ; mittit tamen 
promptos audaci, nihilque regi audentes negare 
Onomarchum et Neona (1) (congestis navi quae cuique 
sic volenti in longum usui necessaria) uti cireumpu- 
tato oceano comperta nuntiarent. 

CXV. Quippe Alexandrum (1) animo fuisse ad 
appetentias rigido et indomito, hic quoque conside- 
randum reliquit. Erat civitos Indie , quam multi 
confugerant, magnitudine nimia et firmitudine 
inexpugnabili. Quam ubi Alexander obsidione ado- 
ritur, jubet fieri scalas pro muro przecelsas : easque 
admotas cum grandibus saxis desuper frangerent 
repugnantes, sola perdurat qua rex una duobus 
satellitibus evicerat : ipsum quoque multis desuper ut 
qua quisque poterat retrudentibus. Et quamvis 
scalas omnis suorum comminui vidisset, neque ullo 
sese idoneo (2) auxilio periclitaturum , irruit tamen 
unus omnia hostium milia, una przxdictis (Peu- 
ceste (3) scilicet et Ptolomaeo) qui cunctam (4) multi- 
tudinem protinus urbis ejus in sese convertit. 

CX VI. Perdius igitur diu secum satellitibus con. 
spirantibus rem pleni exercitus agitabat , ni vergente 
jam die a (1) latere summo vulneraretur, et recepto 
altius ferro defici (2) viribus occcepisset. [d Macedo- 


CXV. 1. Cf. Pseudocallisth. III, 4: not. 12 p. 99 : "Hv 
δὲ ὁ Ἀλέξανδρος τολμηρότερος xal παραδουλότερος. "Evütv τις 
χαταμάθῃ τὴν εὐτολμίαν μάλιστα αὐτοῦ. Ἦν πόλις τῆς Ἰνδι- 
XJ, εἷς ἣν πολλοὲ πεφευγότες τῶν ἄλλων πολεμίων ἐληλύθει - 
σαν ὡς ἂν (fort. οὖσαν) μεγίστην καὶ ὀχυρωτάτην. Προσε- 
ὀάλλετο οὖν [προσεδάλλοντο. Ὃ οὖν cod.] Ἀλέξανδρος καὶ ταύ- 
τὴν ἐπολέμει, ἐπειδὴ δὲ προσετέθησαν κλίμαχες, ἐχλάσθυησαν 
(ἐπλήσθησαν cod.) , καὶ ἐχολύθησαν οἱ Μακεδόνες ὑπερδῆναι 
εἰς τὸν πόλιν. Μόνη δὲ σώα (μονᾶσαι δὲ cod.) ἔμενεν ἡ τοῦ 
Αλεξάνδρον. Σννιδὼν δὲ ὁ Ἀλέξανδρος τὸ γενόμενον εἰσῆλθεν 
εἰς τὴν πόλιν μετὰ δύο φίλων Πευχέστον καὶ Πτολεμαίου. Οἱ 
δὲ ἐν τῷ πόλει θεωρήσαντες ὥρμησαν πρὸς αὐτὸν. etc. etc. 
Latina Nostri contractius dat cod. Reg. 4880 (v. pag. 
120) : « Interim cum unam civitatem Indi: obsideret, 
scalas muro percelsas admoveri jubet. Quibus admotis. 
cum preegrandibus saxis desuper (de saxis cod.) frange- 
rent repugnantes ( oppugnantes cod. ) , sola qua rex pu- 
gnavit duravit. Et cum nullo idoneo auxilio socios subve- 
nire posse videret, irruit solus omnia hostium millia, 
multitudinemque urbis in se convertit; jamque vergente 
die a latere summo vulneratur, et recepto altius ferro de- 
fici (decipi cod.) occupit. Id Macedones conjectati vi 
claustra effrangunt , regemque sui (suum cod. ) diífiden- 
tem recipiunt. » || 2. ideo cod. correxi e cod. Reg. || 

. Peuce cod. || 4. cunctantem cod. 

CXV1, 1. die et cod.; corr. ex cod. Reg. || 2. decipi 

cod. , quod fort. retinendum. 
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nes conjectati qui foris rem agebant , metu nequid 
ulterius (occupatis in regem intramuranis universis 
nec desuper prohibentibus siquis irrueret) vi claustra 
effringunt , suppetiatique in tempore jam regem sui 
recipiunt diffidentem. Facti denique mox ex indi- 
gnatione szviores indiscretius dextris in zetates et 
sexus vires optinent internicione omnibus czesis. 

CXVII. Exim constanter suadere milites regi con- 
spirant, ne sese ulterius periculi vilitate dampno 
tamen in praeliis abuteretur tanti prodigus (1) san- 
guinis : obtinentque ne ultra, verum Babylona ut 
redeat : Babyloniique multo cum honore suscipiunt. 
Per septem denique dies Alexander eo regressus 
diis sacrificio operatur, quos fortunz gratus (2) re- 
pensaret. 

CXVIII. Post iJ conviviis et voluptatibus comio- 
ribus (1) eausam morti hine dedit. Morem sibi pro- 
ceres exercitus fecerant, uti mutuis sese conviviis 
aeciperent. Enim cum forte apud Medium conviva- 
rent comessatione se illis convivam (2) Alexander 
facit. Statim deinde (3) Herculis Medius scyphum 
offert ad vina : neque is honorem dei nomine as- 
pernatus , poculum complet stringitque continuum : 
eaque tantarum virtutum viro causa ad mortem fuit : 
ut quem tot bellis adversa vulnera non vicerant , sub 
fati invidia juvenilis confidentia solveret. 

ΟΧΙΧ. Cujus ne casus priusquam Jaudium memor 
sim , ea quoque ponam hic qua per diligentiam labo- 
ravit ; quippe quamvis bellorum ultra pertzesus con- 
sulenti per se exercitui concederet, bono tamen 
labori nihilum pepercit. Electo denique sibi ad ejus- 
modi patientiam comitatu, ad Herculis stelas famae 
jactantia persecutus est diebus nonaginta continuis 
emensa via (1). 

CXX. Dignam quidem illam rem pretio tanti la- 
boris, si quis aurem ad fidem flicentis inclinet. Ii 
quippe tituli alter auro pingui, alter argento proce- 
ritudinis erant XII cubitorum, crassi vero per qua- 
drum cubitis binis : adeo inmenso pondere, ut ejus 
periculum ipse rex fecerit terebrata crassitudine auri 
ejus, cujus dampnum mille quingentis mox aureis 
inferciverit. Verum exim revertens prarupta per 
loca ezlo inlucido ut juxtim se viantes vix mutuo 
noscerentur, tandem Thermodonta amnem.... 


«Reliqua desiderantur.) 


CXVII. 1. tanta prodigii cod. || 2. gramen C. 
CXVIII. 1. comitioribus C. || 2. convivio C. || 3. de- 
nique C. , 
CXIX. Hac et sequentia fluxerunt ex Alexandri epi- 
sola ad Olympiadem, quam vide in l'seudocallisthene 
! [H, cap. 27, not. 1, p. 139. 
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A. 


Abarimon regio , Beeton fr. 4 p. 135. 

Abas, Triopse pater, Jason fr. 4 p. 161. ᾿ 

Abderitze Alexandrum arcent impune, Pseud. Call. 1, 48. 

Abii Scythae, 7tin. Al. 81. 

Abisari regnum, Onesicr. fr. 70, p. 50. 

Abydus, Milesiorum colonia, Anaxim. fr. 4. Call. fr. 29. 
Jtin. 18. 

Acca , llin. 109. 

Acesinis et Hyaroti confluentes , Arist. fr. 30 p. 104. Ace- 
sinis magnitudo, Pol. fr. 18 p. 93. Nearch. fr. 5 
p. 60. 

Achemenidie, Ones. fr. 26 p. 56. 

Achillem imitatur Alexander, imprimis collt, Ps.Call. 1, 
42; genus ab eo ducit, ib. in latin. 

Achilleus fons Mileti , Arist. fr. 3 p. 97. 

Achulus (?) satrapa, Ps. Call. H, 21 not. 

Acilisena regio, Med. ft. p. 128. 

Acinaces, Anaxim. fr. 16. 

Acrodatus insula , O/f*s. fr. 26 p. 56. 

Acteonis fabula, p. 33 not. Ps. Call. 1, 46 p. 52. 

Adonidls mortem Byblice mulieres lugent, Ps. Call. 1, 12 
not. Cf, Venus. 

Adrastez campus unde nomen habeat , Call. fr. 20. 

Adrastus rex primus Nemesi templum dedicat, Call. fr. 20. 
Sicyonis regnum obtinet ; Junonis ᾿Αλεξάνδρου templum 
iedificat, Men. fr. 3 p. 145. 

Aduleni. V. Adulitae. 

Adulis, Ps. Call. 11,7. 

Adulitarum episcopus, Ps. Call. ΠῚ, 7. 

Adulites , Darii πατράδελφος, satrapa Persidis ab Alexandro 
constituitur, Ps. Call. 1l, 22. 

JEacidie , Alexandri majores , tin. Al. 89. 

JEacus, Dor. fr. 4 p. 153. Ps. Call. 1,42.lat. 

Agyptiacze fabee in Acesine, Nearch. fr. 5. 

AEgypti et Indie similitudo, Arís/. fr. 29 p. 103. 

A:gyptiorum sapientia et inventa; eorum rex Nectanebus, 
Ps, Call. 1, 1. Alexandro se dedunt, ἐδ. 11, 25 et 26. 
eorum procurator Cleomenes , ib. Ili , 19. 

Aellopodes , Ps. Call. 1,2. 

M. /Emilius, Ps. Call. 1, 29. 

JEschines Socraticus ap. Dionysium jun., Polycrit. fr. ἢ 
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gichinis oratio, Ps. Call. It, 2. 

A£olica migratio , Anticl. fr. 7 p. 148. 

Acropus Alexandri pater, Itin. 25. 

A:sopus , Thebanus fluvius, Ps. Call. 1, 40, p. 52. 


/Ethicia , Macedonis regio, Mars. fr. 6 p. 43. 

Athiopes cur nigri et crispi sint , Ones. fr. 17. p. 9. 

Athria, V. Thyía. 

Agatho tragicus ad Archelaum regem venit ; ejos paler; ala 
quaedam de eodem, Mars. Ph. fr. 6a, p. e 

Agathocles Lysimachi pater, Arist. fr. 36 p. 107. 

Agathodzmon Alexandris , Ps. Call. 1, 31 p. 35. λνεδὼν 
δαιμόνων festum , ib. 1, 32. 

Agathussa. V. Telus. 

Agesilaus Spartan. rex de Epaminonds consilio certior r- 
ditur, Call. fr. 14. 

Agnon suspectum Alexandro Callisthenem reddit, p. ὁ... 

Agoreum , locus Alexandrie , Ps. Call. f, 31 κοί. 

Agraganti (?) oraculum, Ps. Cal. 1, 45. 

Ajax a Paride interfectus, Anticl. fr. 11 p. 149. 

Alacrinis , Alexandri nutrix, Ps. Call. 1, 13 in latis. 

Alcetas Macedo, potator egregius, Aristi fr. 4. p. 15i. 

Alcibiades ab Atheniensibus male mulctatur, Ps. Call. 
1, 5. 

Alcimachus Macedo, Anazim. fr. 17. 

Alcippus vel Leucippus, Lemnjus, musica» magister Aleum 
dri, Ps. Call. 1, 183. 

Alemene, Ps. Call. 1, 46. 

Ἀλευροδοῦντες, Antiolid. fr. 30 p. 151. 

Alexander, Amynte f., Philippi regis frater ; ejos iasGiut, 
Anazim. fr. 6; mors, Mars. fr. & p. 42. 

Alexander Magnus. Ejus natales, Heges. fr. 1 p. 139; 8t 
gisler Aristoteles, condiscipulus Callisthenes, p. 1; at 
gister Anaximenes, qui rhetoricam artem ei scripst, 
p. 34; ejus carminum Homericorum exemplx, 0ses- 
crit. fr. 1 p. 48; contra Triballos prelium committi. 
Ptol. fr. 1 p. 87 ; in expeditione contra Thraces σαν 
ninnt eum Celle maris Adriatici accole, ibid. /r. 1; 
Thebas expugnat, Ptol. fr. 3 p 87 ; Heges. fr.3, p.19 
quot talenta Thebis repererit, Clitarch. fr. 18,9. 1}; 
ejus in Timocleam generositas , Aristob. fr. 1 &, ἢ. Ὁ; 
Demosthenis in eum dicteria, Aristob. fr. 1 b; Nen. 


Jr. 8 p. 43; rex oratores deposcit, Aristob. fr. 1 
tramsiexr, — 


p. 96 ; numerus copiarum quas in Asiam ' 
Ptol. fr. 4 p. 87 , Aristob. fr. 1 c, p. 96 , Aeris. fr. 
15, Callisth. fr. 33. p. 24; proficiscealis viale, 
Onesicr. fr. 2 p. 48; prolium ad Granicum, δἰ μη. 
fr. 15, Aristobul. fr. 6 p. 97 ; Lampsacum iavitu ui- 
vam fore juravit, p. 34; Miletum et Halicarmsam a- 
pit, Callisth. fr. 22 ; nodum Gordium qaomode sehe 
rit, Aristob. fr. 6 p. 97; Marsyas Ph. fr. V p. 
mare Pamphylium regi surrexit , Callisth. fr.35; i 
in morbum incidit, Arís(ob. fr. 5 p. 97 ; ad Achaia 


-- “ὦ 
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& castra ponit, Aristob. fr. 6 p. 97 ; predium Issicum, Cal- 
listh. fr. 33, Ptolem. fr. 5 p. 88.; in quo ipse manum 
conserit cum Dario, ἃ quo vulneratur, Chares fr. 1 
p. 114 ; in captivam Darii familiam humanitas , Ptolem. 
fr. 6 p. 88; Tyrum obsidentis somnium , Chares fr. 2 
p. 115; Gazam obsidet ; urbe capta in Batim sevit, He- 
ges. fr. 3 p. 141; iter ad Ammonem haud sine numine 
peractum , Plolem. fr.7 p. 88, Callisth. fr. 36, Ari- 
stob. fr. 8 p. 98. reditus in Egyptum , Arístob. fr. 10; 
Jovis filium praedicant praeter Ammonis sacerdotes etiam 
Milesiorum legati et Athenais Erythrza vates , Callisth. 
fr. 36 ; deloco quo Alexandria condenda sit per somnium 
admonetur, Jason. fr. 2 p. 160; sacrificia in Egypto 
facta, ib. fr. 3; prolium ad Gaugamela, Aristob. fr. 
11 p. 98, Callisth. fr. 36; tumorem regis egre fert 
Parmenio, Callisth. fr. 37; in Babylonia regis jussu 
milites pomis pugnant per ludum, Chares fr. & p. 115; 
Alexander φιλόμηλος, Dor. fr. 1 p. 155; Darii matris 

motus clementem se Uxiis praebet, Plolem. fr. 

9 p. 89; arcem Persepolitanam incendit , Clitarch. Jr. 5 
p. 77 ; in Pbilotam conjuratorem ejusque socios animad- 
vertit; Parmenionem interficiendum curat , Ptolem. fr. 
10 p. 90; Bessum punit, ἐδ. fr. 11; Thalestria eum con- 
venit, Clitarch. fr. 9 p. 79 (cf. Amazo); exercitus 
pars contra Spithamenem missa ad Maracandam a Scy- 
this opprimitur, Aristob. fr."^21 p. 100; trecentos ca- 
daverum vespillones crucibus affigit, Antidam. p. 162; 
Cliti cedes, Aristob. fr. 23 p. 101; luctus regis et con- 
solatores, p. 3; animus ejus a Callisthene in diem ma- 
gis abalienatur, Chares fr. 7. 8. 9. p. 116; cf. p. 4; 
Sogdianos seditiosos coercet , Ptolem. fr. 12 p. 91; Her- 
molai et Sostrati conjuratio, Aristob. fr. 24 p. 101, 
Ptolem. fr. 13 p. 91 ; rex in Callisthenem saevit, P/olem. 
£r. 14 p. 91; Petram in India oppugnat, Chares fr. 11 
p. 117 ; Nili initium se invenisse per aliquantum temporis 
putabat, Nearch. fr. 5; Hydaspem trajicit, Pori filium 
vincit , Ptolem. fr. 16 p. 92 , Aristobul. fr. 27 p. 102; 
simiarum multitudine terretur, Clifarch. fr. 16 p. 80; 
Acesinem transit, P/olem. fr. 18 p. 93; Hyphasim ne 
tur, infaustis impeditur auspiciis , ib. fr. 19; 

quot navium classem in Hydaspe (1. habuerit, ib. fr. 19 
G; Nearchum constituit navarchum, Nearch. fr. 18 
p. 93; gymnosophiste , Aristub. fr. 34 p. 106; Xynepo- 
lim condit, Onesicr. fr. 26 p. 55; nimisinterdum audax, 
Neürch. fr. 17;ap. Mallos vulneratur, servatur a Peuceste, 
Ptolem. fr. 20 p. 93, Aristob. fr. 28a, p. 102, Chares 
fr. 38a, p. 102; Sambi regis ditionem in potestatem re- 
digit, Clitarch. fr. 12. p. 79; molestum per Gedrosiam 
iter, Nearch. fr. 23; per Carmaniam ducit, Aristob. fr. 
86 p. 107 ; corporis custodes septem , ibid. ; Cyri sepul- 
crum restaurandum curat, ibid. fr. 37 ; Susis nuptias 
celebrat , ibid. fr. 38, Chares fr. 16 p. 118 sq. Alexan- 
dri in venere continentia , Aristob. fr.7 p. 98; Babylo- 
nem ingreditur haud parens Beli oraculo , Arísfob. fr. 
39 p. 109 ; quid de futura Romanorum potentia legatis 
Rom. prenuntiarerit , Artisti fr. 3 p. 154. De Romano- 
rum legatione cf. Clitarch. fr. 23 p. 83. Hieronem So- 
Jensem ad Arabiam explorandam mittit , Nearch. fr. 28 
p. 68; reliqua quce Babylone versans egerit, Aristob. 
Jr. 40 εἰ 41 p. 110; inter navigandum diadema ei excidit, 
Aristob. fr. 42 p. 110; alio etiam modo instans fatum 
nuntiatur, ib. fr. 45 p. 112; vaticinata Alexandri res 
Sambethe Sibylla, Nicanor fr. 1 p. 152; Alexandri 
cone , luxus, compotationes immodicie, Ephipp. fr. 2. 
3 p. 125, Nicobul. fr. 1 et 2 p. 157, Chares fr. 15 
p. 117}, Polyclet. Jr. 8 p. 132; ipse tamen rex indole 


mon erat vinolentus, Arístob. fr. 48 p. 113; ultime ejus 
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compotationes, morbus et mors, Eumen. fr. 1 et 2 p. 121 
sqq., Bphipp. fr. 4 p. 126, Aristobul. fr. 46, 47 p. 112. 
Quanti Phocionem fecerit , Chares fr. ἡ a, p. 115. Que 
de Alexandro legantur in Itinerario Alex. et in Pseu- 
do-Callisthene, vide in Summariis, qua his libris 
premisimus. 


Alexandria in /Egypto condita , Jasonfr. 2 p. 160. locum 


quo condenda urbs innuit Ammonis oraculum , Ps. Call. 
1, 80. origines urbis fuse describuntur, ib. I, 31 sgq. cf. 
It, 28 ; urbis recens conditze laus, i1, 4 ; magnitudo I , 31 
not. 44. ᾿λλεξανδρέων χώρα quousque pertineat , ib. I, 31. 
fata urbis praenuntiat Serapis, ib. 1, 33 p. 37. cf. Itin. 49. 


Alexandrie alie, Beton, fr. 2 p. 135; Nearch. fr. 27 p. 68; 


Onesicrit. fr. 26 p. 55; Itin. Alex. 81, 74, 104; Ps. 
Call. 11, 35 p. 151 not. 


Alexandrocolaces, Chares fr. 16 p. 119. 

Alexarchi grammatici superbia , Arist fr. 2 p. 154. 
Alexis Tarentinus rhapsodus , Char. fr. 16, p. 118. 
Allobrogum regio, Callisth. fr. 47. 

Alyattz aurifodine, Callisth. fr. 29. 

Amanica pyle, Call. fr. 33. 


Amathus, Macedonis f., urbis cognominis conditor; Mars. 


Jr. 2. p. 42. 


Amazo num ad Alexandrum venerit, Ones. fr. 3 p. 48. 


Clit. fr. 9 p. 78 ; Polycl. fr. 6. p. 132; Antigen. fr. 1 
p. 157; Anticlid. fr. 3. p. 147. Amazonuin genus, terra, 
mores; epistolze ad Alexandrum, cui obeequium praestant, 
Ps. Call. WM, 25 sq. 


Ammon ; iter ad eum, Ptol. fr. 7. p. 88, Call. fr. 36; 


oraculum , Call. fr. 8. Ps. Call. 1, 30. Itin. 50. qua via 
inde in Egyptum rex redierit, Call. 8. Ammon per quie- 
tem Alexandro apparet , Ps. Call. I1, 14. 


Ammorrhus fluv., Ps. Call. V , 30. 
Amphiaraus, Men fr. 3p. 145; Ps. Call. Y, 46 p. 52. 
Amphictyones unde dicli, Ana.xim. fr. 2; Ps. Call. M, 4. 


J, 25. 
Amphion lyrodus, Ps. Call. 1, 46 p. 51. 


Amphipolis unde nomen habeat , Mars. Ph. fr. p. 45. Am- 


phipoli Rbeii monumentum et Cliüs fanum, Mars. Ph. 
Jr. 6 p. 45. Amphipolim usque Olympias Alexandrum co- 
mitatur, Itin Al. 18. Ps. Call. 1, 46. p. 51. 

Amyntas historicus, p. 134. 

Jy Macedo Philippi legatus Athenas venit, Mars. 

. 7 p. 43. 

Amyntas, Antiochi f., Macedo ad Darium confugit; cum 
Persis in proelio Issico , Ps. Call. 1, 40. 

Amyntianus historicus , p. 162. 

Anacharsis , Aríst. fr. 30. pag. 104. 

Anacyndaraxes , Sardanapalli pater, Call. fr. 32. 

ADaxagoras de Nili incrementis , Call. fr. 6. 

Anaxagorid: , Men. fr. 3 p. 145. 

Anaxandridas citatur, Call. fr. 4. 

Anaxarchus philosophus Alexandrum consolans , p. 3. 

Anaxarchus Thessalonicensium princeps, pater Polycratis , 
Ps. Call. 1, 26. Cf. Pausanias. 

Anaxilaus scriptor, p. 34 not. 

Anaximenes varii, p. 33. 

Anchiale, Japeti f., Ptolem. fr. 4 a p. 87. 

Anchiale urbs ab Anchiale condita, P/ol. fr. 4 a p. 87; ἃ Sar- 
danapallo condita; conditoris ibi statua, Call. fr. 32. 

Anchialense Sardanapalli monumentum, Arist. fr. 6 p.97. 

Anchurus Μία f., pro patria se devovens, Call. fr. 48. 

Andanis fluv., Nearch. fr. 27. p. 68. 

Andreas, Alexandri coquus ; dein daemon marinus ; Ἀνδρεαν- 
τικὸς τόπος, Pseud. Call. 11, 41. | 

Andromachus, Arist. fr. 21 p. 100. 

Androsthenes, Onesicriti f., p. 47. 
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Androsthenes Tbasius, p. 72 24. 

Androtimus, pater Nearchi, p. 58. 

Antazus , pater Leonnati, Arist. fr. 36 p. 107. 

Antalcidze pax, p. 6 a. 

Anticlides Atheniensis, pag. 147. 

Antigoni regis frater Marsyas, p. 40. 

Antigonus Gonatas , quamdiu vixerit, p. 127. 

Antiochia condita , Ps. Call. 1, 36 not. 1; urbis ambitus, 
ib. 1, 31, nof. 44. 

Antiochus, Antiochiam condit, Ps. Call. I, 31. 

Antiochus, Amynte transfugre pater, Ps. Call. I, 40. 

Antipater Alexandrum veneno tollendum curat, Ps. Call. 
IH, 31. 

Antiphon σημειολύτης, Ps. Call. T, 11 not. 

Aornis petra expugnatur , Ps. Call. Ill, 4 not. 

Apollinis oracula celeberrima, Callisth. fr. 3. Apollo Bran- 
chidarum templum deseruit, Call. fr. 36; Apollinis 
Tauropoli templum, Androsth. fr. 2 p. 73; templum 
Lacedsem., Call.fr. 13; statua in Delio templo describi- 
tur, Anficl. fr. 4 p. 147. Apollo Thymbraus, Anticl. 
Jr. 19 p. 151 ; Napaeus quod oraculum Pelopi dederit , ib. 
Jr. 10 p. 149. 

Apollodorus Amphipolita, Aríst. fr. 39 p. 109. 

Arabis chersonesus, Nearch. fr. 28. p. 68. 

Arachosii, Beeton. fr. 2 p. 135. Itin. 74. 

Aradus, /tin. 42. 

Arar, Celtiberi frater, fluvio nomen dat, Call. fr. 47. 

Arar, Galli fl., unde nomen acceperit, Call. fr. 47. 

Araxes fl., unde nomen labeat, Med. fr. 1 p. 128. ejus 
origo cursusque, Callish. fr. 38. 

Arbela, Arist. fr. 11 p. 99. proelium ibi commissum, Call. 
fr. 37. Itin. 64. 

Arbies populus, Nearch. fr. 20. p. 64. 

Arhis fluv., Nearch. fr. 20,25, p. 67. 

: Arbis oppidum, Ones. fr. 26 p. 55. 

arbores Indiz , alie plante, Arist. fr. 30 p. 104 ; Nearch. 
Jr. 8 et 10 p. 61,; Onesicrit. fr. 22 a. p. 55. Ps. Call. 
M, 36 passim. 

Arcades Lacedzemonios in Cromno opp. inclusos obsident , 
Call. fr. 13. 

Archelaus quot annis regnaverit, Mars. Ph. fr. 6. p. 45; 
p eum Euripides venit et Agathon, ib. Cf. Anazim. 

Γι 8. 

Archelaus historicus, pag. 134. 

Archidamicum bellum quid , Anazim. fr.6. 

Areinus, Mithropastie pater, Nearch. fr. 29 p. 69. 

Arete, Xanthi f., Priami mater, Ps. Call. 1, 42 lat. 

Argenüs portus, Ones. fr. p. 55. 

Argeus , fluvius Alexandri» ; Apy£ou στύλος, Ps. Call. 1, 
31 not. 

Argivorum virgines a Cirrhaeis raptee, Call. fr. 18. 

Argonautz a Cyzicenorum accolis vexantur, Call. fr. 40. 

Argus, Nessi f., Xanthi pater, Ps. Call. 1, 42 lat. 

Arimaspi, I/in. Al. 88. 

Arimi, Call. fr. 30; eorum montes, ib. 

Ariobarzanes Bessi socius, Ps. Call. 11, 20, 21. Itin. 67. 

Ariomandes, Gobriz f., Persicse classis in pugna ad Euryme- 
dontem przefectus, Callisth. fr. 1. 

Ariorum Alexandria, Beton fr. 2 p. 135. nd Itin. 73. 

Arisba, Meliorum colonia, Anazim. Jr. 4 

Aristidis neptis Myrto, Call. Jr. 1 

Aristion Samius vel Plateensis a "Demosthene ad Hephse- 
stionem mittitur, Marsyas fr. 8. 

Aristippus Olynthius, Ps. Call. Y, 19. 

Aristobulus Cassandrensis historicus, p. 94. 

Aristocles Anaximenis pater, p. 33; Ps. Call. 1, 13. 

Aristocrates Thebanus citharcedus, Char. fr. 16 p. 118. 

Aristocritus tragicus, Char. fr. 16 p. 119. 
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Aristomenes Messenius , Call. fr. 11. e 

Ariston comicus, Char. Jr. 16 p. 119. 

Aristonici Argivi actas εἰ inventum, Men. Jr. 6. p. 146. 

Aristonous, Pise f., corporis custos, Arist. fr. 36. p. 107. 

Aristonymus Atheniensis , citharcedus , Char. fr. 16. p. 

Aristoteles , Callisthenis consobrinus et d magister Ῥ. 1 τῳ. 
ejus recensio Iliadis, Onesicr. fr.1. Aristoteli Chaldzorum 
observationes astronomicas Callisthenes mittit, p. 3 κοί. 
Cf. de Aristotele Alexandri unagisiro Ps. Call. i, 13, 16,23. 

Aristes Salaminius historicus, p. 1 

Arius fluv., Aristob. fr. 22, p 101; : itin. AL. 87. 

Armenia magna, Ps. Call. 11,9. 

Armeniorum gentis antiquitates, Medius fr. 1. p. 125. 

Armenium Thessalie, Med fr.1. p. 128. 

Anmnuzia regio , Nearch. fr. 27. p. 68. 

Arosis ( Oarotis) fluv., Nearch. fr. 32. p. 70. 

Arrianus Epicteteus ; ei tribuitur libellus de Alexandrocam 
Brachmanibus colloquente , Pseudo - Call. 1M, 10. 

Arrideeus, Ps. Call. Ml, 33. p. 148. 

Arsaces praelio Iseico czegus , Ptol. fr. 5 p. 88. 

Arsacido, ltin Αἱ. 

Arsinoe, Darii f., Arís(. fr. 38 p. 109. 

Artabazus, Barsines pater, Arist. fr. 7 p.98. 

Artacoenta , Itin. 73. 

Asclepiades rerum Alex. scriptor, Arist. fr. 3 p. 155. 

Asines , Itin. 25. 

Aspasii , Arist. fr. 29 p. 102. 

Aspendia , vicus Alexandris& urbis, Ps. Call. ἵ, 31 net. 

Aspendus , ΠῚ. 26 ; ibi classem in ancoris habebat Alexas- 
der, Ps. Call. 1, 28. 

Assacani , Aris. fr. 29 p. 102. 

Assyriorum regum sepulcra in paludibus quibesdam, Arist. 
fr. 42 p. 110. 

Aster sagittarius Philippo oculum excussit, Call. fr. 42, 

Astyages quo loco a Cyro victus sit, Anaxim. fr. 18. 

Astyrorum aurifodinee prope Abydum, Cull. fr. 29. 

Atarnensium tyrannus Eubulus, Call. fr. 41. 

Atarnus in Lydia, Call. fr. 29. 

Athamania , Mars. fr. 6 p. 43. 

Athamas, Ps. Call. 1. 46 p. 52. 

Athenais Erythrza vates, Call. fr. 36. 

Athenienses Saitarum coloni, Call. fr. 7. 

Athenienses diem mensis tertium Minervae sacrum habeat, 
Callisth. fr. 4. Atheniensium auxilium contra Tbebases 
Laconiam 'invadentes petunt Lacedaemonii, Call ff. 
12. Atheniensium et Alexandri controversiz , Ps. Cell. 
Il , 1—5; 1, 27. 

Athenodorus Tejus citharedus, Char. fr. 16 p. 116 

Athenodorus tragicus, Char. fr. 16 p. 119. 

AUas fluv., Ps. Call. 11], 28. 

Atreus, Ps. Call. 1, 27 not. 

Attalus, Cleopatra frater, Ps. Call. 3, 20. 

Attalus, Eum. fr. 2 p. 123. 

Atys Tyrrheni pater, Anficl. fr. 21 p. 151. 

aurum rarum olim apud Grazcos , Anaxim. fr. 1. 

Autophradates , Itin. 42. 

Auxume urbs, P5. Call. ΠΙ. 7. 

aves σοῦ loquentes, Ps. Call. I1, 40. 

Axes Solonis , Anaxim. fr. 14. 

Axius fluv., Anaxim fr. 12. 

Azani,, Ps. Call. 1, 2. 

B. 


Babyloniorum murorum ambitus et altitudo, CH. fr. 4 
p.77 ; Ps. Call.1,31 not. 44. Babylone editum mousirm, 
Ps. Call. Hl, 30. Jovis Babylonii oraculum, ib. Uf, 21 
p. 145. 
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Bbecho nubit Isis, Anticlid, fr. 22. p. 152. Bacchi spon. 
deum quis primus assa cithara cecinerit , Men. fr. 7. p. 
146; Bacchus Indos debellans , Clit. fr. 10 p. 79. Bac- 
chus Indorum , Soroadeus , Char. fr. 13 p. 117. Cf. de 
Baccho. /tin. Al. 90. Ps. Call. 1, 46 p. 51. 

Bactrorum mores, Onesicr. fr. 6 p. 49. 

Bactriani, Call. fr. 38. 

Bastarni , Ps. Call. 1,2. 

Bieton scriptor, pag. 134. 

Bagoas, Eum. fr. 1 p. 121. 

' balenz maris indici a Nearcho fugate , 
31 p. 70. Onesicr. fr. 30 p. 57. 

Bardylides Illyrius, Call. fr. 43. 

Bargylia urbs , Call. fr. 23. 

Barsine, Artabazi f., Memnonis vidua; cum es concubuit 
Alexander, Arist. fr. 7. p. 98. 

Barsine (?) Arist. fr. 38 p. 109. 

Bastita urbs Thracise , Anazim. fr. 11. 

Batis Gazze preefectus ab Alexandro misere necatur, Heges. 
fr. 3 p. 142. Itin. 45. 

Baziphara urbs, 7(in. 107. 

Bealorum terra, Ps. Call. TI, 40. e 

Bebrycum rex Euagrides , ubi v. 

Bebrycia, Ps. Call. 1, 42. 

Belsyrorum rex Eurymithres, Ps. Call. lll, 26 p. 138. 

Bendideum Alexandrie, Ps. Call. 1, 31. 

Bennius mons, Call. fr. 29. 

Besadze. V. Bisades. 

Bessus capitur, damnatur, Ptol. fr. 11 p. 90 sq. Ps. Call. 
I, 20, 21. Itin. 69, 88. 

bitumen, Ones. fr. 26 p. 56. 

Bisades ve] Bádsades ( Besadee ap. Ptolem.), piper colli- 
gentes, Ps. Call.1M, 8. 

Dizas, Ps. Call. MI, 20, p. 129. 

Breoti contra Onoinarchum in Coronea urbe pugsmantes , 
Anazim. fr. 9. 

Borete uatol , montes, Ps. Call. YII, 29, 26. 

Boemorum Indis, Onesicr. ft. 14. p. 53. 

Bosporani, Ps. Call. 1, 2. 

Bothynus , locus Atticze , Call. 50. 

Bottea , Ps. Call. 1, 44. 

Brachmanes, Arist. fr. 3& p. 105 V. Gymnoeophisim. 

Branchidarum oraculum , Call. fr. 36. 

Brigulus fluv., postea Arar, Call. fr. 47. 

Bucephalus. Onesicrit. fr. 9. Chares fr. 11. Ps. Cail. 1, 
13 17. 111, 3, 34 p. 150. 

Bucrii, Ps.- Call. 1M, 17. p. 122. 

Buchetus urbe Sicilim , Mars. fr. 10. p. 46. 

Buchetus, Siculorum tyr., Echeti pater, Mz rs. Ph. fr. 
10. p. 46. 

bugloseus herba , Call. fr. 46. 

Bumodus fluv., Arist. fr. 11 p.99. Itin. 57. 

Burte urbs terrse motu mersa, Call. fr. 8. 


C. 


Cabyle Thracis locus, Anaxim. fr. 12. 

Καδίσκος quid? Anticl. fr. 13 p. 150. 

Cadmi divitis e metallis Pangszei montis haustse, Call. fr. 29. 

Caici campi, Nearch fr. 3 p. 6. 

Caistrus fl., Nearch. fr. 3. p. 60. 

calami Indici, IIl , 17. 

Calanus vitam rogo finit, Onesicr. fr. 10. 32. Nearch. fr. 
7. p. 60; fr. 37. Chares fr. 15 p. 118. Cf. Ps. Call. MI, 
11 sqq. 

Cale, Alexandri filia, Ps. Call. 1M, 4t. 

Calauría , olim Irene; Aniclid. fr. 23. p. 152. 


Nearch. fr. 25. 
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Callinus poeta , Call. fr.*1. 

Callisthenes Olynthius; ejus vita οἱ scripta, p. 1 sqq. Cf. 
Itin. Alez. 92. Ps. Call. 1, 19. ejas mors, Ptol. fr. 14. 
p. 91; dictum, Chares fr. 7 p. 116. Itin. 103 44. 

Callisthenes Sybarita , Γαλατικῶν auctor, p. 7. n. 

Callistratus , Androsthenis Thasii pater, p. 72. 

Callistratus Aphidnseus, orator, Heges. fr. 5 p. 143. 

Calpurnia Marii fllia , Doroth. fr. $3. p. 155. 

Calycadnus , Call. fr. 30. 

Cambyses Cyrum patrem interficit , Ones. fr. 32 p. 57. 

cancri ingentes, £s. Call. l4, 34 

Candace , Meroes regina. Quae de ea narrantur v. in P»eu- 
do- Call. WM , 18. 19. 22. 23. 

Candaules, Candaces f. , Ps. Call. V1, 19, 20, 41. 

canes Bactrorum veepillones, Onesicr. fr. 6. p. 40. 

Canobica porta Alexandrie, Canobicum Nili ostium, Ps. 
Call. 1,51. 

Caphisias tibicen , Char. fr. 16 p. 119. 

Capitolinus Juppiter , Ps. CaB. 1, 27 p. 29. 

Cappadoces, Call. fr. 28. 

capre Lycie, Call. fr. 24 

Caranus, Ciraronis (?) f., pater Cami, Mars. fr. 3 p. 42. 

Caranus alius, Arist. fr. 21 p. 100. 

Carcinus poeta comicus , Polycrit. fr. 2 p. 132. 

Cari regio Pedasis , Call. fr. 23. 

Carmanic orte longitudo, /Vearch. fr. Ὦ p. 68. Carma- 
ni: fluvii auri, argenti ramenta volventes , montes arse- 
nici et salis feraces, Ones. fr. 27 , p. 56. Carmaniorum 
lingua , Nearch. fr. 26 p. 68. Cf. etiam fr. 20 et Ones. fr. 
26, p. 56. 

Carthaginienses Thargelione mense a Timoleonte clade af- 
ficiuntur, Call. fr. 15; eorom cum Romanis bellum, Ps. 
Call. 1, 29. Alexandro tributum solvunt, 1, 30. ur- 
bís ambitus, ib. 1, 31. 

Caspite Porte, Beton. fr. 2 p. 135. Ifin. 68.Ps. Call. 11, 
19. 1,17, 19. 26. 29. 

Caspiae terre mures, Amynt. fr. 5 p. 136. * 

Caspium mare, Clit. fr. 6 p. 27; Polycl. fr. 5 p. 131. 

Caspiorum mores, Onesicr. fr. 6. 

Cassander. Alexandri ad eum litere, Ps. Call. 1, 42. 


' Cassandra quomodo vaticinandi donum acceperit, Anticl. 


JT .19 p. 151. 

Castor, v. Dioscuri. 

Castor, Lyci filius, Ps. Call. T, 42 lat. 

Cathaeorum Indiae mores, Ones. fr. 18 p. 54. 

Catreus avis, Clit. fr. 18a, p. 82. 

Caucasi descriptio, Jrist. fr. 16 p. 99. Hin. 75. 

Cauconite , Call. fr. 18. 

Cauconum origo, sedes urbesque, Cal. fr. 28. cf. Ps. 
Call.1, 2. 

Celadussa. v. Rhene. 

εἰρη in Pbrygia, Call. fr. 45, ibi terre hiatus, et Jovis. 
Jdzii ara, Call. fr. 45. 

Celtze maris Adriatici accolse amicitiae jungendz causa le- 
gatos ad Alexandrum mittunt, Pol. 2 p. 87. 

Celtiberi frater Arar, Call. fr. 47. 

Cheeronea , Ps. Call. 1,327. 

Chalcez Libyse, Call. fr. 35. 

Chalcidensium urbes Al. vastat, Ps. Call. 1, 44. 

€haleis , cognomen Combes, Aristi fr. 5 p. 154. 

Chaldseorum observationes astronomicas Aristoteli mittit 


Callisthenes, p. 3 nof. 
Chaldai ne Babylonem Alex. ingrediatur, vetant, Arist. fir. 
39 p. 109. 


Chialybes , Ps. Call.]1,2. 
Charax opp., Ones. fr. 26 p. 56. 
Chares Mytileneeus , p. 114. 
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Charimedes, Polycratis tilius, Ps. Call. 1, 26 p. 28. III, 
34 p. 150. 

Charopus ( Tharopus ), Neoptolemi f., Molossorum regno 
potitur, Ps. Call. 1,42 lat. 

Chelidonie inss., Callisth. fr. 1. 

Chiani gens, Ones. fr. 26, p. 56. 

Chii quidam ab Erythreeis oppressa, Anficl. fr. 8 p. 148. 

Chio oriundus Homerus , Anaxim. fr. 20. 

Choerilus, poeta, Alexandri comes, Anuynt. fr. 2. p. 136. 

Chosaspes fl., Polycl. fr. 2 p. 130. 

Choes fluv., Jtin. 105. 

Chorienus, “45. 102. 

Ciliciee Pyle, Call. fr. 33. 

Cimbricum bellum, Doroth. fr. 3. p. 155. 

Cimmerii Sardes capiunt, Call. fr. 21. 

Cimonis ad Eurymedontem victoria, Callisih. fr. 1. 

Cimon Corinthius, Ps. Call.1, 19. 

Ciraron (?), Carani pater, Mars. fr. 3. p. 42. 

Cissybium , Mars. Ph. fr. 8 p. 45. 

Cithzron, Ps. Call. 1, 46 p. 52. 

Cleander, Ptol. fr. 10 p. 90. 

Clearchus , Macedo, Philippi legatus, Mars. fr. 7. p. 43. 

Cleomenes, Eum. fr.2 p. 123. Cleomenes Naucratita, 
mechanicus, Ps. Call. 1, 31, JEgyptiorum procurator, 
ib. IL, 19. 

Cleopatra , Attali soror. Ejus nuptise, Ps. Call. 1, 20-22. 

Clinomachus Locrus , Ps. Call. 1, 19. 

Clio Rhesi mater ; ejus fanum , Mars. Ph. fr. 6. p. 45. 

Clitarchus historicus et Cl. glossographus , p. 74. 

Cliti czedes , Arist. fr. 23 p. 101. Hin. Al. 90. 

Clitomachus Achreus , Ps. Call. 1, 19. 

Clitomachus Thebanus pancratiasta, Ps. Call. 1, 47. 

Clupea piscis, Call. fr. 47. 

Cnidi promont. Triopium , Jason. fr. 4 p. 161. 

Cnopus Colchus ad Caranum venit , Mars. fr. 3 p. 42. 

Conus, Carani f., Mars. fr. 3 p. 42. 

Colchus Cnopus, Mars. fr. 3 p. 42. 

Colone , Anaxim. fr. 3, 

Combe; unde Chalcis cognominata , Arisii fr. 5 p. 154. 

conchylia maris Indici, Androsth. fr. 1. p. 72. 

Constantinus M. //in. 4. 

Constantius , /(in. 1. 

Cophen (lumen, Beton fr. 2 p. 135. Ilin. 104. 

Uoprias, Alexandriz monticulus, Ps. Call. I, 32. 

Κοριναῖοι, Mars. Ph. fr. & p. 44. 

Corinthii , Ps. Call. 1, 47.11, 2. 

corvi Alexandri itineris comites , P/ol. fr. 7 p. 88 

Corycium antrum ubi situm fuerit, Call. fr. 30. 

Cosgei , Nearch. fr. 34 p. 70. 

Crateas , Pythonis p., Arist. fr. 36. p. 107. 

Crambutis , vicus Alexandrinus , Ps. Call. I » 91 not. 

Crapathes, vicus Alexandrinus, Ps. Call. I, 31 not. 

Craterus, Itin. Al. 82. Ps. Call. MI, 17. 

Crates Olynthius , ταφρώρυχος, Ps. Call. I, 31. 

Cratinus Methymneus citharcedus, Char. fr. 16 p. 118. 

Creon Thebanus, Ps. Call. 1, 46. 

Cretensium respublica Lacedaemonize simillima, Call. fr. 17. 

Crissii belli origo et tempora, Call. ff. 18. 

crocodili Indi , Ps. Call. 111,17 p. 122. 

Crosi aurifodinz , Call. fr. 29. 21. Croesi tripus, Ps. Call. 

, 45. 

Cromnum a Lacedaemoniis occupata , ab Arcadibus ohsessa, 
Call. fr. 13. 

Cyanee insule, Callisth. fr. 1. 

Cycnus , Anazim. fr. 3. 

Cydnus fluv., Ps. Call. 1, 40. II, 7. 

Cyizi, Nearchus. fr. 25 p. 66. 
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Cyniegirus, Ps. Call. YI, 4. | 

Cynocepbali, Ps. Call. M, 34. 37 

Cyprus, Callisth. fr. 1. Itin. 41. 

Cyrbes Solonis, Anazim. fr. 14. 

Cyreneorum silphium, Arist. fr. 16 p. 90. 

Cyrsilus Pbarsali, p. 127. 

Cyri expeditio Indica , Nearch. fr.23 p. 65. Cyrus Nam 
obsidet , Amynt. fr. 2 p. 136. Pasargadas ubi condide- 
rit, Anaxim. fr. 18. Cyri sepulcrum, Aristob. fr. 1. 
32. Ones. fr. 31; Pseudo Call. l1, 18. quot annis vixe- 
rit Cyrus, ib. 32; a Cambyse filio interticitur, ib. fr. 
Cyri regia, Ps. Call. MI, 28 p. 141. thesauri [(ia.6?. 
Κύρου γενέσια, ib. 1, 21 not. 

Cyrus, Call. fr. 21. Itin. 82. 83 

Cytorus, Callisth. tr. 28. . 

Cyzici accolze Argonautas infestantes, Call. fr. $9. 

Cyzicus, Milesiorum colonis frequentata , Anasim. fr. ὁ, 


D. 


Daci , Itin. 16. 

Damascus, Arist. fr. 7 p. 98. Itin. 35. 41. 

Dandamis gymnosophista. Ejus declamationes, Ps. Cell 
IIl, 12 sqq. 

Daochus Thessalus Philippi legatus, Mors. fr. 7 p. à. 

Darius Longimanus, vir pulcer, tributorum Pers. ratioara 
constituit, Polycl. fr. à p. 131. 

Darii ad Issum prelium, Call. fr. 33. Itin. 35 ; ad Arie 
proelium , /tin. 56. Ejus familia benigne habita ab Alt- 
xandro, Ptol. fr. 6 p. 88. Ejus mater pro Uxiis ap. Ab 
xandrum intercedit, P(ol. fr. 9 p. 89. Darülenti a 
Philippo tributum exigentes, Ps. Call. 1, 23. Ejus copz 
ad Granicum devictze , I, 28; literg ad Alexandrum εἰ 
satrapas, 1,36, 39, 40; ad Issum victus, I, 40; novum 
bellum parat, IJ, 7; litterae ad Alexandrum, sairaps, 
Porum, H, 10, 11, 12. Ad eum venit. Alexander, li, 
14 ; iterum Darius vincitur ad Strangem fluvium, ll, 16. 
Ad Alexandrum litera, 1I, 17; denuo expeditionem pe 
rat, ll, 19; necatur; morientis verba, 20; sepelitur, 
HH, 21. 

Dataphernes, Pfol. fr. 11 p 90; Arist. fr. 18 p.100. 

Delphica Lysandri statua; Dioscurorum stelle, Lacedie- 
moniorum donarium , Call. fr. 9. Delpborum ὁσιοτῆρες 
et Bysius mens, Call. fr. 4. Delphicum oracalam, δὲ 
Call. 1, 15. 

Deluscur terri motu non facile concuti possit , Call. fr.*. 

Delii Apollinis statua , Ant. fr. 4 p. 147. 

Demadis oratio, Ps. Call. M, 2. 

Demetrius , Phidonis f., p. 4 b. 

Demophon, Eum. fr.2 p. 123. 

Demosthenes quz in Alexandrum dictecia jecerit , Arut 
Jr. 1 5. p. 96. Aristionem ad Hzepbeslionem mittit re- 
conciliationis causa, Mars. fr. 8 p. 43. Callistratem as 
diens amore dicendi captus est , Heges. fr. 5. p. 134.— 
Ejus pro Alexandro oratio, Ps. Call. Il, 3 sj. Cf.1, T. 
II, 5. 

Demotimus pater Call isthenis , p. 1. 

Dexiomontani, Ones. fr. 26 p. 56. Ln 

Diana in Parthenio lavatur, CaH. fr. 28. Diana obsleirxs 
munus agit ap. Olympiadem Alexandrum parturieoitn, 
Heges. fr. 1 p. 139. 

Dianenses Galatie , Call. fr. 47. 

Dicearchi de Nili incrementis sententia , Call. fr. €. 

Dicephali, Ps. Call. 1, 27. p. 30. 

Düphilus, Ps. Call. 1, 31. 

Dino Clitarchi pater, p. 74. 

Dinochares Rhodius architectus , Ps. Call. 1, 31. 
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Diodotus Erythreus , pag. 121. 

Diogenes cynicus Anasimenis magister, p. 33. Onesicriti 
magister, p. 47. Cf. Ps. Cal. 1, 27. 

Diognetus historicus, pag. 134. 

Dionis Chii inventum , Men. fr. 7 p. 146. 

Dionysius jun. tyrannus, Polycrit. fr. 2 p. 132. candela- 
brum construendum curavit prytaneo Tarentinorum, 
Polycrit. fr. 3 p. 133. 

Dionysius Heracleota cantator , Char. fr. 16 p. 118. 

Diophantus tibicen, Char. fr. 16 p. 119. 

Dioscurorum stellae aureae poet Lysandri victoriam Delphis 
ἃ Laced. dedicate , Call. fr. 9. 

Diotimus scriptor, Anaxim. fr. 18. 

Diotimus Atheniensis , infundibulum, Arist. fr. 4 p. 154. 

Dioxippi dictum , Arist. fr. 28 a. p. 102. 

Dirce fons, Ps. Call. I, 46 p.52. 

Dodonzeum oraculum Lacedzemonii de eventu pugnie cum 

í Thebanis pugnande interrogant, Call. fr. 9. 

Dorotheus historicus , Doroth. fr. 1 p. 155. 

Dracon, locus Alexandri, Ps. Call. 1, 31. 

Drange, Beton. fr. 2 p. 135. Itin. 74. 

Dromon, Castoris f., Ps. Call. 1, 42 lat. 

Durites Persa , Ps. Call. IL, 14 not. 


E. 


Echetus , Bucheti f., Siculorum tyrannus crudelis, lapidi- 
bus obruitur, Mars. Ph. fr. 10. 
echini permagni , Nearch. fr.29 p. 69. 
elephanti Ind., Nearch. fr. 16 p. 62; Ones. fr. 21. 22 p. 
55. Quomodo impetum eorum eluserit Alexander, Ps. 
Call. IM, 3. 
Elymzi , Vearch. fr. 34 p. 70. 
Empazdus Callistrati Aphidnzei pater, Heg. fr. 3. p. 143. 
Enali historia , Anticlid. fr. 7 p. 148. 
Endymion a Luna amatus , Ps. Call. I, 12 not. 
Enthemata , locus Alexandrie, l, 31. 
Epaminondas Spartam urbem aggreditur, Call. fr. 14. 
Epardus fl., 7tin. Αἰ. 87. 
Ephesiz Dianze templi incendium , Heges. fr. 1 p. 139. 
Ephialtes axes et cyrbes ex acropoli in forum transporía- 
vit, Anaxim. fr. 14. Ephialtes , Callisth. fr. 1. 
Ephippus Olynthius, pag. 125. 
Ephorus, Callisth. fr. 1. 
Epictetus philos. Ps. Call. ITl, 10. 
Epimastus Thraciz urbs , 'Anazim. fr. 11. 
Eratosthenis Γαλατιχά, p. 6 not. 
Erimachus , Tryini f., Ps. Call. I, 42 lat. 
Eriphylz monile, Anazim. fr. 1. 
Erythraie sepulcrum , Nearch fr. 29 p. 69. fr. 26. p. 08. 
Erythr:a vates Athenais, Call. fr. 36. 
Erythrzi Chios ( Ortygis (yranni satellites) opprimunt. 
Anticlid. fr. 8 p. 148. 
Estumandrus (?) fluv., Itin. Al. 87. 
Euagrides , Bebrycum rex, Ps. Call. WI, 19 sq. 
Eubius , Pieli f., Ps. Call:1,42. 
Eubulus Atarnensis Persinum poetam male habet, Call. 
fr. 41. 
Eudemus vicus Alexandrinus, Ps. Call. Y, 31 n. 
Euergesiae δίφρος, Ps. Call. 1, 12. 
Euergetze , Jtin. Al. 87. 
Euius Chalcidensis tibicen, Char. fr. 16 p. 119. 
Eulzeus fluv., Ones. fr. 26 p. 56. Polycl. fr. 2 p. 130. 
Eumelua , Ps. Call. 1I, 14. 
Eumenes Cardianus, pag. 121. 
Eumolpus, Call. fr. 4^. 
Euonymitze , Ps. Call.1, 2. . 
Euphratis ostium, Ones. fr. 26 p. 56; insulie ante ostia 
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ejus, Nearch. fr. 29 p. 69. Cf. Ones. fr. 28et 29 p. 57. 
Aristob. fr. 41 p. 110. Polycl.fr. 1,p 130. 

Euripidis amasius Agatho, Mars. Ph. fr. 6 a p. 45. 

Euripidis de Nili incrementis sententia , Call. fr. 6. 

Eurybius, Eurythei f. , ab Hercule interfectus, Anticl. fr. 
6 p. 148. 

Eurylochium , locus Alexandrie , Ps. Call. 1,31 p. 33. 

Eurymedontem (ad ) pugna, Call. fr. 1. 

Eurymithres , Belsyrorum rex, Ps. Call. 111, 26 p. 138 

Eurypylus, Eurysthei f., ab Hercule interfectus , Anticl. fr. 
6 p. 148. 

Eurysthei filii tres ab Hercule interfecti, Anficl, fr. 4 
p. 147. 

Euthynus Thespiensis Agesilaum de Epaminondz expedi- 
tione certiorem reddit, Call. fr. 14. 


F. 


Famis imago in Apollinis templo Laced., Call. fr. 13. 
formicze Indiee , Nearch. fr. 12 p. 61. Ps. Call. 11, 29. 
funebres laudationes a Solone primum institute , Anaxim. 


Jr. 5. 
G. 


Galepsus urbs ἃ Galepso nominata , Mars. Ph. fr. 2 p. 44. 
Galepsus , Thasi et Telephee f., Mars. Ph. fr. 2. 
Ganges, Call. fr. 46. Ps. Call. M1, 7. 9. 10. 
Gaugamela, ibique commissum prelium, Aríst. fr. 11 
p. 98. Itin. 57. 
Gauratze , Ones. fr. 26 p. 56. 
Gaza ab Alexandro obsessa captaque , Heges. fr. 3, p. 141. 
Itin. Al. 825 Ps. Call. Y, 35. Itin. 45. 
Gedrosia , Onesicr. fr. 50 p. 57. 
Gedrosiee myrrha, Arist. fr. 35 p. 100. 
Gedrosorum vita, Nearch. fr. 25 p. 67 sq. 
Gelli: Agrigentini cella vinaria, Polycrit. fr. 1 p. 132. 
Geometric inventor Moris, Anticl. fr. 1 p. 147. 
Gerostratus , /(in. 38. 42. 
Gerrha urbs; incolarum commercia, Androsth. fr. 2 p.73. 
Gerrhai , Arist. fr. 43 p. 110. 
Glausz v. Glausanicze, Áristob. fr. 28. p. 102. Ptol. fr. 17. 
P. 92. | 
Glycera , Harpali amica , Clit. fr.21 p. 83. 
Gobrias, Ariomands pater, Call. fr. 1. 
Gog populus, Ps. Call. 111, 26 p. 139. 
Gordius nodus, Mars. fr. 1 p. 44. Arist. fr. 4. p. 27. 
Gorgus , armorum custos, Ephipp. fr. 3 p. 126. 
Granicum (ad) prelium quonam mense pugnatum sit, 
Call. fr. 15. Arist. fr. 2 p. 97; Ps. Call. 1,28. Itin. 19. 
Granis fluv., Ones. fr. 26 p. 56. 
Gras in Lesbum coloniam ducens , Anticl. fr. 7. p. 148. 
Gurus fl. /£in. 106. 
Gyalie , poculi species , Mars. Ph. fr. 7. p. 45. | 
Gyari ins. mures, Amynt. fr. 7 p. 137. 
Gygis aurifodinm , Call. fr. 29. 
Gymnosophistze, Arist. fr. 34 p. 105. Nearch fr.7,16. One- 
sicrit. fr. 10 p. 50 sg..fr. 33. p. 57. Clit. fr. 22 ἃ. Ps. 
Call. VM, 4, 5, 909. 1I, 35. 


H. 


* 


Hemus , Itin. 16. 

Halicarnassus, in eam sex urbes Lelegum Pedasis regionis 

- conduxit Mausolus, Call. fr. 23. urbe ab Alexandro ca- 
pta , Callisth. fr. 22. 

Halizonum sedes, Call. fr. 29. 

Halonnesus, de ea controversia, Anaxim. fr. 10. 

Harmonia , Ps. Call. 1, 46 p. 51. 

Harpali luxuria, Clit. fr. 21 p. 83. 
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Hebdomadartum animal , Ps. Cail. 1T, 17. 
Hebrus fluv., Itin. 18. 

Hecatus Eretriensis, geographus, p. 49. 
Hecatompylum Parthorum, Beton. fr. 2 p. 135. 


Hegesias comcdus Herodoti hist. recitavit Alexandrie /a- 


son. fr. 3. p. 160. 

Hegesias Magnes, p. 138 sq. 

Heyesiosa, vicus Alexandrie, Ps. Call. I, 31 n. 

Helena ex Troja urbe quomodo in Egyptum venerit, Anticl. 
fr. 12. p. 149. 

Helenus quomodo vates factus sit, An/icl. fr. 19, p. 151. 

Helice urbs terre motu mersa, Call. fr. 8. ᾿ 

Heliopolis, Jin. 48. 

Hellanici Persica, p. 6 b. 

Heneti, Call. fr. 28. 

Hephmstionem (84) Demosthenes Aristionem mittit, Mars. 
fr. 8 p. 43. Hepluestionis mortem przedicit Pithagoras, 
Arist. fr. 39 p. 109. — Cf. Ps. Call. M , 17. 

Hephiestus , θεῶν xpon&too , Ps. Call. 1,3. Ejus θρονιστή- 
ριον, ἐδ. 1, 84. 

Heraclea Pontica , Call. fr. 28. 

Heracleoticum Nili ostium, Ps. Call. I , 31. 

Heraclidze, 1/in. Al. 89. 

Heraclitus Mytilenseus, Char. fr. 16 p. 118. 

Heraclitus Tarentinus citlhareedus, Char. fr. 16 p 118. 

Heratemis fluv., Ones. fr. 26 p. 56. 

Berculis fanum Lacedeemonium , Call. fr. 9. Thebanum, 
ibid. Ps. Call. 1, 46 p. 52. Hercules pater Hylze, Antici. 
fr. 4 p. 147. Ejus sacerdotes , Mars. Ph. fr. 7. p. 45. 
Hercules tres Kurysthei filios interficit; qua occasione? 

' Anticl. fr. & p. 147. tripodem rapit, Ps. Call. 1, 45. 
Herculis et Semiramidis columns, Ps. Call. 11, 34. Itin. 
119. 

Ἕρμαίοι λόφοι, Anticl. fr. 18. p. 151. 

Herminpus ἃ Callisthene excitatur, p. 4 a. 
ermolai conjuratio, p. 4 b; Ptolem. fr. 13 p. 91; Aristob. 
fr. 24 p. 101. Itin. AL. 93. 

Hermophantus , Homeri carmina recitat ubi et quando? Ja- 
son. fr. 3 p. 160. 

Hermupolis , Ps. Call. 1, 31. 

Hermus fluv., Nearch. fr. 3p. 60. 

Hero , mater Callisthenis, p. 1. 

Heron Libycus, architectus, Ps. Call. I, 31. 

Heroum Alexandri, Ps. Call. 1, 33. heroum eacrum, ib. 
I. 31 extr. latin. 

Hieron Solensis , guhernator, ad Arabic oram explorandam 
missus , Nearch. fr. 28 p. 68. 

Himantopodes, Ps. Call. 1, 17. p. 122. 

Hippalum mare, I/in. 110. 

Hippodamus Lacedzemonius , Call. fr. 13. 

Hippopotami num nascantur in Indie fluviis, Onesicr. fr. 
12. p. 52. Cf. Ps. Call. 11, 42. 

Historici officium , Call. fr. 19. 

Homerus Chius, Anaxim. fr. 20, Homericum carmen Epi- 
cichlides inscriptum, Men. fr. 8 p. 146. Laudatur Ho- 
merus Ps. Call. 1, 33. Cf. Itin. AI. 81. 

Homines monstrosi , Ps. Call. 11, 17. 3. 34. 44. passim. 

Hora urbs , (in. 107. 

Hunni (t), Itin. Al. 87. 

Hyarotus fluv., Arist. fr. 30 p. 104. 

Hydaspes, Pol. fr. 19 a. p. $3. Nearch.fr. 5 p. 60. 

Hydaspes satrapa, Ps. Call. I1, 10. 39.: 

Hydrax, Gedrosius ; eo itineris duce Nearchus utitur, Nearch. 
Jr. 23 p. 66. 

Hydrela , Cariz urbe, Call. fr. 47. 

γι Herculis filii mors, Anficl. fr. 4, p. 147. 

Hyperbolus Cyzicenus , Char. fr. 16 p. 118. 
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t Hyperis fluv., Ones. fr. 16 p. 56. 


Hyphasis, Ptol. fr. 19 p. 93. Ones. fr. 24 p. 55. 
Hypones, vicus Alexandrise , Ps. Call. 1,31. 

Hyponomus, Cratetis ὕχου frater, Ps. Call. V, 31. 
Hyrcanise natura, Arist. fr. t4 p. 99. 

Hyrcanium mare, Polycl. fr. 5 p. 131. ΟΝ. fr. 6 p. 7& 
Hyrcanius campus Lydie, Call. fr. 47. 

Hystaspes , frater Zariadris, Veneris et Adonidis f. , Medea 


dominus, Char. fr. 17 p. 119. e 
Hytanis Carmaniz fluv., Ones. fr. 26. p. 56. 
J. 


Japetus, pater Anchiales, Ptol. fr. & a. p. 87. 

Jasonis expeditio, Med. fr. 1 p. 128. 

Jaxartes fluv., Aríst. fr. 19 p. 100. Polycl. fr. 5 ». 131. 

lberes Asie, Ps. Call.1, 2. 

Icarus, Milesiorum colonia , Anazim. fr. &. 

Icarus , insula ad Euphrati ostia, Arist. fr. 4$ p. 111. 

Ichthyophagi , Nearch. fr. 20 p. 64. fr. 23 p. 62. Ones. fr. 
26 p. 55; Ps. Call. 1,37. 

Ilias Alexandri, OnesicrH. fr. 1. . 

IHllyrii ab Alexandro debellati, Ps. Call. Y, 26. 

Jmaus mons, Beton. fr. 4. p. 135. 

Indite situs et magnitudo, Nearch. fr. t. 2 p. 60, Onesirril. 

Jr. 11 p. 52; pluviz, nives, fluminum exundafioae, 
cum /Egypto similitudo , Aristobul. fr. 19 p. 101, Onr- 
sicrit. fr. 17 p. 53, Nearch. Jr. 3 et & et 14; vmubrarem 
ratio, Onesicr. fr. 24 et 25 fr. 55. ora» maritimae indoles, 
ib.fr. 16; maris sestus, Clitarch. fr. 20 p. $2 ; elephaati 
Nearch. fr. 16; tigres, id. fr. 12; formicze, ibid. ; canes, 
tauri, Aristob. fr. 340. ; fluviorum animalia, Onvsicrit. 
Jr. 13; orion, catreus, alise aves, Clitarch. fr. 57818 
P. 81 ; peittaci, Nearch. Jr. 13; simis, Clifarch. fr. 16; 
serpentes, Nearch. fr. 14 et 15, Aristob. fr. 35 p. 1065; 
lacerti, Polyclet. fr. 7 p. 132; cete marina, Nearch. fr. 
25, Onesicr. Jr. 30; conchylia,, Androsth. fr. 1 Han 7 
margarite , Chares. yr. 12 p. 117 ; arbores, 
Jr. 15 p. 53 e£ fr. 22 à ; Nearch. fr. 11; ; dritiob fr. S 3 
p. 104 ; sindones, lana arborea , mel arboreum,, linum, 
Nearch. Jr. 8 et. 9; bosmorum, Onesicr. fr. 14; sab 
fodinze mirabiles , Clitarch. fr. 19 p. 82. Indi stature 
maxime et longzvi, Onesicr. fr. 25 fr. 55; Indorum vit 
et artes, Nearch. fr. 7 p. 60 sg. ; Aristob. fr. 34 p. 1906; 
medici et incantatores, Nearch. fr. 4 et 15; barberorem 
cultus, umbracula, ibid. fr. 10; pompas, Cliterch. fr. 
17; num servis utantur, Onesicr. fr. 20 p. 54; eoram 
deus Soroadeus , Chares fr. 13 p. 117 ; Bacchi expeditio 
Indica, Clitarch. fr. 10 p. 79 — Cf. de India Ps. Cali 
III, 4, 85qq. 

Ino, Ps. Call. 1, 46 p. 52. 

Insula magica, Ps. Call. Ill, 17. 

Iollas venenum regi pr:ebet, Ps. Call. 111, ΣΙ; mecatur a 
Bucephalo, 111, 38. Cf. UI, 17. 

Jrene , postea Calauria, Anticl. fr. 23 p. 152. 

Isis, Promethei f., Baccho nubit , Anficl. fr. 23 p. 133. 

Ismeniz auledi cantilena , Ps. Call. 1, 56,1, 27. 

Ismenium Apollinis oraculum , CallistA. fr. 3. 

Ismenus fluv., Ps. Call.1, 46 p. 52. 

Issicum prelium, Péolem. fr. 5 p. 88, Chares fr. 1 p. 114. 
Clitarch. fr. 3 p. 177 ; Ps. Call. 1, 40. Itin. 32. 

Isthmii ludi, Ps. Call. 1, 47. 

Junonis ara Thebana , Ps. Call. 1, 46. 

Juppiter e Thyia pater Macedonis, Mars. fr. * p. &3;« 
homines immolabantur ap. Lyctios, Anficl.fr. 10 p 119; 
Jovis χτησίου καδίσχοι, id. fr. 13, JovÉ Lycari ara, Cal 
listh. fr. 11; J. 1dzeus ap. Celzenenses , Callisth. fr. à; 
Juppiter Herculem generans , Ps. Call. I, 46. 
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L. 


Labdacus, Ps. Call. 1, 46 p. 53. 

Lacedsemoniorum dux Sphodrias, Callisth. fr. 2; more, 
íd. fr. 5; prodigia qua portendebant cladem Leuctricam, 
id. fr. 5; post victoriam ad gos -.potamos reportatam 
stellas aureas Dioscurorum Delphis dedicant , id. fr. 9; 
Thebanis Laconiam invadentibus, auxilium Atheniensium 
expetunt , id. fr. 12 ; eorum praesidium in Cromno oppido 
inclusum ab Arcadibus obsidetur. id fr. 13; Lacedaeino- 

* nem aggreditur Epaminondas, id. fr. 14. 

Lacon Lydius, Ps. Call. 1, 19. 

Lacus mirabiles, Ps. Call. 11, 42; IIT, 17. 

Lampeacus ab Anaximene servata, p 34. 

Lanice , Melanthis soror, Alexandri nutrix , Ps. Call. 1,13. 

Lsomedon, Alexandri amicus, Ps. €all. 1,19. 27. 

Lapides miri, Ps. Call. It, 36, 42. 

Learchus, Ps. Call. 1, 46 p. 52. 

Lebadea Trophonio Apollinis oraculo clara, Call. fr. 3. 

Lebadise inter sacra Trophonio quz fiebant, prodigium edi- 
tum , quando, Cail. fr. 9. 

Lecanomantia, Ps. Call. 1,1. 

Lelegum urbes octo in Pedasi regione, Cal. fr. 23. 

Lelegum rex Trambelus, Arist. fr. 3 p. 97 

Leocorium , Heges. fr. 7. p. 143. 

Leonides , Alexandri educator, Ps. Call. I, 13. 

Leonnatus , Ptol. fr. 6. p. 88; Aristob. fr. 36. p. 107; 
Alexandri jussu in India Alexandriam condit, Ones. fr. 
26 p. 55. 

Lerus , Milesiorum colonia , Anaxim. fr. 4. 

Lesbum coloniam ducit Gras, An/icl. fr. 7. & 148. 

Lete, urbs Macedonis, Mars. Ph. fr. 3 p. (ἡ 

Leucippus, V. Alcippus. 

Leucosyri , Call. fr. 28. 

Leuctrica Lacedzemoniorum clades prodigiis prenuntiata, 
Call. fr. 9. 

Limae , Milesiorum colonia , Anaxim. fr. 4. 

Linum Indicum, Nearch. fr. 8 p. 6t. 

Liparis fons, Polycr. Jr. 5 p. 133. 

Literarum inventor Menon, An(icl. fr. 2 p. 147. 

Locri, Ps. Call. 1,45. 

Luag. defectus Athenienses i in Sicilia terrens? Anficl. fr. 14 
p. 150. Lune arbor fatidica, Ps. Call. I, 17. Luna En- 
dymionem osculans, ib. 1, 12. 

Lyceus Juppiter, Call. Jf. {1. 

Lycie caprae, Call. fr. 24. 

Lycii Sardes capiunt , Coll. fr. 21. 

Lycon comicus, Char. fr. 16 p. 119. 

Lychii Jovi bomines immolarunt , An(icl. fr. 8 p. 149. 

Lycus, Erimachi f., Ps. Call.1, 42 lat. 

Lyrnessus Pamphylis, Call. fr. 26. 

ὑγιεῖ statua Delphica prodigium edidit, quando? Call. 


fr.9 
Lysias scurra vel Cleopatra frater, Ps. Call. 1, 20. 
Lysias orator, Ps. Call. M, 4. 
Lysimache , Talai uxor, Men. fr. 3 p. 145. 
Lysimachus pater Polycrites, Call. fr. 16. 
Lysimachus, Alexandri psedagogus, Char. fr 2 p. 115. 
Lyuitachus, corporis custos, Arist. fr. 36 p. 107 ; Calli- 
sthenem suspectum Alexandro reddit, p. 4 b. 


M 


Macie , Ones. fr. 16 p. 56. 

Macedo, Jovis et Thyim f., Mars. fr. 1. p. 42. ejus filii, ib. 
Maccetia , Macedonise pars, Marsyc fr. 1 p. i2. 

Machetes , Ps. Call. 1Π|, 17. 

Macrobii, Ps. Call. 11i, 7. 


Mwander fl.; Nearch. fr. 3. p 

Mieotis palus , Polyclet. fr. εἶ. "st. Ps. Call. 1, 44. 

Magadis Sapphüs inventum , Men. fr. 5 p. 146. 

Magicae artes Nectanebi , Ps. Call. 1, 1 sqq. 

Magnetes lapis naves attrahens, Ps. Call. Iit, 7. 

Magog populus , Ps. Call. ili , 26, 29. 

Maleus mons, Breton fr. & p 135. Ones. fr. 24 a p. 55. 

Malli, Arist. fr. 28 a p. 102. 

Mandanis, gymnosophista , Onesicr. fr. 10 p. 51. 

Mandorum (?) gens , Clit. fr. 14 p. 80. 

Maniolz insule, Ps. Call. IIl, 7. 

Mantinense prelium. eo usque Hellenica sua Anaximenes 
perduxit, p. 34. Mantinenses a Thebanis deficientes 
arcessunt Lacedsemonios , Call. fr. 14. 

Maracanda, Jtin. Alex. 79, 86, 87. 

Marathorum rex Omartes, Char. fr. 17 p. 119. 

Mardi, predones , Nearch. Jr. 34 p 70. Itin. 79. 

Margaritp , Nearch. fr. 30. p. 70 Char. fr. 12 p. 117. 
Androsth. fr. 1 p. 72. Ps. Call. 11, 38. 

Maríandyni, Call. fr. 28. 

Marius in bello Cimbrico Calpurniam filiam immolando vi- 
ctoriam sibi parat, Doroth. fr. 3, p. 155. . 

Mars Thracius, Ps. Call.1, 46 p. 51. 

Marsyas Pellteus et Philippengis , p. 40 20. 

Matiani, Call. fr. 38. 

Mausolus sex Lelegum urbes in unam Halicarnassum con- 
ducit, Call. fr. 23. 

Mazzus Babyloniorum satrapa, Arist. fr. 39 p. 109. Itin. 
54. 


Mazenes, Oaracim insule prefectus, Nearch. fr. 29 
p. 69. 

Medis rex Hystaspis, Char. fr. 17. p. 119. 

Medius, Nicol. fr. 1 p. 157. Eum. fr. 1, 2. p. 121. Cf. p. 
127. Itin. 118. cum Jolla in regem conspirat, Ps. Call. 
III, 31. 

Megara, Herculis uxor, Ps. Call. 1, 46. p. 52. 

Megisto , Pelagontis Phocensis f., a Cirrhseis rapta, Call. 
Jr. 18. 

mel Indicum , Nearch. fr. 8 p. 61; 
Jf. 1 p. 135. 

Melampus vates ap. Alexandrum, Ps. Call.1, 42. 

Melanas fluv., Jtín. 18. 

Melanthium , locus Alexandrie , Ps. Call. I, 81 p. 33. 

Melas, Lanicze frater, Ps. Call. 1, 18. 

Melicertes , Ps. Call. 1, 46 p. 52. t 

Memnonis uxor Barsine , Arist. fr. 7 p. 98. 

Memphis, Call. fr. 36. Ptol. fr. 8 p. 89. Itin. 48, 53. 
Ibi Alexander ἐνθρονιάζεται, Ps. Call. I, 34; eo corpus 
Alexandri defertur, ib. 111 , 31 p. 145 sq. 

Mentechmus Sicyonius , p. 145. 

Menecles vel Menippus , Peloponnesius , Alexandri magi- 
ster geometrie , Ps. Call. 1, 13. 

Menecrates Nysaensis , Jasonis pater, scriptor, p. 159. 

Menedemus , Arist. fr. 21 p. 100. 

Menides, Ptol. fr. 10 p. 90. Eum. fr, 2 p. 123. 

Menippus. V. Menecles. 

Menon AEgyptius literarum inventor, Anticl. Jr. 2 p. 147. 

Meroes regina Candace, Ps. Cail. ill, 18. 

Messeniorum epigramma temporibus belli Messeniaci colu- 
mne insculptum, Call. fr. 11. 

Methoneos priedatur Philippus , Call. fr. 42. Cf. Ps. Call. 
1, 23. 

Methymnzei , Anticlid. fr. 7. p. 143. 

Metrias, Phoci filia, Ps. Call. 1, 42. 

Miccalus Clazomenius, Arís/. fr. 40 p. 110. 

Midas quomodo Celenensium calamitati mederi studuerit , 
Call. fr. 45. pater Anchuri ib. Midie aurifodinz ubi, 


mel aereum , Amynt. 


, 
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Call. fr. 29. Ejus currus, Mars. Phil. fr. 1 p. 44. 

Milesii Memphim legatos mittunt ad Klexandrum, Call. fr. 
36 ; eorum colonic , Anaxim. fr. 3, 4. Miletus a Persis, 
dein ab Alexandro capta, Call. fr. 22. Mileti fons 
Achilleus, Arist. fr. 3 p. 97. 

Minerva τριγένητος unde dicta, Call. fr. 4. 

Mithropsasta , Areini f., Phrygie olim satrapa, Nearch. fr. 
29 p. 69. 

Mnaseas historicus , Mars. Ph. fr. 10. 

Moris geometriee inventor, Anticl. fr. 1 p. 147. 

Mesi, Itin. 16. 

Molossorum rcgis simia sortes in oraculo Dodoneo distur- 
bat, Call. fr. 9. Molossorum regno potitur Charopus, 
Neoptolemi f., Ps. Caltisth. T, 42 latin. 

Monedes , Beton. fr. 4 p. 135. 

Mopeus vates, Dor. fr. 5 p. 155. 

Mora Lacedaemoniorum quot fuerit. virorum, Callisth. 
Jr. 5. 

Moses (Mutieus in lat.) Adulenorum episcopus, Ps. Call. 
Hl, 

mures Caspia: terre, Amynt. fr. 6 p. 136. Babylonii ibid. 
Gyati ins. ibid. fr. 7. aranei, ib. fr. 8. 

Musus. V. Moses. 

Mulieres sirenes, Ps. Call. 1t, 42; maxima, monstroes, 
ib. M, 29. 

Musicani terra, Ones. fr. 15, 20 p. 54. Aristob. fr 30 
p. 104. Ps. Cali. IL, 4 (ubi graca YMaucaviov) , Hin. 
112. 

Munziris , Indite emporium, Ps- Call. II, 7 in lat. 

myes marini , Nearch. fr. 21. p. 64. 

Myndus urbs Cariz, Call. fr. 23 

Myrrha , Thíantis Byblii f., Clit. fr. 3a,p. 77. 

niyyrrha Gedrosie , Arist. fr. 35 p. 106. 

Μγγίδη μι, Τιιγδοῖδα castellum, Mars. fr. 5 p. 43. Anaxim. 
r.i 

Myrto, "Aristidis neptis , Call. fr. 16. 

Mytilenas venit Persinus poefa , Call. fr. 41. 


N 


Nabonassari sive Nabuchodonosori sepulerum, Ps. Caii. 
Ij , 18. 

Napeus Apollo. V. Apollo. 

Neàrchus Cretensis, p. 58 sqq. 

Nectanebus , Ps. Call. 1,1 sqq. T, 34. 11, 28. 

Neocles , Ps. Call. ΜΠ, 17 p. 124. 

Νεομηνία unde dicta, Ps. Call. III, 35 p. 151. 

Neoptolemus , Metria f., Ps. Call. I, 42. 

Nephele , vicus Alexandrinus, Ps. Call. 1, 31. 

Nepheron, fluv. Alexandri», Ps. Call. 1, 31. 

Nessus , Eubii f., Ps. Call. 1, 42 lat. 

Nicagoras Cyprius scriptor, pag. 153. 

Nicanor, historicus rerum Alex. ; alii, p. 152 sq. 

Nicatoria a Seleuco condita , Ps. Call. 1, 36 not. t. 

Nicobule, p. 157. 

Nicocles Salaminius , regulus luxuriosus, Anazxim. fr. 19. 

Nicolaus, Acarnanie regulus, Ps. Call. 1, 18, 19. 

Nilus olim Agyptus nominatus et apte quidem, Nearch. 
Jr. p. 60. Nili incrementorum causa, Nearch. fr. 4; 
Callisth. fr. 6. Aristob. fr. 29 p. 103. Nili pisces, 
Arist. fr. 33. p. 105. Nili animalia eadem qu:e fluviorum 
Indicorum , Onesicrit. fr. 12 p. 52. 

Ninive. ibi Sardanapalli monumentum, Amynt. fr. 2 
p. 136. 

Nasala insula Soli sacra, Nearch. fr. 25 p. 66 sq. 

Nyctalopeces, Ps. Call. 11], 17. 

Nycteus, Ps. Call. 1, 46 p. 5t. 

Nympharum cubile in Solis insula, Ones. fr. 26 p. 55. 
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Nymphis historicus. V Call. fr. 39. 
Nysa Indies, Clit. fr. 10 p. 79. 


0 


Oaracta insula, Nearch. fr. ?9 p. 69. 

Oarotis fluv., Nearch. fr. 32 , 35. 

Oceanus, inter Alexandri majores, Ps. Call. 1, 13 latin. 
ad oceanum ueque occidentalem pervenit Alex. ib. |, 
47 p. 30. 

Ochus fl., Polycl. fr. 5 p. 131. 

Odatidis , Omartz f., historia, Char. fr. 17 p. 119. 

Odontotyrannus, Ps. Call. liM, 10. 17. 

CEdipus , Ps. Call. I, 46 p. 53. 

Ogyris insula , Nearch. fr. 29 p. 69. 

Oileus, Ps. Call 1,57 n. 

Olcias s. Olciuss Orcius, Ps. Call. Ill, 31. 33. 

Olympias. ejus majores, Ps. Call. T, 13. 42. cum Necta- 
nebo commercium , 1, 4 204. Alexandrum parit , 1, 12. 
repudiatur, in gratiam redit, 1, 20-22. eam rapere tea- 
tat Pausanias, 1 , 24. quousque Alexandrum comitata sit, 
I, 42. ejus cum Antipatro discordia, 111, 31. ejus mars 
praenuntiatur, III, 17. Quid de ea in testamento Alexaa- 
dri, ΠῚ, 33. 

Olympicos ludos Alexander adit , Ps. Call. 1, 18. 19. 

Olympionicz e publico victum habentes, Callisth. fr. 16. 

Olynthii a Philippo debellantur, Call. fr. 32. Οἱ. Ps. Cull. 
Ι, 44. 

Omartes, Marathorum rex , Odatidis pater, Char. fr. 16. 
p. 119. 

Onesicriti vita, p. 47. Onesicritus ad Brachmanes missus , 
Ps. Call. 1M, 13. 

Onomarchus in Coronea urbe pugnans, Anazim. fr.9. 

Oracla ( Oaracta ) ins., Ones. fr. 26 p. 56 

Orbelus mons , J(in. 16. 

Orcius. V. Olcias. 

Oretes , Indice gens, Ones. fr. 24 a. p. 55. 

Ori gens Indie , Ones. fr. 26 p. 56. 

orion avis, Clit. fr. 17 ef 18 p. 81 sq. 

Oritie , Nearch. fr. 20 p. 64. 

Orythie raptus, Call. fr. 31. 

Orphei mors, Men. fr. 11 p. 146. Orphei staiua sudat, 
Ps. Call. 1, 42. ftin. 17. 

Orthagoras scriptor, v. Nearch. fr. 29 p. 69. 

Ortospanus, Beton fr. 2 p. 135. 

Ὁσιοτῆρες Delphorum, Cal. fr. 4. 

Osiridis τάφος, Ταφόσιρις, Ps. Call. I, 31. 

Oxus fluv., Aristob. fr. 17 p. 100. Polyclet. fr.7? p. 131 
Itin. 75. 

Oxyartes , Roxanes pater, Aristob. fr. 38 p. 109. 

Oxyathres, Darii (rater, Ps. Call. I1 , 7. 14. Cf. Ifa. 164. 
102. 

Oxydraces, Ps. Call. T, 2. 1], 45. 

Oxythemis , Medii pater, p. 127. 

Οξυθύμια quid? Anticl. fr. 15 p. 150. 

. P. 


Peeones , Ps. Call. 1, 26. 

Pxesus Milesiorum colonia, Anaxim. fr. ἡ. 

Palestina , tin. Al. 45. 

Pamphylium mare Alexandro exsurgit, Call. fr. 15. δὲ 
Call. 1, 28. 

Pandorum gens Indica , Clit. fr. 14. p. 79. 

Pangiei metalla, Call. fr. 29. 

Pannonii , Jtin. 60. 

Parztonium, Arist. fr. 8 p. 98. Ps. 

Paralus primus nave longa navigavit , 

Pardis ( Epardis) fluv., 4tin. AL. 87. 


Call. 1, 31. 
Heges. fr. 6 p. 1.1. 
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Paris Ajacem interfecit , Anticl. fr. 11 p. 149. 

Parmenides. Ps. Call. 1, 27 not. 

Parmenionis , Philotze patris, mors, Ptol. fr. 16 p. 90. 

Parmenio Alexandrum movet, ut cum Barsiue concum- 
bat, Arist. fr. 7 p. 98. Parmenio in prelio ad Arbela 
segnis, quam ob causam, Call. fr. 37. — Cf. Min. 44. 
64. Ps. Call. 11, 8 passim. 

Parthenius fl. unde nomen habeat, Call. fr. 27. ad eum 
usque Cauconum sedes pertinent , ib. f/f. 78. 

Parthi , Hin. 72. 

Parysatis, Ochi f., ab Alexandro ducitur, Aris(. fr. 38 
p. 109. 

Pasargad:e , Ones. fr. 26 p. 56. 

Pasargade ubi a Cyro condit:e , Anaxim. fr. 18. 

l'asiree Indiae , Ones. fr. 26. p. 55. 

Pasitigris, Nearch. fr. 35 p. 71. 

Patara, Menachm. fr. 1 p. 145. 

Pattalene, Arist. fr. 29. 31.!p. 101. Nearch. fr. 6. Onesi 
crit. fr. 19. p. 54. 

Pausani: amasius Agatho poeta , Mars. Ph. fr. 6 a. p. 45. 

Pausanias Thessalonicensis, Ps. Call. 1, 24. 

Pausas, vicus Alexandrie, Ps. Call. 1, 31 n. 

Pecani regio , Jfin. 112. 

pectis idem q. magadis, Men. fr. 5 p. 146. 

Pedasis, Carize regio, in qua Lelegum urbes octo; quarum 
sex Mausolus in unam Halicarnaseum conduxit, Call. 
fr. 23. 

Pelagon Phocensis, pater Megistis, Call. fr. 18. 

Pelasgi e Lemno et Imbro in Italiam sub Tyrrlieno migra- 
runt , An(iclid. fr. 21 p. 151. 

Peloponnesiacum bellum , Anaxim. fr. 6. 

Pelopis aurifodinz , Call. fr. 29. Pelops oraculum accepit 
ab Apolline Napio,, Anticl. fr. 10. p. 149. 

Peneus olim Araxes dictus, Med. fr. 1 p. 128. 

Perge urbs, Itin. 25. 

Periander Pellzeus , Marsyae pater, Anazim. fr. 20. 

Pericles , ultra Chelidonias insulas cum classe provehitur, 
non obsistentibus Persis , Callisth. fr. 1. 

Perdiccas rex Mac., qui ante Archelaum regnavit an. $0, 
Anazxim. fr. 8. 

Perdiccas im Thebarum expugnatione, P/ol. fr. 3 p. 87. 
quid cum Ptolemzo pactus sit, Ps. Call, MI, 32 not. 
Pergamus oppidum, Call. fr. ?9. 
Perierus Phocensis, Ps. Call. 1, 19. 
'Petillus justo supplicio a Phalaride affectus , Doro!h. fr. ἃ 
. 155. 
Perimedes , Eurysthei f, ab Hercule interfectus, An/icl. 


fr. 5p. 148. 

Persze ad Eurymedontem clade affecti, Callisth. fr. 1. Eo- 
rum res Alexander constituit, Ps. Call. 11, 21. Persa- 
rum tributa regi pendenda, Polycl. fr. 4 p. 131. tiarx ve- 
gie et tiar:e populi, Οὐδ. fr. 9a p. 79. rezis vitis aurea, 
et crater, Theodori Samii opus, Amynt. fr. 4 p. 136. re- 
gum victus sumtuosus, Char. fr. 10 p. 117. Persicae 
nuces, Amynt(. fr. 3 p. 136. Persicum mare quatenus 
pateat, Androsth. fr. 2. p. 72, Persica Hellanici et Cal- 
listhenis , p. 6 5. 

Persepolitana regia incensa, Clit. fr. $ p. 77. Itin. 67. 

Persinus poeta Eubuli avaritiam perstringens, Catl. fr. 41. 

petra Indize ab Alexandro oppugnata , Char. fr. 11, p. 117 
Cf. Aornis. 

Peucestes Alexandrum servat, P/ol. fr. 20 p. 93. Ps. Call. 
11, 4. Itin. 115; corporis custos creatur, Arist. fr. 36 
p. 107. 

Peucolaitis, Beefon. fr. 2, p. 135. 

πεζέταιροι qui, Anaxim. fr. 7. 

P'lalaris Perillum cremari jubet, Doroth. fr. ? p. 155. 
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Phanenti ; vicus Alexandrinus , Ps. Call. I, 31 n. 

Phaon a Venere in scgete virenti abditus, Mars. Ph. fr. 9 
p. 96. 

Pharnuchus , Arist. fr. 31 p. 100. 

Pharus ins. unde nomen habeat , Anlicl. fr. 12 p. 119. [a- 
son. fr. 2. p. 169. Ps. Call. 1, 31. not. 44. 

Phaselis, Itin. 25. 

Phasimelus psaltes , Char. fr. 16 p. 119. 

Phidon, Demetrii pater, p. 4 b. 

Phílippi , urbs, p. 41 not. 

Philippus rex a quo et quando oculo uno sit orbatus, Call. 
Jr. 42. Quosnam Athenas legatos miserit, Mars. fr. 7 
p. 43. Ejus frater Alexander, Mars. fr. 4 p. 42. Atlie- 
niensibus auxiliatur, Ps. Call. l1, 5. de successore Py- 
thiam consulit, ἐδ. 1, 15. Acarnaniz principem bello in- 
terfecerat, ib. 1, 19. Cleopatram ducit, mox remittit, 

“ἐδ. I, 20-22. Alexandrum mittit contra Methonsos, 
Thraces, Scythas , I, 23. Ejus mors, 1, 24. 

Philippus medicus Alexandrum sanat, Ps. Call. 1, 40. 11, 
25. Itin. 30. 

Philippus Theangelensis , scriptor, p. 49. 

Philippus Chalcidensis scriptor, p. 49. 

Philiscus , Onesicriti f., p. 47. 

Philistides Syracusanus, Char. fr. 16 p. 118. 

Philo Thebanus , scriptor, p. 49. 

Philo Alexandri amicus in Brachmanum insulam transit, 
Ps. Call. 11, 35; in insulam magicam navigat , ibique 
perit , ib. III, 17. 

Philotz , Parmenionis f., conspiratio et mors, P/ol. fr. 10 
p. 89. 

Phison fluv. (Ganges), Ps. Call. MI, 7. 

phoce, Ps. Call. 11, 37. 

Phocaides numi', Call. fr. 41. 

Phocion ab Alexandro summopere honoratur, Char.'fr. 4a 
p. 115. 

Pliocus a Telamone fratre interfectus, Dor. fr. 4, p.155. 

Phocus , Dromonis f., Ps. Call 1, 42 lat. 

Phenices Persis ad Eurymedontem classem in statione 
habentibus naves adducturi, Call. fr. 1. Phonicum 
commercia , Arist. fr. 35 p. 106. 

phoenix arbor unde nomen habeat, Call. fr. 35. 

Phormio comicus , Char..fr. 16 p. 119. 

Phrynichus Mileti expugnationem fabula argumentum [ι- 
cit , proptereaque multatus est, Call. fr. ?9. 

Phrynichus tibicen , Char. fr. 16 p. 119. 

Pielus, Pyrrhi filius, Ps. Call. 1, 42. latin. 

Pieria, Mars. fr. 2. p. 42. Ps. Call. 1, 42. 

Pierus, Macedonis f., Mars. fr. ? p. 42. 

Pinarus fluv., Call. fr. 33; Ps. Call. 1,40; I/in. 35. 

Pindari domus non diruta ab Alexandro , Ps. Call. 1, ?7. 
I, 46. 

piperis collectio, Ps. Call. III, 8. 

Pisaeus, pater Aristonoi , Arist. fr. 36 p. 107. 

piscis mirabilis, Ps. Call 1, 36. 

Pisidie partem occupat Pedasis regio, Call. 23. 

Pistira Thracize urbs, Anazim. fr. 11. 

Pithagorae vaticinia, Arist. fr. 39 p. 109. 

Plateenses Proserpinam colunt. Eorum magistratum Sta- 
sagoram destituit Alexander, Ps. Call. Mf, 1. 

Pollux , Ps. Call. 1, 47, 1 p. 53. V. Dioscuri, 

Polybus, rex Sicyonis, pater Lysimach:ze , Men. fr. 3p. 115. 
regnum Adrasto tradit , ib. 

Polycles Cauconum dux , Call. fr. 523. 

Polycletus Larisszus. p. 129. 

Polycrite, Lysimachi f., e publico victum accepit , Call. 
fr. 16. 

l'olycritus Mendaeus , p. 1?9. 
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Polydamas , Ptol fr. 10 p. 90. 

Polynices Pellaeus, Alexandri magister , Ps. Coll. I, 13. 

Polytimetus Sogdianr fluv., Arist. fr. 22 , p. 101. Itin. AIL. 
86, 87. 

Poríi (lius victus captusque, Ptol. fr. 16 p. 92. Itin. 111 
sq.; Poriliterae ad Darium, Ps. Call. M, 12. cf. I]; 19; 
ad Alexandrum liL, 1. exercitus et elephantes, 1I, 3. 
preelium , singulare certamen et nex , ἰδ. 111, 4. Ejus filia 
nubit filio Candacis, i5. M1, 23. 

Porticanus rex , Clit. fr. 12 p. 79. 

Posidonius de Nili inerementis, Call. fr. 6. 

Prasiaca urbs India maxima, Ps. Call. 1I, 17. 

Priami Trojani aurifodinie, Call. fr. 29. ᾿ 

Priamus, Aretes f., Tryini pater, Ps. Call. 1, 42 lat. 

προχώνια quid ? Anticl. fr. 17 p. 151 

Promachus, strenuus potator, Char. fr. 15 p. 117. 

Prometheus pater Isidis , Anticl. fr. 22 p. 152. 

Pronax rex Argivorum, Menachm. fr. 3 p. 145. 

Prophthasia Drangarum urbs, Beton. fr. 2 p. 135. 

Proserpina Plateensis, Ps. Call. M, 1. 

Proteas Macedo, potator, Ephipp. fr.4 p. 126. 

Protei monumentum in.Pharo ins., Ps. Call. 1, 31 extr. 

Prytanis fluv., Ps. Call. IM, 27. 

Psamathe, Dor. fr. 5 p. 155. 

psittaci, IVearch. fr. 13 p. 61. 

P'tolemseus Alorita, Mars. fr. 4 p. 42. 

Ptolema'us Lagi Bessum capit , Pfol. fr. 11 p. 90 sg. miro 
modo ab Alexandro vitz restitutus , p. 74 not. ἐδέατρος 
Alexandri, Char. fr. 5 p. 116. historicus, p. 86 59. 
Alexandri pueri familiaris, Ps. Call. V, 17. regem e 
summo periculo eripit, ib. MI, 4. Lin. Al.; rcgis perso- 
nam agit , Ps. Call. MI, 19. Philippi regis filius putatur. 
Quid cum Perdicca pactus sit, ib. IH, 32. 

Pura locus, Nearch. fr. 23 p.65. 

Pyrauder lapidibus ab Atheniensibus obrutus cur? CaM. fr. 
45. 

Pyrrhus, Ps. Call. 1, 42 lat. 

: Pythagorz transformationes, Clif. fr. 25 p. 84. 

Python Cretex f., σωματοφύλαξ, Arist. fr. 36 p. 107. 


R. 


Racotis Alexandrie , Ps. Call. 1,31 n. 

reditus Heraclidarum epocha , Clil. fr. 1 p. 76. 

Rhapeodi et stichodi , Men. fr. 9 p. 146. 

Rhene ins., olim Celadussa, Anficl. fr. 24 p. 152. 

Rheomithres proelio Issico czesus, Pol. fr. 5p. $8. 

Rhesi parentes et monimentum Amphipolitanum, Mars. 
Ph. fr. 6 p. 45. 

rhinocerotes, Ps. Call. IH, 17. 

Rhodanus fl., Call. fr. 47. 

Rhodii, Itin. 42. Apud eos testamentum Alexandri depo- 
situm. Quid in eo de Rhodiis scriptum, Ps. Call. 111, 
33 p. 147. 

Rodogune, Ps. Call. M, 20, 21. 

Romani legatos ad Alexandrum mittunt, Clit fr. 23 p. 83. 
Arist. fr. 3 p. 154. Ps. Call. 1, 27,29. Rome urbis 
ambitus, ib. 1, 31 nof. 44. Romani ab Indis timentur, 
iil, 8. . 

Rossus oppidum , ubi Glyceras statua , Clit. fr. 21 p. 83. 

Woxane, Oxyartis f., Alex. uxor, Arist. fr. 38 p. 109. Itin. 
101. Cf. Ps. Call. 1I, 21. 11], 32 ποί. 


S. 


Salxei, Ps. Call. III, 17. lat. 
Sabis fluv. in Carmania , Nearch. fr. 27 p. 68. 
Sacrum bellum a Callisthene narratum, p. 6 ὁ. 


p—————Á—P—————————ÓÓ Pad 
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Saitarum colonia Athene, Call. fr. 7. 

Salaminis in Cypro rex Nicocles, Anazxim. fr. 19. 

Salis fodinze in [ndia, Clit. fr. 19 p. 83. 

Sambi regis regio ab Alexandro subacta , Clit. fr. 12 p.79. 

Sambethe Sibylla, Alexandri res vaticinata est, Nicasor. 
fr. 1 p. 152. 

Sandanus fluv., Call. fr. 42. 

Sangada terra, Nearch. fr. 20 p. 65. 

Sapphüs inventum , Men. fr. 5 p. 146. 

Sardanapalli duo; alterius monumentum in Ninive urbe εἰ 
prope Anchíalum ; ejusque inscriptio, Call. fr. 35. 4ri- 
δίοῦ. fr. 6. p. 97. Amynt. fr. 2 p. 136. Sardapapallus se- 
nio confectus e vita decessit, Cli. fr. 2 p.76. 

Sardes capte , Call. fr. 1. Itin. 24. ef. Ps. Call. 1,38. 

Sardo fluv., Call. fr. 42. 

Sarpedonium promontorium, Call. fr. 30.31. 

Satibarzanes, [tin. 73. 

Satrabates, Ephipp. fr. 3 p. 126. 

Salyrus Alexandro Tyrum obeidenti apparet, Ps. Call. 

? 35. 

Scamander fluv., Ps. Call. 1, 42. 

Scepsis , Milesiorum colonia , Anazim. fr. 4. 

Scorpiones , Ps. Call. 1, 42. MT, 10. 17. 

Scymnus Tarentinus, Char. fr. 16 p. 118. 

Scythae Macedonum copias ad Maracandum opprammi, 
Arist. fr. 21 p 100. 

Scythae, Call. fr. 38; Ilin. Al. 86; Abii justissimi, ]fa. 
Al. 81. — Scythas Alexander subjicit, Ps. Call.1,?:. 

Seleucus, Eum. fr. 2 p. 123. Nicatoriam condit, Ps. Cell. 
I, 36 n. 1. 

Semiramidis expeditio Indica, Nearch. fr. 953 p. 65.ejs re- 
gia ; ejus ἀπόγονος Candace, ib. 101,18. columna, ib. I, 34. 

Serapis, Sinopjus deus, Ps. Call. T, 3 not. δρόμος Xipexi- 
δος Alexandrie , ib. 1, 31. Serapeum, I, 33. dei vaia- 
nium, ib. et 111, 21. — Serapidis zedes Babylone, Fus. 
Jr. 20 123. 

Seres , Ps. Call. IIl, 7. 

serpentes Indie maximi, Onesicr. fr. 7; Nearch. fr. i 
p. 01; Arist. fr. 32 p. 105. Ps. Call. Vil, 10. 

Sesonchosis Serapidi obeliscos consecra$, Ps. Call. 1, 31. 
p. 36. ejusstatua in terris ultimis , 11, stela gemumes, IIl, 
17 p. 122; post mortem deorum conviva, Ill, 24. 21. 

Sibylla Chaldea , Sambethe, Nican. fr. p. 132. 

Sicilize lacus mirabilis, Polgcr. fr. ἃ p. 133. 

Siculorum tyrannus Echetus, Mars. P. fr. 10. 

Sicyonis regnum ἃ Polybo Adrastus accipit, Mea. fr. 3 
p. 145. 

Silphium in Caucaso monte et ap. Cyrenzeos, Arisíob. fr. 
16 p. 99. 

simis [ndiee quomodo capiantur, Clif. fr. 16 p. 80. 

Sinopius deus. V. Serapis. 

Sipylus mons, Cal. fr. 26. 

Sitalces , Alex. amicus, Ptol. fr. 10 p. 50. 

Sitiogagus fluv., Ones. fr 26 p. 56. 

Socratis uxor Myrto, Call. fr. 16; condemnatio, Ps. Cell. 
IT, 5. 

Sogdiani , . Itin. Al. 86. Sogdianzs urbes sepiem sediloss 
ponas dant, Píol. fr. 12 p. 91. 

Solii , /tin. 42. 

Solorum fons memorabilis, Polycr. fr. 5 p. 133. 

Solis ineula , Nearch. fr. 25. "A 66 sq.; Ones. fr. 2$. p. 55. 
Solis terra, Ps. Call. 11, 44; urbs ΠῚ, 28; solis et lene 
arbores fatidicze, ib. 1i, 17. jolis et lunas echipss, I Γ.. 


Solon laudationes funebres ap Atben. inslituit, 4scrim. 


fr. 5. 
Sopolis , Hermolai pater, J/in. Αἰ. 93. 
Soroadeus , Indorum Bacchus, Char. fr. 13 p. 117. 
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Sostratus a Callisthene in Alexandrum excitatus, Pol. fr. 
13 p. 91. 

Spartacus, Thraciee urbe, Call. fr. 47. 

Sphinx Thebana , Ps. Call. I, 46. 

Sphodriz , Laced:xmoniorum ' ducis , indoles, Call fr. 2 

Spinther Darii satrapa, Ps. Call. 1, 39. II, 10. 

Spitamenes , Arist. fr. 18 p. 100. Pol. fr. 11 p. 90. Itin. 
Al. 87. 

Slasagoras Plataeensium magistratus ab Alexandro destitui- 
tur, Ps. Call. M, 1. 

Sttira, Ps. Call. 1,21 passim. 

Stilpon Megarensis , Clitarchi magister, p. 74. 

Stiramphes, vicus Alexandrinus, Ps. Call. 1, 31. 

Stoa Alexandrie, Ps. Call. 1, 32. 

Stratocles orator, V. Clit. fr. 24 p. 84. 

Strangas fluvius, Ps. Call. 1]. 14. 15. 

Straton, Gerostrati f., Itin. 38; ejus luxuria, Anazim. fr. 
19. 

Stratlis Olynthius, pag. 121. 

Strebus, Callisthenis anagnosta , p. 4 a. 

Strymon Rhesi pater, Mars. Ph. fr. 6 p. 45. 

Suagela, Lelegum urbs ip Caria, Call. fr. 23. 

Suari Indi , Beeton , fr. 4 p. 135. 

Susorum urbis conditor, ambitus, muri, Polycl. fr. 3 p. 131. 

Susa , Ones. fr. 26 p. 56. Unde nomen habeant, Char. fr. 
5; Arist. Jr. 13 p. 99. Itin. 65. Susii, Nearch. fr. 34 
p: 70. Susie ora, Nearch. fr. 35 p. 70, Susiana, Ones. 
fr. 26 p. 56. 

Syra quedam vates, Arist. fr. 24 p. 101. 

Syri pisces venerantur, Heges. fr. 4 p. 143. 

Syspritidis regio, Med. fr. p. 128. 


T. 


Talaus, Mencchm. fr. ὃ p. 145. 

Tanais fluv., Arist. fr. 19 p. 100. Polycl. fr. 5. p. 131. 
Jtin.. Al. 81. 85; Ps. Call. Wl, 28. 

Tantali divitiae unde haust:e , Call. fr. 29. 

Taposiris vel Taphosiris, Ps. Call. 1, 31 Ταφοσιριαχὴ tat. 
vía, ib. 

Taprobane describitur, Ps. Call. VIT, 7, 8. Ejus elephanti, 
Ones. fr. 22. p. 55. magnitudo, Onesicr. fr. 13 p. 52. 

Tapyrorum indoles, Beton. fr. 1 p. 134. 

Tarsus, Jin. 26. 28; a Sardanapallo condita, Cal. fr. 
32. Arist. fr. 6 p. 98.Tarsi habitavit Harpalus cum Gly- 
cera, Clit. fr. 21 p.83... * 

Tauropolus Apollo, Androsth. fr. 2 p. 73. 

Taurus mons, Arist. fr. 16 p. 99. 

Τάχα, Arist. fr. 34 p. 105. Baeton fr. 2, p. 135. Taxilen- 
sium mores, Aris/. fr 34 p. 106. 

Tegea , Call. fr. 14. 


Tegyra Apollinis oracula clara (pugna ad Tegyram com. 


:ynissa ) Callisth. (τ. 3. Ps. Call T, 45 not. 1t. 
Telamon Phoco fratre interfecto in exilium a patre ejicitur, 
Dor. fr. 4 p. 155. 
Telepha mater Galepsi, Mars. Ph. fr. 2 p. 44. 
Telephi fons ad Pataras, Mencechm. fr. 1 p. 145. 
Telesias saltatio Macedonica, Mars. fr, 3 p. 42. 
Telus ins. olim Agathussa, Jason. fr. 1 p. 160. 
Tenon (?) fluv., Ps. Call. ΠΠ|, 28. 
tenthredon insectum , Clit. fr.7 p.78. 
Teredon , Androsth. fr. 2. p. 73. 
Teredonis Babylonicze mures, Amynt. fr 6. 7. p. 137. 
Terrze motuum causo, Call. fr. 8. 
Thais , incendii Persepolitani auctor, et. fr. 5 p.77. 
Thales de Nili innementis , Call. fr. 6 
Thalestria Amazonum regina , Alexandrum convenit, Cli/. 
Jr.9 p.78. 
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Thapsacus, Arist. fr. 40. 43 p. 110. 
Thargelion mensis Greecis faustus, infaustus barbaris, Cal. 
15 

Thasus e Telepha pater Galepsi , Mars. Ph. fr. 2 p. 44. 

Theagenes Thebanus, Aristob. fr 1p. 95. 

Thebei scholastici iter Indicum, Ps. Call. lI, 7. 

Thebe Pamphylie, Call. fr. 26. 

Thebes campus in Asia min., Call. fr. 26. 

Thebanum Herculis fanum, Call. fr. 9. 

Thebarum Apollinis oraculum Jsmenium, Call. 3. Plura de 
monumentis fabulisque Thebanis leguntur in Ps. Call. 
J, 46. Thebanis victoria Leuctrica prodigiis preenuntiatur, 
Call. fr. 9. Laconiam invadunt Call. fr. 12. 'Thebarum 
expugnatio, Ptol. fr. 3. p..87. Heges. fr. 2. p. 139. Ps. 
Call. 1, 46. T, 27. Restaurari urbem jubet Alexander, I, 
47. ΠΠ 33. Thebanorum mores , Clit. fr. 1 a. p. 76. 

Themistocles ad Xerxem venit; ejus mors, Clid. fr. 24 
p. 84. 

Theocriti Chii dicterium in Anaximenem , p. 35. 

Theodectis poetze sententia refellitur, Ones. fr. 17. p. 54. 
Theodectes inter amicos Alexandri, Ps. Call. nt ; 17. 
p 

Theodorus Samius craterem Persarum regi fabricavit,, 
Amynt. fr. 4 p. 136. 

Theophrastus , Callisthenis familiaris, p. 1, not. 5. 

Thermodon, Ps. Call. 110, 27. Jin. 120. 

Thersites Homeri , Ps. Call. 1, 42. 

Theseum Athenarum, Heg. fr. 7 p. 143. 

Thessali milites in Alexandri exercitu, Call. fr. 36. 

Thessalonicensium principes Anaxagoras ( vel Pausanias) 
ejusque filius Polycrates, Ps. Call. 1, 24. 26. 

Thessalus tragicus, Char. fr. 16 p. 119. 

Thetis, Ps. Call. 1, 13 lat. 

Thias Byblius, Myrrha pater, Clit. fr. 3a p. 77. 

Thraces contra eos Alexandri expeditio, Ptol. fr. 2 p. 87. . 
Ps. Call. 1, 23. 

Thrasyalcis Thasii de Nili incrementorum caussis sententia, 
Call. fr. 6. 

Thrasydzeus Thessalus Philippi legatus , Mars. fr. 7. p. 43. 

Thrasyleo, Ps. Call. Ill, 17. 

Thyia ( v. Athria), e Jove mater Macedonis , Mars. fr. 2. 
p. 42. 

Thynias insula. ejus nominis ratio, Call. fr. 39. 

Tiberoam fluv., Ps. Call. ML, 13. 

Tieum, Cauconum urbe, Call. fr. 28. 

tigres Indie , Nearch. fr. 12 p. 61. 

tigris fl., Polycl. fr. 2 p. 130. Ones. fr. 26 p. 56 ; fr. 28. 
Nearch. fr. 35 p. 71 Ps. Call. 11,9 

Timagenes Syrus, p. 6 not. Call. fr. 47. 

Timoclece historia , Arístob. fr. 1. p. 95. 

Timoleon Carthaginienses fundit Thargelione mense, Call. 
Jr. 15. 

Timotheus tibicen, Char. fr. 16 p. 119. 

Tiresias in mulierem mutatus, Clit. fr. 25 p. 84. Ps. Call. 
I, 46 p. 52. 

Tisamenus Atheniensis Agathonis tragici pater, Mars. Ph. 
Jr.6 ap 

Tithonus , Pitemponis f., Susorum conditor, - Polycl. fr. 3 
p. 131. 

Tolistobii , Call. fr. ἦτ. 

Trajanus imp. /fin. 1. 7. 

Trambelus, Lelegum rex , Arist. fr. 3 p. 97. 

Treres Sardes capiunt. Call. fr. 21. 

Triballi, Ps. Call. 1,6. " 

Triopas , lason fr. 4 p. 161. 

Triopium promont., Jason. fr. 4 p. 161. 


| Tripolis ab Alexandro constituta , Ps. Call. I, 35. 





(80 


Tripoliticus Anaximenis, p. 34. 

Troja quonam cujusnam mensis die capta , Call. fr. 15. 

Trophonius Lebadensis, Call. fr. 9. 

Trophonium Apollinis oraculum » Call. fr. 3. 

Tryinus (?), Priami filius; Ps. Gall. 1,42 lat. 

Tuberus ( Tomerus ), fluv. Indie , Ones. fr. 26 p. 55. 

Tyche, vicus Alexandria , Ps. Call. V, 31 not. 

Tylus insula maris Rubri , Androsth. fr. 3 p. 73. 

Tymphaa, Mars. fr. 6 p. 43. 

Tyri obsessio, Arist. fr. 76. p. 98. Char. fr. 2 p. 115 
Ps. Call. 1, 35. Cf. M, 5. Itin. 42. 54. 

Tyrrhenus, Atyis f., cum Pelasgis in 1taliam migrat, An- 
ticl. fr. 21 p. 151. 

Tyrrhine ( ?) insula Nearch. fr. 28 p. 69. 

Tyrtzeus Athenis ad Lacediemonios venit, Call. fr. 10. 


U. V. 


. Une, pellex Alexandri, mater Cales, Ps. Call. W,4t. 

Uxii latrones, Nearch. fr. 34 p. 70. ab Alex. debellati, P/ol. 
fr. 9 p. 89. Itin. 66. 

Varronis Ephemeris , 75. 6. 

Venus quo Phaonem abdiderit , Mars. Ph. fr. 9 p. 46. Ve- 
nus οἱ Adonis, Zariadre et Hystaspis parentes, Char. 
Jr. 17 p. 119. Harmonize mater, Ps. Call. 1, 46. 
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vespertiliones Indie, Ps. Coll. WM, 17. p. 122. 
vitis aurea regis Persarum , Amynt. fr. 4 p. 136 


X. 


Xanthus , Argi f., Ps. Call. 1, 42 lat. 

Xazacerta, Ilin. 70. 72. 74. 

Xenocratis mores , p. 2. 

Xerxis I exercitus ad Eurymedontem clade aífliguntur, Cul- 
listh fr. 1. 

Xerxes Branchidarum oraculum spoliat , Call. fr. 36. 

Xylenopolis India , Ones. fr. 26 p. 55. 

Xylerus , Alexandriz fluv., Ps. Call. 1,31 n. 


Z. 


Zariades , Hystaspis frater, inter Tanaim et Portas Casp 
regnat ; quomodo Odatide potitus sit, Char. fr. 17. p. 119. 

Zarotis fluv., Ones. fr. 26, p. 56. 

Zephyrium Cilicie, Cal. fr. 32. 


"Zephiyrium /£gypti , Ps. Call. 1, 31. 


Zethis, Carmanirze urbs, Nearch. fr. 27 p.68. 
Zethus et Amphion , Ps. Call. T, 46 p. 5t. 

Zoilus Amphipolitanus, Anaximenis magister, p. 33. 
Zyscus ( Physcus ) , Maced. fluv., Antig. fr. p.137. 
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ΝΕ νι, οὐ 








